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SUBSEQUENT!BUS, DONATA ; 
CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RíTE DISPOSITIS, NECNON ET TITULISSINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPRRIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
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EDITIO ACCURATISSIMA, CJ&TERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, $1. PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITA?, 
CHARTA QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, ΡΕΒΕΕΟΤΙΟ CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO OPERIS DECURSU CONSTANTER 
$1MILIS, PRETI! EXIGUI TAS, PIUESERTIMQUE 18TA COLLECTIO, UNA, METIIODICA ET CIRONOLOGICA, 
$RXCENTORUM FRACMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS iC ILLIC SPARSONUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTIECA , EX OPERIBUS AD OMNES AMTATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM. 


SERIES GRJECA, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE KCCLESI/E GRACA 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM. 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


 Bibliotheerse cleri universe, 
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COBSUUM COMPLETORUM JN SINGULOS SCIENTIJE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 
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INTEGRAM , SIVR CRJECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITU- 
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S. P. N. CYRILLI 


ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI 
THESAURUS 


DE SANCTA ET CONSUBSTANTIALI TRINITATE *. 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ ἤτοι ΠΡΟΘΕΩΡΙΑ. 


Οὐκ ἐπὶ μικροὺς ἡμᾶς ἀγῶνας ἐπείγεσθαι δεῖν ὁ 
εὸς ἀναπείθει λόγος, ὦ φιλοπονώτατε ἁδελφὲ Nepe- 
ὀἵνε. TU γὰρ ἂν οὕτω Υένοιτο δυσέφιχτόν τε xal χα- 
λεπὸν εἰς χατάληψιν, χαὶ οὐ σφόδρα τρανὲς εἰς ἑξ- 
ἠγησιν, ὡς ἡ περὶ τῆς ἁγίας χαὶ ὁμοουσίου Τριάδος 
ἁπλανὴς θεωρία, καὶ ἡ τὸ ὑπό του διαλοιδορεῖσθαι 
µηδαµόθεν ἔχουσα διάλεξις; Λεπτὴ μὲν γάρ πως, 
μᾶλλον δὲ ἀσθενεστάτη λίαν ἐστν dj ἀνθρώπου διά» 
νοια ' ἁδρανὴς δὲ ἡ γλῶττα, χαὶ μόλις τὰ ἓν yepolv 
ἑρμηνεύειν ἰσχύουσα * δυσεύρετον δὲ τῆς ἀληθείας 
tb χάλλος: xaX οὐ τοῖς πολλοΐς ἐκχαλύπτεσθαι πε- 
φυκός" ἀλλὰ µόνοις τοῖς &x διανοίας ἀγαθῆς xai 
ἀχαπηλεύτου γνώμης ἀνιχνεύουσιν αὐτὸ, καὶ ἀνορύτ- 
τουδιν ὥσπερ τινὰ θησαυρὸν οὐράνιον * ἵνα δὴ καὶ 
πνχόντες εἰχότως ἀχούσειαν' « "Y puov δὲ µαχάριοι 


* Interprete Bonaventura Vulcanio qui hoc opus 
Grece et Latine bibliotheez; Leydensi legaverat, 
unde illud Joannes Aubertus accepit. Vulcanius ad 
caleem operis hiec ascripserat : Ego Bonaventura 
Vulcanius, Brugensis, hunc Cyrilli Theeaurunm, olim 
a G. Trapesuntio fide non bona versum, quod multa 
passim iruncasset , innumeris locis epitomen polius 
quam. veram interpretationem dedisset, non pauca 
eliam de suo adjecisset, neque ipauciora perperam 
transiulisset, de integro Latine verii ; εἰ ordinem 


PaTROL. Ga. LXXV. 


] PROLOGUS sive PROTHEORIA. 


Non exigui sunt labores quos ut suscipiam hor- 
tarís, studiosissime frater Nemesine. Quid enim ita 
arduum atque difficile intellectu, aut quid ita in- 
commodum ezplieatu, quam certa de sancta et con- 
substantiali Trinitate observatio, et αυ nulla ex 


parte 4 quoquam vellicari possit dissertatio ? Exi- 


lis enim est, imo vehementer imbecillus humanus 
intellectus, infirma etiam lingua, qu:que sgre ea 
ipsa que manibus contrectamus explicare valet. 
Praeterea difficilis admodum inventu est veritatis 
pulchritudo : neque multis patet, sed iis tantum qui 
integra mente animoque 4 sincero illam investi- 
gant, atque effodiunt veluti ccelestem quemdam 
thesaurum ; ut eum consecuti merito audiant : 
« Vestri autem oculi beati sunt, quia vident, οἱ au- 


quem Cyrillus tenuit, qui totus a Trapezuntio inau- 
dita audacia permultatus erat, servavi, ila ul lectores 
Cyrilli Thesaurum, qualis ille ab auctore concinna- 
(us. est, sint habituri, Dedi enim operam me quis 
aliquid a me vel adjectum vel detractum jure queri 
possit, uique sententiam Cyrilli quam fidelissime pos- 
sem redderem. 

Basilee, anno a nativitate Domini MDLXXVI, 
mense Januario. 

Bonaventura VutcaNiUS. 


1"! S. CYRIELI ALEXANDRÍNI ARCHIÉP. 13 
res vestre, quia audiunt '. » Neque tamen conatus Α οἱ ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσι, xal τὰ ὦτα ὑμῶν, ὅτι 


detrectandus nobis est; sed in ipso Christo spem 
- eollocantes, labores etiam viribus nostris majores 
aggrediemur , certissima flducia erecti, illum nobis 
adfuturum et Spiritus sancti przlustratione ad ve- 
ritatis inventionem ducturum. Scopus enim nostra 
orationis est dicere quod Jesus sit Dominus. Di- 
cemus autem. id omnino in Spiritu sancto ; ita enim 
Paulus ait ::« Nemo potest dicere, quia Dominus 
Jesus, nisi in Spiritu sancto *. » Cum enim nonnulli 
non vereantur in Beelzebul dicere anathema Jesum, 
Scripturam sacram, quo ipsis libitum est, distor- 
quentes, et sua ipsorum placita Spiritus sarícti ora- 
culis anteponentes, ac Dominum qui ipsos redemit 
abnegautes, ut Scriptura loquitur * : necessarium 


plane utileque et conveniens censuimus, tuo con- D 


silio atque hortatu, mi frater, hanc dissertationem, 
quae magnz in posterum utilitatis occasio Ecclesize 
futura est, contexere, et ad singula qus ab eis 
quaeruntur et objiciuntur, eummalim ac per capita 
respondere. Qua: quidem lectoribus non parva uti- 
litati fore existimo. Multiplex enim ac multiformis , 
ut ita dicam, est in Arii et Eunomii dogmatibus 
error, variisque modis veritatis formam fucant at- 
que adulterant. Quemadmodum enim meretricula 
rei ipsius turpitudinem arte induatriaque occultare 
putantes, ornant sese, fucoque oblinunt, aliisque 
id genus ornamentis adhibitis, speciosum interium 
cernentium oculis objiciunt : eadem plane ra&ione 
hareticorum sermones exitiosos fucatam pietatis 
formam prz se ferre judico, quam quidem veritatis 
verbis exernare conantur, cum nullo modo verita- 
tem proferant, sed exosam Deo impietatem menda- 
cii plenam in pectore gerant. Cieterum qui solerti 
rationis industria mentem commuuiunt, nequaquam 
illerum sermonibus capiuntur, sed verge sincerz- 
que fidel mordicus adhzrentes, de seipsis conci- 
punt, dicentes : « Benedictus Dominus qui non de- 
ait nos ip captionem dentibus eorum *. » Visum ita- 
que nobis est qua» magno studio comparavimus, 
congerere, neque vero ulla ratione sermonem con- 
fundere, sed potius distinetas in singula capita pro- 
bationes continentem exponere. 3 lta enim flet, ut 
eorum .quz in hoc opere tractantur, cogniuo magis 
perspicua manifestaque studioso auditori sil futu- 
ra. Titulus vero hujus operis est, Thesaurus, quod 
ingentem in se divinarum contemplationum thesau- 
rum complectatur : tametsi ego et doctrinam me- 
diocrem et ingenium ad contemplandum non ad- 
modum acre in me agnoscam. Grati: vero agendi 
suut Christo, qui omnia omnibus abunde suppedi- 
tat. Monendi autem sunt lectores, capita libri ad 
norinam hujus tabula sive indicis, qui subjicitur, 
esse composita. Complectuntur vero singula qua- 
que capita etiam ea qua: ad eumdem contemplatio- 
nis scopum pertinent, et per circuitus atque aníra- 
etus ad eumdem tituli, sub quo comprehensa sunt, 


* Mattb. xui, 16. * 1 Cor, xii, 3. 


ἀκούουσιν.» Οὖκ ὀχνητέον δ᾽ οὖν ὅμως πρὸς τὴν 
ἐγχείρήσιν. ἀλλ ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν ἑἐλπίδα τιθέµενοι τῷ 
Χριστῷ, xal τῶν ὑπὲρ δύναμιν ἀφόμεθα πόνων, ὅτι 
σὐμπαρέσται χαὶ χειραγωγήσει ταῖς τοῦ πνεύματος 
δᾳδουχίαις ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας εὕρεσιν ἀνενδοιά- 
στως πιστεύοντες. Σχοπὺς γὰρ εἰπεῖν ὅτι Κύριος 
Ἰησοῦς. Ἐροῦμεν δὲ πάντως ὅτι ἐν ἁγίῳ Πνεύματι 


᾿οὕτω γὰρ ὁ Παῦλός φησιν’ « Οὖδεὶς δύναται εἰπεῖν 


ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, εἰ μὴ iv ΠΗνεύματι ἁγίῳ. » 
Ἔπειδὴ Yáp τινες iv Βεελζεδοὺλ οὐχ αἰσχύνονται 
λέγειν ἀνάθεμα Ἰησοῦν, τὰς μὲν θείας, πρὸς ὅπερ 
ἂν αὐτοῖς δόξειε, παρατρέποντες Γραφὰς, τῶν δὲ τοῦ 
Πνεύματος λογίων, τὸ ἐξ οἰχείων θεληµάτων προτάτ- 
τοντες Χίνημα, χαὶ τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς Δεσπότην 
ἀρνούμενο:, χαθὰ γέγραπται ' ἀναγκαῖον ὁμοῦ χρή- 
σιµόν τε xal πρἐπον ἑλογισάμεθα κατὰ τὴν σὴν 
ὑπόμνησίν τε χαὶ προτροπῇν, ἁδελφὲ, τοῖς τῆς Ἐκ- 
Χλησίας τέχνοις, τῆς elc τὸ µέλλον ὠφελείας ὑπόθεσιν 
ἐξυρῆναι τὸν λόγον’ xai εἰς ἕχαστα τῶν παρ ἐχεί- 
vot, ζητουµένων τε xal κεχινηµένων χεφαλαιωδῶς 
ἐξειπεῖν, ἅπερ οἶμαι πρὸς λυσιτελείας ἔσεσθαι τοῖς 
ἐντευξομένοις οὗ μιχρᾶς. Πολυσχιδῆς μὲν γὰρ xoi 
πολυπρόσωπος, ἵν οὕτως εἴπωμεν, ἡ τῶν Αρείου 
xaX Εὐνομίου δογμάτων Eoi πλάνη, xal ποιχίλως τὸ 
τῆς ἀληθείας πλάττεται σχῆμα. Ὥσπερ γὰρ τὰ kv 
τοῖς γυναίοις ἑταιριζόμενα, τὸ Ex τοῦ πράγματος 
αἶσχος ταῖς ἐξ ἐπινοίας ἀφανίζειν οἱόμενα τέἐχναις, 
ὡραῖΐξεταί τε χαὶ χρισιάζεται, χαὶ ταῖς ἄλλαις «o9 
κόσμου προσθῄχαις εὑπρεπεστάτην τοῖς ὁρῶσιν ἔπι 
δειχνύει τὴν ἀπώλειαν ' τὸν αὐτὸν οἶμαι τρόπον καὶ 
τὰς ὀλεθρίους τῶν ἑτερρδοξούντων φωνὰς τὸ τῆς &o- 
σεθεἰας σχηυατἰζεσθαι κάλλος, xai τοῖς τῆς ἆλη- 
θείας πειρᾶσθαι περιανθἰξεσθαι λόγοις ' οὐδαμοῦ μὲν 
ὠδίνον τὴν ἀλήθειαν, ἔσωθεν δὲ χεχρυμμένην ἔχον 
τὴν &nb τοῦ ψεύδους θεοστυγεστάτην ἀσέδειαν. "AX 
οἱ νήψει τῇ xax! ἐντρέχειαν λογιχὴν τὸν οἰκεῖον ἄνα- 
τειχίζοντες νοῦν, τοῖς μὲν map ἔχείνων οὐχ ἁλίσχον- 
ται λόγοις, τῆς δὲ ὄντως ὑγιοῦς ἁπρὶξ ἐχόμενοι πί- 
στεως, ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀναμέλπουσι λέγοντες) « Εὖλο- 
γητὸς Κύριος ὃς οὐχ ἔδωκεν ἡμᾶς εἰς θήραν τοῖς 
ὁδοῦσιν αὐτῶν. » Ἔδοξε τοίνυν ἡμῖν τὰ Ex φιλοµα- 
θείας αυνενεγχεῖν εὑρήματα, καὶ συγχεχυµένον μὲν 
οὐδαμῶς συνθεῖναι τὸν λόγον, εὑχρινεστέραν δὲ μᾶλ- 
λον εἰς Éxac«ov τῶν κεφαλαίων τὴν βάσανον ἔχοντα 
διεξαγαγεῖν ' οὕτω γὰρ ἂν εὐσύνοπτός τὲ καὶ εἰλιχρι- 
νεστέρα τοῖς φιλακροάμοσιν dj τῶν ἐγχειμένων γέ- 
νοιτο γνῶσις. θησαυρὸς δὲ τῷ βιδλίῳ ὄνομα, πολλὴν 
ἔχοντι τῶν θείων θεωρηµάτων τεθησανυρισµένην Ev 
ἑαυτῷ τὴν πληθύν εἰ χαὶ µέτριοί τινες ἐς λόγους 
ἡμεῖς, xat πρὸς τὸ δύνασθαί τι νοεῖν οὗ σφόδρα γορ- 
y0l. ᾽Αναχείσθω δὲ χάρις τῷ πάντα πᾶσι πλονσίως 
χορηγουντι Χριστῷ. Εἰδέναι δὲ χρὴ τοὺς ἔντευξομέ- 
νους, ὅτι συντέθειται μὲν, χατὰ τὴν ὑποτεταγμένην 
προγραφὴν, τὰ ἓν τῷ βιδλίῳ χεφάλαια. Περιέχεται 
6b ἑχάστῳ πολλὰ πρὸς τὸν αὐτὸν συντείνοντα «τῶν 
θεωρηµάτων σκοπὺν, χαὶ διὰ χύχλου χαὶ περιδρομῆς 


»Ἡ Petr. n, 1. * Psal, cxxun, 6. 


kt THESAURUS. 14 


εἰς τὸν τοῦ περιέχοντος ἄναδαίνοντα νοῦν. Παραπέπηχε A sensum pertingunt. lis autem capitibus solis, qux» 
δὲ µόνοις τοῖς τῶν χεφαλαίων περιεχτιχαῖς, τῶν ἀρι- alia ejusdem argumenti sub se continent, numero- 
θμῶν ἡ τάξις, τὰ δὲ παρεπόµενα τούτοις, στοιχηδὸν — rum ordo estadjectus. Quse vero primis illis ae 
μὲν ἑντέταχται ταῖς ὑποτραφαῖς, ἀριθμοὺς δὲ οὐχ — prscipuis capitibus sive títulis annexa sunt, et ex 
Έχει, ὡς cf] τῶν περιεχτιχῶν διανοἰᾳ χρεωστούµενα, — lis dependent, suis etiam notis ordinatim distinguun- 
xa εἰς τὸν ἑχείνων τρέχοντα σχοπὀν. tur: numeros tamen aseriptos non habent, quippe 
«qu» ab eorum titulorum sub quibus continentur sensu dependeant, et ad eumdem scopum pertineant. 





TAAE ΕΝΕΣΠΝ EN ΤΩΔΕ TQ ΒΙΒΛΙΟ. 


Du INDEX EORUM e 


Y . QUAE IN HOC LIBRO CONTINENTUR. 


ἅ, AOTOZ A'. 

Περὶ àyeviicov καὶ γενητοῦ, ày ᾧ, δει κρεῖττόν 
ἐστι καὶ ἀξιοΛογώτερον Πατέρα κα.λεῖσθαι τὸν 
θεὸν, ἢ ἀγέγητον. , 

AUT, Β’ 

"Oti τὸ ἀγέγητον ovx οὐσία, dAA οὐσίας ση- 
μαντιχόν. 

AUT. I". 

Ὅτι μὴ τὸ ἀγένητον οὐσία, µόνον δὲ τοῦ μὴ 
γεγογέγαι τὸν θεὸν σημαντικὀν. 

. NOT. &. 

Πρὸς τοὺς voApóvcrac «λέγειν, ὅτι « Ἡν ποτε, 
ὅτε οὐκ ἦν ὁ Υἱός.» Ἐκλογαὶ συ1.λογισμῶν καὶ 
νοημάτων κατασκευαὶ σὺν µαρευρίαις τὸ δὲ 
συναγόµενον ἐκ πάντων, ὅτι ἀῑδιος ὁ τοῦ θεοῦ 
Αογος. 

Eic τὸ αὐτὸ κατασκευἡ πιθανἡ, ὅτι τὸ ῥητὸν 
τὸ Jéryov* «Τὰ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως xó- 
σµου, τοῖς ποιήµασι νοούµεγα καθορᾶται f) τε 
ἀῑδιος αὐτοῦ δύγαμις καὶ θειότης, » τὸν Yiór 
σηµαίνει. 

Ἕτεραι µαρτνρίαι, ὅτι ἀῑδιος ὁ Υ]ός. 

Ἀποδείξεις διὰ μαρτυριῶ», ὅτι αἱ θεῖαι Γρα- 
qal, τὸ « ἦν,» καὶ τὸ « ὁ ὃν,» καὶ τὸ «ὑπάρχων, » 
xal τὸ « ἤμη», » καὶ τὸ «sell,» καὶ €ó ε«ἔστι, ) 
ἐπὶ τοῦ Λόγου τιθέασι μόνου, ἐπὶ δὲ τῶν Tsvm- 
τῶν οὐκέτι, ἀ1ὰ püAAor có « xovà,» xal τὸ 
« xplv, » καὶ τὸ « πρὸ τοῦ,» καὶ τὸ « réyove: » 
καὶ ὅσα τούτοις ὅμοια. 

"Ert περὶ τοῦ ἀῑδιον εἶναι τὸν Υἱὸν, ὡς ἐξ à»- 
τιθέσεως, κατασκευή. 

"Ere περὶ ἁνδιότητος συἁΛογισμὸς, µετά τινος 
ἑπαπορήσεως πεπ.Ίεγμένος, καὶ συνάγων sic 
ὁμολογίαν τοῦ δεῖν àx εῆς οὐσίας τοῦ Παερὸς, 
ob» ἔξωθεν ἐπιγεγχογότα τὸν Υἱὸν ὑπολαμόά- 
νειν εἰ δὲ τοῦτο, δῆ.Ίον ὅτι καὶ τῷ Παερὶ συν- 
αἴδιον. 

"Eri, περὶ ἀῑδιόεητος Ylov. 


ASSERTIO 1. 
De genito et ingenito, et quod melius sit atque 
dignius Dewn Patrem vocari, quam ingenitum. 


ASSERT. Η. 

Quod ingenitum non sit substantia, sed. eubstantiee 

significativum 
ASSERT. ΗΠΙ. 

Quod ingenitum non sit. substantia, sed. lantum 

significet Deum genitum non esse. 
ASSEART. IV. 

Adtersus eos qui dicere non verentur, « Erat ali- 
quando, cum non erat Filius. » Afferuntur syllogismi 
et. argumentorum probationes. cum testimoniis Scri- 
plure : ez quibus omnibus efficitur quod Verbum 
Dei sit eternum. 

Ejusdem rei probatio veritati consentanea, quod 
dicium illud, « Invisibilia ejus a creatione mundi 
per ea qua [acia sumi intellecta , conspiciuntur, 
sempiterna quóque ejus virtus et divinitas, » Filium 
significat. 

Alia testimonia, quod eternus sit Filius. 

Demonastrationes per tesiimonia, quod sacrae Scriptu- 
Y& voces hae, « erat, exsistens, ens, eram, sumo e£ «est,» 
de Verbo solum dicunt; de creaturis vero mon item, 
sed « olim,» sive «aliquando, pridem, ante, (uit » alia- 
que his similia. 


Amplius, quod clerus sit. Filius : cum solutione 
objectionum. 

Aliud , de cternitate, syllogismus cum quadam 
queslione connezus, unde colligitur confitendum esse, 
Filium ex essentia Patris esse, et non extrinsecus 
accessisse : si autem ila est, comternum etiam. Patri 
eise. 


S Aliud, de cternitote Filii. '. 


πο. ο τοπ πο πο 7 07 - 
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Interrogatio Arianorum | absurditatis — plena ; cui 
alia non absimilis interrogatio opponitur, docens non 


esse aliquid atulte interrogandum. 


Adversus interrogantes, « An habuisti filium ante- 
quam gigneres ? » et dicentes, « Ita neque Deus habuit 
Filium priusquam eum gigneret. » 

ASSERT. V. 

Quod Pater non exsiitil ante Filium, tametsi inge- 
nitus sit, sed: comternus — ipsi [uit — Filius. geni- 
(us. 

ASSERT. VI. 

Quod Pater citra divisionem εί cilra cofruptionem 

ex seipso genuerit Filium. 
ASSERT. VII. 

Adversus eos qui objiciunt, « Pater uirum | fortuito 

genuit Filium, an voluntate?» 
ASSERT. ΥΠ. 

Adversus dicentes, non Patri, sed voluntati | ejus 

similem esse. Filium. | 
ASSERT. IX. 


Quod consubstantialis sit. Filius Patri, ἐπ dictis, 
«Quid me dicis bonum? Nemo bonus nisi unus Deus.) 
Kt, « Vado ad Patrem meum et Patrem vestrum, et 
Deum meum et Deum vestrum. » ]tem, « Pater major 
we est. » 


ASSERT. X. 


Quod consubstantialis Patri sit. Filius. Defensio 
illius dici, « Cur me dicis bonum? » et. illius expo- 
sitio. 

ASSERT. XI. 

Quod Filius sit Patri. consubstantialis, ἐν dicto, 
« Pater meus major me est. » 

Aliud docens, quod proposito majore et minore, im- 
perite admodum inequalitas. inferatur : quod, juxta 
Aristotelis disciplinam, alterius sit generis. 


Aliud demonstrans. per id quod dicitur Pater 
major, simul etiam inferri Filium. Est autem non 
eninor ipso. | 

Quod Filius similis sit Patri, proposito dicto il- 
lo, « Amen dico vobis, non surrexit inter. natos. mu- 
Herum major Joanne Baptista, » etc. 


G ASSERT. XII. 


]n illud, «Ego in Patre, et Pater in me; » et, « Ego 
οἱ Pater unum sumus; » ubi deinceps demonstratur 
Deum fuisse qui liberavit patriarcham Jacob ez om- 
nibus malis. 

Demonstratur, quod Verbum Dei species ipsius 
sit : quod Verbum vocetur species Dei. 


Vehemens demonstratio docens quod. que aliqui- 
bus assimilantur, non ín universum el naturaliter in- 
sunt iis quibus assimilantur : sed qua naturaliter 
aliquibus insunt, velut imagines quedam sunt eorum 
ad qua nosira toluntas. impellitur. 


᾿Ερώτησις Ἀρειαγῶν ἀτοπίας µεστή ' πρὸς fiv 
ἀντεπερώτησις ἀτοπωτέρα, ὅτι χρὴ μὴ ἀπαιδεύ- ι 
τως ἐρωτᾷν ἑἐχδιδάσκουσα. | 

Πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας, « Elelysc Υἱὸν αρὶν cé- 
κῃς; » xal «λέγοντας, « Οὕὔτω καὶ ὁ Βεὺς οὐκ εἷ- 
xsv Υἱὸν πρὶν γεν» ήσει. Ἡ 

ΑΟΓ. E. 

"Ott οὐ προὐπάρχει τοῦ Yloo ὁ llathp, xàv 

ἀγένγητος 4$ d4AA ἦν αὐτῷ συναἴδιος ὁ Υἱὸς 


«Υεγγητός. 


ΛΟΓ. Q*. 
"Ot. ὁ Πατὴρ ἁμερίστως καὶ ἀρεύστως éyévyn- 
σεν ἐξ αὐτοῦ τὸν Υἱόν. 
ΛΟΓ. Z'. 
Πρὸς τοὺς προτείνοντας τὸ,ε Ἀδου.λήτως ἢ κατὰ 
βΒού.1ησιν ἐγέγνησε τὸν Yiór ὁ Πατήρ,» 
AOT. H'. 
Πρὸς τοὺς Aérorcac ὅτι οὐ τῷ Πατρὶ, àAAó εῇ 


«βου.λήσει αὐτοῦ, ὅμοιός ἑστιω ὁ Υἱός. 


AOT. θ’. 

"Οει ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, παρατεθάγτων 
καὶ τῶν ῥητῶν, « Ti µε Aéyeic ἁγαθόν; Οὐδεὶς 
ἀγαθὸς, εἰ μὴ slc ὁ θεός.» xal τοῦ, « Πορεύο- 
pac πρὸς τὺν Πατέρα pov, καὶ Πατέρα ὑμῶν», xal 
Θεόν µου, καὶ θεὸν ὑμῶν: » καὶ ὁμοίως, «'O Πα- 


thp μείζων μού ἐστιν. 


AOT. Γ. 

"Oct ὁμοούσιος τῷ Παερὶ ὁ Υἱός ' ἐν ᾧ áxoAo- 
ría πιθανἡ πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα, « Τί µε Aéyeic 
dya0óv ; » καὶ ἐξήγησις τοῦ ῥηεοῦ. 

AOT. ΙΑ’, 

"Οτι ὁμοούσιος ὁ Ylóc τῷ Hatpl, προχειµέγον 
ῥητοῦ, «'O Πατήρ µου μείζων μού ἑστιν.ν 

"A44o, διδάσκον ὅτι προχειμµέγου τοῦ μείζονος 
xal τοῦ ἑλάττογος, ἀπαϊδεύτως τὸ ἀνόμοιον εἰσ- 
φόρεται, ἑτερογεγὲς ὃν κατὰ τὴν ᾿Αριστοτέους 
τέχνη». 

"A4Ao ἁἀπόδειξι' ἔχογ, ὅτι διὰ τοῦ .Ἰέγεσθαι 
μείζονα τὸν Πατάρα, συνεισφέρεται μὲν πάντως 
ὁ Υἱός. "Ἔστι δὲ οὐκ ἑνάττων αὐτοῦ. 

"A44o, ὅτι Ίσος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, προκχειµέγου 
ῥητοῦ, « Ἁμὴν Aéro ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεν-- 
νητοῖς γυγαικῶν μείζων ἹἸωάνγου τοῦ Βαπτιστοῦ,» 
xal τὰ ἑξῆς. 

AOT. IB'. | 

Εἰς τὸ, ε Εγὼ ày τῷ Πατρὶ, καὶ à Πατὴρ ἐν 
àpol * » xal, « Εγὼ xal à Πατὴρ &v ἐσμεν' » ἐν ᾧ 
ἁἀπόδειξις ἑφεξῆς, ὅτι ὁ θεὺς qv ὁ fudparoc ἐκ 
πάντων xaxov cór πατριάρχη» ἸΙακώδ. 

᾿Α..1ο ἀποδεικτικὸν, ὅτι Ó Λόγος τοῦ θεοῦ, τὺ 
εἶδος αὐτοῦ écciw."AAAo, enpairor ὅτι εἶδος θεοῦ 
κα.εῖται ὁ AóToc. 

"AAJo μετὰ γοργῆς ἀποδείξεως διδάσκον, ὅτι τὰ 
ἑξομιοιούμεγά τσι, οὗ πάντως καὶ κατὰ φύσιυ' 
οἷς ἔνεστιν ἐξομοιοῦται : AA ὥσπερ τινὲς siaó- 
vec τὰ φύσει προσόντα τισὶ ἠέγογται τῶν κατὰ 
zpoalpea rr ἡμῶν χιγηµάτωγ. 
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"AJJo δεικνύο», ὅτι τὸ dv τῷ Θεῷ γένεσθαί tt, 
ob φύσθως σηµαίνε; µεταδο.λὴν, 44A δει δι αὐ- 
τοῦ, ἢ xap' αὐτοῦ. 

"AAJo, δι οὗ µανθάνοµεν ὅπως προσήχει vosiv. 
τὸ ῥητὸν, τουτέστυ», «" Iva ὥσπερ ἐγὼ καὶ σὺ 8» 
ἐσμεν, οὕτω καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἓν ὥσιν ' ἐγὼ ír 
αὐτοῖς, καὶ σὺ àx ἐμοί. ἵνα ὥσιτετελειωμένοι εἰς 
£x.) 

Ἄ.4 19 δεικγύυν. ἀχριδῶς, ὄτιπερ οὐ τὴν ἑαυτῶν 
ἀρέντες φύσιν xpóc τὴν θείαν μεταποιούμεθα, 
ὅταν ἓν γίγνεσθαι πρὸς Θεὸν «ἰεγώμεθα, ἀ.41) ὅσι 
Εότοχοι Teyorótec αὐτοῦ τοῦτο καἸούμεθα. ου 

AOT. IT". 

Περὶ dpoiórntoc τῆς Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα, 
xal ὅτι oOx ἔστι τρεκτῆς φύσεως ὁ Yióc, ἢ ἔξω- 
θε’ ὑποστάς ' ÀAA' ἑκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ xposA- 
θῷν ὡς Yióc. 

᾿Α.4ο ὅτι οὐκ ἐξ ἀ.1.1οιώσεως τῆς ἀπὸ τοῦ χεί. 
poroc ὁπὶ τὸ ἅμεινον ὅμοιός ἐστυ ὁ Ylóc εῷ Πα- 
τρὶ, ἆ11ὰ φυσικῶς. 

᾿Α.14ο, σηµαῖνον ὅτε ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός 
ἐστα' ὁ Yióc, καὶ οὐκ ἔξωθεν, καθάπερ οἱ Χρι- 
στοµάχοι φασίν' ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἔξωθὲν, ὅμοιος 


Ἀπόδειξις ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, ὄτεπερ éx 
µετοχῆς τῆς πρὸς τὸ θεῖον κατ elxóva τὴν πρὸς 
αὐτὸ μορφούμεθα. Oo . γὰρ ἐξήρκεσε τῇ toU ἀν- 
θρώπου κατασκευῇ «πρὸς εὸ φαίνεσθαι καὶ εἶναι 
αἱχόγα τοῦ πεποιηκότος, τὸ ἐν µόναις ἐνγοίαις 
εὐγ περὶ αὐτοῦ κεῖσθαι «1όγον τοιοῦςον. 

AQT. I4. 

Ἔει, περὶ ὁμοιότητος, «εροχειμέγου ῥητοῦ , 
««Ώσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτω 
καὶ τῷ Υἱῷ δέδωκε ζωὴ» ἔχειν ἐν ἑαυτῷ' » τὸ δὲ 
συν ἀαγόμεγον àx τῶν συ..1ογισμῶ», ὅτι (oi κατὰ 
φύσυ ἑἐστὶν d Ylóc, ὥσπερ xal ὁ Πατήρ. 

AOT. ΙΕ’. 

Elc τὸ ἐν ταῖς Παροιµίαις, « Κύριος ἔκτιφέ µε 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, sic ἔργα αὐτοῦ: ν ὅτι τὸ, 
€ ἔχεισεν, } 00 κατὰ τῆς οὐσίας τοῦ Λόγου κεῖ- 
ται, οὐδὲ χτίσµα ἢ ποίηµα ὁ Ylóc. 


Ἀπόδειξις ἐξ ἐπιτηρήσεων Γραφικῶν, ὅτι ὡς 
θεὸς οὐδὲν προσχυνεῖται τῶν κτισμάτων ' οὔτε 
μὴν προσχυνούμεγα ἀγέχεται προσχυγεῖσθαι ἢ 
ἀοξο.Ίογεῖσθαι. 

᾿Αγτίθεσις ἁπὸ τῶν ᾿Αρείου δογμάτων, αἰτίαν 
ξχουσα τοῦ πεποιῆσθαι τὸν Υἱὸν, ὡς αὐτοὶ νομί- 
ὤνσω", ἀ Ἰηθῆ, καὶ Avcic ἐφεξῆς μετὰ πιθανότη- 
τος cvAAoyu uo. 

"Ett elc τὸ, « Κύριος ἔκτισέ µε.» "Οτι οὐ κτίσμα. 
ὁ Yióc. 

"'AAlo τῶν ὀρθοδόξων «εγόντων, « El κείσµᾳ 
ἐστὶν ὁ Ylóc, πῶς ἔχει κατὰ φύσι' τὸ εἶναι δη- 
µιουργός; 00 γὰρ ἴδιον τῶν κεισμἀάτων τοῦτό 76.) 
᾿Αγθυπήγεγκαν οἱ αἱρετικοὶ τὰ ὑποτεταγμένα, ὧν 
al Avec εἰσὶν' ἑφεξῆς. 

Επιτήρησις ὁμείως, ἐξ $c µανθἀάνομεν ὅτι καὶ 
dyyélotc καὶ ἁγίοις προφήταις ἔθος ἐστὶν ἑπι- 


Fieri aliquid in Deo, non. παίντα immutationem 
significat, sed per ipsum, vel ab ipso. 


Quo pacjo intelligendum. su. dicium illud, « Ut 
quemadmodum ego el (tu unum sumus, ita el épsi ín 
nobis unum sint ; ego in. ἱρείε δί (u in me, wl. sint 
perfect in unum. » 


Aliud ostendens accurate,. quod nos propria nostra : 
nalura non amissa in divinam naturam. transmula- 
mur, quando unum cum Deo effici dicimur, sed quod ; 
participes ipsius facti, ita vocamur. 

ASSERT, XIII. 

De similitudine Filii cum Patre, et quod. non est , 
nature mulabilis Filius, aut. extrinsecus. subsistens, 
sed ex ejus essentia procedens, wt Filius. 


Quod mon per alterationem α deteriore slalu,, 
in prastantiorem similis sit Patri Filius, sed . watu-, 
raliter. 

Aliud declarans Filium esse ex substantia. Patris, 
el non extrinsecus productum, quemadmodum hostes 
Christi contendunt ; e, quoniam. extrinsecus. produ-. 
ctus non est, similis illi est. 

Demonsiratio ex. sacra Scriptura, quod per parti- 
cipationem divinitatis ad imaginem ipsius [ormemur. 
Neque enim saüs (wit ad id ut videretur et fieret 
homo imago Creatoris, solam — cogitationem — ex» 
primi, 


ASSERT. XIV. 

Be similitudine Patris εἰ Filii, proposito 'J dicto, 
hoc, « Sicut enim Pater habel viiam in acipso, ita et, 
Filio dedit vitam habere in seipso.» Ex. quo infertur. 
ayllogistice Filium esse naturaliter vilam, sicut. et, 
Pater. 

ASSERT. XV. 

In illud quod ig lib. Proverb. dicitur, « Dominus. 
creavit me principium viarum suarum, in opera sua.» 
Quod verbum illud, « creavit, » non de essentia. Verbi 
dicatur, el quod Filius non, sit creatura. wl 
opus. 

Demonairajur. auctoritatibus saerm — Scripture, 
quod nulla creaturarum adoreiur. quasi Deus, quod. 
que eaqua adorant, adorari aut. glorificari non sus- 
tineant. . 

Objeciia ex dogmatibus Arii, que veram, ut ipsi 
putant, causam continel, propter quam factus — sit 
Filius, et ejusdem per solidos syHogismos refuta- 
lio. 

Aliud in illud, «Deus formavit, me, » etc. Et quod. 
Fílius non sit creatura. 

Aliud orthodoxorum, «Si creatura est Filius, quo- 
modo natura Creator esse. potest? Non enim hoc 
creaturarum. proprium est.» Cui subjiciuntur herati- 
corum objectiones et refutationes. » 


' Observatio, ex qua discimus angelis et sanctis pro- 
phetis consuetudinem esse jussis a. Deo etiam. inter- 
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vogationes pro[erre, ignoramibus interdum. id quod 
jussum est. Verbum. autem Dei non. ita (acere repe- 
ritur. 

Aliud in illud, « Quando praeparabat. colum, οἱ 
aderam.» 

ASSERT. X VK 

De aternitate Filii, et quod inseparabiliter ez sub- 
stantia Patris procedit. 

ASSERT. XVH. 

Qued eorum qua creaiure insunt. nihil Filo in- 
€M, ac proinde creaturam: now esse. 

ASSERT. ΧΥΗΙ. 

Quod non sit idem creatum εἰ genitum, neque in 
Deo ereare et: gignere. 

ASSERT. XIX. 

Adversus dicentes, quod. Filius non sit Verbum 
Patris, sed diversus ab ipso et & extraneus. Ex. quo 
concluditur quod consubstantialis sit. Patré, εδ non 
eatrinsecus, sed. ex ipsins essentia. 


ASSERT. XX. 

Pn illud, c Sustinuit crucem ignominia contempta. 
Fdeirco et Deus. exaltavit. ipsum, εἰ dedii ei nomen 
qund est super omne nomen, v ubi annotationes-aliquot 
de incarnatione eodem pertinentes. 


Fr illud, e Dedit illi, » etc., et « Superexaltavit ip- 
sun, » aliaque hujusmodi que de Christo dicuntur. 


In dicium illud Pauli, « Sedet in dextera magni- 
tudinis {πι excelsis, (anto: melior factus | ange- 
ifs. xv 

Exemplo, quibus declaratur vocem hanc, « melior,» 
in sacra Scriptura etíam de iis que multum inter se 
distant, aut ratione nature, aut. dignitatis, aul. se- 
cundum mensuram gratie, usurpari. 2 

Quod illud, « Melior factus est: angelis, » non ad 
differentiam substantiarum, sed. administrationum 
referendum sit. Quod aliter etiam dicium est. 


Appendiz dictorum de humanitate Christi, ac: pre 
ferea solutio. 

Quod bona situtilissimaque administrationum com- 
paratio, angelorum scilicet et Filii, vim. vocis, « me- 
lior,» explanane : quo pacto enim melior angelis sit, 
el quanto, ez iis intelligemus. 


ASSERT. XXT. 

In dictum illud" Apostoli, « Considerate apostolum 
et pontificem confessionis nostre Jesum, qui fidelis 
factus est ei qui fecit ipsum. ». Ex quo. inferlur quod 
Filius non sit opus vel creatura. 


ASSERT. XXH. 
In illud, « De die et hora illa nemo novit, nec 
engeli celorum, neque — Filius, nisi Pater so- 


(ws. » 
ASSERT. XXIII. 


In illud, « Pater amat Filium, εἰ omnia dedit 


ταττοµένοις παρὰ θεοῦ, καὶ ἐρωτήσεις spoedreur 
ἁγνοσῦσι ἔσθ᾽ δεε τὸ ἐπιταττόμενο». Ὁ δὲ cov. 
Θεοῦ Δόγος οὐχ οὕτως ὁδείχθη ποιῶν. 

Α.11ο sic só, «Ἡγίκα ἠτοίμαζς τὸν obparór,. 

συµπαρήµην αὐτῷ. » 
: ΔΟΓ. IG". 

Περὶ ἀῑδιόεητος Ylov, καὶ ὅτι ἁμερίστως xpoc- 

14408v ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός. 
AOT. IZ'. 

"Ot. τῶν τῇ κτίσει προσόντων οὐδὸν τῷ Yl» 

πρόσεστι διόπερ οὗ κτίσμα. ὁ Ylóc, 
AOT. IH'. 

Ὅτι μὴ ταυτὸν κτίσμα καὶ γέννημα, unbà có: 

χτίζει xal τὸ. γενγᾷν ἐπὶ θεοῦ.. 
AOT. [θ'. 

Πρὸς τοὺς Aéyorvac, ὅτι ὁ Υἱὸς οὐκ ἔστιν ἁ λη-- 
0wóc Λόγος τοῦ Πατρὸς, ἀ.ἓ' ἕτερός tic παρ) 
αὐτὸν. τῇ φύσει καὶ ξένος.. Τὸ δὲ ἐγτεῦθεν συν -- 
αγόµενον, ὅτι xal ὁμοούσιος τῷ Πατερὶ, καὶ οὖν 
ἔξωθεν, àAA' ἑχ τῆς οὐσίας ἑστὶν αὐτοῦ. 

AUT. K'. 

Εἰς c0,* Y xéyusuwe σταυρὸ», αἱσχύγης xacagpo- 
φήσας ' διὸ xal ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύγωσε, xal 
ἐἑχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα", ἐν 
ᾧ σχόἁλια περὶ σαρχώσεως, τὸν αὐτὸν. ὄχοντα. 
φοῦν. 

Ele có, « Ἐχαρίσατο αὐτῷ, » xal « Ὑπερύγω- 
σεν αὐτὸν», » καὶ ὅσα τοιαῦτα. όγεται περὶ ΧἎρι- 
στοῦ. 

Εὶς τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν τὸ .16γον, « Ἑκάθ- 
ισεν ἐν δεξιᾷ τῆς µεγαλωσύγης ἐν ὑγηαοῖς, τοσ-- 
ούτῳ.κρείτζων γενόμενος τῶν ἀγγέβων: » 

Παράθεσις ῥητῶν σηµαίνουσα, ὅτι τὸ, « κρθίτ- 
tur, » ἡ θεία Γραφὴ ἐπὶ sow ποὺ διεστηκόεων 
ἢ κατὰ τὸν τῆς φύσεως Aórov, f) κατὰ τὴν ἀξίαν 
τίθησυ, ἡ κατὰ τὸ μέτρο» τῆς χάριτος. 

"AAJo διηγηματικὸν, ὅτι τὸ, « Ερείσζων γενό- 
µεγος τῶν ἀγγό ων, » οὐκ οὐσιῶν εἰσφέρει σύτ-- 
χρισι», àAAÓ μᾶλον. διακονιὼν. Εἴρηται δὲ καὶ 
d λΊως. 

Παράθεσις ῥητῶν περὶ ἀἁνθρωπότητος Χριστοῦ, 
xal «Ίύσις ἐφεξῆς. 

"AJo ἐκ τῶν αὐτῶ», ὅτι xa.blj καὶ χρησιµωτάτη! 
τῶν διακογιῶν ἡ σύγχρισις, τῆς τε τῶν ἀγγέλω» 
καὶ τοῦ, Ylov, τοῦ εκρείστονος» τὴν δύναμιν ép- 
pnrsvovca * πῶς γὰρ κρείττων ἀγγέλων ἐστὶ, καὶ 
πόσον, ἐξ αὐτῶν Trocópsta. 

AOT. KA'. 

Elc εὸ ῥητὸν τοῦ 'AzootóAov, εΚατανοήσατε 
τὸν ἁπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν' 
Ἰησοῦ», zw'tór ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν. Τὸ 
δὲ συναγόµεγον, ὅτι οὐ ποίηµα οὐδὲ κτίσμα ὁ 
ΥΊός. 

AOT. KB. 

Eic τὸ, «Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας καὶ τῆς ὥρας 
ἐχείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγε-Ίοι τῶν οὐρα- 
yov, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, εἰ µὴ ὁ Πατὴρ uóroc. » 

AOT. KT". 
Εἰς τὸ, «'O Πατὴρ ἁγιιτῷ τὸν Yiór, καὶ πάντα 
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δέδωκε iv τῇ χειρὶ αὐτοῦ: » καὶ εἰς τὸ, « Πάντα 
μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός µου * » καὶ εἰς τὸ, 
« Οὐ δύναμαι ἐγὼ ἀπ ἑμαυτοῦ soir. οὐδὸν, ἀ.1.1ὰ 
xa0óc ἀκούω, κρίνω’ » καὶ ὅσα τούτοις ὅμοιά 
ἐστι ῥητά. 

AOT. ΚΔ’. 

Elc τὰ Asryóusva περὶ τοῦ Σωτῆρος ἀγθρωπί- 
νως παρὰ τοῖς εὐαγγε.1ισταῖς , εἰς τὸ, «'ExAav- 
σε, » καὶ slc τὸ, « Νῦν ἡ ψυχή µου τετάρακται, » 
καὶ εἰς τὸ, « Eb δυνατὺὀν, zapsA0éco ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ 
ποτήριον τοῦτο,» καὶ elc τὸ, « Περί λυπός ἑστυ ἡ 
ψυχή pov, καὶ ὅσα τούτοις ὅμοια ῥητά. Παρα- 
θέσεις ἀποδειατικαὶ ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, καὶ 
Ἀριστομάχων ἁποτρέπουσαι τὴν κακόνοιαν.. 

AOT. ΚΕ’. 

Elc τὸ, « Πρωτόζοκος πάσης κτίσεως * » δει οὐ 
κτίσμα ὁ Yióe. 

AOT. κα. 

Εἰς τὸ εἰρημένον ὁπὶ τοῖς υἱοῖς Ζεδεδαίου, « Τὸ 
καθίσαι ἐκ δεξιῶν' µου, f; 8E εὐωνύμων, οὐκ ἔστο' 
ἐμὸν Cobra. 

AOT. KZ. 

Elc τὸ, «" Iva γυώσκωσί σε τὸν µόνον àAnQwóy 

θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειᾶας Ἰησοῦν Χριστόν. 
AOT. KH'. 

Εἰς τὸ παρὰ τῷ Λουκᾷ xslpsror * « Ἱησοῦς δὲ 
προέχοπτε σοφἰᾳ καὶ ἡ.λιχίᾳ xal χἀάριτι παρὰ 889 
xal ἀγθρώποις. » 

AOT. Κθ’. 

El, τὸ, «" Ota» δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε 
καὶ αὐτὸς ὁ Ylóc ὑποταγήσεται [τῷ] ὑποτάξαντι 
αὐτῷ τὰ πάντα. ) 

AOT. A'. 

Elc τὸ, «Πάτερ, δόξασόν µε τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον 

{ερὸ τοῦ τὸν κόσµο» εἶναι παρὰ col.» 
AOT. AA'. 

Πρὸς τοὺς Aéyortac, ὅτι ὁ θεὸς περὶ τῆς éav- 
τοῦ οὐσίας οὐδὲν ἡμῶν π.Ιέον ἑπίσταται, dAA" 
ὅπερ ἂν αὐτὸς εἰδείη περὶ ἑαυτοῦ, τοῦτο καὶ ἡμεῖς 
ἁπαρα.λἆκτως. 

AOT. AB. 

'ExAoyal ῥητῶν μετὰ συ.λογισμῶν ἐκ τῆς 
Κανῆς Διαθήκης, ὅτι θεὸς κατὰ φύσιν ὁ Υἱός. 
EJ δὲ τοῦτο, οὗ ποίηµα οὐδὲ κτίσμα. 


ΛΟΓ.ΛΟ. 

"Oti θεὸς κατὰ φύσιν τὸ Πνεῦμα, καὶ ἑκν τῆς 
οὐσίαςτοῦ Πατρὸς, δὺ Υἱοῦ δὲ τῇ κτίσει χορηγού- 
μενον. 

AOT. AA'. 

Παραθέσεις ῥητῶν ἑφεξῆς, ἐν οἷς ἔστι τὸν ἐπι- 
tnpovrta θεωρεῖ», ὅτι θεὸς, τὸ Πγεῦμα, xal τὴν 
αὐτὴν ἐγέργειαν ἔχον τῷ Υἱῷ παγταχοῦ, καὶ οὐκ 
ἀπεξεγωμένον τῆς οὐσίας αὐτοῦ. Ὁμοῦ δὲ διδά- 
σκουσυ», ὅτι Θεοῦ «εγομέγου κατοικεῖν ἐν ἡμῖν, 
τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ἐν οιχοῦ». 

AOT. ΛΕ.. 

Μαρτυρίᾳι ἀπὸ τῆς θεἰας Γραφῆς, δὲ ὧν Boc 
ἰδεῖν, ὅτι γονητὸς ἐκ Πατρός ἐστι à Ylóc, καὶ 
οὐχὶ πεποιημέχος. 


in manu ejus ;» et in illud, « Omnia mihi tradita sunt 
a Patre, » et in illud, « Non possun α me facere 
quidquàm, sed sicut audio, judico; εί in alia dicta 
his similia. 


9 ASSERT. XXIV. 

In ea que humano more dicuntur ab evangelistis . 
de Servatore, nimirum in illud, « Flevit, » et in il- 
lud, « Nunc anima mea turbata est, » et, « δὲ pos- 
sibile est, transeat a me caliz iste, » et, « Tristis est 
anima,mea, » aliaque hujus generis dicta. Auctorita- 
tes sacre Scripture falsas hereticorum opiniones . 
subverlentes, 


ASSERT. XXV. 
In illud, « Primogenitus omnis creature. » Quod . 
Filius non sit creatura. 
ASSERT. XXVI. 
In illud filiis Zebedei dictum, « Sedere a dexiris . 


nwis aul a sinis(ris non est meum dare. » 


ASSERT. XXVII. 

In illud, « Utcognoscant. te solum verum Deum, 

ei quem misisii Jesum Christum. » 
ASSERT. XXVIII. 

In illud Luce dictum, « Jesus autem. proficiebut 
sapientia el etate ac. gratia apud Deum, et homi- 
nes. » ; 

ASSERT. XXIX. 

In illud, « Cum vero subjecta. ei. fuerint omnia, 

lunc et ipse quoque Fílius subjicietur ei qui sibi cun- 


cta subjecit.» 


ASSERT. XXX. 

In illud, « Pater, glorifica me illa gloria quam. 

habui apud te, antequam mundus esset. » 
ASSERT. XXXI. 

Adversus dicentes, quod Deus nihilo plus sciat de 
sua essentia, quam nos, sed quidquid ipse scit de 
seipso , idipsum et nos quoque circa ullam differen- 
tiam scire. 

ASSERT. XXXII. 

Testimonia ez Novo Testamento, eorumque exposi- 
tiones, cum sgllogismis, quod Filius εἰ Deus,  se- 
cundum naturam; ex quo infertur non. esse. opus vel 
creaturam. 

ASSERT. XXXIM. 

Quod Spiritus sanctus sit Deus. secundum natu-, 
ram el ex essentia Patris. Et. quod per Filium crea- 
(uris dónetur. 

10 ASSERT. XXXIV. 

Testimonia Scripture quibus docetur, quod Spi- 
ritus sit Deus, et eamdem omnino cum Filio operatio- 
nem habeat, quodque non sit alienus ab ipsius essen. 
tia. Hoc etiam ex iis docetur, quod cum Deus. in no. 
bis habitare dicilur, Spiritus sit qui inhabitat. L 


ASSERT. XXXV. 
Testimonia sacre — Scripture quibus probatur 
quod Filius sit genitus ex Patre, et non crea. 
(55. 
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H BIBAOX ΤΩΝ ΘΗΣΑΥΡΩΝ 
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΚΑΙ OMOOYZIOY ΤΡΙΑΔΟΣ. 


THESAURUS 


BE SANCTA ET CONSUBSTANTIALI TRINITATE." 


ASSERTIO I. 


De genito.et ingenito. 


11 Si Ariani nos aggrediantur, interrogantes 


utremunum sit ingenitum an duo, ut cum unum certe 
esse dixerimus, ad Patrem id referentes, Filium inter 
creajuras collocemus :ita respondere oportet frivolam 
et ineplam interrogationem esse: varias enim οἱροί- 
ficationes habet ingenitum. Nam ingenitum est quod 
nondum quidem factum est, et tamen fleri potest : 
sicut e ligno scapha, et ex zre statua. Rursus iu- 
genitum dicitur, quod nunquam factum est, neque 
fieri potest : ut, exempli gratia, triangulus nec fuit, 
nec erit unquam quadrangulus. Simul enim perit 
trianguli figura, alia qux&edam quam erat, fit. Ad 
hec ingenitum dicitur, quod quamvis sit et subsi- 
stat, nunquam tamen ex aliquo factum fuit. Cum 
ergo multis 19. modis ingenitum capiatur, dicant 
quid velint ingenitum in Deo significare, Ac dicent 
fortasse, quod nunquam genitum sit : confessi pri- 
num sese indocte interrogasse. Sistuamus itaque 
etiam upum esse ingenitum, (uod si ex hoc infe- 
Fani, necesse omnino esse ut factum Filium confi- 
teamyr, quoniam unus solummodo iogenitus est, 
nimirum, Pater ; hzc. contra audient : Si sapientia, 
εἰ virtus, e& verbum Patris est Filius; eratque sem- 
per in Patre Verbum, etsapientia, et virlus : non 
igilur est posterior ortu Filius, qui hzc ipsa et est 
et vocatur : sed quemadmoduin ex Deo Deus, et de 
lumine lumen effulsit, sic ex non, facto non factus. 
Tale namque oportet esse Verbum, qualis etiam est 
qui ipsum genuit. lta enim id quod Patris substan- 


LU: proprium est, vere dicelur in, eo esse, qui ex - 


ipso genitus est. Nibil igiturobstat quominus cum 
unus sit Pater non factus, Verbum etiam quod ex 
ipso est, non sit factum : quippe quod unum cum 
Patre et in Patre propter naturz incommutabilita- 
tem esse intelligitur. Quod quidem etiam ipse de se 
ait : « Ego et Pater unum sumus *. » Nam per, 


unum, identitatem substantie significavit ; per,. 


Joan. x, $0. 


ΛΟΓΟΣ ΗΡΟΤΟΣ. 


Περὶ γενητοῦ καὶ ἀγεγήτου. 

ΕΙ διερωτᾷν ἡμᾶς ἐπιχειροῖεν Αρειανοὶ, ἓν τὰ. 
ἀγένητον ἢ δύο, ἵνα δῆθεν ἓν εἰπόντες αὐτὸ, xal el. 
τὸν Πατέρα φέροντες, ἓν τοῖς γενητοῖς χαταριθµήσω- 
μεν τὸν ὙΥὸν, ἀποχρίνασθαι χρὴ τοιῶσδε" πρῶτον 
μὲν οὖν ἁμαθὴς xal ἀπαίδεντας ἡ ἐρώτησις ' κατὰ 
πολλὰ Y&p σηµαινόµενα τὸ ἀγόνητον ἐχλαμδάνεται. 
᾽ΑΠἴένητόν ὃστι τὸ µήπω. μὲν γενόµενον, ἑνδεχόμει 
voy δὲ γενέσθαι, ὡς ἀπὸ ξύλου σχάφος, fj ἐχ χαλκοῦ 
ἀνδριάς. Καὶ πάλιν ἀγένητον λέγεται τὸ µήτε γενό- 
µενον πώποτε, µήτε μὴν γενέσθαι δυνάµενον * φἐρε 
εἰπεῖν, τὸ τρίγωνον σχῆμα οὐ Yéyov£ ποτε τετράγω- 
yov, οὔτ᾽ ἂν Υένοιτό mote * ἅμα γὰρ ἀφανίζεται τοῦ 
τριγώναυ τὸ σχῆμα, ἕτερόν τι παρ᾽ ὅπερ Tv γίνεται. 


B λέγεται máy ἀγένητον, τὸ ὑπάρχον μὲν καὶ ὑφ- 


εστηχὺς, μὴ μὴν γεγενηµένον ὑπό τινος.Κατὰ πολλοὺς 
τοιγαροῦν νοουµένου τρόπους τοῦ ἀγενήτου, τὶ ἄρα 
σηµαίνειν ἐπὶ θεοῦ βούλονται τὸ, ἀγένητον; Αλλ' 
ἴσως τὸ μὴ γεγενησθαι φῄσουσιν, ὁμολογῄσαντες. 
πρότερον ἀπαιδεύτως πεποιῆσθαι τὴν ἑπερώτησιν, 
Λεγέσθω τοίνυν καὶ παρ) ἡμῶν ὅτι Bv. τὸ ἀγένητον. 
El δὲ πρὸς τοῦτο φαζεν, Οὐχοῦν ἀνάγχη πᾶσα cvv-. 
ομολοχεῖν γεγενῆσθαι τὸν Ylbv, ἐπειδὴ τὸ ἀγένητον 
ἓν, ὅπερ ἑἐστὶν ὁ Πατὴρ, ἀνταχούσονται πάλιν» El 
σοφία χαὶ δύναμµις, καὶ λόγος τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ 
Υἱός: fv δὲ ἀεὶ ἐν Πατρὶ λόγος, χαὶ σοφία, χαὶ δύ- 
ναµις, οὐκ ἐπιγέγονεν οὖν. ὁ Υἱὸς, ὃς ταῦτά ἐστι καὶ 
καλεῖται. AX)! ὥσπερ Ex θεοῦ θεὸς, χαὶ ix quib; 
ἐξέλαμψε φῶς, οὕτω xal ἐξ ἀγενήτου ἀγένητος. Aet 
γὰρ εἶναι τοιοῦτον τὸν Λόγον, ὁποῖός ἐστι χαὶ ὁ γεν- 
νῄσας αὐτόν. Οὕτω γὰρ ἂν τὸ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας 
γνήσιον ἐἑπαληθεύοιτο τῷ ἐξ αὐτοῦ γεννωμένῳ. Κω-, 
λύει τοίνυν οὐδὲν Ev), ὄντος τοῦ ἀγενήτου Πατρὸς, 
ἀγένητου εἶναι xal τὸν ££ αὐτοῦ Λόγον, ὡς ἓν τι μετὰ 
Πατρὸς xav Πατρ; νοούµενον διὰ τὸ τῆς φύσεως 
ἁπαράλλακτον ὃ δὴ καὶ αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ φησιν᾿ 
«Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ Év ἔσμεν, » διὰ μὲν τοῦ, Er, τὴν 
ταυτότητα τῆς οὐσίας σηµαἰνων ’ διὰ δὲ τοῦ, ἐσμόν, 
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εἰς ὄνάδα τέµνων τὸ νοούµενον, xaX πάλιν εἰς μίαν Α sumus, in duo scindens, id quod iutelligitur in unam. 


περισφίγγων θεότητα. 
ΑΛΛΟ. 

El τοῦ Πατρὸς εἰχὼν ἁπαράλλακτός ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
ὡς ἐχεῖνον Ev αὐτῷ φαΐνεσθαι, χατὰ τὸ, «'O. ἕωρα- 
χὼς ἐμὲ, ἑώρακε χαὶ πὺὸν Πατέρα, » ἀνάγχη λέγειν, 
ἀγένητον εἶναι οὰν ἐξ ἀγενήτου προελθόντα Πατρός - 
ἐπεὶ πῶς ἂν ἓν τῷ γενητῷ ὀφθείη ποτὲ τὸ ἀγένητον; 
El γὰρ τὸ ἀρχέτυπον ἓν τῷ µιµήµατι φαίνοιτο, ἔσται 
πάντως κατὰ τοῦτο νἀχεῖνο. Ὥρα λέγειν οὖν γενητὸν 
εἶναι xal τὸν Πατέρα, καθ) ὃν fj εἰχὼν ἐμορφώθη. El 
δὲ τοῦτο ἄτοπον, ἔστα: πάντως ἀγενήτου τὸ ἀγένητον 
εἰχών. 


ΑΛΛΟ, 


rursus deitatem constringit. 
ALIUD. 

Si Filius es) incommutabilis Patris iinago, adeo, 
ut Pater in Filio appareat, sicut scriptum est: « Qui: 
videt me, videt et Patrem 5, » necesse omnino fuc- 
rit confiteri, non esse factum eum qui ex non facto 
l'atre procedit. Quo pacto enim in facto appareat id. 
quod factum non est ? Nam si archetypum in ima- 
gine appareat, oportet ut hzc similis sit illi. Op- 
portune itaque dici posset eliam Patrem faetum 
esse, ad quem imago forinata est. At cuin hoc ab- 
surdum sit, erit omnino imago non facti similiter 


non facta. 
ALIUD. 


Ὁ µακάριος Μωσῆς τν τοῦ ἀνθρώπου κατασχευὴν D — Beatus ille Moyses creationem hominis enarrans 


ἐξηγούμενος, εἰσφέρει λέγοντα 8sóv* « Ποιῆσωμεν 
ἄνθρωπον χατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ ὁμοίωσιν.» 
ἐν δὲ τῷ λέγειν, ἡμετέρα», πάλιν ἡ δυὰς σηµαίνε- 
ται συνόντος δηλονότι xal αυνθεολογουµένου τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. El δὲ ἐν ἑνὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἡ αὐτὴ 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ φαίνεται εἰχὼν, χατ᾽ οὐδὲν 
&pa τῆς πρὸς ἀλλήλους διαλλάττουσιν ὁμοιότητος. 
Ανόμοιον δὲ γενητῷ τὸ ἀγένητον ' οὑκ ἅρα γενητὸς 
ὁ Υἱὸς, ἵνα μὴ ἀνόμοιος φαίνηται. 
ΑΛΛΟ. 

Λέγεται παρὰ ταῖς θείαις Γραφαῖς παντοχράτωρ 
καὶ Κύριος ὁ Πατήρ ἀλλ' αὐχ ὡς ἕν τι τῶν κρατου- 
µένων Ἁ χυριευοµένων νοεῖται xaX ὁ YU;, διὰ τὸ 
πάντων χρατεῖν τε xat χυριεύειν ἐχεῖνον ' χρατεῖ γὰρ 
πάντων καὶ χυριεύει μετὰ Πατρὸς, παντοκράτωρ xat 
αὐτὸς ὑπάρχων xol Κύριος. Ὥσπερ οὖν ἐν τούτοις 
αὐχ ὣς ἓν τῶν πάντων ἐστὶν ὁ Ὑϊὸς, ἀλλ ἐπὶ τὴν 
τῶν γενητῶν φύσιν ἡ τῶν λέξεων δύναμις φέρεται, 
οὕτω χαὶ ἐπὶ ἀγενήτου, οὗ πρὸς τὸν Υἱὸ», ἀλλὰ πρὸς 
τὴν χτίσιν ἡ σύγχρισις, xàv Ev εἶναι λέγηται τὸ ἀγέ- 
νητον * διὰ τὸ πάντα γεγονέναι παρὸξ θΞοῦ. 


Ὅτι κρεϊττόν ἐστι καὶ ἀξιοογώτερον Πατέρα 
χα λεισθαι τὸν θεὺν, ἡ ἀγένητο-. 

Τὸ πατὴρ ὄνομα, τὴν περὶ υἱοῦ πάντως ἔννοιαν ἓν 
ἑαυτῷ συνεισφέρει" τὰ γὰρ τοιαῦτα δι’ ἀλλήλων ση- 
μαίνεται. Τὸ δὲ ἀγένητος ὄνομα, τῷ μὴ γεγενῆσθαι 
θεὺν, τὴν τῶν γενητῶν ἀντιπαρατίθησι μνήμην. 


inducit Deum dicentem : « Faciamus hominem se- 
cundum imaginem et similitudinem nostram *. » 
Cum vero dicit, nostram, rursus dualitas significa- 
tur:cum alioqui etiam adsit, et deitati annume- 
retur Spiritus sanctus. SI ergo in υπο homine una 
atque eadem Patris et Filii imago apparet, in nullo 
certe inter se dissimiles sunt. Dissimile autem est 
facto id quod 19 facium non est. Non est ergo fa- 
ctus Filius, ne dissimilis Patri inveniatur. 
ALIUD. 

Pater in sacra Scriptura omnium imperator et 
Dominus dicitur; sed non ita ut Filius unum quid sit 
eorum, qua ipsius imperio et dominationi subjecta 
sunt, eam ob causam quod Pater omnibus imperet 
εἰ dominetur ; imperat enim et dominatur omnibus 
cum Patre, ipseque etiam omnipotens est et Dominus. 
Quemadinudum igitur in istis non veluti unus ali- 
quis ex universis censetur Filius, sed horum ver- 
horum vis tantum res creetas complectitur, ita 
etiam in non facto, non ad Filium, sed ad ereaturas 
comparatio fertur, tametsi unum dicatur nun fa- 
ctum ; quoniam przter unum Deum omnia faeta sunt. 
Quod melius atque dignius sit Deum vocari Patrem, 

quam ingenitum. 

Patris nomen notitiam fllii necessario secum in- 
ducit. Nomina enim hujusmodi sese mutuo decla- 
rant. Ingeniti vero nomen ex eo quod Deus facius. 
non est, nos in eorum quie facta suut , recordatio- 


'Avayxala 0b τοῖς πιστεύειν ἐθέλονσιν ὀρθῶς, τῆς D nem vicissim adducit. Necessaria autem est iis qui 


ἁγίας Τριάδος ἡ γνῶσις. El τοίνυν ὁ μὲν Πατέρα λέ- 


γων ópd τὸν Υἱὸν δι’ ὃν ἐστι Πατήρ. ὁ δὲ ἀγένητον. 


ὀνομάζων αὐτὸν, ὁρᾷ τὰ γενόµενα, ol; εὐλόγυς ὁ μὴ 
γεγονὼς ἀντιδιαστέλλεται' πολὺ δῆ χρεῖττον, ἀφ' ὧν 
ἡ περὶ τοῦ Υἱοῦ τίχτεται γνῶσις, σηµαίνεσθαι τὸν 
θεὸν, i| ἐξ ὧν ἡ τῶν ποιημάτων ἀναφαίνεται μνήμη, 
συντελοῦσα πρὸς τὴν γνῶσιν τῆς ἁγίας Τριάδος οὐ- 
δἐν. Καὶ ὁ μὲν Πατέρα λέγων, ἀφ ὧν ἔστι σηµαίνει 
Θεόν’ ὁ δὲ ἀγένητον εἰπὼν, &o' ὧν οὐκ ἔστιν * ἔστι 
μὲν γὰρ Υἱοῦ Πατὴρ, γενητὸς δὲ οὐχ ἔστι, Ὅτι δὲ 
μᾶλλον ἐξ ὧν ἔστιν, ἡ ἐξ ὧν οὐχ ἔστιν, οἰχειότερον 
σηµαίνεται θεὸς, Ex τοῦδε γένοιτ’ ἂν παντἰ τῳ σαφές. 


* Joan. xiv, 9..." Gen. 11, 26. 


recta fide praediti esse veliut sanctae Trinitatis co- 
gnüio. Si ergo is qui Patrem nominat respicit Fi- 
lium per quem Pater est; qui vero ingenitum sive. 
increatum appellat, creata videt, quibus merito in- 
creatus opponitur : certe multo satius est Patris ap- 
pellationem inde sumi, unde Filii cognitio gignatur, 
quam índe, unde creaturarum notitia inducatur, 
que ad cognitionem Trinitatis niil. plane con- 
ducit. EL quidem qui Patrem dicit, ex eo quod est 
nominat Deum: qui vero ingenitum, ab eo quod 
non est : est enim Pater Filii, creatua vero non est. 
Quod autem potius ex eo quod est, quam quod non 
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est, Dei appellatio sit sumenda, inde cuivis perspi- 
cuum fuerit : Si quis enim illam ineffabilem incom- 
prehensibilemque naturam vocet Deum, ab eo quod 
est recte nominat, et cum Deum dixit, illam natu- 
ram significavit. Si quis vero ab eo quod non est 
eum nominare voluerit, innocentem vel indepra- 
vatum eum appellans, eo quod nibil mali vel pravi 
inea sit, vere quidem dixerit, sed non omnino 
Deumisigniflcabit, Sunt enim etiam inter homines 
nonnulli, mali et pravitatis expertes. Ejusmodi vero 
eliam sanctos angelos esse credimus. Verius itaque 
magisque proprie ab iis quae est, quam ab iis quie 
nonest, signi(lcabitur. 
14, ALIUD. 

Beatus David psallitet ad Filium dicit: « Propter- 
ea unxit te Deus, Deus tuus oleo exsultationis pre 
participibus tuis *.» Si ergo diversum est quod parti- 
cipat ab eo quod participatur : aliud enim in alio 
intelligendum est : particeps autem fit creatura Fi- 
lii, diversus profecto fuerit a creatura qua sui par- 
ticeps flt. Quocirca neque creatus. Si vero non est 
diversus ab illa Fitius, neque secundum naturam 
ab ea distinctus, quis est usus participationis ? vel 
quomodo quis particeps flatejus quod ipsemet est? 


ASSERTIO II. 


Quod ingenitum non sit substantia, sed substantie 
significativum. 


Ingenitum quasi principium et causa et intelli- 


À EU τις γὰρ ixslvny. τὴν ἄφραστον xal ἀχατάληπτον 


φύσιν καλοίη θεὸν, do' ὧν ἔστιν ὀνομάδει χαλῶς, 
xai Θεὸν εἰπὼν, πάντως ἐχείνην ἐσήμηνεν * εἰ δέ τις 
&q' ὧν οὐκ ἔστιν ἐπιχειροίη σηµαίνειν αὐτὴν, ἄχαχον 
xax ἀπόνηρον λέγων διὰ τὸ μὴ καχίαν ἡ πονηρίαν ἐν 
αὐτῇ εἶναι, ἀληθεύσει μὲν, ἀλλ οὐ πάντως μηνύει 
τὸν Θεόν - εἰσὶ γὰρ καὶ ἓν ἀνθρώποις ἄχακοι χαὶ ἁπό. 
νηροι. Τοιούτους δὲ εἶναι πιστεύοµεν καὶ τοὺς ἁγίους 
ἀγγέλους. Οὐχοῦν &e' ὧν ἔστιν, ἡ ἀφ᾽ ὧν οὐκ ἔστιν, 
ἀληθέστερον καὶ οἰχειότερον σηµανθήσεται. 


ΑΛΛΟ. 

Ὁ µακάριος Δαθὶὸ φάλλει; xat φησι πρὸς τὸν Yióy- 
« Ài& τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὺὸς, ὁ.Θεός σου Έλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου.» El τοίνυν, 
ἕτερόν τί ἐστι τὸ µετέχον παρὰ τὸ µετεχόμενρν. ἄλλο 
Y&p ἓν ἄλλῳ. νοεῖσθαι χρή: μετέχει δὲ dj χτίσις τοῦ. 
Υἱοῦ, ἕτερος ἂν εἴη παρὰ τὴν µετέχουσαν αὐτοῦ κτί- 
αιν ' οὐχοῦν οὐδὲ γενητός. El δὲ οὐχ ἔστιν ἕτερος. 
παρ) ἐχείνην ὁ Ylbe, χαὶ κατὰ φύσιν αὐτῆς διῃρηµέ-. 
νος, t; fj χρεία τῆς μετοχῆς; ἣ πῶς ἄν.τις μµετά- 
σχοι τοῦ ὅπερ ἐστὶν αὐτός ; 


ΛΟΓΟΣ B. 


"Ott τὸ ἀγέγητον οὐκ οὐσία, àAA' οὐσίας 
σηµαντικό». 


Tó ἀγένητον ὡς ἀρχὴ xaX αἴτιον νοεῖταί τε καὶ 


gitur εἰ est, Nullum autem principium, in quantum C ἔστιν. Οὐδεμία δὲ ἀρχὴ, καθὸ ἀρχή ἐστιν, ὅμοιόν τι 


principium est, simile aliquid sibiipsi aut dissi- 
mile significat. At vero vox bzc, ingenitum, signi- 
ficat id quod creatum est, dissimile sibi esse ; est 
enim hoc ei oppositum. Non est igitur ingenitum 
substantia, sed substantiam cui opponitur non ita 
se habere signi(icat. 

ALIUD. 

Quod quidem ingenitum substantia non sit, Jam 
ostensum est. Sed dicet forsitan aliquis, substan- 
tiam quidem non esse, sed differentiam. Cieterum 
eliat hoc absurde dieere ostendetur. Si enim om- 
nis differentia circa substantias fit, quaerenda est 
Substantia, cujus differentia sit ingenitum. Exempli 
gratia, deflnias animal hoc pacto : substantia ani- 


mata sensu przedita. Circa banc substantiam diffe- D 


rentia fit. Aliud enim animal rationale est, mortale, 
intelligentie et Scientie capax, ut homo. Aliud 
animal irrationale, ut. equus. Presupposita ilaque 
substantia, differenti: postea constituuntur. Si 
ergo ingenitum differentia est, qu:ratur etiam 
subsiantia, cujus erit differentia. Absurdum enim 
est differentiam substantiz rationem obtinere. 
ALIUD. 

Si ingenitum substantia est, neque significativum 
quod id de quo dicitur genitum non sil, quomodo 
Filius dissimilis erit Patri, cum ex ipso genitus 
sit? Nam si hzc nomina nullum inter se discrimen 


* Psal. xLiv, 9. 


ἑαυτῇ 1| ἀνόμοιον σηµαίνει. Ἡ δὲ ἀγένητος φωνὴ. 
σηµαίνει τὸ γενητὸν ἀνόμοιον ὑπάρχον αὐτῷ : τοῦτα 
Y&p τὸ ἀντικείμενον. Οὐκ ἄρα τὸ ἀγένητον οὐσία, 
ἀλλὰ τοῦ μὴ τοιῶσδε εἶναι τὴν οὐσίαν, xa0' fc ἂν. 
τάττοιτο τὸ σηµαντιχόν. 


ΑΛΛΟ. 

"Ott μὲν οὐκ οὐσία τὸ ἀγένητον, ἤδη δέδειχται. 
Αλλ’ ἐρεῖ τις τυχὸν, οὐσίαν μὲν οὐχ εἶναι, διαφορὰν 
δέ: ἁἀμαθῶς bb καὶ τοῦτα λέγων ἐλεγχθήσεται. El γὰρ 
πᾶσα διαφορὰ περὶ τὰς οὐσίας γίνεται, ζητεῖν ἀνάγ- 
χης ἂν εἴη τὴν οὐσίαν, Tic ἔσταιδιαφορὰ τὸ ἀγένητον.. 
Olov φέρε εἰπεῖν, ὀρίζεται ζῶον τῷ τοιῷδε λόγῳ’ 00- 
σία ἔμψυχος αἰσθητική. Περὶ ταύτην τὴν οὐσίαν f 
διαφορά γίνεται. Τὰ μὲν γάρ ἐστι ζῶον λογιχὸν, θνη- 
τὸν, vou. xal ἐπιστήμης δεχτικὸν, οἷον à ἄνθρωπος * 
τὸ δὲ ζῶον ἄλογον, olov ἵππος. Οὐχοῦν, προὔποχει- 
µένης τῆς οὐσίας, αἱ διαφοραὶ προσεπινοοῦνται. EE 
τοίνυν διαφορὰ τὸ ἀγένητον, ζητείσθω xat fj οὐσία, 
τίνος ἔσται διαφορά ἀμήχανον γὰρ οὐσίας φορέσαι. 
λόγον τὴν διαφοράν. 


ΑΛΛΟ. 

El τὸ ἀγένητον οὐσία, xal οὗ τοῦ μὴ γενηθῆναε 
σηµαντικόν ἐστι, χατὰ τίνα τρόπον ὁ Υἱὸς ἀνόμοιος 
ἔσται τῷ Πατρὶ, γεννητῶς ὑπάρχὼν ἐξ αὐτοῦ; El γὰρ 
μή τινα διαφορεῖ τὰ ὀνόματα πρὸς ἄλληλα τὴν ἀντι- 








ey | THESAURUS; | 50 
διαστολὴν, μηδὲ ἀλλήλοις μάχεται χατὰ τὸ ἐξ ἀμφοῖν A habent, neque inter se pugnant, juxta utriusque 


σηµαινόµενον, οὐδὲν κωλύσει κατ) οὐσίαν ὅμοιον εἶναι 
τῷ Πατρὶ τὸν Ylóv* καὶ τοῦ ἀἁγενήτου εἰς οὐσίαν 
λαμδανομένου, ὁμοίως δὲ xai τοῦ γενητοῦ, Οὐσία 
γὰρ ὡς πρὸς οὐσίαν, οὐχ ἔσται ἑναντία, καθὸ οὐσίαι 
ἁμφότεραι.ᾗ 

ΑΛΛΟ. 

El πᾶν ἀγένητον παντὶ γενητῷ ἀνόμοιον, ἀληθεύ- 
σεὶ τις λέγων, ὅτι xal πᾶν γενητὸν παντὶ γεννητῷ 
ὅμοιον. Γεννητὸς δὲ ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, οὐδεμίαν ἔχει 
τὴν ὁμοιότητα πρὸς τὰ ὄντα γεννητῶς: ἔστι γὰρ ὑπὲρ 
πᾶσαν τὴν. κτίσιν. Ox ἄρα διὰ τὸ ἀγένητον εἶναι τὸν 
Πατέρα, ἀνόμοιος ἔσται χατὰ φύσιν αὐτῷ, γεννητῶς 
ὑπάρχων ἐξ αὐτοῦ Ὑἱός, Ὥσπερ γὰρ τὴν πρὸς τὰ 


γενητὰ γεννητὸς ὑπάρχων ἀναθέδηκεν ὁμοίωσιν * B 


οὕτω τῆς πρὸς «b ἀγένητον bpgeps(ac oà χαταθήσε- 
ται, xàv ὑπάρχῃ Υεννητός. 
Ἀγθυποφορὰ ὡς &x τῶν αἱρετικῶν. 

Τὸ ἀγένητον, φασὶν, ἐπὶ Θεοῦ, οὐσίαν εἶναί φαμεν' 
xaX ἔσται τὸ ὄνομα ὁριχὸν, ὥσπερ ἂν cf τις ὁρίσαιτο 
καὶ τὴν οὐσίαν τοῦ ἀνθρώπου λέγων, Ζῶον λογιχὸν, 
θνητὸν, νοῦ xal ἐπιστήμης δεχτικόν. 


Πρὸς τοῦτο «ύσις. 

Αμαθῶς xal τοῦτο προτείνοντες ἑλεγχθήσονται * 
εἰ γὰρ ὁριχὸν εἶναι βούλεσθε τὸ ἀγόνητος ὄνομα, ἐκ 
Ὑένους ἕστω xal διαφορᾶς, τοι διαφορῶν  χωρὶς 
χὰρ τούτων ὄρος οὐκ ἂν Υγἐνοιτό ποτε. Τὸ δὲ τοιοῦτον 


significationem nibil obetabit. quominus similis 16 
secundum substantiam Patri sit Filius, Et, si inge- 
nitum pre substantia capitur, similiter et genitum. 
Nam substantia, ut ad substantiam. collata, non est 
contraria, in quantum utraque substantia est. 


ALIUD. 


Si omne ingenitum omni genito dissimile est, 
vere quispiam dixerit, etiam omne genitum omni 
genito simile esse. Cum vero Filius genitus sit, nul- 
lam taraen habet similitudinem cum  ereatis : est 
euim omni creatura. superior. Non igitur quia in- 
genitus est Pater, dissimilis ei secundum naturam 
erit, qui ex ipso genitus est Filius. Quemadmodum 
enim ipse, genitus cum sit, omnem cum creatis 8i- 
militudinem excedit : ita. etiam non erit expers 
similitudinis cum ingenito, tametsi genitus sit. 


Objeciio tanquam ex diciis hereticorum. 


At ingenitum, inquiunt, in Deo, substantiam esse 
asseriumus. Et erit. nomen deffnitivum ; veluti si 
quis deüniat etiam substantiam hominis dicens : 
Animal rationale, mortale, intelligentiz atque scien- 
li» capax. 

Solutio. 


Inepte etiam boc objicere ostendentur. Nam αἱ 
vocem hanc, ingenitum, definitivam esse vultis, ex 
genere erit atque differentia vel differentiis : neque 
enim sine his definitio unquam constare potest. 


ἀγένητον, εἰς οὐδὲν οὐσίας ὑπάρχον Ὑένος, ὄρος οὐχ C Ingenitum itaque cum in nullo substantie genere 


ἂν εἶναι δύναιτο” πρὸς δέ Ye τούτῳ, τὰ γένη Φιλοσό- 
φως ὁριζόμενα παρ ἐχείνων ὁρῶμεν, οὐχ ἐν μιᾷ 
λέξει καὶ μόνη, ἀλλ᾽ ἐν πλείοσιν * ὡς τὸ οὐσία ἔμῳν- 
χος αἰσθητικὴ, ἡ ζῶον λογιχὸν θνητόν. Καὶ εἰ ἑνὸς 
ὀνόματος ἀπόφασις οὖκ ἐξαρχέσει πρὸς οὐσίας δήλω- 
σιν, οὐχ ἄρα ὁριχὸν τὸ ἀγέγγητος. 


ΑΛΛΟ. 


El πᾶς ὄρος τὸ τί ἐστι χατὰ φύσιν τῶν σηµαινοµέ- 
γων ἕἔχαστον εἰσφέρει, xai οὐχὶ τί οὐκ ἔστιν ' ἡ δὲ 
ἀγέγγητος φωνὴ, οὐ τί ἐστιν ὁ θεὸς, ἀλλὰ τί οὐκ ἔστι 
δηλοῖ (ὅτι γὰρ οὐκ ἐγενήθη, διὰ τοῦτο ἀγένητος) * 
οὐχ ἂν εἴη ὄρος τὸ ἀγένητος ὄνομα. 

ΑΛΛΟ. 


Τῶν οὐσιῶν τοὺς ὅρους f| φέρε εἰπεῖν τῶν συµθε- 
6ηχότων, οἱ περὶ ταῦτα σοφαι, οὐχ Ex τῶν ἀντιχειμέ- 
νων γίνεσθαι βούλοντα:, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν εἰσὶν ἐμολογου- 
µένως  οἷον ὥσπερ εἴ τις εἰπεῖν ἁπαιτούμενος τί ἐστι 
λευχὸν, ἀποχρίναιτο τὸ μὴ μέλαν. Τοῦτο γὰρ οὐ τί 
ἔστι τὸ ὁριζόμενον, ἀλλά τί οὐχ ἔστι δηλοῖ. Ei τοίνυν 
ἡ ἀγένητος φωνὴ τὸ μὴ γεγενῆσθαι σηµαίνει, ἐχ 
εῶν ἀντιχειμένων ἔχει τὴν δήλωσιν, ὑγιῆς δὲ ὄρος 
οὐχ ἂν γένοιτο διὰ τῶν τοιούτων. (0x. ἄρα ὄρος τὸ 

ἀγέννητον. 
| Αλλυ. 

Ἡ ἀἁγένητος φωνὴ τῶν πολλαχῶς λεγομένων 
οοῖτο χυρίως, χαὶ ἓν τοῖς ὁμωνύμοις εὐλόγως ἂν 


4. 


collocari possit, definitio esse non potest. Ad hzc, 
genera a philosophis non in una ac sola dictione, 
sed in pluribus definita videmus, ut substantia 
animata sensitiva, vel animal rationale, mortale. 
Et si unius nominis negatio non sufficit ad sub- 
siautiz? explicationem , non erit certe ingeniti no- 
men definitio. 


ALIUD. 


Si omnis dellnitio cujuscunque vocis quid sit, 
quod proponitur, non quid non sit, explicat, inge- 
niti autem vox non quid sit Deus, sed quid non sit 
explicat ( quia enim genitus non est, ideo ingeuftus 
dicitur) : ingeniti nomen definitio esse non potest. 


ALIUD. 


Substantiarum atque adeo accidentium delinitio- 
nes philosophi non a contrariis peti volunt, sed ex iig 
e quibus revera constant : 16 veluti si quis rogatus 
quid sit album, respondeat, id quod nigrum non 
est. Id enim non quid est, sed quid non est id 
quod definitur ostendit. Si ergo vox ingeniti, non 
esse genitum declarat, ex contrariis suam declara- 
tionem sumit : recta vero definitio nunquam ex 
jis constat. Non est ergo nomen ingeniti definitio. 


ALIUD. 


Vox ingeniti ex iis est, quxe variis modis intel- 
ligi possunt, meritoque inter equivocas numerari 
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debet Si ergo substantiarum definitiones uon con-  χατατάστοιτο, El τοΐνων οἱ. τῶν οὐσιῶν ὅροι οὐχ ἐκ 


sjant ex :quivocis, neque ez terminis varias. signi- 
ficationes habentibus ( neque enim id quod definitur. 
explicabitur, si ex iis constet), ingeniti vero vox, 
ui modo diximus, zquivora est : eerte ingenitum 
definitio esse non potest. 


ALIUD. 


Si nomen sive vox, ingeniti, definitio est, susci-. 
piet profecto juxta rationem definitionum, conver- 
sionem. Veluti si quis hominem deflniens, dicat esse 
animal rationale, mortale, intelligentie οἱ scien- 
ti: capax; poterit lioc. ipsum rursus convertere, 
dicens : Si quod animal est rationale, mortale, in- 


telligentiae et scienliz capax, id omnino etiam homo. 


τῶν ὁμωνύμων, οὐδ' ἐχ τῶν πολλαχῶς νοουµένων 
λαμθάνονται. (οὐδὲ γὰρ ἔσται σαφὲς τὸ ὁριζόμενον, 
εἰ Ex τούτων λαμθάνοιτο), ἡ δὲ ἀγένητος φωνὴ, 
χαθάπερ Ἡδη προείποµεν, τῶν ἁμωνύμων ἑἐστὶν, οὐκ, 
ἂν εἴη ὄρος τὸ ἀγένητον. 

| ΑΛΛΟ. 


El ὄρος ὁστὶ τὸ ἀγένγητος ὄνομα xot. φωνὴ, δέξε-. 
ται δηλονότι κατὰ τὸ τῶν ὅρων σχΏμα τὴν ἆντιστρο- 
qfjv* ὥσπερ εἴ τις τὰν ἄνθρωπον ὀρίξζων, ὡς εἴη 
ξῶον λογιχὸν, θνητὸν, νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεχτιχὸν, 
ἀντιστρέφων πάλιν αὐτὸ λέγοι " EC. τις ζῶον λογιχὸν, 
θνητὸν, νοῦ χαὶ ἐπιστήμης δεχτιχὸν, τοῦτο πάντως 
xat ἄνθρωπος. El τοίνυν͵ τὸ ἀγένητον, χαθάπερ ἤδη 


est. Quapropter si ingeuitum ( sicut modo diximus) B προείποµεν, ὄρος ἐστὶ, μὴ παραιτείσθω τὴν ἀντιστρο- 


definitio est, ne recuset conversionem. Si eniin 
ingenitum substantia est : substantia etiam est ine 
genitum, sed non convertitur. Neque enim omuis 
substantia in, universum etiam ingenita est; soli, 
eniin Deo hoc peculiare est. Non 68ἱ ergo nomen 


qfjv* si. γὰρ τὸ ἀγένητον οὐσία, xaX ἡ οὐσία ἀγέ- 
νητον ἀλλ οὐκ ἀντιστρέφει. Ob γὰρ πᾶσα οὐσία 
πάντως ἐστὶ xal ἁγένητος, μόνῳ δὲ Θθεῷ χατ ἑξαί- 
ῥετον τοῦτό ἐστιν. Ὄρος οὖν οὐκ ἂν εἴη τὸ ἀγένητον : 
ἀλλ' ἅτι μὴ γεγένηται µόνον σηµαίνει. 


ingeniti definitio : sed tantum non esse eenitum significat. 


ASSERTIO III. 


Refutatio ad. verbum, quod. ingenitum non sit. sub- 
stantia, sed. tanium. significet Deum genitum non 
esse. 

Si ingenitura substantia est, et substantix nihil 
est contrarium, nihil erit ingenito contrariam. Si 

Vero contrarium esi ingenito genitum , substan- 


ὡς autem nihil contrarium, ingenitum non erit C 


substantia. 
17 ALIUD. 

Si ingenitum est substantia, necessario etiam ge- 
nitum erit substantia : sj vero utrumque est sub- 
5:3nlia, non erit contrarium ingenito genitum, sed 
ldem. Neque enim substantia substantie contraria 
€st, 

ALIUD. 

Si ingenitum substantiam Dei significat, non. 
vero notat substantiam genilam non esse, genitum 
quoque similiter substantiam  significabit, nec ge- 
hitum esse nolabit. Cum autem ütrumque subsian- 
liam significet, unde cognoscet quis alteram qui- 
dem gignentem, alteram geuitam, cum nomina uihil 
significeut nisi subsiantiam ? 


ALIUD. 


Si*ingenitum substantia est, suUstantia autein de 
omnibus univoce dicitur: ingenitum de omnibus 
substantiis dicetur, aut de omnibus qux sub ipsis 
sunt, Si veroingenitum de omnibus non przdicatur, 
substantia autem de omnibus , quo pacto unuin fue- 
rint substantia οἱ ingenitum ? 


ALIUD. 


Si ingenitum substautia esl, in substantia vero 
hon cadit magis οἱ minus, non erii hac ratione 
magis ingenitum, sed neque minus quid. Si autem 
oinnia excecdit ingenitum, nequaquam vero eliam 


ΛΟΓΟΣ Τ. 


Αποζογία. αὐτοεξεὶ, ὅτι μὴ τὸ ἀγένητον οὐσία, 
μόνον δὲ τοῦ μὴ Terovérat τὸν 850v, σηµαντι- 
xóv. 

Et τὸ ἀγένητον. οὐσία, τῇ δὲ οὐσίᾳ οὐδὲν ἑναντίον, 
οὐδὲν ἄρα ἔσται τῷ ἁγενήτῳ ἑναντίον. El δέ ἔστιν 
ἑναντίον τῷ ἁγενήτῳ τὰ γενητὸν, τῇ δὲ οὐσίᾳ οὐδὲν 
ἑναντίον, τὸ ἀγένητον οὐκ ἔσται οὐσία. 


ΑΛΛΟ. 


El τὸ ἀγένητον οὐσία, ἐς ἀνάγχης ἕσται xal τὰ 
γενητὸν οὐσία * εἰ δὲ οὐσία ἑχάτερα, οὐχ ἔσται &vav- 
τίον τῷ ἁγενήτῳ τὸ γενητὸν, ἀλλὰ  ταυτὀν. OO γὰρ 
ἑναντίον οὐσία πρὸς οὐσίαν. 


ΑΛΛΟ. 

El τὸ ἀγένητον οὐσίαν Θεοῦ σηµαίνει, ἁλλ᾽ οὐ τὰ 
μὴ γενέσθαι τὴν οὐσίαν, χαὶ τὸ γενητὺν εἰχότως οὗ- 
σίαν, ἀλλ᾽ οὗ τὸ γενέσθαι. Οὐσίαν δὲ σηµαινόντων 
ἑχατέρων, πόθεν γνῷ τις τὴν μὲν ποιοῦσαν, τὴν δὲ 
γινοµένην, ἅπας τῶν. ὀναμάτων οὐδὲν δηλούντων, 
ἁλλ᾽ ἡ µάνον οὐσίαν ; 


ΑΛΛΟ. 


El τὸ ἀγένητον οὐσία ' ἡ δὲ οὐσία ἐπὶ πάντων συν» 
ωνύμως λέγεται. τὸ ἀγένητον. ἐπὶ πασῶν τῶν οὗ- 
σιῶν λεχθήσεται, 3j ἐπὶ πάντων τῶν ὑπ αὐταῖς. Ei 
δὲ τὸ ἀγένητον ἐπὶ πάντων οὐ χατηγορεῖται, d δὲ 
οὐσία ἐπὶ πάντων, πῶς ταυτὸν οὐσία καὶ ἀγένητον ; 


ΑΛΛΟ. 


Ei τὸ ἀγένητον οὐσία, οὐσία δὲ οὐσίας οὐκ ἕἔοτι 
μᾶλλον καὶ Ttov, οὐχ ἔσται χατὰ τοῦτο μᾶλλον τὸ 
ἀγένητον, ἀλλ' οὐδὲ ἡττόν τι αὐτοῦ. El δὲ πάντων 
μὲν ὑπερέχει τὸ ἀνένητον, οὐχέτι δὲ καὶ dj οὐσίς' 
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εἰ δὲ μὴ, πάντα πάντων ὑπερέξει ' οὐχ ἄρα ἔσται τὸ A substantia: alioqui omnià praestabunt omnibus: 


ἀγένητον οὐσία. 
ΑΛΛΟ. 

Ei τὸ ἀγένητον οὐσίαν θεοῦ σηµαίνει, ἀλλ οὗ τὸ 
μὴ γενέσθαι, ὀνομάτων αὐτῷ ἑτέρων χρεία τῶν ὃν- 
ναµένων δεῖξαι, τὸ μὴ ἔκ τινος αἰτίου γενέσθαι τὸν 
θεόν. "Απαξ γὰρ τὸ ἀγένητον τοῦ Θεοῦ οὐδὲν σηµαί” 
νοι, ἀλλ fj µόνον οὐσίαν θεοῦ. 


AAAD. 

El ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ ἓν τί ἐστίν, ἀλλ᾽ οὐ πολλὰ τῷ 
ἀριθμῷ, τὸ δὲ ἀγένητον, xaX ἁθασίλευτον, xat τὰ 
λοιπὰ, πολλὰ, dXX οὐχ Bv τῷ ἀριθμῷ ᾽ οὐκ ἔσται 
ἄρα ταυτὸν dj οὐσία τῷ ἁγενήτῳ καὶ ἀθασιλεύτῳ, ὡς 
οὐδὰ τὸ By τοῖς πολλοῖς. 


ΑΛΛΟ. 

El τὸ ἀγένητον, καὶ τὸ γενητὸν, xal .tà λοιπὰ, οὐ- 
σία Θεοῦ, ἕτερα δέ lat ταῦτα ταῖς φωναῖς, ἀνάγχη 
τὴν οὐσίαν ἐχείνην οὕτω συγχεῖσθαι χατὰ τὰς διαφό- 
ρους φωνάς * ἵν οἰχείως αἱ φωναὶ χατ αὐτῆς λέ- 
γωνται: ἡ μὴ συγχειµένης αὐτῆς, ἀχόλουθον εἶναι 
εαῦτα τῶν προσόντων τῇ οὐσίᾳ σημαντικὰ, ἀλλ οὗ 
καθ) αὐτὰ οὐσίας. 

ΑΛΛΟ. 


El ἡ οὐσία τοῦ θεοῦ οὐ διά τι λέγεται (ἴἔστι γὰρ 
δι’ οὐδὲν), ἡ δὲ ἀγένητος φωνὴ, διὰ τὸ πάντων αὐτὸν 
εἶναι χρείττω καὶ ὑπερέχοιν ᾿ οὐκ ἔσται ἄρα ταντὸν 
ἡ μὴ διά τι λεγομένη τῷ δι αἰτίαν λεγομένῳ. 


ΑΛΛΟ. 

Ei τὸ ἀγένητον πρὸς τὴν ἀγενησίαν ἔχει την ἀνα- 
φορὰν, ἡ δὲ οὐσία τοῦ Θεοῦ πρὸς οὐδὲν ἔχει τὴν σχέ- 
σιν, πῶς ταυτὸν ἔσται τὸ πρός τί πως ἔχον τῇ πρὸς 
μηδὲν ἐχούσῃ οὐσίᾳ; 


ΑΛΛΟ. 


El τῇ τοῦ θεοῦ οὐσίᾳ οὐδὲν ἀντιδιαστέλλεται, τῷ δὲ 
ἁγενήτῳ ἀντιδιαστέλλεται τὸ γενητὸν, πῶς οἷόν τε 
εἶναι ταυτὸν οὑσίαν xa ἀγένητον ; 

ΑΛΛΟ. 


Ei πᾶσα οὐσία ῥηθεῖσα θατέρα πρὸς θατέραν, οὐ 
δηλοὶ τὴν ἑαυτῆς ὑπεροχὴν, μὴ συμπαραληφθέντος 
τοῦ τῆς ὑπεροχῆς ὀνόματος, ῥηθὲν δὲ τὸ ἀγένητον 
εὐθὺς ἐμφαίνει διαφορὰν, πῶς οὐχὶ οἱ λέγοντες, Tav- 
τὺν οὐσία χαὶ ἀγένητον, ἀφρονέστατοι ; 


ΑΛΛΟ. 


Εἰ τὸ ἀγένητον οὐσία, ἔσται πᾶσα οὐσία ἀγένητον, 
ὅπερ ἁσεβές. 
ΑΛΛΟ. 
Ei τὺ ἀγένητον οὐσία, ἴδιον δὲ οὑσίας τἀναντία 
δέχεσθαι, τῶν ὀναντίων ἐπιδεκτικὸν ἔσται τὸ ἁγένη- 


τον. Εἰ δὲ ἴδιον μὲν τοῦτο οὐσίας (τῷ γὰρ μὴ δηµιονρ- 
γεῖν τὸ δημιουργεῖν ἀντίχειται, οὐχέτι δὲ xal τῷ 


certe ingenitum substantia non erit. 
ALIUD. 
Si ingenitum substantiam Dei signiflcat,non autem 


quod genitus mon sit, aliis nominibus opus eril 


qua habeant vim declarandi Deum ex alia causa 
sive origine genitum non esse. lugenitum enim Dei 
nihil omnino significat, sed tantum substantian: 
Dci. 

ALIUD. 


Si substantia Dei unum aliquid est, uon autem 
multa numero ; ingenitum vero, et ἀθασίλευτον (id 
est, nullius imperio subditum), et alia ejus generis, 
sunt multa, neque unum numero : non erit utique 


B idem substantia cum ingenito el nullius imperio sub- 


dito, sicul uec unum cum multis. 
ALIUD. 


Si ingenitum ct genitum, et czetera, sunt sobstan- 
tia Dei, diversa vero sunt h*c vocabulis ipsis, ne- 
cesse est substantiam illam ita compositam esse se- 
cundum differentia vocabula, ut proprie de ipsa 
dici possint : aut οἱ composita ipsa men sil, conse- 
quens est illa non per sesubstantiam, sed quse sub- 
stantiz accidunt sigaificare. 


18 ALIUD. 
Si substantia Dei non aliqua ex causa dicitur (ex 


nulla enim causa est), vox autem ingexili ea dc cau- 
sa dicitur quod omnibus antecellat et praestet : non 


C erit idem id quod nulla ex causa dicitur, cum eo 


quod aliqua ex causa dicitur. 
ALIUD. 


Si ingenitum relationem habet ad ἁγενησίαν, sub- 
stautía vero Dei nullam ad aliquid relationem 'sus- 
cipit : quo paclo idem erit, id quod ad aliquid re- 
fertur cum substantia in. quam relatio ad aliquid 
non cadit? 

ALIUD. 


Si Dei substantize nihil opponitur ; »»genito autem 
opponitur genitum : quomodo idem esse possit sub- 
stantia et ingenituin ? 


ALIUD. 


D Si omnis substantia nominata altera ad. alteram, 


suam ipsius prastantiam non declarat, nisi. nomen 
ipsum prgstantiz adjicialut, ingenitum vero simul 
stique nominatur differentiam declarat : quo pacto 
non dementes judicandi sunt, qui idem esse dicunt 
substantiam et ingenitum? 


ALIUD. 


Si ingenitum substantia est, erit etiam oinnis 
substantia ingenitum, quod impium est. 


ALIUD. 


Si ingenitum substantia est, proprium auteni sub- 
stanti suscipere contraria, ingenitum etiam cone 
traria suscipiet. Si vero hoc. quidem proprium est 
substantie (creare enim opponitur non creare, non 
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autem ingenito, neque enim contigitel genitum es- A ἁγενήτῳ οὐ γὰρ συνέδη αὑτῷ τὸ γεγονέναι) ' οὖκ 


se), certe ingenitum non erit substantia. 
ALIUD. 


Si substantiam dicentes de Deo philosophorum 
sententiam sequuntur, proprium -erit Deo contraria 
suscipere. Si vero esse "Deum significare volentes 
substantia vocabulo perinde sique mos utuntur, 
substantia vero et. ingenitum idem sumt : reliquum 
*rit vocem ingeniti essentiam Dei significare, sed 
non ipsum substantia. 

ALIUD. 


Si quidquid est'sub genere et specie absque acci- 
dentibus, hoc proprie substantia est, Deus vero sub 
nullo borum est : non igitur proprie Deus substan- 
tia dicitur. Si autem ingenitum proprie de Deo di- 
citur (neque enim genitus est), non autem 19 sub- 
stantia, quo pacto idem fuerit id quod proprie cum 
eo quod abusive dicitur ? 

ALIUB. 


Si maxime propria et prima signifieatione sub- 
stantia dicta est, quod omnibus accidentibus sub- 
jecta sit, nuHum vero est accidens cui suhjectus 
sit Deus : certe neque substantia proprie dici potest 
de Deo. Est enim omni substantia superior. Si ve- 
ro ingenitum prope de eo dicitur (genitus enim 
non esl), substantia autem nequaquam : nen est 
idem substantia et ingenitum. 


ALIUD. 


Si ingenitum, et ἀθασίλευτον (id est, nullius impe- c 


rio subditum), et reliqua, comparative substantias 
signant atque ostendunt, at vero signans nom est 
idem cum signato : non erit utique idem substantia 
et ingenitum, quemadmodum neque siguificatum 
cum significante, 


ALIUD. 


Si ingenitum non ex eo quod genitum non sit, sed 
quod sit substantia Dei, dictum est : et unaquéque 
etiam substantia erit ingenitum. Si vero multz qui- 
dem sunt substantie, ingeniti vero non item: noa 
utique ingenitum significat substantiam, sed sub- 
santi prestantiam. 


ALIUD. 


Si in Deo tantum ingenitum, ut aiunt, substantia 
est, fuerit etiam definitio ejus, cujus aglummodo 
proprium est ingenitum. Si vero nulla est definitie 
cui subJiciatur substantia Dei, ne nomen quidem 
proprium est de Deo ingenitum, ut nihil aliud vox 
ipsa repraesentet preterquam solam ,Dei essen- 
tam. 


ASSERTIO IV. 


Adversus eos qui dicere nom verentur : Erat aliquando 
quando non erat Filius. Afferuntur syllogismi et 
argumentorum  demonstraliones, cum testimoniis 
Scripture : ez quibus omnibus efficitur quod Ver- 
bum Dei sit ciernum. 


hnperite dicunt hostes Dei de Filio, quod erat 


ἄρα ἔσται οὐσία «b ἀγένητον. 
ΑΛΛΟ. 


Εἰ οὐσίαν λέγοντες ἐπὶ θεοῦ, τῇ τῶν φιλοσόφων 
Έπονται δόξη, ἴδιον ἔσται «Θεοῦ, τἀναντία δέχεσθαι. 
Ei δὲ εἶναι τὸν Θεὸν σημᾶναι βουλόμενοι, τῷ τῆς 
οὐσίας, καθὰ καὶ ἡμεῖς, χρῶνται ὀνόματι: ἔστι δὲ 
ταυτὸν τῇ οὐσίᾳ τὸ ἀγένητον ' ὄνομα ἔσται οὸ ἁγέ- 
νητον τοῦ εἶναι τὸν Θεὸν σημαντικὸν, ἀλλ οὐχ αὐτὸ 
οὐσία. 


ÀAAO. 

Ei πᾶν τὸ ὑπὸ γένος xaV εἶδος χωρὶς τῶν συµόθε- 
ηχότων, τοῦτο οὐσία χνρίως, ὑπ' οὐδὲν δὰ τούτων 
ἑστὶ θεὸς, οὐχ ἄρα οὑσία κυρίως λέγεται θεός. Ei 
δὲ τὸ ἀγένητυν κυρίως λέγεται Ex! αὐτοῦ (οὐ γὰρ γέ- 
γονεν), οὐχέτι δὲ xal fj οὐσία, πῶς ταυτὸν ἂν εἴη 
τῷ καταχρηστιχῷ τὸ χύριον ; 


ΑΛΛΟ. 


Ei τὸ χυριώτατον xol πρῶτον οὐσία λέλεκται, διὰ 
τὸ πᾶσι τοῖς συµθεθηχόσιν αὑτὸ ὑποχεῖσθαι * οὖκ 
Ἔστι δὲ συμθεθηκὸς, ᾧ χαθυπόχειται θεός. οὐδὲ 
Ὁὐσία ἄρα χυρίως λέγεται ἐπὶ θεοῦ. "Ἔστι γὰρ ὑπερ- 
οὖσιος. El δὲ τὸ ἀγένητον χυρίως λέγεται Ev αὖ- 
τοῦ (ἔστι γὰρ μὴ γενόμενος), οὐχέτι δὲ xa ἡ οὐσία * 
οὐ ταυτὸν οὐσία xai ἀγένητον. 


ΑΛΛΟ. 


El τὸ ἀγένητον, xal ἀθασίλεντον, xat τὰ λοιπὰ, ix 
παραλλήλου οὐσίας σηµαίνονσιν, οὐκ slot δὲ ταυτὰ 
τοῖς σηµαίνουσι τὰ σημαινόµενα" οὐκ ἔσται ἄρα 
ταυτὸν οὐσία xai ἀγένητον * ὡς οὐδὲ τῷ σηµαίνοντι 
τὸ σημαινόμενον. 


ΑΛΛΟ. 


Ei τὸ ἀγένητον οὗ διὰ τὸ μὴ γαγονέναι, ἀλλά διὰ 
τὸ εἶναι οὐσίαν τοῦ Θεοῦ, λέλεχται, χαὶ τῶν οὐσιῶν 
ἑχάστη ἂν εἴη ἀγένητον. El δὲ εἰσὶ μὲν οὐσίαι πολ- 
λαὶ, οὐχέτι δὲ χαὶ ἀγένητοι * οὐκ οὐσίαν ἄρα ἐμφαίνει 
τὸ ἀγένητον, ἀλλά τῆς οὐσίας τὴν ὑπεροχὴν. 


ΑΛΛΟ. 


El ἐπὶ Θεοῦ µόνον τὸ ἀγένητον, ὥς qae, οὐσία 
ἐστὶν, εἴη ἂν αὐτῆς καὶ ὄρος, fic µόνον ἴδιον τὸ ἀγέ- 
νητον. El δὲ µηδείς ἐστιν ὄρος ᾧ ὑποδάλλεται οὐσία 
θεοῦ, οὐδ' ὄνομα ἄρα χύριόν ἐστιν ἐπὶ θεοῦ τὸ ἁγέ- 
νητον, ὡς μηδὲν ἄλλο αὐτὸ ἐμφαίνειν, ἁλλ' f. µόνον 
οὐσίαν θεοῦ. | T 


ΛΟΓΟΣ XA. 


Πρὸς τοὺς τοᾶμῶντας Aérew, ὅτι Ἡν ποτε, ὅτε 
οὐκ ἦν ὁ Υἱός. Ἑκ.]ογαὶ cvAAopw now, xal 
vonuátov κατασχευαὶ, σὺν µαρτυρίαις. τὸ δὲ 
cvrarópevor ἐν πἆνεων», ὅτι ἀῑδιος ὁ τοῦ Θεοῦ 
A 


Ανοήτως λέγουσιν οἱ θεοµάχοι περὶ τοῦ Υἱοὔῦ, ὃτι 
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Hv ὅτε οὐκ ἂν.» El μὲν γὰρ ἐκ αὐτοῦ φέροιτο, qaot, Α quando non erat. Nam si hoc verbum, Erat, refera- 


τοῦ Λόγου, τὸ " Hv, οὐδένα τόπον ἕξει τὸ Οὐκ ἣν. EL δέ 
τις ἐπὶ χρόνου AapÓávot τὸ "Hv, ἵνα λέγη σαφῶς, ὅτι 
ἓν χρόνος ὅτε οὐκ ἣν ὁ Υἱὸς, ἁμαθὴς ὧν καὶ ἀνόητος 
ἑλεγχθήσεται, χρόνον εἶναι λέγων nb τῆς ὑπάρξεως 
τοῦ Υἱοῦ, δι οὗ πεποιῄσθαι τοὺς αἰῶνας Παῦ- 
Ae φησιν. - 


- "Oti ἀῑξιος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, µαρτυρίαι. 

ε "Ev ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, xaX ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν 
Θιὸν, xal 8cb; fv ὁ Λόγος. » Ἐν τῇ Αποχαλύψει 
€i] Ἰωάννου τάδε λέγει, ε Ὁ iv, ὁ ἣν, ὁ ἐρχόμενος, » 
ὅτι ὁ ἑρχόμενος, ὁ Λόγος ἐστὶ, χαθ᾽ οὗ τὸ 'O Ov, xal 
"0 ἣν τέταχκαι. € Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἐγὼ ἔρχομαι, xol 
κατασχκηνώσω ἓν µέσῳ σου, λέγει Κύριος. » Σαφῶς 
δὲ xal ὁ Ἰωάννης ἐπὶ τοῦ Λόγου τίθησι τὸ Ἡν ' « "Hy 
γὰρ, φησὶν, ὁ «Λόγος πρὸς «bv θεόν. » Προσεῖναι δὲ 

πάντως δεῖ τὸ ἀῑδιον τῷ xa0' οὗ τὸ "Qv καὶ «b "Hy 
τέταχται. 


i Maptvpía:. 

'O Παῦλος περὶ Ἰουδαίων * « "Qv οἱ πατἑρες, xot 

ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων 

θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. » Ὁ αὐτὸς 
περὶ τοῦ Λόγου « Τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτί- 
σεως χόσµου τοῖς ποιηµασι νουύμενα χαθορᾶται" 
fj τε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις, xat θειότης. » EL δὲ ἐπὶ 
τοῦ Πατρὸς ἐνεχθείη τὸ ῥητὸν, ἑτέρως εἰς τὸν Υἱὸν 

περιτραπῄσεται. Τίς Τὰρ dj τοῦ Θεοῦ δύναμις, ὁ 

Παῦλος Bod* « 'O Χρισιὺς, θεοῦ δύναμις xa Θεοῦ 

σοφία. Ὁ Ψαλμῳδὸς τὸ αὐτό" « Ἔντειλαι, ὁ θεὺς, 

τῇ δυνάμει σου. Δυνάμωσον, ὁ θὲὸς, τοῦτο ὃ χατειρ- 
χάσω bv ἡμῖν. » Τίς δὲ ὁ δυναμώσας τοῦτο τὸ xax- 
αρτισθὶν ἡμῖν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τῆς φθορᾶς ἡμᾶς λυτρω- 
σάµενος τοῦ Θεοῦ Λόγος, xal ἀναστήσας εἰς άφθαρ- 
clav; . 
Ἀλλυ. 

Elc τὸ αὑτὸ κατασκευἡ πιθανἩ, ὅτι εὸ ῥητὸν τὸ 
Aéror, « Τὰ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως xó- 
σµου, τοῖς ποιήµασι γοούμενα καθορᾶται * ἢ 
τε ἀῑδιοςο αὐτοῦ δύναμις, xal θειότης, » τὸν 
Yiór σηµαίνει. 'O δὲ Aóyoc τῆς κατασχευῆς 
οὗτος: 

Γέγραπται’ «Οὐδεὶς γινώσχει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ 

ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἁποχαλύψῃ.» El δὲ µόνῳ τῷ 

χἱῷ ὁ Πατὴρ γινώσχεται, xal δι᾽ αὐτοῦ μόνου τοῖς 

ἅλλοις ἀποχαλύπτεται, o9 διὰ χτίσεως ἄρα, οὐδὲ τοῖς 
ποι]µασι νοούµενος ὁ Πατὴρ χαθορᾶται. 'AXX ἡ μὲν 

Χτίσις τὸν ἑαυτῆς δημιουργὸν τὸν Θεὸν Aóyoy- ὁ δὲ 

Λόγος iy ἑαυτῷ δεικνύει τὸν Πατέρα. Καὶ γοῦν τῷ 

Φιλίππῳ λέγοντι, ε Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, » οὐχ 

ix τῆς τῶν ποιημάτων Χαλλονῆς ἀναλόγως αὐτὸν 

θεωρεῖν ἐπιτάττει, ἀλλ’ ἑαυτὸν δειχνύει, λέγων « Ὁ 

ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε xal τὸν Πατέρα. » 

Ἕτεραι µαρενυρίαι, ὅτι ἀῑδιος ὁ Υἱός. 
'O Ψαλμιδὸς αὐτὸν καλεῖ, « 'O ὑπάρχων πρὸ τῶν 
* Hebr. 1, 3. !! Àpoc. 


{ο Joan. 1, 4, iv, 8. 


!* Exod. xxv, 8. 
5! JJ Cor. 1, 24. ** Psal. ΕΣΥ, 51... Mattb. xi, 27. !* Joan. ziv, 8. 


turad Verbum : nullum locum habebit illud, Non 
erat. Si quis vero illud, 24) Erat, de tempore intelli- 
gat, ut aperte dicat, fuisse tempus, quando non erat 
Filius, ejus imperitia ac stultitia arguetur qui tem- 
pus exstitisse dicat, autequam esset Filius, 
per quem secula condita esse Paulus testa- 
tur *. 
Quod eternum sit Verbum Dei, testimonia. 


-* In principie erat Verbum, οἱ Verbum erat spud 
Deum, et Deus erat Verbum 3. » In Apocalypsi 
Joannis hiec dicit : « Qui est, qui erat, et qui ventu- 
rus est !!. » Nam qui venturus est, Verbum est, 
de quo diclum fuit, Qui est, ct qui erat. « Ecce 


- eniin, inquit, ego veniam et habitabo in medio tui, 


dicit Dominus '*, » Manifeste autem etiam Joannes 
de Verbo dicii, Erat, Μα inquiens : « Erat enim 
Verbum apud Deum. » Necessarium vero plane est 
gternitatem inesse el, de quo dictum est, Qui est, 
et Erat. 


Item testimonia. 


Paulus de Judsis : « Quorum patres et ex quibus 
Christus secundum carnem, qui est super omnia 
Deus benedictus in $zcula. Amen 13.) Idem de Yerbo . 
c lnvisibilja enim ejus a. creatione mundi creaturig 
intellecta conspiciuntur, et terna potentia ejus. ae 
deitas !*. » Si vero dietum hoc in Patrem referatur, 
aliter in Filium convertetur. Quzenam enim sit po- 
tentia Dei, Paulus clamat : « Christus Del potentia 


C et Dei sapientia !*. » ldem et Psalmista : :«« Manda, 


Deus, potentize tuze. Confirma hoc, Deus, quod ope. 
ratus es in nobis !*. » Quis autem est qui confir 
mavit instauratum corpus nostrum, nisi qui ab 
interitu nos redemit, et incorruptioni restituit Dei 
Filius? 


ALIUD. 


Ejusdem rei probatio veritati consentanea, quod. di- 
ctum illud : « lnvisibilia ejus a creatura. mundi 
per ea que facia sunt intellecta, conspiciuntur: 
sempiterna quoque ejus virtus. el divinitas, » Fi- 
lium significat. Probutur autem hoc modo : 


Scriptum est : « Nullus cognoscit Patrem nisi 


D Filius, et cui Filius revelaverit !'. » Si autem aoli 


Filio Pater cognoscitur, et per solum illum aliis re- 
velatur, certe non per creaturam, neque creaturis 
intellectus conspicitur. Ceterum creatura 91 Deum 
Verbum creatorem suum esse clamat : Yerbum au- 
tem jn seipso ostendit Patrem. ldcirco Philippo 
dicenti, « Ostende nobis Patrem !5*, » non ex crea- 
turarum pulchritudine comparatione facta eum con- 
templari jubet, sed seipsum ostendit, dicens : « Qui 
vidit me, vidit et Patrem '*. ; 


Alia testimonia, quod eternus sit Filius, 
Psahnista sic eum vocat : « Qui exsistit aite 


? Rom. ix, δ. Ὁ Rom. 1,285. 


19 ibid. 9, 


— 
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s:ecula **, » non qui factus est. Et Isaias : «. Deus Α αἰώνων, οὐχ ὁ γενόμενος: ὁ 'Hoota;, « θεὸς αἰώνιος., 


telernus, Deus qui fundavit extremitates terra 11. » 
Si autem Verbum extremilates terre fundavit, di- 
citur autem de eo quod zternus est: erit certe 
semper, et factüm non est. 


ALIUD. 


Paulus etiam de Verbo ita scribit : « Qui cüm sit 
splendor glorie et character substantize ejus *?. ) 
David quoque ita. psallit : « Et sit splendor Doinini 
Dei nostri super nos 33. » Et rursus: « Tn lumine 
wo videbimus lumen **. » Quando igitur erat Pater 
absque suo splendore ? aut quando non *xstitit in 
Deo splendor ejus ? Et rursum : Si lumen est ex 
lumine Patris Filius, quando noi erat in Patre lu- 
men ejus? Quemadmodum enim illuminato ab igne 
separari non potest, sic neque a Patre lumen qnod 
ex eo gigpilur. 


ALIUD. 


David canit: « Regnum tuum regaum omnium 
ssiculorum es1**, » Si autem omne tempus omnibus 
sseculis cireumscribitur, Verbum vero omnibus $z- 
eulis regnat : nullum utique tempus erat, quando 
non erat Filius. 


ALIUD. 


Demonstratio per testimonia quod sacre Scripture 
voces has, era!, exsistens, ens, ersin, sum, et est, 
de Verbo solum dicunt : de creaturis vero non 
ilem; sed potius olim sive aliquando, et pridem, 
et ante, el fuit, aliaque his similia. 


Servator :ternitatem propriz hyposiaseos signi- 
(icans dicit: « Ego sum veritas; ego sum lux ; ego 
sum pastor **, » Et rursus ad discipulos : « Το vo- 
catis me Dominum el magistrum, et recte dicitis, 
sum etenim *'. » Et psalmista deeo canit : « Aute- 
quam imoutes firmarentur et formaretur terra et or- 
bis, et a szculo usque ad ssculum tu es 9, » At 
ipse de seipso : « Egosum Q9 via; et, ego sum ja- 
nua **, » Pater vero de ipso : « Tu es Filius meus 
dilectus *?. » Rursum : « Dominus dixit ad me : Fi- 
lius meus es tu *!. » In omnibus his, est, et erat, 
dicitur, nequaquam vero fuit. De creaturis autem, 
« Spiritus divinus qui fecit me **. » Moses de crea- 
tione mundi agens :« Et omne viride agri, antequam 
factum esset in terra, et antequam omne fenum agri 
orium esset. Neque enim pluit Deus super terram, 
neque homo erat ad colendam terram **. » 


Quod dictio, quando, semper tempus significet. 


In Deuteronomio, « Quando divisit Deus gen- 
tes 2. » 


Θεὸς ὁ κατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς. » El δὲ 6 
Λόγος ἐστὶν ὁ κατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, χεῖται 
δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ, αἰώνιος, ἣν dst δηλονότι, xal οὐχ 
ἐγένετο. 


ΑΛΛΟ. 


Γράφει Παῦλος περὶ τοῦ Λόχου: « "Oc ὢν ἀἁπαῦ- 
γασμα τῆς δόξης, χαὶ χαραχτ]ρ τῆς ὑποστάσεως 25- 
τοῦ. » Ἑάλλει καὶ Δαθίδ. « Καὶ ἔστω fj λαμπρόττς 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμῶν. » Καὶ πάλιν" «€ Ἐν 
τῷ φωτίέ σου ὀψόμεθα φῶς. » Πότε οὖν ἣν ὁ IIatho 
χωρὶς τοῦ ἰδίου ἁπαυγάσματος; πὀτε δὲ οὐχ ἣν iv 
Θεῷ ἡ λαμπρὀτης αὐτοῦ; Καὶ πάλιν: El φῶς ἐστιν 
Ex φωτὸς zou Πατρὸς ὁ Υἱὸς, πότε οὐχ ἦν ἐν Πατρὶ 
τὸ φῶς αὐτοῦ; Ὡς γὰρ ἀχώριστον τοῦ πυρὺς τὸ 
φωτίξειν, οὕτω καὶ τοῦ Πατρὸς τὸ ἐξ αὐτοῦ γεννύ- 
Εενον φῶς. 

ΑΛΛΟ. 

Ἠάλλει Δαδίδ' « Ἡ βασιλεία σου βασιλεία máv- 
των τῶν αἰώνων. » El δὲ ὁ πᾶς χρόνος tv τοῖς αἱῶσι 
μετρεῖται, βασιλεύει δὲ kv αὐτοῖς ὁ Λόγος, οὐκ ἣν 
ἄρα χρόνος ὅτε οὐκ ἣν ὁ Υἱός. 


ΑΛΛΟ. 


Απόδειξις διὰ μαρτυριῶ»ν, ὅτι αἱ θεῖαι Γραφαὶ, 
τὸ fv, καὶ τὸ 6 Gw, xal τὸ ὑπάρχων, xal τὸ 
ἡμην, καὶ τὸ εἰμὶ, xal τὸ ἔστιν, ἐπὶ τοῦ Λάγου 
τιθέασι μόνου, ἐπὶ δὲ τῶν γεγητῶν οὐκέτι, 
dAA& naAAov τὸ ποτὲ, καὶ τὸ πρὶν, xal τὸ πρὸ 
τοῦ, καὶ τὸ γέγονε, καὶ ὅσά τούτοις ὅμεια. 

'O Σωτὴρ τὸ ἀῑδιον τῆς ἰδίας ὑποστάσεως σηµα(- 
νων ἔλεγεν. c Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλῄήθεια. ἐγώ εἰμι τὸ 
φῶς * ἐγώ εἰμι ὁ ποιµήν.» Καὶ πάλιν πρὸς τοὺς µα- 
θητάς' « Ὑμεῖς καλεῖτέ µε, ὁ Κύριος καὶ ὁ Διδά- 
σχαλος, xal καλῶς λέγετε εἰμὶ γάρ: » καὶ ὁ Ψαλμ- 
ᾠδὸς περὶ αὐτοῦ * » Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, χαὶ πλα - 
σθῆναι τὴν γῆν xal την οἰχουμένην ' xal ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος xaX ἕως τοῦ αἱῶνος σὺ cT. » Αὐτὸς περὶ ἑαυ- 
τοῦ. € Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδός’ καὶ ἐγώ εἰμι fj θύρα.» Ὁ 
Πατὴρ δὲ περὶ αὐτοῦ" « Σὺ cL ὁ Υἱός µου 6 ἀγαπη- 
τός) » xal πάλιν, « Κύριος εἶπε πρός µε" Ylóc µου 
εἶ σύ. » Πανταχοῦ τὸ εἶ, χαὶ τὸ ἦν, kv τούτοις φέρε- 
ται ' οὐδαμοῦ δὲ τὸ γέγονεν. Ἐπὶ δὲ τῶν γενητῶν - 
« Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆησάν µε * » ὁ Μωσῆς τὰ περὶ 


D Ὑενέσεως χόσμου διηγούμενος' « Καὶ πᾶν yAophv 


ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς: xoi πάντα 
χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι) οὐ Υὰρ ἕδρεξεν 6 
θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐχ ἣν ἑργάξεσθαι 
τὴν γῆν. » 

Ὀτετὸ, ὅτε, χρόνον ἀεὶ σηµαίνει. 


Ἐν τῷ Δευτερονομίῳ, « "Ότε διεµέριξεν 5 Ὕψι 
στος ἔθνη. » 


9 Psal. txxin, 139. ?! fsa. χι, 28. ?* Hebr. 1, 5. 3 Psal. rxxxix, 17. 3 Psal. xxxv, 10. ** Psal. 


€xLiv, 13... ?* Joan. xiv, 6; viu, 12; x, 11. 
* Marc. 1, 14... 9?! Psal. it, 7, ?? Deut, xxxi, 6. 


?? Joan. xit, 12. 
$* Gen. n, 5. 


16 Psal, Lxxxix, 2. ?* Joan. xiv, 6; x, 9. 


* Deut. xxxii, 8. 
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"Or, τὸ, πρὸ τοῦ, ἐπὶ τῶγ γεγητῶ». 

Ἐν τῷ Σολομῶνι ἡ Σοφία περὶ ἑαυτῆς * « Πρὸ τοῦ 
τὴν γῆν ποιῆσαι * πρὸ τοῦ τὰς ἀθυσαους ποιησαι᾽ πρὸ 
«oU προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων ’ πρὸ τοῦ ὄρη 
ἑδρασθῆναι, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ µε. » Ὁ 
Σωτήρ" « ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αθραὰμ Υενέ- 
σθαι, ἐγώ εἰμι. » High; Ἱερεμίαν ὁ θεός’ «Πρὸ 
τοῦ µε πλάσαι σε kv. xou, ἐπίσταμαί σε" χαὶ πρὸ 
τοῦ σε ἐξελθεῖν Ex μήτρας, ἡγίαχά σε. » "Ev τῷ 
Aav dj Σωσάννα’ « Ὁ θεὺς ὁ µέγας καὶ ὁ αἰώνιος, 
ὁ τῶν χρυπτῶν γνώστης” ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν 
γενέσεως αὐτῶν. » 


Ἔτι περὶ τοῦ ἀῑδιον εἶναι τὸν Υἱὸν, ὡς ἐξ ἀντι- 
θέσεως κατασκευή. 


Ἀντίθεσις ἑτεροδόξωγν. 


El μὴ ἣν ποτε, ὅτε obx fiv, 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, xa συνυπάρχει τῷ Πατρὶ, οὐχέτι Y lov, 
ἀλλ᾽ ἀδελφὸν εἶναι λέγετε τοῦτον. 

Πρὸς τοῦτο Avctc. 

Συναῖΐδιον εἶναι λέγοντες, xal Yiby εἶναί gapev. 
Ei μὲν οὖν ἣν ἁπλῶς σνναΐδιος χαὶ οὐχ YU, χώραν 
εἶχεν ὑμῶν fj ὑπόνοια  ἐπεὶ δὲ πρὸς τῷ ἀῑδίῳ xol 
"Yibv ὁμολογοῦμεν, πῶς ὁ Υἱὸς ἁδελφός ἐστι τοῦ γεν- 
νήσαντος; 

ΑΛΛΟ. 


El ἡ πίστις ἡμῶν εἰς Πατέρα xai Υἱόν ἐστι, xat 
οὕτω βαπτιζόμεθα, ποία ἀδελφότης ἓν τούτῳ Φφαίνε- 
ται», fj πῶς ὁ Λόγος ἀδελφὸς εἶναι δύναται οὗ ἐστι 
Λόγος; 

ΑΛΛΟ. 

Οὐκ Éx τινος ἀρχῆς προῦπαρχούσης ἐγεννήθησαν 
ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς, ἵνα xoi ἁδελφοὶ νομισθῶσιν. 
"AX! 6 Πατὴρ ἀρχὴ τοῦ Υἱοῦ, xal τίχτε. τὸν Υἱὸν, καὶ 
μένει Πατὴρ, xat οὐχ Ὑϊός τινας λέγεται ' καὶ ὁ Υἱὸς 
Yióg ἐστι, xal ὅπερ ἑστὶ pévev* καὶ οὐχ ᾖῥδελφός 
τινος κατὰ φύσιν λέγεται. Ποῖον οὖν ἕξει τάπον ἁδελ- 
φότης ἓν τούτοις» 

"Ett περὶ ἀϊδιότητος. 


El τέλειος ὁ Πατὴρ, τέλειον ἕσται xot τὸ ἐξ αὐ- 
τοῦ. Καὶ εἰ πρὸς τούτῳ τὸ ἁῖδιον ἔχει, ἀῑδιον ἔσται 
xai τὸ ἐξ ἁῑδίου Πατρὸὺς οὐκ ἐπισυμθεθηχὸς τῇ τοῦ 
Γεννῆσαντος οὐσίᾳ, ἀλλ᾽ ἀεὶ συνυπάρχον αὐτῇῃ ' xai 
οὐχ ἀτελὲς διὰ τὸ Ev χρόνῳ γενέσθαι, κατά τινας" 
ἁλλά τἐλειον, διὰ τὸ πρὸ παντὸς εἶναι χρόνου. 


ΑΛΛΟ. 
Ἑπαπόρησις ἑτέρα διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἁπαγω- 
γῆς, οὕτως. 

El οὐχ ἔστιν Υἱὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀλλ᾽ ἐξ οὖχ 
ὄντων ὡς ποίηµα Ὑέγονε, δεικνύτω πρότερον ὁ βου- 
λόμενος. Εἴθ᾽ οὕτω φερέτω λοιπὸν κατὰ ποιήµατος. 
τὸ "Hr ὅτε οὐκ ἦν. El δὲ Υἱὸν αὐτὸν αἱ θεῖαι xa- 
λοῦσι Γραφαὶ, καὶ οὕτως ὁ Πατὴρ ὀνομάζει, τὸ Υἱὸς 
ὄνομα τὴν ἐκ Πατρὸς γέἐννησιν σηµαίνει’ οὐκ ἄρα 
ποίηµα xat χτίσµα ἑστίν' οὐ γὰρ ταυτὸν τῷ γεννω- 


9 Prov, vit, 30. ?* Joan, vui, 58, 
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57 Jerem. 1, 5 


(Quod, antequam, de creaturis dicatur. 

Apud Salomonem Sapientia de seipsa aii * « An- 
tequam fecisset terram; antequam abyssos fecis- 
δει, antequam fontes aquarum prorupissent ; 
antequam montes formati esseni, ante omnes 
colles genuit me **, » Et Servator: « Amen dico 
vobis, antequam Abraham fleret, ego sum **. » Et 
Deus ad Jeremiam : « Antequam in utero creassen 
te, cognosco te, et antequam prodires ex utero, 
sanctificavi te *". » Et Susanna apud Danielem : 
« Deus magnus et zeernus, qui novit occulta, qui 
novit omnia ante generationem ipsorum **. » 


Amplius, quod clernus sit Filius cum solutione ob- 
jeclionum. 


Objectio hereticorum. 


φησὶν, ἀλλ ἀῑδιός B Si non erat tempus, aiunt, quando non erat, sed 


siernus est Filius, et cum Patre. coexsislit, jam 
illum non Filium, sed fratrem esse dicitis. 


Solutio objectionis. 


Cum eozternum dicimus, Filium etiam esse dici- 
mus. Atqui si simpliciter cozeternus esset et non Fi- 
lius, locum haberet vestra opinio. Cum vero prseter 
id quod zternus est, Filium etiam esse profitemur, 
quo pacto Filius fuerit frater sui genitoris? 


ALIUD. 


Si fides nostra est in Patrem et Filium, atque ita 
baptizainur : quznam fraternitas in loc apparet? 
aut quo pacto Verbum frater esse queat ejus cujus 
est Verbum? 


92 ALIUD. 


Pater et Filius non ex aliquo principio prius 
exsistente orti sunt, uL fratres censeri possint. Sed 
Pater principium est Filii, et gignit Filium, ma- 
nerque. Pater, neque. Filius cujusquam dicitur. Et 
Filius est Filius, et quod est manet : neque frater 
cujusquam secundum naturam dieitur. Quem igitur 
habebit locum fraternifas in istis? 


Adhuc de cternitate. 


Si perfectus est Pater, etiain quod ex ipso est. 
perfectum erit. Et si ad ,hoc :eternitatem habet, 
eternum etiam eril quod ex sterno Patre est, non 
ia ut accidat Genitoris essentim, sed semper ei 
coexsistens. Neque imperfectum ideo, quod in tem- 
pore, juxta quorumdam opinionem, genitum sit ; 
sed perfectum, quod ante ouwne teuipus exsistat. 

ALIUD. 


Questio επι reduciione αά absurdum , hoc 
pacto. 


Si non est Filius Verbum Dei, sed e nibilo sicut 
creatura factus est, hoe prius ostendat qui volet : 
ac tum demum dicat, veluti de creatura, illud, Era 
quando non eral. Sin vero Filium saera Scriptura 
appellat, atque ita Pater nomiuat; nomen Filius 
generationem ex Patre significat : non igitur opus 
el creatura est : neque enim idem est cum genit 


55 Dan. xii, 42. 
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creatum. Si autem hoc verum est, non habebit À µένῳ τὸ χτιζόμενον. El δὲ τοῦτο ἀληθὲς , οὐχ ἕξει 


locum illud, Non erat, de Filio, quod nimirum de 
solis creaturis proprie dicitur. 


ALIUD. 


Si Filius genitus est a Patre : illud vero quod ex 
Patre genitum est, Verbum ipsius est, et sapientia, 
et splendor 5; qui dicunt : Erat quando non erat 
Filius, procul dubio asserunt fuisse tempus quando 
Pater absque Verbo, absque sapientia, denique 
absque proprio suo splendore exstiterit. Sin vero 
hoc absurdum est, certe illud, Aon erat, de Filio, 
otiosum erit, Erit itaque Patri cozternus. 

ALIUD. 
Objectio non vera, qua Filii cternitatem subvertere 
videtur. 

Si, inquiunt, divina natura divisionem non ad- 
mittit, eo quod nulla passio in eam cadit (qux: enim 
passioni obnoxia sunt, iis etiam proprium est die 
vidi) non est 9/4 dicendus Filius ex essentia Patris 
esae, ne passio aliqua et divisio in simplici natura 
videatur. Si enim id quod ex aliquo procedit, di- 
versum plane numero est ab eo unde processit, 
divisio quzedam atque sectio in divina natura vide- 
tur, si non extrinsecus, sed revera ex ipsa pro- 
cessisse Filium statuamus. Si vero extrinsecus est, 
ergo super accessit, neque est Patri cozternus. 


Solutio objectionis. 


Male imperíteque corporum proprietates incor- 
porez essentie accommodant. In corporibus euim 
recte dici potest fleri passionem et sectionem ac 
divisionem ; at in naturam incorpoream nihil ho- 
rum cadit. Si vero Deus incorporeus est, gignit 
citra sui divisionem, generat eitra sectionem. Si 
quidem etiam ignis gignit ex se lumen, nullam ta- 
men divisionem patitur, tametsi cogitatione separari 
quodammodo ab eo videatur id quod ex eo proce- 
dit. Si quis vero corporez necessitati incorpoream 
naturam subjiciat, mentis sux imbecillitatem in- 
cuset, qux ea intelligere nequit quae naturze incor- 
poree conveniunt. Et rursum : Si nonnulli in intel- 
ligenda «terna Filii ex :eterno Patre generatione 


* laborant, atque ideo corporeis rationibus naturam 


incorpoream subjiciunt : cum neque quid sit vel 
qualis secundum maturam sit Pater non inveniant, 
negent etiain ipsum. Si vero ea qua supra nes 
sunt, fide apprehenduntur, et Filii generatio supra 
hog est, nenio enim ejus generationem narra- 
bit, ut ait propheta **, etiam lioc flde suscipia- 
tar, irritumque sit illud, Non erat, ex humani in- 
tellectus imbecillitate invectum. 


ALIUD. De cternitate. 


Syllogismus cum quadam quastione connexus, unde 
colligitur confitendum esse: Ex essentia. Patris 
esse, non extrinsecus accessisse Filium ; si autem 
da esl, coelernum etiam Patri esse. 


* ] Cor. 1, 24; Hebr. 1, 3. ** Isa. Lu, 8. 


τόπον τὸ, Οὐκ ἦν, ἐφ Υἱοῦ, χατὰ µόνων χτισµά- 
των χυρίως τιθέµενον. 
ΑΛΛΟ. 

El ἐγεννήθη ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ ix 
τοῦ Πατρὸς γεννηθὲν 5 Λόγος ἐστὶν αὐτοῦ, xo ἡ 
σοφία, καὶ τὸ ἀπαύγασμα, οἱ λέγοντες. "Hy. ὅτε οὐκ 
ἦν ὁ Yióc, ἄντικρυς λέγουσιν, "Hv ὅτε ἄλογος ἣν xal 
ἄσοφος, χαὶ χωρὶς τοῦ ἰδίου ἀπαυγάσματος ὁ Πατήρ. 
El δὲ τοῦτο ἄτοπον, ἀργήσει πάντως ἐπὶ τοῦ You 
τὸ, OUx ἦν. Ἔσται οὖν τῷ Πατρὶ συναῖδιος. 


ΑΛΛΟ. 


Ἀγτίθεσις ovx ἀ.1ηθὴς, ἀνατρέπει δοκοῦσα cov 
Yiov τὸ ἀῑδιογ. 

El τομὴν, φησὶν, fj θεία φύσις οὐχ ἐπιδέχεται, διὰ 
τὸ μὴ εἶναι πάθους δεχτιχὴν (οἷς Tàp τὸ πάσχειν 
χατὰ φύσιν ὑπάρχει, τούτοις ἐστὶν οἰχεῖον xai τὸ 
τέμνεσθὰι), οὐ χρὴ λέχειν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς 
εἶναι τὸν Υἱὸν, ἵνα μὴ τι πἆθος xal διαίρεσις περὶ 
τὴν ἁπλῆν φαίνηται φύσιν. El γὰρ τὸ ἔχ τινος προ- 
ελθὸν, ἕτερόν τι πάντως τῷ ἀριθμῷ παρ) ἐχεῖνο, ἐξ 
οὗ xal προῇλθε, µερισµός τις χαὶ διαχοπὴ περὶ τὴν 
θείαν ὁρᾶται φύσιν, εἰ μὴ ἔξωθεν, ἀλλ’ ὄντως ἐς αὖ- 
τῆς δοίηµεν προελθοέν xbv Ylóv. EL δὲ ἔξωθέν ἐστιν, 
ἐπισυμθέθηκεν ἄρα, xal οὐχ ἔστι τῷ Πατρὶ συν- 
αἴδιος. 

Πρὸς τοῦτο Acte. 

Καχῶς xal ἀπαιδεύτως τὰ σωμάτων ἴδια τῇ ἆσω- 
µάτῳ τινὲς προσάπτονσιν οὐσίᾳ. Ἐπὶ σωμάτων μὲν 
γὰρ ἀρμόσει λέγειν, πάθος γίνεσθαι χαὶ τομὴν xol 
διαίρεσιν΄ ἐπὶ δὲ τῆς ἁἀσωμάτου φύσεως οὐδέν ἐστι 
τῶν τοιούτων, El δὲ ἀσώματος ὁ θεὸς, τἶχτει μὴ 
µεριζόµενος, Υεννᾷ μὴ τεµνόµενος. Ἐπειδὴ xai τὸ 
πῦρ ἐξ ἑαυτοῦ τίκτει τὸ φῶς, οὐδεμίαν ὑπομένον 
διαίρεσιν, x&v τῇ ἐπινοίᾳ χωρίζεσθαι δοχῇ πως αὐ- 
τοῦ τὸ ἐξ αὐτοῦ προελθόν. El δέ τις ταῖς σωµατι- 
χαῖς ἀνάγχαις ὑποθάλλοι τὸ ἀσώματον, αἱτιάσθω τοῦ 
οἰχείου νοῦ τὴν ἀσθένειαν, οὐ δυναµένου νοεῖν τὰ τῇ 
ἀσωμάτῳ πρέποντα φύσει. Καὶ πάλιν. εἰ ἀσθενοῦσί 
τινες περὶ τὸ νοῆσαι τὴν ἓξ ἀῑδίου Πατρὸς ἁϊδιον τοῦ 
Υἱοῦ γέννησιν, διά τε τοῦτο ταῖς σωματιχαῖς ἆχολου- 
θίαις ὑποδάλλουσι τὸ ἀσώματον, ἐπειδὴ χαὶ τί ἐστιν, 


D fj ποδαπὸς ὁ Πατὴρ χατὰ τὴν φύσιν οῦχ εὑρίσκουσιν, 


ἀρνείσθωσαν xaX αὐτόν. Ei δὲ πίστει τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς 
παραλαμδάνεται, ὑπὲρ ἡμᾶς δὲ καὶ fj τοῦ Υἱοῦ γέν- 
γησις * οὐδεὶς γὰρ αὑτοῦ τὴν γενεὰν διηγήσεται, χαθά 
Φησιν ὁ προφήτης, πίστει δεχέσθω xal τοῦτο, xal 
ἀργείτω τὸ, Οὐκ ἦν, && ἀνθρωπίνων λογισμῶὼν ἆσθε- 
νῶς εἰσφερόμενον, 


ΑΛΑΟ. Περὶ ἀϊδιότητος. 


Συ ογισμὸς µετά τιος ἐπαπορήσεως sxezAs- 
Ἰμόνος, καὶ συν άγων εἰς ὁμο.λογίαν τοῦ δεῖν 
Ἐκ tnc οὐσίας τοῦ Πατρὸς, οὐκ ἔξωθεν ἐπι- 
Terovóra τὸν Ylór ὑπο.αμθάνειν * εἰ δὲ τοῦτο, 

nor. ὅτι καὶ τῷ Πατρὶ συγαἵδιογ' 
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El xat& τὴν ópetépav ὑπόνοιαν, ὦ θεὐμάχοι, t£ Α Si juxta vestram, hostes Dei, opinionem, Filius 


οὐχ ὄντων &oxly ὁ Τἱὸς, xaX οὐχ ἣν πρὶν γεννηθῇ, 
πατὰ τὺ µετέχειν τοῦ Θεοῦ, δηλονότι χαθάπερ τὰ 
ἄλλα λογιχὰ, xal αὐτὸς ἐχλήθη θεὸς, xal Ylbg, xal 
Σοφία. Τοῦτο γὰρ ὑπάρχει τοῖς λογιχοῖς χτίσµασιν, 
οἷς οὐ φύόει τὸ τῆς θεότηίος ἐπαληθεύεται xdi, 
ἀλλ’ dj τοῦ διδόντος χάρις προξενεί’ ὡς ὅταν λέγῃ’ 
ε Ἐγὼ εἶπον' θεοί ἐστε, xol υἱοὶ 'Ὑφίστου πάντες.» 
Σχέσει γὰρ τῇ πρὸς θεὸν υἱοποιηθέντες παρ᾽ αὐτοῦ 
θεοποιούµεθα. El τοίνυν θεοῦ µετασχόντες κατὰ χά- 
pv, υἱοὶ θεοῦ χεχλήμεθα, τίνος ἂν δοίηµεν µετέχειν 
τὸν Λόγον, ἵνα γένηται Υἱὸς fj Θεός; Ἡμεῖς μὲν γὰρ, 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος: ἐπὶ δὲ τοῦ Λόγου τοῦτο νοµί- 
ζειν, ἁμαθές. Αὐτὸς Υάρ φήσι περὶ τοῦ Πνεύματος" 
«Οτι ἐχ τοῦ ἐμοῦ λαμθάνει «Τίνος οὖν ἄρα μετέχει; 
Λείπεται λέγειν, τοῦ Πατρός. Καὶ τίς ἐστιν ὁ τῆς 
µετουδίας τρόπος; ἢ τί τὸ Ex. τοῦ Πατρὸς ἐξιὸν xal 
ἐν τῷ λόγῳ γινόµενον, ἵνα xal µετέχηται. Φέρε εἰ- 
πεῖν, ὡς ἀπὸ πυρὸς θερµότης ἐν σώματι, 1) Ex τινος 
ἄνθους εὐωδία * μᾶλλον δὲ ὥσπερ εἰς ἡμῶν τὸ Πνεῦ- 
μα, περὶ οὗ φησιν ἡ Γραφή’ « "Ort ἐχ τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορεύεται.» Τί οὖν ἐστι τὸ ix τοῦ Πατρὸς ἑξιὸν 
xai ἓν τῷ Λόγῳ γινόμενον; " Ap! Ex τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας, 7| ἔξωθέν ποθεν xal τοῦτο τὸ ληφθέν;, El 
μὲν οὖν ἔξωθέν ἐστιν, οὐδὲ τοῦ Πατρὸς µέτοχός 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, ἀλλ) ἑτέρου τινὸς µετέχων ἁγιάζεται, 
ὅπερ ἐστὶ xal µόνον ἐννοῆσαι δυσσεδές. El 6b ἐχ τῆς 


εὐσίας τοῦ Πατρὸς συγχωρεῖτε νοεῖσθαι τὸ τῷ Λόγῳ 


πρὸς μετοχὴν παρ᾽ αὐτοῦ χορηγούμενον, fj τοµήν 
τινα xal μερισμὺν xal πάθος δύνασθαι συµδαῖνειν 
περὶ τὴν τοῦ θεοῦ φύσιν δεδώχατε, 7| λέγοντες ἅπα- 
θῶς xai ἀμερίστως &v τῷ θεῷ τὰ τοιαῦτα γίνεσθαι, 
µάτην ἀνατρέπετε τὴν τοῦ Υἱοῦ γέννησιν, μερισμὸν 
xai πάθος περὶ αὐτὴν εἰσάγοντες. El δὲ ἀμερίστως 
τίχτει Bebe, γεννᾷ τε ἁπαθῶς ἐξ ἑαυτοῦ, οὐδὲν xw- 
λύει τὸ γεννηθὸν ὁμολογεῖσθαι τὸν ζῶντα τοῦ Πατρὸς 
Λόγον. Ὁ δὲ ἐξ ἁϊδίου Πατρὺς προελθὼν, ἔσται 
αιάντως xal ἀῑδιος' οὕτω γὰρ ἂν xal τὴν πατρῴαν 
εὐγένειαν ἔχων xaX διασώζων ἓν ἑαυτῷ, ἀληθεύει 
λέγων « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα. » Οὐ 
γὰρ àv τῷ γενητῷ τὸ ἀῑδιον φαίνεται 


ex nihilo productus est, neque erat priusquam gi- 
gneretur, ea ratione qua particeps est Dei, nempe 
sicul rationales creature, etiam ipse vocatus est 
Deus, et Filius, et Sapientia. ld enim rationalibus 
creaturis tribuitur, quibus ipsa deitatis 9$ pul- 
ehritudo naturaliter inesse vere dici non potest; 
sed gratia dantis hoc eis eonciliat : ut cum dicit : 
« Ego dixi : Dii estis, et filii Excels] omnes 9”. » Re- 
latione eniin ad Deum adoptati ab ipso deiflcamur. 
Si igitur Dei participes facti per gratiam, filii Del 
vocati sumus, cujusnam particeps esse statuemus 
Verbum, ut fiat Filius aut Deus? Nos enim Spiri- 
tus sancti participatione id consequimur : de Verbo 
autem ejusmodi aliquid cogitare absurdum est. 
lpse enim de Spiritu dicit : « Quoniam de meo ?c- 
cipit **. » Cujusnam igitur particeps est ? Reliquum 
est ut dicamus Patris. Qu:nam vero est participa» 
tionis ratío? aut quid a Patre procedit et in Verbo 
est, ut illius particeps sit? Exempli gratia, quem- 
adinodum ex igue calor in corpore, vel ex flore 
aliquo suavis odor : aut potius sicut in nos Spiri- 
tus, de quo dicit Seriptuta : « Quod ex Patre pro- 
cedit **, » Quidnam igitur est quod a Patre procedit 
et in Verbo est? An ex substantia Patris, aut 
extrinsecus est Id quod accipitur? Porro si extrin- 
secus est, non est utique Patris particeps Filius, sed 
alterius alicujus participatione sanctificatur; quod 
vel cogitare duntaxat, impiuim est. Sin vero id quod 
a Patre Filio participandum suppeditatur, ex sube 
stantia ejus esse conceditis, aut sectionem ali- 
quam, divisionem passionemque in Dei natura sta- 
tui posse censetis, aut dicentes citra ullam passio- 
nem ac divisionem ejusmodi in Deo fleri, temere 
Filii generationem subvertitis, divisionem et pas» 
Sionem in ipsam inducentes. Si vero citra divisio- 
nem gignit Deus, el absque passione ex se generat, 
nihil obetat quominus, id quod genium. est, vivum 
Patris Verbum | esse profiteamur. Qui autem ex 
eterno late processit, erit omnino etjam seter- 
nus : ita enim etiam paternam nobilitatem habens 


atque in se conservans vere dicit, inquiens : « Qui vidit me, vidit et Patrem *. » Neque enim slernum 


in creatura videtur. 


ΑΛΛΟ. 


El ὁ µετέχων τοῦ Ylou θείας γίνεται χοινωνὸς q3- 
σεως, κατὰ τὴν τοῦ Πέτρου φωνὴν, xal εἰ ναοὶ θεοῦ 
χρηματίζουσιν ofc ὁ Λόγος ἐνοιχεῖ, ἀνάγχη λέγειν 
ix τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ τὸν Tióv. Καὶ εἰ οὐδὲν ἐπι- 
γενητὸν ἐν Θεῷ (τέλειος γὰρ χαὶ ἀπροσδεῆς), oix 
ἐπιγέγονεν ὁ Υἱὸς, ἁλλ᾽ ἣν τῷ Πατρὶ συναῖδιος. 


Ἔτι, περὶ ἁϊδιότητος τοῦ ΥἸοῦ. 
Πατέρα λέγομεν τὸν θΘεὸν, YUv δὲ τὸν Λόγον xoi 
Θεὸν, ἀὐχ ἵνα τὸν μὲν προπὔάρχοντα, τὸν δὲ μετ) 
αὐτὸν γεγονότα νοῶμεν, xavà τὴν ἓν ἀνθρώποις 


ALIUD. 


D Si qui particeps est Filii, Εγω naturae commu- 


nicat juxta Petri sententiam, et si templa Dei vo-' 
cantur omnes in quibus Verbum habitat **, necesse 
omnino est Filium ex substantia Dei esse dicamus. 
2 Et si nihil in Deo est accessorium, sive extrin: 
secus adveniens (perfectus enim est et nullius egens), 
non postea accessit Filius, sed -erat Patri coz- 
ternus, 


Amplius, de eternitate Filii, 


Patrem dicimus Deum, Filium autem Verbum et 
Deum, non ut illum prius exstitisse, hunc vero 
postea factum lLumano more intelligamus : supe- 


** Ρε]. Lxxxi, 6, *! Joan. xvi, 14. * Joan. xv, 26. Joan. xiv, 9. '* I Cor. in, 16. 


£& 
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rior enim est omni tempore Deus; sed ut illum qui- A τάξιν ἄνω γὰρ παντὸς χρόνου 8sbg., ἀλλ' ἵνα τὸν 


dem ut Genitorem, quod patris est proprium ; hunc 
vero ut legitimum Filium ineffabiliter ex substantia 
Patris genitum adoremus. Pater itaque, quia genuit, 
Filius, quia genitus : et hoc solum nominum usus 
ex similitudine nobis significat. Si igitur in Deo 
nomen, Pater, solum generantem significat, nulla 


- Yatio est qux cogat ut Deus, qui sine tempore ge- 


nerat, primus exstitisse dicatur, quam id quod ab 
eo genitum est. Etsi nullum tempus interpositum 
fuit inter generantem et genitum, non utique est 
posterior tempore, sed cozternus est Patri Filius. 


ALIUD. 

Si Deus ex natura sua est creator, neque hac 
facultas extrinsecus advenit, ut posset res creatas 
ex nihilo producere ad esse; omnia vero per Filium 
facit atque operatur, quo pacto non fuerit. impium 
dicere : Erat quando non erat? Perinde enim hoc 
est ac si dicas : Erat quaudu non erat Deus, quod 
posterius factum sit Verbum per quod uuiversa 
creata sunt : c Sine ipso enim factum est nibil, » 
ut ait Joannes *. Si vero semper et secundum na- 
toram creator est Deus ac l'ater, erat utique cum 
ipso is per quem creator est, hoc est Verbum 
ipsius. Quemadmodum enim id quod naturaliter 
homini inest, separari ab eo non potest, ita nec a 
Deo quidquid in ipso et ex ipso est. Est àutem im 
Patre et ex Paue Verbum : inseparabile itaque οἱ 
cocternum. 

ALIUD, per reduciionem ad absurdum. 


Si non est Filius Patri coeternus, sed Erat 
quando non erat, ut vos opinamini, necesse eril con- 
cedere imperfectam aliquando fuisse sanctam Tri- 
nitatem. Erat enim unitas, ut videtur, ante Filium. 
Postea auteni facta est Trinitas, 9'7 cum accessit 
quod deerat. Cum vero quidquid accessione aliqua 
trevit, deiractione decrescere possit, verendum 
est ne qua ratio nos cogat confiteri, sanctam Trini- 
tatem rursus ad unitatem redigi posse. Si autem 
As sentire vel loqui oinnem impietatem superat ; 
erat omnino semper cum sancíia Trinitate ejus 
plenitudo. 

ALIUD huic simile. 


μὲν ὡς Γεννῄσαντα, ὅπερ ἑστὶ πατρὸς ἴδιον τὸν δὲ 
ὡς Υνήσιον Υἱὸν ἄῤῥητον Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς 
ἐσχηχότα τὴν γέννησιν προσχυνῶμεν. Πατ]ρ οὖν ὅτι 
YeYévvnxsv* Yibg δὲ, ὅτι ἐγενήθη ' καὶ πρὸς µόνον 
τῶν ὀνομάτων ἡ χρεία καὶ τὸ διὰ τῆς πρὸς ἡμῶν 
ὁμοιώσεως σηµαινόµενον. El τοίνυν ἐπὶ θεοῦ “ὸ 
Πατὴρ ὄνομα μόνου τοῦ γεννᾷν ἐστι σημαντιχὸν, 
οὐδεὶς ἀναγχάσει λόγος προῦπάρχειν τοῦ ἰδίου Υεν- 
νήματος τὸν ἀχρόνως γεννῶντα θεόν. Καὶ εἰ χρόνος 
ἣν οὐδεὶς μεταξὺ τοῦ γεννῄσαντος xai γενηθέντος, 
οὐκ ἐπιγέγονεν, ἁλλ᾽ ἦν ἀεὶ τῷ Πατρὶ συναΐδιος ὁ 
Yi. 
ΑΛΛΟ. 
El ποιητής ἐστι κατὰ φύσιν ὁ θεὸς, χαὶ οὐχ ἔπι- 


Β γέγονεν αὐτῷ τὸ δύνασθαι παράχειν Ex τοῦ μὴ ὄντος 


εἰς τὸ εἶναι τὰ ὄντα : πάντα δὲ δι Υἱοῦ ποιεῖ xa 
χατεργάζξεται, πῶς οὐχ ἀσεθὲς τὸ λέγειν Ἡν ὅτε 
οὑκ ἦν; ἴσον γάρ ἔστιν εἰπεῖν ' "Hv ὅτε οὐχ ἦν ὁ 
θεὸς, ὕστερον ἐπιγενομένου τοῦ πάντων δημιουργοῦ 
Λόγου) « Χωρὶς γὰρ αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν, » χατὰ 
τὴν Ἰωάννου φωνήν. El δὲ ἀεὶ καὶ χατὰ φύσιν ποιη- 
τὴς ὁ θεὺς xai Πατὴρ, ἦν ἄρα σὺν αὐτῷ δι οὗ moi. 
th; ἐφαίνετο, τουτέστιν ὁ Λόγος αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ 
ἀχώριστον ἀνθρώπου πᾶν τὸ φύσει προσὸν αὑτῷ' 
οὕτω xal θεοῦ πᾶν τὸ ἐν αὐτῷ xal ἐξ αὑτοῦ. Ἐν 
Πατρὶ δὲ χαὶ ἐκ Πατρὸς ὁ Λόγος ἀχώριστος ἄρα 
xaX συναΐδιον. 


ΑΛΛΟ, διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἁπαχωγης. 


El οὐκ ἔστιν ὁ Υϊὸς τῷ Πατρὶ συναῖδιος, ἀλλ᾽ "Hr 
ὅτε οὐχ ἦν, καθ) ὑμᾶς, ἀνάγχη συνομολογεῖν ἀτελη 
ποτε ὑπάρχειν thv ἁγίαν Τριάδα. "Hv. γὰρ μονὰς, 
ὡς £boc, πρὸ Yloo. Γέγονε δὲ ὕστερον Τριὰς, ἐἔπι- 
γενοµένου τοῦ λείποντος. Ἐπειδὴ δὲ πᾶν ὅπερ ἂν 
συµόῇ, καὶ ἁποσυμθῆναι δύναται, δέος μὴ xal τις 
ἡμᾶς ἀναγκάσῃ λόγος ὁμολοχεῖν δύνασθαι τὴν ἁγίαν 
Τριάδα πρὸς ἑνάδα παλινδρομεῖν. El δὲ τοῦτο φρο- 
vely fj λέγειν ἀπάσης Eat δυσαεδείας ἐπέχεινα, fv 
&st μετὰ Πατρὸς τῆς ἁγίας Τριάδος τὸ πλήρωμα. 


ΑΛΛΟ, tovc( οµοιογ. 


Si Filius nou est proprium genimen substantie p — El οὐχ ἔστιν ὁ Ἠἱὸς ἴδιον γέννημα τῆς οὐσίας τοῦ 


Patris, sed ex nibilo factus est, dissimilis sibi ipsi 
fuerit sancta Trinitas ex nihiio suam constitutionem 
trabens. Atque ita deinceps creatura Creatori annu- 
merabitur, et opus ejusdem erit cum opifice digni- 
tais. Αἱ si hoc impium est, una enim est Deitas 
sancte Trinitatis, una glorificatio, eademque domi- 
natio; inique igitur iu differentes essentias scindi- 
tur. Quo pacto autem nou fuerit absurdum , cum 
Pater sit aeternus, audere dicere Verbum quod ipsi 
assidet aenaque regnat, aliquando non fuisse; sed 
postmodo factum esse, et novum quemdam ac re- 
cens factum Deum inducere ? 


* Joan. 1, 2. 


Πατρὸς, ἀλλ ἐξ οὐχ. ὄντων ἐγένετο, ἀνόμοιος ἕἔσται 
πρὸς ἑαυτὴν fj ἁγία Τριὰς ἐξ οὐκ ὄντων ἔχουσα τὴν 
σύστασιν. Καὶ λοιπὸν τὸ χτίσµα τῷ Κτίστῃη συναρι- 
0θμεῖται, xal τὸ ποίηµα τῷ ποιητῇ συνδοξάζεται. El 
δὲ τοῦτο ἁσεθὲς, µία γὰρ θεότης τῆς ἁγίας Τριάδος, 
µία δοξολογία, χυριότης fj αὐτὴ, οὐκ εὐλόγως εἰς 
διαφόρους οὐσίας σχίζεται. Πῶς δὲ οὐχ ἄτοπον τοῦ 
Πατρὸς ὄντος ἀῑδίου, τὸν συγκαθήµενον αὐτῷ xal 
συμθασιλεύοντα Λόγον τολμῆσαι λέγειν οὐκ εἶναι 
μέν ποτε’ ἐπιγεγονέναι δὲ Ὁστερον, καὶ πρόσφατον 
ἡμῖν εἰσφέρεσθαι θεόν ; 
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TÜUESAURUS. 


DO 
ALIUD. 


IIny* σοφίας xai ζωῆς καλεῖται καὶ ἔστιν ὁ Θεός. À — Fons sapientiz et vitze vocatur et est Deus. Nam 


Διὰ μὲν γὰρ Ἱερεμίου qnaív* « Ἐμὰ ἑἐγχατέλιπον 
πηγὴν ὕδατος ζῶντος. » Καὶ πάλιν: «θρόνος δόξης 
ὑφωμένος, ἁγίασμα ἡμῶν, ὑπομονὴ Ἰσραὴλ, Κύριος. 
Πάντες οἱ χαταλιπόντες Ge χαταισχυνθήτωσαν, ἀφ- 
εστηχότες ἐπὶ τῆς γῆς. Γραφήτωσαν ὅτι ἐγκατέλιπον 
πηγην ζωῆς τὸν Κύριον.» Διὰ δὲ τοῦ Bapoóy: 
€ Ἐγκατελίπετε τὴν πηγὴν τῆς σοφίας. » Οὕτω τοί- 
νυν ὄντος τε καὶ χαλονµένου τοῦ Θεοῦ, ἀχόλουθόν 
ἐστι τῇ πηγῇ τῆς σοφίας συνυπάρχειν τὰ ἐξ αὐ- 
τῆς ᾿ ἐπεὶ οὐκ ἂν efr πηγἡ μηδὲν ἀναθλύζουσα. Οὐ- 
κοῦν iv τῷ λέγειν. "Hy. ὅτε οὐκ ἦν Υἱὸς, ὁ λέ- 
YOv* Εγώ εἰμι ἡ ζωὴ, xoi ἐγὼ ἡ σοφία, χατεσχή - 
νωσα βουλὴν, συνομολογεῖν ἔστι σαφῶς ξηράν ποτε 
καὶ ἄγονον εἶναι τὴν πηγἠν. El δὲ τοῦτο ἀσεδὲς, ἀεὶ 
Y&p καρπογόνος ἡ θεία φύσις, καὶ οὐδὲν ἐν αὐτῇ τὸ 
καινὸν, ἣν ἄρα τῷ Γεννήπαντι συναῖδιος ὁ ἐξ αὐτοῦ 
Υνήσιος Λόγος, ὥσπερ ἀπὸ τινος πηγΏς τῆς πατρῴας 
ἀναθλύζων οὐσίας. 
ΑΛΛΟ. Elc τὸ αὑτὸ πιθανό». 


Ἐπαγγέλλεται ποιῄσειν ὁ θεὸς τοὺς δουλεύοντας 
αὐτῷ, ὡς πηγην fjv pij ἑἐξέλιπεν ὕδωρ. Οὕτω τε διὰ 
τοῦ προφήτου φησὶν Ἡσαῖου: « Kal ἐμπλησθήσῃ 
καθάπερ ἐπιθυμεῖ d ψυχή σου, xal τὰ ὁστᾶ σου πιαν- 
θήσεται ' καὶ ἔσται ὡς χῆπος μεθύων, xaX ὡς πηγὴ 
Tic μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ.» Ταῦτα τοῦ Θεοῦ ποιῄσειν ἐπ' 
ἀνθρώπων ὑπισχνουμένου, πῶς οὐ πάσης ἂν εἴεν 
ἀσεδείας ὑπεύθυνοι, οἱ τὴν Oclav ἐχείνην χαὶ ἀχή- 
ρατον πηγὴν ξηράν ποτε γεγενῆσθαι λέγοντες ἵνα 
xaX ἀνθρώπων δεύτερος φαίνηται θεός; El δὲ τοῦτο 
ἄτοπον, ἣν ἄρα kv τῇ πηγῇ τὸ ὕδωρ τῆς ζωῆς καὶ f 
ἐξ αὐτῆς σοφία, τουτέστιν ὁ Υιός. 


ÀAAO, διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἁπαγωγῆς. 


Γέγραπται ’ « E, θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν χαὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς. 
δι οὗ τὰ πάντα, xaX ἡμεῖς δι αὐτοῦ, » ἀλλ’ εἴ τις τὺν 
δι οὗ «à πάντα γέγονεν, ἕνα τῶν πάντων εἶναι λέ- 
Ύοι, τὸ χωλύον οὐδὲν, χαὶ τὸν ἐξ οὗ τὰ πάντα τοῖς 
αὐτοῖς ὑποδάλλειν συλλογισμοῖς. El δὲ τοῦτο ἀσεθὲς, 
οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἓν ἔσται τῶν πάντων, δυ οὗ τὰ πάντα 
γέγονεν, ἀῑδιος οὖν. Ὅ γὰρ ὅλως τὸ εἶναι χτίσµα xat 
ποίημα διαπεφευγὼς, οὐκ ἓν τοῖς πᾶσιν ὢν, ἀλλ ὑπὲο 
πάντα χαὶ ἐπὶ πάνοων Θεὸς νοηθήσεται. 


ΑΛΛΑ ἁπ.ᾶᾷ χαι ἀπό.ντα. 


El φῶς ἐστιν ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ, fjv ἀεὶ ἐν αὑτῷ 
τὸ ἀπαύγασμα αὐτοῦ. El χαραχτήρ ἔστιν ὁ Υἱὸς τῆς 
τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φω- 
vh», λεγέτωσαν οἱ &n' αὐτοῦ τὸ, Οὐκ ἦν, τολμῶντες 
φέρειν, πότε χαραχτῆρος χωρὶς ἣν fj ὑπόστασις τοῦ 
Πατρός, Ὁμοῦ γὰρ τῇ ὑποστάσει xa ὁ ταύτης χα- 
paxvhp συνεισάχεται. El ἀλήθεια xal σοφία ἐστὶν ὁ 


** Jerem. i1, 13. 


V Jerem. xvn, 12, 10. 
*! febr. 1, 3$. 


C 


* Baruch. ii, 19. 


per Jeremiam ita ait : « Reliquerunt me fontem 
aqua viva **. » Et rursum : « Thronus gleriz exsl- 


tatus, sanctificatio nostra, exspectatio Israel, Domi- 


nus. Erubescant onines qui reliquerunt te, rece- 
dentes a terra. Scribantur quoniam dereliquerunt 
fontem vitzaà Dominum ". » Et per Baruch : « Fon- 
tem sapientia dereliquistis *. » Cum itaque ejus- 
modi sit et vocetur Deus, consequens est ut una 
cum fonte exsistant qux ex eo manant. Neque enim 
fuerit fons nisi manet. Dicendo igitur : Era; ali- 
quando quando non erai Filius, qui dicit : Ego 
sum vita, et ego Sapientia habitavi in consiliis, fa- 
tendum omnino erit siccum atque infecundum esse 
fontem. Si vero hoc impium est, fecunda enim et 
fructifera semper est divina natura, nihilque in ea 
inane, erat utique cozeternum Patri Verbum ex ipso. 
genitum, e paterna essentia veluti fonte promanans.. 


28 ALIUD, ejusdem rei probatio, 


Promiuit Deus facturum se eos qui ipsi serviunt, 
velut fontem, cujus aqua nunquam deficit. Ita enim 
per ἰδαία prophetze vocem ait : « Et impleberis sicut 
anima (ua desiderat, et pinguescent ossa tua : et 
erunt quasi horius irriguus, et veluti fona cujus 
aqua non deficit *. » Hiec cum Deus in hominibus se 
prastiturum promittat, quo pacto non extreme im- 
pii censendi sunt, qui divinum illum atque peren- 
nem fontem, siccum aliquando fuisse dicunt, ut et. 
secundus quidam bominum Deus esse, videatur ? At 
vero si hoc absurdum est, erat utique in fonte aqua. 
vitx: el sapientia qua inde promanat, hoc est Fi- 
lius. 

ALIUD, per reduclionem ad absurdum. 


Scriptum est : « Unus Deus Pater, ex quo ommia, 
et nos in ipso : et unus Dominus Jesus Christus, per 
quem omnia, el nos per ipsum "5; » si quis autein 
illum per quem oronia facta sunt, unum ex omnibus. 
esse dicat; nihil oberit quominus etiam eum ex 
quo omnia, eodem in ordine cum omnibus colloce- 
mus. Si vero id manifeste impium est, neque Filius. 
unum erit ex omnibus, per quem omnia facta sunt, 
sternus itaque. À quo enim in universum id alie- 
num, ut opus aut creatura sit, iy non unus ex om- 
nibus, sed super emnía el in omnibus Deus esse 
censebitur. 

ALIA simplicia et indissolubilia. 


Si Deus et Pater lumen est, erat semper in ipso - 
lumen ejus. Si Filius est character sive forma sub- 
stantize Patris, juxta Pauli vocem 5, dicant ií qui 
hoc, Non erat, de eo dicere audent, quando sub- 
stantia Patris absque suo charactere exstiterit? Si-. 
mul enim cum substantia etiam character ejus in- 
ducitur. Si veritas et sapientia est Filius, quando non 


9? δα, Lv, 11. "* I Cor. viis, 6. 
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fuit in Patre? Semper enim sapientia et veritas in A Υἱὸς, πότε οὐκ ἦν Ev τῷ Πατρί; "AeX γὰρ ἀλήθεια 


Deo et Patre fuit, 
ALIUD. 


Si in Filio videtur Pater et Filius, et est indiffe- 
rens imago essentiz Geniltoris, juxta id quod de eo 
dicitur : « Qui vidit me, vidit et Patrem meum '5, » 
necesse omnino est ut ei insint naturaliter omnia 
quae Patri. 49 Ha enim erit perfectus character. 
AEternus autem est Pater, immortalis, rex, creator, 
omnipotens, Deus, opifex : hzc ipsa est et Filius. 
At quo pacto in creatura appareat eeternitas? aut in 
eo qui aliquando non erat, perfectio, aut in opere 
opifex? Imagines enim perpetuo exemplarium simi- 
litudinem referunt. 


Interrogatio hereticorum. veluti ad stultas mulieres, 
hec est. 


Απ habuisti, inquiunt, filium, "priusquam pepe- 
reris ? Quemadmodum autem non habuisti, ita ne- 
que Deus. Erat itaque tempus quando non erat Fi- 
lius. Quid igitur ad hoc dicemus? Si ad tollendam 
elernitatem Filii humane naturse proprietates 
divin: accommodare mon verentur , interrogent 
etiam architectos, an absque materia edificare 
possint. Et si negent, fatentes id quod verum est, 
pon posse: dicantetiam Deo ad totius universi 
creationem materia opus fuisse, perinde atque ho- 
mini : ita ut non jam censeatur Creator, qui ea qux 
in natura rerum exsistunt, e nihilo ad esse tradu- 
xerit, sed ex subjecto aliquo principio et materia , 
ut homo, et mutasse potius quam creasse judicetur. 
Si vero hoc absurdum esse dicunt, etiam illud de- 
testenlur, aut causam afferant, ob quam nihil am- 
plius in generando Deo tribuant quam homini; in 
creando autein non item quz hominis sunt, ei ascri- 
bant. Si autem creator est, quemadmodum Deo 
convenit, erit etiam generator eadem ratione. 


Juterrogatio Arianorum plena absurditatis, cui alia 
similis interrogatio opponitur, docens, non esse 
aliquid stulte interrogandum. 


Deus, inquiunt, exsisteus, exsistentem Filium 
fecit, aut non exsistentem ? 


Solutio seu potius subjectio. 


Deus exsistens, factusne est. exsistens, aut prius- D 


quam fleret exsistebat * Et, fecitne seipsum, aut 
» ex nihilo factus est? Àn cum prius nihil exsisteret , 
jpse repente apparuit? Ad hzc respunderi citra 
blasphemiam non potest : iis itaque qui ejusmodi 
quaestiones proponunt respondendum non 8 est,imo 
potius pie dicendum Patrem ab zterno exsistere. 
Cum itaque :zternus sit Pater, ab zterno etiam 
exsistit Filius. Quemadmodum enim nunquam lumen 
splendore suo destitutum cernitur, ita neque Pa- 
ter Filio, per quem Pater videtur. Erat autem sem- 
per Deus Pater ; erat itaque omnino etiam is cujus 
est Pater. 


Σι Joan, xiv, 9. 


καὶ σοφία ἓν θεῷ xa Πατρἰ. 
AAAU. 


Ei iv Yüp θεωρεῖται ὁ Πατὴρ, xaX εἰχών ἐστιν 
ἁπαράλλαχτος τῆς τοῦ Γεννήσαντος οὐσίας, χατὰ τὸ 
λεγόμενον παρ) αὐτοῦ. ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχα 
καὶ τὸν Πατέρα,» προσεῖναι πάντως αὐτῷ ἀναγκαῖον 
κατὰ φύσιν ὅσα xai τῷ Πατρί. Ἔσται γὰρ οὕτως 
ἀκριθὴς ὁ χαραχτἡρ. ᾽Αϊδιος δὲ ὁ Πατὴρ, ἀθάνατος, 
βασιλεὺς, xvlotnc, παντοκράτωρ, θεὺς, ποιητής * 
ταῦτα xal ὁ Ylóg. Ἡ πῶς iv τῷ γενητῷ τὸ ἁῑδιον 
φαίνεται; ἃ ἐν τῷ ποτε μὴ ὄντι vb τέλειον, f] ἐν τῷ 
ποιηµατι ὁ ποιητής; Αἱ γὰρ εἰχόνες ἀεὶ πρὸς τὸ 
ἀρχέτυπα τὴν ἑμφέρειαν ἔχουσιν. 


Ερώτησις αἱρετικῶν dc πώ) ἀνοήτους γυναϊῖκας 
αὕτη. 


El εἶχες, φααὶν, υἱὸν πρὶν τέχῃς; Ὥσπερ δὲ οὖν 
εἴχες, οὕτω xat 6 θεός. Οὐχοῦν fjv ποτε ὅτε οὐχ fv ὁ 
Υἱός. Τί οὖν πρὸς τοῦτο; El ἐπ ἀναιρέσει τῆς 
ἁἹδιότητος τοῦ Υἱοῦ τὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἴδια τῇ 
θείᾳ φύσει περιτιθέντες οὐχ αἰσχύνονται, ἑρωτάτωσαν 
καὶ τῶν ἀρχντεχτόνων τινὰς, εἰ δύνανται χωρὶς ὕλης 
οἰχοδομεῖν. El δὲ ἀνανεύοιεν, ὀμολογοῦντες τὸ ἆλη- 
θὲς, ὡς οὐ δύνανται, λεγέτωσαν ὕλης δεδεῆσθαι xat 
Θεὺν εἰς τὴν τῶν ὅλων χατασχευὴν ὡς ἄνθρωπον' 
ἵνα µηχέτι νοῆται Ποιητὴς ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι τὰ ὄντα παράγων, ἀλλ᾽ Éx τινος ὑποχειμένης 
ἀρχῆς τε καὶ ὕλης, ὡς ἄνθρωπος, μετααχευαστὴς 


C μᾶλλον ἡ ποιητῆς εὑρισχόμενος. El δὲ τοῦτο ἄτοπον 


εἶναί φασι, χἀχεϊῖνο φευγέτωσαν' f λεγέτωσαν τὴν 
αἰτίαν, δι ἣν ἐπὶ μὲν τοῦ γεννᾷν οὐδὲν ἀνθρώπου 
πλέον ἔχειν βούλονται τὸν θεὸν, ἐπὶ δὲ τοῦ κτίζειν 
οὐχέτι τὰ ἀνθρώπου προσάπτουσιν αὐτῷ. Εἰ δὲ ποιητής 
ἐστιν, ὡς πρέπει θεῶ ἔσται καὶ γεννήτωρ χατὰ τὸν 
[aov τρόπον. 


Ἐρώτησις Ἀρειαγῶν ἀτοπίας μεστὴ, xpóc fiw 
ἀντεπερώτησις ἀτοπωτέρα, ὅτι χρὴ p áxa. - 
δεύτως ἐρωτᾷν ἑκδιδάσκχουσα. 

'O ὢν, φασὶν, Θεὺς ὄντα τὸν Υἱὸν ἐποίησεν, Ἡ 
ph ὄντα; 

Πρὸς τοῦτο AUctc ἤτοι ἀν θυποφοράἀ. 

"0 ὢν θεὺς, ὢν Υέγονεν, 7 χαὶ πρὶν γένηταί ἐστιν 
ὤν. Καὶ, ἑαυτὸν ἐποίησεν, Ἡ ἐξ οὐδενὸς ἔστι; Καὶ 
μηδενὸς ὄντος πρότερον, ἑξαίφνης αὐτὸς ἐφάνη ; 
Ἑν τούτοις πᾶσα ἀπόχρισις τὸ δύσφημον ἔχει’ χρῆ 
ποΐνυν τοῖς οὕτως ἑρωτῶσι μὴ ἀποχρίνεσθαι πρὸς 
τὴν προταθεῖσαν πεῦσιν, ἀλλὰ μᾶλλον εὐσεθῶς λέγω- 
μεν ὡς ἔστιν ἀῑδιος ὁ Πατήρ. "Όντος οὖν ἀῑδίου τοῦ 
Πατρὸς, Gv ἐστιν ἁΐδιος xal ὁ Ὑϊός. Ὡς γὰρ οὐχ 
ἄν ποτε φῶς ὀφθείη τοῦ ἰδίου ἁπαυγάσματος ἔρημον. 
οὕτως οὐκ ἂν εἴη Πατὴρ μὴ ὄντος Υἱοῦ, δι οὗ καὶ 
Πατὴρ φαίνεται. "Hy δὲ ἀεὶ Πατὴρ ὁ θεὺς, Tv ἄρα 
πάντως οὗ καὶ ἔατι Πατήρ. | 
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ÀAAO. 


ALIUD. 


El, χαθάπερ λέχειν τολμῶσιν ᾿Αρειανοὶ, ὄργανον À — Si, quemadmodum Ariani dicere non verentur, 


ἑαντῷ ὁ Πατὴρ τὸν Ylbv κατεσχεύασε, χρησιμεῦσαι 
δυνάµενον εἰς τὴν τῶν ὄντων δΔημιουργίαν, διά τε 
ταύτην τὴν αἰτίαν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος αὐτὸν εἰς τὸ εἶναι 
παρήγαγε, λεγέτωσαν ἡμῖν εἰ ὁ Qv τοῦ μὴ ὄντος 
ἔχρῃζε; Τί οὖν ἄρα ἔσται μεῖζον; τὸ ἐν χρείᾳ τινὸς 
χαθεστηχὺς, Ἡ τὸ τὴν χρείαν ἀναπληρῶσαι δυνάµε- 
νον; ᾽Αλλὰ πρόδηλον ὅτι τὸ ἐνδεὲς by. ἑχάστῳ δι) ἆμ- 
φοτέρων πληροῦται, καὶ ἑχάτερον ἀτελές ἐστι χαθ᾽ 
ἑαντό. Βὶ δὲ ἐν χρείᾳ Υέγονεν ὁ ἀῑδιος Πατὴρ τοῦ 
μιχκρὸν ὕστερον ἐπιγεγονότος ὙΥἱοῦ, κατ ἐχείνους, 
πλήρωμα τῆς ἁἹδιότητος τοῦ Πατρὸς jj γενητὴ τοῦ 
Yiou γέγονε φύσις' xal λοιπὸν ἐμίχθη τὰ ἅμιχτα. 
Ei δὲ τοῦτο λέγειν f] φρονεῖν ἀσεθὲς, οὐχ ἐπιγέγονεν 
ἄρα τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, δι οὗ τὰ πάντα ἐποίησεν, οὐ- 
δὲ ὡς ὄργανον χατεσχευάσθη πρὸς τοῦτο" ἀλλ᾽ ἣν 
αὐτῷ συναΐδιος , δύναμις αὐτοῦ χαὶ σοφία ὑπάρχων. 


Πρὸς τοὺς éputorvtac: El εἶχες υἱὸν' πρὶν τέκῃς; 
xal «λέγοντας * Οὕτω xal d θεὸς οὐκ εἶχεν Yióv 
πρὶν γεγγήσηῃ. 

Οἱ γυναῖχας ἑρωτῶντες' El εἶχες υἱὸν πρὶν τέκῃς ; 
ἀπό τε τῆς χαθ) ἡμῶν συνηθείἰας τὰ θειότερα δοχιµά- 
ζοντες, ἑρωτάτωσαν ὁμοίως πατέρας T) μητέρας "Av 
τέχῃς υἱὸν, ὅμοιος ἄρα σοὶ χατὰ φύσιν γενήσεται; 7) 
τῆς αὐτῆς col xal αὑτὸς οὐσίας µεθέξει; f ἑτεροού- 
eto; ἔσται xal ἀπεξενωμένος; ἩΜανθάνοντες δὲ τὸ 
ἀληθὲς, οὕτω φρονείτωσαν xa περὶ θεοῦ. Καὶ μὴ 
τὸν χρόνον μὲν εἰς τὴν ἑαυτῶν δυσσέθειαν ὡς χρῄσι- 
μον ἁρπαζέτωσαν, τὸ δὲ Ex τῆς χατά φύσιν διαδοχής 
γνήσιον παροράτωσαν. Καὶ πάλιν ὅταν µάθωσι παρὰ 
τῶν ἐρωτωμµένων γονέων, ὅτι δὴ τὰ ἐξ αὐτῶν ἑσόμενα 
τέχνα πάντως ἔσται τοῖς τοχεῦσι παραπλήσια, xal 
χατ᾽ οὐδὲν αὐτῶν διαλλάττοντα, κατά γε τὸν τῆς οὐ- 
σίας λόγον, διαχείσθωσαν οὕτω xal περὶ τοῦ Θεοῦ 
Λόγου. Καὶ λοιπὸν ὁμολογοῦντες Ex. τῆς οὐσίας αὐτὸν 
Υεγεννῆσθαι τοῦ Πατρὸς, περὶ µόνου τοῦ χρόνου ζη- 
τείτωσαν, xal λεγέτωσαν ἡμῖν τί τὸ χωλύον ἀεὶ Πα- 
τέρα εἶναι τὸν θεὸν, εἰ µή τις αὐτὸν ταῖς τῆς ἀνθρω- 
πότητος ἀνάγχαις xal τοῖς τῆς φύσεως ἡμῶν ὅροις 
ὑποχεῖσθαι λέγοι' ὅπερ ἐστιν ἁσεθέστατον. Περὶ τοῦ 
χρόνου τοίνυν σχεπτόµενοι, μὴ τὰ ἀνθρώπων ἴδια 
πολυπραγμονείτωσαν. πολὺ '(àp ταῦτα τῆς θείας 
ἀπφχισται φύσεως. "AX ἑρωτάτωσαν, εἰ βούλονται, 
τὸν fiiov, εἰ τὸ ἐξ αὐτοῦ γεννώμενον φῶς ἣν ἀεὶ 
σὺν αὐτῷ. Μανθανέτωσαν xal παρὰ τοῦ πυρὸς, εἰ 
προσῆν αὑτῷ τὸ θερµαίνειν ἀεί. El δὲ ἐπὶ τούτων 
σύνδρομά τε xaX ἀεὶ συνόντα τὰ EG αὐτῶν φαίνεται, 
πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ ἁϊδίου Θεοῦ ; El τοίνυν χατὰ 
φύσιν Ex τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υἱὸς, xai τὸ ἀναγχάζον 
οὐδὲν ἐν χρόνῳ τἶχτειν τὸν θΘεὸν, ἣν ἄρα τῷ Πατρὶ 
αυναῖδιος ὁ ἐξ αὐτοῦ προελθὼν Λόγος, δι οὗ τοῖς μὴ 
οὖσι γέγονεν f) εἰς τὸ εἶναι πάροδος. 

ΑΛΛΟ. 


Εἰδέναι χρὴ τοὺς vostv ἐθέλοντας καλῶς, ὅτι οὔτε 
μεριστῶς ἢ ῥευστῶς ἐγέννησε θεὸς, ἵνα τι x2Y πάθος 
πδρὶ αὐτὸν γενέσθαι νοµίσωμεν' τὸ μὲν γὰο τέμνε- 


Pater sibi Filium tanquam instrumentum confecit,. 
quo ad totius universi creationem uteretar, eamque  , 
ob causam eum e nihilo ad esse traduxit, dicant . 
mibi, an is qui exsistebat, eo qui non exsistebat , 
indiguerit? Quodnam igitur est majus, id quod al- 
tero eget, aut id quod alterius egestatem supplet ?, 
Atqui manifestum est defectum qui in singulis est 
per utrumque suppleri, et utrumque in se imperfe- 
ctum inveniri. Si vero :ternus Pater indiguit Filio, 
qui paulo post, ut ipsi opinantur, factus est ; genita 
ergo Filii natura Patris zternitatem supplevit ; 
atque ita mista fuerint, qux nulla ratione misceri: 
possunt. Si vero hoc οἱ dictu et cogitatu impium- 
est, non est ergo posterior Patre Filius, per quem 
ille oinnia fecit, neque veluti instrumentum ad hoc 
factus est : sed erat ei cozternus, potentia ejus ac- 
sapientia exsistens. M 


Adversus interrogantes : An habuisti filium antequam. 
igneres? εἰ dicenies : lta neque Deus habuit Fi- 
ium, priusquam eum gigneret. 


Qui mulieres interrogant : Habuistine filium an-. 
tequam pareres ? humano more divinas res astiman- 
tes, interrogent etiam patres ac matres : Si tibi 
natussit fllius, eritne is tibi similis secundum na- 
turam, vel ejusdemne tecum substantix particeps 
erit? an potius alterius substantize aliene a tua? 
Veritate itaque agnita , ita etiam de Deo sentiant. 
Neque tempus quidem ad suam impietatem tanquam. 
utile abripiant : naturalis vero proprietatis conti: . 
nuationem despiciant. Et rursus, cum ex parentibus 
interrogatis didicerint, filios qui ex ipsis naseituri - 
sunt, similes omnino parentibus fore, nulloque 
modo, quantum ad substantie rationem attinet , 
diversos ab ipsis fore, ita etiam de Dei Verbo sen- 
jant. Ac deinceps 81 fatentes Filium ex essenti:. 
Patris genitum esse, de tempore solum quarant, e: 
dicant quid prohibeat, quo minus Pater sit semper - 
Deus, nisi quis eum humanz conditionis et natura . 
legibus subjectum esse dicat : quod impium summo- . 
pere est. Tempus itaque considerantes, ne ea qus. 
hominibus propria sunt, inquirant : longissime enim, 
liec a divina natura sunt remota. Sed rogent, si 
velint, solem, an lumen quod ex se giguit, semper 
secum fuerit. Cognoscant etiam ex igne, an semper 
ei calor adfuerit. Si vero ín bis semper concomi- 
tantur atque iusunt qua ex ipsis gignuntur, quanto 
magis in x&terno Deo? Ergo si naturaliter est ex Pa- 
tre Filius, nullaque necessitas sit ut Deus in tem- 
pore gignat : erat itaque coxternum Patri Verbum 
ex ipso procedens, per quem ea qua non erant ad; 
esse traducta sunt, 


ALIUD. 


Scire oportet eos qui recte sentire velint, Deum.. 
non per separationem, aut fluxionem genuisse, ita, 
ut passionem aliquam ei accidisse cengeamus :, 
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secari enim ac fluere corporez nature proprium A σθαι xal ῥεῖν τῆς σωματιχῆς ἂν εἴη φύσεως ἴδιον' 


est; incorporee autem divineque essentix» non 
passio, non sectio, vel tale aliquid accidit. Non erit 
ilaque Filius veluti pars quzdam Patris, sed ex 
ipso et in ipso. Ac per Filii quidem appellationem 
ex ipso : per sapientie vero et Verbi appellationem, 
jh ipso esse significatur. Erit itaque genitori co- 
szeternus, Neque enim quisquam sanx mentis dixerit 
Patrem inquam absque Verbo et Sapientia etsti- 
tisse. 


ALIUD. 
Si mens bumana citra ullam divisionem verbum 
quod profert ex seipsa, gignit, neque quidquam 
ipsa ex illa verbi prolatione patitur : sed verbum 


ἐπὶ δὲ τῆς ἁσωμάτου καὶ θείας σὐσίας, οὐ πάθος, οὗ 
μερισμὸς τῶν τοιούτων οὐδὲν συµθήσεται. Οὐχ ἔσται 
ποΐνυν ὥσπερ τι µέρος τοῦ Πατρὸς ὁ Υϊὸς, ἀλλ’ ἐξ 
αὐτοῦ, xai kv αὐτῷ. Διὰ μὲν τοῦ χαλεῖσθαι Ὑἱὸς τὸ 
ἐξ αὐτοῦ, διὰ δὲ τοῦ χαλεῖσθαι σοφία καὶ Λόγος, τὸ 
ἐν αὐτῷ γνωρίζων, Οὐχοῦν ἔσται τῷ τεχόντι συναῖ- 
διος. Ob γὰρ ἂν τις emot τῶν εὖ φρονεῖν εἰωθότων 
ἆλογόν τε καὶ ἄσοφον Ὑεγενήσθαί ποτε τὸν Ila- 
τέρα. 
ΑΛΛΟ. 

Ei ὁ ἀνθρώπινος νοῦς ἀμερίδτως ἓξ ἑαυτοῦ τὸν 
προφοριχὸν ἀπογεννᾷ λόγον, xal πάθος οὐδὲν περὶ 
αὐτὸν Ex τούτου γίνεται, ἀλλ᾽ ἔστιν ἰδεῖν [àv μὲν τῷ 


quidem iu mente, mens in verbo cernitur, et alte- B. vip τὸν λόγον, ἐν δὲ τῷ λόγῳ τὸν νοῦν, xal ἑχάτερον 


rum ab altero depingitur : et nemo sani judicii 
dizerit mentem unquam absque verbo fuisse : ne- 
que mens unqifám fuerit que verbum non babeat ; 
verbum autem dicimus non in universum quod 
lingua profertur, verum etiam id quod mente intel- 
leetualiter agitatur; ita etiam nemo dixerit, non 
esse omnino in Deo proprium ipsius Verbum, quod 
εξ integro Patre imaginem referti, et in Patre ob 
essenti2 inctommutabilitatem animo cernitur. 


49 ALIUD. 
Si recte sentire velimus, necesse est ut dicamus, 


hon accessisse hoc postea Patri ut sit Pater, sed 
semper id fuisse : alioqui mutabilis nature esse 


αὐτῶν ἑκατέρῳ ζωγραφούμενον, xal οὐχ ἄν τις εἷ- 
ποι σωφρονῶν ἅλογόν ποτε γεγενηαθαι τὸν νοῦν * 
οὐχέτι γὰρ ἔσται νοῦς λόγον οὐκ ἔχων, λόγον δέ qa- 
μεν οὐ πάντως τὸν διὰ γλώττης ἁποχτυπούμενον » 
ἀλλὰ xal τὸν ἐν τῷ vip νοηματικῶς κινούμενον’ ob- 
φως οὐκ ἄν τις εἴποι μὴ] εἶναι πάντως ἓν Θεῷ τὸν 
ἴδιον αὑτοῦ Λόγον, ὅλην && ὅλου τοῦ Πατρὺὸς ἔχοντα 
τὴν εἰκόνα, καὶ iv Πατρὶ θεωρούμενον διὰ τὸ τῆς 
οὐσίας ἁπαράλλακτον. 
ΑΛΛΟ. 

Ki βουλοίµεθα δοξάζειν ὀρθῶς, ἀνάγχη λέγειν ὡς 
οὐκ ἐπιγέγονε τῷ Θεῷ τὸ εἶναι Πατέρα, ἀλλ᾽ ἂν àst 
τοῦτο: 4 γὰρ ἂν xal τρεπτῆς ὢν φαίνοιτο φύσεως 


videbitur, quippe qui postmodo factus fuerit id ϱ ὕστερον γεγονὼς, ὅπερ οὐκ Tiv, χατὰ τὴν τῶν αἱρετι- 


quod non erat, juxta haereticorum furorem, Nam 
si bonum quoddam videtur, ipsum esse Patrem, hoc 
vero non semper fuit, erat igitur tempus quando 
bonum non erat in Deo. Quod quidem cum impium 
dictu sit, erat igitur semper Pater, Filio manifeste 
upa exsistente : neque enim esset Pater, non exsi- 
stente Filio. Si vero quis objieiat, dicens: Ergo, 
siquidem secundum naturam est etiam creator 
Deus, fuerunt etiam semper creature : atque hoc 
quidem dicere nos necesse est, ne postmodo acces- 
sisse Deo videatur, creatorem esse, neve mutatio 
aliqua circa divinam naturam facta esse censeatur : 
hoc enim diximus de Filio. Aut alio etiam modo. 
Quandoquidein bonum est creare et facere , fuerunt 


κῶν µανίαν. El γὰρ καλόν τι φαίνεται «b εἶναι αὐτὸν 
Πατέρα, τοῦτο δὲ ἣν οὐκ ἀεὶ, ν ἄρα χρόνος ὅτε τὸ 
καλὸν οὐκ ἣν £v Θθεῷ. El δὲ τοῦτο δύσφηµον, ἣν ἄρα 
ἀςὶ Πατ]ρ, Υἱοῦ δηλονότι συνυπάρχοντος' οὗ γὰρ ἂν 
efr Πατ]ρ οὐχ ὄντος Υἱοῦ. El δέ τις ἀνθυποφέρει 
λέγων’ "Ap" οὖν ἐπειδὴ κατὰ φύσιν ἐστὶ xal ποιητὴς 
ὁ θεὸς, fjv ἀεὶ τὰ ποιήματα’ χαὶ τοῦτο λέγειν ἡμᾶς 
ἀναγχαῖον, ἵνα μὴ ὕστερον ἐπιγεγονὸς τῷ 8tip φαί- 
νηται τὸ εἶναι ποιητὴν, καὶ δόξειέ τις τροπὴ περὶ 
τὴν θείαν γίνεσθαι φύσιν: τοῦτο Yàp ἑλέγομεν ἐπὶ 
τοῦ Yloo. "Hi καὶ καθ’ ἕτερον τρόπον. ἐπειδὴ χαλὺν 
τὸ χτίζειν καὶ ποιεῖν, ην ἀεὶ τὰ ποιήµατα, ἵνα μὴ 
φαίνηταἰ ποτε μὴ ὃν ἐν Θεῷ τὺ καλόν. Πρὸς ταῦτα 
Xp; τοῦτον ὑπαντῆσαι τὸν ερόπον’ Υἱὸς καὶ ποίημα, 


semper creature, ne id quod bonum est, videatur D πολὺ τῆς πρὸς ἄλληλα κοινωνίας ἀπῴχισται, καὶ οὐ- 


aliquando in Deo non fuisse. Huic objectioni ita 
occurrendum est : Filius et opus immenso inter se 
intervallo dissident, neque quidquam zquale iis 
intercedit : Filius enim ex substantia Patris pro- 
gressus, statim eum genitorem esse ostendit, Sit 
autem veluti de hominibus sermo ; opus vero extra 
essentiam est, omnino tunc opificem ostendens eum 
qui id fecit, quando fit : erat enim in ipso ars [a- 
ciendi, quam omnino prius exstitisse oportet iis quae 
per ipsam fiunt: prius enim aliquis erit artifex , 
deinde opifex. Cum igitur tantum discriminis inter- 
positum sit, cumque Filius una cum Patris appella. 
tione simul etiam intelligatur, simulque compre 

bendatur; simul enim ac Pater est, statim et Fi 


δὲν ἐν αὐτοῖς τὸ aov: ὁ μὲν γὰρ ἐχ τῆς οὐσίας προελ- 
θὼν, Πατέρα εὐθὺς ἔδειξε τὸν γεννήσαντα. "Έστω δὲ 
ὡς ἐπ ἀνθρώπων ὁ λόγος, τὸ δὲ ἔξωθεν τῆς οὐσίας 
aw, τότε πάντως ποιητην ἀποφαῖνον τὸν ἑργαζό- 
µενον, ὅτε xal γίνεται" ἣν γὰρ ἐν αὐτῷ τοῦ παιεῖν f 
«xvn, fjv καὶ προεῖναι πάντως ἀνάγχη τῶν δι’ αὐ- 
fie" πρότερον γάρ τις ἔσται τεχνίτης, εἶθ᾽ οὕτω δη” 
ειουργός. Τοσαύτης τοίνυν μεταξὺ χειµένης διαφο- 
γᾶς, καὶ τοῦ μὲν Υἱοῦ ἅμα τῇ τοῦ Πατρὸς προσηγο- 
ᾷ συνεπινοαυµένου, xal συνεισδαίνοντος ἅμα τε 
(&p Πατὴρ, εὐθὺς xat ὁ Υἱὸς, ἅμα τε Υῖὸς, εὐθὺς 
«a Πατὴρ, xai οὐκ ἂν νοηθείη χωρὶς τοῦ ἑτέρου τὸ 
έτερον. Τοῦ δὲ ποιήµατος xal μετὰ τὴν ὕπαρξιν τοῦ 
ποιητοῦ δυναµένου φαίνεσθαι (οὐ Υὰρ Ex τῆς φύσεώς 
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ἐστι τοῦ ποιοῦντος, ἀλλὰ τέχνης εὕρημα ἡ δὲ τέχνη A lius, simul ac Filius, statim et Pater, neque alterum 


qct, οὐχ ἔστιν, ἀλλ’ Ey τῶν τῇ φύσει προσόντων), 
πῶς τινες br θεοῦ ὡς ταυτὸν εἰσφέρουσι ποίηµα xal 
γέννημα, Πατέρα δύνασθαι χαλεῖν λέγοντες αὐτὸν, 
καὶ οὐχ ὄντος YioU ; Ἐπειδὴ xal δημιουργὸς ὑπῆρχε 
πρὸ τῶν δημιουργηµάτων. "Ὅμοιον γάρ ἐστιν ὡς et 
εις καὶ τὸν ναυπηγιχὴν ἔχοντα τέχνην, Πατέρα xa- 
λοίη xai μὴ ὄντος Υἱοῦ. ἐπεὶ καὶ ναυπηγός ἐστιν 
ὕσον εἰς τὴν τέχνην, καὶ τὴν τοῦ δύνασθαι ποιεῖν ἔπι- 
τηδειότητα ἔχει, χαὶ εἰ μή πω τὸ σχάφος χατεσχεύα- 
σεν. ᾽Αλλ’ ὁ τοιοῦτος ναυπηγὸς μὲν ἔσται, χαὶ πρὸ 
τοῦ σχάφους διὰ τὴν τέχνην. Πατὴρ δὲ οὐχέτι µή πω 
γεγονότος τοῦ δι΄ ὃν ἔσται πατἠρ. Καὶ τὰ μὲν ποιῆµατα 
καὶ μὴ γεγονότα οὐκ ἀναιρεῖ τὸ δύνασθαί τινα εἶναι 
ποιητήν’ ὁ δὲ υἱὸς οὕπω Ὑενόµενος, ἀναιρήσει πάν- 


absque altero iutelligi potest. Opus autem etiam 
post exsistentiam opificis possit videri (neque enim 
est ex natura opi(ícis, $ed artis inventuin : ars au- 
tem uon est natura, s&éd unum aliquid eorum que 
nature insunt); quonam pacto nonnulli in Deo 
tanquam idem statuunt factum et genitum, dicentes 
posse eum vocari Patrem, etiam non exsistenté Fi- 
lio? Siquidem et opifex exsistit ant& opilicia. Per- 
inde euim est ac si quis eum qui arte fabricandi 
naves preditus sit, patrem vocare voluerit etiam 
non exsistente filio, quoniam et fabricator navium 
est quantum attinet ad artem, et facultatem habilita- 
temque ad fabricandum habet, etiamsi nondum navim 
839corstruxerit. Ceterum ejusmodialiquis fabricator 


τως τὸ εἶναι πατέρα «wá. Ὥστε οὐχ ἂν ἴσον efr p quidem navis erit, eliam ante factam uavim, ob 


ποίηµα xal Υἱός' χαὶ ποιητῆς μὲν ἔστιν, ὅσον εἰς 
«ἣν οἰχείαν φύσιν, χαὶ πρὸ τῶν ποιημάτων ὁ θεὸς, 
Watch δὲ οὐδαμῶς οὖχ ὄντος Υἱοῦ. 


artem qua przditus est. Pater vero nulla ratione, 
cum nondum factum sit id pec quod futurua est pater. 
Atqui opera quidem, etiamsi nondum facta sint, non 


impediunt quominus quispiam opifex esse possit: filius vero nondum natus piane impedit ut quis sit 
pater. Non est ergo idem, opus et Filius : atqui opifex quidem est, quantum ad propriam suain, na» 
turam, etiam ante opera facta, Deus ; Pater autem neouaquam, non exsistente Filio. 


ΛΟΓΟΣ E. 


"Οτι σὺ προὺπάρχει τοῦ Yloo ὁ Hachp, κἂν 
drériroc 7, à ἦν αὐτῷ συγαϊΐδιος Τεγγητὸς 
Ylóc. 


Ἀντίθεσις ὡς éx τῶν Ebroulov 
El ἔστιν ἀνάρχως χαὶ ἁγενήτως ἀεὶ ὁ Tacho, 


ASSERTIO V. 


Quod Pater non ezsistit ante Filitm, tametsi ingeni- 
tus sil, sed erat ei comternus Filius genitus. 


Objectio tanquam ez dictis Eunomii, 
Si absque principio atque ortu semper est Pater, 


ὥσπερ οὖν xal ἔστιν, ἐγεννήθη δὲ ὁ Ylbc, πῶς οὐκ C ut revera est, Filius autem genitus est, quo pacto 


&v&qxv, πᾶσα τὸ γεννηθὲν ἀρχῇ περιγράφεσθαι; 


Πρὸς τοῦτο «ὖσις. 

Οὐδεὶς ἀναγχάσει λόγος ἀνύπαρχτον slvat πάντως 
πρὸ τῆς Υενήσεως «b γενηθὲν, f| καὶ ἀρχῇ περιγρά- 
φεσθαι, xv ὁ γεννῶν ἀγένητος ἣν. OD γὰρ περί τινος 
τῶν καθ) ἡμᾶς ὁ λόγος ἡμῖν, ὦ οὗτος, ἵνα δὴ xal ἓν 
χρόνῳ τὸ γεννώμενον φαίνοιτο, xal καθάπερ ἓχ μὴ 
ὕντος εἰς τὸ εἶναι βαδίζον, ἀρχῇ περιγράφοιτο * ἀλλὰ 
περὶ τῆς θείας τε xal ἀπερινοήτου φύσεως, ἀῤῥήτως 
πάντα ποιούσης xal θεοπρεπῶς. Οὐκοῦν ὑπερθήσεται 
τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς γνῶσιν xal ὁ τῆς θείας γεννήσεως 
ερόπος, xat οὗ τοῖς ἀνθρωπίνοις θεσμοῖς ὑπόχειται 
ἀλλ ὅσον τῆς ἓν ἡμῖν σµιχροπρεπείας ἡ θεία φύσις 
ἀπφχισται, τοσοῦτον iv τοῖς καθ) ἑαυτὴν ὑπερέχει 
τὰ ἡμέτερα. Πανέσθωσαν τοίνυν ἀνάγχῃ xoi ἀρχῇ 
περιγράφοντες τὸν ἀνάγχης χρείττονα, xal ἀρχὴν 
μὲν τὴν kv χρόνῳ παραιτούµενον * λέγοντα δὲ πρὸς 
Μωσέα τὸν σοφώτατον’ « Ἐγώ εἰμι ὁ ὤν. » Ti δὲ 
ἀεὶ ὄντι (τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ dv), ποίαν τις δοίη 
thv τοῦ εἶναι κατὰ χρόνον ἀρχήν; "Αλλως τε o0 
πάντως ὅπερ ἂν τοῖς τοῦ γεννῄσαντος ἰδιώμασιν 
ἑναντίον εἶναι δοχῇ, τοῦτο τῷ γεννηθέντι φαίνεται 
προσόν. Ὡς γοῦν ἔστιν ὁ θεός: τὸ δὲ ἀντιπίπτον 
τούτῳ καὶ ἀντιχείμενον οὗ Θεός. "AXI! ἔστι θεὸς xal 
b Υἱὸς, καίτοι τοῦ Πατρὸς ὄντος θεοῦ, βασιλέως τε 
ὄντος ὁμοίως τοῦ Πατρὸς, βασιλεύς ἐστι καὶ ὁ Υἱός, 


* Exoj, in, 14. 


non omnino necesse fuerit, at id quod genitum est, 
principio circumscribatur? 
Solutio objectionis. 


Nulla plane ratio coget ut id quod genitum est 
ante generationem non exstiterit, aut ut principio 
circumscribatur, tametsi genitor iugenitus sit. Neque 
enim, o bone, de quoquam nostrum sermo est, ut 
üimirum id quod genitum est, in tempore esse dica- 
tur, ét quasi a non esse ad esse traductium principio 
circumsceribatur ; sed de divina et incomprehensibili 
natura, quz ineffabiliter eoque modo qui Deo conve- 
nit omnia facit, Superat Itaque humanum intellectum 
divine generationis modus, nequé liumanis legibus 
subjacel : sed quanto divina natura nostra tenuitate 
est excellentior, tanto etiam ejus actiones mnosiras 
saperant. Desinant itaque necessitate et principio 
circumscribere eum qui omni necessitate est supe- 
rior, et principium in tempore consistens non cogno- 
scit; quin potius ad sapientissimum Mosen dicit : 
Ego sumens 15, Ei vero qui semper exsistit (hoc enim 
significat ens), quodnam exsistendi In tempore prin- 
cipium quispiam tribuet? Aliter non in universum 
id quod genitoris proprietatibus contrarium esse 
censetur, hoc 34 genito tribuetur. Deus itaque est 
Pater; repugnans vero huic atque oppositum , non 
Deus. Atqui Deus est etiam Filius, tametsi et Pater 
sit Deus; et similiter cum rex sit Pater, rex etiam 
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est Filius. Eademque ratio est de immortali,et invisi- A Ὁ δὲ αὐτὸς 


bili, et incorporeo, aliisque ejusmodi qus divin: 
nature insunt. Si ergo non ia universum opposita 
eorum qua tribuuntur Patri, insunt Filio, nihil 
ledet Filii essentiam generatio, etiamsi Pater inge- 
nitus exsistat. Erit autem ei cozternus non prorsus 
habens ín se contraria naturalium proprietatum 
ipsius , sicut demonstratum est, 

Alia demonstratio : Quod que inter se opposita quo- 
dammodo nominis ratione videntur, sepenumero 
nonnulla hakent communia in naturalibus. 

Non in universum quacunque prima voce sive 
vocis significatione contraria inter se sunt, nullam 
eorum qui substantiis insunt convenientiam inter 
se habent. Siquidem animal oppositum est non 
animali : sed incrementum suscipit animal et non 
animal , quemadmodum equus et planta. Si vero his 
quamvis similem differentiam non habentibus com- 
munio quzdam circa rem aliquam intercedit, quae- 
nam ratio coget ut nihil commune habeat Pater ac 
Deus cum Filio et Deo, ideo quod ille quidem sit 
iugenitus, bic vero genitus, et nominibus quodam- 
modo differre videantur? Neque enim quia hoc modo 
se habet Filius, Pater non item, substantim ejus 
proprietatem tollit. Generatio siquidem tantum quo- 
modo sit significat; neque quidquam ejus qui sein- 
per in Patre exsistit, eeternitatem ledit. 

ALIUD 

Ex opposito, ostendens quod expers principii tempo- 

ralis sit Filius. 

Si quidquid ex genito et mortali genitum fuerit, 
id omnino genitori simile sit oportet, genitum scili- 
cet et mortale : necesse etiam est e contrario, ut 
quidquid ex ingenito atque immortali genitum fuerit, 
hoc ingenitum sit atque immortale. Ejusdem itaque 
erit nature Filius atque is qui eum genuit. Atqui 
Pater faetus non est : neque Filius ergo factus 95 
esL: qui vero factus non est, quale habet exsisteudi 
principium? Co:zternus igitur fuit Patri. 

ALIUD, ad rei explicationem pertinens. 


Qui existimant Deum ab aliquo principio gene- 


rare copísse, vehementer in suas ipsorum animas: 


impii sunt, nihil ei amplius quam nobis tribuentes : 
homo enim cum exsistendi initium habeat, gignendi 
eliam initium liabuerit necesse est, et quod ex se 
genitum est habet; Deus vero, cum sit ingenitus, 
non generat in tempore, neque ex se genitum in 
tempore habet : sed «quemadmodum ipse principii 
atque ortus expers est, ita et Verbum quod ex ipsius 
substantia processit, principio, tempore atque ort 
carebit, perinde atque is qui id genuit. 
Interrogatio tanquam ez scriptis Eunomii. 


Dicant nobis, inquiunt, qui Filium Patri cozeternum 
c$se censent, an desierit generare Pater? Enimvero 
desiit : Ergo illa cessatio Patris a generando est 
principium eaxsistentis Filii. 

Solutio. | 
Si essentia Dei omne tempus et principium atque 


σώξεται λόγος ἐπί τε τοῦ ἀφθάρτου xal 

ἀοράτου, xal ἀσωμάτου, xal ὅσα τοιαῦτα πρόσεστι 

τῇ θείᾳ φύσει. El. τοίνυν o0 πάντως τὰ ἀντικείμενα 
τοῖς προσεῖναι λεγομένοις τῷ Πατρὶ, πρόσεστι τῷ 

Υἱῷ, οὐδὲν ἁδιχήσει τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐσίαν fj γέννη- 

σις, χἂὰν ἁγέννητος ὁ Πατὴρ τυγχάνῃ. Ἔσται δὴ 

αὐτῷ συναῖδιος οὗ πάντως ἔχων τὰ ἑναντία τῶν φυ- 
σικῶν ἰδιωμάτων αὐτοῦ, χαθὰ δέδειχται. 

Ἀπόδειξις ἐφεξῆς, "Οτι τὰ ἁγτιχείμενά πως 
πρὸς &ldnAa κατὰ τὴν ὀνομασίαν, κοινὰ πολ- 
Aáxic ἔχει τινὰ τῶν φυσικών. 

Οὐ πάντως ὅσα κατὰ την πρόχειρον φωνὴν τοι 
τὸ Ev λέξει σηµαινόμενον ἑναντίως ἔχει πρὸς ἄλληλα, 
ταῦτα χαὶ χατ οὐδένα τρόπον τῶν ὅσα ταῖς οὐσίαις 
πρόσεστιν ἀλλήλοις ἐπιχοινωνοῦντα φαίνεται. Καὶ 
γοῦν τὸ ζῶον ἀντίχειται τῷ μὴ Qu? ἀλλ αὄξην 
ἐπιδέχεται τό τε ζῶον xat τὸ μὴ ζῶον, olov ὁ ίππος 
καὶ τὸ φυτόν. El δὲ τούτοις καίΐτοι τὴν διαφορὰν 
ὁμοίαν οὐχ ἔχουσι κοινωνία τις περί τι πρᾶγμα γέ- 
Ύονε, τίς ἀναγχάσει λόγος Θεῷ καὶ Πατρὶ µηδένα 
κοινότητος εἶναι τόπον πρὸς Υἱὸν xai Gebv, ἐπειδὴ 
ὁ μὲν ἔστιν ἁγενήτως, ὁ δὲ γεννητῶς, χαὶ τοῖς ὀνό- 
µασιν ἀντιδιαστέλλεσθαί πως δοχεῖ; Οὐδὲ γὰρ τὸ 
εἶναι τοιῶσδε τὸν Υἱὸν, εἰ xal ó Πατὴρ μὴ οὕτως 
ἔχει, τὸ τῆς οὐσίας αὐτοῦ γνήσιον ἀναιρεῖ. Σημαίνει 
δὲ µόνον 1j γέννησις τὸ πῶς ἐστιν, οὐδὲν εἰς ἁῑδιό- 
τητα θλάπτουσα τὸν ἀεὶ ὄντα Ev τῷ Tlaxpt. 

ΑΛΛΟ. 

Ἐκ τοῦ ἀντιχειμένου δεικγύον ὅτι ἄναρχος ὃν 

χρόνῳ ὁ Υἱός. 

El πᾶν ὅπερ ἂν ix θνητοῦ καὶ φθαρτοῦ γεννηθείη, 
τοῦτο πάντως ἔσται τῷ φύσαντι προσεοιχὸς, γενητὸν 
δηλαδη καὶ φθαρτὸν, ἀνάγκη πᾶσα xal τὸ ἐναντίον, 
ὅπερ ἂν ἐξ ἀγενήτου καὶ ἀφθάρτου γεγέννηται, τοῦτε 
πάντως ἄφθαρτον εἶναι χαὶ ἀγένητον. Ἔξει τοιγαρ- 
οὔν οὕτω φύσεως ὁ Υἱὸς ὅπως ἂν ἔχοι xal ὁ γεννή- 
σας αὐτόν. O9 γέγονεν δὲ ὁ Πατήρ οὐ γέγονεν ἄρα 
οὐδὲ ὁ Υὸς, ὁ δὲ μὴ γεγονὼς, ποίαν ἔχει τοῦ elvat, 
τὴν ápyfv; "Hv οὖν ἄρα τῷ Πατρὶ συναΐδιος, 
ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς. 


Οἱ ἁπό τινος ἀρχῆς ἄρχεσθαι τοῦ γεννᾷν οἱόμενοι 
τὸν θεὺν, λίαν ἀσεθοῦσιν εἰς τὰς ἑαυτῶν φυχὰς, οὐ- 
δὲν αὐτῷ διδόντες πλέον ἡμῶν. "Άνθρωπος μὲν γὰρ 
ἐπειδὴ τοῦ εἶναι ἤρξατο, ἀναγχαίως χαὶ τοῦ τίκτειν 
ἄρχεται, καὶ τὸ ἐξ ἑαυτοῦ γενητὸν ἔχει" ὁ δὲ θεὸς, 
ἀγένητος ὧν, οὐκ Ev χρόνῳ γεννᾷ, οὐδὲ γενητὸν ἔχει 
τὸν ἐξ ἑαυτοῦ' ἀλλ) ὥσπερ αὑτὸς ἄναρχός ἐστι xol 
ἀγένητος, οὕτω xa ὁ Ex τῆς οὐσίας αὐτοῦ προελθὼν 
Λόγος, ἄναρχος, ἄχρονος ἔσται καὶ ἁγένητος ὥσπερ à 
ἀποχυήῄαας αὐτόν. 


Ερώζησις ὡς éx τῶν ΚΕὐγομίου. 
Λεγέτωσαν ἡμῖν, φασὶν, οἱ τῷ Πατρὶ τὸν Ὑἱὸν 
συναῖδιον εἶναι Φφάσχοντες, ἐπαύσατο τοῦ γεννᾷν ὁ 
Πατήρ; Ἐπαύσατο δὲ. ᾿Αρχὴν οὖν ἔχει τοῦ εἶναι ὁ 
Υιὸς, τὴν ἐν τῷ γεννᾷν χατάπαυσιν τοῦ Πατρός. 
Πρὸς tovto «ύσις. 
Ei παντὸς ἀνωτέρω Χρόνου καὶ ἀρχῆς ἡ διαστή- 
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µατος ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ, ἀνωτέρα τούτων ἔσται καὶ ἡ A spatium. superat, generatio quoque hac omuia 


γέννησις, xaX οὐ πάντως ἀποστερήσει τὴν θείαν φύσιν 
τοῦ δύνασθαι γεννᾷν, τὸ μὴ Ev χρόνῳ τοῦτο ποιεῖν. 
Ἔτερος γὰρ παρὰ τὸν ἀνθρώπινον ὁ τρόπος τῆς θείας 
γεννήσεως. 'Ὁμοῦ γὰρ τῷ εἶναι τὸν θεὸν καὶ τὸ γεν- 
νᾷν αὐτῷ συνεπινοεῖται, χαὶ ἣν ἓν αὐτῷ γεννητῶς ὁ 
Υἱὸς, οὐ προτρέχουσαν ἔχων τὴν Υγέννησιν τῆς ὑπάρ- 
ἔτως, ἀλλ’ ἅμα χαὶ ὃν ἀεὶ γεννητῶς. 
ΑΛΛΟ. 

'O τολµήσας εἰπεῖν Κατέπανσεν ἄρα τοῦ γεννᾷν 
ὁ Πατὴρ, ἀφύχτῳ δυσφηµίας ἐγχλήματι περιπεσεῖται 
δικαίως. Τρεῖς γὰρ ἀλλοιώσεις εἰσφέρει περὶ τὴν 
θείαν φύσιν. "Av&yxr yàp πᾶσα τῇ διαστηματικῇ 
γεννήσει τρεῖς δοῦναι χρόνους. Ἕνα μὲν, τὸν πρὸ 
τῆς γεννῄσεως δεύτερον δὲ, «bv Ev αὐτῷ τῷ γεννᾷν 
τρίτον δὲ, τὸν μετὰ τὴν γέννησιν. El δὲ ἓν τούτοις 
Ὑέγονε Geb; ἀρχόμενος τοῦ γεννᾷν, xai γεννήσας, 
καὶ χαταπαύσας, πῶς οὐκ ἡλλοιώθη: πῶς δὲ αὐτὸς 
ἔσται τῶν αἰώνων ποιητής; ἡ πῶς ἀληθεύσει λέγων 
ὁ Παῦλος περὶ Χριστοῦ, ὅτι « Δι αὐτοῦ γέγονε τὰ 
πάντα, » χαιροῦ μεσολαθοῦντος καὶ ἀνωτέρω χειµένου 
τῆς γεννήσεως αὐτοῦ, κατὰ τὴν τῶν χριστομάχων 
μονίαν ; 

ΑΛΛΟ. 


Ἐν χρόνῳ μὲν οὗ τίχτει θεὸς, ὁ χρόνων ἀνωτέρω 
κξιμένην ἔχων τὴν φύσιν' οὐδὲ ἀνάγχαις ὑποχείσεταί 
τισιν, ὁ πάντα ὑπεραναθεβηχώς. Οὐ πάντως δὲ τὸ 
τίκτειν πεφυνὸς, bx τοῦ μὴ σίχτειν εἰς τοῦτὸ πρόει- 
σιν, οὐδὲ ἐπειδὴ τίχτειν οἵδε, πάντως xal χαταπαύει. 


superabit; neque omnino privabit divinam naturaum 
facultate gentrandi, quod non in tempore hoc faciat. 
Diversus enim est divine generationis modus ab 
humano. Simul enim et esse et generare Deum intel- 
ligimus, eratque in ipso genitus Filius; neque prz- 
cedit generatio ejus exsistentiam , sed simul et exsi- 
stit semper et generatur. - 


ALIUD. 

Qui ausus est dicere : Desiit itaque generare 
pater,inevitabile blasphemiz crimen meritoincurret. 
Tres enim imutationes in divinam naturam inducit. 
Necesse siquidem esL in generatione intervallata tria 
dari tempora. Unum quidem, ante generationem ; 
alterum, in ipsa generatione ; tertiuin , post genera- 
tionem. Si ergo ita genuit Deus, ut et inceperit 
gignere, et genuerit, et desierit, quo pacto mutationis 
expers fuit? aut quo pacto ipse sxcula condiderit? 
aut quo pacto vere de Christo dixerit, « omnia per 
eum facta 86 esse "*? » Cum et tempus inter ipsius 
generationem interjectum fuerit, eamque praxcesserit 
juxta insanam hostium Dei opinionem, 


ALIUD, 


Deus non gignit in tempore, quippe cujus nalura 
omni tempore superior est : neque legibus ullis sub- 
jacet, qui ounia transcendit. Neque vero in univer- 
sum id quod gignendi facultate praeditum est, a non 
gignendo ad gignendum procedit; neque quando- 


Καὶ γοῦν γεννᾷ μὲν ἐξ ἑαυτοῦ τὸ πῦρ τὴν τε κατὰ C quidem gignere novit, gignere omnino desinit. Si 


φύσιν αὐτῷ προσοῦσαν θερμότητα xaX τὸν quxuapóv: 
οὔτε δὲ Ex τοῦ μὴ εἶναι θερμὸὺν εἰς τοῦτο προῆλθεν, 
οὔτε πεπαύσεται γεννῶν τὸ κατὰ φύσιν αὐτῷ προσόν’ 
ἁλλ' ἃμα Ὑέγονε πῦρ, xal ἣν αὑτῷ τὰ αὐτοῦ. El 
τοἰνυν χαὶ ἐπὶ τῶν πεποιηµένων παρὰ θεοῦ τοιοῦτος 
φαίνεται γεννήσεως τρόπος, πῶς οὐκ ἁσεθὲς μὴ τὰ 
µείξω παραχωρεῖν αὐτῷ, χἂν μὴ φθάνῃ πρὺς xa- 
τάληψιν τῆς μεγάλης αὐτοῦ φύσεως ὁ ἀνθρώπινος 
VOUS ; 


ΑΛΛΟ. 


T6 γενητὺν πρὸς τὸ ἀγένητον, xat τὸ ποιηθὲν πρὸς 
τὸ ph πεποιηµένον πολλὴν ἔχει τὴν διάστασιν' ἕναν- 
tla γὰρ ἀλλήλοις τὰ τοιαῦτα φαίνεται. El τοίνυν πᾶν 
ὅπερ ἂν ἐκ γενητοῦ γένηται, ἀχολουθεῖ πάντως τῇ 
οἰχείᾳ φύσει, καὶ ἔστι γενητὸν διὰ τὸ Ex τοιούτου τὴν 
ὕπαρξιν ἔχειν, ἀναγχαίως ἔσται χαὶ τὸ ἑναντίον, xai 
πᾶν ὅπερ ἂν ἐξ ἀγενήτου γεννηθῇ, τοῦτό ἐστιν ἁγέ- 
νητον. Ἐγενήθη δὲ ὁ Υἱὸς ἐς ἀγενήτου Πατρός; 
ἁγένητος ἄρα χαὶ αὐτὸς χαὶ τῷ τεχόντι συναΐδιος, 
σιοζων ἐν ἑαυτῷ τῆς πατρφας φύσεως τὸ ἀξίωμα. 

Ἀγτίθεσις ὡς ἐκ τῶν αἱρετικῶν. 

Κανὰ τοῦτά qapev xai αὐτοὶ συναῖδιον εἶναι τῷ 
Πατρὶ τὸν ὙΥἱὸν, οὐ καθὸ ἦν ἀεὶ σὺν αὐτῷ, ἀλλ ὅτι 
τὸ θέλειν ἀεὶ τὸν Υἱὸν εἶχεν ὁ Πατῆρ ἐν ἑαυτῷ. 


** Joan, 1, 5. 


quidem et ignis giguit ex se naturaliter sibi insitum 
calorem et lumen; neque vero ex non calido ad 
calidum processit; neque desinet gignere id quod 
naturaliter ei inest : sed simul ac factus est ignis, 
erant etiam in eo qua ejus sunt, calor nimirum el 
lumen. Si ergo etiam in creatis a Deo ejusmodi 
generationis modus cernitur, quo pacto non impium 
fuerit, si non multo majora Deo tribuamus, tametsi 
humanus intellectus divin: nature magnitudineu 
percipere non possit? 


ALIUD. 


Genitum ab ingenito , et factum a non facto mul- 
tum distant : contraria enim inter se esse videntur. 


p Si igitur omne quod ex facto gignitur, naturam 


suam omnino sequitur, ei factum est propterea quod 
ex tali exsistentiam suam habeat; contrarium eadein 
eijam ratione se habeat necesse est, et quidquid ex 
non facto gignitur, non factum etiam est. Genitus 
autem est Filius ex non facto Patre; ergo et ipse est 
non factus, el genitori suo cozternus est, paterna 
patura dignitatem in se retinens. 
] Objectiio ha'reticorum. 

(lac ratione, inquiunt, etiam nos cozternum Patri 
Filium esse dicimus, non quod semper cum ipso erat, 
sed quod voluntatem habendi Filium Patcr semper 
in se habuerit. 
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Solutio. 


Atqui boc nugacissimum est, et incomparabilis À 


cujusdam demeniiz manifestum argumentum. Quis 
euim ignorat de singulis etiam creaturis producendis 
voluntatem in Filio fuisse? Volens enim omnia fecit 
Creator, neque absque ejus voluntate creatura 
ipsius exsistunt. Quxnam igitur est differentia Filii 
et facture, creaturz et geniminis, 97 si voluntas 
de utrisque in Deo sita est? Quisnam sanzx mentis 
ijs qui ita sentiunt non acclamet, quod ea qui tan- 
topere inter se ratione naturz distant, eodem modo 
sstiment, in sola Dei prenotione utraque posita 
esse siatuentes, el Verbo quod ex essentia Patris 
processit nihil amplius quam creaturis tribuant? 


ALIUD. 


Si Filius non erat semper cum Patre ez ipso se- 
cundum naturam exsistens et cozternus,sed postea 
ei accidit ut esset, accidit procul dubio etlam Patri 
ut fleret Pater. Atque ita. mutatio quasdam aique 
alteratio in ipso facta videtur. Nam,ex vestra seu- 
tentia , quod prius non erat, id postea factus est. 
At vero in divinam naturam nulla mutatio aut. al- 
teratió cadit. Non igitur accidit Deo ut Pater fleret : 
sed erat ei cosztetnum quod ex ipso processit Ver- 
bum ; quemadmodum calor in igne, qui quidem ex 
igne gignitur et semper cum eo exsistit, et ex lumine 
gignitur exteriorum illaminatio. 


ALIUD, Ez objectione harelicorum. 


Si perfectus, inquiunt, est Pater in sua majestate, 
neque ejus nature quidquam ad, hoc deest, 
supervacaneum — est veluti supplementum — sive 
plenitudinem — deitatis ipsius Filium ei adjen- 
gere. 


Solutio. 


Perfectus quidem est Pater in sua majestate, ne- 
que quisquam sang mentis id negaverit; perfectus 
autem est non eo tantum nomine quod Deus, ve- 
rum etiam quod Pater. Nam si Deo ademeris Patrem 
esse, fecunditatem e divina natura sustuleris : ita ut 
perfectus nequaquam sit, cum generandi facultate 
careat, Documentum itaque perfectionis est fecun- 


Πρὸς τοῦτο AUcic. 

'AAX ἔστι τοῦτο Φφλυαρία πολλὴ, xat ἀνοίας 
ἀσυγκρίτου σαφὶς ἀπόδειξις. Τίνι γὰρ οὐκ ἔστι δη- 
ὰον ὅτι δὴ καὶ περὶ ἑκάστου τῶν πεποιηµένων ἣν ἐν 
τῷ Oed τὸ θέλειν; Θελήσας Υὰρ τὰ πάντα πεποίηχεν 
ὁ δημιουργός’ καὶ οὐχ ἀθέλητά ἐστιν αὐτῷ τὰ map 
αὐτοῦ πεποιηµένα. Tí; οὖν ἡ διαφορὰ Υἱοῦ καὶ 
ποιήµατος, Χτίσεως χαὶ γενήµατος, εἰ τὸ θέλειν ἐν 
Θθεῷ χεῖται περὶ ἀμφοῖν; Οὐκ ἄν τις εὐλόγως τῶν 
τοῦτο φρονούντων χαταθοῄσειαν, ὅτι τὰ τοσοῦτον ἆλ- 
λήλων διεστηχότα χατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον ἐν ἴσῳ 
µέτρῳ τιμᾷν ἐπιχειροῦσιν, Ev µόνῃ προγνώσει τοῦ 
Θεοῦ χεῖσθαι διδόντες ἀμφότερα, xal πλέον οὐδὲν 
ἔχειν τῶν γενητῶν παραχωροῦντες τῷ ἐχ τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας προελθόντι Λόγῳ; . 

ΑΛΛΟ. 


El μὴ συνην ὁ Υἱὸς ἀεὶ τῷ Πατρὶ ἐδ αὐτοῦ τε 
ὧν κατὰ φύσιν xai συναΐδιος, συµδέδηγνε δὲ αὐτῷ τὸ 
εἶναι, συνέδη δηλονότι καὶ τῷ τεχόντι τὸ γενέσθαι 
Πατέρα. Καὶ μεταθολἠ τις περὶ αὐτὸν χαὶ ἀλλοίωσις 
γενοµένη Φαίνεται, “Ὁ γὰρ οὐχ ἣν πρότερον, χαθ᾽ 
ὑμᾶς, τοῦτο γέγουεν ὕστερον. Τροπῆς δὲ ἁπάσης xat 
ἁλλοιώσεως ἀνεπίδεχτος ἢ θεία φύσις. Οὐχ ἄρα 
συνέδη «ip θΘεῷ τὸ γενέσθαι Πατέρα" ἁλλ᾽ ἣν aito 
συναῖδιος 6 &E αὐτοῦ προελθὼν Λόγος, χαθάπερ ἡ- 
θερµότης ἐν πυρὶ, γεννητῶς ἓξ αὑτοῦ προῖοῦσα xal 
ἀεὶ συνυπάρχουσα, xa ἐκ φωτὸς ó περὶ τὰ ἔξω φω- 
ep. 

ΑΛΛΟ, ὡς ἐξ ἀντιθέσεως τῶν αἱρετιχκῶν. 

El τέλειος, φησὶν, ἔστιν ὁ Πατὴρ ἐν τῇ οἰχείᾳ µε- 
γαλειότητι χαὶ οὐδὲν ἑλλείπει πρὸς τοῦτο τῇ αὐτοῦ 
φύσει, περιττῶς ὡς πλήρωμα τῆς θεότητος αὑτοῦ à. 
Υἱὸς ἐπεισφέρεται. 


Πρὸς τοῦτο «1ύσις. 


Τέλειος μὲν ὁ Πατὴρ ἐν τῇ ἑανυτοῦ µεγαλειότητι * 
xai οὐχ ἄν τις τοῦτο τῶν εὖ φρονούντων ἀρνήσεται : 
τέλειος δὲ, οὐχ ὅτι µόνον basi θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ Πα- 
«fp. El γὰρ ἀφέλοις τοῦ θεοῦ τὸ εἶναι Πατέρα, ἀναι- 
ρῇσεις τῆς θείας φύσεως tb καρπογόνον, ἵνα μηχέτι 
τὸ τέλειον ἔχοι, λείποντος αὑτῃ τοῦ γεννᾷν. Γνώ- 
pipa τοίνυν τῆς τελειότητος, fj χκαρπογονία, xai 


ditas, el signum quod Patrem perfectum — esse D σφαγὶς τῷ Πατρὶ τοῦ εἶναι τέλειον, ὁ ἐξ αὐτοῦ προ- 


ostendit, est Filius, qui ex ipso ab eterno pro- 
cessit. 


ALIUD. 


Si Patrisessentis fecunditas naturaliter non inest, 
perfectus vero est etiam citra generandi facultatem, 
superfluum igitur atque adventitium hoc ei acci- 
dit : aut potius eo indiguit. Quonam vero pacto per- 
fectus fuerit qui aliquo eget ? 48 aut quo pacto ron 
absurdum sit aliquid extrinsecus adjicere divina 
nature, perinde ac si perfectionem ex se ipsa 
non habeat ? Naturalis itaque est Patri fecundi- 
tas , atque ideo perfectus est, quod genuit nullius 
boni indigus. 


ελθὼν ἀχρόνως Yl6;. 


ΑΛΛΟ. 


Ei μὴ κατὰ φύσιν πρόσεστι τῇ τοῦ Πατρὸς οὐσίᾳ 
πὸ καρπογόνον, τέλειος δέ ἐστι xal δίχα του δύνα- 
σθαι γεννᾷν, περιττὸν ἄρα χαὶ ἐπείσαχτον ἐΥγέγονεν 
αὐτῷ τοῦτο" μᾶλλον δὲ ἐδεήθη τούτου. Καὶ πῶς ἐστι 
τέλειος ὁ δεῃθείς τινος» πῶς δὲ οὐχ ἅτοπον «b ἔπεισ- 
ἀγεσθαί τι τῇ θείᾳ φύσει, ὡς οὐκ ἐχούσῃ τὸ τέλειον. 
ἐξ ἑαυτῆς; Φυσιχὸν οὖν τῷ Πατρὶ τὸ καρπογόνον, xat 
διὰ τοῦτο τέλειος, ὅτι καὶ τέτοχεν οὐδενὸς τῶν ἀγα- 
θῶν λειπόμενος. 








- 


ου 
ΑΛΛΟ, διηγηματιχώὠτερογ. 
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ALIUD , exzplicatius. 


El εέλειός ἐστιν ὁ Πατὴρ ἐν τῇ αὐτοῦ µεγαλειότητιΑ — Si perfectus est Pater in. sua majestate etiamsi 


x&v µηδένα χαρπὺν ἔχῃ xa0' ὑμᾶς, ἔξωθεν ἄρα xal 
οὐχ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ Υέγονεν ὁ Υἱὸς, ὥσπερ xai 
«à ποιηµατα περιττὴ δὲ auc χαὶ οὐδὰ ὅλως ἀναγ- 
xala ἡ εἰς τὸ εἶναι πάροδος αὐτοῦ, καθάπερ fj àv- 
θρώπων τυχὸν xat ἡ τῶν ἄλλων ποιημάτων. Καὶ γὰρ 
καὶ πρὶν ἡμῶν γενέσθαι, ἣν τοῦτο Θεὸς ὅπερ νῦν 
ἐστι, καὶ γενομένων ἡμῶν, &v ταυτότητι μένει. Οὐδὲν 
γὰρ αὐτῷ προστίθεµεν ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ elvat 
καλούμενοι; οὔτε μὴν ἀφαιρηοόμεθά τι τὴν θείαν 
φύσιν αὐτοῦ, οὕπω τὸ εἶναι λαχόντες. Ὥσπερ οὖν 
ἡμεῖς, ἐπειδὴ πεποιήµεθα, χάριν ἔχομεν τῷ Δη- 
μιουργῷ, ὁμολογείτω χαὶ ὁ Yló;* καὶ ἔστω πάλιν 
ἡμῖν xàv τούτῳ παραπλῄσιος, ἔξωθεν xal αὐτὸς ve- 
γονὼς, χαθάπερ ἡμεῖς. "AXI ἔστι τοῦτο βυθὸς δυσ- 
φημίας,. Φεύγειν οὖν ἀναγχαῖον αὐτὸ, xal τῷ Yev- 
νήµατ. σώζειν τὸ ἐκ τῆς τοῦ Υεγεννηχότος οὐσίας 
ὑπάρχειν ' οὕτω γὰρ ἂν εἴη xaX γέννημα. ᾿Αγένητος 
δὲ f οὐσία τοῦ Πατρός ἀγένητον ἄρα xai τὸ ἐξ 
αὐτῆς προελθὸν, τουτέστιν ὁ Υἱός. 
ΑΛΛΟ, ὡς ἑξ ἀγτιθέσεως τῶν αἱρετικῶν. 

Οὐ πάντως, (qnt, διὰ τὸ εἶναι καρπογόνον, τἐλειός 
ἐστιν ὁ Βεός. ᾽Αλλὰ θεὺς (v, xal διὰ τοῦτο τέλειος, 
γέγονε χαὶ Πατήρ. 

Πρὸς τοῦτο «Ίύσις. 

Εἴπατε τοιγαροῦν ἡμῖν οἱ πρὸς τοσαύτην ἀσέθειαν 
ἐχθαίνειν οὐ παραιτούμενοι, εἰ ἐπισυνέδη τῷ θιῷ 
τὸ γενέσθαι Πατέρα, τί ἣν ἄρα πρὶν γένηται Πατήρ; 


fecundus non sit, ut vos opinamini, et extrinsecus , 
hon autem ex ejus essentia factus est Filius, sicut 
et creatura : superllua fuerit neque omnino neces- 
saria ejus ad esse productio, quemadmodum  homi- 
num forte et aliarum  ereaturarum. Priusquam 
enim nos crearemur, Deus id ipsum erat quod nunc 


est, et creatis nobis idem perinansit, Nihil enim οἱ 


addidimus ex nihilo ad esse traducti ; neque quid- 
quam divine ejus nature detrahemus nondum 
consecuti ut simus. Quemadmodum igitur nos gra- 
tias agimus Creatori, qnod facti sumus, Filius quo- 
que similiter agat: eademque ratione statuatur etiam 
uobis similis, nimirum extrinsecus, sieut nos, factus. 
Caterum hzc ut summa hlasphemia detestanda no- 
bis est, et genimini hocrtribueudum est, ut. ex Ge- 
nitoris essentia exsistat. Sic enim etiam geni- 
men fuerit. Non est autem facia essentia Pa- 
tris ; ergo nec id quod ex ea procedit, hoc est 
Filius. 
ALIUD, ez objectione hareticorum. 

Non in universum, inquiunt, quia fecuudus est, 
perfectus est Deus. Sed Deus cum sit, atque ob id 
perfectus, factus est etiam Pater. 


Solutio. 
Dicite ergo nobis qui in tantam impietatem pro- 
rumpefe non veremini, si hoc postea accessit Deo 
ut Pater fleret, quid erat priusquam fleret Pater ? 


Τὸ γὰρ ὅλως ὃν, ἔστι τι πάντως * 1] γὰρ λέγοντες οὐκ C Nam id quod est, aliquid omnino sit oportet ; au4 si 


εἶναί πατε Πατέρα τὸν θεὸν, μαχόμενοι πάσαις εὖ- 
ρεθῄσεσθε ταῖς Γραφαῖς ΄ οὐ γὰρ ἴσασι τὸν θεὸν οὐχ 
ὄντα Πατέρα * fj καὶ αὐτοὶ σνγχωροῦντες ἐνυπάρχειν 
ἀεὶ τῷ θεῷ τὴν τοῦ Πατρὸς ἐπωνυμίαν, ἀναγχαίως 
αὐτῷ τὸ ἐξ αὐτοῦ συνεισοίσετε. OU γὰρ ἂν λέγοιτο 
Πατὴρ οὐχ ὕντος Ylou. 


ΔΛΛΟ. 


El μέγα τι χαρίζεσθαι νομίζουσιν οἱ χριστομάχοι 
τῷ cQ, Πατέρα μὲν ἓξ ἀρχῆς οὐχ ὁμολογοῦντες 
αὐτὸν, Θεὸν δὲ εἶναι διδάντες, ἀχουέτωσαν ὅτι λίαν 
ὑθρίζουσι, πράγματος ἀξιολογωτέρου τὴν θείαν ἆπο- 
στ.ροῦντες φύσιν. θεὸς μὲν γὰρ ὡς πρὸς τὰ δοῦλα 
καὶ τὰ γενητην ἔχοντα τὴν οὐσίαν ἔχει τὴν σχέσιν ' 
Πατὴρ δὲ ὡς πρὸς Ylóv. Λέγοντες τοίνυν ὅτι θεὸς 
μὲν ἣν ἐξαρχῆς, οὕπω δὲ καὶ Πατὴρ, τὴν πρὸς τὰ 
δοῦλα σχέσιν προσάπτουσι τῷ ci, τοῦ μείζονος 
ἁποστεροῦντες αὐτόν ' κρεΐττον γὰρ τὸ Πατέρα Υεν- 
νήµατος εἶναι, xal τοσοῦτον, ὅσῳ ποιηµατος Yibg 
διαφέρει. Ἐφ) ἡμῶν μὲν γὰρ λέγεται’ € Ἡμεῖς 
λαὸς νομῆς αὐτοῦ, xai πρόδατα χειρὸς αὐτοῦ. » Περὶ 
δὲ Yloo* « "Og ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπα- 
γμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι [ca θεῷ ' » xaX πάλιν πρὸς 
αὐτόν ε«Κάθου &x δεξιῶν µου. » "Oan τίς οὖν ἐστιν 
3j διαφορὰ ποιηµατος xaX Υἱοῦ, xa διὰ τούτων εἷ- 
σόμεθα. 


5! Psal. xcix, 9. 


non esse Patrem Deum dicatis, omnibus sacris Lit- 
teris repugnare deprehendemini: neque enim ills 
sgnoscunt Deum, qui Pater non sil ; aut si vos ipsi 
eonceditis semper inesse Deo Patris appellationem, 
Decessario etiam id quod ex ipso procedit ei 
tribuetis. Neque enim Pater dici potest non ez- 
sistentis Filii. 
39 ALIUD. 

Si hzretici magui aliquid sese tribuere Deo existi- 
mant, quod Patrem ipsuni ab initio fuisse negent, 
Deum interim esse confitentes, imo magna contu- 
melia sese eum afficere credant, cum divinam na- 
turam digniore titulo privant. Nam ut Deus relatio- 
nem habet ad servilia et creatam substantiam ha- 
bentia : ita Pater ad Filium. Cum itaque dicun, 
Deum quidem ab initio exstitisse, l'atrem vero non 
item, comparationem sive relationem ad servilia 
Deo accommodant, przstantiore relatione eum pri- 
vanles : przstautius enim est Patrem geniminis esae 
et quidem tanto, quanto Filius creatura est excel- 
lentior. Nam de nobis dicitur: « Nos populus pascue 
ejus, eL oves manus sux **.» De Filio autem: « Qui 
cum esset in forma Dei, non rapinam est arbitratus 
se esse :iqualem Deo **;» et rursum ad ipsum: 
«€ Sede a dextris meis 5, » Quantum igitur in- 
tersit inter creaturam et Filium, ex his intelli: 
ginius. 


9 Philipp. 1r, 7. 57 Psal. cix, 1. 
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ALIUD. 


Quemadmodum Pater dicitur respectu Filii, ita A 


Deus respectu servorum et quz non eamdem habent 
naturam atque ipse. Oportet itaque simul et Deum 
et Patrem intelligi genitorem Verbi : aut si in tem- 
pore effectus est Pater, genito postmodum Filio, in 
tempore etiam effectus est Deus, quando per Ver- 
bum ad [esse traducta sunt. omnia quorum est et 
Deus. Et si omnia facta sunt post Filium ( per ip- 
sum enim facta sunt **), priusquam essel Deus , 
hoc etiam habebit utsit Pater qui ipsum genuit, 
Ostensum enim est esse post Filium creaturam, cu- 
jus est Deus, et ad quam merito refertur nomen 
deitatis. 


ALIUD. Per demonstrationem. 


Quod convenientius est. Patrem. vocare Deum quam 
solum Deum. 

Nisi nomen, Pater, mogis proprium digniusque 
esset in Deo quam hoc, Deus, quamobrem Servator 
cum discipulos suos ad baptizandum mitteret, non 
jussit baptizari gentes in nomine Dei, et Filii, et 
Spiritus sancti, sed divine nature dignltatem ve- 
rius signillcans , dixit: 4 « In nomme Patris et 
Filii et Spiritus sancti ** ? » Et Philippus divinam 
naturam curiosius, ut ita dicam, investigans, dixit : 
« Ostende nobis Patrem 59. » Vides quo pacto rur- 
sus non vocet Deum, sed Patrem? ipse vero Serva- 
tor ad hoc dicit: « Tanto tempore vobiscum sum, 
et non nosti me, Philippe? Qui vidit me, vidit et 
Patrem **.» Rursus non dixit vidit Deum, sed Pa- 
trem, id quod majus, non quod μπα est, ei tri- 
buens. €um enim vocatur Pater, ex majore et di- 
gniore, nimirum Filio, signiflcatur. Quando autem 
Deus, ex creaturis: quod minus est, et quidem tanto 
quantum interest inter servum et. dominum, opus 
et opificem. 


ALIUD. 


Cum mauifesia — demonstratione quod — primum sit 
Pater, deinde Deus, tametsi etiam simul utrumque. 


Servator, cum peracta ceconomia nostra salutis, 


AAAO. 

Ὥσπερ τὸ Πατὴρ ὡς πρὸς Yiov λαµθάνεται, οὕτω 
καὶ θεὺς ὡς πρὸς τὰ δοῦλα xal τὰ ph τοιαύτην 
ἔχοντα τὴν φύσιν ὁποίαν αὐτός. ᾿᾽Ανάγχη τοιγαροῦν 
ὁμοῦ xai θεὸν καὶ Πατέρα νοεῖσθαι τὸν τοῦ Λόχου 
γεννήτορα ἢ εἴπερ ἐν χρόνῳ véyove Πατὴρ, ὕστερον 
τὸν Υἱὸν ἀπογεννήσας, iv χρόνῳ Ὑέγονε xal θεὸς, 
ὅτε διὰ τοῦ Λόγου πρὸς τὸ εἶναι παρήχθη τὰ πάντα 
ὧν ἐστι xaX Θεός. Καὶ el φαίνεται πάντα γεγονότα 
μετὰ τὸν Υἱὸν (6 αὐτοῦ γὰρ γέἐγονε), πρὸ τοῦ εἶναι 
θεὸς, ἕξει τὸ εἶναι Πατὴρ ὁ γεννήσας αὐτόν. Δέ- 
δεικται γὰρ ὅτι μετὰ τὸν Υἱὸν ἡ χτίσις, fic ἐστι 
θεὺς, xal πρὸς ἣν νοεῖται εἰχότως τὸ τῆς θεότητος 
ὄνομα. 

ΑΛΛΟ. Αποδειατικῶς. 


"Οτι πρεπωδέστερον τὸ Πατέρα pàA ov καλεῖν 
τὸν θεὸν, ἢ τοῦτο αὐτὸ µόνον θεό». 


El μὴ τὸ Πατὴρ ὄνομα κυριώτερόν πώς ἐστι καὶ 
ἀξιολογώτερον ἐπὶ θεοῦ f| αὐτὸ 5h τοῦτο τὸ θεὸς, 
ὅτου Oh χάριν ἐπὶ τὸ βαπτίζειν ἁποστέλλων τοὺς 
ἑαυτοῦ μαθητὰς ὁ Σωτὴρ, οὐχ ἐχέλευσε βαπτίζειν τὰ 
ἔθνη εἰς ὄνομα θεοῦ, xal Yloo, xat ἁγίου Πνεύματος, 
ἀλλὰ τὸ ἀληθέστερον σηµαίνων τῆς θείας φύσεως 
ἀξίωμα . « El; Πατέρα, φησὶ, καὶ el; Υἱὸν, καὶ εἰς 
τὸ ΠἩνεῦμα τὸ ἅγιον; 'O δέ γε Φίλιππος τὴν θείαν͵ 
ἵν οὕτως ero, περιεργαζόµενος φύσιν, ἕφασχε πρὺς 
αὐτόν ΄ « Δεῖςον ἡμῖν τὸν Πατέρα. » ὉΟρᾷς ὅπως οὐ 
θεὸν ὀνομάζει πάλιν, ἀλλὰ Πατέρα χαλεῖ ; Καὶ αὑτὸς 


σ δὲ πρὸς τοῦτό φησιν ὁ Σωτήρ’ « Τοσοῦτον χρόνον μεθ) 


ὑμῶν elut, xat οὐχ ἔγνωχάς µε Φίλιππε; Ὁ ἕωρα- 
χὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα. » Ἡάλιν oüx εἶπεν, 
Ἑώραχε τὸν θεὸν, ἀλλά τὸν Πατέρα, τὸ μεῖζον ἆπο- 
νέµων αὐτῷ, xal οὗ τὸ ἔλαττον. Ὅτε μὲν γὰρ χα- 
λεῖται Πατὴρ, &x τοῦ μείζονος xat ἀξιολογωτέρου 
σήµαίνεται, τουτέστιν Ex τοῦ Ylou* ὅτε δὲ θεὸς, ix 
τῶν ποιημάτων ' ὅπερ ἐστὶν ἔλαττον’ xai τοσοῦτον 
ὅσον Est τὸ μεταξὺ δούλου καὶ δεσπότου, ποιητοῦ 
xai ποιῄµατος. 


AAAO. 


Μετὰ σαφοῦς ἀποδείξεως, ὅτι πρῶτόν ἐστι Πατὴρ, 
εἶτα θεὺς, εἰ xal dua ἀμφότερα. 


. Ὅτε τὴν καθ) ἡμῶν ἀποπληρώόας οἰκονομίαν ὁ 


post crucem. ascendit ad coelos , ita discipulos suos D Σωτὴρ Ἠπείγετ μετὰ τὸν σταυρὸν εἰς οὐρανοὺς, λέ- 


est allocutus : « Ascendo ad Patrem meum, et Da- 
rem vestrum, et Deum meum et Deum vestrum 65.) 
Videsne hic manifestam nominum distinctionem ? 
Vides quo pacto Pater quidem referatur ad Filium, 
Deus vero ad servilia et creaturas ? Quocirca si 
posterior est creatio creaturarum quam genera- 
tio Filii, primum hoc habet quod sit Pater, conse- 
quens vero quod sit Deus. Hinc vero manifestius 
ostendetur contemplationis hujus ratio. Dignita- 
tem enim snam quz ei naturaliter inest, pre im- 
mensa sua benignitate nobis communicans, addit ; 
« Patrem vestrum: »'adoptati enim sumus per ipsum, 


ει πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ paünvác* « "Áva6aivwo πρὸς 
τὸν Πατέρα µου xai Πατέρα ὑμῶν, xai Θεόν µου 
καὶ Θεὸν ὑμῶν. » Ὁρᾶᾷς ἓν τούτῳ σαφῃη τὴν τῶν 
ὀνομάτων διαστολἠν; Ὁρᾶᾷς ὅτι ὁ Πατὴρ μὲν ὡς 
πρὸς Υἱὸν νοεῖται, θεὸς δὲ, ὡς πρὸς τὰ δοῦλα xal 
πεποιηµένα; Οὐκοῦν εἰ δεύτερα τῆς γεννήσεως τοῦ 
Υἱοῦ τὰ ποιήµατα, πρῶτον ἔχει τὸ εἶναι Πατὴρ, 
ἑπαχολυυθοῦν δὲ ἅμα xal τὸ εἶναι θεός. Δειχθήσεται | 
δὲ ἀχριθέστερον ἐντεῦθεν ἡ τοῦ νοήµατος δύναμις. 
Τὸ γὰρ προσὸν αὐτῷ χατὰ φύσιν ἀξίωμα χαριζόµε- 
vos ἡμῖν διὰ πολλὴν φιλανθρωπίαν, προστέθειχεν 
ὅτι, « xal Πατέρα ὑμῶν "^ » χεχλήµεθα γὰρ εἰς vfo- 


" joan. 1, 5. Ἡ Matth. xxvi, 19, '^ Joan. xiv, 8. *! ibid. 9. ** Joan. xx, 17.| 





69 THESAURUS. 10 
Otclav δι΄ αὐτοῦ, καὶ γέγονεν ἡμῶν χατὰ χάριν Πα- A et factus est Pater. per gratiam noster, qui per na- 


*hp ὁ αὐτοῦ κατὰ φύσιν. ᾿Αναλαμδθάνων δὲ εἰς ἑαυτὸν 
τὰ ἡμῶν, χαὶ ὡς τὴν τοῦ δούλου φορέσας μορφὴν τὰ 
τῶν «δούλων οἰκειούμενος, λέγει’ « Καὶ Θεόν µου, 
καὶ θεὺν ὑμῶν. » Οὐχοῦν αὐτοῦ μὲν φύσει Πατὶρ, 
ἡμῶν δὲ θεός. Καὶ ἐπειδὴ, καθάπερ ἤδη προεῖΐπον, 
δι Υἱοῦ πεποιήµεθα, πρῶτον ἔσται Πατὴρ, εἶθ᾽ οὔ- 
τως θεὺς, cl xat ἅμα xot σννηµµένως. 


ΑΛΛΟ, ὡς ἐξ ἀντιθέσεως τῶν Ebroglov. 


Συναῖδιον, φησαὶ, xal αὐτοὶ τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν 
ὁμολογοῦμεν εἶναι, καθὸ τὴν τοῦ δύνασθαι τεχεῖν 
αὐτὸν ἐξουσίαν εἶχεν ἐν ἑαυτῷ xal πρὶν αὐτὸν 
τέχῃ. 

Πρὸς τοῦτο Avec. 

El τὸ δύνασθαι γεννᾷν τὸν Πατέρα avvatbtoy αὐτῷ 
τὸν Υἱὸν εἶναι ποιεῖ, χαὶ οὐχ ὅτι συνῆν αὐτῷ Ύεννη- 
τῶς, τί χωλύσει λέχειν ὄτιπερ, ἐπειδὴ τὸ δύνασθαι 
κτίζειι ἦν ἓν θεῷ, ἔσται πάντως αὐτῷ xal τὰ ποι{- 
paca συναΐδια; El γὰρ «b δύνασθαι µόνον τὸ ἓν τοῖς 
πράγµασιν ἁποτέλεσμα φορεῖ, ἣν ἄρα καὶ πρὶν γέ- 
γηται τὰ ποι;µατα. Ἡν γὰρ ἐν τῷ Ποιητῇ τὸ δύνα- 
σθαι ποιεῖν αὐτά. El δὲ τοῦτο ἄτοπον, xai οὐ τὸ δύ- 
νασθαι χτίζειν τὸν θΘεὸν τοῦτό ἐστι xal γενέσθαι τὰ 
ποιηµατα * οὖκ ἄρα τὸ δύνασθαι τεχεῖν τὸν Πατέρα, 
τὸ slvat ἐστι τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι γεννητῶς xai ἐξ αὖ- 
τοῦ χατὰ φύσιν ἐστὶν ἅμα καὶ συναῖδιος * ὡς Ex πυ- 
ρὺς θερµότης, ἢ xot ἐξ ἄνθους εὐωδία. 

AAAU. 


Τὸ δύνασθαι γεννᾷν οὕπω τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ ἑνέργειαν 
ἔχει. Ὅτε γάρ τις τίχτει, τότε καὶ Evepyet. Οὐχοῦν 
ob τὸ δύνασθαι γεννᾷν τὸν Πατέρα τὸ elvat ἐστι τοῦ 
Yloo, ἀλλ᾽ &x τοῦ εἶναι Πατέρα τὸν θΘεὸν, τὸ ἐξ αὐτοῦ 
συνεπινοεῖται, διὸ xal Πατήρ ἐστιν. El δὲ ἅμα Πατὴῆρ 
χαὶ θεὸὺς, ἅμα xai Yibc, σνντρέχων τῇ τοῦ Πατρὸς 
ἁϊδιότητι xal συνεχτεινόµενος, ἵνα σώζηται τῷ Υεν- 
νήσαντι τὸ εἶναι Πατέρα. 


ΑΛΛΟ. Ἑς ἑἐξ ἀντιθέσεως τῶν Εὐνομίου. 


El καθ) ὑμᾶς, φησὶ, τοὺς ὀρθὰ φρονεῖν λέγοντας 
ουναϊδιός ἐστιν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, οὐδέ ποτε ἄρα γέ- 
Ύονεν ἐνεργὸς ὁ Πατὴρ περὶ τὸ τίχτειν αὐτὸν, ác δὲ 
ἀργὸς, πῶς οὖν ἐγεννήθη ; Εἰ δὲ γέγονεν ἑνεργὸς καὶ 
ἔτεχεν, ἀρχὴν ἕξει πάντως τοῦ εἶναι τὸ γεννηθέν. 


Πρὸς τοῦτο Avec. 


El μὲν περί τινος τῶν πεποιηµένων à λόγος ἣν, ὦ 
οὗτοι, χαλῶς ἐργάτην ἡμῖν εἰσφέρετε τὸν θεὺν, καὶ 
οὐχὶ μᾶλλον γεννήτορα. Ἐπειδὴ δὲ οὖχ ἐργασίαν τινὰ 


γεγενῆσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁμολογοῦμεν εἰς τὸν. 


Υἱὸν (γεγενῆσθαι γὰρ αὐτὸν ἐκ τῆς οὐσίας, οὐχ ἔξωθεν 


πεποιῆσθαί φαµεν), πῶς οὐ διαῤῥήδην βλασφημεῖτε, 


λέγοντες ἑνεργὸν γεγεγησθαί ποτε τὸν Πατέρα περὶ 
τὴν γέννησιν τοῦ Υἱοῦ, τοῦτον οὐχ ἐχούσης τὸν νόµον 
τῆς γεννήσεως οὐδὲ ἐφ᾽ ἡμῶν; Τὰ μὲν γὰρ ἔξωθεν, 
ἑργαζόμεθα  τίχκτοµεν δὲ τὰ ἐξ ἑαυτῶν. Οὐχοῦν 


turam est illins. Nostra vero in se assumens, ac 
veluti servi formam gestans, qu:& servorum sun- 
Sibi accommodans , dicit : « Et Deum tieum ϱ» 
Deum vestrum. » Naturaliter itaque illius Pater est, 
noster autem Deus. Et quandoquidem, ut modo 
dixi, per Filium facti sumus, priinum est Pater , 
3c deinde Deus, quamvis simul et conjunctim. 


ALIUD. Ez objectione Eunomii.. 


Co:ternum, inquit, etiam nos Patri Filium esse 
fatemur, quatenus facultatem in se habuit gignendi 
etiam antequam eum gigneret. 


A Solutio. 
Si facultas generandi qua Pater przditus erat, 


coaternum ei Filium facit, non autem ipsius geniti 


presentia, quid obstabit quominus dicamus, cum 
facultas creandi fuerit semper in Deo, creaturas ei 
etiam cozternas esse? Si eiim nuda facultas per- 
fectionem rebus affert, certe creature etiam fue- 
rint priusquam flerent. Erat enim in Creatore fa- 
cultas eas faciendi. At vero si hoc absurdum est, et 
posse creare Deum non est creare creatnras : ergo 
posse gignere Patrem, non est esse Filii, sed quod 
generative, et ex ipso secundum naturam una cum 
ipso est, et cozteruus, sicut ex igne calor, aut ex 
flore suavis odor. . 


ALIUD. 


Potentia sive facultas generandi nondum exserit 
efficaciam suain. Quando enim quis gignit, tum actu 
efficax est. Non igitur potentia gignendi in Patre 
est substantia Filii, sed ex eo quod Pater est Deus, 
etiam id quod ex eo est, intelligitur, per quod et 
Pater est. Si autem simul sunt Pater et Deus, si- 
mul quoque et Filius, concurrens una cum aterni- 
tate Patris, unaque productus, ut servetur Geni- 
tori esse Patrem. 


ALIUD. Ez objectione Eunomii. 
Si ex vestra, inquit, qui vos recte sentire dicitis, 


sententia cozternus est Filius Patri, nunquam vero 
elficax fuit Pater ad gignendum ipsum,sed semper 


D otiosus, quo pacto ergo genitus est? Si autem εί- 


ficax fuit et actu genuit :' necesse omnino est, ul 
guod genilum est exsistendi principlum habeat. 


Solutio. 


8i de creaturarum aliqua sermo esset, o boni, 
recte opificem nobis induceretis Deum, et non po- 
tius genitorem. Caterum cum non opus quoddam 
Filium a Patre factum esse proflteamur (genitum 
enim ipsum ex substantia Patris, non extrinsecus 
factum. dicimus), quo pacto non manifeste bla- 


''sphemi estis, dicentes operatorem aliquando fa- 


ctum fuisse Patrem circa generationem Filii, cum 
generatio etiam in nobis hanc legem non óbservet? 
{3 Operamur enim quz extra nos sunt : gignimus 
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quie ex nobis ipsis. Cum igitur Filius non sit opus, A ἐπειδήπερ οὐχ ἔργον ἐστὶν ὁ YU, γέννηµα δὲ μᾶλλον 


sed potius genimen eterni Patris, paterna etiam 
nobilitate praditus erit, sternus exsistens Filius 
ut ille. 


ALIUD. 


Ne nimis conlentiosi esse videamur, dabimus 
hostibus Dei dicentibus activam esse generationem 
Filii, quod non ex passione genuerit Pater. Sed 
quemadmodum est activa, ita etiam naturalis et 
essentialis, el ab hypostasi ejus inseparabilis. Ne- 
cessarium igitur omnino est, tametsi Pater active 
Filium generet, esse plane cozternum : dicium 
enim est ipsum gignere a propria ipsius bypostasi 
separari non posse. Cum vero ejus hypostasis sem- 


per sit, erit etiam semper ex natura ipsius proce- B 


dens fructus. Quomodo igitur non erit costernus 
Filius? 


ALIUD. 


Videre est in iis quie a Deo creata sunt, quod 
quacunque generandi facultatem portite habent 
(hec enim corporum lex est), et quando ad certam 
slalis mensuram pervenerint, tum primum actu 
generare posse, ut homo, brutum animal, et planta. 
Hc enim cum adhuc parva sint, non gignunt : 
ubi vero perfecta aetas accessit, gignunt. Quid igi- 
tur obstiterit quominus substantia Patris, cum 
perfecta sit, genuerit ex se citra tempus co:ter- 
num sibi genimen? Neque enim quisquam dixeril 
substantiam Dei perfectam in tempore fuisse : cum 
semper eodem modo se habeat, neque augmento 
ullo egeat, neque minui ulla ratione possit. Opor- 
tuit itaque demirari eos nisi cocternum erat Deo 
id quod ex eo procedit, non ex contrariis interro- 
gare illud, Quando genuit Filium? Patri enim sem- 
per perfecto, convenientissimum est ab :terno ci- 
wa tempus generare. 


ALIUD. 


Contentiosius 'vero interrogantibus : Απ Pater 
zliquando genuerit Filium, objici potest, ac dici : 
Quando ignis urere cceperit. Sed non poterunt hu- 
jus initiumn monstrare : simul ac enim factus esl 
ignis, urendi facultas ei infuit. $i ergo creaturis a 
Deo factis et esse, et eo modo esse inest, quid pro- 


hibebit quominus fateamur Patrem operibus suis D 


majorem esse, simulque et esse, Filiumque ex 
seipso genitum habere? 


ASSERTIO VI. 


[43 Quod Pater citra divisionem et cilra corruptionem 
ex seipso genuerit Filium. 


Objectio ex Eunomio. 


At quomodo, inquit, non fuerit necessarium fa- 
teri diminutam esse Patris substantiam, si ex ea 
processit Filius quasi pars quaedam ejus exsistens? 
Si autem vultis Patri immutabilitatem servare, nul- 
lique rmminutioni obnoxium statuere, fatemini 
etiam: Filium non esse partem substantiz ejus, 


&iblou Πατρὺς, ἔξει δηλαδὴ τοῦ τεχόντος τὴν εὐγέ- 
vetay, ἁῑδιος ὢν ὡς ἐχεῖνος. 


ΑΛΛΟ. 


"Iva. μὴ σφόδρα φιλόνειχοί τινες εἶναι δοχῶμεν, 
συνθησόµεθα τοῖς χριστοµάχοις ἐνεργητιχὴν εἶναι 
λέγουσι τὴν γέννησιν τοῦ Υἱοῦ, διὰ τὸ μὴ &x πάθους 
τετοχέναι τὸν Πατέρα. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ ἐστὶν ἐνεργητιχὴ, 
οὕτω Oh φυσιχή τε χαὶ οὐσιώδης, xaX τῆς ὑποστάσεως 
ἀχώριστος. ᾽Ανάγχη τοιγαροῦν, κἂν τέχη τὸν Υἱὸν 
ἐνεργητικῶς ὁ Πατὴρ, εἶναι πάντως αὐτὸν αυναῖδιον" 
προείρηται γὰρ ὅτι τῆς ἰδίας ὑποστάσεως ἀχώριστον 
ἔχει τὸ τίχτειν. Οὔσης δὲ ἀεὶ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, 
εἶναι δεῖ πάντως xal τὸ ἐξ αὐτῆς προελθὸν φύσεως 
ὑπάρχον καρπός. Hog οὖν οὐκ ἔσται συναΐδιος ὁ 
Yiós ; 

AAAO. 


Ὁρῶμεν Ev ταῖς πεποιηµένοις παρὰ ᾿θεοῦ, ὅτιπερ 
ὅσα τοῦ γεννᾷν τὴν δύναμιν ἔχει µεμερισµένως (οὗ- 
τος γὰρ σωµάτων νόμος), καὶ ὅταν εἰς µέτρον ἡλι- 
κίας ἕλθη φανερὸν, τότε xal ἐνεργὸν ἴσχει τὸ τίχτειν, 
οἷον ἄνθρωπος, ζῶον ἄλογον, χαὶ φυτόν. Ταῦτα γὰρ 
μιχρὰ ὄντα, τίχτειν οὐ δύναται ' τελειούµενα δὲ, καὶ 
τοῦτο ποιεζ. Τί οὖν ἐχώλυε τελείαν οὖσαν τὴν οὐσίαν 
τοῦ Πατρὸς τίχτειν τὸ ἐξ αὐτῆς ἀχρόνως ὡς συναΐδιον 
αὑτῃ; OD γὰρ δήπου φῄήσειεν ἄν τις ὡς Ev χρόνῳ τὸ 
τέλειον ἔσχεν dj τοῦ Πατρὸς οὐσία, ἀεὶ ὡσαύτως 
ἔχουσα, xal οὔτε προσθήχης τινὸς δεοµένη, οὔτε 
µείωσιν ὑποστῆναι δυναµένη. Ἔδει τοιγαροῦν ἀπο- 
θαυμάζειν αὐτοὺς, εἰ μὴ συναῖδιον ἦν τῷ θεῷ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ, οὐκ Ex τῶν ἑναντίων ἑπερωτᾷν τὸ, Πότε γε- 
γέννηχε τὸν Yióv; Τῷ γὰρ ἀεὶ τελείῳ Πατρὶ τὸ Υεν- 
νᾷν ἀχρόνως πρεπωδέστατον. 


ΑΛΛΟ. 


Τοῖς διερωτῶσι φιλονειχώτερον, πότερόν ποτε γε- 
γέννηχε τὸν Ylby ὁ Πατὴρ, ἀχόλουθον ἀντιθεῖναι καὶ 
λέγειν Πότε τὸ πῦρ τοῦ xalew ἤρξατο; ᾽Αλλ' οὐχ 
εὑρήαουσι δεῖξαι τούτου τὴν ἀρχήν' ἅμα τε γὰρ 
ἐγένετο πῦρ, καὶ ἣν χαυστιχόν. El τοίνυν τοῖς παρὰ 
Θεοῦ πεποιηµένοις ὁμρῦ xal τὸ εἶναι χαὶ τοιῶσδε εἷ- 
ναι ὑπάρχει, τί χωλύσει μείζονα τῶν οἰχείων ἔργων 
ὁμολογεῖν εἶναι τὸν Πατέρα. ὁμοῦ καὶ τὸ εἶναι, xal 
τὸν Υἱὸν ἔχοντα γεννητῶς ἐξ ἑαυτοῦ: 


ΛΟΓΟΣ α.. 


"Οτι ὁ Πατἡρ ἁμερίστως καὶ ἀρεύστως éyéryqosr 
ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Υ1όν. 


"  Αντίρεσις ὡς éx τῶν Εὐνομίου. 

Καὶ πῶς, φησὶν, οὐκ ἀναγχαῖον ὁμολοχεῖν tat. 
πῶσθαι τοῦ Πατρὸς τὴν οὐσίαν, εἴπερ ἑἐξ αὐτῆς προ- 
ἤλθεν ὁ Υἱὸς µέρος ὥσπερ τι τυγχάνων αὐτῆς; Εἰ δὲ 
βούλεσθε τὸ ἄτρεπτον τηρεῖν τῷ Πατρὶ καὶ τὸ ἄνω 
κεῖσθαι τῆς ἑλαττώσεως, οὗ παραιτῄήσεσθε φρονεῖν 
ὡς οὐχ ἂν εἴη u£poc ὁ Υἱὸς της οὐσίας αὐτοῦ. οὐδὲ 
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&E αὐτοῦ, ἀλλ) ἔξωθεν, xat χατὰ δύναμιν τὴν ἓν fov- A neque ex ipso esse, sed extrinsecus et secandam 


λήσει µόνῃ τὴν συνύπαρξιν ἔχει. 


Πρὸς τοῦτο «Ίύσις. 

Μικρὸν, ὦ βέλτιστε, σαυτὸν ἄνω σωμάτων ἔχε xal 
τῶν περὶ τὰ σώματα παθῶν ' περὶ θεοῦ γὰρ ὁ λόγος. 
Ei γὰρ οἵει χαθάπερ ἄνθρωπον τίχτοντα τὸν θεὸν 
ἑλαττοῦσθαίΥ πως ταῖς ἁποῤῥοίαις, καὶ δίχα τινὸς ζη- 
μίας pij δύνασθαι τοῦτο ποιεῖν, µεριζόμενον ὥσπερ 
εἰς τὸν ἐξ αὐτοῦ προελθόντα Λόγον, τί χωλύσαι τὴν 
αὐτὴν ἐπαγαγεῖν βλασφημίαν, καὶ Ἐπὶ τοῖς ἄλλοις 
ἅπατι τοῖς προσοῦσιν αὐτῷ»; El γὰρ ὡς ἄνθρωπος 
τίκτει ῥευστῶς, δηµιουργᾖσει xal ὡς ἄνθρωπος μετὰ 
φόνου. El δὲ τοῦτο ἄτοπον (οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωπος ὁ 


facultatem sive potentiam qus ia sola voluntate 
est, coexsistere. 


'Solutio objeclionis, 


Paulo altius, bone vir, supra corpora eorumque 
affectiones mentem attolle : de Deo enim (it sermo. 
Si enim censes Deo perinde atque homini in gene- 
rando aliquid decedere, neque id facere posse nisi 
aliquid illi depereat, ita ut quodammodo in Verbum, 
quod et ipso procedit, dividatur, quid obstiterit quo- 
minus eamdem blasphemiam ad reliquas ejus pro- 
prietates accommodemus ? Si enim per fluxum gi- 
gnit ut homo, creabit etiam ut homo eum labore. 
At si id absurdum est (neque enim Deus ita ut homo 


θεὺς δηµιουργεξ), οὐδὲ ὡς ἄνθρωπος ἄρα revvfiott, p creat ), neque igitur gignet ut homo, sed humanam 


ἀλλὰ τὴν ἀνθρώπου φύσιν xàv τούτῳ πάλιν ἀναδήσε- 
ται, Τεννῶν ἁμερίστως, 


ΑΛΛΟ. 


El χαθάπερ ἄνθρωπος τίκτει θεὺς, ἐργάζεται xal 
ὡς ἄνθρωπος. Καὶ ἐπειδήπερ ἡμεῖς ὕλης παραχειµέ- 
νης τινὸς διὰ κινήσεως χειρῶν ἀποτελοῦμέν τι τῶν 
ὅσα ποιεῖν βουλόμεθα, οὕτω xa Θεός. EL δὲ δίχα 
χειρῶν καὶ ὕλης £x τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι τά 
πάντα λόγῳ παράγει, τὴν ἀνθρώπου φύσιν νιχῶν, 
νικήσει πάντως αὐτὴν xal περὶ τὸν τοῦ γεννᾷν τρό- 
που. 

ΑΛΛΟ. 
Τὰ eoviyovsá Ίινα, οἱονεὶ κύχλῳ περιτετάσθαι 


πάντως ἀναγκαῖον τῶν ὅσα συνέχει. Τὸ δὲ εἰς χύχλον C 


ἐχτείνεσθαι σωμάτων Dv. IIog οὖν τὰ πάντα συν- 
έχει ὁ Geb, ἀσώματος ὧν, xaX διὰ τοῦτο μηδὲ ἐν 
τόπῳ νοεῖσθαι δυνάµενος; ᾽Αλλὰ συνέχει τὴν ἐν τού- 
τοις ἀχολουθίαν ὡς θεὺς, ἀναθδαίνων. O0x ἄρα τοῖς 
σωματιχῶν ὑποχείσεται νόµοις * οὐκοῦν οὐδὲ ὡς σῶμα 
γεννήσει. 

ΑΛΛΟ. 


Τὸ &y πᾶσιν ὃν xai διὰ πάντων διηχον, συμπλέχε- 
σθαι τοῖς πᾶσιν ἀναγκαῖον. Οὕτω γὰρ ἂν cfr, xai ἓν 
«ci, ᾽Αλλ’ οὗ συμπεπλέχθαι μὲν τὴν οὐσίαν τοῦ 
Θεοῦ τῇ ποιχιλίᾳ τῶν Ev χόσµῳ σωμάτων ὁμολογήῆσο- 
μεν μένει γὰρ ἓφ᾽ ἑαυτῆς χαθαρά τε καὶ τῆς πρὸς 
ἕτερον κοινωνίας, ἀσύμπλοχος φυσικῶς  διῄήχει δὲ ὁ 


naturam etiam in hoc 8uperabit, generans citra 
divisionem. | 


ALIUD. 


Si Deus gignit eadem ratione qua hemo, operatur 
etjam ut homo. Et cum proposita aliqua materia 
adminiculo manuum ea qua volumus perficimus, ita 
ergo etiam Deus. At si Deus absque manibos et 
materia ex nibilo cuncta verbo ad esse traducit, 
humanam natüram longe superans, etiam superabit 
ipsam iu generandi modo, 


ALIUD. 


Ea quz alía in se continent, necesse est ut veluti 
in orbem circumjeeta sint omnibus iis quz conti- 
nent. At vero in orbem flecti atque extendi corpo- 
rum est. Quo pacto igitur omnia continet Deus, cum 
sit incorporeus, 4$ atque ob id ne in loco quidem 
esse intelligi possit? Sed continet ordinem rerum, 
ut Deus, transcendens. Non itaque corporels legibus 
subjacebit : ergo neque ut corpus generabit. 

ALIUD. 

ld quod ín omnibus exsistit cunctaque permeat, 
connecti omnibus necesse est. lta enim in omnibus 
fuerit. C:eterum nequaquam fatebimur Dei substan- 
tiam variis mundi corporibus connexam esse: 
manet enim illa in se pura et naturalis, cum altero 
connexionis expers ; permeat tamen omnia admi- 


μὲν διὰ πάντων παραδόξως xai ἁῤῥήτως, Οὐχ ἄρα D rando quodam atque ineffabili modo. Non igitur 


ταῖς σωμάτων ἀἁχολουθίαις ὑποχείσεται. Διόπερ οὐδὲ 
χατὰ τὴν τῶν σωμάτων φύσιν γεννήσει. 


ΑΛΛΟ. 


E! απλοῦς xai ἀσύνθετός ἐστι χαὶ νοεῖται θεος, 
πῶς διαφόρους xaY ποικίλας ἔχει τὰς ἑνερχείας, 
πολλά ποιημάτων εἴδη κατὰ χαιροὺς ἑργαζόμενος: 
El δὲ οὐδὲν εἰς τὸ ἁπλοῦς εἶναι βλαβήσεται διαφόρως 
ἐν ἑχάστῳ τῶν ὄντων ἐνεργῶν, ἐπεὶ μὴ χατὰ σῶμά 
ἐστιν, ἄνω σωμάτων καὶ ἐν τῷ γεννᾷν χείσεται. 


Αγτίθεσις ὡς ἐκ τῶν Εὐγνομίου. 
El βούλεσθε, qot, τὸν Υἱὸν &x τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας προεληλυθότα λέγειν, ἀνάγχη πρότερον ὀμολο- 
PaTROL, Ga. ΙΧ ΧΥ. 


corporum connexioni subjectus est. Ergo meque 
juxta corporum naturam generabit. 


ALIUD. 


Si simplex et non compositus est atque intelligitur 
Deus, quo pacto diversas variasque habet operatio- 
nes, multas creaturarum species per tempora ope- 
rans? Si vero diversa ejus in singulis operatio non 
impedit quominus simplex sit, cum non secundum 
corpus exsistat, corporum etiam conditionem in 
generando superabit. 

Objectio Eunomii, "^ 

Si velitis, inqnit, Filium ex 'Patris substantia 

processisse, fatendum omnino est eum prius ín jpso 
3 
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exstitisse. lta enim ex eo processisse videbitur. At si A γεῖν προποχεῖσθαι τοῦτον by αὐτῷ. Οὕτω γὰρ δὴ xal 


Filium Pater, nullumque alium post eum geniturus 
est (unigenitus enim est), necesse est ut]dicamus eum 
generandi potestate privatum esse, atque ex parte 
imminutum, genito semel Filio, neque amplius in 
eo ut príus exsistente. 


Solutio. 


Rursus ea qux corporibus propria sunt Dei na- 
turc ascribere non erubescis? Neque enim ut corpus 
in corpore, ita Filium in Patre contineri cogitandum 
est. Neque quemadmodum quz ex nobis gignuntur 
in parentum lumbis jacuisse creduntur, ita de divino 
genimine sentiendum est. Si quis enim eo audaciz 


ἐξ αὐτοῦ προελθὼν φαίνοιτο. Καὶ εἰ τὸν Yiby ἐγέν- 
νησεν ὁ Πατὴρ, xat ἕτερον Es" αὐτῷ οὐδένα τέξεται 
(μονογενὴς γὰρ), ἀφῃρῆσθαι xat αὐτὸν ἀνάγχη λέγειν 
τῆς γεννητιχῆς δυνάµεως, ἠλαττῶσθαι δὲ χαὶ Ex µέ- 
ρους, Ὑεννηθέντος ἅπαξ τοῦ Υἱοῦ xal µηχέτι ὄντος 
ἓν αὐτῷ χαθάπερ χαὶ πρότερον. 

Πρὸς τοῦτο «ύσις. 


Πάλιν τὰ σωμάτων ἴδια τῇ τοῦ θεοῦ φύσει περιτι- 
θεὶς οὐχ ἐρυθριᾷς; OO γὰρ καθάπερ σῶμα ἓν ct partt 
τὸν ὙΥὸν ἐν Πατρὶ χεῖσθαι δίχαιον ἐννοεῖν. 0ὐδὲ 
ὥσπερ τὰ ἐξ ἡμῶν γεννώµενα τῇ τῶν γεννώντων 
ὀσφύῖ περιέχεσθαι πιστεύειν εὐπρετὲς, οὕτω xal ἐπὶ 
τοῦ θείου γεννήµατος φρονητέον. El γάρ τις εἰς τοῦτο 


proruperit ut ad corporum miseriam ineffabilem p προδαίνει τόλµης ὡς εἰς τὴν τῶν σωμάτων ἁθλιότητα 


Dei essentiam protrudat, quid obstiterit quominus 
ne generasse quidem Patrem contendat ? 4&5 Quod 
nimirum parere matri potius quam viro conveniat ? 
Cum vero Deus incorporeus sit, neque differentiis 
quz in corpora cadunt obnoxius ( masculus enim et 
femina tantuin in formis corporeis quzeruntur), sed 
simplicis incorporezque naturz, et mens purissima, 
eam ob causam, opinor, si quis generationem qux 
Deo convenit investigare velit, fecunditatem qux in 
mente consistit considerare debet, atque linc potius 
Verbi generationem comparare, non autem dicere 
Deum minus esse fecundum quam sint corpora. 
Nequeenim ut corpus generat, siquidem et humanam 
mentem gignere dicimus cogitationes bonas. Bonus 


τὴν ἄῤῥητον τοῦ Θεοῦ καταφέρειν οὐσίαν, τί χωλύσει 
λέγειν μηδὲ ὅλως γεγεννηχέναι τὸν Πατέρα; Ἐπεὶ 
τὸ τίχτειν μητρὶ μᾶλλον f ἀνδρὶ πρεπωδέστερον ; 
Ἐπειδὴ δὲ οὔτε σῶμα θεὸς, οὔτε μὴν τὴν ἐν τοῖς 
σώμασιν ἔχει διαφορὰν (ἄρσεν γὰρ xat θῆλυ µόνον ἐν 
τοῖς τῶν σωµάτων ζητεῖται σχήµασιν), ἁπλοῦς δὲ ᾽ 
xaX ἀσώματος, xai αὐτὸ δὴ τοῦτο νοῦς ὁ πάντων 
χαθαρώτατος, διὰ ταύτην οἶμαι τὴν αἰτίαν χρῆναι 
δεῖν τοὺς ὅσοι τὴν Ex! αὐτοῦ γέννησιν ἐξετάζειν βού- 
λονται, τὰς Ex νοῦ χαρποφορίας ζητεῖν, xal ταύταις 
μᾶλλον ἐξομοιοῦν ἐπείγεσθαι τοῦ Λόγου τὴν γέννησιν, 
xoX μὴ λέγειν σωµάτων ἁγονώτερον εἶναι θεὺὸν, ἐπεὶ 
ph ὡς σῶμα γεννᾷ. Γεννᾷν μὲν γὰρ καὶ τὸν ἀνθρώ- 
πινον νοῦν πάντως ἂν ὁμολογήσαιμεν διαλογισμοὺς 


enim vir, inquit Servator, e corde profert bona **. C ἀγαθούς. ᾿Απὸ γὰρ τῆς καρδίας 6 ἀγαθὸς ἄνθρωπος, 


Si ergo impium est dicere mentem humanam fructum 
nullóm proferre, cum id Dominus ipse testetur et 
res ipsa probet, quo pacto non absurdum fuerit 
dicere supremam omnium mentem infrugiferam 
esse, et fecunditate qux ei convenit privare ; aut si 
dicznt, generare, corporeis legibus subjicere atque 
jta perinde ac corpus generare, cum ne mens quidem 
que in nobis est corporeo modo generet? At vero 
qui universa transcendit longeque snperat Deus, quo 
.pacto non mentem etiam generationis modo supe- 
rabit, non amissione aut fluxu cujusquam quod ei 
prius inerat, sed illustratione citra ullam divisionem 
ex seipso gignens Filium, secundum ineffabilem 
atque inenarrabilem divinz generationis modum ? 


ALIUD. 


Quidquid ad similitudinem alterius factum est, ab 
e qualitate primi exemplaris recedit, et secundas ab 
illo partes tenet, Creata itaque natura per potentiam 
Dei effecta est fecunda, et effica per gratiam ad 


illam quz vere ac proprie fecunda est. Deliciet itaque: 


omnino ab.illa veritate quz illi inest in modo gene- 
randi; et generabit quidem, sed non ita atque illius 
ad cujus similitudinem cffictum est. Quod si ita es!, 
generabit Deus, non nt creatura qua: per gratiam 


*3 Matth. xii, 55. 


xaüá φησιν ὁ Σωτὴρ, προφέρει τὰ ἀγαθά. El τοίνυν 
ἀσεθὲς εἰπεῖν τὸν ἀνθρώπινον νοῦν καρπὸν οὐκ ἔχειν, 
καὶ τοῦ Κυρίου φάσχοντος χαὶ αὐτοῦ δὲ βοῶντος τοῦ 
πράγματος, πῶς οὐκ ἄτοπον τὸν ὑπὲρ πάντα νοῦν 
xa prov εἶναι λέγειν, καὶ τῆς πρεπούσης αὐτῷ xap- 
ποφορίας ἀποστερεῖν, Ἡ εἰ λέγονται γεννᾷν, ὑποχεῖ- 
σθαι ταῖς τῶν σωμάτων ἀνάγχαις ὑπολαμάάνειν, xal 
οὕτως αὐτὸν ὡς σῶμα γεννᾷν, οὐδὲ τοῦ ἐν ἡμῖν ὑπ- 
άρχοντος νοῦ κατὰ τὸν τῶν σωμάτων γεννῶντος vé- 
μον; Ὁ δὲ ἄνω πάντων ἀναθεθηχὼς xal πάντα ὑπερ- 
χείµενος θεὸς, πῶς οὐ: γεννήσει xal ὑπὲρ νοῦν, οὐχ 
ἀποθολὴν 1) ἁπόῤῥοιαν προῦποχειμένου τινὸς ὑπομέ- 
νων, ἀλλ᾽ ἐχλάμψας ἁμξρίστως ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Υδν, 
κατὰ τὸν ἄῤῥητόν τε xal ἄφραστον τῆς θείας qevvti- 
σεως τρόπον; 


ΑΛΛΟ. 


Πᾶν ὅπερ ἂν χαθ᾽ ὁμοίωσιν γἐνοιτό τινος, ἀπολεί[- 
πεται πάντως τῆς πρὸς τὸ πρωτότυπον ἰσότητος, χαὶ 
τῆς ἐχείνου δόξης ἐστὶ δεύτερον.΄Άγεται τοίνυν διὰ 
δυνάµεως Θεοῦ πρὸς καρπογονίαν ἡ γενητὴ φύσις, 
πρὸς ἐχείνην µορφουμµένη διὰ χάριτος τὴν ὄντως xat 
ἀληθῶς xaproyóvov." Ap' οὖν ἀπολειφθήσεται πάντως 
καὶ της ἐχείνῃ προσούσης ἀληθείας περὶ τὸν τοῦ 
γεννᾷν τρόπον ' xal γεννήσει μὲν, οὐχ ὡς ἐχεῖνο δὲ, 
πρὸς b καὶ µεµόρφωται. El δὲ τοῦτο ἀληθὲς, γεννἠ- 
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σει μὲν ὁ θεὸς, οὐχ ὡς ἡ κτίσις δὲ χατὰ χάριν xaX A hanc cum eo similitudinem est consecuta, sed longe 


ταύτην λαδοῦσα τὴν πρὺς αὐτὸν ὁμοίωσιν, ἀλλ' ὑπὲρ 
πάντα τὰ γενητά. 


ΑΛΛΟ. 
Ἐρώτησις ὡς éx τοῦ Εὐγομίου. 


Ὁ Πατὴρ ἐγέννησεν ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Ylàv, χαθάπερ 
ὑμεῖς φατε οἱ ἐπὶ πολλή λίαν ὀρθότητι δογμάτων 
ἀποσεμνυνόμενοι΄ ἀλλ᾽ ὁρᾶτε xal τοῦτο. Τέλειος ἣν 
ὁ Πατὴρ πρὸ τῆς Υεννήσεως τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ εἰ γεν- 
νῆσας el; δυάδα µέμέρισται, πῶς ἔτι τὸ τέλειον ἕξει”; 
εἰ μὴ ἄρα γέγονε περὶ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ πληθυσμὸς, 
οἱονεὶ τὸ χενωθὲν ἀναπληρῶν. ᾽Ανάγχη γὰρ πᾶσα τὸ 
ἐξ ἐνάδος εἷς δυάδα τεµνόµενον, ἕἔλαττον ἑαυτοῦ φαί- 
νεσθαι, εἰ µή τις αὖξη παρεισδραμοῦσα προσθείη τὸ 
ἐχλελοιπός. El 56$ τοιοῦτον οὐδὲν περὶ τὴν θείαν οὗ- 
σίαν συμθαίνειν δύναται, οὐχ ἐγέννησεν ἄρα ἐξ ἑαυ- 
τοῦ τὸν Yiby ὁ Πατὴρ, ἵνα μὴ φαΐνηται µεριζόμενος: 
ὑπέστησε δὲ αὐτὸν ὅμοιον ἑαυτῷ χατὰ πάντα. 


Ilpóc τοῦτο Jvcic. 

Ἔστι μὲν xal àE ἑτέρων ἰδεῖν ὅτι πολλὴν ol χρι- 
στοµάχοι νοσοῦσι φρενῶν ἑρημίαν, οὐδὲν δὲ ἥττον καὶ 
διὰ τούτων. Πλανῶνται γὰρ ὄντως, μὴ εἰδότες τὰς 
Γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ. Πῶς γὰρ ὅμοιον 
ἔσται χατὰ πάντα τῷ ἀκτίστῳ καὶ ἀεὶ ὄντι θεῷ xaY 
Πατρὶ, τὸ ἐξ οὐκ ὄντων εἰς ὑπόστασιν ἐνεχθέν; El 
γὰρ ὅλως ὑπέστη, οὐχ ἣν δηλονότι ποτἐ. Πῶς δὲ οὐχ 


excellentiore quam omnes creature modo. 


ALIUD. 
Interrogatio ex objectione Eunomil. 


Pater genuit Filium ex seipso, ut vos 4G dicitis 
qui de summa dogmatum rectitudine gloriamini; 
sed videte etiam hoc. Pater ante generationem Filii 
perfectus erat ; sed si postquam genuit in dualitatem 
divisus est, quo pacto manebit perfectus? nisi for- 
tasse in ejus substantia suppletio quzdam facta 
fuerit, συ quodammodo id quod exhaustum fuerat 
supplevit. Necessarium enim prorsus est ut quod 
ex unitate in dualitatem secatur, minus seipso 


B efficiatur, nisi incrementum aliquod accedat quod 


defectum compenset ac suppleat. Si vero neutrum 
horum in divina natura accidere potest, ergo non. 
genuit Pater ex seipso Filium, ne divisus esse videa- 
tur ; eum vero sibi similem in omnibus fecit atque 
constituit. 


- Solutio objectionis. 


Cum ex aliis multis constet quanta mentis inopia 
laborent hostes Dei, tum nihilominus ex istis. 
Errant enim prorsus, neque scientes Scripturas, 
seque virtutem Dei **. Quomodo enim zquale per 
emnia Deo ac Patri increato semperque exsistenti 
fuerit id quod ex nihilo ad esse traductum est? Si 
enim factus et constitutus fuit, procul dubio ali- 


αἰσχύνονται μερισμοὺς xal ἀποτομὰς περὶ τὴν θείαν ϱ quando non fuit, Quo pacto autem non pudet cos 


(ἔννησιν εἰσφέροντες, χαὶ τοῖς τῆς γενητής φύσεως 
νόµοις ὑποτιθέντες τὴν ἄῤῥητον obalav ; Οὐ γὰρ 51 
που τοῖς οἰχείοις ποιηµασιν ἴσος ἔσται θεὸς, οὐδὲ 
οὕτω γεννήσει καθάπερ Exsiva: ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ἅπα- 
σιν ὑπερέχει αὐτῶν, οὕτως ὑπερέξει xàv τούτῳ. 
Καὶ εἰ πάσης ἄνω γενητῆς οὐσίας ἐστὶν ὁ θεὸς xol 
Πατ]ρ, ἄνω πάλιν αὐτῆς ἔσται xal χατὰ τὸν ἐν τῷ 
γεννᾷν τρόπον, ἀῤῥήτως τοῦτο ποιῶν χαὶ θεοπρε- 
πῶς. 
ΑΛΛΟ. 


Μερισμοὺς χαὶ ἕλαττώσεις ὑπομένειν, αὔξην τε χα) 
πληθυσμὸν, καὶ τὰς ἓν τῷ τίκτειν ἁποῤῥοίας σωµά- 
των, ἴδιον xaY τῶν ὅσα τῆς γανητῆς οὐσίας ἑστίν. Et 
τοίνυν οὕτω τίκτει θεὺς, ὥσπερ xaX τὰ σώματα, xal 
χρατήῄσει νόμος ἐπ᾽ αὑτοῦ τοιοῦτος ὁποῖος Ev τοῖς πε- 
ποιηµένοις, οὕτω xat δημιουργήσει χαθάπερ xaX τὰ 
σώματα, ὀργάνοις δηλαδὴ καὶ χεροὶ χἐχρηµένος. Ei 
δὲ τῆς σωματιχῆς xat γενητῆς φύσεως οὕτω δυναµέ- 
ve δημιουργεῖν xal οὐχ ἑτέρως, λόγῳ τὰ πάντα θεὸς 
ἐργάζεται, xal bv τῇ αὐτοῦ βουλήσει τὰ ὄντα τὴν 
σύστασιν ἔχει, πῶς οὗ γελοῖον ἐν τοῖς ἀξιολογωτέροις 
καὶ µείζοσι ph ἄνω χεῖσθαι πάθους τὸν Θεὸν, μηδὲ 
ἐξάλλεσθαι τὰ τοῖς σώµασιν εἰωθότα συµθαίνειν περὶ 
τὸ γεννᾷν , ἁλλ᾽ ὡς ἐξ ἀνάγχης οὕτως εἶναι περὶ τὸ 
γεννᾷν, καθάπερ xaX τὰ σώματα. Ὡσπὲρ οὖν δηµιουρ- 
γεῖ μὲν οὐχ ὡς ἄνθρωπος, οὐδὲ ὡς σῶμα, οὕτω xal 
γεννᾷ ταῖς τῶν σωμάτων συνηθείαις οὐχ ὑποχείμεγος. 
*^ Matth. xxii, 29. 


divisiones e& sectiones in divinam generationem 
inducere, et ineffabilem substantiam create nature 
legibus subjicere? Neque enim creaturis abs se 
factis equalis est Deus, neque eadem ratione generat 
qua illa; sed sicut in czteris omnibus ilias excellit, 
ila etiam in hoc. Et si omnem creatam substantiam 
Deus ac Pater longe superat, erit etiam ea superior 
generandi modo, ineffabiliter divineque id faciens. 


ALIUD. 


Divisiones et imminuliones, incrementa, et 
suppletiones ac defluxus in generando corporum 
propria sunt, et eorum quz creatam substantiam 
habent. Si igitur Deus ita gignit sicut corpora, 
eademque lege tenetur qua creature, creabit etiam 
quemadmodum corpora, instrumentis nimirum et. 
manibus utens. Si vero cum corporea et creata 
natura ita operari possit neque aliter, Deus verbo . 
omnia operatur, et in ejus voluntate omnia con- 
sistunt, quo pacto non ridiculum fuerit in rebus 


. dignioribus et momenti Deum non esse expertem 


passionis, A7 neque corporum in generando condi- 
tionem superare , sed veluti uecessitate quadam ita 
generare ut corpus? Quemadmodum igitur creat 
non ut homo, neque ut corpus, ita etiam generat 


corporum consuetudini nequaquom astrictus, 
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ALIUD, ad rei explicationem. 


Pater Filium ex seipso absque divisione aut in- 
tervallo produxit, quemadmodum et sol splendo- 
rein-ex se emissum. Quamvis splendor solis non 
habeat propriam hypostasim, neque perfecte ipse 
in seipso essentía sit : habet enim suum esse in 
sole; divinum vero genimen hoc tantum ex loc 
exemplo habet quod ex Patre procedat citra divi- 
sionem ullam et absque spatio, propriamque babet 
hypostasim non separatam 23 Patre, sed in Patre et 
cum Patre intellectam atque exsistentem. Dicere 
aulem sectionem el decisionem in divina genera- 
tione factam fuisse, immanis iusania est documen- 
tum. Cum enim divinitas loco non circumscribatur, 
ne id quidem quod ex eo procedit in loco erit. Quod 


vero neque in loco est, neque esse potest, quomodo B 


separari potest? Quonam enim ibit quod sectum est? 
ουΐ e quo in quem Lransferetur? bzc siquidem cor- 
porum sunt propria, ab incorporea vero natura 
prorsus aliena. Ne igitur impie in divina genera- 
tione defluxus, separationes, atque his similia 
comminiscantur. Suprema enim illa omnium na- 
tura nulli passioni, separationi aut sectioni est ob- 
noxia, neque corporum proprietates recipit. Sed 
quemadmodum creat mirabiliter, longeque alio 
quam nostra consuetudo fert modo, ita etiam ge- 
nerat ex se alía ratione quaui! nos. 


Exempla particulatim declarantia quo pacto Filius 
citra separationem e Patre processit. 


Sermo enuntiativus, quo utimur, in mente et ex C 


mente gignitur, atque alius quidem videtur esse ab 
eo qui in corde agitatur, quatenus extra os veluti 
e tenebris in lucem emittitur ; est autem rursus in 
eo, similisque ei est per omnia. In sermone enim 
videtur cogitatio cordis, et rursus iu mente sermo 
nondum loquendo expressus. lta etiam Filius Dei, 
absque separatione e Patre procedens, 8 cha- 
racier est et expressa figura proprietatis suz : Ver- 
bum enin est hypostatice exsistens et vivens ex 
vivo Patre. 0. 
ALIUD. 

lta genuit ex se Pater Filium absque separatione, 

ac si sapiens aliquis gignat aliquod inventum, sive 


mechanicum, sive geomeltricum, sive ejusmodi ali- D 


quid. Videntur enim quodammodo sapientiz fructus 
esse, atque ita natura se habent; atqui non est se- 
parata a fapientia ars qua ex ea est excogitata : 
sed est ex ipsa et in ipsa genitricis suze imaginem 
exprimens, et citra separationem aliud quidplam 
esse videtur. Ita et generatio Filii, cnm sit absque 
separatione ex Patre, in sua hyposiasi servatur, 
longe tamen hujus exempli sive similitudinis vim 
excedens. 


ALIUD. 


Qui divinorum dogmatum veritatem quaerunt, non 
in humanas rationes mentis oculos conjiciunt. Ne- 
que quia Pater genuit Filium, imminutum eum 


ΑΛΛΟ, διηγηματωῶς. 

Ὅ Πατὴρ ἐξέλαμφεν ἓξ ἑανυτοῦ τὸν Ylby ἁμερί- 
στως τε xal ἁδιαστάτως, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ ἥλιος τὸ 
ἐξ αὐτοῦ πεμπόµενον ἀπαύγασμα. "AJ ἐχεῖνο μὲν 
οὐχ ἹΙδιοσύστατον οὐδὲ τὴν οὐσίαν ἐντελὲς αὐτὸ xaO" 
αὑτό' ἔχει γὰρ ἐν τῷ ἡλίῳ τὸ εἶναι. τὸ δὲ θεῖον 
γέννημα µόνον Éyov Ex τοῦ παραδείγµατος τὸ ix 
Πατρὸς προελθεῖν ἁμερίστως καὶ ἁδιαστάτως, ἰδίαν 
ἔχει τὴν ὕπαρξιν οὐ κεχωρισµένην τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ 
ἐν Πατρὶ xat μετὰ Πατρὸς νοουµένην xoi ὑπάρχου- 
σαν. Τὸ δὲ λέγειν ὅτι τομὴ xal ἀποχοπὴ περὶ τὴν 
Ὑέννησιν αὐτοῦ γέχονε, μανίας ἀμέτρου σημεῖόν 
ἐστιν. Ἐπειδὴῇ γὰρ οὐχ àv τόπῳ περιξείληπται τὸ 
θεῖον, οὐδὲ ἐν τόπῳ τοιούτῳ τὸ ἐξ αὐτοῦ. Τὸ δὲ μὴ 
ὃν ἐν τόπῳ, f| χαὶ μὴ εἶναι δυνάµενον, πῶς ἐπιδέ- 
χεται µερισµόν; Ποῖ γὰρ χωρήσει τὸ τεµνόµενον ; 
7| ix τίνος εἰς τί µετοιχήσεται ; ταῦτα γὰρ σωμάτων 
μὲν ἴδια, τῆς δὲ ἀσωμάτου φύσεως παντολῶς ἀλλό- 
τρια. ΜΗ τοίνυν δυσσεθῶς ἀναπλάττωσάν τινες περὶ 
τὴν θείαν γέννησιν τάς τε χαλουμένας ἀποῤῥοίας, 
καὶ μερισμοὺς, χαὶ ὅσα πρὸς ταῦτα τὴν συγγένειαν 
ἔχει. "Ανω Yàp πάθους xal μερισμοῦ καὶ τομῆς, f 
τῶν πάντων ὑπερκχειμένη φύσις, xat οὐχ ἐπιδέξεται 
τὰ σωμάτων ἴδια. Αλλ᾽ ὥσπερ δημιουργεῖ παραδό- 
ως; οὐ κατὰ τὸν τῆς χρατούσης παρ ἡμῖν συν- 
Ἠθείας νόµον, οὕτω xa γεννήσει τὸ ἐξ αὐτῆς ξένως 
3| καθ ἡμῶν. 

Ὑποδείγματα µερικως σημαίνοντα τὸ, πως 
ἁμερίστως ἐκ Πατερὸς xponJ0sv ὁ Yióc 

Ὅ λόγος οὗτος ὁ προφοριχὸς ᾧ κχεχρήµεθα, εἰς 
νοῦν καὶ ἐκ νοῦ γεννᾶται, xal δοχεῖ μὲν ἕτερος εἷ- 
ναι παρὰ τὸν ἓν χαρδίᾳ στρεφόµενον, χαθὸ ἔξω στό- 
µατος Υίγνεται πεµπόµενος ὥσπερ ix βάθους εἰς 
φῶς. Ἔστι δὲ πάλιν ἐν αὐτῷ, xal ὅμοιος αὐτῷ χατὰ 
πάντα. Ἔστι γὰρ ἰδεῖν ἓν αὐτῷ λόγῳ τὸν kv καρδίᾳ 
κληθέντα λογισμὸν, xal πάλιν ἓν τῷ νῷ τὸν λόγον ἔτι 
σιωπώμενον. Οὕτω xal ὁ Yibc τοῦ Θεοῦ, ἁμερίστως 
ix Πατρὸς προελθὼν, χαραχτήρ ἐστι xat ὁμοίωμα τῆς 
ἰδιότητος αὐτοῦ, Λόγος ὢν ἑνυπόστατος xol ζῶν ἐκ 
ξῶντος Πατρός. 


ΑΛΛΟ. 


Οὕτως ἐγέννησεν ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Υἱὸν ὁ Πατήρ 
ἀμερίστως, ὡς ἂν εἰ σοφὸς ἀποτέχοι νόηµα σοφὸν, 
μηχανιχὴν τυχὸν, f| γεωµετρίαν, 3) ἕτερόν τι τῶν 
τοιούτων. Δοχεῖ μὲν γάρ πως σοφίας εἶναι χαρπὸς 
τὰ τοιαῦτα, χαὶ οὕτως ἔχει τὴν φύσιν’ ἀλλ οὐ µε- 
µέρισται τῆς σοφίας ἡ ἐξ αὐτῆς ἐπινοηθεῖσα τέχνη" 
ἀλλ ἔστιν ἐξ αὐτῆς xal ἐν αὑτῇ τὴν τεχοῦσαν ἑξει- 
χονίζουσα, xai ἁμερίστως ἕτερόν τι παρ' αὐτὴν εἷ- 
ναι δοχοῦσα. θὕτως ἡ Υἱοῦ γέννησις, ἀμερίστως οὖσα 
ix. Πατρὸς, ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει σώζεται, τὴν τοῦ πα- 
ῥραδείγµατος ὑπεραίρουσα δύναμιν. 


Αλλο. 
Οἱ vv ky τοῖς θείοις δόγµασι ζητοῦντες ἀχρίδειαν, 
οὗ ταῖς ἀνθρωπίναις ἑνατενίζουσιν ἀχολουθίαις. 0ὐδὲ 
ἐπειδῃ Υεγέννηχε τὸν Yibv ὁ Πατὴρ, ἠλαττῶσθαι 
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φήσουσιν αὐτὸν, ὡς εἰς δυάδα µεµερισµένον (οὗτος A censent, perinde ac si in dualitatem divisus esset 


γὰρ τοῖς χριστοµάχοις 6 λόγος), οὔτε μὴν ἁπόῤῥοιάν 
τινα Ὑίγνεσθαι περὶ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ υομιοῦσι. 
Ταῦτα γὰρ ἐφ) ἡμῶν μὲν ἀχόλουθον ἐννοεῖν - ἐπὶ δὲ 
θεοῦ λίαν ἀσεδές. Φευχτέον τοιγαροῦν τὴν ἐν τούτοις 
ἁτοπίαν, xaX νοητέον οὕτω Υεγεννῆσθαι τὸν Υἱὸν ἐκ 
τοῦ Πατρὸς, ὡς σοφίαν &x νοῦ, f xai τοῦ γεννή- 
-«σαντος ἔξω πως γενέσθαι δοχοῦσα χατὰ τὴν ἔχφανσιν 
αὐτῆς, πάλιν ἔστιν Ev αὐτῷ, οὗ µεμερισµένως προελ- 
θοῦσα. Οὔτε μὴν ἁπόῥῥοιάν τινα Ὑενέσθαι παρα- 
σχενάσασα περὶ τὸν νοῦν τὸν ἀπογεννήσαντα αὐτὴν, 
ἀλλ᾽ ày ὁλοκλήρῳ χαταατάσει τηρήσασα, καὶ ὅλον ἓν 
ἑαυτῇ ζωγραφοῦσα, xal ὁρωμένη πάλιν Ev αὐτῷ. 


ΑΛΛΟ. 


Τοιοῦτον ἔσται τὸ γεννητικὸν τοῦ Θεοῦ, ὁποῖον 
ἄν τις ὑπολάδοι καὶ τὸ δηµιουργιχόν. Ὄνπερ γὰρ 
τρόπον πολλὰ χαὶ διάφορα δημιουργῶν, οὐκ εἰς ἕχαστα 
τῶν γινοµένων µερίξεται χατὰ τὴν οὐσίαν, χαίτοι 
διαφόρως ἑἐνεργῶν ἐφ᾽ ἑχάστῳ, ἀλλλ διὰ μιᾶς xal 
ἀῤῥήτου δυνάµεως τὰ πάντα δημιουργεῖ, οὕτω xal 
γαννᾷ, οὗ µεριζόµενος, ὡς ἐχεῖνοί φασι. Καὶ πάλιν - 
ὝὭσπερ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγμον ob μερισμὸν ὑπομένει 
περὶ τὴν οὐσίαν, διαφόρους ἐχπέμπον τοὺς ἓν τοῖς 
χαρίσµασι τρόπους καὶ πρὸς τὸ ἑχάστου µέτρον τοῖς 
ἀξίοις χορηγοῦν, ἀλλ) ἔστιν ἓν χαὶ τὸ αὐτὸ ποικίλως 
xai ἁπαθῶς iv πᾶσιν ἐνεργοῦν, οὕτω xal τὴν γεν- 
νητικὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ οὐχ ἄν τις τῶν εὖ φρονούν- 
των ἀδιχείσθαι φῄσειεν ἢ μερισμὸν, Ἡ ἁπόβῥοιάν τινα 


παθεῖν, ἕνα καὶ µόνον ἐξ ἑαυτῆς ἐχλάμφασαν Tióv. C 


Αλλύὺ. 
Ἀγτίθεσις oc ἐκ τῶν Εὐγομίου. 


El γεγέννηχε, φησὶν, ἐξ ἑαντοῦ τὸν Υἱὸν 6 Πα- 
«hp, xai ἔστιν ἕτερος παρ᾽ αὐτὸν ἐν ἰδίᾳ τε iv ὑπο- 
στάσει, xa Υἱοῦ Πατ]ρ νοούµενος, µεμέρισται δη- 
àabh καὶ πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς, xal οὐκ ἐν αὐτῷ 
µείναντα µόνῳ, ἀλλά xal εἰς τὸν Υἱὸν, διαδεθηχότα 
Φαίνεται. Οὐκοῦν f| οὐχέτι τελείαν ἔχει τὴν δόξαν ὁ 
Πατὴρ, μεμερισµένης καὶ αὐτῆς ἓν τῷ Υἱῷ, ἢ εἰ 
τελείαν ἔχει τὴν δόξαν, ἀἁποστερεῖ τὸν τὸν, τὸ δοθὲν 
ὥσπερ εἰς ἑαυτὸν αὖθις ἐπαναχλίνων καὶ dj πρό- 
τερον ἐν µονάδι θεότης τελείαν ἔχουσα δόξαν, νῦν &v 


(ita enim hostes Dei opinantur), nec delurom ali- 
quem in divina essentia imaginantur. Hac enim 
sieut de nobis vere dici possunt, ita de Deo impie, 
cogitantur. Detestanda igitur est liec absurditas, et 
siatuendum nobis est ita ex Patre genitum esse Fi- 
lium, ut sapientiam ex mente : qu: et quodammodo 
extra genitorem esse videtur, ratione expressionis 
sive representationis, el rursus in ipso est, non se- 
paratim progressa. Neque defluxus aliquis aut. im- 
minutio menti quz illam genuit inde accidit, sed 
ijwiegra mentis conservatio retinetur, e sapientia 
integram illam in se depingit, et in illa vicissim cer- 
nitur. 


ALIUD. 


Talis est generativa facultas Dei, qualem quis 
etiam creativam esse statuerit, Eodem enim wodo 
atque multa ac diversa creans, non tamen secundum 
essentiam suam in siugula creata dividitur, tametsi 
diversimode in eis operetur, sed per unam atque 
ineffabilem potentiam cuncta efreat; lta etiam ge- 
nerat, non divisus, ut illi volunt. Et rursus ; 
Quemadmodum Spiritus sanctus nullam in essentià 
separationem subit, quamvis diversis modis dona 
$ua emittat, et pro uniuscujusque modulo dignis 
largiatur, idem tamen est, idemque variis modis 
citra ullam passionem in 49 omnibos operatur : 
sic etiant nemo recte sentiens dixerit generativam 
Dei essentiam damnum ullum accipere, aut separa- 
tionem ullam vel effluxum pati, cum unus ac solus 
ex ea effulgeat Filius. 

ALIUD. 
Objectio ex Eunomio. 

Si Pater, inquit, genuit Filium ex seipso, et est 
alius ab ipso in propria exsistens hypostasi, et Filii 
Pater intelleetus, divisa certe eruut. omnía qua 
Patris sunt, nec in ipso solo manentia, sed in Filium 
quoque transmissa videbuntur. Quocirca aut non jam 
ampliusperfectam gloriam habet Pater, cum eam cum 
Filio partitus sit; aut si perfectam habet gloriam, 
privabit Filium, nimirum id quod ei dederat ad se 
recipiens; et deitas quz prius in unitate perfectam 
habebat gloriam, nuuc in dualitate constituta, per- 


δυάδι Ὑενομένη, τὸ τέλειον οὐχ ἔχει. Μόλις δὲ ἐξ D fectionei non. habebit, /Egre autem ex seipsa 


ἑαυτῆς ἐρανίσετα: τοῦτο, χιχρῶντος τρόπον τινὰ τοῦ 
Πατρὸς τῷ Υἱῷ τὴν ἑαυτοῦ, xai πάλιν ἄντιχιχρω- 
µένου παρ᾽ αὐτοῦ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ 


Πρὸς τοῦτο Aócic. 


Πάλιν τὰ σωμάτων ἴδια τῇ ἀσωμάτῳ φύσει περι- 
τιθέντες οὐκ αἰσχύνονται, μερισμοὺς xal ἀποτουμὰς, 
διαστάσεις τε xal χωρισμοὺς ἐπὶ τῆς θείας εἰσφέ- 

α Ροντες οὐσίας ἁμαθῶς ΄ οὐχ εἰδότες ὅτι µερίζεσθαι 
} λέχοντες σχήµατι σωματιχῷ, εἰς τὴν τοῦ Πατρὸς 
οὐσίαν δυσσεθοῦσι µεγάλως, Ἠλλοιῶσθαι xal παρατε- 
τράφθαι λέγοντες αὐτὸν, xal ἐχ τελείου χαταθεθη- 
χέναι πρὸς τὸ ἀτελές. Ul γὰρ ὅλως ἐχδεθηχέναι τοῦ 
Πατρὸς τὴν οὐσίαν οἰόμενοι τὸν Υἱὸν διαστατῶς τε 


eam acquirit, cum quodammodo Pater. suam Filio 
commodato det; ipseque rursus illam ab eo coin- 
modato accipiat, quam ei dederat. 


Solutio objectionis. 


Rursus impudenter ea qua» corporibus propria 
sunt, incorporez naturz ascribunt, partitionibus et 
dissectionihus, intervallis et separationibus divinam 
essentiam imperite ouerantes ; nescientes quod, dum 
corporea figura separari dicunt, vehementer in Pa- 
wis essentiam blasphemi sunt, alteratum muta- 
tumque esse dicentes, et a perfecto ad imperfectum 
redactum. Qui enim in universum egressum esse 
Filium essentiam Patris existimant seorsim ac se- 
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paratim, atque ideo divisa esse omnia qus ejus Α xal χεχωρισµένως, xal διὰ τοῦτο φάσχοντες µεμε” 


sunt contendunt, et ad dimidium glorix redacium 
esse dicent quod altera medietas in Filium translata 
sit, non intelligunt in quantam absurditatem prola- 
bantur. Si quidem, ut ipsi volunt, eum prius in 
unitate constitutus esset, Pater creandi facultatem 
habens in se ipso produxit Filium, et per ipsum 
cuncta creat, omnemque creandi potestatem ex 
essentia sua dimisit, et quod antea non erat, post- 
modum factus est, expers niniirum crealiva virtu- 
iis : sed hoc vel cogitare, vel dicere extreme im- 
pium est : 50 «Pater enim usquedum operatur, 
et ego operor, » inquit Christus 15. Quemadmodum 
igitur creativa facultas Patris non est divisa, neque 
imperfecta est in ejus essentia, habente etiam illam 
perfecte Filio : ita etiam perfectam habet gloriam, 
cum perfectus etiam in gloria sit Filius. Cum enim 
similis per omnia sit Genitori suo, ideo perfectam 
etiam habet gloriam, siquidem ex Patre perfectam 
gloriam babente genitus esl. 


ASSERTIO VII. 


Adversus eos qui objiciunt : Utrum Pater. fortuito 
genuil Filium, an voluntate sua precedente ? 


Interrogatio hereticorum. 
Fortuito, inquiunt, et inconsiderate genuit aut 
fecit Filium Pater, aut voluntate sua intercedente? 


Atqui si fortuito genuit, passus est aliquid preter 
voluntatem ; si autem volens, et necesse sit consi- 


ρίσθαι πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ εἰς ημισυ δόξης αὐτὸν 
ἐλθεῖν διὰ τὸ βεδηχέναι τὸ λεῖπον εἰς τὸν Υἱὸν, 
ἀγνοοῦσιν οἵῳ περιπίπτουσιν ἁτοπήματι. "Αρα γὰρ 
ἐπειδήπερ, ὡς αὐτοί φασιν, ἓν µονάδι πρότερον &v 
ὁ Πατὴρ, xai τὴν δημιουργικὴν δύναμιν ἔχων àv 
ἑαυτῷ, προεδάλετο τὸν ΥἼὸν, χαὶ δι αὐτοῦ πάντα 
δημιουργεῖ, ἔξω τῆς οὐσίας τῆς ἑαυτοῦ τὴν ἐπὶ τῷ 
δύνασθαι δημιουρχεῖν ἔπεμψε δύναμιν, xat ὃ μὴ 
πρότερον ἦν, τοῦτο γέγονεν ὕστερον, ἔρημός τε νῦν 
ἐστιν ἰσχύος δημ.ουργωῆς ΄ ἀλλὰ τοῦτο φρονεῖν ἢ 
λέγειν ἄμετρον ἔχει τὴν δυσσέδειαν΄ « Ὅ Πατὴρ γὰρ 
ἕως ἄρτι ἑἐργάξεται, χἀγὼ ἑργάζομαι, » φησὶν ὁ 
Χριστός. Ὥσπερ οὖν οὐ µεμµέρισται τοῦ Πατρὸς τὸ 
δημιουργιχὸν, οὐδὲ ἀτελής ἐστι νῦν ἐν τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ, 
ἔχοντος τελείως τοῦτο καὶ τοῦ Υἱοῦ, οὕτω xat τελείαν 
ἔχει τὴν δόξαν, ἔχοντος πάλιν τοῦ Υἱοῦ καὶ kv δόξῃ τὸ 
τέλειον. Ὅμοιος γὰρ ὧν χατὰ πάντα τῷ γεννήσαντι, 
διὰ τοῦτο τελεῖαν ἔχει τὴν δόξαν, ἐπειδήπερ ἐκ τε” 
λείαν ἔχοντος δόξαν ἐγεννήθη Πατρός.ι 


ΛΟΓΟΣ 7. 


Πρὸς τοὺς προτείνοντας vó* Ἀθου.λήτως ἢ κατὰ 
6 βού.Ίησιν ἐγέννησε τὸν Υἱὸν ὁ Πατήρ; 
Ἐρώτησις ὡς ἐκ τῶν αἱρετικῶν. 
ἸΑδουλήτως ἄρα, φασὶ, χαὶ ἀσχέπτως ἐγέννησεν 
Άτοι πεποίηχε τὸν ὙΥἱὸν ὁ Πατὴρ, 7| χατὰ βούλησιν 
οἰχείαν; Ei μὲν οὖν ἀθουλήτως ἐγέννησεν αὐτὸνν 
πέἐπονθέ τι τῶν παρὰ γνώμµην’ εἰ δὲ χατὰ βούλησιν, 


derationem de aliqua re priorem esse quam ipsa (| προῦπάρχειν δὲ τῶν γινοµένων ἀνάγχη τὴν περὶ αὖ- 


fiat, prior. itaque fuit Pater Filio, cum voluntas 
generationem praecesserit. 


Refutatio. 


Unde, obsecro, hunc loquendi morem accepistis 
dementes, quod aut ex sua voluntate aut citra suam 
voluntatem genuerit. Filium; aut ex quo Scripturz 
loco hujuscemodi quzstiones proferre didicistis]? 
Quis vero sanetorum dixit, aut ex voluntate, aut 
citra voluntatem, Filium ex Patre processisse? Aul 
quis hujusmodi vocabulis est usus * Quod quidem 
erat et est Dei Verbum, ex sacra Scriptura cogno- 
s:tmus. lllud vero, citra voluntatem aut contra, ex 
vobis solis audivimus. Ostendit enim Filium Pater 
ex eclo dicens : « Hic est Filius meus dilectus δὲ. » 
ei per David : « Eructavit cor meum Verbum bo- 
num 5; » et sapientissimus Joannes ; « In princi- 
pie, inquit, erat Verbnm, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum **. » Et Psalmista rur- 
su8 3d Patrem dicit : « Quoniam apud te est fons 
vitzz, etin lumine tuo videbimus lumen **. » Paulus 
splendorem, et formam, et imaginem 51 invisibilis 
Dei vocat **, Neminem vero horum repereris qui 
Filium ex voluntate aut citra voluntatem geui- 
wm dicat. Sed cum dixerint,' erat, et, est, nullum 
principium in tempore tribuerunt ei qui secula con- 


* Joan. v, 47. ** Matth. ui, 17. 
i1, 6 ; Hebr. 1, 2; Coloss. 1, 15. 


τῶν σχέψιν, προΏν ἄρα τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατὴρ, µεσολα- 
θούσης τὴν Υέννησιν τῆς περὶ αὐτοῦ βουλήσεως. 
Απολογία πρὸς τοῦτο. 

Πόθεν ὁμεῖς, ὦ οὗτοι, χατὰ βούλησιν !| ἀδουλή- 
τως γεγεννηαθαι λέγειν τὸν Υὸν, fj xa ὅλως τοιαύ- 
τας τοῖς ἐντυγχάνουσι τὰς πεύσεις προσάχειν, ἀπὸ 
ποίας τοῦτο µεμαθήκατε Γραφῆς; Τίς δὲ τῶν ἁγίων 
$ κατὰ βούλησιν fj ἀδουλήτως αὐτὸν ἔφησεν kx. τοῦ 
Πατρὸς προελθεῖν; Παρὰ τίνι δὲ ὠνόμασται τὰ τοι- 
αὔτα ῥήματα; "Οτι μὲν γὰρ ἦν καὶ ἔστιν ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος, ἔγνωμεν ἀπὸ τῆς θείας Τραφῆς. Τὸ δὲ, ἆθου- 
λήτως ἃ uh, παρὰ µόνων ὑμῶν ἠχούσαμεν. Απο 
καλύπτει μὲν γὰρ τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ ἐξ οὐρανοῦ, xat 


p φησιν’ « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητός: » καὶ 


διὰ τοῦ Δαδὶδ λέγει: « Ἐξηρεύξατο fj χαρδία µου 
Λόγον ἀγαθόν * » xat ὁ σοφώτατος Ἰωάννης, « Ἐν ἀρχῇ 
fv, φησὶν, ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, 
xaX θεὸς ἣν ὁ Λόγος: » 6 Ψαλμῳδὸς ὡς πρὸς τὸν Πα- 
τέρα πάλιν φησί’ ε«Παρὰ σοὶ πηγἩ ζωῆς, καὶ ἓν τῷ 
qul σου ὀφψόμεθα φῶς.» Ὁ Παῦλος ἀπαύγασμα, xat 
μορφὴν, xal εἰχόνα τοῦ Θεοῦ ἀοράτου χαλεῖ. Καὶ 
τούτων οὖδεὶς εὑρίσχεται λέγων ἀδουλήτως 7) χατὰ 


"βούλησιν γεγεννῆσθα, τὸν Υἱόν. ᾽Αλλὰ τὸ, ἦν, εἰπόν- 


τες, καὶ τὸ, ἔστιν, οὐδεμίαν ἀρχὴν τὴν ἐν χρόνῳ 
δεδώχασι τῷ τῶν χρόνων ποιητῃ. Πόθεν οὖν ὑμεῖς τὰ 


"U psal. χωιν, 2, ** Joan. 5, 1... * Psal. xxxv, {0. 7? Philipp. 
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τοιαὺτά φατε; ᾿Απὸ xapblac τῆς ἑαυτῶν λαλοῦντες, A didit. Unde igitur vos hzc depromitis? Ex corde 


χαθά φησιν ὁ προφήτης, καὶ οὐχ ἀπὸ στόματος Ku- 
ρίου. 


P d 


ΑΛΛΟ. 


El βουλήσει γεγεννῆσθαί φατε τὸν Υἱὸν, καὶ βιά- 
ζεσθε τὴν περὶ αὑτοῦ θέλησιν προὐπάρχειν τῆς γεν- 
νήσεως αὐτοῦ, τί μὴ ταῦτά φησιν ἡ Γραφὴ περὶ ab- 
τοῦ, & δῇ xal περὶ τῶν ἄλλων ποιημάτων λέγουσα 
φαίνεται, "Evi μὲν γὰρ τῶν γεγονότων παρὰ θεοῦ, 
προηγεῖται θέλησις, ὡς ἓν τῷ, « Ποιήσωμεν ἄνθρω- 
πον, » Καὶ ἐν τῷ, «Πάντα ὅσα Ἰθέλησεν, ἐποίησεν.» 
Ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου οὐδαμοῦ θέλησις ἦτοι βού- 
λησις προηγησαµένη Φαίνεται. ᾽Αλλ’ ὅτι µόνον ἦν 
xai ἔστιν ἀχούομεν. Καὶ, ἵν) «οὕτως εἴπω, τόπος 
αὐτῷ φυσιχὸς ὁ Πατήρ. El τοίνυν ἐπὶ μὲν τῶν κτι- 


σµάτων ἁπάντων ἔφησεν ἡγεῖσθαι θέλησιν ἡ Τραφῇ, b 


ἐπὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ οὐδὲν τοιοῦτον εὑρήσομεν παρ᾽ ab- 

τῆς, οὐχ ἄρα εἷς ἐστι τῶν πάντων, οὐδὲ θελήσει γέ- 

Ύονε, χαθάπερ τὰ πάντα, ἐκ Πατρὸς προελθὼν καὶ 

τῆς τοῦ γεννήσαντος οὐσίας, ὑπάρχων τε ἀῑδιος, 
ΑΛΛΟ. 

Λέγει που Παῦλος περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 
στοῦ, ὅτι τε θεοῦ δύναµις εἴη xal θεοῦ σοφία. El 
τοίνυν σοφία καὶ δύναμίς ἐστι τοῦ Πατρὸς ὁ ἐξ αὖὐ- 
τοῦ χαὶ ἐν αὐτῷ ὑπάρχων Λόγος, αὐτός ἐστιν ἐν ᾧ 
βουλεύεται͵ xai δι οὗ τὰ πάντα ἑργάζεται. Πῶς οὖν 
βουλήσει γέγονεν ὁ &v ᾧπερ ἡ βούλησίς ἐστι τοῦ Πα- 
τρὀς; Ἡ Ὑὰρ ἑτέραν ἡμᾶς σοφίαν ἀναπλάττειν 
ἀνάγχη, ἓν fj βουλευσάµενος πεποίηχε τὸν Yibv, καθ- 


vestro loquentes, ut. inquit propheta, et non ex 
ore Domini **. 
ALIUD. 


Si ex voluntate Filium genitum dicitis, et conten- 
ditis voluntatem generandi ipsius generationem prz- 
cessisse, cur non bxc de eo dicit Scriptura, sicut de 
aliis creaturis. Nam in iis qute Deus creavit, prze- 
cessit voluntas, ut in illo : « Faciamus hominem 13, » 
Et in hoc : « Omnia quz voluit, fecit 1. » At in 
Verbo Dei nulla voluntas aut consilium przcessisse 
legitur, Sed tantum, quod erat, et est audimus. Atque, 
ut ita dicam, naturalis ejus locus erat Pater. Quare 
si in omnibus creaturis voluntatem processisse 
Scriptura testatur, de Filio autem nihil ejusmodi in 
sacris Literis invenitur : non est ergo unus ex 
creatis, neque ex voluntate factus est, ut omnes 
creature, ex Patre procedens atque ex Genitoris 
essentia , ab aeterno exsistens. 


ALIUD. 


Paulus alicubi de Servatore nostro. Christo ait 
quod sit virtus et sapientia Dei. Si ergo est sapientia 
et potentia Patris Verbum ex ipso et in ipso exsi- 
stens, ipsum etiam est jn quo deliberat, et per quod 
omnia operatur. Quomodo igitur voluntate vel deli- 
beratione factus est is.in quo est deliberatio Patris? 
Aut enim aliam sapientiam effingere necesse est, in 
qua deliberans fecit Filium , ut vos dicitis : aut si. 


ὡς ὑμεῖς φατε, ἣ εἰ ἑτέρα οὐκ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἔστι µόνος C; alia nulla est; sed ipse est solus sapientia Patris, ipse 


αὐτὸς fj σοφία τοῦ Πατρὸς, αὐτὸς ἄρα ἐστὶ χαὶ ἡ βού- 
λησις. Ἐν γὰρ σοφίᾳ πάντως τὸ βούλεσθαι τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ µάταιος ὑμῖν ὁ λόγος, καὶ χενὸν ἑδείχθη 
τὸ ἐπιχείρημα. 

ΑΛΛΟ, εἰς τὸ αὐτό. 


Οὐχ ἓν τοῖς γενοµένοις ἡ τοῦ θεοῦ βούλησις οὖσιω- 
µένη φαίνεται, ἀλλ’ ἕτερόν τί ἐστι παρὰ τὰ δι αὐ- 
τῆς ποιούμενα. Οἶον, θελήσει φαμὲν γενέσθαι τὸν 
oüpavby, οὐχ αὐτὸν εἶναι τὴν θέλησιν. El τοίνυν βου- 
λεύεται μὲν ἓν σοφίᾳ θεὸς, xal ὅτε τὸν Υἱὸν, ὡς 
ὑμεῖς φατε, ἀπογεννᾷν Ἠθελεν, ἔστι δὲ fj σοφία τοῦ 
Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ἑτέραν τῷ Hacpi προσεῖναι σοφίαν 
ἀνάγκη, ἓν fj βουλευσάµενος ἀπέτεχε τὸν Υἱόν. Et δὲ 
τοῦτο λέγειν ἀσεθὲς (εἷς γὰρ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xa οὐ 
δύο, σοφία τοῦ Πατρὺς ὑπάρχων ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος), 
αὐτός ἔστιν ὁ δι’ οὗ πάντων dj βούλησις γίνεται. 

ΑΛΛΟ. 


Τῶν ἓν χρόνῳ γεγονότων, προηγεῖται πάντως τὸ 
βουλεύεσθαί τι περὶ αὐτῶν. El τοίνυν βουλήσει γε- 
γένηται, χαθ’ ὑμᾶς, ὁ Υἱὸς, προηγουµμένην ἔγει xal 
αὐτὸς τὴν περὶ αὐτοῦ βούλησιν, ὥσπερ xai τὰ 
ποιηµατα. Καὶ οὑκ ἣν ποτε. Καὶ φεύδεται λέγων 
Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ. « Ἐν ἀρχῇ fv ὁ Λόγος. » Ei 
γὰρ οὐκ ἦν, καθ᾽ ὑμᾶς, πῶς ὁ εὐαγγελιστῆς ἀληθεύ- 
σει τὸ, "Hy, αὐτῷ περιτιθείς; Αλλ οὐχ ὑμῖν, ἐχείνῳ 


"! Jerem. xxu, 16. "* Gen. i, 26. 


7^ Psal. cxxxiv, 0. 


quoque voluntas ejus est. Nam in sapientia omnino 
voluntas Dei consistit. Atque ita inanis ac vana esse 
vestra ratio frivolumque argumentum ostenditur. 


ALIUD, de eodem. 


Voluntas Dei: non est in creatis concreta, sed alia 
est ab iis quze per eam facta sánt. Exempli gratia, 
colum voluntate factum esse dicimus, non ipsum 
esse voluntatem. Si ergo in sapientia deliberat Deus, 
etiam quando Filium, ut vos dicitis, generare voluit, 
59) Filius vero est sapientia Patris "* : necessarium 
piane est alteram inesse Patri sapientiam, in qua 
deliberans geouit Filium. At cum id impium dictu 


D sit (unus enim est Filius Dei, non duo, cum sit 


sapientia Patris Dei Verbum), ipse est per quem 
omnium deliberatio fit. 


ALIUD. 


Que in tempore faeta sunt, deliberatio de iis 
faciendis omnino precessit. Si ergo voluntate factus 
cst, ut vos statuitis, Filius, certe etiam de eo, ut de 
creaturis, deliberatio przcesserit. Atque ita ali- 
quando non erat. Et mentitur Joannes dicens de 
eo : « In principio erat Verbum '*. » Si enim, juxta 
vestram opinionem, non erat, quo pacto evangelista 
vere dicet, cum hoc, erat, ei tribuat? At non vobis, 


τν [ Cor. 1, 34, 7* Joan. 1, 4. 
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sed illi, opinor, credere necesse est. Erat igitur, ut A δὲ, οἶμαι, πιστεύειν ἀναγκαῖον. "Hv ἄρα, κατὰ «b» 


ille dicit, Filius, et illud, non erat, perperam de eo 
dicitur 


ALIUD. 


Si ea qua» ex voluntate facta sunt, tempus prz- 
cessit, in quo de ipsis deliberatum est, si exiguum 
aliquod brevissimumque tempus demus, quo pacto 
erit temporum conditor Filius, si ,deliberatio ejus 
generationem pracessit? Atqui est omnino conditor 
temporum. Erat itaque, et nihil ejus generationem 
praecessit. 

ALIUD. 


Si Filius est sapientia Patris, ut revera est, quoa- 
pam tempus statuetur quo non erat in eo sapientia? 
Sj autem est sternus in Patre (semper enim est 
sapiens Pater) , quo pacto precedet aliquid id quod 
semper exsistit? Quo pacto inter ea deliberatio pro- 
cedet , Filium aliquando non exsistentem inducens, 
eum sit Genitori cozlernus, nimirum sapientia ejas? 


ALIUD. 


Si przcedit deliberatio Filium, et necesse omnino 
sit eam in tempore factam fuisse : si quantumvis 
exiguum ae breve tempus detur, quo pacto erit 
emnium ereator? Aut quo pacto eredimus Scripture 
dicenti omnia per eum facta esse? Aut ubi ipsum 
praecesserit tempus, in quo de eo deliberatum fuit, 
eum nullum jempus anie ipsum ezstiterit ? 


ALIUD. 
Ex objectione hereticorum. 


Si, inquiunt, Filius Dei voluntate factus non est, 
mecessario igitur Pater non volens Filium habuit. 
Quis autem est major Patre, ut illi necessitatem 
imponat ? Quz enim prater voluntatem accidunt, ex 
nocessitale flunt. 


B3 Solutio objectionis. 


Interrogandi sunt vicissim Christi hostes, et per 
ea ipsa qus imperite nobis objiciunt, illis occur- 
rendum est, similisque opponenda propositio. Dicite 
itaque nobis: Deus estne bonus, misericors et san- 
etus ex voluntate, an preter voluntatem?* Si. enim 
ex voluntate, voluntas autem semper przcedit ea de 


ἐχείνου λόγον, ὁ Ylbc, xai «b, οὐκ ἦν, ἐπ᾽ αὐτῷ 
µάταιόν τε xal διεψευσµένον. 
Αλλυ. 

Ei τῶν ἓν βουλήσει γενοµένων προηγεῖται χράόγος, 
καθ᾽ ὃν fj περὶ αὐτῶν σχέψις ἐγίνετο, καὶ εἰ µιχρόν 
τινα xal ἀκαριαῖον δοίηµεν αὐτὸν, πῶς ἔσται χρόνων 
ποιητὴς ὁ Υἱὸς, εἰ βούλησις προηγεῖται τῆς Υεννη- 
σεως αὐτοῦ; 'AXX ἄστι χρόνων ποιητής. "Hv ἄρα, 
xaX οὐδέν ἐστι πρὸ τῆς γεννήσεως αὐτοῦ 


ΑΛΛΟ. 


Ei σηφία τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υἱὸς, ὥσπερ οὖν καὶ 
ἔστι, ποῖός ἐστι χρόνος ὅτε οὐχ fjv bv αὐτῷ σοφία» 


B εἰ δέ ἐστιν ἀῖδιος ἓν Πατρὶ (ἀθὶ γὰρ σοφὸς ὁ Πατὴρ ), 


πῶς ἡγήσεταί τι τοῦ ἀεὶ ὄντος; Πῶς δὲ dj βούλησις 
χωρήσει μεταξὺ, μὴ ὄντα ποτὲ τὸν Υἱὸν εἰσφέρουσα, 
τὸν τῷ γεννῄσαντι συναῖΐδιαν ὡς σοφίαν αὐτοῦ; 


ΑΛΛΟ. 

El προηγεῖται βούλησις τοῦ ἸΥἱοῦ, iv χρόνῳ δὲ 
ἀνάγκη τὴν περὶ αὐτοῦ γενέσθαι σκέψιν, καὶ εἰ µε- 
πρός τις εἴη καὶ λίαν βραχὺς, πῶς ἔσται πάντων 
ποιητής: Ἡ πῶς πιστεύομεν τῇ Γραφῇ, πάντα δι’ 
αὐτοῦ γενέσθαι λεγούαῃ; Ὅπου πρὸ αὐτοῦ φαίνεταε 
χρόνας, καθ ὃν ἡ περὶ αὐτοῦ γέγονε βούλησις, χρά- 
νων οὐκ ὄντων πρὸ αὐτοῦ ; 

ΑΛΛΟ 
'Qüc ἐξ ἀντιθέσεως τῶν αἱρετικῶν. 

El μὴ βουλήσει, φησὶ, γέγονεν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, 
ἐξ ἀνάγχης ἄρα καὶ μὴ θέλων ἔσχεν Υἱὸν ὁ Πατήρ. 
Καὶ τἰς ὁ μείζων αὐτοῦ xol τὴν ἀνάγχην ἐπιθεὶς 
αὐτῷ; Τὰ γὰρ παρὰ γνώµην ἐπισυμθαίνοντα, ἐξ 
ἀνάγχης γίνεται. 


Πρὸς εαῦτα «ύσις. 


᾽Αντερωτητέον τοὺς χριστηµάχους, xal δι’ ὧν ἡμῖν 
προτεἰνουσιν ἁμαθῶς, διὰ τούτων αὐτοῖς ὑπαντήσω- 
μεν, τὴν ἴσην ἀντεπάγοντες πρότασιν. Εἴπατε ἡμῖν" 
Αγαθὸς καὶ οἰκτίρμων, ἑλεήμων τε xaX ἅγιος ἓχ βου- 
λήσεώς ἐστιν ὁ θεὸς, ἡ παρὰ βούλησιν; El μὲν οὖν Ex 
βουλήσεως, fj δὲ βούλῆσις προτρέχει πάντως ἑχείνων 


quibus fli, erat itaque tempus quando Deus hzc D περὶ ὧν χαὶ γίνεται, ἣν ἄρα χρόνος ὅτε οὐχ ἦν ταῦτα 


non erat, cum nimiruin adhuc de iis deliberabat. Si 
vero prater voluntatem suam bonus est et miseri- 
eors, ergo necessitate quadam id est. Quis vero est 
qui ei necessitatem aut vim inferat, ut vos ipsi 
loquimini? Constat igitur propositionem vestram 
dementiz plenam esse, nihilque boni inferre. 


ALIUD, ad ret explicationem. 


In rebus naturalibus non przcedit deliberatio : 
versatur enim tantum circa ea quze sunt extra de- 
liberantis essentiam. Exempli gratia : Plantat ali- 
quis vitem, aut navim zdiflcat, prius de iis delibe- 
rans: gignitur autem naturaliter ex homine proles, 
nulla procedente deliberatione. Si quis igitur for- 


θεὸς, ἔτιτὴν περὶ αὐτῶν σχέψιν ποιούµενος. El δὲ &6ov- 
λήτως ἀγαθός ἐστι xaX ἑλεήμων παρὰ γνώμην, ρα 
τοῦτό ἐστι καὶ ἐξ ἀνάγχης. Καὶ τίς ἐστιν ὁ τὴν 
ἀνάγχην ἐπιθεὶς αὐτῷ, χαθ) ὑμῶν; Δέδειχται τοίναν 
µωρίας ἀνάμεστος ἡ παρ ὑμᾶς πρότασις, xaX ἀγαθὸν 
οὐδὲν εἰσφέρουσα νόημα. 


ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς. 


Ἐπὶ τῶν κατὰ φύσιν οὗ προηγεΐται βούλησις, 
χωρεῖ δὲ µόνον ἐπὶ τῶν ἔξωθεν τῆς οὐσίας ὄντων 
τοῦ βουλευοµένου. Οἷον φὲἐρε εἰπεῖν ᾽Αμπελῶνά τις 
φυτεύει, ἣ ναυπηγεῖται σκάφος, βουλευσάμενος πρό- 
τερον περὶ αὐτῶν) τίχκτεται δὲ χατὰ φύσιν τὸ ἐξ 
ἀνθρώπου παιδίον, οὐδεμιᾶς ἡ Υησαμένης βουλήσεως. 
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EU τις οὖν λέγοι τυχὸν ἐπί τινος τῶν ἀνθρώπων ὅτι A tasse dicat de aliquo hominum quod preter 


παρὰ βούλησιν ἔσχεν υἱὸν, pi εὐθὺς ἐπὶ τὸ ἐξ 
ἀνάγχης τρεχέτω᾽ οὗ γὰρ Éx τινος ἀνάγχης ἔσχεν ᾿ 
ἀλλ’ ὁράτω μᾶλλον ὅτι τῶν Ex φύσεως οὗ προηγεῖται 
βούλησις. ᾿Εχὼν γάρ τις Ysvvd, οὐδεμιᾶς περὶ τού- 
του προηγουµένης βουλήσεως. θελητῶς οὖν ἄρα xal 
ἀθουλήτως ὑπάρχει xal ὁ Λόγος &v τῷ Πατρὶ, ὥσπερ 
ἐστὶν ἐν ἀνθρώπῳ τὸ ἐξ ἑαυτοῦ παιδίον. 


ΑΛΛΟ. 

El κατὰ φύσιν ἀγαθός ἔστιν ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ, 
οὐχ ix βουλῄσεως, ἵνα μὴ φαίνηται χρόνος, ὅτε οὐχ 
ἣν τοῦτο, xa0' ὃν ἦν βούλησις, οὐ βουλήσει γεννᾷ 
τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ φύσει. Πρέπει γὰρ μᾶλλον τοῦτο 
αὐτῷ. 

ΑΛΛΟ. 


Ἐρωτητέον τοὺς χρ.στοµάχους, αἱ αὐτὸς ὁ τοῦ 
Λόγου Πατὴρ £x βουλήσεως ὑπάρχει, f) παρὰ βούλη- 
σιν ἑαυτοῦ. El μὲν οὖν ἐχ βουλήσεως, προηγεῖσθαι 
δὲ ἀνάγχη τῆς ὑπάρξεως τὴν βούλησιν, σιωπῶ τὸ 
δύσφημον’ εἰ δὲ παρὰ βούλησιν, ££ ἀνάγχης ἄρα τοῦτό 
ἐστιν, ὅπερ ὑπάρχει. Καὶ τίς à τὴν ἀνάγχην ἐπιθεὶς 
αὐτῷ ; Ei δὲ ὑπάρχει μὲν 6 Πατὴρ, οὐχ ἐκ βουλἠ- 
σεως δὲ, οὔτε μὴν παρὰ βούλησιν, ὁ αὐτὸς χρατείτω 
λόγος ἀπεριεργάστως xai ἑφ᾽ Υἱοῦ. Ἑκετάζειν νὰρ 
τὰ τοιαῦτα ῥιφοχινδύνως οὐχ ἀχόλουθον. Χρὴῃ δὲ μᾶλ- 
Àov ἀχούοντας περὶ Θεοῦ εἰδέναι, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 
Qr, οὐκ ἀρχήν τινα τοῦ εἶναι λαδὼν, ἀλλ αὐτὸς 
τοῖς ἄλλοις ἀρχὴ τοῦ εἶναι γενόμενος. 


ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς. 

"λτοπον σφόδρα xci ἐπιχίνδυνον ἑφ' Υἱοῦ λέγειν 
τὸ, Βουλήσει ἄρα 1) παρὰ βούλησιν ἐγεννήθη. Ὁ γὰρ 
οὐχ Ex βουλήσεως ὑπάρχων θεὸς, οὐχ Ex βουλήσεως 
ἔχει τὸν Ex τῆς οὐσίας αὐτοῦ προελθόντα Aóvov, 
ἀλλὰ φνσικῶς. Εἴη γὰρ xaY οὕτως εἰχὼν αὐτοῦ καὶ 
χαρακτὴρ οὐ διεφενσµένος. 

ΑΛΛΟ, 

El βούλησις καὶ σχέψις προηγεῖται τῆς ὑπάρξεως 
τοῦ Υἱοῦ, ὁ δὲ Υἱὸς σοφία xai Λόγος isti τοῦ Πα- 
τρὸς, πῶς ἑδούλετο ὁ θεὸὺς ἄλογός τε χαὶ ἄσοφος ὧν, 
χαθ᾽ ὑμᾶς; Οὕπω γὰρ ἣν ὁ Υἱὸς, ἔτι τῆς περὶ αὐτοῦ 
γινοµένης σχέφεως. Πῶς δὲ οὐκ ἄτοπον εἰσφέρειν 
περὶ ἑαυτοῦ βουλευόμενον τὸν Πατέρα, πὀτερόν ποτε 
χρὴ σοφίαν ἔχειν χαὶ Λόγον, ἃ µή; Παραιτεῖσθαι 
τοιγαροῦν ἀναγχαῖον τὰς ἁπαιδεύτους τῶν χριστοµά- 


Xu" προτάσεις, οὗ σφόδρα διατείνεσθαι πρὸς vb ἀν- 
τιλέχειν αὐταῖς. 


ΑΛΛΟ, διηγηματιχῶς. 

Διὰ πολλῶν ἤδη δέδειχται λόγων ὅτι τῶν ποιηµά- 
{ων ἡγήσατο βούλησις. "ES ἑνὸς δὲ τὺ mv γνωρισθή- 
σεται. Ἐπὶ γὰρ τῇ τοῦ ἀνθρώπου χατασχευῇ, τὸ. 
ε Ποιήσωμεν ἄνθσοωπον, » χαὶ τὸ, « Γενηθήτω στε- 
ptopa, » καὶ τὸ, Τενηθήτω τόδε xaX τόδε, βουλῆς 


" Πορ, 1, 3. Gen. i, 6, 26. 


voluntatem filiun babuit, ne statim ad neces- 
sitatem confugiat : neque enim necessario ha- 
buit, sed potius intelligat, in naturalibus non 
praecedere deliberationem. Spoote enim quispiam 
generat, nulla deliberatione precedente. Sponte igi- 
tur et citra deliberationem est Verbum jn Paire, 
quemadinodum est in bomine ejus proles. 


ALIUD. 


Si naturaliter bonus est Deus ac Pater, non ex 
voluntate, ne videatur aliquod tempus fuisse quando 
hoc ipsum non erat, in quo fiebat deliberatio, non 
voluntate generat Filiura, sed natura, Hoc enim ei 


B convenientius est. 


ALIUD. 


Interrogandi sunt hostes Christi, num ipse Verbi 
Pater voluntate exsistat, an prater suam volunta- 
tem? Nam si ex voluntate, et necesse est volunta- 
tem priorem fuisse exsistentia, taceo blasphemiam 
quz inde sequetur; si praeter voluntatem, ex neces- 
sitate igitur est id quod est. At quis ei necessita- 
iem imposuit? $44 Si vero exsistit quidem Pater, 
neque ex voluntate, neque preter voluntatem, ea- 
dem sane ratio obtineat etiam in Filio. Neque enim 
hec nimis audacter et temerarie inquirenda sunt. 
lloc vero potius, cum de Deo agitur, tenendum est, 
ipsum esse qui est, quique nullum habet exsietendi 
principium, sed reliquis omnibus essendi initium 


C dedit. 


ALIUD, ad rei explicationem. 


Absurdum et periculosum est de Filio dicere : Ex 
voluntate aut preter voluntatem factus est. Qui 
enim non ex voluutate exsistit Deus, non ex volun- 
tate habet Verbum quod ex ejus essentia processit, 
sed naturaliter. lta enim imago ejus et character 
vere fuerit "*. 


ALIUD. 


Si voluntas et deliberatio Filii exsistentiam pra- 
cedit, Filius autem est sapientia et Verbum Patris, 
quo pacto deliberavit Pater, Verbo et sapientia, 
juxta vestram sententiam, carens? Neque enim ad- 
huc erat Filius, cum adhucde eo deliberaretur. Quo 
pacto vero non absurdum fuerit inducere Patrem 
&ccum deliberantem, an oporteret aliquando sapien- 
tiam et Verbum habere, an nou? Rejicienda igitur 
prorsus sunt indocta hostium Cbristi argumenta, 
non autem anxie laborioseque iis contradicen- 
dum. 


ALIUD, explicatius. 


Multis ja:o verbis ostensum est voluntatem sivo 
deliberationem creaturarum creationem praxcedere. 
Ex uno auteni totum intelligetur. Nam in. creatione 
hominis: « Faciamus, inquit, hominem, » et, « Fiat 
firmamentum", » atque lioc, Fiathoc οἱ illud, vo- 
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luntatis significativum est, qux ad singulas ereatu- A ἂν εἴη σημαντιχὸν τῆς ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν πεποιηµέντεων 


ragfaciendas a [Deo adhibita est, tametsi statim 
opus subsecutum appareat. Si ergo creaturas pra- 
cedit voluntas, omnia vero facta sunt per Filium , 
cerle omnium numero non comprehenditur is per 
quem omnia faceta sunt. Et si alius est ab iis quz 
przeessit voluntas, non est factus ex voluutate sic- 
ut illa. Ipse enim est viva voluntas Patris, in qua 
omnia operatur. Vocat autem etiam ipsum Psal- 
mista voluntatem Patris, diceus : « In voluntate tua 
deduxisti me 15. ) 


ALIUD. 


Si consilium et voluntas Patris est Filius, ut re- 
vera est, quo pacto praecedit voluntas ejus exsisten- 
iain ? Videbitur enim ipse seipsum fecisse. 8$3$ Et 
qui nondum factus erat, ut. bzretici volunt, de se 
ipso deliberasse dicetur. At si hoc absurdum dictu 
est, non ergo voluntate factus est, quemadmodum 
ereatura ; sed erat ut voluntas Patris in ipso, atque 
adeo ipsius Genitoris essenti;e proprietas. 


ALIUD. 


Chriatus alicubi inquit : Ego in Patre, ei Pater 
iu me, veluti locum quemdam, qui se soluni conti- 
neat, significans Patrem, et rursus Patrem solum 
in ipso exsistentem. Si ergo aliud quidpiam est in 
Patre voluntas ipsius quam Filius, quo pacto vero 
hace dixerit? Reperietur enim, juxta insanam hz- 
relicorum opinionem, ante ersistentiam Filii, vo- 
luntas in Patre exsistens, per quam factus est, 


γενομένης παρὰ θεοῦ, εἰ xal παραχρΏμα τὸ ἔργον 
ἀχολουθοῦν φαίνεται. El. τοίνυν τῶν μὲν κτισμάτων 
ἡγεῖται βούλησις, γέγονε δὲ πάντα δι Υἱοῦ, Ex cóc 
ἔστι τῶν πάντων ὁ δι οὗ τὰ πάντα γέγονε. Καὶ εξ 
ἕτερός ἐστιν Exelvov ὧν ἠγήσατο βούληαις, οὐκ ἂν 
εἴη χατὰ βούλησιν γεγονὼς ὥσπερ αὐτά. Αὐτὸς Ύάρ 
ἐστιν ἡ ζῶσα βουλὴ τοῦ Πατρὸς, ἐν ᾗ τὰ πάντα ἑἕρ- 


γάζεται. Καλεῖ δὺ αὐτὸν xal βουλὴν τοῦ Πατρὸς ὁ 


Ψαλμωῳδὸς , λέγων ΄ « Ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδῆγῃ- 
σάς µε. » 
ΑΛΛΟ. 


Ei Bou xai θέληµα τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υὶὸς, 
ὥσπερ οὖν χαὶ ἔστι, πῶς ἡγεῖται θέλησις τῆς ὑπάρ- 


Β ξεως αὐτοῦ; Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν ἔσται πεπο,ηχώς. Kat 


ὁ µήπω γεγονὼς, χατὰ τοὺς γριστοµάχους, περὶ 
ἑαυτοῦ φανεῖται βουλευόμενος. El δὲ τοῦτο λέχειν 
ἄτοπον, οὐχ ἄρα βουλήσει Υέγονεν, ὥσπερ τὰ ποιη- 
pata: ἀλλ ἣν ὡς βουλὴ τοῦ Πατρὸς tv αὐτῷ, αὐτὸ 
τῆς οὐσίας ὑπάρχων τοῦ γεννήῄσαντος τὸ ἴδιον. 

ΑΛΛΟ. 

Λέγει που Χριστός « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ 
Πατὴρ £v ἐμοὶ, ». ὥσπερ τινὰ τόπον ἑαυτὸν ἔχοντα 
μόνον σηµαίνων τὸν Πατέρα, χαὶ πάλιν ὡς τοῦ Ἡα- 
τρὸς ὄντος bv αὐτῷ µόνον. El τοίνυν ἕτερόν τί ἐστιν 
ἐν τῷ Πατρὶ παρὰ «bv Υἱὸν ἡ βούλησις αὐτοῦ, πῶς 
ἀληθεύσει τὰ τοιαῦτα λέγων; Εὑρίσχεται γὰρ, κατά 
τὴν τῶν χριστοµάχων uavlav, πρὸ τῆς ὑπάρξεως 
τοῦ Υἱοῦ, βούλησις οὖσα ἓν Πατρὶ, καθ) fjv γέγονεν , 


ut 111 dicuot. Si autem. vere dicit se in Patre esse, C ὡς ἐχεῖνοί φασιν. El δὲ ἀληθεύει, ἑαυτὸν Ev Πατρὶ 


et rursus, solum in se esse Patrem , ubinam consti- 
tuetur voluntas, cum nihil loci sit intermedii ? 
Quod si verum est, non ergo voluntate factus est , 
sed ipse est voluntas Patris. 


ALIUD. 


Si quemadmodum creaturas, ita. eiiam exsisten- 
tiam Filii praecessit voluntas, cur quae idem habent 
generationis principium et per eamdem voluntatem 
facta sunt, tantopere inter se natura differunt, adeo 
ut ille Dominus sit et Deus, hz serviles sint crea- 
turae? Manifestum autem est quod Filius deitati Pa- 
tris naturaliter unitus Dominus 'et dicitur et est : 
creatura vero serva, quia exira essentiam creato- 


μὲν εἶναι φάσχων, xal πάλιν, ὡς µόνον ἓν αὐτῷ τὸν 
Πατέρα, ποῦ 1j βούλησις xelaecat, οὐδενὸς ὄντος τόπου 
µεταξύ; El δὲ τοῦτο, οὐκ ἄρα βουλήσει γέχονεν, ἀλλ' 
αὐτός ἐστιν ἡ τοῦ Iacob; βούλησις. 

ΑΛΛΟ. 


El καθάπερ τῶν ποιημάτων ἠγήσατο βούλησις, 
οὕτω καὶ τῆς ὑπάρξεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτου δὴ χάριν 
τὰ τὴν αὐτὴν ἔχοντα τῆς Υενέσεως ἀρχὴν καὶ διὰ 
τῆς αὐτῆς γεγονότα βουλῆς, τοσοῦτον ἀλλήλων τὴν 
φύσιν διέστηκεν, ὡς τὸν μὲν Κύριον οὕτως εἶναι xat 
θεὺν, τὰ δὲ δοῦλά τε xat ποιηµατα; ἸΑλλ ἔστι onov 
ὡς ὁ μὲν Υἱὸς τῇ τοῦ Πατρὸς θεότητι χατά φύσιν 
ἐνούμενος Κύριος εἴρηται xal ἔστιν ἡ δὲ κτίσις, 


Yis est, el a naturali ad Patrem relatione aliena. D δούλη, διὰ τὸ ἔδω χεῖσθαι τῆς οὐσίας τοῦ πεποιηκό- 


Necessarium igitur est ut quie tantam inter se ha- 
bent differentiam, non unum habeant principiuin. 
Sed hx quidem, ut creature, ex voluntate facta 
sunt. Filius autem, quippe qui est ipsa voluntas, 
erat ab :xterno in Pate, 

ALIUD, ad rei explicationem. 

Oportebat autem hosce Christi hostes qui non 
verentur interrogare an voluntate Filium genuerit 
Pater, eliam hoc dicere : An in prudentia Filium 
genuerit Pater. Idein enim videntur esse deliberatio 
et prudentia. Siquidem quisquis aliquid deliberat , 


" Psal. 1xxi, 94. 


τος, καὶ τῆς πρὸς τὸν Ἡατέρα σχέσεως φυσιχῆς. 
᾽Ανάγχη τοίνυν τὰ τοσαύτην ἔχοντα πρὸς ἄλληλα τὴν 
διαφορὰν, μὴ μίαν ἔχειν ἀρχήν. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν, ὡς 
ποιηµατα, ἐχ βουλῄσεως γέγονεν. Ὁ δὲ Υἱὸς, ὡς 
αὐτὸς Gv ἡ βούλησις, ἣν ἀῑδίως ἐν Πατρί. | 

ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς. 


"Ebst τοὺς χριστοµάχους ἀποτολμῶντας ἑρωτᾷν, 
εἰ βουλήσει τὸν Υἱὸν ἐγέννησεν ὁ Πατὴρ, καὶ τοῦτο 
λέγειν’ El ἓν φρονῄσει τὸν Υἱὸν ἐγέννησεν ὁ Πατήρ. 
Ταυτὸν γὰρ ὑπάρχειν Φαίνεται βουλὴ χαὶ φρόνησις. 
Ἐπειδὴ πᾶν ὅπερ ἄν τις βονλεύηται, τοῦτο xal 
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qpovel: χαὶ πάλιν ὥσπερ ἐξ ἀντιστρέφοντος, ὃ Φρο- A idem etiam prudens est : et vice versa, qui prudens 


vet, xal βουλεύεται. Εὑρίσχεται γοῦν ὡς ἴσοδυνα- 
μοῦντα συνάπτων αὐτὰ xal ὁ Σωτὴρ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ 
λέγων "Eph βουλὴ xai ἀσφάλεια, ph φρόνησις, 
ἐμὴ δὲ ἰσχύς. Ὥσπερ Υὰρ ἀσφάλεια καὶ ἰσχὺς ταντόν 
ἐστιν, οὕτω xal βουλὴ χαὶ φρόνησις. El μὲν οὖν 
ἄφρονά ποτε πιστεύουσι γεγενῆσθαι τὸν Πατέρα, 
ἑρωτάτωσαν εἰ ἓν φρονῄσει Ὑγεγέννηχε τὸν Υἱόν. El 
δὲ φρίττουσι τοῦτο xal μόνον ἀχούοντες, πῶς οὐχ 
ἀσεδὲς τὸ ἐρωτᾷν xal λέγειν ἐφ᾽ Υἱοῦ τό’ Βουλήσει 
γεγένηται, 7| µή; τοσαύτην τοῦ λόγου τὴν δυσφηµίαν 
εἰσφέροντος. 
ΑΛΛΟ, 

Ὁ µαχάριος Παῦλος τὴν ἁπαράλλακτον ὁμοιότητα 

δειχνύων, ἦν ὁ Υἱὸς ἔχει πρὸς τὸν ἑαυτού Πατέρα, 


est, idem et deliberat. Atque ita Servator ipse hzec 
veluti :equipollentia conjungit dicens de se : Meum. 
est consilium et tutela, mea. 86 prudentia et po- 
tentia. Quemadmodum enim tutela et potentia idem 
sunt; ita etiam deliberatio et prudentia. Si erge 
imprudentem aliquando fuisse Patrem existimánt, 
interrogent an in prudentia genuerit Filium. At si 
vel id audientes perhorrescant, quo pacto non im- 
pium fuerit interrogare ac dicere de Filio : Αη vo- 
luntate factus sit, necne? cum hoc ad tantam atque 
illud in Verbum blasphemiam pertineat. 


ALIUD. 


Beatus Paulus, similitudinem quam Filius babet 
cum Patre ostendens, ita scribit : « Qui cum sit 


γράφει περὶ αὐτοῦ « "Og ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης B splendor glori et character hypostaseos illius **.» 


καὶ χαραχκτὴρ τῖς ὑποστάσεως αὐτοῦ. » E! τοίνυν 
χαραχτήρ ἐστι χαὶ εἰκὼν τοῦ γεννήσαντος ὁ Υἱὸς, 
ἐγεννήθη δὲ, xa0' ὑμᾶς, προηγησαµένης βουλῄσεως, 
ἀνάγχη πᾶσα χαὶ τὸν Πατέρα οὕτως εἶναι, ὥσπερ ἡ 
εἰχὼν αὐτοῦ xaX τὸ ἀπαύγασμα ὡς χαὶ αὑτὸ ἔχειν 
προηγουµένην αὐτοῦ τὴν βούλησιν. El δὲ τοῦτο ἆσε- 
θὲς (οὐ γὰρ &x βουλἠσεώς ἔστιν ἡ τοῦ Πατρὸς οὐσία 
xai ὑπόστασις), ἀνάγχη πᾶσα μηδὲ τὸν Υἱὸν ix 
βουλήσεως εἶναι, φρονεῖν ἢ λέγειν. 


ΑΛΛΟ. 
Ὡς ἐξ ἀντιθέσεως τῶν alpscixow. 
Καὶ πῶς, φησὶν, οὐχ ἀνάγκη συνομολογεῖν, ὄτιπερ 
ἀθέλητός ἐστι τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, ἦτοι ἀθούλητος, εἰ 
μὴ ix βουλήσεως xal θελήσεως vévovev ; 


Πρὸς τοῦτο «ύσις. 


Δνσωπείτω τῶν χριστοµάχων τὴν πάντολμον γλῶτ- 
ταν ὁ Σωτὴρ περὶ ἑαυτοῦ λέγων « 'O Πατὴρ quiet 
τὸν ΥἼόν. » Ὥσπερ γὰρ Ίδη προείρηται, τὸ εἶναι 
ἀγαθός τε xal ἑλεήμων, ἔχει μὲν, οὖχ Ex βουλήσεως 


δὲ, οὔτε μὴν ἀδουλήτως ταῦτά στι. θέλει γὰρ εἶναι - 


τοῦτο ὅπερ ἐστὶν ἀεὶ καὶ ἔσται. Οὕτω χαὶ εἰ μὴ Ex 
βρυλήσεως ἐγέννησε τὸν Yibv, ἀλλ οὐχ ἀθουλήτως 
αὐτὸν ἔχει. θέλει γὰρ τὸν Υἱὸν xaY φιλεῖ, καθὼς γέ- 
γραπται. Καὶ χαθάπερ ὁ Πατὴρ τῆς ὑποστάσεως 
τῆς ἑαυτοῦ θελητής ἐστιν, οὐχ ix βουλἠσεώς τινος 
τοῦτο ὢν ὅπερ ἐστὶν, οὕτω xal ὁ Υἱὸς ἐχ τῆς τοῦ 


Si ergo Filius est character et imago Geuitoris, ge- 
nitus autem est, ut vos dicitis, praecedente delibe- 
ratione, necessarium omnino fuerit Patrem ita se 
babere, ut imago et splendor ipsius : adeo ut etiam 
jpsum praecesserit deliberatio. Si vero hoc impiwn 
est ( neque enim ex deliberatione est. Patris essew- 
tia atque hypostasis ) , ergo nec Filium ex delibera- 
tione factum esse vel credere, vel dicere oporlet. 


ALIUD. 
Ex objectione hereticorum. 


At quo pacto, inquiunt, non fuerit necesse fateri 
Filium citra voluntatem aut consilium Patri ac- 


C cessisse, nisi consilio et voluntate przcedeute fa. 


ctus est? 
Solutio objectionis. 


Retundat impudentem hostium Christi linguam 
Servator ipse ita de se dicens : « Pater amat Fi- 
lium **. » Quemadmodum enim jam dictum est 
quod bonus sit et misericors, habet id non ex vo- 
luntate, sed neque absque voluntate hzc sunt. 
Vult enim esse id quod est semper et erit. Tta etiam, 
licet non ex voluntate genuerit Filium, non tamen 
absque voluntate illum habet, Vult enim Filium et 
amat, sicut scriptum est. Et quemadmodum Pater 
suam ipsius hypostasim vult, neque tamen ex vo- 
luntate est id quod est , ita etiam Filius ex essentia 


Πατρὺς οὐσίας προελθὼν, οὐκ ἀθέλητός ἐστιν αὐτῷ, D Patris procedens, non ei adest prater ipsius volun 


εἰ xat βούλησις οὐδαμοῦ τῆς γεννήσεως προδραμοῦσα 
φαίνεται. 
ΑΛΛΟ. 

El ἁπαύγασμα χαὶ χαρακτήρ ἐστι τοῦ Πατρὺς ὁ 
Y'ibc, γέγονε δὲ θελήσει, χαθ᾽ ὑμᾶς, ἣν ἄρα χρόνος 
ὅτε οὐχ ἣν, xa0' ὃν ἡ περὶ αὑτοῦ θέλησις ἐχινεῖτο 
παρὰ τῷ Πατρί. Οὐχοῦν ἣν ποτε ὅτε χωρὶς ἀπαν- 
γάσµατος ἦν ὁ θεὸς χαὶ δίχα χαραχτῆρος. Καὶ, εἰ 
τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υἱὸς, οὖχ 
fv δέ ποτε, xa0' ὑμᾶς, (cov ἐστὶ. τῷ λέγειν’ οὐκ ἣν 
ποτε γεννητικἡ τοῦ Πατρὸς ἡ οὐσία. ἀλλ ὥσπερ Ex 


" [lehr. t 2. ? Joan. 1, 55. 


tatem, tametsi voluntas sive deliberatio generatio- 
nem nequaquam praecesserit. 


ALIUD. 


Si splendor et character Patris est Filius, factus 
autem est ex voluntate, ut vestra fert opinio, erat ita- 
que tempus quando non erat, in quo Pater consi- 
lium suum de illo agitabat. Fuit igitur etiam ali- 
quando Deus absque suo splendore et charactere. 
Et, si proprium essentiz Patris $7 est Filius, atqui 
is aliquando non fuit, ut vos dicitis, idem est ac si 
dicas generativam Patris essentiam aliquando non 
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exetilisse, sed velut! ex mutatione quadam eo tra- A τινος μεταθολΏς εἰς τοῦτο παρῆλθεν ámoxudsaca 


ductam fuisse ut gigneret Filium. Si vero id et co- 
gitaw et dictu impium est, ne illud, Voluntate, an 
non, de Filio objiciant, Sicut enim Pater naturaliter 
est. bonus, ita etiam naturaliter generativus. 


ALIUD, ad ezyplicationem. 


Si omnis voluntas qux in quoquam fit non abs- 
que verbo fit (voluntas enim est verbum occultum 
quod in corde agitatur), Filius autem est Verbum 
Patris, idem igitur etiam est voluntas ipsius. Atqui 
quo pacto voluntas in voluntate fit? aut qui Verbum 
jn Verbo? Omnia igitur hzc est Filius Patri : et vo- 
luntas et Verbum, et sapientia : nihilque est in Pa- 
tre ante ipsum. 


ALIUD simile. 


llabet sibi bomo naturaliter insitam procreamdi 
filios potestatem, et non quemadmodum homo ex 
voluntate est bonus aut malus, ita etiam ex volun- 
tate est pater. Sed hoc ex natura, illud ex voluntate 
babet. Et illius quidem domini sumus; in hoc vero 
perpetua atque incommutabilis nature lex viget. 
Sicut igitur nos non ex voluntate, sed natura, ha- 
bemus ut simus patres filiorum nostrorum, ita ctiam 
Deus ac Pater non ex voluntate Pater est, sed natu- 
raliter. Et quemadmodum qui ex nobis gignuntur 
similes prorsus nobis sunt secundum substantiam , 
ita etiam Filius non extrinsecus Patri accessit, sed 
revera ex essentia ipsius procedens per omnia simi- 
lis est Geuitori. Et quemadmodum Pater non ex vo- 
luniate est Pater, ita et Filius non ex voluntate, sed 
ex natura est, splendor et character exsistens ejus 
qui ipsum genuit. 

ALIUD. 
Objectio ex Eunonmio. 


Interrogandi sunt , inquit, ii qui se recte sentire 
existimant, utrum aliquando voluntate genuerit Fi- 
lium Pater, an citra voluutatem. Si enim exstitit in 
essentia Patris, alius ab ipso Filius, non voluntarie 
genuit. Necesse enim erat parere eum qui in nalura 
erat. Si vero non erat in Patre, sed factus est deli- 
beratione Patris adhibita, necesse est omnino deli- 
berationem pracessisse. Non erat igitur Patri co- 
sternus . 


Solutio objectionis. 


Primum quicem stupenda res est quo pacto adeo 
temerarie et portentosa velut imperitia in omnem 
blasphemiam ruant. Neque $$ enim pudet eos etiam 
ipsum Deum necessitati subjicere, dicentes perinde 
atque in bumanis corporibus aliquid Patris essentia 
comprehendi, ac quasi vas in vase, ita Filium in 
Patre teneri. Nos vero, qui recte ac juste sentire 
stüdemus , essentiam Dei omni necessitate superio- 
rem esse dicimus; et Filium esse in Patre, non ut 
corpus in corpore, sed ut inseparabilem ab ejus es- 
sentia et ab ipso procedentem naturaliter, Si vero 
existimant se acutum aliquid proponere, dicentes 
volumate aut citra voluntatem eum factum esse, vi- 


τὸν Υἱόν. El δὲ τοῦτο ἀσεθὲς φρονεῖν τε καὶ λέγει», 
ph προτεινέτωσάν τινες ἐφ᾽ Υἱοῦ τὸ, Βουλήσει fj µη. 
ὝὭσπερ γὰρ ἀγαθὸς κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Πατὴρ, οὕτω 
xai γεννητιχὸς χατὰ φύσιν. 

ΑΛΛΟ, δυγηματικῶς. 

El πᾶσα βούλησις ἡ Ev τισι γινοµένη οὗ δίχα λό- 
Του γίνεται (λόγος Υάρ ἐστιν ἀφανῶς ἓν χαρδίᾳ στρε- 
φόμενος ἡ βούλησις), ἔστι δὲ ὁ Υἱὸς ὁ Λόγος τοῦ 
Ηατρὸς, αὐτὸς ἄρα ἐστὶν ἡ βούλησις αὐτοῦ. Είτα 
πῶς 1j βούλησις ἐν βουλήσει γίνεται; 7 πῶς ὁ Λό- 
vos £v Λόγῳ; Πάντα τοίνυν ἐστὶν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ. 
καὶ βουλὴ xaX Λόγος, xa σοφία xal οὐδέν ἐστιν ἐν 
Πατρὶ πρὸ αὐτοῦ. 

ΑΛΛΟ ὅμοιον. 


Ἔχει χατὰ φύσιν ὁ ἄνθρωπος τὸ δύνασθαι τέκνων 
αὐτὸν γενέσθαι πατέορα᾽ xaX οὐχ ὥσπερ &x βονλήσεως 
ἀγαθός ἐστιν f) πονηρὸς, οὕτω xal πατήρ. 'AXX& τὸ 
μὲν φύσει, τὸ δὲ βουλήσει ἐστί. Καὶ τοῦ μὲν ἑσμὸν 
χύριοι’ τοῦ δὲ ἡ φύσις ἁπαράθατον ἔχει τὸν vópov. 
ὝὭσπερ οὖν οὐχ &x βουλήσεως ἔχομεν ἡμεῖς τὸ εἶναι: 
πατέρες τῶν ἐξ ἡμῶν, ἀλλὰ φυσιχῶς, οὕτω χαὶ ὁ 
cb; xai Πατὴρ οὐχ ἑχ βουλήσεως Πατήρ ἔστιν, 
ἀλλὰ φυσικῶς. Καὶ ὥσπερ οἱ ἐξ ἡμῶν τικτόµενοι 
ὅμοιοι πάντως ἡμῖν xaz' οὐσίαν εἰσὶν, οὕτω χαὶ ὁ Yi; 
οὐχ ἔξωθεν τῷ Πατρὶ προσγενόµενος, ἀλλ) ὄντως ix 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ προελθὼν ὅμοιός ἐστι χατὰλ πάντα 
τῷ γεγεννηχότι. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἐχ βουλήσεώς ἐστι 
Πατὴρ, οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς οὐχ ἐχ βουλήσεώς ἐστιν, 
ἀλλά χατὰ φύσιν, ἀπαύγασμα xol χαραχτὴρ ὑπάρχων 
τοῦ γεννήσαντος αὐτόν. 


ΑΛΛΟ. 


Ἀγτίθεσις ὡς éx tov Εὐνομίου. 

Ἐρωτητέον, φησὶ, τοὺς ὀρθὰ φρονεῖν οἰομένους , 
πότερόν ποτε βουλήσει γεγέννηχε τὸν Υἱὸν à Dach, 
j| ἀθουλήτως. El μὲν γὰρ ἐνυπῆρχε τῇ τοῦ Πατρὸς 
οὐσίφ, ἕτερος ὢν παρ᾽ αὑτὸν ὁ Υἱὸς, οὐ προαιρέσει 
τέτοχεν. "Hv γὰρ ἀνάγχη τεχεῖν τὸν bv τῇ φύσει 
κείμενον. Εἰ δὲ οὐχ fjv. ἐν Πατρὶ, ἐγεννήθη δὲ βουλη- 
θέντος του Πατρὸς, ἀνάγχη προπάρχειν αὐτοῦ τὴν 
βούλησιν. Οὐκ fjv οὖν ἄρα τῷ γεννήσαντι συναΐδιος. 


Πρὸς εαῦτα Abc. 


Πρῶτον μὲν ἀποθαυμάζειν ἄξιον τοὺς ἀφυλάκτως 
εἰς πᾶσαν τρέχοντας δυσφηµίαν, πολλἠν τε ἁμαθίαν 
αὐτοῖς ἐγχαλεῖν. Οὐ γὰρ αἰσχύνονται xat αὗτὸν 
ἀνάγχαις ὑποτιθέντες τὸν θεὸν, xat καθάπερ ἐπὶ σω- 
µάτων ἀνθρωπίνων ἐμπεριἐχεσθαί τι λέγοντες τῇ 
τοῦ Πατρὸς οὐσίᾳ, ἡ ὥσπερ τι σχεῦος kv. σχεύει xei- 
σθαι τὸν Υἱὸν ἐν Πατρί. 'Ημεῖς δὲ ol; ὀρθὰ xai 
δίχαια φρονεῖν ἑσπούδασται, ἄνω μὲν πάσης ἀνάγχης 
εἶναί φαμεν τὴν οὐσίαν τοῦ θεοῦ. εἶναι δὲ πάλιν τὸν 
Υἱὸν ἐν Πατρὶ, οὐχ ὡς σῶμα ὑπὸ σώματος περιεχό- 
µενον, ἀλλ' ὡς ἀχώριστον τῆς οὐσίας αὑτοῦ xaX ἐξ 
αὐτῆς προελθόντα xatà τὸν τῆς φύσεως vópov. El 
δὲ οἵονται σοφόν τι προτείνειν, βουλήῆσει λέχοντες À 
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ἀδουλήτως αὐτὸν γεγενῆσθαι, καὶ παρ᾽ ἡμῶν áxové- A cissim hoc a nobis audiant : Ergo ignis etiam ealo- 


τωσαν’ Βουλήσει &pa τὸ πῦρ τὴν ἐξ αὐτοῦ θερμότητα 
γεννᾷ ') ἀθουλήτως: ᾿Αλλ’ οὐδὲν ἔξουσι πρὸς τοῦτο 
εἰπεῖν. Τὰ γὰρ Ex φύσεως προϊόντα, οὔτε βούλησιν, 
οὔτε ἀθουλησίαν ἐπιδέχεται. "Eni δὲ τῶν ἔξωθεν xal 
ὧν ἐσμεν ἐν ἐξουσίᾳ, βούλησις καὶ ἀδουλησία χρατεῖ. 
Ὥσπερ οὖν xai ἡμᾶς ἑἐργαζόμεθά τι βουληθέντες, 
τίχτοµεν δὲ ἐξ ἑαυτῶν, οὐδένα τόπον ἐχούσης iv 
τούτῳ βουλήσεως ?) ἀθουλησίας, οὕτω χαὶ θεὺς ἑρ- 
γάζεται μὲν βουλήσει τὰ ἐχτὸς, γέννησε δὲ ἀχρόνως 
τὸν Yibv ἐξ ἑαυτοῦ, οὐδένα τόπον ἐχούσης ἓν τούτῳ 
βουλήσεως xat ἀδουλησίας, εἰ καὶ οὐχ ἀθέλητός ἐστιν. 
'O γὰρ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υ{ὸν, ὡς γέγραπται. 


Αλλυ. 
Ὡς ἐξ ἀγτιθέσεως τῶν Etroglov. 


E! μὴ βουλήσει, φησὶν, ἐγέννησε τὸν Υἱὸν ὁ Πα- 
vhp, ἔχει δὲ αὐτὸν Ex φύσεως, δηλονότι xa «hv περὶ 
αὐτὸν γνῶσιν o0x ἔχων αὐτὸς, ἔχει πάλιν αὐτὴν ἀπὸ 
τῆς φύσεως. Ἔμαθεν οὖν ὅτι χαὶ Υἱὸς αὐτοῦ ἔσται, 
xai συνδηµιουργήσει τὰ πάντα" xal ἐπισυμδέδηχε 
τῷ Πατρὶ ἡ περὶ Υοῦ γνῶσις ἐκ τῆς οἰχείας διδασκο- 
µένη φύσεως. Eli δὲ τοῦτο ἄτοπον, βουλήσει ἄρα, 


᾿εἰδὼς ὅτι ἔσται, προέδαλεν αὐτὸν, xal προτρέχει 


πάντως τῆς γεννήσεως fj βούλησις. 
Πρὸς τοῦτο «ὖσις. 

"Dc ἡμῶν ὁμολογούντων, ὅτι πρῶτον ἑδιδάχθη τίς 
ἔσται ὁ Υἱὸς, εἶθ᾽ οὕτως γεγέννηκεν αὐτὸν ὁ Πατὴρ, 
κατασχενάσει τὴν πρότασιν ὁ περὶ ταῦτα δεινὸς, οὐχ 
εἰδὼς ὅτι, διαστήµατος οὐδενὸς ὄντος μεταξὺ τοῦ 
μεσολαθοῦντος τὸ εἶναι τοῦ Πατρὸς xay τὴν γέννησιν 
τοῦ Υἱοῦ, ἡ περὶ αὐτοῦ πρόγνωσις οὐκ ἔχει τόπον. 
El γὰρ προεθουλεύσατο, xal προεδιδάχθη, ἓν χρόνῳφ 
δὲ πάντως ταῦτα ἐγίνετο, χάτω χρόνων 6 Υἱός. El δὲ 
αὐτός ἐστιν ὁ τῶν χρόνων ποιητὴῆς, τί µάτην τῆς 
θείας φύσεως χαταφλναρεῖ, διδασχοµένην αὐτὴν clo- 
φέρων ἀπὺ τῆς φύπεως, ὡς αὑτός qnot, τὰ ἑσόμε- 
να, xal πλέον οὐδὲν ἀνθρώπῳ διδοὺς ἢἡ τῷ ὑπὲρ 
πάντας ὄντι θεῷ; "Άνω τοίνυν χειµένης αἰώνων 
xai χρόνων τῆς γεννήσεως τοῦ Υἱου, δύσφημόν τε 
καὶ ἁμαθὲς εἰχότως ἂν eU τὸ λάγειν προθουλεύεσθαί 
τι, 1] προδιδάσχεσθαι τὸν Πατέρα περὶ αὐτοῦ. Τέλειος 
γὰρ καὶ ἐν τῷ πάντα εἰδέναι ὁ Πατὴρ, xal τόπον 
οὐδένα πρὸ Υἱοῦ fj περὶ αὐτοῦ βούλησις ἔχει. 

ΑΛΛΟ. 


Ei οἶδεν ἑαυτὸν ἀεὶ ὄντα Πατέρα ὁ Πατὴρ, ἔχει 
πάντως καὶ ἐν ἑαυτῷ τοῦ Υἱοῦ τὴν γνῶσιν. Ἐν γὰρ 
τῷ εἰδέναι ὅπερ ἐστὶν αὐτὺς, xal τῆς υἱότητος τὴν 
γνῶσιν φορεῖ ' Πατὴρ γὰρ ὡς πρὸς Υἱὸν ἔστι τε xol 
ὀνομάζεται. Καὶ πάλιν ἐκ τῶν ἑναντίων' Οἶδεν ὁ 
Yi τὸν ΠἩστέρα, εἰδὼς ὅπερ ἑστὶν αὐτός. "Amb γὰρ 
τῆς υἱότητος ἡ πατρότης νοεῖται ' χαὶ τὸ ἀντίστρο- 
φον, ix τῆς πατρότητος ἡ υἱότης * ἦν οὖν ἀεὶ Tacho 
ὁ θεὺὸς, fv ἄρα χαὶ ὁ Ylóz. Δύσφημον δὲ τὸ λέγειν 
μὴ εἰδέναι τὸν Ἡατέρα ££ ἑαυτοῦ τὸν Υἱὸν, διδά- 
σκεσθαι δὲ &nb τῆς φύσεως, ἑχάστου δηλαδὴ ἀφ᾿ ὧν 
ἐστιν αὐτὸς τὴν τοῦ ἑτέρου γνῶσιν ἔχοντος. "Άλλως 


rem ex se voluntarie gignit aut involuntarie? Sed 
nihil babebupt quod ad lioc dicant. Nam quz ex na- 
tura prodeunt, neque velle, vel non velle admittunt. 
In rebus vero qua extra nos et in nostra potestate 
sunt, aut volumus, aut nolumus, Quemadmodum igi- 
tur etiam nos operamur aliquid voluntate sive deli- 
beratione adhibita, gignimus vero ex nobis ipsis, 
neque ullum in generande locum habet velle aut 
nolle, ita etiam Deus operatur quidem voluntarie 
quz extra ipsum sunt, Filium autem genuit absque 
tempore ex se, neque ullum ea in re loeum habet 
velle aut nolle, tametsi non est invito Patre genitus. 
Pater enim, ut Scriptura loquitur, amat Filium. 


ALIUD. 
Ex objectione Eunomii. 


Si non voluntate, inquit, Filium genuit Pater, sed 
ex nalura ipsum habet, manifesto etiam notitiam 
de eo non habens ipse, eam a natura habet. Didicit 
itaque quod Filius suus futurus esset, et omnia se- 
cum creaturus ; atque íta notitia Filii accessit Patri 
a 8ua natura edocto. Si vero id absurdum est, vo- 
luntate igitur, sciens quod futurus essel, eum pro- 
duxit, praceditque omuino generationem voluntas. 


Solutio objectionis. 

Perinde ac si consideremus, primum edoctum 
fuisse Patrem quis esset futurus Filius, atque ita 
deimceps eum genuisse, ita versutus hic arguien- 
tum suum astruit, ignarus, cum nihil sit spatii in- 
ter esse Patris et generationem Filii, praenotionem 
de eo nullum habere locui. Nam si prius delibera- 
vit, et prius cognovit, atque hiec in temporc facta 
fuerint necesse sit, tempori ergo obnoxius est Fi- 
lius. At cum ipse sit temporum conditor, quid te- 
mere adversus dívinam naturam deblaterat, edoctam 
iMam esse $9 a natura de rebus futuris fingens, 
neque quidquam amplius prapotenti Deo quam [ιο” 
mini tribuens? Cum itaque generatio Filii sa'cula ae 
tempora excedat, absurdum ac hlasphemum est di- 
cere deliberasse, et prius edoctum fuisse de illius 
generatíone Patrem. Perfectus enim est in cogni- 
tione omnium rerum Pater, nullunique locum habet 
deliberatio, Filium przecedens. 


ALIUD. 


Si Pater semper, novit se esse Patrem, habet 
omnino eliam in se notitiam Filii. Eo enim quod 
seipsum novit, novit et Filium : Pater enim ra- 
tione Filii est et dicitur. Et e contrario : Novit 
Filius Patrem, noscens seipsum. Nam ex filiatione 
intelligitur paternitas, οἱ reciproce ex paternitate 
filia&io : erat. ergo semper Pater Deus; erat utique 
et Filius. Impium autem dictu est non nosse Pa- 
trem Filium, qui ex se est, sed doceri a natura, 
cum uterque ex eo ipso quod est alterius notitiam 
habeat. Et alioqui natura Dei non sit aliud. quam 
ipse ; simplex enim et iucompositus est. 


€& ἕτερον οὐχ ἂν εἴη φύσις θεοῦ παρ) αὐτόν' ἁπλοῦς γὰρ xal ἀσύνθετος. 
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ALIUD. 
Ex οὐ]εειίοπε Eunomii. 


voluntate, inquit, et judicio genuit Pater aut na- 
turaliter, ΑΙ si naturaliter tantum, non autem volun- 
tate aut judicio, involuutarie itaque et Inconside- 
rate genitus est. Si vero utrumque, jam composi- 
tum facitis Deum, judicium simul et naturam ei 
tribueutes. Quo pacto enim qui ex his compositus 
est, simplex fuerit ? 

Solutio objectionis. 

Generatio Filii neque judicio neque voluntati est 

obnoxia. Velle enim et judicare in tempore fiunt : 


Filius vero temporum conditor est. Quo pacto igi- 
tar id quod conditum est. conditorem przcesserit ? 


100 
ΑΛΛΟ. 
Ὡς &£ ἀντιθέσεως τῶν Εὐνομίου. 

Θελήσει, φησὶν, ἤτοι χρίσει τὸν Υἱὸν γεγέννηχεν 
ἄρα ὁ Πατὴρ, f) χατὰ φύσιν. El μὲν οὖν κατὰ φύσιν 
µόνον, οὐχ ἔτι δὲ χατὰ θέλησιν ἢ χρίσιν, ἀθελήτως 
box xai ἀχρίτως γεννηθείς. El δὲ τὸ συναµφότερον, 
σύνθετον ποιεῖτε τὸν θεὸν, χαὶ χρίσιν αὐτῷ καὶ φύσιν 
διδόντες. Πῶς γὰρ ὁ x τούτων συγχείµενος ἆπλους 
ἔσται; 

Πρὸς τοῦτο Acte. 

Ανω μὲν χρίσεως xal βουλήσεως ἡ τοῦ Υοῦ κεῖ- 
ται γέννησις. Τὸ γὰρ βούλεσθαι χαὶ χρίνειν v χρόνῳ 
πάντως ἐστί: χρόνων δὲ ποιητὴς ὁ Υἱός. Πῶς οὖν 
ἔσται τὸ ποίηµα πρὸ τοῦ ποιητοῦ; Ei δὲ σύνθετον 


Si vero compositum existimatis fieri Deum, ideo B οἴεσθε γἰνεσθαι 8cbv διὰ τὸ φύσιν ἔχειν xal χρίσιν, 


quod naturam habeat, et judicinm, sive voluntatem, 
videte etiam hoc : Pater generat naturaliter ; creat 
autem per Filium quatenus opifex, Neque ideo com- 
positus est: unius enim nature effectus hi sunt. 
Eadem vero ratio est boni , iminortalis et invisi- 
bilis, atque aliorum ejuscemodi quz divine na- 
ture insunt. 


ALIUD. 
Ez objectione Eunonii. | 
Dicite nobis, inquit, vos, qui Filium vultis esse 
splendorem Patris, quidnam existimatis. Quastio- 


nis autem ratio hac est : Lumen, sive ignis, exempli 
gratia, in lucerna positus, exteriora G0 iliuminat; ipse 


fico θέλησιν, ὁρᾶτε xal τοῦτο. Ἔχει τὸ γεννᾷν ὁ 
Πατὴρ φυσικῶς, ἔχει xal τὸ χτίζειν δι’ ΥἸοῦ δηµιουρ- 
γιχῶς, χαὶ οὐ παρὰ τοῦτο σύνθετός ἐστι. μιᾶς γὰρ 
φύσεως τὰ τοιαῦτα καρπός. 'O δὲ αὑτὸς χρατήσει 
λόγος ἐπί τε τοῦ ἀγαθοῦ xal ἀφθάρτου xai ἀοράτου, 
xat ὅσα πρόσεστι τῇ θείᾳ φύσει. 


ΑΛΛΟ. 
Ὡς ἑἐξ ἀντιθέσεως coy Εὐνομίου. 

Εἴπατε, φησὶν, ἡμῖν, οἱ ἆἁπαύγασμα λέγοντες εἶναι 
τοῦ Πατρὸς τὸν Yibv, τὲ ποτε ἄρα λογίζεσθε. Ὁ δὲ 
τῆς ἐρωτήσεως τρόπος, οὗτος. Τὸ φῶς ἤτοι τὸ πῦρ, 
φέρε εἰπεῖν, ἐν λύχνῳ κχείµενον φωτίζει τὰ ἑχτὸς, 


vero non omnia implet, sed in loco situs est, et cirea C ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὗ πάντα πληροῖ, χεῖται δὲ ἓν τόπῳ, 


ea qua exterius sunt, ut dixi, ejus illuminatio ver- 
salur. Si igitur lumen esse dicitis Patrem, splen- 
dorem vero qui ex lumine gignitur, Filium, necesse 
est fateri essentiam Patris omnia implere non pos- 
se, ut locus relinquatur splendori qui ex ipso emit- 
titur. Si vero omnia implet Pater, ubinam consistet 
essentia geniminis ? 
Solutio objectionis. 


Si iu loco const&uit Patrem, et perinde 4ο cor- 
pus progredi existimat, quxrat etiam genimini lo- 
cum. Si vero Patris essentia non consistit in loce 
( neque enim divinitas loco circumscribi potest ) , 
cur sc torquet in rebus qua nulla quzstione in- 


xa περὶ τὰ ἐχτὸς, χαθάπερ εἴπομεν, ὁ ἐξ αὐτοῦ Que 
τισμὸς Ύίγνεται. El τοίνυν φῶς μὲν εἶναί φατε τὸν 
Πατέρα, x φωτὸς δὲ ἀπαύγασμα τὸν Ylbv, ἀνάγκη 
λέγειν τοῦ Πατρὸς τὴν οὐσίαν μὴ δύνασθαι τὰ πάντα 
πληροῦν, ἵνα τόπον ἔχοι xaX χωρῆσαί mot δύναιτο τὸ 
ἐξ αὐτοῦ πεμπόμενον ἀπαύγασμα. El δὲ πάντα πλη- 
ροῖ ὁ Πατὴρ, ποῦ χωρήσει τοῦ γεννήµατος ἡ οὐσία ; 
| Πρὸς ταῦτα «ύσις. 

El μὲν iv τόπῳ τίθησι τὸν Πατέρα, xoi χαθάπερ 
τι σῶμα χωρεῖσθαι βούλεται, ζητείτω xol τῷ yev- 
νήµατι τόπον. El δὲ οὐκ ἓν τόπῳ τοῦ Πατρὸς ἡ οὐσία - 
(οὐ γὰρ τόπῳ περιληπτὸν τὸ θεῖον), τί µάτην περι- 
εργάξεται τὰ μηδεμίαν ἔχοντα ζήτησιν, xai τολμᾶ 


ἀἱροπί, audetque dicere : Quonsm evadet Filii es- D λέγειν’ loo χωρήσει τοῦ γεννήµατος ἡ οὐσία, πλη- 


sentia, cum Pater omnia repleat ? Apparet itaque et 
* est Pater in Filio, et Filius iu Patre, nou tamen 
ul idem exsistentes, neque ut unum numero, Est 
enim Pater in sua proprietate, et est Filius in pe- 
culiari sua proprietate, hanc solam a Patre diffe. 
rentiam habens, quod Pater quidem per se est, 
neque est Filius ; Filius etiam per se est, neque 
est Pater. Sed hac quidem sola differentia a Pa- 
tre distinctus, eamdem habet patern: natura pro- 
prielatem; estque rursus in Patre, quemadino- 
dum splendor qui e sole emittitur, qui quideni pro- 
cedit ex ipso, aliud quidpiam ab ipso, unum tamen 
nztura exsistens. Nam hoc est sol, illud verosplendor. 
Pater itaque exsistens emisit lumen, Filium , sigil- 


ροῦντος τὰ πάντα τοῦ Πατρός; Φαΐνεται μὲν οὖν ó 
Πατ]ρ καὶ ἔστιν ἓν Υἱῷ, καὶ Υἱὸς ἓν Πατρί: οὐχ ὡς 
ταυτὸν δὲ ὄντες, οὐδὲ ὡς ἓν ἀριθμῷ. Ἔστι γὰρ ὁ 
Πατὴρ &v τῇ αὐκοῦ ἱδιότητι ’ xal ἔστιν ὁ Υἱὸς ἐν τῇ 
ἰδίᾳ ἰδιότητι, ταύτην ἔχων µόνην πρὸς τὸν Γεγεννη- 
χότα τὴν διαφοράἀν ' ὁ μὲν γὰρ Πατὴρ, xa0' ἑαυτόν 
ἐστι, xai οὖκ ἔστιν Υἱὸς: ὁ δὲ Υἱὸς xa0' ἑαυτὸν ἐστι, 
xai οὐκ ἔστι Πατήρ. ᾽Αλλὰ χατὰ τοῦτο µόνον ὡς 
πρὸς τὸν Πατέρα τὴν διαστολὴν ἔχων, φέρει μὲν 
αὐτὸ τῆς πατριχῆς φύσεως τὸ ἰδίωμα, ἔστι δὲ πάλιν 
£v τῷ Πατρὶ, ὥσπερ τὸ ἐκ τοῦ ἡλίου πεμπόμενον 
ἀπαύγασμα, πρόεισι μὲν ἐξ αὐτοῦ, ἕτερον 6$ τι παρ᾽ 
αὐτόν ἐστιν, ἓν κατὰ φύσιν ὑπάρχον. Τὸ μὲν γὰρ. 
ἡλιος, τὸ δὲ, ἁπαύγασμα. "fiv οὖν.Πατὴρ, ἀπηύγασε 
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τὸν Υἱὸν, σφρανῖδα xal εἰχόνα τῆς ἑαυτου φύσεως À lum et. imaginem perfeetissimam sum ipsius na- 


ἀχριθεστάτην. 


ΛΟΓΟΣ H'. 


Πρὸς τοὺς «έχοντας, ὅτι οὗ τῷ Πατρὶ, àdAAA τῇ 
βου.]Ίήσει αὐτοῦ ὅμοιός ἐστιν ὁ Ylóc 

Πολλὴν ἄν τις εἰχότως ἁθουλίαν τῶν χριστοµάχων 
χαταφηφίσαιτο, f| λογιεῖται ὀρθῶς µαϊνεσθαι, πι- 
στεύων τοῖς τῆς βουλήσεως τοῦ Πατρὸς ὅμοιον εἶναι 
λέγουσι τὸν Yiby, οὐχ αὐτῷ τῷ Πατρί’ xalvot τῆς 
θείας Γραφῆς οὐ τοῦτον ἐχφερούσης περὶ αὐτοῦ τὸν 
ὅρον, ἁλλ᾽ οὐδὲ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος λέγοντος' Ὁ ἑω- 
ραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὴν βούλησιν τοῦ Πατρός. Ἐχρῆν 
δέ γε τὸν εἰπόντα Χριστόν) « Ἐγώ εἰμι fj ἀλῄθεια, » 
μὴ τῷ Πατρὶ κατὰ φύσιν ἑαυτὸν ἐξομοιοῦν, τῇ βου- 
λήσει δὲ μᾶλλον αὐτοῦ, εἴπερ οὕτως ἔχει, καθάπερ 
ἐχεῖνοί φασιν. ᾽Αλλ' οὐδαμοῦ τὴν βούλησιν ὀνομάσας, 
εἰχόνα δὲ τοῦ Πατρὸς ἑαυτὸν προσειπὼν, δῆλος ἂν εἴη 
τὴν ἐχείνων ὑπόνοιαν ἀναιρῶν. 

ΑΛΛΟ. 

. Ἑρωτητέον τοὺς χριστοµάχους * Ἡ βούλησις αὕτη 
τοῦ Πατρὸς, ἧς ὅμοιον εἴναί φατε τὸν Ὑἱὸν, πότερόν 
ποτε οὐσία τίς ἔστι, xal ὑπέστη αὐτὴ xa0' ἑαυτὴν, 
ἡ οὐχί; El μὲν γὰρ οὐσιώδη χαὶ ὑποστατικὴν εἶναι 
δώσετε ταύτην, πῶς ἔτι μονογενὴς ὁ Υἱὸς, τοίτος ὢν 
ἐκ Πατρός; Φαίνεται γὰρ μεσολαθοῦσα τὴν γέννησιν 
αὐτοῦ βούλησίς τις ἑνυπόστατος xal ζῶσα, κατὰ τὴν 
ὑμετέραν πρότασιν. Ei δὲ τοῦτο παραιτούµενοι, οὐ 
καθ ὑπόστασιν τὴν βούλησιν διακεῖσθαι δώσετε, οὐδὲ 
οὐσίαν εἶναι ζῶσαν xat ὑπάρχουσαν, ὥσπερ τὸν Yibv, 
ἀπαιδεύτως σφόδρα xoX ἁμαθῶς μὴ δύο παραθέντες 
οὐσίας ὁμοιότητα ζητεῖτε. Πῶς γὰρ ἔσται τὸ ἑνυπό- 
στατον τῷ μὴ τοιούτῳ προσεοιχός; f) πῶς τὸ μὴ εἰς 
οὐσίαν ἐνεχθὲν τῷ ὑφεστηχότι χατὰ vbv τῆς ἔμφε- 
ρείας τρόπον ἀντεξετάζοιτο; 


ΑΛΛΟ. 


Καὶ τίς οὐχ ἂν ὁμολογήσειε νοῦν ἔχων ὅτι τῷ Quxp 
πρὸς τὸ ζῶον fj ὁμοιότης, καὶ τῷ μὴ Qe πρὸς 
τὸ μὴ ζῶον; Τὰ γὰρ ἑτερογενῆῃ χαὶ πάντη τῆς πρὺς 
ἄλληλα σχέσεως φυσικῶς διαχεχοµµένα, οὐκ ἄν τις 
εὖ φρονῶν ἀντεξετάζοι πρὸς ἄλληλα , οὐδὲ τοῦτο 
ἐχείνῳ προσεοιχὸς, οὔτε μὴν ἐχεῖνο τούτῳ φῄσειεν ἄν. 
Οἷον φέρε εἰπεῖν ' "Άνθρωπος προσχείσθω, ἢ ἕτερόν 
τι τῶν ὄντων ὅσα πίπτει πρὸς τὸν ὅρον τοῦ ζώου, 
κείσθω xai ἐπιστήμη, τοι σοφία, :.Πτοι βούλησις, 
ἡ ἕτερόν τι τῶν ὅσα καθ) ἑαυτὰ οὐκ ἑνυπόστατα 
μὲν, ἐνυπάρχει δὲ ὅμως τῶν ὄντων τισὶν, ἀνθρώ- 
ποις τυχὺν j| ἀγγέλοις. "Ap' οὖν, et τις τὸν ἄν- 
. Opwmoy f| ἕτερόν τι ζῶον τῇ ἐπιστήμῃ ᾖτοι τῇ 
[σοφίᾳ f$ τῇ βουλήσει προσεοικέναι φήσειεν, οὐχ ἂν 
εἰχότως µωρίας ὀφλήῆσοι γέλωτα, τὰ μηδὲν ἀλλήλοις 
προσεοιχότα δοχιµάζειν τε xal ἀντεξετάδειν ἔπιχει- 
ρῶν;, θὐχοῦν ἑνυπόστατος ὢν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, τῇ 
ἀνυποστάτῳ βουλήσει χατ᾽ οὐδὲν ἔσται προσεοιχώς. 
"H γὰρ ἁποτόμως ἀνόμοιον εἶναι τῷ Πατρὶ λεγέτω- 


*! Joan. xiv, 0. 


tura. 


ASSERTIO VIII. 


, Adversus dicentes, non Patri, sed voluntati ejus. si - 
milem esse Filium. . 
Merito quis magnam hostium Christi temeritatem 
damnet, aut recüius insanire judicet eos qui non 
ipsi Patri, sed voluntati ejus similem esse Filium 
contendunt , cum alioqui sacra Scriplura non ila 
de ipso definiat, sed neque ipse Servator di- 
cat : Qui vidit me , vidit: εἰ voluntatem Patris 
G1 mei. Oportuit vero Christum dicentem , « Ego 
sum veritas *!, » nequaquam se Patri secundum na- 
turam comparare, sed potius ejus voluntati, sí ita 
est, ut ipsi volunt. At cum se non veluntatem 
nominarit, sed adjecerit se esse imaginem Patris, 
manifeste eorum opinionem subvertit. 


ALIUD. 


Interrogandi sunt hostes Christi : Voluntas bxc 
Patris, cui similem dicitis esse Filium, estne es- 
senlia, exstititque ipsa per se, an non? Nam si 
essenlialem esse dicetis et per se exstitisse, quo 
pacto deinceps Filius erit unigenitus, cum jam sit 
terius ex Patre ? Apparet enim pracessisse ipsius 
generationem voluntatem quamdam revera exsi- 
&tentem et vivam, juxta vestram propositionem. Quod 
$i vero hoc negantes, non in propria hypostasi 


C subsistere hanc voluntatem dabitis, neque essentiau : 


esse vivam alque exsisteutem, ut Filium, inepte . 
certe non positis duabus essentiis similitudinem 
quaritis. Quo pacto enim id quod hypostatice ex- 
sistit, non exsistenli simile dici possit? aut quo . 
pacto id quud nondum ad esse perductum est, ei 
quod jam est, similitudinis ratione conferri potest ? 


ALIUD. 


Qui$ enim sans: mentis non fateatur animali ad 
animal similitadinem intercedere, et non animali ad 
non animal? Nam qua diversi generis sunt, et ad 
invicem relata, naturaliter dissident, nemo recte 
sentiens inter se comparet, neque loc illi, aut illud 
huic simile esse dicat. Veluti, exempli gratia, sta- 


p !uatur bomo, aut alia qu:epiam substentia quz sub . 


definitionem animalis cadit: statuatur etiam seientia, 
vel sapientia, vel voluntas, vel aliud quid eorum 
qua non exsistunt per se, insunt tamen aliis, homi- 
nibus nimirum vel angelis. Si quis igitur hominem, 
aut aliud aliquod animal scienti: aut sapientize, aut 
voluntati simile esse dixerit, nonne merito staltitis  . 
nomine rideatur? quippe qui ea quibus nulla inter- . 

cedit convenientia, comparare atque conferre inter 
se velit. Filius itaque Dei hypostatice exsistens, . 
voluntati hypostatice non exsistenti nulla ex parte 
similis est. Aut enim plbne dissimilem Patri esse 
dicant, et aperte blasphemantes detestandi siet ; . 
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aut si necessario similitudinem cum Patre Filio A σαν, xal φανερῶς δυσφημοῦντες µισείόθωσαν. ἢ 


tribuere debent, necessarium etiam omnino fueril 
non esse voluntati similem, G9 sed Genitori. Osten- 
sum enim est quod iis qux in essentia et hypostssi 
exsistunt, ad ea qu? essentialia et hypostatica sunt, 
similitudo hac servatur; non ad ea qua alterius 
sunt generis, et in aliis suum esse habent : quem- 
admodum sapientia in sapiente, eL voluntas sive 
consilium in volente vel consultante. 
ALIUD, per reductionem ad absurdum. 

Si voluntati Patris similis exsistens, ex vestra 
sententia, Filius dissimilis est genitori, necessarium 
oinnino faerit, neque voluntatem similem esse Deo 
ac Patri; cujus eharacter, cum sit Filius, dissimilis 


εἴπερ ἀνάγχη τὴν ὁμοιότητα δοῦναι τῷ Yl πρὸς τὸν 
Πατέρα, ἀνάγχη 6 πᾶσα ὡς οὐχ ἔσται τῆς βουλή- 
σεως ὅμοιος, ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ γεγεννηχότος. Δέ- 
δειχται γὰρ ὅτι οοῖς ἐν οὐσίᾳ χαὶ ὑποστάσει πρὸς τὰ 
ἑνούσιά τε xal ἑνυπόστατα dj ὁμοιότης f) κατὰ {οῦτο 
σώζεται, οὐ πρὸς τὰ ἑτερογενῆ, χαὶ ἓν ἑτέροις ἔχοντα 
τὸ εἶναι, ὥσπερ 1j σοφία τνυχὸν ἓν τῷ σοφῷ, χαὶ ἡ 
βούλησις kv τῷ βουλενομένῳ. 
ΑΛΛΟ, διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἁπαγωγῆς. 

El τῆς βονλήσεως τοῦ Πατρὸς ὅμοιος àv, καθ) ὑμᾶς., 
ὁ Yl. ἀνόμοιός ἐστι τῷ γεγεννηχότι, ἀνάγχη πᾶσα 
τὴν βούλησιν οὐδὲν προσεοικέναι τῷ θεῷ xal Πατρὶ 
λέγειν, ἧς χαραχτὴρ ὑπάρχων ὁ Υιὸς, ἀνόμοιός ἐστι, 


est, secündum vos, Patri. Erit itaque etiam volun- p xa0' ὑμᾶς, τῷ Πατρἰ. Ἔσται οὖν χαὶ τῇ βουλήσει 


tate sua. dissimilis Pater. Ίο enim impietas ex 
dicto vestro sequitur. At si voluntatem aliquid hy- 
postatice exsistens esse dicetis, erit utique in es- 
sentia Dei aliquid ipsi dissimile, Nam etiam hoc 
ratio vos confiteri coget. Cieterum hic quxrenda est 
ratio dissimilitsdinis quae voluntati intercedit cum 
Patre. Si euim ea ratione dissimilis est quod ex 
aliqua parte sit minor eo id quod processit ex 
Substantia Patris, erit pejus se ac minus : neque 
enim extrinsecus ascita est voluntas, sed ex ipso 
et in ipso. Pejora autem ex se gignere, ne iis quidem 
qui creatam habent iua ram, accidere potest, Neque 
enim homo alíud quid diversum a se generabit : ut 
nec aliud quodvis animalium ratione carentium. Si 


vero, quod nefas dictu est, Patris voluntas eo adni- € 


tens υἱ majus aliquid hobeat, dissimilem se sibi 
facit, utpote jam minor ac pejor se redditus, quo 
pacto non. impium fuerit dieta aliquid esse majus. 
et melius Patre? Si vero neque hoc, neque illud 
eoncedetis, ei voluntatem non per se subsistentem 
esse dicetis atque ita ut in nobis intellectam, quo 
pacto etiam binc statuetis dissimilem esse volunia- 
tem Ραιγὶ ? Nam si ita est, videbitur Pater voluisse 
quz sibi minime conveniunt : quod το) sola cogita- 
tione absurdum est. 
ALIUD. 


Ratio ipsa vos cogel ut etiam inviti Filio similitu- 
diuem cum Pawe tribuatie. Demonstratum enim est 
absurdissimum esse, si quis eredat Deum voluisse 
ea qua sibi nequaquam conveniunt, ità ut necesse 
omnino sit voluntatem suam similem sibi esse. Si 
ergo voluntas similis est Patri, Filius autem volun- 
tali : erit necessario tertius similis primo. Nam quce 
in medio posita est voluntas, $3 naturalem similitudi- 
nem ejus qui eam gignit exprimens, dedit eam Filio, 
juxta vestram sententiam : hac igitur ratione similis 
Patri Filius, etiam nolentibus vobis, deprehendetur. 
Cum vero intermedii nihil sit inter Patrem et Fi- 
jum, cessabit omnino et supervacanea erit vestra 
de xoluntate ratio : nolloqbe interveniente Filius 
erit immediate secundum naturam similis Patri. 


ALIUD. 
Christus in Scriptura vocatur. potentia et sapieu- 


τῇ ἑαυτοῦ ἀνόμοιος ὁ Πατήρ. Τοῦτο γὰρ ἐκ τοῦ λό5 
yos συνάγεται τὸ) ἀσέδημα. Καὶ εἰ ἑνυπόστατόν τι 
τὴν βούλησιν εἶναί φατε, ἔστι τι πάντως ἓν τῇ οὐσίᾳ 
τοῦ Θεοῦ τὸ ἀνόμοιον αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο γὰρ ὁ λόγος 
προσομολογεῖν ὑμᾶς ἀναγχάσει. "AX! ἐνθάδε ζητη- 
τέον τῆς ἀνομοιότητος τὸν τρόπον, fjv ἡ βούλησις 
ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα. El μὲν γὰρ ὣς ἑλάττων αὐτοῦ 
χατά τι τυγχάνουσα, τὴν ὁμοιότητα τῶν πρὸς αὐτὸν 
οὐκ ἔχει, τὸ προεληλυθὸς Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὰς, 
χεῖρον αὐτοῦ xaX ἔλαττον' οὗ γὰρ ἔξωθεν, οὐδὲ 
ἑπείσαχτον hà βούλησις, ἀλλ ἐξ αὐτοῦ xal Ev αὐτῷ. 
Τὸ δὲ χείρονα τίχτειν, οὐδὲ τοῖς γενητὴν ἔχουσι τὸν 
φύσιν olós συµθαίνειν. 0ὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος ἕτερόν τι 
γεννήσει παρ᾽ ὅπερ ἐστὶν αὐτός ' ἁλλ᾽ οὐδὲ ἕτερόν τ. 
τῶν ἁλόγων ζώων. El δὲ, ὅπερ οὗ θεμιτὸν λέγειν, 
ἐπὶ τὸ μεῖζον ἔχειν τι δραμοῦσα τοῦ Πατρὸς ἡ βού- 
λησις αὐτοῦ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀνομοιάτητα χατὰ τοῦτο 
φορεῖ, ὡς πρὸς ἔλάττονα ἡ χατά τι χείρονα, πῶς 
o0x ἁσεθὲς μεῖζόν τι xal χρεῖττον τοῦ Πατρὸς εἶναι 
λέγειν; El δξ µήτε τοῦτο δώσετε, μήτε ἐχεῖνο, ἀν- 
υπόστατόν τε τὴν βούλησιν εἶναι ὁμολογήσετε xai 
οὕτω νοουµένην ὥσπερ ἐφ ἡμῶν, πῶς' χκἀνταῦυθα 
θήσετε ἀνόμοιον εἶναι τὴν βούλησιν τῷ Πατρί; Ἔσται 
γὰρ, ἂν οὕτως ἔχῃ, τὰ ἑαυτῷ μὴ πρέποντα βουλη- 
Osíc * ὅπερ kazV xat μόνον ἐννοεῖν ἁτοπώτατον. 
ΑΛΛυ. 


Ὁ λόγος ἀναγχάσει xal ἄχοντας ὑμᾶς δοῦναι τῷ 
Υιῷ τὴν ὁμοιότητα τὴν πρὺς τὸν Πατέρα. Ἐδείχθη 


p Υὰρ λίαν ἀτοπώτατον ὃν τὸ πιστεύειν, τὰ μὴ αὐτῷ 


πρέπηντα βεδουλῆσθαι θεὸν, ὡς ἀνάγχην εἶναι πᾶ- 
σαν ἑοικυῖαν αὐτῷ τὴν βούλησιν αὐτοῦ λέγειν. El 
τοίνυν ἡ μὲν βούλησις ἔοιχε τῷ Πατρὶ, ὁ δὲ Υἱὸς τῇ 
βουλήσει, ἔσται πάντως ὁ τρίτος τῷ πρὠτῳ προσεο.- 
χώς. Ἡ γὰρ bv τῷ µέσῳ χειµένη βούλησις, thv τοῦ 
τεχόντος αὑτὸν φυσιχὴν ἐμφέρειαν ἀναμαξαμένη, 
δέδωχεν αὐτὴν τῷ 1ϊῷ, χαθ᾽ ὑμᾶς' οὕτω μὲν οὖν 
τῷ Ἡατρὶ προσεοιχὼς, χαὶ μὴ βουλομένων ὑμῶν, ὁ 
Υἱὸς εὑρεθήσεται. Ἐπειδὴ δὲ οὐδέν ἐστι τὸ μεταξὺ 
Πατρὸς xai Yloo, ἀργῆσει μὲν πάντως ὁ περὶ τῆς 
βουλήσεως λόγος, χαὶ οὐδενὸς ἔτι µεσολαθοῦντος 
προσεχῶς ὁ Ylog ἔσται κατὰ φύσιν ἔμοιος τῷ Πατρἰ. 
Αλλυ. 
Γἐγραπται Χριστὸς θεοῦ δύναμις xai θεοῦ σοφία. 





υ..........ο..ῦῦδ το ου ομωυν ——-———SÁÁ M MM AE |o ” ὐᾱῄἴῄῄκ. ιο ------ς μι — peuÀ — ÀÀ PIDE DEREN E ER ERR m EE ΥΎ 


105 


TRESAURUS. 


108 


Ei τοίνυν dj βούλησις τοῦ Πατρὸς χαρακτηρίνει τὴν A tia Dei **, Si ergo voluntas Dei exprimit ac notat 


τε δύναμιν xaX σοφίαν αὐτοῦ, τουτέστι τὸν Yibv, 
. ἀνάγχη πᾶσα μὴ ἀνομοίαν αὐτὴν εἶναι λέγειν τῷ 
Πατρὶ, ἵνα μὴ φαΐνηται δύναμιν καὶ σοφίαν ἔχων ὁ 
Πατὴρ οὐχ ὁμοίαν ἑαυτῷ. El δὲ τοῦτο, λοιπὸν ἓν- 
νοείτωσαν οἱ χριστοµάχοι τῆς ἑαυτῶν ἀθουλίας τὸ 
μέγεθος. Ἡαραιτούμενοι γὰρ ἕνα ὄντα τὸν Ylby, 
ὅμοιον εἶναι λέγειν τῷ Πατρὶ, δύο δεδώχασιν, εἴπερ 
εἶναί τι τὴν βούλησιν ἐροῦσιν ἑνυπόστατον. Ei δὲ 
ἀνυπόστατός ἐστιν, οὐχ ἔσται χαραχτὴρ τοῦ ὑρεστῶ- 
τος τὸ ph ὑφεστηχὸς, χατ αὐτὸ δῆ τοῦτο τὸ μὴ 
ὑφεστηγχέναι. 
ΑΛΛΟ 


Τὰ τὴν αὐτὴν ἑνέρχειαν ἔχοντα γαὶ ταῖς αὐταῖς 
δυνάµεσι φυσιχαῖς ἀποχεχρημένα, τῆς αὐτῆς εἶναι 
πάντως οὐσίας ἀναγκαῖον. Οὐδὲν Ὑὰρ τῶν ὄντων 
πρὸς τὸ ἑτερογενὲς καὶ ἑτερούσιον τὰς αὐτὰς ἁπαρ- 
αλλάχτως φηρέσει δυνάμεις τε xal ἑνεργείας ' χε- 
χρήσεται δὲ µόνοις τοῖς ἴσοις ἰδιώμασι τὰ µίαν λα- 
χόντα τὴν φύσιν * ofc δὲ ἡ &v τῇ οὐσίᾷ κοινότης µία, 
τούτοις ἀχολουθήσει καὶ τὸ ἀλλήλοις χατὰ πάντα 
προσεοιχέναι. El τοίνυν µία μὲν ἑνέργεια Πατρὺὸς 
καὶ Υἱοῦ, ἡ αὐτὴ δὲ δύναµις Ev. πᾶσιν ὁρᾶται, οὐχ 
ἑτερούσιος ὡς πρὸς ἑαυτὴν ἡ δυάς. El δὲ τοῦτο, 
φορέσει πάντως χαὶ τὴν ὁμοιότητα τοῦ Πατρὸς ὁ 
Υἱὸς, ὡς ὁμοούσιος, χαὶ οὐχ ἔσται τῆς βουλήσεως 
εἰχών. ο 


ΑΛΛΟ. 
ki ὅσα βουλεύεται ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ, ταῦτα βον- 


λεύεται xat ὁ YE (οὐδεμία γὰρ στάσις Ἡ διχόνοια C 


χωρήσει ποτὲ ἐν τῇ μιᾷ xa ἀχράντῳ Τριάδι), ποῖον 
ἕξει τόπον ἑνυπόστατος βούλησις, τρίτον ἀποφαί- 
νουσα τὸν Υξὸν τὸν προσεχῆ τῷ Πατρὶ, χαθὸ καὶ Υἱὸς 
οὐδὲν ἔχων μεσολαθοῦν τὴν γέννησιν αὐτοῦ ; Διὸ xal 
αὐτός ἐστιν ἡ ζῶσα xal ἐνούσιος fj βούλησις τοῦ γε: 
γεννηχότος. 

ΑΛΛΟ. 

Της βουλήσεως τοῦ Πατρὸς χαρακτῆρα χαὶ ὁμοίω- 
σιν εἶναι τὸν Υἱὸν χαταφεύδονται, ἀλλ οὐχ αὐτοῦ τοῦ 
Σἱατρός. Aib 6h πάλιν ἑρωτητέον τοὺς χριστοµάχους, 
Ei ὅμοιός ἐστιν ὁ Πατὴρ τῆς ἑαυτυῦ βουλήσεως, ἢ 
οὐχί; El μὲν γὰρ ἀνόμοιος, ἀνομοίαν ἑαυτῷ τὴν 
βούλησιν ἔχει ΄ χαὶ σιωπῶ πρὸς τοῦτο τὸ δύσφημον ' 
εἰ δὲ ὁμοίαν ἑαυτῷ τὴν βούλησιν ἔχει, ἧς, ὥς φατε, 
χαραχτήρ ἐστι xal εἰχὼν ὁ Υἱὸς, ἔοικεν ἄρα χατὰ 
τοῦτο τῷ Πατρί. Πῶς οὖν ἀνόμοιος ἔσται xavà τὴν 
οὐσίαν αὐτῷ, ὁ διὰ τὸ τῇ βουλῆσει προσεοιχέναι ya- 
pax:hp ὢν αὐτοῦ; Συγχείσεται γὰρ, ἂν οὕτως ἔχη, 
καθ ὑμᾶς, ἐξ ὁμοίου xai ἐξ ἀνομοίου ὁ Υἱὸς, χατά 
τι μὲν ἑοικὼς τῷ Πατρὶ, κατά τι δὲ ἀλλοτριούμενος 
της πρὸς αὐτὸν ὁμοιότητος. Εἶτα, ποῖος συγχωρήσει 
λόγος τὸ ἓν xav' οὐσίαν ὑπάρχον χαὶ tv ἀριθμῷ, οἷον 
Παῦλον τυχὸν ἢ Πέτρον, δύο φἑρειν ἓν ταυτῷ κατὰ 
φύσιν τὰ ἑναντία» Ob γὰρ δυνῄσεταί τις εἰπεῖν * Λο- 
Υικός τέ εἰμι χαὶ ἄλογος: οὐδ' αὖ τὸ mop ἐρεῖ τις 
θερμὸν εἶναί τε καὶ ψυχρόν * δεῖ γὰρ, ἑνὸς ἑνυπάρ- 


*! | Cor. i, 24. 
PaTROL. Gn. LXXV. 


potentiam et sapientiam euam, hoc est Filium, 
necessarium plane est ut eam non absimilem Patri 


" esse dicamus, ne videatur Pater habere potentiam 


et sapientiam qu 56 non sit similis sibi ipsi. Quod si 
ita est, intelligant tandem bostes Christi dementiz 
suc magnitudinem. Cum enim recusent Filium, qui 
unus est, Patri similem dicere, duos constituerunt, 
si voluntatem per se subsistere volunt. Àt cum vo- 
luntas per se non subsistat, non erit character ejus 
qued subsistit id quod non subsistit, ea ipsa ratione 


quod non subsistit. 


ALIUD. 


Quas eamdem habent actionem iisdemque natura - 
libus facultatibus utuntur, ejusdem essentiz sint 
necesse est. Nihil enim eorum quis in rerum natura 
exsistit, easdem absque ulla differentia facultates 
actionesque edet, cum eo quod genere aique es- 
sentia differt ; utentur vero ea tantum iisdem pro- 
prietatibus, quz una atque eadem praedita sunt na- 
Lira : αἱ quibus una contigit essentiz societas, ea 
etiam omnibus similia inter se erunt. Si ergo uua 
est operatio Patris et Filii, eademque potentia in 
ownibus cernitur, non est dualitas diverse egsen- 
ΕΦ. EA si ita est, gestabit omnino similitudinem Pa- 
wis Filius, ut eousubstantialis; neque erit imago 
voluntatis. 


ALIUD. 


Si quz:ecunque statuit Deus et Pater, eadem sta- 
tuit et Filius (nulla enim dissensio in una et incor- 
rupta Trinitate), quem locum habebit voluntas per 
se subsistens, tertium constituens Filium immediate 
conjunctum Patri, tanquam et Filius qui nihil ha- 
bet intermedium inter suam generationem 2 Quo- 
circa ipse est vivens atque essentialis voluntas ge- 
nitoris. 


ALIUD 


Voluntatis paterng, non autem ipsius Q4 Patris 
characterem et similitudinem esse Filium mentiun- 
tur. Atque ideireo rursus interrogandi sunt hostes 
Dei, an similis sit Pater sus voluntati, necne. 
Nam si dissimilis est, ergo dissimilem sibi volunta- 
tem babet : et taceo blasphemiam qus inde sequi- 


D tur; si vero similem sibi ipsi voluntatem habet, cu- 


]us, ut dicitis, character est et imago Filius, similis 
igitur hac ex parte est Patri. Quomodo igitur. ei 
dissimilis erit juxta essentiam is qui ob id quod 
voluntate similis sit, character ipsius est? Si enim 
ita est, ut vos opinamini, ex simili et dissimili 
compositus erit Filius : aliqua ex parte similis Pa- 
tri, ex alia vero a similitudine cum ipso alienus. 
Deinde, qux ratio hoc fert, ut id quod substantia et 
numero upgum est, ut Paulus, vel Petrus, duo in «e 
habeat naturaliter contraria ? Neque enim quisquam 
dicere poterit : Sum ratione przditus, et sum ra- 
tionis expers; neque ullus ignem calidum esse 
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dixerit simul ei frigidum : necesse enim est, uno A χοντος, ἀναβῥεῖσθαι τῶν σηµαινοµένων τὸ ἕτερον. 


exaistente, allerum eorum quse significantur perire. 
Fieri itaque non potest ut in Filio similitudo simul 
sit el dissimilitudo. Cum vero sacra Scriptura simi- 
lem Patri esse testetur', cumque ipse dicat : « Qui 
vidit me, vidit et Patrem **,» dissimilitudinem hanc 
pon admittemus, per hec testimonia ad id quod ve- 
rius convenientiusque est adducti. EL cum non dixe- 
rit : Qui vidit me, vidit et voluntatem Patris mei, 
non voluntatis, sed Patris imaginem esse Filium 
fatebimur. 


ALIUD. 


Quse a mutua conjunctione et naturali similitu- 


dine recedunt, et essentialis qualitatis ratione inter 


se dissident , ea aut loco, aut sola ratione sejuncta B 


sunt. Et loco quidem a mutua conjunctione separan- 
tur quz» corpoream constitutionem babent; ratione 
autem disjunguntur nonnulla, quz essentiali diffe- 
rentia differunt, ut homo ab equo. Quscunque vero 
significationem etl quod ex ipsis efficitur dissimile 
habent, ea ratione cogitationeque distinguuntur, 
quemadmodum sanitas et morbus. Ex his vero 
quicunque sola ratione et effectu contraria inter se 
sunt, peritiores philosophi contraria immediata 
vocant; alia vero mediata. Immediata igitur, ut 
modo dizimus, sunt sanitas el morbus : 65 nihil 
enim ipter bxc est medium. Si enim aliquid horum 
homini accidat, id solum in ipso est. Aut enim bene 
walet, aut zegrotat ; nullumque inter segrotare et non 


Οὐχοῦν ἀμήχανον &v Υἱῷ καὶ τὸ ὅμοιον εἶναι xaX τὸ 
ἀνόμοιον. Ἐπιμαρτυρούσης δὲ τῆς θείας αὐτῷ Γρα- 
φῆς τὴν ὁμοιότητα τὴν πρὸς τὸν Πατέρα, xal αὐτοῦ 
δὲ φάσχοντος. ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πα- 
τέρα, » τὸ ἀνόμοιον οὗ παραδεξόµεθα, ποδηγούμενοε 
διὰ τούτων ἐπὶ τὸ ἀληθέστερόν τε χαὶ πρεπωδέ- 
στερον. Ἐπειδὴ δὲ πάλιν οὐχ εἶπεν, Ὁ ἑωραχὼς 
ἐμὲ, τὴν βούλησιν ἑώραχκε τοῦ Πατρός µου, οὐ τῆς 
βουλήσεως εἰχόνα τὸν Ylbv ὁμολογήσομεν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ . 
τοῦ Πατρὸς ὡς Υἱόν. 
ΑΛΛΟ. 

Tà τῆς πρὸς ἄλληλα συναφείας fj φυσιχῆς ἔμφε- 
ρείας ἀναχωρήσαντα, xai χατὰ τὸν τῆς οὐσιώδους 
ποιότητος λόγον ἁπεσχοινισμένα, διίσταται Ί τόπῳ 


τεµνόµενα, Ἡ µόναις ταῖς ἐπινοίαις. Tóm μὲν οὖν 


τῆς πρὸς ἄλληλα συναφείας διίσταται τὰ σωματιχὴν 
ἔχοντα σὗστασιν, διίσταται δὲ xal λόγῳ τινὰ τῶν 
κατὰ τὴν οὐσιώδη διαφορᾶὰν, ὡς ἄνθρωπος ἵπ- 
Tov. Τὰ δὲ ὅσα τὴν δήλωσιν xal τὸ ἐξ αὐτῶν ἆπο - 
τελούμενον ἀνόμοιον ἔχει, λόγῳ φιιῷ χαὶ ἐπινοίᾳ 
µεριζόμενα φαίνεται, οἷον ὑγίεια χαὶ νόσος. Ἐν δὰ 
τούτοις ὅσα λόγῳ µόνῳ καὶ τῷ ἐξ αὐτῶν ἁποτελου- 
µένῳ xaz' ἐναντιότητα διέστηχε, τὰ μὲν ἅμεσα χα- 
λοῦσιν οἱ τὰ τῆς φιλοσοφίας Ἰσχημένοι µαθήµατα, 
τὰ δὲ ἔμμεσα. "Άμεσα μὲν οὖν, καθάπερ Ίδη προεῖ- 
πον, ὑγίεια xal νόσος * οὐδὲν γὰρ τούτων ἐστὶ µε- 
ταξύ. Ei fàp ἐπ᾽ ἀνθρώπου τυχὸν φἑροιτό tt τούτων, 
Ev ἔσται πάντως kv αὐτῷ. "Η γὰρ ὑγιαίνει, f| νοσεῖ, 


“αργοῖατο est medium. Mediata vero contraria justi- C xaV τὸ µέσον τοῦ νοσεῖν 7| μὴ νοσεῖν, οὐδέν. Ἔμμε- 


iam et injustiiam esse volunt. Neque enim omnis 
"homo aut in universum justus, aut in universun 
injustus est. Fieri enim potest ut medium aliquem 
locum inveniamus , nimirum ut quis ex parte justus 
$il, non auteim omnibus partibus injustus. His igitur 
boc modo consideratis, et dissimilitudine in singulis 
rebus pervestigata, videamus quonam modo ex iis 
qux dicta sunt Filius » similitudine Patris differat. 
Loco certe separari nemo dixerit : neque enim est 
corpus, corporum autem proprium est localibus spa- 
tiis dirimi; reliquum ergo est ut ratione differat : 
ratione autem dico naturali. At si natura est Deus 
Pater, et natur» Deus Filius, qualisnam ratio ipsus 
distinguit? Quis autem non fateatur ea qux ejusdem 
essentiz sunt, similia inter se esse? Praeterea, non 
veluti contrarium distinguetur Filius a Patre, ut illa 
quz dicuntur immediata. Neque enim nt sanitas οἱ 
morbus inter se dissident; neque quemadinodum 
aeuum oliquid eorum qu:& diximus, in bomine reti- 
oeri , ratio 081endit, ita etiam est in Patre et Filio. 
Inbabitat enim 1n aliquo Pater : inbabitat et Filius. 
Neque, quemadmodum illa simul coire, simulque in 
eodem subjecto subsistere nequeunt, ita Filius et 
Pater se habent : « Ecce enim, inquit Christus, 
veniemus ego et Paler, et in ipso manebimus **. ; 
Sed neque ita media res erit Pater ad Filium, ut 
justia. Neque enim minus erit Pater, Pater, neque 


*: Joan. xiv, 9. ** Ibid. 25. 


σον δὲ τὴν διχαιοσύνην εἶναί φασι xal τὴν ἀδιχίαν. 
Ἐπειδήπερ οὗ πᾶς ἄνθρωπος f| ὁλοχλήρως δίχαιος, f| 
ἄδιχός ἐστι. Δυνατὸν γὰρ μέσον ὥσπερ τινὰ τόπον 
εὑρέσθαι ἐχ µέρους διχαἰου τινὸς ὄντος, χαὶ οὐ παγ- 
τολῶς ἀδίχου. Τούτων τοιγαροῦν χατὰ τόνδε «bv τρό- 
πον ἡμῖν διεσχεµµένων, xal τῆς ἀνομοιότητος ἐν 
τούτοις ἐξεταζομένης ἐπὶ παντὸς πράγματος, ἴδωμεν 
χατὰ ποῖον τῶν εἱρημένων λόγον ἀφέστηχε τῆς τοῦ 
ΠἩατρὸς ὁμοιότττος ὁ Yló;. Τόπῳ μὲν οὖν οὐκ ἄν τις 
αὐτὸν µερίζεσθαι λέγοι, ἐπεὶ µήτε σῶμά ἐστι’ σω- 
µάτων γὰρ lio, τοπιχαῖς µερίζεσθαι διαστάσεσι * 
λείπεται τοίνυν τὸ, λόγῳ χωρίζεσθαι ' λόγῳ 66 φηµε 
τῷ κατὰ τὴν φύσιν. ἸΑλλ' εἴπερ φύσει θεὸς ὁ Πα- 
*hp, xal φύσει θεὺς ὁ Ὑἱὸς, volo; αὐτὸν ἀποτέμνει 


D λόγος; Τίς δὲ οὐ συγχωρῄήσει τὴν πρὸς ἄλληλα φορεῖν 


ὁμοιότητα τῆς αὐτοῦ οὐσίας ὑπάρχοντα; Ἔτι τε 
πρὸς τοὔτῳ, οὐδὲ ὡς ἑναντίον ἕξει τι πρὸς τὸν Υἱὸν 
ὁ Πατὴρ, ὡς τὰ ἅμεσα χαλούμµενα. Ob γὰρ ὡς ὑγίεια 
καὶ νόσος ἀλλήλοις ἀντίχεινται' οὐδὲ ὥσπερ Év τι 
πάντων τῶν εἱρημένων ἐν ἀνθρώποις σώζεσθαι ὁ των 
πραγμάτων ἀναγχάσει λόγος, οὕτω xaX ἐπὶ Πατρὸς 
xai You. Ἐνοιχεῖ Yáp τισιν ὁ Πατὴρ, ἐνοικεῖ 66 xai 
ὁ Υἱός. Καὶ οὗ καθἄπερ ἐχεῖνα εἰς ταυτὸν ἀσύμδατά 
τε xal ἀσυνύπαρχτά tot, οὕτω xal ὁ Υἱὸς xol à 
Πατήρ ' « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν ὁ Χριστὸς, εἰσελευσό- 
µεθα ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ, xat μονὴν παρ αὐτῷ ποιἡ- 
σοµεν. » 'AXX' οὐδὲ οὕτως ἔμμεσον ἔσται πρᾶγμα 
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THESAURUS. 


10 


Havhp πρὸς Υἱὸν, ὥσπερ ἡ δικαιοσύνη τυχόν. Οὐ A minus erit Filius, Filius, ut medius aliquis locus sit 


γὰρ ἕλαττον ἔσται Πατὴρ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ ἔλαττον 
ἔσται Ye ὁ Υἱὸς, ἵνα τις µέσος Ὑένηται τόπος χω- 
ρῶν τῆς οὐσίας τὴν ὑπόδασιν, ὥσπερ ἐπὶ τῆς δι- 
καιοσύνης καὶ ἀδικίας ἑλέγετο. Οὐδενὺς τοιγαροῦν 
χωρίζοντος τόπου τῆς πρὸς Θεὺν Πατέρα ὁμοιότητος 
τὸν Ylbv, περιττὸν τὸ λέγειν τῇ βουλήσει προσεοιχέ- 
ναι μᾶλλον αὑτὸν, καὶ οὐκ αὐτῷ τῷ ἐχλάμψαντι αὐτὸν 
Πατρι. ) 
AAAO, 


τΏν ὁ λόγος ὁ αὐτὸς, ταῦτα πάνΊως ὁμοειδῆ τε 
εἶναι xat ἀλλήλοις ἑοιχότα φυσιχῶς ἀνα γχαῖον. Ofov 
φέρε εἰπεῖν. 'O τοῦ ἀνθρώπου λόγος οὕτως ἔχων, 
ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, vou xal ἐπιστήμης δεχτικὀν ' 
καθ) ὧν δ ἂν φέροιτο, ταῦτα τῆς αὐτῆς οὐσίας ὄντα 
δειχνύει. Καὶ olg ἂν ταῦτα ἑπαληθεύηται, τὰ ἐν τῷ 
ὄρῳ, qnpl, ταῦτα πάντως ἀνθρώπους εἶναι δεῖ. El 
yàp ζῶόν ἐστι λογικὸν, θνητὸν, νοῦ xal ἐπιστήμης 
δεχτιχὸν, τί ἂν ἕτερον etr) λοιπὸν fj ἄνθρωπος τὸ ση- 
µαινόμενον ; El τοίνυν τὸ Θεὺὸς ὄνομα καὶ Κύριος, καὶ 
τὸ ἄφθαρτος, χαὶ τὸ βασιλεὺς, καὶ εἴ τι ἕτερον πρὸς 
τούτοις περὶ τοῦ Πατρὸς λέγεται, xai ταῦτα χαὶ ig 
Υἱοῦ φερόµενα ἐπαληθεύεται, καὶ οὗ μέχρι µόνων τῶν 
ὀνομάτων τὴν εὐφημίαν ἔχει, ἀλλ᾽ ἔστιν ὄντως οὕτω 
xai χατὰ φύσιν, ποῖος λόγος τῆς πρὸς τὸν Πατέρα 
φυσιχκῆς ὁμοιότητος χωριεῖ τὸν Yióv; "Eva γὰρ 
ἔχουσι τῆς οὐσίας τὸν ὅρον, xai πάντα ὅσα πρόσεστι 
τῷ γεγεννηχότι, xai ἐπὶ τοῦ γεννηθέντος ἐπαλη- 
θεύεται. Εἰ δέ τις ἀποτολμᾷ φευδώνυμον θεὸν εἶναι 


qui capiat essentize imminutionem, sicut de justitia 
et injustitia dictum est. Cum itaque nullus modus 
sit, qui Filium a similitudine Patris separet, super- 
vacaneum atque absurdum est dicere voluntati 
Patris ipsum potius similem esse, non Patri ipsi e 
quo effulget. 


ALIUD. 


Quorum eadem est raiio, hec unilormia et natu- 
raliter similia inter se esse necesse est. Ut exempli 
gratia : hominis ratio ita habens, animal rationale, 
mortale, intellectus et scienti. capax, omnes ad 


. quos id refertur, ejusdem substantie esse ostendit. 


68 Et quibus hzc defluitio vere competit, homines 
esse necesse est. Si. enim animal fuerit retionale, 
mortale, intellectus et sapientie capax, quidnam 
aliud quam homo significetur? Si ergo nomen hoc, 
Deus et Dominus, et immortalis, et rex , et si quod 
pr:eterea aliud de Patre dicitur, etiam de Filio vere 
dicuntur, neque nominibus solum, sed reipsa et 
secundum nateram, quanam ratio a usturali cum 
Patre similitudine Filium separabit? Unam enim 
habent essentiz definitionem, et omnia que insunt 
Geuitori, etiam de Genito vere dicuntur. Sí quis vero 
ausus fuerit dicere Filium falso nominari Deum, 
neque amplius quidquam habere quam eos qui per 
gratiam ad divinitatem et flliationem vocati eunt , in 


λέγειν τὸν Yibv, καὶ πλέον οὐδὲν ἔχειν τῶν χατὰ yà- (C. Pauli Samosateni dogma prolapsus, ls merito a nobis 


ριν εἰς θεότητα xal εἰς υἱότητα χεχληµένων, εἰς τὸ 
Παύλου τοῦ Σαµοσατέως ἐμδεθηχὼς δόγµα, δικαίως 
ἀκούπεται παρ) ἡμῶν, « Ἐὰν pd] πιστεύσητε, οὐδ' 
οὐ μὴ συνῆτε.» Αμήχανον ykp τοὺς μὴ φύσει θεὸν 
ὑπάρχειν πιστεύοντας τὸν Yibv, νοῆσαι τὴν ἑμφέ» 
ῥειαν ἣν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα κατὰ φύσιν. Τοιγαροῦν 
ἑοικὼς τῷ Πατρὶ, οὐκ ἑνυπάρκτου βουλήσεως εἰχόνα 
φορεῖ, ὑπάρχων πρὺ τῶν αἰώνων Υἱός. 


ΛΟΓΟΣ O0. 


“Οτι ὁμοούσιος τῷ Παερὶ ὁ Υἱὸς, παρατεθέντων 
xal otv, tov, « Τί f^ Aéveic ἀγαθόν; Οὐ- 
δεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἰς ὁ θεὺς, » καὶ τοῦ, 
 Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα µου xai Πατόρα 
ὑμῶν, Θεό» µου καὶ θεὸν ὑμῶν. » καὶ 
ὁμοίως, « 'O Πατὴρ ὁ πέμνψας µε μείζων μού 
ἐστι. » | 
Ei ἤρξατο τοῦ γεννᾷν «by Υἱὸν ὁ Πατὴρ, xa xat- 
ἐπανσε, χκαθάπερ οἱ Χριστομάχοι qaot, ἐν ὑστέρῳ 
χρόνῳ προσχέγονεν αὐτῷ. "Hv οὖν ἄρα πρὶν γεννη- 
θῆναι, κατ) ἀχείνους tv. μονάδι vb θεῖον ' γέγονε δὲ 
ὕστερον &y δυάδι γεννηθέντος τοῦ Υἱοῦ, καὶ ὥσπερ τις 
προσθήχη xai αὔξησις θεότητος ἐξ ἀρχαίας μονάδος 
εἰς τὴν μετὰ ταῦτα δυάδα. ᾿Αποχαμὼν δὲ ὁ Πατὴρ 
ὥσπερ ἐν τῷ εἶναι μόνος, ἀπενόησε τὸν Υἱὸν χοινωνὸν 
«c θεότητος xai τῶν ἔργων. Καὶ πολλὰ πρὸς τούτοις 
δύσφηµά τε καὶ πολλῆς γέµοντα τῆς ἀτοπίας ix 
τοῦ φρονεῖν οὕτω παρενεχθήσεται * ἃ καὶ τοσαύτην 


audiet : « Nisi crediderilis, non intelligetis. » Fieri 
enim non potest ut qui Filium natura Deum esse 
non credunt, intelligant naturalem quam cum Patre 
habet similitudinem. Similis itaque Patri, non autem 
voluntatis per se exsistentis imagiuem gestat, ante 
omnia secula exsistens Filius. | 


ASSERTIO IX. 


Quod consubstantialis Patri sit Filius, appositis etiam 
diclis : « Quid me dicis bonum? Nemo bonus, nisi 
unus Deus***,» et, « Vado ad Patrem meum οἱ 
Pairem vestrum, Deum meum et Deum vestrum δν 
similiter quoque , « Pater qui misit me, major me 
est *e, » 


Si Pater aliquando;copit generare Filium, et postea 
cessavit, quemadmodum hostes Christi asserunt , 
posterior tempore Patri accessit. Erat itaque, antea 
quam fieret Filius, ut illi volunt, unica in deitate 
persona ; postea vero due, facto Filio; atque it addi- 
tamentum aliquod sive incrementum deitatis facium 
est ex veteri unitate in posteriorem dualitatem, Cum- 
que quodammodo ἰάργοί Patrem ϱ7 solitudinis , 
machinatus est Filium, qui divinitatis sus atque 
operum socius esset. Multaque hujusmodi blasphema 
summaque absurditate referta ex hac opinione 


ο: Marc. z, 18. 3 Joan. xx, 17. ** Joan. xiv, 98. 
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continent, ut merito omnibus exsecranda sint. Si 
ergo eam quz in dictis eorum est absurditatem de- 
testari convenit, consequens est ut credamus non 
additum esse Filium Patri, sed semper coxternum 
ex ipso fuisse. Et quemadmodum, si additus fuit, non 
erat consubstantialis : ita etíam, cum additus non 
fuerit, sed semper cum ipso exstiterit, omnino etiam 
consubstantialis ei est. 
ALIUD, 


Tametsi aliquo modo differat Filius a suo Patre, 
ea nimirum ratione qua Pater principium est, Filius 
autem ex principio, non tamen idcireo idem cum eo 
et consubstantialis esse desinet. Neque enim quid- 
quam fuerit cozternum Patri, quod ex ipso natura- 
liter non fuerit; ne etiam creaturis hoc inesse dica- 
inus, quod soli divine natura inest. Quocirca tam- 
etsi Filius Payrem s»uum principium habeat, ea tamen 
ratione qua ex principio est, unaque cum ipso 
exsistit, dissimilis ei secundum essentiam esse non 
potest. Siquidem quia ex principio est, idcirco etiam 
eonsubstantialis principio est. ld vero quod consub- 
stantiale Patri est, ascititium non est, ne el ipse 
ejusmodi esse reperiatur. 

ALIUp. ’ 
Ez objectione Eunomut. 


Non recipit, inquit, generationem Patris essentia ; 
genitus autem est Filius. Quo pacto igitur is qui 
genitus est erit consubsiantialis Patri, qui non reci- 
pit generationem ? 

Solutio objectionis. 


Dicant nobis, obsecro, qui hujusmodi stulte pro- 
ferunt : Si per generationem tollitur consubstantiali- 
«38, per quam rein conservabitur? Ei rursum , si 
genitum non est consubstantiale genitori , quidnam 
erit consubstautiale? Certe id quod genitum non est 
el alienum est ab essentia, aut id quod sumptum est 
ab aliquo eorum qua circa essentias sunt : atqui 
lioc impossibile est. Dices igitur ingenitum ingenito 
plane consubstantiale esse, ingenitum aulem genito 
non item. Quocirca, cum Adam genitus non sit, Abel 
autem ex muliere genitus, non erit Adamo consub- 
stantialia. Si vero genitus quidem est, ejusdem tamen 
est cum Adamo etiam non genito naturz, quid ob- 
stat quominus Filius ex ingenito Patre genitus ei 
sit consubstantialis? 

68 ALIUD, ezplicatius. 


Genitum esse Filium ex Patre etiam ipsi hostes 
Christi confitentur; neque quisquam, arbitror, eo 
nequitie devenit, ut audeal dicere ipsum perinde ac 
creaturas ratione naturz extra. Divinam essentiam 
esse. Si igilur genuiL ex se l'ater Filium, cur non 
erit cousubstantialis? Dicant nobis Dei Verbi accu- 
satores. Nam aui quia non potuiL, aut quia noluit, 
talem ipsum generat. Si dicant quia non potuit, 
pudeat illos Patris essentiam contumelia afficere, 
cum impotentiam illi tribuere audent; si vero alio 


El τοίνυν τὴν ἓν τοῖς εἰρημένοις ἁτοπίαν παραιτεῖ-- 
σθαι καλὺν, πιστεύειν ἀχόλουθον ὡς οὐ προσγέγονεν 6 
Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἀλλ ἣν ἀεὶ συναῖδιος ἓξ αὐτοῦ. Καὶ 
ὥσπερ, el προαγεγονὼς ἐφαίνετο, οὐχ ἂν ἣν ὁμοού- 
σιος, οὕτως, ἐπεὶ μὴ τοῦτό ἐστιν, ἀλλ ἣν ἀεὶ σὺν 
αὐτῷ, πάντως ἔσται xal ὁμοούσιος. 


ΑΛΛΟ. 


Καν οχῃ τινὰ διαφορὰν ὁ Υἱὸς ὡς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα, καθ) fjv ὁ μὲν Πατὴρ ἀρχή ἐστιν, ὁ δὲ Υἱὸς 
ix τῆς ἀρχῆς, ἁλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο τῆς ταυτότητος καὶ 
τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμοουσιότητος ἐξωσθήσεται. O0 γὰρ 
ἔσται τι συναῖδιον τῷ Πατρὶ, μὴ ὃν ἐξ αὐτοῦ φυσι- 
κῶς ' ἵνα μὴ καὶ τοῖς χτίσµασι τοῦτο προσεῖναι λέ- 
γωμεν, ὃ µόνῃ πρόσεστι τῇ θείᾳ φύσει. Οὐχοῦν κἂν 
ἀρχὴν ὁ Υἱὸς ἔχη τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, ἀλλὰ χαθὺ ἐκ 
τῆς ἀρχῆς στι, σύνδρομον αὐτῇ τὸ εἶναι ἔχων, ἀν- 


ópotog οὐχ ἔσται κατὰ τὴν οὐσίαν abs]. Ἐπειδὴ γὰρ 


ἐχ τῆς ἀρχῆς ἐστι, διὰ τοῦτο xal ὁμοούσιος τῇ ἀρχῇ. 
Τὸ δὲ ὁμορύσιον τῷ Πατρὶ, ἐπιγενητὸν οὐκ. ἔστι, ἵνα. 
μὴ τοῦτο ὧν εὑρίσχηται xal αὐτός. 


ΑΛΛΟ. 
Ὡς ἑξ ἀγτιθέσεως τῶν Κὐνομίου. 

Οὐχκ ἐπιδέχεται, φησὶ, γέννησιν ἡ τοῦ Πατρὸς 
οὐσία * ἐγεννήθη δὲ ὁ Υἱός, Πῶς οὖν ὁ γεγεννηµένος 
ὁμοούσιος Etat τῷ Πατρὶ, τῷ μὴ ἐπιδεχομένῳ γέν- 
νησιν; 

Πρὺς τοῦτο «2ὐσις. 

Λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ τὰ τοιαῦτα προτείνοντες ἆμα- 
θῶς, El διὰ τῆς Ὑεννήσεως ἀναιρεῖται τὸ ὁμοούσιον, 
διὰ ποίου σωθήσεται πράγµατος; Καὶ πάλιν, εἰ τῷ 
γεγεννηχότι τὸ γεννηθὲν οὐχ ὁμοούσιον, ποῖον ἔσται 
τὸ ὁμοούσιον; "Αρα τὸ μὴ γεννηθὲν xol ἀλλότριον 
τῆς οὐσίας, ἢ τὸ ἀπό τινος ληφθὲν τῶν ὅσα ἐστὶ περὶ 
τὰς οὐσίας * ἀλλὰ τοῦτο ἀδύνατον. Ἐρεῖς οὗν ὅτι τὸ 
ἀγέννητον τῷ ἁγεννήτῳ πάντως ὁμοούσιον, τὸ δὲ 
ἀγέννητον τῷ γεννητῷ οὐχ ὅμοιον. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ 
οὖν ἐγεννήθη μὲν ὁ Αδὰμ, ἐγεννήθη δὲ “Αδελ ix 
γυναιχὸς, οὐχ ἔσται τῷ ᾽Αδὰμ ὁμοούσιος. El δὲ ἐγεν- 
νήθη uiv, ἔχει δὲ τῆς φύσεως τὴν ταυτότητα πρὸς 


D ay Ἀδὰμ, xalvo μὴ γεγεννηµένον, τἰ χωλύει xal 


τὸν Υἱὸν ἐξ ἀγεννῆτου Πατρὸς ὄντα γεννητὸν εἶναι 
καὶ ὁμοούσιον; 
AAAO, διηγηματικῶς. 

Γεγεννῆσθαι τὸν Υἱὸν ἐχ Πατρὸς χαὶ οἱ χριστοµά- 
χοι συνθήσονται' xaloóx ἄν τις, οἶμαι, πρὸς τος. 
αὗτην ἑλάσαι χαχίαν, ὡς τολμῆσαι χαθάπερ xal τὰ 
ποιήµατα xal αὐτὸν ἔξω χεῖσθα: τῆς θείας οὐσίας 
κατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον. Ei tolvuv ἐγέννησεν ἐξ 
ἑαυτοῦ τὸν Yibv ὁ Πατ]ρ, διατἰ μὴ ὁμοούσιος; Λεγέτω- 
σαν ἡμῖν οἱ τοῦ Θεοῦ Λόγου χατήγοροι. ᾿Αδυνάτήσας 
ρα τοιοῦτον αὐτὸν γεννᾷ, f| uh θελήσας; El μὲν 
οὖν ἀδυνατήσας λέγουσιν, αἰσχυνέαθωσαν τὴν τοῦ 
Πατρὸς οὐσίαν ὑθρίζοντες, δι ὧν αὑτῇ προσάπτειν 
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. παστῄσονται, xal μὴ ἐθελῆόαι φῄσουσιν ὁμοούσιον 
αὐτῷ γεννῆσαι τὸν Υἱὸν, ἑτέρως ὑθρίζουσι πρᾶγμα 
χαλεπὸν xal τὸ πάντων αἴσχιστον περιτιθέντες αὐτῷ, 
τὸν ἐπὶ τοῖς ἀμείνοσιν ὄχνον. El γὰρ κρεῖττον ἣν τὸ 
ὁμοούσιον τοῦ μὴ τοιούτου, πῶς οὐχ ἔσται δυσφηµίας 
ἁπάσης ἐπέχεινα τὸ λέγειν ὀχνῆσαι περὶ τὰ κρείτ- 
τονα xal πρεπωδέστερα τὴν θείαν οὐσίαν, xoi μὴ 
μᾶλλον ἐθελῆσαι τὸ κάλλιον f| τὸ μὴ οὕτως ἔχον; 
᾽Αλλὰ πάντα δύναται ποιεῖν ὁ Πατὴρ, xai θέλει 
μᾶλλον τὸ χρεῖττον * οὐδὲν οὖν ἐστι τὸ χωλύον ὁμοού- 
σιον εἶναι τὸν Ylóv. 


ΑΛΛΟ. 


Αγτίθεσις ὡς ἐκ τῶν Εὐνομίου. 

Ἰὸ ἐξ αἰτίου τινὸς ὃν, f| γεγεννηµένον, φησὶν, 
ἀνάγκη δεύτερον εἶναι τούτου, ὃ δὴ καὶ γέγονεν αὐτῷ 
τοῦ εἶναι αἵτιον. Οὐχοῦν δεύτερος ἔσται τοῦ Πατρὸς 
ὁ Υἱὸς αἴτιον αὐτὸν ἔχων xat διὰ τοῦτο οὐχ ὁμοού- 
σιος. "H ἀφιλονειχότερον ἑνστήσεταί τις ὁμοούσιον 
αὑτὸν εἶναι λέγων, ἡ µία θεότης, ἄρα, τοµήν τινα 
χωρῄσασα, Ὑέγονεν εἰς δυάδα ' οὐ γὰρ ἑτέρως óyo- 
οὖσιος εἶναι δύναται. ᾿Ανάγχη οὖν λέγειν οὐχ ὁμοού- 
σιον εἶναι τὸν Υἱόν. | 


Πρὸς ταῦτα «ἰύσις. 

Οὐκ αἰσθάνεται πόλιν µεθύων ὁ χριστοµάχος, καὶ 
µάτην χαταφλναρῶν τῆς θείας οὐσίας. Τὸ μὲν γὰρ 
τέµνεσθαι καὶ διάστασἰν τινα μεταξὺ τὴν πρὸς ἄλληλα 
δύνασθαι λαθεῖν, σωμάτων ἴδιον. Ἡ δὲ θεία τοῦ 
Πατρὸς οὐσία, ἀσώματος οὖσα, τομῆς τε xat διαιρέ- 
σεως ἀνεπίδεχτός ἐστιν ' οὔτε δὲ ἐν τόπῳ µένουσα, 
οὔτε ὑπό τινος οὖσα χωρητὴ, ἁλλ' iv ἀῤῥήτῳ τινὶ 
xai ἀφράστῳ καταστάσει χειµένη, τὸν Yibv ἐξ ἑαυτῆς 
ἁδιαστάτως ἐξέλαμφεν ' οὐχ ἂν ἑτέρως ἔχειν τὸ εἶναι 
τελεία δυναµένη, εἰ uh ἐγέννησε τὸν Υἱὸν, καὶ ἀν- 
εδείχθη xaprovóvog χαὶ πάλιν οὐκ ἂν ἑτέρως ἑσομένη 
δημιουργὸς, εἰ μὴ τέτοχεν ἐξ ἑαυτῆς ἁμερίστως τὸν 
Yiby, δι’ οὗ τὰ πάντα ἑργάζεται. Ἔστιν οὖν ὁ Υἱὸς 
γεννηθεὶς ix. Πατρὸς, οὐ χατά τινα τομὴν, ἡ ànóp- 
ῥοιαν, χαθάπερ ὑμεῖς φαντάζεσθε' ἀλλ ὥσπερ ἐκ 
πυρὸς θερµότης, ἀμερίστως bx τῆς τοῦ τεχόντος 
προελθὼν οὐσίας. 

ΔΛΛΟ. 
Ὡς ἐξ ἁντιθέσθως τῶν Εὐγομίου. 

El ὁμοούσιός ἐστι, φησὶν, ὁ Yibc τῷ Πατρὶ, τί μὴ 
xa αὐτός ἐστιν ἀγαθὸς οὕτως ὡς ὁ Πατήρ; Λέγει yáp 
που πρός τινα ὁ Χριστός". « Τί µε λέγεις ἀγαθόν ; 
Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ θεός. » "Eva δὲ εἰπὼν, 
ἑαυτὸν ἔξω τέθεικεν, ὡς ἀγαθὸν μὲν ὄντα xaX αὐτὸν, 
οὐχ οὕτω δὲ ὥσπερ ἂν si καὶ ὁ Πατήρ. 

Πρὸς ταῦτα «Ίύσις. 

Κύριον ἀποχαλούσης τὸν Υἱὸν τῆς θείας Τραφῆς, 
δώσεις ἄρα xai αὐτὸν εἶναι Κύριον, καὶ τοῦτο xacà 
ἀλήθειαν, f) πρὸς τοῖς ἄλλοις ἀρνήσῃ xat τόδ». E! μὲν 
γὰρ οὐκ εἶναι Κύριον ἐρεῖς, τἀναντία φρονεῖς ταῖς 
θείαις Γ ραφαῖς xa τῷ ταῦτα λαλήσαντι Πνεύματι, 


| THESAURUS. | 
τὸ yh δύνασθαι τετολµήκασιν. El δ' ἐπὶ θάιερον µε- A confugiant, et noluisse dicant consubstantialem sibi 
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generare Fillum, aliam contumeliam οἱ impingunt , 
turpissimam pessimamque rem illi ascribentes , 
negligentiam nimirum atque ignaviam in melioribus 
ac prastantioribus faciendis. Si enim melius erat 
consubstantiale quam id quod ejusmodi non est, 
quo pacto non omni blasphemia majus fuerit dicere 
divinam essentiam in iis que meliora convenientio- 
raque erani faciendis negligentem fuisse, et non 
potius voluisse quod melius quam quod deterius? 
Aiqui Pater omnia potest facere, magisque vult id 
quod melius est : nihil est igitur quod ebstet quo- 
minus consubstantialis sit Filius. 


* ALIUD. 
Ex objectione Eunomii. 


Quod ex caus? aliqua est, vel genitum est, inquit, 
necessarium est ut sit secundum ab illo quod ei 
causa exsistentia fuit. Secundus itaque erit Filius a 
Patre , quippe qui Patrem ut causam habeat : atque 
idcirco ne consubstantialis quidem ei erit. Aut ei 
quis contentiosius urgeat, consubstantialem eum 
esse dicens, una cerle deitas sectionem admittens 
in dualitatem divisa erit : neque enim aliter consub- 
stantialis esse potest. Necessarium igitur est ut dica- 
mus consubstantialem non esse Filium. 


Solutio. 


. Debacehatur rursum Christ hostis, temereque 
adversus divinam essentiam blaterat. Secari eniu 


(; 9^ divisionem aliquam recipere posse, corporum 


proprium est. Divina autem Patris essentia, cum sit 
incorporea , sectionis aut divisionis capax mnon est; 
neque in loco exsistit, neque a quoquam contine- 
tur ; sed in arcano atque ineffabili statu cousistens, 
Filium ex se immediate protulit; neque alia rationo 
perfecta esse potest, nisi Filium genuerit, et fecunda 
ostensa sit; neque rursum creatrix esse potest, nisi 
genuerit ex se indivulse Filium, per quem omnia 
G9 operatur. Est igitur genitus ex Patre Filius, non 
sectione aut defluxu aliquo, sicut vos imaginaimini; 
sed quemadmodum calidites ex igne, iudivulse ex 
essentia gignentis procedit. 


ALIUD. 
Ex objectione Ewunonii. 


Si, inquit, Filius est consubstantialis Patri, cut 
non etiam ipse est bonus ita ut Pater ? Christus enim 
slicubi ad quemdam ita ait: « Cur me dicis bo- 
num? Nemo bonus nisi uuus Deus. » Unum vero 
cum dixit, seipsum excepit, quippe qui bonus etiam 
ipse 8it, non tamen ita bonus ut Pater. 

Solutio objectionis. 


Cum sacra Scriptura Filium Dominum vocet, fa- 
teberis profecto etiam ipsum Dominum esse, et 
quidem vere, aut una cum aliis etiam hoc negabis. 
At si negabis Dominum esse, coutrarium plane 
sentis a Scripturis et a Spiritu boc loquente. Si 
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concesseris dixerisque Dominum esse, impie agere A Συντεθειµένος δὲ xat φάσχων αὐτὸν εἶναι Κύριον, 


deprehenderis, quippe qui Dominum voces et adores 
eum quem consubstantialem esse Deo ac Patri ne- 
gas, et creaturam potius quam verum Deum colis. 
Quod enim alterius nature est ab eo qui vere est 
Deus, id natura Deus esse non potest. Quod etiam 
ipsa sacra Seriptura testatur, diceus : « Dominus 
Deus noster, Dominus unus est *" : » una enim est 
deitatis natura. Quod vero hanc solam adorare 
oporteat, audies rursum : « Dominum Deum tuum 
adorabis, et ei solt servies **, » Si igitur quia Deus 
ac Pater solus dicitur bonus, Filius bonus esse non 
potest sicut Pater, eademque ratione cum unus Pa- 
ter dieitur Dominus et Deus, sequitur etiam neces- 
s3pio. ex eodem argumento Filium neque Dominum 


ἀσεδῶς ἑλεγχθήσῃ xaX Κύριον λέγων χαὶ προσχυνῶν 
ὃν οὐ φὴς ὁμοούσιον εἶναι τῷ θεῷ xal Πατρὶ, xal 
κτίσµατι μᾶλλον f| θεῷ κατὰ φύσιν λατρεύεις. Τὸ 
γὰρ ἑτέρας ὑπάρχον οὐσίας παρὰ τὸν ὄντα θεὸν, οὐχ 
ἂν εἴη φύσει θεός. Καὶ τούτου µάρτυς f θεία λέχουσα 
Γραφή « Κύριος ὁ θεὸὺς ἡμῶν, Κύριος εἷς ἐστι ' » 
pla γὰρ θεότητος φύσις. Καὶ ἅτι ταύτῃ µόνῃ δεῖ 
προσχυνεῖν, ἀχούσῃ πάλιν" « Κύριον τὸν Θεόν σου 
προσχυνήσεις, xat αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις.» El τοί- 
νυν διὰ τὸ µόνον ἀγαθὺν λέγεσθαι τὸν θεὸν καὶ Πατέ- 
ρα, ἐχπεσεῖται τοῦ εἶναι ἀγαθὸς ὁ Υἱὸς οὕτως ὡς ὁ 
Πατὴρ, καὶ διὰ τὸ ἕνα λέγεσθαι Κύριον καὶ θεὸν 
τὸν Πατέρα, ἐκπεσεῖται τοῦ εἶναι Κύριος xal Geb; 
ὁ Υἱὸς, χατὰ τὴν τοῦ νοήματος ἀχολουθίαν' πῶς 


neque Deum esse : quo pacto igitur adoras eum qui B οὖν προσχυνεῖς τῷ µήτε Κυρίῳ µήτε θεῷ; El δὲ Ku- 


uec Domipus, nec Deus est? Si vero, cum Pater sit 
Dominus et Deus, simul etiam inducitur Filius, 
eamdem habens proprietatem, uipote ex ipso natu- 
raliter procedens, et est cum Patre Dominus ac 
Deus, necessario etiam bonus erit, ut Pater, cum 
paterna proprietas etiam hac in parte in ipso exsi- 
$tat, perinde atque in illo. . 


ALIUD. 


Multa de Patre et Filio sacra Scriptura pradi- 
eat, neque tamen differentia nominum essentiz 
rationem in. univessum distinguit, ita ut inde dis- 
similitudo quzdam eos separet. Una enim est deitas 
Patris. et Fili, etiamsi uterque per varia nomina 
differenter significetur : non. quod alteruter pro- 
prium 'Q aliquid in se habeat, qued alteri uon 
jasit, sed quod de utroque dici possit quidquid de 
uno dieitur, excepta solummodo Patris et Filii ap- 
pellaione ae re. Nam Pater semper est Pater, ne- 
que unquam fuerit Filius; Filius eontra semper 
est Filius, neque unquam fuerit Pater. Si quis 
vero voluerit dicere nen posse utrique convenire 
appellationem qua unt tribuatur, in maxinium ma- 
jm incidet. Quid enün faciat, dicente Paulo : 
« Unus Deus Pater ex quo omnia, et unus Dominus 
Jesus Christus per quem omnia **? » Ecce quam 
aperte Patri tribuat Deum esse et unum esse, Filio 
autem. Doininum esse et unum. Num igitur idcirco 
Filius non erit Deus, quia Pater vocatur Deus et 
unus? aut Patee non erit Domimus, quia Filius 
appellatus est Dominus et unus ? Minime vero, ab- 
οι ! Cum enim Pater sit Deus, Filius etiam est 
Deus : et rursus, cum Dominus sit Filius, Domi- 
nus est et Pater. Atqui si que esset essentize diffe- 
rentia, qua illos in duo divideret, neque naturali 
identitate convenire permitteret, unius appellatio 
alteri proprie tribui non posset. Quocirca cum om- 
nia quz Patris sunt Filio insint, et contra, quz:Filii 
sunt, insint Patri, ita ut nulla ratio identitatem 
impedire possit, erit etiam ipse bonus, quemadmo- 
dum Pater, atque ideo etiam consubstantialis. 


8 Deut, vi, 4. ** Deut. x, 20; Matth, iv, 10. 


ρίου xaX Θεοῦ τοῦ |IIacpbg ὄντος, συνεπάγεται xai 
ὁ Υἱὸς τὴν ἐχεῖθεν ἰδιότητα ἔχων ὡς ἐξ αὐτοῦ χατὰ 
φύσιν ὑπάρχων , χαὶ ἔστι μετὰ Πατρὸς Κύριος χαὶ 
θεὺς, ἕξει πάντως xal cb εἶναι ἀγαθὸς ὡς ὁ Πατὶρ. 
τῆς πατριχῆς ἰδιότητος xàv τούτῳ πάλιν ὑπαρχούσης 
ἐν αὐτῷ, χαθάπερ καὶ ἓν ἐχεί[νῳ. 


ΑΛΛΟ. 


Πολλά περί τε τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ λέγουσιν al 
θεῖαι Γραφαὶ, καὶ οὗ τὸ τῶν ὀνομάτων διάφορον δια- 
στέλλει πάντως αὐτοῖς xai τῆς οὐσίας τὸν λόγον, ὡς 
ἀνομοιότητά τινα διὰ τούτων χωρῆσαι μεταξύ. Ἔστι 
γὰρ µία θεότης Πατρὸς xat Ylou, x&v ἑχάτερος τῇ 
τῶν ὀνομάτων ποιχιλίᾳ διαφόρως σηµαίνηται, οὐχ ὡς 
ἴδιον ἔχων τι καὶ χαθ) ἑαυτὸν, ὃ uii τῷ ἑτέρῳ πρὀσ- 
εστιν, ἀλλ’ ὡς Ex ἀμφοῖν χωρεῖν δυναµένου παντὸς 
ὅπερ ἂν ἐφ᾽ ἑνὸς λέχοιτο, δίχα µόνης τῆς τοῦ Πατρὸς 
xai τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας τε xal πράγματος. Ἔστι 
γὰρ ὁ Πατὴρ ἀεὶ Πατὴρ, xai Υἱὸς οὐχ ἂν vévottó 
ποτε * xal ἔστιν ὁ Υἱὸς ἀεὶ Υϊὸς, καὶ Πατὴρ οὐχ ἂν 
εἴη ποτέ. El 66 τις βούλοιτο φάσχειν uh δύνασθαι 
χωρεῖν ἐπ᾽ ἀμφοῖν ὅπερ ἂν Eg' ἑνὸς φέροιτο πρόσρη- 
μα, μεγάλῳ περιπεσεῖται χαχῷ. Τί γὰρ ἂν ποιῄσοι, 
λέγοντος τοῦ Παύλου * « Εἷς ὁ θεὺς ὁ Πατὴρ ἐξ οὗ «à 
πάντα ΄ xal εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς δι’ οὗ τὰ 
πάντα. » Ἰδου γὰρ τῷ Πατρὶ τὸ εἵναι 8sby xai Evo 
δέδωχε’ τῷ δὲ Yl τὸ εἶναι Κύριον xal ἕνα. "Ap' 


p οὖν διὰ τοῦτο θεὺς μὲν οὐκ ἔσται ὁ Υὓὸς, ἐπειδὴ Gehe 


καὶ εἷς ὁ Πατῆρ χατωνόµασται; Κύριος δὲ οὐχ ἔσται 
ὁ Πατὴρ, ἐπειδὴ Κύριας xat εἷς ὁ Υἱὸς ἐχλήθη ; ᾽Αλλ' 
οὐκ ἔστι τοῦτο, μὴ Υένοιτο. Θεοῦ γὰρ ὄντος τοῦ Πα- 
τρὺς, θεός ἐστι xat ὁ Ylóc* xat Κυρίου πάλιν ὄντος 
τοῦ Υἱοῦ, Κύριάς ἐστιν ὁ Πατήρ. ᾽Αλλ᾽ εἴπερ ἂν τις 
οὐσίας διαφοβὰ τὴν δυάδα διατειχίζουσα, χαὶ οὖν 
luca µίσγεσθαι φυσιχῶς εἰς ταυτότητα, οὐχ ἄν, οἵ- 
μαι, χυρίως τὸ τοῦ ἑτέρου πρόσρηµα τῷ ἑτέρῳ προσ’ 
Tw. Ἐπειδὴ δὲ πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἐν Υἱῷ φαίνε- 
ται, χαὶ τὰ τοῦ Υἱοῦ πάλιν ἐν Πατρὶ, ὡς οὐδενὸς ἔτι 
τὸν τῆς ταυτότητος διείργοντος λόγον, ἔσται χαὶ αὖ- 
τὸς ἀγαθὸς, ὡς ὁ IIazhp, xai διὰ τοῦτο ὁμοούσιος. 


** I Cor. vin, 6G 
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AAAO. 
"Oca τῆς πρὸς ἄλληλα φυσιχῆς xotvovíag το xat 
παντότητος ἀπεσχοίνισται, ταῦτα δὴ πάντως xaX δε- 
νισμός τις ἰδιοτῆτων τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως φυσι- 
κῆς ἀποτέμνει. Ofov φέρε εἰπεῖν, ἄνθρωπος ἔστω xat 
ἵππος τὰ σηµαινόµενα. ᾿Ανθρώπῳ μὲν γὰρ ὡς πρὸς 
τὸν ἵππον ξένα τὰ ἴδια, ἵππῳ δὲ πάλιν ὡς πρὸς ἄν- 
θρωπον, οὐ ταυτὰ τὰ ἰδίως προσόντα. El τοίνυν φν- 
σιχἠ τις διάστασις εἴργει τὸν ΥΣὸν, xal ἀλλότριον τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὄντα δειχνύει, πῶς «X τοῦ Πατρὸς 
ἴδια φαίνεται φορῶν; πῶς δὲ ó Πατὴρ, εἴπερ kastv 
ἀλλότριος πατὰ φύσιν τοῦ Υοῦ, τὰ αὐτοῦ ἴδια qopet ; 

ΑἈληθεύει γὰρ λέγων ὁ Σωτὴρ ὡς πρὸς τὸν Πατέρα, 

ὅτι ε Πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστι’ καὶ πάντα τὰ σὰ Ep 

ἐστιν. » El τοίνυν πάντα, ἓν δὲ τῶν πάντων ἁστὶ xol 
τὸ ἄχρως ἀγαθὸν, ἕξει τοῦτο καὶ ὁ Ylóc ἰδίωμα φύ- 

etw ὑπάρχον πατριχῆς ὡς LE αὐτοῦ προελθών. Ὅ 

δὲ τῆς πατρικῆς οὐσίας ἔχων τὰ ἴδια, εἴη πάντως ἂν 

χαὶ ὁμοούσιος. 

"Ott ὁμοούσιος ὁ Ylóc τῷ Πατρὶ, προχειμέγου 
ῥητοῦ * « Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα µου, xal 
Πατέρα ὑμῶν, καὶ θεόὀν µου, καὶ θεὸν ὑμῶν.» 
ὌὍτε τὴν τοῦ ἀνθρώπου μορφὴν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος 

περιεθάλετο, χαὶ διὰ τὴν ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίαν 

ὑπάρχων ἐν μορφῇ θεοῦ, χαθὰ γέγραπται, τεταπεί- 
νωχεν ἑαυτὸν, τότε δη xal ὡς ἄνθρωπος ἔσθ᾽ ὅτε δια- 
λέγεται, οὐδὲν ἁδικούμενος εἰς τὴν δόξαν τὴν θεοπρεπῆ 
διὰ τούτου. El γὰρ ὄντως ἄνθρωπος véyove, καὶ οὗ 
διὰ τοῦτο ἀπέστη τοῦ εἶναι Bebo, xàv ὡς ἄνθρωπος 
γαγονὼς λέγῃ τὰ ἀνθρώπῳ πρέποντα, οὗ διὰ τοῦτο τὸ 
θεοπρεπὲς ἀξίωμα ζηµιωθήσεται' ἀλλ’ ἔσται πάλιν ὁ 
αὐτὸς, φερομένης ἐπὶ τὴν οἰχονομίαν τῆς ἐν λόγοις 
ταπεινότητος. "Ότι δὲ οἰκονομιχῶς ὡς ἄνθρωπος τὰ 
τοιαῦτά φησι, xaX ὅπερ ἀνείληφε σχΏμα λόγῳ τε 
xai ὄργῳ φυλάττων, ἐντεῦθεν εἰσόμεθα. Λέγει γάρ 
που πρὸς τὴν iv τῇ Σαµαρείᾳ γυναῖκα τὸ "Ioutatxby 
ὑποκρινόμενος πρόσωπον « Ὑμεῖς προσχυνεῖτε ὃ 
οὐχ οἴδατε ' ἡμεῖς προσχυνοῦμεν ὃ οἵἴδαμεν. » Καΐτοι 
τῶν προσχυνουµένων ὁ Υἱὸς, οὗ τῶν προσχυνούντων, 
ἔστι. « Προαχυνησάτωσαν γὰρ αὐτῷ, qnoi, πάντες 
ἄγγελοι θεοῦ. » Καὶ περὶ μὲν ἀγγέλων 1] ἑτέρας τι- 
νὺς τῆς χατ αὐτοὺς τάξεως οὐδὲν φέρεται τοιοῦτο 
παρὰ ταῖς θείαις Γραφαῖς. Οὐ γὰρ ἀγγέλοις χελεύε- 
val «t; προσχυνεῖν, ἀλλὰ µόνῳ θεῷ. θέγραπται γάρ’ 


THESAURUS:. 
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ALIUD. 

Qua a naturali inter se convenientia identitate- 
que aliena sunt, ea. etiam proprietatum differentia 
naturali relatione inter se distinguuntur, Exempli 
gratia, homo et-equus. Homo enim equo collatus, 
diversas habet proprietates; equum vero si cum 
homine conferas, non eadem utrique sunt propria. 
Si ergo naturalis aliqua distantia arcet Filium, et 
alienum ac diversum ab essentia Patris declarat, 
quo pacto Patris proprietates gerere deprehendi- 
tur? quo pacto vero Pater, si diverse est natura 
a Filio, qux propria sunt Filio, gestat? Verax enim 
est Servator, ad Patrem dicens : « ÓOmniu mea tua 
sunt, et omnia tua sunt mea *^. » Sj igitur omnis, 
unum vero omnium est quod summe bonum est;. 
erit etiam hzc essentiz paternse proprietas in Filio 
qui ex Patre processit. Qui vero paternze substantie 
proprietates habet, necessario etiam consubstan- 
tialis est. 

91 Quod consubstantialis sit Filius Patri, ex dicto : 
-« Vado ad Patrem meum, et. Patrem. vestrum ; 
εἰ Deum meum, et Deum vesirum ο). à 
Cum Dei Verbum bumanam formam assumpsil, 

et propter nostram omnium salutem exsistens in 

forma Dei, sicut scriptum est, humiliavit seipsum*', 
tum certe etiam ut. bomo interdum loquitur, nihil 
tamen eam ob causam divina sus glorie detra- 
lens. Si enim vere factus est homo, non idcirco 
desiit esse Deus, ac tametsi, ut factus homo, loqui- 
tur quz homini conveniunt, nihil Lamen divinze suz 
dignitati discedit; sed idem ipse est, humilitate quae 
in verbis est ad incarnationem relata. Quod vero ad 
incarnationem respiciens hujusmodi ut homo loqui- 
tur, pulchre formam quam assumpsit verbo aique 
opere servans ac pra se ferens, hinc cognoscere 
poterimus. Alicubi enim ad mulierem Samaritenam 
Judei personam  przferens ita loquitur : « Vos 
adoratis quod nescilis, nos autem adoramus quod 
scimus *, » Neque enim Filius ex eorum ordine 
est qui adorant, sed qui adorantur. « Adorent enim 
eum, inquit Scriptura, omnes angeli Dei **. » Nibil 
vero ejusmodi aut angelis aut ulli ordini a sacris 

Literis defertur. Neque enim quisquam jubetur 

angelos adorare, sed solum Deum. Scriptum est 


« Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, xal αὐτῷ µόνῳ p enim : « Dominum Deum tuum adorabis, et ei soli 


λα:ρεύσεις. » Ὥσπερ τοίνυν προσχυνούµενος ὁ Υἱὸς, 
προσχυνεῖν φησιν οἰχονομικῶς, ὡς ἄνθρωπος, οὕτως 
ὅταν Θεὺς χατὰ φύσιν ὑπάρχων, θεὸν ἑανυτοῦ τὸν Πα- 
τέρα χαλῇ, πάλιν ὡς ἄνθρωπος οἰκονομιχῶς, οὐ διὰ 
τοῦτο τοῦ εἶναι Geb, ἐχθληθήσεται' ἀλλ ὡς κατὰ 
φύσιν Υἱὸς, ἔσται δὲ ὁμοούσιος. 


ΑΛΛΟ. 
Ei ἓν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων ὁ Υἱὸς καὶ ἐν ἱσότητι 
(τοῦτο γὰρ ὁ Παῦλός φησι), θεὸν ἔχει χατὰ φύσιν τὸν 
Θεὸν καὶ Πατέρα, δύναται τούτοις ὑποπίπτειν dj θεία 


5, 6. 35 Deut. vi, 15; Matth. iv, 10. 


** joan. xvi, 10. *! Joan. xx, 17. ?? Philipp. ui, 6, 7. 


servies **, » Quemadmodum igitur is.cui adoratio 
debetur, adorare se dicit respectu. incarnationis, 
ut homo : ita, quando ipse naturaliter exsistens 
Deus Patrem Deum suum vocat, iterum ut homo 
respectu incarnationis loquitur, non idcirco Deus 
esse desinit, sed ut naturaliter Filius, erit. etiam 
consubstantialis. 
ALICD. 


Si in forma :qualitateque Dei exsistens Filius 
(ita enim Paulus ait), Deum habet secundum nau» 
ram ipsum Deum ac Patrem, et divina natura huic 


*! Joan. iv, 23. ** Psal. xcvi, 8; Hebr, 
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conditioni subjecta est, poterit etiam Pater habere A qot, ἕξει καὶ ὁ Πατὴρ θεὸν, καὶ εἰ µή πω γέχονε. 


Deum, tametsi id nunquam faetum fuerit. Quod 
enim fleri potest, tametsi nunquam perfectum fue- 
rit, potentia id est quod esse potest. At si hoc 
blasphemum est, non secundum naturam Pater di- 
citur Deus Filii, sed ratione incarnationis quatenus 
homo est. 


ALIUD. 


Si in forma :xqualitateque Dei exsistens Filius, 
sicut scriptum est, humiliavit seipsum, 39 forman 
servi accipiens, atque habitu inventus ul homo, 
sunt hec verba humiliationis et servo convenientia, 
nou ad essentiam ipsius pertingenlia, sed incarpa- 
tioni 3ccommodata. Et quemadmodum ex sublimi- 


Τὸ γὰρ ἑνδεχόμενον γενέσθαι, χαὶ εἰ µή πω τετέλε- 
σται, δυνάμει τοῦτό ἐστιν ὅπερ ἑνδέχεται. El δὲ τοῦτο 
δύσφημον, οὗ κατὰ φύσιν ὁ Πατὴρ τοῦ Yloo θεὸς 
λέγεται, ἀλλὰ χαθὸ γέγονεν ἄνθρωπος οἰχονομιχῶς. 


ΑΛΛΟ. 


El iv μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων ὁ Υἱὸς xat ἐν ἔσοτητε, 
καθὰ γέγραπται, ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου 
λαθὼν, xat σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἔσται τῆς 
ταπεινώσεως τὰ δουλοπρεπῆ ῥήματα, οὐκ ἀναθαίνοντα 
μὲν πρὺς τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, ἀλλὰ τῷ τῆς ἑνανθρω- 
mieu προσώπῳ περιχείµενα. Καὶ ὥσπερ ἐκ τοῦ 


tote deitatis humilitatem qu: in humanitate sive p τῆς δεότητος Όψους τὴν ἐν ἀνθρωπότητι ταπείνωσιν 


liumanatione est, cognoscimus, ita contra ex hurni- 
Htate qui in humanatione consistit, id quod in 
deitale magnum et in essentia Filii sublime est, in- 
telligetis. 


ASSERTIO X. 


Quod consubstantialis Patri sit Filius. 


Mostes Christi, cum ea qux ad deitatem Filii 
pertinent, tractant, et habitudinem quam naturali- 
ter habet ad Patrem, inquirunt, non recte utuntur 
verbis quz humano more dicta sunt, et a Domino 
nostro prolata, quando carnem nostram assumpsit. 
Neque enim ex iis qua ut homo respectu incarna- 
tiouis locutus est, incorporea ejus essentia desi- 
gnatur atque exprimitur, sed illud nos et scire et 
credere oportet, quod Verbum exsistens Deus et 
consubstautiale per omnia Patri, humanam naturam 
assumpsit, et factus est homo, ut interdum etiam 
ut homo loquatur, propter dispensationem cum 
carne. Loquitur vero etiam ut Deus quze hominem 
excedunt, quippe qui Deus naturallter est; et cum 
tempus id requirit, eo loquendi genere utitur. Cx- 
terum, 5i quis velit ea qux humano more et ratione 
incarnationis, ut dixi, dicta sunt, ad divinitatem 
ipsius referre, qua vero divino more ἀῑοία sunt ad 
jud tempus transferre quo factus est homo, is na- 
turam rerum confundet, omnemque incarnationis 
rationem tollet. Interdum enim ut Deus dicit: 


* 


ἐπιγινώσχομεν, οὕτως τὸ ἐναντίον Ex τῆς ταπεινώσεως 
τῆς kv ἀνθρωπότητι, τὸ ky θεότητι μέγα xaX ὑψηλὸν 
τῆς οὐσίας τοῦ 1 λοῦ γνωρισθήσεται. 


ΛΟΓΟΣ ϐ.. 


"Οτι ὁμοούδιος τῷ Πατρὶ ὁ Υ]ός 

03x εὐλόγως οἱ χριστοµάχοι τὰ περὶ τῆς θεότητος 
τοῦ ΥἸοῦ γυµνάζοντες, καὶ σχέσιν ζητοῦντες ἣν ἔχει 
φυσιχῶς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, ταῖς ἀνθρωπίνως 
εἰρημέναις χέχρηνται φωναῖς, atq ὁ Κύριος εἴπεν, 
ὅτε τὴν ἡμῶν σάρχα περιεθάλετο. Ob γὰρ ἐξ ὧν ὡς 
ἄνθρωπος οἰκονομιχῶς διαλέγεται, Ev “ούτῳ fj ἀσώ- 
µατος οὐσία χαρακτηρίκεται, ἁλλ' εἰδέναι χρὶ xal 
πιστεύειν, ὅτι Bebo Gv ὁ Λόγος xal ὁμοούσιος χατὰ 
πάντα τῷ Πατρὶ, τὴν ἀνθρώπου φύσιν περιεθἀάλετο, 
χαὶ Υέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα χαὶ ὡς ἄνθρωπος ἔσθ' ὅτε 
λαλῇ, διὰ τὴν μετὰ σαρχὸς οἰχονομίαν. Aat δὲ xal 


ὡς θεὺὸς τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον, ὡς τοῦτο χατὰ φύσιν v, 


xai ὅτε χαιρὸς τὴν τούτου ypsiav εἰσφέρει. ᾽Αλλ' el 
τις βούλοιτο τὰ ἀνθρωπινώτερον καὶ οἰχονομισῶς, 
χαθάπερ ἔφην, εἰρημένα φἑρειν ἐπὶ τὸν τῆς θεότητος 
αὐτοῦ λόγον, xaX πάλιν, τὰ θεῖχῶς εἱἰρημένα qépsty 
Ex ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν χαθ᾽ ὃν γέἐγονεν ἄνθρωπος, 
ἁδικήσει τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν, χαὶ ἀναιρίσε:ι 
τὴν οἰχονομίαν. Ποτὲ μὲν γὰρ ὡς θεὸς λέχει' «᾽Αμᾶν 
λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, Evo εἰμι.» Kz2 
πάλιν’ « Καταθέθηχα Ex τοῦ οὐρανοῦ. » El δέ τις 


« Amen dico vobis, antequam Abraham fieret, ego p βούλοιτο µόνον αὐτῷ φυλάττειν τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα, 


sum **, » Et rursus : « Ego descendi e coelo 51.2 Si 
vero quispiam velit solam ejus divinam dignitatem 
tueri, tollet plane quod ultimis temporibus homo 
factus fuerit, Neque enim ipse erat homo, príus- 
quam Abraham fleret, neque ut horno descendit e 
celo. Contra, si quis verba et res qus» humanitati 
eonveniunt, Deo Verbo, ita ut ante incarnatío- 
nem erat, accommodare volet, admodum impie fa- 
ciet. Quid enim faciat, dicente Christo : « Anima 
mea turbatur, "33 οἱ tristis est valde ** Ἱ Anne 
merorem et anxielatem diving natur: accidisse 
αἰδίμοί, aut timori mortis obnoxiam fuisse dicet? 


δε Joan. vius, 58... 95) Joan. vi, 88, 


ἀναιρήσει πάντως τὸ ἓν ὑστέροις χαιροῖς ἄνθρωπον 
γενέσθαι αὐτόν. O0 γὰρ ἣν ἐν ἀνθρωπότητι, πρὶν 
᾽Αθραὰμ Ὑενέσθαι, οὐδὲ χαθὸ ἄνθρωπος χκαταδέδη- 
xev ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ πάλιν, ef τις θελήσει τὰ τη: 
ἀνθρωπότητος ῥήματά τε xat πράγµατα γυμνῷ προσ- 
ἀπτειν τῷ θεῷ Λόγῳ πρὸ τῆς ἑνανθρωπήδεως, ἆσε- 
6ήσει µεγάλως. Τί γὰρ ποιῇσει, λέγοντος τοῦ Χρι- 
στοῦ * « Noy ἡ ψυχἠ µου τετάραχται, xal περίλυτός 
ἐστι; » Λύπην ἄρα χαὶ θόρυθον δώσει περὶ τὴν του 
θεοῦ φύσιν γενέσθαι, χαὶ χρατεῖν θανάτου Φόδον; T: 
δὲ ὅταν σταυρούμενον ἴδη, xal τοῦτο πάσχειν τοῦ 
Υἱοῦ τὴν θεότητα δώσει οὕτως ὡς ἄνθρωπον; ἛἩ τὸ 


6 Joan. xit, 27. 
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δύσφημον παραιτήσεται; Οὐχοῦν ἑχατέρῳ xau τε A Quid vero cum crucifixum viderit? anne etiam hoc 


καὶ πράγματι σωζέσθω τὸ πρέπον, καὶ γυμναζέσθω 
μὲν τῆς θεολογίας ὁ λόγος, μὴ πάντως ἐξ ὧν ὡς ἄν- 
θρωπος φαίνεται λαλῶν, ἀλλ' ἐξ ὧν ἐστιν ix Πατρὺς, 
ὡς Yl; χαὶ Θεός. Συγχωρείσθω δὲ τῇ οἰχονομίᾳ τῇ 
μετὰ σαρχὸς, «b λέγειν αὐτὸν ἔσθ' ὅτε xal ἃ μὴ πρέ- 
πει γυμνῇ xal xa0' ἑαυτὴν οὔσῃ τῇ θεότητι. "Οταν 
οὖν, ὡς ἄνθρωπος, λέγη μὴ εἶναι ἀγαθὸς οὕτως ὡς 
ὁ Πατὴρ, φερέσθω μᾶλλον xaX τοῦτο ἐπὶ τὴν οἴχονο- 
píav τὴν μετὰ σαρχὸς, xaX ph. ἀπτέσθω τῆς οὐσίας 
τοῦ Υἱοῦ χαὶ θεοῦ. 


Ἀπολογία πιθανὴ πρὸς τὸν ἑρωτήσαντα" « Διὰ 
τί µε Aéyetc ἁγαθόν; καὶ ἐξήγησις τοῦ ῥηςοῦ. 


Fitii divinitatem pati concedet perinde atque homi- 
nem? An potius blasphemiam vetabit? Conservetur 
itaque quod utrique et tempori et rei convenit, et 
divini sermonis ratio inquiratur, non in universum 
ex iis quee ut homo loquitur, sed ex quibus est ex 
Pawe, ut Filius et Deus. Tribuatur vero hoc dis- 
pensationi cum carne sive incarnationi, οἱ inter- 
duin ipse ea dicat quze nude ac per se exsistenti 
deitati non quadrant. Cum igitur ut homo dicit se 
non esse bonuin ita ut Pater, ad incarnationem po- 
tius illud referatur, neque ad essentiam Filii et Dei 
pertinere judicetur 


Defensio verisimilis ad interrogantem : « Cur me 
dicis bonum? » Et explicatio dicti. 


:Ἐξεταστέον ὅλην τοῦ προκειµένου τὴν Oiivouav* Ὦ — Toiius rei de qua agimus sensus inquirendus 


καὶ οὕτω γνωσόµεθα σαφῶς, ὅπερ ἐδούλετο διδάσχειν 
ὁ Χριατὸς, διὰ τοῦ φάναι’ « Τί µε λέχεις ἀγαθόν; » 
Νομικὸς προσΏλθεν (οὕτω γὰρ γέγραπται), «b ὅπως 
σωθήσεται µανθάνειν ἐπιζητῶν. Εἶτα προτείνει διδά- 
σχαλον αὐτὸν xaX ἀγαθὸν προειρηχὼς τὸ, « Τ{ ποιῄσας 
ζωὴν αἰώνιον χληρονοµήσω; » Πρὸς ταῦτα Χριστός * 
€ Té µε λέχεις, φησὶν, ἀγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ 
εἷς ὁ θεός. Ὕπαγε, πώληαόν σου τὰ ὑπάρχοντα , καὶ 
δὺς πτωχοῖς, xat ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, » 'AXX 
οὐχ ἑνεγκὼν τῆς Σντολῆς τὸ βάρος, καὶ ἀτονῆσας περὶ 
τὴν ἀρετὴν, ὀκλάξει περὶ τὸ πρόσταγμα. ᾿Απῆηλθε 
γὰρ, qot, λυπούµενος. Ποῖος οὖν ην ἐνθάδε θεολογίας 
χαιρός; Tip δὲ ἐρωτήσαντι, Τ{ ἄρα ποιῄσας ἔσται xal 


αὐτὸς τοῖς σωζοµένοις ἐἑναρίθμιος; ποῖον ἔχει λόγον, C 


ph ὅπερ ἐξήτησε μαθεῖν ἀποχαλύφαι μᾶλλον, ἀλλ' 
ἕτερόν τι παρὰ τὸ ἐχείνῳ ποθούμενον εἰπεῖν; Πῶς 
δὲ οἷόν τε ἂν «b ἑνεγχεῖν οὐχ. ἰσχύσαντα μιᾶς ἐντολῆς 
εὐαγγελικῆς φορτίον, τὸ ὑπὲρ πάντα διδάσχεσθαι 
µυστήριον, οὕτως ἀτονοῦντα περὶ τὴν τῶν ἀγαθῶν 
ἔφεσιν, ὡς μηδὲ λόγῳ δύνασθαι ταύτην χωρεῖν; Λελύ- 
πηται γὰρ, ὡς γέγραπται. Ἐπειδὴ τοίνυν ἄνθρωπον 
βλέπων ὁ νομιχκὸς, ὡς ἀνθρώπῳ πρόσεισι , xal ὡς 
Ψιλὸν ἄνθρωπον ἑρωτῷ, ἐξελέγχων ὡς ἁμαθῃ, µά- 
λισθ) ὅτι σοφίας ὑπόληψιν ἑπραγματεύετο, διὰ τοῦ 
δοχεῖν εἰδέναι τὸν νόµον, δυσωπεῖ λέγων * Μόνος ἆγα- 
θὸς χατὰ ἀλήθειαν ὁ θεός. Τί τοιγαροῦν ὡς ἀνθρώπῳ 
προσελθὼν, τὸ µόνῳ προσὺν τῷ θεῷ κατὰ φύσιν, ἐμοὶ 
περιτίθης, ἀγαθὸν ἀποχαλῶν; Εἰς γάρ ἐστιν ὁ φύσει 
ἀγαθὺὸς, Θεὸς δηλαδἠ. El μὲν οὖν οἶδάς µε, quot, 
θεὸν ὄντα, καὶ δ.ὰ τοῦτο ἀγαθὸν, ὅτου δὴ χάριν ὡς 
ἀνθρώπῳφ προσέρχῃ φιλῷ; El δὲ οὐ πιστεύεις elvat 
µε θεὸν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπον olzt µε φιλὸν, τί δή ποτε τῷ 
Θεῷ πρέπον ἀξίωμα µόνῳ προσάπτεις ἀνθρώπῳ; 
Ἔλεγχος οὖν ἀμαθίας τὸ εἰρημένον ἐστὶν , οὐ θεολο- 
χίας ἀξίωσις. 


nobis est; atque ita manifeste intelligemus quid 
voluerit docere Christus dicens : « Cur me dicis 
bonum? » Legis peritus quidam (ita enim scribi- 
tur) adit Dominum, cupiens ex eo cognoscere quo- 
nam pacto salutem zternam consequi posset. 
Deinde hoc petitioni suz? preetexit, magistrum ipsu 
esse et bonum, ita' Christum compellans : « Quid 
faciens vitam zternam possidebo? » Cui Christus : 
« Quid πιο, inquit, dicis bonum ? Nemo bonus, nisi 
unus Deus. Vade, et vende omnia quz labes, et da 
pauperibus, et babebis thessurum in coelis "*, » 
Atqui is non ferens pracepti pondus, et ianguido 
erga virtutem animo, praceptum non exsequitur, 
Recessitenim, inquit, maestus. Quzenam igitur bic oc- 
casio erat ut divino more loqueretur ? Cum vero legis 
peritus interrogat quid faciens in eorum qui sal- 
vandi sunt numerum referendus sit, quanam, ob- 
secro, ratione, non id quod optabat scire, illi expli- 
cet, sed potius aliquid diversum ab eo quod cupie- 
bat, illi dicat ? Quo pacto vero fleri poterat ut, qui 
ne unius quidem evangelici preecepti pondus ferre 
poterat, arcanum ómnium maximum doceretur, 
quique ita languidus ac remissus in appetendis bo- 
nis erat, ut no ratione quidem ea percipere posset ? 
Meestus enim erat, ut scriptam est*. Cum itaque 
legis peritus ille hominem illum esse cernens, ut 
simpliciter hominem compellaret, arguens illum 
imperitie, eo praecipue nomine quod sapientis ti- 


D tulo se jactitaret, nimirum quod se peritiam legis 


consecutum putabat, perstringit illum, dicens : So- 
lus Deus revera bonus est. Cur igitur me ut homi- 
nem - accedendo, 7/4 id quod soli Deo naturaliter 
inest, mihi tribuis, bonum me vocans? Unus enim 
natura sua bonus est, Deus nimirum. Si enim, in- 
quit, ποδιῖ me Deum esse, atque ob id bonum, 


quam ob rem me ut nudum hominem accedis? Si vero non credis me esse Deum, sed nihil preter 
hominem vulgarem me esse censes, cur dignitatem 4ux: soli Deo debetur mibi homini tantum tribuis? 
Dictum igitur hoc, tantum ad reprehensionem  Imperitiz illius, non ad divinitatis declarationem per- 


tinet. 
AAAO. 


Ei διὰ τὸ λέγεσθαι µόνον εἶναι καὶ ἕνα xaz& φύ- 


*9 Marc. x, 17-21. ! Ibid. 22. 


ALIUD. 
Si ex eo quod dicitur Deus solus esse atque unus 
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naturaliter bonus, excluditur hae in parte a simi- A ctv ἀγαθὸν τὸν Θεὸν, ἐχδάλλεται τῆς χατὰ τοῦτοᾶὲμ- 


litudine cum Patre Filius, ei minus bonus est, at- 
que idcirco non consubstantialis, dicat nobis quis- 
piam eorum qui Christo bellum indixerunt, quid 
faciant ai etíam nos simile aliquid eis proponamus. 
Dicit cnim alicubi quidam ex sanctis de Deo 3c 
Patre quod Deus sit lumen?; dicit vero idem dec 
Filio, quod sit lumen verum *. Ecce Pater lumen 
dicitur, et Filius item lumen. Soli autem Filio 
tribuitur quod sit verum lumen. Pater itaque non 
erit verum lumen, si quidem Joannes id soli Filio 
ascribit. Atqui neminem arbitror eo insanie 6” 
venturum, ut adeo impiam opinionem tueri velit, 
Si ergo cium Filius solus vere vocetur et sit lumen, 
vere etiam hoc ipsum est Pater, cum Pater natu- 
raliter sit bonus, et quidem solus, erit etiam Filius 
naturaliter bonus, quemadmodum et Pater. Ubi 
autem est identitas nalurz, ibi etiam omnino est 
consubstantialitas. 


ALIUD. 


Si ex eo quod aliqua in re differat Filius a Patre, 
fit ut non eamdem cum eo essentiam babere dica 
tur, sed alterius generis et quodammodo extraueus 
sit, certe si in nullo differat, consubstantialis erit. 
Cum ergo sacra Scriptura dicit de Patre quod sit 
lumen, οἱ rursus Filium vocet lumen, nihilque hic 
sit quod similitudinem impediat, sut distinguat 
(utrique enim verum lumen tribuitur), quid obstat 
quominus consubstantialis Patri sit Filius ? 

ALIUD. 

Si Filius divers:e essentiz est a Patre, 755 quo 
pacto Pater in ipso apparet, et ipse in Patre? « Qui 
enim vidit me, iuquit, vidit et Patrem meum *. » 
Neque vero hominis formam in equo cernemus : 
neque vicissim equi formam in bomine. Simile 
enim in simili cernitur; qua vero diverse speciei 
sunt, et ^a uaturali similitudine inter se discre- 
pant, nunquam altera alteris inesse cernentur. Vi- 
detur autem Pater 1n Filio, et Filius in Patre, Non 
ergo, ut vos opinamini, diversae substantia est Fi- 
lius, sed consubstantialis, ut character et imago 
Patris *., 

Quod Filius sit consubstantialis Patri, proposito 
dicio : « Vado ad Patrem meum εἰ Patrem ve- 
strum, et Deum meum et Deum vestrum *. » 

Ex objectione Eunomii. 

Λι quo pseto, inquit, Filius potest esse consub- 
stantialis Patri, cum ipsum habeat Deum? |ta 
enim ipse loquitur : « Vado ad Patrem meum et 
Pawem vestruin, οἱ Deum meum et Deum ve- 
strum ; » et rursum : « Deus meus, Deus meus, 
cur me dereliquisti? » Si vero Deus ipsius est, quo 
pacto erit consubstantialis ? Nain quie ejusdem sunt 
natura, non erunt altera alteris secupdum natu- 
ram dii : quemadmodum nec anima alteri anima 
Deus esse potest, neque angelus anzelo. 


“ Joan. 1, 8. ?Joau. 1, 9. * Joan. xiv, 9. 


D 


5 Hebr. 1, 9. 


φερείας τε χαὶ ὁμοιότητος ὁ Υἱὸς της πρὸς «by ἵα- 
τέρα, φημὶ, χαὶ ἔλαττον ἔσται ἀγαθὸς, διά «e «octo 
οὐχ ὁμοούσιος, φρασάτω τις ἡμῖν τῶν χριστομαχεῖν 
εἰωθότων, τί ἄρα ποιῄσαι ὅταν xa ἡμεῖς προθῶμεν 
αὐτοῖς τούτῳ παραπλῄήσιον; Λέχει μὲν γάρ που περὶ 
Θεοῦ καὶ Πατρός τις τῶν ἁγίων ὅτι 6. θεὸς φῶς ἐστι” 
λέγει δὲ xay περὶ τοῦ Υοῦ, ὅτι χαὶ ἦν τὸ qux «b ἆλη- 
θινόν. Ἰδου qux; ὁ Πατὴρ, φῶς χαὶ ὁ Yióc. Μόνῳ δὲ 
τῷ Υἱῷ πρόσχειται τὸ dAnOwór. Ἐχθδληθήσεται ἄρα 
τοῦ εἶναι χατὰ ἀλήθειαν φῶς ὁ Πατὴρ, ἐπειδὴ µόνῳ 
τοῦτο περιτέθειχε τῷ Yl ἡ τοῦ Ἰωάννου φωνή. 'AXA" 

οὐκ ἂν, οἶμαι, εἰς εἰς τοῦτο µανίας ἑλάται ποτὲ, ὡς 

τοῦτο παραδέξασθαι τὸ δυσσέδηµα. El τοῖνυν κατὰ 

ἀλήθειαν ὄντος τε xaX xaXoupfvou φωτὸς uóvou του 

Υ1οῦ, φῶς χατὰ ἀλήθειάν ἐστι καὶ ὁ Πατὴρ, καὶ ἄγα- 

θοῦ χατὰ φύσιν ὄντος τοῦ Πατρὸς xai ἐπ᾽ αὐτοῦ χεῖ- 

ται τὸ μόνος, ἔσται χατὰ φύσιν ἁγαθὰὸς καὶ 6 YU, 

ὥσπερ καὶ ὁ Πατήρ. "ύπου δὲ φύσεως ταυτότης, 

ἐχεῖ πάντως ἔσται χαὶ τὸ ὁμοούσιον. 

ΑΛΛΟ. 


El «5 xaxa τι διαφέρειν τὸν Υἱὸν ὡς πρὸς τὸν Eau- 
τοῦ Πατέρα, τὴν αὐτὴν οὐκ ἔχειν αὐτῷ δίδωσιν οὗ- 
σίαν, ἀλλ᾽ ἑτερογενῆ xal ἔχφυλον ὥσπερ αὐτὸν ἁπερ- 
γάζεται, τὸ χατὰ μηδὲν διαφέρειν ὁμοούσιον ἀποδει- 
χνύει. Ὅταν οὖν ἡ θεία λέγῃ Γραφὴ περὶ τοῦ Πατρὺς 
ὅτι φῶς ἐστιν, ἀποχαλῇ δὲ πάλιν φῶς τὸν υἱὸν, οὐὑδ- 
ενὸς ὄντος ἐνθάδε τοῦ τὴν ὁμοιότητα διατέµνοντος 
(χεῖται γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν), τί χω- 


C λύει τὸν Ylby ὁμοούσιον εἶναι τῷ Πατρί; 


ΑΛΛΟ. 

Ei ἑτερούσιός ἐστιν ὁ Υἱὸς ὡς πρὸς τὸν Πατέρα, 
πῶς 6 Πατὴρ ἓν αὐτῷ φαίνεται, καὶ αὐτὸς ἐν Πατρί ; 
ε Ὁ ἑωραχὼς γὰρ ἐμὲ, φησὶν, ἑώραχε τὸν Πατέρα.» 
00 γὰρ δή που τὴν ἀνθρώπου μορφὴν ἓν ἵππῳ θεω- 
ρήσομεν’ οὐδὲ αὖ πάλιν τὴν bxslvou. κατόψεταί τις 
ἀνθρωπείᾳ µορφῇ. Τὸ γὰρ ὅμοιον &v ὁμοίῳ φαίνεται’ 
«& δὲ ἑτεροειδῆ, καὶ τῆς ἀλλήλων φυσιχῆς ὁμοιότητος 
ἀπεσχοινισμένα, οὐκ ἂν ἓν ἀλλήλοις φαίνοιτό ποτε. 
Φαίνεται δὲ ἱὸς ἐν Πατρὶ, xat Πατὴρ tv. Υἱῷ. Οὐκ 
ἄρα, xa0' ὑμᾶς ἑτερούσιος, ἀλλ᾽ ὁμοούσιος, ὡς χα- 
ραχτὴρ xai εἰχὼν τοῦ πατρὺὸς. 


"Or. ὁμοούσιος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, προκειµένου 
fmtov * « Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα µου καὶ 
Πατέρα ὑμῶν, καὶ 8s5óv µου καὶ θεὸν pow. » 


Ἀντίθεσις ὡς ἐκ τῶν Εὐνομίου. 


Καὶ πῶς, φησὶν, ὁ Yibc ὁμοούσιος εἶναι δύναται 

- 4 Πατρὶ, 8ebv καὶ αὐτὸν ἔχων ; Αὐτοῦ γὰρ φαίνε- 

ται φωνή «Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα µου xai 

Πατέρα ὑμῶν, xat Θεόν µου xai θεὸν ὑμῶν * » xoi 

πάλιν * «θεέ µου, θεέ µου, ἵνα τὶ µε ἐγχατέλιπες»» 

X Et δὲ θεὸς αὐτοῦ ἐστι, πῶς ὁμοούσιος; Τὰ γὰρ τῆς 

αὐτῆς ὄντα φύσεως οὐκ ἂν εἶεν ἐπ ἄλληλα χατὰ 

φύσιν θεοί’ ὡς οὐδὲ φυχἠ θεὺς ἂν ἑτέρᾳ Υένοιτο quy, 
οὐδὲ ἄγγελος ἀγγέλῳ. 


* Juan, xx, 17. 
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Πρὸς ταῦτα Avec. 

Οὐκ αἰσθάνεται πάλιν ὁ χριστοµάχος χτίσμα μὲν, 
οὐχ Υὸν εἰσφέρων τὸν Κύριον, δοῦλον δὲ ἀντὶ Δεσπό- 
του; καὶ λάτριν ἀντὶ Θεοῦ. El γὰρ κατὰ φύσιν οἴεται 
θεὸν εἶναι τοῦ Yloo τὸν Πατέρα, χαὶ τὴν ἐν τοῖς ἅλ- 
λοις οἰχονομίαν οὐχ ὁρᾷ, οὔτε ὁμοούσιος ἔσται, οὔτε 
Δεσπότης, οὔτε θεός. Καλῶς γὰρ δὴ τῇδε διῖσχνρί- 
ζεται. Ἐκθδαλέτω τοιγαροῦν φανερῶς xat τῆς θεότη- 
τος χαὶ χυριότητος by χἱὸν, xai τοῖς ποιηµασι συν- 
ταττέτω, ἵνα σαφὴς αὐτῶν ἡ δυσφηµία γενοµένη, 
πάντας ἀναπείσῃς λέγειν * Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς 
Γραφάς. Δέον γὰρ ἐξετάξειν τὴν κεχρυμµένην τοῦ 
Λόγου δύναμιν, δυσφημοῦσιν ἀφυλάκτως, οὐχέτι θεὸν, 
ἀλλὰ ναὺν Θεοῦ, τὸν Υἱὸν εἰσφέροντες, ὥσπερ ἣν τῶν 


ἁγίων ἕχαστος, περὶ ὧν φησιν: « Ἐνοικήσω ἂν αὐ- B 


τοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω. » Ἔσται *otyapouv κατὰ 
τὴν ἐχείνων µανίαν εἷς καὶ αὐτὸς τῶν χατὰ χάριν 
κεχλημένων νἱῶν καὶ θεῶν, πρὸς οὓς εἴρηχεν' ε Ἐγὼ 
εἶπα * θεοί ἐστε xaX Υἱοὶ ὑψίστου πάντες. » Ὃν ὅτι 
παντελῶς ἀφέστηχε, xal φύσεως ὑπεροχῇ uspép:- 
σται, διδάξει σαφῶς ἓν Εὐαγγελίῳ Χριστὸς, λέγων * 
€ μεῖς ἐκ τῶν κάτω ἑἐστὲ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί» 
κάτω λέγων τὴν βασιλενομένην χαὶ ὑποχειμένην τὴν 
φύσιν ἄνω δὲ πάλιν τὴν βασιλεύουσαν xal τοῖς πᾶ- 
σ.ν ἑποχουμένην θεότητα. ᾽Αληθῶς τοίνυν τοῦ Ἆρι- 
στοῦ λέγοντος ἄνωθεν εἶναι, οὗτος αὐτὸν kx. τῶν χάτω 
Qoi, φανερῶς τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐσίαν συχοφαντῶν. 


"Oti ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ ὁ Ylóc. 
᾽Αγτίθεσις ὡς &x τῶν Εὐνομίου. 


Καὶ πῶς, φησὶν, ἔσται τῷ Πατρὶ ὁμοούσιος ὁ Υἱὸς, 
αἴτιον αὐτὸν τοῦ εἶναι ἔχων; "O μὴ πρόσεστι τῷ Πα- 
«pl. Οὐ γὰρ ἐξ αἰτίου τινὸς, ὅπερ ἂν, ὡς οἶμαι, πᾶς 
τις οὖν ἀληθὲς εἶναι φήσειεν, 


Πρὸς τοῦτο Jvcic. 

Πολλὴν ἄν τις εἰχότως ἁμαθίαν χαταφηφίσαιτο τῶν 
τὰ τοιαῦτα τολμώντων λαλεῖν. Υἱὸν γὰρ λέγοντες, 
οὐχ ὁμοούσιον εἶναί φασιν , οὐχ αἰσθανόμενοι τάχα 
πρὸς ἣν ἑμθαίνουσιν ἄνοιαν. El γὰρ Υἱός ἐστιν, ὥσ- 
περ οὖν xal ἔατιν ἀληθῶς, ἔσται πάντως τῷ Υεγεν- 
νηχότι χατὰ τὴν οὐσίαν ὁ αὗτός. El δὲ οὐχ ἔστιν Υἱὸς, 


Solutio objectionis. 


Non sentit iterum hostis Christi se Dominum non 
ut Filium, sed ut creaturam inducere, et servum, 
non Dominum, famulum , non Deum. Si enim ex- 
is'imat Patrem secundum naturam esse Deum Filii, 
et non potius ratione incarnationis, neque consub- 
stantialis erit, neque Dominus, neque Deus. Optime 
enim hac ratione probatur. Deturbet itaque aperte 
a deitate et dominatione Filium, et creaturis annu- 
meret, ut, manifesta illorum blasphemia patefacta, 
merito omnes exclament : «Erratis nescientes Scri- 
pturas **,» Cum eyiui occultam Verbi potentiam scru- 
tari deberent, blasphemiis potius indulgent, mon 
Deum, sed templum Dei, Filium esse statuenies ; 
perinde aique unusquisque sanctorum, de quibus 
dicitur : « Habitabo in ipsis, et deambulabo ". » 
Erit itaque juxta illorum insaniam perinde alque 
unus filiorum et deorum qui vocati sunt ad gratiani, 
ad quos dicit : « Ego dixi : Dii estis, et filii Excelsi 
omnes *. » À quibus quod in universum differat, et 
naturz 76 excellentia separatus sit, ipsemet Chri- 
$tus in Evangelio apérte docebit, inquiens : « Vos 
de deorsum estis, ego ex supernis suin * ; » deorsum 
appellans naturam creatam et. imperio subjectam : 
sursum vero divinitatem supra omnia evectam 
omnibusque imperantem. Cum igitur Christus di- 
cat se ex supernis esse, iste illum in inferis collo- 
cat, manifeste Filii essentiam calumnians. 


Quod Filius sit consubstantialis |Patri. 
Objectio ex Eunomio. 


Sed quo pacto, inquit, erit consubstantialis Patri 
Filius, cum Pater ei causa exsistendi sit ?* Quod 
quidem de Patre dici noa potest, Neque enim est 
ex aliqua causa, quod certe. ut arbitror, omucs 
verum esse fatebuntur. — 


Solutio objectionis 


Merito certe quis eorum imperitiam damnet, qui 
ejusmodi audent dicere. Filium enlm cum dicunt, 
consubstantialem esse negant, non sentientes in 
quam absurditatem labantur. Si enim Filius est, ut 
profecto est, erit omnino ejusdem substantie cum 
Genitore. Si vero Filius non est, secundum vos, 


xaü' ὑμᾶς, δείξατε γυμνὴν ἑαυτῶν τὴν βλασφηµίαν, D nudam vestram blasphemiam patefacite, et dicite 


καὶ λέγετε ποίηµα elvat, ἵνα μηδὲ ὁμοούσιος 7. Καὶ 
τότε δειχθήσεσθε πάσαις μαχόμενοι ταῖς θείαις Γρα- 
φαῖς. Υἱὸν γὰρ λέγουσι τὸν ὙΥἱὸν, καὶ οὗ ποίηµα. 


ΑΛΛΟ 


Αἴτιον γεγενῆσθαι τοῦ εἶναι τῷ Υἱῷ τὸν Πατέρα 
φατὰ, χατὰ τίνα τρόπον, à χριστοµάχοι; El μὲν οὖν 
ὡς δημιουρχὀν τινα ποίηµα φαντάζεσθε, χαὶ οὐχ 
Υ.ὸν, καὶ διαῤῥήηδην µάχεσθε τῷ Πατρὶ λέγοντι περὶ 
τοῦ ἰδίου γεννήµατος ᾽ « Ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου 
ἐξεγέννησά σε. » El δὲ Υὸν ὄντως ὁμολογεῖτε , χαὶ 
οὕτως εἶναι πιστεύετε, ἀνάγχη πᾶσα μὴ ὡς δηµιουρ- 


* Matth, αχ, 29 


creaturam esse, ut ea ratione cousubstantialis etiam 
non sit. Ác tum universe sacrze Sceripturz repugnare 
ostendemini. Filium enim nominant Filium, et uon 
creaturam. 


ALIUD. 


hiciis Patrem fuisse Filio causam exsistendi ; 
quonam vero modo, o Chrisii hostes ? Nam, si vt 
creatorem, jain. creaturam esse imaginainini, non 
Filium, et manifeste Patri repugnatis, qui de Filio 
80 ita ait : « Ex utero ante luciferum genui te 9. » 
Si vero Filium revera esse fatemini, atque ita esse 
creditis, necessarium plane est ut Patrem, non ui 


' Psal, v. 12, ὃ Psal. txxxi, 0. * Joan. vn, 25. !*Psal. cix, 3. 
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creaiorem causam exsistendi Filio fuisse dicatis, A γὸν αἴτιον τοῦ εἶναι τῷ Υἱῷ γεγενῆσθαι λέγειν τὸν 


sed ut genitorem naturaliter. Nibil vero obstat, 
imo vere necessarium est, ut id quod naturaliter 
ex aliquo processit, simile ei secundum essentiam 
sit, tatneisi idipsum exsistendi causam babeat. 


ALIUD. 


Si quidquid ex causa aliqua fit, id omnino erit 
dissimilis eum ipso substantie, quomodo Abel ex 
Adanio tanquam ex causa genitus, similis ei secun- 
dum substantiam fuit ? Necessarium igitur omnino 
est ut omnis in universum generativa natura, simi- 
lia sibi ex se producat, tametsi id quod gignit, 
causa sit naturaliter ei quod ex se gignitur. 


ALIUD. 


Si ideireo Filius non est secundum essentiam 
similis 7*7 Patri neque consubstantialis, quia Pater 
ex nulla causa sive principio est, Filius vero Pa- 
irem principium babet, quid obstiterit quominus 
dicamus Cain etiam patri suo consubstantialem non 
fuisse? Si quidem Adam a nemiue generatus fuit : 
primus enim hominum fuit. Cain vero ipsum au- 
ctorem et principium habuit, nam ex ipso geuitus 
est. Atqui si hoc falsum est (consubstantialis euim 
Adamo est Cain), erit profecto consubstantialis Pa- 
tri Filius, tametsi illum causam exsistendi habeat, 
procedens ex ipso absque tempore, et ab zerno 
cuu ipso exsistens. 


ALIUD. 
Ez objeciione Eunomis. 


Caeterum quomodo, inquit, ingenitum genito con- 
substantiale erit? Multum enim inter ea est. diffe- 
rentia. 


Solutio objectionis. 


Ardua scilicet hostium Christi objectio non effi- 
ciet ut Filius non sit consubstantialis Patri, ideo 
quia Pater ingenitus est, Filius vero genitus. Si 
ebim differre in aliquo facit ut diversa sit in rebus 
natura, et genera a mutua inter se convenientia na- 
turalique similitudine separat, distinguant etia:u 
Paulum a Petro ratione essentim, siquidem parti- 
cularem quanfdam habent ec veluti in. individuo 
inter se differentiam, juxta quam hic quidem est 
Petrus, hic vero Paulus. Videmus autem sspenu- 
mero etiam ea quz alio modo a mutua inter se 
similitudine multum dissideut, essentie ratione 
convenire. Nam homo niger multum differt ab albo, 
sed hac differentia eorum substantiam non facit 
diversam. Si ergo etiam in nobis ipsis differentia 
secundum aliquid non immutat esse ipsum sub- 
etantie, ex qua constaut illi qui a nobis differunt, 
quid obstat quominus etiam Filius sit consubstan- 
tialis Patri, etiamsi in eo inter se differant quod 
l'ater sit ingenltns, Filius autem genitus? Una enim 
in ipsis est deitas, ex Patre ingenito naturaliter in 
Filium procedens. 


Πατέρα, ἀλλ᾽ ὡς γεννήτορα φυσικῶς. Μωλύει δὲ οὗ- 
δὲν, μᾶλλον δὲ ἀνάγχη πᾶσα τὸ Éx τινος φυσικᾶς 
προελθὺν, ὅμοιον εἶναι χατ᾽ οὐσίαν αὑτοῦ, xàv αἴτιον 
αὐτὸ τοῦ εἶναι ἔχοιο 


ΑΛΛΟ, 


E! dy ὅπερ ἂν ἐξ αἰτίου τινὺς γένηται, τοῦτο πάν- 
τως ἔσται πρὸς αὐτὸ xol ἀνομοιούσιον (4), πῶς 6 
”Αδελ ἐξ αἰτίου γεννηθεὶς τοῦ ᾿Αδὰμ, ὅμοιος ἦν αὐτῷ 
κατ οὐσίαν; Οὐχοῦν ἀνάγχη πᾶσαν ἁπλῶς γεννητι- 
xhv φύσιν , ὅμοια πάντως αὐτῃ τὰ ἐξ αὐτῆς ἔχειν, 
κἂν τὸ τίχτον αἴτιον ᾗ φυσικῶς τῷ ἐξ αὐτοῦ τικτο- 
pn. 

AAAO. 


B Ei διὰ τοῦτο χατ᾽ οὐσίαν 6 Υἱὸς οὐκ ἔσται τῷ α- 


τρὶ προσεοικὼς οὐδὲ ὁμοούσιος, ἐπειδήπερ ὁ μὲν Πα- 
τὴρ o0x ἐξ αἰτίου τινός ἐστιν, ὁ δὲ Υἱὸς αἴτιον αὐτὸν 
ἔχει, τί χωλύσει λέγειν ὅτι καὶ ὁ Κάῑν οὐχ ἂν εἴη τῷ 
πατρὶ ὁμοούσιος; Ἐπειδήπερ] ὁ μὲν ᾽Αδὰμ ὑπ' οὐ - 
δενὸς ἐγεννήθη' πρῶτος γὰρ ἣν ἄνθρωπος. ὉΟ δὲ Κάῑν 
αἴτιον ἔσχεν αὐτόν ἐξ αὐτοῦ γὰρ γέγονεν. El δὲ φεύ- 
σεται πάντως Ó τοῦτο λέγων (ὁμοούσιος γὰρ τῷ ᾽Αδὰμ 
6 Κάῑν), ἔσται τῷ Πατρὶ πάντως ὁμοούσιος ὁ Υἱὸς, 
x&v αἴτιον αὐτὸν ἔχῃ τοῦ εἶναι, ἓξ αὐτοῦ προελθὼν 
ἀχρόνως, xa ἀῑδίως Gv σὺν αὐτῷ. 


AAAO. 
Ὡς ἐξ ἀντιθέσεως τῶν Εὐγομίου. 


Καὶ πῶς ἔσται, φησὶ,, τὸ ἀγέννητον τῷ εννητῷ 
ὁμοούσιον; Πολλὴ γὰρ ἐν αὐτοῖς ἡ διαφορά. 


Πρὸς τοῦτο «ύσις. 

Οὐκ ἀνατρέψει τὸ σοφὸν τῶν χριστοµάχων πρόδλη- 
pa. τὸ εἶναι τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, ἐπειδήπερ 
ὁ μὲν Πατὴρ ἀγέννητός ἔστιν, Υἱὸς δὲ γεννητός. Ei 
γὰρ τὸ χατά τι διαφἑρειν, πάντως xal διάφορον ἓν 
τοῖς οὖσι τὴν φύσιν ἀπεργάζεται, καὶ τῆς πρὸς ἄλληλα 
χοινωνίας τε xai φυσιχῆς ὁμοιότητος ἁποτέμνει τὰ 
γένη’ διοριζέτωσαν, φέρε εἰπεῖν, xaX τὸν Παῦλον ἀπὸ 
τοῦ Πέτρου γατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον, ἐπειδήπερ τινὰ 
μεριχὴν ἔχουσι xal ὡς ἐν ἀνύμῳ πρὸς ἀλλήλους τῆνδια- 
φορὰν, καθ) fjv ὁ μὲν ἔστι Πέτρος, ὁ δὲ Παῦλος. 'Opax 
μεν δὲ ὅτι πολλάχις καὶ τὰ καθ) ἕτερόν τινα τρόπον 
τῆς ἀλλήλων ὁμοιότητος πολὺ διεστηχότα , κοινωνεῖ 
χατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον. 'O μὲν γὰρ µέλας ἄνθρω- 
πος τυχὸν ὡς πρὸς τὸν λευχὸν πολλὴν ἔχει τὴν δια- 
φοράν, ἀλλ᾽ οὗ τοῦτο τὴν οὐσίαν αὐτοῖς διατέµνει. Ei 
τοίνυν xaX &c' ἡμῶν αὐτῶν ἡ χατά τι διαφορὰ τὸ εἶναι 
τῆς αὐτῆς οὐσίας οὐχ ἀνατρέπει, ἧς ἂν εἶεν χἀχεῖνοι 
πρὸς οὓς ἂν διακρινοίµεθα" τί χωλύει χαὶ τὸν Υἱὸν 
ὁμοούσιον εἶναι τῷ Πατρὶ, χατὰ τοῦτο διαφέροντα 
καθ ὃ μὲν Πατὴρ ἁγέννητός ἐστιν, ὁ δὲ Υἱὸς γεννη- 
τός; Μία γὰρ ἐν αὐτοῖς ἡ θεότης, Ex Πατρὸς ἀγεν- 
γήτου τρέχουσα φυσιχῶς ἐπὶ τὸ γέννημα. 


(Y) Ed., ἀνομοούσιον, Vide Cotclerium in not. ad. Monum. Eccl. Gr., p. 551. Epir. 





ΑΛΛΟ. 
Ἀγτίθεσις ὡς éx τῶν Εὐγομίου. 


Oüx ἂν εἴη τέλειος, qnot, μὴ πάντως ἀπό τινος 
ἐχτρέχων ἀρχῆς. El τοίνυν χατέπαυσεν ὁ Πατῆρ γεν- 
νῶν τὸν Yibv, τὸ δὲ χαταπαῦσαι έλος ἐστὶν, ἀρχὴν 
ἄρα ἔχει τοῦ εἶναι. Πῶς οὖν ὁ τοιοῦτος ὁμοούσιος 
ἔσται τῷ àx μηδεμιᾶς ἀρχῆς ὄντι Πατρί, 


Πρὸς τοῦτο Avec. 

El κατέπαυσεν ὁ Πατὴρ, xa0' ὑμᾶς, ὢ χριστοµά- 
χοι, γεννῶν τὸν Υἱὸν, xal ἀπό τινος ἀρχῆς Ἡρξατο 
(τοῦτο γὰρ ὑμῶν ἡ πρότασις ἔχει), προσγέγονεν ἄρα 
τῷ Πατρί. Τὸ δὲ προσγργονὸς xai ἀρχὴν ἔχον τοῦ 
εἶναι, πρόσφατον ἂν εἴη πάντως xaX ἀναγχαίως. Πῶς 


THESAURUS. 
À 


450 
ALIUD. 
Ex objectione Eunomii. 


Perfectus, inquit, esse non potest, nisi qui om- 
nino ab aliquo principio processerit. Si igitur Pater 
desiit generare Filium, illud autem desinere, finem 
significal, priacipium itaque exsistendi babet. Quo 
pacto igitur is consnbstantialis erit Patri, qui nul- 
lum principium habet ? ] 

Solutio objectionis. 

Si desiit vel cessavit Pater creare Filium, Juxta 
vestram opinionem, hostes Christi, et ab aliquo 
prineipio coepit "78 (ita enim vestra propositio ha- 
bei), ergo adventitius est Patri. ld vero quod ad- 
ventitium sive ascititium est, et principium habet 


δη οὖν ἄρα θήσετε τὸν Ylby θεὸν εἶναι παρὰ τῆς θείας B exsistentiz, recens omnino sit necesse est. Quo pa- 


Γραφῆς οὐ συγχωρούµενον, ἂν οὕτως ἔχῃ, χαθάπερ 
ὑμεῖς φατε; « Οὐχ ἔσται γὰρ iv col θεὸς, qnot, 
πρόσφατος. » Αλλ' οἶδεν αὐτὸν fj θεία T'oach xa Y tov 
ὄντα χαὶ Θεόν. Οὐχ ἄρα πρόσφατος, οὐδὲ ἀρξάμενος 
τοῦ γεννᾶσθαι, xa0' ὑμᾶς' ἀλλὰ γεννητὸς μὲν, συν- 
αἴδιος δὲ ὅμως ὡς Υἱὸς ὢν Ev τῷ Πατρί. El δὲ τὸ εἶναι 
πρόσφατον οὗ συγχωρήσει τῆς αὐτῆς οὐσίας εἶναι τῷ 
Πατρὶ τὸν YUy, τὸ μὴ εἶναι πρόσφατον , ὁμοθύσιον 
ἀποδείξει, 


ΑΛΛΟ. 


E! µόνῳ θεῷ τῷ κατὰ φύσιν το προσχυνεῖσθαι παρά 
τε ἡμῶν χαὶ ἀγγέλων ὀφείλεται, ἑτέρῳ δὲ οὐδενὶ, καὶ 
ἐφ᾽ ἡμῶν μὲν τέθειται’ «Κύριον τὸν Θεόν σου προσ- 
χυνήσεις, » ἀγγέλοις δὲ τὸ Πνεῦμα χελεύει προσχυ- 
vely τὸν Υ ὃν, κατὰ τὸ, εὍταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν πρω- 
τότοχον εἰς τὴν οἰκουμένην, λέγει Καὶ προσχυνη- 
σάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγτελοι θεοῦ, » θεὺς ἄρα Lact 
ὁ προσχυνούµενος Υϊός. Πῶς οὖν ἔσται µία θιότης, 
εἰ οὐχ ἔστι, καθ ὑμᾶς, ὁμοούσιος τῷ Πατρί; El γὰρ 
ἔχει τινὰ διάστασιν ἤτοι διαφορὰν χατὰ τὸν τῆς οὐσίας 
λόγον, ἑτεροῖος μὲν ἂν εἴη θεὸς ὁ Υὸς, ἑτεροῖος δὲ 
ὁ Πατὴρ, xat δύο κατὰ τοῦτο θεοὺς ἀνάγχη λέχειν’ 
ὅπερ ἐστὶν ἀσεθὲς, καὶ οὐδὲ µέχρι µόνον ἀχοῆς πα- 
ραδεχτόν. ᾽Αλλ' ἔστι µία θεότης, καὶ οὕτω χηρύττου- 
ow αἱ θεῖαι Γραφαί ὁμοούσιος ἄρα τῷ Πατρὶ ὁ Υἱός. 
Οὕτω γὰρ τὸ lv θεότητι σωθήσεται. 

ΑΛΛΟ. 


Ei ἤρξατο τοῦ γεννᾷν τὸν ὙΥἱὸν ὁ Ἡατὴρ καὶ κατ- 
έπαυσε, κατὰ την τῶν χριστοµάχων µανίαν, ἀλλοίω- 
cl, τις xai μεταθολὴ περὶ αὐτὸν γέγονεν. "O γὰρ οὐχ 
qv πρὶν γεννῇσῃ, Ὑέγονε μετὰ τὸ γεννῆσαι. El δὲ τῶν 
τοιούτων ἀνωτέρω τὸ θεῖόν ἐστι τροπῆς τε xal ἆλ- 
λοιώσεως ἀνεπίδεχτον, οὖχ ἤρξατο τοῦ γεννᾷν, οὐδὲ 
κατέπανσε, χαθάπερ οὗτοί φασιν. ἀλλ’ ἣν ἀχρόνως 
ἐν Πατρὶ ὁ τῶν αἰώνων καὶ χρόνων ποιητὴς Yiós. 
Ἐπειδὴ δὲ συναΐδιος, διὰ τοῦτο χαὶ ὁμοούσιος. 


ΑΛΛΟ. 
Ei ἤρξατο τοῦ γεννᾷν ὁ Πατὴρ τὸν Ylbv, προσγέ- 


Deut. vi, 15; Matth. iv, 10. !* Hebr. », 6. 
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cto igitur statuetis sacram Scripturam non conce- 
dere Filium Deum esse, si ita se res habet, ut vos 
dicitis ? « Non enim erit, inquit, in te Deus recens. » 
Atqui sacra Scriptura illum et Filium agnoscit, et 
Deum. Non igitur recens est, neque incepit gene- 
rari, ut vos opinamini, sed genitus quidem, co- 
ziernus nibitominus, ut Filius exsistens in Patre. 
Sicut igitur, si recens esset, ejusdem essentise esse 
eum Patre Filius nequaquam posset, ita etiam eo 
ipso quod recens non est, consubstantialis esse de- 
claratur. 
ALIUD. 

Si soli Deo seeundum naturam adoratio a nobis 
et angelis debetur, et nulli alteri, et de nobis scri- 
ptum est : « Dominum Deum tuum adorabis !* ; » 
angelis vero Spiritus jubet adorare Filium, juxta 
illud : « Quando induxerit primogenitum in orbem 
terrarum, dicit : Et adorent eum omnes angeli 
Dei :*; » Deus ergo est Filius qui adoratur. Quo 
pacto igitur erit una deitas, si non est, ut vos opi- 
namini, eonsubstantialis Patri? Si enim distantiam 
sive differentiam ullam babet ratione essentiz, di- 
versus sane fuerit Deus Filius à Deo Patre, atque 
ita duos Deos constituere necesse erit : quod qui- 
dem impium est, et vel solo auditu exsecrabile. At- 
qui una est deitas, atque ita sacrse Litterae praedi- 
cant : copsubstantialis igitur est Patri Filius. lta 
enim unitas in Deitate conservabitur. 


ALIUD. 


Si coepit generare Filium Pater et desiit, juxta 
insanam Christi hostium opinionem, aheratio qux- 
dam et mutatio ei accidit. Nam quod non erat an- 
tequam generaret, factus est postquam generavit. 
Atqui si divinitas nulli alterationi mutationive ob- 
noxia est, non ergo eopit generare, neque etiam 
desiit, quemadmodum isti epinantur, sed erat 
absque tempore in Patre, szculorum et temporum 
omnium conditor Filius. Cum vere costernus sit, 
necessario etiam eonsubstantialis. 


ALIUD. 
Si Pater coypit generore Filiuin, accessit omnino 
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hoc ad essentiam ipsius, οἱ quod initio non liabe- A vovev ἄρα τῇ οὐσίᾳ αὑτοῦ τουτο, xal ὅπερ οὐκ εἶχεν 


bat, postea accepit. Quod vero incrementi alicujus 
est capax, imperfectum ceuseri debet, non autem 
perfectum. 79 Sed hoc absurdum est: perfecta 
euim est Patris essentia. Generare igitur non fuit 
in eo accessorium, sed infuit hoc ei ab :eterno, 
neque unquam esse coepit. Si autem non coppit ge- 
nerare, cozelernus ergo est Patri Filius ex ipso ge- 
nitus. Ei quemadmodum , si initium exsistendi ha- 
buisset, non esset consubsiantialis Patri : ita, quia 
mon habuit initium in tempore, consubstantialis 
omnino erit. 
ALIUD, ezplicatius. 


Quemadmodum illi qui veritati repugnant, prin- 
cipium el finem generationi Filii ascribentes, ipsum 
ab similitudine cum Patre excludunt; iia nos, 
neque principium neque flnem generationis Filii 
agnoscentes, omnimodam ei similitudinem cum 
Patre tribuimus. Quod vero per omnia simile est, 
consubstantiale etiam est. 


Quod consubsiantialis sit Filius Patri. 
Objectio Aetii. 

Quo paeto possit servari, inquit, identitas essen- 
ti; in Patre et Filio, si Pater quidem ingenitus 
est, Filius autem genitus? Necessarium enim est 
plane fateri nulla ex parte similia esse ingenitum 
ei genitum, At si similia sunt, nihil obstitlerit quo- 
miuus et Patrem genitum, ct Filium ingenitum 
appellemus omniaque coufuudamus. 

Solutio objectionis. 

Qui haec ita imperite objicit, vicissim a nobis 
audiet : Quo pacto non possit servari identitas es- 
sentiz in Patre et Filio, si Filius est imago Patris, 
et in seipso ostendit Patrem? Manifestum enim est 
et ab omnibus admissum, neminem in alia natura 
aliam cernere; neque quisquam dicere possit se, 
eum equum viderit, hominum aliquem vidisse. Nam 
in iis qux» ejusdem nature sunt similia etiam cer- 
nuntur, non in iis quz iuter se dissident , ratione 
modi quo exsistunt. Si ergo Philippo cupieimti Pa- 
trem. videre Christus seipsum ostendit, dicens : 
« Qui vidit me, vidit et Patrem '^; » necesse esl 
omnino ut ejusdem essentiz dieamus esse Filium 
cum Patre, ut omnimodam imaginem el characte- 
rem suz liypostaseos. 

ALIUD. 


Dominus, etiamsi geuitus sit, passim seipsum 
cousubstantialem Patri esse docet : siquidem quo 
pacto seipsum Fiiium esse dicit? E diverso, hostes 
Christi imbecilla su3 commenta opponentes, fieri 
non posse aiunt 80 ut, cum sit genitus, ejusdem 
essent sil cum Patre qui est. ingenitus. Atqui 
cum Chiristus illa de seipso dicat, bzc vero Christi 
hostes, quisnam, obsecro, eo deimentiz pervenit, ut 
censeat hominibus potius credendum quam Deo, et 


3 Joan. xiv, 0. 


ἐν ἀρχῇ, προσέλαδεν ὕστερον. Τὸ δὲ προσθηχην ἔπιδε- 
χόμενόν τινα, ἀτελὲς ἂν εἴη, xal οὐ τέλειον. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο ἄτοπον * τελεία γὰρ fj τοῦ Πατρὺς οὐσία. Οὐκ 
ἄρα προσγέγονεν αὐτῇ τὸ γεννᾷν, ἀλλ' ην Ev αὐτῃ 
τοῦτο οὐχ ἀρξάμενον. El δὲ oüx ἤρξατο γεννᾷν, συν- 
αἴδιος ἄρα ἐστὶ τῷ Πατρὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς Y IA. 
Καὶ ὥσπερ εἰ ἀρχὴν ἔσχε τοῦ elvat, οὐκ ἂν ην ὁμοού- 
σιος, οὕτως ἐπεὶ μὴ ἔσχεν ἀρχὴν τὴν ἓν χρόνῳ, ἔσται 
πάντως ὁμοούσιος. 


ΑΛΛΟ, διηγημαεικᾶῶς. 


"ᾷσπερ oi τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι, &pyhv χαὶ τέλος 
τῇ τοῦ Υἱοῦ γεννῄῆσει περιτιθέντες, ἐχδάλλουσιν αὐτὸν 
τῆς ὁμοιότητος τῆς πρὸς τὸν Γἐγεννηχότα * οὕτω χαὶ 
ἡμεῖς οὔτε ἀρχὴν, οὔτε τέλος περὶ τὴν τοῦ Υἱοῦ vév- 
νησιν παραδεχόµενοι, εἰσφέρομεν αὐτὸν el; ἁπαράλ- 
λαχτον ὁμοιότητα τὴν πρὸς τὸν Πατέρα. Τὸ δὲ ὅμοιον 
χατὰ πάντα, χαὶ ὁμοούσιον. 


"Οτι ὁμοούσιος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί. 
Πρότασις ὡς àx τῶν Αετίου. 

Καὶ πῶς ἂν δύναιτο, qnoi, ταυτότης οὐσίας ἐπί 
τε Πατρὸς xai Ὑἱοῦ σώζεσθαι, eU γε ὁ μὲν Πατὴρ 
ἁγέννητός ἐστι, γεννητὸς δὲ ὁ Υἱός; ᾽Ανάγχη γὰρ 
πᾶσα λέχειν bv οὐδενὶ παραλλάττειν τὸ ἀγέννητον 
πρὸς τὸ γεννητόν. El δὲ τοῦτο, οὐδὲν χωλύσει χαὶ -bv 
Πατέρα γεννητὸν εἶναι λέγειν καὶ τὸν Υἱὸν ἁγέννη- 


y τον, χαὶ συγχέχνται τὸ πᾶν. 


Πρὸς ταῦτα «ὖσις. 

Ὁ ταῦτα προτείνων ἁμαθῶς, ἀνταχούσεται παρ) 
ἡμῶν, Καὶ πῶς ἂν δύναιτο ταυτότης οὐσίας μὴ σώ- 
όεσθαι ἐπί τε Πατρὺς xot Yioo, ef γε τοῦ Πατρὶς 
εἰχών ἐστιν ὁ Ὑϊὸς, xal ἓν ἑαυτῷ δείχνυσι τὸν Πατέ- 
ρα; Εὔδηλον γὰρ 5f, πουθέν ἔστι xal πᾶσιν όμολο- 
γούμενον, ὡς οὐδεὶς ἓν ἑτέρᾳ φύσει τὴν ἑτέραν ὄψε- 
ται’ οὐδ' ἄν τις ἔχοι λέχειν ἵππον ἑωραχὼς, ὅτι δή 
τινα τῶν ἀνθρώπων τεθέαται. Ἐν γὰρ τοῖς ὁμοφυέσιν 
ἡ τῶν ὁμοίων ἀπόδειξις, οὐκ ἐν τοῖς ἀλλήλων διεσττ- 
χόσι, κατὰ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον. El τοίνυν ζητοῦντι 
τῷ Φιλίππῳ τὸν Πατέρα ἰδεῖν, ἑαυτὸν ἐπιδεικνύει 
Χριστὸς, λέγων" « Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πα- 
τέρα, » ἀνάγχη πᾶσα τῆς αὐτῆς οὐσίας εἶναι λέγειν 
τὸν Υὸν τῷ Πατρὶ, ὡς ἁπαράλλαχτον εἰχόνα xai χα- 
ῥραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως αὑτοῦ. 

ΑΛΛΟ. ᾿ 


Ὁμοούσιον ἑαυτὸν Άντα τῷ Πατρὶ διδάσχων 6 Κύ- 
prog ὁρᾶται πανταχοῦ, καϊτοι γεννητὸς ὑπάρχων * 
ἐπεὶ πῶς ἑαυτὸν Υἱὸν εἶναί φησι; Πρὸς ταῦτα τὴν 
ἀπὸ tiov οἰχείων λογισμῶν ἀσθένειαν ἀντεπάγοντες οἱ 
χριστοµάχοι, μὴ δύνασθαἰ φασιν , ἐπειδὴ γεννητός 
ἐστι, τῆς αὐτῆς οὐσίας εἶναι τῷ ἁγεννήτῳ Πατρί. 
Ἐχεῖνα τοιγαροῦν περὶ ἑαυτοῦ φάσχοντος τοῦ Xp:- 
στοῦ, ταῦτα δὲ τῶν χριστοµάχων, τίς εἰς τοῦτο µω- 
plas ἐχδήσεται, ὡς οἴεσθαι δεῖν ἀνθρώπῳ μᾶλλον d 
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8.45 πιστεύειν, xa μὴ τὴν καλὴν ἐχείνην τῶν ἀπο- A non potius illam apostolicam sententiam exclament, 


στόλων φθέγγεσθαι φωνὴν, λέγειν τε πρὸς τοὺς ἀν- 
οσίους αἱρετικούς' « Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον 1) 
ἀνθρώποις; » El γὰρ ἀτονοῦσι περὶ τὴν τῆς ἀληθείας 
κατάληψιν, οὐχ ἀδιχήσει τοῦτο προσούσης αὐτοῖς 
ἀδουλίας. 

ΑΛΛΟ. 


Γεγεννῆσθαι τὸν Yiby ix Πατρὸς, χαὶ αὐτοὶ máv- 
τως ὁμολογεῖτε * οὐ γὰρ ὡς ἓν τῶν ποιημάτων ἔξω 
τῆς οὐσίας τοῦ τεχόντος χείσεται. Καὶ πῶς οὐχ ἔσται 
τῷ τεχόντι πάντως ὁμοούσιος, eU γε ὄντως basi γέν- 
νηµα, χαρπὺς ὥσπερ τις φυσιχὸς τοῦ γεννήσαντος 
ὑπάρχων; Ei μὲν οὖν τοῦτον ἔχειν δώσετε τὸν τρό- 
oy, ἔσται πάντως xaX ὁμοούσιος "εἰ δὲ µέχρι διαχό- 
νου φωνῆς xai προσηγορίας ψιλῆς γέννημα χαλεῖται, 
λεγέσθω ποίηµα παρ᾽ ὑμῶν, ἵνα δὴ xal σαφέστερον 
δυσφημοῦντες φαίνησθε. 

ΑΛΛΟ. 
Ὡς ἐξ ἀντιθέσεως τῶν Αετίου. 


El ἀμέριστός ἐστι, φησὶ, τὴν οὐσίαν ὁ θεὸς, οὐχ 
οὐσίας διαστάσει τὸ γεννηθὲν ἐγεννήθη, ἀλλ' ὑπέστη 
xa*' ἐξουσίαν. Καὶ πῶς ἂν εἴη τῆς αὐτῆς οὐσίας f 
ὑποστᾶσα φύσις πρὸς τὴν ὑποστήσασαν αὐτόν ; 


Πρὸς ταῦτα .«Ίύσις. 

Τὸ µέγα τοῦτο xal ῥαθὺ, χαθάπερ οἵονται, σόφι- 
epa, τὸ μὴ µερίζεσθαι τοῦ Θεοῦ τὴν οὐσίαν, τῆς 
αὐτῆς οὐσίας εἶναι τὸν Yiby τῷ Πατρὶ, πῶς οὐχ ἐπι- 
τρέψει παρὰ τοῖς ὀρθῶς δοχιµάζειν εἰωθόσι τὰ πρᾶἀγ- 
pata ; Λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ δεινοὶ χαὶ φιλαίτιοι. O0 
γὰρ ἐπειδήπερ ἁμέριστός ἔστι τὴν οὐσίαν ὁ θεὺς, 
διὰ τοῦτο καὶ τῆς Υεννητιχῆς δυνάµεως ἔρημος ἔσται, 
xa0' ὑμᾶς. Καὶ οὐχ ἀπόδειξιν ἔχει τοῦ μὴ δύνασθαι 
γεννᾷν αὐτὸν, τὸ ἀμέριστον εἶναι χατὰ τὴν οὐσίαν. 
El δὲ ttjv οἵονται τὸν Θεὸν, σώζοντες μὲν αὐτῷ τὸ 
µερίδεσθαι μηδαμῶς, ἀποστεροῦντες δὲ τοῦ δύνασθαι 
γεννᾷν, ὡς διὰ τοῦτο χατ᾽ ἐξουσίαν ὑποστῆσαι «by 
Υὸν, ἀχουέτωσαν ὅτι πολὺ μεῖζον xal κάλλιον τῆς 
κατ ἑξουσίαν λαμπρότητος τῆς φυσικῆς ἑνεργείας f 
χάρις. ᾽Αξωλογχώτερον γὰρ τὸ ἁμερίστως οἴεσθαι τὸν 
Όεὸν γεννᾷν ἐξ αὐτοῦ ἁῤῥήτῳ «t xol ἀχαταλήπτῳ 
τρόπῳ, fj διὰ τὸ μὴ µερίζεσθαι, xa0' ὑμᾶς, μηδὲ γεν- 
νᾷν ἰσχύειν. 


ΑΛΛΟ. 


€i xav' ἐξουσίαν, ὥς φατε, τὸν Yibv ὑπέστησεν ὁ 
Wah, περιττῶς χαλεῖται xal Υἱός. Τὸ γὰρ οὐχ ἐκ 
τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς προελθὸν, πῶς ἂν λέγοιτο xal 
ὁ Υἱός; Τὸ δὲ Ex τινος χατὰ φύσιν προελθὸ», ἐπαλη- 
θεύουσαν ἔχει xai τὴν τοῦ γεννήµατος ἐπωνυμίαν. 
Ἐγεννήθη τοιγαροῦν ὁ Υἱὸς, ὁμοούσιος ἄρα τῷ Πα- 
τρἰ. Καὶ µία γὰρ τοῖς γεννωµένοις πρὸς τὰ γεννῶντα 
φύσις. 

ΑΛΛΟ. 


Ei καθάπερ ὑμεῖς οἴεσθε πλανῶντές τε xal πλα- 
*5 Act, v,*29, 


impiisque hzreticis objiciant : « Obedire oportet 
Deo magis quam bominibus τν Si enim in com- 
prehendenda veritate adeo torpent et languescunt, 
nullam, opinor, injuriam inferri sibi couquerentur, 

cum tanta mentis czcitate laborent. | 


ALIUD. 


Genitum esse Filium ex Patre, vos etiam omnino 
fatemini : neque enim veluti uua creaturarum extra 
essentiam Genitoris positus erit. Quo paclo autem 
non erit in universum consubstantialis Genitori, si 
revera est genimen, ac veluti naturalis quidam 
fructus Genitoris? Si vero hac ratione illum se ha- 
bere conceditis , erit profecto. etiam consubstantia- 
lis; at si solum ministerio vocis nudaque appella- 
tone genimen vocatur, dicatur etiam a vobis crea- 
tura esse, uL manifestior sit vestra blasphemia. 


ALIUD. 
Ex objectioue Aetii. 


Si indivisibilis, inquit, secundum essentiam est 
Deus, non essentiz separatione genimen generatum 
est, sed constitutum est ex voluntate. Quo pacto 
autem ejusdem essentiae esse possit natura consti- 
(uta cum eain constituente ? 


Solutio objectionis. 


ingens hoc ac praelarum, ut existimant, so- . 
phisma, quo colligunt ex ee quod separari divina 
essentia non possit, ejusdem essentiae esse Filium 


C cum Patre, quo pacto non concedatur ab iis qui 


recte de rebus judicant ? AL dicant nobis contentiosi 
isi. Non enim quia indivisibilis est secundum es- 
sentiam Deus, ideo etiam generativa facultate ca- 
yel, juxta. vestram opinionem. Neque rursus quia 
indivisibilis est secundum essentiam, declaratur 
generare non posse. Αί vero si se Deum honorare 
existimant, tribuentes illi quod dividi non possit, 
sed generandi facultate privantes, ut ex hoc infe- 
rant Deum ex voluntate constituisse Filium, hoc 
contra audiant longe m»jorem przstantioremque 
splendere voluntatis esse naturalis actionis gra- 
tiam. Dignius enim est ita sentire, Deum indivise ex 
se generare, ineffabili quodam et incomprebensibili 
modo, quam, ut vos opinamini, quia dividi et sepa- 
rari non potest, neque generare posse 


81 ALIUD. 


Si voluntate, ut dicitis, Filium constituit Pater, 
iemere etiam vocatur Filius. Quod enim ex essen- 
tja Patris non processit, quo pacto vocetur Filius? 
Quod vero ex aliquo secundum naturam procedit, 
veram etian geniminis appellationem habet. Geni« 
ius itaque cum sit Filius, coessentialis etiam Patri 
est. Una enim est natura gignentium et eorum quz 
gignuntur. 

ALIUD. 


S , quemadmodum vos censetis falsi ei fallentes, 
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uos ex essenlia Patris processit Filius, sed ex vo- A νώμενοι, οὐχ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὺς x porj40ev ó 


luntate Patris constitutus est, et est ipse sapientia 
ac potentia Patris, certe neque sapiens est secun- 
dum naturam, neque potens Pater. Si vero (juxta 
jneptissiinam vestram propositionem) extrinsecus 
constituit Filium, qui quidem ipsius sapientia et po- 
tentia est, sed esl ex sua natura sapiens et potens, 
, hecessarium omnino est, euam Filium ex , essentia 
Patris esse, atque ita etiam consubstantialem. 


ALIUD. 


Necesse est ut. qui Filium ex voluntate Patris 
constitutum esse contendunt, non autem ex ipso ge- 
nitum, dicant quid moverit Patrem ut Filium cou- 
sütueret, ut ipsi inepte loquuntur. Necessario igi- 


Ylhc, ὑπέστη δὲ ἐξουσιαστιχῶς., xal ἔστιν αὐτὸς $ 
σοφία xat δύναμις τοῦ Πατρὸς, οὔτε σοφὸς χατὰ ϱ»- 
ei ἐστὶν ὁ Tlazho, οὔτε phy δυνατός. Ei δε, χατὰ 
τὴν ἁμαθεστάτην ὑμῶν πρότασιν, ἔξωθεν ὑπέσττσε 
«bv Υἱὸν, ὃς ἐστιν αὐτοῦ σοφία καὶ δύναμις, ἀλλ 
ἔστι χατὰ φύσιν σοφός τε χαὶ δυνατὺς, ἀνάγχη πᾶσα 
xai τὸν Υἱὸν ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας εἶναι λέγειν, 
εἰ δὲ τοῦτο, χαὶ ὁμοούσιος. 
ΑΛΛΟ. 

ἸΑναγχαῖον ἐρέσθαι τοὺς ὅσοι τὸν Υἱὸν xav ἐξ- 
ουσίαν ὑποστῆναι τῶν τοῦ Πατρὸς, xai obx ἐξ αὗτοῦ 
γεχεννῆσθαί φασι, τί τὸ πεπειχὸς τὸν Πατέρα τὸν 
γἱὸν ὑποστῆσαι χατὰ τὸν ὑμῶν ἆμαθη λόγον. "AvaY- 


tur hoc fecit : aut Filio id largiri voluit, ut illum ad B χαίως ἄρα τοῦτο πεποίηχεν, 1| χαρίσασθαι τῷ  Yle 


esse traduceret perinde ac nos. Si igitur necessario, 
jam Deum necesaitati subjectum esse concedetis ; 
siu contra Patrem hoc Filio largiri voiuisse dicitis, 
sibiipsi potius id largitus esse videbitur, ut sit 
ereator, et potens 36 sapiens : siquidem Filio hxc 
insunt. « Omnia enim per ipsum facta sunt, inquit 
Bcriptura, et sine ipso factum est pibil '*. » Et. rur- 
sum, « Christus Dei potentia οἱ sapientia '". » Cz- 
terum nos non sibi ipsi hae largitum esse Deum ac 
Patrem dicimus, sed esse naturaliter sapieniem etl 
poteutem. Non igitur ex voluntate constituit Filium, 
ui vos opinamini, sed veluti nature suz ἴτι- 
cius est, quod cum ita sit, etiam consubstantialis 
est. Quod enim naturaliter ex Deo procedit, alie- 
num ab eo esse non potest. 

Qued Deo ac Patri consubstantialis sit. Filius. 

Si propter formam quam accepit, in forma Dei 
exsistens, consubstantialis nobis est, quia ex nobis 
esi, est autem forma Dei Filius, consubstantialis 
igitur ei est, cujus est forma. 

$2 ALIUD. 


Si nostro lumini splendor ejus consnbstantialis 
est, Filius autem zterni luminis est splendor; con- 
substanualis igitur etiam ipse est lumini, cujus est 
splendor, cum exempla parte aliqua suat natura in 
simile conveniant. 

ALIUD. 

Quenadmodum zqualitas in intellectualibus non 
quantitate zstimatur, et quod ita sequale est, neces- 
sario eliam por dignitate ac consubstantiale est, 
Filius autem est par dignitate Patri, ut sacra Scri- 
ptara testatur; necessario eliam consubstantialis 
erit : sequalitate nimirum illa, non. ratione quanti- 
talis in natura incorporea aeetimata, sed potius iden- 
titate essentia. 

ALIUD. 

Siquaz vere ac naturaliter genita sunt, non. au- 
tem adoptione, dubium non est quip sint consub- 
siantialia cum iis qui vere ac naturaliter geuuerunt, 


1* Joan. 1, 2. ''* 1 Cor. 1, 24. 


βουληθεὶς, ὅτε δὲ xai αὐτὸν εἷς ὑπόστασιν ἄγοι χαθά- 
περ xai ἡμᾶς. El μὲν οὖν ἀναγχαίως &v&yxr) δώ- 
σετε τὸν Θεὸν ὑποχεῖσθαι, εἰ δὲ μὴ τοῦτο, χαρίσα- 
σθαι δὲ βουληθέντα τῷ Υἱῷ, ἑαυτῷ χαρισάµενος 
φανεῖται τὸ εἶναι δημιουργὸς xat δυνατὸς καὶ σοφὲς, 
sU γε ἐν Υἱῷ ταῦτά ἐστι. « Πάντα γὰρ δι «ooo 
ἐγένετο, φησὶν dj Γραφὴ, xai χωρὶς αὐτου ἐγένετο 
οὐδὲ Ev.» Καὶ πάλιν, «Χριατὺς θεοῦ δύναµις καὶ 
Θεοῦ σοφία.» ᾽Αλλὰ μὴν οὐχ ἑαυτῷ ταντα χαρίζεσθαί 
Φαμεν τὸν θεὸν xat Πατέρα, ἀλλ᾽ εἶναι φυσιχῶς σοφόν 
τε xai δυνατόν. Οὐχ ἐξουσιαστικῶς ἄρα τὸν Yibv 
ὑπέστησε, xa0' ὑμᾶς, ἀλλὰ τῆς οἰχείας φύσεως Éx:t 
καρπὀν’ ἐπειδὴ δὲ τοῦτο, xat ὁμοούσιος. T$ χὰρ ἐκ 


C Θεοῦ προελθὺν χατὰ φύσιν, οὐχ ἀλλότριον αὗτου. 


Ὅτι τῷ θεῷ xal Πατρὶ ὁμοούσιος ó Yióc. 
El δί fjv ἔλαδε μορρὴν ὁ tv μορφῇ coU ὑπάρχω», 
ὁμοούσιος ἡμῶν ὅτι ἐξ ἡμῶν, ἔστι δὲ μορφὴ Θεοῦ ὁ 
Υἱὸς, ὁμοούσιος ἄρα ἐχείνῳ, οὗ καὶ ἔστι µορφής 


ΑλΛΟ. 

El τῷ καθ) ἡμᾶς φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα αὑτοῦ ἐστιν 
ὁμοούσιον, ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀῑδίου φωτός ἐστιν ἁπαῦ- 
γασμα, ὁμοούσιος ἄρα xal αὐτὸς τῷ φωτὶ, οὗ καὶ 
ἔστιν ἀπαύγασμα, τῶν ὑποδειγμάτων χατά τι µέρος 
τῆς οἰχείας φύσεως εἰς τὸ ὅμοιον παρατχοµένων. 

ΑΛΛΟ. . 

El τὸ (cov ἐν νοητοῖς οὗ mocótnti μετρητὸν, τὸ 
ὃ οὕτως (cov, χαὶ ὁμότιμον ἐξ ἀνάγχης xaX ὁμοού- 
σιον, ἔστι 6b ἴσος καὶ ὁμότιμος τῷ ΠἩατρὶ ὁ Υἱὸς, 
χατὰ τὰθεῖα Λόχια, ἐξ ἀνάγχης ἔσται xai ὁμοούσιος 
τοῦ [cou χατὰ τὸ ποσὸν ἐν ἀσωμάτῳ φύσει μὴ θεω- 
ῥρουµένου, ἀλλὰ μᾶλλον ἐν οὐσίας ταυτότττι. 


ΑΛΛΟ. 
Ei τὰ κατ ἀλήθειαν, ἀλλ’ οὗ θέσει, γεννώµενα, 
ὁμοούσια τῶν xaz' ἀλήθειαν γεννώντων ὠμολόγηται, 
ἔστι δὲ τῶν κατ᾽ ἀλήθειαν γεννηθέντων 6 YU "περ 
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τῶν κατὰ θέσιν, ὁμοούσιος ἄρα τῷ κατ ἀλήθειαν A Filius autem est ez iis qui vere geniti sunt, longe- 


αὐτὸν, ἀλλ οὐ θέσει, γεγεννηχότι 8e. 


ΑΛΛΟ 
El τὸ οὐσιωδῶς γεννώμµενην κχληρονομεῖ τὴν τοῦ 
γεγεννηχότος οὐσίαν, ἔχον ταύτην Ev ἑαυτῷ, ἔχει δὲ 
πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Yibc, οὐσιωδῶς ἄρα veyév- 
νηται 
ΑΛΛΟ. 


El μηδὲν τῶν μετὰ τὸν χἱὸν &x μὴ ὄντων οὐσίας 
ὑφίστησιν, ὑφίστησι δὲ ὁ Ὑϊὸς, οὖκ ἄρα τῶν μετ 
αὐτὸν ἔσται συγγενὴς, ἀλλὰ τῷ Ex μὴ ὄντων ὑφ- 
εστῶντι ὁμοούσιος. Τὰ γὰρτΏς αὐτῆς ἑνεργείας ὄντα, 
xai τῆς αὐτῆς οὐσίας ὡμολόγηνται. 


ΑΛΛΟ. 

El τὰ τῆς αὑτῆς ἑνεργείας ἁπαραλλάκτως ὑπάρ- 
χοντα, καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας ὡμολόγηνται, ἔστι δὲ 
τῆς αὐτῆς τῷ Πατρὶ ἐἑνερχείας ὁ Ὑϊὸς, πάντα ὅσα 
ποιεῖ xai αὐτὸς ὁμοίως ποιῶν, ὁμολογουμένως ἔσται 
xai τῆς αὑτῆς οὐσίας, διὰ τὺ xal τῆς αὐτῆς εἶναι 
ἑνεργείας. 


ΑΛΛΟ. 


El φύσει θεός ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἀλλ οὗ μετοχῇ, ἔστι 
δὲ φύσει θεὸς xal ὁ Ylóc. Εἴπερ τῶν κατὰ μετοχὴν 
ὑπερέχεε, τῆς αὐτῆς ἄρα φύσεως ἔσται τῷ Πατρὶ, 
ἀλλ᾽ οὗ τοῖς κατὰ µετοχἠν. 


ΑΛΛΟ, 


El μετοχῇ, ἁλλ᾽ οὐ φύσει, θεὸς ὁ Υἱὸς, πολλοὶ δὲ 
ol χατὰ μετοχὴν θεοὶ, οὐδὲν ἄρα πλεονάζει τῶν 
πολλῶν εἰς ὑπεροχὴν οὐσίας. Ei δὲ μὴ ἔσται μετοχῇ, 
ὅτι τῶν κατὰ μετοχὴν αὐτός ἐστι ποιητὴς, τῆς αὐτῆς 
ἄρα φύσεως ἔσται τῷ Πατρὶ, ἀλλ ob τοῖς κατὰ 
μετοχην. 

ΑΛΛΟ, 

Ei πᾶσα οὐσία λογιχὴ, οὗ µόνῳ τῷ θέλειν, ἀλλὰ 
xa τῷ ἐνεργεῖν καὶ πάσχειν δημιονρχεῖ, μόνη δὲ f 
ἁγέννητος οὐσία τῷ θέλειν καὶ μὴ πάσχειν, θέλων δὲ 
καὶ μὴ πάσχων δημιουργεῖ ὁ Υἱὸς, τῆς ἐν θελήσει 
µόνῃ δηµιουργούσης οὐσίας ἑστῖν, ἀλλ᾽ οὐ τῆς év- 
εργούσης κατὰ πάθος. 

ΑΛΛΟ. 


El πᾶν τὸ γεννῆσαν οὗ νόθον, ὁμοούσιον ἑαψῷφ 
γεγέννηχε, Υεγέννηχε δὲ ὁ θεὺς τὸν Μονογενη, οὐχ 
ὄντα νόθον, ὁμοούσιον ἄρα ἑαυτῷ γεγέννηχεν. EL δὲ 
γεννᾷ μὲν, νόθον δὲ γεννῆσας οὗ γεγέννηχε. Χεῖρον 
γὰρ τὸ παρὰ φύσιν τοῦ μηδόλως γεγεννῆσθαι. 


AAAOQ. 


El τὸν Μονογενη ὙΥεννήσας ὁ θεὺς xoi Ilavho 
χρειττόνως ἡμῶν γεγέννηχε, Υεννῶντες δὲ ἡμεῖς 
προῦπάρχοµεν τῶν γεγεννηµένων, θεὸς ἄρα γεννῶν 
οὗ ποοὔπάρχει. El δὲ ὡσαύτως ἡμῖν Υεγέννηχεν 

PaTROL. σα. LXXV. 


que przstantior quam qui adoptione ; consubstantia- 
lis itaque est Deo qui eum non adoptione, sed vere 
ac naturaliter genuit. 


ALIUD. 


Si quod substantialiter genitum est, genitoris es- 
sentiam possidet, habens eam in se;: Filius vero pos- 
sidet omnia qua Patris sunt ; essentialiter ergo ge- 
nitus est. 


ALIUD. 


Si nemo post Filium ex nihilo substantias pro- 
ducit, producit autem Filius : non igitur erit ejus- 
dem generis cum iis qui post ipsum sunt, sed illi 
qui ex nihilo producit consubstantialis. Qux eniin 
ejusdem actionis operationisque sunt, ejusdem etiam 
sunt substantia. 


ALIUD. 


Si qua» ejusdem prorsus actionis operationisque 
sunt, ejusdem et substantiz sunt, et Filius ejusdem 
est cum Patre actionis, omnia qua& facit Pater siwi- 
liter et ipse faciens, erit certe etiam ejusdem essen- 
tie, ideo quod ejusdem sit operationis. 


ALIUD. 


Si Pater est naturaliter Deus, non antem partici- 
patione, est vero etiam Filius naturaliter Deus. At 
8i iis qui participatione dii (iunt longe est superior : 
ejusdewu ergo natur: erit cum Patre, non autem 
cum iis qui participant, 

ALIUD. 


Si participatione, non autem natura, &3 Deus 
est Filius, multi vero sunt participatione dii, nihil 
itaqoe dignitate essentiz aliis antecellit. Si vero nou 
participatione (ipse enim est omnium qui participant 
creator), ejusdem igitur erit naturae cum Patre, non 
cuin iis qui participant 

. ALIUD. 


Si omnis essentia rationalis, non voluntate sola, 
sed agendo et patiendo operatur : sola autem inge- 
nita essentia volendo et non patiendo : volens vero 
et non patiens operatur Filius; ejus ergo essentia 


D estque voluntate sola operatur, non per passiu- 


nem. 
ALIUD. 


Si quidquid genuit non spurium, consupstantiale 
sibi ipsi genuit, Deus autem genuit Unigenitum, non 
spurium ; ergo cousubstantialew sibi genuit. Si qui- 
dem gignit, sed spurium gignens non genuit. Pejus 
enim est preter naturam esse, quam in universum 
genitum non esse. 


ALIUD. 


Si eum Deus ac Pater Unigenitum genuit longe 
prastantiore modo quam nos genuit; nos vero cum 
generamus priores quani qui ex nobis gignuntur 
exsistimus; Deus eryo Filium gignens prior ipso non 
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uon ex essentia Patris processit Filius, sed ex vo- A νώμενοι, οὐχ Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς προῇλθεν ó 


luntate Patris constitutus est, et est ipse sapientia 
ac potentia Patris, certe neque sapiens est secun- 
dum naturam, neque potens Pater. Si vero (juxta 
lneptissiinam vestram propositionem) extrinsecus 
constituit Filium, qui quidem ipsius sapientia et po- 
tentia esl, sed est ex sua natura sapiens el potens, 


, necessarium omnino est, etiam Filium ex , essentia 


Patris esse, atque ita etiam consubstantialem. 


ALIUD. 


Necesse est ut. qui Filium ex Poluntate Patris 
constitutum esse contendunt, non autem ex ipso ge- 
nitum, dicant quid moverit Patrem ut Filium οοιι- 
sütueret, ut ipsi inepte loquuntur. Necessario igi- 


tur hoc fecit : aut Filio id largiri voluit, ut illum ad B 
esse traduceret perinde ac nos. Si igitur necessario, ' 


jam Deum necesaitati subjectum esse concedetis ; 
siu contra Patrem hoc Filio largiri voluisse dicitis, 
sibiipsi potius id largitus esse videbitur, ul sit 
Creator, et potens ac. sapiens : siquidem Filio hxc 
insunt. « Ownia enim per ipsum facta sunt, inquit 
Scriptura, ei sine ipso factum est nibil '*. » Et. rur- 
sum, « Christus Dei potentia ei sapientia 1". » Ce- 
terum nos non sibi ipsi haec largitum esse Deum ac 
Patrem dicimus, sed esse naturaliter sapieniem οί 
poteutem. Non igitur ex voluntate constituit Filium, 
ut vos opinamini, sed veluti nature sue fru- 
clus est, quod cum ita sit, etiam consubstantialis 
est. Quod enim naturaliter ex Deo procedit, alie- 
num ab eo esse non potest. 


Quod Deo ac Patri consubstantialis sit. Filius. 


Si propter (ormam quam accepit, in forma Dei 
exsistens, consubstantialis nobis est, quia ex nobis 
est, est autem forma Dei Filius, consubstantialis 
igitur ei est, cujus est forma. 

892 ALIUb. 


Si nostro lumini splendor ejus consubstautialis 
est, Filius autem zterni luminis est. splendor; con- 
substantialis igitur etiam ipse est lumini, cujus est 
splendor, cum exempla parte aliqua suse naturz in 
simile conveniant. 


ALIUD. 


Quemadmodum zqualitas in intellectualibus non 
quantitate eestimatur, et quod ita zquale est, neces- 
sario etjam par dignitate ac consubstantiale est, 
Filius autem est par dignitate Patri, ut sacra Scri- 
ptüra testatur; necessario etiam consubstantialis 
erit : sequalitate nimirum illa, nou ratione quanti- 
tatis in natura incorporea &elimata, sed potius iden- 
titate essentis. 


ALIUD. 


Siquas vere ac naturaliter genita sunt, non au- 
tem adoptione, dubium non est quip sint consub- 
stantialia cum iis qui vere ac naturaliter genuerunt, 


1» Joan. 1, 5. ''* I Cor. 1, 84, 


Υἱὸς, ὑπέστη δὲ ἐζουσιαστιχῶς, xai ἔστιν αὐτὸς ἡ 
σοφία xal δύναμµις τοῦ Πατρὸς, οὔτε σοφὸς χατὰ φύ- 
civ ἐστὶν ὁ Πατὴρ, οὔτε μὴν δυνατός. Ei δὲ, κατὰ 
τὴν ἁμαθεστάτην ὑμῶν πρὀτασιν, ἔξωθεν ὑπέστησε 
τὸν Υἱὸν, ὃς ἐστιν αὐτοῦ σοφία χαὶ δύναμις, ἁλλ᾽ 
ἔστι χατὰ φύσιν σοφός τε xal δυνατὸς, ἀνάγχη πᾶσα 
καὶ τὸν Υἱὸν kx τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας εἶναι λέγειν, 
εἰ δὲ τοῦτο, xat ὁμοούσιος. 


ΑΛΛΟ. 


᾽Αναγχαῖον ἐρέσθαι τοὺς ὅσοι τὸν Υἱὸν κατ ἓξ- 
ουσίαν ὑποστῆναι τὴν τοῦ Πατρὸς, xai οὖκ ἐξ αὐτοῦ 
γεγχεννῆσθαί qaot, τί τὸ πεπειχὸς τὸν Πατέρα τὸν 
Υὼν ὑποστῆσαι χατὰ τὸν ὑμῶν ἁμαθὴ λόγον. Ἄναγ- 
χαΐως ἄρα τοῦτο πεποίηχεν, 1) χαρίσασθαι τῷ Ylo 
βουληθεὶς, ὅτι δὲ xat αὐτὸν εἰς ὑπόστασιν ἄγοι χαθά- 
περ xai ἡμᾶς. El μὲν οὖν ἀναγχαίως ἀνάγκῃ δώ- 
σετε τὸν θεὸδν ὑποχεῖσθαι, εἰ δὲ μὴ τοῦτο, χαρίσα- 
σθαι δὲ βουληθέντα τῷ Υἱῷ, ἑαυτῷ χαρισάµενος 
φανεῖται τὸ εἶναι δημιουργὸς xai δυνατὸς xa σοφὲς, 
εἴ γε ἐν Yi ταῦτά ἐστι. c Πάντα γὰρ δι αὗτου 
Σγένετο, φησιν dj T'oagh, xat χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἓἔν.» Καὶ πάλιν, εΧριατὸς θεοῦ δύναμις xal 
θεοῦ σοφία.» ᾽Αλλὰ μὴν οὐχ ἑαυτῷ ταῦτα χαρίζεσθαί 
Φαμεν τὸν θεὸν καὶ Πατέρα, ἀλλ᾽ εἶναι φυσικῶς σοφόν 
τε καὶ δυνατόν. Οὐχ ἑξουσιαστιχῶς ἄρα τὸν Yibv 
ὑπέστησε, χαθ᾽ ὑμᾶς, ἀλλὰ τῆς οἰχείας φύσεως ἔχει 
καρπὀν ἐπειδὴ δὲ τοῦτο, xal ὁμοούσιος. Τὸ γὰρ ἐκ 


C, θεοῦ προελθὸν κατὰ φύσιν, οὐχ ἀλλότριον αὐτοῦ. 


Ὅτι τῷ θεῷ xal Πατρὶ ὁμοούσιος ὁ Υιός. 
Et δι fj» ἔλαθε μορφὴν ὁ ἓν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, 
ὁμοούσιος ἡμῶν ὅτι ἐξ ἡμῶν, ἔστι δὲ μορφὴ θεοῦ ὁ 
Yl, ὁμοούσιος ἄρα ἑχείνῳ, οὗ καὶ ἔστι µορφή: 


AAAOQ. 


El τῷ καθ) ἡμᾶς quit τὸ ἀπαύγασμα αὐτοῦ ἔστιν 
ὁμοούσιον, ὁ δὲ ὙΥἱὸς τοῦ ἀῑδίου φωτός ἐστιν ἁπαῦ- 
γαάσμα , ὁμοούσιος ἄρα χαὶ αὐτὸς τῷ φωτὶ, οὗ xal 
ἔστιν ἀπαύγασμα, τῶν ὑποδειγμάτων κατά τι µέρος 
τῆς οἰχείας φύσεως εἰς τὸ ὅμοιον παραγοµένων. 


Ei τὸ ἴσον ἓν νοητοῖς οὗ ποσότητι μετρητὸν, τὸ 
6' οὕτως ἴσον, xat ὁμότιμον ἐξ ἀνάγχης xaX ὁμοού- 
σιον, ἔστι δὲ (aoc χαὶ ὁμότιμος τῷ Πατρὶ 6 Υἱὸς, 
χατὰ τὰ θεῖα Λόγια, ἐξ ἀνάγχης ἔσται χαὶ ὁμοούσιος' 
τοῦ ἴσου κατὰ τὺ vocbv kv ἀσωμάτῳ φύσει μὴ θεω- 
ρουµένου, ἀλλὰ μᾶλλον kv οὐσίας ταυτότητι. 


ΑΛΛΟ. 


Ei τὰ κατ ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ οὗ θέσει, γεννώµενα, 
ὁμοούσια τῶν xat' ἀλήθειαν γεννώντων ὠμολόγηται, 
ἔστι δὲ τῶν κατ᾽ ἀλήθειαν γεννηθέντων ὁ Σἱὸς ἥπερ 
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τῶν κατὰ θέσιν, ὁμοούσιος ἄρα τῷ xav' ἀλήθειαν A Filius autem est ex iis qui vere geniti sunt, longe- 


αὐτὸν, ἀλλ o0 θέσει, γεγεννηκότι 850. 


ΑΛΛΟ 


El τὸ οὐσιωδῶς γεννώµενον κληρονομεῖ τὴν τοῦ 
γεγεννηχότος οὐσίαν, ἔχον ταύτην Ev ἑαυτῷ, ἔχει δὲ 
πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Yibc, οὐσιωδῶς ἄρα Υεγέν- 
γηται 

ΑΛΛΟ. 


El μηδὲν τῶν μετὰ τὸν Υἱὸν ἓκ μὴ ὄντων οὐσίας 
ὑφίστησιν, ὑφίστησι δὲ ὁ Υἱὸς, oóx ἄρα τῶν μετ 
αὐτὸν ἔσται συγγενὴς, ἀλλὰ τῷ Ex μὴ ὄντων ὑφ- 
εστῶντι ὁμοούσιος. Τὰ γἀὰρτῖΏς αὐτῆς ἑνεργείας ὄντα, 
xa τῆς αὐτῆς οὐσίας ὡμολόγηνται. 


ΑΛΛΟ. 

El τὰ τής αὑτῆς ἑνεργείας ἁπαραλλάκτως ὑπάρ- 
χοντα, καὶ τῆς αὐτΏς οὐσίας ὠμολόγηνται, ἔστι δὲ 
τῆς αὑτῆς τῷ Πατρὶ ἑνεργείας ὁ Υἱὸς, πάντα ὅσα 
ποιεῖ χαὶ αὐτὸς ὁμοίως ποιῶν, ὁμολογουμένως ἕἔσται 
καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας, διὰ τὸ xal τῆς αὐτῆς εἶναι 
ἑνεργείας. 

ΑΛΛΟ. 


El φύσει θεός ἔστιν ὁ Πατὴρ, ἀλλ οὗ µετοχῇ, ἔστι 
δὲ φύσει θεὸς xaX ὁ ὙΥἱός. Εἴπερ τῶν xatà μετοχὴν 
ὑπερέχει, τῆς αὐτῆς ἄρα φύσεως ἔσται τῷ Πατρὶ, 
ἀλλ οὗ τοῖς κατὰ µετοχήν. 


ΑΛΛΟ, 


El μετοχῇ, ἀλλ οὐ φύσει, θεὸς ὁ Υἱὸς, πολλοὶ δὲ 
oi χατὰ μετοχὴν θεοὶ, οὐδὲν ἄρα πλεονάξει τῶν 
πολλῶν εἰς ὑπεροχὴν οὐσίας. Ei δὲ μὴ ἔσται μετοχῇ, 
ὅτι τῶν κατὰ μετοχὴν αὑτός ἐστι ποιητῆς, τῆς αὐτῆς 
ἄρα φύσεως ἔσται τῷ Πατρὶ, ἀλλ οὗ τοῖς κατὰ 
μετοχήν. 

ΑΛΛΟ, 

El πᾶσα οὐσία λογιχὴ, οὗ µόνῳ τῷ θέλειν, ἀλλὰ 
xai τῷ ἐνεργεῖν καὶ πάσχειν δημιουρχεῖ, μόνη δὲ f, 
ἁγέννητος οὐσία τῷ θέλειν καὶ μὴ) πάσχειν, θέλων δὲ 
καὶ μὴ πάσχων δημιουργεῖ ὁ Υϊὸς, τῆς ἐν θελήσει 


que prsestantior quam qui adoptione ; consubstantia- 
lis itaque est Deo qui eum non adoptione, sed vere 
ac naturaliter genuit. 


ALIUD. 


Si quod substantialiter genitum est, genitoris es- 
sentiam possidet, habens eam in se; Filius vero pos- 
sidet omnia qua Patris sunt ; essentialiter ergo ge- 
nitus est. 


ALIUD. 


Si nemo post Filium ex nihilo substantias pro- 
ducit, producit autem Filius : non igitur erit ejus- 
dem generis cum iis qui post ipsum sunt, sed illi 
qui ex nihilo producit consubstantialis. Qux enim 
ejusdem actionis operationisque sunl, ejusdem etiam 
sunt substantiz. 


ALIUD. 


Si qua ejusdem prorsus actionis operationisque 
sunt, ejusdem et substantie sunt, et Filius ejusdem 
est cum Patre actionis, omnía qua fackK Pater sitmi- 
liter et ipse faciens, erit certe etiam ejusdem essen- 
tie, ideo quod ejusdem sit operationis. 


ALIUD. 


Si Pater est naturaliter Deus, non autem partici- 
patione, est vero etiam Filius naturaliter Deus. At 
si iis qui participatione dii (iunt longe est superior : 
ejusdew ergo nature erit cum Patre, non autem 
cum iis qui participant. 

ALIUD. 


Si participatione, non autem natura, $3 Deus 
est Filius, multi vero sunt participatione dii, nihil 
itaque dignitate essentise aliis antecellit. Si vero non 
participatione (ipse enim est omnium qui participant 
creator), ejusdem igitur erit natura cum Patre, uon 
cum iis qui participant 

ALIUD. 


Si omnis essentia rationalis, non voluntate sola, 
sed agendo et patiendo operatur : sola autem inge- 
nita essentia volendo et non patiendo : volens vero 
et non patlens operatur Filius; ejus ergo essentix 


µόνῃ δηµιουργούσης οὐσίας ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὗ τῆς ἐν- D est quz voluntate sola operatur, non per passig- 


εργούσης χατὰ πάθος. 
ΑΛΛΟ. 


El πᾶν τὸ γεννῆσαν οὗ νόθον, ὁμοούσιον ἑαψρῷ 
γεγέννηχε, γεγέννηχε δὲ ὁ θεὺς τὸν Μονοχενῆ , οὐκ 
ὄντα νόθον, ὁμοούσιον ἄρα ἑαυτῷ γεγέννηχεν. El δὲ 
γεννᾷ μὲν, νόθον δὲ γεννῆσας οὗ γεγέννηχε. Χεῖρον 
Υὰρ *b παρὰ φύσιν τοῦ κ ηδόλως γεγεννῆσθαι. 


ΑΛΛΟ. 


Ei τὸν Μονογενη ὙΥεννήσας ὃ θεὸς καὶ Πατὴρ 
χρειττόνως ἡμῶν γεγέννηκε, Υεννῶντες δὲ ἡμεῖς 
προῦ πάρχοµεν τῶν γεγεννηµένων, θεὸς ἄρα γεννῶν 
οὗ ποοῦπάρχει. El δὲ ὡσαύτως ἡμῖν Υγεγέννηχεν 

PATROL. σα. LXXV. 


nem. 
ALIUD. 


Si quidquid genuit non spurium, consuostanuale 
sibi ipsi genuit, Deus autem genuit Unigenitum, non 
spurium ; ergo consubstantialem sibi genuit. Si qui- 
dem gignit, sed spurium gignens non genuit. Pejus 
enim est preter naturam esse, quam ia universum 
genitum non esse, 


ALIUD. 


Si cum Deus ac Pater Unigenitum genuit longe 
prastantiore modo quam nos genuit; nos vero cum 
generamus priores quani qui ex nobis gignuntur 
exsistimus; Deus eryo Filium gignens prior ipso non 
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exstitit. Si autem Deus pari ratione qua nos, gignit A (οὐκ ἂν γὰρ εἴποι τις ἠττόνως) , γεννῶμεν δ ἡμεῖς 


(nemo enim dixerit deteriore modo iilum gignere), 
nos veroex nostra ipsorum substantia gignimus : 
Deus itaque etiam ex sua ipsius essentia genuit. 
Quocirca consubstantiale ei omnino id quod ex ipso 
genitum est, necessario statuendum est. 


ALIUD. 


Si omnium creaturarum mundus universalis ve«- 
uti genus est, particularia vero sunt generis spe- 
cies, factus autem est Filius; species igitur est 
generis, boc est mundi. Si vero species mundi non 
est, quia nimirum ante mundum exstilit, neque 
fieri potest ut species prius exsislat quam genus,ex 
mundo prorsus non est.Quod si ita est, non mundo, 
sed creatori mundi consubstantialis erit. 

ALIUD. 

Si eorum qua sunt, sliud est Deus, aliud mun- 
dus, necessario Filius aut mundo secundum ortum 
suum proprius erit, aut Deo secundum essen- 
tiam. Cum vero mundo proprius non sit, quia fleri 
non polest ut proprium a proprio creetur,. erit 
igitur creatori mundi Deo consubstantialis. 


ASSERTIO XI. 


Quod consubstantialis sit Filius Patri, ex dicto. 
« Pater major me est. » 


$4 Objectio Eunomii. 
Qus eadem, inquit, substantia constant et ejus- 


ix τῆς ἑαυτῶν οὐσίας, καὶ Θεὺὸς ἄρα ἐκ τῆς ἑαυτοῦ 
Ὑεγέννηχεν οὐσίας. Διόπερ ὁμοούσιον αὐτῷ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ πάντως που xal ἀναγχαίως τίθεσθαι Xe). 


ΑΛΛΟ. 


El τῶν γενητῶν ὁ χαθόλον χόσµος ὥσπερ τι γενος 
ἐστὶ, τοῦ δὲ Υένους τὸ κατὰ µέρος εἶδος, ἔστι δὲ γε- 
νητὸς ὁ Yibc, εἶδος ἄρα ἐστὶ τοῦ γένους, τουτέστι 
τοῦ χόσµου. El δὲ μὴ ἔστιν εἶδος τοῦ χόσµου, διὰ τὸ 
καὶ προὐπᾶάρχειν αὐτοῦ, τῷ μὴ ἐνδέχεσθαι προ- 
Ὀπᾶρχειν τὸ εἶδος τοῦ γένους, οὐδὲ Ex τοῦ χόσµου ὅλως 
ἑστίν. El δὲ τοῦτο, τοῦ χοσμοποιοῦ, ἀλλ οὐ τοῦ 


n κόσμου, ἐξ ἀνάγκης ἔσται ὁμοούσιος. 


Αλλο, 

El τῶν ὄντων τὸ μὲν ἑἐστὶ θεὺς, τὸ δὲ χόσµος, ἐξ 
ἀνάγχης ὁ Υἱὸς ἢ κόσμου ἴδιός ἐστι χατὰ τὴν v£ve- 
σιν, f] θεοῦ κατὰ τὴν οὐσίαν. Ἐπειδὴ δὲ μὴ χόσµου 
ἴδιος τῷ μὴ ἑνδέχεσθαι «b ἴδιον ὑπὸ ἰδίου δηµιουρ- 
γεῖσθαί ποτε, τοῦ κοσμοποιοῦ ἄρα θεοῦ ὁμοούσιός 
ἐστιν. 


ΛΟΓΟΣ IA. 


"Οτι ὁμοούσιος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, zpoxsiuévov 
ῥητοῦ. ι Ὁ Πατὴρ µείζων μού ἐστιν. » 


'Ἀντίθεσις ὡς ἐκ τῶν Εὐνομίου. 
Τὰ τὴν αὐτὴν οὐσίαν λαχόντα, φηαὶν, ὁμοφυῆ τε 


dem nature sunt, non recipiunt in se naturaliter (* ὄντα οὐχ ἔχουσι καθ) ἑαυτῶν φυσιχῶς τὸ μεῖζον, 


raagis, neque minus. Neque enim homo, ratione 
substantie, magis homo est quam alius, ut nec 
equus equo. Si ergo Filius dicit Patrem se majorem 
esse, consubstantiale autem  consubstantiali majus 
' esse non potest ratione substantie; non est igitur 
ei copnsubstantialis. 

Solutio objeciionis. 


Oportebat sane istos Christi hostes undequaque 
veritatem sacris Litteris traditam investigare, ea 
quz de Patre et Filio dicuntur expendentes; non 
autem pro sua libidine syllogismos eílingere, atque 
argumentorum nexus excogitare, Si enim offendun- 
tur dicente Filio : « Pater major me est 5: » ju- 
ventur audientes de ipso dictum : « Qui cum esset 
in forma Dei, non rapinam arbitratus est se esse 
aequalem Deo 14. » Quod et Joannes apertissime di- 
cit : « Quia Patrem suum dicebat Deum, «qualem 
seipsum faciens Deo 17. » Si ergo, juxta sanctorum 
vocem, :sequalis Patri est, quonam pacto erit diver- 
8x ab eo substantie? Dicemus enim eis etiam nos 
Quod que nature zqualitate inter se conveniunt, 
consubstantialia esse necesse sit, quemadmodum 
homo homini, et equus equo. 


ALIUD. 


ln incorporeis majus et minus non quantitate 
estimaptar, corporum enim id proprium est, sed 


' Joan. xiv, 238, !* Philipp. 11, 6. 


!' Joan .v, 19. 


à)" οὔτε τὸ ἔλαττον. 00 γὰρ µείζων ἄνθρωπος &v- 
θρώπου χατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἵππος 
ἵππου τυχόν. El τοίνυν ἑαιτοῦ µείζονά φησιν à 
γἱὸς εἶναι τὸν Πατέρα, ὁμοούαιον δὲ ὁμοουσίου οὖχ 
ἂν εἴη μεῖζον κατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον, οὐχ ἄρα 
ὁμοούσιος αὐτῷ ἐστιν. 

Πρὸς τοῦτο A$cic. 

Ἔδει τοὺς χριστοµάχους πανταχόθεν τὴν kv ταῖς 
θείαις Γραφαῖς ἀλήθειαν θηρᾶσθαι σπουδάζειν, τὰ 
περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ γυµνάζοντας * o0 πρὸς τὰς οἱ - 
χείας ἡδονὰς ἑαυτοῖς ἀναπλάττειν συλλογισμοὺς, xat 
πλοκὰς ἐπινοεῖν νοημάτων διεστραμµένων. El γὰρ 
σχανδαλίζονται λέγοντος τοῦ Υἱοῦ» « Ὁ Πατὴρ µου 


D µείζων μού ἐστιν, » ὠφελείσθωσαν ἀχούοντες περὶ 


αὐτοῦ * «"Oq ἓν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. » *O δὴ τρανότατα καὶ 
Ἰωάννης qnotv* «Ότι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θεὺν, 
ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. » El τοίνυν, κατὰ τὴν 
τῶν ἁγίων φωνὴν, tv ἱσότητι τοῦ Πατρός ἐστι, πῶς 
ἔσται πρὸς αὐτὸν ἑτεροούσιος; Ἐροῦμεν γὰρ αὐτοῖς 
καὶ ἡμεῖς ὅτι τὰ ἱσότητι πρὸς ἄλληλα φυσιχῶς xsl- 
μενα ἔσται πάντως xal ὁμοούδια * ὥσπερ ἄνθρωπος 


ἀνθρώπῳ, xa ἵππος ἴππῳ. 


ΑΛΛΟ. 


Ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων τὸ μεῖζον καὶ τὸ ἔλαττον οὐ 
µεγέθει κρίνεται, σωμάτων γὰρ ἴδιον τοῦτο, ἀλλὰ 
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µόναις ἑννοίαις δοχιµάζεται. Ἔστω δὲ ὑπόδειγμα A sola cogitatione. Sit vero exemplum dictorum id 


τῶν λεγομένων «b παρὰ τῷ Παύλῳ xelpavov* « Τῷ 
μὲν γὰρ, φησὶ, δέδοται λόγος σοφίας παρὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος' ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων, » xal πολλά 
πρὸς τούτοις ἕτερα θεὶς, ἐπάγει: « Ταῦτα δὲ πάντα 
ἑνεργεῖ τὸ By καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. » Elva πἀλιν φη- 
aiv ὅτι Ζηλοῦτε τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα. ' Ap" οὖν 
διαφέρειν ὡς πρὸς ἑαυτὸ τὸ Πνεῦμα ἑροῦσιν, 1) οὐχ 
ὅμοιον ἑαυτῷ κατὰ τὴν οὐσίαν εἶναι, ἐπειδὴ μικρὸν 
μὲν ἐν μιχροῖς, μεῖζον δὲ ἓν µείζοσι φαίνεται, τὴν 
τῶν δεχοµένων ἕξιν πληροῦν ; ᾽Αλλ’ οἶμαι μὴ τοσοῦ- 
τον ἔξω φρενῶν γενέσθαι τινὰ, ὡς τολµῆσαι xol 
τοῦτο εἰπεῖν. Οὐχοῦν τῆς ἁσωμάτου φύσεως οὐ δε- 
χοµένης Eg' ἑαυτῆς δι’ ἑαυτὴν τὸ μεῖζον χαὶ ἔλαττον, 
ὅταν λέΥῃ Χριστὸς ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα μείζονα, ἔσται 


quod a Paulo affertur: « Alii enim, inquit, datus 
est sermo sapienti: a Spiritu : alii gratia. curatio- 
nuin, » multisque hujusmodi commemoratis, infert : 
«Omnia vero hzc operatur unus,et idem Spiritus!*. » 
Deinde rursum bortalur ut. majoresgratias a Deo 
petamus. Αη igitur differre Spiritum in seipsa - 
85 dicent, aut dissimilem aibi in essenuaesse, si- 
quidem parvus in parvis, major in majoribus appa- 
ret, suscipientium habitum implens? Atqui neminem 
ita emolz mentis arbitror, ut hoc dicere audeat. 
Cum igitur incorporea natura non recipiat in se.per 
seipsam magis aut minus, quando Christus dicit 
Patrem se majorem esse, sermo hic humanitau ejus 
convenit, non vero divinam suam essentiam lzedit, 


πάλιν τῃ ἀνθρωπότητι πρέπων ὁ λόγος, οὐ τῆς θείας B quasi inferior ac minor sit suo Genitore. 


οὐσίας αὐτοῦ κατηγόρηµα, ὡς Ev ἑλάττοσι χειµένης, 
ἢ ἐν οἷς ἐστιν ὁ Γεννήσας αὐτόν, 


ΑΛΑΟ, διηγημαεικῶς εἰς τὸ ῥητόν. 


Λέχει mou Χριστός « 'O Πατὴρ 6 πέµψας µε, usi- 
Quy μού ἐστι.» Μαρτυρεῖ δὲ πάλιν ἡ θεία Γραφὴ 
περὶ αὐτοῦ ὅτι «0ὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ elvat Toa 
θεῷ. » Πῶς οὖν ἔσται xai ἴσος, καὶ μείζονα Έξει τὸν 
Πατέρα, ζητητέον ἀκριθῶς ' ἑναντία γὰρ ἀλλήλοις 
τὰ τοιαῦτά ἐστιν. Ἐπειδὴ $5 δοκιµάξδειν εὐσεδῶς 
πρόκειται τὰ ῥητά, οὔτε τὸ ἴσον ἐχδαλοῦμεν διὰ τὸ 
μεῖζον, οὔτε μὴν τὸ μεῖζον διὰ τὸ ἴσον ἀναιρήσομεν' 
χρατήσει δ ἁμφότερα θεωρίας εὐσεθῶς εἰσφερομέ- 
νης ἐπ᾿ αὐτοῖς. θὐκοῦν ἁπλῆ τις οὖσα xat ἀσύνθετος 
ἡ τῆς θεότητος φύσις, οὐχ ἂν ἐτμήθη ποτὲ va: 
ἐπινοίαις εἰς δνάδα Πατρὸς xai Υἱοῦ, εἰ μή τις εὖ- 
δόχει προχεῖσθαι διαφορὰ, οὐ χατὰ τὴν οὐσίαν φημὶ, 
ἀλλ ἔξωθεν ἐπινοουμένη, δι fic «b ἑκατέρου mpóa- 
«roy εἰσφέρεται ἓν ἰδιαζούσῃ μὲν ὑποστάσει χείµε- 
vov, εἰς ἑνότητα δὲ θεότητος διὰ ταυτότητος φυσιχῆς 
σφιγγόµενον, ἵνα μή τις ἀνάχνσις καὶ οἱονεὶ φυρμὸς 
γένηται Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, εἰς µόνην ἑνάδα τρεχούσης 
τῆς ὑποστάσεως, τῆς πολλῆς λίαν ὁμοιότητος οὐχ 
ἑώσης φαίνεσθαι δυάδα. ὡς ἐντεῦθεν Ίδη xal τὸν 
αὐτὸν Πατέρα xal Υἱὸν ὑπονοεῖσθαι παρά τισιν εἰς 
δυάδα μηδαμόθεν χωριζοµένους. Ἐπειδὴ δὲ ἐχρῆν 
εἰδέναι χαὶ τὴν γεννήσασαν φύσιν xal τὴν γεννηθεζ- 
cav ἐξ αὐτῆς, τέθειχεν ἡ θεία Γραρὴ τὸ τοῦ Πατρὺς 


ὄνομα καὶ τὸ τοῦ Υἱοῦ, iva φῶς ix φωτὸς νοῆται, p 


καὶ ἑχάτερον kv ἰδίᾳ ὑποστάσει σωζοµένης ἐπ ἁμ- 
φοῖν τῆς ταυτότητος πρὸς τὸν ἕτερον. ᾿Ακολουθοῦσα 
δὲ πάλιν τῇ xa0' ἡμᾶς συνηθείᾳ, τὸ μείζονα ἆπο- 
δίδωσι τῷ Πατρὶ, ἵνα πανταχόθεν ἡ δυὰς καὶ τὸ ἐξ 
οὗ σηµαίνηται ' προσμαρτνρεῖ δὲ τὸ ἴσον, ἵνα μὴ τις 
περὶ τὴν οὐσίαν ἀνομοιότης νοῆται Πατρὸς xai Υἱοῦ. 
"[90; τοιγσροῦν χατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον ὑπάρχων 
ὁ Υἱὸς τῷ Παιρὶ χαὶ ὅμοιος xatà πάντα, μείζονα 
αὑτόν φησιν ὡς ἄναρχον, ἔχων &pyhv κατὰ μόνον 
τὸ ἐξ οὗ, εἰ καὶ σύνδρομον αὐτῷ τὴν ὕπαρξιν ἔχει. 


ALWUD, explicatius in dicium illud. 


Christus alicubi ait: « Pater qui misit me, major 
me est '*, » Divina etiam Scriptura Ίου de eo te- 
satur, quod « Non rapinam arbitratus est se esse 
tequalem Deo **, » Quonam igitur pacto futuras. sit 
equalis, et majorem se habiturus Patrem, accurate 
nobis inquirendum est : pugnare enim hec inter 
se videntur. Cum autem nobis propositum sit ple 
haec dieta exaniinare, neque sequalitate cam priva- - 
bimus, eo quod major sit Pater; neque rursus ma- 
jorem esse Patrem negabimos ob equalitatem Filii. 
Utrumque enim locum habebit, si ea pie considerare 
intelligereque velimus. Simplex itaque et non com- 
posita deitatis natura nunquam jn dualitatem Ῥ4-- 
ris et. Filii secta fuisset, uisi prius aliqua differen- 
Lia fuisse visa esset, nou secundum essentiam, sed 
extrinsecus intellecta, per quam utriusque persona 
inducitur peculiari quidem hypostasi constans, sed 
in unitatem divinitatis per naturalem identitatem 
constricta; ne aliqua confusio (lat Patris et Filii, 
concurrente in solam unitatem hypostasi, cum mag- 
na qua inter eos intercedit similitudo dualitatem 
apparere non sinat: adeo ut hine nonnulli inter 
Patrem et Filium nullam plane dualitatem | consti- 
tuerint. Com vero oporteret et generantem naturam, 
et eam qui ex ea genita est cognoscere, sacra Scri- 
ptura Patris et Filii nomina constituit, ut. lumen 
ex luwine intelligeretur, utrique propriam suam ac 
peculiarem hyposiasim iribuens, servata tamen iu 
utroque natur: identitate. Nostre. vero consuetu- 
dini sese accommodaus, Patri hoc tribuit ut. major 
sit: ut nimirpm undequaque dualitas personarum 
gignentis et genit significetur; tribuit autem zqua- 
litatem, ne aliqua Patris a Filio essentia dissiwili- 
tudo intelligatur. /Equalis itaque essentim ratione 
exsistens cum Paire Filius, similisque per omnia, 


majorem illum vocat, tanquam principio carentem, &G ipse principium babens ea tantum ratione quod 
ex Patre est, tametsi exsistenti:e ratione cum eo conveniat. 


'* 1 Cor. xij, 10, 11. ! Jgan. xiv, 28, ** Philipp. t1, 6. 
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Quz ejusdem substantiz sunt οἱ naturz, magis 
-etiam proprie inter se conferri possunt; quz vero 
jta sese non habent, sed diversa naturz sunt, atque 
ea de causa diversitate quadam inter se distincta, 
comparari sibi invicem non possunt. Neque enim 
quisquam nisi judicii inops, hominis naturam inqui- 
reus dicat, bovem homine majorem esse, aut vicis- 
sim bovis naturam nosse volens, dicat hominem eo 
wejorem esse. Qui enim ejusdem nature ac spe- 
ciel sunt, ut dictuin est, ea commode apteque inter 
se conferuntur. Si itaque confertur, secundum vos, 
Filius cum Patre, ratione majorís et minoris, con- 
substantialis certe neque diversus ab eo erit. Con- 
substantiale autem-àon potest consubstantiali ma- 
jus aut minus esse ratione substantiz : neque enim 
bomo homine major est, quatenus homo est. /Equa- 
lis igitur est et consubstantialis Patri Filius ; ra- 
tione vero incarnationis credimus Patrem majorem 


a Filio vocatum. Quando enim liumauitlatem assump- 


sit, tum etiau ut liomo hoc dixit. 
| ALIUD. 


Quzcunque proprie comparationem inter se ad- 
mittunt, consubstantialia etiam sunt : homo enim 
homini, et equus equo confertur. Differentia vero 
quz in iis est quze ejusdem speciei sunt, in acciden- 
tibus consistit; atque bsec, ut plurimum, ex pss- 
sione, aut alia quapiam causa fiunt, non in ratione 
sübstantiz sita sunt, de qua praedicetur aliquod ac- 
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ΑΛΛΟ. 


Τὰ τῆς αὐτῆς οὐσίας ὄντα xal φύσεως xat ctv 
πρὸς ἄλληλα σὐγχρισιν χυριωτέραν ἐπιδέχεται ' τὰ 
δὲ μὴ οὕτως ἔχοντα, ἑτεροφυή 6b ὄντα, χαὶ διὰ τοῦτο 
τεµνόµενα πρὸς ἁλλοτριότητα, οὑκ ἂν ἀλλήλοις 
συγκρίνοιτο  ἀπαιδευσία γὰρ τοῦτό γε. Οὐ γὰρ ἄν 
τις εἴποι νοῦν ἔχων, μείζονα τοῦ ἀνθρώπου τὸν βοῦν, 
τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἐρευνῶν * οὐδ' ad πάλιν τὴν τοῦ 
Bob; ἐχμαθεῖν βούλοιτο, µείξονα τούτου τὸν ἄνθρωπτοον 
λέχοι. Τὰ γὰρ ὁμοφυῆ τε καὶ ὁμοειδῆ , χαθάπερ εἷ- 
ρηται, τὴν πρὺς ἄλληλα σύγκρισιν ἀχόλουθόν τε xal 
πρέπουσαν ἔχει. El. τοίνυν συγχρἰνεται, xa0* ὑμᾶς, 
ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ κατὰ τὸ μείζον xoi ἔλαττον, ὁμοού- 
evo; ἄρα καὶ οὖκ ἀλλότριος αὐτοῦ ἔστιν. 'Ὁμρούσιον 
δὲ ὁμοουσίου οὐχ ἂν γένοιτο μεῖζον χαὶ ἔλαττον πατὰ 


D τὸν τῆς οὐσίας λόγον * οὗ γὰρ μείζων ἄνθρωπος &v- 


θρώπου, χαθὸ ἄνθρωπος. "Ico; ἄρα τῷ Πατρὶ xa ὁ 
Yiàg xoi ὁμοούσιος ' οἰκονομιχῶς δὲ εἱἰρῆσθαι πι- 
στεύοµεν ἐπὶ τοῦ Πατρὸς τὸ μεῖζον. Ὅτε γὰρ ἐν- 
ανθρωπῄσας φαίνεται, τότε xal τοῦτό φησιν ὡς ὄν- 
θρωπας. 
ΑΛΛΟ 

"Oca τὴν πρὸς ἄλληλα σύγχρισιν χνρίως ἅπι- 
δέχεται, ταῦτα πάντως ἐστὶ xai ὁμοούσια * ἄνθρωπος 
γὰρ ἀνθρώπῳ , xat ἵππος ἵππῳ συγχρίνεται. Ἡ δὲ 
ἐν τοῖς ὁμοειδέσι διαφορὰ περὶ τὰ συµθεδηχότα ἐστί. 
xai ταῦτα, ὡς ἐπὶ πλεΐστον, kx πάθους γίνδται, ἢ ἐξ 
ἑτέρας τινὸς αἰτίας, οὐκ ἐν τῷ λόγῳ τῆς οὐσίας κεί- 
μενα, καθ) οὕπερ ἂν κατηγοροῖϊτό τι τῶν συµδεδη- 


eidentium. Ut exempli gratia, homo homine ma- C χότων. Οἷον φέρε εἰπεῖν, ἄνθρωπος ἀνθρώπου µεί- 


jor est, magnitudine corporis et robore, animi prze- 
sentia, mentis acumine ; sed una omnibus est sub- 
stantiz ratio, non vero separatim in singulis diver- 
88. Áccidentia autem ex passione veluti radi- 
ce oriuntur : ex passione enim infirmus qui 
est infirmus, οἱ tardus intellectu. timidoque 
animo. Si ergo una est natura eademque substantize 
ratio iis quae proprie inter se comparari possunt : 
qua vero substantiis accidunt ex passione oriuntur 
aut ex eo quod nou patiuntur : comparatur autem 
Filius Patri ratione majoris el minoris, ipseque ex- 
ira omnem passionem est (Deus enim pati non po- 
test), nulla'plane ratione superabit Pater Fiiium, qui 
ejusdem cum eo essenti: est, omnisque passionis 
expers est. 87 Dicitür vero major, ut priucipium 
cocterni geniminis. 


In illud . « Pater qui misit me, major me est . ν 


Ex objectione Eunomii. 


Atqui Servator ipse non obscure, inquit, aut am- 
higue, sed apertissime Patrem majorem se vocat , 


cum dicit : « Pater qui misit me, major me est. » - 


Si autem veritatem verum dicere fatemini, veritas 
aulem Christus, certe majorem se habet Patrem. 
Q"od si ita est, dissimilis etiam illi erit. At si dissi- 
milis, non ergo consubstantialis 


*! joan, xiv, 28. 
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ζων, pevé0et σώματος xat ἰσχύῖ, duyfic παραστή- 
paci, διανοίας ὀξύτητι, ἁλλ' el; μὲν ἅπασιν ὁ τῆς 
οὐσίας λόγος, xot οὗ µεμερισμένως ἓν ἐχάστῳ διά- 
φορος. Τὰ δὲ συµθεθηχότα ῥίζαν ἔχει τὸ πάθος * Ex 
πάθους γὰρ àcüsvhc ὁ ἁσθενῆς, καὶ ὁ νωθρὸς τὴν 
διάνοιαν, xaX ὁ δειλίαν ἔχων ἐν φυχῇ. El τοίνυν µία 
μὲν 3) φύσις χαὶ τῆς οὐσίας ὁ λόγος 6 αὐτὸς τοῖς την 
πρὸς ἄλληλα σύγχρισιν χνρίως ἐπιδεχομένοις, τὰ δὲ 
ὅσα περὶ τὰς οὐσίας εἰσὶν Ex πάθους Ὑίνεται f$ ix 
τοῦ μὴ παθεῖν , συγκρίνεται δὲ ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πα- 
τέρα χατὰ τὸ μεῖζον xa ἔλαττον εἰσφερομένου τοῦ 
περὶ αὐτὸν λόγου, xat ἔστι πάθους ἑκτὸς (ἀπαθὴς 
γὰρ ὡς θεὸς), κατ’ οὐδένα τρόπον ὁ Πατὶὴρ ὑπερέξει 
τοῦ Υἱοῦ xai τὴν αὐτὴν ἔχοντος οὐσίαν xaX παθεῖν 
οὐδὲν δυναµένου. Λέγεται δὲ µείζων ὡς ἀρχὴ τοῦ 
συναϊδίου γεννήµατος. 


Εἰς τὸ, « Ὁ Παξὴρ ὁ πέµψας µε µείζων μού 
ἐστο".» 


Αγτίθεσις ἐκ τῶν Εὐνομίου. 


Λὐτὸς ὁ Σωτὴρ οὐχ ἐπιχεχαλυμμένως, τρανότατα 
δὲ μείζονα ἑαυτοῦ τὸν Ἡατέρα «not, διὰ τοῦ λέγειν 
εὉ Πατ]ρ ὁ πἐμφας µε μείζων μού ἐστιν.» El τοί- 
νυν ἀληθεύειν δώσετε τὴν ἀλίθειαν, ἀλήθεια δὲ ὁ 
Χριστὸς, μείζονα ἔχει τὸν Πατέρα. Καὶ εἰ τοῦτο, 
πάντως ἔσται xal ἀνόμοιος, Ἐπειδὴ δὲ ἀνόμοιος, οὐδὲ 
ὁμοούσιος. 


— —— 
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145 
Πρὸς τοῦτο A0ctc. 


Ἰλναγχαῖον ὑμᾶς, ὦ χριστοµάχοι, xaX νῦν ἐρέσθαι, 
πότε τοῦ Υἱοῦ μείζων ὁ Πατὴρ fj Υέγονεν ἣ εὑρέθη, 
ἡ ὅπερ ἂν βούλοισθε λέγειν. Χρόνον μὲν οὖν ὁριζόν- 
των ὑμῶν οὐκ ἄν τις ἀνάσχοιτο χρόνων γὰρ Totn- 
τὴς ὁ Ylbc, καὶ πρὺ τῶν αἰώνων ἔστὶ, χατὰ τὰς ἆφεν- 
δεῖς τῶν ἁγίων φωνάς. Χρόνου δὲ ἀνῃρημένου, máv- 
τως λείπεται λέγειν κατὰ τὴν ὑμῶν πρότασιν ἀεὶ xat 
ἀνάρχως τὸν Πατέρα μείζονα τοῦ Υἱοῦ. ᾽Αλλ', ὦ βἐλ- 
τιστοι, μιχρὸν ἀνανήψαντες Exstvo καθ᾽ ἑαυτοὺς ἑν- 
θυµήθητε, ὅτι τὺ διαφέρον τινὸς χατὰ τὸ εἶναι μεῖζον 
3| λέγεσθαι, παραχείμενον ἔχει xal συνεισφερόµενον 
ἑαυτῷ τὸ ἔλαττον, οὗ χαὶ ko: μεῖζον. Ὅταν γὰρ τὸ 
μεῖζον θελήσωμεν μαθεῖν, ἐπὶ τὴν τοῦ ἑλάττονος ὃρα» 
µόντες κατάληψιν, τὴν ἐχείνου βλέπομεν ὑπεροχήν. 
Ei τοίνυν ἀεὶ μείζων ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, ἣν μὲν αὖ - 
τὸς ἀε[; ἣν δὲ σὺν αὐτῷ καὶ ὁ Υἱὸς, οὗ xai µείζων 
εἶναι λέγεται, καθ) ὑμᾶς. Τὸ δὲ ἀεὶ ὃν, τῷ ἀεὶ ὄντι 
πῶς ἀνόμοιον ἔσται; Μεῖζον δὲ πῶς, συντρεχούσης 
τῷ γεγεννηχότι τῆς ὑπάρξεως τοῦ γεννήµατος, xai 
πάντα ἔχοντος φυσιχῶς ὅσα πρόσεστι τῷ Πατρί; 


ΑΛΛΟ. 

Ἐκ µαθηµάτων ἡμῖν τῶν Αριστοτέλους ὁρμώμε. 
vot, xal τῇ δεινότητι τῆς ἓν χόσµῳ σοφίας ἁποχεχρι- 
pévot, χτύπους ἐγείρουσι ῥημάτων κενῶν, οὐκ εἰδό- 
τες ὅτι xai πρὸς ταύτην ἁμαθῶς ἔχοντες ἐλεγχθήσον- 
ται. θἀαυμάσαι γὰρ ὄντως ἀχόλουθον ὅτι δὴ τὸν περὶ 


τοῦ μείζονος xal τοῦ ἑλάττονος ἐξετάζοντες λόγον, C 


ἐπὶ τὸν περὶ τοῦ ὁμοίου xal ἀνομοίου µεταπεπτώκα- 
σιν, οὐκ εἰδότες ὅτι, χατὰ τὴν Αριστοτέλους τέχνην 
ἐφ' ᾗ μάλιστα μεγαλοφρονεῖν εἰώθασιν αὐτοὶ, οὐκ εἰς 
ταυτὸν χατατάττεται γένος τό τε ὅμοιον χαὶ τὸ &v- 
όμοιον, ὡς καὶ τὸ μεῖζον χαὶ τὸ ἕλαττον. Τὸ μὲν γὰρ 
μεῖζον καὶ «b ἔλαττον, τῶν πρός τι ἐχόντων παρ᾽ 
ἐχείνοις λέγεται. Τὸ δὲ ὅμοιον ἡ xa τὸ ἀνόμοιον 
ἑτέρας ἑστὶ κατηγορίας ἤτοι διαιρέσεως. Πόθεν τοί- 
νυν ὑμῖν ἀπὸ τοῦ μείζονος ἐπὶ τὸ ὅμοιον ἡ µετάδασις ; 
xaY ἐξ ἑλάττονος ἤτοι τοῦ μείζονος τὴν πρότασιν ἑξ- 
υφαίνοντες, ἑτερογενὲς εἰσφέρετε τὸ συμπέρασμα, 
λέγοντες΄ El ἑλάττων ἑστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ἀν- 
όμοιος &pa * ἐχρῆν γὰρ μᾶλλον εἰπεῖν, οὐχ ἴσος ἄρα, 
ἡ οὗ τοσοῦτος &pa, ἵνα μὴ πάλιν ἁμαθεῖς ὄντες ἐξ- 
ελεγχθήσησθε τῷ τε µείζονι χαὶ τῷ ἑλάττονι τὸ ποσὸν 
ἐπιφέροντες. Οὐ γὰρ τὰ πρός vl πως ἔχοντα, ἀλλὰ τὸ 
μείζον 1j ἔλαττον ὑποχεῖσθαι τῷ ποσῷ νενοµοθέτηχεν 
ἡ Αριστοτέλους τέχνη. Εἴδη δὲ αὐτῷ τίθησιν ἑπτὰ, 
ἀριθμὸν, καὶ λόγον, καὶ γραμμῆν, xaX ἐπιφάνειαν, 
xai cupa, καὶ χρόνον, xaX τόπον. Μόνων τοιγαροῦν 
τῶν εἰρημένων δέχεσθαι cb ποσὸν πεφυχότων, πόθεν 
ὑμεῖς, ὦ οὗτοι, τῷ µείζονι xal τῷ ἑλάττονι τὸ ποσὸν 
ἐπιφέρετε, ἑτέρῳ γένει ταῦτα τοῦ Αριστοτέλους 
ἀνατεθειχότος: Ἐπειδὴ τοίνον τὸν περὶ τοῦ μείζονος 
xai τοῦ ἑλάττονος ἑξετάδοντες λόγον, ἀπαιδεύτως 
ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου καὶ ἀνομοίου παράθεσιν ἐξεχλί- 
νατε, λέγοντες ' El ἑλάττων ἑστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, 


ἀνόμοιος ἄρα' γαλεπωτέρω 55 πάλιν ἀπαιδευσίας - 


THESAURUS. 


140 
Solutio objectionis. 


Interrogandi nobis sunt hostes Christi, quando- 
nam major Filio Pater aut factus sit aut. inventus, 
aut quomodocunque illud dicant. Tempus enim prz- 
finientes vos nemo ferat : conditor enim temporum 
est Filius, et ante szcula jpse exsistit, juxta saucto- 
rum qui mentiri non possunt verissimum dictum. 
Sublato autem tempore, superest, ex vestra ipsorum 
sententia, semper et sine principio Patrem Filio ma- 
jorem fuisse. At vos, boni viri, nonnihil ad melio- 
rem mentem redeuntes ita vobiscum cogitate, quod 
id quod differt ab aliquo ea ratione qua majus est 
aut dicitur, propinquum sibi habet et collatum sibt 
minus, quo nimiram majus est. Cum enim id quod 
majus est cognoscere volumus, ad minoris notitiam 
confugientes, majoris excelientiain cernimus. Si ergo 
Pater semper major est Filio, (uit quidem ipse sem- 
per : fuit vero etiam cum eo Filius, quo et major 
esse dicitur, secundum vos. Quod vero semper est, 
quonam pacto dissimile erit illi quod etiam semper 
est? Aut quomodo majus, cum ipsa geniti exsisten- 
tia cum genitore conveniat omniaque naturaliter in 
se habeat quz Patri insunt? 


ALIUD. 


Kx Aristotelica disciplina nobis insu,tantes, et 
mundanz-sapientise fastu turgidi, inanes verborum 
crepitus excitant, parum sibi persuadentes se Ari- 
stotelicse diseipliuze ignaros ostendi posse. Miran- 
dum enim est quod, cum rationem majoris et mi« 
noris excutiant, ad sermonem de simili et dissimili 
prolabantur, nescientes , juxta Aristotelis placita 
quo ipsi plurimum sese Jactitaut, simile 8$ et dis- 
simile non in eodem genere collocari, in quo majus 
et minus. Si quidem majus et minus relativo sive 
ad aliquid ab iis dicuntur. Simile vero et dissimile 
alterius ordinis sive predicamenti sunt. Unde igitur 
vos ita a majore ad simile transilitis? et ex majore, 
sive minore propositionem deducentes, diversi ge- 
neris conclusionem inferlis, dicentes : Si minor est 
Filius Patre, dissimilis igitur; cum potius ita dicen- 
dum fuerit : Non ergo equalis, aut non tantus, ne 
imperitiam vestram proderetis, ex majore et minore 
quantitatem inferentes. Neque enim quis ad aliquid 
sunt, sed majus et minus, quantitati subjecta esse 
Aristotelica disciplina tradit, Species autem illi con- 
stituit septem : numerum , orationem, lineam, su- 
perficiem, corpus, tempus et locum. Cum enim haec 
solummodo quantum recipiant, undenam vos majori 
et minori quantam tribuitis, cum Aristoteles illa 
sub alio genere collocet ? Cum igitur vos majoris et 
minoris rationem investigantes, imperite ad sinrilis 
ei dissimilis comparationem devolvimini, dicentes : 
Si Filius minor est Patre, ergo etiam dissimilis; 
gravius statim erratis, majus οἱ minus ad quantila- 
tem referentes, eum dicitis : Si Filius est. minor 
Patre, ergo non 2qualis, neque tantus. Cum vero 
mens vobis nulla ex parte sana sit, inanis etiam ac 
vana est vestra propositio. 
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ἐγχλήματι περιπίπτετε χατὰ τοῦ μείζονος καὶ τοῦ ἑλάττονος τὸ ποσὸν τιθέντες, ὅταν λέγητε' El ἑλάττων 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἴσος ἄρα, οὐδὲ τοσοῦτος. Οὐδαμόθεν δ᾽ ὑμῖν ὑγιαίνοντος τοῦ λόγου, µαταία 


πάντως ἐστὶ χαὶ [κούφη[| ἡ πρότααις. 
ALIUD 
Docens quoa, proposito ταν e! minore, imperite 


admodum inequalitas inferatur, eum juxta Aristo- 
lelia disciplinam alterius sit generis. 


Nomina quie ad aliquid sunt, atque ita ab illis 
vocantur, cum Aristoteles hujusce artis inventor ex- 
plicat, ita definit : Ad aliquid, inquit, vocantur que 
id ipsum quod sunt, aliorum esse dicuntur, aut quo- 
medolibet aliter ad aliud : ut majus, id ipsum quod 
est respeciu alterius esse dicitur. Et dupium, idip- 
sum quod est, alterius est : alicujus enim dupluin 
dicitur. Cum igitur hzc sit eorum 89 qux ad ali- 
quid sunt definitio, dicant nobis isti, qui nihil quam 
Aristotelem crepant, et illius potius disciplina quam 
sacrarum Seripturarum cognilione sese jactitant, 
an simile id ipsum quod est alterius sit, quemad- 
modum majus et duplum. Opponitur enim simili 
dissimile, sicut majori, minus; sed non eodem modo 
atque ratione. Majus enim dicitur ut minore majus. 
Simile autem nunquam dissimili majus dicitur , ne- 
que quemadmodum majus, qui oppositum saum su- 
perat, est id quod esse dicitur; ita simile, quia 
mojus est dissimili, hoc quod est esse censebitur. 
Diversi igitur generis prorsus. ut sint necesse est, 
qui eamdem divisionem definitionemque non suscei- 
piunt. 


ALIUD. 
Nomina quz ad aliquid sunt, aut quacunque ra- 


ΑΛΛΟ 


Διδάσκον ὅτι, προκειμένου τοῦ μείζονος και τοῦ 
ἑάττονος, ἁπαιδεύτως τὸ ἀνόμοιον εἰσμόρα- 
ται, ἕτερο" εγὲ, ὃν κατὰ τὴν Ἀριστοτέῖους 
τέχνη». 

Τὰ πρός τι ἔχοντα τῶν ὀνομάτων οὕτω τε map" 
ἐχείνοις χαλούμενα, φανερὰ καθιστῶν ὁ τῆς το'ιαύττς 
τέχνης εὑρετῆς Αριστοτέλης, τοιοῦτον ἐχφέρει τὸν 
ὅρον * Πρός τι δὲ τὰ τοιαῦτα λέγεται, ὅσα αὐτὰ ἅπερ 
ἐστὶν, ἑτέρων εἶναι λέγεται ἡ ὁπωσοῦν ἄλλως πρὸς 
ἕτερον ' olov τὸ μεῖζον τοῦθ) ὅπερ ἐστὶν ἑτέρου λέ- 
γεται. Καὶ τὸ διπλάσιον ἕτέρου λέγεται τοῦθ) ὅπερ 
box - τινὸς Υὰρ διπλάσιον λέγεται. Τοῦτον τοιγαροὺν 
ἑχόντων τῶν πρός τι τὸν ὅρον, δειχνύτωσαν ἡμῖν ot 
τὴν Αριστοτέλους ἐρευγόμενοι τέχνην͵, καὶ τοῖς ἐχεῖ- 


B θεν µαθήµασιν, οὗ τοῖς ἀπὸ τῆς θείας Τραφῆς ἑἐαν- 


τοὺς ἀποσεμνύνοντες, el. xal τὸ ὅμοιον τοῦθ) ὅπερ 
ἑστὶν ἑτέρου λέγεται, χαθάπερ xat τὸ μεῖζον καὶ τὸ 
διπλάσιον. Αντίχειται μὲν γὰρ τῷ ὁμοίῳ τὸ ἀνόμοιον, 
ὥσπερ xal τῷ µείζονι τὸ ἔλαττον, ἀλλ οὐχ οὕτως 
οὐδὲ ὡσαύτως. Τὸ μὲν γὰρ μεῖζον ὡς ἑλάττονος μεῖ 
ζον λέγεται. Τὸ δὲ ὅμοιον οὐκ ἂν ὣς ἀνομοίου μεῖξον 
λεχθείη moth, οὐδὲ ὥσπερ τὸ μεῖζον διὰ τὸ ὑπερέχειν 
τοῦ ἀντιχειμένου τοῦτό ἐστιν ὅπερ εἶνας λέγεται” 
οὕτω καὶ τὸ ὅμοιον διὰ τὸ μεῖζον εἶναι τοῦ ἀνομοίου 
νοηθήσεται τοῦτο. Οὐχοῦν ἑτερογενῆ πάντως ἔσται τὰ 
τὴν αὐτὴν διαἰρεσίν τε xal ὅρον οὐκ ἐπιδεχόμενα. 


AAAO. 
Τὰ πρός τι ἔχοντα τῶν ὀνομάτων, 1). xai ὅπως δή 


tione respectu allerius dicuntur, simul et intellectu C ποτ οὖν πρὺς ἕτερόν τι λεγόμενα, ἅμα bai καὶ τῇ 


οἱ natura sunt, ut exempli gratia, duplum et ma- 
gnum. Duplum enim omnino secum inducit id eujus 
est duplum, et magnum secum etiam affert parvum, 
eujus comparatione est magaoum. Neque enim erit 
duplum non exsistente medio : neque magnum , nisi 
statuatur aliquod parvum. Haec est igitur eorum quae 
ad aliquid sunt definitio; simile vero non necessae 
rio una eum dissimili intelligitur, quemadmodum 
illa, sicut neque justum cum injusto, neque virtus 
cum vitio. Nam ejusmodi privationes potius sunt, 
et eorum qua in babitu consistunt mutationes , ne- 
que queinadmodum ea quz ad aliquid sunt, simul 
cum suis oppositis intelliguntur. Similis enim mu- 
tatio quaedam est dissimile, justitize vero injustitia. 


νοήσει xal τῇ qUaet* οἷον φέρε εἰπεῖν, τὸ διπλάσιον 
xai τὸ μέγα. Tó μὲν γὰρ διπλάσιον, συνεισφέρει τι 
πάντως ἑαυτῷ οὗ xal bai διπλάσιον, καὶ τὸ μέγα 
συνεισοΐίσει πάντως ἑαντῷ τὸ μικρόν πρὸς ὃ xol λέ- 
γεται μέγα. Οὐ γὰρ ἂν εἴη διπλάσιον, ἡμίσεος οὖκ 
ὄντος, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέγα, μικροῦ μὴ νοουµένου τινός. 
Τὰ μὲν οὖν πρός τι τοῦτον ἔχει τὸν ὅρον' τὸ δέιε 
ὅμδιον οὑχ ἐξ ἀνάγχης ἃμα τῷ ἀνομοίῳ νοεῖται, 
χαθάπερ χἀκεῖνα, ὥσπερ οὐδὲ τὸ δίχαιον ἅμα τῷ 
ἁδίχῳ, οὐδὲ dj ἀρετὴ ἅμα τῇ χαχίᾳ. Tà μὲν γὰρ 
τοιαῦτα στερῄσεις μᾶλλόν celat καὶ ἐχτροπαὶ τῶν ἐν 
Έξει χειµένων, οὐ συνεισφέρεσθαι πάντως ὀφείλοντα, 
χαθάπερ xal ἐπὶ τῶν πρόὀς τι τὰ ἀντιχείμενα. Του 
μὲν γὰρ ὁμοίου ἐχτροπή τίς ἐστι τὸ ἀνόμοιον, τῆς δὲ 


Cum vero, juxta illorum disciplinam, privationes D δικαιοσύνης ἡ ἀδικία, Ἐπειδὴ δὲ, κατὰ τὴν ἑχείνων 


habitibus sint posteriores, non erit itaque dissimile 
ex iis qus una intelliguntur, cum potius sit privatio 
et mutatio similis. 

ALIUD. 


Nominum quz ad aliquid suut, alterum quodam- 
modo in altere esse suum babel, et sublato uno al- 
terum etiam interit. Quemadmodum igitur sublato 
miajore, tollitur etiam: minus; neque enim minus 
aliquid fuerit, nisi exsistat majus, cujus respectu 
minus est. Si ergo simile eisdem generis esse cum 


τέχνην, al στερῄσεις τῶν ECeinv δεύτεραι, οὖκ ἂν cbr 
τῶν ἅμα νοουµένων τὸ ἀνόμοιον, στέρησις xal ἐχ- 
τοοπὴ τοῦ ὁμοίου τυγχάνον. 

ΑΛΛΟ. 


Τὰ πρός τι ἔχοντα τῶν ὀνομάτων ο.ον Ev ἀλλήλοις 
ἔχει τὸ εἶναι, χαὶ ἑνὸς ἀναιρεθέντος οὐχ ἔστι τὸ δεύ- 
τερον. Ὥσπερ οὖν xai ἀναιρεθέντος τοῦ μείζονος, 
συναναιρεῖται πάντως τὸ ἔλαττον * οὐ γὰρ ἂν ἔλαττον 
εἴη τι, uh ὄντος μείζονος, οὗ xaX ἔστιν ἕλαττον. Ei 
ταίνυν ὁμογενὲς εἶναι ease τοῖς πρός τι xat vb ὅμοιον, 
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ἀναιρεθὲν αὐτὸν, συναναιρείτω τὸ ἀνόμοιον, καὶ συν- Α nominibus qux ad afiquid sunt censetis, suplato si- 


αναιρείσθω πάλιν &xclwp. ᾽Αλλ οὗ συναναιρεῖται, 
οὐδὲ μὴν ἀναιρεῖ. ὄντος γάρ τινος ἀνθρώπου, τυχὸν 
ἔσται τι τὸ ἀνόμοιον αὐτῷ * καὶ ἀναιρεθέντος τοῦ ἀν- 
οµοίου, οὗ συναναιρεῖται τὸ ὃν, τουτέστιν 6. ἄνθρω- 
πος, οὗ καὶ γέγονεν ἀνόμοιον τὸ ἀναιρεθέν. Οὐκ ἄρα 
τῶν πρὺς ἄλληλα λεγομένων τὸ ὅμοιον xal τὸ üv- 
όμοιον. 


ΑΛΛΟ. 


"Eni τοῦ ὁμοίου καὶ τῆς ἀρετῆς καὶ τῶν ἆντιχει- 
µένων τούτοις χωρήσει τὸ μᾶλλον xa ἡ στον. Ἔστι 
γὰρ εἰπεῖν οὐ φευδόµενον τόνδε τινὰ τυχὸν ὅμοιον 
τῷδε, καὶ ἧττον f| μᾶλλον ὅμοιον, καὶ μᾶλλον δίκαιον, 
xal δίχαιον ἅττον. Ἐπὶ μέν τοι τοῦ μείζονος 1] xai 
ποῦ ἑλάττονος, διπλασίονός τε χαὶ ἡμίσεος, οὖχ ἂν 
εἴποι τις, μᾶλλον μεῖζον fj μᾶλλον ἕλαττον, f| μᾶλλον 
διπλάσιον f| μᾶλλον ἤμισυ. ᾽Ανεπίδεχτα γὰρ τοῦ ποσοῦ 
τὰ τῆς ποιότητος εἴδη διὰ πολλῶν ἀποδέδειχται. El 
τοίνυν τὸ ὅμοιον τοῦ ποσοῦ χωρητικόν ἐστι, xal δέχε- 
ται τὸ μᾶλλον xal τὸ ἔλαττον, o0 δεχοµένων αὐτὸ τοῦ 
ἡμίσεως xaX διπλασίου, οὐχ ὁμογενὲς ἄρα τοῖς πρός 
τί ἐστιν. 

ΑΛΛΟ. 

Τὸ μᾶλλον Πτοι τὸ μεῖζον ἐπίτασίς ἐστι xol ύπερ- 
θολή τινος πράγματος οἱουδηποτοῦν, οὐκ ἀνομοίου 
τινὸς xai ἀντιχειμένου δἠλωσιν ἔχει. Τὸ δὲ ὅμοιον 
οὐχ οὕτως. Ἐἰσφέρει γὰρ τοῦ ἀνομοίου τὴν ἕμφασιν. 
"Άλλως τε τῷ μὲν ἀνομοίῳ στέρησις ἀχολουθεῖ. "Amo- 
6ολὴ γὰρ τοῦ ὁμοίου τὸ ἀνόμοιον ἑργάζεται. Τὸ δὲ 
βᾶλλον xal μεῖζον ἐπίτασίς τινος ὕντα, ποίαν ἕξει 
τὴν ἀποθολὴν, f| πῶς ἐπ᾿ αὐτοῦ στέρησις ἔσται, ὥσπερ 
καὶ ἐπὶ τοῦ ἀνομοίου; Αλλ’ οὖχ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν. 
Ἑτερογενὲς ἄρα τῷ ὁμοίῳ τὸ μεῖζον. 

ΑλΛΟ, ἀπόδειξιν ἔχον ὅτι διὰ τοῦ .1έγεσθαι µεί- 
ἕονα τὸν Πατέρα, συνεισφέρεται μὲν πάντως ὁ 
χῖὸς, ὅστι δὲ οὐκ ἑλάττω» αὐτοῦ. 

Τὸ μεῖζον ef τις ὀνομάσαι, συνεισοἰσει πάντως xal 
ἀναγχαίως ἕτερόν τι παρ αὑτὸ οὗ καὶ ἔστι μεῖζον. 
Οὕτω τοιγαροῦν ἔχοντος τοῦ νοήματος, φέρε xac' 
αὐτὸ τὴν θείαν ἑξετάσωμεν γἐννησιν, καὶ τὸν περὶ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ γυμνάσωμεν λόγον. Ὅταν τοίνυν 
λέγηται μείζων ὁ Πατὴρ, συνειαφἑρει μὲν πάντως τὸ 
bv σχέσει τῇ πρὸς αὐτὸν, τὴν Υἱοῦ σηµασίαν φημὶ, 
καθ) fc τὸ ἔλαττον νοοῦσιν οἱ χριστοµάχοι. Σονεια- 
ενεχθέντος τοιγαροῦν ἀναγχαίως τῷ Πατρὶ τοῦ Υοῦ, 
φέρε δοχιµάζωμµεν πῶς ἕξει τὸ μεῖζον ὁ Πατήρ. El 
γὰρ φύσει θεὸς ὁ Υἱὸς, καθάπερ χαὶ ὁ Πατὴρ, φύσει 
ἀγαθὸς, φύσει δημιουργὸς, φύσει βασιλεὺς, otov 
ἔσται τὸ μεῖζον Ev Πατρὶ, ἔχοντος αὐτὰ τελείως xai 
τοῦ Υἱοῦ; EL δὲ μὴ ἔχει τελείως, πῶς θεός ἐστι τὸ 
ᾧ τιτῶν ἀγαθῶν ἑνδεεῖ; Τὸ γὰρ οὕπω τῆς ὀφειλούσης 
προσεῖναι θεῷ τελειότητος ἐπειλημμένον, οὐκ ἂν εἴη 
φύσει θεός * φύσει δὲ θεὸς 6 Υἱός' τέλειος ἄρα χαθά- 
περ xai ὁ Πατήρ. Ἐπειδὴ δὲ τέλειος ὁ Πατήρ, οὐχ 
ἑλάττων δηλαδή. Οἰχονομικῶς δέ φησιν ἑαυτοῦ µεί- 
ζονα τὸν Πατέρα, ἡ καθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, παραχω- 
pov τῇ τῆς θεότητος φύσει τὸ ὑπερέχειν τῶν γενητῶν' 
καὶ τῷ κατὰ φύσιν Κνρίῳ τὸ ἄνω χεῖσθαι διδοὺς τῆς 


mili, interit etiam et dissimile, simulque pereant. 
necesse est. 90 Sed neque interimitur, neque -in- 
lerimil : cum enim aliquid sit liomo, erit etiam ali- 
quid ei dissimile, et sublato dissimili, non perit si- 
mul id quod erat, hoc est homo, cui dissimile erat 
«nod periit. Simile igitur et dissimile non sunt ad 
aliquid. 
ALIUD. 


De simili et virtute atque horum oppositis dicitur 
magis ^t minus. Vere euim dici potest, hune illi si- 
milem esse, et minus aut magis similem, et magis 
aut minus justum. Et de magis duplo et medio 
dici non potest magis majus, vel magis minus, 
aut magis duplum, vel magis medium.Qualitatis enim 
species incapaces esse quantitatis ex multis demon- 
stratum est. Si ergo simile quantitatis capax est, 
recipitque magis et minus, dimidium vero et duplum 
id non recipiunt ; non ergo ejusdem generis erit cum 
iis quie aupt ad aliquid. 


ALIUD. 


Magis sive majus intentionem atque excellentiam 
alicujus rei signifleat, non autem dissimile aliquid 
et oppositum indicat. Simile vero non item : de- 
monstrat enim id quod dissiniile est. &missio enim 
similis, dissimile efficit : adde quod dissimile sequi- 
tur privatio. Magis vero et minus cum sint íntensio 
alicujus rei, quzxnam in his amissio, aut privatio 
statui potest, ut in dissimili? Nulla certe. Diversi 
igitur generis sunt simile et majus. 


ALIUD, demonstrans per id quod dicitur Pater ma- 
jor, simul etiam inferre Filium, minor autem ipso 
ΛΟΝ sl. 


Si qnis nominet majus, necessario etiam inferet 
aliad quidpiam prseter id cujus respectu majus est. 
Quod cum ita omnino se habeat, age hac etian ra- 
Uone divinam generationem exploremus , et sermo- 
nem de Patre et Filio investigemus. Cum igitur di- 
citur major Pater, infertur omnino etiam id quod 
relationem ad ipsum habet, nimirum significatio 


p Filii, in qua minus constituunt hostes Christi. Quan- 


doquidem ergo necessario una cum Patre infertur 
Filius, age, examinemus quo pacto Pater major sit. 
Si enim Filius est natura Deus, quemadmodum et 
Pater est natura bonus, natura creator, natura rex, 
qualenam erit mejus in Patre, 91. cum et Filius ea 
perfecte habeat? Si vero perfecte non habet, quo 
pacto dici potest Deus is cui aliquod bonorum deest? 
ld enim quod eam quz inesse Deo debet perfectio- 
nem non habet, Deus natura esse non potest; atqui 
Filius est Deus natura : perfectus igitur quemad- 
modum et Pater. Cum vero perfectus sit Pater, certe 
minor non est. Czteruni respectu incarnationis ma- 
jorem dicit Patrem, sive quatenus factus est bomo; 
wibuens hoc nature divinitatis ut creaturis aute 
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cellat; et Domino secundum naturam hoc ascri- Α τοῦ δούλου μορφῆς, εἰ xat óc: μάλιστα xax αὐτὸς χατὰ 


bens quod servili forma longe superior est , tametsi 
etiam ipse secundum naturam Dominus sit; atque 
ja quidem tribuens Patri, ut major sit, ut tamen 
ipse nibil minus habeat ratione essentiz. lta enim 
erit verum genimen atque imago Genitoris, non ali- 
qua ex parte expressa, sed omnimodam similitudi- 
nem cum ipso habens; solius vero decori causa ut 
Filius majorem honorem Patri tribuit. 


"Adversus dicentes, quod Pater sit major Fiiio. 


Objectio hereticorum. 


Pater, inquiunt, semper erat, Filius vero mon 
semper : quo pacto igitur non erit major qui sem- 


φύσιν Κύριος, ἢ τὸ μεῖκον παραχωρῶν ὡς Πατρ], 
οὐδὲν μὲν ἧττον ἔχων αὑτοῦ χατὰ τὸν τῆς οὐσίας λό- 
τον. Οὕτω γὰρ ἂν εἴη xal γνῄσιον γέννημα καὶ εἰχὼν 
ὄντως τοῦ γεγεννηχότος, οὐ χατά τι παραχεχαραχµέ- 
vr, ἀλλ ὁλόχληρον πρὸς αὐτὸν σώζουσα τὴν ἑμφέ- 
ρειαν ^ διὰ δὲ µόνον τὸ πρέπον ὡς Yl; τῷ Πατρὶ 
τιμὴν ἀπονέμων τὴν μείζονα. 


Ηρὸς τοὺς «έχοντας vint μείζων ὁ Ilavhp tov 
ov. 


Ἀντίθεσις Gc ἐκ τῶν αἱρετικῶν. 
Ὁ Πατὴρ, φησὶν, ἂν ἀεὶ, oóx ἀεὶ δὲ ὁ Yilóg - πῶς 
οὖν οὖχ ἔσται μείζων ὁ ἀεὶ ὑπάρχων τοῦ μὴ οὕτως 


per exsistit eo qui non semper? Áut quo pacto non p ὄντος;, Ilic δὲ οὐχ ἑλάττων τοῦ ἀῑδίως ὑπάρχοντος ὁ 


sit minor eo qui ab zterno exsistit is qui aeternus 
non esi? Si vero major est Pater Filio, diversae 
etiam essenliz ab ipso erit. 

Solutio objectionis. 

Oportebat sane non ia inepte atque ruditer pro- 
poni gravem banc, et imperitiz vestrz convenien- 
. tem quzstionem. Nam cum diversitatem essentiz in 
Patre et Filio urgetis, imperite admodum ex majore 
et minore id probare studetis : proinde ac si ea quz 
horum capaecia sunt, necessario inter se substantia 
differant. Aiqui lapidis quidem ad lapidem, ligni ad 
lignum, hominis ad hominem, substantiz ratio est 
eadem. Accidit tamen ipsis et majus et minus. Li- 
guum enim ligno majus secundum aliquid, et vicis- 
sim minus apparet. Cum igitur etiam iis quz ejus- 
dem substantiz sunt majus et minus accidat, inepte 
vos ex hoe diversitatem essentiz in Patre et Filio 
demonstrare nitimini, vestramque dementiam ni- 
hilominos per hzc declaratis. AEqualis enim Patri 
exsistens Filius, minorem se facit ratione incarna- 
tionis, ut diximus. 


92 ALIUD. 


Qu: naturali inter se similitudine non conjun- 
guntur, et ratione essenüz differunt, per simile et 
dissimile, non vero per majus οἱ minus discerpun- 


μὴ ἀῑδιος àv; EL δὲ μείζων ὁ Πατὴρ τοῦ Yioo, καὶ 
ἑτεροούσιος ἄρα πρὸς αὐτόν. 


Πρὸς ταῦτα «1ύσις. 

Ἐχρῆν, o βέλτιστοι, μὴ λίαν οὕτω χαχῶς μηδὲ 
ἀτέχνως προχεῖσθαι τὸ σοφὸν δη τοῦτο τῆς ὑμῖν πρς- 
πούσης ἁμαθίας πρόδληµα. Εἰσφέροντες γὰρ ἡμῖν 
ἐπί τε Πατρὸς xal You «b ἑτεροούσιον, ἀπὸ τοῦ µεί- 
ζονος xai τοῦ ἑλάττονος τὴν ἀπόδειξιν ἆμαθῶς ποιεῖ- 
σθαι σπουδά-ετε, ὥσπερ ἀναγχαίως ἑχόντων πρὸς 
ἄλληλα τὴν ἑτεροουσιότητα, τῶν ὅσα τούτων πέφυχεν 
εἶναι δεχτιχἀ. Καΐτοι ξύλῳ μὲν sx πρὸς ξύλον, 
xai λίθῳ πρὸς λίθον, καὶ ἀνθρώπῳ κρὸς ἄνθρωπον, 
τῆς μὲν οὐσίας ὁ λόγος ὁ αὐτός. Πρόσεστι δὲ ὅμως 
καὶ τὸ μεῖζον χαὶ «b ἔλαττον ' ξύλον γὰρ ξύλου μεῖ- 
ζον χατά «t, xal πάλιν ὁμοίως ἔλαττον φαίνεται. 
Ἐμθαίνοντος τοίνυν καὶ ἐπὶ τῶν ὁμοουσίων τοῦ τε 
μείζονος xat τοῦ ἑλάττονος, περιττῶς ὑμεῖς ἐπὶ Ἡα- 
τρὸς xal Υἱοῦ ταύτην ἀπόδειξιν ποιεῖσθε τοῦ ἕτερο- 
ουσίου”. xal διὰ τούτων δὲ οὐδὲν ηττον ληροῦντες εὖ- 
ρίσχεσθε. Ἴσος yàp ὑπάρχων ὁ Yib; τῳ Πατρὶ, τὸ 
ἔλαττον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ «εἴθησιν οἰχονομιχῶς, [Gc δέδει- 
χται. 

ΑΛΛΟ. 

Τὰ τῆς πρὸς ἄλληλα φυσιχῆς ὁμοιότητος ἑστερη- 
μένα, xal χατὰ τὸν τοῦ πως εἶναι λόγον διεστηκότα, 
τῷ ὁμοίῳ xal τῷ ἀνομοίῳ κρίνεται μᾶλλον, καὶ οὐδέ 


ter. Si ergo unum est Pater et Filius ratione nature, p) που τῷ τε µείζονι καὶ τῷ ἑλάττονι. El μὲν οὖν Ev 


dicant nobis acerbi isti disceptatores, quomodo ma - 
jus et minus eis competere poterit? Si vero alterius 
plaue diverszque 4 Patre esseutiz Filium esse di- 
citis, quo paeto ea qus plane essentiz ratione inter 
se dissident, eomparari inter se poterunt? Neque 
enim non ridiculus esse possit, qui qux nulla ex 
parte conveniant inter se compararit, quique solem 
ligoo spleudidiorem dieere voluerit. Si ergo quz 
diversi generis sunt, a mutua inter se comparatione 
abhorrent : inepta certe est propositio, qu:xe majus 
et minus Patri et Filio accommodat , si modo non 
ejusdem , juxta vestram opinionem , sunt essentiz , 
et qn.e eam essentize diversitatem demonstrat, quam 


nescio unde excogitarint de natura omnium suprema, - 


ἐστιν ὁ Πατὴρ ὡς πρὸς τὸν Υἱὸν χατὰ τὸν τῆς φύσεως 
λόγον, λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ πικροὶ συζητηταὶ, χατὰ 
τίνα τρόπον χωρήσει ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ μεῖζον xai τὸ 
ἔλαττον; Ei δὲ πάντη διςεστηχὼς xal χεχωριαµένος τῆς 
«ou Πατρὸς οὐσίας ὁ YU εἰσφέρεται, ἑτέρας τε φύ- 
σεως ὑπείληπται παρ ὑμῖν, πῶς τὰ πάντη διεστηχότα 
κατὰ τὸν τοῦ πως εἶναι λόγον τὴν πρὸς ἄλλολα σύγ- 
χρισιν ἐπιδέξεται, Οὐ γὰρ δἡ τις ἔξω γελοιότητος 
χείσεται τὰ χατὰ μηδὲν ἀλλήλοις χοινωνοῦντα guyxpi- 
νων, xai Ίλιον ξύλου λέγων εἶναι λαμπρότερον. Ei 
τοΐνυν τὰ ἑτερογενῆ xal τὴν πρὸς ἄλληλα σύγχρισιν 
παραιτούµενα φαίνεται, ἀπαίδευτος d πρότασις τὸ 
μεῖζον xai τὸ ἔλαττον ἐτὶ Υἱοῦ καὶ Πατρὸς εἰσφέ- 
ῥρουσα, εἴπερ sisly οὐ τῆς αὐτῆς οὐσίας, χαθ᾽ ὑμᾶς, 
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καὶ ταύτην ἀπόδειξιν ποιουµένη τῆς ἑτεροουσιότη- A et in quam minus nulla ratione cadere potest, sed 


τος, ἣν οὐχ οἶδα πόθεν ἐπινποῦσιν ἐπὶ τῆς τὰ πάντα 
ὑπερχειμένης οὐσίας, χαὶ τὸ ἔλαττον οὐδαμόθεν χω- 
psv δυναµένης' ἁπαιτούτης δὲ μᾶλλον τὴν αὐτῇ 
πρέπουσαν τελειότητα, ἐπεί[περ οὐδὲν ἔλαττον οὐδὲ 
ἀτελὲς ἐν τῷ κατὰ φύσιν θεῷ, ὅπερ ἐστὶν 6 Ὑϊός. 


ΑΛΛΟ. 


Μεἰζονά φασιν οἱ χριστοµάχοι τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα 
δυσφημοῦντες ἀφυλάχτως, χαὶ μὴ νοοῦντες, χαθὰ 
γέγραπται, μήτε ἃ λέγουσι, µήτε περὶ τίνων διαδε- 
θαιοῦνται. Aib δὴ πάλιν ταῖς ἐχείνων µανἰαις τὸν 
ὁρθὸν ἀντιστρατεύοντες λόγον, ἑρωτήσομεν αὐτούς" 
Λέγετε πάλιν ἡμῖν, ὦ οὗτοι, πὀτερὀν ποτε, χαθάπερ 
ὑμεῖς φατε, µείζων fjv ἀεὶ ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, f| v£- 
Ύονεν ὕστερον; El μὲν οὖν χατά τινα χρόνον µείζων 
ἐφαίνετο τοῦ Υἱοῦ, προσγέγονέτι τῷ θεῷ χαὶ Πατρί: 
xa ὃ μ] πρότερον ὑπῆρχεν αὐτῷ, νῦν ἔχων φαίνεται’ 
πῶς οὖν τέλειος fjv ὁ τούτου λειπόμονος ἐξ ἀρχῆς ; 
Ἁλλ ἣν às τέλειος, οὐκ ἄρα ἐλείπετο τοῦ μείζονος 
Tv δὲ ἀεὶ τοῦτο, καθ᾽ ὑμᾶς. Ἁλλ’, à βέλτιστοι, οιιν- 
ορᾶτε δἠ που xai ὑμεῖς ὅτι διὰ τὸ ἔλαττον xal τὸ 
μεῖζον ὑμῖν εὐλόγως χινδυνεύσει, καὶ δειχθήσεται 
λοιπὸν Ἑωλος ὑμῶν ἡ πρότασις. Τὸ γὰρ μεῖζόν τινος 
λεγόμενον, οὐχ ἂν str μεῖζον, μὴ ἑτέρου τινὸς πάν- 
τως παραχειµένου χαὶ ἑλάττονος, πρὸς ὃ δὴ xaX µε- 
τρούμενον, μεῖξον ὡς πρὸς αὐτὸ φαίνεται. El τοίνυν 
ἀεὶ µείξων ἣν ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, ἀνάγχη πᾶσα τὸν 
Υἱὸν συνεισφέρεαθαι τῷ Πατρὶ, πρὸς ὃν ὡς, xa0" 
ὑμᾶς, ἑλάττονα ὄντα συγχρινόµενος, μείζων ἐφαίνετο. 


qua potius perfectionem sibi convenientem requi- 
rit, siquidem nihil minus aut imperfectum est in eo 
qui naturaliter Deus est, hoc est in Filio. 


ALIUD. 


Hostes Christi majorem Patre Filium esse dicunt 
graviter blasphemautes, et non intelligentes, ut scri- 
ptum est **, neque ea quz dicunt, neque qua asse- 
verant. (Quocirca rursus illorum insanisz veritatem 
opponentes, eos interrogabimus. Dicite nobis, boui 
viri, Fuitne semper major, ut vos loquimini, Filio 
Pater, an postmodo id factus est? Nam si tempore 
aliquo major Filio effectus est, accessit igitur aliquid 
Deo ac Patri : et quod antea ei non inerat, nunc 
habere cernitur ; quomodo igitur perfectus erat, cui 
id ab initio deerat? Atqui semper erat perfectus : 
non igitur caruit majore : semper enim id erat juxta 
vos. C:eterum videtis etiam vos per minus et majus 
periclitari, vanamque deprehendi vestram proposi- 
tionem. Quod enim majus aliquo dicitur, non sit 
majus , nisi aliud quidpiam quod miuus sit appona- 
tur, ad quod collatum majus eo appareat. Si ergo 
Pater semper fuit major Filio, necessarium 93 om- 
nino est ut una cum Patre inferatur Filius, ad quem, 
secundum vestram opinionem, comparatus, niajor 
apparuit. Si ergo, ut vos opinamini, ideo Pater est 
major Filio, quia ille ab :&erno erat, hic vero non 


El τοίνυν, xavà τὴν ὑμετέραν πρότασιν, διὰ τοῦτο (* item, cum jam ostensum sit eum semper cum Pa- 


μείζων &asly ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, ἐπειδήπερ αὐτὺς 
ἀῑδίως μὲν Ίν, ὁ δὲ Υἱὸς οὐχ οὕτως, ἐπειδὴ δέδειχται 
συνὼν ἀεὶ xa συνυπάρχων τῷ Πατρὶ, οὐχ ἔσται χατά 
τι γοῦν ἑλάττων, | ἑτεροαύσιος αὐτοῦ. Q γὰρ λόγῳ 
μὴ συνὼν ἀπελείπετο τῆς ἱσότητος, τῷ αὐτῷ πάλιν 
χαὶ &£ ἀντιστροφῆς λόγῳ, ἐπειδὴ συνυπάρχει, xat' 
οὐδένα τρόπον ἀπολειφθήσεται. Ἐπὶ δὲ τῶν ἀλλήλοις 
χατὰ πάντα προσεοιχότων φυσιχῶς, χαὶ µεγέθει μὴ 
µετρουµένων, ποῦ χωρήσει τὸ μεῖζον xat τὸ ἔλατ 
τον; 


ΑΛΛΟ. 


Ei μείζων ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, κατὰ τὴν ὑμετέραν 
πρὀτασιν, ὦ χριστοµάχοι, πῶς αὐτῷ τὴν ἱσότητα 


tre exsistere : non erit certe secundum aliquid mi- 
nor, aut diverse ab eo essentiz. Eadem enim ra- 
tione qua probater, si una cum Patre non exsistit , 
ab zqualitate deflcere : eadem etiam ex adverso, 
quia una cum Patre exsistit, nullo plane modo ab 
eo dispar erit. In iis vero qus per omnia inter se 
nataraliter similia sunt, et magnitudine non men- 
saürantur, quem locum habebit inajas et minus ?j 


ALIUD. 


Si Pater major est Filio, secundum vestram, o 
hostes Christi, propositionem , quo pacto Paulus ei 


Παῦλος ἀποδίδωσι, λέγων" «"Oq ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπ- D aequalitatem tribuit, dicens : « Qui in ferma Dei 


άρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ * 
ἁλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε, μορφὴν δούλου λαθὼν, καὶ ayf;- 
µατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἑταπείνωσεν ἑαυτόν ; » 
Et τοίνυν ὁ τῆς ἑνανθρωπήσεως τρόπος τὴν ταπείνω- 
σιν ἔχει, χαὶ τὴν λεγομένην ἐνθάδε χκένωσιν, ἀνάγχη 
πᾶσα σώζεσθαι τὸ τέλειον τῷ Υἱῷ κατ) ἱσότητα τὴν 
πρὸς τὸν Θεὺν xaY Πατέρα πρὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως. 
Ἐντεῦθεν γὰρ ἡμῖν φανεῖται χαὶ 1j ταπείνωσις. Ei 
Y&p ἣν ἑλάττων ἐξ ἑαντοῦ xal πρὸ τῆς ταπεινώσεως, 
ποῖ δη ἄρα καταδεδηχὡς ὀφθήσεται, καὶ τίς ἡμῖν ὁ 
τῆς τακεινώσεως τρόπος; 


' * | Timoth. 1, 7. ? Philipp, n, 6, 7. 


exsistens , non rapinam arbitratus est se esse aequa- 
lem Deo, sed seipsum exinanivit, formam servi ac- 
cipiens,, atque habitu inventus ut homo , humiliavit 
seipsum **? » Si ergo incarnationis ratione humi- 
liatus atque exinanitus dicitur, necesse omnino est 
ut perfectio Filii retineatur, ratione sequalitatis qu;e 
ei cum Deo et Patre intercedit ante incarnationem. 
Hinc enim et humiliatio a nobis cognoscetur. Nam 
si per se minor erat etiam ante incarnationem , quo 
pacto descendisse cernetur, aut quaenam erit humi- 
liationis ratio? 


151 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


4152 


cella; et Domino secundum naturam hoc aseri- Α τοῦ δούλου μορφῆς, εἰ xaX ὅτι μάλιστα καὶ αὐτὸς χατὰ 


bens quod servili forma longe superior es! , tametsi 
etiam ipse secundum naturam Dominus sit; atque 
ja quidem tribuens Patri, ut major sit, ut tamen 
ipse nihil minus habeat ratione essentix. lta enim 
erit verum genimen atque imago Genitoris, non ali- 
qua ex parte expressa, sed omnimodam similitudi- 
nem cuim jpso habens; solius vero decori causa ut 
Filius majorem honorem Patri tribuit. - 


&dversus dicentes, quod Pater sit major Filio. 


Objectie hereticorum. 


Pater, inquiunt, semper erat, Filius vero non 
semper : quo pacto igitur non erit major qui sem- 


φύσιν Κύριος, fj τὸ μεῖζον παραχωρῶν ὡς Πατρὶ, 
οὐδὲν μὲν ἧττον ἔχων αὐτοῦ χατὰ τὸν τῆς οὐσίας λό- 
γον. Οὕτω γὰρ ἂν εἴη καὶ γνήσιον γέννημα xaX εἰχὼν 
ὄντως τοῦ γεγεννηχότος, οὗ xatá τι παραχεχαραγµέ- 
vn, ἀλλ ὁλόκληρον πρὸς αὐτὸν σώζουσα τὴν ἑμφέ; 
ῥρειαν διὰ δὲ µόνον τὸ πρέπον ὡς Ytbc τῷ Πατρὶ 
τιμὴν ἀπονέμων τὴν μείζονα. 


Πρὸς τοὺς «έχοντας, vin μείζων ὁ Πατὴρ τοῦ 
ov. 


Ἀγτίθεσις ὡς ἐν τῶν αἱρετικῶγ. 


'O Πατὴρ, φησὶν, ἣν ἀεὶ, οὖχ ἀεὶ 6b ὁ Ylóg- πῶς 
οὖν οὐκ ἔσται μείζων ὁ ἀεὶ ὑπάρχων τοῦ μὴ οὕτως 


per exsistit eo qui non semper? Áut quo pacto non p ὄντος; Πῶς δὲ οὐχ ἑλάττων τοῦ ἀῑδίως ὑπάρχοντος ὁ 


sit minor eo qui ab zxterno exsistit is qui wternus 


non est? Si vero major est Pater Filio, divers - 


etiam essentia ab ipso erit. 
Solutio objectionis. 

Oportebat sane non ita inepte atque ruditer pro- 
poni gravem hanc, et imperiti vestre convenien- 
. tem quastionem, Nam cum diversitatem essentiz in 
Patre et Filio urgetis, imperite admodum ex majore 
et minore id probare studetis : proinde ac si ea quce 
horum capacia sunt, necessario inter se substantia 
differant. Atqui lapidis quidem ad lapidem, ligni ad 
lignum, hominis ad hominem, substantiz ratio est 
eadem. Accidit tamen ipsis et majus et minus. Li- 
gnum enim ligno majus secundum aliquid, et vicis- 
sim minus apparet. Cum igitur etiam iis quz ejus- 
dem substantie sunt majus et minus accidat, inepte 
vos ex hoc diversitatem essentiz in Patre et Filio 
demonstrare nitimini, vestramque dementiam ni- 
hilominus per hec declaratis. JEqualis enim Patri 
exsisteus Filius, minorem se facit ratione incarna- 
tionis, ut diximus. 


94 ALIUD. 


Qu: naturali inter se similitudine non conjun- 
guntur, et ratione essentiz differunt, per simile el 
dissimile, non vero per majus et minus discernun- 
twr. Si ergo unum est Pater et Filius ratione naturz, 
dicant nobis acerbi isti disceptatores, quomodo ma- 
jus et tninus eis competere poterit? Si vero alterius 
plane diverszque a Patre esseutiz Filium esse di- 
citis, quo pacto ea quz plane essenti:? ratione inter 
se dissident, eomparari inter se poterunt? Neque 
enim non ridiculus esse possit, qui qui nulla ex 
parte conveniant inter se compararit, quique solem 
ligno splendidiorem dicere voluerit. Si ergo qua 
diversi generis sunt, a mutua inter se comparatione 
abhorrent : inepta certe est propositio, quzxe majus 
et ininus3 Patri et Filio accommodat , si modo non 
ejusdem , juxta vestram opinionem , sunt essenti: , 
et quie eam essentia diversitatem demonstrat, quam 


nescio unde excogitarint de natura omnium suprema, 


μὴ abr ὤν; El δὲ μείζων ὁ Πατὴρ τοῦ Yiou, καὶ 
ἑτεροούσιος ἄρα πρὸς αὐτόν. 


Πρὸς ταῦτα «ύσις. 

Ἐχρὴν, o βἀἐλτιστοι, μὴ λίαν οὕτω χακῶς μηδὲ 
ἀτέχνως προχεῖαθαι τὸ σοφὸν δὴ τοῦτο τῆς ὑμῖν πρς- 
πούσης ἁμαθίας πρόθληµα. Ἐἰαφέροντες γὰρ ἡμῖν 
ἐπί τε Πατρὸς xal ΥἸοῦ «6 ἑεεροούσιον, ἀπὸ τοῦ µεί- 
ζονος χαὶ τοῦ ἑλάττονος τὴν ἀπόδειξιν ἁμαθῶς ποιεῖ- 
σθαι σπουδάκετε, ὥσπερ ἀναγχαίως ἑχόντων πρὸς 
ἄλληλα τὴν ἑτεροουσιότητα, τῶν ὅσα τούτων πέφυχεν 
εἶναι δεχτικἀ., Καΐτοι ξύλῳ μὲν πανλ πρὸς ξύλον, 
καὶ λίθῳ πρὸς λίθον, xal ἀνθρώπῳ πρὸς ἄνθρωπον, 
τῆς μὲν οὐσίας ὁ λόγος ὁ αὐτός. Πρόσεστι δὲ ὅμως 
καὶ τὸ μεῖζον xal τὸ ἔλαττον ' ξύλον γὰρ ξύλου μεῖ- 
ζον χατά τι, καὶ πάλιν ὁμοίως ἕλαττον φαίνεται. 
Ἑμθαίνοντος τοίνυν χαὶ ἐπὶ τῶν ὁμοουσίων τοῦ τς 
μείζονος καὶ τοῦ ἑλάττονος, περιττῶς ὑμεῖς ἐπὶ Πα- 
τρὸς xaX Υἱοῦ ταύτην ἀπόδειξιν ποιεῖσθε τοῦ ἕτερο- 
ουσίου΄ xai διὰ τούτων δὲ οὐδὲν ηττον ληροῦντες εὖ- 
ῥίσχεσθε. Ἴσος yàp ὑπάρχων ὁ Υἱὸς cp Πατρὶ, τὸ 
ἔλαττον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τίθησιν οἰχονομιχῶς, [Go δέξει- 
χται. 


ΑΛΛΟ. 
Τὰ τῆς πρὸς ἄλληλα φυσιχῆς ὁμοιότητος ἑστερη- 
μένα, xat χατὰ τὸν τοῦ πως εἶναι λόγον διεατηχότα, 
τῷ ὁμοίῳ xa τῷ ἀνομοίῳ κρίνεται μᾶλλον, καὶ οὐδέ 


D που τῷ τε µείζονι καὶ τῷ ἑλάττονι. El μὲν οὖν Év 


ἐστιν ὁ Πατῆρ ὡς πρὸς τὸν Υἱὸν χατὰ τὸν τῆς φύσεως 
λόγον, λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ πικροὶ συζητηταὶ, κατὰ 
τίνα τρόπον χωρήσει ἐπ) αὐτῶν τὸ μεῖζον xal τὸ 
ἔλαττον; El δὲ πάντη διεστηκὼς xal κεχωριαµένος τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὁ Υἱὸς εἰσφέρεται, ἑτέρας τε φύ- 
σεως ὑπείληπται map! ὑμῖν, πῶς τὰ πάντη διεατηχότα 
χατὰ τὸν τοῦ πως εἶναι λόγον τὴν πρὸς ἄλληλα σὐγ- 
κρισιν ἐπιδέξεται; Οὐ γὰρ δή τις ἔξω Υελοιότητος 
χείσεται τὰ κατὰ μηδὲν ἀλλήλοις χοινωνοῦντα συγχρί- 
νων, xal Ίλιον δύλου λέγων εἶναι λαμπρότερον. El 
τοίνυν τὰ ἑτερογενῆ καὶ τὴν πρὸς ἄλληλα σύγχρισιν 
παραιτούμενα φαίνεται, ἀπαίΐδεντος d πρότασις τὸ 
μεῖζον καὶ vb ἔλαττον ἐπὶ Υἱοῦ xai Πατρὸς εἰσφέ- 
ρουσα, εἴπερ εἰσὶν οὐ τῆς αὐτῆς οὐσίας, χαθ᾽ ὑμᾶς, 
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καὶ ταύτην ἀπόδειξιν ποιουµένη τῆς ἑτεροουσιότη- A et in quam minus nulla ratione cadere potest, sed 


τος, ἣν οὐχ οἶδα πόθεν ἐπινοοῦσιν ἐπὶ τῆς τὰ πάντα 
ὑπερχειμένης οὐσίας, xaX τὸ ἔλαττον οὐδαμόθεν χω- 
ρεῖν δυναµένης  ἀπαιτούσης δὲ μᾶλλον τὴν αὐτῇ 
πρέπουσαν τελειότητα, ἔπείπερ οὐδὲν ἔλαττον οὐδὲ 
ἀτελὲς kv τῷ χατὰ φύσιν ci, ὅπερ ἐστὶν ὁ Υϊός. 


ΑΛΛΟ. 


Μείζονά φασιν οἱ χριστομάχοι τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα 
δυσφημοῦντες ἀφυλάκτως, xa μὴ νοοῦντες, καθὰ 
γέγραπται, μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων διαδε- 
θαιοῦνται. Διὸ δη πάλιν ταῖς ἀχείνων µανίαις τὸν 
ὀρθὸν ἀντιστρατεύοντες λόγον, ἐρωτήσομεν αὐτούς: 
Λέγετε πάλιν ἡμῖν, ὥ οὗτοι, πὀτερὀν mote, χαθάπερ 
ὑμεῖς φατε, μείζων ἣν ἀεὶ ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, ἡ γέ- 
Ύονεν ὕστερον; El. μὲν οὖν χατά τινα χρόνον μείζων 
ἐφαίνετο τοῦ Υἱοῦ, προσγέἐγονέ τι τῷ θεῷ xal Πατρί 
χαὶ ὃ μὴ πρότερον ὑπῆρχεν αὐτῷ, νῦν ἔχων φαίνεται" 
πῶς οὖν τέλειος Ἡν ὁ τούτου λειπόμενος t£ ἀρχῆς ; 
λλ' ἣν ἀεὶ τέλειος, οὐχ ἄρα ἐλείπετο τοῦ μείζονος" 
Ἶν δὲ ἀεὶ τοῦτο, χαθ᾽ ὑμᾶς. Ἁλλ', ὦ βέλτιστοε, avv- 
ορᾶτε δή που xai ὑμεῖς ὅτι διὰ «b ἔλαττον xol τὸ 
μεῖζον ὑμῖν εὐλόγως χινδυνεύσει, xal δειχθήσεται 
λοιπὸν ἕωλος ὑμῶν ἡ πρότασις. Τὸ γὰρ μεῖζόν τινος 
λεγόμενον, οὐκ ἂν εἴη μεῖζον, μὴ ἑτέρου τινὸς πάἀν- 
τως παραχειµένου xaX ἑλάττονος, πρὸς ὃ δὴ καὶ µε- 
τρούµενον, μεῖζον ὡς πρὸς αὐτὸ φαίνεται. El τοίνυν 
ἀεὶ µείζων ἣν ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, ἀνάγχη πᾶσα τὸν 
Υἱὸν συνεισφέρεσθαι τῷ Πατρὶ, πρὸς ὃν dg, καθ) 
ὑμᾶς, ἑλάττονα ὄντα αυγχρινόµενος, µείζων ἐφαίνετο. 


αυ potius perfeetionem sibi convenientem requi- 
rit, siquidem nihil minus aut imperfectum est in eo 
qui naturaliter Deus est, hoc est in Filio. 


ALIUD. 


Hostes Christi majorem Patre Filium esse dicunt 
graviter blasphemautes, et nou intelligentes, ut scri- 
ptum est **, neque ea quzx dicunt, neque qua asse- 
verant. Quocirca rursus illorum insaniam veritatem 
opponentes, eos interrogabimus. Dicite nobis, boni 
viri, Fuitne semper major, ut vos loquimini, Filio 
Pater, an postmodo id factus est? Nam si tempore 


B aliquo major Filio effectus est, accessit igitur aliquid 


Deo ac Patri : et quod autea ei non inerat, nuuc 
habere cernitur ; quomodo igitur perfectus erat, cui 
id ab initio deerat? Atqui semper erat perfectus : 
non igitur caruit majore : semper enim id erat juxta 
vos. C:terum videtis etiam vos per minus et majus 
periclitari, vanamque deprehendi vestram proposi- 
tionem, Quod enim majus aliquo dicitur, non sit 
majus , nisi aliud quidpiam quod miuus sit appona- 
tur, ad quod collatum majus eo appareat. Si ergo 
Pater semper fuit major Filio, necessarium 93 om- 
nino est ut una cum Patre inferatur Filius, ad quem, 
secundum vestram opinionem, comparatus, niajor 
apparuit. Si ergo, ut vos opinamini, ideo Pater est 
major Filio, quia ille ab s:eterno erat, hic vero non 


Ei τοίνυν, χατὰ τὴν ὑμετέραν πρότασιν, διὰ τοῦτο (? item, cum jam ostensum sit eum semper cum Pa- 


µείζων Easy ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, ἐπειδήπερ αὐτὸς 
ἀῑδίως μὲν ἣν, ὁ δὲ Yibc οὐχ οὕτως, ἐπειδὴ δέδειχται 
συνὼν ἀεὶ χαὶ συνυπάρχων τῷ Πατρὶ, obx ἔσται χατά 
τι γοῦν ἑλάττων, f ἑτεροαύσιος αὐτοῦ. Q γὰρ λόγῳ 
μὴ συνὼν ἀπελείπετο τῆς ἰσότητος, τῷ αὐτῷ πάλιν 
χαὶ ἐξ ἀντιστροφῆς λόγῳ, ἐπειδὴ συνυπάρχει, xat' 
οὐδένα τρόπον ἀπολειφθήσεται. Ἐπὶ δὲ τῶν ἀλλήλοις 
χατὰ πάντα προσεοιχότων φυσιχῶς, xai µεγέθει μὴ 
µετρουµένων, ποῦ χωρήσει τὸ μεῖζον χαὶ τὸ ἔλατ 
τον; 


ΑΛΛΟ. 


Ei µείζων ὁ Πατὴρ τοῦ Υοῦ, κατὰ τὴν ὑμετέραν - 


πρὀτασιν, ὦ χριστοµάχοι, πῶς αὐτῷ τὴν ἱσότητα 


tre exsistere : non erit certe secundum aliquid mi- 
nor, aul diverse ab eo essentiz. Eadem enim ra- 
tioue qua probatur, si una cum Patre non exsistit , 
ab zqualitate deflcere : eadem etiam ex adverso, 
quia una cum Patre exsistit, nullo plane modo ab 
eo dispar erit. [n iig vero qua per omnia inter se 
nataraliter similia sunt , et magnitudine non men- 
saraniur, quem locum habebit majus et minus ?j 


ALIUD. 


Si Pater major est Filio, secundum vestram, o 
hostes Christi, propositionem , quo pacto Paulus ei 


Παῦλος ἀποδίδωσι, λέγων «Ὁς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπ- D squalitatem tribuit, dicens : « Qui in ferma Dei 


άρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ - 
ἀλλ ἑαυτὸν ἑκένωσε, μορφὴν δούλου λαθὼν, χαὶ σχη- 
ματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἑταπείνωσεν Eavtóv ; » 
Ei τοίνυν ὁ τῆς ὀνανθρωπήσεως τρόπος τὴν ταπείνω- 
σιν ἔχει, χαὶ τὴν λεγοµένην ἐνθάδε κένωσιν, ἀνάγχη 
πᾶσα σώξεσθαι τὸ τέλειον τῷ Yl xaz' ἱσότητα «hv 
πρὸς τὸν θεὸν καὶ Πατέρα pb τῆς ἑνανθρωπήσεως. 
Ἐντεῦθεν γὰρ ἡμῖν φανεῖται xo 1) ταπείνωσις. El 
γὰρ ἣν ἑλάττων ἐξ ἑαυτοῦ χαὶ πρὸ τῆς ταπεινώσεως, 
mol 0h ἄρα καταθεθηκὼς ὀφθήσεται, καὶ τίς ἡμῖν ὁ 
τῆς ταπεινώσεως τρόπος; 


' * | Timoth. 1, 7. *? Philipp. n, 6, 7. 


exsistens , non rapinam arbitratus est se esse aqua- 
lem Deo, sed seipsum exinanivit, formam servi ac- 
cipiens, atque habitu inventus ut homo, humiliavit 
seipsum **? » Si ergo incarnationis ratione humi- 
liatus atque exinanitus dicitur, necesse omnino est 
ut perfectio Filii retineatur, vaüone sequalitatis quie 
ei cum Deo et Patre intercedit ante incarnationem. 
Hinc enim et buriliatio a nobis cognoscelur. Nam 
si per se minor erat etiam ante incarnationem , quo 
pacto descendisse cernetur, aut quaenam erit humi- 
liationis ratio? 
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Si per passionem mortis imminutum Jesum cer- 
nimus , juxta Pauli vocem **, ergo ante passionem 
minns in ipso non erat. Cum vero hlc dicat, per- 
fectum ipsum esse necesse est. Cum autem perfectus 
sit Filius, et perfectioni Patris adzquatus, certe il- 
lud hzreticorum minus, locum in ipso non habebit. 


ALIUD. 


- Paulus, testificans zequalitatem quz Filio cum Pa- 
tre intercedit, alicubi ita inquit : « Qui in forma 
Patris exsistens non rapinam arbitratus egt se esse 
«qualem Deo. » Dicit vero etiam ipsum imminutum 
fuisse per passionem mortis. Cum igitur fleri non 
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Ei διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου βλέπομεν ἠλαττω- 
µένον τὸν Ἰησοῦν, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, πρὸ 
τοῦ πάθους ἄρα τὸ ἕἔλαττον οὐκ fjv kv αὐτῷ. Εἰπόντος 
δὲ τυύτου, τὸ εἶναι τέλειον αὐτὸν εἰσδαίνειν ἀνάγκη. 
Τέλειος δὲ ὢν ὁ Yibe, xal τῇ τοῦ Πατρὸς τελειότητι 
παρισούμενος, οὐκ ἐπιδέξεται δηλονότι τῶν ἀνομοίων 
τὸ δΊαττον. 


AAAU. 


Τὴν ἰσότητα τῷ Υἱῷ προσμαρτυρῶν ὁ Παῦλος fv 
ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, φησί που σαφῶς' «Ὁς Ev 
μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὺν ἠγήσατο τὸ 
εἶναι [oa θεῷ. » Λέχει δὲ αὐτὸν xal ἠλαττῶσθα: διὰ 
τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου. Οὐκ ἐνδεχομένου τοιγαροῦν 


possit ut de uno atque eodem simul significentur B ἐφ᾽ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ σηµαίνεσθαι ὁμοῦ τό τε μεῖ- 


majus et minus naturaliter; quaerendum est quo 
pacto utrumque in Deo Verbo tuebimur, et in uno 
ac solo duo hzc sita esse statuemus, $/& Quocirca 
quatenus natura sua Deus est, :equalis est Deo qui 
eum genuit ; quatenus vero factus est homo, immi- 
nutus esse dicilur. Si quis autem a naturali ejus exsi- 
stentía zequalitatem adimat, neque hanc in eo con- 
servari contendat, ubinam igitur sita erit? Aut quem 
locum habebit Filii excellentia, eum sola imminu- 
tio appareat circa incarnationis rationem ? 
In idem : (uod Filius per omnia similis sit Deo ac 
Patri, proposito et examinato dicto illo : « Amen 


dico vobis, non surrexit inter natos mulierum major 
Joamte Baptista, » etc. 


Objectio hereticorum 


At quomodo, inquiunt, sit equalis sut sinilis 
Christus, hoc est Filius, Patri perfectissimo, qui 
Ólieubi aperte ait : « Neminem ínter natos mulierum 
majorem Joanne Baptista surrexisse; et minorem 
in regno celorum, majorem ipso esse 35 ? » Ipse enim 
minor exsistens, ratione temporis quo natus est ex 
sancta Virgine, tum demum se ad summam virtu- 
tum mensuram perventurum fatetur, quando regnum 
celorum advenerit, ac veluti mercedem quamdam 
propter administrationem nostrze salutis reportatu- 
rum. Qui vero ejusmodi natures, quo pacto sit simi- 
lis, aat quo pacto statuatur zequalis Patri ? 


Solutio objectionis.. 


Imperite admodum atque inepte qui ita sentiunt, 
eorum qua a Servatore nostro Christo dicta sunt 
vim interpretantur. Neque enim ut propriam suam 
naturam accuset, bsc dicit, neque tanquam magnum 
et preclarum aliquid statuit Joanne majorem esse, 
qui Dei ac Patris dignitate gloriatur, et naturaliter 
, oinnia quae Patris sunt, in se habet, atque ob id 
proclamans : « Omnia qua habet Pater mea sunt **. » 
l'erfectus autem est Pater: nullius itaque indigens ; 
perfectusque est Filius ex ipso genitus. Qui vero ita 


* Hebr. n, 7. * Luc, vi, 28. ?^ Joan. xvi, 15. 


ζον χαὶ τὸ ἔλαττον φυσιχῶς, ζητητέον ὅπως ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου διασώσοµεν ἀμφύτερα, xaX περὶ τὸν ἕνα 
xai µόνον τὰ δύο χεῖσθαι δώσοµεν. Οὐχοῦν χαθὸ φύ- 
σει θεὸς, ἴσος ἔσται τῷ Υεγενηχότι θεῷ' χαθὸ δὲ 
γέγονεν ἄνθρωπος, Ἰλαττῶσθαι λέγεται. El δέ τις 
ἀφέλοι τῆς φυσικῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ τὴν ἰσότητα, xat 
μὴ ἐν τούτφ ταύτην σώζεσθαι λέχοι, ποῖ Oh λοιπὸν 
χείσεται» "H ποῖον ἕξει τὸν τόπον τοῦ Υἱοῦ τὸ ἕξαί- 
pexov, µόνης τῆς ἑλαττώσεως φαινοµένης περὶ τὸν 
τῆς ἑνανθρωπήσεως τρόπον; 
Y ít Yióc κατὰ πάντα τῷ 
Een ual Hocpi, Ὃ ολ ιμάνου ph éEecatouévov 
ῥητοῦ * «ἉΑμὴν Aéro ὑμῖν, οὐκ ἑγήγερται ἐν 
γενν ητοῖς γυγαικῶν μείζων Ἰωάνγου του Ba- 
ατιστοῦ, » μετὰ τῶν ἑφεξῆς. 


Ἀγτίθεσις ὡς &x τῶν 6v éraycíac. 


Καὶ πῶς ἂν εἴη, φησὶν, f] ἴσος f] ὅμοιος ὁ Χριστὸς, 
τουτέστιν͵, ὁ Υὸς τῷ παντελείῳ Πατρὶ, ὃς ys σαφῶς 
πού Φῆσιν ὡς « Οὐκ ἐγήγερται μὲν Ev γεννητοῖς vu- 
ναικῶν Ἰωάννου μείζων οὐδείς" ὁ δὲ µιχρότερος Ev 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἑἔατιν. » 
Αὐτὸς γὰρ ὧν ὁ μικρότερος κατὰ τὸν Ev τῷ γεγεννη- 
σθαι χρόνον διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου, τότε μόλις καὶ 
τὸ τῶν εἰς &xpov ἡκόντων ἀρετῆς ὑπεραναθῄήσεσθαι 
µέτρον ἑαυτὸν ὁμολογχεῖ, ὅταν d) τῶν οὐρανῶν βααιλεία 
παραγένηται, μισθὸν ὥσπερ τινὰ τοῦτον τῆς εἰς ἡμᾶς 
διακονίας ἀντικομιζόμενον, Ὁ δὲ οὕτως ἔχων φύσεως, 
πῶς ἂν fjv ὅμοιος, ἢ χαὶ ἐν ἱσότητι φαίνοιτο τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρός; 


Πρὸς ταῦτα «Ἰύὖσις ἑφεξῆς. 


Ἀνοήτως σφόδρα xal ἁμαθῶς ol τῆσδε διεσχεμμέ- 
vot τὴν τῶν εἰρημένων παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 
στοῦ διειλήφασι δύναμιν. Οὐ γὰρ ἵνα τῆς οἰχείας χατ- 
ηγορῄῆσῃ φύσεως, τὰ τοιαῦτά φῆσιν, οὐδὲ ὡς µέγα τι 
xaX ἀξιοζήλωτον χαύχηµα περιτίθησιν ἑαυτῷ ttv 
Ἰωάννου µέτρων τὴν ὑπεροχὴν, ὁ τοῖς τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς ἐπιχομπάξων ἀξιώμασι, χαὶ πάντα ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ τὰ ἐχείνου φυσιχῶς, διά Υε τοῦτο βοῶν ' 
« Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἔστιν. ν Έχει δὲ ὁ 
Πατὴρ τὸ παντέλειον * ἀπροσδεῆς ἄρα χαὶ τέλειος ἓν 
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αὐτοῦ γεγεννηµένος ὁ Υἱός. Ὁ δὲ οὕτως ἔχων φύσεως A se naturaliter babet, quo pacto non sit similis per 


χατὰ τὺν παρ᾽ ἑχείνων λόγον, πῶς οὐχ ἂν εἴη λοιπὸν 
ὅμοιός τε χαὶ ἴσος χατὰ πάντα τῷ φύσαντι; 
ΑΛΛΟ, διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἁπαγωγῆς, ἐνάγον εἰς 
ὁμολογίαν, ὅτι x[6ónAov τῶν δι ἑναντίας τὸ 
θεώρημα * καὶ ὅτι τὸ οὕτω rosiv, ἁμαθές. 

Φησί που Χριστός «Οὐχ ἐγήγερται ἓν γεννητοῖς 
γυναικῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ * ὁ δὲ µι- 
χρότερος ἓν τῇ βασιλείχ τῶν οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ 
ἔστιν. » Αλλ᾽ εἴπερ ἐνεχθὲν ἁπὶ τοῦ Χριστοῦ «b µι- 
χρότερον τὴν ἐν χρόνῳ ποσότητα σηµαίνει, καὶ ἐπ 
αὐτοῦ κρατήσει τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ τὸ [sov ἀναλό- 
γως τοῖς θεωρήµασι. Σηµαϊἰνει δὲ ὁμοίως τὸν χρόνον 
τὸ, e Οὐκ ἑγήγερται µείξων. »Ἁλλ' οὐχ ἀληθὴς ἡμῖν 
ὁ ἐπὶ τούτῳ λεχθήσεται λόγος, ἀντελεγχούσης τρόπον 
τινὰ τῆς θείας Γραφῆς xal βιῶναι λεγούσης τὸν μὲν 
τοῦ γένους ἡμῶν ἀρχηγέτην ᾿Αδὰμ ἐφ' ὅλοις ἔτεσιν 
ἐννεαχοσίοις τὸν ἀριθμὸν xol πεντήχοντα: ἑτέρους 
δὲ πάλιν ἐχείνῳ τιθείσης εἰς ποαότητα τὴν. Ev χρόνῳ 
γείτονας, γεννητοὺς ὄντας Ex γυναιχῶν, χατὰ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος φωνὴν, χαΐτοι τοῦ προχηρύττοντος Βκπτι- 
στοῦ χοµιδῇ νέον τὸν xa0' ἡμᾶς ἀναλύσαντος βίου. 
ὑὐχοῦν οὗ τὸν χρόνον ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ μείζων δηλοῖ, 
μᾶλλον δὲ τὸν ἐν ἀρετῇ χεχτῆσθαι τὸ ὑφηλὸν, καὶ ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἀναθῆναι λοιπὸν τῆς ἐνούσης ἀνθρώποις δι- 
καιοσύνης τοὺς ὅρους * τούτοις ἀχολούθως xat ἐπὶ τοῦ 
Σωτηρος ἡμῶν Χριστοῦ τὸ µιχρότερος τῷ µείζονι 
ἀντιπαρακείμενον οὗ χρόνου δἐξεταί τι σηµαντιχόν. 
El, γὰρ ἂν οὕτως xal γέλωτος ἄξιον τὸ kv χρόνῳ 
ποσὸν, τῶν χατὰ ἀρετὴν ὑψωμάτων ἔσεσθαι μεῖξον 


omnia et wqualis suo Patri ? 


ALIUD, per reductionem ad absurdum, ostendens 
falsam esse adversariorum propositionem ; ei ab- 
surdum esse ita sentire, 

Christus alicubi ita ait : « Non surrexit inter na- 
tos mulierum major Joanne Baptista : minor autem 
in regno celorum major 99 ipso est. » Czeterum 
$i id quod affertur de Cliristo minus quantitatein 
temporis significat, eadem ratione etiam Joannem 
D.ptistam hzc comprehendet. Significat autem δἱ- 
militer tempus, illud : « Non surrexit major. » At- 
qui hoc verum non est, cum ipsa sacra Scriptura 
repugaet, οἱ Adamum generis nostri aucLorem non- 
gentos quinquaginta annos vixisse testetur, aliosque 
recenseat qui longitudine vitaàe proxime ad Adamum 
accesserunt, et ex mulieribus nati, ut Christus lo- 
quitur, fuerant, cum przcursor Christi Baptista ju- 
venis admodum e vivis excesserit. Hxc igitur vox, 
major, non tempus significat, sed potius quod vir- 
tutis fastigium sit consecutus, et ad ipsaim justitiae 
que in homines cadit metam pervenerit; eadem 
plane ratione de Servatore nostro Christo minor 
majori oppositus non tempus significat. Ridiculus 
euim sit qui id quod temporis quantitatem habet, 
virtutis celsitudine majus existimet. Quomodo enim 
talia inter se comparari possint ? At vero potius 
necessaria ratione minorem sanctitatem significat , 
ut hoc pacto Christus vitze sanctimonia Joanne in- 


ἐννοεῖν. Ποῖα γὰρ ὅλως τὰ τοιαῦτα πρὸς ἄλληλα τὴν C ferior judicetur. Quod cum per se suam blasphe- 


σύγχρισιν ἐπιδέξεται, δηλώσει δὲ μᾶλλον ὡς ἐξ ày- 


miam ostendal, merito exsecramur. 


αγχαίου λόγου τὸ ἓν ἁγιασμῷ µειονέχτηµα ' ἵνα λοιπὸν χαὶ τῆς Ἰωάννου πολιτείας «φαίνηται δεύτερος ἃ 
Yl, Ἐχούσης δὲ οἴχοθεν τῆς δυσφηµίας τὸν ἔλεγχον, τὸ οὕτω νοεῖν παραιτούµεθα. 


Ὡς éx τῶν δι évarcíac. 

Τὴν ἁπλῆν, φασὶ, χαὶ ἁπεριεργοτέραν τοῖς παρὰ 
τοῦ Σωτήρος εἱρημένοις θεωρίαν ἑπάγοντες, χαριέν- 
τως αὐτὸν εἰρηκέναι πιστεύοµεν ὅτιπερ ὁ µιχρότερος 
ὡς iv ποσότητι χρόνου τοῦ κατὰ τὴν Ὑέννησιν τὴν 
μετὰ σαρχὺς, ἔσται μείζων kv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὖρα- 
νῶν xal τοῦ τελείου πρὸς τὴν ἐν ἀνθρώποις ἀρετήν. 
Οὐχοῦν τὸ μὲν μικρότερος τὸ Κυριαχὸν εἰσοίσει πρόσ- 
ωπον ἡμῖν «b δὲ ἐν τελειότητι τῇ κατ εὐσέδειαν 
ἀνθρωποπρεπεῖ χεἶσθαι τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν, τὸ, 
Ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μὴ ἠγηγέρθαι μείζονα, µαρ- 
τνρεῖ ' ἀλλὰ xal τὸν οὕτω µέγαν ὑπεραλεῖται Ἆρι- 
στός. Ποῖον ἓν τούτοις τὸ ἄτοπον 

Πρὸς ταῦτα «ύσις. 

El μηδὲν ἐν τούτοις τὸ ἄτοπον, οὐχ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
ἀλλὰ ζητεῖν ἀναγχαῖον' χρῆναι γὰρ οἶμαι γοργῶς 
τοῖς θείοις ἁπαγωνίζεσθαι λόγοις, οὗ πάντως τὴν ἐξ 
ἁπλουστέρων θεωρηµάτων ἑρανίζειν διάγνωσιν, ὅτε 
Uh μάλιστα πολλὴν ἡμῖν ἐμποιοῦσα τὴν ζημίαν ὁρᾶ- 
ται. Ἵνα γὰρ xat ναήσωμµεν οὕτως τὸ εἰρημένον, ὡς 
ὑμεῖς φατε xai βουλεύεσθε, σηµαινέσθω χαριέντως 
δια τοῦ Μικρότερος ὁ Σωτὴρ. Ὑπερχείσεται τοίνυν 


5: Luc. vir, 98. 


Objeciio adversariorum. . 


Simplicem , aiunt, minimeque curiosam eorum 
quie a Christo dicta sunt interpretatlonem sequen- 
tes, urbane illum dixisse credimus quod, minor ni- 
mirum quantitate temporis ab ortu seeundum car- 
nem, major futurus sit in regno coelorum, etiam eo 
qui humana virtutis perfectionem est consecutus. 
Minor itaque personam Domini nobis signiüicat; il- 
lud vero non surrexisse majorem inter natos mu- 
lierum, significat sanctum Baptistam perfectionem 
pietatis qui in bominem cadere possit, consecutum 
fuisse : e»terum hunc quantumvis magnum Chri- 
stus superabit. Quid hac in re est absurdi? 

Solutio objectionis. 

An nihil in his absurdi sit, non simpliciter dicere, 
sed inquirere oportet ; magna enim diligentia divina 
Scripta pervestiganda sunt, neque omníno simplex 
ac rudis sententia colligenda est. Maximum enim 
damnum id nobis inferre 96 cernitur. Nam ut nos 
etiam ita dictum intelligamus, ut vos dieilis et sta- 
tuitis, demus significari Servatorem per vocem il- 
lato, Minor. Quanam igitur ratione superabit Bapti- 
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stam in regno crelorum, aut quomodo erit major Α κατά τινα τρόπον τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν iv τῇ βασι- 


eo? Quantitate enim temporis ex quo natus est, 
nemo, ut arbitror, compos mentis dixerit. Quo pacto 
enim quisplam prsitereat id quod semper ipsum 
praecedit, atque una cum ipsa temporis evolutione 
raptatur atque percurrit? Quemadinodum enim in 
rotarum volutatíone, anteriorum semper fit pro- 
gressus, sequentibus semper in posteriore sita a 
tergo relictis; ita etiam in progressu temporis qui 
prior est, posterioribus major est. Non igitur hoc 
modo superari Baptistam a Christo, sed sanctitatis 
duntaxat ratione, opus est proflteri. Quomodo enim 
quispiam aliter in ipsis majus intelligere possit ? At 
si cum regnum colorum advenerit major illo cer- 
netur, nunc certe aut squalis, aut mínor eo est. 


Cum vero impii isti Christum Joanne inferiorem B 


existiment, :xqualitatem illi tribuent, Sed videant 
prorsus quam imbecilli argumento nitantur. Quse- 
nam enim zqualitas sanctitatis ex his constitui po- 
test? Aut quo pacto non incomparabihter superare 
censebitur Christus, cum videamus ipsum Joannem 
ita ad Christum loquentem : « Mihi opus est abs te 
baptizari **. » [d vero extra omnem controversiam 
est, id quod minus est a prestantiore benedici eL 
&anctiflcari. 


ALIUD. 


Beatus Baptista Judaeos ita alloquitur : « Ego vos 
baptizo in aqua: sed post me venit vir, cujus non 


λείᾳ τῶν οὐρανῶν, f) πῶς ἔσται μείζων αὐτοῦ ; Κατὰ 
μὲν οὖν τὸν kv ποσότητι τοῦ γεγεννῆσθαι χρόνον, 
οὐχ ἄν τις, οἶμαι, σωφρονῶν ἑννοῄσειε. Πῶς γὰρ ἄν 
τις χαὶ φθάσαι τὸ ἀεὶ προδαδίζον αὐτοῦ, χαὶ ταῖς τοῦ 
χρόνου περιόδοις ἀεὶ συντρέχον xal συνελχόµενον; 
Ὄνπερ γὰρ τρόπον τὰ ἓν ταῖς τῶν χύχλων περιστρο- 
φαῖς ἀεὶ πρὸς «b πρόσω χωρεῖ τὴν τοῦ διώχοντος 
xai χατόπιν κειµένου παρεχνεύοντα θέσιν, οὕτως οἱ 
τὸ àv χρόνῳ τρίδοντες µέτρον, ἀεὶ μεῖζον ἐν αὐτῷ 
κατὰ τῶν ὕστερον χεχτήµεθα. Οὐκοῦν οὐ κατὰ τοῦτο 
πλεονεκτήσει Χριστὸς τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν, λείπει 
6h λοιπὸν ὡς ἐξ ἀνάγχης εἰπεῖν, ὅτι χατὰ τὸν τῆς 
ἁγιότητος τρόπον. Πῶς γὰρ ἄν τις ἑτέρως ἐν αὐτοῖς 
ἐπινοήσειε τὸ μείζον; ᾽Αλλ’ εἰ τότε χατὰ τὸν τῆς 
βασιλείας δηλονότι χαιρὸν μείζων ὀφθήσεται, νῦν ἄρα 
τὸ [aov f τὀξλαττον ἔχει. Ἐπειδὴ δὲ, ὡς εἰχὸς, τὸ ἐν 
ἑλάττοσι τῶν Ἰωάννου κχεῖσθαι Χριστὸν λογιοῦνται 
ὁυσσεθεῖς, ἁποδώσουσιν ἄρα τὸ ἴσον. Αλλ' ὁράτωσαν 
xai τοῦτον αὐτοῖς ἀσθενοῦντα τὸν λογισµόν. Ποία γὰρ 
ἱσότης αὐτοῖς kv ἁγιασμῷ σωθῄσεται; Πῶς δὲ οὐ νι- 
xfjset Χριστὸς ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς, ὅταν ἴδης τὸν 
µαχάριον Ἰωάννην λέγοντα πρὸς αὐτόν « Ἐγὼ χρείαν 
ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι: » Χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλο- 
γίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κχρείττονος εὐλογεῖται xal 
ἁχιάζξεται. 


ΑΛΛΟ. 


Ἡροσεφώνει τοῖς Ἰουδαίοις 6 µακάριος Βαπτιστῆς' 
« Ἐγὼ ὑμᾶς ἑδάπτισα Ev ὕδατι. Ὀπίσω µου ἔρχετα: 


sum diguus ut pronus solvam corrigiam caleeamenti € &vhp, οὗ οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς ἵνα χύψας λύσω τὸν ἱμάντα 


ejus. llle vos baptizabit in Spiritu sancto et igne. 
Cujus ventilabrum In manu ejus, et purgabit aream 
$627n , et congregabit triticum in horreis suis, pa- 
leam vero exuret igne inexstinguibili. » Quzsnam 
igitur inter hos :equalitatis ratio constare potest **, 
Joannis , inquam, et Christi? Nondum enim major, 
sí aliquando futurus erat, juxta istorum opinionem, 
cur seipsum aqua baptizare, Ghrislum autem Spi- 
ritus datorem futurum affirmat? Atque hic quidem, 
ut famulus, ne eorrigiam quidem calceamenti attiu- 
gere audet, hunc vero aree Dominum esse dicit. 
Hoc enim signifleat illud, « Purgsbit aream suam **. » 
Distributorem enim ac veluti designatorem fore 97 
ait eorum qua singulis conveniunt : ita ut justos ac 
bonos instar boni tritici in ccelesteg mansiones in- 
ducturus sit, impios vero instar palearum igni pa- 
bulum projecturus. Àt si erat zequalis ei qui paulo 
post erat futurus major, cur non etiam ipse baptiza- 
vit in. Spiritu, areamque suam expurgavit, et Do- 
mini dignitatem sibi arrogans, judicavit mundum in 
justitia? Cum vero beatus Baptista Joannes nihil 
horum prestitisse inveniatur, Christus autem. in 
potestate divina prasstitil : non erat igitur zequalis 
illi qui tanto intervallo euni superabat. 


** Matth, i, 14. -** Ibid. 11, 12. ?* Luc. ini, 107 


τοῦ ὑποδήματος. Ἐχεῖνος ὑμᾶς βαπτἰσει &v Πνεύμστι 
ἁγίῳ καὶ πυρἰ. Οὗ τὸ πτύον kv τῇ χειρὶ αὑτοῦ, xai 
διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, χαὶ συνάξει τὸν σῖτον 
εἰς τὴν ἀποθήχην, τὸ δὲ ἄχυρον καταχαύσει m; 
ἀσθέστῳ.» Ποῖος οὖν ἄρα πρὸς ταῦτα Ὑενῄσεται 
λόγος τοῖς &v ἰσότητι τῶν Ἰωάννου µέτρων τιθεῖσι 
τὸν Κύριον; Οὕπω γὰρ μείζων, εἴπερ ἔσται ποτὲ, 
χατὰ τὴν ἐχείνων διάληφιν, ὅτου χάριν ἑαυτὸν μὲν 
ὕδατι βαπτίζειν, τὸν δὲ τοῦ Πνεύματος ἔσεσθαι χο- 
ρηγὸν διϊσχυρίξεται; Καὶ αὐτὸς μὲν, ὡς οἰχέτης, 
οὐδ' ὅσον ἀποθίχειν τοῦ ἱμάντος ἀποτολμᾷ ^ «bv ὃδ 
τῆς ἅλω Δοεσπότην εἶναί φησι. Τοῦτο γὰρ σηµαίνει 
45, «Διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ.» Καὶ διανοµέα τε 
καὶ οἱονεὶ σηµάντορα τῶν ἑχάστῳ πρεπόντων ὀφθή- 
σεσθαι λέγει ' ὡς τὸν μὲν δἰχαιόν τε καὶ ἀγαθὸν σίτου 
δίχην ταῖς οὐρανίοις εἰσχομίδειν αὐλαῖς, πυρὸς δὲ 
ποιεῖσθαι τροφὴν ἀχύρου τρόπον ἀποτιναχθέντα τὸν 
ἄδιχον. Αλλ᾽ εἴπερ ἣν &v ἴσῳ µέτρῳ τῷ μιχρὸν ὕστε - 
pov ἑσομένῳ µείζονι, τί μὴ xal αὐτὸς βαπτίἰῴσι μὲν 
ἐν ἁγίῳ Πνεύματι’ διακαθαἰρει δὲ τήν ἄλωνα αὐτοῦ, 
καὶ τὸ Δεσποτιχὺν ἀξίωμα περιχείμενος xplvst τὴν 
οἰχουμένην ἓν δικαιοσύνῃ; Ἐπειδὴ δὲ τούτων οὐδὲν 
ὃ µαχάριος Βαπτιστὴς Ἰωάννης ἐπιτελῶν εὑρίσχεται, 
πράττει δὲ ὁ Χριστὸς ἓν ἐξουσίᾳ θεοπρεπεῖ, οὐχ fao, 
ἄρα ἐχεῖνος τῷ τοσοῦτον ἑἐξαλλομένῳ xal ἀναθαί- 
νοντι. 
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AAAO. 


Tijv διὰ πίατεως ἄφεσιν ὑπισχνούμενος ἡμῖν ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, διὰ τοῦ προφήτου φησὶν Ἡσατου ' 
€ "Evo εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου, χαὶ οὐ yd 
μνησθήσοµαι. » Ἐπειδὴ δὲ ἤδη παρῆν, χαὶ διὰ τῆς 
ἁγίας ἐγεννήθη Παρθένου, ἐπὶ γῆς τε ὤφθη, χαθὰ 
γέγραπται, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστρέφετο, 
κατασηµαίνει τοῖς ὁρῶσιν αὐτὸν ὁ χἠρυξ xat πρό- 
δρομος, καὶ δὴ xal φησιν ὁ µαχάριος Βαπτιστής" 
« Ίδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσµου. » Εἴπερ οὖν ἔσται, χατά τινας, μείζων 
Ἰωάννου Χριστὸς ἐν τῇ βασαιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, xal 
τοῦτο ky ἐλπίσιν ἔχει τὸ γέρας, ἣν ἄρα πάντως οὐκ 
ἐν ἑλαττώσει, Ev ἱσότητι δὲ, κατὰ τὸ εἰχός. ΒΕἶτα πῶς 
τὰ ἐν low. μέἐτρῳ τοσοῦτον ὃς ἀλλήλων ἀπολιμπάνε- 
ται, ὡς τὸν μὲν δύνασθαι τοῦ xócpou τὴν ἁμαρτίαν 
ἀφαιρεῖν, xal τοῦτο ἑνεργεῖν ἐξουσιαστικῶς' τὸν 5k 
τοῦ χαθαίροντος xal ἁγιάζοντος ἐπιδεᾶ χαθεστάναι ; 
€ Χρείαν γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθή- 
ναι.» Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ky τοῖς τινος δεοµένοις, ἀλλ' 
ἐν τοῖς χορηγοῦσι τὸ μεῖζον ὁρᾶται, Καὶ ὁ μὲν, ὡς 
θεὺς, ἀφίησιν ἁμαρτίας, ὁ δὲ δύναται τοῦτο ποιεῖν 
οὐδαμῶς, οὐκ [cog ἄρα τῷ τοσοῦτον ἐξηλλαγμένῳ. 


ΑΛΛΟ, ὡς ἐν ἐπιτομῇ καὶ ἁπ.ότητ,. 


El μείζων ἔσται τοῦ ἁγίου Βαπτιατοῦ, χατά τινας, 
ὁ Σωτὴρ iv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ἢ ἴσος, ἢ ἐν 
ἑλαττώσει ἐστὶ χατὰ τὸν τῆς ἑνανθρωπήσεως χρόνον. 
Ἐν μὲν οὖν ἑλαττώσει, οὐδαμῶς. Ἐν ἰσότητι δέ τοῦ» 
το γάρ πώς ἐστι τὸ πρεπωδέστερον. ᾽Αλλ’ εἴπερ ὄντως 
ὁτῆς ἰσότητος bx ἀμφοῖν σώζεταελόγος, χαλείσθω xal 
Ἰωάννης σοφία χαὶ δύναβις τοῦ Πατρὸς, χρηµατιζέτω 
δὲ « εἰχὼν χαἠχαραχτὴρ, xoi ἁπαύγασμα τῆς ὑποστά- 
σεως αὐτοῦ. Φερέτω xal αὐτὸς τὰ πάντα τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάµεως αὐτοῦ * » ἀχουέτω xaX αὐτὸς παρὰ τοῦ 
Πατρός ε Ylóg µου el ao, ἐγὼ σήµερον γεγέννηχά 
cs * » xal * ε«Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν 00 τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σον. » Εἰσαγέσθω 
xai αὐτὸς ὡς πρωτότοχος εἰς τὴν οἰχουμένην, προσ- 
χυνείσθω παρὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, λεγέτω δὲ 


ἀνεγχλήτως περὶ ἑαυτοῦ: « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἓν 


ἔσμεν. 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα * » xoi 
πάλιν € Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις χαὶ ἡ ζωή” » xat* 
« Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος 6 ζῶν ὁ &x τοῦ οὐρανοῦ xava- 
6ὰς, xoi ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳφ. » El. δὲ ταῦτα μὲν 
ἔστι πάντα Χριστὸς, οὐχέτι δὲ xaX ὁ πρὸς ἱσότητα 
τὴν πρὸς αὐτὸν καλούμενος ἁμαθῶς, πῶς οὐ λίαν 
ἀπαίδεντον παντί ttp φανεῖται λοιπὸν, τὸ µείζονά ποτε 
γενήσεσθαι νοµίζειν αὐτοῦ, τὸν ἀεὶ τοῦτο ὑπάρχοντα 
φυσικῶς, ὡς θεόν ; 
ΑΛΛΟ. 


Ei ἓν τῷ ποτὲ τὴν Ἰωάννου πλεονεχτήσειν ἀρε- 
τὴν ἀξιάγαστος ὀφθήσεται Χριστὸς, οὐδὲν kv αὐτῷ τὸ 
μέγα * ἐπεὶ χαὶ ἄγγελοι χρείττους αὐτοῦ κατάἀ γε τὸν 
λόγον τῆς οἰχείας φύσεως, χαὶ τῆς εἰς Θεὸν εὖσε- 
6έίας τὴν ὑπεροχήν. Εἶτα ol ποτε βαδιεῖται Παῦλος 


ALIUD. 


Deus per prophetam Isaiam remissionem per β- 
dem promittens : « Ego, inquit, sum quij delco 
iniquitates tuas, et non recordabor ?! . » Cum vero 
ex sancta Virgine natus est el in terra apparuit, 
sicut scriptum est * , cumque hominibus versatus 
est, Joannes Baptista ejus preco atque prsecursor 
ostendit dicens ; « Ecce Ágnus Dei qui tóllit pec- 
cata mundi 9. » Si igitur, ut nonnulli volunt, 
Christua futurus est major Joanne in reguo coelo 
rui, atque hoc premium se consecuturum sperat, 
erat igitur, ut verisi mile est, uon minor, sed qualis. 
Λί vero que qualia sunt, quo pacto lantopere 
inter $e discrepant, ut hic quidem peccata mundi 
tollere possit, atque hoc ex sua. potestate przstet ; 
alter vero purgante et sanctidicante indigeat? « Opus 
enim est, inquit, uL abs te baptizer **, » Cum vero 
non is qui aliquo indiget, sed is qui id quo alius 
eget suppeditare potest, major sit, et Deus quideiu 
remittat peccala, bic vero nullo pacto id pra- 
$lare queat : non est igitur zqualis illi a quo tan- 
topere superatur. 


/ 


ALIUD, succincte el. ruditer. 


Si Servator, ut. nonnulli opinantur, major est 
Joanne Baptista in regno coelurum , certe eo tene 
pore quo inter homines versatus est, 'aut :equalis, 
aut minor eo fuit. Minor autem nulla ratione. /Equa- 
lis igitur. Hoc enim est convenientius. At si 2equa- 
les omnino inter se fuerunt, vocetur etiam Joannes. 
sapientia et potentia Patris **; voce(ur etiam « imago. 
et character, ac splendor exsistentize ipsius : Portet 
eiiam omnia verbo] potentie ου **, » audiat οἱ 
ipse a Patre: « Filius meus es tu, ego hodie genui. 
te ?*': » 88 et « Sede a dextris meis, donec ponam. 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum **, » Iutro- 
ducatur etiam ipse in orbem terrarum tanquam pri- 
mogenitus ; adoretur a sauctis angelis, recteque 
de seipso dicat : » Ego et Pater uuum sumus. Qui 
vidit me, vidit et Patrem ** ;» et rursum : «Ego sum 
resurreciio et vita ; * » et « Ego sum panis vivens 
qui e collo descendi, et vitam dans mundo *!, » 
Si vero hxc omnia est Christus, non autein ille qui 


D imperite 2qualis esse dicitur : quo pacto non αἱι- 


surdum dictu censeri debeat, Christum aliquando 
Joanne majorem futurum, qui suapte natura sem- 
per major fuit, nimirum Deus ? 


ALIUD. 


Si ia futuro ssculo tantum Christus Joannis vir- 
tutem superaturus est, certe nihilin ipso magnuin 
est : cum et augell meliores prestantioresque eo 
sint proprix sus natura ratione, et pietatis erga 
Deum excellentia. Deinde quid desapientissimi illius 


9! [sa, χμ, 95. 59 Baruch ni, 38... ** Joan. 1, 29, ** Matth. i, 44... ** 1 Cor. 1, 94. 5 Hepr. 5, 9. 


1 Psal. µ, 7. 


35 Psal. cix, 1. ?? Juan. xiv, 9. ** Joan. xi, 20. *! Joan. vi, 35. 
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Pauli testimonio statuent, qui Christum tanto su- A ἡμῖν ὁ σοφώτατος τοσοῦτον ἀγγέλων ὑπερτιθεὶς τὸν 


periorem angelis esse testatur , quanto divina na- 
tura ereata antecellit? « Cui enim, inquit Paulus , 
angelorum unquam dixit : Sede a dextris meis ? 
Nonne omnes sunt administratorii spiritus, in mi- 
misterium missi ** ? » Quo pacto igitur is qui 
tanto est angelis przstantior Filius , utet Patris 
sedili et tabernaculo adjungatur, quasi magnum 
sliquid et preclarum de se przsdicet, majorem 
Joanne Baptista in regno celorum fore, cum sem- 
per major sit? Quomodo enim non sit major, qui 
Deo ac Patri equalis est ? 


ALIUD. 
Si Joannes Baptista erat lucerna, Christus vero 


Χριστὸν, ὅσον ἡ θεία φύσις τὴν γενητὴν ὑπερτρέχεε. 
€ Τίνι γὰρ, εἶπε, ποτὰ τῶν ἀγγέλων, φηαί ' Κάθου &x 
δεξιῶν µου; Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύματα 
εἰς διαχονἰαν ἀποστελλόμενα: » Ἱῶς οὖν ὁ τοσοῦτον 
τοὺς Ἰωάννου µείζονας ἀγγέλους ἀναθαίνων Yos, 
ὡς xai τοῖς τοῦ Πατρὸς ἑἐνιδρύσθαι θώχοις, ὡς µέχγα 
τι xaX ἀξιόπιστον ἐφ᾽ ἑαυτῷ φησὶν, ὡς ἔσται μείζων 
αὐτοῦ χατὰ tbv τῆς βασιλείας χαιρὸν, Χαίτοι τὸ μεῖζον 
ἔχων ἀεί; Πῶς γὰρ οὐχ οὕτως ὁ ἓν ἰσότητι τοῦ Θεοῦ 
xat Πατρός; 


AAAO. 
El λύχνος fv ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς, φῶς 0 6 


lumen, quo pacto erit :equale cum lucerna lumen p Χριστὸὺς, πῶς ἐν ἰσότητι χείσεται τῇ λύχνφ τὸ φῶς, 


ipsum **, aut id quod illuminandi vim habet, cum 
eo quod illuminatione indiget? Quod vero tanto 
intervallo superat , quonam pacto minus exsistens, 
majus fiat ? 

ALIUD. 


Si is qui babet sponsam, sponsus est, hoc est 
Christus, amicus autem sponsi qui stat e£ audit 
ipsum, hoc est beatus Joannes Baptista, diversus 
itaque ab ipso est non solum numero distinctus, 
verum etiam zqualitate dignitatis et honoris de- 
siitutus. Siquidem hic revera festum diem inchoat, 
ille vero alterius festivitatis est particeps, ac proinde 
iMlustrior. 


ALIUD. 


Joannes Baptista ita alicubi de Servatore nostro 
dicit : « Qui de sursum venit, super omnes est **. » 
99 Deinde suam etiam conditionem explicans : 
« Qui de terra est, iuquit, terrena loquitur **, » 
Si ergo Servator οἱ zqualis est, quippe qui nondum 
majus accepit, nihil, ut verisimile est, obstiterit 
quominus id quod proprium alterutri est, in al- 
terum trauseat, ita ut Baptista desursum omnium- 
que supremus censeatur, Christus vero terrenus. 
Sed hoc absurdum est. llic enim, ut naturaliter 

, Deus, super onines est : ille vero ex inferiore et Deo 
subjecta creatura terrenus est. Non ergo aequalis, 
quz» potius incomparabili excellentia a Christo su- 
peratur. Quo pacto igitur ceuseri potest aliquando 
futurus major, qui semper tautopere excelluit ? 


ALIUD. 


Servalor post resurrectionem a. mortuis instau- 
rans in nobis priscam Spiritus gratiam, inspiravit 
apostolis, dicens : « Accipite Spiritum sanctum *5, » 

. Et rursum ipse de Spiritu ita ait : « Quia de meo 
accipiet V. » Sed et Spiritus Christi Spiritas san- 


ctus a. sacra Scriptura appellatur, ut in Actibus 


apostolorum legitur : « Cum vero transissent Asiam 
et Galati: regionem, tentarunt proficisci in Bi- 
ibyniam, et non permisit eos Spiritus Jesu **, ν 


** Hebr. 1, 12, 14. 


43 Joan. Y, 2-0. 
55 Act, xvi, 7. 


^ Joan. ui, 


καὶ τὸ φωτίζειν πεφυκὸς τῷ φωτὸς δεοµένῳ; Τὸ δὲ 
ποσοῦτον ἀεὶ πλεονεχτοῦν, πῶς ἐν ἑλαττώσει ὃν, ἐπὶ 
τὸ μεῖζον ἀναθήῆσεται ; 


ΑΛΛΟ. 


El à ἔχων τὴν νύμφην νυµφίος ἑἐστὶ, τουτέστιν ὁ 
Χριστὸς, 5 δὲ φίλος τοῦ νυμφίου ὁ ἑστηχὼς xal ἀχούων 
αὐτοῦ, τουτέστιν ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς, ἕτερος ἄρα 
παρ᾽ αὐτόν ἔστιν οὗ µόνον δηλονότι διαστελλόµενος 
ἀριθμῷ, ἀλλὰ τὸίῖσον οὐχ ἔχων kv ἀξιώματι χαὶ viai. 
Εἴπερ ὁ μέν ἐστι πανηγυράρχης ἀληθῶς, ὁ δὲ τῆς 
ἑτέρου πανηγύρεως μέτοχος, xaX διὰ τοῦτο λαμπρό- 
τερος. 

ΑΛΛΟ. 

Αυτός πού φησιν ὁ µαχάριος Βαπτιστῆς περὶ του 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ" « 'O ἄνωθεν ἐρχόμενος 
ἑπάνω πάντων ἁστίν.» Εἶτα τὸ οἰχεῖον ἑχκαλύπτων 
µέτραν" ε Ὁ v Ex τῆς γῆς, quolv, τὰ τῆς Υῆς λα 
Aet. » Εἴπερ οὖν ἓν ἱσότητι χείσεται τῇ πρὸς αὐτὸν ὁ 
Σωτὴρ, ὡς οὕπω τὸ μεῖξον ἁπολαθὼν, οὐδὲν, ὡς cl- 
χὺς, διαχωλύσει xal τὸ ἑχατέρῳ κυρίως προσὺν µε- 
ταθαίνειν ἐπὶ τὸν ἕτερον ΄ ὡς νοεῖσθαι μὲν, ἄνωθέν 
τε χαὶ ἑπάνω πάντων τὺν ἅγιον Βαπτιστὴν, ἀπὸ δὲ 
τῆς γῆς τὸν Κύριον, Αλλά τοῦτο ἄτοπον. 'O μὲν 
γὰρ, ὡς χατὰ φύσιν ὑπάρχων θεὸς, ἑπάνω πάντων 
ἑστίν * 6 δὲ τῆς κάτω xaX ὑποκειμένης τῷ θεῷ κτί- 
σεως ἐχπεφυχὼς ἐκ τῆς γῆς ἐστιν. Οὐκχ foo; ἄρα, 
μᾶλλον δὲ ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς παραχωρήσει τὸ 


D νιχᾷν τῷ Χριστῷ. Πῶς οὖν ἔσεσθαί ποτε προσδοκη- 


θήσεται μείζων ὁ ἀεὶ τοσοῦτον ὑπερχείμενος 
ΑΛΛΟ. 


Μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀναδίωσιν ἀναχαινίζων ἓν 
ἡμῖν ὁ Σωτὴρ τὴν ἀρχαιοτάτην τοῦ Πνεύματος χάριν, 
ἐνεφύσησε τοῖς μαθηταῖς λέγων « Λάδετε Πνεῦμα 
ἅγιον. » Καὶ πάλιν αὑτός πού φησι περὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος' « "Οτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμθάνει. a. ᾿Αλλὰ xat 
Πνεῦμα Χριστοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα κχαλεῖται παρὰ 
ταῖς θείαις Γραφαῖς, χατὰ τὸ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν 
ἁποστόλων χείµενον * « Διελθόντες δὲ ᾽Ασίαν xa τὴν 
Γαλατιχὴν χώραν, ἐπείραξον εἰς τὴν Βιθννίαν ἆπελ- 


91. "ibid. **Joau. xx, 22. — "' Joan, xvi, 14. 
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θεῖν, καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς «b Πνεῦμα Ἰησοῦ. » A Si ergo Christus ut aliquando futurus major Joanne 


Είπερ οὖν ὡς ἑσόμενός mots µείζων Ἰωάννου Χρι- 
στὸς, bv ἰοότητι τέως «fj, πρὸς αὐτὸν εὑρεθήσεται, 
ἀνανεούτω χἀκεϊῖνος ἓν ἡμῖν τὴν τοῦ Πνεύματος χά- 
ριν, καὶ χορηγείτω καὶ αὐτὸς, ὥσπερ οὖν ἐποίει Χρι- 
abc, λεγέσθω δὲ χαὶ αὐτοῦ Πνεῦμα τὸ ἐν θεῷ καὶ 
Πατρὶ, βοάτω χαὶ αὐτὸς περὶ τοῦ Πνεύματος € "Ott 
ἐχ τοῦ ἐμοῦ λαμδάνει. » Αλλὰ τοῦτο καὶ µόνον ἓν- 
νοεῖν, ἀσεδές. Οὐχ ἄρα ἴσος ἐστὶ τῷ Χριστῷ, οὐδὲ 
ὀψὲ παραχωρήσει cb μείζον, ἀεὶ τὸ ἔλαττον ἔχων, 
καὶ τοσοῦτον ἠττώμενος, ὅσον ἄνθρωπος tov. 
ΑΛΛΟ. 


θιὸν ὄντα χατὰ φύσιν ἐπιδειχνύων ἑαντὸν ὁ Υἱὸς, 
ἀντιδιαστέλλει τῇ κτίσει, xal φησιν’ « Ἐγὼ ix τῶν 


ἄνω εἰμὶ, ὑμεῖς Ex τῶν κάτω kové, » Οὐχοῦν λεγέτω p 


τοῦτο χαὶ ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς, ὡς οὕπω τὸ ky µεί- 
ζοσιν εἶναι παραχωρῶν τῷ Χριστῷ, εἴπερ ἔσται τοῦτό 
ποτε, χατὰ τήν τινων ὑπόνοιαν. ᾽Αλλὰ μὴν ix. τῆς 
γῆς εἶναί φησιν ἑαυτὸν, xal τὸ οἰχεῖον οὐκ ἠγνόησε 
µέτρον. Μείζων ἄρα Χριστὸς, οὐχ ἑσόμενος τοῦτο 
ποτὲ, ἀλλ ἔχων ἀεὶ τὸ πλέον ὡς θεὺς ix θεοῦ ' 
τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, ε "Ex τῶν ἄνω εἰμί. » 
ΑΛΛΟ. 

Ὅ paxápiog εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης τὸ φύσει 
προσὸν ἀξίωμα τῷ Yl διερμηνεύων ἀχριθῶς, xal 
τὸ Ἰωάννου µέερον ὡς οἰχέτου γνησίου παρατιθεὶς, 
οὕτω qnolv: ε Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος 
παρὰ θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης ' οὗτος λθεν εἰς 
μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. "Hv τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχό- 
μενον εἰς τὸν χόσµον. » Ποῖ ποτε οὖν ἄρα προχόφει 
Χριστὸς τοῖς Ἰωάννου συγχρινόµενος µέτροις; "H 
πῶς οὐ μεῖζον ἀεὶ τὸ φωτίζειν εἰδὸς καὶ δυνάµενον, 
τοῦ δεοµένου φωτίζεσθαι, xal τῆς ἀπὺ τοῦ λαμπρύ- 
νοντος χρῄζοντος χορηγίας: Πῶς δὲ οὐχὶ πάντως ὁ 
πρὸς µόνην µαρτυρίαν παραληφθεὶς χαὶ τοῦτο ἔχων 
ἀξίωμα, παραχωρήσει τὸ μεῖζον ἀεὶ τῷ δι’ ὃν ἔστιν 
ἐξάίρετος; 


ΑΛΛΟ. 

Αναλεγόμενός ποτε τοῖς Ἰουδαίοις ἔφησεν ὁ Χρι- 
etóg* ε Ὑμεῖς ἀπεσιάλκατε πρὸς Ἰωάννην, xal µε- 
μαρτύρηκε τῇ ἀληθείᾳ. Ἐγὼ δὲ οὗ παρὰ ἀνθρώπου 
«hv µαρτυρίαν λαμθάνω. » Αλλ' εἴπερ ἐστὶ xal τῆς 
Ἰωάννου μαρτυρίας χρείντων ὁ Σωτὴρ, οὐκ ἄρα 
ἴσος, ἀλλὰ μείζων ἀεὶ χαὶ ἀξιολογώτερος. ᾿0 δὲ οὕτως 
ἔχων mol ποτε ἄρα προθῄήσεται, Ἡ πρὸς ᾿ποῖον ἔτι 
μεῖζον ἀναθήσεται ; 

AAAQ. 

'O µαχάριος Ζαχαρίας ὃ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ, 
χατὰ σάρχα πατὴρ, ὅτε τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ προσῆγεν 
εὐχαριστίαν ταῖς ix προφητείας ἀναμεμιγμένην 
φωναῖς, ἀπεφθέγγετο" « Καὶ σὺ, παιδίον, προφήτης 
ὑφίστου χληθήσῃ  προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου 
Κυρίου ἑτοιμάσαι αὐτῷ λαὺν χατεσχευασµένον. » 


zqualis interea ei fuit, instauret etiam Joannes in 
nobis gratiam Spiritus, ducatque etiam ipse nos, 
ut fecit Christus; dicatur etipsius esse Spiritus Dei 
ac Patris : clamet etiam ipse de Spiritu ; « Quia 
de meo accipiet. » Caeterum hoc vel sola cogitatione 
impium est. Non est igitur zqualis Christo, neque 
in futuro seculo desinet esse major, cum semper 
minor fuerit, tantoque inferior, ut bomo Deo, - 


ALIUD. 


Filius Deum se naturaliter esse ostendens, op- 
ponit se creatura dicens :«Ego ex supernis sum, vos 
ex infernis estis **. » Dicatigitur etiam hoc Joannes 
Baptista, ut qui nondum majoritatem, ut ita dicam, 
sive excellentiam suam Christo cesserit , cessurus 
eam in futuro szculo, ut nonnulli opinantur. Atqui 
jpse se terrenum esse ait, neque suam conditionem 
ignorat. Major itaque ést Christus, non id aliquan- 
do faturus, sed semper superior, ut Deus ος Deo : 
hoc enim siguificat illud, à Ego ex supernis sum. » 


ALIUD. 


Beatus evangelista Joannes dignitatem quie 
Filio nataraliter inest, aperte explicans, 100 εἰ 
Joannis conditionem ut servi fidelis describens, ita - 
ait: « Erat homo miseus a Deo, cui nomen erat 
Joannes : hic venit in testimonium , ut testimo- 
nium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per 
ipsum. Erat lux vera quz illuminat omnem homi- 
nem venientem in bunc mundum **, » Quo pacto 
igitur promovebitur Christus Joanni comparatus ? 
Aut quomodo non semper major przestantiorque 
erit qui illuminare novit et potest eo qui illumi- 
natione indiget ? Quomodo vero non omnino is qui 
solum ad testimonium perhibendum sumptus est, 
eaque sola dignitate ac munere fungitur, cedat 
$uam excellentiam sive majoritatem illi propter 
quem clectus est? 

ALIUD. 

Christus cum Judsis disserens, ita alicubi in- 
quit: « Vos misistis ad Joannem, et ille testimo- 
nium perhibuit veritati. Ego autem non ab homine 


D vestimonium accipio 53.» Atqui si,testimonio Joannis 


superior est Servator, non igitur zqualis, sed major 
semper et dignior. Qui vero ita se habet, quo pacto 
proniovebitur, aut ad quale majus evehetur ? 


: " ALUJD. 


Beatus Zacharias, sancti Baptist:e secundum 
carnem pater, cum gratiarum actionem pro eo of- 
ferret, ejusmodi vocein prophetico spiritu plenam 
edidit : « Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis : 
preibis enim anie faciem Domini ad parandum ei 
populum instructum **, » Ipse etiam a Judeis in. 


* Joan. vui, 22. 59 Joan. 1, 6- 9... 5! Joan. v, 52, 34. ** Luc. 1, 76. 
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terrogatus quianam esset : « Ego, inquit, sum vox Α Καὶ αὐτὸς δέ που παρὰ τῶν Ἱουδαίων τὸ τὶς ἂν etm 


clamantis in deserto : Preparate viam Domini 53. » 
Dicite igitur nobis qui imperite Christum aliquando 
promovendum  opinamini , et .Joannis virtutem 
vixdum in futuro szeculo superaturum, quando pro- 
plieta Altissimi non merito minor censeri debuerit? 
Quando vero pr:co et praocursor, quique servi 
officio fungitur, zequalis liabeatur ei qui naturaliter 
Dominus est? Quam quidem rem omnibus satis 
cognitam esse arbitror. Quomodo igitur qui semper 
major fuit, temporum evolutione talis flet, sj Chri- 
stus tanquam futurus major Joanne Baptista ila 
ait : « Minor in regao coelorum major ipso 
erit "^? » 


Pia tolius capitis. explicatio, 'sensum sive scopum B. 


illius dicti accurate declarans. 


Cum jam satis pro meo iutellectu, propositae 
quaestionis rationem investigaverim, 101 singulas- 
que ejus partes accurate pertractarim , et. adver- 
sariorum opiniones ut falsas refutarim , superest 
ut verum hujus dicti sensum explicem. Neque 
enim arbitror sufficere, ut eos qui male sentiunt 
(statuentes nimirum Christum quodam tempore 
majorém Joanne futurum), reprehendamus , verum 
eliam necessarium esse ut, allata in medium vera 
sententia, intelligatar non temere nos ad eos re- 
prehendendos accessisse. Age igitur totam rem 
denuo recitemus, et eorum quis a Chliristo dicta 
sunt causam breviter recensentes , doceamus audi- 


tores, quisnam sit hujus dicti scopus. Quocirca C 


(nam inde iuitium faciemus, cum in carcere Joannes 
miracula Christi audivisset , missis duobus disci- 
pulis suis dixit ei : « Tu cs qui venturus es, an 
alium exspectamus? « Ad hoc Cliristus respondit : 
« Euntes dicite Joauni qui audistis et vidistis '5, » 
et prz:clara miracula abs se edita enumerat. Cum 
vero discipuli ad Joannem rediissent, Christus ita 
ad circumfusam Judaorum turbam locutus ext : 
« Quid existis in desertum videre , arundinem 
vento agitatam ? an hominem mollibus vestimentis 
indutum ? an prophetam? certe dico vobis et plus 
quam prophetam. Hic enim est de quo scriptum 
est : Ecce ego mittam angelum meum ante faciem 
(uam, qui praeparabit viam iuam ante te "^, ) 
Deiude addit id quod interrogatar : « Aineu , amen 
dico vobis, uon surrexit inter natos mulierum , 
major Joanne Baptista, sed minor in reguo coelo- 
rum major ipso est *'. » Neque hic finem verbo- 
rum fecit. Addit enim statim : « Α diebus autem 
Joannis usque nunc regnum coelorum vin patitur, 


et violenti rapiunt illud '*. » Atque µας quidem est. 


totius capitis summa. Nune vero oportet ut singula 
percurrentes dicamus, quam ob causam Joannes 
Baptista in carcerem coujectus fuerit; quamobrem 
etiam per discipulos sues Christum iuterrogarit, 
uirum ipse omnino esset qui venturus erat ; deinde 


διξρωτώµενος” « Ἐγὼ quvh βοῶντος ἐν τῇ Epfipup, 
φησίν Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου. » Λέγετε τοί- 
νυν ἡμῖν οἱ προθεθλῆσθαί ποτε τὸν Χριστὸν ἐπὶ τὸ 
μεῖζον ἁμαθῶς ὑποπτεύοντες, xal τὸ Ἰωάννου µέ- 
ερον ὑπεραλεῖσθαι μόλις ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὖρα- 
νῶν, πότε τοῦ Ὑφίστου προφήτης οὐκ ἂν ἑλάττων 
νοοῖτο διχαίως ; Πότε δὲ ὁ χήρυξ xat πρόδρομος καὶ 
τὴν οἰκέτῃ πρέἐπουσαν διακονίαν ἀποπληρῶν, εἰς τὸ 
ἴσον ἀναθαίνει µέτρον τῷ κατὰ φύσιν Kuplp; Ἁλλ”, 

οἶμαι, πᾶσίν ἐστιν ὁ λόγος εὐσύνοπτος. Πῶς οὖν ὁ 

μείζων ἀεὶ, τοῦτο ἔσται χατὰ χαιροὺς, εἴπερ Gc ἐσό- 

µενος µείζων Ἰωάννου Χριστὸς, ε 'O µιχρότερος, 
φησὶν, iv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ 
ἐστιν»; » 

Ἐξήγησις εὐσεθὴς δ.Ίου τοῦ κεφαλαίου, τὸν ἐν 
τῷ θεωρήµατι σκοπὸ» ἀπογυμγοῦσα γοργῶς- 
Ἑξαρχούντως ἤδη χατά γε τὸν ἡμέτερον νοῦν τὸν 

kv τοῖς προλαδοῦσι βασανίσαντες λόγον, καὶ τῶν θεω- 

ρημάτων ἕχαστον μετὰ τῆς δεούσης ἀκριθείας διευ- 

Χρινησαάμµενοι τόν τε τῶν δι) ἑναντίας ὡς οὐχ ἔχοι 

καλῶς διελέγξαντες σκοπὸὺν, Ex' αὐτὰ δὴ λοιπὸν iva 

προσήχειν ἐνενοήσαμεν τὰ ἐξ ἀληθείας θεωρήματα 
xai τὴν bv τῷ παροισθέντι ῥητῷ διαπτύσσειν διά- 
νοιαν. Οὐ γὰρ οἶμαι δεῖν, ὡς οὐκ ἄριστα νοοῦσι, µό- 
voy ἐπιτιμᾶν τοῖς ὅτι μείζων ἔσται Χριστὸς Ἰωάννου 
χατά τινα χρόνον διειληφόσιν, ἀλλά καὶ αὑτῇ τῇ παρα- 
θέσει τῶν ἀληθεστέρων ἐννοιῶν ἀποχρούεσθαι τῷ 
μὴ δοχεῖν οὐ δεόντως ἐπισχήπτειν αὐτοῖς. Φὲρε δὴ 
οὖν ἐπ᾿ αὐτὸ λοιπὸν ἴωμεν τὸ ἀνάγνωσμα, καὶ τῶν 
εἱἰρημένων παρὰ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Χριστοῦ τὴν 
αἰτίαν ἀναχεφαλαιούμενοι, τοὺς ἀχροωμένους διδά- 
σχωµεν, τίς ἂν efr λοιπὸν ὁ τοῦ λόγου σχοπός. Οὐκχ- 

οὔν, ἐντεῦθεν γὰρ ἤδη τὴν ἀρχὴν ποιησόµεθα, ὁ 

Ἰωάννης ἓν τῷ δεσµωτηρίῳ ἀχούσας τὰ ἔργα τοῦ 

Χριστοῦ, πέµψας δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπεν 

αὐτῷ ' « Σὺ el ὁ ἑρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοχκῶμεν») 

Πρὸς ταῦτα Χρισατὸς ἀπεχρίνατο, « Πορενθέντες εἴ- 

πατε Ἰωάννη ἃ ἠκούσατε xai βλέπετε, » xai τὴν 

τῶν σημείων Χαταλέγει µεγαλουργίαν. Ἐπειδὴ δὲ 
πρὸς τὸν µακχάριον Βαπτιστὴν πάλιν ἀνεχομίζοντο 
οἱ μαθηταὶ, λέγει πρὸς «hv περιεστῶσαν πληθὺν τῶν 

Ἰουδαίων ὁ Σωτήρ’ « Τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον 

ἰδεῖν, χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλενόµενον; ἀλλ iv 

μαλαχοῖς ἱματίοις ἄνθρωπον ἠμφιεσμένον; ἀλλὰ προ- 

φήτην; Nai λέγω ὑμῖν καὶ περισσότερον προφήτου’ 

Οὗτος Yáp ἐστι περὶ οὗ γέγραπται. Ἰδοὺ ἀποστελῶ 

τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου cou, ὃς χατασχευάσει 

τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. » Elta πρὸς τούτοις 
qnot ζητούμενον’ € ᾽Αμὴν, ἁμῆν λέχω ὑμῖν, οὖκ 
ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων Ἰωάννου 
τοῦ Βαπτιστοῦ" ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν, μείζων αὑτοῦ ἐστι. » Καὶ οὗ µέχρι τούτων 

ὁ λόγος. Ἐπιφέρει γὰρ εὐθύς' « ᾿Απὸ δὲ τῶν ἡμερῶν 

Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν 

οὐρανῶν βιάζεται, χαὶ βιασταὶ ἁρπάξονσιν αὐτήν. » 

"Ολον àv τούτοις, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὸ χεφάλαιον τὴν 


9? Luc. 11,4, Isa. 31, ὃν ^ Luc. vn, 28. *'* Μη. xi, 5, &.. **Ibid, 7-10. ο Ibid. 14. **4bid. 12. 
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αυμπλήρωσιν ἔχει. Χρῆναι δὲ olpav τῶν νοημάτων A quid et cur id Christus turbis responderit, Prieter- 


ἔχαστον ἐπιδρομάδην διεξιόντας εἰπεῖν, εἰς μὲν αἰτία 
δεσμώτην ἑκοίει τὸν ἅγιον Ἡαπτιστὴν, otov δὲ χάριν 
ἀνεπννθάνετο τοῦ Χριστοῦ διὰ τῶν οἰχείων μαθητῶν, 
:εἴπερ εἴη σαφῶς αὐτὸς ὁ ἐρχόμενος * xal τίς f| πόθεν 
- d πρὸς τοὺς ὄχλους ἀπόκρισις γέγονε τοῦ Χριστοῦ. 


ea quid illum moverit ui diceret, non surrexisse 
ϐ natis mulierum majorem Joanne Baptista, ct 
tamen majorem eo esse eum qui in regno colo- 
rum miner esset. Accedendum ítaque nobis ad 
eorum qua proposita sunt nobis explicationem. 


"H τί τὸ πεπεικὺς ὡς Ἐγήγερται μὲν οὐδεὶς ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων Ἰωάννου λέγειν, εἶναί γε 
μὴν τοῦ τοσούτου µβίζονα τὸν kv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν µιχρότερον; Οὐκοῦν ἐπ' αὐτὴν ἰτέον τὴν 


τῶν προτεθέντων ἐξήγησιν. 

Παράδοξὀν τινα χαὶ ξένην ἐπιτηδεύσας πολιτείαν ὁ 
µανάριος Βαπτιστὴς, καὶ βίου τρἰδον ἑλάσας ἀσυνήθη 
τοῖς ἅλλοις xal οὗ τοῖς τυχοῦσι βατὴν, ἐθαυμάζετο 
μὲν, χαὶ λίαν εἰχότως, παρὰ τῶν Ἰουδαίων» τὸν δὲ 
ὅσον οὐδέπω, μᾶλλον δὲ Ίδη παρόντα, χηρύττων Χρι” 


104 Beauws Baptista, inauditum quoddam et in- 
usiiatum vite genus ducens, quodque alii imitari 
ROB possent, magnam merito sni admiratione 
apad Judaeos excitavit, et Christum qui tantum non 
yenisset, imo jam advenisset, pradicans, digitoque 


etbv, μονονουχὶ καὶ χεῖρα προτείνει Aévov* « "Ióc ὁ B illum comumeoastrans, ait : « Kece Agnus Dei, qui 


᾽Αμνὸὺς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. » 
Ἐπειδὴ δὲ ὁ παρ) αὐτοῦ μαρτυρούμενος Κύριος, 
λιπεῖν ἑλόχει τὴν ix. νόµου διὰ Μωσέως λατρείαν, 
τὴν εὐαγτελιχὴν ἀντ᾽ ἑκείνης πολιτείαν εἰσφέ- 
ρων, μᾶλλον δὲ τὰ ἓν τύπῳ xal σχιᾷ µεταρυθµί- 
ζων εἰς ἀλήθε.αν, οὐχ EC μομφῆς ὁ µαχάριος ἔχειτο 
Βαπτιστὴς, ἅτε δὴ συνηχορεῖν .ἀναπεπεισμένος τῷ 
«hv νομεχὴν ἀνατρέποντι παίδευσιν, χατά γε τοὺς 
τῶν ἀνοήτων λόγους. Ki γὰρ ἣν οὗτος παρὰ θεοῦ, 
ἔφασχον, ὁ ἄνθρωπος, οὐκ ἂν Duc τὸ Σάδθατον. Τί 
οὖν ἄρα μηχανᾶται πρὸς τοῦτο; Τὰς τῶν Ἰουδαίων 
οὐ πάντως ἀποχρονόμενος, ἀλλ', tv' οὕτως εἴπω, δια- 
χλευάζων ἐἑννοίας, συναγορεύειν προσποιεῖται τῷ 
γόµῳ, καὶ Μωσαϊκῶν ὑπεραγωνίζεσθαι προσταγµά- 


tollit peccatum mundi **. » Cum vero Dominus, de 
quo testimonium perhibuerat , deserio  culu: le- 
gali per Mosen prescripto, loco illius evangelicam 
vitam indueeret, et quz in typo atque umbra in- 
woluta erant, ad veritatem transferret, Baptista 
reprehensionem íneurrit, qnippe qui patrocinaretut 
illi, qui legalem doctrinam, juxta ipsorum sermo- 
wem, ewerteret. Si enim homo hic , dicebant, a 
Dee esset, haudquaquam dissolvere Babbntum **. 
Quid igitur adversus haec excegitat el snolitur 
Baptista ? Judzorum opinionem non plane rejieiens, 
$ed, ut ita dicam, irridens, patrocinium legis et 
Mosaieorum preeceptorum propugnationem simulat. 
Cum enim lune temporis variis modis in legem 


των. Πολλῶν γὰρ τῷ Τηνικάδε xavà ποιχίλους παρα- C pecearetur, solum Herodem repcehensurus accedit, 


νομούντων Ἱπρόπους, πρόσεισι µόνον τὸν Ἡρώδην 
διελέγχων, καὶ ῥιφοχινδύνως περὶ τῆς Ἠρωδιάδος 
βοῶν΄ «Οὑκ Εξεστί σοι ἔχειν αὐτὴν» » οὐδένα γὰρ 
ὅλως τοῦ παθεῖν ἐποιεῖτο λόγον, ἄχρις ἂν αὐτῷ χατὰ 
τὺν προτεθέντα σχοπὸν διεξίοι τὰ πράγματα. Δεσμώ- 
της τοίνυν ὁ δίκαιος ἐκ τυραννιχῶν ἐγένετο προστα- 
γµάτων, χαὶ τὸ πάθος ἐδυσώπει τὸν φιλεγχλήμονα 
τῶν Ιουδαίων λαόν. Ὡς γὰρ ὑπὲρ νόµου πάσχοντα 
λοιπὸν, ἀγαπᾷν ἠναγχάζετο, ἑτοιμότερός τε Ίδη τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ χηρυττοµένοις πρὸς τὸ πιστεύειν ἑγίνετο. 
Ὀὐχοῦν τὰς τῶν Ἰουδαίων εὐνσίας, xal τὴν τῶν 
σγληροτέρων ἀπείθειαν ἀγοράδειν ὥσπερ 6 Βαπτι- 
στῆς διἁ τοῦ πάσχειν ἹἨπείγετο. Ἔπειδὴη 03 Πνεύ- 
ὑατος ἁγίου μέτοχος (v, χαὶ προφητιχῆς ἄναπε- 


etaudaeter de Herodiade clamans : « Non licet, 
inquit, tibi eam habere *' ; » contempto plane mortis 
periculo, dum ei ad praestitutum scopum res ageren- 
tur. Tyranni Kaque jussu in vincula canjecius, Ju- 
48006 ad aecusandum pronos sibi conciliavit. Nam quia 
pro lege patiebatur, amare eum cogebantur, prom- 
ptioresque ad adhibendum pradicationi ejus fidem 
reddebantur. Judeorum aque benevolentiam , et 
duriorum incredulitatem morte sua quodammodo 
mercari Baptista voluit. Cum vero Spieitus sancti 
particeps et prophetica gratia ez utero matris sute 
plenu$ esset, iyrannieumque ensem jam sirietum 
et cervici suz imminentem previdisset, diseipulos 
suos in fide erpt Christum Servatorem coufieimnare 


πλησμέγνος χάριτος ἔτι Ex χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, τὸ D'ac. stabitire vuluit, utque id citta. omnem dubita- 


τυραννιχὸν ἐθεώρει ξίφος ἀπογυμνούμενον ἤδη, xal 
τὸν τοῦ σώματος ἁπαστράπτον θάνατον, ἐζήτει τοὺς 
οἰχείους μαθητὰς βεθᾳαιῶσαι πρὺς τὴν πίστιν τὴν 
ἐπὶ νῷ Σωτῆρι Χριστῷ ' εἰδέναι τε xaX µάλα σαφῶς 
ἐπεθύμοι χατ᾽ οὐδὲν ἑνδοιάζον-ας, ὄτιπερ αὐτός ἐστιν 
ὁ ἐπὶ σιυτηρίἰᾳ πάντων Ίξειν προσδοχώµενος. Ἡροσ- 
ποιεῖται τοίνυν οἰχονομιχῶς ἀγνοεῖν, ἵνα πιστεύσαντι 
᾿αύνδρομοι πάλιν οἱ μαθηταὶ πρὸς τὸ πιστεύειν εὑ- 
plawotwzo. "Hv. γὰρ δὴ xaX φρονήµατος o5 μικρὰν ἓν 
ἑαυτῷ την ἁλαδονείαν ὠδίνοντος, μὴ ταῖς τοῦ διδα- 
σχἀάλου μᾶλλον, ἀλλὰ ταῖς οἰχείαις παιδαγωγεῖσθαι 
βουλαῖς. Οὐχοῦν οἰκονυμικῶς, xal ἵν οὕτως εἴπω- 


** joan. 1, 290. ** Joan. ix, 10. 


PaThoL, Gn. LXXV., 


*! Mattli, xiv, 4. 


(ionem persuasum fraberent, cupiebat, quod ipse 
esset qui pro salute omuium verturus esse exsspe- 
ctalratur. Certo itaqne consilie simulat se neseire, 
ut credenti. ipsi discipolorum fides sggregare- 
tr. Reguabat enim nou exigua in animis eo- 
rum arrogantia, meque se ta magistri quam 
suis ipsorum consiliis gubernari volebant. 1303 
Certo igitur consilio, atque, ut ita dicam, vel- 
uti im scena ignorantium personam induens, mittit 
ex suis discipulis duos reliquis intelligentiores, eis- 
que jubet uL sciscitentur, et ex viva Servatoris 
voce cognoscant, an ipse sit is qui exspeetatur. Cum 
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vero ii ad Christum venissent, hoc intelligens, A μεν, ὥσπερ ἐπὶ axnvrc τὸ τῶν ἁγνοούντων προσ- 


quippe qui verus Deus erat, przeclariora eirca zgro- 
tos opera miraculaque edebat, quam antea; ea 
vero certo consilio per illud tempus przstabat, qua 
ipsum, cum ad nos venisset, prophetae przstiturum 
przdixerant. Interrogatus itaque mon | statim profi- 


, tetur. se illum esse, sed 'proyheticis pradictionibus 


factorum et miraculorum imnagnitudinem adaptans : 
t ite, inquit, et renuntiate Joanni qua audistis et 
vidistis; » audistis enim per prophetas, vidistis au- 
tem per me impleta. Cum itaque bi abiissent, ut 
evangelista ipse testatur, cepit Christus loqui tur- 
bis de Joanne: « Quid existis videre?» el qua 
deinceps sequuntur. Necessarium vero plane -fuit, 
ut Christus de Joanne sermonem faceret. Cum enim 
circumfusa auditorum turba cognovisset, discipu- 
los Joannis esse, qui interrogationem illam Christo 
proposuissent, cumque ipsi non ut sua ipsorum du- 
bitatione sese liberarent, venissent, sed illum a 
Yjuo missi erant, quique eis ut id sciscitarentur, in- 
juuxerat; intellexit statim Christus, quippe qui 
urda et cogitationes hominum novit **, dicturos 
*sse nonnullos, aut alioqui secum cogitaturos : Si 
4n bunc usque diem Joannes Baptista Ghristum non 
vovit, quo pacto nobis illum estendit dicens: « Ecce 
Agnus Lei, qui tollit peccatum mundi? » Et quidem 
verendum erat ne non parum damni iade in tur- 
bam perveniret. Quamobrem, ut scrupulum | illum 
-animis eorum eximeret et scandali ansam preari- 
peret, ita ad eos ait: « Quid existis iu desertum 


ώπεῖον ἑαυτῷ περιθεὶς, πέµπει τῶν οἰχείων µαθη- 
τῶν, οἵπερ σαν συνετώτεροι, καὶ δὴ xal ἄναπυν- 
θάνεσθαι χελεύει, καὶ διὰ ζώσης τοῦ Σωτῆρος φωνῖτς 
ὑχμαθεῖν, εἰ αὑτός ἐστιν προσδοχώμµενος. Ἐτειδὴ 
δὲ ἦχον Ίδη πρὸς τὸν Ἰησοῦν οἱ ἁπεσταλμένοι, τοῦτο 
συνεὶς, ἅτε 6f θεὺς ὑπάρχων ἁληθινὸς, πλουσιω- 
τέραν ἐποιεῖτο τὴν ἐπὶ τοῖς χάµνουσι φιλοτιµίαν, xal 
παραδόξων πὺρίσχετο ποιητὴς τότε μᾶλλον f) πρό- 
τερον ΄ ἐχεῖνα δὲ οἰχονομιχῶς εἰργάζετο χατ᾽ ἐχεῖνο 
μάλιστα καιροῦ, ἅπερ αὐτὸν ἐπιτελέσειν, ὅταν Τχοι 
πρὰς ἡμᾶς, οἱ προφῆται δι{γγελλον. Ἐρωτώμενος 
τοίνυν, οὐκ εὐθὺς ὑπαντᾷ xal φησι τὸ, Ἐγὼ εἰμε, 
ἀλλὰ τοῖς προφητιχοῖς χηρύγμασι τὴν Ev vol; ἀποτε- 
λεσθεῖσι παραθεὶς µεγαλουργίαν' « Πορευθέντες, φη- 


B oiv, ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ & εἴδετε χαὶ ἠχούσατε΄ » 


ἡκούσατε μὲν γὰρ διὰ «ῶν προφητῶν, εἴδετε δὲ πλη- 
ρωθέντα δι’ ἐμοῦ. ᾽Αλλὰ τούτων πορευοµένων, ὡς 
αὐτός φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς, ἤρξατο ὁ Χρισεὸς λέγειν 
τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου « Τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; » xa 
€X τούτοις ἐφεξῆς χείµενα. ᾿Αναγχαῖον δὲ πάλιν xal 
τὸν περὶ τούτου λόγον ἑποιῄσατο Χριστός. Ἐπε:δὴ 
γὰρ ἐμάνθανεν d) περιεστῶσα τῶν ἀχρουµένων πλη- 
θὺς ὡς σαν μὲν τῶν Ἰωάννου μαθητῶν οἱ τὸν 
ππεῦσιν προσάγοντες, ἦχον δὲ οὐκ ἰδίας ὥσπερ ἀγνοίας 
ζητοῦντες ἁπαλλαγὴν, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ φπεποµφότ.ς 
xal διερωτᾷν ἀναπείθοντος, κατενόησεν ἅτε δὴ καὶ 
Χαρδίας εἰδὼς, καὶ τὰ ἓν τῷ ἀνθρώπῳ γιγνώσκων, 
ὅτι πάντως ἑροῦσί «ve; x«l λογιοῦνται χαθ᾽ ἑαυ- 
τούς. El µέχρι σήμερον ἀγνοι τὸν Ἰησοῦν ὁ µα- 


widere? Arundinem veuto agitatam? » Admirati C χάριος Ἰωάννης, πῶς ἡμῖν αὑτὸν ἑδιίχνυε λέγων; 


*stis, inquit, Joannem Baptistam, et frequeuter 
longs per solitudinem profectione illum adiisiis, 
multis laboribus utilitatem, quam inde exspectaba- 
tis, redimentes. Ceterum temerarie profecto nulla- 
.que idonea de causa illum adwirati estis, si eum 
adeo levem existimatis, ut arundini comparetur, 
qua facillime in quamvis partem vento impellitur. 
Quomodo 10A enim non ejusmodi esse depreheu- 
datur, $i, prie magna animi levitate, quem novit 
nosse se inficiatur? At non aruudinem certe. « Quid 
tamen. existis videre? llominemne mollibus vesti- 
mentis indutum? Ecce qui mollibus induuntur, ia 
domibus regum sunt. » Atque jig quidem, inquit, 
convenientius sít levitate animi laborare. Unde enin 
qui perpetuis laboribus sese exercet, corporeasque 
affectiones assidue reprimit ac domat, in tantam 
levitatem labi posset? Nam hujuscewodi levitate 
mentis laborare ext animi, inquit, qui nou iau 
sspera vivendi ratioue, quam mundauis deliciis de- 
lectetur. Si ergo eum adiniramini tanquain & molli- 
tie abliorrentem, tribuite etiam illi firmitatem animi 
ejusmodi laboriosze vitae conveuientem. Si vero in 
optimo vit:e genere uihil amplius statuitis, sed eo- 
dem ordine habetis eum qui laborat cum eo qui 
deliciatur, eur, contemptis jis qui gericis vestihus 
utuntur et in. aulis reguin versantur, eum qui iu 


6 Ps.l, scu, PH. 


-« Ἴδε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 


κόσμου; » Καὶ ἂν οὐ μιχρὸν ἐντεῦθεν ὑπολαθεῖν 
ἔτεσθαι τοῖς ὄχλοις τὸ βλάδος. θὐκοῦν τὸ συμθεδηκὸς 
αὐτοῖς θεραπεύων πάθος, χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ σχανδά- 
409, ζημίαν ἀποῤῥιζῶν, λέχει πρὰς αὐτούς. « Τί 
ἑξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον ἰδεῖν ; χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου 
σαλευόµενον; » Ἐθαυμάσατε, qnoi, τν µαχάριον 
Βαπτιστὴν, xal δὴ καὶ την πρὸς αὐτὸν ἀποδημίαν 
ἑπονίσασθε πολλάκις, τὰς οὕτω μαχρὰς τῆς ἑρήμου 
χατατρίδοντες ὁδοὺς, καὶ ἱδρῶτι πολλῷ τὴν ἐντεῦθεν 
ὠφέλειαν ὠνούμενοι. "Ap' οὖν εἰχῃ xai προχείρως, 
φησὶν, ἐθαυμάνετε, εἴπερ οὕτως αὐτὸν ἑλαφρὸν ἔχειν 
οἴεσθε «bv νοῦν, ὡς προσεοικέναι χαλάμῳ τῷ λίαν 
ἑτοίμως &q' ὅπερ ἂν συνωθῇ τὸ πνεῦμα συννεύοντι. 


D πῶς γὰρ οὐχὶ τοιοῦτος Gv εὑρεθήσεται, εἶπερ ὄντως, 


ὃν οἵδεν, ἀγνοεῖν ὁμολοχεῖ, Ex πολλῆς τινος τοῦτο παθὼν 
ἑλαφρίας; Αλλ οὐ χάλαμον p£v* « Τί δὲ ὅμως ἰδεῖν 
ἐξήλθετε, "Ἀνθρωπον ἐν μαλαχοῖς ἠμφιεσμένον; Ἰδοῦ 
οἱ τὰ μαλαχὰ φοροῦντες ἐν τοῖς οἶχοις τῶν βασιλέων 
εἰσίν. » OT; δὴ χαὶ μᾶλλον ἂν εἴη, φησὶν, ἀρμοδιώ- 
τερον τὸ ἐν φρεσὶν ὑπάρχειν ἑλαφραῖς. Πόθεν γὰρ 
ὁ σύντονος οὕτω περὶ τὴν ἄσχησιν, βέδαιός τε xat 
πολὺς εἰς τὸ xal αὐτῶν τῶν τῆς capxbc χαταγων΄- 
ζεσθαι παθῶν, εἰς τοσαύτην ἁμαθίαν ἐχδήσεται; Τὸ 
γὰρ ἐν τοιαύτῃ χεῖσθαι διανοίας χουφότητι, ψυχῆς 
ἂν εἴη, φησὶν, οὗ σχληραγωγίαις μᾶλλον, ἀλλὰ ταῖς 
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ἐν xóspup τρυφαῖς ἡδομένης. Ei. μὲν οὖν ὡς οὖα A solitudine degit, vilique vestitu seu potius pllis ca- 


ὕντα iv μαλαχοῖς θαυμάσετε, δότε τῇ ἀσχήσει τὴν 
αὐτῇ πρέπουσαν ἀσφάλειαν. El δὲ iv τῷ βιοῦν 
ἄριστα «b πλέον οὐδὲν, ἐν δὲ ἴσῃ τάξει τὸν πονοῦντα 
τῷ τρυφῶνει θήσετε, εἰ τὸ σεμνύνειν ἀφέντες τοὺς 
οἶπερ εἰσὶν kv μαλαχοῖς ἁμφίοις xal ἓν αὑλαῖς βα- 
σιλέων, τὰς ἐν ἑρήμῳ διατριδὰς, xo περιθόλαιον 
εὐτελὲς, μᾶλλον δὲ τὰς Ex χαµήλων τρίχας θανμά- 
ζετε; Αλλ’ οἶμαι δυσωπῄσειν ὑμᾶς τὸ kv τούτοις 
ἄτοπον, ἆδιον ἠλωτον δὲ ὄντως ἐρεῖτε τὸν µακάριον 
Μαπτιστήν. "Ao οὖν οἵεσθε προφήτην ὑπάρχειν αὖ- 
τόν; Nai προφήτην, μᾶλλον δὲ xal προφήτου σλεον- 
εχτοῦντα τὸ µέτρον. Οἱ μὲν γὰρ ὣς ἦξει προεχήρυτ- 
τον, οὔπω παρόντα θεώμενοι ΄ ὁ δὲ τὸ συναµφότερον. 
Πανταχόθεν τοιγαροῦν ὁ Σωτὴρ ἀξιάγαστον οὖσαν ἔπι- 


δειχνύει τὸν ἐπὶ τῷ προδρόµῳ διάληψιν, ἵνα φαίνηται B 


χηρύξας ἀληθῃ  χαὶ μαρτυρεῖ μὲν αὐτὸς εἰς ὑψηλὸν 
ἀναφέρων ἀξίωμα, καὶ προφητιχῶν ἐξάλλεσθαι τό- 
πων τὸν ἄνδρα διαθεθαιούµενος. Παρατίθησι δὲ εὐθὺς 
ὡς τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις ἐποιεῖτο γείτονα τοῦ Πατρὺς 
τὴν φωνὴν, ἵνα τρόπον τινὰ χαὶ ἐκ νομιχοῦ δικαιώ- 
µατος ἡ ἐπ αὐτῷ μαρτυρία σφραγίζηται. «Οὗτος 
γάρ ἐστι, φησὶ, περὶ οὗ γἐέγραπται’ Ιδου ἐγὼ ἁπο- 
στέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου acu, ὃ, χαια- 
σχευάσει τὴν ὁδὸν σου ἔμπροσθέν σου.» Εἶτα «I 
φησιν ἐπὶ τοῦτοις περὶ αὐτοῦ; ᾽Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ 
ἐγήγερται kv. γεννητοῖς γυναικῶν μείζων Ἰωάννου 
τοῦ Βαπτιστοῦ, ὁ δὲ µιχρότερος ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν, μείζων αὑτοῦ ἐστιν.» "Upa δη πάλιν iv 
τούτοις ὅσην ἐποιῄσατο τὴν οἰχονομίαν ὁ Σωτήρ. 
Πολὺς αὐτῷ xai μακρὸς περὶ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ 
χεχίνηται λόγος. Thy μὲν γὰρ, ὅθεν ἣν εἰχὸς ἁδικη- 
θήσεσθαί πως αὐτὸν, ἀπεχρούσατο δόξαν. Προφήτου 
δέ τι πλέον ἔχειν εἰπὼν, ἀξιοθαύμαστον Ίδη καὶ 
ἀξιεραστότατον τοῖς ἀχροωμένοις ἐδείχνυεν. Εἶτα πρὸς 
τούτοις οὐκ ἐγηγέρθαι φησὶν ἓν γεννητοῖς γυναικῶν 
μείζονα. Elxóva τοιγαροῦν ὥσπερ αὐτὸν ἀναθεὶς τῆς 
ἑνούσης ἀρετῆς bv γεννητοῖς Υυναιχκῶν ἔχουσαν τὸ 
ἀχρότατον, ἀντιπαρατίθησιν τὸ µειζόνως ἀγαθὸν, 
τουτέστι, tby ἄρτι τῆς βασιλείας ἀφψάμενον, xat εἰς 
υἱὸν ἀναγεννηθέντα Θεοῦ διὰ τοῦ Πνεύματος ' iv' ἐξ 
ὧν ἐχεῖνος τὸ ἔλαττον ἔχων θαυμάζεται, ἀξιολογώ- 
«ato, Φφαίνοιντο τῆς βασιλείας οἱ μέτοχοι, βαδίζοιεν 
δὲ προθύμως τινὲς ἐπὶ τὸ ἀρπάξειν αὑτὴν, ἐκ τῆς 
Ἰωάννου τιμῆς τὸ ὑπερφέρον αὐτῆς ἀναμετρούμενοι 


melorum induitur, admiramini? Sel puto vos vereri 
absurditatem bujus rei; Juannem vero Daptistam 
admiratione dignum esse dicetis. Existimnatis ita- 
que prophetiam ipsum esse? Certe propheta. est, 
imo potius preplietarum conditionem longe superat. 
Prophet» enim veoturum eum predixerunt, prae. 
sentem (amen non viderunt : hic vero utrunque. 
Ka Christus admirandum omnibus modis Baptistae 
institutum esse ostendit, ut credatur vera pradi- 
care; ac testatur quidem ipse in sublimem eum ' 
dignitatem extollens, et prophetas excellere :ffic- 
maus. Adjicit vero statiin quo pacto suis verbis Pa- 
tris etiam vox respondeat, ut quodanunodo etiam 
ex legali justitia testimonium de eo cousignetur. 
« Hie enim est, inquit, de quo scriptum est ; Ecce 
ego mittam angelum meum ante faciem tiani, qui 
parabit viam (tuam ante te. » Quid vero praterea 
de eo przdicat * « Amen dico vobis, uon surrexit 
inter natos mulierum major Joanne Baptista ; mi- 
nor autem in regno celorum :najor eo est. » Hic 
vide rursus quanta oconomia usus sit Servaltor. 
Prolixum enim de Baptista habuit sermonem. Opi 
nionem enim quse, ut verisimile est, fraudi ipsi fu- 
tura erat, repulit. Cumque illum aliquid amplius 
quam prophetam habere dixisset, admiratione at- 
que amore dignum auditoribus ostendit, Deinde 
105 non surrexisse inquit e natis mulierum ma- 
jerem. Cum igitur. illum veluti imaginem summa 
virtutis, qux in natos e mulieribus caderet, statuis- 


C set, majus bonum opponit, boc est, qui recens re- 


gnum celorum consecutus esset, et in filium Dei 
regeneratus per Spiritum, ut ex quibus ille minus 
habens, admirationi esset, regni participes admira- 
tione dignissimi videantur, utque alii alacriter ad 
copessendum illud contendant, ex Joannis gloria 
immensam illius pulchritadinem zsstimantes, Ne- 
que enim qui cum parva re contendit, magnam glo- 
riam consequi potest, sed si eum magno conferatur, 
majore mensura vincit. Regnum autem colorum 
Spiritus donum esse dicimus, juxta. illud Christi 
dictum : « Regnum colorum intra vos est **. » Ma- 
jor itaque omnibus natis e muliere est, qui per Spi- 
ritum regeneratua est. lili enim. adhuc filii carnis 
appellantur; hi vero Deum totius universi Patrem 


χάλλος. 00 γὰρ «b μικρῷ τινι φιλονεικοῦν εἰς πο- D vocantes, ut filii eum invocant, dicentes : « Abba, 


σότητα, τὴν τοῦ μεγάλου δόξαν ἀποίσεται, ἀλλ' εἴ τι 
πρὸς μέγα τὴν σύγκρισιν ἔχοι, τῷ πλείονι µέτρῳ 
νικᾷ χαὶ ὑπερτείνεται. Βασιλείαν 6& οὐρανῶν τὴν τοῦ 
Πνεύματος δόσιν εἶναί qapev, xatà τὸ εἱρημένον 
παρὰ Χριστοῦ: ε Ἡ βασιλεία τῶν οὑρανῶν ivo 
ὑμῶν ἐστι.» Μείζων οὖν ἄρα παντὸς γεννητοῦ γυ- 
ναικὺς ὁ τῇ τοῦ Πνεύματος ἀναγεννήσει τετιµηµένος. 
Οἱ piv γὰρ ἔτι τέχνα χαλοῦνται σαρχὸς, οἱ δὲ Πα» 
τέρα tbv τῶν ὅλων ἐπιγραφόμενοι θεὸν, ὡς υἱοὶ 
προσεύχονται, λέ"οντες  « ᾿Α6δᾶ, ὁ Πατὴρ., Οὐχοῦν 
εἰ xai ἑνυπάρχῃ, Φησὶ, γεννητῷ γυναικὸς τὸ ἐν Ep- 


Pater **. » Quocirca tametsi Baptiste, uti ος mu- 
liere nato, summa operum praestantia insit : major 
tamen eo erit qui ad regnum crelorum vocatus 
fuerit; quia non amplius vocabitur filius mulieris, 
sed diving natura particeps fiet **, et filius Dei vo- 
cabitur ** : tametsi minor sit iis qui perfectiore sunt 
habitu, et pusillus infans adhuc recensque natus 
videatur. Quia vero regeneratio per Spiritum Joan- 
nis οἱ omnium qui οκ mulieribus nati sunt condi- 
tionem multis intervallis sit superatnra, non extra- 
neus nobis quarendus est testis, sed Joatines ipse 
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declarat, dicens ad Jesum : « Opus mibi est ut abs A Ύοις ἑξαίρετον, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ μεῖςον 6 πρὸς τὴν Sow 


te. baptizer ***. » Ecce enim is qui summa virtutis 
perfectione praeditus erat, regenerationis per Spiri- 
r!'um donum poscit, utpote qui per id major seipso 
: efliciendus esset, neque amplius id habiturus, quod 
ex muliere natus esset, sed ad divinam nobilitatem 
. Àransformatus. Cujus rei fldem Servator ipse facit, 
non dicens, labes, amice, perfectionem in bonis, 
ctiam citra sanctificationem baptismatis, sed signi- 
ficans quidem eum sumnropere ea indigere, donutn 
tamen ejus rei consulto in aliud tempus differens. 
lloc enim omnino existimo significare illud : « Di- 
mitte modo ". » Quod vero rursus reguum coelo- 
rum vocel donum Spiritus sancli, el qua per eum 
confertur credentibus regenerationem, minimo ne- 


 gotio 1068 demonstrare possumus, ex istis nostri B 


Servatoris verbis : « A diebus enim Joannis, inquit, 
usque modo regnum caelorum vii patitur, et vio- 
lenti rapiunt illud **. » Nam cui Joannes przdica- 
pet : « Parate viam Doinini, rectas facite semitas 
ejus ** : » multi auditorum a peccatis οἱ turpitu- 
diue vite desciscentes, agno studio el conten- 
tione animi mores suos ad virtutis normam compo- 
nentes, filii Del per Spiritum declarati sunt, mente 
illorum illustrata et per sanctum baptismum pur- 
gata. Atqui si iis qui contrariam opinionem tuen- 
tur, non recte neque utiliter. dicta haec videntur ; 
doceant qua de causa dicat, a diebus Joannis Ba- 
'T*iste reguum colorum rapi : quippe quod nemo 
ante eum rapuerit, Quonam igitur spes propheta- 
rum abibit? Quid tantus. sanctorum coetus faciet, 
$i reguo ceelorum exclusus est? cum tuuc primum 
€geperit rapi, quando multis temporibus posterior 
ostensus taudem est Joannes, clamans : « Pani- 
tentiam agite, appropinquavil enim regnum coelo- 
run**.5» — Caterum facile intellectu. est. regnum 
€clorum priscis etiam patribus paratum fuisse, 
uipote conformibus imagini Filii sui, atque idcirco 
a Deo ac Patre praecoguitis, Tempore vero Joannis 
Baptiste, atque ab eo tempore deinceps donum 
Spiritus sancti, et regeneralio per sanctum Bapti- 
mum, fide rapitur. Cum itaque hzc quastio jam 
omui ex parte explicata sit, satis apparel quam sit 
inane ac frivolum existitpare majorem Christo esse 
Baptistam. Quod cum ita sit, corruit plane adver- 
,sariorum objectio. 


οὑὐρανῶν Bacuslav χεχληµένος διὰ τὸ µηχέτι χρµη- 
µατίζειν υἱὸν γυνσικὸς, ἀλλὰ θείας μὲν φύσεως γενέ- 
σθαι χοινωνὸν, τέχνον δὲ ἤδη κχαλεῖσθαι θεοῦ, xa 
εἰ µιχρότερος εἴη τῶν ἐν ἕξει τελειωοτέρων, βρέφος 
τε ἔτι νοοῖτο βραχὺ xaX ἁρτιγενές. "Οτι δὲ τῶν 
Ἰωάννου µέτρων, ἢ xal παντὺς γεννητου γυναιχῶν 
ἡ διὰ τοῦ Πνεύματος ἀναγέννησις οὐχ ὀλίγῳ διοΐσει 
τόπῳ, οὗ θύραθεν ἡμῖν ὁ μάρτυς, ἀλλ' αὐτὸς ἁσεδί- 
σεται λέγων πρὸς τὺν Ἰησοῦν' « Ἐγὼ χρείαν ἔχω 
ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι.  Ἰδοὺ γὰρ, (bou χαίτοι τὸ τέ- 
λειον ἔχων ἓν ἀρετῇ, τῆς διὰ τοῦ Πνεύματος &va- 
γεννήσεως τὴν χάριν αἱτεῖ, ὡς εἰς τὸ μεῖρον f) χαθ 
ἑαυτὸν δι αὐτῖς ἀναβησόμενος, xai τὸ μὲν εἶναι 
γεννητὸς γυναιχὸς οὐχ ἔξων ἔτι, πρὸς δὲ τὴν Oclav 
εὐγένειαν ἀναμορφούμενος, Βεθαιοῖ δὲ μάλιστα την 
ἐπὶ τούτῳ πίστιν ὁ Σωτήρ’ Ἔχεις, ὦ οὗτος, τὸ τέ- 
λειον ἐν ἀγαθοῖς, οὖκ εἰπὼν, xal δίχα τοῦ διὰ βα- 
πτίσµατος ἁγιασμοῦ, ἀλλ’ ὡς ἓν χρείᾳ μὲν αὐτοῦ 
xal λίαν ὑπάρχοι συννεύων καὶ συντιθέµενος, οἶχο- 
γομιχῶς δὲ τὴν χάριν ἑτέρῳ φυλάττων xatpip. Τοῦτο 
γὰρ δη χαὶ νομίζω τὸ, « "Ἂφες ἄρτι, » δηλοῦν. "Oct 
δὲ πάλιν οὐρανῶν βασιλείαν ἀποκαλεῖ τὴν τοῦ θείου 
Πνεύματος δόσιν, xai τὴν δι αὐτοῦ τοῖς πιστεύουσιν 
εἷς θεὸν ἀναγέννησιν, οὗ μαχρῶν ἡμῖν δεῄσει πτό- 
vtov, εἰς ἑναργεστάτην ἀπόδειξιν, ἁλλ ἐξ αὐτῶν εἰσό 
µεθα τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων, € Ἀπὸ vàp τῶν 
ἡμερῶν Ἰωάννου ἕως ἄρτι, φησὶν, fj βασιλεία cio» 
οὐρανῶν βιάξεται, xal βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτὴν. » 
Ἰωάννου γὰρ δὴ «b, « Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὺν Κυρίου, 


C βοῶντος, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους αὑτοῦ, πολλοι 


τῶν ἀχροωμένων, τὸν Ev ἁμαρτίαις ἔτι χαὶ &ayfjuova 
παραιτούµενοι βίον, ἐφέσει τε τῇ πρὸς τὸ ἄμεινον 
Gbv Bia xai τόνῳ τὸν οἰχεῖον εἰς ἀρετὴν ἀναρνθμί- 
ζοντες τρόπον »Ὑεννητοὶ θεοῦ διὰ Πνεύματος ἀνεδεί- 
χνυντο, πεφωτισμµένοι τὸν νοῦν καὶ χεχαθαρμένοι διὰ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. "HE εἴπερ οὐκ ὀρθῶς τε xol 
ἀναγχαίως εἰρῆσθαι τὰ τοιαῦτὰ δοχεῖ τοῖς τὴν ἑτέ- 
pav πρεαθεύουσι δόξαν, διδασχκέτωσαν ὅτου δΊ χάρ.» 
ix τῶν Ἰωάννου φησὶν ἠἡρερῶν τὴν τῶν οὑρανῶν 
βασιλείαν ἁρπάζεσθαι, ὡς οὐδενὸς ἄρα πρὸ αὐτοῦ 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἁρπάσαντος. Ilot ποτε 
οὖν ἄρα τῶν προφητῶν ἡ ἑλπὶς οἰχήσεται; Τί δὲ ὁ 
τοσοῦτος τῶν ἁγίων πράξει χοβὸς, εἶπερ ἔξω τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας χείσεται; τότε 5h πρῶτον 


D τοῦ ἁρπάζεσθαι λαθούσης &pyhv, ὅτε χρόνοις ὑστς- 


Ρῆσας μαχροῖς, ἀνεδείχθη μόλις ὁ Βαπτιστῆς, « Μετανοεῖτε, λέγων ^ Ίγγικε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὖρα- 
Vv, » ᾽Αλλ ἔστιν εὐσύνοπτον, ὡς πηὐτρέπιστο μὲν τοῖς ἁγίοις τὸ àv βασιλείᾳ γίνεσθαι, χαὶ πάλαι, ἅτε 
δῇ xai συµµόρφοις ὑπάρχουσι τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, xal διὰ τοῦτο προεγνωαµένοις παρὰ τῷ θεῷ 
καὶ Ἡατρί. Κατὰ δὲ τὸν Ἰωάννου xatpbv, καὶ λοιπὸν ἑφεξῆς, fj τοῦ Πνεύματος δόσις χαὶ dj διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος εἰς Osbv ἀναγέννησις, διὰ πίστεως ἁρπάζεται, Πανταχόθεν τοίνυν ἁἀποδεδειγμένου σαφῶς 
τοῦ θεωρήματος, περιττὸν ἤδη φαίνεται «b. µείζονά ποτε τοῦ Σωτήρος ἔσεσθαι τὸν Ἰωάννην ὑπολαμδά- 
νειν. Ei δὲ τοῦτο ἀληθὲς, λελύσθω πάλιν «Ov δι’ ἑναντίας πρόθληµα. 


9* Math. 1 1... 5 dil 13. * Matth. xi, 19, 


** Matth. iit, 9. 


? Mattb, iv, 17 
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Un THESAURUS. 119 


ΛΟΓΟΣ IB. . ^ 


Elc τὸ, « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xal à Πατᾗρ ἐν ἐμοὶ, 
καὶ, « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμον. » p 
Ἀγτίθεσις ὡς &x τῶν αἱρετικῶν.. 
0ὐδὲν, φᾳσὶ, θαυμαστὸν, εἰ ὁ Πατήρ ἐστιν ἐν Υῷ,. 
καὶ ὁ Υϊὸς ἐν Πατρὶ, ὅπον καὶ περὶ ἡμῶν αἱ θεῖαι᾽ 
λέγουσι Γραφαὶ ὅτι ε Ἐν αὐτῷ ζῶμεν καὶ χινούµεθα, 
καὶ ἐσμέν, » Ὥσπερ οὖν xal ἡμεῖς àv αὐτῷ ζῶμεν, 
χαὶ χινούµεθα, xal ἑαμὲν, χαθάπερ εἴρηται,. οὕτω 
xai ὁ Υἱός ἐστιν ἐν Πατρί. Πῶς γὰρ οἷόν τε µείζονα- 
ὄντα τοῦ Υἱοῦ χωρεῖν ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα; "H πῶς 
κατὰ πολὺ τοῦ Πατρὸς ἑλαττούμενος ὁ Yihc, ἓν αὐτῷ 
χωρῆσαι δυνῄσεται xal πληρῶσαι τὸ μεῖνον ;΄ 
Πρὸς τοῦτο «ύσις. B 


E! xaBánep σῶμα Ev σώματ! χωρεῖν οἴεσθε τὸν Yiby 
ἐν Πατρὶ, εἰκότως ἂν. οἶμαι, καὶ ζητεῖν ἕλοισθε τὸν 
εἰς ἀλλήλους ἀντεμθιδασμόν. Ἐπὶ μὲν γὰρ σχεύους 
ὁστραχίνου τυχὸν 3| ἐς ἑτέρας τινὸς ὕλης χατεσχευα- 
σµένον, οὐκ ἄχομφον ἴσως τὸ λέγειν μὴ δύνασθαι τὸ 
μεῖζον τῷ ἑλάττονι γενέσθαι χωρητὸν, μηδ ab 
πάλιν τὸ ἔλαττον ἀναπληροῦν τὸ μεῖςσον. Ἐπὶ δὲ τῶν 
ἀσωμάτων, xol ὧν ἡ φύσις τὸ ἔχ τινος ὅλης εἶναι 
διαπέφευχε, ποῖον ἂν ἔχει λόγον. ἡ πρότασις: Καὶ 
ταῦτά φαµεν ὡς πρὸς τὸ παρὸν, τὸ παρ) ὑμὲν ἃμα- 
θῶς ὑπονοούμενον συγχωρήσαντες, xal χαθάπερ αὐ- 
τοὶ πλανώμενοι πεπιστεύχατε, µείφονα τοῦ Υἱοῦ 
εἶναι λέγειν τὸν IIxcépa- ὁ δὲ τῆς ἀληθείας λόγος οὐχ 
οὕτως ἔχει. Ἔστι γὰρ ἴσος τῷ Πατρὶ χατὰ πάντα. 
θἶμαι 8 αὗ οὐχ ἂν ὑμᾶς ὅλως τούτοις χρῄσασθαι C 
τοῖς λόγοις, εἴπερ ᾖδειτε τί ἐστιν ἀληθινὸς ὁ Πατὴρ, 
xal ἀληθινὸς ὁ Υἱὸς, xal τί φῶς ἀόρατον xat ἀῑδιον, 
xaX τὸ ἀἁπαύγασμα αὑτοῦ, xal cl πάλιν tasty ἁσώ- 
µατος ὑπόστασις xat χαραχτῆρ ἀσώματος. El γὰρ τὰς 
περὶ τῶν τοιούτων µνήµας κατὰ τὴν ἀχριδὴ xatá- 
Ἄτψιν εἰς νοῦν ἐμφορεῖτε, πάντως ἂν xai τὴν τοῦ 
Θεοῦ φύσιν ἑννοήσαντες, o)x ἂν ὡς περὶ σωµά- 
των ἐφαντάξεσθε, ἀλλ ἀχολούθως τοῖς εἰρημένοις 
ἀχριθῶς ἐξητεῖτε, πῶς μὲν ὁ Υἱὸς ἓν Πατρὶ, πῶς 56 
ἐστιν ὁ Πατὴρ ἓν Yi. Ὡς γὰρ χαρακτὶρ, xax εἰἷ- 
xv, xal ἀπαύγασμα xai ὁμοιότης, οὗτος àv ἐχείνῳ 
xàxtlvog ἓν τούτῳ. φαίνεται. Ἐπειδὴ δέ φατε μηδὲν 
elvat θαυμαστὸν, el xat ὁ Ylóz ἐστιν Ev Πατρὶ, διὰ 
τὸ xai ἡμᾶς ἓν αὐτῷ χινεῖσθαι xaX (fv, ἀναγχαῖον 
ὑμᾶς x&v τούτῳ πολὺ πλανωμένους ἐπιδεῖξα: καὶ τῆς p 
ἀληθείας ἐκθεθηχότας τὸν ὅρον. OD γὰρ χαθάπερ àv 
ἑχάστῳ τῶν ἁγίων γινόµενος ὁ θεὸς ἁγιά-ει τού- 
τους, οὕτως ἐστὶ xal ἐν τῷ Χριστῷ. Αλλ᾽ αὐτὸς ὁ 
Yi), δύναμίς ἐστι xal σοφία τοῦ Πατρὸς, ἁγιάσζων 
πάντα τὰ µετέχοντα αὐτοῦ ἐν Πατρὶ, αὐτὸς δὲ πάλιν 
οὗ χατάἀ τινα µετουσίαν ἆγ.ος ὢν ὥσπερ ἡμεῖς, οὐδὲ 
χατὰ χάριν Υἱὸς χεχληµένος , ἀλλὰ γέννημα τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας ὑπάρχων. ἀϊῑδιον. Οὐχ ἔστι δὲ πάλιν 
οὕτως ὁ Υἱὸς kv Πατρὶ χαθάπερ ἡμεῖς ' ἡμεῖς μὲν 
γὰρ ἐν θεῷ ζῶμεν xaX χινούµεθα, xat ἐσμέν ' ὁ 65 
χατὰ φύσιν Υἰὸς, ὥσπερ ἀπό τινος πηγῆς ἁξὶ ζώσης, 

" Joan. xiv, Hf. 7* Joan. x. 20. 


13 Act, xvi 28. 


ASSERTIO XII. | 


Ju. illud : « Ego in Patre, et Pater in. ma?'; » ei, 
« ljgo et Pater unum sumus "*. » 


Objectio hrereticoram. 


Nihil miram est, inquiunt, si Pater est in Filio, 
et Filius in Patre, cum de nobis etiam 107 ο.- 
ere Seripture dicant, quod «In ipso vivimus, et 
movemur, el. sumus *, » Quemadmudum igitur 
etiam nos in ipso vivimus, et movemur, et sumus, - 
sicut scriptum est, ita et Filius est in Patre. Quo 
pacto ením fleri potest, ut Pater cum major sit Fi- 
Ho, in eo eontineatur ? Aut. quomodo Filius, qui 
mulio μελος est, majorem iunplere possit 

Solutio ebjectionis. 


Si ut corpus corpore continetur, ita Filium in 
Patre contineri existimatis, merito fortasse alterius 
in altero impositionem quixratis, Nam in vase 
figulino, aut ex alia aliqua materia conflato, non 
inepte dixeritis, majus in minore contineri non 
posse : neque rursus minus posse implere id quod 
majus est. ]n incorporeis vero, et quorum natura 
omnis materiz expers est, quem locum habeat vestra 
propositio* Atque liec quidem in prxsentia diximus, 
aliquid a vobis imperite dictum concedentes, et 
quemadmodum vos errantes credidistis, Patrem Fi- 
lio majorem dicendum; veritatis autem ratío non 
ita se habet : est enim zqualis Patri per omnia. Sed 
neque vos ejusmodi verbis usurog existimarim, si 
intelligeretis quid slt verus Pater, quid verus Filius, 
et quid [umen invisibile, et :eruum, et splendor 
ejus, et quid rursum hypostasis incorporea et clia- 
racter incorporeus. Nam sí bxc in meuoriam revo- 
cantes aecuratam perfectamque corum intelligentiam 
mente conceperitis, certe intellecta natura Dei, non 
hiec corporea imaginaremini, sed, ea ratione quam 
diximns, perfecte inquireretis quo pacto Filius in 
Patre sit, et quo pacto Pater iu Filio. Quemadmodum 
enim character, et imago, et splendor, atque εἰ- 
militudo **, hic in illo, et ille in hoc cernitur. Cum 
vero dieatis nihil mirum esse, si Filius sit in Patre, 
quia et nos in ipso movemur et vivimus, necessaríunut 
omnino declarare quantopere etiam hac in parte a 
vero aberretis. Neque enim quemadinodum Deus est 
in unoquoque sanctorum eosque sanctificat, ita etian 
est in Christo. Sed ipse Filius est sapientia Patris et 
potentia ?5, sanctificsns omnia parlicipantia ipsi in 
Spiritu : ipse veronulla participatione sanctus, ut uos. 
Sed neque per gratiam est Filius, sicut nos, sed ab 
zieruo ex essentia Patris genitus. Neque rursus Fi- 
lius in Patre est, sicut nos : siquidem nosin Deo vivi- 
mus, et movemur, 108 et sumus. At vero naturaliter 
Filius, ex essentia Patris veluti perenni quodam fonte 
procedens, vita est natüraliter omnia vivificans : non 
per participationem vite vivificatus sicut4fffs. Nam 
alioqui non esaet ipse naturalis vita. Quod enim as- 
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155 
ALIUD. 


Si per passionem mortis imminutum Jesum cer- 
nimus , juxta Pauli vocem **, ergo ante passionem 
minus in ipso non erat. Cum vero hic dicat, per- 
fectum ipsun esse necesse est. Cum autem perfectas 
sit Filius, et perfectioni Patris adzequatus, certe il- 
lud hereticorum minus, locum in ipso non habebit. 


ALIUD. 


: Paulus, testiflcans zqualitatem quz Filio cum Pa- 
vre intercedit, alicubi ita inquit : « Qui in forma 
Patris exsistens non rapinam arbitratus est se esse 
:equalem Deo. » Dicit vero etiam ipsum imminutam 
fuisse per passionem mortis. Cum igitur fleri non 
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156 
ΑΛΛΟ. 


El διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου βλέπομεν ἠλαττω- 
µένον τὸν Ἰησοῦν, φατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, πρὸ 
τοῦ πάθους ἄρα τὸ ἕλαττον οὐκ ἣν ἐν αὐτῷ. Εἰπόντος 
δὲ τούτον, τὸ εἶναι τέλειον αὐτὸν εἰσδαίνειν ἀνάγχη. 
Τέλειος δὲ ὧν ὁ Υἱὸς, καὶ τῇ τοῦ Πατρὸς τελειότητι 
παρισούμενος, οὐκ ἐπιδέξεται δηλονότι τῶν ἀνομοίων 
τὸ ÉAatvov. - 


ΑΛΛλύ. 


Thy ἰσότητα τῷ Yl προσμαρτυρῶν à Παῦλος fv 
ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, φησί που σαφῶς' «Ὁς ἓν 
μορφῃ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὺν ἠγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα θεῷ. » Λέχει δὲ αὐτὸν χαὶ ἡλαττῶσθα: διὰ 
τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου. Obx ἑνδεχομένου τοιγαροῦν 


possit ut de uno atque eodem simul significentur B ἐφ᾽ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ σηµαίνεσθαι ὁμοῦ τό τε μεῖ- 


majus et minus naturaliter; quzrendum est quo 
pacto utrumque in Deo Verbo tuebimur, et in uno 
ac solo duo hzc sita esse statuemus. Θἤ, Quocirca 
quatenus nàtura sua Deus est, :equalis est Deo qui 
eum genuit; quatenus vero factus est homo, immi- 
nutus esse dicitur. Si quis autem a naturali ejus exsi« 
stentia zequalitatem adimat, neque hanc in eo con- 
servari contendat, ubinam igitur sita erit? Aut quem 
locum habebit Filii excellentia, eum sola imminu- 
tio appareat circa incarnationis rationem ? 


In idem : Quod Filius per omma similis eit Deo ac 
Patri, proposito et examinato dicto illo : « Amen 
dico vobis, non surrexit inier natos mulierum major 
Joanne Baptista, » etc. 


Objectio hereticorum 


At quomodo, inquiunt, sit zqualis aut similis 
Christus, hoc est Filius, Patri perfectissimo, qui 
nlicubi aperte ait : « Neminem inter natos mulierum 
majorem Joanne Baptista surrexisse; et minorem 
in regno caelorum, majorem ipso 9966 35 ? » Ipse enim 
minor exsistens, ratione temporis quo patus est ex 
sancta Virgine, tum demum se ad summam virtu- 
tum mensuram perventurum fatetur, quando regnum 
celorum advenerit, ac veluti mercedem quamdam 
propter administrationem nostra salutis reportatu- 
rum. Qui vero ejusmodi naturi, quo pacto sit simi- 
lis, aat quo pacto statuatur zequalis Patri ? 


Solutio objectionis.. 


Imperite admodum atque inepte qui ita sentiunt, 
eorum qua a Servatore nostro Christo dicta sunt 
vim interpretantur. Neque enim ut propriam suam 
naturam accusetl, hzc dicit, neque tanquam magnum 
et priclarum aliquid statuit Joanne majorem esse, 
qui Dei ac Patris dignitate gloriatur, et naturaliter 
omnia quz Patris sunt, in se habet, atque ob id 
proclamans : « Qinnia quz habet Pater mea sunt?', » 
Perfectus autem est Pater: nullius itaque indigens ; 
perfectusque est Filius ex ipso genitus. Qui vero ita 


* Hebr. n, 7... *" Luc, vi, 28. ?* Joan. xvi, 15. 


ζον xai τὸ ἔλαττον φυσικῶς, ζητητέον ὅπως ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου διασώσοµεν ἀμφότερα, χαὶ περὶ τὸν ἕνα 
καὶ μόνον τὰ δύο χεῖσθαι δώσοµεν. Οὐχοῦν χαθὸ φύ- 
σει Gehe, (coc ἔσται τῷ γεγενηχότι Θεῷ' χαθὸ δὲ 
γέγονεν ἄνθρωπος, Ἰλαττῶσθαι λέγεται. El δέ τις 
ἀφέλοι τῆς φυσιχῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ τὴν ἱσότητα, xat 
μὴ ἐν τούτῳ ταύτην σώζεσθαι λέγοι, xot. δᾗ λοιπὺν 
χείσεται», "H ποῖον ἕξει τὸν τόπον τοῦ Υἱοῦ τὸ ἐξαί- 
Ρετον, µόνης τῆς ἑλαττώσεως φαινοµένης περὶ τὸν 
πῆς ἑνανθρωπήσεως τρόπον; 

Y Ucó * "Οτι ἴσος ὁ Ylàóc κατὰ πάντα τῷ 
Pen val Πορ, προκθιμάνου καὶ ἐξεταζομένου 


ῥητοῦ * ε᾽Αμὴν «έχω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν 
Tevvntoic γυναικῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ Ba- 


CQ ᾖἀατιστοῦ, » μετὰ τῶν ἐφεξῆς, 


Ἀγτίθεσις ὡς àx τῶν δι ἐναγντίας. 


Καὶ πῶς ἂν εἴη, φησὶν, ἢ ἴσος f| ὅμοιος ὁ Χριστὸς, 
τουτέστιν, ὁ Υἱὸς τῷ παντελείῳ Πατρὶ, ὃς Ye σαφῶς 
πού φησιν ὡς « Οὐκ ἐγήγερται μὲν ἐν γεννητοῖς γν- 
ναικῶν Ἰωάννου μείζων οὐδείς ’ ὁ δὲ µιχρότερος &v 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὑὐρανῶν, μείζων αὑτοῦ ἔστιν. » 
Αὐτὸς γὰρ ὧν ὁ μικρότερος χατὰ τὸν kv τῷ γεγεννῆ- 
σθαι χρόνον διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου, τότε μόλις xai 
τὸ τῶν εἰς ἄχρον ἡχόντων ἀρετῆς ὑπεραναθήσεσθαι 
µέτρον ἑαυτὸν ὁμολογεῖ, ὅταν fj τῶν οὐρανῶν βασιλεία 
παραγένηται, μισθὸν ὥσπερ τινὰ τοῦτον τῆς εἰς ἡμᾶς 
διαχονίας ἀντικομιζόμενον. Ὁ δὲ οὕτως ἔχων φύσεως, 
πῶς ἂν ἣν ὅμοιος, 7) χαὶ kv ἱσότητι φαίνοιτο τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρός; 


Πρὸς ταῦτα Abc, ἐφεξῆς. 


Ανοήτως σφόδρα xa ἁμαθῶς οἱ τῆσδε διεσχεµµέ- 
vot τὴν τῶν εἰρημένων παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 
στοῦ διειλήφασι δύναμιν. Οὐ γὰρ ἵνα τῆς οἰχείας κατ- 
Ἠγορῆσῃ φύσεως, τὰ τοιαῦτά φησιν, οὐδὲ ὡς μέγα τι 
xai ἀξιοζήλωτον καύχηµα περιτίθησιν ἑαυτῷ τῶν 
Ἰωάννου µέτρων τὴν ὑπεροχὴν, ὁ τοῖς τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς ἐπικομπάζων ἀξιώμασι, χαὶ πάντα ἔχων ἓν 


εἑαυτῷ τὰ ἐχείνου φυσιχῶς, διά γε τοῦτο βοῶν 


« Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἔστιν. »Ἔχει δὲ ὁ 
Πατὴρ τὸ παντέλειον * ἀπροσδεῆς ἄρα xoi τέλειος ἓς 
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αὐτοῦ γεγεννηµένος ὁ Υἱός. Ὁ δὲ οὕτως ἔχων φύσεως A se naturaliter babet, quo pacto non sit similis per 


χατὰ τὸν παρ) ἑχείνων λόγον, πῶς οὑχ ἂν εἴη λοιπὸν 

ὅμοιός τε xal ἴσος χατὰ πάντα τῷ φύσαντι; 

ΑΛΛΟ, διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἁπαγωγῆς, ἐν ἆγον slc 
ὁμολογίαν, ὅτι xl66nAor. τῶν δι ὀναγτείας τὸ 
θεώρημα * καὶ ὅτι τὸ οὕτω νοεῖν, ἁμαθές. 

Φησί που Χριστός: ε«Οὐκ ἐγήγερτα: ἐν γεννητοῖς 
γυναικῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ ΄ ὁ δὲ µι- 
χρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ 
ἐστιν. » Αλλ᾽ εἴπερ ἐνεχθὲν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ µι- 
xpóvepoy τὴν ἓν χρόνῳ ποσότητα σηµαίνει, καὶ ἐπ᾽ 
αὐτοῦ χρατήσει τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ τὸ [oov ἀναλό- 
γως τοῖς θεωρήµασι. Σημαίνει δὲ ὁμοίως τὸν χρόνον 
τὸ, e Οὐχ ἑγήγερται μείζων. » Ἁλλ' οὐχ ἀληθῆς ἡμῖν 
ὁ ἐπὶ τούτῳ λεχθήσεται λόγος, ἀντελεγχούσης τρόπον 
τινὰ τῆς θείας Γραφῆς χαὶ βιῶναι λεγούσης τὸν μὲν 
τοῦ γένους ἡμῶν ἀρχηγέτην ᾿Αδὰμ ἐφ' ὅλοις ἔτεσιν 
ἐννεαχοσίοις τὸν ἀριθμὸν xol πεντήχοντα” ἑτέρους 
δὲ πάλιν ἐκείνῳ τιθείσης εἰς ποσότητα τὴν ἐν χρόνῳ 
γείτονας, Υεννητοὺς ὄὕντας ἐκ γυναικῶν, κατὰ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος φωνὴἣν, καίΐτοι τοῦ προχηρύττοντος Βαπτι- 
στοῦ χοµιδῇ νέον τὸν καθ) ἡμᾶς ἀναλύσαντος βίου. 
ὑὐχοῦν o) τὸν χρόνον im' αὐτοῦ τὸ μείζων δηλοῖ, 
μᾶλλον δὲ τὸν Ey ἀρετῇ χεχτῆσθαι τὸ ὑψηλὸν, καὶ ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἀναθῆναι λοιπὺν τῆς ἑνούσης ἀνθρώποις δι- 
χαιοσύνης τοὺς ὄρους ᾿ τούτοις ἀχολούθως xa ἐπὶ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ τὸ μικρότερος τῷ µείζονι 
ἀντιπαρακείμενον οὐ χρόνου δἐξεταἰ τι σηµαντιχόν. 
Εἴη γὰρ ἂν οὕτως xai γέλωτος ἄξιον τὸ 5v χρόνῳφ 
ποσὸν, τῶν κατὰ ἀρετὴν ὑψωμάτων ἔσεσθαι μεῖζον 


omnia et «qualis suo Patri ? 


ALIUD, per reductionem ad absurdum, ostendens 
falsam esse adversariorum propositionem ; et ab- 
surdum esse ita sentire. 

Christus alicubi ita ait : « Non surrexit inter na- 
tos mulierum major Joanne Baptista : minor autem 
in regno celorum major 98$ ipso est. » Ceterum 
οἱ id quod affertur de Christo minus quantitatem 
temporis significat, eadem ratione etiam Joannem 
Baptistam hsc comprehendet. Significat autem si- 
militer tempus, illud : « Non surrexit major. » Át- 
qui hoc verum non est, cum ipsa sacra Scriptura 
repugnet, et Adamum generis nostri auctorem non- 
gentos quinquaginta annos vixisse testelur, aliosque 
recenseat qui longitudine vitze proxime ad Adamum 
accesserunt, et ex mulieribus nati, ut Christus lo- 
quitur, fuerant, cum praecursor Christi Baptista Ju- 
venis admoduim e vivis excesserit. Hec igitur vox, 
major, non tempus significat , sed potius quod vir- 
tutis fastigium sit consecutus, et ad ipsam justitise 
qua in homines cadit metam pervenerit; eadem 
plane ratione de Servatore nostro Christo minor 
majori oppositus non tempus significat. Ridiculus 
enim sit qui id quod temporis quantitatem habet, 
virtutis celsitudine majus existimet. Quomodo enim 
talia inter se comparari possint ? Αι vero potits 
necessaria ratione minorem sanctitatem significat , 
ut hoc pacto Christus vit:e sanctimonia Joanne iu- 


ἐννοεῖν. Ποῖα γὰρ ὅλως τὰ τοιαῦτα πρὸς ἄλληλα τὴν C ferior judicetur. Quod cum per se suam blasphe- 


σὐγχρισιν ἐπιδέξεται, δηλώσει δὲ μᾶλλον ὡς ἐς ἀν- 


miam ostendat, merito exsecramur. 


αγχαίου λόγου τὸ ἐν ἁγιασμῷ µμειονέχτηµα * ἵνα λοιπὸν χαὶ τῆς Ἰωάννου πολιτείας Φφαίνηται δεύτερος ó 
Υἱός. Ἐχούσης δὲ οἴχοθεν τῆς δυσφηµἰας τὸν ἔλεγχον, «b οὕτω νοεῖν παραιτούµεθα. 


Ὡς éx τῶν δι’ ἑναντίας. 

Thy ἁπλὴν, φασὶ, xal ἀἁπεριεργοτέραν τοῖς παρὰ 
τοῦ Σωτήρος εἰρημένοις θεωρίαν ἁπάγοντες, χαριέν- 
τως αὐτὸν εἱρηχέναι πιστεύομεν ὅτιπερ ὁ μικρότερος 
ὡς ἓν ποσότητι χρόνου τοῦ χατὰ τὴν Ὑέννησιν τὴν 
μετὰ σαρχὸς, ἔσται μείζων ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν obpa- 
νῶν καὶ τοῦ τελείου πρὸς τὴν ἓν ἀνθρώποις ἀρετήν. 
Οὐχοῦν τὸ μὲν μικρότερος τὸ Κυριαχὸν εἰσοίσε; πρόσ- 
tov ἡμῖν. τὸ δὲ &v τελειότητι τῇ κατ’ εὐσέδειαν 
ἀνθρωποπρεπεῖ χεῖσθαι τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν, τὸ, 
Ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μὴ ἡγηγέρθαι µείξονα, µαρ- 
τυρεῖ ' ἀλλὰ xai τὸν οὕτω µέγαν ὑπεραλεῖται Xpi- 
στός. Ποῖον ἓν τούτοις τὸ ἄτοπον ; 

Πρὸς ταῦτα «ύσις. 

El μηδὲν ἓν τούτοις τὸ ἄτοπον, οὐχ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
ἀλλὰ ζητεῖν ἀναγχαῖον ' χρῆναι γὰρ οἶμαι γοργῶς 
τοῖς θείοις ἐπαγωνίζεσθαι λόγοις, οὐ πάντως τὴν ἐξ 
ἁπλουστέρων θεωρηµάτων ἑρανίζειν διάγνωσιν, ὅτε 
δὴ μάλιστα πολλὴν ἡμῖν ἐμποιοῦσα τὴν ζηµίαν ὁρᾶ- 
ται. Ἵνα γὰρ xal νοῄσωμµεν οὕτως τὸ εἱρημένον, ὡς 
ὑμεῖς φατε xai βουλεύεσθε, σηµαινέσθω χαριέντως 
δια τοῦ Μικρότερος à Σωτήρ. Ὑπερκείσεται τοίνυν 


*' Luc, vii, 928. 


Objeciio adversariorum. 

Simplicem , aiunt, minimeque curiosam eorum 
qua a Christo dícia sunt interpretationem sequen- 
tes, urbane illum dixisse credimus quod, minor ni- 
mirum quantitate temporis ab ortu seeundum car- 
nem, major futurus sit in regno ccelorum, etiam eo 
qui human: virtutis perfectionem est consecutus. 
Minor itaque personam Domini nobis significat ; il- 
lud vero non surrexisso majorem inter natos mu- 
lierum, significat sanctum Baptistam perfectionem 
pietatis qui& in hominem cadere possit, consecutum 
fuisse : ez:terum hunc quantumvis magnum Chri- 
stus superabit. Quid hac in re est absurdi? 

Solstio objectionis. 


Αη nihil in his absurdi sit, non simpliciter dicere, 
sed inquirere oportet ; magna enim diligentia divina 
Scripta pervestiganda sunt, neque omnino simplex 
ac rudis sententia colligenda est. Maximum enim 
damnum id nobis inferre 96 cernitur. Nam ut nos 
etiam ita dictum intelligamus, ut vos dieitis et sta- 
tuitis, demus significari Servatorem per vocem il- 
lato, Minor. Quanam igitur ratione superabit Bapti- 
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stam ín regno crelorum, aut. quomodo erit major A χατά τινα τρόπον τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν iv τῇ βασι- 


eo? Quantitate enim temporis ex quo natus est, 
nemo, ut arbitror, compos mentis dixerit. Quo pacto 
enim quispiam prastereat id quod semper ipsum 
procedit, atque una eum ipsa temporis evolutione 
raptatur atque percurrit? Quemadinodum enim in 
rotarum volutatione, anteriorum semper (it pro- 
gressus, sequentibus semper in posteriore situ a 
tergo relictis; ita etiam in progressu temporis qui 
prior est, posterioribus major est. Non igitur hoc 
modo superari Baptistam a Christo, sed sanctitatis 
duntaxat ratione, opus est profiteri. Quomodo enim 
quispiam aliter in ipsis majus intelligere possit? At 
si cum regnum celorum advenerit major illo cer- 
netur, nunc certe aut vqualis, aut minor eo est. 
Cum vero impil isti. Christum Joanne inferiorem 
existiment, zxqualitatem illi tribuent, Sed videant 
prorsus quam imbecilli argumento nitantur. Quze- 
nam enim aequalitas sanctitatis ex his constitui po- 
test? Aut quo pacto non incomparabiliter superare 
censebitur Cbristus, cum videamus ipsum Joannem 
ita ad Christuin loquentem : « Mihi opus est abs te 
baptizari **, » Id vero extra omnem controversiam 
est, id quod minus est a prestantiore benedici et 
sanctiflcari. 


ALIUD. 


Beatus Baptista Judaeos ita alloquitur : « Ego vos 
baptizo in aqua: sed post me venit vir, cujus non 


λείᾳ τῶν οὐρανῶν, f) πῶς ἔσται μείζων αὑτοῦ ; Κατὰ 
μὲν οὖν τὸν ἐν ποσότητι τοῦ γεγεννῆσθαι χρόνον, 
οὐχ ἄν τις, οἶμαι, σωφρονῶν ἑννοῄσειε. Πῶς yàp ἄν 
τις xat φθάσαι τὸ ἀεὶ προδαδίξον αὗτου, xaX ταῖς τοῦ 
χρόνου περιόδοις ἀεὶ συντρέχον καὶ συνελχόµενον ; 
Ὄνπερ γὰρ τρόπον τὰ ἐν ταῖς τῶν χύχλων περιστρο- 
φαῖς ἀεὶ πρὸς τὸ πρόσω χωρεῖ τὴν τοῦ διώχοντος 
καὶ χατόπιν χειµένου παρεχνεύοντα θέσιν, οὕτως οἱ 
τὸ by χρόνῳ τρίδοντες µέτρον, ἀεὶ μεῖζον ἐν αὐτῷ 
κατὰ τῶν ὕστερον χεχτήµεθα. Οὐκοῦν οὐ χατὰ τοῦτο 
πλεονεχτήσει Χριστὸς τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν, λείπει 
δὴ λοιπὸν ὡς ἐξ ἀνάγχης εἰπεῖν, ὅτι χατὰ τὸν της 
ἁγιότητος τρόπον. Πῶς γὰρ ἄν τις ἑτέρως Ev αὗτοῖς 
ἐπινοήσειε τὸ μείζον; ᾽Αλλ’ εἰ τότε χατὰ τὸν τῆς 


B βασιλείας δηλονότι χαιρὸν μείζων ὀφθήῄσεται, νῦν ἄρα 


τὸ [aov f| τὸὀξλαττον ἔχει. Ἐπειδὴ δὲ, ὡς εἰχὸς, τὸ iv 
ἑλάττοσι τῶν Ἰωάννου κχεῖσθαι Χριστὸν λογιοῦνται 
δυσσεθδεῖς, ἁποδώσουσιν ἄρα τὸ ἴσον. Αλλ' ὁράτωσαν 
xai τοῦτον αὐτοῖς ἀσθενοῦντα τὸν λογισµόν. Ποία γὰρ 
ἱσότης αὐτοῖς àv ἁγιασμῷ σωθῄσεται; Πῶς δὲ οὐ νι- 
κῄήσει Ἀριστὸς ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς, ὅταν ἴδης τὸν 
µακάριον Ἰωάννην λέγοντα πρὸς αὐτόν ' « Ἐγὼ χρείαν 
ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι; , Χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλο- 
γίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται xai 
ἀχιάζξεται. 


ΑΛΛΟ. 


Προσεφώνει τοῖς Ἰουδαίοις 6 µαχάριος Βαπτιστής: 
« Ἐγὼ ὑμᾶς ἑδάπτισα Ev Ὁδατι. Οπίσω µου ἔρχετα: 


sum dignus ut pronus solvam corrigiam caleeamenti C ἀνὴρ, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱχανὸς ἵνα χύψας λύσω τὸν ἑμάντα 


ejus. Ile vos baptizabit in Spiritu sancto et igne. 
Cujus ventilabrum in manu ejus, et purgabit aream 
st;2*n , el congregabit triticum in horreis suis , pa- 
leam vero exuret igne inexstinguibili. » Quxnam 
igitur inter hos zqualitatis ratio constare potest **, 
Joannis , inquam, et Christi? Nondum enim major, 
sí aliquando futurus erat, juxta istorum opinionem, 
cur seipsum aqua bsptizare, Christum autem Spi- 
vitas datorem futurum affirmat? Atque hic quidem, 
αι (amulus, ne eorrigiam quidem calceamenti attin- 
gere audet, hunc vero aree Dominum esse dicit. 
Hoc enim signifleat illud, « Purgabit aream suam **, » 
Distributorem enim ac veluti designatorem fore 9/7 
ait eorum qua singulis conveniunt : ita ut justos ac 
bonos instar boni tritici in ccelestes mansiones in- 
ducturus sit, impios vero instar palesrum igni pa- 
bulum projecturus. At si erat equalis ei qui paulo 
post erat futurus major, cur non etiam ipse baptiza- 
vit in Spiritu, areamque suam expurgavit, et Do- 
wini dignitatem sibi arrogans, judicavit mundum in 
justitia? Cum vero beatus Baptista Joannes nihil 
horum prestitisse inveniatur, Christus autem in 
potestate divina prostitit : non erat igitur zequalis 
illi qui tanto intervallo eum superabat. 


ο Mai. in, 14. 1 Ibid. 11, 12. 


9 Luc, in, 17 


τοῦ ὑποδήματος. Ἐχεῖνος ὑμᾶς βαπτίσει ἓν Πνεύματι 
ἁγίῳ χαὶ πυρί. Οὗ τὸ πτύον ky τῇ χειρὶ αὑτοῦ, xai 
διαχαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, xaX σννάξει τὸν σἵτον 
εἰς τν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον χαταχαύσει m; 
ἀσθέστῳ.» ἨΠοῖος οὖν ἄρα πρὸς ταῦτα Ὑενήσετα: 
«λόγος τοῖς ἐν ἰσότητι τῶν Ἰωάννου µέτρων τιθεῖσι 
τὸν Κύριον; Οὕπω γὰρ μείζων, εἴπερ ἔσται ποτὲ, 
χατὰ τὴν ἑχείνων διάληφιν. ὅτου χάριν ἑαυτὸν μὲν 
ὕδατι βαπτίξειν, τὸν δὲ τοῦ Πνεύματος ἔσεσθαι χο- 
ρηγὸν διϊσχυρίζεται, Καὶ αὑτὸς μὲν, ὡς οἰχέτης, 
οὐδ' ὅσον ἀποθίγειν τοῦ ἱμάντος ἀποτολμᾷ τὸν δὲ 
τῆς ἅλω Δεσπότην εἶναί φησι. Τοῦτο γὰρ σηµαίνει 
τὸ, « Διαχαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ.) Καὶ διανοµέα τε 
καὶ οἱονεὶ σηµάντορα τῶν ἑχάστῳ πρεπόντων ὀφθή- 
σεσθαι λέγει ' ὥς τὸν μὲν δἰχαιόν τε xal ἀγαθὸν σίτου 
δίχην ταῖς οὐρανίοις εἰσχομίζειν αὐλαῖς, πυρὸς δὲ 
ποιεῖσθαι τροφὴν ἀχύρου τρόπον ἁποτιναχθέντα τὸν 
ἅδικον. Ἁλλ' εἴπερ ἣν ἓν Ua. µέτρῳ τῷ μικρὸν ὕστε- 
pov ἐσομένῳ µείζονι, τί μὴ xal αὐτὸς βαπτίξει μὲν 
ἐν ἁγίῳ Πνεύματι’ διαχαθαίρει δὲ την ἅλωνα αὐτοῦ. 
xai τὸ Δεσποτιχὸν ἀξίωμα περιχείμενος χρίνει τὶν 
οἰκουμένην bv δικαιοσύνῃ;, Ἐπειδὴ 05 τούτων οὐδὲν 
6 µαχάριος Βαπτιστὴς Ἰωάννης ἐπιτελῶν εὑρίσχεται, 
πράττει δὲ ὁ Χριστὸς ἓν ἑξουσίᾳ θεοπρεπεῖ, οὖχ fao; 
ἄρα ἐχεῖνος τῷ τοσοῦτον ἐξαλλομένῳ χαὶ ἀναθαί- 
νοντι, 
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Tiv διὰ πίστεως ἄφεσιν ὑπισχνούμενος ἡμῖν ὁ τοῦ 
Βεοῦ Λόγος, διὰ τοῦ προφήτου φησὶν 'Ἡσαῖου " 
€ Ἐγώ εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου, xa οὗ yh 
µνησθήσοµαι. » Ἐπειδὴ δὲ ἤδη παρῇν, xat διὰ τῆς 
ἁγίας ἐγεννήθη Παρθένου, ἐπὶ γῆς τε ὤφθη, χαθὰ 
γέγραπται, xai τοῖς ἀνθρώποις συνανεστρέφετο, 
κατασηµαίνει τοῖς ὁρῶαιν αὑτὸν Ó xfjpu& xal πρό- 
δρομος, xal δὴ xal φησιν ὁ µαχάριος Βαπτιστής ' 
« "Iós ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
xócpou. » Εϊπερ οὖν ἔσται, xasá τινας, μείζων 
Ἰωάννου Χριστὸς ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, xal 
τοῦτο ky ἐλπίσιν ἔχει τὸ γέρας, ἣν ἄρα πάντως οὐχ 
ἐν ἐἑλαττώσει, bv ἱσότητι δὲ, κατὰ τὸ εἰχός. Εἶτα πῶς 
τὰ ἐν ἴσῳ µέτρῳ τοσοῦτον δι ἀλλήλων ἀπολιμπάνε- 
ται, ὡς τὸν μὲν δύνασθαι τοῦ χόσµου τὴν ἁμαρτίαν 
ἀφαιρεῖν, xal τοῦτο ἑεργεῖν ἐξουσιαστικῶς τὸν δὲ 
τοῦ χαθαίροντος καὶ ἁγιάζοντος ἐπιδεᾶ χαθεστάναι ; 
ε Χρείαν γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἔχω ὑπὸ cou. βαπτιισθη- 
ναι,» Ἐπειδὴῃ δὲ οὐχ iv τοῖς τινος δεοµένοις, ἀλλ) 
Ev τοῖς χορηγοῦσι τὸ μεῖζον ὁρᾶται, tai ὁ piv, ὡς 
θεὸς, ἀφίησιν ἁμαρτίας, ὁ δὲ δύναται τοῦτο ποιεῖν 
οὐδαμῶς, οὐχ ἴσος ἄρα τῷ τοσοῦτον ἐξηλλαγμένῳ. 


ΑΛΛΟ, ὡς ἐν ἐπιτομῇ καὶ ἁπ.ότητ,. 


El μείζων ἔσται τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ, κατά τινας, 
ὁ Σωτὴρ iv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ἢ ἴσος, ἢ ἐν 
ἑλαττώσει bati χατὰ τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως χρόνον. 
Ἐν μὲν οὖν ἑλαττώσει, οὐδαμῶς. Ἐν ἰσότητι 66: τοῦ» 
τογάρ πώς ἐστι τὸ πρεπωδέστερον. ᾽Αλλ' εἴπερ ὄντως 
ὁτῆς ἰσότητος ἐπ᾽ ἀμφοῖν σώζεται λόγος, χαλείσθω xal 
Ἰωάννης σοφία xai δύναβις τοῦ Πατρὸς, χρηµατιξέτω 
δὲ « εἰχὼν xal χαραχτὴρ, καὶ ἁπαύγασμα τῆς ὑποστά- 
σεως αὐτοῦ. Φερέτω xat αὐτὸς τὰ πάντα τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ * » ἀχουέτω χαὶ αὐτὸς παρὰ τοῦ 
Πατρός: ε Yló; µου eU σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά 
c£ * » xa( * εΚάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν 00 τοὺς 
ἐχθρούς cou ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. » Εἰσαγέσθω 
xai αὐτὸς ὡς πρωτότοχος εἰς τὴν οἰχουμένην, προσ- 
πυγείσθω παρὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, λεγέτω δὲ 
ἀνεγχλήτως περὶ ἑαυτοῦ. ε Ἐγὼ xai ὁ Πατὴῆρ ἓν 
ἐσμεν. 'Ο ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα * » καὶ 
πάλιν’ € Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις χαὶ ἡ ζωή” » xat * 
€ Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ &x τοῦ οὐρανοῦ χατα- 
θὰς, xaX ζωὴν διδοὺς τῷ χόσµῳ. » El. δὲ ταῦτα μὲν 
ἔστι πάντα Χριστὸς, οὐχέτι δὲ xal ὁ πρὸς ἰσότητα 
τὴν πρὸς αὐτὸν καλούμενος ἁμαθῶς, πῶς οὐ λίαν 
ἀπαίδευτον παντί τῳ φανεῖται λοιπὸν, τὸ µείζονά ποτε 
γενῄσεσθαι νοµίζειν αὐτοῦ, τὸν del τοῦτο ὑπάρχοντα 
φυσιχῶς, ὡς θεόν ; 

ΑΛΛΟ. 

Ei ἓν τῷ ποτὲ τὴν Ἰωάννου πλεονεχτήσειν ἀρε- 
τὴν ἀξιάγαστος ὀφθήσεται Χριστὸς, οὐδὲν ἓν αὑτῷ τὸ 
μέγα’ ἐπεὶ χαὶ ἄγγελοι χρείττους αὐτοῦ χατά γε τὸν 
λόγον τῆς οἰχείας φύσεως, xal τῆς εἰς Θεὸν εὖσε- 
θέίας τὴν ὑπεροχήν. Στα mol ποτε βαδιεῖται Παῦλος 


*! [sa. xij, 25. ?* Baruch η, 38. 
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ALIUD. 


Deus per prophetam Isaiau remissionem per fi- 
dem promittens : « Ego, inquit, sum quij delco 
iniquitates tuas, el non recordabor ?** . » Cum vero 
ex sancla Virgine natus est et in terra apparuit, 
sicut scriptum est ** , cumque hominibus versatus 
est, Joannes Baptista ejus praeco atque precursor 
ostendit dicens ; « Ecce Ágnus Dei qui tollit pec- 
cata mundi *, » Si igitur, ut nonnulli volunt, 
Christuá futurus est major Joanne in reguo coelo 
ruin, atque lioc praemium se consecuturum sperat, 
erat igitur, ut verisimile est, non minor, sed aequalis. 
Àt vero quae :qualia sunt, quo pacto tantopere 
inter $e discrepant, ut hic quidem peccata mundi 
tollere possit, atque hoc ex sua. potestate pr:estet ; 
alter vero purgaute et sanctificante indigeat? « Opus 
enim est, inquit, ut abs te baptizer **, » Cum vero 
non is qui aliquo indiget, sed is qui id quo alius 
egel suppeditare potest, major sit, et Deus quidetu 
remittat peccata, bic vero nullo pacto id prae- 
$tare queat : non est igitur sequalis illi a quo tan- 
topere superatur. 


/ 


ALIUD, succincte εἰ ruditer. 


Si Servator, ut. nonnulli opinantur, major est 
Joanne Bapiista in reguo ccelurum , certe eo tete 
pore quo inter homines versatus est, 'auL aequalis, 
aut minor eo fuit. Minor autem nulla ratione. ZEqua- 
lis igitur. Hoc enim est convenientius. At si δα 
les omnino inter se fuerunt, vocetur etiam Joannes 
sapientia et potentia Patris **; vocetur etíam « imago 
ei character, ac splendor exsistentiz ipsius : Portet 
eliam omnia verbo] potentize. sux **, » audiat ct 
ipse a Patre : « Filius meus es tu, ego hodie genui. 
te **; » 98 et « Sede a Jextris meis, donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum taorum **. » Intro- 
ducatur etiam ipse in orbem terrarum tanquam pri- 
mogenitus ; adoretur a sanctis angelis, recteque 
de seipso dieat : » Ego et Pater unum sumus. Qui 
vidit me, vidit et Patrem ** ;» et rursum : «Ego sum 
resurrectio et vita ; " » et « Ego sum panis vivens 
qui e calo descendi, εἰ vitam dans mundo **. » 
Si vero liec omnia est Christus, non autein ille qui 


D imperite 2qualis esse dicitur : quo pacto non ah- 


surdum dictu censeri debeat, Christum aliquando 
Joanne majorem futurum, qui suapte natura sem- 
per major fuit, nimirum Deus ? 


ALIUD. 


Si in futuro sxculo tantum Christus Joannis vir- 
tutem superaturus est, certe nihilin ipso magnuin 
est : cum et angeli meliores przstantioresque eo 
sint propriz sus nature ratione, et pietatis erga 
Deum excellentia. Deinde quid desapientissimi illius 

* Matth. in, 14. 


9 | Cor. 1, 94. ?* Hepr. 5, 9. 


9! Psal. n, 7. ?* Psal. cix, f... 3? Joan. xiv, 9. Joan. χι, 20. *! Joan. vi, $5. 
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Pauli testimonio statuent, qui Christum tanto su- A ἡμῖν ὁ σοφώτατος τοσοῦτον ἀγγέλων ὑπερτιθεὶς τὸν 


periorem angelis esse testatur , quanto divina na- 
tura creata antecellit? « Cui enim, inquit Paulus , 
angelorum unquam dixit : Sede a dextris meis ? 
Nonne omnes sunt administratorii spiritus, in mi- 
nisterium missi ** *? » Qào pacto igitur is qui 
tanto est angelis prsestantior Filius , ut et Patris 
sedili et tabernaculo adjungatur, quasi magnum 
»liquid et praeclarum de se prasdicet, msjorem 
Joanne Baptista in regno coelorum fore, cum sem- 
per major sit? Quomodo enim non sit major, qui 
Deo ac Patri equalis est ? 


ALIUD. 
Si Joannes Baptista erat lucerna, Christus vero 


Χριστὸν, ὅσον ἡ θεία φύσις τὴν γενητὴν ὑπερτρέχει. 
€ Tlyc γὰρ, εἶπε, ποτὰὸ τῶν ἀγγέλων, φησί ' Κάθου Ex 
δεξιῶν µου; Οὐχὶ πάντες εἰαὶ λειτουργιχὰ πνεύματα 
εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα: » Ἱῶς οὖν ὁ τοσοῦτον 
τοὺς Ἰωάννου µείζονας ἀγγέλους ἀναδαίνων Yos, 
ὡς xai τοῖς τοῦ Πατρὸς ἑνιδρύσθαι θώχοις, ὡς μέγα 
τι xai ἀξιόπιστον ἐφ᾽ ἑαυτῷ φησὶν, ὡς ἔσται μείζων 
αὐτοῦ χατὰ τὸν τῆς βασιλείας χαιρὸν, Χαΐτοι τὸ μεῖζαν 
ἔχων ἀεί; Πῶς γὰρ οὐχ οὕτως ὁ ἐν ἱσότητι τοῦ Θεοῦ 
xat Πατρός ; 


AAAO. 
El λύχνος ἣν ὁ µαχάριος Βαπτισοτὴς, φῶς δὲ 6 


lumen, quo pacto erit. quale cum lucerna lumen p Χριστὺς, πῶς ἐν ἰσότητι κείσεται τῇ λύχνφ τὸ φῶς, 


ipsum **, aut id quod illuminandi vim habet, cum 
eo quod illuminatione indiget ? Quod vero tanto 
intervallo superat, quonam pacto ininus exsistens, 
majus flat ? 

ALIUD. 


Si is qui babet sponsam, sponsus est, hoc est 
Christus, amicus autem sponsi qui stat e£ audit 
ipsum, hoc est beatus Joannes Baptista, diversus 
itaque ab ipso est non solum numero distinctus, 
verum etiam zqualitate dignitatis et honoris de- 
stitutus, Siquidem hic revera festum diem inchoat, 
jlle vero alterius festivitatis est particeps, ac proinde 
iustrior. 


ALIUD. 


Joannes Baptista ita alicubi de Servatore nostro 
dicit : « Qui de sursum venit, super omnes est **. » 
99 Deinde suam etiam conditionem explicans : 
« Qui de terra est, inquit, terrena loquitur 5.) 
Si ergo Servator eisqualis est, quippe qui nondum 
majus accepit , nihil, ut verisimile est, obstiterit 
quominus id quod proprium alterutri est, in al- 
rerum trauseat, jta ut Baptista desursum oinuium- 
que supremus censeatur, Christus vero terrenus. 
Sed hoc absurdum est. llic euim, ut naturaliter 
, Peus, super onines est : ille vero ex inferiore ct Deo 
subjecta crealura terrenus est. Non ergo zequalis, 
qua potius incomparabili excellentía a Christo su- 
peratur. Quo pacto igitur ceuseri potest aliquando 
futurus major, qui semper tantopere exeelluit ? 


ALIUD. 


Servator post resurrectionem a mortuis instau- 
rans in nobis priscam Spiritus gratiam, inspiravit 
apostolis, dicens : « Accipite Spirirum sanctum **. » 
Et rursum ipse de Spiritu ita ait : « Quia de meo 
accipiet . » Sed et Spiritus Christi Spiritas san- 
elus a. sacra Scriptura appellator, ut in Actibus 
apostolorum legitur : « Cum vero transissent Asiam 
ei Galatie regionem, tenlarunt proficisci in Bi- 
uhyniam, et non permisit eos Spiritus Jesu **. 


** Hebr. 1, 12, 14. 


5 Joan, v, 5-5. 
55 Act, xvi, 7. 
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xa τὸ φωτίζειν πεφυχὸς τῷ φωτὸς δεοµένῳ; Τὸ δὲ 
τοσοῦτον del πλεονεχτοῦν, πῶς ἓν ἑλαττώσει ὃν, ἐπὶ 
τὸ μεῖζον ἀναθήσεται ; 


Αλλο, 


El ὁ ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος ἐστὶ, τουτέστιν à 
Χριστὸς, ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου ὁ ἑστηχὼς καὶ ἀχούων 
αὐτοῦ, τουτέστιν ὁ µαχάριος Βαπτιστὴῆς, ἕτερος ἄρα 
παρ᾽ αὐτόν ἐστιν οὗ µόνον δηλονότι διαστελλόµενος 
ἀριθμῷ, ἀλλὰ τὺζσον οὐχ ἔχων &v ἀξιώματι xal sia. 
Ἑΐπερ ὁ μέν ἐστι πανηγυράρχης ἀληθῶς, ὁ δὲ τῆς 
ἑτέρου πανηγύρεως μέτοχος, xaX διὰ τοῦτο λαµμπρό- 
τερος, 

ΑΛΛύ. 

Αυτός πού φησιν ὁ µαχάριος Βαπτιστῆς περὶ τοῦ 
Σωτήρος ἡμῶν Χριστοῦ: ε 'O ἄνωθεν ἑρχόμενος 
ἑπάνω πάντων ἑἐστίν. » Elsa τὸ οἰχεῖον ἑκκαλύπτων 
péxpov* ε Ὁ ὧν ix τῆς γῆς, φησὶν, τὰ τῆς Υῆς λα- 
Act. » Είπερ οὖν ἐν ἱσότητι χείσεται τῇ πρὸς αὐτὸν ὁ 
Σωτὴρ, ὡς οὕπω τὸ μείζον ἀπολαθὼν, οὐδὲν, ὡς εἰ- 
χὺς, διαχωλύσει xal τὸ ἑχατέρῳ κυρίως προσὸν µε- 
παθαίνειν ἐπὶ τὸν ἕτερον΄ ὡς νοεῖσθαι μὲν, ἄνωθέν 
τε χαὶ ἑπάνω πάντων τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν, ἀπὸ δὲ 
τῆς γῆς τὸν Κύριον. ᾽Αλλάὰ τοῦτο ἄτοπον. 'O μὲν 
γὰρ, ὡς χατὰ φύσιν ὑπάρχων θεὸς, ἑπάνω πάντων 
ἑστίν * 6 δὲ τῆς χάτω χαὶ ὑποκειμένης τῷ 860 κτί- 
σεως ἐχπεφυχὼς ix τῆς γῆς ἐστιν. Οὐκ foo, ἄρα, 
μᾶλλον δὲ ἀσυγκρίτοις ὑπεροχαῖς παραχωρήσει τὸ 


D νιχᾷν τῷ Χριστῷ. Πῶς οὖν ἔσεσθαί ποτε προσδοχη- 


θήσεται μείζων ὁ ἀεὶ τοσοῦτον ὑπερκείμενος 
ΑΛΛΟ, 


Μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀναδίωσιν ἀναχαινίζων Ev 
ἡμῖν ὁ Σωτὴρ τὴν ἀρχαιοτάτην τοῦ Πνεύματος χάριν, 
ἐνεφύσησε τοῖς μαθηταῖς λέγων’ « Λάδετε Πνεῦμα 
ἅγιον. » Καὶ πάλιν αὐτός πού φησι περὶ τοῦ Πνεύ- 
patoc* « "Ott ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμθάνει. » ᾽Αλλὰ xot 
Πνεῦμα Χριστοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα κχαλεῖται παρὰ 
ταῖς θείαις Γραφαῖς, κατὰ τὸ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν 
ἁποστόλων χείµενον * « Αιελθόντες δὲ "Aclav xal τὴν 
Γαλατιχὴν χώραν, ἐπείραζον εἰς τὴν Βιθυνίαν ἀπελ- 


51. "ibid. *'*Joau. xx, 92. "! Joan, xvi, 14. 
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θεῖν, καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα Ἰησοῦ. » A Si ergo Christus ut aliquando futurus major Joanne 


Elxe«p οὖν ὡς ἑσόμενός ποτε µείζων Ἰωάννου Χρι- 
στὸς, ἓν ἱσότητι τέως τῇ πρὸς αὐτὸν εὑρεθῆσεται, 
ἀνανεούτω χἀχεῖνος ἓν ἡμῖν τὴν τοῦ Πνεύματος χά- 
ριν, καὶ χορηγείτω καὶ αὐτὸς, ὥσπερ οὖν ἐποίει Χρι- 
abc, λεγέσθω δὲ xaX αὐτοῦ Πνεῦμα τὸ ἐν θεῷ καὶ 
Πατρὶ, βοάτω καὶ αὐτὸς περὶ τοῦ Πνεύματος « "Ow 
kx τοῦ ἐμοῦ λαµδάνει. » ᾽Αλλὰ τοῦτο καὶ µόνον ἓν- 
νοεῖν, ἀσεδές. Οὐχ ἄρα [coc ἑστὶ τῷ Χριστῷ, οὐδὲ 
ἑψὲ παραχωρήσει τὸ μεῖζον, ἀεὶ τὸ ἔλαττον ἔχων, 
καὶ τοσοῦτον ἡττώμενος, ὅσον ἄνθρωπος θεοῦ. 
ΑΛΛΟ. 


Θιὸν ὄντα χατὰ φύσιν ἐπιδειχνύων ἑαυτὸν ὁ Υτὸς, 
ἀντιδιαστέλλει τῇ χτίσει, xal φησιν" « Ἐγὼ ἐκ τῶν 


equalis interea ei fuit, instauret etiam Joannes in 
nobis gratiam Spiritus, ducatque etiam ipse nos, 
ut fecit Christus; dicatur et ipsius esse Spiritus Dei 
ac Patris : clamet etíam ipse de Spiritu : « Quia 
de meo accipiet. » Ceterum hoc vel sola cogitatione 
impium est. Non est igitur squalis Christo, neque 
in futuro sxculo desinet esse major, cum semper 
minor fuerit, tantoque inferior, ut bomo Deo, - 


ALIUD. 


Filius Deum se naturaliter esse ostendens, op- 
ponit se creature dicens :«Ego ex supernis sum, vos 


ἄνω εἰμὶ, ὑμεῖς ἐκ τῶν χάτω ἐστέ. » Οὐχοῦν λεγέτω p ex infernis estis **. » Dicatigitur etiam hoc Joannes 


τοῦτο καὶ ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς, ὡς οὕπω τὸ bv µεί- 
ζοσιν εἶναι παραχωρῶν τῷ Χριστῷ, εἴπερ ἔσται τοῦτό 
ποτε, χατὰ τήν τινων ὑπόνοιαν. ᾽Αλλὰ μὴν ix. τῆς 
γῆς slvat φησιν ἑαυτὸν, χαὶ τὸ οἰχεῖον οὖκ ἠγνόησε 
µέτρον. Μείζων ἄρα Χριστὸς, oüx ἑσόμενος τοῦτο 
ποτὲ, ἁλλ᾽ ἔχων ἀεὶ τὸ πλέον ὡς Orb; ἐκ θεοῦ ) 
τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, « "Ex τῶν ἄνω εἰμί. » 
ΑΛΛΟ. 

Ὅ µαχάριος εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης τὸ φύσει 
προσὸν ἀξίωμα τῷ Yl διερμηνεύων ἀχριθῶς, xal 
τὸ Ἰωάννου µέερον ὡς οἰχέτου γνησίου παρατιθεὶς, 
οὕτω φησίν’ « Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος 
παρὰ θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης ' οὗτος Ίλθεν «lc 
µαρτνρίαν, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. "Hv τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχό- 
µενον εἰς τὸν χόσμον. » Ποί ποτε οὖν ἄρα προχόψει 
Χριστὸς τοῖς Ἰωάννου συγχρινόµενος µέτροις;, Ἡ 
πῶς οὐ μεῖζον ἀεὶ τὸ φωτίζειν εἰδὸς καὶ δυνάµενον, 
τοῦ δεοµένου φωτίζεσθαι, χαὶ τῆς ἀπὸ τοῦ λαμπρύ- 
νοντος χρῄξοντος χορηγίας: Πῶς δὲ οὐχὶ πάντως ὁ 
πρὺς µόνην µαρτυρίαν παραληφθεὶς καὶ τοῦτο ἔχων 
ἀξίωμα, παραχωρήσει τὸ μεῖζον ἀεὶ τῷ δι ὃν ἐστιν 
ἐξάίρετος; 


ΔΛΛΟ. 

᾽Αναλεγόμενός ποτε τοῖς Ἰουδαίοις ἔφησεν ὁ Χρι- 
στός’ « Ὑμεῖς ἀπεστάλχατε πρὸς Ἱωάννην, xal µε” 
μαρτύρηχε τῇ ἀληθείᾳ. Ἐγὼ δὲ οὗ παρὰ ἀνθρώπου 
τὴν μαρτυρἰαν λαμδάνω. » Ἁλλ’ εἴπερ ἐστὶ xal τῆς 
Ἰωάννου μαρτυρίας χρείντων ὁ Σωτὴρ, οὐχ ἄρα 
ἴσος, ἀλλὰ μείζων ἀεὶ χαὶ ἀξιολογώτερος. 'U δὲ οὕτως 
ἔχων mol ποτε ἄρα προθήσεταε, f) πρὸς  ποῖον ἔτι 
μεῖζον ἀναθήσεται ; 

ΑΛΛΟ. 

Ὁ μµαχάριος Ζαχαρίας ὁ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ, 
χατὰ σάρχα πατὴρ, ὅτε τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ προσῆχεν 
εὐχαριστίαν ταῖς ix προφητείας ἀναμεμιγμένην 
φωναῖς, ἀπεφθέγγετο; « Καὶ σὺ, παιδίον, προφήτης 
ὑφίστου κχληθήσῃ ᾽ προπορεύσῃ γὰρ «pb προσώπου 
Κυρίου ἑτοιμάσαι αὐτῷ λαὺν χατεσχευααµένον. » 


Baptista, ut qui nondum majoritatem, ut ita dicam, 
sive excellentiam suam Christo cesserit , cessurus 
eam in futuro szculo, ut nonnulli opinantur. Atqui 
ipse se terrenum esse ait, neque suam conditioneut 
ignorat. Major itaque ést Christus, non id aliquan- 
do futurus, sed semper superior, ut Deus ex Deo : 
hoc enim siguificat illud, à Ego ex supernis sum. » 


ALIUD. 


Beatus evangelista Joannes dignitatem qure 
Filio naturaliter inest, aperte explicans, 100 et 
Joannis conditionem ut servi fidelis describens, ita 
ait: « Erat liomo miseus a Deo, cui nomen erat 
Joannes : hic venit in testimonium , ut testimo- 
nium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per 
ipsum. Erat lux vera qua illuminat omnem homi- 
nem venientem in hunc mundum **. » Quo pacto 
igitur promovebitur Christus Joanni comparatus ? 
Aut quomodo non semper major prastantiorque 
erit qui illuminare novit et potest eo qui illumi- 
natione indiget ? Quomodo vero non omnino is qui 
solum ad testimonium perhibendum sumptus est, 
eaque sola dignitate ac munere fungitur, cedat 
suam excellentiam sive majoritatem illi propter 
quein clecius est ? 

ALIUD. 


Christus cum Judsis disserens, ita alicubi in- 
quit: « Vos misistis ad Joannem, et ille testimo- 
nium perhibuit veritsti. Ego autem non ab homine 
testimonium accipio **. » Atqui si, testimonio Joannis 
superior est Servator, non igitur :qualis, sed major 
semper et dignior. Qui vero ita se habet, quo pacto 
proniovebitur, aut ad quale majus evchetur ? 


: ALIUD. 


Beatus Zacharias, sancti Baptiste secundum 
carnem pater, cum gratiarum actionem pro eo of- 
ferrei, ejusmodi vocem prophetico spiritu plenam 
edidit : « Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis : 
preibis eniin ante faciem Domini ad parandum ei 
populum instructum **. » Ipse etiam a Judeis in- 


V Joan: vii, 93... ** Joan. 1, 6-9. 9 Joan. v, 29, 54. '* Luc. 1, 70. 
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terrogatus quisnam esset : « Ego, inquit, sum vox Α Καὶ αὐτὸς δέ που παρὰ τῶν Ἰονδαίων τὸ τίς ἂν εἴη 


clamantis in deserto : Preparate viam Domini 52. » 
Dicite igitur nobis qui imperite Christum aliquando 
promovendum  opinamini , et .Joannis virtutem 
vixdum in futuro szculo superaturum, quando pro- 
pheta Altissimi non merito minor censeri debuerit ? 
Quando vero prico et ptowceursor , quique servi 
officio fuugitur, qualis habeatur ei qui naturaliter 
Dominus est? Quam quidem rem omnibus satis 
cognitam esse arbitror. Quomodo igitur qui semper 
major fuit, temporum evolutione talis flet, si Chri- 
stus tanquam futurus major Joanne Baptista ita 
ait : « Minor in regao colorum major ipso 
erit "*? 


Pia tolius capitis explicatio, 'sensum sive scopum B 


illius dicti accurate declarans. 


Cum jam satis pro meo iutellectu, propositze 
quaestionis rationem iuvestigaverim, 101 singulas- 
que ejus partes accurate pertractarim , et adver- 
sariorum opiniones ut falsas refutarim , superest 
ut verum hujus dicti sensum explicem. Neque 
enim arbitror sufficere, ut eos qui male sentiunt 
(statuentes nimirum Christum quodam tempore 
majorem Joanne futurum), reprehendamus , verum 
eliam necessarium esse ut, allata in medium vera 
sententia, intelligatur non temere nos ad eos re- 
prehendendos sccessisse. Age igitur totam rem 
denuo recitemus, et eorum qui a Cliristo dicta 
sunt causam breviter recensentes , doceamus audi- 


tores, quisnam sit bujus dicti scopus. Quocirca C 


(nam inde initium faciemus, eum in carcere Joannes 
miracula Christi audivisset , missis duobus disci- 
pulis suis dixit ei : « Tu es qui venturus es, an 
alium exspectamus ? « Ad hoc Cliristus respondit : 
« Euntes dicite Joauni qu: audistis et vidistis "5, » 
el prz:eclara miracula abs se edita enumerat. Cum 
vero discipuli ad Joannem rediissent, Christus ita 
ad circumfusam Judaeorum i(urbam locutuá est : 
« Quid existis in deserlum videre , arundinem 
vento agitatam ? an hominem mollibus vestimentis 
indutum ? an prophetam? certe dico vobis et plus 
quam propbetan. Hic euim est de quo scriptum 
est : Ecce ego mittam angelum meum ante faciem 
tuam, qui preparabit viam iuam anie te ", ) 
Deinde addit id quod interrogatur : « Ainen , amen 
dico vobis, nou surrexit inter natos mulierum , 
major Joannae Baptista, sed minor in regao ορίο” 
rum major ipso est *', » Neque hic finem verbo- 
rum fecit. Addit enim statim : « Α diebus autem 
Joannis usque uunc regnum coelorum vim patitur, 


et violenti rapiunt illud **. » Atque lixc quidem est. 


totius capitis summa. Nunc vero oporlet ut singula 
percurrentes dicamus, quam ob causam Joannes 
Baptista in carcerem coujectus fuerit; quamobrem 
eliam per discipulos sues Christum interrogarit , 
utrum ipse omnino esset qui venturus erat ; deinde 


διερωτώµενος' « Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος Ev τῇ Epfipup, 

φηαίν. Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίον. » Λέγετε τοί- 

νυν ἡμῖν οἱ προθεθλἠσθαί ποτε τὸν Χριστὸν ἐπὶ τὸ 
μεῖζον ἁμαθῶς ὑποπτεύοντες, xai τὸ Ἰωάννου µέ- 

«pov ὑπεραλεῖσθαι μόλις ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὖρα- 

νῶν, πότε τοῦ 'Ὑψίστου προφήτης οὖχκ ἂν ἑλάττων 

νοοῖτο διχαίως ; Πότε δὲ ὁ χήρυξ xat πρόδροµας xat 
τὴν οἰκέτῃ πρέπουσαν διαχονίαν ἀποπληρῶν, el; τὸ 
ἴσον ἀναδαίνει µέτρον τῷ κατὰ φύσιν Kuplp; Ἁλλ', 

οἶμαι, πᾶσίν ἐστιν ὁ λόγος εὐσύνοπτος. Πῶς οὖν ὁ 

μείζων ἀεὶ, τοῦτο ἔσται χατὰ χαιροὺς, εἴπερ ὡς ἐσό- 

µενος µείζων Ἰωάννου Χριστὸς, « Ὅ μικρότερος, 
φησὶν, iv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ 

&otty ; » 

Ἐξήγησις εὐσεδθὴς 0Aov τοῦ xspadalov, τὸν ἐν 
τῷ θεωρήµατι σκοπὸν ἀπογυμγοῦσα γοργῶς. 
Ἑξαρχούντως ἤδη χατά ve τὸν ἡμέτερον νοῦν τὸν 

ἐν τοῖς προλαθδοῦσι βασανίσαντες λόγον, καὶ τῶν θεω- 

ρημάτων ἕχαστον μετὰ τῆς δεούσης ἀχριθείας δτευ- 
κρινησάµενοι {τόν τε τῶν δι’ ἐναντίας ὡς obx ἔχοι 
καλῶς διελέγξαντες σκοπὸν, ἐπ᾽ αὐτὰ 5h λοιπὸν ἱέναι 
προσήκχειν ἐνενοήσαμεν τὰ ἐξ ἀληθείας θεωρήματα 
χαὶ τὴν ἓν τῷ παροισθέντι ῥητῷ διαπτύσσειν διά- 
νοιαν. O0 γὰρ οἶμαι δεῖν, ὡς οὐκ ἄριστα νοοῦσι, uó- 
voy ἐπιτιμᾶν τοῖς ὅτι μείζων ἔσται Χριστὸς Ἰωάννου 
xatá τινα χρόνον διειληφόσιν, ἀλλά καὶ αὐτῇ τῇ παρα- 
θέσει τῶν ἀληθεστέρων ἐννοιῶν ἀποχρούεσθαι τῷ 
μὴ δοχεῖν οὗ δεόντως ἐπισχήπτειν αὐτοῖς. Φέρε δὴ 
οὖν ἐπ᾽ αὐτὸ λοιπὸν ἴωμεν τὸ ἀνάγνωσμα, καὶ τῶν 
εἱἰρημένων παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ τὴν 
αἰτίαν ἀναχεφαλαιούμενοι, τοὺς ἀχροωμένους διδά- 
σχωµεν, τίς ἂν εἴη λοιπὸν ὁ τοῦ λόγου σκοπός. Οὐκ- 

οὖν, ἐντεῦθεν γὰρ ἤδη τὴν ἀρχὴν ποιησόµεθα, 6 

Ἰωάννης ἓν τῷ δεσµωτηρίῳ ἀχούσας τὰ ἔργα τοῦ 

Χριστοῦ, πέµψας δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπεν 

αὑτῷ ' « Σὺ el ὁ ἐρχόμενος, 3) ἕτερον προσδοχῶμεν» » 

Πρὺς ταῦτα Χριστὸς &nsxplvato* « Πορευθέντες εἴ- 

πατε Ἰωάννη à ἡκούσατε καὶ βλέπετε, » xai τὴν 

τῶν σηµείων χαταλέχει µεγαλουργίαν. Ἐπειδὴ δὲ 
πρὸς τὸν µακάριον Βαπτιστὴν πάλιν ἀνεχομίζοντο 
οἱ μαθηταὶ, λέγει πρὸς τὴν περιεστῶσαν πληθὺν τῶν 

Ιουδαίων ὁ Σωτήρ" « Τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον 

ἰδεῖν, χάλαµον ὑπὸ ἀνέμου σαλενόμενον» ἀλλ ἐν 

μαλαχοῖς ἱματίοις ἄνθρωπον ἠμφιεσμένον; ἀλλὰ προ- 
φήτην; Nai λέγω ὑμῖν καὶ περισσότερον προφήτου» 

Οὗτος Υάρ ἐστι περὶ οὗ γέγραπται’' Ἰδοὺ ἀποστελῶ 

τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σον, ὃς χατασκευάσει 

τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. » Εἶτα πρὸς τούτοις 
φησὶ δητούμενον” « Αμὴῆν, ἁμὴῆν λέγω ὑμῖν, οὐκ 
ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικχῶν µείζων Ἰωάννου 
τοῦ Βαπτιστοῦ' ὁ δὲ µιχρότερος ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστι. » Kat οὐ µέχρι τούτων 

ὁ λόγος. Ἐπιφέρει γὰρ εὐθύς' ε 'Amb δὲ τῶν ἡμερῶν 

Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν 

οὐρανῶν βιάζεται, xaX βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐτήν. » 

"0λον ἐν τούτοις, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὸ χεφάλαιον tv 


9 Luc, 11, 4 ; δα. 31, 9. » Luc. vii, 98. " Matth. xi, 5, 4. δὲ bid. 7-10. ** IpiJ. 14. **ebid. 12. 








THESAURUS. 


αυμπλήρωσιν ἔχει. Χρῆναι δὲ οἴμαι τῶν νοημάτων A quid et cur id Christus turbis responderit, Prieter- 


Exaccov ἐπιδρομάδην διεξιόντας εἰπεῖν, εἰς μὲν αἰτία 
δεσμώτην ἑποίει τὸν ἅγιον Ἡαπτιστὴν, ὅτου δὲ χάριν 
ἀνεπννθάνετο τοῦ Χριστοῦ διὰ τῶν οἰχείων μαθητῶν, 
. εἴπερ εἴη σαφῶς αὐτὸς ὁ Epyóépevoc^ xal τίς 9) πόθεν 
' $ πρὸς τοὺς ὄχλους ἀπόχρισις γέχονε τοῦ Χριστοῦ. 


ea quid illum moverit ut. diceret, non surrexisse 
e natis mulierum inajorem Joanne Baptista , ct 
tamen majorem eo esse eum qui in regno colo- 
rum miner esset, Accedendum itaque nobis ad 
eorum qua proposita sunt nobis explicationem. 


"H τί τὸ πεπεικὸς ὥς Ἐγήγερται μὲν οὐδεὶς iv Τεννητοῖς γυναικῶν µείζων Ἰωάννου λέγειν, εἶναί χε 
μὴν τοῦ τοσούτου ug(Qova τὸν kv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν µιχρότερον; θΟὐκοῦν ἐπ' αὐτὴν ἱτέον τὴν 


τῶν προτεθέντων ἐξήγησιν. 

Παράδοξὀν τινα xaX ξένην ἐπιτηδεύσας πολιτείαν ὁ 
µαγάριος Βαπτιστὴῆς, xai βίου τρίδον ἑλάσας ἀσυνήθη 
τοῖς ἄλλοις καὶ οὐ τοῖς τυχοῦσι βατὴν, ἐθαυμάζετο 
μὲν, χαὶ λίαν εἰχότως, παρὰ τῶν Ἰουδαίων. τὸν δὲ 
ὅσον οὐδέπω, μᾶλλον δὲ Ίδη παρόντα, κηρύττων Χρι- 


104 Beatus Baptista, inauditum quoddam et in- 
usiiatum vitz genus ducens, quodque alii imitari 
non possenl, magnam merito sui adwmirationein 
aptid Judzos excitavit, et Christum qui tantum non 
yenisset, imo jam advenisset, pradicans, digiloque 


στὸν, μονονουχὶ καὶ χεῖρα προτείνει λέγων « "δε ὁ B illum comumonstrans, ait: « [νόσος Agnus. Dei, qui 


Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xóspou.s 
Ἐπειδὴ δὲ ὁ παρ αὐτοῦ μαρτυρούμενος Κύριος, 
λικεῖν ἐλόχει τὴν £x. νόµου διὰ Μωσέως λατρείαν, 
τὴν εὐαγγελιχὴν ἀντ᾽ ἑχείνης πολιτεἰαν εἰσφέ- 
pv, μᾶλλον δὲ τὰ iv τύπῳ xal ox:d µεταρυθµί- 
ζων εἰς ἀλήθειαν, οὐκ ἔξω μομφῆς ὁ µαχάριος ἔχειτο 
Βαπτιστὴς, ἅτε δὴ συνηγορεῖν .ἀναπεπεισμένος τῷ 
την νομικὴν ἀνατρέποντι παΐδευσιν, χατά γε τοὺς 
τῶν ἀνοήτων λόγους. Ei γὰρ fjv οὗτος παρὰ θεοῦ, 
ἔφασχον, ὁ ἄνθρωπος, οὐχ ἂν ἔλυε τὸ Σάδθατον. Τί 
οὖν ἄρα μηχανᾶται πρὸς τοῦτο; Τὰς τῶν Ἰουδαίων 
οὐ πάντως ἀποχρουόμενος, ἀλλ, tv' οὕτως εἴπω, δια- 
χλενάξων ἑννοίας, συναγορεύειν προσποιεῖται τῷ 
γόµῳ, xat Μωσαϊχῶν ὑπεραγωνίζεσθαι προσταγµά- 


tollit peccatum mundi **. » Cum vero Dominns, de 
quo testimonium  perhibuerat , deserto culu: le- 
gali per Mosen. prsescripto, loco illius evangelicam 
vitam indueeret, el qua in typo atque umbra in- 
xoluta erant, ad veritatem transferret, Baptista 
reprehensionem ineurrit, qnippe qui patrocinaretur 
illi, qui legalem doctrinsm, juxia ipserum sermo- 
wem, ewerteret. Si enim homo hic , dicebant, a 
Deo esset, haudquaquam dissolveret Sabbatum **. 
Qaid igitur adversus hasc excegitat. et. 1nolitur 
Baptista ? Judsorum opinionem non plane rejieiens, 
$ed, ut ita. dicam, irridens, patrocinium legis et 
Mosaieorom preceptorum propugnationem simulat. 
Cum enim tune temporis variis modis in legem 


«uv. Πολλῶν γὰρ τῷ τηνικάδε xavà ποικίλους παρα- C pecearetur, solum Herodem repcehensurus accedit, 


νοµμούντων τρόπους, πρόσεισι µόνον τὸν Ἡρώδην 
διελέγχων, xal ῥιφοχινδύνως περὶ τῆς Ἡρωδιάδος 
βοῶν' «Οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτὴν" » οὐδένα γὰρ 
ὅλως τοῦ παθεῖν ἐποιεῖτο λόγον, ἄχρις ἂν αὐτῷ χατὰ 
«bv προτεθέντα σχοπὸν διεξίοι và πράγµατα. Δεσμώ- 
τῆς τοίνυν ὁ δίκαιος Ex τυραννιχῶν ἑγίνετο προστα- 
Ὑμάτων, χαὶ τὸ πάθος ἐδυσώκει τὸν φιλεγχλήµονα 
τῶν Ιουδαίων λαόν. Ὡς γὰρ ὑπὲρ νόµου πάσχοντα 
λοιπὸν, ἀγαπᾷν ἠναγχάζετο, ἑτοιμότερός τε Ίδη τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ χηρυττοµένοις πρὸς τὸ πιστεύειν ἐγίνετο. 
Ὀὐχοῦν τὰς τῶν Ἰουδαίων εὐγοίας, xal τὴν τῶν 
σχληροτέρων ἀπείθειαν ἁἀγοράξειν ὥσπερ ὃ Βαπτι- 
στὴς 6tà τοῦ πάσχειν Ἰπείγετο. Ἐπειδὴ δὲ Ἠνεύ- 
ματος ἁγίου μέτοχος ὧν, xol προφητιχῆς ἄναπε- 


et audaeter de Herodiade clamans : « Non licet, 
inquit, tibi eani habere *! ; » contempto plane mortis 
periculo, dum ei ad prostitutum scopum res ageren- 
tur. Tyranni itaque jassu in vincula conjectus, Ju- 
dzeos ad aecusandum pronos sibi conciliavit. Nam quia 
pro lege patiebatur, amare eum cogebaniur, prom- 
püioresque ad adhíbendum pradicationi ejus fidem 
reddebantur. Judeorum aque benevolentiam , et 
duriorum incredulitatem morte sua quodammodo 
mercari Baptista voluit. Cum vero Spiritus saucti 
particeps et prophetica gratia ez utero matris suce 
plenu$ esset, tvrannieumque ensem jam strietum 
et cervici sua imminentem previdisset, diseipulos 
suos in fide erg& Christum Servatorem confirmare 


πλησμένος χάριτος ἔτι ἐκ χοιλίας μητρὺς αὐτοῦ, τὸ D ac stabifire vuluit, utque Id citta omnem dubita- 


τυραννικὸν ἐθεώρει ξίφος ἀπογυμνούμενον ἤδη, xal 
τὸν τοῦ σώματος ἁπαστράπτον θάνατον, ἑζήτει τοὺς 
οἰχείους μαθητὰς βεθαιῶσαι πρὸς τὴν πίστιν τῆν 
ἐπὶ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ " εἰδέναι τε χαὶ µάλα σαφῶς 
ἐπεθύμει χατ᾽ οὐδὲν ἐνδοιάζοντας, ὄτιπερ αὐτός ἔστιν 
ὁ ἐπὶ σιυτηρἰᾳᾷ πάντων ἥξειν προσδοχώµενος. Ἡροσ- 
ποιεῖται τοίνυν οἰκονομικῶς ἀγνοςῖν, ἵνα πιστεύσαντι 
σύνδρομοι πάλιν οἱ μαθηταὶ πρὸς τὸ πιστεύειν εὑ- 
ρίσκοιντο. "Hv. γὰρ δὴ xaX φρονήµατος οὗ μιχρὰν ἐν 
ἑαυτῷ thv ἁλαξονείαν ὠδίνοντος, μὴ ταῖς τοῦ διδα- 
σχάλου μᾶλλον, ἀλλὰ ταῖς οἰχείαις παιδαγωγεῖσθαι 
βουλαῖς. Οὐχοῦν οἰκονομικῶς, xci ἵν οὕτως εἴπω- 


** Joan. 1, 29. ** Joan. ix, 10. 


PaTROL. Gn. LXXV, 


*! Matth. xiv, 4. 


tionem persuasum fraberent, cupiebat, quod ipse 
esset qui pro salute omnium vertirus esse exspe- 
ctalratur. Certo itaque consilie simulat se neseire, 
ut credenti ipsi diseipalorum fides aggregsre- 
twr. Regnabat enim non exigna in animis co- 
rum arrogantia, meque se tx magistri quam 
είς ipsorum consiliis gubernari volebant. 103 
Certo igitur consilio, atque, ut ita dicam, vel- 
uti íu scena ignorantium personam Induens, mittit 
ex suis discipulis duos reliquis iutelligentiores, eis- 
que jubet uL sciseitentur, et ex viva Servatoris 
voce cognoscant, an ipse sit is qui exspectatur. Cum 





371 | S. CYNMLLI ALEXANDRINI ΑΠΟΠΙΕΡ, «73: 


'wero ii ad Christum venissent, hoc intelligens, A μεν, ὥσπερ ἐπὶ σχηνῆς τὸ τῶν ἁγνοούντων Ίπροσ- 


quippe qui verus Deus erat, prxclariora circa zegro- 
tos opera miraculaque edebat, quam antea; ea 
vero certo consilio per illud tempus przstabat, qua 
ipsum, cum ad nos venisset, propheta pr.Pstiturum 
predixerant. Interrogatus itaque non statim profi- 
; tetur. se illum esse, sed 'proyheticis predictionibus 
faetorum et miraculorum tnagnitudinem adaptans : 
ε lte, inquit, et renuntiale Joanni qua audistis et 
vidistis; » audistis enim per prophetas, vidistis au- 
tem per me itupleta. Cum itaque hi abiissent, ut 
evangelista ipse testatur, coepit Christus loqui tur- 
bis de Joanne: « Quid existis videre?» et qua 
deinceps sequuntur. Necessarium vero plane -fuit, 
ut Christus de Joanne sermonem faceret, Cum enim 


ωπεῖον ἑαυτῷ περιθεὶς, πέμπει τῶν οἰχείων µαθη- 
τῶν, οἵπερ σαν συνετώτεροι, καὶ δη xal ἀναπυν- 
θάνεσθαι χελεύει, καὶ διὰ ζώσης τοῦ Σωτήρας φωνῖς 
ὑχμαθεῖν, εἰ αὑτός ἐστιν προσδοχώµενος. Ἐπειδὴ 
δὲ ἦχον ἤδη πρὸς τὸν Ἰησοῦν οἱ ἁπεσταλμένοι, τοῦτο 
συνεὶς, ἅτε δὴ Ocb; ὑπάρχων ἁληθινὸς, πλουσιω- 
τέραν ἐποιεῖτο τὴν ἐπὶ τοῖς χάµνουσι φιλοτιµίαν, xat 
παραδόξων πὑρίσχετο ποιητὴς τότε μᾶλλον ἢ πρό- 
«spov* ἐχεῖνα δὲ οἰχονομιχῶς εἱργάζετο χατ ἐχεῖνο 
μάλιστα κχαιροῦ, ἅπερ αὐτὺν ἐπιτελέσειν, ὅταν Tixot 
πρὸς ἡμᾶς, οἱ προφῆται διἠγγελλον. Ἐρωτώμενος 
τοίνυν, οὐκ εὐθὺς ὑπαντᾷ xal qqst τὸ, Ἐγὼ εἰμι, 
ἀλλὰ τοῖς προφητικοῖς χηρύγµασι τὴν ἓν τοῖς ἁποτε- 
λεσθεῖσι παραθέὶς µεγαλουργίαν’ « Πορευθέντες, φη- 


circumfusa auditorum turba cognovisset, discipu- p atv, ἰἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ & εἴδετε καὶ Ἰχούσατε - 


los Joannis esse, qui interrogationem illam Christo 
proposuissent, cumque ipsi non ut sua ipsorum du- 
bitatione sese liberarent, venissent, sed illum a 
vjuo missi erant, quique eis ut id sciscitarentur, iu- 
juuxerat; intellexit statim Christus, quippe qui 
urda et cogitationes hominum novit **, dicturos 
esse nonnullos, aut alioqui secum cogitaturos : Si 
4n hunc usque diem Joannes Baptista Ghristum non 
novit, quo pacto nobis illum estendit dicens: « Ecce 
Agnus Lei, qui tollit peccatum mundi? » Et quidem 
verendum erat ne non parum damni iade in tur- 
-bam perveniret. Quamobrem, ut scrupulum illum 
-auimis eorum eximeret et scandali ansam prari- 
peret, ita ad eos ait: « Quid existis iu desertum 


Ἰκούσατε μὲν γὰρ διὰ «ῶν προρητῶν, εἴδετε δὲ πλη- 
ρωθέντα δι ἐμοῦ. ᾽Αλλὰ τούκων πορευοµένων, ὡς 
αὐτός «row 6 εὐαγγελιστῆς, ἤρξατο ὁ Χριστὸς λέγειν 
τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου”, « Τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; » xai 
€à τούτοις ἐφεξῆς χείµενα. ᾿Αναγχαῖον δὲ πάλιν καὶ 
πὸν περὶ τούτου λόγον ἐποιῄσατο Χριστός. Ἐπε:δὴ 
γὰρ ἐμάνθανεν dj περιεστῶσα τῶν ἀκρουµένων τλῃ- 
007, ὡς σαν μὲν τῶν Ἰωάννου μαθηνῶν ol τὴν 
πεῦσυν προσάγοντες, ἦχον δὲ οὐχ ἐδίας ὥσπερ ἀγνοίας 
ζητοῦντες ἁπαλλαγὴν, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ πεποµφότ.ς 
χαὶ διερωτᾷν ἀναπείθοντος, χκατενόῃσεν ἅτε δὴ xal 
Χαρδίας εἰδὼς, καὶ τὰ bv τῷ ἀνθρώπῳ γιγνώσχω», 
ὅτι πάντως ἑροῦσί τινες καὶ λογιοῦνται χαθ᾽ Exo- 
τούς. El µέχρι σήμερον ἀγνοε τὸν Ἰησοῦν à pa- 


widere? Arundinem veuto agitatam? »  Admirati 6 χάριος Ἰωάννης, πῶς ἡμῖν αὐτὸν ἑδείχνυε λέγων 


«stis, inquit, Joannem Baptistan, et frequenter. — 
longa per solitudinem profectione illum adiistis, 
multis laboribus utilitatem, quam inde exspectaba- 
tis, redimentes. Caeterum temerarie profecto nulla- 
.que idonea de causa illum admirati estis, si eum 
adeu levem existimatis, ut arundini comparetur, 
qua facillime in quamvis partem vento impellitur. 
Quomodo 1044 enim non ejusmodi esse deprelien- 
datur, si, prie magua aniui levitate, quem novit 
nosse se inficiatur? At non arundineu certe. « Quid 
tamen existis videre? llominemne mollibus vesti- 
mentis indutum? Ecce qui mollibus induuntur, in 
domibus regum sunt. » Atque jig quidem, inquit, 
convenientius sit levitate animi laborare. Unde eniin 
qui perpetuis laboribus sese exercet, corporeasque 
affectioues assidue reprimit ac doinal, in tantam 
levitatem labi posset? Nam hujuscemodi levitate 
mentis laborare est animi, inquit, qui non tau 
9spera vivendi ratione, quam mundanis deliciis de- 
lectetur. Si ergo eum adiniramini tanquam a molli- 
tie abhorrentem, tribuite etiam illi (irinitatem auimi 
ejusmodi laporiosxe vitae convenientem. Si vero in 
optimo vite genere nihil amplius statuitis, sed eo- 
dem ordine habetis eum qui laborat cum eo qui 
deliciatur, cur, contemptis Jis qui sericis vestibus 
vuiuntur et in. aulis reguin versantur, eum qui iu 


és Ps..l. πο, 11. 


« Ἴδς ὁ Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου» Καὶ ἂν οὐ μικρὺν ἐντεῦθεν ὑπολαθδεῖν 
ἔτεσθαι τοῖς ὄχλοις τὸ βλάδος. OüxoUv τὸ συμθεδηκὸς 
αὐτοῖς θεραπεύων πάθος, καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ σχανδά- 
409, ζημίαν ἀποῤῥιζῶν, λέγει mph; αὐτούς: « Τί 
ἐξήλθετε εἰς thv ἔρημον ἰδεῖν; xáXapov ὑπὸ ἀνέμου 
σαλευόμενον; » Ἐθαυμάσατε, qnoi, τν μαχάριον 
Βαπτιστὴν, xal 6h καὶ τὴν πρὺς αὐτὸν ἁἀποδημίαν 
ἐπονίσασθε πολλάκις, τὰς οὕτω μαχρὰς τῆς ἑρήμω 
κατατρίδοντες ὁδοὺς, xal ἱδρῶτι πολλῷ τὴν ἐντεῦθεν 
ὠφέλειαν ὠνούμενοι, "Ap! οὖν εἰχῃ xaX προχείρως, 
φησὶν, ἐθαυμάνετε, εἴπερ οὕτως αὐτὸν ἔλαφρὸν ἔχειν 
οἵεσθε τὸν νοῦν, ὡς προσεοικέναι χαλάμῳ τῷ λίαν 
ἑτοίμως ἐφ) ὅπερ ἂν συνωθῇ τὸ πνεῦμα συννεύοντι. 


D Πῶς γὰρ οὐχὶ τοιοῦτος ὧν εὑρεθήσεται, εἴπερ ὄντως, 


ὃν οἵδεν, ἀγνοεῖν ὁμολογεῖ, Ex πολλῆς τινος τοῦτο παθὼν 
ἑλαφρίας; Αλλ' οὗ κάλαμον μέν ' « TC δὲ ὅμως ἰδεῖν 
ἐξήλθετε; "Άνθρωπον bv μαλαχοῖς ἠμφιεσμένον; Ἰδοὺ 
οἱ τὰ μαλαχὰ φοροῦντες ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων 
εἰσίν. » Οἷς 6 xaX μᾶλλον ἂν et, φησὶν, ἁρμοδιώ- 
τερον τὸ ἓν φρεσὶν ὑπάρχειν ἑλαφραῖς. Πόθεν γὰρ 


ὁ σύντονος οὕτω περὶ τὴν ἄσχησιν, βέδαιός τε xal 


πολὺς εἰς τὸ καὶ αὐτῶν τῶν τῆς σαρχὺς χαταγωνί- 
ζεσθαι παθῶν, εἰς τοσαύτην ἁμαθίαν ἐχδήσεται ; Ἱὸ 
γὰρ iv τοιαύτῃ χεῖσθαι διανοίας χουφότητι, ψυχῆς 
ἂν cin, qnoi, οὗ σχληραγωγίαις μᾶλλον, ἀλλά ταῖς 
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ἐν xóspup τρυφαῖς ἡδομένης. Ei piv οὖν ὡς οὖα A solitudine degit, vilique vestitu seu potius pilis ca- 


ὄντα àv μαλαχοῖς θαυμάσετε, δότε τῇ ἀσχῄσει τὴν 
αὐτῇ πρέπουσαν ἀσφάλειαν. El δὲ ἓν τῷ βιοῦν 
ἄριστα «b πλέον οὐδὲν, ἐν δὲ ἴσῃ τάξει τὸν πονοῦντα 
τῷ ερυφῶνει θήσετε, τί τὸ σεμνύνειν ἀφέντες τοὺς 
οἵπερ εἰαὶν iv μαλαχοῖς ἀμφίοις καὶ ἓν αὐλαῖς βα- 
σιλέων, τὰς ἐν ἑρήμῳ διατριδὰς, χαὶ περιθόλαιον 
εὐτελὲς, μᾶλλον δὲ τὰς Ex χαµήλων τρίχας θανμά- 
ζετε; Αλλ’ οἶμαι δνσωπήσειν ὑμᾶς τὸ ἐν τούτοις 
ἄτοπον, ἀἆξιος fiovov δὲ ὄντως ἐρεῖτε τὸν µαχάριον 
Βαπτιστήν. ᾿Αρ᾽ οὖν οἴεσθε προφήτην ὑπάρχειν αὐ- 
τὀνι Ναὶ προφήτην, μᾶλλον δὲ καὶ προφήτου πλεον- 
εχτοῦντα τὸ µέτρον. OL μὲν γὰρ ὡς Ἶξει προεχήρυτ- 
τον, οὕπω παρόντα θεώμενοι ' ὁ δὲ τὸ συναµφότερον. 
Πανταχόθεν τοιγαροῦν ὁ Σωτὴρ ἀξιάγαστον οὖσαν ἔπι- 


δειχνύει τὴν ἐπὶ τῷ προδρόµῳ διάληψιν, ἵνα φαίνηται B 


κηρύξας ἀληθῆ ΄ xal μαρτυρεῖ μὲν αὐτὸς εἰς ὑφηλὸν 
ἀναφέρων ἀξίωμα, χαὶ προφητικῶν ἑἐξάλλεσθαι τό- 
πων τὸν ἄνδρα διαθεθαιούµενος. Ἡαρατίθησι δὲ εὐθὺς 
ὡς τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις ἐποιεῖτο γείτονα τοῦ Πατρὺς 
thv φωνὴν, ἵνα τρόπον τινὰ καὶ ἐκ νομιχοῦ δικαιώ- 
µατος ἡ ἐπ) αὐτῷ μαρτυρία σφραγίζηται. « Οὗτος 
γάρ ἐστι, qat, περὶ οὗ γέγραπται’ Ιδοὺυ ἐγὼ ἆπο- 
στέλλω τὸν ἄγγελό µου πρὸ προσώπου acu, ὃς χαια- 
σχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου.» Εἶτα «i 
φησιν ἐπὶ τοῦτοις περὶ αὐτοῦ; ᾽Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ox 
ἐγήγερται ἓν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων Ἰωάννου 
τοῦ Βαπτιστοῦ, ὁ δὲ μικρότερος &v τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν, µείζων αὐτοῦ ἐστιν.» "Όρα δὴ πάλιν ἐν 
τούτοις ὅσην ἑποιῄσατο τὴν οἰχονομίαν 5 Σωτήρ. 
Πολὺς αὐτῷ xoi μακρὸς περὶ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ 
χεχίνηται λόγος. Τὴν μὲν yàp, ὅθεν ἣν εἰχὸς ἀδικη- 
θήσεσθαί πως αὐτὸν, ἀπεχρούσατο δόξαν. Προφήτου 
δὲ τι πλέον ἔχειν εἰπὼν, ἀξιοθαύμαστον Ίδη χαὶ 
ἀξιεραστότατον τοῖς ἀχροωμένοις ἑδείχνυεν. Εἶτα πρὸς 
τούτοις 00x ἐγηγέρθαι φησὶν Ev γεννητοῖς γυναικῶν 
μείζονα. Elxóva τοιγαροῦν ὥσπερ αὐτὸν ἀναθεὶς τῆς 
ἑνούσης ἀρετῆς ἐν γεννητοῖς γυναικῶν ἔχουσαν τὸ 
ἀχρότατον, ἀντιπαρατίθησιν τὸ µειζόνως ἀγαθὸν, 
τουτέστι, τὸν ἄρτι τῆς βασιλείας ἀφάμενον, χαὶ εἰς 
vlby ἀναγεννηθέντα Θεοῦ διὰ τοῦ Πνεύματος ἵν ἐξ 
ὧν ἐκεῖνος τὸ ἔλαττον ἔχων θαυμάζεται, ἀξιολογώ- 
τατοι φα[νοιντο τῆς βασιλείας οἱ μέτοχοι, βαδίζοιέν 
δὲ προθύµως τινὲς ἐπὶ τὸ ἁρπάξειν αὐτὴν, ix τῆς 
Ἰωάννου τιμῆς τὸ ὑπερφέρον αὐτῆς ἀναμετρούμενοι 


melorum induitur, admiramini? Sel puto vos vereri 
absurditutem bujus rei; Joannem vero Baptistam 
admiratione dignum esse dicetis. Existimatis ita- 
que prophetam ipsum esse? Certe propheta. est, 
imo potius prepletarum conditionem longe superat. 
Prophet enim venturum eum predixerunt, prae. 
sentem tamen non viderunt : hic. vero utrunque. 
Ka Christus admirandum omnibus modis Baptiste 
institutum esse ostendit, ut credatur vera pradi- 
care; ac testatur quidem ipse in sublimem eum 
dignitatem extollens, et prophetas excellere affir- 
maus. Adjicit vero statim quo pacto suis verbis Pa- 
tris etiam vox respoudeat, ut. quodanunodo etiam 
ex legali justitia testimonium de eo cousiguetur. 
« Hic euim est, inquit, de quo scriptum est : Ecce 
ego mittam angelum meum ante faciem tiam, qui 
parabit viam (eam ante te. » Quid vero praterea 
de eo praedicat? « Amen dico vobis, uon surrexit 
inter natos mulierum major Joanne Baptista ; mi- 
nor autem jin regno celorum imnajor eo est. » Hic 
vide rursus quanta oeconomia usus sit Servator. 
Prolixum enim de Baptista habuit sermonem. Opi- 
nionem enim quas, ut verisimile est, fraudi ipsi fu- 
tura erat, repulit. Cumque illum aliquid amplius 
quam prophetam habere dixisset, admiratione at- 
que amore dignum auditoribus ostendit, Deinde 
105 non surrexisse inquit e natis mulierum ma- 
jorem. Cum igitur. illum veluti imaginem summ: 
virtutis, qux» in natos e mulieribus eaderet, statuis- 


C set, majus bonum opponit, boc est, qui recens re- 


gnum cceelorum consecutus essel, et in filium Dei 
regeneratus per Spiritum, ut ex quibus ille minus 
habens, admirationi esset, regni participes admira- 
tione dignissimi videantur, utque alii alacriter ad 
capessendum illud contendant, ex Joannis gloría 
immensam illius pulchritudinem zstimantes. Ne- 
que enim qui cum parva re contendit, magnam glo- 
riam consequi potest, sed si cum magno conferatur, 
majore menaura viucit. Regnum autem celorum 
Spiritus donum esse dicimus, juxta illud Christi 
dictum : « Regnum celorum intra vos est **. » Ma- 
jor itaque omnibus natis e muliere est, qui per Spi- 
ritum regeneratua est. Illi enim adbuc fllii carnis 
appellantur; hi vero Deum totius. universi Patrem 


κάλλος. UO γὰρ τὸ puxpip τινι φιλονειχοῦν εἰς πο- D vocantes, ut filii eum invocant, dicentes : « Abba, 


σότητα, τὴν τοῦ μεγάλου δόξαν ἀποίσεται, ἀλλ' εἴ ει 
πρὸς μέγα τὴν σύγχρισιν ἔχοι, τῷ πλείονι µέτρῳ 
v:xd xal ὑπερτείνεται. Βασιλείαν δὲ οὐρανῶν τὴν τοῦ 
Πνεύματος δόσιν εἶναί φαμεν, χατὰ τὸ εἱρημένον 
παρὰ Χριστοῦ: « Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἑντὺς 
ὑμῶν ἐστι.» Μείζων οὖν ἄρα παντὸς γεννητοῦ Υν- 
ναιχὸς ὁ τῇ τοῦ Πνεύματος ἀναγεννήσει τετιµηµένος. 
OE μὲν γὰρ ἔτι τέχνα γαλοῦνται σαρχὸς, οἱ δὲ Πα» 
κέρα τὸν τῶν ὅλων ἐπιγραφόμενοι θεὸν, ὡς υἱοὶ 
προσεύχονται, λέ"οντες * « ᾿Α66ᾶ, ὁ Πατήρ.» Οὐχοῦν 
εἰ xat ἑνυπάρχῃ, Φησὶ, Υεννητῷ γυναικὸς τὸ ἐν ἕρ- 


9 Luc. xvii, 21. ** Rom. viu, 15. 


** |I Petr. 1, 4. 


Pater **. » Quocirca tametsi Baptist, ut ex mu- 
liere nato, summa operum praestantia insit : major 
tamen eo erit qui ad reguum ccelorum vocatus 
fuerit; quia non amplius vocabitur filius mulieris, 
sed diving nalura particeps fiet **, et filius Dei vo- 
cabitur ** : tametsi minor sit iis qui perfectiore sunt 
habitu, et pusillus infans adhuc recensque natus 
videatur. Quia vero regeneratio per Spiritum Joan- 
nis οἱ omnium qui ex mulieribus nati sunt condi- 
tionem multis intervallis sit Süperatura, non eytra- 
neus nobis quarendus est testis, sed Joannes ipse 


** | Joan. iii, 5. 
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declarat, dicens ad Jesum : « Opus mihi est ut abs A yo; ἐξαίρετον, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ μεῖζου ὁ πρὸς τὴν τῶν 


ιο baptizer **'. » Ecee enim is qui summa virtutis 
perfectione przditus efat, regenerationis per Spiri- 
τμ donum poscit, utpote qui per id major seipso 
: efficiendus essel, neque amplius id habiturus, quod 
ex muliere natus esset, sed ad divinam nobilitatem 
. transformatus. Cujus rei fldem Servator ipse facit, 
non dicens, Habes, amice, perfectionem in bonis, 
etiam citra sanctificationem baptismatis, sed signi- 
ficans quidem eum sunimopere ea indigere, donum 
t2men ejus rei consulto in aliud tempus differens. 
Jloc enim omnino existimo signiflcare illud : « Di- 
mitte modo *. » Quod wero rursus regnum coaelo- 
rum. vocet donum Spiritus sancti, el quie per eum 
confertur credentibus regenerationem, minimo ne- 


 gotio 1068 demonstrare possumus, ex istis nosti B 


Servatoris verbis : « À diebus enim Joannis, inquit, 
usque modo regnum caelorum vim patitur, et vio- 
lenti rapiunt illud **. » Nam cuin Joannes przdica- 
reb : « Parate viam Doinini, rectas facite semitas 
ejus *? : » multi auditorum a peccatis οἱ turpilu- 
dine vite desciscentes, magno studio εἰ conten- 
tione animi mores suos ad virtutis normaui compo- 
nentes, filii Del per Spiritum declarati sunt, mente 
jllorum illustrata et per sanctum baptismum pur- 
gata. Atqui si iis qui contrariam opinionem Luen- 
tur, non recle neque utiliter dicta haec videntur ; 
doceant qua de causa dicat, a diebus Joannis Ba- 
'TXista reguum coelorum rapi : quippe quod nemo 
ante eum rapuerit, Quonam igitur &pes propheta- 
rum abibit? Quid tantus. sanctorum coetus faciet, 
si reguo celorum exclusus est? cum tuuc primum 
«αροτίὶ rapi, quaudo wultis temporibus posterior 
ostensus tandem. est Joannes, clamans : « Poeni- 
tentiam agite, appropinquavit enim regnum coelo- 
rwn 1. Caeterum / facile intellectu. est. regnum 
eclorum priscis etiam patribus paratum fuisse, 
utpote conformibus imagini Filii sui, atque ideirco 
a Deo ac Patre pracoguitis, Tempore vero Joannis 
Baptiste, atque ab eo tempore deiuceps donum 
Spiritus sancti, et regeneralio per sanctum Bapti- 
-mum, fide rapitur. Cum itaque hzc quastio jam 
οί ος parte explicata sil, satis apparel quam sit 
inane ac frivolum existipiare majorem Christo esse 
Baptistam. Quod cum ita sit, corruit plane adver- 
.sariorum objectio. 


οὐρανῶν βασιλείαν χεχλημένος διὰ τὸ µηχέτι χρη- 
µατίζειν υἱὸν γυνσιχὺὸς, ἀλλὰ θείας μὲν φύσειυς γενέ- 
σθαι χοινωνὸν, τέχνον δὲ Ίδη χαλεῖσθαι Θεοῦ, xa 
εἰ µιχρότερος εἴη τῶν Ev ἔξει τελειοτέρων, βρέφο: 
τε ἔτι νοοῖτο βραχὺ xai ἀρτιγενές. "Οτι δὲ τῶν 
Ἰωάννου µέτρων, Ἡ καὶ παντὺς γεννητοῦ γυναικῶν 
fj διὰ τοῦ Πνεύματος ἀναγέννησις οὖχ ὀλίγῳ διοίσει 
τὀπῳψ, o0 θύραθεν ἡμῖν ὁ μάρτυς, ἀλλ' αὐτὸς ἁσεθεέ- 
σεται λέγων πρὸς τὸν Ἰησοῦν' « Ἐγὼ χρείαν ἔχω 
ὑπὸ coU βαπτισθΏναι.» Ἰδοὺ Υὰρ, lou. xaítot τὸ τέ- 
λειον ἔχων ἓν ἀρετῇ, τῆς διὰ τοῦ Πνεύματος &va- 
γεννήσεως τὴν χάριν αἰτεῖ, ὡς εἰς τὸ μεῖζον f) xa6" 
ἑαυτὸν δι αὐτῆς ἀναθησόμενος, xal τὸ μὲν eivat 
γεννητὸς γυναιχὸς οὐχ ἔξων ἔτι, πρὸς δὲ τὴν θείαν 
εὐγένειαν ἀναμορφούμενος, Ῥεδαιοῖ δὲ μάλιστα την 
ἐπὶ τούτῳ πίστιν ὁ Σωτὴρ' Ἔχεις, ὦ οὗτος, τὸ τέ- 
λειον ἓν ἀγαθοῖς, οὐχ ε)πὼν, καὶ δίχα τοῦ διὰ βα- 
πτίσµατος ἁγιασμοῦ, ἀλλ’ ὣς iv χρείᾳ μὲν αὐτοῦ 
xal λίαν ὑπάρχοι συννεύων xal συντιθέµενος, Οἶχο- 
νομιχῶς δὲ την χάριν ἑτέρῳ φυλάττων χαιρῷ. Τοῦτο 
γὰρ δὴ χαὶ νομίζω τὸ, « Ἂφες ἄρτι, » δηλοῦν. "Oct 
δὲ πάλιν οὐρανῶν βασιλείαν ἀποχαλεῖ τὴν τοῦ θείου 
Πνεύματος δόσιν, xai τὴν δι’ αὐτοῦ τοῖς πιστεύουσιν 
εἰς Θεὸν ἀναγέννησιν, οὗ μακρῶν ἡμῖν δεῄσει πό- 
νων, εἰς ἑναργεστάτην ἀπόδειξιν, ἀλλ ἐξ αὐτῶν εἰσό 
µεθα τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων' « Ἀπὸ γὰρ τῶν 
ἡμερῶν Ἰωάννου ἕως ἄρτι, φησὶν, fj βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν βιάζεται, xal βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτέν. » 
Ἰωάννου γὰρ δὴ τὸ, « Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, 


C βοῶντος, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους αὑτοῦ, s πολλοὶ 


τῶν ἀχροωμένων, τὸν ἓν ἁμαρτίαις ἔτι χαὶ ἀσχήμονα 
παραιτούµενοι βίον, ἑφέσει τε τῇ πρὸς τὸ ἄμεινον 
σὺν Bia xat τόνῳ τὸν οἰχεῖον εἰς ἀρετὴν ἀναρυθμί- 
ζοντες τρόπον ,γεννητοὶ θεοῦ διὰ Ἠνεύματος ἀνεδεί- 
χνυντο, πἐφωτισμµένοι τὸν νοῦν xal χεχαθαρμένοι διὰ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. "HI εἴπερ oüx ὀρθῶς τε xol 
ἀναγχαίως εἰρῃσθαι τὰ τοιαῦτα δοχεῖ τοῖς τὴν ἑτέ- 
pav πρεαθεύουσι δόξαν, διδασκέτωσαν ὅτου 6t χάρ.» 
Ex τῶν Ἰωάννου φησὶν ἡπμερῶν τὴν τῶν οὑρανῶν 
βασιλείαν ἁρπάζεσθαι, ὡς οὐδενὸς ἄρα πρὺ αὐτοῦ 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἁρπάσαντος. Ποῖ ποτε 
οὖν ἄρα τῶν προφητῶν ἡ ἑλπὶς οἰχήσεται; Τί δὲ ὁ 
τοσοῦτος τῶν ἁγίων πράξει χορὸς, εἴπερ ἔξω τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας χείσεται; τότε δη πρῶτον 


D τοῦ ἁρπάζεσθαι λαθούσης &pyhv, ὅτε χρόνοις ὑστε- 


pfjsag μαχροῖς, ἀνεδείχθη μόλις ὁ Βαπτιστῆς, « Μετανοεῖτε, λέγων ^ Ίγγιχε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὗὖρα- 
νῶνε » Αλλ᾽ ἔστιν εὐσύνοπτον, ὡς ηὐτρέπιστο μὲν τοῖς ἁγίοις τὸ àv βασιλείᾳ γίνεσθαι, χαὶ πάλαι, ἅτε 
δη xal συµμµόρφοις ὑπάρχουσι τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ διὰ τοῦτο προεγνωσµένοις παρὰ τῷ θεῷ 
xà Πατρί. Κατὰ δὲ τὸν Ἰωάννου χαιρὺν, καὶ λοιπὸν ἑφεξῆς, ἡ τοῦ Πνεύματος δόσις xai fj διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος εἰς 8sbv ἀναγέννησις, διὰ πίστεως ἁρπάζεται. Πανταχόθεν τοίνυν ἁποδεδειγμένου σαφῶς 
τοῦ θεωρήματος, περιττὸν ἤδη φαίνεται «b. µείζονά ποτε τοῦ Σωτῆρος ἔσεσθαι τὸν Ἰωάννην ὑπολαμδά- 
νειν. Ei δὲ τοῦτο ἀληθὲς, λελύσθω πάλιν «Ov δι ἑναντίας πρόδθληµα. 

9* Math. 1, άν. 8 Dil 13. ** Math. t1, 9. 


53 Matt. x1, 19, 19 Mattb. ιν, 17 





UT 
ΛΟΓΟΣ IB. 


Elc τὸ, « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xal à Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, v 
καὶ, « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ὃν ἐσμεν. ο 


A 


Ἀντίθδεσις ὡς ἑκ τῶν αἱρετικῶν. 

Οὐδὲν, φασὶ, θαυμαστὸν, εἰ ὁ Πατήρ ἐστιν ἓν Yi, 
xai ὁ Ὑ]ὸς ἐν Πατρὶ, ὅπου καὶ περὶ ἡμῶν αἱ θεῖαι 
λέγουσι Γραφαὶ ὅτι e Ἐν αὐτῷ ζῶμεν xal χινούµεθα, 
καὶ ἑσμέν.» Ὥσπερ οὖν χαὶ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ ζῶμεν, 
xai χινούμεθα, xoi ἐσμὲν, χαθάπερ εἴρηται, οὕτω 
xai ὁ Υἱός ἐστιν ἐν Πατρί. Πῶς γὰρ οἷόν τε µείζονα- 
ὄντα τοῦ Υἱοῦ χωρεῖν ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα; Ἡ πῶς 
κατὰ πολὺ τοῦ Πατρὸς ἑλαττούμενος 6 YU, bv αὐτῷ 
χωρῆσαι δυνῄσεται xal πληρῶσαι τὸ µεῖτον; 


Πρὸς τοῦτο «ύσις. 


Ei καθάπερ σῶμα kv σώματι χωρεῖν οἴεσθε τὸν Υἱὸν 
ἐν Ηατρὶ, εἰκότως ἂν. οἶμαι, χαὶ ζητεῖν ἕλοισθε τὸν 
εἰς ἀλλήλους ἀντεμθιδασμόν. Ἐπὶ μὲν γὰρ σχεύους 
ὁστραχίνου τυχὸν fj ἐς. ἑτέρας τινὸς ὕλης χατεσχευα- 
σµένον, οὐκ ἄχομψον ἴσως τὸ λέγειν ph δύνασθαι τὸ 
μεῖζον τῷ ἑλάττονι γενέσθαι χωρητὸν, unb ai 
πάλιν τὸ ἔλαττον ἀναπληροῦν «b μεῖζον. Ἐπὶ δὲ τῶν 
ἀσωμάτων, xal ὧν fj φύσις τὸ Éx τινος ὅλης εἶναι 
διαπέφευχε, ποῖον ἂν ἔχει λόγον. fj πρότασις: Καὶ 
ταῦτά qapev ὡς πρὸς τὸ παρὸν, τὸ παρ' ὑμῖν ἀμα- 
θῶς ὑπονοούμενον συγχωρήσαντες, xal καθάπερ αὐ- 
τοὶ πλανώμενοι πεπιστεύχατε, μείζονα τοῦ Υἱοῦ 
εἶναι λέγειν τὸν IIxcépa: ὁ δὲ τῆς ἀληθείας λόγος οὐχ 
οὕτως ἔχει. Ἔστι γὰρ ἴσος τῷ Πατρὶ χατὰ πάντα, 
θἶμαι 8 αὖ οὐχ ἂν ὑμᾶς ὅλως τούτοις χρῄσασθαι (c 
τοῖς λόγοις, εἴπερ Ίδειτε τί ἐστιν ἀληθινὸς ὁ Πατὴρ, 
xal ἀληθινὸς ὁ Υὸς, καὶ τί φῶς ἀόρατον xal ἁϊδιον, 
xai «b ἀπαύγασμα αὐτοῦ, xal τί πάλιν ἐσιῖν ἁσώ- 
µατος ὑπόστααις xat χαραχτὴρ ἀσώματος. El γὰρ τὰς 
περὶ τῶν τοιούτων µνήµας χατὰ τὴν ἀχριδῆ χατά- 
Ἄηψιν εἰς νοῦν ἐμφορεῖτε, πάντως ἂν xat τὴν τοῦ 
Θεοῦ φύσιν ἐννοήσαντες, οὐχ ἂν ὡς περὶ σωµά- 
των ἑἐφαντάξέαθε, ἁλλ᾽ ἀχολούθως τοῖς εἰρημένοις 
ἀχριθῶς Σζητεῖτε, πῶς μὲν ὁ Υἱὸς bv Πατρ», πῶς δέ 
ἐστιν ὁ Πατὴρ ἓν Υἱῷ. Ὡς γὰρ χαρακτὴρ, xav εἰ- 
xv, καὶ ἀπαύγασμα χαὶ ὁμαιότης, οὗτος ἐν ἐκείνῳ 
χἀχεῖνος ἓν τούτῳ. φαίνεται. Ἐπειδὴ δέ φατε μηδὲν 
εἶναι θαυμαστὸν, εἰ καὶ ὁ Ylóg ἐστιν &v Πατρὶ, διὰ 
τὸ xai ἡμᾶς bv αὐτῷ χινεῖσθαι xal (fjv, ἀναγκαῖον 
ὑμᾶς x&v τούτῳ πολὺ πλανωμένους ἀπιδεῖξα: καὶ τῆς 
ἀληθείας ἐχθεθηχότας τὸν ὅρον. OO γὰρ καθάπερ ἐν 
ἑχάστῳ τῶν ἁγίων γινόµενος ὁ θεὸς ἁγιά-ει τού- 
τους, οὕτως ἑἐστὶ xal ἐν τῷ Χριστῷ. Αλλ᾽ αὐτὸς ὁ 
Yiàg δὐναμίς ἐστι χαὶ σοφία τοῦ Πατρὸς, ἁγιάζων 
πάντα τὰ µετέχοντα αὐτοῦ ἐν Πατρὶ, αὐτὸς δὲ πάλιν 
οὗ χατά τινα µετουσίαν ἅγιος ὢν ὥσπερ ἡμεῖς, οὐδὲ 
χατὰ χάριν Υἱὸς χεχληµένος , ἁλλὰ γέννημα της τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας ὑπάρχων ἀῑδιον. Οὖκ ἔστι δὲ πάλιν 
οὕτως ὁ Υἱὸς iv Πατρὶ καθάπερ ἡμεῖς ' ἡμεῖς μὲν 
γὰρ àv θεῷ ζῶμεν xaX χινούμµεθα, xal ἐσμέν * à 65 
χατὰ φύσιν Υἱὸς, ὥσπερ ἀπό τινος πηγῆς ἀξὶ ζώσης, 


D 


P Joan, xiv, 0G. 


* 


7 Joan. x. 590, '? Act, xvts 23. 
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ASSERTIO XII. 


In. illud : « Ego in. Patre, εἰ Pater in ma; » οἱ, 
« Ego et Pater unum. sumus *, » 


Objectio hereticorum. 


Nihil mirum est, inquiunt, si Pater est in Filio, 
οἱ Filios iu Patre, cum de nobis etiam 107 s:- 
cre Seripture dicant, quod « In ipso vivimus, et 
movemur, et sumus **, ». Quemadmodum igitur 
eliam nos in ipso vivimus, et movemur, et sumus, - 
sicut scriptum est, ita et Filius est in Patre. Quo 
pacto enim fleri petest, ut Pater cum major sit Fi- 
Ho, in eo eoniineatur? Aut quomodo Filius, qui 
multo winor est, majorem implere possit 

Solutio objectionis. 


Si ut corpus corpore continetur, ita Filium in 
Patre contineri existimatis, merito fortasse alterius 
in altero impositionem  quaratis. Nam in vase 
figulino, aut ex alia aliqua materia conflato, non 
inepte dixeritis, majus in minore continerí non 
posse : neque rursus minus posse implere id quod 
majus est. Jn incorporeis vero, et quorum natura 
omnis materiz expers est, quem locum habeat vestra 
propositio? Atque haec quidem in prxsentia diximus, 
aliquid a vobis imperite díctum concedentes, et 
quemadmoduimn. vos errantes credidistis, Patrem Fi- 
lio majorem dicendum; veritatis autem ratio non 
ita se habet : est enim zqualis Patri per omnia. Sed 
neque vos ejusmodi verbis usurog existimarim, sí 
intelligeretis quid sit verus Pater, quid verus Filius, 
εἰ quid lumen invisibile, et :eternum, et splendor 
ejus, et quid rursum hypostasis incorporea et cha- 
racter iucorporeus. Nam sí hzc in memoriam revo- 
cantes aecuratam perfectamque eorum intelligentiam 
mente conceperitis, certe intellecta natura Dei, non 
heec corporea imaginaremini, sed, ea ratione quam 
diximus, perfecte inquireretis quo pacto Filius in 
Patre sit, et quo pacto Pater ii Filio. Quemadmodum 
enim character, et imago, et splendor, atque si- 
militudo **, hic in illo, et ille in hoc cernitur. Cum 
vero dieatis nihil mirum esse, si Filius sit in Patre, 
quia et nos in ipso movemur et vivimus, necessarium. 
omnino declarare quantopere etiam hac {η parte a 
vero aberretis. Neque enin quemadmodum Deus est 
in unoquoque sanctorum eosque sanctificat, ita eliatn 
est in Christo. Sed ipse Filius est sapientia Patris et 
potentia "5, sanctificans omnia participantia ipsi iu 
Spiritu : ipse veronulla participatione sanctus, ut nos. 
Sed neque per gratiam est Filius, sicut nos, sed ab 
steruo ex essentia Patris geuitus. Neque rursus Fi- 
lius in Patre est, sicut nos : siquidem nos in Deo vivi- 
mus, et movemur, 108 et sumus. At vero naturaliter 
Filius, ex essentia Patris veluti perenni quodam fonte 
procedens, vita est naturaliter omnia viviflcans : nou 
per parücipationem vite vivificatus sicut«ffs. Nau 
alioqui non esset ipse naturalis vita. Quod enim as- 
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veititium est et extrinsecus adveniens, uaturaliter ei A ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας προελθών, ζωὴ κατὰ 


qui possidet, inesse non dicitur. Dicit vero Filius : 
« Ego sum vita. » Non igitur quemadmodum nos in 
Devo vivificamur, ita etiam ipse vivit, et est ; sed re 
vera naturaliter est. quod seipsum esse dicit, hoc 
est vita, ei naturaliter in Patre exsistens, unum 
cum eo identitate essentix, qua est deitas. 


φύσιν box, πάντα ζωογονῶν ' οὐ χατὰ μετοχὴν ζωης 
ζωογοναύμενος ὥσπερ ἡμεῖς. "Bi γὰρ ἂν οὐχ ἂν sir, 
κατὰ φύσιν ζωή. Τὸ γὰρ ἐπείσαχτον xai ἔδωθεν 
ἁροσπορισθὲ», οὐχ ἂν νοοῖτο χατὰ φύσιν προσὺν τῷ 
πεχτηµένῳ. Λέχει δὲ ὁ Ylóc* « Ἐγώ εἰμι ἡ ζωή. 
Οὐκ ἄρα, αχαθάπερ ἡμεῖς ἐν θεῷ ζωογανούμεθα, 


ταυτὸν δὴ xal αὐτὸς τὸν τρόπον ζἡ καὶ ἔστιν ' ἀλλ ὄντως τοῦτο κατὰ φύσιν ὑπάρχων ὅπερ εἶναι φησὶν 
ἑαυτὸν, τουτέστι, ζωὴν, xal ὧν ἐν Πατρὶ φυσικῶς, Ey τε ἀπάρχων ὡς πρὸς αὐτὸν διὰ τὴν ταυτότητα τῆς 


οὐσίας, ἥτις ἑστὶν f) θεόσης. 
ALIUD. 
Ez objectione hereticerum. 


Atqui seipsum in Patre esse ait et Patrem in se, 


AAAOQ. 
Ὡς ἐξ ἀκτιθέσεως τῶν αἱρετικῶν. 
Ἑαυτὸν εἶναί φησιν àv Πατρὶ, xa ἓν αὐτῷ τὸν 


quia neque sermo quo ad omnes utebatur, neque p Πατέρα, διὰ τὸ µήτε τὸν λόγον, ὃν ἐποιεῖτο πρὸς 


opera propria ipsius erant, sed Patris qui ejuscemodi 
loqui jubebat, quique facultatem ei suppeditabat ad 
ejuscemodi operum impletionemn. 


Solutio objectionis. 

Liceat ergo per vos, lhzretici, etiam unicuique 
sànctorum hujusmodi vocem edere ; siquidem et ipsi 
sunt divinorum verborum ministri, et facultate de- 
super accepta admiranda opera fecerunt. Beatus 
enim David : « Audiam, inquit, quid loguatur in me 
Dominus Deus'*. » Et sapientissimus ille Salomen : 
« Verba, inquit, mea a Deo dicia sunt 77, » Et beatus 
Moses fidelis verborum Dei minister fuit, et, ut semel 
dicam, unusquisque prophetarum non propriis suis 


ἅπαντας, µήτε μὴν τὰ ἔργα ἴδια αὐτοῦ εἶναι, ἀλλὰ 
τοῦ τὰ τοιαῦπα λαλεῖν ἐντειλαμένου Πατρὸς, καὶ τοῦ. 
δεδωκότος τὴν δύναμιν εἰς τὴν τῶν ἔργων συμπλί- 
βωσιν. 

Πρὸς ταῦτα «ὖσις. 

Οὐκαῦν ἑξέστω, καθ) ὑμᾶς, ὦ αἱρετικοὶ, xai 
ἑχάστῳ τῶν. ἁγίων τὴν τοιαύτην ἀποφθέγγεσθαι φω- 
νήν  ἐπεὶ xal αὐτοὶ θείων Υεγόνασι ῥημάτων διά» 
xovot, xai τὰ δύνασθαι λαθόντες ἄνωθεν, ἔργων πα- 
ραδόξων Ὑεγόνασι ποιηταίἰ. Ὁ μὲν γὰρ. µαχάριος 
Δαθὶᾶ, « ᾿Αχούσομαι, quat, τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ Κά- 
ριος ὁ Βτός.; Ὁ δὶ σοφώτατας Σαλομῶν: «Οἱ ἐμαὶ 
λόγοι εἴρηνται ὑπὸ θεοῦ.; Καὶ Μωσῆς à. µακάριος 
τῶν τοῦ θιοῦ ῥημάτων πιστὸς Υέγονε διάχονος, xat 


verbis est usus, sed hzec semper in ore habuerunt: C, ἁπαξαπλῶς ἕχαστος τῶν προφητῶν οὗ τοῖς ἰδίοις 


« lizc dicit Dominus. » Ex his igitur satis liquet, 
multos etiam alios sermonem Dei adininistrasse, et 
miracula edidisse, nimirum a Deo, ut dietum est, 
facultate accepta. Idcirco et discipuli Servatoris ad 
eos qui ipserum facia. admirabantur, dicunt ; « Viri 
fratres, quid nobis attenditis, quasi propria virtute et 
pietate id efficiamus, ut claudi ambulent '* ? » Liceat 
igitur etiam unicuique horun illo Domini dicto uti 
αἱ dicere : « Ego in Patre, et Pater in me; » cum et 
hi, ut antea dictum est, divinis verbis usi sint, et 
potestatem edendi miracula a Deo acceperint. Atque 
ita nihil eximium ac singulare erit in Filio, sed erit 
veluti unus ex multis, frustra, ut apparet, se vocans 
Filium, si nihil excellens ei inest. Sed hoc absur- 
duni est contrarium igitur omnino verum erit. 


ἐχέχβητο λόγαις, ἀλλὰ, « Τάδε λέχέι Κύριος, » εἶχεν 
ἐπὶ γλώττης ἀεί. Ἔστι μὲν οὖν àx τούτων [δεῖν, ὅτι 
xa πολλοί τινες ἕτεροι τοὺς παρλ θεοῦ διαχονησά- 
µενοι φαίνονται λόγους * εἰργάζοντο δὲ παράδοξα xal 
αὐτοὶ, παρὰ θεοῦ δὲ, χαθάπερ εἴρηται, λαθόντες τὸ 
δύνασθαι. Καὶ γοῦν οἱ τοῦ Σωτῆρος μαθηταὶ πρὸς 
τοὺς ἀποθαυμάζοντας τὰ παρ) αὐτῶν γινόμενα λέ- 
γουσιν' «Ανδρες ἀδελφοὶ, τι ἡμῖν προσέχετε ὡς 
ἰδίᾳ δυνάµει χαὶ εὐσεθδείᾳ πεποιηχκόσι τοῦ περ:πα- 
τεῖν τὸν χωλόν.» Ἐξέστω τοιχαροῦν xav ἑχάστρ 
τούτων τῇ τοῦ Κυρίου χεχρῆσθαι φωνῇ xat λέγειν ΄ 
ε Ἐγὼ ἓν τῷ Πατρὶ, xax ὁ Πατηρ ἓν ἐμοί' » ἐπειδὴ 
xai αὐτῶν, χαθάπερ ἤδη προείρηται, ἕχαστος xai 
λόγοις ἐχρήσατο θείοις, xai δυνάμεις πεποίηχε παρὰ 


D θεοῦ τὸ δύνασθαι λαθών. Kat οὕτως οὐδὲν ἐξαίρετον 


ἐν Υἱῷ, ἀλλὰ ἔσται xal αὐτὸς τῶν πάντων εἷς, µάτην, ὡς ἔοικε χρηµατίζων Υἱὸς, εἱ τὰ περιττὸν οὗ- 
δὲν ἐν αὐτῷ. ᾿Αλλὰ τοῦτᾳ ἄτοπον, χρατήσει πάντως τὸ ἕτερον. 


109 ALIUD. 


Si omnibus sanctis atque adeo cuivis alteri crea- 
tam naturam habenti licuisset dicere : « Ego in Patre, 
et Pater ju me ?*, » certe Servator hoc non ignorans, 
si verum erat, dixisset : Ego quoqne in Patre sum, 
et Pater quoque in me est, ut declararet quod, sicut 
Pater in aliis est, ita ctiam in me : et quemadmodum 
alii in Patre sunt, ita et ego. Nunc vero neminem 
aliorum sibi asciscens, sed sibi soli hoc inesse 
sciens, qtda nimirum ex ipsa Patris essentia. est, 
9? Act 


Σε Pau. cxaxiv, 9. 7" Prev. ii, 1. 


i, 132. 


λλλυ. 

Et πᾶπτιν ἑξῆν τοῖς ἁγίοις fj xal ὅλως ἑτέρῳ ttt 
χτιστὴν ἔχοντι τὴν φύσιν εἰπεῖν, e Ἐγὼ iv τῷ 
Πατρὶ, xai ὁ ΠΒατὴρ àv ἐμοὶ, » εἶπεν ἂν ὁ ἐπιστά- 
µενος τοῦτο Σωτὴρ, εἴπερ ἣν ἀληθές ' Kávo ἓν τῷ 
Πατρὶ, xat ὁ Πατηρ δὲ ἓν Epol ἐστιν” ἵνα φαΐντται: 
διδάτχων, ὅτι χαθάπερ bv. ἑτέροις ἐστὶν, οὕτω xal ἐν 
ἐμοί ' καὶ ὥσπερ ἄλλοι τινὰς iv αὐτῷ εἶσιν, οὕτω 
χἀγώ. Nuw δὲ προσλαδὼν οὐδένα τῶν ἄλλων, avo 
δὲ µόνῳ προσὺν ἑπ,ιστάµενος τοῦτο διὰ τὸ Ex. τῆς 


7 Juan. viv, d. 
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οὐσίας εἶναι τοῦ Πατρὸς, μετὰ πολλῆς τινος τῆς ἐπι- Α. cireumspecte dixit : « Ego iu Patre, et Pater In me, 2. 


τηρῄσεως, « Ἑγὼ, φησὶν, ἓν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατὴρ 

iv buol. » Οὐκ ἄρα κοινὺν ἔχει μετὰ πάντων τὸ 

ἀξίωμα, ἀλλ᾽ ἰδιάζον καὶ ἐξαίρετον ὡς Υἱὸς, καὶ Λό- 

Yos, xaX θεός. | 

ΑΛΛΟ, διδάσκον ὅπως χρὴ vosir τὸ προχείµενο 
200 ῥητόν. 

Ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατὴρ ἐν τῷ. Υἱῷ 
νοηθήσεται χατὰ τοῦτον τὸν. τρόπον. "Ex τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας προῆλθεν ὁ Υὸς, o0 καθάπερ τὰ xxl- 
σµατα Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς cb εἶναι παρελθὼν, f) Έξωθέν 
πηθεν τὴν τοῦ εἶναι σύστασιν ἔχων, ἀλλ' ἔστι τῆς τοῦ 
γεννήσαντος οὐσίας τὸ ἴδιον' ὥσπερ οὖν ix φωτὺς 
ἀπαύγασμα, T] xal ἀπό τινος πηγῆς ἑπθαῖνει mota- 
Μός, Ἔστιν οὖν τοῖς ὁρῶσι τὸν Υὸν, τὴν τοῦ Πατρὸς 


Non igitur communem illa: hahet. cum .omaibus 
dignitatem, sed propriam sibi ac peculiarem ut Fi- 
lius, et Verbum, et Deus. 


ALIUD, docens quo pacto dicium istud. ora fatum- 
ittelligendum *it. 


Filius in Patre, et Pater in Filio esse hac ratione 
inteltigitur, Filius ex essentia Patris processit, non; 
quemadmodum creaturz, ex non esse ad esse tra-- 
ductus, aut extrinsecus substitutus; sed est ipsa 
essentize Patris proprietas, sicut ex luiuine splendor, 
aut ex aliquo fonte flumen promanat. Licet igitur 
iis qui Filium vident, Patris essentiam intueri, et 
genitoris proprietatem eg hoc cognoscere. Quia enim 


οὐσίαν ὁρᾷν, χαὶ τὸ τοῦ γεννῄσαντος ἴδιον ἀπὸ τούτου B universum esse Filii ex essentia Patris procedit, ea 


νοεῖν. Ὅτιπερ ἐπειδὴ σύμπαν τὸ εἶναι τοῦ Υἱοῦ Ex τῆς 
τοῦ. Πατρὸς οὐσίας πρόεισιν, οὕτως ἐατὶν ἐν Πατρὶ, 
xai πάλιν Ex τῶν ἑναντίων, ὁ Πατήρ ἐστιν ἐν Υἱῷ, 
ἐπειδήπερ ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς φύσει, τοῦτο xal ὁ ἐς 
αὐτοῦ προελθὼν Θεὸς Λόγος. Φαίνεται δὲ xal ἔστιν 
by Yi, ὥσπερ. αὖν καὶ ἂν τῷ παρ αὐτοῦ προελθόντι 
ἀπαυγάσματι ὁ Ίλιος, xaX Ev τῷ λόγῳ ὁ νοῦς, xal 
ἐν τῷ ποταμῷ. f| τοῦτον. ἀναθλύζουσα vrl. Τὸ γὰρ 
ἴδιον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἐν Υἱῷ κείµενον, xai 
τῆς θεόξητος, ἵν οὕτως εἴπω, τὸ εἶδος δειχνύει 
πᾶσιν αὐτὸν ἐν αὐτῷ. Ἐπιτηρῆσαι 05 yph καὶ ἀναγ- 
χαίως εἰδέναι ὄτιπερ οὗ τῆς τυχούσης οἰχονομίας 
ἵνεχα τὴν τοιαύτην ὁ Σωτὴρ εἴρηχε φωνήν. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὴν ταυτότητα τῆς φύσεως ἣν ἔχεν πρὸς τὸν 


γεννῄσαντα, δεῖξαι βουληθεὶς, εἶπεν, e. Ἐχὼ xai &.C 


Πατ]ρ ἓν ἐσμεν, » ἵνα μή τις τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα 
xai Υἱὸν ὑπολάδῃ, µόνοις ὀνόμασι διαστελλοµένους 
εἰς ὀνάδα, ὄντας δὰ οὐχ οὕτως ἓν ὑποστάσει, ἀναγ- 
χαίως ἐπεξηγούμενος ὅπερ εἴρηχε, καὶ σαφέστερον 
τοῖς ἀχροωμένοις αὐτὸ καθιστῶν, ἐπιφέρει τὸ, « Ἐγὼ 
kv τῷ Πατρὶ, xal ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, » ἵνα διὰ μὲν 
τοῦ, τοῦτον ἐν, Exe (vg, xXxsivoviv τούῖῳ φαίνεσθαι, 
τὴν ταυτότητα τῆς θεότητος xat τῆς οὐσίας τὴν ἑνό- 
τητα δείξῃ΄ διὰ δὲ τοῦ ἕτερον iv ἑτέρῳ elvat, μὴ 
ἓν τι ὃν ἐν ἀριθμῷ νοηθῇ, à ποτὲ μὲν Πατὴρ, ποτὲ 


65 YU), λέγεται ἁλλ᾽ ὄντως ὑφεστῶτα Πατέρα, xoi. 


ὑρεστῶτα Υἱὸν ἐναργέστερον ἀποδείςη. 
ΑΛΛΟ. 

"U Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς ἓν μὲν elat χατὰ φύδιν, δύο 
δὲ ἐν ἀριθμῷ, οὐχ ὡς ἑνός τινος εἷς δύο χαταδια!ρε- 
θέντος µέρη, ὡς εἶναι λοιπὸν τῆς πρὸς ἄλληλα χοι- 
νωνίας τε xaY. σχέσεως ἀμέτοχα, οὔτε μὴν ὡς- τοῦ 
αὐτοῦ χαὶ ἑνὸς διττοῖς ὀνόμασιν ἀποχαλουμένου, ἵνα 
ἐν μόνη προσηγορίὰχ φαίνηται τῆς δυάδος ἡ δύναμις' 
οὐδὲ ὡς τοῦ αὐτοῦ ποτὰ μὲν Πατρὸς, ποτὲ δὲ Yiou 
λεγοµένου, τοῦτο γὰρ Σαθελλίου τὸ δόγμα, ἁλλ᾽ εἰσὶ 
μὲν ἀριθμῷ δύο" ἔστι γὰρ ὁ Πατὴρ ἁξὶ Πατὴρ, οὐδέ 
ποτε εἰς Ylbv µεταποιούμενος ' xal πάλιν, ὁ YU 
οὐδέποτε εἰς Πατέρα µεταθαλλόμενος. Οὕτω. δὲ ὄντος 
τοῦ πράγματος, xaX ἐν δυάδι χενµένου τοῦ ἀριθμοῦ, 
µία φύσις ἀμφοτέροὶς καὶ dj αὐτὴ θεότης, ἑοικότος 
ἀτὶ τοῦ γεννήµατος τῷ γεγεννηκότι φυσιχῶς. Εἰχὼν 
γάρ ἐστι, xai ἁπαύγασμα, χαὶ χαρακτηρτῆς ὑποστά- 


ratione est in Patre, et e contrario Pater est in filio. 
siquidem id quod ipse est natura, hoc etiam est 
Deus Verbum ex ipso procedens. Apparet autem et est 
in Filio quemadmodum sol ín spleudore quem emit- 
tit ex se, et sícut mens in sermone, et fons in (luvio 
qui ex se promanat. Proprietas enim essentig Patris 
in Filio sita, et divinitatis, ut ita dleam, species, 
ipsum in eo esse omnibus ostendit. Observandum att- 
tem est, et necessario sciendum, non vulgari consilio 
atque dispensatione banc vocem a Servatore pro- 
latam fuisse. Cum enim, identitatem natura quam 
habet cum Patre ostendere volens, dixit : « Ego et 
Pater unum sumus, » ne qnis eumdem esse suspi- 
caretur Patrem, et Filium, solis tantum nominibus, 
non hypostasi in dualitatem personarum distinctos: 
necessario utiliterque explicans id quod dixit, et 
manifestius auditoribus. faciens, addit hoc : « Ego 
iu Patre, et Pater in. me; » ut per loc, quod hic 
quidem in illo, ille vero in hec appareat, idenütatem 
deitatis οἱ essenti:e unitatem demonstret; utque 
per id: quod aller in altero sit, non unum numero 
esse iutelligatur, quod: atiquando Pater, aliquando 
Filius vocetur; sed vere atque hypostatice exsistere 
Patrem, vere. etiam atque hypostatice exsistere 
Filium. manifestissime ostendat. 


110 ALIUD. 
Pater et Filius unum quidem sant. secundum na- 


D turam, duo vero numero; neque ita ae si unum 


aliquod in duas partes divideretar, ut a mutua inter 
se societate babitudineque sejungantur, neque 
rursus ità ut unum atque idem duobus nominibus 
vocetur, ut ia una appellatione dualitatis virtus ap- 
pareat; neque ut.idem aliquando Pater, 2liquando 
Filtus.dicatur, hoc enim Sabellii dogma est, sed ut 
sint duo numero : nam Pater semper est Pater, uun- 
quat in Filium mutatus : et. Filius semper est Fi- 
lius, nunquam in. Patrem mutatus. Cumque ita se 
res lrabeat, et sit numero dualitas persouarum, una. 
utrique est natura, eademque deitas, cum Filius 
semper sit similis ei qui naturaliter eum genuit. 
Est onim imago, οὐ splendor, et eharacter hypo-- 
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stageus essentize Potris Filius. Nam baeratione unnm A σεως τλς τοῦ Πατρὺς οὐσίας ὁ Yidc. θὕτω γὰρ ἕνα 


dicimus esse Deum, ob identitatem unturm Patris 
cum Filio , et Filii eum Patre 


ALIUD 

Quemadmodum nemo dixerit splenderem quem sol 
ex se emittit, aliud ei diversum natura lumen ab 
illo esse, neque participatione quadam atque habi- 
tudine ex ipso sole illud fleri judicabit, sed na- 
turaliter ex ipso emitti ; et duo quidem lumina esse 
ratione percipiet, unum tamen natura : ita etiam 
nemo recte censuerit, tametsi Pater et Filius sint 
numero duo, diversum esse Filium a Patre ratione 
deitatis et identitatis esseutize. Sed sicul sol est ia 
splendore quem ex se ermittil, et splendor in sole a 
quo exit: ita eliam Pater in Filio, et Filius in 


Patre; numero quidem in duas personas distincu, B 


atque ita bypostatice exsistentes, ideutilate vero 
Raturz in unam deitateu redacti. 


ALIUD. 

S1 quis divinam Scripturam aceurate perserutetur, 
inveniet iisdem nominibus vocatum Filium, quibus 
et Pater, excepto quod non dicatur Pater; idque 
vice versa Patrem couperiet iisdem nominibus vo- 
cari Paireu, quibus Filius, eo excepto quod non 
dicatur Filius : quod quidem maanifestis exemplis 
probari potest. Oinipotens Pater, dicitur et de Filio: 
«ο dicil qui erat, qui venturus est, omnipotens **. » 
Dominus Pater ; et « Unus Dominus Jesus Christus.» 


φαμὲν εἶναι Θεὸν διὰ τὴν ταυτότητα τῆς φύσεως Ὠα- 


tg; πρὸς Υἱὰν, καὶ Υἱοῦ πρὸς Πατέρα 


&AAO. 

"Dsrsp τὸ ix τοῦ ἡλίου πεμπόμενον ἀπαύγασμα 
οὐχ ἄν τις εἶποι κατὰ φύσιν ἕτερον εἶναι φῶς παρ᾽ 
ἐχεῖνον, ?) χατὰ µετουσίαν τινὰ xal αχέσι την ἐξ 
αὐτοῦ τοιοῦτο γένεσθαε, ἁλλ' ὄντως φύσει προϊον ἐξ 
αὐτοῦ, xal δύ9 μὲν ταῦτα φῶτα χατ᾽ ἐπίνοιαν ὁρᾶτα-. 
ἓν δέ slot κατὰ φὐσιν' οὕτως οὐκ ἄν τις εὐλόγως, εἰ 
καὶ el; δυάδα τέµνοιτο Πατρός τε xai Υἱοῦ 6 ἀρε- 
θμὸς, ἕτερόν τι παρὰ τὸν Πατέρα ἑἐρεῖ τὸν Ytov, ἔσον 
εἰς τὴν θεότητα χαὶ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας. "AXI" 
ὥσπερ ὁ ἥλιος ἐν τῷ ἁπαυγάσματί ἐστι τῷ ἐξ αὑτοῦ 
προελθὀντι, xal τὸ ἀπαύγασμα Ev τῷ ἡλίῳ ἀφ᾿ οὗ 
καὶ ἐξῆλθεν, οὕτως ἑστὶ Παρ ἐν Y&p, καὶ Υὸς 3» 
Πατρὶ, ἀριθμῷ μὲν elc δυάδα τεμνόµενοι, χαὶ ὄντες 
οὕτως àv ὑποστάσει, τῇ δὲ τανυτότητι τῆς φύσεως εἷς 
μίαν σφιγγόµενοι θεύτητα. 

ΑΛΛΟ. 

Ei τις ἀχριθῶς ἐδετάσαι τὴν θείαν Γραφὴν, εὖ- 
plas: τοσούτοις ὀνόμασιν ἀποχαλούμενον τὸν Yibv, 
ὅσοιαπερ ἂν [oot xaX τὸν Πατέρα, δίχα μόνον τοῦ κέ- 
γεσθαι Πατέρα’ καὶ πάλιν ἐπὶ Πατρὸς τὴν ἴσην ἀν- 
τιστροφὴν, τοσούτοις ὀνόμασιν ἁποχαλούμενον οὐτὶν, 
ὅσοις καὶ ὁ Υἱὸς, δίχα μόνον τοῦ λέγεσθαι Υἱόν. Ηξεε 
δὲ ἡμῖν καὶ 6 ἑναργῶν ἀποδείξεων ὁ λόγος. ἨἩαντο-- 
πράτωρ ὁ Πατὴρ, φέρεται xat ἐφ᾽ Yloo* «Τάδε λέγει 
ὁ ἣν, ὁ ἐρχόμενος, ὁ παντοχράτωρ. » Κύριος ὁ Πα- 


Lumen Pater : dicit et Filius : « Ego sum lux mun- € τρ, καὶ «Ες Κύριος Ἰησοῦς Χριστός.» Sox; ὁ 


di , » Pater remittit peecata : remittit οἱ Filius : 
« Ut sciatis enim, inquit, quod Filius hominis babet 
potestatem in terra remittendi peccata **, » Quoniam 
igitur omnia insunt Filio, qua Patri, vere dicit : 
« Omnia quie habet 11 E Pater, uiea. suit €, » δι 
rursus ad Patrem guum lequens, dicit : « Oinnia 


mea &uut Lua, et (ua sunt mea **. » Si ergo omnia - 


«qua inswnt Patri, insunt et Filio, et e contrario, 
queeunque insuut Filio, iusunt et Patri, non menti- 
tur eum dicit : « Ego iu Patre, et Pater iu we, » 
cum eorum qua insuut ideulitas in dualitate perso- 
narum absque ulla diffcrentia appareat, Quod cuu 
verum omnino sit; proprium certe geniuien Patris 
est Filias : neque enim gestavil secundum naturau 


Πατλρ, λέγει xai ὁ Υἱός' « "Eyo εἰμι τὸ φῶς τοῦ 
χόσµου.» Ὁ Πατὶρ ἀφίησιν ἁμαρτίας * motel τοῦτα 
χαὶ ὁ Yi; ε Ἵνα γὰρ, qnolv, εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν 
ἔχει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἅμαρ- 
τίας. x Ἐπειδῇ τοίνυν πάντα πρόσεστι τῷ Yi ὅσα 
καὶ ἐν τῷ Πατρὶ, ἀληθεύων λέχει΄ « Πάντα ὅσα ἔχει 
ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι.» Καὶ πάλιν mph; τὸν αυτο 
Πατέρα voüg λάγοως ποιούµενος φάσχει’' « Τὰ ipi 
πάντα Gà ἐστι, xai τὰ σὰ ἐμά.» El τοίνυν ὅσα πρὀσ- 
εατι τῷ Πατρὶ, ταῦτα καὶ τῷ Υἱῷ' xai πάλιν, ὅσα 
πρόσεστι τῷ Υἱῷ, ταῦτα xai τῷ Πατρὶ, οὐ φεύδετα: 
λέγων *. € Ἐγὼ ày τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν &pot* » 
τῆς τῶν προσόντων ταυτότητος bw τῇ δυάδι gatvo- 
µένης ἁπαρλλ)άχτως. Ἐτειδὴ àb τοῦτο ἀληθὲς, ἴδιον 


ea qua Genitoris suut, nisi ex ipso est: ueque insunt D ἂν εἴη γόννηµα τοῦ Ηατρὸς ὁ Υἱός' οὗ γὰρ ἂν Eqé- 


Patri ea quae Filii punt, nisi id. quod genitum est, 
proprium esseutid Sud essel. 


ALIUD, per exemplum. 


Quemadinedum, si quis imaginem eptime depi- 
claim videat atque aduiretar, regis item vultum et 
quaecunque ib illo cernuntur intueri in tabella possis, 
cupiditas illum incessat regem ipsum videndi : al 
tabella merito ili. dicere possit : Vidisti me, vidisti 
el regem ; ei rursum : Ego et rex unum sumus, 
quantum ad perfectam similitudinem attinet ; et rur- 
?! Luc, v, 21. 


** Apoc. 1v, 9... 9! Joan. vin, 12. 


933 Joan. avi. 05, 


ρὲσε κατὰ φύαι τὰ τοῦ γεννήσαντος, οὐχ ὢν ἐξ αὖ- 

τοῦ, 050 αὖ προσῖν τῷ Πατρὶ τὰ τοῦ γεννήµατος, εἰ 

μὴ τῆς οὐτίας αὐτοῦ ἴδιον ὑπΈρχε τὸ γεννηθέν. 
᾽Ανίως ὡς ἐξ ὑποδείγματος. 

ὝὪσπερ ἂν sU xt; εἰς εἰχόνα διαγεγραμµένην ἄρι στ; 
βλέποι, xal ἀποθαυμάζοι μὲν τὸ τοῦ βασιλέως ay ua. 
καὶ ὅσαπερ iv ἑκείνῳ φαίνεται, ταῦτα xai ἓν τὶ 
γραφἢῇ δυνάµενός τε καὶ ἔχων ὁρᾶν, εἰς ἐπιθυμί-. 
ἕλθοι τοῦ καὶ αὐτὸν ἰδεῖν τὸν βασιλέα εἴποι ὃ ἂν 
εἰχότως πρὸς αὐτὸν ἡ γραφή. Ὁ ἑωραχὼς &pk, ἑώ- 
pzxe τὸν βασιλέα, καὶ πἀλιν' Ἐχὼ xai ὁ βασιλεὺς 


δὲ Ελ. xviij, 10. 
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Ev ἑσμεν, ὅσονυ εἲς 6uorotnta xal ἀχριδεστάτην ἐμ- A sum : Ego in rege, ét rex in me, juxta forma spe- 


φέρειαν, xaX πἀλιν' Ἐγὼ ἐν τῷ βασιλεῖ, καὶ 6 βα- 
σιλεὺς ἓν ἐμοὶ, χατὰ τὸ τῆς μορφῖς σχῆμα (τὸ γὰρ 
εἶδος «b ἐχείνου πάντως φαρεῖ ἡ γραφῇ, καὶ τὸ τῆς 
γραφῆς αἶδος iv ἐχείνῳ πάντως σώςεται]' οὕτως 
ἐστὶ xal ὁ Υἱὸς λέγων ε Ὁ ἑωραχὼς Epi, ἑώραχε 
τὸν Πατέρα. Κἀγὼ xax ὁ Πατ]ρ ὃν ἑαμεν. Ἐγὼ ἐν 
τῷ Πατρὶ, xai ó Πατὴρ ἐν ἐμοί.» Τὸ γὰρ ἴδιον τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἁπαραλλάκτως ἔχων ὁ Υἱὸς, εἰ- 
κὠν ἐστι τοῦ Πατρὸς ἀχριθῆς, xaX μορφὴ τοῦ γεν- 
"ἠσαντος, ὅλον Ev ἑαυτῇ δειχγνύουσα τὸν γεγεννη- 
Χότα. Οὕτω γὰρ νοῄήσεις καὶ τὸ παρὰ τῷ Παύλφ 
κείµενον’ « "0; ἓν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ áp- 
παγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ.» "[σος γὰρ ἣν τῷ 
Θεῷ ὅλος ὢν θεὸς, ὥσπερ χαὶ ὁ Πατὴρ ' οὕτως ἂν 
ἐν Χριστῷ xóspov ἑαυτῷ χαταλλάττων ὁ θεός * οὔ- 
τως ἅπερ ἑργάζεται ὁ Υἱὸς, τοῦ Πατρός ἐστιν ἔργα. 
Οὐδεμιᾶς vip ἐν αὐτοῖς οὔσης διαφορᾶς ὅσον εἰς θεό- 
τητα καὶ φύσιν, τὸ χωλύον οὐδὲν ἔργα τοῦ Πατρὸς 
λέγεσθαι τὰ τὀῦ Υἱοῦ, καὶ «b &vetxetusvoy. 


ΑΛΛΟ. 


El πάντα ὅσα πρήσεστιν ἑξαίρετα τῷ Πατρὶ, ταῦτα 
προσόντα xal τῷ Υἱῷ φαίνεται, οὐ κατὰ χάριν ἐπι- 
Υεγονότα, οὐδὲ χατά τινα μετοχὴν, ἀλλὰ φυσικῶς, 
ὥσπερ καὶ τῷ γεγεννηχότι, xai τὸ μεσολαθοῦν οὐ- 
δὲν, ἡ τὸ µερίζον slg ἀναμοιότητα, δῆλον ἂν civ) xai 
παντί τῳ σαφὲς, ὄτιπερ αὐτὸ τῆς πατρικῆς οὐσίας τὸ 
ἴδιον ὑπάρχων ὁ Yite, ὅλον &v ἑαυτῷ φορεῖ «bv Πα- 
τἐρα” xat ὅλος ἐστὶν ἓν Πατρὶ χατὰ τὴν ταντότητα 
τῆς οὐσίας καὶ διά τοι τοῦτο καλῶς v& xal ἀχολού- 


θως ἐρεῖ- « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xat ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. » C 


Καὶ, « Ἐγὼ xat ó Πατῆρ Ev ἐσμεν. » Διὰ γὰρ τοῦ 
μηδὲν αὐτῷ παραλελεῖφθαι τῶν ὅσα πρόσεστι τῷ Πα- 
«ρὶ, τοιοῦτος ἔσται πάντως ὁποῖος ἂν εἴη καὶ ὁ γεν- 
νήσας αὐτόν. 

ΑΛΛΟ. 


Πατ]ρ χαλεῖται θεὸς, συνεισφεροµένης αὑτῷ máv- 
τως τῆς ὑπάρξεως τοῦ Υἱοῦ οὐ γὰρ ἂν εἴη Πατὴρ, 
οὐκ ἔχων τὸν ἐξ ἑαυτοῦ προελθόντα Λόγον. Καὶ πάλιν 
ἡ τοῦ Υἱοῦ προσηγορία συνεισάγει πάντως τὴν τοῦ 
Πατρὸς ὕπαρξιν, Τοῦτο γὰρ ὡς πρὸς ἐχεῖνο σηµαί- 
vetat, El τοίνυν ἀναγκαίως θἀτερόν ἐστιν ἐν θατέρῳ, 
xai ;lavho μὲν σηµαίνεται μετὰ τοῦ ἱδίου γεννήµα- 
τος” Yl; δὲ πάντως μετὰ τοῦ γαννήσαντος αὐτὸν, 


ciem (nam illius formam tabella plane refert, οἱ 
forma tabellze sive pictur:e in ipso etiam est) ; ita el 
Filius dicit ; « Qui vidit me, vidit et Patrem **; ν 
et, « Ego et Pater unum sumus **, Ego in Patre, οἱ 
Pater in me 57. » Filius ει» habens proprietatem 
essentize Patrig citra ullam differentian, est perfecta 
imago Patris et forma genitoris, totum in se geni- 
torem referens atque exprimens. Jta enim etiau 
illud Pauli iutelliges : « Qui cum esset in forma Dei, 
non rapinam arbitratus est 8e eese aequalem Deo **. ) 
JEqualis enim erat Deo totus exsistens Deus, sicut 
et Pater : ita erat. in Christo mundum sibi conci- 
lians Deus : ita quecunque operatur Filius, Patris 
opera sunt. Cum enim nulla inter eos sit differeptia 


B quantum ad deitatem et naturam, nihil ebstat quo- 


minus opera Filii dicantur opera Patris, et e con- 
trario 


ALIUD. 

Si quxecunque eximia sunt in. Patre, ea et Filio 
adesse cognoscuntur, non per gratiam adjecta aut 
per participationem, sed naturaliter, sicut et Patri, 
nullumque omuiuo est discrimen, aut dissimilitudo ; 
manifestum etam cuivis fueril quod Filius eum sit 
ipsamet proprietas essentiz Patris, totum in sc Pa- 
irem gestat, et totus est iu Patre secundus idenu- 
tatem esseutie. 1164 Recie igilur et convenienter 
dicit: « Ego in. Patre, et P»ter. in me; » et, « Ego 
et Pater unum sumus. » Quia enim nihil in eo de- 
sideratur eorum quie Patri insuut, talis omnino est 
qualis est is eui eum genuit. 


ALIUD. 


Pater vocatur Deus, intellecta simul cum eo ex- 
sistentia Filii, neque enim esset Pater, nou. labens 
Verbum ex se procedens. EL vicissim appellatio 
Filii gecessario etiam statuit exsistenliam Patris. 
Hoc enim respeetu illius dicitur, Si ergo necessario 
alterum est in altero, et Pater quidem siguificatur 
cum proprio suo Filio, et Filius cur &uo Patre, 
vere profecto dicit : « Ego in Paue, et Pater in 


προσαληθεύει, λέγων. « Ἐγὼ ὁν τῷ Πατρὶ, καὶ ó D ue. » 


Πατ]ρ ἐν &pot. » 
ΑΛΛΟ. 


El πᾶς ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, εἰς τὸν Πατέρα 
πιστεύει, καὶ ὁ τιμῶν τὸν Yi, τιμᾷ τὸν Πατέρα, 
xai πάλιν, ^ προσκυνῶν τῷ Πατρὶ, προσχυνεῖ τῷ 
Y, πῶς οὐχ οὗτος ἓν ἐχείνῳ, κἀχεῖνος ὢν &v τούτῳ 
δειχθήσεται χατὰ τὸ τῆς οὐσίας ἁπαράλλακτον ; Διὰ 
Υὰρ τοῦτο xal µία προσχύνησις ἡ £y Υἱῷ xai ΠἩατρὶ 
Ὅ γινομένη σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, χαὶ εἷς θεὺς παρὰ πάν- 
των ὁμολογεῖται, χαὶ ἔστιν, ὡς οὐδεμιᾶς μεταξὺ χει- 
µένης διαφορᾶς Πατρός τε καὶ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ἓν ταυτό 

55 Joan. xiv, 9. 


503088, x, 50. Joan, xiv, 11. 


ALIUD. 


Si omnis qui eredit in. Filium, credit etiam in 
Patrem, οἱ qui colit Filium, colit et Patrem; et 
contra, qui adorat, Patrem, adorat et Filium : quo 
pacto non sit hic in illo, et ille in hoc, omnimoda 
easentize similltudine? ldcirco unica est sdoratio 
quas Filio et Patri cum Spiritu sancto. prazstatur, et 
unus Deus ab omnibus, et preedieatur, et est ; quod 
nimirum nulla differentia disjungat Patrem et Fi- 
lium, sed identitate essentix praediti sint; nibilque 


sa Philipp. 11, 6. 
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habeant quod a naturali proprietate €os sejun- A τητι τῆς οὐσίας ὄντων xal οὐδὲν ἑχόντων ὃ τῆς φυ- 


gat. 
ALIUD. 
Dogma veluti ex objectione hereticorum. 


Pater, inquiunt, est. in Filio, et Filius in Patre, 
eccundum habitum. Cum enim nullo modo dissen- 
tiant in. judiciis, vel cogitationibus, sed quxcunque 
vult Pater, ea vult et Filius, et vicissim quzecunque 
vult Filius, vult et Pater, et consensus quidem atque 
k^ntitas voluntatum in eis deprehenditur, atque ea 
gatione Pater est in Filio, et Filius in Patre. 


Solutio objectionis. 


Licebit igitur e&am angelis, aut aliis ratienalibus 
potestatibus, de quibus Psalmista ait : « Benedicite 
Dominum, omnes angeli ejus, ministri ejus facientes 
voluutatem — ejus 5 » Servatoris ipsa voce ui, 
singulique eorum dicere poterunt : « Ego in Patre, 
et Pater in me. » — « Qui vidit me, vidit et Patrem.» 
Nemini enim dubium est, quin omnía qua vult Pater, 
velint etiam Angeli et Archangeli, et Throni, et 
Bominationes, et Potestates; neque quidquam ho- 
ram dissentit a voluntate Dei. Neqae enit manerent 
in suo omdine, nisi hunc scopum sibi popositum 
haberent 1 19. Nam is qui-aliud quam Dei voluntatem 
quaserebat, audivit : Nunc. autem adinferos descendes, 
οἱ ad fundamenta terre, Si ergo unumquodque 
eorum qui dicta sunt, vult quacunque. Deus vult, 
firmunique in eo. manet, suamque dignitatem reti- 


αικῆς ἰδιότητος ἀποτέμνει τὸν ἕτερον. 
ΔΛΛΟ. 

Δόγμα, ὡς ἑξ ἀντιθέσεως τῶν χριστοµάχων”. 

Ὁ Πατὴρ, φασὶν, &v τῷ Yio, xaX ὁ Υἱός ἐστιν E 
τῷ Πατρὶ, xatX τόδε τὸ σχῆμα. Ἐπειδὴ γὰρ xat 
οὐδένα τρόπον διαφωνοῦσιν ἓν τοῖς χρίµασιν, 3] &v 
τοῖς νοήµασιν, ἀλλ' ἅπερ ἂν ὁ Πατὶρ βούληται, xat 
ὁ ΥΏς ταῦτα, xal πάλιν ἅπερ ἂν ὁ YU ἐθελήση, 
ταῦτα xal Πατὴρ, xat συμφωνία τις xat ταντότης 
θεληµάτων xal γνώμης iv αὗτοῖς φαΐνεται, χατὰ 
τοῦτο Πατὴρ  ἓν Υἱῷ, xat Ὑἱός ἐστιν iv Πατρί. 

Πρὸς τοῦτο «ὖσις. 
"Ap: οὖν. ἑξέσται χαὶ ἀγγέλοις f) xaX ἄλλαις λογι- 


B. χαῖς δυνάµεαι, περὶ ὧν ἐν Ψαλμοῖς εἴρηται " « Εὐλο- 


χεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, λειτουργοὶ 
αὐτοῦ ποιοῦντες τὸ θέληµα αὐτοῦ, ταῖς τοῦ Σὲν- 
τῆρος χεχρῆσθαι φωναῖς, ὡς ἕκαστον εἰπεῖν. « "Ep 
ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατὴρ ἓν pot,» χαὶ ε Ο, ἕω- 
ραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα.» Καΐτοι παντί «p 
δῆλον, ὅτι πάντα ὅσα βούλεται θεὸς, ταῦτα πάντως 
καὶ "Αγγελοι βούλονται, χαὶ ᾿Αρχάγγελου, xaY θρόνοι, 
καὶ Κνριότητες, xal Ἐξουσίαι, xai τούτων οὐδὲν 
διαφωνοῦν εὑρίαχεται πρὸς τὴν θείαν͵ βούχλησιν. O3 
γὰρ ἂν ἔμεινεν ἓν τῇ οἰχείᾳ τάξει, μὴ τοῦτον ὄἄχοντα 
τὺν σχοπόν. 'O γὰρ ἕτερόν τι παρὰ τὸ τοῦ Θεοῦ, θὲ- 
λημα ζητήσας, fjxouss* Νῦν δὲ εἰς ἅδην χαταθήση, 
xai εἰς τὰ θεμέλια τῆς γῆς. Eb τοίνυν ἔχαστον τῶν 
εἰρημένων θέλει μὲν ὅσα βούλεται θεὺς, ἕστηχε ὅ ἐν 


net, nullaque ratione his Filii verbis utuntur ; uon 6 τούτῳ, xai σώζει τὴν οἰχείαν ἀρχὴνι xoi οὐλαμοῦ 


consensus animorum, identitasque voluntatum de- 
elarat Filium in Patre esse, et Patrem in Filio, sed 
omnimoda essentize siinilitudo, et naturalis proprie- 
tatis identitas. . 


ALIUD. 


€um immotum et inconcussum statum habeant, 
suumque principatum servent angeli, atque archan- 
gcli, alizque his superiores ratienales potestates, 
manifestum sane est eos voluntati Dei nequaquam 
repugnare, sed creatoris imperio ac legibus morem 
gerere, suamque voluntatem ad. divinam aggregare, 
ut omnia et velint. et faciant quz illi placent. Quod 
cum ita sit, neque uHus omnino in(icietur, quam- 
obrem solus Filius Ünigenitus,et Verbum ac sapien- 
tía est? Oportebat enim profecto, οἱ ob id dicitur 
Unigenitus, et sapientia, et Verbum, quia omnia 
qus vult Pater, vuit et ipse, reliquas etiam ratio- 
nales creaturas idem esse, iisdemque nominibus 
illas appellari, quibus Filius. Si vero nulla ex iis, 
aut Unigenitus est Filius, ant Verbum, neque sapien- 
lis, neque lumen, neque splendor, neque forma, 
neque imago Patris, necessarium plane est ut 
sentiamus,Filium non eam ob causam dixisse : «Ego 
in Patre, et Pater in me; » et rursum : « Ego οἱ Pa- 


** Psal. ciii, 20. 


φαΐνεται ταῖς τοῦ Ὑϊοῦ χεχρηµένον φωναῖς, οὐχὶ 
συμφωνία τῆς γνώµης, οὐδὲ τὸ βούλεσθαι. τὰ αὐτὰ, 
δειχνύει by Υἱὸν &v Πατρὶ xai τὸν Πατέρα πάλιν ἐν 
Υϊῷ, ἀλλ' ἡ τῆς οὐσίας ἁπαράλλακτος ὁμοιότης, xal 
ἡ ταντότης τῆς κατὰ φύσιν ἰδιότητος, 

AAAO. 


Ἔπειδη µένουσιν ἁχλόνητον ἔχοντες τὴν στάσιν 
καὶ σώκοντες τὴν οἰχείαν ἀρχὴν "ΑΥγελοί τε xat 
λρχάγγελοι, xaX αἱ τούτων ἀνωτέρω λογιναὶ δυνά- 
µεις, πρόδηλον. δή πουθεν ὡς οὗ στασιάζουσι κατὰ 
τῶν τοῦ θεοῦ θεληµάσων, ἀλλ᾽ εἴχουσί τε xaX ὑπο- 
τάσσονται τοῖς τοῦ πεποιηχότος νόµοις, καὶ σύμφω- 
voy ἔχουσι πρὸς θεὸν τὴν γνώµην, ὡς πάντα βούλε- 
σθαἰ τε καὶ ποιεῖν ὅσαπερ αὐτῷ δοχε[. Οὕτω τοΐνυν 


D ἔχοντος τοῦδε, xal συνοµολογουμµένου παρὰ πᾶσιν, 


ὅτου δὴ χάριν µόνος ὁ Υἱὸς Movoysvh;, xai Λόγος 
καὶ σοφία ἑστίν; "Ἔδει γὰρ, εἴπερ ὄντως τὸ θέλειν 
σα καὶ ὁ Πατὴρ βούλεται, Μονογενη χαλεῖσθα: 
ποιεῖ, χαὶ σοφίαν, xal Λόγον, καὶ τοῖς ἄλλοις λογι- 
xoi; χτίσµασι ταῦτα ὑπάρχειν, xal τασούτοις ὀνόμα- 
σιν ἀποκαλεῖσθαι xal αὐτὰ, ὅσοισπερ ἂν χαὶ ὁ Yl. 
Ei δὲ τούτων οὐδὲν, οὔτε Μονογενής ἐστιν Yib;, οὔτε 
Λόγος, οὔτε σοφία, οὔτε φῶς, οὔτε ἀπχύγασμα. οὔτε 
pope, οὔτε εἰχὼν τοῦ Πατρὸς, ἀναγχαῖον εἰδέναι 
Ἰαιπὸν, ὄτιπερ οὗ τὸ βωώλεσθαι τὰ αὐτὰ τῷ [Πατρὶ. 
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οὐδὲ vb μίαν ἔχειν πρὸς αὐτὸν τὴν. γνώμην παρα- Α ter unum summus : » quia eadem vult qu» Pater, esm- 


σχευάσευ λέγειν τὸν Yióv* « Ἐγώ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ 
ὁ Πατὴρ ἓν pot, » χαὶ πάλιν. € "Eyó καὶ ὁ Πατὴρ 
£v ἔσμεν * 0 ἀλλ' ὅτι, τᾶς 102 Πατρὸς οὐσίας Υνήσιον 
ὑπάρχων γέννημα, φέρει μὲν Ev ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, 
φαίνεται δὲ xal αὐτὸς iv Πατρί. Κρατοίη δ ἂν ὁ 
αὐτὸς οὗτος λόγος xal im' ἀνθρώπων ἁγίων, οἷς τὸ 
&xolouü:ty τοῖς θείοις θελήµασι σχοπὺς, xai οὐχ 
ἔστιν εἰπεῖν ε Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἓν 
ἐμαί. » 
ΑΛΛΟ. 
Ὡς &£ ἀντιθέσεως cov αἱρετιλῶν. . 


El τὸ χαλεῖσθαι, φασὶν, Yibv καὶ εἰχόνα τοῦ Πα- 
ερὸς. ἕνα αὐτῷ χατὰ φύσιν ἑργάσεται τὸν τοιούτοις 
ὀνόμασιν ἀποσεμνυνόμενον, τί χωλύσει xal ἡμᾶς 
ἀνθρώπλυς ἄντας, ἐπειδήπερ καὶ viol χεχλήµεθα, 
χαὶ κατ εἰχόνα γεγόναµεν Gse2, ὁμοίους εἶναι κατ 
οὐσίαν αὐτῷ; 


Πρὸς τοῦτυ «Ιύσις. 

"AX ἡμῖν μὲν, & βέλτιστοι, κατὰ χάριν; τῷ δὲ 
Θεοῦ Λόγῳ κατὰ φύσιν τοῦτο ὑπάρχει. Καὶ περὶ μὲν 
ἑχείνου λέγεται’ « Τίς ὅμοιός σοι ἓν θεοῖς, Κύριε; » 
ὡς οὐχ ἐπείσακτον ἔχοντος, ἀλλὰ φυσιχὸν τὸ ἀξίωμα. 
Περὶ δὶ ἡμῶν". « Ἐγὼ cima θεοί ἐστε, xoi Υἱοὶ 
Ὑψίστου πάντες. » Ὑμεῖς δὲ δὴ ὡς ἄνθρωποι ἆπο- 
θνίσκστε, xat ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε. Ὡς εἰ 

p πᾶσαν ποιησαίµεθα σπουδὴν εἰς τὸ ταραιτεῖσθαι 
τὸ φαῦλον, ῥᾳδίως ἑξ ὧν εἱλήφαμεν ἀποπεσεῖν δυνά- 


demque habet cum Patre animi sententiam ; sed 
quia, cum sit verum ac genuinum essentig Patris 
germen, ipse in se Patrem gestat, ipseque vicissim 
in Patre cernitur. Porro eadem quoque ratio obti- 
neat in. sanctis. hominibus, quorum scopus atque in- 
siitutum cum sit divina voluntati obedire. de seip- 
sis tamen dicere non. possuut : « Ego in Patre, et 
Pater in me. » 


ALIUD. 
Ex objeciione hereticorum. 


Si, inquiunt, quia vocatur Filius et iniago Patris, 
unum cum ipso naturaliter facit eum qui ejuscemo- 


B di nominibus insignitus est, quid obstiterit quomi- 


nus etiam nos homines qui filii vocamur **, οἱ ad 
imaginem Dei facti sumus, similes ei secundum 66- 
sentiam simus ? 


Solutio objeertionis. 


At nobis, 9 boni, per gratiam : Verbo autem Det 
id naturaliter inest. Ae de illo quidem dicitur : 
t Quis similis tibi in diis, Domine*** ». quique. qni 
non ascititia, sed naturali dignitate praeditus sit. 
114, De nobis vero: « Ego dizi : Dii. estis, et Blii 
Excelsi omnes, Vos autem sieut homines moriemi- 
ni, et sicut unus prineipnm eadetis **. » Nisi enim | 
summo studio vitiun fugiamus, facile iis qua aece- 
pimus excidemus. Accepimus autem graliam, ut 


µεθα. Εἱλήφαμεν δὲ χατὰ χάριν τὸ χαλεῖσθαι χαὶ C vocemur filii et dii : qua quidem naturaliter Filio 


viol xat θεοὶ, & δη ρυσιχῶς πρόσεστι τῷ Yüp. Εἰχὼν 
δὲ πάλιν χρηµατίζοµεν θεοῦ, ἐπειδήπερ τῶν ἀληθι- 
νὴν εἰχόνα τὸν Λόγον αὐτοῦ ἑὰσζξάμεθα, xal ᾧχησεν 
ἐν ἡμῖν, ἢ xaX ἓν τελευταίοις χαιραῖς ἐνηνθρώπησε 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίἰαν. Πολλή τις οὖν καὶ ἅμε- 
τρος ἡ διαφορὰ, µεταξύ τε ἡμῶν τῶν κατὰ χάριν 
χεχληµένων υἱῶν, xai τοῦ χατὰ φύσιν ὄντος xol 
ἀληθινῶς. Καὶ φλυαρία μᾶλλον ὑμῶν dj πρότασ.ς 1) 
νέηµα χρῄσιµον δέδειχται. 
ΑΛΛΟ. 


El ταύτης ἕνεχα καὶ µόνης τῆς αἰτίας ὅμοιον εἶναι 
τῷ Πατρί φατε τὸν Yibv, ὦ χριστοµάχοι, ὅτι δὴ 
πάνθ᾽ ὅσα βούλεται ὁ ΠατἩρ, ταῦτα xat αὐτὸς, οὖχ 
ἔσται τῷ Πατρὶ μᾶλλον προσεοιχὼς, ἀλλὰ τοῖς τοῦ 
Πατρὸς θελήµασι. Καὶ ὁ μὲν Πατὴρ, χαθ᾽ ὑμᾶς, 
ὀνόματι µόνον τοῦτό ἐστιν ' ὁ δὲ Yib;, οὔτε υἱὸς, οὔτα 
ἁπαράλλαχτος τοῦ γεννήσαντος εἰχὼν, ἀλλὰ µόνων 
τῶν θελτµάτων αὐτοῦ µιµητής. Ἐπεὶ xat ὁ Παῦλος 
μιμητὴς ὑπάρχων τοῦ Χριστοῦ xal προσεοιχὼς αὐτῷ 
χατά τε τὸ βούλεσθαι πἀνθ᾽ ὅσα χαὶ αὐτὸς ἐθούλετο, 
xai χατὰ τὸν τῆς διδασχαλίας λόγον. ἔχει μὲν εἰχόνα 
τῶν θεληµάτων αὐτοῦ, οὐκ ἔστι δὲ χατὰ φύσιν ὁ 
αὐτὸς τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Ei δὲ τοῦτο ἄτοπον ὁμοῦ 
xai ἀσεθὲς, ἀνάγχη φέρειν τὴν ὁμοιότητα κατὰ µό: 
νης τῆς οὐσίας χαὶ τοὺς τῆς ρύσεως χαρακτΏρας. 
02:0 γὰρ ὄντως ἀληθέστερον εἰχὼν τοῦ Πατρ»; ὁ 


9? Psalo texas, ὐ. 5* Psal. exxxv, ff. 


*? P53l. pr xxx*, 8. 


iusunt. Vocamur autem etiam imago Dei, siquidem 
veram imaginem Verbum ipsius suscepimus,et hahi- 
tavit in. nobis**, et ultimis temporibus factus est 


homo propter nostram salutem. Magna igitur at- 


que immensa esf differentia inter nos per gra- 
liam vocatos filios, et eum qui vere ae naluraliter 
est Filius. Frivola igitur atque inanis plane est ve 
stra objectio 


ALIUD. 
Si eam et quidem solam ob causam, vos, Christi 
hostes, Filium Patri similem esse dicitis, quia om- 
nia quz vult Pater, vult et ipse, non erit. tain Patri 


p similis, quam voluntati: Patris. Et Pater quidem 


juxta vos, nomiue solum hoc est, Filius autem ne- 
que filius, neque ownimoda Patris iniago, sed solum 
voluntatis ejus imitator. Siquidem οἱ Paulus imita 
tor exsistens Christi *', et similis οἱ in ea 
quod vellet omnia qna ipse, et ratione doctrin, 
liabet qnidem imaginem ipsius voluntatis, non est 
autem naturaliter idem cum Filio Dei. Quod cum ita 
sit, absurdum simulet impium cst, in alia. re con 
stituere similitudinem Filii eum Patre, przterquam 
in sola essentia, et in characteribus naturse, [ta 
euim profecto verius imago Patris Filius esse osteu- 
ditur, adeo ut dicere possit: « Ego In Patre, ct Pa- 


5* Joan, i, Ελ. 7 F Gor. iv, 46. 
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ter in me; » ot ruisum : « Qui vidit me, vidit et A Υἱὸς ἀναδειχθήσεται, ὡς χαιυνασθαι λέχειν' «€. "Ev 


Patrem. » 


ALIUD, modo ezyplicativo. 


lta est unum Pateret Filius, eaque ratione simi- 
lis ipsi est, quema:modum in nobis Filius ratione es- 
sentix similis esse Patri intelligitur,et quemadmodum 
splendorex soleprocedens.Idcirco, cum ita se habeat 
Filius nd Patrem, operante Filio operatur et Pater : 
eoque rursum ad sanctos veniente venit etiam Pa- 
ter, sicut ipse ait: « Veniemus, ego et Pater, et 
mansionem apud ipsum faciemus **. » Omnia cnin, 
ut ϱιούο dictum est, a Patre per. Filium (iunt : id- 
eirco si quibus unquam sanctis gratia data est, eam 
Pater per Filium largitus fuisse 115 cernitur, Cu- 


Ev τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατᾗρ ἐν ἐμοὶ, » xa πάλιν. « 'O 
ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. » 


ΑΛΛΟ, τρόπῳ διηγηµατικῷ. 

Οὕτως Ev slow ὁ Πατὶρ xai ὁ Υἱὸς, καὶ κατὰ 
τόνδε τὸν τρόπον ἐμφερής ἐστιν αὐτῷ, ὡς ἂν ἐφ᾽ 
ἡμῶν νοηθείη υἱὸς πρὺς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα κατὰ χε 
τὸν τῆς οὐσίας λόγον, χαὶ ὡς ἂν ἴδοι τις πρὸς τὸν 
ἡλιον τὸ ἐξ αὐτοῦ προϊὸν ἀπαύγασμα. Ad γὰρ τονυτ- 
xaX διὰ v) οὕτως ἔχειν τὸν Υἱὸν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πα- 
τέρα, ἐἑργαζομένου τοῦ Yloo, ὁ Πατὴρ ἐἑργάδετα., 
χαὶ πρὸς τοὺς ἁγίους ἑρχομένου πάλιν αὐτοῦ, Ó Πα- 
τ{ρ ἐστιν ὁ ἐρχόμενος, ὡς αὐτὸς ἔφησεν' ε Ἔλευ- 
σόµεθα, ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ, xal μονὴν παρ acc 
ποιἠσομεν. » Πάντα γὰρ, χαθάπερ ἤδη προείρητα:. 


jus rei Paulus testis est, ad quosdam scribens : B παρὰ Πατρὸς δι Υἱοῦ γίγνεται" xaX ouv εἴ ποτέ 


« Gratia vobís et pax a Deo Patre. et Domino Jesu 
€hristo 55. » Et ipse rursum alibi : « Ipse Pater et 
Deus noster et Dominus noster Jesus Christus dirigat 
viam nostram ad vos **. » At si non essel uuitas 
Patris cum Filio, dixisset profecto, Dirigant viam 
nostram, ut duos signilicaret. Nunc vero id non 
facit : unitaten! autem Patris et Filii manifeste 
observans, singulariter dixit, dírigat, non qnasi 
seorsim Pater, et seorsim Filius suppeditet gra- 
tiam, sed tanquam Pater per Filium in Spi- 
riu sanclo ex una deitate dona sua sanctis eonlerat. 


τισιν ἁγίοις δέδοτα, χάρις, ταύτην ὁ Πατὴρ δι Υἱοῦ 
χαορηγήσας φαίνεται. Καὶ µάρτυς ὁ Παῦλος γράφω» 
πρός τινας’ « Χάρις ὑμῖν xai εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ Πα- 
τρὺς xal Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Πάλιν ὁ αὑτὸς 
ἑτέροις ἀπιστέλλων  ε Αὐτὸς δι à Πατὴρ xoi θεὸς 
ἡμῶν, xa ὁ Koptoc ἡμῶν Ἱησοὺς Χριστὸς χατενθύ- 
ναι την ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. » Αλλ' εἰ µή τις ἣν 
ἑνότης Πατρὶ πρὸς Yibv, εἶπεν ἂν, Κατενθύνοιεν ch» 
ὁδὺν ἡμῶν, ἵνα τοὺς δύο σηµάνῃ. Νυνὶ δὲ τοῦτο μὲν οὐ 
ποιεῖ * «hy δὲ ἑνότητα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Ylou tv,- 
pleas σαφῶς, τὸ κατευθύναι τέθειχεν ἐνικῶς * οὔὗχ 


ὡς ἰδίᾳ μὲν τοῦ Πατρὸς, ἰδίᾳ. 8k χορηγοῦντος τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ ὡς Πατρὸς δι Υἱοῦ ἓν ἁγίῳ Πνεύματι ἐχ 
τῆς μιᾶς θεότητος πεµποµάνων τῶν χαρισµάτων εἰς τοὺς ἀγίους. 


ALIUD. 


ΑΛΛΟ. 


Si separatus esset secundum naturam ab es- 6 ἍΕὶχεχώριστο χατὰ φύσιν τῆς τοῦ Πατρὸὺς οὐσέας à 


seutia Patris Filius, et nisi inter eos inseparabilis 
quadam unitas intercederet, qualis est inter splen- 
dorem et solem, sufficeret solum Patrem sanctis do- 
na conferre, non admisso simul ad hoc Filio. Nam si 
ereat» naturz est, et diversum quid a Deo, quam ob 
causam cum nulla ex omnibus creaturis Deo com- 
municet ad divinorum denorum largitionem, solus 
ipse admittatur? Nemo enim ferat aliquem dicen- 
tem : Det tibi petitiones cordis tui Deus Pater et 
angelus; sed neque si quid majus angelo nominet. 
Soli enim Deo convenit lioe, dare. Si vero dat non 
cum ulia ex creaturis, sed cum solo Filio e£ per 
Filium in Spiritu saneto, manifestum satis. hinc 
fuerit illum naturaliter ex essentia Patris genitum 
esse, Patremque in se habere : ipsumque vicissim 


Υἱὸς, καὶ εἰ µή τις ἑνότης ἁδιάστατος Ἶν ἐν αὑτοῖς 
ὁποίαν ἔχει τὸ ἁπαύγασμα πρὸς τὸν ἤλιον, ἑξέρχει 
καὶ µόνον τὸν Πατέρα τοῖς ἁγίοις ἐπιδιδόναι τὰ χα- 
ῥίσµατα,. ph συμπαραλαμθανομµένου πρὸς τοῦτο xal 
τοῦ Υἱοῦ. El γὰρ κτιστῆς ἐστιν οὐσίας, xal ἕτερόν τι 
παρὰ τὸν θεὺν, ποῖον ἔχει λόγον οὐδενὸς τῶν ἄλλων 
κτισμάτων ἐπιχοινωνοῦντος θεῷ πρὸς τὴν δόσιν τῶν 
θείων χαρισµάτων, µόνον αὐτὸν παραλαμόδάνεσθαι; 
Ob γὰρ ἀνέξεταί τις λέγοντός τινος» Δοίη σοι τὰ 
αἰτήματά σου θεὸς τυχὸν ὁ Πατὴρ καὶ à. ἄγγελος 
ἁλλ᾽ οὐδὲ εἴ τι μεῖζον ὀνομάσειεν ἀγγέλον. Μόνῳ γὰρ 
«b διδόναι. πρέπει θεῷ. Ei δὲ δίδωσιν, οὗ µετά τινος 
ἑτέρου τῶν κτισμάτων, ἀλλά póvp σὺν Υἱῷ χαὶ δι) 
Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύρατι, δηλον ἐντεῦθεν ἂν εἴη xot 
παντί cp γνώριμον, ὅτιπερ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸ. 


exsistentem in l'atre omnia efficere atque operari,et D ἴδιόν ἑατι γέννημα, xal τὺν Πατέρα ἔχων ἓν ἑαυτῷ, 


dona sanctis conferre. (uod et Paulus testatur di- 
ceus : « Gratias ago Deo meo semper de vobis pro- 
pter graliam Dei «qus data vobis in Christp Je- 


ALIUD. 
Ez objectione hereticorum. 
Dixistis, aiunt, nullam creaturarum Deo commu. 


54 Joan. xiv, 95, ** Rom. 1, 7. 


1 Thes. wi, 1H. 


αὐτός τε ὁμοίως ὑπάρχων ἐν τῷ Πατρὶ, πάντα Evep- 
Yet xai ἐργάζεται xal χορηγεῖ τοῖς ἁγίοις τὰς δω- 
ρεάς. Καὶ µάρτυς ὁ Παῦλος λέγων ΄ « Εὐχαριστώω 
τῷ Θεῷ µου πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ yáptst του 
θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἴησου. » 
AAAO. 
Ὡς ££ ἁντιθέσεως τῶν «ἱρετιλῶγ. 


Εἱρήχατε, φασὶ, priv τῶν κτισμάτων συµπαρα- 


*! ] Cor. 1, 4, 
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λαµθδάνεσθαι τῷ 850 iv ταῖς τῶν χαρισµάτων ἔπι- A nicare, in donorum largitionibus, At quid statuetis 


δόσεσι. Τί οὖν ἄρα ποιῄσετε τὸν πατριάρχην Ἰαχὼδ 
εὑρίσχοντες kv ταῖς θείαις Γραφαῖς τοὺς ἐξ Ἰωσὲφ 
εὐλογοῦντα τὀν τε Ἐφραῖμ δηλονότι xai τὸν Μα- 
νασσῆ, χαὶ λέγοντα. « Ὁ θΘεὸς ὁ τρέφων µε ix 
νεότητός µου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, xal ὁ ἄγγε- 
λος ὁ ῥυόμενός µε Ex πάντων τῶν χαχὼν µου, εὖ- 
λογῆδαι τὰ παιδία ταῦτα; » Ἰδοὺ, φησὶν, ὀνομάσας 
Θεὸν, προστέθειχε καὶ τὸν ἄγγελον, ὡς εὐλογεῖν σὺν 
αὐτῷ ὀννάμενον. 
Ηρὺς ταῦτα Acte. 

El προφητιχὸν ἑνυπάρχειν πνεῦμα τῷ τὰ τοιαῦτα 
λέγοντι ἐνομολογοῦσιν οἱ χριστοµάχοι, xal πιστεύου- 
σιν ὄντως ἅγιον ἄνδρα γεγενῆσθαι τὸν Ἰαχὼθ, ὅτου 
δὴ χάριν τοσαύτην αὐτῷ περιτιθέντες πλάνην, οὐχ 
αἰσχύνονται ὡς ἄγγελον συνάπτειν τῷ πάντων θεῷ, 
xaY δύνασθαι συνευλογεῖν τῷ πεποιηχότι τὸ δι αὐτοῦ 
γενόµενον νοµίζειν»; El δὲ τοῦτο ἄτοπον, ἀχουέτυ- 
σον xai παρ) ἡμῶν. El. μὲν ἅγιον ὄντως πιστεύετε 
γεγενῆσθαι τὸν Ἰαχὼδ, παύσασθε δυσφημοῦντες 
αὐτόν ' φητεῖτε δὲ μᾶλλον τῶν εἰρημένων παρ αὐτοῦ 
τὴν ἀληθῆῃ διάνοιαν. EL δὲ οὐκ ἣν ἅγιος, πρὸς δὲ τοῖς 
ἄλλοις ἅπασι xai τοῦτο λέγειν τολμᾶτε, τί πρὸς 
ἀνατροπὴν, ὡς οἵεσθε, τῶν τοαούτων xal τηλιχούτων, 
ἀνδρὸς οὐχ ἁγίου φέρετε φωνήν; Παρελθόντες τοι- 
Ὑαροῦν τὰς ὑμῶν ἁμαθίας, ἑρμηνεύσομεν καθ) ὃν 
δεῖ τρόπον τοῦ πατριάρχου τοὺς λόγους. Ὡς γὰρ 
&vhp ἅγιος καὶ Πνεύματι θείῳ πρὸς «hv γνῶσιν τῶν 
τῆς εὐσεθείας δογμάτων παιδαγωγούµενος, πρῶτον 


μὲν ἔφησεν' Ὁ θεὸς ὁ τρέφων µε kx. νεότητός C 


pov, εὐλογίσαι τὰ παιδία ταῦτα. Εἶτά φησι ' Καὶ ὁ 
ἄγγελος ὁ ῥυόμενός µε Ex πάντων τῶν χαχῶν µου" 
ἵνα διὰ μὲν τοῦ λέγειν, 'O θεὸς, σηµαίνῃ τὸν Πατέρα * 
διὰ δὲ τοῦ λέγειν, Ὁ ἄγγελος, τὸν ἐξ αὐτοῦ Ἀόγον. 
"H6: γὰρ ὅτι καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, μεγάλης 
βουλΏῆς "Αγγελος. "Ότι δὲ τὸν Υἱὸν ἐνθάδε φησὶ, xal 
οὐ τοιοῦτον ἄγγελον, ὁποῖον ἡ συνήθεια δίδωσι νοεῖν, 
ἑντεῦθεν ἔσται χαταφανές. Εἰρηχὼς γὰρ, 'O ἄγγελος, 
οὐχ ἵστησι µέχρι τούτου τὸν λόγον, ἀλλὰ προστέ- 
Osixev * « Ὁ ῥυόμενός µε Ex πάντων τῶν κακῶν 
μου.» Ἴδωμεν τοίνυν &x τῶν αὐτοῦ ῥημάτων, εἰ μὴ 
ὁ θεὸς ἣν ὁ ῥυόμενος αὐτὸν, ἀλλά τις τῶν γενητῶν 
ἀγγέλων. 


de patriarcha Jacob, eum in sacris Scripturis inve- 
nietis eum posteris Joseph benedicentem,et Ephraim 
et Manassi, et dicentem : « Deus. qui me nutrit a 
juventute. mea usque ad hiuncdiem, et angelus qui 
liberat ine ex omnibus malis meis, benedicat pueris 
istis 95. » Ecce, iuquiuüt, cum nominasset. 116 
Deun, adjecit etiam angelum, utpote qui una cum 
ipso benedicere posset. 


Solutio objectionis. 
Si hostes Christi fatentur prophetico spiritu affla- 
tum fuisse Jacob, cum ejusmodi diceret, neque «if- 
fitentur illum revera sauctuim virum fuisse, quam- 


p obrem eos tautum errorem ei ascribere non. pudet, 


quantus est, angelum Deo totius universi conjuu- 
gere el pulare creaturam simul cum 'eo a quo creata 
est benedicere posse? Si vero, hoc absurdum est, 
audiant a nobis. Si sanctum omnino luisse virum 
Jacob persuasum habetis, desinite cjusmodi contu- 
melia eum onerare : ài potius eorum quz dixit ve- 
ram sententiam investigate. Si autem sanctus. nou 
fuit, et prxter alia hoc etiam dicere audetis, cur 
ad subvertendas res tanti momenti auctoritate viri 
non sancti utimíui? Ceterum nos omissis vestris 
deliràmentis, patriarchze verba quomodo intelligeu- 
da siut, explicabiinus. Nam ut vir sanctus et a Spi- 
ritu divino ad notitiam degmatum pietatis ductus, 
primum quidem dixit : Deus qui nutrit mc a juven - 
tute. mea, benedicat pueris hisce. Deinde sit: Et 
angelus qui liberat me ab omnibus malis meis, ut 
cum nominat Deuni, intelligat Patrem : eum ange- 
lum, Verbum ex Paire signiicet. Sciebat euim 
vocari nomen ejus, magni consilii Angelus 3. Quod 
vero Jacob ibiFilium significare voluerit, non autem 
talem angelum, qualem consuetudo est vocare aun- 
gelum, inde manifest est. Cum. enim, ongelus, 
dixit, nen sistit iu eo sermonem, sed audit ; « Qui 
liberat meex omnibus malis meis. » Videamus 
itaque ex ipsius verbis, sn non sit Deus qui eam 
liberatex omnlbus malis suis, sed aliquis ex ange- 
lis creatis, 


Απόδειξις ἑφεξῆς, ὅτι Θεὸς ἦν ὃ ῥυόμενος ἐκ D Demonstratur Όειπι fuisse. qui liberavit patriar- 


πάγτων τῶν xaxov τὸν πατριάρχην ἹἸαχώδ. 


Λέγεται παλαῖσαι πρὸς τὸν πατριάρχην "laxi 
ἄγγελος, καὶ τοῦτο χεῖται παρὰ τῇ θείᾳ T'paof. 
᾽Αλλὰ συσχὼν αὐτὸν ὁ ἅγιος ἔφασχεν' « Οὐ pf) σε 
ἀνῶ, ἐὰν µή ue εὐλογήσῃς. » "Hv δὲ οὗτος ὁ θεός. 
Αὐτοῦ τε τοῦ πατριάρχου φέρεται φωνή” « Εἶδον 
8:59 πρόσωπην πρὸς πρόσωπον. » Toutov ον ὡς 
ἄγγελον αὐτῷ ὀφθέντα παρεχάλει τοῖς Axyóvotg 
ἐπιπέμψαι τὴν εὐλογίαν. 


ΑΛΛΟ, ἐκ τῶν αὐτῶν, 
Ὢφθη τῷ πατριάρχη Κύριος ὁ θεὺς, ὡς γέγρα- 
πται, xal εἶπεν αὐτῷ « Ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, δια- 


* Gen. χε, 10. ?? σα, ix, 6 sec. LXX. 


δι, Gen. xxxi, 91-96. 


cham Jacob ex omnibus malis 


Angelus luctatus esse dicitur cum patriarcha Ja- 
cob, idque divina Scriptura testatur. At sanetus  re- 
tinens eum, dixit: « Non dimittam te, nisi mihi be- 
nedicas **. » Erat autem is Deus. Quod et ipsius 
patriarclize verba ostendunt dicentis : Vidi Deum fa- 
cie ad faciem **. » Hunc itaque qui ut angelus ipsi 
visus es!, rogat ut pueris benedicat. 


ALIUD, ez iisdem. 


Visusest patriarche Dominus Deus, ut. scriptum 
est, et dixit ei: « Ecce ego 117 tecum sum, cu- 


** [hig, 50. 
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stodiens te in via quocunque ieris **. » Deus igitur A φυλάσσων 3s. ἓν τῇ ὁδῷ οὗ ἐὰν πορευθῖς. » Οὐκοῦ» 


erat qui liberavit, non angelus. Et rursus : quando 
Laban persecutus est Jacob et comprehendit, iunc 
quoque Deus prohibuit violentiam, non permittens 
alloqui Jacob. Quod autem Deus. hzc iili przestite- 
rit, ipsemet testatur uxoribus suis dicens : « Non 
dedit Deus potestatein Laban malefaciendi mibi *".» 
Rursus cum frater Esau ipsi iusidiaretur, non invo- 
cavit angelum, sed Deum, dicens: « Eripe me, Do- 
mine, de manu fratris mei Esau, quia timeo  ip- 
sum 99. 


ALIUD, per demonstrationem, quod. Verbum Dei, 
species ipsius est. 


θεὸς ἣν ὁ ῥυόμενος, xal οὐχ ἄγγελος. Καὶ πόλιν, ὅτ: 
Λάδαν κατεδίωξε τὸν Ἰαχὼθ χαὶ χατέλαδθε. τό-: 
πάλιν θεὺὸς χεχώλυχε τὸν ἐπήρειαν, οὗ συγχωρήσος 
λαλῆσαι ῥήματα πρὸς τὸν Ἰαχώδ. "Οτι δὲ θεὸς αὐτῷ 
xaX τοῦτο ἐξήνυσεν, αὐτὸς ἔσται µάρτυς λέγων πρὸς 
τὰς ἑαυτοῦ γυναῖχας ' « Οὐκ ἔδωχεν ὁ θεὸς τῷ Λά- 
6a» χακοπηιῆσαί µε. » Και πάλιν ἐπιδουλευόμενος 
παρὰ τοῦ ἁδελφοῦ Ἡσαῦ, οὖκ ἄγγελον ἐπεχαλεῖτο, 
ἀλλὰ θεὺν παρεκάλει βοῶν' « Ἐδελοῦ µε, Κύρι., 
ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ µου 'Hoao, ὅτι φουδουµαι 
αὑτόν. ) 


Αλλά, ἀποδειατικῶς, ὅτι ὁ Λόγος τοῦ Bob, τὸ 
εἶδος αὐτοῦ ἐστι. 


Servator alicubi ad Judzos ndmodum refractarios B.— A£yec που πρὸς Ἰονδαίους λίαν ἀπειθοῦντας ὁ 


dicit: « Qui me misit Pater, ille testimonium per- 
hibult de me, cujus vocem uec vos unquam 
audistis, neque speciei ejus vidistis, et verbum ejus 
non babetis maneus in vobis: quia quem ille mi- 
sii, huic vos non creditis. » Quia igitur non cre- 
diderunt Verbo ex Patre misso, dicuntur neque vo- 
cem Dei audisse, neque speciem ejus unquam vi- 
disge,sed neque habere inhabitans in ipsis verbum. 
Atqui manifesium hoc omnibusque perspicuum 
esse potest, si recepissent eum qui missus erat, 
vocem quoque Dei audissent, et speciem ejus vidig- 
sent, et habuissent inhabitaus in ipsis Verbum. fl:c 
igitur omnia est Filius : nimirum vox, species, et 
Verbum Patris. Si autem species est, certe et ima- 


Zoctíp-« Ὁ πέµψφας µε IHaczhp, ἐχεῖνος uspaptüprxc 
περὶ ἐμοῦ, οὔτε φωνὴν αὑτοῦ ἀχηχόατε πώποτε, οὔτε 
εἶδος αὑτοῦ ἑωράχατε, xaX τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε 
ἐν ὑμῖν µένονταν ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ 
ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. » Τοίνυν ὅτι ph, πεπιστεύχασι 
τῷ ix τοῦ Πατρὸς ἀποσταλέντι Λόγῳ, οὔτε τῆς φω- 
νῆς ἀκηχρέναι λέγονται τοῦ θεοῦ, οὔτε μὴν τὸ εἶδος 
αὐτοῦ τεθεᾶσθαι πώποτε, ἀλλ οὔτε ἔχειν ἓν αὗὑτοῖς 
ἑνοιχοῦντα τὸν λόγον. Ἔστι δὴ λοιπὸν ἅπασι σαφὶς 
καὶ εὐσύνοπτον, ὄτιπερ, εἰ ἑδέξαντο τὸν ἀπεσταλμέ- 
vov, ἤχουσαν ἂν xal τῆς φωνῆς τοῦ θεοῦ, xal τὸ εἷ- 
δος ἐθεάσαντο αὐτοῦ, xat εἶχον ἐνοικοῦντα τὸν Λόγο». 
Ταῦτα τοίνυν πάντα ἐστιν ὁ Υἱὸς, φωνὴ xai εἴδος, 
xai Λόγος τοῦ Πατρός. Εἰ δὲ εἶδός ἐστι, ὅτλον ὅτι 


go, et character est !, Habeus itaque. ut. character C καὶ εἰχὼν xal yapaxvtp. Ἔχων οὖν ὡς χαρακτὶρ 


in se naturaliter archetypum, sive exemplar ejus 
cujus est character, vere dicit; « Ego in Patre, et 
Pater in me *; » et, « Ego et Pater unum $u- 
mus ὃ. » 

ALIUD, ostendens quod Verbum vocetur species 

ei. 

Patriarcha Jacob cognominatus fuit aliquando a 
Deo Israel. « Nam, ut inquit Scriptura, exortus est 
ei 80l quando trausivit species Dei *. » Species au- 
tem Dei quidnam aliud sit, quam is qui libere cla- 
mat : « Qui vidit me, vidit et Patrem *. Ego in Pa- 
tre, et Pater i. me; » et, « Ego et Pater unum $u- 
inus ?. » 


Objeciiones nostium Christi plene impietate. 


Servator, inquiunt, ipse Patrem suum pro disci- 
pulis suis, proque universis qui 118 in ipsum cre- 
dunt, orat, ita dicens : « Pater sancte, custodi eos 
in nomine tuo quos dedisti mihi, ut sint. unum 
sicul et nos *. » Et paulo post : « Nec pro istis s0- 
lis rogo, sed eiiam pro. credentibus per. sermonem 
eorum in me : ut omnes unum sint, sicut tu, Pater, 
in me, et ego inte, ut et ipsi iu nobis unum sint ; 
ut mundus credat quod ti. me misisti. Et ego glo- 


** Gen, xxvi, 35. 


V (cn. gxst, 7. 
11v, 1l. 


3 Joan. x. 30. 


*5 Gen. xxxi, 14. 
* Gen. vxaiur, 91... * Joan. atv, 9. 


κατὰ φὖσιν dv ἑαυτῷ τὸ πρωτότυπον, οὗ xai ἔστι 
χαραχτὴρ, ἀληθεύσει λέγων « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρ, 
καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί: » xat, « Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ ἓν 
ἔσμεν. » 


ΑΛΛΟ, σηµαϊῖνον ὅτι εἶδος Θεοῦ καλείται ὁ 
Λόγος. 

'0 πατριάρχης Ἰαχὼδ µετωνοµμάσθη παρὰ τοῦ 
θεοῦ xal χέχληται κατά τινα χρόνον "IopatA, ὅτε, 
χαθά φησιν ἡ θεία Γραφὴ, « ᾿Ανέτειλεν αὐτῷ ὁ ἥλιος, 
ἠνίκα παρῆλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ. » Εἶδος δὲ Osov sí 
ἂν ἕτερον εἴη, εἰ μὴ πάντως ὁ μετὰ παῤῥησίας 
βοῶν: « Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. 
'Eyó ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἐωοί” » καὶ, 
€ Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ Ev &opev; » 


D .χγείθεσις ὡς ἀπὸ τῶν χριστοµάχων, ἀσεθαίας 


HEC i]. 


Εὐρίσχεται, φασὶν, αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τὸν ἕαυτου 
Πατέρα παρακαλῶν ὑπὲρ τετῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν, 
καὶ ὑπὲρ πάντων τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων, χαὶ 
οὕτω λέγων: «Πάτερ ἅγις, τήρησον αὑτοὺς ἐν τῷ 
ὀνόματί σου, οὓς δἐδωκάς µοι, ἵνα ὧσιν ἂν χαθῶς 
καὶ ἡμεῖς. » Καὶ μεθ) ἕτερα' ε Οὐ περὶ τούτων & 
µόνων ἐρωτῶ, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστενόντων διὰ 
τοῦ λόγου αὑτῶν εἰς ἐμέ ’ ἵνα πάντες Ev ὥσι, καθὼς 
σὺ, Πατὴρ, ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν συ. ἵνα xal αὐγιὶ iv 
* Joan. 


" Juan, v, 97. 98. ' llebr. 1, ο. 


* joan, xvii, 01. 
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ἡμῖν ἓν ὥσιν ' ἵνα ὁ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ µε ἆπ- A riam quam dedisti mihi dedi eis, ut sint unum sicut 


έστειλας. Κάγὼ τὴν δόξαν ἣν δἐδωχάς pot, δέδωχα 
αὐτοῖς, ἵνα ὥσιν ἓν χαθὼς ἡμεῖς Ev. Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς xal 
σὺ ἓν ἐμοὶ, ἵνα ὧσι τετελειωμένοι εἰς Ev ἵνα γινώσχῃ 
ὁ χόσµος ὅτι cU µε ἀπέσταλχας. » Οὐχοῦν ὥσπερ 
ἄνθρωποι τὴν φύσιν ὄντες ἡμεῖς £v τῷ Πατρὶ γινό- 
µεθα, οὕτω xol αὐτὸς ὁ Yl; ἓν ἔστι πρὸς τὸν Πα- 
τέρα. Καὶ αὑτὸς δὲ πάλιν ὁ Πατὴρ, οὕτως ἓν ἐστι 
πρὸς τὸν Υζὸν, χαθάπερ xai πρὸς ἡμᾶς. Καὶ ὥσπερ 
οὐδεὶς ἀναγχάξει λόγος ὁμοίους ἡμᾶς εἶναι κατὰ φύ- 
σιν τῷ Πατρ), ὅτι 55 xai πρὸς αὐτὸν Ev γίνεσθαι λε- 
Υόµεθα, οὕτως οὐχ ἀνάγχη πᾶσα λέγειν ix τῆς οὐσίας 
εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υ]ὸν, ἐπειδήπερ φησίν' « "Eq 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατῆρ £v ἐμοί. » Ὡς γὰρ προ- 
λαθόντες εἰρήχαμεν, οὕτως ἑἐστὶν ἐν Πατρὶ, χαθὰ 


εἰ nos unum suraus, Ego in ipsis, et tu in me; ut 
sinl perfecti in unum ; ut cognoscat mundus quod 
tu me misisti *. » Quemadmodum igitur nos qui 
hemines sumus, in Patre sumus : ita. etiam Filius 
unum est eum Patre, Et vici: sim, Pater ipse ita est 
unum cum Filio, sicut et nobiscum. Et quemadmo- 
dum nulla ratio cogit, ut nos secundum naturam si. 
náles simus Patri, qui unum cum ipso fleri 
dicimur : ila non prorsus necesse est ut Filius sit 
ex essentia Patris, quoniam ait: « Ego in Patre, 
et Pater in me. » Nam, ut ante diximus, ítà. est. iu 
Patre, sicut et nos. Aut ergo necesse est fateri etjam 
nos ex essentia Patris esse, quia unum facti. sumus 
cum Deo, aut si homines manemus etiamsi unum 


x2Y fuzt;. "H τοίνυν xal ἡμᾶς ἀχόλυυθον ὁμολοχεῖν Β fiamus cum Deo, sequum est, ut idem de Filio cen- 


ix τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ Πατρὸς, διὰ τὸ 8v γίνεσθαι 
πρὸς Oshv, f) cl µένομεν ἄνθρωποι, xàv ἓν γενώ- 
µεθα πρὸς τὸν Πατέρα, δίχαιον καὶ ἐφ᾽ Υἱοῦ τοῦτο 
φρονεῖν. Μένει γὰρ ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως, οὐχ 
ὑπάρχειν λέγηται πρὸς αὑτόν. 

Λύσις ἑφεξῆς. 

Ταῦτα καὶ ὁ τῶν χριστομάχων matho xol τῆς 
φλυαρίας αὐτῶν χορηχὸς διάθολος εἰρτχὼς Ίχουσε" 
ε Nov δὲ εἰς ἆδην χαταδήσῃ xal εἰς τὰ θεμέλια τῆς 
γῆς.» Ὡς γὰρ τετόλµηχεν εἰπεῖν ἐχεῖνος. ε "Ava- 
θήσυμαι ἑπάνω τῶν νεφελῶν, xal ἔαομαι ὅμοιος τῷ 
Ὑψίστῳ: » τὸν αὐτὸν 6h τρόπον χαὶ οὗτοι, πολὺ τῆς 
ὀνθρώπων φύσεως τοὺς ὄρους ὑπερδαινόμενοι val 
τῆς οὐσίας ἀναθάντες τὸ µέτρον, οὗ φοθοῦνται λέ. 
Ὕοντες Ἑσόμεθα ὅμοιοι τῷ Ὑψίστῳ. ἜὭσπερ οὖν 
ἀληθεύει ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος βοῶν, ὅτι « Ἐγὼ καὶ ὁ 
Πατὶρ ἓν ἑσμεν, » διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἁπαράλλακτον, 
οὕτω χαὶ οἱ χριστοµάχοι εἴποιεν ἂν ἁληθεύοντες " 
Ἡμεῖς xa ὁ macho ἡμῶν ὁ διάθολος Ev ἔσμεν, διὰ τὸ 
τῆς γνώμης ἀπαράλλακτον. El; τοῦτο δὲ ἤδη µωρίας 
ἐλαύνουσιν ὡς οἴεσθαι χατὰ χάριν ἔχοντας «b καλεῖ- 
σθα. θεοὺς, ὁμοίους εἶναι δύνασθαι χατὰ τὴν φύσιν 
τοῦ thv χάριν ἐπιδεδωκότος. Καὶ υἱοὶ κεχλημένοι, 
καθ) ὁμοιότητα τοῦ κατὰ φύσιν Ylou, ἴσους ἑαυτοὺς 
εἶναι πιστεύουσι τοῦ πρὸς υἱοθεσίαν ἀναγαγόντος, 
καὶ τὸ ἴδιον αὑτοῦ χατὰ φύσιν ἀξίωμα, κατὰ váptw 
αὐτοῖς ἐπιθέντος διὰ πολλὲῖν φιλανθρωπίαν. 

Ἀνγτίθεσις ὡς ἐκ τῶν αἱρετικῶν. 

Kàv λέγῃ, φασὶν, ὁ Υἱὸς, Ἐγὼ xat à Πατὴρ £v 
ἔσμεν, οὐ πάντως ἔσται τῆς αὐτῆς οὐσίας τῷ Πατρὶ, 
ἐπεὶ xai ἡμεῖς ἄνθρωποι χατὰ φύσιν ὄντες, ἓν ὡς 
πρὸς τὸν 8eby γινόµεθα - xal μάρτυς αὐτὸς λέγων ὁ 
γἱός * « θέλω, Πάτερ, ἵνα ὥσπερ ἐγὼ xal σὺ Ev 
ἐσμεν, οὕτω xat αὐτοὶ àv ἡμῖν ἓν ὥσιν. 


Πρὸς τοῦτο Avete. 

El οὕτως εἰσὶν ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς ἓν, ὡς xai 
ἡμεῖς πρὸς τὸν Πατέρα, καὶ ὁ Πατὴρ πρὸς ἡμᾶς, 
οὐδὲν ἄρα τὸ μεταξὺ τοῦ θεοῦ Λόγου καὶ ἡμῶν, ἀλλ' 
ἔσται κατὰ φύσιν ἡμῖν à αὐτὸς, διοΐσει δὲ µήνον τῷ 
* fhid, 14. 


* joag. xvii, 90-22, ^ Jes. xiv, 19. 


seamus. Manet enim in sus natures, non sublatus 
in essentiam Patris, tametsi unum cum ipse esse 
dicatur. 


ἁ)αθαίνων εἰς τὴν τοῦ Πατρὺς οὐσίαν, x&v ὡς ἓν 


€ 


Solntio objectiouis. 


[πες ipsa diabolus etiam, hostium Christi pater, 
et illorum / nugacitalis antesignanus, dixit, atque 
ideo, audivit : « Nuuc ad inferos descendes et in fun-. 
damenta terr:e. » Quemadmo;lum enim ille ausus est 
dicere : « Ascendam super nubes, et ero similis Al- 
lissimo * : » eadem ratione etiam isti human: na- 
turze limites longe transilientes, et. substantie su 
modulum (ranscendentes, non verentur. dicere : 
Erhnus similes Altissimo. Sicut igitur vere dicit 
Verhum Dei, elamans : «Ego et Pater unum sumus,» 
propter identitatem essentiz : ita etiam hostes Chri- 
sti dicant vere: Nos et pater noster diabolus unum 
sumus, propter voluntatum siniilitudinem. .Eo enim 
jam demenii; venerunt, ut. cum per gratiaan. id 
consecuti sint ut dil vocentur, existiment se simi- 
les esse posse seeundum naturam ei αἱ ipsis illam 
gratiam largitus est. Cumque voceutur filii, ad simi- 
litudinem ejus qui naturaliter est Filius, equales 
se putant ei qui eos adoptavit, 119 quique ἀἱροί- 
tatem ϱ sibi naturaliter propria est, per gratiam 


D pro ingenti sua benignitate eis concessit, 


Objeciio hereticorum. 


Tametsi, inquiunt, Filius dicat : Ego et Pater 
Unum sumus, nou tawen erit ejusdem prorsus cum 
eo essentiz, siquidem et nos cnm mainra simus hio- 
mines, unum cum Deo ellicimur: cujus rei testis 
est ipse Filius dicens : « Volo, Pater, ut sicut ego 
et tu unum sumas, ita et ipsi in nobis unum 
sint !'*. » 

Solutio objectionis. 

Si Pater et Filius ita sunt. unum, sicut et nos 
cum Patre, et Pater nobiscum : nulla. igitur erit 
differentia inter Dei Verbum et nos ; sed erit natu- 
raliter idem nobiscum, et tempore tantum differet, 


10 Joan, xvii, 24. 
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siquidem et ipse ante omnes exsistit; at tametsi A χρόνῳ, bns xal αὐτός ἐστι πρὸ πάντων ' ἀλλὰ xlv 


tempore prior sit, idem tawen nobiscum erit ra- 
lione essentiz. Quid enim obstiterit quominus À dam 
secundum uaturam sit Paulo similis, aut alicui al- 
teri post. se nalo, tainetsi ante omnes ipse a Deo 
creatus fuerit? Si ergo in his tempus nihil juvat, 
quid prohibet quominus εἰ Filius aute nos genitus 
ejusdem essenti:e nobiscum sit, si nihil aliud est 
discriminis inter nos et ipsum? Atqui si hoc ex 
vestra sententia verum est, quam ob causam ipse 
solus vocatur creator, cum nulli nostruni id. nomen 
competat? Et nos quidein per ipsum creati sumus, 
ipse vero creatoris gloriam sibi ascribit. Et z2equuin 
erat, si idem nalura cum ipso sumus, eumdem 
etiam cum illo apud Patrem locum obtinere, et 
unumquemque nostrum etiam vocari Unigenitum, 
et Verbum, el sapientiam Patris, Quorum enim na- 
tura una atque eadem est, iis commune etiam inter 
se nomeu est : et quod uni naturaliter inest, id οἳ- 
teris quoque qui ejusdem nature sunt inest. At ve- 
ro si hoc absurdum est, et neque creatores sumus 
aut vocamur, neque sapientia, aut Verbum, aut 
splendor, solus autem hac est Filius; non igitur 
* naturaliter idem nobiscum es!, sed peculiarem ac 
propriain ex Patre generationem hab5et, atque ita 
"est unum cum suo Patre, non sicut nos qui ad ip- 
sum relati, per participationem communicationem- 
que unitatem consecuti sumus: quemadmodum 
ferrum igni admotum, ab eo caleflt. 


ALIUD, cum. evidenti demonstratione docens, quod C ΑΛΛΟ, μετὰ 


que aliquibus similia suni non 1 9Q in universum 
et naturaliter insunt iis quibus similia swnt; sed 
ea qua naturaliter aliquibus insunt, veluti imagi- 
nes autdam fiunt motionum nostra voluntatis. 
Scriptura sacra ita ad nonnullos loquitur : « No- 
lie fieri sicut equus et mulus, in quibus non cst 
jetellecius !! ; » οἱ rursum de aliis: « llomo cum 
jn honore esset non intellexit, comparatus est bru- 
tis insipieutibus, el similis facts est eis !*. » Et 
iMerum:« Equi furentes in equas facti. sunt '*, » 
Servator autem ad «discipulos suos manifestius di- 
€it : « Estote prudentes sicul. serpentes, et. simpli- 
ces sicut columlxe !*. » Et rursum: « Estote mise- 
ricordes sicut et Pater vester ccelestis misericors 


Éyn τὸ προτερεύειν χατὰ τὸν χρόνον, ἔσται ἁάλιν 
ἡμῖν xaz' οὐσίαν .ὁ αὗτός. Τί γὰρ χωλύσει τὸν "Abg 
εἰς τὸ εἶναι χατὰ φύσιν ὅμοιον τῷ Παύλῳ τυχὺν, ἢ 
ἑτέρῳ τινὶ τῶν pex! αὐτὸν γεγονότων, τὸ πρὸ πάντων 
αὑτὸν πεποιῆσθαι παρὰ θεοῦ; El τοίνυν οὐδὲν kv 
τούτοις ὁ χρόνος ὠφελεῖ, τί κωλύει χαὶ τὸν Υὲὸν πρὸ 
ἡμῶν γεγονότα, τῆς αὑτῆς οὐσίας ἡμῖν ὑπάρχειν, εἰ 
μηδὲν ἐστιν ἕτερον τὸ μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτοῦ; 
Καὶ εἰ τοῦτο χαθ᾽ ὑμᾶς ἐστιν ἀληθὲς, ὅτου δὴ χάριν 
αὐτὸς μόνος χαλεῖται Ποιητῆς, ἡμῶν οὐχ ἑχόντων 
τοῦτο; Καὶ ἡμεῖς μὲν δι αὐτοῦ γεγόναµεν, αὐτὸς δὲ 
τὴν τοῦ Δημιουργοῦ δόξαν φέρει. "Hv δὲ ὄντως ἀχό- 
λουθον εἰ ταυτόν ἔσμεν χατὰ φύσιν αὐτῷ, τὴν αὐτῆν 
ἑχείνῳ χώραν ἐπέχειν παρὰ τῷ Πατρὶ καὶ fidc, xal 


D ἕχαστον ἡμῶν καλεῖσθαι καὶ Μονογενῆ. καὶ Λόχον, 


καὶ σοφίαν τοῦ Πατρός. "fv γὰρ fj qoot; µία, τού- 
τοις ἔσται καὶ τὸ ὄνομα xovvóv* καὶ ὅπερ ἑνὶ χατὰ 
φύσιν ὐπάρχει, τοῦτο πάντως ἐγχείσεται xal τοῖς 
τῆς αὐτῆς µετέχουσιν οὐσίας. El δὲ τοῦτο ἄτοπον, 
xaY οὔτε δημιουργοί ἆσμεν ἡ χεκλήµεθα. οὔτε μὴν 
σοφία, ἢ Λόγος, ἡ ἁπαύγασμα * μόνος δὲ ταῦτά ἐστιν 
ὁ Υιὸς, οὖχ ἄρα κατὰ φύσιν ἕτται πρὸς ἡμᾶς ὁ αὐτὸς, 
ἁλλ᾽ ἰδιάζουσαν Ex τοῦ Πατρὸς ἔχει τὴν γέννησιν, 
καὶ οὕτως ἐστὶν ἓν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, o5 xa- 
θάπερ ἡμεῖς τῇ πρὸς αὑτὸν σχέσει τὴν ἑνότιτα χερ- 
δαίνουτες μετοχιχῶς τε xal μεταληπτιχῶς, ὥσπερ 
ἂν εἰ χαὶ σἶδηρος πυρὶ ὁμιλήσας περιθερµαίνοιτο 
παρ᾽ αὐτοῦ. 
γῆς ἁποδείξεως διδάσκον' ὅτι τὰ 
ἑξομοιούμεγά cii, οὗ πάντως καὶ κατὰ φύσιν 
ἔγεισιω' οἷς ἐξομοιοῦνται, ἆ.λ1 ὥσπερ τινὲς 
εἰχόγες tà οὗὖσει προσόντα τισὶ γίνονται τῶν 
κατὰ προαίρεσιυ ἡμῶν κι΄ηµάτων. 

Λέγει πρός τινας ἡ θεία Γραρῃ ' « My γίνεσθε ὡς 
ἵππος καὶ ἡμίονης, οἷς οὐχ ἔστι σύνεσις. » Καὶ τάἄλιν 
περὶ ἑτέρων' ε« "Άνθρωπος ἐν τιμῇ iv οὗ αυνῆκε, 
παρασυνεθλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, χαὶ 
ὡμοιώθη αὐτοῖς. » Καὶ πἀλιν' ε Ἴπποι θηλυμανεῖς 
ἐγενήθησαν. » 'O δέ γε Σωτὶρ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ pa- 
θητὰς τρανότερον λέγει * « Γίνεσθα φρόνιµοι ὡς ol 
ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιότεραἰ. » Καὶ πάλιν - 
» Γίνεσθε οἰχτίρμονες χαθὼς ὁ Πατὶρ ὑμῶν ὁ οὐρά- 
νιος οἰχτίρμων ἑστίν. » El μὲν οὖν «b tol; ἀλόγοις 


est !*. » Si ergo brutis animantibus similes facti D ζώοις ἐξομοιοῦσθαί τινας, ὅτι τὴν αὑτην ἑχείνοις 


. sunt nonnulli, quod eadem cum illis mentis inopia 


| lsborarint, facitque lioc ut naturaliter sint id quod 
illa; el rursus, si discipuli imitantes prudentiam 
serpentum, et simplicitatem columbarum, et Patris 
celestis ad misericordiam propeusionem ammnulantes, 
serpentes el coluinbse fiunt, atque adeo ipsi Deo na- 
turaliter similes evadunt, nihil obstiteril quomi- 
pug, quando dicimur unum (ieri ein Domino, unum 
cum Deo ratione »sscutig flamus, quemadmodum 
Filius cum Patre. Si vero sola eugitatiouis, vel ac» 
tionis similitudine ea quibus comparamur (leri di- 
cimur, non $uuus igitur secundum essentiam idem 


ἑνόσησαν ἁἀδουλίαν, xaX χατὰ φύσιν εἶναι τούτο ποιεῖ 
ἅπερ ἐστὶν ἐχεῖνα * χαὶ πάλιν, εἰ τὸ μιμεῖσθαι τοὺς 
μαθητὰς τὸ τοῦ ὄφεως φρόνιµον, xal τὸ τῆς περι- 
ατερᾶς ἀχέραιον, xal τὸ τοῦ Πατρὸς τον ἐν τοῖς oà- 
βαναῖς πρόχειρον περὶ τὸ πάντας ἐλεῖν, xai ὄφεις αὖ- 
τοὺς xa περιστερὰς xai κατὰ φύσιν ὁμοίους γίνσαδαι 
παρασχευάζει τῷ θεῷ * ὅταν λεγώμεθα γίνεσθαι πρὸς 
Κύριον ἓν, οὐδὲν χωλύει λέγειν, ὅτι 6f) χατὰ τὸν τες 
οὐσίας λόγον ἓν γεγόναµεν πρὸς τὸν Osbv, ὥσπερ Ez« 

χαὶ ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα. Ei δὲ µέχρι p 
νης ἐννοίας ἣ πράξεως 1| ὁμοιότης ἡμῖν πρὸς τὰ 
ἀντιπαραβαλλόμενα πέφυκξ γίνεσθαι, οὐχ ἑσμὲν ἄρα 


'!! Psal. xxxi, 9. ** Psal. χι, 15. 5 Jerem, v, 8. !* Matth. x, 10, 7!5 Luc. vi, 56. 
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κατ) οὐσίαν οἱ αὐτοὶ πρὸς τὸν Θεὸν, ὅταν ἓν πρὸς A cum Deo, quando unum cum ipso fieri dicimur. 


αὐτὸν γίνεσθαι λεγώμεθα. ᾽Αλλ’ ὥσπερ αὐτὸς Ev bot 
φύσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Λόγον, οὕτω xaX ἡμεῖς ἓν ὡς 
πρὸς ἀλλήλους γινόµεθα τῇ τε γνώµῃ, χαὶ ὀμονοίᾳ, 
καὶ τῷ χατὰ µηδένα τρόπον στασιάζειν πρὸς ἀλλή- 
λους, ἀλλ' ἑνὶ δεσμῷ τῆς ἁγίας ἀγάπης ὥσπερ εἰς 
ταυτότητα περισφίγγεσθαι. 

ΑΛΛΟ. 

Ἔθος τῷ Σωτῆρι Χριστῷ τὰ χατα φύσιν αὐτῷ 
προσόντα ἀγαθὰ προφέρειν ἀεὶ, xal τούτοις ἐζ- 
οµοιονσθαι χελεύειν, ὡς πρὸς τὴν θείαν ἡμᾶς àva- 
πλάττων εἰχόνα, xa0' fiv καὶ πεποιημεθα. Ὅτε γοῦν 
πράους xaX ἡμᾶς διδάξαι βούλεται, λέγει ε Μάθετε 
ἀπ' ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἰμι, χαὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. » 


Sed quemadmodum ipse est unum natura eum suo 
Verbo , ita et nos inter nos unum efficimur mentis 
atque voluntatis consensu atque concordia, quando 
nullo inter nos dissentimus, sed uno sanctse chari- 
tatis vinculo veluti in identitatem quamdam coa- 
lescimus. 


ALIUD. 


Christus Servator noster bona qus naturaliter 
sibi insunt nohis proponere solet, et ad eorum imi- 
tationem similitudinemque nos liortari, ad divinam 
imaginem ad quam facti sumus ea ratione quo- 
dammodo nos reformans. Quando nos ut mites si- 
mus hortatur, dicit : « Discite a me quia mitis sum 


Καὶ οὐχ ὅταν ἐξ αὐτοῦ µαθόντες γενώµεθα πρᾶοι, B et humilis corde "5. » Nec tamen cum ipsum imi- 


πάντως ἐξομοιούμεθα χατὰ φύσιν αὐτῷ, ἀλλὰ µόνον 
κατὰ τὸ τῆς πραότητος σχῆμα. Οὐχοῦν ὅταν λέγῃ 
περὶ ἡμῶν, « "Iva ὥσιν ἓν, καθὼφ ἡμεῖς £v ἐσμεν, » 
ἐξ ἑαυτοῦ λαδὼν τὸ παράδειγµα, οὐ πάντως ἵνα χατὰ 
φύσιν Ev ὡς πρὸς τὸν θεὸν γενώμµεθα τοῦτό φησιν, 
ἁλλ' ἵνα ὥσπερ φυσικῶς Ev ἔστιν αὐτὸς πρὸς τὸν 
Πατέρα, οὕτω καὶ ἡμεῖς τῇ ὀμοψυχίᾳ xaX τὰ αὑτὰ 
φρονεῖν εἰς ἀλλήλους ἓν γενώµεθα, τὴν φυσιχὴν ταυ- 
τότητα τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Yibv εἰχόνα λαμδάνον. 
τες τῆς ἁδιαστάτου γνώμης ' ὥσπερ Bv ἡμᾶς σῶμα 
xat play φυχὴν δυναµένης ἀποτελεῖν. Οὕτω γὰρ 
περὶ τῶν πιστευσάντων γέγραπται, ὅτι « Too πλήθους 
τῶν πιστενσάντων ἣν f) καρδία xaX doy µία. » 


ΑΛΛΟ 


Τὰ φύσει προσόντα τισὶν ὥσπερ εἰχόνες ἁμετά- 
Όλητοι γίνονται τοῖς πρὸς αὐτὰ τὴν οἰχείαν mpoat- 
ρεσιν διαπλάττειν βουλομένοις * ὁποῖόν ἐστι τὸ, « Γἰ- 
γεσθε ὡς ol ὄφεις, xal ὡς αἱ περιστεραί. » Οὐχοῦν 
εἰχόνα τινὰ ὑπογραμμὸν τῆς ὀφειλούσης Ev ἡ μῖν Evó- 
τητος Ὑίνεσθαι προαιρετικῶς, προτείνει xal νῦν ὁ 
Yibe, ἣν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα φυσιχὴν ταυτότητα. 
*Otav οὖν λέγη περὶ ἡμῶν ΄ « "Iva xal αὐτοὶ ἓν ὧσε, 
χαθὼς xai ἡμεῖς Ev ἑσμεν, » οὐχ ἵνα τὴν φύσιν 
ἀρέντες τὴν ἑαυτῶν, εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ μεταποιηθῶ- 
μεν, τοὺτό φησιν (ἀδύνατο» γὰρ), ἁλλ᾽ ἵνα χαθάπερ 
ἤδη προείρηται, τοῦτο χατὰ γνώμην ὡς πρὸς ἀλλή- 
λους γενώµεθα ὅπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν αὐτὸς πρὸς τὸν 
Πατέρα * Ev δηλαδή. El δὲ οὖχ ἔστιν εἰχὼν xai ὑπό- 
δειγµα τὸ λεγόμενον, ἁλλὰ πάντως φυσιχὴν ἔσεσθαί 
τινα μεταθολὴν οἵεταί τις, ἑαυτὸν ἐξαπατᾷ τὸ ἆλη- 
6b; οὐχ ὁρῶν. El γὰρ ἐδούλετο γενέσθαι χατὸ φύσιν 
ἡμᾶς ὁ γἱὸς ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς πρὸς τὸν Πατέρα, 
ἑχρῆν εἰπεῖν ^ "Iva. δὴ ὥσπερ ἐγὼ πρὸς oi, Πάτερ, 
Ev εἰμι, οὕτω xal αὗτοί. Νυνὶ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ εἰ - 
πὼν, τῷ δὲ πληθυντιχῷ χρησάµενος ἀριθμῷ, xal 
λέγων: « "Iva. ὥσπερ ἐγὼ καὶ σὺ ἓν ἐσμεν, οὕτω 
xai αὐτοὶ àv ἡμῖν ἓν Got, » διδάσχει σαφῶς ὅτιπερ 


λεται τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας (ἀπίθανον γὰρ), 
ἀλλ᾽ sixóva τῆς χατὰ προαἰρεσιν ἑνότητος λαδόντας 
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"οὐκ εἰς τὴν τῆς θεότητος φύσιν µεταποιηθῆναι βού- 


ο ACL. 1v, 92 


tati mites facti fuerimus, prorsus ei similes secun- 
dum naturam erimus ; sed solo mansuetudinis ha- 
bitu. Quocirca cum de nobis dicat, « Ut sint unum, 
Sicut nos unum sumus 11, » ab seipso sumpto exem- 
plo, non ut prorsus unum natura cum Deo efficia- 
mur, hoc ait, sed quemadmodum ipse unum natu- 
raliter 191 est cum Patre, ita etiam nos coasen- 
sione animorum et voluntatum unum flamus, natu- 
ralem identitatem Patris cum Filio, imaginem atque 
exemplar nobis proponentes, indivulss inter nos 
concordia, qua nos veluti unum corpus unumque 
animum efficere valeat. Ita enim de iis qui credi- 
derunt scriptum est : « Multitudinis credentium 
erat cor unum, et anima una !*, » 


ALIUD 


Qus naturaliter aliquibus insunt, veluti. imagi- 
nes quedam immutabiles sunt iis qui ad ea voluu- 
tatem suam conformare volunt : quale est hoc : 
« Estote sicut serpentes, et sicut columba 15. » Fi- 
lius itaque identitatem naturalem quam cum Patre 
habet, veluti exemplar quoddam ad imitandum no- 
bis proponit, ad quod mutuam inter nos arctissi- 
mamque voluntatum unitatem efformemus. Cuin 
ergo de nobis dicit: « Ut et ipsi unum sint, quem- 
adwodum et nos unum sumus, » non ut abjecta 
natura nostra in. Filii naturam transmutemur, hoc 
dicit (fleri enim non potes!), sed, ut dictum est, il- 
lud inter nos animorum consensione fiamus, quod 
ipse naturaliter cst cum Patre, unum scilicet. Si 
vero id quod dicitur non est imago atque exemplar, 
sed omnino paturalem aliquam immutationem fu- 
turam imaginatur, seipsum decipit verum non cer- 
nens. Nam si Filius voluisset nos secundum natu- 
ram fleri jd quod ipse est cum Paire, dixisset pro- 
fecto : Ut, quemadmodum tecum ego unum sum, 
ita et ipsi. Nunc vero non ita dicit, sed plurali nu- 
mero utens, et dicens : « Ut, quemadmodum ego el 
tu unum sunus, jta et ipsi in nobis unum sint, »- 
docet aperte, non hoc velle se, ut qui crediderint 
in eum trapsmutentur in naturam deitatis (boc enim 
fieri non potest), sed ut proponentes nobis exemplar 


** Mattb. 1, 10. 
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unitatis voluntatum, id quod ipsi naturaliter inest, A τὸ φύσει προσὺν αὐτῷ, τοῦτο εἶναι xatà γνώµην 


id esse inter nos consensione animorum nitamur, 
quod ipse est naturaliter cum Patre. 


ALIUD, ostendens fieri in Deo, non nature immuta- 
tionem si nificare, sed »er ipsum ve! ab ipso. 


Psahnista alicubi ita ait: « In te inimicos no- 
suos cornu petemus **, » Et rursum : « In Deo meo 
transgrediar murum *!, » Atqui perspicuum est quod 
non in Deo naturaliter versatus muros transcendat, 
aut cornu petat, sed in nomine Dei et in virtute 
ipsius.id 199 prestiturus sit. Cum igitur Filius 
dicat : « Ut et ipsi in nobis unum sint, » non hoc 
dicit, ut credentes unum naturaliter cum Deo sint, 
sed ut in nomine Patris et Filii, «na inter se volun- 
tate conjungantur, et in amicitize eharitatisque uni- 
tatem coalescant. Cum vero addit loc, « quemad- 
modum nos unuin sumus, » manifestum est illud 
non naturalem immultationem credentibus largiri, 
sed veluti imaginem atque exemplar, nobis propo- 
nere id quod naturaliter sibi inest, ad unitatem vo- 
juntatum in nobis efformandam. Vox enim quemad- 
stodum non rem ipsam, sed similitudinem quamdam 
significat 
ALIUD, per quod. discimus quo pacte intelligendum 

sit diclum. illud : « Ut quemadmodum ego ει iu 


unum sumus, ila et ipsi unum sint : ego in ipsis 
et iu in me, ut aint perfecti in -unum ?*. )» 


Deus Verbum magnam, imo vero immensam 
quamdam gratiam humano generi prestare volens, 
trahit omnes veluti ad unitatem quamdam secum. 
Cum enim gestarit corpus humanum, versatus est 
in nobis. Habet autem in seipso Patrem, utpote 
Verbum ipsius et splendor. Quemadmodum igitur, 
ait, ego sum in eis, quia eamdem cuim eís carnem 
gesto, et tu Pater in ine, quia ego sum proprietas 
tux essentie : ita volo ut et ipsi unitate quadam 
eoalescant inter se, et veluti unum corpus effecti iu 
me omues sint, quippe qui omnes gesto propter 
unum templum humanitatis quam assumpsi ; atque 
ια el erunt ei cernentur perfecti. Nam et ego per- 
fectus sum, tametsi homo factus sim. 

ALIUD, ostendens manifeste, quod non propria no- 
sira nalura amissa im divinam naturam Lransmu- 


lamur, quando unum cum Deo effici dicimur, sed 
quod participes ipsius effectl, hoc vocamur. 


ε In hoc, » inquit beatus Joannes, « cognoscimus 
quod in ipso manemus, et ipse in nobis, quia ex 
Spiritu suo dedit nobis 33. » Si ergo per participa- 
tionem Spiritus unum eflicimur cum Deo, ei nos 
quidem in ipso, ipseque in nobis esse dicitur; Ver- 
bum autem Dei non est ex eorum numero qui par- 
ticipes Spiritus sancti flunt, sed ipse potius Spiri- 
Lum largitur : manifestum certe erit, non ita nos 
in Deo ae P'atre esse, quemadmodum ipse est. Sed 
]pse in natura ipsa genitoris sui est, utpote Verbum, 


ἐπείγεσθαι, 6 ἐστιν αὐτὸς φυσιχῶς πρὸς τὸν γεννί- 


σάντα. 


ΑΛΛΟ, δειχνύον ὅτι τὸ àv. θεῷ Ytvsafat, οὗ φύ- 
σεως σηµαίνει µεταδολὴν, 41.3 ὅτι δι’ αὐξου ἢ 
παρ αὗτου. i 
Εὑρίσχεταί που λέγων 6 Ψαλμῳδός: « Ἑν cot τοὺς 

ἐχθροὺυς ἡμῶν χερατιοῦμεν. » Καὶ πάλι «€ "Ev τῷ 
Θεῷ µου ὑπερθήσομαι τείχος. » Αλλ' ἔστι δηλον 
ὄτιπερ οὐχ ἐν τῷ θεῷ γενόμενος φυσικῶς xal τεῖχας 
ὑπερθήσεσθαι xal κερατιεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι Ev τῷ ὀνόματι 
τοῦ θεοῦ χαὶ ἓν τῇ δυνάµει αὐτοῦ τοῦτο ποιῄσει. 
Οὐχοῦν ὅταν ὁ Υἱὸς λέγῃ ᾽ ε "Iva καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν 
ἓν ὧσιν, » οὐχ ἵνα χατὰ φύσιν ἓν γένωνται πρὸς τὸν 
θεὸν οἱ πιστεύοντες, τοῦτό φῆσιν, ἀλλ᾽ ἵνα àv ὀνό. 
ματι Πατρὸς xa Υἱοῦ, μίαν ἔχοιεν εἰς ἀλλήλους τὴν 
γνώµην, xai εἰς φιλίας ἑνότητα περισφίγγωνται. 
Ἐπειδὴ δὲ προστίθησι τὸ, « χαθὼς ἡμεῖς Ev ἑσμεν, » 
δῆλός ἐστιν οὐ φυσιχὴν τοῖς πιστεύουσι χαριζόµενος 
µεταθολὴν, ἀλλ ὡς εἰχόνα xal ὑπόδειγμα τὸ φύσει 
προσὸν αὐτῷ τιθεὶς τῆς προαιρετικῆς ἡμῶν ἑνότη- 
τος. Τὸ γὰρ, χαθὼς, οὐ πάντως ἀλήθειαν, dA" 
ὁμοίωσίν τινα παραδγλοῖ. 


ΑΛΛΟ, δὲ οὗ µανθάνοµεν ὅπως προσήκει vos 
τὸ ῥητὸν, τουτέστι», « "Iva ὥσπερ ἐγὼ καὶ σὺ 
&v ἐσμε», οὕτω καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἓν ὥσο': 
ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, xal σὺ ér ἐμοὶ, Iva. ὧσι εετο- 


«δειωμµέγοι εἰς £y. » 

Μεγάλην τινὰ xal ὑπερφνῆ τῷ γένει τῶν ἀνθρώ- 
πων χαταθέσθαι χάριν βονλόμενος ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, 
ἕλχει αύμπαντας ὡς πρὸς ἑνότητα τὴν πρὸς ἑαυτόν. 
Φορέσας μὲν γὰρ τὸ σῶμα τὸ ἀνθρώπινον, γέγονεν Ev 
ἡμῖν. Ἔχει δὲ ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, ὡς Λόγος αὑτοῦ 
xai ἀπαύγασμα. Ὥσπερ οὖν, φησὶν, ἐγώ εἰμι ἐν αὖ- 
τοῖς, διὰ τὸ τὴν αὐτὴν αὑτοῖς φορέσαι σάρχα, χαὶ σὺ, 
Πάτερ, ἓν ἐμοὶ, διὰ τὸ εἶναί µε τῆς σῆς οὐσίας τὸ 
ἴδιον, οὕτω βούλομαι ἵνα χαὶ αὐτοὶ εἰς ἑνότητά τινα σν- 
ναφ|θ|έντες ἀλλήλοις ἀναχραθῶσι, χαὶ ὥσπερ ἓν σῶμα 
γενόµενοι ἐν ἐμοὶ πάντες ὥσιν ὡς πάντας φοροῦντι 
διὰ τοῦ ἑνὸς ἀναληφθέντος ναοῦ, οὕτω τε «lev xal 
φαίνοιντο τετελειωμένοι. Καὶ γὰρ ἐγὼ τέλειός εἰμι 
xal ἄνθρωπος γεγονώς. 

ΑΛΛΟ, δεικνύον ἀκριέῶς ὄτιπερ οὐ τὴν ἑαυτῶν 
ἀφόντες φύσυω' πρὸς τὴν θείαν μµεταποιού- 
µεθα, ὅταν ἓν γίγνεσθαι πρὸς τὸν θεὀν «Ἰεγώ- 
µεθα. à ὅτι μέτοχοι γε]ονότες αὐτοῦ, tovto 
«aJ Aovps0a. 

'O uaxáptog Ἰωάννης φησί’ « Ἐν τούτφ γινώ- 
σχοµεν ὅτι ἐν αὐτῷ µένοµεν, xaX αὐτὸς Ey ἡμῖν, ὅτι 
ix τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν. » Ei τοίνυν 
διὰ τὸ µειέχειν τοῦ Πνεύματος ἓν γινόµεθα πρὺς 
θεὸν, xal ἡμεῖς μὲν ἐν αὐτῷ, αὑτὸς δὲ ἓν ἡμὲν εἶναι 
λέγεται * ὁ δὲ τοῦ θεοῦ Λόγος οὐχ ἔατι τῶν µετεχόν- 
των τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ Πνεύματος χορ- 
ηγὸς, πρόδηλον ἂν εἴη ὄτιπερ οὐχ ὡς αὑὐτός ἐστιν ἓν 
8cp xol Πατρὶ, οὕτω xai ἡμεῖς. Αλλ' αὐτὸς μὲν 
ἐν τῇ φύσει τοῦ γεγεννηχότος ἐστιν, ὡς Λόγος αὐτοῦ 
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xai ἀπαύγασμα. Ἡμεῖς 5ὲ δι᾽ αὐτοῦ τῆς τοῦ Πνευ- A et splendor ipsius : nos vero per ipsum participa- 


µατος μετοχῆς ἀξιούμενοι, ἓν ὧν πρὸς θεὸν νίνε- 
σθαι λεγόμεθἁ. 
ΑΛΛΟ, τὴν αὐτὴν ἔχον διάνοιαν. 

Λέχει που πάλιν ὁ µαχάριος Ἰωάννης: « "Oc ἂν 
ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ θεὸς 
ἐν αὐτῷ μένει, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ. » El τοίνυν 
ὁμολογοῦντες, ἅτιπερ Υϊός ἐστιν Ἰησοῦς «oU Θεοῦ, 
ἓν θεῷ Υινόµεθα, χαὶ αὐτὸς ὁμοίως &y ἡμῖν, 6 δὲ 
Υἱὸς οὐχ οὕτως ἐστὶν ἐν Πατρὶ, οὐ γὰρ δῶρον ópo- 
λογίας ἔχει τὸ εἶναι ἐν αὐτῷ, δηλὀν ἔστι χαὶ πᾶσιν 
εὐσύνοπτον ὅτιπερ ἄνθρωποι μὲν καλοῦνται χάριτι 
πρὸς ἑνότητα τὴν εἰς θεὸν, xal γέρας ὁμολογίας xai 
πίστεως ἔχουσι τοῦτο. Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ λόγος Blya τι- 
νὸς τοιούτου φυσιχῶς ἐστιν ἓν Πατρὶ, xat ἓν ἑαυτῷ 
τὸν Πατέρα φέρει, καὶ ὄντω” Ev ἐστι ποὺς αὐτόν. 

ΑΛΛΟ. 

Κατά τὴν Ἰωάννου φωνὴν, ὁ ὁμολογήσας ὅτι "In- 
σοῦς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἔχει τὸν Θεὸν Ev ἑαυτῷ 
µένοντα, καὶ αὐτὸς δὲ ἐν τῷ Θεῷ γίνεται. Ὡμολό- 
Υησέ εις, ὑποκείσθω γὰρ τοῦτο τῷ λόγῳ, xai λαθὼν 
Πνεῦμα τῆς ὁμολογίας δῶρον, ἑδέξατο μὲν θεὸν kv 
ἑαυτῷ, γέγονε δὲ καὶ αὐτὸς ἓν θεῷ. ᾽Αλλὰ τὸν οὕτω 
διατιθέντα, συµδέδηχεν Ex τινος διαθολιχῆς ἑπηρείας 
μετάγνωσιν «ov ὀρθῶς βεδονλενµένων ἑλθεῖν, ἁπ- 
έστη τε τῆς ὀμολογίας, καὶ διὰ τοῦτο τὴν χάριν 
ἀποθέθληχε, χαὶ τοῦ θείου Πνεύματος ἔρημος γεγονώς * 
οὐ γὰρ kv τοῖς δνσφημοῦσι τὸν ὙΥἱὸν κατοικεί. Ἂπ- 


tione Spiritussancti, digni effecti unum cum Deo 
fieri dicimur. 


199 ALIUD, in eumdem sensum. 


Beatus Joannes alibi inquit : « Quicunque confite- 
bitur quod Jesus sit Filius l'ei, Deus ip ipso manet, et 
ipse in Deo **. » Si ergo conlitentes Jesum esse Fi- 
lium Dei, in Deo sumus, et ipse vicissim in nobis, 
Filius autem non ita est in Patre : neque enim cst 
donum confessionis sux quod sit in ipso; manife- 
stum est omnibusque conspicuum homines per gra- 
tiam vocari ad ünitatem cum Deo, atque hoc vel- 
uti premium ac donum sua confessionis et fide& 
accipere. Verbum autem Dei absque dono naturali- 


B ter est in Patre, et in seipso Patrem gestat, et rc- 


vera unum cun ipso est. 
ALIUD. 


Juxta dictum Joannis, qui confitetur Jesum Fi- 
lium Dei, habet Deum in seipso manentem, ipseque 
in Deo est. Ergo exempli causa confessus est :li- 
quis, et accepto Spiritu in donum suz confessionis 
suscepit Deum in seipso, οἱ vicissiin susceptus est 
in Dee. Ceterum hunc ita affectum contigit ex ali- 
qua diaboli suggestione mulare sententiam et de- 
sciscere a confessione, ideoque a grauia excidere, 
divinoque Spiritu destitui , neque enim ille in blas - 
phemantibus Filium habitat. Desiit itaque esse in 
Deo, et Deum ín se habere. Atquí is homo erat 


ὤλεσε καὶ τὸ εἶναι ἐν θεῷ, καὶ τὸ ἔχειν αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, (, et cum confessionem edidit, et cum a confessione 


"Ανθρωπος δὲ fjv xai ὁμολογήσας, xal ὅτε τῆς ὁμο- 
λογίας ἀπέστη. Οὐχ ἄρα φύσει πρὸς thv θείαν οὐσίαν 
µεταποιούµεθα, ἓν ὡς πρὸς τὸν θεὸν γίνεσθαι λε- 
γόµενοι, ἀλλὰ χάρις ἡμᾶς, καὶ ἀρετ] συνάπτει, xal 
χαχία πάλιν ἀφίστησι ' xai εἰ ὁμολογοῦντες ὅτι "In- 
σοῦς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἐν Orio γινόµεῦθα, ἁρ- 
νούµενοι δὲ πάντως ἀλλοτριούμεθα. Φαίνεται δὲ οὗ 
δῶρον ἀρετῆς τοῦτο ἔχων ὁ Υϊός. Οὐχ ἄρα οὕτως 
ἐστὶν ἐν Πατρὶ ὥσπερ ἡμεῖς, ἁλλ᾽ αὐτὸς μὲν φυσικῶς 
xal ἀμεταπτώτως ἐξ αὐτοῦ γεγεννηµένος, ἡμεῖς δὲ 
χάριτι xol µετοχῇ. Ὥσπερ οὖν αὐτοῦ χατὰ φύσιν 
ὄντος Υἱοῦ xat Θεοῦ, οὕτω καὶ ἡμεῖς καθ) ὁμοιότητα 
αὐτοῦ xal υἱοὶ καὶ θεοὶ χρηματίζοµεν. 


ΛΟΓΟΣ IT". 


Περὶ ὁμοιότητος τοῦ Yiov πρὸς τὸν Πατέρα καὶ, 

τι οὐκ ἔστι τρεπτῆς φύσεως ὁ Υἱὸς, ἡ ἔξωθεν 

ὑποστὰς, ἀν.1 ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ απροεθὼν, 
ὡς Ylóc καὶ Térrnyga. 


Ἀγτίθεσις ὡς ἐκ εῶν θεοµμάχω). 


Ei ἁπαράλλαχτος, φαδὶν, εἰχών ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ 
Πατρὸς, καὶ ὅμοιός ἐστι χατὰ πάντα τῷ γεγεννηκότι, 
γεννάτω χαὶ αὐτὸς, xaX Ὑἱοῦ γενέόθω Πατήρ" οὕτω 
γὰρ αὐτὸν ἀχριδῶς µιµῄσεται, El δὲ οὗ γεννᾷ, πῶς 
ἓν τῷ μὴ τίχτοντι τὸ τίχτον φαίνεται; ᾿Αγόμοιος γὰρ 
ἔσται κατὰ τοῦτο τῷ Πατρί.᾽ 


αν ] Joan. iv, 15. 


descivit. Natura igitur nostra in divinam non trans- 
anutatur , tameisi unum cum Deo fieri dicamar: 
sed gratia et virtus nos ei conjungit, vitium contra 
disjungit. Porro si nos profitentes Jesum esse Fi- 
lium Dei, in Deo sumus; negantes vero alieni 
prorsus ab ee efficimur. Et manifestum est non ut 
premium virtutis boc Filio inesse, Non igitur tali 
ratione ac modo est in Paire quali nos. sed ipse 
quidem naturaliter et incommutabiliter ex ipso ge- 
nitus, nos vero gratia el participatione. Quare sicut 
ipse secundum naturam est Filius et Deus : iia uos 
per similitudiuem ipsius, el filii et dii vocamur. 


ASSERTIO XIII. 


De similitudine Filii cum Patre , et quod non 
εἰί mutabilis naturg Filius, neque extrinsecus 
subsistens, sed ex essentia. ipsius procedens, ut 
Filius et genimen. 


Objectio hereticorum. 


Si Filius, inquiunt, est omnimoda imago Patris, et 
per omnia similis est suo Genitori ; gígnat etiam ipse, 
el fiat Pater Filii : ita enim ipsum perfecte imita- 
bitur. Si vero non gignit, quo pacto is qui gigui!, 
jn eo qui non gignit cernitur? Dissimilis enim erit 
µας ratione Patri. 
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Solutto objectionis. 


Si nullum esset discrimen inter Deum et homi- 
nes, exigatur ut gignat ita ut homo. Si vero eximia 
est Dei natura, erit eliam ab humanis legibus li- 
bera. Neque enim vt homo genuit Deus, ut etiam is 
qui genitus est, nature nostre conditionem se- 
quens, gignat, sed divino atque ineffabili modo ex 
Patre genitus est. Si autem necesse est ut is qui 
genuit gignat, propter naturalem nostram consuelu- 
dinem, et ea quz deitatis propria sunt, humanis 
legibus subjecta sunt, quid obstiterit. quominus 
Patri etiam patrem constituamus ? lta enim nostra 
consuetudo ferL. At vero si Pater ex. nullo principio 
est, rostrasque leges et morein longe superat, ut 
Deus, nulla ratio coget Filium gignere. Erit enim 
hoc pacto Patri similis, ut omni necessitate superior 
exsistens, ut Deus. 


ALIUD. 


Nemo mentis compos dixerit, dissimilem Patri 
Filium videri, eam ob causam, quod ipse etiam non 
genuit, neque filii pater factus ril. Ίο vero per 
lioc potius admirabilem quamdam et perfectissimain 
cernet Patris in Filio imaginem. Quemadinodum 
enim Pater mutationis alterationisque expers sem- 
per manet Pater, neque in Filium transmutatur : 
ita Verbum ex ipso Filius procedens, manet id 
quod est, Patris immutabilitatem etiam per hoc in 
sese ostendens. Similis igitur juxta hoc quoque 
est Patri. 

195 Interrogatio Arianorum, per quam, wt ipsi 


quidem putant, ostendunt Filium Patri ino: qualem 
esse. 


Filius, inquinnt, aut est liberi arbitrii, aut non 
est. Si est, certe electione voluntatis bonus est. Quod 
vero electione et non natura circa aliquid tenetur, 
potest etiam in alia immutari : et. in quam partem 
electionis impetus feratur, illie ompino erit id quod 
electione adininistratur. Id autem mutatio et passio 
cst. Qui vero mutationi et passioni obnoxius est, 
qaonam pacto sit ejus qui iminutabilis et impatibilis 
est imago et siniilitudo? Sin autem immutabilis cst, 
ueque in aliud ferri potest, sed in quod est semper 
manet, certe ut lapis vel lignum semper in seipso 


Πρὸς τοῦτο «ὖσις. 

Ei τὸ παραλλάττον οὐδὲν tv θεῷ xai ἀνθρώποις, 
ἀπαιτείσθω τὸ γεννᾷν καὶ οὕτως ὡς ἄνθρωπος. Εἱ δὲ 
ἐξαίρετος ἡ θεοῦ φύσις, ἔσται πάντως χαὶ τῆς xaO" 
ἡμᾶς ἀνάγχης ἐλευθέρα. Οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωπος ἐγέν- 
νησε θεὸς, ἵνα χαὶ ὁ τεχθεὶς ταῖς φυσιχαῖς ἡμῶν 
ἑπόμενος ἀχολουθίαις τέχῃ. ἀλλὰ θείαν τινὰ xal ἄρ- 
ῥητον Ex Πατρὸς ἔχει τὴν γέννησιν. El δὲ ἀνάγχη 
τὸν γεννηθέντα γεννᾷν διὰ τὴν παρ ἡμῖν φυσιχὴν 
συνῄήθειαν, xal τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος νόµοις ὑπο- 
πίπτει τὰ τῆς θεότητος ἴδια τί τὸ χωλύον πατέρα 
δοῦναι τῷ Πατρί; ὑὕτω γὰρ οἱ παρ ἡμῖν. E! δὲ 
ἔστιν οὐκ ἔκ τινος ἀρχῆς ὁ Πατὴρ, xai τὴν καθ 
ἡμᾶς ἀναθαίνει συνήθειαν ὡς θεὺς, οὐδεὶς ἀναγχάσεε 
λόγος τίχτειν τὸν Υἱόν. "Έσται γὰρ xoi οὕτω μᾶλλον 
τῷ Πατρὶ παραπλήῄσιος, ἄνω πάσης ἀνάγχης ὑπάρ- 
χων, ὡς θεός 

ΑΛλὐ. 


Οὐκ ἄν τις εἴποι νοῦν ἔχων, ἀνόμοιον φαίνεσθαι 
τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ἐπεὶ gh xat αὐτὸς ἐγέννησε, 
μηδὲ υἱοῦ γέγονε πατἠρ. Αλλά μᾶλλον xaX διὰ τοῦτο 
θαυµαστἠν τινα χαὶ ἀκριθεστάτην ὄψεται τοῦ Πατρὺς 
ἐν Υἱῷ τὴν εἰχόνα. Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἄτρεπτός τε 
xal ἀναλλοίωτος Qv, ἀεὶ µένει Πατὴρ, καὶ εἰς Ytov 
οὐ µεταδάλλεται, οὕτως ὁ ἐξ αὐτοῦ Λόγος Υἱὸς προ- 
ελθὼν, μένει τοῦθ) ὅπερ ἐστὶ, τοῦ Πατρὸς τὸ ἆνακ- 
λοίωτον xai διὰ τούτου δειχνύων Ey. ἑαυτῷ. Ὅμοιος 
οὖν καὶ χατὰ τοῦτο Πατρί. 


Ἐρώτησις Ἀρειανῶ», δι ἧς, ὡς οἴονται., δειχν ύου- 
ctr ἀνόμοιονΥ τῷ Πατρὶ τὸν Υἱόν. 


Αὐτεξούσιας , φασιν, εστιν ὁ Yib,, fj οὐκ ἔστιν. Et 
μὲν οὖν αὐτεξρύσιός ἐστι, προαιρέσει φαίνοιτ᾽ ἂν εἰ- 
Ἠύτως χαλός. Τὸ δὲ προαιρέσει xal οὗ φύσει περί x 
χρατούμµενον, δύναιτ' ἂν ἐφ᾽ ἕτερα µεταδάλλεσθα:, 
xal ἐφ᾽ ὅπερ ἂν Ἡ τῆς προαιρέσεως γένοιτο ῥοπῇ. 
ἐχεῖ πάντως ἔσται τὸ προαιρέτει διοικούμενον.Τροπὴ 
δὲ τοῦτο xal πάθος. 'O bb τροπὶν ὑπομένων xav 
πάθος, πῶς ἂν εἴη τοῦ ἀτρέπτου καὶ ἁπαθοῦς εἰνὼν 
καὶ ὁμοιότης ; El δὲ ἄτρεστός ἐστιν, εἰς οὐδὲν ἕτερον 
παρενεγθῆναι δυνάµενος, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ µένων ác, 
ὡς λίθος ἄρα ἢ ξύλον ἔστηχεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ φυσιχῷ τιν. 


subsistit, naturali quodam et indissolubili vinculo D xa ἀἁῤῥηχκτῳ δεσμῷ, εἰς του) ὅπερ ἐστ χρατούµε- 


ad id quod est devinctus, libertatemque arbitrii uon 
habet. 
Solutio objectionis. 


Opertet sane adeo ineptis interrogationibus quas 
proponunt in universum mon respondere. Quando 
enim responsio undequaque cum blasphemia con- 
juneta est, silentium przstare satius est. Si enim 
libertate arbitrii praeditum esse Filium dicam, statim 
etiam mutatio liberi arbiwii simul inducitur. Án- 
nexum est enim libertati arbitrii mutationem susci- 
pere, tametsi eam passionem volunta$ nondum 
subierit. Sin vero hoc prztermisso alterum dixero, 
nimirum inmmutabilem essc Filium, statim nobis 


νος, xat τὸ αὑὐτεξούσιον οὐχ Éytw. 


Πρὸς ταῦτα Avete. 

Ἔδει μὲν ταῖς οὕτως ἁἀπαιδεύτως προσφεροµέναες 
ἑρωτήσεσι µηδόλως ἀποχρίνεσθαι. Ἔνθα γὰρ ἡ ἀπάό- 
Χρισις πανταχοῦ τὸ δύσφημον ἔχει, ἐχεῖ χρείττων ft 
σιωπἠ.Αν μὲν γὰρ αὐτεξούσιον Um τὸν Yiby, εὺ- 
θὺς ἡ τῆς αὐτεξουσιότητος συνεισάγεται µεταθολ/. 
Αχολουθεῖ γὰρ τῷ αὑτεξουσίῳ τὸ ἐπιδέχεσθαι µετα- 
θολὴν, εἰ xal ἁήπω πεπονθὸς εἴη τοῦτο διὰ τὸ μὴ 
ἐθελῆσαι παθεῖν. Ἐὰν δὲ τοῦτο ἀφεὶς, τὸ ἕτερον εἷ- 
πω, τουτέστιν, ΄Ατρεπτος ὁ Λόγος ἐστὶν, εὐθὺς ἡμῖν 
τοῦ ξύλον τὴν ἀχινησίαν προτείνοντες, οὐχ αἰσθά- 
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γονται τολμῶντες λέχειν, & xax µόνον ἣν ἐνθυμεῖσθαι A immobilitatem ligni objicientes, non sentiunt se di- 


κινδύνου µεστά. Τί γὰρ ἂν εἴποιεν οἱ πάντα τολ- 
μῶντες ῥᾳδίως, el τις αὐτοῖς περὶ τοῦ Πατρὸς πεῦ- 
σιν προσάχοι τὴν αὑτήν; "Apa. τὸν ἴσον ἡμῖν φοδη- 
θἠσονται φόδον, xal τὴν ἐπὶ τούτοις ἑπαινέσουσι 
σιωπἠν; Ἡ τί ποτε ἄρα πρὺς ταῦτα ἑροῦσιν, Ἐγὺ 
μὲν οὐκ ἔχω λέχειν, καλὸν δὲ xal χρήσιµον εἰ μηδὸ 
ἐνενόησαν οὗτοι. "Ott δὲ ἄτρεπτος Qv ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος ὥσπερ ὁ γεννήσας αὐτὸν, ὅμοιός ἐστι χατὰ 
πάντα τῷ Πατρὶ, γένοιτ ἂν διὰ τούτου σαφές. El 
ἁπαράλλακτός ἐστιν εἰχὼν τοῦ Πατρὸς, xai ἀληθεύες, 
Ἀέγων «Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα, xai 
πάλιν ε Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ ἓν ἑσμεν, » ἔσται πάντως 
ἄτρεπτος xat ἀναλλοίωτος ὡς ὁ Πατήρ. Ἐπεὶ πῶς ἂν 
Ὑένοιτο εἰχὼν τοῦ ἀεὶ καὶ ὡσαύτως ἔχοντος, τὸ τρο- 


cere ea. qux vel nuda cogitatione concipere pericu- 
losissimum est. At quid dicant isü, qui quidvis 
audent, si quis eis eamdem de Patre interrogationein 
proponat ? anne eodem quo nos metu percellentur, 
et silentium hac in re laudabunt? aut quid tandein 
ad hoc respondebunt? Equidem non habeo quid di- 
cam, pulchrumque certe et utile essel si et isti 
eam cogitationem deponerent. Quod vero immulta- 
bile exsistens Verbum Dei, quemadmodum is qui 
illud genuit, simile per omnia sit Patri, ex hoc con- 
slare potest. Si est omnimoda et indifferens imago 
Patris, vereque dicit : « Qui vidit me vidil et Pa- 
trem **, » et rursum : « Ego et Pater unum sumus*t, » 
erit omnino mutationis alterationisque expers sicut 


achv ἐπιδεχόμενον: "H πῶς ἂν εἴποιεν, "Ev &apsv, τὰ B et Pater, Quomodo enim sit imago ejus qui semper 


τοσοῦτον ἀλλήλων διεστηκότα , καὶ μακρὰν οὕτω φέ- 
ῥοντα τὴν ἀνομοιότητα:; Ἐπειδη δὲ ἀμῄήχανον Ψψεύ- 
δεσθαι τὴν ἀλήθειαν, τουτέστι τὸν Υἱὸν, ὅμοιον αὖ- 
τὸν εἶναι λέγοντα τοῦ Πατρὸς, ἀνάγχη πᾶσα 1000! 
ὅπερ ἐστὶν ὁ Πατλρ εἶναι πιστεύειν χατὰ φύσιν xat 
τὸν Υἱόν. Axpem vec οὖν, ὡς ἐκεῖνος, xat κατὰ πάντα 
αὑτῷ προσεοικώς. 


"A4AÀuc τὸ αὐςό. 
Ei τρεπτῆς ὢν φύσεως ὁ Υἱὸς, αὐτοπροαίρετός τε 
χαὶ αὐτεξούσιος, xav' ἐχείνους, ὑπάρχων, ἑφέσει τῇ 
περὶ τὸ ἀγαθὸν sig τοῦτο γέγονε χαταστάσέως, ὡς 


atque eodem modo se habet, id quod mutationem 
suscipit? Aut. quomodo dicant, Unum sumus, quz 
tantopere inter se dissident, tantaque dissimilitudine 
disjunguntur ?* Cum vero fleri nulla ratione possil 
ut veritas, hoc est Filius, mentiatur, qui se similem 
Patri esse dicit, necessarium 196 plane est ut 
credamus Filium idem prorsus natura esse quod 
Pater. Immutabilis igitur est, sicut ille, et per omnia 
ei similis. 
Idem aliter. egplicatum. 

Si Filius, mutabilis nature exsistens, libero suo 
arbitrio οἱ voluntate fertur, secundum illos, desi- 
derio tautum boni eo provectus est, ut o Patre non 


µηδεµίαν ἔχειν πρὸς «bv Πατέρα διαφορὰν, ἀλλὰ ϱ differret, sed deinceps dicere posset, « Qui vidit me, 


λοιπὺν δύνασθαι λέγειν € Ὁ ἑωραχκὼς Egi, ἑώραχε 
τὸν Πατέρα, » οὐδὲν ἓν θεῷ µέγα, εἰ xat τοῖς τρε- 
πτὴν ἔχουσι τὴν φύσιν ἔξεστι βουλοµένοις εἶναι 
τοῦτο χατὰ φύσιν , ὅπερ ἑἐχεῖνός ἐστιν. El δὲ ἄδατα 
παντελῶς ἔστιν ἑτέρᾳ φύσει τὰ τῆς θεότητος ἴδια, 
πάντα δὲ ταῦτα φυσικῶς bv Yi φαίνεται, ὅμοιος 
ἄρα ἐστὶ χατὰ πάντα τυῦ Πατρός) ox Éx τινος προ- 
κοπῆς f) ἀλλοιώσεως τῆς εἰς τὸ ἀγαθὸν ἐκ τοῦ μὴ 
τοιούτου ὅπερ ἑστὶν ὑπάρχων, ἀλλὰ τέλειος ἐκ το- 
λείου, καὶ ἄτρεπτος ἐξ ἀτρέπτου Πατρὸς προελθών. 
Πῶς γὰρ οὐ τέλειος ὁ o0 ἁρπαγμὸν ἠγησάμενος τὸ 
εἶναι (oa Θεῷ; Πῶς δὲ οὐκ ἄτρεπτος ὁ μετὰ τοῦ 
Πατρὸς ἓν ὧν, xa0& φησιν αὐτός; 


ΑΛΛΟ. 


Ei ἐχ τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον Υινώσχεται, χαρπὸς D 


δὲ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὁ ἐξ αὐτοῦ προελθὼν Λό- 
ος, τουτέστιν ὁ Υἱός ' 7| ποιείτωσαν χαὶ τὸ δένδρον 
σαπρὸὺν , τρεπτῆς αὐτὸ φύσεως εἶναι λέγοντες (οὕτω 
γὰρ βούλονται τὸν καρπὸν), f| εἰ χαλὸν ποιοῦσι τὸ 
δένδρον, τοιοῦτον εἶναι πιστευέτωσαν καὶ τὸν ἐξ αὖ- 
τοῦ προελθόντα χαρπὸν, οὐ τῆς ἀλλοιουμένης , ἀλλὰ 
τῆς ἀτρέπτου φύσεως εἶναι λογιζόµενοι, καθὰ καὶ τὸ 
δὲνδρον. 
ΑΛΛΟ. 

Ἐρωτῶντι Φιλίππῳ καὶ λέγοντι, « Δεῖξον ἡμῖν 
«bv Πατέρα, » Χριστὺς ἀποχρίνεται' « Ἰοσούτῳ 

5 Joan, xiv, 9. 


1*Joan. x, 90. *' Philipp. n), 6. 


vidit et Patrem , » nibil in eo magni ac przclari 
est, si etiam iis qui mutabilis naturz sunt integrum 
est, cum velint, idem matura fieri quod ille est. At 
vero si qu: deitati gunt propria, alteri cuivis nature 
inaccessa prorsus sunt : omnia autem hzc natura- 
liter in Filio apparent ; similis itaque est per omnia 
Patri : non ex aliqua progressione sive promotione 
alterationeque in bonum ex 60 quod non erat, sed 
perfectus ex perfecto, et immutabilis ex immutabili 
Patre procedens. Quomodo enim non sit perfeetus, 
qui non rapinam arbitratus est esse se gequalew 
Deo 573 Aut quomodo non sit immutabilis, qui cum 
Patre unum est, ut ipse dicit? 


ALIUD. 


Si ex fructu arbor cognoscitur 55, fruclus aulem 
essentiz:: Patris est procedens ex ipso Verbum, hoc 
est, Filius : aut arborem putrem esse statuant, mu- 
tabilis illam nature esse dicentes (ita enim volunt 
fructum esse ), aut si bonam arborem esse censent, 
talem eliam esse credant fructum qui ex ea profer- 
tur: non üinmutate, sed immutabilis naturg esse 
censentes, sicut arborem ipsam. 


ALIUD. 


Inierroganti Philippo et dicenti, « Ostende nobis 
Patrein, » Christus respondet : « Tanto tenpore 


15 Luc, vi, 1. 
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vobiseum sum, et non cognovisti me, Philippe? A χρόνῳ μεθ) ὁμῶν εἰμι, xat ovx ἔγνωχας µε, Φίλιππε: 


Qui vidit me. vidit et Patrem **. » Si ergo οορη]ιίο 
Filii est cognitie Patris, necessarium plane est ut 
talem credamus esse Filium, qualis est Pater. Quod 
si ita est, immutabilis autem Pater, erit hoc omnino 
et Filius. Ita enim ina ipso cognoscitur et apparet. 


! Testimonia sacre Scripitre , quod. immulabilis. sit 
Filius ei ez iis syllogismus eodem pertinens. 


Paulus ait : « Jesus Christus heri et hodie, ipse 
quoque in secula **. » Psalmista : « Tu ab initio, 
Doinine, terram fundasti, et opera manuum tuarum 

' gunt ecli; ipsi peribunt, tu autem permanes et 
omnes quasi vestimentum velterascent; et sicut 

, opertorium mutabis eos et mutabuntur, 127 tu 

: autem idem ipse es et anni (ui non deficient ?!. » 

 Servator ipse de se: « Videte me, videte quia ego 
sum, et non mutor 35: » Et Jeremias : « Quia tu 
insidens ssculum, et nos perdentes szculum ?*. » 
Mie enim stabilitatem atque immutabilitatem di- 
vins nature, quodque semper eodem modo se ha- 
beat significans propheta, dicit : « Tu insidens se- 
eulum ; » creaturarum vero in omni tempore multa- 
tionem significans, infert : « Nos autem perdebtes 
sseculum. » Si ergo sacra Scriptura creaturis tan- 
tum mutationem, alterationemet interitum agnoscit, 
et ab horum societate Filium eximit, dicens : « Tu 
autem idem ipse es : » non igitur mutabilis nature 
est, Neque enim idem sit, si in aliud ouidoiant cuam 
esi mutari 00886ἱ. 


ELIUD. 


- Si secundum naturam immutabilis non est Filius, 
sed accidens ei est, ut sit id quod est, adscititiam- 
que habet cum Patre similitudinem : aliquo igitur 
tempore fuerit quidem F'ilius, sed dissimilis Patri ? 
At quomodo Filius censeri posset, quem non natu- 
ralis similitudo eum esse declarat ? Aut quo pacto 
firma ac stabilis beatitudo in illo erit, qui per ac- 
cidens eam habet ? Nam si illi accidit, potest etiam 
non accidere. Si vero sacra Scriptura Filium in 
identitate manere dicit, omnia qux divinitatis pro- 
pria sunt, naturaliter in ipso exsistunt : aliena au- 


'O ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα. » El τοΐνυν ἡ 
περὶ τοῦ Υοῦ γνῶσις, γνῶσίς ἐστι τοῦ Πατρὺς, 
ἀνάγχη πᾶσα τοιοῦτον εἶναι πιστεύειν τὸν Yibv, 
ὁποῖός ἔστιν ὁ Πατήρ. El δὲ τοῦτο, ἄτρεπτος δὲ ὁ 
Πατὴρ, ἔσται τοῦτο πάντως χαὶ ὁ Yió;. Οὕτω γὰρ 
ἂν ἓν αὐτῷ γνωσθείη καὶ φαίνοιτο. 

Μαρτυρίαι ἀπὸ τῆς Γραφῆς, ὅτι ἄτρεπτος ὁ Yiéc, 
xal ἐξ αὐτῶν συ.1.Ίογισμὸς elc τοῦτο περιτρέ- 
πωγ. 

'O Παῦλος λέγει; t "Ico; Χριστὸὺς χθὲς xaX σᾳ- 
pepov, ὁ αὐτὸς xai elg τοὺς αἰῶνας. » 'U Ὑαλμῳδός' 
« ZU χαταρχὰς, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, xat 
ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν ol. οὐρανοί * αὑτοὶ ἆπο- 
λοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις ^ καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον 
παλαιωθήσονται’ χαὶ dosi περιθόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς 
καὶ ἀλλαγήσονται, σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, xal τὰ ἔτη σου 
οὐκ ἐχλείφουσιν.» 'O Σωτ]λρ περὶ ἑαυτοῦ. « Ἴδε-έ 
με, ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι, χαὶ οὐχ Ἠλλοίωμαι. » Ὁ Te- 
ρεµίας ' «Ότι σὺ χαθῆμενος τὸν αἰῶνα, xai ἡμεῖς 
ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα. » Ἐνταῦθα γὰρ τὸ ἱδρυμένον 
καὶ ἀμετάθετον, xaX ἀεὶ ὡσαῦτως ἔχον τῆς θείας φύ- 
σεως ὁ προφήτης σηµαίνων φησί « Zo καθήµενος 
τὸν αἰῶνα”.»ύτὴν δὲ ἐν παντὶ χρόνῳ τῶν γενητῶν 
μεταθολὴν ἐξηγούμενος, ἐπιφέρει « Ναὶ  ἡμεῖς 
ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα. » El τοίνυν ἐπὶ μὲν τῶν γι- 
νητῶν τροπὴν, xal ἀλλοίωσιν, xai ἀπώλειαν, xai 
ἐξαλλαγὴν ἡ θεία λέγουσα Γραφὴ, τῆς πρὸς ταῦτα 
κοινωνίας ὑπεξαιρεῖ τὸν Υἱὸν, « Zu δὲ ὁ αὐτὸς et, » 
λέγουσα, οὖκ ἄρα τρεπτῆς φύσεώς ἔστιν. Οὐδὲ γὰρ 
ἂν ὁ αὐτὸς εἴη , ἐφ᾽ ἕτερόν τι παρ᾽ ὅπερ ἐστὶ µετα- 
τρέπεσθαι δυνάµενας. 


ΑΛΛΟ, 


El κατὰ φύσιν οὐχ ἔστιν ἄτρεπτος ὁ Υ]ὸς, συνεδπ 
δὲ αὐτῷ τὸ εἶναι τοῦτο ὕπερ ἐστὶ, χαὶ ἑἐπίκτητον 
ἔχει τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ὁμοιότητα, v ἄρα χρόνος 
ὅτε ἣν μὲν ὁ Υἱὸς, ἀνόμοιος δὲ τῷ Πατρί; Καὶ πως 
Υὸς ἔτι νοηθήσεται ὁ μὴ ἐχ τῆς χατὰ φύσιν ὁμοιό- 
τητος μαρτυρούμενος; Ἡ πῶς ἐν βεδαίῳ τῆς µαχα- 
ριότητος στήσεται, ὁ ἐπισυμθεδηχὸς τοῦτο ἔχων; EL 
γὰρ συνέδη, χαὶ ἁποσυμόδῆναι τοῦτο δυνῄσεται. El ὃδ 
ἐν ταυτότητι µένειν τὸν Υἱὸν ἡ θεία λέγει Γραφη, 
πάντα bv αὐτῷ κατὰ φύσιν ἐστὶ τὰ τῆς θεότητος 
ἴδια, ἀλλότριον δὲ ταύτης f) sport, ἄτρεπτος ἄρα 


tem est a deitate mutatio; mutationis itaque et al- D 15 xay ἀναλλοίωτας. 


terationis expers est. 
ALIUD. 


jd quod mutari et alterari potest non dixerit de 
seipso : « Ego sum veritas. » Nam quod modo sic 
est, modo non est, repugnantia sibi ipsi dicit, Filius 
autem de seipso dicit : « Ego sum veritas. » Non est 
igitur ex íis αι mutantur atque alterantur, sed si- 
η] Patri, mutationis et alterationis expers. 


ALIUD, explicatius. 
[I:ereticl copantes ostendere Filium ex eorum 


ΑΛΛΟ. 


Τὸ τρεπόµενον xat ἀλλοιωθῆναι δυνάµενον, οὐχ ἂν 
λέγοι περὶ ἑαυτοῦ: « Ἐγώ εἰμι fj ἀλήθεια. » El γὰρ 
ποτὲ μὲν τόδε ἑστὶν, ποτὸὲ δὲ οὐχ ἔστι, ψεύδεται 
πρὸς ἑαυτόν. 'Ὁ δὲ Υἱὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγει. € Ἐγώ 
εἰμι ἡ ἀλήθεια. » O0x ἅρα τῶν ἀἁλλοιουμένων, f] τρε- 
ποµένων ἑἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅμοιος τῷ Πατρὶ, ἄτρεπτός τα 
xai ἀναλλοίωτος (v. 

ΑΛΛΟ, διηγημαεικῶς. 


"Eva τῶν ἁλλοιουμένων σπουδάζοντες δεῖξαι τὸν 


^ Joap. xiv, 8, 9. 39 Hebr. xii, δ. ?! Psal. οἱ, 26-28. 33 Luc. xxiv, 59; Malachi. i15, 6. 32 Baruch im, 3X 


113 THESAURUS. 9M - 
Y'y, ἵνα ἐκ τούτου νοµίζηται εἶναι xat γενητὸς, καὶ Α numero e8se qua mutantur, ut ex hoc etiam censea- 


λοιπὸν ἀνόμαιος τῷ Πατρὶ, εἰς ἀπόδειξιν τῆς ἑαυτῶν 
μανίας προφέρουσί τινα τῶν ἓν ταῖς θείαις Γραφαῖς' 
xal φασι τὸν ᾽Απόστολον εἰπεῖν * « Διὸ καὶ ὁ θεὺς αὖ- 
τὸν ὑπερύφωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα vb ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα ' ἵνα àv τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν Ὑόνυ 
χάµψῃ.» Παρὰ δὲ τῷ Ῥαλμῳδῷ Υέγραπται πάλιν * 
« Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὺς, ὁ θεός σου ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου.» Εἶτα λέγουσι 
«à ῥήματα σοφιζόµενοι, ὅτι τὸ, διὸ, xaX διὰ τοῦτο, 
αἰτίαν τινὰ σηµαίνει, δι’ ἣν ὑπερυφώθη, xai ἐχαρί- 
σθη αὐτῷ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, καὶ ἐχρίσθη 
τῷ ἑλαίῳ τῆς ἀγαλλιάσεως. El δὲ αἰτία τις τούτων 
αὐτῷ γέγονε πρόξενος, 10301007 δηλονότι καὶ µετα- 
6έδληται, τοῦτο γεγονὼς ὅπερ οὖχ ἣν πρὸ τούτου * 
xa εἰ δοτὸν iv αὐτῷ τὸ ἀξίωμα, ἔσται xai ἆφαιρε- 
τόν, Τὸ δὲ ἐν τοιαύτῃ χαταστάσει τυγχάνον, πῶς ἂν 
εἴη κατὰ φύσιν τῷ ἀτρέπτῳ ὅμοιον, xai τοῦ ἀεὶ 
ὡσαύτως ἔχοντος εἰκών ; 


Hpóc ταῦτα «ύσις. 


Ei xa0' ὑμᾶς γέἐγονέ τις αἰτία δι ἣν ὑπερυψώθη, 
καὶ τοῦ ὀνόματος ἔτυχεν, ἐχρίσθη τε τῷ Bal τῆς 
ἀγαλλιάσεως, οὐκ ἂν ἦν τοῦθ᾽ ὅπερ kai νῦν, τῆς al- 
τίας ob γενομένης. Οὐχοῦν οὗ φύσει Osho ὁ Υἱὸς, εἰ 
ἐξ αἰτίας xavà χάριν Θεός" οὐδὲ φύσει Υἱὸς, εἰ ἓξ 
αἰτίας χατὰ χάριν Υἱὸς, καὶ μισθὸς ὡς ἔοιχεν ἀρετῆς ἡ 
υἱότης αὑτῷ, xat τὸ τῆς θεότητος ὄνομα, ὥσπερχαὶ ἐφ᾽ 
ἡμῶν. 0ὐδὲν οὖν ἔσται τὸ αὐτοῦ τε καὶ ἡμῶν μεταξύ. 


Ἔξεατι γὰρ διὰ βίου σεµνότητος τῶν ἴσων τυχεῖν, εἴχερ 


καλούµεθα xai θεοὶ καὶ υἱοὶ, xal χριόμεθα τῷ ἑλαίῳ 
τῆς ἀγαλλιάσεως, τούτων ἀξίους ἑαυτοὺς mapaoth- 
σαντες. El δὲ τοῦτο ἄτοπον xal νοεῖν καὶ λέγειν, 
ὑπὲρ ἡμᾶς ἔσται xa οὐχ ὡς ἡμεῖς ὁ Yió;. Ὁ μὲν 
γὰρ ἐχ τοῦ Πατρὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχων, }Υἰός ἐστιν 


ο. ἁληθινὸς, ὡς ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπου, xat θεός ἐστιν 


ἐχ Θεοῦ γεννηθείς. Ἡμεῖς δὲ οἷς ταῦτα χατὰλ φύσιν 
οὐ πρόσεστι, τὴν ἀπὸ τοῦ λαδεῖν χάριν, ἀντὶ τοῦ 
χατὰ ἀλήθειαν ἐσχήχαμεν, υἱοὶ xat θεοὶ διὰ τὴν τοῦ 
δεδωκότος φιλανθρωπίαν χρηματίζοντες * μέχρι γὰρ 
μόνου τοῦ ὀνόματος ἐφ᾽ ἡμῶν ἡ ατῆσις ^y ὑπὲρ 
ἡμᾶς, ἔτι δὲ τοῦ χιοῦ, φυσική τς καὶ οὐσιώδης. 


ΑΛΛΟ. 


tur esse creatus, atque ita dissimilis Patri, ad compro- 
bandam suam insaniam nonnulla ex Scripturis sacris 
proferunt, aiuntque Apostolum dicere : « ldcireo Deus 
exaltavit illum, et donavit i!li nomen quod est super 
omne nomen, ut in nomine lesu omne genu flecta- 
tr 3*.» Eta Psalmista ruraus scriptum est : « Propter- 
ea unxit te Deus, Deus tuus, oleo exsuliationis prz 
participibus tuis ?9.» Deinde verba cavillautes, dicunt, 
idcirco et propterea 198 causam quamdam siguitl- 
care, propter quam exaltatus sit, el propter quam 
donatum ei sit nomen, quod est super omne nomen, 
et unctus sit oleo exsultationis. Si ergo causa aliqua 
hoc et conciliavit, certe mutationem aliquam subiit, 
factus nimirum id quod antea nun erat ; el si diguitas 
in illo donatitia est, auferri etiam polest. Quod vero 
ita comparatum est, talique statu praeditum, quo- 
modo possit naturaliter immutabili simile esse, aut 
imago ejus quod semper eodem modo se habet? 


Selutio ebjectionis. 


Si, juxta vestram opinionem, aliqua causa est 
propter quam exaltatus est, el. nomen consecutus 
est, et oleo exsuliationis unclus est, certe non erat 
jd quod nunc est, cum causa non esset. Non igitur 
patura Deus est Filius, si ex causa aliqua per gra- 
tiam Deus est; neque natura Filius, si ex caüsa per 
gratiam Filius est, et tanquam merces quadam 
virtutis filiatio ei et deitatis nomen datum est, per- 
inde atque nobis. Nibil igitur erit discriminis inter 
illum et nos. Licet enim nobis per vitze integritatem 
zqualia consequi, siquidem vocamur et dii, et filii, : 
et ungimur oleo exsultationis, dignos nos iis donis 
prestantes. Si vero jd et cogitatione et dictu absur- 
dum est, superior longe erit, neque nobis zequalis 
Filius. Nam ex Patre naturaliter exsistens Filius 
verus est, ut homo ex homine, et. Deus est ex Deo. 
genitus. Nos autem quibus hac naturaliter non in - 
gunt, non vere, sed per gratiam ilii et dii, ex illius 
«ui id nobis largitus ost benignitate vocamur : Fi- 
lius autem naturaliter. atque. essentialiter hoc est. 


ALIUD. 


*0 θεῖος ᾿Απόστολός πού φησι περὶ τοῦ You: «Ὃς D Divinus Apostolus de Filio alicubi ita ait : « Quá 


by μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ ἑαυτὸν ἑχένωσε μορφὴν δούλου 
λαθών, » xai τὸ ἑξῆς' « Διὸ καὶ 6 θεὺς αὐτὸν ὑπερ- 
ύψωσε, xal ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα. » Ὅτε τοίνυν ἐνηνθρώπησε τὴν τοῦ δούλου 
μορφὴν ἀναλαθὼν, ἐχαρίσθη αὐτῷ τὸ ὄνομα, χαὶ 
ὑπερυφώθη. Οὐχοῦν πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας 
xa τῆς τοῦ δούλου μορφῆς, οὔτε εἶχε τὸ ὄνομα, οὔτε 
Ww ὑψηλότερος χατὰ τὸν τῶν 'À ρειανῶν λόγον. El 
γὰρ ἣν ταῦτα καὶ πρὸ τῆς ἐπιδημίας, περιττός που 
πάντως ἐστὶν ὁ τοῦ εἰληφέναι τι λόγος. El 6i οὐχ 
εἶχεν, ὅπερ οὐκ ἣν ἐγένετο. Τί οὖν ἣν πρὶν ταύτης 


ο Philipp. n, 9, 10. ' Psal. 111, 8. 16 f'hilipp. n, 6, 7. 


in forma Dei exsistens non rapinam arbitratus est 
esse se :qualem Deo, sed exinanivit seipsum, formam 
servi accipiens δὲ: » el deinceps : « Propterea Deus 
exaltavit illum, et donavit illi nomen quod est super 
omne nomen 37. » Quando igitur factus est. homo, 
forma servi aceep(a, donatum ei est nomen, el exal- 
tatus est. Ergo ante incarnationem, et ante formam 
servi acceptam, neque nomen habuit, neque magis 
excelsus fuit, secunduin Arianos. Si enim hzc erat 
ante incarnationem, supervacaneum certe est dicere 
illum postea id accepisse. Si vero non habuit , factus 
est id quod non erat. Quid igitur erat secunduui 


9! jbid. 9. 
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stodiens te in via quocunque [εί **. » Deus igitur A φυλάσσων σε iy τῇ ὁδῷ οὗ δὰν moptu0f;. » Οὐχοῦ, 


erat qui liberavit, non angelus. Et rursus : quando 
Laban persecutus est Jacob et comprehendit, tunc 
quoque Deus prohibuit violentiam, non permittens 
alloqui Jacob. Quod antem Deus hoc illi przstite- 
rit, ipsemet tesiatur uxoribus snis dicens : « Non 
dedit Deus potestatein Laban malefaciendi mihi *".» 
Rursus cum frater Esau ipsi insidiaretur, non ínvo- 
cavit angelum, sed Deum, dicens: « Eripe me, Do- 
mine, de manu fratris mei Esau, quia timeo  ip- 
sum **, 


ALIUD, per demonstrationem, quod Verbum Dei, 
species ipsius est. 


8:5; fjv ὁ ῥυόμενος, xaX οὐκ ἄγγελος. Καὶ πάλιν. 5:: 
Λάδαν κατεδίωξε τὸν Ἰαχὼδ χαὶ κατέλαδε, τός: 
πάλιν θεὺς χεχώλυχε τὴν ἐπήρείαν, οὗ συγχωρήσας 
λαλῆσαι ῥήματα πρὸς τὸν Ἰαχώδ. "Οτι δὲ θεὸς αὐτῷ 
xaX τουτο ἐξήνυσεν, αὑτὸς ἔσται µάρτυς λέγων πρὸς 
τὰς Σαντοῦ γυναῖχας ' « Οὐχ ἔδωχεν ὁ θεὺς τῷ Λά- 
6av καχοποιῄσαί µε. » Καὶ πάλιν ἐπιδουλευόμενος 
παρὰ τοῦ ἁδελφοῦ Ἠσαν, οὖχ ἄγγελον ἐπεχαλεῖτο, 
ἀλλὰ θεὸν παρξεκάλει βοῶν' « Ἐξελοῦ µε, Κύρε. 
ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ µου ᾿Ἠσαῦ, ὅτι qebouga: 
αὐτόν. » 


λλλθ, ἀποδειχτικῶς, ὅτι ὁ λόγος τοῦ δεοῦ, τὸ 
εἶδυς αὐτοῦ ἐστιν. 


Servator alicubi ad Judzos admodum refractarios Ώ A£yec που πρὸς Ἰονδαίους λίαν ἀπειθοῦντας 6 


dicit: « Qui me misit Pater, ille testimonium per- 
hibult de me, cujus vocem nec vos unquam 
audistis, neque speciein ejus vidistis, et verbum ejus 
non habetis manens in vobis: quia quem ille mi- 
sit, huic vos non ereditis. » Quia igitur non cre- 
diderunt Verbo ex Patre inisso, dicuntur neque vo- 
cein Dei audisse, neque speciem ejus unquam vi- 
disse,sed neque habere inhabitans in ipsis verbuin. 
Atqui manifestum hoc omnibusque perspicuum 
esse potest, si recepissent eum qui missus erat, 
vocem quoque Dei audissent, et speciem ejus vidig- 
sent, et habuissent inhabitans in ipsis Verbum. ll:ec 
igitur omnia est Filius : nimirum vox, species, et 
Verbum Patris. Si autem species est, certe et iina- 


Σωτήρ” « Ὁ πέµψας µε Πατὴρ, ἐχεῖνος μεμαρτύρηχε 
περὶ ἐμοῦ, οὔτε ωνὴν αὑτοῦ ἀχηχόατε πώποτε, οὔτε 
εἶδος αὑτοῦ ἑωράχατε, xai τὸν λόγον αὐτοῦ οὐχ ἔχετε 
by ὑμῖν µένονταν ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. τούτῳ 
ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. » Τοΐνυν ὅτι μὴ πεπιστεύχασι 
τῷ ix τοῦ Πατρὸς ἁποσταλέντι Λόγῳ, οὔτε τῆς Φω- 
νῆς ἀκηχοέναι λέγονται τοῦ θεοῦ, οὔτε μὴν τὸ εἶδος 
αὑτοῦ τεθεᾶσθαι πώποτε, ἀλλ᾽ οὖτε ἔχειν kv. αὐτοῖς 
ἑνοιχοῦντα τὸν λόγον. Ἔστι δὴ λοιπὸν ἅπασι σαφὶς 
καὶ εὐσύνοπτον, ὄτιπερ, εἰ ἐδέξαντο τὸν ἀπεσταλμέ- 
vov, ἤχουσαν ἂν xal τῆς φωνῆς τοῦ θεοῦ, xal τὸ εἷ- 
δος ἐθεάσαντο αὐτοῦ, xat εἶχον ἐνοικοῦντα τὸν Λόγον. 
Ταῦτα τοίνυν πάντα ἐστὶν ὁ Υἱὸς, φωνὴ xa eio, 
xai Λόγος τοῦ Πατρός. El δι εἶδός ἐστι, ὅτλον ὅτι 


go, et character est !*, Habeug itaque ut. character C xai εἰχὼν xal χαρακτρ. "Eyov οὖν ὡς χαρακτὶρ 


in se naturaliter archetypum, sive exemplar ejus 
cujus est character, vere dicit; « Ego in Patre, et 
Pater in me *; » et, « Ego et Pater unum 8$u- 
mus *. » 


ALIUD, ostendens quod Verbum vocelur species 

ei. 

Patriarcha Jacob cognominatus fuit aliquando a 
Deo Israel. « Nam, ut inquit Scriptura, exortus est 
ei sol quando trausivit species Dei *. » Species. au- 
tem Dei quiduam aliud sit, quam is qui libere cla- 
mat : « Qui vidit me, vidit et Patrem *. Ego in Pa- 
tre, et Pater iu. me ; » et, « Ego et Pater unum su- 
mus ? » 


Objeciiones nostium Christi plene impietate. 


servator, inquiunt, ipse Patrem suum pro disci- 
pulis suis, proque universis qui 118 in ipsum cre- 
dunt, orat, ita dicens : « Pater sancte, custodi eos 
in nomine tuo quos dedisti mihi, ut sint. unum 
sicut et nos *. » Et paulo post : « Nec pro istis s0- 
lis rogo, sed eiiam pro. credentibus per. sermonem 
eurum in me : ut omnes anum sint, sicut tu, Pater, 
in nie, et. ego in le, ut et ipsi in nobis unum sint ; 
ut mundus credat quod tu. me misisti. Et ego glo- 


* Gen, xxvi, 35. 


*! (en. 3xxt, 7. 
1iv, 44. 


5 joan. x. 95U. 


*5 Gcn. xxxi, 14. 
* Gen. xit, 91... 5 Joan. xiv, 9. 


κατὰ φύσιν iv ἑαυτῷ τὸ πρωτότυπον, οὗ xai ἔστι 
χαραχτὴρ, ἀληθεύσει λέγων’ « Ἐγὼ iv τῷ Πατρὶ, 
xai ὁ Πατὴρ tv lpol* » xa, « Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ tv 
ἑσμεν. » 


ΑΛΛΟ, empairor ὅτι εἶδος Θεοῦ καλειται ὁ 
Αόγος. 

Ὁ πατριάρχης Ἰαχὼδ µετωνοµάσθη παρὰ τοῦ 
θεοῦ καὶ χέχληται xavá τινα χρόνον ἹσραὴἨλ. ὅτε, 
χαθά φησιν fj θεία Γραφἡ, « ᾽Ανέτειλεν αὐτῷ ὁ fto, 
ἠνίκα παρηλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ. » Εἶδος δὲ Θεου εί 
ἂν ἕτερον εἴη, εἰ μὴ πάντως ὁ μετὰ παῤῥησίας 
βοῶν: « Ὦ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. 
'Eyó ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν iuol* » xa, 
ε Ἐγὼ xai ὁ llacho Ev ἔσμεν; ) 


D Αγτίθεσις ὡς ἀπὸ τῶν χριστομάχω», ἀσεθείας 


uEctij. 


Εὐρίσχεται, φασὶν, αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τὸν ἕαυτου 
Πατέρα παραχαλῶν ὑπὲρ τετῶν ἑαντοῦ μαθητῶν, 
καὶ ὑπὶρ πάντων τῶν εἰς αὑτὸν πεπιστευχότων, xal 
οὕτω λέγων" « Πάτερ ἅχις, τἡρησον αὐτοὺς ἐν τῷ 
ὀνόματί σου, οὓς δέδωκάς pow, ἵνα ὧσιν ἓν χαθὼς 
καὶ ἡμεῖς. » Καὶ μεθ’ ἕτερα " « OO περὶ τούτων CE 
µόνων ἐρωτῶ, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων δ.ὰ 
τοῦ λόγου αὑτῶν εἰς ἐμέ ' ἵνα πάντες Ev Got, καθὼς 
cu, Πατὴρ, tv ἐμοὶ, χἀγὼ ἓν ovi, ἵνα xal αὐτοὶ ἓν 


9 juau, v, 907. 98. * Joan, 


* joan. xvii, 11. 
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ἡμῖν ἓν ὧσιν * ἵνα ὁ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ µε ἁπ- A riam quam dedisti mibi dedi eis, ut sint unum sicut 


ἑστειλας. Káyó τὴν δόξαν ἣν δἐέδωχάς pot, δέδωχα 
αὗτοῖς, ἵνα ὧσιν ἓν χαθὼς ἡμεῖς Ev. Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς xal 
σὺ ἓν ἐμοὶ, ἵνα ot τετελειωµένοι εἰς Év* ἵνα γινώσχῃ 
ὁ χόσµος ὅτι σύ µε ἀπέσταλχας. » Οὐχοῦν ὥσπερ 
ἄνθρωποι τὴν φύσιν ὄντες ἡμεῖς iv τῷ Πατρὶ γινό- 
µεθα, οὕτω καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς Ev ἐστι πρὸς τὸν Πα- 
τέρα. Καὶ αὐτὸς δὲ πάλιν ὁ Tlathp, οὕτως ἓν ἔστι 
πρὸς τὸν Yibv, χαθάπερ xal πρὺς ἡμᾶς. Καὶ ὥσπεμ 
οὐδεὶς ἀναγχάσει λόγος ὁμοίους ἡμᾶς εἶναι χατὰ φύ- 
σιν τῷ Πατρὶ, ὅτι 55 καὶ πρὸς αὐτὸν Ev γίνεσθαι λε- 
γόµεθα, οὕτως οὐχ ἀνάγχη πᾶσα λέγειν kx τῆς οὐσίας 
εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υὸν, ἐπειδήπερ φησίν' « Ἐγὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ £v ἐμοί. » Ὡς γὰρ προ- 
λαθόντες εἱρήχαμεν, οὕτως ἐστὶν Ev Πατρὶ, χαθὰ 


εἰ nos unum suraus, Ego in ipsis, et tu in me; ut 
sint perfecti in unum ; ut cognoscat mundus quod 
tu me misisti *. » Quemadmodum igitur nos qui 
hemines sumus, in Patre sumus : ita. etiam Filius 
unum est eum Patre, Et vici: sim, Pater ipse ita est 
unum cun Filio, sicut et nobiscum. Et quemadmo- 
dum nulla ratio cogit, ut nos secundum naturam si. 
miles simus Patri, qui unum cum ipso fleri 
dicimur : ita non prorsus necesse est ut Filius sit 
ex essentia Patris, quoniam ait: « Ego in Patre, 
et Pater in me. » Nam, ut ante diximus, ita. est. iu 
Patre, sicut οἱ nos. Aut ergo necesse est fateri eiiam 
nos ex essentia Patris esse, quia unum facti. sumus 
cum Deo, aut si liomines manemus etiamsi unum 


καὶ ἡμεῖς. "H τοίννν καὶ ἡμᾶς ἀχόλυνθον ὁμολογεῖν β liamus ewm Deo, sequum est, ut idem de Filio cen- 


ix τῆς οὐσίας εἶνα. τοῦ Πατρὸς, διὰ τὸ 8v γίνεσθαι 
πρὸς θεὸν, f) εἰ µένομεν ἄνθρωποι, xàv ἓν γενώ- 
µεθα πρὸς τὸν Πατέρα, δίκαιον καὶ ἐφ᾽ Υἱοῦ τοῦτο 
φρονεῖν. Μένει γὰρ ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως, οὐχ 
ὑπάρχειν λέγηται πρὸς αὐτόν. 

Λύσις ἐφεξῆς. 

Ταντα καὶ ὁ τῶν χρ.στομάχων matho xa τῆς 
φλναρίας αὐτῶν χορηχὸς διάθολος εἰρτχὼς Ίχουσε * 
« Nov δὲ εἰς &ónv χαταδἠσῃ χαὶ εἰς τὰ θεμέλια τῆς 
γῆς.» Ὡς γὰρ τετόλµηχεν εἰπεῖν ἐχεῖνος. ε "Ava- 
θήσομαι ἑπάνω τῶν νεφελῶν, καὶ ἔοομαι ὅμοιος τῷ 
Ὑγίστῳ' » τὸν αὐτὸν δῇ τρόπον καὶ οὗτοι, πολὺ τῆς 
ὀνθρώπων φύσεως τοὺς ὅρους ὑπερθδαινόμενοι χαὶ 
τῆς οὐσίας ἀναδάντες τὸ µέτρον, οὗ φοθδοῦνται λέ- 
Ύοντες. Ἐσόμεθα ὅμοιοι τῷ Ὑψίστῳ. Ὥσπερ οὖν 
ἀληθεύει ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος βοῶν, ὅτι « Ἐγὼ καὶ ὁ 
Πατὶρ £v ἑσμεν, » διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἁπαράλλακτον, 
οὕτω καὶ οἱ χριστοµάχοι εἴποιεν ἂν ἀληθεύοντες” 
Ἡμεῖς καὶ ὁ πατὴρ ἡμῶν ὁ διάδολος Ev ἔσμεν, διὰ τὸ 
τῆς γνώμης ἁπαράλλακτον. El; τοῦτο δὲ ἤδη µωρίας 
ἐλαύνουσιν ὡς οἴεσθαι χατὰ χάριν ἔχοντας τὺ χαλεῖ- 
σθα: θεοὺς, ὁμοίους εἶναι δύνασθαι xavà τὴν φύσιν 
τοῦ τὴν χάριν ἐπιδεδωχότος. Καὶ viol χεχλημένοι, 
καθ) ὁμοιότητα τοῦ κατὰ φύσιν Υἱοῦ, ἴσους ἑανυτοὺς 
εἶναι πιστεύουσι τοῦ πρὸς υἱοθεσίαν ἀναγαγόντος, 
καὶ τὸ ἴδιον αὑτοῦ χατὰ φύσιν ἀξίωμα, χατὰ γάριν 
αὐτοῖς ἐπιθέντος διὰ πολλὴν φιλανθρωπίαν. 

Ἀγτίθεσις ὡς ἐκ τῶν αἱρετιχῶν. 

Kàv λέγῃ, φασὶν, ὁ Υἱὸς, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ iv 
ἐσμεν, οὐ πάντως ἔσται τῆς αὐτῆς οὐσίας τῷ Πατρὶ, 
ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς ἄνθρωποι χατὰ φύσιν ὄντες, Ev ὡς 
πρὸς τὸν θεὸν γινόµεθα’ καὶ µάρτυς αὐτὸς λέγων Ó 
χἱός ΄ ε θέλω, Πάτερ, ἵνα ὥσπερ ἐγὼ xal σὺ ἓν 
ἐσμεν, οὕτω xal αὐτοὶ àv ἡμῖν ἓν ὥσιν. 


Πρὸς τοῦτο Avete. 

El οὕτως εἰσὶν ὁ Πατῆρ xai ὁ Υἱὸς ἓν, ὡς xal 
ἡμεῖς πρὸς τὸν Πατέρα, χαὶ 6 Πατὴρ πρὸς ἡμᾶς, 
οὐδὲν ἄρα τὸ μεταξὺ τοῦ Θεοῦ Λόγου καὶ ἡμῶν, ἀλλ' 
ἔσται xat φύσιν ἡμῖν ὁ αὐτὸς, διοίσει δὲ µόνον τῷ 
* fbid. 14. 


* joay. xvi, 90-22. 5 η. xiv, 19. 


seamus, Manet enim in sua natura, non sublatus 
in esseutiam Patris, tametsi unum cum ipse esse 
dicatur. 


&»a6atwv εἰς "hv τοῦ Πατρὺς οὐσίαν, χἂν ὡς iv 


C 


Solntio objectiouis. 


λος ipsa diabolus etiam, hostium Cliristi pater, 
ei illorum nugacitatis antesignanus, dixit, atque 
ideo, audivit : « Nuuc ad inferos Jescendes etin fun-. 
damenta terr:e, » Quemadmoum enim ille ausus est 
dicere : « Áscendam super nubes, et ero similis Al- 
tissimo * : » eadem ratione. etiam isti human: na- 
tur:ze limites longe transilientes, et. substantize suae 
moduluu (ranscendentes, non  vereutur. dicere : 
Erhous similes Altissimo. Sicut igitur vere dicit 
Verbum Dei, clamans : «Ego et Pater unum sumus,» 
propter identitatem essentiz : ita etiam hostes Chri- 
8ti dicant vere: Nos ei pater noster diabolus unum 
sumus, propter voluntatum siniilitudinerm. . Eo enim 
jam dementis venerunt, ut. cum per gratiam id 
consecuti sint ut dii vocentur, existiment se siml- 
les esse posse secundum naturam ei qui ipsis illam 
gratiam largitus est. Cumque vocentur filii, ad simi- 
liipdinem ejus qui naturaliter est Filius, quales 
se putant ei qui eos adoptavit, 119 quique digoi- 
tatein qna sibi naturaliter propria est, per gratiam 


D pro ingenti sua benignitate eis concessit. 


Objeciio hereticorum. 


Tametsi, inquiunt, Filius dicat : Ego et Pater 
Unum sumus, nou (awen erit ejusdem prorsus cum 
eo essentiz, siquidem et nos cum matura simus ho- 
mines, unutu cum Deo elfieimur : cujus rei testis 
est ipse Filius dicens : « Volo, Pater, ut sicut ego 
et tw unum sumus, ita et ipsi in nobis unum 
sint !'* » 

Solutio objectionis. 

Si Pater et Filius jia sunt. unum, sicut et nos 
cum Paue, et Pater nobiscum : nulla. igitur erit 
differentia inter Dei Verbum et nos ; sed erit natu- 
raliter idem nobiscum, et tempore tantum differet, 


1 Joan, xvii, 24. 
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siquidem et ipse ante omnes exsistit ; at tametsi A χρόνῳ, ἐπεὶ χαὶ αὐτός ἐστι πρὺ πάντων ' ἀλλὰ xRv 


tempore prior sit, idem tamen nobiscum erit ra- 
Lione essentize. Quid enim obstiterit quominus Àdam 
secundum uaturam sit Paulo similis, aut alicui al- 
teri post se nato, tametsi ante omnes ipse a Deo 
creatus fuerit? Si ergo in his tempus nihil juvat, 
quid prohibet quominus et. Filius ante nos genitus 
ejusdem essenti:e nobiscum sit, si nihil aliud est 
discriminis iuter nos et ipsum? Atqui si loc ος 
vestra sententia verum est, quam ob causam ipse 
solus vocatur ereator, cuoi nulli nostrum id nomen 
competat? Et nos quidem per ipsum creati sumus, 
ipse vero creatoris gloriam sibi ascribit. Et zequuin 
erat, si idem natura cuu ipso sumus, eumdem 
eliam cum illo apud Patrem locum obtinere, et 
unumquemque nostrum etiam vocari Unigenitum, 
et Verbum, οἱ sapientiam Patris, Quorum enim na- 
furà una atque cadem est, iis commune eliam inter 
se noinen est : et quod uni naturaliter inest, id cx- 
teris quoque qui ejusdem nature sunt inest, At ve- 
ro si hoc absurdum est, et neque creatores sumus 
aut vocamur, neque sapientia, aut. Verbum, aut 
splendor, solus autem hzc est Filius; non igitur 

* pawraliter idem nobiscum est, sed peculiarem ac 
propriam ex Patre generationem habet, atque ita 
"est unum cum suo Patre, non sicut nos qui ad ip- 
sum relati, per participationem communicationem- 
que unitatem consecuti sumus: quemadmodum 
ferrum igni admotum, ab eo calefit. 


ALIUD, cum. evidenti demonstratione docens, quod C ΑΛΛΟ, μετὰ 


que aliquibus sinilia suni non 190 in universum 
et naturaliter insunt idis quibus. stiilia sunt; sed 
ea gue naturaliter aliquibus insunt, veluti imagi- 
nes ouedum fiunt motionutt nosire voluntatis. 
Scriptura sacra ita ad nonnullos loquitur : « No- 
lie fieri sicut equus et mulus, in quibus non cst 
jetellectus !*; » et. rursum de aliis: « Ποπο cum 
in borore esset non intellexit, comparatus est bru- 
tis insipientibus, et similis factus est eis !*. » Et 
iMerum :« Equi furentes in equas facti sunt !*, » 
Servator autem ad. discipulos suos manifestius di- 
€i : « Estote prudentes sicut. serpentes, et. simpli- 
ces sicut eolumb:e !*. » Et rursum: « Estote mise- 
ricordes sicut et Pater. vester ccelestis sisericors 


ἔχῃ τὸ προτερεύειν xatà τὸν χρόνον, ἔαται «άλιν 
ἡμῖν xaz' οὐαίαν 5 αὐτός. Τί γὰρ χωλύσει τὸν ᾿Αδὰμ 
εἰς τὸ εἶναι χατὰ φύσιν ὅμοιον τῷ Παύλῳ τυχὸν, ἢ 
ἑτέρῳ τινὶ τῶν μετ αὐτὸν γεγονότων, τὸ πρὸ πάντων 
αὑτὸν πεποιῆσθαι παρὰ θεοῦ; El τοίνυν οὐδὲν ἐν 
τούτοις ὁ χρόνος ὠφελεῖ, τί χωλύει xat τὸν Ylov πρὸ 
ἡμῶν γεγονότα, τῆς αὑτῆς οὐσίας ἡμῖν ὑπάρχειν, εἰ 
μηδὲν ἔστιν ἕτερον τὸ μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτοῦ; 
Καὶ εἰ τοῦτο xa0' ὑμᾶς ἐστιν ἀληθὲς, ὅτου δη χάριν 
αὐτὸς μόνος χαλεῖται Ποιητὴῆς, ἡμῶν οὐχ ἑχόντων 
τοῦτο; Καὶ ἡμεῖς μὲν δι’ αὐτοῦ γεγόναµεν, αὐτὸς δὲ 
την τοῦ Δημιουργοῦ δόξαν φέρει. "Hy δὲ ὄντως ἀχό- 
λουθον εἰ ταντόν ἔσμεν χατὰ φύσιν αὐτῷ, τὴν αὐτὴν 
ἑχείνῳ χώραν ἐπέχειν παρὰ τῷ Πατρὶ καὶ ἡμᾶς, xal 


D ἔχαστον ἡμῶν χαλεῖσθα: καὶ Μονογενῆ, καὶ Λόγον, 


xai σοφίαν τοῦ Πατρός. "fv γὰρ fj φύσις µία, τού- 
τοις ἔσται xat vb ὄνομα χοινόν καὶ ὅπερ ἑνὶ χατὰ 
φύσιν ὐπάρχει, τοῦτο πάντως ἐγχείσεται xal τοῖς 
τῆς αὐτῆς µετέχουσιν οὐσίας. El δὲ τοῦτο ἄτοπον, 
καὶ οὔτε δημιουργοί ἆσμεν ἡ χεκληµεθα, οὔτε μὴν 
σοφία, f) Λόγος, 1] ἁπαύγασμα ' μόνος δὲ ταῦτά ἐστιν 
ὁ Υἱὸς, οὐχ ἄρα κατὰ φύσιν ἕτται πρὸς ἡμᾶς ὁ αὐτὸς, 
ἁλλ ἰδιάζουσαν ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔχει τὴν γέννησιν, 
xaX οὕτως ἐστὶν ἓν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, o5 xa- 
θάπερ ἡμεῖς τῇ πρὸς αὐτὸν σχέσει τὴν ἑνότιτα κερ- 
δαίνουτες μετοχιχῶς τε xal μεταληπτιχῶς, ὥσπερ 
ἂν εἰ χαὶ σίδηρος πυρὶ ὁμιλήσας περιθερµαίνοιτο 
παρ αὐτοῦ. 
γῆς ἁποδείξεως διδάσκον' ὅτι τὰ 
ἐξομοιούμενά τισι’. οὗ πάντως xal κατὰ φύσιν 
ὄγεισιν οἷς ἐξομοιοῦνται, ἀ.1' ὥσπερ τυὲς 
εἰκόγες τὰ ᾠύσει προσόὀντε ticl γίνονται τῶν 
κατὰ Xpoaipscur ἡμῶν κιγηµάεων. 

Λέγει πρός τινας ἡ θεία Γραφὴ’ « ΜΗ γίνεσθε ὡς 
ἵππος xaX ἡμίονης, οἷς οὐκ ἔστι σύνεσις. » Καὶ cá 
περὶ ἑτέρων « "Άνθρωπος iv τιμῇ Gv ob. συνῖκε, 
παρασυνεθλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal 
ὡμοιώθη αὐτοῖς. » Καὶ πάλιν" c Ἴπποι θηλυμανεῖς 
ἐγενήθησαν.» 'O δέ γε Σωτὲρ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ µα- 
θητὰς τρανότερον λέγει « Γίνεσθα φρόνιµοι ὡς οἱ 
ὄφεις, xal ἀχέραιοι ὣς αἱ περιάτεραἰ. » Καὶ κἀλιν - 
» Γίνεσθε οἰχτίρμονες χαθὼς ὁ Πατὶρ ὑμῶν ὁ οὐρά- 
νιος οἰχτίρμων ἑστίν. » El μὲν οὖν τὸ tol; ἀλόγοις 


est !*. » Si ergo brutis animantibus similes facti D ζώοις ἐξομοιοῦσθαί τινας, ἅτι τὴν αὐτὴν ἐχείνοις 


. sunt nonnulli, quod eadem cum illis mentis inopia 
| nborarint, facitque lioc ut naturaliter sint id quod 
Πα; εἰ rursus, si discipuli imitantes prudeutiam 
serpentum, et simplicitatem columbarum, et Patris 
colestisad misericordian propeusionem amulantes, 
serpentes et coluinbse (iunt, atque adeo ipsi Deo na- 
turaliter similes evadunt , niliil obstiterit quomi- 
nus, quando dicimur untim fieri cmn Domino, unum 
cuim Deo ratione »ssentiz flamus, queinadmodum 
Filius eum Patre, Si vero sola eugitaGonis, vel ae« 
tionis similitudine ea quibus comparamur lieri di- 
cimur, non sumus igitur secundum essentiam idem 


" Psal, xxxi, 9. ** Psal. xcein, 13. 


!! Jerem. v, 8. 


ἑνόσησαν ἁδουλίαν, xdX χατὰ φύσιν εἶναι τοῦτο ποιεῖ 
ἅπερ ἐστὶν ἐχεῖνα * xal πάλιν, εἰ τὸ μιμεῖσθαι τους 
μαθητὰς τὸ τοῦ ὄφεως φρόνιµον, χαὶ τὸ τής τερι- 
ατερᾶς ἀχέραιον, xal τὸ τοῦ Πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὗ-- 
paveic πρόχειρον περὶ τὸ πάντας ἐλεῖν, καὶ ὄφεις αὖ-- 
τοὺς χαὶ περιστερὰς xai χατὰ φύσιν ὁμοίους Υγίνεασθαι 
παρασχευάζει τῷ θεῷ * ὅταν λεγώμεθα Υγίνεσθαι πρὸς 
Κύριον Bv, οὐδὲν χωλύει λέγειν, ὅτι 6h χατὰ τὸν τῆς 
οὐσίας λόγον ἓν γεγόναµεν πρὸς τὸν θεὸν, ὥσπερ ἐστ 

χαὶ ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα. Ei δὲ µέχρι µό 
γης ἐννοίας fj πράξεως ἡ ὁμοιότης ἡμῖν πρὸς τὰ 
ἀντιπαραβαλλόμενα πέφυκε γίνεσθαι, οὐχ ἐσμὲν oa 


!* Mattb, x, 10. 15 Luc. vi, 56. 
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κατ) οὐσίαν οἱ αὐτοὶ πρὸς τὸν Θεὸν, ὅταν ἓν πρὸς A cum Deo, quando unum cum ipso fleri dicimur. 


αὐτὸν γίνεσθαι λεγώµεθα. "AX ὥσπερ αὐτὸς ἓν ἐστι 
φύσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Λόγον, οὕτω xaX ἡμεῖς ἓν ὡς 
πρὸς ἀλλήλους γινόµεθα τῇ τε γνώμῃ, χαὶ ὀμονοίᾳ, 
καὶ τῷ χατὰ µηδένα τρόπον στασιάζειν πρὸς ἀλλή- 
λους, ἀλλ' ἑνὶ δεσμῷ τῆς ἁγίας ἁγάπης ὥσπερ εἰς 
ταυτότητα περισφίγγεσθαι. 

ΑΛΛΟ. 

"Eüo; τῷ Σωτῆρι Χριστῷ τὰ χατα φύσιν αὐτῷ 
προσόντα ἀγαθὰ προφέρειν ἀεὶ, xal τούτοις ἑξ- 
ομοιοῦσθαι χελεύειν, ὡς πρὸς τὴν θείαν ἡμᾶς ἄνα- 
πλάττων εἰχόνα, χαθ' ἣν καὶ πεποιημεθα. Ὅτε γοῦν 
πράους χαὶ ἡμᾶς διδάξαι βούλεται, λέγει’ « Μάθετε 
ἀπ' ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἰμι, xal ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ. » 


Sed quemadmodum ipse est unum natura cum suo 
Verbo , ita et nos inter nos unum efficimur mentis 
atque voluntatis consensu atque concordia, quando 
nullo inter nos dissentimus, sed uno sanctse chari- 
latis vinculo veluti in identitaten quamdam coa- 
lescimus. 


ALIUD. 


Christus Servator noster bona qus naturaliter 
sibi iusunt nobis proponere solet, et ad eorum imi- 
tationem similitudinemque nos liortari, ad divinam 
imaginem ad quam facti sumus ea ratione quo- 
dammodo nos reformans, Quando nos ut mites si- 
mus hortatur, dicit : « Diseite a me quia mitis sum 


Καὶ οὐχ ὅταν ἐξ αὐτοῦ µαθόντες γενώµεθα πρᾶοι, p et humilis corde !*. » Nec tamen cum ipsum imi- 


πάντως ἐξομοιούμεθα χατὰ φύσιν αὐτῷ, ἀλλὰ µόνον 
χατὰ τὸ τῆς πραότητος σχῆμα. Οὐκοῦν ὅταν λέγῃ 
περὶ ἡμῶν, € "Iva Go Ev, καθὼφ fjustz ἕν ἐσμεν, » 
ἐξ ἑαυτοῦ λαδὼν τὸ παράδειγµα, οὐ πάντως ἵνα κατὰ 
φύσιν Ey ὡς πρὸς τὸν Θεὸν γενώµεθα τοῦτό φησιν, 
ἁλλ ἵνα ὥσπερ φυσιχῶς ἓν ἐστιν αὐτὸς πρὸς τὸν 
Πατέρα, οὕτω xaY ἡμεῖς τῇ ὁμοψυχίᾳ καὶ τὰ αὑτὰ 
φρονεῖν εἰς ἀλλήλους ἓν γενώµεθα, τὴν φυσιχὴν ταυ- 
τότητα τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Yibv εἰχόνα Aap6ávov- 
τες τῆς ἁδιαστάτου γνώμης: ὥσπερ ἓν ἡμᾶς copa 
xat µίαν φυχὴην δυναµένης ἀποτελεῖν. Οὕτω γὰρ 
περὶ τῶν πιστευσάντων γέγραπται, ὅτι « Too πλήθους 
τῶν πιστευσάντων ἣν fj χαρδία xaX ψυχἠ µία. » 


ΑΛΛΟ 


Τὰ φύσει προσόντα τισὶν ὥσπερ εἰχόνες ἁμετά- 
ὄλητοι γίνονται τοῖς πρὸς αὐτὰ τὴν οἰχείαν mpoat- 
ρεσιν διαπλάττειν βουλοµένοις * ὁποῖόν ἐστι τὸ, « Γί- 
γεσθε ὡς οἱ ὄφεις, χαὶ ὡς αἱ περιστεραί. » Οὐχοῦν 
εἰχόνα τινὰ ὑπογραμμὸν τῆς ὀφειλούσης Ev ἡμῖν ἑνό- 
τητος Ὑίνεσθαι προαιρετικῶς, Tpocelves xal νῦν ὁ 
Υἱὸς, ἣν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα φυσιχὴν ταυτότητα. 
"ὐταν οὖν My περὶ ἡμῶν" « "Iva xal αὐτοὶ ἓν ὧσι, 
χαθὼς χαὶ ἡμεῖς Ev ἆσμεν, » οὐχ ἵνα τὴν φύσιν 
ἀφέντες τὴν ἑαυτῶν, εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ μεταποιπθῶ- 

εν, τοῦτό φησιν (ἀδύνατον γὰρ), ἀλλ᾽ ἵνα χαθάπερ 
ἤδη προείρηται, τοῦτο χατὰ γνώµην ὡς πρὸς ἀλλή- 
λους γενώµεθα ὅπερ ἑἐστὶ χατὰ φύσιν αὐτὸς πρὸς τὸν 


Πατέρα. Ev δηλαδή. El δὲ οὐχ ἔστιν εἰχὼν xat ὑπό- p 


δτιγμα τὸ λεγόµενον, ἀλλὰ πάντως φυσιχὴν ἔσεσθαί 
τινα μεταθολὴν οἴεταί τις, ἑαυτὸν ἐξαπατᾷ τὸ ἁλη- 
θὲς οὑχ ὁρῶν. El γὰρ ἑθούλετο γενέσθαι χατὸ φύσιν 
ἡμᾶς ὁ Υἱὸς ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς πρὺς τὸν Πατέρα, 
ἐχρῆν εἰπεῖν * Ἵνα δὴ ὥσπερ ἐγὼ πρὸς ok, Πάτερ, 
iv εἰμι, οὕτω xal αὑτοί. Νυνὶ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ εἰ- 
πὼν, τῷ δὲ πληθυντικῷ χρησάµενος ἀριθμῷ, καὶ 
λέγων « "Iva ὥσπερ ἐγὼ χαὶ σὺ ἓν ἑσμεν, οὕτω 
xai αὐτοὶ ἓν ἡμῖν ἓν Got, » διδάσχει σαφῶς ὄτιπερ 


οὐκ εἰς τὴν τῆς θεότητος φύσιν µεταποιηθῆναι βού-. 


λεται τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας (ἀπίθανον γὰρ), 
ἀλλ᾽ εἰχόνα τῆς χατὰ προαἱρεσιν ἑνότητος λαθόντας 


1ο Mattb. xi, 29. !" Joan. xvii, 11. 
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: ACt. 1v, 92 


tati mites facti fuerimus, prorsus ei similes secun- 
dum naturam erimus ; sed solo mansuetudinis ha- 
bitu. Quocirca cum de nobis dicat, « Ul sint unum, 
Sicut nos unum sumus 11, » ab seipso sunipto exem- 
plo, non ut prorsus unum natura cum Deo efficia- 
mur, hoc ait, sed quemadmodum ipse unum natu- 
raliter 191 est cum Patre, ita etiam nos coasen- 
sione animorum et voluntatum unum fiamus, natu- 
ralem identitatem Patris cum Filio, imaginem atque 
exemplar nobis proponentes, indivulss inter nos 
concordie, quas nos veluti unum corpus unumque 
animum efficere valeat. Ita enim de iis qui credi- 
derunt scriptum est : « Multitudinis  eredentiura 
erat cor unum, et aniina una !*, » 
ALIUD 


Qus naturaliter aliquibus insunt, veluti imagi- 
nes quxdam immutabiles sunt iis qui ad ea volun- 
tatem suam conformare volunt : quale est hoc : 
« Estote sicut serpentes, et sicut columbee 15. » Fi- 
lius itaque identitatem naturalem quam cum Patre 
habet, veluti exemplar quoddam ad imitandum no- 
bis proponit, ad quod mutuam inter nos arctissi- 
mamque voluntatum unitatem efformemus. Cuin 
ergo de nobis dicil: « Ut et ipsi unum sint, quem- 
admodum et nos unum sumus, » non ut abjecta 
natura nostra ia Filii naturam transmuteimur, hoc 
dicit (fleri enim non potes), sed, ut dictum est, il- 
lud inter nos animorum consensione fiamus, quod 
ipse naturaliter cst cum Patre, unum scilicet. Si 
vero id quod dicitur non est imago atque exemplar, 
sed omnino naluralem aliquam immutationem fu- 
turam imaginatur, seipsum decipit verum non cer- 
nens. Nam si Filius voluisset nos secundum natu- 
ram fleri id quod ipse est cum Patre, dixisset pro- 
fecto : Ut, quemadmodum tecum ego unum sum, 
ita et ipsi. Nunc vero non ita dicit, sed plurali nu- 
mero utens, et dicens : « Ut, quemadmodum ego οἱ 
tu unum sunios, ita εἰ ipsi in nobis unum sint, »- 
docet aperte, non hoc velle se, ut qui crediderint 
in eum trapsmutentur in naturam deitatis (hoc enim 
fieri non potest), sed ut proponentes nobis exemplar 


εν Matth, 1, 16. 
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unitatis voluntatum, id quod ipsi naturaliter inest, A tb φύσει προσὺν αὐτῷ, τοῦτο εἶναι κατὰ γνώµην 


id esse inter nos consensione animorum nitamur, 
quod ipse est naturaliter cum Patre. 


ALIUD, ostendens (fieri in Deo, non nature immuta- 
tionem si nificare, sed »er ipsum vel ab ipso. 


Psalmista alicubi ita ait: « In te inimicos no- 
stros cornu petemus **. » Et rursum : « In Deo meo 
transgrediar mururm 3”. » Atqui perspicuum est quod 
non in Deo naturaliter versatus muros transcendat, 
aut cornu petat, sed in nomine Dei et in virtute 
ipsius jd 199 prsstiturus sit. Cum igitur Filius 
dicat : « Ut et ipsi in nobis unum sint, » non hoc 
dicit, ut credentes unum naturaliter cum Deo sint, 
sed ut in nomine Patris et Filii, una inter se volun- 
tate conjungantur, et in amicltiz eharitatisque uni- 
tatem coalescant. Cum vero addit lioc, « quemad- 
modum nos unuu sumus, » manifestum est illud 
non naturalem immutationem credentibus largiri, 
sed veluti imaginem atque exemplar, nobis propo- 
nere id quod naturaliter sibi inest, ad unitatem vo- 
Juntatum in nobis efformandam. Vox enim quemad- 
stodum non rem ipsam, sed similitudinem quamdam 
significat 
ALIUD, per quod discimus quo pacte intelligendum 

sit diclum. illud ; « Ut quemadmodum ego ει tu 


unwm sumus, iia et ipsi unum sint :; ego in ipsis 
ει (u in me, ut sint perfecti in num **, » 


Deus Verbum magnam, imo vero immensam 
quamdam gratiain humano geoeri prestare voleus, 
trahit omnes veluti ad unitatem quamdam secum. 
Cum enim gestarit corpus humanum, versatus est 
jn nobis. Habet autem ín seipso Patrem, utpote 
Verbum ipsius et splendor. Quemadmodum igitur, 
ait, ego sum in eis, quia eamdem cuin eis carnem 
gesto, et tu Pater in ime, quia ego sum proprietas 
Qus essentie : ita volo ut et ipsi unitate quadam 
coalescant inter 66, et veluti unum corpus effecti in 
me omnes sinl, quippe qui omnes gesto propter 
unum templum humanitatis quam assumpsi ; atque 
ita et eruBt et cernentur perfecti. Nain et ego per- 
fectus sum, tametsi homo factus sim. 

ALIUD, ostendens manifeste, quod non propria no- 
sira natura amissa im divinam naturam (ransmu- 


lamur, quando unum cum Deo effici dicimur, sed 
quod puriicipes ipsius effect, hoc vocamur. 


ε Ii lioc, » inquit beatus Joannes, « cognoscimus 
quod in ipso manemus, et ipse in nobis, quia ex 
Spiritu suo dedit nobis 33. » Si ergo per participa- 
tionem Spiritus unum efficimur cum Deo, et nos 
quidem in ipso, ipseque in nobis esse dicitur; Ver- 
bum autein Dei non est ex eorum numero qui par- 
ticipes Spiritus saucti flunt, sed 1pse potius Spiri- 
tuin largitur : manifestum certe erit, non ita nos 
in Deo ae Patre esse, quemadmodum ipse est. Sed 
Ipse in natura ipsa genitoris sui est, utpote Verbum, 


3* Psal. apu, 6. ** Psal. xvn, 30, 


ἐπείγεσθαι, 0 ἐστιν αὐτὸς φυσιχῶς πρὸς τὸν γεννί- 


σαντα. 


ΑΛΛΟ, δεικνύον ὅτι τὸ ἐν θεῷ Υίνεσθαι, οὗ φύ- 
σεως σηµαίνει µεταδολὴν, AA ὅτι δι) αὐέου ἢ 


παρ αὐτοῦ. à 


Εὐρίσχεταί που λέγων ὁ Ῥαλμῳδός: € Ἐν cot τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν κερατιαῦμεν, » Καὶ πάλι,' « "Ev τῷ 
Θεῷ µου ὑπερθήσομαι τεῖχος. » ᾽Αλλ' ἔστι δῆλον 
ὅτιπερ οὐκ kv τῷ θεῷ γενόμενος φυσιχῶς καὶ τεῖχος 
ὑπερθήσεσθαι xaX κερατιεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι Ev τῷ ὀνόματι 
τοῦ Θεοῦ xoi by τῇ δυνάµει αὐτοῦ τοῦτο ποιῄσει. 
Οὐχοῦν ὅταν ὁ Υἱὸς λέΥῃ ΄ « "Iva καὶ αὐνταὶ ἓν ἡμῖν 
ἓν ὧσιν, » οὐχ ἵνα χατὰ φύσιν ἓν γένωνται πρὺς τὸν 
Θεόν οἱ πιστεύοντες, τοῦτό φησιν, ἀλλ) ἵνα ἐν óvé- 
ματι Πατρὸς xal Υοῦ, µίαν ἔχοιεν εἰς ἀλλήλους τὴν 
γνώµην, xoi εἰς φιλίας ἑνότητα περισφίγγωνται. 
Ἐπειδὴ δὲ προστίθησι τὸ, « χαθὼς ἡμεῖς ἓν ἐσμεν, » 
δῆλός ἐστιν οὗ φυσικὴν τοῖς πιστεύουσι χαριξόμενος 
µεταδολὴν, ἁλλ᾽ ὡς εἰχόνα καὶ ὑπόδειγμα τὸ φύσει 
προσὸὺν αὐτῷ τιθεὶς τῆς προαιρετικῆς ἡμῶν ἑνότη- 
τος. Τὸ γὰρ, χαθὼς, οὗ πάντως ἀλήθειαν, dA 
ὁμοίωσίν τινα παραδηλοϊ, 


ΑΛΛΟ, δι οὗ µανθάνοµεν ὅπως προσήκει vosiv 
τὸ ῥητὸν, τουτέσειν, « "Iva ὥσπερ ἐγὼ xal σὺ 
£v ἐσμεν, οὕτω καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἓν aur: 
ἐγὼ &y αὐτοῖς, xal σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα ὧσι τετο- 
δειωμένοι εἰς Ev. » 

Μεγάλην τινὰ χαὶ ὑπερφνῆ τῷ γένει τῶν ἀνθρώ- 
πων χαταθέἑσθαι χάριν βουλόμενος ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, 
ἔλχει σύμπαντας ὡς πρὸς ἑνότητα τὴν πρὸς ἑαυτόν. 
Φορέσας piv γὰρ τὸ σῶμα τὸ ἀνθρώπινον, γέγονεν Ev 
ἡμῖν, Ἔχει δὲ ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, ὡς Λόγος αὑτοῦ 
καὶ ἀπαύγασμα. Ὥσπερ οὖν, φησὶν, ἐγώ εἰμι ἐν αὖ- 
τοῖς, διὰ τὸ τὴν αὐτὴν αὐτοῖς φορέσαι σάρχα, καὶ σὺ, 
Πάτερ, ἓν ἐμοὶ, διὰ τὸ εἶναί µε τῆς σὴς οὐσίας τὸ 
ἴδιον, οὕτω βούλομαι ἵνα xal αὐτοὶ εἰς ἑνότητά τινα συ- 
ναφ|θ|έντες ἀλλήλοις ἀναχκραθῶσι, χαὶ ὥσπερ ἓν σῶμα 
γενόµενοι ἐν ἐμοὶ πάντες ὧσιν ὡς πάντας φοροῦντι 
διὰ τοῦ ἑνὸς ἀναληφθέντος ναοῦ, οὕτω τε εἶεν xal 
φα[νοιντο τετελειωμένοι. Καὶ γὰρ ἐγὼ τέλειός εἰμι 
xai ἄνθρωπος γεγονώς. 

ΑΛΛΟ, δεικγύον ἀκριέῶς ὄτιπερ οὐ τὴν ἑαυτων 
ἀφέντες φύσω, απρὸς τὴν θείαν μεταποιού- 
µεθα, ὅταν ἓγ γίνεσθαι πρὸς τὸν θεὸν «εγώ- 
µεθα. dA ὅτι μέτοχοι γεγογότες αὐτοῦ, tovto 
«a Aovps0a. 

'O µαχάριος Ἰωάννης qnotv* « Ἐν τούτῳ γινώ- 
σχοµεν ὅτι ἓν αὐτῷ µένομεν, xaX αὐτὸς ἓν ἡμῖν, ὅτι 
£x τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν. » Bi τοίνυν 
διὰ τὸ µετέχειν τοῦ Πνεύματος ἓν γινόµεθα πρὸς 
θεὸν, χαὶ ἡμεῖς μὲν &v αὐτῷ, αὐτὸς δὲ ἐν ἡμῖν εἶναι 
λέγεται * ὁ δὲ τοῦ θεοῦ Λόγος οὐχ ἔστι τῶν µετεχόν- 
των τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ Πνεύματος χορ- 


:ηγὸς, πρόδηλον ἂν εἴη ὅτιπερ οὐχ ὡς αὑτός ἐστιν Ev 


8c καὶ Πατρὶ, οὕτω xa ἡμεῖς. Αλλ' αὐτὸς μὲν 
ἐν τῇ φύσει τοῦ γεγεννηχότος ἐστιν, ὡς Λόγος αὐτοῦ 
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THESAURUS. 


$06 


xaX ἁπαύγασμα. Ἡμεῖς 5b δι’ αὐτοῦ τῆς τοῦ Ἡνευ- A et splendor ipsius : nos vero per ipsum participa- 


pto μετοχῆς ἀξιούμενοι, Ev ὧν πρὸς Ocby vive- 
σθαι λεγόμεθαὰ. 
ΑΛΛΟ, ci αὐτὴν ἔχον διάνοιαν. 

Λέχει που πάλιν ὁ µακάριος Ἰωάννης ' ε "Oc ἂν 
ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ θεὸς 
ἐν αὐτῷ µένει, καὶ αὐτὸς Ev τῷ θΘεῷ. » El τοίνυν 
ὁμολογοῦντες, ἄτιπερ Ὑϊός ἐστιν Ἰησοῦς «ou Θεοῦ, 
ἓν θεῷ Τινόµεθα, xa αὐτὸς ὁμοίως ἐν ἡμῖν. ὁ δὲ 
Υἱὸς οὐχ οὕτως ἐστὶν &v Πατρὶ, οὗ γὰρ δὗρον ὁμο- 
λοχίας ἔχει τὸ εἶναι ἐν αὐτῷ, δήλόν ἔστι xal πᾶσιν 
εὐσύνοπτον ὅτιπερ ἄνθρωποι μὲν καλοῦνται χάριτι 
πρὸς ἑνότητα τὴν εἰς θεὺν, xaX γέρας ὁμολογίας χαὶ 
πίστεως ἔχουσι τοῦτο. Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ λόγος δίχα τι- 
νὸς το:ούτου φυσιχῶς ἐστιν ἐν Πατρὶ, xat ἐν ἑαυτῷ 
xbv Πατέρα φέρει, καὶ ὕντω” Ev ἐστι ποὺς αὐτόν. 

AAAO. 

Κατά τὴν Ἰωάννου φωνὴν, ὁ ὁμολογήσας ὅτι "In- 
σοῦς ἐστιν ὁ Υἱὸς. τοῦ θεοῦ, ἔχει τὸν θεὺν Ev ἑαυτῷ 
µένονται καὶ αὐτὸς δὲ Ev τῷ θεῷ (vexat. Ὡμολό- 
Υησέ τις, ὑποχείσθω γὰρ τοῦτο τῷ λόγῳ, καὶ λαθὼν 
Πνεῦμα τῆς ὁμολογίας δῶρον, ἐδέξατο μὲν θεὸν ἐν 
ἑαυτῷ, véyove δὲ καὶ αὐτὸς &v Θεῷ. ᾽Αλλὰ τὸν οὕτω 
διατιθέντα, συµδέδηχεν Ex τινος διαθολιχῆς ἑπηρείας 
µετάγνωσιν τῶν ὀρθῶς βεθονλενµένων ἑλθεῖν, ἁπ- 
έστη τε τῆς ὁμολογίας, καὶ διὰ τοῦτο τὴν χάριν 
ἀποθέθληχε, xaX τοῦ θείου Πνεύματος ἔρημος γεγονώς * 
οὐ γὰρ kv τοῖς δυσφημοῦσι τὸν Ylbv κατοιχεῖ. Απ- 


tione Spiritussanct, digni effecti unum cum Deo 
fieri dicimur. 


1993 ALIUD, in eumdem sensum. 


Beatus Joannes alibi inquit : « Quicunque confite- 
bitur quod Jesus sit Filius lei, Deus ip ipso manet, et 
ipse iu Deo **. » Si ergo conlltentes Jesum esse Fi- 
lium Dei, in Deo sumus, et ipse vicissim in nobis, 
Filius autem non ita est in Patre : neque enim cst 
donum confessionis sux quod sit in ipso; manife- 
stum est omnibusque conspicuum homines per gra- 
liam vocari ad ünitatem cum Deo, atque hoc vel- 
uti premium ac denum sue confessionis et fide& 
accipere. Verbum autem Dei absque dono naturali- 


B ter est in Patre, et in seipso Patrem gestat, et rc- 


vera unum cuni ipso est. 
ALIUD. 


Juxta dictum Joannis, qui confitetur Jesum Fi- 
lium Dei, habet Deum in seipso manentem, ipseque 
in Deo est. Ergo exempli causa confessus est :li- 
quis, et accepto Spiritu in donum suz confessionis 
suscepit Deum in seipso, οἱ vicissim susceptus est 
in Deo. Cseterum hunc ita affectum contigit ex ali- 
qua diaboli sogyestione mutare sententiam el de- 
sciscere a confessione, ideoque & graiia exciderc, 
divinoque Spiritu destitui , neque enim ille in blas- 
phemantibus Filium habitat. Desiit itaque esse in 
Deo, et Deum ín se habere. Atqui is homo erat 


€9Aeae καὶ τὸ εἶναι £v Θεῷ, xal τὸ ἔχειν αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ. ς et eum confessionem edidit, et cum a confessione 


"Ανθρωπος δὲ fjv xat ὁμολογήσας, xai ὅτε τῆς ὁμο- 
λογίας ἀπέστη. Οὐχ ἄρα φύσει πρὸς τὴν θείαν οὐσίαν 
µεταποιούµεθα, Ev ὡς πρὸς τὸν θεὸν γίνεσθαι λε- 
γόµενοι, ἀλλὰ χάρις ἡμᾶς, xat ἀρετὴῇ συνάπτει, xai 
χαχία πάλιν ἀφίστησι ΄ xa εἰ ὀμολογοῦντες ὅτι Ἱη- 
σοῦς ἐστιν ὁ Ylb; τοῦ θεοῦ, iv θεῷ γινόµεθα, &p- 
νούμενοι δὲ πάντως ἀλλοτριούμεθα, Φαΐνεται δὲ οὐ 
δὗρον ἀρετῆς τοῦτο ἔχων ὁ Υἱός, Οὐχ ἄρα οὕτως 
ἐστὶν £v Πατρὶ ὥσπερ ἡμεῖς, ἀλλ αὐτὸς μὲν φυσιχῶς 
καὶ ἁμεταπτώτως ££ αὐτοῦ γεγεννηµένος, ἡμεῖς δὲ 
χάριτι xai μετοχῇ. Ὥσπερ οὖν αὐτοῦ χατὰ φύσιν 
ὄντος Υἱοῦ χαὶ Θεοῦ, οὕτω xal ἡμεῖς χαθ) ὁμοιότητα 
αὐτοῦ καὶ υἱοὶ xai θεοὶ χρηµατίζομεν. 


ΛΟΓΟΣ IT". 


Περὶ ὁμοιόεητος τοῦ Yiov πρὸς τὸν Πατέρα” καὶ, 

τι οὐκ ἔστι τρεπτῆς φύσεως ὁ Υἱὸς, 7) ἔξωθεν 

ὑποστὰς, AA. éx τῆς οὐσίας αὐτοῦ προε1θὼν, 
ὡς Υἱὸς xal γέννημα. 


Ἀγτίθεσις ὡς ἐκ εῶν θεοιάχω». 
El ἀπαράλλαχτος, φασὶν, εἰχών ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ 


Πατρὸς, καὶ ὅμοιός ἔστι χατὰ πάντα τῷ γεγεννηχότι, - 


γεννάτω xal αὐτὸς, xaX Yioo γενέαθω Πατήρ: οὕτω 
γὰρ αὐτὸν ἀχριθῶς µιµήσεται. El δὲ οὗ γεννᾷ, πῶς 
ἐν τῷ μὴ τίχτοντι τὸ τίχτον φαίνεται; ᾿Ανόμοιος γὰρ 
ἔσται κατὰ τοῦτο τῷ Πατρ[.᾽ 


** | Joan. itv, 19. 


descivit. Natura igitur nostra in divinam non trans- 
anutatur , tametsi unum cum Deo fieri dicamur : 
sed gratia et virtus nos ei conjungit, vitium contra 
disjungit. Porro si nos prolitentes Jesum esse Fi- 
lium Dei, in Deo sumus; negantes vero alieui 
prorsus ab eo efficimur. Et manifestum est non ut 
premium virtutis hoc Filio inesse, Non igitur tali 
ralione ac modo est in Patre quali nos. sed ipse 
quidem naturaliter et incommutabiliter ex ipso ge- 
nitus, nos vero gratia ei participatione. Quare sicut 
ipse secundum naturam est Filius et Deus : ita nos 
per similitudinem ipsius, et filii et dii vocamur. 


ASSERTIO XIII. 


196, Ρε similitudine Filii cum Patre , et quod. non 
sit. mutabilis nature Filius, neque exirinsecus 
subsistens, sed ex essentia ipsius procedens, wt 
Filius et genimen. 


Objectio hereticorum. 


Si Filius, inquiunt, est omnimoda imago Patris, et 
per omnia similis est suo Genitori ; gignat etiam ipse, 
ei fiat Pater Filii: ita enim ipsum perfecte imita- 
bitur. Si vero non gignit, quo pacto is qui giguil, 
jn eo qui non gignit cernitur? Dissimilis enim erit 
µας ratione Patri. 





207 | 
Solutio objectionis. 


Si nullum esset discrimen inter Deum et homi- 
nes, exigatur ut gignat ita ut homo. Si vero eximla 
est Dei natura, erit etiam ab humanis legibus li- 
bera. Neque enim vt homo genuit Deus, ut etiam is 
qui genitus est, nature nostre conditionem se- 
quens, gignal, sed divino atque ineffabili modo ex 
Patre genitus est. Si autem necesse est ul is qui 
genuit gignat, propter naturalem nostram consuelu- 
dinem, et ea qui deitatis propria sunt, humanis 
legibus subjecta sunt, quid obstiterit quominus 
Patri etiam patrem constituamus ? Ita enim nostra 
consuetudo fert. At vero si Pater ex nullo principio 
e$t, nostrasque leges et morein longe superat, ut 
Deus, nulla ratio coget Filium gignere. Erit enim 
hoc pacto Patri similis, ut omni necessitate superior 
exsistens, ut Deus. 


ALIUD. 


Nemo mentis compos dixerit, dissimilem Patri 
Filium videri, eam ob causam, quod ipse eliam non 
genuit, neque filii pater factus sit. Imo vero per 
hoc potius admirabilem quamdam et perfectissimam 
cernet Patris in Filio imaginem. Quemadmodum 
enim Pater mutationis alterationisque expers sem- 
per manet Pater, neque in Filium transimutatur : 
ια Verbum ex ipso Filius procedens, manet id 
quod est, Patris immutabilitatem etiam per hoc in 
sese ostendens. Similis igitur juxta hoc quoque 
est Patri. 

195 Interrogatio Arianorum, per quam, wt ipsi 


quidem putant, ostendunt Filium Patri ina*qualem 
esse. 


Filius, inquiunt, aut est liberi arbitrii, aut non 
est. Si est, certe electione voluntatis bonusest. Quod 
vero electione et non natura circa aliquid tenetur, 
potest etiam in alia immutari : et in quam partem 
electionis impetus feratur, illic omnino erit id quod 
electione adininistratur. Id autem mutatio et passio 
est. Qul vero miutationi et passioni obnoxius est, 
quonam pacto sit ejus qui inmutabilis et impatibilis 
est imago et similitudo? Sin autem immutabilis est, 
ueque in aliud ferri potest, sed in quod est semper 
manet, certe ut lapis vel lignum semper in seipso 
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Πρὸς rovco «Ἀύσις. 

Ei τὸ παραλλάττον οὐδὲν ἓν θεῷ χαὶ ἀνθρώποις, 
ἁπαιτείσθω τὸ γεννᾷν xal οὕτως ὡς ἄνθρωπος. Ei δὲ 
ἐδαίρετος ἡ θεοῦ φύσις, ἔσται πάντως xal τῆς χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἀνάγχης ἐλευθέρα. OO γὰρ ὡς ἄνθρωπος ἐγέν- 
νησε θεὸς, ἵνα xal ὁ τεχθεὶς ταῖς φυσιχαῖς ἡμῶν 
ἑπόμενος ἀχολουθίαις τέχῃ, ἀλλὰ θείαν τινὰ καὶ ἅῥ- 
ῥητον Ex Πατρὸς ἔχει τὴν γἐννησιν. El δὲ ἀνάγχη 
τὸν γεννηθέντα γεννᾷν διὰ τὴν παρ ἡμῖν φυσιχην 
συνῄθειαν, xal τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος νόµοις ὕπο- 
πίπτει τὰ τῆς θεότητος ἴδια cl τὸ χωλύον πατέρα 
δοῦναι τῷ Πατρί; Οὕτω γὰρ οἱ map' ἡμῖν. E! δὰ 
ἔστιν o0x Éx τινος ἀρχῆς ὁ Πατὴρ, καὶ τὴν χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἀναθαίνει συνήθειαν ὡς θεὸς, οὐδεὶς ἀναγχάσεε 
λόγος τίέχτειν τὸν Ylóv. Ἔσται γὰρ xa οὕτω μᾶλλον 
τῷ Πατρὶ παραπλῄήσιος, ἄνω πάσης ἀνάγχης ὑπάρ- 
yov, ὡς θεός 
AAAOQ. 


Οὐκ ἄν τις εἴποι νοῦν ἔχων, ἀνόμοιον φαίνεσθα: 
τῷ Πατρὶ τὸν Yibv, ἐπεὶ μὴ χαὶ αὐτὸς ἐγέννησε, 
μηδὲ υἱοῦ γέγονε πατἠρ. ᾽Αλλὰ μᾶλλον χαὶ διὰ τοῦτο 
θαυμαστήν τινα xaX ἀκριθεστάτην ὄψεται τοῦ Πατρὸς 
ἐν Υἱῷ τὴν εἰχόνα. Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατλρ ἄτρεπτός τε 
xai ἀναλλοίωτος v, ἀεὶ μένει Πατὴρ, xai εἰς Ὑϊὸν 
οὐ µεταδάλλεταε, οὕτως 6 ἐξ αὐτοῦ Λόγος Υἱὸς προ- 
ελθὼν, μένει τοῦθ) ὅπερ ἑστὶ, τοῦ Πατρὸς τὸ άνακ- 
λοίωτον χαὶ διὰ τούτου δειχνύων ἐν ἁαντῷ. Ὅμοιος 
οὖν xai κατὰ τοῦτο Πατρί. 


Ἐρώτησις Ἀρειανῶ», δι fc, ὡς οἴονται, δεικνύου- 
cw ἀνόμοιον τῷ Πατρὶ τὸν Ylóv. 


Αὐτεξούσιος, «aat, εστιν ὁ Υἱὸς, fj οὐκ ἔστιν. Et 
μὲν οὖν αὐτεξούσιός ἐστι, προαιρέσει φαίνοιτ᾽ ἂν ci- 
3610; χαλός. Τὸ δὲ προαιρέσει xal οὗ φύσει περί τι 
κρατούμενον, δύναιτ᾽ ἂν ἐφ᾽ ἕτερα µεταθάλλεσθαι, 
χαὶ ἐφ᾽ ὅπερ ἂν dj τῆς προαιρέσεως Yévovto ῥοπῇ, 
ἐχεῖ πάντως ἔσται τὸ προαιρέπει διοικοὐμενον.Τροπὴ 
6b τοῦτο xai πάθος. Ὁ δὲ τροπὴν ὑπομένων xal 
πάθος, πῶς ἂν εἴη τοῦ ἀτρέπτου καὶ ἁπαθοῦς εἰνὼν 
xaX ὁμοιότης ; El δὲ ἄτρεπτός ἐστιν, εἰς οὐδὲν ἕτερον 
παρενεχθΏναι δυνάµενος, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ µένων ἀεὶῖ. 
ὡς λίθος &pa 7| ξύλον ἔστηχεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ φυσιχῷ τιν: 


subsistit, naturali quodam et indissolubili vinculo D καὶ ἀῤῥήχτῳ δεσμῷ, εἰς τοῦθ ὅπερ ἐστὶ χρατούμε- 


ad i4 quod est devinctus, libertatemque arbitrii non 
habet. 
Solutio objectionis. 


Oportet sane adeo ineptis interrogationibus quas 
proponunt in universum non respondere. Quando 
enim responsio uudequaque cum blasphemia con- 
juncta est, silentium prestare satius est. Si enim 
libertate arbitrii preditum esse Filium dicam, statim 
etiam mutatio liberi arbiwii simul inducitur. An- 
nexum est enim libertati arbitrii mutationem susci- 
pere, tametsi eam passionem voluntas nondum 
subierit. Sin vero hoc prztermisso alterum dixero, 
nimirum immutabilem essc Filium, statim | nobis 


νος, χαὶ τὸ αὐτεςούσιον οὐχ Éyipv, 


Πρὺς ταῦτα Avete. 

Ἔδει μὲν ταῖς οὕτως ἀπαιδεύτως προσφεραµέναες 
ἐρωτήσεσι µηδόλως ἀποκρίνεσθαι., Ἔνθα γὰρ fj ἁπό- 
Χρισις πανταχοῦ tb δύσφημον ἔχει, Exel χρείττων ἡ 
σιωπἠ.Αν μὲν γὰρ αὐτεξούσιον εἴπω τὸν Ylby, εὖ- 
θὺς ἡ τῆς αὑτεξουσιότητος συνεισάγεται µεταθολή. 
Αχολουθεῖ γὰρ τῷ αὐτεξουσίῳ τὸ ἐπιδέχεσθαι µετα- 
ῥολὴν, εἰ καὶ μήπω πεπονθὸς εἴη τοῦτο διὰ τὸ μὴ 
ἐθελῆσαι παθεῖν. 'Eàv δὲ τοῦτο ἀφεὶς, τὸ ἕτερον εξ- 
πω, τουτέστιν, ΄Ατρεπτος ὁ Λόγος ἐστὶν, εὐθὺς ἡμῖν 
τον ξύλον τὴν ἀχινησίαν προτείνοντες, οὐχ αἰσθά- 
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γονται τολμῶντες λέγειν, ἃ καὶ µόνον ἣν ἐνθυμεῖσθαι Α immobilitatem ligni objicientes, non sentiunt se di- 


κινδύνου µεστά. Τί γὰρ ἂν εἴποιεν ol. πάντα τολ” 
μῶντες ῥᾳδίως, ef τις αὐτοῖς περὶ τοῦ Πατρὸς πευ- 
σιν προσάχοι τὴν αὐτὴν; "Αρα τὸν ἴσον ἡμῖν φοδη- 
θήσονται φόδον, καὶ τὴν ἐπὶ τούτοις ἐπαινέσουσι 
σιωπἠν;, "H τί ποτε ἄρα πρὺς ταῦτα ἐροῦσιν; "Evo 
μὲν οὑχ ἔχω λέγειν, καλὸν δὲ xal χρήσιµον εἰ μηδὲ 
ἐνενόησαν οὗτοι. "Ott δὲ ἄτρεπτος ὢν ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος ὥσπερ ὁ Ὑεννῄσας αὐτὸν, ὅμοιός ἐστι χατὰ 
πάντα τῷ Πατρὶ, Υένοιτ ἂν διὰ τούτου σαφές. El 
ἁπαράλλαχτός ἐστιν εἰκὼν τοῦ Πατρὸς, xai ἀληθεύει, 
Ἀέγων' «Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα, xai 
πάλιν’ ε Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἔσμεν, 2 ἔσται πάντως 
ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος ὡς ὁ Πατήρ. Ἐπεὶ πῶς ἂν 
χένοιτο εἰχὼν τοῦ ἀεὶ xal ὡσαύτως ἔχοντος, τὸ τρο- 


cert ea. qui vel nuda cogitatione coucipere pericu- 
losissimum est, ÀL quid dicant isti, qui quidvis 
audent, si quis eis eamdem de Patre interrogationem 
proponat? anne eodem quo nos metu percellentur, 
et silentium hac in re laudabunt? aut quid tandem 
ad hoc respondebunt? Equidem non habeo quid di- 
cam, pulchrumque cerle et utile esset si et isti 
eam cogitationem deponerent, Quod vero immuta- 
bile exsistens Verbum Dei, quemadmodaum is qui 
jllud genuit, simile per omnia sit Patri, ex hoc con- 
slare potest. Si est omnimoda et indifferens imago 
Patris, vereque dicit : « Qui vidit me vidit et Pa- 
trem **, » eL rursum : « Ego et Pater unum sumus*t, » 
erit omnino mutationis alterationisque expers sicut 


πὴν ἐπιδεχόμενον: "H πῶς ἂν εἴποιεν, "Ev &apev, τὰ B et Pater. Quomodo enim sit imago ejus qui semper 


τοσοῦτον ἀλλήλων διεστηχότα , xat μαχκρὰν οὕτω φέ- 
ροντα τὴν ἀνομοιότητα; Ἐπειδη δὲ ἀμήχανον φεύ- 
δεσθαι τὴν ἀλήθειαν, τουτέστι τὸν Υἱὸν, ὅμοιον αὖ- 
τὸν εἶναι λέγοντα τοῦ Πατρὸς, ἀνάγχη πᾶσα τοῦθ' 
ὅπερ ἐστὶν ὁ Πατλρ elvat πιστεύειν χατὰ φύσιν xai 
τὸν Υἱόν. Ατρεπτος οὖν, ὡς ἐκεῖνος, xal κατὰ πάντα 
αὐτῷ προσεοιχώς. 


"AAJAuc τὸ αὐςό. 
Ei τρεπτῆς ὢν φύσεως ὁ Υἱὸς, αὐτοπροαίρετός τε 
χαὶ αὐτεξούσιος, κατ ἐχείνους, ὑπάρχων, ἑφέσει τῇ 
περὶ τὸ ἀγαθὸν εἰς τοῦτο γέγονε καταστάσεως, ὡς 


atque eodem modo se habet, id quod mutationem 
suscipit? Aut quomodo dicant, Unum sumus, qux 
tantopere inter se dissident, tantaque dissimilitudine 
disjunguntur? Cum vero fleri nulla ratione possit 
ut veritas, hoc est Filius, mentiatur, qui se similem 
Patri esse dicit, necessarium 196 plane est ut 
credamus Filium idem prorsus natura esse quod 
Pater. immutabilis igitur est, sieut ille, et per omnia 
ei similis. 
ldem aliter. egzplicatum. 

Si Filius, mutabilis natura exsistens, libero suo 
arbitrio et voluntate fertur, secundum illos, desi- 
derio tautum beni eo provectus est, ut o Patre non 


µηδεµίαν ἔχειν πρὸς τὸν Πατέρα διαφορὰν, ἀλλὰ ϱ differret, sed deinceps dicere posset, « Qui vidit me, 


λοιπὸν δύνασθαι Aévetv* ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε 
τὸν Πατέρα, » οὐδὲν ἓν cio uta , εἰ χαὶ τοῖς τρε- 
πτὴν ἔχουσι τὴν φύσιν ἔξεστι βουλοµένοις εἶναι 
τοῦτο χατὰ φύσιν , ὅπερ ἐχεῖνός ἐστιν. El δὲ ἄδατα 
παντελῶς ἐστιν ἑτέρᾳ φύσει τὰ τῆς θεότητος ἴδια, 
πάντα δὲ ταῦτα φυσικῶς ἓν Yi φαίνεται, ὅμοιος 
ἄρα Ec: κατὰ πάντα τοῦ Πατρός’ οὐκ Éx τινος προ- 
κοπῆς f) ἀλλοιώσεως τῆς εἰς τὸ ἀγαθὸν ἐκ τοῦ μὴ 
τοιούτου ὅπερ ἐστὶν ὑπάρχων, ἀλλὰ τέλειος Ex τε- 
λείου, καὶ ἄτρεπτος ἓξ ἀτρέπτου Πατρὸς προελθών. 
Πῶς γὰρ οὐ τέλειος ὁ οὐχ ἁρπαγμὺν ἡγησάμενος τὸ 
εἶναι (sa. Θεῷ; Πῶς δὲ οὐκ ἄτρεπτος ὁ μετὰ τοῦ 
Πατρὸς ἓν ὧν, καθά φησιν αὐτός; 


ΑΛΛΟ. 


Ei ἐχ τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον γινώσχεται, χαρπὺς D 


δὲ τῆς τοῦ Πατρὺς οὐσίας ὁ ἐξ αὐτοῦ προελθὼν Aó- 
ος, τουτέστιν ὁ Υἱός " f] ποιείτωσαν xal τὸ δένδρον 
σαπρὸν , τρεπτῆς αὐτὸ φύσεως εἶναι λέγοντες (οὕτω 
γὰρ βούλονται τὸν xapmby), f| εἰ χαλὸν ποιοῦσι τὸ 
δένδρον, τοιοῦτον εἶναι πιστευάτωσαν xal τὸν ἐξ αὖ- 
τοῦ προξλθόντα καρπὸν, οὐ τῆς ἀλλοιουμάνης , ἀλλὰ 
τῆς ἀτρέπτου φύσεως εἶναι λογιζόμενοι, χκαθὰ καὶ τὸ 
δένδρον. 
ΑΛΛΟ. 


Ἐρωτῶντι Φιλίππῳ καὶ λέγοντι» « Δεῖξον ἡμῖν 
vby Πατέρα, » Χριστὺς ἀποκρίνεται' « Τοσούτῳ 
5 Joan, xiv, 9. 


31)oan. x, 90. *' Philipp. i, 6. 


vidit et Patrem , » nihil in eo magni ac praeclari 
est, εἰ etiam iis qui mutabilis natarz sunt integrum 
est, cum velint, idem aatura fieri quod ille est. At 
vero si qu: deitati gunt propria, alteri cuivis natur:e 
inaccessa prorsus sunt : omnia autem hzc natura- 
liter in Filio apparent ; similis itaque est per omnia 
Patri : non ex aliqua progressione sive promotione 
alterationeque in bonum ex 60 quod non erat, sed 
perfectus ex perfecto, et immutabilis ex immutabili 
Patre procedens. Quomodo enim non sit perfectus, 
qui non rapinam arbitratus est esse se zequalew 
Deo *! * Aut quomodo non sit immutabilis, qui cum 
Patre unum est, ut ipse dicit? 


ALIUD. 


Si ex fructu arbor cognoscitur 55, fructus autem 
essentizx Patris est procedens ex ipso Verbum, lioc 
est, Filius : aut arborem putrem esse statuant, mu-. 
tabilis illam naturse esse dicentes (ita enim volunt 
fruetum esse ), aut si bonam arborem esse cemsent, 
talem etiam esse eredant fructum qui ex ea profer- 
tur: non üinmutatz, sed immutabilis naturg& esse 
censentes, sicut arborem ipsam. 


ALIUD. 


Iuterroganti Philippo et dicenti, « Ostende nobis 
Pawem, » Christus respondet : « Tanto teuipore 


3$ Luc, vi, 4M. 
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vobiseum sum, et non cognovisti me, Philippe? A xpóv μεθ) ὑμῶν εἰμι, xat ουχ ἔγνωχας µε, Φίλιππε; 


Qui vidit me vidit et Patrem **. » Si ergo cognitio 
Filii est cognitie Patris, necessarium plane est ut 
talem credamus esse Filium, qualis est Pater. Quod 
si ila est, immutabilis autem Pater, erit hoc omnino 
et Filius. ta enim iB ipso cognoseitur et apparet. 


! Testimonia sacre Scriptire , quod. immulabilis. sit 
Filius ei ez iis syllogismus eodem pertinens. 


Paulus ait : « Jesus Christus heri et hodie, ipse 

: quoque in secula **. » Psalmista : « Tu ab initio, 
Domine, terram fundasti, et opera manuum tuarum 

' sunt. celi ; ipsi peribunt, tu autem permanes et 
omnes quasi vestimentum velerascent; et sicut 


 epertorium mutabis eos et mutabuntur, 197 tu B 


: autem idem ipse es et anni tui non deficient *!. » 

- Servator ipse de se: « Videte me, videte quia ego 
sum, et non Που 35: » Et Jeremias : « Quia tu 
insidens seculum, et nos perdentes ssculum **. » 
. Miic enim stabilitatem atque immutabilitatem di- 
vine nature, quodque semper eodem modo se ha- 
beat significans propheta, dicit : « Tu insidens se- 
eulum ; » creaturarum vero in omni tempore muta- 
tionem significans, infert : « Nos autem perdenies 
seculum. » Si ergo sacra Scriptura creaturis tan- 
tum mutationem, alterationemet interitum agnoscit, 
et 3b horum societate Filium eximit, dicens : « Tu 
autem idem ipse es : » non igitur mutabilis nature 
est, Neque enim idem sil, si in aliud auidniam cuam 
esi mutari o088et. 


ELiUD. 


Si secundum nataram immutabilis non est Filius, 
sed accidens ei est, ut sit id quod est, adscititiam- 
que habet cum Patre similitudinem : aliquo igitur 
tempore fuerit quidem Filius, sed dissimilis Patri ? 
At quomodo Filius censeri posset, quem non natu- 
ralis similitudo eum esse declarat ? Aut quo pacio 
firma ac stabilis beatitudo in illo erit, qui per ac- 
cidens eam habet ? Nam si illi accidit, potest etiam 
non accidere. Si vero sacra Scriptura Filium in 
identitate manere dicit, omnia qux divinitatis pro- 
pria sunt, naturaliter in ipso exsistunt : aliena au- 


'O ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα. » El τοίνυν ἡ 
περὶ τοῦ Yloo γνῶσις, γνῶσίς ἔστι τοῦ Πατρὸς, 
ἀνάγχη πᾶσα τοιοῦτον εἶναι πιστεύειν τὸν Υἱὸν, 
ὁποῖός ἐστιν ὁ Πατήρ. El δὲ τοῦτο, ἄτρεπτος δὲ ὁ 
Πατὴρ, ἔσται τοῦτο πάντως καὶ ὁ Υἱός. Οὕτω γὰρ 
ἂν ἓν αὐτῷ γνωσθείη xa φαίνοιτο. 

Μαρτυρίαι ἀπὸ τῆς Γραφῆς, ὅτι ἄτρεπτος ὁ Ylóc, 
xal ἐξ αὐτῶν συ.1λογισμὸς elc τοῦτο περιτρέ- 
Sur. 

'O Παῦλος λέγει’ c Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς χαὶ σᾳ- 
µερον, ὁ αὐτὸς χαὶ elg τοὺς αἰῶνας. » 'U Ἑαλμῳδός: 
« Σὺ χαταρχὰς, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, xat 
ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν ol. obpavol ' αὐτοὶ ἆπο- 
λοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις’ xal πάντες ὡς ἱμάτιον 
παλαιωθήσονται΄’ χαὶ ὡσεὶ περιθόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς 
xai ἀλλαγήσονται, σὺ δὲ ὁ αὐτὸς cT, καὶ τὰ ἔτη σου 
οὐχ ἐχλείφουσιν.» Ὅ Σωτὶρ περὶ ἑαυτοῦ" « Ἴδετέ 
με, ἴδετε ὅτι ἑγώ εἰμι, xat οὐκ ἡλλοίωμαι. } Ὁ "Ie- 
ρεµίας * «Οτι σὺ χαθῆμενος τὸν αἰῶνα, xaX ἡμεῖς 
ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα. » Ἐνταῦθα γὰρ τὸ ἱδρυμένον 
καὶ ἀμετάθετον, xat ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον τῆς θείας φύ- 
σέως ὁ προφίτης σηµαίνων φησί’ « Zu χαθήµενος 
τὸν αἰῶνα”.»τὴν δὲ Ev παντὶ χρὀνῳ τῶν γενητῶν 
μεταθολὴν ἐξηγούμενος, ἐπιφέρει «Καὶ  ἡμεῖς 
ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα. » El τοίνυν ἐπὶ μὲν τῶν γε- 
νητῶν τροπὴν, xal ἀλλοίωσιν, xal ἀπώλειαν, xol 
ἑξαλλαγὴν fj θεία λέγουσα Γραφὴ, τῆς πρὸς ταῦτα 
κοινωνίας ὑπεξαιρεῖ τὸν Υἱὸν, « Zu δὲ ὁ αὐτὸς eT, » 
λέγουσα, ox ἄρα τρεπτῆς φύσεώς ἐστιν. 0ὐδὲ γὰρ 
ἂν ὁ αὐτὸς εἴη, ἐφ᾽ ἕτερόν τι παρ’ ὅπερ ἐστὶ µετα- 
τρόπεσθαι δυνάµενας. 


ΑΛΛΟ. 


El χατὰ φύσιν οὐχ ἔστιν ἄτρεπτος ὁ Yibc, συνέδη 
ὃς αὐτῷ τὸ εἶναι τοῦτο ὕπερ boc, καὶ ἑπίχτητον 
ἔχει τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ὁμοιότητα, $v ἄρα χρόνος 
ὅτε ἣν μὲν ὁ Ylbc, ἀνόμοιος δὲ τῷ Πατρί; Καὶ πὼς 
Υἳὸς ἔτι νοηθήσεται ὁ μὴ Ex τῆς χατὰ φύσιν ὁμοιό- 
τητος μαρτυρούµενος; Ἡ πῶς ἐν βεδαῖῳ τῆς µαχα- 
ριότητος στῄσεται,͵ ὁ ἐπισυμθεθηχὸς τοῦτο ἔχων; Ei 
γὰρ συνέθη, xal ἀποσυμθῆναι τοῦτο δυνῄσεται. El ὃδ 
iv ταυτότητι µένειν τὸν Υἱὸν dj θεία λέγει Γραφὴἡ, 
πάντα bv αὐτῷ χατὰ φύσιν ἑστὶ τὰ τῆς θεότητος 
ἴδια, ἀλλότριον δὲ ταύτης f) sport), ἄτρεπτος ἄρα 


iem est a deitate mutatio; mulationis itaque οἱ al- D 15 yo ἀναλλοίωτας. 


terationis expers est. 
ALIUD. 


Jd quod mutari et alterari potest non dixerit de 
8eipso : « Ego sum veritas. » Nam quod modo sic 
est, modo non est, repugnantia sibi ipsi dicit, Filius 
autem de seipso dicit : « Ego sum veritas. » Non est 
igilur ex íis quae mutantur atque alterautur, sed si- 
milis Patri, mutationis et alterationis expers. 


ALIUD, explicatius. 
[l:eretiel. conantes ostendere Filium ex eorum 


ΑΛΛΟ. 


Τὸ τρεπόµενον xat ἀλλοιωθῆναι δυνάµενον, οὐχ ἂν 
λέγοι περὶ ἑαυτοῦ" « "Evo εἰμι ἡ ἀλήθεια. » El γὰρ 
ποτὲ μὲν τόδε ὁστὶν, ποτὲ δὲ οὐκ ἔστι, φεύδεται 
πρὸς ἑαυτόν. Ὁ δὲ Υἱὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγει: « Ἐγώ 
εἰμι ἡ ἀλήθεια. » 00x ἄρα τῶν ἁλλοιουμένων, ἢ τρε- 
ποµένων ἑἐστὶν, ἀλλ' ὅμοιος τῷ Πατρὶ, ἄτρεπτός τε 
xai ἀναλλοίωτος iov. 


ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς. 
"Eva τῶν ἁλλοιουμένων σπουδάζοντες δεῖξαι τὸν 


V? ᾖοαρ. xiv, 8, 9. ** Hebr. xii, δ. ?! Psal. οἱ, 26-38. ?* Luc. xxiv, 29; Malacb. με, 6. 9? Baruch it, 3X, 
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Y'ibv, ἵνα ἐκ τούτου νοµίζηται εἶναι xal γενητὸς, καὶ Α numero esse quz mutantur, ut ex hoc etiam ceusea- 


λοιπὺν ἀνόμαιος τῷ Πατρὶ, εἰς ἀπόδειξιν τῆς ἑαυτῶν 
Μανίας προφέρουσί τινα τῶν ἓν ταῖς θείαις Γραφαϊς' 
xal φασι τὸν ᾿Απόστολον εἰπεῖν ε Διὸ χαὶ ὁ θεὸς αὖ- 
τὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα" ἵνα iv τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ 
χάμφψῃ.» Παρὰ δὲ τῷ Ψαλμῳδῷ γέγραπται πάλιν : 
« Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ Θεός σου ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου.» Εἶτα λἐχουσι 
τὰ ῥήματα σοφιζόµενοι, ὅτι τὸ, διὸ, xat διὰ τοῦτο, 
αἰτίαν τινὰ σηµαίνει, δι) ἣν ὑπερυφώθη, xal ἑχαρί- 
σθη αὐτῷ τὸ) ὄνομα τὸ ὑπὲρ mv ὄνομα, χαὶ ἐχρίσθη 
τῷ ἑλαίῳ τῆς ἀγαλλιάσεως. El δὲ αἰτία τις τούτων 
αὐτῷ γέγονε πρόξενος, ἡλλοιώθη δηλονότι χαὶ µετα- 
6έδληται, τοῦτο γεγονὼς ὅπερ οὐκ ἣν πρὸ τούτου - 
xal εἰ δοτὸν ἓν αὐτῷ τὸ ἀξίωμα, ἔσται xal άφαιρε- 
τόν. Τὸ δὲ ἐν τοιαύτῃ χαταστάσει τυγχάνον, πῶς ἂν 
εἴη κατὰ φύσιν τῷ ἀτρέπτῳ ὅμοιον, xal τοῦ ἀεὶ 
ὡσαύτως ἔχοντος εἰχών ; 


Hpóc ταῦτα «ὐσις. 


E! xa8' ὑμᾶς γἐγονέ τις αἰτία δι’ ἣν ὑπερυφώθη, 
xai τοῦ ὀνόματος ἔτυχεν, ἐχρίσθη τε τῷ ἑλαίῳ τῆς 
ἀγαλλιάσεως, οὐκ ἂν ἦν τοῦθ) ὅπερ ἑστὶ νῦν, τῆς αἱ - 
τίας οὐ γενομένης. Οὐχοῦν οὐ φύσει θεὸς ὁ Yibe, εἰ 
ἐξ αἰτίας χατὰ χάριν Θεός * οὐδὲ φύσει Υ]ὸς, εἰ ἐξ 
αἶτίας χατὰ χάριν Ye, καὶ μισθὸς ὡς ἔοιχεν ἀρετῆς ἡ 
υἱότης αὐτῷ, καὶ τὸ τῆς θεότητος ὄνομα, ὥσπερκαὶ ἐφ᾽ 
ἡμῶν. Οὐδὲν οὖν ἔσται τὸ αὐτοῦ τε xai ἡμῶν μεταξύ. 
Ἔθξεστι γὰρ διὰ βίου σεµνότητος τῶν ἴσων τυχεῖν, εἴ γε 
χαλούμεθα χαὶ θεοὶ καὶ υἱοὶ, καὶ χριόµεθα τῷ tal 
τῆς ἀγαλλιάσεως, τούτων ἀξίους ἑαντοὺς παραστή- 
σαντες. El δὲ τοῦτο ἄτοπον xal νοεῖν καὶ λέγειν, 
ὑπὲρ ἡμᾶς ἔσται xai οὐχ ὡς ἡμεῖς ὁ Υἱός, Ὁ μὲν 
γὰρ ἐχ τοῦ Πατρὸς κατὰ φύσιν ὑπάρχων, Υἱός ἐστιν 
, ἁληθινὸς, ὡς ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπου, xal θεός ἐστιν 
ἐκ θεοῦ γεννηθείς. Ἡμεῖς δὲ οἷς ταῦτα κατὰ φύσιν 
οὗ πρόσεστι, τὴν ἀπὸ τοῦ λαθεῖν χάριν, ἀντὶ τοῦ 
χατὰ ἀλήθειαν ἐσχήχαμεν, υἱοὶ καὶ θεοὶ διὰ τὴν τοῦ 
δεδωκότος φιλανθρωπίαν χρηµατίζοντες * µέχρι γὰρ 
μόνου τοῦ ὀνόματος ἐφ᾽ ἡμῶν d χκτῆσις τῶν ὑπὲρ 
ἡμᾶς, ἔτι δὲ τοῦ Υἱοῦ, φυσική ve xa οὐσιώδης. 


ΑΛΛΟ. 


tur esse creatus, atque ita dissimilis Patri, ad compro- 
bandam suam insaniam nonnulla ex Scripturis sacris 
proferunt, aiuntque Apostolum dicere : « Idcirco Deus 
exaltavit illum, et donavit illi nomen quod est super 
omne nomen, ut in nomine Jesu omne genu flecta- 
tur **.» Et a Psalmista ruraus scriptum est : « Propter- 
ea unxit te Deus, Deus tuus, oleo exsultationis prse 
participibus tuis **.» Deinde verba cavillantes, dicunt, 
idcirco et propterea 1348. causam quamdam signiül- 
care, propter quam exaltatus sit, el propler quam 
donatum ei sit nomen, quod est super omne nomen, 
et unctus sit oleo exsultationis. Si ergo causa aliqua 
hoc et conciliavit, certe mutationem aliquam subiit, 
faetus nimirum id quod antea nun erat ; et si diguitas 
in illo donatitia est, auferri etiam potest, Quod vero 
ita comparatum est, talique statu praeditum, quo- 
modo possit naturaliter immutabili simile esse, aut 
imago ejus quod semper eodem modo se babet? 


Selutio ebjectionis. 


Si, juxta vestram opinionem, aliqua causa est 
propter quam exaltatus est, et nomen consecutus 
est, et oleo exsultationis uncius est, certe non erat 
id quod nunc est, cum causa non esset. Non igitur 
natura Deus est Filius, si ex causa aliqua per gra- 
tíam Deus est; neque natura Filius, $i ex caiüsa per 
gratiam Filius est, et tanquam merces quadam 
virtutis filiatio ei et deitatis nomen datum est, per- 
inde atque nobis. Nihil igitur erit discriminis inter 
illum et nos. Licet enim nobis per vitze integritatem 
zqualia consequi, siquidem vocamur et dii, et filii, 
et ungimur oleo exsultationis, dignos nos iis donis 
prestantes. Si vero id etcogitatione et dictu absur- 
dum est, superior longe erit, neque nobis aequalis 
Filius. Nam ex Patre naiuraliter exsistens Filius 
verus est, ut homo ex homine, et Deus est ex Deo 
genitus. Nos autem quibus hav naturaliter non in- 
sunt, non vere, sed per gratiam (ilii et dii, ex illius 
«ni id nobis largitus est benignitate vocamur : Fi- 
lius autem naturaliter atque essentialiter hoc est. 


ALIUD. 


Ὁ θεῖος ᾽Απόστολός πού φῆσι περὶ τοῦ Υἱοῦ. «*Og D — Bivinus Apostolus de Filio alicubi ita ait : « Qui 


bv μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ' ἑαυτὸν ἑχένωσε μορφὴν δούλου 
λαδὼν, » xai τὸ ἑξῆς' « Ai xal ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερ- 
ύψωσε, χαὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα. » "Oss τοίνυν ἐνηνθρώπησε τὴν τοῦ δούλου 
μορφὴν ἀναλαθὼν, ἐχαρίσθη αὐτῷ τὸ ὄνομα, xat 
ὑπερυφώθη. Οὐχοῦν πρὸ τῆς ἑνσάρχου παρουσίας 
xai τῆς τοῦ δούλου μορφῆς, οὔτε εἶχε τὸ ὄνομα, οὔτε 
ἣν ὑψηλότερος χατὰ τὸν τῶν ᾿Αρειανῶν λόγον. El 
γὰρ ἣν ταῦτα χαὶ πρὸ τῆς ἐπιδημίας, περιττός που 
πάντως ἐστὶν ὁ τοῦ εἰληφέναι τι λόγος. El δὲ cóx 
εἶχεν, ὅπερ οὐχ ἣν ἐγένετο. TL οὖν ἣν πρὶν ταύτης 


5^ Philipp. i, 9, 10. 15 Psal. aiv, δ. 


in forma Dei exsistens non rapinam arbitratus est 
esse se :oqualem Deo, sed exinanivit seipsum, formam 
servi accipiens **; » et deinceps : « Propterea Deus 
exaltavit illum, et donavit illi nomen quod est super 
omne nomen 37. » Quando igitur factus est homo, 
forma servi accepta, donatum ei est nomen, e£ exal- 
tatus est. Ergo ante incarnationem, et ante formam 
servi acceptam, neque nomen habuit, neque magis 
excelsus fuit, secunduin Arianos. Si enim hzc erat 
ante incarnationem, supervacaneum certe est dicere 
illum postea id accepisse. Si vero non habuit , factus 
est jid quod non erat. Quid igitur erat. secundum 


» Philipp. n, 6, T, *' ibid. 9. 





S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


vos priusquam id acciperet? Rursus : Si quando B δέξασθαι χαθ’ ὑμᾶς; Καὶ πάλιν. El ὅτε ἑταπείνωσεν 


humiliavit seipsum, acceptis hís apparet is qui nunc 
est; est autem Verbum, sapientia, potestas, 199 
veritas, lumen, vita, resurrectio, imago Patris; 
nihil horum erat ante humiliationem. Considerent 
ergo in quantum blasphemie barathrum ruant. Si 
enim veluti mercedem quamdam 46 premium hu- 
miliationis hzc habet a Patre ; neque is alio tempore 
sese humiliasse cernitur, quam cum facius est 
homo : universum rerum ordinem confusum vide- 
mus. Nam $acre Scripture incarnationem Verbi 
factam esse aiunt ad emendationem , atque in- 
staurationem carnis, universzeque nature lhuma- 
nc. Si autem Deus, et Filius, et Excelsus factus 
est tempore incarnationis, ipse certe melior effe- 
cius, non autem nos ineliores effecisse videbitur , 
et commodo affectus potius. quam commodo affe- 
cisse. Non igitur propter nos, sed propter se adve- 
nit Dei Verbum, neque nostrz salutis causa carnem 
assumpsit, sed ut sua conditio melior efficeretur. 
Quoinodo ergo prophetz et apostoli ipsum Serva- 
torem appellant? Oportebat enim illum potius sui 
status emendatorem vocare. Quomodo autem pro 
nobis mortuus est, qui hujus mercedein eam acce- 
pit, ut Deus et Filius vocetur ? At si hoc impietatem 
eram spirat, nihil ex mutatione et alteratione Filio 
accessit, sed naturaliter id est quod Pater : atque 
ideo ei persimilis. 
ALIUD. 


ἑαυτὸν εἰληφὼς ταῦτα φαίνεται ἐν οἷς νῦν ἔστιν, 
ἔστι δὲ Λόγος, σοφία, δύναμις, ἀλήθεια, φῶς, ζωὴ, 
ἀνάστασις, εἰχὼν τοῦ Πατρὸς, τούτων οὐδὲν ἣν πρὸ 
τῆς ταπεινώσεως, Σχοπείτωσαν τοίνυν εἰς ὅσον αὐτοῖς 
δυσφηµίας βάραθρον ὁ λόγος χωρεῖ; εἰ γὰρ ἆθλον 
ὥσπερ xaX μισθὸν τῆς ταπεινώσεως ταῦτ᾽ ἔχει παρὰ 
Πατρὸς , φαίνεται δὲ οὖχ ἐν ἄλλῳ χρόνῳ ταπεινώσας 
ἑαυτὸν, ἀλλ' ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ἀνεστραμμένην 
ὁρῶμεν τῶν πραγμάτων τὴν τάξιν. AL μὲν γὰρ θεῖαι 
Γραφαὶ τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Θεοῦ Λόγου γεγενησθαι 
λέγουσιν ἐπὶ βελτιώσει τῆς σαρχὺς, xat ὅλης τῆς ἀν- 
θρώπου φύσεως. El δὲ θεὸς, xal Υἱὸς, xaX 'ΥΦηλὸς 
γέγονεν Ev τῷ χαιρῷ τῆς σαρχὸς, βελτιωθέντα μᾶλ- 
λον ὁρῶμεν f| βελτιώσαντα. ὠφεληθέντα μᾶλλον 1j 
ὠφαλῄσαντα. Οὐκοῦν οὐδὲ δι) ἡμᾶς ἐπεδήμησεν ὁ τοῦ 
θεοῦ Λόγος, ἀλλὰ δι ἑαυτόν ' οὐδὲ τῆς ἡμετέρας 
ἕνεχα σωτηρίας τὴν σάρχα περιεδάλετο, à)" ἵνα 
βελτιωθῇ. Πῶς οὗν οἱ προφῆται xat ἁπόστολοι Zu- 
τῆρα καλοῦσιν αὐτόν; δει γὰρ μᾶλλον βελτιωτὴν 
ἑαυτοῦ ὀνομάζειν ἢ τοῦτο. Πῶς δὲ ὑπὲρ ἡμῶν ἁπ- 
έθανεν, ὁ τούτου μισθὸν τὸ εἶναι θεὺς καὶ Υἱὸς εἴλη- 
φέναι λεγόμενος; El δὲ τοῦτο φρονεῖν δυσσεδέστατον, 
οὐδὲν ἐξ ἀλλοιώσεως χαὶ τροπῆς προσγέγονεν ἄρα 
τῷ Υἱῷ , ἀλλ' ἔστι τοῦτο φυσικῶς ὡς Υἱὸς, ὅπερ ἂν 
εἴη xat ὁ Πατήρ; διὸ δὴ xaX ὅμοιης 


ΑΛΛΟ. 


Si juxta illorum opinionem non erat Filius, aut, Q — Ei κατ) ἐχείνους οὐκ fjv ὁ Υἱὸς, 1j Ἶν μὲν, ἐδελ- 


erat quidem, sed postmodum melior prastautiorque 
elleeius est, mutationem in melius subiens, quando 
forma servi accepta 6 humiliavit (propter hoc 
enim Deus illum exoltavit, et donavit illi nomen 
super omne nomen **), factus autem id fuit in ulti- 
mis sxculi temporibus, quando in carnem advenit : 
quomodo per eum facta sunt omnía **, sut quomodo 
Pater gavisus est de illo qui perfectionem nonduin 
consecutus erat * Quod enim adhuc augmento egel, 
imperfectum est. Aut quo pacto rursus in ultimis 
temporibus adorari coppit, cum ab initio adoratus 
fuisse reperiatur? Adorat enim ipsum Abraham ad 
quercum Mambre **; adorat et Moses in rubo, di- 
centem : « Ego sum qui sum **. » Quomodo autem, 


τιώθη δὲ ὕστερον τροπὴν ὑπομείνας τὴν εἰς τὸ ἅμει- 
νοῦ, ὅτε xai μορφἣν δούλου λαθὼν ἑαυτὸν ἑταπείνωσε 
(διὰ τοῦτο yàp αὐτὸν ὁ θεὺς ὑπερύψωσε xo ἐχαρί- 
σατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα), Ὑέγονε δὲ 
ποῦτο by ὑστέροις τοῦ αἰῶνος καιροῖς, ὅτε χαὶ 1j ἓν 
σαρχὶ παρουσία’ πῶς 6v αὐτοῦ γέγονς τὰ πάντα, πῶς 
δὲ à Πατ]ρ ἔχαιρεν &x' αὐτῷ, οὕπω τὸ τέλειον ἔχοντι; 
Τὸ γὰρ προσθήχης ἔτι δεόµενον ἀτελές. Πῶς δὲ πάλιν 
ἐν ὑστέροις χαιροῖς ἔλαδε τὸ προσκυνεῖσθαι, xai ἃς 
ἀρχῆς τοῦτο ἔχων ἐφαίνετο; Προσχυνεῖ γὰρ αὐτὸν 
Αδραὰμ ἐπὶ τῇ δρυῖ τῇ Μαμθρῇ, προσχυνεῖ xol 
Μωσῆς ἐν τῇ βάτῳ λέγοντα’ « Ἐγώ εἰμι ὁ iov.» 
Ho; δὲ, χαθά φησιν ὁ Δανιλλ, « Μύριαι μυριάδες 


«ἐλειτούργουν αὐτῷ;  Πῶς δὲ πάλιν ἐπὶ θρόνου ὑψη- 


ut inquit Daniel, « Millies centena millia servierunt D λοῦ xal ἐπηρμένου χαθήµενος φαίνεται, xat ὑπὸ τῶν 


ei 93 ? » Quomodo rursus in throno excelso et su- 
blimi sedens cernitur, circumstantibus eum et glo« 
rificantibus Seraphim **? Aut quomodo rursus po- 
testates qu:ze 3n ccelo sunt, audita per Spiritum hae 
voce : ε Tollite portas, principes, vestras, » et cum 
dixissent : « Quis est iste Rex glori»? » audiverunt : 
« Dominus virtutum ipse est Rex gloriz**. » Non hic 
factus est Dominus virtutum, sed 190 hic est ab 
:sterno Dominus virtutum. Si autem hoc exsistens 
apparet ante adventus sui tempus, quod etiam nunc 
est, supervacaneum certe fuerit dicere, imo peri- 


35 Philipp. τι, 7-9. 


55 Joan. 1, 9, 
** Psal. xxi, 7-10. 


9 Gon, vi, 2. 


Σεραφὶμ δορυφορούµενος xai δοξολογούµενος; Πῶς 
δὲ πάλιν αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δυνάμεις διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος ἀκούουσαι «€ "Άρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, 
ὑμῶν, » καὶ λέχουσαι. « Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης; » ᾿Αντήχουον" «Κύριος τῶν δυνάµεων 
αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης.» Οὐχ οὗτας Υέγονε 
Κύριος τῶν δυνάµεων, ἀλλ᾽ οὗτός ἔατιν ὁ πάλαι Κύ- 
proc τῶν δυνάμεων. El δὲ τοῦτο ὧν φαίνεται ὃ δη xai 
νῦν ἐστι καὶ «pb τοῦ τῆς ἐπιδημίας χαιροῦ, περιττὸν 
ἂν εἴη λέγειν, μᾶλλον δὲ χινδύνου μεστὸν, τροπῆς 
δεχτιχὸν ὑπάρχειν τὸν Yióv- Ἡ προαιρέσεως ἀγαθῆς 


* Exol. 11 14, * Dan. vir, 10. 59 Ίσα. vi, f-5. 








217 


TIIESAURUS. 


918 ᾽ 


ἐσχηχέναι μισθὸν τὴν υἱότητα, xal τὸ εἶναι σοφίαν, A culosissimum, Filium mutationis capscem esse, aut 


xai Λόγον, καὶ Θεόν. "Atparto; γὰρ xai ἀναλλοίωτος 
Qv, ὅμοιός ἐστι χατὰ πάντα τῷ γεγεννηχότι, 


«ΑΛΛΟ, ὅει οὐκ ἐξ ἀ.1λοιώσεως τῆς ἀπὸ τοῦ χεί- 
ῥρονος ἐπὶ τὸ ἄμειον, ὅμοιός ἐστιν ὁ Υἱὸς τῷ 
Παερὶ, àd44à φυσικῶς. 
£l &v μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων ἑαυτὸν ἑχένωσε μορφὴν 

δούλου λαδὼν, τοσοῦτον ἂν δόξειε τῆς κατὰ φύσιν 

ἀξίας ὑποθεδηχέναι, ὅπερ ἂν ὀφθείη χεῖσθαι μεταξὺ 

Θεοῦ xal ἀνθρώπου. Οὐ γὰρ ἣν μὲν πρότερον ἄνθρω- 

πος, Ὑέγονε δὲ ὕστερον ὁ θεὸς, ἀλλά θεὸς v Υέγο- 

νεν ἄνθρωπος. ἔχει τοίνυν οὐδὲν εἰς βελτίωσιν ἐκ 


eain bonz voluntatis sux; mercedem accepisse quod 
sit Filius, et sapientia, et Verbum et Deus. Omnis 
enim mutationis alterationisque expers, similis per 
omnia est suo Genitori. 

ALIUD, quod non per alieratiouem a deteriori statu 


in prasiantiorem similis sit Patri Filius. sed natu- 
raliter. 


Si in forma Dei exsistens seipsum exinanivit for- 
mam servi accipiens, tantum videri possit a naturali 
dignitate recessisse, quantum  díscriminis est inter 
Deum et hominem. Neque enim erat prius homo, 
posteaque factus est Deus ; sed Deus cum esset, fa- 
ctus est homo : nibil itaque majoris praestanti ex 


τούτων ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος. El δὲ ὑψοῦσθαι λέγεται, p lae re Verbo accessit, Si vero. exaltatus esse dici- 


xa ἓν τάξει χαρίσµατος τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα δἐχεσθαι, 
εἰς ἐχεῖνο δηλονότι μετὰ σαρχὸς ἑπανάγεται, εἰς ὅπερ 
ἣν xaX δίχα σαρχός. Καὶ αὐτὸς δέ πού φησι: εΠάτερ, 
δόδασόν µε τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι 
παρὰ col.  Ποία δὲ ἦν ἡ pb τοῦ χόσµου δόξα τοῦ 
Υιοῦ; Τὸ iv μορφῇ τοῦ Πατρὸς ὑπάρχειν. ὐὐδὲν ἄρα 
ἑστὶ τὸ ἐξ ἀλλοιώσεως καὶ εροπῆς τῆς ἐπὶ τὸ ἄμεινον 
προστεθὲν τῷ Υἱῷ , ἀλλ' ἡ ἓν χαρίσµατος τάξει νῦν 
αὐτῷ διδοµένη δόξα χαὶ ὄψωσις, λύσις ἐστὶ τῆς μετὰ 
capxb, ἁδοξίας, τὴν ἀπὸ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς ἁτι- 
μίαν ἑἐξαφανίζουσα. Λέγεται δὲ δίδοσθαι ταῦτα παρὰ 
Πατρός. θεῷ γὰρ πάντα τὰ ὑπὲρ ἀνθρωπότητα διοι- 
χεῖν οἰχειότερον, οὐκ ἔξω τῆς τούτων οἰχονομίας 
ὑπάρχοντος τοῦ Υἱοῦ κατὰ τὴν τῆς θεότητος ἑνότητα, 
εἰ xai ἱδιαζόντως Υἱός ἐστιν ὡς πρὸς Πατέρα. 


ΑΛΛΟ, εἰς τὸ αὑτό. 


El καθ ὑμᾶς, ὅτε ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, ύπερ- 
υψώθη, διὰ τοῦτο καὶ ἐχαρίσθη αὑτῷ τὸ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ xdv ὄνομα, τουτέστι, χέχληται θεὺὸς, xai διὰ 
τοῦτο ἐχρίσθη xal Υἱὸς ὠνομάσθη, πρὸ τῆς ταπει- 
νώσεως ἀνάγχη λέγειν οὐκ εἶναι ταῦτα τὸν τοῦ θεοῦ 
Aóvov* οὐδὲ γὰρ ἂν Δέξαιτό τις ὅπερ ἔχει xal μὴ 
λαθών. Καὶ εἰ πρὸ τῶν τῆς ταπεινώσεως χρόνων 
εὑρίσχεται λέγων πρός τινας θεός: « Ἐγὼ εἶπα ' 
Θεοί ἔστε, χαὶ vio Ὑψίστου, ν πολλοὶ πρὸ αὐτοῦ 


φαίνονται γεγονότες υἱοὶ xai θεοί. Πῶς οὖν ἀληθὲς 


ὅτι πάντα δι) αὐτοῦ ἐγένετο; Πῶς δὲ αὐτός ἔστι πρὸ 
πάντων πολλοὺς ἔχων πρὸ αὐτοῦ; lloc δὲ xai πρω- 
τότοχος πάσης χτίσεως; Καὶ εἰ πρὸς µίµησιν τοῦ 
κατὰ φύσιν Υἱοῦ τίθενται xat οἱ χατὰ χάριν, πῶς 
οὗτοι πρὸ τοῦ χατὰ φύσιν; Καὶ εἰ τοῦ Υἱοῦ µετἐχον- 
τες υἱοποιούμεθα δι᾽ αὐτοῦ, πῶς τὸ µετέχον πρῶτον 
ἔσται τοῦ µετεχοµένου καὶ δι οὗ γίνεται; Πῶς δὲ οὐ 
χρείττων ὁ πρῶτος τούτου τυχὼν τοῦ πολλαῖς ὕστε- 
ϱ0ν γενεαῖς; ᾽Αλλά πολλὴν ἔχει ταῦτα τὴν ἁτοπίαν. 
Οὐχοῦν ἄτρεπτός τε χαὶ ἀναλλοίωτος ὁ Υἱὸς, οὐ κατὰ 
χάριν, οὐδὲ ἐχ προσθήκης ἔχων τὴν πρὸς τὸν Πατέρα 
ὁμοιότητα, ἀλλ οὐσιωδῶς τε xal φυσιχῶς. 


tur, et instar doni nomen super omne nomen ac- 
cepisse, in illud procul dubio evehitur cum carne 
quod erat ahsque carne. Ipse vero etiam alibi iuquit: 
« Pater, glorifica me gloria illa quam habui apud 
te antequam mundus esset 5,» Qu:enam autem erat 
gloria Filii ante creationem mundi? Profecto esse 
in forma Patris. Nihil igitur est quod ex mutatione 
in melius Filio accessit : sed gloria et exaltatio quz 
illi instar doni nunc collata est, vilitatis que car- 
nem comitabatur abolitio est, contemptum ob 
servi formam assumptam delens. Dicuntur autem 
hzc data 4 Patre, quia convenientlus est. inagisque - 
proprium ea quz supra humanitatem sunt a Deo 
administrari, non excluso tamen secundem unitatem 


C deitatis ab hac adininistratione Filio, tametsi pe- 


culiariter exsistat Filius ad Patrem relatus. 
ALIUD, in eamdem sententiam. 


Si, juxta vestram opinionem, quando seipsum 
humiliavit superexaltatus est, et propterea dona- 
tum ei est nomen super omne nomen, hoc est, Deus 
vocatus est, et propterea etiam unctus est dictusque 
Filius; necessarium plane est ut dicamus Verbum 
Dei ante humilationem hoc non fuisse: neque enün 
acceperit quis id quod habet etiam cum non acce- 
perit. Et si ante humiliationis tempora reperitur 
Deus alibi ita dicens : « Ego dixi : Dii estis, et 
filii Excelsi omnes **, » multi certe ante ipsum ap- 
parent facti esse fllii et dii, Quomodo igitur verum 
est, omnia per ipsum facta esse? Àut quomodo ipse 


D sit ante omnia, cum multi illo priores sint ? Aut quo- 


modo erit primogenitus 191 omnis creaturg *' ! 
Praierea si ad imitationem veri et naturolis Filii 
statüuntur etiam ii qui per gratiam sunt, quomodo 
erunt hi priores eo qui naturaliter est Filius ? ltem, 
si participatione Filii per ipsum adoptamur, quomodc 
id quod particeps flt prius erit eo quod participem 
facit? Quomodo autem non sit prestantior is qui 
primus id consecutus est, quam multe generationes 
subsecut2 ? Caeterum bac absurditate plenissima 


sunt. immutabilis itaque est Filius, non per gratiam, neque ex additione sive accessione aliqua si- 
inilitadinem eum Patre nactus, sed. essentialiter οἱ naturaliter. 


^ Joan. xvii, 5. " Psal, rxxas, 6. 


V Culuss. 1, 15. 
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ALIUD, ia idipsum. 


Si veluti mercedem quamdam virtutis, vel hu- 
miliationis, aut obedientiz: consecutum esset Ver- 
bum Dei quod sit Filius, quonam modo etiam ante 
humiliationis tempora nonnulli cognoverunt Patrem? 
cum Filius dieat *'*: « Nemo cognoscit Patrem nisi 
Filius, et cui Filius revelaverit. » Non exsistente enim 
Filio qui revelat, quo pacto Pater ab aliquo cogno- 
scatur? Si vero Pater seinper. cognoscitur, aemper 
itaque etiam exstitit Filius, ipsum revelans. Non 
igitur ex mutatione aliqua vel adjectione consecu- 
tus est id quod est, sed semper hoc quod est. exsti- 
tit naturaliter, Patri suo, nullius rei indigentia, 
perfectione atque immutabilitate similis exsistens. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


93) . 
ΑΛΛΟ, εἰς τὸ αὐτό. 


El χαθάπερ τινὰ μισθὺν ἀρετῆς f] ταπεινώσεως f 
ὑπαχοῆς ἔχει τὸ εἶναι Yib; 6 τοῦ θεοῦ Λόγος, κατὰ 
τίνα τρόπων πρὸ τῶν τῆς ταπεινώσεως χρόνων ἕπ- 
εγίνωσκόν τινες τὺν Πατέρα: λέγοντος τοῦ Υἱοῦ" 
« θὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xal ᾧ 
ἂν Υἱὸς ἀποχαλύφῃ.» Mh ὄντος γὰρ χατ᾽ ἐχείνους τοῦ 
ἀποχαλύπτοντος Υἱοῦ, πῶς ἐπιγνωσθείη παρά τινος à 
Πατήρ, εἰ δὲ ἀεὶ Πατῆρ γνωρίζεται, ἣν ἄρα xai ἀεὶ 
ὁ ἁποχαλύπτων Υὲός. Οὐκοῦν οὐκ Ex µεταθολῆής τινος, 
οὐδὲ ἐν προσθήχης μέρει φαίνεται λαδὼν τοῦυθ᾽ ὅτερ 
ἐστὶν, ἀλλ ἣν ἀξὶ τοῦτο φυσιχῶς, ὅὄμριος àv xi 
χατὰ tb ἀπροσδεές τε χαὶ τέλειον xa ἄτρεπτον o 
Πατρἰ. 


ALIUD, declarans Filium eise ex essentia Patris, et ῃ ΑΛΛΟ, σημαϊνον ὅτι εχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός 


non exirinsecus. producium, quemadmodum — ho- 

ates Christi: volunt. Et quonium extrinsecus produ- 

clus non est, similis illi est. Argumentum hareti- 
corum. 

Quid, inquiunt, est przstantius in Deo? Aut quo 
pacto non erit nostri similis, si etiam ipse ex sua 
substantia gignit Filium, perinde atque nos? Cum 
vero tantum humanam naturam. excedat, quantuin 
creaturas, nequaquam nos imitabitur, neque sicut 
aliquis nostrum ex essentia sua producel Filium, 
sed extrinsecus constituet. Quod si ita est, dissimi- 
lis certe erit, 


Solwio objectionis. 
Dixerim equidem merito istis hostibus Christi : si 


in universum Deus omnem similitudinem nobiscum ( 


respuit, nulla etiam ratione αυ homini conveniunt 
gestabit. Si enim diceut divinam essentiam non om- 
uino a nostra discedere, inanis illorum propositio 
esse deprehendelur, quoque confessioni ipsi refu- 
tationem conjunctam habeat. Si autem in iis quae 
nobis objiciunt imperite pertinaciterque hzrent, 
dicant nobis, anne homosubstantia sil, cur non ne- 
git 132 Deum substantiam esse? Et. rursus cuiu 
liomo rationalis sit, faciant illi Deum irrationalem, 
ut lumana respuat, Si vero cum nos hiec simus, 
Deus etiam hoc est : non erit alienus a gignendo 
ex se Filium, siquidem ita nos gignimus. At vero 
potius intelligendum erat quod qui ad. imitationem 
divine naturz juxta imaginem illius facti sumus,hoc 


ἐστιν ὁ Yióc, xal obx ἔξωθεν, χαθάπερ οἱ χει’ 
στομάχοι φασίν. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἔξωθεν, όμοιος 
ápa. Πρότασις ὡς éx τῶν αἱρετικωγ. 


Καὶ τί τὸ πλέον, φασὶν, εν θεῷ; Πῶς 65 οὐχ Enn 
καθ' ἡμᾶς, εἰ χαὶ αὐτὺς ix τῆς οὐσίας τῆς ἑαυτώ 
τίχτει τὸν Υἱὸν, ὥσπερ xal ἡμεῖς; Ἐπειδὴ δὲ £o 
τῆς ἀνθρωπείας φύσεως τοσοῦτόν ἔστιν, ὅσον τῶν 
γενητῶν ὑπερέχει, οὐ τὰ ἡμῶν µιμήσετας΄ οὐδὲ 
ὥσπερ τις τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ix τῆς οὐσίας τῆς basta 
προθαλεῖ τὸν Υἱὸν, ἀλλ ἔξωθεν ὑποστήσει. Εἰ δὲ τουτὸ 
καὶ ἀνόμοιος ἄρα. 

Πρὸς ταῦτα «ὐσις. 

Ἐροίμην ἂν διχαίως τοὺς χριστοµάκχους, εἰ παντά- 
πασι τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν παραιτεῖται θὲΧι 
καὶ κατ οὐδένα τρόπον τὰ ἀνθρώπῳ προσήχονα 
φορέσει. El μὲν γὰρ ἐροῦσι μὴ πάντη τῶν ἡμετέρω 
ἀποφοιτᾷν τὴν θείαν οὐσίαν, ἕωλος αὐτοῖς fj πρότα- 
αις εὑρεθήσεται, λύσιν ἔχουσα τὴν αὐτῶν ὁμολογίη. 
Ei δὲ ἐπιμένουσιν ἁμαθῶς οἷς προτείνουσιν ἐνιστά: 
psvot, λεγέτωσαν ἡμῖν, εἰ μὴ ὁ ἄνθρωπος obola ins. 
Καὶ πάλιν ἐπειδήπερ λογιχὸς ὁ ἄνθρωπος, ἔστω 8c; 
xac' ἐχείνους ἄλογος, ἵνα παραιτῆται τὰ ἀνθρώπι. 
El δὲ ἓν τούτοις ὄντων ἡμῶν, bv αὐτοῖς ἐστι xol θεὸς, 
οὐ παραιτήσεται γεννᾷν ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Ὑἱὸν, ἐπειδή- 
περ οὕτω τἶκτομεν ἡμεῖς. Ἔδει γὰρ μᾶλλον ἐννοείν 
ὅτι χατὰ μίμηαιν τῆς θείας φύσεως οἱ κατ εἰχόνε 
γεγονότες αὐτῆς, χαὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων χεχτῖ: 
µεθα. Ἐπειδὴ δὲ τέτοχεν ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Υἱὸν, xai oux 


etiam prater alia consecuti sumus. Cumi autem ge- D ἔξωθεν ὑπεστήσατο, ἀνάγχη δοῦναι τὸ ὅμοιον 0799. 
nuerit ex se Filium, οἱ non extrinsecus eum constituerit, necessarium plane ut illum similem & 


constituamus. 


ALIUD. 
Ez objectione haereticorum. 


Αι nos, inquiunt, -veluti materia quadam quae a 
corporea natura suppeditatur utentes, prolem ex 
nobis giguimus; quemadmodum quando aliquid 
exira nos conatruere volumus, accepta materia id 
facimus. Deus vero cum sit plane incorporeus, nul- 


lam ex se materiz affluentiain habet αἱ gignat Fi- 
sed ex nihilo creat. Omnibus itaque lis qu:e 
nostr: consuetudinis sunt rejectis, uon ex 5ο pro- 


lium : 


v* Matth. xi, 27. 


ΑΛΛΟ. 
Ως ἐξ ἀντιθέσεως τῶν χριστοµάχων. 


Ἡμεῖς, φασὶν, ὥσπερ Όλῃ τινὶ ταῖς Ex τῆς σωµά” 
τικῆς φύσεως χορηγίαις ἀποχεχρημένοι, τέκτοµεν ἓν 
ἑαυτῶν τὰ γεννἡµατα  χᾶν τι τῶν ἔξωθεν χατασχενά» 
ζειν ἐθελήσωμεν, ὕΌλην λαθόντες τοῦτο ποϊοῦμεὶ, 
Gcb; δὲ παντελῶς ἀσώματος ὧν, ῦλης μέν tv i 
ἑαυτοῦ χορηγίαν οὐκ ἔχει, ἵνα τέἐχῃ τὸν Ylbv, δη” 
μιουργεῖ δὲ ἐξ οὖκ ὄντων. Οὐχοῦν πάντα τὰ καθ 
ἡμᾶς παραιτούμενος, οὔτε ἐξ ἑαυτοῦ προθάλλει ei 
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Y lov, οὔτε ἐξ Όλης προῦποχειμένης ἐργάξεταί τι τῶν A ducit Filium; neque quidquam eorum qua sunt, 


ὄντων * ἀλλ' ἔξωθεν τὰ πάντα πρὸς τὸ εἶναι καλεῖ σὺν 
Yi. El δὲ τοῦτο, xal ἀνόμοιος ἄρα. 


Πρὸς τοῦτο .«Ίὖύσις. 

Καὶ πῶς ἡμῖν, ὦ γενναῖοι, μονογενὴς ὁ Υἱὸς εὑρε- 
θήσεται, εἰ xa αὑτὸς ἔξωθεν ὥσπερ τὰ πάντα ἐστί: 
ΕΠῶς δὲ ὅλως Yibc ὁ μὴ ἐχ τῆς οὐσίας ὑπάρχων τοῦ 
ὙΥαγεννηχότος; El μὲν οὖν ἑνδέχεται χαὶ τὰ ἐξ οὑχ 
ὄντων Πτοι ἔξωθεν γεγονότα χαλεῖσθαι xat εἶναι κατὰ 
φύσιν υἱοὺς, οὐδὲν, ὡς ἔοιχε, χωλύσει πάντα τὰ πε- 
ποιηµένα χαλεῖσθαι γεννῆµατα. Καὶ οὐχέτι µονογε- 
vh« ὁ Υἱὸς, πολλοὺς ἔχων τοὺς ἁἀδελφοὺς χατὰ φύσιν. 
Ei δὲ οὐχ ἑνδέχεται, μόνος δέ ἑατι μονογενὴς, ἑξηλ- 


ex prasubjecta materia operatur; sed exirinaecus 
omnia ad esse vocat, unaque et Filium. Quod $i ita 
est, dissimilis igitur est. 

Solutio objeciionis. 


At quonam pacto, boni viri, unigenitus erit Fi- 
lius, si etiam ipse exirinsecus, ut reliqua omnia, fa- 
ctus est? Aut quo pacto in universumn Filius est, si 
ex ipsa genitoris substantia non exsistit? Si enim 
ea quz ex nihilo, sive esirinsecus cresta sunt, {- 
lii etiam vocari etesse possunt, nihil certe, ut αρρα- 
ret, obstiterit quominus ómnia creata fllii vocentur. 
Nec jam amplius dici poterit unigenitus Filius, mul- 
tos secundum naturam babens fratres. At si id fleri 


λαγμµένην ἄρα πάντη τὴν ὕπαρξιν ἔχει, οὐχ ὥσπερ p non potest, sed solus est υπὶρομ]ίυδ, peculiarem . 


ἐχεῖνα πρὸς τὸ εἶναι χδκληµένος, ἀλλ ὡς Υἱὸς ἐκ 
Πατρὸς προελθὼν φυσικῶς, καὶ διὰ τοῦτο ὅμοιος. 


ΑΛΛΟ. 


El πάντα ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὶ, χαὶ μετὰ πάντων ὁ 
Υἱὸς, διὰ ποἰαν αἰτίαν ὁ μὲν φύσει Κύριος, τὰ δὲ φύ- 
σει δοῦλα; Ἡ γὰρ τὰ πάντα χυριότητι τῇ χατὰ φύσιν 
ειμᾶσθαι δίχαιον τὴν αὐτὴν ἔχοντα γένεσιν τῷ Υἱῷ, 
Ἡ xaY αὐτὸν μετὰ πάντων ὡς δοῦλον εἶναί τε xal λέ- 
{εσθαι. Νῦν δὲ οὐχ ὁρῶμεν «ovo κηρύττουσαν τὴν 
θδείαν Γραφήν. ᾽Αλλὰ Κύριον μὲν χατὰ φύσιν οἶδε τὸν 
Yibv, δοῦλα δὲ τὰ ποιήματα, λέγουσα, ὅτι « Τὰ σύμ- 
παντα δοῦλα cá. » Καὶ πάλιν, μετὰ Πατρὸς ὑμνούμε- 
νον καὶ σπουδαζόμενον αὐτῷ τὸν Υἱὸν εἰσφέρει, τὴν 
κτίσιν δὲ δοξολογοῦσαν. Οὐχ ἄρα τοῖς πᾶσιν ἴσος 
ἐστὶν, οὐδὲ ἔξωθεν, ὥσπερ ἐκεῖνα, ἀλλ ὁ μὲν Ylb; 
κατὰ φύσιν, τὰ δὲ δοῦλα xal ποιήηµατα. Οὕτω δὲ 
ἔχοντα τὸν Υἱὸν, τί τὸ κωλύον ὅμοιον εἶναι τῷ Ila- 


ερί : 


ΑΛΛΟ. 

ἸΑγνοοῦσιν, ὡς ἔοιχεν, ol λογισμοῖς ἀσυνέτοις ἐπ- 
ερειδόµενοι, καὶ ψόφῳ διαχένων ῥημάτων f) ταῖς ἀχρι- 
θείαις τῶν θεωρηµάτων ἐπικομπάζοντες, ὅτι τὸ ὄντως 
ὃν xal xa't' οὐσίαν τίχτειν δυνάµενον, τὸ θεῖόν ἐστιν. 
Λὐτὸ γὰρ bh περὶ ἑαυτοῦ φησιν: Ἐγώ εἰμι ὁ Ov, 


igitur omnino exsistentiam habet; non quemad- 
modum alia ad esse vocatus, sed ut Pilius na- 
turaliter ex Paire procedens, atque idcirco simi- 
lis. 

iil UD. 

Si omnia ex nihilo producta sunt, unaque cum 
omnibus etiam Filius, quam ob causam hic quidem 
est natura Dominus, illa vero natura serva? Aut 
enim dominationis titulum naturalem reliquis etiam 
deferri par est, utpote quad eumdem cum Filio or- 
tum habeant ; aut ipsum una cum reliquis servum 
esse el dici. At vero nuspiam id saeram Scripturam | . 
de eo praedicare comperiemus. Sed Dominum quidem 
secundum naturam agnoscit Filium, creaturas au- 
lem servas, dicens : « Ownia serviunt tibi 5. » Et 
rursus Filium una cum Patre celebratum et con- 
glorilicatum inducit, creaturas vero laudes ac gloriam 
Filii celebrantes. Nonigitur 134 oumnibus similis 
cst, neque extrinsecus ut ille factus: sed ipse qui- 
dem Filius secundum naturau, ba vero servie, Cum 
2ulem ila sese lhabeat Filius, quid probibeat illum 
Patri similem esse? 

ALIUD. 


Tgnorant, ut. apparet, isti. ineptis ratiocinationi- 
bus innitentes, οἱ inani verborum strepiu. potius 
quam veris speculationibus sese jactitantes, 1d quod 
vere exsistit el ex propria sua essentia gignit, Deum 
esse. lloc enim de seipso inquit : Ego sum .ex- 


ὡς τῶν ἄλλων ἁπάντων, οὐκ ὄντων μὲν πρὶν Ὑενέ- }ὶ sistens, cum reliqua omnia non exsistant, prius- 


σθαι, βουλήσει δὲ θείᾳ πρὸς τὸ εἶναι παρενεχθέντων. 
Οὐχοῦν τὸ ὄντως ὀν, ᾧ xai τὸ εἶναι κυριώτατον ὄνομα, 
αὐτὸ δὴ χαὶ µόνον xav' οὐσίαν γεννήσει. Τὰ γὰρ ἄλλα 
ποιηµατα, ἄνθρωποι τυχὸν, βουλήσει μᾶλλον θεοῦ 
πρὸς τὸ δύνασθαι τίχτειν ἐχλήθησαν, fj κατ ἰδίαν 
o9elav τοῦτο ποιοῦσι. θεῖος γάρ τις ἀναγχάζει νόμος 
τίχτειν χαὶ τὸ μὴ τίχτειν πεφυχός. Ἐπειδὴ γὰρ οὕτως 
Ἠθέλησεν ὁ Δημιουργὸς, οὕτω xal γέγανεν. El. γὰρ 
χατ᾽ οὐσίαν ἰδίως τε xal χνρίως ἔχει τὸ τίχτειν τὰ 
ποιῆµατα, διατί μὴ πάντα δύναται τίχτειν; Ἐπειδὴ 
δὲ τίχτει τινὰ, δηλονότι τὰ χεχελευσµένα, πρόδηλον 
δήπουθεν ὡς οὐ χατὰ φύσιν τοσαῦτον τοῖς ποιήµασιν 


* Psal, cxvin, 91. 


quam fiant: voluntate vero divima educta sint in 
ortum. Quod igitur vere est. (cui et maxime pro- | 
prium est nonien esse), hoc et quidem solum secun- 
dum essentiam gignit. Reliquae omnes creaturz, ut, 
verbi gratia, homines, potius voluntate Dei gigneu- 
di facultate donatz sunt, aut secundum propriam 
essentiam hoc faciunt : divina enit quadam lex 
cogit gignere eliam id quod gignere nou solet. 
Quandoquidem enim Deus ita voluit, ita οἱ factum 
est. Nam si ex sua substantia proprie ac peculiari- 
ter creature gignendi facultatem haberent, cur non 
omncs possunt gignere? Cum vero nognulle gi- 
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ALIUD, ia idipsum. 


Si veluti mercedem quamdam virtutis, vel hu- 
nilliationis, aut obedientiz: consecutum esset Ver- 
bum Dei quod sit Filius, quonam modo etiam ante 
humiliationis tempora nonnulli cognoverunt Patrem? 
cum Filius dicat *'*: « Nemo cognoscit Patrem nisi 
Filius, et cui Filius revelaverit. » Non exsistente enim 
Filio qui revelat, quo pacto Pater ab aliquo coguo- 
scatur? Si vero Pater semper cognoscitur, semper 
itaque etiam exstitit Filius, ipsum revelans. Non 
igitur ex mutatione aliqua vel adjectione consecu- 
(16 est id quod est, sed semper hoc quod est. exsti- 
tit naturaliter, Patri suo, nullius rei indigentia, 
perfectione atque immutabilitate similis exsistens. 


A 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


ΑΛΛΟ, εἰς τὸ αὐτό. 


El χαθάπερ τινὰ μισθὸν ἀρετῆς f] ταπεινώσειως 1 
ὑπαχοῆς ἔχει τὸ εἶναι Yib; ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, κατὰ 
τίνα τρόπον πρὸ τῶν τῆς ταπεινώσεως χρόνων ἑτ- 
εγἰνωσκόν τινες τὸν Πατέρα; λέγοντος τοῦ Υ1οῦ " 
« 0ὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, χαὶ ᾧ 
ἂν Υἱὸς ἀποχαλύφῃ.» Mh ὄντος γὰρ χατ᾽ ἐχεένους τοῦ 
ἀποχαλύπτοντος Υἱοῦ, πῶς ἐπιγνωσθείη παρά τινος ὁ 
Πατήρ, εἰ δὲ ἀεὶ Πατὴρ γνωρίζεται, jv ἄρα χαὶ ἀεὶ 
ὁ ἁποχαλύπτων Yló;. Οὐχκοῦν οὐχ Ex µεταθολῃς τινος, 
οὐδὲ by προσθήχης μέρει φαίνεται λαδὼν τουθ) ὅπερ 
ἐστὶν, ἁλλ᾽ ἣν ἀεὶ τοῦτο φυσιχῶς , Opotog ὧν καὶ 
χατὰ τὸ ἀπροσδξές τε xal τέλειον xal ἄτρετ-ου τῷ 
Πατρί. 


ALIUD, declarans Filium eise ex essentiq. Patris, et B ΑΛΛΟ, σηµαϊνον ὅτι £x τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός 


won exirinsecus productum, quemadmodum  ho- 

stes Christi volunt. Et quoniam eatriusecus produ- 

clus nou est, similis illi est. Argumentum hareti- 
cori. 

Quid, inquiunt, est przstantius in Deo? Aut quo 
pacto non erit nostri similis, si etiam ipse ex sua 
substantia gignit Filium, perinde atque nos? Cum 
vero tantum humauam naturam. excedat, quantuin 
creaturas, nequaquam nos imitabitur, neque sicul 
aliquis nostrum ex essentia sua producet Filium, 
sed extrinsecus constituet. Quod si ita est, dissi:;mi- 
lis certe erit, 


Soluio objectionis. 
Dixerim equidem merito istis hostibus Christi : si 


in universum Deus omnem similitudinem nobiscum ς 


respuit, nulla etiam ratione quz:  liomini conveniunt 
gestabit. Si enim dicent divinam essentiam nou oimn- 
uino a nostra discedere, inanis illorum propositio 
esse deprebendetur, quaque confessioni ipsi refu- 
tationem conjunctam habeat. Si autem in iis. qu 
nobis objiciunt inperite pertinaciterque hbzrent, 
dicant nobis, anue bomo substantia sit, cur non ne- 
g111 132 Deum substantiam esse? Et rursus cuim 
liomo rationalis sit, faciant illi Deum irrationaleim, 
uL humaua respuat, Si vero cum nos h:ec simus, 
Deus etiam hoc est : non erit alienus a gigaendo 
exse Filium, siquidem ita nos gignius. At vero 
potius intelligendum erat quod qui ad. imitationem 
diving natura juxta imaginem illius facti sumus,hoc 


ἐστιν ὁ Yióc, καὶ οὐκ ἔξωθεν, καθάπερ ol zyi- 
στομάχοι φασἰν. Ἐπειδὴ δὲ οὑκ ἔξωθεν, ὅμοιος 
ἄρα. Πρότασις ὡς ἐκ τῶν αἱρεζικω}. 


Καὶ τί τὸ πλέον, φασὶν, εν 8ci ; Πῶς δὲ οὐκ Esta: 
χαθ᾽ ἡμᾶς, si xal αὐτὸς ix τῆς οὐσίας τῆς ἑαυτοῦ 
τίχτει τὸν Υἱὸν, ὥσπερ xai ἡμεῖς; Ἐπειδὴ δὲ ἄνω 
τῆς ἀνθρωπείας φύσεως τοσοῦτόν ἐστιν, ὅσον τῶν 
γενητῶν ὑπερέχει, ob τὰ ἡμῶν µιµήσεται οὖὸς 
ὥσπερ τις τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ix τῆς οὐσίας τῆς Eauzos 
προθαλεῖ τὸν Υὸν, ἀλλ ἔξωθεν ὑποστήσει. El δὲ τοῦτο 
καὶ ἀνόμοιος ρα. 

Πρὸς ταῦτα Avec. 

Ἐροίμην ἂν δικαίως τοὺς χριστοµάχους, εἰ ταντά- 
πασι τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν παραιτεῖται | Bele, 
καὶ xat' οὐδένα τρόπον τὰ ἀνθρώπῳ προσῄκοντα 
φορέσει. El μὲν γὰρ ἐροῦσι μὴ πᾶντη τῶν ἡμετέρων 
ἀποφοιτᾷν τὴν θεἰαν οὐσίαν, ἕωλος αὐτοῖς 7, πρότα- 
ai εὑρεθήσεται, λύσιν ἔχονσα τὴν αὐτῶν ὁμολογίαν, 
El δὲ ἐπιμένουσιν ἁμαθῶς οἷς προτείνουσεν ἑνιστά- 
psvot, λεγέτωσαν ἡμῖν, εἰ μὴ ὁ ἄνθρωπος οὗσία ἐστ'. 
Καὶ πάλιν ἐπειδήπερ λογιχὸς ὁ ἄνθρωπος, ἕστω 8:5; 
κατ ἀκείνους ἄλογος, ἵνα παραιτῆται τὰ ἀνθρώπινα. 
El δὲ ἐν τούτοις ὄντων ἡμῶν, bv αὐτοῖς ἐστι xaX Gels, 
οὐ παραιτήσεται γεννᾷν ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Υἱὸν, ἐπειδί- 
περ οὕτω τἴχτομεν ἡμεῖς. Ἔδει γὰρ μᾶλλον ἐννοεῖν 
ὅτι χατὰ µίµησιν τῆς θείας φύσεως οἱ χατ᾽ εἰχόνα 
γεγονότες αὐτῆς, χαὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων χεχτή- 
µεθα. Ἐπειδὴ δὲ τέτοχεν ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Ylov, χαὶ oox 


eliam preter alia consecuti sumus. Cuni autem ge- D ἔξωθεν ὑπεστήσατο, ἀνάγχη δοῦναι τὸ ὅμοιον αὐτῷ. 
nuerit ος se Filium, et non exirinseeus eum consütuerit, necessarium plane ut illum similem οἱ 


coustiluamus, 


ALIUD. 
Ez objectione hereticorum. 


At nos, inquiunt, veluti materia quadam qua a 
corperea natura suppeditatur utentes, prolem ex- 
nobis giguimus; quemadmodum quando aliquid 
extra nos conatruere volumus, accepta materia id 
facimus, Deus vero cum sit plane incorporeus, nul- 
lam ex se materiz affluentia babet ut. gignat Fi- 
lium : sed ex nihilo creat. Omnibus itaque lis qu:e 
nosire consuetudinis sunt rejectis, non ex se pro- 


μ Mattb. xi, 97. 


ΑΛΛΟ. 
Ως ἐξ ἀγντιθέσεως τῶν χριστοµάχω». 


Ἡμεῖς, φασὶν, ὥσπερ ὕλῃ vt ταῖς Ex τῆς σωµα- 
τιχῆς φύσεως χορηγίαις ἀποχεχρημένοι, τίχτοµεν ἐς 
ἑαυτῶν τὰ γεννήµατα΄ x&v τι τῶν ἔξωθεν χατασχευά» 
ζειν ἐθελήσωμεν, ὕλην λαθόντες τοῦτο ποιοῦμεν. 
θεὺς δὲ παντελῶς ἀσώματος ὧν, Όλης μέν τ'νος ἐξ 
ἑαυτοῦ χορηγίαν οὖκ ἔχει, ἵνα τέχῃ τὸν Yiov, ὅτ- 
μιουργεῖ δὲ ἐξ οὐχ ὄντων. Οὐχοῦν πάντα τὰ χαθ 
ἡμᾶς παραιτούμενος, οὔτε ἐς ἑανυτοῦ προθάλλει τὸν 
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Yiàv, οὔτε ἓξ Όλης προῦποχειμένης ἐργάδεταί τι τῶν A ducit Fillum; neque quidquam eorum qua sunt, 


ὄντων * ἀλλ’ ἔξωθεν τὰ πάντα πρὸς τὸ εἶναι χαλεῖ σὺν 
up. El δὲ τοῦτο, xai ἀνόμοιος ἄρα. 


Πρὸς τοῦτο Avec. 

Καὶ πῶς ἡμῖν, ὦ γενναῖοι, μονογενἠς ὁ Υἱὸς εὗρε- 
θήσεται, εἰ xal αὐτὸς ἔξωθεν ὥσπερ τὰ πάντα ἐστί ; 
Πῶς δὲ ὅλως }ὶὸς ὁ μὴ ix τῆς οὐσίας ὑπάρχων τοῦ 
γεγεννηχότος; El μὲν οὖν ἑνδέχεται xal τὰ ἐξ οὐχ 
ὄντων τοι ἔξωθεν γεγονότα χαλεῖσθαι χαὶ εἶναι κατὰ 
φύσιν υἱοὺς, οὐδὲν, ὡς ἔοιχε, χωλύσει πάντα τὰ πε- 
ποιηµένα καλεῖσθαι γεννήµατα. Καὶ οὐχέτι µονογε- 
νῆς ὁ Ὑἱὸς, πολλοὺς ἔχων τοὺς ἀδελφοὺς χατὰ φύσιν. 
Ei δὲ οὐχ ἑνδέχεται, μόνος δέ ἐστι μονογενὴς, ἑξηλ- 


λαγμένην ἄρα πάντη τὴν Όπαρξιν ἔχει, οὐχ ὥσπερ ῃ 


ἐχεῖνα πρὸς τὸ εἶναι χδχληµένος, ἀλλ) ὡς Υἱὸς ix 
Πατρὸς προελθὼν φυσικῶς, χαὶ διὰ τοῦτο ὅμοιος. 


ΑΛΛΟ. 

El πάντα ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὶ, χαὶ μετὰ πάντων ὁ 
Γἱὸς, διὰ ποίαν αἰτίαν ὁ μὲν φύσει Κύριος, τὰ δὲ φύ- 
set δοῦλα; "H γὰρ τὰ πάντα χυριότητι τῇ κατὰ φύσιν 
ειμᾶσθαι δίχαιον τὴν αὐτὴν ἔχοντα γένεσιν τῷ Yio, 
ἡ χαὶ αὐτὸν μετὰ πάντων ὡς δοῦλον slvat τε xal λέ- 
'εσθαι. Νῦν δὲ οὐχ ὁρῶμεν «οῦτο χηρύττουσαν τὴν 
0clav Γραφήν. Αλλὰ Κύριον μὲν χατὰ φύσιν οἶδε τὸν 
Yiby, δοῦλα δὲ τὰ ποιήµατα, λέγουσα, ὅτι « Τὰ σὐμ- 
παντα δοῦλα cá. » Καὶ πάλιν, μετὰ Πατρὸς ὑμνούμε- 
νον xai σπουδαζόµενον αὐτῷ τὸν Υἐὸν εἰσφέρει, τὴν 
κτίσιν δὲ δοξολογοῦσαν. Οὐκ &pa τοῖς πᾶσιν ἴσος 
ἐστὶν, οὐδὲ ἔξωθεν, ὥσπερ Exslya, ἀλλ ὁ μὲν Yü; 
κατὰ φύσιν, τὰ δὲ δοῦλα καὶ ποιήµατα. Οὕτω δὲ 
ἔχοντα τὸν Υἱὸν, τί τὸ χωλύον ὅμοιον εἶναι τῷ Πα- 


epl : 


ΑΛΛΟ. 

Αγνοοῦσιν, ὡς ἔοιχεν, οἱ λογισμοῖς ἀσυνέτοις ἑἐπ- 
ερειδόµενοι, καὶ ψόφῳ διαχένων ῥημάτων f| ταῖς ἁχρι- 
θείαις τῶν θεωρηµάτων ἐπικομπάζοντες, ὅτι τὸ ὄντως 
ὃν χαὶ χατ᾽ οὐσίαν τίχτειν δυνάµενον, τὸ θεῖόν ἐστιν. 
Λὐτὸ γὰρ 53 περὶ ἑαυτοῦ φησιν’ Ἐγώ εἰμι ὁ ὧν, 


ex prasubjeeta materia operatur; sed extrinsecus 
omnia ad esse vocat, unaque et Filium. Quod εἰ ita 
est, dissimilis igitur est. 


Solutio  objeciionis. 


At quonam pacto, boui viri, unigenitus erit Fi- 
lius, si etiam ipse extrinsecus, ut reliqua omnia, fa- 
ctus est? Aut quo pacto in universum Filius est, si 
ex ipsa genitoris substantia non exsistit? Si eniin 
ea quz ex nihilo, sive estriusecus cresta sunt,  fi- 
lii etiam vocari etesse possunt, nihil certe, ut app: 
ret, obstiterit quominus omnia creata fllii vocentur. 
Nec jam amplius dici poterit unigenltus Filius, mul- 
tos secundum naturam habens fratres. At si id fieri 
non potest, sed solus es, unigenitus, peculiarem . 
igitur omnino exsistentiam habet; non quemad- 
modum alia ad esse vocatus, sed ut Pilius na- 
turaliter ex Patre procedens, atque idcirco simi- 
lis. 

ad UD. 

Si omnia ex nihilo producta sunt, unaque cum 
omnibus etiam Filius, quam ob causam hic quidein 
est natura Dominus, illa vero natura serva? Aut 
enim dominationis titulum naturalem reliquis etiam 
deferri par est, utpote αιιῶ eumdem cum Filio or- 
tum habeant ; aut ipsum una cum reliquis servum 
esse et dici. Αἱ vero nuspiam id saeram Scripturam 
de eo przedicare comperiemus. Sed Dominum quidem . 
secundum naturam agnoscit Filium, creaturas au- 


C tein servas, dicens : « Ownia serviunt tibi **. » Et 


rursus Filium una cum Patre celebratum οἱ con- 
glorilicatum inducit, creaturas vero laudes ac gloriam 
Filii celebrantes. Nonigitur 183 omnibus similis 
cst, neque extrinsecus ul ille factus: sed ipse qui- 
dem Filius secundum naturam, bz vero serve, Cum 
autem ila sese babeat Filius, quid probibeat illum 
Ραιγὶ similem esse? 
ALIUD. 


Tgnorant, ut. apparet, isti. ineptis ratiocinationi- 
bus innitentes, et. inani verborum strepitu. potius 
quam veris speculationibus sese jactitantes, id quod 
vere exsistit et ex propria sua essentia gignit, Deum 
esse. lloc enim. de seipso inquit : Ego sum ex- 


ὡς τῶν ἄλλων ἁπάντων, οὐχ ὄντων μὲν πρὶν Yevé- ]) sistens, cum reliqua omnia non exsistant, prius- 


σθαι, βουλήσει δὲ θείᾳ πρὸς τὸ εἶναι παρενεχθέντων. 


Ο2χοῦν τὸ ὄντως ὀν, ᾧ xaX τὸ αἶναι χυριώτατον ὄνομα, 


αὐτὸ 65 χαὶ µόνον χατ' οὐσίαν γεννήσει. Τὰ γὰρ ἄλλα 
ποιήματα, ἄνθρωποι ενχὸν, βουλήσει μᾶλλον θεοῦ 
πρὸς τὸ δύνασθαι τίχτειν ἐχλήθησαν, ἡ κατ ἰδίαν 
οὐσίαν τοῦτο ποιοῦσι. θεῖος γάρ τις ἀναγχάξει νόμος 
τίχτειν xal τὸ μὴ τίχτειν πεφυχός. Ἐπειδὴ γὰρ οὕτως 
Ἠθέλησεν ὁ Απημιουργὸς, οὕτω xal Υέγονεν. Ei γὰρ 
χατ᾽ οὐσίαν ἰδίως τε xal χυρίως ἔχει τὸ τίχτειν τὰ 
ποιήματα, διατἰ μὴ πάντα δύναται τίχτειν; Ἐπειδὴ 
δὲ τίχτει τινὰ, δηλονότι τὰ χεχελευσµένα, πρόδηλον 
δήπουθεν ὡς οὗ χατὰ φύσιν τοσαῦτον τοῖς ποιήµασιν 


* Psal. cxviti, 94. 


quam fiant: voluntate. vero divina educta siut in 
ortum. Quod igitur vere est (cui el imaxime pro- 
priui eat nomen esse), hoc et quidem solum secun- 
dum essentiam gignit. Reliquze omnes creature, ut, 
verbi gratia, homines, potius voluntate Dei gignen- 
di facultate donate sunt, aut secundum propriam 
essentiam hoc faciunt : divina enim quaedam lex 
cogit gignere eliam id quod gignere uon solet. 
Quandoquidem enim Deus ita voluit, ita οἱ factum 
est. Nam si ex sua substantia proprie ac peculiari- 
ter creature giguendi facultatem haberent, cur non 
omnes possunt. gignere? Cum vero noonulle gi- 
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gnant, nimirum ills quibus id imperatum est ; ma- A ἑνυπάρχειν τὸ γεννᾷν, ὅσον ἐχ τοῦ χελεύοντος xii 


nifestum est gignendi facultatem non tam secundum 
naturam creaturis inesse, quam jubente et cogente 
lege quam unicuique creaturarum imposuit Creator. 
Quocirca id quod proprie ex se gignit,Deus est : nos 
vero adillius imitationem. Quoinodo autem non ab- 
surdum fuerit bominem secundum imitationem ex 
seipso gignere, archetypum autem, sive exemplar 
ad quod formatus est, non ex se potius, sel extrin- 
secus gignere? Cum itaque veritas hujus rei satis 
declarata sit, nihil erit quod obstet. quominus Pater 
Filium ex seipso gignat. Quod si ita est, similis 
etiam per omnia illi erit, cum proprielas ejus natu- 
raliter in Filium. concurrat. 


ALIUD,de similitudine Filii eum Paire. Objectio ad- 8 


versariorum. 


Si nemo, inquiunt, est bonus, nisi solus Deus, 
juxta ipsius Servatoris vocem **, cumque ipse suam 
personam a naturali bonitate excipiat, dicens ad 
Scribam : « Cur me dicis bonum? » quonaw tnodo 
similis erit Patri naturaliter bono Filius non ta- 
lis? 


Solutio objectionis, 

llostes Christi inzequalem esse Patri Filium sta- 
tuunt, quantum periculi ac damni ex eorum verbis 
sequatur nequaquam contemplantes, aut videntes 
quidem, sed in hujusmodi magnis rehus ludentes 
potius, quam veritatem inquirentes. Si ením dissi- 
milis, juxta. 194 illos, est FiliusPatri, dicant no- 
bis quem tandem naturaliter bonum esse statuant, 
Patremne an Filium? Si ergo Patri hoc tribuant, 
necessarium est omnino non esse bonum eum qui 
Patri similis non sit. At si boc dicere verebuntur, 
transferuutque in Filium essentialem bonitatem : 
necessario rursus eo revolventur, ut. dicant Patrem 
non esse bonum, siquidem a similitudine cum Filio 
abhorret. Cum vero summopere absurdum sit, vel 
contra Patrem, vel contra. Filium hujusmodi blas- 
phemiam proferre (nam cum bonus sit Pater, bo- 
nus etiam omnino erit qui ex essentia ipsius proce- 
dit Filius), non erit certe ulla in re dissimilis 
Patri : bonum enim bono simile : esse plane est ne- 
cease. 

Objeciio hostium Christi. 


In. hoc, inquiunt, fatemur similem esse, Filium 
Patri, non quod essentialem omnino ac naturalem 
cum illo similitudinem habeat; sed, quod voluerit 
tantum Pater eum. talem. constituere, qualis ipse 
est, cum illo similitudinem liabet. Quemadmodum 
forte etiam domus in certam formam coustructa, est 
veluti imago exemplaris, quod is qui zditlcavit 
mente conceperal : ac ratione quidem wmateriz di- 
versa ab eo est; quatenus vero ita facta est, ut ani- 
mo agitarat, similis. 

Solutio objectionis. 
Risu, imo potius lacrymis digna oratio. Quis enim 


9 Luc, xvii, 19. 


ἀναγχάζοντος νόµου, ὃν ἑχάστῳ τῶν ὄντων ἐπέθηχεν 
ὁ Δημιουργός. 0ὐχοῦν τὸ χυρίως τίχτον ἐξ ἑαυτοῦ, ὐ 
θεῖόν ἐστιν ἡμεῖς δὲ κατὰ µίμησιν τὴν ἐχείνου, 
Elxa πῶς οὐχ ἄτοπον τὸ μὲν xasà µίμησιν τίχτειν E 
ἑαυτοῦ, τὸ δὲ ἀρχέτυπον πρὸς ὃ xal µεμόρφωται, μὴ 
ἐξ ἑαυτοῦ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ἔχειν τὸ vevydv; &c- 
νερᾶς τοιγαροῦν ἐντεῦθεν τῆς ἀληθείας Υεγενηµένης, 
οὐδὲν τὸν Πατέρα χωλύσει γεννᾷν τὸν Υἱὸν ἐξ tavi). 
El δὲ τοῦτο, xal ὅμοιος ἕσται κατὰ πάντα αὐτῷ, τῆς 
τοῦ Πατρὸς ἰδιότητος φυσικῶς τρεχούσης ἐπὶ τὸν 
Yióv. 


ος τῆς τοῦ YloU xpóc tiv 
A ὼς cler. ὡς ἂν τῶν δι Falli 
Ei οὐδεὶς, φασὶν, ἀγαθὸς, εἰ ph εἷς 6 θεὸς, χατὰ 
τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτήρος φωνὴν, φαίνεται δὲ xol $ 
οἰχεῖον πρόσωπον τῆς χατὰ φύσιν ἁγαθότητος Eo 
τιθεὶς, « TÉ γάρ µε φὴς &va06v; » πρὸς τὸν Γραμ- 
µατέα λέγει, κατὰ τίνα τρόπον ὅμοιος ἔσται τῷ χσ-ὰ 
φύσιν ἀγαθῷ Πατρὶ 6. μὴ τοιοῦτος Yiós ; 
Πρὸς ταῦτα Avctc. 


ἸΑνόμοιον εἶναί φασιν οἱ χριστοµάχοι τὸν Υἳὸν τῷ 
Πατρὶ, τὸν ἑπηρτημένον τῷ λόγῳ κίνδυνον µτδόλω: 
θεωροῦντες, f| θεωροῦντες μὲν, Ev δὲ τοῖς οὕτω qu- 
γάλοις πράγµασι παίζοντες μᾶλλον Ἡ τῆς ἀληθείαι 
ὄντες ἑξετασταί. El γὰρ ἀνδμοιος, κατ ἐχείνους, 
ἐστιν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, λεγέτωσαν ἡμῖν τίνα ποτ 
 ἐροῦσι τὸν ἀγαθὸν χατὰ φύσιν τὸν Πατέρα ἡ s» 
Yióv; Ei μὲν οὖν τῷ Πατρὶ τὴν ἐπὶ τούτῳ juo" 
ἀπονέμουσιν, ἀνάγχη πᾶσα μὴ εἶναι ἀγαθὸν τὸν 9 
Πατρὶ μὴ προσεοιχότα. El δὲ τοῦτο μὲν παραιτήσον- 
ται λέγειν, µεταθήσουσι δὲ ἐπὶ «bv Υἱὸν τὸ οὐσιωδῶς 
ἀγαθὸν, ἐξ ἀνάγχης πάλιν συνελαθήῄσονται πρὸς o 
χρῆναι λέχειν οὐκ εἶναι τὸν Πατέρα ἀγαθὸν, el ve τῆς 
πρὸς τὸν Υἱὸν ὁμοιότητος ἀποφοιτᾷ. Ἐπειδὴ δὲ λίαν 
ἐστὶν ἀτοπώτατον ἢ κατὰ τοῦ Πατρὸς j| χατὰ τοῦ 
Υἱοῦ τὴν τοιαύτην φθέγξασθαι δυσφηµίαν (ἀγαθοῦ 
γὰρ ὄντος τοῦ Πατρὸς, ἀγαθὸς ἔσται πάντως xai 6ix 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ προελθὼν Υἱὸς), οὐκ ἔσται χατά xt 
χοῦν ἀνόμοιος τῷ Πατρὶ, εἴπερ τὸ ἀγαθὸν προσεο!χέ- 
ναι πάντως ἀνάγκη τῷ ἀγαθῷ. 
Ἀγθυποφορὰ ὡς ἐκ τῶν χριστοµάχωγν. 
Κατὰ τοῦτο, φασὶν, ὁμολογοῦμεν ὅμοιον εἶναι τὸν 
Υὸν τῷ Πατρὶ, οὐχ ὅτι πάντως τὴν οὐσιώδη xol v- 
σικἣν ἔχει πρὸς αὐτὸν ὁμοιότητα, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τὸ δε: 
λῆσαι µόνον τὸν Πατέρα τοιοῦτον ὑποστῆσαι τὸν YU 
ὁποῖός ἑστιν αὐτὸς, τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμοίωσυ ἔχεν 
Ὕσπερ οὖν ἀμέλει καὶ οἶχος εἰς εἶδός τι καὶ σχηµε 
µεταπεποιηµένος ὥσπερ εἰχών ἐστι τῆς τοῦ δημιουβ” 
γήσαντος ἐννοίας: διὰ μὲν τὴν ὕλην ἕτερος ὧν ὡς 
πρὸς αὐτὸν, διὰ δὲ τὸ οὕτω πεποιῆσθαι ὡς ἑπενόησέ 
προσεοιχὼς αὐτοῦ τῇ διανοίᾳ. 
Πρὸς ταῦτα Jvc. 
Γέλωτος ἀξία, μᾶλλον δὲ ὁδυρμῶν fj τοῦ λόγου χᾶ” 
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τασχευἠ. Τίς γὰρ τῶν εὖ φρονούντων ovx ἂν εἰχότως A recie sentiens non ingemiseat ac doleat, eos in tan- 


ἐπιστυγνάσαι τοῖς εἰς τοσαύτην ἐμπεπτωχόσιν ἆμα- 
θίαν; Τίς δὲ οὐ θρηνήσαι τοὺς εἰς τοσαύτην ὁλισθή- 
σαντας ἀθουλίαν; Ei γὰρ ἀνόμοιός ἐστι xa1' οὐσίαν ὁ 
Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ὅμοιος δὲ χατὰ τὸ εἶδος, πρῶτον μὲν 
ἀνάγχη λέγειν Ex διαφόρων συγχεῖσθαι τὸν Ylbv, xal 
τοῦτο, ἀλλήλοις πολὺ µαχομένων xa ἑναντίως byóv- 
των, τοῦ ὁμοίου, engl, xat τοῦ ἀνομοίου: ἅπερ ἆλ- 
λήλοις xa0' ἓν τι τὸ ὑποχείμενον ἅμιχτά τέ ἐστι xal 
ἀσύμδατα. Καὶ εἰ χατά τι προσεοιχὼς, οὐχ ὅλος ἑστὶ 
φῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλος ἀλήθεια, οὐδὲ φύσει θεός. Εἶτα 
πρὸς τούτῳ xal εἰς αὐτὸν διαδήσεται τὸν γεγεννηχότα 
τῆς δυσφηµίας τὸ βάρος. Ἔσται γὰρ ἡμῖν σύνθετος 
καὶ αὐτὸς ὁ Ilavho Éx τε οὐσίας καὶ νοήµατος, εἴπερ 
χατὰ μὲν τὸν τῆς οὐσίας λόγον ἀνόμοιός ἐστι τῷ Ylo, 


tam dementiam devenisse ?.Quis non lamentelur eos 
jn tantam ingenii caliginem cecidisse ? Nam si Fi- 
lius dissimilis est secundum essentiam Patri, simi- 
lis vero secundum formam : primum quidem neces- 
sarium est, ut dicamus Filium ex diversis compo- 
situm esse, atque iis quidem multum ínter se 
pugnantibus, et contrariis, simili nimirum et dis- 
simili; qua quidem inter se in eodem subjecto mi- 
sceri simulque congredi non possunt. Et 8l. aiqua 
lantum ex parle est sunilis, non totus erit lux, 
neque totus verítas, neque natura Deus. Propterea 
blasphemisx hujus magoitudo ad Patrem etiam per- 
tinget. Compositus enim erit eiiam ipse Pater ex 
essentia et cogitatione ; siquidem essentia ratione 


ὅμοιος δὲ xavà τὴν ἔννοιαν. Πῶς οὖν 6 Πατ]ρ εὑὗρε- B dissimilis ei est Filius ; similis vero cogitatione. 


θήσδται τῶν πάντων &pyh, σύνθετος ὧν καθ) ὑμᾶς 
xai οὐχ ἁπλοῦς; Καΐτοι τῆς ἀρχῆς οὐδὲν προεπι- 
νοεῖσθαι δύναταν. Μηδενὸς δὲ προεπινοουµένου τῆς 
ἀρχῆς, οὐδαμόθεν αὐτῇ τὸ σύνθετον προσγενῄήσεται. 
Ἐπείπερ τὰ σύνθετα σύνοδός τις τῶν ἁπλῶν ἑργάζε- 
ται. Πανταχόθεν τοιγαροῦν ὁρωμένης τῆς ἐν τούτοις 
ἁτοπίας, σαθροτάτη μὲν ἔσται τοῖς χριστοµάχοις f) 
πρότασις. Αναιρεθείσης δὲ τῆς Ev τούτοις δυσφηµίας, 
ὅμοιος ἔσται χατ᾽ οὐσίαν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, οὐδαμόθεν 
τῆς πρὸς αὑτὸν φυσικῆς ὁμοιότητος ἐξωθούμενος. 


ΑΛΛΟ. 


Quo pacto igitur Pater cepsebitur esse omnium 
principium, cum sit compositus secundum vos et non 
simplex? Atqui principio oihil prius intelligi potest. 
Cum vero nihil prius 185 principio intelligi possit, 
nulla certe ratione compositus dici potest. Siqui- 
dein cougressus quidam simplicium compositum effi 

cit. Cum itaque istorum absurditas omni ex, parte 
sese prodat, fcedissima saae Christi hostium  pro- 
positio censenda est. Sublatis vero hisce blasphe- 
miis, similis erit secundum essentiam Filius Patri, 
nulla ratione a naturali cum ipso siwilitudiue exclu- 
sus. 


ALIUD. 


El μὴ κατ’ οὐσίαν ὅμοιός ἐστιν ὁ Ylàz τῷ Πατρὶ, ᾳ Si sinus non est secundum essentiam similis 


µόνης δὲ τῆς ἑννοίας αὐτοῦ yapaxvhp ὥσπερ τις xal 
εἰκὼν, τελείαν ἔχειν πρὸς αὐτὸν ὁμοιότητα οὐ δύνα- 
ναι ἐπειδὴ xal ἡμεῖς χατ᾽ εἰχόνα γεγονότες τοῦ Δη- 
μιουργοῦ, τότε μάλιστα τοῦτο φαινόµεθα σώξοντες, 
ὅτε τῆς θειότητος αὐτοῦ μέτοχοι Υινόµενοι διὰ τοῦ 
ἑνοιχοῦντος ἡμῖν ἁγίου Πνεύματος, πρὺς τὴν θείαν 
μορφούμεθα φύσιν. Καὶ γοῦν οἱ µήπω µετασχόντες 
αὑτοῦ, οὕπω σύμμορφοι χαθεστήχασι τῆς εἰχόνος τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ. El τοίνυν φυσιχὴ μὲν ὁμοιότης οὐδεμία 
τοῦ Πατρὸς ἓν Yüp, μόνοι δὲ τῆς ἑννοίας οἱ χαρακτῆη- 
ρες ἐμφαίνονται, οὐχ ἕξει τὸ τελείως ὅμοιον, ὅπερ 
ἐστὶ xaY µόνον, ἐννοεῖν ἀπίθανον. Ἠῶς Υάρ ἔστιν loa 
Θεῷ; El δὲ τοῦτο ἄτοπον, χρατήσει ἄρα τὸ ἕτερον, 
ὅπερ Lov καὶ ἀληθέστερον ὅτι τῆς τοῦ Πατρὸς οὐ- 


Patri, sed tantum cbaraeter quidam atque imago 
ipsius cogitationis, perfectam cum ipso sinilitudi- 
nem habere non potest; siquidem — etiam nos ad 
imaginem Creatoris facti, tunc maxime eam con- 
servare cernimur, quando divinitatis su: participes 
effecti, habitante in nobis Spiritu sancto ad divi- 
nam naturam efformamur. Idcirco qui nondum ejus 
participes sunt effecti, nondum cónformes facti 
sunt imagini Filii ipsius. Si ergo nuila est naturalis 
similitudo Patris iu Filio, sed nudl cogitationis 
characteres in ipso apparent, certe similis non 
erit , quod vel sola cogitatione absurdum est. Quo- 
niedo ergo non rapinam arbitratus est esse searqua- 
lem Deo **? At si boc absurdum est, alterum igitur 


σίας αὐτὸ δη τὸ ἴδιον ὑπάρχων 6 YU, ὅμοιος ἔσται D illud tenendum est, quod et veritati consentaneum 


καὶ xav οὐσίαν αὑτῷ. 


ἉἈπόδειξις ἀπὸ τῆς θεἰας Γραφῆς, ὄτιπερ éx µετ- 
οχης tnc πρὸς τὸ θεῖον, xac' εἰκένα τὴν πρὸς 
αὐτὸν μορφούμεθα. Ob γὰρ ἐξήρχεσε τῇ αὐτοῦ 
ἀνθρώπου κατασχευῇ, πρὸς τὸ φαίνεσθαι καὶ 

έσθαι εἰκόγω τοῦ πεποιηκχότος, τὸ ἐν µόναις 
γγοίαις, τὸν περὶ αὐτοῦ κεῖσθαι .Ἰόγον. 


Λέγει που Παῦλος * El δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ ουκ 
ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 'AXA' εἴπερ ἐδήρχει xal 
δίκα τῆς τοῦ Πνεύματος μετοχῆς κατ εἰχόνα ᾠχίνε- 


"* Philipp. n, 6. ?! Rom. vin, 9 


est, quod Filius cum sit ipsa proprietas essentie 
Patris, similis etiam ei omnino sit secundum essen- 
tiam. 


Demonstratio ex sacra Scriptura, quod per partiei- 
pationem divinitatis ad imaginem — ipsius forme- 
mur. Neque enim satis fuit ad id κι videreimr. el 
fieret. homo imago creatoris , solam de ipse in. in- 
tellecto cogitationem, exprimi. 


Paulus alicubi inquit : « Si quis spiritum Christi 
nonu habet, bie ipsius non est *'. » At si etiam abs- 
que participatione Spiritus, lomo ad imaginem 





$21 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEF. 278 
Dei factus csse videri potuisset, omnes essemus A σθαι θεοῦ τὸν ἄνθρωπον, πάντες ἂν ἡμεν Χριστοῦ: 


Christi, etiamsi Spiritus sancti participes effecti 
non essemus. Beatus etiam  Joanues. alicubi ait : 
« Qui mandata ejus servat. in ipso manet, et ipse 
in eo. Et in hoc cognoscimus quod ipse manet {η 
nobis, ex Spiritu quem dedit nobis **, » Quocirca 
si observantia mandatorum qua nobis dedit, Spi- 
ritus participationem nobis conciliat ; cum vero 
Spiritus participes effecti sumus **, ad imaginem 
Creatoris formati sumus : manifestum igitur est, 
similitudinem cum Deo obtinere non posse eum qui 
natures ipsius aliquo modo particeps non fuerit, Et 
rursus Servator renovans hominem ad imaginem 
quam perdiderat, insufflavit 136 discipulis, di- 
cens : « Accipite Spiritum sanctum **. » ld igitur 
quod hzc reuovatio atque instauratio habet, fioc 
etiam primum hominis statum habuisse credendum 
est. Ut igitur imago illa essentize divinze perfectior 
sit, Spiritus participatio homini tribuit, non simpli- 
citer in eogitatione ac mente Dei formatum esse ta- 
lem qualis ipse est. Si vero accepto Spiritu Filii 
foriuam Dei accipimus, quomodo erit insqualis 
Paui Filius, qui, ut illi conformemur, etiam nobis 
per seipsum donat? 

Objeciio adversariorum. 


Incommunicabilis, aiunt, est Pater, néque per 
seipsum a nobis participari potest, ob summam il- 
lam excellentiam, atqueeminentiam deitatis, quz 
ab humana natura percipi non potest. Percipitur 


autem, οἱ in nobis est per Filium, nimirum tan. € 


quam per minorem. Quomodo igitur similis erit Pa- 
tri, cum 4 nobis percipi possit Filius, Pater vero mi- 
nime? 

Ad haec exceptio, sive solutio, 


Temulentis similes hostes Dei, ut apparet, jigno- 
rant quid dicant, aut de quibus contendant. Si enim, 
uL vos dicitis, oninia sunt magna et supernaturolia 
in Patre, necesse est ut ejusdem quoque conditio- 
nis esse fateamur bonitatem quz in ipso est. Quo 
pacto igitur is qui sumnie bonus est percipi non 
poterit ab iis qui bonitate indigent? Aut quo pacto 
in uuiversum bonus censendus sit, qui excellentia 
quadam ereaturas superante omnes a sui participa- 


xai Ἠνεύματος ὄντες ἀμέτοχοι. Φησί που πάλιν ὁ 
µαχάριος Ἰωάννης" «'O τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
ἐν αὐτῷ μένει, χάὶ αὐτὸς iv αὐτῷ. Καὶ &v τούτῳ 
γινώσχοµεν ὅτι µένει ἐν ἡμῖν ἐχ τοῦ Πνεύματος οὗ 
ἔδωχεν ἡμῖν. » Οὐχοῦν εἰ tb φυλάττειν τὴν δοθεῖσαν 
ἐντολὴν πρόξενον ἡμῖν τῆς τοῦ Πνεύματος µετουσίας 
εὑρίσχεται, μέτοχοι δὲ γεγονότες τοῦ Πνεύματος, 
πρὸς τὴν τοῦ πεποιηχότος εἰχόνα μορφούμεθα, προ- 
δηλον δἠβουθεν ὅτι τὴν πρὸς Θθεὸν ὁμοίωσιν ἔχειν 
ἀδύνατον τὸν ph µετέχοντά πως τῆς αὐτοῦ φύσεως. 

Καὶ πάλιν ἀνανεῶν εἰς t5 χατ᾽ εἰχόνα τὸν ἄνθρωπον 

ὁ Σωτὴρ, ἐνεφύδησε τοῖς μαθηταῖς λέγων ΄ «Λάδετε 

Ηνεῦμα ἅγιον. » Ὅπερ οὖν f; ἀναχαίνησις ἔχει, τουτΏ 

χεχτῆσθαι πάντως xal τὴν ἀρχαιότητα προσήχει 

νοεῖν. θὐκοῦν τελείωσιν ἐξειχονισμοῦ πρὸς τὴν θείαν 

οὐσίαν ἡ τοῦ Πνεύματος μετοχὴ τῷ ἀνθρώπῳ χαρίζε» 

ται, οὐχ ἁπλῶς τὸ ἐν µόναις ἑννοίαις θεοῦ διαπλα- 

σθῆναι τοιοῦτον ὁποῖός ἐστιν ᾿αὐτός. El δὲ τὸ Hiveupa 

τοῦ ὙΥἱοῦ λαμθάνοντες πρὸς Osbv µορφούμεθα, πῶς 

ἀνόμοιος ἔσται τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς ὁ τὸ μορφοῦσθαι 

πρὸς ἐχεῖνον xai ἡμῖν δι’ ἑαυτοῦ δωρούµενος ; 


Πρὀτασις ὡς ἐκ τῶν δὲ évayclac. 

᾽Αχοινώνητος, (aot, xai οὐ μεθεχτὸς ἡμῖν 6 Πατλρ 
δι) ἑαυτοῦ, διὰ τὴν ὑπερδολὴν xal τὴν ἄχκραν ὥσπερ 
xai ἀχώρητον τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει τῆς θεότητος 
µετάληψιν. Χωρεῖται δὲ xal ἓν ἡμῖν γίνεται δι Yiou, 
ὡς δι) ἑλάττονος δηλαδἠ. Πῶς οὖν ὅμοιος ἔσται τῷ 
Πατρὶ, χωρητὸς (y ἐν ἡμῖν τοῖς ἐχεῖνον οὗ δυναμένοις 
χωρεῖν * 


Πρὺς τοῦτο ἂν θυποφορὰ ἦτοι «ὖσις. 
Μεθύουσι πάλιν ταῖς ἁδουλίαις οἱ θεοµάχοι, μὴ 


᾿εἰδότες, ὡς φαίνεται, μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τί- 


voy διαθεβαιοῦνται. El γὰρ, καθάπερ ὑμεῖς φατε, 
πάντα μεγάλα καὶ ὑπερφυὴ τὰ ἐν τῷ Πατρὶ, ἀνάγχη 
δοῦναι τὀιαύτην καὶ τὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτῷ ἀγαθό- 
τητα. Πῶς οὖν ὁ εἰς &xpov ἀγαθὸς, ἀχώρπτος ἔσται 
τοῖς ἀγαθότητος δεοµένοις; Πῶς δὲ ὅλως ἀγαθὸς ὁ 
tai; ὑπὲρ τὴν χτίσιν ὑπερθολαῖς ἀποχλείων ἅπασι τὸ 
μετασχεῖν αὐτοῦ ; Xph yàp δήπουθεν, ὃ δῇ καὶ ἆλη- 


tione excludat ? Oportet enim, quod verissimum esse D θὲς ὃν φαίνεται, τὸν ἅπαξ ἀγαθὸν, ἀναλογοῦσαν αὐτοῦ 


deprehenditur, eum qui omuino bonus est, bonita- 
tem suam omnibus proponere, facilemque  fruitio- 
nem iis qui ejus indigent, explicare. Quod quidem 
ipse facere cernitur, cum se in nobis babitaturum 
gtque ambulaturum promittit, et filios suos decla- 
Tat. Vana ilaque est. impiorum propositio. Neque 
enim per excellentiam suain et natura eminentiam 
adferocitatem vergit : sed potius, tantus cum sil, 
summam benignitatem pra se fert. Ex omnibus vero 
qua ei insunt pulcherrima res est bonitas ejus, qux 
per Filium, ut ait Seriptura, in malog juxta ac bo- 
4105 conimeat: nullumque omaino a sui participatione 


*! 1 Joan. mi, 94. ** Hebr, vi, A, ** Joan. xs, 22. 


τοῖς πᾶσι προθεῖναι τὴν ἀγαθότητα, xal εἰς ἁπόλαυσιν 
τοῖς αὐτῆς δεοµένοις ἑτοίμην ἐξαπλοῦν. 'AXX ἤδη xal 
τοῦτο ποιῶν φαίνεται, δι ὧν καὶ ἐνοιχήσειν ἐν ἡ μῖν 
ἐπαγγέλλεται χαὶ ἐμπεριπατήσειν, καὶ vloog ἆπο- 
δειχνύει. Οὐχοῦν ἕωλος τοῖς ἀθέοις ἡ πρότασις. Φαί- 
vetat γὰρ οὐ δι’ ὑπερθολὴν καὶ μεγαλοφνῖαν, εἰς 
ἀγριότητα θεὸς ἀποχλίνων ' ἀλλὰ μᾶλλον τοσούτος 
ὑπάρχων εἰς ἡμερότητα ὅσῳ μεγάλα τὰ αὐτοῦ. Ὢν ἓν 
δη τὸ χἀλλιστόν ἐστιν ἡ ἀγαθότης, βθάνουσα δι Τίου, 
χαθά φησιν αὐτὸς, ἐπὶ πονηροὺς τε xai ἀγαθοὺς, xal 
μηδενὶ τὸ παράπαν ἀποχλείουσα τὸ μετασχεῖν αὐτῆς. 
Μετοχἡ δὲ Πατρὸς δι Υἱοῦ ἐν Πνεύματι χυρίως τε 
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xai πρεποντως ἂν Ὑενοιτο, "Domep οὖν xa flou A excludit. Patris autem participatio per Filium. in 


µετέχομεν διὰ τῆς ἐξ αὐτοῦ τικτοµένης αὐγῆς, οὗ 
δίχα θερµότητος 1j τῆς τοῦ Πνεύματος ἑνεργείας εἰ- 
χόνα φἑρει. Ὥσπερ οὖν τῷ ἡλίῳ οὑχ ἄν τις ἀνόμοιον 
ἑἶναι λέγοι τὸ ἐξ αὐτοῦ πεμπόμενον φῶς ftot τὴν 
θερμότητα, διὰ τὸ μετὰ τούτων εἶναι μεθεκτὸν, οὕτως 
οὐδὲν ἀναγχάσει τὸν 1ὲὸν ἀνόμοιον εἶναι τῷ Πατρὶ τὸ 
δὺ αὐτοῦ µετέχεσθαι τὸν Πατέρα. Μᾶλλον δὲ ὅμοιον 
ὄντα χατὰ πάντα δειχνύει. Ὅπου γὰρ Υἱοῦ µετέχον- 
τες, τῆς τοῦ Πατρὺς µετουσίας οὐχ ἑστερήμεθα, πῶς 
οὐχ ἔσται ταυτότης οὐσίας Πατρὸς xoi Yiou ; "Urou 
δὲ οὐσίας ταυτότης, ποῖον ἕξει τόπον d) ἀνομοιότης:; 
Λεγέτωσαν ο χριστοµάχοι. 


Spiritu proprie et convenienter fit. Quemadmoduin 
igitur et solis participes efficimur per splendoreut 
quem ex se gignit, non citra calorem qui imagc 
quadam est operationis Spiritus : neno vero dixe- 
rit lumen sive caliditatem qus ex sole emittitur 
dissimilem soli esse, 137 quia cum his sol parti- 
cipatur 5 ita. nihil est quod cogat ideo dissimilem 
dici Filium α Patre, quia per ipsum Patris partie;- 
pes efficimur. Imo vero hoc ipsum — similem ei per 
omnia esse ipsum ostendit. Cum enim Filii partici- 
pes effecti, Patris cominunicatione non — privamur, 
ruo pacto non sit eadem essentia Patris et Filii? 


Ubi vero est identitas essenti:t?, quem locum habebit dissimilitudo? Respondeant nobis hostes Cbristi. 


'Avti0scic ὡς ἐκ τῶν αἱρετιχῶγ. 


Καὶ πῶς ἂν εἴη, qaot, κατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον 
ὅμοιος τῷ Πατρὶ ó Χἱὸς, ὃς ve τοσοῦτον ἑλάττων 
«φαίνεται, ὡς μηδὲ ὁρᾷν αὐτόν; Καὶ τοῦτο γὰρ αὐτός 
που διαμαρτύρεται λέγων" «θεὸὺν οὐδεὶς ἑώραχε πώ- 
ποτε’ ὁ μονογενὴς θεὸς, ὁ ὢν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πα- 
τρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο, » El τοίνυν ἀθεώρητον 
τοῖς πᾶσι τὸν Πατέρα φησὶν ὁ Ὑἱὸς, ἓν δὲ τοῖς πᾶσι 
καὶ αὐτὸς, πῶς ἂν s/n κατὰ τὴν οὐσίαν ὅμοιος ὁ 
τοσοῦτον ἠττώμενος; 

Πρὸς τοῦτο Acte. 

Καὶ πῶς οὐχ ἄντιχρυς αὐτῇ μαχόμενοι τῇ ἀληθείᾳ 
φανεῖσθε, xal πάσαις ὁμοῦ ταῖς θείαις Γραφαῖς ἂν- 
τιπίπτοντες, μηδὲ αὐτῷ λέγοντες ὁρᾶσθαι τῷ Yl τὸν 
Πατέρα, χεχρύφθαι δὲ τὴν τοῦ Μονογενοῦς αὐτοπρόσ- 
«oy. θέαν ; χαίτοι χαὶ αὐτοῦ διαῤῥήδην βοῶντος οὐχ 
ὅτι τὸν Πατέρα ἑώραχέ τις, εἰ μὴ ὁ ὢν παρὰ τοῦ eov, 
οὗτος ἑώραχε «by Πατέρα. Πῶς δὲ εἰ μὴ χατἀληπτός 
ἐστιν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, καὶ ἡμῖν αὐτὸν ἐπιδειχνύει, 
λέγων « Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα: » 
Πῶς δὲ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ πάντα ἑἐπίσταται xai τὰ 
βάθη τοῦ θεοῦ, καθάπερ xai τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώ- 
που τὰ ἓν αὐτῷ; Πῶς δὲ πάλιν οἱ xat! οὐρανὸν ἅγ- 
γελοι ὡς τὸ κούτου πρόσωπον θεωροῦντες ἀνεγράφη- 
σαν, εἰ μηδὲ τῷ Yl τοῦτο ὑπάρχει, xa0' ὑμᾶς; "H 
πῶς οὐκ ἀληθεύσει, λέγων" « Καθὼς γινώσκει µε ὁ 
Πατὴρ, κἀγὼ Υινώσχω τὸν Πατέρα: » Καὶ πάλιν ᾿ 
 Οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν Ylov, εἰ μὴ ὁ Πατήρ, οὐδὲ 
τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει, εἰ μὴ ὁ Υϊὸς, xai à 


Objectio hereticorum. 


Alquo pacto, aiunt, sit similis Patri Filius ra- 
lione essentie, qui tanto minor esse cernitur, ut ne 
videat quidem ipsum ? Quod quidem ipse alibi testa- 
tir, inquiens : « Deum nemo vidit unquam : uuige- 
nitus Filius Dei, qui est in sinu Patris, ille expo- 
suit "*. » Si ergo Filius Patrem oinnibus iuvisibilem 
esse dicit, et significatione omnium ipse etiam 
comprebenditur, quomodo sit similis secundum es- 
sentiam, qui tanto inferior est? 


Solutio objections. 


Αι vero quomodo non aperte vos cum omnibus 
Scripturis sacris et. veritate pugnare censeamini, 
qui ne ab ipso quidem Filio visum esse Patrem con- 


6 tenditis, e&. coram intuendi Patris facultatem Üni- 


genito adimitis, cum ipse aperte clamet, quod ne- 
mo viderit Patrem nisi qui ex Deo est, ipse vid. 
Patrem ? Quomodo autem nisi a Filio percipi potest 
Pater, nobis etiam ipsum osieudit, diceus : « Qui 
vidit me, vidit et Patrem 5* ? » Quomodo etiam Spi- 
ritus ejus omnia novit, etiam abita Dei, sicut spi- 
ritus hominis quz in ipso sunt *! ? Quomodo rursus 
angeli coelestes tanquam faciem ejus contemplantes 
descripti sunt, si ne Filio quidem hoc conceditur? 
Aut quomodo mentiatur, dicens : « Sicut cognoscit 
me Pater, et ego cognosco Patrem **? » Et rursus : 
« Nemo cognoscit Filium nisi Pater, nec Patrem ul- 
lus cognoscit nisi Filius, et cui voluerit Filius reve- 
lare ** ? » Qui ergo nou solum novit, verum etiam 


ἑὰν βούληται ὁ Yl; ἀποχαλύφαι; » 'O τοίνυν μὴ D aliis revelare Patrem potest, quomodo ipsum mou 


μόνον εἰδὼς, ἀλλὰ xal ἀποχαλύπτειν ἑτέροις τὸν Πα- 
τέρα δυνάµενος, πῶς αὐτὸν οὐχ ὁρᾷ ; Πῶς δὲ οὐκ ol- 
δεν ὁ ἐξ ὧν ἐστιν αὐτὸς εἰδὼς τὸν Πατέρα, καὶ λέγων 
πρὸς αὐτόν' «Τὰ ἐμὰ πάντα cá ἔστι, xol τὰ cà 
bá; » "Dens οὖν, εἴπερ ἣν ἀθεώρητος αὐτῷ, χαθ᾽ 
ὑμᾶς, 6 Πατὴρ, οὐκ ἂν fjv αὐτῷ xav' οὐσίαν ὅμοιος, 
οὕτως ἐπειδήπερ ὁρᾷ χαὶ γινώσχει τὸν Πατέρα, ἔσται 
πάντως αὐτῷ χατὰ πάντα πβοσεοιχὼς, xai διαφεύ- 
σεται πάλιν τῆς map! ὑμῶν σννοφαντίας ὁ λόγος. 
Αθυποφορὰ ὡς ἐκ τῶν αἱρειικῶν. — 
Κατὰ τοῦτο, φασὶ, µόνον ὅμοιον εἶναι δώσομεν τὸν 


videt? Aut quomodo non cognovit qui ex quo est 
ipse novit Patrem, quique ad Patrem dicit : 
« Omnia inea tua sunt, et lua. mea *^? » Quemad- 
modum igitur, si a Filio videri nou posset, ut vos 
opinamini, similis essenti eum eo non esset : ita 
cum videat ei cognoseat Patrem, similis eliam per 
omnia illi fuerit, mendacissimaque erit vestra ca. 
lumnia. 


1998 Objeciio replicans hereticorum 
Eo tantum modo, inquiunt, similem esse Filium 
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effectus est quodammodo et formatus ad. iptum. 
Queinadmodum et nos, quantum possibile est ho- 
minibus, divine natura participes effecti, sicut scri- 
pium est *', imaginem coelestis accepimus **, et ad 
divinos quodammodo characteres forimamur. 


Solutio objectionis. 


At quisnam, obsecro, qui sacras Scripturas le- 
gerit, tantam vestram nugacitatem ferat? Divina 
enim Scripta przdicant non esse recenter Deum in 
nobis; vos autem iis qui e Spiritu loquuntur teme- 
rarie obluctantes, recentem uobis, atque, ut ita di- 
eam, nuper factum Deum nobis proponentes non 
erubescitis. Quod enim communicatione et partici- 
patione deitatis, ad illam quodammodo effingitur at- 
que formatur, adventitium atque acquisitum habet id 
quad ei per participationem inest. Quod vero ali- 
quid accepit, necesse est fateri, ex eo quod ab initio 
non ita erat, ad aliud quidpiam transferri. Hoc au- 
tem accidens est. At quomodo non sit facilius amit- 
tere id quod quis accepit? Nam quod datum est, 
adimi etiam potest : et quod acquisitum est, potest 
quoque amitti, Aut igitur dicant Filium posse ex- 
cidere ex eo quod sit Deus, et Dominus, et Filius : 
aul si id dicere verentur, potiusque fatebuntur Filii 
esseniizxe nullam felicitatis immutationem accidere 
posse, deponant etian illam opinionem quod ex par- 
ticipatione Patris sit. conformatus : et naturalem 
atque essentialem similitudinem Verbo quod ex es- 
senlia Patris processit, tribuant. 


ALIUD. 


Qui participatione sanctificantis Dei ad sanctita- 
tem vocati sunt, sobrietate id quod ipsis datum est 
in scse conservant; participes vero alios sanctita- 
tis quie ipsis indita est, efficere nequeunt. Nemo 
enim mortalium qui Spiritum ex participatione ac- 
cepit, aliis illum suppeditare potest, siquidem el 
ipse accepit a Deo; soli 3utein. hoc convenit san- 
ctitatis fonti, sanctitatem iis quibus voluerit con- 
ferre. Quocirca angeli etiam coelestes sancti quideta 
,SUnt, et communione, et participatione sancti Dei, 
sanctitatem vero conferre hominibus nunquam visi 
sunt. Similiter et 139 Moses septuaginta seniori- 
bus praepositis ob inevitabilem necessitatem con- 
gregationis, non dedit ipse Spiritum : sed Deus abs- 
tulit, ut scriptum est **, ab eo qui in Mose erat, et 
indidit eum electis. Quocirca qui ex participatione 
sanctí sunt, gratia qua ipsis data est frui possunt, 
aliis quidem largiri nulla ratione possunt. Filii au- 
tem longealia ratio est : nam ipse ut ganetitatis fous 
discipulos sanctificavit, dicens : « Accipite Spiritum 
sanctum **, » ldipsum porro Pater etiam prastare 
invenitur. Qui vero eamdem cum Patre /ha- 
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πεποίηται τρόπον τινὰ καὶ µεµόρφωται πρὸς αὐτόν». 
Ὥσπερ οὖν xat ἡμεῖς, κατὰ τὸ ἐφιχτὺν ἀνθρώποις. 
κοινωνοὶ τῆς θείας Ὑενόμενοι φύσεως, χαθὼς vé- 
γραπται, τὴν εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου λαμθάνοµεν, 
καὶ πρὸς τοὺς θείους ὥσπερ χαραχτήρας μορφού- 
pea. 


Πρὸς ταῦτα Avcic. 


Καὶ τίς ἂν, εἰπέ pot, τῶν τὰς θείας ἀνεγνωκότων 
Γραφὰς, τῆς τοσαύτης ὑμῶν φλναρίας ἀνάσχοιτο; 
Οἱ μὲν γὰρ θεῖοι χηρύττουσι λόγοι πρόσφατον οὐχ 
εἶναι θεὸν ἐν ἡμῖν, ὑμεῖς δὲ τοῖς ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
λαλουμένοις ῥιψοχινδύνως ἀντιτείνοντες, πρόσφατην 
ἡμῖν, xai ἵν' οὕτως εἴπωμεν, ἁρτιγενῆ θεὸν εἰσφέ- 

B ροντες τὸν Υἱὸν οὐκ αἰσχύνεσθε. Τὸ γὰρ ix μετοχῖς 
xal µεταλήφεως τῆς περὶ τὸ θεῖον ὡς πρὸς αὑτὸν 
πεποιηµένον τε xal μεμορφωμένον, ἐπίχτητον ἔχει 
καὶ προσγεγονὸς τοῦθ᾽ ὅπερ ἂν αὐτῷ διὰ τῆς µετ- 
οχῆς ἑνυπάρξαι. Τὸ Bé τι προσειληφὸς, ἀνάγχη συν- 
ομολογεῖν, ix τοῦ μὴ οὕτως ἔχοντος ἐξ ἀρχῆς, εἰς 
ἕτερόν τι μεταχωρεῖν. Τοῦτο δὲ ἐστι συμθεδηχός. 
Καὶ πῶς οὐ ῥάδιον ἁἀποθαλεῖν, ὅπερ ἄν τις προσλά- 
601; Τὸ γὰρ ὅλως δοτὸν, χαὶ ἀφαιρετόν' xal τὸ 
ἐπίχτητον, ἔσται δηλαδὴ xal ἀπόδλητον. Ἡ τοίνυν 
λεγέτωσαν δύνασθαι µεταπίπτειν τὸν Yibv Éx τε του 
εἶναι θεὸν, καὶ Κύριον, xal Yióv: fj εἰ τοῦτο ἆπο-, 
ναρχήσουσιν εἰπεῖν, συγχωρήσουσι δὲ μᾶλλον ἓν 
ἁδιαπτώτῳ µαχαριότητι τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐσίαν ἑστά- 
ναι, παραιτείσθωσαν xal τὸ Ex μετοχῆς τῆς πρὸς τὸν 
Πατέρα μεμορφῶσθαι νοµἰζειν αὐτόν φυσιχὴν δὲ 
μᾶλλον xal οὐσμύδη τὴν ὁμοίωσιν ἀποσωξέτωσαν τῷ, 
ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς προελθόντι Λόγῳ. 


: AAAU., 


Τὰ £x μετοχῆς τοῦ &ytáysty πεφυχότος θεοῦ πρὸς 
ἁγιασμὸν χεχληµένα, σώζει μὲν διὰ νήφεως Ev ἔαυ- 
τοις τὸ δοθὲν, ἕτερον δὲ μεταδοῦναι τῆς ἐντεθείσης 
αὐτοῖς ἁγιότητος, οὗ δύναται. Οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων 
£x μετοχῆς τὸ Πνεύμα λαθὼν, ἑτέρῳ τοῦτο χορηγ{- 
σει πώποτε, ἐπεὶ xal αὐτὸς χεχόµισται παρὰ θεοῦ : 
μόνη δὲ ἁρμόσει τῇ τῆς ἁγιότητος πηγῇ, χορηχεῖν 
ἐξ ἑαυτῆς ol; ἂν βούληται τὺν ἁγιασμόν. Καὶ γοῦν οἱ 
xat' οὐρανὺν ὄντες ἄγγελοι, ἅγιοι μέν εἶσιν Ex µετ- 
οχῆς χαὶ µεταλήφεως τῆς τοῦ ἁγίου θεοῦ. ἁγιότητα 

D δὲ δεδωχότες ἀνθρώποις οὐ φανοῦνται πώποτε. 
Ὁμοίως καὶ ὁ µαχάριος Μωσῆς προθληθέντων ἑλδο- 
µήχοντα πρεσθυτέρων διὰ τὰς ἁπαραιτήτους χρείας 
τῆς συναγωγῆς, οὐχ αὐτὸς ἑδίδου τὸ ΠΗνεῦμα, ἀλλὰ 

, θεὸς ἀφῃρεῖτο, χαθὰ ὙΥέγοαπται, ἀπὸ τοῦ ὄντος ἓν 
αὐτῷ, καὶ ἑνετίθει τοῖς προχεχειρισµένοις. Οὐχοῦν 
τοῖς ix µετοχῆς ἁγίοις, φορεῖν μὲν ἔξεστι τὴν ὃρ- 
θεῖσαν ἀπὸ θεοῦ χάριν’ δ.δόναι δὲ ἑτέροις, οὐδαμῶς. 
Ὁ δὲ Υἱὸς, οὐχ οὕτως" ὡς vào ἁγιότητος ὑπάρχων 
TY τοὺς μαθητὰς ἁγιάξει, λέγων" « Λάθετε Πνεῦμα 
ἅγιον.» Τοῦτο δὲ ποιῶν xal ὁ Πατὶρ φαίνεται’ ὁ 
δὲ τὴν ἴσην ἔχων τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν τοῦ ἁγιάζειν 
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ἐξουσίαν τε xaX δύναμιν, πῶς οὐχ ἀλπθινὴν ἔχει τὴν 
πρὸς αὑτὸν ὁμοιότητα: 


ΛΟΓΟΣ ΙΔ. 


"Ett περὶ ὁμοιοζητος, προκειμένου ῥητοῦ « Ώσαερ 
ép ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἓν ἑαυτῷ, οὕτω καὶ 
τῷ Ylo δέδωχε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. » Τὸ δὲ 
συγαγόµεγον ἐκ τῶν συ. λογισμῶν, ὅτι ζωὴ 
κατὰ φύσιω' ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ὥσπερ καὶ ὁ Πατὴρ, 
καὶ διὰ τοῦτο ὅμοιος. 
Πρότασις ὡς ἐκ τῶν Ἀρειανώ». 

Καὶ πῶς ἂν δύναιτο, φασὶ, χατ οὐσίαν ὅμοιος 
ε.ναι τῷ Πατρὶ ὁ Υἱός; Ἡ πῶς οὐκ ἔσται µας) αὐ- 
τὸν ὁ ἐξ αὐτοῦ δεχόµενός *t, χαθά φησιν αὐτός «Ὢσ- 
περ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ὃν ἑαυτῷ, οὕτω xal τῷ 
Yl δέδωχε ζωὴν ἔχειν &v ἑαυτῶ ; » 


Πρὸς τοῦτο «ἰύσις. 

Οὐδὲν, ὦ βέλτιστοι, τὴν οὐσίαν ἀδιχήσει τοῦ Λό- 
09, τὸ δέχεσθαί τι παρὰ τοῦ Πατρός. OO γὰρ kv τῷ 
δέχεσθαι τὸ εἶναι ἔχει, ἀλλὰ ὢν xal ὑπάρχων πρὀτε- 
gov, δἐχεταί τι. Καὶ χαθὸ ix. Πατρὸς φυσικῶς Υε- 
γεννημένος, ἑἐπάγεται πάντα τὰ ἴδια τοῦ Πατρός. 
Ὥσπερ ἂν el καὶ τὸ φῶς ἐξ ἡλίου προελθὸν, δέχεσθαί 
τι λέγοιτο παρ αὐτοῦ, ἐπειδήπερ πᾶν ὅπερ ἑστὶν 
kv αὐτῷ, τοῦτο φαίνεται τοῦ τεχόντος Ἁλίου, χαὶ οὐ 
δή που τὸν fov πρὸ τοῦ ἀἁπαυγάσματος εἶναι χατ- 
αναγχάσει, τὸ τὴν ἐξ αὐτοῦ προϊοῦσαν ἔχλαμψιν ἅμε- 
ρίστως ὥσπερ ἓξ αὐτοῦ προελθοῦσαν, τὰ αὐτῷ προσ- 
όντα φορεῖν φυσιχῶς. Οὐκοῦν οὐ τὸ λαθεῖν τι παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἀναγχάσει πάντως δεύτερον εἶναι τῷ 
χρόνῳ τὸν Υἱόν. Tip γὰρ ὄντι καὶ ὑφεφστῶτε δώσει τι, 
o0 τῷ μὴ vec xal uf) πω vevou£vo. 


AAAO. 


E! ἐν τῷ δἐχεσθαί τι τὸ εἶναι τοῖς οὖσιν ὁριούμεθα, 
καὶ ἀρχεῖ τοῦτο πρὸς δήλωσιν οὐσίας χατά τινος χατ. 
ηγορούμενον, tl χωλύει χαὶ δυσφημοῦντας εἰπεῖν, 
τότε τοῦ εἶναι τὴν ἀρχὴν ἔχειν τὸν Πατέρα, ὅτε δὲ- 
χεσθαί τι λέγεται παρ) ἡμῶν; Ἔδεστι γὰρ ἐἑπακροᾶ- 
σθαι τοῦ Ψαλμῳδοῦ λέγοντος’ ε«Δότε δόξαν τῷ θεῷ. » 
El τοίνυν οὐκ ἐν τῷ δέχεσθαι παρ ἡμᾶς τὴν δόξαν 
ἔχει τὸ εἶναι ὁ Πατὴρ (Gv γὰρ καὶ ὑπάρχων ὡς 
παρ) οἰχετῶν τὴν δοξολογίαν χοµίξεται), οὐκ ἔσται 
τοῦτο τοῦ Υἱοῦ τὸ εἶναι, kv τῷ λαδεῖν «t. παρὰ τοῦ 
Πατρός. "Dy γὰρ καὶ ὑπάρχων ἀνάρχως xa ἀῑδίως 
ἐξ αὐτοῦ προελθὼν, λαµδάνειν λέγεται τὰ προσόντα 
αὐτῷ φυσικῶς' ὥσπερ ἂν εἰ xat ἐξ ἀνθρώπου προελ- 
θὼν υἱὸς, πάντα φαίνοιτο φορῶν τὰ τοῦ γεγεννηκότος, 
μετὰ πάντων τῶν αὐτοῦ, kE αὐτοῦ xal τὸ εἶναι ἔχων. 
Ὑπερχείσθω δὲ πάλιν ἢ θεία xal ἄῤῥητος Υέννησις, 
τὴν τοῦ παροιαθέντος ἡμῖν ὑποδείγματος δύναμιν, 
xaX νοείσθω τὸ πρᾶγμα θεοπρεπῶς. 

— 'Avriüscte ὡς ἐκ τῶν χριστοµάχωγ. 
"Ότι μὲν, qaot, τοῖς οὖσιν Ίδη xal ὑφεστηχόσιν, 
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PaTROL. GR. LXAV. 


A bet sanctificandi potestatem , quo pacto non veram 
cuin ipso similitudinem habere-censebitur ? 


ASSERTIO XIV. 


De similitudine Patris et Filii, proposito dicto : « Sic- 
ut enim Pater vitam habet in seipso, ita et Filio 
dedit sitam habere in. seipso . » Injertuwr autem 
ex syllogismis, quod vita secundum naluram es 
Filius sicut et Pater, atque ob id similis. 


Objectio Arianorum. 


At quomodo, inquiunt, possit Filius similis esse 
Patri secundum essentiam? Aut quomodo non erit 
posterior illo is qui ex ipso aliquid accepit, quem- 

B admodum ipse inquit : «Sicut enim Pater habet 
vitam in seipso, ita et Filio dedit habere vitam in 
seipso? » 

Solutio objectionis. 


Nibil, o boni viri, adit essentiam Verbi, aliquid a 
Patre accipere.Neque enim in accipiendo esse suum 
habet, sed cum prius esset atque subsisteret, susci« 
pit aliquid. Atque ea ipsa ratione qua ex Patre na- 
turaliter genitus est, simul etiam habet emnia qua 
Patri propria sunt. Quemadmodum tametsi! lumen 
ex sole procedens aliquid ab ipso accipere dicatur, 
siquidem quidquid in ipso est, idipsum apparet 9606 
gignentis solis, neque coget ut sol ante splendorem 
exsistat, quia splendor qui ex ipso procedit, insepa- 

C rabiliter 1440 ex ipso procedens, ea que soli insunt 
naturaliter habet. Non igitur quia Filius aliquid a 
Patre accipit, necessarium omnino est posterierem 
illum tempore esse. Dat enim aliquid ei qui estat. 
que subsistit, non ei qui non exsistit, neque adhue 
factus est. 

ALIUD. 


Si'ea, que exsistunt, inde definimus quod ali- 
quid accipiant, sufficitque ad significationem sub-- 
stanti: si id de aliquo predicetur: quid obstiterit 
quomiuus dicamus Patrem tum exsistentize sum 
principium habuisse, quandp aliquid a nobis susci- 
pere dicitur? Licet enim audire Psahwnistam dicen- 
tem : « Date gloriam Deo **, » Si igitur Pater esse 

p dicitur (nam in sua. essentía subsistens tanquam a 
servis gloriam accipit), certe Filii essentia In eo 
non consistet, quod aliquid a Patre aecipiat, Com 
enim sit atque subeistat absque principio, ab sterno 
ex ipso procedeng dicitur accipere quae maturaliter 
ei ineunt; quemadmodum et ex homine procedens 
filius omnia babere videtur qux patris sui sunt, una 
eum omnibus, qua illios sunt, etiam esse ex Jpso 
babens. Cieterum divina atque ineffabilis generatio 
exempli a nobis allati rationem longe excedat, etres 
divino modo intelllgutur. 

Objectio hereticorum. 


Quod, inquiunt, iis que jam sunt atque subsi- 
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stunt, non autem iis qus non exsistunt magis A οὐ τοῖς μὴ οὖσι δἐχεσθαί τι πρεπωδέστερον, συνθη- 


conveniat aliquid accipere, nos etiam concedimus. 
Czeterum illud punc necesae est dicere, quod id quod 
accipit aliquid ab alio, tanquam non habens acci- 
pit. Si ergo Pater quidem habet hoc, ut sit vita 


Secundum essentiam, dat vero id Filio, nimirum 


ut non habenti : quo pacto igitur erit ratione essen- 
ti? similis ei, ab eo accipiens quod ipsemet non ha- 
bet? 

Solutio objeciionis. 


Inquirenda est accurate dicli ipsius de quo agi- 
mus, 0 boni, sententia, ac tum rationis vim videbi- 
mus. À nobis enim contra audietis. Si sic habet vi- 
tam Filius quemadmodum et Pater, hoc est, in 
seipso, per quod significatur essentialiter, quid ob- 
stabit quominus qua similiter se liabent, ejusdem 
quoque sint substantie ? Si enim Pater habet vitam 
in seipso, et Filius vicissim vitam in seipso habet, 
non pef adjectionem, ut vos opinamini, erit etiam 
Patri secundum essentiam zqualis, qui eodem mo- 
do vitam habet atque ille, et non aliter. 


Si Filius non est vita secundum naturam, 14] 
quo pacto vere dicit : « Qui eredit. iu me, habet vi- 
tam zernam *'? » Et rursus: « Oves mes vocem 
meam audiunt **; » et : « Ego do ipsis vitam aeter- 
nam; » el rursus : « Qui credit in me,.non gusta- 
bit mortem in :ternum **. » Oportebat enim dice- 


' re : Qui credit in me, accipiet vitam, quam dedit 


mihi Pater. ltem : Eum qui crediderit in. me, non 
sinet Pater gustare mortem. Si vero id non dixisse 
cernitur, sed promiltit se daturum iis qui cre- 
dunt in ipsum vitam quas naturaliter et essentialiter 
sibi ipsi inest, quomodo intelligi potest Filium vi- 
tam non habentem eam a Patre accepisse? Hoc 
enim quavis blasphemia gravius est. Sed, ut modo 
dictum est,procedeps ex Patre, omnia quz illius sunt 
simul secundum naturam secum affert, et ea ratione 
qua accepit, dicitur splendor et imago ipsius. 
Unum autem eorum quae Patri insunt etiam est 
vita. 


ALIUD.. 


σόµεθα xal αὐτοί. 'A22' Exelyo νῦν ἀναγκαῖον εἰπεῖν, 
ὅτι τὸ δεχόμενόν τι παρά τινος, ὡς οὐκ ἔχον Aap6á- 
vet. El τοίνυν ἔχει μὲν ὁ Ilazhp τὸ εἶναι ζωὴ xaz' 
οὐσίαν, δίδωσι δὲ τοῦτο τῷ Yl ὡς οὐκ ἔχοντι δηλα- 
Uh, πῶς οὖν ἔσται χατ᾽ οὐσίαν ὅμοιος αὐτῷ παρ᾽ aà- 
τοῦ δεχόμενος ὅπερ αὐτὸς οὐκ ἔχει; 


Πρὸς τοῦτο «ὖσις. 

Ἐξεταστέον ἀκριδῶς, ὦ βέλτιστοι, τοῦ προτεθέν- 
τος ῥητου τὴν διάνοιαν, xal τότε τοῦ λόγου τὴν δύνα- 
µιν ὀψόμεθα, ᾽Ανταχούσεσθε γὰρ παρ) ἡμῶν, εἰ o5- 
ως ἔχει τὴν ζωὴν ὁ Υἱὸς ὥσπερ χαὶ ὁ Πατὴρ, του- 
τέατιν, ἓν ἑαυτῷ, δι) οὗ τὸ οὐσιωδῶς σηµαίνεται , τί 
χωλύσει τὰ ὁμοίως ἔχοντα, τῆς αὐτῆς εἶναι xai οὐ- 
σίας; El yàp ὁ Πατὴρ ἔχει τὴν ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, 
ἔχει δὲ πάλιν αὐτὴν ὁ Υἱὸς ἓν ἑαυτῷ, οὐκ ἓν προσ- 
θήκης µέρει, καθάπερ ὑμεῖς φατε, ἔσται xat τῷ IIc- 
τρὶ xat' οὐσίαν ἴσος, ὁ ὡσαύτως ἔχων τὴν Corhv 
&xclwp , xal οὐχ ἑτέρως, 


ΑΛΛΟ. 


E! µη ζωὴ χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς, πῶς ἐπαλπ- 
θεύσει λέγων’ « Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἱἰώ- 
viov ; » Καὶ πάλιν’ « Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς ἐμῆς 
ἀχούειφωνῆς,»---εΚἀγὼ δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον.) 
Καὶ πάλιν’ c. Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ ph γεύσηται 
θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. » Ἔδει γὰρ λέχειν» Ὁ πι- 
στεύων εἰς ἐμὲ λήψεται παρ ἐμοῦ ζωὴν, ἣν δέδωχέἑ 


€ pot ὁ Πατήρ. Καὶ πάλιν Tv εἰς ἐμὲ πιστεύοντα 


οὗ συγχωρήσει 6 Πατὴρ Ὑεύσασθαι θᾳνάτου.. Ei & 
τοῦτο μὲν εἱρηχὼς οὐ φαίνεται, ὡς δὲ φύσει προσοῦ- 
σαν ἑαυτῷ τὴν ζωὴν, xal ὡς οὐσιωδῶς ὑπάρχουσαν 
ἐν ἑαυτῷ, δώσειν τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν ἕπαγ- 
Ὑέλλεται, πῶς ἑνδέχεται νοεῖν οὐκ ἔχοντα τὸν Yiby 
εἰληφέναι ταύτην παρὰ τοῦ Πατρός; Καὶ γὰρ ἂν εἴη 
πάσης ἐπέχεινα δυσφηµίας τοῦτό γε. Ἁλλ', ὥστερ 
Ίδη προείρηται, προελθὼν ἐκ Πατρὸς, πάντα τὰ αὖ - 
τοῦ χατὰ φύσιν ἐπάγεται, xal ὡς εἰληφὼς, χατὰ 
τοῦτο νοεῖται, xal ἀπαύγασμα χαὶ εἰχὼν ὑπάρχων 
αὐτοῦ. "Ev 6k τῶν προσόντων τῷ Πατοὶ. xai ἡ 
ζωή. 
ΑΛΛΟ. 


Si Filius Dei non est naturaliter vita, sed tantum D El μὴ ζωὴ κατὰ φύσιν ἐστὶν 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ἀλλὰ 


vita: particeps, quemadmodum hostes Christi opi- 
nantur, aliud quidpiam est secundum essentiam 
quam illud qued ab eo participatur, Quomodo igi- 
turipse in medium prodit, nobis dicens : « Ego 
suin panis qui de ccelo descendi. Si quis comederit 
ex hoc pane, vivet in zeterhum **?» Opertebat enim 
δἱο. potius dicere, si modo ipse non erat secundum 
naturam vita ipsa : In me est panis. qui de coelo de- 
scendit ; et, Si quis comederit ex pane qui in me 
est, vivet in aeternum. At vero cum dicit, Egosum, 
seipsum designat, non autem aliquid eorum quae 


*' Joan. γι, 11. ** Joan. x, 27. **Joan. τι, 52. 


ζωῆς μέτοχος, χαθάπερ ol χριστοµάχοι φασὶν, ἔτε- 
póv τί.ἐστι κατ οὐσίαν αὐτὸς παρὰ .τὸ µετεχόµενον 
ὑπ' αὐτοῦ. Πῶς οὖν ἡμῖν αὐτὸς εἰς µέσον ἔρχεται 
λέγων € Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xa- 
ταδάς. Ἐάν τις φάγῃ ix τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσεται 
εἰς τὸν αἰῶνα; » "Ἔδει γὰρ οὕτως εἰπεῖν, εἴπερ οὐκ 
Tv κατὰ φύσιν αὐτὸς ἡ ζωή: Ἐν ἐμοὶ ὁ ἄρτος ὁ ix 
τοῦ οὐρανοῦ καταθάς. Καὶ, Ἐάν τις φάγῃ ix τοῦ ἄρ- 
του τοῦ ἐν ἐμοὶ, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα; Nuvi δὲ λέ- 
yov τὸ, Ἐγώ εἰμι, ἑαυτὸν ὀρίζει, xal οὐχ ἓν τι τῶν 
προσγεγονότων τοι προσόντων αὐτῷ, Ei τοίνυν ai- 


" joan. vi, 51. 
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τός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ τοὺς μετέχοντας ἀπαθανατίζειν A illi adjecta sunt, vel insunt. Si ergo ipse est panis, 


δυνάµενος, οὐκ ἔξωθεν οὐδὲ ἐπίχτητον ὄχει τὸ ζωο- 
ποιεῖν, ἁλλ' ὢν χατὰ φύσιν ζωὴ, τοὺς μετέχοντας 
αὐτοῦ ζωοποιήσειν ἁληθῶς ἐπαγγέλλεται. 


ΑΛΛΟ. 


El ph χατὰ φύσιν ἔχει τὸ εἶναι ζωὴ ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος, ἐπείσαχτον δὲ, ὡς ὑμεῖς φατε, χεχτηµένος 
αὐτὸ, ζωοποιεῖν δύναται, τί χωλύσει λέγειν xal ἀγ- 
γέλους τοὺς ἁληθῶς µετόχους γεγονότας ζωῆς δύνα- 
σθαι ζωοποιεῖν; ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐκ ἑνδέχεται" µό- 
vog γὰρ ὁ Yibg ζωοποιεῖν δύναται, καθάπερ καὶ ὁ 
Πατήρ. Οὐχοῦν οὐχ ἐπείσαχτος iv Υἱῷ ἡ ζωοποιὸς 
δύναμις, ἀλλὰ κατὰ φύσιν αὑτῷ προσοῦσα χαὶ οὗ- 
σιωδῶς ὥσπερ καὶ τῷ Πατρἰ. 

ΑΛΛΟ. 


Λέγων ὁ Ὑϊὸς τὸ, « Ὥσπερ γὰρ ὁ ἩΠατὴρ ἔχει 
ζωὴν ἓν ἑαυτῷ, οὕτω xat τῷ Yl δέδωκχεν ἔχειν ζωὴν 
ty ἑαυτῷ, » τὴν ἁπαράλλαχτον ὁμοιότητα δειχνύει 
σαφῶς, ἣν ἔχει πρὸς τὸν γεννήσαντα. Ἔχει γὰρ 
οὕτω τὴν ζωὴν, ὥσπερ καὶ ὁ Πατὴρ , φυσιχὴν δηλον- 
ότι καὶ οὐσιώδη. Τὸ δὲ, δέδωκε, προσθεὶς, τὴν ἐξ 
αὐτοῦ φυσιχἠν τε xal οὐσιώδη σημαίνει πρὀοδον. OO 
γὰρ 5f, που δέδωχεν ὁ Πατὴρ, ὥσπερ τι τῶν αὐτῷ 
προσόντων ἀφελόμενος, χαὶ οὐκ ἔχοντι προστεθει- 
»ü&e τῷ Ylip, χατὰ σωματικὴν ἁποτομὴν f| διά- 
στασιν τὴν ἔχ τινος ἑτέρου πρὸς ἕτερον, T] τοπιχῶς 


B 


 διαιρετιχκῶς νοουµένην. Αλλ ὥσπερ δίδωσι τὸ C 


φυτὸν τῷ ἐξ αὐτοῦ προελθόντι χαρπῷ τὴν αὐτῷ κατὰ 
φύσιν προσουσαν ποιότητα φορεῖν, οὕτως ὁ Υἱὸς 
εἱληφέναι παρὰ Πατρὸς τὰ αὐτῷ προσόντα νοεῖται, 
πάντα ὢν ὅσα xai ὁ Πατὴρ, δίχα µόνου τοῦ εἶναι 


Πατήρ. 
ΑΛΛΟ: 
Ἀγτίθεσις ὣς ἐκ τῶν χριστοµάχων. 


El ζωὴ, qaot, χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υὲὸς, ὡς ὑμεῖς 
φιλονειχότερον ἐνιστάμενοι λέγετε, πῶς ἀληθεύσει 
λέγων ὁ Παῦλος. περὶ τοῦ Πατρός « Ὁ μόνος ἔχων 
àDavac(av; » El γὰρ ἔχει χαὶ ὁ Υἱὸς, οὗ μόνος ἔχει 
ὁ Πατήρ; εἰ δὲ µόνος ἔχει, οὐχ ἕξει δηλαδη καὶ ὁ 
Yl o. 


Πρὸς τοῦτο Avete. 

Πολλά προσεΐναι λέγεται póvo τῷ Πατρὶ, καὶ el 
τούτων ἔσται πάντων οὐχ ἕρημος ὁ Υἱός. Ἐπειδὴ 
γέγρακται, Μόνος ἀληθινὸς θεὸς ὁ Πατὴρ, ἔστω μὴ 
ἀληθινὸς ὁ Υἱὸς, νόθος δὲ ὥσπερ τις xoi ψευδώνυμος 
ἐπίκτητον ἔχων τὸ εἶναι Θεός. Καὶ πῶς ὡς τοῦτο 
κατὰ φύσιν (y προσκυνεῖται παρά τε ἡμῶν καὶ &y- 


γέλων, τοῦ θείου νόµου διαῤῥήδην λέγοντος' «Κύριον ΄ 


τὸν Θεόν σου προσκυνῄσεις, xal αὐτῷ µόνῳ λατρεύ- 
σεις: Πῶς δὲ φυλάξομεν τὸ, «Οὐχ ἔσται iv oo 
θεὺς πρόσφατος ; » El γὰρ μόνος χατὰ φύσιν Geb, ὁ 
Πάτὴρ, xaX διὰ τὸ οὕτω λέγεσθαι τοῦ εἶναι φύσει 


D 


qui ejus participes a morte vindicandi vim habet, 
non extrinsecus, aut ascititiam vel acquisitam ba- 
bet vivificandi potestatem : sed vita secundum natu- 
ram eXsistens, participes ipsius vere se vivificatu- 
rum pollicetur. 


ALIUD. 


Si Verbum Dei ex sua natura non habet quod 
sit vita, sedextrinsecus, ut vos opinamini, hoc illi 
accessit, ut vivificare possit : quid obstabit quomi- 
nus dicamus etiam angelos, qui vere participes facti 
sunt vite, vivificare posse? Sed hoc quidem fleri 
nullo modo potest : solus enim Filius viviflcare po- 
test, sicul et Pater. Non est igitur aecessoria in Fi- 
lio vivificandi facultas, sed naturaliter atque cessen- 
tialiter ipsi inest ut Patri. 


ALIUD. 


Cum Filius dicit, « Sicut enim Pater habet vi- 
lam in seipso, iia eliam Filio dedit habere 142 
vitam in seipso ?!, » aperte omnimedam similitudi- 
nem ostendit, quam habet cum Patre, Habet enim 
ita vitam, sicut et Pater, naturalem nimirum et es- 
sentialem. Cum autem additillud, dedit, naturalem 
atque essentialem progressum significat. Non enim 
dedit Pater, tanquam aliquid ex iis qua sibi insunt, 
adimens, et non habenti Filio adjiejens, quemad- 
modum in sectionibus ac distantiis corporeis fit, et 
localiter divisum[aliquid ab alio in aliud transfertur : 
scd sicut planta in fructum, qui ex se procedit, na- 
turalem suam qualitatem propagat, ita et Filius a 
Patre accepisse. quze ipsi insunt intelligitur, omnia 
exsistens quie et Pater, preter id solum quod. sit 
Pater. 


ALIUD. 
Objectio hostium Christi. 


Si Filius, inquiunt, est naturaliter vita, quema«- 
modum vos contentiosius urgentes dicitis, quo pa- 
cto verum erit quod Paulus de Patre dicit: « Qui 
solus habet immortalitatem **? » Si enim etiamFilius 
habet, non itaque solus Pater eam habet; si 
vero Pater solus habet, certe non habebit eam 
Filius. 

Solutio objectionis. : 


Multa dicuntur inesse soli Patri, tametsi Filius 
iis omnibus non careat. Siquidem scriptum est, So- 
lus verax Deus Pater : igitur non verax Filius, 
spurium vero ac falsum nomen gerens, ascititiuin- 
que Dei titulum. Quomodo autem tanquam natura- 
liter id exsistens adoratur a nobis atque augelis, 
divina lege aperte dicente : « Dominum Deum Luun 
adorabis, et illi soli servies 121 » Quomodo etiam 
observabimus illud : « Non erit in te Deus τὸ” 
cens "* ? » Si enim solus Pater est nawrraliter Deus, 
atque ea ipsa ratione Filium inde excludit ut sii 


τι Joan. v, 90. 7* 1 Timoth, vi, 16. ?* Dcut, vi, 15; Matth, 1v, 10. 7* Psal. Lxxx, 9. 


209 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ΑΒΟΠΙΕΡ 


210 


naturaliter Deus, ergo recens ac novusaliquis quo- A 8sbv ἐχδάλλει τὸν Yloy, πρόσφατος ἄρα xaX νέος τις 


dammodo preter eum qui ab initio et naturaliter 
erat, inducetur. Atqui hoc absurdum est. Non igi- 
tur idcirco, quia Pater dicitur habere immortalita- 
tem, Filius contrariorum capax erit, sed, veluti 
concurrente in Filium naturaliter paterna  proprie- 
tate, id ipsum essentialiter esse censebitur quod est 
1s qui ipsum genuit. 
ALIUD 


Multa dieuntur inesse Patri przeciara. 90 veluti 
peculiaria. At vero si Filius iis carere dicatur, et 
Paulus alicubi dicit ; « Imnmortali, invisibili, seli 
sapienti Deo '*; » Filius ergo neque erit immorta- 
lis, neque invisibilis, neque sapiens, juxta vestram 


ὥσπερ ἐπεισαχθήσεται παρὰ τὸν ὄντα ἐξ ἀρχῆς xal 
κατὰ φύσιν. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον. Οὐκοῦν οὐ διὰ b 
λέγεσθαι µόνον «ἀθανασίαν ἔχειν τὸν Πατέρα, τῶν 
ἑναντίων ἔσται δεχτικὸς ὁ Υἱὸς, ἀλλ’ ὡς τρεχούσης 
εἰς τὸ γέννημα φυσιχῶς τῆς πατριχῆς ἰδιότητος, 
τοῦτο χαὶ αὐτὸς ὑπάβχων χατ οὐσίαν νοηθήσεταε, 
ὅπερ ἂν εἴη καὶ ὁ γεννήσας αὐτόν. 
ΑΛΛΟ. 

Ηολλὰ προσεῖναι λέγεται τῷ Πατρὶ πλεονεκτήματα. 
Αλλ' εἰ τούτων ἔσται γυμνὸς ὁ Υἱὸς, λέχει δέ που 
Παῦλος, « ᾿Αφθάρτῳ, ἀοράτῳ, μόνῳ σοφῷ θεῷ, » 
οὔτ' ἄφθαρτος, οὔτε ἀόρατος, οὔτε σοφὸς ἔσται, xa" 
ὑμᾶς. ἸΑλλ' ἔχει τὴν ἀσέδειαν ἅμετρόν τινα τὸ οὕτω 


opinionem. Atqui hoc vel cogitatione sola impium B νοεῖν. Πῶς γὰρ ἔσται φθαρτὸς ὁ τῆς ἀφθαρσίας χορη- 


valde est. Quomodo 1/9 enim erit corruptibilis, 
auctor ipse et largitor incorruptionis? Aut quomodo 
natura Dei oculis cerni possit? Aut quo pacto insi- 
pientem censebimus Filium, de quo scriptum est, 
quod sit « potentia et sapientia Dei '*?» Restatenim 
dicere, sapientiam Dei insipientem sive sapientis 
expertem esse. Filius itaque nihilominus erit natu- 
raliter eadem qua Pater, tametsi nonnulla de eo s0- 
lum predicentur. Omnia enim que Patri insunt, na- 
turaliter ac necessario in Verbum, quod ex ipso pro- 
cedit, transeupt. 
ALIUD. 


Bi Pater est naturailter vita, quemadmodum re- 
vera est, habet omnino hoc etiam Filius. Vere enim 


156 ; Ἡ πῶς ὁραθήσεται θεοῦ φύσις; "H πῶς ἄσοφον 
εἶναι νομιοῦμεν τὸν Ylbv, περὶ οὗ γέγραπται ὅτι δὴ 
« θεοῦ δύναµις χαὶ θεοῦ σοφία ἑστίν; » ἃὭρα γὰρ 
λέγειν ἄσοφον εἶναι τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ. Οὐχοῦν οὖκ 
ἁποστερήσει τὸν Yibv τὸ εἶναι ταῦτα φυσικῶς, ἅπερ 
ἂν λέγοιτο χαὶ ὁ Πατὴρ, εἰ χαὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ µόνον τάτ- 
τοιτο. Φθάσει γὰρ πάλιν ἐπὶ τὸν EC αὑτοῦ προελθόντα 
Λόγον, πάντα τὰ αὐτῷ προσόντα φυσικῶς τε xal 
ἀναγχαίως. 


ΑΛΛΟ. 


Ei ζωὴ κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Πατὴρ, ὥσπερ οὖν καὶ 
ἔστιν, ἔχει πάντως τοῦτο χαὶ ὁ Υἱός. ᾽Αληθεύει γὰρ 


dicit cum ait : « Omnia cus habet Pater, mea € λέγων *. «Πάντα ὅσα ἔχει ó Πατὴρ, ἐμά ἐστιν. » 


sunt ?*. » 
ALIUD, idem ex contrario. 


Si Pater est vita naturaliter, Filius vero non item, 
quo pacto vere dicit : « Omnia qux habet Pater mea 
sunt? » Atqui non mentitur veritas. Est igitur re- 
vera naturaliter vita Filius, quemadmodum et Pa- 
ter. 


Idem alüer. 


Si Pater est naturaliter vita, Filius autem non 
item, sed accessoriam atque ascititiam vitam ha- 
bet, quo pacto vere ad Patrem dicit : « Oinnia mea 
(ua sunt, eLtua mea '*? » Aut enim habet naturali- 
ter quodsit vita etiam ipse : quod qnidem Patris 
es; aut si non hoc, sed qux sua sunt Patris sunt, 
cum non sit naturaliter vita Filius, ne Pater quidem 
naturaliter vita erit: quod est absurdum. Pater 
enim naturaliter est. vita: cri. autem hoc ipsum 
Filius, ne a similitudine cum Patre recedat, 

ALIUD. 

Si Filius est omnimodus planeque indifferens 
character hypostaseos Patris, naturaliter etiam hoc 
liabebit, quod sit vita, ne óbliteretur ac depravetur 
character Patris. 
| ALIUD. 

Christus alicubi ad discipulos suos ita ait : « Qui 


τε | Timoth. 1, 17. 


'*] Cor. 1, 34. ᾖ Joan. xvi, 15. 


ΑΛΛΟ, τὸ αὐτὸ ἑχ τοῦ ἑναντίου. 


El ζωὴ χατὰ φύσιν ἐστὶν 6 Ἡατὴρ, ὁ δὲ Υϊὸς οὐχ 
οὕτως, πῶς ἀληθεύσει λέγων «Πάντα ὅσα ἔχει 6 
Πατὴρ, ἐμά ἑατιν; » ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἂν ψεύσαιτο fj ἁλή- 
θεια, ἔσται δηλονότι ζωὴ χατὰ φύσιν ὁ Υὲὸς, ὥσπερ 
καὶ ὁ Πατήρ. 


"ΑΛ Ίως τὸ αὐτό. 

El ζωὴ κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Πατὴρ, ὁ δὲ Ylbc οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπείσαχτον ἔχει τὸ εἶναι τοῦτο, πῶς 
ἀληθεύσει λέγων πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι « Πάντα τὰ 
ἐμὰ cá ἐστι, καὶ τὰ σὰ pé; » Ἡ γὰρ leet χατὰ φύ- 
σιν τὸ εἶναι ζωὴ xal αὐτὸς, ὅπερ ἐστὶ τοῦ Πατρός. 


D "H εἰ μὴ τοῦτο, τοῦ δὲ Πατρός ἐστι τὰ αὐτοῦ, ἐπεὶ 


pij χατὰ φύσιν ἐστὶ ζωὴ ὁ Yi, οὐχ ἔσται τοῦτο xal 
ὁ Πατὴρ. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον. Φύσει γὰρ ὁ Πατὴρ 
ζωὴ, ἔσται τοῦτο καὶ ὁ Υἱὸς, ἵνα p ψεύδηται τὴν 
ὁμοίωσιν. 
AAAOQ. . 
Ei yopaxthp ἁπαράλλαχτος τῆς τοῦ Πατρὸς ὑπο- 
στάσεώς ἐστιν ὁ Y loe, φορέσει φυαικῶς χαὶ τὸ εἶναι 


"ζωὴ, ἵνα μὴ παραχαράττηται τοῦ Πατρὸς à χα- 


ῥαχτὴρ 
ΑΛΛΟ. 
Φησί που Χριστὸς πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς» « Ὁ 


19 joan. xvii, 10. 
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ἑωραχὼς Εμὰ, ἑώραχε «bv Πατέρα. » Ei τοίνυν à Πα- A vidit me, vidit et Patrem "*, » Si igitur Pater iu 


τὴρ ἐν Υἱῷ φαίνεται ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων, ἔσται 

τοῦτο xal ὁ Υἱὸς, ἵνα μὴ φεύδηται τὴν ἁμοίωσιν. 

ΑΛΑΟ, ἐν εῶν αὐτῶν διὰ τῆς elc ἄτοπον ἁπ- 
αγωγηῆς. 

Φησί που Χριστός * « Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν 
Πατέρα. » Bl τοίνυν ἐπείσακτον Ίτοι χατὰ μετοχὴν, 
καὶ οὐχ οὐσιῶδες ἔχει τὸ εἶναι ζωὴ, ἔσται τοῦτο χαὶ 
ὁ Πατήρ. Φυγὼν δὲ τοῦ λόγου τὴν ἁτοπίαν, ἐξ ἀνάγ-' 
χης ὁμολογήσεις τὸ ἕτερον' ζωὴ γὰρ xaxà φύσιν 
ὁ Υἱός. 

ΑΛΛΟ, 


Ei τοῦ Πατρὸς τὴν οὐσίαν ὁ Υϊὸς ἁπαραλλάχτως 
χαρακτηρίξειν λέγεται, ἔστι δὲ οὗ κατὰ φύσιν ζωὴ, 


Filio apparet vita naturaliter exsistens, erit hoc etfam 
Filius, ne falsa sit similitudo. 


ALIUD, ex iisdem cum reductione ad absurdum. 


Christus alicubi inqui.. « Qui vidit me, vidit et 
Patrem. » Si. ergo accessorium boc illi est, sive 
per participationem, et non essentiale, quod sit 
vita, erit hoc etiam Pater. Cujus dieti absurditatem 
fugiens, necessario fateberis contrarium : vita enim 
est naturaliter Filius. 


ALIUD. 


Si Filius Patris essentiam omnimoda 144 simi- 
litadine exprimere dicitur, estque Ipse non natura- 


ἀλλ᾽ ἓν προσθήχης µέρει τοῦτο λαµδάνει, τοῦτο καὶ B liter vita, sed per adjectionem illud accipit, Pater 


ὁ Πατὴρ νοηθήσεται. Τὸ δὲ ἓν τούτοις ἄτοπον, παρ- 
εισοίσει τὸ ἑναντίον, ὅπερ ἐστὶ καὶ ἀληθές. 


ΑΛΛΟ, 


Τὰ ἑτερογενῆ τε καὶ ἑτεροφυῆ την αὐτὴν ἑνέργειαν 
ἔχειν, οὐχ ἄν τις Mp σωφρονῶν. Οὐδὲ γὰρ ἂν ὕδατι 
πῦρ Ev τι xal ταντὸν ἐνεργήσειεν, ἀλλ ὥσπερ ἁπ- 
εσχοινισμένον Éyouat τῆς οὐσίας Πτοι τῆς ποιότητος 
τὸν λόγον, οὕτω καὶ διάφορον ἁποδώσουσι τὴν ἑνέρ- 
γειαν. El τοίνυν ζωῆς ὄντος χατὰ φύσιν τοῦ Πατρὸς, 
οὐχ ἔστι τοῦτο xat' οὐσίαν ὁ ὙΥἱὸς, ὥσπερ τοῖς χρι- 
στοµάχοις δοχεῖ, πῶς τὴν αὐτὴν ἑνέργειαν φορέσει τῷ 
Πατρί; Φηοὶ γάρ που Χριστὺς, ὅτι Ὥσπερ ὁ Πατὴρ 


οὓς θέλει ζωοποιεῖ, οὕτω χαὶ ὁ Υἱὸς οὓς θέλει ζωο- - 


quoque hoc esse eensebitur. Hoc vero absurdum, 
neeessario infert contrarium , quod et verum est. 


ALIUD. 


Quz diversi sunt generis et patur, nemo com- 
pos menlis eamdem operationem habere dicet; ne- 
queenim ignis et aqua idem efficient: sed quem- 
3adinodum diversam habent essentiz sive qualita- 
tis rationem, ita etiam diversam operationem edent.. 
Si ergo cum Pater sit naturaliter vila, Filius id na- 
turaliter non. est, quemadmodum hostes Christi. 
opinantur, quo pacto eamdem cum Patre;operationem. 
habebit? luquit enim alicubi Christus quod eSic- 
ut Paterquos vult vivificat, ita et Filius quos. vult 


ποιεῖ. Οὐ γὰρ δἠ που ζωοποιεῖσθαι μὲν ἑτέρως ἐροῦσι (7 vivifiet **. » Neque enim vivillcari dicuntnr quotquot. 


τοὺς ὅσοι παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῦτο λαµδάνουσι, Qoo- 
ποιεῖσθαι δὲ πάλιν καθ ἕτερον τρόπον τοὺς παρὰ 
τοῦ Ylou τοῦτο δεχοµένους. Οὕτω γὰρ ἔφησε ζωο- 
ποιεῖν τὸν Πατέρα, ὡς ἂν ζωοποιήσειεν ὁ Υἱὸς, παν- 
ταχοῦ τὴν αὐτὴν ἑνέργειαν ἔχοντα τῷ Πατρὶ ἑαυτὸν 
ὁριζόμενος. Οὐχοῦν οὐκ ἀνόμοιος ἔσται πρὸς τὸν γε- 
[svvnxóva: ἀλλ ὥσπερ ἑἐχεῖνος φύσει Stt) λέγεται 
xaX ἔστιν, οὕτω χαὶ ὁ Ye. 
ΑΛΛΟ. 


El τὴν ἀλήθειαν ταῖς Ἰωάννου φωναῖς ἐπιφηφιού- 
µεθα, πάντα δώσομεν ἑργάξεσθαι δι Υἱοῦ τὸν Πα- 
τέρα. El δὲ τοῦτο, ἓν δὲ τῶν ἔργων τοῦ Πατρὸς xai 
«b ζωοποιεῖν τινας, ἔσται ζωὴ χατὰ φύσιν ὁ Υἳὸς, δι) 
οὗ τὰ πάντα ζωοποιεῖ, ἵνα μὴ νόθος μεσίτης παρ- 
εισαγόµενος, ἀμέτοχον δείξῃ θεοῦ τὸ τῇ πρὸς αὐτὸν 
σχέσει ζωοποιούμενονο 


ΑΛΛΟ. 


El μεσίτης θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων ἐστὶν ὁ Υὸς, ὥσ- 
περ εἰς ἑνότητα φυσιχἠν συνάπτων τὰ ἄχρα' ἆναγ- 
καῖον εἰπεῖν ὅτι, ὥσπερ ἀνθρώποις συνἠφθη φυσι- 
χῶς ἄνθρωπος γεγονὼς, οὕτω χαὶ τῆς θείας φύσεως 
ἤρτηται θεὺς κατὰ φύσιν ὑπάρχων. El δὲ τοῦτο, ἐπεὶ 
xa*' οὐσίαν xa οὐκ ἔξωθεν ἔχει τὸ εἶναι ζωὴ ὁ Πα- 
4p, ἔσται τοιοῦτος xaX ὁ προσεχῆς αὐτῷ καὶ ἐξ αὖ- 
τοῦ χατὰ φύσιν Τἱός. 


a Deo hoc accipiunt : aliter vero qui a Filio hoc ac- 
cipiunt. Nam eadem ratione dixit Patrem viviflcare 
qua vivificat Filius, declarans se omni ex parte 
eamdem cum Patre operationem  babere.. Quocirca: 
non dissimilis est a Patre; sed sicutille naturalivep 
vita dicitur et est, ita et Filius. 


ALFÜD. 

Si Joannis verbis fidem adhibemus, concedemus- 
Patrem omnia operari per Filium *t, Quod quidem. 
e| verum est, unum vero ex operibus Patris est 
nonnullos vivificare, certe naturaliter vita erit Fi- 


D lius, per quetn oninia vivificat, ne spurius mediator 
"intreductus expers participationis Dei.ostendat id 


quod respectu ipsius vivificatum est. 
ALIUD. 


Si Filius mediator est Dei et hominum 5, qui. 
extrema veluti in unitatem copulavit : necessarium. 
est ut, quemadmodurm liominibus naturaliter copu- 
latus est, eum factus est homo, ita etiam divinse 
nature unitussit, Deus vere exsistens. Si autem 
hoc verum est, cum essentialiter et non extrinse-- 
eus id habeat Pater quod sit vita : erit etiam om- 
nino talis qui ei conjunctus est, et naturaliter ex. 
ipso est Filius. 


?* Joan. xiv, 9. ** Joan, v, 21. *!Joau. ni, 95. ** 1 Eimoth. 1, 5. 
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ALIUD. 


Scripture passim Filium voeant Veritatem, et 
ipse alicubi de seipso ait: « Ego sum  veritas**. » 
Si ergo fictitia in ipao vita est, non autem essentia- 
liter ac vere, quo pacto non mentietur dicens seip- 
sum esse veritatem ? Atqui non mentitur : impium 
enim hoc vel sola cogitatione fuerit : veritas autem 
est. Vere igitur vita est. 


145 ALIUD. 


Si notitia Patris vivificat eos qui illam nabent, 
vivificat vero similiter etiam notitia Filii : quo pa- 


.eto non fuerit naturaliter idem, qui Patris proprie- 


tates adeo excellentes habet in se atque ipse Pa- 


ler? 


ALIUD, per reductionem | ad absurdum, 
« Quemadinodum Pater , inquit Scriptura, habet 


' vitam in seipso, ita et Filio dedit habere vitam in 


seipso. » Hic qui recte sentire nolunt, summum 


blasphemiz periculum incurrunt. Nam si Pater di- 


citur habere in seipso vitam, diversum quid est a 
vita qu: in se est. Si autem hoc duplicitatem 


«quamdam et compositionem inferre videtur, quo 


pacto igitur. simplex et non. compositus secundum 
essentiam est Deus? Sed loc absurdum est. Vita 
igitur quam habet Pater in seipso, non est alia et 
diversa quiedam a Filio: et vicissim, vita qua in 
Filio est non est, diversa a Patre, el vere dicit : 
« Ego in Patre, et Pater in me **. » » 


ALIUD. 


Quz Deo ac Patri insunt, naturales et essentiales 
proprietates vocans Paulus, alicubi ita ait : « Qui 
solus habet immortalitatem 88. » Si. vero quispiam 
diceus immortalitatem, nihil aliud per id intelligat 
quam vitam, vita autem est Filius dicens : Ego sum 
vita **; ergoPaterhabet in seipso vitam, nimirum 
Filium : neque diversum quid a se. Ipse etiam si- 
militer exsistens vita, dedit seipsum Filio; non tan- 
quam corpua corpori committens, neque tanquam 
cedens Filio suam hypostasim,et deinceps esse suum 
in Filio habens ; sed exsistens id quod semper est 
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ΑΛΛΟ. 


Πανταχοῦ τὸν Υἱὸν αἱ θεῖαι Γραφαὶ καλοῦσιν Αλ{- 
θειαν, καὶ αὐτὸς δὲ περὶ ἑαυτοῦ τοῦτό φησιν’ « Ἐγώ 


εεἰμι, λέγων, ἡ ἀλήθεια. ». El τοίνυν διεφευσμένον Ev 


αὐτῷ τὸ τῆς ζωῆς πρᾶγμα, xaX οὐχ οὐσιῶδες, οὐδὲ 
ἀληθινὸν, πῶς οὐ ψεύσεται λέγων ἑαυτὸν εἶναι την 
ἀλήθειαν;, ᾽Αλλὰ μὴν οὗ φεύδεται ΄ τοῦτο γὰρ ἆσε- 
θὲς καὶ µόνον ἑννοεῖν ' ἀλήθεια δέ ἐστιν. Οὖχ ἄρα 


« διεφευσµένον ἔχει τὸ εἶναι ζωή. 


ΑΛΛΟ. 


El ζωοποιεῖ τοῦ Πατρὸς ἡ γνῶσις τοὺς ἔχοντας αὖ- 
τὴν, ζωοποιςῖ δὲ ὁμοίως xal ἡ τοῦ Υἱοῦ, πῶς οὐχ 
ἔσται xa^' οὐσίαν ὁ αὐτὸς, ὁ ταῖς τοῦ Πατρὸς ἰδιότη- 
σιν οὕτω διαπρέπων, ὡς ἂν εἰ χαὶ αὐτὸς ὁ Πατήρ; 


ΑΛΛΟ, διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἁπαγωγῆς. 


c Ὥσπερ ὁ Πατὴρ, φησὶν, ἔχει ζωὴν ἓν ἑαυτῷ, οὕτω 
καὶ τῷ Υἱῷ δέδωχε ζωὴν ἔχειν kv ἑαυτῷ) » Ἐνταῦθα 
«olg οὐχ ἐθέλουσι νοεῖν ὀρθῶς, εἰς πολλὴν ὁ λόγος 
χινδυνεύσει δυσφημίαν ἐχπεσεῖν. El γὰρ ἔχειν &v 
ἑαυτῷ λέγεται ζωὴν ὁ Πατὴρ, ἕτερόν τί ἑατιν αὐτὸς 
παρὰ τὴν àv αὐτῷ ζωήν. Εἰ δὲ τοῦτο διπλόη τις 
ὥσπερ xai σύνθεσις περὶ αὐτὸν νοηθήῄσεται, πῶς οὖν 
ἁπλοῦς xaX σύνθετος χατ οὐσίαν 6 θεός; ᾽Αλλὰ τοῦτο 
ἄτοπον. Ἡ ζωὴ ἄρα fj» ἔχει ὁ Πατὴρ ἓν ἑαυτῷ, οὐχ 
ἑτέρα τίς ἐστι παρὰ τὸν Ylóv* xal πάλιν dj kv Υἱῷ 
ζωὴ, οὐχ ἑτέρα τίς ἐστι παρὰ τὸν Πατέρα, καὶ ἆλη- 
θεύει λέγων. « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ xot ὁ Πατὴρ ἓν 


C &pot. » 


ΑΛΛΟ. 


Τὰ προσόντα τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ φυσιχά τε χαὶ οὗ- 
σιώδη λέγων ἰἱδιώματα, φησί που Παῦλος. ε 'O µό- 
vo; ἔχων ἀθανασίαν. » El τοίνυν οὐδὲν ἕτερόν τις 
ὁριεῖται λέγων τὴν ἀθανασίαν παρὰ τὴν ζωὴν, αὕτη 


δέ ἐστιν ὁ ὙΥἱὸς 6 λέγων Ἐγώ εἰμι ἡ ζωὴ, ὁ Πα- 


τἣρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, τὸν ὙΥἱὸν δηλονότι, xal οὖγ 
ἕτερόν τι παρ᾽ αὑτόν. Αὐτός τε ὁμοίως ὑπάρχων ζωὴ, 
δέδωχεν ἑαυτὸν τῷ Υἱῷ oby ὡς σῶμα χωρήσας ἓν 
σώµατι, οὐδ' ὡς τῷ Yl παραχωρήσας τὴν ἰδίαν ῥ πό. 
στασιν, χαὶ £v αὐτῷ λοιπὸν τὸ εἶναι ἔχων * à) ὑπάμ- 
χων μὲν τοῦθ' ὅπερ ἐστὶν ἀεὶ Ἡατὴρ καὶ θεός. Ti 


Pater ac Deus. Esseniiz vero identitate, et natur: p δὲ τῆς οὐσίας ταυτότητι καὶ τῇ τῆς φύσεως ἑνότητι 


uuitate ineffabiliter cum Verbo quod ex se processit 
copulatus, 


ALIUD. 


Quacunque naturaliter ac essentialiter Patri in- 
esse dicuntur, illa omnia est Filius. Solus Pater ve- 
rus Deus est, quiasolus habet Filium dicentem : 
Ego sum veritas *'. Sapiens ac potens similiter , 
quia Cbristus Dei poi:entia, et. Dei sapientia. Solus 
dicitur inhabitare lucem  inaccessibilem **; habet 
euim ip seipso dicentem : Ego sum lux. Solus im- 
mortalitatem habere dicitur, quia habet inse Filium 
diceatem : Ego sum vita. Si ergo quidquid Patri 


proprium est, lioc ipsum est Filius ; cui Pater di- 


πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ προελθάντα Λόγον ἀποῤῥήτως cuv- 
δούµενος. 
ΑΛΛΟ. 


"Oca προσεῖναι λέγεται τῷ ατρὶ φυσικῶς τς xal 


οὐσιωδῶς, ταῦτα πάντα ἐστὶν ὁ Υἱός. Μόνος ἀληθινὸς 


λέγεται θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐπειδὴ μόνος ἔχει τὸν Yl 
τὸν λέγοντα Εγώ εἰμι ἡ ἁἀλήθεια. Σοφὸς xa! 


᾿δυνατὸς ὁμοιως, ἐπεὶ Χριστὸς θεοῦ δύναμις, καὶ Θεοῦ 


σοφία. Μόνος λέγεται φῶς οἰχεῖν ἁπρόσιτον ᾽ ἔχει 
γὰρ ἐν ἑαυτῷ τὸν λέγοντα * Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς. Μόνοι 
ἔχειν ἀθανασίαν λέγεται" ἔχει γὰρ Ev ἑαυτῷ τὸν X : 
γοντα Yióv* Ἐγώ εἰμι ἡ ζωή. El τοίνυν σύμπαν zt 
τοῦ Πατρὸς ἴδιον, τοῦτό ἐστιν ὁ Υἱὸς, ὅταν λέγηται 


* Joan, xiv, θ. Ὁ ibid. 10, 351 Timoth. vi, 16, *^ Juan, xiv, 6. " Ibid. ** I Timoth. vi, 16. 
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ζωὴν ἔχειν ὁ Tacho ἐν ἑαυτῷ, τὸν Υἱὸν σηµαίνει, καὶ A catur habere vitam in seipso, Filiom significat, non, 


οὐχ ἕτερόν τι παρ᾽ αὑτόν. Ὑπάρχων δὲ καὶ αὐτὸς àv 
Υἱῷ κατὰ τὸ τῆς οὐσίας ἁπαράλλακτον. xaX Qul) χατὰ 
φύσιν (v, δέδωχεν ἑαυτὸν αὐτῷ. 


ΑΛΛΟ. 


Ζω] χατὰ φύαιν ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, δέχεσθαι πχρὰ 
τοῦ Πατρὸς ταύτην φησὶν, οὐχ fj Λόγος ἐστὶν ἢ 
ἀπαύγασμα φυσικῶς ἔχει τὰ τοῦ Πατρὸς ἴδια, ἀλλὰ 
καθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, ᾧ πάντα θεάσδοτα. Κατα- 
ὁτήσει δὲ τοῦτο σαφὲς iv τοῖς ἐφεξῆς, τοῦ δεδόσθαι 
τὴν αἰτίαν ἐξηγούμενος. Ἐξουσίαν γὰρ, φησὶν, ἔδω- 
xev αὐτῷ χρίαιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπον ἑστίν, El 
ób ἐπειδήπερ Υἱὸς ἀνθρώπου Baci, τὴν ἐπὶ τῷ χρί- 
νειν ἐξουσίαν εἰληφέναι λέγεται, τὸν αὐτὸν &vaxo- 
χλώσαντες λόγον ἐροῦμεν' Ἐπειδὴ Υἱὸς ἀνθρώπου 
Υέγονε, τὴν ὁμοιότητα φορέσας τῶν παρὰ θεοῦ δέχε- 
σθαι τὰ πάντα πεφυχότων, χαὶ ζωὴν εἱληφέναι λέ- 
Ὑεται, µόνῃ xai γυμνῇ τῇ θείᾳ φύσει τηρῶν, xax τὸ 
μετοχῆς τινος ἀνεπίδεχτον xat τὸ δύνασθαι τοῖς πᾶσι 
τὰ πάντα χορηγεϊν 


ΛΟΓΟΣ IE. 


Elc τὸ ἐν ταῖς Παροιμίαις, « Κύριος ἔλτισέ µε 

" ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. "Οτι τὸ, 

' ἔχτισεν, οὐ κατὰ τῆς οὐσίας τοῦ Λόγου κεῖται 
οὐδὲ κτίσμα ἢ ποίηµα ὁ Yióc. 


Οἱ τῆς ᾿Δρείου µανίας προστάται τὴν ἑαυτῶν ácé- 
6ειαν πιθανοῖς, ὡς olovvat, χαλλωπίζοντες ῥήμασι, 
λάγουσε’ Κτίσμα ἑστὶν ὁ Υἱὸς, ἀλλ οὐχ ὡς ἓν τῶν 
Χτισμάτων ποίημά ἐστιν, ἀλλ' οὐχ ὡς By τῶν ποιη- 
µάτων γέννηµά ἐστιν, ἀλλ οὐχ ὡς ἓν τῶν γεννη- 
µάτων, 

Πρὸς ταῦτα .Ἰύσεις ἐφεξῆς διάφοροι. 

Ei ποίηµά ἐστιν ὁ Υἱὸς, πῶς οὐχ ἓν τῶν ποιηµά- 
τωνς καὶ εἰ ὅλως κτίσμα, πῶς οὐχ ἓν τῶν κτισµά- 
των; Ἔστι γὰρ τοῦτο φρονεῖν Ὑελοιότατον. El γὰρ 
ὅλως χτίσµασιν f) ποιηµασιν οὐχ ἔστιν ἑναρίθμιος ὁ 
Υἱὸς, οὔτε χτίσµα ἂν εἴη οὔτε ποίηµα. El δὲ ἐχτίσθη 
χαθ᾽ ὑμᾶς καὶ πεποίηται, πῶς οὐχ ἀναγχαίως ὡς ἓν 
ἔσται τῶν γενοµένων ; 


ΑΛΛΟ. 


Φασὶν ὅτι ποίηµά ἐστιν ὁ Υ]ὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς Ev τῶν 
ποιημάτων. Καὶ νοµἰζουσι μὲν, ἑξαίρετόν τινα διὰ 
τούτου προσάχγειν αὐτῷ τὴν τιμὴν, ἐπειδήπερ ποίηµα 
μὲν εἶναι, οὗ μὴν ὡς ἓν τι τῶν ποιημάτων ὁμολογοῦ- 
σιν αὐτόν. 'AXX' οὐδὲν kv τούτῳ τὸ ἐξαίρετον * ἀλλ" Ev 
τι xai αὐτὸς τῶν ἄλλων φανεῖται. "Eug γὰρ ἂν ἐπ' 
αὐτοῦ τὸ πεποιῆσθαι χρατῇ, xai εἶναι κτίσμα πι- 
στεύηται, οὐδέν τι τῶν ἄλλων χατὰ τοῦτο διοίσει, κἂν 
διαλλάττῃ χατὰ τὴν φύσιν, f) κατά τινα τρόπον ἔτε- 
gov. Οὕτω γὰρ ἄν τις ἔχοντα βλέποι τὰ πεποιηµένα 
παρὰ θεοῦ συγχρίνων πρὸς ἄλληλα. Εὐρήσει γὰρ 


50 Joan, v, 29. ** Prov. vin, 22. 


aliquid a se diversum. — Exsistens vero etiam 
ipse in Filio propter omnimodam  essentie si- 
militudinem, cum etiam "naturaliter sit vita, dedit 
illi seipsum. . 
146 ALIUD. 

Filius vita naturaliter exsistens, eam se a. Patre 
accipere dicit, non quatenus Verbum est,aut splen- 
dor naturaliter babens qux Patris propria. sunt, 
sed quatenus factus est homo, cui omnia a.Deo data 
sunt. Quod ipsum in sequentibus aperte declerat; 
causam cur data sit explicans. Potestatem enim, 
inquit, dedit ei Judicium facere, quia Filius hominis 
est **, Si vero quia Filius hominis est, potestatem 


p judicandi accepisse dicitur, eodem modo repetenjes. 


dic emus : Quia Filius hominis factus est, similitu- 
dinem gerens eorum qui quidquid habent, a Deo ac- 
cipiunt, vitam quoque accepisse dicitur; soli ac 
nudz divinae nature id reservans, quod nullius par- 
ticipationis capax sit, quodque omnia omnibus lar- 
giatur atque suppeditet.. 


ASSERTIO XV. 


In sllud quod in libro Proverbiorum dicitur, « Do- 
minus creavit me principium viarum. suarum in 
opera sua 09. » Quod verbum illud , creavit, non 
de essentia Verbi dicatur ; quodque Filius non sit 
crealura vel opus. 

Quiinsaniam Arii sectantur ac tuentur, verismili 
in speciem oratione impietatem suain fucantes, ita 
dicunt : Filius est creatura, sed non tanquam una 
creaturarum ; opus est, sed non veluti unum ex 
operibus; germen est, sed non quasi unui ex ger- 
minibus. 


Varie huyus operations confutationes.. 


Si Filius est opus, quo pacto non erit unum ex. 
operibus? etsi omniuo creatura est,. quomodo non- 
erit una ex creaturis? Est enim hoc veliementer 
ridiculum cogitata. Nam si in universum creaturis 
aut operibus non annumeretur, cerle neque crea- 
tura, neque opus fuerit. Si vero juxta. vestram opi- 
nionem creatus et factus est, quomodo non fuerit 
necessario tanquam unum aliquid ex. numero eorum: 
αυ facta et creata sunt? 


ALIUD. 


Filium opus esse aiunt, sed non tanquam unum 
ex operibus. Et quidem existimant se lac ratione 
eximium quemdam honorem illi deferre, quod 
creaturam quidem illum esse dicant, non tamen vel- 
uti unam e numero creaturarum. Caterum nihil 
in hoc est eximium ; 1447 sed unum aliquid inter, 
alia creata apparebit. Quandiu enim de eo dici po- 
terit factum esse, et creatura esse credetur ? uihil 
ab iis hac in parte differet, tametsi ratione nature, 
aut alio aliquo modo sit praestantior. Ita enim vide- 
re est habere se qu: a Dco creata sunt, si quis ea 


ή 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


248 


jnter se conferst. laveniet enim illa excellentia A αὐτὰ xal ταῖς ὑπεροχαῖς νικῶντα πολλάκις τὰ ἕτερα. 


quadàato sspenumero aliis prestare, et naturis dií- 
ferre , ita ut. quispiam dicere possit de singulis eo- 
rum : Creatura est, sed non tanquam una ex crea- 
turis. Exempli gratia, sol opus est,non tamen unum 
ex operibus : neque enim est alius sol. Simili ra- 
tione etiam luna, ccelum, stellie, terra : omnia enim 
hsec opera sunt, et singula eorum, non at. unum 
ex operibus. Creature enim hoc solum commune ba- 
bent, quod fact» sint. Formam vero, speciem, at- 
que naturam singuli peculiarem nacta sunt. Nihil 
igitur amplius est in Filio, si factus eese dicatur; 
etiamsi aliud aliquid magnum atque eximium pre 
reliquis creaturis exsistat : neque enim s0l ob prz- 
stantiam suam qua reliqua astra longe superat,opus 
esse desinet. Eadem vero ratio est, etiam earum 
que in eclo sunt rationalium potestatum, quibus 
quidem omnibus commune est factas esse. Ratio 
avtem qua quid queque earum sit, diversa est. 


ALIUD. 


Si Filius, Juxta vestram opinionem, est creatura, 
stqne, id cum sit, potestatem habet creandi, quia 
non est ut unareliquarum creaturarum : cur es- 
terz? quoque creature creandi facultatem non ha- 
beant, quia variaest ac diversa in eis natura, et 
unaquaeque earum creatura est, non tamen veluti 
wBum aliquid reliquorum ? Unum enim est coelum, 
unus sol, una luna, natura stellarum una, et terra 
una, unus homo quantum ad substantiam attinet : 
atque his quidem nihil inter se ratione nature 
commune est, tametsi omnibus id commune sit, 
quod fecta sint. Nihil tamen creatoris in creaturis 
cernitur, sed potius creatorem Verbum Dei adorant, 
et faetoris gloriam extollunt. « Coeli enim enarrant 
gloriam Dei, et firmamentum enuntiat opera manuum 
ejus **, » Et quemadmodum Esdras ait : « Oinuis 
terra veritatem vocat, et caelum ipsum adorat, οἱ 
omnes creatura ipaau tremiscunt **, » Filius autem 
de seipso ait : « Ego sum veritas *'. » Non ergo 
opus est, neque creatura ob id creandi facultatem 
liabens, quia non veluti una creaturarum est: sed 
quia cum sit proprium germen esseutise Patris, to- 


xa ταῖς φύσεσιν ἐξηλλαγμένα, ὡς δύνασθαί τινα λέ- 
γειν ἐφ) ἑχάστου τε ἐχείνων, ποέηµά ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ἓν τῶν ποιημάτων. Ὁ ἥλιος τυχὸν ποίηµα μὲν, 
οὐχ ὡς Ev δὲ τῶν ποιημάτων ΄ o) γὰρ ἔστιν ἕτερος 
ἥλιος. Ἡ σελήνη ὁμοίως, 6 οὐρανὸς, οἱ ἀστέρες, ἡ 
ΥΠ’ πάντα γὰρ ταῦτα ποιήματα, χαὶ ἕχαστον αὐτῶν, 
οὐχ ὡς ἓν τῶν ποιημάτων. Μόνον γὰρ τὸ γενέσθαι 
χοινὸν ἔχει τὰ κτίσματα τὸ δὲ σχῆμα χαὶ τὴν φύσιν, 
ἕχαστον ἰδιάζουσαν. Οὐδὲν οὖν τὸ πλέον ἐν Υἱῷ πε- 


ποιῆσθαι λεγοµένῳ, x&v ἕτερόν τι μέγα xaX ἑξαίρε- 
τον ὑπάρχῃ παρὰ τὰ ἄλλα πιιηµατα. Τί γὰρ ὠφελέ- 
σει τὸν ἤλιον εἰς τὸ μὴ εἶναι ποίηµα, τὸ πολὺ τῶν 
ἁστέρων ὑπερέχειν ; Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος κρατήσει λό- 
γος xal ἐπὶ τῶν ἐν οὐρανῷ λογιχῶν δυνάµεων, atc 


B πάλιν τὸ μὲν πεποιῆσθαι κοινόν ἐστιν. 'O δὲ τοῦ τί 


ἕκαστον εἴη λόγος, ἐξηλλαγμένος. 


ΑΛΛΟ. 


El ποιηµά ἔστι, χαθ᾽ ὑμᾶς, ὁ Υἱὸς, xal τοῦτο àv 
ἔχει τὸ δύνασθαι χτίζειν, διὰ τὸ μὴ ὡς ἓν ὑπάρχειν 
τῶν ἄλλων ποιημάτων, ἕστω ποιητικὰ xal τὰ ἕτερα 
κτίσματα, διὰ τὸ ποιχίλην ἐν αὐτοῖς εἶναι τὴν φύσιν’ 
xaX ἕχαστον αὐτῶν εἶναι ποίηµα μὲν, oby ὡς Ev δὲ 
τῶν ἄλλων. Ec γὰρ à αὐρανὸς, Ώλιος εἷς, µία as- 
λήνη, quote ἀστέρων µία, µία τε Yt, εἷς ἄνθρωπος 
ὅσον εἰς οὐσίαν : xal τούτων οὐδὲν ἀλλήλοις ἐπιχοι- 
νωνεῖ κατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον, εἰ xai πᾶσι τὸ πε- 
ποιῆσθαι κοινόν. Αλλ' οὐδὲν ἓν τοῖς χτίσµασι φαίνε- 
ται δημιουργοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον προσχυνεῖ «bv δημιουρ- 
γὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, xai τοῦ ποιητοῦ εν δόξαν &va- 
6οᾷ « Ol οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ, wal ποίησιν 
χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλειτὸ στερέωµα.. Καὶ χαθάπερ 
ὁ Ἔσδρας φησί. « Πᾶσα ἡ yf) τὴν ἀλήθειαν χαλεῖ, 
χαὶ ὁ οὐρανὸς αὐτὴν προσχυνεῖ, καὶ πάντα τὰ ἔργα 
αὐτὴν σείεται χαὶ τρέμει. » "Ο δὲ Υἱὸς περὶ ἑαυτοῦ 
φησιν «€ "Evo εἰμι ἡ ἀλήθεια. » Οὐχ ἄρα ποίημά 
ἐστιν, οὐδξ κτίσµα διὰ τοῦτο χτίζειν δυνάµενος, ὅτι 
μὴ ὡς ἓν ἐστι τῶν ποιηµάτων, ἀλλ' ὅτι τῆς τοῦ Πα- 
ερὸς οὐσίας ἴδιον ὑπάρχων γέννημα, ὅλον τε ἐν ἑαυτῷ 
δειχνύων αὐτὸν, ἔχει xal τὸ δύνασθαι χτίζειν ὡς à 


tum illum in seipso ostendens, habet quoque creandi p Πατήρ. 


potestatem ut Pater, 


148 ALIUD. 


Si Filius est creatura, et adoratur a reliquis crea- 
turis, quia diversum quid ab iis exsistit, neque est 
velut una creaturarum, oportebat eliam illas a se 
invicem adorari, quia diversa inter se natura pre- 
ditze sunt, Magna enim est in creaturis differentia : 
et unaquaeque peculiarem suam naturam sive qua- 
litatem babet,neque id ipsum est omnino quod alia. 
Nulla tamen ex iis adoratur, quim potius omnes 
creatorem Verbum Dei adorant, Non igitur unus ex 
creaturis est Filius, neque creatura, ut vos opina- 
mini, Quo pacto enim is cui adoratur, in. numero 


*! Psal. xvii, 2. ** MI Esdr. 1v, 36. 


AAAO. 


El κτίσμα ἐστὶν ὁ Υἱὸς, προσχυνεῖται δὲ παρὰ τῶν 
ἄλλων χτισµάτων, Qu τὸ ἕτερόν τι ὑπάρχειν παρ) 
αὐτὰ, xa εἶναι μὴ ὡς ἓν των χτισµάτων, ἔδει xà- 
χεῖνα προσχυνεῖσθαι παρ) ἀλλήλων, διὰ τὸ ἔξηλλα- 
γµένην ἔχειν τὴν φύσιν πρὸς ἄλληλα. Πολλὴ γὰρ ἐν 
τοῖς ποιήµασιν ἡ διαφορά ' xaX ἔστιν ἕχαστον ἰδεῖν ἐν 
ἰδιαξούσῃ φύσει ἤτοι ποιότητι, xal οὐχ ὅπερ ἑστὶ 
πάντως τὸ ἕτερον. ᾽Αλλ’ οὐδὲν ὃν αὐτοῖς προσχυνεῖ- ! 
ται, πάντα δὲ τὸν δημιουργὸν τοῦ θεοῦ Λόγον mpos-, 
κυνεῖ. Οὐχ ἄρα ἓν ἐξ αὐτῶν ὁ Υες, οὐδὲ κτίσμα, . ᾽ 
καθ) ὑμᾶς. Ἔσται γὰρ χατὰ τίνα τρόπον ἓν τοῖς, 


*! Joan. xiv, 6. 








10 


THESAURUS. 


προσκυνοῦσιν Ó προσχυνούµενος, ἓν τοῖς δοξολογοῦ- A eorum ponatur qui adorant, aut. qui glorificatur sit 


ew ὁ δοξολογούµενος; Πολὺ γὰρ ἐν τούτῳ τὸ μεταξὺ 
καὶ διάφορον, καὶ τὸ ἑχάστῳ πρέπον διορίζον 
σαφῶς. 

ΑΛΛΟ. 

El χτίσµα ἐστὶν ὁ Ylbc, πάντα δὲ 6 Πατὴρ ἐργάζε- 
ται δι αὐτοῦ, αὐτὸς ἑαυτὸν Apa ποιεῖ χαὶ χτίζει" 
ἁλλ᾽ ἔστι τοῦτο νοεῖν τῶν ἁτοπωτάτων. Πῶς γὰρ τὸ 
pfo, xa9' ὑμᾶς, ὃν, ἑαυτὸ ποιήσει; Οὐχοῦν οὗ 
χτίσµα ἐστὶν, οὐδὲ ποίηµα, ἀλλὰ μᾶλλον τῆς τοῦ Πα- 
τρὸς οὐσίας καρπὸς, ἔχων ὡς θεὸς τὸ δύνασθαι κτί- 
ζειν χαὶ ποιεῖν. 

ΑΛΛΟ. 
El χτίσµα ἑἐστὶν ὁ Ylb;, πῶς ἓν αὐτῷ κχείσεται τὸ 


ex iis qui glorificant? Maxima enim inter hos est 
differentia, manifeste id quod euique convenit dis- 
tinguens. 


ALIUD. 


Si Filius est creatura, et Pater omnia per psum 
operatur, ergo sui ipsius est faclor et creator : sed 
hoc vel sola cogitatione absurdissimum est. Quo- 
modo enim id quod nondum, juxta vos,ezsistit, seip- 
sum creare possit? Quocirea non creatura, neque 
opus est, sed potius fructus essentie Patris , ha- 
bens, ut Deus, facultatem creandi el faciendi. 


ALIUD. 
Si Filius est creatura, quonam pacto ereandi fa- 


δύνασθαι χτίζειν, καὶ εἰς τὸ εἶναι παράχειν ἐξ ox p eultate. praeditus erit, aut creaturas ex nibilo ad 


ὄντων τὰ ποιήµατα; El γὰρ ὅλως ἑνδέχεται φύσιν 
γενητὴν ἐκ τοῦ uh ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράχειν, ἔσται 
δυνάμει δημιουργὰ xal τὰ ἄλλα ποιήματα, καὶ εἰ 
µήπω τοῦτο διὰ τῆς ἑνεργείας ὁρᾶται ' ὥσπερ ἁμέ- 
λει xal ὁ παῖς ὁ βραχεῖαν ἄγων ἔτι τὴν ἠλιχίαν, ὃν- 
νάμει μὲν σπερματιστὴς, χαθὸ xat ἀνήρ ἐστιν, οὕπω 
δὲ τῇ ἑνεργείᾳ. Τὸ δὲ ἔχον τι πεφυχὸς, οὐχ ἂν λέ- 
Υοιτο μὴ ἔχειν, εἰ xol µήπω τοῦτο φαίνεται χρυπτο- 
µένης ἔτι τῆς φυσιχῆς ἑνεργείας, διά τινα πρόφασιν, 
f| διὰ τὺν χρόνον. Οὐχοῦν ἔσται δημιουργὰ xa τὰ 
ἅλλα ποιηµατα, xa τὸ περιττὸν οὐδὲν ἐν θεῷ. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο ἄτοπον. 0ὐδὲν γὰρ τῶν ποιημάτων δημιουργεῖ. 
Οὐκ ἄρα χτἰσμα ἑἐστὶν ὁ Χλὸς, δι οὗ τὰ πάντα ἑἐγέ- 
νετο, ἵνα μὴ τὸ αὐτὸ φαίνηται ποιοῦν χαὶ ποιούμε- 


vov, χτίζον xai κτιζόµενον’ θεὸς δὲ μᾶλλον ὡς ἐκ C 


Θεοῦ χαὶ Πατρός. 


ΑΛΛΟ, μετὰ cvpsxAoxnc ἑτέρου συ Λογισμοῦ. 

El χτίσµα ἐστὶν ὁ Ye, πῶς αὐτὸς µόνος ἀποχα- 
λύπτει τὸν Πατέρα, τῶν ἄλλων κτισμάτων οὐκ Eyóv- 
των τοῦτο ποιεῖν, Πῶς δὲ μόνος ὁ Υἱὸς γινώσχει τὸν 
Πατέρα, τῶν ἄλλων ποιημάτων οὐχ εἰδότων ὅπερ 
ἐστίν; « Οὐδεὶς γὰρ, φησὶ, Ὑινώσχει τίς ἐστιν ὁ Πα- 
τἩρ εἰ phó Υἱὸς, χαὶ i ἂν ὁ Υἱὸς ἁποχαλύψη. » 
Πῶς δὲ θεὸν μηδενὺς ἑωραχότος πώποτε, χαθά φησιν 
ὁ εὐαγγελιστῆς, βλέπει μόνος ὁ Yióz; Γέγραπται 
γὰρ οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις ἑώρακεν, εἰ μὴ ὁ àv 
παρὰ τοῦ Πατρός; Οὐχοῦν εἰ μόνος ὁ Υἱὸς ὁρᾷ xat 


esse traducere poterit? Si enim omnino fleri potest 
9t natura creata ex. nibilo ad esse traduest, erunt 
etiam relique creatura potentia creatrices, tametsi 
id nondum actu 8586 conspiciatur : quemadmodum 
fere puer in tenera adhuc ziate, potentia quidem 
seminosus est, utpote qui mas est, actu vero non» 
dum. Quod autem aliquid insitum sibi habet, non 
dicitur non habere, tametsi id nondum appareat, 
latente adhuc naturali operatione propter aliquam 
occasionem, vel propter tempus. Erunt igitur crea- 
trices etiam relique creature, nihilque excellens 
est in Deo. Caeterum absurdum hoc est. Nulla enim 
creaturarum creandi facultatem habet, Filius ergo 
creatura non est, per quem omnia facta sunt, ne 
idem esse videatur, faciens et factum, creaus et 
creatum : αἱ potius Deus, utpote ex Deo et Pa- 
—re. 


ALIUD, c«m connexione alterius syllogismi. 


Si Filius est ereatura, quomodo ipse solus reve- 
Jat Patrem, quod cezterz ereaturse facere nequeunt? 
Aut quomodo solus Filius cognoscit Patrem, cum 
reliqui creature nesciant quis sit? « Nemo enim, 
149 inquit, novit Patrem nisi Filius, οἱ cui Fi- 
lius revelaverit **. » Quo pacto vero, cum Deum ne- 
mo viderit unquam, sicut ail evangelista **, solus 
Filius videt? Nonne enim scriptum est **, « Patrem 
nemo vidit unquam, nisi qui est ex Patre? » Quocirca 
αἱ solus F ilius videt et cognoscil Patrem, ipsumque 


γινώσχει τὸν Πατέρα, xai ἁποχαλύπτει αὐτὸν, οὐχ ἄρα D revelat : non igitur creatura est, sed proprium ip- 


κτίσμα ἑστὶν, ἀλλ' ἴδιος αὐτοῦ Λόχος, ὅπερ ἐστὶν αὖ- 
τὸς χατὰ φύσιν τοῦτο ὑπάρχειν εἰδὼς xal τὸν ὅθεν 
ἐδλάστησε, Πατέρα, καὶ ἐν ἑαυτῷ δειχνύων αὐτὸν, 
χαΐτοι τῶν ἄλλων γτισµάτων αὐ δυναµένων τοῦτο 
ποιεῖν. Οὐ γὰρ ἓν τοῖς ποιῄµααιν ἡ τοῦ ποιοῦντος 
ὁμοιότης σώζεται, οὐδὲ ἐν τοῖς γενητοῖς ὁ ἀγέννητος, 
οὐδὲ ἓν τοῖς bx τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρηγµέ- 
νοις ὁ ἀεὶ χαὶ ὡσαύτως (v ὁραθήσεται. Φαίνεται δὲ 
ἐν Ylip*: ἔστι γὰρ εἰχὼν ἁπαράλλακτος αὐτοῦ. Ὅμοιος 
οὖν κατ οὐσίαν ἑστὶ τοῦ Πατρὸς, οὐ χτίσµα xol 
ποίημα. Ἐπειδὲ τούτων οὐδέν ἐστιν ὁ Ἡατὴρ, πρὸς 
ὃν χαὶ µεμόρφωται. 

9 Matth, xi, 97. 


5 oap, 1, 18... ?** Joan. vi, 46. 


sius Verbum, quod quidem est ipse naturaliter : 
hoc etiam exsistere sciens eum a quo procedit Pa- 
trem, et in seipso eum ostendens,cum caetera crea- 
ture id prestare non possiat. Neque enim in crea- 
turis creatoris sitnilitudo servatur, neque factoris 
iu iis qux facta sunt : nequein iis quz ex nibilo ad 
esse traducta sunt, is qul semper eodemque modo 
exsistit, cernitur. Cernitur autemin Filio : est enim 
omnimoda ipsius imago. Similis itaque secundum 
essentiam est Patri, non opus aut creatura. Si- 
quidem nibil horum est Pater, cujus imaginem re- 
fert. 
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Demonstratur per observationes ez sacra Scriptura & Ἀπόδειξις ἐξ ἐπιτηρήσεων γραφικῶν, ὅτι ὡς Θεὸς 


. petitas, quod nulla creaturarum. adoretu: quasi 
Deus : quodque ea qu& adorant adorari aut. glori- 
ficari non sustineant. 

Petrus Cornelium adorantem se prohibet atque 
arcet, dicens :« Ne facias ; nam et ego sum liomo ?**. » 
Angelus etiam in Apocalypsi Joannem adorautem 
se increpat, dicens : « Cave ne facias, conservus 
enim tuus sum, et fratrum tuorum prophetarum, 
el eorum qui custodiunt verba líbri hujus *'. » Manoe 
quoque patrem Sampsonis, sacrificium offerenteim, 
angelus probibuit, dicens : « Si sacriflcabis haedum, 
Domino sacrificabis eum **. » De Filio autem scri- 
ptum est : « Adorent eum omnes angeli Dei *?. » lu 
]saia scriptum est : « [n te adorabunt, et in te vota 
facient. Tu enim es Deus, et nescivimus, Deus ls- 
rael Servator !. » Fuerit autem verisimiliter hac 
vox eorum qui ex gentibus vocati sunt, qui Deum 
deinceps cognoverunt, Si vero Filiutn cognoscentes 
Deum cognoverunt, et tanquam Deum adorant, non 
igitur creatura esi, ne gentes creaturam potius 
quam Creatorem colere videantur. 


ALIUD. 


Cbristus ad discipulos suos .a ait : « Vos vocatis 
me, Dominus, et Magister, et recte dicitis : sum 
enim ?*. » Deinde Thomas ita ad ipsum dicit : « Do- 
minus meus, οἱ Deus meus *; » neque tamen pro- 
hibuit, ne discipulus id diceret, quemadmodum 
angeli sauctis. Psalmista etiam : « Thronus tuus, 


οὐδὲν τῶν κτισμάτων προσκυνεῖται * οὔτε µην 

προσκυνούµεγα ἀνέχεται προσχυνεϊῖσθαε ἢ 

δοξο.1ογεῖσθαι. 

'O μµαχάριος Πέτρος προσχυνοῦντα τὸν Κορνήλιον, 
διαχωλύει λέγων « Mt) ποίει’ xal γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός 
εἰμι. » Ἐχώλυσεν ἄγγελος προσχυνοῦντα τὸν Ἰωάννην 
ἐν τῇ αὐτοῦ ᾽Αποχαλύψει, λέγων. « "Opa µή σύνδουλός 
σου εἰμ), xal τῶν ἁδελφῶν σου τῶν προρητῶν, xat 
τῶν φυλασσόντων τοὺς λόγους τοῦ βιθλίου τούτου. ) 
Τὸν Μανωὲ τοῦ Σαμψὼν τὸν πατέρα θυσίαν πρΏσ- 
άγοντα, Χεχώλυχεν ὁ ἄγγελος λέγων: « Καὶ ἐὰν 
πο.ήσῃς ἔριφον, Κυρίῳ ποιῄσεις αὐτόν. » Περὶ ὃξ 
τοῦ Υἱοῦ γέγραπται’ «Προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάἀν- 
τες ἄγγελοι θεοῦ, » Ἐν τῷ Ἡσαῖᾳ γέγραπται πάλιν 
« Καὶ &v σοὶ προσχυνῄήσουσι, xat ἓν σοὶ προσεύξον- 
ται. Σὺ γὰρ sl ὁ θεὸς, χαὶ οὐκ Ίδειμεν ᾿ ὁ Gebc το» 
Ἱσραὴλ Σωτήρ. » El δ' ἂν εἰχότως τῶν ἐξ ἐθνῶν 
κεχλημένων fj τοιαύτη φωνὴ λοιπὺν ἐπεγνωχότων 
Θεόν. El δὲ τὸν Υἱὸν ἐπιγνόντες, θεὺν ἐπέγνωσαν, 
xai ὡς Oc προσχυνοῦσιν, οὐκ ἄρα χτίσµα ἑστὶν, 
ἵνα μὴ πάλιν χτίσµατι λατρεύῃ τὰ ἔθνη παρὰ τὸν 
κτίσαντα. | 

ΑΛΛΟ. 


Λέγει πρὸς τους ἑαυτοῦ μαθητὰς ὁ Χριστός ' 
« Ὑμεῖς χαλεῖτέ µε, ὁ Κύριος xal ὁ Διδάσκαλος, καὶ 
καλῶς λέγετε" εἰμὶ γάρ. » Elsa. λέγει πρὸς αὑτὸν ὁ 
Gupdc* «'O Κύριός µου, χαὶ ὁ θεός µου, » xal o2x 
ἀπεχώλυσε ταῦτα λέγοντα τὸν μαθητὴν ὡς οἱ ἄγγξλοι 
τοὺς ἁγίους. Καὶ ὁ Ῥαλμφδός' «'O θρόνος σου, ὁ θεὸς, 


Deus, Deus, in seculum seculi *. » 156 At si erat C ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.» Αλλ᾽ εἴπερ fv 


creatura etiam ipse, non fuisset adoratus, neque 
vocatus Dominus, neque tulissel quemquam dicen- 
tem : Tu es Deus meus. Cum vero naturaliter hzc 
Sit, babens ea qua Patris sunt, ut Filius et verum 
ipsius germen, admittit etiam eos qui talia de se 
praedicant, ut verum profitentes. 
ALIUD. 
Objectio ex. dogmatibus Arii, que veram, ut. ipsi 


putant, causam continet, propter quam factus. sit 
Filius, εἰ ejus per solidos syllogismos re[wutatio. 


Cum, inquiunt, Deus vellet creaturarum naturam 
constituere, cuia illa immensam ipsius vim ac virtu- 
tém capere non posset, primum creavit Filium, 
quem οἱ Verbum nominavit, ut per illum quasi 
medium relique creature tante virtutis capaces 
efficerentur. Erat enim alioqui absurdum ineffabileu 
Dei virtutem ad hzc ininima pervenire, et circa 
adeo exilia laborare. 

Solutio objectionis. 


Si virtutem ac potentíam Dei natura creaturarum 
capere et ferre non potest, quo pacto eam tulit Fi- 
lius, cum sit et ipse creatus factusque e nihilo, ut 
vos censetis? Aut. quo pacto sustinuit ingentem 
illam Patris operationem, cum sit, ut dicitis, crea- 


?' Apoc. xix. 10. 


35 * Act. x, 20. 
* Psal, xLiv, 7. 


? joan. xx. 25. 


*5 Judic. xin, 5. 


Χτίσμα χαὶ αὐτὸς, οὐχ ἂν mpoctxuvíOt, οὐχ ἂν 
ἐχλήθη Κύριος, o0x ἂν ἠνέσχετο ἀχούων τινὸς λέ- 
γοντος ΄ Σὺ εἶ ὁ θεός µου. Ἐπειδὴ δὲ χατὰ φύσιν 
ταῦτά ἐστιν, ἔχων τὰ τοῦ Ἡατρὸς ὡς Yibo καὶ γνή- 
σιον γέννημα, καὶ ἀποδέχεται τοὺς τὰ τοιαῦτα λέγον- 
τας, ὡς ὁμολογοῦντας τὸ ἀληθές. 

ΑΛΛΟ. 

Αγτίθεσις ἁπὸ τῶν ᾿Αρείου δογμάτων, αἰτίαν 
Éyovca τοῦ πεποιῆσθαι τὸν Υἱὸν, ὡς αὐὑτοὶ 
γοµίζουσιν’ ἀ.ληθῆ. xal .1ύσις ἑφεξῆς μετὰ πι- 
θαγότητος cvAAoyic gov. 

Βουλόμενος, φασὶν, ὁ τῶν ὅλων θεὸς τὴν τῶν ye- 
νητῶν ὑποστῆσαι φύσιν, ἐπεὶ μὴ Ἠδύνατο χωρεῖν 
αὕτη τὴν ἄχρατον αὐτοῦ δύναμιν, χτίζει πρῶτον τὸν 
Yibvy, ὃν καὶ Λόγον ὠνόμασεν' ἵνα δι’ αὐτοῦ τἆλλα 
γένηται μέσου γενοµένου χωρεῖν ἰσχύοντα τὴν αὐτοῦ 
μόλις δύναμιν.”Αλλως τε ἣν ἄτοπον τὴν ἄφατον τοῦ 
Θεοῦ δύναμιν µέχρι τῶν οὕτως ἑλαχίστων φθάσαι, 
χαὶ ἀσχολεῖσθαι χαὶ περὶ τὰ οὕτω μικρά. 

Πρὸς τοῦτο Acte. 

El ἀφόρητος ἣν ἡ τοῦ θεοῦ δύνσμις τῇ τῶν γενη- 
τῶν φύσει, πῶς αὑτὴν Ίνεγχεν ὁ Υἱὸς, γενητὸς ὧν 
καὶ αὐτὸς χαὶ ἐξ οὐκ ὄντων, χαθ) ὑμᾶς; Πῶς δὲ ὑπ- 
έμεινε τὴν ἄκρατον αὑτουργίαν τοῦ Πατρὸς χτίσµα 
ὑπάρχων, Gg φατε' ᾽Ανάγχη γὰρ ἣ τούτου δυνηθέν- 
9? Psal. xcvi, Ἱ. ἵνα. τιν, 14. * Joan. xui, 05. 


, 
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τος, πᾶσαν δύνασθαι τὴν xzlow - ἡ τῆς ἄλλης ἆτο- A tura? Necessarium enim est, ut cum ipse illius capax 


νούσης Χτίσεως, συνασθενεῖν xal αὐτὸν ὡς χτιστῆς 
ὄντα φύσεως. El δὲ ἐχώρησεν ὁ Υἱὸς χτίσµα, xa 
ὑμᾶς, ὑπάρχων τὴν τοῦ Πατρὸς αὐτουργίαν, χωρῄσει 
καὶ «53a χτίσµατα, xaX περιττὴ φανεῖται λοιπὸν ἡ 
τοῦ Yloó γένεσις ftot ποίησις, ἵνα τὰ ἄλλα χτισθῇ, 
ἀτονήσει δὲ xal τὸ ὑδρίζον σόφισµα τὸ κρεῖττον Ev 
ποιῆμασιν ἀπονέμον τῷ Ylp* καὶ δι ὧν ὑπονοοῦσι 
τιμᾷν, ὑδρισταὶ μᾶλλον ἁλώσονται. Τὸ γὰρ ὅλως ἐν 
ποιἡµασι χαταριθμµούμενον, γενητῆς ἂν εἴη φύσεως, 
xàv ἀμέτροις ὑπεροχαῖς τῶν ἄλλων φαίΐνηται χρεῖτ- 
τον. El δὲ ἄτοπον εἶναί qaot τὸ µέχρι τῶν ἑλαχίστων 
φθάσαι τὴν ἄφατον τοῦ θεοῦ δύναμιν, δυσωπείσθωσαν 
ἀχονοντες λέγοντος τοῦ Χριστοῦ) « Οὐχὶ δύο στρουθία 
ἁσσαρίου πωλεῖται, καὶ Ev ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ 
τὴν γῆν ἄνευ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; » 
Καὶ πάλιν’ « Ἐχθλέφατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
ὅτι οὗ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσι, χαὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὑράνιος τρέφει αὐτά. » Καὶ πάλιν ' «Εἰ δὲ τὸν 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήµερον ὄντα xa αὗΌριον εἰς χλί- 
6avoy βαλλόμενον, ὁ θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσι, πῶς 
οὐχὶ μᾶλλον ὑμᾶς :»Τί δ᾽ ἂν γένοιτο χόρτου xal στρου- 
θίων εὐτελάστερον, ὧν ἐξ ἀγαθότητος ὁ Θεὸς προνοεῖ; 
Εἶἴτα πῶς τὸ εἶναι ποιητὴς οὐκ ἂν ἀξιώσειεν, ὧν ob 
παραιτεῖται τὴν πρόνοιαν» 'Αλλ' οὗτοι τύφον οὐκ 
εἰδότες προσάπτουσι τῷ θεῷ, λέγοντες αὐτὸν οὖχ 
ἀξιοῦν τῶν ἑλαχίστων εἶναι ποιητήν. El τοίνυν πάν- 
των ἐστὶ otn the, φθάνει δὲ χαὶ µέχρι τῶν ἑλαχίστων 
διὰ φιλανθρωπίαν τοῖς πᾶσι χωρούμµενος, περιττὴ 


sit, capaces etiam sint reliquz creature : aut si 
imbecillior sit creaturarum natura, quam ut ejus 
capax esse possit, eadem imbecillitate etiam ipsum 
laborare, quippe qui creatze sit naturze. Si vero Fi- 
lius cum sii creatura, ut vos opinamini, capax fuit 
paterna virtutis : capaces erunt el czelere creatura; 
atque ita supervacanea fuerit Filii generatio, sive 
formatio ad alia creandum : et imbecillum plane 
atque inane erit contumeliosum illud inventam ac 
cavillum, quod praestantiam inter creatnras Filio 
tribuit : et eo ipso quo illum honore. afficere sese 
existimant, contumeliosi potius esse cermentur. 
Quod enim omnino creaturis annumeratur facte 
nature sit oportet, tametsi immenso intervallo reli- 


B quis prestantius sit. Si vero absurdum esse censent 


ad minimam etiam Dei potentiam ac virtutem pene- 
trare, erübescant, cum Christum ipsum dicentem 
audiant : « Nonne duo passerculi asse vaneunt, et 
unus ex els non cadet in terram absque Patre 
vestro qui in ccelis est *. » Et rursus ? « Respicite 


volatilia cceli, quod non serunt neque metunt, et 


Pater vester ccelestis nutrit illa *. » Et rursum : « Si 


'fenum agri quod hodie est et cras in clibanum mit- 


titur, Deus sic vestit, quanto magis vos *? » Quid 
autem feno et passerculis 151 vilius est, quibus 
Deus pro sua bonitate providet ? Aut quomodo non 
dignetur esse creator eorum, quorum providentiain 


mon detrectat? At isti ignorantes superbiam Deo 


τῶν αἱρετιχῶν ἡ πρόφασις διὰ τὰ μιχρὰ τῶν κτισµά- | impingunt, dicentes eum dedignari mipnimorum 
των προδεθλῆσθαι λεγόντων τὸν Υἱόν, C creatorem esse. Si ergo omnium est creator, et pro 
$ua benignitate etiam ad minima permeat, omnesque sui capaces facit, inanis est haereticorum pro- 
positio dicentium, propter minores creaturas productuin esse Filium. 


n illud, « Deus formavit me* : » quod Filius non 
sit crealura. 


"Ετι 8lc τὸ «Κύοως ὄμτισέ µε} ὅτι ob xcloga 
ὁ Υχ]ός. 


El καθ) ὑμᾶς, à θεοµάχοι, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὴν 
τῶν γενητῶν φύσιν χωρῆσαι τὴν ἄχρατον αὐτουργίαν 
τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, µεσίτου χρεία γέγονε, xaX οὔ- 
τως ἔχτισε τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, πῶς ὁ Υἱὸς γενητὸς ὧν, 
xa0' ὑμᾶς, ἑχώρησε τοῦ Πατρὸς τὴν δύναμιν; 'Avy- 
άγχη Yàp xai αὐτῷ δοῦναι τὸν μεσιτεύοντα' ἀλλὰ 
χἀχεῖνος, εἰ ὑπάρχοι γενητὸς, δεῖται πάλιν τοῦ µε- 
σιτεύοντος, xal οὕτως ei; ἄπειρον μεσιτῶν ὄχλον ὁ 
λόγος ἐχθήσεται. Εἰκαῖον οὖν ἄρα τὸ περὶ τούτου σό- 


Si juxta vestram, Dei hostes, opinionem idcirco 
opus fuit mediatore, quia creaturarum natura im- 
mensam Dei virtutem capere in se non poterat, ideo- 
que Pater Filium creavit : quo pacto Filius, qui ut 
vos dicitis, creatus est, Dei virtutem capere potuit? 
Necesse enim fuerit etiam illi mediatorem aliquem 
dare : e»terum etiam ille, si creatus est, indiget 
mediatore; atque ita turba mediatorum in infinitum 
crescet. Frivolum itaque est vestrum commentum, 


φισµα, πᾶσαν ὁμοῦ τὴν δηµιουργίαν ἀνατρέπον. Οὐχ D universam simul creationem subvertens. Nam non 


εὑρισχομένου γὰρ, μᾶλλον δὲ uh δητουµένου µεσι- 

τεύοντος, οὐχ ἂν ὑπέστη τὰ γενητά. 

ΑΛΛΟ. Tov ὀρθοδόξων «Ἰεγόγτων' El κτἰσµα ὁ 
Yióc, πῶς ἔχει κατὰ φύσιν τὸ εἶναι δημιουργός; 
Οὐ γὰρ ἴδιον τῶν κτισμάτων τοῦτό vs: ἀνθυπ- 
ἠγεγκαν οἱ αἱρετικοὶ τὰ ὑποτεταγμένα, ὧν αἱ 
λύσεις εἰσὶν ἑφεξῆς. 

Ἀγθυποφορὰ ὡς éx τῶν αἱρετικῶγ. 
Κτίσμα, φασὶν, ἔστιν ὁ Τἱὸς, xaX τῶν γενητῶν elc 
ὑπάρχει' τὸ δὲ χτίζειν ὡς παρὰ διδασχάλου μαθὼν 
1| τεχνίτου, ὑπηρέτησε πρὸς τὴν τῶν ἔργων χρείαν 
τῷ διδάξαντι θεῷ. 


invento aut potius non quesito mediatore, creata 

non substiterunt. 

ALIUD. Cum orthodoxi dicunt : Si Filius est creatura, 
quo pacto hoc ei naturale est, ut sit creator ? neque 
enim creaturarum proprium est ; heretici contra 


objiciunt que sequuntur, quorum solutiones etiam 
adjicientur. 


Objectio hereticorum. 

Filius, inquiunt, creatura unusque est ex iis quae 
facta sunt : creandi vero facultatem a magistro aut 
artilice didicit, et Deo qui ipsum docuit, in operibus 
suis ministravit. 


' Math. x 99, * Mattb. vi. 90. 7 Ibid. 20. * Prov. vut, ^". - 
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Solutiones objectionis. Α 


Si quidquid non naturaliter alicui insitum, est, 
&ed tantum accidentarie inest, οἱ quodammodo ac- 
quisitum est, fleri potest ut aliquando non accidat 
(ea enim est accidentium naturo) accidens illud 
per quod Filius creator est, aliquando in eo evane- 
scere poterit. Atque ita dignitate sua privabitur, 
amittens id quod didicerat. Nam is qui aliquando 
quod nesciebat didicit, potest etian ejusdem obli- 
visci. 

ALIUD. 

Creaturas a nihilo ad esse traducere, non est opus 
artis, sed facultatis sive potenti» creative. Ars 
enim ea qua exsistunt in aliud quid mutat : crea- 
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Atcic ἐφεξῆς. 

El πᾶν ὅπερ ἄν τινι qalvovco σομθεθηχὸς, xal cix 
ἐν τῇ φύσει χείµενον, ἐπιχτηθὲν 6E πως χατά tta 
τρόπον, τοῦτο καὶ ἀποσυμθῆναι δὀναταἰ ποτε, οὕτω 
φύσεως ἔχοντος ἀεὶ τοῦ συµδεθηχότος, ἀποσυμόδίές- 
ταί ποτε τοῦ Υ1οῦ τὸ εἶναι δηµιουργόν. Καὶ ἔσται τοῦ 
ἀξιώματος ἕρημος, ἀποδαλὼν ὅπερ ἔμαθεν. Ὁ γὰρ 
ὅλως kx τοῦ μὴ εἰδέναι τι πρὺς τὸ εἰδέναι χεχλημέ- | 
voc, δἐξεταἰ ποτε xal τῆς λήθης τὸ πάθος. 


ΑΛΛΟ 
Τὸ ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγειν τὰ χτί- 
σµατα, οὗ τάχνης ἔργον ἐστὶν, ὄλλὰ δυνάµεως ὅη- 
μιουργικῆς. Τέχνη μὲν γὰρ τὰ ὄντα πρὸς ἕτερόν τι 


trix autem faculias, ea qux non exsistunt facit ut B µετασχενάζει * δημιουργιχὴ δὲ δύναμις τὰ μὴ Ova 


exsistant. Si ergo ab arte 154 aut doctrina potest 
esse creator Filius, videant quid de Patre statuere 
velint, si quis etiam de illo hic dicat. At dices, 
Patrem quidem natura esse, Filium vero edoctum : 
fieri itaque potest ut quis consequatur doctrina na- 
turalem operationem Dei, utque edoctus creare, 
idem naturaliter sit quod ipse. Nullum igitur discri- 
men erit inter Deum et creaturam, praeterquam 
scienti; disparitas : natura autem ab ipso non 
" differemus, sed sola scientia inferiores illo erimus : 
quae ubi adjecta nobis fuerit, erimus omnes natura 
dil. Quomodo igitur unus est Deus, si per solam 
doctrinam quam consequimur, dii eflicimur? Αι οἱ 
ipsa se harum ratiocinationum absurditas prodit, 
naturaliter itaque creator est Filius, nou per do- 
ctrinam, ut vos opinamini. 


ALIUD. 

Aliud quidpiam est sapientia, aliud sapiens : sa- 
pieniia enim est res quz sapere facit; sapiens vero 
qui rem quis sapere facit, suscipit. Sí ergo Filius 
seipsum sapientiam esse dicit, quomodo sapiens 
effectus est? Nam si omnino doctrina indigebat, 
non erat sapientia. Et si sapientia accidentalis in eo 
est, poterit aliquando talis non esse, cum id quod 
accidit possit. etiam non accidere. Quidnam igitur 
erat ante hoc? sapientia enim non erat, cum sapien- 
tia indigeret. At semper fuit sapientia Filius. Hoc 
enim sacra Scriptura de ipso praedicat. Vanum ita- 
que et absurdum est dicere, Filio aliquid doctrina 
accidisse. | 


ALIUD. 


S; facultas creandi Filio per doctrinam accessit, 
,9'que ita factus est creator Filius, invidiz vitio Pa- 
trem onerant, si cum multos docere posset, unum 
tantum docuit. Quid enim nocuisset, multos circa 
ipsum creatores versari, quemadmodum multos ar- 
changelos atque angelos habet? Nunc vero solus 
Filius operatur quz Pater. Naturaliter itaque ei 
insita, noa doctrina acquisita est creandi facultas, 
ne Pater invidia laborasse censeatur : quippe qui 
non docuit, sed ex se genuit unum creatorem, per 
quem omnia operatur. 


πρὸς τὸ εἶναι xaXct, El τοίνυν ἀπὸ τέχνης καὶ µαε- 
θήσεως εἶναι δύναται δημιουργὸς ὁ Υἱὸς, ὁράτωσαν 
τί ποτε ἄρα xal περὶ τοῦ Πατρὸς ἐροῦσιν, e τις κὺ 
ἐπ᾿ αὐτοῦ ταῦτα λέγοι ἸΑλλ’ ἐρεῖς, ὅτι φύσει μὲν ὁ 
Πατὴρ, διδακτὸς δὲ ὁ Υ]ός. "Έξεστιν οὖν Dubois 
χτήσασθαἰ τινα τὴν φνσιχὴν ἐνέργειαν τοῦ Θεοῦ, xo! 

µαθόντα χτίδειν γενέσθαι τοῦτο ὅπερ ἐστὶ κατλ n 
αὐτός. Οὐδὲν οὖν ἄρα τὸ μεταξὺ θεοῦ xa χτισµάτων, 


. £l μὴ γνῶσις περιττὴ, xal φύσει μὲν πρὸς αὑτὸν o) 


διηρήµεθα, μόνῃ δὲ τῇ γνώσει λειπόµεθα. Sc xpoc- 
τεθείσης, ἑσόμεθα πάντες χατὰ φύσιν θεοί. Πῶς οὐ» 


εἷς θεὺς, εἰ àv. µόνῳ τῷ μαθεῖν χεῖται xb γενέσθτι 
θεούς; El δὲ πολλή τίς ἔστιν kv τούτοις ἡ τῶν λογι- 
σμῶν ἁτοπία, φυσιχῶς ἄρα δημιονργὸς 6 Y, ὁ 
διδαχτῶς, χαθ᾽ ὑμᾶς. ες 


ΑΛΛΟ. 


"Exepóv cl ἐστι σοφία, xaX ἕτερον ὁ σοφός, tj μὲ 
γὰρ σοφία αὐτὸ τὸ πρᾶγμα τὸ σοφοῦν ἃστιν, ὁ à 
σοφὺς ὁ τοῦ σοφοῦντος δεχτιχός. El. τοίνυν σοφίαν 
ἑαυτὸν εἶναί φησιν ὁ Υἱὸς, πῶς ἑσοφοῦτο; El γὰρ ὅλως 
ἐδεῖτο µαθήσεως, οὐχ ἣν σοφία. Καὶ εἰ συµδέδηχεν 
αὐτῷ τὸ σοφὸν, ἔσται ποτὸ xal οὗ τοιοῦτος, τοῦ συµ- 
θεδηκότος xai ἁποσυμθῆναι δυναµένου. Tt οὖν T: 
ἄρα πρὸ τούτου; σοφία γὰρ οἵκ Tv, λειπόµενος 
φρονῄσεως. Ἁλλ' ἣν ἀεὶ σοφία ὁ Υἱός. Τοῦτο γὰρ 
πηρύττουσιν αἱ θεῖαι Γραφαί. Διεφευσμένον ἄρα xai 
ἁμαθὲς τὸ Ex µαθήσεώς τι προσγεγονέναι λέχευ 
αὐτῷ. 


ΑλΛλυ. 


El διδαχτὀν ἔστι τὸ δύνασθαι δημιουργείν, χαὶ οὕτω 
γέγονε δημιουργὸς ὁ Υἱὸς, φθόνου πάθος εἰσάγουσι 
γεγονὸς πρὸς τὸν Πατέρα, εἴ γε πολλοὺς διδάξαι δυ- 
νάμενος, ἕνα µόνον ἐδίδαξε, Τί γὰρ ἑλύπει πολλαὺς 
περὶ αὐτὺν εἶναι δημιουργοὺς, ὥσπερ οὖν χαὶ πολλοὺς 
ἀρχαγγέλους καὶ ἀγγέλους ἔχει; Νῦν δὲ μόνος ὁ Yi; 
τὰ τοῦ Πατρὸς ἑργάξεται. Φυσιχὸὺν οὖν ἄρα xal οὐ 
διδαχτὸν ἐν αὐτῷ τὸ δημιουργεῖν, ἵνα καὶ φθόνω 
φαίνηται χρείττων 5 Πατὴρ, οὗ διδάδας μᾶλλον, ἀλλὰ 
γεννήσας ἐξ ἑαυτοῦ «by ἕνα δημιουρτὸν, 1 δι οὗ τὰ 
πάντα ἐἑργάζεται. ——— 
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ΑΛΛΟ, πιθαγὺν ἄχον τὸ σχῆμα. 
Ei διὰ τοῦτο, χαθ) ὑμᾶς, τὸν Yiby ἔχτισεν ὁ Πατὴρ, 
ἵνα τῆς γενητῆς φύσεως εὑρεθῇ ποιητὴς, ἐχρῆν αὐ- 
τὸν ἀργῆσαι λοιπὸν ἅπαξ τοῦ Υἱοῦ γενοµένου. Πῶς 
οὖν ἑργάζεται xal μετὰ τὸν Ylóv; Αὐτὸς γάρ που 
τοῦτό grat ὁ Σωτήρ" «'O Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἑρ- 
γάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. » El τοίνυν ἐἑργάζεται καὶ 


| μετὰ τὸν Ylbw, περιττὸς ἂν εἴη xa0' ὑμᾶς 6 Υἱός. 


Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον φρονεῖν τε xal λέγειν. Οὖχ ἄρα 


^ ma ρήχθη πρὸς τὸ εἶναι γενητὸς 6 Υἱὸς, ἵνα τῶν ἄλλων 


γένηται ποιητῆς, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς ἀῤῥήτου τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας προελθὼν, ὡς Υἱὸς, πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς 


| μετὰ τοῦ Πατρὸς ἐργάζεται, φυσιχῶς ὑπάρχων τοῦ) 


ὅπερ icti, θεὸς δηλονότι, xaX διὰ τοῦτο δηµιουρ- 
γός. 
ΑΛΛΟ. 


El τῷ θείῳ βονλήµατι, χατὰ τὴν θείαν Γραφὴν, 
ἀνθέστηχεν οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ἐξαρχεῖ τοῦτὸ xal µόνον, 


. πρὸς τὴν τῶν ὅλων σύστασιν' ἅμα γὰρ Ἠθέλησέ τι, 
"X παραχοῆμα γίνεται, χατὰ τὸν λέγοντα Ψαλμῳδόν * 


« Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἑποίησα, » τίς ἦν ἡ τοῦ µεσι- 


| τεύοντος χρεία; Περιττῶς ἄρα γέγονεν ὁ Υ]ός. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο λέγειν τῶν ἀἁτοπωτάτων. Αὐτὸς ἄρα ἑστὶν 1 


ἐνούσιος xal ζῶσα τοῦ Πατρὸς βούλησις, δι fi; τὰ 
πάντα πρὸς τὸ εἶναι χαλεῖ. Εἶτα πῶς αὕτη πεποίη- 
ται; Πῶς δὲ ὅλως οὐκ ἦν ἐχείνων εἰπεῖν ; 


ΑΛΛΟ, xal δριµύ. 


TIIESAURUS. 
Δ ALIUD, ut videtur probabile. 
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Si propterea, ut vos opinamini, Filium creavit 
Pater, ut creat»; natura factor esse cerneretur, 
necessarium oninino est ut creato Filio cessaverit. 
Quomodo igitur operatur post Filium? Ipse enim 
Servator hoc ait : « Pater meus usque nunc opera- 
tur, et ego operor *. » Si ergo operatur etiam post 
Filium, supervaeaneus igitur fuerit, secundum vos, 
Filius. Cz:eterum hoc et dictu et cogitatu absurdum 
est. Non est ergo creatus Filius, ut ipse reliquorum 
153 creator fieret : sed ex ineffabili Patris essentia 
procedens, ut Filius, omnia qua Patris sunt cum 
Patre operatur, naturaliter id exsistens quod est, 
bimirum Deus, ac propterea creator. 


ALIUD. 


Sj voluntati divinze, ut Scriptura sacra testater, 
nemo restitit, sed hoc et quidem solum sufficit ad 
universorum constitutionem, simul ením atque vo- 
luit, confestim facta sunt, Juxta Psalmistz» vocem : 
« Omnia quascunque voluit, fecit :*; » quis igiturerat 
usus mediatoris? Frustra ergo factus est Filius : at 
boc absurdissimum dictu est. Ipse igitur est inexsi- 
stens ac viva Patris voluntas, per quam omnia ad 
esse traducit. Quomodo itaque hzc ipsa facta est? 
Àut quomodo in universum non erat, ut isti vo- 
lunt ? 


ALIUD, idque acutum. 


El διὰ τοῦτό φασιν ἐχτίσθαι τὸν Υἱὸν, ἵν᾽ ἡμᾶς C Si propterea creatum esse Filium dizunt, ut nos 


δηµιουργἠσῃ θεὸς δι᾽ αὐτοῦ, ὁράτωσαν εἰς ὅσην ἁσέ- 
θειαν αὐτοῖς ὁ λόγος ἐχθήσεται. Φαίνεται γὰρ. αὐτὸς 
δι ἡμᾶς γεγονὼς, καὶ οὐχ ἡμεῖς δι αὐτόν. Καὶ ἡμεῖς 
μὲν ποίηµα, αὐτὸς δὲ ποιήσεως ὄργανον. Οὐκοῦν 
ὁμολογείτω μὲν αὑτὸς καὶ χάριν ἡμῖν' ὑπέστη γὰρ 
δι ἡμᾶς. Ἔσται δὲ ἡμῶν xal δόξα, ὥσπερ χαὶ fj vuv 
τοῦ ἀνδρός' «'H γὰρ γυνὴ, qnot, δόξα ἀνδρός ἐστι’ » 
χαὶ γείτονα τίθησι τὴν αἰτίαν, λέγων" « Οὐ γὰρ ἑκτί- 
σθη kvhp διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄν- 
δρα.» El τοίνυν δι ἡμᾶς véyovev ὁ Υἱὸς, καὶ οὐχ 
ἡμεῖς δὲ αὐτὸν, ἑσόμεθα πάντως αὐτοῦ τελειότεροι, 
ὥσπερ οὖν καὶ ᾿Αδὰμ τῆς γυναιχὸς τῆς δι αὐτὸν 
Υενοµένης. Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον * οὐχ ἄρα χτίἰσμα ἑστὶν 
ὁ Υἱὸς, οὐδὲ γέγονε δι ἡμᾶς ' ἀλλὰ φύσει θεὸς ὑπ- 


Deus per ipsum crearet, videant in quantam impie- 
tatem labantur. Videtur enim hoc pacto ipse pro- 
pter nos, non vero nos propter ipsum facti esse, Et 
nos quidem opus, ipse vero operis instrumentum. 
Hoc igitur nobis acceptum ferat, quod sit constitutus 
propter nos. Eritque ipse gloria nostra, quemad- 
modum mulier est viri. « Mulier enim, ut alt Seri- 
ptura, gloria viri est !!, » causamque addit dicens : 
« Non enim vir creatus est propter mulierem, sed 
mulier propter virum **, » Si ergo propter nos crea- 
tus est Filius, non autem nos propter ipsum : erimug 
profectio nos illo prestantiores, quemadmodum 
Adam muliere propter ipsum faeta. Sed hoc absur- 
dum est. Filius itaque crestura non est, neqne pro- 


άρχων, ὡς ὁ Πατὴρ, τῇ οἰκείᾳ δυνάµει xai ἡμᾶς εἰς D pter nos factus est : sed cum sit naturaliter Deus, 


τὸ εἶναι παρήγαγεν. 


ΑΛΛΟ, καὶ δριµύ. 

El γέγονεν ὁ Yi, δι’ ἡμᾶς, χαθάπερ ἐχεῖνοί qaa, 
οὐχ ἔστιν οὐδὲ πρῶτος ἡμῶν παρὰ θΘεῷ: ob γὰρ 
ἐχεῖνον ἔχων εἰς νοῦν, ἡμᾶς ὕστερον ἑργάξεται δι 
αὐτὸν, ἀλλὰ τὰ περὶ ἡμῶν ἑννοήσας, ἐκεῖνον ἐργά- 
δεται Ov ἡμᾶς. 

ΑΛΛΟ. 


Ei δι ἡμᾶς ἔχτισε τὸν Υἱὸν ὁ Πατὶρ, ob πάντως 
lx προαιρέσεως τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἀνάγχης δι ᾿ 
* joan. v, 17. 


!* Psal, cxi, δ. !! L Cor. xi, 7. 


sieut Pater, propria sua viriute etiam nos ad esse 
traduxit. 


ALIUD, etiam acutum. 

Si Filius propter nos factus est, ut illi dicunt, non 
erit ille primus nostrum apud Deum : neque enim 
illum mente concipiens, nos postea propter ipsum 
creavit, sed de nostra creatione cogitans, illum 
propter nos creavit. 

ALIUD. 


Si Pater Filium nostra causa creavit, non omnino 
ex voluntate hoc fecit sed ex necessitate propter 


'! big, 9. 
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nos, Non igitur omnino factus fuisset Filius, nisi A ἡμᾶς. Οὐκ ἂν οὖν ὅλως 6 Υἱὸς ὑπέστη τῆς χαθ) ἡμᾶς 


nostri causa ; sed neque voluit quidem Pater creare 
Filium, sed necessitas ipsa illum, ut vellet, coegit : 
atque ita ex illorum 154 opinione, Deus ipse ne- 
cessitati subjectus fuit. Apagesis istam ratiocina- 
tionis absurditatem | 


ALIUD. 

Si propter nos Filium creavit Pater, cum jam 
factum sit atque absolutum opus cujus causa creatus 
est, supervacaneus deinceps est Filius, utpote *in- 
strumentum illius operis jam absoluti, cujus causa 
factus erat. 

Alía probabilia theoremata. 

Si Pater propter nos Filium creavit, de nobis 
primis deliberavit. Si vero ejus deliberatio circa nos 
primos versata est, quamobrem ille ante nos crea- 
tur, qui in consilio et deliberatione erat ultimus ? 
AÀut cur, cum illum primum creavit, non etiam pri- 
mo de illo deliberavit? quare etiam cum de nobis 
primum cogitarit, illum quidem Filium et heredem 
vocat, nos autem servos, el hzeditatem illius qui 
propter nos factus est ? Oportebat enim e contrario, 
nos quidem filios et haredes esse, instrumentum 
vero nosira facture, quod quoque propter nos fa- 
elum est, servum esse nobisque inferiorein. Facessat 
absurda ejusmodi ratio | 


Expositio recte sententie et fidei. 


Filius nequaquam propter nos factus est, sed ne 
factus quidem omnino est, Nam etiamsi creaturas 
producere Pater noluisset , « erat Verbum in ipso, 
et Deus erat Verbuin , » quemadmodum scriptum 
est 13. Ea tamen quz creata sunt, omnino per ipsum 
fleri oportebat. Nain sicut lumen aliter illuininare 
won potest, nisi per suum splendorem : ita nibil 
eorum qua sunt operatur Pater, nisi per suum 
Verbum. « Omnia enim, inquit Scriptura, per ipsum 
facta sunt, el sine ipso factum est nihil !*. » Idcirco, 
et dextera, et brachium Dei vocatur. Omnia enim 
per ipaum, veluti per imanum, operatur. 

Observatio quedam sacre Scripture pulchra atque 
utilis. 

Dixit Deus, inquit Scriptura !** : Fiat luz, flat (irma- 
mentum, fiant luminaria : et factum est ita. Dixit : 


ἀπούσης αἰτίας, xal τάχα οὐδὲ χηίζειν Έθελε τὺν 
Ytàv ὁ Πατὴρ, ἀλλὰ μόλις αὐτὸν εἰς τὸ ἐθελῃσαι προ- 
ἠγαγεν ἡ χρεία, χαὶ Υέγονε, κατ’ ἐχείνους, χαὶ ὑσὸ 
ἀνάγχην θεός. Φεῦγε τοῦ λόγου τὴν ἀτοπίαν. - 


ΑΛΛΟ. 

El δι’ ἡμᾶς ἔχτισε τὸν Υἱὸν ὁ Tacho, γέγονε δὲ χαὶ 
πεπλήρωται τὸ ἔργον δι) ὃ καὶ Σχτίσθη, περιττὸς 1ο:- 
πὸν ὁ Υἱὸς, ὡς ὄργανον τῆς δι’ ἣν προθέθληται χρείας 
ἀποτελεσθείσης. 


"A4A..a πιθαγὰ θεωρήματα. 

El δι’ ἡμᾶς ἔχτισε τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, περὶ πρῶ- 
των ἡμῶν βεθούλευται. El δὲ περὶ πρώτων ἡμῶν ἡ 
σχέψις ἐγγέγονε τῷ Πατρὶ, διατί πρὸ ἡμῶν ἐχεῖνας 
χτίζεται ὁ Ev βουλαῖς τελευταῖος ; Διατί δὲ πρῶτον 
αὐτὸν κτίσας, οὐ περὶ πρώτου xax ἐδουλεύετο ; διΣ-ί 
δὲ πάλιν πρώτους ἡμᾶς ἔχων ἂν σχέψει, ἐχεῖνον μὲν 
Yib» xal κληρονόµον ἀποχκαλεῖ, ἡμᾶς δὲ δούλους xil 
κλῆρον τοῦ δι’ ἡμᾶς γενοµένου; Ἔδει yàp Ex τὼν 
ἑναντίων, ἡμᾶς μὲν Υἱοὺς xai κληρονόμους ὑπάρ- 
χειν τὸ δὲ τῆς ποιῄσεως ἡμῶν ὄργανον, ὃ xaX γέγονε 
δι ἡμᾶς, δοῦλον εἶναι χαὶ ὑποχείαενον. Φεῦγε τοῦ 
λόχου τὴν ἁτοπίαν. 


Ἐξήγησις «οιπὸν τῆς ὀρθῆς πίστεως. 
Οὐ δι ἡμᾶς γέγονεν ὁ Ὑϊὸς, ἀἁλλ᾽ οὐδὲ γέγονεν 
ὅλως. Καὶ γὰρ χαὶ εἰ μὴ δόξαν ἣν τῷ Πατρὶ τοιῆσαι 


C τὰ γενητὰ, « fv ὁ Λόγος ἐν αὐτῷ, καὶ Θεὸς ἓν ὁ 


Λόγος, » ὡς γέγραπται. Τὰ μέν τοι χτιζόµενα máv- 
τως ἔδει γενέσθαι δι αὐτοῦ. Ὄνπερ γὰρ τρόπον οὐχ 
ἂν ἑτέρως φωτίσαι τὸ φῶς, εἰ μὴ διὰ τοῦ ἰδίου &xav- 
γάαµατος' οὕτως οὐκ ἄν τι τῶν ὄντων ἑργάσαιτο Πα- 
tho, εἰ μὴ διὰ τοῦ οἰχείου Λόγου. « Πάντα γὰρ, 
φησὶ, δι αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ Ey. » Διὰ τοῦτο χαὶ « δεξιἁ xal βραχίων » ὀνομά- 
ζεται θεοῦ. Πάντα γὰρ 0v αὐτοῦ, ὡς διὰ χειρὸς, Ep- 
γάζεται, 

Ἐπιτήρησις ἁπὸ τῆς θείας Γραφῆς, κα-ὴ xal 

ἐπωφε.λής. 

Εἶπε, Φφησὶν, ὁ θεός Γενηθήτω φῶς, γενηθήτω 

στερέωμα, Ὑενηθήτωσαν φωστηρες ΄ xal ἐγένετο 


Faciamus hominem : et fecit Deus boininem. At in p οὕτως. Elxe* Ποιήσωμεν ἄνθρωπον ' καὶ ἐποίησεν ὁ 


his omnibus nusquam esL videre Filium alloqui Pa- 
trem, quasi volentem discere qualianam esse opor- 
tet quee creanda erant, sed vox ipsa opus est : si 
autem Verbo opera fiunt juxta voluntatem Patris, 
Verbum itaque est voluntas Patris vivens atque ei 
inexsistens, qua simul in ipso est, et vicissim ipsum 
in se habet. 
155 Alia observatio, ex qua discimus angelis et 
sanclis prophelis consueludinem esse jussis α Deo 
etiam interrogationes proferre, ignorantibus inter- 


dum id quod jussum est. Verbun auiem. non ila 
[acere reperitur. 


Deus promisit Abrahz filium, et ipse interroga vit : 


13 Joan, 1, 1. '* lbid. 1 Gen. 1. 


Θεὸς τὸν ἄνθρωπον. Αλλ’ ἐν τούτοις ἅπασιν οὐδαμοῦ 
φαίνεται λόγος ὡς ἐξ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα µανθά- 
νειν ἐθέλοντος ὁποῖά τινα x ph γενέσθαι τὰ χτιζόµενα" 
ἀλλ dj φωνὴ τὸ ἔργον γίνεται. El δὲ λόγῳ τὰ ἔργα 
γίνεται κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ Πατρὸς, ὁ Λόγος ἄρα 
ἐστὶν ἡ βουλὴ τοῦ Πατρὸς fj ζῶσα xat ἑνούσιας, αὑτὴ 
τε οὖσα ἐν Πατρὶ, καὶ ἔχουσα αὐτὸν Ev αὐτῇ 
Ἐπιτήρησις ὁμοίως, ἐξ ἧς µανθάνοµεν ὅτι xal 
ἀγγέ.οις καὶ ἁγίοις προφήταις ἔθος ἐστὲν &i- 
ταττοµέγοις, παρὰ θεοῦ, xal ἐρωτήσεις árrcov- 
cix ἔσθ᾽ ὅτε τὸ ἐπιταττόμενον. 'O δὲ τοῦ cov 
Λόγος οὐχ οὕτως ἑἐδείχθη ποιῶν. 


To ᾿Αθραὰμ viby ἐπηγγέλλετο ὁ θεὸς, καὶ αὐτὸς 
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Ícgacxs' « Κατὰ τί γνώσοµαι τοῦτο; » ᾽Απδστέλλετο A « Quo signo cognoscam hoc !*?» Mittebatur Moses, 


Μωσῆς xal φησιν’ « Ἐὰν ἐρωτήσωσί µε, Τί ὄνομα 
αὐτῷ; tl Epi) πρὸς αὐτούς,» Καὶ ὁ ἄγγελος δὲ ὁ ἓν 
τῷ Ζαχαρίᾳ διηρώτα θεὸν, λέγων’ « Κύριε παντο- 
χράτωρ, ἕως τίνος o0 μὴ ἐλεῄήσῃς τὴν Ἱερουσαλὴμ.» 
Καὶ πάλιν ἑχδέχεται ἄχρις ἂν ἀχούσῃ λόγους χαλοὺς 
καὶ παραχλητικούς. Καὶ ὁ ᾿Αθδαχοὺμ δέ φησιν" 
« "Eni τῆς φυλαχῆς µου στῄσοµαι, xa ἐπιθήσομαι 
ἐπὶ πέτραν, καὶ ἁποσχοπεύσω τοῦ ἰδεῖν τί λαλήσει 
ἐν ἐμοὶ ὁ θεός, » Ταῦτα γὰρ ὡς δοῦλα χαὶ πηιῆµατα, 
xai τῆς τοῦ .λόγου µεσιτείας δεόµενα, Ἠξίου παρ) 
αὐτοῦ διδάσχεσθαι τὴν βουλῆν τοῦ Πατρός. Ὁ δὲ 
Υἱὸς µανθάνειν οὐκ ἐπικητεῖ Λόγος ὧν τοῦ Πατρὸς 
xai ἑνούσιος βούλησις. Οὐχ ἄρα ix µαθήσεως ἔχει 
τὸ εἶναι δημιονργὸς, ἁλλ᾽ οὐσιωδῶς τε χαὶ φυσικῶς. 


Ἔτι εἰς τὸ, « Κύριος ἔκτισέ µε ap ὁδῶν αὖ- ! 


τοῦ. » "Oct οὐ κτίσμα ὁ Ylóc, dAAà τῷ Πατρὶ 

συναἴδιος. "Όπως δὲ χρὴ vosivr có, « Κύριος 

ἔκτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, » àx τῶν ἐφεξῆς 
κειμένων εἰσόμεθα. 

Πρῶτον μὲν ἐκεῖνο xph λέγειν, ὅτι τὰ παροιµιω- 
bog λεγόμενα δοχεῖ μέν τι σηµαίνειν κατὰ τὸν 
τρόχειρον νοῦν, ἔχει δὲ οὐχ οὕτως ὡς λέγεται, ἀλλ' 
ἑτέραν ὠδίνει διάνοιαν. Καὶ γοῦν ἔφασχεν ὁ Σαυτὴρ 
πρὸς τοὺς ἑαντοῦ µαθητάς * « Ταῦτα ἓν παροιµίαις 
λελάληχα ὑμῖν ' ἔρχεται δὲ (opa ὅτε οὐχέτι ky παροι- 
μίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳα, » ὡς τῆς παροι- 
μίας οὐχ ἐχούσης τὴν παῤῥησίαν. Τὸ τοίνυν « ἔχτισέ 
pe, » fj σοφία γυµνότερον λέγουσα, τίθησι πάλιν 
τοιαύτην τινὰ quvfv* « Ἡ σοφία ᾠχοδόμησεν ἑαυτῇ 


οἴχον. » El τοίνυν ἡ σοφία μὲν ἔστιν ὁ τοῦ θεοῦ C 


Λόγος, ἑαυτῇ δὲ τὸν οἶχον οἰχοδομεῖ, ποῦ τὸ « ἔχτισέ 
µε » χωρῄήσει, πιθανῶς ζητητέον. "στι τοίνυν ὁ 
τοῦτο λέγων Χριστὸς, ὡς Ίδη τεχθεὶς xol γενόμενος 
ἄνθρωπος ' ἐφ᾽ οὗ τὸ, « ἔχτισέ µε, » ἀδυσφημήτως 
χείσεται, χαθὸ ἄνθρωπος. Γέγονε δὲ τῆς σοφίας οἶχος 
óc αὐτῆς χατεσχευασµένος τὸ σῶμα τοῦτο τὸ 
κοινὸν τὸ Ex τῆς ἁγίας Παρθένου τεχθὲν, àv ᾧ εὖ- 
δόχησε κατοιχήσαι πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος 
σωματικῶς, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν. Οὐχοῦν 
ἐπειδήπερ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, τίθησι περὶ αὐτοῦ 
τὸ, «€ ἔχτισέ µε, » dj θεία Γραφὴ, xa05 vévove σάρξ" 
καὶ οὕτως νοεῖσθαι χρὴ τὸ λεγόμενον. 


ΑΛΛΟ, "Οτι τὸ, « ἔκτισθ p8, » µόνον κείµενο», 


ob πάντως τὴν αἰτίαν σηµαίνει, àAAÀ τὴν ἀπό p 


τινος τοι κατασκενῆς ἢ πράγματος εἰς ἔτερόν 

τι μετάστασι. Εστω δὲ, εἰ βού.Ίει, τὸ, « ἔχτι. 

σεν, } ἁδιορίστως ἐπὶ Χριστοῦ. 

ε Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ:  εἴ τις 
ἀκριθῶς ἑθέλοι τὸ γεγραμμένον νοεῖν, εὑρήσει τὸ, 
€ ἔχτισεν, » ἐνθάδε οὗ τοῦ Λόγου τὴν οὐσίαν σημαϊ- 
vov ὡς πεποιηµένην, ἀλλ’ ἑτέραν τινὰ διάνοιαν ὁρ- 
θήν. Λέγεται γὰρ Χτίζεσθαι xal τὰ ὄντα τε Ίδη, 
xal τὰ µήπω Ὑενόμενα. Τὸ δὲ ὑπάρχον ἤδη, πῶς 
ἂν λέγοιτο χτίζεσθαι, xal ἀρχὴν ἑτέραν λαμθάνειν, 
ἀκόλουθον ἰδεῖν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν οὕπω γεγονότων 


εἰ τεθείη τὸ, « ἔχτισεν, » εὐλόγως ἂν τὴν ix τοῦ. 


"Gen. xv, 8. !* Exod. in, 10. 
25  * Frov. 15, 1. *** Coloss. η, 9. 


1 Zachar. 1, 12. 


et dixit !*: « Si interrogant me : Quod est nomen ejus 
qui te misit? quid dicam eis? » Angelus etiam 
apud Zachariam a Deo quzrebat, dicens : « Do- 
mine omnipotens, usquequo non misereberis Jeru- 
salem !? ? » Et exspectabat quousque verba bona et 
consolatoria audiret. Et llabacue inquit : «lu 
mea custodia stabo, et ascendam in petram, et con- 
siderabo quid loquatur in me Deus '*. » Hi enim 
omnes ul servi et creature, verbi meditalione in- 
digentes, voluntatem et consilium Patris ab eo 
discere cupiebant. Filius vero cum sit Verbum Pa- 
tris, et voluntas ipsi inexsistens, non quzrit discere. 
Non igitur per doctrinam hoc consecutus est ui &il 
creator, sed essentialiter et. naturaliter hoc habet. 
Adhuc in illud, « Dominus creavit me initium vía-- 
rium suarum 1,» Quod. Filius non sit. creatura, 
sed codternus Patri. Quomodo autem intelligere 
oporteat illud, « Dominus creavit me initium via- 
rum suarum, » ex consequentibus intelligetur. 
Primum illud dicendum est, quando qua prover- 
bialiter dicuntur, videntur significare aliquid se- 
cundum obvium sensum : non tamen iia ut dicuntur 
sese habent, aliumque reconditum sensum habent. 
Idcirco Servator ad discipulos suos dixit : « Hzc in 
parabolis locutus sum vobis, sed veniet hora quando 
non in proverbiis loquar vobis, sed palam **; » 
quippe quod in proverbiis res ipsa non palam aper- 
teque explicetur. Cum itaque nudius dixisse Sa- 
pientía, « creavit me, » ejusmodi quidpiam addit :' 
ε Sapientia :zdificavit sibi domum *!. » Si ergo Sa- 
pientia est Verbum Dei, zdilicatque sibi ipsi do- 
mum, quonam illud, « creavit me, » pertineat, me- 
rito quzri potest. Christus itaque est qui hoc dicit, 
utpote jam natas et bomo factus : de quo ut homine 
illud, « créavit me, » citra blasphemiam dici potest. 
Facta est autem domus sapientie a se construeta 
commune lioc corpus ex sancta Virgine natum, in 
quo dignata est habitare 156 plenitudo divinitatis 
corporaliter, juxta Pauli vocem *'*. Cum igitur Ver- 
bum caro factum sit, de ipso dicit sacra Scriptura . 
illud. « creavit me, » quatenus factus: est caro: 
itaque hoc dictum intelligi debet. 


ALIUD, Quod hoc solum positum, « creavit me, » 
non in universum causam significat, sed ex aliqua 
constitutione vel re translationem in aliam. Sit 
vero, si voles, illud, « creavit me, » ir.definite de 
Christo dicium, 

« Dominus creavit me initium viarum suarum, » 
si quis exacte intelligere velit, inveniet, « creavit, » 
hic non Verbi essentiam significare, ut factam, sed 
alium. quemdam rectum sensum. Dicuntur enim 
creari, et quz jam exsistunt, et quee nondum facta 
sunt. Id vero quod jam exsistit, quomodo dicatur 


'ereari, aliudque initium nancisci, videndum est, 


Nam si de iis qua nondum facta sunt dieaLur, 
« creavit, » ea cum autea non essent, jam ad esse 
10 Joan. xvi, 


'5 Habac. n, 4. !* Prov. viii, 20. 
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traducta significantur : de iis vero quze jam exsi- A μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι σηµαινοι παραγωγην ἐπὶ δὲ 
stunt, neque creatione, ut sint, indigent, non jam τῶν ὄντων ἤδη xaX τῶν χτίζεσθαι χατὰ τὸ εἶναι pb. — 
creare essentiam signilicat, sed ex alio quodam a δεοµένων, οὐχέτι τὴν οὐσίαν σηµαίνει, ἀλλὰ τὴν ἔκ 
aliud translationem. Ut eum David dicit: « Et po- — *tvog ἑτέρου πρὸς Ἑτερόν τι µετάστασιν. Ὡς ὅταν 
pulus qui creabitor laudabit Dominum **. » Et rur- Ἅλέγῃ Aa6t$* «Καὶ λαὺς 6 κτιζόµενος, alvécgr τὸν 


sus : « Cor mundum crea in me, Deus **. » Et Pau- 
lus alicubi de Clristo ait: « Legem mandatorum 
decretis evacuans, ut duos creel in seipso unum 
novum honiinem **. » Et rursum : « Induamini no- 
vum hominem creatum secundum Deum in justitia 
et sanctitate veritatis **. » Certe David nen popu- 
lum quemdam secundum essentism creandum signi- 
flcavit, sed ex errore ad cognitionem Dei transla- 
tum. Neque etiam aliud preter id quod habet, eor 
creari in se petit, sed ad puritatem coriis trans- 
ferri cupit. Sapientissimus autem Paulus, non duos 
homines in unitatem naturalem per Christum ereari 
dicit, ita ut exsistendi principium acciperent, sed 
populum lsraeliticum et gentes in novitatem men- 
tis traductos dicit, atque illos quidem a legali 
cultu, hos vero ab usitato et familiari ipsis errore 
abductos. Et rursus omnes indui jubet hominem 
novum, qui secundum Deum creatus est. Atqui ma- 
nifeatum est, illum non hominem aliquem secun- 
dum essentiam factum significare, quem induere 
oporteat, sed vitam juxta virtutis normam  insti- 
tui, et voluntatem instaurari atque innovari. Si 
ergo creari non semper 15" essentiam significat, 
quam rationem habet, aut. quomodo non stultuin 
fuerit, de iis quidem qui revera «creature sunt 
recte id quod scriptum est accipere, de Verbo au- 
teni. Dei, in quo precipue id observari oportet, si- 
ristre hoc interpretari? « Dominus enim, inquit, 
creavit me, » neque in hoc verbo, « creavit, » dicti 
vim sistit, sed addit, «initium viarum suarum in 
opera ejus » creavit, et non ad esse traducens, sed 
creavit initium viarum suarum in opera ejus; quod 
iia. intelliges : Vita legalis a Judseis colebatur, a 
gentibus vero vita secundum justitiam nullo modo 
cognoscebatur. Verbum itaque Dei factum est, sive 
creatum est, caro, hoc est homo, ut initium via- 
rum Domini et operum ejus omnibus inveniatur. lu 
primo enim Christo evaugelica vita effulsit, Vias 
auiem et opera Domini, quid aliud esse censea- 


Κύριον. » Καὶ πάλιν’ « Καρδίαν χαθαρὰν κχτίσον 
£v ἐμοὶ, ὁ θεός.» Ὁ δὲ Παῦλός φησί που περὶ Χρι- 
στοῦ * « Toy νόµον τῶν ἐντολῶν Ev δόγµασι χαταργή- 
σας, ἵνα τοὺς δύο xtloy Ev ἑαυτῷ εἰς ἕνα χαινὸν 
ἄνθρωπον. » Καὶ πάλιν’ « Ἐνδύσασθε τὸν νέον 
ἄνθρωπον τὸν χατὰ θεὸὺν χτισθέντα ἐν δικαιοσύνη 
xai ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. » Καὶ οὗ δή που law 
μέν τινα xax! οὐσίαν χτιζόμενον ἐσήμαινεν ὁ Δαθίδ' 
ἁλλὰ τὸν ix πλάνης εἰς ἐπίγνωσιν θεοῦ µετατιθέ- 
µενον λέγει. Ἐν ἑαυτῷ δὲ κτίζεσθαι χαρδίαν oy 
ἑτέραν παρ) fjv εἶχεν ἠξίου, ἀλλ᾽ εἰς καθαρότητα 
αὐτὴν µεταποιεῖσθαι παρεχάλει. Ὁ δέ γε σοφώτα- 
τος Παῦλος, οὗ δύο τινὰς ἀνθρώπους εἰς ἑνότττα 
φυσιχὴν ἀνακτίζεσθαι λέγει διὰ Χριστοῦ, ὡς ἀρχὶν 
τοῦ εἶναι λαµθάνοντας * ἀλλὰ τούς τε ἐξ Ἰσραὴἡλ xai 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν εἰς χαινότητα γνώμης µεταποιτηθήσε- 
σθαι λέγει’ τοὺς μὲν χατὰ vópov λατρείας, τοὺς δὲ 
τῆς συντρόφου πλάνης ἐπιλαθομένους. Καὶ πκάλιν 
ἑνδύσασθαι πᾶσιν ἡμῖν ἐπιτάττει τὸν χαινὸν ἄνθρω- 
πον τὸν χάτὰ Θεὸν χτισθέντα. Καὶ δηλὀν ἐστιν ὡς 
οὐχ ἄνθρωπόν τινα χατ᾽ οὐσίαν γεγονότα σηµαίνει, 
ὃν ἑνδύσασθαι χρὴ, ἀλλὰ τὸν xav' ἀρετὴν βίον καὶ 
τὸν τῆς προαιρέσεως ἀναχαινισμόν. El τοξνυν τὸ 
χτίζεσθαι οὐ πάντως τὴν οὐσίαν δηλοῖ, ποῖον ἂν ἔχοι 
λόγον, ἢ πῶς οὐκ ἀνόητον ἐπὶ μὲν τῶν ὄντως κτι- 
σµάτων ὀρθῶς τὸ γεγραμμένον ἑἐχδέχεσθαι, ἐπὶ δὲ 
τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἐφ᾽ p δὴ μάλιστα τοῦτο φυλάττε- 
σθαι χρὴ, σαθρὰ νοοῦντας εὑρίσχεσθαι; « Κύριος γὰρ, 
φησὶν, ἔχτισέ pe » χαὶ οὗ µέχρι τοῦ, « ἔχτισέ µε, » 
τοῦ λόγου τὴν δύναμιν ἵστησιν, ἀλλὰ προστίθησιν, 
ὅτι « ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ » εἰς ἔργα αὐτοῦ ἔχτισς, χαὶ 
οὐχ εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν, ἀλλ᾽ ἔχτισεν ἀρχῖν 
ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ * ὅπερ οὕτω νοῄσεις. Ἡ 
κατὰ νόμον πολιτεία ἑτετίμητο μὲν παρὰ τοῖς "low- 
δαίοις, παρὰ δὲ τοῖς ἔθνεσιν οὐδ' ὅλως ὁ χατὰ bt 
χαιοσύνην βίος ἁγινώσκετο. Γέγονε τοίνυν, ᾖτοι Exci- 
σθη, σὰρξ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, τουτέστιν ἄνθρωπος, 
ἵνα καὶ ἀρχὴ τῶν ὁδῶν τοῦ Κυρίου xat τῶν ἔργων 
αὑτοῦ πᾶσιν εὁρεθῃ. Ἐν γὰρ mper Χριστῷ ὁ 


mus, quam precepta ejus? αι prastantes atque p εὐαγγελιχὸς ἀνέλαμψε βίος. 'Ὁδοὺς δὲ xai ἔργα Κν- 


exsequentes veluti multis ac variis viis ad ipsum 
procedimus, Quod vero opera eximiam et rectam 
vitam significent, et precepta Dei, audi quid sacra 
Scriptura dicat : « Ve qui faciunt opera Dei negli- 
genter 153, ; Beatus autem David pracepta Dei ap- 
pellans vias, ita exclamat : « Vias tuas, Domine, 
notas fac mihi, et semitas tuas doce me **. » 


ρίου, τὶ χρὴ νοεῖν ἕτερον, 1j πάντως τὰς ἐντολὰς a5 
τοῦ; ἄσπερ ἑπιτελοῦντας xai ἐργαζόμενοι, ὥσπερ 
διὰ πολλῶν xaX ποικίλης ὁδοῦ βαδίζοµεν πρὸς αὐτόν. 
Ὅτι δὲ τὰ ἔργα τὸν ἐδαίρετον σηµαίνει Ρίον, xai 
τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ, ἄχουε τί φησιν ἡ θεία 
Γραφή « Οὐαὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα Κυρίου ἅμε- 
λῶς. » 'U δὲ µαχάριος Δαθὶδ, ὁδοὺς εἶναι λέγων τὰς 


ὀντολὰς, ἀναφθέγγεται' « Τὰς ὁδούς σου, Κυριε, γνώρισόν µοι, xal τὰς τρίδους σου δίδαξόν ps. » 


Jdem aliter. 


« Dominus creavit me iaitium viarum suarum in 


opera ipsius. » Verbum hoc, « creavit, » non es- 


?! Psal, οι 19. ?* Pgal. 1, 12. ** Ephes. i1, 15. 
xxiv, 4. 


* Ephes. wv, 94. 


"AAAugc τὸ αὐτό: 


ε Κύριος ἔχτισέ ps ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς εργσ 
αὐτοῦ. » Τὸ, « ἔχτισεν, » οὗ xatà τῆς οὐσίας του 


35* Jerem, ΣΤΗΣ, 1θ. ** Psal, 
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Λόγου θετέον * δύσφηµον γὰρ ὄντως καὶ ἀσεθὲς, τὸν A sentiam Verbi significat : blasphemum: enim im- 


ἀεὶ καὶ ὡσαύτως ὄντα μετὰ Πατρὸς, νῦν ἑχτίσθαι 
λέγειν. Νοῄσεις δὲ οὕτω πιθανώτερον « 'Ἔχτισέ 
µε, φησὶν, ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. » 'Οδοὺς ἐνθάδε φησὶ, 
τόν τε γωµοθέτην Μωσέα καὶ τοὺς προφῄήτας, ἐφ᾽ οὓς 
ἀρχή τις ὥσπερ καὶ ἐξουσία τέταχται Χριστός, µε- 
τασχευάζων sl; τὴν τῶν εὐαγγελικῶν χηρυγµάτων 
Χαινότητα τὰ παρ ἐχείνων εἱρημένα, xal τοῦτο 
ἐξουσιαστικῶς. Ὁ μὲν γὰρ νόμος φησίν ΄ « Οὐ πορ- 
νεύσεις,» ὁ δὲ Χριστός « Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν' Οὐχ ἐπι- 
θυµήσεις. » Οδοὺς δὲ τοὺς ἁγίους ἐχάλεσεν ὡς δυνα- 
µένους ἀποφέρειν διὰ νουθεσἰας πρὺς Θεόν. θὕτω 
νοῄσεις τὸ παρὰ τῷ Ἱερεμίᾳ xelpevov* « Στῆτε ἐπὶ 
ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἐρωτήσετε τρἰδους Κυρίου αἰωνίους, 
καὶ μάθεις ποία ἐστὶν fj ὁδὸς ἡ ἀγαθὴ, xat βαδίζετε 
ἐν αὐτῇ, χαὶ εὑρήσετε ἀγνισμὸν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν.) 
Καὶ ἔστι δήλον ὡς οὐ περὶ τούτων quay τῶν ὁδῶν 
τῶν κατὰ συνήθειαν νοουµένων. Πῶς γὰρ ἄν τις 
αὐτὰς ἑρωτήσειε; Πῶς δὲ παρ ἐχείνων µαθήσεται ; 
Ei δὲ τις ἐπὶ τοὺς ἁγίους ἀγάγοι τὸν λόγον, εὑρήσει 
τὸ ἐκ τοῦ νοήµατος χρήσιµον. El γάρ τις ὥσπερ 
τισὶν ὁδείαις, τοῖς ἁγίοις προφήταις ἀπιστήσαι τὸν 
νοῦν, uh παρατρεχόντως αὐτοῖς ὁμιλῶν, ἀλλ’ ἐξάγων 
ἀχριδῶς τῶν γεγραμµένων ἐν αὐτοῖς τὴν διάνοιαν, 
µαθήσεται τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν, τουτέστι, τὸν λέ- 
γοντα Χριστόν:« Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδός.» Δι αὐτῆς ἁγνι- 
σθήσεται τῶν ἁμαρτιῶν τὴν ἄφεσιν χαχιζόμενος. 
Ἔκτισεν οὖν µε, φησὶ, τουτέστι, πεποίηχεν ἐπὶ 
νόμον xaX προφήτας ἀρχὴν τοι ἐξουσίαν, οὗ τὰ 
ἐχείνων πάντως ἱστῶντα ῥήματα τυπικὰ, ἀλλ' εἰς 
ἔργα αὑτοῦ νομοθετοῦντα τὰ βελτίονα. Οτι δὲ τὸ, 
« ἔχτισεν, » οὐ πάντως τὴν οὐσίαν δηλοῖ, ἁρχούντως 
Ίδη προείρηται. 


"AAAoc tà αὐτό. 


« Κύριος ἔχτισέ µε, » ὅμοιον ὥσπερ ἂν εἰ xol 
λέγοι: Ὁ Πατήρ µοι σῶμα χατνηρτίσατο, xal οἷον 
ἄνθρωπόν µε ἔχτισεν ὑπὲρ τῆς ἀνθρώπων σωτηρίας. 
Ὥσπερ γὰρ Ἰωάννου μὲν Aéyovtog" ε Ὁ Λόχος 
σὰρξ ἐγένστο, 2 Παύλου δὲ γράφοντος περὶ Ἀριστοῦ: 
« "Oz Υέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα, » χαὶ πάλιν " 
« Τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν 
ἐποίησεν, οὔτε τὸν Λόγον εἰς σάρχα µεταπεποιή- 
σθαι πιστεύοµεν, οὔτε μὴν αὐτὸ χατάραν 7| ágap- 
τίαν ὄντως φαμὲν γενέσθαι Χριστὸν, ἁλλ᾽, οὕτω λε- 


γούσης τῆς θείας Γραφῆς, νοοῦμεν εὐσεδῶς' τὸν p) Scriptura ita loquatur, pie intelligimus : 


αὐτὸν 6h τρόπον, εἰ λέγοι περὶ ἑαυτοῦ τὸ, «Ἔχτισέ 
με, » ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀντὶ τοῦ, ΄Ανθρωπον ἐποίησε, 
γοητέον, καὶ μὴ κατὰ τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ εἰρημένον 
ἐχδεχώμεθα. 


ΑΛΛΟ, ὅτι οὗ χτίσµα ὁ θεὸς Λόγος. 


Ei γέννηµά ἔστι τοῦ Πατρὸς ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, 
xal οὕτω χαλεῖται παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ, πῶς ἂν sfr 
καὶ χτίαµα; ᾿Ανάγχη γὰρ αὑτὸν δυοῖν εἶναι θάτε- 
ϱ0ν” f Υὰρ γέννημα ὑπάρχων, τὸ εἶναι χτίσµα δια- 


11 Exod. xx, 141. ** Mattb. v, 928. 
ut, 15. 9? Hl Cor. v, 21. 


PaArRoL. Gn. LXXV. 


3? Jerem. vi, 10. 


piumque hoc esset, eum qui semper. eodemque 
modo eum Patre exsistit, creatum dicere. lta vero 
facilius intelliges : « Creavit me, inquit, initium 
viarum suarum. » Vias hic nominat legislatorem 
Mosen et prophetas, quibus velut principium quod- 
dam ac caput οἱ potestas constitutus est Christus; 
quz ab illis dicta sunt ad evangelica praedicationis - 
novitatem traducens, idque cum proprietate absoluta. 
Lex enim dicit : « Non mechaberis ?' ; » Christus 
vero : « Ego autem dico vobis : Non coucupisces 15. 
Vias autem sanctos vocavit, quippe qui suis adnio- 
nitionibus ad Deum ducere possint. lia intelliges! 
illud Jeremiz dictum : « State. in. viis, et quzrite 
semitas Domini sempilernas, et discite qualis sit 


B via ejus bona, et ambulate in ipsa, et invenietis 


munditiam animabus vestris *. » Manifestum vero 
est eum non de viis vulgari significatione ita dictis 
loqui. Quomodo euim quispiam illas interroget ? 
Aut quomodo ab iis discat ? Si quis autem seriio- 
nem ad sanctos referat, 158 sententie utilitatem 
percipiet, Nam si quis, tanquam viis quibusJam, 
sanctis prophetis mentem applicet, non leviter illos 
percurrens, sed accurate illorum sententiam eruens, 
discet viam bonam, loc est, Christum dicentem :- 
«Ego sum via *5,» per hanc mundabitur, remissionem 
peccatorum consequens, Creavit igitur me, inquit, 
hoc est, constituit me principatum atque pietatetn 
habentem super legem et prophetas, non illorum 
dicla typica in universum statuentem, sed in opera 
ipsius meliora legem transferentem. Quod vero il- 
lud, « creavit, » non omnino essentiam significet, 
abunde satis antea dictum est. 


Jdem aliter 


« Dominus creavit me, » perinde est ac si dicat : 
Pater mihi eorpus constituit, et veluti bominem 
me creavit, pro salute hominum. Quemadmodum 
enim cum Joannes dicit: « Verbum caro factum 
est?!; » et Paulus de Christo : « Quod factis 
est pro nobis maledictio ?*; » et rursus : « Eum 
qui non novit peccatum, pro nobis peccatum fe- 
cit? ; » neque Verbum in carnem mutatum esse 
credimus , neque Christum ipsam maledictionem 
aut peccatum revera factum fuisse, sed cum sacra 
eadem 
ratione si dicit de seipso Verbum Dei, « Creavit 
me, » ita intelligendum est, Hoininem me fecit, non 
vero de essentia ipsius dictum interpretandum est. 


ALIUD, quod Verbum Dei non sit creatura. 


Si Verbum Dei est genimen Patris, atque ita a 
divina Scriptura vocatur, quomodo sit et creatura ? 
Necesse enim est ipsum e duobus his alterum esse. 
Aut enim, cum sit genitus a Patre, creatura Non 


9? Joan. s, 141. ** Galat. 


9? Joan, xiv, 6. 


o7 . 


erit : aul οἱ opus εἰ creatura est, juxta vos, geni- A 


tus a Patre non erit. Nemo enim unquam opus 
suum genimen et filium vocat. Cum vero genimen 
sit, Filius ergo et non creatura censebitur. 


ALIUD, in eamdem sententiam. 


Sacra Scriptura vocat Verbum Dei, Unigenitum. 
Si ergo hoc est, quomodo censeri possit creatus 
esse secundum essentiam in priucipium aliorum, 
quos auctor Proverbiorum voeat vias? Nam si om- 
- nino aliis annumeratur, atque aliquorum princi- 
pium eet, certe pars totius corporis fuerit, et. non 
erit unigenitus, cum multos praterea habeat quo- 
rum principium creatum se esse dicit. Si enim pri- 
inus aliorum est, non erit idcirco solus. Principium 
enim alicujus, tametsi iis quz post ipsum suut tem- 
yore prius sit, 1859 erit tamen ex eorum numero, 
atque adeo ipsis cognatum. Atqui Ruben factus est 
principium filiorum Jacob, sed non idcirco unigeni- 
tus, ueque ab eorum qui posteriores erant, sub- 
stantia alienus. Si ergo Verbum principium aliquo- 
ftum creatum est, neque unigenitus fuerit, neqne 
ratione naturz ab lis quorum est principium di- 
versus, 3tque ita creaturis annumerabitur. Et men- 
tietur quidem Pater Filium ipsum vocans; mentic- 
tur etiam beatus Joannes dicens : « In. principio 
erat Verbum **. » Quomodo enim erat, si factum 
est? Aut quomodo Deus erat Verbum, si creatum 
— est? Aut quomodo sit Dominus, qui una cum aliis 
uL servus factus est et pars universe creationis? 


Sed hoc absurdum est. lilud itaque, « creavit, » ad C 


essentiam referendum non est. 
ALIUD. 


Si, per vos, Filiue secundum essentiam) creatus 
est, principium reliquorum exsistens, ut. scriptum 
est, quomodo preditus est facultate creandi, aut 
quomodo aliorum creator factus est ? Necesse enim 
est, ut id quod alicujus principium est, ejusdem 
substantis sit eum 1oto cujus principium est. Si 
ergo Filius, cum sit creatura, creandi facultatem 
habet, habebunt hoc et reliqu:? creaturz, tametsi 
per Filium fact: sint, et natura ereatrice predite 
erunt, Nibil itaque amplius erit in Deo quam iu 
creaturis. Si vero nou est principium reliquarum 
creaturarum, ut creatura. etiam ipse : Filius itaque 
est unigenitus. 


ALIUD, per reductionem ad absurdum. 


« Doininus creavit me principium viarum suaruin 
jn opera ipsius. » Si quis contentiosius dictum in- 
quirere velit, malitiose dicet : Si primus creatus 
esi, factusque est principium, ut vos opinawini, 
quomodo in opera creatur? Non enim dixit : Crea- 
vit me Domipus, ut faciam opera ipsius, sed, « iu 
" opera ipsius. » Nam quasi jam constitutis operibus, 
creatum se dicil in ea. Quod si ita est, «quomodo 
adhuc primus est, secundus pust illa factus? Aut 
quomodo sit principium aliorum, qui post ea factu: 


* Joan. 1, 1. 
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φεύξεται, J| mofnua xal χτίσµα xa0' ὑμᾶς Gv, ovx 

ἂν εἴη yévvrpga. Οὐδεὶς γὰρ πώποτε τὸ ἑαυτου 

ποίημα γέννημα καὶ νἱὸν ἀποχαλεῖ. Ἐπειδὴ δὲ γέν- 

νηµά ἐστιν, Υἱὸς ἄρα καὶ οὗ ποίηµα νοηθήσετα:. 
ΑΛΛΟ, εἰς τὸ αὐτό. 


Movoyevr τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον αἱ θεῖαι xaouz. 
Γραφαί. El τοίνυν τοῦτό ἐστι, πῶς ἂν νοοῖτο χτέσε- 
σθαι xax' οὐσίαν εἰς ἑτέρων ἀρχὴν, ἃς ὁδοὺυς Σχάλε- 
σεν ὁ Παροιμιαστής; El γὰρ ὅλως ἑτέροις συντέτα- 
κται xal τινών ἐστιν ἀρχὴ, µέρος ἂν cfr, τοῦ παντὸς 
σώματος, xai oüx ἔσται µονογενἠς, ὁ πολλους Eye» 
τοὺς ἑφεξῆς, ὧν ἑαυτὸν xal ἀρχὴν ἐχτίσθαι φησίν. 
Ei yàp xai πρῶτος ἐχτίσθη τῶν ἄλλων, ἁλλ᾽ οὐκ 
ἕτται διὰ τοῦτο µόνος. Ἡ Υάρ τινος ἀρχὴ, xiv προ- 
τερεύῃ τῶν μεθ) ἑαυτὴν διὰ τὸν χρόνον, ἔσται πάλι 
αὐτοῖς ἑναρίθμιός τε xal συγγενής. l'éyove Youvó 
Ῥουδὶμ ἀρχὴ τέχνων Ἰαχὼθ, ἀλλ' οὗ διὰ τοῦτο µ:- 
voyevhe, οὐδὲ τῆς τῶν μεθ) ἑαυτὸν οὐσίας ἀλλότριος. 
El τοίνυν ἀρχή τινων ὁ Λόγος ἐκτίσθη. οὔτ' ἂν eis, 
μονογενῆς, οὔτε μὴν χατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον 
ἐχείνων ἀπεξενωμένος ὧν ἐστιν ἀρχὴ, οὕτω τε τοῖς 
κτίσµασι αυνταχθἠσεται. Καὶ ψεύσεται μὲν ὁ Tias? 
Yiby αὐτὸν ἁποχαλῶν  φεύσεται δὲ xal ὁ paxáp:o; 
Ἰωάννης, λέγων” « Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος. » Hu; 
yàp ἣν, εἰ γέ-ονε; Πῶς δὲ θεὸς ἦν ὁ Λόγος, ei χτί- 
ζεται; Πῶς δ᾽ ἂν cfr xai Κύριος ὁ μετὰ τῶν ἄλλων 
ὡς δοῦλος πεποιηµένος, xal µέρος ὧν τῆς πάτης 
κτίσεως; ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον ΄ τὸ « ἔχτισεν » Spa 
χατὰ the οὐσίας οὗ χείσεται. 


ΑΛΛΟ. 


Ei κατ οὐσίαν ἐχτίσθη, καθ’ ὑμᾶς, ὁ Yi; àpyi, 
εῶν ἑφεξῆς ὑπάρχων, ὡς Τέγραπται, πῶς ἔχει τὸ 
δύνασθαι δημιουρχεῖν, πῶς δὲ τῶν ἄλλων iov: 
ποιητής; 'Av&yxr Υὰρ τήν τινος ὑπάργχουσαν ἆρ- 
yhv τῆς αὐτῆς οὐσίας εἶναι τῷ παντὶ, οὗ xal ἔστιν 
ἀρχή. El τοίνυν χτίσµα ὢν ὁ Υἱὸς ἔχει χαὶ δύναμιν 
δημιουργιχὴν, Έξει τοῦτο xal τὰ ἄλλα κτίσματα, εἰ 
καὶ γέχονε δι᾽ Τἱοῦ, καὶ αὐτὰ φύσιν ἔχοντα δηµιουρ- 
γικήν. Οὐδὲν οὖν kv θεῷ τὸ πλέον παρὰ τὰ κτίσματα. 
Εἰ δὲ οὐκ ἔστιν ἀρχὴ τῶν ἄλλων κτισμάτων ὡς ποίηµα 
xaY αὐτός " Υἱὸς ἄρα xai µονογενῆς ἔστιν. 


AAAU, τὸ αὐτὸ διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἁπαγωτης. 

« Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ. » EL τις Φιλονειχότερον ἐξετάζειν ἐθελήσαι 
τὸ εἰρημένων, χαχοτρόπως pet Εἰ πρῶτος ἑχτίσθη, 
καὶ ἀρχὴ Ὑέγονε χαθ᾽ ὑμᾶς, πῶς εἰς τὰ ἔργα κχτί- 
ζεται; Οὐ γὰρ εἴρηχεν "Exticé µε Κύριος, ἵνα 
ποιισω τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἀλλ᾽ « εἰς ἔργα avos. » 
Ὡς γὰρ Ίδη συνεστώτων τῶν ἔργων, ἑχτίσθαι ϱτ- 
σὶν εἰς αὐτά. El δὲ τοῦτο, πῶς ἔτι πρῶτός ἐστιν à 
μετ) ἐχεῖνα δεύτερος; Πῶς δ' ἂν εἴη τῶν ἄλλων 
ἀρχὴ ὁ ἐπ᾽ αὑτοῖς γεγενηµές; Πῶς δὲ πάντα 6 
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αὑτοῦ ἐγένετο, εἰ αὐτὸς μετ ἐχεῖνά ἐστιν; EL δὴ A est? Aut quomodo sint omnia per ipsum facta, cum 


τοῦτο νοεῖν οὗ θέµις, τὸ « Exviotv » οὗ κατὰ τῆς 
οὐσίας τοῦ θεοῦ Λόγου τεθῄσεται, ἀλλ᾽ εὐσεθῶς νοη- 
θήσεται παρ᾽ ἡμῶν, εἰς τὸν περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως 
λόγον ἀνατρέχοντος τοῦ νοήματος. . 
AAAU. 
Ὡς ἐξ ἁἀγτιθέσεως τῶν alpstixov. 

Κύριον, qaot, τὸν Πατέρα καλεῖ * οὕτως οἵδεν ἑαυ- 
τὸν χτιστῆς Üvta φύσεως, Πάντα vàp τὰ γενητὰ, 
δοῦλα τοῦ ποιῄσαντος 6εοῦ. 

Πρὸς τοῦτο Avcic. 

λλλ' ὥσπερ Κύριον, οὕτω xol Πατέρα χαλεῖ. Καὶ 
εἰ δὲ ἐχεῖνο δόΌλον οἶδεν ἑαυτὸν, οἶδεν ἄρα καὶ διὰ 
τοῦτο Yióv. Ei δὲ Yibg, οὗ χτίσµα τοῦ γεννῶντος 
εἰχότως ἂν λέγοιτο, ἀλλ᾽ Ex τῆς οὐσίας αὐτοῦ προ- 
ελθὼν ὁμολογεῖται. Οὐχοῦν ἔστι μὲν Ylóg xatà φύ- 
σιν' ὅτε δὲ δι’ ἡμᾶς τὴν τοῦ δούλον μορφὴν ὑποδὺς 
Υἔχονεν ἄνθρωπος, τότε χαὶ Κύριον tbv Πατέρα χα- 
Jet. "Domep γὰρ Υἱὸς (v χατὰ φύσιν ἀληθεύει Πα- 
τἐέρα χαλῶν τὸν θεὸν, οὕτως ὅτε τὴν τοῦ δούλου 
μορφὴν ἀναλαθεῖν οὗ παρῃτήσατο, πρεπόντως καὶ 
καλῶς ἀποχαλεῖ Κύριον τὸν Πατέρα. Καὶ ταύτην 
οἶδεν αὐτὸς τὴν διαφορὰν, λέγων « Ἐξομρλογοῦμαί 
σο:, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς.» Ἰδοῦ 
Πατέρα μὲν ἑαυτοῦ φησιν εἶναι τὸν 8sbv, Κύριον 
δὲ τῶν τε kv τοῖς οὐρανοῖς xai τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. ᾽Αλλ' 
εἶπερ Tw xai αὐτὸς ὥσπερ ἐχεῖνα γενητὸς, οὐχ ἂν 
ἑαυτῷ χλΏρον ὥσπερ ἑξαίρετον τὴν τοῦ Υἱοῦ τάδιν 


ipse posterior iis factus sit? Si vero hoc cogitare 
nefas est, « creavit » non de essentia Verbi Dei 
interpretandum est, sed pie a nobis explicandum, 


- atque ad incarnationis rationem referendum. 


ALIUD. 
Es objectione hareticorum. 


Dominum, inquiunt, Pátrem appellat, nimirum 
create sus nature constius. Onmnia enim creata 
serva sünt creantis Dei. 


160 Solutio objectionis. 


Atqui sicut Dominum, ita et Patrem appzllat. Et 
si propter hoc servum se agnoscit, novit etiam se 
Filium esse. Si autem Filius, non ergo recte crea- 
utra Genitoris dicalur, sed ex essentia ipsius pro- 
cessisse. Est igitur Filius quidem secundum natu- 
ram. Cum vero propier mos forma servi accepta 
factus est. boino, tum Patrem Dominum vocat. 
Quemadmodum enim cum sit natura Filius, vere 
Patrem vocat Deum : ita cum servi formam acci- 
pere dedignatus non est **,. convenienter Dominum 
Patrem vocat. Atque bauc quidem differentiam ipse 
agnoscit, dicens : « Confiteor. tibi, Pater, Domine 
celi et terr; **, » Ecce Patrem. quidem Deuin. esse 
praedicat : Dominua vero omnium qua in colis et 
qua in terris sunt, Ceterum, si etiam | ipse ut illa 
creatus esset, nequaquam «veluti eximiam quam- 
dam hereditatem Filii titulum sibi arrogassel, re- 


ἐτήρησε, πάντα τὰ ἄλλα τῷ δυγῷ τῆς δονλείας ὑπο- 6 liqua omnia servitutis jugo subjiciens. Cum enim 


θεἰς. Ἐν yàp τῷ λέγειν’ «Κύριε τοῦ οὐρανου xal 
τῆς γῆς, » οὐδὲν ἀφῆκεν ἐλεύθερον, εἰ μὴ µόνον 
ἑαυτὸν ὡς Yibc Πατέρα χαλέσας τὸν Θεόν. 
ΑΛΛΟ. 
Ὡς ἐξ ἀγτιθέσεως cov αὐτῶν. 


Κύριον, φασὶν, ἑαυτοῦ tbv Πατέρα xaAst, Αλλ' 
εἶπερ 5v Ylbz κχτὰ φύσιν, οὐχ ἂν εἶπε Κύριον. 


Πρὸς τοῦτο Avo. 

Πῶς ουν μεῖς δούλο: χατὰ φύσιν ὄντες (ἄνθρωποι 
γὰρ), Πατέρα χκαλοῦμεν τὸν θεόν; El γὰρ ξιὰ τὸ 
εἰπεῖν αὐτὸν Κύριο», οὐχ ἔσται γέννημα, xat ὑμᾶς, 
ὁ Yi, οὐδὲ ἡμεῖς ἑσόμεθα χατὰ φύσιν πηιήµατα, 
Πατέρα χαλοῦντες τὸν ποιητήν. El δὲ ἡμᾶς οὐκ ἔξω 
τοῦ πεποιῆσθαι τίθησιν ἡ χάρις ἑπιτρέπουσα Πατέρα 
καλεῖν τὸν Δεσπότην, οὐδὲ ὁ Yib; ἀποπεσεῖται τοῦ 
εἶναι κατὰ φύσιν Υἱὸς, διὰ τὴν χρείαν καὶ τὸ πρέπην 
τῇ χαθ) ἡμᾶς οἰχονομίᾳ Κύριον ἀποκαλῶν τὸν γεν- 
νῄσαντα. Ἐπεδήμησε γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ἵνα εἰς 
ἑαυτὸν ἀναλαδὼν τὰ ἀνθρώπινα, τὰ ἑαυτοῦ τῇ φύσει 
χαρίσηται. Καὶ τοῦτο δειχνύει λέγων ’ « Πορεύομαι 
πρὸς τὸν Πατέρα µου xai Πατέρα ὑμῶν, xal θεόν 
µου xaX 8ebv ὑμῶν. » Δίδωσι μὲν γὰρ τῇ ἀνθρώπου 
φύσει τὸ ἑαυτοῦ, Πατέρα χαλεῖν ἐπιτρέπων αὐτῇ τὸν 
Θεόν. ᾿Αναλαμθάνει δὲ αὐτὸς τὰ τῆς ἀνθρωπότητος 
ἴδια, Θεὸν ἑαυτοῦ «bv Πατέρα καλῶν, Αλλ' οὔτε 


5 Philipp. 11, 6, 7. ?* Matth. At, 25. 


dicit : « Domine coli et terrse, » nihil a servitute 
eximit, prster se nimirum, ut Filius Patrem Deun 
vocans. 


ALIUD. 
Ex objeciione eorumdem. 


Dominum, inquiunt, Patrem. suum vocat. Atqui 
si erat Filius secundum naturam, nou dixisset Do- 
miumm, 


Solutio objectionis. 


Quomodo igitur nos, cum simus nalura servi 
(homines enim sumus), Patrem Deum vocamus ? Si 
enim, quia Dominum ipsum vocat, ideo nou erit, ut 
vos opinamini, genitus ex Patre Filius : ne nos 
quidem erimus secundum naturam creaturz, Pa- 
trem vocantes creatorem. Quemadmodum eniin 
gralia quie nobis eoncessa est, ut voceimus Patrem 
eum qui noster est Dominus, non efficit ut non si- 
mus creatura, ita et Filius non desinet esse natura 
Filius, etiamsi respectu incarnationis convenienter 
Patrem. suum. vocet Dominum. Incarnatum eniin 
est Verbum Dei, ut assumptis in se huwaus carnis 
proprietatibus, suas proprietates naturz human 
largiretur. atque communicaret. Quod. quidem ipse 
ostendit, dicens : « Vado ad Patrem meum et Pa- 
trem. vestrum, et Deum meum et Deum νο 
sirum ὃν Largitur enim humans nature quod 


Y Joan. xx, 17. ΄ 
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sibi proprium est, concedens ei ut Deum possit vo- A ἡμεῖς ἀρνησόμεθα τὴν xatà φύσιν δουλείαν Πατέρα 


care Patrem. ipse vero humanitatis proprietates 
in se suscipit, Deum suum Patrem vocans. At ne- 
que nos naturalem servitutem rejicimus cum Patrem 
vocamus Deum : neque Filius naturalem suam di- 
gnitatem amittit, 'similem seipsum nobis faciens. 


ALIUD. 


ε Dominus creavit me principium 161 viarum 
suarum in opera ipsius. » Neque vero idcirco ereatze 
nalurz erit Filius, neque factura secundum es- 
sentiam censebitur; neque enim simpliciter crea- 
tum se dicit, sed in opera etin principium viarum 
suarum. Proposiia igitur causa propter quam 
ereatum $e dicit, manifestum fuerit non signilicare 
ipsum motum, sive productionem a non esse ad 
esse, sed translationem ex alio iu aliud. Erat enim 
in principio Verbum. Cum vero caro factum est, 
wt Joannes loquitur, initium omnis bon:e vize nobis 
factum est, Verbum igitur semper exsisteus, ea ra- 
tione qua homo factum est, creatum 66 08956 dieit 
in opera Patris. 


Übservutiones ex sacra Scriptura, quod quando Fi- 
lius genitum se ex. Patre significat, aut álius quis- 
piam sanctorum id de ipso dicil, eausam non ad- 
dit. Non enim propter aliquid Deus exsistit, aut ex 
Paire genitus est. Cum vero sacre Scripture simi- 
litudiuem illius nobiscum significare volunt, vel 
quod natus sit ex Virgine, statim eiiam causam 
subjiciunt, wt cognoscamus quam ob rem Verbum 
Dei semyer exsistens homo factum sit, non. prin- 
etpium exzsislendi tunc accipiens, sed in formam 
servi, quantum ad habitum attinet, mutatus. Atque C 
hac ratione (actus el creatus esse diciiur. 


«ln principio erat Verbum,» causa nen additur : 
e et Verbum erat apud Deum, » causam non liabet : 
« οἱ Deus erat Verbum 18. » neque hic causa adjici- 
tur. « Ego sum in Patre, et Pater iu me?*. Ego οἱ 
Pater unum sumus '*. Qui vidit me, vidit et Pa- 
tem . Ego sum lux *. Ego sum veritas **. Qui 
cum sit splendor et character eubstantize ejus *** : » 
hzc omnia Filii essentiam significant, causam vero 
quare lizc est , non addunt. Cum autem de incarna- 
tione loquitur Scriptura, causas simul commemo- 
rat. Servator itaque ipse ait : « Descendi de coelo, 
Bon ut voluntatem imeam faciam, sed voluatatem 
Patris qui immisit me **. » EL rursus : « Ego sum lux, 
ín hunc mundum veni, ut omnis qui credit iu me, 
non maneat in tenebris . » Ev rursum : « Ego in 
hoc natuá sum, et ad hoe veni in hunc mundum, ut 
testimonium perhibeam veritati **. » Beatus veru 
Paulus causam adventus ejus ad nos manifestissime 
explicans, ait : « Quoniam igitur pueri sanguinem 
οἱ carnem communicant, et ipse similiter iisdem 
participavit ". » Et rursus : « Nam quoniam per 
hominem mors : 162 etiam per hominem resur- 
reetio mertuorum *5. » ltem : « Quod enim ἱιηροφεί- 
hile erat legi , in quo infirmabatur per carnem , Deus 


** Joan. xiv, 11. ** Joan. x, 30. 


35 Joan. 1, 4. 
* Juan. v1,928. "'" Joan. xni, 40. 


*3»* LHLlebr. 1, 9. 


*! Joan, xiv, 9. 
** joan. xvin, 37. 


χαλοῦντες τὸν θεὸν, οὔτε μὴν ὁ Υἱὸς ἀπολέσει τὸ 
χατὰ φύσιν ἀξίωμα, ἡμῖν ἑαυτὸν διὰ τὸ χρήσιµον 
ἐξομοιῶν. 


ΑΛΛΟ. 


Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ slc ἔργα 
αὐτοῦ. » Οὖ διὰ τοῦτο χτιστῆς ἔσται φύσεως ὁ Yibc, 
οὐδὲ ποίηµα κατ᾽ οὐσίαν νοηθήσεται ' οὐ γὰρ ἁπλῶς 
ἐχτίσθαι φησὶν, ἁλλ᾽ εἰς ἔργα χαὶ εἰς ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ. Προχειμένης δὲ τῆς αἰτίας, δι ἣν ἐχτίσθαι 
qot, πρόδηλον ἂν εἴη ὡς οὐ «hy ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι χίνησιν αὐτοῦ σηµαίνει, ἀλλὰ τὴν ἀπό τινος εἰς 
ἕτερόν τι µετάστασιν. "Hv μὲν γὰρ ἐν ἀρχῇ 6 Λόγος, 
γεγονὼς δὲ σὰρξ, χατὰ την Ἰωάννου φωνὴν, ἀρχὴ 
πάσης ὁδοῦ γέγονεν ἡμῖν ἀγαθῃῆς. "Qv οὖν ὁ Λόγος 
ἀεὶ, χαθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, ἐχτίσθαι φησὶν ἑαυτὸν 
εἰς τὰ ἔργα τοῦ Πατρός. 


Ἐπιτηρήσεις ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, ὅτι ὅτε τὴν 
ἐκ Πατρὸς γένγησυ ἑαυτοῦ σηµαίνει ὁ Ylóc, ἢ 
écepóc τις τῶν ἁγίων περὶ αὐτοῦ, οὗ προστί- 
9nc:* αἰτίαν. Ob γὰρ διατἰ θεὸς ὑπάρχει, ἡ ἐκ 
τοῦ Πατρὸς ἐγεννήθη. "Oce δὲ τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ὁμοίωσυ' αὐτου σηµαίνουσυ al paca xal τὴν 
διὰ τῆς Παρθένου yévrynotr, εὐθὺς καὶ τὴν ai- 
τία» συγἀπτουσιν, tra µάθωµεν ὅὄτιπερ ὁ ἂν 
dsl τοῦ 8cov Λό]ος, διὰ τίνα χρείαν γέγονεν 
ἄνθρωπος, οὐκ dpyhr τοῦ εἶναι τότε .Aa6ó, 
ἀ.ὶ. εἰς τὴν του δού.ἲου μορφὴν ὅσον clc τὸ 
σχῆμα μεταποιούμενος, κατὰ τοῦτο πε- 
ποιησθαί τε καὶ ἑκτίσθαι νγοούµενος. 

c Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λότος,» οὐχ ἔχαι τὴν avia « καὶ 

ὁ Λόχος fjv πρὸς τὸν θεὸν , » οὐχ ἔχει τὴν αἰτίαν 

« xai θεὸς ἣν ὁ Λόγος, » οὐκ ἔχει τὴν αἰτίαν. Ep 

ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί Ἐγὼ xai à 

Πατὴρ Ev ἑσμεν. Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πα- 

τέρα. Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς. Ἐγώ εἰμι ἀλήθεια. "Oc iv 

ἀπαύγασμα καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ: » 

ταῦτα πάντα τοῦ Υοῦ τὴν οὐσίαν σημαίνοντα, tv 
αἰτίαν οὐχ ἔχει δι ἣν ταῦτά ἐστιν. Ἐπὶ δὲ τῆς ἐν- 
σάρχου γενέσεως, συμπεπλεγµένας ἡ Γραφλ τὰς αἱ- 
vla; εἰσρέρει. Λέγει γοῦν αὐτὸς ὁ Σωτήρ" « Καταδέ- 
6ηχα ix τοῦ οὐρανοῦ , οὐχ ἵνα ποιῶ *b θέληµα τὸ 


p ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε Πατρός. » 


Καὶ πάλιν * εἘγὼ φῶς, εἰς τὸν χόσµον ἑλήλυθα, ἵνα 
πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, &v τῇ σχοτἰᾳ μὴ µείνη. » 
Καὶ πάλιν « Ἐγὼ εἰς τοῦτο γεχένηµαι, xai εἰς 
τοῦτο ἑλήλυθα slg τὺν xócpov, ἵνα µαρτυρήσω τῇ 
ἀληθείφ.» 'O δέ γε µαχάριος Παῦλος τὴν αἰτίαν «zc 
πρὸς ἡμᾶς ἀφίξεως αὐτοῦ σαφέστατα λέγων, ἐπιστέλ- 
λει’ «Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώντχεν αἵματο; xat 
σαρχὸς, xa αὐτὸς παραπλησίως µετέσχε τῶν aj- 
τῶν. » Καὶ πάλιν’ « Ἐπειδὴ γὰρ δι ἀνθρώπου θά- 
νατος, xal δι ἀνθρώπου ἀνάστασις νεχρῶν. » Kal 
πάλιν «Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου, ἐν ᾧ ἠσθένει 


*? Joan. xiv, 0. 
*5 [ Cor, xv, 91. 


*5 Joan. viii, 19. 
*! [lebr. n, 14. 
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διὰ τῆς σαρχὸς, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Yibv πέἐμφας ἐν A Filium suum mittens in similitudinem carnis pec- 


ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, xaX περὶ ἁμαρτίας χατ- 
ἐχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ διχαίωµα 
τοῦ νόµηυ πληρωθῇ iv ἡμῖν, τοῖς μὴ χατὰ σάρχα 
περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεύμα.» Καὶ πάλιν; 
« Οὖ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Ylbv εἰς τὸν xó- 
σµον, ἵνα κρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ’ ἵνα σωθῇ ὁ χόσµος 
δι αὑτοῦ. » Καὶ πάλιν ὁ Σωτὴρ περὶ ἑαυτοῦ” « Εἰς 
κρίσιν ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον τοῦτον Ίλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέ- 
ποντες βλέπωσι, xal ol βλέποντες τυφλοὶ γένωνται.» 
Ὅτε οοίνυν γέχονεν ἄνθρωπος ἵνα ταῦτα πληρώσῃ 
τὰ ἔργα, xaX ἀρχὴ γένηται τῶν τοιούτων ὁδῶν, εἰ- 
χότως ἂν λέγοι περὶ ξἑαυτοῦ * «. Κύριος ἔχτισέ µε 
ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. » Οὐχ ἑκτίσθη 
γὰρ εἰς τὸ εἶναι παρενεχθεὶς, ἀλλ Qv ἀεὶ xal ὑπ- 
άρχων, ἐχτίσθη σὰρξ διὰ τὰς προχειµένας αἰτίας. 

Ἔει εἰς τὸ, « Κύριος ἔκτισέ µε, » ὅτι οὐ χτίσµα 

ὁ Υ]ός. 

Φησί που Παῦλος περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ: 
«Λὐτὸς Y&p ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ τὸ µεσότοιχον 
τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, 
τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµασι χαταργήσας, ἵνα 
τοὺς δύο κτίσῃ Ev ἑαυτῷ εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον.» 
Ei τοίνυν τὸ xaX δύο χτίζει Χριστὸς ἐν ξαυτῷ, καὶ 
εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον ἀναμορφοῖ, τουτέστιν͵ εἰς 
xbv κατὰ ἀρετὴν βίον ἡμεῖς γὰρ Ίμεν οἱ ἓν αὐτῷ 
κτιζόμενοι, χαθὸ τῆς πρὸς ἡμᾶς ὁμοιώσεως ἑἐπελάν 
eo, xal kv αὐτῷ πρώτῳ τῆς ἀρεσχούσης θεῷ πολι- 
τείας ἐσχήχαμεν τὰς ἀρχὰς εἰς ἀμείνονα βίον &vaxci- 


cati, de peccato damnavit peccatum in carne, ut 
justificatio legis impleretur in nobis, qui non secun- 
duin carnem ambulamus, sed seeundum spiritum **. s 
Et alicubi : « Non enim misit Deus Filium in mun- 
dum, αἱ judicet mundum, sed ut mundus salvetur 
per eum *. » Rursum Servator de seipso : « In 
judicium ego in hunc mundum veni, ut qui non vi- 
dent, videant, et qui vident, czeci flant δὲ. Cum igi- 
tur factus est homo, ut hzc opera impleat, et prin- 
cipium flat hujusmodi viarum , merito de se dicit : 
« Dominus creavit me principium viarum suarum 
in opera ipsius. » Neque enim ita creatus est, ut 
ad esse traductus sit, sed cum semper sit atque sub- 
βἰδίαί, creatus est caro eh causas jam dictas. 


Alind in idem, « Dominus creavit me; » quod Filius 
"on sit creatura. 

Paulus alicubi de Servatore nostro Christo ita 
ait : « Ipse enim est pax nostra, medium paríetem 
maceriz solvens, inimicitias in carne sua, legem 
mandatorum in decretis evacuans, ut duos creet in 
seipso in unum novum hominem **. » Sij ergo duos 
creat Christus in seipso, et in unum novum homi- 
nein transformat, hoc est, in vitam secundum virtu- 
tem : nos enim sumus in ipso creati, quatenus si- 
milituwdinem nostram assumpsit, et in ipso primo 
conseculi sumus initia conversationis qua» Deo acce- 
pta sit, in meliorem vitam reformati : merito dicere 


&ópsvot* εἰχότως ἂν AÉvot xat νῦν ὡς ὑπὲρ ἡμῶν εἰς ϱ) potest, cum pro nobis in unum hominem creatus sit, 


τὸν ἕνα χτιζόµενος ἄνθρωπον ' εΚύριος ἔχτισέ µε.) 
AAAO. 


Γέγραπταί που περὶ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Χριστοῦ” 
« Ότιπερ αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν αἴρει. » Καὶ 
πάλιν’ ε«Γέγονεν ὑπὶρ ἡμῶν κατάρα.» Καὶ πάλιν’ 
« Τὸν μὴ Ὑνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν 
ἐποίησεν. » Ὥσπερ οὖν ἠσθενηχέναι λέγεται, xalcot 
μὴ ἀσθενήσας πώποτε (δύναµις γὰρ θεοῦ ἔστιν), ὅτι 
τὰς ἡμῶν ἀσθενείας ἐθάστασε' γεγενῆσθαί τε αὐτὸν 
κατάραν fj θεία φησὶ Γραφὴ, οὐχ αὐτὺ 5h τοῦτο εἰς 
κατάραν μεταπεποιῆσθαι σηµαἰνουσα , ἀλλ᾽ ὅτι τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν κατάραν ὑπήνεγχε' xol πάλιν ἁμαρτία 
γεχενῆσθαι λέγεται, οὗ τῆς οἰχείας φύσεως bmi». 


r Dominus creavit me. » 
ALIUD. 


Scriptum est alicubi de Servatore nostro Christo : 
« Quia ipse infirmitates nostras tollit δὲ. » Et rur- 
sus : « Factus est pro nobis maledictio **. » Item : 
« Eum qui non novit peccatum, pro nobis peccatum 
fecit **. » Quemadmodum igitur infirmitates ha- 
buisse dicitur, qui nulla unquam inGrmiltate laboravit 
(virtus enim ac potentia Dei est), quia infirmitates 
nostras tulit: factum etiam maledictionem sacra 
Scriptura dicit : non quod illum in maledictionem 
mulatum significet, sed quod maledictionem pro. 
nobis tulerit; *t rursus peccatum factus esse dici- 


σµένος, οὐδὲ εἰς ἁμαρτίαν μετενεχθεὶς, ὁ ταύτην οὐχ [) tur, non quod sua natura exutus in peccatum mu- 


εἰδὼς, à))' ὅτι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνήνεγχε, καθὰ 
γέγραπται, ἓν τῷ σώµατι αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου ' οὕτως 
ὅταν ἡμεῖς ἓν αὐτῷ κτιξώμεθα εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρω- 
φον, ὡς xaX αὐτὸς χτικόµενος λέγεται. Καὶ διὰ τοῦτό 
φησι’ « Κύριως ἔχτισέ µε, » χτίσµα μὲν αὐτὺς οὐχ 
ὢν, τῆς δὲ τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἴδιον γέννημα. 


ΑΛΛΟ. 
El, χαθ’ ὑμᾶς, αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτὺν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος 
χτιστῆς οὐσίας ἐστὶ, καὶ περὶ ἑαυτοῦ φησι’ « Κύριος 
ἔχτισέ κε » o0 νέγονεν ἄρα δι ἡμᾶς ἄνθρωπος ὁ 


*9 Rom. viti, 9, 4. * Joan. wr, 47. 
3n, 19. '* Hl Cor. v, 21. 


5! Joan. 1x,329. 
** Isa, Lin, 5; V Petr. 11, 24. 


tatus sit, qui peccatum non novit, 183 sed quod 
peccata nostra tulit, ut scriptum est **, in corpore 
suo, ligno crucis affixus : ita cum nos in ipso crca- 
mur in unum novum hominem , etiam ipse creatus 
dicitur. Atque ideo dicit, « Dominus creavit me , » 
cum ipse nequaquam sit creatura, sed proprie ex 
essentia Patris genitus, 


ALIUD. 


Si, ut vos opinamini, Verbum Dei in se ereate 
nature est, et de seipso dicit : « Dominus creavit 
me; » Ron est igitur pro nobis factus homo, qui 


** Ephes. i1, 14, 19. 9? Jes. Lir, 4. Galat, 


ενὸ 
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longe ante nos fuit. Quod si vero quis hoc conce- A πολὺ πρὸ ἡμῶν. El δὲ τις τοῦτο δοίη χρατεῖν, οὔτε 


dat, neque nos creati sumus in ipso, neque ipse 
nos in se babuit, quomodo igitur in uuum novum 
hominem in Christo creamur? Atqui pudorem vobis 
etiam nolentibus iucutiet Paulus, dicens : « Ipsius 
enim crealura sumus, creati in Christo Jesu ", 9ἱ 
autem creati summus in Christo, Verbum igitur Dei 
creatz? essentiz: non est. Sed quando factus est 
homo, in ipso creamur, et ipse quodammodo pro- 
pter nos dicit : « Dominug creavit me. 1 Nam qua- 
tenus est Verbum, hzc vox nequaquam ei convenit, 
sed propter nostram salutein, cum alioqui sit crea- 
tor, incarnatus esi, ut nos in seipso creatos ba- 
beus, dicat: « Dominus creavit me. » Ac sicut zter- 
nam suam cum Patre exsistentiam declarans ait : 


. * Ego eram qua gaudebat, et quotidie lzetabar in B 


facie ipsius ; » eL rursus : '« Ante omnes colles 
genuit me**: » ita quando propter omnium nostruin 
salutem liyumanam.— formam. induit, recte ut. hoimpo 
dicit . « Dominus creavit me. » 


ALIUD. 


Si Christus vere homo factus esse creditur, quo- 
11040 non necessarium fuerit ut homini etiam con- 
venientia loquatur? Oportebat euim dicere : Non in 
principio eram homo, quod soli divine natura con- 
venit, sed quod creatz substantie congruit obser- 
vare. Creatus autem est homo : idcirco inquit : 
« Dominus creavit me : » quia factus est homo, ut 
semper et absque principio exsistere soli Deo ser- 
vetur. 


ALIUD. 


« Dominus creavit ime principium viarum sua- 
rum. » Si idcirco creatam omnino Filii essentiam 
existimatis, cum deinceps illud dicentem audiatis : 
«Ante omnes colles genuit me,» irrita ac vana pror- 
su8 fuerit vestra accusatio, qua creatum illum dicitis, 
cum ille genitum se esse dicat. Aliud enim est crea- 
tura, aliud genimen. IIoc enim ex substantia ejus 
qui gignit naturaliter 1644 procedit : illud extra 
positum est, tanquam alienum. Cum igitur Dens 
exsistens Verbum, howo factum est, censeatur ut 
homo dicere : « Dominus creavit ine. » Cum vero 
exclamat :« Ante omnes colles genuit me, » zeternam 


suam ante oninia szcula exsistentiam significare in- D 


dicetur. 
Objectio adeersariorum. 


Atqui, inquiunt, verbum hoc, « genuit, » non om- 
nino Filium ex essentia Patris esse ostendit. Indif- 
ferenter enim utitur verbis sacra Scriptura. Nam et 
de creaturis de quibus nulla controversia est, voce 
« Genuit » utitur, ut cum dicit : « Filios genui atque 
exaltavi **, » Et rursus : « Deum qui te genuit de- 
reliquisti *. » Item : « Quis est qui genuit glebas 
roris *? » Neque enim per hoc Deum roris patrem 


9 Ephes. 11, 10. ** Prov. vin, 34. 


ἡμεῖς ἐχτίσθημεν ἓν αὐτῷ, οὔτε αὑτὸς εἶχεν ἡμᾶς ἐν 
ἑαυτῷ, πῶς οὖν εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον ἓν Χριστῷ 
κτιζόµεθα;, Δυσωπήσει γὰρ ὑμᾶς, κἂν μὴ βούλησθε, 
λέγων ὁ Παῦλος « Αὐτοῦ γάρ ἔσμεν ποίηµα, χτι- 
σθέντες ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ.» El δὲ ἑκτίσθημεν ἓν 
Χριστῷ, οὐχ ἄρα χτιστῆς οὐσίας ἐστὶν ὁ τοῦ θεῦ 
Λόγος. 'AXM ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ἓν αὐτῷ χτιζό- 
µεθα, καὶ αὐτός ἔστι τρόπον τινὰ δι’ ἡ μῶν ὁ λέγων: 
« Κύριος ἔκτισέ µε.) Οὐ γὰρ ᾗ Λόγος ἐστὶν, ἁρμό- 
cet λέγειν αὐτῷ τὴν τοιαύτην φωνὴν, ἀλλὰ διὰ «hy 
ἡμετέραν σωτηρίαν, καίΐτοι χτίστης Qv, Υέγονεν ἐν 
σαρχὶ, ἵνα ἡμᾶς ἐν ἑαυτῷ χτιζοµένους ἔχων εἴπη' 
« Κύριος ἔχτισέ µε. » Καὶ ὥσπερ τὴν ἀῑδιον αὐτοῦ 
χαὶ μετὰ Πατρὸς ἐξηγούμενος Όπαρξιν λέγει" «Ἐ]ὺ 
μην ᾗ προσέχαιρε, καθ’ ἡμέραν δὲ εὑφραινόμην ὃν 
προσώπῳ αὐτοῦ" » χαὶ πάλιν’ « Πρὸ δὲ πάντων fov- 
νῶν γεννᾷ µε" » οὕτως ὅτε διὰ τὴν ἁπάντων ἡμῶν 
σωτηρίαν «hv ἀνθρώπου μορφὴν ἐνεδύσατο, εἰχότως 
ὡς ἄνθρωπος λέγει’ « Κύριος ἔχτισέ µε. » 


ΑΛΛΟ, 


El ἄνθρωπος ὄντως Υγεγενῆσθαι πιστεύεται Ἆρι- 
ατὸς, πῶς οὐκ ἀναγχαῖον τὰ ἀνθρώπῳ πρέποντα i» 
Asty ; Ἔδει γὰρ εἰπεῖν. Οὐκ ἐν ἀρχῇ Ώ μην ἄνθρωπος, 
à µόνῃ πρέπει τῇ θείᾳ φύσει, ἀλλὰ τηρῆσαι τὸ ὁρ- 
µόζον τῇ τῶν γενητῶν οὐσίᾳ. Γενητὸς δὲ ὁ ἄνθρωπος" 
διὰ τοῦτό φησι’ « Κύριος ἔχτισέ µε, ν ὅτι Τέγονεν 
ἄνθρωπος, ἵνα «b ἀεὶ ἀνάρχωις εἶναι µόνῳ εώνηται 


«i». 
6 * 


ΑΛΛΟ. / 


« Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. » Εἰ δὰ 
ταύτην οἴεσθε τὴν φωνὴν, χτιστὴν εἶναι πάντως οὗ 
Υἱοῦ τὴν οὐσίαν, ὅταν ἐφεξῆς φαίνηται λέγων’ «Πὸ 
δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ µε, » διαφευγέτω τοῦ xextl- 
σθαι τὸ ἔγχλημα, Υεγεννῆσθαι φάσχων ἑανυτόν. "Et 
pov γάρ τί ἐστι παρὰ τὸ χτίσµα τὸ γέννημα. TO ph 
γὰρ ix τῆς οὐσίας τοῦ γεννῶντος πρόεισι quatxuk 
τὸ δὲ ἔξωθέν ἐστιν, ὡς ἀλλότριον. Ei τοίνυν θεὸς ὧν 
ὁ Λόγος Υέγανεν ἄνθρωπος, λεγέτω μὲν ὡς ἄνθρωπος) 
« Κύριος ἔχτισέ µε. » Τὴν δὲ προαιώνιον ὕπαρον 
αὐτοῦ σηµαινέτω, βοῶν' «Πρὸ δὲ πάντων pouvot 


γεννᾷ µε. » 


Αγείθεσις ὡς àx τῶν δι ἐναγτίας. 


Οὐ πάντως, φααὶ, τὸ € ἐγέννησεν ν΄ &x τῆς οὐσίαν 
τοῦ Πατρὸς ὄντα δειχνύει τὸν Ὑἱόν. ᾿Αδιαφορεί Tap 
περὶ τὰς λέξεις ἡ θεία Γραφή. Καὶ γὰρ χαὶ ἐπὶ των 
ὄντως κτισμάτων χαὶ ἀντιλογίαν οὐχ ἑχόντων e5 
τοῦτο τίθησι τὸ, « ἐγέννησεν, »ὡς ὅταν λέγῃ᾽ εΥ]αὺς 
ἐγέννησα χαὶ ὕψωσα. » Καὶ πάλιν. «θεὸν τὸν Tert 
σαντά σε ἐγχατέλιπὲς. » Καὶ, « Τίς ἐστιν ὁ τετοχι 
βώλους δούσου ;» O0 γὰρ δἠ που xal δρόσου γενέσθΣ’ 


9 Γιά. 25, **1[sa. 1, 2. *' Ebid, 4. *'* Job xxxviii, 98. 
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THESAURUS. 
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«πατέρα φυσικῶς ἑἐροῦμεν τὸν Θεὸν διὰ τουτο. "Ev A naturaliter esse dicimus. ldem itaque est genui!, 


τοιγαροῦν ἔσται καὶ «b αὐτὸ τῷ ὄχτισε τὸ ἐγένγησε, 
καὶ ἐφ᾽ Υἱοῦ ταττόµενον. 


Λύσις ἐφεξῆς, 

Τὴν μὲν θείαν Γραφὴν ἁδιαφοροῦσαν περὶ τὰς λέ- 
Est; πολλάχις εὑρήσομεν, o0 μὴν ἀγνοοῦσαν τὴν Exá- 
στης δύναμιν, καταχρηστιχῶς δὲ ἔσθ᾽ ὅτε δεχοµένην 
αὐτάς. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ποιημάτων ὅτε χτιστῆς 
οὐσίας αὐτὰ δειχνύειν βούλεται, λέχειε Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. — Καὶ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον. Οὖα ἐγέννησεν, ἁλλ' 
ἑποίησε. Τὴν δὲ τοῦ οἰχείου Λόγου γέννησιν ὁ θεὸς 
ἐξηγούμενος « Ἐξηρεύξατο, φησὶν, fj xapbla µου 
Λόγον ἀγαθόν.ι Καὶ τοῖς μὲν κτίσµασιν ὀρίζουσα τοῦ 
εἶναι τὴν ἀρχὴν, λέγει πάλιν dj θεία Γραφή’ « Ἐν 
ἀρχὴ ἐποίησεν ' » ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου" «Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος.» Τοῖς μὲν οὖν χτίσµασιν ὁ χρόνος ἐστὶν 
à ἀρχὴ, 6 δὲ πρὺ τῶν αἰώνων ὑπάρχων τοῦ θεού 
Λόγος, ἀρχὴν ἔχει µόνον τὸν ἄναρχον Πατέρα, ἀῑδίως 
ὧν ἓν αὐτῷ. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῶν ὄντως κτισμάτων 
ὅτε τὸ ἐγένγησε χεῖται, καταχρηστικῶς xa οὗ qu- 
σικῶς νοητέον, οὕτως ὅταν ἐπὶ τοῦ ὄντως γεννήµατος 
«b, ἕκτισεν, y ἐποίησε φέρεται, χαταχρηστικῶς 
vontéov, σωζοµένης αὐτῷ τῆς φυσικῶς Υνησιότητος. 
Tol; μὲν γὰρ χτίσµασιν fj χάρις τὸ éyérrnos προ- 
ξενεῖ' τῷ δὲ ἁγεννήτῳ xal ἀκτίστῳ Λόγῳ τοῦ Πατρὸς, 
ἡ τῆς ἀνθρωπότητος χρεία τὸ λέγειν ἑαυτὸν ἐχτίσθαι 
δίδωσι. Καὶ τὰ μὲν χτίσµατα λόγῳ καὶ βουλήσει θεοῦ 
καλεῖται πρὺς υἱοθεσίαν. « Ἐγὼ γὰρ εἶπα, qrolv, 
Ox ἐγέννησα. » Ὁ δὲ Υἱὸς τὴν ἄῤῥητον ἑαυτοῦ καὶ 
φυσιχὴν ix Πατρὸς γέννησιν χαταμηνύων ἔλεγεν * 
« Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον xai χω. » Καὶ πάλιν 
ἅτερον ἑαυτὸν παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν ὄντσ δει- 
φνύων, φησίν’ « Ὑμεῖς ix τῶν κάτω ἑστὲ, ἐγὼ ix 
τῶν ἄνω εἰμί. » Οὐ γὰρ δἠ τις ἐρεῖ σωφρονῶν τοπι- 
xot; xai διαστηματικοῖς ὑψώμασιν ἀποσεμνύνεσθαι 
τὸν τοῦ Θεοῦ Aóyov* ἀλλὰ τὸ μὲν ταπεινὸν τῆς κτι- 
στής οὐσίας διὰ τοῦ κάτω σηµαίνεται, τὸ δὲ ὕψος 
τῆς θείας xaX πάντα ὁπεραιρούσης φύσεως δ.ὰ τοῦ 
ἄνω νοεῖται. Τοσαύτης τοιγαροῦν μεταξὺ χειµέόνης 
διαφορᾶς κτιζοµένου xaX γεννήµατος, ἁδιαφορείτω- 
παν ai λέξεις, ὅτε βλάδος οὐδὲν κατὰ τῶν σηµαινοµέ- 
νων Υίνεται. 

ΑΛΛΟ, δι ατικῶς, εἰς τὸ, « Κύ Exc 
dp po αὐτοῦ , * xal ége ς o δὲ 
πάντων βουνών ΤΕΥΥᾷ με. ) 

Ei πρὸ πάντων ἑαυτὸν Υεγεννῆσθαί φησιν, oux ἂν 
εἴη τῶν πάντων εἷς, ἀλλ ἕτερος παρ᾽ αὐτά. Τὰ μὲν 
γὰρ πάντα ἐν ἑαντοῖς ἔχει xal τὴν οἰχείαν ἀρχήν * 
οὐκ ἂν γὰρ εἴη πάντα εἴ τι τῶν ἐν αὐτοῖς ἔξω µένον 
εὑρίσκοιτο. El οὖν πρὸ πάντων ὁ Υἱὸς ἐγεννήθη, Ev 
ἰδῳ μὲν ἀριθμῷ τὰ πάντα χείσεται΄ ἔξω δὲ αὐτῶν 
4j τοῦ Υἱοῦ νοηθήσεται γέννησις. 'O δὲ τοῖς γενητοῖς 
ἀσύντακτος, ἑτέρας ἂν εἴη φύσεως παρ) αὐτά. Ἐγεν- 
νήθη τοιγαροῦν, χαθὸ Λόγος ἐστὶν, Ex Πατρός᾽ ἐχτί- 
σθη δὲ, χαθὸ ἄνθρωπος, xoci Υέγονεν ἀρχὴ ὁδῶν. 
Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς, ὅτε τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον ἐν ἑαυτοῖς 


quod creavit, cum de Filio dicitur. 


Solutio objectionis. 

Scpenumero quidem sacram Scripturam promi- 
scue atque indifferenter vocibus. uti reperiemus, non 
quod vim singularum perspectam non habeat, sed 
quod abnsive nonnunquam eas accipiat. Nam de 
operibus, cum ila create natura esse ostendere 
vult, ita ait : « In principio fecit Deus coelum et ter- 
ram. — Fi fecit Deus hominem. » Non genuit, sed 
fecit. Deus autem Verbi generationem declarans : 
« Eructavit, iuquit, cor meum Verbum bonum e$, 
Rursus sacrs Scriptura, cum creaturis exsistendi 
principium deflnit, ita loquitur : « In principio fecit, » 
at de Dei Verbo loquens : « In principio erat Ver- 
bum. » Creaturis itaque tempus est principium ; sed. 
Dei Verbum ante secula exsistens solum Patrem 
principii expertem principium habet, 3b zterno in. 
ipso exsistens. Quemadmodum igitur cum de iis. 
qua vere creeturz sunt, dicitur, genuit, abusive, 
non naturaliter intelligendum est : ità quandocun- 
que de eo qui vere genimen est, dicitur, creavit, vel 
fecit, abusive sumendum est, servaia ipsi naturali 
sua proprietate. Gratia enjm hoc creaturis largitur, 
ut de lis dicatur, genuit, Increato autem.atque &terno 
Dei Verbo, incarnationis ratione hoc tribuitur ut 
creatum dicatur. Et creatures quidem: verbo ac vo- 
luntate Dei vocantur in adoptionem. filiorum, « Ego. 


C enin dixi, inquit: Non genui **. » Filius vero ineffa- . 


bilem suam et naturalem ex Patre generationem 
declarans, inquit : « Ego ex Patre exivi et venio €, » 
Et rureus alium. esse 66 a creaturis ostendens, ait : 
1659 « Vos de deorsum estis, ego ex supernis, 
sum **. » Neque enim quisquam sang mentis dixe- 
rit, locali, queque spatiorum intervallis constet, al- 
titudine Dei Verbum gloriari, sed humilitatem create 
substantie per deorsum signilicari : celsitudinein 
vero divine owniaque transcendentis nature per 
superna. Com igitur tantum sit discrimen juter 
creatum et genitum, verba indifferenter capiantur, 
quando nullum iis qua significantur damnum in-. 
fertur. 


ALIUD ezplicatius, in hoc ipsum : « Dominus creavit 
me initium viarum suarum. » Et. deinde ; « Ante 
omnes colles genuit me. » 

Si ante oinnia se genitum esse iuquit, certe non 
eril unus ex omnibus, sed diversus ab aliis. Cetera . 
enim omuia in seipsis habent suum principium ; 
neque enim essent omnia, si quid in ipsis extra 
manens reperiretur. Si ergo anle omnia genitus 
est Filius, proprio suo numero omnia eomprehen- 
duntur : extra vero illa Filii generatio intelligitur. 
Qui autem geueratis annumerari non potest , di- 
versze ab ipsis naturz sit oportet, Genilus itaque 
est quatenus est Verbum ex Patre; creatus vero , 
quatenus homo, et factus est principium viarum. 


€ Psal. Χαν, 3. δν Isa. xxu, ὁ "5 Joan. xvi, 28. ** Joan. viii, 25. 
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Quemadmodum igitur nos, cum Verbum Dei in no- A δεχόµεθα, δι αὐτὸν υἱοι χαλούμεθα τοῦ θεοῦ, κατὰ 
bis suscipimus, per ipsum vocamur (ilii Dei *, «φύσιν ὄντες ποιήµατα, οὕτω xal αὐτὸς ὅτε τὴν ἡμῶν 
cum natura simus creaturz, ita etiam ipse, quando αάρχα λαμθάνει, xtlopa χαλεῖται xal ποίηµα, χατᾶ 
carnem nostram assumit, vocatur creatura et opus, «φύσιν ὑπάρχων Υἱός. Καὶ πάλιν, ὥσπερ ἡμῶν ποιη- 
cum natura sit Filius. Et rursus : sicut Deus cum — «hc ὢν ὁ Geb γίνεται xaX Πατ]ρ, οὕτω xai τοῦ Θεοῦ 
sit noster creator, Pater item noster, sic etiam ἍΛάγου Πατὴρ χατὰ φύσιν ὑπάρχων ylverat xai κτέ- 
cum Verbi Dei Pater secundum naturam exsistat, στης, ὅτε Ot ἡμᾶς ἑἐξομοιοῦται τοῖς χτίσµασιν. El 
ejus quoque creator efficitur; cum nimirum pro- μὲν οὖν ἡμεῖς κατὰ φύσιν ἐσμὲν υἱοὶ, ἔσται χαὶ a5- 
pter nos fit similis creaturis. Si ergo nos natura ^5, χατὰ φύσιν χτίσµα xa ποίηµα. El δὲ ἡμεῖς θέ- 
filii sumus, erit etiam ipse naturaliter creatura — aet xai χάριτι πρὸς υἱότητα χαλούμεθα, xat αὐτὸς 
el opus. Át vero si nos dispositione et gratia vo- θέσει κτίσμα διὰ τὴν xa0' ὑμᾶς οἰχονομίαν, τὸ £x 
camur filii, erit etiam ipse dispositione ereatura , φύσεως οὐκ ἀπολλύων ἀξίωμα. 

haturalem suam dignitatem ob incarnationem nod 

amittens. 

ALIUD , quo perspicue ostenditur quo pacto pie ΑΛΛΟ, διδασκα.ία σαφὴς, ὅπως χρὴ »οεῖν εὖσε- 


intelligi oportegt illud, « Dominus creavit me prin- B δῶς. τὸν « Κύριος ἔκτισέ µε ἀρχήν ὁδῶν αὖ- 
cipium viarum suarum. » 


Adam primus homo factus est, dataque illi est a Γέγονεν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος Αδὰμ, καὶ 565g αὐτῷ 
Deo vía salutis : quam αυἱάθιη, divinum mandatum σωτηρίας δέδοται παρὰ θεοῦ. Ταύτην ἀπώλεσε, civ 
transgressus, amisit, lapsusque est in interitum, — 9elav ἐντολὴν παραδεθηκὼς, πέπτωχεν εἰς φθορὰν, 
provolutus in peccatum, descendit in. mortem. ἸἈνέχθη πρὸς ἁμαρτίαν, καταθέδηχεν εἷς θάνατον. 
Aliam igitur viam nobis premonstrari opus erat, — "Edet πάλιν ἡμῖν ὁδὸν ἑτέραν ἀναδειχθῆναι, δι’ ἧς τὴν 
qua ad pristinum statum eonscenderemus. Cui qui- ἀρχαίαν χατάστασιν ἐχείνην ἀναθῆναι δυνησόµεθα. 
dem premonstrande eum nullus hominum par esset, Ἐπειδὴη δὲ ἀνθρώπων οὐδεὶς ixavbc ὢν εἰς τοῦτο 
166 ipsum Verbum Dei, cum sit natura increa- — xategalvezo, ἀναγχαίως αὐτὸς ὁ φιλάνθρωπος τοῦ 
tum, propter nos creatur homo , voluntate Pais θεοῦ Λόγος, ἄκτιστος ὢν τὴν φύσιν, ἄνθρωπος κτί- 
carnem nostram assumens, ut, quemadmodum in- ζεται δι ἡμᾶς, βουλήσει τοῦ Πατρὸς τὴν ἡμῶν σάρχα 
«uit Paulus **, viam nobis instauret recentem Ἱεριδαλόμενος ' (va, καθάπερ ὁ Παῦλός φησιν, 685v 
ac manentem, operaque Patris impleat , corpore ἡμῖν ἐγχαινίσῃ πρόσφατον xal µένουσαν, xai πλη- 
quidem nostro ad incorruptionem reformato , et C ρώσῃ τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς, ἀνανεῶν μὲν εἰς ἆφθαρ- 
—orte, quz? per peccatum imperium obtinuerat, σίαν τὸ σῶμα, τὸν δ᾽ ἐξ ἁμαρτίας χρατήσαντα θάνα- 
sublata, ipsoque peccato condemnato,, exsterisque — tov ἀναιρῶν, xal αὐτὴν χαταχρίνων τὴν ἁμαρτίαν, 
bonis qu: contulit, per ipsum mature humans καὶ τὰ ἄλλα πάντα ποιῶν ὅσα τῇ φύσει γέγονεν ἀγαθά 
prestitis. Si ergo factus est homo, ut nobis etiam δι αὐτοῦ. El τοίνυν γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα χαὶ ὁδὸς 
bonorum via fiat, eaque opera perficiat, quae a "piv γένηται τῶν ἀγαθῶν, xat τὰ ἔργα ταῦτα πλη- 
Patre per ipsum flunt, merito certe dieat: « Domi- ρώσῃ, ἃ 6t παρὰ Πατρὸς δι’ αὐτοῦ γίνεται, εἰχότως 
nus creavit me principium viarum suarum in opera ἂν Aéyot^ «Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 
ipsius. » Deinceps vero rursus, exsistentiam suam — Épya αὐτοῦ.» ᾿Ἑξῆς δὲ πάλιν τὴν προαιώνιον ὕπαρ- 
ante ómnia sxcula sigoifleans, ait : « Ante sxcula — &v ἑαυτοῦ σηµαίνων, φησί: « IIpb τοῦ αἰῶνος έθεμε- 
fundavit me. » Si vero et gignitur, et creatur, — (usé µε. » Ei δὲ καὶ γεννᾶται καὶ χτίζεται, ἄμφο- 
utrumque decenter convenienterque fleri dicatur. Ἱτέροις ἀποδώσει τὸ πρέπον. Γεννᾶται μὲν γὰρ ὡς 
Gignitur enim ut Verbum .ex Patre ante secula Λόγος παρὰ Πατρὸς πρὸ τῶν αἰώνων, χαθάπερ qnot, 
productum, ut ipsemet testatur: creatur vero , ut κτίζεται δὲ ὡς ἄνθρωπος, ὅτε δι’ ἡμᾶς γέἐγονε σάρξ» 
homo, quando propter nos factus est caro : ita οὕτως φησὶν ὁ εὐαγγελιστής. 
ait evangelista **. Ρ 


ALIUD. ΑΛΛΟ. 


Psalmista alicubi de Verbo Deiita ait: « Qni est ' Φησίπου περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου Δαθίδ. « Ὁ ὑπάρ- 
ante szcula "*. » Si ergo Filius ante szecula exsi- — XO πρὸ τῶν αἰώγων. » El τοίνυν ὁ μὲν Ylbo πρὸ τῶν 
siit, creatum vero dicit se esse in opera Patris: αἰώνων ὑπάρχει, χτίζεσθαι δὲ φησιν ἑαὐτὸν εἷς τὰ 
necessarium plane est constitutis jam operibus ἔργα τοῦ Πατρὸς, ἀνάγχη πᾶσα συνεστώτων ἤδη τῶν 
illum creatum fuisse. Postquam eniin creature ad ἔργων χτίζεσθαι νοεῖν αὐτόν. Μετὰ γὰρ τὴν τῶν ποιη- 

traductz essent, novissimis temporibus homo µάτων εἰς τὸ εἶναι mápobov, ἓν τελευταίοις τοῦ αἰῶ- 
face es : quo quidem tempore convenienter op. Vos Χαιροῖς Ὑέγονεν ἄνθρωπος, ὅτε δῆ πρεπόντως τε 
poruneque dieit , « Dominus creavit me. » Quo- καὶ λίαν εὐκαίρως τὸ, « ἔχτισέ µε, » φησἰ. Πῶς οὖν 
modo igitur possit esse eorum creator, si post αὐτὸς ἂν ὑπάρχῃ τούτων ὁ ποιητὴς, εἰ μετ) ἐχεῖνα 
illa creatus est ? Si autem ante opera est Verbum κτίζεται; El δὲ πρὸ τῶν ἔργων ἐστὶν ὁ τούτων ποιη- 
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τὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, Χτίξεται δὲ εἰς αὐτὰ, οὐ τῆς A Dei quod illa creavit , creatur vero in illa : certc 


οὐσίας αὐτοῦ δηλωτιχὸν ἂν cr τὸ « Exvios * » σηµαί(- 
νει δ ἂν εἰχότως τὴν ἐνανθρώπησιν ὅτε πρὸς ἑπανόρ- 
θωσιν τῶν ἔργων τοῦ Πατρὸς γέγονε cáp&. Καὶ διά 


τοῦτό φησι’ « Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ 


εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
ΑΛΛΟ, ὡς év ἐπιτομῇ. 


Ἐκτίσθαι φησὶν ἑαυτὸν εἰς ἀρχὴν ὁδῶν. Καὶ ποίων 
&pa, µαθἠσῃ διὰ τῶν ἐφεξῆς. Ἡρῶτον μὲν τὰς ápe- 
τὰς ἐξαριθμούμενος, ἃς πρῶτος ποιῆσας ἑἐδίδαξε xal 
ἡμᾶς, «Γίνεσθε γἀρ, φησὶν, οἰκτίρμονες:» xat, « 'Eáv 
είς σε ῥαπίοῃ εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέφον αὑτῷ 
xai τὴν ἄλλην. ᾽Απὸ τοῦ αἴροντος τὰ ad, pij ἀπαίτει.» 
— « Ὁ νόμος φησἰν' Οὐ μµοιχεύσεις. Εγὼ δὲ λέγω 
ὑμῖν ' Οὐκ ἐπιθυμήσεις, » χαὶ ὅσα πρὸς τούτοις ἓν 
τοῖς εὐαγγελιχοῖς χεῖται χηρύγμασι. Ταῦτα γὰρ fjo- 
ξατο μὲν ἐν pitt Χριστῷ, τρέχει δὲ ἐφεξῆς εἰς 
ἡμᾶς. Διὰ τοῦτό Φησιν' « "Evo εἰμι fj θύρα, Ἐγώ 
εἰμι fj ὁδός. » ᾽Αρχὴ τοιγαροῦν τῶν τοιούτων fjv 
ἔργων γενόμενος, ὅτε διὰ τοῦτο τὴν ἡμῶν σάρχα πε- 
ριεθάλετο, καὶ γέγονεν ἄνθρωπος, εἰχότως ἂν λέγοι * 
ε Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ.» 
Τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον ἐφαρμόσεις λόγον xa τῇ ἐκ νε- 
χρῶν ἀναστάσει, xai τῇ εἰς ἀφθαρσίαν τῆς σαρχὸς 
µεταθολῇ, καὶ τῇ ἀνόδῳ τῇ εἰς οὐρανούς. Καὶ τούτων 
γὰρ ἡμῖν γέγονεν ἀρχὴ, xaX διὰ ταῦτα χτίζεται. 


ΑΛΛΟ. 


Απέθανε δι ἡμᾶς xaX ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστός. Ὥσ- C 


πτερ οὖν τεθνηχότος τοῦ σώματος αὐτὸς τοῦτο λέγεται 
παθεῖν, χαΐτοι «hv φύσιν ἀθάνατος ὧν, οὕτω χτιζο- 
µένου τοῦ σώματος, αὐτὸς ἑαυτὸν χτίζεσθαι λέχει, 
χαΐτοι τὴν οὐσίαν ἄχτιστος ὤν. Αὐτοῦ γὰρ οὔστς xal 
οὐχ ἑτέρου τινὸς τῆς σαρχὸς, ἰδιοποιεῖται τὰ εἰς αὖ- 
τὴν συµδαίνοντα. 


ΑΛΛΟ. 


΄Ἔργον τῶν ἐπὶ τῆς γῆς τὸ κάλλιστον ἄνθρωπος, 
ὃς δὴ τέλειος γεγονὼς, ἀτελὴς εὑρέθη διὰ τὴν παρά- 
θασιν, πεσὼν μὲν ἐξ ἀθανασίας εἰς θάνατον, ££ ἀφθαρ- 
σίας δὲ εἰς φθοράν. Ἐπεὶ τοίνυν Év τι τῶν άτο- 
πωτάτων ἐφαίνετο, xai ἣν ὄντως αἰσχρὸν µέχρι 
παντὸς ἀτελὲς διαμεΐναι τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἄναι- 
χαίΐως ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ὁ τέλειος τὸν ἀτελῆ ἄνθρω- 
πον περιεθάλετο" καὶ διὰ τοῦτό φησιν εἰς τὰ ἔργα 
κτίζεσθαι, ἵνα τελειώσῃ αὐτὰ, ἵνα πάλιν αὐτοῖς τὴν 
τελειότητα περιθήσῃ, τὸ λεῖπον τῷ ἀνθρώπῳφ πλη- 
poca; δι’ ἑαυτοῦ. Καὶ γοῦν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις qnot 
πρὸς τὸν ξαυτοῦ Πατέρα’ « Ἐγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς 
γῆς, τὸ ,ἔργον τελειώσας à δέδωκάς µοι ἵνα ποιῄσω.» 
Καὶ πάλιν «Τὰ ἔργα ἃ δἐδωχἑ pot 6 Πατὴρ, ἵνα 
τελειώσω αὑτὰ, αὑτὰ τὰ ἔργα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ.ν 
E! τοίνυν ὅτε Υέγονεν ἄνθρωπος, "τότε τὰ ἔργα τε- 
λειοῖ, xal εἰς αὐτὰ κτίζεται, πρόδηλον δήπουθεν ὅτι- 
περ οὗ τῆς οὐσίας τοῦ Λόγου σημαντιχὸν ἂν εἴη τὸ, 


*! Luc, vi, 36. ^ ibid. 29, $0. "* Matth. v, 28, 29. 7^ Joan. x, 9. "5 Joan, xiv, 6. 


4. "' Joan. v, 50. 


verbum hoc « creavit, » essentiam ejus nequaquam 
significat, sed potius incarnationem quando ni- 
mirum ad reparationem operum Patris lactus est 
caro. Atque ideo dicit : « Dominus creavit me prin- 
cipium viarum suarum in opera ipsius. » 


ALIUD, compendiosius. | 


Creatum se dicit in priucipium viarum. Qua. 
lium autem viarum, disces ex reliquis. Primum 
quidem virtutes recensens quas ipse primus exer. 
cuit, nos etiam docuit : « Estote enim, inquit, 
misericordes 115) et, «Si quis percusserit te in dex- 
teram maxillam, praebe illi et alteram. Ab eo qui 
abstulerit αυ tua sunt, ne reposcas 15. » — « Lex 


B jubet : Non m«chaberis. Ego autem dico vobis: 


Non concupisces 15, » aliaque qux in evangelicis 
preeconiis habentur. Hxc enim coepta sunt in primo 
Christo, deinceps 167 autem in nos propagantur. 
ldeirco inquit : « Ego sum janua "*, Ego sum 
via **. » Hujusmodi itaque operum principium no- 
bis factus , quando nimirum propter lioc carnem 
nostram assumpsit, factusque est homo, merito 
dixerit : « Dominus creavit ine principium viarum 
suarum iu opera ipsius. » Eadem porro ratio est 
eliam resurrectionis e mortuis, mulationisque in 
carnis incorruptionen: et ascensionis in celos. Nam 
et horum principium nobis factus est, et propter 
µας creatus. 


ALIUD. 


Christus propter sos et pro nobis mortuus est. 
Quemadmodum igitur, mortuo corpore, ipse hoc 
passus esse dicitur, tametsi immortalis naturz sit : 
ita ereato corpore, ipse seipsum creari dicit, cum 
(aumen increatz essentize sit. Cum enim ipsius sit, 
et non alterius caro, qua illi accidunt propria illius 
fluut. 


ALIUD. 


Pulcherrimum ac praestantissimum opus omniura 
qua in terra fiunt est homo : qui cum esset factus 
perfectus, per pr:evaricationem inventus est jmper- 
fectus, ex immortalitate in mortem lapsus, ex 
incorruptione in corruptionem. Cum itaque defor- 
missiimum quid esset, turpeque revera videretur 
opus Dei imperfectum remanere, necessario Ver- 
bum Dei perfectum imperfectam. hominem induit ; 
atque idcirco dicit se in opera crealum esse, ut 
nimirum illa perficeret, utque rursus homini pri- 
$tinam perfectionem restitueret, id quod in homine 
deerat, per se implens atque compensans. Ideoque 
in Evangeliis ad Patrem suum ita dicit : « Ego te 
glorificavi in terra , perfecto opere quod dedisti 
mibi ut faciam **. » Et rursus : « Opera qua dedit 
mihi Pater, ut perficiam , illa testimonium perhi- 
bent de me "*. » Si ergo cum factus est homo, tunc 
opera perficit, et in ipsa creatur; manifestum est 
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verbum illud, « ereavit, » non significare essentiam A « ἕχτισε * » δηλοῖ δὲ μᾶλλον τὸν τῆς ἐπιδημίας xai- 


Verbi, sed potius tempus incarnationis su:e, qua- 
tenus caro factus, creatus dicitur. Tune enim per- 
fectis operibus Patris, humanaque natura in pri- 
stinum statum restituta, adjunxit sibi Ecclesiam 
omnis macule et rugs expertem, sanctam et mun- 
dam ?*, et facti sumus in ipso nova creatura ?* , 
non amplius imperfectione illa, quam per pravari- 
eationem confraxeramus laborans, neque peccato 
mortua, sed perfectionem consecuta per obedien- 
tiam Christj ejusque resurrectionem a mortuis. 
Has igitur ob causas 1608 homo factus , merito 


JSixerit : « Dominus creavit me principium viarum 


suarum in opera ipsius. » 


ALIUD, in illud, « Dominus creavit se, ». quod 

Filjus Dei non sit opus, vel creatura. Et ἐν id, 

« Ánte secula fundavit me. » . 

Si Verbum Dei est creatura, ut vos opinamini, 
mnis impietatis inventores, quomodo Deo con- 
glutinati et. dji effecti sumus, uniti ipsí ? Qno pacto 
yero Chrisuis mediator Dei et hominum ** ? Uuitur 
enim nobis, quatenug factus est bomo. Si autem 
creatura est, et που Deus, quomodo unitur Deo? 
Aut quis modus ac ratio ipsum illi unief ? Qua 
enim dissimilia sunt secundum essentiam , noa 
ulique naturaliter iuyicem uniautur. Aut quomodo, 
$i creatura est, per ipsum salvati sumus, cum 
Seriptura dicat : « Non legatus, non augelus, sed 
ipse Dominus salvavit eos ** * » Quomodo autem cre- 


ρὺν, χαθὸ σὰρξ γεγονὼς, ἑχτίσθαι λέγεται. Τότε Υὰρ 
xal ὁλόχληρα ποιῆσας τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς, xai 
ἀποχαταστήσας εἰς τὸ ἀρχαῖον τὴν ἀνθρώπου φύσιν, 
παρέστησεν ἑαυτῷ τὴν Ἐκχλησίαν μὴ ἔχουσαν σπῖ- 
λον f| ῥυτίδα, fj τι τῶν τοιούτων, ἀλλ ἁγίαν xai 
ἅμωμον: χαὶ γεγόναµεν ἓν αὐτῷ xawh χτίσις, οὐκέτ; 
φοροῦσα τὸ ἀτελὲς διὰ τὴν παράδασιν xaX τὴν Ex της 
ἁμαρτίας νέχρωσιν, ἀλλὰ λοιπὸν ἀπολαθοῦσα τὸ τέ- 
λειον διὰ τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ xai την Ex νε- 
xpi)» ἀνάστασιν. Οὐκοῦν ἄνθρωπος διὰ ταῦτα γενύ- 
µενος, εἰχότως ἂν λέγοι τὸ, « Κύριος ἔχτισέ µε ἁρ- 
χἣν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. » 


AAAU, εἰς τὸ, « Κύριος ἔχτισό µε, » ὄξει οὐ xti- 
σµα, οὐδὲ ποίηµα ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. Kal εἰς τὸ, 

t Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.λίωσέ ps. » 

Ei κτίσμα &cxt, καθ ὑμᾶς, ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, & 
πάσης ἀσεθείας εὑρεταὶ, πῶς θεῷ χολλώµεθα χαὶ 
θεοποιούµεθα σνναφθέντες αὐτῷ; Πῶς δὲ μµεαίτις 
ἑστὶ θεοῦ xaX ἀνθρώπων ὁ Χριστός, ΄Απτεται μὲν 
γὰρ ἡμῶν, χαθὸ γέγονεν ἄνθρωπος. El δὲ χτίσμε 
ἐστι xal ob θεὸς, πῶς ἄψφεται 8500; Ποῖος αὑτνὺν 
ἐχείνῳ συνάψει τρόπος; Τὰ γὰρ ἀνόμοια χατὰ τὴν οὐ- 
clay obx àv ἀλλῆλοις φυσικῶς σνναφθείη ποτέ. Πῶς 
δὲ, εἰ χτίσµα ka, δι’ αὐτοῦ σεσώσµεθα, τῆς θεία, 
λεγούσης Γραφῆς ' « Ob πρέσδυς , οὐχ ἄγγελος, àXX 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν αὐτούς; » Πῶς δὲ εἰς αὐτὸν 
πιστεύοντες διχαιούµεθα, εἴπερ χτίσµα kacl ; Πὼς ἃ 


dentes in eum justificamur, si est creatura? Quomodo c τὸν Ig εἴ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, » λύεται δι’ αὐτοῦ; 


vero illud, « Terra es, ei in terram reverteris **, » 
per ipsum solvitur ? Neque enim est opus quod crea- 
turz? conveniat sententiam 4 Deo datam subvertere. 
Quomodo etiam οἱ creatupya est, peccatum delere 
potest, cum propheta de ipso dicat : « Quis Deus 
sicut tu, tollens iniquitates et przeteriens injusti- 
tias ** ? Quo pacto vero, &i creatura est, potuit di- 
cere : «Nisi Filius vos liberarit **? » liberavit autem 
ut Patris hzres, pon autem creatura, ut insani 
bh:zretici opinantur. 


ALIUD, 
Si ad imitationem naturalis Filii, etiam ado- 
ptitii vocantur filii, necessarium plane est ut 
naturalis Filius alius sit ab iis, et essentia diver- 


09 γὰρ ἣν ἔργον χτίσµατι πρέπον, ἀνατρέπειν τὴν 
παρὰ Θεοῦ δοθεῖσαν ἀπόφασιν. Πῶς δὲ πάλιν, εἰ 
χτίσµα ἐστὶν, ἀναιρεῖ τὴν ἁμαρτίαν, λέγοντος τοῦ 
προφήτου περὶ αὐτοῦ: «Τίς θεὸς ὥσπερ ao, ἑξαίρων 
ἀνομίας xat ὑπερδαίνων ἁδιχίας; » IIoc δὲ, εἱ κτίσμα 
ἐστὶν, ἡδύνατο Ave: « Ἐὰν μὴ ὁ Υἱὸς ὑμᾶς ἑλευθς- 
ρώσῃ»» xal γοῦν ἠλευθέρωσεν ὡς τοῦ Πατρὸς κληρο- 
νόμος, καὶ οὐ ποίηµα ὑπάρχων, χατὰ τὴν τῶν ϐεο- 
µάχων pavíav. 


ΑΛΛΟ. 
El χατὰ µίµησιν τοῦ κατὰ φύσιν Υἱοῦ καὶ οἱ χατὰ 
θέσιν υἱοὶ χαλοῦνται, ἀνάγχη πᾶσα τὸν χατὰ φύσιν 
ἕτερον εἶναι πα αὐτοὺς xal κατὰ τὴν οὐσίαν ἑξ- 


sus. Si ergo filii adoptitii sunt creature, naturalis D ηλλαγμένον. El τοίνυν οἱ χατὰ θέσιν υἱοὶ χτίσµατα, 


cerle creatura aut opus non erit : nam alioqui 
idem erit cum adoptitiis. 
ALIUD. 

Si juxta vos, o Ariani, Filius Dei est creatura , 
in qua igitur sapientia factus est ? aut. qu:enam 
manus ipsum post alia creavit? Scriptum est enim : 
« Omnia in sapientia fecisti **. » Et Deus ipse 
alicubi ait : « Manus mea fecit omnia hxc **, » 
Atqui, οἱ omnia in sapientia et manu Dei facta sunt, 
εἰ saera Scriptura de Dei Verbo passim przdicat, 
qued « Omnia per ipsum faeta sunt , et sine ipso 


1. Ephes, v, 327. ** W Cor. v, 17. ** E Tim. η, 5. 
δν joan, vit, 0. Psal. cu, 34. δὲ sa. τν! 9. 


ὁ κατὰ φύσιν oüx ἔσται χτίσµα Ἡ ποίηµα, ἵνα μὴ ὁ 
αὐτὺς ὑπάρχῃ τοῖς χατὰ θέσιν, 
AAAQ. 

El, καθ) ὑμᾶς, ὦ 'Apetavot, χτίσµα ἐστὶν ὁ YR; 
τοῦ θεοῦ , Ev ποίᾳ γἐγονεν ἄρα σοφίᾳ; ποία δὲ χεὶρ 
ἡ καὶ αὐτὸν μετὰ τῶν ἄλλων δηµιουργήσασα: Γέ- 
γραπτα, γὰρ, ὅτι «Πάντα ἓν σοφἰᾳ ἐποίησας. » Καὶ 
αὐτὸς δὲ πού φησιν ὁ θεός" « Ἡ χείρ µου ἆποίης: 
ταῦτα πάντα. » Καὶ εἰ πάντα ἐν σοφίᾳ xa χειρὶ γέ- 
γονε θεοῦ, αἱ δὲ θεῖαι Γραφαὶ περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγω 
βοῶσιν, ὅτι « Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, xat χωρὶς a» 


"! [sa, psu, 9. ** Gen. i, 19. 9 Mich. vit, 18. 
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τοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev * οὐκ ἂν εἴη τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας A factum est uibil *' ; » certe Filius won erit opus sa- 


ἔργον ὁ Yló,- ἀλλὰ μᾶλλον αὑτός ἐστιν f] σοφία xal 

ἡ χεὶρ, δι᾽ ἧς τὰ πάντα θεὸς ἑργάζεται,. Οὐκοῦν οὐ 

κτίσμα, οὐδὲ ποίηµά ἐστιν. 

Ἐπιτηρήσεις ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, ὅτι οὐχ elc 
των κτισμάτων ὁ Ylóc, ἆ.λλὰ nàAAov ποιητὴς 
αὐτῶν «Ἰόγεται καὶ ἔστυ'. 

Οἱ ἐν Βαδυλῶνι νεανίαι πᾶσαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, thy 
Χτίσιν ἑξαριθμούμενοι, τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς xal 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς χαταλέγοντες, xai παρὰ πάντων 
ὑμνεῖσθαι δεῖν φάσκοντὲς «bv θεὸν, οὐδαμοῦ τὸν Yibv 
ἐν τοῖς εὐλογεῖν ὀφείλουσι χατατάττουσιν, οὐδὲ εἰρή- 
act ' Εὐλογείτω ὁ Λόγος fj ἡ σοφία τοῦ θεοῦ «bv 
Κύριον. Αλλ' εἰδότες ὅτι μετὰ Πατρὸς τὴν προσ- 
νύνησιν ἔχει, πάντων ὁμοῦ τῶν χτισµάτων ποιησά- 
μενο. μνήμην, σιωπῶσιν αὐτὸν ὡς Δεσπότην xat ὡς 
ὑμνούμενον. Οὐδὲν δὲ ἧττον xal ὁ µαχάριος Ταλμ- 
ᾠδὸς πολλάκις ὑμνεῖσθαι χελεύων τὸν θεὺν, xal πᾶ- 
σαν ὀνομάξων τὴν xzlatv , λειτουρχούς τε χαὶ ἀγγέ- 
λους, χαὶ δυνάμεις, xat o0 pa vou οὐρανῶν, xaX σελήνην 
xaX fov, ὡς δοῦλα τῇ τοῦ Θεοῦ προφχυνήσει χρῆΏναι 
δεῖν ὑποχεῖσθαι λέγων, οὐδαμοῦ μὲν ἐν τρύτοις χατα- 
τάττει τὸν Υἱὸν, ἀλλ Ex τῶν ἑναντίων χαὶ προς- 
χυνεῖσθαι χελεύει βοῶν' «Καὶ προσχυνησάτωσαν 
αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ. » El δὲ πᾶσα ἡ χτίσις 
προσχυνεῖ, προσχυνεῖται δὲ ὁ Ὑ]ὸς, οὐκ ἄρα χτίσµα 
ἐστὶν, ἀλλὰ Υϊὸς ἀληθινὸς μετὰ τοῦ Πατρὸς προσ- 
χυνούµενος. 


ΑΛΛΟ.Οει ἕτερός ἐστι παρὰ τὰ xclo paca ὁ Υἱὸς, 
xal οὐχ slc τῶν πάντων. 


Πάντα διὰ τοῦ θεοῦ Λόγου πεποιῆσθα: σηµαίνουσα 


καὶ ἡ θεία Γραφὴ, οὕτω φησί’ « Πάντα δι αὐτοῦ ᾿ 


ἐγένετο. » Καὶ πάλιν’ « Ef; Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 
δι οὗ τὰ πάντα. » 'O δὲ γε Παῦλος τρανότατα τῶν 
πάντων αὑτὸν διαστέλλων, λέγει « Ζῶν γὰρ ὁ Λόχος 
τοῦ θεοῦ χαὶ ἐνεργὴς, xal τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µά- 
χαιραν δίστοµον, xal οὐκ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἑνώπιον 
αὐτυ» ' πάντα δὲ γυμνὰ xal τετραχηλισµένα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. » El τοῖννν πάντων ἑστὶ ποιητὴς, 
xal πάντα ἐνώπιον αὐτοῦ τετραχήλισται , οὐχ ἂν εἴη 
τῶν πάντων εἷς ὁ τούτων ποιητής. Καὶ ᾧ τὰ πάντα 
γυμνὰ xai τεγραχηλισµένα ἐστὶν, οὐχ ἂν εὐλόγως 
ὑπάρχειν voolto τῶν τετραχηλισµένων. Ἐν τῷ γὰρ 
λέγειν τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆχεν ἐχτός ' καὶ εἰ iv 
µόνοις τοῖς χτίσµασι πληροῦται τὰ πάντα, ἕτερος ἂν 
εἴη παρ᾽ αὐτὰ, ὁ μὴ ἐν αὐτοῖς ἀριθμούμενος. Οὕτω 
καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος τοῦ πάντα νοεῖ τὴν δύναμιν. 
Ἑρμηνεύων γὰρ τὸ, ε Πάντα ὑπέταξας ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὑτοῦ, » ἐπιφέρει σαφῶς ' Ἐν δὲ τῷ λέγειν τὰ 
πάντα, οὐδὲν ἀφΏχεν αὐτῷ ἀνυπότακτον. El τοίνυν 
τὸ πάντα τῶν ὅλων ἑἐστὶ περιεχτιχὸν, πάντα δὲ ὁ 
Υἱὸς ποιε, xai τὰ πάντα αὐτῷ τετραχήλισται, 
οὐκ v εἴη τῶν πάντων εἷς, ἀλλ ἕτερος παρ αὗτά. 
ΑΛΛΟ. 

Γέγραπται, ὅτι « Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ 

χάµφει ἐἑπουρανίων, xaX ἐπιγείων, χαὶ χαταχθονίων.» 


ο fun. τν 9.. Ὁ Psal. xcvi, 7. 


5 Joan. 1, 5. 
36, 237. *? Philipp. i, 10. 


** | Cor. vini, 6. 


pientix Dei , sed ipse potius est sspientia, et manus 

per quam Deus omnia operatur. Non est ergo crea» 

tura , vel opus 

169 Observationes ex sacra Scriptura, quod Filius 
uon sit unus ex creaturis, sed potius ipse illarum 
creator dicitur et est. 

Adolescentes illi Babylonici, cum omnes pro- 
pemodum creaturas recenserent, omnia qua in 
colis et in terra sunt enumerantes, Deumque ab 
omnibus celebrari oportere dicentes, nusquam Fi- 
lium inter ea collocant que Deum benedicere debent : 
neque dixerunt : Benedicat Verbum aut sapientia 
Dei Dominum. Sed cum scirent quod cum Patre 
adoretur, omnium simul creaturarum mentione fa- 
cta, ipsum silentio pr:etereunt, ut. Dominum cui 
benedictio et laus debeatur. Nibilo autem secius 
beatus Psalinista $epenumero laudari.Deum jubens, 
omnes creaturas vocans, ministros, et angelos, ac 
potestates, et ccelos ceslorum, et lunam ac solem, 
dicens debere ut servos adorationem Deo deferre, 
nullum inter creata locum sigtuit Filio, sed e con- 
γατίο adorari etiain. jubet clamans : « Et adorent 
eum omnes angeli Dei **. » Si vero omnis creatura 
adorat, Filius autem adoratur, non igitur creatura 
est, sed verus Filius simul cum Patre adoratus. 


ALIUD. (uod diversus sit a creaturis Filius, et nom 
unus omnium. 

Divina etiam Scriptura cum omnia per Verbum 
Dei facta esse significat, ita ait : « Omnia per ipsum 
facta sunt **. » Et rursus : « Unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia **, » Paulus autem aper- 
tissime illum ab omnibus separans, dicit : « Ῥίνυπι 
enim est, atque efficax verbum Dei, et penetrabilius 
omni gladio ancipiti : et non est ulla creatura invi- 
sibilis in conspectu ejua, omnia autem nuda et aperta 
sunt oculis ejus *!, » Si ergo omuium creator est, 
el omnia sunt nuda in oculis ejus, certe non erit 
unus omnium, qui omnium creator est. Et cui om- 
nia nuda atque aperta sunt, non erit unus de nudis 
atque apertis. Nam cum dicit omnia, nihil extra 
omisit : atqui si sole creature cfüciunt oninia, 


D certe diversus erit ab iis quibus nou. aunumeraltur. 


lta et beatus Paulus viui vocis omnia accipit. Εκ» 
plicans enim illud : « Omuia subjecisti sub pedibus 
illius, » subjuugit : « Cum vero.dicit, omnia, nihil 
omísit quod ei subjectum non sit **. » Si ergo hzc 
vox, οπιπία, comprehendit universo, Filius vero 
omuia facit omniaque ei sunt aperta, non 170 er 
itaque unus omnium, sed ab iis diversus. 


ALIUD. 


Scriptum est quod «in. nominc Jesu omne gem 
flectetur, coelestium, terrestrium οἱ infernorum ?*, » 


*! υγ. ιν, 12, 15... ** 1 Cor. xv. 
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Si vero Filio genua flectuntur, non eritipse ex eorum A Εἰ δὲ τῷ Υἱῷ κάµπτει πᾶν γόνυ, οὐκ ἂν &Em τῶν 


wsumero qui genua flectunt, sed ab iis diversus. 
Rursus scriptum est quod « Oinuis creatura in- 
gemiscit, et parturit usque nunc, exspectans re- 
demptionem et libertatem filiorum Dei ?**. » Si vero 
Ingemiscit omnis creatura, et exspectat redemptio- 
nen et libertatem filiorum Dei, at Filius neque in- 
gemiscere deprehenditur, neque adoptionem aut li- 
berationem exspeciare, sed ipse es qui creaturarum 
spem adimplet, et ingemiscentes adoptat, liberta- 
temque largitur : non igitur unus omnium erit, ne- 
que creaturis annumerabitur, sed diversus ab eis 
erit, quatenus, ut creaturz, ingemiscunt auxiliatoris 
opeindigentes, ipse vero, ut Filius, servitutig jugo 
pressos in libertatem asserit. 


In illud, « Ante secula fundavit me **, ν 


Scriptum est : « Deus sapientia terram funda- 
vit **.» Si ergo sapientia terram fundat, et ipse est 
(irmitas et stabiliimentum omnium (per ipsam enim 
terra stabilis manet) , diligenter investigandum est 
quo pacto sapientia quie terram fundat a Deo fun- 
datur. Dictum igitur etiam hoc proverbiali modo, 
eblique quodammodo siguifícans, et latentem iu se 
babens verierem intelligentiam : hoc enim plerum- 
que proverbiis proprium est. Fundatur itaque sa- 
pientia, hoc est Filius Dei, non quod, quatenus est 
Verbum, principium exsistendi acceperit, sed qua- 
tenus factus est homo, nostramque similitudinem 
induit, principium ac fundamentum nobis factus est, 
sedificatis nimirum ad pietatem per fidem iu ipsum, 
et in novam, ut scriptum est 97, creaturam refor- 
matis. Atqui non simpliciter dixit, Deus Verbum aut 
Filium me fecit, ne qua hereticis occasio prebere- 
wur calumniandi ipsius essentiam tanquam factam , 
sed absolute, « fundavit me. » Quod enim in supe- 
rioribus dixit, « Dominus creavit me, principium 
viarum suarum iu opera ;psius, » hoc etiam 
per hoc siguificatur. [ilic enim factum esse 
se priucipium viarum suarum dicii; hic vero se 
fundamentum jactum esse eorum qui superzdifi- 
cantur affirmat, diversis modis idem plane dicens, 
afiisque verbis eamdem rationem explicans. Perinde 
enim est sive dicas principium, sive fundamentum. 
Queinadmodum. euim in. illis principium, 171 ita 
eiiam hic fundamentum flt iis qui ipsi per (idem 
superedificantur. 


ALIUD. 


Sapientissimus Paulus ita alicubi scribit : « Fun- 
damentum illud nemo potest ponere, przeter id quod 
positum est, quod est Christus Jesus **. » Si ergo 
Christus fundamentum jactus est, oportet autem ea 
que superedificantur omnino sint talia, quale est 
subjectum fundamentum (ita enitn structura conve- 
niens, ui scriptum est **, iinplebitur in templum 


** Rom. viu, 19,92. 


** Eccli. xxiv, 14. 
12-16. 


6 Prov, ii, 19. 


χαμπτόντων εἷς, ἀλλ ἕτερος παρ) αὐτά. Καὶ πάλιν 
γέγραπται’ « "Ort πᾶσα ἡ χτίσις ονστενάζεε, καὶ 
συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν, ἀπεχδεχομένη τὴν &mox2- 
τρωσιν τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ. » El δὲ στενάξει μὲν 6$ 
χτίσις, χαὶ ἀπεχδέχεται τὴν ἀπολύτρωσιν xai τὸν 
ἐλευθερίαν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ, οὔτε δὲ στενάζων ὁ 
Υἱὸς φαίνεται, οὔτε τὴν υἱοποιῖαν ἐχδέχεται f) zt» 
ἑλευθερίαν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔστιν ὁ τὴν ἐλπίδα τῆς κτί- 
σέως ἀποπληρῶν, xai εἰς υἱοθεσίαν τοὺς στενάζοντας 
χαλῶν, xal ὁ τῆς ἐλευθερίας 6ovfp* οὐχ ἄρα Ev τοῖς 
πδσίν ἐστιν, οὐδὲ ἓν τῇ χτίσει καταριθµηθήσεται” 
ἀλλ ἑτερὸς ἔστι παρ᾽ αὐτὴν, χαθὰ μὲν ὣς κτί- 
σµατα στενάζει τοῦ βοηθοῦντος δεόµενα  ὁ δὲ, ὡς 
Yibg, ἑλευθεροῖ πάντα τῷ τῆς δουλείας δεσμῷ συν- 
εχόµενα. 

Εἰς τὸ, « Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.1ωσέ us. » 

Γέγραπται' ε Ὁ θεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε vt» 
γῆν. » El τοίνυν θεμελιοῖ μὲν ἡ σοφία τὴν γην, αὕτη 
δέ ἐστιν ἡ πάντων ἀσφάλεια (μένει γὰρ ἑδραία ὃν 
αὐτὴν), χατὰ τίνα τρόπον ἡ θεμελιοῦσα θεμελιουτα: 
παρὰ θεοῦ, ζητητέον. Εἴρηται τοίννν xal τοῦτο χατὰ 
τὸν ταῖς παροιµίαις πρέποντα τύπον, πλαγίως παρα- 
δηλούμενον, xal κεχρνμμµένην ἔχον ἐν ἑαυτῷ τὶν 
ἀληθεστέρα» διάνοιαν’ τοιοῦτο γὰρ ἀεὶ τῆς παροιµίας 
τὸ σχΏμα. θεμελιοῦται τοίνυν ἡ σοφία, τουτέστ.ν͵ ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, οὐ καθὸ Λόγος ἐστὶν ἀρχὴν τοῦ εἶναι 
δεχόµενος, ἀλλὰ χαθὸ γεγονὼς ἄνθρωπος xai τὶν 
πρὺς ἡμᾶς φορέσας ὁμοίωσιν, ἀρχὴ xal θεμέλιας 


C ἡμῖν γίνεται, οἰκοδομουμέναις εἰς εὐσέδειαν διὰ τῆς 


εἰς αὐτὸν πίστεως, χαὶ εἰς τὴν χαινὴν χτίσιν ἄνα- 
µορφουµένοις, χαθὼς γἐγραπται. Λέγει γοῦν οὐχ 
ἁπλῶς, Ὁ θεὺὸς Λόγον 3) Υἱόν µε πεποίηχεν, ἵνα μή τις 
τοῖς ἑτεροδοξοῦσιν ὑπάρχοι παρείσδυσις τοῦ χατα- 
ψεύδεσθαι τῆς οὐσίας αὐτοῦ ὡς πεποιηµένης, ἁλλ' 
ἀπολελυμένως, ε Ἐθεμελίωσέ µε. » Ὁ γὰρ ἔφασχεν 
Ey τοῖς ἀνωτέρω, «Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὖ- 
τοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ,» τοῦτο χαὶ διὰ τοῦτο σηµαίνεται. 
Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἀρχὴν ὁδῶν ἑαυτὸν πεποιῆσθαί φησι», 
ἐνταῦθα 6k θεµέλιον ἐποιχοδομουμένων ἐπ) αὐτῷ 
χαταδεθλῆσθαι διϊσχυρίξεται, πολυτρόπως τὰ αὖτά 
λέγων, xaY διὰ τῶν αὐτῶν νοημάτων ἀναχυχλώσας 
τὸν λόγον. Ἴσον γάρ ἐστιν εἰπεῖν ἀρχὴν xal θεµέ- 
λιον. Ὡς γὰρ ἐν ἐχείνοις ἀρχὴ, οὕτω xat ἐντανθᾳ 
θεμέλιος τῶν ἑποικοδομουμένων ἐπ᾽ αὐτὸν διὰ τῆς 
πίστεως Ὑίνεται. 


Αλλυ. 


Λέγει που Παῦλος ἀπιστέλλων ὁ σοφώτατος « θε- 
µέλιον ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν χείµε- 
νου, ὃς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός.» Ei τοίνυν χεῖται μὲν 
θεμέλιος ὁ Χριστὺς, δεῖ δὲ τὰ ἐποικοδομούμενα πἀν- 
τως εἶναι τοιαῦτα, ὁποῖόν περ ἂν ὑπάρχοι τὸ ὑπο- 
xelpevov (οὕτω γὰρ ἂν xal ἡ οἰκοδομῆ συναρµθλο- - 
ουµένη, καθὰ Ὑγέγραπται, πληρωθήσεται εἰς vaby 
»? lbid. 


7 ή Cor. v, 17. ** I Cor. ii, 11. 
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ἅγιον), εὔδηλον δήπουθεν ὄτιπερ οὐ xaüb Λόγος A sahcium) : manifestum certe est quod non quate- 


στὶν, ἑαυτὸν τεθεμελιῶσθαί φησιν * οὐδὲν γάρ ἐστι 
χατὰ φύσιν τῷ Λόγῳ προσεοιχὸς, οὐδ' ἂν ἁρμοσθείη 
τι τῶν ὄντων πρὸς ἐχεῖνον φυσικχῶς' ὁ μὲν γὰρ 
ποιητὴς, τὰ δὲ χτίσµατα ' ἀλλὰ χαθὸ γέγονεν ἄνθρω- 
πος xal ὅμοιος ἡμῶν κατὰ πάντα, χωρὶς ἁμαρτίας, 
θεµέλιον ἑαυτὸν χαταθεθλῆσθαί φησι τῶν ἐποιχοδο» 
µουμένων En! αὑτῷ, δυναµένων αὐτῷ συναρμολογεῖ- 
σθαι. Καθὸ γὰρ xal αὑτὸς γέγονεν ἄνθρωπος, πολλὴν 
ἔχει πρὸς ἡμᾶς τὴν συγγένειαν διὰ τὴν τῆς σαρχὸς 
φύσιν. Οὐχοῦν ἐπὶ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐνανθρώπησιν 
χαὶ τοῦτο παρενεχτέον, ἵνα τὸ δύσφημον διαφύγωμεν, 
Υεγενῆσθαι φάσχοντες, xal ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαµδά- 
νειν τὴν σοφίαν τοῦ θεοῦ. Ὄνπερ yàp τρόπον ἑτέ- 
pot; ἄμπελον μὲν ἑαυτὸν εἶναί φησιν, ἡμᾶς δὲ τὰ 
χλῆματα, οὗ δένα δειχνύων , οὐδὲ ἑτερογενῆ τῆς 
ἀμπέλου τὰ χλήµατα , ἁλλ' ἐξ ἐχείνης ὄντα χατὰ 
φύσιν, οὕτως ἐνταῦθα θεµέλιον ἡμῶν ἑαυτὸν elvat 
φησιν, (ya τῶν ἑποιχοδομουμένων ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν πρὸς 
αὐτὸν ἐπιδεί[ξῃ συγγἑνειαν φυσιχἣν, ὅτε γέγονεν ἄν- 
θῥωπος. Τότε γὰρ καὶ χατὰ φύσιν αὐτῷ συναπτό- 
µεθα, καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμογενείας ἐξηρτημένοι 
ὥσπερ τῆς ἀμπέλου τὰ χλήµατα, χαρποφοροῦμεν 
τὴν εἰς Θεὸν εὑσέδειαν. Κεῖται τοιγαροῦν θεμέλιος 
μὲν ἑνανθρωπήσας ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ἡμεῖς δὲ ἐπ᾽ 
αὐτῷ χαθάπερ vig ἅγιοι λίθοι ἐποικοδομούμεθα, 
ἵνα καὶ ναὺς τοῦ ἑνοιχοῦντος ἓν ἡμῖν ἁγίου Πνεύμα- 
τος χρηµατίσωμµεν. 


ΑΛΛΟ. 


« Πρὺ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε. » Εὔλογον οἶμαι C 


xaX ἀναγκαῖον αὐτῶν φαινομένων παραδειγµάτων τὰς 
ἀνοήτους τῶν αἱρετικῶν ἀναχόπτειν xaxoboGlas * 
τάχα κἂν οὕτω δυσωπηθέντες τὴν ἀλήθειαν, πρὸς τὰς 
δυσφηµίας ἁποναρχήσωσι. Τὸ θεµελιούμενον τοίνυν, 
"καὶ εἰς τοιαύτην τινὰ λαμδανόµενον χρείαν, οὐ πάν- 
τως τότε τοῦ εἶναι τὴν ἀρχὴν ἔχον φαίνεται, ὅτε xal 
εἰς θἀµῥζλιον πέµπεται. Φέρε γὰρ εἰπεῖν, ἕστω λίθος 
τὸ καταπεμπόμµενον xaX Ev τῇ γῇ χρυπτόµενον’ δεῖ 
πρῶτον αὐτὸν ἀπό τινος πέτρας f] ἐξ ὄρους ἀποτμη- 
θέντα, ποὺς τὴν τοιαύτην λαμθάνεσθαι χρεἰαν * καὶ 
πρὀτερὀν Y& ἔστιν, εἶθ᾽ οὕτω θεμέλιος γίνεται εἰς 
βάθος γῆς χαταχωννύμενος. Αλλ' εἴπερ τις τῷ γατα- 
ϐθληθέντι λίθῳ δοίη φωνὴν, χαὶ τὸν ἀνθρώπῳ πρέ- 


nus est Verbum, fundatum se dicat : nihil enim est 
secundum naturam Verbo simile, neque quidquam 
eorum quas exsistunt naturaliter cum ea construi 
possit : nam ipse creator est, hec vero creatura: 
sed quatenus factus est homo, et similis: nobis in 
omnibus, excepto peccato, fundamentum se jactum 
esse dicit iis qui superezdificantur ipsi, ut in unam 
cum ipso structuram concinnari possint. Nau ea 
ratione qua etiam ipse factus est liomo, magnam 
nobiscum convenientiam el cognationem habet ob 
carnis naturam, Quocirea etiam ad incarnationem 
ipsius referendum est, ut blasphemiam cvitemus, 
quam incurreremus si diceremus illum factum esse, 
et sapientiam Dei principium exsistendi accepisse. 


B Quemadmodum enim aliis vitem seipsum esse dicit, 


nos autem vitis palmites !, qui naturaliter ex illa 
siut, ita hic fundamentum nostrum seipsum esse 
affirmat, ut eorum qui ipsi superaedificantur natu- 
ralem secum cognationem declaret, quando factus 
est homo. Tune enim secundum naluram οἱ copu- 
lamur, eademque conjunctione qua palmites viti 
ipsi inserti, pietatis in Deum fructus edimus. Ver- 
bum itaque Dei fundamentum nostrum positum est, 
cum humanitatem assumpsit : nos vero οἱ vcluti 
sancti quidam lapides super:zedificaumur, ut et. tem- 
plum inhabitantis in nobis Spiritus sancti vocemur. 


ALIUD. 


« Ante secula fundavit me. » Opere pretium 
existimarim evidentibus exemplis insanas h:reti- 
corum opiniones confutare : fleri enim potest ut 
ita ad veritatis cognitionem erubescentes a blasphe- 
miis abstineant. Quod igitur fundatur et. in. illuin 
usum sumitur, non omuino tunc exsistendi initium 
habere cernitur, quando in fuudamentum-mittitur. 
179. Nam exenpli gratia, saxum in terram funda- 
menti loco Jactum, necesse est ut primum ος petra 
vel rupe excisum ad ejusmodi usum accommodetur : 
aliqui prius exsistit, deiude fundamenti loco alte in 
terram demittitur. At si quis saxo in terram misao 
vocem et intellectum homini congruentem tribuat, 
id de seipso ita dicere possit: Saxum quidem eram, 


ποντα χορηχήσειε νοῦν, εἶποι ἂν τὰ χαθ) ἑαυτὸν ἑξ- D in rupe vel monte jacens : nunc vero factus sum fun- 


ηγούμενος, ὅτι Λίθος μὲν μην εἰς πέτραν χείµενος 
3| £v bpev* νυνὶ δὲ γέγονα θεμέλιος, τὴν συνέχουσάν 
µε γῆν περιθεθληµένος. Οὕτω πως νοῄσεις εὐσεδῶς 
καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας, τουτέστι, τοῦ Yioo* fv 
μὲν γὰρ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν 8cbv, xaX θεὸς fv, xa0à 
γέγραπται. "Ore δὲ χαθάπερ τις λίθος ἄνευ χειρῶν 
ἐξ ὄρους ἀποτμηθεὶς, τουτέστιν, ἀπὸ τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς προελθὼν, χαθάπερ τινὰ γῆν τὴν ἡμετέραν 
cápxa περιεθάλετο, τότε καὶ τεθεμελιῶσθαί φησιν 
ἑαυτὸν, μονονουχὶ λέγων’ Λόγον μὲ ὄντα καὶ Υἱὸν ἆλη- 
θινὺν ὁ Πατὴρ ΥπΠῖνῳ περιδέθληχε σώματι, ἵνα θεµέ- 
λιος γένωμαι xal ἀρχὴ τῶν ἑἐποιχοδομουμένων si; 


! Joan. xv,. 5, ? Joan. 1, 1, 2. 


damentum, terre qua continet obrutus. lta etian 
pie de sapientia Dei, hoc est Filio, judicare possis : 
erat enim in principio apud Deum, et Deus erat, 
sicut scriptum est *. Quando autem veluti lapis qui- 
dam, nulla manuum opera e monte excisus, hoc est, 
ex essentia Pavwis procedens, carne nostra veluti 
terra quadam obrutus est, tunc fundameutum 89 
dicit, quasi dicat : Pater me, cuma sim Verbum ac 


verus Filius, terreno corpore involvit, ut fiam fun- 


damentum et principium eorum qui super me zdifl- 
cabuntur per fidem, αἱ corporeus cum eis effectus 
suscipiam eos in unam mecum structuram concin- 
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nalos, atque compactos per cognationem carnalem. A ἐμὰ διὰ τῆς πίστεως, xa) συσσωµο; τούτοις àvi- 
᾿δειχθεὶς, δέξωµα:ι συναρµολοχουµένους φυσιχῶς xal συνδεσµουµένους πρὸς ἐμὲ διὰ τὴν κατὰ σάρκα qvr- 


γένειαν. 
ALIUD. 
Ex objectione hareticotum. 


Αι quo paeto, iuquiunt, possit illud, « fundavit 
me, » de incarnatione Verbi intelligi, cum ipse dicat 
se ante ssecula fundatum, antequam terra lieret 3, et 
antequam montes stabilirentur? Manifestum enim est, 
multis postea temporibus, quam totum universum 
et quidquid in eo est, fieret, incarnationem Verbi 
factam esse. 


Solutio objectionis. 


Nequaquam difficile est ad ejusmodi hareticorum 
objectiones respondere ; necessaria tamen est audi- 


AA AO. 
ως ἐξ ἀντιθέσεως τῶν αἱρετικῶν. 


Καὶ πῶς ἂν δύναιτο, qaot, τὸ « ἐθεμελίωσέ ps » 
εἰς τὴν μετὰ σαρχὸς ἐχλαμθάνεσθαι τοῦ Λόγου τα- 
ουσίαν, ὅπου φησὶν αὐτὸς πρὸ τοῦ αἰῶνας ἡδρᾶσθδς:, 
πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι, πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθτναι; 
Εὔδηλον γὰρ ὣς πολλοῖς ὕστερον χρόνοις μετὰ τὸ Υτ- 
νέσθαι τόδε τὸ σύμπαν χαὶ τὰ bv αὐτῷ, véqovev i; ἕν- 
σαρχος οἰχονομία τοῦ Λόγου. 


Πρὸς τοῦτο Avete. 


Πρὸς 85 τὰ τοιαῦτα τῶν αἱρετικχῶν προθλέµσ::, 
δυσχερὲς μὲν οὐδὲν ἀντιλέγειν ' χρεία δὲ ὅμως τὸ: 


torum prudentia et pietas. Quod enim sub finem p τῶν ἀχροωμένων εὐλαθείας. Ὅτι μὲν γὰρ ἐπὶ τες 


prasentis seculi Christi adventus per carnem factus 
sit, nemo, ut arbitror, eorum qui recte sentiunt ne- 
gabit. Manifesta enim sunt qua sacra Scriptura 
proclamat. Αἱ Deus qui futura omnia novit, non 
quando res ipsz? eveniunt, etiam ante constitutionens 
mundi novit, qua ultimis temporibus eventura 
essent. Idcirco quz ipsum decent, faciens , mon 
quaudo nos facti sumus, tunc primum de nobis de- 
liberat, verum etiam antequam fleret terra, et ante 
s:ecula rerum nostrarum successus et eventus pri- 
novit : et ante szecula fundavit Filium suum, quan- 
tum ad suam pranotionem attinet, ut nos. super 
eum zedificati, resurgamus in incorruptionem *, qui 
alioquin per 178 praevaricationem in interitum et 


corruptionem incideramus. Sciebat enim nos per C 


peccatum morituros, et propter inobedientiam in 
sepulcro terre, ut scriptum est, cubituros, atque 
audituros : « Terra es, et in terram reverteris. » Cun 
autem que ex re nostra erant, etiam ab wiermo 
precogitarit omnium nostrum conditor et creator, 
pravidit atque przfinivit eum qui propter nos et 
pro nobis homo futurus esset, hoc est, Verbum 
suum, ut initium viarum el fundamentum reperiatur 
instaurate in ipso humans natura ad incorruptio- 
nem, uique vocetur primogenitus in multis fratri- 
bus *, et resurgat primitia eorum qui dormierunt *. 
Quod enim sapientissimus Salomon in Proverbiis 
inquit : « Ante szcula fundavit me, » et quie dein- 
ceps sequuntur, hoc ipsum explicat Paulus ad Ti- 
motheuin. discipulum suum scribens : « Collabora 
in Evangelio secundum virtutem Dei, qui nos libe- 
ravit, el vocavit vocatione sua sancta, nou secun- 
dum opera nosira, sed secundum propositum suum 
et gratiam quz data est nobis in Christo Jesu ante 
tempora szcularia, manifestata est autem nunc per 
jlluminationem Salvatoris nostri Jesu Christi, qui 
destruxit quidem mortem, illuminavit autem vitam 
et iucorruptionem". » Si ergo ante szcula, nimirum 
eum nondum facti essemus, vocatione sancta vocati 


5 l'rov. viii, 95 95. * L1 Cor. xv, 55. 


δ Rom. viu, 22. 


τοῦ παρόντος αἰῶνος ἡ μετὰ σαρχὸς τοῦ Λόγου γέχονε 
παρουσία, οὐχ ἂν, οἶμαι, τὶς τῶν εὖ φρονούντων à»- 
νήσαιτο. Φανερὰ γὰρ τὰ iv ταῖς θείαις βοώμενς 
Γραφαϊῖς. Άλλ' ὁ γινώσχων τὰ ἑσόμενα θεὸς xat οὐχ 
ὅτε γίνεται τὰ πράγματα, καὶ πρὸ τῆς τοῦ χόσµον 
καταθολῆς Ίδει τὰ £v ἐἑσχάτοις συµθησόμενα χαιροῖ-. 
Ad δὴ τὰ ἑαυτῷ πρέποντα πράττων, οὐχ ὅτε Υεγόν:- 
μεν, τότε πρῶτον περὶ ἡμῶν βουλεύεται, ἀλλὰ xa! 
πρὶν Ὑενέσθαι τὴν γῆν καὶ τοὺς αἰῶνας , ἔσχεν tv 
ἑαυτῷ τῶν xa0' ἡμᾶς τὴν γνῶσιν' χαὶ πρρεθεµε- 
λίωσε τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν ὅσον εἰς τὴν οἰχείαν πρέ- 
γνωσιν, ἵνα ἡμεῖς ἐποιχοδομηθέντες αὐτῷ, mái 
ἀναστῶμεν εἰς ἀφθαρσίαν οἱ πεσόντες εἰς φθορὰν διὰ 
τὴν παράδασιν. "δει γὰρ ὅτι νεχροὶ μὲν ἐσόμεθα 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν' χεισόµεθα δὲ iv γῆς χώµα:., 
χαθὰ γέγραπται, διὰ τὴν ἑαυτῶν ἀπείθειαν, ἁχούον- 
τες" «Γή eL, καὶ εἰς γην ἀπελεύσῃ. » Ἐπειδὴ à 
χρησοτὰ περὶ ἡμῶν xa πάλαι προεθουλεύετο ὁ sáv- 
των ἡμῶν τοιητής τε xai δημιουργὸς, προεθεώρει 
καὶ προὠριξε τὸν δι’ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἑσόμενον 
ἄνθρωπον, τουτέστι, τὸν ἑαυτοῦ Λόγον, ἵνα χαὶ ἀρχὴ 
ὁδῶν καὶ θεμέλιος εὑρεθῃ, ἀναχαινιζομένης εἰς 
ἀφθαρσίαν τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἓν αὐτῷ, xat χρτ- 
ματίσῃ πρωτότοχος bv πολλοῖς ἀδελφοῖς, xai ἀναστῇ 
τῶν χεχοιμηµένων ἀπαρχή. Ὅπερ γὰρ ὁ πάνσοφος 
Σολομῶν &v ταῖς Παροιμίαις φησί: «Πρὸ τοῦ αἰῶνος 
ἐθεμελίωσέ µε, » xal τὰ τούτοις ἑφεξῆς ' τοῦτο χα) 
6 Παῦλος σαφηνίζει πρὸς Τιμµόθτον τὸν ἑαυτοῦ µα- 
θητῃν ἐπιστέλλων de * «Συγκαχοπάθησον τῷ Ε»- 


D αγγελίῳ κατὰ δύναμιν 800 τοῦ σώσαντος ἡμᾶς, καὶ 


καλέσαντος χλήσει ἁγίᾳ, οὐ χατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, 
ἀλλὰ χατὰ ἰδίαν πρόθεσιν xal χάριν τὸν δοθεῖσαν 
ἡμῖν ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ «pb χρόνων αἰωνίων, φανε- 
ῥωθεῖσάν τε νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῖρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαταργήσαντος μὲν τὸν θάνα- 
τον, φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν. » El τοίνυν 
xa πρὸ τοῦ αἰῶνος, οὕπω γεγονότες δηλαδὴ, χλήστι 
ἁγίᾳ κεχλήµεθα χατὰ χάριν χαὶ πρόθεσιν τοῦ πάντα — 
προειδότος Θεοῦ, χεχλήμεθα δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 


* 1 Cor. xv, 20. 7 Il Tim. i, 8-10. 





293 


THESAURUS. 


294 


δῆλον ἂν εἴη xoi mavti τῳ σἀφὲς, ὄτιπερ οὐχ ὅτε A Sumus secundum gratiam ét propositum praescientia . 


τεθεµελίωται, τότε xal ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαμθάνει ὁ 
τοῦ Θεοῦ Λόγος ' ἀλλὰ τὴν Évcapxov ἑαυτοῦ παρου- 
σίαν ἑρμηνεύει διὰ τούτων , χαὶ πρὸ τοῦ αἰῶνος 
ἡδρᾶσθαί φησι xat πρὸ πάντων τῶν χτισµάτων, ὅσον 
εἰς τὴν πρόγνωσιν τοῦ Πατρός. 


ΑΛΛΟ. Ἔτι εἷς τὸ, « Κύριος ἔκτισέ µε, » κα. εἷς 
τὸ, « Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.ἰίωσέ ue. » 

Λέγει που Παῦλος Ἐφεσίοις ἑπιστέλλων ' « Εὐλο- 
γητὸς 6 θεὺς χαὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὁ εὐλογῆσας ἡμᾶς ἓν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευ- 
ματιχῇ ἐν τοῖς ἑπουρανίοις v Χριστῷ ' χαθὼς ἐξελέ- 
ξατο ἡμᾶς ἓν αὐτῷ πρὸ χαταδολῆς χόσµου εἴναι ἡμᾶς 
ἁγίους xoi ἁμώμους χατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, 
προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς 
αὐτόν. » El τοίνυν οὕπω γεγονότες, εἷς υἱοθεσίαν 
προοριζόµεθα διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ el; αὐτὸν, χαὶ εὖ- 
λογίαις πνευματικαῖς εὐλογούμεθα ἐν τοῖς ἁπουρα- 
νίοις, πῶς οὐχ ἄν τις ἀχούσας λέγοντος τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ, « Πρὸ τοῦ αἱῶνος ἐθεμελίωσέ µε, » ὅσον εἰς 
τὴν πρόγνωσιν τοῦ Πατρὸς τὰ τοιαῦτα λέχειν αὐτὸν 
ὑπολαμθάνοι, xa0' ἣν προγνωσθέντες Ev αὑτῇ κεχλἠ- 
µεθα, xal πάσης δὐλογίας ἀπολαύομεν, οὕπω πρὸς 
ὕπαρξιν ἐνεχθέντες ὅλως, ἀλλὰ πολλοῖς ὕστερον Υς- 
Υονότες xatpolc; Αὐτὸ δὲ δη τοῦτο σαφέστατα διδά- 
σκων ἡμᾶς, αὐτὸς ὁ Κύριος λέγει" «Δεῦτε, οἱ εὔλο- 
γηµένοι τοῦ Πατρός µου, κληρονομῄσατε τὴν ἠτοιμα- 
σµένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὺ χαταθολΏῆς xócpou.» Ki 
δὲ ἠτοίμαστο xai ἡ βασιλεία παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῖς 
οὕπω γεγονόσι, χαὶ πρὸ τῆς τοῦ χόσµου καταθολῆς, 
ἡτοίμαστο δὲ πάντως ἐν Χριστῷ, εἰχότως ἂν λέγοι 
περὶ ἑαυτοῦ» « Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε, 
πρὺ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, πρὺ τοῦ προελθεῖν τὰς πη- 
γὰς τῶν ὑδάτων.» Ταῦτα γὰρ πάντα τῆς κτίσεως ση- 
paxlves τὴν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἴναι mápobov. 
ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς, δι οὗ τὴν αἰτίαν ὥσπερ 

µανθάνοµεν τοῦ προωρίσθαι ἐν Χριστῷ, καὶ εἰς 

υἱοθεσίαν ἡμᾶς κατατετάχθαι ἐξ ἀγάπης θεού 
xal Πατρός. 

Τὰ συμφέροντα τῇ ἀνθρώπου φύσει προνοήσας ὁ 
θεὺς xai ΠατΏρ, χαὶ γινώσκων μὲν ὅτι πεσεῖται 
πάντως εἰς φθορὰν, τρόπον δὲ αὐτῇ ζητήσας ἀνανεώ- 
σεως xal τῆς εἰς ἀφθαρσίαν ἑπανόδου, ῥίζας ὥσπερ 
αὐτῇ τῆς τοιαύτης ἑλπίδος ἓν τῷ ἰδίῳ χκατεθάλετο 
γεννήµατι, χαὶ elg υἱοθεσίαν ἡμᾶς προορίζει 0v ab- 
τοῦ, xal πάσης εὐλογίας πνευματικῆς ἀξιοῖ, χαίτοι 
οὕπω γενοµένους * ἴν ὅταν συμθῇ πεσεῖν εἰς θάνα- 
τον διὰ τὴν παράδασιν, ὥσπερ ἐξ ἀρχαίας ῥίζης πάλιν 
εἰς ζωὴν ἀναθλαστήσῃ, xai ὡς δη προευλογηθεῖσα, 
ph παντελῶς ὑπὸ τὴν κατάραν Υένηται, ὅταν ἀχού- 
ση” «F1, cl, καὶ εἰς γην ἀπελεύσῃ. » Προθεμελιοῦται 
τοίνυν ἡμῶν ὁ Χριστὸς, καὶ ἐν αὑτῷ πάντες ἡμεῖς 
ἐποιχοδομούμεθα, xal τοῦτο πρὸ καταθολῆς κόσμου 
χατὰ πρόγνωσιν τοῦ πάντα εἰδότος Θεοῦ * ἵνα, καθά- 
περ ἤδη προείποµεν, ἀρχαιοτέραν ἔχωμεν τῆς xazá- 


* Ephes. 1, 2-5. * Matth. xxv, 64. 


19 Gen. mi, 19. 


omnia Dei, vocati autem sumus in Christo Jesu: 
manifestum profecto cuivis fuerit quod, non quando 
fundatum fuit, tum exsistendi initium nactum est 
Verbum Dei : sed per hzc adventum suum in carne 
declarat, et ante sxcula firmatum à3il, atque atte 
omnes creaturas, quantum ad pranotionem Datris 
attinet. 

ALIUD. In illud, « Dominus creavit me, » et in illud, 

« Ante secula. fundavit me. » 

Paulus ad Ephesios scribens ita ail: « Benedictus 
Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui bene- 
dixit nos in omni benedictione spiritali in coelestibus 
in Christo : sicut elegit nos in ipso ante mundi con- 
stitutionem, ut essemus sancti οἱ immaculati in 
conspectu ejus in charitate, predestinavit nos in 
adoptione filiorum per Jesum Christum in ipsum *. » 
Si ergo, cum nondum facti essemus, in adoptionem 
electi sumus per Christum in ipsum, et benedictio- 
nibus spiritalibus in caelestibus benedicimur : cur 
Don cum quis audiat dicentem Filium Dei, « Ante 
ssecula fundavit me, » 174 censeat illum ejusmodi 
dicere respectu prowuotionis Dei, qua pranoti in 
ipsa vocati sumus, omnique benedictione fruimur, 
cum Dpondum omnino facli essemus, sed multis 
postea ssxculis esse consecuti simus? Atqui hoc 
ipsum manifestissime nos doceus ipse Dominus, di- 
cii : « Venite, benedicti Patris mei, possidete regnum 
quod paratum est vobis ante constitutionem mundi .» 
Si vero etiam, regnum paratum est a Patre nondum 
factis, atque ante creationem mundi, preparatum 
autem omnino est in Christo, merito de se ipso di- 
cat : « Ante szcula. fundavit me , priusquam mion- 
tes stabilirentur, priusquam eruimperent fontes 
aquarum : » hzecentrm nihil aliud significant quam 
creatur: ex nihilo ad esse traductionem. 


ALIUD, explicattus, ex quo causam quodammodo co- 
gnoscimus, cur predestinati sumus in Christo, et 
adoptati in filios ex charitate Dei oc Patris. 


Deus ac Pater praesciens qu:e bumane naturze 
conducibilia forent, neque ignorans quod omnino 
in corruptionem prolapsura esset, rationem vero 


p ?* modum instaurationis reductionisque ad lncorru- 


ptionem ei quirens, veluti radices ei quasdam 
ejusmodi spei egit in Filio suo, et in adoptionem 
nos przedestinat per ipsum, omnique benedictione 
spiritali dignatur, etiam nondum factos : ut, quando 
contingeret in mortem labi per pravaricationem, 
veluti ex prisca illa radice rursus in vita natura 
repullularet, et tanquam jam ante benedicta, non 
in universum maledictioni obnoxia fieret, cum au- 
diret : « Terra es, et in terram reverteris '*. » 
Anteaitaque nobis fundamenti loco ponitur Christus, 
atque in ipso nos omnes superzdificamur, οἱ quidem 
ante creationem mundi juxta. prenotionem Dei om- 
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πια prescientis, ut, quemadmodum modo diximus, A pac τὴν εὐλογίαν, καὶ τῆς εἰς τὸν θάνατον xata 5£xer.c, 
antiquior in nobis sit benedictio quam maledictio, τὴν εἰς ζωὴν ὑπόσχεσιν, xat τῆς ix τοῦ διαθό)., 
antiquior promissio ad vitam quam condemnalio ad δουλείας, τῆς νἱοθεσίας τὴν ἐλευθερίαν. "Ava c p£yrst 5$ 
mortem, antiquior adoptatio in libertatem quam ἡ φύσις εἰς τὸ ἀρχαῖον, τὰ μεταξὺ συµθεδηχότα νι- 
diabolica servitus. Redit autem natura in pristinum κήσασα, διὰ τὴν χάριν τοῦ θεμελιώσαντος αὗτ]ν £v 
statum, superatis quze deinceps ei acciderunt, gratia ἀγαθοῖς ἐν Χριστῷ, xal πάλιν ἐχεῖνο γίνεται ὅπερ 
ac beneficio illius qui eam fnndavit in bonis in — fjv àv προγνώσει τοῦ θεοῦ, ἐξ ἀγάπης προοριζοµένη 
Christo, rursumque fit id ipsuin quod erat in prae- πρὸς πάντα τὰ χἀλλιατα δι Υἱοῦ. 


notione Dei, ex charitate przedestinata ad omnia 
optima per Filium. 
ALIUD, per similitudinem et exemplum. 


Caeterum necesse est ut accuratius investigemus 
175 quo pacto nobis sapientia Dei ante sxcula prz- 
fundata fuerit. Quemadmodum si quis architectus, do- 
mus sdificationem incipiens, cogitans secum, ut 
par est, ne domus successu temporis aliquod vitium 
accipiat eorum qux domibus accidere solent, fir- 
missimum fundamentum jacit, ac veloti radicem 
inconcussam operibus eteogitat, ut, si vitium faciat, 
cum principium sive fundamentum salvum sit, aliam 
rursus donum ei superstruere possit : eadem ra- 
tione omnium creator Christum salutis nostrz fun- 
damentum etiam ante creationem mundi jecit, ut 
cum eam per peccatum loabefactari contigerit, ite- 
rum in ipso instauremur. Quantum igitur attinet ad 
consilium et propositum Patris, etiam ante szcula 
fundatur Christus ; opus vero ipsum suo tempore ef- 
fectum est, ita exigente rei necessitate. Instaurati 
enim sumus in Christo, adventus sui ín carnem 


ΑΛΛΟ, ὡς ἐν ὑποδείγματι. 
Πῶς ἡμῖν προθεμελιοῦται ἡ τοῦ θεοῦ σοφία πρὸ 


τοῦ αἰῶνος, ἀναγχαῖον ἰδεῖν. Ὥσπερ el τις ἀρχετέκχτιν» 


σοφὸς οἴχου χατασκευῆς ἀρχόμενος, ἑννοήσας τε, xazi 
τὸ εἰχὸς, µή τι ἄρα xal πάθοι, προϊόντος τοῦ χρόνου, 
τῶν ὅσα πέφυχε γίνεσθαι περὶ τὰς τῶν οἰχοδομημᾶ- 


των χατασχευὰς, θεµέλιον ἀῤῥαγη καταθάλλεταε, xat 


ῥίζαν ὥσπερ ἀχλόνητον τοῖς ἔργοις ἐπινοεξ, ἵν᾽ εἴ τι 
xai πάθοι σωξομένην ἔχοντα τὴν ἀρχὴν, αὖθις Ex' 
αὐτῇ xal ἀναστῆναι δυνηθῇ ΄ τὸν αὐτὸν δὴ τρότοον ὁ 
πάντων δημιουργὸς, vQc ἡμετέρας σωτηρίας προ- 
εθεµελίωσε τὸν Χριστὸν, xal πρὸ τῆς τοῦ χόσµου χα- 
τασχευῆς, ἵν ἐπειδήπερ συμόθῇ πεσεῖν διὰ τὴν παρά- 
δασιν, αὖθις ἀναχτισθῶμεν ἐπ᾽ αὐτῷ. Ὅσον μὲν οὖν 
εἰς βουλήν τε χαὶ πρόθεσιν τοῦ Πατρὸς, χαὶ πρὸ Tou 
αἰῶνος θεμελιοῦται Χριστός ' τὸ δέ γε ἔργον οἰχξᾶρ 
γέγονε χαιρῷ, οὕτως ἀπαιτούσης τῆς χρείας τοῦ 


πράγματος. Ἀνανεούμεθα γὰρ &v Χριστῷ χατὰ vov 


τῆς ἐπιδημίαφ χαιρὸν, οἱ xal πάλαι τῆς σωτηρίας 


tempore, ab zeterno salutis nostra fundamentum ip- C αὐτὸν θεµέλιον ἔχοντες. 


sum habentes. 


ASSERTIO XVI. 


De cternitate Filii, et quoa inseparabiliter ex sub- 
stantia Patris emanat. - 


Objectio Arianorum; quam sug sequuntur solu- 
tiones. 

At quo pacto, inquiunt, possit esse zternus Fi- 
lius? Aut quomodo, cum ex Patre procedat, non om- 
nino ab ipso separetur? Nam quod ex aliquo 
procedit, necesse est ul sil pars essentie ex 
qua processit. Quod autem separatum est ac di- 
visum, omnibus suis partibus integrum esse nequit. 


Solutio per exemplum. 


Quid igitur dicent accidere soli, quando splende- 
rem suum ex se emittit? Quid igni, ex quo calor 
procedit? Separationesne ac divisiones in ejusce- 
modi substantiis fieri censent? AL vero $ol nonne 
ita splendet ut nulla ratione imminuatur? Neque 
enim quisquam splendorem localiter ab eo secer- 
nere possit. Ex igne vero non separatin calorem 
procedeutem videmus : sed est ipsius essentize ignis 
fructus, inseparabiliter 178 ex ipso procedens, 
sicut et splendor e luce. Neque eniin lumen subsi- 
stere potest absque splendore; neque ignis absque 
vi calefaciendi. Semper enim adhsrescunt et adnata 
sunt ipsis substantiis qux ex iis gignuntur. Ita 


ΛΟΓΟΣ IG. 


Περὶ ἀϊῑδιότητος Υἱοῦ, καὶ ὅτι ἁμερίστως προή.1- 
0ev ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός. 


Ἀγτίθεσις ᾿Αρειανῶν ' πρὸς ἡν αἱ Aoc ic ἐφεξῆς. 


Καὶ πῶς ἂν δύναιτο, φασὶν, ἁἴδιος εἶναι ὁ Yió; ; 
πῶς δὲ προελθὼν ix Πατρὸς, οὐ πάντως αὐτοῦ xat 
µεμέρισται; Τὸ γὰρ Éx τινος προελθὸν, µέρος ἂν εἴη 
τῆς οὐσίας, &q' ἧς καὶ προελήλυθε. Τὸ δὲ ἅπαξ ἀπο- 
μερισθὲν, οὐχ ἂν ὁλόκληρον εἶναι νοοῖτο. 


Ἑξ ὑποδείγματος f Aoctc. 


Τί οὖν ἄρα φῄσουσι συµθδαίνειν περὶ τὸν Άλιαν, 
ὅταν ἑκπέμπῃ τὸ ἴδιον ἀπαύγασμα», Τί δὲ περὶ τὸ 
πρ νοµίζουσι γίνεσθαι, ὅταν ἐξ ἑαυτοῦ τὴν θερµα- 
σίαν ἐχπέμπῃ; Μερισμοὺς ρα xal ἁποχοπὰς ἐν ταῖς 
ποιαύταις οὖὗσίαις ὑπολαμθάνουσι γίνεσθαι; Καὶ μὴ 
λάμπει μὲν ὁ ἥλιος κατ οὐδένα τρόπον ἑλαττούμενος ; 
Διέλοι δ᾽ ἂν οὐδεὶς τοπικῶς τὸ ἀπαύγασμα ἀπ' αὑ- 
τοῦ. 'À mb δέ ys τοῦ πυρὸς, οὗ µεμερισµένως ὀρῶμεν 
τὴν θερµασίαν ἑχτρέχουσαν, ἀλλ᾽ ἔστι τῆς τοῦ πυρὸς 
οὐσίας καρπὺς ἁμερίστως ἐξ αὑτῆς προϊὼν, ὥσπερ 
xa τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φωτός. Καὶ οὐχ ἂν eir τὸ qox, 
ποτε χωρὶς ἁπαυγάσματος, οὐδὲ τὸ πῦρ χωρὶς τοῦ 
θερµαίνειν. Αεὶ Υὰο παραπέφυχε ταῖς τοιαύταις οὗ- 
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σίαις τὰ ἓξ αὐτῶν τικτόµενα, Οὕτω uo, νόει τὸν Υἱὸν A etiam statuas Filium ex essentia Patris proceden- 


ix τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας προερχόµενον, ἀῑδίως τε 
ὄντα kv. αὐτῷ, xal Ev ἰδίᾷ νοούµενον ὑποστάσει, xol 
χατ᾽ οὐδένα τρόπον ἑλαττοῦντα τὴν τοῦ Πατρὸς οὐ- 
σίαν, ἢ αὐτὸν ταύτης ἀπομεριζόμενον * ἀλλ᾽ elvat τε 
αὐτὸν ἓν Πατρὶ, xai ἔχειν £v ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, ὡς 
xai ἀληθεύειν Aévovta* «Ἐγὼ &v τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ 
Πατὴρ ἓν &pol* » καὶ διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἀπαράλλα- 
πτον, αὐτόν τε ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ &v αὑτῷ φαίνεσθαι 
τὸν Πατέρα, οὕτω τε δύνασθαι λέγειν. « Ἐγὼ xat ὁ 
Πατὴρ £v ἔσμεν Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πα- 
τέρα. » 
ΑΛΛΟ. 
Οἱ λέγοντες ἀποχεχόφθαι τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας 


τὸν Yibv, διὰ τὸ ἐξ αὐτῆς προελθεῖν, καὶ εἶναι µέρος B 


λοιπὸν οὐχ ὁλόκληρον, λεγέτωσαν ἀποχεχόφθαι xal 
τοῦ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα, καὶ τοῦ πυρὺς τὴν ἐξ αὐ- 
τοῦ προϊοῦσαν θερµασίαν, xaX τοῦ νοῦ τὸν λόγον * καὶ 
δειχνύτωσαν ὅτι µέρη ταῦτα διῃρημένως ἐστὶ τῶν 
οὐσιῶν, ἐξ ὧν χαὶ προέρχονται, ἡ ὅτι χωρὶς μὲν 
ἀπανγάσματος ἣν ποτε τὸ φῶς, χωρὶς δὲ θερµασίας 
τὸ πῦρ, ἄλογος δὲ ὁ νοῦς. Καὶ τότε φανταζέσθωσαν 
τοιαῦτά τινα xal περὶ τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον. El δὰ ταῦτα 
σύνεστι μὲν ἀεὶ ταῖς οὐσίαις, ἀφ᾽ ὧν καὶ προέρχονται, 
ἁμερίστως δὲ τοῦτο ποιοῦσι, χαὶ οὐ χεχωρισµένως (οὐ 


. Y&p πάθη xaX ἁποχοπὰς ἐμποιοῦσιν novato), πῶς οὐ 


πάσης εἰσὶν ἀσεδείας ἐπέχεινα ταῦτα τῇ θείᾳ φύσει 
προσάπτοντες, ἃ μηδὲ περὶ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν 
γενέσθαι δοίη τις ἂν, εἴ γε νοῦν ἔχοι xaX φρονοίη 


χαλῶς; 6 


ΑΛΛΟ. 
Ὢς ἐξ ἀντιθέσεως εῶν αἱρετικῶν. 


Καὶ πῶς, φασὶ, δύναται ὁ Υἱὸς ἀῑδιος εἶναι μετὰ 
Πατρός: Καὶ γὰρ oi τῶν ἀνθρώπων vtot τίκτονται 
μετὰ τοὺς πατέρας, xal χρόνοις Ὁστερον γίνονται 
πολλοῖς, οὐχ ὄντες πρὶν γεννηθΏναι. Πῶς δὲ πάλιν ὁ 
Ye Λόγος εἶναι δύναται, f| εἰχὼν τοῦ θεοῦ ; Καὶ γὰρ 
ὁ τῶν ἀνθρώπων λόγος οὔτε ἑνυπόστατός ἐστιν, οὔτε 
μετὰ τὸ ῥηθῆναι σώζεται ' ἀλλ' εὐθὺς εἰς τὸ μὴ ὃν 
ἀναλύεται, σηµήνας τὸ xavà διάνοιαν τῷ λαλοῦντι 
χείµενον, xal τὰ ἂν τῷ βάθει τῆς χαρδίας φανερο- 
ποιῄσας νοήματα. 

Πρὸς τοῦτο «3ύσις. 


Ei μὲν ὣς ἄνθρωπος οὕτως ἑἐστὶ xal θεὺς, xaX D 


πλέον τῶν Ev ἡμῖν οὐδὲν ἐν αὐτῷ, χρατείτω χαὶ ἐπ 

αὐτοῦ τὰ ἀνθρώπινα. καὶ προὐπαρχέτω τοῦ ἱδίου 
γεννήµατος ὥσπερ xai ἡμεῖς ' χαὶ Ex τοῦ μὴ ὄντος 
ἕστω τὸ ἓξ αὐτοῦ προελθόν. El δὲ πολὺ τῶν ἡμετέ- 
pov τὸ θεῖον ἀπφχισται, χαὶ οὐδὲν αὐτῷ χοινὸν πρὸς 
ἡμᾶς, ὅσον εἰς τὸν τῆς οὐσίας λόγον, πῶς αὐτὸ τοῖς 
ἀνθρωπίνοις χαταδεσμοῦσι χαχοῖς, xal ταῖς ἡμετέ- 
paie ἀνάγχαις ὑποτιθέντες οὐχ αἰσχύνονται; "Oatp 
γὰρ ἂν τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἑξάλληται, τοσοῦτον, 
οἶμαι, xaX τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐθῶν τε xaX νόμων φυσιχῶν 
ἔσται χαὶ ἀμείνων. Οὐχοῦν φθαρτοὶ μὲν ἡμεῖς, ἄφθαρ- 


*! Joan. xiv, 11. 


PATROL. Cn. LXXV. 


' Joan, x, 20. !? Joan. xiv, 9. 


tem, ab :terno in ipso exsistere, tametsi in propria 
hypostasi subsistat, nullaque ratione Patris essen- 
tiam imminuere, aut ab illa separari : sed esse 
ipsum in Patre, et vicissim Patrem in se habere; 
adeo ut vere dicat : « Ego in Patre, et Pater in 
me *! : » et propter omnimodam essentiz similitu- 
dinem ifsum in Patre, et Patrem in ipso cerni, at- 
que ita posse dicere: « Ego et Pater unum su- 
inus !* : Qui vidit me, vidit et Patrem !*. » 


ALIUD. 


Qui dicunt resectum atque divisum esse ab es- 
sentia Patris Filium, quia ex ipso procedit, atque 
ideo partem esse, non vero integrum : dicant eliam 
splendorem separatum esse a lumine, et calidita- 
tem ab igne, e quo procedit, et verbum a mente : 
ostendantque hzc esse separatim partes substan- 
tiarum, e quibus procedunt ; aut probent lumen 
aliquando fuisse absque splendore, aut ignem abs- 
que caliditate, et mentem absque verbo. Ác tum 
demum cum hoc probarint, imaginentur etiam tale 
quidpiam de Verbo Dei. Si vero hzc insunt semper 
subetantiis e quibus procedunt, citraque ullam se- 
parationem hoc prsstant (neque enim ullam pas- 
sionem aut sectionem in eis efficiunt), quomodo non 
sint censendi vehementer impii, qui divinse natur 
illa tribuunt, que nemo sanz mentis ne creatura- 
rum quidem naturs& accidere posse fateatur? 


ALIUD. 
Ex objectione hereticorum. 


Sed quomodo, inquiunt, potest Filius seternus 
esse cum Patre? Nam fllii hominum nascuntur post 
suos parentes, multoque posl tempore fiunt, non 
exsistentes priusquam fiant. Aut quo pacto Filius 
possit esse Verbum, aut imago Dei? Nam verbum 
quod ab hominibus profertur, neque per se subsi- 
δεί, neque postquam prolatum est manet, sed sta- 
tim in nihilum evanescit, cum explicarit quod lo- 
quens mente conceperat, cumque cogitationes animi 
patefecerit. 


Solutio objectionis. 


Si Deus perinde est atque homo, 17777 nihilque 
amplius in eo est quam in nobis : humana etiam 
in ipso locum habeant, et ipse quoque prior exsi- 
stat Filio suo, ut nos, et ex nihilo sit, quod ex ipso 
procedít. At vero si Deitas longe a nostra natura dif- 
fert, nihilque ei nobiscum commune est, quantum 
ad rationem substantize attinel : quo pacto eam hu- 
manis incommodis et malis astringunt, et nostra 
necessitati subjicere non verentur ? Quantum enim 
humanam naturam excellit, tantum etiam nostra 
consuetudine et naturalibus legibus est superior. 
Nos itaque corruptibiles : Deus autem incorruptibi- 


10 
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lis. Nos ex nihilo ad esse traducii sumus : Deus A τος δὲ ὁ θεός. Ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἵναι παρήχθη- 
vero semper el erat, et erit. Qualis vero est is qui μεν’ ἀεὶ δὲ ἦν χαὶ ἔσται θεός. Ὁποῖος 8^ ἂν ὁ τέκτων 
gignit, talem etiam esse oportet qui ex eo gigni- ὑπάρχῃ, τοιοῦτον εἶναι χρὴ xai τὸν ἓξ αὐτου τικτό- 
tur. J£ternuá. autem est Deus ac Pater, eternum Ἅµμµενον. 'Atbio; δὲ ὁ θεὺς xal Πατὴρ, ἁῖδιον &pa xai 
ilaque etiam quod ex ipso procedit lumen, et τὸ ἐξ αὐτοῦ φῶς fjv xal ἔστι. Συνῆν ἄρα τῷ φωτὶ τὸ 
erat, et est. Aderat igitur lumini splendor. Preterea. ἀπαύγασμα. Καὶ 6 μὲν ἐξ ἀνθρώπου προερχόμενος 


verbum quod ex homine procedit, in nihilum eva- 
nescit, et neque vivum est, neque efficax, Nam qui 
illud gignit homo ex nihilo est, et corruptioni ob- 
noxius, Verbum autem Dei vivum es!, et ex vivo 
procedens, erat et est semper. Neque eniin Deus 
unquam aul erat, aut. erit absque Verbo. Idcirco 
Paulus de ipso inquit: « Vivum est Verbum Dei at- 
que efficax !*. » Creator itaque est, et omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum esl nibil 15.) 


ALIUD. 


Ex objectione ligreticorum 


Non est, inquiunt, Christus innata atque inezxsi- 
stens Deo potentia ac sapientia, sed diversa quidem 
est illa, de qua Paulus inquit !*, Eterna ejus po- 
tentia εἰ deitas : alius vero ab hac est Christus, 
aliasque multe cum ipso potestates et sapientia 
appellatx». Átqui innata ac vera Dei potentia est 
creatrix universorum ; ha vero ab ipsa factae sunt, 
tametsi; eximia quadam Dei potentia supra reli- 
quas eit Christus, idcirco facta ut virtutem ac po- 
tentiam tribuat iis qui ea egent : el sapientiam det 
ea egentibus, utque justa efficiat quie justitia ca- 
rent. Est itaque, aiunt, innata Dei potentia princi- 
pio carens et non facta, ab zterno in Patre. Factus 
est autem Cliristus dictis de causis. Si vero που: 
nulli existimant Christum ipsum esse innatam Dei 
potentiam, quia Paulus scribit : « Christus potentia 
Dei, et sapientia Dei !! : » quid dicent audientes 
Deum dicentem de eruca : « Potentia 1'78 mea 
magna !*? » Aut quid facient, cum Psalinista mul- 
tas Dei virtutes ac potentias statuat, dicens : « De- 
nedicite Deum, omnes potentiz ejus '* ? 


Soluiio objectionis. 


Si idcirco factus est Christus, ut justitiam, sa- 
pientiam, virtutem sive potentiam largiatur iis qui 
indigent : nos ergo ' causa sumus cur ipse factus 
si; neque factus fuissel nostri similis, nisi Deus 
primum de producendis creaturis cogitasset. Et si 
hac ipsa est nostri usus causa, ergo instrumentum 
est nostra creationis, non ex seipso talis exsistens, 
sed ita factus propler nos, Quemadmodum igilur 
vocatur potentia, propter ea quibus potentia datur, 
et sapientia, propter ea quihus sapientia confer- 
tur : ita etiam filius vocabitur, propler eos qui 
fiunt filii : nihilque erit proprie per se, sed omnia 
hec propter nos. Quo pacto igitur constabit illud 
quod in Psalmis canitur, « Ipse fecit nos, et non 
jpsi nos ** » si nos illi sumus auctores et causa 


"Hebr. iv, 12. !* Joan. 1, 5. '* [ Cor. 1, 24. 
XCix, 5. 


Aóvoc, εἰς τὸ μὴ ὃν ἀναλύεται, καὶ οὔτε ζῶν Eaztv, 
οὔτε ἑνεργής. Καὶ γὰρ καὶ ὁ τοῦτον γεννήσας ἄνθρω- 
πος, Ex τοῦ μὴ ὄντος ἐστὶ xat ὑπόχειται φθορᾷ. Ὅ & 
τοῦ θεοῦ Λόγος ζῶν ἐστι’ xal Ex ζῶντος προελθὼν, 
ἣν ἀεὶ xai ἔστιν. Οὐ γὰρ fjv, οὐδὲ ἔσται ποτὲ, χωρὶς 
Λόγου θεός. Καὶ γοῦν ὁ Παῦλός φησι περὶ αὐτοῦ, ὅτ: 
« Züv ὁ Λόγος τοῦ θεού. καὶ ἑνεργῆς. » Δγμιουργὸς 
γοῦν ἐστι, xal πάντα γἐγονε δι αὐτοῦ, xaX χωρὶς αὖ- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ £y. 
Αλλο. 
Ὡς ἐξ ἀγειθέσεως τῶν αἱρετιχῶν. 


Oóx ἔστι, φασὶν, ὁ Χριστὸς dj ἔμφυτος χαὶ Evox- 
άρχουσα τῷ θεῷ δύναμις xaX σοφία, ἀλλ ἑτέρα μὲν 
ἐχείνη περὶ Tj; καὶ ὁ ΠαΏλός φησιν, fj τε ἀΐδιος αὐτοῦ 
δύναμις καὶ θεότης ' ἕτερος δὲ παρ' ἐχείνην ὁ Χρι- 
στὸς, xal ἕτεραι πολλαὶ σὺν αὐτῷ δυνάµεις τε xal 
σοφίαι χαλούμεναι. Καὶ dj μὲν ἔμφυτος ὄντως xai 
ἀληθῆς τοῦ Θεοῦ δύναµις, ποιητιχὴ τῶν ὅλων Excív- 
al δὲ Υεγόνασι παρ) αὐτῆς, εἰ xal τις ἐξαίρετος το 
θεοῦ δύναμις παρὰ τὰς ἄλλας ὑπάρχει Χριστὸς, εἰς 
τοῦτο γενοµένη, ἵνα δυναμώσῃ τὰ δυνάµεως x pfit ova: 
ἵνα σοφώσῃ τὰ δεόµενα σοφισμοῦ, ἵνα διχαιώσῃ τὰ 
διχαιοσύνην οὐκ ἔχοντα. Ἔστιν οὗν, φησὶν, d μὲν 
ἔμφυτος τοῦ coU δύναμις ἄναρχός τε xaX ἀγένητος, 
ἀῑδίως ἐν Πατρί. Γέγονε δὲ 6 Χριστὸς ἐπὶ ταῖς εἰρτ- 
μέναις αἰτίαις. El δὲ νομἰζουσέ τινες αὐτὸν εἶναι civ 
Χριστὸν τὴν ἔμφυτον τοῦ θεοῦ δύναμιν διὰ τὸ ve- 
γράφθαι παρὰ Παύλῳ ᾽ «Χριστὸς θεοῦ δύναμις xal 
θεοὺ σοφία, » τί ἄρα ἑροῦσιν ἀχούοντες τοῦ Θεοῦ 
λέγοντος περὶ τῆς χάµπης ' «'H δύναμίς µου fj µε- 
γάλη»» Ti δὲ ποιῄσουσι πολλὰς Θεοῦ δυνάµεις ση- 
µαίνοντος τοῦ Ψ΄αλμιῳδοῦ, δι ὧν φησιν’ ε«Εὐλοχεῖτ: 
τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ; » 


Πρὸς ταῦτα Acte. 
El διὰ τοῦτο Υέγονεν ὁ Χριστὸς, ἵνα δικαιώση τὰ 
δικαιοσύνης δεόµενα, ἵνα σοφώσῃ τὰ δεόµενα σοφι- 
σμοῦ, ἵνα δυναμώσῃ τὰ δυνάµεως χρῄζοντα, ἡμεῖς 


D ἄρα αὐτῷ γεγόναµεν τοῦ εἶναι αἴτιοι, xal οὐδ' ἂν 


ἐγένετη καθ᾽ ἡμᾶς, εἰ μὴ θεὺς ἐθουλεύσατο δηµιουρ- 
γῆσαι τὰ γενητά. Καὶ sb τῆς ἡμῶν ἕνεχα χρείας 
ταῦτά ἐστιν, ὄργανον ἄρα τῆς ἡμῶν δηµιουρτίας 
ἐστὶν, οὐχ ἐξ ἑαυτοῦ τοιοῦτος ὑπάρχων, ἀλλ) οὕτω 
γεγονὼς δι) ἡμᾶς." Ap" οὖν ὥσπερ χαλεῖται δύναμις 
διὰ τὰ δυναµούµενα, xat σοφία διὰ τὰ σοφούμενα, 
οὕτω xai ὁ Yibe διὰ τὰ υἱοποιούμενα, xat οὐδέν ἐστι 
κυρίως δι’ ἑαυτὸν, πάντα δὲ ταῦτα δι’ ἡμᾶς. Πῶς οὖν 
σωθῄήσεται τὸ Ev Ταλμοῖς ἀδόμενον ' « Αὐτὸς ἑποέησε 
ἡμᾶς, xat οὐχ ἡμεῖς, » εἴπερ ἡμεῖς αὐτῷ δεδώχαµεν 
τοῦ εἶναι τὰς αἰτίας; El γὰρ xal αὐτὸς φαίνοιτο τῆς 
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ποιῄσεως ἡμῶν αὐτουργὸς, ἀλλ᾽ fjustz αὐτῷ yeyóva- A exsistendi? Είδι enim videatur creaüonis nosirz 


psv τοῦ εἶναι τὰ avéppaza, χαὶ διὰ τὴν ἡμετέραν 
χρείαν ἑκτίσθη, xa0' ὑμᾶς. Ὥσπερ ἀμέλει xaV ὁ οὗ- 
ρανὸς, ἵνα καλύπτῃ τοὺς ἐπὶ γῆς, xa ὁ fog ἵνα 
φα[νῃ τοῖς φωτὸς δεοµένοις * xal ἡ γῆ δὲ ὁμοίως ἵνα 
τρέφῃ τὰ τροφῆς δεόµενα. Καὶ τὸ περιττὺὸν οὐδὲν ἐν 
Yl καὶ κτίσµασιν, cU γε xaX αὐτὸς ὡς ἐχεῖνα τάξιν 
ἔχει τὴν ὑπουργιχήν' φεῦγε τοῦ λόγου τὴν ἀτοπίαν. 


ΑΛΛΟ, x τῶν αὐτῶν. 
Ὁμολογεῖς xai ἄχων, αἱρετιχὲ, τὴν ἔμφυτον τοῦ 
Θ:οῦ coglav xol δύναμιν, ἁγενήτως ἐνυπάρχειν αὖ- 
τῷ; ὅταν οὖν ἀχούσῃς ἀγένητον τὸν Ylbv, μὴ πάλιν 


esse opifex, nos tamen sumus causa et quasi se- 
mina ipsius exsistentim, et in nostrum usum crea- 
tus est, ut vos vultis. Quemadmodum fortasse cc- 
lum ul tegat eos qui in terris sunt, et sol ut luceat 
jis qui lumine egent, et terra ut nutriat ea quz 
nutrimento indigent. Atque ita nibil amplius in Fi- 
lio, quam in creaturis; siquidem et ipse perinde 
atque ille ministrandi munus habet : quod in pri- 
mis absurdum est. 


ALIUD, ex iisdem. 


Fateris etiam invitus, h:retice, innatam Del sa- 
pientiam ac potentiam increatam in ipso exsistere : 
'cum igitur audies ingenitum esse Filium, ne rur 


λέγε ' Δύο οὖν ἀγένητα. Αὐτὴν δὲ ταύτην τὴν £v 8cip p sum dicas: Duo igitur sunt ingenita. Hanc. enim 


σορίαν καὶ δύναμιν ἁγενήτως τε xal ἀχρόνως ὑπάρ- 

χουσαν πιστεύοµεν εἶναι τὸν Υ1ὸν, ὃς καὶ πάντα δεδη- 

µιούργηχε, xal 6c ἡμᾶς γέγονε σὰρξ, χατὰ τὴν Ἰωάν- 

νου φωνήν. 

ÁAAO, ὡς ἐν ἐρωτήσεως σχήματι, ἀποδεικτικὴν 
ἔχον δύναμυ. 

Διατί τὰ πάντα ὁ Πατὴρ ἐργάζεται δι’ Yloo; f) 
διατἰ πᾶλιν ἓν τῷ ἁγίῳ βαπτίσµατι καὶ ὁ Υἱὸς τῷ 
Πατρὶ συγχατονοµάζεται; Διατί δὲ γενητής ὑπάρ- 
χων φύσεως, καθ) ὑμᾶς, συναριθμεῖται τῷ χτίσαντι; 
Τίς δὲ χρεία τοῦ πεποιηµένου εἰς τὴν τῶν πάντων 
τελείωσιν χαὶ ἁγιασμόν;: Πῶς δὲ βοηθὸν αὐτὸν ἔπι- 
χαλούμεθα; Καΐτοι πολλὰ» μὲν xai ἕτερα χτίσµατα 
γεγονότα φαίνεται, ἀλλὰ τούτων οὐδὲν εἰς τὴν τῶν 
εἰρημένων χρείαν παραλαμθάνεται ' μόνος δὲ ὁ Υιὸς 
ἀξὶ συνυπάρχων τῷ Πατρί. Ποῖον γὰρ ἔχει λόγον, εἰ 
μὴ θεὸς ὑπάρχοι xaY αὐτὸς, elg χτίστην xal κτίσμα 
τὴν πίστιν χυρήττεσθαι, Διατί δὲ xal δημιουργὸς 
ὀνομάζεται, εἰ μὴ τοῦτό ἐστι κατὰ φύσιν ὅπερ χαὶ ὁ 
Πατήρ; Καὶ μὴν αὐτὸς ἔφησεν ὁ Υἱός' «Πάντα ὅσα 
ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι. » χει δὲ ὁ Πατὲρ τὸ δύνα- 
εθαι δημιουρχεῖν, τοῦτο xat ἓν Υἱῷ σώζεται. Ὁμοίως 
τὲ ἐνιάζειν, τὸ σώζειν, xal ὅσα πρέπει θεῷ, πάντα 
δι) Υἱοῦ. Σύνεστι γὰρ δεὶ τῷ Πατρὶ, ὡς τῷ φωτὶ τὸ 
ἁπαύγασμα. θεὺς ἄρα Yib;, οὗ πεποιηµένος, χαθά- 
περ ἐχεῖνοι ψευδόµενοι λέγουσιν, ἀλλ' ἐχ τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας προελθὼν γνήσιον γέννημα. 

ΛΟΓΟΣ LZ. 
"Oti τῶν προσόντων τῷ Yio, σὐδὲν τῇ κτισει 
πρόσεστι φυσικῶς' πάντα δὲ ἐκ µετοχῆς f$ 

χαθ᾽ ὁμοίωσι» τὴν πρὸς τὸν διδόντα φορεί' ὁ 


δὲ Ylóc coy οὕτως. Διόπερ ἕτερος παρ) αὐτὴν. 
Ei δὲ τοῦτο, οὐκ dpa κτἰσµα ἑστί». 


Απολογία αὐτολεξεί. 

El πᾶσα ἣ Χτίσις £v. ἀγνοίᾳ χαθέστηχε τῇ περὶ 
τὸν Πατέρα, οὐδεὶς yàp οἶδε τίς ἐστιν ὁ Πατὴρ, 
οἵδε δὲ μόνος ὁ Υἱὸς, οὐκ ἄρα κτίσμα τυγχάνει. 

ΑΛΛΟ. 

El μηδὲν τῶν γεγονότων ἐστὶ φύσει θεὸς, φύσει 

δὲ θεὺς ὁ Υἱὸς, οὐκ ἄρα τῶν γεγονότων ἑστίν. "Hv 


1: Joan. 1, 1. ?** Joan. xvi, 13. 


ipsam in Deo sapientiam οἱ potentiam iucreatam, 

atque ab sterno ipsi inexsistentera. Filium 6556 

credimus, qui omnia creavit, et propter nos, juxta 

Joannis vocem **, factus est caro. 

ALIUD, per interrogationem, demonstrationis vim 
habens. 

Quamobrem Pater omnia per Filium operatur? 
aut quare in sancto baptismate etiam Filius cum 
Patre nominatur? Qua de causa etiam, cuim si! 
creatze nature, ut vos opinamini, conpumeratur 
creatori? Quz vero necessitas erat creature ad 
omnium perfectionem el sanctificationem ? Aut cur 
auxilialorem nostrum jnvocamus? Atqui multe 
etiam alix creature factze apparent : 1'79 sed nulla 
harum ad predictos usus accommodatur, sed solus 
Filius semper coexsistens Patri. Quonam igitur ra- 
tio est, si ipse non sit Deus, in creatorem et crea- 
turam credere? Áut quare creator vocatur, δι uoa 
est nalura id quod Pater? Αι vero Filius ait: « Qin- 
nia qux» habet Pater mea suut ?*. » Pater autem 
liabet facultatem creandi, habet ergo et Filius. Si- 
militer et sanctificare, et servare, ei quzecunque Deo 
conveniunt, omnia per Filium. Semper enim una 
cum Paire exsistit, quemadmodum splendor cum 
lumine. Deus itaque est Filius, non factus, sicut 
illi mentientes asserunt, sed naturaliter ex essentia 
Patriá genimen procedens. 


ASSERTIO XVII. 


Quod eorum que Filio insunt, nihil creaturis na- 
turaliter insit, sed ea per participationem νεί se- 
cundum similitudinem ejus qui dat habeant : Fi- 
lius autem non ita. Atque idcirco ab iis diversus. 
Quod cum ita sit, Filium creaturam non esse. 


Defensio simplez ex puris syllogismis. 
Si onnis creatura constitula est in ignoratione 


Patris, nemo enim novit quis sit Pater, novit au- 
tem solua Filius : non est ergo creatura. - 


ALIUD. 


Si nihil eorum quae facta sunt, est natura Deus, 
Filius autem est natura Deus : non est igitur ex iis 
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quas facta sunt. Atqui si ridicula foit prior nostra A δ ἡμῶν καταγέἐλαστος ὁ πρότερος βίος, ὅτι ph οὖσι 
vita, quod diis qui natura non exsiant, servieri- φύσει θεοῖς ἐδουλεύσαμεν, πολλῷ μᾶλλον νῦν ἔσμεν 
mus; certe nune multo miseriores censeri debere- ἀθλιώτεροι, τῷ μὴ φύσει θεῷ προσάχοντες τὴν Àla- 





mus, quod eum qui natura deus non sit, colamus : 
quod absurdum est. 
ALIUD. 


Si quod factum est, diversum est omnino natura 
ab eo quod factum non est, non potesl zequaliter 
illius glorie particeps esse. « Gloriam enitn meam, 
inquit, alteri non dabo **. » Si vero equaliter par- 
ceps est Filius veniens in gloria Patris : non est 
igitur creatura, qui increati gloriam indutus est. 


180 ALIUD. 

Sacre Scripture Filium verum Deum vocant : 
sique ita credimus. Si vero quidquid factum est, 
recens est respectu increati ; neque par est ut Deum 
recentem ac novum colamus * non est igitur Fi- 
lius Deus recens, quippe qui est id quod creatum 
non est. 

ALIUD. 


Si quod creatum est, diversum plane est ab in- 
creato, adorari non debet. Divino enim praecepto 
hoc vetitum est. Si vero Filium jubemur adorare, 
non autem alium deum, qui sit creatus : increatus 
igitur est Filius. 

ALIUD. 


Si quidquid factum esl, servum est ejus, 4 quo 
factum est - impossibile igitur illi est libertatem al- 
teri conferre quam non habet. Si autem eam con- 
fert Filius, servus itaque non est, sed potius Domni- 
nus et Deus. 

ALIUD. 


Si omnis creatura sub natura consistens naturze 
ili, sub qua est el facta est, servit, deitas autem 
libera est, omnique naturali necessitate superior : 
manifestum est Deum non servire naturz. Cum 
vero Filius sit Deus, certe nature subjectlus non 
erit, quod creaturis proprium est. Al qui cogua- 
tione naturali a creatura differt, quo pacto non sil 
diverse ab ea nature? 


ALIUD. 


Si nulla creatura naturaliter perfecteque Deo ac 
Patri similis est, similis autem est Filius, adeo ut 
qui eum videat, Patrem videat : non est igitur 
etreatura, qui perfectam absolutamque Patris simi- 
livudinem gestat. 


ALIUD. 

Si omnes creature Deo serviunt, non autem 
sunt dominz glorie, Filius vero non ita, sed Do- 
minus glorie **: non est igilur creatura. 

ALIUD. 


Si quidquid ex nihilo ad esse traductum est, fleri 
potest ut iterum in nihilum redigatur, hoc vero in 


39 [sa, xLu, δ. ** EL Cor. 1, 8. 


«pelav: φεῦγε τὸ ἄτοπον. 


ΑΛΛΟ. 


El πᾶν τὸ γενητὸν ἕτερόν ἐστι πάντη τοῦ ἆγενήτου 
κατὰ τὴν φύσιν, οὗ δύναται τῆς ἑχείνου δόξης ἰσομέ- 
τρως χοινωνεῖν. « Thy γὰρ δόξαν µου, φησὶν 6 cix, 
ἑτέρῳ οὐ δώσω. » El δὲ κοινωνεῖ ὁ Υἱὸς ἐρχόμενος 
ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἄρα κτίσμα ἐστὶν ὁ τὸν 
τοῦ ἀχτίστου δόξαν ἠμφιεσμένος. 

ΑΛΛΟ. 


θεὸν ἀληθινὸν ἆποχαλοῦσιν al θεῖαι Γραφαὶ τὸν 


B Yibv, καὶ οὕτω πιστεύοµεν. El δὲ πᾶν «b Υενόμενον 


πρὀσφατόν ἐστιν ὡς πρὸς τὸ ἀγένητον' οὐχ ὅσιον δὲ 
εἶναι Θεὸν πρόσφατον Ev ἡμῖν, οὐχ ἔσται ἄρα 8:5 
πρόσφατος ὁ Υἱὸς, ὅπερ ἑστὶ τὸ ἀγένητον. 


ΑΛΛΟ. 

Ei τὸ γενητὸν καθόλου ἕτερόν ἐστι τοῦ ἁγενήτο, 
οὗ δεῖ αὐτῷ προσχυνεῖν. ᾿Απηγόρευσε γὰρ τούτο τὸ 
θεῖον λόχιον. El δὲ τῷ Ylp προστασσόµεθα προς- 
xuvelv, οὐκ ἔτι δὲ xat ἑτέρῳ θεῷ, ὅπερ ἑστὶ τὸ ve 
νητόὀν’ οὐ γενητὸς ἄρα ὁ Υἱός. 

ΑΛΛΟ. 


El πᾶν «b γενόµενον δοῦλόν ἐστι τοῦ πεποιηχότος, 
ἀδυνάτως ἄρα ἔχει ἑτέρῳ τὴν ἐλευθερίαν ὀρέχει, 
Tc αὐτὸ οὐχ ἔτυχεν. Εὶ δὲ παρέχει ὁ Υἱὸς, οὐχ 6; 
δοῦλος δηλονότι, Κύριος δὲ μᾶλλον xat θεός. 


ΑΛΛΟ. 

El πᾶσα fj χτίσις ὑπὸ φύσιν οὖσα τῇ φύσει δου- 
λεύει Oc! ἣν χαὶ πεποίηται, ἐλεύθερον δὲ πάντη τὸ 
θεῖον xal χρεῖττον ἀνάγκης φυσικῆς, δῆλον ὡς o 
δεδούλωται φύσει Θεός. Ἐπεὶ δὲ θεὺς ὁ Υϊὸς, οὐχ 
ἔσται ἄρα ὑπὺ φύσιν, ὅπερ τῶν γεγονότων ἐστὶν οἳ- 
χεῖον. Ὁ δὲ τῆς πρὸς τὴν χτίσιν ὁμογενείας φυσιχῶς 
ἀπφχισμένος, πῶς οὐχ ἂν εἴη παρ αὐτὴν ἕτερο- 
quis τε χαὶ ξένος ; 

ΑΛΛΟ. 

El μηδὲν τῶν ἓν τῇ χτίσει φυσιχῶς ἁπηχρίδωται: 
πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ χαὶ ΠἩατρὸς ὁμοιότητα, ὅμοιος δὲ 
ὁ YU, ὡς τὸν ὁρῶντα αὐτὸν, τὸν Πατέρα ὁρᾷν, oix 
ἄρα κτίσμα ὁ τὴν ἑχείνου ἁπηκριδωμένως φἑρων 
ὁμοιότητα. 

ΑΛΛΟ. 

El πάντα τὰ χτίσµατα δοῦλα τοῦ Θεοῦ, ἀλλ' οὗ χύ- 
ρια τῆς δόξης, οὐχέτι 0b ὁ Ylóc τῆς γὰρ δόξης Κύ- 
poe" οὐκ ἄρα χτίσµα τυγχάνει. 

'" A ΑΛΛΟ. 

El πᾶν τὸ Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρενεχθὲν, 

αὖθις ἑνδέχεται xal εἰς τὸ μὴ ὃν χωρῆσαι, οὐκ ἔστι 


-- " 3-]9 
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δὲ τοῦτο ἑνδεχόμενον ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, εἴπερ ἀληθῶς A Filium eadere non potest, siquidem vere est Deus: 


ἔστι θεὸς, οὐχ ἄρα &x τοῦ μὴ ὄντος ὁ Υἱὸς, ἀλλ ix 
τοῦ ὄντως Πατρὸς γενητός. 


ΑΛΛΟ. 


El κτισμάτων ἴδιον τὸ δύνασθαι ἁμαρτάνειν, οὐκ 
ἔτι δὲ καὶ τοῦ Υοῦ, οὐχ ἄρα κτίσμα τυγχάνει. 


ΑΛΛΟ, 


El μηδὲν τῶν γεγονότων ἀνεδείχθη morb ἐκ μὴ 
ὄντων ποιοῦν οὐσίας, ποιεῖ δὲ ὁ Yibe, πῶς τῶν Ye- 
γονότων &axly; 


ΑΛΛΟ. 


El πᾶν «b γενητὸν ὅμοιον ὡς πρὸς ἑαυτὸ χατὰ τὸν 
τοῦ πεποιῆσθαι λόγον, xal οὐδὲν οὐδενὸς διαφέρει 
χαθὸ γέγονεν ἔχαστον' ἔστι δὲ γενητὸς χαὶ ὁ Υἱὸς, 
οὐδενὸς ἄρα ἔσται διαφέρων fi καὶ αὐτὸς γέχονεν. El 
δὲ πάντων τῶν γενητῶν κατὰ πάντα διαφέρει, δηλον 
ὅτι xal χατὰ τὸν τῆς γενέσεως τρόπον, ὅπερ ἐστὶ τὸ 
μὴ γενέσθαι. Οὕτω γὰρ διοίσει τῶν γεγονότων. El δὲ 
τοῦτο, πῶς οὐ Θεός ; 

ΑΛΛΟ. 


El πᾶσα ἡ χτίσις ἓν διαστήµατι ᾖτοι χρόνῳ Yéyo- 
γεν, οὐδὲν δὲ τούτων προλαµθάνει τὴν Y lou γέννησιν, 
οὐκ ἄρα γέγονεν αὐτός. El δὲ προλαμδάνεται διαστή- 
ματι χρονικῷ τε xal γενητῷ, πῶς πάντων ἐστὶ δη- 
ιουργὸς, διαστήµατι προλαμδανόμενος γενητῷ; El 
δ ἀγένητον εἴη τοῦτο τὸ διάστηµα, συνάμιλλον εὑρή- 
σει θεὸς τῆς ἑαυτοῦ ἀγενησίας τὸ διάστηµα. El δὲ 
μήτε ῥοπὴ, μήτε διάστηµα, μήτε ἄλλο τί ἐστι πρὸ 


non igitur ex nihilo factus estXFilius, sed ex vero 
Patre genitus. 


ALIUD. 


Si proprium creaturis esi peccare, Filii autem 
nequaquam *' : non igitur est creatura. 


ALIUD. 

Si nihil ex iis quz facta sunt, 181 substantiam 
ex nihilo creare possit, potest autem Filius : quo 
pacto ex eorum numero erit, qua facta sunt? 

ALIUD. 


Si ommia creata similia sibi sunt in -eo quod 
creata sunt, nullaque creatura ab alia differt ea ra- 
tione qua facte sunt, factus autem est οἱ Filius : 
in nulla itaque re differet, quia et ipse factus est. Si 
vero ab omnibus creatis per omnia differt : certe etiam 
generationis modo, nimirum quod factus non sit. 
Ita enim differet a creatis. Quod si ita est : auomodo 
noB $it Deus ? 

ALIUD. 


Si omnís creatura in spatio sive tempore facta 
est, nihil vero horum Filii generationem preecessit : 
factus itaque non est. Si vero illum spatium ali- 
quod temporarium vel factum pracessit, quomodo 
est omnium creator, quem spatium creatum pr:eces- 
sit? At si spatium illud sive duratio increata sit, 
erit aliquod spatium siveduratio divioz :ternitati 
par. Si vero nullum momentum vel spatium tem- 


τοῦ Υἱοῦ, πόθεν προὐπάρχειν λέγουσι τὸν Πατέρα, C poris, neque aliud quidquam Filium pracessit, 


τοῦτο προὔπάρχειν σηµαίνοντος οὐχ εὑρισχομένου ; 


ΑΛΛΟ. 

El μηδὲν τῶν γενοµένων Ἀλέλεχταί τε καὶ ἔστιν 
ἐπὶ πάντων θεὸς, ἔστι δὲ ἐπὶ πάντων θεὺς ὁ Υἱὸς, 
οὐχ ἄρα τῶν γενοµένων ἐστίν. El δὶ Θεὸς ἐπὶ πάν- 
των ὑπάρχων ὁ Ylbc, καὶ γενητός ἐστιν, ἔστι δὲ ἐπὶ 
πάντων θεὸς xal 6 Πατὴρ, γενητὸς ἔσται xav' αὐὑ- 
τοὺς, ὅπερ ἀσεδὲς ἐννοεῖν. 


ΑΛΛΟ. 


E μηδὲν τῶν γενοµένων τὰ αὐτὰ δύναται ποιεῖν 
τῷ θεῷ, πάντα δὲ ἃ ποιεῖ ὁ Πατὴρ, ὁμοίως xal ὁ Ylbc, 
οὐκ ἄρα τῶν γενοµένων ἑἐστίν. 

ΑΛΛΟ. 


El πάντα τὰ γενητὰ ἐξ ἑτέρου τὸ εἶναι ἔχει, πολ- 
λῷ μᾶλλον τὸ λέγεσθαι αὐτοὺς θεούς. Ei δὲ μετοχῇ 
ἔχουσι τὸ εἶναι θεοὶ (οὗ φύσει δηλονότι θεοὶ τὰ γενη- 
τὰ), τοῖς δ' o0 φύσει θεοῖς προσκννεῖν ἁπαγορευ- 
τέον. El δὲ τηύτοις μὲν ἀπαγορευτέον, οὐχέτι δὲ xat 
τῷ Ylp, οὐχ ὡς μὴ φύσει ἄρα Θεῷ ὅπερ ἐστὶ τὰ 
γεννητά. . 


AAAO. 
El τὸν ix μὴ ὄντων ὑφιστῶντα οὐσίας ἑνεδέχετο 


5! | Petr. n, 99. 


quomodo aiunt Patrem prius exstitisse, cum 
id quod prius exstare significet , non inve- 
niani? 
ALIUD 

Si nihil eorum qus facta sunt, dicitur aut eat 
universorum Deus, Filius autem estomnium Deus: 
non est igiüur ex iis qua facta sunt. Si vero 
Filius cum sit omnium Deus, factus eliam est, 
Pater autem etiam omnium Deus est : certe 
erit factus, secundum illos, quod impium cogitatu 
est. 


ALIUD. 
Si nihil eorum quz facta sunt eadem potest prze- 


D stare quz: Deus, omnia vero quae praestat Pater, 


przstat et Filius : non est igitur factus. 
ALIUD. 


Si quaecunque faeta. sunt. ab. alio esse suum ha- 
bent, multo magis deorum appellationem. Si vero 
per participationem sunt dii (neque enim creature 
natura sunt dii), et qui natura dii non sunt, ad- 
orari prohibentur, Filius autem adorari jubetur, ut- 
pote natara Deus, quod creatura non sunt : aliud 
igitur est quam creatura. 


ALIUD. 
Si possibile esset, ut is qui ex nihilo substantias 





907 


S8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


508 


producit atque constituit, fleret sive crearetur ab.alio, A ὑφ' ἑτέρου γενέσθαι, ποιεῖ δὲ Ex μὴ ὄντων ὁ Πατήρ, 


Pater vero ex nihilo creat: fieri itaque potest, ex il- 
lorum sententia, ut et Pater ex nihilo flat. At si hoc 
inconveniens, atque adeo impossibile est, ut qui 
alias naturas creat, 189 ab alia natura. creatus 
sit : longe profecto absurdius est, universe natu- 
r2 opificem ab alia natura creatum esse existimare. 
Nam quod creat creatum esset, et quod creatum est 
erearet, si Filius cum sit factus, ut ipsi opinantur, 
faceret, quod est absurdissimum : siquidem soli 
nature diving tribuenda et relinquenda sunt, qu:e 
ipsius sunt propria et peculiaria, quorum unum ac 
precipuum est, ex nihilo creare posse. 


ASSERTIO XVIII. 


ἑνδέχεται ἄρα αὐτὸν, χατ᾽ αὐτοὺς, Ex μὴ ὄντων Υεγο- 
νέναι. El δὲ ἀπρεπὲς xal ἀδύνατον ἑτέρων φύτεων 
δημιουργὸν ἐννοεῖν ὑφ) ἑτέρας ἐχτίσθαι φύσεως, 
ἀτοπώτερον ἄρα, τὸν ἁπάσης φύσεως αὐτουργὸν os" 
ἑτέρας δημιουργεῖσθαι φύσεως ὑπολαμδάνειν. Καὶ 
γὰρ ἂν τὸ ποιοῦν ἐγίνετο xaX τὸ γιόµενον ἑποέε, 
εἴπερ ὁ Υἱὸς γινόµενος ἐποίει, κατ Exsivouc, ὅτερ 
ἐστὶν ἀτοπώτατον' sÜ ve µόνῃ προσήχει τηρεῖσθα: 
τῇ θείᾳ φύσει τὰ αὐτῆς ἑξαίρετα, ὧν ἓν καὶ mpó- 
τον ὑπάρχει τὸ ix. μὴ ὄντων δύνασθαι δηµιουργ:ῖ». 


ΛΟΓΟΣ IH'. 


Quod non sit idem creatura et filius : neque in. Deo, B «Οτι μὴ ταυτὸν ατίσµα καὶ γέννημα, μηδὲ τῷ 


creare el gignere : aliaque conclusionem in(erentia 
per reductionem ad impossibile. 


Defensio simplex ex nudis argumentis. 


Si gignere et creareidem esset in Deo, non fuis- 
sel lata in Unigenitum vox illa, « Hic est Filius meus 
dilectus ** : 1 cum etiam ea qux natura inanimata 
suut, (ilii Dei sint, si idem est creatura et geni- 
men. 


ALIUD. 


Si, quemadmodum creatura proprie dicitur de 
Bobis, ita etiam genimen, ac perinde de Filio : nihil 
amplius quam nos habebit, cum sit proprie creatura 
et genimen. 

ALIUD. 


Si genimen el creatura sunt idem, est vero etiam 
Spiritus sanctus, ul isti volunt, creatura: certe οἱ 
gcnimen. Si autem et Spiritus sanctus est genimen, 
εἰ Filius Dei est genimen, omniaque sunt  geni- 
mina : quomodo unigenitus dicitur Filius in multis 
frauribus 9"? 

ALIUD. 

Si quidquid creatura Dei est, genimen quoque 
est : nihil eorum qua facta. sunt, ab adoptione in 
filios est alienum. Quod si verumest, frustra no- 
bis adoptionem annuntiat Deus, cum et inanimata 
naturaliter eam consequantur : siquidem — quid- 
quid esl, 
est. 

ALIUD. 


Si genimen et creatura idem sunt, quod vero ge- 
mitum 4 Deo est, creatura naturaliter est : ergo 
ereatura Dei et naturale genimen Dei idem sunt. Si 
vero id quod natura, non autem quod adoptione ge- 
hitum est, consubstantiale Deo est : omne quod 
183 factum est, natura tale invenietur : siquidem 
creatura genimen quoque natura est, et non partici- 
patione. 

ALIUD. 


Si creatura etiam  genimen proprie est, ceite 


16 Matth. i1, 17; xvii, 5. 9 Rom, vir, 39, 


genimen quoque sive f(ilius proprie p 


κτίζαειν τὸ γενν ἐπὶ θεοῦ' xal dA.la διὰ της 
εἰς ἄτοπον ἁἀπαγωγῆς ἔχογτα τὸ συμτὲ- 


ρασμα. 
Ἀπο.ογία αὐτολεξεί. 

El τὸ γέννηµα τῷ χτίσµατι ταυτὸὺν ἣν παρὰ θες, 
οὖκ ἂν ἐπὶ τὸν Μονογενῆ ἐφέρετο φωνή’ « Οὗτός ἔστεν 
ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητός' » ἅτε δὴ χαὶ τῶν ἀφύχων 
χατὰ φύσιν υἱῶν ὄντων θεοῦ, εἴπερ τὸ χτίσωα ταν» 
τὸν τῷ γεννήµατι τυγχάνει. 

ΑΛΛΟ. 


El ὥσπερ τὸ χτίσµα νυρίως λέχεται ἐφ᾽ ἡμῶν, 
οὕτως xal τὸ γέννημα, ὡσαύτως δὲ xat ἐπὶ τοῦ Yios, 
οὐδὲν ἡμῶν ἕξει πλέον εἰς ὑπεροχὴν αχτίσμα xa: 


C γέννημα xvplog 6v. 


AAAO. 


Ei τὸ γέννηµα xai τὸ χτίσµα ταυτὸν τυγχάνει, 
ἔστι δὲ χτίσµα καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, κατ' αὐτοὺς, 
δηλον ὅτι καὶ γέννημα. El δὲ καὶ τὸ Πνευμα Υέν- 
vnpa, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ γέννημα, xal τὰ πάντα 
γεννήµατα, πῶς μονογενῆς ὁ Υἱὸς ὁ μετὰ πολλὼν 
ἀδελφῶν εἰσαγόμενος, 

ΑΛΛΟ. 

El, el τι χτίσµα θεοῦ, τοῦτο xat γέννημα, οὐξὲν 
τῶν γεγονότων λείπεται τῆς νἰοθεσίας. Εἰ δὲ τοῦτο, 
µάτην ἡμῖν υἱοθεσίαν ἑπηγγείλατο ὁ θεὸς, ἅτε δὴ 
xai τῶν ἀφύχως ἑχόντων τοῦτο χατὰ φύσιν, εἴπερ, 
et τι κτίσμα, τοῦτο xal γέννημα κυρίως ἐστίν. 


ΑΛΛΟ. 


El τὸ γέννηµα χαὶ τὸ κτίσμα ταυτόν ἔστιν, ἔστι δὲ 
τὸ γενόµενον θεοῦ κτίσμα φύσει, χτίσµα Θεοῦ ὅτλον- 
ότι καὶ φύσει γέννημα Θεοῦ «b αὐτό. El δὲ τὸ qo- 
aet, ἀλλ᾽ οὐ θέσει γεννώµενον, ὁμοούσιον τῷ θεῷ, πᾶν 
τὸ γενόµενον εὑρεθήσεται φύσει, εἴπερ τὸ χτίσµα 
φύσει xal γέννημα τυγχάνει, καὶ οὐ μετοχῇ. 


ΑΛΛΟ. 
Ei «b κτίαµα τοῦτο χαὶ γέννημα χυρίως jv, πολῷ 
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μᾶλλον ὑπὲρ τὰ ἄλλα σαν οἱ ἄγγελοι χυρίως υἱοί. A multo magis proprie pre reliquis angeli erunt (ilii. 


El δὲ τὰ πολλῷ χρείττονα µέτρῳ χυρίως οὐκ εἰσὶν 
υἱοὶ ( οὐδενὶ γάρ ποτε τῶν ἀγγέλων εἶπεν, Ὑἱός µου 
el σὺ), οὐκ ἔσται ἄρα τὸ χτίσµα τοῦτο καὶ γέννημα 
χυρίως. 

ΑΛΛΟ. 


El κτίσμα xai γέννημα ταυτόν ἐστιν, ὁ χτίζων 
ἔσται xaX Πατήρ. Εἰ δὲ χτίζει 6 Υἱὸς, ἔσται ὁ αὐτὸς 
καὶ Ἡατηρ. Ei δὲ τοῦτο, ἔσται Πατρὸς Πατὴρ ὁ 
ἀγένητος, οὐδὲν πλέον ἔχων τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς πραγµα- 
τείας ἓν τῇ ἑαυτοῦ θεοχονίᾳ, εἴπερ τὸ γέννημα τοῦτο 
ὃ xaX χτίσµα τυγχάνει. 


ΑΛΛΟ. 


El τὸ κτίσμα ἐστὶν ἁληθῶς χαὶ γέννημα, καθάπερ 
ὁ Υἱὸς, ἔσται τῶν πάντων ἁδελφὸς ὁ Υἱὸς, οὗ μὴν Κύ- 
ριος 6 θεός. Εἰ δὲ ἔστι Κύριος χαὶ θεὸς, οὐχ ἄρα 
ἀδελφός. El τοίνυν τῷ Yi ὄντι μονογενεῖ οὐδὲν 
τῶν ὄντων ἑἐστὶν ἁδελφὸν, οὐδὲ γεννήµατα χυρίως 
εἰσὶ τὰ λοιπἁ, εἰσὶ δὲ χτίσµατα χυρἰως ' πῶς Apa 
ταυτὸν κτίσμα xo γέννημα ; 


ΑΛΛΟ. 


Ei τὸ ποίηµα ἔσται χαὶ γέννημα, ὁ ποιῶν ἔσται xat 
γεννήτωρ. Καὶ προάγων μὲν τὸ πᾶν EE ἑαυτοῦ ὡς 
γεννήτωρ, ἔξωθεν δὲ τὸ αὐτὸ ποιῶν ὡς δημιουργός. 
Ρἱ δὲ ἔξωθεν τοῦτο ποιεῖ ὃ χαὶ τίχτειν ἐξ ἑαυτοῦ δύ- 
ναται, ἑνὸς ὄντος Ἡδη τοῦ ἐπ᾽ ἀμφοῖν τρόπου, πῶς 
τὸ iv EY πράγματι συναχθὲν, δύο πραγμάτων ἂν 


ἔχοι προσηγορίας, εἰ μὴ ἄρα θατέρα αὑτῶν εἴη δι- C 


εψευσµένη; 
ΑΛΛΟ, 


Εἰ τὸ χτίσµα τοῦτο χαὶ γέννημα, κτίσμα δὲ, ὥς 
qaot, *5 Πνεῦμα, διλον ὅτι καὶ γέννημα. "AX εἰ 
μὲν Πατρὸς, οὐχέτι μονογενὴς ὁ Yióg. EL δὲ Υἱοῦ, 
ἔσται Υἱὸς ΥἸοῦ, εἴπερ τὸ χτίσµα τοῦτο χαὶ γέννηµα 
τυγχάνει. 


"Οτι μὴ τῷ xcii τὸ γεν)ᾷν ταυτόν ἐστυ él 
θεοῦ. 

El τὸ γεννᾷν χαὶ τὸ ποιεῖν ταυτόν ἐστι παρὰ θεῷ, 
γεννᾷ δὲ «bv ΥἸὸν ἁμεσιτεύτως, δηλον ὅτι xat πάντα 
γεννᾷ ἢ ποιεῖ ἁμεσιτεύτως. El δὲ γεννᾷ μὲν οὐ διά 
τινος, οὐχέτι δὲ xol τὰ πάντα ποιεῖ ἀμεσιτεύτως, 
πῶς τὸ γεννᾷν ταυτόν ἔστι τῷ ποιεῖν παρὰ θεῷ; 
Mott δὲ σεισμὸν, λοιμὸν, χαταχλυσμὸν, ταῦτα ἔσται 
γεννῶν ἃ ποιεῖ, εἴπερ τῷ ποιεῖν τὸ γεννᾷν ταυτόν 
ἔστι παρ᾽ αὑτῷ. 

ΑΛΛΟ. 


El ὅθεν γεννᾷ Bebo, ἐχεῖοεν χαὶ χτίζει, οὐδὲν 
ἀράχνου διοίσει, κατ αὐτοὺς, του τὸ χτίζειν παρὰ τὸ 
γεννᾷν οὐχ ἄλλως ἔχοντος. 'AXX οὗτος μὲν νόμῳ φύ- 
σεως ἀγόμενος, ὅθεν γεννᾷ. ἐχεῖθεν xa χτίξει. θεὺς 
6k, οὐχ ὧν ὑπὸ φύσιν, ὡς ἀνάγχη φύσεως ὑποχείμενος 
παρ᾽ αὐτῶν ἀτιμάζεται. 

ΑΛΛΟ. 


El ἐπεὶ ἀσύνθετον τὸ θεῖον, ὡσαύτως ἔχει τῷ γεν- 


D 


Si vero qu: prestantiora multo sunt, nonsunt filii 
(nemini enim unquam angelorum dixit Deus : Fi- 
lius meus es tu) : non erit itaque creatura proprie 
genimen. 


ALIUD. 


Si creatura et genimen sunt idem, qui creat erit 
Pater. Si autem creat Filius, erit ipse etiam Pater. 
Quod si verum est, erit Patris Poter ingenitus, nihil 
amplius habens quam nos in sua divina generatio- 
ne, siquidem genimen et creatura idem est. 


ALIUD. 


Si creatura vere etiam est genimen, sieut Fi- 
lius : erit certe Filius.omnium frater, non autem 
Dominus Deus. Sij vero est Dominus et Deus, non 
igitur frater. Si ergo Filio, cum sit unigenitus, ni- 
hil ex iis quie exsistunt possit dici frater, profe- 
cto reliqua genimina proprie non erunt, sed proprie 
creaturze. Quomodo ergo idem sint creatura el ge- 
nimen? 


ALIUD. 


Si opus et genimen sunt idem, opifex etiam et 
genitor idem erunt. Et producens quidem oinnia ex 
$e ut. genitor, extrinsecus vero hoc faciens ut crea- 
Lor. Si vero extrinsecus idem facit, quod el gignere 
ex se potest, cum una eademque sit in utroque ra- 
lio, quomodo quod in unam rem collatum est, dua- 
rum rerum appellationem habeat, nisi alterutrum 
eorum $it falsum? 


ALIUD. 


Si creatura et genimen idem sunt, creatura au- 
tem est, ut aiunt illi, Spiritus sanctus, certe et ge- 
nimen erit, Atqui si Patris genimen est, jam nou 
erit unigenitus Filius : si vero Filii, erit Fi- 
lius Filii, siauidem creatura et genimen idem 
sunt. 


Quod creare et gignerenon sunt idem. in Deo. 


Si gignere et creare idem est in Deo, generat au- 
tem Filium immediate per se : certe etiam omnia 
immediate per se general vel facit. Si autem gene- 
rat non per aliquem, at non omnia facit immediate 
per se, quomodo idem erit generare et facere in 
Deo? Facit vero terre motum, pestem, diluvium : 
ergo et generat quz facit, si modo generare et fa- 
cere idem in ipso est. 


18/4 ALIUD. | 
Si undegenerat Deus, iude eliam ereat, nihil ab 
araneo differet, juxta illos, qui non alia ratione ge- 
nerat, quam facit. Sed hic quidem lege nature du- 
ctua, unde generat, inde et creat. Deus auteni cum 
non sit natur: subjectus, tanquam naturz legibus 
subditus ab ipsis contemnitur. 


ALIUD. 
Si quoniam Divinitas composita. non est, eadem 
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ralione generat, qua creat: eadem etiam ratione À νᾷν τὸ ποιεῖν, ὡσαύτως ἕξει καὶ τὸ προγινώσκειν 


prenoscet, qua faciet, ut nimirum etiam bac ratioue 
. Sitnon composita. Quodsi ita est, erit omnino etiam 
faciens mala qus praenoscit, si modo idem sunt 
hzc in ipso, quod quidem est non esse composi- 
tum. 

ALIUD. 


Si Deus eadem ratione generat et creat, quia com- 
positus non est : videre e generare idem etiam in 
ipso fuerit, ut in universum non sit compositus. Si 
vero hsec non sunt in eo indifferentia , atque 
eadem (neque enim quod videt, hoc et generat) 
simplicitas ejus non leditur : ne id quidem quod 
aliter generet, aliter creet, efficiet ut sit com- 
positus. 

ALIUD. 


Si in quibus generare et creare diversa sunt, ii 
generant ex seipsis, creant vero extrinsecus: in 
quibus vero generare et creare idem est, in iis crea. 
re extrinsecus non exsistit, quemadmodum neqe 
ex sese generare. Si vero extrinsecus tantum illi 
concedunt, quod quidem est facere, generare vero 
non item : adoptione erit pater, qui naturalis crea- 
tor est. 


ALIUD. 
Si generare et creare in Deo, quia compositus 


non est, idem sunt, non autem etiam in nobis, quia 
tales non sumus : idem erit in illo przenoscere et ge- 


τῷ ποιεῖν, ἵνα xal ταύτῃ ᾗ ἀσύνθετον. El δὲ τοῦτο. 
ἔσται ποιῶν ἃ προγινώσχει χαχὰ, εἴπερ ταυτὸν ταύτα 
παρ᾽ αὐτῷ, ὅτι δὴ χαὶ ἀσύνθετον. 


ΑΛΛΟ. 

El τὸ γεννᾷν και το χτίζειν ὡσαύτως ἔχει Oct, 
ἐπειδὴ ἀσύνθετος, χαὶ τὸ ópdv τῷ yevvdv ταυτὸν ἂν 
εἴη παρ᾽ αὐτῷ, ἵνα πάντη ἓν αὐτῷ τὸ ἀσύνθετον f£. 
El δὲ μὴ ὄντα παρ) αὐτῷ ταῦτα ἁἀδιάφορα (οὗ γὰρ 
ὅπερ ὁρᾷ, τοῦτο πάντως xat τίχτει), τὸ ἁπλοῦν αὗτοῦ 
ob λυµαίνεται, οὐδὲ τὸ γεννᾷν δηλονότι αὐτὸν ἑτέρως 
xaX χτίζειν ἄλλως, στέρησιν αὐτῷ τοῦ ἀσυνθέτου 


p ἑργάξεται. 


ΑΛΛΟ. 

El παρ o; τοῦ γεννᾷν τὸ χτίζειν ἕτερον, παρὰ 
τούτοις τὸ ἐξ ἑαυτῶν γεννᾷν, ἔξωθεν δὲ κτίξειν ὑπάρ- 
χει, παρ᾽ ᾧ δὲ τὸ γεννᾷν τῷ κτίζειν τανυτὸν, τὸ Έξω- 
θεν χτίζειν οὐχ ὑπάρχει, ὡς οὐδὲ τὸ οἴχοθεν γεννᾷν. 
El δὲ τὸ ἔξωθεν µόνον αὐτῷ συγχωροῦσιν, ὅ ἐστι μὲν 
ποιεῖν, γεννᾷν δὲ οὐ θέλουσι, θέσει ἔσται πατὶρ ὁ 
χατὰ φύσιν δημιουργός. 


AAAO. 


El τὸ γεννᾷν χαὶ τὸ Χτίξειν παρὰ θεῷ, ἐπειδὴ 
ἀσύνθετος, ταυτόν ἐστιν, οὐχέτι δὲ xat rap! ἡμῖν, 
ἐπεὶ μὴ τοιοῦτοι, ἔσται ταυτὸν παρ᾽ αὐτῷ τὸ προνοεῖν 


nerare. Non enim hoc in nobis idem est, quia com- QC τῷ γεννᾷν. Οὐ γὰρ ταυτὸ τοῦτο παρ' ἡμῖν, ὅτι σύνθε- 


positi sumus. Si vero simplex illius natura et com- 
positionis expers, eam qua in nohis est, differeu- 
tiam, non diversam ab eo esse coegit : ne hoc qui- 
dem quod aliter generet, aliter creet, efficiet uL sit 
compositus. 

ALIUD. 


Si generare idem est quod creare, generans erit 
creaus id quod generatum est, et generans id 
quod creatum est. At vero facere sive creare est 
operationis, generare vero nalurz. Natura autem 
οἱ operatio non sunt idem : generare igitur el creare 
non sunt idem. 


ALIUD. 


«ov εἰ δὲ τὸ ἁπλοῦν αὐτοῦ xal ἀσύνθετον τὴν map 
ἡμῖν διαφορὰν οὐχ ἀλλοίαν εἶναι παρ᾽ αὐτῷ ἑξεδιά- 
σατο, οὐδὲ τὸ γεννᾷν αὐτὸν ἄλλως, xat χτίζειν ἑτέρως, 
στέρησιν αὐτῷ τοῦ ἀσυνθέτου ἐργάδεται. 


ΑΛΛΟ. 

El τῷ γεννᾷν ταυτὀν ἐστι τὸ ποιεῖν, ὁ (εννῶν ἔσται 
ποιῶν τὸ γεννώμενον, καὶ γεννῶν τὸ ποιούμενον. 
'AJA& τὸ μὲν ποιεῖν, Evspyelac ἐστὶ, φύσεως δὲ τὸ 
γεννᾷν. Φύσις δὲ καὶ ἑνέργεια οὐ ταυτὀν' οὐχ ἄρα 
τῷ γεννᾷν τὸ ποιεῖν ταυτὸν ἔσται. 


ΑΛΛΟ. 


Si qui aliquid facit opifex est, qui vero generat D — El τῷ ποιεῖν δημιουργός τίς ἐστι, τῷ δὲ γεννᾷν πα- 


pater, certe non sunt idem facere et generare : si- 
quidem aliud 185 quidem est pater, et vicissim 
opifex aliud. Si vero facere idem est quod generare, 
opifex erit et pater. Si autem fHius est factor 
una cum patre, qui vero factor est, est etiam 
pater : fllius etiam ipse erit pater, quod absurdum 
est. 


ALIUb, 


Si idem sunt pater et creator, siquidem generare 
et facere idem sunt, et creator est nomen operatio- 
nis : pater quoque merito operationis, non relatio- 
nis nomen fuerit. Si vero et hoc et illud operatio- 
ni$ nomen est: certe uno atque eodem tempore 


τἣρ, οὐχ ἂν εἴη ταυτὸν τὸ ποιεῖν τῷ γεννᾷν, εἴπερ 
ἕτερον μὲν ἔστι πατὴρ, δημιουργὸς δὲ ὁμοίως ἕτερον. 
Et δὲ τῷ ποιεῖν ταυτόν ἐστι τὸ γεννᾷν, ὁ ποιῶν ἔσται 
xai πατἠρ. El δὲ ἔστι ποιητὴς ὁ υἱὸς ἅμα τῷ τα- 
tpi, ὁ δὲ ποιῶν ἔστι καὶ πατὴρ, ἔσται καὶ αὐτὸς 
πατὶρ, ὅπερ ἄτοπον. 


ΑΛΛΟ. 


Ei ταυτόν ἐστι πατ]ρ χαὶ δημωουργὸς, ἐπεὶ xal τῷ 
γεννᾶν τὸ ποιεῖν ταυτὸν , ἔστι Ob. ἑνεργείας ὄνομα ὁ - 
δημιουργὸς, xai τὸ πατὴρ εἰχότως ἑνεργείας, ἀλλ᾽ οὗ 
σχέσεως ἂν εἴη * εἰ δὲ xal τοῦτο κἀχεῖνο ἑνεργείας 
ἐστὶ, χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἔσται γεννῶν καὶ ποιῶν 
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ὁ θεὸς, τῆς ἑνεργείας καὶ ἓν τῷ γεννᾷν xal ἐν τῷ A erit Deus et generans, et creans; cum operatio el 


πτίζειν οὐκ ἄλλως ἐχούσης. 


ΛΟΓΟΣ IQ. 


Πρὸς τοὺς «Ἰάγοντας, ὅτι ὁ Ylóc οὐκ ἔστυ dAn0i- 
νὸς Λόγος τοῦ Πατρὸς, àAA" ἔτερός ἐστι παρ᾽ 
αὐτὸν τῇ φύσει xal ξένος, τὸ δὲ ἐντεῦθεν συν- 
αγόμενο»., ὅτι xal ὁμοούσιος τῷ Παερὶ, καὶ οὐχ 
ἔξωθεν, dAA' àx τῆς οὐσίας ἑἐστὶν αὐτοῦ. 


Ἀντίθεσις ὣς éx τῶν Εὐνομίου. 


El Λόγος, φησὶν, ὁ Ylóc ἔστιν, ὁμοούσιον δὲ elvat 
φατε τῷ Πατρὶ, ph διαλλαττέτω κατά τι γοῦν ὡς 
πρὸς αὐτόν * οὕτω γὰρ ἂν εἴη καὶ ὁμουύσιος. El δὲ 
τοῦτο, χαλείσθω καὶ ἔστω Λόγος καὶ ὁ Πατήρ. Ἁλλ' 
οὐ παραδέξεται τοῦτο τῆς θείας ΓραφΏῆς ὁ σχοπὸς, 
xaX τῶν ἁγίων ἁπηστόλων τὸ χήρυγµα. Πατέρα γὰρ 
οἵδε τὸν Πατέρα καὶ οὐχ Ylóv* καὶ πάλιν τὸν Υἱὸν ἐν 
µόνῃ τῇ τοῦ Υἱοῦ προσηγορίἰᾳ τηρεῖ, οὐχ ἑῶσα xa- 
λεῖσθαι οὐδὲ εἶναι Πατέρα * ἕτερος ἄρα παρ) αὐτόν 
ἐστι xal διεστηχὼς κατὰ τὴν οὐσίαν. Οὐχοῦν οὐδὲ 
Λόγος ἀληθινὸς, οὐδὲ ἐξ αὐτοῦ προελθὼν ὁ φύσει µε- 
μερισµένος. 

Πρὸς τοῦτο Avete. 

Καὶ ποῦ τὸν Ἰωάννην, à βέλτιστε, θήσεις, Λόγον 
ἀποχαλοῦντα τὸν Υἱὸν, xat ταύτην αὐτῷ χνυριωτάτην 
ἀνατιθέντα τὴν ἐπωνυμίαν xal τῆς οὐσίας αὐτοῦ µά- 
λιστα σηµαντικἠν: Φάσχει váp- « "Ev ἀρχῇ ἣν ὁ 
Λόγος, xal ὁ Λόγος Tiv πρὸς τὸν θεὸν, χαὶ θεὸς ἣν ὁ 
Λόγος. » Ὁρᾶς ὅπως τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ παραστα- 
τικόν ἐστι τοῦὔνομα , καὶ τὸ χαλεῖσθαι Λόγον, ὅπερ 
ἑστὶ χατὰ φύσιν σηµαίνει. θεὸς γὰρ ἣν ὁ Λόγος, φη- 
σἰν. El δὲ μὴ φύσεως εἴη καὶ τῆς οὐσίας δηλωτικὸν 
ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ Λόγος ὄνομα, σηµαίνει τι πάντως 
ἕτερον. Καὶ γὰρ ζητεῖν ἀναγχκαῖον, τί χατὰ φύσιν ὢν 
ὁ Ye, ἐκλήθη Λόγος, εἰ μὴ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σηµα(- 
νειτοῦὔνομα. Οἷον τέχτονά τις εἰπὼν, f] λιθοξέον, 1) 
ταχυγράφον, οὗ τί ἐστι χατὰ φύσιν σηµαινόµενον ὁρί- 
ζεται, ἀλλ᾽ οἷον ἔχει τὸ ἐπιτήδευμα μηνύει. El τοίνυν 
οὗ τὴν οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ σηµαίνει τοὔνομα, καὶ τὸ xa- 
λεῖσθαι Λόγον, οὗ τί ἐστιν χατὰ φύσιν παρίστησιν 
αὑτὸν, ἀλλά φέρε εἰπεῖν οἷον ἔχει τὸ ἐπιτήδευμα, τί 
µάτην τὸν εὐαγγελιστὴν θαυμάζοµεν; Ilo δὲ ὁ νυἱὸς 
ἐχλήθη βροντῆς ὡς μέγα τι λαλήσας xaX ὑπέρογχον; 


in creando, el iu. generando eodem modo sese ha- 
beat, 


ASSERTIO XIX. 


Adversus dicentes, quod Filius non sit verum Verbum 
Patris : sed diversus ab. ipso, et extraneus : alque 
hinc concluditur, quod consubstantiatis sit Patri, et 
hon extrinsecus, sed ez ipsius essentia, 


Objectio Eunomii, 


Si Filius, inquit, est Verbum, consubstantiale 
vero id esse dicitis Patri : nulla igitur in parte ab 
eo differat: ita enim consubstantialis fuerit. Quod 
si ita est, vocetur et sit Verbum etiam Pater. Sed 


p divinze Scripture scopus, et sanctorum apostolo- 
rum predicatio id non feropt. Patrem enim sciunt 


esse Patrem et non Filium : et vieissim Filio solam 
Filii appellationem tribuunt, non autem permittunt 
ut vocetur aut sit Pater : alius itaque ab ipso est, 
et substantie ratione diversus. Quocirca neque Vere 
bun vere, neque ex ipso procedit, cum sit natura 
disjunctus. | 

wolutio objectionis. 


At quid, obsecro, de Joanne statues, qui Filium 
vocat Verbum, atque hanc maxime propriam appel- 
lationem ei tribuit, quzeque essentiam ipsius signi- 
ficatissime exprimat? Ait enim : « In principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, οἱ Deus erat 
Verbum **. » Vides quomodo ipsam Filii essentiam 
haec vox explicet, et cum vocetur Verbum, 186 quid 
naturaliter sit significet? Deus enim, inquit, erat 
Verbum. Si vero vox hzc, Verbum, non exyplicaret 
ipsam naturam atque essentiam Filii , aliud aliquio 
profecto signi(icat. Quzrendum porro nobis est, 
quidnam natura exsistens Filius vocatus sit Ver- 
bum, nisi vox li:c essentiam ipsius significat. Quem- 
admodum si quis fabrum aut statuarium , aut no» 
tarium dicat, non quid naturaliter sit, sed quale 
vitae institutum sectetur, explicat. Si ergo vox hzc, 
Verbum, essentiam Filii non significat, neque ipsius 
naturain declarat, sed vit:e ipsius institutum, ους 
frustra evaugelistam admiramur? Aut cur eum fi- 
lium tonitrui vocamus, quasí magnum aliquid οἱ 


Καΐτοι πολλοῖς ἑτέροις ὀνόμασιν ἀποχαλούσης τὸν Ὦ sublime dizerit? Atqui cum multis aliis nominibus 


Yiov τῆς θείας Γραφῆς, ἀλλὰ Λόγον εἰρηχὼς , παρά- 
δοξόν τι xal ὑπερφυὲς ἐφθέγξατο. xal οὐδὲν ἕτερον 
ix! αὐτῷ προστέθεικεν, οἷον ἐπὶ τοῦ Παύλου φαίνεται, 
τὸ, « Παῦλος ἁπόστολος. » Ἡρχέσθη δὲ τῷ εἰπεῖν, 
Λόγον, εἰς «b παραστῆσαι τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐσίαν. Αὺ- 
τὸς ἄρα ἐστὶν ὁ ἀληθινὸς Λόγος τοῦ Πατρὸς, καὶ οὐχ 
Ἑτερός τις παρ) ἐχεῖνον. 
ΑΛΛΟ. 


Ei διὰ ταύτην ὑπειλήφασι τὴν αἰτίαν οἱ χριστοµά- 
χοι μὴ εἶναι τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, ἐπεὶ µήτε 
ὁ Πατὴρ Λόγος ἑἐστὶ, µήτε ὁ Λόγος Πατὴρ , xoi τὴν 
ἑνότητα τῆς φύσεως τῷ διαφόρῳ τῶν ὀνομάτων δια- 


5 Joan. 1, 4. ** Jl Cor, r, 13 et alibi. 


sacra Scriptura Filium appellet, cum Verbum vo- 
cat, admirandum aliquidatque eximium dixit; ni- 
hilque aliud ad hanc vocem adjecit, ut in Paulo vi- 
detur illud, « Paulus apostolus **. » Suffecit enim ei 
dixisse, Verbum, ad essentiam Filii declarandam. 
]pse itaque est verum Verbum Patris, πο" autein 
aliquis alius preter ipsum. 
ALIUD. 


Si eam ob causain existimant hostes Christi Fi- 
lium uon esse consubstantialem Patri, quia neque 
Pater est Verbum, neque Verbum Pater, et unita- 
teu natura ob differentiam nominum convelli posse 





τις 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


credíderunt : dicant nobis quomodo primus pareus Α τέμνειν δύνασθαι πεπιστεύχασι, λεγέτωσαν ἡμῖν πῶς 


Adam consubstantialis erit illi qui ex se genitus est, 
cum neque ipse possit esse Ábel, neque Abel un- 
quam futurus sit Adam ? Atqui nominum differentia 
substantie identitatem non tollit. Atque hoc quidem 
in facta et creata natura. Quomodo igitur non fne- 
rit impium in natura increata, quz? omnibus creatis 
longe antecellit, illud statuere? Quemadmodum igi- 
tur $i esset diversz essenti2e, non esset verum Ver- 
bum,ita cum sit consubstantialis, verum etiam Ver- 
Dum est. 
ALIUD. 

Nomina quz substantiam rerum declarant prima 
maximeque propria supt : multam tamen in iis dif- 
ferentiam videre licet. Alia enim universalius res 
ipsas signi&cant, et generaliter explicant; alia vero 
universalia insingularia secant, multasque res ap- 
parere faciunt, Exempli gratis, hominis nomen sim- 
pliciter atque absolute dictum, universum genus ho- 
minum significat, aul substantiam ipsam : Paulus 
vero aut Petrus, 187 aut Jacobus, aut Cephas hu- 
manitatem in singularia partitur, multosque homi- 
nes constituit, Nominum itaque differentia accipitur 
quidem in iis quiejusdem substan!i: sunt, neque 
tollit eorum qux ejusdem speciei sunt, naturalem 
inter se similitudinem. Cum igitur Pater dicatur 
Pater, Filius vero Verbum, non erit vel hic illi, vel 
Kle huic dissimilis natura, cum solis nominibus dis- 
tinguantur. Ostensum autem est, nomipum diffe- 
rentiam naturalem inter se similitudinem eorum quz 
. consubstantialia sunt nequaquam subvertere. Nihil 
itaque obstat quominns Filius consubstantialis sit 
Patri, tametsi vocetur Filius, et non sit Pater ipse 
verum ipsius Verbum. Cum enim sil simplex Patris 
essentia, nullum aliud intermedium excipiet genera- 
tionem Verbi naturaliter ex ipso procedentis. Quod- 
qué unum revera cum ipso est, quatenus naturali- 
ter etiam ipse est Deus, et vivens e vivo Patre ef- 
fulsit, 


Ex objeciione Eunomii. 

In Evangeliis, ait, Filius ad Patrem ita dieit : 
« Pater, glorifica Filium tuum; » Filius contra au- 
dit: « Et glorificavi, δὲ rursus glorificabo 59, ) 
ΑΙ quo pacto possit Filius vere esse Verbum Patris, 
cum Pater ipsum alloquatur? allocutio autem abs- 
que verho (Geri non potest. Aut igitur ipsemet se- 
cum loquitur, aut si Pater. revera Filium alloqui- 
tur, alius profecto erit a Verbo quod insitum atque 
inexsistens Deo secundum naturam est, quod ipsum 
alloquitur, juxta voluntatem Datris. 


Solutio objectionis. 

Non desinet iste incorpoream essentiam calum- 
niari, persuadens sibi sermonem ex ea proferri ta- 
lem, qualis est humanus, qui labiorum et liuguz 
adminiculo pronurtietur, atque illa adstantium au- 
ditum feriat, ut ita loquentis voluntas intelligi pos- 


? Joan. xni, 28, 


ὁ προπάτωρ Αδὰμ ὁμοούσιος ἔσται πρὸς τὸν ἐξ αὖ- 
τοῦ γεγονότα, οὔτε αὐτὸς ’Α6ελ εἶναι δυνάµενος, οὔτε 
μὴν τοῦ "Αδελ ἐσημένου ποτὲ Αδάμ. Αλλ' οὑκ ix- 
θάλλει τῆς οὐσίας τὴν ταυτότητα, f; τῶν ὀνομάτων 
διαφορά. Καὶ τοῦτο ἐπὶ γενητῆς χαὶ χτιστΏς οὐσίας. 
Πῶς οὖν οὐκ ἀσεθὲς ἐπὶ τῆς ἀγενήτου φύσεως ἐχεῖνο 
δοξάζειν, πάντα ὑπερχειμένης τὰ γενητά», Ἕς οὗν 
εἴπερ fjv ἑτεροούσιος, οὐκ ἂν ἣν Λόγος ἁληθινὸς, οἵ- 
τως ἐπειδήπερ ὁμοούσιος, ἀληθινὸς ἂν εἴη Λόγος. 


ΑΛΛΟ. 

Σημαντικὰ μὲν τὰ ὀνόματα τῶν οὐσιῶν ἔστι, τὰ 
πρῶτα 0h μάλιστα χαὶ τὰ χνριώτατα * ἀλλὰ πολλ]; 
ἄν τις ἐν τούτοις ἴδοι τὴν διαφοράν. Τὰ μὲν γὰρ χ:- 
θολιχώτερον τὰ ὄντα σηµαίνει, xal γενιχὴν ποιεῖτα: 
τὴν δή)ωσιν * τὰ δὲ εἰς τὸ χαθ᾽ Ev τὰ χαθόλου στµαι- 
νόµενα διατέµνοντα, πολλὰ τὰ ὄντα φαί[νεσθαι voi. 
Οἷον φέρε εἰπεῖν, τὸ ἄνθρωπος ὄνομα ἁπλῶς τε x1l 
ἀπολελυμένως λεγόµενον, σύμπαν σηµαίνει: τὸ ἀνθρώ- 
πειον γένος, 7| τὴν οὐσίαν αὐτὴν ' τὸ δὲ Παῦλος v 
ybv f?) Πέτρος, Ἰάκωθος ἣ Κηφᾶς, cel; τὸ καθ΄ ἕνα 
σχίζον τὴν ἀνθρωπότητα, πολλοὺς εἶναι τοὺς ἀνθρώ- 
πους ποιεζ. θὐχοῦν ἡ τῶν ὀνομάτων διαφορὰ/ λαμόά- 
νεται μὲν ἐπὶ τῶν ὁμοουσίων, οὗ μὲν ἐχθάλλει τῖς 
πρὸς ἄλληλα φυσικῆς ἐμφερείας τὰ τοῖς αὐτοῖς εἴδε- 
σιν ὑποπίπτοντα. "Όταν οὖν ὁ μὲν Πατὴρ λέγηται 
Πατὴρ, ὁ δὲ Υἱὸς Λόγος, οὐχ ἔσται τὴν φύσιν ἢ οὗτος 
πρὸς ἐχεῖνον, f| ἐχεῖνος ὡς πρὸς τοῦτον ἀνόμοιος, ἐν 
μόνοις ὀνόμασιν ἔχοντες τὴν διαστολήν. Δέδεικται γὰρ 
ὡς o)x ἀνατρέφει τῶν ὁμοφυῶν τὴν πρὸς ἄλλτλς 
φυσιχἣν ὁμοιότητα τῶν ὀνομάτων ἡ διαφορά. Οὐδὲν 
ἄρα κωλύει τὸν Υὸν ὁμοούσιον εἶναι τῷ Πατρὶ, xiv 
Υἱιὸς χαλεῖται καὶ μὴ Πατὴρ αὑτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς 
αὐτοῦ Λόγος. ᾽Απλῆ γὰρ οὖσα ἡ τοῦ Πατρὸς οὐσία, 
οὐδὲν ἕτερον ἐπιδέξεται μεσολαθοῦν τὴν γέννησιν τοῦ 
ἐξ αὐτοῦ φυσιχῶς προελθόντος Λόγου, xaY ὡς Ev ὃν- 
τως πρὸς αὐτὸν, χαθὸ φύσει xol αὐτὸς θεὸς χαὶ fo» 
ἐχ ζῶντος ἐξελάμφθη Πατρός. 

Ἀγτίθεσις ὡς éx τῶν Εὐγομίου. 

Ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, φησὶν, εὑρίσχομεν λέγοντα 
τὸν Υἱὸν ὡς πρὸς τὸν Πατέρα - « Πάτερ, δόξασὀν oo» 
τὸν 1ὸν, » ἀντακούοντα δὲ παρ) αὐτοῦ ' « Καὶ ἐδύ- 
ξασα, xal πάλιν δοξάσω. » Καὶ πῶς ἂν εἶναι δύναττὸ 


D Λόγος τοῦ Πατρὸς κατὰ ἀλήθειαν ὁ Υἱὸς, ὅπου φαί- 


γεται πρὺς αὑτὺν διαλεγόµενος ὁ Πατήρ; διάλεξ.ς δὲ 
λόγου χωρὶς οὑχ ἂν Ὑένοιτό ποτε. Ἡ τοίνυν αὐτὸς 
ἑαυτῷ ἔσται διαλεγόµενος, ἡ εἴπερ ὄντως λέγει τ' 
πρὸς αὐτὸν ὁ ΠατΏρ, ἕτερός ἐστι παρὰ τὸν ἐνδιάβε- 
τον xai ἐνυπάρχοντα τῷ cip κατὰ φύσιν Λόγον, ὃς 
λαλεῖ πρὸς αὐτὸν, χατὰ βούλησιν τοῦ Πατρός. 
Πρὸς ταῦτα Avete. 

Οὐ παύσῃ συχοφαντῶν τὴν ἀσώματον οὐσίαν, λάγον 
ἐξ αὐτῆς ἀποτελεῖσθαι πιστεύων τοιοῦτον, ὁποῖος ἄν 
εἴη xaX ὁ ἀνθρώπινος, διὰ χειλέων xal γλώττης ἆπο- 


“κτυπούμενος * xal τὴν τοῦ πέλας πρ,σαράσσων ἀχρὴν, 


(va δη xa) γένοιτο σαφῆς τοῦ λαλοῦντος ἡ βούλησι». 
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El γὰρ ἐθελήσαις ἀποσώζειν τῇ ἀσωμάτῳ φύσει τὸν A sit. Nam si velis servare incorpore» nature con- 


αὐτῃῇ χατάλληλον λόγον (1), οὐ τοιαύτην εἶναι νομιεῖς 
τοῦ Πατρὸς τὴν φωνὴν, ὡς εἰς ἀχοὴν φέρεσθαι σωµα- 
τιχῶς. Οὐ γὰρ µόνος ὁ Κύριος Ἠκροάσατο τοῦ Πατρὸς 
λέγοντος: « Καὶ ἑδόξασα, xaX πάλιν δοξάσω * » ἀλλὰ 
γὰρ χαὶ οἱ συνόντες αὐτῷ. Διδάσχων δὲ σαφῶς ὁ Χρι- 
στὸς, ὅτι χυρίως xat φυσικῶς οὑκ ἑκείνη τοῦ Πατρὸς 
Vv ἡ φωνῇ, ἀλλά τις χτύπος φωνῇ προσεοικὼς ἑξήγ- 
Υελλε τοῦ Πατρὸς τὴν ἐφ᾽ Υἱῷ βούλησιν. Καὶ ὄτιπερ 
εἴη τίμιος παρ) αὐτῷ, λέγει πρὸς τοὺς ἀχροωμένους; 
« Οὐ δι ἐμὸ fj φωνὴ abcr γἐγονεν, ἀλλὰ δι ὑμᾶς. » 
Πρόσχες γὰρ ἀχριθῶς ὡς οὐκ ἔφησεν, Οὐ δι’ ἐμὲ λελά- 
ληχεν ὁ Πατὴῆρ, ?) ἐθόησεν, ἡ ἕτερόν τι τοιοῦτον, 
ἀλλ ὅτι € 00 δυ Ep γέγονεν f] φωνἣ, ἀλλὰ δι’ ὑμᾶς.) 
Ei τοΐῖνυν διά τινος θείας ἐνεργείας γέγηνεν tj φωνὴ, 


οὐ διὰ Χριστὸν, ὡς αὐτός φησιν, ἀλλὰ διὰ τοὺς συν- B 


όντας αὑτῷ, ἀμήχανον δὲ fiv. ἀνθρώπους ὄντας ἑτέ- 
θως δύνασθαι μαθεῖν τοῦ Πατρὸς τὴν βούλησιν, εἰ μὴ 
ἀνθρωπεία πρὸς αὐτοὺς ἐγένετὸ φωνή * τί µάτην τὰ 
οἰχονομικῶς γεγονότα xal ἀνθρωπίνως διοιχούµενα 
δι ἡμᾶς πάλιν ἀναφέρεις ἐπὶ τὴν ἀσώματον οὐσίαν, 
ῥιψοχινδύνως τὰ τῇ γενητῇ πρέποντα φύσει χαὶ ἐπὶ 
τὴν αγένητον ἀνατιθείς; 


ΑΛΛΟ. 
ἈἉνγτίθεσις ὡς àx τῶν Εὐνομίου. 
Φαίνεταί που λέγων, φασὶν, ὁ Πατηρ πρὸς τὸν 
Υἱόν. « Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον. » Καὶ αὐτὸς 0h πάλιν 


venientem ei rationem, non talem esse censebis 
Patris. vocem, ut in auditum corporaliter fera- 
tur. Neque enim solus Dominus audivit Pa- 
trem dicentem : « Et glorificavi, et iterum glori- 
ficabo, » sed etiam qui Domino aderant. Christus 
autem manifeste docens quod proprie ac natura- 
liter non erat. Patris illa vox, sed sonus quidam 
voci similis enuntiavit Patris de Filio voluntatem. 
188 Quod autem non ad se facta fuerit, ad eos 
qui eum sonum audierant, Ita ait : « Non propter 
me vox ista facta est, sed propter vos ?*. » Anim- 
adverte enim diligenter, quo pacto non dixeril : 
Non propter me locutus est Pater, aut. clamavit, 
aut aliquid ejuscemodi, sed, « Nou propter me facta 
est hac vox, sed propter vos. » Si ergo divina qua- 
dam efficacia vox illa facta non propter Christum, 
ut ipsemet testatur, sed propter eos qui ei ad- 
erant, impossibile vero erat, cum homines essent, 
ut voluntatem Patris alia ratione discerent, nisi 
humana voce ducerentur : quid frustra qux ratio- 
ne incarnationis et humano more administrata 
sunt nostri causa, ad incorpoream essentiam refers, 
temerarie admoduin qux creat: nature conveniunt, 
increat:e. tribuens? 
ALIUD. 
Objectio Eunomii. 

Invenitur alicubi, iuquiunt, Pater ad Filium di- 

cens : « Faciamus hominem ?*, » Et ipse rursum 


ὁ Σωτὴρ πρὸς Ἰουδαίους διαλεγόµενος λάγει * «Απ΄ ᾳ Servator Judzeos alloquens, dicit : « Ego a me ipso 


ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ἀλλ ὅσα ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
ταῦτα ἀπαγγέλλω ὑμῖν. » "Αρ οὖν εἴτις ὑμᾶς ἔροιτο 
«οὓς ἐπὶ δογμάτων ὀρθότητι µεγαλανχουμένους, πό- 
τερόν ποτε ὡς πρὸς εἰδότα τὸν Υἱὸν ὁ Πατῆρ ὅπερ 
ἔμελλεν ἐρεῖν διαλέγεται, f] ὡς πρὸς μὴ εἰδότα, τί 
ἂν ἀποχρίνοισθε; Ei μὲν οὖν οὐκ οἵδε, µανθάνει δὲ 
τότε ὅταν ὁ τοῦ Πατρὸς λόγος πρὸς αὑτὸν γένηται 
περί τινος, ἕτερός ἔστι παρὰ τὸν ὄντα φύσει ' el δὲ 
οἶδε, πῶς οὐκ ἁμαθὲς καὶ ἀνόητον τὸ πρὺς εἰδότα 
λέχειν ὥσπερ οὐκ εἰδότα; Καὶ ἐπ᾽ ἀνθρώπων γὰρ 
οὐχ ἔξω λόγου τὸ τοιοῦτον χείσεται. El δὲ ἄτοπον 
τοιούτῳ τινὶ περιπίπτειν Φφάναι τὸν θεὸν, δῆλον ὅτι 
ὡς πρὸς οὐκ εἰδότα λέγει. Οὔτε οὖν αὐτός ἔστιν ὁ 
ἑνδιάθετος Λόγος, οὔτε μὴν οἵδεν ἅπερ βούλεται Ó 
Θεὸς xal Πατὴρ, εἰ μὴ Υένοιτο πρὸς αὐτὸν ὁ map' 
αὐτοῦ λόγος. 
Πρὸς τοῦτο «ύσις. 

Οὐδὲν οὖν διοίσει προφητῶν ὁ ἐν προφήταις λαλῶν 
τοῦ θεοῦ Λόγος, xai τὰ ἑσόμενα προμηνύων αὐτοῖς * 
οὐ γὰρ εἶχον ἐξ ἑαυτῶν τὸ εἰδένάι ταῦτα" µόνῳ δὲ 
ἁρμόζει θεῷ ἑσομένων ἡ πρόγνωσις. Καὶ τί ποιἠσω- 
μεν, τοῦ Κυρίου σαφῶς ἑαυτὸν τῆς πρὸς ἐχείνους 
ἐσότητος ἀποδιορίζοντος; δι ὧν οὕτω qnolv* « Ei 
ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγέ- 


3! Joan, xn, 50. 35 Gen. 1, 26. ** Joan. xii, 49. 


non loquor, sed qu: audivi a Patre, hxc nuntio 
vobis **, » Si quis igitur interroget vos, qui dogma- 
tum rectitudine gloriamiai, utrum ad scientem Fi- 
lium Pater quod dicturus erat, an vero ad nescien- 
tem locutus sit, quidnam respondeatis? Nam si 
nescivit, ac tum primum didicit, quando Patris 
sermo quapiam de re ad illum habitus est, diver- 
sus erit ab eo qui natura exsistit : si vero scivit, 
quomodo non fuerit absurdum ad scientem loqni, 
tanquam non scientem ? Atqui etiam inter hom ines 
hoc ridiculum fuerit. Cum igitur absurdum sit hoc 
Deo tribuere, manifestum est, ad non scientem 
locutum fuisse. Non est igitur ipse Verbum Patri 
insitum, neque scivisset qure vult Deus ac Pater, 


D nisi sermo Patris ad ipsum; habitus fuisset. 


Solutio objectionis. 


Nihil igitur differet a prophetis Verbum Dei in 
prophetis loquens et futura eis pradicens : neque 
enim ex seipsis horum notitiam habebant: soli 
namque Deo convenit futurorum przmnotio. Quid 
vero faciemus, cum Dominus manifeste se ab illo- 
rum similitudine eximat? ita dicens : « Si Hlos 
dixit deos ad quos sermo Dei factus est, et non po- 


- 


(1) Sie Coteler. in Monum. E. G. 1M, 591. Edit. Aub., τὸν αὑτὸν κατ ἄλληλον λόγου. Nam si in natura in- 


corporea fieri velis mutuum hunc sermonem. V.pir. 
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misit in mundum, vos dicitis quia Blasphemas, 
quia dixi : Filius Dei sum **. » Si enim naturalem 
cum prophetis similitudinem habuisset, 'non utique 
veluti a 389 minoribus se comparationem fecis- 
set. Nam cum dixit, « Si illos dixit deos, ad quos 
sermo Dei factus est, manifeste ostendit Dei ser- 
monem ad se factum non esse, sicut ad illos : aed 
quod ipse sit sermo Patris ad prophetas dictus. 
Quomodo igitur is, qui tanto intervallo prophetas 
superat, nihil habet amplius quam propheta, ut tu, 
blaspheine, impudentissime asseris? 


ALIUD. 


Si nescivit Filius voluntatem Patris, sed, quem- B 


admodum hostes Christi asserunt, sermonem ab 
ipso suscipit, ut ita discat, et perinde ac prophetarum 
aliquem Pater ipsum alloquitur : equalis igitur est 
prophetis. Quid igitur rursum statuent de Psalmi- 
sta, in Spiritu dicente : « Quis in nubibus ex:zequa- 
bitur Domino? et quis similis erit Domino in filiis 
hominum **? » Viden' quo pacto aperte neminem 
inquit in prophetis, quos figurate nubes vocat, neque 
in iis, qui per gratiam in filios Dei adoptati suut, 
squalem fore Filio naturali ? Quomodo igitur cen- 
sendus est vere loqui David, qui talia in Spiritu di- 
cit, si sermo Patris etiam ad ipsum fit, sicut ad 
sanctos, et non novit voluntatem Patris perinde at- 


ἡγίασε xaX ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσµον, ὑμεῖς λέγετε 
ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον * Υἱὸς τοῦ Θεοῦ εἰμι.» Kai 
γὰρ εἰ τὴν πρὸς τοὺς προφἠτας εἶχεν Ισότητα φυσι- 
xiv, οὐχ ἂν ὡς kx τοῦ ἑλάττονος τῶν καθ) ἑαυτὸν 
ἐποιεῖτο τὴν σύγχρισιν, τὰ ἐχείνων λαμθάνων e; 
παραδείγµατος δύναμιν. Λέγων γὰρ, « El ἐχείνους 
εἶπε θεοὺς, πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, » σα- 
φῶς ἀποδείχνυσιν οὐ λόγον γεγενῆσθαι θεοῦ πρὸς ao- 
τὸν, ὥσπερ xaX πρὸς ἐκείνους, ἀλλ᾽ ὄτιπερ αὐτὸς εἴη 
τοῦ Πατρὸς ὁ λόγος ὁ πρὸς τοὺς προφήτας λεγόμενος. 
Πῶς οὖν ὁ τοσοῦτον τῶν προφητῶν ἀπεσχοινεσμένος 
xal ἄνω που χείµενος, οὐδὲν ἕξει πλέον αὐτῶν κατὰ 
τὴν oiv, o. βλάσφηµε, τόλµαν; 
ΑΛΛΟ. 


El οὐκ οἵδεν ὁ Υἱὸς τὴν τοῦ Πατρὸς βούλησιν, ἐχδέ- 
χεται δὲ, καθάπερ οἱ χριστομάχοι νοµίζουσι, τὸν παρ᾽ 
αὐτοῦ λόγον, ἵνα δἠ ποτε xaX µάθοι, xal ὥσπερ πρός 
τινα τῶν προφητῶν ὁ Πατ]ρ διαλέγεται πρὸς αὐτὸν, 
ἴσος ἄρα προφήταις ἐστί. Hot. δὴ οὖν ἄρα χωρέσει 
πάλιν ἡμῖν ὁ ἅγιος Ῥαλμφδὸς ἓν.Πνεύματι λέγων, 
ὅτι « Τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ; xal 
τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ: » Ἰδοὺ 
γὰρ ἐνθάδε σαφῶς οὐδένα φησὶν οὔτε ἓν προφήταις, 
οὓς xat νεφέλας τροπικὠτερον λέχει, οὔτε μὴν τοῖς 
εἰς υἱότητα Θεοῦ χαταταττοµένοις διὰ τῆς χάριτος, 
ἴσον ἔσεσθαι τῷ κατὰ φύσιν Υἱῷ. Πῶς οὖν ἀληθεύσει 
Aa615 6 kv Πνεύματι τὰ τοιαῦτα λέγων, εἴπερ xaX λόγος 
τοῦ Πατρὺς πρὸς αὐτὸν γίνεται, χαθάπερ πρὺς τοὺς 


que illi, et per auditua revelationem illius suscipit? ϱ ἁγίους, χαὶ οὐκ οἷδε τὴν τοῦ Πατρὸς βούλησιν καθά- 


Αι si blasphemum est dicere, Spiritum mentiri, ut 
, omnino est blasphemum, neque aliler se res habet : 
certe Deus incomparabili excellentia prophetis su- 
perior erit, quippe qui verus sermo, et voluntas ac 
sapientia Patris. 


ALIUD * 


Si Verbum Patri naturaliter inexsistens aliud est 
aL eo quod sacre Scripture nobis proponunt, ut 
sit quoddam occultum et latens iu Patre, aliud νο- 
το quod enuntiat jque Pater loquitur, quem et 
Joannes Deum esse dicit: quomodo igitur simplex 
εἰ compositionis expers esse censebitur ? Siquidem 
necessario qui aliquid occultum et aliquid appa- 
rens habet, non simplex, sed potius compositus est 
et ex duobus constans. Atqui Deus est natura sua 
simplex, nihilque in se habet compositum. Unus 
itaque in ipso est naturalis et insitus Filius. 


ALIUD. 


Si, quemadmodum hostes Christi 190 sudent 
dicere, Verbum quod in Evangelio nobis przdica 
tur, diversum est ab eo quod Patri natura inexsi 
sitit, neque novit arcana Patris, sed discit quando 
eum alloquitur : ergo ex ignorantia ad scientiam 
traducitur. Atqui quo pacto vere dicit: « Ego οἱ 


δν joan. x, 55, 5θ. * Psal. 1xxxvin, 7. 


περ ἐχεῖνοι, ἀλλ' ἑχδέχεται τὴν ἀποχάλυψιν αὐτῆς 
διὰ τῆς ἀχροάσεως; El δὲ δύσφημον τὸ φεύδεσθαι 
τὸ Πνεῦμα λέγειν, δύσφημον δὲ πάντως, xal ob; 
ἑτέρως ἔχον, ὑπερέξει προφητῶν ὁ Κύριος ἀσυγχρί- 
τοις ὑπεροχαῖς, αὑτὸς iv ὁ ἀλπηθινὸς λόγος καὶ f) τοῦ 
Πατρὸς βούλησις καὶ σοφία. 

ΑΛΛΟ. 


El Ἑτερός ἔστιν ὁ ἑνυπάρχων τῷ Πατρὶ χατὰ φύσιν 
θεὸς Λόγος παρὰ τὸν ἐν ταῖς θείαις Τραφαῖς σηµαι- 
νόµενον, καὶ χεῖται μέν τις ἓν Πατρὶ χεχρυμμέἐνος xat 
ἑνδιάθετος' ἕτερος δὲ τίς ἐστιν ἐξαγγελτιχὸς τῶν παρ' 
αὐτοῦ λαλουµένων, ὃν καὶ Ἰωάννης θεὸν Λόγον elvat 
φησι, πῶς ἔτι τῷ θεῷ xal Ἡατρὶ τὸ ἁπλοῦν xai 
ἀσύνθετον σωθήσεται; Εἴπερ ἀναγχαίως ὁ χεχρυµ- 
µένον τι xal ἑμφανὲς ἔχων, ἁπλοῦς οὐχ ἂν εἴη, σύν- 
θετος δὲ μᾶλλον xal ἐν δύο συγχείµενος. Ἔστι δὲ 
ἁπλοῦς χατὰ φύσιν ὁ θεὺς , xai οὐδὲν ἐν αὐτῷ σύν- 
θετον. El; ἄρα Λόγος ἐν αὐτῷ φυσιχός τε καὶ ἑνδιά- 
θετος 6 Υἱός. 

ΑΛΛΟ, 


El, χαθάπερ οἱ χριστοµάχοι τολμῶσι λέχειν, ἕτερος 
iv παρὰ τὸν ἐνυπάρχοντα φύσει θεὺν Λόγος ὁ διὰ 
τῶν Εὐαγγελίων ἡμῖν χηρυττόµενος, οὐκ οἶδε τὰ χε- 
χρυμμένα τοῦ Πατρὸς, µανθάνει δὲ ὅτε πρὸς αὑτὸν 
διαλέγεται ' ἐξ ἀγνωσίας ἄρα εἰς Υνῶσιν ἔρχεται, 
καὶ ἐξ ἀνοίας εἰς νόησιν. Καὶ πῶς ἀληθεύσει λέγων, 
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xtog εἰκὼν ἕυται τοῦ γεγεννηχότος, εἰ καθάπερ ἂν- 
θρωπος ἀγνοίᾳ ρατεῖται; Χρὴ Υὰρ πάντως T] καὶ τὸν 
Πατέρα λέγειν τι τῶν ἑσομένων ἀγνοεῖν, ἢ εἰ πάντα 
χινώσχει, xal εἰχόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος (1) ἔχει τὸν 
Υἱὸν, ἀδύναῖον μὴ τοιαύτην ἔχειν αὐτὸν τὴν γνῶσιν, 
ὁποίαν xat ὁ Πατὴρ, οὗ xai ἔστι χαραχτὴρ καὶ εἰχὼν 
ἀπαράλλακτος. 
Αγτίθεσις ὡς éx τοῦ Εὐνομίου. 


Καὶ τίς οὕτω, φησὶν, ἁμαθὴς ὡς τολμῆσαι λέγειν 
τὰ ὀνόματα κατὰ πραγμάτων xslpsva, μὴ ἕτερα 
εἶναι παρ αὐτά; "Ibo γὰρ, ὁ μὲν οὐρανὸς, ἔργον 
οὕτω μέγα xal ἐξαίρετον θεοῦ * τὸ δὲ ὄνομα , δι οὗ 
σηµαίνεται, ἕτερόν ἐστι παρ) αὐτόν ' χαὶ γΥνωσόμεθα 
τοῦτο ἐντεῦθεν. Ὁ μὲν γὰρ οὐρανὸς πρᾶγμά ἑἔστιν 
ὁρατὸν, τὸ δὲ ἐπ᾿ αὐτῷ χείµενον ὄνομα οὐ ταῖς ὄψεσιν 
ὑποπίπτει, ἀλλ᾽ ἔστι µόνον ἀχουστόν. Οὐκ οὖν διὰ τὸ 
λέγεσθαι Λόγος ὁ Υἱὸς, πάντως ἑἐστὶ τοῦτο ὃ νουῦσί 
τινες, ἀλλὰ χαλεῖται μὲν Λόγος. ἔστι δὲ ἕτερόν τι 
χατὰ φύσιν. 

Πρὸς ταῦτα .«ἲύσις. 

Σιωπᾶν ἔδει, xol μηδὲν ἀποχρίνεσθαι πρὸς τὴν 
οὕτως ἀνόητον τοῦ λόγου χατασχευἠν. "Όμως δ᾽ οὖν 
ἐρωτητέον τοὺς ὅσοι τὰ τοιαῦτά φασιν, εἰ μὴ τὰ óvó- 
pata κυρίως χατὰ πραγμάτων xslysva, τὰς οὐσίας 
αὐτῶν σηµαίνει, κἂν ἕτερα παρὰ ταὔτατυγχάνῃ. Καὶ 
γοῦν τὸ ἄνθρωπος ὄνομα, σηµαίνει μὲν τοῦ ἀνθρώπου 
τὴν φύσιν, ἕτερον δέ τί ἐστι παρ) αὐτόν. 'O μὲν γὰρ 
ἄνθρωπος πρᾶγμα ὁρατὸν, τὸ δὲ Ex' αὐτῷ ὄνομα uó- 
νον ἀχουστόν. Οὐκοῦν εἴ τις ἄνθρωπον ὀνομάσαι, 
ἐπειδὴ μὴ 10016. ἔστι πάντως ὃ σηµαίνει τοὔνομα, 
κατὰ τὸν ἑχείνων σ»λλογισμὸν, ἕτερόν τι νοείτω, xal 
μὴ πάντως τοῦτο ὃ σηµαίνει τοῦνομα. El δὲ µανίας 
ἀνάμεστον τοῦτό Ye, οὐκ ἀποθλητέον τὰς τῶν ὀνομά- 
των xuptoloy(ac, οὐδὲ ἕτερόν τι παρὰ τὸ σηµαινόµε- 
voy δι αὐτῶν νοητέον ἀργήῆσει γὰρ οὕτω τῶν αἱρε- 
οιχῶν ἡ µανία. Δειχνύτω δὲ ἡμῖν ὁ δεινὸς εἰς λογι- 
σμοὺς ὅτι μὴ χύριον ὄνομα τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ τὸ Λό- 
γος, xal ἀντιταττέσθω ταῖς θείαι;ς Γραφαῖς, xat τῷ 
µακαρίῳ εὐαγγελιστῇ Ἰωάννῃ, πρεπωδεστάτην xal 
χυριαιτάτην εἰδότι τοῦ Yloo τὴν προσηγορἰαν διὰ 
τοῦ καλεῖσθαι Aóyov* « Ἐν ἀρχῇ Υὰρ , qnot, tv ὁ 
Λόγος. » 


Αγτίθεσις ὡς ἐκ τῶν Εὐγομίου. 


Καὶ πῶς ἂν δύναιτο, φησὶ, λόγος εἶναι τοῦ Πατρὸς 


καὶ σοφία ὁ Υἱὸς, εἴπερ fj μὲν σοφία ἐπιστήμη ἐστὶν, 
ὁ δὲ λόγος ῥήματος ἀργὴ προφορά; Ἐπιστήμη δὲ 
οὐκ ἐνυπόστατόν τί ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζῶον xat λόγος 
ὁμοίως. 'O δὲ Υἱὸς ζῶόν ἐστιν ' oox ἄρα ἐπιστήμη, 
οὐδὲ σοφία , οὐδὲ λόγος. Εἶτα πρὸς τούτῳ, πῶς ἂν 
γένοιτο λόχος kv. λόγψ, ἁδυνάτου παντάπασιν ὄντος 
τοῦ τὺ ὅμοιον ἐν ὁμοίῳ γίνεσθαι; οὐδὲ γὰρ ἂν γένοιτο 
χρῶμα ἓν ypopati. Ἐἴπερ οὖν ἣν ὁ λόγος ὄντως ὁ 


35 joan. x, $0. *' Hebr. 1, 3. 35 Joan. 1, 4. 


1) Lege ἱδιότητος, et. verte, imaginem sue pecu- 
liaris proprietatis habet Filium, Sic infra, p. 60, iv 


πιοάα similitudo Patris, si perinde atque homo igno- 
rantia laborat ? Necessarium enim est, ut aut Pa- 
trem aliquid futurorum ignorare dicamus : aut si 
emnia novit, et imaginem zeternitatis 60 habet 
Filium, fleri non potest, quin eadem praeditus sit 
notitia qua Pater, cujus character est, et omnimo- 
da similitudo 5”. 


Objectio Eunomii. 


Atqui quisnam adeo imperitus fuerit, ait, ut uae 
deat dicere, nomina qua rebns imposita sunt, non 
esse diversa a rebus ipsis? Nam coelum, magnum 
illud atque eximium Dei opus, aliud est a nomine 
quo significatur, quod quidem inde cognoscemus. 
Nam colum res est visibilis, nomen vero illi indi- 
tum in aspectum non cadit, sed tantum auditu per- 
cipi potest. Filius itaque, non ideirco quia vocatur 
Verbum, est in universum id quod quidam exisü- 
miant, sed vocatur quidem Verbui, est vero aliud 
quid secundum naturam. 


Solutio objeclionis. 


Tacendum est, nililque ad hujusmodi ineptias 
respondendum. Rogandi tamen sunt, qui ejusmodi 
effutiunt, annon nomina quz proprie rebus imposita 
sunt, substantiam earum significent, tametsi diversa 
ab iis sint. Nomen enim, homo, significat hominis 
naluram : est tamen diversum quid ab ipso. Nam 
homo est res visibilis, nomen vero ei impositum 
auditu tantum percipi potest. Quocirca si quis ho- 
ininem nominet, quandoquidem non idipsum quod 
est nomen hominis significat, ut illi argumentantur, 
aliud igitur aliquid esse censeatur, et non plane id 
quod nomen signiflcat, Át si hoc insania plenum 
est : uon sunt igitur rejiciende proprie nominum 
significationes, neque aliud quidquam preter id 
quod siguificatur per ipsa intelligendum est; atque 
ita hereticorum insania reprimetur. Ostendat vero 
nobis gravis iste disputator, Verbum non esse pro- 
prium Filii Dei nomen: repugnetque sacris Scri- 
pturis ac beato Joauni evangelist:e, qui convenientis- 
simam maximeque propriam Filii appellationem 
novit, cum vocet Verbum : « In principio enim, in- 
quit, erat Verbum *5, » 


191 Alia objectio Eunomii. 


At quo pacto, inquit, possit Filius esse sermo et 
sapientia Patris, cum sapientia sit scientia, sermo 
autem nuda verbi prolatio? Scientia vero non est 
aliquid hypostatice inexsistens, sed ne animal qui- 
dem ; eadem vero ratio est et sermonis. Filius au- 
tem est animal : non igitur scientia, neque sapien - 
tia, neque sermo. Deinde quomodo sit sermo in 
sermone, cum impossibile prorsus sil uL simile sit 
in síinili* neque enim fuerit color in colore. Si er- 


zi ἰδίᾳ ἰδιότητι, et dialogo vit de Trinitate, p. 644, 
ἰδίας ἰδιότητος. CorELER. Eccl. Gr. Monum. 1, 556. 
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go qui Filius Dei natura est, erat revera sermo, A φύσει τοῦ Πατρὸς Ylbc, πῶς ἂν πρὸς αὐτὸν ἐγένετο 


quomodo factus est ad illum sermo. eum dixit 
Deus, « Faciamus hominem ?*? ) 


Solutio objeciionis. 


Rursus impingis , non attollens te ultra huma- 
nas cogilationes, ac veluti oblitus quod de divina 
essentia sermonem habeas, ex lis que nobis pro- 
pria sunt, illam metiris. Au ignoras Divinitatem 
nominibus nobis usitatis appellari, omnia vero 
longe aliter quam nostra se liabere? Non enim quia 
verbum sive sermo hominis hyypostatice non suhsi- 
stit, et sonitus quidam linguz est in aerem emis- 
sus: ideo divinus etiam sermo ita se habet; sed 
vivens ex vivo, atque hypostatice exsistens ex hy- 


λόγος, φέρε εἰπεῖν, ἐν τῷ, « Ποιήσωμεν ἄνθρω- 
πον; ν 


Πρὸς τοῦτο Avctc. 

Σχανδαλίζῃ πάλιν οὐκ ἀναθαίΐίνων τὰ ἀνθρώπινα" 
à))' ὥσπερ ἐπιλελησμένος ὅτι σοι περὶ τῆς θείας οὗ- 
σίας ὁ λόγος ἑἐστὶν, Ex τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ὁρίξῃ τὰ ἑχείνη 
προσόντα. "H οὐκ ols0a ὅτι τοῖς xa0' ἡμᾶς ὀνόμασι 
τὸ θεῖον ἀποχαλεῖται, πάντα 05 ἑτέρως ἐστὶν T) χαθά- 
περ ἡμεῖς; Οὐ γὰρ ἐπειδήπερ ὁ μὲν ἀνθρώπου λόγος 
ἀνυπόστατος χαὶ γλώττης ἐξήχημα πρὸς ἀέρα πεμπό- 
μΆον, διὰ τοῦτο xa ὁ θεῖος ὡσαύτως ἕξει λόγος, 
ἀλλὰ ζῶν Ex ζῶντος, xaX ὑφεστηχὼς ἐξ ὑφεστηχότος 
ἐστι. Καἱ πάλιν, οὐχ ἐπειδήπερ fj £v ἡμῖν σοφία xai 


postatice exsistente procedit. Rursus, non quia sa- p ἐπιστήμη οὐκ ἓν ὑποστάσει χεῖται χαθ) ἑαυτὴν, δ-ὰ 


pientia et scientia qux in nobis est, lhypostaticam 
per se exsistentiam non habet : idcirco sapientia 
αυ in Deo est non erit hypostatica. At vero si fa- 
teris Deum non esse nobis similem, fateberis etiam 
omnia ipsius non esse nostra, sed tanto esse excel- 
lentiora nostris, quanto ipse etiam essentiz ratione 
est praestantior. 


ALIUD, ín idem. 


Non animadvertit przclarus iste argumeutator, iin 
quam ingentem blasphemiam ruat : Dominum eniin 
appellat animal, non intelligeus aliud esse animal 
quam vitam, quemadmoduin scientia aliud est quam 
sciens. Nam si quis dicat vitam, significat rem illam 


qu:e si alicui insit, vivum ut siLefficit : animal vero C 


est id quod ejus rei quix vivificat, particeps est. 
Aiqui Dominus non ita seipsum vocat, sed potius 
vitam. Si vero, cum sit vita, est etiam aniuial, juxta 
illius insaniam , dicatur etian Pater esse animal, 
cum ipse de se dicat : « Vivo ego, dicit Dominus*?, » 
Sed valere jussis perditi hominis nugis, el aposto- 
licum illud ei dicentes : « Cogilationes sint tibi in 
perditionem *!, » ad 192 veritatem doctrine nos 
conferamus, et Dominum nonu animal, ut illi, sed 
vitam ipsam esse dicamus, qux omnia vivificat *5, 
quippe qux in ipso, juxta Pauli sententiam, οί mo- 
veantur, et sint **, 


ALIUD, in eamdem sententiam. 


Saeram Scripturam Filium vocare Verbum **, 
hoc est, prolationem ejusmodi verborum qualia 
sunt humana, temerarius iste ac przclarus scilicet 
arcanorum Dei interpres imaginatur: non intelli- 
genus quod sacra Littere illum ita ex nostro more 
appellent. Loquitur enim Pater arcane atque inef- 
fabiliter ad Filium, cui naturaliter voluntas Patris 
cognita est, neque exspectat. serinonem, qui occul- 
tam illius voluntatem explicet. Quando igitur de 
Deo dicitur sive prdicatur aliquid eorum qus ho- 
minibus potius conveniunt, auditor ulira humanum 
morem cogitationem suam erigat, el ad spiritua- 


*! Gen. 1, 96. 


V Ezech. xxxii, 11. 
I, 1 seqq. 


*! Act. viii, 20. 


τοῦτο καὶ ἡ ἑνυπάρχουσα τῷ Θεῷ σοφία τὸ ἐνυπό- 
στατος εἶναι καθ ἑαυτὴν ζηµιωθήσεται. Αλλ’ εἴπερ 
ὁμολογεῖς μὴ καθ) ἡμᾶς εἶναι τὸν θεὺν, ὁμολοχεῖς 
δηλονότ' xal πως τὰ αὐτοῦ μὴ εἶναι τῶν καθ) ἡμᾶς, 
ἀλλ ὑπὲρ ἡμᾶς τοσοῦτον, ὅσον xal χατὰ τὸν της οὐ- 
σίας λόγον διέστηχεν. 


ΑΛΛΟ, αρὸς τὸ αὐτό. 


ἸἩγνόησεν ὁ σοφὸς, ὡς οἵεται, καὶ ὀξὺς εἰς τὸ νοεῖν 
ἀμέτρῳ περιπεσὼν δυσφηµίᾳ' ζῶον γὰρ ὀνομάζει 
τὸν Κύριον, οὐκ εἰδὼς ὅτι τὸ ζῶον ἕτερόν ἐστι παρὰ 
τὴν ζωὴν, ὥσπερ ἡ ἐπιστήμη παρὰ τὸν ἐπιστήμονα. 
Ζωὴν μὲν γὰρ et τις λέγοι, αὐτὸ σηµαίνει τὸ πρᾶγμα 
τὸ ἕν ttov γινόµενον xat ζωοποιοῦν αὐτά' ζῶον δὲ 
λέγων, τὸ µετέχον τοῦ ζωοποιοῦντός φησιν. 'AXA' οὐχ 
οὕτως ἑαυτὸν ὁ Κύριος ὀνομάζων φαίνεται, Quiz; δὲ 
μᾶλλον ἀποχαλεῖ. El δὲ ζωὴ ὑπάρχων xax ζῶόν ἐστι 
κατὰ τὴν ἐχείνον φρενοθλάδειαν, λεγέσθω xat ὁ Πα- 
ttp ζῶον, ἐπειδήπερ φαίνεται λέγων, « Zi ἐγὼ, λέ- 
γει Κύριος. » Αλλά ταῖς ἐχείνου φλυαρίαις ἑῤῥῶσθαι 
φράσαντες , χαὶ τὸ ἀποστολικὸν ἐχεῖνο προσθέντες 
« Τὰ vofjuax& σου σὺν Gol εἴη εἰς ἀπώλειαν, » ἐπὶ 
τὴν ὀρθότητα τῶν δογμάτων δραμούμεθα, καὶ οὗ ζῶον 
xav ἐχείνους, ἀλλά ζωὴν ἑροῦμεν τὸν Κύριον, ζωο- 
γονοῦσαν τὰ πάντα ὡς ἓν αὐτῷ κινεῖσθαι xat εἶναι, 
κατὰ τὴν Παύλου quvfv. 


ΑΛΛΟ, εἰς τὸ αὐτό. 


p  Aórov ἡ θεία Γραφὴ τὸν Υἱὸν ὀνομάζειν, xal προ- 


φορὰν ῥημάτων τοιούτων ὁποῖά ἐστι τὰ ἀνθρώπινα, 
φαντάξεται πάλιν ὁ γοργὸς εἰς ἀθουλίαν χαὶ νεανιχὸς 
εἰς τὸ μὴ νοεῖν ὀρθῶς τὰ θεῖα μυστήρια’ οὐκ εἰδὼς 
ὅτι κατὰ μὲν τὴν ἡμετέραν συνήθειαν οὕτως αὐτὸν 
αἱ θεῖαι χηρύττουσι Γραφαί. Διαλέγεται δὲ ἀῤῥήτως 
Πατὴρ πρὸς Υἱὸν, ἔχοντος αὐτοῦ φυσιχῶς τοῦ εἰδέναι 
τοῦ νεχόντος τὴν βούλησιν, οὐ λόγον ἐχφαίνειν δυνά - 
µενον τὰ χεχρυμμµένα περιµένοντος , ἐπεὶ xat αὐτάς 
ἐστιν ὁ Λόγος. "Ove τοίνυν ἐπὶ Θεοῦ τι λέγεται τῶν 
ὅσα μᾶλλον ἀνθρώποις ἑστὶ πρεπωδέστερα, ἀναθαι- 
νέτω τὰ καθ ἡμᾶς ὁ ἀχροώμενος, καὶ ἐπὶ tbv 


** [ Tim. vi, 15. 9 Act, αν, 3δ. 5 Joan. 
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πνευματιχὴν xaX τὴν ἓν νοῄσει τῇ θείᾳ τρεχέτω A lem, quique in divino intellectu copsistit, sensum 


-χατάληψιν. 
Ἀγτίθεσις ὡς ἐν τῶν Εὐνομιου. 


Αλλ' οὐχ ἐξαρχεῖ, qnoi, εἰς Υἱοῦ δήλωσιν τὸ 
Λόγος ὄνομα, o05' ἂν γένοιτο σαφἢῆς fj οὐσία αὐτοῦ 
διὰ τῆς τοιᾶσδε προσηγορίας ' φέρεται γὰρ xal 
χατὰ πολλῶν ἑτέρων ῥημάτων ἀργῶν τε καὶ ἀνυπο- 
στάτων. 


Πρὸς ταῦτα .«Ίύσις. 


Οὐχοῦν ἀτονῆσει πρὸς τὸ παραστῆσαι τοῦ θεοῦ 
τὴν οὐσίαν τὸ θεὸς ὄνομα. Φέρεται͵ γὰρ xal χατὰ 
τῶν μὴ φύσει θεῶν, κατὰ τὸ, « Ἐγὼ εἶπα' θεοί ἐστε.» 
Τί δὲ χωλύσει κἀκεῖνο λέγειν, ὡς ἐπείπερ τὸ δίχαιος 
ὄνομα, καὶ xb ἀγαθὸς, xal τὸ ἅγιος, xat ἐπ ἀνθρώ- 
πων τάττεται {πολλοὶ γὰρ τοιοῦτοι χατὰ μετοχὴν 
τοῦ xat' ἀλήθειαν xal ὄντως ἀγαθοῦ καὶ διχαἰου 
τυγχάνοντος), οὐ χυρίως ἐπὶ θεοῦ τετάξεται τῶν 
εἰρημένων ἕχαστον; Εἰ δὲ κοινὰ μὲν ἡμῖν πρὸς αὐτὸν 
τὰ ὀνόματα, αὐτῷ δὲ µόνῳ χατὰ φύσιν τὸ πρᾶγμα 
ἐπαληθεύεται, οὐδὲν χωλύσει χαὶ Λόγον χυρίως χε- 
χλῆσθαι τὸν Υἱὸν, παραστατιχἠν τε τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
ταύτην ἔχειν τὴν ἐπωνυμίαν, εἰ χαὶ ἕτεροι λόγοι 
πολλοί τινες εἶεν καταχρηστικῶς καὶ πρὸς µίµησιν 
τοῦ xav ἆλήθειαν χεχλημένονυ. Διὰ γὰρ ταύτην τὴν 
αἰτίαν περὶ ἑαυτοῦ φησιν ὁ Ylóc* ε Ἐγώ εἰμι fj ἁλή- 
θεια. 2 Ὥστε ὅπερ ἄν τις εἶποι περὶ αὐτοῦ θεοπρεπές 
τε xal ἄξιον τῆς θείας γεννήσεως, ἐρεῖ μὲν ἐπ᾽ αὐτοῦ 
κυρίως, ἐπὶ δὲ τῶν ἑτέρων οὐχέτι, κατα ιρηστικῶς ὃξ 
μᾶλλον, χαθάπερ εἴρηται. 


Ἀντίθεσις ὡς ἐκ τῶν Εὐνομίου. 


Λόγος εἴρηται, φησὶ, παρὰ ταῖς θείαις Γραφαῖς, 
οὐχ ὡς &x Πατρὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχων, f) αὐτὸς àv 
ὁ ἐνδιάθετος λόγος, ἀλλ ὅτι τὸν Πατρὸς λόγον 
ᾠχούσας χαὶ ἡμῖν ἑξαγγέλλει' ὥσπερ οὖν xal 
ἁγιασμὸς εἴρηται , ὅτι ἁγιάζει, καὶ δικαιοσύνη, ὅτι 
δικαιοῖ. 

Πρὸς τοῦτο Avete. 


El Λόγος ἐχλήθη , κατὰ τὴν σὴν, ὦ βέλτιστε, δυσ- 
φημίαν, οὐχ ὅτι κατὰ φύσιν τοῦτό ἔστιν ἐκ Πατρὸς 
προελθὼν , χαὶ τῆς τοῦ τεχόντος οὐσίας ἐκφαντιχὸς, 
ἁλλ᾽ ὅτι τὸν παρὰ Πατρὸς ἀχούσας λόγον, ἐξαγγέλλει 
τοῦτον εἰς ἡμᾶς ' τήρει καὶ ἓν τοῖς ἄλλοις τὴν ἴσην 


conscendat. 
Ex objectione Eunomii. 


Atqui non sufficit, inquit, Verbi nomen ad signi- 
ficationem Filii, neque ex hujusmodi appellatione 
essentia ejus explicatur : refertur enim etiam ad 
alia multa verba quz hypostatice non exsistunt. 


Solutio objectionis. 


Ergo ne Dei quidem nomen sufficit ad essentiam 
Dei explicandam. Refertur enim etiam ad eos qui 
natura dii non sunt, juxta illud : « Ego dixi : Dii 
estis **. » Quid vero obstiterit quominus etiam il- 
lud dicamus : cum nomen justus, et bonus, et san- 


p ctus etiam de hominibus dicatur (multi enim sunt 


tales per participationem ejus qui vere atque re- 
ipsa bonus et justus est), non proprie singula haec 
que diximus de Deo praedicari? At si communia 
quidem nobis sunt cum illo nomina, sed de ipso 
tantum vere secundum naturam dicuntur, nihil iin- 
pedit quominus Filius proprie dicatur Verbum, ea- 
que appellatio essentiam ejus explicet, tametsi alia 
quoque multa sint verba abusive et ad imitationem 
illius quod vere ita vocatur. Eam enim ob causam 
Filius de seipso inquit : « Ego sum veritas **. » Quo- 
circa quidquid de eo dixeris divinitati divinaque 
ejus generationi conveniens et par, proprie quidem 
de ipso dices; de aliis vero non item, sed potius 
abusive, ut dictum est. 


199 Objectio Eunomii. 


Verbum, inquit, dictum est in sacra Scriptura, non 
quia ex Patre secundum naturam exsistat, aut quod 
sit intrinsecum sive insituin Patri verbum, sed quia 
Pawis verbum audiens, id nobis annuntiat : sicut οί 
sanctificatio dictus est, quia sanclificat, et justitia, 
auia justificaL. 


Solutio objectionis. 


Si, juxta tuam blasphemiam, Verbum dictum est, 
non quod naturaliter hoc sit ex Patre procedens, et 
genitoris sui essentiam declarans, sed quod Patris 
verbum audiens, nobis id annuntiet, observa etiaun 
in aliis eamdem rationem et consequentiam, ut gra- 


ἀκολουθίαν, ἵνα xaX µειζόνως ἁἀσχημονήσης. El γὰρ p vius apertiusque delinquas. Nam si Verbum est 


Λόγος ἐστὶν, ὅτι λόγον ἀχήκοεν, ἀναγχαῖον εἰπεῖν 
ὅτι xaX δικαιοσύνη xal ἁγιασμός ἐστιν, ὡς διχαιο- 
σύνης xol ἁγιασμοῦ μέτοχος, xal οὐ xatà φύσιν 
ταῦτα ὑπάρχων. Tà δὲ μἩ xavà φύσιν προσόντα τι» 
σὶν, ἁλλ᾽ ἔξωθεν ἐπιγεγονότα, ῥᾳδίως ἀποσυμθήσε- 
ται. Ka mote διχαιοσύνης xal ἁγιασμοῦ ἔρημος, 
καθ) ὑμᾶς, ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος φανεῖται, ὁ λέγων. «'O 
ἑωραχὼς ἐμξ, ἑώράχε τὸν Πατέρα.» Φθανούσης 
τοιγαροῦν xat εἰς αὐτὸν Ίδη τὸν Πατέρα τῆς 
δυσφηµίας, παραιτητέον τῶν χριστοµάχων τὴν xa- 
χόνοιαν. 


*5 Psal, rxxx», 6; Joan. x, 54. ** Joan. xiv, 0. 


quia verbum audivit, necessarium est etiam ipsum 
esse justitiam et sanctificationem quia justitiz et 
sanctificationis est particeps, non autem naturaliter 
id esse. Qux vero non naturaliter alicui insunt, sed 
extrinsecus accidunt, facile etíam possunt non acci- 
dere. Atque ita aliquando, juxta vestram opinionem, 
justitia et sanctificatione vacuum erit Dei Verbum, 
quod de se dicit : « Qui vidit me, viditet Patrem *'. ; 
Cum igitur ad Patrem ipsum hzc blasphemia perti- 
neat, detestanda merito est hec immanis hostium 
Christi perversitas. 


"7 Joan. xiv, 9. 
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ALIUD. 


Ne sacris Scripturis legem imponas, heretice : 
nemo vero ita emotse mentis erit, ul eum Spiritus 
sanctus alia predicet de Filio, tuis cavillatoriis 
expositionibus potius quam illi fidem adhibeat. Spi- 
ritus igitur sanctus appellat Filium Verbum : tu 
vero non Verbum, sed Verbi participem eum facis. 
Nam si idcirco ipsum dicis vocatum Verbum, quia 
id quod audit a Patre, nobis annuntiat, quomodo 
non delirare censearis? Qui enim talis est, non am- 
plius Verbum, sed Verbi particeps est: neque enim 
idem per se fuerit particeps et participatum. Exem- 
pli gratia, aliud est sapientia, aliud sapiens qui 
sapientia particeps est; aliud grammatica, aliud 
grammaticus : alterum enim est res ipsa, alterum 
qui rei illius particeps est. Necessarium igilur est, 
aut Verbum esse fateri, et non Veibi participem : 
aut οἱ particeps est Verbi, non jam Verbum vocare. 
Nam utrumque simul respectu sui ipsius esse non 
potest. Planeque necesse est, ut Filius alterum 
horum sit : utrumque vero nequaquam. Cum vero 
divina Scriptura ipsum appellet Verbum, valeant 
illi qui ipsum nou Verbum, sed Verbi participem 
esse volunt. 


ASSERTIO XX. 


1944 In illud : « Sustinuit crucem ignominia con- 
templa **, idcirco εἰ Deus exaltavit illum, et dedit 
ei nomen, quod est super omne nomen "^, ) 


Objectio hareticorum. 


Scriptum est, inquiunt : « Cogitate hoc singuli in 
vobis, fratres, quod et in Christo Jesu, qui cum esset 
in forma Dei, nou fapinam arbitratus est se csse 
sequalem Deo ; » usque eo : « Ideo et Deus exaliavit 
illum, et dedit ei nomen quod est super oinne no- 
men **. » Si ergo exaliatus est a Deo, et gloriflcatus, 
ac veluti per gratiam accepit nomen super omne 
nomen, quia bumiliavit seipsum usque ad mortem: 
ergo honorem bunc et nomen super omnia mercedem 
$ux: humilitatis accepit, non natura exsistens Deus 
aut Filius, 8ed accessione quadam id effectus. Id 
vero quod adjectione aliqua eget, imperfectum est, 
neque in sua natura absolutum atque integrum ; et 
quod exaltatum aliquando fuit, necesse est ex infe- 
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ΑΛΛΟ. 
Οὐκ ἐπινομοθετήσεις, ὢ χριστοµάχε, vate θεία. 


Γραφαῖς ' οὐδ' ἂν γέἐνοιτό τις ἔχφρων τόσουτον, ὡς — 
ἕτερα λέγοντος τοῦ θείου Πνεύματος περὶ τοῦ Yi, 
τοῖς Gol, πείθεσθαι νόθοις σοφίσµασι μᾶλλον, xa μὲ 
ἐχείνῳ προσέχειν. Λόγον τοιγαροῦν ὀνομάζει ti» 
Υἱὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' αὐτὸς δὲ οὗ Λόγον εἰξσφέ- 
ρεις, ἀλλὰ Λόγου µέτοχον. El γὰρ διὰ τοῦτο χεχλζ- 
σθαι φῆς αὐτὸν Λόγον, ἐπειδήπερ λόγον ἁκούσας 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, τοῦτον εἰς ἡμᾶς ἐξήΥΥειλε, cus 
οὐχ εὑρεθήσῃ ληρῶν ; Ὁ γὰρ τοιοῦτος οὐχέτι Λότις 
ἑστν, ἀλλὰ Λόγου μέτοχος" οὗ γὰρ ἂν εἴη tav 
ὡς πρὸς ἑαυτὸ τὸ μέτοχόν τινος χᾶὶ µετεχόμενον. 
Οἷον φέρε εἰπεῖν, dj σοφία πρὸς τὸν σοφὸν τὸν µετ- 
έχοντα αὐτῆς , οὐδὲ fj Υραμματιχὴ πρὸς τὸν ypap- 
ματικχὸν τὸν µετέχοντα αὐτῆς. Ἕτερον γάρ τι πρᾶγμα 
καὶ ἕτερόν ἐστιν. ᾿Ανάγχη τοίνυν f) Λόγον ὁμολογεῖν 
xaY οὐ Λόγου μέτοχον * f| εἰ μετέχει Λόγου, μηχέτι 
Λόγον ὀνομάζειν. Αναιρεῖ γὰρ τοῦτο ἐχεῖνο. Καὶ 
ἐχείνῳ τοῦτο μάχεται, χαὶ δεί πάντως ἓν τι τῶν ti- 
pnuévov ὑπάρχειν τὸν Υἱόν * ἀμφότερα δὲ οὔδαμως. 
Λόγον δὲ αὑτὸν ὀνομαζούσης τῆς θείας Γραφῆς, ἑδ- 
ῥῶσθαι φράσωµεν εἰχότως τοῖς εἰσφέρουσιν αὗτὸν οὗ 
Λόγον, ἀλλὰ Λόγου µέτοχον. 


ΛΟΓΟΣ K. 


Elc τὸ, « Ὑπέμεινε ctavpór αἰσχύνης xarazte- 


νήσας, διὸ xal ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ 


ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ xax ὄνομα. 
Ἁγτίθεσις ὡς àx τῶν δι ἐναντίας. 


Γέγραπται, φασίν' « Ἔχαστοι τοῦτο φρονεῖτε tiv 
ὑμῖν, ὃ καὶ iv Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ θεού 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα c 
ἕως τοῦ, « Aib xal 6 θεὸς αὐτὸν ὑπερύψφωσε, xai 
ἑχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα «b ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. » Ei 
τοίνυν ὑψώθη παρὰ τοῦ Θεοῦ, xal ἐδοξάσθη , xal ὡς 
ἐν χαρίσµατος μέρει ἔσχε τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα, ὅτι ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν µέχρι θανάτου , µι- 
σθὸν ἔχει τῆς ταπεινώσεως τὴν τιμὴν καὶ τὸ ὄνομς 
τὸ ὑπὲρ πάντα οὗ φύσει θεὸς ὧν f] Υἱὸς, ἀλλ᾽ ix 
προσθήῄχης ταῦτα γενόμενος. Τὸ δὲ προσθήκης δεύ- 
µενον, ἀτελὲς ἂν εἴη χαὶ ἑλλιπὲς ὅσον εἰς τὴν οἱ- 
χείαν φύσιν. Καὶ τὸ ὑψούμενόν που, χάτωθεν ἀνάγχη 
πρὸς τοῦτο ἑπαίρεσθαι ' xal τὸ χάριν δεχόµενον δεῖ- 


riore statu eo sublatum esse : et quod gratiam acci- D σθαι xpi] πάντως οὗ δέχεται" xa τὸ τιμᾶσθαι ζτ- 


pit, ea omnino indigeat : et qui honorari cupit, 
oportet ut talis non fuerit, qualis esse optabat. Si 
'ergo datum est illi nomen super omne nomen, certe 
ex natura sua hoc non erat, sed postmodo per gra- 
tiam boc factus est. Quod vero ita se habet, Deus 
esse non potest : recens euim est. 


Brevis hujus objectionis solutio. 


Quealisnam vero accessio honoris in 60 facta est 
qui cum esset iu forma Dei, servi formam induit? 
At quomodo non potius imminutio dicenda est, cum 
relicto majore, id quod miuus est assumpserit? 
" lbid. 5-9. 


*5 Hebr. xi, 3. *? Philipp. u, 9. 


τοῦν, οὐκ εἶναι τοιοῦτον ἀνάγχη λέγειν, ὅπερ δὴ χαὶ 
γενέσθαι βούλεται. El οὖν ἐχαρίσθη αὐτῷ τὸ ὄνομα 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, φύσει μὲν τοῦτο οὐχ ἦν, Yévovt 
δὲ ὕστερον κατὰ χάριν * τὸ δὲ οὕτως ἔχον, οὐχ ἂν 
εἴη 8sbc , πρόσφατον γάρ. 


Πρὸς ταῦτα «ύσις ἐφεξῆς ὡς àv ἐπιτομῇ. 
Καὶ ποία γέγονε προσθήκη τιμῆς τῷ ἓν μορφῇ μὲν 
ὑπάρχοντι θεοῦ, ἑνδυσαμένῳ δὲ τὴν τοῦ δούλου pop- 
φἠν; Πῶς δὲ μᾶλλον οὐχ ἠλαττῶσθαι δόξειεν ἂν, ὁ τὸ 
μεῖζον ἀφεὶς καὶ τὸ ἔλαττον ἀναλαθών; θεὸς ὑπ- 





- r- vv- )wv c "ux m e 


339 THESAURUS. 339 
άρχων γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα ποῖον εὕρῃ µισθόν; "H. Α Deus exsistens factus est homo, qualemne mercedem 


πῶς ἑδοξάσθη ὁ ἀπὸ δόξης εἰς ἀτιμίαν χαταθεδηχώς; 
Πῶς δὲ yéyovev ὑφηλὸς ὁ τῆς θεότητος τὸ ἀξίωμα 
ὑπεριδὼν, xal εἰς ἀνθρωπότητα κατελθών; Πῶς ὁ 
πατελθὼν, γέγονεν ἄνω; Ποίαν ἔχει βελτίωσιν ὁ ἐν 
ἑλάττοσι γεγονὼς ἐξ ἁμεινόνων; El θεὸς ὢν ὕψιστος 
καὶ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν ὑψοῦσθαι λέγεται, ποῖ δὲ 
ἔτι μετὰ τὴν τοῦ θεοῦ φύσιν ἀναθήσεται τὸ ὑψούμε- 
voy; Πῶς δὲ fjv ταπεινὸς ὁ ἐν χόλποις ὢν ταῦ ὑψηλο- 
τάτου Πατρός ; Ποίας προσθήκης ἑδεῖτο θεός; El διὰ 
τοῦτο χαταθέθηκεν, ἵνα καὶ ὑψωθῇ, τίς ἣν ἡ χρεία τῆς 
χαταθάσεως; Ei διὰ τοῦτο ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, ἵνα 
xai δοξασθῇ, τὶς ἣν ἡ χρεία τῆς ταπεινώσεως; Πῶς 
δὲ οὐχ ἄσοφος ὁ μετὰ πόνου ζητῶν, ὃ καὶ δίχα πάνων 
ἔχειν ἐδύνατο; Πῶς ἔλαθε τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα ὁ διαπαντὺς ἐν αὐτῷ προαχυνούµενος; 


secepiurus? Aut quomodo glorificatus est qui e 
gloria ad contemptibilem statum descendit? Aut 
quomodo exaltatus, qui e divinitatis fastigio ad 
bumanitatem se demisit? Quomodo autem qui de- 
scendit, evectus est? Aut quo pacto melior illius 
conditio est effecta, qui veluti e majoribus et ργᾶ- 
stanlioribus ad minora devenit? Si Deus cum sit 
altissimus, et in. excelsis habitans, exaltari dicitur, 
quonam ultea Dei naturam id quod exaltatur con- 
scendet ? Aut quomodo humilis erat, in sinu excel- 
sissimi Patris exsistens? Aut qua accessione sive 
incremento indigebat Deus ? Si idcirco descendit ut 
exaltaretur, quid erat opus descensu? Si ideo se- 
ipsum humiliavit, ut glorificaretur, 195 quid erat 


B opus humiliatione ? aut quomodo non sit censendus 


Pjasipiens qui id magno cum labore quzrit, quod citra laborem babere, potest? At quomodo accepit no- 
men quod est super omne nomen, qui semper in ipso est adoratus? 


Ῥητὰ, ὅτι θεὸς à Υ]ός. 

ε 'O Gels ἓν τῷ ὀνόματί σου σῶ pe* » xa, «Προς- 
κυνησάτωσαν τῷ ὀνόματί σου, Κύριε, τῷ µεγάλῳ. 
Πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Δότε δόξαν 
ὀνόματι αὐτοῦ. Οὗτοι &v ἅρμασι καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις, 
ἡμεῖς δὲ kv ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν µεγα- 
λυνθησόμεθα.» Ἱῶς οὖν ἔλαθεν, ὅπερ ἔχων ἀεὶ 
φαίνεται; 


Λύσις ἑτέρα. 
E! « &v ἀρχῇ ἣν 6 Λόγος, xa θεὸς ἣν ὁ Λόγος, καὶ 
ἣν àv ἀρχῇ πρὺς τὸν Θεὸν, » ὕστερον δὲ διὰ τὴν 


ἡμετέραν σιοτηρἰαν ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, διά τε τοῦτο 
ὑψοῦσθαι λέγεται, πῶς οὐκ ἔσται παντί τῷ σαφὲς, 


Aucloritates quod Filius sit Deus. 


« Deus, in nomine tuo salvum me fac *! ; » et, « Ado- 
rent nomen tuum, Domine, magnum "*, Ante soleni 
permanet nomen ejas 55. Date gloriam nomini ejus **. 
Ili in curribus et hi ín equis, nos autem in nomine 
Domini Dei nostri magnificabimur **. » Quomodo 
igitur accepit quod semper habuisse cernitur? 


' Alia solutio. 


Si « Verbum erat in principio, et Deus erat Verbum, 
εἰ erat in principio apud Deum δν ultimis vero 
temporibus propter nostram salutem humiliavit se- 
ipsum "', atque Idcirco humiliatus esse dieltur : quo 


ὄτιπερ οὐ περὶ τὴν τοῦ Λόγου φύσιν τοῦτο Υίνεσθαι C pacto ποτ fuerit cuivis manifestum, non circa Verbi 


συµόαϊνες, ἁλλ᾽ εἰς τὸ τῆς ἀνθρωπότητος uusthprov; 
Τῃ γὰρ ἁρμόσει τὸ ταπεινὸν, τούτῳ χαὶ τὸ ὑψοῦσθαι 
πρέπειν ἀχολουθεῖ. Ταπεινὸν δὲ χρῆμα di ἀνθρωπό- 
τῆς, περὶ αὐτὴν ἄρα xai τὸ ὑφοῦσθαι νοηθήσεται. 
O0 πρότερον δὲ περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου τοιοῦτόν τι λά- 
γουσαν εὑρήσομεν τὴν Γραφὴν, εἰ μὴ, «Σὰρξ Υέγονε, 
καὶ ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. » El τοίνυν περὶ τὴν πρόσ- 
ληγιν τῆς σαρχὺς ἡ ταπείνωσις γεγενῆσθαι λέγεται , 
δι αὐτὴν ἔσται xal περὶ αὐτὴν fj ὄψωσις. 


ΑΛΛΟ. sic τὸ αὐτό. 


Ὁ Παῦλος ἐπιστέλλων τρησὶν, ὅτι τ Πρόδρομος ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰσῆλθεν Ἰησοῦς, οὐκ εἰς ἀντίτυπα τῶν ἆληθι- 
νῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, νῦν ἐμφανισθῆναν 


cip προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. » Ὥσπερ οὖν ἐν D 


τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἓν προξώπῳ τοῦ Iacobo ὑπάρχων 
ἀεὶ, νῦν ὑπὲρ ἡμῶν εἰσέρχεται μὲν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἑμφανίδεται δὲ τῷ Tlavpl: οὕτω πάλιν xat νῦν ὑπὲρ 
ἡμῶν ὑφοῦτμι καὶ δοξάξαται͵, xal λαμδάνει « τὸ ὄνομα 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα) » ἵν' ὥσπεριὲν αὐτῷ χαὶ εἰς τὸν 
οὑὐρανὸν εἰσερχόμεθα xa ἐμφανιξκόμεθα τῷ Πατρὶ, 
οὕτω πάλιν ἐν αὐτῷ δοξαξόµενοι, καὶ ὑψούμενοι, xat 
υἱοὺ 8:02 χρηµατίζωµεν. 


*! Pgal, ry, δ. 5* Psal. Lxxin, 21. 5? Psal, Lxv, 9. 9 Psal. txxi, 17. 95 al, xix, 8. 
4,2, " Philipp. i, 7. ** Joan. 1, 14. * llebr. 1x, 21. ** Philipp. 1, 9. *' 1 Joan. in, 4. 


PaTROL. σα. ΙΧ). 


naturam, sed circa humanitatis mysterlum Ίιος ac- 
cidisse? Nam cui humilitas congruit, ei etiam 
exaltari conveniet : atqui humanitas humilis res 
est : huic igitur exaltatio tribuenda est. Neque enim 
sacram Scripturam prius tale quidpiam de Verbo 
dixisse comperies,quam quatenus, « Caro facium est, 
et habitavit in nobis 55, » Si ergo secundum assum- 
püionem carnis humiliatio facta esse dicitur, propter 
hanc et circa hanc etiam exaltatio facta fuerit. 


ALIUD, in idem. 


Paulus ad Hebreos scribens, ita 3it : « Proecursor 
pro nobis introivit Jesus, non in exemplaria vero- 
rum, sed in ipsum coelum, ut appareat nunc vultai 
Dei pro nobis **. » Quemadmodum igitur semper in 
ccelis, et coram facie Patris exsistens, nunc pro 
nohis ingreditur, et apparet coram Patre : ita vi- 
cissim nunc exaltstur pro nobis et glorificatar, acci- 
pitque « nomen qued est super omne nomen ** : » ut 
quemadmodum in ipso etiam in coelum íingredimur, 
et apparemus coram Patre, iia etiam in ipso glorifi- 
cati et exaliati, filii Dei quoque vocemur *' 


55 Joan. t, 
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σι S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


ALIUD. 


Servatoris nostri in eclum assumptionem Psal- 
mista declarans per Spiritum, ita ait :'« Toffite: por- 
las, principes, vestras, et &levamini, portz seternales, 
et introibit rex glorise **. » Hic enim sanctis coelo- 
rum virtutibus Spiritus imperat, ut Íngredienti 
Christo portas aperiant. Atqui erat etiam ante as- 
sumpüonem intra portas, et in colis, 'ut Deus. 
196 Quid igitur opus futt ejusmodi mandato 'Spi- 
ritus? Aut quomodo qui intus est, introire dicitur? 
Quemadmodum igitur non quatenus est "Deus, sed 
quatenus homo, propter nos et pro nobis portes 
ceelorum ingreditur, nos in eas per se introducens, 
eamque propter nos viam inslauravit : ita etiam 
cum sit altissimus, exaltatur propter nos, ut homo, 
ui nos exaltemur in ipso gestante similitudinem 
nostri, utque ita reformaret nos in seipsum ad 
imaginem Creatoris, instaurans naturam, pristinoque 
statui restituens. 


Annotationes a.iquot. de. incarnatione eodem perti- 
nentes. In illud, « Dedit illi, » etc., et « Super- 
exaltavit ipsum, » aliaque ejusmodi que de Christo 
dicuntur **, 

Verbum Dei semper'est altissimum ut Deus; exál- 
ιδία: autem ut homo : cumque sit nullius indigus, 
ut Deus, dicitur accipere, ut homo; adorabatur 
semper, ut Deus : nunc adorátionem suscipit, ut 
homo. Si ut hono mortuus est, hoc tamen nihil 
dignitati Dei Verbi detrahit; ita etiam nulla est 
contumelia, si dicatur accepisse aliquid : quemad- 
modum enim illud bumanitati accidit, ita eliam 
heec. Si cum immortalis sit, ut Deus, mortuus esse 
dicitur ut homo, altissimus cum sit, ut. Deus, exal- 
tatus dicitur, ut homo. 

Quomodo Jesus Christus sit in-gloria Patris. 

Quia per humanitatis essumptionem quod perdi- 
tum erat recuperatum est, quod contritum instau- 
patum est, quod errabat conversum ac reduetum : 
qu: omnia spectant ad gloriam: Dei ac Patris. 

ALIUD. e 


Si, Deus cum esset, homo factus est, atque hoc re 
ipsa subire voluit, nemo offendatur si qu:e humani- 
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"Too Σωτῆρᾶς ἡμῶν τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν 6 
ἩΨαλμιδὸς ἐδηγούμενος διὰ τοῦ Πνεύματος λέγει 
t "Αρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xdi ἐπάρθητε, 
πύλαιίαἰώνιοι, xaX εἰσελεύδεται ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης.» 
Ἐνταῦθα γὰρ ταῖς &v τοῖς οὐρανοῖς ἁγίαις δυνἀµεότν 
ἐπιτάττει τὸ Πνεῦμα τὰς πύλας ἀνοίγειν εἰσερχόμένω 
Χριστῷ. Ἁλλ' ἦν χαὶ πρὸ τῆς ἀναλήφεως εἴσω τε τῶν 
πυλῶν χαὶ ἓν τοῖς οὐρανοῖς ὡς θεός. Τί οὖν ἔδει τὸ» 
τοιούτων τοῦ Πνεύματος προσταγµάτων; "H πῶς ὁ 
ἔνδυν ὢν εἰσέρχεσθαι λέγεται; Ὥσπερ οὖν οὐ xa& 
θίέός ἐστιν, ἀλλὰ χαθὸ ἄνθρωπος, δι’ ἡμᾶς xaX ὑπὲρ 
ἡμῶν τὰς τῶν οὐρανῶν ἐἰσέρχεται πύλας, ἡμᾶς Ev 
αὐταῖς εἰσάγων δι ἑαυνοῦ, xai ταύτην δι ἡμᾶς 
ἑνεχαίνισε τὴν ὁδόν ΄ obs xaX Ὀψίστος τυγχάνω», 
ὑφοῦται δι΄ ἡμᾶς, ὡς ἄνθρωπος, fv! ἡμεῖς ὑψώθῶμεν 
ἐν αὐτῷ φοροῦντι τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν, x2 
οὕτως ἀναμορφώσῃ πρὸς ἑαυτὸν εἰς «b χατ᾽ εἰκόνα 
τοῦ κτίσαντος, ἀνακαινίζων τὴν φύσιν ὥσπερ ἂν E 
ἀρχῆς. 

Σχόλια, περὶ σαρχώσεως εὐν αὐτὸν ἔχοντα vor. 
Elc τὸ, « Ἐχαρίσατο αὐτῷ. . € πε 
ὑψωσεν αὑτόν' » καὶ ὅσα τοιαυτα «Ἰέγεται 
περὶ Χριστοῦ. 

Ὕψιστος ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ἀεὶ, χαθὸ θεός; ὑθοῦ- 
ται δὲ ὡς ἄνθρωπος ΄ ἀνενδεὴς Gv ὡς chc, λαμθᾷ- 
νειν ὡς ἄνθρωπος λέγεται’ προσεχυνεῖτο παρὰ πἀν- 
των ὡς θεὸς , δέχεται νῦν τὴν προσχύνησιν ὡς d» 
θρωπος. EU ὡς ἄνθρωπος ἀπέθανε, χαὶ φόγον οὐδένα 


C τῷ θΘεῷ Λόγῳ τοῦτο προστρίδεται, οὐδὲν ἀδιχήσει 


καὶ τὸ λέχεσθαι λαδεῖν. ὥσπερ γὰρ kxsivo περὶ τὸν 
ἀνθρωπότητα Ὑέγονεν, οὕτω xal ταῦτα ὁμοίως. Ei 


'ἀθάνατος Ov θεὺς, λέγεται τεθνάναι ὡς ἄνθρωπος. 


Ὕψιστος ὧν ὡς θεὸς, ὑφοῦσθαι λέγεται, ὡς &s- 
θρωπος. 
Πῶς ἸΙησοῦὺς Χριστὸς. εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. 

Ὅτι διὰ τῆς ἑνανθρωπῇσεως τὸ ἀπολωλὸς ἀν- 
εσώθη * «b συντετριµµένον χατεδεσμεύθη, τὸ πλανε,- 
µενον ᾿ὀπεστράφη: συντείνει΄ δὲ ταῦτα εἰς δόζαν τῷ 
θεοῦ χαὶ Πατρός. 

ΑΛΛΟ. 


Ei θεὸς ὢν γέἐγονεν ἄνθρωπος, xaX ἔργῳ τοῦτο s2- 
θεῖν ὑπέμεινε , σχανδαλιδἐδθω μηδεὶς, εἰ τὰ τῇ àv 


tati οἱ servili conditioni conveniunt, eliam in se Ὦ θρωπότητι πρέποντα xal τῷ σχήµατι τῷ οἰχετικς 


gestavit; nam, ut homo, et accipere el exaltari di- 
citur. Qui vero humanitatem ipsam subiit, certe 
reprebendi non possit, si etiam ea quie humanitati 
propria sunt subire non recuset : proprium autem 
humans naturz est a Deo accipere, juxia illud di- 
ctum : « Quid euim habes quod non accepisti **? » 
Accepit igitur ut homo per gratiam, que ut Deuy 
babuit naturaliter. 
ALIUD. 


Si Pater omnia operatur per f'ilium ***, et absque 
ipso factum est nibil **, necessario dicendum est 
ipsum sibi ipsi exaltationem dedisse, gratiamque a 


ο. Psal. xxi, 7. ** Philipp. 1, 9. ** 1 Cor, iv, 7.. *V Joan. v, 17. ** Joan. 1, 9. 


φέρεται xal ἐπ aütou - ὡς yàp ἄνθοωπος xat λαµ- 
6άνειν xal ὑφψοῦσθαι λέγεται. Ὁ δὲ τὴν ἀνθρωπότητσ 
αὐτὴν ὑπομείνας , οὐχ ἂν εὐλόγως ψέγοιτο, χαὶ τὸ 
vf; ἀνθρωπότητος ἴδια φορέσαι μὴ παραιτούµενο;. 
διον δὲ ἀνθρώπου φύσεως τὸ λαμθάνειν παρὰ 8:02, 
κατὰ τὸ ῥητὸν τὸ λέγον' « Τί γὰρ ἔχεις ὃ οὐχ Ea. 
θες; Εἴληφεν ἄρα ὡς ἄνθρωπος κατὰ χάριν, ἅπερ 
εἶχεν ὡς θεὸς φυσιχῶς. 
ΑΛΛΟ. 

El πάντα δι) Υἱοῦ ὁ Πατὴρ ἐργάξεται, χωρίς τς 
αὐτοῦ γέγονεν οὐδὲν, ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ὄτιπερ αὑτὺς 
ἓν ἑαυτῷ xa τὸ ὑφοῦσθαι διδοὺς, xal τὴν παρὰ 
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Betphe χάριν διαχονούµενος. Ἐδέχετο μὲν γὰρ 0so- A Patre suppeditasse. Suscepit enim deificato templo 


ποιουµένου τοῦ ἀναληφθέντος ναοῦ, xai ἣν φύσει 
Θεὺς Λόγος ὢν τοῦ. Πατρός, ὑφοῦτο δὲ πάλιν χαθὸ 
καὶ ἄνθρωπος γεγονὼς, καὶ ἐν τῇ τοῦ δούλου pop) 
Φαινόμενος προσεχυνεῖτο, xal πάλαι τοῦτο ἔχων 
μετὰ Πατρός. Ἔσται τοίνυν περὶ τὴν ἀνθρωπότητα 
ἡ χάρις χαὶ fj Όψωσις, εἰς ἑαυτὸν οἰχειδυμένου τοῦ 
Θεοῦ Λόγου τὰ περὶ τὸν ἴδιον αὐτοῦ vaby συµθαί- 
νοντα. O0 γὰρ ἑτέρου τινὸς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τὸ σῶμα, διὸ 
καὶ ὡς αὐτὸς λελόγισται. El; γὰρ ὁ Ἄριστὸς Éx τε 
ἀνθρωπότητος xai θεοῦ Λόγου κεχερασµένος, οὐχ 
ἐχ τοῦ τετράφθαι πρὸς ὅπερ οὐχ fjv, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ 
προσλαθεῖν τὸν ἐχ Παρθένου vaóv. 


ΔΛΛλΟ. 


quod assumpsit, eratque natura Deus Verbum exsi- 
stens Patris : exaltatus autem est, quatenus factus 
homo, et in forma servi 19/7 apparens adoraius 
est, ab seterno hoc babens cum Patre. Gratia itaque 
et exaltatio circa hominem facta est, adoptante ad 
seipsum Filio Verbo ea qua templo suo, quod as- 
sumpserat, accedebant : neque enim alterius cujus- 
piam, sed suum corpus erst; ideoque ut ipse 
censetur. Unus enim Christus ex humanitate οἱ Deo 
Verbo miatus est, non per mutationem in id quod 
non erat, sed per assumptionem templi ex Virgine. 


ALIUD. 


Ῥάλλει που Δαδίδ' «'O θρόνος σου, ὁ θεὺς, εἰς τὸν Ὦ David alicubi ita canit : «Sedes tua, Deus, in 


αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » Εἶτά φησι * « Atk τοῦτὸ ἔχρισέ 
σε ὁ θεὸς, ὁ θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως. » Καὶ 
Ἡν ὁ Λόγος xal πρὸ τῆς χρίσεως βασιλεύων μετὰ 
Πατρός. Πῶς οὖν εἰς βασιλέα χρίεται καὶ ἁγιάζεται ὁ 
ἀεὶ βασιλεύων xal ἅγιος (Ov; "Damep τοίνυν ἀεὶ 
εοῦτο ὧν, kv ἑσχάτοις χαιροῖς βεθασιλευχέναι λέγετα:" 
οὕτω καὶ ὕψιστος v, ὑφοῦσθαι λέγεται διὰ τῆν 
ἕνσαρχον οἰχονομίαν. 'Ὑφοῦται δὲ xal χρίεται xal 
ἁγιάξεται δι’ ἡμᾶς, ἵνα δι) αὐτοῦ τρέχῃ λοιπὸν εἰς 
πάντας ἡ χάρις, ὡς Ίδη δοθεῖσα τῇ φύσει, xaX λοιπὸν 
ὅλῳ σωζοµένη τῷ γένει. Οὕτω xal ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν 
kv τῷ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ: ε Ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ 
ἁγιάζω ἐμαντὸν, ἵνα ὧσι χαὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι, » 
"Oca γὰρ iy Χριστῷ, ταῦτα χαὶ εἰς ἡμᾶς. 0ὐχ ἑαυτῷ 
δεχοµένου τὸν ἁγιασμὸν ( αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ ἁγιάζων), 
ἀλλ' ἵνα τοῦτον τῇ φύσει δι’ ἑαυτοῦ προξενίσῃ, ὁδὸς 
ὥσπερ καὶ ἀρχὴ τῶν εἰς ἡμᾶς ἀγαθῶν γινόµενος. Διὸ 
ὃ) καί φησιν ε Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδός' » δι $c ὥσπερ πρὸς 
ἡμᾶς dj θεία καταδέδηκε χάρις, ὑψοῦσα καὶ ἁγιά- 
Qouca xai δοζάξουσα, xal θεοποιοῦσα τὴν φύσιν iv 
πρώὠτῳ Χριστῷ. 


ΑΛΛΟ. 

El θεὺς ὢν ἄνθρωπος γέγονε, xaX οὐχ ἄνθρωπος 
ὧν Ὑέγονε θεὺς, χρίεται δὲ ὡς ἄνθρωπος, ἵνα 
δοξασθῇ, δῆλον ὅτι περὶ τὴν ἀνθρωπότητα ἡ 
χάρις. 

ΑΛΛΟ. 


D 
Ei αὐτὸς ὧν τοῦ Πνεύματος χορηγὸς, xavà τὸ περὶ 


αὐτοῦ λεγόμενον «Λάδετε Ηνεῦμα ἅγιον»» τὸ Πνεῦ- 
μα λαμδάνειν λέγεται περὶ τὴν ἀνθρωπότητα, xal fj 
δόσις χαὶ τὸ λαμθάνειν ὁμοίως. 


ΑΛΛΟ. 


Φησί που Χριστὸς ὡς πρὺς τὸν Πατέρα διαλεγό- 
µενος « Ὑπὲρ αὑτῶν ἐγὼ ἁγιάξω ἐμαντόν. » Ὁ δὲ 
ἑαυτὸν ἁγιάσαι δυνάµενος, xal μὴ παρ' ἑτέρον τοῦτο 
ζητῶν, χύριος τοῦ ἁγιάζειν ἑστίν. El δὲ οὐκ ἔστιν 
ἐν χρείᾳ, περὶ τὸ χρ]ζον ὁ ἁγιασμὸς ἀποτελείται. 
ἈἉγιάζεται δὲ ἡ ἀνθρώπου φύσις, Καὶ τοῦτο fjv ἄρα 


seculum saeculi. » Deinde ait : « Propterea unxit te 
Deus, Deus tuus, oleo exsultationis pre participibus 
tuis **. » Atqui erat Verbum etiam ante unctionem 
regnans cum Patre. Quomodo igitur in regem ungi- 
tur et sanctificatur, qui semper regnat sanctusque 
exsistit ? Quemadmodum igitur cum semper id sit, 
ultimis tamen temporibus regnasse dicitur : ita 
cum ait altissimus, exaltauus esse dicitur, propter 
incarnationem. Exaltatur autem, et ungitur, et san- 
clificatur propter nos, ut per ipsum gratia in omnes 
derivetur, ut jam nature collata totique generi 
largita. Sic enim Servator ipse in Evangelio Joannis 
ait : « Pro ipsis ego sanctifico meipsum, ut sint et 
ipsi sanclificati *'. » Quaecunque enim Christo insunt, 
eadem in nos derivantur. Quippe qui sanctificationem 
non sibiipsi accepit (ipse enim erat sanctificans ), 
sed ut per se eam humans natura conciliaret : via 
quodammodo et principium bonorum qua in nos 
fluxerunt effectus, Idcirco etiam ait: « Ego sum via *5,» 
per quam divina gratia quodammodo in nos descen- 
dit, exaltans et sanctificans et glorificans, atque 
adeo deificans naturam humanam in primo Christo. 


ALIUD. 


Si, Deus cum esset, factus est homo, non autem 
homo exsistens facflie est Deus ; ungitur autem sicut 
bomo, ut glorificetur : perspicuum est in hominem 
gratiam conferri. 


ALIUD. 


Si, cum ipse sit largitor Spiritus, juxta illud 
de ipso dictum : « Accipite Spiritum sanctum ** : 1 
certe de humanitate dicitur et dare et accipere Spi- 
ritum. 


ALIUD. 


Christus alicubi ad Patrem loquens, ita alt : « Pro 
ipsis ego sanctiico meipsum. » Qui vero seipsum 
sanctificare potest, neque id aliunde petit, certc 
sanctificationis ipsius dominus est, Αἱ si 196 ipse 
sanctificatione non eget, indigenti itaque confertur. 
Sanctificatur autem humana nature, Atque boc erat 


* Psal. xiv, 7, 8. " Jooan.^xvn, 19. 9 Joan. xiv, 6. 9? Joan. xx, 22. 
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quod propter nos i3 Christo impletur, ut nos in ipse A δι ἡμᾶς ἐν Χριστῷ πληρούμενον, ἵνα ἡμεῖς ἆγ -ασθεν- 


sanolibicemur. 
ALIUD. 


Ex objectione hereticorum. 


Seriptum est, inqoiunt : « Dilexisti justitiam, ei 
odisti iniquitatem, ideireo unxit te Deus, Deus 
teus **. » Non igitur ia wunivereum unctum esse Do- 
minum dabimus, nisi dilexisset justitiam οἱ odisset 
iniquitatem. Vox enim hac, idcirco, que causam 
significat, adfecta, unctionem tanquam mercedem 
virtutis esse ostendit. Bi vero ideireo ungilur, quia 
justitiam dilexit et odit iniquitatem, ergo sanctifi- 
cationem dono accipit. Qui vero adjectione aliqua 
eget, imperfectus sit oportet, neque Patri perfecto 
sinilis. 


Solutio objeclionis. 


Surge, qui dormis, et suscitare e mortuis 71, atque 
audi vieissim, lsreüce. Quia inquit, « Odiati ini- 
qnitatem, οἱ dilexisti justitiam, idcirco unxit te 
Deus : » non ut quispiam illam unctionem mercedis 
loco accepisse suspicetur, sed ut hoc pacto dictum 
intelligamus. Priraus noster parens Adam mutabilis 
fuit naturse, quique interdum quidem justitiam ama- 
ret, et iniquitatem odisset : interdum vero in con- 
trarium habitum transiliret. Cum enim hoc proprium 
sit nature motabili, seductus fuit a diabolo. Cum 
vero ad eurandum hunc morbum necessarium esset 
ut immutabile Dei Verbum seipsum pro nobis dia- 
bolo opponeret, ut, quemadmodum per illius muta- 
bilitatem victi eramus, ita per immutabilitatem 
Verbi vincamus. ldeirco ungitur, utpote semper et 
immutabiliter justitiam diligens, et iniquitatem 
exosam babens, quique matarí nequeat. Cum igitur 
dicit : « Dilexisti justitiam etl odisti iniquitalem, 
ideireo unxit te Deus, » ita intellige: Cum ex οἵη- 
nibus creatis mutabilem waturam habentibus nihil 
diabolo obsistere possct; tu vero ex immutabili 
Patre immutabilis exsistens, Deus Verbum, semper 
justitiam diligis, et iniquitatem odisti , unxit te 
Deus, ut in te, et quidem primo, liominis natura ad- 
versus eam victrix evaderet. 


ALIUD, επ eodem syllogismo illatum. 


Multa hujuscemodi in sacra Scriptura de Deo ac Pa- 
tre dicuntur, quod 199 « Justus Dominus et justitias 
dilexit "**. » Et rursus : « Odisti omnes operantes 
iniquitatem ?*, » Item : « Ego Dominus qui diligo ju- 
stitiam, et odi rapinas ex iniquitate "*. » Atqui si 
quis dicat : Magnus Dominus noster, quia justitiam 
diligit. et odit iniquitatem : an titulus hic, magnus, 
erit Deo ac Patri merces virtutis, quod hxc quidem 
amet, illa vero aderit ? Certe nemotunquam adeo insa- 
nierit, Quemadmodum igitur hujusmodi recte ac 
pie de Patre dicuntur : ita etiam recte de Filio iu- 


"? Psal. xiv, δ. '! Ephes. v, 14. "! Psal. x, 8. 


15 Psal. v, 7. 


μεν ἐν αὐτῷ. 


ΑΛΛΟ. 
Ὡς ££ ἀγτιθέσεως alpetixir. 
Γέγραπται, φασίν’ « Ἠγάπκησας διχαιοσύνην, καὶ 


ἐμίσησας ἀνομίαν, διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θα»ς, 6 Θεός 


σου. » Οὐχ ἂν οὖν ὅλως χεχρίσθαι τὺν Κύριον δώ συ- 
μεν, εἰ μὴ δικαιοσύνην ἠγάπησε, xal ἐμίσησεν ἁδι- 
κίαν. Ὁ γὰρ σύνδεσμος 6 αἰτιολογιχὸς, τουτέστι͵ £u 
τοῦτο, μεταξὺ κχείµενος, μισθὸν ὥσπερ ἀρετῆης τὸ 
χρίσμα δειχνύει. El δὲ διὰ τοῦτο χρίεται, ὅτι &- 
καιοσύνην ἀγαπᾷ, καὶ ἀδιχίαν μισεῖ, δῶρον ἔχει τὸν 
ἁγιασμόν. Ὁ δὲ προσθήχης τινὸς δεηθεὶς, ἀτελῖς ἂν 
εἴη, καὶ οὐχ ὅμοιος τῷ τελείῳ Ἱατρί. 


Ηρὸς τοῦτο vct. 


Ἐγειραι ὁ χαθεύδων, καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, 
καὶ ἀχούσῃ πάλιν, αἱρετιχέ. Ἐπειδὴ, φησὶν, « ἐμί- 
σησας ἁδιχίαν, χαὶ ἠγάπῃσας διχαιοσύνην, διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ Ocho, » οὐχ ἵνα μισθὸν ἀρετῆς τὸ χρίσμα 


δεδόσθαι τις ὑπολάθῃ, ἀλλ᾽ ἵνα τοιῶσδε νθήσωµεν τὸ 
λεγόμενον. Ἱρεπτῆς ὑπάρχων φύσεως ὁ προκάτωρ 


Ἀδὰμ, xol πεφυκὼς ἔσθ ὅτε ποτὲ μὲν τὴν διχαιοσύ: 
vn» ἀγαπᾷν xai μισεῖν τὴν ἀδικίαν, ποτὲ δὲ πάλεν 
εἰς τὴν ἑναντίαν ὅξιν μετατηδᾷν, xal ἀγα κἂν μὲν τὴν 
ἀδιχίαν, μισεῖν δὲ τὴν δικαιοσύνην (τοῦτο γὰρ τῶν 
τρεποµένην ἑχόντων τὴν φύσιν ἴδιον), παρηνέχθη 
παρὰ τοῦ διαδόλου. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τὴν τοῦ τοιούτου 
νοσήµατος λύσιν ἔδει τὸν ἄτρεπτον τοῦ θεοῦ Λόγον 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀντιθεῖναι τῷ πονηρῷ, ἵν ὥσπερ 
διὰ τῆς ἐχείνου τροπῆς ἐνιχήθημεν, οὕτω διὰ τῆς 
ἀτρεφίας τοῦ Λόγου κρατήσωµεν ' διὰ τοῦτο χρίεται 
ὡς ἀεὶ χα. [ἀ]παραλλάκτως δικαιοσύνην ἀγα πῶν, xat 
piov ἀἁδιχίαν, xal τραπῆναι μὴ δυνάµενος. "Όταν 
οὖν Myp, «Ἠγάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσησας 
ἀδικίαν, διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, » τοιαύτην τινὰ 
δέχου διάνοιαν’ Ἐπειδὴ πάντων τῶν γενητῶν τρεπο- 
µάνην ἑχόντων τὴν φύσιν οὐδὲν ἠδύνατο µάχεσθαι τῷ 
διαδόλῳ, σὺ δὲ ἐξ ἀτρέπτου Πατρὸς ἄτρεπτος iv, 
Geb, Λόγος, ἀεὶ δικαιοσύνην ἀγαπᾷς, τόν τε ἁδιχίαν 
μισεῖς, ἔχρισέ σε 6 Βεὸς, ἵνα ἐν col xal πρώτῳ τὶν 
ἀνθρώπου φύσιν παρ᾽ αὐτὰ νικῶσαν θεάσηται. 


D ΑΛΛΟ, ἐπ τοῦ αὐτοῦ συναχθὲν συ..Ἰογισμοῦ. 


Εὐρίσχεται παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇῃ περὶ τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς χείµενα τοιαῦτα πολλὰ, ὅτι « Δίχαιος Κύ- 
prog καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησε.» Καὶ πάλιν « Ἐμί- 
σησας πάντας τοὺς ἑργαζομένους τὴν ἀνομίαν. » Καὶ 
πάλιν’ « Ἐγώείμι Κύριος ὁ ἀγαπῶν διχαιοσύντν͵, 
xai μισῶν ἁρπάγματα ἐξ ἁδιχίας. » "Ap οὖν εἴ εις 
xal διὰ ταῦτα λέγοι' Μέγας ὁ Κύριος ἡμῶν, ὅτι τὲν 
διχαιοσύνην ἀγαπᾷ, μιαεῖ δὲ τὴν ἁδιχίαν, μισθὲς 
ἔσται τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τὸ µέχας χαὶ ἀρετῆς ἀντ- 
απόδοσις, ὅτι τάδε μὲν ἀγαπᾷ, μισεῖ δὲ ἐχεῖνα ; 
ἍἉλλ' οὐχ ἄν τις οὕτω µανείη mot, Ὥσπερ οὖν i. 


τν Jga.*1 xi, 8. 
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τοῦ Πατρὸς εὐσεθῶς νοεῖται τὰ τοιῶσδε λεγόμενα »Α telligi pessunt. Nam imago archetypuns, et arcbe- 


(οὕτως ἂν εὑλόγως ἐκληφθείη xat ἐφ᾽ Υἱοῦ. Πρὸς γὰρ 

τὸ ἀρχέτυπον fj θἰχὼν, xal πρὸς τὴν εἰχόνα τὸ ἁρχέ- 

τωπον. 

kic tó ῥητὸν τοῦ Αποστόλου εὁ Ίέγχον' «Εκάθ- 
ισεν ἐν δεξιᾷ τῆς με]αλωσύγης ἐν Ó oic , 


τοσούτῳ xpsittur γεγόµεγος τῶν áryédov. » 


Ul τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ Aóyou τολμῶντες κατηγο- 
ρεῖν, καὶ τὸν Yióv ποῖς γενητοῖς συντάττειν σπουδά- 
δοντός φασι, σοφιζόμενοι τὴν ἀλήθειαν' El κρείττων 
έγονε τῶν ἀγγέλων ὁ ὙΥἱὸς, ἀπὸ τροπῆς ἄρα ἔχει 

«τοῦτο τῆς ἐπὶ τὸ ἄμεινον' ὃ γὰρ οὐχ ἣν ἐγένετο. Τὸ 
ὅλως µεταποιεῖσθαι δυνάµενον, xal ἀπό τινος εἰς 
ἕτερόν τι παραφέρεσθαι, τρεπτῆς ἂν εἴη φύσεως. 
Ei δὲ τρεπτῆς, δῆλον ὅτι xal γενητῆς, ἃς ἴδιον ἡ 
τροπή. 

Πρὸς tovto Jócte. 

Πρῶτον μὲν οὖν προσήχει τὸν εἰς ἔρευναν τῶν 
θείων εἰσθαίναντα ΕΓραφῶν, τὸν χαιρὸν ἐπιτηρεῖν 
καθ) ὃν λέγεται τὸ δηλούµενον, xal πρόσωπον map 
95, ἢ δι’ οὗ, ἡ περὶ οὗ λέγεται: οὕτω γὰρ ἂν ἁπλα- 
vhs ἡ διάνοια φυλαχθείη τοῖς ὀρθῶς ἐθέλουσι νοεῖν. 
Γνωσόμεθα μὲν οὖν τὸ ἀπὸ τοῦ καιροῦ χρήσιµον, 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων ἀχούοντες λεγόντων Χριστῷ' 
« Πότε ταῦτα ἔσται, xat τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρ- 
Φυσίας; » Ἐκ δὲ τοῦ μὴ εἰδέναι χαιρὸν, ἁζημιώθησαν 
οἵ περὶ Ὑμέναιον καὶ ᾿λλέξανδρον, νοµέσαντες ἀνά- 
στασιν Ίδη veyovévat, xaX τοῦτο λέγοντες. "Οτι Sh 
τῶν προσώπων ἀναγχαία xal ἑπωφελὴς f) γνῶσις, 
εἰσόμεθα πάλιν, ὅταν 6 Εὐνοῦχος λέγῃ πρὸς Φίλιππον" 
€ Δέομαί σου, περὶ τίνος ὁ προφήτης λέχει, περὶ ἑαυ- 
τού f| περὶ ἑτέρου τινός; » J| ὡς ὅταν ὁ µαχάριος 
Παῦλος, τοῦ Σωτῆρος τὸ πρὀαωπον εἰσφέρεσθαι βου- 
λόμονος, Mert « Ἐφ' ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, φυλῆς 
ἑτέρας µετέσχηχε. Ηρήδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνα- 
τέταλκεν ὁ Κύριος.» "Ότι δὲ χαὶ τὸ πρᾶγμα μὴ 
ἀγνοεῖν ἀναγκαῖον, ἐντεῦθεν ἔσται καταφανές. Ὅταν 
γὰρ oi προφῆται τὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος προχηρύττωσι, 
xai ὁ μὲν λέἐγη΄ ε Ἰδοὺ fj παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει» 
ἑτέρωθι δὲ πάλιν, «Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη:ν 
xaX jh χυρίως τὰ τοιαῦτα νοῆται περὶ Χριστοῦ, µα- 
xp&v που τῆς ἀληθείας ὁ νοῦς οἰχήσεται, xai τῶν 
εὐσεδῶν ἐχπετασθήσεται νοημάτων. ᾿Ἀναγχαία τοἰνυν 
τῶν εἰρημένων ἡ ἐπιτήρησις. Ἐπιτηρηθέντων τοίνυν 
ἀχριδῶς καιροῦ, xal προσώπου, καὶ πράγματος, 


ἐνηνθρώπησεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὅτε τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν καθαρισμὸν ποιησάµενος ἐχάθισαν kv δεξιᾷ τῆς 
µεγαλωσύνης ἐν. ὑψηλοῖς, τότε κρείττων γέγονε τῶν 
ἀγγέλων; οὗ τὴν φύσιν εἰς ἕτερόν τι μεταθαλὼν, 1 
ὅπερ οὐκ ὢν φαΐνεται πρότερον, ὕστερον γεγονώς' οὐ 
γὰρ περὶ τῆς φύσεως τοῦ Υἱοῦ νῦν 6 λόγας bon τῷ 
Παύλῳ, ἀλλὰ περὶ πράγματος Ὑενθμένου ἓν xatpip 
τῆς ἐνανθρωπῄσεως. Οὐκοῦν οὐ τῇ φύσει τῶν ἀγ- 
Ὑέλων τὴν τοῦ Υἱοῦ φύσιν συγκρἰνέσθαι θέλων, χρείτ- 
τονα τῶν ἀγγέλων αὐτὸν γεγενῆσθαί φησιν, ἀλλὰ 


typus imaginem refert. 


Ín dietum ἥίμά Pauli : « Sedet in dextera magnita- 
dinis in eaceleie, tanto melior (actus angelis "^. » 


Qui essenüam Verbi Dei calumniari audent, ei 
Filiuu inter creaturas redigere conantur, veriiatem 
adulterautes itla aiunt; Si Filius faetus est melior 
Angelis ; ergo ex mutatione in melius id consecu- 
tus est : factus enim est, quod non erat, Quod vero 
in universum uiutari potest et ex uno in aliud 
trausferri, mutabilis naturz sit, necesse est. Si ve- 
το mutabilis naturz est, erit ellam create, cui 


B propria est mutatio. 


Solutio objectionis, 


Primum quidem opertet eum qui ad iuvestiga- 
tionem sacrarum Scripturarum accedit, observare 
tempus quo aliquid dicitur, et personam 4 qua, 
propter quid, et de quo dicilur : ita enim quf recto 
sentire velint, citra ullum errorem qux scripta 
sunt intelligent. Temporis itaque otilitatem cogno- 
scemus, cum audiemus sanctos apostolos ad Chri- 
stum dicentes : « Quando bxc erunt, et quod si- 
gnum est tui adventus "'*? » Hymenzus etiam et 
Alexander propter ignorantiam temporis errarunt, 
asserentes resurrectionem jam factam esse *". Quod 
vero personarum notitia necessaria utilisque sit, 


C ex eo intelligemus, cum eunuchus ad Philippum 


ail : « Oro te, de quo loquitur propheta ? de seipso 
aut de alio aliquo '*? » Aut quando Paulus Serva- 
loris personam intelligi voleus, dicit : « De quo eniw 
hec dicuntur, is de alia tribu est. Manifestum est 
quod ex Juda ortus est Dominus **. » Quod autem 
necesse sit rem ipsam non ignorare, inde constat. 
Quando enim prophete , qux ad Christum perti- 
nent, pradicunt, atque hic quidem, dicit : « Ecce 
2900 virgo in utero concipiet **; »alibi vero : 
« Sicut ovis. ductus ad occisionem **, » nisi propric 
hzc de Christo intelligantur, sensus longe a ve- 
ritate aberrabit, et a piis cogita tionibus deflectet. 
Necessaria igitur est eorum qua dicuntur conside- 
vatio. Si quis ergo accurate animadvertal tempus, 


D personam, et rem, hoc a Paulo dictum esse com- 
εὑρεθήσεται ταῦτα λέγων ὁ Παῦλος, ὅτι δι fudg " 


periet, Verbum Dei propter nos incarnatam esse, 
quando purgatis peccatis nostris sedit in dextera 
majestatis in excelsis; tunc melior angelis factus 
est : non natura ipsius in aliud quidpiam mutata , 
aut quod antea non erat, postea effectus ; neque 
enim Paulus nunc de natura Filii loquitur, sed de 
re quz facta est tempore incarnationis. Non igltur 
naturam Fifii eum natura angelerum comparare 
volens, pr:stantierem ipsum angelis effectum esse 
ait, sed res atque actiones inter se eomparat, at- 
que bac ratione prestantierem factum 6066 Filium 


5 Hebr. 1, ὃν 4... 1* Mattb. xxiv, 5, 7 H Tim. i, 17, 18. 7? Act, viu, 54. ? Hebr. vu, 15, 14. 


. Isa. vr, 4. ?! Isa, Lin, 7. 


D———— INA 











S." CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP , 


ostendit. Est vero hic. dicli sengus : Paulus eum Α πραγμάτων ποιεῖται aóyxpigty * xal xatk τοῦτο 


Hebreis disserens, magnaque libertate demonstrare 
volens ministerium Christi praestantius fuisse οἱ 
prophetarum missione et administratione legls per 
angelos ἔεεία, ex dignitate personarum compara- 
tionem facit, et inquit: « Olim Deus loquens patri- 
bus in prophetis, novissimis istis diebus locutus 
est nobis in. Fifio, quem constituit heredem uni- 
versorum, per quem fecit et &»cula. Qui cum sit 
spiendor glorie , et character substantiz ejus, 
portansque omnia Verbo virtutis sux, purgationem 
peccatorum faciens, sedet ad dexteram majestatis 
in excelsis **. » Cum igitur tantam gloriam Filio 
ascribit, et qux nature Patris propria sunt ipsi 
accommodat : tunc illum tanto przstautiorem an- 


χῤείττονα τὸν Ὑἱὸν Ttvéc0eat φησίν. Ἔσται δὲ τοῦ 
λεγομένου τοιοῦτος ὁ νοῦς' Ὁ Παῦλος Ἑδραίοις δια- 
λεγόμενος χαὶ μετὰ πολλῆς παῤῥησίας ἀποδεῖξαι 
βουληθεὶς, ὅτι κρείττων ἐστὶν f; Χριστοῦ διακονία 
καὶ τῆς τῶν προφητῶν ἁἀποστολῆς xal τοῦ διακονη- 
θέντος δι) ἀγγέλων νόµου, ἀπὸ τῆς τῶν προσώπων 
ἀξίας ποιεῖται τὴν σύγχρισιν, xal φησι « Ἡάλαι 1α- 
λήσας ὁ θεὺς τοῖς πατράσιν ἡμῶν kv τοῖς προςφή- 
ταις, ἐπ ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν 
ἡμῖν ἐν Ylp, ὃν ἔθηχε χληρονόμον πάντων, δι οὗ 
xai ἐποίησε τοὺς αἰῶνας. "O; ὢν ἀπαύγασμα τῆς 
δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε 
τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, χαθα- 
ρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάµενος, ἔχάθισεν ἓν δεξιᾶ 


gelis factum esse ait, quanto etiam prestantius prz» B τοῦ θρόνου τῆς µεγαλωσύνης Ev ὑψηλοῖς. » Τοσαύτην 


illis nomen est adeptus, utpote Filius, et heres, et 
splendor, et character, et imago, et in eodem solio 
sedens, et creator. Atquisi per hac multo excel- 
lentior angelis censetur, excellentior etiam ipsius 
erit administratio quam illorum. Cum vero dicitur 
factus esse, non quod ex nihilo ad esse traductus 
sit significatur (erat enim Verbum in principio *!), 
neque quod a minore in majus mutatus sit (per- 
fectus enim est Filius ex perfecto Patre) , sed 
quod veluti ex comparatione gloriz et dignitatis ma- 
jus et QO1 minus appareat. Quemadmodum si quis 
bominem equo conferat, dicat ab eo qui zstimarit 
hominem przestautiorem facium, quia sit rationis 
particeps. Nam quod hoc verbum fieri non semper 
nature mulationem significet, manifestum fuerit 
ex Davide dicente ad Deum : « Fias mihi in Deum 
protectorem ** ; » et rursum : « Factusest mihl Do- 
minus in salutem **; » et : « Factus est mihi Domi- 
nus in refugium **. » Administrationis igitur et 
glorise, pon nature in Filio ad angelos compara- 
tio fit. 


Exempla quibus declaratur vocem hauc, « melior, s 
in sacra Scriptura etiam de iis qua muljum inter 
se distant, aut ratione natura, aut dignitatis, aut 
secundum mensuram gratie usurpari. 

Quantum ad gratiam : « Melior est dies una in 
atriis tuis super mille *'; » quid enim :xequale atriis 
celestibus inveniri potest * Quantum ad disaimili- 
' tudinem naturs : « Accipite doctrinam , et non ar- 
gentum ; melior enim est sapientia quam lapides 
electi **. » Isaias de eunuchis Deum dicentem in- 
ducit : « Dabo eis nomen :zternum, quod est me- 
lius quam (ilii et filie **. » Melius itaque, non de 
quavis differentia, sed de niagna et. incomparabili 
iepenumero excellentia dicitur. 

ALIUD, ín eamdem sententiam. 
Beatus Paulus suum ipsius dictum explicans, 


manifestissimeque ostendens quidnam sit hoc, « Me- 
lior factus angelis *^, » ad ea quie dixit Infert : 


33 Hebr. t, 1-2. ** Joan. 1, 4. ** Psal. xxs, 5. 


41. ** Prov. vin, 10, 11. " Fa, rvi, 9. 


55 Psal. cxvuj, 98, 
** Hebr. 1, 4. 


τοίνυν περιθεὶς τῷ Yl τὴν δόξαν, καὶ τὰ τῆς φύσεως 
τοῦ Πατρὸς ἴδια προσάφας αὐτῷ, τότε φησι χρείτ- 
τονα γενέσθαι τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ xo μεῖζον ἔχει παρ) 
ἐχείνους τὸ ὄνομα, ὡς Yiübc xal χληρονόμος, xal 
ἀπαύγασμα, xal χαρακτὴρ, xa εἰχὼν, καὶ ὀμόθρονος, 
καὶ ποιητής. Ei δὲ πολὺ χρείττων xat διαφορώτερος 
τῶν ἀγγέλων διὰ ταῦτα νοεῖται, κρείττων ἄρα καὶ ἡ 
αὑτοῦ τῆς ἐχείνων διαχονίας. Σηµαίνοι 8 ἂν εἰχότως 
ἐνθάδε τὸ « γέγονεν, » οὗ τὴν Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παραγωγὴν (fv γὰρ ὁ Λόγος ἐν ἀρχῇ) , οὐδὲ 
τὴν ἐξ ἑλάττονος elc τι μεῖζον µεταθολὴν (τέλειος ΥὰΣρ 
&x τελείου Πατρὸς ὑπῆρχεν ὁ Υἱὸς), ἁλλ᾽ ὥσπερ iv 
συγχρίσει δόξης χαὶ ἀξιώματος τὸ μεῖζον χαὶ xpsic- 
τον ὀφθέν. Ὥσπερ ἂν eU τις ἄνθρωπος ἵππῳ συγχρί- 
νοιτο, xal λέγοιτο χρείττων αὐτοῦ γεγενῆσθαι παρὰ 
τοῖς δοχιµάζουσι διὰ «b. εἶναι λογιχόν. Ὅτι γὰρ «b 
1εγέσθαι o0 πάντως φύσεως σηµαίνει µεταδολὴ», 
πρόδηλον ἔσται διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς θεόν, e Γενοῦ 
μοι el θεὸν ὑπερασπιστήν' » καὶ πάλιν’ ε Ἐγένετό 
por Κύριος εἰς xataquyfjv: » xat, « Ἐγένετό µοι 
Κύριος εἰς σωτηρίαν. » Διαχονίας ἄρα xaX δόξης, 
καὶ οὗ φύσεως, τῷ Υἱῷ πρὸς ἀγγέλους ἡ σύγχρισις. 
Hi εσις ῥητῶ 
θεία Sri πα éni τῶν αν οὐ διεσρμιεως, 

ἡ κατὰ τὸν τῆς φύσεως «Ἰόγον, ἢ κατὰ τὴν 

ἀξίαν τίθησι», ἢ κατὰ τὸ µέτρον τῆς χάριτος. 

Ὅσον εἰς τὴν χάριν’ « Κρεἰσσων ἡμέρα µία ἓν 
ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας.» τί γὰρ ἴσον ἔσται 
τῶν αὐλῶν τῶν οὐσῶν ἓν τοῖς οὐρανοῖς; Εἰς ἀνομοιό- 
τητα φύσεως' « Λάθετε παιδίαν, χαὶ μὴ ἀργύριον" 
κρείσσων γὰρ σοφία λίθων ἐχλεχτῶν. » Ἡσαῖας περὶ 
τῶν εὐνούχων εἰσφέρει λέγοντα Θεόν « Κρεῖΐσσον 
vlàv καὶ θυγατέρων ὄνομα αἰώνιον δώσω αὐτοῖς. » 
Οὐχοῦν τὸ κρεῖΐσσον, οὐκ ἐπὶ τῆς τυχούσης διαφου- 
ρᾶς, ἁλλά καὶ ἐπὶ μεγάλης xal ἀσυγχρίτου πολλάχις 
ὑπεροχῆς τάττεται. 


ΑΛΛΟ, εἰς τὸ αὐτό. 
Ἐπεξηγούμενος τὴν οἰκείαν φωνὴν ὁ µαχάριος 
Βαῦλος, xaX σαφέστατα δειχνύων, τί ἐστι τὸ, « Κρεἰτ- 
των γενόμενος τῶν ἀγγέλων, » ἐπιφέρει τοῖς εἴρη- 


** Psal. xcii, 2. *7 Pgal. Lxxxiti, 
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ix δεξιῶν µου; » xal ὅτι περὶ τοῦ Υἱοῦ γέγραπται; 
* Καὶ προσχυνηδάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ.» 
Ei δὲ ὁ τῆς συγχρίσεως λόγος, τὸ μὲν ὡς συγχαθ- 
εζόμενον τῷΠατρὶ xai προσχυνλύµενον εἰσφέρει, τοὺς 
δὲ ὡς παρεστηχότας τε χαὶ προσχυνεῖν ἐπιτεταγμέ- 
νους, οὐκ ἐπὶ τῆς οὐσίας ἕἔσται πάντως τὸ, « χρείτ- 
των » ἀλλ ἓν τοῖς περὶ τὴν οὐσίαν ἀξιώμασι xol 
ταῖς ἔξωθεν τῆς φύσεως τιμαῖς. Οὐχοῦν οὐχ ἓν.τι 
τῶν γενητῶν ὁ ΥἼὸς, ἁλλ᾽ Ἑτερόν τι παρὰ ταῦτα, του- 
τέδτι, Λόγος ἴδίος τοῦ Πατρός. 
ΑΛΛλΟ;εἰς τὸ αὐτό, 


Tb: « γέγονεν,». ὅτε µόνον xai xa0* ἑαυτὸ λάγεται, 
σημαίνει πολλά’ χαὶ ob πάντως ὑποστάσεώς ἔστι ὅη- 
λωτιχὸν, ἀλλ' ὅταν αὐτῷ τι συνάπτηται, τότε γνω- 
ριεῖ τὴν χαθ᾽ οὗ χατηγορεῖται δύναμιν’ oov, φέρε sl- 
πεῖν, Υέγονέ τις τέχτων f) λιθοξόος, οὗ πάντως ἄν- 
θρωπος ἵνα καὶ τέχτων' ἁλλ᾽ ἐπειδῆπερ ἄνθρωπος, 
γέχονε τέχτων, τῆς τέχνης ὧν δεχτιχὸς, xal χατὰ 


póvtc ἐνθάδε τῆς ἐπιστήμης χωρήσει τὸ « γέγονενι». 


οὗ πάντως χατὰ τῆς ὑποστάσεως ἢ τῆς εἰς τὸ..εἶναι 
παραγωγῆς. Οὐχοῦν εἰ λέγοιτο Χριστὸς. χρείττων 
γεγενῆσθαι τῶν ἀγγέλων, οὐ περὶ τὸν τῆς φύσεως 
λόγον ἔχει τὴν σὐγχρισιν, ἀλλὰ περὶ τιμὴν xol 
ἀξίωμα. 
ΑΛΛΟ, sic τὸ αὐτό. 

ε Τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων. » Τὸ 
« γέγονεν » εἰ xal κατὰ τῆς οὐσίας τάττοιτο τοῦ 
Υιοῦ, οὐδὲν αὐτὴν ἁδιχῆσει τῆς λέξεως fj δύναμις, 
ἁδιαφόρως χειµένης πολλάχις xasà τῶν γεννωµένων. 
"Eni μὲν οὖν τῶν ὄντως γινοµένων xa πριρυµένγων, 
οὐκ ἄν τις ἐπιδείξαι τὸ γεννᾶσθαι. χείµενον χυρίως 
καὶ χατὰ φύσιν’ ὅτι χᾶν γεννώµενον φαίνηται, ἔχει 
«ob ἑαυτοῦ τὸ πεποιῆσθαι παρὰ τοῦ κτίσαντος. Οἷον 
ἄνθρωπος γεννᾶται μὲν, πεποίηται δὲ, καὶ κύριον 
αὐτοῦ τοῦ-ο μᾶλλον f] τὸ δεύτερον. El δὲ xai λέγοιντό 
τινες διὰ τοῦ Πνεύματος γεγεννῆσθαι, ἀλλά xal οὗτοι 
πρὸς µίµησιν τοῦ ἀληθῶς γεννηθέντος ix Πατρὺς 
Θεοῦ Λόγον, χαὶ οὐχ ἔδω τοῦ πεποιῆσθαι τυγχάνου- 
σιν’ ὥστε τὸ τῆς γεννήσεως ὕνομα χαταχρηστικῶς 
ἂν εἴη μᾶλλον ἡ φυσικῶς ἐν τοῖς Υενητοῖς. Τὸ.δὲ 
γεννηθὲν, χἂν γεγέσθαι λέγηται, οὐδὲν ὑπαμένει τὸ 
βλάδος, ἁδιαφοραύσης περὶ τοῦτο τῆς θείας Γραφῆς. 
Λέχει γὰρ ὅτι ἐγέγοντο τῷ "Io6 υἱὶ ἑπτὰ xat θυγα- 
τέρες τρεῖς, Καὶ πάλιν «Ἡν ᾿Αθραὰμ ἑκατὸν ἐτῶν 
ἅτε ἐγένετο αὐτῷ Ἰσαὰχ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. » EL δὲ τὸ 
γεννώµεναν Ὑενέσθαι λέγεται χαὶ ἐπ ἀνθρώπων, 
ἁδιαφορείτω τις τοῦτο ἀχούων χαὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ. 
Ἐπὶ δὲ τῶν γενητῶν οὐκ ἁδιαφορήσει διὰ τὸν προ- 
αποδεδοµένον λόγον. 


ΑΛΛΟ. 
Εἰς τὸ (αὐτὸ, ὡς ἐκ τῶν δι ἑναντίας. 
Γέγραπται, qnot, περὶ Υἱοῦ, ὅτι « Τοσούτῳ χρείτ- 
των γενόμενος τῶν ἀγγέλων. » Ἐπειδὴ δὲ φιλοῦσιν 
αἱ συγκρίσεις ἀεὶ γίνεσθαι περὶ τὰ ὁμοειδῆ (οὐδὲ Υὰρ 


*! Hepr, 1, 5. "* ibid. 6. 


tris meis ** ? » et quod de Filio scriptum est : «Et 
adorent eum omnes angeli Dei **. » Si vero com- 
parationis ratio bzec est, ut hunc quidem assiden- 
tem Patri et adoratum inducat, illos vero circum- 
stantes et adorare jussos : certe illud, « melior, » 
non de essentia dicetur , sed de dignitatibus quae 
substantie accidunt, deque exirinsecis naturz ho- 
noribus, Non, est igitar unus ex creatis Filius, sed 
diversum qyidpiam ab iis, boc est,proprium Verbum 
Patris. 
ALIUD, ín.idem. 

c Factus est, » quando solum, ac per se dicitur, 
multa significat ; neque in universum bypostasim 
denotat : sed cum illi aliquid conjungitur, tum 
ejus de quo priedicatur vim atque virtutem decla- 
rat : ut, exempli gratia, factus est aliquis faber, vel 
statuarius : non«in universum bomo ut et faber ; sed 
quando hemo factus est faber, artis capax exsistens, 
de .s0la scientia dicitur illud, 909 «factus est, » 
non autem de ipsius hypostasi, aut de traductione 
ad esse. Quocirca οἱ dicatur Christus factus esse 
melior angelis, comparatio hsc ad rationem natura 
referenda non est, sed ad honorem et dignitatem. 


ALIUD, in idem. 


e-Tento factus: est melior angelis. » ln hoc dicto 
si vox hsc « factus est, » ad essentiam Filii re- 
feratur , nibil illi officiet hujus vocis vis, qus in- 


G differenter spenumero de genitis ponitur. Atqui 


de iis qux» re vera faeta sunt, nemo certe proprie 
ac naturaliter dici ostendet generari; quia ;tam- 
etsi generatum appareat, habet tamen ant^ se quod 
factum sit à Creatore. Quemadmodum homo gene- 
ratur quidem, factus tamen est : atque hoc quidem 
illi magis proprium est , quam illud. Si vero di- 
cantur nonnulli per Spiritum geniti esse : sed οἱ 
hi ad imitationem Verbi, quod vere ex Patre ge- 
nitum est, ita vocantur : facii tamen esse non de- 
sinunt ; quocirca generationis nomen abusive po- 
tius quam proprie de iis qu;e facta sunt, usurpatur. 
Genitum vero, tametsi dicatur factum esse, nihil 
damni inde percipit, cum sacra Scriptura indif- 
ferenter eo utatur, Dicit quod facti sint Job fllii 
geptem, et filize tres **. ltem : « Erat Abraham an- 
norum centum, quando factus est ei. Isaac filius 
ejus **. » Si vero quod generatum est, factum esse 
dicitur etiam in bominibus, indifferenter hoc etiam 
accipiat, si quis de Filio id diei audierit. De iis 
autem qua facta sunt, non item indifferenter ac- 
cipiet, ob rationem jam dictam. 
ALIUD. 
]n idem., ex objectione hereticorum. 
Scriptam est, inquiunt, de Filio, quod, « tanto 
melior factus sit angelis, » Cum vero comparatio- 
ues semper fieri soleant inter ea qus» ejusdem 


À Job 1, 2. *' Gen. x&r, 6. 
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suut speciei (neque enim quispiam recte hominem A ἄν τις εὐλόγως ἵππῳ συγκρίναι τὸν GO pu fov T) xv 


equo coutulerit, aut ovem cani, sed hominem ho- 
minibus , et evem ovi ), necessarium emaino est 
. Ut faetum esse Filium fateamur, cuu: comparetur 
. angelis, quorum natura facta est. 

Solutio objeetionis. 

Solent. quidem conmpárationes inter res specie 
convenientes fieri. Sed cum ejusmo:li inter se coin- 
parantur, vocem illam, « melior » non libenter 
peque proprie admittunt ; sed magis et minus po- 
tius eis convenit, aut prz interduin etiam plus de 
eis dici : quippe qu: magis propriam compara- 
tionem ostendit : ita Joseph formosus plus quam 
fratres sui dicitur **. Stella vero non 908 dicitur 
melior quam alia stella, sed excellere gloria. [ta 
Servator quando hominibus ut homo comparalar, 
mon dicitur melior pulchritudine, sed formosus 
prz (liis hominum **.. Cum vero quz diverse spe- 
οἱθὶ sunt inter se comparantur, (uin magis proprie 
dicilur, melius. Atque ita scriptum est : « Melior 
est enim sapientia quain lapides pretiosi *9. » Quze- 
ham enim est sucielas natur sapientie cum lapi- 
dibus?. Si ergo comparatio rerum specie conve- 
nientium alism rationem habet, de iis vero que 
secundum naturam suam diverse sunt speciei, 
melius dicitur ; certe Fílius angelissimilis non erit, 
Reque factus ut illi, sed byperbolica comparntione 
hoc flet. Atqueea ipsa ratione qua dicitur melior, 
diversse polius quam ejusdem speciei cum eis erit, 

ALIUD, in idem. 

Si, quia sacra Scriptura dicit : « Tanto melior fa- 
ctus angelis, » ejusdem speciei cum angelis est Fi- 
lius, utpote eis comparatus, videant quam pericu- 
losa inde sequatur consequentia. Quid enim oberit 
quonrnus Deo assidere angelos, unaque cum eo 
regnare dicamus, nihilque excellentius in Filio 
quam in angelis esse? Nam qux ejusdem speciei 
sunt, tametsi quamdam inter se differentiam ba- 
beant, ejusdem tamen sunt naturz. Hac enim ra- 
tione etiam ejusdem speciei sint, Quocirca cum de 
angelis dicatur : « Faciens angelos suos spiritus ** ; » 
de Filio autein : « Sedes tua, Deus, in szeculum szx- 
culi **; » et angeli, juxta illorum opinionem, ejus- 


dem sint speciei cum Filio, quia nimirum ideo quod D 


dicitur melior, cum eis comparatur : nihil obstite- 
rit quominus etiam angeli possint assidere Deo; 
lametsi nemo eorum eam digailatem sit adeptus ; 
frustraque, ut verisimile est, Paulus dicit : « Cui 
enim unquam angelorum dixit : Sede a dextris 
meis 1? » 4ut. quomodo illud tanquam eximium 
Jargitur Filjo, αἱ angelorum quoque natura id sibi 
vindicat, siquidem ejasdem sunl cum eo speciei? 
Omnia enim unius nalura aitributa, cum omnibus 
ejusdem speciei sunt communia, Prxrogalivz autem 
qui adjectione aliqua cuipiam accidunt, ad sub- 
stantiam non pertinent. Éxempli gratia, una qui- 


* Gen. xxxix, 6. ?* Psal, xiv, 9. 


? Prov. viu, 19. 


τὸ πρόδατον, àXX ἄνθρωπον μὲν ἀνθρώποις, τὸ ὃξ 
πρόθατον τῷ προδάτῳ), ἀνάγχη πᾶσα γενητὺν εἶναι 
συνομολογεῖν τὸν Ὑὸν, ὃς ἀγγέλοι συγχρίνετα: vo; 
γενητὴν ἔχουσι τὴν φύσιν. 

Πρὸς τοῦτο Avcic. 

Φιλοῦσι μὲν ὁμολογουμένως ἓν τοῖς ὁμοειδέσεν αἱ 
συγχρίσεις Ὑίνεσθαι. "AXI ὅταν τὰ τοιαῦτα Tp 
ἄλληλα κρίνηται, τὸ € κρείττων 2 λέγεσθαε μταςῖ, 
καὶ oüx οἰχείως ἐπιδέξεται τὴν φωνήν' ἆρμόσε: & 
bx" αὐτῶν τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον, καὶ τὸ διαφερόν- 
πως λέγεσθαι, καὶ τὸ πλέον ἔσθ) ὅτε, ἃ δῃ xat x» 
ριωτέραν δειχνύει τὴν σὐγχρισιν" οὕτως "Pech? 
ὡραῖος παρὰ τοὺς ἀδελφούς. ᾿Αστὴρ δὲ πάλιν ἀστέ- 


p ῥρος οὐ χρείττων, ἀλλὰ διαφέρει tv δόξη * οὕτως ὁ 


Σωτὴρ, ὅτο τοῖς ἀνθρώποις ὣς ἄνθρωπος συγχρίνε- 
ται, οὐ χρείττων χάλλει λέγεται, ἀλλ ὡραῖος παρὰ 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. "Ore δὲ τὰ ἑτεροειδη τπερὸς 
ἄλληλα τὴν σύγχριαιν ἔχει, τότε λέγεται τὸ χρεῖ-- 
τον οἰχειότερον. Οὕτω καὶ γέγραπται’ εΚρείσσων γὰρ 
σοφία λίθων πολυτελῶν. » Ἠοία δὲ κοινωνία φύσεως 
copla καὶ λίθοις; El. τοίνυν ἕτερον μὲν ἔχει τύπου 
ἐν τοῖς ὁμοειδέσιν fj σὐγχρισις, ἐπὶ δὲ τῶν ἀνομοίω, 
κατὰ τὴν φύσιν τὸ χρεῖττον τά-τέται, οὐκ ἔσται wot; 
ἀγγέλοις ὅμοιος ὁ Υἱὸς, οὐδὲ γενητὸς ὥσπερ ἐχεῖνο.. 
&X)' ὑπερθολιχὴν ἔχει τὴν αὐγχρισιν. Καὶ διὰ του 
λέγεσθαι Χρείττων , ἑτεροειδὴς ἔσται μᾶλλον f 
ὁμοξιδής. 


ΑΛΛΟ, sic tó αὐτό. 


E! διὰ τὸ λέγειν τὴν Γραφὴν , « Τοσούτῳ χρεέττω» 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων, » ὁμοειδὴς ἔσται τοῖς ἀγγέ- 
let; à Ylhg ὡς πρὸς αὐτοὺς ἔχων *hv σύγχρισι, 
ὁράτωσαν vol ποτε ὁ λόγος αὑτοῖς κινδυνεύσει. Ὥρα 
γὰρ ὁμολογεῖν χαὶ συγκαθεσθῆναι δύνασθαι τῷ θεῷ 
τοὺς ἀἁγγέλους xai συμθασιλεύειν αὐτῷ ΄ xai τὸ π:- 
ριττὸν οὐδὲν àv. Υἱῷ mag! ἐχείνους. Τὰ γὰρ à bios; 
ὁμοειδῆ, κἂν ἔχῃη τινὰ πρὸς ἄλληλα τὴν διαφορὰν, 
ἀλλὰ τῆς αὐτῆς ἔχεται φύσεως. Οὕτω γὰρ ἂν εἴη xai 
ὁμοειδῃ. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ περὶ μὲν ἀγγέλων λέγε- 
ται’ εὉ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, » 
περὶ δὲ τοῦ Yloo: «'O θρόνος σου, ὁ θεὺὸς, si, τὸ» 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, » ὁμοειδεῖς δὲ ἄγγελοι χαὶ ὁ Yd; 
xav ἐχείνους, διὰ τὸ πρὸς αὐτοὺς ἐν τῷ λέγεσθαι 
χρείττων ἔχειν τὴν σύγκρισιν' οὐδὲν ἅρα χωλύσει 
xaX ἀγγέλους δύνασθαι συγχαθεσθΏναι τῷ θ:ῷ, εἰ 
xai µή τις αὐτῶν ἠξιώθη τοῦ πράγματος. Καὶ µάτην, 
ὡς εἰχὺς, ὁ Παῦλος λέγει’ t Τίνι γὰρ εἶπέ ποτε τῶν 
ἀγγέλων Κάθου &x δεξιῶν µου» Ἡ πῶς τοῦτο δίδω- 
σιν ὡς ἐξαίρετον τῷ Υἱῷ, ἑλκούσης αὐτὸ πρὸς ἑαυτὸν 
xai τῆς τῶν ἀγγέλων φύσεως, εἴπερ εἰσὶν ὁμοειδεῖς 
πρὸς αὐτόν; Κοινὰ γὰρ ἅπασι τοῖς ὁμοειδέσι τὰ ἓν 
τῇ αὐτῇ φύσει χείµενα.Τὰ δὲ ἐκ προσθήκης ἔπισυμ- 
θαΐνοντά «tat πλεονεκτήματα, τῆς οὐσίας οὐχ ἄστε- 
ται. Οἷον µία μὲν ἀνθρώποις ἡ φύσις, πλοντοῦσι δὲ 
οὐ πάντες, οὔτε μὴν βασιλεύουσι  δεχτιχοὶ δὲ ὅμως 


** Hebr. 1, 7. 9 Psal. xiv, 7. ! Hebr. i, 15. 








245 THESAURUS. 
xai τούτων elalv. 'A2" οὐδεὶς ἐπιτρέπει τοῖς ἀγγάλοις A dem est hominum natura, at non omnes sunt opu- 


thv Υἱοῦ δάξαν φορεῖν' 6 μὲν γὰρ Δεσπότης, τὰ δὲ 
δοῦλα τυγχάνει. Οὐχ δμογενὴς ἄρα τοῖς ἀγγέλοις 
ἐστιν, ὁ τῷ Ἡατρὶ συµθασιλεύων καὶ ὀυγκαθήµε- 
νος. 


ΑΛΛΟ. "Oct οὐχ ὁμοφυὴς τοῖς ἀγγέ.οις ὁ Yióc. 


Ἠοίημα καὶ ποιητὴς οὐκ ἄν ποτε τῆς αὐτῆς εἴεν 
φύσεως. Ἕτερον γάρ τι τὸ ποιοῦν, xal ἕτερον τὸ 
ποιούμενόν ἐστιν, El γὰρ μὴ οὕτως ἔχει, τί τὸ διαι- 
ροῦν χατὰ φύσιν τῶν γενητῶν τὸν θεόν; “Οτειτοίνυν 
πάντα δι’ Υἱοῦ ὁ θεὸς xai Πατὴρ ἐργάζεται, Ev δέ τι 
τῶν πάντων ἐστὶ καὶ d) τῶν ἀγγέλων φύσις, γέγονεν 
ἄρα δι Υἱοῦ καὶ πεποίηται. Οὐχ ὁμοχενῆς οὖν τοῖς 
δι) αὐτοῦ γενοµένοις xal διὰ τούτου φανεΐται' ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν φορέσει τοῦ Δημιουργοῦ τὴ» ἀξίαν, τὰ δὲ τὴν 
χατὰ τὸ πεποιῃσθαι δουλείαν. « Τὰ γὰρ σύμπαντα, 
q^, δοῦλά cou, » ἡ θεία Γραφή. 


AAAQ. "Οτι cix ὅμογεγὴς τοῖς ἀγγέ.οις ὁ Yióc 

διὰ τὸ Aérea at κρείτεων αὐτῶν γεγεγῆσθαι. 

ἀ1ᾶν ὅπερ ἂν φαίνηται γεγονὸς x&v οὐσίαν, καὶ εἰς 
τὸ ph εἶναι χαταλήξει ποτὲ θελήσαντος τοῦ Δημιουρ- 
γοῦ. xai ὅπερ ἂν ἔχοι φύσιν τοῦ παθεῖν δεχτιχὴν, 
πάθοι, ἂν εἰ καὶ µή πω πέπονθε. Τὸ δὲ πάσχειν οὐ 
πεφυχὺς, οὐχ ἄν τι πάθοι mock, xat ἕτερόν τι παρ) 
ἐχεῖνό ἐστι xal τὸ ἀεὶ ὡσαύτως ὃν, οὔτε τοῦ εἶναι 
Έρξατο, οὔτε μὴν οἶδε τὸν ἐπὶ τέλει δρόµον, ὥσπερ 


τὰ τοῦ εἶναι ἀρξάμενα. Ἁλλ' οὐχ ἄν τις εἴποι νοῦν C 


ἔχων, τὰ τοσαύτην ἔχοντα πρὸς ἄλληλα τὴν ἑναντιό- 
τητα, καὶ οὕτω χατὰ φύσιν διεστηχότα, ὁμοφυῆ τε 
εἶναι χαὶ τῆς αὐτῆς ὑπάρχειν οὐαίας. El τοίνυν ἐπὶ 
μὲν τῶν ποιημάτων ὡς ὑποχειμένων καὶ φθορᾷ λέχε- 
ται, € Αὐτο; ἀπολοῦνταυ » ἐπὶ δὲ τοῦ χἱοῦ, Σὺ δὲ 
δ.αμένεις' κἀχεῖνα μὲν παλαιωθήσεται, ὡς γενητὴν 
ἔχοντα τὴν φύσιν. τοῦ δὲ Υἱοῦ « τὰ ἔτη οὐκ ἐχλεί- 
ῴουσι» πῶς ὁμοφυὴς ἔαται τοῖς ἀγγέλοις ὁ Ylàc, 
ποῖς πεποιηµένοις ὁ ποιητής, τοῖς Ὑεγενηµένοις ὁ 
ἀγένητος, τοῖς παρελθεῖν δυναµένοις ὁ αἰώγιος; El 
γὰρ καὶ ἀθάνατόν τι χρῆμα ὁ ἄγγελός ἐστι διὰ τὴν 
οὕτω χειµένην ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ ποιήσαντος βούλησίν τε 
xai χάριν, ἀλλ' ἐπείπερ ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἔχει, δύναιτ 
ἂν xai εἰς τέλος ἐλθεῖν. Φύσεως δὲ πλεονεκτήματα 
τοῖς ἔχουσίν ἐστιν ἰσχυρὰ, xal οὐχὶ τῷ πεποιηχότι 
Θεῷ. Ὥσπερ οὖν xal τὸ πῦρ χανυστικὸν μέν ἐστιν, 
ἁλλ᾽ οὐ τῷ θεῷ' οὕτω xal ἄγγελος ἀθάνατος piv, 
ἀλλ’ οὐ τῷ θεῷ. Μόνος γὰρ αὐτὸς χυρίως ἀθάνατος, 
φυσικῶς ἔχων, οὐκ ἀπὸ χάριτος, τὴν ἀσφάλειαν, 
ὥσπερ τὰ γενητά 


ΑΛΛΟ, μετὰ ἁποδείξεως, ὅτι ἄγγδίοι uev δοῦ.Ίοι, 
Δεσπότης δὲ ὁ Ylóc. 


El οὐδεὶς δύναται ἀφεῖνα, ἁμαρτίας, εἰ μἩ μόνος Ó 
θεὺς, ἀφίησι δὲ ὁ Υἱὸς, cb; ἄρα, xal οὗ τοῖς ποιη- 
µασιν ἐναρίθμ.ος. Άγγελοι μὲν γὰρ προσεύχοντα: 


* Psal. cxviu, 91. *** Psal. ci, 27, 98. 


lent, aut reges, quamvis tamea etiam earumdem 
rerum sint capaces. At nemo angelis Filii gloriam 


deferet : nam hic Dominus, illi vero servi sunt. Nou. 


est igitur ejusdem generis cum angelis Filius, qui 

una cum Patre regnat eique assidet. 

2904 ALIUD. Quod non sit ejusdem natura cum 

angelis Filius. 

Creator et creatura munquam ejusdem natutz 
fuerint. Aliud enim est id quod crest, aliud quod 
creatur. Nam si res ità se non baberet, quidoam 
distingueret Deum secuadum naturam a creatis? 
Cum igitur Deus ac Pater orenia per Filium operc- 
tur : unum vero ex omnibus est. etiam angelorum 
natura : faeta itaque est et ereata per Filium. Hac 
ipsa igitur ratione non est ejusdem generis cum iis 
qui per ipsum facta sunt; sed hic quidem Creatoris 
dignitatem obtinebit, he vero ea ratione qua facla 
sunt, servilem conditionem. « Universa enim ser- 
viuut tibi, » inquit sacra. Scriptura *. 

ALIUD. Quod non sit. ejusdem generis cum angelis 
Filius ideo quia melior ipsis factus esse dicitur. ' 
Quidquid secundum substantiam suam factum 

est, potest etiam volente Creatore in nihilum redigi ; 

et quidquid babet naturam passionis capacem, fieri 
potest ut patiatur, tametsi nondum passum sit, 

Quidquid natura ita comparatum est, ut pati. non 

possit, certe nunquam patietur, et diversum est ab 

ille : et quod semper eodem modo exsistit, neque 
exsistendi initium habuit, neque ad interitum aut 
finem vergere potest, quemadmodum illa quie exsi- 
stendi initium habuerunt, Atqui nemo san:e meutis 
dixerit ea qux adeo contraria inter se sunt, et tan- 
tupere natura dissident, ejusdem natura atque sub- 
stantize esse. Si ergo de creaturis, utpole corru- 
ptioni obnoxiis, dicitur : « Ipsa peribunt ; » de Filio 
3utem ; « Tu vero permaues, » et «lpsa vetera- 
$cent , » utpote creatam habentia naturam ; Filii 
vero « anni non deficient *** : » quomodo erit. ejus- 
dem natura cum angelis Filius, cum conditis con- 
ditor, cum creatis creator, cum iransitoriis aetet- 
nus? Nam elsi angelus immortale quiddam sit, id- 
que ex voluntate et beneficio Creatoris, cum tamen 
exsistendi principium habeat, potest etiam finem 
sortiri. Naturales enim przrogativze, qu:e nonnullis 
creaturis insunt, validae sunt : apud Deum vero qui 
eas creavit, nihil sunt. (Quemadmodum igitur ignis 

urendi vim habet, sed pon Deo ; ita et angelus im- 

mortalis quidem est, sed non Deo. Ipse enim solas 

proprie est immorialis, naturaliter, non per gra- 
tiam ut creatura, firinitatem illam et perpetuitatem 
in se habens. 

ALIUD, cu demonstratione, quod angeli siut. servi, 

ilius vero, Dominus. 

Si nemo potest remittere peccata, 2059 nisi so- 
lus Deus, remittit vero Filius : Deus itaque est, 
neque ercaturis annumerandus, Argeli enim orant, 
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dicentes : « Domine omnipotens, usquequo non À XMyov:ec ^ «Κύρμ παντοχράτωρι ἕως: τίνος οὗ μὴ 


misereris Jerusalem, et urbium Juda *?» Filius 

vero cum potestate dicit : « Homo, dimittuntur tibi 

peceata tua *. » Non est igitur ejusdem generis cum 

domino servus, neque ei qui largitur is qui petit αἱ 

accipiat. 

ALIUD huic simile, quod Filius non sit annumeran- 
dus servis. 

Deus prophetas mittit, qui exigant fructum vi- 
nex, qui, preterquam quod nihil acceperunt, in- 
terfecti sunt. Servator, ut Dominus, debita remit- 
iit, et in alios colonos transfert vineam *, ut herus 
et Dominus; sed el angeli administraUoni legis. 
inserviisse comperiuntur, et nihil eorum quz fecit 
Filius, fecisse. Non est igitur ejusdem generis cum 
augelis Filius, sed Magister et Dominus. 


ALIUD, exzplicatius, quod illud, « Melior [actus est 
angelis *, » ad differentiam administrationum re- 
ferendum sit. 

Paulus de Filio inquit : « Tanto melior factus an- 
gelis : » non quod Dei Verbi naturam angelorum 
mature comperzare velit, neque dissimiles substan- 
tias eodem modo ac ratione examinet (Deo enim 
nihil coroparari, aut conferri potest), sed admini- 
strationum differentias proponit, ut ex administra - 
tione (08 cuique commíssa est, quid quisque sit 
eognoscalur. Quod vero « melior » ad comparatio- 
nem adininistrationis angelorum referendus sit, 
inde manifeste constat: propositum erat Pauio, 
ostendere qux» per Christum priedicabantur lega.i- 
bus preeceptis longe prastantiora esse. Unde igitur 
hoc demonstrat ?* Ad administratores se convertit : 
et ex eorum differentia ea quse per ipsos admini- 
strata sunt. zstlimat, Augeli ergo administrant le- 
gem, et per eos pronuntiata est ; Filius vero noti- 
tiam eorum quse per Evangelium annuntiantur prz 
dicat. Atqui melior, inquit, est Filius quam angeli; 
quatenus excellentior administratio illi commissa 
est, ea ratione melior est. Administrantur enim res 
magna a magnis, et parv; a parvis. Magnus au- 
tem est Filius, quatenus est splendor et chara- 
cter*, et quatenus el dicitur : « Sede a dextris 
meis !*; » quatenus primogenitus, et ab ipsis an- 


ἑλεήσῃς thv Ἱερουσαλὴμ καὶ τὰς πόλεις : Ἴουῦδα;: » 
'O δὲ Υἱὸς ἐξουσιαστιχῶς» ε Ἄνθρωπε, ἀφέωντα 
σοι αἱ ἁμαρτίαι. » Οὐχ ὁμογενὲς οὖν ἄρα τῷ δεσπότς 
τὸ δοῦλον, οὔτε τῷ χαριζοµένψ τὸ αἰτοῦν ἕνα λάδι. 


ΑΛΛΟ τούτῳ ὅμοιον, ὅτι ox dv τοῖς δού.ῖοις 
ὁ ΥἼός. 


Αποστέλλει τοὺς πραφήτας ὁ θεὺς ἀπαιτῆσαι cuo 
ἁμπελῶνος ταὺς χαρποὺς, ol πρὸς τῷ μηδὲ δύνασθει 
λαθεῖν, καὶ ἀπέθανον. Ὁ Σωτῃρ ὡς Δεσπότης καὶ τὰς 
ὀφειλὰς ἀφίησι, καὶ εἰς ἑτέρους γεωρχοὺς μετατίῦταπ 
τὸν ἀμπελῶνα ὡς δεσπότης xai Κύριος ^ φαΐένονταν 
δὲ xal τῇ τοῦ νόµου διαχονίᾳ ὑπηρετῄσαντες &vre- 
ot, xai ποιῄσαντες οὐδὲν ὧν ἐποίησεν 6 Y lé. Οὐκ- 


DB οὔν οὐχ ὁμογενὴς ἀγγέλοις ἐστὶν, ἀλλὰ Δεσπότης xal 


Κύριος. 


ΛΛΛύ, διηγηματικῶς ὅτι τὸ « Κρείσεων Teróge- 


voc τῶν drréAur, » ox οὐσιῶν εἰσφόρει σύτ- 


χρισο”, dJAAÓ μα 1οΥ διακογιῶγ. 

« Τοσούτψ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων,ι 
ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ φησιν ὁ Παῦλος, οὗ τῇ φύσει σῶν ἆτ- 
γέλων τὴν τοῦ θεοῦ Λόγου συγχρίνεσθαι θέλων, οὐδ 
τῶν ἀνομοίων οὐσιῶν ἐξίσου ποιούμενος τὴν ἐξέταστν 
(ἀσύγχριτον γὰρ πρᾶγμα θεότητος καὶ ἁπαράδλητον), 
ἀλλὰ τὴν ἐπὶ ταῖς διαχονίαις εἰσφέρων διαφορὰν, UV 
&o' ὧν ἕχαστος ἐπιστεύθη xal ᾠχονόμησεν, Ex to» 
των ὅστις εἴη γινώσχηται. Ὅτι δὲ τὸ « χρείττων ὡς 
πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων διαχονίαν ἔχει τὴν αὐγκρισιν, 
γένοιτ᾽ ἂν ἐνθένδε χαταφανές Σχοπὺς hv τῷ Παύλψ 
κρείττονα τῶν νομικῶν ἑνταλμάτων ἐπιδεῖξαι «à δὰ 
Χριστοῦ χηρυττόµενα. Πόθεν οὖν ποιεῖτα: τὰς &zo- 
δείξεις; "Evi τοὺς διακονοῦντας χωρεῖ, χαὶ ταῖς τοί- 
των διαφοραῖς ἀναλόγως ὀρίξει τὰ ὑπ) αὐτῶν διαχν- 
νούμενα. "Άγγελοι μὲν οὖν διακονοῦσι τὸν νόµον, xal 
λαλεῖται δι αὐτῶν * ὁ δὲ Yibc, τὴν διὰ τῶν Ebay: 
λίων χηρύττει γνῶσιν, Αλλὰ κρείττων, φησὶν, ὁ YI 
τῶν ἀγγέλων' χαθὸ τῶν ἁμεινόνων χατέατη διάχο- 
voc, χατὰ τοῦτο χρείττων. Διαχονεῖται δὲ τὰ μεγάλα 
διὰ μεγάλων, καὶ τὰ μιχρὰ διὰ τῶν μιχρῶν. Μέγας 
δὲ ὁ Υἱὸς, xa0b ἁπαύγασμα xai χαραχτὴρ, χαθὸ 
&xouet* « Κάθου &x δεξιῶν µου» » χαθὸ πρωτότοχος 
καὶ ὑπ' αὐτῶν ἀγγέλων προσχυνούµενος. Οἱ δὲ ἆγ- 
Υδλοι, τούτων οὐδὲν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὡς λειτουργοὶ παρ- 


gelis adoratur, Angeli vero nihil eoruar habent, sed p) 577 1x25*v, ὡς δοῦλοι προσχυνοῦσιν, ὣς ὑπηρέται 


ut ministri circumatant, ut servi 906 sdoraut, 
ministeriumque suum przstaut propter eos qui sa- 
lutem sunt consecuturi *'. Tauto itaque prastan- 
tior est administratio Servatoris quam angelorum, 
quanto unus quidem in jllis, alteri autem in his 
versantur. Hanc igitur ob causam Paulus voiens 
comparare inter se hasce administrationes, inquit : 
« Melior factus augelis. » Cum vero ad substantia- 
rum comparationem venit, inquit : « Quanto diffe- 
rentius Christus illis nomen sortitus est'*. » Non 
jam ait. melius, sed differentius : quod quidem wa- 
gnam diversitatem signilicat. 


'Zach.1, 1. * Mattb. ix, 9, 
44. "*ibid. 4. 


' Mati. xxi, 28-41. 


τρέχουσι διὰ τοὺς µέλλοντας Χληρονομεῖν σωτηρίαν. 
Κρείττων ἄρα τοῦ Συτῆρος ἡ διακονία τῆς δι ἁγγέ- 
λων, ὄσῳπερ ὁ μὲν ἐν τούτοις, οἱ δὲ ἐν ἐχείνοις. Ad 
ταύτην τοιγαροῦν τὴν αἰτίαν ὁ Παῦλος τὰς διαχονίας 
συγχρῖναι θελήσας, λέγει’ « ρείττων γενόμενος τῶν 
ἀγγέλων. » Ὅτε δὲ ἐπὶ τὴν τῶν οὐσιῶν ἔρχεται σύγ- 
Χρισιν, λέγει «Ὅσῳ διαφορώτερον παρ) αὐτοὺς χε- 
χληρονόµηχεν ὄνομα.» Οὐχέτι, κρεῖττον', ἀλλὰ, δια- 
φορώτερον, ὃ 6h καὶ πολλὴν εἰσφέρει τὴν ἔξαλλα- 
rfiv. 


*Hebr.r,&. *ibid. 9. "'*Psal.cix, 1. !! Hebr. ), 


2349 

Παράθεσις ῥητῶν, περὶ ἀνθρωπόεητ 
xal Aócic petic &lc τὸ, « Τοσούζῳ xpsitror 
γενόμενος τῶν dyréAov. ) 
"Ot τὸ «χρείττων » ἐνθάδε τιθέµενον, τῶν δια- 


— πονιχῶν εἰσφέρει τὴν σύγχρισιν, γνωσόµεθα, Παύλου 
. A£yovcoc * € EL γὰρ ὁ δι ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος, 
" ἀγένετο βέδαιος, καὶ πᾶσα παράθδασις xal παραχοὴ 
, ἔλαθεν ἔνδικον µισθαποδοσίαν, πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεθα 


τοιαύτης ἁμελήσαντες σωτηρίας, ἥτις ἀρχὴν λαθοῦσα 


. λαλεῖσθαι διὰ τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀχουσάντων εἰς 
. ἡμᾶς ἐθεδαιώθη; » Καὶ πάλιν" «᾿Αθετήσας τις νόμον 
— Νωσέως, χωρὶς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ µάρτυσιν 
. ἀποθνήσκει. Πόσῳ δοχεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τι- 


µωρίας ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαταπατήσας ; » Καΐτοι 


. εἰ διὰ τὸ χρείττονα λέγεσθαι τῶν ἀγγέλων αὐτὸν, 
εἶναι δεῖ πάντως αὐτοῖς xat ὁμοφυῆ (αἱ γὰρ συγχρί- p Dei coneulcaverit!*? ». Atqui si, quia ipse dicitur 


— — -—— —. τα 


σεις ἐπὶ τῶν ἀλλήλοις προσεοιχότων φιλοῦσι γίνεσθαι), 
τί μᾶλλον ἔδει χείρονος ἀξιοῦσθαι τιμωρίας τὸν xa- 
ταπατοῦντα τὸν Υἱὸν, οὗ τοιαύτης µετέχοντος τοῦ 
χφαταπατοῦντος τοὺς ἀγγέλους διὰ τῆς παραθάσεως 
τοῦ λαληθέντος νόμου!δε αὐτῶν; Ὁ γὰρ εἰς τοὺς ἴσους 
καὶ ὁμοειδεῖς ἐξυόρίζων, τῆς αὐτῆς ἂν εἰχότως µετ- 
έχοι τιμωρίας, χαὶ οὗ τῶν ἁδικουμένων οὐχ ἔστι δια- 
«ορὰ, χαὶ τῶν χολάσεων ὁμοιότης εὐλόγως ἂν γένοιτο. 


ο Συν) δὲ ὁ μὲν εἰς «bv Yibv ἑξαμαρτάνων, χείρονος 


ἀξιωθήσεται τιµωρίᾳς ᾿ ὁ δὲ εἰς τὸν ὑπ᾿ ἀγγέλων λα- 
ληθένσα vópov, ἑλάττονος. Οὐχ ὁμογενῆς ἄρα τοῖς 
ἀιγγέλοις ἐχεῖνος, elg ὃν καὶ μεῖζόν ἐστι τὸ ἁμαρτά- 
νειν" xal τὸ τιμωρίας µέτρον, ἀναλόγως τῇ ὑπεροχὴ 
τοῦ πατηθέντος ἑχτίνεται. 


ΑΛΛΟ. 

Ὡς ἐξ ἁντειθέσεως εἰς τὸ αὐτό. 
Χείρονος, φασὶν, ἀξιοῦται τιµωριας ὁ ἑξαμαρτά- 
vtov εἰς τὸν Υὸν, ὡς εἰς μείζονα τῶν ἀγγέλων.Τοῦτο 
6x αὐτὸν οὗ πάντως ἔξω τῆς πρὸς ἀγγέλους ὁμοχενείας 
γενέσθαι ποιεῖ. Αναλόγως γὰρ τῇ ἑκάστῳ χρεωστου- 
μένῃ τιμῇ χαὶ ἡ εἰς αὐτὸν ὕθρις ἐχμετρεῖται. Ἐπειδὴ 
τοίνυν αρείττων Ὑέγονε τῶν ἀγγέλων ὁ Υἱὸς, ἔχει 

βαρυτέοως τὴν τιµωρίαν ὁ εἰς αὐτὸν ἑξαμαρτάνων. 
Πρὸς ταῦτα «ὖσις éx τοῦ αὐτοῦ. 


Ἐχρῆν οὖν ἐπὶ τῇ παραθάσει τῶν νομικῶν ἑντο- 
λῶν, μὴ ἀναλόγως τοῖς πλημμελήμασι τὰς τιμωρίας 
ὀρίζεσθαι, μηδὲ πάντως τῷ µεγέθει τῆς ἁμαρτίας 
συμμετρεῖσθαι τὴν Χόλασιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὁρίζεσθαι 


. πρὸς τὴν ἀξίαν τοῦ διαχονῄσαντος αὐτὴν ἀγγέλου. El 
"δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ὁρῶμεν γενόµενον, εἷς δὲ ὁ νόμος, 


πολλῶν ὄντων ἀγγέλων, xaX διὰ τῶν αὐτῶν τιμωριῶν 
τρέχει τὰ ἁμαρτήματα οὐκ ἄρα ἀληθὲς τὸ λεγόµενον, 
ὅτι χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ εἰς τὸν Yiv 
ἐξαμαρτάνων, ὡς εἰς χρείττονα τῶν ἀγγέλων, ἀλλ᾽ 
ὡς εἰς ἑτεροφυᾶ χαὶ πολὺ παρηλλαγμένον. Οἱ μὲν 
Υὰρ γενητ», ὁ δὲ θεὸς ἀληθινὸς, οὐ τῶν γενητῶν eH, 
οὐδὲ πρὸς αὐτὰ τὴν σύγχρισιν ἔχων ' ἀλλ᾽ ὄσῳπερ ἂν 
αὐτὸς ἀξιολογώτερος φαίνεται, τοσούτῳ µείζονι xal 


" Hebr, n, 9, 5. '* Που x, 23, 29. 
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oc Χρισεοῦ, A Appendix dictorum de humanitate Christi; ρια- 
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terea solutio ejus dicti : « Tanto. melior factus 

angelis. » 

Quod vox « melior, » eo loco posita, sdministra- 
tlonum comparationem significet, intelligemus ex 
Paulo dicente ; « Si enim qui per angelos dictus 
est sermo, factus est firmus, et si omnis przvari- 
catio et inobedientia accepit justam retributionem 
mercedis, quomodo nos effugiemus, si tantam ne- 
glexerimus salutem qua, cum initium accepisset 
enarrari per Dominum, ab eis qui audierunt, ia 
nos confirmata est !*? » Et rursus : « ]rritam quis 
faciens legem Mosi, sine ulla miseratione in duo- 
bus aut tribus testibus moritur. Quanto magis pu- 
tatis eum graviora mereri .supplicia, qui Filium 


melior angelis, necessarium plane est eliam ejus- 
dem cum ipsis nature esse (comparationes enim 
iuter res sibiipsis similes fieri solent), cur graviore 
supplicio affici oportuit eum qui Filium conculea- 
verit, cum levius supplicium mereantur qui angelos 
conculeaverint, transgressione legis per ipsos pro» 
nuntiate ? Nam qui quales ejusdemque speciei con- 
tumelia afficit, merito eamdem poenam mereatur : 
cumque eorun qui injuria affecti supt nulla sit 
differentia, supplicia quoque zxqualla esse oportet. 
Caterum qui in Filium delinquit, graviore suppli- 
cio afficitur; qui vero in legem ab angelis pronun- 
tiatam, leviore. Non est igitur Fillus ejusdem ϱο- 
neris cum angelis, cum gravius sit delictum quod 


C in illum committitur quam quod ín hos, et suppli- 


cium proportionatum gravitati delieti irrogetur. 


ALIUD. 
Ex objectione hereticorum in idem. 


Gravius, inquiunt, punitur qui deliaquit in Fi- 
Hum, ut, maximum angelorum. Ceeterum non ideirco 
desinit esse ejusdem generis cum angelis. Nam ex 
houore qui singulis debetur, contumelia etiam ei 
allata zstimatur. Cum igitur factus sit Filius melior 
augelis, 407 gravius quoque supplicium sumitur 
de eo qui in ipsum peccat. 

Solutio objectionis ex eodem. 


Oportnit itaque in transgressione legalium prz- 
ceplorum non irrogari poenas delictis proportione 
respondentes ; neque omnino supplicium peccate 
commensurari, sed potius pro dignitate angeli le- 
gem administrantis loc definire. At vero si non ita 
factum esse cernimus : una autem est lex, cum au- 
geli sint multi, atque iisdem poenis peccata puniun- 
tur : non. est. igitur verum illud díctum, graviore 
supplicio dignum esse qui in Filium deliquerit, ut 
in maximum angelorum, sed ut in eo qui alterius 
nature sit quam angeli, multumque ab eis diffe- 
rat. Nam angeli creati sunt, Filius autem verus 
Deus, non nnus ex creatis, neque quidquam simile 
cuui cis habens ; sed quauto ipse est dignior atque 
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excellentior, íanto majori gravierique supplieig A χαλεπωτέρᾳ ειµωρίᾳ ὑπεύθυνον ὄντα δεικνύων τὸν εἰ 


obaozium esse declarans eum qui mandata sua fue- 
rit. transgressus. 


ALIUD, ez iisdem, quod bona sit utilissimaque ad- 
minisirationum comparatio, angelorum scilicet et 
Filii, vim vocis « melior » explanans. Quo pacto 
enim melior angelis sit, e£ quanto, ex. iis intelli- 
gemus. 

Angeli legem edixerunt ; sed lex. nihii perfecit 5. 
Filius autem perfecit opus Patris. Perfectus enim 
est in pietate qui ipsius legibus instructus est. Re- 
gaavit mors etiam legis tempore: nimirum «ab Adam, 
iuquit, usque ad Mosen '*. » Abolita autem est mors 
pe: Christum; neque enim amplius in Adam 
morimur , sed in Christo vivificamur 7. A Dan 
ad Bersabee legalia precepta denuntiata sunt, 
eratque in sola Jud:ea notus Deus *!* : nunc vero in 
omnem terram exivit sonus ejus !5, omnesque edo- 
cti sunt a Deo, non ab angelis, sed 4 Deo '**. Dei 
enim etiam lex est, sed perangelos prolata !* ; Filius 
autem inquit : «! Ego ipse loquens adsum ***. »iQuo- 
circa, juxta Pauli sententiam, quanto differentiorem 
nactus est administrationem, et quanto melioris te- 
Stamenti sponsor factus est 19. tauto etiam excel- 
lentior erit angelis : non ratione natur: eis compa- 
fatus, sed tanto superior quanto Deus essentix ra- 
tione creata antecellit. Dictio itaque hzc, « inelior, » 
ad administrationem relata, quanto eam illorum 
administratione prestantiorem dignioremque esse 
ostendit, tanto magis Filium supra creatam patu- 
ram extollit. Et augelis quidem 208 ut servis iu- 
feriorem administrationem tribuit , Filio autein 
eam qua Filio et Domino congruat. Nam in melio- 
ribus, ut iuquit Scriptura, repromissionibus sanci- 
tus esi *!. 


ALIUD, quod melior sit Dei Verbi administratio 
quam angelorum, eliam aliis modis : εἰ quanto 
melior est administratio, tanto el administratorem 
meliorem esse. 


Paulus ait : «Quoniam quod iupossibile erat 
legi, in quo infirmabatur per carnem, Deus Filium 
suum inittens in similitudinem carnis peccati, et de 
peccato damnavit peccatum in carne, ut siguifica- 
tio legis impleretur in nobis, qui non secundum 
carnem ambulamus, sed secundum Spiritum **. » 
Quod si lex non potuit peccatum in carne condem- 
nare, condemnavit autem Christus; quippe qui 
carnem Spiritus sancti capacem effecit, ita ut pos- 
simus dicere : Jam non sumus in carne, sed in 
Spiritu ** ; factus igitur est etiam bac ratione me- 
lior angelis per quos lex edita est : et rursum mun- 
dus sub lege condemnatus est proplet peccatum. 
Advenit autem Filius non ut damnaret mundum, 
sed ut salvaret mundum **, neque supplicium sumat 
de peccato, sed ut peccatorum remissionem omni- 
bus largiatur. Melior igitur est qui Justificat, quai 

15 Hebr. vir, 19... '* Rom. v, 14. 
18. Joan. vit, 49. ἵ Gal. iut, 19. 
.$,4. T ibid. 9. ἂν Joan . 


193 Ίσα, L0, 6. 


'* | Cor. 15, 22. 


αὑταῦ παραθαίνοντα.. 


ΑΛΛΟ, ἐκ τῶν αὐτών', ὅτι xa.) καὶ χρησιμµωτᾶτ 
τῶν διακονιῶν ἡ σύγλρισις, τῆς τε τῶν dy 
Aur xal τοῦ Ylov, τοῦ « κρείττων» τὸν Óvre- 
pur ἑρμηνεύουσα. Πως xpsittewe ta» dr7t- 
Aur. ἐστὶ καὶ πόσον, ἐξ αὐτῶν }γωσόμεθα. 
΄Αγγελοι τὸν νόµον ἐλάλησαν, ἀλλ οὐδὲν ἑτελεί- 

σεν ὀνόμος. Ὁ δὲ Υἱὸς ἑτελείωσε τὸ ἔργον τοῦ Εκτρ-. 

Τέλειος γὰρ εἰς εὐσέδειαν 6 τοῖς αὐτοῦ νόµοις x:i- 

αγωγούμµενος. Ἔδασίλευσεν ὁ θάνατος χαὶ κατὰ s» 

τοὔμνόμου xatpóv: ε᾽Απὺ γὰρ ᾿Αδὰμ, φησὶ, xal µέχρ 

Μωσέως. » Λέλυται δὲ θάνατος διὰ Χριστοῦ * οὐχέτ 

γὰρ ἐν ᾿Αδὰμ ἀποθνήσχομεν, ἀλλ' tv Χριστῷ io 


B ποιούµεθα. Απὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσαδεὲ τὰ νομµωὰ 


προστάγµατα διηγΥέλλετο, xa ἣν àv. μόνη τῇ lo» 
δαίᾳ Ὑνωστὸς ὁ θεός * νυνὶ δὲ εἰς πᾶσαον τὴν vv G- 
130v 6 φθόγγος αὐτοῦ, χαὶ γεγόνασι πάντες 6-bax:e 
θ«οῦ, οὖκ ἀγγέλων, ἀλλὰ Θεοῦ. θεοὺ μὲν γὰρ xii: 
νόμος, ἀλλὰ δι’ ἀγγέλων , ὁ δὲ Υϊός φησιν - « Av 
ὁ λαλῶν πάρειµι.» Οὐχοῦν «κατὰ τὴν τοῦ Da 
φωνὴν, ὅσῳ διαφορωτέρας τετύχηχε λειτουργίας, x» 
ὅσῳ χρείττονος δ.αθήχης Υέγονεν ἔγγυος, 70302: 
ὑπερέςει τοὺς ἀγγέλους, οὐχ ὡς πρὸς αὐτοὺς GuYxc- 
νόµενος χατὰ τὴν φύσιν, ἀλλά τοσοῦτον ὑπεραιρόμενα, 
ὅσον ἁπώῴχιαται τῶν Υενητῶν ὁ Ocbz κατὰ τὸν ττς 
οὐσίας λόγον. Τὸ ἄρα « xpsiztuv » ἐπὶ τῆς διαχονἰας 
φερόµενον, ὅσον αὐτὴν τῆς ἐχείνων δειχνύει µείζει 
καὶ ὑφηλοτέραν, τοσοῦτον ἑξαίρξι τῆς τῶν γεντσων 
φύσεως τὸν Υἱόν. Καὶ τοῖς μὲν ἀγγέλοις ὥς δούλος 
ἀπονέμει δ.αχονίαν τὴν ἑλάττονα" τῷ δὲ Yic, τὴν 
Ylo πρέπουσαν xai Δεσπότῃ. Ἐπὶ γὰρ κρεΐττος:, 
φησὶν, ἐπαγγελίαις νενοµοθέτηται. 


ΑΛΛΟ, ὅτι κρείτζων ἡ τοῦ θεοῦ Λόγου διαχολία 
τῆς τῶν ἀγΥγέ.ωγ, xal καθ ἑτέρυυς τρόπους 
ὅσῳ δὲ xpsictuy αὕτη, τοσούζῳ xal ὁ διακο- 
νήσας αὐτόν. 


Ὁ Παῦλός φησιν” «Οτι τὸ ἀδύνατον τοῦ νόµου ἐν 
ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὺς, ὁ θεὺς τὸν ἑαυτοῦ YE» 
πέμψας iv ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, καὶ περὶ 
ἁμαρτίας χατέχρινε «hv ἁμαρτίαν £v τῇ σαρχ!. » E: 
δὲ ἠσθένησεν ὁ νόμος καταχρῖναι τὴν ἁμαρτίαν ἓν τό 


D σαρχὶ, χατέκρινε δὲ ὁ Χριστὺς, δεχτιχἠν αὐτὴν àz»- 


δείξας τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς ξΣύνασθαι λέγε 
ἠαᾶς * Οὐκ ἐσμὲν ἐν σαρχὶ, ἀλλ &v Πνεύματι’ γέγους 
ἄρα χαὶ κατὰ τοῦτο χρείττων ἀγγέλων, δι) ὧν ὁ νόµες 
λελάληται’ xaX πάλιν ὁ χόσµος ὑπὸ μὲν τοῦ νόμο, 
κατεχρίνετο διὰ τὴν ἁμαρτίαν. Ἐπεδήμησε δὲ ὁ Y:5:, 
οὐχ ἵνα κρίνη τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώση τὺν κόσµο». 
οὐδὰ ἀπαιτήσων τινὰ τ'µωρίαν, ἀλλ ἵνα πᾶσι χαρί- 
σηται. Κρείττων οὖν ὁ διχαιῶν τοῦ xazaxplvovzo;, 
κρείττων τοῦ ἀπαιτοῦντος ὁ χαριζόμενος, χρεΐττων 
τοῦ [ifj ἰσχύσαντος χατακρῖναι τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρχὶ, ὁ xal τοῦτο πληρώσας Yióc. Κρείττων dpi 


UC Psal, tLxxv, 9, ἵ Psal. xvin, 5 ; Rom. σ, 18, 
9 Hebr va, 22. 9? Wehe vin, 6. ?* Βου, vm, 
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THESAURUS. 


σοι. 


κατὰ τοῦτο τῶν ἀγγέλων τῶν τὸν ἀσθενη xai χατα- A qui condemnat, melior qui veniara largitnr quam, 


νερίνοντα λαλησάντων νόµον. 


qui ponam exigi ; melior est eo qui peccatum in 


carne condemnare non potuit, is qui hoc przstitit Filius. Melior itaque hac ratione est quam angeli, 


qui imbecillam et condemnantem legem ediderunt, 
ΑΛΛΟ, ὅτι cote! πουήμασι ἢ τοῖς ἀ]γό-οις οὐχ 
ὁμοφυὴς ó Ylóc. 

El ποίηµά ἔστιν ὁ Υἱὸς, καὶ ὁμοφυὴς τοῖς ἀγγέλοις, 
καλείσθωσαν καὶ αὐτοὶ παρὰ τοῦ Πατρὸς ὥσπερ ἐχεῖ- 
voc υἱοὶ, Ἡ αὐτὸς ὥσπερ ἑχοαῖνοι ἄγγελος. ᾽Αλλ᾽ οὐδενὶ 
τῶν ἀγγέλων εἶπέ ποτε" « Yióg µου el σὺ,ν γατὰ 
τὴν τοῦ Παύλου φωνήν οὔτε μὴν αὐτὸς ἄγγελος χε 
κλημένος φαίνεται κατὰ ἀλήθειαν. Καθεξέσθωσαν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ὥσπερ Υἱός’ ἀλλ οὐδεὶς τῶν ἀγγέ- 
λων συγχάθηται τῷΠατρὶ, ἀλλὰ μᾶλλον παρεστήχασι 
λειτουργοῦντες αὐτῷ. Λεγέτωσαν ἄγγελοι διατάττον- 
τες ὥσπερ ὁ Υἱός' «'Eyó δὲ λέγω ὑμῖν * » ἀλλ οὗ 
τοῦτό φασιν, ἁλλὰ μᾶλλον" « Απεστάλην λαλῆσαι 
πρὸς cé. » Καὶ οἱ μὲν διαχονοῦσιν, ὁ δὲ διαχονεῖται ’ 
« Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, ἄγγελοι προσελθόντες διηχόνουν 
αὐτῷ.» Καὶ ὁ μὲν ἔστι δημιουργὸς, οἱ δὲ Υεγόνασι 
δι αὐτοῦ. καὶ οἱ μὲν προσχυνοῦσιν, ὁ δξ προσχυνεῖ- 
ται" χαὶ οἱ μὲν ἄγγελοι τὰς τῶν οὐρανῶν πύλας αἷ- 
ρειν προστάττονται * ὁ δὲ εἰσέρχεται ὡς Κύριος τῶν 
δυνάμεων, ὡς βασιλεὺς τῆς δόξης ’΄ xal οἱ μὲν ζωῆς 
μετέχουσι τῆς παρὰ Θεοῦ. ὁ δὲ τῆς ζωῆς ἐστι yope 
ηγὸς, αὐτὸς ζωὴ τοῖς πᾶσιν ὑπάρχων. Καὶ ὁ μέν φη- 
σιν’ «Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἐσμεν, » καὶ «'O £upa- 


χὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα, » xat, «Πάντα óca (c 


ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι, » xol « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς 
τοῦ κόσμου, » xal «Ἐγώ εἰμι dj ἀνάστασις xal ἡ 
ζωη” » ἄγγελοι δὲ τὰς τοιαύτας οὐ τολμῶσι φθέγγε- 
σθαι φωνάς. Κῑν ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ προσευξώ- 
μ.θα, ὅόαπερ ἂν αἰτήόωμεν, ληφόµεθα * ἐν ὀνόματι 
δὲ τῶν ἀγγέλων οὐκ ἄν τις προσεύξαιτο. Καὶ τῷ μὲν 
ΥἸῷ σὺν τῷ Πατρὶ xai μετὰ Πατρὸς ἡ δόξα’ ἄγγελοι 
δὰ οὐ δοξάζονται, ἀλλὰ μᾶλλον δοξάζουσι μετὰ τοῦ 
Πατρὸς τὸν Υἱόν. Πῶς οὖν τοσαύτης χειμένῃς διαφο- 
ρᾶς μεταξυ τῶν ἀγγέλων xal τοῦ Υἱοῦ, τῆς αὐτῆς 
οὐσίας εἶναι υοµισθήσονται, οὐδενὸς συγχωροῦντος 
λόγου; Αναλόγως γὰρ τῇ τῶν προσώπων ἀξίᾳ τὸ 
τῆς φύσεως διάφορον ὁρισθήσεται. 
ΑΛΛΟ, ὅτι xal ἐπὶ τοῦ Πατρὸς. εὑρίσχεῖαι τὸ, 
ε ἐγόγετο. » 

Ὁ Ῥαλμῳδὸς λέγει" « Γενοῦ µοι εἰς Gebv ὑπέρ- 
ασπιστήν’ » xal πάλιν, € Ἐγένετό µοι εἰς σωστη» 
ρίαν. » El δὲ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ ταῦτα φῄσουσιν cipi 
σθαι, xai ἄχοντες αὐτῷ µαρτυρήσονσιν ὅτι τοῖς 

τίσµασιν οὐκ ἔστιν ὁμοφυῆς, ὁ τοὺς ἁγίους διαόώ- 
ζων, χαταφυγή τε αὐτοῖς xaX σκέπη φαινόµενος. Καὶ 
τοῦτο γὰρ ἔσται pvp πρέπον θεῷ. 


AAAD, εἰς τὸ, « Τοσούεφ κρείετων γενόμενος τῶν 
ἀγΤέΊων, » ὅτι τὸ « γενόμενος, » οὐ κατὰ τῆς 
οὐσίας vontéor. 

El τὸ « γενόμενος » πάντως σηµαίνει τινὸς τὴν 
ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πάροδον, xal ἀεὶ κατὰ 


15 [lehr, 1, δ. ** Matth. iv, 11. 


ALIUD, quod Filius non sil ejusdem nalura cum 
creaturis vel angelis. 

Si Filius est ereatura, et ejusdem nature cum 
angelis, vocentur etiàm ipsi a Paire lilii, sicui ille; 
aut vocetur ipse, queubdmodum illi, angelus. Cae 
erum nemini angelorum: unquam dixit : « Filius 
meus es ul, » üt 3dt Paulus ** ; neque ipse ugquam 
angelus revera dictus est. Sedeant etiam illi ad 
dexieram .Patris, sicut Filius. Atqui nemo unquam 


D angelorum assedit Patri; sed potius astiterent mi- 


histrantes el. Dieantur vero etiara angeli imperan- 
tes, ut. Filius : « Ego autem vobis dito : » sed ne 
hoc quidem dicere eos coimperias : sed potius ; 
« Missus sum loqui ad te. » Atque hi quidem mi- 
nistrant, huic vero ministratur : « Ecce enim, in- 
qui, angeli progressi ministrabaut ei **, » A:ique 
bie quidem est Creator, hi vero per ipsum creati 
sunt; hi adorant, ille adoratur ; angeli portas «69/0» 
rum tollere jubentur, ipee vero ingreditur ut' Doumi- 
nus potestatum, ul rex glorix*'' ; epgoli 909 viue 
participes Gunt a Deo: hic vero vita largitor est, 
ipsemet vita omnibus exsistens. llio dicit : « Ego εἰ 
Pater upum sumus **; » οἱ: « Qui vidit me, vidit οἱ 
Patrem ?*; » et : « Omnia qu& babet Pater mea 
sunt **. » et, « Ego sum lux mundi **; » et : « Ego 
sum resurrectio οἱ vita δὲ: angeli autem, ejusce- 
modi dicere non audent. Prxterea si In nomine 
Filii oraverimus, quacunque petierimus, accipie- 
mus **; in nomine autem angelorum, hemo orave- 
rit. Et Filio quidem una cum Patre gloria debetur ; 
angelis vero gloria non defertur, sed potius glori- 
ficaut Filium cum Patre, Quomodo igitur cum tan- 
(um sit discrimen inter angelos et Filium, ejusdem 
essentize esse censebuntur, cum id nulla ratio fe- 
fat? Natare enim differentia personarum dignitati 
proportione quadam respondet. 


ALIUD, quod etiam de Patre dicatur, 
| « facius est. » 

Psalmista inquit : « Fias mibi in Deum protecto- 
rem ?*; » et rursum : «Factus dst mihl ín salu- 
tem **. » Quod si. de Filio hsec dieta esse conten4 
dant, etiam nolentes  testabuatur quod is qui 
sanctos protegit et conservat, non sit ejusdem na- 
terme cum ereaturis ; cum ipsis refugium alque 
defensio esse cernatur. Hoc enim soli Deo conve- 
nit. 

ALIUD, quod in illo dicto; « Tanto melior factus 
est angelis, » verbum « factus esi » non de essen- 
tia intelligendum est. 

Si « factus; est » semper omnino significat ali- 
quid a nihilo ad esse translatum, εἰ semper ea vox 


*** Psal, xat, 7-10. 17 Joan. x, 50. ** Joan. xiv, 9... *? Joan, xvi, 


15. ?* jgau. viu, 12, *' Joan. xi, 95. ?* Joan. xiv, 49, 9? Psal. xxx, 5... Psal, cxvii, 14 
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de substantia intelligenda est; quibusnam dixit Pa- Α τῆς οὐσίας ἡ λέξις τάττείαι, τἶσιν Eas ev ὃ Eaetic- 
ter : « Fiatis misericordes aicut Pater vester cGlé- — , Γίνεσθε οἰχτίρμονες, χαθὼς καὶ ó ΠατΏρ ὑμῶν! 
siis misericors est 1 Si enim erant jam ii 3d οὐράνιος οἰκτίρμων ἐστίν; » El μὲν οὖν ὑτεῆρχον fi 
quos sermo ille habitus fuit, quomodo hzc YOX, πρὸς οὓς ἣν ὁ λόγος, πῶς ἂν σηµαίνοι πάντως τὸ Te 
fieri, semper significet traductionem ad esse? Νδ- φεσθαι τὴν εἰς τὸ εἶναι πάροδον; Οὐ γὰρ ἂν bt; 
que enim id quoa jam est, sed quod non est,ad τὸ ἤδη ὃν εἰς «b εἶναι φέροιτο, ἀλλὰ τὸ μἩ ὃν. Et& 
esse traducitur. Si autem fieri, cum de rebus jàà κατὰ τῶν ὄντων τὸ γίνεσθαι κείµενον, οὖχε ἀρχὲ, 
exsistentibus dicitur, non initium quoddam exsi- «ya σηµαίνει τῆς ὑπάρξεως τούτων, ἀλλὰ τὴν ἀπό 
stendi in ipsis significat, sed potius mutationem ali- — «oc efc τι µεταδολὴν, οὐδεὶς ἀναγχάσει λόγος iri 
cujus in aliquid, nulla certe ratio coget ut in Filio — «o5 Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τὸ « γενόμενος » τῆς Ozápiu; 
Dei, « factus est, » essentiam ipsius signi µεἶναι σηµαντικόν. 


cet. 
2319 ASSERTIO XXI. 


1n dictum illud Apostoli : « Censiderate apostolum et 
pontificem confessionis nostre Jesum, qui i 
est ei qui [ecit ipsum ** : » ex quoinferiur quod Fi- 
lius nou sit opus, aut creatura. 


Si Filius est. creatura, necesse est fateri ipsum 
etiam esse unum aliquid éx omnibus , neque habere 
deitatis przrogativam, nimirum semper exsistere. 
Atsi hoc verum est, omnia autem facta sunt per 
Filium, et sine ipso factum est nihil 37; ergo Ver- 
bum seipsum creat. Sed quo pacto possit id quod 
nondum exsistit, seipsum ad esse traducere? At. si 
hoe impossibile est, non est igitur Filius unus 
ex omnibus, ne, si omribus annumeretur, suum ip- 
sius opus esse videatur. 

ALIUD. 


Si Filius est creatura : vocatur autem et est sa- 
pientia Patris **, qui omnia in sapientia fecit ** : ergo 
sapientia seipsam fecit. At si hoc absurdum est, non 
est ergo creatura Filius, hoc est, sapientia Patris, 
ne seipsain creasse dicatur. 


ALIUD. 

Si Filius est factus ; vocatur autem et est potentia 
et sapientia Dei ** : fuit ergo tenipus aliquod [in 
quo Deus potentia et sapientia caruit ; nimirum non 
exsistente Filio. Creatura enlm ex eo quod non est 
fit, At Pater semper erat sapiess et potens. Erat 
itaque et Filius qui hzc ipsi est. 

ALIUD. 

Si Filius est creatura, vere autem dicit: « Qui 
vidit me, vidit Patrem meum *',» in creatura appe- 
fet imago Patris, archetypi sivo. exemplaris sui si- 
militudinem refereas. Quod si. ita est, nulla est in- 
ter creaturam et Deum differentia ; imo vero etiam 
ipse erit creatura. Atqui si creatura non est, appa- 
retautem totus in Filio; non est ergo creatura Fi- 
lius qui est imago Patris. 


ALIUD. 


Si Filius est creatura, cum Pater factus non sit : 
dicit vero de seipso: « Qui vidit me, vidit Patrem,» 
quomodo in eo quod 411 creatum. est, id quod 
creatum non est omnimode apparebit? Et οἱ creatu- 


fdelis B 


ΛΟΓΟΣ KA. 


Elc τὸ ῥηςτὸν τοῦ AzoctóJlov: « Κατανοήσατε 


&tór ἁπόστο.ον xai ιερέἁ τῆς οὁμιαογίας 

Dv Ἰησοῦ», πισεὸν ὄγτα τῷ πουήσαντι ai- 

τόν. » τὸ δὲ cvrayóperor, ὅτι οὐ ποέτηµα cct 
xtlo ya ὁ Ylóc. 


El ποίηµά ἔστιν 6 Ylbc, ἓν τι xal αὐτὸν elvat τὸν 


πάντων ἀνάγχη προσομολοχεῖν, οὐκ ἔχοντα της θεί- 
τητος τὸ ἐξαίρετον, τὸ del εἶναι, orat. Et δὲ «oix 
ἀληθὲς, πάντα δὲ γέγονε δι Υἱοῦ, xat χωρὶς aio 


ἐγένετο οὐδὲ Ev, ἑαυτὸν ὁ Λόγος δημιουργεῖ. Kai τες 
ἂν ἑνδέχοιτο µήπω ὃν, ἑαυτὸ παράχειν εἰς τὸ εἶναι, 
El δὲ τοῦτο ἀδύνατον, οὐχ ἄρα ἓν τῶν πάντων ἐστι 
6 Υ]ὸς, ἵνα μὴ τοῖς πᾶσι συναριθμούμενος, ἔαυτα 
φαΐνηται ποίηµα. 


ΑΛΛΟ. 


El ποίημά ἔστιν ὁ Ylbc, χαλεῖται δὲ καὶ ἔστι σοφία 
τοῦ Πατρὸς, ὃς πάντα ἓν σοφίᾳ ἐποίησεν, ἑαυτὴν ἡ 
σοφία ποιεῖ. El δὲ τοῦτο ἄτοπον, οὖχ ἔστι ποίηµα ὁ 
Yl, τουτέστιν, ἡ σοφία τοῦ Πατρὺς, ἵνα pd ἑαυτὶν 
ἑργάζηται. 

ΑΛΛΟ. 

El γέγονεν ὁ Ylbc, χαλεῖται δὲ xal ἔστι Θεοῦ δύ- 
ναµις χαὶ θεοῦ σοφία, fiv ἄρα Χρόνος, iv ᾧπερ tv 
ἄσορός τε xai ἀδύνατος ὁ θεὸς, οὐχ ὄντος Υἱοῦ. T^ 
γὰρ ποίηµα πάντως kx τοῦ μὴ ὄντος γίνεται. oz; 
δὲ ἣν ἀεὶ χαὶ δυνατὸς 6 Πατήρ. "Hv ἄρα xai Υτὸς i; 
ταῦτά ἐστιν αὐτῷ. 


ΑΛΛΟ, 

Kl ποίημά ἔστιν ὁ Υἱὸς, λέγει δὲ ἀληθεύων * « Ὁ 
ἑωρακὼς ἐμὰ, ἑώραχε τὸν Tlatépa: » ἐν τῇ χτίσει 
φαίνεται τοῦ Πατρὸς fj εἰκὼν, ἔχουσα τὴν ὁμοίωσο 
πρὸς «b ἀρχέτυπον. El δὲ τοῦτο, οὐδὲν ἐν τῇ χτίσε: 
xa τῷ θεῷ τὸ διάφορον;’ ἔσται δὲ ποίηµα xai αὑτός. 
El δὲ οὐκ ἔστι ποίηµα, φαίνεται δὲ ὅλος kv Yl, oix 
ἄρα ποίηµά ἐστιν ὁ Yibo ἡ εἰκὼν τοῦ Πατρός. 


ΑΛΛΟ. 

El ποίηµά ἐστιν ὁ Υϊὸς, τοῦ Πατρὺς οὐ ποιηθέν- 
τος, λέχει δὲ περὶ ἑαυτοῦ» ε 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώ- 
ραχε τὸν Πατέρα" » πῶς àv τῷ πεποιημένῳ τὸ μὴ - 
ποιηθὲν ἀπαραλλάκτως φανεῖται; Καὶ εἰ ποίηµα ὧν, 


5 Luc, vi, 56. ?* Πες. ut, 4, 2... Joan, 1, δ. 59 [ Cor. 1,94. ** Psal. c, 34. ** LOor. 1, 24. 


4! Joan. xiv, 9. 
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TIIESAURUS. 


λέγει’ € Ὁ ἑωραχὼς kp, bopaxt τὸν. Πατέρα, » τί A ra cum sit, dicit : « Qui vidit me, vidit Patrem, » 


x«óct, καὶ ἡμᾶς τῇ. αὐτῇ χεχρῆσθαι φωνῇ, εἰ µη- 
δὲν ἕτερον παρ ἡμᾶς 6 Υἱὸς, χαθὸ ποίηµα χαὶ αὐτὸς 
ὥσπερ ἡμεῖς; ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον ΄ οὐ γὰρ kv motf- 
ματι τοῦ μὴ ποιηθέντος ἡ ὁμοιότης. Οὐκ ἄρα ποίηµα 
ὃ Υἱὸς ἡ τοῦ Πατρὸς ἀπαράλλαχτος εἰχών. 


- AAAQ. 


Ei ποίημά ἐστιν ὁ Υἱὸς, λέγει δὲ ἀληθεύων, ὅτι 
« Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἔστιν' ν οὐδὲν ἄρα 
περιττὸν ἓν θεῷ xav χτίσµασιν, el πάντα πρόσεστιν 
αὐτοῖς ὅσα. χαὶ τῷ Πατρί. El δὲ τοῦτο ἄτοπον (πολὺ 
Ὑὰρ τὸ θΘεῖον τῶν ποιημάτων ἀπῴκισται), οὐχ ἄρα 
Tool p ἑστιν ὁ Yibz, ᾧ πάντα πρόσεστι φυσιχῶς τὰ 
τοῦ Πατρὸς ἴδια xai ἐξαίρετα. 


ΑΛΛΟ. 


El ποίημά ἐστιν ὁ Υἱὸς, μὴ χαλείσθω Πατὴρ αὐτοῦ 
ὁ θεὺς, ἀλλὰ μᾶλλον ποιητὴς ἡ δημιουργός. Υἱὸς 
Ὑὰρ δειχνύει πατέρα, καὶ ποίηµα τὸν δηµιουργόν. El 
δὲ Πατὴρ καλεῖται καὶ ἔστι θεὸὺς, οὐχ ἄρα ποίηµα ὁ 
Yt, ἀλλὰ γέννημα, οὐχ ὡς ποιητὴν τὸν θεὸν, ἁλλ' 
ὡς Πατέρα δηλοῦν. 
ΑΛΛΟ. 


El ποίημά ἆστιν ὁ Υἱὸς, μὴ χαλείσθω Λόχος, uh 
σοφία, μὴ δύναμις, μὴ ἀπαύγασμα, fJ) ταῦτα χοινά 
xa τοῖς ἄλλοις ἔσται ποιήµασιν, εἴπερ ὅλως χεχώρη- 
x&v αὐτὰ φορεῖν ποίηµα ὧν xa0' ὑμᾶς 6 Υἱός. Kàv 


quid obstat quominus etiam nos eadem voce uta- 
mur, si quidem nihil diversum est a nobis quate- 
nus et ipse creatura est ut nos? Sed hoc absurdum 
est : neque enim in eo quod creatum est, ejus qui 
creatus non est similitudo consistit. Nou est igi- 
tur creatura Filius, qui est omnimoda Patris 
imago. 


ALIUD. 


Si Filius est creatura, et vere dicit : « Omnis qu:e 
babet Pater mea sunt ** : » nibil igitur est pre- 
stantius in Deo quam in creaturis, si omnia illis in- 
sunt qux Patri. At si hoc absurdum est (Deus enim 
immensa differentia a creaturis distat), non est igi- 


p iur creatura Filius cui omnia ingunt naturaliter qua 


Patri propria eximiaque insunt. 
ALIUD. 


Si Filius est creatura, ne vocetur Pater ejus Deus, 
sed potius creator aut opifex. Filius enim ostendit 
patrem, et creatura creatorem. Sin aulem vocatur 
et est Deus, non utique creatura est Filius, sed ge- 
nimen, Deum non ut factorem, sed ut Patrem de- 
monstrans. 


ALIUD. 


Si Filius est creatura, ne vocetur Verbum, ne sa- 
pientía, ne potentia , ne splendor **: aut certe 
communia hxc erunt etiam cum aliis creaturis ; si 
quidem horum omnium capacem esse dicitis Filium 


Ὑάρτι πλέον τῶν ἄλλων αὐτὸν ἔχειν λέγητε ποιηµά- C. qui tamen, ex vestra sententia, est. creatura. Nam 


των, ἀλλ᾽ ἔσται πάλιν οὐδὲν ἧττον ποίηµα. El 6b ἐπὶ 
μὲν τῶν ἄλλων οὐδενὸς τὰ τοιαῦτα λέγεται, µόνῳ δὲ 
πρέπειν τῷ Yup ἐπαληθεύεται, οὐχ ἄρα ἓν τῶν 
ποιημάτων ἑἐστὶν, ἀλλὰ χαρπὸς τῆς οὐσίας τοῦ Πα- 
τρός. 


ΑΛΛΟ. 

Ki πάντα δι’ Υἱοῦ γεγενῆσθαί φησιν ἡ θεία Γραφὴ; 
ποίηµα δέ τις xat οὐχ Ylby ὁμολογεῖ τὸν Λόγον, Yiby 
οὐκ ἔχει θεός. El δὲ τοῦτο ἀληθὲς, πῶς ἔσται ποιη- 
τῆς, οὐχ ἔχων δι οὗ τὰ πάντα ἑργάζεται: λλλ' 
ἐργάζεται xal δημιουρχεῖ τὰ πάντα θεός - ἔστιν ἄρα 
xai ὁ Υἱὸς δι᾽ οὗ τὰ πάντα, τὸ εἶναι ποίημα διαφεύ- 
γων ὡς θεός. 


ΑΛΛΟ. 
Ὡς ἐξ ἁντιθέσεως εῶν δι ἐναντείας, 


Ῥουλήσει, φασὶν, ó Πατὴρ τὸν Υἱὸν ὑποστήσας, 
οὕτως αὐτὸν ἐποίησε xal δηµιουρχόν. "Amb δὲ τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς o0 Φαµεν ὑπάρχειν αὐτὸν, ἵνα μὴ 
τοµή τις xa ἁπέῤῥοια νοῆται περὶ τὴν ἄφραστον 
ἐχείνην οὐσίαν. 

Πρὸς τοῦτο «Άύσις. 

Ἁλλ' ἔστι ταῦτα λῆρος xai φλναρία πολλή. ᾽Απόρ- 

ῥοιαμὲν γὰρ καὶ τομ], χαὶ ὅσα τοιαῦτα πάθη, νοείσθω 


** Joan, xvi, 15. ** ECor. 1, 34. '* Hebr. 1, 5. 


tametsi eum aliquid amplius quam reliquas creatu- 
Fas habere censeatis, nihilominus tsmen eliam 
creatura est. At οἱ de nulla alia creatura ejusmodi 
dicuntur, sed soli Filio vere conveniunt: non est 
igitur Filius unus ex creaturis, sed fructus essentia 
Patris. 


ALIUD. 


Si Seriptura sacra omnia per Filium facta esse 
affirmat, at vos Verbum creaturam esse contendi- 
tis, bon Filium : Deus ergo Filium non habet. Quad 
αἱ verum est, quomodo erit creator, cum non ha- 
beat per quem omnia creat? Atqui operatur et 
creat omnia Deus : est ergo et Filius, per. quem 


D omnia, alienus ab eo ut sit creatura, quemadmodum 


Deus. 
ALIUD. 
Ez objectione hereticorum. 
Pater, inquiunt, voluntate Filium substitnens,ita 
quoque et ipsum creatosem effecit, Ex essentia vero 
Patris eum exsistere negamus, , ne sectio quie- 


dam aut divisio in illa ineffabili essentia statua- 
tur. 


219 Solutio objectionis. 


Νου nog», meraque deliramenta haec sunt. Se- 
ctio enim et divisio, alique id genus affectiones 
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corporibus tribuantur, quibus et affectio sive passio A περὶ τὰ σώματα, οἷς xat τὸ πάσχειν οἰκεῖον * ὁ δὲ c 
propria est ; qui vero corporeus non est, ab eo εἶναι σῶμα διαφυγὼν, xal τὰ σωµάτων δια φεύξετα: 
etiam corporez affectiones aliene sunt. Gignit ita- πάθη. Τίχτει τοιγαροῦν ἁμερίστως καὶ ἁ πταθῶς : 
que citra ullam sectionem aut passionem is qui in- ἁἀσώματος. Ποῖον γὰρ πάθος περὶ τὸν Ίλιον ὁρᾶ-:: 
corporeus est. Quznam enim passio soli accidere — Ttvópevov, ὅτε τίχτει τὸ φῶς; Ποῖος συµθαένει περὶ 
cernitur, cum ex se gignit lumen ? Quznam divisio — «5 πῦρ μερισμὸς, ὅταν ἐχπέμπῃ τὸν ἓξ ἔαυ 200. qe- 
accidit igni, quando illuminationem ex se emittit? — cuo póv; El δὲ ταῦτα γεννᾷ μὲν ἀμερίστως, ἑκττέμ-:: 
At si hsec gignunt citra ullam separatienem, pro- δὲ τὰ ἐξ ἑαυτῶν ἀπαθῶς, πῶς eb πολλῷ μᾶλλον 5 
ducuntque ea quz in ipsis sunt absque ulla passione, τούτων ποιητὴς τῆς ἑαυτοῦ φύσεως ἑχτάμψει τὸ 
quomodo non mulio magis liorum creator ex sua Ra-— ἀπαύγασμα; Πότε χαρακτὶρ εἰκόνος χωρίζεται; "Ac 
tura emittel splendorem ? Aut. quomodo character yàp αὐτῇ συμπέφυχέ τε xat ἐννπάρχει. El δὲ κα: 
ab imagineseparetur ? Semper enim hzc conjuncta — &xaívoug ζτρὰ καὶ ἄχαρπός ἐστιν ἡ τοῦ Θεοῦ] φύσις, 
sunt eimulque exsistuut. Siu vero juxta illorum — «(4j ἐξ αὐτοῦ προελθοῦσα βούλῆῃσις ἑνεργὴῆς. ?) xai 
opinionem, arída ac sterilis est Dei natura : queg- — tbv Υὸν κατ ἐχείνους ὑπάατησε, δημιουργική τις 
pam ex ipso procedens volun!as efficax est, quse οὖσα xal τῶν οὐκ ὄνεων ποιητιχἠ; Φεύγοντες Τὰρ 


Filium, ut illi volunt, substituit, creatrix quaedam 
exsistens, et eorum qx non exsistunt effectrix? Cum 
enim detrectant fateri, ex essentia Patris genitum 
esse creans ipsius Verbum, à veritate in hunc erro- 
rem labuntur. Est enim Filius viva atque essentia- 
liter inexsistens Patris voluntas, οἱ Verbum ipsius, 
per quod omnía operatur. 


Observatio ex sacra. Scriptura, quod etiam de iis qui 
naluraliter filii sunt, « genitum. esse, » el « factum 
esse, » indifferenter dicatur. 


Nomina nihil officiunt, cum res ipse aliter se 
liabent. Tametsi enim iis qui natara Glíi aunt, ser- 
vitutis nomen accommodetur , nataralis nobilitatis 
dignitati nihil derogat. Atque ita etiam si qui gent- 


B «ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς γεγαννῆσθαι λέγειν c 


δημιουργὸν αὐτοῦ Λόγον, ix τῆς ἀληθείας cl; αὖ-ὶ 
συνελαύνονται. Ἔστι γὰρ Υἱὸς ἡ ζῶσα xat ἑνούσιος 
τοῦ Πατρὺὸς βούλησις, καὶ 6 Λόγος αὐτοῦ, δι οὗ τὲ 
πάντα ἑργάνεται, 


Ἐπιτήρησις ἁπὸ της θείας Γραρης, ὅτι sai αι 
τῶν φύσει υἱῶν, τὸ « érévorco » ἢ xal e àxcn- 
Ünca* » χεῖται ἁδιαφόρως. 


- O)6bv αἱ λέξεις ἁδιχοῦσιν, ὅταν ἑτέρως Εχῃ τὰ 
πράγματα. Ἐπὶ γὰρ τῶν φὐσεήνἰῶν, xXv τὸ τῆς δο-- 
λείας ὄνομα τάττηται, οὐ παραιτεῖται τῆς φυσιχῖς 
εὐγενείας τὸ ἀξίωμα. Κὰν 6 γεννηθεὶς πετοιζσθαι 


tus est, factus esse dicatur, quandiu veram suam 0 λέγηται, ἕως ἂν αὐτῷ περισώξηται τὸ ἀληθέστερον, 


originem retinet, nomen ipsum ei: danino esse non 
potest. Naturam enim non nomina in universum 
inquirimus. Cum igitur de geulto Dei Verbo dicitar, 
quod sit fidelis ei qui fecit ipsum'^*, ne quis proprie- 
tatem exsistentiz ipsius calumnletur, sed aut intelli- 
gat ratione incarnationis dictum, aut nibil officiat 
veritati nomen quod itdifferenter accipitur. Betsa- 
bee Salomonem servum David vocavit, dicens: 
« Servum) tuum Salomonem 5. » Patres quoque s- 
penumero. eos qui ex ipsis geniti sunt servos vocant 
et servos, filios. Ceterum nomina naturam non im- 
mulant, sed potius potestatem illorum qui ita illos 
appellare voluerent, significant, Quod autem etiam 
ii qui geniti supt, « facti » dicantur, inde manife- 


οὐδὲν ἀπὸ τῆς λέξεως ὑπομένει τὸ ἀδίχημα. "H γὰρ 
φύσις, οὗ πάντως fj λέξις ἐξετάξεται. "Όταν τοίνυν 
ἐπὶ τοῦ γεννηθέντος Θεοῦ Λόγου φέρηται τὸ, Πιστὺν 

τα τῷ πο:ῄσαντι αὐτὸ, μὴ συχοφαντείσθω τὸ γνή- 
σιον τῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ, ἀλλ 7| νοείσθω περὶ τὸν 
τῆς ἑνανθρωπήσεως λόγον, Ἡ μηδὲν ἁδιχείτω ct» 
ἀλήθειαν τὸ τῆς λέξεως ἁδιάφορον. Βηρσαθεὲ τὸν Yo- 
λομῶνα δοῦλον ἐχάλει τοῦ Δαθὶδ, λέγουσα * « Τὸν δου- 
λόν σου Σολομῶνα. » Καὶ πατέρες πολλάχις τοὺς ἐξ 
ἑαυτῶν γεννηθέντας δούλους ἀποκαλοῦσι, xal τοὺς 
οἰχέτας υἱούς. ᾽Αλλ' οὐχ αἱ λέξεις τὴν φύσιν ἀλλάτ- 
τουσι, μᾶλλον δὲ τὴν ἐξουσίαν τῶν οὕτω βουλοµένων 
ἀποχαλεῖν ἐπιδειχνύουσιν.. Ὅτι δὲ xaX ἐπὶ τῶν γεννω- 
µένων εὑρίσχεται τὸ « ἐποίησε, » δῆλον ἐντευθεν. Ὁ 


stum est. 913 Ezechias enim ita inquit : « Ab ho- D μὲν γὰρ Ἐζεχίας φησίν' « "Arb. γὰρ τῆς σήμερον 


dierno die filios faciam **. » Et de Job scriptum 
est : « Facti sunt ei filii septem, et filie tres *'. » 
Si ergo in hominibus, non absolute nomina, sed 
res ipsas intuentes, qux dicentur ieterpretamer : 
quomodo non vtilitet idem 'in Filio Dei statue- 
inus? 


e 


ALIUD. 
Nomen, filius, generationem ex patre significat, 
creatura Yero, quod. exterius constitutum est. Si 
ergo Filius est, ne vocetur creaiura : si creatura 


παιδία ποιῄσω. » Περὶ δὲ τοῦ "1606. γέἐγραπται, ὅτι 
ε Ἐγένοντο αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ xai θυγατέρες τρεῖς. » 
Ei τοίνυν &x' ἀνθρώπων οὐ ταῖς ἀχριθείαις τῶν λέ- 
ξεων, ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων ἐνορῶντες &x- 
δεχόµεθα τὸ λαλούμενον πῶς οὐκ ἀναγχαίως τὸν 
αὐτὸν διαχεισόµεθα τρόπον ἐπὶ τοῦ θείου γεννί- 
ματος, 
ΑΛΛΟ. 

Τὸ vióc ὄνομα τὴν &x πατρὸς σηµαίνει γέννησιν " 
τὸ δὲ ποίηµα, τὸ ἔξιωθεν συνιστάµενον. Ei τοίνυν 
γἱός ἐστι, μὴ χαλείσθω molnga * εἰ ποίηµά ἔστι, μὴ 


^ Hebr. 15, 9. ** IIl Reg. 1, 19. ** IY Reg. xix, 5. ΄ Job 1, 9. 
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χαλείσθω φευδώνυμος Ylóz. 'AXA' Υἱὸς χαλεῖται καὶ Α est, ne falso nomine vocetur Filius. Caeterum 


ἔστιν' οὐχοῦν οὗ ποίηµα. 
πιθανὸς δειχνδων, ὅτι aol 

ΔΛΛΟ, Jóroc rin ο γιός tt οὗ ποίημἀ 

Εἴρηχέ που Σολομῶν ὁ σοφώτατος , ὅτι 1 Σύμπαν 
τὸ ποίηµα ἄξει ὁ Bebo εἰς χρίσιν. » El τοίνυν ἓν τῶν 
ποιημάτων ἐστὶν ὁ Yibc, ἀχθήσεται xol αὐτὸς εἰς 
χρίσιν. Καὶ πῶς ἀληθεύσει λέγων περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι 
« Ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ πᾶσαν τῆν χρίσιν 
δέδωχε τῷ Yl; » "H πῶς ὁ Δανι]λ οὐ ψφεύσεται λέ- 
Των ὅτι αὐτῷ ἑδόθη ἡ χρίσις; ΑἉληθεύει δέ: αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ὁ ἐρχόμενος χρῖναι ζῶντας xol νεχρούς. 
Οὐχοῦν οὗ ποίηµα, οὐδὲ τῶν πάντων ἓν, ἵνα μὴ ἄγη- 
ται xal αὑτὸς εἰς Σρίσιν. 


ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς elc τὸ, « Κατανοήῄήσατε τὸν 
ἁπόστο.ον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, 
πιστὸν ὄντα tQ ποιήσαντι αὐτόν ' » καὶ ἑξῆς 
ἡ διάνοια τοῦ ῥητοῦ. 

Οὐ τὴν τοῦ Λόγου φύσιν ἐξηγούμενος ὁ Απόστολος, 
τοιαῦτά φησιν, ἀλλὰ τὴν μετὰ capxbe οἰχονομίαν. 
Πότε γὰρ Ὑέγονεν ἀρχιερεὺς τῆς ὁμολογίας ἡμῶν; 
Πότε δὲ ἁπόστολος, Πότε δὲ πιστὸς τῷ ποιῄσαντι 
αὐτόν; "H ὅτε δι ἡμᾶς xal ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν ἄν- 
θρωπος, xal κατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, « Ὁ Λόγος 
σὰρᾷ ἐγένετο. » Τότε τῷ ποιῄσαντι αὐτὸν, ὡς ἄν- 
θρωπος, xai πιστὸς ἐγένετο πληρῶν αὐτοῦ τὸ ἔργον, 
χαθάπερ αὐτὸς ἔλεγε ' τότε γέγονεν ἀπόστολος ὑπὲρ 
ἡμῶν χαὶ δι ἡμᾶς ἀποσταλείς' τότε γέγονε τῆς ὀμρλο- 


Filius et vocatur, el est : non. est igitur creatura. 


ALIUD, verisimilis ratiocinatio ostendens quod Filius 

non sit creatura, 

Sapientissimus ille Salomon alicubi ita inquit : 
« Omnem «creaturam ducet Deus ad judicium **.» 
Si ergo Filius est unam aliquid ex creatis, ducetur 
etiam ipse in judicium. Atqui quomodo vere dicet 
de seipso: « Pater non judicat quemquam, sed om- 
ne judicium dedit Filio **? » Aut quomodo non men- 
tietur Daniel dicens, quod ipsi datum est judi- 
cium ** * Sed vere dicit : ipse enim venturus est 
ad judicandum vivos et mortuos ***, Non. est igitur 
creatura, neque unus ex omnibus, ne nimirum etian 
ipse in judicium ducatur. 

ALIUD, ezplicatius in illud, « Considerate apostolum 
et pontificem confessionis nostre Jesum Christum, 
qui fidelis est ei qui [ecit ipsum : » et deinceps vera 
senienlia hujus dicti. 

Non naturam Verbi declarans Pau.us hie dixit, 
sed illius incarnationem. Quando enim factug est 
pontifex confessionis nostrz? quando apostolus? 
quando fidelis ei qui ipsum fecit? Nonne quando 
propier nos ei pro nobis factus est homo, et ut 
Joannes scribit, « Verbum caro facium est*! ? » 
Tuuc factori suo, ut homo, fidelis factus est, perli- 
ciejis opus illius, sicul ipse testatur *'* : tunc etiam 
apostolus faciusest, pro nobis et propter nos miseus: 
tuuc facius est pontifex confessionis nostrae, offerens 


γίας ἡμῶν ἀρχιερεὺς, προσφέρων τῆς πίστεως ἡμῶν C confessionem fidei nostra Patri, et corpus. suuin, 


την ὁμολογίαν τῷ Πατρὶ, xai τὸ ἴδιον σῶμα, χαθά- 
περ τι θῦμα προσάγων ἅμωμον, ἵνα πάντας ἡμᾶς 
δύ αὐτοῦ χαθαρἰσῃ. Αν τοίνυν λέγηται περὶ Υἱοῦ 
ὅτι γέγονε πιστὸς, ὅτι γέγονεν ἁπόστολο:, Υέγονεν 
ἀρχιερεὺς, μὴ κατὰ τῆς αὐσίας αὐτοῦ φερέσθω τὸ 
fpa, ἀλλὰ κατὰ τῆς τῶν πραγμάτων ποιότητος. 
Ἐπειδὴ καὶ Παῦλος, ἄνθρωπος ὢν χαὶ ὑπάρχων Ίδη, 
γέγονεν ἀπόστολος, xal Mcr; ὡσαύτως Υέγονε πι- 
στὸς bv ὅλῳ τῷ οἴχκῳ αὑτοῦ, xal ᾽Ααρὼν ὡσαύτως 
Ὑέγονεν ἀβχιερεὺς ἐν ἑαυτῷ xal πάλαι τὸν Σωτῆρα 
μορφῶν. "Όνπερ Υὰρ τρόπον ὁ ᾿Λαρὼν οὐκ ἐγεννήθη 
μὲν ἀρχιερεὺς, πολλοῖς δὲ ὕστερον χρόνοις τοῦτο γέ- 
Yovs, τὸν ποδήρη περιδαλόμενος, xat thv ἐπωμίδα, 
xai τὰ ἄλλα τῆς ἱερατιχῆς ἐσθῆτος σχήµατα, ἅπερ 
ἣν ἔργα γυναιχῶν. τὸν αὐτὸν δη τρόπον xai ἐπὶ 
Χριστοῦ. "Hv. μὲν γὰρ ὁ Λόγος ἐν ἀρχῇ, πολλῷ δὲ 
ὕστερον χρόνῳ γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν ἀρχιερεὺς, ὥσπερ 
τινὰ ποδήρη τὸν ἐκ γυναιχὸς ἄνθρωπον ἤτοι ναὺν 
ἀναλαθών * ἵνα τῷ ἰδίῳ αἵματι καθαρίσῃ τὸν λαὺ», 
ἑαυτὸν προσενεγχὼν ὡς ἁμνὸν ἅμωμον τῷ Gri" 
« Οὐ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος bv 
τῷ στόµατι αὐτοῦ. » 
"Οτι οὐδὸν ἕτερον σηµαίνειν βού.Ίεται τὸ πιστὸς, 
ἢ ὅτι ἀληθινὺς xal ἀναλλοίωτος. 

Πιστὸς ὁ Σωτὴρ καλεῖται δικαίως, µίαν ὑπὲρ πάν 

των θυσίαν προσενεγχὼν, τὴν αὐτὴν ἀεὶ xal οὐχ 


*5 Eccle. xi, 14. * Joan. v, 29. 
" Num. xii, 7,. bL Petr 0n, 22. 
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veluti immaculatam quamdam  liostiam adducens, 
ut omnes nos per ipsum mundaret. Si ergo de Fi- 
lio dicitur, quod factus sit fidelis, quod factus | it 
apostolus, factus poutifex ; non ad essentiam ipsius 
dictum referendum est, sed ad qualitatem $14 re- 
rum. Siquidem et Paulus homo cum esset, et jam 
exsisteret, factus est apostolus : et Moses eadem ra- 
tione factus est fidelis, in tota domo ejas **. Simili 
modo etiam Aaron factus est. pontifex, Salvatoris 
typum jam olim in se referens. Quemadmodum 
enim Aaron non est natus pontifez,sed multis post- 
ea temporibus id factus est, Jalarem vestem indu- 
tus, et superliumerale, reliquaque pontificalis habi- 
tus ornamenta a mulieribus confecta : idem plane 
de Christo etiam censenduni est. Erat enim Verbum 
in principio : multis vero postea temporibus factus 
est pro nobis pontifex, hominem ex muliere veluti 
talarem vestem sive templum assumens, ut proprio 
800 sanguine populum mundaret, ut seipsum veluti 
agnum jmmaculatum Deo offerret : « Neque enim 
fecit peccatum, neque inventus est dolus in orc 
ejus **, » " 
Quod (idelis nihil aliud signifíce! quam. verus. atqve 
immutabilis. 

Servator noster merito vocatur fidelis, quippe qui 

unam pro omnibus hostiam obtulit, quz semper ea- 


54] Tim. iv, 1. Joan. 1, 14. 9'* Joan, xvii, 
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dem est, neque unquam mutatur. « Semel enim pro A ἀλλαττομένην. « ΄Απσαᾶ γὰρ ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν. 
nobis mortuus, non videbit amplius morten.**. » Et οὐκ ὄψεται θάνατον Ex δευτέρου. » Καὶ πάλιν ὁ "Ax 
rursum Apostolus ad Corinthios scribens, ait: « Fi- στολος ἐπιστέλλων τισὶ λέχει’ « Πιστὸς ὁ Θεὸς, δι 
delis Deus, per quem vocati estis in societatem Filii οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. » Πέτρος 
ejus *. » Similiter et Petrus : « ldeo ii qui patiun-— ópolcc* «Ὥστε χαὶ οἱ πάσχοντες πιστῷ κτίστη πα- 
tur, fideli Creatori commendent animas suas *. » µρατιθέσθωσαν πὰς Ψψυχὰς αὐτῶν. » Ὁ ᾿Απόστολος 
Paulus etiam ad Thessalouicenses : « Fidelis est θεσσαλονιχεῦσι' « Ἠισνὸς ὁ χαλῶν ἡμᾶς, ὃς xai 


qui nos vocavit, qui et faciet 57. » Et ad alios: « Si 
increduli fuerimus, ille fidelis permanet. Nam semet- 
ipsum abnegare non potest "5. » Fidelis igitur est 
Christus, quia et homo factus mansit idem 
usque nunc, et in secula : atque ita quidem fi- 
delis est, sicut et Pater fidelis dicitur in sacra Scri- 
ptura. 


In illud, « Firmiter igitur sciat omnis domus Israel, 


quia Dominum ipsum et Christum [fecit Deus hunc B 


Jesum, quem crucifizistis "*. »! 


Necesse rursus est, ut hic verpum, « fecit, » non 
ad essentiam Verbi referatur : neque exsistentiz 
Filii propter hoc nomen insultare, Nam si verhum 
c fecit, » naturaliler accipere velis, recte de templo 
ex Maria facto interpretari poteris; si vero apte 
asque ita. ut. oportet, nihil ad Verbum. Exewpli 
gratia : Qui olim pauper erat, factus est dives; aut 
qui ab initio propheta nou erat, in prophetam a Deo 
electus est. Nam in hujusmodi locutionibus, « factus 
est » non principium 915 exsistendi significat, sed 
traductionem in aliud quam erat. Quomodo igitur 
Deus Jesum feceriv Dominum pie querendum est. 


ποιῆσει. » Καὶ ὁμοίως πρὸς Exvépouc* « El ἀπιστήσο- 
μεν, ἐχεῖνος πιστὸς μένει.» Αρνίσασθαι γὰρ ἕἔαυ- 
τὸν οὐ δύναται. Πιστὸς οὖν ὁ Χριστὸς, ὅτι καὶ ἄνθρω- 
πος Υεγονὼς, ἔμεινεν ὁ αὐτὸς, χθὲς, χαὶ σήμερον, καὶ 
£l; τοὺς αἰῶνας * χαὶ πιστὸς οὕτως, ὡς xat ó Πατὰρ 
εἶναι λέγεται πιστὸς παρὰ ταῖς θείαις Γραφαῖς. 


Εἰς τὸ, « Ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος" 


Ἱσραὴ.ὲ, ὅτι xal Κύριο" αὐτὸν xal Χριστὸν 
ἐποίησεν ὁ θΘεὺς tovtov Ἰησοῦ», ὃν ὑμεῖς 
ἑσεαυρώσατε. » 

Χρὴ πάλιν ἐνθάδε τὸ, « ἐποίησε, » μὴ elc τὴν οὗ- 
σίαν ἀναφέρειν τοῦ Λόγου, μηδὲ τῆς ὑπάρξεως τον 
Υοῦ διὰ τὴν λέξιν καταθρασύνεσθαι. Αλλά τὸ, 
ε ἐποίησεν, » εἰ μὲν φυσιχῶς ἐθέλοις, ἐχλήφῃ χαλῶς 
ἐπὶ τοῦ ix Μαρίας ποιηθέντος ναοῦ " εἰ δὲ πραγµα- 
τιλῶς πάλιν, οὐδὲν πρὸς τὸν Λόγον, οἷον φέρε εἰ πεῖν᾽ 
Πένης τις πάλαι τυγχάνων, χρημάτων Υγέχονε x5- 
pic ^ ἡ προφήτης οὐχ ὢν ἐξ ἀρχᾶς, εἰς προφήττν 
προεχειρἰσθη παρὰ θεοῦ. Αλλ' ἓν τοῖς τοιούτοις τὸ 
« ἐγένετο, » οὗ τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι σηµαίνει, aXX 
εἰς moióv τι πρᾶγμα xai ἀπὸ τίνος ἑτέρου µετέστη 
τὸ σηµαινόµενον. Πῶς οὖν Κύριον ἐποίησε τὸν ἸἹπ- 


Cum itaque Deus Verbum exsistens atque. omnium C σοῦν ὁ θεὺς, πῶς δὲ Χριστὸν, ἀναγχαῖον ζητεῖν εὖ- 


Dominus, per incarnationem factus est in forma 
servi *, uugilur quidem unclusque esse dicitur *!, 
propter id quod homini convenit. Conscendit vero 
rursus jn dominationis potestatem, ut bomo, tametsi 
Dominussit, nimirum μὲ Deus. lnearnatum enim 
est Dei Verbum, non ut liberain. Dei nawram servi 
forma obrueret, neque ut sua natura ac proprieta- 
tibus abjectis ab humana nature proprietatibus su- 
peraretur, sed ut servilem nostram conditionem ad 
Domini gloriam extolleret, et contemptibilem natu- 
ram nostram ad suam nobilitatem traduceret. Quo 
pacto enim vocamur fratres Cliristi **, quomodo ap- 
peiamur filii **, si Verbum Dei factum nibil nos ju- 
vit? Cum vero sacram Scripturam dicentem audies, 
quod Deus ipsuni fecerit Dominum et unctum, el 
Dei appellationem ad Patris personam refers : fa- 
teris etizin. ita voluntatem Filii accedere ad bene- 
placitum Patris, Et Dominum ipsuin esse scivit etiam 
cum factus est in forma servi; neque tamen repe- 
* ries Filium ab bac operatione exclusum. Nam qua 
Pater operatur sunt omnino opera Filii; et quie per- 
ficit Filius, eadem et Pater operatur. ldcirco inquit 
Servator : « Ego a me nihil facio; sed Pater qui in 
me manet, ipseopera facit **. » Fit itaque Dominus εἰ 
unctus, cum liomo factus est, atque ob id vocatus 


55 1 Cor. 1, 9. 
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σεθῶς. Ἐπειδὴ γὰρ θεὸς Λόγος ὧν xai πάντων 
ὑπάρχων Δεσπότης, ἑνανθρωπήσας γέγονεν Ev τῇ τοῦ 
δούλου μορφῇ, χρίεται μὲν, f) χεχρίσθαι λέγεται διὰ 
τὸ ἀνθρώπῳ πρέπον. ᾿Αναδαίνει δὲ εἰς τὴν τῆς xo- 
Ρριότητος ἐξουσίαν πάλιν ὡς ἄνθρωπος, καίτοι Ku- 
Ριος ὧν ὡς Θεός. Ἐπεδήμησε γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, 
οὐχ ἵνα τὴν ἑλευθέραν τοῦ Θεοῦ φύσιν τῇ τοῦ δούλοι 
καταχώσῃ μορφῇ , οὐδὲ ἵνα τὸ οἰχεῖον ἀφεὶς, τοῖς 
τῆς ἀνθρωπότητος ἰδιώμασι χρατηθῇ : ἀλλ᾽ ἵνα «ὸ 
δοῦλον εἰς τὴν τῆς χυριότητος ἀναρπάσῃ cuv, xai 
εἰς τὴν οἰχείαν εὐγένειαν µετασκχευάσῃ τὸ ἠτιμωμέ- 
voy. Ἐπεὶ πῶς ἀδελφοὶ χαλούµεθα Χριστοῦ, πῶς δὲ 
vlot χρηµατίζομεν, εἰ μηδὲν ἡμᾶς ὠφέλησεν ἄνθρω- 
πος Ὑεγονὼς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος: 'Eày δὲ λεγούσης 
ἀχούσῃς τῆς θείας Γραφῆς ὅτι xat Κύριον αὐτὸν xai 
Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεὸς, xol τὴν τοῦ Θεοῦ προσηγο- 
plav εἰς τὸ τοῦ Πατρὸς πρόσωπον ἀναφέρῃς, συνοµο- 
λοχεῖς μὲν xai οὕτως ὅτι τοῖς θελήµασι τοῦ }ἱοῦ 
συνευδοχεῖ καὶ ὁ Πατήρ. Καὶ Κύριον οἶδεν αὐτὸν χαὶ 
ὅτε Υέγονεν ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ οὐχ ἔξω δὲ 
ὅμως οὐδὲ τοῦ ταῦτα ποιεῖν ὁ Υἱὸς εὑρεθήσεται. "A 
γὰρ ἂν ἑργάζηται ὁ Πατὴρ, ταῦτα πάντως ἑστὶν ἔργα 
του Υἱοῦ, xai ἅπερ ἂν ὁ Υἱὸς ἐπιτελῇ, ταῦτα πάντως 
ὁ Πατὴρ ἑργάζεται. Διὰ «0016 φησιν ὁ Σωτήρ" 
« Απ' ἑμαυτοῦ ποιῶ ὀὐδέν" ὁ δὲ Πατὴρ ἐν tud 


"5 ]I Τί. i1, 5 5* Act. n, 
oan. xiv, 10. 
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µένων, ποιεῖ τὰ ἔργα αὑτός. » Γίνεται τοίνυν Κύ- A servus, dictus etiam est Jesus. Neque enim absque 


ριος xal Χριστὸς, ὅτε xal ἄνθρωπος γεγονὼς, xal 
διὰ τοῦτο χρηµατίσας δοῦλος, ἐχλήθη xal Ἰησοῦς, 
Οὐ γὰρ ἁπαρατηρήτως ὁ ἅγιος ἔφη μαθητής: « Κύ- 
ῥιον αὐτὸν καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεός » ἀλλά 
προαέθηκεν, ὅτι « Τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς ἕσταυ- 
ρώσατε. » Χρὴ δὲ πάλιν εἰς τὴν τῶν γεγραμµένων 
ἀχρίδειαν ἐφορᾷν. Οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι πεποίηχεν ἑαυτῷ 
Aóyoy 7 Υἱὸν, ἀλλὰ Κύριον χαὶ Χριστὸν, ὅπερ οὐκ 
ἀρχὴν σηµαίνει τοῦ εἶναι, ἀλλὰ τὴν ἀπό τινος εἰς 
ἕτερόν τι µετάστασιν. Όπως δὲ Υέχονε Κύριος fi 
Χριστὺς, ἐν τοῖς ἀνωτέρω προείρηται. 
"AAAcc τὸ αὐτό. 


Κύριον αὐτὸν xaX Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεὸς, οὐχ 


magna ratione sanctus discipulus simpliciter dixit : 


« Dominum ipsum et unctum fecit Deus; » sed 
adjecit, « liunc Jesum, quem vos crucifixistis. » 
Oportet aulem ut rursus ea qua scripta sunt accu. 
rate inspiciamus, Non enim dixit: Fecit sibiipsi 
Filium, aut Verbum, sed Dominum el unetum : quod 
quidem non principium exsistendi signiflcat, sed 
traductionem ex uno in aliud. Quomodo autein 
facetus sit. Dominus eL unctus, superius dictum 
est. 


Idem aliter. 


Deus ipsum fecit Dominum et unctum, non ex 


ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγων ἣν γὰρ ἀεὶ p non exsistente ad esse traducens : erat enim sem- 


καὶ πρὺ τῆς σαρχώσεως ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, xal oüx 
ἄν τις εὖ φρονῶν τὸ «ἐποίησεν » ἐνθάδε χατὰ τῆς 
οὐσίας ἐχλάδοι, ἵνα μὴ ἀσεθεῖν ἀναγχάζηται’ τότε 
πρῶτον διδοὺς ὑπάρξαι τὸν τοῦ θεοῦ λόγον, ὅτε 
γέγονεν ἄνθρωπος * ἀλλὰ τὸ εἑποίησεν, » ἀντὶ τοῦ, 
ἀτέδειξε, νοητέον. Οὕτω xaX αὐτὸς ὁ Πέτρος τοῖς "lou- 
δαίοις προσδιαλεγόµενος ἔφασκχεν « Ἰησοῦν τὸν Να- 
ξωραῖον ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὺ τοῦ Θεοῦ εἰς 
ὑμᾶς δυνάµεσι xaX τἐρασι xal σηµείοις, χαθὼς αὗτοὶ 
οἵἴδατε. » θὐκοῦν διὰ τῶν ἔργων δειχνύων ἐνυπάρχον 
αὐτῷ τοῦ Πατρὸς τὸ ἀξίωμα, Κύριος γίνεται τῶν 
πιστευσάντων εἰς αὐτόν. ἀναδείχνυται δὲ ὅτι xal 
αὑτός ἐστιν ὁ Χριστός. Διὰ γὰρ τοῦτο τοῖς Ἰουδαίοις 
ἀπειθοῦσιν ἔλεγε: «Κὰν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς 
ἔργοις µου πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί' » καὶ πάλιν. « El οὗ 
ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός µου, μὴ πιστεύετέ μοι. » 
El δὲ διὰ τοῦ δύνασθαι ποιεῖν τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς 
χαὶ ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, εἶναί τε ὁμοίως àv 
Πατρὶ, θεὸς ὧν ἁληθινὸς ἀναδείχνυται, χατὰ τοῦτο 
γέγονε τῶν εἲς αὐτὸν πιστευσάντων Κύριος, ἐφάνη 
δὲ xai αὐτὸς (v ὁ Χριστός ^ εἰ δὲ παρὰ θεοῦ πε- 
ποιῆσθαι Κύριος λέγεται, καὶ τοῦτο ἔχει χαλῶς. 
Ἐπιγινωσχόμενος γὰρ διὰ τῶν ἔργων γνήσιόν τε χαὶ 
ἀληθινὸν τοῦ Θεοῦ γέννημα, χυριεύε; τῶν ἄπει- 
θούντων πάλαι, τῷ τε οἰχείῳ ἀξιώματι καὶ τῇ ἑχ 
Πατρὸς εὐγενείᾳ μαρτυρούμµενος ὡς θεός. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὅλως ἐγνώσθη Θεοῦ ὑπάρχων Υἱὸς, γέγονε xat 
Κύριος, οὐ τότε πρῶτον τοῦ εἶναι Κύριος ἀρξάμενος 
(v γὰρ ἀεὶ χαὶ θεὺς xaX Κύριος), ἀλλ' ὅτε παρὰ τοῖς 
πεπιστευχύσιν ἐγνώσθη, τότε γεγονὼς xat bm αὐτοὺς 
Κύριος. 

Ἀπόδειξις ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, ὅτι ὁ Λόγος 

ἦν dcl Κύριος xal βασιλεύς. 

O ᾽Αθραὰμ αὐτὸν προσεχύνει, Κύριον ἀποχα- 
λῶν. 'Ὁ Μωσής ὁμοίως φησί!’ εΚαὶ Κύριος ἕθρεξε 
παρὰ Κυρίου πῦρ xal θεῖον ἐπὶ Σόδοµα xai Γό- 
μοῤῥα.» 'O ὙῬαλμῳδὸς πάλιν’ « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ 
Κυρίῳ μον» Κάθου &x δεξιῶν µου.» Καὶ πάλιν. «Ὁ 
θρόνος σου, ὁ θεὺὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶνος. At 
τοῦτο ἔχρισέ ce * ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς 


*5 Act. 11, 22. (5-57 Joan, x. 58. 
** Psul. xriv, 7, 8. 


98 ibid. 37. 


δὲ Gen. xvii 4, 5. 7? Gen. xix, 94. 


per, etiam ante inearnaiionem Dei Verbam, neque 
quisquam recte sentiens verbum illud, « fecit, » eo 
loco de essentia $16 interpretetur, ne impium se 
declaret , qui tum primum Verbum Dei esse coepisse 
dicat, quando factum est homo : sed « fecit » ac- 
cipiendum est pro declaravit, vel ostendit. lta et 
Petrus cum Judzis disserens dixit : « Jesum Naza- 
renum, qui declaratus est vir a Deo in vos virtuti- 
bus, el prodigiis, etsignis qua fecit, sicut ipsi sci- 
tis 9, » Quocirca cum per opera ostendit dignitatem 
Patris sibi inexsistentem , Dominus fit credentium 
in ipsum : ostenditur vero quod ipse etiam sit Chri- 
stus, Nam ideirco Jud:eis incredulis dixit: « Etiamsi 
mihi non credatis, operilius meis credite, ut cogno- 
scatis quia ego in Patre, et Paterin me est ***' ; c et 
rursum ; « Si ego non facio opera Patris mei, non 
credatis mihi **, » Si ergo, quia potest facere opera 
Patris, et quia liabet in se Patrem, ipseque vicissiun 
est in Patre, veras Deus esse declaratur : hac ra- 
tione factus est Dominus credentium in ipsum, de- 
claratusque est eiiam ipse esse Christus; si vero a 
Deo factus esse Dominus dicitur, etiam hoc recte 
habet, Cognitus enim per opera esse verus Dei Fi- 
Hus, dominatur in eos qui olim non crediderunt, 
propria sua dignitate, et Patris nobilitáte ipsi testi- 
monium perhibente ut Deo. Cum enim omnino co- 
gnitus sit esse Filius Dei, factus eiiam est Do- 
minus : non quoi tunc primnm exsistendi initium 


D acceperit (semper enim erat et Deus, et Dominus), 


sed quando a credentibus cognitus est, tum factus 
est eis Dominus. 


Demonstratio ex sacra Scriptura, quod Verbum erat 
semper Dominus εἰ rez. 

Abraham ipsum adorabat, Dominum appellans "9. 
Moses similiter : « Et Doininuspluit à Dominoignem, 
et sulphur super Sodomam et Gomorrhiam 19, » Pgal- 
mista etiam : « Dixit Dominus Domino meo : Sede 
a dextris meis τν. » Ft rürsus : « Solium tuum, 
Deus, in saculu:n seculi. Propterea unxit te : virga 
reciiuudinis, virga regni tui 13, » Et rursus: « Regnum 


7! Psal]. cix, 4. 
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unum, regnum omnium seculorum **. » Si ergo A βασιλείας cou. Καὶ πόλιν' « Ἡ βασιλεία σου, Ba- 


etiam ante incarnationem Verbum Dei erat rex et 
Dominus, quomodo non is blasphemus censendus 
sit qui factum esse de essentia interpretetur? Fa- 
ctus enim est foster Dominus, cum illum talem co- 
gnovimus, quando, omnibus nobis sanguine suo re- 
demptis, declaratus est Christus et Dominus. 


21" Idem aliter, exemplo a nobis sumpto. 


Si de homine aliquo diceretur : Factus est iste 
liujus possessionis dominus : quis adeo delirus fue- 
rit, ut tum substantiam illius factam esse existimet, 
quando declaratus est alicujus rei dominus? Factus 
enim est non quod tum exsistendi initium nactus 
sit, sed quod aliquid in suam potestatem reduxerit. 
lta etiam de Christo cogitandum est. Serviebamus 
olim falsis diis, et corruptioni obnoxii eramus; at 
Dei Verbum ex beneplacito Patris factum est homo, 
u& nobis ab errore abductis fiat omnium Doininus. 
Unxit vero ipsum Pater, ut per ipsum vis ac virtus 
qpgentis etiam in nos perveniret. Nam in primo 
Christo nature nostre bona instaurata sunt, factze- 
que sunt nobis primitize divinorum donorum in ipso 
et per ipsum, ut iu homine et a Deo : Deus enim 
erat ip carne. 


Idem aliter. 


Beatus David alicubi ita psallit : « Fías mihi in 
Deum protectorem ?*;» et rursum : « Et factus est 
Dominus refugium pauperi '*. » Ceterum in his, 
nemo certe dixerit Deum tum coepisseexsistere quando 
factus est refugium pauperi. Semper enim hoc ip- 
sum exsistens, semperque servans oppressos, factus 
est Davidi in Deum protectorem , et pauperi refu- 
gium. Quemadmodum igitur id quod semper eral, 
hoc ipsum rursus fit petenti, et oranti : ita et Chri- 
sius cum semper sit Dominus et rex, utpote Deus, 
factus est etiam in nobis Dominus, quando dete- 
stantes tyrannidem diaboli qua nos opprimebat, cla- 
mavimus ad Patrem : « Emitte lumen tuum et veri- 
tatem tuam ?*. » Deo autem sacra Scriptura opus 
attribuit. Omnia enim quà humanam naturam ex- 
cedunt, opera Dei merito vocantur. 


ASSERTIO XXII. 


In illud, « De die et hora illa nemo novit, nec angeli 
celorum, neque Filius, nisi Pater solus ". à 


Objectio hereticorum. 


At quomodo, inquiunt, erit similis Filius Patri 
secundum essentiam, cum dicat 318 se nescire 
diem consummationis saeculi : quem alioqui Paler 
novit, ut ipse fatetur? Magna enim in boc dissimili- 
tudo cernitur, et naturalis quzedam discrepantia. 


Solutio objectionis. 
Si ipse est conditor seculorum, et temporum, at- 


** Psal. cxciv, 15... 7* Psal. xvii, 19. 


75 Psal. 1x, 10. 


σιλεία πάντων τῶν αἰώνων.; El τοίννν xaX πρὸ τῖς 
σαρχώσεως βασιλεύς τε xal Κύριος ἣν ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος, πῶς οὐχ ἄν τις ἔνοχος εἴη τοῖς τῆς δυσφη- 
plac ἐγαλήμασι, κατὰ τῆς οὐσίας αὑτοῦ φέρων τὸ 
πεποιΏσθαι ; Γέγονε γὰρ ἡμῶν Κύριος τῶν ἔπεγνω- 
χότων τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην, ὅτε τῷ οἰχείῳ αἵματι 
πάντας ἀγοράσας, ἀνεδείχθη Χριστὸς καὶ Κύριος. 

᾿Α-λως τὸ αὐτὸ, ἐκ τῶν καθ ἡμᾶς ἔχον τὸ 

ὑπόδειγμα. 

El ἐπ ἀνθρώπον λέγοιτο τυχόν. Γέγονεν ὅδε 
τοῦδε τοῦ χτήµατος κύριος, τίς οὕτως ἂν εἴη λτ- 
pov, ὡς τότε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ πεποιῆσθαι νοµίζειν, 
ὅτε xaX χύριος ἐδείχθη τινός; Γέγονε γὰρ οὖκ αὐτὸς 
εἰς σύστασιν τοῦ εἶναι τότε προελθὼν, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
τι ποιησάµενος. Οὕτω pot νόει xal ἐπὶ Χριστοῦ. 
Ἐδουλεύομεν πάλαι τοῖς μὴ οὖσι θεοῖς. ὑπεχείμεθα 
τῇ φθορᾷ ' ἀλλὰ Υέγονεν ἄνθρωπος ὁ τοῦ Θεοῦ Δό- 
Yos εὐδοχήσαντος τοῦ Πατρὺὸς, ἵνα τῆς πλάνης ἡμᾶς 
ἁπαλλάξας Ὑένηται πάντων Κύριος. Ἔχρισε δὲ σὖ- 
τὸν ὁ Πατὴρ, ἵνα 07 αὐτοῦ φθάσῃ xal εἰς ἡμᾶς ἡ 
τοῦ χρίσαντος δύναμις. Γέγονε γὰρ ἐν πρώτῳ Χριστῷ 
τὰ τῆς φύσεως ἡμῶν ἀγαθὰ, xal ἁπαρχὴ τῶν θεέων 
ἡμῖν χαρισµάτων ἐν αὐτῷ xal δι’ αὐτοῦ ὡς ἀνθρώπῳ 
xai παρὰ cob θεὺὸς γὰρ ἣν ἐν capxt. 


"AAAuc τὸ αὖὐτό. 


Ἠ]άλλει που xal φησιν ὁ µαχάριος Δαθίδ» « Γε- 
νοῦ poc εἰς θεὺν ὑπερασπιστήν * » xal πάλιν» « Kat 


ἐγένετο Κύριος xavaqurh τῷ πένητι. » 'AXX. Ev ονύ- 


τοις, οὐχ ἄν τις εἴποι τότε πρὸς οὐσίαν χεχλῖσθα: 
τὸν Θεὺν, ὅτε τῷ πένητι γέγονε χαταφυγή. 'As! γὰρ 
ὧν τοῦτο xai σώζων τοὺς ἀδιχουμένους, Υέγονε τῷ 
μὲν Δαθὶδ εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν, τῷ δὲ πένητι xa- 
ταφυγή. Ὥσπερ οὖν ὅπερ fv ἀεὶ, τοῦτο γίνεται πάλιν 
τῷ αἰτοῦντι καὶ προσευχομένῳ οὕτω xal ὁ Χρι- 
στὸς, Κύριος ὧν ἀεὶ χαὶ βασιλεὺς ὡς θεὸς, γέγονε 
xaX àv ἡμῖν Κύριος, ὅτε τοῦ συνέχοντος ἡμᾶς δ.α- 
θόλου τὴν τυραννίδα µισήσαντες, ἐθοήσαμεν πρὲς 
τὸν Πατέρα" « Ἑξαπόστειλον τὸ φῶς σου xal civ 
ἀλήθειάν σου. » θεῷ δὲ τὸ ἔργον ἀνατίθησιν ἡ θεία 
Γραφή. Πάντα γὰρ ὅσα τὴν ἀνθρώπου φύαιν ἑξά)- 
λεται, ταῦτα δικαίως ἕργα χαλεῖται θεοῦ 


ΛΟΓΟΣ ΓΡ. 


Elc τὸ, « Περὶ τῆς ἡμέρας ἑχείνης xal ὄρας», 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγεΊοι τῶν obpavor, 
οὐδὲ ὁ Ylóc, sl μὴ à Πατὴρ μόνος.» 


Ἀνγτίθεσις éx τῶν Χριστομάχω», 


Καὶ πῶς, φασὶν, ἔσται xav' οὐσίαν ὅμοιος ὁ YT; 
τῷ Πατρὶ, λέγων μὴ εἰδέναι τὴν ἡμέραν τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος ᾽ xalcot τοῦ Πατρὸς εἰδότος, ὣς 
φησιν αὐτός; Πολὺ γὰρ ἐν τούτῳ τὸ ἀνόμοιον φαί[- 
νεται, χαὶ φυσιχἠ τις διάστασις. 

Πρὸς τοῦτο Jvctc. 


Ei αὑτός ἐστι ποιητῆς αἰώνων, xax χρόνων, xal χαι- 
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piv, ἔστι δὲ οὕτως, πῶς ὡς plav ἡμέραν καὶ ὥραν. A que hioc vere ita est : quomodo unum diem atque 


ἀγνοῆσας παρ) ὑμῖν κρίνεται; Πῶς δὲ ἅπερ αὐτὸς 
ἐπρίησε, ph εἰδέναι δύναται; Ἔστι τοίνυν ἐξετάσαι. 
τὰ εἱρημένα παρ) αὐτοῦ πρὸς τοὺς µαθητάς. Καὶ 
σαφῶς ἔστιν ἐντεῦθεν. ἰδεῖν, ὄτιπερ οἵδεν xal τὴν ἡμέ- 
pav xal τὴν ὥραν ὡς θεὸς, χᾶν ἁποδειχνύων iv 
ἑαυτῷ τὸ ἀνθρώπινον, μὴ εἰδέναι λέγη, El γὰρ τὰ 
ἑσόμενα πάντα mpb τῆς ἡμέρας xal τῆς ὥρας ἑπεί- 
γης διηγεῖται σαφῶς, xal φησιν * "Ἔσται μὲν τόδε, 
συµθήσεται δὲ ἐχεῖνο, εἶτα τὸ τέλος * δῆλον ὅτι τὰ 
πρὸ αὐτῆς εἰδὼς, xal αὐτὴν ἑἐπίσταται. Μετὰ γὰρ 
τὰ εἰρημένα παρ) αὐτοῦ, τίθησιν, ὅτι «Τὸ τέλος ἐστί, » 
Τέλος δὲ τί ἂν ἕτερον εἴη ἡ πάντως dj ἑσχάτη ἡμέρα, 
ἣν ἀγνοεῖν ἔφησεν οἰχονομικῶς, ἀποσώζων πάλιν τῇ 
ἀνθρωπότητι τὴν αὐτῇ πρέπουσαν ; τάξιν ᾽Ανθρωπό- 
τητος γὰρ. ἴδιον τὸ μὴ εἰδέναι τὰ μέλλοντα. 


ΑΛΛΟ, διηΓημαεικῶς. 

Ἐν ταῖς τοῦ Σωτῆρος φωναῖς ἀνάγχη τὸν χρόνον 
ἐξετάζεσθαι, χαθ᾽ ὃν εἴρητα: παρ᾽ αὑτοῦ * οὕτω γὰρ 
τὸ πλανᾶσθαι διαφευξάµεθα. El μὲν οὖν πρὸ τῆς Ev- 
ανθρωπῄσεως ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος εὑρίσχεταί που «a- 
πεινόν τι περὶ ἑαυτοῦ λαλήσας, ἁπτέσθω τῆς θεότητος 
αὑτοῦ, χαὶ φερέσθω xas' ἐχείνης τὰ ῥήματα, Et δὲ 
ἅτε γέγονε σὰρᾶ, ἀνθρωπίναις ἐχρήσατο. φωναῖς, ἵν' 
ὄντως ἑαυτὸν. καὶ ἄνθρωπον ὄντα δείξῃη, πῶς οὖχ 
ἀκόλουθον &ig τὴν ἀνθρωπότητα φέρειν τὰ ἀνθρωπί- 
νως εἰρημένα ; Τοῦτο γάρ ἐστιν ἀποδέχεσθαι τῆς οἱ- 
χονοµίας τὸν τρόπον. El μὲν γὰρ οὗ γέγονεν ἄνθρω- 
πος, λαλείτω πάντα ὡς θεός; εἰ δὲ γέγονεν ἄνθρω- 
πος, συγχωρείσθω λαλαῖν χαθὼς ἄνθρωπος, οὐδὲν αὖ- 
τὸν ἁδικούσης εἰς τὸν τῆς θεότητος λόγον τῆς xa0' 
ἡμᾶς οἰχονομίας. Τοῦτο γὰρ ἔσται τὸ παρὰ τοῦ Παύ- 
λου elpnuévov* « Αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόηµα εἰς τὴν 
ὑπαχοῆν τοῦ Χριστοῦ. » "ἴδιον μὲν οὖν τοῦ Λόχου, 
καθὸ Λόγος ἐστὶ, τὸ εἰδέναι τῶν παρ) αὐτοῦ πεποιη- 
Κένων τὴν ἀρχὴν xal τὰ τἐλη. Ev δὲ τῶν ποιημάτων 
ὁ χρόνος, χαν ὁ ποιήσας αὐτὸν οἶδέ που πάντως καὶ 
µέχρι τίνος αὐτῷ τὸ. συνεστάναι δεδώρηται, 


ΑΛΛΟ" 
Λέγει που πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα διαλεγόµενος * 
ε Πάτερ, ἐλήλυθεν fj ὥρα, δόξασόν σου τὸν Υἱόν.» 
Ei τοίνυν οἶδεν ἀχριθῶς τὴν ὥραν, ἣν ἐληλυθέναι 


horam ignorare vobis censetur? Quomodo item ea 
qua fecit, nescire potest? Investiganda igitur sunt 
qua. ab ipso discipulis dicta sunt. E quibus facile 
constabit ipsum et diem et horam novisse, ut Deum ; 
tametsi, bumanitatem suam ostendens, ignorare se 
dicat. Si enim omnia que ante diem illum et 
horam eventura essent, manifeste explicat, et dicit : 
Moc quidem erit, illad vero aecidet, et tum erit fi- 
nis, manifestum est quod, si qua diem illum ante- 
cessura erant, nosset, ipsum etiam. diem noverit. 
Nam post illa qus ab ipso praedicta sunt, subjungit, 
« Tunc erit finis '* : » finis autem, quidnam aliad 
sit quam ipse ultimus dies, quema ignorare se re- 
spectu incarnationis dixit, ordinom et decorum liu- 


B manitati conveniens servans? Ilumanitatis. enim 


proprium est futura ignorare. 


ALIUD, narrative... 


ln iis qux à Servatore nostro dicta sunt, oportet 
diligenter animadvertere quo quidque tempore dixe- 
rit ; Ma enim facile errorem evitabimus. Si ergo ante 
incarnationem Verbum Dei humile. aliqpid de se 
dixisse reperitur, divinitatem ejus objurgent, et 
contra eam dictum interpretentur.. Sih vero. cum 
factus est curo, humano. more locutus éet, ut vere se 
hominem esse ostendal , quo pacte non sil consen- 
taneum ad humanitatem referre quae humano more 


- dixit. Hoc eniin est sese administrationi quam sus- 


cepit, sive incarnationi , accommodare. Nam si 


C homo factus nou est, loquaur omnia ut Deus; si 


vero factus est homo, concedatur! etiam ei ut sicut 
homo loquatur, cum iucarnatio qua nobis similis fa- 
ctus est, nihil ejus divinitati officiat. Hoc enim est 
quod a Paulo dictum est : «. Captivantes omnem in- 
tellectum in obedientiam Christi *: ». Proprium ita- 
que est Verbo, quatenus Verbum est,, nosse eorum. 
quie ab ipso condita sunt prineipia et flnes; unum 
vero eorum qui condita sunt est. tempus, et qui 
tempus condidit , novit quandiu illud sit duratufrum.. 


ALIUD. 


Servator alicubi ad Patrem suum ita ait : 419 
« Pater, venit hora, glórifica Filium tuum**.»Si ergo 
exacte novit horam, quam venisse dicit, quid obstat 


λέγει, τί τὸ χωλύον εἰδέναι χἀχείνην, ἣν ὡς ἄνθρωπος D quominus et illam norit, quam, ut homo, ignorare se 


ἀγνοεῖν µέν φησι διὰ τὸ «fj, ἀνθρωπότητι πρέπον, 
οἶδε δὲ πάντως ὡς θεός; Xph δὲ οὗ διὰ τὴν τοιαύ- 
την φωνὴν κατηγορεῖν τοῦ Θεοῦ Λόγου, καὶ ῥιφοχιν- 
δύνως ἄγνοιαν αὐτῷ προσάπτειν τινά᾿ ἀλλὰ μᾶλλον 
θαυμάζειν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, οὗ παραιτησα- 
µένου διὰ τὴν εἰς ἡμᾶς ἀγάπησιν εἰς τοσαύτην ἑαυ- 
τὸν ταπείνωσιν χαταγαχεῖν, ὡς πάντα φορέσαι τὰ 
ἡμῶν, ὧν ἓν ὑπάρχει καὶ ἡ ἄγνοια. 


ΑΛΛΟ. 
Ἐρωτητέον τοὺς χριστοµάχους, ὅτου δη χάριν ὁ 
Συτὴρ ἀγγέλους καὶ Υἱὸν ὀνομάσας, οὐδαμοῦ του 


inquit, quod id humanitati conveniat, norit autem 
omnino ut Deus? At non oportet ob. hanc vocem 
Verbum Dei incusare, et ignorantiam temere illi-ob- 
jicere; sed potius mirari amorem quo erga hums 
num genus flagravit, quo impulsus non recusavit ad 
tantam humilitatem sese demittere, ut omnia nostra 
susciperet, quorum etiam unum est igporantia. 


ALIUD. 


luterrogandi sunt hostes Christi ,. quamobrem 
Servator cum angelos et Filium nominarit, Spisitus 


τα Matth, xxiv, 14. 7* Η Cor, x, 5. Joan. xvii, 1. 
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sunt speciei (neque enim quispiam reete hominem A ἄν τις εὐλόγως ἵππῳ συγχρίναι τὸν ἄνθρωπον 1) xuvt 


equo eoutulerit, aut ovem eani, sed hominem ho- 
- minibus , et evem ovi ), necessarium emsino est 
.. ut factum esse Filium fateamur, cuur comparetur 
. angelis, quorum natura facia est. 
Solutio objestionis. 

Solent quidem contpárationes iuter. res specie 
convenientes fleri. Sed cum ejusmoi inter se com- 
parantur, vocem illam, « melior » non libenter 
peque proprie admittunt ; sed magis et minus po- 
tius eis convenit, aut prz interdum etiam plus de 
eis dici : quippe qui magis propriam compara- 
tionem ostendit : ita Joseph formosus plus quam 
fratres sui dicitur **. Stella vero non 03 dicitur 
melior quam alia stella, sed excellere gloria. [ta 
Servator quando bominibus ut homo comparatur, 
mon dicitur melior pulcbritudine, sed formosus 
prz (iliis bominum *. Cum vero qua diverse spe- 
ciet sunt. iuter se comparantur, tui magis proprie 
diciur, melius. Atque ita scriptum est : « Melior 
est enim sapientia quaa lapides pretiosi 9, » Qui- 
Bam enim eat societas nalurz sapientiam cum lapi- 
dibus? Si ergo comparatio rerum specie conve- 
nientium alio:o rationem habet, de iis vero quee 
secuudum naturam suam diverse sunt speciei, 
melius dicitur : certe Filius angelis similis non eril, 
neque facus ut illi, sed byperbolica comparnuone 
hoc fiet. Atqueea ipsa ratione qua dicitur melior, 
diverse polius quam ejusdem speciei cum eis erit. 


ALIUD, in idem. 


Si, quia sacra Scriptura dicit : « Tanto melior fa- 
etus angelis, » cjusdem speciei cum angelis est Fi- 
lius, utpote eis comparatus, videant quam pericu- 
losa inde sequatur. consequentia. Quid enim oberit 
quonrnus Deo assidere angelos, unaque cum eo 
regnare dicamus, nihilque excellentius in Filio 
Quam in angelis esse? Nam quis ejusdem speciei 
sunt, tametsi quamdam inter se differeniiam ha- 
beant, ejusdem tamen sunt naturx. Hac enim ra- 
tione etiam ejusdem speciei siut. Quocirca cum de 
angelis dicatur : « Faciens angelos suos spiritus ** ; » 
de Filio autem : « Sedes tua, Deus, in seculum sz- 
culi **; » et angeli, juxta illorum opinionem, ejus- 
dem sint speciei cum Filio, quia nimirum ideo quod 
dicitur melior, cum eis comparatur : nihil obstite- 
rit quominus etiam angeli possint assidere Deo; 
tametsi nemo eorum eain dignitatem sit adeptus ; 
frustraque, ut verisimile est, Paulus dicit : « Cui 
enim unquam angelorum dixit : Sede a dextris 
meis *? » Aut. quomodo illud tanquam eximium 
largitur Filio, si angelorum quoque natura id sibi 
vindicat, siquidem ejusdem sunt cum eo speciei ? 
Omnia enim unius natura aitributla, cum omnibus 
ejusdem speciei sunt conimunia. Prxrogativz autem 
qui adjectione aliqua cuipiam accidunt, ad sub- 
stantiam non pertinent. Exempli gratia, una qui- 


τὸ πρόδατον, ἁλλ' ἄνθρωπον μὲν ἀνθρώποις, τὸ δὲ 
πρόδατον τῷ προδάτῳ), ἀνάγκη πᾶσα Ὑενηθὸὺν εἶναι 
συνομολογεῖν τὸν Υἱὸν, ὃς ἀγγέλοις συγκρίνεται xot; 
γενητὴν ἔχουσι τὴν φύσιν. 

Πρὸς τοῦτο ἀύσιδ. 

Φιλοῦσι μὲν ὁμολογουμένως Ev τοῖς ὁμοειδέσιν at 
συγχρίσεις Ἠίνεσθαι. AXI ὅταν τὰ τοιαῦτα πρὸς 
ἄλληλα κρίνηται, τὸ « κρεΐττων » λέγεσθαι μισεῖ, 
καὶ οὐκ οἰχείως ἐπιδέξεται τὴν φωνήν' ἁρμόσει δὲ 
ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ μᾶλλον xaX «b ἧττον, καὶ τὸ διαφερόν- 
τως λέγεσθαι, xal τὸ πλέον ἔσθ᾽ ὅτε: ἃ δη xal χυ- 
ριωτέραν δειχνύει τὴν σύγχρισιν" οὕτως Ἰωσὴφ 
ὡραῖος παρὰ τοὺς ἀδελφούς. "Aovhp δὲ πάλιν ἀστέ- 
pog οὐ χρείττων, ἀλλὰ διαφέρει Ev. δόδη * οὕτως ὁ 
Συτὴρ, ὅτα τοῖς ἀνθρώποις ὡς ἄνθρωπος συγχρίἰνε- 


. &&t, 00 χρείττων χάλλει λέγεται, ἀλλ' ὡραῖος παρὰ. 


τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. "ὍΌτε δὲ τὰ ἑτεροειδῆ pb; 
ἄλληλα τὴν σύὐγχριαιν ἔχει, τότε λέγεται τὸ κρεῖτ- 
τον οἰχειότερον. Οῦτω καὶ γέγραπται εκΚρείσσων γὰρ 
σοφία λίθων πολυτελῶν. » Hola δὲ κοινωνία φύσεως 
αοφἰᾳ καὶ λίθοις; El. τοίνυν ἕτερον μὲν ἔχει τύπον 
ἐν τοῖς ὁμοειδέσιν ἡ σὐγχρισις, ἐπὶ δὲ τῶν ἀνομοίων 
κατὰ τὴν φύσιν τὸ χρεῖττον τά-τεκαι, οὐκ ἔσται τοῖς 
ἀγγέλοις ὅμοιος ὁ Υἱὸς, οὐδὲ γενητὸς ὥσπερ ἐχεῖνοι, 
ἀλλ᾽ ὑπερθολιχὴν ἔχει τὴν σὐγχρισιν. Καὶ διὰ toi 
λέγεσθαι Χρείτων , ἑτεροδιδὴς ἔσται μᾶλλον fi 
ὁμοσιδής. 


ΑΛΛΟ, εἰς τὸ αὐτό. 


E! διὰ τὸ λέγειν τὴν Γραφὴν, « Τοσούτῳ χρείττων 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων, » ὁμοειδῆς ἔσται τοῖς ἀγγέ- 
Ἆοις ὁ Yi ὡς πρὸς αὐτοὺς ἔχων τὴν σύὐγχρισιν, 
ὁράτωσαν mol ποτε ὁ λόγος αὐτοῖς χινδυνεύσει. ὭΎρα 
γὰρ ὁμολοχεῖν χαὶ συγχαθεσθῆναι δύνασθαι τῷ θεῷ 
τοὺς ἀγγέλους xai συμδασιλεύειν αὐτῷ * xal τὸ πε- 
ριττὸν οὐδὲν ἐν Υἱῷ παρ) ἐχείνους. Τὰ γὰρ ἀλλέήλοις 
ὁμοειδῆ, χἂν ἔχῃ τινὰ πρὸς ἄλληλα τὴν διαφορὰν, 
ἀλλὰ τῆς αὐτῆς ἔχεται φύσεως. Οὕτω γὰρ ἂν εἴη χαν 
ὀμοειδῃ. Οὐκοῦν ἐπειδήπερ περὶ μὲν ἀγγέλων λέχε- 
ται «Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, » 
περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ» «'O θρόνος σου, ὁ θεὺὸς, cl, τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, » ὁὀμοειδεῖς δὲ ἄγγελοι xaX ὁ Υἱὸς 
κατ’ ἐχείνους, διὰ τὸ πρὸς αὐτοὺς ἐν τῷ λέγεσθαι 
χρείττων ἔχειν τὴν σύγχρισιν’ οὐδὲν ἄρα χωλύσει 
xaX ἀγγέλους δύνασθαι συγχκαθεσθΏναι τῷ θ:ᾷῷ, εἰ 


- xat μή τις αὐτῶν Ἠξιώθη τοῦ πράγματος. Καὶ µάτην, 


ὡς εἰκὺς, ὁ Παῦλος λέγει’ t Τίνι γὰρ εἶπέ ποτε τῶν. 
ἀγγέλων ' Κάθου ἐκ δεξιῶν µου» » Ἡ πῶς τοῦτο δίδω- 
σεν ὡς ἑξαίρετον τῷ Υἱῷ, ἑλχούσης αὐτὸ πρὸς ἑαυτὴν 
χαὶ τῆς τῶν ἀγγέλων φύσεως, εἴπερ εἰσὶν ὁμοειδεῖς 
πρὺς αὐτόν; Κοινὰ γὰρ ἅπασι τοῖς ὁμοειδέσι τὰ ἐν 
τῇ αὐτῇ φύσει χείµενα.Τὰ δὲ ἐκ προσθήκης ἔπισυμ- 
θαἰνοντά τισι πλεονεκτήματα, τῆς οὐσίας οὐχ ἅπτε- 
ται. Οἷον µία μὲν ἀνθρώποις ἡ φύσις, πλοντοῦαι δὲ 
ob πάντες, οὔτε μὴν βασιλεύουσι" δεκτικοὶ δὲ ὅμως 


* Gen. xxxix, 6. ?** Psal. xiiv, 6. 9" Prev. vu, 19. ** Hebr. 1, 7. 9? sal. aiv, 7. ! Hebr. 1, 15. 


545 


IHESAUBUS. 


946- 


xai τούτων εἶσίν. Αλλ' οὐδεὶς ἐπιτρέπει τοῖς ἀγγόλοις A dem es hominum natura, at non omnes sunt opu- 


thv Υἱοῦ δόξαν qopslv* ὁ μὲν γὰρ Δεσπότης, τὰ δὲ 
δοῦλα τυγχάνει. Οὐχ ὁμόγενῆς dpa τοῖς ἀγγέλοις 
ἐστὶν, ὁ τῷ Πατρὶ συμθασιλεύων καὶ ουγχαθήµε- 
νο. 


ΑΛΛΟ. "Oct οὐχ ὁμοφυὴς τοῖς ἀγγέ.οις ὁ Yióc. 


Ποίημα xa ποιητὴς οὐκ ἄν ποτε τῆς αὐτῆς εἴεν 
φύσεως, Ἕτερον Υάρ τι τὸ ποιοῦν, χαὶ ἕτερον τὸ 
ποιούμενόν ἐστιν. El γὰρ μὴ οὕτως ἔχει, τί τὸ διαι- 
ροῦν χατὰ φύσιν τῶν γενητῶν τὸν θεάν; "Οτειτοίνυν 
πάντα δι᾽ Υἱοῦ ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ ἐργάξδεται, ἓν δέ τι 
τῶν πάντων ἐστὶ xal ἡ τῶν ἀγγέλων φύσις, γέγονεν 
ἄρα δι Υἱοῦ καὶ πεποίηται. Οὔχ ὁμοχενῆς οὖν τοῖς 
δι’ αὐτοῦ γενοµένοις xal διὰ τούτου φανεΐται ' ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν φορέσει τοῦ Δημιουργοῦ τὴ» ἀξίαν, τὰ δὲ τὴν 
χατὰ «b πεποιῄσθαι δουλείαν. « Τά γὰρ σύμπαντα, 
φησὶ, δοῦλά σου, » ἡ θεία Γραφή. 


AAAU. "Οτι οὐχ ὅμογεγ]ς τοῖς ἀγγέ.οις d Ylóc 
διὰ τὸ «Ἰέγεσθαι κρείττων αὐτῶν γεγεγῆσθαι. 
1ᾶν ὅπερ ἂν φαίνηται γεγονὸς πατ οὐσίαν, xa εἰς 

τὸ μὴ εἶναι καταλήξει ποτὲ θολῄσαντος τοῦ Δημιουρ- 
χοῦ. χαὶ ὅπερ ἂν ἔχοι φύσιν τοῦ παθεῖν δεχτιχὴν, 
πάθοι, ἂν εἰ καὶ μή πω πέπονθε. Τὸ δὲ πάσχειν οὐ 
πεφυχὺς, οὐχ ἄν τι πάθοι mock, xai ἕτερόν τι παρ᾽ 
ἐχεῖνό ἐστι" χαὶ «b ἀεὶ ὡσαύτως ὃν, οὔτε τοῦ εἶναι 
Ίρξατο, οὔτε μὴν οἶδε τὸν ἐπὶ τέλει δρόµον, ὥσπερ 


τὰ τοῦ εἶναι ἀρξάμενα. Αλλ᾽ οὐκ ἄν τις εἴποι νοῦν € 


ἔχων, τὰ τοσαύτην ἔχοντα πρὸς ἄλληλα τὴν ἑναντιό- 
τητα, καὶ οὕτω κατὰ φύσιν διεστηκότα, ὁμοφυῆ τε 
slvat xa τῆς αὐτῆς ὑπάρχειν οὐσίας. El τοίνυν ἐπὶ 
μὲν τῶν ποιημάτων ὡς ὑποχειμένων xal φθορᾷ λέγε- 
ται, «€ Λὐτο ἀπολοῦνται' » ἐπὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, Σὺ δὲ 
διαµένεις' κἀκεῖνα μὲν παλαιωθήσεται, ὡς γενητὴν 
ἔχοντα τὴν φύσιν’ τοῦ δὲ Υἱοῦ « τὰ ἔτη οὐχ ἐχλεί- 
Φουσι"» πῶς ὁμοφυὴς ἔαται τοῖς ἀγγέλοις ὁ Υἱὰς, 
τοῖς πεποιημένοις ὁ ποιητὴς, tolg Υεγενηµένοις ὁ 
ἀγένητος, τοῖς παρελθεῖν δυναµένοις 5 αἰώγιος ; El 
γὰρ xai ἀθάνατόν τι χρῆμα ὁ ἄγγελός ἔστι διὰ τὴν 
οὕτω χειµένην ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ ποιήσαντος βούλησίν τε 
xa χάριν, ἀλλ' ἐπείπερ ἀρχὴν τοῦ εἶναι ὄχει, δύναιτ᾽ 
ἂν καὶ εἰς τέλος ἐλθεῖν. Φύσεως δὲ πλεονεκτήματα 
τοῖς ἔχουσίν ἐστιν ἰσχυρὰ, καὶ οὐχὶ τῷ πεποιηχότι 
Θεῷ. Ὥσπερ οὖν καὶ vb πῦρ χαυστιχὸν μέν ἔστιν, 
ἁλλ᾽ οὐ τῷ Osip: οὕτω xal ἄγγελος ἀθάνατος piv, 
ἀλλ οὐ τῷ 8s. Μόνος γὰρ αὐτὸς κυρίως ἀθάνατος, 
φυσιχῶς ἔχων, οὐχ ἀπὸ χάριτος, τὴν ιἀσφάλειαν, 
ὥσπερ τὰ γενητά 


ΑΛΛΟ, μετὰ ἁποδείξρως, ὅτι ἄγγθ-ῖοι uev. ÓovAo:, 
Δεσπότης δὲ ὁ Υἱός. 


Ei οὐδεὶς δύναται ἀφεῖναι ἁμαρτίας, εἰ yi] μόνος ὁ 
θεὺς, ἀφίησι δὲ ὁ Υἱὸς, θεὸς ἄρα, χαὶ οὗ τοῖς ποι]- 
µασιν ἑναρίθμιος. Αγγελοι μὲν γὰρ προσεύχονται 


* Psal. cxvi, 91. ** Psal, ci, 27, 98. 


lenti, aut reges, quamvis tamen etiam earumdem 

rerum sint capaces. At pemo angelis Filii gloriam 

deferet : nam bic Dominus, illi vero servi sunt. Non. 
est igitur ejusdem generis cum angelis Filius, qui 
una cum Patre regnat eique assidet. 

20A ALIUD. Quod non sit ejusdem nature cum 

angelis Filius. 

Creator et creatura punquam ejusdem nature 
fuerint. Aliud enim est id quod crest, aliud quod 
crestur. Nam si res ita se non haberet, quidnam 
distingueret Deum secundum naturam a creatis? 
Cum igitur Deus ac Pater omnia per Filium operc- 
tur : unum vero ex omnibus est. etiam angelorum 
natura : facta itaque est et ereata per Filium. Hac 
ipsa igitur ratione non est ejusdem generis cum iia 
qu: per ipsum facta sunt; sed hic quidem Creatoris 
dignitatem obtinebit, να vero ea ratione qua facia 
sunt, servilem conditionem. « Universa enim ser- 
viunt libi, » inquit sacra Seriptura *. 

ALIUD. Quod non sit ejusdem generis cum angelis 
Filius ideo quia melior ipsis [actus esse dicitur. ' 
Quidquid secuudum substantiam suam factum 

est, potest etiam volente Creatore in nihilum redigi ; 

et quidquid habet naturam passionis capacem, lieri 
potest ut patiatur, tametsi nondum passum sit. 

Quidquid natura ita comparatum est, ut pati. non 

possit, certe nunquam patietur, et diversum est ab 

illo: et quod semper eodem modo exsistit, neque 
exsistendi initium habuit, neque ad interitum aut 
finem vergere potest, quemadmodum illa quie exsi- 
stendi initium habuerunt. Atqui nemo sanx mentis 
dixerit ea qua adeo contraria inter se sunt, et tan- 
topere natura dissident, ejusdem naturz atque sub- 
stanti: esse. Si ergo de creaturis, ulpote corru- 
ptioni obnoexiis, dicitur : « Ipsa peribunt ; » de Filio 
autem ; « Tu vero permaues , » et «psa vetera- 
scent, » utpote creatam habentia naturam ; Filit 
vero « anni non deficieut *** ; » quomodo erit. ejus- 
den nature cum angelis Filius, cum conditis con- 
ditor, cum creatis creator, cum transitoriis zter- 
nus? Nam etsi angelus immortale duiddam sit, id- 
que ex voluntate et beneficio Creatoris, cum tamen 
exsistendi principium habeat, potest etiam finem 
sortiri, Naturales enim przrogativz, qu:xe nonnullis 
creaturis insunt, validas sunt : apud Deum vero qui 
eas creavit, nihil sunt. [Qu&madniodum igitur ignis 

urendi vim babet, sed non Deo ; ita et angelus im- 

mortalis quidem est, sed non Deo. Ipse enim solus 

proprie est immortalis, naturaliter, non per grá- 


, Gain ut creatura, firmitatem illam et perpetuitatem 


in se habens. 


ALIUD, cum demonstratione, quod angeli sint servi, 
Filius vero, Dominus. 

Si nemo potest remittere peccata, 905 nisi so- 

lus Deus, remittit vero Filius : Deus itaque est, 

neque creaturis annumeraudus, Avgeli enim orant, 
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dicentes : « Domine omnipotens, usquequo non À λέγοντες' «Κύριε παντοχράτωρι ἕως: τίνος οὗ μὴ. 


misereris Jerusalem, et urbium Juda*?» Filius 

vero cum potestate dicit : « Homo, dimittuntur tibi 

peccata tua *, » Non est igitur ejusdem generis cum 

domino servus, neque ei qui largitur is qui petit ut 

accipiat. 

ALIUD uic simile, quod Filius non sit annumeran- 
dus servis. 

Deus prophetas πο), qui exigant fructum vi- 
nez, qui, praterquam quod nihil scceperunt, in- 
terfecti sunt... Servator, ut Dominus, debita remit- 
tít, et in alios colonos transfert vineam Ἱ, ut herus 
. et Dominus; sed et angeli administrationi legis. 
inserviiase comperiuntur, et nihil eorum quz fecit 
Filius, fecisse. Non est igitur ejusdem generis cum 
augelis Filius, sed Magister et Dominus. 


ALIUD, explicaiius, quod illud, « Melior factus est 
angelis *, » ad differentiam administrationum re- 
[erendum εἰ. 

Paulus de Filio inquit : « Tanto melior factus an- 
gelis : » non quod Dei Verbi naturam angelorum 
maturz comperzare velit, neque dissimiles substan- 
lias eodem modo ac ratione examinet (Deo enim 
nihil comparari, aut conferri potest), sed admini- 
strationum differentias proponit, ut ex administra- 
tione que cuique commissa est, quid quisque sit 
eognoscatur. Quod vero « melior » ad comparatio- 
nem adininistrationis augelorum referendus sit, 
inde manifeste constat: propositum erat Paulo, 
ostendere αι per Christum priedicabantur lega.i- 
bus preceptis longe prastantiora esse. Unde igitur 
hoc demonstrat ? Ad administratores se convertit : 
et ex eorum differentia ea qux» per ipsos admini- 
sttata sunt zstimat, Angeli ergo administrant le- 
gem, et per eos pronuntiata est ; Filius vero noti- 
tiam eorum quas per Evangelium annuntiantur prz- 
dicat. Atqui melior, inquit, est Filius quam angeli; 
quatenus excellentior administratio illi commissa 
est, ea ratione melior est. Administrantur enim res 
magus 3» magnis, et parvas a parvis. Magnus au- 
tem est Filius, quatenus est splendor et chara- 
cter*, et quatenus ei dicitur : « Sede a dextris 
meis !*; » quatenus primogenitus, et ab ipsis an- 


ἐλεήσῃς τὴν Ἱερουσαλὴμ xal. τὰς πόλεις: Ἰούδα, ». 
*'O δὲ Yi ἐξουσιαστικῶς. « ΄Ἄνθρωπε, ἀφέωνταί 
σοι αἱ ἁμαρτίαι. » Οὐχ ὁμογενὲς οὖν ἄρα τῷ δεσπότῃ 
τὸ δοῦλον, οὔτε τῷ χαριζομένψ τὸ αἰτοῦν ἵνα λάδῃ. 


ΑΛΛΟ τούτῳ ὅμοιον, ὅτι οὖκ ἐν τοῖς δού.οις 
ὁ Yióc. 

Ἀποστέλλει τοὺς προφήτας ὁ θεὰς ἀπαιτῆσαι τοῦ 
ἀμπελῶνος τοὺς χαρποὺς, ol πρὸς τῷ μηδὲ δὐνασθάι 
λαθδεῖν, xat ἀπέθανον. Ὁ Σωτὴρ ὡς Δεσπότης καὶ τὰς- 
ὀφειλὰς ἀφίησι, καὶ εἰς ἑτέρους γεωργοὺς µετατίθησε 
τὸν ἀμπελῶνα ὡς δεσπότης xal Κύριος’ φαίνονταν 
δὲ xal τῇ τοῦ νόµου διακονίᾳ ὑπηρετήσαντες ἄγγτ- 
λοι, xai ποιῄσαντες οὐδὲν ὧν ἐποίησεν ὁ Yióc. Οὐκ- 


B ouv οὐχ ὁμογενὴς ἀγγέλοις ἐστὶν, ἀλλὰ Δεσπότης xat 


Κύριος. 

ΑΛΛΟ, διηγηματεικῶς ὅτι τὸ « Κρείτεων vevóps- 
voc τῶν ἀγγέλων,» οὐκ οὐσιὼν εἰσφέρει σύχ- 
χρισο’, ἀλλὰ μᾶ ον διακογιῶν. 

« Τοσούτψ κρείττων γενόμενος τῶν ἁγγέλων, » 
ἐπὶ τοῦ Ytou φησιν ὁ Παῦλος, οὗ τῇ φύσει τῶν ἀγ- 
γέλων τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου συγχρίνεσθαι θέλων, οὐδὲ 
τῶν ἀνομοίων οὐσιῶν ἑξίσου ποιούµενος τὴν ἐξέτασιν 
(ἀσύγχριτον γὰρ πρᾶγμα θεότητος χαὶ ἁπαράδλητον)ι 
ἀλλὰ τὴν ἐπὶ ταῖς διαχονίαις εἰσφέρων διαφορὰν, ἵν) 
ἀφ ὧν ἕκαστος ἐπιστεύθη xal ᾠχονόμησεν, ἐχ τού» 
των ὅστις εἴη γινώσχηται. Ὅτι δὲ τὸ « χρείττων, ὡς 
πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων διαχονίαν ἔχει τὴν σύγχρισινι 
γένοιτ’ ἂν ἐνθένδε καταφανές Σχοπὸς ἦν τῷ Παύλῳ 
κρείττονα τῶν νομιχῶν ἑνταλμάτων ἐπιδεῖξαι τὰ διὰ 
Χριστοῦ χηρυττόµενα. Πόθεν οὖν ποιεῖτα: τὰς ἆπο- 
δείξεις; Ἐπὶ τοὺς διαχονοῦντας χωρεξ, xaX ταῖς τού- 
των διαφοραῖΐς ἀναλόγως ὀρίξει τὰ ὑπ' αὐτῶν διαχον 
νούμενα. "Αγγελοι μὲν οὖν διακονοῦσι τὸν νόµον, xal 
λαλεῖται δι αὐτῶν * ὁ δὲ Υιὸς, τὴν διὰ τῶν Εὐὀαγχε- 
λίων χηρύττει γνῶσιν. Αλλά χρείττων, φησὶν, ὁ Yl 
τῶν ἀγγέλων καθὸ τῶν ἀμεινόνων χατέατη διάχο» 
voc, κατὰ τοῦτο χρεἴττων. Διαχονεῖται δὲ τὰ μεγάλα 
διὰ μεγάλων, xal τὰ μικρὰ διὰ τῶν μιχρῶν. Μέγας 
δὲ ὁ Υἱὸς, xa0b ἁπαύγασμα xoX χαρακτὴρ, χαθὸ 
ἀχούει;' « Κάθου kx δεξιῶν µου" » χαθὸ πρωτότοχος 
καὶ ὑπ αὐτῶν ἁγγέλων προσχυνούµενος. Οἱ δὲ ἅγ- 
γδλοι, τούτων οὐδὲν, ἀλλ οἱ μὲν ὡς λειτουργοὶ παρ- 


gelis adoratur. Angeli vero nibil eorum habent, sed [) «στήχασιν, ὡς δοῦλοι προσχυνοῦσιν, ὣς ὑπηρέται 


ut ministri circumstant, ut servi $06 adorant, 
ministeriumque suum przstaut propter eos qui sa- 
lutem sunt consecuturi 1. Tanto itaque przstan- 
tior est administratio Servatoris quam angelorum, 
quanto unus quidem in jllis, alteri autem in his 
versantur. Hanc igitur ob causam Paulus volens 
comparare inter se hasce administrationes, inquit : 
« Melior factus angelis. » Cum vero ad substantia- 
rum comparationem venit, inquit : « Quanto diffe- 
rentius Christus illis nomen sortitus est!*. » Non 
jam ait. melius, sed differentius : quod quidem ma- 
gnam diversitatem significat. 


"Zach.1, 12. * Mattb. 1x,9. 


' Matti. xxi, 28-41. 
15 ibid. 4. 


414. 


τρέχουσι διὰ τοὺς µέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν. 
Κρείττων ἄρα τοῦ Σωτῆρος ἡ διαχονία τῆς δι ἀγγέ- 
λων, ὄσῳπερ ὁ μὲν ἐν τούτοις, οἱ δὲ ἓν ἐχείνοις. Διὰ 
ταύτην τοιγαροῦν τὴν αἰτίαν ὁ Παῦλος τὰς διαχονίας 
συγχρΐναι θελήσας, λέγει « Κρείττων γενόμενος τῶν 
ἀγγέλων, » Ὅτε δὲ ἐπὶ τὴν τῶν οὐσιῶν ἔρχεται σύγ- 
Χρισιν, λέγει» «Ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς χε- 
χληρονόμηκεν ὄνομα. » θὐχέτι, xpaetttcy , ἀλλὰ, δια- 
φορώτερον, ὃ δ καὶ πολλὴν εἰσφέρει τὴν ἔξαλλα- 
rfiv. 
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Παράθεσις ῥητῶν, περὶ ávOpuzxótntoc Χριστοῦ, A Appendix. dictorum de humanitate Christi; pra- 
xal .1ὐσις petric εἰς τὸ, « Tocovto xpsitrav terea solutio ejus. dicti : « Tanto. melior. facius 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων. » angelis. » 


Ὅτι τὸ « χρείττων » ἐνθάδε τιθέµενον, τῶν δια- 
χονιχῶν εἰσφέρει τὴν σύγχρισιν, γνωσόµεθα, Παύλου 
Aévovtog * « El. γὰρ ὁ δι’ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος, 
ἐγένετο βέθαιος, χαὶ πᾶσα παράθασις xal παραχοὴ 
ἔλαθεν ἔνδιχον µισθαποδοσίαν, πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεθα 
τοιαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας, Ἶτις ἀρχὴν λαθοῦσα 
λαλεῖσθαι Già τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀχουσάντων εἰς 
ἡμᾶς ἐδεδαιώθη; » Καὶ πάλιν’ «Αθετήσας τις νόµον 
Μωσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν f] τρισὶ µάρτυσιν 
ἀποθνήσχει. Πόσῳ δοχεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τι- 
µωρίας ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαταπατήσας ; » Καΐτοι 
εἰ διὰ τὸ χρείττονα λέγεσθαι τῶν ἀγγέλων αὐτὸν, 


Quod vox « melior, » eo loco posita, administra- 
tonum comparationem significet, intelligemus ex 
Paulo dicente : « Si enim qui per angelos dictus 
est sermo, factus est firmus, et si omnis pravari- 
catio et inobedientia accepit justam retributionem 
mercedis, quomodo nos effugiemus, si tantam ne- 
glexerimus salutem qus, cum initium accepisset 
enarrari per Dominum, ab eis qui audierunt, in 
nos confirmata est !*? » Et rursus : e lrritam quis 
faciens legem Mosi, sine ulla miseratione in duo- 
bus aut tribus testibus moritur. Quanto magis pu- 
tatis eum graviora mereri ,supplicia, qui Filium 


εἶναι δεῖ πάντως αὐτοῖς xai ὁμοφυῆ (αἱ γὰρ συγχρί- p Dei conculcaverit !*? » Atqui si, quia ipse dicitur 


σεις ἐπὶ τῶν ἀλλήλοις προσεοιχότων φιλοῦσι γίνεσθαι), 
cl μᾶλλον ἔδει χείρονος ἀξιοῦσθαι τιμωρίας τὸν xa- 
ταπατοῦὔντα τὸν Υἱὸν, οὗ τοιαύτης µετέχοντος τοῦ 
χαταπατοῦντος τοὺς ἀγγέλους διὰ τῆς παραδάσεως 
τοῦ λαληθέντος νόμου δι᾽ αὐτῶν; 'O γὰρ εἰς τοὺς ἴσους 
xaX ὁμοτιδεῖς ἐξυδρίζων, τῆς αὐτῆς ἂν εἰχότως µετ- 
£yot τιμωρίας, xai οὗ τῶν ἁδικουμένων οὐκ ἔστι δια. 
qopà, xat τῶν χολάσεων ὁμοιότης εὐλόγως ἂν γέἐνοιτο. 
Νυνὶ δὲ ὁ μὲν εἰς τὸν Υἱὸν ἐξαμαρτάνων, χείρονος 
ἀξιωθήσεται τιµωρίᾳς * 6 δὲ εἰς τὸν ὑπ᾿ ἀγγέλων λα- 
ληθέντα νόµον, ἑλάττονος. Οὐχ ὁμογενῆς ἄρα τοῖς 
ἀγγέλοις ἐχεῖνος, εἰς ὃν χαὶ μεῖξόν ἐστι τὸ ἁμαρτά- 
vety * καὶ τὸ τιμωρίας µέτρον, ἀναλόγως τῇ ὑπεροχῇ 
τοῦ πατηθέντος ἐχτίνεται. 


ΑΛΛΟ. 
Ὡς ἐξ ἀνειθέσεως slc τὸ αὐτό. 

Χείρονος, φασὶν, ἀξιοῦται τιμωρίας ὁ ἑξαμαρτά- 
νων εἰς τὺν Υἱὸν, ὡς εἰς μείζονα τῶν ἀγγέλων.Τοῦτο 
δὲ αὐτὸν οὗ πάντως ἔξω τῆς πρὸς ἀγγέλους ὁμογενείας 
γενέσθαι ποιεῖ. Αναλόγως γὰρ τῇ ἑκάστῳ χρεωστου- 
µένῃ τιμῇ xal ἡ elc αὐτὸν ὕδρις ἐχμετρεῖται. Ἐπειδὴ 
τοίνυν αχρείττων véyovs τῶν ἀγγέλων ὁ Υἱὸς, ἔχει 
βαρυτέοως τὴν τιµωρίαν ὁ εἰς αὐτὸν ἑξαμαρτάνων. 

Πρὸς ταῦτα «ὖσις ἑκ τοῦ αὐτοῦ. 

ἙἘχρῆν οὖν ἐπὶ τῇ παραθάσει τῶν νομικῶν ἔντο- 
λῶν, μὴ ἀναλόγως τοῖς πλημμελήμασι τὰς τιμωρίας 
δρίζεσθαι, μηδὲ πάντως τῷ µεχέθει τῆς ἁμαρτίας 
συμμετρεῖσθαι τὴν χόλασιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὀρίζεσθαι 
πρὸς τὴν ἀξίαν τοῦ διαχονῄσαντος αὑτὴν ἀγγέλου. El 
δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ὁρῶμεν γενόµενον, etc δὲ ὁ νόμος, 
πολλῶν ὄντων ἀγγέλων, xat διὰ τῶν αὐτῶν τιμωριῶν 
τρέχει τὰ ἁμαρτήματα' οὐχ ἄρα dir Ob, τὸ λεγόµενον, 
ὅτι χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ εἰς τὸν Υἳὸν 
ἑξαμαρτάνων, ὡς εἰς κρείττονα τῶν ἀγγέλων, ἀλλ᾽ 
ὥς εἰς ἑτεροφυᾶ xai πολὺ παρηλλαγμένον. Οἱ μὲν 
Υὰρ γενητο, ὁ δὲ θεὸς ἀληθινὸς, οὐ τῶν γενητῶν εἷς, 
οὐδὲ πρὸς αὐτὰ τὴν σύγχρισιν ἔχων ' ἀλλ' ὄσῳπερ ἂν 
αὐτὸς ἀξιολογώτερος φαίνεται, τοσούτῳ µείζονι xoi 


" Hebr, s, 9, 3... '* llebr. x, 23, 29. 


melior angelis, necessarium plane est etiam ejus- 
dem cum ipsis nature esse (comparationes enim 
inter res sibiipsis similes fieri solent), cur graviore 
supplicio affici oportuit eum qui Filium coaculea- 
verit, cum levins supplicium mereantur qui angelos 
conculeaverint, transgressione legis per ipsos pro- 
nuntial ? Nam qui :equales ejusdemque speciei con- 
tumelia afficit, merito eamdem ponam mereatur : 
cumque eorum qui injuria affecti sunt nulla sit 
differentia, supplicia quoque qualia esse oportet. 
Cseterum qui in Filium delinquit, graviore suppli- 
cio afficitur ; qui vero in legem ab angelis pronun- 
tiatam, leviore. Non est igitur Fillus ejusdem ϱο- 
neris eum angelis, cum gravius sit delictum quod 
in illum committitur quam quod in hos, et suppli- 
cium proportionatum gravitati delicti irrogetur. 


ALIUD. 
Ex objectione hereticorum in idem. 


Gravius, inquiunt, punitur qui delinquit in Fi- 
Hum, ut, maximum angelornm. Ceterum uon idcirco 
desinit esse ejusdem generis cum angelis. Nam ex 
honore qui singulis debetur, contumelia etiam ei 
allata z»stimatur. Cum igitur factus sit Filius melior 
augelis, 807 gravius quoque supplicium sumitur 
de eo qui in ipsum peccat. 

Solutio objectionis ex eodem. 


Oportuit itaque in transgressione legalium prz- 
ceptorum non irrogari poenas delictis proportione 
respondentes ; neque omnino supplicium peccate 
commensurari, sed potius pro dignitate angeli le- 
gem administrantis hoc definire. At vero si non ita 
factum esse cernimus : una autem est lex, cum au- 
geli sint multi, atque iisdem poenis peccata puniun- 
(ur: non est igitur verum illud díctum, graviore 
supplicio dignum esse qui in Filium deliquerit, ut 
jin maximum angelorum, sed ut in eo qui alterius 
nature sit quam angeli, multumque ab eis. diffe- 
rat. Nam angeli creati. sunt , Filius autem verus 
Deus, non unus ex creatis, ueque quidquam simile 
cuui cis habens ; sed quanto ipse est dignior atque 


St 
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excellentior, tanto majori gravieriqué supplieig A χαλεπωτέρᾳ τιµωρίᾳ ὑπεύθυγον ὄντα Bcrcvotoy εὺν τὰ 


obnoxium esse declarans eum qui mandata sua fue- 
rit transgressus. 


ALIUD, ex iisdem, quod bona sit utilissimaque ad- 
ministrationum comparatio, angelorum scilicet et 
Filii, vim vocis « melior » explanans. Quo pacto 
enim melior angelis sit, e£ quanio, ez iis intelli- 
gemus. 


Angeli legem edrzerunt; sed lex. nihil perfecit 15. 


Filius autem perfecit opus Patris. Perfectus enim 
est in pietate qui ipsius legibus instructus est. Re- 
gaavit mors etiam legis tempore: nimirum «ab Adam, 
inquit, usque ad Mosen '*. » Abolita autem est mors 
per Christum; neque enim amplius in Adam 
worimur , sed in Christo vivificamur !*. A Dan 
ad Bersabee legalia precepta denuntiata sunt, 
eratque in sola Jud:ea notus Deus *'* : nunc vero in 
omnem terram exivit sonus ejus !'5, omnesque edo- 
cti sunt a Deo, non ab angelis, sed a Deo '**. Dei 
eniin etiam lex est, sed perangelos prolata '* ; Filius 
autem inquil: «! Ego ipse loquens adsum 3", »:Quo- 
circa, juxta Pauli sententiam, quanto differentiorem 
nactus est administrationem, et quanto melioris te- 
$tamenti spousor factus est **, tauto etiam. excel: 
lentior erit angelis : non ratione naturz eis compa- 
fatus, sed tanto superior quanto Deus essenti:e ra- 
tione creata antecellit. Dictio itaque hzc, « melior, » 
ad admioistrationem relata, quanto eam illorum 
administratione prastantiorem dignioremque esse 
ostendit, tanto magis Filium supra creatam patu- 
ram extollit. Et augelis quidem 908 ut servis in- 
feriorem administrationem tribuit , Filio autem 
eaim qui Filio et Domino congruat, Nam in melio- 
ribus, ut iuquit Scriptura, repromissionibus sanci- 
tus est ". 


ALIUD, quod melior sit Dei Verbi administratio 
quam angelorum, eliam aliis modis : el quanto 
melior est administratio, tanto et administratorem 
meliorem esse. 


Paulus ait : «Quoniam quod iwpossibile erat 
legi, in quo infirmabatur per carnem, Deus Filium 
suum inittens in similitudinem carnis peccati, et de 
peccato damnavit peccatum in carne, ut significa- 
tio legis impleretur in nobis, qui non secundum 
carnem ambulamus, sed secundum Spiritum **. » 
Quod si lex non potuit peccatum in carne condem- 
nare, condemnavit autem Christus; quippe qui 
carnem Spiritus sancti capacem effecit, ita ut pos- 
simus dicere : Jam non sumus in carne, sed in 
Spiritu ** : factus igitur est etiam bac ratione me- 
lior angelis per quos lex edita est : el rursuin mun- 
dus sub lege condemnatus est propter peccatum. 
Advenit antem Filius non ut damnaret mundum, 
sed uL salvaret mundum **, neque supplicium sumat 
de peccato, sed ut peccatoruin remissionem omni- 
bus largiatur. Melior igitur est qui justificat, quain 

15 Hebr. vir, 19... '* Rom. v, 14, 
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αὐταῦ παραθαίνοντἁ. 


ΑΛΛΟ, ἐκ τῶγ' αὐτῶν', ὅτι xa] καὶ χρησιμωτάτη 
τῶν διακονιῶν ἡ σύγχρισις, τῆς τε τῶν arre 
Ίων xal τοῦ Ylov, τοῦ « κρείττων» τὴν ὃ 

PA. ἑρμηνεύουσα. Πὼς γὰρ xpsittew τῶν ἀγγέ- 
Aux. ἐστεὶ καὶ πόσον, ἐξ αὐτῶν γγωσόμεθα. 
Άγγελοι τὸν νόµον ἐλάλησαν, ἀλλ οὐδὲν ἑτελείω- 

σεν ὁ νόμος. Ὁ δὲ Υἱὸς ἑτελείωσε τὸ ἔργον τοῦ Πατρός. 

Τέλειος γὰρ εἰς εὐσέδειαν ὁ τοῖς αὐτοῦ νόµοις παιδ- 

αγωγούμενος. Ἔδασίλευσεν ὁ θάνατος xal κατὰ τὸν 

τομνόμου xatpóv: «Arb γὰρ ᾿Αδὰμ, quot, καὶ µέχρ; 

Μωσέως. » Λέλυται δὲ θάνατος διὰ Χριστοῦ * οὐχέει 

γὰρ ἐν ᾽Αδὰμ ἀποθνήῄσκομεν, ἀλλ’ Ey Χριστῷ ζωο- 


B ποιούµεθα. "Azo Δὰν καὶ ἕως Βηρσαθεὲ τὰ νομιχὰ 


προστάγµατα διηγγέλλετο, xaX ἦν ἐν μόνη τῇ Ἰου: 
δαίᾳ γνωστὸς 6 θεός * νυνὶ δὲ εἰς πᾶσαν τὴν γὴν ἐξ- 
Άλθεν ὁ φθόγγος αὐτοῦ, καὶ γεγόνασ. πάντες ὃ.δαχτοὶ 

εοὔ, οὐχ ἀγγέλων, ἀλλὰ θεοῦ. Θεοῦ μὲν γὰρ χαὶ ὁ 
νόμος, ἁλλὰ δι ἀγγέλων , 6 δὲ Ylóc φησιν’ « Αὐτὸς 
ὁ λαλῶν πᾶάρειµι.» Οὐχοῦν «κατὰ τὴν τοῦ Παύλου 
φωνὴν, ὅσῳ διαφορωτέρας τετύχηχε λειτουργίας, xo 
ὅσῳ χρείττονος διαθήχης Υέγονεν ἔγγυος, τοσοῦτον 
ὑπερέζει τοὺς ἀγγέλους, οὐχ ὡς πρὸς αὐτοὺς συγχρ:- 
νόµενος χατὰ τὴν φύσιν, ἁλλά τοσοῦτον ὑπεραιρόμενος, 
ὅσον ἀπώχιαται τῶν γενητῶν 6 θεὺς χατὰ τὸν τῆς 
οὐσίας λόγον. Τὸ ἄρα « κρείττων » ἐπὶ τῆς διαχονίας 
φερόµενον, ὅσον αὐτὴν τῆς ἑχείνων δειχνύει μείζονα 


χαὶ ὑψηλοτέραν, τοασοῦτον ἑξαίρει τῆς τῶν γενητῶν. 


φύσεως τὸν Υἱόν. Καὶ τοῖς μὲν ἀγγέλοις ὡς δούλοις 
ἀπονέμει διαχονίαν τὴν ἑλάττονα. τῷ δὲ Υἱῷ, τὴν 
Υἱῷ πρέπουσαν xai Δεσπότῃ. Ἐπὶ γὰρ χρείττοσε, 
φησὶν, ἐπαγγελίαις νενοµοθέτηται. 


ΑΛΛΟ, ὅτι χρείτζων ἡ τοῦ Θεοῦ Λόγου διακονία 
τῆς τῶν ἀγγέ.ωγ, xal καθ' ἑτέρους ερόπους 
ὅσῳ δὲ κρείττω» αὕτη, τοσούζῳ καὶ ὁ διακο-- 
γήσας αὐτόν. 


*O Παῦλός φησιν’ «Ότι τὸ ἀδύνατον τοῦ νόµου tv 
ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὺς, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Υὺν 
πέµφας ἓν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, καὶ περὶ 
ἁμαρτίας κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχ!. » ελ 
δὲ ἠσθένησεν ὁ νόμος καταχρῖναι τὴν ἁμαρτίαν Ev τῇ 


D σαρχὶ, χατέκρινε δὲ ὁ Χριστὸς, δεχτιχἠν αὐτὴν ἆπο- 


δείξας τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς ἑΣύνασθαι λέγειν 
ἡμᾶς * Οὐχ ἑσμὲν ἓν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι' γέγονεν 
ἄρα xai κατὰ τοῦτο κρείττων ἀγγέλων, δι) ὧν ὁ νόμος 
λελάληται’ χαὶ πάλιν ὁ xócpog ὑπὸ μὲν τοῦ νόμου 
χατεχρίνετο διὰ τὴν ἁμαρτίαν. Ἐπεδήμησε δὲ ὁ Υἱὸς, 
οὐχ ἵνα χρίνη τὸν xóspov, ἀλλ᾽ ἵνα σώση τὸν κόσµο», 
οὐδὲ ἁπαιτήσων τινὰ τιµωρίαν, ἀλλ ἵνα πᾶσι χαρὶ- 
σηται.. Κρείττων οὔν ὁ δικαιῶν τοῦ χαταχρίνοντος, 
χρείττων τοῦ ἀπαιτοῦντος ὁ χαριζόμενος, χρείττων 


τοῦ μὴ ἰσχύσαντος χατακρῖναι τὴν ἁμαρτίαν Ev τῇ 


σαρχὶ, ὁ xal τοῦτο πληρώσας Υἱός. Κρείττων ἄρα 


16 [ες]. xvin, 5 ; Rom. χι 1δ. 
$9 Που» γης 6. Που, viu, 


U^ Psal, Lxxv, 9. 


THESAURUS. 


σόι 


χατὰ τοῦτο τῶν ἀγγέλων τῶν τὸν ἀσθενη καὶ χατα- A qui condemnat, melior qui veniara largitur quam. 


κρίνοντα λαλησάντων νόµον. 


qui ponam exigit ; melior est eo qui peccatum in. 


carne condemnare non potuit, is qui hoc prestitit Filius. Melior itaque hae ratione est quam angeli, 


qui imbecillam et condemnantem legem ediderunt, 
ΑΛΛΟ, ὅτι τοῖς' ποιήμασιν ἢ τοῖς ἀ]γέ-οις οὐχ 
ὁμοφυὴς ὀλΊός. 

El ποίηµά ἔστιν ὁ Υἱὸς, xat ὁμοφυῆς τοῖς ἀγγέλοις, 
καλείσθωσαν xai αὐτοὶ παρὰ τοῦ Πατρὸς ὥσπερ ἐχεῖ- 
voc υἱοὶ, 7| αὑτὸς ὥσπερ Σχεῖνοι ἄγγελος. Ἁλλ οὐδενὶ 
τῶν ἀγγέλων εἶπέ ποτε" « Yióc µου el σὺ,» χατὰ 
τὴν τοῦ Παύλου φωνήν΄ οὔτε μὴν αὐτὸς ἄγγελος xe 
χλημένος φαίνεται χατὰ ἀλήθειαν. Καθεζέσθωσαν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Πατρὺς ὥσπερ Ylóz- ἀλλ οὐδεὶς τῶν ἀγγέ- 
λων συγχάθηται τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ μᾶλλον παρεστήχασι 
λειτουργοῦντες αὐτῷ. Λεγέτωσαν ἄγγελοι διατάττον- 
τες ὥσπερ ὁ Υἱός' «'Eyó) δὲ λέγω ὑμῖν * » ἀλλ οὗ 
τοὺτύ φασιν, ἀλλὰ μᾶλλον « Απεστάλην λαλῆσαι 
πρὸς cé. » Καὶ οἱ μὲν διαχονοῦσιν, ὁ δὲ διαχονεῖται 
«Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, ἄγγελοι προσελθόντες διηχόνουν 
αὐτῷ. » Καὶ ὁ μὲν ἔστι δημιουργὸς, οἱ δὲ γεγόνασι 
δι αὐτοῦ. καὶ οἱ μὲν προσχυνοῦσιν, ὁ 0k προσχυνεῖ- 
ται ' xaX οἱ μὲν ἄγγελοι τὰς τῶν οὐρανῶν πύλας at- 
ρειν προστάττονται!’ ὁ δὲ εἰσέρχεται ὡς Κύριος τῶν 
δυνάµεων, ὡς βασιλεὺς τῆς δόξης ' καὶ οἱ μὲν ζωῆς 
µετόχουσι τῆς παρὰ θεοῦ’ ὁ δὲ τῆς ζωῆς ἐστι yope 
ηγὸς, αὐτὸς ζωὴ τοῖς πᾶσιν ὑπάρχων. Καὶ ὁ μέν φῃ- 
σι’ «Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ Ev ἔσμεν, » xat «'O ἑωρα. 


χὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα, » καὶ, «Πάντα ὅσα C 


ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι, » xal « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς 


τοῦ χόσµου,» xal «Ἐγώ εἰμι dj ἀνάστασις xoi ἡ ' 


ζωη” » ἄγγελοι δὲ τὰς τοιαύτας οὗ τολμῶσι φθέγγε- 
σθαι φωνάς. Κὰῑν Ey vip ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ προσευξώ- 
µεθα, ὅσαπερ ἂν αἰτήδωμεν, ληφόμεθα * ἓν ὀνόματι 
δὲ τῶν ἀγγέλων οὐκ ἄν τις προσεύξαιτο. Καὶ τῷ μὲν 
Υἱῷ σὺν τῷ Πατρὶ xal μετὰ Πατρὸς ἡ δόξα’ ἄγγελοι 
δὲ οὗ δοξάζονταε, ἀλλὰ μᾶλλον δοξάξουσι μετὰ τοῦ 
Πατρὸς τὸν Υἱόν. Πῶς οὖν τοσαύτης χειµένῆς διαφο- 
ρᾶς μεταξυ τῶν ἀγγέλων xal τοῦ Υἱοῦ, τῆς αὐτῆς 
οὐσίας εἶναι νομισθήσονίαι, οὐδενὸς συγχωροῦντος 
λόχου» Αναλόγως γὰρ τῇ τῶν προσώπων ἀξίᾳ τὸ 
τῆς φύσεως διάφορον ὁρισθήσετᾶι. 
ΑΛΛΟ, ὅτι xal ἐπὶ τοῦ Πατρὸς. εὑρίσχεται τὸ, 
ε ἐγέγετο. » 

Ὅ Ψαλμωδὺς λέγει» « Γενοῦ μοι εἰς θεὸν ὑπέρ- 
ασπιστήν’ » xal πόλιν, € Ἐγένοτό uot εἰς σωτη» 
pla». » El 6$ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ ταῦτα φῄσουσιν εἰρη. 
σθαι, xal ἄχοντες αὐτῷ µαρτυρήσουσιν ὅτι «ol 
χτίσµασιν οὐκ ἔστιν ὁμοφυ]ὴς, ὁ τοὺς ἁγίους διαόώ- 
ζων, χαταφυγἠ τε αὐτοῖς xal σκέπη φαινόμενος. Καὶ 
τοῦτο γὰρ ἔσται μόνῳ πρέπον θεῷ. 


ΑΛΛΟ, εἰς τὸ, « TocoUtqQ κρείζτω» γενόμενος τῶν» 
(00 AyréAuy, » ὅτι τὸ « γεγόµενος, » οὐ κατὰ τῆς 

οὐσίας vontéor. 

El τὸ « γενόμενος » πάντως σημαίνει τινὸς τὴν 
ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πάροδον, xal ἀεὶ κατὰ 


15 [lebr. », 5. ** Matth. iv, 11. 
45. ?* dean. vi, 42... *! Joan. x1, 25. 


16: Psal. xxur, 7-10. 
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ALIUD, quod Filiis non sil ejusdem nalura cum 
creaturis vel angelis. 

Si Filius est, ereatura, et ejusdem mnaturie cum 
angelis, vocentur etiám ipsi a Patre lilii, sicui Hle; 
aut vocetur ipse, quewbdmoduin illi, angelus, ο. 
erum nemini angelorum unquam dixit : « Filius 
Mieus es Ul, » uL adt Paulus * ; neque ipse ugquam 
angelus revera dictus cst. Sedeaut eliam illi ad 
dexieram .Patris, sicut Filius. Atqui nemo unquam 


D angelorum assedit Patri; sed potius astiterunt mi- 


nistrantes el. Dicantur vero etiam angeli imperan- 
tes, ut Fllius : « Ego autem vobis dico : » sed ne 
hoc quidem dicere eos comperias : sed potius ; 
« Missus sum loqui ad te. » Atque hi quidem mi- 
nistrant, huic vero ministratur : « Ecce eiim, in- 
quit, angeli progressi ministrabant οἱ **. » Atque 
bio quidem est Creator, hi vero per ipsuin creati 
sunt ; hi adorant, ille adoratur ; angeli portas coelo- 
rum tollere jubentur, ipse vero ingrediwur ut' Domi- 
nus potestatum, ut rex glorizx**' ; epgoli 909 vite 
participes fiunt a Deo: hic vero vite largitor est, 
ipsemet vita omnibus exsistens, llic dicit : « Ego et 
Pater unum sumus *'; » εί: « Qui vidit me, vidit οἱ 
Patrem **; » et : « Omnia αυ babet Pater. mea 
sunt **. » et, « Ego sum lux mundi **; οἱ : « Ego 
sum resurrectio οἱ vita *!; » angeli autem, ejusce- 
modi dicere non audent. Prxeierea si in nomine 
Filii oraverímus, quz:cunque petierimus, accipie- 
mus ** ; in nomine autem angelorum, nemo orave- 
rit. Et Filio quidem una cum Patre gloria debetur ; 
angelis vero gloria non defertur, sed potius glori- 
ficant Filium eum Patre, Quomodo igitur cum tan- 
tum sit discrimen inter angelos et Filium, ejusdem 
essentiz esse censebuntur, cum id nulla ratio fe- 
rat? Natarz enim differentia personarum dignitati 
proportione quadam respondet. 


ALIUD, quod etiam de Patre dicatur, 
ε facius est. » 

Psalmista inquit : « Fias mihi in. Deum protecto- 
rem ?*; οἱ rursum : c-Factus &st. mihl ín salu- 
tem ?*. » Quod si de Filio hsec dieta esse conten 
dant, etiam — nolentes testabuatur quod is qui 
sanctos protegit el conservat, non sit ejusdem na- 
term cum ereaturis ; cum ipsis refugium atque 
defensio esse cernatur. Hoc enim soli Deo conve- 
nit. 

ALIUD, quod ín illo dicto ; « Tanto melior factus 
est angelis, » verbum « factus esi » non de essen- 
tia intelligendum est. 

Si « factus; est » semper omnino significat ali- 
quid a nihilo ad esse translatum, el semper ea vox 


*7 Joan. x, 90. ** Joan. xiv, 9. 


15 Joan, xvi, 
33 Psal. xxx, 5. ; 


δν Psal, cxvii, 14 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


de substantia intelligenda est; quibusnam dixit Pa- A τῆς οὐσίας ἡ λέξις τάττείαι, τίσιν ἔλεγεν ὁ Ῥωτήρ” 


ter : « Fiatis misericordes aicut Pater vester cale- 
stis misericors est **?* » Si enim erant jam ii ad 
quos sermo ille habitus fuit, quomodo hzc vox, 
fieri , semper significet traductionem ad esse? Ne- 
que enim id quoa jam est, sed quod non est, ad 
esse traducitur. Si autem fieri, cum de rebus jam 
exsistentibus dicitor, non initium quoddam exsi- 
stendi in ipsis significat, sed potius mutationem ali- 
eujus in aliquid, nulla certe ratio coget ut in Filio 
Dei, « factus est, » essentiam ipsius signifl- 


cet. 
910 ASSERTIO XXI. 


In dictum iliud Apostoli : « Censiderate apostolum et 
vontificem con[essionis nostre Jesum, qui fi 


est ei qui fecit ipsuyn ** : » ex quot 
lius non sit opus, aut creatura. 


nfertur quod Fi- 

Si Filius est creatura, necesse est fateri ipsum 
eiiam esse unum aliquid éx omnibus , neque habere 
deitatis praerogativam, nimirum semper exsistere. 
Atsi hoc verum est, omnia autem facta sunt per 
Filium, et sine ipso factum est nibil 37, ergo Ver- 
bum seipsum creat. Sed quo pacto possit id. quod 
nondum exsistit, seipsum ad esse traducere? At si 
hoc impossibile est, non est igitur Filius unus 
ex omnibus, ne, si omribus annumeretur, suum ip- 
sius opus esse videatur. 


ALIUD. 


Si Filius est creatura ς vocatur autem et est $a- 
pientia Patris 5, qui omnia in sapientia fecit * : ergo 
sapientia seipsam fecit. At οἱ hoc absurdum est, non 
est ergo creaturs Filius, boc est, sapientia Patris, 
ne seipsam creasse dicatur. 


ALIUD. 

Si Filius est factus; vocatur autem et est potentia 
et sapientia Dei ** : fuit ergo tempus aliquod [in 
quo Deus potentia et sapientia caruit ; nimirum non 
exsistente Filio. Creatura enlm ex eo quod non est 
fit, At Pater sempererat sapiens el potens. Erat 
itaque et Filius qui hzc ipsi est. 

ALIUD. 

Si Filius est creatura, vere aulem dicit: « Qui 
vidit me, vidit Patrem meum *',» in creatura appe 
fet imago Patris, archetypi sive. exemplaris sui si- 
militudinem referens. Quod οἱ ita est, nulla est in- 
ter creaturam et Deum differentia ; imo vero etiam 
ipse erit crestura. Átqui si creatura non est, appa- 
ret autem totus in Filio; non est ergo creatura Fi- 
lius qui est imago Patris. 


ALIUD. 
Si Filius est creatura, cum Pater factus non sit : 
dicit vero de seipso : « Qui vidit me, vidit Patrem,» 


quomodo in eo quod 911 creatun. est, id. quod 
creatum non est omnimode apparebit? Et si creatu- 


delis B .. τὸν ἁἀπόστο.ον καὶ 


εΓίνεσθε οἰχτίρμονες, χαθὼς xai ὁ Πατὶρ ὑμῶν * 
οὔράνιος οἰκτίρμων ἐστιν; » El μὲν οὖν ὑπῆρχον ἤδη 
πρὸς οὓς fjv ὁ λόγος, πῶς ἂν σηµαίνοι πάντως τὸ Τί- 
φεσθαι τὴν εἰς τὸ εἶναι πάροδον; Οὐ γὰρ ἂν δήπου 
τὸ ἤδη ὃν εἰς τὸ εἶναι φέροιτο, ἀλλὰ τὸ μὴ 6v. EL 
κατὰ τῶν ὄντων τὸ γίγνεσθαι κείµενον, οὐκ ἀρχην 
τινα σηµαίνει τῆς ὑπάρδεως τούτων, ἀλλὰ τὴν ἀπό 
τινος εἴς τι µεταθολὴν, οὐδεὶς ἀναγχάσει λόγος ἐπὶ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τὸ « γενόμενος » τῆς ὑπάρξεως 
εἶναι σηµαντιχόν. 


ΛΟΓΟΣ KA. 


Elc τὸ óntóv τοῦ Ἀποστόλου": « Κατανοήσατα 

. χιερέά τῆς ὁμολογίας 

Ἰησοῦ», πισεὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι «ὐ- 
τόν» » τὸ δὲ cvrayópsror, ὅτι οὗ ποίηµα οὐδὲ 
κτίσμα ὁ Ylóc. 

El ποίηµά ἐστιν ὁ Υϊὸς, ἓν τι καὶ αὐτὸν εἶναι τῶν 
πάντων ἀνάγχη προσομολογεῖν, οὐχ ἔχοντα τῆς θεό- 
τητος τὸ ἑξαίρετον, τὸ -ἀεὶ εἶναι, φημί. El δὲ τοῦτο 
ἀληθὲς, πάντα δὲ γέγονε δι Υἱοῦ, xat χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἓν, ἑαυτὸν ὁ Λόγος δημιουργεῖ. Καὶ πῶς 
ἂν ἑνδέχοιτο µήπω ὃν, ξἑαυτὺ παράχειν εἰς τὸ εἶναι ; 
El δὲ τοῦτο ἀδύνατον, οὐκ ἄρα lv τῶν πάντων ἐστὶν 
ὁ Υιὸς, ἵνα μὴ τοῖς πᾶσι συναριθµούµενος, ἑαυτοῦ 
φαίΐνηται ποίηµα. 


ΑΛΛΟ. 


El ποίηµά ἔστιν ὁ Ylbc, χαλεῖται δὲ καὶ ἔστι σοφία ᾿ 
τοῦ Πατρὸς, ὃς πάντα ἓν cola ἐποίησεν, ἑαυτὴν ἡ 
σοφία ποιεῖ. El δὲ τοῦτο ἄτοπον, οὐκ ἔστι ποίηµα ^ 
Yi, τουτέστιν, ἡ σοφία τοῦ Πατρὸς, ἵνα μὴ ἑαντὶν 
ἐργάξηται. 

ΑΛΛΟ. 

El γέγονεν ὁ Ylbc, χαλεῖται δὲ xat ἔστι θεοῦ δύ- 
ναµις xal θεοῦ σοφία, fv ἄρα χρόνος, kv ᾧπερ ἣν 
ἄσοφός τε xat ἀδύνατος ὁ θεὸς, οὐχ ὄντος Υἱοῦ. Τὸ 
γὰρ ποίηµα πάντως Ex τοῦ μὴ ὄντος γίνεται. Σοφὸς 
δὲ fjv ἀεὶ καὶ δννατὸς ὁ Πατήρ. "Hv ἄρα xat Ylbo ὃς 
ταῦτά ἐστιν αὐτῷ. 


ΑΛΛΟ. 

Kl ποίηµά ἐστιν Ó Υἱὸς, λέγει δὲ ἀληθεύων' « Ὁ 
ἑωραχὼς ἐμὰλ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. » &v τῇ χτίσει 
φαίνεται «o0 Πατρὺς fj εἰκὼν, ἔχουσα τὴν ὁμοίωσιν 
πρὸς τὸ ἀρχέτυπον. El δὲ τοῦτο, οὐδὲν àv τῇ χτίσε: 
χαὶ τῷ θεῷ τὸ διάφορον;’ ἔσται δὲ ποίηµα xal αὐτός. 
El δὲ οὐχ ἔστι ποίηµα, φαίνεται δὲ ὅλος kv χἱῷ, οὐχ 
ἄρα ποίηµἀ ἐστιν ὁ Ylbo ἡ εἰκὼν τοῦ Πατρός. 


ΑΛΛΟ. 

Ei ποίημά ἑστιν ὁ Υἱὸς, τοῦ ΠἩατρὺς οὗ ποιηθέν- 
τος, λέγει δὲ περὶ ἑαυτοῦ» « Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώ- 
paxs τὸν Πατέρα » πῶς iv τῷ πεποιηµένῳ τὸ μὴ 
ποιηθὲν ἁπαραλλάκτως φανεῖται; Καὶ εἰ ποίηµα ὧν, 
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My1et* € Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὺν Πατέρα, » τί A ra com sit, dicit : « Qui vidit me, vidit Patrem, » 


χωλύσει xa ἡμᾶς τῇ. αὑτῇ κεχρῆσθαι φωνῇ, εἰ µη- 
δὲν ἕτερον παρ᾽ ἡμᾶς ὁ Υἱὸς, χαθὸ ποίηµα χαὶ αὐτὸς 
ὥσπερ ἡμεῖς; ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον ' οὐ. γὰρ ἓν ποι]- 
ματι τοῦ μὴ ποιηθέντος fj ὁμοιότης. Οὐχ ἄρα ποίηµα 
ὁ Υἱὸς ἡ τοῦ Πατρὸς ἁπαράλλαχτος slxóv. 


- AMAO. 


El ποίηµά ἐστιν ὁ Χἱὸς, λέγει δὲ ἀληθεύων, ὅτι 
* Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἑστιν' » οὐδὲν ἄρα 
περιττὸν ἐν Θεῷ κχαὶ-κτίσµασιν, εἰ πάντα πρόσεστιν 
αὐτοῖς ὅσα. καὶ τῷ Πατρί. El δὲ τοῦτο ἄτοπον (πολὺ 
γὰρ τὸ Θεῖον τῶν ποιημάτων ἀπφῴχισται), οὐχ ἄρα 


quid obstat quominus eliam nog eadem voce uta- 
mur, si quidem nihil! diversum est a nobis quate- 
nus et ipse creatura eat ut nos? Sed huc absurdum 
est: neque enim in eo quod creatum est, ejus qui 
creatus non est similitudo consistit. Non est igi- 
tur creatura Filius, qui est opnimoda Patris 
imogo. 


ALIUD. 


Si Filius est creatura, et vere dicit : « Omnia qu:e 
habet Pater mea sunt ** : » uihil igitur est pre- 
stantius in Deo quam in creaturis, si omnia illis in- 
sunt quae Patri. At si hoc absurdum est (Deus enim 
immensa differentia a creaturis distat), non est igi- 


ποἰηµά ἑστιν.ὁ Υἱὸς, ᾧ πάντα πρόσεστι φυσικῶς τὰ p iur creatura Filius cui omnia insunt naturaliter quae 


τοῦ Πατρὸς ἴδια xoi ἐξαίρετα. 
ΑΛΛΟ. 


Ei ποίημά ἔστιν ὁ Υἱὸς, μὴ καλείσθω Πατὴρ αὐτοῦ 
ὁ θεὺς, ἀλλὰ μᾶλλον ποιητὴς f| δημιουργός. Υἳὸς 
yàp δειχνύει πατέρα, καὶ ποίηµα τὸν δηµιουργόν. El 
δὲ Πατὴρ χαλεῖται xai ἔστι θεὸς, οὐχ ἄρα ποίηµα ὁ 
Υῖὸς, ἀλλὰ γέννημα, οὐχ ὡς ποιητὴν τὸν θεὺν, ἀλλ 
ὡς Πατέρα δηλοῦν. 
ΑΛΛΟ. 


El ποίηµά ἐστιν ὁ Ylbc, ph χαλείσθω Λόχος, uh 
σοφία, μὴ δύναμις, μὴ ἀπαύγασμα, 12) ταῦτα χοινὰ 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἔσται ποιηµασιν, εἴπερ ὅλως χεχώρη- 
xsv αὐτὰ φορεῖν ποίηµα ὧν xa0' ὑμᾶς ὁ Υἱός. Kàv 


Patri propria eximiaque insunt. 
ALIUD. 


$i Filius est creatura, ne vocetur Pater ejus Deus, 
sed potius creator aut opifex. Filius enim ostendit 
patrem, et creatura creatorem. Sin autem vocatur 
αἱ est Deus, non utique creatura est Filius, sed ge- 
nimen, Deum non ut factorem, sed ut Patrem de- 
monstrans. 


ALIUD. 

Si Filius est creatura, ne vocetur Verbum, ne sa- 
pientia, ne potentia **, ne splendor **: aut certe 
communia hiec erunt etiam cum aliis creaturis ; si 
quidem horum omnium capacem esse dicitis Filium 


Υάρτι πλέον viov ἄλλων αὐτὸν ἔχειν λέγητε ποιηµά- ϱ qui tamen, ex vestra sententia, est. creatura. Nam 


των, ἀλλ’ ἔσται πάλιν οὐδὲν ἧττον ποίηµα. El δὲ ἐπὶ 
μὲν τῶν ἄλλων οὐδενὸς τὰ τοιαῦτα λέγεται, µόνῳ δὲ 
πρέπειν τῷ Υἱῷ ἐπαληθεύεται, οὐχ ἄρα Ly τῶν 
ποιημάτων ἑστὶν, ἀλλὰ καρπὸς τῆς οὐσίας τοῦ Πα- 
τρός. 


ΑΛΛΟ. 

El πάντα δι) Υἱοῦ γεγενῆσθαί φησιν ἡ θείᾳ Γραφὴ. 
ποέηµα δέ τις χαὶ οὐχ Υἱὸν ὁμολογεῖ τὸν Λόγον, Yiby 
οὐχ ἔχει θεός. El δὲ τοῦτο ἀληθὲς, πῶς ἔσται ποιη- 
τῆς, οὐκ ἔχων δι οὗ τὰ πάντα ἑργάζεται; Αλλ 
ἑργάδεται καὶ δημιουργεῖ τὰ πάντα θεός * ἔστιν ἄρα 
xai ὁ Υϊὸς δι’ οὗ τὰ πάντα, τὸ εἶναι ποΐηµα διαφεύ- 
vov ὡς θεός. 


AAAO. 
Ὡς ἐξ ἁντιθέσεως τῶν 0/ ἑναντίας. 
Βουλήσει, φασὶν, ὁ Πατὴρ τὸν Yibv ὑποστήσας, 
οὕτως αὑτὸν ἑποίησε καὶ δηµιουργόν. "Amb δὲ τῆς 


οὐσίας τοῦ Πατρὸς o0 φαµεν ὑπάρχειν αὐτὸν, ἵνα μὴ 


τοµή τις xal ἁπόῤῥοια νοῆται περὶ τὴν ἄφραστον 
ἐχείνην οὐσίαν. 


Πρὸς tovto «ύσις. 
Ἁλλ' ἔστι ταῦτα λῆρος xat φλυαρία πολλή. ᾽Απόρ- 
ῥοια]μὲν γὰρ xaX τομὴ, χαὶ ὅσα τοιαῦτα πάθη, νοείσθω 


** Joan, xvi, 15. ** [οου. 1, 34. Hebr. 1, 5. 


tametsi eum aliquid amplius quam reliquas creatu- 
ras habere censeatis, nihilominus tsmen eliam 
creatura est. At οἱ de nulla alia creatura ejusmodi 
dicuntur, sed soli Filio vere conveniunt: non est 
igitur Filius unus ex creaturis, sed fructus essentia 
Patris. 


ALIUD. 


Si Scriptura sacra omuia per Filium facta esse 
affirmat, at vos Verbum creaturam esse contendi- 
tis, non Filium : Deus ergo Filium non habet. Quad 
si verum est, quomodo erit creator, eum non ha- 
beat perquem omnia creat? Atqui operatur et 
creat omnia Deus : est ergo et Filius, per quem 


D omnia, alienus ab eo ut sit creatura, quemadmoduiu 


Deus. 
ALIUD. 
Ez objectione hereticorum. 

Pater, inquiunt, voluntate Filium substituens,ita 
quoque et ipsum creatosem effecit, Ex essentia vero 
Patris eum exsistere negamus, , ne sectio qu:e- 
dam aut divisio in illa ineffabili essentia statua- 
tur. 

919 Solutio objectionis. 


Mere nugse, meraque deliramenta haec sunt. Se- 
clio enim et divisio, alieque id genus affectiones 
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corporibus tribuantur, quibus et affectio sive passio A περὶ τὰ σώματα, ofc xal τὸ πάσχειν olxstoy* ὁ δὲ «b 


propria est ; qui vero corporeus non est, ab eo 
ctiam corporez affectiones aliene sunt. Gignit ita- 
que citra ullam sectionem aut passionem is qui Ίη- 
corporeus est. Quz:nam enim passio soli accidere 
cernitur, cum ex se gignit lumen ? Quanam divisio 
accidit igbi, quando illuminationem ex se emittit? 
Αι si hzc gignunt citra ullam separationem, pro- 
ducuntque ea qua in ipsis sunt absque ulla passione, 
quomodo non multo magis borum creator ex sua ma- 
tura euittet splendorem ? Aut. quomodo character 
ab imagineseparetur ? Semper enim hac conjuncta 
sunt simulque exsistuut. Sin vero juxta illorum 
opinionem, arída ac sterilis est Dei natura : ques- 
nam ex ipso procedens voluntas efficax est, quee 
Filium, ut illi volunt, substituit, creatrix quzedam 
exsistens, et eorum q(iz non exsistunt effectrix? Cum 
cnim detrectant fateri, ex essentia Patris genitum 
esse creans ipsius Verbum, à veritate in hunc erro- 
rem labuntur. Est enim Filius viva atque essentia- 
liter inexsistens Patris voluntas, οἱ Verbum ipsius, 
per quod omnia operutur. 


Observatio ex sacra. Scriptura, quod eiiam de iis qui 
naluraliter filii sunt, « genitum esse, 2 ei « factum 
esse, » indifferenter dicatur. 


Nomína nibil officiunt, cum res ips» aliter se 
habent. Tametsi enim iis qui natara (ilii aunt, set- 
vitutis nomen accommodetur , natoralis nobilitatis 
dignitati nihil derogat. Atque ita eliam si qui geni- 


εἶναι σῶμα διαφυγὼν, xal τὰ σωμάτων διαφεύξετα: 
πάθη. Ἔίχτει τοιγαροῦν ἁμερίστως καὶ ἁπαθῶς ὁ 
ἀσώματος. Ποῖον γὰρ πάθος περὶ τὸν fiov ὁρᾶτα, 
γινόµενον, ὅτε τίχτει τὸ φῶς; Ποῖος συµθαίνει περὶ 
τὸ πῦρ μερισμὸς, ὅταν ἐχπέμπῃ τὸν ἐξ ἐἑαυτοῦ φω- 
τισµόν; El δὲ ταῦτα γεννᾷ μὲν ἁμερίστως, ἐἑχπέμπει 
δὲ τὰ ἐξ ἑαυτῶν ἁπαθῶς, πῶς οὐ πολλῷ μᾶλλον ὁ 
τούτων ποιητὴς τῆς ἑαυτοῦ φύσεως ἑἐχπέμφει τὸ 
ἀπαύγασμα; Πότε χαρακτὶρ εἰκόνος χωρίζεται; 'Αεὶ 
γὰρ αὐτῇ συμπέφυχέ τε xal ἐννπάρχει. El δὲ κατ 
ἐχείνους Grpà καὶ ἄχαρπός ἐστιν ἡ τοῦ θεοῦ] φύσις, 
τίς 1j ἐξ αὐτοῦ προελθοῦσα βούλῆσις ἑνεργὴς, f) καὶ 
«ὃν Υἱὸν κατ ὀχείνους ὑπέστησε, δηµιουρτιχή τις 
οὖσα xal τῶν οὐκ ὄνεων ποιητιχἠ; Δεύγοντες γὰρ 


B τὸ ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς γεγεννῆσθαι λέγεω τὸν 


δημιουργὸν αὐτοῦ Λόχον, Ex τῆς ἀληθείας εἰς αὐτὸ 
συνελαύνονται. Ἔστι γὰρ Υἱὸς ἡ ζῶσα xal ἐνούσιος 
τοῦ Πατρὺὸς βούλησις, xaX ὃ Λόγος αὐτοῦ, bU οὗ τὰ 
πάντα ἑργάκεται, 


Ἐπιήρησις ἀπὸ της θείας Γραφης, ὅτι καὶ ἐπὶ 
τῶν φύσει υἱῶν, τὸ « ἐγένονγτο » ij xal ε ἑποιή- 
ὄησαν » χεῖται ἁδιαφόρως. 


Οὐδὲν αἱ λέξεις ἀδιχοῦσιν, ὅταν ἑτέρως ἔχῃ τὰ 
πράγματα. "Ent γὰρ τῶν φύσειωἰῶν, χἂν τὸ τῆς δου- 
λείας ὄνομα τἄττηται, οὗ παραιτεῖται τῆς φυσικῆς 
εὐγενείας τὸ ἀξίωμα. Κἄν ὁ γεννηθεὶς πεποιῆσθαι 


tus est, factus esse dicatur, quandiu veram suam (| λέγηται, ἕως ἂν αὐτῷ περισώξηται τὸ ἁληθέστερον, 


originem retinet, nomen ipsum ei' damno esse non 
potest. Naturam enim non nomina in universum 
inquirimus. Cum igitur de genito Dei Verbo dicitur, 
quod sil fidelis ei qui fecit ipsum'**, ne quis proprie- 
tatem exsistentiz ipsius calumnietur, sed aut intelli- 
gat ratione incarnationis dictum, aut nihil officiat 
veritati nomen quod iudifferenter accipitur. Betsa- 
bee Salomonem servum David vocavit, dicens: 
« Servum tuum Salomonem **. » Patres quoque s2z- 
penumero, eos qui ex ipsis geniti sunt servos vocant 
et servos, filios. Ceterum nomina naturam non im- 
mulant, sed potius potestatein illorum qui ita illos 
appellare voluerunt, significant, Quod autem etiam 
li qui geniti sunt, « facti » dicantur, inde manife- 


οὐδὲν ἀπὺ τῆς λέξεως ὑπομένει τὸ ἀδίχημα. Ἡ γὰρ 
φύσις, οὗ πάντως fj λέξις ἐξετάζεται. "Όταν τοίνυν 
ἐπὶ τοῦ γεννηθέντος Θεοῦ Λόγου φέρηται τὸ, Πιστὸν 
ὄντα τῷ πο.ῄσαντι αὐτὸ, μὴ συχοφαντείσθω τὸ vvf- 
σιον τῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ, ἁλλ᾽ 3) νοείσθω περὶ τὸν 
τῆς ἑνανθρωπήσεως λόγον, Ἡ μηδὲν ἀδιχείτω τὴν 
ἀλήθειαν τὸ τῆς λέξεως ἁδιάφορον. Βηρσαθεὲ τὸν Σο- 
λομῶνα δοῦλον ἐχάλει τοῦ Δαθὶδ, λέγουσα * « Τὸν δοῦ- 
λόν σου Σολομῶνα. » Καὶ πατέρες πολλάκις τοὺς ἐξ 
ἑαυτῶν Ὑεννηθέντας δούλους ἀποχαλοῦσι, xal τοὺς 
οἰκέτας υἱούς. 'AXX' οὐχ αἱ λέξεις τὴν φύσιν ἀλλάτ- 
τουσι, μᾶλλον δὲ τὴν ἑξουσίαν τῶν οὕτω βουλομένων 
ἀποχαλεῖν ἐπιδειχνύουσιν. "Οτι δὲ xaX ἐπὶ τῶν γεννω- 
µένων εὑρίσχεται τὸ « ἐποίησε, » δηλον ἐντεῦθεν. 'O 


stum est. 919 Ezechias enim ita inquit : « Ab ho- D μὲν γὰρ Ἐζεχίας qnotv: « Απὸ γὰρ τῆς σήµερον 


dierno die fllios faciam **. » Et de Job scriptum 
est : « Facti sunt ei filii septem, et fllie tres *'. » 
Si ergo in hominibus, non absolute nomina, sed 
res ipsas idtuentes, quie dicunuir ieterpretamaer : 
quoniodo non. utiliter idem in filio Pei statue- 
inus? 


ALIUD. 


Nomen, filius, generationem ex patre siguificat, 
creatura vero, quod. exterius constitutum est. Si 
ergo Filius est, ne vocetut creatura : si creatura 


παιδία ποιῄσω. » Περὶ δὲ τοῦ Ἰὼδ γέἐγραπται, ὅτι 
« Ἐγένοντο αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ xal θυγατέρες τρεῖς. » 
Ei τοίνυν ἐπ᾽ ἀνθρώπων οὗ ταῖς ἀχριθείαις τῶν λό- 
ξεων, ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων ἑνορῶντες &x- 
δεχόµεθα τὸ λαλούμενον πῶς οὐκ ἀναγχαίως τὺν 
αὐτὸν διαχεισόµεθα τρόπον ἐπὶ τοῦ θείον vsvvi- 
pato, ; 
ΑΛΛΟ. 

Τὸ υἱὸς ὄνομα τὴν àx πατρὸς σηµαίνει γέννησιν : 
τὸ δὲ ποίηµα, «b ἔξωθεν συνιστάµενον. Ei τοίνυν 
χὶός ἐστι, μὴ καλείσθω ποίηµα * εἰ ποίηµά ἐστι, μὴ 


^ Febr. 15, 2. ** Hl Reg. 1, 19, ** IV Reg. xix, 9. ^ Job s, 2. 
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χαλείσθω deubuvupoz Χός. Άλλ' Υ]ὸς χαλεῖται καὶ Α est, ne falso nomine voceter Filius. Caeterum 


ἔστιν' οὐχοῦν οὗ ποίηµα. 


ΔΛΛΟ, «Ἰόγος πιθανὸς δεικγύων, ὅτι οὐ ποίημά 
ἐστιν ὁ Yióc. 

Εἴρηχέ που Σολομῶν ὁ σοφώτατος , ὅτι 1 Σύμπαν 
τὸ ποίηµα ἄξει ὁ θεὸς εἰς χρίσιν. » El τοίνυν By τῶν 
ποιημάτων ἑστὶν ὁ ὙΥϊὸς, ἀχθήσεται χαὶ αὐτὸς εἰς 
χρίσιν. Καὶ πῶς ἀληθεύσει λέγων περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι 
ε Ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν χρίσιν 
δέδωχε τῷ Ylp; » Ἡ πῶς ὁ Δανι]λ o0 φεύσεται λέ- 
Των ὅτι αὐτῷ ἑδόθη ἡ χρίσις: Αληθεύει δέ. αὐτὸς 
Yép ἐστιν ὁ ἐρχόμενος χρῖναι ζῶντας xal νεχρούς. 
Οὐκοῦν οὗ ποίηµα, οὐδὲ τῶν πάντων ἓν, ἵνα μὴ ἄγη- 
ται xaX αὐτὸς εἰς γρίσιν. 


ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς elc τὸ, « Κατανοήσατε τὸν 
áxóctoAov xal ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν ' » καὶ ἑξῆς 
ἡ διάνοια τοῦ ῥητοῦ. 

Οὐ τὴν τοῦ Λόγου φύσιν ἐξηγούμενος ὁ Απόστολος, 
τοιαῦτά φῆσιν, ἀλλὰ τὴν μετὰ capxbc οἰχονομίαν. 
Πότε γὰρ Ὑόγονεν ἀρχιερεὺς τῆς ὁμολογίας ἡμῶν; 
Πότε δὲ ἁπόστολος; Πότε δὲ πιστὸς τῷ ποιῄσαντι 
αὐτόν; "H ὅτε δι’ ἡμᾶς xal ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν &v- 
θρωπος, xai κατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, « Ὁ Λόγος 
sàpe ἐγένετο. » Τότε τῷ ποιῄσαντι αὑτὸν, ὡς ἄν- 
θρωπος, xai πιστὸς ἐγένετο πληρῶν αὐτοῦ τὸ ἔργον, 
χαθάπερ αὑτὸς Έλεγε * τότε Υέἐγονεν ἁπόστολος ὑπὲρ 
ἡμῶν χαὶ δι ἡμᾶς ἀποσταλείς' τότε γέγονε τῆς ὀμρλο- 


Filius et vocatur, et est : non. est igitur creatura. 


ALIUD, verisimilis ratiocinatio ostendens quod Filius 

non sit creatura, 

Sapientissimus ille Salomon alicubi iia inquit : 
« Omnem «creaturam ducet Deus ad judicium **.» 
Si ergo Filius est unum aliquid ex creatis, ducetur 
etíam ipse in judicium. Atqui quoinodo vere dicet 
de seipso: « Pater non judicat quemquam, sed om- 
ne judicium dedit Filio **? » Aut quomodo non men- 
tietur Daniel dicens, quod ipsi datum est judi- 
cium ** * Sed vere dicit : ipse enim venturus est 
ad judicandum vivos et mortuos ***, Non est igitur 
creatura, neque unus ex omnibus, ne nimirum etiam 
ipse in judicium ducatur. 

ALIUD, explicatius in illud, « Considerate apostolum 
et pontificem confessionis nostre Jesum Christum, 
qui fidelis est ei qui fecil ipsum : » et deinceps vera 
senientia hujus dicti. 

Non naturam Verbi declarans Pau.us hac dixil, 
sed illius incarnationem. Quando enim factus est 
pontifex confessionis nostre? quando apostolus? 
quando fidelis ei qui ipsum fecit? Nonne quando 
propier nos e& pro nobis factus est hoino, et ut 
Joannes scribit, « Verbum caro facium est*! ? » 
Tunc factori suo, ut homo, fidelis factus est, perli- 
ciens opus illius, sicut ipse testatur *'* : tunc etiam 
apostolus factusest, pro nobis et propter nos missus: 
tuuc factus est pontifex confessionis nostre, offerens 


Τίας ἡμῶν ἀρχιερεὺς, προσφέρων τῆς πίστεως ἡμῶν C confessionem fidei nostre Patri, et corpus suum, 


«ijv ὁμολογίαν τῷ Πατρὶ, xai «b ἴδιον σῶμα, χαθά- 
περ τι θῦμα προσάγχων ἅμωμον, ἵνα πάντας ἡμᾶς 
δὲ αὐτοῦ χαθαρίσῃ. "Av τοίνυν λέγηται περὶ Υἱοῦ 
ὅτι γέγονε πιστὸς, ὅτι γέγονεν ἁπόστολο:, Υέγονεν 
ἀρχιερεὺς, μὴ xatà τῆς αὐσίας αὐτοῦ φερέσθω τὸ 
ῥημα, ἀλλὰ χατὰ τῆς τῶν πραγμάτων ποιότητος. 
Ἐπειδὴ χαὶ Παῦλος, ἄνθρωπος Gv xal ὑπάρχων Ίδη, 
έγχονεν ἀπόστολος, xal Μωσῆς ὡσαύτως γέγονε πι- 
στὺς iy Guy τῷ oix αὐτοῦ, xol ᾽Ααρὼν ὡσαύτως 
Ὑέγονεν ἀρχιερεὺς kv ἑαυτῷ xal πάλαι τὸν Σωτῆρα 
μορφῶν. "Όνπερ γὰρ τρόπον ὁ ᾽Ααρὼν οὐχ ἐγεννήθη 
μὲν ἀρχιερεὺς, πολλοῖς δὲ Όστερον χρόνοις τοῦτο γέ- 
Ύονς, τὸν ποδήρη περιδαλόµενος, καὶ τὴν ἐπωμίδα, 
xai τὰ ἄλλα τῆς ἱερατιχῆς ἐσθῆτος σχήµατα, ἅπερ 
Tv ἔργα Υνναικῶν" τὸν αὐτὸν δη τρόπον xai ἐπὶ 
Χριστοῦ. "Hv μὲν γὰρ ὁ Λόγος bv ἀρχῇ, πολλῷ δὲ 
ὕστερον χρόνῳ γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν ἀρχιερεὺς, ὥσπερ 
τινὰ ποδήρη τὸν ἐκ γυναιχὸς ἄνθρωπον ἤτοι ναὺν 
ἀναλαθών * ἵνα τῷ ἱδίῳ αἶματι χαθαρίσῃ τὸν λαὺν, 
ἑαυτὸν προσενεγκὼν ὡς ἁμνὸν ἅμωμον τῷ θεῷ; 
« O5 γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος Ev 
τῷ ατόµατι αὐτοῦ. » 
"Ott οὐδὲν ἕτερον σηµαίγειν βού.Ίεται có πιστὸς, 
ἡ ὅτι ἀληθινὺὸς καὶ ἀναλλοίωτος. 

Πιστὸς ὁ Σωτὴρ καλεῖται δικαίως, µίαν ὑπὲρ πάν 

των θυσίαν προσενεγχὼν, τὴν αὐτὴν ἀεὶ xal οὐχ 


*5 Eecle. xit, 14. Joan. v, 29. 
9? Num, xn, 7,. ? LPetr i, 22. 
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veluti immaculatam quamdam  liostiam adducens, 
uL omnes nos per ipsum mundaret. Si ergo de Fi- 
lio dicitur, quod factus sit fidelis, quod factus. εἰι 
apostolus, fsetus poutifex ; non ad essentiam ipsius 
dicium referenduin est, sed ad qualitatem 914 re- 
rum. Siquidem et Paulus homo cum esset, et jam 
exsisteret, factus est apostolus : et Moses eadem ra- 
tione factus est fidelis, in tota domo ejus **. Simili 
modo etiam Aaron factus est pontifex, Salvatoris 
typum jam olim in se referens. Quemadmodum 
enim Aaron non est natus pontifez,sed multispost- 
ea temporibus id factus est, jalarem vestem indu- 
tis, et superliumerale, reliquaque. pontificalis babi- 
tus ornamenta a mulieribus confecta : idem plane 
de Christo etiam censendum est. Erat enim Verbum 
in principio : multis vero postea temporibus factus 
est pro nobis pontifex, hominem ex muliere veluii 
talarem vestem sive templum assumens, ut proprio 
60 sanguine populum mundaret, ut seipsum veluti 
agnum jmmaculatum Deo offerret : « Neque enim 
fecit peccatum, neque inventus est dolus in. orc 
ejus **, » " 
Quod (idelis nihil aliud significel quum. verus. atque 
immutabilis. 

Servator noster nierito vocatur fidelis, quippe qui 

unam pro omnibus hostiam obtulit, quze semper ea- 


5!* Joan, x vil, 


δι Tim. iv, 1. "! Joan. 1, 14. 
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dem est, neque unquam mutatur. « Semel enim pro A ἀλλαττομένην. « "Απαξ γὰρ ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν. 


nobis mortuus, non videbit amplius mortem.**. » Et 
rursum Apostolus ad Corinthios scribens, ait: «Fi- 
delis Deus, per quem vocati estis in societatem Filil 
ejus *. » Similiter et Petrus : « ideo ii qui patüun- 
tur, fideli Creatori commendent animas suas 5, » 
Paulus etiam ad Thessalonicenses : « Fidelis est 
qui nos vocavit, qui et faciet ". » Et ad alios: « Si 
increduli fuerimus, ille fidelis permanet. Nam semet- 
ipsum abnegare non potest "5, » Fidelis igitur est 
Christus, quia et homo factus mansit idem 
usque nunc, et in secula: atque ita quidem fi- 
delis est, sicut et Pater fidelis dicitur in sacra Scri- 
ptura. 


In illud, « Firmiter igitur sciat omnis domus Israel, 
quia 
Jesum, quem crucifixistis "*. οἱ 


Necesse rursus est, ut hic verpum, « fecit, » non 
ad essentiam Verbi referatur : neque exsistentize 
Filii propter hoc nomen insultare. Nam si verbum 
c fecit, » naturaliter accipere velis, recte de templo 
ex Maria facio interpretari poleris; si vero apte 
aique ita. ut. oportet, niliil ad Verbum, Exeuwpli 
gratia : Qui olim pauper erat, factus est dives; aut 
qui ab initio propheta non erat, in prophetam a Deo 
electus est. Nam in hujusmodi locutionibus, « factus 
est » non priucipium 915 exsistendi significat, sed 
Iraductionem in aliud quam erat, Quomodo igitur 
Deus Jesum fecerit. Dominum pie querendum est. 


Cum itaque Deus Verbum exsistens atque omnium C 


Pominus, per incarnationem factus est in forma 
servi *, uugilur quidem unciusque esse dicitur *!, 
propter id quod homini convenit. Conscendil vero 
rursus in dominationis potestatem, ut bomo, tametsl 
Doininussit, nimirum ut Deus. Inearnatum enim 
est Dei Verbum, non ut liberain. Dei naturam «servi 
forma obrueret, neque ut sua natura ac proprieta- 
tibus abjectis ab humana natura proprietatibus su- 
peraretur, sed ut servilem nostram conditionem ad 
Domini gloriam extolleret, et contemptibilem natu- 
ram nostram ad suam nobilitatem traduceret. Quo 
pacto enim vocamur fratres Christi *, quomodo ap- 
peizamur filii **, si Verbum Dei factum nihil nos ju- 
vit? Cum vero sacram Scripturam dicentem audies, 
quod Deus ipsum fecerit Dominum et unctum, et 
Dei appellationem ad Patris personam refers : fa- 
teris eliam ita voluntatem Filii accedere ad. bene- 
placitum Patris, Et Dominum ipsum esse scivit etiam 
cum factus est in forma servi; neque tamen repe- 
* ries Filium ab hac operatione exclusum. Nam quz 
Pater operatur sunt omnino opera Filii; et qua per- 
ficit Filius, eadem et Pater operatur. Idcirco inquit 
Servator : « Ego a me nihil facio; sed Pater qui in 
me manet, ipseopera facit **. » Fit itaque Dominus el 
unctus, cum homo factus est, atque ob id vocatus 


** Rom. vi, 10. 
96, "Philipp. v, 0. 


V ] Cor, 1, 9. 
*! Lüc. 1v. 18; Act. iv, 27. 


Dominum ipsum et. Christum fecit Deus hunc B 


561 Petr. iv, 19. " ^ 
oan. xx, 17. 


οὖκ ὄψεται θάνατον Ex δευτέρου. » Καὶ xáXv6 Από 
στολος ἐπιστέλλων τισὶ λέγει. « Πιστὸς ὁ θεὸς, ὃι 
οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. » Πέτρος 
ὁμοίως * «Ὥστε xal οἱ πάσχοντες πιστῷ κτίστῃ πα- 
ῥατιθέσθωσαν τὰς Ψψυχὰς αὐτῶν. » 'O ᾿Απόστολος 
θεσσαλονιχεῦσι’ ε Πιστὸς ὁ χαλῶν ἡμᾶς, ὃς καὶ 
ποιῆσει. » Καὶ ὁμοίως πρὸς ἑτέρους" « El ἀπιστήσο- 
μεν, ἐχεῖνος πιστὸς μένει,» ᾿Αρνίσασθαι γὰρ ἑαυ- 
τὸν οὐ δύναται. Πιστὸς οὖν ὁ Χριστὸς, ὅτι xol ἄνθρω- 
πος γεγονὼς, ἔμεινεν ὁ αὑτὸς, χθὲς, xal σήμερον, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας * xai πιστὸς οὕτως, ὡς xat ὁ Πατ]ρ 
εἶναι λέγεται πιστὸς παρὰ ταῖς θείαις Γραφαῖς. 


Εἰς τὸ, « Ἀσφαλῶς οὗν γινωσκέτω πᾶς οἶκος Ὁ 
Ἱσραὴ, ὅτι καὶ Κύριον αὑτὸν καὶ Χριστὸν 
ἑποίησε» ὁ θΘεὸς τούτον Tacowr, ὃν ὑμεις 
ἐσεαυρώσατε. » 


Xph πάλιν ἐνθάδε τὸ, « ἐποίησε, » μὴ elc τὴν οὐ- 
σίαν ἀναφέρειν τοῦ Λόγου, μηδὲ τῆς ὑπάρξεως τοῦ 
Υἱοῦ διὰ τὴν λέξιν χκαταθρασύνεσθαι. "Αλλὰ τὸ, 
« ἐποίησεν, » εἰ μὲν φυσικῶς ἐθέλοις, ἐχλήφῃ καλῶς 
ἐπὶ τοῦ ix Μαρίας ποιηθέντος ναοῦ» εἰ δὲ πραγµα- 
τικῶς πάλιν, οὐδὲν πρὸς τὸν Λόγον, olov φέρε εἰπεῖν 
Πένης τις πάλαι τυγχάνων, χρημάτων vYéyove xó- 
ριος' ἢ προφήτης οὐχ iv ἐξ ἀρχῖῆς, εἰς προφῆτην 
προεχειρίσθη παρὰ θεοῦ. Αλλ' ἐν τοῖς τοιούτοις τὸ 
€ ἐγένετο, » οὗ τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι σηµαίνει, ἀλλ' 
εἰς ποῖόν τι πρᾶγμα xat ἀπὸ «ίνος ἑτέρου µετέστη 
τὸ σηµαινόμενον. Πῶς οὖν Κύριον ἐποίησε τὸν "In- 
σοῦν ὁ θεὸς, πῶς δὲ Χριστὸν, &vayxalov ζητεῖν εὖὐ- 
σεθῶς. Ἐπειδὴ γὰρ Θεὸς Λόγος ὧν xai πάντων 
ὑπάρχων Δεσπότης, ἑνανθρωπήσας γέγονεν By τῇ τοῦ 
δούλου μορφῇ, χρίεται μὲν, ἡ χεχρίσθαι λέγεται διὰ 
τὸ ἀνθρώπῳ πρέπον. ᾽Αναδαίνει δὲ εἰς τὴν τῆς χυ- 
ῥριότητος ἐξουσίαν πάλιν ὡς ἄνθρωπος, χαίτοι Κύ- 
Ριος Gv ὡς Θεός. Ἐπεδήμησε γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
οὐχ ἵνα τὴν ἐλευθέραν τοῦ θεοῦ φύσιν τῇ τοῦ δούλοι 
καταχώσῃ tope], οὐδὲ ἵνα τὸ οἰχεῖον ἀφεὶς, τοῖς 
τῆς ἀνθρωπότητος ἰδιώμασι χρατηθῇ - ἁλλ᾽ ἵνα τὸ 
δοῦλον εἰς τὴν τῆς κυριότητος ἀναρπάσῃ τιμὸν, καὶ 
ee την οἰχείαν εὐγένειαν µετασχευάσῃ τὸ ἠτιμωμέ- 

.. Ἐπεὶ πῶς ἀδελφοὶ χαλούµεθα Χριστοῦ, πῶς δὲ 
vit χρηµατίζοµεν, εἰ μηδὲν ἡμᾶς ὠφέλησεν ἄνθρω- 
πος Ὑεγονὼς ὁ τοῦ θεοῦ Aóyoz; Ἐὰν δὲ λεγούσης 
ἀχούσῃς τῆς θείας Γραφῆς ὅτι xal Κύριον αὐτὸν χαὶ 
Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεὺς, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ προσηγο- 
plav εἰς τὸ τοῦ Πατρὸς πρόσωπον ἀναφέρῃς, συνοµο- 
λογεῖς μὲν xai οὕτως ὅτι τοῖς θελήµασι τοῦ Υἱοῦ 
συνευδοχεῖ καὶ ὁ Πατήρ. Καὶ Κύριον οἶδεν αὐτὸν xai 
ὅτε γέγονεν ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ/ οὐκ ἔξω δὲ 
ὅμως οὐδὲ τοῦ ταῦτα ποιεῖν ὁ Υἱὸς εὑρεθήσεται. "A 
Y&p ἂν ἐργάζηται ὁ Πατὴρ, ταῦτα πάντως ὲστὶν ἔργα 
τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἅπερ ἂν ὁ Υἱὸς ἐπιτελῇ, ταῦτα πάντως 
ὁ Πατὴρ ἐργάζεται. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Σωτήρ" 
« Απ' ἐμαυτοῦ mot) ὁὐδέν" ὁ δὲ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ 


9" [Thess. v, 25.  '* IE Tim. n, 15. 
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µένων, ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός. » Γίνεται τοίνυν Κύ- Α servus, dictus etiam est Jesus. Neque enim absque 


ριος xaX Χριστὸς, ὅτε xal ἄνθρωπος γεγονὼς, xat 
διὰ τοῦτό χρηµατίσας δοῦλος, ἐχλήθη xal Ἰησοῦς. 
Οὐ γὰρ ἁπαρατηρήτως ὁ ἅγιος ἔφη μαθητής, « Κύ- 
ριον αὐτὸν καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεός » ἀλλὰ 
προσέθηχεν, ὅτι « Τοῦτον τὸν Ἰησουν ὃν ὑμεῖς ἑσταυ- 
ῥρώσατε. » Xph δὲ πάλιν εἰς τὴν τῶν γεγραμµένων 
ἀχρίδειαν ἐφορᾷν. Οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι πεποίηκεν ἑαυτῷ 
Λόγον fj Υἱὸν, ἀλλὰ Κύριον καὶ Χριστὸν, ὅπερ oóx 
ἀρχὴν σηµαίνει τοῦ εἶναι, ἀλλὰ τὴν ἀπό τινος εἰς 
ἕτερόν τι µετάστασιν. Ὅπως δὲ véyove Κύριος f 
Χριστὺς, ἓν τοῖς ἀνωτέρω προεἰρηται. 
"A4AAoc τὸ αὐτό. 
Κύριον αὐτὸν xai Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεὸς, οὖχ 


magna ralione sanctus discipulus simpliciter dixit : 


« Dominum ipsum et unctum fecit Deus; » sed 
3djecit, « hune Jesum, quem vos crucifixistis. » 
Oportet autem ut rursus ea quie scripla sunt accu- 
rate inspiciamus. Non enim dixit : Fecit sibiipsi 
Filium, aut Verbum, sed Dominum et unetum : quod 
quidem non principium exsistendi signiflcat, sed 
traduetionem ex uno in aliud. Quomodo  antein 
facius sit Dominus et unctus, superius dietum 
est. 


Idem aliter. 
Deus ipsum fecit Dominum et unctum, non ex 


ἀπὸ τοῦ ph ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγων ' Tv γὰρ ἀεὶ p non exsistente ad esse traducens : erat enim sem- 


καὶ πρὸ τῆς σαρχώσεως ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, καὶ οὐχ 
ἄν τις εὖ φρονῶν τὸ « ἐποίησεν » ἐνθάδε xav τῆς 
οὐσίας ἑχλάδοι, ἵνα μὴ ἀσεδεῖν ἀναγχάζηται΄ τότε 
πρῶτον διδοὺς ὑπάρξαι «bv τοῦ Θεοῦ λόγον, ὅτε 
1έγονεν ἄνθρωπος * ἀλλά τὸ «ἐποίησεν, » ἀντὶ τοῦ, 
ἀπέδειξε, νοητέον. Οὕτω xat αὐτὸς ὁ Πέτρος τοῖς "lou- 
δαίοις προσδιαλεγόµενος ἔφασχεν᾽ « Ἰησοῦν τὸν Να- 
ζωραῖον ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς 
op δυνάµεσι χαὶ τἐρασι xal σηµείοις, χαθὼς αὐτοὶ 
οἴδατε. » Οὐκοῦν διὰ τῶν ἔργων δειχνύων ἑνυπάρχον 
αὐτῷ τοῦ Πατρὸς τὸ ἀξίωμα, Κύριος γίνετα, τῶν 
πιστευσάντων εἰς αὐτόν ' ἀναδείχνυται δὲ ὅτι xal 
αὐτός ἐστιν ὁ Ἀριστός. Διὰ γὰρ τοῦτο τοῖς Ἰουδαίοις 
ἀπειθοῦσιν ἔλεγε' «Κὰν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς 
ἔργοις µου πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ 
Πατρ), καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί᾽ » xal πάλιν’ « El οὐ 
ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός µου, μὴ πιστεύὐετέ pot. ) 
Ei δὲ διὰ τοῦ δύνασθαι ποιεῖν τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς 
γαὶ ἔχειν àv ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, εἶναί τε ὁμοίω. ἓν 
Πατρὶ, 8:5; ὢν ἀληθινὺς ἀναδείχνυται, κατὰ τοῦτο 
γέγονε τῶν εἲς αὐτὸν πιστευσάντων Κύριος, ἑφάνη 
δὲ xai αὐτὸς (v ὁ Χριστός ^ εἰ δὲ παρὰ θεοῦ πε- 
ποιῃσθαι Κύριος λέγεται, xal τοῦτο ἔχει χαλῶς. 
Ἐπιγινωσχόμενος Υὰρ διὰ τῶν ἔργων γνἠσιόν τε χαὶ 
ἀληθινὸν τοῦ Θεοῦ γέννημα, χυριεύε; «(V ἀπει- 
θούντων πάλαι, τῷ τα οἰχείῳ ἀξιώματι καὶ τῇ ἐχ 
Πατρὸς εὐγενείᾳ μαρτυρούμενος ὡς θεός. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὅλως ἐγνώσθη θεοῦ ὑπάρχων Υἱὸς, γέγονε xat 
Κύριος, οὗ τότε πρῶτον τοῦ εἶναι Κύριος ἀρκάμενος 
(ἣν γὰρ ἀεὶ χαὶ θεὸς χαὶ Κύριος), ἀλλ ὅτε παρὰ xot; 
πεπιστευχόσιν ἐγνώσθη, τότε γεγονὼς xal Ex αὑτοὺς 
Κύριος. 

Ἀπόδειξις ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, ὅτι ὁ Λόγος 

ἦν ἀεὶ Κύριος xal βασιλεύς. 

OQ ᾿λθραὰμ αὐτὸν προσεχύνει, Κύριον άποχα- 
λῶν. 'O Μωσῆς ὁμοίως φησ/' «Καὶ Κύριος ἕδρεξα 
παρὰ Κυρίου πῦρ xai θεῖον ἐπὶ Σόδοµα xai Τό- 
popa. » 'O Ῥαλμιῳδὸς πάλιν’ « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ 
Κυρίῳ µου. Κάθου ix δεξιῶν gov. » Καὶ πάλιν. «ὉΌ 
θρόνος σου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶνος. Διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ ge * ῥάδδος εὐθύτητος fj ῥάθδος τῆς 


.—5 Aet, ", 22. :9- Joan, x. 98. ** ibid. 27. 
** Psal. λεν, 7, 8. 


* Gen. xvin 3, δ. Τὸ Gen. xix, 94. 


per, etiam ante incarnationem Dei Verbum, neque 
quisquam recte sentiens verbum illud, « fecit, » eo 
loco de essentia 916 interpretetur, ne impium se 
declaret , qui tum primum Verbum Dei esse coepisse 
dicat , quando faetum est homo : sed « fecit » ac- 
cipiendum est pro declaravit, vel ostendit. [ία et 
Petrus cum Judzis disserens dixit : « Jesum Naza- 
renum, qui declaratus est vir a Deo in vos virtuti- 
bus, et prodigiis, etsignis qua fecit, sicut ipsi gci- 
tis **, » Quocirca cuni per opera ostendit dignitatem 
Patris sibi inexsistentem , Dominus fit credentium 
ju ipsum : osteuditur vero quod ipse etiam sit Chri- 
stus, Nam idcirco Jud:eis incredulis dixit : « Etiamsi 
milii non credatis, operibus meis credite, ut cogno- 
scatís quia ego in Patre, et Paterin me est 69:67. « et 
rursum ; « Si ego non facio opera Patris mei, non 
credatis mihi **, » Si ergo, quia potest facere opera 
Patris, et quia habet iu se Patrem, ipseque vicissim 
est in P'atre, veras Deus esse declaratur : hac ra- 
tione factus est Dominus credentium in ipsum, de- 
claratusque est etiam ipse esse Christus; si vero a 
Deo factus esse Dominus dicitur, etiam hoc recie 
habet. Cognitus enim per opera esse verus Dei Fi- 
Hus, dominatur in eos qui olim non crediderunt, 
propria sua dignitate, et Patris nobilitàte ipsi testi- 
monium perhibente ut Deo. Cum enim omnino co- 
gnitus sit esse Filius Dei, factus etiam est Do- 
minus : non quod tunc primum exsistendi initiuta 
acceperit (semper enim erat et Deus, et Dominus), 
sed quando a credentibus cognitus est, tum factus 
est eis Dominus. 


Demonstratio ex sacra Scriptura, quod Verbum erat 
semper Dominus εἰ rex. 

Abraliam ipsum adorabat, Dominum appellans **, 
Moses similiter : « Et Doimninuspluit a Doninoignem, 
et sulpliiur super Sodoniam et Gomorrham "*. » Psal- 
misia etiam : « Dixit Dominus Domino meo : Sede 
a dextris meis ?', » Fi γατα: « Solium tuum, 
Deus, in sxeulu:n szeculi. Propterea unxit te : virga 
rectiiudinis, virgo regni tui 13, » Et rursus : « Regnum 
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uum, regnum omnium seulorum ?. » Si ergo A βασιλείας σου.» Καὶ πάλιν' « Ἡ βασιλεία σου, βα- 


atiam ante incarnationem Verbum Dei erat rex et 
Dominus, quomodo non is blasphemus censendus 
sit qui factum esse de essentia interpretetur? Fa- 
etus enim est hoster Dominus, cum illum talem co- 
gnovimus, quando, omnibus nobis sanguine suo re- 
demptis, declaratus est Christus et Dominus. 


217 ldem aliter, exemplo a nobis sumpto. 


Si de homine aliquo diceretur : Factus est iste 
hujus possessionis dominus : quis adeo delirus fue- 
rit, ut tum substantiam illius factam esse existimet, 
quando declaratus est alicujus rei dominus? Factus 
enim est non quod tum exsistendi initium nactus 
sit, sed quod aliquid in suam potestatem reduxerit. 
Ma etiam de Christo cogitandum est. Serviebamus 
olim falsis diis, et corruptioni obnoxii eramus; at 
Dei Verbum ex beneplacito Patris factum est homo, 
u& nobis ab errore abductis flat omnium Doininus. 
Unxit vero ipsum Pater, ut per ipsum vis ac virtus 
qpgentis etiam iu nos perveniret, Nam in primo 
Christo naturze nostre bona instaurata sunt, facize- 
que sunt nobis primitiz:e divinorum donorum in ipso 
et per ipsum , ut in homine et a Deo : Deus enim 
erat ip carne. 


]dem aliter. 


Beatus David alicubi ita psallit : « Fias mihi in 
Deum protectorem ?*; » et rursum : « Et factus est 
Dominus refugium pauperi '*. » Ceterum in his, 
nemo certedixerit Deum tum coepisseexsistere quando 
factus est refugium pauperi. Semper enim hoc ip- 
gum exsistens, semperque servans oppressos, factus 
est Davidi in Deum protectorem , et pauperi refu- 
gium. Quemadmodum igitur id quod semper erat, 
hoe fpsum rursus fit petenti, et oranti : ita et Chri- 
sius cum semper sit Dominus et rex, utpote Deus, 
factus est etiam in nobis Dominus, quando dete- 
stantes tyrannidem diaboli qua nos opprimebat, cla- 
mavimus ad Patrem : « Emitte lumen taum οἱ veri- 
tatem tuam ?**, » Deo autem sacra Seriptura opus 
att£ibuit. Omnia enim que bumanam naturam ex- 
cedunt, oper» Dei merito vocantur. 


ASSERTIO XXII. 


In illud, « De die et hora illa nemo novit, nec angeli 
callorum, neque Filius, nisi Pater solus *. à 


Objectio hereticorum. 


At quomodo, inquiunt, erit similís Filius Patri 
secundum essentiam, cum dicat 418 se nescire 
diem consummationis seculi : quem alioqui Pater 
novit, ut ipse fatetur? Magna enim in boc dissimili- 
tudo cernitur, et naturalis quaedam discrepantia. 


Solutio objectionis. 
Si ipse est conditor sxculorum, et temporum, at- 


15 Pgal. cxriv, 15. ᾖΤν Psal. xvui, 19. 


75 Psal. 1x, 10. 


σιλεία πάντων τῶν αἰώνων. » El τοίνυν καὶ πρὺ τῆς 
σαρχώσεως βασιλεύς τε xal Κύριος ἣν ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος, πῶς αὐχ ἄν τις ἔνοχος εἴη τοῖς τῆς δυσφη- 
plac ἐγχλήμασι, χατὰ τῆς οὐσίας αὐτοῦ φέρων τὸ 
πεποιῆσθαι ; Γέγονε γὰρ ἡμῶν Κύριος τῶν ἔπεγνω- 
χότων τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην, ὅτε τῷ οἰχείῳ αἵματι 
πάντας ἀγοράσας, ἀνεδείχθη Χριστὸς χαὶ Κύριος. 

"AAduc τὺ αὐτὸ, Àx τῶν καθ ἡμᾶς ἔχον τὸ 

ὑπόδει]μα. 

Ei ἐπ ἀνθρώπου λέγοιτο τυχόν» Γέγονεν ὅδε 
τοῦδε τοῦ κτήματος Χύριος, τίς οὕτως ἂν cl λτ- 
ρῶν, ὡς τότε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ πεποιῆσθαι νοµίζειν, 
ὅτε χαὶ χύριος ἐδείχθη τινός» Γέγονε γὰρ οὐκ αὐτὸς 
εἰς σύστασιν τοῦ εἶναι τότε προελθὼν, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
τι ποιησάµενος, Οὕτω pot νόει xal ἐπὶ Χριστοῦ. 
Ἐδουλεύομεν πάλαι τοῖς μὴ οὖσι θεοῖς. ὑπεχείμεθα 
τῇ φθορᾷ ΄ ἀλλὰ, γέγονεν ἄνθρωπος ὁ τοῦ Θεοῦ Λό- 
Yos εὐδοχήσαντος τοῦ Πατρὺς, ἵνα τῆς πλάνης ἡμᾶς 
ἁπαλλάξας Ὑένηται πάντων Κύριος. Ἔχρισε δὲ αὖ- 
τὸν ὁ Πατὴρ, ἵνα δι’ αὐτοῦ φθάσῃ καὶ εἰς ἡμᾶς f 
τοῦ χρίσαντος δύναµις. Γέγονε γὰρ ἐν πρώτῳ Χριστῷ 
τὰ τῆς φύσεως ἡμῶν ἀγαθὰ, χαὶ ἁπαρχὴ τῶν θείων 
ἡμῖν χαρισµάτων ἐν αὐτῷ καὶ δι᾽ αὐτοῦ ὡς ἀνθρώπῳ 
xai παρὰ θεοῦ' θεὺς γὰρ ἦν ἐν σαρχἰ. 


"A4Aoc τὸ αὐτό. 


Ὑάλλει που xal φησιν ὁ µακάριος Aa6(5* εΓε- 
vou poc εἰς θεὺν ὑπερασπιστήν * » xal πάλιν’ « Kat 


C ἐγένετο Κύριος χαταφυγὴ τῷ πένητι.» Αλλ᾽ ἓν τού- 


τοις, οὖχ ἄν τις εἴποι τότε πρὸς οὐσίαν κεχλῖσθαι 
τὸν Θεὸν, ὅτε τῷ πένητι Υέγονε καταφυγἠ. "Act γὰρ 
ὢν τοῦτο xai σώζων τοὺς ἁδιχουμένους, Yévovs τῷ 
μὲν Δαθὶδ εἰς Ocbv ὑπερασπιστὴν, τῷ δὲ πένητι xa- 
ταφνγή. Ὥσπερ οὖν ὅπερ ἦν ἀεὶ, τοῦτο γίνεται πάλιν 
τῷ αἰτοῦντι xal προσευχοµένῳ * οὕτω xal ὁ Χρι- 
στὸς, Κύριος ὧν ἀεὶ xol βασιλεὺς ὡς θεὸς, Υέγονε 
xaX ἐν ἡμῖν Κύριος, ὅτε τοῦ συνέχοντος ἡμᾶς δικ- 
θόλου τὴν τυραννίδα µισήσαντες, ἐδοήσαμεν πρὲς 
τὸν Πατέρα” « Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου xal τὴν 
ἀλήθειάν σου. » Θεῷ δὲ τὸ ἔργον ἀνατίθησιν ἡ θεία 
Γραφή. Πάντα γὰρ ὅσα τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἑξάλ- 
λεται, ταῦτα δικαίως ἔργα χαλεῖται Θεοῦ - 


ΛΟΓΟΣ KP. 


Εἰς τὸ, « Περὶ τῆς ἡμέρας ἐκείγης xal ópac, 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγεοι των οὑὐρανῶν, 
οὐδὲ ὁ Υιὸς, sl μὴ à Ilacip μόνος.» 


Ἀγτίθεσις éx τῶν Χριστομάχω», 


Καὶ πῶς, φασὶν, ἔσται χατ᾽ οὐσίαν ὅμοιος ὁ YU; 
τῷ Πατρὶ, λέγων μὴ εἰδέναι τὴν ἡμέραν τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἱῶνος  χαΐτοι τοῦ Πατρὸς εἰδότος, ὥς 
φησιν αὑτός; Πολὺ γὰρ &v τούτῳ τὸ ἀνόμοιον φαί- 
vetat, χαὶ φυσιχὴ τις διάστασις. 

Πρὸς τοῦτο Avete. 


Ei αὑτός ἐστι ποιητὴῆς αἰώνων, xa χρόνων, xal χαι- 


7* Psal. χω, ὁ. 7 Μαι. xxiv, 26, 
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piv, ἔστι δὲ οὕτως, πῶς ὡς μίαν ἡμέραν xot ὥραν. A que hoc vere ita est : quomodo unum diem atque 


ἀγνοήσας map' ὑμῖν xplvstat; Πῶς δὲ ἅπερ αὐτὸς 
ἐποίησε, μὴ εἰδέναι δύναται; Ἔστι τοίνυν ἐξετάσαι 
τὰ εἱρημένα παρ) αὐτοῦ. πρὸς τοὺς µαθητάς, Καὶ 
σαφῶς ἔστιν ἐντεῦθεν. ἰδεῖν, ὅτιπερ οἵδεν χαὶ τὴν ἡμέ- 
pav xol τὴν ὥραν ὡς Ocbc, χᾶν ἁποδειχνύων ἐν 
ἑαντῷ τὸ ἀνθρώπιον, μὴ εἰδέναι λέγη, El γὰρ τὰ 
ἑσόμενα πάντα πρὺ τῆς ἡμέρας καὶ τῆς ὥρας buci- 
vne διηγεῖται σαφῶς, xal φησιν * "Ἔσται μὲν. τόδε, 
συµδῄήσεται δὲ ἐχεῖνο, εἶτα. τὸ τόλος * δῆλον ὅτι τὰ 
πρὸ αὐτῆς εἰδὼς, xal αὐτὴν ἑπίσταται. Μετὰ γὰρ 
τὰ εἰρημένα παρ᾽ αὐτοῦ, τίθησιν, ὅτι «To τέλος ἐστί. » 
Τέλος δὲ τί ἂν ἕτερον εἴη f) πάντως ἡ ἑσχάτη ἡμέρα, 
ἣν ἀγνοεῖν ἔφησεν, οἰχονομικῶς, ἀποσώζων πάλιν τῇ 
ἀνθρωπότητι τὴν αὐτῇ πρέπουσαν ; τάξιν ᾿Ανθρωπός 
τητος γὰρ. ἴδιον τὸ μὴ] εἰδέναι τὰ μέλλοντα. 


ΑΛΛΟ, διηγημαειχῶς. 

Ἐν ταῖς τοῦ Σωτῆρος φωναῖς ἀνάγχη τὸν χρόνον 
ἐξετάξεσθαι, χαθ᾽ ὃν εἴρητα. παρ᾽ αὑτοῦ * οὕτω γὰρ 
τὸ πλανᾶσθαι διαφενξάµεθα. El μὲν οὖν πρὸ τῆς Ev- 
ανθρωπήσεως 6 τοῦ Θεοῦ Λόγος εὑρίσχεταί που τα» 
πεινόν τι περὶ ἑαυτοῦ λαλήσας, ἁπτέσθω τῆς θεότητος 
αὐτοῦ, καὶ φερέσθω xaz' ἐχείνης τὰ ῥήματα. El δὲ 
ἅτε γέχονε σὰρᾶ, ἀνθρωπίναις ἐχρήσατο φωναῖς, ἵν 
ὄντως ἑαυτὸν. χαὶ ἄνθρωπον ὄντα δείξῃ, πῶς obx 


ἀχόλουθον εἰς τὴν ἀνθρωπότητα φἑρειν τὰ ἀνθρωπί. 


νως εἰρημένα ; Τοῦτο γάρ ἐστιν ἀποδέχεσθαι τῆς οἱ- 
χονοµίας τὸν τρόπον. El μὲν γὰρ οὐ γέγονεν ἄνθρω- 
πος, λαλείτω πάντα ὡς θεός. εἰ δὲ γέγονεν ἄνθρω- 
πος, συγχωρείσθω λαλεῖν χαθὼς ἄνθρωπος, οὐδὲν aü- 
τὺν ἁδιχούσης εἰς τὸν τῆς θεότητος λόγον τῆς xaO" 
ἡμᾶς οἰχονομίας. Τοῦτο γὰρ ἄσται τὸ παρὰ τοῦ Παύ- 
λου εἰρημένον’ « Αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόηµα εἰς τὴν 
ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ. » "ἴδιον μὲν οὖν τοῦ Λόγου, 
καθὺὸ Λόγος ἐστὶ, τὸ εἰδέναι τῶν παρ) αὐτοῦ πεποιη- 
Κένων τὴν ἀρχὴν xal τὰ τέλη" ἓν δὲ τῶν ποιημάτων 
ὁ χρόνος, χαὶ ὁ ποιήῄσας αὐτὸν οἶδέ που πάντως xai 
µέχρι τίνος αὐτῷ τὸ. συνεστάναι δεδώρηται, 


ΑΛΛΟ" 
Λέγει που πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα διαλεγόµενος” 


t Πάτερ, ἐλήλυθεν fj ὥρα, δόξασόὀν σου τὸν Ylóv.» 
El τοίνυν οἶδεν ἀχριθῶς τὴν ὥραν, ἣν ἐληλνθέναι 


horam ignorare vobis censetur? Quomodo item 69 
qua fecit, nescire potest ? Investiganda igitur sunt 
que ab ipso discipulis dicta sunt. E quibus facile 
constabit ipsum et diem et horam novisse, ut Deum; 
tametsi, humanitatem suam ostendens, ignorare se 
dicat. Si enim omnia qua ante diem illum et 
horam eventura essent, manifeste explicat, et dicit : 
Hoc quidem erit, illud vero aecidet, et tum erit fi- 
nis, manifestum est quod, si qua diem illum ante- 
cessura erant, nosset, ipsum etiam. diem noverit. 
Nam post illa quz ab ipso praedicta. sunt, subjungit, 
ε Tuac erit finis ?* : » finis autem, quidnam aliud 
sit quam ipse ultimus dies, quem ignorore se re- 
speci incarnationis dixit, ordiném et decerum hu- 


DB manitati conveniens servans? Humanitatis. enim 


proprium est futura ignorare. 


ALIUD, narrative.. 


lu iis qux a Servatore nostro dicta &unt, oportet 
diligenter animadvertere quo quidque tempore dixe- 
rit; Xa enim facile errorem evitabimus. Si ergo ante 
inearnationem Verbum Dei humile. aliqpid de se 
dixisse reperitur, divinitatem ejus objurgent, et 
contra eam dictum jinterpretentur.. Sin vero cum 
factus est curo, humano. more locutus eset, ut vere se 
hominem esse ostenda4 , quo pacte non sil consen- 
taneum ad bumaniiatem referre quae humano more 


- dixit. Hoc enim est sese administrationi quam sus- 


cepit, sive incarnationi , accommodare. Nam si 


C homo factus nou est, loquaur omnia ut Deus; si 


vero factus est homo, concedatur! etiam ei ut sicut 
homo loquatur, cum iucarnatio qua nobis similis fa- 
clus est, nihil ejus divinitati officiat. Hoc enim est 
quod a Paulo dicium est : «. Captivantes omnem in- 
tellectum in obedientiam Christi**; ». Proprium. ita- 
que est Verbo, quatenus Verbum est,, nosse eorum. 
qui ab ipso condita sunt prineipia et fines; unum. 
vero eorum qua condita sunt est tempus, et qui 
tempus condidit , novit quandiu illud sii duraturum.. 


ALIUD. 


Servator alicubi ad Patrem suum ita ait : 319 
« Pater, venit hora, glórifica Filium tuum**.»Si ergo 
exacte novit horam, quam venisse dicit, quid obstat 


λέγει, τί τὸ χωλύον εἰδέναι κἀχείνην, ἣν ὥς ἄνθρωπος D quominus et illam norit, quam,ut homo, ignorare se 


ἀγνοεῖν μέν φησι διὰ τὸ τῇ ἀνθρωπότητι πρέπον, 
olbe δὲ πάντως ὡς θεός; Xph δὲ οὐ διὰ τὴν τοιαύ- 


την φωνὴν χατηγορεῖν τοῦ. θεοῦ Λόχου, καὶ ῥιφοχιν- 
δύνως ἄγνοιαν αὐτῷ προσάπτειν τινά᾿ ἀλλὰ μᾶλλον 
θαυμάζειν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, οὐ παραιτησα- 
µένου διὰ τὴν εἰς ἡμᾶς ἀγάπησιν εἰς τοσαύτην ἑαυ- 
τὸν ταπείνωσιν χαταγαχεῖν, ὡς πάντα φορέσαι τὰ 
ἡμῶν, ὧν Ev ὑπάρχει xat ἡ ἄγνοια. 

AAAO. 


Ἐρωτητέον τοὺς χριστοµάχους, ὅτου δη χάριν ὁ 
Σωτὴρ ἀγγέλους xai Υἱὸν ὀνομάσας, οὐδαμοῦ τοῦ 


"! Matth, xxiv, 12. 7* Hl Cor. x, 5. 


inquit, quod id humanitati conveniat, norit autem 
omnino ut Deus? At non oportet ob. henc vocen 
Verbum Dei incusare, et ignorantiam. temere illi-ob- 
jicere; sed potius mirari amorem quo erga humas- 
num genus flagravit, quo impuleus non recusavit ad 
tantam humilitatem sese demittere, ul omnia nostra 
susciperet, quorum etiam unum est ignorantia. 


ALIUD. 


Interrogandi sunt hostes Christi, quamobrem 
Servator cum angelos οἱ Filium nomiparit, Spiritus 


8* Joan, xvii, 1. 
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mentionem nosquam fecerit? Non enim dixit : A Πνεύματος ἑποιήσατο μνῆμην; 05 γὰρ εἴρηχεν * Οὖχ 


Non novit Spiritus, sed, « Non norunt angeli, ne- 
que novit Filius; »atque hoc quidem simpliciter : 
non enim adjecit, Dei. Manifestum igitur est. quod 
angelos ignorasse dixerit, ut creaturas. Cum vero 
discipulis id dicere nollet,.ob ineffabilem quamdam 
divinze administrationis et consilii rationem : « Quis 
ehim novit mentem Domini, aut quis consiliarius 
ejus fuit *! ? » ne videretur illos hoc [celare velle 
eoque nomine illos merore afficere, dixit, ne Filium 
quidem hoc nosse ; humano more de se loquens, ut 
homo : et omnium interim notitiam sibl servans, ut 
Deus. Idcirco enim non dixit, Spiritum ignerare. 
Nam si spíritus omnia serutatur, etiam occulta Dei, 
ut scriptum est *!*, novit profecto omnia qu: in ipso 
sunt. Quod si Spiritus qui omnia scil, omniaque 
inquirere potest, a Filio accipit : « llle enim, in- 
quit, de meo accipiet**, » quomodo Filius censebitur 
ignorare, qui Spiritui omnia scfenti suppeditat ? 


ALIUD. 

. Si Pater omnia operatur per Filium, ut inquit 
Seriptura, et sine ipso factum est nihil ; unum vero 
omnium etjam est przfinitio diei et horae quo mun- 
dus &niatur » certe etiam hoc preiuitum est et ex- 
pressum per Filium. Quod vero pra'initum est per 
illum, quomodo iguorare queat? Novit. ilaque hoc 
ut Deus, tametsi nescire se dieat quatenus factus 
est caro, et qu:e homini conveniunt sentiat. 


ALIUD. 


Si omuia qux habet Pater, sunt Filii, ut. ipse 
testatur : at Pater. ultimum i!lum diem ét horam 
novit : certe etiam Filius norit. lta enim vere dixe- 
rit : « Oinnia qua habet Pater, mea sunt 5*, » 


490 ALIUD. 
Si vere dick : « Ego in Patre, et Pater in me **;» 
et Pater ultimum illum diem et horam novit : novit 
profecto et Filius, qui in Patre exsistit, omniaque 


in ipso novit, et Patrem qui omnia novit in se 
babet. 


ALIUD. 


οἵδε τὸ Πνεῦμα, ἁλλ᾽ «Οὐχ ἴσασιν οἱ ἄγγελοι, οὔδ' 
οἶδεν ὁ Yióc-» xai τοῦτο ἀπολελυμένως * οὗ γὰρ 
προστέθειχε, τοῦ Θεοῦ. Δῆλον οὖν ὅτι ἀγγέλους μὲν 
ἔφησεν ἀγνοεῖν ὡς χτίσµατα. Εἰπεῖν δὲ τοῖς µαθη- 
ταῖς οὗ θελήσας, διά τινα λόγον οἰχονομίας ἀπόῤῥη- 
τον € Tíc γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, f| tl; σύμδουλος 
αὑτοῦ ἐγένετο; » ἵνα p φαίνηται χρύπτων αὐτοὺς, 
xai διὰ τοῦτο λυπήσῃ, xal τὸν Υἱὸν ἔφησε μὴ εἷ- 
δέναι, ἀνθρωπινώτερον μὲν περὶ ἑαυτοῦ λέγων, ὥσπερ 
περὶ ἀνθρώπου * φυλάττων δὲ ἑαυτῷ τὸ εἶδέναι πάλιν 
πάντα ὡς θεός. Ark γὰρ τοῦτο οὐδὲ τὸ Πνεῦμα ἔφησεν 
ἀγνοεῖν. El γὰρ τὸ Ἠνεῦμα πάντα ἑἐρευνᾷ, xoi τὰ 
βάθη τοῦ θεοῦ, χαθὰ γέγραπται, οἶδε δηλονότι πάντα 
τὰ ἓν αὐτῷ. Καὶ εἰ τὸ Πνεῦμα τὸ πάντα εἰδὸς, xal 
τὰ πάντα περιεργάξεσθαι δυνάµενον, παρὰ τοῦ Υἱοῦ 
λαμθάνει € Ἐχεῖνο γὰρ, qnoi, ἐξ ἐμοῦ λήφεται:» 
πῶς ὁ Λόγος ἀγνοεῖ, ὁ ταῦ πάντα εἰδότος Πνεύματος 
χορηγός; 
ΑΛΛΟ. 

Ei πάντα δι Υἱοῦ ὁ Πατὴρ ἑργάξεται, χαθά φησιν 
ἡ Γραφή» χωρὶς γὰρ αὐτοῦ ὀγένετο οὐδὲ ἓν' ἂν δὲ τῶν 
πάντων ἐστὶ καὶ τὸ ὁρισθῆναι τὴν ἡμέραν καὶ τὴν 
ὥραν xaO" fjv ὁ χόσµος ἕξει τὸ τέλος ὥρισται δηλον- 
ότι καὶ τετύπωται καὶ τοῦτο δι’ Υἱοῦ. Τὸ δὲ ὁρισθὲν 
δι αὐτοῦ, πῶς ἀγνοεῖν δύναται; ὑὐχοῦν olósv ὡς 
θεὸς, χᾶν ἀγνοεῖν λἐΥῃ, χαθὸ γέγονε σὰρξ, xaX τὰ 
ἀνθρώπῳ πρέποντα φρονῇ. 

ΑΛΛΟ. 

El πάντα ἄσα ὄχει ὁ Πατῆρ τοῦ Υἱοῦ ἐστε, χαθά 
φησιν αὐτὸς, ἔχει δὲ ὁ Πατὴρ τὴν γνῶσιν τῆς ἡμέρας 
καὶ τῆς ὥρας ἑἐχείνης, ἔχει δηλονότι ταύτην χαὶ ὁ 
Yióg. Οὕτω γὰρ ἀληθεύσει λέγων «Πάντα, ὅσα ἔχει 
ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν. » 

ΑΛΛΟ. 

Ei ἀληθεύει λέγων. « "Ey ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὅ 
Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, » οἵδε δὲ τὴν ἡμέραν ἐχεῖνην χαὶ τὴν 
ὥραν ὁ Πατὴρ, οἶδε δηλουότι xal ὁ Υϊὸς, ἓν Πατρί 
τε ὢν χαὶ πάντα γινώσχων τὰ ἐν αὐτῷ, xal ἔχων ἐν 
ἑαυτῶ τὸν εἰδότα Πατέρα. 


ΑΛΛΟ. 


Filius dicitur et est omnimoda Patris imago **. D. Εἰχὼν ἁπαράλλαχτος τοῦ Πατρὺς ὁ Yibg λέγεται 


Si vero l'ater novit diem illum et horam ; ignorat 
autem Filius : quomodo id quod ignora referet 
cliaracterem ejus qui novit? Atqui est emniuo ima- 
go Patris, licet maxime hostes Christi nolint. Si- 
milis itaque est etiam hac in parte Patri ; et sicut 
novit ille, novit et ipse. 


ALIUD. 


Qui dicit Filiutn, quatenus est Verbum, ignorare 
diem illum et horam, blasphemiam evitare non Ρο” 
test. Si enim novit Patren, sicul ipsemet testatur : 
quid obstat quominus etiam finem creationis norit? 
Si vero dixerint amplius esse finem creaturarum 


*! Ίεα, xr, 15; Rom. x1, δὲ. *'* I Cor. i1, 10. 
** Coloss. 1, 15 


5 Joan, xvi, 14. 


χαὶ ἔστιν. El δὲ οἶδεν ὁ Πατὴρ τὴν ἡμέραν καὶ «tv. 
ὥραν, ἀγνοεῖ δὲ ὁ Υἱὸς, πῶς τὸ ἀγνοοῦν εἰδότος qo- 
ρέσει τὸν χαραχτῆρα; 'AXÀ' ἔστιν εἰχὼν τοῦ Πα- 
τρὸς, xàv οἱ χριστομάχοι μὴ βούλωνται. Ἔοιχεν ἄρα 
xai κατὰ τοῦτο τῷ Πατρὶ, xol ὥσπεο οἶδεν ἐχεῖνος, 
οὕτω xal αὑτός. 

ΑΛΑΟ. 

Ὁ μὴ εἰδέναι λέγων τὸν Yibv, παθὸ Λόγος toV, 
τὴν ἡμέραν xal τὴν ὥραν ἑἐχείνην, οὐχ ἔξω τῶν ἀπὸ 
τῆς βλασφηµίας ἐγχλημάτων εὑρεθίσεται. Ei. Y&p 
οἶδε τὸν Πατέρα, xa0& quot αὐτὸς, τί κωλύει καὶ 
τὸ τέλος εἰδέναι τῆς κτίσεως; El μὲν οὖν μεῖζον 
80 Joan, xvi. 15. ** Joan. xiv, H. 
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Époust τοῦ Υγινώσκειν τὸν' Πατέρα τὸ εἰδέναι τὸ τῆς A nosse, quam Patrem, removebunt a se blasphe- 


Χτίσεως τέλος, ἀποίσονται τῆς βλασφημίας τὴν xó- 
λασιν. E! δὲ πάαης γνώσεως ὑπεραναθέδηχε τὸ γι- 
νώσχειν τὸν Πατέρα, πῶς ὁ τὸ αεῖζον εἰδὼς ἀγνοήσει 
τὸ ἔλαττον ; 

ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς. 

Οὐκ ἀγνοῶν ὁ Λόχος, fj Λόγος ἐστὶ καὶ σοφία τοῦ 
Πατρὸς, τὸ, O0x οἶδα, φησὶν, ἀλλὰ δειχνύων tv ἑαυτῷ 
xa τὸ ἀνθρώπινον, ᾧ μάλιστα πρέπει τὸ ἀγνοεῖν ' 
ἴδιον γὰρ ἀνθρωπότητος τοῦτό γε. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν 
ἡμῶν περιεθάλετο σάρχᾳ, διὰ τοῦτο χα) τὴν ἡμῶν 
ἄγνοιαν ἔχειν ἐσχηματίζετο. "Occ γὰρ τῇ ἀνθρωπό- 
τητι χαὶ οὐ τῇ οἰχείᾳ φύσει τὸ ἀγνοεῖν περιτίθησιν, 
ἔντεῦθεν ἔξεστι μαθεῖν. Παραγαγὼν γὰρ εἰς µέσον 
τὴν ἱστορίαν τῶν κατὰ τοὺς χρόνους τοῦ Νῶε YzYyo- 
νότων ἀνθρώπων, xai εἰρηχώς' « Ἠσθιον, ἔπινον, 
ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, ἕως ἦλθεν 6 χαταχλυσμὸς, καὶ 
Ἆρεν ἅπαντας, » ἔπήγαγεν εὐθύς» « Γρηγορεῖτε οὖν 
xal ὑμεῖς, ὅτι οὐχ οἵἴδατε mola ὥρᾳ 6 Κύριος ὑμῶν 
ἔρχεται» χαὶ πάλιν" ε Ἡ οὐ δοχεῖτε ὥρᾳ, ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.» Ἐχρῆν, δὲ εἴπερ αὐτὸς fv ὁ 
ἀγνοῶν, κχαθὸ Λόγος ἐστὶν, ἐχεῖνο μᾶλλον εἰπεῖν : 
Οὐκ οἶδα ποίᾳ ἡμέρᾳ ἔρχομαι, καὶ fj οὐ δοχῶ (opa 
πεμφθήῄσοµαι. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ἀχροωμένοις, τὸ μὴ 
εἰδέναι τὸν καιρὸν f| τὴν ἡμέραν τῆς παρουσίας αὖ- 
τοῦ περιτέθειχε, δῆλός ἐστιν αὐτὸς μὲν εἰδὼς ὡς 
Λόγος. ᾽Αγνοεῖν δὰ λέγων, χαθὸ τῶν ἀγνοεῖν πεφυ- 
χότων, δηλανότι ἀνθρώπων, τὴν ἁμοίωσιν ἑνεδύ- 
αατο. 


ΑΛΛΟ. 


Ebix τῆς εἰχόνος τῆς κατὰ τὸν Νῶα σηµαίνειν 
βούλεται τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας τὸν χαιρὸν, 
ὅτε χρίνων ἑλεύσεται τὴν οἰχουμένην, Φαίνεται δὲ 
τοῦ καταχλυσμοῦ τὴν ἡμέραν οὐχ ἀγνοήσας (οὕτω 
γὰρ ἔφισε τῷ Νῶε' « Εἴσελθε, σὺ xal ol viol σου, εἰς 
τὴν χιθωτόν ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ, ἐγὼ ἐπάγω 
ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν)’ » οἶδεν ἄρα τῖς ἑαυτοῦ παρουσίας 
τὴν τε ὥραν xal τὴν ἡμέραν, ἵνα σώζηται τῶν πραγ- 
µάτων dj ὁμοιότης, καὶ di kv ἐχείνοις εἰχὼν, ταύτην 
σηµαίνῃ. 

ΑΛΛΟ, ἔτι elc τὸ αὐτό' « Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας καὶ 
ὥρας ἐκείνης, οὐδεὶς οἵδεν, οὔτε ol ἄγγε.Ίοι τῶν' 
οὐρανῶν, οὐδὲ ὁ Yióc, εἰ μὴ µόγος ὁ Πατήρ. » 
Ὅταν ἡ θεία λέγῃ Γραφὴ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 

Χριστοῦ, ὅτι xat ἑπείνησε, xaX ἑδίφησε, xai ἑχοπίασεν 

ἐχ τῆς ὁδοιπορίας, xal ἐκάθενδεν εἰσελθὼν εἰς τὸ 

σχάφος, τί ἄρα ποιῄσουσιν οἱ χριστοµάχοι; Τολμή- 
σουσιν ἄρα λέγειν καὶ ταῦτα ὑπομεῖναι τὸν τοῦ θεοῦ 

Λόγον, ἢ ταῦτα μὲν ὡς τῆς ἀνθρωπότητος ἴδια προσ- 

άφουσι τῇ σαρχὶ, E£m δὲ αὐτῶν ὁμολογῄήσουσιν εἶναι 

τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, ᾗ Λόγος ἐστίν; Ὥσπερ οὖν συγ- 
χεχώρηχεν ἑαυτὸν ὣς ἄνθρωπον γενόµενον μετὰ ἀν- 
θρώπων xat πεινῇν καὶ 6upfv, καὶ τὰ ἄλλα πάσχειν, 
ἅπερ εἴρηται περὶ αὐτοῦ, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον ἀχό- 
λουθον μὴ σχανδαλίζεσθαι, κἂν ὡς ἄνθρωπος λέγῃ 


5.1 Cor. 1, 94. 
tv, 6; Matth. vir, 25, 24. 


B 


miam. At si omni notitia superius prostantiusque 
est nosse Patrem : quomodo is qui quod mojus est 
novit, ignorabit id quod minus est? 


ALIUD, exypticarius. 


Non quod ignoret Verbum, quatenus Verbum est 
et sapientia Patris **, dici! se nescire, sed huma- 
nam naturam in se ostendeus, cui precipue convenit 
ignorare : humanitatis enim lioc proprium est. Cum 
enim carnem nostram assumpsit, idcirco etiam in 
eum ut in nos ignorantia cadere visa est : quod 
autem non proprie nature sus, sed humanitati 
ignorautiam ascribat, iude cognosci potest. Cunx 
enim in medium adduxisset historiam eorum qui 


temporibus Noe vixerunt, el dixisset : « Comede-- 


bant et bibebant , nubebapt viris, et ducebant uxo- 
res, donec venit diluvium, et abstulit omnes; ». 
subjecit statim: « Vigilate igitur et vos, quia ne- 
scitis qua hora Filius hominis veniet; » et rursum : 
« Qua non putatis hora Filius hominis veniet. » 
Oportebat autem, si ipse quatenus est Verbum 
ignorabat, dicere potius : Nescio qua die venturus 
Sim : et qua miniine exspectarim hora mittar. Cum 
vero auditoribus ignorantiam temporis sive diei que 
venturus esset, ascribat, manifestum est ipsum qui- 
dem id scire, ut Verbum. Ignorare »utem se dicit, 
quatenus hominibus, in quos ignorantia cadit. si- 
milis factus est. 


991 ALIUD. 


Si ex imagine Noe, secundi adventus sui tempus 
siguificare vuli, quando venturus est ad judican- 
dum orbem. terrarum, constatque eum diluvii diem 
non ignorasse : ita enim ad Noe inquit : « Ingredere, 
tu et filii tui, in arcam : ego enim post dies septem 
inducam pluviam in terram ** : » novit itaque lioram 
et diem sui adventus, ut rerum similitudo conser- 
vetur, et typus sive imago que in illis est, hanc 
significet. 


ALIUD in ioem : « De die illa et hora nemo novit; 


neque angeli celorum, neque Filius, sed solus. 


Pater. » 


p Cum saera Scriptura dicat Servatorem nostram 


Christum esuriisse, sitiisse, defatigatum fuisse ex 
itinere, eL navem ingressum obdormiisse ***, quid sta- 
tuent hostes Christi ?* Audebuntne dicere Verbum 
Dei hac perpessum fuisse, aut hzc ut humanitati 
propria carni ascribent, Verbum autem Dei quate- 


nus Verbum est iis rebus obnoxium non esse? 


Quemadmodum igitur hoc in se recepit, ut homo 
factus una. cum- hominibus esuriret, atque sitiret, 
reliquaque pateretur, quede ipso dicta sunt : ea- 
dem plane ratione non est quod quem offendat, si, 
ut homo, una cum hominibus ignorasse dicatur: 


οἱ Matth. xxiv, 38, 42, ΜΗ. ** Gen. vin, 4-4. *" Mattb, iv, 2; Joan, xix, 28; Joan. 
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eamdem enim. nobiscum carnem gestavit. Novit Α μετ ἀνθρώπων ἀγνοεῖν, ὅτι τὴν abchv ἡμῖν ἑφόρεσε 


enim ut sapientia et Verbum in Patre oxsistens; 

ignorare vero se dicit propter nos et. nobiscum, ut 

boino. 

ALIUD, quo ostenditur manifeste Servatorem no- 
visse quedam, sed ratione. incarnationis ignora- 
tionem pra se tulisse. 

Servator alicubi ad discipulos suos ait : « Laza- 
rus amicus noster obdormiit **, » cuin alioqui ne- 
mo hoc ei nuntiasset, sed ut Deus qui omuia ϱ0- 
gnita babet. Deinde longo itinere cum discipulis 
profeetus, venit ad sorores Lazari jam sepulti, et 
rogavit : « Ubi posuistis eum **? » Quem mortuum 
esse sciebat, quomodo ignorabat locum in quo con- 
ditus erat? sed norat profecto. Verisimile enim non 
est, ipsum illud scivisse, hoc nescivisse. Queimad- 
modum igitur singulari quodam consilio dixit se 
nescire ubi jaeeret Lazarus ; ita etiam de die et ho- 
ra, tametsi dicaL se ignorare, utilitatis et boni ali- 
cujus causa id facit : 999 novit enim ut Deus. 


ALIUD, ad eamdem sententiam pertinens. 


Cuin in partibus Cesare: Philippi esset Servator, 
interrogavit discipulos : « Quei  dieunt me hotnr- 
nes esse Filium hominis *!? » Cumque Petrus re- 
spoodissel el dixissel : « Tu es Christus, Filius Dei 
viventis ; » statiin ipse intulit, « Deatus es, Simon 
Barjona, quia Peter revelavit tibi, qui in coelis 
esl 3.2 Nemo enim novit Filium nisi Pater, juxta 
ipsius Servatoris vocem **. AL si Pater. per Filium 


σάρχα. Οἶδε μὲν γὰρ ὡς σοφία xat Λόγος &v tv Πα- 

«pl: μὴ εἰδέναι δέ φησι δι ἡμᾶς xai μεθ ἡμῶν ὡς 

ἄνθρωπος. - 

Αλλο, δι οὗ δείχνυται σαφῶς ὁ Σωτὴρ εἰδὼς 
μὲν τινα. οἰχονομίας δὲ χάρι’ dyrosir αὐτὰ 
σχηματιῶμεγος. 

Λέγει που πρὸς τοὺς Σαυτοῦ μαθητὰς ὁ Σωτήρ 

« Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν χεχοίµηται, » καίτοι µηδε- 

νὸς ἀπαγγείλαντος αὑτῷ περὶ τούτου, ἀλλ ὡς Geb; 

τὰ πάντα γινώσχων. Εἶτα μαχρὰν ἑλάσας ὁδὺν ἃμα 
τοῖς μαθηταῖς, ἔρχεται πρὸς τὰς τοῦ μνημονευθέντος 

ἀδελφὰς, xa ἠρώτα  εΠοῦ τεθείχατε αὐτόν.» Ὁ 

εἰδὼς ὅτι χεχοίµηται, πῶς οὐχ οἵδε τὸν τόπον ὅπου 

ἔχειτο τὸ σῶμα ; ἀλλ) οἵδεν. ᾿Απίθανον γὰρ τὸ Exelve 


B. μὲν εἰδέναι, τοῦτο δὲ ἀγνοεῖν. Ὥσπερ οὖν οἰχονομίας 


τινὸς ἔνεχεν τὸ μὴ εἶδέναι moo χεῖτα: Λάζαρος ἔφα- 
σχεν, οὕτω καὶ περὶ τῆς ἡμέρας xai τῆς ὥρας, xiv 
λέγῃ μὴ εἰδέναι, χρἠαιμόν τι καὶ ἀγαθὸν οἰχονομῶν , 
τοῦτο ποιεῖ, οἶδε γὰρ ὡς θεός. 
ΑΛΛΟ, τὴν αὐτὴν ἔχον διάνοιαν. 

Περὶ τὰ µέρη Καισαρείας τῆς Φιλίππου γεγονὼς 
ὁ Σωτὴρ, pota τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς « Tiva µε 
λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπους, » 
Αποχριναμένου δὲ Πέτρου καὶ εἰρηκότος, « Eo el 5 
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, » ἐπήγαγεν eo- 
θὺς, ὅτι «Μακάριος εἶ, Σίµων Βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι ὁ Πα- 
cho ἀπεχάλυψέ σοι ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Οὐδεὶς γὰρ 
οἵδε τὸν Υ v εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σω- 


omnia operatur, upuu vero ex operibus est reve- € τῆρος φωνήν. El δὲ δι Ὑἱοῦ πάντα Πατὴρ ἐργάζε- 


latio, ipsum Verbum Petro revelat que Patris sunt ; 
quomodo autem is qui revelat, tanquam iguorans 
interrogat, quemnam ipsum homines esse dicant ? 
Certo igitur ac singulari consilio interdum ignora- 
tionem simulat. Sciens enim quid discipuli respon- 
suri essent, interrogat : ut accepla eorum respon- 
sione fidem stabiliat. 


ALIUD, enarrative. 


Filius, quatenus est Verbum et sapientia, non 
ignorat diem et horam sui adyentus : sed ne mee- 
rorem discipulis incutiat, nolens eorum interroga- 
tioni respoudere, dixit se nescire, ut homo ; quippe 
qui id dicere potuit quatenus caro factus est, ut 
scriptum est 5, carnisque infirmitates proprias sibi 
fccit. Quod eniin hac de causa se nescire dixit, iu- 
de cognosci potest. Nam postquam e mortuis resur- 
rexit, cum jam in coelos ascensurus esset, ἱμίθγγθ- 
gantibus eum discipulis, quando finis futurus, ipse- 
que fterum venturuà esset, acerbius eis respondit, 
dicens: « Non est vestrum noscere tempora el uo- 
menta, qux Pater posuit in 8ua potestate "5, Αι 
si illud peuitus ignorasset, oportebat dicere ; Dixi 
vobis me nescire, et nescio. Αἱ vero quasi non re- 
cte interrogantes reprehendit, et tanquam majora 
quam par sit inquirentes rejicit. Manifestum itaque 


** Joan. x», 11. 
*9 Act. 1, 7 


* ibid. 94. *! Math. xvi, 10. 


ται, ἓν δὲ τῶν ἔργων xaY ἡ ἀποχάλυψις, αὐτὸς 6 Λό- 
Ίος ἀποχαλύψφας τῷ Πέτρῳ φαῖνεται τὰ παρὰ τοῦ 
Πατρός. πῶς οὖν ὁ ἁποχαλύψας ὡς ἀγνοῶν ἐρωτᾷ, 
τίνα λέγουσιν ob ἄνθρωποι; Οὐχοῦν οἰχονομεῖ τι πολ- 
λάχις τῆς ἀγνοίας τὸ σχηµα. Εἰδὼς γὰρ ὅπερ ἔμελ- 
λον ἐρεῖν ol μαθηταὶ, προσάχει τὴν πεῦσιν, ἵν' ἀπο- 
δεξάµενος αὐτῶν τὴν ἀπόχρισιν, Βεβαιώσῃ τὴν 
πίστιν. 
ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς. 

Οὐκ ἀγνοεῖ «hv ἡμέραν xal τὴν (pav τῆς Eautoü 
παρουσίας ὁ Υἱὸς, 7] Λόγος ἐστὶ χαὶ σοφία , ἀλλ᾽ ἵνα 
ph λύπην ἐντέχῃ τοῖς μαθηταῖς, ὡς οὐ θελήσας 
ἀποχρίνέσθαι τῇ παρ) αὐτῶν προσενεχθείσῃ πεύσει, 
τὸ, Οὐκ οἶδα, φησὶν ὡς ἄνθρωπος, ἐξουσίαν ἔχων χαὶ 
τοῦ, εἰπεῖν διὰ, τὸ γενέσθαι σὰρξ, καθὺ γέγραπται, 
καὶ τὰς τῆς σαρχὸς ἁἀαθενείας ἱδιοποιῆσααθαι. "Ote 
γὰρ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας τὸ μὴ εἰδέναι φησὶν, ἑν- 
τεῦθεν εἰσόμεθα, Μετὰ γὰρ τὸ Ex νεχρῶν ἀναστῆναι, 
µέλλων πε Έδη λοιπὸν ἀναθαίνειν el; οὐρανοὺς, ἔρω- 
τησάντων αὐτὸν τῶν μαθητῶν, πάτε τὸ τέλος ἔσται, 
xai πότε πάλιν παραγενῄσεται, δριμύτερον ἀπεχρί- 
νατο λέγων’ « Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους 7] χαι- 
Qo, οὓς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ.» Αλλ 
εἴπερ ἡγνόει, σαφῶς αὐτὸν ἐχρην λέγειν’ Εἶπον ὑμῖν, 
οὐχ οἶδα. Νυνὶ δὲ ὡς οὖχ εὐλόγως ἐρωτῶντας ἑλέγ» 
χει, xaX ὡς µείζονα 1| xa0' ἑαυτοὺς ἐξετάζοντας 
5 ibid. 16, 17. 


* Matth. x1, 27. ον Joan. 1, 14. 
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ἀποτρέπει. Δῆλον οὖν ἐστιν ὅτι xal τότε, χαἶτοι πάντα A est. etiam tunc ipsum, tametsi omnia nosset ut 


εἰδως ὡς Θεὺς, διὰ τὸ εἶναι τὴν γνῶσιν ὑπὲρ τοὺς 
μαθητὰς, ἀνθρωπίνως ἔφασχε μὴ εἰδέναι τὴν ἡμέραν 
"μηδὲ τὴν ὥοαν ἐχείνην. 

ΑΛΛΟ. 

"Όταν εὑρίσχηται ὁ θεὸς ἐν μὲν vp παραδείσῳ 
λέγων πρὸς τὸν Αδάμ. 1 Ποῦ c1; » πρὸς δὲ τὸν Κάῑν' 
« Ποῦ “Αδελ ὁ ἁδελφός σου; » τί ἄρα xoi περὶ τού- 
409 φατέ; Αν μὲν γὰρ ἁγνοοῦντα ποιεῖσθαι τὴν ἑρώ- 
τησιν λέγητε, φανερῶς δυσφημοῦντες εὑρίσκεσθε. 
Ki δὲ τρόπον οἰχονομίας εἰσάγεσθαί τινα διὰ τοῦτο 
δώσετε, μὴ ξενίζεσθε, κἂν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, δι οὗ 
χαὶ τότε τὴν ἑρώτησιν πρός τε ᾿Αδὰμ xaX τὸν Κάῑν 
ἐποιεῖτο θεὸς, οἰχονομῶν τι χρήσιµον μὴ εἰδέναι 


Deus, humano lamen more dixisse quod diem illum 


et horam ignoraret, quia discipulorum captum ejus 


rei notltia superabat. 
ALIUD. 


Cum inveniatur Deus in paradíso dicens ad 
Adamum : « Ubi es **? » et'ad Cain : « Ubinam est 
Abel frater tuus *' ? » quid bac de re statuitis ? Nam 
si Deum ignorantem lioc interrogasse dicatis, mani- 
festam blasphemiam $96 3 incurretis. Si autem sia- 
gulari consilio hoc ita adminpistratum fatemini : ne 
vobis insolens ac mirum videatur, si Verbum Dei, 
per quem etiam tunc interrogatio Dei ad Adamum 
et Cain facla est, bono utilique consilio dixerit se 


λέΥῃ τὴν ἡμέραν ὡς ἄνθρωπος, xalzot πάντα εἰδὼς β nescire illum diem ut homo, tametsi omnia norit 


ὡς σοφία τοῦ Πατρός. 

ΑΛΛΟ, δι) οὗ δείχννται σαφῶς οἰκογομικῶς ἔσθ' 
ὅτε τὴν ἄγγοιαν) σχηµατιζόµενος ὁ Σωτήρ. 
"Os κατὰ τὴν ἔρημον ὁ Σωτὴρ ἀποτρέφειν ἐδού- 

λετο τοὺς ἀκολουθήσαντας αὐτῷ, λέγει πρὸς Φίλιππον" 

εΠόσους ἄρτους ἔχετε ;» χαὶ ἔστι μὲν ὡς ἀγνοοῦντος 1) 

ἐερώτησις. Διαμαρτύρεται δὲ παραχρΏημα λέγων Ó 

εὐαγγελιστής * « Τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων τὸν Φίλικ- 

Tov" αὐτὺς vàp δει τί ἔμελλε ποιεῖν. 2 Ei τοίνυν 

ἔπερ ἔμελλε ποιεῖν ἐπιστάμενος, ὡς ἀγνοῶν ἑρωτῷᾷ, 

τί χωλύει xal νῦν χρησίµου τινὺς ἕνεκα συγχωρεῖν 
αὐτῷ, μὴ εἰδέναι λέγειν τὴν ἡμέραν xal τὴν ὥραν | 

Καὶ ob φευδόµενος τοῦτό φησιν εἰδὼς γὰρ ὡς θεὺς 

Λόγος, δυναται ὡς ἄνθρωπος ἀγνοεῖν, ἵνα κατὰ 


πάντα τοῖς ἁδελφοῖς ὁμοιωθῇ, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου 6 


φωνήν. 
» ε 6 - - Ld 
ξιοίης οὐδείᾳ cotta ote ϱὶ ürredor τῶν oU. 
ρανῶν, οὔτε ὁ Υἱὸς, οἱ μὴ ὁ Πατὴρ μόνος. ) 
Πρότασις ὡς ἐκ τῶν αἱρετικῶν. 

Πάντα, φασὶν, οἶδεν ὁ Πατὴρ, οὗ πάντα δὲ ὁ Υἱὸς, 
χατὰ τὴν αὐτοῦ φωνήν' ταύτῃ γὰρ μάλιστα πρὸς 
ἀπόδειξιν χρῆσθαι καλόν, El τοίνυν οἵδε μὲν ὁ Πα- 
tho τὴν ὥραν ἐχείνην, ἀγνοεῖ δὲ ὁ Υ]ὸς, πῶς τῆς 
αὐτῆς ἔσται φύσεως τῷ πάντα εἰδότι Ó μὴ τοι- 
αυτος; 

Πρὸς τοῦτο .«Ίύσις. 

El μὴ πάντα οἵδεν ὁ Υἱὸς, xa0' ὑμᾶς, ὦ χριστο- 
µάχοι, φεύδεσθαι λέχειν ἀνάγκη τὰς θείας Γραφὰς, 
καὶ τῶν ἁγίων χἀταθρασύνεσθαι λεγόντων περὶ αὖ- 
τοῦ” ε. Ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν Ὑενέσεως αὐτῶν. 2 
Καὶ γὰρ ἐν τοῖς zac ἑστὶ καὶ ἡ τῆς συντελείας 
ἡμέρα, οὐδὲν γὰρ ἔξω κεῖσθαι τὸ πάντα συγχωρεῖ. 
Ei δὲ ταύτην ἀγνοεῖ ὁ Υἱὸς, πῶς οἷδε τὰ πάντα; 'AXAA 
δεῖ πάντως τὰς τῶν ἁγίων ἀληθεῖς εἶναι φιονάς. Καὶ 
οἷδε τὰ πάντα ὁ Υἱός. ELO kv τοῖς πᾶσιν &váyxr xai 
*b τέλος νοεῖν, µάταιον ἡμῶν ἀναπέφανται τὸ σό- 
Φισµα. Olxovouet γάρ τοι Χριστὸ:, μὴ εἰδέναι λέγων 
τὴν ὥραν ἐχείνην, xal οὐχ ἀληθῶς ἀγνοε]. 


ut sapientia Patris. 
ALIUD, quo ostenditur Servator singulari. consilio 
interdum ignorantiam pras se (ulísse, 
Cum Servator in deserto turbas ipsum secutas 
pascere vellet, rogat Philippum : « Quot panes habe- 
lis? » que quidem est interrogatio ignorantis. Δι 


evangelista statim adjicit : « Hoe dixit, tentans — 


Philippuo ; sclebat enim ipsequid facturus esset 54.9 
Si ergo sciens quid facturus esset, interrogat ut 
ignorans : quid impedit quominus etiaw nunc uti- 
litatis alicujus causa prz se ferat se nescire diem et 
horam. Neque enim false hoc dicit : sciens enim, 
ut Deus Verbum, potest οἱ homo ignorare, ut pet 
onmnia fratribus fiat similis, ut Paulus loquitur **. 


Adhuc in idem : « De die illa et hora nemo novit ; 
neue angeli calorum, neque Filius, sed solus 
aler. } 


Objeciio hereticorum. 

Omnia, inquiunt, novit Pater, sed non omnia 
Filius, ut ipsemet ait: nam ipsius testimonium 
optimum est ad hoc demonstrandum. Si ergo Pa- 
ver novit illam lioram, ignorat autem Filius, quo- 
modo erit ejusdem nature cum eo qui omnia no- 
vit, is qui aliquid ignorat? 

Solutio objeciionis. 
Si, juxta vestram, hostes Christi, opinionem, 


D Filius non onmia novit, necesse est ut sacram 


Scripturam mentiri dicamus , saneltisque refrage- 
mur dicentibus : « Qui novit omnia ante genera- 
tionem ipsorum *'. » Nomine enim omnium, eliam 
dies conpsummationis continelur : nam cum dici- 
mus omnia, nihil excludimus. Si vero diem hanc 
ignorat Filius, quomodo novit omnia ? Cxterum 
necesse omnino ut sancti vera preedicarint. Ei Fi- 
lius omnia novit. Si vero in omnibus necesse est 
etiam finem comprehendi : vanum certe est vestrum 
commentum. Christus enim singulari consilio hoc 
facit, quod se horam illam nescire difii, vere ta- 
men non jgnorat. 


* Gen. i 9. ? Gen. iv, 0. ?* Marc. vi, 58;Joan. vi, 5, 6. " Hebr. n, 17. ! Dan. xii, 42. 
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995 ALIUD. 


Si Paulus vere de Filio dicit??, quod omnia sint 
nuda aique aperta in conspectu ejus, unum vero 
omnium est etjam hora illa, quomode illam ignorat 
is in eujus conspectu sunt omnia nuda atque 
aperta. | 

ALIUD. 


Si eitra blasphemiam existimatis dicl posse Fi- 
linm aliquid eorum quz exsistunt ignorare ; ita 8e 
: res, secundum vos, habeat : sed videamus an vestra 
vos fallat opinio, atque ex ipsa re consideremus 
. qaam imbecillibus rationibus, veluti arundineo ba- 
culo, innitamini. Solam illam diem ignorare se 
dixit Filius : ergo si solam hanc ignoravit, novit 
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AAAO. 


El ἀληθεύει λέγων ὁ Παῦλος, ὅτι πάντα γυμνὰ xa 
τετραχηλισµένα ἑνώπιον αὐτοῦ ἔστι, περὶ δὲ τοῦ 
Υἱοῦ δηλονότι φησὶν, ἓν δὲ τῶν πάντων xal ἡ ὥρα 
ἐχείνη, πῶς ἀγνοεῖ ταύτην ὁ ἓν ὀφθαλμοῖς ἔχων τὰ 
πάντα τετραχηλισµένα; ΄ 

ΑΛΛΟ. 

E! y δύσφημον εἶναι πιστεύετε τὸ λέχειν ἤγνοη- 
xéyat τι τῶν ὄντων τὸν Υὸν, ἐχέτω, xa0' ὑμᾶς, xal 
οὕτως. ᾽Αλλ’ εἰδῶμεν εἰ μὴ σφάλλεσθε τὰ τοιαῦτα 
φρονοῦντες περὶ αὐτοῦ: ἐξ αὐτοῦ θεωρήσοµμεν τοῦ 
πράγματος, εἰ μὴ σαθροτάταις ἐννοίαις ἑπερείδεσθε, 
χαλαμίνην ὥσπερ ἑαυτοῖς ὑποθέντες τὴν βακτηρίἰαν. 
ἩΜόνην ἔφησε τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἀγνοεῖν ὁ Yióc- 


certe alias ; atqui in his etiam erit que illam prz- B οὐχοῦν εἰ µόνην ἐχείνην ἀγνοεῖ, οἶδε τὰς ἄλλας' Ev 


cessit. Αἱ si eam qux przcessit novit, quomodo 
-on foverit quod illam quam novit, illa quam, ut 
vos dicitis, non novit, sequatur. Perinde enim hoc 
est ac si quis dicat, aliquem ignorare qualem defini- 
tionem habeat numerus denarius, qui norit novem. 
Manifestum enim est statim post novem sequi de- 
cem. Si ergo diem novit qu: novissimam przcedit, 
quo pacto ipsam etiam novissimam non norit? Aut 
quomodo, qui tanta signa finem przcessura dixit, 
nesciat post illa signa edita finem futurum? Unde- 
quaque igitur vestra inscitia se prodit, qui veritati 
repugnare non veremini. Omnia enim novit Filius, 
tametsi singulari consilio ignorare se dicat. 


ASSERTIO XXIII. 


Jn illud, « Pater amat Filium, et omnia dedit ín 
manu ejus *. » Et in illud : « Omnia mihi tradita 
sunt a Patre *.» Et in illud : « Non possum a me 
facere quidquam : sed sicut audio, judico * ; » et in 
alia dicta his similia. 


Objectie hereticorum. 


Sed quomodo, inquiunt, possit Filius secundum 
essentiam similis esse Patri, qui dicit se accepisse 
omnia a Patre ? Nam qui habel, non accipit. 995 
Cum vero appareat cum accepisse, ut ipsemet testa- 
tur , manifestum est eum nihil habere ex se- 
jpso. 

Solutio objectionis. 


Cum igitur audies dicentem Filiam * : « Om- 
nia quz& habet Pater mea sunt, et omnia mea sunt 
Patris, » quid ,dices, hzretice ? Si enim ex vestra 
opinione Filius nihil habet ex seipso, nihil etiam 
ex seipso habebit Pater ; et si Pater omnia natura- 
lier habet, habebit hoe οἱ Filius. Necessarium 
igitur prorsus est, ut qui dicunt Filium nihil posse, 
jdem quoque Patri tribuant, nimirum ut habeat 
quae Filius ; aut si lioc detestandum est, necesse 
est fateri Filium possidere omnia que Pater. Om- 
nia enim sua Patris esse dixit, et ipse vicissim 
habere omnia quz Patris sunt. 


δὲ ταύταις xaX ἡ πρὸ abt; χείσεται. Καὶ πῶς ὁ cl- 
δὼς τὴν πρὸ αὐτῆς, οὐκ οἶδεν ὅτι μεθ' ἣν οἶδεν εὖ- 
θὺς fj ἁγνοουμένη καθ’ ὑμᾶς εἰσδαίνει; "Όμοιον γὰρ 
ὥσπερ εἴ τις λέγχοι μὴ εἰδέναι τὸν δέχα ἀριθμὸν, 
ποίαν ἔχει τὴν θέσιν, τοὺς εἰδότας τὸν ἑννέα. Πρόδη- 
λον γὰρ ὅτι μετὰ τὸν ἑννέα ὁ δέχα χείσεται πάντως. 
El τοίνυν οἵδε την πρὸ αὐτῆς, πῶς οὐκ εἴσεται xal 
αὐτήν; Πῶς ὁ τοσαῦτα σημεῖα πρὸ τοῦ τέλους ἔσεσθαι 
λέγων, οὐκ οἶδεν ὅτι μετὰ τὰ σημεῖα τὸ τέλος ; Παν- 
ταχόθεν τοιγαροῦν ἀνόητοι δειχθήσεσθε, τῆς ἀληθείας 
τολμῶντες καταφψεύδεσθαι. Οἶδε γὰρ.τὰ πάντα 6 Υἱὸς, 
κἂν οἰχονομικῶς ἀγνοεῖν τι λέγῃ. 


ΛΟΓΟΣ KT. 


Elc τὸ, « Ὁ Πατὴρ ἁγαπᾷ τὸν Υἱὸν, καὶ παντα 

έδωκεν àv τῇ χειρὶ αὐτοῦ. » Kal εἰς τὸ, 

« Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός µου. » 

Καὶ εἰς τὸ, « Ob δὐναμαιἑγὼ ἀπ᾿ ἑμαυτοῦ ποιεῖν 

οὐδέν' ἁ 1 1ὰ καθὼς ἀκούω, κρίνω’ » καὶ ὅσα 
τούτοις ὅμοιά ἐστι ῥητά. 


Ἀφτίθεσις ἐκ τῶν αἱρετικῶν. 


Καὶ πῶς ἂν δύναιτο, φασὶ, κατ οὐσίαν ὅμοιος εἷ- 
ναι τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, 6 λέγων εἰληφέναι πάντα παρὰ 
τοῦ Πατρός, Ἔχων γὰρ, οὐχ ἂν ἑδέξατο. Ἐπειδὴ 
δὲ φαίνεται λαθὼν, ὡς αὐτός qnot, δηλός ἐστιν αὐδὲν 
ἔχων ἐξ ἑαυτοῦ. 


Πρὸς τοῦτο Jvcte. 

: Ὅταν οὖν ἀχούσῃς λέγοντος τοῦ Υἱοῦ, « Πάντα. 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἔστι,» xal τὰ ἐμὰά πάντα τοῦ 
Πατρός ἐστι, τί ἄρα ποιῄσεις, αἱρετιχέ; Eb γὰρ οὗ- 
δὲν ἔχει, xa0' ὑμᾶς, ὁ Υἱὸς ἐξ ἑαυτοῦ, ἔχει τοῦτο xa 
ὁ Πατήρ: χαὶ εἰ πάντα ἔχει φυσιχῶς ὁ IIachp, ἔχει 
τοῦτο xal ὁ Υἱός. ᾽Ανάγχη τοίνυν, ἢ τὸ μηδὲν ἔχειν 
δύνασθαι λέγοντας τὸν Ylbv, περιθεῖναι τοῦτο xa 
τῷ Πατρὶ, tv' ἔχων φαίνηται τὰ τοῦ Υἱοῦ. ἢ εἰ τοῦτο 
φευκτέον, ἀνάγχη συνομολοχεῖν κεχτῆσθαι τὸν Ylov 
ὅσα καὶ ὁ Πατήρ. Too Πατρὺς γὰρ ἔφησεν εἶναι 
πάντα τὰ ἑαυτοῦ, xai αὐτὸς ἔχειν πάντα τοῦ 


Πατρός. 


* Hebr. iv, 15. ?* Joan. ii, $9. "ασ. x, 42. 5 Joan. v, ὀθ. * Joan. xvi, 15. 
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ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς. 


À 
Οὐ διὰ τὸ μὴ ἔχειν 6 Ὑϊὸς, ellnpévat λέγεται 


παρὰ τοῦ Πατρός. Ἔχει γὰρ φυσικῶς, ἴδιος ὢν αὐτοῦ 
Λόγος xai ἀπαύγασμα, πάντα τὰ αὐτοῦ, δίχα μόνου 
τοῦ εἶναι xal λέχεσθαι Πατήρ. A£ye δὲ εἰληφέναι 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, προαναιρῶν ὡς θεὸς τὰς τῶν αἱ- 
ρετιχῶν ὑπονοίας. Ἵνα γὰρ μὴ τις τὸν Υἱὸν θεωρῶν 
πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἔχοντα Ex τῆς πολλῆς λίαν 
ὁμοιότητος χαὶ ἁπαραλλάκτου τανυτότητος volo τὸν 
αὐτὸν εἶναι Πατέρα χαὶ Yibv, καὶ εἰς τὴν Σαθελλίου 
πλάνην ἐχπέσῃ, ἀναγχαίως εἱληφέναι φησὶ παρὰ 
Πατρὸς, φυσιχῶς τοῦτο ἔχων' ἵν' ὁ λόγος εἰσφέρων 
Eva μὲν τὸν διδόντα, δεύτερον δὲ τὸν δεχόµενον, ἓν 
ἰδιανούσαις ὑποστάσεσι δυάδα δειχνύῃ οὗ µόνοις óvó- 
past διαστελλοµένην. Ἴδιος δὲ ὢν τοῦ Πατρὸς 6 Λό- 
γος, xaX ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ προελθὼν, πάντα μὲν 
τὰ τοῦ Πατρὸς ἁῑδίως ἔχει, Παρ) αὐτοῦ δέ φησιν εἰ- 
ληφέναι διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ ποοελθεῖν φυσιχῶς ἔχων τὰ 
πάντα προσόντα αὑτῷ. 


0ὐδὲν εἰς τὸν θεότητος λόγον τὸν Υὸν ἁδιχῆσει τὸ 
λέγειν «Πάντα µοι παρεδόθη παρὰ τοῦ Πατρός 
µου: » ἀλλὰ μᾶλλον ἀποδειχνύει σαφῶς χατὰ φύσιν 
ὄντα Υἱόν. El γὰρ πάντα αὐτῷ παρεδόθη, ἓν δὲ τῷ 
πάντα εἰπεῖν οὐδὲν ἀφῆχεν ἑχτός' οὖχ ἄρα εἷς ἐστι 
τῶν πάντων, ἅπερ χαὶ εἰληφέναι φησὶν, ἀλλ ἰδιά- 
ζουσαν Ex Πατρὸς τὴν γέννησιν ἔχει. Ytbc δὲ ὧν χατὰ 
φύσιν, ἔχει πάντως τὰ τοῦ γεννἠσαντος ἴδια. "Iótov 
δὲ τοῦ γεννῄσαντος τὸ πάντα ἔχειν, οὐχ ἄρα ἑνδεής 
τινος ὁ Υἱός. 


AAAO. 


El πάντα αὐτῷ παρεδόθη, xa0& φησιν αὑτὸς, xat 
δέδοται bv τῇ χειρὶ αὐτοῦ, οὔτέ τῶν πάντων εἷς 
ἔσται, ἀλλὰ χαὶ μόνος φανεῖται χληρονόμος, ὡς Υἱός. 
El γὰρ elg ὧν καὶ αὐτὸς τῶν πάντων ἐτύγχανε, χατ- 
νριθμεῖτο ἂν iv τοῖς πᾶσι, χαὶ οὖχ ἂν ἣν κληρονόμος. 
Επειδὴ δὲ φαίνεται πάντα λαθὼν φυσικῶς τε xal 
αὐσιωδῶς., δηλονότι διατρεχούσης εἰς αὐτὸν τῆς τοῦ 
γεννῄσαντος ἀρχῆς τε xal χυριότητος, ἄλλος ἐστν 
τῶν πάντων ἐξ ἀνάγχτς, xai μόνος ἴδιος τοῦ Πα- 


τρὸς Υἱός. 
ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς. 


Εὐρίσχεταί που λέγων ὁ Σωτὴρ' « Ὥσπερ ὁ Πα- D 


tho ἔχει ζωὴν ἓν ἑαυτῷ, οὕτω xal τῷ Υἱῷ δέδωχε 
ξωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ' » ὅπερ ἀχόλουθον οὕτω νοεῖν, 
- Διὰ μὲν γὰρ τοῦ λέγειν, « Δέδωχε, » τὸ ix. Πατρὸς 
ἔχειν φυσικῶς σηµαίνει, xaX καθ) ὑπόστασιν ἕτερον 
ἑαυτὸν πρὸς τὸν δεδωχότα δειχνύει; ἕτερον δὲ λέγω 
μόνον τῷ ἀριθμῷ. Διὰ δὲ τοῦ λέγειν, « Ὥσπερ ἔχει ὁ 
IIz:hp, οὕτως ἔχει καὶ ὁ Ὑἱὸς, » δηλός ἐστιν ἐκεῖνο 
διδάσκων, ὅτι ὥσπερ ἀῑδίως ἔχει ὁ Πατὴρ àv. ἑαντῷ 
τὴν ξωὴν, οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς ἀῑδίως ἔχεν ν νὴν ἐν ἕαυ - 
τῷ. El μὲν οὖν τολμᾷ τις λέγειν εἶναι χρόνον ὅτε 
ζωὴν οὐκ εἶχεν à Πατὴρ ἐν ἑαυτῷ, χρατεῖν ἀνάγχη 


! joan. v, 20. 


THESAURUS. 


, Prium autem Genitoris est omnia habere 
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ALIUD, narrative. 


Non ideo dicitur Filius « Patre accepisse, quod 
antea non babuerit. Hàbet enim naturaliter, cum sit 
proprium ejus Verbum et splendor, omnia quie Pa- 
tris : excepto eo quod neque sit, neque dicatur Puter. 
Dicit autem se accepisse a Patre, proeoecupans et 
tollens, ut Deus, h:xreticorum suspicionem. Nam ne 
quispiam , Filium contemplans habentem omuia quae 
Pater, existimet ob summam banc similitudinem et 
omnimodam identitatem ipsum esse. Patrem simul 
ei Filium, et in Sabellii errorem incidat, utiliter 
admoduin se a Patre accepisse dicit, cum natura- 
liter id habeat, ut ratio ipsa infereus unum quidem 
esse qui dat, alterum qui suscipit, dualitatem per- 
sonarum manifeste ostendat non solis nominibus 
distinctam. Cum vero sit proprium Patris Verbum, 
el ex essentia ipsius procedat, certe omnia qua 
Patris sunt, ab ztterno habet. Dicit autem se ab 
jllo accepisse, quia ex ipso procedit; cum alioqui 
naturaliter habeat omnia qua Patri insunt. 


ALIUD. 


Nihil plane divínitati Filii officere potest, dicere : 
« Omnia mihi tradita sunt a Patre meo : » sed po- 
tius declarat ipsum naturaliter Filium esse. Si enim 
omnia illi tradita sunt, et cum dicimus , omnia, 
nihil excludimus ; certe non erit ipse unus ex om- 
nibus quz? se accepisse dicit, sed distinctam a Pa- 
tre generationem habet. Filius vero naturaliter cum 
sit, habet omnia quze Genitoris sunt propria. Pro- 
; DOR est 
igitur Filius alicujus rei indigus. 


ALIUD. 


Si omnia ei tradita sunt, sicut ipse testatur, ei« 
que in manus data, non est unus Q9 G omnium; 
sed solus est hares, ut Filius. Nam siipse unus 
omnium exsisteret, certe omnihus annumeraretur , 
neque esset heres. Cum vero omnia acceperit, 
naturaliter aique essentialiter, propagato nimirum 
in ipsum Genitoris sui imperio et dominatione : ne- 
cessario diversus est ab omnibus, et solus proprius 
Patris Filius. 


ALIUD, narrative. 


Servator alicubi inquit, « Sicut Pater habet 
vitam in seipso, sic dedit et Filio habere vitam in 
seipso" : » quod s:c intelligi par est. Nam cum dicit, 
« dedit, » quod ex Patre naturaliter habeat signi- 
ficat, et hypostatice ab eo qui dedit alium esse: 
alium, inquam, numero solum. Cum vero dicit, 
« Sicut habet Pater, ita habet et Filius : » manifeste 
hoc significat, quod, quemadmodum Pater babet in 
se vitam ab seterno, ita et Filius vitam ab :eterno 
in se habet. Si quis igitur audet dicere, tempus 
aliquod fuisse quo Pater vitam in se non babuit, 
loc ipsum etiam in Filio locum habebit. At si hoc 
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impium est, et fatemur, omnino Patrem semper in A τοῦτο καὶ ἐφ᾽ Υἱοῦ. El δὲ τοῦτο ἀσεθὲς, ἔχειν δὲ 


se vitam habuisse, idem etiam de Filio fatendum 
est ; hoc onimest ita se habere ipsum sicut et Pater. 
Si vero is qui semper habet, accipere se dicit , 
singulari aliquo consilio dicitur, nibilque id Filio 
quod ad naturam attinet, officit. 

ALIUD. 


Si quis splendori luminis sermonem tribuat, et di- 
cat: Lumen mihi dedit omnia qua habet : illumino 
enim perinde atque illud ; anne recte quispiam dixe- 
rit splendorem illum aliquando non habuisse illumi- 
nandi facultatem ? et quomodo splendor erat ? Si 
vero cum semper illuminandi facultatem habeat, 
quia omnia quz in lumine sunt, habet, et qui gi- 
gnitur ex ipso, accepisse ab ipso dicitur : quomodo 
non absurdum fuerit nolle amplius aliquid de Verbo 
Dei, quam de hoc exemplo intelligere ? Cum enim 
omnia naturaliter habeat ex Patre, accepisse se ex 
ipso dicit, quia ex ipso genitus est , cum omnibus 
qua habet. 

ALIUD, ín illud : « Data est mihi omnis potestas *, » 
et, « Glorifica Filium tuum * : » aut universalius 


rt quod glorificatur,'et an aliquid accipiat 
ilius. 


Filius Dei, quatenus Verbum est, non ideo petit 3 
Patre, vel alioqui accipere dicitur, quod aut gloria 
aut alia quapiam re egeat, sed ratione incarnatio- 
nis hoc facit. Accipit enim respectu humanz natura, 
quia nobis similis factus est. Abundat 997 autem 


δώσοµεν ἀεὶ τὸν Πατέρα ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, ἔσται τοῦτο 
καὶ ἐφ᾽ Ylou* τοῦτο γάρ ἔστι τὸ οὕτως ἔχειν αὐτὸν, 
ὥσπερ xai ὁ Πατήρ. El δὲ ἀεὶ ἔχων, εἰληφέναι λέ- 
γε, οἰχονομεῖ τι σοφὸν ἡ φωνὴ, xaX οὐδὲν εἰς τὸν 
τῆς φύαεως λόγον ἀδιχήσει τὸν Υἱόν. 

ΑΛΛΟ. 

Et τις τῷ ἐκ τοῦ φωτὸς ἁπαυγάσματι περιθείη 
φωνὴν, εἶτα τοῦτο λέγοι Πάντα µοι δέδωχε τὸ φῶς 
τὰ ἑαυτοῦ, φωτίζω γὰρ ὥσπερ ἐχεῖνο, ἄρ' εὐλόγως 
ἂν εἴποι μὴ ἑσχηχέναι ποτὲ τὸ ἁπαύγασμα τοῦ φω- 
τίξειν την δύναμιν; xal πῶς ἀπαύγασμα ἣν; El δὲ 
xaY φωτίξειν δυνάμενον διὰ «b. πάντα τὰ τοῦ φωτὸς 
ἔχειν, xaX γεννᾶσθαι πάλιν ἐξ ἑαντοῦ, εἰληφέναι λέ- 


p ει παρ᾽ αὐτοῦ, πῶς οὑχ ἄτοπον ph xai πλέον τι 


τοῦ παραδείγματος νοεῖν ἐ πὶ τοῦ θεοῦ Λόγου; Πάντα 
γὰρ ἔχων φυσικῶς ix Πατρὸς, εἰληφέναι φησὶν t£ 
αὐτοῦ διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι, μετὰ πάντων. 
ὧν ἔχει. 


ΑΛΛΟ, εἰς τὸ, « Ἐδόδη poi πᾶσα ἑξουσία » xa, 
( Δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, ν 4$ καὶ xa00Juxócs- 
ρ περὶ τοῦ δοξἀζεσθαι ἢ δέχεσθαἰ τε τὸν 


Φὑχ ἓν χρείᾳ δόξης 3) ἑτέρου τινὸς χαθεστηχὼς ἆ 
Ye, fj Λόγος ἐστὶν, αἱτεῖ παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἢ xat 
λαμθάνειν λέγεται, οἰκονομικῶς δὲ τοῦτο motel. Δέ- 
χεται μὲν γὰρ ἀνθρωπίνως διὰ τὸ σχΏηµα τῆς πρὸς 
ἡμᾶς ὁμοιώσεως. "Ἔστι δὲ πλήρης ὡς θεός. Ἐπειδὴ 


omnibus ut Deus. Cum enim solus, ac per se homo, C Y&p μόνος κάὶ καθ ἑαυτὸν ὁ ἄνθρωπος, χᾶν τι τῶν 


tametsi aliquid boni a Deo acceperit, facile hoc ipsum 
amittit (quod quidem et Adam perpessus est), destitu- 
tus ver inobedientiam ea gratia quz prius illi collata 
fuerat : necessarium omniuo fuit, ne rursus in eadem 
incideremus, ut immutabile Dei Verbum homo {α- 
ctum peteret a Patre dona quz ab illo proficiscuntur; 
w« per ipsum in quem nulla mutatiu alteratiove 
cadit, in nostra etiam natura eadem dona stabili- 
rentur atque confirmarentur. Gratia enim princi- 
pium naeta, firmiter in Christo manet ; ipseque 
similitadinem in nos quoque transmittit * omnes 
enim in ipso sumus, quatenus homo factus est et 
eamdem quam nos carnem gestavit. Nam hac ra- 
tione et fratres, et unum €um eo facti dicimur. 


ἀγαθῶν παρὰ θεοῦ λάθῃ, τοῦτο ῥᾳδίως ἀπολλύει (9 
6h xal πέπονθεν ᾿Αδὰμ), καὶ γυμνὸς Ex παραχοῆς 
ἐδείχθη τῆς προτεθείσης αὐτῷ χάριτος, ἀναγχαῖον. 
fv, ἵνα μὴ πάλιν τοῖς αὐτοῖς πέρικέόωμεν, τὸν. 
ἄτρεπτον τοῦ Θεοῦ Λόγον γενόµενον ἄνθρωπον, al- 
τῆσαι παρὰ τοῦ Πατρὸς τὰ ἐξ αὐτοῦ χαρίσματα" ἵνα 
6) αὐτοῦ βέδαια τῇ Λμετέρῳ φύσει φυλάττηται, 
ἀτρέπτου καὶ ἀναλλοιώτου τυγχάνοντος. 'Agyhv Υὰρ 
ἡ χάρις λαθοῦσα, μένει μὲν ἀσφαλῶς ἐν Χριστῷ, 
παραπέμπει δὲ αὐτὸς xal εἰς ἡμᾶς τὴν ὁμοίωσιν' ὅτι, 
πάντες ἑομὲν ἐν αὐτῷ, καθὸ ἄνθρωπος Υέγονε, xai 
τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἑφόρεσε σάρχα. Οὕτω γὰρ χαὶ ἁδελ- 
φοὶ καὶ ἓν ὡς πρὸς θεὸν γεγεννῆσθαι λεγόμεθα. Al- 
τεῖ τοίνυν xal δέχεται παρὰ τοῦ Πατρὸς δι’ ἡμᾶς, 


Petit itaque et accipit a Patre propter nos, qux D ἅπερ ἔχει μὲν φυσιχῶς, Oc θεός; ἐπειδὴ δὲ σάρχα 


ipse habet naturaliter, ut Deus. Cuin vero carnem 
assumpsit, qux glorificatione egebat , atque hec 
quidem non alterius cujuspiam, sed sua facta est : 
merito sibi vindicat atque adjungit, quze in illam 
et circa illam fiunt, et ut bomo non habens, accipit 
a Patre qus naturaliter habet ut Filius et Deus. 


ALIUD. 

Si Verbum Del factum est homo, ut omnino fa- 
ctum est "6, neque quemquam negare arbitror, quid 
ect quod nonnullos movel, ut eum humanis verbis 
uti non permittant? Nam qui rem ipsam subire non 


* Mattb. xxvir, 48. ? Joan. xvii, 1. 


τοῦ δοξάζεσθαι χρῄζουσαν ἔλαδε, καὶ οὐχ ἑτέρου 
τινὸς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ γέγονεν αὕτη , εἰχότως ἰδιοποιεῖται 
τὰ εἰς αὑτὴν ἢ περὶ αὐτὴν γινόμενα, χαὶ ὡς ἄνθρω- 
πος μὴ ἔχων, δέχεται παρὰ τοῦ Πατρὸς ἅπερ ἔχει 
φυσικῶς, ὡς Υἱὸς καὶ θεός, 


ΑΛΛΟ. 


Ei γέγονεν ἄνθρωπος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, Yévove 
δὲ, xai ἀντερεῖν οἴμαι µηδένα, τί τὸ ἀναπεῖθόν τι- 
vag, μὴ ἐπιτρέπειν αὐτῷ ταῖς ἀνθρώπου χεχρῆσθαι 
φωναῖς; 'U γὰρ αὑτὸ «b πρᾶγμα μὴ φυγὼν, ἁλλ' 


1 joan. 1, 14. 
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εἰς τοσαύτην ἑαυτὸν ταπείνωσιν καταγαγων, οὖχ ἂν A recusavil, sed in tantam humilitatem se domisit , 


ἔφυγε τὸ Ey λόχοις ἑαυτοῦ φαίνεσθαι μετριώτερος. 
El μὲν οὖν οὗ γέγονεν ἄνθρωπος, περιαπτέτωσάν 
τινες τῷ Λόγῳ τὰ ταπεινὰ ῥήματα, xal λεγέτωσαν 
αὐτὸν χαὶ ἀγνοεῖν xal δόξης χρῄζειν, χαὶ δέχεσθαἰ 
τι παρὰ τοῦ Πατρός. Εἰ δὲ Ὑέγονεν ἄνθρωπος, 
ἕστωσαν τῆς ἀνθρωπότητος αἱ φωναὶ, καὶ μηδεὶς 
συχοφαντεἰίτω τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ὡς οὐχ ἔχοντα τὸ 
τέλειον, ὥσπερ ὃ Πατήρ": μηδὲ ὑθριξέτω τὸ τοῦ 
Θεοῦ γνήσιον γέννημα. | 
ΑΛΛΟ, 

Οὐχ 6 τοῦ θεοῦ Λόγος, f] Λόγος ἁστὶ, δοξάζεται καὶ 
δέχεταί τι παρὰ τοῦ Πατρὸς, fj χαὶ ἁγιάζεται, ἀλλ) 
ἡμεῖς ἐν αὑτῷ' καὶ δι ἡμᾶς ταῖς τοιαύταις αὐτός τε 
ἐχρήσατο φωναῖς, xaX dq θεία Γραφῇ τοιαῦτά τινα 
λέχει περὶ αὐτοῦ. El γὰρ, καθὼς οἴονταί τινες, εἰς 
tv τοῦ Θεοῦ Λόγον ἀναφέρειν χρὴ τὰ τοιαῦτα, ὁρά- 
τωσαν ph καὶ τὸν τῆς ἐπιδημίας τρόπον ποιοῦσιν 
ἀργὸν, χαὶ τῆς παρὰ θεοῦ χάριτος ἔρημον ἡμῶν τὴν 
φύσιν ἁποδειχνύουσιν, El γὰρ ὁ Λόγος ἐστὶν ὁ δοξα- 
σθεὶς xal ἁγιασθεὶς χατὰ τὴν θεότητα, mola. γέγονε 
τοῖς ἀνθρώποις ἡ ὕνησις, ix τοῦ γενέσθαι αὐτὸν 
ἄνθρωπον ; Φαίνεται γὰρ αὐτὸς ἀναστὰς Ex νεχρῶν, 
οὐχ ἡμεϊῖς. Τί δὲ αὐτὸν ἔπεισε γενέσθαι χαὶ σάρκα ; 
E! μὲν γὰρ, ἵνα την ἀνθρώπου φύσιν ὠφελήσῃ, 
ἀργὸν xav' ἐχείνους τὸ ἐπιχείρημα ' οὐδὲν γὰρ d) 
σὰρξ ὠφεληθεῖσα φαίνεται, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτός. Καὶ 
el ὅτε Υέγονεν ἄνθρωπος, τότε φαίνεται xal δόξαν 
λαδών, χαὶ ἁγιασμὸν, χαὶ ἐξουσίαν, χαὶ ὅσα τοιαῦτα 
φἑρεται περὶ αὐτοῦ, πρόδηλὀν ἐστιν ὅτι πρὸ τῆς 
ἐπιδημίας τούτων ἔρημος iv, χατ) ἐχείνους, λαµθάνει 
ταῦτα χατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας χΧαιρόν. Χάριν οὖν 
ὁμολογείτω (1j σαρχὶ, βελτίων ἀναδειχθεὶς, ὅτε πε- 
φόρεχεν αὐτὴν, οὗ βελτιώσας αὐτὴν. 'AXX ἔστι τοῦτο 
χαὶ φρονεῖν xai λέχειν δυσσεθέστατον. ᾿Επεδήμτσε 
γὰρ ἵνα δοξάσῃ τὸν ἄνθρωπον xaX ἁγιάσῃ. Οὐχ ὁ 
Λόγος ἄρα ἑστὶν ὁ δεχόµενός «t * τέλειος γὰρ, ὥσπερ 
χαὶ ὁ γεννῆσας αὐτόν. Αλλ᾽ ἡμεῖς £v αὐτῷ λαμδά- 
νοµεν, ὅτε τὴν ἡμετέραν ἑφόρεσε aápxa* ὡς γὰρ 
ἀναστάντος αὑτοῦ, ἡμεῖς ἀνέστημεν, καὶ ἀναθεθηχότος 
αὐτοῦ πάλιν, εἰς οὐρανοὺς ἡμῖν ἡ ἄνοδος ἀνεχαινί- 
σθη - οὕτως χαὶ δοξάξεσθαι xal ἁγιάζεσθαι λεγοµέ- 
νου, ἡμεῖς ἔσμεν οἱ τούτων ἀπολαύοντες. 


non abhorruit ab hujusmodi moderato atque bumi- 
liore loquendi genere. At vero si homo faclus non 
est, tribuant nonnulli Verbo humiles istas locu- ' 
tiones, dicantque ipsum et ignorare, et gloria in- 
digere, atque aliquid a Patre accipere. Sed si fa- 
etum est homo, sint haec verba humanz natura con- 
venientia : et nemo calumnietur Verbum Dei, tan- 
quam non habentem ear perfectionem, quam habet 
Pater : neque vero Dei Filio contumeliose insulteut. 


ALIUD. 

Verbum Dei, quatenus Verbum est, neque glo- 
ríam, neque aliud quidquam a Patre accipit, neque 
sanctificatur ; sed nos in ipso : οἱ propter nos, et 
ipse ejuscemodi verbis utilur , et sacra Scriptura 
talia quaedam de ipso dicit. Si enim, ut nennulli 


"opinantur, ad Verbum Dei ejuscemodi dicta referri 


debent, videant ne incarnationem ipsam otiosam in- 
frugiferamque faciant, et naturam nostram gratia 
Dei vacuam declarent. Nam si Verbum est, quod 
in sua deitate gloriflcstum ,et sanciificatum 498 
est, quid fructus aut. emolumenti hominibus inde 
accessit quod factus sit hoo ? lpse enim e mortuis 
resurrexisse videtur, non autem nos. Quid vero 
ipsum movit ut fieret homo? Nam si, ut humanam 
naturam juvaret, inanis est, juxta illos, hic cona- 
tus : natura enim adjuta non fuisse cernitur, sed 
ipse potius; et si, quando factus est homo, tuin 
etiam gloriam accepisse et sanclificationem, et pu- 


6 (estatem, et alia quee ipsi tribuuntur, cerniur : 


manifestum est ipsum, juxta illorum opinionem, 
ante incarnationem jis vacuum fuisse, et tum pri- 
mum cum carnem assumpsil, ea accepisse. Carui 
igitur acceptum ferat, quod per ejus assumptiouem 
welior sit effectus, non vero ipsam ineliorem effecc- 
rit. Atqui hoc et cogitatu et dictu impium est. Incar- 
natus enim est ut hominetn glorificearet et sanctifica- 
ret. Verbum itaque, quatenus Verbum, nihil accepit : 
perfectum. enim est, quemadmodum et Pater. Sed 
nos in ipso accipimus, quando carnem nostram ge- 
stavit : sicut enim cum ipse resurrexit, nos etiam 
resurreximus; cumque ipse rursum asceudit in 
colos, ascensus nobis est:.instauratus : ita eum 


ipse glorificari et sanctiflcari dicitur, nos significamur hisce rebus frui. 


ΑΛΛΟ, δι οὗ δε΄χνυται cagóc, ἅπερ elyer ὡς D ALIUD, quo manifeste ostenditur qu habuil ut 


θεὸς, δι ἡμᾶς αἰτῶν ὡς ἄνθρωπος. 


Λέχει που Xpitó;* « Πάτερ, δόξασὀν σου τὸν 
Yióv. » Καὶ πάλιν. « Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ 
Πατρός. » Καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν" « Ἐδόθη uot, 
φησὶ, πᾶσα ἑξουσία ἓν οὐρανῷ xaX ἐπὶ γῆς. » ᾽Αλλὰ 
δείχνυται χαὶ πρὶν αὑτῷ παραδοθῆναι τὰ πάντα, 
πάντων ὧν Κύριος. Γέγονε γὰρ τὰ πάντα δι αὐτοῦ, 
χαὶ ὁ αλμιῳδὺς δὲ δοῦλα τοῦ πεποιηχότος εἰδὼς 
αὐτὰ λέγει, ὅτι « Τὰ σύμπαντα δοῦλα Gá. » Αἰτῶν 
δὲ δύξαν φαίνεται, καίτοι τῆς δόξης ὧν Κύριος. Οὕτω 
γὰρ ὁ Παῦλος ἔλεγε περί τινων, ὅτιπερ « El ἔγνω- 


Dews, petiisse propter nos ut homo. 


Christus alicubi inquit : « Pater, glorifica Filium 
tuum !*. » Et rursus : « Omnia mihi tradita sunt 4 
Patre !*. » Et. post resurrectionem : « Data est 
mihi potestas etin ccelo et in terra "5. » Atqui 
eliam antequam illi traderentur omnia, omnium 
Dominus erat. Omnia enim per ipsum facta sunt 5, 
et Psalmista sciens omnia esse serva Creatoris, ait :- 
« Omnia serviunt tibi 15.2 Cum vero gloriam petit, 
glorie Dominus esse cernitur. lta enim Paulus de 
quibusdam dixit, quod « si cognovissent, που 


*! Joan. xvii, 1. '* Matth, σι, 27. !! Matth. xxviii, 48. !* Joan. 5,5. 5 Psal, cxvini, 91. 
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utique Dominum glorie erucifixissent !*. » Quod A σαν, οὖχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαν. » 


autem antequam gloriam a Patre peteret, eam 
habuérit, ut Filius, ipse manifeste docet, dicens : 
« Pater, glorifica Filium tuum ea gloria quam habe- 
bam apud teante constitutionem mundi.»Si vero fate- 
tur se habere gloriam ante constitutum mundum , et 
nuue eam petit ut non habens, nostra causa id facit ; 
el nostra in ipso ' facta est petitio, poscens gloriam 
human: naturz conferri. Cum autem post resur- 
rectionem dicit : « Data est mihi potestas ; » etiam 
ante resurrectionem eam habuisse cernitur. Nam 
αἱ non habuit, quo pacto increpat diabolum, dicens : 
« Vade retro, Satana !!? » aut quomodo largitus 
est discipulis potestatem in dz:emones !*? 499 quo- 
todo filiam Abrahz , ut scriptum est, ligatam 4 


"Ότι δὲ xai πρὶν αἰτῆσαι παρὰ Πατρὸς τὴν δόξαν 
εἶχεν ὡς Υἱὸς, αὐτὸς διδάσχει σαφῶς λέγων" « Πά- 
τερ, δόξασὀν σου τὸν Υἱὸν τῇ δόξῃ f] εἶχον, πρὸ 
τοῦ τὸν χόσμον εἶναι, παρὰ col. » El δὲ ὁμολογεῖ 
piv ἔχειν χαὶ πρὺ τοῦ xócpou τὴν δόξαν, αἰτεῖ δὲ 
νῦν αὐτὴν ὡς o0x ἔχων, δι ἡμᾶς ἄρα τοῦτο ποιεῖ 


. καὶ ἡμῶν ἓν αὐτῷ γέἐγονεν ἡ αἴτησις, χαλοῦσα τὴν 


δόξαν εἰς την ἀνθρώπου φύσιν. Λέγων δὲ μετὰ τΏν 
ἀνάστασιν, « Ἐδόθη µοι πᾶόα ἐξονσία, » xal πρὸ 
τῆς ἀναστάσεως ταύτην ἔχων φαίνεται. El γὰρ μὴ 
εἶχε, πῶς ἐπετίμα τῷ διαδὀλῳ λέγων « Ὕπαγε 
ὁπίσω µου, Σατανᾶ» » πῶς δὲ τοῖς μαθηταῖς χατὰ 
δαιμόνων ἐχαρίζετο τὴν ἐξουσίαν, πῶς δὲ «hv 
Αθραὰμ θυγατέρα, χαθὰ γἐγραπται, δεδεµένην ὑπὸ 


diabolo ut potestate praeditus solvit !*? aut quo B τοῦ διαδόλου ὡς ἑξουσίαν ἔχων ἕλυσεν αὐτός; fi 


paeto paralytico sanitatem contulit **? quomode 
mulieri peccatrici peccata remisit ?! ? quomodo 
mortuos resuseitavit ?*? c:xcis visum restitit 53 
Manifestum itaque est illum verbis uti qua: homiui 
conveniant, non quando erat Verbum extra carnem, 
sed quando factus est. homo Patris dona nobis pe- 
teus. lia enim dicimur etiam divinse nature facti 
esse participes **, cum Verbum nostram hutnili- 
tatem suscepit, ut nos ad suam celsitudinem eve- 
hat, non ut ipse infra maneat, sicut nos. Idcirco 
enim cum sumus natura homines , dii vocamur *5, 
quippe qui hoc in Chriato simus : Christus enim 
Deus est. 


ALIUD. 


πῶς παραλυτικῷ τὴν ὑγίειαν ὀχαρίσατο; πῶς τῇ 
γυναιχὶ τῇ ἁμαρτωλῷ τὰς ἁμαρτίας folev; νεχροὺς 
δὲ πῶς ἤγειρε; τυφλῶν δὲ πῶς ἀνέῳξεν ὀφθαλμούς; 
Δῆλον οὖν ἐντεῦθέν ἐστιν, ὅτι τὰς ἀνθρώπῳ πρε- 
πούσας λέγει φωνᾶς, οὐχ ὅτε Λόγος ἣν πρὺ τῆς 
ἐπιδημίας ἔξω σαρχός * ἁλλ᾽ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, 
εἰς ἡμᾶς χαλῶν τὰς παρὰ τοῦ Πατρὸς δωρεάς. Οὕτω 
Υὰρ λεγόμεθα καὶ θείας φύσεως γενέσθαι χοινωνοὶ, 
τοῦ Λόγου φορέσαντος τὴν ἡμῶν ταπείνωσιν, ἵν ἡμᾶς 
ἀναγάγῃ πρὸς τὸ ὕψος τὸ ἑαυτοῦ, οὐγ ἵνα µείνη κάτω 
καθάπερ ἡμεῖς. Διὰ γὰρ τοῦτο xal ἄνθρωποι τὴν 
φύσιν ὄντες, θεοὶ χρηματίζοµεν, ὡς ὄντες xai τοῦτο 
ἐν Χριστῷ; θεὺς Υὰρ ὁ Χριστός. 
ΑΛΛΟ. 


Si humilia quzedam verba quz carni conveniunt, C Εἰ τὰ τῆς σαρχὸς ταπεινὰ ῥήματα τῇ θεότητι τοῦ 


nonnulli divinitati Verbi ascribere conantur : cuin 
viderint Christum per carnem miracula edentem, 
quid dicent? Cum enim ex saliva et terra lutum 
confecisset, c:ecum eo curavit : extensa manu, fe- 
retroque tacto vidua filium unigenitum suscitavit ; 
voce etiain per corpus edita Lazarum e mouumento 
evocavit. Hiec enim prostita suut per carnem, sed 
non erant opera carnis. Quemadmodum igitur si 
naturam rei aspiciamus, ex divinitatis vi ac virtute 
operum ejuscemodi cventum astimamus, tametsi 
per carnem facta sint : ita quando propter carnem 
humanum aliquid dicit, non Deo Verbo id ascriba- 
mus; sed cum id a divinitate alienum esse videri- 
mus, ad carnem referamus. lta enim singula ipsiun 
faeta vel. dicla. in. suum locuin referentes, veram 
minimeque erroneain Servatoris nostri cognitionem 
consequemur. 


ALIUD, narrative. 
Saera Scriptura unum — Christum praedicat : 
« Unus enim Deus Pater, et unus Dominus Jesus 
Christus **, » Nam ex operibus qus soli Deo 
conveniunt, Deus cognoscitur. Cum enim Verbum 
caro factum, ut scriptum est **, homo quoque cerni 


!* | Cor. i1, 8. 
vit, 54 seqq. 
** [| Petr. 1, 4. 


! Marc. vit, 22. '* Matth, x,8. 


35 | Joan. i8, 4... ** I Cor. vui, 6. 


31 ibid. 11-17 ; vnt, 41-56; Josn. x1, 4 


Λόγου προσάπτειν ἐπιχειροῦσί τινες, 91a) ἴδωσι θαν- 
ματουργοῦντα Χριστὸν διὰ τῖς σαρχὸς, τί ἑροῦσιν 
ἄρα; Πτύσας μὲν γὰρ καὶ ποιῄσας πηλὸν, ἑθερά- 
πευσε τὸν τυφλόν * ἑχτείνας δὲ τὴν χεῖρα καὶ ἀφά- 
µενος τῆς σοροῦ, τὸν μονογενΏ τῆς χέρας ἀνέστησεν 
vlóv* φωνὴν δὲ ἀφεὶς διὰ τοῦ σώματος, ἔξω τοῦ 
μνήµατος ἐκάλεσε τὸν Λάξαρον. Ταῦτα μὲν γὰρ 
ἑτελεῖτο διὰ τῆς σαρχὸς, ἀλλ οὐχ ἦν ἔργα σαρκός. 
Ὥσπερ οὖν εἰς τὴν φύσιν τοῦ πράγματος βλέποντες, 
τῇ δυνἀμειτῆς θεότητος τῆν τῶν ἀποτελεσμάτων Éx6a- 
σιν λογιξόμεθα, el xat διὰ τῆς σαρχὸς ἐγένετο" οὕτως 
ὅταν διὰ τὴν σάρχα λέγῃτι καὶ ἀνθρώπινον, μὴ τῷ Θεῷ 
Λόγῳ τοῦτο προσάπτωµεν, ἀλλὰ τῆς θεότητος ἀἁλλό- 


p Τριον ὁρῶντες αὐτὸ, φέρωμεν ἐπὶ τὴν σάρκα. Οὕτω 


γὰρ ἕκαστον τῶν Ὑινοµένων ἤτοι λεγομένων παρ᾽ 
αὐτοῦ, ὥσπερ iv τῷ ἰδίῳ τόπῳ τιθέντες, ἁπλανῦ 
τὴν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γνῶσιν ἔχοντες εὗρι- 
σχόµεθα. 

ΑΛΛΟ, διηγηματικῶς. 

"Eva Χριστὸὺν κηρύττουσιν αἱ θεῖαι Γραφαί’ « E 
γὰρ θεὸς ὁ Πατὴρ, xoi el; Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. 
Απὺ μὲν γὰρ τῶν ἔργων τῶν, ὅσα πρέπει µόνῳ τῷ 
Θεῷ, γνωρίζεται θεός. Ἐπειδὴ δὲ σάρχα γεγονότα 
τὸν Λόγον, καθὰ γέγραπται, δεῖ καὶ ἄνθρωπον qal- 


' Matth. xv, 33-99. ** Matth. 1x,2 seqq. *! Lnc. 


seqq. — ? Matth, xx, $0 seqq. ; Joau. 1x, 4 seqq. 
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νεσθαι, οὐχ fy δὲ ἀλλαχόθεν ὁρᾶσθαι τοιοῦτον, εἰ A debeat; at talis. non aliunde cerni poterat, nisi ex 


μὴ ix τῶν τῆς σαρχὸς ἁλοιδορήτων παθῶν τε xal 
λόγων, ἀναγχαίως καὶ τὰ ἀνθρώποις πρέποντα ποιεῖ 
φε xat λαλεῖ, ἵν οὕτως δειχνύηται xal ἄνθρωπος ΥεΥο- 
νώς. "Εστι γοῦν ἰδεῖν χατὰ ταυτὸν ἀμφότερα Ev αὐτῷ. 
Ἐπυνθάνετο μὲν γὰρ ποῦ χεῖται Λάζαρος ἀνθρωπο- 
πρεπῶς * ἤγειρε δὲ αὐτὸν, ὡς θεός. Καὶ τῇ μὲν μητρὶ 
λεγούσῃ, «0ἶνον οὖκ ἔχουσιν, » ἑπέπληττεν ὡς ἄνθρω- 
ατος "τὸ δὲ ὕδωρ εὐθὺς εἰς olvov µετεποίει. θεὸς γὰρ ἣν 
ἀληθινὸς £v σαρχὶ, χαὶ σὰρξ ἀληθῶς ἐν θεῷ. Δι ὧν 
οὖν ἔδει γνωρίζεσθαι θεὸν, ταῦτα θεῖχῶς ἐνεργεῖ 
καὶ ἀφ ὧν ἣν ἀναγκαίως ἄνθρωπον ὄντως ὁρᾶσθαι, 
ταῦτα ποιεῖζ xai λέγει, οἰχονομῶν τῷ µυστηρίῳ τὴν 
ἀλήθειαν. ᾿Αποδιδόσθω τοΐνυν θεῷ τὰ θεῷ χρεωστού- 
μενα, καὶ τῇ ἀνθρωπότητι τὰ αὑτῃ πρέποντα xal 


passionibus et dietis cerni convenientibus, peccati 
tamen expertibus : necessario etiam 4199 homjni- 
bus conveniunt et. facit, et loquitur; ut nimirum 
hac ratione declaret se hominem factum. Utrum- 
que igitur in ipso eadem in re eernimus. 499"* lu- 
terrogavit enim ubi positus esset Lazarus, quod ni- 
mirum ea interrogatio homini conveniret : suscita- 
vit autem ipsum, ut Deus. Et matrem quidem di- 
centem : « Vinum non habent*5, » increpabat ut 
liomo ; aquam vero statim in vinum mtutavit. Deus 
enim verus erat in carne, ei caro.vere in Deo, lila 
igitur, per qua oportuit cognosci Deum, divino 
more fecit : ea vero per quz necesse erat liominem 
vere cerni, hzc facit et dicit, arcana. quadam ra- 


ὀφειλόμενα, xai οὕτως ἔξω παντὸς σκανδάλου xal DB tione veritatem administrans. Ascribantur itaque 


πλάνης ὁ εἰς αὐτὸν πιστεύων Υγενήσεται. 


ΑΛΛΟ. 
Ὡς à£ ἀγτιθέσεως. 

« Πάντα pot, φασὶ, παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός 
µου. » 'O δὲ πάντα παρ᾽ ἑτέρου λαδὼν, δηλός ἐστιν 
οὐδὲν ἔχων ἐξ ἑαυτοῦ * ὁ δὲ τοιοῦτος, πῶς ἔσται κατ) 
.οὐσίαν ὅμοιος τῷ πάντα ἔχοντι θεῷ xat Πατρί: 


Πρὸς τοῦτο «Ίύσις, ὡς διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἆπ-΄ 


αγωγης. 
Ei πάντα λαθὼν ὁ Υἱὸς, οὐδὲν ἔχων ££ ἑαυτοῦ 


φαίνεται, πάντα δοὺς ὁ Πατῃρ, οὐδὲν ἔχει νῦν ἐν 


Deo, qu:& ei debentur : et humanitati quz ipsi con- 
veniunt et debentur ; atque ita, qui in ipsum cre- 
dit, liber erit ab omni offensione atque errore. 
ALIUD. 
Ex objections hereticorum. 

« Omnia mihi, inquiuut, tradita suut a Patre 
meo **, » Qui vero omnia ab alio accipit, certe ni- 
hil a seipso habet. At qui ejusmodi est, quomodo 
erit secundum essentiam sünilis Deo ac Patri omnia 
liabenti ? 

Solutio objectionis, per reductionem ad absurdum. 


Si Filius cum omnia acceperit, nihil ex seipso 
habet, Pater qui omuia dat, nihil nunc in se ba- 


ἑαυτῷ. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον ' πῶς yàp ἔρημος ἔσται C bet. At hoc absurdum est: quomodo enim Pater 


τῶν προσόντων αὐτῷ φυσικῶς ὁ Πατήρ; Ἔχει δὲ 

πάντα, xal δοὺς αὐτὰ τῷ Τὶῷ δηλονότι’ xày ὁ Υἱὸς 

εἰληφέναι λέγῃ, χρόνος ἣν οὐδεὶς ὅτε τούτων ἔρημος 

ἦν. Aap6ávet μὲν γὰρ χατὰ τὸ σχῆμα τὸ ἀνθρώπι- 

vov * ἔχει δὲ αὐτὰ φυσιχῶς, ὥσπερ καὶ ὁ Πατήρ. 
ΑΛΛΟ. 

Λέχει που Χριστός ε ὍὉ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸν, 
χαὶ ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ χρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς 
ἀνθρώπου ἑστίν. » El τοίνυν ἑἐξουσίαν τοῦ κρίνειν 
λαμθάνει, ob διά τινα πρόφασιν ἑτέραν, ἀλλ ὅτι 
μόνον Tib; ἀνθρώπου ἐστὶν, οὐχ T] Λόγος ἐστὶ καὶ 
Θεὸς ὁ Υἱὸς λαµθάνει, ἀλλὰ χαθὺ γέγονεν ἄνθρωπος. 
Λογιστέον οὖν τῇ μὲν ἀνθρωπότητι τὸ λαθεῖν, τῇ δὲ 
θεότητι τοῦ Υἱοῦ, τὸ πάντα κεχτῆσθαι φυσιχῶς τὰ 
τοῦ γεννῄσαντος αὐτόν. Οὕτω γὰρ ἂν εἴη καὶ εἰχὼν 
ἁπαράλλαχτος τοῦ Πατρός. 


ΛΟΓΟΣ ΚΔ. 


Elc τὰ Aeyópgeva περὶ τοῦ Σωτῆρος ἀγθρωπίγως 
παρὰ τοῖς εὐαγγεΊισταῖς, εἰς τὸ, « "Εκ.αυσε" » 
xal εἰς τὸ, « Νῦν ἡ ψυχή µου.-τετάρακται" » 
xal εἰς τὸ, « El δυγατὸν, παρεΛἸθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ 
ζὸ ποτήριον τοῦτο" » xai εἰς τὸ, « ΠερίΆυπός 
ἐστι" ἡ ψυχή µου") καὶ ὅσα τούτοις ὅμοια 
ῥητὰ, παραδέἑσεις ἁἀποδεικτικαὶ καὶ ἀπὺ τῆς 
θείας Γραφῆς, τῶν χριστοµάχων ἀνατρέπου- 
σαι τὴν χαχόγοιαν. 


El παρἀ τινος τῶν τυχόντων ἡ xat ἀνθρώπου φι- 


35 Joan. 11, 2. 


1* Maul. χι, 27. 
99 ον ibid. 28. 


50 Joan. v, 93. 


vacuus erit eis qua naturaliter ipsi insunt? Omuia 
vero habet, tametsi ea Filio dederit : et tametsi 
Filius dicatur accepisse, uullo tàmen tLemporo iis 
vacuus fuit. AccipiL eniin. ratione formo humanz : 
naturaliter vero ea hahet, sicut et Pater. 

ALIUD. 

Christus alicubi dicit : « Pater diligit Filium, et 
potestatem dedit ei judicium facere, quia Filius ho- 
minis est *?, » Si ergo potestatem judieandi accipit, 
non aliam ob causam quam quod sit Filius homi - 
nis: non quatenus Verbum est οἱ Deus, dicitur 
accipere Filius, sed quatenus factus est homo. Ac- 
cipere igitur bumaus  naturz tribuendum est : di- 
vinitati autem Filii ascribendum est naturalit^r 
omnia possidere qua Pater. lta eniin fuerit omui- 
moda imago Patris. 


ASSERTIO XXIV. 


2999" In eu que humano more dicuntur ab evangelis- 
is de Servatore : nimirum, in illud, « Flevit **, » et 
in illud, « Nunc anima mea turbata est *! ; » ei, « Si 
possibile est, transeat a me calix iste? ;» εἰ, 
€ Tristis est anima mea **, » aliaque hujus generis 
dicia, auctoritates sacre Scripture hareticorum 
falsus opiniones subverientes. 


Si a vulgari quopiam homine hec dicta esse 


* 


9! Joan, xi, 95. 3 Joan. xi, 27, 9! Matth. xxvi, 
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existipamus, leat ut homo, timeatque et mortem A λοῦ τὰς τοιαύτας εἱρῆσθαι πιότεύομεν φωνὰς, χλαιέ- 


expavescat, fiatque tristis et turbetur, aliasque om- 
nia paüiatur, quee et ipsa humana nauira pati. solet. 
Si vero Dess in carne erat, et quidem erat, et non 
aliter, quem timeat Deus? Si vere dicit : « Ego sum 


vita 55 » quomodo mortem timet vita? Si alios a . 


morte conservavit, quomodo ipse timuit mortem? 
Quomodo timeat mortem, qui discipulos ad forti- 
tudinem, mortisque. contemptum cohortatur, di- 
cens : « Nolite timere eos qui occiduut corpus, 
animam autem non possunt occidere **? » Quomodo 
ipse hoc timest, si Abrahz animum addit, di- 
cens : Νο timeas, quia tecum sum, » Si Mosen 
adversus Pharaonem incitavit, et ad Josue Nave 
filium dicit : « Confortare et viriliter age *5, » quo- 
inodo in illum metus cadat, aut quo pacto homines 
timuit, qui alios ad abjiciendum metum hortatur, 
facitque ut clament : « Dominus mihi adjutor, et 
non timebo quid faciat mihi homo ?**? » Quomodo 
is qui ad lioc venit, ut mortem interimat, ipse ti- 
meat id contra quod venit? Aut quomodo non 
extrema impietatis fuerit dicere, ipsum Limuisse 
infernum, cujus custodes ad ipsius conspectuin 
expaverin!, reseratisque porlis, spiritus inclusos 
dimiserunt, 430 deo ut multi sanclorum resur- 
rexerint, urbeiique ingressi, ut scriptum est ^, a 
multis visi sint? Quomodo timuit mortem, qui dum 
quereretur, dixit eis. qui ad ipsum comprehen- 
dendum accesseraut : « Ego sum * ? » Quomodo ti- 
muit mortem qui dicit 
dimittendi animam imeam, ct rursus potestatem la- 
beo accipiendi eam; » et « nullus eripiet eam 
mihi, sed ego depono cam 4 meipso *? » Verbum 
itaque Dei in. se mortem nou timuit ; sed lhumani- 
t38 quz sua natura worltem reformidat. 


ALIUD, narrattve. 

Necessarium plane est, ut qui recte intelligere 
velit quae de Servatore nostro in sacra Scriptura di- 
cuntur, occasionem ipsam speetet et tempora in 
quibus, aut ipse de 66, aut sacra Scriptura aliquid 
de eo dixit. Si ergo Verbum Dei antequam fieret 
6150, unquam vel floruisse, vel mortem timuisse, 


: « Ego potestatem habeo ( 


τω μὲν ὡς ἄνθρωπος, xal φοθείσθω πάλιν xal 
δειλιάτω τὸν θάνατον, xai Υινέσθω περίλυπος. xal 
ταραττέσθω, xal ὅσα πέφυκεν ἡ ἀνθρώπου φύσις 
ὑπομένειν, ταῦτα καὶ αὐτός. El δὲ θεὸς ἦν ἐν σαρχὶ, 
Tiv δὲ τοῦτο, xat οὐχ ἑτέρως, τίνα φοθεῖται θεός; Εἰ 
ἀληθὶς ἣν λέγων, « Ἐγώ εἰμι ἡ ζωὴ, » κατὰ τίνα 
τρόπον φοθεῖται τὸν θάνατον ἡ ζωή; Εἰ ἄλλους ἐχ 
θανάτου διέσωσε, πῶς δὲ αὐτὸς ἐφοθεῖτο τὸν θάνατον, 
ὁ τοὺς μαθητὰς ἐπαλείφων εἰς φρόνημα νεανιχὸν, 
xai λέγων ΄ « Mi, φοθεῖσθε ἀπὸ τῶν ἁποκτεινόντων 
τὸ σῶμα, τὴν δὲ φυχὴν μὴ δυναµένων ἀποκτεῖναι; » 
Πῶς ἂν αὐτὸς ἐφοθεῖτο τοῦτο παθεῖν, εἰ τὸν ᾽Αθραὰμ 
παραθαραύνει, λέγων ΄ « Mi φοθοῦ, ὅτι μετὰ σοῦ 
εἰμι; » El Μωσέα γοργότερον ἐποίει κατὰ τοῦ ὅα- 


D pac, xat πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Nav] λέγει: « "Ioyus 


xal ἀνδρίζου, » πῶς αὐτὸς δειλίας ἔσται δεχτιχὸς, 1 
πῶς ἀνθρώπους ἐφοθήθη, ὁ ἄλλοις συμδουλεύων εἰς 
τὸ μὴ φοθεῖσθαι, καὶ πείθων Bodv* « Κύριος ἐμοὶ 
βοηθὸς, οὗ φοθηθήσοµαι τί ποιῄσει µοι ἄνθρωπος; » 
Ilt δὲ ὁ εἰς τοῦτο παρελθὼν, ἵνα τὸν θάνατον ἆπο- 
κτείνῃ, αὐτὸς ἐφοθεῖτο τὸν καθ) οὗ παραγέἐγονεν ; 
"H. πῶς οὐ πάσης ἐπέχεινα δνσσεθείας ἑστὶ τὸ λέγειν 
φοθεῖσθαι τὸν ὥδην, ὃν οἱ τούτου πυλωροὶ καὶ µόνον 
ἰδόντες κατέπτηξαν, xdi τὰς ἀφύχτους πετάσαντες 
πύλας, ἀφηχαν τὰ ἐναποχλεισθέντα πνεύματα, 0; 
ἀναστῆναι τῶν ἁγίων πολλοὺς, xal εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
πόλιν, καθὰ γέγραπται, xat ὀφθῆναί τισι; Πῶς ἐφο- 
θεῖτο τὸν θάνατον ὁ iv τῷ ζητεῖσθαι λέγων πρὸς 
τοὺς Παραγεγονότας αὐτὸν συλλαθέσθαι. « Ἐγώ 
cli; » Πῶς ἑφοθεῖτο τὸν θάνατον ὁ λέγων : 
« Ἐξουσοίαν ἔχω θεῖναι τὴν οφυχήν µου xaX πάλιν 
ἑξουσίαν ἔχω λαθεῖν αὐτὴν: » χαὶ * « Οὐδεὶς αἴρει 
αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ' ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν ἀπ' ἆμαυ- 
τοῦ; » Οὐκ fiv οὖν ἄρα καθ᾽ ἑαυτὸν 6 τοῦ Θεοῦ Λό- 
Yos ὁ τὸν θάνατον ὑποπτήξας : ἀλλ ἣν bv αὐτῷ τὸ 
ἀνθρώπινον πεφυχὸς τοῦτο πάσχειν del. 
AAAO, διηγηματικῶς, 

Ανάγχη πᾶσα τοὺς ὀρθῶς ἑθέλοντας νοεῖν τὰ 
παρὰ ταῖς θείαις εἰρημένα Γραφαῖς περὶ τοῦ Σωτῇ- 
ρος ἡμῶν Χριστοῦ, τὸν καιρὸν ἑξετάζειν xal τοὺς 
χρόνους χαθ) οὓς 4| αὐτὸς εἰρηχώς τι περὶ ἑαυτοῦ 
φαίνεται, ἣ αἱ θεῖαι Γραφαὶ περὶ αὐτοῦ. El μὲν οὖν 
πρὶν Υένηται σὰρξ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἣ χλαύσας 


επί aliud quidpiam humanum passum fuisse repe- D ὁρᾶται πώποτε, 1] θάνατον φοδηθεὶς, 3| ἕτερόν τι τῶν 


ritur, etiam nunc illa ipsa loeum in eo habeant. At 
si quando factus est. bomo, tuin. primum sacre 
Scr.plur:e ejusmodi de eo dixerunt : cur non potius 
hum:iso more illa dicta esse censebimus, ut blas- 
pheniz crimen effugiamus ? 


ALIUD. 
Ex objectione haereticorum. 
Qui flevit, inquiunt, et timorem ac mostitiam 
concepit, quomodo erit natura Deus? Hzc enim 
hominum sunt propria. 


5 Joan. xiv, 0, 


** Matib. x. 28... 97 Gen. xv, 4. 
52, 535. 


*' Joan. xvii, €. 9? Joan. x, 47, 18. 


ἀνθρωπίνων ὑπομείνας, χρατείτω xal νῦν τὰ εἱἰρη- 
μένα περὶ αὐτοῦ. El δὲ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, τότε 
καὶ τὰς τοιαύτας φωνὰς περὶ αὐτοῦ εἰρήχασιν αἱ 
θεῖαι Γραφαὶ, τί μὴ μᾶλλον ἀνθρωπίνως εἰρῆσθαι τὰ 
τοιαῦτα φῄσομεν, ἵνα τὸ ἐκ τῆς βλασφηµίας διαφύ- 
γωμεν xaxóvy ; 
ΑΛΛΟ. 
Ὡς ἐξ ἁἀγτιθέσεως τῶν χριστοµάχων. 

'O Χλαύσας, φασὶ, xai φοθηθεὶς, xal περίλυπος 
γεγονὼς, πῶς ἔσται φύσει θεός; ᾿Ανθρώπων γὰρ 
ἴδια τὰ τοιαῦτα. 

*? Jusue 1, 6. 


5 Psal. cxvrn, ϐ. ** Matth, xxv; 


295 | 
Πρὸς τοῦτο «Εὖσις. 

Ὢ τὸν Λάζαρον ἀναστήσας Ex νεχρῶννι καὶ τὸ 
ὕδωρ εἰς οἴγον µεταποιήσας, xal τὸ βλέπειν χαρισά- 
µενος τῷ kx γενετῆς τυφλῷ, εἴρηχώς τε ὅτι « Ἐγὼ 
καὶ ὁ Πατὴρ Ev ἑσμεν, » πῶς οὐχ. ἔσται φύσει θεός; 
Θεύτητος γὰρ ἔργα φαίνεται τὰ γενόµενα. El δὲ ix 
τῶν ἀνθρωπίνως εἱρημένων ἢ καὶ γενοµένων σκανδα- 
λίζεσθε, διὰ ποίαν αἰτίαν οὐχ ὠφελεῖσθε δι’ ἐχείνων, 
ὅσα xdi ποιήσας xal λαλήσας θεοπρεπῶς εὑρίαχε- 
ται; Καὶ πάλιν, εἰ δι ἑκείνων el; τὸ νοεῖν τι τα- 
πεινὸν περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ χαταδαίνετε, τί μὴ 
διὰ τούτων εἰς τὸ μεγάλα xaX ὑφψηλὰ νοεῖν ἀναθαί- 
νετε; Ὁ γὰρ ἐκεῖνα ταπεινῶς εἰρηχώς τε καὶ πα- 


θὼν, 3t ταῦτα ὑφηλῶς, ὡς θεὸς, εἶπέ τε xal πέ- 


πραχεν. Οὐκοῦν dj τῆς ἑνανθρωπήσεως αἰτία, καὶ 1) 
τῆς ἑνσάρχου παρουσίας οἰχονομία, πρόφασις ἣν 
ἀναγχαία τοῦ. γενέσθαι vw xat ἀνθρώπινα. 

ΑΛΛΟ, 


Ἐξεταζέσθω τῆς ἑνσάρχου παρουσίας tj οἰχονομί1, 
καὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως ὁ τρόπος, xat πόῤῥω παντὸς 
χείσονται σχανδάλου τινὲς τῶν ἀχροωμένων, ὅσα περὶ 
τοῦ Σωτήρος ἀνθρωπινώτερον λέγουσιν αἱ θεῖαι 
Γραφαί. Σκοπὺς τοίνυν 9p ἑνανθρωπήσαντι Λόγῳ 
δεῖξαι σαφῶς, ὄτιπερ ὄντως αάρχα περιεδἀλλετο, xat 
γέγονεν ἄνθρωπος, οὐχ ἀποδαλὼν τὸ εἶναι θεὸς Λό- 
γος (οὐ γὰρ ἣν ἑτέρως διασωθῆναι τὸ ἀνθρώπινον 
Υένος)’ ἀλλ' ἵνα pf τις ἁκούων ὅτι Ὑγέχονε σὰρξ, 
µεταπεποιῆσθαι τὸν ἄτρεπτον τοῦ θεοῦ Λόγον ύπο- 
λάύῃ. καὶ ἕτερόν τι γενέσθαι παρ) ὅπερ Tiv ἐξ ἀρχῆς, 
ἀναγκαίως ποτὲ μὲν τὰς ἀνθρώπῳ πρεπούσας ἀφίησι 
exuvác * ποτὸ δὲ δειχνύει πράγµατα θεότητι µόνῃ 
χρεωστούµενα, ἵνα νοῆται τὸ συναμφότερον. Όθεν 
οὖν ἔδει φα[νεσθαι ααφῶς, ὅτιπερ ὄντως ἄνθρωπος 
εἴη, xal οὐ φάντασμα, ἐχεῖθεν αὐτὸ δεικνύειν ἐπεί- 
χεται. Αμαρτία μὲν γὰρ, ὡς ἀναμάρτητος, καὶ οὖκ 
εἰδὼς τοῦτο παθεῖν, παραιτεῖται δικαίως * ἐπιτρέπει 
δὲ τῷ σώµατι xal τῇ ἀνθρωπότητι τὰ τῇ φύσει αὐτῇ 
«προσόντα παθεῖν, eic ἀπόδειξιν τοῦ ὄντως xal χατὰ 
ἀλήθειαν φορέσαι σάρχα, χαὶ ἄνθρωπον Ὑενέσθαι, 
κατὰ τὰς Γραφάς. Ἐπειδὴ δὲ, χαθάπερ Ίδη προειρή- 
χαµεν, ἐχρῆν αὐτὸν xai ἐν σαρχὶ γεγονότα φαίνεσθαι 
θεὺν, ἐργάζεται μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τὰ πρέποντα θεῷ, λέ- 
γει δὲ πρὸς τοὺς ὁρῶντας αὐτόν ' e Ei ἐμοὶ οὐ ατ- 


στεύετε, » διὰ τὸ ἄνθρωπον βλέπειν δηλονότι, ἀλλὰ p 


« τοῖς Épyot; µου πιστεύετε: ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν 
τῷ Πατρὶ, xat ὁ Πατῆρ ἐν ἐμοί. » θὐχοῦν τὰ θεοπρε- 
πῶς εἱρημένα τε χαὶ πεπραγμένα δειχνύει τὸν Συ- 
τῆρα θεόν. Καὶ πάλιν τὰ ἀνθρωπίνως εἰρημένα τε 
xaX γεγονότα δειχνύει χατὰ ἀλήθειαν ἄνθρωπον. Αὕτη 
γάρ ἐστιν ἡ τοῦ μυστηρίου δύναμις. 

ΑΛΛΟ. 


Πανταχόθεν ἀναισχυντοῦντες οἱ χριστοµάχοι φα- 
νοῦνται, xat σχοπὸν ἔχοντες ἕνα τὸ µάτην διαλοιδο- 
ρεῖσθαι τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. Αχούοντες μὲν γὰρ λέγον- 
τος αὐτοῦ: « Ἐγὼ xat ὁ Πατὴρ ἕν Ecpev, » ἀπειθοῦ- 


^? Juan. ΣΙ, 1 seqq. — ** Joan. 1, 4 seqq. 
^ Joan. x, 58. 9 ibid. 20. 1 
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*5 Joan. ix, 1 seqq. 


594 
Solutio objectionis. 


Qui Lazarum suseitavit e mortuie"*, quique 
aquam in vinum mutavit *, excoque ah oetu visum 
largitus est **, et qui dixit : « Ego et Pater unum 
sumus *; » quomodo non erit natura Deus? Divina 
enim hec opera sunt. Si vera is quae humanitus 
dixit aut fecit, offendimini, quare non juvamini ex 
lis quie divinitos et fecit οἱ locutus est? Et rur- 
$us, si illa vos ad cogitandunr et siatueudum ali-- 
quid humite de Filio Dei abripiunt, cur nou hac 
vos ad magna el soblimia cogitanda erigunt? Nam 
qui illa humiliter et dixit et pertulit, idem h:»o su- 
Μπ] modo, ut Deus, et dixit et fecit. llumahitas 
Maque οἱ carnalis adventus adoinistratio in eausa 
fuit, ut necessario etiam nonnulla liumano more 
fierent. 


931 ALIUD. 

Inquiratur carnalis ipsius adventus administra- 
tio, et incarnationis ratio, longeque ab omni scan- 
dalo atque offensione nonnullos nuditorum remo- 
vebunt, quaecunque sacre Scripturz de Servatore 
dicunt. Scopus itaque Verbi imcarnati fuit, manife- 
ste. declarare qued revera carnem assumpserit fa- 
etusque sit homo, non quidem desinens esse Ver- 
bum Deus (neque enim aliter genus humanum sal- 
vari poterat) : sed ne quis audiene quod factus sit 
6350, Lransmutatum esse immutabile Dei Verbum 
suspicetur, et aliud quidpiam factum, quam initio 
erat, utiliter admodum verba homini convenientia 
interdum profert; interdum etiam edit facta quxe 
soli divinitati debentur, ut ipse utrumque esse in- 
telligatur. Ubi igitur oportebat manifeste apparere 
quod revera esset homo, ibi illud deelarare nititur. 
Peetstum enim, utpote qui ejus expers est, neque 
illud committere potest, merito aversatur; in cor- 
pore vero atque humanitsie ea quae nature ipsi 
insunt, pati non reeusat, ul demonstret se vere 
«c re ipsa carnem gestare, ei. hominem factum 
esse, ut scriptum est. "", Cum vero, ut. mmodo dixi- 
mus, oporteret eum jam carne indutum Deum quo- 
que cerni, operalur quideu nonnunquam qu;e Deo 
conveniunt, dicitque ad videntes ipsum : « Si mihi 
mon creditis, » quia videlicet heminem videtis, sal- 
tem « operibus meis credite, uL sciatis quod ego in 
Patre, ei Pater in. me *5, » Qui igitur divino more 
dieta et fecta sunt, Servatorem. Deum ostendunt. 
Quae vero humano more aut dixit aut. fecit, homi- 
uem revera esse declarant. Hiec enim est arcana 
Verbi vis ac virtus. 

ALIUD. 

Hostes Christi impudentiam suam omni ex parte 
produnt, boc unum sibi propositum habentes, ut 
Filio Dei insultent. Cum enim ipsum dicentem au- 
diant : « Ego et Pater unum sumus ", » temerarie 
€ Joan. x, 20. "" Joan. 1, 14. 


13 
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repugnant, dictumque in aliam sententiam detor- A ctv ἀθούλως, xal πειρῶνται τὸ εἰρημένον εἰς ἑτέρας 


quere conantur, mon iribuentes Filio quod sit 
unum cum: Patre, sed id quod recte pulchreque di- 
cium est. convellere conantes. Rursum invenientes 
in Evangeliis, quicunque uL. homo aut dixit, aut 
fecit, nimirum quod flerit, aut-moerore affectus fue- 
rit, aliaque his similia, non referunt ad humanita- 
tem, sed 439 Verbo illa ascribentes, ex iis de- 
monstrare nituntur non esse Deum qui hxec fecerit 
et passus fuerit, adeo ut et ipsum crealuris annu- 
merent, cum earum Sit creator. Aut ergo attri- 
buite Filio quod sit unus cum Patre, aut certe won 
iuvenietis Nerbum quod Patri zquale est per se, 
quatenus "Verbum est, flere, aut maerore vel metu 
&flici, aut, si non ereditis dicenti ipsi quod sil 
unum cum Patre, ne hoc quidem credatis, com 
-dicit se tristari : atque ita incredulis Judzis ascri- 
bemini, nihil omnino eorum que de Servatore scri- 
pta sunt, recipientes. 
ALIUD. 

Psulus ólicubi dicit de Filio Dei: « Qui in 
fórma Pàtris exsistens, non rapinam arbitratus est 
se esse :squaleu Deo, sed seipsum  exinani- 
vit, forma servi accepta, et habitu inventus wt 
homo ?*. » Verbum itaque Dei factum est homo: 
neque enim immisit se in bominem, ut in prophe- 
is, sed revera id factus est 107108, excepto solo 
peccato. Est igitur Deus, quatenus est-Verbum Pa- 
Vris,'et proprietas essentite ejus; 'honio vero, qua- 


tenus factus est caro, sicut seniptum est, el no- ( 


stram carnem assumpsit. Cum itaque his terminis 
fides de Servatore nostro Cliriato defiuiatur, dis- 
cetnantur dicta que ad eum pertinent convenienter 
rationi. Et cum audis : « Ego οἱ Pater vnum su- 
inus,» ad solam-Filii et Patris divinitatem respice, 
εἰ Deum eogita Filium ex essentia-Patris genitum. 
bi vero audieris eum flevisse, eL-4ncerore ac metu 
"(fectum fuisse, prater id quod fuerit Deus, homi- 
nem quoque fnisse inlelligas, et tribue humanz 
w»ture qui illi debentur. Cum enim mortale et 
corruptibile corpus assumpsit, et ejusmodi affe- 
«tionibus obnoxium, necessario etiam) una cum 
οἵτης ejus proprietates el passiones in 3e recipit: 
quas ewm caro sustineat, ipse eas sustiuere ac 
ierre dieitur. Ita enim jllum crucifixum οἱ mor- 
tuum esse dicimus, cum caro id passa sil, non 
ipsum per se Nerbum; nam id passiomi et morti 
obnoxium non est. Pie igitur atque orthodoxe dicta 
interpretabimur, divinitati quidem 4ribuentes quie 
divino more dicta sunt : carni vero qux per insiLos 
nobis naturales motus, quorum seusu cum iens 
afficiatur, tacitus occultusque imentis susurrus per 
linguas scaturiginem erumpit. 


9393 ALIUD, narrative. 


Verbum Dei non alia, ob causam factum est 
homo, quam ut omnia quie sua suut, nostris infirmi- 


9 philipp. t, 6, 7. 


περιέλχειν Evvolac, οὐκ ἀποδιδόντες τῷ Υἱῷ τὸ ἓν εἶναι 
IIa: pb, (πρὸς) τὸν Πατέρα, ἀλλὰ τὸ χαλῶς τε xat ὁρ- 
θῶς εἰρημένον ἐπιχειροῦντες παραλύειν. Εὑρίσχοντες 
δὲ πάλιν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τὰ ὅσαπερ ὡς ἄνθρωπος 
Ἀ πέπονθεν ?) xaX εἰρηχὼς φαίνεται, otov τὸ ἔχλανσεν 
ἡ xa ἐλυπήθη, χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια, Ὀὺ φέρουσιν 
ἐπὶ τὴν «ἀνθρωπότητα, ἀλλ εὐθὺς τῷ Λόέγῳ ταῦτα 
προσάπτοντες, ἀπόδειξιν ποιοῦνται τοῦ μὴ εἶναι θεὺν 
τὸν ταῦτα) τεπονθότα “ὥστε xa πὐτὸν συναριθµεῖσθαι 
τῇ κτίσει, τὸν ταύτης ὄντα ποιητήν. Ἡ τοίνυν ἀπόδος 
τῷ Υἱῷ τὸ By εἶναι πρὸς τὸν Πατέρα, χαὶ οὐχ εὑρή- 
σεις τὸν Ev ἱσότητι τοῦ Πατρὸς ὕντα Λάγον καθ ἑαυ- 
τὸν, ᾗ Λόγος ἐδτὶ, Χλαίοντα f] λυπούμενον, ἡ φόδῳ 
βαλλόμενον * fj εἰ μὴ πιστεύεις λέγοντι αὐτῷ, ὅτιπερ 


D £y ἐστι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, μηδὲ ὅτι λελύπηται 


λέγοντι πιατεύσῃς * καὶ οὕτως ἔσῃ μετὰ τῶν ἀπίστων 
Ἰουδαίων, οὐδὲν ὅλως τῶν παρὰ τοῦ Σωτήρος εἶρη- 
μένων δεχόμενος. 
Άλλο. 

λέγει mto 'Παῦλος περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεου’ «"Oq 
ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήᾷσατο τὸ 
εἶναι (ga. θεῷ. ἀλλ ἑαυτὸν ἑκένωσε, μορφὴν δούλου 
λαθὼν, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος.» Σέγονεν 
οὖν ἄνθρωπος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ΄ οὖχ εἰς ἄνθρωπον 
λθεν, ὥσπερ ἐν τοῖς προφήταις ἀλλ’ ὄντως τοῦτο 
Yéyovev ὅπέρ xal ἡμεῖς, δίχα µόνης ἁμαρτίας. Ἔστιν 
οὖν Θεὸς μὲν, fj Λόγος ἐστὶ τοῦ Πατρὸς, xal τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ τὸ ἴδιον ' ἄνθρωπος δὲ, καθὸ Ὑέγονε 
σὰρξ, ὡς γέγραπται, xal τὴν ἡμῶν περιεθάλετο 
σάρχα. Ὥρον οὖν ἐχούσης τοῦτον τῆς πίστεως τῆς 
περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, διαχρινέσθωσαν αἱ 
περὶ αὐτοῦ φωναὶ πατὰ τὸν λόγον τὸν πρέποντα. Κὰν 
ἀχούσης «Ἐγὼ καὶ à Πατὴρ ἓν ἐσμεν, » μίαν ópa 
τὴν θεότητα τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς, καὶ 8chv ἑννόει 
τὸν Υἱὸν ἐκ τῆς οὐσίας ὄντα τοῦ Πατρός. "Eàv δὲ πά- 
λιν ἀχούαῃς περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἔκλαυσε xal ἑλυπίήθη, 
καὶ ἑπτοήθη, καὶ «ἀδημονεῖν ἤρξατο, ὀννόει πάλιν 
ἄνθρωπον ὄντα μετὰ τὸ εἶναι θεὸν, καὶ ἀνατίθει τῇ 


ἀνθρωπότητι τὰ αὐτῇ χρεωστούµενα. Ἐπειδη γὰρ 
θνητὸν καὶ φθαρτὸν ἀπέλαθε σῶμα, xai τοῖς τηιούτοις 


πάθεαιν ὑποχείμενον, ἀναγκαίως μετὰ τῆς σαρχὸς 
χαὶ τὰ αὐτῆς ἰδιοποιεῖται πάθη xal αὐτῆς ὑπομενού- 
σης αὐτὰ, ὡς αὐτὸς ὑπομένων λέγεται, Οὕτως γάρ 
φαμεν ὅτι xal ἑσταυρώθη xal ἀπέθανε, τοῦτο παθού- 
σης τῆς σαρχὸς, οὐχ ἰδίᾳ καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν τοῦ Λόγου' 
ἀπαθὴς Yáp ἐστι xaX ἀθάνατος. Qóxouv ὀρθοδόξως 
ἐκληφόμεθα τὰ εἰρημένα, τῃ μὲν θεότητι νέµοντες 
τὰ θεοπρεπῆ. ἀνατιθέντες δὲ τῇ σαρχὶ τὰ δι αὐτὴν 
xai ὡς ἐξ αὐτῆς εἱρημένα διὰ τῶν ἐν ἡμῖν φυσικῶν 
κινημάτων * ὧν ὁ νοῦς ἔχων τὴν αἴσθησιν, ἀναθλύνει 
διὰ γλώττης τὰ ἓν βάθει κατὰ τὸ ἀφανὲς ἀφώνως 
Φιθνριζόμενα. 
ΛΛΛΟ, διηγηματικῶς. 

Γέγονεν ἄνθρωπος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος οὐ διά τινα 

πρόφασιν ἑτέραν. ἀλλ ἵνα πάντα τὰ ἑαυτοῦ ταῖς ἡμῶν 
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ἀσθενείαις ἀναμίξας τρόπον τινὰ xoi συγκεράσας, A tatibus commiscens, ac veluti contemperans, huma- 


εὑρώσῃη τὴν ἀνθρώπου φύσιν, xal πρὺς τὴν ἑαυτου 
Βεταποιήσῃ στεῤῥότητα, Ὅταν οὖν φαίνηται δειλιῶν 
τὸν θάνατον χαὶ λέγων * « El δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾿ 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, » ἐννόει πάλιν ὅτι δειλιῶσα 
! τὸν θάνατον ἡ σὰρξ, ἁδιδάσχετο φορουµένη παρὰ τοῦ 
Ἀόγου µηχέτι τοῦτο πάσχειν.Ἔλεγε γὰρ πρὸς τὸν 
Πατέρα” « θὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἁλλ᾽ ὡς σύ. » Οὐκ ἔφο- 
θεῖτο μὲν γὰρ, χαθὸ Λόγος kal καὶ θεὸς, τὸν θάνα- 
τον αὐτὸς, ἀλλ᾽ εἰς τέλος διεξάχειν τὴν οἰχονομίαν 
Ἠπείγετο. Τοῦτο γὰρ ἣν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός. Έχει 
δὲ χαὶ τὸ μὴ θέλειν ἀποθανεῖν, διὰ τὸ παραιτεῖσθαι 
τῆς σαρχὺς τὸν θάνατον φυσικῶς. Διδάσχων τοίνυν 
τὴν ἀνθοωπότητα µηχέτι τὰ adi) προσόντα φρονεῖν, 
ἀλλὰ τὸ τοῦ θεοῦ θέληµα ζητεῖν ὡς ἄνθρωπος λέγει’ 


nam maluram conlirmarei, atque ad suum ipsius 
robur traduceret. Cum igitur videtur mortem forui- 
dasse, el dixisse : « Si fieri potest, transeat a me 
calix iste ", » considera quod caro qux» a Verbo 
gestabatur, nou bene ad lioc ferendum affecta erat, 
Dixit enim ad Patrem : « Non ut ego volo, sed ut 
tu *, » Nam ipse non timebat morten, quatenus est 
Verbum et Deus, sed administrationem suam ad (inem 
perducere optabat. Hzc enim erat voluntas Pairis. 
Exhorrescit auiem mortem, quia caro naturaliter ab 
ea abhorret. Docens itaque humanam naturam non 
qua sibi insita sunt cogitare, sed Dei voluntatem 
quzrere, inquit ut homo : « Non sicut ego volo, sed 
sicut tu. » Idcirco etiam adjecit : « Spiritus quidem 


« Οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. » Διὰ τοῦτο γὰρ φαί- B promptus est, caro autem inürina 55. ) 


vetat xal προσθείς * «Τὸ πνεῦμα πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ 
ἀσθενής. » 
ΑΛΛΟ. 


El θανάτου καταφρονοῦντας οὕτως εὑρίσχομεν τοὺς 
ἁγίους, ὡς οἴεσθαι μᾶλλον εἰς ζωὴν µεταθαίνειν, ct 
τις αὐτοὺς πρὸς τὸ τοῦ παθεῖν χαλοίη χαιρὸς, ἀνδρεῖοί 
τε ὄντως εἰσὶ, διὰ τὸ ἔχειν ἓν ἑαυτοῖς, εἰς τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον, χαθὰ γέγραπται, κατοικοῦντα τὸν Ἀριστὸν, 
πῶς δειλιᾷ τὸν θάνατον ὁ τοὺς ἄλλους διδάσχων θα- 
νάτου χαταφρονεῖν, Πῶς δὲ οὐχ ἄτοπον θαυμάζειν 
μὲν τὴν ἀνδρίαν τῶν ἑχόντων ἓν ἑαυτοῖς τὸν Λόγον, 
αὐτὸν δὲ οἴεσθαι τὸν Λόγον ἀσθενῆ καὶ ἄνανδρον ὑπ- 
άρχειν οὕτως, ὡς χαὶ φόδῳ κρατεῖσθαι καὶ τῷ τῆς 
δειλίας νοσήµατι; 

ΑΛΛΟ. 


To οἱχείῳ θανάτῳ τὸν θάνατον χατἠργησεν ὁ Σω- 
τὴρ. Ὥσπερ οὖν οὐχ ἂν ὁ θάνατος χατηρχήθη μὴ 
ἁἀποθανόντος αὐτοῦ, οὕτως Eg' ἑκάστου τῶν τῆς σαρχὸς 
παθῶν. El μὴ γὰρ ἑδειλίασεν, οὐχ ἂν ἑλευθέρα τοῦ 
δειλιᾶν fj φύσις ἐγένετο, εἰ μὴ ἐλυπήθη, οὐχ ἂν ἁπ- 
Ῥλλάχθη τοῦ λυπεῖσθαί ποτε, el μὴ ἑταράχθη, οὖκ 
ἂν ἔξω ποτὲ τούτων ἐγένετο. Καὶ kg! ἑχάστῳ τῶν 
ἀνθρωπίνως γεγονότων τὸν αὐτὸν ἑφαρμόζων λόγον, 
εὑρήσεις 6v Ἀριστῷ và τῆς σαρχὺς πάθη κχεχινηµένα, 
οὐχ ἵνα κρατήσῃ ὥσπερ xal ἐν ἡμῖν, ἀλλ ἵνα χινη- 

θέντα χαταργηθῇ τῇ δυνάµει τοῦ ἑνοιχήσαντος τῇ 
-σαρχὶ Λόγου, πρὸς τὸ ἅμεινον µεταποιουµένης τῆς 
φύσέως. 
ΑΛΛΟ, εἰς τὸ, « 856 µου, 856 pov. » 

Ἐπὶ τῷ σταυρῷ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ χαυ- 
χώµεθα, xal πιστεύομεν διὰ τοῦτο σεσῶσθαι, ὅτιπερ 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἄνθρωπος γεγονὼς δι’ ἡμᾶς καὶ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἑσταυρώθη, ἵνα τὸν kv ἡμῖν χαταργήσῃ 
θάνατον, xal πάλιν ἡμᾶς ἑαυτῷ συναναστήσῃ, ἀπὸ 
τῆς φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν µεταθαλών. Ἔδει τοίνυν 
xaX παρ᾽ αὐτὸν τὸν τοῦ πάθους χαιρὸν ἄνθρωπον ὄν- 
τως Ὑεγονότα φαίνεσθαιε, xai οὐ xatá τινα φαντασίαν 
ὑπονοεῖσθαι ὡς ἄνθρωπον. Kal διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
ἑλάλει μὲν τὰ ἀνθρώπῳ πρέποντα΄ «θεέ uoo, θεέ 
µου, ἵνα τί µε ἐγχατέλιπες; » xot, «Παρελθέτω ἀπ᾿ 


^ Matth. xxvi, 29. *"* ibid. 5 ibid. 4t. 


** [;ohies. 15, 16. 


ALIUD. 


Si sanctos ita morlem contemnentes reperimus, 
ut existiment se potius in vitam trausferri, si aliqua 
mecessitas moriendi eis offeratur, et fortes revera 
sunt, quia habent in sese, in interiore nimirum ho- 
mine, uti scriptum est**, habitantem Christum : 
quomodo mortem timeat, qui ut alii mortem con- 
temnant praestat ? Aut quo pacto non sit absurdum 
mirari fortitudinem eorun qui Verbum in seips.s 
habitans habeant, ipsi autem Verbo tantam imbecil - 


. litatem et uollitiem tribuere, ut melu ac terrore mor- 


tis percelli existimetur ? 
ALIUD. 


Servator morte sua mortem abolevit 5”, Quemad- 
modum igitur mors abolita non fuisset, nisi ipse 
woriuus esset, ita etiam de singulis affectionibus 
carnis sentiendum est. Nisi enim ille tiinuisset, na- - 
tura metu liberata non fuisset, nisi doluisset, ne 
noster quidem dolor sublatus esset : nisi perturbatus 
fuisset, nos perpetuo in perturbatione versaremur 
Eademque ratione de reliquis et singulis quz hu- 
mano more fiunt, judicans, invenies in Christo car- 
nis affectiones motas : uon ul in eo perinde atque in 
nobis imperium obtinerent, sed ut superata dele- 
rentur vi ac virtute inhabitantis carnem Verbi, tra. 
ducta iu meliorem statum natura, 


934 ALIUD, in illud : « Deus meus, Deus meus**. » 


in erace Servatoris nostri Christi gloriamur, cre- 
dimusque nos per lioc salvos factos esse, quod Ver- 
bum Dei sit factum homo propter nos, et crucifixum 
pro nobis , ut mortem in nobis destrueret, rursum- 
que nos simul cum ipso erigat e corruptione ad in- 
corruptionem tradoctos. Oportebat itaque etiam in 
ipso passionis suam tempore vere hominem factum 
videri, et non imaginariam quamdam hominis opi- 
nionem de eo concipi. Eainque ob causam, quie ho- | 
mini conveniunt locutus est, dicens : « Deus meus, 
Deus meus, cur ine dereliquisti ? » ct: « Trauseat 


55 Tim. 1, 10. ** Matth. xxvit, 46. 
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a me calix iste. » Et ve ipsa ostendit. quod Dens A ἐμοῦ τὸ ποτήριον. » Ἔδείχνυ δὲ διὰ τῶν ἔργων ὅτι 


esset qui propter nos inearnatus erat, atque Iree in 
cruce austinens propter omnium nostrum salutem, 
Solares enim radios contraxit, et tenebris celum 
involvit. Scidit petras, et terram, et velum templi, 


aliaque multa miracula edidit "', ut Deus esse, qui. 


incarnatus erat, manifeste ostenderetur, Unde et 
H qui eum crucifixerunt, anteaque deriserant, vi- 
dentes quse divinitus edebantar miracula, dieebaut: 
e Verc Filius Dei erat iste 51.) 


AL!UD. 


"Verbum Dei factum est liumo, non ut tanquam 
"Deus ante incarnationem omnia faciat εἰ loquatur, 
οί) ut multa, ex necessitate administrationis in 
carue, etiain ut bomo loquatur, Cum igitur hec sit 
"Verbi potentia, quomodo non absurdum sit ollendi 
nonnullos, eum audiunt ipsum humano more aliquid 
locutum ? Lequitur enim. ut homo; loquitur-etiam ut 
Beus : utrumque enim in ipsius potestate est. :Hu- 
ixano certe more dixit: « Nunc anima mea turba- 
«εως 9*; ». divino autem more, « Potestatem habeo 
penere ipsam, el rursus potestatem habeo :su- 
were ipsam **. » Turbari itaque, affectio est carui 
propria : potestatem vero habere deponendi, et 
.rarsus assumendi animam, potentie Verbi opus est. 
Quemadmodum igitur, cum aliquid divino more 
dicit, tametsi appareat homo, non offendimur, sed 
intelligimus Verbum carni iuhabitans : ita. cum 
aliquid ut homo loquitur ,ne offendamur,inteHigentes 


quod propter nos- factus est.homo, et que humai C 


aiaturze conveniunt, logaitur, 
ALIUD. 


Ου multam atque adeo immensam benignitatem, 
Verbum nobis seipsum 3435 commiseuit aique con- 
1emperavit, non ut in nostram nàturam mutaretur, 
tieque enim ulla mutatio in ipsum ca/it, sed ut nos 
$ibi eommiscena ad suam transferat. Quemadmodum 
enim nos qui ipsum.suscepiimus per ipsius inhabita- 
tionem in carne, omnia que ipsius sunt habemus: 
nám et filii vocati sumus ** οἱ dii **, si non noiu- 
raliter, ut ipse, saltem per gratiam : ita etiam ipsé 
q«audo nobis commistus est, factus nimirum homo, 
otunes in(lrmitates nostras gestavit : et ipse passus 


θεός ἐστιν, ὁ δι ἡμᾶς ἑνανθρωπίσας, xal ταῦτα 
ὑπομένων ἐν τῷ σταυρῷ, διὰ τὴν ἁπάντων ἡμῶν 
σωτηρίαν ' συνέστελλε μὲν γὰρ τὴν ἡλιακὴν ἀκτῖνα, 
καὶ σκότῳ περιέδαλλε τὸν οὐρανὸν, ἔσχιρς δὲ τὰς mé- 
τρας, καὶ ctv γῆν xal 4b χαταπέτασµα τοῦ vao" 
ἕτερά τε πρὸς τούτοις ἔποίει μεγάλα, ἵνα Θεὸς ἓν- 
ανθρωπᾖσας φαίνητα». Kol γοῦν οἱ ταυρώσαντες xal 
πάλαι γελῶντες αὐτὸν, τὰ γενόµενα θεϊκῶ,; ὀρῶντες 
ἔλεγον: « ᾽Αληθῶς θεοῦ Υἱὸς ἦν οὗτος. » 
ΛΛΛΩ. 

"λνθρωπος γΥέγονεν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, οὐχ ἵνα πά- 
λιν ὡς θεὸς πρὸ τῆς ἐνανθρωπῄήσεως πάντα πράττῃ 
καὶ λαλῇ, ἀλλ᾽ ἵνα πολλάκις καὶ διὰ τῆν χρείαν τῆς 


JB μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας xat ὡς ἄνθρωπος λέΥῃ τινά. 


Ταύτην ἔχοντος τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν, πῶς οὐκ 


ἄτοπον σχανδαλἰζεσθαι τοὺς ἀκροωμένους ἀνθρωπι- 


νώτερον ἔσθ᾽ ὅτε λαλοῦντος αὐτοῦ; Λαλεῖ γὰρ ὡς 
ἄνθρωπος, λαλεῖ δὲ καὶ ὡς θεὸς, ἔχων Ev ἀμφοτέροις 
τὴν ἐξουσίαν. ᾽Ανθρωπίνως μὲν γὰρ ἔλεγε" « Νῦν ἡ 
Ψυχή µου τετάρακται, » θεϊχῶς δὲ πάλιν" ε Ἐξουσίαν 
ἔχω θεῖναι αὐτὴν, xal πάλιν ἐξουσίαν ἔχω λαθεῖν 
αὐτὴν. » Τὸ μὲν οὖν ταράττεσθαι, τῆς σαρκὸς ἴδιον 
πάθος τὸ δὲ ἐξουσίαν ἔχειν θεῖναί τε «καὶ πάλιν λα- 
6εῖν, τῆς τοῦ Λάγου δυνάµεως ἔργον ἑστίν. Ὥσπερ 
οὖν ὅταν Aéyr τι θεϊχῶς, χαίΐτοι φαινόµενος ἄνθρω- 
πος, οὗ σκανδαλιζόµεθα , ἀλλ᾽ ἐννοοῦμεν τὸν ἑνοι- 
χοῦντα τῇ σαρχὶ Aóyov * οὕτως ὅταν τι λαλῇ xal ὡς 
ἄνθρωπος, μὴ σχανδαλιζώμεθα, ἐννοοῶντες ὅτι δι” 
ἡμᾶς γέἐγονεν ἄνθρωπος, καὶ τὰ -ᾗ ἀνθρωπότητι 
πρέποντα λαλεῖ. 
ΑΛΛΘ 


Διὰ πολλΏν xat ἄμετρον φιλανθρωπίαν ἑαυτὸν ἡ μῖν 
ἑχέρασεν ΄ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος" οὐχ ἵνα μεταποιηθῇ 
πρὸς τὸ ἡμέτερον αὐτὸς, ἄτρεπτος γάρ ἐστι xal ἁλ- 
λοίωσιν οὐκ εἰδὼς, ἀλλ᾽ lv ἡμᾶ; ἀναμίξας ἑανυτῷ, 
µεταδάλῃ πρὸς τὸ οἰκεῖον.Ὥσπερ yàp ἡμεῖς αὐτὸν 
δεξάµενοι διὰ τὸ ἐνοιχῆσαι σαρχὶ, πάντα λοιπὸν ἔχο- 


µεν τὰ αὐτοῦ: xal γὰρ xai υἱοὶ χεχλήµεθα xal θεοὶ, 


εἰ καὶ μὴ ονυσιχῶς ὥσπερ αὐτὸς, ἀλλά ve χατὰ χάριν’ 
οὕτω xal αὐτὸς, ὅτε πρὸς ἡμᾶ; ἀνεμίχθη γενόμενος 
ἄνθρωπος, ἑφόρεσε τὰς ἀἁσθενείας ἡμῶν xoi ὡς 
αὐτὸς πεπονθὼς νενόµιστα, ἱδιοποιούμενος μετὰ τοῦ 


esse censetur, cum omnes templi quod inhabitawit 0 ἀναληφθέντος ναοῦ xai τὰ Ev αὐτῷ, ἵνα καὶ àv ἡμῖν 


preprietates sibi vindicaesel, ut etiam in nobis 
passiones carnis exstipguerentur, siumilesque effice- 
remur Christo, qui nostra propler nos in se as- 
sumpsit, - 

ALIUD. 


Deus alicubi per sanctos prophetas ait , lsrae- 
litas de quibusdam peccatis argueas, quoniam « (i- 
lios eorum traduxerun! per ignem, quem non prze-- 
cepi eis, neque cogitavi in corde meo **, » Et rursus 
ad Jerusalem : « Dolore affecisti me in omnibus 
his *. » hem. de aliis peceatis : « Nunquid super 


V Matib. xxvii, 51-55. 


58 ibid, 54. 
LXXxxi, 6; Joan. x, 54. 


*! Jereui. xix, 5, 


* Joan. xin, 27. 
δν ibid. 15. 


νεχρωθῇ τὰ τῆς σαρκὸς πάθη, τρεχόντων slg ὁμοιό- 
τητα τοῦ τὰ ἡμῶν δι’ ἡμᾶς εἰς ἑαυτὸν ἀναλαθόντος 
Χριστοῦ. 


ΑΛΛύ. 


Φησί που Geb, διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν, ἐπί τισιν 
ἁμαρτίαις τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ καταιτιώµενος, ὅτι « Τὰ 
τέχνα αὐτῶν διῆγον διὰ πυρὸς, ὃ οὐχ ἐγετειλάμην 
αὐτοῖς, καὶ ob διενοῄθην iv τῇ χαρδίᾳ μου.» Καὶ 
πάλιν ὡς πρὸς τὴν Ἱεραυσαλὴμ’ « Kat ἑλύπεις µε ἓν 
πᾶσι τούτοις. ν Kal πάλιν Eo! ἑτέροις χακοῖς ' « Mi) 
^! Psal. 


** Joan, x, 18. *! LJoan. ui, 1. 
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ΤΗΕΡΑΟΗύΣ5.. 


e 


ἐπὶ. τούτοις ox ὀργισθήσομαι, λέγει Κύριος, ἡ &v A his non iragcar, dicit Dominas, et in. gente tali titu 


λαφ. τοιούτῳ οὐκ ἐχδικήσει ἡ Ψυχή µου; » Δήλου 
τοιγαροῦν ὑπάρχοντος ἅπασιν ὡς ὁ του θεοῦ Λόγος 
$7.6 by τοῖς προφήταις τὰ τοιαῦτα λαλῶν, τί ποιἠ- 
σσουσιν ol χριστοµάχοι; Ὑυχὴν pa χαὶ χαρδίαν περι- 
θήσουσιν αὐτῷ, ἐροῦσι δὲ τῷ τῆς λύπης χρατεῖσθαι 
πἆθε. xal τῷ τῆς ὀργῆς, ἵνα μὴ πλέον τι ἔχων àv- 
θρώπου φαίνηται, ὁ ὑπὲρ πᾶσαν γενητὴν φύσιν ὑπ- 
άρχων τοῦ θεοῦ Λόγος, καὶ τοσοῦτος ὅσος χαὶ ὁ Πα- 
τήρ;. AX ἴσως τοῦτο μὲν παραιτῄσονται’ ἐροῦσι δὲ 
εἰρησθαι τὰ τοιαῦτα παρὰ τοῦ Λόγου τροπικῶς τε 
xal συγχαταθατικῶς. El τοίνυν mpb τῆς ἐπιδημίας 
τὰ τοιαῦτα λέγοντι τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ, τὸ αὑ-ῷ πρέπον 
ἀξίωμα σώζομεν, ἄνω xal λύπης xal ὀργῆς xaX παντὸς 
πάθους ὑπάρχειν αὐτὸν διαθδεθδαιούµενοι, x&v διὰ τὸ 


χρήσιµον ὑπομένειν αὐτὰ προσποιῆται, πῶς οὐχ &xo- B 


πον, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος καὶ ἓν τῇ ταῦτα πασχούσῃ 
σχρχὶ χαταξέθηχε, μὴ] συγχωρεῖν αὐτῷ τὰ τοιαῦτα 
λέγοντι µένειν ἐν ἀπαθείᾳ, ἐχούσης αὐτὰ φυσικῶς 
τῆς σαρχὸς, ἣν. δι ἡμᾶς ἀνέλαθε μετὰ πάντων τῶν 
αὑτῃ προσόντων φυσικῶς; ᾿Ανθρωπότητος δὲ ἴδιον, 
τὸ κλαίει», xai ταράττεσθαι, χαὶ ἁδημονεῖν, xal 
παραιτεῖσθαι τὸν θάνατον, χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια 
πάσχειν. 


ΛΟΓΟΣ KE. 


Kc τὸ, « Ποωτότοκορ. πάσης ατίσεως, »- ὅτι ὁὺ 
κτίσμα ὁ Yioc. 


᾿Αγτίθεσιο ἐκ τῶν χριστοµάγω»ν. 


Bt μὴ πτίσμα., φασὶν, ὑπάρχει. ὁ YU, οὐχ ἂν C 


ὀχκλήθη πρωτότοχος πάσης κτίσεως ὡς γὰρ ToXXhy 
Ἔγων πρὸς τὰ γεγονότα τὴν εὐγένειαν, el xai πρῶτος 


αὐτῶν εἴη xal πρὺ πάντων ἐστὶ, καὶ ταύτῃ χἐχληται. 


τῇ ἐπωνυμίᾳ. 
Πρός τοῦτο .«Ίύσις. 

Πρὺς μὲν τὰ τοιαῦτα τῶν αἱρετικῶν προθλήµατα 
95 χαλεπὸν ἀντιλέγειν. Ἐκεῖνο δὲ y ph πρῶτον εἰπεῖν" 
El τὸ πρωτότοχος ὄνομα συγχατατάττει τῇ χτίσει τὸν 
Yibu, ὑπεξελεῖται πάντως αὑτὸν dj τοῦ Μονογενοῦς 
προσηγορία ὥσπερ γὰρ οὐκ ἄν τις χαλοΐτο πρωτός 
τοχος, εἰ μὴ πολλοὺς ἔχοι τοὺς ἀδελφοὺς, ὧν ἔστι 
xai πρωτότοχος, οὕτως οὐκ ἂν εἴη μονοχενὴς, εἰ μὴ 


μόνος ὑπάρχοι, ἑτέροις «totv οὗ συναριθμούμενος. D 


Hi οὖν ἐστι xaX πρωτότοχος xai µονογενής ; Aet γὰρ 
fj ἐχεῖνη κρατεῖν f] τοῦτο. Επειδη δὲ ἡ Osa l'pagt 
ἀμφοτέροις αὐτὸν ἀἁποκαλεῖ τοῖς ὀνόμασι, ζητεῖν ἀναγ- 


καῖον τοὺς ὅσοι ταῖς θείαις Γραφαῖς προσθάλλουσιν’ 


ἀχριθῶς, πῶς μὲν ἔσται πρωτότοχος, χατὰ τίνα δὲ 
τρόπον καὶ µονογενῄς. Μονογενὴς μὲν-οὖν, xao Λό- 
yog ἐστὶν ἐχ Πατρὸς, ἀδελφοὺς χατὰ φύσιν οὐκ ἔχων, 
οὐδὲ ἑτέρῳ «tW συνταττόµενος” εἷς γὰρ xal μόνος 
ὁ Yüg τοῦ: Θεοῦ ' πρωτότοχος δὲ οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ 

πολελυµένως,. dAX ἐν πολλοῖς ἁδελφοῖς, χαθὰ γέ- 
γβαπται. Πότε οὖν ἄρα γέἐχονὲν ἡμῶν ἁδελφὸς, εἰ 
μὴ ὅτε τὴν ἡμῶν περιεδάλετο aápxa; Οὐκοὺν τότε 


8 Jerem. 1x, 0). ** Coloss. 1, 15. 


uleiscetur anima mea *5*? » Cum igitur 6mnibus 


manifestum sit Dei Verbum in prophetis ejuscemodi 
locutum esse, quid facient hostes Christi? Aui- 
mamne ei cor tribuent Deo, et dolori atque ire - 
obnoxium fuisse dicent, ut nihil amplius quain 

homo habuisse videatur Verbum Dei omnem creatam 

naturam superans , quodque tantum est quantus eet 

ipse Pater? Non facient, opinor; sed ejusmodi a. 
Verbo dicta esse affirmabunt figurative, vel humiliter: 
cum demissione sui. Si ergo Filio Dei ejuscemoili 

dicta ante incarnationem diceuti, eamdem suam di- 

gnitatem servamus, neque ulla vel ira, vel dolore 

affici censemus, omnisque passionis expertem esse 

affirmamus, tametsi utilitatis alicujus causa iis obno- 

xius esse fingatur : quomodo nou absurdum fuerit, 

cum factus sit bomo et in carnem iis affectionibus 

obnoxiam descenderit, non concedere ei, ut etiamsi 

ejusmodi dicat, passionis tamen. sit expers, cum 

naturaliter illa insint carni, quam pro nobis assum- 

psit, cum omnibus ejus naturalibus proprietatibus * 

llomini autem proprium est,. flere et. turbari, 

mcroreque affici, et mortem forinidare, aliaque his 

similia pati. 


ASSERTIO XXV. 


9936 !n illud, « Primogenitus omnis creature *, » 
quod Filius nou sit. creatura. 


Objectio hostium Christi. 


Si Filius, inquiunt, non eet creatura, non esset 
vocalus primogenitns omnis creature : nam ut 
magnam habet cum creaturis. affinitatem, tamelsi 
primus in Jis atqtte ante omnes sit, Idcirco hanc ap- 
pellationem naetus est. 


Solutio objectionis. 


Diffieile non est ejuscemodi objectionibus ixereti- ' 
toruin respondere, lllud vero primum dicendum est : 
Si nomen primogeniti Filium in eodem cum crea- 
turis ordine collocat, eximet certe illum ab earum 
numero Unigeniti appellatie. Quemadmodum  igiwr 
nemo primegenitus, nisi multos habeat fratres, inter 
quos ipse sit primogenitus : ila eliam nemo fuerit 
wnigenitus, nisi sit solus, aliisque non annumeretur. 
Quemodo ergo simul est et primogenitus et unige- 
nitus ? Necesse enim ut sut hoc, aut illud vincat. 
Cum vero Scriptura utroque nomine eum appellet, 
Recessario quzerendum est ab omnibus qui diligenter 
iu sacris. Seripturis versantur, quanam ratione sit 
primogenitus, et quauam' ratione unigenitus. Uni- 
genitus itaque dicitur, quatenus est Verbum ex Pa- 
tre, fratres secundum naturam non habens, neque 
alieri cuipiam annumeratus : unus est enim el solus 
Filins Dei : primogenitus vero non simpliciter, sed 
ju multis fratribus, ut scriptum est *'. Quando igi- 
tar factus est noster. frater, nisi quando carnem. 


* Roni, vit, 29. 
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in 


nosiram assumpsit? ldeireo tune. dieitur primoge- A πρωτότοχος, ὅτε πολλοὺς κατά χάριν υἱοὺς ἀπέδειξς 


Ditus, quando per gratiain multos Dei (ilios effecit. 
ALIUD. 


priogenitns omnis creaturze vocatur, non quod 
primus creaturarumsit ratione temporis, neque ejus- 
dem cum eis essentix, sed, ut modo dictum est, ob 
demissionem sui ad creaturas, et ob similitudinem no- 
biscum. lllud tamen etiam observatione diguum est, 
unigenitum vocari et primogenitum. Quando igitur 
unigenitus dicitur,nulla ei causa adjecta 2377 secun- 
dum quam unigenitus est, sed simpliciter id vocatur 
unigenitus Deus exsistens in sinu Patris; quando 
vero sacra Scriptura eum vocat primogenitum, sta- 
tim etiam subjungit quorum sit primogenitus, et 
causam addit quare ea appellatione vocetur. Inquit 
enim, « Primogenitos in multis fratribus **, » et 
«Primogenitus ex mortuis**.» Cum enim oportnerit 
Filium Dei qui naturaliter primatum obtinet, eux 
quando. liomo factus est non ainittere, merito etiain 
quando nostram similitudinem assumpsit, ormmi 
creature praponitur. Neque enim quatenus factus 
est liomo, quidquid illi eorum qus divinz: naturse 
dignitati conveniunt, deperit : sed et ita primatum 
obtinebit univers creaturz, ut nimirum ejus creator 
et Dominus. Atque ita etiam evangelista inquit : 
« Vidimus gloriam ejus, gloriam velut Unigeniti a 
Patre ἵ9. ) 


ALIUD. 


Si, juxta Paulum, universa in ipso creata sunt "!, 
certe ipse alius erit ab omnibus. Nam cum dixit, 
vniversa, nihil excepit quod non per ipsum factum 
sit. Filiusitaque non erit creatura, sed potius creator 
omnium, sicut scriptum est. Non enim dixit Scri- 
ptura quod sit primogenitus aliarum creaturarum, 

. me nimirum tanquam ex earum numero esse cen- 
. Sseatür, sed primogenitum omnis creature ipsum 
vocat, ut per hoc universa simul, ut ita dicam, 
creatura seorsim posita, ipse alius ab ea esse cre- 
datur» Qui vero extra omnem creaturam exsistit, 
creata suhstantiz esse non potest, sed ab ea diver- 
sus, Quocirea sacra Seriptira. hanc. observatione 
optime intelligens non vocavit Ruben primogenitum 


θεοῦ. 
ΑΛΛΟ. 


Πρωτότοχος πάσης χαλεῖται χτίσεως, οὐχ ὡς mpé- 
τος αὐτῆς χατὰ χρόνον ὑπάρχων, οὐδὲ τῆς αὑτῆς τοῖς 
χτίσµασιν ὑπάρχων οὐσίας, ἀλλὰ χαθάπερ Ἡδη προ- 
εἰρηται, διὰ τὴν πρὸς τὰ κτίσματα συγκατάθασιν, 
xaX τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν. Ἐπιτηρῆσαι δὲ ὅμως 
χἀκεῖνο χαλὸν, μονογενὴς χαλεῖται xat πρωτότοχος. 
Ὅτε μὲν οὖν μονογενῆς ὀνομάζεται, οὐδεμιᾶς αὐτῷ 
αυμπεπλεγμένης αἰτίας, xa0' ἣν ἐστι μονσγενῆς, 
τοῦτο χαλεῖται., ἀλλ ἀπολελυμένως, μονογενῆς θεὸς 
ὁ ὢν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρός. Ότε δὲ πρωτότοχον 
αὑτὸν αἱ θεῖαι χαλοῦσι Γραφαὶ, εὐθὺς ἐπιφέρουσι 


p καὶ ὧν ἐστι πρωτότοχος, χαὶ τὴν αἰτίαν δι’ fiv xal 


ταύτην ἔχει τὴν ἐπωνυμίαν. Φασὶ γὰρ, « Ἡρωτότοχος 
£v πολλοῖς ἀδελφοῖς, » καὶ «Πρωτότοχος &x τῶν νε- 
X àv. » Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει τὸν Ylbv τοῦ θεοῦ χατὰ qü- 
σιν ἔχοντα τὸ πρωτεύειν, xal ὅτε Υέγονεν ἄνθρωπος 
τοῦτο uh ἀπολέσαι, εἰχότως xat τῆς πρὸς ἡμᾶς ὁμοιώ- 
σεως ἐπιλαθόμενος, πάσης προτάττεται κτίσεως. O0 
γὰρ καθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, ἑλάττων ἔσται τινὸς 
ὅσον εἰς τὸ πρέπον ἀξίωμα τῇ θείᾳ φύσει. ἀλλὰ xat 
οὕτω πρωτεύσει xal καθηγήσεται πάσης ὁμοῦ κτ[- 
σεως, ἅτε δὴ ποιητὴς ὑπάρχων αὐτῆς χαὶ Κύριος. 
Οὕτω xaY ὁ εὐαγγελιστής φησιν « Ἐθεασάμεθα τὴν 
δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός. » 


ΑΛΛΟ. 


El, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὲν, ἓν αὐτῷ ἐχτίσθη 
τὰ πάντα, ἄλλος ἔσται τῶν πάντων. "Ev γὰρ τῷ ci- 
πεῖν πάντα, οὐδὲν ἀφῆχεν ἑχτὺς ὃ μὴ γἐγονεν δι αὖ- 
τοῦ. Οὐχοῦν κτίσμα μὲν ὁ Υἱὸς οὐκ ἔσται, χτίστης 
δὲ μᾶλλον τῶν πάντων, χαθά γἐγραπται. Uo γὰρ εἴ- 
pnxtv ἡ θεία Γραφ]. ὄτιπέρ ἐστι πρωτότοχος τῶν 
ἄλλων Χτισμάτων, ἵνα μὴ ὄντως ὡς ἐξ αὐτῶν εἶναε 
νοοῖτο, ἀλλὰ πάσης κτίσεως πρωτότοχον αὐτὸν εἶναξ 
φησιν, ἵνα διὰ τοῦτο, ὡς εἰπεῖν, ὅλης ὁμοῦ τῆς χτί- 
σεως ἐν μέρει χειµένης, ἕτερος εἶναι παρ αὐτὴν 
πιστεύηται. 'O δὲ ἔξω πάσης ὑπάρχων κτίσεως, οὖκ 
ἂν εἴη χτιστῆς οὐσίας, ἀλλ᾽ ἕτερος παρὰ ταύτην. Καὶ 
γοῦν fj θεία Γραφὴ τὴν τοιαύτην ἐπιτήρησιν εἰδυῖα 
σαφῶς, οὐχ ἐχάλεσε τὸν Ῥουθὴμ πρωτότοχον πάντων 


omnium (ΙἼορυπι Jacob, ne diversus esse ab iis exi- D τῶν τέχνωιν τοῦ Ἰαχὼδ, ἵνα μὴ ἕτερος εἶναι παρὰ 


stimelur, sed circunispecte admodum primogenitum 
ipsum vocavit Jacob et fratrum ipsius 


ALIUD. 


Si ideo quia Filius vocatur primogenitus omnis 
creature, nonnulli eum creaturis annumerandum 
contendunt, erit profecto etíam ipse ex omnium 
numero. Quod si quis concedat, sui ipsius prinoge- 
nitas. erit, quatenus omnia creatura primogenitus 
exsistens, etiam ipse in omnium numero continetur. 
. Erit ergo sibi ipsi et primus et secandus. Nam si 


*5 Rom, vir, 20. 5? Coloss. 1, 18. 


7 Joan. 1, 14. 


τούτους νοµίζηται ἀλλὰ μετὰ πολλῆς ἀχριδείας 
πρωτότοχον αὑτὸν εἶναί φησι τοῦ Ἰαχὼδ xa τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ. 

ΑΛΛΟ. 


Εἰ διὰ τὸ χαλεῖσθαι πρωτότοχον πάσης κχτίσεως 
τὸν Υἱὸν, τῇ χτίσει συγχαταριθμεῖν αὐτὸν ἔπιχει- 
ροῦσί τινες, ἔσται xal αὐτὸς ἐν τοῖς πᾶσιν. El δέ τις 
δοίη τοῦτο χρατεῖν, ἑαυτοῦ πρωτότοχος ἔσται, χαθὸ 
πάσης χτίσεως πρωτότοχος ὧν, xai αὐτὸς ἐν τοῖς 
πᾶσίν ἐστιν. Ἔσται οὖν ἑαντοῦ xal πρῶτος xat δεύ- 
τερος. Ei μὲν γὰρ διὰ τὸ πάσης κτίσεως εἶναι πρω- 


"! Colp:s, y, t6. 


los 


THESAURUS; 
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τότοχος, ὄξω τῶν πάντων αὐτὸν χεῖσθαι νοῄσαιµεν, A: quia primogenitus est omnis creatura, extra omnes. 


πρῶτος ἔσται τῶν πάντων. Ei δὲ τοῖς πᾶσι xal αὐτὸς 
συνταχθῄσεται, ἑαυτοῦ χατὰ χρόνον ἔσται δεύτερος : 
πρῶτος μὲν xav' ἐχεῖνον τὸν τρόπον, δεύτερος δὲ 
κατὰ τοῦτον. 


ΑΛΛΟ. 


El διὰ τὸ καλεῖσθαι πρωτότοχος πάσης κτίσεως, 
εἷς ἔσται χαὶ αὐτὸς τῶν χτιαµάτων, véyove δὲ πάντα 
δι αὐτοῦ, ἑαυτοῦ. ποιητὴς ἔσται, xa0' ὑμᾶς, χαὶ ὁ 
χτίζων χτίζεται, χαὶ τοῦτο δι ἑαυτοῦ. El γὰρ ἐν τοῖς 
πᾶσίν ὁστι xal πάντα δι’ αὐτοῦ, ἀληθὲς ἔσται τὸ εἰ- 


ρημµένον. Καὶ εἰ πᾶσα ἡ χτίσις àv αὐτῷ συνέστηχε,. 


πῶς εἷς τῶν πάντων εἶναι δύναται, ὁ τοῖς πᾶσι τὸ 
συνεστάναι διδούς; 


ΑΛΛΟ: Διηγηματικῶς, κατὰ τὴν εὑσεόθῆ χόησι», 
καθ ἦν νοείται « Π[ρωτότοκος. » 

Ἡρωτότοχος ἐν πολλοῖς ἁδελφοῖς, χαθὸ Υέγονεν 
ἅμοιος ἡμῶν κατὰ πάντα χωρὶς ἁμαρτίας, xal καθὸ 
τὴν ἡμετέραν σάρχα φορέσας ἁδελφός τε ἡμῶν χρη- 
µατίσας, τοῦτο χαλεῖται δικαίως. Πρωτότοχος δὲ xal 
Ex τῶν vexpüv' πρῶτος γὰρ αὐτὸς εἰς ἀφθαρσίαν 
ἀνέστησεν τὴν ἑαυτοῦ σάρχα, καὶ πρῶτος αὐτὴν εἰς 
οὐρανοὺς ἀνήγαγε. Au xal φησιν" « Ἐγώ εἰμι ἡ 
ὁλὸς, καὶ ἐγώ εἰμι ἡ θύρα. » Δυ αὐτοῦ γὰρ fj φύσις 
fj ἀνθρωπεία χαὶ τὴν καινὴν τῆς ἀναστάσεως βαδί- 
Quy ὁδὺν ἐχδιδάσκεται, xal ὥσπερ διά τινος θύρας 
εἰς αὐτὸν εἰσέρχεται τὸν οὐρανόν. 
ΑΛΛΟ, πῶς ἂν εὐσεδῶς γοηθείη, « Πρωτότοχος 

πάσης ατίσεως. » | 

Δι τὴν τοῦ Πατρὸς φιλανθρωπίαν ἣν ἔχει περὶ τὰ 
αὐτοῦ χτίσµατα, πρωτότοχοψ ἑαυτὸν πάσης χτίσεως 
ἐχάλεσεν ὁ Υἱὸς, καὶ τῇ πρὸς τὰ πεποιηµένα συγ- 
καταθᾶσα uovoveuyl xol ἑαυτὸν. τούτοις συντάττειν 
οὐχ ὀχνεῖ: ἵν ἐπειδήπερ χαλεῖται τούτων πρωτότο- 
κος, δι αὐτὸν σώζηται τὰ μετ) αὐτόν. El γὰρ δεῖ 
πάντως αὐτὸν εἶναι πρωτότοκο», μενοῦσι πάντως xat 
ὧν ἐστι πρωτότοκος. "Eo: τοίνυν μονογενὴς μὲν 
χατὰ φύσιν, ἅτε δ] μόνος ὢν ix Πατρὺς, θεὺς ἐχ 
0:02, φῶς Ex φωτὸς ἀναλάμψας ' πρωτότοχος δὲ δι 
ἡμᾶς, iv' ὥσπερ ἀθανάτῳ.τινὶ ῥίζη πᾶσα ἡ χτίσις 
ἐγχεχεντρισμένη καὶ ἐκ τοῦ ἀεὶ ὄντος ἀναθλαστή- 


positum esse ipsum intelligamus, primus erit om- 
nium. Si vero ipse quoque omnuibus.annumeretur,. 
erit sibi ipsi $96 ratione temporis secundus, pri« 
mus quidem juxta illum inodum, secundus juxta 
hunc. 


ALIUD' 


Si idcirco quia vocatur primogenitus omnie crea- 
αγ, ipse quoque est unus ex. creaturis, et omnia 
per ipsum facta sunt Τὰ, sequetur ex .vestra opinione 
quod seipsum crearit, et quad creator creatus sit, 
el quidem a seipso. Nam si.omnium .numero eiiam 
ipse continetur, omniaque per ipsum sunt, verum 
omnino erit quod diximus. AL si omuis creatura in 


B !/pso condita est, quomodo potest esse unus omnium 


is a quo omnia sunt condita? 


ALIUD narrative, et quomodo pie intelligi debeat, 
« Primogenitus. » 

Primogenitus in multis fratribus dicitur, quatenus 
per ounija factus est nobis similis, excepto peccato, 
et quatenus carnem nostram gestans, fraterque 
noster dictus, merito ita vocatur. Primogenitus au- 
tein. ex mortuis dicitur, quia ipse primus suum 
ipsius carnem ad incorruptiouem reduxit, primusque 
eam ia celum evexit. ldcirco etiam inquit : « Ego 
sun via Τὰ, el ego sum janua "*. » Per ipsum enin 
natura humana novum iler ingredi docta est, ac 
veluti per januam quamdain ccelum ipsum ingre- 
ditur. 

ALIUD, quo pacto intelligi possit, « Primogenitus 
omnis crealura. » 

Kilius propter beniguitatem Patris erga suas crea« 
turas seipsum vocavit primogenitum oinís creatura, 
et lantum non se demittens ad creata, annumerari 
eliam iis non recusal : ut cum horum primogenitus 
vocelur, per ipsum serventur, quz ipsum sequuntur. 
Nam si oportet omnino. ipsum esse primogenitum, 
mauehunt profecto etiau ii quorum est. primoge- 
nitus. Est igitur unigenitus quideni secundum na- 
luram, quippe qui solus exsistit e Patre, Deus ex , 
Deo , lumen ex luinine : primogenitus autem pro- 
pter nos, ut tanquam immortali cuidam radici om- 
nis creatura insita, et ex eo qui semper est, ger- 


casa ᾗ. Γέγονε γὰρ τὰ πάντα δι αὑτοῦ , χαὶ συν- D minet. Omnia enim per ipsum facta sunt, et sub- 


έστηχεν el; del, xai αὐτῷ διασώκεται. 
ΔΛΛΟ. 


EL τὸ χαλεῖσθαι πρωτότοχον πάσης Χτίσεως ως 
| Χτέσμα Χατὰ φύσιν ὄντα, τῇ χτίσει συντάξοµεν τὸν 
! Yibv, ἔσται πρῶτος μὸν ταύτης χατὰ τὸν χρόνον, 
συγγενῆς δὲ ὅμως χατὰ τὴν φύσιν, xaX διὰ τὸ εἶναι 
χτίσµα τοῖς ἄλλοις ἅπασι προσεοικώς. Συγγενὴς οὖν 
ἕσται xal ἀλόγοις ζώοις, ὀρνέοις τε xal νηχτοῖς. Καὶ 
ταῦτα γὰρ, cl xal ἐλάχιστα, µέρη γοῦν πάσης τῆς 
χτίσεώς ἐστιν. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον. Οὐχοῦν εὐσεθῶς 
πρωτότοχος μὲν, ὡς ἓν πολλοῖς ἁἀδελφοῖς δ.ὰ τοὺς 
χατὰ γάριν εἰς υἱοθεσίαν χεκληµένους νοηθήσετα". 

19 Joan, 1, 2. 


73 Joan, xiv, 6. 7* Joan. x,9.. ^ 


sistunt, et per ipsum conservantur. 


ALIUD. 


Si propterea quod Filius vocetur primogenilus . 
omnis creature, eum ut creaturam malura $ua, 
exsistentem creatis annumerare velimus : erit certe 
primus inter creata ratione temporis, cognalus ve- 
ro secundum naturam, et qua ratione creatura est, 
aliis similis erit. Cognatus 999 itaque erit etiam 
animalibus ratione carentibus, avibus nimirum et 
piscibus, Nam οἱ hzc animalia, quamvis minima, 
pars totius creaturze sunt. Sed hoc absurdum est. 
Pie igitur primogenitus quidem censebitur, ut in 
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multis fratribus, propter eos qui per gratiam in A Πάσης δὲ κτίσεως ἀνωτέρω πείσεται, ὡς πρὸ ταύτης 
fllio adoptati sunt. Omni vero creatura seperior ὧν, καὶ εἰς τὸ εἶναι ταύτην παραγαγὼὰν, Χτιστῆς τε 


erit, ut qui aute eain exsistat, eamque ad esse tra- 
duxerit, ipse increat:e essentize exsistens. 


ALIUD. 


Quemadmodum vocatus est primogenitus in mul- 
tis fratribus, quia adoptati sunt in filios per gratiam 
qui per ipsum salvat sunt ; et rursum primogeni- 
tus et primitie mortuorum, quia ante omnes ad in- 
corruptionem resurrexit : ita principium viarum 
ereatus esse dicitur '*, quiaomnibus deineeps per 
ipsum via ad salutem est aperta. 


Quod non aliam ob causam unigenitus vocetur, quam 
ut solus revera genitus. 
De[ensio ex simplicibus eyllogismis. 


Si quia solus immediate factus est, idcirco usi- 
genitus, preter volantatem factusest : sed cum nihil 
factum sit, nisi mediante atque intercedente Dei vo- 
]juntate : non ergo ideo quia inimnediale factus est, 
unigenitus est, sed quia ipse solus est fructus pa- 
ternus. 


ALIUD. 


Si unigenitus est, quia solus ab illo factus est, 
juxia vestram opinionem , non esset totius universi 
ereator, qui hoe solum, nou autem omuia, fecerit. 
$i vero Pater est totius universi ereator (omnia 
cnim ex ipso "*), non est igitur Filius ea ratione uni- 
genitus quod solus exsistat, sed quod solus nata- 
raliter genitus sit. 

ALIUD. 


Civ*nigenitus est, quía solus a solo factus. est, 
solus autem sol diem faeit : ergo etiam unigenitus 


solis dies dicetur. Si vero etiam solas quispiam unam . 


aliquam scientiam invenerit, aut unam imaginem 
eonfecerit, unigenita etiam vocari poterunt, quz ab 
ipso confecta fuerint. At si nemo unquam solum 
aiiquod opus unigenitum vocavit, quomodo Filius ut 
factus, non autem, ui genitus, enigenitus esse cen- 
sebitur? 


ALIUD. 


Si non ut solus genitus, sed ut factus, unigenitus 
vocatus est, et Jephthe fllia etiam unigenita dici- 
tur ?" 
genimen. Aut si fatendum est unigenitam eam esse, 
quia sola ex proprio patre genita sit: Q/&Q certe et 
Filius unigenitus erit, quod selus paterne essentiae 
h:eres genitus Sit. 


ALIUD. 


Si quia solus talis factus est, idvireo unigenitus 
est, et coelum solum tale opus factum est. quale est, 
erit etiam ccelum unigenitum. Si vero, tametsi imul- 
μ et quidem sole creaturz facte, non. tamen. di- 
cuntur unigenite : Filius itaque est unigenitus, nou 
ut solus talis faclus, sed ut solus genitus. 

15 Prov. 


vui, 99.  7* Coloss. 1, 10. 


αὐτὸς οὐχ ὑπάρχων αὐσίας. 


ΑΛΛΟ. 

Ὥσπερ πρωτότοχος ἓν πολλοῖς ἁδελφοῖς ἐχλήθη, 
διὰ τὸ χεχλῆσθαι πρὸς υἱοθεσίαν θεοῦ χατὰ χάριν. 
τοὺς δι αὐτοῦ σεσωαµένους ' xal πάλιν πρωτότοκος. 
καὶ ἀπαρχὴ τῶν νεκρῶν διὰ «b αὐτὸν εἰς ἀφθαρσίαν 
ἐγηγέρθαι mpb πάντων οὕτως ἀρχὴ ὁδῶν ἐχτίσθαι 
λέγεται, διὰ «b πάντας δι αὐτοα ἀύνασθαι λοισὺν. 
τρέχειν εἰς σωτηρίαν, y 


"Οτι μὴ v &AAnx* αἰτίαν μονογενῆς xéxAnrat,. 
dA ἢ ὡς µόνος κατ' ἀ.ἱήθειαν γεγνηθείς. 
᾿Απολογία αὐτο.εξεί. 

El διὰ τὸ µόνον ἀμεσιτεύτως αὑτὸν γεγονέναι, διὰ: 
ποῦτο μονογενὴς, ἀδουλήτως γέγονεν * εἰ δὲ τῶν γε- 
νοµένων οὐδέν ἐστιν, ὃ βονλὴ Θεοῦ οὐκ ἐμεσίτευσεν - 
οὖχ ἄρα διὰ τὸ ἀμεσιτεύτως γεγονέναι, διὰ τοῦτο. 
μονογενὴς, ἀλλὰ διὰ τὸ µόνον. τοῦτον elvat χαρπὸν. 
πατριχόν. 


AAAU. 


El διὰ τοῦτο μονογενὴς, ὅτι voc ὑπ' ἐχείνου γέ- 
Ύονε, xa0' ὑμᾶς, οὐχ ἂν εἴη τῶν χαθόλου δημιουργὸς 
ὁ τοῦτον µόνον, ἀλλ' οὐ πάντα, πεποιηχώς, El δὲ 
ἔστι τῶν χαθόλον δημιουργὸς ὁ Πατήρ: τὰ πάντα γὰρ. 
ἐξ αὐτοῦ" οὐχ ὡς µόνος ἄρα ὑπάρξεας. 6. Υἱὸδς µονος- 
γενῆς, ἁλλ᾽ ὡς µόνας φυσιχῶς γεννηθείς. 


ΑΛΛΟ. 


El μονογενὴῆς, ὅτι μόνος ὑπὸ μόνου γέγονε, μόνος: 
δὲ ἦλιος ἡμέραν ποιεῖ, μονογενἠς ἡλίου xai ἡ ἡμέρα 
λεχθήσεται. El δὲ xai µόγος τις xal pud; ἐπιστήμης 
γέγονεν. εὑρετῆς, ἢ pid; εἰχόνος αὑτουργὸς, µονο- 
γενῆ εἴη ἂν αὐτῷ γεννήµατα τὰ μόνα ὑπ αὐτοῦ πε- 
πριη]μένα. El δὲ μηδεὶς πώποτε μονογενὲς τὸ µόνον» 
ἔργον χέχληχε, πῶς ὁ Yibz ὡς γενόμενος, ἁλλ' οὗ κ 
ὡς γεννηθεὶς, μονογενὴῆς ναηθήαεται ; 


ΑΛΛΟ. 


El μὴ ὡς γεννηθεὶς µόνος, οὐ μὴν xax γενόμενος, 
μονογενὴς κέχληται, πέχληται δὲ xal τὸ τοῦ Ἱεφθάε 


: fuerit igitur solum opus ipsius, non autem D θυγάτριον μονογενὲς, εἴη ἂν µάνον ἔργον αὑτοῦ, 


ἀλλ οὗ γόννηµα. Ἡ εἴπερ ὡὠμολόγηται μονογενὲς 
αὐτὸ εἶναι, διὰ τὸ µόνον ἐχ τοῦ ἰδίου γεγεννῆσθαι πα- 
τρὸς, xaX ὁ Υἱὸς δῆλον ἅτι μοναγενὴς , μόνος τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐαίας γεννητῶς χληρονάµος. 

ΑΛΛΟ. 

E! ἐπεὶ μόνος τοιοῦτος Υέγονε, διὰ τοῦτο µονογε- 
γῆς, µόνον δὰ ἔργον τοιοῦτον ὁ οὐρανὸς véyovev, 
ὁποῖόν στιν, er, ἂν xal αὐτὸς µονογενής. El δὲ χαί- 
τοι πολλὰ χαὶ μόνα χτίσματα γενόµενα οὐχ ἑῤῥέθη 
μονογενῆ, ὁ Υἱὸς ἄρα μονογενῆς οὐχ ὡς μόνος τοιοῦ» 
τος γενόμενος, ἀλλ᾽ ὡς μόνος νευντθείς, 


7 judic. xi, 91. 
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ΑΛλύ. 

El διὰ τοῦτο μονογενῆς ὅτι µύνος τῶν πάντων 
ὑπερέχει, ὑπερέχει δε τῶν πάντων, καὶ ὅ Πατὶὴρ. 
μηνογενὴς ἄρα λεχθεξη ἂν καὶ αὗτός. EL δὲ μὴ ἔστι 
μονογενὲς, xalxox τῶν πάντων ὑπερέχων, οὐδὲ ὁ Υἱὸς 
ἄρα μονογενἠς , διὰ την ὑπεροχὴν τὴν πρὺς τὰ πε- 
ποιηµένα, ἀλλὰ διὰ τὴν Ex Πατρὰς Υάννησιν. 

AAAU. 

Ei διὰ τοῦτο μονογενἠς ὅτι μόνος τῶν πατριχῶν 
βουληµάτων ἑστὶν ἄγγελος, μόνος δὲ ὁ καθ' ἡμᾶς 
ἥτοι ἐν ἡμῖν ἔμφυτος λόγος τῶν τοῦ νοῦ βουλευµά- 
των ἐστὶν ἀγγελτιχός ' μονογενὴς ἂν υἱὸς τοῦ vou 
Χλτησίη χα) οὗτος. Ei &b μηδεὶς τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος τὸν 
τῶν ἀποῤῥήτων ἐκφαντιχὸν λόχον μονογενῇ κόΧληΧΕ, 


ALIUD. 


Si unigenitus. dicitur, qui solus omnia excedit : 
excedit vero omnia etiam Paler : dicetur itaque et 
Pater unigenitus, Si vero. nen. est unigenitus, tam- 
etsi omnia excedat, neque Filius igitur dicitor uni- 
genitus, quia creaja omnia excedit, eed quia ex Pa- 
ire genilus.esi. 


ALIUD. 


Si unigenitus ileo dicitur quod solus palernze 
voluntatis nuntius sit: solus autem uuster, sive. qui 
vobis insitus est sermo cogitationes mentis nostra 
enuntkat : ergo el sermo noster unigenitus mentis 
filius diei poterit. &t &i nemo «mquam ab omni vo 
sermonem quí eouceptiones mentis enuntiat, unige- 


πῶς ἂν Υἱὸς ὡς ἐξαγγελεὺς, ἀλλ᾽ οὐχ) ὡς γκννηθεῖς ῃ nitum. vocavit, quomodo Filiws ut. nuntius, et non 


μᾶλλον μηνογενής 5 | 
AAAQ. 

Ei διὰ οοῦτο povorsvhc, ὅτι µόνος τῶν µετ αὐτόν 
ἐστι δημιουργὸς, οὐδένα Έξει τὸν συνδηµιουργή- 
αχντα, οὐδὲν σὺν αὐτῷ πεποιηχάτα τι πλὴν μόνου 
τοῦ Πατρός. Ei 6b κάντα ἐν αὐτῷ ὡς v copia Υε- 
γέντται, xal àv αὐτῷ οἱ οὖρανοὶ ἑστερεώθησαν, xal 
τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν, 
περιττὸν τὸ λέγειν αὐτὸν μονογενη, ὡς τῶν μετ 
αὐτὸν ὄντα µόνον δημιουργὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς μόνου δη- 
μιωωργὸν Ex θεοῦ “εννηθέντα φυσικῶς. 

ΑΛΛΟ. 

Ei τὸ µόνον γενάµενον, ἁλλ' οὐχὶ τὸ µόνον γεννη- 
θἓν χατὰ ἀλήθειαν τοῦτο μονογενὲς, οὖκ ἄρα Μονο- 
γενὴς ὁ Σάῤῥας υἱός οὗ γὰρ Ὑέχονεν ὑπ αὐτῆς, 
ἀλλὰ χεγέννηται. 

ΑΛΛΟ. 


Ei διὰ τοῦτο μονογενὴς ὅτι µόνον αὐτὸν ὁ Πατὴρ 
ὑπεστήσατο, οὐχάτ) ἂν εἴη πρωτότοχος οὔτε αὐτὸς 
γεννηθεὶς, xaX τῶν ἄλλων ἀδελφῶν οὐκ ὄντων ix Πα- 
αρός. Εἰ δὲ ἀληθῶς ἐστι πρωτότοχος ἐν πᾶσι πρω- 
τεύων, οὐχ ὡς µόνον ἄρα ὑποστὰς , μονογενὴς, 
µό.ος δὲ ὡς ix Πατρὸς ἀγαθοῦ xapmb; ἀποχνηθεὶς 
ἀγαθός. 

ΑΛΛΟ. 


El πρωτότοχος bx θεοῦ, ὡς τῶν πολλῶν πρῶτος 
γεννηθεὶς, ἔατι δὲ xal àx Παρθένου πρωτότοχος, εἴη 
ἂν xai ἐξ αὐτῆς ὡς πρῶτος ἑτέρων. El δὲ μόνος, 
ἁλλ οὗ πρὸ ἄλλων Ὑγεννηθεὶς £x Μαρίας, πρωτό- 
τοχο; αὐτῆς χέχληται’ χαὶ ix θεοῦ ἄρα πρωτά- 
τοχος, οὐχ ὡς πολλῶν πρῶτος, ἀλλ ὡς μόνος 
γεννηθείς. 

ΔΛΛΟ. 

El διὰ τοῦτο πρωτότοχος , ὅτι τῶν» ἄλλων πρῶτος 
γεγέννηται, τὸ δὲ πρῶτον γεννώμενον οὐ διοίσει τῶν 
ἐχ τοῦ αὐτοῦ pez! αὐτὸ γεννηθέντων , οὐδὲ ὁ Υἱὸς 
ἄρ.α τῶν μετ᾽ αὐτὸν etr ἂν χρείττων. El δὲ τὸ ποιοῦν 
τοῦ ποιουµένου χατὰ πάντα διαφέρει, moist δὲ ὁ 
Yübe, διαφέροι ἂν τῶν πάντων. xai πῶς ἂν τῶν 


** (0ἱ088. 1, 18 


potius ut geuitus unigenitus dicetar t 
ALIUD. 


Si unigenitus dicitur, quia solus eorum qui post 
ipsum sunt est creator, neminem habebit creationis 
socium, neque qui una cum eo aliquid fecerit, prae- 
ter solam Patrem. At si omnia ín ipso. ut ineapien- 
tia faeta eunt, et in ipso egli για! sumt, e yi - 
ritu Dei omnis virtus eorum, supervacaneum est 
ipsum dicere unigenitttm, ut qui eorum qua post 
ipsum sunt solum sit creator, non autem ui &olus 
ereator ex Deo naturaliter genitus. 


ALIUD. 
Si id quod solum faetum est, non autem solum 


C genitum est, vero hoe unigenitum est : non est igi- 


tur onigenitus filius Barra ; seque enim factus est ab 
ipsa, sed genitus. 
ALIUD. 

Sj unigenitus est, quia Pater *psum solum con: 
stituit, non jam amplius sit primogenitus, neque ipse 
genitus, cum et alii fraires non. sint ex Patre. S 
autom vere est primogenitus, in omnibus prietum 
ebünens ??: non igitur ut s0lus eongáitutas 
dicitur, sed ut ex bono Paire bonus fracius ge- 
pitus. 


941 ALIUD. 


Si primogenitus est ex Deo, αἲ inter multos pri- 
mau, genitus est autem eiiam ex Virgine primege- 


D nitus : erit eiiam ex illa. genitus ut. priipus. salo- 


rip. Si vero solua, sel non ante alios geuiwe ex 
Maria, primogenitus ejus vocatus esl: ergo euam ex 
Deo primogenitus, nou ut inter multos primus, eed 
ut solus genitus dicitur, 


ALIUD. 


Si ideo primogenitus dicitur, quod ínter alios pri 
mus genitus sit, primum auteut geuitum nou. diffe- 
ret ab iis qux ex eodem post ipsum genita sunt ; 
erge neque Filius erit prestantior iis. qui post ip- 
sum facti supt, Si vero. faciens & facto per omnia 
differt, faeit autem Filius, reliqua vero flunt : certe 
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Filius a reliquis differet: et. quomodo suorummet À ἑαυτοῦ δηµιουργηµάτων εἴη πρωτότοχος, ὃς πρῶτος 


operum sit primogenitus qui primus appellationis 
Filii auctor ipsis factus sit? 


ALIUD. 


Si prima manifeste sunt causa secundoram, pri- 
wumn autem est Deus et. Dei Filius : ergo Filius 
eorum quas dicuntur causa est, utpote ab illo, €ausa 
igitur secundorum filiorum si dicatur primogenitus, 
uon tanquam primus inter illos sit dicitur , sed 
quod primus filii appellationis auctor sit ipsis. 


ALIUD. 


Si primogenitus dicitur quia primus factus est, 
eum vero qui primum, sed non solum aliquid fecit, 
eonsentaneum est post illud primum etiam alia fe- 
cisse : Filius itaque nibll fecit. Cum vero fecerit, 
non igitur, tanquam creatis, primogenitus est, sed 
tanquam omnibus, quz in ccelo et terra sunt, in ip- 
80 creatis. 


ALIUD. 


Si propter creaturas substitutus est Filios, ipeis 
gratiam habebit, quippe qua ei generationis su 
causa exstiterint. 


ALIUD. 


Si Filius ideo creat quia creatura ingenitum per 
se operantein ferre non poterat, quare ipse est nie- 
dia quzdam petentia, et ipse non est ingeniis : ne- 
que euim creatura ipsum ferre potuit, neque etiam 
erit ex nrumere eorum qua creata sunt: nam nec 
ipse ingenitum ferre potuisset. Cum vero ipse neu- 
trum ipsorum sit, auperest ut necessario iHum ex 
ipgenita natura genitum esse fateamur. 


ALIUD. 
Objectio Eunomii, 

Bi Filius, inquit, est verus Deus, quomodo 944 
ipsum etiam sacra Scriptura creatis annumerat, di- 
cens, « Primogenitus omnis creaturze*? ». Necessa- 
rium enim omnino est ut talis naturaliter sit, qua- 
lia sunt illa quorum est primus. 


Solutio objectionis. 


Impia oratio et absurditatis plena. Nam sl Filius D 


necessario est. similis iis qui post ipsum facti sunt, 
quia primogenitus illorum vocatur, factus autem est 
non bomo solum,sed multa diversaque animalia : 
tempesti vum erit, ut vos, impii hostes Christi, dein- 
ceps impudenter dicatis, Filium animantibus quoque 
ratione carentibus similem esse. Non est igitur in 
pniversum cognatus et similis lis quorum primoge- 
nitus esse dicilur : vocatur autem ita, ostendente 
vobis divina Scriptura, quod omnes in Filio εἰ per 
Filium ad :equaleneeum ipso formam vocamur, fi- 
lii Dei per gratiam  declarati **, Atque ipse est 
principium gratize nobis dat»: et per immensam 


7? Coloss. 1, 15. ** Galat. iv, 4 6. 


τῆς Υἱοῦ προσηγοοίας γενόμενος αὐτοῖς αἴτιος; 


ΑΑΛΟ, 


Ei «X πρῶτα τῶν δευτέρων αἴτια ὤμολογηται, 
πρῶιον δὲ ἣν θεὸς xal θεοῦ Υἱὸς, τῶν ἄρα λεγοµέ- 
vy xal αἴτιος ὁ Υἱὸς, ὡς ἐξ ἐχείνου. Ὁ ἅρα αἴτιος 
τῶν δευτέρων vlov, εἰ λέγοιτο πρωτότοχος, οὐχ ὡς 
πρῶτος ἑχείψυν ὑπάρξας , ἀλλ ὡς πρῶτος τῆς υἱοῦ 
προσηχορίας γενόμενος αὐτοῖς αἴτιος. 


ΑΛΛΟ. 


Et διὰ τοῦτο πρωτότοχος ὅτι πρῶτος véyove, τῷ 
δὲ πρῶτον, ἀλλ᾽ οὗ µόνον τι πεποιηχότι, μετὰ τὸ 


B: πρῶτον ἔπεται πεποιηχέναι xal ἕτερα ' ὁ Υἱὸς ἄρα 


πεποίηχεν οὐδέν. Ἐπεὶ δὲ πεποίηχεν, οὐχ ὡς χτι- 
σθεὶς πρωτότοχος, ἁλλ ὡς τῶν πάντων àv αὑτῷ 
χτισθέντων τῶν τε ἐν αὐρανῷ xal τῶν ἐπὶ γῆς. 


ΑΛΛΟ. 


El διὰ τὴν. τῶν κτισμάτων πάροδον ὑπεστη, χαριν 
αὐτοῖς E£et, ὅτι τῆς γενέσεως αὐτοῦ γεγόνασιν αἴτια. 


ΑΛΛΟ. 
EL ἐπεὶ p ἔφερεν dj χτίσις αὐτουργοῦντα τὸν 
ἀγένητον, διὰ τοῦτο δημιουργεῖ ὁ Υἱὸς, µέση τις ἂν 
εἴη αὐτὸς δύναµις, χαὶ οὔτε αὑτὸς ἂν εἴη ἀγένητος ᾽ 


οὐκ ἂν γὰρ ἔφερεν αὐτὸν ἡ κτίσις, οὐδ' αὖ τῶν Υινο- 


µένων ' οὐ γὰρ ἔφερεν αὐτὸς τὸν ἀγένητον. Τοὔτων 
δ' ὁπότερον οὐχ ὄντος αὐτοῦ, λείπεται γέννημα αὐτὸν 
τῆς ἀγεννήτου φύσεως ὁμολογεῖν. 


ΑΛΛΟ. 
Ἀντίθεσις ὣς &x τῶν Εὐγομίου. 

Ei θεὺς ἀληθινὸς, φησῖν, ἔστιν ὁ Υἱὸς, πῶς αὐτὸν 
τοῖς Υενητοῖς συναριθμεῖ χα) fj θεία Γραφὴ λέχουσα, 
« Πρωτότοχος πάσης xvlaeoc; » 'Av&yxn γὰρ πᾶσα 
τοιοῦτον εἶναι xal αὐτὸν χατὰ φύσιν, ὁτοϊῖάπεο ἂν 
ὑπάρχῃ xal τὰ ων ἐστι πρῶτος 

Πρὸς ταῦτα ἀύσις. 

Ἰλσεθὴς ὁ λόγος, καὶ πολλὴν ὠδίνων τὴν ἀτοπίαν. 
El γὰρ ἔσται τοῖς μετ᾽ αὐτὸν γεγονόσιν ἀναγχαίως ὁ 
Υἱὸς παραπλήσιας, ἐπεὶ xal πρωτότοχος αὐτῶν xa- 
λεῖται, γέχονε δὲ οὐχ ἄνθρωπος µόνον, ἀλλὰ καὶ ζώα 
πολλὰ xal διάφορα, ὥρα λοιπὸν δυσσεθουντας ὑμᾶς 
ἀδεῶς , ὦ χριστοµάχοι, λέγειν ὅτι xat τοῖς ἀλόγοις 
ζώοις ὁ αὐτός ἔστι χατὰ φύσιν ὁ Υἱός. Οὐκοῦν οὗ 
πάντως ἕσται συγγενὴς ὧν xal πρωτότοχος εἶναι 
λέγεται" χαλεῖται δὲ τοῦτο, δειχνυούσης ἡμῖν τῆς 
θείας Γραφῆς , ὅτε πάντες bv Υἱῷ xai δι’ Υἱοῦ πρὸς 
τὸ [σον αὐτῷ σχΏμα καλούμεθα , uio θεού κατὰ yà- 
pw ἀναδειχνύμενοι. Καὶ αὑτός ἐστιν dpyh τῆς δο- 
θείσης ἡμῖν χάριτος, ἐξομοιῶν ἑαυτῷ δ.ὰ φιλανθρω- 








et5 


TIIESAURUS, 


HE 


viv τοὺς Dr αὐτοῦ Yv:vogiveo;: αὑτὸ δὲ δὴ τοῦτο À suam benignitatem similes sibi fscit eos qui per 


εἶναι πρῶτον, αἰκόνα δείχνυσω αὐτὸν τοῦ Πατρὸς 
ἀληθινὴν. "Ὥσπερ γὰρ ὁ Hacho πρῶτον αὐσὸν εἶναι 
φησιν, οὕτω xal ὁ } ὃς εἰχὼν ἀχοιξῆς xaX ὁμοίωμα 
τοῦ πρώτου Πατρὸς ὑπάρχων, πρῶτος xal ἔστι xol 
λέγεται, ἓν αὐτῷ yàp ἔστιν ὁ πρῶτος Πατὴρ, καὶ 
αὐτὸς ὁμοίως ἐν τῷ πρώτῳ Πατρ), xai δι αὐτοῦ 
τὰ πάντα Yíyove, xai πρὸς υἱοθεαίαν χαλεῖται τὰ 
λογιχά. 


ΑΛΛΟ. 
Ei πάντως τὸ λέγεσθαι πρῶτον τῆς χτίσεως εἶναι 
τὸν Ylov, ἀναγχάσει συγγενη τοῖς μετ αὐτὸν Yevo- 
µένοις ὑπάρχειν αὐτὸν, xal τοιοῦτον εἶναι κατὰ φύ- 


ipsam facti sunt. ος vero ipsum quod slt primus, 
declarat ipsum esse veram imaginem Patris. Qnem- 
admodum enim Pater ipsum esse primum dicit, 
ita et Filius, eum sit. perfecta imago οἱ similitudo 
primi Patris, primus et est. et dicitur : nam in !pso 
est primus — Pater, et ipse vicissim in primo 
Patre, omniaque per ipsum facta sunt," οἱ ra- 
tionales ereature iu adoptionem — filiorum — vo- 
catz. 


ALIUD. 
.Si quia Filius dicitur primus omnis creatura, 


necessarium omnino est ipsum. idcirco iis qui post 
ipsum facti sunt, similem eL cognatum esse, et talem 


σιν, ὁποϊάπερ ἂν cfr τὰ τῷ χρόνῳ δεύτερα, τὶ ἄρα p uatura esse, qualia sunt que tempore sunt poste- 


φατὲ κἂν ὁ Πατ]ρ λέγη περὶ ἑαυτοῦ, « Ἐγὼ πρῶτος, 
καὶ Σγὼ μετὰ ταῦτα; » "Apa xal αὐτῷ τὸ τῷ ypóvo 
προτερεύειν µόνον τῶν χτισµάτων παραχωρῄσαντες, 
γενητὴν περιθῄσετε τὴν οὐὑσίαν, xal τοῖς πεποιηµέ- 
νοις αὐτὸν συγχαταριθµήσετε; 'AXX οὐκ ἂν, οἶμαι, 
tig εἰς τοσαύτην ἔλθοι µανίαν, ὡς τολμῆσαι τοῦτο 
κἂν δἐχεσθαι χατὰ vouv. "Ὥσπερ οὖν τὸ λέγεσθαι 
πρῶτον τὸν Πατέρα, οὐχ ἀναγχάσει πάντων αὐτὸν 
συγγενῆη τοῖς μετ) αὐτὸν νοεῖσθαι ' οὕτω κἂν πρῶτος 
λέγηται τῆς χτίσεως ὁ Ὑϊὸς, οὗ πάντως ἔσται τῶν 
ποιημάτων εἷς. ᾽Αλλ' ὥσπερ 6 Πατὴρ, ἀρχὴν ἑαυτὸν 
τῶν πάντων ἀποδειχνύων, ἔλεγεν, « Ἑγώ εἰμι πρῶ- 
τος, » οὕτω xal ὁ Υλὸς πρῶτος τῆς πάσης κτίσεως 
λέγεται. Δι αὐτοῦ γὰρ τὰ πάντα Υέγονε, χαὶ αὖὐ- 


τὸς ἔστιν ἡ πάντων κτισμάτων ἀρχὴ, ὡς κτίσττς xat C 


δημιουργός. 
ΛΟΓΟΣ Κα. 


Elc εὺ εἱρημέγνον ἐπὶ τοῖς υἱοῖς Ζεθεδαίου, τὸ, 
« Καθίσαι éx δεξιῶν µου 3) ἐξ εὐωνύμω», οὐκ 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι. » 


Ἀνγτίθεσις ὡς ἐκ τῶν Εὐνομίου. 


Καὶ πῶς, εἴπερ ἣν ἐν ἱσότητι τοῦ Πατρὸς, ἔφησεν 
ἂν ἐπὶ τοῖς Ζεδεδαίου παισίν' « Οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦ- 
ναι; » Τοῦτο γὰρ διαῤῥίδην οὐκ ἔχοντος ἐξουσίαν 
ἑττῖν, οὐδὲ δυναµένου παρασχεῖν ὅσπερ ἣν ἐχείνοις 
ἐν εὐχῇ. Οὐχοῦν οὐδὲ [σος τῷ Πατρὶ τῷ πάντων 
ἔχοντι τὴν ἑἐξουσίαν. 

Πρὸς τοῦτο Avctc. 

Πολλὴν, ὦ θεοµάχοι, xàv. τούτῳ τὴν ἀπαιδευσίαν 
ἔχοντες εὑρεθήσεσθε. 'Eyprv Υὸρ δή που πάντως 
ὑμᾶς τὰς τοῦ Σωτῆρος ἀχριθῶς περιεργάξεσθαι φω- 
νὰς, οὐχ ἀπερισκέπτως và καλῶς εἱρημένα χατηγο- 
pla; ποιεῖσθαι προφάσεις. Προσῆλθον οἱ Ζεθεδαίου 
παΐδες τὰς ἐν ἄχρῳ χειµένας αἱτοῦντες τιµάς. AAA 
T. ἀπίθανον μὴ τὴν τοῦ χορηγοῦντος πξριµένειν φι- 
λοτιµίαν, ἁρπάζειν δὲ ὥσπερ τὴν ἑτέροις ἔσθ᾽ ὅτε 
χρεωστουμένην δωρεάν. Πρὸς οὖν τὴν οὕτως ἄτοπον 
αἴτησιν εἰχότως φησὶν ὁ Σωτὴρ, « Oox ἔστιν ἐμὸν 
δοῦναι, » οὐχ ὅτι μὴ ἑδύνατο παρασχεῖν, ἁλλ᾽ ὅτι 
τῶν πονούντων ἑστὶν ἀναλόγως οἷς xágvoust xopí- 
53 Juan, 1, 9. 


1! Ίσα. xLiv, 6. ^»' Matth. xx, 25. 


riora : quid dicetis cum et Patrem de se dicentem 
auditis, « Ego primus, οἱ ego post ως *!? » Λη for- 
tasse ipsum ea solum ratione a creaturis distinguen- 
tes quod tempore prior, creatam quoque essentiam 
ei tribuetis, et creaturis ipsum annumerabitis? Sed 
non existimo quemquam eo insaniam venturum, ut 
hoc vel cogitare audeat. Quemadmodum igitur, tam- 
etsi Pater dicitur primus, non inde sequitur ut 
necessario iis qui post ipsum sunt, similis censea- 
tur:ita quanquam Filius dicatur primus omnis 
crealure, non erit omnino unus ex creaturis. Sed 


: Sicut Pater, ostendens se principium omnium esse, 
" dixit, « Ego sum primus : » ita et Filius primus om- 
- nis creatur dicitur. Nam per ipsum omnia facta 


sunt** ; 943 ipseque est omnium creaturarum prin- 
cipium, utpote earum creator atque opifex. 


ASSERTIO XXVI. 


In illud filiis Zebedei dictum: « Sedere a dexiris 
meis, aul a sinistris meis, non est meum dure?" .) 


Ez objectione Eunonmii. 


At quomodo, inquit, si Filius est sequalis Patri, 
dixit ad filios Zebedai: « Non est meum dare?» 
Nam hoc manifeste est illiuá qui potestatem non 
habet , quique id quod optabant, largiri eis non 
poterat. Quocirca Patri omuium potestatem ha- 
benti zequalis non est. 


Solutio objectionis. 


Summam etiam hac in parte vestram, hostes 
Dei, ignorantiam proditis. Oportebat enim vos om- 
nino Servatoris nostii dicta accurate investigare, 
neque ila inconsiderate rectissime dicta in calum- 
niam rapere. Accesserunt ipsum filii Zebedai, sum- 
mos honores sibi conferri petentes. Ceterum ab- 
surdum erat, ejus, qui eos honores largitur, libe- 
ralitatem non exspeclare, sed. quodammoto velle 
preripere donum quod interdum aliis debetur. 
Servator itaque ad. ejusmodi absurdam petitionem 
merito respondet, « Non est. meum dare: » non 
quod id prastare non posset, sed quia prxmia cer- 
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ilo 


tantium laboribus proportione quadam respondere A ζεσθαι τὸν μισθόν. ἝὭσπερ γὰρ εἴ τις τοῖς si; ἀγῶνα 


debent. Perinde ac si quis iis qui ad certamen vo- 
cati sunt, praemia proponens dicat : Non est meum, 
boni viri, summum prznium rapere, et cui libue- 
ri conferre, neque enim idcirco curriculi termi- 
nos statui ; sed ille boc auferet, qui reliquos vin- 
cendo summo honore affici meritus fuerit. Ito el 
Servalor iniquum esse censuit summum honorem 
petentibus prompte cenferre, repulsis iis quibus {ο 
gitime debetur; iis enim deferri :equius est, qnibus 
przscientia Patris, ob virlutum recteque factorum 
excellentiam eum przeparavit : quocirca dictum hoc 
Servatoris non ipsius impotentiam demonstrat, sed. 
incarnationem ipsius respicit. 


ALIUD. 


2g Si, juxta vestram, hostes Dei, opinionem, - 5 


liorum Zebedzi petitioni satisfacere non potest,el id- 
eirco dicit,«Non est meum dare,» quo pacto in aliis 
invenitur ipse omnibus simul diseipulis hoo largitus, 
cum ila ait : « Amen, amen dico vobis, quando Fi- 
lius hominis sedebit in solio majestatis suze, sede- 
biis et vos super duodecim thbronis 5? » Neque 
enim boc s5t przedicentis futara, sed largientis gra- 
liam, ut iis qui collaborarunt, Si ergo vere hec 
dicit, quomodo qui omnibus largitur, duobus lar- 
giri nequeat ? Si vero audetis dicere vanam esse 
promissionem, sufficiet hoc ad omnem nequitiam 
vestram confirmandam. Mentiri enim dicitis veri- 
iatem. Quemadmodum igitur si filiis Zebedai non 


χεχλημένοις τὰ Yépa προθεὶς, λέγοι πρὸς αὐτοὺς: 
Οὐκ &póv ἐστιν, ὦ οὗτοι, τὸ μεῖζον ἑλεῖν, xai à βού- 
λομαι παρασχεῖν, οὗ γὰρ imi τούτοις τέθειχα τῷ 
ταδίῳ τοὺς ὄρους * ἀλλ) ἐχεῖνος λήψεται τοῦτη, ᾧ 
v) πάντας νιχᾶν περιποιῄσει δικαίως τὸ τιμᾶσθαι 
µειζόνως. Οὕτω καὶ ὁ Σωτὴρ οὐχ εὔλογον εἶναί φησι 
τοῖς αἰτοῦσι τὸ μεῖζον ἐπιδοῦναι προχείρως, τὸν ὀφεί- 
λοντα διχαίως λαθεῖν παρωσάµενον. 'AXX ἐχείνους 
ἔχειν ἐστὶ πρεπωδέστερον, οἷς ἡ τοῦ Πατρὸς πρὀ- 
ἵνωσις διὰ τὴν τῶν ἀνδραγαθημάτων ὑπεροχῖν τοῦτο 
ηὐτρέπισεν  ἔστιν οὖν ὁ λόγος οὐχ ἀσθενείας &xó- 
δειδις, ἀλλ᾽ οἰχονομικῆς ἀσθενείας. 


ΑΛΛΟ. 

Ei μὴ δύναται, καθ) ὑμᾶς, ὦ θεοµάχοι, τοῖς Z«- 
θεδαίον παισὶν ἁποπληρῶσαι τὴν αἴτησιν, xai διὰ 
τοῦτό φῃσιν, « Οὖκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, » πώς ἓν ἑτέ- 
pow εὑρίσχεται πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς μαθηταϊς τοῦτο ya- 
ρισάµενος, δι ὧν οὕτω φησίν’ « ᾽Αμὴν, &pty λέγω 
ὑμῖν, ὅταν καθίσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου 
δόξης αὐτοῦ, χαθίσεσθε xal ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα θά- 
νους; » τεῦτο γὰρ οὐ τὰ ἑσόμενα προφητεύοντός 
ἐστιν, ἁλλ᾽ ὀρέγοντος ὡς συγκεχµηχόσι τὴν χάριν. 
Ei μὲν οὖν ἀληθεύει τὰ τοιαῦσα λέγων, πῶς ὁ πᾶσι 
διδοὺς, δύο µόνων αἰτούντων ἀσθενεῖ; El δὲ τολμᾶτε 
λέγειν μὴ εἶναι την ὑπόσχεσιν ἀληθὴ, ἀρχέσει τοῦτο 
πρὸς τὸ πᾶσαν χαθ᾽ ὑμῶν χυροῦσθαι xaxiav. Ῥεύδε- 
σθαι γάρ φατε τὴν ἀλήθειαν. Ὥσπερ οὖν εἰ τοῖς 


potuisset dare, non esset zqualis Patri , ita cum QC Ἀεθεδαίου παισὶν οὐκ ἐδύνατο παρασχεῖν, οὐχ ἂν 1v 


omnibus discipulis dare poluerit, Patri omnino. 
similis est. 


ALIUD. 


Si Servator vere dieit, « Omnia mihi tradita sunt 
a Patre**, » jn omnibus vero continetur etiam, ut 
gratiam quibuscunque velit, conferre possit : non 
ergo impotentiam suam dandi arguit, cum dioit, 
« Non est meum dare, » sed incarnationem respi- 
cit. 
ALIUD. 


P-ppheta Isaias de Servatore loquens alicubi ita 
manifeste ait : « Propterea ipse doniinabitur mullis, 
el fortium spolia partietur, quoniam tradita est in 


ἴσος τῷ Πατρὶ, οὕτως ἐπειδήπερ πᾶσι φαίνεται δι- 
δοὺς, ἴσος Éccat τῷ γεγεννηκότι. 
ΑΛΛΟ. 

Ei ἀληθεύει λέγων ὁ Σωτὴρ, ε Πάντα µσι παρ- 
εδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός µου, » ἐν δὲ τοῖς πᾶσίν ἐστι 
καὶ τὸ διδόναι χάριν fjv ἂν βούλοιτό τισιν, οὐχ ἐξ 
ἀσθενείας ἔφησεν, « Obx ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, » αλλ 
ἔχει λόγον οἰχονομίας τὸ ῥῆμα. 


ΑΛΛΟ. 


Ὅ προφήτης 'Hoatag τοὺς περὶ τοῦ Σωτιρος 
ποιούµενος λόγους, φῃσί που σαφῶς᾽ « διὰ τοῦτο 
αὐτὸς αυριεύσει πολλῶν, xaX τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ 


mortem anima ejus**.» Si ergo ipse honores sanctis D σχῦλα, ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ quy αὖ- 


distribuit, quomodo dicemus eum non posse dare 
petentibus que velit ? Et si Pater omnia operatur 
per Filium, unum vero omuium est, distribuere et 
largiri sanctis dona, ipse certe erit qui largitur 
atque distribuit, Patrem in seipso habens. 


Explicatio apertissima dicti, « Non est meum dare, » 
et quomodo intelligi debeat. 

Servalor noster Jesus Chiristus discipulos adhor- 

faus ut nibil prorsus eorum qua in hac vita *unt 

appeterent, sed potius contemnerent, atque indi- 


** Matth. x1, 217. *5 [δα Lut, 


*3 Mattb. 11x, 98. 


«09. » El τοίνυν αὐτὸς ἐπιμερίζει τοῖς &flot; τὰς 
τιμὰς, πῶς αὐτὸν ἐροῦμεν μὴ δύνασθαι παρασχεῖν 
ὅπερ ἂν βούλοιτό τ]σι; Καὶ εἰ πάντα ὁ Πατῆρ ἐργά 
ζεται δι Ytoo, Ev δὲ τῶν πάντων ἑἐστὶ xal τὸ διανέµε” 
σθαι τοῖς ἁγίοις τὰ Ὑέρα, αὐτὸς ἕἔσται πάλιν ὁ δι- 
δοὺς, ἔχων ἓν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα. 

.« Οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι. » χαὶ 
Αὐσ ος αὐτὸ χρὴ eir σαρὴς διδασκα.]ζα. 


Too Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ παραινοῦντος τοῖς 
μαθηταῖς, τὸ μηδὲν ὅλως τῶν ἐν τῷδε τῷ plo κεκτη” 
σθαι θέλειν, ἀφιλοχρηματεῖν δὲ μᾶλλον, xal ἆπερὶ" 
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σπάστως προσεδρεύειν Θεῷ, ὅλους τε ἐξ ὅλων ἀναχεῖ- A vulse Deo adhwerescerent, totosque se cultui ipsius 


σθαι τῇ εἰς αὐτὸν λατρείᾳ, xal πλουσίαν ἐπὶ τούτοις 
ἁποδσειν ἑπαγγελλομένου τιμὴν τοῖς φυλάττουσι 
«ἣν ἀντολὴν , προσῆλθον λέγοντες  ε Ἰδου ἡμεῖς 
ἀφήχαμεν πάντα, καὶ Ἱχολουθήσαμέν σοι, τί ἄρα 
ἔσται ἡμῖν; » Πρὸς ταύτην αὐτῶν τὴν πεῦσιν ἆπο- 
χρίνεται Ἀριστός’« Ὑμεῖς οἱ ἀχολουθήσαντές µοι 
ἐν τὴ παλιγγενεσίᾳ, ὅταν καθἰση ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, χαθίσεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ 
δώδεχα θρόνους, Χρΐνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ 
Ἰσραὴλ.» Ἰαύτην οἱ Ζεθεδαίου παῖδες τὴν ἐπαγγε- 
λίαν ἀχούσαντες ἤλθον εἰς ἐπιθυμίαν οὐ πρέπουσαν 
αὑτοῖς. Τὸ γὰρ πᾶσι τοῖς μαθηταῖς προτεθὲν ὡς ἐν 
ἀμοιθῃ τῆς πρὺς τὸν Χρεστὸν εὐνοίας, ἁρπάξειν 
ᾖθςλον μόνοι. αἰδοῖ δὲ τοῦ μὴ δοχεῖν ἐπιθνμίᾳ δόξης 


ἠττῆσθαι χενῆς, αὐτοὶ μὲν σιωπῶσι τὸ χατὰ νοῦν D 


οὐχ ἐχφαίνοντες, διαχονεῖν δὲ αὐτοῖς την μητέρα 
πρὸς τοῦτο παρασκευάζουσι, Καὶ δη προσελθοῦσά 
φησιν" « Εἰπὰ ἵνα οἳ δύο υἱοί µου καθίσωσιν εἷς ix 
δεξιῶν σου, καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σου. » Φαίνετα, 
τοίνυν διὰ τούτων, τὸ πᾶσι χρεωστούμενον, µύνοις 
ἁρτάζουσα τοῖς ἑαυτῆς παισὶν di γυνή. El γὰρ μὴ 
τοῦτό ἔστι, ποῖον ἔχει λόγον, τὸ Ίδη δοθὲν αὖθες 
προσιοῦσαν αἰτεῖν; Καὶ αὐτοὶ γὰρ σαν iv τοῖς 
ἀχούσασιν, « 'Υ μεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές pot, χαθίσε- 
σθε ἐπὶ δώδεχα θρόνους. » Εἰδὼς δὲ ὁ Σωτὴρ ὡς θεὸς 
τί ἦν ἓν τῷ ἀνθρώπῳ, προσχαλεῖται μὲν τοὺς Ζεθε- 
δᾳαίου albae, ἀποτόμως δὲ οὐχ ἑλέγχει φιλάγαθος 
ὧν, ἵνα μὴ τῷ βάρει τῆς λύπης βαπτίσῃ πρὸς ἀθυ- 
μίαν” πιθανῶς δέ φησιν, Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι" xal 
v^ bf, που χατηγορεῖ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως, ὡς οὑκ 
ἐχούσης τὸ. δύνασθαι παρασχεῖν (ἄτοπον γὰρ ὄντως 
χαὶ λίαν εὔηθες otto. νοεῖν, εἴπερ ἤδη φαίνεται τοῦτο 
παρεσχηχὼς xai ἑπαγγειλάμενος), ἁλλ ἐπειδὴ, φησὶν, 
ἅδικον αἴτησιν καὶ χάριν τοιαύτην, ἣν οὐχ ἐμοὶ πρέ- 
«sv παρασχεῖν, ἔπιξδητεῖτε λαθεῖν, « Οὐκ ἔστιν ἐμὸν 
ἑοῦναι..» Εἰμὶ γὰρ δίχαιος χριτῆς, xal πρὸς. ἀξίαν 
τοῖς ἑχάστου πόνοις ἀποδιδοὺς, ὡς ἐν ὀφλήματος τά- 
ἔει τὰ γέρα. "Άλλως τε δόξαν ἑνομίσατε xevhv τὸ 
χαθίσαι &x δεξιῶν µου xal ἐξ εὐωνύμων: ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔστιν ἐμὸν τοῦτο παρασχεῖν. 'O γὰρ διδάσχων μὴ 
νοσεῖν, οὐχ ἂν αὐτὸς νόσον ἐπιδοίη τιν!’ ὥσπερ ἂν εἰ 
*b πῦρ τῷ χαταφύχεσθαι ῥουλομένῳ, καὶ τοῦτο αἱ- 
τοῦντι παρ᾽ αὐτοῦ, λέγοι, Οὐκ ἔστιν ἐμὸν ὃ ζητεῖς 
ἐπιδοῦναί σοι’ φύσεως γὰρ ἕτέρας εἶμί[. Δίχαιος οὖν 
ὑπάρχων ὁμωνοθέτης, οὐ τοῖς αἱτοῦσιν ἁπλῶς ὀφείλω 
παρασχεϊῖν, οὐδὲ πάντας ἁδιχήσας τοὺς ἀγωνιζομέ- 
νους, εἰς δύο μόνους συνενεγχεῖν τὰς τιµάς' ἀλλὰ 
τοῖς ἑχάστου χατορθωµασιν ἀναλόγως ἀποδοῦναι τὰ 
αὐτῷ χρεωστούµενα. Ἐχείνων οὖν ἐστι λαθεῖν ofc 
τοῦτο διχαίως ηὐτρέπισται παρὰ τοῦ Πατρὸς, τοῦ ἐν 
ἐμοὶ xat δι ἐμοῦ πάντα ἑργαζομένου. Οἰέσθω δὲ 
μηδεὶς, διὰ τὸ αὐτὸν μὴ δύνασθαι παρασχεῖν, τὴν τοῦ 
Πατρὸς ἑπωνυμίαν εἰσφέρεσθαι, xat παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς 
ἁγίοις πὐτρεπίσθαι λέγειν τὰς τιμάς. "AX" οἰχονομι- 
χὠς Φησι τοῦτο’ ἔθος γὰρ αὑτῷ dv ὅπερ ἂν ὑπερέχοι 
τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἀναθαῖνον, τοῦτο ἀνατιθέναι τῷ 


** Mattb. xix, 31. 57 Matth. xix, 97,98. 


consecrarent, cum ingentem honorem observatori- 
bus praecepti sul polliceretur, accesserunt. discipuli 
dicentes: « Ecce nos reliquimus omnia, et secuti 
soteus 16: quid ergo erit nobis **? » Ad hanc eorum 
interrogationem respondet Christus : Vos qui secuti 
estis me, 945 in illa regeneratione quando sedebit 
Filius hominis in throno glorie sux, sedebitis et 
vos super duodecim ihronos, judicantes daodecim 
tribus Israel *'.» tanc promissionem cum audissent 
filii Zebed:ei, cupiditate quadam, quz ipsos non de- 
cebat, succensi sunt. Nanr quod omnihus discipulis 
veluti pramnium benevolentize erga. Christam pro- 
positum erat, soli preripere nitebantur : veriti αυ - 
tem. ne inanis glorie desiderio citari viderentur, 
ipsi quidem silent, neque animam suum declarant, 
matris vero ope utuntar, qua Christum aggressa, 
uit : « Dic at duo filii mei sedeant, unus a. dextris 
tiis, et unus a sinistris tuis. » Aperte ergo bis ver- 
bis videtur mulier, id quod omnibus debetur, solis 
filiis suis capere velle. Nam si hoc non est, qua 
ratione id quod jam datum eral rureus accedens 
petit ? Siquidem et ipsi erant in nnmero eorum. qui 
audierant Christum dicentem: « Vos qui seeuti 
estis me, sedebitis super duodecim thronos. » Sur- 
vator vero, cum perspiceret, αἱ Deus, liumani animi 
recessus, filios Zebed:zi ad se vocat, leniterque eoe 
pro sua bonitate reprehendit, ne gravitate. doloris 
eorum animi consternarentur : modesteque dicit, 
non esse suum dare ; neque vero natur: su impo- 
tentiam arguit, quasi illud dare non posset (stultum 
enim atque absurdum fuerit id cogitere, cuim jam 
omnibus id et dedisse et promisisse cernatur), sed 
quoniam iniquam petitionem, et donum quod me 
non decet, vobis largiri petitis, inquit, « Non est 
meum dare. » Sum enim justus judez, et pro digni- 
tate uniuscujusque laboribus pramie veluti ex de- 
bito persolvo. Ad haec inanem gloriam esse cen- 
suisiis selere a dextris meis et sinistris : sed non 
est meum loc dare. Nam qui docet fugiendum esse 
morbum, non illum alteri dederit: (Quemadmodum si 
ignis ei qui refrigerari cupit, atque hoc ab ipso pe- 
tit, dicat, Non est meum id quod petis tibi dare : 
diverse enim sum nature. Cum itaque siim justus 


p certaminis prefectus, non iis qui simpliciter petunt 


premia conferre debeo, neque omnes certatores 
injuria afficiens, duobus solis honorem largiri, sed 
uniuscujusque virtuti premia proportione respon- 
dentia tribuere. Illorum igitur est accipere, quibus 
hoc juste a. Patre servatum est, qui in. me οἱ per 
me omnis operatur. Nemo autem existimet, quasi 
ipse non possit dare, Patris uppellationem 946 in- 
ferri, atque ab ipso homores sanctis preparatos 
dici. Sed ratione incarnationis hoc dicit : familiare 
enim hoc ei est, ut qux naturam humanam exce- 
dunt, Patri ut Deo ascribat, Nam et ipse Des ος , 
8uz nalura exsistens, et unum cum Patre, poterit, 
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quidquid divinze natura tribuitur, prazstare. Ambi- A Πατρὶ ὡς Θεῷ. θεὸς δὲ ὢν χαὶ αὐτὸς xazà φύσιν xat 


tiosos itaque et inanis glori: cupidos Zebed:i filios 
offendit, illosque modeste ab eo vitio abducit et 
deterret , utque modestize studeant. docet. Quod 
quidem ex sequentibus intelligemua. Indigue eniin 
ferebant reliqui discipuli, id quod omnibus propo- 
situm ac debitum erat, ab uno atque αἰίθτο pre- 
ripi, quantum ad petitionem et mulieris accessum 
altinet, Servator autein, accersitis ad 66 omnibus 
discipulis, ut scriptum est, dixil. generaliter univer- 
sis, ne ad illos solos oratio ipsius pertinere vide- 
retur : « Reges gentium dominantur eis, et princi- 
pes potestatem habent in eos, Inter vos autem non 
sic erit : sed qui voluerit inter vos primus esse, erit 
omnium servus **, » Deinde seipsum in exemplum 
proponit : « Sicut , inquit, οἱ Filius hominis von 
venit ut sibi ministretur, sed ut ministret *9, ; 
l'ostremo quasi Gbsiguans ea qua dixit, eorumque 
sensum manifestius explanans, adjungit siwilitudi- 
nein, qua consulit iia qui ad prandium vocati suit, 
nesua sponte primum locum capiant, sed ut exspe- 
etent, dum ille honor a convivatore eis deferatur. 
Prastat enim, inquit, ul a convivii principe ab ex- 
treno loco ad primum voceris, quam ut impudenter 
occupato primo ad extremum relegeris, accedente 
alio cui convivator primum locum deberi judicarit. 
Satis itaque jam ex totius capitis explicatione 
ostensum est, Servatorem non ideo dixisse, « Non 
est meum dare, » quod dandi gratiam potestatem 
non haberet, sed respectu incarnationis : unde su- 
pervacanea est hereticorum insania. 


ἓν ὡς πρὺς τὸν Πατέρα, οὐχ ἀδυνατήσει περὶ τὸ àva- 
τεθὲν τῇ θείᾳ φύσει, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔόται πάντων ἑἐργά- 
της. Φιλαρχίαν οὖν τινα xo κενὴν ὠδίνοντας δό-αν 
εὑρίσχει τοὺς Ζεθεδαίου παϊΐδας, καὶ πιθανῶς ἆπο- 
τρέπξι μὲν xaX ἑξίστησι τοῦ χαχοῦ, μέτρια δὲ μᾶλλον 
διδάσχει φρονεῖν ' xal τοῦτο διὰ τῶν ἑἐφεξῆς εἰσό- 
psa. ᾽Αγανακτοῦσι μὲν γὰρ οἱ ἕτεροι μαθηταὶ, τὸ 
πᾶσι προτεθὲν xal ὀφειλόμενον ὑπὸ δύο µόνων &p- 
παζόμενον βλέποντες, ὅσον εἰς τὴν αἴτησιν καὶ τοῦ 
γυναίου τὴν πρόσοδον. Ἡροσκαλεσάμενος δὲ, ὡς Τέ- 
parat, πάντας ὁ Σωτὴρ, παιδεύει τοὺς Ζεδεδαίο» 
παΐῖδας, χαί φησιν ἀπολελυμένως, ἵνα μὴ πρὸς µόνους 
αὐτοὺς ἀποτείνεσθαι! « 0ἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κατα- 
χνριεύουσιν αὐτῶν, xa οἱ ἄρχοντες κατεξουσιάζουσεν 
αὐτῶν. Οὐχ οὕτως δὲ ἔσται ἐν ὑμῖν; ἀλλ' ὃς àv θέλῃη 
ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, lavat ὑμῶν δοῦλος.» Εαντὸν δὲ 
τοῦ πράγματος εἰχόνα παράγει προθείς' «Καθὼς καὶ ὁ 
Yi; τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διαχοντθΏναι, ἀλλὰ 
διαχονήται.» Ἐπιαφραγίζων δὲ ὥσπερ τὰ εἰρημένα, 
xal τρανότερον ἐἑχτιθέμενος τὸν ἐν αὑτοῖς σχοπὺν. 
ἐπισυνάπτει παραθολὴν, δι ἧς πάλιν συµθουλεύει 
τοὺς χεχληµένους εἰς ἄριστον, μὴ δεῖν αὐτομάτως 
ἐπὶ τὸν πρῶτον iéyat τόπον περιμένειν δὲ τὴν ἀπὸ 
τοῦ δειπνοχλήτορος τιμήν. Κρεῖττον γὰρ, qnot, τὸ Ev 
τῷ τελευταίῳ χείµενον τόπῳ διὰ τῆς τοῦ ἑστιῶντος 
φωνῆς ἐπὶ τὸν πρῶτον χαλεῖσθαι, 1] £v πρώτῳ τε- 
θέντα θερμῶς πέµπεσθαι πρὸς τὸν ὕστερον, ἑτέρου 
παρόντος, ᾧ vb kv πρώτῳ χεῖσθαι παρὰ τοῦ πανηγν- 
ριάρχου χρεωστούμενον φαίνεται. Δέδειχται τοίνυν 
ὅλου τοῦ χεφαλαίου καθεξῆς τὴν πρέπουσαν ἐσχηχό- 


τος βάσανον, οὐχ ἀσθενήσας περὶ τὸ δοῦναι τὴν χάριν ὁ Σωτήρ᾽ ἀλλὰ τῆς προαποδεδοµένης οἰχονομίας 
ἕνεχα, λέγων τὸ, εΟὐχ ἔστιν ἑμὸν δοῦναι' » xal περιττὴ λοιπὸν ἡ τῶν «φλυαρούντων μανία. 


347λΛ5ΡΕΒΤΙΟ XXVII. 


In illud, « Ut cognoscant te solum verum Deun, et 
quem misisti Jesum Christum "9, » 


Objectio hereticorum. 


Atqui Filius ipse, inquiunt, profitetur solum Pa- 
trem esse verum Deum, et Pater ipse reperitur, &- 
cens: « Ego Deus primus, et ego post liec, et non 
est Deus preter 116 ?*, » Quomodo igitur conjuugi- 
tis primo ac soli eL vero Deo ac Patri Filium, quasi 
et ipsesit secundum naturam Deus ? 


Solutio objectionis. 


Primo considerandum est hxc non ideo a Patre 
"iej οἱ Filium subvertat, Quid enim ipsum eo im- 
j^iJat, aut moveat? Nam si ut homo cin eo quod 
ex se genitum est contendit, quemadmodum David 
a filiis suis bello lacessitus fuit, fortassis aliquem 
locum ejusmodi commentum habebit. At si nulla 
dissensio in divinam naturam cadit, sed potius Fi- 
lius semper Patri honorem deferre cernitur, quam 
verisimilitudinem habere potest, hec Patris dicta 
ad subversionem Filii pertinere ? Quocirca ad abo- 


*5 Mattb, xx, 25-97, ** ibid. 38. 


56 104). xvii, 5. 


ΛΟΓΟΣ KZ. 


Elc τὸ, « "Iva γινώσχωσί σε τὸν µόνον dAnQcróv 
Θεὀν, χαὶ ὃν ἀπέστει]ας Ἰησοῦ» Χριστόν. 


Ἀντίθεσις ὡς ἐκ τῶν αἱρετιχκῶ». 


Ἰδοὺ, φασὶν, αὐτὸς ὁ Υἱὸς µόνον εἶναι θεὸν ἆλη- 
θινὸν ὁμολογεῖ τὸν Πατέρα, xai αὐτὸς δὲ 6 Πατηρ 
εὑρίσχεται λέγων’ « Ἐγὼ θεὺς πρῶτος, xal ἐγὼ 
μετά ταῦτα χαὶ οὐχ ἔστι θεὸς πλὴν ἐμοῦ.» Πῶς 
οὖν ὑμεῖς συνεισάγετε πρώτῳ xal µόνῳ xal xac" 
ἀλήθειαν ὄντι θεῷ χαὶ Πατρὶ τὺν Yiov, ὡς ὄντα xat 


D αὐτὸν χατὰ φύσιν 8sóv ; 


Πρὸς τοῦτο «ὖσις. 

Εἰδέναι χρὴ πρῶτον ὡς οὐκ εἰς ἀναίρεσιν τοῦ 
Υἱοῦ τὰ τοιαῦτά φησιν ὁ Πατήρ. Τί γὰρ ἣν τὸ εἰς 
ταῦτα παρελθεῖν παροτρύναν αὐτόν; El μὲν γὰρ ὡς 
ἄνθρωπος τῷ && αὐτοῦ γεννηθέντι φιλονειχεῖ: ὥσπερ 
ὁ Δαθὶδ πολεμούµενος ὑπὸ τῶν ἑαυτοῦ παίδων" ἔχει 
τινὰ λόγον ἴσως ὁ τοιοῦτος ῦθος. El δὲ στασ.ἀζειν 
xaü' ἑαυτῆς ἡ θεία φύσις οὐκ olós, φαίνεται bk μᾶλ- 
λον ὁ Yibg ἀεὶ τῷ Πατρὶ τὴν δόξαν ἀποδιδοὺς, "olov 
ἔχει λόγον τὸ εἰς ἀναίρεσιν αὐτοῦ τοιαῦτα φάναι τὸν 
Πατέρα; Οὖχουν πρὸς ἀνατροπὴν μᾶλλον τῶν φευ- 


?! 1«2, καν, 0. 
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δωνύμων θεῶν εἱρῆσθαι τὰ τοιαῦτα δώσομεν. Elta A litionem potius falsorum deorum hasc dicta esse 


πρὸς τούτοις ὁ Xwchp λέγων, « "Iva γινώσχωσί σε τὸν 
µόνον ἀληθινὸν θεὸν, 2 ἑαυτὸν εὐθὺς συνάπτει, «χαὶ 
ὃν ἀπέστειλας Ἰησοὺν Χριστὸν, » ὡς τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας ἁδιαίρετος ὢν ὅσον fxev. εἰς θεότητος λόγον, 
xal πάντως μετὰ Πατρὸς νοούµενος. 


ΑΛΛΟ. 


El Λόγος ἐστὶ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὥσπερ οὖν καὶ 
ἔατι, χαὶ τοῦτο ὢν ὁμολογεῖται, τίς οὕτως φρενῶν 
ἐχδέδηκεν, ὡς νοµίσαι πρὺς ἁναίρεσιν τοῦ οἰχείου 
Λόγου, δι’ οὗ τὰ πάντα ἑργάζεται, µόνον ἑαυτὸν Θεὸν 
ἀληθινὸν εἰπεῖν τὸν Πατέρα, Ἐπειδὶὴ δὲ τοῦτο ἄτο- 
πην, ἔρχεται μᾶλλον ἡ τοῦ ῥήματος δύναμις κατὰ 
τῶν ψευδωνύμων θεῶν, κἂν οἱ χριστοµάχοι μὴ βού- 
λωνται. 

ΑΛΛΟ, ἐξ ὑποθέσεως. 


Ὑποχείσθω νῦν ἡμῖν ὅτι πλανώμενοί τινες τῶν 
ὅσοι τῆς ἀληθινῆς ἁμοιροῦσι σοφίας, εἰχόνα στήσαν- 
τες, xal τινα τυχὸν μορφῆν ἀνθρώπου f| ἑτέρου ζώου 
χαταγράφαντες ἓν αὑτῇ, τοῦτο χεχλήχασι φῶς , ἐχεῖ- 
θεν ὄντως οἰόμενοι γεννᾶσθαι τοῦτο αὐτοῖς' φωνὴν δὲ 
cU τις ἡλίῳ περιθείη, εἶτα λέγοι πρὸς αὐτούς' "Av- 
θρωποι, πλανᾶσθε, ἐγὼ μόνος εἰμὶ τὸ φῶς, οὐχ ἔστιν 
ἄλλος πλὴν ἐμοῦ, &p' ἐχδάλλει τοῦ εἶναι φῶς τὸ ἴδιον 
ἀπαύγασμα, πρὸς ἀναίρεσιν τοῦ ψευδωνύμου φωτὸς᾽ 
ἐχεῖνο βοῶν; 'AXX οὐκ ἔχει λόγον τὸ οὕτω νοεῖν. 
ὑὐχοῦν ὅτε φησὶ καὶ ὁ Πατήρ; « Ἐγώ εἰμι θεὺς uó- 
νος, καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστιν, » οὑκ ἐχθάλλει τῆς 
θεότητος τὸ ἴδιον τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας, τουτέστι, τὸν 
ἐξ αὐτοῦ προελθόντα Λόγον, ἀλλ᾽ ἓν τῇ ταυτότητι 
τῆς φύσεως ἔχει παρ) ἑαυτῷ σωζόμενον καὶ ἓν τῇ 
μιᾷ θεότητι συνοµολογούὐμενόν τε xal συνδοξαζό- 
μενον, 

ΑΛΛΟ, δειχνγὑύον ὅτι κἂν µόγος θεὸς «Ἰέγηται ὁ 
Πατὴρ, συγεισἀγεται πάντως à Υἱός. 

Λέχει που πρὸς θεὺν elc τῶν προφητῶν; « Ὁ τα- 
νύσας τὸν οὑρανὸν μόνος” » φέρεται δὲ xal θεοῦ φω- 
vfj* « Ἐγὼ μόνος ἐξέτεινα τὸν οὐρανόν. » Καὶ πάλιν 
ἑτέρα σαφῶς περὶ τοῦ Υἱοῦ, ὅτι « Tip Λόγῳ Κυρίου 
ol οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν. » El τοίνυν τοῦ Θεοῦ xal 


Πατρὸς λέγοντος τὸν οὐρανὸν εἰργάσθαι μόνου, ὁ YU, 


εὑρίσχεται τοῦτον πεποιηχὼς, παντί που δῆλον ὅτι- 
περ xàv ὡς µόνος ὀνομάζηται ὁ Πατὴρ θεὺς ὢν &Xr- 


affirinabimus. Deinde, cum Servator dicat, « Ut co- 
guoscant te verum Deum, » seipsum statim conjun- 
gil, « et quem misisti Jesum Christum : » quippe 
qui ratione divinitatis ab essentia Patris separari 
non possit, el semper una cum Patre exsistat, 


ALIUD. 


Si Verbum est Filius Patris, ut revera est, quis- 
nam adeo emot» mentis est, ut existimet Patrem 
ideo dicere se solum verum Deum esse, ut Verbum 
suum per quod omnia operatur, e medio tollat? Cum 
igitur hoe absurdum sit, superest dicti hujus vim 
ad falsorum deorum subversionem pertinere, quau- 
tun vis lieretici repugnent, 


ALIUD, ex hypothesi. 


Fingamus aliquos ver: sapientize expertes, ima- 
ginem aliquam aut hominis 9/58 vel alterius ali- 
eujus animalis formam prz se ferentem erexisse, 
eamque appellasse lucem, existimasseque lumeu 
vere inde gigni; si quis vero soli sermonem tribuat, 
qui his ita dicat : Erratis, homines, ego solus sum 
lux, non est alius prater ne; anne idcirco proprium 
suum splendorem lumine privat, cum potius id di- 
cat, ut (alsam lucem e medio tollat ? Absurde profe- 
clo ita sentiretis. Cum igitur later dicit : « Ego sum 
Deus solus, el non est alius preter me, » non exclu- 
dita deitate id quod est proprium suz ipsius es- 
sentia, loc eat, Verbun ex se procedens, sed im 
identitate natur: una cum eo exsistit, eL in una dei- 
tate illum simul cum Patre confitemur et glori(l- 
camus. 


ALIUD, ostendens quod, tametsi Pater solus dicatur 
Deus, simul quoque intelligitur Filius. 

Quidam prophetarum alicubi ad Deum ait : « Qui 
extendit coelum solus ** : » et Dei vox : « Ego solus 
extendi caelum. » Rursus deFilio manifeste dicitur : 
« Verbo Domini firmati suut. cceli **. » Cum igitur 
dicente Deo ac Patre se solum extendisse eclum, 
Filius etiam illud condidisse dicitur, wanifestum 
cuique est, tametsi Pater solus dicatur esae verws 
Deus, non excludi a divinitate Filium, per quem 


θινὸς, συμπαραλαμθάνεται πάντως xal ὁ Yloc, 6v οὗ pj omnia operatur, et loquitur , et est revera in uno et 


τὰ πάντα ἑργάζεται xal λαλεῖ: xai ἔστιν ὄντως iv 
τῷ b χαὶ µόνῳ καὶ πρώτῳ xat ἀληθινῷ φυσικῶς, 
ὥσπερ Ev τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα αὐτοῦ. 


ΛΟΓΟΣ KH. 


Εἰς τὸ παρὰ τῷ Λουκᾷ κείµεγον, « ᾿]ησοῦς δὲ 
προέκοατε σοφἰᾳ καὶ ἡάιχίᾳ καὶ χάριτι παρὰ 
Θεῷ xal ἀνθρώποις.) 

Ἁγτίθεσις ὡς ἐκ τῶν Εὐγομίου. 
Καὶ πῶς δύναιτο, φησὶν, ἴσος εἶναι χατ) οὐσίαν 
τῷ Βατρὶ, ὁ μὴ τέλειος (v ; Ἰδου γὰρ φαίνεται προ- 


ο Ίσα. xiiv, 94, *? Psal. xxxii, 6. 


** Luc. ij, 53, 


selo, ac primo et vero naturaliter, quemadinodum 
in lumine splendor ipsius. 


ASSERTIO XXVIII. 


In illud Luce dictum, « Jesus autem proficiebat sa- 
pientia et αἰαίε ac gratia apud. Deum εἰ homi- 
nes **. » 


Objectio Eunomii. 


AL quo paclo, inquit, potest esse aequalis essen- 
tialiter Patri qui perfectus non est ? luvenitur enim 
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proficere in sapieutia. Pater vero, cum nullius rei A χόπτων ἐν σοφίᾳ. '0 δέ γε Πατ]ρ ἀνενδεὴς ὧν, oic 


inligus sit, proficere nequit. 


99 Solutio objectionis. 


Interrogandi sunt hostes Christi, de quo putent 
dictum esse, « Profecit in sapientia el gratia. » At 
certe dicent de Jesu Christo, Atqui, ϱ omuium ho- 
minum dementissimi, quemnam aut. qualem existi- 
matis esse Christum, de quo Lucas nuuc. loquitur? 
Nam 8i communem aliquem hominem esse censetis, 
nihilque amplius quim reliqui habere eum existima- 
tis, proficiat etiam ipse, ut homo. Si vero Deus est 
incarnatus, et Verbum, sicut scriptum est 05, fa- 
clum caro, quomodo prolicere potest? ant quomodo 
erit iinperfectus, qui est equalis Deo? Necesse eniin 
est imperfeclum esse etiam illam cui est similis, 
si ita se habet ος vestra sententia. Caeterum, si hoc 
et cogitatu οἱ dictu impium est, et vobis ipsis ita 
apparet (perfectum enim esse Patrem confessi estis, 
necesse est. ut perfectum quoque credamns esse Fi- 
lium, qui ei zqualis est. Quocirca, non quatenus 
est Verbum, proficere «dicitur, sed quatenus 
factus est homo et naturam. profectus capacem ge- 
si9vit. 


ALIUD. 


Paulus alicubi de Deo Verbo ait, quod sit in for- 
ma Déi, et equalis Deo **. Si ergo cum εἰ 2qua- 
lis Patri, profeetus eapax est, et revera profecit : est 
aliquid majus Patre, et Verbum prollciens supera- 
vit Patrem, si ita, ut vos opinamini, se habet. Sed 
lioe absardissimum est. Non ergo profecit quatenus 
est Verbur;. Per(ecetus enim est, ut ipsePater : sed 
et hoc dictum est propter humang naturae admini- 
swalionem, 


ALIUD. 


Si profecit Verbum quando factum est. homo, et 
carnem — nesiram  gestawil : certe ipsius incarna- 
tio nihil emolumenti nobis attwleril, sed potius 
caro ipsa péríectionem illi conciliarit. Nam si revera 
profecit quando faelus. est earo, ergo. imperfectus 
eratante incarpatiuDem, et nunc, juxta vestram opi- 
nionem, porfecuus est. (omedo igitur nos ei gratias 
agimus, ut propter uos incarmato, cum ipse potius 


ἐπιδέχεται προχοπήν. 
Πρὺς τοῦτο «ἀύσις. 

Ἐρωτῆσαι προσήχει τοὺς Χριδτοµάχους, περὶ 
τίνος εἰρῆσθαι νοµίζουσι τὸ, « Προέχοπτεν ἓν σοφίᾳ 
καὶ χάριτι.» ἸΑἉλλ' ἐροῦσι δηλονότι περὶ τοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Elca, à πάντων ἀνοητότατοι, τίνα οἴεσθε 
ἡ ποδαπὺν εἶναι τὸν Χριφτὸν περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος 
tow τῷ Λουχῷ; El μὲν οὖν χοινὸν ἄνθρώπον εἶνα. 
πιστεύετε, xai πλέον οὐδὲν ἔχειν τῶν ἄλλων ὅπο- 
λαμβάνετε, προχοπτέτω καὶ αὑτὸς, ὡς ἄνθρωπος. 
Ei δὲ Θεός ἔστιν ἑνανθρωπήαας, xal Λόγος, γαθὸ 
γέγραπται, γενόμενος σὰρξ., ποίαν ἐπιδέξεται πρ)- 
κοπἠν; f| πῶς ἀτελής ἔστιν ὁ ὑπάρχων ἴσα θεῷ; 
Ανάγχη γὰρ ἀτελῆ χἀχεῖνον ὑπάρχειν, ᾧ ἐστιν ἴσος, 
ἂν οὕτως ἔχει xa0' ὑμᾶς. El δὲ νοῦτο φρονεῖν τε xai 
λέγειν δυσσεθὰς, xal παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς ἤδη φαίνεται 
(τέλειον γὰρ εἶναι δεδώχατε τὸν Πατέρα), ἀνάγκη 
τέλειον εἶναι πιστεύειν xal τὸν ἴσον αὐτῷ Yióv. Oox- 
οῦν οὐ χαθὸ Λόγος ἐστὶ, προχόπτειν λέγεται, ἆλλὰ 
xa0b γέγονεν ἄνθρωπος καὶ φύσιν πεφόρεχε τὴν 
τούτου δεκτιχἠν. 


ΑΛΛΟ. 


Λέγει που Παῦλος περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, ὅτι χα 
ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχει, xaX ἔστιν ἴσα θΘεῶ. El τοί- 
νυν Ey ἰσότητι τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων προχοπὴν ἔπι- 
δέχεται, καὶ προέκοψεν ὄντως, ἔστι τε µείζων τοῦ 


c Πατρὸς, καὶ ὑπερήλατο τὸν ὙΥεννήσαντα ὁ προχόφας 


Λόχος, ἂν οὕτως ἔχῃ χαθ' ὑμᾶς. ᾽λλλὰ τοῦτο τῶν 
ἀτοτωτάτων. ΘΟὐχ ἄρα προέκοψεν, ᾗ Λόγος ἐστίν " 
ἔστι γὰρ τέλειος ὡς ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ εἴρηται καὶ τοῦ τὸ 
διὰ τὴν τῆς ἑνανθρωπήσεως οἰχονομίαν. 


ΑΛΛΟ. 


El προέχοψεν ὁ Λόγος ὅτε γάἀγονεν ἄνθρωπος, καὶ 
τὴν ἡμῶν ἑφόρεσε aápxa, οὖν αὐτὸς ὠφέλησεν ἡμᾶς 
ἑνανθρωπήσας, ἀλλὰ μᾶλλον dj σὰρᾷ αὑτῷ γέγονς 
τῆς τελειώσεως πρόξενος. Ei γὰρ ὄντως προέχοψεν, 
ὅτε γέγονε σὰρξ, ἁτελῆς ἣν» ἄρα πρὸ τῆς ἐπιδημίας * 
xal νῦν τετελείωται χαθ᾽ ὑμᾶς. Πῶς οὖν εὖχα οιστοῦ-- 
μεν ὡς δι ἡμᾶς ἑνανθρωπήσαντι, δέον αὐτὸν χαὶ 
χάριν ὁμολογεῖν τῷ πράγματι; ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον. 


carni suam perfectioneur. acceptam. referre deberet ? p Οὐκ ἄρα προέχοψεν ᾗ Λόγος ἐστὶν, ἁλλ᾽ εἴρηται τοῦτο 


SeJ boc absurdum est, Non igitur ῥρεο[ευ]ἰ quate- 
nus est Verbum, sed hoc.dictunrest propter. ipsius 
iu earne administrationeu. 


ALILD. 


i Verbum fei multis nominibus a. sacra Scriptura 
vocatur. Dicitur enim et est Filius : vocatur εἰ sa- 
pientia, et Deus, et potentia *', et forina atque ima- 
go ** Patris. Si 950) vero, cum hzc omnia sit, pro- 
licit, quidnam majus de ipso prxdicare possint,quam 
Filium esse, et sapientiam, et potentiam, atque 
Deum, reliquaque quie sigillatim recensere prolixum 


*5 Joan, 1, 1i. ** Philipp. 1, 0. *" LCor. t, 24. 


διὰ τὴν μετὰ σαρχὸς οἰχονομίαν. 


ΑΛΛΟ. 


Πολλοῖς ὀνόμασιν ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ χαλεῖται παρὰ 
τῇ θείᾳ Γραφῇ. Ἐΐρηται γὰρ xa ἔστιν Ylóz- ἐχλήθη 
χαὶ σοφία, ὠνόμασται xal θεὺς, xal δύναµις, xal 
μορφὴ, καὶ εἰκὼν τοῦ Πατρός. El δὲ ταῦ-α ὧν σύμ- 
παντα πρὀχόπτεε, τί ἄρα μεῖζον ἔχουσιν εἰπεῖν Ytou 
χαὶ σοφίας, xat δυνάμεως, xal θεοῦ, xai τῶν ἄλλων 
ἁπάντων, ἵνα uif] τις τὰ καθ’ ἕχαστον λέγοι; ΑἉλλ' ἔστι 


** Coloss. t, 15. . 
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τοῦτο φρονεῖν δυσσεδές. Θεοῦ γὰρ μεῖζον οὐδέν. O0x A essei? At locimpium cogitatu. est, Nihil enim est 


ἄρα, ᾗ Λόγος kac ποοχόπτειν λέγεται. 


ΑΛΛΟ. 

᾿Αρχαὶ, xal θρόνοι, xaX Κυοιότητες, ᾿Αγγελοί τε 
xai ᾽Αρχάγγελοι, χαὶ πᾶσα δύναμις λογικὴ, ἔτι τε 
πρὸς τούτοις ἄνθρωποι τῇ τοῦ Λόγου μετοχῇ, τέλειοι 
πρὸς πᾶσαν εὐαέθειαν εἰσί τε xoi γίνονται. Πῶς 
οὖν ὁ τοῖς ἄλλοις τὴν τελειότητα διδοὺς, ἀτελῆς εἶναι 
δύναται, ὡς xaX προχόψαι ζητεῖν, καὶ elg; aber ἔπι- 
ξοῦναί τινα; πῶς δὲ εἴπερ ὄντως σοφία ἐστὶ, προ- 
χόπτειν ἓν σοφίᾳ δύναται; Ἡ πῶς ὁ ἄλλοις την χάριν 
διδοὺς, αὐτὸς ἓν χάριτι προχόπτει ὡς οὐχ ἔχων ab- 
τήν; εἰ μὴ ἄρα ψεύδεσθαι τὸν Παῦλον ἐροῦσι, xal 


majus Deo. Ergo, quatenus Verbum est, non pro- 
fecit. 


AL!DD. 


Priucipatus, Throni, et Dominationes, Angeli, 
Archangeli, atque omnis potestas rationalis, ad hzc 
etiam homines participatione Verbi, perfecti in 
omni pietate eL sunt et. flunt. Quomodo igitur qui 
aliis perfectionem largitur, imperfectus esse queat, 
ita ut proficere cupiat, et incrementum accipiat? 
aut quomodo, si vere est sapientia, proficere in sa- 
pientia potest? ant. quo pacto qui aliis gratiam con- 
fert, ipseinet ut expers, in ea proficit ? An fortasse 
Paulum mentirí dicent, qui Filium Sapientiam vo- 


σοφίαν χαλοῦντα τὸν Yibv, καὶ χάριτος yopnYóv; ῃ cat et gratite datorem? At non mentitur veritatis mi- 


*AXY ob φεύδεται τῆς ἀληθείας ὁ ὑπηρέτης. Οὐκ ἄρα 
προέχοψεν, fj Λόγος ἑἐστὶν, dXX ὡς περὶ ἀνθρώπου 
λένεται, πάντα τὰ ἡμῶν ἀναλαθόντος δι’ ἡμᾶς. 


ΑΛΛΟ. 


τὸ ἀτελὰς ἀεὶ πρὺς τὸ τέλειον ἐπείγετα:, τὸν μὲν 
πρῶτον ἓν ᾧπέρ ἔστιν ἀτιμάξον τόπον, ζητοῦν δὲ 
ὥσπερ ἀεὶ τὸν bv µείζοσι καὶ ἀμείνονα. Οἷον φέρε 
εἰπεῖν, ἄνθρωποι προχόπτοµεν &v σοφίᾳ * ὄντες ταῖς 
ἅλλαις ἀρεταῖς καὶ βραχὺ βελτιούμενοι, οὕτω τε 
περὸς τελειότητα βίου φερόμεθα. Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγος 
ὅλως ὧν ἐν Πατρὶ, ποὶ ποτε ἀναδραμεῖται; ποἰαν δὲ 
αὖξην ἐπιδέξεται οὕτω τέλειος ὢν, ὣς ὅλον ἔχειν ἐν 
ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, xai ὅλος εἶναι πάλιν ἐν Πατρί; 
E! γὰρ τὸν Πατέρα πληρῶν (εἱρήσθω γὰρ xai σω- 
ματιχώτερον ὡς ἓν ὑποδείγματι), προχοπὴν T] αὔξην 
ἐπεδέξατό τινα, ἔξω γέγονε τοῦ Πατρὸς, μείζων τοῦ ἐν 
ᾧπέρ ἔστι (εγονώς. "AX οὐχ ἐχδέδηχε τὸν Πατέρα. 
"Εστι δὲ ἀεὶ ἓν αὐτῷ, τέλειος Ev τελείῳ µένων, xal 
τὸν τέλειον ἔχων ty ἑαυτῷ. Οὐχ ἄρα προέχοφεν, ᾗ 
Λόγος ἐσὴν, ἀλλ ἔστι τέλειος, µένων ὁ αὐτὸς, xol 
οὐκ ἀλλοιούμενος. 


ΑΛΛΟ. 


Λέχει που Παῦλος περὶ τοῦ Yioo, ὄτιπερ ὃτα- 
πείνωσεν ἑαυτὸν μορφὴν δούλου λαδών, El τοίνυν 
οὖδεὶς ἀπὶ τούτῳ σχανδαλίζεται, οὐδὲ ἀχούων, Ἔτα- 
πείνωσεν ἑαυτὸν, μικρόν τι περὶ τοῦ θεοῦ Λόγου 


nister. Non ergo proficit, quatenus est Verbum, sed 
sicut de homine dictum est, qui omnia nostra propter 
nos assumpsit. 


ALIUD. 


Id quod imperfectum est semper ad. perfectionem 
contendit, et contempto priore suo loco ac statu, ad 
majorem melioremque aspirat. Exempli gratia, ho- 
mines proflcimus in sapientia, atque itain aliis 
virtutibus paulatim progressus facientes, ad perfe- 
ctionem vitze pervenimus, At vero Verbum Dei, cum 
sit totum in Paire, quopam progredietur ? aut quo«l- 
nam incrementum accipiet, qui ita perfectus est ut 
fotum in seipso Patrem habeat, et totus vicissim 


C sit in Patre? Si enim Patrem implens (ul crassius et 


modo corporum, exempli causs, loquamur) progres- 
sum aliquem fecit, aut inerementum accepit: erge 
extra Patrem factus est, utpote major eo in quo erat 
effectus, Cxeterum non excessit e Patre, sed sem- 
per in ipso est, perfectus in perfecto manens, et per- 
fectam habens in seipso. Non ergo profecit, quate- 
nus Verbum est, sed est perfectus, manens idem, 
nullamque mutationem recipiens. 


ALIU». 


Paulus alicubi de Filio inqoit quod humiliavit 
seipsum, forma servi accepta **. Si ergo nemo hoe 
dicto offenditur, neque cum audit, quod humiliavit 
seipsum, humile aliquid de Verbo Dei cogitat, sed 


φρονεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον αὐωῦ θαυμάζει τὴν φιλανθρω- p potius ipsius benignitatem admiratur : 291. Quo- 


πίαν. IKoc οὐ περιττὸν ἀχροωμένους ὅτι προέχοπτε, 
σχανδαλίζεσθαι;: El γὰρ οὐδὲν Ex τοῦ ταπεινωθῆναι 
πέπονθεν el; τὴν θεότητα, οὐδὲ Ex τούτου πείσεται. 
Καὶ ὥστερ δι ἡμᾶς ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, οὕτω καὶ 
δι’ ἡμᾶς ἐπιδέχεται τὸ προχόπτειν, ἵνα πάλιν ἡμεῖς 
kv αὐτῷ προχόπτωµεν ἓν σοφίᾳ, οἱ πάλαι διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἀποχτηνωθέντες, προχόφωµεν δὲ xal ἓν 
χάριτι οἱ πάλαι µεμισηµένοι διὰ τὴν ἐν 'Αδὰμ πα- 
ῥάδασιν. Πάντα γὰρ τὰ ἡμῶν δι ἡμᾶς εἰς ἑαυτὸν 
ἀνεδέξατο Χριστὸς, ἵνα πάντα µεταποιήσῃ πρὸς τὸ 
ἄμεινον, καὶ ἀρχὴ Ὑένηται τῶν γονητῶν ἀνθρώπων 
φιαντὸς ἀγαθοῦ. 


** Philjpp. tt, 7. 
PATROL. Gag. LX XV. 


modo non sit absurdum, cum audimus ipsum pro- 
fecisse, offendi 1 Nam si ex illa bumiliadone divini- 
ta nihil passa est, eerte neque ex hoc patietur. Et 
quemadmodum propter nos humiliavit seipsum, ita 
propter nos proficere volnit, ut nos vicisaim in ipso 
proliceremus in sapientia, qui antea per peceatum 
obruti eramus : utque progressus faceremus in gra- 
tia, qui olim propter Ads pravaricationem exosi 
eramus. Omnia enim nostra propter nos in se as- 
sumpsit Christus, ut omnes ad meliorem statum tra- 
duceret, utque hominibus omnis boni principium fie- 
ret. 
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A21 
Alia hujus dicii verisimilis explicatio. 

Naturalis quedam lex vetat ne homo majore pru- 
dentia quam corporis ztas ferat, sit preditus: sed 
una cum incremento corporis, concurrit quodammo- 
do in nobis, parique passu incedit sapientia. Erat 
itaque Verbum in carne factum homo, sicut ecriptum 
est! ; atque erat perfectus; sapientia enim erat οἱ ρυ- 
tentia Patris *. Cum vero naturs nostre consuetu- 
dinem pra se ferre deberet, ne peregrinum quid at- 
que diversum ab ea esse censeretur, ut homo, cre- 
scente paulatim corpore, sapientiorem se in dies 
audientibus et videnlibus ipsum ostendit : perfectus 
quidem in omuibus exsistens, sicul ante diclum est, 
communem vero uaturcd& morem sequens, Cum igi- 
tut audies eom profecisse sapientía et gratia, ne 
accessionem &liquam sapienti: in ipso faetam fuisse 
existimes, nalla enim re indiget Verbum Dei ; sed 
quia cernentibus sapientia ipsius et gratia magis 
conspieua flebat, proficere dicitur, ut profectus ille 
ad habitum eorum qui ipsum admirabantur, potius 
. Sit referendus. 


ALIUD. 


Quod in aliquo proficit, diversum est ab illo in 
quo proficere dicitur. Si ergo in sapientia profecisse 
dicitur, non sapientia ipsa profecit, sed humana na- 
t&ára ir sapientia profecit, Cum enim revelaretur 
alque manifestarelur quotidie ntagis ac magis in 
ipso divinitas, majorém quoque in dies sui admira- 


tionem in cernentium auimis excilabat; Atque hoc C 


est illud, « Proficiebat in sapientia. » 
' ALIUD. 


Humana natera profecit in sapientia, hoc pacto : 
Sapientia qua hominis naturam induit; hoc est, 
Verbum Dei, cum paulatim admirandis operibus 
templum quod assumpserat deificare cerneretur, 
proficere illud hae ratione fecit : ita humanitas | in 

' sapientia profecit, per ipsam deificata. 959 ldcirco 
et,nos ad similitudinem Verbi propter nos incarnati, 
et fiiii Dei vocamur et dii. Profecititaque natura no- 
stra in sapientia, provecta a corruptione ad incor- 
ruptionem, ab humanitate ad dignitatem divinitatis 
in Christo. 


Objectio hereticerum, 


Sed audivimus, inquit, sacram Scripturam dicen- 
tem, quod Verbum Dei, factum homo, vocatum est 
: Jesus 5. Ipse igitur est qui profecit. Neque enim  di- 
vidas ipsum, cum Paulus unum esse Christum prz- 
dicet. Atqui si profectus capax est, imperfectus ita- 
que est. At quo paeto qui talis est, aequalis erit Pa- 
ri perfecto? 
Solutio objectionis. 
Nibil derogabitis divinitati Filii, neque truncare 
9teritis naturalem ipsius dignitatem, etiamat hoc 
dicatis, sed potius per ea quibus vincere speratis 


Joan. 1», 14. * I Cor. 1, 24. * Luc. ni, 21. 
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Φυσιχός τις νόμος οὐκ ἐπιτρέπει τὸν ἄνθρωπον τῆς 
τοῦ σώματος ἡλικίας ὥσπερ μείζονα πολὺ τὴν φρό- 
γῆσιν ἔχειν * ἁλλὰ σνντρέχει πως χαὶ ἡ àv ἡμῖν σύν- 
εσις, χαὶ συµθαδίζει τρόπον τινὰ "alc τοῦ σώματος 
προχοπαῖς. "Hy οὖν 6 Λόγος ἐν σαρχὶ γονόµένος ἄν- 
θρωπος, Χαθὰ γέγραπται" καὶ ἣν τἐλειὸς, σοφία x00 
Πατρὸς χαὶ δύναµις Ov. Ἐπειδὴ δὲ τῷ τῆς φύσεως 
ἡμῶν ἔθει παραχωρεῖν πως ἐχρῆν, ἵνα μή τι ξένον 
παρὰ τοῖς ὁρῶσι νομισθῇ, ὡς ἄνθρωπος, χατὰ βραχὺ 
πρὸς αὔξην ἱόντος τοῦ σώματος, ἀπεχάλυπτεν ἑαυτὸν 
xal ὁσημέραι σοφώτερος παρὰ τοῖς ὁρῶσων fj xal 
ἀχούουσιν ἐφαίνετο. Τέλειος μὲν ὧν ἓν ἅπασι, χαθὰ 
προείρηται, ἀχολουθῶν δὲ τῷ χοινῷ τῆς φύσεως ἔθει. 
"Ὅταν οὖν ἀχούσῃς, ἩΠροέχοπτεν v σοφίᾳ xai yá- 
putt, μὴ αὐτῷ τινα προαθήχην σοφίας ἐγγενέσθαι 
γοµίσῃς, ἀνενδεῆς γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ἀλλ' ὅτι 
παρὰ τοῖς ὁρῶσι σοφώτερος ἀεὶ xat χαριέστερος ἣν, 
προχόπτειν εἴρηται, ὡς ἐντεῦθεν ἤδη τὴν τῶν θαν- 
µαζόντων προχόπτειν ἕξιν, f| τὴν αὑτοῦ. 


ΑΛΛΟ. 


Τὸ ἕν τινι προχόπτον, ἕτερόν ἐστι παρ' ἐχεῖνο Ev 
ᾧ προχόπτειν λέγεται. El τοίνυν ἓν σοφίᾳ προχό- 
πτειν εἴρηται, οὐχ f) σοφία προέχοπτεν, ἀλλ’ ἐν αὐτῃ 
τὸ ἀνθρώπινον, ᾽Αποχαλυπτομένης γὰρ xal φανερου- 
µένης ὁσημέραι τῆς θεότητος ἓν αὐτῷ, ἀεὶ θαυµμα»- 
στότερος παρὰ τοῖς ὁρῶσιν ἐγίνετο. Καὶ νοῦτό ἐστι 
τὸ, « Προέχοπτεν Ev σοφίᾳ. v 


AAAO. 

"Ev σοφίᾷ προέχοπτε τὸ ἀνθρώπινον, xarà τόνδε 
πὺν τρόπον’ ἡ τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἔνδυσαμένη σο- 
φία, τουτέστιν͵ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, κατὰ βραχὺ διὰ τῶν 
ἔργων xai τῶν παραδόξων ἁποτελεσμάτων, ϐθεθ- 
ποιοῦσα παρὰ τοῖς ὁρῶσι τὸν ἀναληφθέντα ναδν, 
προχόπτειν αὐτὸν ἐποίει κατὰ τοῦτο. Οὕτως kv σοφίᾳφ 
προέχοπτεν dj ἀνθρωπότης, θεοποιουµένη δὲ αὐτῆς. 
Διὸ καὶ ἡμεῖς καθ) ὁμοιότητα τοῦ 67 ἡμᾶς ἕνανθρω- 
πῄσαντος Λόγου, καὶ υἱοὶ θεοῦ χεχλήµεθα xal θεοί. 
Προέχοπτεν οὖν ἡ φύσις ἡμῶν ἐν τῇ σοφίᾳ, τρέχουσα 
μὲν ἀπὸ φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν, ἀπὸ δὲ ἀνθρωπότητος 
εἰς τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα ἐν Χριστῷ. 

Αγτίθεσις, ὡς ἐκ τῶν δι ἐναντίας. 

Hixouca, φησὶν, ἀπὸ τῆς θεἰας Γραφῆς, ὅτιπερ ὅ 
τοῦ Θεοῦ Λόγος γενόμενος ἄνθρωπος, Ἰησοῦς ἐχλήθη. 
Αὐτὸς οὖν ἐστιν ὁ προχόπτων. Mh γάρ pov διέλῃς, 
ἕνα Χριστὸν τοῦ Ἡαύλου κηρύττοντος. Καὶ εἰ προ- 
κοπὴν ἐπιδεχόμενος φαϊνεται, ἀτελῆς ἄρα. Καὶ πῶς 
ὁ τοιοῦτος ἴσος ἔσται τῷ τελείῳ Πατρί- 


Πρὸς τοῦτο Ίυσις. 
Οὐδὲν ἁδιχήσεις εἰς θεότητα τὸν Υἱὸν, οὔτε χολο- 
θῶσαι ὀννήσῃ τὸ φυσικὸν ἀξίωμα, χἂν τοῦτο λέγων 
ἐμμένῃς, ἁλώσῃ δὲ μᾶλλον ἐξ ὧν οἴει νιχᾷν. El γὰρ 


{00 THESAURUS. | 4 
δλως οἶσθα σάρκα Te'rbvóra τὸν Λόγον, xaX ἄνθρωπον À capiemini. Nam si ümninb nostis Verbum esse fa- 


γεννηθέντα, καθά φησιν ἡ θεία Γραφὴ, 3l μὴ δίδως 
αὐτῷ xal τὰ ἀνθρώπῳ πρέποντα πᾶσχειν χωρὶς 
ἁμαρτίας; Ἐπειδὴ γὰρ τῇ σαρχὶ τὸ προχόπτειν 
ὀφείλεται, λεγέσθω προκόπτειν, ὡς ἓν abf] γενόµε- 
voc, xai τὰ αὐτῆς οἰχειούμενος ἀχατηγόρητα πάθη. 
ὑὺ γὰρ ἑτέρου τινὸς ἣν ἡ σὰρξ, ἁλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Λό- 
yov. Καὶ ὥσπερ λέγομεν αὐτὸν πεπονθέναι σαρχὶ, 
Χαΐτοι µόνης παθούσης τῆς σαρχὸς, ἐπειδήπερ xal 
εἰ μὴ πέπονθεν, ὡς θεὸς, ἀλλ' ἴδιον fjv αὐτοῦ τὸ 
πάσχον όῶμα, ὀὕτω κἂν προχόπτειν λέγηται, προ- 
χοπὴν οὐδεμίαν ἐπιδεχόμενος ὡς θεὸς, διὰ «b προ- 
χόπτειν ἐν αὐτῶ τὴν ἰδίαν ἑαυτοῦ cápxa τοῦτο λέ- 
Yesat. 


ΑΛΛΟ. 


Καὶ αὐτὸς ὁμολογεῖς, ὦ χρισίοµάχε, τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον γεγενῆσθαι σαρχὶ, ὅπερ οὐδὲν ἕτερόν ἐστι λέ- 
γειν, ἡ ὅτι aápxa περιεθάλετο, καὶ Όντως Ὑέγονεν 
ἄνθρωπος. Ὥσπερ οὖν, ὅταν ἀκούσῃς μέγα τι περὶ 
τοῦ Λόγου, χαὶ ὅπερ αὐτῷ πρέπει γυμνῷ xat οὕπω 
την σάρκα περιδεθληµένῳ, ὡς ὅταν λέγηται φῶς xal 
ἀπαύγασμα t) σοφία τοῦ Πατρὺς, οὗ τὴν σάρχα νοεῖς, 
ἀλλὰ τὸν ἐν τῇ σαρχὶ χατοιχκήσαντα Λόγον, οὕτως 
ἔταν λέγηταί τι παρὰ ταῖς θείαις Γραφαῖς, ὃ µόνῃ 
πρέπει τῇ σαρχὶ, 7) χαὶ τῷ ἀνθρωπίνῳ σχήµατι, uh 
ἐπὶ τὸν Λόγον ἀγάγῃς, ἀλλὰ δίδου τῇ φύσει τῆς σαρ- 
χὸς τὰ αὐτῇῃ χρεωστούμενα. Οὐκοῦν ὅταν προχόπτειν 


ctum carnem, et hominem natam, ut loquitur sacra 
Scriptura, cur non etiam hoc ei tribuilis, ut. quie 
homini conveniunt patiatur, excepto peccato? Cum 
itaque proficere carni proprium sit, dicatur profi- 
cere, υἱροίθ incarnatus, quique carnis affectiones 
peccati expertes sibi proprias fecit : neque enim 
alterius eujuspiam erat caro , sed ipsius Verbi. Et 
quemadmodum  dicinius ipsum passum esse; cum 
alioqui sola caro passa sit, et tametsi non sit passus 
ut Deus, erat tamen corpus quod passum est ipsius 
proprium : ita etiamsi proficere dicatur, quatenus 
Deus nequaquam proficere potest; sed ideo id 
dicitur, quia caro quam assumpsit in ipso pro« 
fecit, 
ALIUD. 


Fatemini etiam vos, hostes Christi; Verbum Dei 
in carne facium esse, quod quidem nihil aliud est 
quam si dicatis quod carnem iuduius est et revera 
factus est homo. Quemadmodum igitur, quando ali- 
quid magoum de Verbo auditis, quodque ipsi nudo 
et nondüm carnem induto convenit, nimirum eum 
dicitur lumen et splendor* ac sapientia Patris *, 
non carnem intelligitis, sed Verbum carnem inha- 
bitans : ita quotiescunque in sacris Litteris aliquid 
dicitur quod soli carnj atque bumari:e figura conve- 
nit, ad Verbum referre non debetis i sed halursm 
carnis tribuenda sunt qus ei débentur. (Quocirca 


λέγηται, οὐχ fj αοφία καθ ἑαυτὴν προέχοπτεν fj ( cum proficere dicitur, non sapientia in se pro- 


σοφία ἐστὶν, ἀλλ ἓν σοφίᾳ τὸ ἀνθρώπινον, κατὰ 
βραχὺ διαλάµπον καὶ φαινόμενον δι’ αὐτῆς. "Ότιπερ 
καὶ ὄργανον εἴη τῆς ἐν αὐτῇ θεότητος, χατὰ βραχὺ 
πρὸς τὴν ἔχφασιν αὐτῆς διὰ τῶν ἔργων ὑπηρετοῦν. 
Ἐπιτῆρει δὲ ὅμως, ὅτι οὐκ εἶπεν, Ὁ Λόγος δὲ πρὺ- 
έχοπτεν, ἁλλ' Ἰησοῦς, ἵνα μὴ γυμνὸν νοῄσῃς τὸν 
Λόγον» ἁλλ᾽ ὅτε γέγονε σάρξ. Καὶ εἰ προχόπτειν λέ- 
χεται, ὅτι τὸ προχόπτειν πεφυχὸς ἀνεδέξατο, τουτ- 
ἐστι, τὸ ἀνθρώπινον, τῆς ἀνθρωπότητος ἂν εἴη΄ καὶ 
κατ αὐτῆς εὐλόγως ἂν φέροιτο τὸ προχόπτειν. ὐὕτω 
γὰρ ἕχαστον τῶν λεγομένων ἐν τῇ οἰχείᾳ τάξέι χεί- 
σεται, οὔτε τῶν ὅσά πρέπει γυμνῷ τῷ Λόγῳ xata- 
φεροµένων εἰς τὸ ἀνθρώπινον, οὔτε μὴν τῶν &vOpu- 
φίνων ἀναδαινόντων εἰς τὸν τῆς θεότητος λόγον. 


ΛΟΓΟΣ KO. 


Elc τὸ, « "Οταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε 
xal αὐτὸς ὁ Ylóc ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι 
αὐτῷ τὰ πάντα.» 


ΑἉγείθεσις óc ἐκ τῶν αἱρετικῶν. 


Καὶ πῶς ἴσὸς ἔσται, qaot, χατὰ φύσιν τῷ Πατρὶ 
ὁ Υϊὸς, «U ye ἀληθεύειν λέχει ὁ Παῦλος, ὅτι xal αὐ- 
τὸς ὁ YU ὑποταγήσεται τῷ Ilacol ; ᾽Ανάγχη γὰρ 
πᾶσα συνομολοχεῖν ὅτι τὸ ὑποτασσόμενον τοῦ ὑποτάσ- 
σοντος ἔλαττον' ὥσπερ οὖν ἀμέλει καὶ τοῦ νικῶντος 
τὸ νιχώμενον. 


* Hebr. :, 3. * I1 Cor. 24. * 1 Cor. xv, 28, 


fecit, quatenus safíientia est, sed bumanitas in 
sapientia profécit, paulatim per ipsam resplendens 
atque apparens. Siquidem et instrumentum erat di- 
vinitatis ipsam inhabitantis, paulatim ad illam per 
opera declarandam 953 inserviens. Observa autem 
non díci quod Verbum profecerit, sed Jesus, ne 
nudum Verbum intelligas; sed quando factum est 
caro. Et οἱ dicitur proficere, quia assumpsit id quod 
profectus capax est, nimirum humanitatem nil, 
mirum; ad eamqtie bic profectus referendus est. Ita 
enim unicuique dicto suus ordo conservabitur, cum 
neque ea qux nudo. Verbo conveniunt, ad humani- 
ttem reJiciemus,neque rursus humana ad divinitatis 
rationem extollemus. 


ASSERTIO XXIX. 


In illud, « Cumvero subjecta ei fuerint omnia, tunc 
εἰ ipse quoque Filius subjicietur ei qui sibi cuncta 
subiecit *. » 


Objectio hereticorum 


At quo pacto, inquiunt, erit Filius secundum na- 
turam zqualis Patri, si vore dicit Paulus, quod ip- 
se quoque Filius subjicietur Patri? Necessarium 
enim est fateri subjectum minus esse eo. quad sub- 
jicit : quemadmodum et victum minus est vin- 
cente. 


μα λα. S ls 





421 
Solutio objectionis. 

Non intelligunt hazeretici se per hac suc ipsorum 
impietati repugnare. Nam si des Filium eese mino- 
rem Patre, atque lioc valere vis, cur non nunc sub- 
jectus est? Cum enim Paulus dieat quod Tunc subji- 
cietur, tempesque illius rei uL futurum praÜnit, 
nondum ostendit ipsum subjeetum esse. Preterea 
quomodo non sit quavis blasphemia gravius dicere, 
Won esse munc subjeetum Patri Filium, sed po- 
tius repugaare ac dissentire a Patre? Nam quod 
subjectum non est, ut. in rationalibus, propriam 
suam voluntatem habet. Quid ergo dicemus, cum 
, Christus inquit: « Non veni ut faciam voluntatem 
meam, sed voluntatem ejus qui misit me*. » Dicant 
uobis insignes isti sacre Scripturx interpretes an 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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Πρὸς τοῦτο «ύσις. 

Οὐ νοοῦσιν οἱ χριστοµάχο’ xal ταῖς ἑαυτῶν ἆσε- 
θείαις διὰ τούτων μαχόμενοι. EL γὰρ δίδως εἶναι τὸν 
Yiby ἑλάττονα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦτο χρατύνειν 
ἐπείγῃ, διατί μὴ νῦν ὑποτέταχται; Λέγων γὰρ ὁ Παὺ- 
λος ὅτι Έότε ὑποταγήσεται, τόνδε τὸν τοῦ πράγματος 
χαιρὸν ὡς ἑσόμενον ὀρίζων, οὕπω δείχνυσιν ὑπο- 
τεταγµένον αὐτόν. Ἐἶτα πῶς οὗ πάσης ἐπέχεινα 
δυσφηµίας ἐστὶ τὸ λέγειν οὐχ ὑποτετάχθαι νῦν τῷ 
Πατρὶ τὸν Υἱὸν, µάχεσθαι δὲ ὥσπερ χαὶ στασιάζειν 
πρὸς τὸν γεννήσαντα; Τὸ γὰρ ἀνυπότακτον ὡς iv 
λογιχοῖς, ἓν ἰδίοις ἐστὶ θελήµασι. TE οὖν ἐροῦμεν, 
ὕταν λέγῃ Χριστός ' « Οὖκ ἦλθον ἵνα ποιῄσω τὸ θέ- 
ληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε; » 
Λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ δεινοὶ περὶ τὸ δύνασθαι νοεῖν τὰς 


nou subjectum se declarat, cum. voluntatem Patris B θείας Γραφὰς, εἰ μὴ ὑποταχῆς ἔχει δύναμιν τὸ ἐξ- 


se facere dixit? Quomodo ergo is qui nune subjectus 
est, tunc subjectum iri dicitur? Audiant igitur 
hoc merito : « Erratis nesciontes Scripturas *. » 


ui5/g ALIUD. 


Si opus εἰ creaturam esse Filium statuis, et 
ereals illum annumeras, quonam pacto, obsecro, 
eum, juxta tuam opinionem, servilis essentia sil, 
Patri nunc non subjicitur , cum Psalinista de crea- 
tis dicat, « Omnia serviunt tibi *? » Aut. enim ne- 
«6486 est dicere Patrem non posse invitum ac re- 
pugnantem Filium subjicere: atque ita fi major, 
qui juxta vos minor est : aut si honestum est subji- 
οἱ Patri Filium, sed non subjicitur nunc, quippe qui 
adexiremuim subjiciendus dicitur : peccasse igitur 
ipsum dicetis. At quomodo verum erit quod de ipso 
dicitur ; « Qui peccatum non fecit !?? » Facessat 
igitur hujus dicti absurditas. 

ALIUD. 
Ex objectione hereticorum. 


At quo pacto, inquiunt, non sit omnibus manife- 
stum Filium esse minorein Patre cum sit ei sub- 
jectus ? 

Solutio objectienis. 


Atqui quo pacto mon sit omnibus manifestum 
(utendum euim jam mibi est verbis vestris), quod 
zquale zquali siepenumero divino quodam consilio 


ανύειν τὸ θἐληµα τοῦ Πατρός ; Πῶς οὖν ὁ vov ὑπο- 
τασσόµενος ὡς τότε ὑποταχθησόμενος λέγεται; Οὖχουν 
ἀχουέτωσαν εὐλόγως' «Πλανᾶσθε μὴ εἱδότες τὰς 
Γραφάς. » 

ΑΛΛΟ. 

El ποίηµα xai κτίσμα δίδως εἶναι τὸν Χἱὸν, κα 
τοῖς γεγονόσιμ αὐτὸν εἰ καταριθμεῖς, πῶς, εἰπέ uot, 
κατὰ τὴν αν, ὦ οὗτος, ἀδουλίαν δουλικῆς ὑπάρχων: 
οὐσίας, οὐχ ὑποτάσσεται νῦν τῷ πάντων Πατρὶ , τοῦ 
Ψαλμῳδοῦ περὶ τῶν πεποιηµένων λέγοντος ὅτι εΤὰ 
αύμπαντα δοῦλα cá; » "H γὰρ ἀνάγχη μὴ δύνασθαι 
λέγειν τὸν Πατέρα xal ἄχοντα τὸν Υἱὸν ἀποθεῖναι, xal 
γέγονε χρείττων ὁ χαθ᾽ ὑμᾶς ἑλάττων, 1] εἴπερ ἐστι 
τὸ ὑποτάσσεσθαι καλὸν, οὐχ ὑποτάσσεται δὲ νῦν ἆ 
Υἱὸς, ὡς γὰρ el; ὕστερον ὑποταχθησόμενος λέχεται, 
ἁμαρτίαν αὐτοῦ καταφηφιεῖαθςε. Καὶ ποὺ σωθῄσεταε 
τὸ Πατρὶ αὐτοῦ λεγόμενον, « "0c ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίη- 
σεν; » Φεῦγε τὴν ἀτοπίαν τοῦ λόγου. 


ΑΛΛΟ. 
Ατίθεσις ὡς éx τῶν αὑτῶν 

Καὶ πῶς οὗ πᾶσιν εὐσύνοπτον ἔσται, φασὶν, ὅτι 
τοῦ Πατοὺς ἑλάττω» ἑστὶν ὁ ὙΥἱὸς, ἡποταττόμενος 
αὐτῷ; . 
Πρὸς ταῦτα Avete. 

Καὶ πῶς οὐ πᾶσιν εὐαύνοκτόν ἔστι ( χεχρῆσθαι 
γὰρ ἀχόλουθον ταῖς ὑμῶν ἤδη φωναῖς), ὅτι τὸ ἴσον 
ἴσῳ πολλάκις οἰχονομικῶς ὑποτάσσεται; "H γὰρ οὐχ 


et dispositione subjicitur ? Nonne unum atque eum- D ἓν xal «b αὐτὸ δώσομεν ἐν τοῖς προρήται; εἶναι τὸ 


dem esse fatebimur Spiritum in prophetis? At 
quoniodo Paulus ait, Spiritus prophetarum prophetia 
gubjici? Aut quomodo subjectionis nomen Filium 
ab aqualitate cum Patre excludit? Nonne etiain 
apud nos filii parentibus obediunt, atque  subjiciun- 
tur, cum tanien ejusdem cum ipsis sint. substantiz, 
ejusdemque naturz sint participes? Neque enim in 
lis qui subjecti sunt minor est natura ratio,ut neque 
jniis qui subjiciunt, major. Nam cum una sit at- 
que eadem in omnibus hominibus substantige ratio, 
infinita per quorumdam subjectionem commoda ad- 


loan. v4, 88. " Matth. xxii, 29. 


9 Psal. cxvii, 91. 


Πνεῦμα; Καὶ πῶς ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι xai Πνεύματα 
προφητῶν πβοφήταις ὑποτάσσεται; Πῶς 6k τῆς ὑπο- 
ταγῆς ὄνομα τῆς πρὸς τὸν Πατέρα ἰσότητος ἐχθδάλ- 
A£t τὸν Υἱόν; "H γὰρ οὐχὶ xat ἓν ἡμῖν εἴχουσι μὲν 
πατράσιν οἱ νἱοὶ καὶ ὑποτάττονται, μίαν ἔχοντες ὡς 
πρὸς αὑτοὺς τὴν οὐσίαν, καὶ τῆς αὐτῆς ὄντες φύσεως 
μέτοχοι; Οὔτε γὰρ ἐν τοῖς ὑποτεταγμένοις ἑλάττων 
ὁ τῆς φύσεως λόγος, οὔτε ἓν τοῖς ὑποτάττουσι µείζων 
ἡ ὑπερθεθηχὼς εὐρίσχεται. Ἑνὺς γὰρ ὄντος xai τοῦ 
αὐτοῦ κατὰ πάντων ἀνθρώπων τοῦ λόγου τῆς οὗσίας, 
popla διὰ τῆς τινων ὑποταγῆς οἰχονομεῖται τὰ χρῦ- 
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σιµα. El δὲ καλὸν τοῦτο vétaxcat xai ἐφ ἡμῶν, xal A ministrantur. Si vero id etiam in nobis bonum est, 


χατ᾽ οὐδένα τρόπον τοῦ χοινοῦ «ῆς φύσεως ἑξίστησιν 
ὅρου, τί μὴ τὸ (cov φυλάττοντες ἐπὶ τοῦ 8200 Λό- 
Υου, τὴν ἄτοπον ταύτην παραιτεῖσθε δυσφηµίαν ; 


AAAO. 


Ἠόθεν ὑμῖν, i οὗτοι, παρέστη λέγειν ἑλάττονα τοῦ 
Πατρὸς εἶναι τὸν ΥΤὸν διὰ τὴν χαλουµένην ὑποταγὴν ; 
O5 γὰρ ἐν τῷ ὑποτάσσεσθαι τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸν 
λόγον ὁριζόμεθα: οὔτε μὴν ἐν τῇ ὑποταγῇ ἐστι τὸ εἷ- 
ναι tou Ylou- ἀλλ᾽ iv χαὶ ὑπάρχων ἰδιαζόντως, ὑπο- 
τάσσεσθαι λέγεται. Οὐχοῦν εἰ τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸν 
δρον οὐκ ἔχει τὸ τῆς ὑποταγῆς ὄνομα, οὐ 6v αὐτὴν 
ἑλάττων ἔσται τοῦ Πατρός. El δὲ οἴεσθε τὴν ὑποτα- 
Yhv ὅρον εἶναι τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ, σχοπεῖτε λοιπὸν 
εἰς ὅσον ἀσεθείας χαταφἐρεσθε βόθρον. ᾽Ανάγχη γὰρ 
εἰπεῖν τότε εἰς ὕπαρξιν χαλεῖσθαι τὸν Υἱὸν, ὅταν xal 
ὁ τῆς ὑποταγῆς γένηται xatpóc. Ὡς γὰρ ὑποταχθή- 
σεσθαι μέλλοντα, xal οὕπω ὑποτεταγμένον ὁ Παῦλος 
εἰσφέρει. 

ΑΛΛΟ, ἐξήχησιν ἔχον πιθαν]ν τοῦ ῥητοῦ. 


Πάντα ὁ Πατὴρ ἐἑργάξεται δι’ Υἱοῦ, χαὶ τοῦτό 
ἔστι τὸ τῆς ὑποταγῆς σχΏμα, τὸ δοχεῖν ὥσπερ τοῖς 
τοῦ Πατρὸς ὑποχεῖσαθαι θελήμασιν. Ὥσπερ ἀμέλει 
καὶ τοῦ Πατρὺὸς λέγοντος « Ἠοιήσωμεν ἄνθρωπον, » 
χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς ὁ Λόγος λαμδᾶνει θεοπρεπῶς, xal 
τὸ δόξαν ἐργάζεται. « Πάντα γὰρ δι) αὐτοῦ ἐγένετο.» 
Διδάσχων τοιγαροῦν ὁ Βαῦλος, ὅτι xal κατὰ τὸν αἰῶνα 
τὸν μέλλοντα τὰ πάντα ὁ Πατ]ρ iv ἡμῖν γενῄήσεται 
πάλιν δι᾽ Υἱοῦ, σοφῶς 65 λίαν φησίν' « Ὅταν δὲ ὑπο- 
ταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε xal αὑτὸς ὁ Ylbc ὑποτα- 
Υήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ὁ θεὸς 
ᾗ τὰ πάντα Ev. πᾶσιν. » Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ ἔλεγεν : 
ἨΜηδεὶς οἱέσθω κατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα, ἑτέρως 
ἡμᾶς µετόχους ἔσεσθαι τοῦ Πατρὸς, el μὴ πάλιν δι 
Ylou. Τὸ δὲ, δι Yioo, τὴν ὑποταγὴν σηµαίνει, οὐδὲν 
μὲν εἰς τὸν τῆς οὐσίας λόγον ἀδιχοῦσαν τὸν Yiby, 
τὴν δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος ἑνότητα χαὶ συνήθη στά- 
σιν ἀπαράλλακτον εἰσφέρουσαν. O0 γὰρ στασιάσει 
τότε πρὸς ἑαυτὴν, οὐδὲ ἀτάκτοις μεταθδολαῖς θορυ- 
θηθήσεται τὸ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον, ἀλλ ἔσται πάλιν 
καὶ χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ Πατὴρ δι Υἱοῦ τὰ πάντα iv 
πᾶσι, καὶ ζωἡ, xat ἀφθαρσία, xaX χαρὰ, καὶ ἁγιότης, 


nullaque ratione nos a communis nature ter- 
minis submovet : cnr non idem de Verbo Dei 
statuentes, adeo absurdam blasphemiam vitatis? 


ALIUD. 


Quid vos movet, ut Filium minorem Patre esse 
censeatis propter hanc «quz dicitur subjeclionem * 
Neque enim in subjectione essentize sus rationem 
statuimus : neque esse Filii in eo consistit, quod 
subjiciatur ; sed cum sit atque in propria hypostasi 
subsistat, subjiei dieitur. Quocirca, si objectionis 
nomen non est essentiz 985 ipsius definitio, certe 
propter illam minor Patre nom erit. Si vero existi- 
malis suhjectionem esse definitionem essentiz Fi- 
lii, videte, obsecro, in quantum barathrum pracipites 
ferimini. Necesse enim luerit dicere, tum primum 
ad esse vocari Filium, quando subjectionis iilius 
tempus advenerit. Nan Paulus ut subjiciendum et 
nondum subjectum eum inducit. 


Alia congrua hujus dicti explicatto. 


Pater omnia operatur per Filium. Atque hac est 
subjectionis species, quod videatur Patris voluntati 
subjacere. Quemadmodum, exempli gratia, dicente. 
Patre : « Faciamus hominem **, » Verbum e terra. 
pulverem 3ccipit, et quod placitum est operatur. 
« Omnia enim per ipsuin facta sunt **. » Docens vero 
Paulus quod in futuro szculo Pater omnia in nobis 
rursuin flet, sapienter admodum dicit : « Quando ei 
subjecta erunt omnia, tunc et ipse Filius subjicietue 
Patri, qui suhjecit ei omnia, ut Deus sit omnia in 
omnibus. » Perinde enim est ac si dicat : Nemo. 
existimet in futuro sculo aliter nos participes fu- 
turos Patris, nisi rursus per Filium. Illud vero, per 
Filium, subjectionem sigaificat, qux quidem quoad 
essentiz rationem Filio nihil denegat, sed unitatem 
Trinitatis statamque incommulabilem inducit. Ne- 
que illa tunc inter se dissentiet, neque inordinatis 
mutatienibus turbabitur, qux:e semper eodem modo 
se habet : sed erit etiam tunc temporis Pater per 
Filium omnia iu omuibus, et vita, et incorruptio, et. 
gaudium, et sauctiflcatio, et potentia, ac denique 
quidquid sanctis in promissione situm est. Vide 


καὶ δύναµις, καὶ ὅπερ ἂν ὑπάρχοι τοῖς ἁγίοις ἐν D enim. quam admirabili consilio hzc dicia sint. 


ὑποσχέσει χείµενον. "Opa γὰρ ὅσην οἰχονομίαν ὁ Λό- 
Toc φέρει. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφησεν ὑποταχθήσεσθαι τῷ 
Yit διὰ τοῦ Πατρὸς τὰ πάντα, ἵνα μὴ τῆς ἁπάντων, 
κνριότητος ἔξω γεγονὼς ὁ Πατὴρ ὑποπτεύηται ὡς 
χρατήσαντος αὐτῶν τοῦ Υἱοῦ, ἀναγχαίως τὸν πάν- 


' «uv χρατήσαντα, οὐχ ἀνυπόταχτον εἰσφέρει πρὸς 


τὸν Πατέρα, ἵνα τῆς πάντων χνυριότητος τὸ cv ἔχοι 
κράτος ὁ Πατὴρ, συμμετέχοντος αὑτῷ φυσικῶς του 
Υἱοῦ, χαθὸ µία θεότηρἡ βασιλεύουσα, Πατὴρ δι Υἱοῦ 
συν ἁγίῳ Ηνεύματι. 
ΑΛΛΟ. 
El τὸ τῆς ὑποταγῆς ὄνομα τῆς πρὸς τὸν Πατέρα 


" Gcn. ), 20. '* Joan. 1, 5. 


Postquam enim dixit, subjicienda esse Filio per T'a- 
wem omnia, ne a dominio omnium rerum Pater 
excludi videatur, utpole potestatem in ea habituro 
Filio, neceseario ownium Domiuum obedientem ac 
subjectum Patri inducit, ut. domiuationi8 omnium 
rerum universam potestatem habeat Pater, partici- 
pante ipsi naturaliter Filio, quatenus una divinitas 
regnat, Pater per Filium in Spiritu sancto. 


ALIUD. 
Si nomen subjectionis Filium ap equalitate cum 
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Patre excludit, tempestivum erit, ut dicatis, vos qui 4 ἱσότητος &x6dXAet τὸν Yloy, ὥρα λέγειν ὑὁμᾶς, οἷς 


nihil non audetis dicere quod in presenti tempore 
Pater sit minor Filio, subjectionis modo inserviens, 
οἱ dicens ad Filium 956 : « Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum !*. » Si vero Pater omnium subjectione inser- 
viens Filio, non idcirco minor est : ergo nec Filius 
erit minor Patre, tametsi ei sit subjectus. Nain quod 
Pater jam fecisse visus est, id quodaumodo a Filio, 
ei repeuditur. 


ALIUD. 
Qui etiam nunc subjectus est Patri, quomodo im 
ultimis temporibus, aut potius in futuro seculo 


οὐδὲν ἀτόλμητον εἰπεῖν, ὄτιπερ ἑλάττων ἐστὶ χατὰ τὸν 
παρόντα χαιρὸν ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ τῷ «fic ὑποταγῆς 
διαχονούµενος τρόπῳ, xal λέγων πρὸς αὐτόν, « Κά- 
θου Ex δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο- 
πόδιον τῶν ποδῶν σου. » El δὲ τῇ πρὸς τὸν Yibv 
τῶν πάντων ὑποταγῇ διαχονούµενος ὁ Πατὴρ, οὐ διὰ 
τοῦτο ἑλάττων ἑἐστὶν, οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἑλάιτων ἔσται τοῦ 
Πατρὸς, διὰ τὴν ὑποταγὴν. Ὅπερ γὰρ ἤδη φθάσας 
πεποίηκᾳν ὁ Πατὴρ, τοῦτο παρὰ τοῦ YloU ερόπον τινὰ 
καὶ αὐτὸς ἀντιχομίζεται. 
| ΑΛΛΟ. 


Ὁ καὶ νῦν ὑποτεταγμένος τῷ Πατρὶ, πῶς ἓν ὑστέ- 
ροις καιροῖς, μᾶλλον δὲ χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα 


gubjiciendus dicitur ? Quomodo enim non sit subje- p ὑποταχθήσεσθαι λέγεται; "H γὰρ οὐχ ὑποτέτακται 


cius nunc, qui Patris voluntatem implet, quique 
humilíayit seipsum, sicut scriptum est !*, et servi- 
lem habitum 3c formam assumpsit, ut impleat 
opus ipsius, quemadmodum ipse inquit!*^ ? Ceterum 
arbitror hoc omnibus manifestum esse, atque ita 
quidem se habere ex ipsa rerum investigatione de- 
prehenditur. Quomodo igitur eum qui jam subjectus 
est, divinus Paulus in futuro szculo subjectum iri 
statuit? Dictum itaque diligenter pervestigent. 
Quando, inquit, subjecta illj erunt ompia, tune 
eliam ipse Filius subjicietur ei, qui subjecit ei om- 
nia, ut sit Deus omnia in omnibus. » Quzuam igitur 
hujus dicti est sententia ? Subjectus est etiam nunc 
Christus Patri, non tamen pro omnibus, sed pro iis 
solis qui crediderunt in ipsum, οἱ pro iis veluti 
agnum immaculatum obtulit seipsum Patri : crucem 
οἱ ignominiam subire non detrectans, ut nos ab 
omni peccato liberatos atque immaculgtos Creatori 
sistat **. Cum igitur, omni errore sublato, universus 
orbis terrarum verum Deum cognoverit, et regem 
ac Dominum confessus fuerit Christum, salutaribus 
ipsius praeceptis obtemperans, tum demum, utpote 
omnibus subjectis, pro omnibus subjicietur, Deus 
οἱ Doininus ac pontifex omnium declaratus, ac per 
se omnibus id largiens, ut in se Patris participes 
esse possint. Nain ita erit Deus omnia in omnibus, 
nimirum per Filium mediatorem in oinnibus inha- 
bitans, et singulis eorum qui vocali sunt, ad salutem 
sese permiscens. 


ALIUD. 

Animadvertani pii díctorum vim, atque accurate 
jpsum orationis sensum investigent : hac enim ra- 
tione facile ignorantiz malum superabitur. Ait igitur 
Paulus: « Quando subjecta ei fuerint omnia, tunc et 
Filius spbjicietur ei, 257 qui omnia ipsi subjecit, 
1 sit Dominus omnia in omnibus.» Primum quidem 
nbservatu dignum est in qualem sensum desierit 
Pauli dictum. Non enim dixit subjectum iri Filium 
Patri, υἱ minor ipso secundum essentiam flat; sed 
ut Deus sit omnia in omnibus. Vides quo pacto in- 
[οί wediztionem Filii inter nos et Patrem ? Simul 
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καὶ νῦν τοῦ Πατρὸς ἑξανύων τὸ θέληµᾳ xai τᾳπεινώ- 
σας ἑαυτὸν, χαθὰ Υέγραπται, δουλικὸν δὲ σχῆμα xat 
μορφὴν ἀναλαδὼν, ἵνα πληρώσῃ τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
χαθά φησιν αὐτός; 'AXX οἷμαι τοῦτο πᾶσιν ὑπάρχειν 
χαταφανὲς, ἆληθές τε ὃν διὰ τῆς τῶν πραγμάτων 
ἑρεύνης εὑρίσχεται. Πῶς οὖν τὸν ὑποτεταγμένον Ίδη 
ὡς ἐς ὕστερον ὑποταχθησόμενον ὁ θεσπέσιος ἡμῖν 
εἰσφέρει Παῦλος ; θὐχοῦν ἐβεταζέτωσαν τὸ ῥητὸν 
ἀχριθῶς. ε Ὅταν, qu3v, ἁποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 
τότε χαὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑπαταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι 
αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ᾗ ὁ θεὸς τὰ πάντα ἐν τοῖς πᾶσι.ε 
Τί οὖν ἐστιν ὃ βούλεται λέγειν; ὑποτέταχται xal νῦν 
ὁ Χριστὸς τῷ Πατρὶ, οὐχ ὑπὲρ πάντων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
µόνων τῶν πεπιστευχότων εἰς αὐτόν καὶ ὑπὲρ aó- 
τῶγ Og ἁμνὺν ἅμωμον ἑαυτὸν προσήνεγχε τῷ Πα- 
«pi, σταυρρῦ xai αἰσχύνης καταφρονῄσας, ἵνα πάσης 
ἁμαρτίας ἐλευθερώσας, καθαροὺς xaX ἀσπίλους προσ-- 
αγάγῃ τῷ πεποιηχότι. "Ὅταν οὖν πάσης ἐχποδὼν 
γενομένης πλάνης οἱ χατὰ πᾶσαν τὴν ὑφ' fip τὸν 
ἀληθινὸν ἐπιγνοῖεν Θεὸν, χαὶ βασιλέα xoi Κύριον 
ὁμολογήσωσι τὸν Χριστὸν τοῖς σωτηρίαις αὐτοῦ ἔπι, 
τάγµασιν ὑπατασαόμενοι, τότε Uh, τότε ὡς πάντων 
ὑποτεταγμένων, ὑπὲρ πάντων ὑποταχθήσετα:, θεὸς 
xai Κύριος xal ἀρχιερεὺς πάντων εὑρισχόμενος, xal 
δι) ἑαντοῦ τοῖς πᾶσι διδοὶς τὸ µετέχειν δύνασθαι τοῦ 
ἐν αὐτῷ Πατρός. (ὕτω γὰρ àv πᾶσιν ἔσται τὰ πάντα 
θεὸς, δι Υἱοῦ µεσίτου τοῖς πᾶσιν ἑνοιχιόμενος, 
καὶ χωρῶν εἰς ἔχαστον τῶν χεχληµένων εἰς σω- 


p neiav, 
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Ῥκοπείτω πᾶς εὐσεθὴς τῶν cipnpévov τὴν δύνα- 
pav, xal περιεργαζέσθω σαφῶς τὴν ἀχριδεστάτην τοῦ 
ῥητοῦ διάνοιαν' τρόπον Ὑάρ τινα τὸ ἓξ ἁμαθίας δια- 
6ήσεται χαχόν. Φησὶ τοιγαροῦν ὁ Παῦλος ὅτι, « Ὅταν 
δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὑτῷ τὰ πάντα, ἵνα 
jj ὁ θεὺς τὰ πάντα ἓν πᾶσι. » Πρῶτον μὲν ἄξιον ἁπι- 
τηρεῖν εἰς ποίαν κατέληξε διάβριαν dj τοῦ Παύλου 
φωνἠ. Οὐ γὰρ εἶπεν ὑποταγήσεσθαι τῷ Πατρὶ τὸν 
Ylbv, ἵνα ἑλάττων αὐτοῦ κατ οὐσίαν γένηται, ἀλλ' 
ἵνα ᾗ ὁ θεὸς τὰ πάντα àv πᾶσιν. Ορᾶς ὅτι τὴν µε- 
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σιτείαν εἰσφέρει τοῦ Λόγου τὴν πρὺς ἡμᾶς ὡς πρὸς A enim rursus sanetis aderit, οἱ proportionaliter se 


σὺν Πατέρα; Συνέσται γὰρ πάλιν τοῖς ἁγίοις, &va- 
λόγως τῇ ἑχάστου χάριτι χορηγῶν ἑαυτὸν, ἵνα δι) 
αὐτοῦ μέτοχοι γένοιντο τοῦ Πατρός. Καὶ οὗτός ἐστι 
τῆς ὑποταγῆς ὁ τρόπος διακονεῖ yàp ὥσπερ τὴν 
παρὰ Ἡατρὸς εὐλογίαν, φυσιχῶς δι ἑαυτοῦ µεταδι- 
δοὺς τοῖς εἰς αἰώνιον χεχληµένοις ζωήν. 00x ἀναγ- 
χάσει δὲ τοῦτο τῆς φυσιχῆς ἀξίας ἔξω γενἑσθαι τὸν 
Yióy: ἀλλ ὢν καὶ ὑπάρχων ὅπερ ἐστὶν, τῇ πρὸς ἡμᾶς 
σηγχαταθάσει, διακονήσει xai τότε τῷ Πατρὶ, χορ: 
ηγῶν ἡμῖν τὴν περὶ θεότητος γνῶσιν ὡς µανθάνειν 
δυνάµεθα. Εἶτα χἀχεῖνο πρὸς τούτοις ἀκόλουθαν νοεῖν, 
ὥσπερ ἡμᾶς ὑποτάττων ὁ Πατὴρ τῷ Yl, οὐκ ἄλλο 
τι χατὰ τὴν οὐσίαν ἐργάζεται, οὐδὲ ἕτεροί τινες 
κατὰ τὴν φύσιν διὰ τὴν ὑποταγὴν εὑρισχόμεθα, παρ᾽ 
ὅπερ γεγόναµεν ἑἐξ ἀρχῆς, γνώμης δὲ µεταθολῇ xal 
τρόπου xai γνώσεως τὴν ὑποταγὴν ἑργάδεται, οὕτω 
xai 6 Υἱὸς, οὐ τῆς οἰχείας φύσεως τοὺς ὅρους ἐχθαί- 
νων (οὐ γὰρ οἶδε µεταποιεῖσθαι θεὸς) , ὑποτάσσεται 
τῷ Πατρὶ, ἀλλά τις ἔσται τρόπος πράγματος χαὶ xaz' 
ἐχεῖνο χαιροῷ ὑποταττόμενον αὐτὸν δειχνύων, xal ἐν 
θελήµατι µόνῳ, οὐ πάντως ἓν οὐσίας μεταθολῇ τὸ 
τῆς ὑποταγῆς εὑρεθήσεται πρᾶγμα. 


ΑΛΛΟ. 


Et ἑλάττων ἔσται τοῦ Πατρὸς xai χατὰ φύσιν. 


ἕτερος ὁ Υἱὸς ὑποταττόμενος αὐτῷ χατὰ τὸν ὁρισθέντα 
χαιρὸν διὰ τῆς τοῦ Παύλου φωνῆς, οὕπω δὲ ὑποτέ- 
ταχται, ἔχει νῦν ἄρα πρὺς αὐτὸν τὴν ἱσότητα. Καὶ 
πῶς τὸ νῦν χατὰ φύσιν ἴσον τῷ γεγεννηχότι, ἔλαττόν 


pro uniuscujusque gralia eis largietur, ut per ipsum 
participes fiant Patris. Atque hic est subjectionis 
modus : subministrat enim quodammodo benedi- 
ctionem a Patre, naturaliter eam per se communi- 
cans eis qui ad sternain vitam sunt vocati. Porro 
hoc nequaquam a naturali sua digniate Filium 
submovebit, sed hoc ipsum atque idem exsistens 
quod est, ratione demissiopis ad nps ministrabjt 
etjam tum Patri, suppeditans nobis cognitionem di- 
vinitatis, prout discere possumus. Praeterea illud 
etiam par est ut intelligamus quod, quemadmodum 
Pater subjiciens nos Filio, non aliud quidpiam in. 
essentia nostra operatur, neque diversi a nmobis 
ipsis secundum naturam per hanc subjectionem το- 
perimur; sed voluntatis immutationem ac niorum 
et cognitionis subjectionem efficit : ita et Filius non 
proprie suse nature fines egrediens ( neque enim 
immutari potest Deus), subjicitur Patri, sed ratio. 
subjectionis tum temporis in voluntate sola consistet, 
non in essentia mutatione, 


ALIUD. 


Si Filius erit minor Patre et secundum naturae, 
diversus, cum ei definito tempore juxta Pauli dictum, 
subjectus fuerit, nondum vero subjectus est, 
ergo nune zqualis est ei. At quomodo qued . 
nunc naturaliter Patri equale est, in feturo sm-. 


ἔρτι κατ) ἐχεῖνο xatpoo ; "H γὰρ φθορά τις ἔσται περὶ C culo minus erii? Aut enim corrpplio, quedan, , 


αὐτὸν xaX ἑλάττωσις, xal λοιπὸν τοιούτοις ὑποπεσεῖ- 
ται τὸ θεῖον, f] ἐπείπερ τοῦτο ἀσεθὲς xol ἀλόγιστον 
εἰπεῖν, αὐτοὶ τῆς ἑλαττώσεως εἰσηγείσθωσαν τὸν 
τρόπον. Οὐδὲν γὰρ εἰς οᾖσίαν ἁδιχουμένου τοῦ Υἱοῦ, 
οὐδὲν ἁδιχήσει τῆς ὑποταγῆς ὁ τρόπος. 


AOTOX A. 
7e ^p τοῦ tr κόσμον εἶναι παρὰ eL ο 
Ἁγτίθεσις ὡς éx τῶν χριστομάχων. 

Καὶ πῶς, φασὶν, οὐχ ἄτοπον ὅμοιον εἶναι λέγειν 
xav' οὐσίαν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, ὃς γε δάραν αἰτῶν 
εὑρίσχεται παρ) αὐτοῦ; Λέγει γάρ' « Πάτερ, δόξασόν 
µε τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ «bv χόσµον εἶναι παρὰ 


col. » Ei μὲν γὰρ ἔχων αἰτεῖ, περιττῶς τοῦτο. 


φανεῖται ποιῶν. εἰ δὲ μὴ ἔχων, δῆλος ἐντεῦθέν 
ἑστιν, οὖκ ὢν τοσοῦτος ὅσος ὁ χορηγὸς ὢν ἐξῄτει 
λαθεῖν. 

Πρὸς τοῦτο Avcic. 

Καὶ πῶς ἂν δέοιτο δόξης ὁ τῆς δόξης Κύριυς ; τί δὲ ἑλ- 
λεῖπον, εἰπέ pot, τῷ τελείῳ φανεῖται; Οὐ γὰρ ἀνέξεταί 
τις λεγόντων ὑμῶν ἀτελῃ χατά τι γοῦν ὑπάρχειν τὸν 
γἸὸν τοῦ θεοῦ. Ἄλλως τε χἀχεῖνο λίαν ἁἀτοπώτατον 
ἐννοεῖν, ὅτι καθάπερ τις ἄνθρωπος ἐπὶ δόξαις ἡδό- 
µενος xat ἐχ πάθους τοῦτο ποιῶν, οὕτως ἐστὶ xaló 


15 Joau, xvi, 5. 


et imminutio ipsi accidet, atque. ejusmodi affe-. 
ctionibus subjecta erit divinilas ;.aui si boc ab- 
surdum est et ralioni repggnat, ipsi uupc imini- 
nutionig rationem explicent, Cum enim ΕΠΗ, 
easentja, non ledatur, cert: neque subjectionis mo- 
dus ilJi officiel. 


ASSERTIO: XXX. 


In illud, « Pater, glorifica me illa gloria gam, 
258 ni apud te antequam mundus essel **. » 
Objectio hereticorum. 
At quo pacto, inquiunt, non sit absirdum dicere. 
Filiu secundum essentiam similem esse Paui, 
cuin ipse gloriam a Patre petat? Dicit enim, « Pater, . 
glorifica me ea gloria quam habebam apud te apte- , 
quam mundus esset, » Nam si habens petit, temere. 
ac supervacanee id facere videtur ; si vero non ha-, 
bens, manifeste hoc ipso declarat se non. tanum. 
ease aique est largitor ille a qno sibi dari petit. 
Solutio objectionis. 


At quomodo egeat gloria Dominus glorie? aut. 
quid, obsecro, requiratur in perfecto? neque enim. 
quiaquam ferat vos dicentes imperfectum ulla ex 


parie esse Filium Dei. Sed et hoc absurdissimum 
est existimare, quod, quemadmodum homo aliquis 
glorie studiosus, atque ex alfectu quodam id faciens, 
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ia eliam sit Filius, gloriam petens a Patre. Sed 
latet in hoc dictio arcano quedam divini comsilii 
ratio ac modus. 


ALIUD. 


Conseutiemus etiam allato a vobis dicto, hostes 
Christi. Revera enim dixit Servator : « Pater, glo- 
riis Filiam tuum !* : » sed ad hzc ipsius verba 
respondit Pater dicens : « Et glorificavi, et rursus 
glorificabe !*. » Si ergo Filius talem, ut opinamini, 
gloriam a Patre petiit, quod gloria careret, et Pater 
promisit se illi gloriam daturum, cur post petitio- 
nem contumeliis affectus est, nimirum a Judzis 
csesus flagris, spinea corona redimitus, et consputu;? 
Neque enim hic glorificare eum Pater cernilur, sed 
plaue contrarium praestare, quam 
opinionem cupiebat, el petebat. Quocirca non sibi 
ipsi gloriam a Patre dari petit Filius (non enim eget 
gloria utpote natura Deus), sed attrahit per se glo- 
riam ia genas humanum. Nam omuibus in ipso et 
per ipsum locopletati sumus bonis. 


289 ALIUD, interpretationem hujus dicti continens. 


Qui nominum vim accurate inquirunt, et uniuscu- 
jusque siguiflcationem diligenter excutiunt, δόξης 
nomen dupliciter accipiunt. Aliquando enim id pro 
honore accipi debere censent, aliquando pro opinione 
slve notitia : ut si quis roget quid aliquis δοξάσαι, 
hoc est, opinetur ac sentiat de sole, aut alio quodain 
elemento, utrum creata hzc sint necne, dicet pro- 
fecto, qui recte opinatur ac sentit, esse creata. Ergo 
et cognitio alicujus rei, ab iis qui nominum pro- 
prietates ac significationes tenent, δόξα vocatur. 
Quando igitur Filius dicit: « Πάτερ, δόξασόν µε ea 
δόξῃ quam habui apud te ante constitutionem mun- 
di '*, » dictum hoc ita intelligendum est : Quoniam, 
inquit, o Pater, homo per incarnationem factus, id 
solum esse existimor quod appareo, multique me 
non ut Filium tuum ab zterno exsistentem agno- 
scuut, δόξασόν µε, lioc est, manifesta me, talein ho- 
miuibus opinionem atque notitiam de me indens, 
quolem haberent de me audientes me etiam ante 
constitutionem mundi esse, nimirum natura Deum, 
lumen ex lumine, veritatem ex vero Patre proce- 
dentem. lia. vero intelligendum esso ος sequentium 
serie facile constabit. Inquit. enim δόξασόν µε, 
« glorifica me, » pro, manifesta me, siquidem et ego 
nomen tuam manifestavi hominibus. Si ergo id quod 
jpse fecit, fleri sibi cupit, glorificavit autem Patrem 
manilestans eum hominibus, glorificari etiam ipsi 
cupit, uimirum a Patre bominibus manifestatus, At- 
. queila inanis ac vanus est haereticorum cavillus, 
qui honore sive gloria indiguisse Filium censent. 

ALIUD. 


Si existimatis Filium honore et gloria indiguisse, 
ideoque petere ut a Patre glorificetur, atque inde 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Α Υἱὸς δόξαν αἰτῶν παρὰ τοῦ Πατρός. Αλλ ἔστι τις 
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ἐν τούτῳ βαθὺς οἰχονομίας λογισμὸς χαὶ ερόπος. 


ΑλΛλΟ. 

Συνθησόµεθα xal αὐτοὶ τῷ παροισθέντι ῥητῷ παρ' 
ὑμῶν, ὦ χριστοµάχοι. Ἔφησε μὲν γὰρ ὁ Σωτὴρ 
ὁμολογουμένως. « Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱόν. » 
Αλλά πρὸς ταύτην αὐτοῦ τὴν φωνἣν ἀπεχρίνατο xal 
ὁ Πατὶρ, λέγων’ « Καὶ ἑδόξασα, καὶ πάλιν δοξάσω. ν 
Ei τοίνυν δόξαν ὡς οἴεσθε τοιαύτην ὡς δόξης λειπό - 
µενος ᾖτησεν ὁ Ylbc, ὑπέσχετο δὲ δοξάσειν αὐτὸν ὁ 
Πατὴρ, ὅτου 5t χάριν ὕδρεις ἀχολουθοῦσι μετὰ τὴν 
αἴτησιν, καὶ τὰ παρὰ τῶν Ἰουδαίων ῥαπίσματα, xak 
στέφανος ἐξ ἀχανθῶν, xal ἐμπτύσματα; Ἐνταῦθα 


juxta vestram B Υὰρ οὗ δοξάσας αὐτὸν ὁ Πατὴρ φαίνεται, ἀλλὰ πᾶν 


τοὐναντίον ἐχδεδηχὼς οἷς ἤθελε καὶ ἐδούλετο λαθεῖν , 
χατὰ τὸν ὑμέτερον λόγον. Οὐχοῦν οὐχ ἑαυτῷ δόξαν 
ᾖτει παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς ( ἀνενδεῆς Υὰρ δόξης, 
χαθὰ φύσει θεὺς), ἀλλ᾽ ἕλχει δι ἑαυτοῦ τὴν παρὰ 
Πατρὸς δόξαν εἰς τὸ Ὑένος τὸ ἀνθρώπινον. Πάντα 
Υὰρ iv αὐτῷ καὶ δι αὐτοῦ πεπλουτήχαμεν τὰ 
ἀγαθά. | 
ΑΛΛΟ, ἑρμηγείαν ἔχον του ῥητοῦ. 


Οἱ τῶν ὀνομάτων ἀχριθεῖς ἐξετασταὶ, χαὶ τὸ ἐξ 
ἑκάστου σηµαινόμενον σαφῶς δοχιµάζοντες, τὸ τῆς 
δόξης ὄνομα νοοῦσι διχῶς. Πῃ μὲν γὰρ ἐπὶ τιμῆς αὐτὸ 
λαµδάνειν ὑπειλήφασι δεῖν, wj δὲ πάλιν ἐπὶ τῆς 
γνώσεως τάττουσιν * ὥσπερ ἂν eU τις λέγοι, τί ἄντις 
δοξάσαι περὶ τοῦ ἡλίου τυχὸν, fj περί τινος ἑτέρο» 
στοιχείου, πότερον γενητὰ ταῦτα f| ἁγένητα; ἑἐρεῖ 
Υοῦν πάντως ὁ δοξάζων ὀρθῶς, ὡς εἴη γενητά. Οὐχ- 
oUy xal ἡ περί τι τῶν ὄντων γνῶσις, δόξα χαλεῖται 
παρὰ τοῖς ταῦτα σοφοῖς. Ὅταν οὖν εὑρίσχηται λέγων 
ὁ Υἱός ' «Πάτερ, δόξασόν µε τῇ 666m ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ 
τὸν χόσμον εἶναι παρὰ σοὶ, » νοεῖν ἀχόλουθον τοιῶσδε 
τὸ λεγόµενον * ἐπειδήπερ, φησὶν, ὦ Πάτερ, ἄνθρωπος 
δι οἰχονομίαν γεγονὼς, αὐτὸ 65 τοῦτο νοµίζομαι 
µόνον ὅπερ ὁρῶμαι, καὶ οὐ πολλοῖς προαιώνιος ὢν 
Υἱὸς Υινώσχοµαι, δόξασόν µε, ἀντὶ τοῦ, Φανέρωσόν 
με, τοιαύτην Σνθεὶς περὶ ἐμοῦ γνῶσιν τοῖς ἀνθρώποις, 
ὁποίαν ἂν δέἐχοιντο περὶ ἐμοῦ, xal πρὶν γενέσθαι τὸν 
κόσμον ὑπάρχειν ἀχούοντες, θεὸν δηλαδὴ χατὰ φύσιν, 
φῶς ix φωρὸς, ἀλήθειαν ἐξ ἀληθινοῦ προελθόντα IIa- 


D τρός. Γνωσόμεθα δὲ τοῦτο μάλιστα διὰ τῆς ἑπαγωγῆς. 


« Δόδασόν µε » γὰρ, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Φανερόν µε xa- 
τάστησον, ἐπειδή σου κἀγὼ τὸ ὄνομα πεφανέρωχα 
τοῖς ἀνθρώποις. El τοίνυν ὅπερ πεποίηχε γενέσθαι 
βούλεται, ἑδόξασε δὲ τὸν Ἡατέρα φανερώσας αὐτὸν 
τοῖς ἀνθρώποις, δοξάζεσθαι βούλεται καὶ αὐτὸς, φα- 
νερὸς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τοῖς ἀνθρώποις γινόµενος. Καὶ 
περιττὸς τῶν χριστοµάχων ὁ λόγος, τιμῆς τοι δόξης 
ἑνδεᾶ τὸν Υἱὸν εἰσφέρων. 


ΑΛΛΟ. 


El δόξης εἶναι xo τιμῆς ἐνδεᾶ φατε τὸν Υἱὸν, διά 
τε τοῦτο παρὰ τοῦ Πατρὸς δοξάζεσθαι ζητεῖν, χαὶ ἓν- 


M 


λέχετε δὴ πάλιν, πῶς ὁ Πατὴρ ἓν Υἱῷ θεωρεῖται; El 
γὰρ χρῄζει δόξης ὁ Υἱὸς, οὐκ ὄντος τοῦ Πατρὸς, πῶς 
τὸ δόξης μὴ δεόµενον, ἓν δεοµένῳ καθ) ὑμᾶς ὀφθήσε- 
ται 

ΑΛΛΟ. .. 

ΕΙ ἀληθεύει λέγων ὁ Σωτήρ” «'O ἑωραχὼς ἐμὲ, 
ἑώραχε τὸν Πατέρα, » τελείαν ἔχει τὴν δόξαν, ὥσπερ 
καὶ ὁ Πατὴρ, ἵνα φαίνητα; xal ἐν αὐτῷ. Οὐ γὰρ ἂν 
ἁπαραλλάκτως ἓν ἑαυτῷ δείξειε τὸν Πατέρα, μὴ τοῦτο 
ὢν xai χατὰ τὴν δόξαν, ὅπερ ἐχεῖνός ἐστιν. 


ΑΛΛΟ. 


Ei δόξης ἐστὶν ἑνδεῆς ὁ Υἐὸς, ἕτερόν τι παρὰ τὸν 
Πατέρα φανεῖται. Οὐ γὰρ ἂν εἴη τὸ ὀνδεές τινος τῷ 
παντελείῳ ταυτὀν. El 6x ἀληθεύει λέγων ὁ Σωτήρ 
c Ἐγὼ xoi ὁ Πατ]ρ Ev ἆσμεν, » ἔσται τέλειος ὥσπερ 
xaX ὁ Πατὴρ, πρὸς ὃν ἐστιν Ev. EL δὲ τοῦτο, τελείαν 
ἔχει τὴν δόξαν, ὥσπερ καὶ ὁ γεννῆσας αὐτόν. 


ΛΟΓΟΣ AA. 


Πρὸς τοὺς ας, ὅτι ὁ θεὸς περὶ τῆς ἑαυτοῦ 
οὐσίας οὐδὲν xAéov ἡμῶν ἐπίσταται' àAA' ὅπερ 
ἂν αὐτὸς εἰδείη περὶ ἑαυτοῦ, τοῦτο xal ἡμεῖς 
dxapaAAáxtoc. 

Ἀγτίθεσις ὡς ἐκ τῶν δι) évartíac. 


ΑΑγένητός ἐστιν, φασὶν, ἡ τοῦ θεοῦ σοφία, xal τοῦτό 
ἐστι τὸ εἶναι αὐτῇ. Οὐκοῦν ὁ γινώσχων ἄτιπερ τοῦτο εἴη 
θεὸς, εἴσεται πάντως αὐτόν. Οἶδε δὲ χαὶ αὐτὸς ἑαυτὸν 
ἀγένητον. 0ὐδὲν οὖν τὸ παραλλάττον, αὐτοῦ μὲν περὶ 
ἑαυτοῦ τοῦτο δοκάξοντος, ἡμῶν δὲ aü πάλιν οὕτως 
ἔχειν αὐτὸν πιστενόντων. 

Πρὸς τοῦτο «ύσις. 

Γέλως μὲν ὄντως τὰ τοιαῦτα xai µωρία πολλὴ, 
μᾶλλον δὲ µανίας ἁπάσης ἐπέχεινα χωρεῖ τοῖς οὕτω 
διαχειµένοις ὁ νοῦς. Ανθρωποι γὰρ ὄντες, χαὶ τοσοῦ- 
τον χαταθεθηχότες τὴν θείαν οὐσίαν, ὅσον αὐτῶν 
ὑπερέχεαι, τὸν αὐτὸν ἔχειν ἐχείνῃ φαντάζονται νοῦν, 
εἴ γε δεῖ χαὶ τοῦτο λέγειν ἐπὶ θεοῦ' οὐ γὰρ fixoucav, 
ὡς εἰκὸς, Ἡσαΐου Aéyovvoz* « Tí; ἐμέτρησε τῇ χειρὶ 
τὸ ὕδωρ, xal τὸν οὐρανὸν σπιθαµῇ; Τίς ἔγνω νοῦν 
Κυρίον» » Λεγόντων τοιγαροῦν ἡμῖν οἱ τὴν ἁμέτρη- 
τον xai ἀχατάληπτον τοῦ Θέοῦ φύσιν ἀνθρωπίνοις 
μετρεῖν ἐπιχειροῦντες λογισμοῖς, ὥσπερ οἱ τὸν οὖρα- 
νὸν σπιθαμῇ ᾽ τί ποτε ἄρα φῄσουσιν ἀντερωτώμενοι 
map ἡμῶν, πὀτερόν ποτε κατὰ τὴν ἑαυτῶν ἐπιχεί- 
prot, kv τῷ ἁγενήτῳ εἶναι τὸν Θεόν ' καὶ αὐτὸ δὴ 
τοῦτο thv ἄῤῥητον οὐσίαν δηλοῦν, f| οὐχί; El μὲν γὰρ 
ἀρνήσονται, οἴχεται σύμπαν αὐτοῖς τν κατασκεύασμα, 
xai ἡ gogh πρότασις ὡς ἕωλος εὑρεθήσεται, αὐτῶν 
ὅπερ ἔθεντο παραιτουµένων εἰπεῖν. El δὲ χρατύνειν 
οἴονται δεῖν τὸ χατασχεύασµα, xaY οὕτω ληροῦντες 
ἐλεγχθήσονται. Οὖ γὰρ ἐπειδήπερ ἁγενήτως εἶναι δεῖ 
τὸν θεὸν, διὰ τούτο πάντως καὶ Ey τῷ ἁγενήτῳ τὸ 
εἶναι ἔχει. Ὅμοιον γὰρ, ὡς εἴτις λέγοι' Ἐπειδὴ πᾶς 
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TIIESAURDUS. 
τεῦθεν ὑμῖν τὸ τῆς ἀνομοιότητος ἔγχλημα πλέχεται, A dissinilem illum Patri. esse contenditis , dicite vi- 
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cissii, quomodo Pater in Filio appareat ? Si enim 
Filius gloria indiget, Pater vero non item, quomodo 
id quod gloria nou eget, ceruetur in eo quod, juxta 
vestram opinionem, eget ? 

ALIUD. 


Si vere dicit Servator : « Qui vidit me, vidit et 
Patrem 39: » perfectam quoque habet gloriam, sicut 
et Pater, ut nimirum in ipso videatur. Neque enim 
omnimodam Patris similitudinem in seipso ostendat, 
nisi hoc ipsum etiam glorizx ratione sit, quod ille 
est. 

ALIUD. 


Si Filius eget gloria, diversum aliquid a Patre 
esse cernetur. Neque enim id quod $60 aliquo in- 
diget, idem erit cum eo quod perfectissimum. AL si 
vere dicit Servator 1 « Ego et Pater unum sumus, » 
certe perfectus erit sicut ei Pater, cum que unum 
est. Si vero hoc ita est, perfectam igilur habet glo- 
riam, quemadmodum qui ipsum genuit. 


ASSERTIO XXXI. 


Adversus dicentes quod Deus nihilo plus sciat de sua 
essentia quam nos; sed quidquid ipse scit de 
seipso, idipsum eL nos quoque citra ullam diffe- 
rentiam scire 

Objectio hereticorum. 

Sapientia Dei, inquiunt, est mon genita ; aique 
hoc est ipsius esse. Quocirea qui novit quod boc si 
Deus, ipsum quoque prorsus norit. Novit autem 
etiam ipse se non genitum. Nihil itaque est diffe- 
rentiz, cum et ipse boe de se sentiat : nos vero vi- 
cissim ita se rem habere credamus. 


Solutio objectionis. 


Ridicula certe hzc sunt, et stultiti» plena : aut 
potus eum ita affecti sunt, penitus insaniunt. Nain 
cum sint homines et tanto divina essentia infe- 
riores, quanto ille est superior, eamdem se cum illa 
mentem habere imaginantur, si hoc de Deo dicere 
oportet; neque enim audierunt, ut verisimile est, 
]saiam dicentem : « Quis mensus est manu aquas, 
et ccelum patmo ? Quis novit mentem Domini *! ? » 
Dicant ergo nobis qui immensam atque incompre- 
bensibilem Dei naturam humanis rationibus, per- 
jude atque illi qui coelum palmo metiri volunt, 
qnid dicent si contra a nebis interrogentur, utrum 
juxta ipsorum ratiocinationem, in non genito sit 
Deus, atqué hoc ineffabilem ipsius essentiam signi- 
fice& nec ne. Nam si negabunt, totum ipsorum 
commentum corruet, et arguta illorum ohjectio 
vana alque inanis esse deprehendetur, ipsismet 
quod statuerant affirinare recusantibus. Sin autem 
pergent asserere, etiam ita deliria illorum se pro- 
dent : neque enim quia Deui ingenitum esse op- 
portet, idcirco et in ingenito esse suum 261. habet. 
Perinde euim hoc fuerit, ac si quis dicat, quia 
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omnis numerus aut par est, aut inpar in his A ἀριθμὸς f] ἄρτιός ἐστιν ἢ περιττος, ἓν τούτοις «b εἶναι 


esse habere. Et rursum, cum omnis numerus ea 
unitate compositus sit, in unitate esse suum habere. 
item, cum omois homo sit animal rationale, mortale, 
intellectus et discipline capax, hominem per se non 
snbsistere, sed in his esse suum habere. Rursum, 
com omnis bomo sit implumis, in eo quod impluwis 
&it, esse suum habere consistere. Ceterum bac vel 
sola cogitatione ridicula sunt. Quandoquidem enim 
homo est, idcirco est animal rationale, mortale : 
e quapdoquidem homo est, idcirco est implumis : 
et quia numerus, idcirco in impari et pari fit. Quo- 
circa, praesupposita substantia, omnia dicuntur que 
de ea praedicantur, non sublsta substantia; sicut 
definitiones qux ipsis aecidunt, accipiunt. Si ergo 
etiam vox ingenitus predicatur de essentia Dei, tan- 
quam unum aliquid eorum qus ad ipsam pertinent, 
non autem essentia ipsa est (significat enim quod 
nen sit genitus), certe essentia Dei non consistit in 
ingenito ; scd cuim sit atque subsistat, ingenitus est. 


ALIDD. 


Si quidquid de solo Deo dicitur, hoc etiam pror- 
&usS substantia ipsius est, profecto ex multis: sub- 
&jantiis constabit, Multa enim sunt qua soli ipsi 
uaturaliter insunt : quae nulli ex creaturis in- 
iunt, nimirum rex et dominus, et incorruptibilis 
atque — invisibilis, aliaque innumera qus sacre 
Scripture ei tribuunt. Si ergo singula qus ipsi 
«nsunt, substantiae vim obtinent, quomodo non erit 
compositus qui simplex est? Quod quidem cogitare 
absurdissimum est. Vox itaque ingeniti, quas aliquid 
eorum quae ipsi insunt significat, substantia non est, 
absurdumque est Dei essentiam in ingenito consi- 
siere., 


ALIUD. 

Si omnis substantia, ex eo quod est definitur, 
non auteu ex eo quod noo est (nemo enim sana 
mentis definiens hominem dixerit esse implumem , 
et non quadrupedem, sed potius ex quibus signill- 
€atur magis proprie et ex quibus consistit, hoc est, 
animal rationale mortale), et vox ingenitus non quid 
eit naturaliter Deus, sed quid non sit significat ( ni- 
bil enim aliud significat quam quod non sit creatua), 


certe «substantia non est, neque Deus in ingenito D 


esse suum habet. 
ALIUD. 


Quidquid predicatur de alio, ut quid $94 sit bene 
significet, vel ut genus, vel ut species, vel ut diffe- 
rentia, vel ut definitio de eo dicitur. Necesse enim 
omnino est ut unum aliquod ex his sit. Vox igitur 
quomodo nobis divinam naturam significabit ? Re- 
spondeant qui adeo absurdas objectiones proponuat ; 
ueque enim genus aut species fuerit, juxta Aríisto- 
telis doctrinam : nam genera et species de pluribus 
predicantur, differentibus nimirum specie et. nu- 
mero. Vox autem ingenitus non convenit alicui al- 
teri, sed soli Deo, ideoque de ipso solo predicatur. 


ἔχει. Καὶ κάλιν Ἐπειδὴ πᾶς ἀριθμὸς ὀναγχαίως ἐν 
µονάδος σύγχειται, ἓν τῇ µονάδι «b εἶναι ἔχει. Καὶ 
πάλιν Ἐπειδὴ πᾶς ἄνθρωπος ἓν τῷ εἶναι ξῶον λογι- 
xbv, θνητὸν, vou xai ἀπιατήμης δεκτικὸν, οὖχ αὐτὸς 
ὑπάρξει καθ) ἑαυτὸν ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ kv τούτοις τὸ 
εἶναι ἕξει. Καὶ πάλιν. Ἐπειδήπερ πᾶς ἄνθρωπος ἅπτε- 
ρός ἐστιν, ἓν τῷ ἅπτερος εἶναι τὸ εἶναι ἔχει. Ἁλλ᾽ 
ἔστι γελοῖον τὰ τοιαῦτα xal µόνον ἐννοεῖν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἄνθρωπος, διὰ τοῦτο καὶ ζῶον λογιχὸγ, θνητόν * 
xai ἐπειδὴ ἄνθρωπος, διὰ τοῦτο ἅπτερος' καὶ ἐπειδὴ» 
περ ἀριθμὸς, διὰ τοῦτο Ev τῷ περιττῷ xat ἀἁρτίφ 
γίνεται. Οὐχοῦν ὑποχειμένης τῆς οὐσίας, πάντα M- 
γεται τὰ ἐπ᾽ αὐτῇ χατηγορούµενα, οὐχ ἀναιρεθείσης 
τῆς οὐσίας, ὡς ὅροι τὰ ἐπισυμθεδηχότα αὐὗταῖς λαµ- 
θάνονται. El τοίνυν χαὶ d$ ἀγένητος φωνὴ χατηγο- 
ρεῖται τῆς τοῦ θεοῦ οὐσίας, ὡς Ev τι τῶν περὶ αὐτὸν, 
οὐχ αὐτὴ τυγχάνον «b γὰρ μὴ γενέσθαι δηλοῖ, οὗ 
μὲν τῷ ἁγενήτῳ τὸ ὑπάρχειν ἕξει θεός: ἀλλ' ὧν xot 
ὑπάρχων, ἁγένητός ἔστιν. 


ΑΛΛΟ. 


Ei ὅπερ ἂν ὑπάρχοι µόνῳ τῷ θεῷ, τοῦτο πάντως 
xai οὐσία ἔσται αὐτοῦ, kx πολλῶν ἡμῖν οὐσιῶν συγ- 
χείσεται, Πολλὰ Υάρ ἔστιν, ἃ µόνῳ μὲν αὐτῷ χατὰ 
φύσιν ὑπάρχει. ἙἝτέρῳ δὲ τῶν ὄντων οὐδενὶ, xaX βα- 
σιλεὺς, xal χύριος, καὶ ἄφθαρτος, xal ἁόρατος, καὶ 
πρὸς τούτοις ἕτερα µυρία περὶ αὐτοῦ λέγουσιν αἱ 
θεῖαι Γραφαί. El τοίνυν ἔχαστον τῶν αὐτῷ προσόν- 
των, ky οὐσίας τάξει χείσεται, πῶς οὐχ ἔσται σύν- 
θετος ὁ ἁπλοῦς; Ὅπερ ἑἐστὶν ἐννοεῖν ἀτοπώτατον. 
Οὐχοῦν fj ἀγένητος φωνὴ, Ev τι τῶν αὐτῷ προσόντων 
γνωρίζουσα, οὐχ ἔσται οὐσία, καὶ περιττὸν τὸ λένε 
kv τῷ ἁγενήτῳ τὸ εἶναι ἔχειν τὸν Θεόν 


ΔΛΛΟ. 


Ei πᾶσα οὐσία τὸ τί ἐστι σηµαίνει τὸ ὁριζόμενοι 
οὐχὶ τί οὐχ ἔστιν (οὗ γὰρ ἄν τις εὖ φρονῶν τὴν ἀν- 
θρώπου φύσιν ὁριζόμενος λέγοι, ἅπτερος, οὐχὶ τε; 
εράκους, ἀλλὰ μᾶλλον ἐξ ὧν σηµαίνεται χυριώτερον, 
καὶ &E ὧν ἐστι, τουτέστι, ζῶον λογιχὸν θνητὸν), ἡ δὲ 
ἀγένητος quvh, οὐ τί ἐστι χατὰ φύσιν θεὸς, ἀλλὰ τί 
οὐχ ἔστι δηλοῖ (ὅτι γὰρ μὴ γενητός ἐστι, σηµαίνει), 
οὐχ ἂν εἴη οὐσία, οὐδὲ ἐν αὐτῷ τὸ εἶναι tec θεός. 


ΑΛΛΟ. 


Πᾶν ὅπερ ἂν κατηγοροῖτο χατά τινος, ὡς τὸ τί 
ἔστιν εὖ µάλα σηµαῖνον. f| ὡς vévoc, fj ὡς εἶδος, 1) 
ὡς διαφορὰ, f| ὡς ὄρος ἔσται. Act γὰρ πάντως Ev 
εἶναι τῶν εἰρημένων. Ἡ τοίνυν ἀγένητος φωνὴ πῶς 
ἡμῖν τὴν θείαν οὐσίαν σημανεῖ; Λεγέτωσαν οἱ τὰς 
ἁμαθεῖς προτάσεις εἰσφέροντες' γένος μὲν γὰρ ἡ 
εἶδος οὐχ ἂν εἴη, χατὰ τὴν Αριστοτέλους τέχνην. 
Κατὰ πλειόνων γὰρ κατηγορεῖται τὰ γένη καὶ τὰ 
εἴδη ’ διαφερόντων δὲ, ἡ τῷ εἴδει f) τῷ ἀριθμῷ. Τὸ 
δὲ ἀγένητος ὄνομα, οὖκ ἂν φέροιτο κατά τινος Exé- 
ρου, µόνῳ δὲ ὑπάρχει θεῷ' διὸ 6h xas' αὐτοῦ xas- 
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xai διαφορὰς, xal ἀριθμὸν τέµνεσθαι ud δυνάµενον. 
Ἁλλ) ἐρεῖ τις τυχὸν, ὅρον εἶναι τὸ ἀγένητον, ἐντεῦ- 
θεν ἡμῖν xal τοῦτο φεῦδος ὃν ἐλεγχθήσεται. Πᾶς μὲν 
γὰρ ὄρος λόγος ἐστὶ, τὸ εί ἐστι χατ᾽ οὐσίαν τὸ ση- 
Βαινόμενον ἀποδιδούς ᾽ τὸ δὲ ἀγένητος, οὗ λόγος ὃν, 
ἁλλ᾽ ὄνομα φαίνεται. Διαφορὰ τοιγαροῦν ἔσται τὸ 
ἀγένητον, xal διαφορὰ οὐσιώδης; τοῦτο γὰρ τὸ λει- 
κπόµενον. Ἁλλ' ἴδωμεν εἴ τις ἡμῖν ἐπιτρέπει λόγος, 
οὕτω νοοῦντας μὴ σφἀλλεσθαι. Ορῶμεν τοίνυν ὅτι 
πᾶν ὅπερ ἂν δέχοιτο τὴν διαφορὰν, σόνθετον ἔσται, 
καὶ οὐχ ἁπλοῦν. Ἐπειδὴ δὲ ἁπλοῦς «e (v καὶ ἀσύν- 
θετος παρὰ παντὸς ἂν δήπουθεν ἀνθρώπου θεὺὸς όμο- 
λογηθήσεται, οὐχ ἂν εἴη διαφορὰ τὸ ἀγένητον. El δὲ 
«iy εἱρημένων οὐδέν ἐστιν, οὐχ ἐν τῷ ἁγενήτῳ τὸ 
εἶναί ἐστι τοῦ Θεοῦ. O0 γὰρ οὐσίαν σημαίνει τοῦτο, 
ἀλλὰ τοῦ εἶναι τοιῶσδε αὐτὴν παραστατιχὸν calys- 
«at, 


ΑΛΛΟ, 


El τὸ ἀγένητος ὄνομα, τὸ μὴ] γεγενῆσθαι σηµαῖνον, 
τῆς οὐσίας ἐστὶ δηλωτικὸν τῆς τοῦ θεοῦ, τί χωλύσει 
xai τὸ γελαστιχὸν τῇ τοῦ ἀνθρώπου φύσει προσὸν, 
οὐσίαν αὐτοῦ εἶναι: xal πάνθ᾽ ὕσαπερ ἂν τοῖς οὖσιν 
ἰδίως προσῇ, ταῦτα λέγειν αὐτοῖς εἶναι οὐσίας; El 
δὲ «b &xácvou ἴδιον, οὐχ αὐτό ἐστιν οὐσία, ἀλλὰ τῇ 
οὐσίᾳ πρηαὺν, olov ἀνθρώπῳ τὸ γελαστικὸν, xal ἵππῳ 
τὸ χρεμετιστιχὸν, οὐκ ἂν sr, τὸ ἀγένητον οὐσία, οὗ 
zl ἐστι σημαῖνον κατὰ φύσιν θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι τοιῶσδέ 
ἐστι, καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶγ ἄλλων ἴδιον αὐτοῦ τυγχά- 
νει, 

ΑΛΛΟ. . 

Tc οὐσίας τοῦ Θεοῦ c) ἀγένητον ὡς ἀχώριστον 
κατηγορηθήσεται, ὥσπερ ἂν εἰ καὶ κατὰ παντὸς σώ- 
µατος χρῶμα. Ἁλλ' οὐχ ἐκ τῶν ἀχωρίστως προσόν- 
των αἱ οὐσίαι νοηθήσονται, ἀλλ' ἐξ ὧν εἶσιν αὗται. 
΄Ώσπερ οὐκ ἄν τις εἰδείη τὸν χύκνον, fiov «hv χιόνα 
εἰ χατὰ φύσιν εἰσὶν, εἰ µάθοι µόνον ὅτι λευκὰ ταῦτά 
ἐστιν. Οὐ γὰρ dj λευχότης εἰς οὐσίαν νοηθήσεται, 
ἀλλά τι τῶν τῇ οὐσίᾳ προσόντων. Ἡ το’νυν ἁγένητος 
φωνὴ, ἓν τι τῶν προσόντων ἀχωρίότως τῇ οὐσίᾳ τοῦ 
Θεοῦ σηµαίνουσα, οὐχ ἂν εἴη xa9* ὑμᾶς οὐσία. Ei δὲ 
«ouo, ὁ εἰδὼς ὅτιπερ ἁγένητός ἐστιν ὁ θεὺς, οὕπω 
τί ἐστὶ χατὰ φύσιν ἀπίσταται, ἀλλ ὅτι τὸ μὴ γενέσθαι 
πρόσεστι τῇ οὐσίᾳ αὐνοῦ 


ἸΑντίθεσις àx τῶν Je ων εἰδέναι τὸν θεὸν, 


ὡς αὐτὸς ἑαυτόν. 

Τὸ ἀγένητος ὄνομα, φασὶν, fj τι παραστατικὸν τῆς 
οὐσίας τοῦ Θεοῦ νοηθήσεται, ἢ σηµαίνει τι τῶν συµ- 
6εδηκότων αὐτῇ. ᾽Αλλὰ μὴν οὐδὲν τῇ Oca. συµδέδηχεν 
οὐσίᾳ' τελεία γὰρ ἐξ ἑαντῆς. Τὸ ἀγένητον ἄρα τῆς 
οὐσίας ἔσται δηλωτικόν. El δὲ τοῦτο, οἵδε θεὺς ἑαυτὸν 
ἀγένητον. Καὶ el τις ἕτερος τοῦτο εἰδείη, εἴσεται 
φάντως θεὸν, ὡς αὐτὸς ἑαυτόν. 


Πρὸς τοῦτο Avete. 


Σοφὸν μὲν τὸ λέγειν μηδὲν ἐπισυμθαίνειν τῇ οὐσίᾳ 
400 Θεοῦ. διὰ τὸ ἔχειν αὐτὴν ἐξ ἑαυτῆς τὸ εἶναι τε- 


THESAURUS, 
ηγορεῖται µόνον. Οὐχοῦν οὐκ ἄν εἴη «ένος τὸ εἰς εἴδη, A Quocirca non erit. genus, quod in. species et diffe» 
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rentias et. numerum secari non potest. Àt dicet for- 
tasse aliquis, ingenitum, esse definitionem : sed et 
boc falsum esse ostendetur. Omnis enim definitio 
est oratio quz, quid sit id quod deflnitur, explicat; 
ingenitus autem non est oratio, sed unica vox. 
Differentia igitur erit, ingenitum, et quidem diffe 
rentia essentialis : hoc enim solum relinquitur. Cze- 
terum videamus an aliqua ratio permittat ut. ita 
sentientes non erremus, Videmus itaque quod 


quidquid suscipit differentiam, compositum est, el 


non simplex. Cum vero universum genus humanum 
Deum simplicem et non compositum esse fateatur, 
certe ingenitus differentia esse non potest. AL si in- 
genitus nihil eorum qua diximus est, profecto 
esse Dei in ingenito non consistit. Neque euim hxc 
vox essentiam ipsius significat, sed eam ita se ha- 
bere declarat, 


ALIUD. 


Si ingenitum, quod idem est atque quod creatum 
non est, essentiam Dei significat, quid obstabit 
quominus visibile, quod humans natur tribuitur, 
ejus substantia sit : eodemque modo omnia qua re- 
bus proprie insunt, subatantias eorum nominare? 
Si vero quod cuique proprium) est, non ipsum est 
substantia, sed οἱ inest, sicut homini rislbile, et 
equo hinnjbile, certe ingenitum substantia non erit, 
non quid sit natura sua Deus significans, sed quod 
eo modo se liabet, ac prater alia proprium ipsi est, 


ALIUD. 


ingenitum de essentia Dei inseparabiliter predi» 
catur, quemadmodum de quovis corpore color. 
Ceterum non ex iis quz inseparabiliter accidunt 
essentise intelliguntur ; sed ex quibus ipsa constanti, 
Neque enim quisquam intelligat quid sit secundum 
naturam suam cycnus, aut nix, si tantum sciat illa 
203 alba esse. Neque enim albedo substantiam io- 
rum explicat, sed aliquid quod substantiae accidit, Si 
ergo vox ingenitus significal aliquid eorum qus 
iuseparabiliter essentiz: Dei accidunt, non erit, juxta 
vestram opinionem, substantia. Quod οἱ ita est, qui 
novit Deum ingenitum esse, nondum scit quid se- 


D cundum naturam suam sit, sed quod essentiz ejus 


inest, creatuiD non esse. 


Objectio eorum qui dicunt se Deum nosse , ut ipse 
seipsum. 

Atqui vox ingenitus, inquiunt, aut ipsam essen- 
tiam Dei significat, aut aliquid eorum quz οἱ acci- 
dunt. Ceterum divinz essentiz nihil accidit : per- 
fecta enim ex se est. Ingenium itaque essentiam 
Dei significat. Quod si ita est, novit Deus seipsum 
ingenitum. Et si quis alius hoc norit, noscet omnino 
Deum, ut ipse seipsum. 


Solutio objeclionis. 


Sapienter quidem dicitur nlbil aecidere essentic 
Dei, quoniam in seipsa perfecta est. Videmus tamen 
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magna ratione nos cogi, uil talia accidere Deo ima- Λ λείαν. Ὁρῶμεν δὲ ὅτι πολὺυς ἡμᾶς ἀναγκαζει λόγος, 


ginemur, tametsi prorsus non accidant, Quid enim 
dicemus intelligentes quod anle constitutionem 
mundi Creator secundum essentiam suam eral: 
actu tamen nondum ; quippe qui nihil adhue eorum 
qua sunt produxerat ? Cum vero universa creavit, 
factus est quodammodo creator, atque ei aliquo 
modo accidit, nimirum cum jam id actu esse visus 
sit. Si ergo intelliguntur nonnulla tanquam acci- 
disse Deo, cur frustra contenditis non debere dici 
ingenitum Deo accidisse, cum multa in ejus essentia 
accidentium epeciem imitentur? 


ALIUD. 


espondeant nobis qui coelum palmo metiri co- 
nantur, et divine essentiz naturam intelligere sese 
jactant, quid tandem dicent cum nomen patris 
Deo tribuitur? Utrumne substantiam ejus siguifi- 
care, an accidens aliqued judicabunt ? Atqui, cum 
ο) | essentia Dei accidere censeant, accidens esse 
nequaquam concedent. Superest itaque, essentiam 
Dei eo nomine significari. Idem igitur est pater 
quod ingenitus, ne nimirum compositus $64 atque 
ex duabus essentiis constare Deus dieatur. Quod 
οἱ ita est, cum idem ex vestra aententia fuerit ingeni- 
tus οἱ pater, quemadmodum 49996 non, cepit, ita 
neque paler esse ceepit, sed semper hoc erat, si- 
" s$nulque cum eo eFilius : itaenim fuerit Pater. Pre- 


ὡς συµθεθηκότα τὰ τοιαῦτα νοεῖν ἐπὶ θεοῦ, καὶ εἰ μὴ 
πάντως συνέδη. Ti γὰρ ἐροῦμεν ἐννοοῦντες ὅτι πρὸ 
μὲν τῆς διακοσµήσεως τοῦδε τοῦ παντὸς, ἣν μὲν xat" 
οὐσίαν δημιουργὺς, οὕπω δὲ τοῦτο τῇ ἑνεργείᾳ, διὰ 
τὸ µήπω τῶν ὄντων τι παρΏχθαι πρὸς Τένεσιν; 
Ἐπειδὴ δὲ ἐποίησε τὸ πᾶν, γέγονεν ὥσπερ καὶ δη- 
μιουργὸς, καὶ τρόπον τινὰ σνµθέδηχε τοῦτο αὐτῷ, 
διὰ τοῦ καὶ ἐξ ἑνεργείας ὀφθῆναι τοιοῦτον. El τοίνυν 
γοεῖταί τινα τῶν πραγμάτων ὡς ἐπισυμθεθηχότα 
Θεῷ, τί µάτην περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἐπισυμξεθηχέναι 
λέχειν τῷ θεῷ τὸ ἀγένητον διατείνεσθε, ἐν τῷ τοιῴδε 
σχήµατι φαινομένων τινῶν τῶν ὅσαπέρ ἐστι κατ᾽ 
οὐσίαν αὐτῷ; 
ΑΛΛΟ. 


᾽Αποχρινάσθωσαν ἡμῖν οἱ σπιθαμῇ μετρεῖν &xt- 
χειροῦντες τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν Όξίαν οὐσίαν ὅπως 
ἔχει φύσεως νοεῖν ὑπισχνούμενοι, τί ποτε pa ἐροῦσι 
τὸ πατ]ρ ὄνομα ταττόµενον ἐπὶ θεοῦ; Τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ παραστατικὺν ἡ αυμθεδηχότος αὑτῇ τινος; 
Αλλ' οὐδὲν ἐπισυμδαίνειν τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ φάσχον- 
τες, οὐκ εἶναι δώσουσι συµδεθηχός. Λείπεται τοίνυν 
εἰπεῖν ὅτι τῆς οὐσίας δηλωτικόν ἐστι. Ταυτὺν οὖν «b 
πατὴρ τῷ ἁγενήτῳ, ἵνα μὴ σύνθετος καὶ &x δύο συγ- 
κείµενος οὐσιῶν νοῆται Θεός. EL δὲ τοῦτο, ἐπειδὴ 
ταντὺν ἁγένητος xai πατὴρ καθ᾽ ὑμᾶς, ὥσπερ τοῦ 
εἶναι οὐχ ἤρξατο, οὕτως οὐδὲ τοῦ εἶναι πατήρ; ἀλλ᾽ 
Ἑν ἀεὶ τοῦτο, συνεισφεροµένου δηλαδὴ xai τοῦ γεννή- 
µατος ' οὕτω γὰρ ἂν εἴη Πατήρ. Ἔτι τε πρὸς τούτῳ, 


terea οἱ ingenitus et pater essentiam in Deo signil- C εἰ τὸ ἀγένητον xal πατ]ρ ἐπὶ θεοῦ τὴν οὐσίαν ση- 


cant, quid obstiterit quominus diesmus hac nomina 
reciproca prorsus inter se esse: ita ut qui sit pa- 
ter, i$ etiam sit ingenitus ; et qui ingenitus, idem 
quoque pater? Atque ita flet ut appellatio ingeniti , 
que& soli Deo proprie ac peculiariter convenit, omni- 
bus fiat cominunis. Videte igitur in quantam absur- 
ditatem devolvamini. 
ALIUD. 

Si nihil Dee accidere mente conceipitis, neque 
aliis ita cogitare permittitis, magnz vos undequa- 
que difficultates prement, et innumera impiarum 
cogiistionum turba circumsistet. Nam si quis vos 
interroget, paler, ingenitus, incorruptibilis, im- 
«ortalis, invisibilis, aliaque ejus generis qus na- 
turaliter Deo insuut, et de sola ipsius essentia 
praedicantur, utrum essentia sint, an potius unum- 
Auodque essentiam significet, necne? Quid sta- 
tuetis? Nam si singula. essentiam significant, ex tot 
essentiis vobis simplex Deus compositus erit, quot 
sunt ea quz ipsi naturaliter inesse cernuntur. Ad 
hzc illud etiam necessario verum est, quod opposita 
jis quie diximus, nimirum creatum, corruptibile et 
visibile, omnia erunt ejusdem subsiantiz, imo po- 
tius eamdem substantiam significabunt. Quod si ita 
est, nihil impediet quominus dicamus idem esse 
lignum et filium, lapidem et genimen. Creata enim, 
corruptibilia et visibilia h:ec sunt; atque ila rerum 
omnium ordo perturbabitur. Si ergo non quaecunque 


µαΐνει, τί κωλύσει λέγειν ὅτι πάντως ἀντιστρέφει 
πρὺς ἑαντά τὰ ὀνόματα, ὥς εἴ εἰς ἐστι macho, τοῦτ 
εἶναι καὶ ἀγένητον xat el τι ἀγένητον, τοῦτο xol 
πατήρ; Οἰχήσεται δὴ οὖν xal χεορήσει λοιπὸν ἐπὶ 
πάντας τὸ µόνῳ προσὸν τῷ Θθεῷ ὡς ἴδιον αὐτοῦ καὶ 
ἑξαίρετον τὸ ἀγένητον slvat φημι. Ὁρᾶτε τοίνυν εἰς 
ὅσην ἁτοπίαν ὑμῖν χαταστρἐφουσιν οἱ λόχοι. 


ΑΛΛΟ. 


Μηδὲν κατ ἐπίνοιαν συμθεθηχὸς νοοῦντες ἐπὶ 
θεοῦ, μήτε μὴν οὕτω τισὶν νοεῖν ἐπιτρέποντες, πολλῇ 
δυσχερεἰᾳ περιπεσεῖσθε πάντως, καὶ µυρίος ἡμᾶς 
νοημάτων ἀθέσμων περιεστήξει θόρυδος. Αρα γὰρ ef 
τις ὑμᾶς ἔρωτφη, τὸ πατὴρ κα) τὸ ἀγένητος, ἄφθαρ- 
τός τε xai ἀθάνατος, xat ἀόρατος, καὶ ὅσα ἕτερά ἔστι 
τοιαῦτα, χατὰ φύσιν ἑνυπάρχαντα τῷ θεῷ, χαὶ χατὰ 
µόνης τῆς οὐσίας αὐτοῦ κατηγορούµενα, πότερον 
οὐσίας εἶναι δώσετε, μᾶλλον δὲ ἔχαστον αὐτῶν οὐσίαν 
σηµαίνει, fj οὐχί; Ποῖον ἁποδώσετε λόγον; El μὲν 
οὖν ἔχαστον οὐσίαν σηµαίνει, ἐκ τοσούτων ὑμῖν οὐ- 
σιῶν, ὁ ἁπλοῦς συγχείσεται θεὸς, ὕσαπερ ἂν αὐτῷ 
φυσιχῶς προσόντα φαίνηται. Πρὸς δέ ye τούτῳ 
χἀχεῖνο πάντως ἀναγκαῖον ὑπάρχειν ἀληθὲς, ὅτι xa 
τὰ ἀντιχείμενα τοῖς εἰρημένοις τὸ γενητὸν δηλαδη, 
τὸ φθαρτὺν, τὸ ὁρατὸν ἕἔσται πάντα τῆς αὐτῆς οὐσίας" 
μᾶλλον δὲ píav οὐσίαν σηµαίνει. El δὲ τοῦτο, οὐδὲν 
χωλύσει λέγειν ταυτὸν εἶναι ξύλον χαὶ υἱὸν, λίθον χαὶ 
γέννημα. Γενητὰ γὰρ xai φθαρτὰ xaX ὁρατὰ ταῦτά 
ἐστι’ καὶ συγχέχυται λοιπὸν τῶν πραγμάτων f; τάδις. 


1.9 


THESAURUS. 
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Ei εοίνυν οὑχ ὅσα προσεΐναι λέγεται κατὰ φύσιν τῷ A Deo naturaliter insunt, essentia ipsius gunt ' super- 


Θεῷ, ταῦτα πάντως ἔσται αὐτοῦ xal οὐσία, λείπεται 
λέγειν αὐτὰ τῇ οὐσίᾳ συµθεθηχότα, μέχρι µόνης φω- 
vic οὕτω νοούµενα. Οὐκ ἔχει γὰρ dj ἀνθρώπου φύσις 
μεῖζόν τι τῶν καθ ἑαυτὴν λέγειν ἐπὶ θεοῦ. Διὸ δὴ 
τοῖς ἰδίοις ἔθεσιν ἐπ᾽ αὐτοῦ χεχρήµεθα, τὰ καθ) 
ἑαυτοὺς µειξόνων ὑπόδειγμα ποιούµενοι, ὥσπερ οἱ 
ἓν μιχρῷ mívaxt τὸν οὑὐράνιον χαταγράφοντες χύ- 
χλον. 

'Α»τίθεσις ἐκ τῶν» αὐτῶν διὰ τῆς slc ἄτοπον 

ἀπαγωγῆς. 

'O θεὸς, φασὶ, τὴν ἑαυτοῦ φύσιν οἵδεν ἀχριθῶς 
χαὶ ἀληθῶς , καὶ ὅπερ ἐστὶ κατ οὐσίαν ἐπίσταται 
σαφῶς. El δὲ οὐχ ἴσμεν ἡμεῖς οὕτως ὡς αὐτὸς οἶδεν, 
ἐσφαλμένως ἄρα xaX διεστραµµένως τὰ περὶ αὐτὸν 


δοξάζοντες ἁλισχόμεθα. 'O γὰρ μὴ ὁμοίως τῷ ἁλη- B 


θῶς εἰδότι γωώσχων, οὐκ ἁληθῶς εἴσεται, πλανᾶται 
δὲ πάντως ὁ τοιοῦτος. 
Πρὸς τοῦτο «ύσις. 

Οὐχ ὁρῶσι πάλιν οἱ δεινοὶ πρὸς τόλµας , εἰς ὅσον 
ἀσεθείας χαταφέρονται βάραθρον, Δεδοίχααι γὰρ, ὡς 
εἰχὸς, ἑλάττους φαΐνεσθαι κατὰ τὸ νοεῖν τοῦ θεοῦ 
φρίττουχι δὲ ὡς εὐτελὲς τὸ μὴ οὕτως εἶναι νοµίζε- 
αθαι λεπτοὺς εἰς γνῶαιν, ὡς ἂν εἶναί τις δῴη xal 
τὴν θείαν οὐσίαν, οὐχ εἰδότες ὅτι τοσοῦτον ὑπερέξει 
xai χατὰ τοῦτο τῶν γενητῶν, ὅσον αὐτῶν καὶ κατὰ 
φύσιν διέστηχεν. Elta. πρὸς τούτῳ πῶς οὐ λίαν ἐστὶν 
ἀτοπώτατον, οὐχ ἀληθῶς εἰδέναι λέγειν τὸν ph παρα- 
πλησίως εἰδότα τι τῷ τελείαν ἔχοντι τὴν γνῶσιν 


est uL ea accidentia essentie dicamus sola voce 
ita appellata. Neque enim potest humana natura 
majus aliquid quai pro suo ípsius modulo de Deo 
dicere. Quo fit αἱ nostro more in explicanda illias 
natura vtamur, per ea qux nobis insunt quasi per 
exempla majora, hoc est divina, declarantes, ot 
qui in exigua tabella ccelestes orbes describunt. 


96B Οὐ]εειίο hereticorum per reductionem ad 
' absurdum ) 
Deus, inquiunt, suam ipsius essentiam et na- 
turam, perfecte vereque novit, et quod secundum 
essentiam est, oplime scit. Si vero nos nescimus 
jia ut ipse scit, false ergo atque perperam jpsum 
glorilicamus. Nam qui non similiter eademque ra- 
tione novit, atque 16 qui vere novil, certe nonu vere 
cognoscit ; sed errare omnino judicapdus est. 


Solutie objectionis. 


Non vident temerarii isti in quantum impietatis 
barathrum ruant. Verentur enim, ut apparet, ne 
inferiores Deo in intelligendo videantur, et abhorrent 
ut & re vili, quod ita subtilem babeant coguitionem, 
atque divinz essentiz tribuitur, nescientes Deum 
tanto intervallo etiam hae in parte creaturas supe- 
rare, quanto etiam {ρείυς natura est. excellentior. 
Preterea quomodo non summopere absurdum sít 
dicere, non vere scire eum qui non perinde sciat, 
atque is qui perfectam habeat cognitionem ejus de 


πρἀγµατός τινος τυχὸν , ἐφ᾽ οὗπερ ἂν τυχὸν καὶ οἱ (; quo sermo flat. Possumus enim minus scire, atque 


λόγοι Ὑίνονται; Ἔστι μὲν γὰρ ἅττον εἰδέναι xai 
xatà τοῦτο τοῦ τελείως εἰδότος ἀπολιμπάνεσθαι, οὐ 
μὴν παντελῶς χαὶ διεστραµµένως. Οἷον φέρε εἰπεῖν, 
ἐπίσταταί τις ὅτι περὶ τὴν σελήνην ἔχλειψις Υίνεσθαι 
ανµθαίνει, ἀγνοςῖ δὲ ὅπως καὶ τίνα τρόπον. ἀλλ' 
ἔστω τις ἕτερος τυχὸν ὁ xal τοῦτο εἰδώς. "Ap" οὖν 
ἐπειδήπερ ὁ μέν τις ὀοώτερος àv οἵδε «b συναμφό- 
τερον, ὁ δὲ χατὰ τὸ δύνασθαι νοεῖν ἑλάττων ἐχείνου 
τυγχάνων, olós τὸ ἕτερον, ψευδῶς δαξάσει περὶ τὴν 
σελήνην τὰς ἐχλείψεις γίνεσθαι λέγων; "AX οὐκ 
ἔστι τοῦτο. El τοίνυν ἑνδέχεται περὶ ἑνὺὸς καὶ τοῦ 
αὐτοῦ πράγµατος, μείζονα μὲν Ev τισι χεῖσθαι τὴν 
γνῶσιν, ἑλάττοντα δὲ ἐν ἑτέροις, xal ἀληθεῖς εἶναι 
τὰς δόξας ἓν ἀμφοτέροις, τί χωλύσει xal ἡμᾶς ἀν- 


hac ratione ab eo qui perfecte scit superari, neque 
tamen aberrare a vero. Exempli gratia, scit aliquis 
lunz eclipsim accidere, at quando aut qua ratioue 
nescit : alius quispiam id optime novit. Quocirca 
cum aliquis doctior novit utrumque, alius vero do- 
etrina inferior, alterum ex his novit, falsone sentire 
existimabitur de lona, qui eclipses ei accidere di- 
cit? Nequaquam profecto. Sí ergo fieri potest ut 
unam eamdemque rem plenius perfectiusque ali- 
quis intelligat, altus vero minus perfecte, et tames 
vera sit amborum sententia, quid obstiterit quomt- 
nus nos, cum simus homines, minus sciamus quam 
Deus, aut ut ipse seipsum novit, quid secundum es- 
sentiam sit, ita nos non erremus? 


δρώπους ὄντας, ἔλαττον μὲν εἶδεναι θεοῦ, 1] ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν οἵδε, τέ ποτέ ἐστι xas' οὐσίαν, μὴ μὴν ψευδῶς 


τε xat διεστραμµένως; 
ΑΛΛΟ. 


"Exi τὴν τῶν ὄντων σηµασίαν Ώτοι χατάληψιν, 
πολλαῖς καὶ διαφόροις ἑννοίαις ἐρχόμεθα,. Καὶ οὐ 
πάντως φευδῶς τε xal διεστραµµένως δοξάσει τις 
πρὺς ἕτερον, ὅτι μὴ ταῖς αὐταῖς ἐννοίαις, ἁλλ᾽ ἑτέ- 
pate τισὶν ἐπί ει τῶν ζητουµένων βαδίζει. Οἷον φέρε 
εἰπεῖν, ἔστωσαν δύο τιγὲς ἐρωτώμενοι, εἰ ταντόν ἐστι 
vip ἀνθρώπῳ ὁ ἵππος, χαὶ ὁ μὲν ἀποκρινέσθω μὴ 
εἶναι τανυτὸν, ἐπεὶ πᾶς ἄνθρωπος γελαστικὸν, ὁ δὲ 
ἵππος οὗ τοῦτα" ὁ δὲ ἕτερος λεγέτω, O0 ταυτὸν ἵππῳ 
6 ἄνθρωπος, ἐπειδήπερ τὸ χρεμετιστικὸν τῆς οὐσίας 
αὗτου οὐ κατηγορεῖται. "Ap! οὖν οὐχ ἀληθεύσουσιν 


ALIUD. 


Multis ac diversis rationibus sd signifteationem , 
sivecognitionem rerum pervenitur, neque omnino fal- 
se ac perperam quissentiat, 968 tametsi non iisdem, 
sed aliis quibusdam rationibus ad id quod quiritur 
pertingat. Exempli gratia, sint due qui interrogen- 
tur, utrum bomo et equus sint idem : atque hic qui- 
dem respondeat non esse idem, siquidem omnis 
bomo sit risibilis, equus vero non item : alter au- 
tem respondeat differre equum ab homine, siquidem 
hinnibile de substantia hojus non prxdicetur. Nonne 
uterque verum proedieat, οἱ reetam differenti 
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causam assignant, tamelsi diversis rationibus utan- A ἀμφότεροι, xal λόγον ἀπδώσουσιν ὀρθὸν, el xal μὴ 


tur? Cum itaque fleri possit ut diversimode de rebus 
sentiamus, neque tamen a vero aberremus , quid 
obstabit quominus Deus quidem perfecte seipsum 
cognoscat, quid sit secundum essentiam : nos vero, 
cum simus bomines, minorem, non tamen falsam , 
de eo notitiam habeamus? 


ALIUD. 


Si cognitionem, quai cüivis rationali creatura 
jnest, generis cujusque differenti: commensurari 
videtuus, ità ut alla Censenda sit. esse in angelis, 
major sutefn in archahgelis, eaque ipsa major ín 
superloribus potestatibus, cómmensürata igitür est 
etlam hominis coguitio, minor videlicet ils, quas 
diximus ; exsistens. Quomodo ergo erit par cogni- 
tione cum Deo, qul angelos quidem intellectü quat, 
presertim eum id indubitatum sit, Dei scientiam 
omnem intellectum superare ? 


ALIUD. 


Multa nomina de Deo przedicsntur, quorum sin- 
gula non quid essentialiter Deus sit, signillcant, sed 
aut quid non sit, aut relationem quamdam ad aliud 
que ab eo distinguuntur. Exempli gratia, incor- 
ruptibile et immortale significant quid non sit: 
pater vero aut ingenitus, quia genitor est ad 
distinctionem filii, et quia creatus non est ; sed 
singula hzec, ut diximus, non ipsam essentiam de- 


clarant; sed aliquid eorum quz circa essentiam 6ο 


versantur. Si ergo per hiec nomina sive signi(icatio- 
nes ad cognitionem Dei quodammodo manu duci- 
mur, quomodo essentiam ipsius cognoscemus, si 
ea solum qu: circa eam versantur discimus, non 
autem quid naturaliter sit? Perinde enim est ac si 
quis dicat se nosse quid sil anima bominis secun- 
dum substantiam, si norit eam esse qualitatis, 
quantitatisque et forms expertem » 3ut si dicat 
se nosse quid sil ex sua natura corpus humanum, 
207 si sciat album aut nigrum illud esse. Sub- 
stantia igitur non ex lis qua circa ipsas versantur 
cognosci possunt, sed ex quibus ipsze per se sub- 
sistunt ι 
ALIUD. 


Deus simplex esse et non compositus ab omnibus 
predicatur. Absurdum itaque est dicere, talem ip- 
sum de se habere cognitionem, qualem et nos. Nam 
si ipee aliud quidpiam est, alia vero quzdam ab ipso 
cognitio qua ei inest , compositus erit, el non sim- 
plex. Cum vero absque ullo dubio simplex sit, certe 
cognitio qua iu ipso est diversa ab ipso non est. In 
, nobis autem alia est ratio. Sumus enim secundum 
substantiam proprie, ia substautia autem sitam ha- 
bemus cognitionem, veluti colorem in corpore. Non 
ergo similiter eodemque modo cognosceuus quo 
Deus, quippe qui aliter exsistamus quam ipse. Nam 
ipse, tanquam hoc ipsum, intellectus omnium supre- 
mus divinitus contemplatur omnia 2c novit seipsum. 


ταῖς αὐταῖς ἑννοίαις ἐχρήσαντο; Δυνατοῦ τοιγαροῦν 
ὄντος διαφόρως μὲν δοξάζειν περί τι τῶν ὄντων, μὴ 
ψευδῶς δὲ μηδὲ διεστραµµένως, τί χωλύσει θεὸν μὲν 
ἑαυτὸν εἰδέναι τελείως ὅπερ ἑἐστὶν xav' οὐσίαν ' 
ἡμᾶς δὲ ἀνθρώπους ὄντας ἔλαττόν τε νοοῦντας 
αὑτοῦ, μὴ πάντως xal διεφευσµένας ἔχειν τὰς 
δόξας } 
ΑΛΛΟ. 

El πανῖὶ λογιχῷ τὴν ἑνυπάρχόνσαν αὐτῷ γνῶδιν 
ὁρῶμεν τῇ τοῦ Υένους διαφορᾷ συμμεμµετρηµένην, 
ὡς ἑτέραν μὲν εἶναι πίστεύειν ἐν ἀγγέλόις, με[ζόνα 
δὲ Ev ἀῤχαγγέλοις, xaX ἔτι ταύτης ὑπερέχουσαν ἓν 
4álg ἀνωτέρω δυνάµεσι’ συμμµεμµέτρηται τοίνυν καὶ 
ἀνθρώβλου γνῶδις ἑλάττωύ ὀύσα τῆς tov εἰῤημένων. 
Πῶς οὖν ὁμοίως δοξάσει Θεῷ ὁ pij τδσόῦτὸς εἰς 
νοῦν, ὅσον ἂν εἶναί τις δοίη τὸν ἄγγελον, ὁμολογού- 
µένου δῄπουθεν ὅτιπερ ἡ θεοῦ γνῶσις ὑπερέχει 
πάντα νοῦν, καὶ πᾶσαν χατάληψιν ἀναθήσεται ; 


AAAO 


. IloXXà τῶν ὀνομάτων ὁρῶμεν ἐπὶ θεοῦ ταττόμενὰ, 

ἁλλ ἕχαστον αὐτῶν οὐ τί κατ) οὐσίαν ἐστὶν ὁ θεὸς, 
σημαῖνον φαίνεται, ἀλλ' ἡ τί οὐκ ἔστι δηλοῖ, ἡ σχέσιν 
τινὰ σηµαίνει πρός τι τῶν διαστελλοµένων.Οἷον φέρε 
εἰπεῖν, τὸ ἄφθαρτον χαὶ τὸ ἀθάνατον τί οὑκ ἴστι δη- 
Aot * τὸ δὲ πατὴρ f| ἀγένητος, ὅτι Υεννήτωρ ἑἐστὶ πρὸς 
υἱὸν ἀντιδιαστελλόμενον, χαὶ ὅνι o0. Υέγονεν, ἁλλά 
τούτων ἕχαστον οὗ τῆς οἁσίας iow σημαντιχὸν, 
χαθάπερ Ίδη προείποµεν, ἀλλά τι τῶν περὶ τὴν οὗ- 
αἰαν σηµαίνει. El τοίνυν &x τῶν τοιούτων ὀνομάτων 
ἦτοι σημασιῶν ἡμεῖς ἐπὶ τὴν τοῦ θεοῦ γνῶσιν χειρ- 
αγωγούμεθα, πῶς εἰσόμεθα «hv οὐσίαν αὐτοῦ póva 
τὰ περὶ αὐτὴν µανθάνοντες, οὐ τί ἴἔστι χατὰ φύσιν 
παιδευόµενοι; "Ύμοιον γὰρ ὡς εἴ τις λἐγοι τὴν áv- 
θρώπου φυχὴν τί χατ᾽ οὐσίαν ἐστὶν ἑπίστασθαι σαι- 
φῶς, εἴπερ εἰδείη ὅτεπερ ἅποιος , ἄποσός vt ἐστι xal 
ἀσχημάτιστος * ἡ εἴπερ λέγοι τὸ σῶμα τενχὸν τὸ ἀν- 
θρώπινον εἰ χατὰ φύσιν ἐστὶν εἰδέναι, 1 λευχὸν ἢ 
μέλαν εἶναι λόγοι. Οὐχοῦν οὑκ ἐκ τῶν περὶ τὰς οὐ- 
clas αἱ οὐσίαι γνωσθήσονταν, ἀλλ ἐξ ὧν clatv αὐταὶ 
καθ) ἑαυτάς, | 


kAAC. 


ληλοῦς xai ἀσύνθετος (oy ὁ θεὸς πρὸς ἁπάντων 
ὁμολογηθήσεται. Οὐχοῦν ἄτοπον τὸ λέγειν τοιαύτην 
ἔχειν αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ τὴν γνῶσιν, ὁποίαν ἂν χαὶ 
ἡμεῖς. El γὰρ αὐτὸς ἕτερόν τί ἐστιν, ἑτέρα δέ τις 
παρ᾽ αὐτὸν dj iv αὐτῷ γνῶσις , σύνθετος ἔσται, χαὶ 
οὐχ ἁπλοῦς. Ἐπειδὴ δὲ ἁπλοῦς ὁμολογουμένως, οὐχ 
ἕτεράν τι παρ) αὐτὸν fj àv αὐτῷ γνῶσις' ἡμεῖς δὲ οὐχ 
οὕτως. Ἐσμὲν γὰρ χατ οὐσίαν ἰδίως ' ἐν δὲ «fj οὐ- 
σίᾳ χειµένην ἔχομεν τὴν γνῶσιν, ὥσπερ χρῶμα ἐν 
σώματι. Οὐχ ἄρα παραπλήσιον εἰσόμεθά τι τῷ θε . 
ol pij οὕτως ὄντες ὡς αὗτός. Αλλ' αὐτὸς μὲν 6» 
αὐτὸ 6h τοῦτο νοῦς ὁ πάντων ἀνωτάτω, θεωρῆσει 
θεοπρεπῶς τά τε ὄντα xal ἑαυτόν. 'Ημεῖς δὲ τὸ 
δοθὲν ἡμῖν µέτρον ὑπερθαίνειν οὗ δυνάµενοι ὡς ἐν 
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ἐσόπερῳ xai αἰνίγματι τὸν ἀχατάληπτον ορῶμεν A Nos autem cum merisufam quse nobis data est, ex- 


θεόν. 


ΛΟΓΟΣ AB. 


Ἐκλογαὶ ῥητῶν à συ ισμῶν dx τῆς 
Καινῆς Διαθήκης ὅτι θεὸς κατὰ φύσι' ὁ δα 
εἰ δὲ τοῦτο, ov ποίηµα, οὐδὲ κτίσμα. 

Ἐκ τῆς πρὸς Ῥωμαίους Επιστο-ῆς. 
Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων Παῦλος , « Δοῦλος, φησὶν, 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, κλητὸς ἁπόστολος, ἀφωρισμένος εἰς 

ἘΕὐαγγέλιον θεοῦ.» Καὶ πάλιν ἓν τῇ αὐτῇ Ἐπιστολῇ 

περὶ τοῦ Σωτῆρος λέγει’ « Av οὗ ἑλάδομεν χάριν 

xai ἁπόστολὴν εἰς ὑπακοὴν πίστεως kv πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ,» 'O λέγων εἰς 


cedere non possimus, veluti in speculo ét cnigmate 
Deum incomprehensibilem cernimus **, 


ASSERTIO XXXII. 


Eapositiones dictorum cum syllogismis ex Novo Te- 
stamento, quod Filius sit naturaliter Deus, ez quo 
infertur non esse opus vel creaturam. 


Ez Epistola ad Romanos. 


Paulus ad Romanos scribens : « Servus, nquit, 
Christi vocatus apostolus, segregatus in Evangelium 
Dei **, » Rursus in eadem Epistola de Servatore ita 
ait : « Per quem accepimus gratiam et apostolatum 
in obedientiam fldei in omnibus gentibus pro no- 


mine ipsius **, » Qui dicit segregatum se in Evan- - 


Εὐαγγέλιον ἀφωρίαθαι Θεοῦ, παραχρῆμά φησιν, B geliun Dei, statim addit, missum se ut predicaret 


ἀπεστάλθαι χηρύξων ἐν πᾶτι τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡς ὁμο- 
λογεῖν ἐντεῦθεν δηλονότι θεὺν ὄντα τὸν Χριστόν. Πῶς 
οὖν ἔτι χτίσμα 9) ποίηµα οὐκ ἐνδεχομένου χτιστὴν 
εἶναι τὴν οὐσίαν τοῦ κατὰ φύσιν ὄντος θεοῦ, 

ΑΛΛΟ. 


Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη, φησὶν, ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν, xaX Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. El συµπαραλαμ- 
θάνεται Χριστὸς παρὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς εἰς τὴν 
τῶν θείων χαρισµάτων ἐπίδοσιν, xal συγχορηγεῖ 
τοῖς ἁγίοις τὰ δῶρα, πῶς οὐ θεὸς ὁ Ev θεοῦ τάξει 
τεθεὶς, xai πάντα ῥᾳδίως ἑνεργεῖν δυνάµενος ἅπερ 
ἂν xai ὁ γεννῄσας αὐτόν ; Οὐ γὰρ 5f, που μίαν εἶναι 
φυσιχὴν τὴν ἑνέργειαν δώσομεν coU xal ποιήµατος) 
ἵνα µήτε τὸ ποιηθὲν εἰς τὴν θείαν ἀνάγωμεν οὐσίαν, 
µήτε μὴν τῆς θείας φύσεως τὸ ἐβαίρετον εἰς τὸν τοῖς 
γενητοῖς πρέποντα κατάγωµεν τόπον. Οἷς γὰρ ἡ ἓν- 
έργεια xa d δύναμις ἁπαραλλάχτως µία, τούτοις 
ἀνάγχη xaX τὴν τοῦ εἴδους ἑνότητα σώξεσθαι.΄Άλλως 
«€ χαὶ τοῦ προφῄτου λέγοντος Ἡσαῖου ’ « Κύριε, ὁ 
θὲὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὺς ἡμῖν, » ταύτην ὁ Yl, μετὰ 

Πατρὸς χορηγῶν φαίνεται. θεὺς οὖν ἄρα καὶ θεὸς 
ἀληθινὸς ὁ ἐν θεῷ Πατρὶ xai μετὰ Πατρὸς πάντα 
ἑνεργῶν. 


AAAU, slc τὸ αὐτό. 
Συνταττόμενος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ὁ Χριστὸς, 
καὶ ὅσον οὐδέπω µέλλων Ίδη πρὸς τὸ σωτήριον àva.- 
θήσεσθαι πάθος, « Εἰρήνην, qnot, τὴν ἐμὴν δίδωμι 


in omnibus gentibus pro nomine Domini nostri Jesu 
Christi : ut inde manifeste declaret Christum esse 
Deum. Quomodo igitur opus vel creatura erit, cum 
fleri nulla ratione possit, ut creata sit essentia ejus 
qui natura sua est Deus? 


268 ALIUD. 

Gratia, inquit, et pax vobis a Deo Patre et Domino 
Jesu Christo **. Si Christus Deo ac Patri annumerator 
in divinorum donorum larginione, ipseque sanctis 
ea confert, quomodo non sit Deus qui Dei loco con- 
stituitur, facileque omnia prestare potest quie Pa- 
ter? Nemo enim unam esse naturalem operationem 
statuet Dei et creatura : ne videlicel id quod crea- 
tum est ad divinam essentisimn evehamus : neve e 
contrario divine naturse excellentiam, ad locum 
creaturis convenientem deprimamus. Nam quorum 
operatio et vis eadem owinino est, ea etiam speciei 
unitate conveniunt, Cum vero etiam Isaias exclanet, 
« Domine Deus noster, da nobis pacem **, » hanc 
Filius cum Patre largiri cernitur. Deus itaque et 
verus Deus est qui in Deo Patre, et cum Patre omn- 
nia operatur ac praestat. 


ALIUD, ín idem. 
Christus cum suis discipulis prxcepta daret, et 
jam salutarem passionem adiret, « Pacem, Inquit, 
meam do vobis, pacem meani relinquo vobis *'. » Si 


ὁμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν. » El τοίνυν D ergo pacem suam esse dicit, tanquam proprium sum 


ἑαυτοῦ τὴν εἰρήνην εἶναί φησιν, ὡς ἴδιον ἀγαθὸν καὶ 
φυσιχῶς ἐνυπάρχον αὐτῷ , πῶς οὐχ ἔσται παντίτῳ 
σαφὲς, ὄτιπερ οὐ μετοχικῶς ἐπὶ τὸν Υἱὸν τὰ Πατ ρὺς 
ἐξαίρετα διαθαίνῃ, χαθάπερ xaX ἐν τοῖς λογικοῖς 
χτίσµασιν, ἁλλ' οὐσιώδης ἕλκει λόγος ἐπὶ τὸν γε- 
γεννηµένον τὰ τοῦ Ἰεννήσαντος ἴδια; Διὸ δὴ καὶ 
cuvbotho xai συγχορηγὸς φυσικῶς τε xal ἁδιαστά- 
τως παραλαμθάνεται, xat διανέµει σὺν Πατρὶ τοῖς 
ἁγίοις τὰς δωρεάς. 'O δὲ οὕτως ἔχων οὐσίας, πῶς 
oUx ἂν εἴη φύσει θεός; El δὲ φύσει θεὺὸς, οὐ 
ποίημα. 


..[ Cor. xin, 12... ** Rom. s, 4. ** lbid. ὅ. 


1 Αρης, 1, 4. 


:bonum, et naturaliter ipsi inexsistens, quonodo 


non erit perspicuum quod eximiz Patris proprieta- 
tes non participatione quadam in ipsum derivantur, 
quemadmodum fere in rationales creaturas, sed es- 
sentialis ratio trahit in Filium que Patri propria 
sunt? Itaque una cum Patre dare atque largiri na- 
turaliter οἱ inseparabiliter dicitur, simulque cum 
genitore dona sanctis distribuere. Qui vero ita sua 
natura comparatus est, quomodo non sit natura 
Deua? At si Deus natura est, creatura esse nequit. 


31 [ga, 31vi, 12, *' Joan. xiv, 27. 
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t Revelatur, ioquit, ira Dei a ccelo in omnem im- 
pietatem. ος injustitiam hominum , qui veritatem in 
injustitia coptinuerunt, quia cognoscibile Dei ma- 
uifestum est in ipsis.. Invisibilia enim ejus a crea- 
tione mundi, a creaturis intellecta conspiciuntur, et 
eterna ipsius virtus et divinitas 15. » Si ergo ex ope- 
ris admirabilis magnificentia Creator proportione 
quadam cognoscitur, certe Filius inter creaturas 
uon collocabitur. Cam vero rursum ipee sit omnium 
creator, divinitae ipsius ex operibus elucescat : quo- 
modo possit esse opus vel creatura {6 quem creatu- 
rarum $69 natura per boc ipsum quod creat 
sunt, Deum naturaliter esse declarant? 


ALIUD. 


Eos qui ex creaturis divinitatem Creatoris pro- 
portione quadam cognoscere possunt, inexcusabiles 
futuros ait Paulus, quod, cum cognovissent Deum, 
non ut Deum glorificaverunt, vel gratias egerunt **. 
Quocirca, si Deum cognoscunt qui creaturarum opi- 
icem conteimplantur, Verbo autem Dei celi firmati 
sunt 59, Deus itaque, non creatura est Filius, qui 
omnibos suum esse dedit : quem qui glorificare de- 
treetant, manent inexcusabiles, de quibus nobis est 
sérmo. Preterea glorificatio soli Deo debetur et 
convenit, 4 creata autem natura est aliena : quod 
ipsum Servator nos docens, ad discipulos &nos in- 
quit : « Luceat lux vestra coram hominibus, «t vi- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
ALIUD. A 


4c6 
AAAO. 


ε Αποχαλύπτεται γὰρ, φησὶν, ὀργὴ θεοῦ ἀπὸ 
οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέδειαν xal ἁδιχίαν ἀνθρώπων 
τῶν τὴν ἀλήθειαν ἓν ἁδιχίᾳ χατεχόντων, διότι τὸ 
γνωστὺν τοῦ Θεοῦ, φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς. Τὰ γὰρ 
ἁόρατα αὑτοῦ ἀπὸ κτίσεως χόσμου, τοῖς ποιἡµασι 
νοούµενα χαθορᾶται, fj τε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναµις xai 
θειότης. » El τοίνυν ἀπὸ τῆς Ev τοῖς ποιήµασι µεγα- 
λουργίας ἀναλόγως fj τοῦ µεγαλουργήσαντος ὁρᾶται 
θειότης, ἔξω μὲν πάντων τῶν γενητῶν 6 Υἱὸς χείσε- 
και. Ἐπειδὴ δὲ πάλιν αὐτός ἔστιν ὁ πάντων ποιητῆς, 
αὐτοῦ δηλονότι καὶ dj θειότης διὰ τῶν πεποιηµένων 
ὁρᾶται, πῶς οὖν ποίηµα f| κτίσμα ὃν fj τῶν γενη- 
τῶν quote 0v αὐτοῦ τοῦ πεποιῆσθαι δειχνύει θεοῦ 
ὄντα χατὰ φύσιν; 

ΑΛΛΟ, 

Τοὺς ἐκ τῶν ποιημάτων ἀναλόγως τοῦ δηµιουρ- 
γοῦ τὴν θειότητα δυναμένους ὁρᾷν, ἀναπολογήτους 
ἔσεσθαί φησιν ὁ µαχάριος Παῦλος, διότι γνόντες τὸν 
θεὸν, οὐχ ὡς Θεὺν ἑδόξασαν f ἠηὐχαρίστησαν. Οὐχοῦν 
εἰ θεὸν ἐπιγινώσχουσιν οἱ τὸν τῆς χτίσεως ὁρῶντες 
δημιουργὸν, τῷ δὲ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθη- 
σαν, θεὺς ἄρα, xal οὗ ποίηµα ὁ Ylbc, ὃ πάντα πρὸς 
τὸ εἶναι χαλέσας, ὃν xal δοξάσαι παραιτησάµενοι 
Βένουσιν ἀναπολόγητοι, περὶ ὧν ἡμῖν ὁ λόγος. Δοξο- 
λογία δὲ πάλιν χρεωστεῖται xal πρέπει µόνῳ 8:9, 
γενητῆς δὲ φύσεως ἀλλότριον ὅ xaX διδάσχων ἡμᾶς ὁ 
Σωτὴρ, πρὸς τοὺς οἰχείους φησὶ µαθητάς «Λαμφάτω 
τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι 


dentes bona opera vestra, glerificent Patrem ve- C τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, χαὶ δοξάσωσι τὸν Ἡατέρα ὑμῶν 


strum qui in colis est **. » Neque enim discipulis 
recie factorum suorum gloriam asetibi debere sta- 
tuit, sed potius Deo, ut videlicet ipsi debitam. 8i 
vero ipse veritatis testis, ut ostensum est, glorifi- 
eari debere Christum dicit, quomodo non sit Deus is 
cui gloriau Deo convenientem ascribit? 


ALIUD. 

Paulus testatur traditos esse in intellectum re- 
probum, et in passiones ignominie, « omnes qui 
Dei veritatem in mendacium mutarunt ; qui et co- 
luerunt et servierunt creaiure potius quam Crea- 
tori, qui est benedictus in. &xcula. Amen ?*. » Si 
ergo immutat veritatem in mendacium qui creat- 
ram colit potius quam Deum, certe veritatem inte- 
gram conservat qui id non facit, sed potius, con- 
tra quam illi errantes, creatorem et factorem colit. 
Creator autein et factor est Filius, ipsumque coli- 
mus tanquam omnium Dominum. Neque enim am- 
plius erramus, veritatem in mendacium commu- 
tantes. Non est igitur creatura, qui contra quam 
creature perinde censetur creator ac Pater, et est 
benedictus in szcula. Amen. 


ALIUD. 
De iis qui nullam de peccatis suis penitentiam 


agunt, sed indissolubili quodam vinculo vitiis snis 
annexi sunt, Paulus ita loquitur : « Secundum au- 


* Rom. 1, 18, 19. ?* ibid, 91. 


* Psal, xxxii, 0. 


τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » OO γὰρ τοῖς μαθηταῖς τὴν ἐφ᾽ 
οἷς εὐδοχιμοῦσι δόξαν, ἀναχεῖσθαι δεῖν ἑδοχέμασε 
θεῷ δὲ μᾶλλον ὡς αὐτῷ χρεωστουµένην. Εἰ δὲ χρῆ- 
ναι δοξάζεσθαι τὸν Χριστὸν, ὡς ἀποδέδειχται, χαὶ ὁ 
τῆς ἁἀληθείας μάρτυς φησὶ, πῶς οὐχ ἔστι Gc; ὁ 
τὴν θεῷ πρέπουσαν δόξαν περικείµενος;: 

ΑΛΛΟ. 


Παραδεδόσθαι φησὶν ὁ µαχάριος Παῦλος εἰς ἁδόχι- 
pov νοῦν, xal εἰς πάθη ἁτιμίας τοὺς ἀλλάξαντας 
τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ Ev τῷ φεύδει οἳ χαὶ ἐσεθά- 
σθησαν καὶ ἑλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίααντα" 
ὃς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Apfjv. El τοίνυν 
ἀλλάττει τὴν ἀλήθειαν ἐν τῷ ψεύδει ὁ τῇ χτίσει λα- 


p Τβεύων παρὰ τὸν χτίσαντα, φυλάττει δηλαδὶ τὴν 


ἀλήθειαν ὁ μὴ τοῦτο ποιῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀντιστρόφου τοῖς 
πλανωμένοις τῷ χτίστῃ λατρεύων xat ποιητῇ. Κτίστης 
δὲ xaX ποιητὴς ὁ Υἱὸς, καὶ αὐτῷ λατρεύομεν ὡς θεῷ 
πάντων. Οὐ γὰρ ἔτι πλανώμεθα τὴν ἀλήθειαν οὐχ 
ἀλλάξαντες. Οὐκοῦν οὐ ποίηµα ὁ ἐξ ἀντιστρόφου τοῖς 
ποιῄµασιν, ὡς χτίστης μετὰ Πατρὸς νοούµενος, xal 
ὑπάρχων εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμή». 


ΑΛΛΟ. 


Πρὸς τοὺς ἐπὶ τοῖς οἰχείοις πταἰσμασιν οὐκ εἰδότας 
μετανοεῖν, ἄῤῥηχτον δὲ ὥσπερ ἐπιθέντας ἑαντοῖς 
τῆς φαυλότητος τὸν δεσμὸν, ὁ Παῦλός φησι’ «Κατὰ 


Σι Matth, v, {6.. ?! Rom. 1, 95, 
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σαυρίζεις σεαυτῷ ópyhv Ev ἡμέρᾳ ὀργῆς xal ἀπο- 
χαλύφδως δικαιοχρισίας τοῦ θεοῦ, ὃς ἁποδώσει Exá- 
στῳ κατὰ τὰ ἔργα αὗτον. » Εἶτα πάλιν ἑτέροις 
ε Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς δεῖ φανερωθῆναι ἑνώπιον 
τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίστηται ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώ- 
µατος πρὸς ἃ ἕπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον. » 
Οὐχοῦν εἰ παραστησόµεθα πάντες τῷ βήµατι τοῦ 
Χριστοῦ ($« Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὶρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ 
tiv χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Yl), » xal αὐτὸς ἁποδώ- 
σει ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ' σῶς οὐκ ἔσται 
φύσει θεὸς, τοῦ Παύλου λέγοντος ἀποχάλυφιν ἔσεσθαι 
δικαιοχρισίας θεοῦ, τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν χρινοµένων 
παρ᾽ αὐτοῦ πτιθεµένην φῆφον δηλαδῃ, ὡς τοῖς μὲν 
φαύλοις εἰπεῖν ε Πορεύεσθε ἀἁπ' ἐμοῦ, ol χατηρα- 
μένοι, εἰς τὸ mop τὸ αἰώνιον * » τοῖς δὲ τῆς εἰς αὖ- 
τὸν εὐυσδείας ἐργάταις' ε Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
Πατρός µου, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 


ΑΛΛΟ. 


Γἐγραπται πάλιν € Διότι ἐξ ἔργων νόµου οὐ δι- 
παιωθήσεται πᾶσα σὰρᾶ ἐνώπιον αὐτοῦ. Διὰ γὰρ νό- 
µου ἔπίγνωσις ἁμαρτίας, νυνὶ δὲ χωρὶς νόµου διχαιο- 
σύνη θεοῦ πεφανέρωται, μαρτυρουµένη ὑπὸ τοῦ 
νόµου xal τῶν προφητῶν. Δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ 
πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς πάντας τοὺς πιστεύον- 
τας. » "Ote *olvuv πιστεύοντες εἰς Χριστὸν διναιού- 
μεθα, ὡς τὸν ὄντα φύσει xal κατὰ ἀλήθειαν ἐπι- 
γνόντες Θεὸν (τοῦτο γὰρ ἐπισφραγίζει χαὶ αὐτὸς ὁ 
Παῦλος τοῖς && ἐθνῶν ἐπιστέλλων;' « Nov δὲ γγόντες 


ϐΘεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ » ): πῶς ἔσται C 


ποίηµα ἢ κτίσμα ὁ Υἱὸς, καὶ οὐχὶ μᾶλλον θεὸς, κατὰ 
tà, τῶν ἁγίων φωνάς; 


ΑΛΛΟ. 


'Τοῖς δικαιουµένοις διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς Ἀριστὸν 
συναγορεύων Παῦλός quat * « Λογιζόμεθα γὰρ δικαιοῦ- 
oOx: ἄνθρωπουν χωρὶς ἔργων νόµου. 1j Ἰρυδαίων ὁ 
Geb; µόνων, οὐχὶ xaX ἐθνῶν; val καὶ ἐθνῶν. Εἴπερ 
εἲς θεὺς ὃς διχαιώσει περιτομὴν Ex. πίστεως, καὶ 
ἀχροθυστίαν διὰ τῆς πίστεως. » Τοῦτο ποιοῦντα Χρι- 
στὸν εὑρίσχομεν. Διχαιοῦν γὰρ ὑπισχνούμενος τοὺς 
πεστεύοντας εἰς αὐτὸν, « ᾽Αμὴν, φησὶ, λέγω ὑμῖν. 
ὁ πιστεύων ἓὶς ἐμὲ, οὗ χρίνεται, ἀλλ' ἔχει ζωὴν αἱώ- 
vtov, » Ei δὲ πρέπει µόνῳ τὸ δικαιοῦν τῷ ei , δι- 


xat δὲ Χριστός πῶς οὐχ ἔστι φύσε; θεός; Εἰ δὲ 


τοῦτο, οὗ ποίηµα. 


ΑΛΛΟ. 


Φησί που πάλιν ὁ Παῦλος περὶ νοῦ προπάτορυς 
ἡμῶν ᾿᾽Αόραάμ' « "Uc ἐστι πατὴρ πάντων ἡμῶν, xa- 
θὼς γέγραπται» "Οτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν αεέθειχά 
σε χατέναντι θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχρούς. » 
Θεοῦ τοιγαροῦν ζωογονεῖν τοὺς νεχροὺς λεγοµένου, 
εἶτα τοῦ Υἱοῦ φάσχοντος « "Eye εἰμι ἡ ζωή.  κά- 
λιν, « Ὁ πιστευων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἰώνιὸν, χἀγὼ 


33 Rom. u, 5, 6. 
92. το Galat. iv, 9. 
*t Joan. xiv, 6. 


PargOL. Gn. LXXV. 


ον [] Cor. v, 40. ** Joan. v, 23. 


'vwodo sit creatura? 


5 toin. n1, 28-50. *^ Joan. rit, 18 ; vi, 47. 


tibi tlesaurizas in die irz et revelationis justi ju- 
dicii Dei, 970 qui retribuet singulis secundum 
opera ipsorum **.» Rursum aliis: « Omnes nos opor- 
tet manifestari coram Christo, ut unusquisque acci-- 
piat propria corporis, prout gessit, sive bonum, 
sive malum *. » Si ergo omnes sistemur ante tri- 
bunal Christi, « Neque enim Pater judicat quem- 
quam, sed omne judielum dedit Filio, et ipse re- 
triiuet. unicuique secundum opera ipsorum **; » 
quomodo ^on erit naturaliter Deus, cum Paulus 
dicat revelationem justi judicii Dei futuram, sen- 
tentiam nimirum quam ipse de singulorum factis 
est laturus : ita ut malis quidem sit dicturus : « Dis- 
cedlite à me, maledicti, in ignem :eternum **; » pie- 
tatis vero culioribus : « Venite, benedicti Patris 
mei 5. etc, 


ALIUD. 


Scriptum est etiam ; « Quia ex operibus legis non 
justificabitur omnis caro coram ipso. Nam per legem 
cognitio peccati : nunc autem sine lege justia Dei 
manifestata est, cui attestautur lex et prophete. Ju- 
stitia vero Dei per fidem Jesu Christi in omnes cre- 
dentes 11”. Cum igitur credentes in Christum justifi- 
cemur, utpete Deum vere ac naturaliter exsistentem 
cognoscentes : hoe enin ipse Paulus gentibus scri- 
bens confirinat, cum dicit : « Nunc autem cogno- 
scentes Deum, aut potius cogniti a Deo *5, » quo-. 
modo sit Filius opus vel creatura, et non potius 
Deus, juxta sanctorum testimonia? 


ALIUD. 


Preterea Paulus iis qui per fidem in Cbristum ju- 
stificati sunt patrocinans : « Putamus, inquit, fide 
justificari hominein sine operibus legis : an Judxo- 
rum solum est Deus, non autem etiam gentium? 
certe el gentium. Siquidem unus Deus qui justifica- 
bit circumcisionem ex fide, et preputium per li- 
dem 55. » Hoc Christum praestare invenimus. Pre- 
mittens enim se justificaturum credentes in se, 
inquit. « Amen dico vobis, qui eredit in me non ju- 
dicatur, sed babet vitam zeternam 30. » Si vero justi- 
ficare soli Deo convenit, justificat autem Christus, 
quomodo non erit natura Deus? At, si hoc est, quo-. 


ALIU D. M 


Paulas slicubi dé parente nostro Abraham ita di- 
cit : « Qui ei patér ompium nostrum, ut scribitur ***, 
Quia patrem multarum gentium posui té coram Deo 
qui vivificst mortuos **. » Cum igitur Deus dicatur 
vivificare mórtuos, 971 cumque Filius dicat : « Ego 
sum vila**; » et, « Qui credit in me, habet vitam 
slernam, et ego resuscitabo eum in novissimo 


5 jLid. 54. *" Rom. 118, 90- 
*! Rom. iv, 16, 17.. 


35 Matth. xxv, 41. 
V9 Gen, xvi, 4. 
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die; » ei rursum : « Ego sum resurrectio et A ἀναστήσω αὐτὸν ἓν τῇ kcyáty ἡμέρᾳ᾽ » xol πάλιν, 


vita ^; » quis non confiteatur, modo sans mentis 
sit, ipsum ex essentia Patrià esse, proprium ac ve- 
: rum ipsius Filium, omnes Patris proprietates natu- 
raliter in se gestsntem? Quod si verum est, ergo 


Deus ex Deo est, non vero opus vel creatura. 


ALIUD. 


Paulus ad gentes scribens ; « Recordamini, ip- 
quit, vos gentea dictse prsputia, quod alienati era- 
tis à testamentis pro:missionis, separati a benedi- 
ctione Israel, spem non habentes, et sine Deo vos 
fuistis in hoc mundo; nunc vero cognovistis Deum **. » 
Deinde rationem cognitionis ipsis explicans iuquit : 


ε Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις xai ἡ ζωή” » «lc οὐχ ἂν 
ὁμολογήσειεν, εἶ ye. νοῦν ἔχοι, τῆς οὐσίας αὐτὸν 
ὑπάρχειν τῆς τοῦ Πατρὸς γνῄσιόν τε xoi ἀληθέστα- 
τον γέννημα, πάντα φέρον bv ἑαυτῷ φυσιχῶς τὰ τοῦ 
γεννήσαντος ἴδια; El δὲ τοῦτο, Θεὸς ἄρα τὸ ἐκ Θεοῦ, 
xa οὐ χτίσμα 1 ποίηµα. 


AAAO. 

Τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστέλλων 6 Παῦλός φησι’ « Mvg- 
μονεύετε γὰρ ὑμεῖς τὰ ἕἔθνη οἱ χαλούμενοι ἀχροδυ- 
στία, ὅτι ητέ ποτε ἀπεξενωμένοι τῶν διαθηχῶν τῆς 
ἐπαγγελίας, xal χεχωρισµένοι τῆς εὐλογίας τοῦ Ἰσ- 


. pad, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, xal ἄθεοι &v τῷ xóapup, 


νυνὶ δὲ ἐπιγνόντες Θεόν. » ΒΕἶτα τὸν τρόπον τῆς ἐπι- 


« Prope te verbum est in ore tuo et in. corde tuo, p γνώσεως αὐτοῖς ἐἑξηγούμενος λέγει’ « Ἐγγύς σου τὸ 


id est, verbum fidei quod praedicamus. Quia si con- 
(essus fueris ore tuo quod Domiuus est Jesus, et 
credideris in corde tuo, quod Deus ipsum suscita- 
vit ex inortuis, salvus eris **. » Si ergo qui credit 
in Christum, et confitetur quod est Dominus, ut ve- 
rum Deum cognoscens, justificatur , quomodo non 
erit naturaliter Deus Filius? Qui autem hoc est, 
quomodo sit creatura? 


ALIUD. 


Paulus divinorum arcanorum administratorem ac 
miuisirum seipsum esse declarans : « Audacius, in- 
quit, scripsi vobis ex parte in memoriam vos redu- 
cens per gratiam datam mihi a Deo, ut essem uni- 
nister Jesu Cliristi ad gentes, ministrans Evange- 
lium Dei, ut fiat oblatio gentium acceptabilis, san- 
ctificata in Spiritu sancto". » Ecce etiam hic ma- 
nifeste se per gratiam affirmat a Deo accepisse 
quod sit minister Jesu Christi. Deinde sacri sui mi- 
nisterii rationem declarans, « in Evangelium, inquit, 
Dei **. » Atqui Cbristum Jesum przdicans atque 
evangelizans, ita novit Filium naturaliter Deum esse. 
Neque enim nominasset Deum, qui id ex natura 
sua non esset ; neque hac de re tantopere gloriare- 
tur dicens : « Beneplacitum fuit Deo revelare 
Filium suum per me "'**, » si creatura et opus fuis- 
set. 


Ex Epistola ad Corinthios prima. 


De principibus hujus szculi, et ipsorum stultitia 
verba faciens Paulus : « Si enim 479 novissent, 
inquit, non utique Dominum glorie crucifixis- 
sent *, » Si ergo Filius est Dominus glorix, qui 
pro nobis crucem sustinuit *, quomodo non sit na- 
tura Deus, aut quoinodo sit. opus vel creatura, qui 
3 Seraphiui decantatur? Plenos enim clamant esse 
ccelos et terram gloria ipsius , et Dominum Sabaoth 
appellant **. Manifestum enim est de ipso hoc 
dici, siquidem est Dominus gloriz, juxta Pauli di- 
cium. 


*! Joan. vi, 40, ** Joan. χι, 25. 
3, 1. "'"'" Galat 1, 15, 16. ** E Cor. i1, 8. 


*5 Ephes. τι. 11, 19. 
** Hebr. xu, 2. 


ῥῆμά ἐστιν ἓν τῷ στόματί aou, καὶ ἓν τῇ χαρδίᾳ σον, 
τουτέστι, τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσοµεν. "Ov 
tàv ὁμολογῆσῃς ἓν τῷ στόµατί σου, ὅτι Κύριος "In- 
σοῦς, καὶ πιστεύσῃς iv τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι ὁ θεὺς 
αὐτὸν Ίχγειρεν ἐχ νεκρῶν, σωθήσῃ. » Ὅτε τοίνυν ὁ 
πιστεύων εἰς Χριστὺν Ἰησοῦν, καὶ ὁμολογῶν ὅτι Κὺ- 
ριὃς ἐστιν, ὡς θεὸν ἐπιγνοὺς τὸν ἀληθινὸν, δικαιοῦ- 
ται, πῶς οὐχ ἔστι χατὰ φύσιν θεὺς 6 Υἱός; '0 δὲ 
τοῦτο ὑπάρχων, πῶς ἂν cir καὶ ποίηµα ; 


ΛΛΛΟ. 


Τῶν θείων μυστηρίων οἰχονόμον καὶ λειτουργον 
ἑαυτὸν ἀναδειχνύων ὁ Παῦλος, « Τολμηρότερον δε, 
φησὶν, ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ µέρους, ὡς ἐπαναμιμνῄσκον 
ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν τὴν δυοθεῖσάν poc ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
εἰς τὸ εἶναί µε λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς τὰ ἔθνη 
ἱερουργοῦντα τὸ Ἐὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, ἵνα γένηται fj 
προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὑὐπρόσδεκτος ἡγιασμένη ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ. » Ἰδοὺ πάλιν ἑνθάδε σαφῶς εἰληφέναι 
μὲν ἐν χάριτος μέρει παρὰ τοῦ θεοῦ διϊσχυρίζεται 
τὸ εἶναι λειτουργὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εἶτα τῆς ἱερουρ- 
γίας τὸν τρόπον ἐξηγούμενος, « εἰς τὸ Εὐαγγέλιον, 
qnot, τοῦ θεοῦ.» Καΐτοι Χριστὸν Ἰησοῦν χηρύσσων 
xaX εὐαγγελιζόμενος, οὕτως olós φύσει Θεὸν ὄντα τὸν 
Yióv. Οὐ γὰρ ἂν ὠνόμασε θεὸν μὴ τοῦτο χατὰ φύσιν 
ὑπάρχοντα; οὐδ' ἂν &q' ἑαυτῷ πολὺ λίαν ἐχαυχήσατο 
λέγων,ε Εὐδόκησεν ὁ θεὸς ἁποχαλύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
δι) ἐμοῦ, » εἶπερ ἣν χτίσµα xai ποίηµα. 


Ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους a. 


Περὶ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου χαὶ τῆς iv 
αὐτοῖς µωρίας τοὺς λόγους ποιούµενος, « Ei γὰρ 
ἔγνωσαν, φησὶν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύ- 
ρωσαν. » Οὐχοῦν εἰ τῆς δόξης Κύριός ἐστιν ὁ τὺν 
σταυρὸν ὑπομείνας Τἱὸς, πῶς οὐχ ἔστι φύσει θεός ; 
πῶς δὲ χτίσµα ἡ ποίηµα, ὁ καὶ ὑπὸ τῶν Σεραφὶμ 
ὑμνούμενος; Πλήρη γὰρ εἶναί φασι τόν τε οὐρανὺν 
xai τὴν γῆν τῆς δόξης αὐτοῦ" καὶ Κύριον Σαθαὼθ 
ὀνομάζουσι. Δῆλον γὰρ ὅτι περὶ αὐτοῦ τὰ εοιαῦ-ἀ 
φασιν, εἴπερ ἑἐστὶ τῆς δόξης Κύριος, χατὰ τὴν τοῦ 
Παύλου φωνήν. 


*5 Ron. 1, 8, 9, 


i " Rom. xv, 15, 16. *'' ftom 
^9 f32, vi, 5. 


£01 
AAAOQ. 
ε Οὕτω, φησὶν, ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος ὣς 
ὑπηρέτας Χριστοῦ, xal οἰχονόμους μυστηρίων θεοῦ.» 
El τοίνυν τὸ περὶ τοῦ Υἱοῦ µυστήριον, θεοῦ µυστή- 
ρν ὁ Παῦλος ἁποχαλεῖ, πῶς οὐχ ἔσται φύσει θεὸς, 
3| πῶς ἐν ποιήµασι τετάξεται ὁ διὰ τῶν ἁποστόλων 
ὑπηρετούμενος; Πῶς δὲ οὐχ ἀληθεύσει, θεοῦ µυ- 
στήριον ὀνομάζων τὸ Εὐαγγέλιον Χριστοῦ, ὁ μετὰ 
πολλῆς παῤῥησίας εἰπών' « 0ὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ &v- 
θρώπου παρέἐλαθον αὐτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην , ἀλλ' ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ δηλαδή,» "Οτε τοίνυν θεοδίδακτος iv, θεὺν 
ὄντα τὸν Υἱὸν ἐπιγινώσχει, τίς τῶν ἕτερα διδασχόν- 
των ἀνέξεται; 


ΑΛΛΟ. 


ε "Dote, qnot, uh πρὸ καιροῦ tt χρίνετὲ, ἕως ἂν p 


ἔλθῃ 6 Κύριος, ὃς χαὶ φωτίσει τὰ χρυπτὰ τοῦ σχό- 
τους, χαὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν, xal 
τότε ὁ ἔπαινος Υενήσεται ἑχάστῳ ἀπὸ τοῦ θεοῦ. » 
Ἑν δὲ τοῖς Εὐαγγελίοις, στῄσειν μὲν ἐχ δεξιῶν τὰ 
πρόδατα, ἐξ εὐωνύμων δὲ τὰ ἐρίφια Χριστὸς ἔπαγ» 
γέλλεται, χατὰ τὸν καιρὸν τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρου- 
σίας' xol τοὺς μὲν τῆς ἀνομίας ἑργάτας ἐἑχπέμψειν 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τοῖς 66 ve τὸν δεξιὸν ἐπέχουσι 
τόπον τοὺς ἑπαίνους ὁμοῦ τοῖς μισθοῖς ἀποδώσειν, 
λέγων tb, € Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός pov, 
χληρονομµήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν 
ἀπὸ χαταθδολῆς χόσµου. » Οὐχοῦν cl τὸν τῆς ἀρετῆς 
ἑργάτην καὶ ἐπιστήμονα ἔπαινέσειν μέλλοντος τοῦ 
Θεοῦ, Χριστός ἐστιν ὁ ἐπαινῶν, πῶς ἔσται ποίηµα, 
καὶ οὐχὶ μᾶλλον 6b, ἐκ θεοῦ, τῆς πατρφας οὐσίας 
ὅλον ἔχων τὸ ἴδιον, xal Ov διὰ τοῦτο φύσει θεὸς, 
ὥσπερ καὶ ὁ γεννήσας αὐτόν; 


ΑΛΛΟ. 


« Δοκῶ γὰρ, φἠσὶν, ὁ θεὸς ἡμᾶς τὸὺς ἁποστόλους 
ἑσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους, » Ἰδοὺ πάλιν 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους ἀποδεῖξαι λεγομένου τοῦ 
θεοῦ, Χριστός ἐστιν ὁ ἀναδείξας. Πῶς οὖν [οὐ] φύσει 
θεὸς, ὁ τοῦτο ὢν xal καλούμενος; Ὁ δὲ οὕτως ἔχων, 
πῶς ἔσται T0116; ; 

ΑΛΛΟ. 

e "Eysvópmw, φησι, τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, μὴ 
ὢν ἄνομος θεοῦ, ἀλλ ἕννομος Χριστοῦ, ἵνα χερ- 
δάνω τοὺς ἀνόμους. » θεὺς οὖν ἄρα ὁ ΧἈριστὺς, οὗ 
αὺν νόµον ἔχοντες, οὐκ ἑἐσμὲν ἄνομοι Θεοῦ. "Ost δὲ 
πἀλὶν µόνῳ cip τὸ νομοθετεῖν οἰχεῖον, οὐχ ἂμ- 
φίδολον. 


'Ex τῆς πρὸς KopwÜlovc 8. 


« 05 γὰρ θέλοµεν ὑμᾶς, qnot, ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, 
ὑπὰρ tne θλίφεως ἡμῶν tis γενομένης ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, 
ἔτι καθ) ὑπερδολὴν ὑπὲρ δύναμιν ἐδαρήθημεν, ὥστε 
ἑξαπορηθῆναι ἡμᾶς χαὶ τοῦ (jv: ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν αὖ - 
τοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου ἐσχήχαμεν, ἵνα ph 
πεποιθότες ὦμεν bg! ἑαυτοῖς, ἁλλ᾽ ἐπὶ τῷ θεᾷῷ τῷ 


5ο | Cor. iw, A. "! Galat. 1, 13. 5 10ος. 1v, 5. 


wis, 91, **J1 Cor. 1, 8, 9. 


THESAURUS, 
A . 


402 
ALIUD. 


v Ita, inquit, nos existimet homo «ut ministros 
Christi, et dispensatores mysteriorum Dei 59, » Si 
ergo mysterium Filii, mysterium Dei Paulus vocat, 
quomodo non erit natura Deus, aut. quomodo crea- 
turis annumerabitur is cui apostoli ministrant? 
Quomodo autem non verum dicat, Dei. mysterium 
appellans Evangelium Christi, quique magna αἱ] 
fiducia dizit : « Ego enim non accepi ab homine, 
neque doctus sum,sed a Deo *!? » Cum igitur a Deo 
edoctus, Filium Deum esse agnoscat, quis haereticos 
audiat ? 


ALIUD. 


« Quocirca, inquit, nolite ante tempus aliquid 
judicare, donec venerit Dominus, qui et illuminabit 
occulta tenebrarum, et manifestabit consilia cor- 
dium, et tunc. unicuique laus flet ab eo 5. » [η 
Evangeliis autem scribitur; quod in novissimo die 
Christus ovés ab basdis separabit, atque oves qui- 
dem a dextris, hzedos autem a sinistris collocabit : 
malos quidem missurus in ignem zclernum ; a 
dextra vero constitutis laudes una cum prsemiis lar- 
giturus, dicens : « Venite, benedicti Patris mel, et 
possidete regnum quod paratum est vobis a con- 
stitutione mundi **. » Si ergo cum virtutis cultores 
laudibus affecturus est Deus, Christus est qui lau- 
dat, quomodo sit creatura, et non. potius Deus ex 
Deo, universam paterne essentie proprietatem in 
se habens atque idcirco Deus exsistens, perinde δέ. 
que ipse Pater? 


ALIUD. 


« Deus, inquit, nos apostolos novisslmos ósten- 
dit tanquam morti destinatos **. » Ecce rursus, cuni 
Deus dicatur sanetos apostolos declarasse, Cliristus$ 
est qui eos declaravit. Quomodo igitur non sit na- 
tura Deus, qui boc est et vocatur? At qui itasse ha- 
bet, quomodo sit creatura ? 


973 ALIUD. 


c Factus sum, inquit, non habentibus legem, tan- 
quam non habens legem, cum non sim non habens 


p legem Dei; sed habens legem Christi, ut lucri- 


faciam eos qui legem non babent *'. » Deus 
ilaque est Christus, cujus legem qui liabent, non 
carent Dei lege. Quod vero soli Deo conveniat leges 
ferre, dubium pon est. 

Ex Epistola ad Corinthios secunda. 


« Nolumus, inquit, vos ignorare, fratres, de Lribu- 
latione nostra facta in Asia, quoniam supra modum 
gravaii sumus supra virtutem, ita ut Uederek euam 
nos vivere : sed ipsi in nobismetipsis responsum 
mortis habuimus, ut non simus fidentes in nobis, se 
jn Deo qui suscitat mortuos **. » Ecce rursus hic 
9 ] Cor, 


9" Matth. xxv, 31 seqq. ** dH Cor. 1v, 9. 
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404 


aperte ait Deum esse qui suscitat mortuos. Id'autem A ἐγείροντι τοὺς νεχρούς. » Ἰδοὺ πάλιν ἐνθάδε σαφῶς 


Christus facit, alicubi quidem dicens : « Ego sum 
resurrectio et vita *' ; » alicubi vero : « Qui credit 
in me, habet vitam ziernam, et ego suscitabo eum 
in novissimo die "*. » Filius itaque est natura Deus, 
quippe qui ea faciendi potestatem habet qua soli 
Deo convenit. Non est ergo creatura, neque 
opus. 
ALIUD. 


ε Fidelis, inquii, Deus, quia sermo noster ad 
vos non est, ita et non. Dei enim Filius Jesus Chri- 
sius qui per nos in vobis prsedicatus est, per me 
et Silvanum et Timotheum non est, ita et non : sed 
ita in ipso est 5, » Quouiain ergo predicatur ut Fi- 
lius a Patre dicente de ipso: « Hic est Filius 
meus **: » et rursus : « Ex utero ante luciferum 
genui te*! ; » opué veroet creatura a nonnullis voca- 
tur, quomodo non erit, ita et non? Neque enim erit 
creatura, quod ex natura genitum est : neque con- 
tra erit naturaliter geuitum,quod creatum est, Cum 
vero Christus sit veritas, et factum est in ipso ita, 
ut ail Paulus, Filius exsistens, stque ita predica- 
tus, opus certe sive creatura non erit. 

ALIUD. 

t Grstia, inquit, Deo, qui semper triutáphat nos 
in Christo Jesu, et odorem justitixe sud manifestat 
per hob In omni loco * quia Christi edor sumus {η 
Deo in iis qui salvantur, et in iis qni pereant *5, » Si 
ergo per sanctos apostolos Deus et Pater nobis ma- 
nifestat odorem eognitionis Christi, hoc est, sermo- 
tem de cogniiione ipsius, quem qui acceperunt, nen 
amplius 97 errant, neque impiis et spem non ha- 
bentibus annumerabuntur, sed cognoverunt quidem 
Deum, ut inquit Paulus **, ve] potius cogniti sunt a 
Deo. Christus itaque ex sua natura est Deus, qui 
gentes a cultu falsorum deorum abduxit, atque hac 
ratione ab ipsis coguilus est : et vicissim eas cogno- 
vit, per fidem in ipsum. Qui aulem revera est Deus, 
quomodo sit opus vel creatura? 


ALIUD. 


« Non enim sumus, inquit, ut mulli. adulterantes 
sermonem Dei 55’. » Si ergo apostolorum sermo est 
preedicatio de Servatore, Deus igitur est Filius, cu- 
jus sermonem non adulterant qui ita praedicat, et 
creaturam sive opus esse negant. Sincerus itaque 
3c purus est de veritate sermo, falsis bareticorum 
opinionibus nequaquam adulteratus. 


ALIUD, in illud, « Gratia Deo, qui semper trittm- 
phat nos in Christo, el odorem justitie sue  mani- 
[αιίαί per 1108. ) 


Qui per apostolicam οἱ evangelicam prsedicationem ^ 


manifestatus est, quisnàm alius sit quam Christus? 


! Juan. xi, 25. 
u, 44, 15... ** Ibid. 17. 9*' Galat. iv, 9. 


5! Jgan. vi, 40. ** il Gor. 1, 18, 19. 


Θεὸν εἶναί φησι τὸν ἐγείβοντα τοὺς νεχρούς. Τοῦςο 
δὲ Χριστὺς ἐργάξεται, λέγων, ποτὲ μέν. ε Ἐγώ 
εἰμι dj ἀνάστασις χαὶ ἡ ζωή’ » ποτὲ δὲ πάλιν’ « Ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχε, ζωὴν αἰώνιον, χἀγὼ ἀναστήσω 
αὐτὸν bv τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. » Ocb; οὖν ἄρα χατὰ 
φύσιν ὁ Υἱὸς, ἐνεργεῖν δυνάµενος, ἃ µόνῳ πρέπει 
Bed. Οὐχοῦν οὗ ποίηµα, οὐδὲ γενητός. 
ΑΛΛΟ. 

« Πιστὸς δὲ 6 θεὺς, ὅτι ὁ λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς Oud; 
οὐκ ἔστι,͵ ναὶ καὶ o0. Ὅ τοῦ θεοῦ γὰρ Υὲὸς Χριστὸς 
Ἰησοῦς, ὁ ἓν ὑμῖν OU ἡμῶν χηρυχθεὶς, δι ἐμοῦ xal 
Σιλουανοῦ xal Τιμοθέου, o0x ἐγένετο, val καὶ οὔ: 
ἀλλὰ val ἓν αὐτῷ γέγονεν. » Ὅταν οὖν κηρύττητα, 


B μὲν ὡς Υἱὸς, τοῦ Πατρὸς λέγοντος περὶ αὐτοῦ" « OG- 


τός ἐστιν ὁ Υἱός µου» xal πἀλιν « "Ex γαστρὸς 

πρὸ ἑωσφόρον ἐγέννησά σε’ » ποίηµα δὲ xat χτίσµα 

παρά τινων ὀνομάκεται' πῶς οὐκ ἔστι, vot καὶ ob; 

Οὐ γὰρ ἂν εἴη χτίσµα τὸ φύσει γεννώμενον' οὐδ' ἄν 

γέἐνοιτο φύσει τέχνον τὸ πεποιηµένον. Ἐπειδὴ δὲ 

ἀλήθειά ἐστιν ὁ Χριστὸς, xai Υέγονεν ky αὐτῷ τὸ 

val, χαθά φησιν ὁ Παῦλος, Υἱὸς ὑπάρχων, xai οὕτω 

χΏρυττόμενος, οὐκ ἂν εἴη κτίσμα ἣ ποίηµα. 
ΑΛΛΟ. 

« Tp δὲ θεῷ χάρις, φηῃσὶ, τῷ πάντως τε θριαµ- 
θεύοντι ἡμᾶς àv τῷ Χριστῷ, xai thv ὀδμῆν τῆς γνώ- 
σεως αὐτοῦ φαγεροῦντι, δι ἡμῶν ἂν καντὶ τόπῳ, ὅτι 
Χριστοῦ εὐωδία ἑάμὲν «(p Ge ἐν τοῖς σωζομένοις 
xai kv «of; ἀπολλυμένοις.ν Οὐχοῦν εἰ διὰ «Gy» ἁγίων 
ἁποστύλων φανεβρὰν τῷ Κκόσμῳ χαθίστησιν ὁ θεὸς 
καὶ Πατὴρ τὴν ὀσμὴν τῆς Υνώσεως εοῦ Χριδτοῦ, 
τουτέστι, τὸν περὶ τῆς ἑπιγνώσέως αὐτοῦ λόγον. cl 
δὲ τοῦτον λαθόντες οὐκ ἔτι πλανῶνται, οὔτε μὴν ἐν 
τοῖς ἀθέοις καὶ ἐλπίδα μὴ ἔχουσι χαταταχθῄσονται , 
ἀλλ ἔγνωσαν μὲν τὸν θεὸν, ᾗ φησιν ὁ Παῦλος, μᾶλ- 
λον δὲ ἐγνώσθησαν ὑπὸ Θεοῦ" θεὸς ἄρα χατὰ ἀλήθειαν 
ὁ Χριστός, ὁ τῶν φευδωνύμων θεῶν ἀποστήσας τὰ 
ἔθνη, καὶ Υνωσθεὶς μὲν αὐτοῖς χατὰ τοῦτο, ἐπιγνοὺς 
δὲ πάλιν αὐτὰ διὰ τῆς εἰς ἑαυτὸν πἰστέως. Ὁ δὲ 
ἀληθῶς ὑπάρχων θεὸς, πῶς ἂν εἴη κτίσμα [d 
ποίημα; 

| AAAO. 

« Οὐ γάρ kopev ὡς οἱ πολλοὶ καπηλεύοντες τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ. » Οὐκοῦν εἰιτῶν ἁγίων ἆ ποστόλων ὁ 
λόγος τὸ περὶ τοῦ ΣωτΏρός ἐστι χέρυγµα, θεὸς ἄρα 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς, οὗ τὸν λόγον ob χαπηλεύουσιν οἱ οὕτω 
χηρύττοντες, xal ποίηµα λέγειν αὐτὸν f| χτίσμα 
παραιτούµενοι. "Ακρατος οὖν ὥσπερ ἐστὶν ὁ περὶ 
τῆς ἁληύε.ας λόγος, τὰς ὑδαρεστέρας τῶν αἱρετιχῶν 
Ψευδοδοξίας οὐχ ἔχων. 

ΑΛΛΟ, εἰς τὸ, ι T δὲ cQ χάρις τῷ πάντοτα 
θριαμθεύονει ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῳ. καὶ τὴν óa pim 
τῆς γ»ώσεως αὐτοῦ φαγεροῦντι δι ἡμῶν. » 

Ὁ φανερούµενος διά τε τῶν ἀποστολικῶν καὶ εὐαγ- 
γελικῶν κηρυγµάτων, τίς ἂν ἕτερος εἴη παρὰ Ἆρι- 
** I] Cor. 


* Matth. 158, 18. *! Psal. cix, 2. 
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στόν; Αὐτὸς τοιγαροῦν ἔστιν ἡ ὁαμὴ τῆς Υνώσεως À Ipse igitur est odor cognitionis Dei ac Patris, juxta 


τοῦ θεοῦ xai Πατρὸὺὸς, κατὰ τὰ clgnuévoy παρ' «ὖ- 
τοῦ: ε«Οὐδεὶς ἔρχεῖαι πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι 
ἐμοῦ.» Καὶ πόλιν € 'O ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχα τὸν 
Πατέρα.» ᾿Οσμὴ τοιγαροῦν ὑπάρχων τοῦ θεαῦ xal 
Πατρὸς, οὐχ ἂν εἴη πρὸς αὑτὸν ἑτεροούσιος ' ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἡ ἐξ ἀνθέων εὐωδία φυσικῶς vs καὶ οὐσιωδῶς 
προακκύπτουσα, τοῦ γεγγήσαντος αὐτὴν εἴδους ἐστὶν 
ἐχφαντιχὴ, οὕτω xal ὁ Ὑἱὸς ὁὀσμή τις ὥσπερ ὑπάρ- 
yov τῆς πατρῴας οὐσίας, àq' fc ἔστιν αὐτὸς, τὸν 
γεννήσαντα δηλοῖ. Οὐχοῦν οὐ mop, ἔπεὶ μὴ τοῦτό 
ἔστιν ὁ Πατίρ. 
AAAO0. 

« O0 γὰρ ἑαυτοὺς, φησὶ, χηρύττομεν, ἀλλὰ Χρι- 
στὸν ἸἹησοῦν Κύριον’ ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ 
Χρριατοῦ. "Ότι ὁ cb; ὁ εἰπὼν, « "Ex σχότους φῶς 
λάμψει, ὃς ἔλαμφεν Ev. ταῖς χαβδίαις ἡμῶν πρὺς 
φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης αὐτοῦ. » "Ibo δόξαν 
τοῦ Πατρὸς ὀνομάζει τὸν Υϊόν. Βλλάμφαντος γὰρ ἓν 
ταῖς χαρδίαις ἡμῶν τοῦ θεοῦ xal Πατρὺς, φωτιζό- 
µεθᾳ πρὸς ἐπέγνωσιν. τοῦ Χριστοῦ, χαθὰ καὶ αὐτός 
πού φησιν» « Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρὀς µε, ἐὰν μὴ 
6 Πατὴρ, ὁ πέμψας µε, ἑλκύσῃ αὐτόν.ν Ἕλχει δὲ πρὸς 
ἐπίγνωσιν τοῦ Υἱοῦ τὴν ἑχάστου φωτίξων καρδίαν. 

Δόξα τοιγαροῦν ὑπάρχων τοῦ Πατρὺς, πῶς ἔσται 
ποίημα, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον Ytbc, καὶ θεὸς Ex. θεοῦ, διὰ 
τῆς ἐνούσης αὐτῷ µεγαλειότητος φυσικής παρα- 
σχευάζων δοξάξασθαι τὸν γεννήσαντα αὑτὸν, ὡς ἐν 
οἰκόνι τῷ Υἱῷ φαινόµενος, χατὰ τὸ παρ) αὐτοῦ 


illud ab ipso dietum : « Nemo venit ad Patrem, nisi 
per me **;»et rursus : « Qui vidit me, vidit 
Patrem **. » €um itaque sit odor Dej ae Patris, di- 
versa2e 3b ipso essentise esse nequit : sed quemad- 
pmaodum bonus odor qui ex floribus naturaliter atque 
substantioliter diffunditur, speeiem unde gignitur 
declarat, ita. et Filius cum sit veluti. oder quidam 
essentie paternae, a qua ipse est, Patrem ipsum sí- 
gpificat. Non est igitur creatura, quia neque Pater 
hec est. 


ALIUD. 


« Non enim, inquit, nosipsos pr:edlcamus, sed 
Christum Jesum Dominum: nos autem servos ve- 
stros per Christum. Quoniam Deus qui dixit: Ex 
tenebris lux folgebit, qui fulsit in cordibus nostris ad 
illuminationem cognitionis gloriz sux **. » Ecce Fi- 
lium gloriam Patrís appellat, Cum enim fulserit. in 
cordibus nostris Deus ac Pater, illuminati sumus ad 
cognitionem Christi, sicut et ipse alicubi inquit : 
« Nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui misit 
me, traxerit ipsum *. » Trahit autem ad cognitio- 
nem Filii illuminans uniuseujusque 275 cor. Cum 
ergo sit gloria Patris, quomodo sit creatura, ac son 
potius Filius et Deus ex Deo, per suam naturalem 
magnificentiam efficiens ut gloriflcetur ipsius Pa- 
ter, qui in Filio tanquam in. imagine cernitur, ut 
ipsemet dimit: « Qui videt me, vidit et Pa- 


Aeyóusvoy * « Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πα- C wem t? , 


τέρα. P 
ΑΛΛΟ, ale τὸ αὐτό. 

Et δόξα τοῦ Πατρὺς ὑπάρχων ὁ Ὑϊὸς, ποίηµα καὶ 
κτίσμα ἐστὶ, λεγέσθω καὶ Έχαστον τῶν πεποιηµένων 
845a τοῦ θεοῦ xal Πατρός. Bi γὰρ ὅλως ἑνδέχεται 
πτιστὴην καὶ πεποιηµένην οὐσίαν ἀναθιναι πρὸς 
τοῦτο, τὸ χωλύον οὐδὲν ἐπὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν ἄγεσθαι 
τὸ ἀξίωμα. Τὸ γὰρ δυνάµει πεφυχός τι γενέσθαι, 
γένοιτ ἂν ἔσθ' ὅτε, xaX εἰ uf; πω Υέγονεν. El δὲ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων οὐδὲν τὸ τοιοῦτον εἴρηται, µόνῳ δὲ 
πρόσεστι τῷ Ylip, οὖκ ἄρα εἷς τῶν πάντων ἐστιν. 
El δὲ τοῦτο, οὐ ποίηµα ΄ τὸ γὰρ ἔξω πάντων ὃν, οὖκ 
b) τοῖς πᾶσιν ἔσται, ἀλλ ἕτερόν τι παρὰ πάντα, 
ὅπερ ἐστὶ θεός. 

ΑΛΛΟ. 

« Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ, φησὶν, 
ἕμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ" ἵνα δὴ χοµί- 
σηται ἕκαστος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτο ἀγαθὸν, εἴτε 
φαῦλον. » Οὐχοῦν εἰ Χριστῷ παραστηαόµεθα, xa 
αὐτός στιν ὁ χρίνων τὴν γῆν, χαὶ ἀποδιδοὺς ἑχάστῳφ 
πατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, χαθά φησιν ὁ Ῥαλμῳδός θεὺς 
ἄρα ko καὶ Ὑἱὸς, οὗ ποίηµα. "Ere xai ὁ πάνσοφος 
Σολομῶν ἐν Ἐκχλησιαστ] Ἠτοιοῦτόν 4l φησιν’ 
« Ὅτι σύμπαν τὸ ποίηµα ἄξει 6 θεὸς cl; xplow 
iw» παντὶ παρεωραμένῳ, ἐὰν ἀγαθὸν, ἐὰν πονη- 
póv. » 


ο. ibid. 9. 
" Eccle. xu, 14. 


** Joan, xiv, 6. 
Ρα]. εν, 19. 


** || Cor. iv, 5, 6. ** Joan. vit, M. 


ALIUD, in idem. 


Si Filllus, cum sit gloria Patris, est opus sive 
creatura, certe unaqueque etiam creatura dici po- 
terit gloria Dei ac Patris. Nam si essentia creata eo 
dignitatis conscendere potest, nihil obstiterit quo- 
minus hxc dignitas etiam aliis creaturis sit commu- 
nis. Quod enim potentia fleri aliquid potest, id ali- 
quando actu esse potest, tameisi factum nondum 
sit. At vero si de aliis hoc dici non potest, sed soli 
Filio convenit, non est igitur Filius unus ex om- 
nibus. Ergo nec creatura : nam quod extra omnes 
est, hoc inomnibus non erit, sed diversum aliqnid 


p &b omnibus, quod est Deus, 


ALIUD. 

« Ümnes nos, inquit, oporte& , manifestari ante 
tribunal Christi, ut unusquisque accipiat seeundum 
ea qua fecit, sive bonum, sive malum **. » Quando 
ergo ante tribunal Christi sistemur, ei ipse est 
qui judicat terram, et retribuit unicuique secun- 
dum opera ipsius, sicut ait Psalinista "* : ergo et 
Filius est Deus, non. creatura; siquidem οἱ sa- 
plentissimus Salomon tale quid jn Ecclesiaste ait: 
« Quia universam creaturam | adducet Deus in 
judicium pro omni errato sive bonum, sive ma- 
lun στ, 


** Joau, xv, 9. ο Η Cor. v, 60: 





407 
ALIUD. 


« Non iterum nosipsos vobis commendamus, sed 
oceasionem damus vobis gloriandi pro nobis, ut ha- 
beatis ad eos quigloriantur ín facie et non in corde, 
Sive enim mente excessimus Deo, sive sobrii su- 
mus vobis ?*, » Ecce rursus Christum Deum appellat, 
cui etiam mente cessisse se dicit. EL quomodo ces- 
serit ipse docet dicens : « Mihi autem absit gloria- 
ri, nisi in cruce Christi, per quam mihi mundus 
crucifixus est, et ego mundo 15: » et alibi : « He- 
brzi sunt, et ego ; Israelit:e sunt, et. ego ?*. » — 
« Hebrzeus ex Hebrzis : secundum legem Phariszus, 
secundum justitiam legis factus irreprehensibilis : 
sed quecunque erant mihi lucra hzc propter Chri- 
sium jacturam puto, et arbitror ut stercora, ut 
Christum luctifaciam, et inveniar in ipso non habens 
meam justitiam quz ex lege est, sed justitiain qua 
est ex flde Jesu Christi '*. » 97 Vides quo pacto 
ab onini legali gloriatione remotus fuerit, ut Chri- 
stum lucrifaceret? Quod et Salvator nobis per pa- 
rabolam quamdam proponit, « Simile est, inquit, 
regnum coelorum homini mercatori bonas quzrenti 
margaritas; qui cum upam magni pretii invenerit, 
ivit et vendidit omnia sua, et emit ipsam '*. » Quo- 
eirca si excessit mente pro Christo, Deo autem se 
hoc fecisse ait, quomodo Filius non sit natura 
Deus? At si hoc est, ergo non creatura. 


ALIUD, 
« Vetere, inquit, transierunt, ecce facta sunt om« 


S. CYIULLI! ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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ΑΛΛΟ. 

« U0 πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνοµεν ὑμῖν, ἀλλὰ 
ἀφορμὴν διδόντες χαυχήµατος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε 
πρὸς τοὺς ἓν προσώπῳ χαυχωμµένους, χαὶ μὴ ἓν xap- 
δίᾳ. Εἴτε γὰρ ἑξέστημεν θεῷ, εἴτε σωφρονοῦμεν 
ὑμῖν. » '"Ióob πάλιν ὁ Παῦλος Θεὸν ὀνομάζει Χρι- 
στὸν, ᾧ καὶ ἑχστῆναί φησιν. Καὶ ὅπως ἑξέστη, δι- 
δάξει λέγων αὐτός' « Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο κανχᾶσθαι, 
εἰ μὴ ἐν τῷ τοῦ Χριστοῦ σταυρῷ, δι᾽ οὗ ἐμοὶ χόσµος 
ἑσταύρωται, χἀγὼ τῷ χόσμῳ' » χαὶ πάλιν ἐν ἑτέροις ᾽ 
« Ἑδραῖϊοί clot, x&vo* Ἱσραηλῖταί clot, χἀγώ. » — 
« Ἑδραῖϊος ἐξ Ἑδραίων, χατὰ νόμον Φαρισαῖος, 
κατὰ διχαιοσύνην τὴν Ev. νόµῳ γενόμενος ἄμεμπτος. 
'AXX ἅτινα ἦν µοι χέρδη, ταῦτα Ίγημαι διὰ τὸν 
Χριστὸν ζηµίαν, xai ἡγοῦμαι σχύδαλον εἶναι, ἵνα 
Χριστὸν χερδάνω, xaX εὑρεθῶ ἐν abt, ph ἔχων 
ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἓν vópap, ἀλλὰ διχαιοσύνην τὴν 
διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. » “Ορᾷς ὅπως ἁπάντων 
τῶν κατὰ νόµον ἑἐξέστη χαυχηµάτων, ἵνα χερδάνῃ 
Χριστόν; Ὅπερ xai αὐτὸς ἡμῖν ὁ Σωτὴρ, ὡς ἓν πα- 
ρᾳδθολῆς εἰσηγεῖται σχήµατι, λέγων « 'Opoía ἐστὶν 
1| βασιλεία τῶν οὑὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἑμπόρῳ ζητοῦντι 
χαλοὺς µαργαρίτας ' εὑρὼν δὲ Eva πολύτιμον µαρ- 
γαρίτην, ἀπελθὼν πέπραχεν ὅσα εἴχε, καὶ ἠγόρασεν 
αὐτόν. » Οὐχοῦν εἰ ἐξέστη Χριστῷ, θεῷ δὲ τοῦτο 
πεποιηχέναι φησὶ, πῶς o0 θεὸς χατὰ φύσιν ὁ Υἱός, 
Ei δὲ τοῦτο, o0 ποίηµα. 

ΑΛΛΟ. 


« Τὰ ἀρχαῖα, φησὶ, παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ 


nia nova. Omnia autem ex Deo, qui conciliavit nes C πάντα χαινά. Τὰ δὲ πάντα Ex τοῦ Θεοῦ, τοῦ χαταλ- 


sibi per Christum, et dedit nobis ministerium re- 
conciliationis, quia Deus erat in. Christo, mundum 
sibi reconcilians, nec reputans eis delicta eorum 11.) 
In his itaque animadvertendum est qua ratione re- 
conciliati sinus, Neque vero dubium est quin cre- 
dentes in Christum, quod sit Filius Dei, ipsum ut 
verum Deum suscipientes, per ipsum accedimus ad 
Patrem, sicut et ipse ait : « Nullus veniet ad Pa- 
trem nisi per me '*, » Quin et ipse Servator eos 
qui propter peccatum alieni ab ipso sunt, pro sua 
benignitate ad se vocat, sibique conciliaus dixit : 
«Venite ad ne, omnes qui laboratis et onerati estis, 


εἰ ego reliciam vos '*, » Si ergo ad Christuin acce-, 
dentes, eique conciliati, Deo conciliamur, et remis- D 


sionem peccatorum consequimur, quomodo non 
erit Deus ex Deo, qui in Patre et cum Patre exsi- 
ει, justiflcans eos qui ad ipsum accedunt, ct mun- 
duin sibi ipsi concilians ? Quod si ita est, creatus 
nen erit, 


ALIUD. 


«Pro Christo, inquit,legatione fungimur,tanquam 
Ώεο exliortante per nos, obsecramus pro Christo, 


reconciliamini Deo. Eum enim qui peccatum uon Πο- 


verat, pro nobis peccatum fecit, ut nos efficeremur 


15 j| Cor. v, 19, 12. "* Galat. vi, 14. 


τν [I Cor. xi, 22. 


λάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ, xat δόντος ἡμῖν 
τὴν διαχονίαν τῆς χαταλλαγῆς, ὡς ὅτι θεὺς ἣν iv 
Χριστῷ, χόσμον χαταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιξζόμενος 
αὑὐτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν. » Ζητητέον Ev τού- 
ταις τῆς πρὸς θεὺν ἡμῶν καταλλαγῆς τὸν τρόπον. 
ἸἉλλ' ἔστι δῆλαν ὅτι πιστεύσαντες εἰς Χριστὸὺν, ὡς 
Υἱός τε εἴη τοῦ Θεοῦ, xal Θεὸν αὐτὸν ἀληθινὸν παρα- 
δεξἀµενοι, δι αὐτοῦ προσίεµεν τῷ Πατρὶ, χαθὰ καὶ 
αὑτός φησιν * « Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα ei 
ph δι ἐμοῦ. » "Allee τε xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τοὺς 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἁποστήσαντας Ex φιλανθρωπίας 
καλεῖ πρὸς ἑαυτὸν, xal ἑαυτῷ χαταλλάσσων ἔλεχε ᾽ 
« Δεῦτε πάντες πρός µε, οἱ χοπιῶντες xal πεφορ- 
τισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. » Οὐχοῦν cl προςσ- 
ιόντες xal χαταλλασσόμενοι τῷ Χριστῷ, θεῷ χαταλ- 
λασσόμεθα, xoi τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν χοµιζό- 
µεθα. πῶς οὐκ ἔσται θεὸς Ex θεοῦ, ὁ Ev Πατρὶ xai 
μετὰ Πατρὸς, δικαιῶν μὲν τὸν προσερχόµενον, xó- 
σµον δὲ καταλλάσσων ἑαυτῷ; El δὲ τοῦτο ἀληθὲς, 
gàx ἔσται γενητός, 


ΑΛΛΟ. 

« Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσθεύοµεν, ὡς τοῦ θεοῦ 
παραχαλοῦντος δι ἡμῶν ' δεόµεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, 
γαταλλάγητε τῷ θεῷ. Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώµενα 


9 Philipp. 1Η, 5-9. "* Matth. xir, 45, 46. 


," J| Cor. v, 11-19. 7 Joan. xiv, 6. '* Matth. xi, 28. 
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διχαιοσύνη θεοῦ ἐν αὐτῷ. » Oüxoüv ὥσπερ ὁ povo- A jnstitia Dei in ipso **. » Quocirca, quemadmodum 


γενῆς Υἱὸς τοῦ θεοῦ, iv ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας 
Υενόµενος, αὐτὸς χεχρηµάτιχεν ἁμαρτία. οὕτως xal 
ἡμεῖς, ἀναμορφωθέντες εἰς αὐτὸν διὰ της πίστεως, 
διχαιοσύνη θεοῦ γεγενῆσθαι λεγόμεθα, ὅπερ bou 
χυρίως ὁ Ὑϊός. Ἡμεῖς μὲν γὰρ τῶν αὐτῷ φύσει 
προσόντων ἀγαθῶν ἠξιώμεθα, μέτοχοι γεγονότες 
αὐτοῦ διὰ τοῦ Πνεύματος * αὐτὸς δὲ πάλιν εἰς ἑαυτὸν 
ἀναδέχεται τὰ ἀνθρώπινα, πρὸς τὸ θεῖον κάλλος ἐν 
ἑαυτῷ τὴν φύσιν ἀναζωγραφῶν. Ὅτε τοίνυν ἐστὶν ὁ 
Ἄριστὸς ἡ διχαιοσύνη τοῦ Πατρὸς, πῶς ἂν εἴη ενη- 
τὸς, xai οὐχὶ μᾶλλον τῷ γεννήσαντι συναῖδιος, εἴπερ 
ἀεὶ fj» δίχαιος ὁ sb; χαὶ Πατὴρ, συνούσης αὐτῷ 
δηλονότ: τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ Υἱοῦς 


'Ex τῆς πρὸς l'aAácac. 

« EU τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται map! ὃ παρελάδετε, 
ἀνάθεμα Éctu. "Aptt γὰρ ἀνθρώπους πείθω, f| τὸν 
Θεόν; "H ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν; El ἔτι ἀνθρώ- 
τοις Πρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος οὐχ ἂν Ἠμην.» Ὁ 
πείθων θεὸν, τουτόστιν, ἐπὶ τοῖς οἰχείοις τρόποις, 
ὧς ἐπ ἀγαθοῖς πληροφορεῖν ἐπαγόμενος, οὐχ &v- 
θρώποις ἀρέσαι ζητεῖ, ἁλλ᾽ ἵνα μᾶλλον δουλεύσῃ 
Χριστῷ. θεὸς ἄρα χατὰ φύσιν à Yib;, ᾧ τὴν ἐδ 
ἔργων ἀγαθῶν δουλείαν προσάγοντες ὡς θεῷ xol 
Δεσκότῃ πάντες ἀπολογούμεθα "τοῦτο. γάρ ἐστι τὸ 
πείθειν αὐτόν. Ὁ δὲ φύσει θεὸς, οὐκ ἂν εἴη γενητός. 


ΑΛΛΟ. 


« Ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς C 


Χριστὸν, ἵνα ἐκ πίστεως διχαιωθῶμεν. Ἐλθούσης 
δὲ τῆς πίστεως; οὖχ ἔτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἑἐσμεν. 
Πάντες γὰρ Υἱοὶ θεοῦ ἔστς διὰ τῆς πίστεως bv 
Χριστῷ Ἰησοῦ. "Όσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἑδαπτίσθητε, 
Ἄριστὸν ἑἐνεδύσασθε. » El δὲ Χριστὸν ἑνδυσάμενοι 
διὰ, τῆς πίστεως, ἀνεμορφώθημεν εἰς αὐτόν" xol 
διὰ τοῦτο χοηματίζομεν υἱοὶ θεοῦ, χατὰ θέσιν δηλον- 
ὅτι, τὰ δὲ κατὰ-θἐσιν ἀεὶ πρὸς µίμησιν τοῦ χατὰ 
φύσιν γίνεται" φύσει ἄρα καὶ o0 θετῶς Υἱὸς ὁ Χρι- 
στός. Τὸ δὲ φύσει γεννηθὲν ἀπὺ Θεοῦ, πῶς ἂν εἴη 
χτίσμα ἢ ποίημα, πάντας ἡμᾶς ἑπαναγκάξοντος λό- 
You τῷ γεννήσαντι τὴν αὐτὴν ἔχειν οὐσίαν ὀμολργεῖν 
τὸ ἐξ αὐτοῦ γεννώµενον; 
ΑΛΛΟ. 


9 
ε Λέγω δὲ ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος νἠπιός 


ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου, Κύριος πάντων Qv, 
ἁλλὰ ὑπὸ ἑἐπιτρόπων ἐστὶ xal οἰχονόμων, ἄχρι τῆς 
προθεσµίας τοῦ Πατρός. θὕτως xal ἡμεῖς ὅτε μεν 
νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμου ἥμεν δεδουλω- 
µένοι * ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἑξαπ- 
έατειλεν ὁ θεὸς τὸν Υὸν αὐτοῦ, γενόµενον Ex γυναι- 
χὸς, Ὑενόμενον ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον ἑξ- 
αγοράσηῃ, « ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἁπολάδωμεν. » El τοῖς 
τοῦ χόσµου στοιχείοις, ὡς ποιημασι δουλεύοντες, 
νἠπιο τε ἥμεν xal παράφρονες, ποίηµα δὲ xai 
κτίσμα κατ ἐχείνους ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ἔτι 
τοῖς ἀρχαίοις ἑγχλήμασιν ἐνεχόμεθα, νήπιο; δὲ οὐδὲν 


5 |l Cor. v, 20, 21. *' 1 Cor. 1, 50, 


unigenitus Filius Dei factus in similitudine carnis 
peccati, dicitur vocatus peccatum , ita el noe re- 
formali ad ipsum per fidem dicimur facW esse 
justitia Dei : quod proprie est Filius. Nos enim 
bonis qui ipsi naturaliter insunt accipiendis digni 
habiti sumus, participes ipsius per Spiritum effecti: 
ipse vicissim humana in se recipit, 977 humanam 
naturam ad pulchritudinem divinam in seipso in- 
staurans. Cum igitur Christus sit justitia Patris *!, 
quomodo sit creatura, et non potius Patri cosxternus, 
siquidem Deus ac Pater semper est justus, seiper- 
que ipsi adfuit justitia sua, hoc est Filius? 


Es Epistola ad Galatas. 


«Si quis vobis evangelizat aliud quam accepistis, 
2nathema sit. Modo enim heminibus suadeo, an Dco? 
Aut quaro hominibus placere? Si adliuc hominibus 
placerem, Christi servus non essem **, » Si Paulus 
suadens Deo, boc est, suis actionibus bonis vitara 
suam probare studens, hominibus placere non cu- 
pit, sed potius Christo servire, certe Filius natu- 
raliter Deus est, cui ex operibus bonis servitutewe 
offerentes ut Deo et Domino , ipsi nos probamus : 
hec enim est ei suadere. Qui vero est natura Deus, 
ereatura esse nequit. 


ALIUD. 


« Itaque lex, inquit , pzdagogus noster fuit ad 
Christum, ut ex fide justificemur. Sed ubi venit 
fides, jam non sumus sub prxdagogo. Omnes enim 
filii Dei estis per fidem in Christo Jesu. Quicunque 
enim in Christo baptizati estis, Christum indui- 
stis **. » At vero 'si Christum induentes per fidem 
reformati sumus in ipsum , ideoque vocamur filii 
Dei, adoptione nimirum , adoptio autem semper. 
imitatur id quod naturaliter flt; ergo Christus est 
natura, non adoptione Fílius. Quod vero naturaliter 
genitum est a Patre, quomodo possit esse creatira, 
cum ratio ipsa nos cogal fateri id quod ,genitum 
est, cjusdem esse substantie cum eo quod ge- 
nuit? 

ALIUD. 


« Dico autem quod quanto tempore heres paryulus 
est, non differt a servo, quamvissit Dominus omnium z 
οοά sub tutoribus et dispensatoribus est, donec ad zeta- 
tem constitutam a Patre deveniat. Sic et nos quando. 
eramus parvuli, sub elementis murndi serviebamus; 
quando autem venit. plenitudo temporis, misit Deus 
Filium iuum natum ex muliere, factum sub lege, 
ut eos. qui erant. sub lege redimeret, ut adoptio - 
nem filiorum reciperemus **. » Si elementis mundi, 
utpote creaturis servientes , infantes ac dementes 
eramus, Filius autem Dei, juxta hereticorum opi- 
nionem, est creatura, certe adhuc veteri illi culpae 
obnoxii sumus, quippe qui rursus creaturam pro 


** Gajat.1, 9, 10. ** Galat, 10, 24-27, ** Galat. iv, 1-5. 
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Creatore colamus. At si, eognito 978 vero Deo A ἧττον 'xai νῦν Egpev, δουλεύοντες xtispatt πάλιν 


ac Domino, qui propter nos factus ex Ππ]ίογε, et 
faetus sub lege, a eultu. ereaturarom recessimus, 
et Creatorem colimus : Christas itaque est Dens et 
verus Filius, cujus etiam nos participes effecti, 
adoptionem filiorum consecuti sumus, et liberi jam 
vocamur, utpote qui ipsum Jiberum Filium indue- 
rimus, ut servitotis nostre forma aboleretur. 


ALIUD. 

« Significo, inquit, vobis, fratres , quod Evange- 
lium, quod a me vobis evangelizatum est , non est 
secundum hominem. Ego enim non accepi illud ab 
homine, sed per revelationem Jesu Christi **. » 
Videamus itaque quid de Filio dicat, qui a Christo 
mysterium Christi didicit : « Jesus, inquit, heri et 
hodie, ipse etiam in secula **. » Ecce quam aperte 
profitetur, Christum immutabilis natura esse ; quod 
quidem soli Deo ac Patri proprium est, neque cui- 
quam ereaturz congruit. Quocirca, si solus Deus 
ac Pater est immutabilis, Filius autem ejus- 
dem plane nature, quippe qui semper idipsum est 
quod Pater, quomodo possit esse creatura, qui 
solus ineffabilis essenti:e ratione Patri consimilis 
esi, idemque secundum naturam suam est quod 
Pater, eo solo excepto quod non sit Pater ? 


ALIUD. 


« Ego enim per legem legl mortuus sum, ut Deo ς 


vivam, Christo crucifixus sum.Vivo autem, jam non 
ego, vivit autem in me Christus 57. » Si accepta nova 
lcgeServatoris vivimusquidem Deo,legi vero Masaicz 
mortui sumus (neque enim amplius secundum illain 
vivimus), Deus itaque est Christus et quidem verus 
Deus. Quod si ita est, non ergo creatura. Quod au- 
tem vivimus ipsi Christo, testabitur ipsemet veritatis 
preco, dicens : « Si enim unus pro omnibus mor- 
tus est, omnes ergo mortui sunt, ut viventes non 
sibiipsis vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est, 
el resurrexit **. » Si autem viventes Christo, Deo 


vivere dicimur, quomodo non sit Deus ? Aut quo- 


medo possit esse creatura ? 
ALIUD. 

« Cum, inquit, previdisset Scriptura quia ex 
fide justileat Deus gentes , antea evangelizavit 
Abrahz, quia Benedicentur in te omnes gentes **, » 
Si Deus dicitur gentes justifieare, Christus autem 
hoc prestat, et tollit peccata mundi, juxta dietum 
279 Joannis***, Deus itaque est Filius, et Deus verus. 
Perversi enim cum essent Judzi, illud solum vere 
dixerunt, neminem posse remittere peccata, nisi 
solum Deum *"'*, utpote legis Dominum. 


ALIUD. 
« Sed tunc, iuquit, ignerantes Deum, serviebalis 


35 Galat. 1, 11, 19. 


** flebr. xin, 
5 Joan. 1 26 


5** Luc. v, 21. 


D 


*"! Galat. 1, 19,29. 


παρὰ τὸν χτίσαντα. El δὲ ἐπεγνωχότες ὡς ἀληθινὸν 
Θεὸν xai Δεσπότην τὸν δι ἡμᾶς Υενόμενον Ex Ύυναι- 
xhe, xai γενόµενον ὑπὸ νόµον, ἐξέδημεν τοῦ λα- 
τρεύειν τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα ' θεὺς ἄρα καὶ 
YO ἀληθινὸς ὁ Χριστὸς, οὗ καὶ ἡμεῖς ἀναδεικνύμε- 
vot. μέτοχοι, τὴν υἱοθεσίαν ἀπολαμδάνομε», ἐλεύθεροί 
τε fn χρηματίζομεν, ὡς αὐτὸν ἑνδυσάμενοι τὸν 
ἐλεύθερον Υἱὸν, ἵνα τὸ τῆς δουλείας ἡμῶν ἀφανίδηται 
σχημα. 
AAAO. 

« Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἁδελφοι, τὸ Εὐῥαγγέλιον τὰ 
εὐαγγελισθὲν ὑπ ἐμοῦ, ὅτι οὐκ ἔστι χατὰ ἄνθρω- 
mov. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαθον αὐτὸ, 
οὐδὲ ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι ἀποχαλύψε ως Ἰησοῦ Χρ:- 
στοῦ, » "Ίδωμεν τοίνυν τί περὶ τοῦ Ylo) φησιν ὁ 
παρ) αὐτοῦ τὰ περὶ αὐτοῦ μεμαθηχὼς μυστήριον * 
€ Ἰησοῦς Χριστὸς, φησὶ, χθὲς xai σήμερον ὁ αὐτὸς 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. » ἸΙδοὺ φαφῶς «b ἐν ἀτρέπτῳ 
xd ἁμοταποιήτῳ φύσει κεῖσθαι τὸν YUv ὁμολογεῖ » 
ὅπερ ἴδιον μόνου Θεοῦ xai Πατρὸς, ἑτέρῳ δὲ πρόσ- 
εατι τῶν γενητῶν οὐδενί. Οὐχοῦν εἰ μόνος ἄτρε- 
πτος ὁ Ocb; xal Πατὴρ, àv εανυτότητι δὲ φύσεως 
καὶ ὁ Υἱὸς, ἀεὶ τοῦτο Gv ὅπερ ἐστν ὁ γεννήσας αὖ- 
τὸν, πῶς ἂν efr τῶν γενητῶν εἷς, ὁ μόνος τῷ qu- 
cavtt κατὰ τὸν ἄφρααταν τῆς οὐσίας λόγον ἁμιλλώ- 
µενος, καὶ τοῦτο ὢν χατὰ φύσιν, ὅπερ ἐστὶν ὁ Πατὸρ 
δίχα μόνου τοῦ εἶναι Πατήρ; 

AAAO. 

« Ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου νόμῳ ἀπέθανον, ἵνα Θεῷ 
ζήσω» Χριστῷ συνεσταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ, e 
δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. » El τοῦ Σωτῆρος τὸν νόον παρα” 
δεξάµενοι νόµον, ζῶμεν μὲν τῷ Gs, νόκῳ δὲ τῷ 
διὰ Μωσέως ἀποθνήδκαμεν (οὗ γὰρ ἔτι χας ἐπεῖνον 
βιοῦμεν f| πολιτενάμεθα) Βεὸς ἄρα Χρισνὸς καὶ 
θεὺς ἀληθινός. El δὲ τοῦτο, οὐ ποέηµα. "Οτι δὲ ζᾶ- 
pev αὐτῷ τῷ Χριστῷ, μαρτυρήσει λέγων αὐτὸς τῆς 
ἀληθείας ὁ χήρνξ’. « El γὰρ clc ὑπὲρ πάντων ἀπέθα- 
νεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον, ἵνα οἱ ζῶντες µηχέτι 
ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἀὐτῶν ἀποθανόντι xal 

ἐγερθέντι, » Εἰ δὲ ζῶντες τῷ Χριατῷ, θεῷ ζῆν λε- 
γόµεθα, πῶς οὐκ ἔστι θεός; Πῶς δέ ἐστι κτίσμα 7j 
ποίημα: 
ΑΛΛΟ. 
.« Προϊδοῦσα δὲ ἡ Γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως διχαιοῖ 
τὰ ἔθνη ὁ θεὸς, προευηγγελίσατο vp ᾿Αθραὰμ, ὅτι 
Ἐνενλογηθήσονται &y σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. » Ei θεὺς 
τὰ ἔθνη λέγεται διχαιοῦν, Χριστὸς δέ ὁστιν ὁ 29070 
ποιῶν, xal αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµον, κατὰ 
τὴν Ἰωάννου φωνἠν' Θεὸς ἄρα ἁστὶν ὁ Ὑἱὸς, xal 
θεὸς ἁληθινός. Πονηροὶ γὰρ ὄντες Ἰουδαῖοι, µόνον 
ἐχεῖνο λέγουσιν ἀληθὲς, ὡς οὐδεις ἁμαρτίας ἀφεῖναι 
δύναται, εἰ μὲ μόνος ὁ θεὸς, ὡς τοῦ νόµου Κύριος. 
Αλλυ. 
€ ᾽Αλλὰ τότε μὲν οὐχ εἰδότες Θεὸν, ἑδουλεύσατε 


** ]] Cor. v, 14, 15, 0 Galat, n, 8. 





ΥΕ THESAURUS. | 4H 
τοῖς φύσει μὴ οὖσι θεοῖς * νῦν Ob γνόντες θεὸν, μᾶλ- A nou natura diis : punc auteny Deura cognoscentes, 


λον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, πῶς πάλιν ἐπιστρέφετε 
ἐπὶ τὰ ἀσθενη καὶ πτωχὰ στοιχεῖα τοῦ χόσµου, of; 
vá ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε; ». El τοῖς τοῦ χόσµου 
στοιχείοις, γεννητην ἔχουσι τὴν φύσιν, ἄντιπαρα- 
Εάλλεται Χριστὸς, ὡς μὴ τοῦτο ὧν, ὅπερ ἐχεῖνα” οὐκ 
ἄρα τῶν γενητῶν εἷς καὶ αὐτὸς εὑρίσχεται, ὁ τοσοῦ- 
τον διεστηχὼς, ὡς τὰ μὲν μὴ εἶναι φύσει θεοὺς, τὸν 
δὲ τοῦτο ὐπάρχειν ἁληθινῶς. Ἐαύτην γὰρ ὁ Πκῦλος 
εἰσφέρει *hv διαφορὰν διὰ τοῦ προτεθέντοί κεφα- 
λαΐου. "Ότι δὲ τν Χριστὸν ὡς Gaby. ἐκέγνωχε τὰ 
Εύνη, πᾶσίν ἐστιν, ὡς οἶμαι, χαταφανές. Elc αὐτὸν 
150 πιατεύοντα, τῆς Πδλυθέου πλάνης ἁπαλλάττεται. 
"Ότι δὲ πάλιν αὐτὸν ἐπέγνωχε τὰ ἔθνη, xa ἐπεγνώ- 
σθη παρ) αὐτοῦ, ἄχουε λάγοντος’ ε Τὰ πρὀδατα τὰ 
ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀκαύει, xal γινώσχω τὰ ἐμὰ, xal 
γινώσκουαί µε τὰ ἑμά. 
ΑΛΛΟ. 

€ ᾿Αδελφοὶ, δέοµαι ὑμῶν, οὐδέν µε Ἱδικήσατε, 
οἵἴδατε δὲ ὅτι δι) ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς εὐηγγελισά- 
μην ὑμῖν τὸ πρότερον, xal τὸν πειβασμὸν ὑμῶν τὸν 
Ev τῇ σαρχί µου οὖκ ἐξουθενήσατε, οὐδὲ ἐξεπτύσατε, 
ἀλλ’ ὡς ἄγγελον Θεοῦ ἐδέξασθέ µε ὡς Χριστὺν "In- 
αοὈν. » Ὑποδεξάµενος xai λίαν θανμάσας τῶν ἓν 
Γαλατίᾳ τήν το εἰς θεὸν εὐλάδειαν, xal τὴν εἰς a5- 
τὸν ἀγάπηήσιν, εἰρηκώς πε, ὅτι ε Ὡς ἄγγελον θεοῦ 
ἐδεξασθέ ps, καὶ ἐπὶ πολὺ μεῖζον ἀναδαένει, προσ 
θεὶς, « ὡς Χρισιὸν Ἰησοῦν. » Tí; οὖν ὑπεροχὴ 
Χριστοῦ πρὸς ἀγγέλους, αὐτὸς διδααχέτω, λέγων’ 


« Ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἰχου- C 


µάνην, λέγθι’ Καὶ προακυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι Θεοῦ. » Καὶ πάλιν» ε.Τίνι γὰρ εἶπό ποτε 
τῶν ἀγγέλων ᾿ Υϊός µου sl ab, ἐγὼ σήµερον γεγέν- 
νηκά gs* καὶ, Κάθον ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῷ 
τοὺς Σχθρούς σου ὑποπάδιον τῶν ποδῶν 6ου; » Γέ- 
γραπται δὲ πάλιν περὶ αὐτῶν. ε Ὁ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, xal τοὺς λειτουργοὺς ab- 
τοῦ πνρὸς Φλόγα. » Τοσαύτης τοιγαροῦν μεταξὺ 
χειµένης διαφορᾶς, ὡς τὸν μὲν Ytóv προσκυνεῖσθαι , 
λευτουργεῖν δὲ αὐτῷ τοὺς ἀγγέλους xal τὸν μὲν iv 
τάξει βαφιλέως xal Yloà xol Λεασπότου καθέζεσθαι, 
τοὺς δὲ ἁποστάλλεσθαι εἰς διακονίαν πῶς οὐχ ἔσται 
θεὸς ὁ xol ὑπὸ τῶν ἀγγέλων ὡς τοῦτο ὢν κατὰ φύ- 
σιν γινωσχόµενος; El γὰρ ποίημά ἔστι, χατὰ τὴν 
τῶν ἑτεροδοξούντων ἀθουλίαν, (pa λέγειν οὗ µόνον 
ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ αὐτὰς τὰς Ev οὐρανοῖς πεπλανῆσθαι 
δυνάµεις, ὡς λατρεύειν τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτί- 
ozvta. Ei δὲ τοῦτο ἄτοπον (οὗ γὰρ ἄν τις πλανᾶσθαι 
φῄσειξ τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, ἀληθὴς 6b μᾶλλον ἐν 
αὑτοῖς ἡ περὶ τοῦ Θεοῦ γνῶσις, xal προσχυνοῦσιν 
ὡς τοῦτο χατὰ φύσιν ὄντα τὸν Ylbv), οὐκ ἄρα χτίσµα 
ἐστὶν, οὐδὲ ποίηµα. Τὸ γὰρ ὅλως ποιηθὲν, οὐχ ἂν cfr 
φύσει θεός. 
ΑΛΛΟ. 


« Ad), ἁδελφοὶ, οὐχ Σσμὲν παιδίσχης τέχνα. ἀλλὰ 
τῆς ἐλενθέρας, τῇ ἐλευθερέᾳ T] Χριστὸς ἡμᾶς ἡλευθέ- 


** 63lat. 1v, 8, 9. ?' Joan, x, 14. 
cim, 4, ** Rom. 1, 25... Galat, iv, $!. 
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imo vero cogniti a Deo, quomado. rursus conver- 
timini ad imbecilla elementa mundi, quibus rursus 
servire vultis **? » Si elementis mundi, quorum na- 
tura ereata. est, Christus ex adverse comparatur, 
nimirum, ut non idem exsistens quod illa, non. 
est ergo etiam ipse ex numero creaturarum, qui 
tanto intervallo ab iis differ, ui hee. quidem non 
sint nature dii, ipse vero sit vere Deus. Hh»ne enim: 
Paulus eo 9ου diíferentiam statuit. Quod vero 
Chrisiom ut Deum eognoverint gentes, omnibus, 
ut arbitrer, monifestum est: nam in ipsum cre- 
dentes a falso deorum eukwu abducti sunt. Quoi 
autem ruréus eum cognoverint gentes, et ab eo. 
eognil» sint, audi dicentem ipsum : « Oves mex 


B vocem meam audiunt, et eognosco eas, et cogno- 


scunt me *!, » 
ALIUD. 


« Fratres, obseoro vos, nihil me Lesistis : scitis 
antem quoajam per inürmitatem carnis evangeli- 
zaveri vobis jampridem, el tentationem Του 
stram in carne mea non sprevistis, neque respuistis : 
sed sicut angelmn Dei recepistis me sicut Jesum. 
Cheistum **. » Paulus exosculans, multumque ad- 
mírans pietatem Galatarum erga Deum, et amorem 
erga se, cum dixisset, « Sicat angelum Dei recepistis 
me,» ad allud longe majus conscendit , addendo, 
« siout Jesum Christum. » Quoiwodo autem sit. ex- 
celientior angelis Christus, ipsemet docet dicens : 
« Quando prhnogenitum in orbem terrarum intro- 
duxit, dieit : EX aderent eum otmes angeli Dei **. » 
Ει rureum : « €ni enquam angelorum dixit : Filius 
meus es tn, ego hodie genui te : et, Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tüorum *?* ? » Scriptum etis est de angelis : « Qui 
facit aagetos sues spiritus, et ministros suos flam- 
mam ignis **. « Cem igitar tantum inter eos sit 
differenti, ut Fitius quidem adoretur, angeli vero 
ei ministrent, atque ille instar regis οἱ 280 Filii 
ae Domhi sedeat, hi vero ad ministerla allegentwr, 
quomedo non erit Deus , qui etiam »b angelis na- 
turaliter talig esse cognoecHur ? Nam si ereatura 
est, juxta vesanam hareticorum opinionem, oppor- - 
tune dici poterit non solum nos, sed etiam ipsas 
potestates coelestes errasse, quippe quae creaturam 
pro Creatore coluerunt ?*, At si hoc absurdum est 
(neque enim quisquam sanctos angelos errasse 
dicet, imo potius vera Dei cognitione przditi sunt, 
et adorant Filium tanquam natura Deum), nun est 
igitur Filius creatura vel opus. Quod enim factum 
est, Deus natura esse nen potesl. 


ALIUD. 
« Idcirco, inquit, fratres, non sumus filii aneilkr, 
sed liberz, libertate qua nos Ghristus libernvit "'. » 


*) Hebr. 1, 6. ** [bid. 6, 7, 15. "* Psal. 
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Si Domini est liberare, liberat autem nos Christus, A puwcev. » El Δεσπότου τὸ ἐλευθεροῦν, ἐλευθεροῖ δὲ 


et jugum servitutis nobis adimit , in filios ad- 
optans; non est ergo servus, sed Filius et Dominus : 
id quod ipse naturaliter est, etiam iis qui digni 
sunt per gratiam ascribens. 

Ex Epistola ad Ephesios. 


« Paulus apostolus Jesu Cbristi per voluntatem 
Dei factus, omnibus qui sunt in Epheso et fidelibus 
ip Christo Jesu **. » Qui per voluntatem Dei ac 
Patris electus est in. apostolatum, ut ipse ibi affir- 
mat , is ipse vocal Filium splendorem Patris 
et characterem exsistentize ipsius *?. Przterea quo- 
modo increate atque ingenitze Patris essentize, sub- 
sistentizeque ipsius character erit Filius, si juxta 
quorumdam opinionem , ex non entibus consti- 
titulus est? Necessarium enim est ut imago 
alicujus perfectam similitudinem habeat illius 
cujus est imago. Si vero Filius est character inge- 
niti Patris, erit profecto etiam ipse, sicut ille in- 
genitus et increatus, ac denique omne id quod est 
Deus verus. Quod si ita est, creatura non est. 


ALIUD. 


« Quare memores, inquil, estote, quod aliquand» 
vos eratis gentes, iu carne, qui dicebamini prepu- 
tium, ab ea qua dicitur circumcisio in carne manu- 
facta : quia eratis in illo tempore sine Christoalienae 
ti a circumcisione Israel, et procul a testamentis pro- 
iuissionis, spem non habentes et sine Deo in hoc 
mundo. Nunc autem in Christo Jesu vos qui olim 
longe aberatis, facti estis prope in sanguine Chri- 
sii *. » Si eo tempore quo geutes errabant, sepa- 
raise erant a Christo, atque 98] ideo etiam bona 
spe vacui erant, et 8ine Deo in mundo : Christus 
itaque est omnium spes et Deus, quem si coguo- 
scant genles, non amplius erunt sine Deo, quippe 
quis didiceriut verum Dominum. Quomodo igitur 
Sit opus vel creatura, qui ab errantibus, ul Deus 
cognilus est, quique eos qui ipsum invenerunt sal- 
vat, omnique epe bona implet, juxta illud, « Euge, 
serve bone et fidelis, quia io pauca fuisti fidelis, 
supra multa te constituam, intra in gaudium Do- 
mini iui *. » 


ALIUD. 


«Ipse enim est pax nostra, qui fecit utraque D 


unum, medium parietem maceri:zx solvens, inimici- 
lias in carne sua, legem mandatorum decretis 
evacuans 5. » Scriptum est alicubi de lege Dei, quod 
nihil ei liceat agjicere, nihil detrahere *. Cum ita- 
que Deus id omnibus modis probibeat, dicatque 
nemini licere quidquam adjicere suis przceptis, 
uihil etiam detrahere, Christus hoc solus fecisse 
deprehenditur. Detraxit enim evacuatis prz»ceptis 
legis : adjecit vero praecepta de fide in ipsum et 
pietate, Αι quomodo a vobis annumeratur creatu- 
ris, qui potestatem Deo propriam sibi arrogat, 


7H, 


e sphes. "n 1, 2. * Hebr. 1, ὃν | Ephes. ir, 1, 12. ! Mauh. xxv, 25. * Ephes. u, 15. 


ἡμᾶς 6 Χριστὸς, παὶ τὸν ζυγὸν τῆς δουλείας ἀνίησιν 
εἰς υἱότητα xaXov: οὐχ ἄρα δοῦλος, ἀλλὰ Υἱὸς xal 
Δεσπότης, ὅπερ asl χατὰ φύσιν, τοῦτο τοῖς ἀξίοις 
χατὰ χάριν περιτιθεἰς. 

Ἐκ τῆς αρὸς Ἐφεσίους. 

« Παῦλος ἀπόατολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, διὰ θελήµα- 
τος Θεοῦ, τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Ἐφέσῳ 
xaX πιστοῖς ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ.» Ὁ διὰ θελήµατος τοῦ 
Θεοῦ xat Πατρὸς προχεχειρισµένος εἰς ἀποστολὴν, 
ὡς αὑτὸς ἑνθάδε διϊσχυρίζεται, ἀπαύγασμα τοῦ 
Πατρὸς xai χαρακτῆηρα τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ τὸν 
Υἱὸν ἀποχαλεῖ. Εἶτα πῶς τῆς ἀχτίστου xai ἀγενῆτου 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας τε καὶ ὑποστάσεως ἔσται χαρα- 


B **hp ὁ Υἱὸς, εἴπερ ἐξ οὐκ ὄντων ὑπέστη, xatá τινας; 


᾽Ανάγχη Υὰρ πᾶσα τήν τινος εἰχόνα, ἀχριθῆ τὴν 
ὁμοίωσιν ἔχειν ὡς πρὸς ἐχεῖνον, οὗ xal ἔστιν εἰχών. 
El δὲ χαρακτήρ ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγενήτου Πατρὸς, 
ἔσται xal αὐτὸς xat' ἐχεῖνον ἀγένητος, ἄχτιστός τε 
xaX τὸ πᾶν Ίδη Θεὸς ἁληθινός. El δὲ τοῦτο, οὗ 
ποίημα. 

ΑΛΛΟ. 


« Διὸ μνημονεύετε, ὅτι ποτὲ ὑμεῖς τὰ ἔθνη ἐν 
σαρχὶ, οἱ λεγόμενοι ἀχροθυστία, ὑπὸ τῆς λεγομένης 
περιτομῆς ἐν σαρχὶ χειροποιήτου, ὅτι ἥτε ἐν τῷ 
καιρῷ ἐχείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἁπηλλοτριωμένοι τῆς 
πολιτείας τοῦ Ἱσραὴλ, xaX ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς 
ἐπαγγελίας, ἑλπίδα μὴ ἔχοντες χαὶ ἄθεοι àv τῷ xó- 
σμῳψ. Νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς, ot ποτε ὄντες. 
μαχρὰν, ἆἀγενήθητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι τοῦ Xpt- 
στοῦ. » El xa0' ὃν ἑπλανᾶτο τὰ ἔθνη χαιρὸν, χεχώ- 
ριστο τοῦ Χριστοῦ, xa ἣν διὰ τοῦτο xol ἑλπίδος 
ἔρημα χρηστῆς, xai ἄθεα iv τῷ κὀσμφ᾽ Χριστὸς 
ἄρα ἐστὶν ἡ πάντων ἑἐλπὶς καὶ θεὸς, ὃν εἴπερ ἐπι- 
γνοίη τὰ ἕἔθνη, τὸ εἶναι λοιπὸν ἐν ἀθεότητι διαφεύ- 
ἔεται, ὡς µεμαθηχότα τὸν ὄντως Κύριον. Πῶς οὖν 
ἂν εἴη χτίσµα f) ποίηµα ὁ παρὰ τῶν πλανωμένων ὡς 
θεὺς ἐπιγινωσχόμενος, xal διασώζων τοὺς εὑρί- 
σχοντας αὐτὸν, εἴσω τε πάσης ἀγαθῆς ἐλπίδος εἰσ- 
φέρων, χατὰ τὸ, « Εὖ, δοῦλε ἀγαθὶ xal πιστὲ, ἐπὶ 
ὀλίγα fj; πιατὸς, ἐπὶ πολλῶν σε καταστῄσω, εἴσελθε 
el; τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. » 

ΑΛΛΟ. 

« Αὐτὸς γάρ ἐστιν fj εἰρήνη ἡμῶν ὁ ποιῄσας τὰ 
ἀμφότερα ἓν, xaX τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, 
τὴν ἔχθραν iv τῇ σαρχὶ αὑτοῦ, τὸν vóp.ov τῶν ἑντο- 
λῶν ἓν δόγµασι χαταργήσας. » Γέγραπταί που περὶ 
τῶν toU θεοῦ νόμων, ὡς ἐπ αὐτοῖς οὐχ ἔστι προσ- 
θῆναι, χαὶ ἀπ᾿ αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἀφελεῖν. ᾿Αποφήσαν- 
τος τοίνυν τὸ τοιοῦτον παντελῶς τοῦ θεοῦ, xat µη- 
ὃσνὶ λέγοντος ἐξεῖναι προσθῆναί τι τοῖς map. αὐτοῦ. 
διατεταγµένοις, f) καὶ ἀφελεῖν, τοῦτο μόνος πεποιη- 
xi; εὑρίσχεται Χριστός. Αφεῖλε μὲν γὰρ καταργή- 
σας τῶν ἐντολῶν τὸν νόµον  προστέθηχε 55 τὰ mo 
τῆς εἰς αὐτὸν πἰστεώς τε xal εὐσεδείας δόγματα. Καὶ 


* Deut. 
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πῶς ἡμῖν kv. τοῖς γενητοῖς ἀριθμηθήσεται, 6 τὴν τῷ A quique solus ea prestat, que soli Deo conve: 


Θεῷ πρέπουσαν ἑξουσίαν περιχείµενος, xaV póyo; 
ἑργασάμενος, X µόνῳ προσήχει θεῷ ; 


AAAO. 


« "Apa οὖν οὐκ ἔτι ἑστὰ ξένοι xal πἀροιχοι, ἀλλὰ 
συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰχεῖοι τοῦ Θεοῦ. Elta 
πῶς οὐκ ἔσται θεὸς ὁ Yloc, εἴπερ αὑτῷ διὰ τῆς πἰ- 
στεως συναπτόµενοι, οἰχεῖοι Θεοῦ διὰ τοῦτο χρηµα- 
είζουσιν; Καὶ αὐτὸς δέ που τῆς κατὰ πνεῦμα συγ- 
γενείας ἐπιδειχνύων τὸν τρόπον, λέγει περὶ τῶν ἑαυ- 
τοῦ μαθητῶν ' « Ὅστις γὰρ ἂν nod] τὸ θέληµα τοῦ 
Πατρός µου τοῦ &v οὐρανοῖς, οὗτος ἁδελφός µου καὶ 
ἁδελφή µου xat µήτηρ ἑστίν, » 


ΑΛΛΟ. 


Τούτου χάριν χάµπτω τὰ γόνατά µου πρὺς τὸν b 


Πατέρα, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ xaX ἐπὶ γῆς 
ὀνομάζεται. » Τὰ χατὰ θέσιν ἀεὶ γινόμενα τοῖς χατὰ 
Φύσιν ἀπειχάζεται. Πάλιν τε a0. xal τὰ κατὰ µίµη- 
σιν τὴν τινος ἀνατυπούμενα, τῆς τῶν πρωτοτύπων 
ἀληθείας ἀπολιμπάνεται. El τοίνυν ἐκ τῆς τοῦ θεοῦ 
πατρότητος, τὸ τῆς πατριᾶς ὄνομα διαθαίνει χαὶ εἰς 
ἡμᾶς ' πῶς οὐ λίαν ἀσεθοῦσιν οἱ λέγοντες, δεῖν ἡμᾶς 
μὲν εἶναι φύσει τῶν ἐξ ἡμῶν πατέρας, τοὺς χατὰ 
μίμησιν τοῦ ἁἀληθινοῦ τοῦτο γεγονότας χαὶ χεχλη- 
µένους, τὸν δὲ ἀρχέτυπον xal πρῶτον Πατέρα 8cbv, 
τῆς ἐν τῷ γεννᾷν ἀληθείας ἀποστερεῖσθαι , χαὶ μὴ 
ἐξ αὐτοῦ μηδὲ οὐσιῳδῶς προελθόντα τὸν Yibv όμολο- 
γεῖν, ἀλλ ἔχφυλόν τινα τῆς πατρῴας οὐσίας xal 


niunt ? 


ALIUD. 


« Ergo jam, inquit, non amplius estis hospites et 
advens, sed estis concives sanctorum et domestici 
Dei *. » Quomodo igitur non erit Filius Deus, si 
qui per fidem ei adoptati sunt, domestici Dei id- 
circo vocantur? Quin et ipse quoque spiritalis hu- 
jusce conjunctionis atque affinitatis modum decla- 
raus, de discipulis suis ita ait : « Quicunque fece- 
rit voluntatem Patris mei qui in celis est, hic fra- 
ter et Soror et mater mea est *. 


ALIUD. 


« Ilujus, inquit, gratia, flecto genua mea ad Pa- 
Lrem, ex quo omnis paternitas in colo et in terra 
nominatur *. » Qus adoptione flunt, semper assimi- 
lantur iis αυ natura talia sunt. Similiter et qu: 
ad imitationem alicujus affünguntur, a veritate 
primi exemplaris desciscunt. Si ergo ex Dei pater- 
nitate nomen in nos etiam transit, quomodo που 
vehementer impii sint qui dicunt , debere nos esse 
natura patres filiorum nostrorum, qui tamen ad 
jmitationem 9849 veri Patris hoc facti et vocati 
sumus? Primum vero exemplar, et primum Pa- 
trem Deum vera generatione privare, et negare 
Filium ex ipso esse esseutialiterque procedere, se 
extraneum ab essentia paterna, ascititiumque ima- 


ἐπείσαχτον Φφαντάζεσθαι; Πῶς 5 ἂν ὅλως εἴη xat C ginari? Quomodo autem omnino sit Pater qui nihil 


Πατὴρ ó μηδὲν γεννήσας, et v& τὸ zacidip ὄνομα, τῆς 
ἓν τῷ δύνασθαι γεννᾷν ἐπιτηδειότητός ἐστι σηµαντι- 
xbv, xa τὸν γεννήσαντα τῷ γεγεννημένῳ διὰ γεννη- 
σεως ὥσπερ ὠδίνος εἰς ἑνότητα τῆς οὐσίας συνδεῖ ; 
Ἐπεὶ οὖν ἀληθεύει λέγων ὁ Πατ]ρ πρὺς τὸν ἴδιον 
Υἱόν  « Ἐχ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε’ » 
xaX γεγέννηχεν ὄντως αὐτὸν ἐξ ἑανυτοῦ (τοῦτο γὰρ 
σηµαίνει τὸ, « Ex Υαστρός» ): οὐκ ἂν εἴη ποίηµα, 
θεὸς δὲ μᾶλλον ὡς Ex Θεοῦ, xal Υἱὸς ὡς Ex Πατρὺς 
φυσιχῶς 
| AAAU. 

« Εἷς Κύριος, µία πἰστις, ἓν βάπτισμα, εἷς θεὺς 
xai Πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων, xal διὰ πάντων, 
xai ἐν πᾶσιν. ν Ἑνὸς ὄντος Κυρίου τοῦ θεοῦ xat Πα- 
ερὸς, πῶς ἔσται Κύριος ὁ Υἱὸς, εἴ γε ποίηµα 1] χτίσµα 
£cl; Πρόδηλον γὰρ ὅτι τὰ πεποιηµένα δούλην ἔχει 
τὴν φύσιν. Πῶς δὲ xai πίστεως οὔσης μιᾶς ὁ πιστεύων 
εἰς τὸν Yibv, εἰς τὸν Πατέρα πιστεύει, e! γε χατὰ 
τήν τινων ἀἁδουλίαν διακέχοπται τῆς πρὸς τὸν Πα- 
τέρα κοινωνίας φυσιχῆς; 'AAX ὄντος Κυρίου τοῦ 
θεοῦ xai Πατρὸς, Κύριός ἐστι καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ ὁ πι- 
στεύων εἰς αὐτὸν, εἰς τὸν Πατέρα πιστεύει. Ἐκ α- 
τρὸς γὰρ δηλονότι xat ἐν Πατρὶ φυσικῶς ὑπάρχων 
Υἱὸς, ἔχων τε aO πάλιν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, συν- 
θεολογεῖται χαὶ συνδοξάζεται. Καὶ οὕτως εἰς μίαν 
ἀναθαίνει θεότητα τῶν προσιόντων ἡ πίστις. Πῶς 
* Matth. xit, 50. 


5 Ephes. n, 19. ' Ephes. 


"t, 13. 


genuit, cum nomen patris siguificet aptitudinem et 
facultatem generandi, et genitorem cum genito per 
generationem veluti partum in unitatem substantie 
copulet? Cum igitur vere dicat Pater ad Filium 
suum: « Ex utero ante luciferuin genui te *, » et re- 
vera ipsum ex se genuerit, hoc enim signiflcat « ex 
utero, » certe creatura esse nequit, sed potius l'eus 
ex Deo et lilius naturaliter ex Patre genitus. 


ALIUD. 


« Unus Dominus, una fides, unus baptismue, 
unus Deus et Pater omnium, qui est super omnia, 
et per omnia, ei in omnibus *. » Cum unus sit Do- 
minus Deus Pater, quomodo erit Filius Dominus 
si est creatura ? Manifestum enim est creata omnia 
servilis esse nature. Quomodo autem, cum sit una 
fides, qui credit in Filium credit in Patrem, $5, 
juxta quorumdam insaniam, a naturali cum Patre 
conjunctione sejunetus est? Atqui, cum Pater sit 
Dominus, Filius quoque est Dominus, et qui. credit 
in ipsum, in Patrem eredit. Ex Patre euim maui- 
feste et in Patre naturaliter exsistens Filius, ha- 
bensque vicissim in se Patrem, simul cum eo Deas 
dicitur, et simul glorificatur, Atque ita credentium 
fides in unam deitatem tendit. Quomodo igitur an- 


* Psal, civ, ο. * Eplies. 1v, 5, 6. 
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numerabitur creaturis qui omnia habet communia A οὖν àv ποιήµασιν, ὁ πάντα ἔχων χοινὰ πρὸς τὸν ἴλα- 


eum Patre, ut verus essentix ipsius fructus, non 
autem sicul nos adoptiti filii atque inserti sur- 
culi? 

ALIUD. 

« Sitis ergo, inquit, imitatores Dei, sicut filii 
dilectí, el ambulate in charitate, sicut et Christus 
dilexit nos, et tradidit seipsum pro nobis '*. » Vide 
rursus quomodo Christum Deum ac Dominum no- 
minet. Cum enim dixisset debere nos fieri imitato- 
res Dei, statim, Seipsum, adjungit, et quo pacto 
iinitandus sit, docet dicens : « Sient et Cliristus di- 
lexit nos, et tradidit seipsum pro nobis. » Cum ita- 
que Christus sit revera et vocetur Deus, ab eo cui 
creditum est Deo ac Patre Evangelium, quis ferai 
eus qui contra sentiunt? Qui vero est natura Deus, 
quomodo 9&3 sit apus vel creatura? 


ALIUD. 


« Hoe entro, inquit, scitete, quod omnis forni- 
«ator, aut immundus, aut avarus, qui est idolorum 
eulter, non habet hsereditatem in regno Christi ac 
Dci *:-1?, » Ecee. rursus cam Christum neminavit, 
statim subjungit el Deum, utpote Deo et Patre in 
ipso regnaute, ipseque rursum in Patre, juxta il- 
lud a se &d Patrem dictum : » Oinnia mea tua 
supl, et (ua. mea 3. » Unum autem omnium est 
regnum : commune quidem Patri cum Pillo, com- 
mune vero Filie eum Paue, eonregnante nimirum 


τέρα, ὡς ἆληθὴς αὐτοῦ τῆς οὐσίας χαρπὸς, xui ob 
χαθάπερ ἡμεῖς θετοὶ πρὸς υἱότητα xai ἐγχεχεντρι- 
σµένα βλαστήματα ; 
ΑΛΛΟ 
« Είνεσθε οὖν µιμησαὶ «οῦ θεοᾶ, dg τέκνα ἀγα- 
πητὰ, xal περιπατεῖτε by ἀγάπῃ, χαθὼς xoi ὁ Χρι- 
στὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, xai παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν. » "Opa δὴ πάλιν ὅπως θεὸν οἵδέ τε xai ávo- 
μάζει Χριστόν. Βἱρηχὼς γὰρ δεῖν ἡμᾶς μιμητὰς Υς- 
νέσθαι Θεοῦ, εὐθὺς παρατίθηφιν αὐτὸν, xal ὅπως 
μιμεῖσθαι προσήχει, διδάσκει λέγων ᾿ ε Καθὼς xat 
ὁ Χριστὸς Ἰγάπησεν ἡμᾶς, xal ἑαυτὸν ἔδωχεν ὑπὲρ 
ἡμῶν. » θεοῦ τοιγαροῦν ὄντος τε φύσει καὶ ὀνομαζο- 
µένου Χριστοῦ, xal τοῦτο Γαρὰ τοῦ πεπιστευµένο» 
τὸ Εὐαγγέλιον παρὰ θεοῦ καὶ Πατρὸς, τίς τῶν ἕτερα 
λεγόντων ἀνέξεται;, 'O Gk φύσει θεὸς, πῶς ἂν etn 
πτίσμα 1j ποίημα ; 
ΔΑΛΟ. 


ε Τοῦτο γὰρ ἴστε γινώσκοντες ὅτι mc πόρνος, fi 
ἀχάθαρτος, ἢ πλεονέχτης, ὃς ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ 
ἔχει χληρονομίαν Ev τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ xat 
θεοῦ. » Ιδοὺ πάλιν Ἀριστὸν ὀνομάσας, εὐθὺς αὑτὸν 
εἰσφέρει xaX θεὸν, ὡς τοῦ Θεοῦ xai Πατρὺς iv 
αὐτῷ βασιλεύοντος, αὐτοῦ τε αὖ πάλιν iv τῷ 
Πατρὶ, χατὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον ὡς πρὸς τὸν 
Πατέρα, ὅτι « Πάντα τὰ ἐμὰ cá boc, xo τὰ σὰ 
ἐμά. » "Ev δὲ τῶν πάντων dj βασιλεία, χοινὰ μὲν 
Υἱῷ πρὸς Πατέρα, χοινὴ δὲ Πατρὶ πρὸς Υἱὸν, συµ- 


et Spiritu. saneto: it& enim saneta et adorenda C δασιλεύοντος δηλαδη τοῦ ἁγίου Πνεύματος * οὕτω γὰρ 
Trinitas in unare deitatis naturam colligitur. (µο0- Ἅἡ ἁγία xat προσχυνουµένη Τριὰς, εἰς τὴν μίαν τῆς 
nodo igitar sit creatura Deus Verbum in Patre e& θεότητος ἀναφέρεται φύσιν. Πῶς οὗν ποίηµα ὁ βασι- 


cum Patre regnans? 
ALIUD. 


« Nullus, inquit, vos inanibus decipiat verbis. 
Propter hzc enim venit ira Dei in (ilios inohedien- 
tig !*. » Quinam vero sint filii iuobedientix, nisi 
qui per peccata a Servatoris nostri legibus resilie- 
runt? Si vero is qui iram in illos immittit est ipse 
Christus, dicens : « Discedite a me, maledicti, in 
jgnem aternum !*; » et beatus Paulus Deum ipsum 
esse novit, talemque indueit, quisnam eos ferat 
qui ipsam creaturam esse díeunt? 


ALIUD. 


« idcirco inquit, Surge qui dormis, et exeitare a 
mortuis, et illuminabit te Christus 1,» Si Domini 
est facultas illuminandi, est opus lucis : illuminat 
autem Christus, lux itaque est Christus, et vera 
lux. « Tenebre enim ipsum non comprehende- 
runt 37. » Sed et Pater est. vera lux, lumen itaque 
de lumine est Filius, et Deus ex Deo. Quod si ita 
es!, non ergo creatura. 


ALIUD, in idem. 
Quod ex participatione alterius illuminandi fa- 


* Ephes. v, 1, 2. 


! Έρις». v, 9. 
1* Ephes. v, 14. 


" joan, 1, 5. 


." Joan. xvn, 10. 


λεύων Ev Πατρὶ καὶ μετὰ Hacvphbo θεὺὸς Λόγος; 
ΑΛΛΟ. 

« Μηδεὶς ὑμᾶς ἁπατάτω χενοῖς λόγοις. Διὰ ταῦτα 
γὰρ ἔρχεται f; ὀργὴ τοῦ Βεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπει.- 
θείας. » Καὶ τίνες ἂν elev οἱ τῆς ἀπειθείας viol, εἰ 
pÀà πάντως οἱ διὰ τοῦ πλημμελεῖν τῶν τοῦ Σωτῆρος 
ἀποσχιρτήσαντες νόμων; El δὲ τούτοις ἐπάγων τὴν 
ὀργὴν, αὐτός ἐστιν ὁ Σωτὴρ διὰ τοῦ λέγειν ' « Πο- 
ρεύεσθε ἀπ ἐμοῦ, ol κατηραµένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον. » καὶ θεὺν αὐτὸν ὁ µαχάριος Παῦλος οἶδέ τε 
ὄντα, καὶ εἰσφέρει διὰ τούτων" τίς τῶν ποίηµα λεγόν- 


D των ἀνέξεται; 


ΑΛΛΟ, 

ε Ab. λέγει’ Ἔγειρε, ὁ χαθεύδων, xol ἀνάστα &x. 
τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπιφαόσει σοι ὁ Χριστός. » EL Κυ- 
plou τὸ δύνασθαι φωτίζειν, ἔργον ἑστὶ φωτός ' φωτί- 
ζει δὲ ὁ Χριστός φῶς ἄρα ἑστὶ, xal φῶς ἀληθινόν. 
ε Ἡ γὰρ σχοτεία αὐτὸν οὐ χατέλαδε. » Φῶς δὲ καὶ ὁ 
Πατὴρ ἀληθινὸν, φῶς ἄρα ἐκ τοῦ φωτὸς ὁ Υἱὸς, xai 
θεὸς ἐχ Θεοῦ. El δὲ τοῦτο, οὗ ποίηµα. 


ΑΛΛΟ, εἰς τὸ αὐτό. 
Τὸ ix μετοχῆς ἑτέρου τὸ δύνασθα: φωτίζειν ἔσχη- 


" Ephes, v, θ. '* Mattb. xxv, 4). 
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κὸς, ἑπίκτητον ἔχει τὴν χάριν, καὶ οὐκ ἂν κὐτὸ xv- A cultatem liabet, id acquisitama gratiam habet : we- 


ρίως ὀνομάζοιτο φῶς. 'O δὲ Υὲὰς οὐχ οὕτως: « Ἐγὼ 
Τάρ εἰμι, φησὶ, τὸ φῶς. » ᾽Αληθινὸν ἄρα φῶς ὥσπερ 
χα. ὁ Πατήρ. Τὸ δὲ τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ κατὰ φύσιν 
ἀἁπαραλλάχτως ἔχον, πῶς ἂν εἴη χτίσµα fj ποίηµα; 
ἎὭρα γὰρ Ίδη xai αὐτὸν τὸν Πατέρα τοῦτο χαλεῖν, 
ὅπερ ἐστὶν ἁτοκώτατον, καὶ ἄμετρον ἔχον τὴν δυσ- 
φημίαν. 
À^AAO. 


*« Oi ἄνδρες, ἀγαπᾶτς τὰς γνναῖχας, καθὼς xal ὁ 
Χριστὸς ἠγάπησε τὴν Ἐκκλησίαν, xal ἑαυτὸν παρ. 
έδωχεν ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, χαθαρίσας τῷ 
χουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι, » El μηδὲν τῶν προσ. 
όντων τῇ Oca φύσει πλεονελτηµάτων ἐν οὐδενὶ εῶν 


que id proprie vocari possit lumen. Filius autem 
non it3: « Eyo enim, inquit, sum lux '*. » Vera 
itaque lux est, sicut et Pater. Quod vero omnimo- 
dam cum Patre nature similitudinem habet, quo- 
modo sit opus vel creatura? Nain et Patrem licebit 
ea ratione hoc jpsum vocare, quod est absurdissi- 
mum, et immensam blasphemiain habet. 
ALIUD. 

« Viri, inquit, diligite uxores vestras, sieut et 
Ghristus dilexit Ecclesiam, et $8 tradidit semet- 
ipsum pro ea, υἱ ipsam sanctificeret, mundans la- 
vacro aque in verbo :!*, » 8i nihil eorum qui dívi- 
πο eatursg insuut, ulli creature náturaliter ac pré- 


Υενητῶν εὑρίσχεται φυσιχῶς τε xai κυρίως ὑπάρχον, p prie inest, sed ab. ipso Creatore illi insitum atque 


ἐνεσπαρμένον δὲ μᾶλλον καὶ ἐντεθειμένον παρὰ τοῦ 
πεποιηχότος αὐτὰ, ὥσπερ οὗν ἀμέλει καὶ ὁ Παῦλος 
τοιοῦτόν τινα κατὰ πόντων ὅρον τιθεὶς ἀληθέστατον * 
€ Τί γὰρ ἔχεις 8 οὖν ἔλαδες; » λέγει» πρόδηλον ὅτι 
xai 3j ἁγιότης ἓν µόνῳ καῖται θεῷ, tv δὲ τοῖς ἄλλοις 
οὖχ ἔτι. Αγιάξεται γὰρ μᾶλλον παρὰ τοῦ ἁγίου 
Θεοῦ, χαθάπερ ἀπὺ πηγῆς δεχόµενα τὸν ἁγιααμόν. 
Λὐτὰ δὲ ἁγιάζειν οὗ δύναται. 0ὐκοῦν εἰ μηδενὺς τῶν 
πεποιηµένων ἁγιάζειν Ἰσχύοντος, τοῦτο ποιῶν εὖἌ- 
ρίσχεται Χριστιὸς, ἕτερος Eatat κατὰ φύσιν ὡς πρὸς 
αὐτά. Ὁ δὲ τὸ εἶναι ποίηµα διαφυγὼν, καὶ τὰ τῆς 
θείας φύσεως ἔχων ἀγαθά, πῶς οὐκ ἂν sm φύσει 
θεός; 


Ἐκ τῆς πρὸς Φιώιππησίους. 


] C 
« Πάντα ποιεῖτε, φησὶ, χωρὶς Υογγυσμῶν χαὶ διαλο” 


γ:σμῶν», ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι xal ἀχέραιοι, τέχνα 
θεοῦ ἅμωμα. » El, χαθάπερ αὐτός πού φησιν 6 µα- 
χάριος Παῦλος, Χρισῖός ἐστιν ὁ λέγων περὶ ἡμῶν. 
« Ιδοὺ ἐγὼ xai τὰ Ίκαιδία ἆ µοι ἔδωχεν ὁ θεός» » 


αὐτοῦ δηλονότι «έχνα ἑσμὲν διὰ προσοχῆς ἁκώ- 


pr. » θεὺς οὖν ἄρα ὁ Χριατός. El δὲ τοῦτο, πῶς 
ἔσται ποίηµα;, 
ΑΛΛΟ. 

« Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἓν οὐράνοῖς ὑπάρχει, 
ἐξ οὗ κἀὶ Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα Κύριον Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, ὃς μετασχηµατίσει vb. σῶμα τῆς ταπεινώσεως 
ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, χατὰ 
την ἑνέρχειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν xal ὑποτάξαί αὐ- 
τῷ τὰ πάντα. » — « Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, φησί πον 
πρὸς τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, :ζως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς cov 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. » 'AXX ἰδοὺ xal Παῦλος 
ἐτιμαρτνρεῖ τὸ δύνασθαι τῷ Yüp xal ὑποτάττειν &av- 
τῷ τὰ πάντα, xal τοῦτο ῥᾳδίως ἐπιτελέσειν, ὅπερ Ev 
μόνη χεῖται τῇ τοῦ Πατρὸς ἰσχύϊ. Ἐπειδὴ δὲ ἁπλοῦς 
ὁ θΞὸς, οὐχ ἕτερόν τι παρ᾽ αὐτὸν ἡ ἰσχὺς ἡ ἐν αὐτῷ, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς δηλονότι ὁ Υἱὸς, µίαν ἔχων ὡς πρὸς αὐτὺν 
τὸν οὐσίαν, xai τῇ ταυτότητι τῆς φύσεως ὥσπερ ἐν- 
υπάρχων πρὸς τὸν γεννήσαντα, εἰ xal Geb; ἐχ θεοῦ, 
xaY φῶς Σξέλαμφεν Ex φωτὸς, Yib; xa οὐ Πατὺρ 
νοούµενος. El τοίνυν πᾶσα ἑνέργεια xal δύναµις τοῦ 


18 Joan, vini, 19. 


'* Joan, v, 925, 96. 
3» PhHipp. i1, οὐ. 


?* Ps, cix, f. 


*5 | Cor. iw, 7. 
* | Cor. 1, 34. 


immersum, quemadmodum et Paulus hujascemodi 
fines eanetis Blatuens verissime dixit : « Quid hh- 
bes quod no& accépisti **? » manifestum est senceti- 
letem quoque in solo Deo consistere, in alil voro 
nequaquam. Sed potius 4 Deo qui sanclus est, san- 
cti&ieantur : nb. illo tenquam a fonte sanctificatio- 
nem accipientia. Ίβθα eutem sanctificare non pos- 
sant. Quoelirca, si, eum nulla creatura sanctificare 
queat, Ghristus id prsestore invenitur, diverse ità« 
que natura ab iis erit, Qui vero creatura non est, 
et divine netur: bona in se hübet, quomodo non 
erit natura sua Deus? 


Ext Epistola ad Philippenses. - 


« Omnia, inquit, facite sine murnuretione et hze- 
sitatione, ut sitis sincerl, absque ulla querela, filii 
Dei sine reprehensione *. » Sl, sicut ipse Paulus 
aWembi dieit, Ghristus est qui de που dieit : 
« Ecce ege et filii ques mihi ded Deus **, » ipsius 
profeete filli sumus per gratium immaeulati. 
Chrietus itaque est Deas. At si Deus, quomodo erit 
creatura ? 


ALIUD. 


« Nostra autem, inquit, conversatio est in ccelis. 
Unde et Salvatorem exspectamus Dominum Jesum 
Christum qui reformabit corpus humilitatis nostrze 
conforme corpori glorixe sux, secundum operatio- 
nem qua ipse sibi potest subfitere omnia 1, » -- 
« Sede a dextris meis, » inquit alieubi ad Filium Pa- 
ter, « denec ponam inimicos tuós scabellum pedum 
tuorum **, » Ecce quomode Peulus testetur Filium 
sibi posse subjicere emunia, idque face pr»stare . 
posso quod in sola Patris potestate situm est, (^um 
vero sil sinplex Deus, poteatia quae in ipso est, 
nom est aliquid diversum ab ipeo, sed βρ46 Filius 
unam labens eum Patre essentlam, et. identitate 
nbturse veluti inexsistens Potri, tamets] Deus ex 
Doo, et lumen e lumine effulsit; eum Filius et nor 
Pater intelligatur. Si ergo est tola potentiá ac vir. 
tus Potris **, per quam ille omnia operatur, quo- 


*! Philipp. n, 14, 15. ** Hebr. u, 15. 
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modo sit create mature? Nou erit igitur Filius A Πατρὸς δι’ ἧς τὰ πάντα ἐργάτεται, πὼς ἂν εἴη φύ- 


creatura, ut quidam insulse opinantur. 


9855 ALIUD, in eamdem sententiam. syllogistice. 


Si quidquid creatum est, ex nihilo ad esse trans- 
latum est, Christus vero, cum sit sapientia ac potens 
tia Dei et Patris *5, creat» natura est, ut quidam 
volunt, necessarium fuerit fateri Deum aliquando 
sapientia el potenlia caruisse, successu vero tem- 
poris id factum fuisse, Filio nimirum ad esse pro- 
ducto. Talis eniu est creatorum natura : sed ab- 
surdum pariter et blasphemum est tale quidpiam de 
Deo cogitare. Blasphemum quidem : neque enim 
Pater unquam sapientia et potentia destitutus fuit ; 
absurdum vero, hac de causa. Nam si, ut nonnulli 
volunt, creatus est Filius, certe a Patre creatus 
fuerit. Cxierum, cum Pater potentia simul οἱ 8» 
pientia destitutus esset, tantum Filium producere 
non potuisset, qui et imago, et character exsisten- 
tis ipsius vocaretur **. Quomodo enim absque sa- 
pientia et potentia creari poluissel Filius omnent 


creaturam &uperans, cum sacra Scriptura creatu- 


ram, qux tanto minor ipso est, in sapientia el po- 
tentia Dei factam esse affirmat? Atqui, si in minori 
sapientia Creatori opus fuit, uL recie fleret, quo- 
modo non multo magis in majori? Tanta est in 
istorum opinione absurditas. Caeterum, cum semper 
fuerit sapiens ac potens Pater, non est igitur Fi- 
lius creatura, quippe qui Patri cozternus est, ul 
nimirum ipsius potentia et sapientia. 
ALIUD. 

« Dowinus, inquit, prope est, nibil solliciti si- 
tis **. » Vide rursum quomodo vobis etiam per boc 
Filius verus esse Deus declaretur. Cum enim Paulus 
eum prope esse dicat, ui Dominum, ipsemet per 
quendam prophetam ait; « Deus propinquans sum 
ego, dicit Dominus, et non Deus e longe **. » Cure 
itaque Filius ipse Deum se esse sciat, atque ita se 
appellet, ut audivimus, quomodo non peccet qui 
dicenti ipsuin esse creaturam fidem habeat? 


ALIUD. 
« Sed in omni, inquit, oratione et. obsecratione, 


σεως τῆς γενητῆς; Οὐχοῦν οὗ ποίημα ὁ Ylà; χατά 
τινων ἀθουλίαν. 


ΑΛλλυ, τοῦ αὑτοῦ συ λογιστικῶς. 


El πᾶν τὸ ὡς iv ὑποστάσει πεποιηµένον ἐκ τὸῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήχθη, Ἄριατὸς δὲ σοφία 
xai δύναμις (v τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς τῆς τῶν Ysvn- 
τῶν ἔστι φύσεως xazá τινας, ἀνάγχη συνομολογεῖν 
ἄσοφον μέν ποτε xal ἀδύνατον εἶναι τὸν θεὸν, ὕστε- 
pov δέ πως ὙΥενέσθαι τοῦτο, πρὸς «b εἶναί ποτε χλη- 
θέντος τοῦ Υἱοῦ. Τοιαύτη γὰρ τῶν Υενητῶν ἡ φύσις. 
Ἁλλ' ὁμοῦ δύσφημάν τε xal ἁμαθὶς, τὸ το'αύτην 
ἔχειν περὶ θεοῦ τὴν δόξαν. Δύσφημον μὲν, οὗ γὰρ 
ἦν ἄσοφός ποτε καὶ ἰσχύος ἔρημος ὁ Πατίέρ ' ἁμαθὶς 


B δὲ πάλιν διὰ τοῦτο. El γὰρ xol πεποίηται χατ) ἑχεί- 


νους ὁ Υἱὸς, πεποίηται δηλονότι παρὰ Πατρός. Αλλ' 

*o9x ἂν ἰσχύος τε ὁμοῦ χαὶ αοφἰας ἕρημος iov ὁ Tla- 
τἡρ, πρὸς τὸ εἶναι παρήγαγεν τὸν τοσοῦτον Υἱὸν, ὡς 
xai εἰχόνα xal χαραχτῆρα χαλεῖσθαι τῆς ὑποστά- 
σεως αὐτοῦ. Πῶς γὰρ ἂν γένοιτο μὴ ἐν ἰσχύει xal 
σοφίᾳ ὁ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν χτίσιν Υἱὸς, ὅπου xoi τὴν 
τοσοῦτον αὑτοῦ µείονα χτίσιν kv σοφίᾳ πεποιῆσθεί 
φησιν ἡ θεία Γραφῦ, καὶ Ev δυνάμει θεοῦ; Καὶ cl 
τῷ μιχκρῷ σοφίαν ἑδέησε τῆς τοῦ ποιοῦντος πρὸς τὸ 
γενέσθαι χαλῶς, πῶς οὗ πολλῷ μᾶλλον τῷ µείζονι; 
᾽λλλά πολὺ μᾶλλον ἓν τούτοις ἡ τῶν λογισμῶν &to- 
πία. "Hy δὲ ἀεὶ σοφός τε χαὶ δυνατὸς 6 Πατὴρ, oix 
ἄρα τῶν γενητῶν ἐστιν ὁ Υἱὸς, ὁ τῷ Πατρὶ avvatótos, 
ὡς σοφία xaX δύναµις ὑπάρχων αὐτοῦ. 


ΑΛΛΟ. 

ε Ὁ Κύριος, φησὶν, ἐγγὺς, μηδὲν μεριμνᾶτε. » 
"Opa. 6b πάλιν, ὅπως ἡμῖν καὶ διὰ τούτον θεὸς ὑπάρ- 
yo» ἀληθινὺς ὁ Υἱς ἀναδείχνυται. Παύλου γὰρ 
ἡμῖν ἑγγὺς εἶναι φάσχοντος τὸν Χριστὸν ὡς Κύριον, 
αὑτὸς δ.᾽ ἑνός qno: τῶν» προφητών” « θεὺς ἐγγίζων 
ἐγώ εἰμι, λέχει Κύριος, xat οὐχὶ θεὺς πόῤῥωθεν, » 
Αὐτοῦ τοιγαροῦν τοῦ Ylou θεὸν ἑαυτὸν εἰδότος τε xal 
ἀποχαλοῦντος, ὡς ἠχούσαμεν, πῶς ἄν τις εἴ τῳ ποίηµα 
δοχείη λέγειν αὑτὸν, οὕτως ἔχων ὀφθήσεται, καὶ οὐχ 
ἁμαρτίσει., 

ΑΛΛΟ. 
€ Αλλ’ ἓν παν Ὁ, τῇ προσευχῇᾖ xat τῇ δεήσει, µετ᾽ 


cum gratiarum aetione petitiones νεθίγα innote- D εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωρ.ζέσθω πρὸς τὸν 


scant apud Deum, et pax Dei que exsuperat om- 
nem intellectum, custodiat corda vestra, οἱ intelli- 
gentios vestras in Christo Jesu **. » Servator cum 
discipulis suis disserens, ita alicubi ait : « Pacem 
meam do vobis, pacem meam relinquo vobis ?!, » 
Cum itaque suam dicat esse pacem, Paulus vero 
eam Dei esse dicit, manifeste Filium 986 Deum 
esse declarat, qui pacem sanctis largiatur : ad 
quem beatus etiam 1saias prophetico spiritu affla- 
tus, veluti ex persona eorum qui. in ipsum cre- 
dunt, dicebat : « Domine Deus noster, da nobis 


** | Cor, 1, 94, 


11 Mebr. 1, 8. 
*! joan. xiv, 27 


** Philipp. 1v, 5, 6. 


θεόν * χαὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἡ ὑπερέχυυσα πάντα 
νοῦν, φρουρῄσει τὰς χαρδίας ὑμῶν χαὶ τὰ νοήµατα 
ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Διαλεγόμενός πού φησιν 
ὁ Σωτὴρ πρὸς τοὺς οἰκείους µαθητάς' « Elpfivny τὴν 
ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν.» 
Ὅτε τοίνυν ἑαυτοῦ μὲν εἶναί φησιν τὴν εἰρήνην, 
Παῦλος δὲ αὐτὴν τοῦ θεοῦ λέγει, θεὸν ὄντα τὸν Υἱὸν 
δηλονότι ἐπίσταται, τὸν τῆς εἰρήνης τοῖς ἁγίοις χορ- 
ηΥόν πρὸς ὃν καὶ ὁ µαχάριος Ἡσαΐῖας προφητικῷ 
κινούμενος πνεύματι, ὡς Ex προσώπου τῶν εἰς αὐτὸν 
πεπιστευχότων φησί’ « Νύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην 


1 Jerem, xxi, 90. ?* Philipp. ιν, 6, 7. 
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Θεὸν 6 Παῦλος οἶδέ τε ὄντα xaX ὁμολογεῖ τὸν Υἱὸν, 
οἱ .έσθω μαχρὰν τῶν ἕτερα δοξαζόντων 6 λῆρος. 


AAAU. 


« Τὸ Aornby, ἀδελφοὶ, ὅσα ἐστὶν ἀληθῃ, ὅσα σεμνὰ, 
ὅσα δίχαια, ὅσα ἀγνὰ, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, 
εἴ τις ἀρετὴ, εἴ τις ἔπαινας. ταῦτα λογίζεσθε, & xal 
ἐμάθετε xal παρελάδετε, χαὶ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης 
ἔσται μεθ) ὑμῶν. » Ἰδοὺ πάλιν Θθεὸν ἐνθάδε χαλεῖ 
τὸν λέγοντα Χριστόν’ « Εἱρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµ. 
ὑμῖν. » Ἐφαρμόσεις τοίνυν καὶ τούτοις τὸν ἐν τοῖς 
ὀπίσω προαποδοθέντα λόγον, 


'Ex τῆς πρὸς KoAoccasic. 

v Ἐν παντὶ, φησὶν, ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφοροῦντες 
xai αὐξανόμενοι τῇ ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ. » El. τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν ἐπιγινώσχοντες διὰ 
τῶν ἀποστολικῶν τε χαὶ εὐαγγελικῶν χηρυγµάτων, 
οὑχ ἓν τι τῶν ποιημάτων, ἀλλ᾽ αὐτὸν Ἠδη τὸν ἐπὶ 
πάντων θεὺν ἐπιγινώσχομεν, πῶς οὐκ ἔστι χατὰ 
ἀλήθειαν θΘεὺς ὁ Υἱὸς, συνεισάγων μὲν ἑαυτῷ τὴν 
περὶ τοῦ Πατρὸς (1) Υνῶσιν, ἀντεισφερόμενος δὲ αὖ- 
θις διὰ τῆς τοῦ Πατρὸς ἐπωνυμίας ὡς Υἱός ; ᾽Ανάγχη 
Y&p θάτερον ty θατέρῳ * ἐπείπερ οὗτος τῶν ὡς πρός 
τι ἐχόντων ὀνομάτων ὁ τύπος. Καὶ αὐτὸς δὲ πού φη- 
σιν ὁ Σωτὴρ ὡς πρὸς τὸν ἴδιον Πατέρα « Ἐφανέρωσά 
σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις, » Υνωστὸν ἐμαυτὸν δη- 
λογνότι χαταστήσας αὐτοῖς. "Apa γὰρ ἔγνωτις τί ἐστιν 
Ylb;, ἔγνω xal τοῦ γεγεννηχότος τὸν ὅρον, ftot τὸ 
τί ἐστι Πατήρ. Ὅτε τοίνυν Υἱός ἐστι xai cbe, πῶς 
ἂν εἴη πεποιηµένος ὑπ' αὐτοῦ, xal οὐχὶ μᾶλλον v&- 
γεννημένος, o; ἐχ Πατρός; Ὅπερ ἑστὶ xai ἀλτθές. 

ΑΛΛΟ. 


Εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ τῷ ἱχανώ- 
σαντι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν 
τῷ φωτὶ, ὃς ἑἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐχ τῆς ἑἐξουσίας τοῦ 
σχότους, καὶ µετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ 
τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, ἓν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, 
καὶ τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν. » Πᾶσαν τῶν γενητῶν 
τὴν φύσιν τῷ χανόνι τῆς πρὸς θεὸν δουλείας, ὑποτί- 
θησιν dj θεία T'paph λέγουσα, ὅτι « Τὰ σύμπαντα 
δυνλα cá. » Μόνῳ δὲ τῷ θεῷ τὸ βασιλιχὸν ἀξίωμα 
τετήρηχεν ὡς ἑἐξαίρετον συνηµµένως βοῶσα; « Eu cl 


THESAURUS. 
δὸς ἡμῖν ' Πάντα γὰρ ἀπέδωκας ἡμῖν. » Οὗχουν εἰ A pacem 


496 


: omnia enim reddidisti nobis n, » Quo- 
circa, si Paulus Filium verum Deum esse novil et 
fatetur, valeant hareticorum deliria. 


ALIUD. 


« De cetero, inquit, fratres, quacunque sunt 
vera, quacunque pudica, quacunque justa, quae 
cunque sancta, quascunque amabilia, quacunque 
bona fame, si qua virtus, si qua laus discipline, 
hsec cogitate, qus et didicistis et accepistis, et 
Deus pacis erit vobiscum **. » Ecce rursus hic 
Deum vocat Christum qui dicit : « Pacem meam do 
vobis. » Eadem itaque ratione de hoc testimonio 
quod de reliquis judica. 


Ex Epistola ad Golossenses. 


t In omni, inquit, opere bono fructiflcantes et 
crescentes per cognitionem Dei **, » Si, qui Domi- 
num nostrum Jesum Christum cognoscunt per apo- 
stolicam et evangelicam praedicationem, non crea- 
turam, sed ipsum universorum Deum cognoscunt; 
quomodo non sit vere Deus Filius, simul etlam se- 
cum comprehendens Patris cognitionem, unaque 
vicissim sub Patris appellatione comprehensus ? 
Necessarium enim est alterum iu altero cognosci : 
nam hac est ratio eorum quz relationem inter se 
habent. lpse vero Servator alicubi ad Patrem suum 
ita ait : « Manifestavi nomen tuum hominibus **', » 
nimirum quia me ijpsis notum feci. Simul ac euim 
aliquis novit quid sit Filius, novit et Patris defini- 
tionem, sive quid sit Pater. Cum itaque Filius sit 
et Deus, quomodo sit ab ipso factus, οἱ non potius 
genitus ex Patre? Quod et verum est. 


ALIUD. 


« Gratias, inquit, agentes Deo et Patri, qui di- 
gnos nos fecit, in partem sortis sanctorum in lu- 
wine, qui eripuit nos de potestate tenebrarum, et 
transtulit in. regnum Filii dilectionis sue, in quo 
habemus redemptionem et remissionem peccato- 
rum **, » Omnem creaturarum naturam sacra Scii- 
ptura communi regula servituti Dei subjicit, dicens : 
« Quia omnia serviunt. tibi **. » Soli autem Deo re- 
giam dignitatem utpote eximiam servat, 9877 simul 
dicens : « Tu es ipse rex el Deus meus *', » per- 


αὐτὸς ὁ βασιλεύς µου xai 6 Θεός µου, » ὡς ἐπομένου ]) inde ac si necessario consequatur ut, qui natura 


πάντως τῷ xatà φύσιν βασιλεῖ τοῦ εἶναι xal θεόν. 

θὐχοῦν εἰ μηδενὸς ἑτέρου τῶν γενητῶν εἰς τὴν Ba- 

σιλίδα παραλαμθανομένου τιμὴν, χατὰ φύσιν καὶ χατὰ 

ἀλήθειαν βασιλεύει μετὰ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, πῶς ἂν εἴη 

τῶν γενητῶν ὁ τῆς θείας τε xal πατρφας οὐσίας 

ἔχων ἐν ἑαυτῷ φυσικῶς τὰ ἴδια xal ἐξαίρετα ; 
AAAO. 


«Ότι ἓν αὐτῷ ἑχτίσθη τὰ πάντα ky τοῖς οὐρανοῖς 


95 Πο. xxvi, 12. 


9 Philipp. iv, 8, 9. 
Ccxvin, 91. 


?' Psal. Lxxxin, 4. 


(1) Ed. Aub., Πνεύματος! EpiT. 


δι Coloss. 


rex sit, etíam sit Deus. Cum igitur nulla ex crea- 
turis in regni eonsortium admissa, secundum natu- 
ram suam, ei vere regnet cum Patre Filius, quo- 
inodo sit creatura qui divipe ac paterne essen- 
tie proprietates ac preerogativas naturaliter in se 
habet ? 


ALIUD. 
« Quia in ipso, inquit, ereata sunt omnia, qua in 


»10. ?**Joan.xvi 6. "Ibid. 19-14. ** Psal. 
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ceelís, et quae in terra sunt, sive visibilia, sive in- A καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ, efxe. ἁόρατα. » Bl tv 


visibilia **. » Stomnia in eo creata sunt, certe ipse 
omnibus annutmerari merito non poterit, qeinimo 
exira ordinem omuiuni ponetur. Nam, cum dixit, 
« ounía,s nibil eorum omísit quie ex aililo ad esse 
traducta gunt. Si vero omuia per ipeum, οἱ ipse est 
diversus ab omnibus, quomede erit creatura, qui 
propter nuture differentiaun abherrel a numero. et 
censorti9 omnium ? 


ALIUD. 


« Volo enini, inquit, vos scire qualem sollicitudi- 
nem habeam pro vobis, ét pro iis quicunque non vi- 
derunt faciem meam in carne, ut conselentur corda 
ipsorum, instructi in cbaritate, et in omnes divitias 
plenitudinis intellectus, in agnitionem mysterii Dei 
et Patris et Christi Jesu, in quo sunt omues thesau- 
ri sapientize et scientixe absconditi 5. » Si omnem 
saplenti:e et scientie mensuram excedit myste- 
rium Dei, el omnis sapientize ac scientiz fastigium 
in verbis ipsius conspicitur, et in mysterio Christi 
omnes thesauri &apientiz εἰ soientixe sunt absconditi, 
quomodo non erit Deus, qui omnis linguz modum 
excedit, ownemque intellectum et sapientiam supe- 
rat, quem nula creatura potest comprehendere? 
« Generatiopem cnim ejus quis enarrabit? » inquit 
proplieta ** 


ALIUD. 


1 igitur, inquil, si. consurrexistis eum Christo, 
que sureum suut quierite : ubi Christus est. in dex- 
tera Dei sedeus **, » Si ex omnibus cfeaturis que 
eodem throuo et solio cum universorum rege sedet. 
« Cui enim unquain angelorum dixit : Sede a dex- 
tris eig 9 ? » omnes vero potius sunt administratorii 
spiritus *; solus vero Filius ea dignitate praeditus , 
simulque cum Patre sedet et regnat, quomodo sit 
unus ex crealuris qui. dignitate ouinem creatüram 
excellit, ut Deus, et regii solii cum Patre consors 
esi? 

ALIUD, 


« Qua sursumsunt sapite, non que 98$ »upec 
terram. Mortui enim estis, el vila vestra est abs- 
condita cum Christo in Deo. Cum Christus appa- 
ruerit, et vos apparebitis cum ipso jn gloria **. » 
Si omnes in Deo el vivimus, οἱ movemur, etsurmus *5, 
quomodo nonu erit Deus Filius qui est omnium vita? 
Nam si facultas viviflcandi soli inest secundum na- 
turam Deo, nihil eorum qux creata sunt, viia pro- 
prie ac vere dicl potest, sed potius vite ejus qui 
eam largitur particeps. Si vero in Christo nihil est 
falsum (veritas enim ipsa est 5), vita igitur ex 
fua natura esL, et per consequentiam etiam Deus. 


ALIUD. 
. Nolite, inquit, mentiri invicem ; exspoliautes 


55001088. 1, 16. ** Coloss. i, 1-3. 


*5 Ίσα, Lin, 8. 
** Coloss. 1, 2-4. δὲ Act, xvii, 38. ** Joan. xiv, 6, 


αὐτῷ τὰ πάντα ἑχτίσθη, οὐχ ἂν τοῖς τᾶσι συνχρι- 
θμοῖτό δικαίως, πάντων δὸ μᾶλλον ἀὐτὸς ἔξω χείσε- 
ται. Ἐν γὰρ τῷ € τὰ πάντα εἰπεῖν, οὐδὲν ἀφῆχεν 
ἑχτὸς τῶν ὅσα πρὺς Υένεσιν ἐξ οὐχ ὄντων ἑνεχθέντα 
φαίνεται. Bl δὲ πάντα δι αὐτοῦ, xa αὐτὸς τῶν πάν- 
των ἕτερος, πῶς ἂν εἴη χτίσµα, ὁ v0 ἐν τοῖς πᾶσιν 
εἶναι διαφυγὼν διὰ τὸ τῆς φύσεως ἐδηλλαγμένον; 


ΑΛΛΟ, 

t θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἠἡλίχαν ἀγῶνα ἔχων ὑπὲρ΄ 
ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδιχείᾳ, καὶ πάντων ὅσοι οὐχ 
ἑωράχασι τὸ πρόσωπόν µου ἓν σαρχὶ, ἵνα παραχλη- 
θῶσιν αἱ χαρδίαι αὐτῶν, σνυµθιδασθέντες àv ἀγάπῃ, 
εἰς πᾶν τὸ πλῆθος τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως εἰς 
ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ, ἓν 
ᾧ εἰσι πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xal γνώσεως 
ἀπόχρυφοι.» El. πάσης Υνώσεως µέτρον ὑπεραίρει 
τὸ περὶ Θεοῦ µυστήριον, xal πάσης σοφίας τε xol 
συνέσεως εὺ ἀχρότατον ἓν τοῖς περὶ αὐτοῦ λόγοις 
ὁρᾶται, xal kv τῷ μυστηρίῳ τῷ περὶ Χριστοῦ πάντες 
εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας, χαὶ τῆς γνώσεως ἁπό- 
χρυφοι, πῶς οὐκ ἔσται θεὺς, ὁ πάσης μὲν γλώτττς 
ἀναθαίνων τὸ µέτρον, πάντα δὲ νοῦν xal σοφίαν ἑξ- 
αλλόμενος, οὗ πρὸς χατάληφιν οὐδὲν ἐξαρχεῖν τῶν 
παποιηµένων φαίνεται; « Τὴν γενεὰν γὰρ αὐτοῦ τίς 
διηγἠσεται; » καθά φησιν ὁ προφήτης. 

ΑΛΛΟ. 

ε Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, 
οὗ 6 Χριστός ἐστιν kv. δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ χαθήµενος. » 
El τῶν πεποιηµένων οὐδὲν τῷ βασιλεῖ τῶν ὅλων 
ὁμόθρονόν t£ ἐστι καὶ σύνεδρον ( « Τένι γὰρ εἶπέ ποτε 
τῶν ἀγγέλων ' Κάθου ix δεξιῶν µου; » ), πάντες δὲ 
μᾶλλόν εἰσι λειτουργιχὰ πνεύματα, εἶτα μόνος ἔχων 
ὁ- Υἱὸς τὸ ἀξίωμα φαίνεται, καὶ συνεδρεύει καὶ συµ- 
θασιλεύει τῷ Πατρί πῶς ἂν εἴη τῶν πεποιηµένων 
εἷς, ὁ τὸ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν χτίἰσιν ἀξίωμα φέρων, ὡς 
θεὺς, xal τῶν βασιλικῶν θρόνων τῷ γεννήσαντι xot- 
νωνός» 

ΑΛΛΟ. 


ε Τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Απεθάνετε 
γὰρ, καὶ 4$ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ. 
"Όταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ ὑμῖν, τότε καὶ ὑμεῖς σὺν 


D αὐτῷ φανερωθῄήσεσθε ἐν δόξῃ. » El ἐν θεῷ πάντες καὶ 


ζῶμεν, χαὶ χινούµεθα, xal ἐσμὲν, πῶς οὐκ ἔσται θεὸς 
ὁ Υἱὸς ἡ πάντων ζωή; El γὰρ µόνῳ τὸ δύνασθαι 
ζωογονεῖν πρόσεστι χατὰ φύσιν θεῷ, τῶν παποιηµέ- 
voy οὐδὲν ζωῇ κυρίως τε xal ἀληθῶς κληθήσεεαι, 
Gu δὲ μᾶλλον τῆς τοῦ χορηγοῦντος µέτοχον. Ei δὲ. 
ἐν Χριστῷ b ἐφενσμένον οὐδὲν (ἀλήθεια yàp), ζωὴ 
χατὰ φύσιν ἄρα Laziv* εἰ δὲ τοῦτο, καὶ Θεός. 


ΑΛΛΟ. 
«ΜΗ φεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, ἀπεχδυσάμενοι τὸ» 


* Coloss. in, 4. ** Hebr. 1, 15. *! ibid 14. 
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παλαιὸν &vOputoy σὺν τάῖς πµάβεσιν αὐλοῦ, καὶ ἓν- A vos veterem hominem cum actibus suis, οἱ indaen« 


δυσάµενοι τὸν véoy τὸν ἀνακαινούμενον El; ἑπίγνωσιν 
xat' εἶχθνα too χτίσαντος αὐτόν. » Big Χριστὺν ἀνα- 
μορφούμεθα διὰ τῆς Πίστεως. Τοῦτο γὰρ ἡμᾶς ὁ 
Παῦλος διδάσκει λέγων. t Ἐεχνία µου, οὓς πάλιν 
ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν.» Καὶ 
πάλιν» « Ὥσπερ γὰρ ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ 
χοϊκοῦ * οὕτω φορέσωµεν καὶ τὴν εἰχόνα τοῦ ἔπουρα- 
vlov. » "Oct τοίνυν τὴν αὐτοῦ λαδόντες ὁμοίωσιν, 
κατ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος ἀναδειχνύμεθα * χτίζει δὲ 
«bv ἄνθρωπον ὁ θεὸς, χἀτὰ τὸ, « Καὶ ἐποίὴσεν ὁ θεὸς 
«by ἄνθρωπον, » Geb; ἄρα ὅ Χριστὺς, χάὶ ατίστης 
μᾶλλον, οὐ xtlega, ποιητὴς καὶ οὐχὶ ποίημα. 
Ἑν τῆς πρὸς θεσύαΛονιλεῖς «d. 

ε Αφ ὑμῶν γὰρ, qnot, ἐξήχηται ὁλόγος τοῦ Κυρίου, 
οὐ µόνον Ev τῇ Μαχεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ 'Axata, ἀλλὰ xal 
ἐν παντὶ τόπῳ fj πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν θεὸὺν ἑξ- 
ελήλυθεν. » El οἵ Χριστῷ πιστεύοντες, οὐχ ἑτέρῳ 
τινὶ τῶν ὄντων, ἁλλ᾽ αὐτῷ πιστεύουσι τῷ θεῷ, πῶς 
οὐχ ἔσται θεὺς ὁ Χριστός; Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο, οὐκ 
ἔσται ποίημα. 

ÁAAOU 

*Donép τινῶν διαλεγόµένος, « Ἀὐτοὶ, φησι, περὶ 
ἡμῶν ἔπαγγἐλλουσιν ὁποίάν εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ πῶς ἀπεστρέφατε ἀπὸ τῶν εἰδώλων, δου- 
λεύειν Θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ. » Et «tjv. ἀρχαίαν 
διαφυγόντες πελάνην ol ἐξ ἑθνῶν διὰ τοῦ πισἑεύειν εἷς 
Χριστὸν, ἐπισέῤέφουσι πρὸς θεὸν, xal εἰ Χριστῷ 
δουλεύοντα διὰ τῆς ἐῶν εὐαγΤελικῶν κηρυγµάτων 
φυλακῆς δουχεύειν Θεῷ τῷ ἁληθινῷ, πῶς οὐκ ἔστι 
κατὰ φύσιν θεὺς ὁ Ylóc; Τοὔτο γάρ ἔστι τὸ ἀληθινόν. 
'O δὲ φύδει θεός, πῶς ἔσται καὶ ποίηµα ; 

ΑΛΛΟ. 

« Αὐτοὶ γὰρ ὀΐδατε, ἀδελφοὶ, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν 
πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ xévhy γέγονεν ἀλλὰ προπαθόντες 
καὶ ὑδρισθέντες, χαθὼς οἴδατα, bv Φιλίπήοις, ἑπαῤ- 
ῥησιασάμεθα kv τῷ Oei ἡμῶν λαλῆόαι αρὸς ὑμᾶς τὸ 
Εὐαγγέλων τοῦ Θεοῦ àv πολλῷ ἀγῶνι. v Ἰδοὺ πάλιν, 
ἀναφανδὸν Θὲὸν ὀνομάζει Χριστόν * αὐτοῦ γὰρ «b 
Εὐαγγέλιον. 

ΑΛΛΟ, τούτῳ ὅμοιον. 

c AXX. ἐχενήθημεν νήπιοι àv µέσῳ ὑμῶν ' ὥς ἓὰν 
τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα, οὕτως ἵμειρόμενοι 
ὑμῶν εὐδοχοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν, οὗ µόνον τὸ Εὐαγ- 
γέλιον «o0 θεοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς. » Καὶ 
πάλιν εὐθὺς ἑφεξής' «Μνήμονεύετε Τὰρ, ἀδελφοὶ, 
«by ᾗκόπον ἡμῶν xdi τὸν µόχθον’ νυκηὺς xat ημέρας 

ἐργαζόμενοι πρὺς tb ph ἐπιδαρησαί τινα ὑμῶν, 
ἐχηρύξαμεν εἰς ὑμᾶς tb Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. s 
ΑΠΛΟ. 

« Διά τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ ἁδια- 
λείπτως, ὅτι παραλαδόντες λόγον ἀχοῖῆς παρ) ἡμῶν 
τοῦ θεοῦ, ἐδέξάσθε οὗ λόγον ἀνθρώπων, ἀλλὰ, καθώς 
ἐστιν ἀληθῶς, λόγον θεοῦ, ὃς xal ἑνεργεῖται Ev ὑμῖν 


es fiovum, eum qui renovate? in agnitienem secun- 
dam imagitem ejus qur creavit. illum". » In Chri- 
stuni reforimatiür per fiderh. Hoc enim Paulus nos 
docet, dicens: ἑ Filioli, quos iterum pariurio, donec 
Chrístum (ermiatus fuerit in vobis *^. » Et rarsas : 
« Sicut pertavimes imaginem terrestris, sio porte- 
nius et imsgitieni easlastis *. » Cum igitur, ipsius 
similitudine accepta, ad imaginem Creatoris refor- 
mamar, creat vero hominem Deus, juxta illud, « Et 
creavit Deus hominem **, » Deus itaque est. Chri- 
stus, et Creator potius quam creatura ; opifex, et non 
opus. 
Éx 1 Epistola ad Thessalomicenses. 


ε À vobis enim, inquit, enundatus est sermo Da- 
mini, non solum in Macedonia et in Achaia, sed 
in omni loco ides vestra, que est ad Deum, profecta 
est **, » Si qui ín Christum credunt, non alteri cui- 
piam e creatis, sed ipsi Deo, credunt, quomodo non 
erit Christus Deus? Αἱ sí Deus est, creatura. non 
erit. 

ALIUD. 

Velut per colequium disserens, « Ipsi, inquit, de 
nobis anpuntiant qwalem introitum habuerimus ad 
v08, et quomedo conversi estis ad Deum a simula- 
cris , servire Deo vivo et vero**.» Si gentes, relicto 
veteri errore, per fidem in Christum converse sunt ad 
Deum, et sk Christo servientes per evangeliose pre- 
dicatienis observationem, vero Deo servire dieun- 
tur, quomodo nen erit nature sus Deus Filius ?* Hoc 
eniin est verum Deum ease. Qui vero ex natara sua 
Deus est, quomodo erit erestura? 

ALIUD. 

« ipsi enim: scitis, rates, introitüm — no- 
strufü ad vos, qdia non inanis fult : sed cum ante 
passi et conwnneliie affecii, sicut scitis, in Philippis, 
fiduciam haboérimus jin. Deo nostro, loqui ad vos 
Evangeliem Del 989 in multa sollicitudine **. » 
Ecce quam manifeste Deum vocet Christam : nam 
Christi est Evangelium. 

ALIUD, háic simile. 


« Sed facti sumus parvuli in medio vestrum ; 


p anquam si nutrix foveat filios suos, ita desidersen- 


tes vos, cupide volebamus tradere vobis non solum 
Evangelium Dei, sed etiam animas nostrag"*. » Et 
rursudi : « Memerés enim estis, fratres, Iabo- 
rié nostri et fatgationis: nocte et did opérantes, 
pe quem vestrum gPavaremus, prasdicavimus in vo- 
bis Evangelium Dei **. » ) 


ALIUD. 

c ldeo et nos, gratias agimus Deo sine inter- 
missione, quoniam cum accepissetis a nobia ver- 
bum auditus Dei, accepistis non ut verbum homi- 
num, sed, sicul est vere, verbum Dei, qui operatur 


*! Coloss. rtt, 9, 10. ** Galat, ww, 19. ο] Cor, xv, 49. "* Gen. 1, 97. *"* 1 Thess. 1, 8. '* ibid. 9. 
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in vohis qui credidistis **. » Si omuis apostolorum A τοῖς πιστεύουσιν. » El. τοῖς uaxaplou ἁποστόλοις ὁ 


sermo fuit de fide iu Christum, juxta ipsius Pauli 
dictum : « Non enim judicavi me scire aliquid inter 
vos, nisi Jesum Christum, et hunc crucillxum *'; » 
deinde verbum Dei praedicationem ejus vocant, 
quisnam igitur adeo temerarius est ut audeat dice- 
re creaturam esse eum qui ab apostolis prtedicatus 
est Deus? aut quis iig qui per Spiritum loquuntur, 
occlamare non vereatur ? 


Ex I1 Epistola ad Thessalonicenses. . 


« Fidelis autem Dominus est, qui confirma- 
bitvos et custodiet a malo**. » Si fidelis est Ser- 
vator, quia fideles efficit eos qui ad ipsum accedunt, 
conürmans per fidem : eril. profecto etiam natura 


λόγος περὶ τῆς εἰς Χριστὸν γέγονε πίστεως, κατὰ τὸ 
εἰρημένον παρὰ τοῦ Παύλου  «Οὐ γὰρ ἔχρινά τι 
εἰδέναι àv ὑμῖν, εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦτον 
ἑσταυρωμένον, » εἶτα λόγον Θεοῦ τὸ περὶ αὐτοῦ xa- 
λοῦσι χήρυγµα: τίς ἄρα οὕτως θρασὺς ὡς τολμῆσαι 
ποίηµα λέγειν τὸν διὰ γλώττης ἀποστολιχῆς tbv 
ὀνομαζόμενον, χαὶ ῥιφοκινδύνως τοῖς διὰ Πνεύματος 
λαλοῦσιν ἀντιφωγεῖν ; 
Ἑκ τῆς πρὸς 8eccadorixeic β. 

εΠιστὸς δέ ἐστιν ὁ Κύριος ὃς στηρίζει ὑμᾶς 
καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. » El πιστός ἐστιν ὁ Σω: 
«hp ὅτι πιστοὺς ἀπεργάζεται τοὺς προσιόντας αὐτῷ, 
στηρίζων διὰ τῆς πίστεως, ἔσται δηλονότι xal φύσει 


Deus, quia-deos efficit eos qui sperant in ipsum. Fi- p θεὸς, ὅτι θεοὺς ἀποτελεῖ τοὺς ἑλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτόν. 


delis enim est, fideles efficere : Dei vero, deilica- 
re, quemadmodum et luminis opus est illumi- 
fare. 

Ἐκ Epistola ad Hebraeos. 

« Multifariam multisque modis olim Deus loquens 
patribus in prophetis, nevissime diebus istis locutus 
est nobis in Filio, quem constituit heredem uni- 
versorum, per quem fecit et secula **, » Cum evan- 
gelicam doctrinam Testamento Mosis et propheticis 
pradicationibus przestantiorem esse declarare vellet 
Paulus, ex personarum diversitate differentiam sta— 
tuit. Atque olim quidem patribus sermonem per 
prophetas predicatum fuisse asserit; ultimis vero 


temporibus per Filium, qui ea excellentia prophetas C 


antecedit , quod illi servile munus non exces 
serint, clamantes, « Hec dicit Dominus : » hic vero 
herilem dignitatem gerens dicit ut Filius: « Di- 
eum 9690 est veteribus : Non mechaberis : ego au- 
tem dico vobis, etc. **. » Quomodo igitur creaturis 
annumerabitur, qui naura sua est Deus, aut quo- 
modo inter servos collecabitur universorum Domi- 
nus ? Preterea, si est omnium hires, diversus est ab 
omnibus, quorum est bzres; et, si per ipsum fecit 
sacula, certe nen eril creatus, qui exsistit aute 
s:xcula; siquidem nulla creatura ante saecula exsti- 
tit, sed in tempore creata est. Soli vero Filio conve- 
nit, ab zeterno exsistere cum Patre. 


ALIUD. 


« Si enim, qui per angelos dictus est sermo, 
factus est firmus, et omnis pravaricatio et in- 
obedientia accepit justam retributionem: mercedis, 
quomodo nos refugiemus, si. tantam neglexerimus 
salutem, qui cum initium accepisset enarrari per 
Dominum, abeis qui audierunt in nos confirmata 
est *! 1 » Hic aperte ος personarum differentia de- 
monstrat quanto praestantior sit doctrina evange- 
lica, quam legales umbrz. Si enim, inquit, tanta 
fuit auctoritas eorum que in lege precepta fuerunt, 
uttransgressoribus gravissima poena proposita es- 


Πιστοῦ μὲν γὰρ τὸ πιστοποιεῖν, Θεοῦ δὲ πάλιν τὸ 
θεοποιεῖν’ ὥσπερ ἀμέλει xal τοῦ φωτὸς τὸ φωτίζειν 
ἔργον ἑἐστίν. 

Ἐκ τῆς πρὸς Ἑδόραίους. 

« Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὺς λαλη- 
σας τοῖς πατράσιν kv τοῖς προφήταις, Cm ἑσχάτων 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησε ἡμῖν bv Υτῷ, ὃν ἔθετο 
κληρονόμον πάντων, δι οὗ χαὶ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας. » 
Κρείττονα τῆς διὰ Μωσέως Διαθήχης xal τῶν προ- 
φητιχῶν χηρυγµάτων τὴν εὐαγγελιχὴν ἀποδειχνύων 
παΐδενσιν, ἀπὸ τῆς τῶν προσώπων διαφορᾶς ποιεῖται 
τὴν διάχρισιν. Κατὰ μὲν οὖν τὸ ἀρχαῖον διὰ τῶν 
προφητῶν τοῖς πατράσιν ἀναχεχηρύχθαι τὸν λόγον 
διισχυρίσατο, kv ἑσχάτων δὲ τῶν χαιρῶν δι) Yloo, 
τοῦ τοσαύτην ἔχοντος πρὸς ἐκείνους τὴν ὑπεροχὴν, 
ὡς τοὺς μὲν τὸ οἰχετιχὸν οὐχ ὑπερθαίνοντας µέτρον, 
τὸ, « Τάδε λέγει Κύριος, » ἀναφωνεῖν, τὸν δὲ τὸ δε- 
σποτιχὸν ἀξίωμα φοροῦντα λέγειν ὡς Ylóv* ε Ἐῤῥέθη 
τάς ἀρχαίοις:' Οὐ μοιχεύσεις: ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, » 
xaX ἑξῆς. Πῶς οὖν ἓν χτίσµασιν ὁ κατὰ φύσιν θεὸς. f] 
πῶς ἓν δούλοις ὁ πάντων Δεσπότης τετάξεται; Καὶ 
εἰ πάντων tox χληρονόµος, ἕτερός ἐστι παρὰ πάντα, 
ὧν καὶ ἔστι χληρονόμος. Καὶ εἰ δι αὐτοῦ πεποίηχε 
τοὺς αἰῶνας, οὐχ ἂν εἴη τῶν γενητῶν ὁ ὑπάρχων πρὸ 
τῶν αἰώνων, ἑπείπερ οὐδὲν τῶν χτισµάτων προγενε- 
στέραν τοῦ αἰῶνος ἔχει τὴν Υένεσιν, ἀλλ ἐν χρόνῳ 
πεποίηται. Μόνῳ δε πρόὀσεστι τῷ Υἱῷ, τὸ ἀχρόνως 
εἶναι μετὰ Πατρός. 

πο ΑΛΛΟ. 

*El γὰρ ὁ δι’ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο 
βέδαιος, καὶ πᾶσα παράθασις χαὶ παραχοὴ ἔλαδεν 
ἔνδιχον µισθαπὀδοσίαν, πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεθα τηλι- 
χαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας, τις ἀρχὴν λαδοῦσα 
λαλεῖσθαι διὰ τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀχουσάντων εἰς 
ἡμᾶς ἐθεδαιώθη;» Ἐνταῦθα σαφῶς ix τῆς τῶν 
προσώπων διαφορᾶς, ὅσην ἔχει τὴν ὑπεροχὴν τὰ 
εὐαγγελιχὰ κηρύγματα ὡς πρὸς τὰς διὰ τοῦ νόµου 
σχιὰς, ἀποδειχνύειν πειρᾶται. El γὰρ τοῖς δι ἀγγέ- 
λων, qnot, διατεταγµένοις προσῆν οὕτως τὸ ἀξιόπι- 
στον ὡς τοῖς παραθαίνειν ἐπιχειροῦσι τὴν χαλεπω- 


.. j Thess. 3, 15 1 00. n, 3. "I Thess. 1, 9. 5 Hebr. 1, 4,9. ** Matth. v, 27 seqq. "' Hebr, 
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τάτην ἐπηρτῆσθαι χόλασιν, πῶς οὐ μᾶλλον τοσοῦτον A set, quomodo non tanto gravius supplicium mere- 


µειζόνως εἰς τὸ κολάξεσθαι δικαιότερος ὁ τὰ bi Υἱοῦ 
παραθαίνων φανεῖται, ὅσον περ ἂν εἴη τῆς εἰς ἀγγέ- 
λους τιμῆς ἀξιολογώτερος ὁ Υἱός ; j E! δὲ χρὴ χαὶ τὸ 
ἑχάστου μέτρον σννιδεῖν, οἱ μὲν παρεστῶτες ὑμνοῦσι, 
λειτουργικά σὲ εἰσὶ πνεύματα εἰς διαχονίαν ἀποστελ- 
)ópsva* ὁ δὲ ὑμνολογεῖται μετὰ Πατρὸς, σύὐνθρονός 
«s ὧν xaX συμθασιλεύων αὐτῷ, xal ὑπὸ τῶν ἀγγέλων 
διαχονούµενος, χατὰ τὸ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις * «Καὶ 
loo ἄγγελοι προσῆλθον, xat διηχόνουν αὐτῷ" » πῶς 
οὖν ὁ τοσοῦτον ὑπερέχων, Ev τοῖς τοσοῦτον ὑποθεθη- 
χόσιν, ὡς ὁ Μονογενὴς εὑρεθήσεται; Πῶς δὲ ὁ Πατρὶ 
συγκαθήµενος, ἓν τοῖς παρεστηχόσι, xal ἐν τοῖς δια- 
κονοῦσιν ὁ διαχονούµενος, 7| iv τοῖς βασιλευοµένοις 
$ βασιλιχὸν ἀξίωμα περικείµενος; 


AAAQ. 

Élg Χριστὸν ἀναφέρων ὁ .µαχάριος Παῦλος τὸ ἐν 
ὁγδόῳ ψαλμῷ, λέγει’ «Τί ἔστιν ἄνθρωπος ὅτι µι- 
μνήσχῃ αὐτοῦ, fj υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισχέπτῃ ἀὐτόν ; 
Ἰ]λάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ ἀγγέλους, δόξῃ xat 
τιμῇ ἑστεφάνωσας αὐτὸν, xal χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. Πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Εἶτα τούτοις συνάπτει’ «Ἐν γὰρ 
τῷ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆχεν αὐτῷ ἀν- 
υπόταχτον. »Αρ᾽ οὖν οὐχὶ βασιλέα xal Κύριον, xat 
τὴν θεοπρεπῆ περιχεῖσθαι δόξαν ὁμολογήσαιμεν ᾧ τὰ 
πάντα ὑποτέταχται;, lloc οὖν οὐ θεός; Πῶς δὲ ἐν 
toig πᾶσιν ὁ ὑπὲρ πάντα, xal τοσοῦτον τῶν γενητῶν 


τὴν φύσιν ὑπερχείμενος, ὡς τὰ μὲν ὑποτετάχθαι, xal (c 


τῷ τῆς δουλείας ἐνέχεσθαι ζυγῷ, τὸν δὲ αὗ πάλιν 

περιχεῖσθαι μὲν τῆς χυριότητος τὸ ἐλεύθερον ἀξίωμα, 

πάντα Ob ἔχειν ὑπὸ τοὺς πόδας; ὡς xa αὐτός πού 

φησι δι) ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν * «'O obpavéc pex 

θρόνος, h δὲ vr, ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. » 
ΑΛΛΟ. 


«"O0cv, ἁδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἑπουρανίου µέτ- 
αχοι, χατανοῄσατε τὸν ἁπόστολον xal ἀρχιερέα τῆς 
ὁμολογίας ὑμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιῄσαντι 
αὐτὸν, ὡς xa Μωσής Ev ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Πλείονος 
γὰρ οὗτος δόξης παρὰ Μωσην ἠξίωται, καθόσον 
πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ οἴχου ὁ χατασχευάσας αὐτόν. 
Πᾶς γὰρ οἶχος χατασχευάζεται ὑπό τινος” ὁ ὃξ πάντα 
χατασχευάσας, θεός. » Οὐκ ἓν ἴσῳ µέτρῳ τὸν ποιη- 
θέντα τῷ πεποιηχότι τιμᾶσθαι δεῖν ἐχδιδάσχων, δηλος 
ἂν εἴη δήπουθεν οὐχ ἐπιτρέπων kv ποιημασι xata- 
τάττεσθαι τὸν Υἱόν ' « Πλείονα γὰρ, φησὶ, τιμὴν ἔχει 


&oU οἴκου ὁ κατασχευάσας αὐτόν. » Καὶ τίς ὁ τότε τὸ 


σύμπαν τεχνησάµενος, λεγέτω πάλιν αὐτὸς περὶ τοῦ 
Υἱοῦ, ὅτι « Δι) αὐτοῦ ἐχτίσθη τὰ ὁρατὰ, xai τὰ ἁόρατα, 
εἶτε θρόνοι, εἴτε ᾿Αρχαὶ, else Κυριότητες, τὰ πάντα 
ἐν αὐτῷ καὶ δι αὑτοῦ ἐχτίσθη, xal αὐτός ἐστι πρὸ 
πάντων. » Πῶς οὖν ἓν ποιηµασιν ὁ ποιητής; Καὶ εἰ 
ἐν τοῖς πᾶσι xal αὐτὸς ὁ χρόνος ἐστὶν, ὡς Ev τῶν 
πάντων, ἔατι δὲ πρὸ πάντων αὐτὸς, δῆλον ὅτι xal τοῦ. 
χρόνου πρεσθύτερος ὁ Υἱός. «Δι αὐτοῦ yàp, qnot, 


$9 Matth. iv, 11, Hebr. n, 6 8. 
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** [sa. Lxvi, |. 


bitur, qui Filii precepta transgressus fuerit, quanto 
gloria Filii est excellentior gloria angelorum? Λι 
vero si amberum conditio exploranda est, hi qui- 
dem circumstantes celebrant laudibus, et ministran- 
tes spiritus sunt, qui ad ministeria ablegantur : Fi 
lius autem gloriicatur cum Patre in eodem cum 
ipso throno sedens et regnans, angelis ei inservien- 
tibus, juxta illud in Evangeliis scriptum : « Et ec- 


ce augeli veniebant, et ministrabant ei **; » quo- 


modo igitur qui tanto intervallo superat, ut Unige- | 
nitus, iis qui tauto inferiores sunt, ascribetur? Aut 
quomodo is qui Patri assidetl. annumerabitur cir- 
cumstantibus, et ministrantibus is cui ministra- 
tur, aut subditis is qui regiam dignitatem obti- 


B net? 


ALIUD. 


Beatus Paulus ad Christum referens quod in octavo 
psalmo scribitur,dicit : « Quid est homo quod memor 
sis ejus, aut Filius hominis quoniam visitas eum? 
Minuisti eum paulo minus ab angelis, gloria et ho- 
hore coronasli euin, et constituisti eum super opera 
manuum (arum. Omnia subjecisti sub pedibus 
ejus; » deinde statim subjungit : « Cum enim omnia 
ei subjecerit, nihil reliquit non subjectum ei **. » 
Noune igitur natura rex et Dominus 991. et divina 
gloria preditus censebitur is cui omnia subjecta 
sunt ? Quomude igitur non erit Deus? Aut quomodo 
inter omnia est, qui super omnia est, quique tanto 
creaturas omnes superat, ut he quidem subjecta: 
sint, et servitutis jugo obnoxis, ipse vero libera 
dominationis dignitate praeditus slt, omniaque sub 
pedibus habeat? ut ipsemet alicubi per quemdam 
proplietam ait: « Coelum mihi sedes, terra vero sca- 
bellum pedum meorum **. » 

ALIUD. 


« Unde, fratres sancti, vocationia coclestis par- 
licipes, considerate apostolum et pontiüicem con- 
lessionis nostrz:e Jesum, qui fidelis est ei qui fecit 
ipsuin, sicut et Moses in omnidomo ejus. Majore 
enim gloria hic quam Moses dignus habitus est. Si- 
quidem plus honoris debetur ei qui domum ex- 
struxit, quam domui. Omnis enim doinus ab aliquo 
:edificatur : Deus vero est qui omnia condidit **.» Cum 
non zequalem honorem deferri debere statuit operi 
atque opiflci, manifeste eo ipso demonstrat nolle se 
ut Filius inter creata numerelur: « Majorem enim, 
inquit, babet honorem quam domus, qui eam szdi- 
ficavit, » Quis autem tunc omnia condiderit ipse 
rursum Paulus de Filio ita loquens dicat :« Per ipsum 
enim creata sunt omnia, sive visibilia, sive invisibi- 
lia, sive Principatus, sive Dominationes, omnia iu 
ipso et peripsum creata sunt, et ipse est ante om- 
nia **, » Quomodo igitur Creator creaturis annume- 
rabitur? £t si numero omnium lempus etiam com- 
prehenditur, utpote unum ex omnibus, ipse vero 


*5 Hebr, 11, 1-4. ** Coless. 1, 16. 
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est ante omnia, manifestum est Filium omni tem- A τοὺς αἰῶνας ἑποίησε. «Πῶς οὖν ὁ πρὸ αἰώνων ἓν τοῖς 


pore antiquiorem esse. Nam « Per ipsum, inquit, 
condidit ssecula ***. » Quomodo igltur qui ante seecula 
est, annumerabitur iis quse in. tempore faeta sunt? 
Quidquid enim est factum sivej creatum, id omnino 
in tempore esse cepit, sternitas siquidem soli di 
vina aloue immortali natura convenit. 

ALIUD. 


« EtMoses quidem fidelis in tota domo sua, tan- 
quam famulus, in testimonium eorum qu dicenda 
eraut, Christus vero tanquam Filius super domum 
ejus, cujus domus nos sumus ". » A nominibus 
atque operationibus excellentia comparationem su- 


by χρόνῳ γενοµένοις ἀριθμηθήσεται; Ἐπεὶ xo πᾶν 
ὅπερ ἂν εἴη ποιηθὲν dx ἓν γενέσει, τοῦτο πάντως 
ἔσται χαὶ ἐν χρόνῳ τοῦ εἶναι ἀρξάμενον, εἴπερ µόνῃ 
σώζεται τὸ ἁϊδιον, ὡς ἐξαίρετον, τῇ θείᾳ καὶ ἀχηράτῳ 
φύσει. 


ΑΛΛΟ, 

«Καὶ Μωσῆς μὲν πιστὸς ἓν ὅλῳφ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, 
ὡς θεράπων, εἰς μαρτύριον τῶν λαληθησοµένων. 
Χριστὸς δὲ ὡς Υἱὸς ἐπὶ τὸν olxoy αὐτοῦ, οὗ οἶχός 
ἐσμεν ἡμεῖς. » Απὺ τῶν ὀνομάτων xai τῶν ἁποτελε- 
σµάτων τῆς ὑπεροχῆς ποιεῖται τὴν σύγχριαιν, καὶ 


mit, οἱ substantialis, ut ita dicam, qualitatis diffe- B τῆς οὐσιώδους, ἵν' οὕτως εἴπω, ποιότητας τὴν δια- 


rentiam statuit, quae est inter Christum et Mosen, el 
per ipsum inter omnia creata. Tale enim quidpiam 
hic sermo concludere velle videtur. Si ergo hic qui- 
dem ut servus, ille vero ut Filius: $942 atque hic 
quidem ut minister fidelis in domo, ille vero ut hzeres 
non in domo, sed super domum suam : quomodo 
erit ejusdem cum eo generis qui tantopere ab eo dif- 
fert ? Qui ejusdem cum Mose generis non est (creatae 
enim natura est Moses), neque conservus ipsi est, 
nequaquam alteri cuipiam, ratione natursg, ut €o- 
gnatus annumeretur. Nam ad creata, non ad Mosen 
omnino üt comparatio : tametsi persona Mosis in 
"resenti nominetur. 
ALIUD, ín eadem forma. 


φορὰν δειχνύει, fiv ἔχει Χριστὸς πρὸς Μωσέα, xai 8c" 
αὐτοῦ πρὸς πάντα τὰ πεποιηµένα. Τρέχει γὰρ 6 λόγος 
εἰς τουτὶ τὸ συμπέρασμα. El τοίνυν ὁ μὲν ὡς θερά- 
πων, 6 δὲ ὡς Υἱός' xat ὁ μὲν ὡς οἰχέτης ἐν τῷ οἴχῳ 
πιστὸς, ὁ δὲ ὡς χληρονόμος, οὐκ Ev. τῷ obup, ἀλλ) 
ἐπὶ τὸν οἴχον αὐτοῦ) πῶς ἔσται λοιπὺν ὁμοχενὴς, ὁ 
τοσοῦτον αὐτοῦ διενεγχών; Ὁ δὲ Μωσῇ µήτε όμοχε- 
vhe ὑπάρχων γενητῆς ὄντι φύσεως, µήτε μὴν ἄλλως 
ὁμόδουλος, οὐκ ἂν ἑτέρῳ τινὶ κατὰ τὸν τῆς φύσεως 
λόγον ὁμοφυὴς συντάττοιτο. Πρὸς γὰρ τὰ πεποιηµένα, 
καὶ οὗ πρὸς Μωσέα πάντως ἡ σύγχρισις, εἰ χαὶ τὸ 
Μωσέως πρόσωπον ἐπὶ τοῦ παρόντος ἑξετάζεται. 


ΑΛΛΟ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ σχημᾶτος. 


Si quidquid ortus sui initium accepit, servit crea- c El πᾶν τὸ εἰς γένεσιν ἐναχθὲν, δοῦλόν ἐστι τοῦ πε- 


tori Deo, juxta illud Psalmiste : « Omnia serviunt 
ubi **, » fllii autem liberi sunt, ut vere Servator 
dicii, quomodo fleri possit ut sit ejusdem natura 
eum iis qus», quia creata sunt, serviunt, Filius, 
qui ob ineffabilem »enerationem ex Patre est 
liber? 


ALIUD, tn illud, « Cujus domus nos sumus. » 


Si Deus est qui in prophetis dicit, « Inbabi- 
tabo in ipsis, et ambulabo inter eos, et ero Deus ip- 
sorum, et ipsi erunt mihi populus *, » quonodo 
sumus nos nunc domus Filil, si non est natura 
Deus? « Ceterum oramus, ut inquit Paulus, ut 


ποιηχότος θεοῦ, κατὰ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς μελῳδούμενον, 
ὅτι « Τὰ σύµπαντα δοῦλα σὰ, » ἐλεύθεροι δέ εἰσιν ol 
υἱοὶ, κατὰ τὴν ἀφευδῆ τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, πῶς ἂν 
ἑνδέχοιτο τῆς αὐτῆς εἶναι φύσεως τοῖς διὰ τὸ πεποιῆ- 
σθαι δουλεύουσι τὸν διὰ τὴν Ex Πατρὸς ἄῤῥητον γέν- 
ησιν ἐλεύθερον Υἱόν; 
ΑΛΛΟ, ἐχ τοῦ αὐτοῦ, elc τὸ, « OD οἶκός &cper 
ἡμεῖς. } 

El ὁ θεός ἐστιν à ἐν προφήταις εἰπὼν, ε ὅτι 'Ev- 
οικήσω ἐν αὐτοῖς xol ἑμπεριπατήσω, xai ἔσομαι 
αὐτῶν θεὸς, χαὶ αὐτοὶ ὅσανιαί µου λαός» πῶς νῦν 
ἡμεῖς οἶχός ἆσμεν τοῦ Υἱοῦ, εἴπερ μὴ ἔστι φύσει 
θεός; « Αλλ’ εὐχόμεθα, χαθά φησιν ὁ Παῦλος, χατ- 


Christus in interiore homine inhabitet, et domus D οικῆσαι τὸν Χριστὸν εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, xal οἶχας 


Dei sumus atque appellamur **. » Deus itaque est 
Christus. AL οἱ ita est, creatura nen est. 


ALIUD. 


« Videte, fratres, ne forte si in aliquo ve- 
strum cor malum incredulitatis, discedendi a Deo 
vivo '*. » Fidesin Christum est, et in illa sanctis 
praemia conferuntur, atque zterna vita debetur. Hoc 
enim nos docens alicubi ait: « Amen, amen dico 
vobis, qui credit in me, habet vitam sternam 13. ) 
Si ergo qui a fide in ipsum desciscit, eL cor assumit 
malum, a Deo vivo defectionem facit, quomodo non 
sit Filius natura sua Deus? Aut quomodo sit opus 


** Hebr. 1, 2. * Hebr. i, 5, 6. 
m, 46, 11. *! Hebr. it, 12... 7* Joan. vni, 47. 


*5 Psal. cxvii, 91. 


τοῦ Yloo kopév τε xal χρηµατίζοµεν. ». θεὸὺς ἄρα ὁ 
Χριστός. El δὲ «ouo, οὐ ποίηµα. 


ΑΛΛΟ. 


εΒλέπετε, ἁδελφοὶ, μή ποτε ἔσται ἓν τινι ὑμῶν 
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας ἓν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ 
ζῶντος.» Εἰς Χριστὸν ἡ πίστις, χαὶ ἐπ αὐτῇ τοῖς 
ἁγίοις τὰ γέρα, xai ἡ ἁπέραντος χρεωστεῖται ζωή. 
Τοῦτο γὰρ ἑχδιδάσχων ἡμᾶς αὐτός πού φησιν 
ε Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον, » Εἶπερ οὖν ὁ τὴν πίστιν εἰς αὐτὸν 
ἀρνούμενος, xal xapblay ἀναλαθὼν πονηρὰν, θεοῦ 
ζῶντος ἀποστατεῖ, πῶς οὐ κατὰ φύσιν Θεὸς ὁ Υἱός; 


** Levit. xxvi, 12, JI. ος. vi, 16. ** Ephes. 
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TBESAURUS. 
Box δὲ χτίσµα Ἡ ποίηµα, τοῦτο ὑπάρχων, ὅπερ ἂν A vel creatura, cum sit idem quod Pater, cujus et 


498 


εἴη χαὶ ὁ Πατὴρ οὗ xai ἔστιν Ylbe, πάντα φέρων τὰ — Filius est, omnes in se Patris proprietates ac praero- 


τοῦ γεννήσαντος ἴδια καὶ ἑξαίρετα; Ζῶν γοῦν Θεὺς ὁ 
IIache, ζῶν ὁμοίως xat ὁ Υἱός. 
ΑΛΛΟ, 

« Ζῶν γὰρ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ xaX ἑνεργὴς, καὶ το- 
μώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστοµον, καὶ διικνού- 
µενος ἄχρι μερισμοῦ φυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμοῦ τε 
xai μυελῶν, xal κριτικὸς ἐνθυμήσεων xal ἐννοιῶν 
χαρδίας. Καὶ οὐχ ἔστι χτίσις ἂφαν]ς ἑνώπιον αὐτοῦ, 
πάντα δὲ Υομνὰ xal τετραχηλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς 
αὐτοῦ. » Ταῦτα 0h πάλιν ἔξεστιν ὁρᾷν τὰ τοῦ Πατρὸς 
ἴδια φέροντα τὸν Ylbv, καὶ τοιούτοις ἐἑπαγλαϊζόμενον 
ἀγαθοῖς, οἴσπερ ἂν φαίνοιτο xat 6 γεννήσας αὐτόν. 
Τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς τοιγαροῦν φέροντος ἑτοίμως 
πάντα, xal πᾶσιν ἀχωλύτως ἑνατενίζοντος, εἰδότος 
ἔτι καρδίας χαὶ νεφροὺς, xat διὰ τοῦτο λέγοντος, ποτὲ 
μέν « Tic οὗτος à χρύπτων µε βουλήν; » ποτὸ δέ" 
t θεὺς Σγγίζων ἐγώ εἰμι,λέγει Κύριος, καὶ οὐχὶ Θεὺς 
πόῥῥωθεν. Mh ἀπ᾿ ἐμοῦ χρυθῄήσεταί τι; » ταῦτα 
προσεῖναι καὶ τῷ Ytip, δι’ ὧν ἔφησεν ὁ Παῦλος ἐπι- 
μαρτυρεῖ ’ εἶτα ζῶντος xal τοῦ Πατρὸς διὰ τὸ εἶναι 
ζωὴν, ζῶντα xal τὸν Λόγον ἀποχαλεῖ, διὰ τὸ εἶναι 
χαὶ αὐτὸν χατὰ φύσιν ζωήν. Πάντων οὖν ὅσα δίχαια 
πρόσεστι τῷ Πατρὶ κατὰ φύσιν xal ἐν Υἱῷ κειμένων 
φυσικῶς τε xal οὐσιωδῶς, τίς οὐκ ἔσται, ποίηµα λέ- 
γων αὐτὸν, τοῖς ἀφύχτοις «Tc δυσφηµίας ἐγχλήμασιν 
ἔνοχος; Πῶς γὰρ οὐκ εἶεν ἀλλήλοις ὁμοφυῆ τὰ τῆς 
αὑτῆς ὄντα φύσεώς τς χαὶ οὐσιώδους ἑνερχείας ; 


Δλλυ, 


« lilevts νουῦμεν χατηρτίσθαι vobc αἰῶνας ῥήμα- 
τι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ bx φαινομένων τὸ βλεπόμενον γε- 
γονέναι. ». El τῶν ποιημάτων οὐδὲν προαιώνιον ἔχει 
τὴν Όπαρξιν, τῷ δὲ θείῳ ῥήματι, ταυτέστι, τῷ Θιῷ 
Λόγῳψ xai Ylp xat αὐτοὺς χατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας 
πιστεύοµεν, ἀνάγχη προὐπάρχειν αὐτὸν καὶ τῶν αἰώ- 
νων ὁμολογεῖν. "Qv γὰρ χαὶ ὑπάρχων πρότερον ab- 
τὸς, τοὺς οὐχ ὄντας αἰῶνάς ποτε πρὺς τὸ εἶναι παρ- 
ἀγει. Πῶς οὖν iv ποιηµασιν ὁ ποιητής, Πῶς δὲ 
πάλιν ἓν τοῖς ὑπὺ χρόνον ὁ χρόνων ἑργάτης, καὶ τὴν 
µόνην πρέπουσαν τῷ θεῷχαὶ Πατρὶ φέρων ἁϊδιότητα ; 


ΔΛΔΟ. 


εἘῆς δὲ εὐποιῖας καὶ χοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνεσθς ' 
τοιαύταις γὰρ θνσίαις εὐαρεστεῖται ὁ θεός. » "Opa 
πάλιν ὅπως ἐνθάδε θεὺν ὁ Παῦλος τὸν Yiby ἆποχα- 
)«t, El γὰρ αὐτός ἐστιν ὁ σύμπαν ἄγων εἰς χρίσιν τὸ 
ποίηµα, καὶ ἁποδιδοὺς ἑχάστῳ κατὰ ἔργα αὐτοῦ, 
διά τοι τοῦτο xai τοὺς θὐποιοῦντας τὺν πλησίον ἆπο- 
δεχόµενος, χαὶ λέγων * « Δεῦτε, ol εὐλογημένοι τοῦ 
Πατρός µου, κληρονομήσατε. thv ἡτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν ἀπὸ χαταθολῆς κόσμον, Ἐπείνασα γὰρ, 
καὶ ἑδώχατέ µοι φαγεῖν' ἑδίψησα, xal ἑποτίσατέ 
pr^ » πῶς οὐχ ἔσται θεὸς, οὕτως ἀποχεχλημένος διὰ 
τῆς ἀφευδοῦς τῶν ἁγίων φωνῆς, καὶ τὰς τῶν εὖ 

" Hebr. iv, 12, 15. ἵ Psal. vir, 10. 
7$ flebr. in, 16... 7* Rom. 1, 6. 


** Job xL", 3. 
"^ Matth. xxv, 94, 99. 


gativas habens? Vivens itaque Deus est Pater, vi- 
vens quoque Deus Filius. 


ALIUD. 


Vivum enim est Verbum Dei, et efficax, et 
penetrabilius omni gladio ancipiti, et perveniens 
usque ad divisionem anim et corporis, junctura- 
rwn quoque et medulfarum : et discretor cogitatio- 
B«m οἱ intentionum cordis. Nec est ulla creatura 
299 invisibilis inconspeclu ejus, omnia vero nuda 
et aperta sunt oculis ejus 15. » Hic etiam videre 
licet proprietates Patris Filio ascriptas, omnibusque 
bonis exornatum Fitíum, quibus Pater. Quod itaque 
Deus ac Pater omnia facile et sine ullo obstaculo - 
videat, et corda ac renes norit **, atque idcirco di- 
eat alibi quidem : « Quis iste est qui me consilium ce- 
lat **? » alibi vero: « Deus appropinquans sum 
ego, dicit Dominus, et non Deus de longe : num 
poterit aliquid a me occultari ο ? hsc ipsa 
Filio etiam esse propria Paulus per ea quz dixit 
testatur ; praterea, cum vivens sit Pater, propterea 
quod sit vita, vivens eliam Verbum appellat, quia 
et ipse ex sua natura vita est, Cum igitur omuia 
que naturaliter insunt Patri, insunt et Fi- 
lio naturaliter atque essentialiter, quomodo non sit 
exsecrabilis blasphemis reus qui Filium creaturam 
esse dixerit? Quomodo enim non sint ejusdem inter 
se nature qua easdem essentiales operationes ba- 


bent? 
C 


ALIUD. 


« Fide, intelligimus aptata esse ssecula Verbo 
Dei, quod ex invisibilibus visibilia facta sunt "*.» 
Si nulla creatura ante secula condita exsistit, Verbo 
autem divino, hoc est Deo Verbo et Filio, szmcula 
ipsa condita esse credimus, necesse est fateri ipsum 
ante szcula exstitisse. Nam ipse prius exsistens, 
szcula, quz aliquando non erant, ad esse traduxit. 
Quomodo igitur erit creatura creator ? Aut quomodo 
inter ea qua tempori subjiciuntur numerabitur is 
qui tempora condidit, quique soli Deo ac Patri con- 
venientem aeternitatem in se habet? 


ALIUD. 


« Beneficientia. et communionis non oblivisca- 
mini : talibus enim hostiis Deus placatur?*, » Ani- 
Diadverte rursus quomodo hie Paulus Filiun Deum 
appellet. Nam siipse est qui omnem creaturam ju- 
dieat, et retribuit unicuique secundum opers ipso- 
rum ?*, atque idelrco beneficos ad se recipit, ac di- 
ει: « Venite, benedicti Patris mei, possidete re- 
gnum: quod psrstum est vobis ante constitutionem 
mundi. Esurivi enim, et dedistis mihi manducare ; 
sitivi, et dedistis mihi bibere ** : » quomodo non sit 
Deus, cum ita a sanctis vere vocetur, beneficorum 
sacrificia suscipiens, et convenientem cuique mer- 


'6 Jerem. xxin, 25, 24. Ἱ Hebr. τι ὅ. 
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cedem retribuens, $94& quique sanctorum cctum A ποιούντων θυσίας ἀποδεχόμενος, ἀποδιδούς τε ἑχάστῳ 


in regnum colorum recipit ? 


Ez | Epistola ad Timotheum. 


« Paulus apostolus Jesu Christi secundum im- 
perium Dei Salvatoris nostri, et Christi Jesu spei 
nostre, Timotheo proprio filio in fide *!. » Ecce 
ex imperio Dei Salvatoris nostri se apostolatus 
ministerium accepisse Paulus testatur. Videamus 
ergo, inquirentes e sacra Scriptura, an non sit Chri- 
stus qui eum in apostolatu constituit. Cum itaque 
oppugnalurus, ut scriptum est, discipulos ex Hiero- 
solymis Damascum proficisceretur, in medio itinere 
Christus ei apparuit dicens : « Saule, Saule, quid me 


τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ἁμοιθὴν, xal εἰς τὴν τῶν οὔὐ- 


ρανῶν βασιλείαν εἰσπέμπων τὸν τῶν ἁγίων χορόν. 
'Ex τῆς πρὸς Τιμόθεον a. 


« Παῦλος ἁπόστολος Ἰησοῦ κατ ἐπιταγὴν θεου 
Σωτῆρος ἡμῶν, καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τῆς ἑλπίδος 
ἡμῶν, Τιµοθέῳ γνησίῳ τέχνῳ ἓν πίστει. » Ἰδοὺ κατ' 
ἐπιταγὴν Θεοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναδεδέχθαι «hv 
τῆς ἀποστολῆς λειτουργίαν ὁ Παῦλος διισχυρίσατο. 
Αλλ’ ἴδωμεν ἑξετάζοντες ἀπὸ τῆς θείας Τραφῆς, εἰ 
μὴ Χριστός ἐστιν ὁ ἐπιτάξας αὐτῷ. "Oe τοίνυν 
πορθήσων, ὡς γέγραπται, τοὺς μαθητὰς ix τῶν 
Ἱεροσολύμων εἰς Δαμασχὺν ἠπείγετο, κατὰ µέσην 
ὄντι τὴν ὁδὸν, ἐπιφαίνεται Χριστὸς λέγων ' « Σαοὺλ, 


persequeris? » Respondente vero Paulo ac dicente: B Σαοὺλ, τί µε διώχεις; » Παύλου δὲ ἀναπυνθανομένου 


« Quis es, Domine? Ego, inquit, sum Jesus, quem 
tu persequeris. Sed surge et intra in urbem, ei di- 
cetur tibi quid oporteat te facere. » Quid autem ei 
dictum sit in eisdem rursum Actibus invenitur ** : 
« Jejunantibus enim ipsis, et administrantibus Do- 
mino, dixit Spiritus sanctus : Segregate mihi Bar- 
n3bam et Paulum ad opus ad quod eos vocavi **. 1 
Deinde rursus de illis scriptum est quod, « Missi 
per Spiritum sanctum profecti sunt in Seleuciam, 
el inde navigarunt in Cyprum, et postea in Sala- 
minam, et annuntiaverunt verbum Dei in synagogis 
Judzorum **. » Vides quomodo ex mandato Salva- 
toris nostri per Spiritum sanctum ad predicandum 
mittitur? Cum igitur et Deum ipsum et Salvatorem, 
οἱ spem nostram vocel : quouiodo non sit vehemen- 
ter impium Filium creaturam vocare? Nam, si ita 
esset, creaturam colere deprehenderemur, et per 
creaturam salvati esse, et in creatura spem no- 
stram collocasse, nihiloque meliores esse nos quam 
qui creaturas adorant. 


ALIUD. 


« Justo lex posita non est, sed injustis et ino- 
bedientibus **. » Deinde multa his annumerans 
wiala, tandem infert : « Et si quid aliud sanz do- 
cirinz adversatur que est secundum Evangelium 
glori: beati Dei, quod ereditum est mihi **. » Cujus 


xai Aévovcog * « Τίς εἶ, Κύριε; Ἐγὼ, φησὶν, εἰμὶ 
Ἰησοῦς, ὃν σὺ διώχεις. ᾽Αλλὰ ἀνάστηθι, xat εἴσελθε 
εἰς thv πόλιν, xal λαληθήσεταί σοι ὅ τί σε δεῖ 
ποιεῖν. » Tl οὖν ἄρα πρὸς αὐτὸν ἑλαλήθη πάλιν, ἐν 
ταῖς Πράξεσιν τῶν ἁποστόλων εὑρίσχομεν, ὅτι « Νη- 
στευόντων δὲ αὐτῶν xat λειτουργούντων τῷ Kuplo, 
εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιν, ᾽Αφορίσατε δή µοι τὸν 
Βαρνάδαν xai «bv Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὃ προσχέχλη- 
μαι αὐτούς. » Εἶτα πάλιν γἐέγραπται περὶ αὐτῶν, 
ὅτι « Οἱ μὲν οὖν πεµφθέντες διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, ἀπῆλθον εἰς Σελεύχειαν, ἐχεῖθεν δὲ ἀπέπλευ- 
aav εἰς Κύπρον. Καὶ γενόµενοι ἐν Σαλαμῖνι, χατ- 
ἠγγειλαν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ Ev ταῖς συναγωγαῖς τῶν 
Ἰουδαίων. » Ορᾷς ὅπως xav! ἐπιταγὴν τοῦ ΣωτΏρος 
ἡμῶν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χηρύξων ἀποστέλλε- 
ται; "Oce τοίνυν χαὶ θεὸν αὐτὸν, xaX Σκυτῆρα, xat 
ἐλπίδα ἡμῶν ἀποχκαλεῖ, πῶς οὗ λίαν ἁσεθὲς τὸ 
ποίηµα λέγειν τὸν Ylóv; Εὐρεθησόμεθα γὰρ, ἂν οὔ- 
τως Éyn, xal ποιηµατι λατρεύοντες, καὶ διὰ κοιήµα- 
τος ἀνασεσωσμένοι, χαὶ εἰς ποίηµα τὴν ἑλπίδα ἔχον- 
τες, χαὶ τὸ πλέον οὐδὲν ἡμῖν παρὰ τοὺς τῇ χτίσει 
λατρεύθντας. 
ΑΛΛΟ. 


« Διχαίῳ νόµος ou. χεῖται, ἀνόμοις δὲ xal &vumo- 
εάχτοις. » Εἶτα τούτοις ἕτερα προσαριθµήσας χαχὰ, 
τελευταῖον ἑνάγει' « Καὶ eU τι ἕτερον τῇ ὑγιαι- 
νούσῃ διδασχκαλίᾳ ἀντίχειται, κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
τῆς δόξης τοῦ µακαρίου θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. » 


ergo Evangelium Paulo creditum est? Cujusnam D Τίνος οὖν 6 Παῦλος ἐπιστεύθη τὸ Εὐαγγέλιον; Τίνος 


preco, et praedicator fuit, nisi Salvatoris nostri 
Christi, quem beatum. Deum vocans creatum dici 
uon posse jdeclarat? Quomodo enim Deus sit id 
quod factum et recens est? Nam si quidquid crea- 
(um est, et factam essentiam habet, 995 ex nihilo 
ad esse traducitur, quomedo non sit recens? Quod 
, vero ejusmodi est, Deus non est: « Neque erit tibi 
Deus recens *', » inquit sacra Seriptura. Cum vero 
sit Deus Filius, non est itaque recens. Quod si ita 
csl, ergo nec creatura. Quod autem Evangelium 
Servatoris nostri ei ab ipso creditum sit, ipse rur- 


^' D Tin. 1,1, 2. ** Act. ix, 1-7. ? Act xui, 9. 


" Psal. LAxx, 0. 


δὲ χήρυξ ἐστὶ καὶ ἁπόστολος, εἰ μὴ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ; ὃν 65 µακάριον ὀνομάζων θεὸν, ποιη- 
τὸν εἶναι λέγειν οὐκ ἐπιτρέπει viol. Πῶς γὰρ ἔτι 
θεὺς τὸ πεποιημένον xal πρόσφατον; El γὰρ πᾶν 
τὸ χτιζόµενον χαὶ γενητὴν ἔχον τὴν οὐσίαν, Ex τοῦ 
ph ὄντος εἰς τὸ εἶναι χαλεῖται, πῶς οὐ πρόσφατον; 
Τὸ δὲ τοιοῦτον, οὐ θεός * « OO γὰρ ἔσται ἓν σοὶ θεὸς 
πρόσφατος, » Φησὶν ἡ θεία Γραφή. Ἐπειδὴ θεὸς ὁ 
Υἱὸς, οὗ πρόσφατος ἄρα. El δὲ τοῦτο, οὗ ποίημα. 
"Οτι δὲ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὁ µαχάριος 
Παῦλος ἐπιστεύθη παρ᾽ αὐτοῦ, δηλοῖ πάλιν αὐτὸς ἐν 


"jbid. 4, δ. — *" I Tim. 1, 9. *"ibid. 10, 11. 
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τοῖς ἐφεξῆς ἐπιλέγων - « Χάριν ἔχω τῷ ἑνδυναμώ- A sum declarat cum postea addit: « Gratias. habeo 


σαντί µε Χριστῷ, ὅτι πιστὀν µε firfjsato θέµενος 
εἰς διαχονίαν, «b πρότερον ὄντα βλάσφημον, καὶ διώ- 
χτην χαὶ ὑδριστήν. ᾽Αλλὰ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν 
ἑποίησα Ey ἀπιστίᾳ. » 


AAAQ. 

« Πιστὸς ὁ λόγος, xai πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι 
Χριστὸς Ἰησοῦς ἡλθεν εἰς τὸν χόσµον ἁμαρτωλοὺς 
σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ. ᾽Αλλὰ διά τοῦτο Ἰλεή- 
θην, ἵνα bv ἐμοὶ πρώτῳ ἑνδείξηται Χριστὺς τὴν 
ἅπασαν µαχροθυµέαν, εἰς ὑποτύπωσιν τῶν µελλόν- 
των πιστεύειν ἐπ αὐτῷ elc ζωήν αἰώνιον. » El διὰ 
πίστεως τῆς εἰς Χριότὸν σωζόμεθα, καὶ τῆς αἰωνίου 
µετίσχομεν ζωῆς, τὸν τοῦ θανάτου Quyby ἀποσειό- 
µενοι, πῶς οὐ Geb, χατὰ φύσιν ὁ Ylbc, ὁ καὶ ζωῆς 
παρεκτιχκὸς, ὡς αὐτὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχων ζωὴ, 
καὶ διασώζων ὡς ὁ θεὸς, ὁ μόνος τοῦτο ποιεῖν δυνά- 
ενος, καὶ διὰ τοῦτο λέγων' « Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ὁ 
σώζων σε, χαὶ οὐχ ἔστι πάρεξ ἐμοῦ.» Καὶ γὰρ 
ὄντως τε xal ἀληθῶς οὐ πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ' 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς, ὁ πάλαι μὲν αώζειν διὰ 
τῶν ἁγίων προφητῶν ὑπισχνούμενος, κατὰ δὲ τὸν τῆς 
ἐπιδημίας χαιρὸν ἑαυτὸν Ίδη παρόντα δειχνύων, xal 
διὰ τοῦτο. oiv « Αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρειµι. Ὡς ὡραῖοι 
ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζομένων ἀχοὴν εἰρή- 
vnel» Ἐλθὼν γὰρ εὐηγγελίσατο εἰρήνην ἡμῖν τοῖς µα- 
κρὰν, xa οἱρήνην τοῖς ἑγχγὺς, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου 
φωνήν. 

ΑΛΛΟ. 

« TQ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ, ἁοράτῳ, 
μόνῳ θεῷ, τιμὴ χαὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. » 
El βασιλεὺς τῶν αἰώνων ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ὡς ἀεί τε xal 
ἀτελευτήτως χρατῶν, αὐτοὺς δὲ τοὺς αἰῶνας πε- 
ποιηκὼς, αὐτὸν ἄρα χαὶ θΘεὸν ἄφθαρτόν τε χαὶ ἀόρα- 
τον ἀποχαλεῖ. 'O δὲ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ φυσικῶς τε xat οὐσιωδῶς τὰ ἐξαίρετα, πῶς ἂν 
εἴη πρὸς αὐτὸν ἑτεροούσιος, xal οὐχὶ μᾶλλον ὁμοφυής 
τε xai ἐξ αὐτοῦ, οὐδενὸς ἐπιτρέποντος λόγου προσ- 
εἶναι τοῖς κτίσµασιν φυσικῶς τὰ τῆς θεότητος ἴδια; 
Ὅτι δὲ βασιλεὺς τῶν αἰώνων ἐστὶν ὁ Ὑἱὸς, χαὶ αὐτὸς 
ἡμῖν ὁ ἀρχάγγελος Γαθρι]λ ἐπιμαρτυρήσει λέγων 
περὶ αὐτοῦ πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον * « Οὗτος ἔσται 


Christo, qui me confirmavit, quia fidelem me exi- 
stimavit ponens iu ministratione, qui prius bla- 
sphemus fui, persecutor et contumeliosus. Sed mi- 
sericordiam Dei conseculus sum, quia ignorans feci 
in incredulitate mea **. » 


ALIUD. 


« Fidelis sermo , et omni acceptione dignus, 
quia Christus venit in. hunc. mundum  pecca- 
tores salvos facere, quorum primus sum ego : sed 
ideo misericordiam consecutus sum, ut in me primo: 
ostenderet Christus omnem clementiam, ad iofor- 
mationem eorum qui credituri sunt in ipsum ad 
vitam sternam**. » Si per fidem in Christum ser- 


p Yamur, et lerne vite participes efficimur, abjecto 


mortis jugo, quomodo non sit secundum naturam 
suam Filius, qui vitam praebet, ut nimirum ipsamet 
naturaliter vita, et servans, ut Deus, quique hoe 
solus prestare potest? Atque idcirco dicit : « Ego 
sum Deus salvans te, et non est prater me**, » 
Revera enim non legatus, nec angelus, sed ipse 
Dominus salvavit nos, 51, qui nobis salutem per 
prophetas pollicitus est, et carne assumpta seipsum 
presentem ostendeus clamat : « Ecce; adsum qui 
loquor. Quam speciosi iu montibus, sicut pedes 
evangelizantium pacem **! » Nam cum venit, 3) - 
nuntiavit nobis pacem, qui longe aberamus, et pa- 
cem iis qui prope erant, juxta Pauli dictum **. 


ALIUD. 

« Regi s»eulorum incorruptibili, invisibili, soli 
Deo, honor et gloria in secula. Amen **. » Si 
rex szculorum est Pilius, quippe qui semper et 
sine fine regnat, ipsa vero szcula condidit : ipsum 
itaque ei Deum incorruptibilem οἱ invisibilem vo- 
cat. Qui vero natureliter atque essentialiter pa- 
terna essentia proprietates ac prorogativas in se 
habet, quomodo diverse ab eo essenti:x erit, et non. 
potius ejusdem naturae atque ex ipso, cum nulla 
ratio permittat ut qua divinitati propria sunt, 
creaturis naturaliter conveniant ? Quod vero Filius 
sit rex seculorum, ipse etiam archangelus Gabriel. 


testatur, qui de ipso ad sanctam Virginem dicit : 


μέγας, καὶ Yibg Ὑψίστου χληθήσεται. Καὶ δώσει p 396 « Hic erit magnus, et Filius Altissimi voca-. 


αὐτῷ Κύριος ὁ Gcbc τὸν θρόνον Δαθὶδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, xai βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰαχὼό εἰς τοὺς 
αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλος. » 


ΑΛΛλύ. 


Τὰς ὑπὲρ ἁπάντων ποιεῖσθαι προσευχὰς, ὑπέρ τε 
βασιλέων ὄντων kv ὑπεροχῇ ἐπιτάξας ὁ Παῦλος τῷ 
οἰχείῳ μαθητῇ χρησίµως ἐπάχει' « Τοῦτο κχαλὸν 
xai ἁπόδεχτον ἑνώπιον τοῦ Σωτήρος ἡμῶν θεοῦ, ὃς 
πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἑλθεῖν. » Οὐχοῦν εἴπερ ἐστὶν ἁπάντων Σω- 
τὴρ ὁ θεὺς, σωζόμεθα δὲ τὴν ἀλήθειαν ἐπιγινώσχον- 


bitur. Et dabit ei Dominus sedem David patris sui, 
et regnabit in domo Jacob iu secula, et regni ejus 
non erit finis **. » 


ALIUD. 


Cum Paulus pro omnibus orandum. esse monet, 
et pro regibus in summa diguitate constitutis, ita 
deinceps utiliter discipulo suo scribit : « Hoc enim 
bonum est el acceptum coram Salvatore nosiro 
Deo , qui omnes homines vult salvos fieri, οἱ ad 
agnitionem veritatis venire **. » Quocirca, si est 
omnium Servator Deus, salvati autem suinus veri- 


5* [ Tim. 1, 12, 13. ** ibid. 15, 10. ** Isa. τεν, 91. ** [δα, xiu, θ. ** [sa. L1, ϐ, 7. ** Ephes. mn, 
17. 1 Tim. 1, 17. ** Luc, 1,32, 95. ** E Tim. 1, 3, &. 
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tatem cognoscentes, el veritas est Christug ο): ipse À τες, ἀλήθειᾳ δὲ ὁ Χριστος, αὐτὸς ἄρα ἐστὶν ὁ θεὺς καὶ 


itaque est Deus et Servator. Al, si hoe est, quomodo 

non sit natura Deus Filius? At quo Ρ4ρΙο qui na- 

tora est Filius, creaturis annumeretur ? Absurdum 

enim simul et blasphemum id est. Non est ergo 

creatura Filius, sed potius Deus el Servator, ex 

Salvatore Deo ac Patre 
ALIUD. 


ε Unus enim, Deus, unus et mediator Dei et 
hominum, homo Christus Jesus, qui dedit redem- 
ptionem semetipsum pro omnibus **, » Si megig- 
tor esi Dei et hominum Jesus Christus . non 
Daturaliter atque essentialiter Deo οἱ hominibus 
copulatus, sed tantum reeoncilians, atque in amici- 
tiam reducens qui a mutua inter se $Qciejate defe- 
cerant, hoc est hominem et Deum, quomodo Pan- 
lus eum dicit unym, cum et alij multi ex ganctis 
eo ministerio digni habiti sint, elque ipse primus 
exclamet: « Rogamus pro Christo, reconciliamini 
Deo **? » Fuit ei beatus Moses medialor ministrans 
lsraelitis legem Dei. Fuit et sapientissimus Jere- 
mias dicens ad Deum de Israelitis : « Recordare mei 
stantis coram te ad loquendum pro ipsis *. » Quin 
οἱ singuli sancterum prophetarum hoc preestitisse 
inveniuntur. Quomodo igitur mediator unus est 
Christus, si ipsius mediatio ab aliorum mediatione 
non differ? Atqui unus est mediator, ut vere dicit 
Paulus. Diverso itaque modo, neque ita sicut alii, 
est mediator Christus , ratigque diversitatis nobis 


Σωτήρ. El δὲ ποῆτο, tiq οὐ φύσει θεὸς 6 Yióc ; Πῶς 
δὲ xal ὁ φύσει Ye ἓν notam ἐξαριθμρῖτο; ΄Ατο- 
πον γὰρ ὁμοῦ τρ κοὶ δύφφηµον. θὐχρρν οὐ ποίηµα 
ὁ Υιὸς, θεὸς δὲ μᾶλλον καὶ Σωτὴρ, ἐκ Σωτῆρος xal 
θεοῦ Πατρός. 


ΑΛΛΟ, 

« Ee γὰρ θεὰς, εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
πωνν ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, ῥ δοὺς ἑαυτὸν ἀγτί- 
λυτρον ὑπὲρ πάντων. } El μεσίτης ἐστὶ θεοῦ xoi &v- 
θρώπωγ Ἰηαοῦς ὁ Χριατὺς, οὐ φύσει καὶ οὐσμνδῶς 
θεῷ τε xo ἀγβρώποις Φυγαπτόµενος, διαλλάττων δὲ 
μόνον, καὶ εἰς φιλίαι ρἰσάγῳν τὰ ες πρὸς ἄλληλα 


p Χοινωγίᾳς ἀποστατήσανπα, τουτέστιν ἄνθρωπου xal 
"θεὸν, πῶς ἕνα not à Παῦλος αὐτόν ; ἐπεὶ voi ἕτεροι 


τῶν ἁγίων πολλοὶ τῆς τοιαύτης ἠξίωνται λειτουργίας, 
καὶ αὐτὸς δὴ πρῶτος, ἀγαδοῶν' « Δεόμεθα ὑπὲρ Χρι- 
ατοῦ, χαταλλάγητε si Θεῷ » Γέγονε µεαίτης xat ὁ 
paxápus Μωφῆς διαχονῄσας τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴῦλ «bv 
παρὰ Θεοῦ γόµον. Μεσίτης ὑπῆρχε καὶ ὁ πάνσοφος 
Ἱερεμίας λέγων πρὰς 8sbv ὡς περὶ τῶν ἐν γένους 
Ἰσραήλ ' «Μνῄσθητι ἑστηχάτας μου κατὰ πρόσωπόν 
σου, τοῦ λαλῆσαι ὑπὲρ αὐκῷν. » Ἁλλὰ xal ἕχαστος 
τῶν ἁγίων προφητῶν τοῦτο πεποιηχῷς εὑρίσκεται. 
Πῶς οὖν μεσίτης el à Ἀριστὸς, εἰ μὴ τι ξένον «b 
ἐπ᾿ αὐτοῦ; Αλλ' ἔστιν ele, ὡς ὁ Παῦλος ἀληθεύων - 
φησί. Ῥέγως ἄρα καὶ οὐχ ῥμοίως τοῖς ἄλλοις, καὶ 
ὅπως εἰπεῖν ἀναγκαῖον. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ τὸ δύο 


explicanda est. Cum igitur quod in medio duorum quo- C τινῶν κατὰ μέσου xslpevov, ἀμφοτέρων δηλαδὴ τοῖς 


rumdam consistit, utrumque suis extremitatibus 
attingit, ea quz diversa erant unitate quadam eo- 
pulans, mediator vero Dei et hominum est Christus , 
manifestum est quod Deum quidem ut Deus, ho- 
mines vero ut heme, tangit naturaliter. Ipse enim 
est pax nostra *, qui per similitudinem nostri hu- 
manam naturam cum divina essentia $97 copulat 
atque unit. Quomodo enim aliter divine naturze 
participes inveniemur } Quocirca, si est natura Deus, 
ejusdem cum naturali Deo ae Patre nature atque 
essentie, quo pacto opus et creatura esse queat, 
cum tantum hic sermo absurditatis habeat! : 


ALIUD. 


« Fidelis sermo, et omni acceptione dignus: D 


in hoc laboramus, certamus, quia speramus in 
Deum vivum, qui est Salvator omnium hominum, 
et maxime fidelium *. » Beatus Psalmista cum per 
Spiritum sanctum quz futura essent contemplare- 
tur, et Salvatoris nostri incarnationis beneficium 
declararet, ita ad ipsum exclamat : « Spes omnium 
finium terr, et in mari longe*.»Cum igitur Christus 
sit spes omnium, et in eum omnes credentes $pera- 
vimus; Paulus vero ipsum Deum viventem vocat, 
intelligens nimirum ipsum hoc natura sua esse: 
quomodo erit creatura, et non potius Filius vivens 


ο’ fosn. xiv, 6. ** Ibid. ὅ, 0. ** Il Cor. v, 50 
10. ^ Psal. rxiv, 7. 


c. 


ἰδίοις ἄχροις ἐφάπτεται, συνέχων εἰς ἑνότητα τὰ δι- 
Ἱρημένα, μεσίτης δὲ Θεοῦ xai ἀνθρώπων ἑστὶν ὁ 
Χριστὸς, πρόδηλον ὅτι θεοῦ μὲν ὡς θεὺς, ἀνθρώπων 
δὲ ὡς ἄνθρωπος ἄκτεται φυσιχῶς. Αὐτὸς γάρ ἐστιν 
$ εἰρήνη ἡμῶν, διὰ τῆς πρὸς ἡμᾶς ὁμοιώσεως εἰς 
ἑνότητα xaX κοινωνίαν τῆς θείας οὐσίας τὴν ἀνθρώ- 
που φύσιν ἀναδεσμῶν. Ἐπεὶ πῶς ἂν ἑτέρως εὑρι- 
σχοίµεθα θείας φύσεως κοινωνοί; Οὀχοῦν εἴπερ ἐστὶ 
φύσει θεὺς, τῷ χατὰ φύσιν sip καὶ Πατρὶ συµφυής 
«& xal ὀμρούσιος, πῶς ἂν εἴη κτίαµα 1) ποίηµα, πολ- 
ἂν ἔχοντος τοῦ λόχου τὴν ἀτοπίαν ; 


ΑΛΛΟ. 


t Πιστὸς ὁ λόγος, καὶ πάσης ἁποδοχῆς ἄξιος * εἰς 
τοῦτο γὰρ κοπιῶμεν, καὶ ἀγωνιξζόμεθα, ὅτι ἠλπίκα- 
μεν ἐπὶ θεῷ ζῶντι, ὃς ἐστι Σωτὸρ πάντων ἀνθρώπων, 
μάλιστα πιστῶν.» 'O µαχάριος Ῥαλμωῳδὸς διὰ Πνεύ- 
µατος ἁγίου τὰ ἑσόμενα ὁρῶν, καὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπιδημίας τὴν χάριν ἑχδιδασχόμενος, ἀνεφώνεε 
βοῶν ὡς πρὸς αὐτόν ' « Ἡ ἑἐλπὶς πάντων τῶν περὰ- 
των τῆς γῆς, xai τῶν εν θαλάσσῃ µαχράν. » "Ότι 
τοίνυν ἡ πάντων ἐλπίς ἐστιν ὁ Χριατὸς, καὶ Eg" αὐτῷ 
πάντες Ἠλπίχαμεν οἱ πιστεύοντες, θεὸν δὲ ζῶντα ὁ 
Παῦλος αὐτὸν ἀποχαλεῖ, τοῦτυ «ατὰ φύσιν ὄντα γι- 
νώσκων, πῶς ἔσται τῶν γενητῶν εἷς τις xal αὐτὸς, 


* erem. xvin, 30, * Ephes. 1, 14. * I Tim. 1v, 9, 
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xai οὐχὶ μᾶλλον Υἱὸς ζῶν ix δῶντος Πατρὸς, διφδαι- A ex vivente Patre, transeunte in ipsum paturaliter 


νούσης εἰς αὐτὸν φυσικῶς τῆς «o0 Υεννήσαντος ἰδιά- 
τητος. 
ΛΛΛΟ. 


« Παραγγἑλλω σοι, ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωογο- 
νοῦντος τὰ πάντα, καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ µαρτυρή- 
σαντος ἐπὶ Ἠοντίου Πιλάτου τὴν καλὴν ὁμολογίαν, 
τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον, ἀνεπίληπτον µέχρι 
τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
Άν χαιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ µακάριος καὶ μόνος δυνά- 
στης, ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλενόντῳν, χαὶ Κύριος τῶν 
χνριευόντω», ὁ µάνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰχῶν 
ἀπρόσιτον. » Αὐτὰς ἄρα τὴν ἑαυτοῦ παρουαίαν xate 
gol ἰδίοις δείξει Κριστὸς, f) μᾶλλον ὁ τούτον Πατήρ. 


El. μὲν οὖν αὐτὰν εἶγαί Φαμεν τὸν ἐπιδεικνύντα Χρι- 8 


σον, πῶς Ó τρσούφοις ἀδιώμασι φνσιχοῖς εἰς ἀχρά- 
τητα δέξης μαρτυρούµανος Υεγητὸς εἶναι νρµισθήσε- 
ται; Φθάσει γὰρ οὕτω ὄννάμει καὶ bg! ἕχαστον τῷν 
γενητῶν, & µόνον πρέκει τῇ θείᾳ φύσει. Καὶ οὐδὲν 
ἔσται λοιπὸν ἐν ad eb παράδοξογι εἴπερ ὅλως καὶ 
τοῖς Υγενητοῖς προσεῖναι ταῦτα δύναται φἠσικῶς, 
ἅπερ ἂν αὐτῆς ὑπάρχει καὶ µόνης ἴδια. "AXI" ρὐδὲν 
χοινὸν, εἰς θεότητος λόγον, τθῖς πεποιηµένοις πρὸς τὸν 
ποιητὴν, πάντα δὲ πρόσεστι τῷ Κυρίῳ τὰ τοῦ Πατρὸς 
ἴδια, καὶ ἡ τῆς θεότητος φύσις ἐν αὐτῷ διαγράφεται, 
οὑχ ἄρα τῶν ποιημάτων £i, ἔσται. El δὲ ὁ Πατὶρ 
ἐπιδείξει τοῦ YloU τὴν παρουσίαν, xal αὐτῷ μᾶλλον 
τῶν θεοπρεπῶν ἀξιωμάτων τὸν χατάλογον περιτίθησι 
τῆς ἀληθείας ὁ χἠρυξ, πῶς μόνου τοῦ Πατρὺὸς ἆθα- 


Patris proprietate ? 


ALIUD. 


« Preeipio tibl, coram Deo qui vivificat om- 
nia, et Christo Jesu qui testimonium reddidit sub 
Pontio Pilato bonam eonfessionem, ut serves man- 
datum sine macula, irreprehensibile, usque ad 
adventum Domini nostri Jesu Christi, quem suis 
temporibus ostendet beatus, et solus potens, Rex 
regum et Dominus dominantinm, qui solus habet 
immortalitatem , et lucem inhabita, inaccessibi- 
lem *. » lpse ergo Christus 3dventum suum certis 
temporibus ostendet, sut potius hujus Pater. Si 
ergo ipsum esse dicimus ostendentem Christum, 
quomode qui tantis dignitatibus paturalibus ad 
summum glorie fastigium eveclus est, creatus esse 
censebitur? Nam ita etiam in singulas creaturas 
Wansirent, qux soli diving nature conveniunt. 
Nihilque erit deinceps in hae admiratione dignum, 
8i nimirum etiam creaturis bec naturaliter inesse 


. possunt, qua. soli Deo sunt propria. Creterum nihil 


comniune est, quantum ad divinitatis rationem atti - 
net, creaturis cum Creatore: omnia vero insunt Fi- 
Jio, 4 Patri propria suut, et deitatis natura in 
ipso describitur : non igitur erit ereatura. Si vero 
Pater ostendet Filii adventum in carne, ipsique 
potius divinarum dignitatum catalogum 496 ascri- 
bit veritatis prseco Paulus: quomodo cum solus 


νασίαν ἔχοντος, ἔχει ταύτην ὁ Ylóc ; «'Eyó γάρ εἰμι, € Pater sit immortslis, erit etiam immortalie Filius? 


φησὶν, ἡ ζωή. 1 'AXX' ἔστι δηλονότι τῆς «oo Πατρὸς 
οὐσίας οὑχ ἀλλότριος ὧν, αὐδὲ εἰς ἔχφυλόν τινα xol 
ξένην ἐχδεδηχὼς ἰδιότητα, καθάπερ τὰ πεπφιηµένα. 
Μένει δὲ xai σῴξεται xal ἔστιν εἰκὼν τοῦ γεννᾖσαν- 
τος ἁπαράλλακτος , χαὶ διὰ τοῦτο διαφεύγων τὸ εἶναι 
γενητὸς, Ocho ük μᾶλλον ὡς ἐκ θεοῦ, καὶ φῶς ix 
φωτὸς, καὶ ζωὴ»πάλιν Ex ζωῆς. Οὐχ ἄρα ποίηµα f) 
xvlopg ἐστὶ κατὰ τάς τινων ἀθυρογλωσσίας. 


"Ex τῆς αρὸς Τιόβεον £. 
« ΜΗ 90v, ἐπαισχννθῇς vb μαρτύριν τοῦ Kuplav 
ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ shy. δέσµιον αὐτοῦ ἀλλὰ συγχαχο- 
πάθησον τῷ Ἐδαγχελίῳ κατὰ δύναμιν Θεοῦ τοῦ αώ- 


« Ego enim, ipquit, sum vita *. » Atqui est profecto 
a Pauis essentia non alienus sive extraneus, neque 
est ad exiraneam quamdam proprietatem produ- 
cius, ut. creaturm , sed manet ei servotur in ipso, 
ut nulls in parte differens Patris imago : atque. id- 
eireo €reaius osse nequit, sed potius est Deus ex 
Deo, et lumen ex lumine, itemque vita ex vita. Nou 
est igitur opus vel ereatura, wt bsretiei calum- 
hiantur. 
Ex 11 Epistola ad Timotheum. 
« Noli igitur erubéscere testimonium  Dowini 


nostti, neque me vinctum ejus; sed collabora 
in Evangelio secundum virtutem Dei, qui nos li- 


σαντος ἡμᾶς xol χαλέααντος χλήσει ἁγίφ. » Ἰδοὺ p beravit et vocavit vocatione sua saneta *. » Ecce 


πάλιν ἀναφανδὸν καὶ Gsby καὶ Σωτῆρα «bv Ylbv ὀνο- 
µάζει. Αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ xaXov ἡμᾶς, διὰ τοῦ λέ- 
Τεν" « Δεῦτε πάντες πρός µε, οἱ χοπιῶντες xal 
πεφορτισµέγοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.; Πῶς οὖν 
ἔσται γενητὸς, εἴπερ ὄντως ἐστὶ καὶ Geb; xal Συ- 
τῇρ: 05 γὰρ ἂν διὰ χτίσµατος, ἀλλὰ διὰ μόνου θεοῦ 
φεσώσµεθα. 
'Ex τῆς xpóc Τΐτον. 

« Ἐπεφάνη γὰρ fj χάρις τοῦ θεοῖ ἡ σωτῄριος πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι 
τὴν ἀσέδειαν xal τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, σωφρόνως, 
xai δικαίως, καὶ εὐσεδῶς ζήσωμεν ἓν τῷ νῦν αἰῶνι, 


* | Tim. vi, 19-16. * Joan. xiv, 6. 


? ]l Tim. 5, 8, 9. 


rursus aperte Filium et Deum et Salvatorem 
vocet ; ipse enim est qui nos vocat, dicens : « Ve- 
nite ad me, omnes qui laboratis δὲ onerati estis , οἱ 
ego reficiam ves *. » Quomodo igitur erit ereaws, 
si revera est et Deus et Saiv&tor ? Neque enim pez 
ereaturam, sed per solum Deum salvati sumus. 


Ez Epistola ad Titum. 


« Apparuit enim gratia Dei salutaris omni- 
bus hominibus, erudiens nos, ut abnegantes im- 
pietatem et szcularia desideria, sobrie, et juste, et 
pie vivamus in hoc saculo : exspectantes beatam 


* Matth. x1, 28. 
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spem et adventum gloriz magni Dei et Salvatoris A προσδεχόµενοι τὴν µακαρίαν ἐλπίδα xat ἐπιφάνειαν 


nostri Jesu Christi *. » Si Christus est omnium spes, 
οἱ magpus Deus, et Salvator, quomodo non vehe- 
menter impii et dementes sint qui Filinm dicunt 
esse creaturam, neque verentur servis annumerare 
illum cui insunt omnia qux soli divina nature con- 
veniunt , et per qux revera Deus esse cognoscitur? 


ALIUD. 


Si, juxta Prophetam, benedictus est homo qui 
confisus est in Domino, et Dominus est spes ejus !*, 
certe contrarium etiam erit verum; omni eniin be- 
nediclione carebit qui in Deo spem suam non col- 
locarit !!. Si ergo Filius est opus vel creatura, 
servus itaque est, et non natara Dominus. Quo- 
modo igitur, juxta sanctum Psalmistam, « Benedicti 
nos a Domino, qui speramus ín ipso !*? » Aut quo- 
modo vere dicit ipse Paulus : « Benedictus Deus et 
Pater 999 Domini nostri Jesu Christi, qui bene- 
dixit nos in omni benedictione spirituali?» Filius ita- 
que est natura Dominus. At si hoc, ergo non est 
creatura. De creaturis enim dicitur: « Quia omnia 
serviunt tibi 15.) 

Ex Actibus Apostolorum. 


v Pertransierant autem Phrygiam et regio- 
nem Galatie, et prohibiti sunt a Spiritu sancto 
predicare in Ásia. Venienles autem per Mysiam, 
" tentabant in Bithyniam ire, et non dimisit eos Spi- 


ritus Jesu !*, » Ecce. manifeste Spiritus sanctus, C 


Spiritus Jesu dicitur. Cum igitur Spiritus Patris , 
etiam Filii Spiritus sit, quomodo non sit natura 
Deus, qui naturaliter exsistentis Dei ac Patris pro- 
prietales ac prarogativas naturaliter in se habet ? 
Alioqui etiam hoc considerandum est. Nam si an- 
geli aut alterius cujuspiam rationalis potestatis 
dictus unquam est is qui in Deo naturaliter est 
Spiritus sanctus, statuatur etjam Filius inter creatu- 
ras, quippe qui nibil quantum ad hocab iis differat, 
tamelsi Spiritus sanctus, Spiritus ipsius dicatur. 
Si vero hoc tantum dicitur de eo qui naturaliter 
Deus est , quomodo sit ejusdem generis cum aliis 
creaturis, qui tanto illas excellit, ut ipse praeditus 
sit divina pàternz essentiz dignitate, et communem 
habeat cum Patre essentiam ? 


ALIUD. . 


« Media autem nocto Paulus et Sylas oran- 
tes Jaudabant Deum : et audiebant eos qui ín 
custodia erant. Subilo vero terrwemotus factus est 
magnus , ita ut moverentur fundameria carce- 
ris : et statim aperta sunt omnia ostia, et uni- 
versorum vincula soluta sunt :*. » Deinde, cum 
custodem careeris perterritum, et verba Pauli enar- 
ravit, subdit : « Tremens custos carceris genua flexit 
Paulo et Sylze : ePeducens eos foras, dixit : Quid 
oportet ine facere, domini, ut salvus sim? llli autem 


? Tit. ες 11-15, 


19 Ρρα]. xxxix, 5. 
ἓν Act. xvi, 6, 7. 


! ibid, 95, 95. 


!! Psal. xxvii, 21, 22. — 


τῆς δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » El πάντων ἑἐλπίς ἐστιν ὁ Χριστὺς, 
ἔστι δὲ xal θεὺς μέγας xal Σωτὴρ, πῶς οὗ λίαν εἰσὶ 
δυσσεθεῖς xal παράφρονες οἱ ποίηµα λέγοντες τὸν 
Υἱὸν, καὶ ἓν δούλοις κατατάττειν τολμῶντες τὸν ᾧ 
πάντα πρόσεστιν, ὅσα μόνῃ πρέπει τῇ θείᾳ φύσει 
καὶ δι ὧν ὄντως τοῦτο οὖσα γινώσχεται; 
ΑΛΛΟ. 

Ei, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, εὐλογημένος 
ὁ ἄνθρωπος ὃς πἐποιθεν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, χαὶ ἔστι 
Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ, κρατήσει πάντως χαὶ ἑναντίον ' 
ἔξω γὰρ ἁπάσης εὐλογίας χεἰσεταί τις οὐχ ἔχων, 
ἐπὶ Θεὸν τὴν ἐλπίδα. Εἴπερ οὖν κτίσμα καὶ ποίημά 


B ἔστιν ὁὙϊὸς, δοῦλος ἄρα ἐστὶ, καὶ οὗ φύσει Κύριος. 


Πῶς οὖν, χατὰ «bv ἅγιον Ῥαλμῳδὸν, « Εὐλογημένοι 
ἡμεῖς τῷ Κυρίῳ, οἱ τὴν ἑλπίδα ἔχοντες εἰς αὐτόν; » 
Πῶς δὲ καὶ αὐτὸς ἀληθεύσει λέγων ὁ Παῦλος” « Eó- 
λογἠτὸς ὁ θεὺς xai Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ à εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῄ εὐλογίᾳ πνευµα- 
τικῇ»» Κύριος ἄρα χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱός. El δὲ 
τοῦτο, οὐ ποίηµα. Κατὰ γὰρ τῶν ποιημάτων λέγε- 
ται € Ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα cá. » 

'Ex τῶν Πράξεων». 


« Διῆλθον δὲ την Φρυγιαν xac τὴν Γαλατιχην χώ- 
ραν, χωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λαλῆσαι 
τὸν λόγον ἓν τῇ ᾿Ασίᾳ. Ἑλθόντες δὲ χατὰ τὴν Μυ- 
clay, πειράζοντες εἰς τὴν Βιθυνίαν πορευθῆναι, xal 
οὐχ εἴασεν αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα Ἱηαοῦ.» Ἰδοὺ πάλιν 
ἐνθάδε σαφῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Πνεῦμα χἐχληχεν 
Ἰησοῦ. Ὅτε τοίνυν τὸ τοῦ Πατρὸς Πνεῦμα, xai Ylou 
Πνεῦμά στι, πῶς οὐκ ἔσται χατὰ φύσιν θεὸς ὁ τοῦ 
κατὰ φύσιν ὄντος θεοῦ xal Πατρὸς ἔχων οὐσιωδῶς 
τὰ ἴδια xal ἐξαίρετα; "Άλλως τε x&xslvo πρὸς τῷδε 
θεωρητέον. El. μὲν γὰρ ἀγγέλου τυχὸν f] ἑτέρας τινὸς 
λογικῆς δυνάµεως εἴρηταί ποτε Πνεῦμα τὸ ἐν θεῷ 
φυσικῶς ἅγιον Ἠνεῦμα, τετάχθω μετὰ τῶν ποιηµά- 
των χαὶ ὁ Υἱὸς, οὐδὲν ἔχων ὡς πρὸς ταῦτα τὸ πλέον 
αὑτοῦ *, κἂν Πνεῦμα αὐτοῦ λέγηται τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Ei δὲ ἐπὶ µόνου φέρεται τοῦ χατὰ φύσιν ὄντος Υἱοῦ 
τὸ τοιοῦτον, πῶς ἂν εἴη τοῖς ἄλλοις ὁμογενὴς, ὁ τοσοῦ- 
τον αὐτῶν ὑπερχείμενος, ὡς µόνον: ἔχειν αὐτὸν τῆς 
πατρφας φύσεως τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα , xal χοινο- 


D ποιεῖσθαι τὰ τῆς οὐσίας τῷ ἰδίῳ γεννήτορι; 


ΑΛΛΟ. 


εΚατὰ δὲ τὸ μεσονύχτιον Παῦλός τε xal Σύλας 
προσευχόµενοι ὕμνουν τὸν Θεόν’ ἐπηκροῶντο δὲ αὐ- 
τῶν οἱ δέσµιοι. "Αφνω δὲ σεισμὸς μέγας ἐγένετο, 
ὥστε σαλευθῆναι τὰ θεµέλια τοῦ δεσµωτηρίου' ἀν- 
εῴχθησαν δὲ αἱ θύραι πᾶσαι, xal πάντων τὰ δεσμὰ 
ἀνέθη.» Εἶτα διὰ μέσον θεὶς τὸν ἐπὶ τούτῳ τοῦ δε- 
σμοφύλαχος θόρυδον, xa τὰς τοῦ Παύλου φωνάς, 
πάλιν ἐπιφέρει «€ Ἔντρομος δὲ γενόμενος (ὁ δεσµο- 
φύλαξ δηλονότι), προσέπεσε τῷ Παύλῳ xai τῷ Σύλᾳ. 
Καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς εἰς τὸ ἔξω, ἔφη * Κύριοι, τί 


19 Pgal. cxvin, 91. 


13 Pgal. οχι, 15. 
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µε δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ; Οἱ δὲ εἴπον: Πίστευσον εἰς A dixerunt : Crede in Dominum Jesum, et salvus eris, 


τὸν Κύριον Ἰησοῦν, καὶ σωθήσῃ σὺ, καὶ ὁ οἶχός σου. 
Καὶ ἐλάλησαν αὑτῷ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, σὺν πᾶσι 
τοῖς ἓν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ. Καὶ παραλαθὼν αὐτοὺς ἐν 
ἐχείνῃ τῇ pq. τῆς νυχτὸς, ἕλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, 
χαὶ ἑδαπτίσθη αὐτὸς xai obl αὐτοῦ πάντες παρα- 
χρημα. Αναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν olxov αὐτοῦ, 
παρέθηχε τράπεζαν, xai ἠγαλλιάσατο πανοικεὶ πε- 
πιστευχὼς τῷ 8e. » Ὁ πιστεύσας sl; τὸν Κύριον 
Ἰησοῦν, χατὰ τὴν τῶν ἁποστόλων παραίνεσιν, ὡς θεῷ 
πιστεύσας γαλλιάσατο πανοικεὶ πεπιστευχώς. "AM 
εἴπερ fjv ποίηµα καὶ xvlopa à Υἱὸς, κατὰ τὸν δυσ- 
σεδή τῶν αἱρετικῶν λόγον, διατί μὴ πρὸς Ὑνῶσιν 
ἀληθῆ χειραγωχεῖται παρὰ τῶν ἀποστόλων ὁ δεσµο- 
φύλαξ, ἀχούων. Ox εἰς θεὸν, ὦ οὗτος, ἀπίστευσας, 
ἀλλ᾽ εἰς Év τι τῶν ποιημάτων καὶ γενητῶν ; Νυνὶ δὲ, 
τοῦτο μὲν εἰπόντες οὐ φαίνονται, Tv δὲ μᾶλλον αὐτοῖς 
xai λίαν ἀποδεχτὺς ὡς ἄριστα διατιθέµενος, xa 
ἀληθη περὶ τῆς πίστεως τὴν διάληψιν ἔχων. Καὶ πῶς 
οὐκ ἤδη παντί «ttp σαφὲς, ὅτι θεὸς χατὰ φύσιν ὁ Yiós ; 
*O δὲ τοὔτοὐπάρχων, πῶς ἂν sfr χτίσµα xal ποίηµα ; 
Ἐκ τῆς Ἰακώδου Ἐπιστολῆς- 

« Ἰάκωδος, Θεοῦ xai Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦ- 
λος, ταῖς δώδεχα φυλαῖς ταῖς bv τῇ διασπορᾷ, χαί- 
ρειν. $. Θεὸὺν ἐνθάδε καὶ Κύριον ἀποχαλεῖ τὸν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τοῦτο κατὰ φύσιν ὄντα γινώσχων τῆς ἆλη- 
θείας ὁ xfjpu&. Καὶ πῶς εἰς τοσοῦτον ἀποθρασύνεται 
τῶν ἑτεροδοξούντων ὁ νοῦς, ὡς τὸν οὕτως ἔχοντα 
φύσεως Υἱὸν, γενητὸν f| ποιητὸν ὑπολαμδάνειν; 00 
γὰρ ἔξω θήσουσι ψόγου τὸν Πατέρα καὶ θεὰν ὄντα 
φύσει xal Κύριον, ὥσπερ οὖν καὶ ἔστιν ὁ Υἱὸς, 
εἴπερ ὅλως ἐνδέχεται γενητῆς εἶναι φύσεως τὸν bs- 
τως Θεόν. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον, xal γυμνὴν ἔχων φαί- 
νεται τὴν εὐσέδειαν. Οὐχοῦν οὗ χτίσµα ὁ Υἱὸς, θεὸς 
δὲ μᾶλλον οὐσιωδῶς xoi Κύριος, ὥσπερ ὁ ἐξ οὗπερ 
ἑτέχθη Πατήρ. 

ΑΛΛΟ. 

« Αδελφοὶ, μὴ ἐν προσωποληψίαις ἔχετε τὴν πί- 
στιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης. » 
Ἑν τοῖς ἁγίοις προφήταις ὁ Θεός πού φησι’ « Thy 
δόξαν µου ἑτέρῳ οὐ δώσω.» Πῶς οὖν ἔσται τῆς δόξης 
Κύριος ὁ Υἱὸς, εἴπερ ὄντως ἀλλογενής c£ ἐστι, καὶ τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἀλλότριος» Οὐδὲν γὰρ φορέσει 
τὴν µόνῳ πρέπουσαν τῷ θεῷ δόξαν, εἴπερ ὅλως εἴη 
πεποιηµένον. ᾽Αλλ' ἔστι Κύριος τῆς δόξης ὁ Ylóg* οὐ 
γὰρ ψεύδεται τῆς ἀληθείας τὸ Πνεῦμα τὸ ἓν τοῖς 
ἁγίοις τὰ τοιαῦτα λαλοῦν. Οὐχοῦν οὗ γενητὸς, εἰχὼν 
δὲ μᾶλλον xal yapaxzhp τοῦ Πατρὸς, ὃς ἔστι τῆς 
δόξης Κύριος. Ὦ δὲ πάντα πρόσεστι φυσικῶς τὰ τοῦ 
Πατρὸς ἴδια, ἔποιτο ἂν εἰχότως μετὰ τῶν ἄλλων xal 
τὸ εἶναι τῆς δόξης Κύριον. 

'Ex τῆς Πέτρου Ἐπιστολῆς. 
εΠρεσθυτέρους τοὺς ἐν ὑμῖν παρακαλῶ, ὁσυμ- 
πρεσθύτερος, xal μάρτυς τῶν τοῦ Χριστου παθηµά- 
των, ὁ τῆς µελλούσης ἀποκαλύπτεσθαι δόξης κοινω- 
U Jac. 1. 1. 


16 Act, xvi. 97-54. !* Jac, i1, 1. 


19 fsa. XLI, 9. 


tu et domus tua. Et loeuti sunt. ei verbum Dotnini, 
cum omnibus qui erant in domo ejus. Et tollens 
eos in illa hora noctis, lavit plagas eorum, et Πάριίσα- 
tus est ipae, et omnis domus ejus continuo. Cumque 
perduxieset eos in domum suam, apposuit eis men- 
sam, et hetatus est cum omni domo sua credens 
Deo **. » Qui credidit in Dominum Jesum, juxta 
apostolorum admonitionem, ut Deo credens lata- 
tus est, cum omni domo sua. Atqui, si erat Filius opus - 
vel creatura, ut hxretici impie opinantur, cur non 
potius custos carceris ad veram Del notitiam ab 
apostolis 300 instruitur, et cur non ab iis illi diei- 
ur : Non in Deum credidisti, bone vir, sed in ali- 
quam creaturam ? At vero nequaquam id dixerunt, 
quin potius gratus admodnm illis vir ille fuit, ut- 
pote sincerus, et veram de (ide cognitionem habens. 
Cui ergo dubium esae potest Filium .esse natura 
Deum? Qui vero Deus est, quomodo sit opus vel 
creatura ? 


Ex Epistola Jacobi.. 


« Jacobus, Dei et Doinini Jesu Christi servus , 
duodecim tribubus qux: sunt in dispersione, salu- 
tem **, » Hic manifeste Christum Deum et Dormi- 
num appellat veritatis pr::co : quippe qui hoc {ρ- 
sum natura esse sciebat. At quo pacto heretici eo 
insanixz ac dementie proruperunt, ut Filium qui 
ita se ex natura sua babet, factum vel creatuim 
censeant? Nam et hac contumelia ad Patrem ac 
Deum, qui ex natura Dominus est, pertinet. Qualis 
enim est Filius, si omnino creatz nature egse po- 
Lest qui revera 6st Deus et Dominus, talis et Pater. 
Sed hoc absurdum est, et meram impielatem in se 
habet : non est igitur Filius creatura. 


ALIUD. 


« Fratres, nolite in personarum acceptione ha- 
bere fldem Domini nostri Jesu Christi gloriz '*. » 
Deus alicubi in prophetis ita ait * « Gloriam meam 
alteri non dabo **. » Quomodo igitur erit Filius Do. 
minus glorie, si extraneus est, et a Patris essentia 
alienus ? Nihil enim creatum possit predituni esse 
ea gloria quz soli Deo convenit. Atqui Filius est 
Dominus glori»; neque enim mentiri potest Spiri- 
tus in sanctis hoc dicens. Creatus itaque non est, 
sed potius imago et character Patris, qui est Do- 
minus gloriz **. Cui vero omnes Patris proprietates 
naturaliter insunt, consentaneum est. cum reliquis 
proprietatibus habere etiam illam quod sit Dominus 
gloriz. 

Ex Epistola Petri. 


« Presbyteros qui in vobis sunt obsecro, com- 
presbyter, et testis passionum Christi, qui el ejus 
qua in futuro revelanda | est eloriz particeps, pa- 


ο Hebr. 1, o. 
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seite gregem Dei qui est in vobis *!, » Sapienter ad- A vóc* ποιµαίνετε τὸ ἐν ὑμῖν ποίµνιον «οῦ Θεοῦ.» Σο- 


modum Petrus hic Filium Deum appellat , sciens 
nimirum ipsum natura Deum esse; neque enim 
mentilur. Cum enim a Salvatore nostro Jesu Chri- 
sio audisset : « Simon Jone, amas me? Pasce agnos 
meos ; » et rursum : « Pasce oves meas ** ; » simile 
preceptum suis etiam dat, appellans gregem Chri- 
sti, gregem Dei : quippe qui desuper ex Patre, non 
per carnem et sanguinem, divini mysterii cogni- 
tionem acceperat. 301 Si vero Filius est natura 
Deus, quomodo erit opus vel creatura ? 


ALIUD. 


Psalmista cum immensam atque incomparabilem 
differentiam eperis ab opifice declarare vellet, ita 


φῶς πάλιν ὶνθάδε θεὸν ὁ Πέτρος ἀποχαλεῖ τὸν Υἱὸν, 
τοῦτο χατὰ φύσιν ὄντα γινώσχων οὐ γὰρ φεύδεται. 
ΑἈχηκοὼς γὰρ αὐτὸς παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τοῦ 
Χριατοῦ * « Σίμων Ἰωνᾶ, φιλεῖς µε; Bóaxe τὰ ἀἁρνία 
pou*» χαὶ πάλιν, εΠοίμαινε τὰ πρόδατά µου, » 
τὴν ὁμοίαν δίδωσιν ἐντολὴν, Θεοῦ ποίµνιον τὰ τοῦ 
Σωτῆρος ὀνομάζων, ὡς ἄνωθεν Ex Πατρὸς, xai οὐ διὰ 
σαρχὸς καὶ αἵματος, τοῦ θείον μυστηρίου τὴν γνῶσιν 
παραλαθών. El δὲ θεὺς χατὰ φύσιν ἐστὶν à Υἱὸς, πῶς 
ἔσται xslopa ἢ παίηµα ; 


ΑΛΛΟ. 


Ποιητοῦ καὶ ποιῆµατος ἄμετρόν τινα χαὶ ἀσύγ- 
χριτον οὖσάν τὴν διαφορὰν ἐπιδειχνύων ὁ Ψαλμ- 


exclamat : « Ipse fecit nos, et non ipsi nos : sed p φδὸς, ἀναφθέγγεται. « Αὐτὸς ἁποίησε ἡμᾶς, xat οὐχ 


nos populus ejus, et eves pascus ejus **. » Divina 
igitur οἱ deminatrix natura ex creandi feeultate 
cegnescitur; serva vero et creata natura, ex eo 
quod facta et ertum nacta sit. Atqui quum omnium 
creator sit Filius, neque unus quispíam erit ex 
omnibus, neque inter creata numerabitur , quippe 
qui facultate ctesadi s ereaturarum natura dif- 
fert, οἱ servilem conditionem longe excedit, ita ut 
ei domjipanUs nature vis tribuatur. 


E» Epistola Jeanuis. 
« Seribo vobis, patres, quia cognovistis eum 
qui est a prineipio **. » Si nulla creatura ab ἱπ]- 


fuste * ἡμεῖς δὲ λαὸς νομῆς αὐτοῦ, καὶ πρόδατα χει- 
phe αὐτοῦ.» Ἐν μὲν οὖν τῷ δύνασθαι ποιεῖν τε xal 
χτίζειν, d) θεία καὶ δεσπόζουσα φύσις διαγινώσχε- 
404* kv δὲ τῷ πεποιῆσθαι xal παρῆχθαι πρὸς véve- 
σιν, ἡ δούλη xa γενητὴ. Ἐπειδὴ δὲ πᾶντων δηµιουρ- 
γός ἐστιν ὁ Ye, οὔτε elc ἔσται «iv πάντων, οὔτε 
ἐν τοῖς παποιηµένοις τετάξεται, 6 διὰ τοῦ δύνασθαι 
χτίζειν ἑτεροφνῆς ὡς πρὸς τὴν χτίσιν ἀναδειχνύμε- 
νος, καὶ τὸ δουλικὸν ἀναθεδηχὼς µέτρον, ὥστε καὶ 
ἑντὺς ὅρων τῆς δεσποξούσης οὐσίας ὑπάρχειν.. 


Ex ες Todryov Ἐπιατοίῆῇς. 


ε Γράφω ὑμῖν, qol, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν π᾿ 
ἀρχῆς. » El τῶν ποιημάτων οὐδὲν ἀπ' ἀρχῆς f ἐν ἀρχῇ. 


tio sive in initio exstitit (omnes enim in tempore c διὰ «b πάντα kv χρόνῳ κεχλῆσθαι αρὸς γένεσιν, Ἡν 


ortum suum nactz sunt), Filius autem erat ab initio, 
quepa et cognoverunt ii ad quos sermo fit, quomodo 
erit ereatura, qui aliter se habet quam creatura. 


ALIUD. 


« Qui negat Patrem, F'üium quoque negat : et 
qui negat Filium, is quoque Patrem negat 35. » 
Nemo aliter Filium negaverit, quam si dixerit esse 
creaturam, et a consubstantialitate cum Patre ex- 
cluserit, Coofitegtur autem qui veram Filii digni- 
tatem in ipso agnoscunt et tuentur, οἱ naturali 
similitudine cnm Patre, ipsum non privant. Quid- 
quid igitar de Patre dicitur, idipsum omuino etiam 
de Filjo dicitur : eo solo excepto quod sit Pater. 


δὲ ἀπ ἀρχῆς ὁ Ylbc, ὃν χαὶ ἐγνώκασι πρὸς οὓς ὁ 
λόγος, πῶς ἔσται τῶν ποιημάτων ὁ μὴ «οὕτως ἔχων 
χαθάπερ ἐχεῖνα; 


ΔΑΔΟ. 


« Ὁ ἀρνούμενος τὸν Πατέρα, xai τὸν Υἱὸν ἀρνεῖ- 
ται, καὶ ὁ ἀρνούμενος τὸν Yiby, οὐδὲ τὸν Πατέρα 
ἔχει.» ᾿Αρνήῄσεταί τις "by Υἱὸν οὐχ ἑτέρως, εἰ μὴ 
διὰ τοῦ ποίηµα λέγειν αὐτὸν, καὶ τῆς τοῦ Πατρὸς 
ἐχπέμπειν ὁμοουσιότητος, ὀμολογήσει δὲ πάλιν ἀπο- 
εώζων αὐτῷ γνὴσιόν τε χαὶ ἆληθὲς τὸ τῆς υἱότητος 
ἀξίωμα, καὶ τῆς πρὸς Πατέρα ὁμοιώσεως φυσικῆς οὖκ 
ἁποστερίσχων αὐτόν. Οὐχοῦν ὅπερ ἂν ὑπό του περὶ τοῦ 
Πατρὸς λέγηται, τοῦτο πάντως καὶ περὶ τοῦ Ylou, 


Et quidquid de Filie praedicatur, id de Patre quo- p δίχα µόνου τοῦ ὅτι Πατήρ ἐστι. Καὶ ὅπερ ἂν ἐφ᾽ Ylou 


que, excepto e9 quod sit Filius. Exempli gratia, 
Pater est Deus. secundum naturam , omnipotens , 
cregtor, rex, Dominus, incorruptibilis, immortalis, 
vita, principium exsistenti: aum 808 habens, sed ne- 
queex nibilo ad esse traductus : hzec ipsa citra ullam 
differentiam habet et Filius. Si vero fatearis Patri 
quidem hsc inesse, Filium autem excluseris, ereatu- 
ram esse dicens , et Creatorem in creaturarum ordi- 
nem redigens, Patrem quoque ils privabis, Filium 
imperite condemnans, et characterem Patris divina 
dignitate spolians : cum tamen in bunc charaete- 
rem intuentes , Patris naturam contemplemur , 


3! | Petr, v, 1, 2. ** Joan. xxi, 15, 17. 


33 Psal. xcix, 5, 4. 


τάττοιτο, τοῦτο κρατήσει xai περὶ τοῦ Πατρὸς, δίχα 
μόνου πάλιν τοῦ ὅτι Ὑϊός ἐστιν. Οἷον ὁ Πατὴρ θεὸς 
κατὰ φύσιν, παντοχράτωρ, δημιουργὸς, Κύριος, βα- 
αιλεὺς, ἄφθαρτος, ἀθάνατος, ζωὴ, ἀρχὴν τοῦ εἶναι 
μὴ ἔχων, ἀλλ᾽ οὐδὲ Ex. μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρενε- 
χθείς' ταῦτα xal ὁ γἱὸς ἁπαραλλάκτως. El δὲ δίδως 
μὲν ταῦτα προσεῖναι τῷ Παρ], καὶ οὕτως ἔχειν αὖ- 
«bv ὁμολοχεῖς, ἐχδάλλεις δὲ αὐτὸν τὸν Ylbv, ποίηµα 
λέγων, xa ebv δηµιουργὸν Ev τῇ τῶν χτισµάτων τάξει 
καταφέρων, ἀξωθήσεις αὐτῶν xa τὸν Πατέρα, κατα- 
διχάζων ἁμαθῶς τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ θεοπρεποῦς ἀξιω- 
µατος ἀλλότριον εἶναι φάσχων οὸν τοῦ Υεννήσαντος 


** [ Joan. 11, 1. **. ibid, 22. 
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χαρακχτῆρα, εἰς ὃν ἑνορῶντες «ἣν τοῦ Πατρὸς φύσιν A juxta illud ab ipso discipulis dietum : « Qvi vidit 


χαταθεώµεθα χατὰ τὸ παρ αὐιοῦ τοῖς μαθηταῖς εἰ- 
pnuévov: « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακχε τὸν Πατέρα.) 
Οὐκοῦν ἀγενήτου τυγχάνοντος τοῦ Πατρὸς, ἁγένητον 
εἶναι χρὴ καὶ τὸν Ylóy- ἀγένητον δέ φηµι 9b uh 
πεποιηµένον. 

ΑΛΛΟ. 

« Καὶ ἑωράχαμεν χαὶ μαρτυροῦμεν, xoi ἅπαγ- 
γέλλομεν ὑμῖν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις fiv πρὸς τὸν 
Πατέρα, xai ἑφανερώθη ὑμῖν.» Τὸ αἰῶνος ὄνομα, 
πολλάχις ἐπὶ θεοῦ τέθειται παρὰ τῇ ἁγίᾳ Γραφῇ, 
ὡς τὴν bv τῷ χρόνῳ γένεσιν ἀναιροῦν ἐπὶ τῆς θείας 
xa ἀχηράτονυ φύσεως, T] καὶ µόνῃ τὸ μὴ πεποιῆσθαι 
πρόσεστιν οὐσιωδῶς. El τοίνυν αἰώνις ἦν ἡ ζωὴ 
παρὰ τῷ θεῷ xat Πατρὶ, τουτέστιν ὁ Υἱὸς, κῶς ἂν 
εἴη γενητὸς, χατὰ τήν τινων ἁδουλίαν; Τὸ γὰρ ὅλως 
γενηθὲν, oóx αἰώνιον. 


ΑΛΛΟ. 


« Καὶ οἵδαμεν ὅτι ὁ Ὑξὸς τοῦ θεοῦ fixi, χαὶ ἔδω- 
κεν ἡμῖν διάνοιαν, ἵνα γινώσχοµεν " τὸν ἀληθινὸχ θεὸν, 
χαὶ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ Υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. 
Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὺς καὶ ζωὴ fj αἰώνιος. » 
Ti πάλι ἱροῦσιν ol φιλεγχλήµονες αἱρετιχοὶ καὶ 
πρὸς ταύτας τοῦ ἁγίου τὰς ἀφευδεῖς τε χαὶ ἠχριδω- 
µένας φωνάς; El Geb; ἀληθινὸς ὁ Υἱὸς, οὐσιωδῶς 
ἄρα τοῦτό ἐστι χαὶ οὗ χάριτι, χαθάπερ καὶ τὰ ποι]- 
paca, Ὁ δὲ φύσει Gabe, εἰ πεποίηται, χατ αὐτοὺς, 
οὐδὲν ὅλως οὐδὲ ἓν τῷ Πατρὶ τὸ ἑξαίρετον, xal εἰ 
λέγοιτο φύσει θεός, Τὸ γὰρ ἅπαξ ποιητὸν f) κτιστὸν 
τοῦ πεποιῆσθαι τὴν αἰτίαν, κἂν ποιηθὲν οὕπω φαίνη- 
ται, οὐδαμῶς διαφεύξεται, ποιεῖσθαι πεφυχός ᾽ ὥρα 
τοίνυν χαὶ elc αὐτὸν εὐσεθεῖν * «by Πατέρα. Αλλ’ o0 
παραδέχεται τὸν τοῦ πεποιῆσθαι λόγον ἡ θεία χαὶ ἀχή- 
ρατος φύσις. τοῦτο δέ ἐστιν ὃ Υἱός * οὐχ ἄρα ποιητὸς, 
ἀγένητος δὲ μᾶλλον, ὡς φύσει θεὺς xal ἀληθινὸς xot 
ζωὴ αἰώνιος. 


'Ex τῆς Ἰούδα Ἐπιστοίῆς. 


« Ὑπομνῆσα δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας ἅπας - 


πάντα, ὅτι Ἰησοῦς λαὸν Ex γῆς Αἱγύπτου σώσας, τὸ 
δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν. » El χατὰ 
τὴν προχειµένην τοῦ ἁγίου φωνὴν διέσωσεν ὁ Ἰησοῦς 
ἐξ Αἰγύπτου τὸν λαὸν, αὐτὸς ἄρα ἐστὶν ὁ λέγων πρὸς 
τὸν ἱεροφάντην Μωσέα' « Ἐγώ εἶμι ὁ (v* ἀχούων 


me, vidit οἱ Patrem **. » Cum itaque ínereatus 
sit Pater , increatam quoque esse Filium necesse 
051; increntum autem intelligo non "actum. 


309 ALIUD. 

« Et vidimus, et testamur, et annuntiamus 
vobis vitam selernam quas est apud Patrem, ei ma* 
Rifestata est nobis *'. » Nomen sternltatis. sspe- 
Dumero in sacra Scriptura de Deo dicitur , utpote 
quod in divina atque immortali natura ortum in 
tempore factum tollat, cui quidem soli conveait 
essentialiter factum non esse. Si ergo wterna erat 
vita apad Deum ac Patrem, lioc est Filius, quo- 
modo sit creatus, ut bxretici opinantur? Nam quod 
Ín universum creatum est, seternum non est. 


ALIDD. 


« Et. scimus quia Filius Dei venit, et. de- 
dit nobis mentem, ut cognoscamus verum Deum, 
et simus ino vero Filio ejus Jesu Christo. lic est 
verus Deus, et vita terna **. ν (Quidnam bic dicent 
calumniatores heretici, ad hec verissima aper- 
tissimaque sancti Joannis verba? Si Filius est ve- 
rus Deus, essentialiter hoc est, non gratia, ut 
creaturz. Qui vero est natura Deus, si creatus est, 
ut illi volunt, nihil prorsus erit in ipso Patre eri- 
mium ac singulare, tametsi dicatur natura Deus. 
Qaod enim omnino factum aut creatum est, tametsi 


C nondum facium appareat, causam txmen ortus sui 


neutiquam defuglet, cam natura sua fleri possit : 
sequitur ergo, ia ipsum Patrem impios esso. Cz- 
terum factum esse non cadit in divinam atque inm- 
mortalem naturam, hoc est in Filium. Non est igitur 
crealus, sed potius increatus, ut natura Deus et - 
Verus, et vila aMerna.. 

Ex Jude Epistola. 

« Commonere autenr vos volo, scientes semel 
omnia, quoniam Jesus populum de terra Egypii 
salvans, eos qut mon crediderunt perdidit **. , 
Si, jnxta hoc sancti apostoli dietum, Jesus popu- 
lum ex /Egypto salvavit, ipse igiturf est qui ad 
Mosen dicit, « Ego sun qui sum, et audiens au- 


fixouca τοῦ στεναγμοῦ τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, xat κατ- D divi gemitum flioram Israel, et descendi ad libe- 


έδην τοῦ ἐξελέσθαι αὐτούς.» Εἴπερ οὖν ὄντως αὐτός 
ἐστιν ὁ Uv, πῶς ἂν εἴη xaX γενητός; Οὐκ ἔτι γὰρ ὢν, 
ἀλλὰ πεποιηµένος. ᾽Αλλ' οὐ φεύδεται Χριστός. "Lv 
γάρ ἐστι xal ὑπάρχων ἀεὶ, οὐχ ἄρα πεποιηµένος εὖ- 
ρίσχεται, οὐδὲ ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαχὼν τὴν ἓν χρόνῳ, 
χαθάπερ τὰ ποιήματα, 


Ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγεβίου. 

« Ἰωσὴφ, υἱὸς Δαθὶδ, μὴ φοθηθῇς παραλαθεῖν 
Μαριὰμ τὴν γυναϊχά sou * τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν 
ix Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. Τέξεται δὲ Yibv, xal 
χαλέσεις tb ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. Αὐτὸς γὰρ σώσει 
*! | Joan. 1, 2. 


τα. Joan, xiv, 9. 15 ] Joan. v, zv. 


randum eos 3. » St ergo ipse estqui est, quomodo 
sit creatus? Neque enim amplius est, Sed faetus est. 
Sed non mentitur Christus. Ens enim est, atque 
exsistens semper. Mon igitar creatus esse reperie- 
tur, neque prioeipium ortus sui in tempore acce- 
pisse, sicut creatura. 


Ex Evangelio secundum Mattheum. 

« Joseph filli David, ne timeas sccipere Marism 
uxorem tuam : quod enim in utero habet, de 
Spiritu sancto est. Pariet autem Filium, et vocabis 
nomen ejus Jesum. Ipse enim salvab'! populum 


ιά 5. ** Exod. ini, 14. 
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suum a peccatis suis *'. » 309 Si salvat populum A τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὑτοῦ. » El δια- 


suum Filius , et remittit peccata, ut Dominus legis 
et. Deus, quisnam illum, creaturis ascribet, qui ra- 
tionem omnem divinitatis subit, quique natura 
Deus est * Atqui neminem pulo inficias iturum soli 
Deo deberi, possidere populum «ut Demiuo ac 
regi 

ALIUD. 

v Hoc autem totum. factum est, ut adimpleretur 
quod dictum est per Issiam prophetam, dicentem : 
Ecce virgo in ulero concipiet, εἰ pariet Filium, 
et vocabitur nomen ejus Emmanuel, quod interpre- 
tatur, Nobiscum Deus ?*. » Nisi Filius fuisset Deus 
secundum naturam, non vocatus esset, Nobiscum 
Deus : quod quidem factum est quando per mulie- 
rem natus est, similitudine nostra assumpta. Ne- 
que enim nomen Emmanuel, aut angeli, aut alte- 
rius cujuspiam creature inventum est, sed Pater 
ita vocavit Filium : quod quidem testatur sanctius 
Propheta dicens de Filio Dei : « Et vocabunt no- 
men ejusnovum, quod Doninus nominabit ipsum *.» 
Novum enim revera nomen est Filio, Emmanuel, 
boc.est Nobiscum Deus. Nam ante adventum in 
mundum per carnem nude ac simpliciter Deus tan- 
tum et erat et vocabatur : postquam vero ex Virgine 
natus est, tum non solum Deus, sed, nobiscum, 
hoc est, incarnatus Deus appellatus est. Cum igi- 
tur Pater Filium suum Deum vocet, erubescant qui 
imperite atque impie creatum esse dicunt. Nai qui 
natura Deus est, creatura esse nequit 

ALIUD. 


« Audistis quia dictum est priscis : Non oc- 
cides : quicunque autem occiderit, reus erit ju- 
dicio. Ego vero dico vobis, quod quicunque irasci- 
tur fratri, suo, reus erit judicio **. » Ex his verbis 
rationem hujusmodi collige ; animadverte an recte 
dicam : Cum soli regi conveniat leges ferre, ne- 
mini omnino permittit Deus adjicere quidquam iis 
quz ipse per. Mosen precepit. Dicit enim, Nibil iis 
adjicere licet, nibil etiam detrahere 35, Si vero Sal- 
valor abstulit minus, οἱ adjecit majus et perfectius, 
ergo ut Deus et Dominus legis hoc facit ; aut si hoc 
omnino non est, certe non erit immunis a peccato : 


quippe .qui preceptum Dei infregerit. Atqui veris- D 


simum est quod de ipso scribitur, « Quoniam pec- 
catum non fecit **, » Ergo ut Deus prius quidem 
praeceptum abrogavit, et pro suo jure secundum 
indixit. Hoc enim significare videtur illud, « Ego 
autem dico vobis. » Quomodo 3044 igitur sit fa- 
eius aut creatus qui leges sancit ut natura Dcus, 
atque idcirco recens esse nequit? 


ALIUD. 


« Si enim dimittatis hominibus peccato ipsorum, 
dimittet etiam vebis Pater vester coelestis. Si au- 


C ἔστι ποίηµα. 


σώζει τὸν οἰχεῖον λαὸν ὁ Υἱὸς, καὶ ἀφίησιν ἆμαρ- 
τίας, ὡς τοῦ νόµου Κύριος xal θεὸς, τίς τοῖς ποιή- 
pact συντάξει τὸν εἴσω βεθηχότα τῶν τῆς θεότητος 
ὅρων, xat αὐτὸν κατὰ φύσιν ὄντα θεόν; Οἶμαι δὲ ὅτι 
πᾶς ὅστις οὖν ἐρεῖ xal συνθήσεται µόνῳ χρεωστεῖ- 
σθαι θεῷ τὸ κεχτῆσθαιλαὸν, ὡς Δεσπότῃ χαὶ βασιλεῖ. 


ΑΛΛΟ. 


« Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διά 
Ἡσαϊου τοῦ προφήτου, λέχοντος' Ἰδοὺ ἡ παρθένος 
ἐν γαστρὶ ἕξει, xal τέξεται υἱὸν, xal καλέσουσι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ' Ἐμμανονὴλ, 5 ἔστι μεθερμηνευόµενον, 
Μεθ’ ἡμῶν ὁ θεός.» El μὴ θεὸς χατὰ φύσιν ὑπῆρχεν 
ὁ Υἱὸς, οὐχ ἂν ἐχλήθη McO' ἡμῶν ὁ θεὸς, ὃ δὴ xat 
γέγονεν ὅτε διὰ γυναικὸς ἐγεννήθη τὴν πρὺς ἡμᾶς 
ὁμοίωσιν ἀναλαθών. Οὐχ ἀγγέλου δὲ ὅλως, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἑτέρου τινὸς εὕρημα τῶν γενητῶν τὸ Ἐμμανουὴλ, 
ἀλλ ὁ Πατὴρ οὕτως ὠνόμασε τὸν Ὑἱὸν, χαὶ µαρτυ- 
ρήσει λέγων ὁ ἅγιος προφήτης περὶ τοῦ θείου γεν- 
νήματος: «Καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ χαινὺν͵ 
ὃ Κύριος ὀνομάσει αὑτό,» Καινὸν γὰρ ὕντως ὄνομα 
τῷ Ylip τὸ Ἐμμανουῇὴλ, τοντέστι, Μεθ΄ ἡμῶν ὁ θεός. 
Ἡρὸ μὲν γὰρ τῆς μετὰ σαρχὸς ἓν τῷ χόσμῳ παρου- 
σίας, αὐτὸ 8h τοῦτο γυμνῶς ἂν τε xol ἐχαλεῖτο θεός 
μετὰ δὲ τὴν Ex Παρθένου γέννησιν, οὐχέτι µόνον θεὸς, 
ἀλλὰ μεθ) ἡμῶν, τουτέστιν, ἑνανθρωπήσας θεός. 
Θεὸν τοιγαροῦν ὀνομάζοντος τοῦ Πατρὸς τὸν ἴδιον 
Ylóv, ἐρυθριάτωσαν οἱ πεποιῆσθαι λέγοντες αὑτὸν 
δυσσεθῶς τε xal ἁμαθῶς. Ὅ γὰρ φύσει θεὺς, οὐχ 


ΑΛΛΟ. 


« Ἠκούσατε ὅτι ἑῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, ὅτι Οὐ φο- 
νεύσεις * ὃς δ' ἂν φογεύσει, ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει. 
Ἐγὼ δὲ λέγω.ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἁδελφῷ 
αὐτοῦ, ἔνοχος ἕἔσται τῇ χρίσει.» Δέχου poc πάλιν 
ἑνθάδε τοιόνδε τινὰ λογισμὸν, xal περιάθρει σαφῶς 
εἰ μή σοι φανοῦμαι λέγων ὀρθῶς' Ἐπειδὴ µόνῳ τὸ 
νομοθετεῖν βασιλεῖ πρεπωδέστατον, οὐδενὶ τῶν ὄντων 
ἑφίησι Θεὸς προσθεῖναί τι τοῖς παρ᾽ αὑτοῦ διὰ Μω- - 
σέως τετυπωµένοις., Λέγει γάρ ᾽ Ἐπ) αὐτοῖς οὐκ ἔστι 
προσθεῖναι, xai &x' αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἀφελεῖν. El δὲ 
ἀφεῖλε τὸ ἔλαττον ὁ Σωτὴρ, προσέθηχε δὲ τὸ μεῖζον 
xaX τελεώτερον, ὡς θεὸς ἄρα xal τοῦ νόµου Κύριος 
τοῦτο ἐργάζεται, 7] πάντως, εἰ μὴ τοῦτό ἐστιν, οὐκ 
ἂν εἴη παρανοµίας ὀλεύθερος, παραλύσας τὴν ἔντο- 
λἠν. Ἁλλ' ἔστιν ἀληθὲς τὸ γεγραµμµένον, «Οτι ἆμαρ- 
τίαν οὐκ ἐποίησεν.» Ὡς θεὺὸς ἄρα τὴν μὲν πρώτην 
ἀπεσχεύασεν ἑἐντολὴν, ἀντεισφέρει δὲ τὴν δευτέραν 
ἐξουσιαστικῶς. Τοῦτο γὰρ σηµαίνειν ἔοιχε τὸ, « Ἐγὼ 
δὲ λέγω ὑμῖν. » Πῶς οὖν ἔσται γενητὸς ἡ χτιστὸς, ὁ 
νομοθετῶν ὡς φύσει θεὸς, διά τε τοῦτο πρόσφατος 
εἶναι μὴ δυνάµενος ; 

ΑΛΛΟ. 

ε Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτύ- 

µατα αὐτῶν, ἀφήσει xal ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐ- 


a aub. 1, 20.21. ** Isa. γη, 1. ** isa. Ly, 2, 3 Mauh. v, 34, 24, *" Deut, xii, 22. ,?* I Petr. 
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ράνιας. 
Πατὴρ ὑμῶν ἀφήῆσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. Toà) 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἁἀφιέντος ἁμαρτίας xai τὸν ταῖς 
παρανοµίαις ἔνοχον ἀπολύοντος, ἐξουσίαν ἔχει τοῦτο 
χαρἰζεσθαι καὶ ποιεῖν καὶ ὁ Υἱός. Καὶ γοῦν ὁ Σωτήρ 
που πρός τινά qnot* « Τέχνον, ἀφέωνταί σοι al 
ἁμαρτίαι σου. » Ὅτε τοίνυν τοσαύτης ἐξουσίας ἔπει- 
λημμένον ὀβῶμεν τὸν Yióv, fi; ἂν ἔχῃ καὶ ὁ Πατὴρ, 
πῶς αὐτὸν ἑτεροφυῆ τε χαὶ ἔχφυλον λεγόντων ἀνεξό- 
µεθα τῶν ἁνοσίων αἱρετικῶν, ἐν οὐδενὶ τῶν πεποιη- 
µένων ἐπιδεῖξαι δυναµένων χειμέντν οὕτω tà τὴν μόνῳψ 
θεῷ πρέπουσαν ἐξονσίαν ; 

ΑΛΛΟ. 


« Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς 


ποιεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὺν χαρποὺς χαλοὺς ποιεῖν.» | 


Ὄρος οὗτος ἓξ ἑνὸς χατὰ πάντων τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀληθέστατος. Ἴδωμεν τοίνυν ἀχριδῶς τῶν εἰρημέ- 
νων τὴν δύναμιν, xal ἐπ αὐτῆς ἤδη τῆς θείας οὐ- 
σίας ἐξεταζέσθω τὸ πρᾶγμα. Οὐχοῦν τό τινος χατά 
τι γένος τῶν ἀγαθῶν ἑλαττούμενον, ὡς πρὸς ἐχεῖνο 
τὸ νιχῶν, οὗ χᾳλόν * οὗ γὰρ ὅμοιον οὐδὲ [cov ἁπαραλ- 
λάχτως αὐτῷ. Καλοῦ δὰ ὄντος τοῦ ἁγενήῆτονυ λίαν, &v 
ἑλάττονι µοίρᾳ τὸ γενητὸν εὑρίσχεται, xai ὡς πρὺς 
ἐχεῖνο, οὗ χαλόν. Πῶς ἔσται χαρπὸς γενητὸς ἐξ ἀγε- 
νήτου φυτοῦ, εἴπερ ὢν ἀγένητος ὁ Πατὴρ πιστεύε- 
ται; El γὰρ οὐ δύναται δένδρον χαλὸν χαρποὺς πο- 
νηροὺς ποιεῖν, δένδρον τε χαλὸν ὁ θεὸς xal Πατὴρ 
καὶ διὰ τὸ εἶναι ἀγένητος, πῶς 0h καὶ πόθεν ὁ ἐξ 
αὐτοῦ χαρπὸς ἔσται γενητὺς, ὡς ἀντεῦθεν ὁρᾶσθαι 


THESAURUS. 


Ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις, οὐδὲ ὁ A tem non dimittelis hominibus, nec Pater vester di- 
mittel peccata vestra '". » Cum Deus et Pater pec- 
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cata remittat, remittendi peccata proprietatem ha- 
bet et Filius. Idcirco Salvator alicubi ad quemdam 
ait : « Fili, dimittuntur tibi peccata tua *. » Cum 
ergo eamdem videamus esse potestatem Filii quz est 
Patris, quomodo feremus impios haereticos qui 
ipsum diverse nature atque extraneum esse di- 
cunt, cum in nulla prorsus creatura potestatem qua 
soli Deo convenit sitam esse ostendere possint ? 


ALIUD. 


« Non potest arbor bona frucius malos facere, 
nec arbor vitiosa bonos fructus (acere *'. » Haec 
verissima est Servatoris nostri definitio. Dictorum 
itaque vim diligenter inquiramus, atque ad divi- 
nam essentiam res ipsa referatur. ld igitur quod ab 
alique genere boni vincitur, cum eo quod vincit 
comparatum, bonum non est: neque enim simile, 
neque par illi omni ex parte. Cum vero inereatum 
vehementer bonum sit, certe id quod creatum est 
minus atque deterius erit, et increato compara- 
tum, bonum. non est. Quomodo autem erit fructus 
creatus ex increata planta, si quidem Pater increa- 
tus esse creditur? Nam si non potest arbor bona 
malos fructus facere, cumque Deus ac Pater sit 
arbor bona etiam ideirco quod sit increatus, quo- 
modo aut unde erit ex ipso fructus creatus, adeo 


πονηρὸν, διὰ τὸ φεύδεσθαι τοῦ γεννήσαντος αὐτὸν ϱ ut hac de causs malus dici possit, quod Patris no- 


τὴν εὐγένειαν; ᾽Αλλὰ μὴν ἀγαθὸν ὁ χαρπὸς, ὥσπερ 
οὖν ἀμέλει καὶ τὸ φυτόν. Obx ἄρα διαψεύσεται τοῦ 
Πατρὸς τὴν εὐγένειαν ὁ Υἱὸς, ἓξ ἀγενήτου γενητὸς 
ἀναδειχνύμενος. "Ἔσται δὲ καὶ αὐτὸς ἁγένητος ὥσπερ 
xai ὁ Πατήρ. Ei δὲ τοῦτο, πῶς ἔσται ποίηµα fj 
χτίσμα, κατὰ τὴν τῶν αἱρετιχῶν ἁθουλίαν; 


ΑΛΛΟ. 


«Καὶ ἰδο προσελθὼν προσεχυνει αὐτῷ λεπρὸς, 
λέγων; Κύριε, kàv θέλῃς δύνασαί µε χαθαρίσαι. Kal 
ἑχτείνας «hy χεῖρα, ἤφατο αὐτοῦ, λέγων * θέλω, xa- 
θαρίσθητι, Καὶ εὐθέως ἑχαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα.) 
"ES αὐθεντίας ἡ χάρις * δεσποτιχὸν τὸ ἐπίταγμα. Πῶς 
οὖν ky δούλοις ὡς γενητὸς ὁ Υϊὸς, ὁ xai ἓν τῷ ἔθε- 
λῆσαι µόνον πάντα ποιεῖν δυνάµενος, xal τὸ θεῖχὸν 
ἀξίωμα xai τοῦ τεχόντος ἴδιον χαὶ κατὰ τοῦτο φέρων; 
Γέγραπται γὰρ περὶ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὅτι 
« Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν, » ὡς ἐν τῇ θείᾳ 
θελήσει τῶν ἔργων εὐθὺς ὑφισταμένων, χαὶ νεύματι 
µόνῳ πρὸς τὸ εἶναι χαλουµένων. Ὁ δὲ τοῦ ἰδίου Πα- 
τρὸς τήν τε δύναμιν ἔχων καὶ τὴν ἐξουσίαν, πῶς ἂν 
εἴη πρὸς αὐτὸν ἑτεροφυὴς διὰ τὸ εἶναι γενητὸς, οὐχ 
οὕτω φύσεως ἐχούσης ἐχείνου ; Φιλεῖ γὰρ ἀεὶ τὰ τὴν 
αὐτὴν ἐνέργειαν ἔχοντα, τῆς αὑτῆς ὑπάρχειν xal 
οὐσίας, xaX τὸ ἑτεροφυὲς by τούτοις ἀπίθανον. Οὐχ- 
οὔῦν ὁμοφυὴς ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, xal ἐξ ἀγενήτου ἀγέ- 
νητος, ὡς τὴν αὐτὴν ἔχων ἐξουσίαν xal δύναμιν, 


*Y Mattb. vij, 14 15. ?* Matti. ασ, 2. 


9 Matth, vii, 18 


bilitatem mentiatur ? Atqui bonus est fructus, sicut 
et planta ipsa. Filius ergo non mentitur nobilita- 
tem paternam, ex increato increaius declaratus. 
Erit autem etiam ipse increatus sicut et Pater. At 
vero si increatus, quomodo erit opus vel creatura, 
ut heretici opinantur? 

ALIUD. 


«Et ecce leprosus adorabat ipsum dicens: 
Domine, si vis, potes me mundare ; et extendens 
manum tetigit ipsum, dicens : Volo, mundare. 
Et statim mundatus fuit *. » Cum auctoritate lioc 
beneficium confert, imperatque ut 305 Deminus. 
Quomodo igitur Filius inter servos numerabitur ut 
creatura, qui vel sola voluntate omnia prastara 
potest, quique divina dignitate, et Patris proprie- 
tate etiam hac in parte praeditus est? Scriptum enim. . 
est de Deo ac Paire : « Omnia qua voluit fecit *!. » 
Nam divinam voluntatem effectus immediate se- 
quitur, et nutu $olo res ad esse traducuntur. Qui 
vero Patris sui vim οἱ proprietatem babet, quomodo 
diverse sit ab illo naturse, propterea quod est.erea- 
tus, cum 64 non sit ejus natura? Nam quas eam- 
dem virtutem habent, ejusdem solent esse substan- 
εἰ, et diverste nature esse non est probabile. 
Ergo Filius ejusdem est nature cum Patre, et ex 
iucreato increatus, quippe qui eamdem habel pro- 


νο Matth, vii, 2, 9. Psal. cxi, 9. 
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prietatem, et virtutem, imo vero, eun ipse ait vi- A μᾶλλον αὐτὸς ὧν fj ζῶσα καὶ οὐφιώδης ἑνέργεια καὶ 
vens, et substantialis virtus et preprietas, οὐ sa- δύναμις καὶ σοφία τοῦ Πατρός. 


plentía Petris, 
ALIUD. 


« Tunc surgens Íncrepavit ventum ae máre, et 
facta est tranquillitas magna. Homines autem mirati 
sunt, dicentes : Quis est iste, quoniam mare et venti 
obediunt οἱ 65 { » Deus ad demonstrandam suam 
majestatem alicubi per quemdam prophetarum ad 
improbos ita ait : « An non timebitis me? dieit Do- 
minus? An non pavebitis a facie mea, qui posui 
arenam terininum mari, mandatum eiernum quod 
non pertransibit * ? » ld. ipsum quoque significans 
in Job, de mari ita loquitur : « Posui terminos ei, et 


ΑΛΛΟ. 

ε Τότε ἐγεῤθεὶς ἑλετίμησε tip ἀνέμῳ xot «fj θα- 
λάσσῃ, xal ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. Οἱ δὲ ἄνθρωποι 
ἐθαύμαδαν, λέγοντες * Ποδαπός ἐσἒιν ὀὗτας , δὲι καὶ 
ἡ θάλασσα χαὶ οἱ ἄνεμοι ὑπαχούουσιν αὐτῷ; Ἑϊς 
ἀπόδειξιν τῆς ἑνούσης ἀὐτῷ μεγάλέιόξλέος, φησί 
móu Θεὺς δι; ἑνὸς ἑῶν βοφητῶν πρὸς ἐοὺς ἄνάίδην 
ἑξαμάρτάνονίας"' « Mh ἐμὲ οὐ Φοδεῖσθὲ; λέγει Κύὐτ 
ριος. Ἡ ἀπὸ τοῦ προσώπου µου 60x εὐχλάδηθήῆσεσθε, 
τὸν τάξαντα ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσσῃ, πρόσταγµα 
αἰώνιον, χαὶ οὐχ ὑπερθήσεται αὐιό; » Καὶ πάλιν 


impesui claustra et ostia; οἱ diti ei : Ad het usque p αὐτὸ δί; τοῦτο σηµαάίνων ἓν Ἰώ6δ περὶ τῆς θαλάσσης 


veuies, et non periransibis : sed in (eipso conie- 
renter unda tu»: **,» Beatus etiam Pealmista spiri- 
tualem pulsane lyram, et glori(icans Deum, ite ait : 
« Tu dominaris potestati meris, métus autero Βω- 
ctuum ejus tu mitigas '". » Cum itaque, petestae 
atque dominium in mare sit siguum natarss diving, 
posseque legeé praescribere aquis, et precipua mun- 
di elementa jugo subjicere : atque héec magua qua- 
dam potestate Filius praestat, quomodo non erit 
natara Deus? Àut quomodo sit creatus, qui facile 
admedum ea quie soli Deo ae Patri eouveniunt effi- 
eere potest? Nam οἱ nihil prorsus esse dicimus 
posee jmperari mori, elaustrisque et portis illud 
coercere, quam ob rem Deus ae Pater de iis tanquain 


admirabilibus gloriatur? Cteterem, si 30 ex sola C 


divisa potestate et. gloria harum rerum potestas de- 
pendet, nulla certe ratie permitté$ ut qux» divina 
nalura couveniunt, create substantie tribuamus. 
Non est igitur creatura Filius qui intimam divini- 
tatis rationem subit, ea prestendo naturaliter quz 
soli divinze naiurz sunt propria 


qnciv* e Ἑθέμην δὲ αὐτῇ ὅρια ἐπιθεὶς χλεῖθρα xat 
πύλας ' εἶπά δὲ abc ' Μέχρι τούτον ἐλεύσῃ, καὶ οὑχ 
ὑπερθήαῃ ἀλλ ἐν σοαντῇ συντριθήσεταί σου τὰ 
πύµατα.» 'O 86 γε µαχάριος Ἑαλμῳδὸὺς τὴν πνεν- 
ματικὴν ἀνακρουόμενος λύραν εἰς δοξολογίας᾽ quot 
πβὸς Θεόν’ « ZU δεσπόξεις τοῦ χράτους τῆς θαλάσ- 
σης, xal τὸν σάλον τῶν χυµάτων αὐτῆς σὺ χατα- 
πραθνειφ. » Ὅτε τοίνυν τὴν θείαν χαρακτηρίδει φύ- 
σιν, xal «b δύνασθαι τῆς θαλάσσης χρατεῖν, xal 
νόμους ἐπιθεῖναι τοῖς ὕδασιν, ἄγειν τε ὑπὸ τὸν της 
δεσποτέίας ζυγὸν τῶν ἐν χόσµῳ στοιχείων τὰ χαι- 
ριώτατα , τοῦτο δὲ ποιῶν μετὰ πολλῆς τινος τῆς ἐξ- 
ουσίας ὁ Υἱὸς φαίνεται, κατὰ τίνα τρόπον οὐχ ἔσται 
φύσει θιός; Πῶς δ' ἂν εἴη γενητὸς ὁ xaX µάλα ῥᾳ- 
δίως ἑἐξανύοιν δυνάµενος ὅσα µόνῳ πρέπει τῷ θεῷ 
xe Πατρί; El μὲν γὰρ οὐδὲν ὅλως εἶναί gapsv τὸ 
δόνασθαι τῆς θαλάσσης κρατεῖν, χλεῖθρά τε αὐτῇ xal 
πύλας ἀπιτιθέναι, τί µάτην ἐπιχομπάζει τούτοις, ὡς 
πολὺ tb ἀξιόπιστον ἔχουσιν, ὁ θεὸς χαὶ Πατήρ; El 
δὲ µόνηφ vig θεοπριποῦς δυνάµεώς τε xal δόξης 
ἐξήρτηται τὸ δύνασθαι ταῦτα ποιεῖν, οὖδεὶς ἔπι- 


τρέψει λόγος τῇ τῶν γενητῶν οὐσίᾳ χαρίζεσθαι τὰ µόνῃ τῇ θεἰᾳ φύσει χρεωστούµενα. Οὐχοῦν οὐχ ἂν 
€ γενητὸς ὁ Υϊὸς ὁ τῶν τῆς θεότητος ὅρων εἴσω βεθηχὼς διὰ τοῦ ταῦτα δύνασθαι φυσιχῶς ἐνερχεῖν, 


ὅπερ ἑχείνης ἴδιά τε xal ἐξαίρετα Φαίνεται. 
ALIUD. 
« Daemones auter rogabsat own, dicoptes : Si 
ejicis nos hinc, mitte nos in gregent porcorom. Et 


ÁAAO. 
/ -. 
ε Οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν αὐτὸν, λέγοντες ' El 
ἐχδάλλεις ἡμᾶς , ἀπόστειλον ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγέλήν 


diii» eia Jesus : Ke. At. illi exeumes. abiefumt im D τῶν χοίρων. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Ὑπάγετε. 


porcos : εἰ ecee magne impete abiit totus grex per 
preeceps in mare, et mortei sunt in aquis **. » Hoc 
eiiam divinz nature preprium ae peculiare est, 
posse omnia contiaere, ef ad minutissima: etiam 
providentia sus de singulis retionom. explicare. 
Quod οἱ Salvator ipse testatur, dicens : « Nonne 
duo passeres asso veneiBt, et wuus ex. eis nop cadet 
in tesram sine Potro vestro qui ip coslis est ΟΙ. » SI 
ergo magna etiem hac οἱ divina est in Patre digni- 
μα, Filius vero eadem prieditus est, quippe. qui ne 
hoc quidew dzemonibus permiserit uL in porcos po- 
testatem haberent (cupiebant enim eam accipere, 


^" Mattb, vin, 96, 97. ** Jerem. v, 93. 
$1,332. "' Matth. x, 29. 


*5 Job xxxvin, 8-11. 


Qt δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ἰδοὺ 
ὥρμησεν ἡ ἀγέλη πᾶσα κατὰ τοῦ χρημνοῦ tl; τὴν 
θάλασσαν, xal ἀπέθανον by τοῖς ὕδασιν. » "Ext xal 
φοῦτό ἐστι τῆς θείας οὐσίας τὸ ὀξαίρετόν, τὸ δύνά- 
σθαι πάντα συνέχειν δηλαδὴ, καὶ µέχρι τῶν εὐτελς- 
στάτων τῆς bp ἑχάστῳ προνοίας λόγόυς ἐξαπλοῦν. 
Καὶ µαρτυρήσει λέγων αὐτὸς 6 Σωτήρ” « Οὐχὶ δύο 
στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται, καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ Λε- 
σεἶται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ky τοῖς 
o0pavotc ;» Él τοίνυν µέγα xal τοῦτο xal θεοπρεπὲς 
£v τῷ Πατρὶ τὸ ἀξίωμα, φέρει δὲ τοῦτο xal ὁ Yl, 
τοῖς πονηροῖς δαιµονίοις οὐδὲ χοίρων ἔχειν  πιτρέ- 


9 Psal]. xxxvi, 10. ** Matth. vin, 
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πων τὴν ἐξονσίαν (ἀξιοῦσι γὰρ λαδεῖν, ὡς οὐχ ἔχον»Α ut nimirum non habentes ), quomodo non sit absur- 


τας ὁηλαδὴ), ποῖον ἔχει λόγον ἑτεροφνῆ xat ποιητὸν 
ὑπολαμβάνειν τὸν ἐχ Θεοῦ Ἱεφυχότα θεὺν Λόχον, 
xai πάντα ἔχοντα φυσικῶς τὰ τοῦ γεννέσαντος ἴδια; 
ΑΛΛΟ. 

« Καὶ προσκαλεσάµενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς 
αὐτοῦ , ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξονσίαν κατὰ «σνευµάτων 
᾿ἀχαθάρτων, ὥστε ἐχδάλλειν αὐτὰ, καὶ θεραπεύειν 
, &üsav νόσον καὶ πᾶσαν µαλαχίαν. » "Opa µοι πάλιν 
; ἐνθάδε Octkhv τοῦ Υἱοῦ τὴν ἐξουσίαν, καὶ οὗ γενητῇ 
πρέπουσαν φύσει. Τὸ μὲν γὰρ δύνασθαι body τι τῶν 
ὅσα δικαίως θαυμάζεται, xal τοῖς ἁγίοις προσῆν οὐ 
φυσικῶς, ἁλλ ἐκ μετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος καὶ 
παρὰ Θεοῦ. Τὸ δὲ xal ἑτέροις διδόναι τὴν ἐπὶ τού- 


dum Deum Verbum ex Deo genitum diverse ab 


ipso naturz et creatum esse existimare, cum omnia 
liabeat naturaliter qua Patri propria sunt? 


ALIUD. 


« Et. vocatis, inquít, ad se duodecim discipulis 
suis, dedit eis potestatem contra spiritus immundos 
ut ejiciant ipsos, et curent omnem «egritudinem et 
languorem **. » Vide rursus hac in re divinam Filii 
potestatem in immundos spiritus, quoe certe create 
matarsi noo convenit, Nam posse aliquid prestare: 
eorum qus merito admiratione digna sunt, etiam 
sancti potuerunt, non quidem naturaliter, sed par- 
ticipatione Spiritus sancti et a Deo. Hanc vero 


τοις χάριν, παντελῶς τῆς ἐχείνων δυνάµεώς τε καὶ D ipsam gratiam aliis conferre, id in universum ab 


ἐξουσίας ἀἁλλότριον. Πῶς γὰρ ἂν δύναιτο γενητὴ δε- 
σπόξειν φύσις τῶν τοῦ Πνεύματος χαρισµάτων; Ὁ δὲ 
Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς, ἅτε θεός τε ὑπ- 
άρχων φύσει καὶ Yibc, θεραπεύει μὲν ἐξουσιαστιχῶς, 
οὐκ εὐχῆς ἔργον ἐπιδειχνύων, χαθάπερ ἐχεῖνοι, 
ἁλλ᾽ οἰχείας xat οὐσιώδους ἑνεργείας ἁποτελέσματα. 
Χορηγεῖ δὲ ὁμοίως οἵσπερ ἂν βούλοιτο τὴν ἐπὶ τούτῳ 
χάριν, οὐχ ἀλλοτρίαν ἐπ αὐτοὺς δύναμιν χαλῶν, 
ἀλλ᾽ οἴκοθεν ἑντιθείς ὥσπερ ἂν el χαὶ «b mop τοῖς 
αὐτῷ πλησιάζουσιν, ἁμθάλλοι τῆς ἑαυτοῦ φύσεως 
τὴν ἑνέργειαν. Πῶς οὖν 6 μετόχους τῆς θείας οὐσίας 
ἀποτελῶν τοὺς ἐν οἷς ἂν γένοιτο τῇ δυνάμει τοῦ 
Ἠνεύματος, Ὑενητός τε εἴη xai πεποιηµένος, xal 
οὐχὶ μᾶλλον φύσει θεός; 
ΑΛΛΟ. 

ε Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός µου, καὶ 
οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ 
τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει, εἰ μὴ ὁ Ylóz. » O0 bv- 
ναµένης τῆς τῶν γενητῶν διανοίας περιδράττεσθαι 
τρόπον τινὰ τῆς θείας οὐσίας, διὰ τὸ πάντα ὑπερ- 
χεῖσθαι νοῦν, xal πάσης διανοίας ἐξάλλεσθαι τὸ ὑπερ- 
φυὲς αὐτῆς xal ἀχήρατον χάλλος, ὑπὸ µόνης ἑαυτῆς 
ὅπερ ἐστὶ κατὰ φύσιν γινώσχεται. Οὐχοῦν ἀφ᾿ ὧν 
ἐστιν ὁ Πατὴρ, οἶδε τὸν ἴδιον Υἱὸν, καὶ πάλιν ἀφ᾽ ὧν 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, οἵδε τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα. Καὶ οὕτω γὰρ 
xai ἂν ἀληθεύοι λέγων * ε Εγὼ ἓν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ 
Πατὴρ ἓν kuol- ν]καὶ, « Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν 
Πατέρα.» Οὐδεμιᾶς τοιγαροῦν ἐξαλλαγῆς μεταξὺ 
κειµένης, ὅσον εἰς θεότητος φύσιν, πῶς ἂν εἴη γενη- 
tbc ὁ Υἱὸς, οὐκ ὄντος τοῦτο τοῦ Πατρὺς, οὗ καὶ ἐστὶν 
εἰχὼν καὶ χαρακτὴρ ἁπαράλλαχτος; 


ΑΛΛΟ. 


« Δεῦτε πρός µε, qnot, πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πε- 
φορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.΄Αρατε τὸν ζυγόν 
pou ἐφ᾽ ὑμᾶς. » El πᾶσα τῶν γενητῶν ἡ φύσις ὑπὸ 
τὸν θεῖόν ἔστι ζυγὸν, χαὶ µόνῳ δουλεύει νῷ χτίσαντε, ' 
Χλίνασα τὸν αὐχένα, κατὰ τὸν λέγοντα πρὸς θεὸν, 
« "Ot: τὰ σύμπαντα δοῦλά σου » ὑπάγει δὲ ἡμᾶς ὁ 
Σωτὴρ xai ὑποτίθησι τῷ οἰχείῳ ζυγῷ' Δεσπότης ἄρα 


** Matth. x, 1. 
δν Psal. cxvin, 91. 


PaTROL. Gn. LXXV. 


* Luc. x, 22. '* joan. xiv, 11 


C 


eorum potestate alienum est. Quomodo enim possit 
natura creata dominium ae. potestatem in dona 
Spiritus sancti habere? Dominus autem noster 
Jesus Christus, utpote Deus nalura exsistens et 
Filius, ex potestate sanat sgrotos, non per orationem, 
ut sancti, sed ex propria atque essentiali vi ac fa- 
eultate id przstans. Tribuit vero quibuscunque illi 
visum fuerit gratiam, non alienam ad id opem im- 
plorans, sed ex seipso immittens; 307 quemadmo- 
dum et ignis iis qui propius ad se accedunt, naturae 
sug vim atque efficaciam immittit, Quomodo igitur 
qui divinse essentix participes efficit eos in quibus 
efficacia Spiritus versatur, sit creatus, aut factus, et 
non potius natura Deus ? 


ALIUD. 


« Omnis, inquit, mihi tradita eunt a Patre meo, 
et nemo cognoscit Filium, nisi Pater, neque Patrem 
aliquis cognoscit, nisi Filius **. » Intellectus creatura- 
rum divinam essentiam apprehendere nequit; omnem 
enim mentem atque intellectum immensa illa pul- 
eliritudo euperat, atque a seipsa sola quid naturaliter 
αι cognoscitur. Pater itaque ex seipso novit Filium, 
el vicigsim Filius ex seipao novit Patrem. Atque 
ita vere dicit,« Ego in Patre, et Pater in me **,» et, 
« Qui vidit me, vidit et Patrem meum *!.» Cum igitur 
nulla differentia interposita sit, quantum ad divinita- 
tis nauram attinet, quomodo sit creatus Filius, 
cum Pater sit increatus, et Filius sit omnimoda 
jmago atque character Patris 53 ? 


ALIUD. 


« Venite, inquit, &d me omnes qui laborotis et 
onerati estis, et ego reficiam vos. Tollite jugum 
meum super vos **. » Si universa creaturarum na- 
tura divino Jugo subest, et soli Creatori servit, in- 
clinans cervicem, juxta Psalmistam dicentem : « Quo- 
niam omnia serviunt tibi **; » Salvator vero nos 
subigit, suoque jugo subjicit : Dominus itaque et 


5 Mattb. x', 25,29, 
11 


$5 jbid. 9. *'* Hebr. 1, ὅ. 
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" ereator est, ut Deus. At quomodo, talis cum sit, erit A ἑότὶ χαὶ Κύριος xal χτίστης ὡς θεός. Πῶς ky ποι- 


creatura ? Aut quomodo sub jugo el setvitute erit, 
qui omnia regit ac gubernat, ut Dominus? Nam si 
talis non est, videbimur adorare creaturam, et crea- 
ture potius servire quam Deo. Sed res ita se 
non habet: verus-enim Deus est Filius.. Non ergo 
creatura. 

ÁLIUD. 

« An non, inquit,legistis in lege, quia diebus Sab- 
'"batorum sacerdotes in templo Sabbatum non custo- 
-diunt, et tamen sine culpa sunt? Dico autem vobis 
'quia templo major est hic **, » Major est magisque 

venerandus quam templum constructum e lapi- 
dibus Deus qui in ipso habitat, ipsumque san- 


'μαδιν ὁ τοιοῦτος» Πῶς δὲ ὑπὸ ζυγοῦ xai δουλείας ὁ 
“πάντα ἠἡνιοχῶν xa διθύνων ὡς Κύριος; El γὰρ ui 
τοῦτό ἐστι, προσχυνοῦντες ἁλωσόμεθα ποίήµα, xat 
Χτίσματι παρὰ τὸν Χτίστην δουλεύοντας. "Εχει δὲ 
οὐχ οὕτω τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς: ἁληθινὸς γὰρ θὲ:ὸς ὁ Υἱός. 
ΣΟὐχκ ἄρα ἐστὶ χτίσμα f| ποίημα. 
ΑΛΛΟ. 

€ Ἡ οὐκ ἀνέγνωτε ἓν τῷ νόµῳ, ὅτι τοῖς Σάδδασιν 
οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ Σάθδατον βεθηλοῦσι xol ἀν- 
alvtol celat ; Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μείζων kal.» 
Καὶ πλέον ἔχει τὸ σέθας τοῦ Ex λίθων διηρτισεµένου 
'ναοῦ, θεὸς ὁ χατουκῶν ἓν αὑτῷ καὶ ἁγιάζων αὐτὸν, 
οὗ -χαὶ εἰς «δόξαν ἡ τοῦ iepoU γέγονε χατασχευή. 


ctificat, et iu cujus gloriam templum constructum «y Πλείονα πῶς οὖν τοῦ -ἱεροῦ τὴν τιμὴν.ἔχει Χριστὸς. 


est. (Quomodo ergo majorem habet gloriam Christus, 
εἰ non est Deus qui in ipso templo adoratur? Est 
autem major et 3068 sauctior. Deus itaque est, ut 
Filius ex Deo Patre procedens. Quod si ita est, certe 
. eque opus, neque creatura est. Neque enim errabat 
"Israel colens ipsum atque adorans in templo, de quo 
-Scribitur : « Dominum Deum tuum .adorabis, οἱ 
-illi soli servies **, » 


ALIUD. 


« Aut facite arborem bonam et fructum ejus benum: 
aut arborem malam, et fructum ejus malum : ex 
fructu enim arbor cognoscitur 57, » Fructus autem 
Patris est.Filius : erit omnino talis Pater, quale est 


id quod ex ipso genitum est. Quocirca, si Filius est € 


creatura, erit hoc ipzum et Pater. Si vero increatus 
-est Pater, increatus quoque-erit Filius , siquidem 
vex fruetu arbor cognoscitur, 


ALIUD. 


Tempestate in lacu orta, jactabatur vehementer 
:scapha in qua apostoli navigabant, cum, quarta 
Φουίθ custodia, tanquam per terram ambulans Sal- 
. vator a discipulis conspicitur. Qui cum sese spectrum 
aliquod cernere putarent, pr: terrore clamarunt. 
Cum vero eos animarel Salvator : « Ego sum, 
nolite fimere, » vixdum timorem abjeceruut, admis- 


εἴπερ οὐκ ἔστι θεὸς ὁ ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ προσχυνού- 
«μενος; "AXX ἔχει τὸ πλέον xal ἀληθεύει' πῶς γὰρ 
οὔ; θεὸς ἄρα ἐστὶν ὡς Υἱὸς ἐκ Θεοῦ Πατρὸς πεφη- 
νώς. Kl £6 τοῦτο, οὐ ποίηµα οὐδὲ χτίσµα ἑστίν. Οὐ 
γὰρ ἐπλανᾶτο λατρεύων αὐτῷ xoi προσχυνῶν ὁ 
Ἰσραὴλ ἓν τῷ «ἱερῷ, πρὸς ὃν εἴρηταί που’ 4 Κύριον 
τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις «καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύ- 
σεις. ) 


Άλλο. 


 Ἡ ποιῄσατε τὸν 'δένδρον καλὸν, καὶ «by χαρπὺν 
αὐτοῦ καλὸν, f| ποιῄσατε «b δένδρον σαπρὸν, καὶ τὸν 
χαρπὺν αὑτοῦ σαπρὀν ἀπὸ γὰρ τοῦ χαρποῦ «b δέν- 
ópov γινώσχεται. » Καρπὸς δὲ τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ 
Υἱός' τοιοῦτος ἂν εἴη πάντως αὐτὸς, ὁποϊόνπερ ἂν 
ὑπάρχοι τὸ ἐξ αὐτοῦ γεννηθέν. Οὐχοῦν εἰ χτίσµα xai 


"ποίημά ἐστιν ὁ ΥΏς, ἔσται τοῦτο xai ὁ Πατέρ. El 


δὲ ἀγένητος ὁ Πατὴρ, ἀγένητος Ἕσται xà 6 Yi, 
inel χατά τινα τρόπον ix τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον 
ἐπιγνωσθήσεται. 


Δλλο, 

Ἑδασανίζετό ποτε τῶν ἁποστόλων τὸ σκάφος, χει- 
μῶνος ὄντος κατὰ τὴν λίµνην σφοδροῦ, καὶ πνευµά-. 
των ἀφορῆτου βίας τῶν ὑδάτων καταῤῥηγνυμένων, 
Τετάρτῃ δὲ φυλακῇ, ὡς ἐπὶ ξηρᾶς βαδίζων ἐπὶ τοῦ 
χύματος ὁ Σωτὴῆρ, χατὰ µέσην τὴν λίµνην τοῖς µα- 
θηταῖς ἐπιφαίνεται. Οἱ δὲ φάντασμα βλέπειν oin- 
θέντες, ὑπὸ τοῦ δέους ἔχραζον. Ὡς δὲ παρεθάρ- 


soque ipso 'in scaphoam, coufestim, inquit, subsedil D) συνεν αὐτοὺς ὁ Σωτὴρ λέγων, « Ἐγώ εἰμι, μὴ qo- 


ventus. 'Et-qui erant in navicula adorarunt eum di- 
centes : « Vere Filius Dei es tu 5. » Quid igitur di- 
cent veritatis hostes, et sua tautum somnia sequen- 
tes, cum videant universum, apostolorum coetum 
simul adorare filium ut Deum, et jurejurando ad- 
hibito dicere : « Vere Filius Dei es tu? » Manifestum 
quod et Deus. Nam si, ut ipsi opinantur, creatura 
est, quomodo sit vere Filius Dei? Fieri enim nou 
: polest ut qui non ex aliquo naturaliter processit, 
neque ejusdem cum genitore suo substantia esl, sit 
vere fllius, At vero si errarunt discipuli eum hoc 
dicerent, quomodo Salvator tacuit, eurumque erro- 


V Matth. σι, 5, 6. 


** Deut. vi, 15; Matth. iv, 10. 


θεῖσθε,» µόγις μὲν τὸν φόδον ἐξέπτυσαν, εἰσδέχονται 
δὲ αὐτὸν εἰς τὸ σχάφος, xal παραχρῆμα, φησὶν, 
ἑκόπασεν ὁ ἄνεμος, OL δὲ ἐν τῷ πλοίῳ προσεχύνησαν 
αὐτῷ λέγοντες' « ᾿Αληθῶς θεοῦ Υἱὸς cT. » Τί οὖν 
πάλιν ἐροῦσιν οἱ τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι, καὶ µόνοις 
τοῖς ἰδίοις ἀκολουθοῦντες θελήµασιν, ὅταν ἴδωσιν ὅλον 
ὁμοῦ τὸν «oy ἁποστόλων χορὸν ὡς θεῷ προσχυνοῦντα 
τῷ Υἱῷ , καὶ μεθ) ὄρχου λέγοντα, ὅτιπερ ἀληθῶς 
Υἱὸς εἴη θεοῦ ; Δῆλον δὲ ὅτι καὶ θεός. El γὰρ iv τῶν 
Χτισµάτων ἑστὶ χατὰ τὴν αὐτῶν ἁμαθίαν, πῶς ἆλη- 
θῶς Yióg ἔστι τοῦ θεοῦ; ᾽Αμήχανον γὰρ τὸν μὴ Ex 
τινος χατὰ φὖσιν προεληλυθότα καὶ τὸ ἴδιον τῆς τοῦ 


** Matth, xn, οὐ. 5 Mattli, xiv, 92 53. 


THESA URU $. 


εννήσαντος οὐσίας ἑπαγόμενον, ἀληθῶς εἶναι υἱόν. A rem non reprehendi? Atqui Petro non recte re-. 


Πώς δὲ, εἴπερ ἑσφά){λ]οντο τοῦτο λέγοντες οἱ µαθη- 
ταὶ, σεσιώπηχε ὁ Ῥωτὴρ, καίτοι σφαλλομένους οὐ 
δυσωπούµενας; Καὶ vovv τῷ Πέτρῳ φησὶ οὐκ ὀρθῶς 
ἀποχριναμένῳ» «"Y rave ὀπίσω µου, Σατανᾶ, axáv- 
δαλόν iot εἶ, ὅτι οὗ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν 
ἀνθρώπων.» Ἐπειδὴ σεσιώπηχε, ἀληθῶς Ὑἱὸς εἶναι 
θεοῦ λεγόμενος , δι) ὧν ὡς σφαλέντας οὐκ Ίλεγξεν, 
0516; ἐστιν ὡς ὀρθῶς λέγοντας ἀποδεχόμενος. Υἱὸν 
οὖν αὐτὸν xai ἀληθῶς εἶναι φασχόντων τῶν ἁγίων 
ἁποστύλων, χαὶ αὐτοῦ δὲ τούτῳ συνεπινεύοντος τοῦ 
Χριστοῦ, τίς τῶν ἕτερα θρυλλούντων ἀνέξεταις 


ΑΛΛΟ, ὡς 3x τοῦ αὐτοῦ. 

Καὶ πῶς οὐ πάσης ἔξω χείσονται φρενὺς ἀγαθῆς 
6l τολμῶντες ποίηµα λέγειν τὸν Yiby τοῦ θεοῦ: El 
γὰρ ἀληθῶς Yló; ἐστι, πῶς ἂν εἴη γενητὸς, ὁ ἐκ τῆς 
πατρφας προελθὼν οὐσίας: Τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ 
τῆς υἱότητος ὄνομα, φυσικῶς χατά τινος τεταγµένον. 
Ἕτερον δὲ τὸ σχῆμα τῶν κατὰ θέσιν vtov. Ἐπειδὴ 
οὐχ kv τούτῳ Χριστὸς, ἀληθῶς ἄρα Υἱός ἐστιν, ὡς διὰ 
τοῦτο τοῖς κατὰ θέσιν ἡμῖν ἀντιδιαστέλλεσθαι ' οὐχ 
ἂν γὰρ εἴη «b χατὰ θέσιν καὶ ὁμοίωσιν, μὴ προ- 
Ὀποχειμένου πρότερον τοῦ ἀληθοῦς, πρὸς ὃ xai µορ- 
φοῦται τὸ εἰς ὁμοίωσιν αὐτοῦ διἀ τινος εέχνης xai 
χάριτος χαλούμενον. 

ΑΛΛΟ. 

ε Ἠλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ µέρη Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου, Πρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων. Τίνα 
µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που Οἱ δὲ εἶπον: Οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν, 
ἄλλοι δὲ Ἠλίαν, ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν, f) ἕνα τῶν προ- 
φητῶν. Λέχει αὐτοῖς' Ὑμεῖς δὲ xiva µε λέχετε εἷ- 
ναι: Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἶπε * Σὺ el ὁ Χριστὸς 
ὁ Ylb τοῦ Θεοῦ. ᾿Αποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ: 
Μακάριος εἶ, Σίμων Βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα 
οὐκ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ’ ὁ Πατήρ µον 6 ἐν τοῖς οὐ- 
pavol;. » Ἐκ τῶν προχειµένων ἔξεστιν ὁρᾷν, xal 
αὐτῆς δὲ μάλιστα τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς, ὡς ὁ Ha- 
tho ἀπεχάλυψε τῷ Πέτρι, xaX οὐχ ἀνθρωποδίδακτος 
Ἶν, Υἱὸν ὁμολογῶν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. Καΐτοι μετὰ 
σαρχὸς ὁρῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις συνδιαιτώµενον, καὶ 
τό γε παραδοξώτερον, Yibv ὁμολογῶν, οὐκ ἐν τοῖς 
χατὰ χάριν εἰς τοῦτο τεθειµένοις ὀρίξεται, Οὐ γὰρ 
εἶπεν Εἷς ὑπάρχει τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ: ἁλλ᾽ ἕνα xat 
μονοειδῶς , ὡς δὴ xaX κυρίως χατὰ φύσιν ἐστὶν Υἱὸς 
τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἑξαστραφεὶς, αὐτὸν εἶναί 
φησι τὸν Χριστόν. Μαχαρίζεται δὲ ὡς ἀληθεύων, xal 
τὰ ὑπὲρ ἀνθρώπου διάνοιαν θεόθεν ἑχδιδαγμένος. 
Πῶς οὖν ποίηµα fj κτίσμα τολμῶσι λέχειν ὃν οἶδεν 
Yibv à Πατὴρ, xal οὗτος αὑτὸν τοῖς ἀξίοις ἁπο- 
χαλύπτει;» 

. AAAQ. 

« Μέλλει γὰρ ὁ YU τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἓν 
τῇ ξόξη τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, 
χαὶ τότε ἀποδώσει ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » 


" Matth, xvi, 95. ** Mattb, xvi. 13-17. 


οἱ ibid. 


spondenti : « Vade, inquit, post me, Satana, scanda-. 
lum mihi es, quia non sapis qua sunt Dei, sed quz 
hominum **. » Cum vero lacuerit, dicentibus eis 
ipsum vere Filium Dei esse, co ipso quod nop re- 
prehendit ut errantes, declarat eos recte sensisse. 
Cum itaque sancti apostoli Christum vere Dei Filium 
309 esse profiteantur, et Christus eorum dicto 
consentiat, quisnam hereticorum Christi divinitati. 
reclamantium ferendus est ? 


ALIUD, in eamdem sententiam. 
Omni profecto mente carere censendi sant, qui 


pg Filium Dei creaturam esse dicere non verentur. Nain 


si vere Filius est, quomodo sit creatus, qui ex pa- 
terna essentia procedit? Hoc enim significat nomen 
filii, naturaliter alicui tributum. Alia vero est ratio 
fifiorum per adoptionem. Cum autem non sit asdo- 
ptivus Christus, vere itsque Filius est, ut per hoc 
nobis adoptivis opponatur : neque enim adoptione et 
similitudine filii esseinus, nisi ipso vero Filio pre- 
Supposito , ad quem efformamur, qui ad similitu- 
dinem ipsius arte quadam et gratia tradacimur. 


ALIUD. 


« Cum autem venisset Jesus in paries Cesare 
Philippi, interrogabat discipulos suos dícens : Quem 
dicunt homines esse Filiuin hominis? lli autem 
dixerunt : Alii Joannem Baptistam, alii Eliam, alii 
Jeremiam, aut unum ex prophetis. Et dixit eis: Vos 
autem quem me dicitis esse? Respondens Petrus 
dixit : Tu es Christus Filius Dci vivi. Respondens 
Jesus dixit : Beatus es, Simon Bar Jona, quia caro 
et sanguis non revclavil tibi, sed Pater meus qui 
est in collis **. » Ex his dictis videre est, ac praci- 
pue ex dicto ipsius Domiui, Patrem ipsum revelassa 
Petro, non autem ab humana doctrina hausisse hanc 
confessionem, quod Verbum sit Filius Dei. Cumque 
illum carne indutum reliquorum hominum instar 
in terra versari cerueret, eo admirabilius Filium 
Dei vocat : neque illum inter eos qui per gratiam id 
nominis adepLi sunt statuit. Non enim dixit, Tu es 


D unus ex filiis Dei, sed simpliciter eum qui proprie 


secundum naturam s$uam est Filius, atque ex Patris 
substantia effulsit, Christuin esse dicit. Beatus itaque 
judicatur, ut vera dicens, et quae numanum intel- 
lectum e&uperant divinitus edocius. Quomodo igitur 
opus vel creaturam appellare audent, quem Filium 
Pater esse novit, ipsumque talem dignis revelat? 


ALIUD. 
« Venturus est, inquit, Filius hominis in gloria 
Patris sui cum angelis suis, et tunc redet unicui- 
que secundum onera sua **. » Si Deus ac Pater vere 


21. 
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dixit : « Gloriam meam diteti non dabo **; » quomodo Α El ἀληθεύει λέγων ὁ θεὺς xal Πατῆρ'« Την δόξαν µου 


310 eam det Filio, si omnino, quia geniLus est, 
diverse nature «b ipso est, et a naturali cum ipso 
societate alienus ?* Atque necessarium est fateri. Pa- 
trem vera dicere. Et dedit suam ipsius glorian Εἰ- 
lio, divinitate quse una est nequaquam eam priwans. 
Ita enim vere dicet : Filium itaque nature atque 
essentize sua» vere participem novit, Spiritu sancto 
semper commemorato. ]ta enim sancta et consub- 
stantialis Trinitas coalesc. Quomodo igitur eril 
Filius creatura, qui ejusdem est cum Patre essen- 
"tie, ut Filius ex Patre verus? 


ALFÜD. 


« Et ecce, inquit, nubes lucida Gbumbravit eos, Ὦ 


et ecce vox ο nube, dicens : Hic est Filius meus 
dilectus, in quo mihi bene complacui 9. » Si non 
est magna differentia inter creaturani et Filium, sed 
idem α nonnullis esse judicatur, omne quod est 
«9ealura, erit et Filius. Et quidquid est Filius, erit 
etiam creatura, Si vero filios quidem ex nobis ipsis 
'gignimus, facimus autem quz extra nos sunt, alienam 
.a nostra natura maleriam accipientes : quomodo 
«ou sit magna differentia inter Filium et creaturam ? 
Quod itaque in nobis verum, hec etiam in Deo va- 
Jeat. Quomodo ergo fieri'potest ut is qui revera Filius 
est, sit factus vel creatus, cum ipsemet Deus ac 
Pater de covlo clamet : « Hic est Filius meus **? » 
non unus filiorum, sed proprie ac naturaliter F ilius : 


ἑτέρῳ οὗ δώσω' » πῶς αὐτὴν δίδωσι τῷ Yl, εἴπερ 
ὄντως διὰ τὸ εἶναι γενητὺς, ἑτεροφυῆς τέ ἐστι x3 
τῆς πρὸς αὐτὸν φυσικῆς κοινωνίας διωρισµένος, 
Ἀλλά μὴν χαὶ ἀληθεύειν ἀνάγχη συνομολογεῖν τὸν 
Πατέρα. Καὶ δέδωκε τὴν ἑαυτοῦ δόξαν τῷ YUp, ox 
ἔξω τῆς μιᾶς θεότητος καύτην τιθείς. Οὕτω γὰρ 
ἀληθεύσει’ φύσθως ἄρα κοινωνὸν, χαὶ τῆς αὐτῆς οὗ- 
σίας υἶδεν ὄντα τὸν Υἱόν. Οὕτω γὰρ εἰς µίαν θεότητα 
σύμπαν ὁρᾷ διὰ τῆς ἁγίας χαὶ ὁμοουσίου Τριάδος 
ἁποπληρωμένην. Hog οὖν ποίηµα f| χτίσµα ὁ Υἱὸς 
ὁ τῷ Πατρὶ xai! οὐσίαν ὁ ἀαὐτὸς ὡς Υἱὸς ἐκ Πα- 
τρὸς ἀληθινός» 
Άλλο. 

«Καὶ ἠδοὺ, νεφέλη φωτεινῇ ἐπεσκίασε αὗτους * 
καὶ ἰδοὺ φωνὴ Ex τῆς νεφόλης, λέγουσα" « Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα. » El μὴ πολύ 
τι τὸ μεταξὺ φαίνεται ποιήµατος xat Ylov , ταυτὸν 
δὲ εἶναι δοχεῖ παρά τισιν, πᾶν ὅπερ ἐστὶ ποίηµα, 
«οῦτο πάντως ἔσται xal Ylóc. Καὶ εἴ τί ἐστιν YU, 
τοῦτο χαὶ ποίηµα. El δὲ τίκτοµεν μὲν ἐξ αὐτῶν τὰ 
γεννώµενα, ποιοὔμενδέτι τῶν ἔξωθεν, ἀλλοτρίαν τῆς 
ἑαυτῶν φύσειος ὕλην λαμδάνοντες, πῶς οὗ πολὺ τὸ 
διάφορον Υἱοῦ xa ποιηµατος; Ὅπερ οὖν ἐστιν ἐφ᾽ 
ἡμῶν ἀληθὲς, σωζέσθω τοῦτο χαὶ ἐπὶ Θεοῦ. Εἶτα 
πῶς ἑνδέχεται τὸν ὄντως Yibv ποιητὸν ἢ κτιστὸν 
ὑπολαμθάνειν, καὶ ταῦτα τοῦ θεοῦ xa! Πατρὸς ἄνω- 
Bev ἐπιδοῶντος' « Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc µου; » Οὐχ 
εἷς τῶν υἱῶν , ἀλλ᾽ ὁ χυρίως xal Χατὰ φύσιν Υἱὸς , 


ad eujus imitationem nos filii adoptivi sumus, quia οὗ χατὰ µίµησιν οἱ χατὰ θέσιν υἱοὶ, διὰ τὸ δύνασθαι 


Án Spiritu Filii clamare possumus : « Abba, Pater***.» 
ALIUD. 

« Quid, inquit, faciens, Magister bono, vitam 
:eternam possidebo? Cui Christus respondit : Cur 
me interrogas de bono? nullus bonus nisi unus 
Deus **. » 1d quod proprie bonum est, non ex pare 
ticipatione alterius hoc est, sed in propria sua na- 
tura bonitstem sitam habet, et quodaminodo ex se 
manantem : imo id naturaliter est quod dicimus 
esse bonum. Cum itaque Pater in propria sua per- 
sona exsistat, οί Filius vicissim in sua propria per- 
sona, cuinam et soli bonum tribuemus * Aut quale 
revera erit bonum? At fortasse dixerit aliquis id 
Patri convenire. Recte quidem, et sit ita : eoncede- 
nius enim, utpote qui quastionem aperiamus. ωε- 
terum quis audebit negare Filium natura bonem 
esse, cum audiet dicentem : « Ego et Pater unum 
summus **; οἱ: «Qui vidit me, vidit et Patrem 1) 
Nam si Filius non est natura bonus, 311 quomodo 
nobis in seipso ostendit Patrem, qui naturaliter bo- 
nus est? Atqui est imago etiam hac ex parte Patris. 
Bonus itaque etiam ipse, sicut et Pater. Quomodo 
gitur, juxta ipsius dictum, unus est. bouus? Certe 
quia, cum eancla Trinitas propter identitatem es- 
sentia in unam divinitatem copuletur, sola divina 


*! [ga. χε, 8, ** ibid. 


*3 Matth. xvit, 5. 
*! joan. xiv, 9. 


** Rom. viu, 15. 


Bodv &v τῷ Πνεύματι τοῦ Yloo * «'A66à, ὁ Πατήρ. » 
AAAG 


v Διδάσκαλε, τί ἀγαθὸν Ἠθιήσας ζωὴν αἰώνιον 
κληρονομήσω; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Τ/ µε ἐρωτᾷς περὶ 
ςοῦ ἀγαθοῦς Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ ph ti; ὃ θεός.» To 
κυρίως ἀγαθὸν, οὗ xavà µετοχην τὴν ἐξ ἑτέρου τοῦ τό 
ἔστιν, ἀλλ ἓν τῇ οἰχείᾳ φύσει κειμένην χει τὴν 
ἀρετὴν, xal ὥσπερ ἐξ ἑαυτοῦ πηγάζουσαν μᾶλλον 
δὲ αὐτὸ δὴ τοῦτο χατὰ φύσιν ὑπάρχει ὅπερ εἶναί 
φαμεν τὸ ἀγαθύν. "Ovro; οὖν àv ἰδίᾳ μὲν ὑπάρξει 
ποῦ Πστρὸς, ὄντος δὲ πάλιν ἐν ἰδίᾳ ὑπάρξει τοῦ Υἱοῦ, 
τίνι xai µόνῳ τὸ ἀγαθὸν περιθήσοµεν; Ἡ ποῖον ὄν- 
πως ἕἔόται wb ἀγαθόν; 'AXX ἴσως φῄσειεν ἄν τις 


D πρέπειν αὑτὺ τὸ Πατρί. Ka; ἐχέτω xai τῇδε 


συνθησόµεθα γὰρ, ὡς ἔτι γνµνάξοντες τὸ θεώρημα. 
Εἶτα τίς ἀποτολμήσει λέγειν οὐχ εἶναι φύσει τὸν 
Y by ἀγαθὸν, ὅταν ἀκούσῃ λέγοντος.ε Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατηρ 
ἓν &cysv ; » « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα» 
Ei γὰρ μὴ ἀγαθὺς χατὰ φύσιν ὁ Yibc, πῶς ἡμὶν ἐν 
ἑαυτῷ δειχνύει τὸν χατὰ φύσιν ἀγαθὸν ὄντα Πατέρα; 
Ἁλλ' ἔστιν εἰχὼν xai χατὰ τοῦτο τοῦ Πατρός. Ἄγα- 
θὸς ἄρα xaX αὐτὸς, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ Πατήρ. IIo οὖν 
εἷς ἐστιν ἀγαθὸς χατὰ τὴν αὐτοῦ φωνήν; Δῆλον ὅτι 
τῆς ἁγίας Τριάδος διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας εἰς 
μίαν θεότητα δι ἑαυτῆς ἀναπλεκομένης, ὡς εἶναι 


*5 Matth. xix, 16, 17... ** Joan. x, 50. 
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THESAURUS. 
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µόνην «tjv θείαν οὐσίαν τὸ κυρίως ἀγαθόν. 'O δὲ εἰς Α essentia proprie bona est. At vero Verbum Dei, 


τοσαύτην ἑνότητα τῷ Πατρὶ περισφιγγόµενος quat- 
κῶς θεὺς Λόγος, πῶς ἂν εἴη γενητὸς f] πεποιηµένος; 


ΑΛΛΟ. 


Ἐρωτώμενος ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων ἐπὶ Ποντίου 
Πιλάτου Χριστὸς, εἰ αὗτός ἐστιν ὁ Ὑἱὸς τοῦ θεοῦ, 
c Σὺ εἶπας, » φησὶν, οὐκ ἀρνούμενος. Εἴτα προστι» 
θεὶς λέγχει' ε.Πλὴν λέγω ὑμῖν, ἁπάρτι ὕφεσθε τὸν 
Υγὸν τοῦ ἀνθρώπου χαθήµενον &x δεξιῶν τῆς δυνά- 
µεως, xal ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ.λ 
'K οὖν ἡμῖν τὸ ἐντεῦθεν συναγόµενον; "Οχι [ὅταν] ἐπὶ 
θεοῦ λέγηται τὸ χαθέξεσθαι χαὶ θρόνος, τό τε ἀρχι- 
πόν τε xat δεσποτιχὸ», βασιλικὀν τε ὁμοῦ xal πάντων 
χρατοῦν ἀζίωμα. αηµαίένεται. Οὐ.γὰρ δήπου φῄσειεν 


quod tanta unitate Patri naturaliter copulatum est, 
quomodo creatam aut factum dici possit ? 


ALIUD. 


. Christus interrogatus 4 principibus sacerdotuni 
ei Pontio Piluto an ipse esset Filtas Dei, ο Tu di- 
xisti, » respondit, non negans. Deinde addidit: 
« Verumtamen dieo vobis, ex nunc videbitis Fi- 
lium bominis sedeulem a dextris virtutis Dei, et 
venientem super nubibus coli *5. » Quid autem 
binc colligi potest, cum de Deo dicatur sedere, et 
thronus principatus ipsius atque dominium, et regia 
dignitas omnibus imperans significatur ? Neque eniu. 
quisquam recte sentiens dixerit ita esse cogitandum. 


ἂν τις τῶν σοφῶν κατὰ τὰς Ey τοῖς πίναξιν ὁρωμένων B de Deo, sieut in tabulis sive imaginibus depingie 


χραφὰς χρῆναι νοεῖσθαι περὶ Θεοῦ’ οὐδὲ θρόνον. 


Μέν τινα λογιούμεθα χεἶσθαι, τῶν. δὲ ἁπάντων Κύ- 
«tov ἀναχεχλίσθαι πιστεύομεν ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀλλ) οὐδὰ 
ὅλως εἶναι δεξιόν τε xal ἀριστερὺν ἐπὶ τῆς θείας καὶ 
ἀπερινοήτου φύσεως. Σωµάτων γὰρ οἰχεῖον καὶ 
cy pa χαὶ τόπος, ἵδρυσίς τε καὶ ἕγερσις. Ταύτην 
05v. ἐχόντων τὴν δύναμιν ἐπὶ θεοῦ, τῶν τε ὀνομάτων 
xal τῶν λέξεων, ὅσαι δηποτοῦν τὰ τοιαῦτα σημαξ- 
νουσι’ χατὰ. τίνα τρόπον ὁ Υἱὸς àx δεξιῶν τῆς δυνά- 
psex καθεζόµενον ἑαυτὸν ὀφθήσεαθαι λέγει, ἡ ὡς 
ὁμόθρονον δηλαδὶ χαὶ οὐ δεύτερον εἰς τιμὴν, ὥσπερ 
ἂν εἴ τις οἱηθείη, τοῦ Πατρός, Τοῦτο γὰρ τὸ « ἐκ 
δεξιῶν ». ἔοιχε δηλοῦν, ἀπὸ τῆς παρ᾽ ἡμῖν συνηθείας 
τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς ἀνατυποῦν. Πῶς οὖν ὁμότιμός τε χαὶ 
ὃν τοῖς αὐτοῖς τῷ Πατρὶ θρόνοις. ὁ ὸς ὢν εὑρεθήσε- 
ται, εἴπερ οὐκ ἔστι χατὰ φύσιν Υἱὸς τὴν τοῦ Πατρὸς. 
ἰδιότητα φυσικῶς ἔχων ἐν ἑαυτῷ, ποίηµα δὲ μᾶλλον, 
ὡς ἐχεῖνοι ληροῦντες φασίν; Ἡ γὰρ ἀνάγκη συν- 
ομολογεῖν μὴ ὑπὸ μόνου τοῦ χατὰ ἀλήθειαν ὄντος 
θεοῦ βασιλεύεσθαι τὴν χτίσιν, ἐπιστατεῖν δὲ αὐτῇ 
χαὶ ἕτερόν τινα γενητὸν xal ἐπείσαχτον θεὸν, xal 
οὐχ ἔτι θεὺς εἷς ἐφ᾽ ἡμᾶς, χατὰ τὴν Γραφἠν' 3 εἴπερ 
εἷς ἐστιν ὁ θεὸς, συµθασιλεύει. δὲ αὐτῷ Gehe ὧν ὁ 
YU, τῆς αὐτῆς ἂν εἴη φύσεως εἰχότως, σπερ ἂν 
ὧν ὑπάρχει χαὶ ὁ Πατήρ. Οὕτω γὰρ εἷς ἕσται θεὸς , 
τῇ τῆς φύσεως ταυτότητι πρὸς θεότητα μίαν τρε- 
χούσης τῆς ἁγίας Τριάδος,. εἰ xaX ἐν τῇ χαθ' ἕχαστον. 
τῶν ὀνομάτων.θέσει xal ἰδιαξόντως ἓν ὑπάρξει µο- 


tur : neque thronum aliquem in coelo positum esse - 
imaginabimur, et Dominum universi ei insidere : 
sed neque omnipo dextrum aut sinistrum latus in 
divina atque incomprehensibili natura' stataemus. 
Corporum enim propria est forma et locus, erectio- 
que et sessio. Cum igitur nomina et voces qum 
hujusmodi significationes habent, banc in Deo vim 
liabeant, Filius quonammodo a dextris virtutis Dei 
sessurus dicitur, nisi quatenus nihil illi de gloria . 
qua Patris est, desit? Hoc enim videtur significare 
illud, « sedere a dextris: » e nostra consuetudine: 
qui supra.nos sunt exprimens. Quomodo autem 
eamdein gloriam habeat, et in eodem cum Patre solio 
sedeat Filius, si nou sit natura Filius, paternam 
proprietatem naturaliter iu se habens, sed potius. 
creatura,.ut illi asserunt? aut enim necesse est fa-- 
teri, non solum re vera exsistentem Deum imperium. 
íu creaturam habere, sed alium quemdam creatum 
atque ascititium Deum consortem imperii cum ipso 
esse, atque ita non erit unus Deus, juxta Scriptu- 
ras *? : aut si est unus Deus, unaque euim eo regnat . 
Deus exsistens Filius, certe ejusdem nature erit, 
eujus Pater, Ita enim unus erit Deus, identitate na- 
tür»,ad unam deitatem concurrentesancta Trinitate, 
tametsi peculiaria 319; nomina, distincteque per- 
sonz tlernarium numerum conficiant. Cum igitur - 
Filius sit ejusdem essentiz cum increato Patre, 
quomodo censeatur esse creatura, juxta hxreticorum 


ναδιγῇ νοουµένη, τὸν τριττὸν εὐρίθμως ἀριθμὸν ἐπι- p absurdam opinionem, et non potius, ut revera est, 


δέχοιτο. "Ost τοίνυν τῆς αὐτῆς οὐσίας ἑστὶν.ὁ Υἱὸς 


genuinus Filius? 


τῷ ἀχτίστῳ Πατρὶ, πῶς ἂν αὐτὸς ὡς κτίσµα νοοῖτο, xavk τὴν τῶν.αἱρετιχῶν ἁδουλίαν, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 


ὡς γνήσιον γέννηµα,.ὅπερ kat χαὶ ἀληθές 


'Ex τοῦ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγαίου: 


ε Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος. ». El ἦν ἐν ἀρχῇ τῇ xax! 
ἐπίνοιαν χρονικῇ (οὕτω. γὰρ. ἡμῖν ἑσγηματίσθω πρὸς 
τὸ παρὺν οἰκονομικῶς ὁ λόγος) , πῶς ἂν. ἐγένετο μετ) 
αὐτήν; Τὸ γὰρ ὅλως διὰ τοῦ πεποιῆσθαι πρὸς τὸ εἷ- 
ναι χεχληµένον, οὔχ ἂν ὑπάρχειν iv ἀρχῇ νοοῖτό 
ποτε, ἀλλ οὐδ' ἂν ὅλως ἀρχὴ καλοῖτο, χρόνου μὲν 
αὐτῆς προδαδίζοντος, φαίνεσθαι δέ τι πρὸ αὐτῆς 


* Mauh. xxvi, 64... ** Deut, vi, & Τ9 Joan, 1, E. 


Ks Evangelio in. Joamuem 


e In principio, inquit, erat Verbum '*. » Si erat 
in principio, quod temporali cogitatione concipitur 
(iià enim in presentia certo consilio sermo nobis 
componatur), quomodo creatum est. post illud? 
Nam quod omnino per creationem ad esse traductum 
est, nequaquam exstitisse in initio. intelligi potest : 
sed neque in. universum principium vocetur, cum. 


πι 


5. CYRILL! ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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tempus ipsum. praecesserit, quod aliquid exstitisse À ἐπιτρέποντος. "H τοίνυν οὐδὲν ὅλως ειναι πρὸ αὐτῆς 


antes declarat. Aut igitur nihil prorsus ante ipsum 
esse dicant, qu:estioque per hoc soluta sit : aul si 
nliquod aliud principii principium statuunt, sciant 
se absurde hoc dicere, et preterea hoca nobis au- 
diant : supremum illud quod statuunt principium, 
Jllud esse in quo erat Verbum. Sed quomodo non 
sufficiet nobis ad subvertendam eorum opinionem 
qui ipsum creatum esse voluni, vox hzc, erat ? Nam 
si erat, factum non est : sí faetum est, non erat. 
Sed quoniam erat, facium non est : quod enim jam 
est atque subsistit, idque in principio, id fleri sive 
fuctum esse dici non potest. 


ALIUD. 


« Et Verbum erat apud -Deum 7. » Beatus evan- 
gwlista apertius nobis principii vocabulum expla- 
nat. Nihil enim aliud, ut videtur, principium esse 
dicit, quam ipsum Patrem, e quo vivus effulsit Fi- 
lius : quemadmodum lumen ex sole. Quod quidem 
aliud ab ipso intelligitur, tamen non extra essen- 
tiam ejus a quo emittitur, positum. Principium ita- 
que Filio est Pater, sed principium istud non tem- 
porariis intervallis metiendum dicimus, sed tale esse 
atque est illud in quo et ex quo est; quemadmodum 
calor ex igne principium habet ignem, sed simul 
etiam ex ipso et in ipso inseparabiliter intelligitur : 
frigus item in aqua, principium habet aquam, sed 
simul et ex ipsa et in ipsa etiam inseparabiliter 
cognoscitur. Fieri enim non potest ut aliquid ex 
iis quse dicta sunt, absque iis qua naturaliter in- 
Sunt, aut exsistat, aut appareat : nisi forte alio 
quopiam artificio, et vi quadam consueta ipsi ac 
familiaris facultas atque operatio labefactetur : 
quemadmodum si aqua per ignis vim ferveliat. Di- 
vina vero atque incorruptibilis natura longe exem- 
plorum jam allatorem vim superans, 313 semper 
in seipsa firma ae stabilis est, semperque eodem 
modo se habet : quippe quz ab omni passione li- 


bera est. Quocirca Verbum erat in Paire, ut in. 


principio, ut intelligas simul exsistere Patrem et 
Verbum quod ες ipso et in ipso est, nullo ad ipsius 
exsistentiam intercedente tempore. Nam hac vox, 
Erat, sic intelligere cogit 

ALIUD. 


« Ei Deus, inquit, erat Verbum. » Hic aperte tol- 
litur occasio suspicandi recens factum esse. Deum 
Filium. Erat enim Deus exsistens, inquit sanctus 
evangelista. Qui vero hoc est in principio, quomodo 
fiat? sed et. illud iusuper sciendum est : quod per 
gratiam deificatur, et Deus ex sua natura non est, 
wecesse est υἱ per se et. peculiariter aliquid om- 
niuo sit atque subsi-lat, atque ita quasi per iucre- 
mentum illam dignitatis accessionem acquirat : 
quemadmodum ut nos, cum simus natura bomines, 
per gratiam id consequimur ut vocemur dii "*, AuL 
igitur dicant, quidnam antea. erat Verbum ex Patre 


" Joan. 5, 1. 7*1Joan. iti, |. 


€ 


λεγέτωσαν, xa λελύσθω διὰ τούτου τὸ ζητούμενον * 
ἢ εἴπερ ἀρχὴν τινα τῆς ἀρχῆς ἑτέραν εἶναί gaatv, 
ἴστωσαν μὲν τοῦτο λέγοντες ἁμαθῶς, πλὴν καὶ παρ' 
ἡμῶν ἀχουέτωσαν, ὡς Ίνπερ ἂν ἀνωτάτω δοῖεν 
ἀρχὴν, ταύτην εἶναί φαµεν καθ ἣν ἣν 6 Λόγος. Πῶς 
δὲ ἡμῖν οὐχ ἀρχέσει τὸ, ἦν, πρὸς ἀνατροπὴν τῶν πε- 
ποιῆσθαι λεγόντων αὐτόν; El γὰρ fjv, oüx ἐγένετο ’ 
εἰ ἐγένετο, οὐχ fjv. Ἐπειδὴ δὲ fjv, οὖν ἐγένετο τὸ 
γὰρ ὃν xal ὑπάρχον ἤδη, καὶ τοῦτο tv ápyfi, οὐχ ἂν 
λέγοιτο πεποιῆσθαί ποτε. 


ΔΛΛΟ. 


« Kot ὁ Λόγος fv πρὸς τὸν Θεόν. » Φαΐνεται λοιπὸν 
ὁ µακάριος εὐαγγελιστὴς σαφέστερον ἡμῖν ἕρμη- 
νεύων τό τῆς ἀρχῆς ὄνομα. Οὐδὲν vàp ἕτερον, ὡς 
εἰχὸς, τὴν ἀρχὴν elvat φησιν, ἢ αὐτὸν τὸν Πατέρα , 
ἀφ οὗπερ ὁ ζῶν ἐξέλαμψφε Λόγος, καθάπερ ἐξ ἡλίου 
τὸ φῶς. Ἕτερον μέντοι παρ) αὐτὸν εἶναι νοούµενον, 
οὐκ ἔξω δὲ ὅμως τὴς τοῦ ἑκπέμποντος οὐσίας χείµε- 
vov. Οὐχοῦν ἀρχὴ τῷ Υϊῷ ὁ Πατήρ. ᾿Αρχὴν δὲ οὗ τὴν 
ἐν διαστήµασι χρονιχοῖς μετρουμένην φαμὲν, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὴν τοιαύτην, ἐφ᾽ ἧς τό τε ἅμα καὶ τὸ ἐξ αὐ- 
τῆς νοεῖται. Οἷον ἡ ἐκ πυρὸς θερµότης, ἀρχὴν ἔχεε 
τὸ πῦρ: ἀλλ’ ἅμα καὶ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἓν αὐτῷ νοεῖτας 
καὶ ἀχωρίστως' ἡ ψύξις ἡ ἐξ ὕδατος, ἀρχὴν ἔχει τὸ 
ὕδωρ' ἀλλ ἅμα καὶ ἐξ αὐτοῦ καὶ iv αὐτῷ πάλιν 
ἀχωρίστως. ᾽Αμήχανον Υάρ τι τῶν εἰρημένων δίχα 
τῶν προσόντων αὐτῷ φυσιχῶν, fj εἶναι, f| φαίνεσθαι’ 
εἴ γε μὴ διά τινος μηχανῆς ἑτέρας ἐχδιασθὲν, τῆς ιξ 
ἔθους αὐτῷ xal φίλης ἑνεργεῖας παρασαλεύοιτο" 
ὦσπερ ἀμέλει τὸ ὕδωρ üx πυρὸς εἰς θερμότητα 
συνωθούµενον. Ἡ θεία xal ἀχήρατος quote πολὺ τῶν 
παρενεχθέντων ὑποδειγμάτων τὴν δύναμιν ἀναθαί- 
νουσα, πάντως που στήσεται μὲν ἐφ᾽ ἑαυτῇ, ἔδει δὲ 
ἀεὶ ὡσαύτως, ἔπεὶ καὶ παντὸς ἑλευθέρα πάθους 
ἐστίν. Οὐχοῦν ὡς ἐν ἀρχῇ τῷ Πατρὶ fjv ὁ Λάχας, ἵνα 
νοῄς ἅμα τε ὄντα τὸν Πατέρα, καὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ καὶ 
ἐν αὐτῷ Λόγον, οὐδενὺς μεσολαθοῦντος χρόνου 
4hv ὕπαρξιν αὐτοῦ. Τὸ Υὰρ, fjv, οὕτω νοεῖν ἡμᾶς 
ἀναγχάζει. 


ΑΛΛΟ. 


« Καὶ Geb; ἦν 6 Λόγος.» Ἐνταῦθα σαφῶς ἀναι- 
ρεῖται τὸ πρόσφατον εἶναι Θεὸν τὸν όν. "Hv yàp 
θεὺς ὢν, φησὶν ὁ ἅγιος εὐαγγελιστής. 'O δὲ τοῦτὸ 
ὢν àv ἀρχὴ, πῶς ἂν cn πεποιηµένος; "λλως 
χἀχεῖνο πρὸς τούτοις εἰδέναι χαλὸν, τὸ iv χάριτος 
μέρει θεοποιούµενον, xal Θεὸς χατὰ φύσιν οὐχ ὃν. 
ἀνάγχη καθ) ἑαυτὸ xal ἰδιαζόντως ὑπάρχειν τι xal 
ὑφεστάναι, εἶθ᾽ οὕτω προσθήχην ὥσπερ τινὰ τὴν τοῦ 
ἀξιώματος δέχεσθαι περιδολἠν’ ὥσπερ οὖν καὶ ἡμεῖς 
ἄνθρωποι κατὰ φύσι» ὑπάρχοντες, χάριτι πλουτοῦ- 
μεν τὸ καλεῖσθαι θεοί. Ἡ τοίνυν λεγέτωσαν τί μὲν 
πρότερον ἣν ὁ ἐκ Πατρὸς θεὸς προελθὼν Λόγος, πῶς 


o9. 
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bw 


δὲ καὶ ὕστερον ἐχλήθη θεός ἢ εἴπερ αἰσθάνονται A, procedens, et quo pacto postea sit vocatum Deus : 


δυσσεθοῦντες ἀμέτρως, τῆς χατὰ φύσιν θεότητος 

Απογυμνοῦντες τὸν Υἱὸν, πανέσθωσαν ἁμαθῶς πε-' 

ποιῆσθαι λέγοντες τὸν χατὰ φύσιν ὄντα θεὸν, οὐδενὸς 
Γαὐτοῖς τοῦτο φρονεῖν ἐπιτρέποντος λόγου. 


| Αλλο. 


| « Οὗτος ὃν àv ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. » Οὐχ-ἔξωθεν 
ὄντα τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἐπιδειχνύει τὸν Ylbv, 
ἀλλ ἐν αὐτῷ xal ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν. ὑπάρχοντα. 
Καὶ τοῦτο πάλιν, o0x ἓν.χρόνῳ qnot λαθεῖν τὸ ἀξίωμα, 
à) οὕτως εἶναι ἓν ἀρχῇῃ. 'O δὲ τῆς τοῦ γεννήσαν- 
τος.οὐσίας χαρπὸς ἀληθὴς, κατὰ τίνα τρόπον kte- 
ροφυὴς εὑρεθήσεται; "Ώσπερ. γὰρ ἐξ ἀχανθῶν οὐχ᾽ 
ἄν. τις τρυγήσαι σταφυλάς, οὕτως ἀδύνατον &E ἁμ-' 


aut, si ingentis suz» impletatis sibi conscii sunt, na- 
turali sua divinitate Filium spoliantes, desinant. 
imperite dicere factum esse eum qui nalura sua egt 
Deus cum nulla plane ratio ita sentire permittat, 


ALIUT 


« Hic, iuquit, erat in. principio apud Deum 113.) 
Non extra essentiam Patris constituit Εἰίυπι, sed 
in ipso et ex ipso secundum naturam exsistentem. 
Et rursutà, non in tempore eam dignitatem couse- 
cutum esse dicit, sed ita esse in prineipio. Atqui 
verus paternz essentizm fructus, quonam modo di- 
vers a Patre natures censeri possit? Queimadino- 
dum enim ex spinis nemo uvarum vindemiam facit, 


πέλου τεχθῆναι την ἄχανθαν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ p ita fleri non polest υἱ ex vite nascantur spine. Cum. 


θεὸς κατὰ quote. ἐστὶν ὁ Πατῃρ, οὕτως ἡμῖν ἕξει΄ 
καὶ ὁ Υλὸς, ἵνα μὴ φαίνηται τῶν ἑαυτοῦ ποιημάτων 
ἑλάττων ὁ θεὸς χαὶ Πατήρ. eU γε τὰ μὲν οὐχ ἔχφυ-' 
λον τὸν, ἐξ. ἑαυτῶν ἀποτίχτει χαρπὸν, ὁ δὲ τοῦτο 
φαίνοιτο. παθὼν.διὰ τὸ γεννᾷν τὸν μὴ φύσει θεόν. 
Τοῦτο γὰρ- τὸ πεποιῆσθαι δίδωσι νοεῖν καθ᾽ οὗπερ. 
ἂν φέροιτο. O0 vào ἂν εἴη φύσει θεὸς ὁ πεποιη- 
μένος. 
ΑΛΛΟ. 

c Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἑἐγέ- 
veto οὐδὲ Ev. » El. ἐν τῷ πάντα εἰπεῖν, οὐδὲν ὅλως 
καταλελοιπὼς εὑρίσχεται, ὃ μὴ τῷ τῶν γεγονότων 
ἀριθμῷ συγγράφεται, ἕτερος ἄρα ko παρὰ. πάντα 
λοιπὸν, ὁ πάντα πρὸς τὸ εἶναι χεχληχὼς θεὸὺς Λόγος. 
Πῶς οὖν ἕτερος, εἴπερ ἐστὶν ὁμογενῆς τε αὐτοῖς χαὶ 
συμπεποιηµένος; Ἐπειδὴ δὲ ἕτερος, οὐχ ἄρα όμογε- 
γῆς. Οὐχοῦν οὐδὲ ποίηµα, ποιητῆς δὲ. μᾶλλον xal 
χτίστης, ὡς θεός. 


ΑΛΛΟ. 


Γἐγραπταν € Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνῄσεις,. 
xai αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. » Πῶς οὖν, εἴπερ East 
ποίημα. χατ ἐχείνους, ὁ Υἱὸς, προσκυνεῖται map" 
ἡμῶν τε xat τῶν ἁγίων ἀγγέλων; Καὶ µάρτυς ὁ Παῦ. 
λος παρέσται λέγων’. « Ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν Πρω- 
τότοχον.εἰς τὴν οἰχονμένην, λέγει’ Καὶ προσχυνη- 
σάτωααν αὑτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. » Πῶς δὲ, εἰπέ 
pot, χατὰ τῶν λελατρευχότων τῇ χτίσει παρὰ τὸν 


igitar Pater sit natura Deus, ita etiam erit et Fi- 
lius; ne-nimirum.Pater videatur creaturis suis in- 
ferior, quze quidem alienum a .se fructum non gi- 
gnunt : ipse vero diversum a se gigneret, si Filius 
ipsius non esset naturo Deus. Hec enim significatur 
per f(uetum in eo de quo praedicatur : neque enisu 
0ueat esse natura Deus, qui factas est, 


ALIUD. 


« Omnia per ipsum facta sunt, etsine ipso faetum 
est nihil **. » Si, cum dicit omnia, nibil pretermi- 
sisse censetur, quod numero eorum qas facta sunt 
non comprehenditur, diversus sit- ab omnibus ne- 
cesse 914 est, qui omnia.ad esse- traduxerit 
Deus Verbum. Quomodo igitur erit diversus, οἱ 
ejusdem generis sit, et simu] cum ipsis factus? 
C:eterum cum sit diyersus, ejusdem generis non est. 
Ergo nec creatura — sed potius factor et creator, 
uL Deus. 

ALIUD. 


Seriptum est : « Dominum Deum tuum adorabis, 
et ipsi soli servies "*. » Quomodo igitur, si est 
creatura, ut illi volunt, adoratur a nobis et a san- 
ciis angelis. Quod et Paulus testatur, dicens :; 
«. Quando autem introducit Primogenitum in orbem 
terrarum, dixit : EL adorent ipsum omnes an- 
geli Dei **? » At quo pacto, obsecro, eorum impie-. 
tas fertur, qui creature; potius quam Creatori ser- 


κτίσαντα, βαρύ τι τὸ ἔγχλημα φἐρεται, εἴπερ ὧδε p) viunt? Siquidem ita natura sua se habentem Filium, 


φύσεως ἔχοντα τὸν Υἱὸν xai χτίσμα τυγχάνοντα, 
κατ αὐτοὺς, θεραπεύουσιν ὡς θεὸν xat αἱ καθαρώ- 
ταται τῶν οὗρανῶν δυνάμει 
μηδαμοῦ πλανᾶσθαι δοίη τις ἂν προσεῖϊναι διχαίως, 
ὅσῳ. δῃ καὶ μᾶλλόν clot τῶν παρ) ἡμῖν συνετῶν 
νουνεχέστεραι. "AAA οὐδεὶς ὁ ἔλεγχος τοῖς λατρεύουσι 
Χριστῷ, ix δὲ τῶν ἑναντίων πολὺς ὁ µιαθός. Οὐκ. 
ápz ἐστὶ ποίηµα, θεὺς δὲ μᾶλλον, ἀκατηγορήτως τε 
χαὶ ἀνεγχλήτως παρὰ πάσης ὁμοῦ τῆς χτίσεως προσ« 
χυνούµενος. 
ΑΛΛΟ, ἐκ. τοῦ αὑτοῦ.. 
El ποίηµα καὶ χτίσµα, κατ ἐχείνους, ἐστὶν 6 ἱὸς, 


"* Joan. », 2. '* ibid. 3. "* Deut. vs, 15; 


$; αἷς 05 xat μάλιστα τὸ 


Matth. 


ut sit creatura, juxta ipsorum opinionem, purissim:e 
colorum potestates, ut Deua colunt, quas certe 
nemo merito errare dixerit, cum tanto intervallo 
humanam sapientiam superent. Atqui qui Christum 
eolunt, non modo extra culpam sunt, sed contra 
magna premia eis proposita sunt. Non est igitur 
ereatura, sed potius Deus, qui citra culpam ab omni 
simul creatura adoratu. 


ALIUD, ez eodem. 
Si Filius, ut illi volunt, cst opus vel creatura, 


iv. 10; "" Hebr. 1, 6. « 
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omnia vero per ipsum facia esse constat : creatura A πάντα δὲ δι αὐτοῦ γεγονότα galvezat, ἑαυτὴν ἡ χτί- 


jtaque seipsam ereat, et frustra ae temere ut 
creator gloriatur dicens : « Manus mea fecit hec 
omnia '*'*, » Atqui nibil quod faetum eset, ereare 
potest, sed creatura omnis Deum ereatorem predi- 
eal. Non est igitur Filius creatura, neque rerum 
factarum ulla, juxta temerariam atque impiam h«e- 
reiicorum opinionem. 
ALIUD. 


« Erat, inquit, lux vera '*, » Si, cum Pater sit 
vera lux, vera quoque lux est Filius, quomodo dif- 
ferat ratione nature a Patre, qui etiam hac in parte 
jn codem cum ipso ordine collocatur ? Sí vero, cum 
sit diterszm a Patre nature, Juxta haereticos, verun 


jumen esse potest, quinam est heec sanctorum ῃ 


evangelistarum observatio? Aut quid tanquam ma- 
gnuin atque eximium Deo ac Patri tribuunt, qnod 
sit lux vera, cum et Filius, qui, juxta illorum opi- 
nionem, creatus est, verum quoque lumen sit? 
Quocirca, si divine nature excelientia creatis inac- 
eessibilis est, et sí nulla ip universum creatura es- 
sentialiter sive proprie hoe ipsum esse potest, quod 
215 Deus naturaliter in sua proprietate est, illud, 
« Quid enim habes quod non accepisti '* ? » dica- 
tur créatur:e duntaxat. Filio antem proprietates Pa- 
tris naturaliter inesse deprehenduntur. Consubstan- 
tialis igitur Patri est, tantumque a cognatione eum 
creaturis distat, quantum ipse Paler. Idcirco inac- 
cessibilem babet divinam dignitatem, atque hoc 
quidem non ex narte sed in integrum. 


ALIUD. 


« Erat, inquit, lux vers, qus illuminat omnem 
hominem venientem in hugpc mundum 17. » Si lux 
a Patre ac Deo in mundum missa, est Verbum ex 
ipso procedens, juxta illad ab ipso dictum : « Ego 
ex Patre exivi, et veni '*; » et rursus : « Ego lux 
in munduni veui **; » ad ipsum ergo bestus Psal- 
mista dicit, spiritalem lyram pulsans : « Quia tu il- 
laminabis lucernam meam, Domine Deus, lux iu 
tenebris mois. » Cum itaque, juxta ipsius Servatoris 
vocem, David in Spiritu Doiminum ipsum 4ο Deum 
esse profiteatur, quanam, obsecro, ratione erit erea- 
tus, qui est natura Deus? 


ALIUD. 


« Quotquot autem, inquit, receperunt eum, dedit 
eis potestatem filios Del fleri **. » Expendant rursus 
etiam hoc ita, audiantque contentiosi hereticl. Sin- 
gulis creaturis suus quodammodo locus est, pro- 
pria naturae ratio, aut dignitatis quee ipsi inest eon- 
ditio. Exempli gratia, quantum ad nature rationein 
altinet, ego quidem homo, angelus vero alius. 
Quantum vero ad dignitatem sive couditionem atii- 
net, alia est sérvilis, alia non item, sed libera. 
Quando autem aliquid horum copulatum illi qui 


τν Job xy. 9. 
0 Joan. 1, 19. 


7 joan. 1, 9. 7* [ Cor. iv, 7, 


" Joan. xvi, 98. 


σις δημιουργεῖ, χαὶ μάτην ὣς mom the ἐπιχομπάξζει, 
λέγων € Ἡ χείρ µου ἐποίησε ταῦτα πάντα. » "AX 
οὐδὲ[ν| τῶν πεποτηµένων φαίνεται δημιουργοῦ», θεὸν 
δὲ ἡ χτίσις ἀναχηρύττα: τὸν ποτητήν. 00x ἄρα κτίσμα 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τῶν ποιημάτων ἕν, χατὰ τὴν τῶν 
πλανωμένων ἀθουλίαν τε ἁμοῦ xal ἀσέδειαν. 


ΑΛΛΟ. 

« "Hv τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ν El φωτὸς ὄντος ἆλη- 
θινοῦ τοῦ Πατρὸς, φῶς ἀληθινόν στι xal ὁ Τὶς, 
ποίαν ἔξει τὴν διαφορὰν, xatá γε τὸν τῆς φύσεως 'λό- 
γον, ὡς πρὺς αὐτὸν ὁ ἐν ἴσῃ τάξει καὶ κατὰ τοῦτα 
τιθέµενος αὐτῷ; El δὲ ὑπάρχων ἑτεροφυ]ς, χατὰ τὴν 
τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν ἁδουλίαν, ἀληθινὸν εἶναι δύ- 
veta φῶς, τίς à ἐπιτήβησις τοῖς ἁγίοις εὐαγγελι- 
σιαῖς; Τί δὲ ὡς μέγα καὶ ἑξαίρετον τῷ Oti χοὶ 
Πατρὶ τὸ εἶναι φῶς ἀληθινὸν ἀπονέμουσι ; Φαίνεται 
Y&p, χαΐτοι xa' ἐχείνους γενητὺς ὧν ὁ Ylb;, eae 
ὑπάρχων ἀληθινάν. Εἴπερ οὖν ἄδατα τοῖς γενητοῖς 
ἐστι τὰ θεῖα πλεονεχτήµατα, καὶ οὖν ἄν τι τῶν ποε- 
ποιηµένων οὐσιωδῶς, fiot κυρίως, τοῦτο ὑπάρχει 
ποτὰ, ὅπερ ἂν εἴη φυσιχῶς χατά τι γοῦν ὁ ἐπὶ πάν- 
των θεός’ « Ti yàp ἔχεις ὃ οὐχ ἔλαδες ; » εἱρήσθω τῇ 
χτίσει. Βὐρίαχεται δὲ φυσιχῶς ἑνυπάρχοντα τῷ Ylg 
τὰ τοῦ Πατρὸς ἴδια. Ὁμοούσιος ἄρα ἐστὶν ὡς πρὸς 
αὐτὸν, χαὶ τοσοῦταν τῆς τῶν γενητῶν ὁμοχενείας 
ἀπῳχισμένος, ὅσον ἄν τις ἴδοι καὶ τὸν γεννήσαντα 
αὑτόν. Διὰ τοῦτο xal ἅβατον ἔχει τὸ θεοπρεπὲς 


C ἀξίωμα , καὶ τοῦτο οὐ μερικῶς, ἀλλ' ὁλοχλήρως. 


ΑΛΛΟ. 


« "Hy τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα Év- 
θρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσµον. » El. τὸ ἁποστελ- 
λόμενον τῷ χόσµμῳ φῶς παρὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, 
à Λόγος ἐστὶν ὁ ἐξ αὐτοῦ προελθὼν, κατὰ τὸ εἰρημά- 
vov παρ' αὑτοῦ. € Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξήλθον, xat 
χω", » xat πάλιν « Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσμον ἑλή- 
àv0a* » πρὸς αὐτὸν ἄρα φησὶ καὶ ὁ µαχάριος Ταλμ- 
«bbc, τὴν πνευματιχὴν ἀναχρουόμενος λύραν’ « "Ott 
σὺ φωτιεῖς λύχνον μον, Κύριε ὁ θεὺς, φῶς εἰς τὸ 
σχότος µου.» "Ure τοίνον χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῇ- 
pos φωνὴν ὁ µακάριος Δαθὶδ Lv Πνεύματι Κύριον αἲ- 
τὸν ὁμολογεῖ xai θεὸν, πῶς ἔσται ποίηµα, χατὰ τίνα 


D δὲ τρόπον γενητὸς ὅλως ὁ φύσει θεός; 


ΑΛΛΟ. 


« ΄"Ὥσοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τἐχνα θεοῦ γενέσθαι. » Περιαθρείτω pot πάλιν καὶ 
τοῦτο τοιῶσδε, xal ἀχουέτω χαὶ νῦν ὁ φιλεγχλήµων 
αἱρετιχός. Τόπος ὥσπερ οἰχεῖός ἐστιν ἑχάστῳ τῶν 
ὄντων, ὁ ἴδιος τῆς φύσεως λόγος, f) xaX τὸ τον προσ: 
όντος ἀξιώματος µέτρον. Οἷον ἐπὶ μὲν τοῦ λόγου 
τοῦ κατὰ τὴν φύσιν, ἐγὼ μὲν ἄνθρωπος, ἄγγελος δὲ 
ἕτερος. Τὸ δὲ ὅσον εἰς ἀξίωμα, τὸ μέν τοι δοῦλόν 
ἐστι, τὸ δὲ οὗ τοῦτο τυχὸν, ἀλλ᾽ ἐλεύθερον. ᾽Αλλ’ ὅταν 
τι τούτων τῷ βελτιοῦν εἰδότι συμπλαχὲν, ἕτερόν τι 


7$ Joan. xin, 40. 7* Psal. x5, 29 
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qalvnta, γεγονὸς nap! ὅπερ fjv ἐξ ἀρχῆς, ἐξηλχύσθη A mellus id. efficere potest, aliud. quidpiam faetum 


τρόπον τινὰ τοῦ οἰχείου τόπου, xal πρὸς τὴν τοῦ 
βελτιοῦντος μεταχεχώρηχε θέσιν, Ίοῦτο xal ἡμεῖς 
ὑπομείναντες, εἰς υἱότητα τὴν θεοῦ χαὶ Πατρὸς µετ- 
έστηµεν ix δρωλείας, τὸ μὲν οἰχεῖον ἐχθεδγχότες 
µέτρον, εἰς δὲ τὸ τοῦ χαριζωµένου xal τοῦτο ἡμῖν 
µεταπηδῄσαντες, εἰ καὶ μὴ τῇ φύσει χατὰ γοῦν τὸ 
πεκλῃσθαι τέχνα θεοῦ. "Ap' οὖν οὐκ ὠφελῆσθαι τὴν 
ἀνθρώπέου φύσιν κατὰ τοῦτο φῄήσομεν; Αλλ᾽ ἔστιν 
ὁμολο(ούμενον. Eliza τίς ἔσται τῆς ὠφελείας ὁ τρό- 
πος, &l μηδὲν ὅλως τὸ μεταξὺ ποιήµατος xal Υἱαῦ; 
Hola δὲ ὅλως ἐν ἡμῖν φαίνεται µετάστασις fj ἐπὶ τὸ 
ὄμεινον, εἰ μηδὲν ἐν υἱότητι τὸ πλέον παρὰ τὸ πε- 
πθιησθαι χοίσεται; Ἡ πῶς ἄν αὐτοὶ χρηµατίσαιµεν 
viet, ὣς λαθόντες ἓν αὐτοῖς τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, εἰ 
ph κατὰ φύσιν Υἱὸς ὑπάρχει τοῦ Πατρός; El δὲ 
Υἱὸς χατὰ φύσιν ἐστὶ, πῶς ἂν εἴη καὶ ποίημα, οὐκ 
ἑνδεχομένου μὴ πάντως ix τῆς τοῦ γεννήσαντος εἷ- 
wt φύσεως, ἅπερ ἂν εἴη γεννηθὲν ὑπό τινος»; 


ΑΛΛΟ. 

ε "Oxt 6 νόµης διὰ Μωσέως ἑδόθη, ἡ χάρις xoi £d 
ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » El μὴ θιὸς 
κατὰ φύσιν ἑατὶν ὁ Yibc, θετὸς ἄρα χαὶ διεψευσµένος. 
Ἁλλ' εἴπερ ἀλήθεια καὶ τῆς ἀληθείας ἑργάτης ἐστὶ, 
πῶς ἂν εἴη χαὶ ἑφευσμένος; θὐχοῦν κατὰ φύσιν 
Θεός. 'O δὲ τοῦτο ὑπάρχων, πῶς ἂν εἵη γενητός; 


ΑΛΛΟ. 


ε δε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν C 


φοῦ χόσµου. » Φησί που πρὸς τὸν τῶν ὅλων Δεσπκότην 
ὁ µαχάριος προφήτης Ἡσαῖας' « Τίς θεὸὺς ὥσπερ 
οὗ, ἑξαίρων ἀνομίας καὶ ὑπερδαίνων ἀδιχίαν; » Ὅτε 
τοίνυν θεοῦ ταῦτα ποιεῖν λεγοµένου, Χριστός ἐστιν 
ἀφαιρῶν τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµον, πῶς οὐχ ἔστι 
θεός; El δὲ τοῦτο, οὐ ποίηµα. 

ΑΛΛΟ. 

« Tjj ἑπαύριον, φησὶν, Ἠθέλησεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν, xai εὑρίσχει Φίλιππον, xa λέγει αὐτῷ' 
Αχολούθει µοι.» Αναδείχνυσιν ἓν τούέοις µαθη- 
τὴν τὸν Φίλιππον ὁ Σωτήρ. Σκόπει δὴ οὖν εἰ μὴ σο- 
φός τις xal ἓπ᾽ αὐτῷ διῄρτισται λόγος, συναινεῖν 
ἀναπείθων, ὅτι 6h xal ὑπάρχοι θεὸς χατὰ φύσιν à 
Υιός. Πολλῶν ἀεὶ τῷ Σωτῆρι προσεδρευόντων, καὶ 
µνυριάνδρου τοὺς μαθητὰς περιθέοντος πλήθους, ἑπ- 
άρας τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἔφησεν αὐτοῖς ὁ Σωτήρ’ «'O 
μὲν 0ερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἑργάται ὀλίγου δεήθητε 
οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐχδάλῃ ἐργάτας 
εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ: » θερισμὸν οὐδὲν ἕτερον εἷ- 
ναι λέγων, f] τοὺς διὰ τῆς πίστεως τῖς εἰς ἑαυτὸν 
ἁσταχύων δίκην ἀναθλαστῶντας εἰς εὐλάδειαν. Τούτων 
δὲ τίς ἂν εἴη Κύριος, εἰ uh πάντων θεός; "Q δὴ καὶ 
ὁ Παῦλος διὰ µετανοίας συνάπτεσθαι τοὺς ἔτι χληρο- 
νόμους παραχαλεῖ βοῶν « Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, 
χαταλλάγητε τῷ θεῷ. » "Οτι τοίνυν μόνος ἑἐστὶ τοῦ 
θερισμοῦ Κύριος ὁ θεὸς, ἅτε δ] πάντων ὑπάρχων 


*! Joan, ;, 17. "* jbid. 99. *** [sa. χω, 95. 


?3 Joan. 1, 45. 


videtur, quam quod initio erst, extractum ext 
quodammodo e proprio suo loco, et in illius qui «or- 
rigere meliusque efficere potest, couditionem 1rans- 
jatum. ldipsum etiam iu nobis usuvenit : nam e 
servis in tios Dei traducti sumus, nostram quidein 
conditionem egressi, alque in ejus qui id. nobis 
largitur translati, ac tametsi non natura, appella- 
tione tamen sumus lilii Dei. Απ non itaque huwa- 
Bam naturam lac in parte. adjutam esse dicemus ? 
Procul dubio. At vero quenam | erit utilitatis ratio, 
si nihil omnino interest inter. creaturam et Fil:um? 
Aut quanam in nobis mutatio ín melius accidit, si 
iu adoptione in filios nihil amplius situm est quam 
in creatione? Aut quomodo vocemur (11, ut qui ac- 


B. cepérimus in nobis Verbum Dei, si non est natura- 


liter Filius Patris? At si est Filius 416 naturali- 
ter, quomodo sit creatura, cum fleri nou possit ut 
quod ex aliquo genitum est, genitoris naturam non 
referat? 


ALIUD. 


« Quia, ioquit, les per Mosen dala est, gratia οἱ 
veritas pet Jesum Christum facta est *!, » Si Filius 
nop est Deus seeundum naturam, adoptuivus itaque 
est eL non verus, Catoerum, eum sit veritas et veri- 
tatis operator, quomodo non sit. verus? Naturalis 
itaque Deus 69t. AL si naturalis, quomodo sil 
facius t 

ALIUD. 


« Ecce, inquit, Agnus Dei, ecce. qui tollit pec- 
cata rhundi **, » Beatus propleta Isaías alicubi ad 
totius aniversi Dominum ita ait : « Quis Deus sicut 
ία, qui tollis iaiquitates,el praseris injustitias *t' ? » 
Cum igitur Deo hoc asrribatur, Christus autem sit 
qui tollit péccata mundi, quomodo nou $i. Deus? 
At οἱ Deus, non ergo creatura est. 


ALIUD. 


« Postridie, inquit, voluit Jesus exire in Galilaeam, 
et invenit Philippum, et dixit ei: Sequere me 65. ; 
Salvator in his Philippum discipulum declarat. 
Animadverte autem anne etiam in hoc testimonio 
preclara ratio subsit, persuadens Filium hatura 
sua Deum esse. Cum multi quotidie ad Salvatorem 
conüluerent, atque innumera (urba ad díscipulos 
concurreret, sublatis oculis ita ad discipulos dixit 
Salvator : « Messis quidem multa, operarii vero 
pauci. Rogate igitur Dominum messis, ut mult5s 
in messem suam operarios immittat **; » messen 
nihil aliud appellans quam qui per fldem in ipsum, 
instar spicarum, germinarent ad pietatem. Horum - 
vero quisnam sit Dominus, nisi totius universi Deus? 
Cui etiam. Paulus ut. per. poenitentiam copulentur 
haeredes horistur dicens : « Rogauus pro Christo, 
reconciliamini Deo *5, » Cum igitur. &olus Deus sit 
Dominus messis, utpote omnium Dominus οἱ erea- 
tor, ipsi etiam operariorum designationem conve- 


** Lue, x,2. ** ll Cor. v, 20. 
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nire inquit Salvator, sed postea ipsemet hoc sua Α Δεσπότης xal ποιητῆς, αὐτῷ δὲ προσήχειν µόνῳ xai 


auctoritate facit, Jubet enim Philippo ut sequatur 
sc. Deus itaque verus est, ut Dominus messis niti- 
rum reipsa declaratus. 


ALIUD. 


« Tollite, inquit, ista binc, et nolite 917 facere 
demum Patris mei, domum mercatus **, » Si Filius 
est ercalura, ergo eliam per gratiam id consecutus 
est quod vocetur Deus, et Filii nomen per adoptio- 
nem illi inditum est, sicut et reliquis rationalibus 
ereaturis, quibus non ipsa natura eam dignitatem 
indidit, sed gratia et beneficium ejus qui dixit : 
« Ego dixi : Dii estis, et filii Excelsi omnes *'. » 
Si ergo non est essentialiter Filius, frater itaque 
est eorum qui per adoptionem filii Dei sunt. Quo- 
medo igitur (dixerit merito aliquis ), cum nihil ha- 
beat, quantum ad Filii dignitatem attinet, amplius 
quam nos, Patrem qui omuibus communpis est, sibi 
soli arrogat, dicens : « Nolite facere domum Patris 
mei? » Oportebat enim illum, cum sit justus et bo- 
Bus, ita potius negotiatoribus dicere: Nolite fa- 
cere domum Patris vestri, domum mercatus, Atqui 
hoc non dixit, sed magna auctoritate sibi soli Patris 
momen vindicat. Norat itaque s6 proprie ac natu- 
raliter Filium esse, ad cujus imitationem nos a Deo 


ita vocati sumus. Qui vero ita natura sua est Filius, - 


quomodo sit creatus? 
ALIUD. 


« Quod signum, inquit, nobis ostendis, quod hsc 
facis? Respondit Jesus, et dixit eis : Solvite tem- 
plum hoc, et in tribus diebus suscitabo ipsum **. » 
Quod vero Christus corpus suum templum appellet, 
.pse evangelista nobis declarat dicens : « llle autem 
dicebat de templo corporis sui **. » Quando autem 
surrexit e mortuis, recordati sunt discipuli, quod 
hoc erat templum de quo dixerat eis. Atqui tempium 
vere ac proprie dici non possit, non inhabitante 
in ipso Deo. Quemadmodum neque in nobis neme 
vocaverit corpus templum babitantis jn eo anima : 
templa vero tum demum vocamur, quando per (i- 
dem in Christum Spiritus sanctus ia. nobis habitat. 
Christi vero corpus merito ac vere est templum. 
Nam in ipso inhabitavit ouuis plenitudo divinitatis 
corporaliter , ut Paulus inquit **, Deus nimirum 
Verbum incarnatum. Quomodo igitur sit creatus, 
qui templum effecit, ut vere Deus, corpus quod 
inbabitavit ? 


ALIUD. 


t Cum autem, inquit, esset in Jerusalem in feste 
Paschze, multi crediderunt in nomine ejus, videntes 
signa quas faciebat. Ipse vero Jesus non credidit 
seipsum eis, quia ipse omnes cognoscebat, nec in- 
digebat ut aliquis testarctur de lioinine : ipse enim 


** Joan. p, 10. *! Psal. Lxxxi, 0. 


*5 Joan, n, 19. 


τὴν τῶν ἐργατῶν ἀνάδειξιν ἔφησεν ὁ Σωτήρ' εἶτα 
τοῦτο ποιήσας αὐτὸς ἐξ οἰχείας αὐθεντίας ὁρᾶται” 
ἀκολουθεῖν γὰρ αὐτῷ κελεύει τὸν Φίλιππον. θεὺς 
ἄρα ἐστὶν ἀληθινὸς, ἅτε δὴ xax τοῦ θεοισιοῦ Κύριος 
δι αὐτοῦ χαταληφθεὶς τοῦ πράγματος. 


ΑΛΛΟ. 


« "Apats ταῦτα ἐντεῦθεν, ph ποιεῖτε τὺν οἴχον 
τοῦ Πατρὸς, οἶχον ἑμπορίου. » El. ποίημά ἐστιν ὁ 
Υἱὸς, κατὰ χάριν ἔχει δηλονότι χαὶ τὸ χεχλῆσθαι 
θεὸς, xaX θετὸν αὐτῷ τὸ τῆς υἱότητος ὄνομα, χαθά- 
περ οὖν χαὶ τοῖς ἄλλοις λογιχοῖς χτίσµασεν, οἷς οὐχ 
ἡ φύσις τὸ ἀξίωμα προξενοῦσα φαίνεται, ἁλλ᾽ ἡ τοῦ 
λέγοντος χάρις" « Ἐγὼ sima θεοί ἐστε καὶ υἱοὶ 
'ὙΦίστου πάντες.» El τοίνυν οὐχ οὐσιωδῶς Υἱός 
ἐστιν, ἀδελφὸς ἄρα τῶν κεχληµένων εἰς υἱότητα Θεοῦ. 
Hg οὖν, εἴπῃ τις ἂν εἰχότως, οὐδὲν ἔχων, ὡς πρὸς 
ἡμᾶς τὸ πλέον εἰς τὸ τῆς νυἱότητος ἀξίωμα, τὸν χοι- 
νὸν 6h xal πάντων μόνος ἰδιοποιεῖται Πατέρα, λέ- 
Ίων ε Mh ποιεῖτε τὸν οἶχον τοῦ Πατρός µου; » 
Ἐχρῆὴν γὰρ δὴ τὸν ὄντα. δίχαιόν τε χαὶ ἀγαθὸν τοῖς 
ἐμπορευομένοις εἰπεῖν Mi ποιεῖτε τὸν οἶχαν τοῦ 
Πατρὸς ὑμῶν, οἶχον ἐμπορίου. ᾽Αλλὰ μὴν τοῦτο εἰ- 
πὼν οὗ φαίνεται, ἑαυτῷ δὲ µόνῳ τὸ τοῦ. Ἡατρὸς 
ὄνομα μετὰ πολλῆς τινος ἐπιγράφει τῆς ἑξονσίας. 
Olbev ἄρα χυρίως ὄντα ἑαυτὸν καὶ χατὰ φύσιν Υἱὸν, 
οὗ κατὰ µίµησιν ἡμεῖς εἰς τοῦτο παρὰ Θεοῦ xs- 
χλήμεθα. Ὅ δὲ οὕτως ἔχων φύσεως Υἱὸς, πῶς ἂν 
εἴη γενητός; 

ΑΛΛΟ, 


e TÉ σημεῖον δειχνύεις ἡμῖν ὅτι ταῦτα ποιεῖς: 
Απεχρίθη Ἰησοῦς xaX εἶπεν αὐτοῖς» Λύσατε τὸ» 
vaby τοῦτον, καὶ ἐν εριοὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. » 
"Oct ναὸν τὸ ἴδιον ἀποχαλεῖ σῶμα Χριστὸς. xal αὐτὸς 
ἡμῖν ὁ εὐαγγελιστῆς χαταστήσει φανερὸν εὐθὺς ἑτ- 
άγων' « Ἐχεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος 
αὐτοῦ. » "Oct οὖν ἠγέρθη Ex τῶν νεχρῶν, ἐμνήσθη- 
σαν ot μαθηταὶ, ὅτι τοῦτο ἣν ὃ ἔλεγεν αὐτοῖς. Ναὺς 
τοιγαροῦν οὐχ ἂν λέγοιτό τι χυρίως xal ἀληθῶς μὴ 
ἑνοιχοῦντος ἓν αὐτῷ τοῦ θεοῦ. Ὥσπερ οὖν καὶ ig 
ἡμῶν οὐκ ἄν τις ὀνομάσαι τὸ σῶμα vaby τῆς Evot- 
χούσης ty αὐτῷ ψυχῆς ' ναοὶ δὲ τότε χρηματίζοµεν, 
ὅτε διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως τὸ Πνεῦμα ἡμῖν τὸ 


D ἅγιον ἑνοιχίζεται. Ναὸς δὲ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ δι- 


καΐως τε χαὶ ἀλγθῶς' ἐν αὐτῷ γὰρ εὐδόχησεν ἔγχα- 
τοιχῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς, 
ὡς ὁ Παῦλός φησιν ἀλλ᾽ ἔστι δηλον ὡς ὁ θεὺὸς Λόγος 
ὁ ἑνοικήσας ἑστί. Tog ἂν οὖν ὑπάρχοι γενητὺς, ὁ 
vaby ἀποδείξας ὡς φύσει cbe τὸ ἓν ᾧπερ Tiv ἅγιον 
σῶμα; 
ΑΛΛΟ. 

€ Ὡς 65 ἣν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις Ev τῷ Πάσχα ἐν 
τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
θεωροῦντες αὑτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἑἐποίει. Αὐτὸς δὲ "In- 
σοῦς οὐκ ἑπίστευσε αὐτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν γινώ- 
σχειν πάντας, χαὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις µαρ- 
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copfiay kv τῷ ἀνθρώπῳ ' αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσχε vl Ἡν A coguoscebat 418 quid erat in homine *!, » Psal-' 


Iv τῷ ἀνθρώπψ. » Τὴν θείαν ὑπερθαυμάνων φύσιν 
5 Ταχμῳδὸς, ὡσανεὶ µέγα τι καὶ ἀξιολογώτατον 
πλεονέκτημα, xai αὐτῃ µόνῃ χυρίως προσὺν, προ- 
ἴσχεται λέγων ὡς πρὸς τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην ' 
ε Ὁ πλάσας χατὰ µόνας τὰς xapblac αὐτῶν, ὁ συνιεῖς 
πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. » Ἔστι δὲ, ὡς οἶμαι, δῃηλον 
ὅτι περὶ ἀνθρώπων τὰ τοιαῦτά φηαιν. "Οτε τοίνυν 
pávou τοῦ χατὰ τὴν ἀλήθειαν ὄντος θεοῦ τὸ εἰδέναι 
ἐστὶ χαρδίαν, καὶ πάντα συνιάναι τὰ ἐν ἀνθρώπῳ 
κρυπτά ' συνίηαι καὶ olüsv ὁ Υἱὸς, πῶς οὐκ ἂν «Us 
φύσει τε xal ἀληθῶς θεός; El δὲ τοῦτο, πῶς ἂν clo 
γενητός, 
ΑΛΛΟ. 

Tou Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ πρὸς Ναθαναὴλ si- 
πόντος: « Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ 
τὴν συχῆν, εἶδόν σε’ » πάλιν αὐτός φησιν, ὁ Να- 
θαναὴλ, ὡς Θεὺν ἁποθαυμάζων ἐξ ἑνὸς δὴ τούτου 
καὶ μόνου σημείου" « Ῥαθθδλι, aU εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ 8coU- 
σὺ sl ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἱσραήλ. » Εἶπερ οὖν, χατὰ τὴν 
ἐπ αὑτῷ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαρτυρίαν, ἀληθῶς 
Ἱσραηλίτης ὑπῆρχεν ὁ Ναθαναὴλ, àv ᾧ δόλος οὐχ 
- Yi. πῶς ἂν αὐτὸν ἑἐνδέχοιτο ψεύδεσθαι περὶ τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντα, ὅτι « EU εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ καὶ ὁ 
βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ; » El γὰρ οἵδεν ὅλως τὸ φεύ- 
δεσθαι, δόλον ἐπὶ γλὠττης φορεῖ. El δὲ ἀληθῆς ἡ τοῦ 
Σωτῆρος φωνὴ, δόλον οὐκ εἶχε, φεύδους xaX ἁπάτης 
ἐλεύθερος (v. Οὐχοῦν ἀληθῆς, Yiby ἁποχαλῶν τὸν 
τοῦ θεοῦ Λόγον xal μετὰ σαρχὸς, καὶ τὸ τῷ χατὰ 


mista divinam naturam supra modum admirans, 
veluti maximam quamdam atque eximiam praro- 
gativam ipsique soli convenlentem tribuens, ita ad 
totius universi Dominum clamat : « Qui finxit sigil- 
latim corda eorum, qui intelligit omnia opera eo- . 
rum **, » Manifestum vero est ipsum de hominibus 
hzc dicere. Cwm igitur solius veri Dei sit nosse, 
eorda, omniaque intelligere qua in homine sunt 
eceulta, novit autem atque intelligit hzec ipsa Fi- 
lius, quomodo non sit natora ac vere Deus? At sí 
hoc est, quomodo sit creatus. 


Α LIUD. 


Cum Salvator noster Christus ad Nathanaelen 
diceret,« Antequam Philippus vocaret te, cum esses 
Sub ficu, vidi te, » hoc solo signo Nathanael aihnira- 
tus. dixit : « Rabbi, tu es Filius Dei, tt es rex 
Israel **. » Si ergo, juxta ipsiusmet nostri Salvato- 
ris testimonium, verus lsraelita erat Nathanael, ín 
quo dolus non erat, quomodo fleri possit at men- 
tiatur dicens de Christo : « Tu es Filius Dei et rex 
Israel ? » Mam si omnino meutiri novit, dolus erat in 
lingua ipsius. At si verus est Christi sermo, dolus 
in eo non erat, et a mendacio ac (raude libe rerat. 
Verus itaque est Filium appellans Verbum incarna- . 
tum, et dignitatem quz naturali Filio convenit ei 
ascribens : regem enim Israel vocat. Qui vero Filius 
est atque idcirco rex, quomodo sit servus el 


φύσιν Υἱῷ πρέπον ἀξίωμα συνάψας ' βασιλέα γὰρ C creatus? 
Ισραὴἡλ ὀνομάνει. 'O δὲ ὑπάρχων Υἱὸς χαὶ βασιλεὺς διὰ τοῦτο, πῶς ἂν εἴη δοῦλός τε ὁμοῦ xal πεπο:η- 


μένος; 
ΑΛΛΟ. 

Εὐὑρίσχεταί που Χριστὸς ἀπαιδεύτως ἐρωτᾷν ἐπι- 
χειροῦσι τοῖς Φαρισαίοις εἰπών ΄ « Πλανᾶσθε μὴ εἰ- 

δότες τὰς Γραφάς. » ἣν γὰρ 65 xaX ὄντως διδασκάλῳ 
| φοφῷ πρεπωδέστατον σπούδασµα, xal τοὺς οἵπερ 
ἦσαν ἑπερωτῶντες ἐπανορθοῦν, xal τοῖς οὐχ εἰδόσιν 
ἡγεῖσθαι τὰ κάλλιστα. Οὐκοῦν εἴπερ ὄντως τῆς ἆλη- 
θείας ὁ Ναθαναλλ ἀπεσφάλ[λ]ετο, καὶ Υἱὸν τοῦ θεοῦ 
xaX βασιλέα τοῦ ἸἹσραὴἡλ τὸν Χριστὺν ἀποχαλῶν, τί 
ph παραχρῆμα πρὸς τὴν εὐθεῖαν ἤγετο γνῶσιν. 
Ἐπλανήθης, ὦ οὗτος, ἀχούων: "Eyet γὰρ οὐχ οὕτως, 
χαθάπερ αὐτὸς ὑπετόπησας. El μὴ Υὰρ οὐχ Υἱὸς τοῦ 

εοὔ, ποίηµα δὲ μᾶλλον ' xat βασιλεὺς μὲν οὐδαμῶς, 
δοῦλος δὲ ὡς πεποιηµένος. Τοῦτο γὰρ ἣν οὕτως ὠφε- 
λῆσαι μάλιστα πρὺς τὰ χαιριώτατα τὸν εἰς µαθη- 
τεῖίαν ἄρτι χεχληµένον, xal πρὸς τοῦτο βαδίζοντα. 
”Αλλως τε xal τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ἐπιστήμην ὁ 
διδάσκαλος ἁλοιδόρητον ἂν διεσώσατο, πρῶτον αὐτῷ 
xaX σω-ήριον ὥσπερ µάθηµα παραθεὶς, τῆς οὐχ 
ἀληθοῦς διαλήψεως τὴν ἁπαλλαγήν. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο 
ποιεῖν εἰθισμένος ἐπὶ τῶν ἄλλων, ἐπὶ ταῖς του Na- 


θανα]λ ὁμυλογίαις μονονουχὶ χαὶ ἐχπλήστεται, δῆλος 


ἂν εἴη δήπουθεν ὡς σοφῶς τε xal εὐπαιδεύτως νε- 
vnxóva * τιλῶν. El δὲ τὸ εἶναι Υἱὸς Θεοῦ xal βασι- 


*! Joan. 11, 25-25. 3 Psal. xxxi, 05. 


3 Joan. 1, 18, 49. 


ALIUD 


Christus alicubi ad Pharisseos imperite interro- 
gantes ita ait : « Erratis nescientes Scripturas ** : » 
erat enim ipsi vere sapienti magistro convenientis- 
simum perperam interrogantes corrigere, etl igno- 
rantes veritatem docere. Quocirca si Nathanael re- 
ipsa a veritate aberrabat, Filium Dei regem Israel 
Christum appellans, cur non statim ipsum vera 
notitia sui imbait ; aut cur ei non dixit : Erras, 
ο amice? Neque enim ita se res liabet, uti censes. 


" Nam non sum Filius Dei, sed potius creatura : ne- 


que ulla ratione sum rex, sed servua, utpote crea- 
tus. Hoe enim erat revera instruere ac juvare eum 
qui in discipulatum vocatus erat, et ad eum se con- 
ferebat. 319 Praterea convenientem ei scientiam 
magister nullis conviciis obnoxiam servassel, pii- 
mum ei et salutare veluti documeutum proponens, 
quo eum ab ejusmodi faisa praesumptione deter. 
rui-set, Verum, si in aliis rebus ita se babere solc- 
bat, in confessione vero Nathanaelis propemodum 
obstupescit, wanifestum | est utique quod 38a- 
pienter nec temere locutum  approbet. Quod 
si sit Filius Dei, et rex Israel, quomodo sit creatus 
vel factus, quatenus ext. Verbuni? Neque enim id 


v Matth, xxi, 29. * Forte εἰρηχότα. 
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στη 


quod creatum est in dignitatem Filii, neque in re- A λεὺς τοῦ "Iopatà χαταδέχεται, πῶς ἂν εἴη γενητὸς ἡ 


gnum naturaliter vocabitur. Nam qua creata gunt, 
creatori serviunt et quod factum est, genitum esse 
nequit. 


- ALIUD. 


« lta enim, inquit, Deus dilexit mundum, ot Fi- 
lium suum unigenitum dsret, ut omnis qui credit 
jn eum , non pereat, sed habeat vitam seternam **, » 
Si magus stique adeo immensa Dei ac Patris erga 
mundum dilectio in hoc cognoscitur quod Filium 
pro ipso et propter ipsum incarnari voluerit, certe 
res hxc non adeo magni facienda est, si id quod a 
Patre pro mundi salute datum est, non fuit Filius, 
sed creatura, Praterea nomen Unigeniti fletum erit, 
non verum. Nam si Filius est ex creaturis, quomode 
een«seri possit unigenitus?* Cum vero sit magna at- 
que eximia Dei ac Patris dilectio, [Filius itaque est 
qui pro mundi salute datus est. In hoc enim consi- 
stit rel dignitas. Est et unigenitus : noa igitur unus 
ex creaturis, sed solus ex Patre genitus. Hoc enins 
emnino significat unigeniti nomen et res. 


πεποιηµένος fj Λόγος &ovív ; Οὔτε γὰρ εἰς υἱότητα 
τὸ ποιηθὲν, οὔτε μὴν εἰς βασιλείαν τὴν χατὰ φύσιν 
κεχλήσεται. Δοῦλα γὰρ τοῦ πεποιηκότος τὰ σύμ- 
παντα, xal τὸ ποιηθὲν ὅλως, οὐκ ἂν εἴη Υεγεννη- 
μένον. 

AAAQ. 


« Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς «bv χόσµον, ὥστε 
τὸν μονογενη αὐτοῦ Υὸν ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πι- 
στεύων εἰς αὐτὸν, μὴ ἁπόληται, ἀλλ’ ἔχῃ ζωὴν alo- 
νιον. » El τὸ μέγα xal ὑπερφυὲς τῆς ἀγάπης τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρὸς Κύριος ἔχει περὶ τὸν κόσμον, ἓν 
τούτῳ διαγινώσχεται, ἓν τῷ εἶναι Υῶν «by. ὑπὲρ 
αὐτοῦ καὶ δι αὐτὸν σαρχὶ χινδυνεύσαντα, σμιχρὸν 
ἄρα φαίνεται τὸ πρᾶγμα, καὶ τοῦ μηδενὸς ἄξιον, εἰ 
ph Υἱός ἑστιν, ἀλλὰ ποίηµα τὸ δοθὲν ὑπὲρ αὐτοῦ. 
Εἴη δ' ἂν χαὶ ἑτέρως τὸ τοῦ Μονογενοὺς ὄνομα πε- 
πλασμένον τε χαὶ οὐχ ἀληθές. El γάρ ἐστι τῶν ποιη» 
θέντων ὁ ὙΥἱὰς, πῶς ἂν voolto µονογενής» Ἐπειδὴ 
δὲ µεγάλη τε χαὶ ἐξαίρετος à ἀγάπη τοῦ Θεοῦ xai 
Βατρὸς, Yib; ἄρα ἐστὶν 6 ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου δοθεὶς 
σωτηρίας. Ἐν τούτῳ γὰρ ὄντως ἑστὶ τοῦ πράγματος 
τὸ ἀξίωμα. Ἔστι δὲ xal µονογενής ' οὔχ ἄρα τῶν 


ποιημάτων εἷς, ἀλλ᾽ ὡς μόνος ix Πατρὸς γεννηθείς. Toüso γὰρ πάντως σηµαίνει τὸ τοῦ μονογενοῦς ὄνομά 


τε xaX πρᾶγμα. 
ALIUD. 
« Mon enim, i5quit, misit Deus Fillum suum ie 


ΑΛΛΟ 
s O0 γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Ylbv αὐτοῦ εἰς 


mundum , ut judicet mundum , sed at mundus sal- τὸν χόσμον, ἵνα κρίνῃ τὸν χόσµον, à) ἵνα cof 6 


vetur **, » Propheta Isaias magnam illam totius uni- 
versi Domini personam loquentem induceus, ait : 
« Ego sum Deus, et nonest preter me salvans justus 
et Salvator ", » Si vero hzc omnia est Filius, et 
salvat mundum, atque idcirco a Patre missus dici- 
tur : ipse igitur est qui per prophetam dicit : « Ego 
sum Deus, et non est przeter me.» Quomodo igitur, 
cum hoc sit, oreatus esse censeri possit * 


ALIUD. 


Bestus Joannes Baptista de Salvatore 390 no- 
suo Jesu Christo 1a ait: ε lllum oportet cre- 
scere, me autem minui *, » At dicat aliquis ve- 


χόσμος.» Τὸ μέγα τοῦ πάντων Δεσπότου πρόσωπον, 
ἡμῖν εἰσφέρων ὁ προφήτης Ἡσαῖας, φησίν. « Ἐγχώ 
εἰμι ὁ θεὸς, καὶ οὐχ ἔστι πάρεξ ἐμοῦ σώζων δίχαιος 
xai Σωτήρ. » El 6k ταῦτα πάντα ἑστὶν ὁ Υἱὸς xa 
διασώζει τὸν χόσμον, διά τε τοῦτο παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἀπεστάλθαι λέγεται’ αὐτὸς ἄρα ἑστὶν ὁ διὰ τοῦ προ- 
φήτου λέγων’ « Ἐγώ εἰμι ὁ θεὺς, χαὶ οὐχ ἔστι πάρεξ 
ἐμοῦ. » Εἶτα πῶς ἂν ὁ τοῦτο ὑπάρχων νουῖτο xal γὰ- 
νητός ! 
ΑΛΛΟ 


Ἰωάννης φησῖν ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς περὶ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, ὅτι e Ἐχεῖνον δςῖ αὐξάνειν, 
ἐμὲ δὲ ἑλαττοῦσθαι. » "Ap' οὖν εἶποι τις ἂν, ὅτῳ δὴ 


ritas intelligende studiosus, incrementum atque D «b νοεῖν ἄριστα περισπούδαστον, τὴν τε αὔξησιν ἓν- 


decrementum de corpoream siatura intelligi : sed 
quomodo non delirus censeatur, qui tale quidpiam 
animo concipiat? Nam incrementum quidem susci - 
pit humanorum corporum natura; quod vero deor- 
sum vergit, ac semel preter nature modum dis- 
solviter, impossibile est propria sponte et nullo 
impendio subsidere : multe namque passiones cor- 
poribus accidunt, Absurdum igitur dietu est. valde 
de corporibus dici, « Illum oportet crescere, me au- 
tem minui. » Qussrendus itaque est sensus a Joaunis 
menpie non alienus. Crescit igitur Christus, Joannem 
continue minorem ostendens : non quod prxstet ut 
homo homini, aut creatura creaturz (exigua enin 
** ibid. 17. 


95 joan. i1, 16. ?! Ίνα, x Lv, 21. 


θάδε xai τὴν ἑλάττωσιν περὶ τὰς τῶν σωμάτων ἡλι- 
χίας σηµαίνεαθαι * xal πῶς οὐχ ἂν φαίνοιτο ληρῶν 
οἵ γέ τοι τοιοῦτον ἐχλάβοι κατὰ διάνοιαν; Αὔξην μὲν 
γὰρ ἐπιδέχεται ευχὸν τῶν ἀνθρωπίνων σωµάτων ἡ 
φύαις τὸ δὲ χάτω πίπτον xal τὸ ἅπαξ ἑἐξυφανθὲν 
παρὰ τῆς φύσεως µέτρον, ἀδύνατον ὑφιξάνειν αὗτο- 
µάτως xai ἀπλεονέχτως * πολλὰ γὰρ τὰ τοῖς ἡμετέ- 
βοις δώμασιν ἐπισυμδαένοντα πάθη. Οὐκοῦν ἀπίθα - 
voy χομιδῇ περὶ σωμάτων εἰρῆσθαι τὸ, « "Exsivov δεῖ 
αὐξάνειν, ἐμὰ δὲ ἑλαττοῦσθαι. » ᾽Αξιόπιστον δέ τι 
xaX τῆς Ἰωάννου διανόίας οὗ ξένον ἀχόλουθον bv- 
νοεῖν. Αὖὔξει τοιγαροῦν Χρισοτὸς ἀεὶ τὸν Ἰωάννην 
ἑλάττονα δειχνύς ᾿ οὐχ by τῷ προφέρειν ^. ἄνθρω- 
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πον ἀνθρώπον, J) ὡς πδίηµα morfiuatos (μικοὰ γὰρ À liic, neque magni momenu differentia est), sed quia 


xai οὐ λίαν ἀξιόχρεως dj δ.αφορὰ), àX)' ἐν τῷ διὰ 
κὼν ἔργων αὐτὸν μὲν ὁρᾶσθαι θεὸν, xal πρὸς τὸ iv- 
εεῦθεν ἀναθαίνειν Odo; ἀεὶ, τὺν δὲ ὡς ἄνθρωπον 
ὑποπίπτειν τοσοῦτον ὅσον τῆς θείας οὐσίας τὸ àv- 
θρώπινον ἑλαττοῦται γένος. Elva πῶς οὐ λίαν ἔσται 
δυασεθὴς ὁ τὸν εἰς τοῦτο τρέχοντα τὸ ἀξίωμα τῇ τοῦ 
γεποιῆσθαι αµικροπρεπείᾳ περιθάλλειν ἀποτολιῶν; 
ΑΛΛΟ. 

ε ὍὉ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἑπάνω πάντων ἐστί. » Τὸ 
ἄνωθεν kv τούτοις οὐδὲν ἕτερον οἶμαι σηµαίνειν, ἢ 
4€) ix τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας. Οὐ γὰρ δήπου 
σωματιχοῖς, ἵν οὕτως εἴπωμεν, χαὶ τοπιχοῖς ὑψώμα- 
σιν ἑναμθρύνεσθαι τὸν Υἱὸν ἑροῦμέν τε ἡμεῖς, f) xal 


ille per opera sua magis ac magis se Deum esse 
declarabat, semperque ad illud fastigium conscen- 
debat : Joannes vero ut homo subsidebat, tanto in- 
tervallo quanto genus humanum divina essentia est 
inferius. Quo pacto igitur non sit vehementer im- 
pius, qui tanta dignitate praeditum | Filium ita de- 
primere audeat, ut creatum esse conteudat? 


ALIUb. 


« Qui desuper, inquit, venit, super omuia est *5, » 
Desuper hoc in hoc loco nihil alind signiflcare ar- 
bitror qnam, ex suprema omnium essentia. Neque 
enim nos eorporali, ut ità dicam, et locali celsi:u- 
dine Filium gloriari dicimus, aut sanctam Dapti- 


«bv ἅγιον Βαπτιστὴν διισχυρίξεαθαι δώτομεν. Ὅπου p stam id affirmare existimamus. Cam igitur desuper 


'tolvev «b ἄγωθεν οὐκ £x τόπου νοεῖται σωματινχοῦ, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἀπό τινος εἰς ἕτερόν τι χίνησιν ἔχει 
πραγματιχῶς, τί ἂν ἕτερον «Un λοιπὸν, f) ὅπερ εἷ- 
πτομεν φθάσαντες, αὐτῆς ἄνωθεν οὐσίας, τῆς ἐν τῷ 
εἶναι, θεοπρεπῶς τὸ τοῦ ἀξιώματος Όψος ἐχούσης; 
Πῶς οὖν ὁ ἐντεῦθεν προεληλυθὼς θεὸς Λόγος τὴν μὲν 
ἀπογεννήσασαν αὐτὸν διαφεύσεται φύσιν, ἀνατελεῖ 
Gà ἡμῖν ἑτερογενής τς xal ἔχφυλος, ποίημα μᾶλλον 
xaX οὐχ Yio;, δοῦλος xal οὐ Αεσπότης ; Πῶς δ᾽ ἂν χαὶ 
ἑπάνω πάντων νοηθείη λοιπὸὺν, ὁ διὰ τὸ εἶναι τοῖς 
πᾶσιν ὁμογενὴς, μετὰ πάντων ὑποχεῖσθαι παρ Exel- 
νων ἀναγκαζόμενος, εἴπερ ὄντως ἐστὶ πεποιηµένος ; 
Καὶ γὰρ ἀληθεύει λέγων ὁ Ἑαλμῳδὸς, ὡς πρὸς θεὸν 
xai Πατέρα) « Ὅτι τὰ σύμπαντα δουλά σου. » Τοῦτο 


γὰρ τὸ πρέπον τῇ χτίσει µέτρον ΄ 6 δὲ Υἱὸς ἑπάνω C 


πάντων Egvív. O0x ἄρα τῶν ὑποχειμένων δονλικῶς 
εἷς ὀπάρχει xal αὐτὸς, μᾶλλον δὲ τὸ ἑναντίως ἔχον 
τῷ τοιῷδε σχἠματί τε χαὶ πράγματι. 

ΑΛΛΟ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ. 


El πάνω πάντων ἑστὶν ὁ Υἱὸς, οὐχ ἐν τοῖς κἄσι 
τειάζεται, ἀλλ᾽ ἕτερος ἔσται παρὰ πάντα καὶ ἑπάνω, 
τουτέστιν, iv ὑψηλοτέρᾳ τινὶ xal ἁῤῥήτῳ φύσει τὴν 
ὁμοίωσιν ὑπερχειμένῃ τὴν πρὺς τὰ γενητά. Τοῦτο 
γὰρ πἀλιν fjplv τὸ ἐπάνω σηµαίνει, τὴν ὡς ἐν τόπερ 
σωματικῶς παρα!τούμενον θέσιν ἐπὶ θεοῦ. EL δὲ 
οὗτῶς ἔχει φύσεώς τε xai λόγων τῶν καθ) ἑαυτὸν ὁ 
Ye, πῶς ἂν voelto xal πεποιηµένος ; 

ΑΛΛΟ. 


p 
Περὶ τοῦ Σωτῆρός φησιν ὁ µακάριος Βαπτιστῆς, ὅτι 


ες Ὁ λαμθάνων αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν, ἑσφράχισε ὅτι 
θεὺς ἀληθῆς ἐστιν. » El ὁ πιστεύων οἷς ἂν λέγοι xal 
δ.αθεθαιοῖτο Χριστὸς, ἔσφράγισε ὅτι ὁ θεὺς ἁληθής 
ἐστι Χριστὸς ἄρα ἐστὶν ὁ θ.ὸς 6 ὧν ἀληθὴς παρὰ 
«iv ἀχροωμένων πιστενόµενος' θεοῦ δὲ οὐκ ὄντος ἓν 
ἡμῖν προσφάτον, πῶς ἂν εἴη γενητός; 

AAAU. 

Φησί που πάλιν ὁ Σωτήρ’ « Ἐγώ εἰμι ἡ ζωή. » 
Καὶ οὕτως ἔχειν περὶ αὐτοῦ πιστευτέον, εἴ χε θεὺς 
οὐ ψεύδεται. ᾽Αλλὰ μὴν οὐ ψεύδεται ἀληθὴς Υάρ 
ἐστι. Ζωὴ δὲ κατὰ φύσιν ὁ Ylb;, οὑχ ἄρα γενητὲς, 


non de loco corporali intelligatur, neque de motu 
ex aliquo loco in alium, quid aliud restat, quam 
quod modo diximus, supremam omuium essentiam, 
summamque divinitatis sublimitatem signiflcari : 
quomodo igitur qui inde venit Deus Verbum, a Pa- 
trib sui natura desciscet, diverseque ab eo substan- 
tit$ apparebit, et creatura potius quam Filius erit, 
et servus verius quam Dominus? aut quomodo su- 
pra omnes esse existimetur is qui, idcirco quod sit 
ejasdem generis eum omnibus, una etiam cum om- 
nibus subjectus esse cogatur, si modo revera crea- 
tus est ? Vere enim dicit Psalmista ad Deum et Pa- 
trem loquens, « Quoniam omnia serviunt tibi *. 1 
Hzc enim est propria creaturarum conditio ; Filius 
vero supra ownes est : 9991 non igitur est unus ex 
iis qui servili more subjecti sunt, sed potius di- 
verso modo reipsa se habens. 


ALIUD, ez eodem. 


Si supra emule est Filius, certe jeter omnia.noa 
colloeabitur, sed alius erit ab omnibus, utpote su- 
pra omnis : hoc est, in sublimiore atque ineffabilí 
natura que omnem cum creatis similitudinem er- 
cedit. [loc enim nobis significat, desuper, corpora- 
lem Dei in loce situm excludens, Atqui si ita se na- 
tura habet Filius, quomodo creatus dici possi. ? 


ALIUD. 


Beatus Baptista de Salvatore nostro dicit : « Qni 
acceperit ejus testimonium , signavit quía Deus ve- 
rus est*. » Si is qui credit iis qux dicit el affirmat 
Christus, obsignavit quod Deus verus est; Christus 
itaque est qui verus Deus ab audientibus ipsum est 
creditus. Cum vero in nobis non sit Deus recens, 
quomodo sit creatus? 

ALIUD. 


Salvator rursus alicubi inquit : « Ego sum vita*. » 
Atque ita omnino esse credere debemus, ai modo 
Deus non mentitur. Atqui non mentitur ; verus enim 
esi, οἱ vita secundum naturam suam Filius. Nou 
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igitur est creatus vel facetus, sed potius vita ex vita, À οὐδὲ πεποιηµένος, ζωὴ δὲ μᾶλλον ὡς Ux ζωῆς, οὐσιω- 


essentialiter habens suum esse ab &teruno, Quoa 
quidem est plane contrarium ab eo quod creatur, 
aut. fij. Nam quod omnino factum est, id ab ΦίογΏο 
esse ueouit , sed tempore potius eductum est iu ortum. 


ALIUD. 


ε Pater, inquit, meus, usque modo operatur, et 
«go operor *. » Idcirco potissimum quxrebant Jud:ei 
interficere Jesum, quia non solum solvebat Sabba- 
tum, verum etiam Deum Patrem suum esse dicebat, 
aquslem se Deo faciens. ludignissime ferebant 
Judari, graviterque Christo infensi erant, quod, cum 
e-set homo, non communem Pairem, sed suuin pro- 
prium vocet Deum, dicens: « Pater meus, usque modo 


δῶς ἔχουσα τὸ εἶναι διὰ παντός. Ὅπερ ἑστὶ τῷ γε- 
νέσθαι πολεμιώτατον. Τὸ γὰρ ὅλως γεγονὸς ἀνάγχη 
λέγειν οὐχ εἶναι μὲν διὰ παντὸς, χθαι δὲ χρόνῳψ 
μᾶλλον εἰς Yévsatv. 
ΑΛΛΟ 

ε Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάνεται, κἀγὼ ἑργά- 
ζομαι. » Διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν ol Ἰουδαῖοι 
ἀποχτεῖναι τὸν Ἰησοῦν, ὅτι οὗ µόνον Elus τὸ Σά6όα- 
τον, ἀλλὰ xai Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θεὸν, ἴσον 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Oei. ᾿Αγαναχτοῦσιν οἱ Ἰρυδαῖοι 
κατὰ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Χριστοῦ, ὅτι φαινόµενος 
ἄνθρωπος, μὴ μᾶλλον Πατέρα χοινὸν, ἀλλ' ἴδιον ἁπο- 
χαλεῖ τὸν Θεὸν, λέγων’ ε 'O Πατήρ µου ἕως ἄρτι 


operatur, » Cum vero proprium suum Pairem appel- ῃ ἐργάζεται. » "Amb δὲ τοῦ λέγειν αὐτὸν ἴδιον Πατέρα 


lat Deum, ad naturalem ac veram contemplationem 
vocati , sequalitatem cuin Deo eum sibi rapere dice- 
bant. Siquidem quod naturaliter ex aliquo procedit, 
saquale est ralione essentiae cum eo ex quo esi. 
Cum itaque Judzii hanc de Christo 3999 opinionem 
haberent, quisuam eos reprehendit, aut quis eos ita 
affectos, ut quia Deum proprium suum Patrem vo- 
caret, zqualem se facere Patri credereut, falsitatis 
arguit, maleque sentire censuit? Caeterum neque 
ipse Salvator perpetuus veritatis propugnator, qui- 
que errantes ad veram cognuitionera instruit, Judzwo- 
rum opinionem reprehendit. Sed contra id quod 
animo conceperant confirmat, cum adjicit : « Quz- 
cunque enim Pater facit, hzc et Filius similiter fa- 


τὸν θεὸν, πρὺς φυσιχήν τινα χαὶ ἀληθῃ θεωρίαν xa - 
λούμενοι, xaX τὴν πρὸς 8sbv ἁρπάζειν ἰσό:ητά φασιν 
αὐτὸν, ἐπείπερ τὸ Éx τινος φυσιχῶς προελθὸν , ἴσον 
ἐστὶ χατὰ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον τῷ ἐς οὗπερ &oxt. 
Ταύτας οὖν ἑχόντων τῶν Ἰουδαίων τὰς ὑπονοίας περὶ 
Χριστοῦ, τὶς 6n ὁ σφἀλ[λ]εσθαι τῆς ὀρθότητο: καὶ τῆς 
ἀληθείας εἰπὼν τοὺς τῇδε διακχειµένους, ὅτι Πατέρσ 
ἴδιον τὸν 6εὺν, ἴσον ἑαυτὸν ἑποίει τῷ γεγεννηχότι; 
Ἁλλ) οὐδὲ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, χαίτοι τῆς ἁληθείας 
προστάτης ὑπάρχων ἀεὶ, καὶ διὰ ταύτης τοὺς προσιόν 

τας αὑτῷ χειραγωγῶν εἰς ἁπλανῆῃ χαὶ χαθαρωτάτην 
διάληψιν, τῆς τῶν Ἰουδαίων ὑπονοίας ἐπιλαμθάνε 

τα. "Ex δὲ τῶν ἑναντίων φαίνεται χαὶ ὅπερ ὑπετό- 
πησαν βεθαιῶν διὰ τοῦ λέγειν ἑφεξῆς' « "A γὰρ 


ciL*, » Proprium itaque suum Patrem Deum novit : C ἐὰν à Πατὴρ ποιῇ, ταῦτα xav ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεζ. » 


εν zqualis ei est, naturalem per omnia zqualitatem 
cum eo habeus. Qui vero talis est Filius, quomodo 
sit creatura? 


ALIUD. 


€ Sicut enim Pater suscitat morioos, et vivificat, 
sic et Filius quos vult vivificat *. » Quo tandem, oh- 
secro, se hostium Christi convertet oratio? Quid- 
nam -bizretici etiam de boc Christi dicto sunt judi- 
caturi? Quomodo Pater suscitat joriuos? Utrum ab 
- altero vitse particeps effectus , an ipsemet vita natu- 
raliter exsistens? Atqui existimo ipsos hoc prorsus 
concessuros esse, illum esse vitam, atque ita vivifi- 
care posse eos qui ipsius participes fiunt. Cum igi- 


διον ἄρα Πατέρα τὸν Θεὸν ἑἐπίσταται, xal ἴσος 
ἐστὶν αὑτῷ, φυσιχὴν ἔχων εἰς πάντα τὴν ὁμοίωσιν. 
'U δὲ τοιοῦτος Yibe, πῶς ἂν εἴη xal ποίηµα; 


ΑΛΛΟ 

« Ὥσπερ Υὰρ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχρυὺς χαὶ 
«ζωοποιεῖ, οὕτω xal ὁ Υἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ. » 
Ποῖ ποτε ἄρα ὁραμεῖται xo νῦν τοῖς Χριστομάχοις ὁ 
λόγος; "H εί xal πρὸς ταύτην ἑἐροῦσι τοῦ Yloo τὴν 
φωνήν; llc ἀνίστησι τοὺς νεχροὺς ὁ Πατέρ; "Apa 
ζωῆς τῆς ἐξ ἑτέρον µετέχων., f] αὐτὸς ὑπάρχων f 
ζωὴ χατὰ φύσιν; 'AXX, οἶμαι, πάντως αὐτὸν εἶναι 
δώσουσι τὴν ζωὴν, οὕτω τε δύνασθαι ζωογονεῖν τοὺς 
ἐν ol; ἂν γένοιτο µεθεχτός. Οὐχοῦν ἐπειδέπερ οὕτω 


tur etiam Filius eodem modo vivificet, certe et ipse D xoi à Υἱὸς ζωογονεῖ τοὺς νεκροὺς, ζωὴ πάντως Ex 


vita eril ex vita naturaliter procedens. Qui vero om- 
ninioda similitudine Patrem refert, quomodo sit 
creatus, 8i Pater idipsum nou est, ut neque est? 
Semper enim erat εἰ est, ut vita. Non est igitur 
creatura Filius, qui semper vivit atque exsistil sic- 
ut Pater, 


ALIUD. 


« Pater enim, inquit, uon judicat quemquam, sed 
omne judicium dedit Filio, ut omnes honorent Fi- 
lium sicut honorant Patrem "*, » Pater citra ullam 
controversiam est natura Deus. Filius vero, juxta 
* ibid 21. 


Joan. v, 17, 18. * Joan. v, 19. 


ζωῆς χατὰ φύσιν ἐστίν. 'O δὲ οὕτως ἔχων ἁπαραλ. 
λάχτως πρὸς τὸν Πατέρα, πῶς ἂν εἴη Υενητὀς, 
εἴπερ οὐ τοῦτό ἐστιν ὁ Πατήρ; Αλλά μὲν οὗ τοῦτρ. 
*Hy γὰρ ἀεὶ χαὶ ἔστιν ὡς ζωή. Ὀὺχ ἄρα ποίτµα ὁ 
YU, ἀεὶ ζῶν xal ὑπάρχων, ὡς ὁ Πατήρ. 


AAAO. 

« Obót γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ πᾶσαν 
τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν 
1 Ἰὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. » θεὸς χατὰ φύσιν 
ἐστὶν 6 Πατὸρ ὁμηλογουμένως. 'O δὲ Υἱὸς κατὰ τὴν 


' ibid. 923, 35 


549 


THESAURUS. 


σσυ 


τῶν ἑτεροδοτούντων µανίαν, χτίσμα τε ὑπάρχων καὶ A insanam hzreticorum opinionem, eum sit ereatora, 


ποίηµα, θεὸς εἶναι χατὰ φύσιν οὐ δύναται. Πῶς οὖν, 
εἴποι τις ἂν, ἰσοστάθμῳ χαὶ ἱσοῤῥόπῳ τιμῇ xal τὸν 
.Bgby xal τὸ ποιηθὲν θεραπεύσοµεν, xal οὐχ ἁμαρτή- 
σοµεν; "H πῶς αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Πατῆρ δρᾷν ἐπιτάτ- 
τει, χελεύει δὲ ὥσπερ λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν 
κτίσαντα, καίΐτοι διὰ Μωσέως εἰπών ' « Κύριον τὸν 
Θεόν σου προσκυνήσεις, xaX αὑτῷ µόνῳ λατρεύσεις» » 
Ἁλλ) ἔστιν, ὡς φαίνεται, τῶν λίαν ἀτοπωτάτων τῇ 
χτίσει λατρεύειν ἡμᾶς ἐθέλειν οἴεσθαι τὸν Θεὸν xai 
Πατέρα. Ἐπιτάττει δὲ οὕτω τιμᾶσθαι τὸν Υἱὸν ὥσπερ 
οὖν καὶ ἑαντόν. Οἶδεν ἄρα κατὰ φύσιν ὄντα θεὸν, 
xa τῆς οὐσίας τῆς ἑαυτοῦ χαρπὸν ἀληθῆ τε χαὶ γνή- 
σιον. Εἶτα πῶς ἂν λέγοιτο γενητὸς ὁ οὕτως ἔχων φύ- 
σεως Ὑϊὸς, el τοῦ πεποιῆσθαι μακρὰν τὸν ἐξ οὗπέρ 
ἑετιν ὁμολογοῦμεν Πατέρα; 
ΑΛΛΟ. 

«Ὥσπερ γὰρ ὁ Dato ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτω 
καὶ τῷ Yl δέδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. » El οὕτως 
ἔχει τὴν ζωὴν ὁ Yl; ἐν ἑαυτῷ, ὥσπερ ἔχει καὶ ὁ 
Ηατὴρ,οὐσιωδῶς ἄρα, χαὶ οὐ μεθεχτῶς. 0ὐσιώδης γὰρ 
ἡ ζωὴ ἐν Βατρὶ μᾶλλον δὲ αὐτοζωὴ κατὰ φύσιν ἐστὶν 
ὁ Πατήρ. Mi γὰρ δη θορνυδείτω τοὺς ἀχροωμένους ὁ 
Υἱὸς δεδόσθαι λέγων ἑαυτῷ παρὰ Πατρὸς τὴν ζωήν. 
"Όμοιον γὰρ ὡς ἂν εἰ χαὶ ἡ &x τοῦ πυρὺς προϊοῦσα 
λέγοι θερµότης  "Ὥσπερ τὸ πῦρ ἔχει τὸ θερμὸν ἐν 
ἑαυτῷ, οὕτω κἀμοὶ δέδωκεν ἔχειν ἐν ἑμαυτῇ. Καὶ οὗ 
δήπου χατὰ μετοχὴν τοῦ λαµόάνοντος, f| χατὰ ἁπο- 
µερισμόν τινα xol ἀποχοπὴν τὴν ὡς ἐχ τοῦ διδόντος 


ἐν τοῖς τοιούτοις ἡ λῆξις νοεῖται * ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἑνότητος C 


τῆς πρὸς τὸ ἑχπέμπον οὑσιώδους ἀποτελεῖται τοῦ 


πεμποµένου φορά. Ἔχων οὖν ὁ Υἱὸς οὕτω ἐν ἑαυτῷ' 


τὴν ζωὴν ὥσπερ ἔχει xaX ὁ Πατὴρ, χαὶ τοῦτο ὑπάρ- 
yov ἁπαραλλάχτως ὅπερ ἐχεϊνός ἔστι, πῶς ἂν εἴη 
γενητὸς, οὐχ ἔχοντος οὕτως τοῦ γεννήσαντος αὖ- 
τόν; 

ΑΛΛΟ. 

ε Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαντοῦ, fj μαρτυρία 
p^» οὐχ ἔστιν ἀληθὴς, ἄλλος ἑστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ 
ἐμοῦ, χαὶ οἶδα ὅτι ἀληθινὴ αὐτοῦ ἡ μαρτυρία fiv µαρ- 
τυρεῖ περὶ ἐμοῦ. "Y μεῖς ἀπεστάλχατε πρὸς Ἰωάννην, 
καὶ μεμαρτύρηχε τῇ ἁληθείᾳ. Ἐγὼ οὗ παρὰ ἀνθρώπου 
τὴν μαρτυρίαν λαµθάνω.» Μεμαρτύρηχε μὲν τῇ ἆλη- 
θείᾳ χαὶ ὁ µακάριος Βαπτιστῆς περὶ τοῦ Σωτῆρος 
εἰπών' «δε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσµου.) Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ qnoi ὁ Σωτὴρ, ob 
παρὰ ἀνθρώπου τὴν µαρτυρίαν βούλεσθαι λαθεῖν, 
ἄλλον δὲ εἶναι τὸν ἀληθήη μαρτυροῦντα περὶ αὐτοῦ, 
τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὁ χαὶ τῆς Ἰωάννου φωνῆς ἀξιο- 
λογώτερος; "Η δηλονότι πάντως πού φησι τὸν Πατέρα, 
τὸν Ἰωάννῃ λέγοντα. «'Eq' ὃν ἂν cn; τὸ Πνεῦμα 
χαταθαῖνον καὶ µένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτος ὁ βαπτ/ζων Ev 
Πνεύματι ἁγίῳ' » ὅτε xaY ἄνωθεν ἡ τοῦ Πατρὸς ἠνέχθη 
quvh λέγοντος * «Οὗτός ἔστιν ὁ Ylóc µου ὁ ἀγαπητὺς, 
ἐν dp εὐδόχησα.» Τοῦ Θεοῦ τοιγαροῦν xai Πατρὸς 
Υἱὸν ἁποχαλοῦντος αὐτὸν, καὶ ἀλτθῆ ποιρυµένου τὴν 


Deut. v1, 415; Matth. 1v, 10. ? Joan. v. 20. 


'* ibid. 31-51. 


Deus natursliter esse nequit. Quomodo igitur, dixe- 
rit aliquis, s: quali honore Deum et creaturam cole- 
mus, et non peccabimus? Aut quomodo Pater ipse 
nobis hoc precipit, jubetque creaturam colere po- 
tius quam creatorem, cum per Mosen dicat : « Do- 
minum Deum tuum adorabis et illi soli eervies *? » 
Atqui absurdissimum certe fuerit. Deum ac Patrem 
velle ut creaturam colamus. Filium vero ita coleret 
jubet ac seipsum. Novit itaque illum Deum natura- 
liter esse, et verum essentiz suse fructum, 39333 Quo- 
modo itaque Filium, qui 8e ita naturaliter babet, 
creatum esse dicamus, cum is ex quo genitus est 
Pater, increatus sit? 


ALIUD. 


« Sicut Pater, inquit, babet vitam in seipso, sic 
dedit et Filio babere vitam in seipso *. » Si Filius 
Jta habet in se vitam, sicut Pater, essentialiter 
ergo, non per parlicipationem. Essentialis enim 
vita est in Patre, imo vero Pater est naturaliter 
ipsa vita. Neque enim turbetur aliquis si audiat 
dicentem Filium, vitam sibi a Patre datam esse. 
Nam perinde est ac si calor ex igne procedens di- 
cat : Quemadmodum ignis habet in se calorem, ita 
el mihi dedit calorem in me habere. Neque enim 
per participationein aecipientis aut per separatio- 
nem a dante acceptio illa fleri dicitur, sed veluti 
ex unitate, qux est cum eo qui emittit, ín accipien- 
tem essentialiter fertur. Cum itaque F'ilius ita in 
se habeat vitam, sicut et Pater, cumque omuimo- 
dam cum eo similitudinem habeat, quomodo ceu- 
seri possit creatus, cum Pater sit increatus ? 


ALIUD. 


« Si ego, inquit, testimonium perhibeo de me, 
testimonium meum non est verum, alius est qui 
testimonium perhibet de me, et scio quod verum 
est testimonium quod perbibet de me. Vos misistis 
ad Joannem, et ipse testimonium perhibuit veri- 
tati. Ego autem non accipio testimonium ab ho- 
mine !*, » Perhibuit quidem testimonium veritati 
beatus Daptista de Salvatore dicens : « Ecce Agnus 
Dei, qui tollit peccata mundi !!. » Cum vero dicii 
Salvator se testimonium ab homine accipere nolle, 
alium autem esse vere de ipso testi(icautem, 
quisnam hic est cujus auctoritas mejor est quam 
Joannis? cerle constat ipsum Patrem intelligere, 
dicentem Joanni : « In quem videris Spiritum de- 
scendentem,et manentem in ipso, hic est qui bapti- 
zat in Spiritu sancto ; » quando et vcx Patris ceeli- 
lus delata est dicentis: « Hic est Filius meus di- 
lectus, iri quo mihi bene complacui !'*, » Cun ita- 
que Deus ac Pater ipsum Filium vocat, verumque 


"5 Joan. 1, 29. !* Mattb. i1, 17. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP. 


hoe de ipso testimonium perhibet, quis eum crea- A τοιαύτην iv αὐτῷ µαρτυρίαν, τές 6 ποίηµα λέγων 


turam esse dicat, 4, quin manifeste notitis quam 
Pater babet de suo Filio repuynet? ls vero quomodo 
uou merito iusauire censeatur ? 


ALIUD. 


« Ego babeo testimonium Joannis testimo- 
nio majus. Opera enim qus dedit mibi Pa- 
ter ut faciam ea, ipsa opera qua ego facio, 
testimonigem perhibent de me, quia Pater me 
misit !5, » Chrisius testimouium Joannis exi- 
gum esae dicit ad testificandum de ipso, non quod 
ioannes vere indignus esset qui testimonium de 
ipso perhiberel (venit enim omníno in testimonium, 
uL testinionium perbiberet de lumine, et quidem 
hac de causa missus a Deo), sed quod impii Judzi 
eum tametsi summa virtute przditum | nibili face- 
rent, Opera itaque optime fidem factura esse ait, quod 
sit Deus, ex Deo Patre procedens. Nam ex majesta- 
te qua in ipsius operibus elucet vul cognosci, ut 
ipe ait, quod ex Patre processit ac procedit : 
quippe qui nihil plane prastare posset eorum qua 
soli Deo conveniunt, si esset revera diverse natu- 
r2 a Patre. Cum itaque appareat illum eadem prse- 
stare posse qua Pater, quomodo non sii necessa- 
rium credere ipsum esse Deum ex Deo, eos vero 
qui creaturam esse dicunt, impios ae blasphemos 
esse? 


ALIUD. 


« Ego veni in nomine Patris mei, et non. susee- C 


pistis me. Si alius veniretin nomine proprio, illum ac- 
cipietis **. » Quomodo venit in nomine Patris Filius * 
certe ut. Deus, ut Dominus, ut vita, ut omnipotens, 
ut jumen, αἱ potestatem euscitandi mortuos ha- 
bens. lixc enim ipsa est Pater. Atqui, sí est natura 
sua veritas Filius, ut omnino est, nihil eorum quae 
dicta sunt non vere in ipso erit. Qui vero natura 
sua idem est quod Pater, excepto eo solo quod non 
si( Pater : quomodo si4 creatus, cum Pater sit ia- 
creatus 1. 


ALIUD. 


« Sicut, inquit, misit me vivens Pater, et ego 
vivo propter Patrem, et qui 3535 manducat me, 
vivet propter me δν Filius se a Patre missum esse 
dicit ratione obedientie οἱ incaruationis. Exinani- 
vit enim seipsum forma servi accepta, factusque est 
obediens usque ad mortem !* : aut quemadmodum 
ex sole id quod ex eo giguitur atque emittitur lu- 
tien: aut calor ex igne, sine ulla separatione in 
emn qui particeps fll transiens : vivere quoque se 
propter Patrem dicit, non particeps vitze, sicut nos, 
sed tanquam paterna proprietate naturaliter in 
ipsum transeunte : utpote qui sit Filius, atque es- 
sentialiter ex Patre processerit. Ex proprietatibus 
autem Patris est. vivere. Hoc itaque ipsum exsistit 


αὐτὸν, xal οὗ διαῤῥήδην τῇ τοῦ πάντων κρατοῦντος 
ἀπομαχόμενος γνώσει, fiv ἔχει περὶ τοῦ ἔδίου γεννή- 
µατος; Ὁ δὲ τοιοῦτος πῶς ἂν ὅλως φαίνοιτο σώφρο- 
vv ; 

ΑΛΛΟ. 

ε Ἐγὼ ἔχω τὴν μαρτυρίαν µείζω τοῦ Ἰωάννου, Τὰ 
γὰρ ἔργα ἃ δἐδωχέ uot ὁ Πατλρ, ἵνα τελειώσω αὐτὰ, 
αὑτὰ τὰ ἔργα ἃ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ, ὅτι ὁ Tla- 
τὴρ µε ἀπέσταλχεν. » El [fort. εἰς] τὸ δύνασθαι µαρ- 
τυρεῖν περὶ αὑτοῦ, μιχρὰν μὲν εἶναι τυχὸν τὴν Ἰωάν- 
νου φωνὴν διαθεδαιοῦται Χριστὸς, οὐχ ὡς Ἰωάννου 
τὸ ἀξιόχρεων ἐν τῷ μαρτυρεῖν οὐκ ἔχοντος ἀληθῶς 
(ἐπεί πως Ίλθεν εἰς μαρτυρίαν ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ 
toU φωςὸς, xal τοῦτο ἀπεσταλμένος παρὰ τοῦ θεοῦ), - 
ἀλλ' ὅτι παρὰ τοῖς ἀνοσίοις Ἰουδαίοις ἓν τῷ μιδενὶ 
λελόγισται xai αὐτὸς, χαίτοι τοσοῦτος ὑπάρχων εἰς 
ἀρετήν. ᾽Αξιολογωτάτην D οὖν ὅμως τὴν ἀπὺ τῶν 
ἔργων ἀπόδειξιν ἔσεσθαί φῆσιν, ὄτιπερ εἴη θεὺὸς ἐκ 
Θεοῦ Πατρὸς πβοελθών. Απὸ γὰρ τῆς ἐν τοῖς ἔργοις 
µεγαλειότητος ἀξιοῖ γνωρίξεσθαι, χαθά φησιν αὐτὶς, 
ὄτιπερ αὐτοῦ Πατρὸς ἐξῆλθε xal ἥχει, ὡς οὐχ ἂν 
ἰσχύσας ἑργάσασθαί τι τῶν ὅσα µόνῳ πρέπει θεῷ, 
εἴπερ ἣν ὄντως ἑτεροφυὴς ὡς πρὸς τὸν Υεννήσαντα 
αὐτόν. Ὅταν οὖν φαίνηται ποσαῦτα ἰσχύων ὅσα xal ὁ 
Πατὴρ, πῶς οὐχ ἀναγκαῖον Θεὺν ix Θεοῦ χατὰ φύσιν 
ὄντα πιστεύειν, καὶ μὴ ποίηµα λέγοντας βλασφημεῖν 
ἀσεθῶς τε χαὶ ἁμαθῶς: 

ΑΛΛΟ. 

ε Ἐγὼ ἐλήλνθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός µου 
xaX o0 λαμθδάνετέ µε. Ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι 
τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήψεσθε,» Πῶς ἐλήλυθεν ἐν τῷ ὁνό - 
ματι τοῦ Πατρὸς ὁ Ὑϊός; ὡς θεὸς δηλονότι, ὡς Κύ- 
ριος, ὡς ζωὴ, ὡς παντοκράτωρ, ὡς φῶς, ὡς Quoro- 
νεῖν τοὺς νεχροὺς δυνάµενος. Ταῦτα γάρ ἐστιν ὁ Πα- 
τἡρ. Ἁλλ' εἴπερ ἱὶστὶν ἀλήθεια χατὰ φύσιν ὁ Yibs, 
ἔστι δὲ πάντως, οὐδὲν τῶν εἰρημένων Ev αὐτῷ δι- 
εφενσμένον εὐρεθῄσεται΄ ὁ δὲ τοῦτο ὢν χατὰ φύσιν, 
ὅπερ ἂν εἴη καὶ ὁ Πατ]ρ δίχα µόνου τοῦ εἶναι Πατὴρ, 
φῶς ἂν εἴη γενητὸς, οὐκ ἔχοντος οὕτως τοῦ Υεννή» 
eavtoc αὐτόν 

ΑΛΛλύ. 


εΚαθὼς ἀπέστειλέ µε ὁ ζῶν Πατὴρ, χἀγὼ Qo διὰ 
«by Πατέρα, καὶ ὁ τρώγων µε χἀχεῖνος ζήσει δι ἐμέ.» 
Ἀπεστάλθαι φησὶ παρὰ τοῦ Πατρὺς ὁ Yib;, χατὰ τὸν 
τἲς ὑπαχοῆς τε xal ἑνανθρωπήσεως τρόπον. Ἔαυτὸν 
γὰρ ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαδὼν, χαὶ γέγονεν ὑτ- 
ήχοος µέχρι θανάτου, f] χαθάπερ ἐξ ἡλίου τὸ ἐξ αὗτοῦ 
τιχτόμενόν τε xal ἐχπεμπόμενον φῶς, f] χαὶ Ex ru p^; 
θερµότης, ἀμερίστως τε χαὶ ἁδ,αστάτως ἐπὶ τὸν µετ- 
ἐχοντα διατοέχουσα, Civ δὲ πάλιν διὰ τὸν Πατέρσ 
φησὶν, οὐ ζωῆς μέτοχος. χαθάπερ ἡμεῖς, γιόµενυς, 
ἀλλ ὡς τῆς Πατρὸς ἰδιότητος φυσιχῶς διαδαινούσης 
εἰς αὐτὸν, ἅτε Oh καὶ Υἱὸν ὄντα, χαὶ οὐσιωδῶς ἐΐ 
αὑτοῦ προεληλωθότα. Ἱδιότητος δὲ τοῦ Πατρὸς τὸ Civ 
Τοῦτο δὴ οὖν ὑπάρχει καὶ ὁ Υἱὸς διὰ τὸν Πατέρα. Hy 


! Joan. v, 56. '* ibid. 45. 5 Joan. νι, 58. '* Philipp. n, 7, 8. 
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γὰρ δ8ῇ xai ἀμβχανον μὴ οὐχὶ πάντως Qv τὸν Ex A Filius propter Patrem. Fieri enim nequit ut non 


ζῶντος Πατρὸς, εἴπερ ἐστὶν ἁπαράλλακτος εἰχὼν τοῦ 
γεννήσαντος αὐτὸν ὁ αός. Ὥσπερ οὖν kx ζῶντός ἐστι 
Πατρὸς, ζῶν ἐστι χαὶ αὐτὸς, οὕτω τῆς φυσιχῆς 
ὁμοιότητος ἀνασώζων τὸν χαραχτῆρα πανταχοῦ, 
ἐπείπερ ἐστὶν ἐξ ἀγενήτου Πατρὸς, ἀγένητος ἕἔσται 
xai αὐτός. Καὶ ἐπείπερ Ex θεοῦ τοῦ χατὰ ἀλήθειαν, 
ἀληθινὸς ἕσται θεὸὺς, xal οὐ ποιητὸς ἢ χτιστὸς 1) 
πρόσφατος. 
ΑΛΛΟ. 

c Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε 
τὸν Πατέρα µου εἰ ἐμὲ δειτε, καὶ τὸν Πατέρα µον ἂν 
δειτε. » Ὅρα µοι πάλιν ἐντεῦθεν ἀχριθεστάτην ὄντα 
τοῦ Πατρὸς εἰχόνα τὸν Ylóvy. El γὰρ, eU τις αὐτὸν εἰ- 
δείη, Υινώσχει πάντως xal τὸν Πατέρα, πῶς οὐ πρό- 
δηλον ὡς ἀνάγχη πᾶσα τοιοῦτον εἶναι πιστεύειν, 
ὁποῖός περ ἂν ὑπάρχοι χατὰ φύσιν ἐχεῖνος; οὐδεμιᾶς 
τοιγαροῦν µεσολαθούσης παραλλαγῆς, σωζοµένης τε 
τῆς ὁμοιότητος ἁπαραλλάκτου, πῶς ἂν εἴη γενητὸς ὁ 
Ye, οὐκ ἔχοντος οὕτω τοῦ Πατρός: 


ΑΛΛΟ, 


Τὸ πρός tl πως ἔχοντα τῶν ὀνομάτων οὗ µόνα 
νοεῖται xal ἰδιαζόντως χαθ᾽ ἑαυτὰ, ὥσπερ οὖν καὶ τὰ 
ὼοιπὰ, ἀλλ᾽ εἰσφέρει πάντως xal τοῦ ἑτέρου τὴν δή- 
λωσιν, xai χατασηµαίνει χἀχεῖνο πρὸς ὅπερ ἔχει τὴν 
σχέσιν. Οἶον, ἡμέραν εἰπών τις, οὐδὲ νυχτὸς ἅμνη- 
povet* δεξιὸν ὡσαύτως ὡς πρὸς ἀριστερόν' οὕτω καὶ 
viby ὡς πρὺς πατέρα. Οὐχοῦν οὐ ποίηµα λέγων τὸν 
Υἱὸν, οὐκ εὐλόγως αὐτὸν ἀντιδιαστέλλει τῷ Πατρί. 0 
δὲ Υἱὸν ὁμολογῶν, οἶδεν ὅτι καὶ Πατέρα ἔχει. Ποιή- 
µατος γὰρ ὁ ποιητῆς οὐχ ἂν νοοῖτο πατήρ ' κτίστης 
γὰρ μᾶλλον xaX δημιουργός. Ἐπεὶ οὖν εἰδέναι βουλό- 
µεθα τὸν Gcbv ὄντα Πατέρα, Ylibv χατὰ φύσιν ópo- 
λογῶμεν τὸν ἐξ αὐτοῦ, f| πάντη τε xal πάντως 
μετὰ τῶν ἀπαιδεύτων Ἰουδαίων ἀκουσόμεθα παρ᾽ 
αὐτοῦ « El ἐμὲ Ίδειτε, xat τὸν Πατέρα µου ἂν 
ᾖδειίς. » 


ΑΛΛΟ. 


« Απεχρίθησαν, φησὶν, οἱ Ἰουδαῖοι' 'Ἡμεῖς &x 
πορνείας οὐ Υεγεννήµεθα., ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν 
Θεόν. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ’ El ὁ θεὸς xachp 
ὑμῶν fv, ἡγαπᾶτε ἂν ἐμέ. Ἐγὼ γὰρ &x τοῦ θεοῦ ἑξ- 
Ἠλθον καὶ fixe οὐδὲ γὰρ ἀπ ἐμαντοῦ ἑἐλήλυθα, ἀλλ 
ἐχεῖνός µε ἀπέστειλεν. » Οἱ τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς πε- 
φυχότα Yiby οὐκ ἀγαπήσαντες, πῶς ἂν ἀληθεύσειαν 
λέγοντες ἠγαπηκέναι τὸν ἐξ οὗπέρ ἐστι; Καὶ οἱ τὸν 
χαρτὺν ἀτιμάσαντες, ποίαν xaX προσοίσουσι τῷ δέν- 
δρῳ τιμήν; El δὲ χαρπός ἐστι τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς 
ὁ Υἱός * τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, « Ἐκ τοῦ Πατρὸς ἓξ- 
Ώλθον καὶ Ίχω, » πῶς ἂν εἴη γενητός; Πῶς δὲ ὅλως 
ἡ τῆς θεότητος ἄῤῥητος φύσις ἔχφυλόν τι καὶ ἆλλο- 
γενὲς ὡς πρὸς ἑαυτὴν ἀποτέξετα:, οὐδὲ τῆς γενητῆς 
οὐσίας ἀνεχομένης τοῦτο παθεῖν ; "Ανθρωπος γὰρ ἐς 
ἀνθρώπου, xat Bouc ἐχ βοός. Οὐκοῦν ἀνάγχη θεὸν 
ἐκ θεοῦ πεφυχέναι τὸν Ὑἱὸν ὁμολογεῖν, ἵνα μὴ φαί- 


t Joan. viri, 19. !* ibid. 41, 49. 
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vivat, qui ex vivo Patre processit, siquidem Filius 
est omnimoda imago Patris. Quemadmodum igitur, 
eum sit ex vivente Patre, etiam ipse vivit : ita na- 
turalis similitudinis characterem omni ex parte re- 
tinens, si Pater est increatus, Filius quoque est in- 
creatus. Et cum ex vero Deo verus sit Deus, crea- 
tus, aul factus, vel recens esse nequit. 


ALIUD. 


« Respondit, inquit, Jesus: Neque me cognovi- 
stis, neque Patrem meum : si me nossetis, Patre 
utique meum nossetis '", » Ex iis etiam apparet 
Filium esse absolutissimam Patris imaginem. Si 
enim cum quis Filium norit, novit omnino et Pa- 
trem : quomodo non manifestum sit necessarium 
plane esse, ipsum ialem prorsus esse, qualis ille 
natura sua est? Cum itaque nulla differentia in- 
tersit, sed omnimoda potius inter eos sit similitudo, 
quomodo sit creatus Filius, cum Pater sit in- 
creatus? 


ALIUD. 


Nomina relativa non per se et seorsim iutelli- 
guntur, ut reliqua nomina, sed omnino ea etiam 
quorum respectu dicuntur significant. Exeinpli gra- 
tia, cum quis nominat diem, noctem quoque innuit ; 
cum dexirum, simul etiam sinistrum intelligitur : 
ita quando nominatur filius, pater quoque intelligi- 
tur. Quocirca qui creaturam vocat Filium, non recte 
illum opponit Patri. Qui vero Filium esse fatetur, 
scit quoque ipsum babere Patrem. Nam qui opus 
aliquod conficit, non potest dici pater, sed potius 
opifex. 398 Si ergo cognoscere velimus Deum Pa- 
trem, Filium naturaliter ex ipso esse fateamur, aut 
una cuin Judzis audiemus : « Si me nossetis, Pa- 
trem quoque meum nossetis. » 


ALIUD. 


« Respouderunt, inquit, Judaei : Nos ex fornica- 
tione nou sumus nati, unum patrem Deum habe- 
mus. Dixit eis Jesus : Si Deus pater vester eisel, 
diligeretis utique me. Ego enim ex Deo exiv! et 
veni : non enim veni a memetipso, sed ille misit 
me '*, » Qui Filium ex Patre procedentem non di- 
lexerunt, quomodo recte dicant se diligere eum 
ex quo procedit ? Et qui fruetum contemnunt, quem 
honorem deferent arbori? Si autein Filius est fru- 
etus Dei ac Patris : hoc enim significat, « Ex Deo 
exivi el veni, » quomodo sit creatus? Aut quoniodo 
ineffabilis natura deitatis alienum a se genuerit, 
cum vel ipsa creata natura ab hoc abhorreant ? Homo 
enim ex homine, el vacca ex vacca gignitur. Faten- 
dum itaque necessario est Filium esse Deun ex Deo, 
ne Patris conditio deterior videatur, quam creatu- 
rarum. Missum vero se a Patre dicit Filius, non 
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quod eloco in locum concesserit (corporum enim A νηται τῶν ἑαυτοῦ κτισμάτων ἑλάττων ὁ Πατήρ. 


hoc proprium est), sed quemadmodum ex igoe ca- 
lor, aut εἰουί ex lumine illuminatio. 


ALIUD. 


« Pater, inquit, meus qui dedit mihi, omnibus 
major est, et nullus potest rapere de manu Patris 
mei. Ego et Pater unum sumus !*. » Si Pater est 
major omnibus, divinam certe excellentiam pre 
creaturis habens, extra omnes et supra omnes est. 
Qui vero ea natura atque dignitate preditus est, 
unum est cum'Filio. At vero, quomodo ille erit crea- 
tus, qui cum increato Patre ratione essentiz est 


Ἀπεστάλθαι δὲ παρ) αὐτοῦ φησιν ὁ Υἱὰς, οὐ τόπον Ex 
τόπου µεταμείδων (σωμάτων γὰρ τοῦτό γε), ἀχλ᾽ ὡς 
ix. πυρὸς ἡ αὐτοῦ θερµότης, fj καθάπερ &x φωτὸς ὁ 
ἐξ αὑτοῦ φωτισμός. 

ΑΛΛΟ. 


«'O Πατήρ µου, ὃς δἐδωχἑ uot, πάντων µείζων 
ἐστὶ, χαὶ οὐδεὶς δύναται ἁρπάσαι Bx τῆς χειρὸς τοῦ 
Πατρός. Ἐγὼ καὶ ó Πατὴρ Ev ἑσμεν. 2 El. πάντων 
μείζων ἐστὶν ὁ Πατὴρ, corper δηλονότι τὴν ὑπερ- 
οχην ἔχων ὡς πρὸς τὰ ποιήματα, xal ἔξω πάντων 
xai ἐπὶ πάντων ἑστίν. Ὁ δὲ οὕτως ἔχων φύσεώς τε 
xaX ἀξιώματος, Év ἐστι πρὸς τὸν Υἱόν. Εἶτα πῶς 
ἔσται γενητὸς, ὁ τῷ ἁγενήτῳ Πατρὶ χατ᾽ οὐσίαν ὃ 


idem ? Aut quomodo tanquam creatura omnibus an» p αὐτός; Ἡ πῶς ἓν τοῖς πᾶσιν ὡς ποίηµα λογισθήσε- 


numerabitur, qui major omnibus est cum Patre, 
major autem ut Deus creaturis comparatus ? 


ALIUD. 


« Multa bona opera ostendi vobis ex Patre meo. 
Propter quod igitur eorum lapidatis me? Responde- 
runt Judei: De bono opere non lapidamus te, sed 
de 39"7 blasphemia, quia tu, cum sis bomo, facis 
teipsum Deum **. » Cum Salvator noster diceret : 
« Ego et Pater unum sumus, » indignantur Juuzi, 

που intelligentes quis esset qui hoc diceret ; solam 
vero carnem intuentes, lapidibus ipsum obruere 
volebant, blasphemiz commisse accusantes. Eo 
enim ipso, inquiunt, quod dicis, « Ego et Pater 


ται, ὁ μείζων πάντων μετὰ Πατρὸς, µείζων δὲ ὡσεὶ 
θεὺς πρὸς ποιήματα. 


ΑΛΛΟ. 


« Πολλά χαλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν &x τοῦ Πατρός µου. 
Διὰ ποῖον ἔργον αὐτῶν ἐμὲ λιθάζετε; ᾽Απεχρίθησαν 
αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζοµέν 
σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, ὅτι σὺ, ἄνθρωπος ὢν, 
ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν.» Τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διαλεγο- 
µένου καὶ φάσχοντος' « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἔσμεν, » 
ἀγαναχτοῦσιν οἱ Ἰουδαῖοι, μὴ νοοῦντες τίς ὁ ταῦτα 
λέγων ἐστὶ, µόνην δὲ εἰς τὴν σάρχα βλέποντες, εἶτα 
Χαταλεύειν αὐτὸν ἐθούλοντό τε xal ἐπεχείρουν, Ίδη 
βλασφηµίας ἐγχλήματι περιθάλλοντες. Auk γὰρ τοῦ 


unum sumus, » Deuin teipsum natura facis, recte C φάναι, φασὶν, « Ἐγὼ xai ó Πατὴρ Ev ἔσμεν, ». 8sbv 


hoc uuum intelligentes. Meliores itaque Arianis 
sunt Judei, quippe qui euim qui dicere audebat, 
« Ego et Pater unum sumus, » necessaria quadam 
ratione ad divinitatis dignuitatein conscendere, et 
Deum esse affirmabant. Quo pacto enim unum sit 
cum eo qui natura sua Deus est, qui non sit et 
ipse Deus? Cum vero ipse nequaquam mentiatur, 
Deus itaque etiam naturaliter exsistens unum est 
cum Patre. At qui talis est, quomodo sit creatus 
vel factus? 
ALIUD. 


« Respondit Jesus : Nonne scriptum est in lege 
vestra : Ego dixi : Dii estis? Si illos dixit deos ad 
quos verbum Dei factum est, et won potest solvi 
Scriptura; quem Paler sanctificavit, et misit in 
mundum, vos dicitis me blasphemare, quia dixi, 
Filius Dei sum **. » Viden' quomodo inanifeste se 
opponat iis qui suut adoptione dii, quippe qui na- 
turaliter est id quod ipsis per gratiam est conces- 
'sum? Quomodo igitur fieri potest, ut qui essentia- 
"liter est Deus, sit creatura, cum alienum Sit a 
divina atque incomprehensibili natüra creatum 
esse? 

ALIUD 


. $Si, iuquit, opera Patris mei non facio, nolite 
credere mihi. Si autem facio, et si mibi nou credi- 


ο Jean. X, 29, 50. $e ibid. 32, 99. 


!! ibid. 51-56. 


σεαυτὸν xavà φύσιν ποιεῖς, τοῦτο µόνον νοοῦντες ὁρ- 
θῶς. Κρείττους οὖν ἄρα τῶν ἀνοσίων ᾿Αρειανῶν "lou- 
δαῖοι, τὸν ὅλως εἰπεῖν θαῤῥήσαντα, «Ἐγὼ καὶ ὁ 
Πατὴρ ἓν ἐσμεν, » ὥσπερ ἓξ ἀναγχαίου λόγου λοιπὸν 
πρὸς τὸ τῆς θεότητος ἀναθαίνειν ἀξίωμα διαθεδαιού- 
µενοι. Πῶς γὰρ ἂν ἓν ὑπάρχοι πρὸς τὸν φύσει θεὸν, ὁ 
μη τοῦτο ὑπάρχων; Ἐπειδὴ δὲ οὐ ψεύδεται, κατὰ φύ- 
σιν ἄρα xol αὑτὸς ὑπάρχων θεὺς, ἓν ἐστι πρὸς τὸν 
Πατέρα. Ὁ δὲ τοιοῦτος, πῶς ἂν εἴη γενητὸς f] πεποιη- 
μένος; 
ΑΛΛΟ, 

« Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς” Οὐκ ἔστι γεγραμμµέ- 

voy ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν Ἐγὼ εἶπα: θεοί ἔστε; El 


p ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένε- 


το, xat οὐ δύναται λυθηναι ἡ Γραφὴ, ὃν ὁ Πατὶρ 
ἡγίασε, καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον, ὑμεῖς λέγετε, 
ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον, Υἱὸς τοῦ θεοῦ εἰμι; » Ὁρᾶς 
ὅπως ἑαυτὸν ἀντιδιαστέλλει σαφῶς τοῖς κατὰ θέσιν 
θεοῖς, ὡς αὑτὸς δηλονότι xazà φύσιν ὑπάρχων, ὅπερ 
ἐχείνοις ἐν χάριέος µέρει προστίθεται; Πῶς οὖν ἑν- 
δέχεται τὸν οὐσιωδῶς ὄντα Θεὸν μὴ οὐχὶ xal πάντως 
τὸ εἶναι ποίηµα διαφεύχειν, εἴπερ ἄνω τοῦ κτίζε- 
σθαι θήσομεν τὴν θείαν τε xal ἀπερινόητον φύσιν ; 


ΑΛΛΟ. 


« Ei οὗ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς, μὴ πιστεύετέ 
μοι, El ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις 
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πιστεύετε, ὅτι ἓν ἐμοὶ ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Tlavpt.» Α tis, operibus eredite, ut eognoscatis et. credatis 


"Οτι τὰ xa tà φύσιν τῆς ἀλλήλων ὁμοχενείας διεστη- 
χότα, διάφορον ἔχει xal τὴν ἐνέργειαν, σαφέστατα δὲ 
δεικνύει OU ὧν ἔφησεν ὁ Σωτήρ. El γὰρ εἰς τὴν τῆς 
σαρχὸς εὐτέλειαν ἀποθλέποντες, οὗ πιστεύετε, φησὶν, 
εἰς ἐμὲ, ἀλλά γε τῶν ἔργων ἡ µεγχαλειότης ἀξιόχρεώς 
τε xat ἀξιολογωτάτη πρὸς τὸ δύνασθαι πείθειν ὑμᾶς 
ὅτιπέρ εἰμι sb; ἐχ Θεοῦ προεληλυθώς. Ὁ γὰρ ἓν 
ἔργοις (cog ὧν τῷ Πατρὶ, πῶς ἂν εἴη δευτερεύων 
κατὰ τὴν φύσιν αὐτοῦ; Καὶ ὁ τὴν αὐτὴν ἑνέργειάν τε 
καὶ δύναμιν ἐχείνῳ περικείµενος, πῶς ἂν Ὑένοιτο 
πρὸς αὐτὸν ἑτεροφυής; Μᾶλλον δὲ πῶς οὐχὶ κατὰ 
πάντα προσεοικὼς, xaX οὕτω πρὸς ἐμφέρειαν οὐσιώδη 
καλῶς ἀπηχριδωμένος, ἔχων τε ὅλον τοῦ γεννήσαντος 
ἐν ἑαυτῷ τὸ ἰδίωμα φυσικῶς, ὡς εἶναι μὲν αὐτὸν Ev 


quia in me Pater est, et ego in Patre 33. Quis na- 
turaliter a mutua inter se cognatione dissident, di» 
versam quoque vim atque operationem habere, id 
vero Salvator apertissime ostendit per ea quz dixit. 
Nam sl ad carnem respicientes, inquit, non creditis 
in me, operum certe magnitudo atque przsiantia 
fidem vobis facere deberet me esse Deum ex Deo 
procedentem. Qui enim effectu atque operibus est 
idem cum Patre, quomodo sit diverse ab eo natu— 
r2? Àut potius quomodo 3348 non erit ei per oin- 
nia similis, qui eadem cum eo operandi virtute et 
facultate przeditus est? Imo vero, quomodo non per 
omnia similis, qui tam exacte secundum essentiam 
ei proportionatus est, quique ita essentialem ipaius 


Πατρὶ, ἔχειν τε ὁμοίως ἓν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα; εἶτα B similitudinem refert, universasque Patris proprie- 


τίς à τολμῶν ποίημα λέγειν τοῦ Πατρὸς τὴν εἰχόνα, 
xai οὐχὶ πάντως εἰς αὐτὸν ἀσεθῶν τὸν Πατέρα; 


ΑΛΛΟ. 

ε Ἐγώ εἰμι dj ἀνάστασις xal fj ζωή.» El ποίηµα 
xa χτίσµα, κατά τινας, ὑπάρχων ὁ Yibe, ἀνάστασίς 
στι xal ζωὴ, μὴ θαυμαζέσθω ταῦτα üv ὁ Πατήρ. 
TL γὰρ τὸ πλέον by αὐτῷ παρὰ τὰ ποιήματα; El δὲ 
τῶν ποιημάτων τοσοῦτον, ὅσον ἴσμεν, ἀπφκισται 
κατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον xal διὰ τὸ εἶναι ζωὴ, πῶς 
ἂν εἴη ποίηµα ὁ Υἱὸς, ζωὴ καὶ αὐτὸς χατὰ φύσιν ὑπ- 
άρχων, ὥσπερ οὖν ἀμέλει χαὶ ὁ γεννῄσας αὐτόν; Ζωὴ 


tates naturaliter in se habet, ita ut ipse quidem sit 
in Patre, et vicissim Patrem in seipso habeat? 
Quis igitur creaturam audebit dicere Patris imagi- 
nem, quin in ipsum Patrem impie delinquat? 


ALIUD. 


« Ego, inquit, sum resurrectio et vita **, » Si 
Filius, cum sit opus vel creatura, ut nonnulli vo- 
lunt, est etiam resurrectio et vita, cur admiramur 
Patrem qui hoc ipsum quoque est? Quid enim am- 
plius in ipso est quam in creaturis ? Ceterum cum, 
quantum scimus, a creaturis distel ralione natura, 
οι quia est vita, quomodo sit creatura Filius, qui et 
ipse est naturaliter vita sicut et Pater? Vita autem 


δὲ ὅλως τῶν ποιημάτων οὐδέν katt, ζωῆς δὲ μᾶλλον ϱ creaturarum prorsus nihil est, sed potius sunt vi- 


τῆς &mb τοῦ ζῶντος θεοῦ µέτοχα. Ἐπεὶ xai ἓν θεῷ 
κινούµεθα xaX ἐσμὲν, ὡς ὁ Παῦλός φησιν. 
ΑΛΛΟ 

«0Ο πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸν πἐμφαντά µε. » El τοσαύτην ἔχει τὴν ὁμοίω- 
σιν ὁ YOgc πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, ὡς &vaxexpá- 
σθαι τρόπον τινὰ κατ οὑσίαν αὐτῷ καὶ τὴν ἐχείνου 
φύσιν καθάπερ Ev εἰχόνι δειχνύειν, πῶς οὐ λίαν ἑστὶ 
δυσσεθὴς ὁ ποίηµα λέγειν αὐτὸν ἀποτολμῶν, εἰ μὴ 
χαὶ αὐτῷ τὸ πεποιῆσθαι δίδωσι τῷ Πατρί ; Εἶναι γὰρ 
ἀνάγκη τοιοῦτον τὸν ὙΥἱὸν ὁποῖός περ ἂν ὑπάρχοι 
χατὰ φύσιν ὁ Πατήρ. Ἐπειδὴ δὲ οὗ ποίηµα ὁ Πατὴρ, 
οὐχ ἄρα ἔσται ποίηµα ὁ Yibc, ἄχτιστος δὲ μᾶλλον, 


ὥσπερ ὁ Ὑεννήσας αὐτόν. Οὕτως γὰρ ἕξει xaY τὸ el- ῃ 


ναι χατὰ ἁλήθειαν ὁ Yio;, xat ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα 
θεωρήσοµεν. 
ΑΛΛΟ. 


« Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὸρ ἐμά ἐστιν. » El πάντα 
ὅσα ἔχει ὁ Ilatho, ταυτά ἐστι xal του 1ου ({πρόδη- 
λον δὲ ὅτι τοῖς φυσιχοῖς ἀδιώμασι τοῦ γεννήσαντος 
ἐναμθρύνεται), πρόσεστι δὲ τῷ Πατρὶ μετὰ τῶν ἅλ- 
λων θεοπρεπῶν ἀγαθῶν xaX τὸ εἶναι ἀγενήτως, ἕξει 
τοῦτο χαὶ ὁ Υἱός, Ἔστι γὰρ οὐ πεποιηµένος, ἁλλ᾽ ἦν 
ἐν ἀρχῇ μετὰ Πατοὺς καὶ £v Πατρ), 8:óz τε ὧν Λόγος, 
ἄλῥητον δὲ xai ἄφραστον ἔχων τὸν τῆς γεννέσεως 
τρόπον, 


Ue a vivente Deo participes : siquidem iu Deo mo- 
vemur et sumus, ut Paulus dicit ***. 


ALIUD. 


« Qui credit in me, non credit. jn. me, sell 
jn eum qui misit me **. » Si tantam habet Fi- 
lius cum Patre sinilitudinem , ut quodammodo 
commistus ei sit sccundum essentiam, illiusque na- 
turam velut in imagine reprzesentet : quomodo noa3 
sit vehementer impius, qui ipsum creaturam facit, 
nisi forte ipsum etiam Patrem creatum dicat? Ne- 
cessarium enim omnino est talem esse Filium qua- 
lis natura exsistit Pater. Cum vero Pater non sit 
creatura, neque Filius creatura erit ; sed potius in- 
creatus, ut qui ipsum genuiL; ita enim revera erit 
Filius, et Patrem in ipso cerneinus. 


ALIUD. 


« Qusecunque habet Pater mea sunt ?*. » Si quie- 
cunque habel Pater, illa ipsa sunt et Filii (mani- 
festum vero est quod de naturalibus Patris proprie- 
tatibus glorietur), Patri autem proprium est, inter 
alia divina bona, quod 'sit increatus : erit idem et 
Filio proprium, Est enim increatus, et in principio 
erat cuim Patre et in. Patre, Deus. exsistens Ver- 
bum : ineffabilem atque inenarrabilem habens suz 
generationis modum. 


" Joan. x, 07, 98. *? Joan, xi, 90. 1 Act, xvn, 98, ** Joan. xij, 44. ?* Joan. avi, 15, 
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« Exivi , inquit, a Patre, et veni in. mundum ; et 
rursum diritto mundum et vado ad Patrem. Di- 
cunt ipsi discipuli ejus : Ecce nunc palam loqueris; 
et proverbium nullum dicis : nunc scimus quia 
nosti omnia, nec opus est tibi ut quisquam te inter- 
roget : In boc credimus quia a Deo existi **. » Ma- 
ximum est sanctorum apostolorum testimonium, et 
quasi quoddam sigillum fidei, firmiter credentium, 
quod ex éssentia Dei ac Patris effülsit Filius. Hoc 
enim arbitror significare, neque aliud quidquam, 
exire a Patre, Quzrendum lamen est unde eis fides 
ila acciderit, aut qua occasione hanc fidem conce- 
perit. « Nune, inquiunt, scimus te omnia nosse, 
neque opas tibi est, ut ab aliquo interrogeris. In hoc 
credimus, quod a Deo exivisti. » Ex eo quod Filius 
omnia nosset, affirmarunt apostoli ipsum vere ex 
Deo Patre processisse. Dei enim proprium est nihil 
ignorare : quz quidem proprietas in Filio erat. At- 
que idcirco Deum esse credunt, et e Patre effulsisse, 
omnia qua habet Pater naturaliter in se habentem. 
Quomodo autem erit creatus is io quo proprietates 
Dei elucent? Neque solum omnia novit, verum etiam 
alta voce exclamat, « Omnia quie habet Pater, mea 
sunt *7, 


ALIUD. 
« Hzc est, inquit, vita zeterna, ut cognoscant te 


S. (ΠΙΕΙ ALEAANDRINI ARLGHIEP. 


b6C 
ΑΛΛΟ, 


ε Ἐξήλθον ix τοῦ Πατρὸς, xai ἑλήλυθα εἰς τὸν 
χόσμον, xai πάλιν ἀφίημι τὸν χόσµον, xa πορεύο- 
μαι πρὺς τὸν Πατέρα. Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὺ - 
τοῦ, δε νῦν παῤῥησίᾳ λαλεῖς xal παροιµίαν οὐδε- 
μίαν λέχεις. Νῦν οἵἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα, xai οὐ 
χρείαν ἔχεις, ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ. Ἐν τούτῳ πιστεύοµεν 
ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐζῆλθες. » ᾿Αξιολογωτάτη May ἡ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων σφραγίς τε xaX μαρτυρία διατεθεζ- 
σθαι φασχόντων πεπιστευχέναι τε ἤδη χαὶ µάλα vop- 
γῶς, ὅτι περ Ex τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς 
ἐξέλαμφεν ὁ Yióz. Τοῦτο γὰρ οἶμαι σηµαίνειν, καὶ 
οὐχ ἕτερόν τι, τὸ ἐξε.1θεῖν ἐκ Πατρός, Ζητητέον δὲ 
ὅμως πόθεν αὐτοῖς τὸ πιστεῦσαι συµδέθηχε, καὶ ἐπὶ 
τίσιν f| ποίαις ἀφορμαῖς ἡ τῆς συνέσεως δέδοται qi- 
Φος. « Νῦν , φασὶν , οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα, xat ob 
χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἑρωτᾷ. Ἐν τούτῳ πιστεύοµεν 
ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθες.; Ἐν τῷ εἰδέναι τὰ πάντα τὸν 
Υἱὸν, διετέθησαν οἱ μαθηταὶ ὄτιπερ ὄντως εἴη παρὰ 
θεοῦ xal Πατρὸς ἐχφανείς. θεότητος γὰρ ὄντως ἴδιον 
τὸ μηδὲν ἀγνοεῖν, ὅπερ ἣν kv Υἱῷ. Διὸ δὴ xat Θεὸν 
εἶναι πιστεύουσιν αὐτὸν, ἀναπεφάνθαι τε γεννητῶς 
ix Πατρὸς, ἔχοντα τὰ ἐχείνον φυσιχῶς tv ἑαυτῷ. 
Εἶτα πῶς ἔαται γενητὸς ὁ τοῖς τῆς θεότητος ἰδιώμα- 
σιν ἐἑχλάμπων, χαὶ o9 µόνον ἔχων τὸ πάντα εἰδέναιε, 
ἀλλὰ γὰρ χαὶ µεγάλῃ λέγων τῇ φωνῇ, « Πάντα ὅσα 
ἔχει ὁ Πατὴρ, £p ἐστι. » 


ΑΛΛΟ. 
€ Αὕτη δέ ἔστιν ἡ αἰώνιος ζωῇ, ἵνα γινώσχωσί σε 


solum verum Deum, et quem misisti. Jesum Chri- C «bv µόνον ἀληθινὸν θεὸν, xat ὃν ἀπέστειλας Ιησοῦν 


stum 9.2 Si falsis gentium diis oppositus solus est 
verus Deus Pater, identitate nimirum nature cum 
Filio copulatua : videant qui ipsum creaturam esse 
dicunt, an non extreme impii sint, cum creatum 
esse contendant, cui hoc vere inest, ut simul cum 


Patre sit Deus. 


ALIUD. 


« Manifestavi nomen tuum hominibus **. » Quod- 
nam vero nomen est, quod Christus se hominibus 
manifestasse affirmat? An fortasse idem est ac si 
dicat : Ego te predicavi hominibus Deum ? Quid vero 
propiietze ? noune et hi tanto tempore ante incarna- 


Χριστόν.» El. τοῖς φευδωνύμοις θεοῖς τῶν ἐθνῶν 
ἀντιδιαστελλόμενος, μόνος ἐστὶν ἀληθινὸς 6 Πατὴρ, 
συνηµμµένος δηλαδὴ κατὰ τὴν ταυτότητα τῆς φύσεως 
τῷ Yli, ὁράτωσαν οἱ ποίηµα λέγοντες αὐτὸν, εἰ μὴ 
πάσης ἀοεθείας ἐπέχεινα βαδιοῦνται, γενητὸν εἶναι 
φάσχοντες τὸν ᾧ πρόσεστι χατὰ ἀλήθειαν τὸ εἶναι 
Θεὸν μετὰ τοῦ γεννήσαντος αὐτόν. 
ΑΛΛΟ. 

« Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις. » 
"Δρα ποῖον ὄνομα τοῦ Πατρὸς φησὶν ὁ Σωτήρ, ὃ 6h 
καὶ φανερὸν τοῖς ἀνθρώποις καταστῆσαι διῖσχυρίζε- 
ται; "AAA" ἔστιν εἰπεῖν ὅτι, Θεόν σε παρὰ ἀνθρώποις 
ἐχήρυξα; Τί δὲ ἄρα τῶν προφητῶν οἱ λόγοι; Gebv ? 


tionem totius universi Dominum Deuin appellarunt? p οὐχ οὕτω χαλοῦσι τὸν ἁπάντων Δεσπότην τοσούτοις 


Quid amplius ergo fecit Christus? At fortassis crea- 
torem ac totius mundi opiflcem illum esse annun- 
tiavit. Atqui 3390 primus Moses conscripto de 
creatione mundi libro, Deum simul et creatorene 
eum declarat, dicens : « In principio creavit Deus 
ccelum et terram **. » Quale igitur nomen est quod 
se manifestasse dicit? Nonue manifeste nomen Pa- 
tris? Posiquam enim crediderunt in Filium, aperte 
confessi sunt esse Patrem, cognoveruntque quis et 
qualis essct Pater : α naturali pulchritudine Filii 
ad eximiam Patris formam deducti, atque ος per- 
- fecta absolutaque imagine exemplar ipsum sive ar- 


ἄνωθεν τῆς ἐνανθρωπήσεως χρόνοις; Τί οὗν «b πλέον 
διὰ Χριστοῦ: ἀλλ’ ἴσως, Δημιουργὸν, φγοὶ, καὶ τοῦ 
παντὸς χόσµου ποιητήν τε xal φιλοτεχνήµονα xacar- 
Υέλων διατετέλεχα. Καΐτοι πρῶτος ὁ µαχάριος Μω- 
efe, τὸ περὶ τῆς κοσμοποιῖας συντιθεὶς βιδλἰον, ὁμοῦ 
καὶ θεὸὺν χαὶ ποιητην αὑτὸν εἰσφέρει, λέγων, « Ἐν 
ἀρχῇ Εποίησεν ὁ Geb; τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. » 
Ποῖον οὖν ὄνομα πεφανερῶσθαί φησιν; Ἡ δῇλον ὅτι 
τοῦ Πατρός; Ἐπειδὴ γὰρ πεπιστεύχασιν ὡς }ὸν, 
συνωμολόγησαν δηλονότι τὸ εἶναι Πατέρα, xai ἔγνιω- 
σαν τίς ἐστιν xal ὁποῖος ὁ Πατήρ, ἀπὸ τῆς χατὰ φύ- 
σιν ὡραιότητος τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸ τοῦ γεννήσαντος 


** Joan. 1vi, 28, 29. !' ibid, 19. ** Joan. xvii, ὃ, ** ibid. 6. ο Gen. i, 4. 
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κάλλος χειραγωγούμενοι, xal ἀπὺ τῆς ἀχριδοῦς εἰκό- A cheitypuin, cernentes **, Quidnam vero ex his colli- 


vos τὸ ἀρχέίυπον βλέποντες. Τί οὖν ἄρα ἑἐστὶν τὸ διὰ 
τούτων κατασχευαζόµενον; El ποίημά ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
οὐχ ἂν ἐξ αὐτοῦ νοοῖτο ΠἩατὴρ ὧν ὁ θεός ποίηµα 
γὰρ ὡς πρὸς ποιητὴν, υἱὸς δὲ πρὸς πατέρα νοεῖται' 
τοιαύτη Υὰρ fj θέσις ἀεὶ τῶν πρός τί πως ἑχόντων 
ἑστίν. Ei δὲ yph χατὰ ἀλήθειαν tvepysía xaX πρά- 
γµατι Πατέρα νοεῖσθαι θεὸν, Υἱὸν ὁμολογητέον τὸν 
ἐξ αὐτοῦ. ὁ δὲ αὐτὸς καὶ ἐφ᾽ Υἱοῦ κρατήσει λόγος. 
Γέννηµα γὰρ εἶναι καὶ οὗ ποίηµα πιστευόµενος, συν- 
εισοίσει πάντως ἑαυτῷ τὴν τοῦ γεννήσαντος γνῶσιν' 
καὶ οὕτως ἀληθεύει λέγων, « Ἐφανέρωσά σου τὸ 
ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις. » 


ΑΛΛΟ. 


gitur? SI. Filius est creatura, certe nequaquam ex 
ipso intelligeretur Pater esse Deus. Creatura enim 
respecim creatoris, filius respectu patris dicitur. 
Hujusmodi enim 'semper est conditio eorum qu;e 
sunt sid aliquid. Si vero oportet revera effectu ac re 
ipsa Patrem intelligi Deum, Filium quoque qui ex 
ipso procedit confiteri oportet. Éadem autem est 
ratio de Filio. Nam si Filius censeatur esse genitus, 
non creatus, Patris quoque notitiam secum inducit. 
Atque ita vere dicit : « Manifestavi nomen tuum bo« 
minibus. » 


ALIUD. 


'O Σωτήρ που φησὶ πρὸς τὴν Μαριὰμ, μετὰ τὸ ἐκ — Salvator alicubi ad Mariam ita inquit, postquam 


νεχρῶν ἀναστῆναι' « Mf; µου ἅπτου, οὕπω γὰρ ἆνα- 
6έδηχα πρὸς τὸν Πατέρα μον’ πορεύον δὲ πρὸς τοὺς 
ἁἀδελφούς µου, χαὶ εἰπὲ αὐτοῖς, ὅτι ἀναδαίνω πρὸς 
τὸν Πατέρα pov , xai Πατέρα ὑμῶν , xai Θεόν µου 
καὶ Θεὺν ὑμῶν. » θέα 5h πάλιν μιχρὸν ἐπιστήσας 
τοῖς λεγοµένοις τὸν νοῦν, ὅτι πάρεστι χατὰ ἀλήθειαν 
ὁ Υἱὸς ὁ ix θεοῦ καὶ Πατρὸς ἀναλάμψας Λόγος, καὶ 
οὐχὶ κτίσμα, κατὰ τὴν τῶν αἱρετιχῶν ἀπόνοιάν τε 
ὁμοῦ xal ἁἀπαιδενσίαν. Διασχευάσθω δὴ πάλιν ὁμοῦ 
κατὰ τόνδε τὸν τρόπον ἡ τοῦ θεωρήματος δύναμις * 
Ei; τὸ τῆς ἀνθρωπότητος σχΏμά τε xol πρᾶγμα 
καταθεθηχὼς ὁ θεὸς Λόγος, ἵνα διασώσῃ τὸν ἄνθρω- 
πον, ἅτε 6h λοιπὸν τοῦτο Υεγονὼς ὅπερ ἡμεῖς χατὰ 
φύσιν ἑαμὲν, λαμδάνει μὲν εἰς ἑαυτὸν τὰ τῆς άἀνθρω- 
ατότητος ἴδια" τὰ δὲ οἰχεῖα πάλιν αὐτὺς ἀντιδίδωσιν 
ἡμῖν, καὶ οὕτως εἰς τὴν αὐτῷ φύσει πρέπουσαν τι- 
μὴν ἀναφέρει τὸν ἄνθρωπον, αὐτῆς ἀρχαίας χατολι- 
αθῄσαντα δόξης διὰ τὴν Ev. ᾿Αδὰμ Παράδασιν. Ἂνα- 
µίξας τοίνυν τρόπον τινὰ xal ἀναχεράσας ἡμᾶς ἐν 
ἑαυτῷ , xaX πἀλιν ἡμῖν ἑαυτὸν, κάτεισι μὲν εἰς τὰ 
ἡμέτερα αὐτὸς, ἀναρπάζει δὲ ἡμᾶς εἰς τὰ ἑαυτοῦ ' 
οἷον ἄνθρωποι μὲν χατὰ φύσιν ημεῖς, αὐτὸς δὲ εἰς τὸ 
παρὰ φύσιν διὰ φιλανθρωπίαν καταδραμὼν, γέγονεν 
ἄνθρωπος. Δοῦλοι θεοῦ χατὰ φύσιν ἡμεῖς ὡς ποι]- 
patas δοῦλος ἐχρημάτισε xal αὐτὸς εἰς τὸ παρὰ φύ- 
σιν ἐνεχθεὶς, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος. ᾽Αλλὰ χαὶ τὸ 
ἑναντίον, θεὸς xac' οὐσίαν αὐτός ΄ θεοὶ χαὶ ἡμεῖς εἰς 
τὸ παρὰ φύσιν ἀναθαίνοντες διὰ τὴν χάριν, ἄνθρωποι 
γάρ Ylà; χατὰ φύσιν αὐτός' νἱοὶ καὶ ἡμεῖς χατὰ 
θέσιν, ὡς εἰξ ἁδελφότητα τὴν πρὸς αὐτὸν χεχληµένοι. 
Οὐκοῦν εἴπερ ἡμεῖς καθὰ θέσιν νἱοὶ καὶ θεοὶ, τοῦτο 
πάλιν αὐτὸς ἔσται χατὰ ἀλήθειαν ὡς τοῖς χατὰ θέσιν 


e mortuis resurrexit: « Noli me tangere : nondum 
ascendi ad Patrem meum. Vade autem ad fratres 
meos, et dic eis, quod ascendo ad Patrem meum, 
ei Patrem vestrum, et Deum meuin et Deum ve- 
sirum **, » Anitaadverte rursum diligenter Verbum 
quod ex Deo ac Patre effulsit, esse revera Deum, 
non autem ereaturam, ut baretici opinantur. 'In- 
siruatur ergo in hunc modum tota vis et efficacia 
argumenti : Verbum Dei forma ac re ipsa homo fa- 
ctum fuit, ut hominem salvel : nimirum idipsum 
factum, quod nos natura sumus, assumit quidem in 
seipsum qus humanitatis sunt propria : suas vcro 
proprietates contra nobis largitur. Átque ita homi- 
nem in gloriam suz ipsius nature cenvenientcm 


C extollit, qui per peccatum Ad:e e prist'na gloria ex- 


ciderat. Commiscens itaque nos atque contemperans 
sibl, et se nobis, ipse quidem ad nostra se demittit, 
οἱ nos ad sua evehit, Nos enim natura homines su- 
mus; ipse vero pro sua benignitate, preter suam 
naturam factys est homo. Nos natura 331 sumus 
servi, utpote creatura : servus autem vocatus est οἱ 
ipse cum preter suam naturam factus est homo. 
Contra ipse Juxta es$sentiain suam est Deus. Nos 
vero eliam sumus dii 35, preter nostram naturam 
per gratiam eo evecti; homines enim sumus, ipse 
natura Filius. Filii etiam nos, per adoptionem, tan- 
quam in ipsius fraternitatem vocati **. Quocirca si nos 
per adoptionem sumus filii et dii, hoc idem ipse sua 
natura vere est, utpote adoptivia oppositus. Qui vero 
est verus Filius et Deus, quomodo sit creatus, cum 
creatum esse in. divinam essentiam nullo modo 
cadat ? 


ἀντινοούμενος. 'O δὲ ἀληθινὸς Yió; τε ὑπάρχων καὶ Gabe, πῶς ἂν είηγενητος, ουόαμόθεν παραδεχοµένης 


τὸ χτίζεσθαι τῆς θείας οὐσίας ; 
ΑΛΛΟ. 

Ὅ Σωτὴρ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς φησί που πά- 
)w* « ΒΕἱρήνη ὑμῖν χαθὼς ἀπέσταλχέ µε ὁ Ἡατὴρ, 
κἀγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς. Καἱ τοῦτο εἰπὼν, ἐνεφύσησε, 
καὶ λέγει αὐτοῖς ' Λάθετε Πνεῦμα ἅγιον.» Δημιουρ- 
γιχὸν χατὰ φύσιν τὸ Βνεῦμα εἰδὼς xoi ὁ Ῥαλμφδὸς, 
φησὶ πρὸς τὸν ὅλων Δεαπότην θεὸν χαὶ Πατέρα ' 


ALIUD. 


Salvator ad discipulos suos alicubi ita ait : « Pax 
vobis : sicut misit me Pater, et ego mitto vos. Cum 
que hoc dixisset, insufflavit eis, dicens : Accipite 
Spiritum sanctum **, » Cum etiam Psalmista Spi- 
ritum natura sua creatorem esse nosset, ita alicubi 
ad Lotius universi Dominum Deum ac Patrem dicit : 


5 Hebr. 1, 9... ?*Joan. xx, 17. Psal. Lxxxi, 6; Joan. x, 54. ** Rom, vur, 29... ?* Juan. xx, 21, 34. 
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« Emittes Spiritum tuum. et creabuntur, et. reno- A « Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου xa χτισθήσονται, καὶ 


vabis facien terre **. » Cum igitur Spiritus sanctus 
creet, atque renovet omnía, utpote ejusmodi natura 
praeditus, quomodo sit creatus Filius qui Spiritum 
creandi facultate przditum suppeditat ? 


ALIUD. 


Beatus discipulus Thomas cum ei apostoli nun- 
tiarent se vidisse Dominum, qui e mortuis resur- 
rexerat, subdubitaus dixit: « Nisi inmisero manus 
meas in flxuram clavorum, non credam 11,2 Cum 
vero Salvator przesens esset, ipsumque a diffidentia re- 
vocaret, et manus clavorum vestigiis immittere ju- 
beret, credens clamavit : « Dominus meus et Deus 
meus *^, » Quo dicto non solum apud eos, qui tum 
temporis una cum ipso vivebant, veruin etiam apud 
nos, in hunc usque diem magnam laudem atque 
adinirationem sibi conciliavit, ut nimirum recte 
vereque de Salvatore sentiens. Si ergo et Dominus 
e:t et Deus, quomodo unus e creaturis erit? Omue 
euim quod factum est, natura sua servum est, el non 
Deus, Salvator autem natura sua Dominus et Deus 
est: crealus itaque non est, cuí divina essentiae 
pulchritudo quadrat. 


ALIUD, ex eodem. 


Si Filius est naturaliter creatura, cumque ita 
$e babeat, juxta illorum sententiam, Thomas eum 
alloquitur, dicens : « Dominus meus, et Deus meus.» 
Idque citra 339. blasphemiam dicere potuit, quod 
nimirum etiam angelis ea appellatio convenit : quid 
obstiterit quominus etiam angelis aut cuivis san- 
ctorum idipsum dicamus, cum illos ob rem aliquam 
magnam admiramur? Caeterum nemo sanz mentis 
censuerit cuiquam eorum qua diximus ejusmodi 
appellationem convenire, quz soli Deo competit : 
longe vero ab errore abfuisse dicimus discipulum, 
jmo polius verissime sensisse, cum Cliristum ae 
Dominum appellaret, Qui vero hoc naturaliter ex- 
sistit, atque ita vocatus est, quomodo sit creatus 


ALIUD. 


« Multa etiam, inquit, alia fecit Jesus coram di- 
scipulis suis, quae non sunt scripta in libro hoc : 
haec autem scribuntur ut credatis quod Jesus est 
Christus Filius Dei **. » Dicant nobis Ariani qui Deo 
repugnare non verentur, an, cum Christum, quate- 
nus est Verbum, ereaturam esse dicunt, Filiuwa 
Dei ac Patris ipsum esse statuant. Caeterum arbi- 
tror eos suam ipsorum temeritatem damnaturos, si 
quid sit creatum, quid genitum accurate animadver- 
tant. Nam quod creatum est, non ex essentia ipsius 
creatoris sumitur. Genitum vero, genitoris sui na- 
turam deprzdatur. Atque hoc quidem dicimus de 
corporibus, cum ia Deo alia sit ratio : sed tamen 
? ibid. 98. 


9* Psal, ci, 50. 97 Joan. xx, 21-26. 


(1) Leg. tud. 


ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » "Ότε τοίνυν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον xa δημιουργεῖ xal ἀναχαινίζει τὰ 
πάντα, τοιαύτην ἔχον τὴν φύσιν, πῶς ἂν εἴη γενη- 
τὸς, f] πῶς ἂν χτίσµα νοοῖτο κατὰ φύσιν ὁ Ὑϊὸς, ὁ 
τοῦ χτίζειν ἰσχύοντος Πνεύματος χορηγός; 

ΛΛΛΟ. 


Θωμᾶς 6 µαχάριος µαθητὴς ἁπαγγελλόντων αὐτῷ 
τῶν συναποστόλων, ὅτι 0h Τεθεάμεθα τὸν Κύριον Ex 
νεχρῶν ἐγηγερμένον, ὀλίγον ἀπιστήσας φησίν’ « Ἐὰν 
ph βάλω τὰς χεῖράς µου εἰς τοὺς τύπους τῶν ἥλων, 
οὗ uh πιστεύσω.» Ἐπειδὴ δὲ apt» ὁ Σωτὴρ xal 
αὐτὸν ἁποπείσων, καὶ 5h καὶ τὰς χεῖρας τοῖς τύποις 
τῶν foy ἐντιθέναι προσέταττεν, ἀναχεχλημένος εἰς 


p πίστιν ὁ μαθητῆς λέγει πρὸς αὐτόν «'O Κὐριός µου 


xa ὁ θεός µου. » Καὶ τοῦτο εἰπὼν, οὗ µόνον παρὰ 
τοῖς τὸ τηνικάδε συμδιοτεύουσιν αὐτῷ , ἀλλὰ µέχρι 
νῦν xa παρ) ἡμῖν θαυμάζεται, ὡς ὀρθῶς δηλονότι 
xa ἁληθῶς περὶ τοῦ Σωτῆρος διαλαθών. El τοίνυν 
xaX Κύριός ἐστι χαὶ θεὸς, πῶς ἔσται τῶν ποιηθέντων 
εἷς: πᾶν γὰρ τὸ πεποιηµένον, καὶ δοῦλον τῇ φύσει, 
καὶ οὗ Θεὸς κατὰ φύσιν ὁ δὲ Σωτὴρ φύσει Κύριος 
χαὶ Θεὸς, οὐχ ἄρα γενητὺς, ᾧ τὰ τῆς θείας οὐσίας 
ἐφήρμοσται χάλλη. 


AAAO, éx τοῦ αὐτοῦ. 


El χτίσµα χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς, οὕτω δὲ ἔχοντι 
χατ᾽ ἐχείνους φησὶν ὁ θωμᾶς, «'O Μύριός pov xat ὁ 
Θεός µου, » xal τὸ ix τῆς δυσφηµίας ἔγχλημα δια- 


C πέφευγε, ὡς ἐξὺν καὶ κτίσµατι ταῦτα καλεῖσθαι, τί 


χωλύσει xal ἀγγέλοις καὶ ἑχάστῳ τῶν ἁγίων τυχὸν 
τοῦτο λέχειν ἡμῶν, (1) ὅταν αὐτοὺς ἐπί τισι παραδό» 
ξοις θαυμάζωμεν; 'AXX οὐκ ἄν τις εἴποι νοῦν ἔχων 
ἑνὶ τῶν χατειλεγµένων τὴν τοιαύτην φωνὴν, ὡς µόνῳ 
πρέπουσαν Oc, μακράν τε εἶναί φαμεν τοῦ δι- 
εσφἀλθαι τὸν µαθητήν. 0ὐχοῦν ἀληθεύει θεὺν αὐτὸν 
ἀποχαλῶν xal Κύριον’ à δὲ τοῦτο ὑπάρχων φυσικῶς, 
xa οὕτω κεχληµένος, κατὰ «iva τρόπον ἔσται 


γενητός; 


ΑΛΛΟ. 


« Πολλὰ μὲν, (rot, οὖν καὶ ἄλλα ἐποίησε σημεῖα ὁ 
Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, & οὐχ ἔστι Υε- 
γραμμένα ἐν τῷ βιόλίῳ τούτῳ. Ταῦτα δὲ Υέγραπται 
ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὁ Χριστὸς Yibo τοῦ 
θεοῦ. » Λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ θεομαχεῖν ἀνοήτως ἆπο- 
τολμῶντες ᾿Αρειανοὶ, εἰ ποίημα λέγοντες τὸν Xpt- 
στὸν, καθὺ Λόγος &oxtv, Υἱὸν αὐτὸν ὁμολογοῦμεν (2) 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. Αλλ᾽ οἶμαί γε σφόδρα χατηγο- 
ρήσειν αὐτοὺς τῆς ἑαυτῶν ἁδουλίας., εἰς τὸν ἐπὶ 
τούτοις ἀναθλέποντας λογισμὸν, καὶ τί μὲν ἔστι τὸ 
ποιηθὲν, τί δὲ τὸ Υενηθὲν ὑπό του θεωρῄσαντας 
ἀχριθῶς. Τὸ μὲν γὰρ ποιηθὰν, οὐκ Ex τῆς οὐσίας τοῦ 
ποιοῦντος λαμθάνεται' τὸ δὲ γεννώµενον, τὴν τοῦ 


9» jbid. 50, 51. 


(2) Forte legendum ὁμολογοῦσιν. 
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γεννῶντος φῦσιν ἀποσυλᾷ. Τοῦτο δὲ φαμὲν ὡς ἐπὶ À verissimam nostri afferens imaginem, 448 per exeme 


σωμάτων, ἕτερον ἔχοντος τοῦ πράγµατος τύπον ἐπὶ . 


θεοῦ, ὅμως δ᾽ οὖν ix τῶν xa0' ἡμᾶς ἀληθεστάτην 
εἰσρέροντος τὴν εἰχόνα. Τοσαύτης τοίνυν μεταξὺ 
“χειμένης διαφορᾶς, καὶ οὕτω μαχκροῦ διορἰζοντος λό- 
Υου ποίηµα καὶ Υἱὸν, ὅτου δὴ χάριν ὁ µακχάριος εὖ- 
αγγελιστὴς τὰς ἐχ τοῦ Πνεύματος ἡμῖν διαχονῶν 
ἁληθείας, πολλὰ καὶ ἀξιοθαύμαστα γενέσθαι σημεῖά 
φησιν, ἵνα πιστεύσωμεν ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς αὐτός 
ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xal οὐχὶ μᾶλλον εἷς τῶν 
ποιηθέντων παρὰ θεοῦ, εἴπερ ko: γενητὸς, ὡς 
ἐχεῖνοι ληροῦντες φασίν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐ φησὶν, 


pla a nobis petita elucescit, Cum itaque tania sit 
differentia inter creaturam et Filium, tantoque in- 
tervallo inter se dissideant : quamobrem evange- 
lista, veritatem ex Spiritu nobis ministrans, multa 
etiam alia miracula edita esse inquit, ut. eredamus 
quod Jesus Cbristus sit Filius Dei, et uon potius 
unus ex iis qua creata [sunt a Deo, si modo est 
creatus, ut illi delirantes opinantur? Ceterum hoc 
non dicit, quin potius audientium mentem ad no- 
titiam Filii transfert. Non ergo creatum censeri vult 
Filium, quatenus est Verbum. 


εἷς δὲ τὴν τῆς υἱότητος ἔννοιαν ἀναφέρει τῶν ἀχροωμένων τὸν νοῦν. Obx pa γενητὸν νοεῖσθαι βούλεται 


τὸν Υἱὸν, χαθὸ Λόγος 


ΛΟΓΟΣ AT. 


"Ori θεὸς κατὰ φύσιν τὸ Πνεῦμα, καὶ ἐκ τῆς 
οὐσίας του Πατρός δι Yloo δὲ τῇ κτίσει χο- 
ρηγούμενον.. 

Πρότασις ὡς ἐκ τῶν δι ἑναντίας. 

El διὰ τὸ λέγεσθαι, φασὶ, παρὰ ταῖς θείαις Τρα- 
φαῖς ἐκ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα, τῆς οὐσίας αὐτὸ δώσοµεν 
του Πατρὸς, xai ὁμοούσιον ὁμολογήσομεν τῇ τὰ 
Ἠάντα ὑπερχειμένῃ φύσει, ἔστω χαὶ πάντα τὰ ἄλλα 
χατὰ τόνδε τὸν τρόπον ᾿ ἐπειδήπερ τὰ πάντα bx θεοῦ 
τῆς ἀληθείας ὁ xfjpu& ὁμολογεῖ. Τί δη λοιπὸν τὸ ἐν- 
τευθεν, Πλῆθος ἄπειρον ἡμῖν εἰσῆκται θεῶν, εἴπερ 
τὸ ἐξ οὗ τοῖς πᾶσι προσχείµενον, πάντα δείχνυσιν 
ὁμοούσια τῷ Πατρἰ. 

Πρὸς τοῦτο Avcic. 

Τοῖς μὲν συνιέναι τὰς θείας ἐπιθυμοῦσι Γραφὰς, 
χρεία τις εἰς τὸ πιστεύειν ἑτοιμότητος, « Ἐὰν γὰρ 
wh πιστεύσητε, οὐδ' οὐ μὴ συνῆτε, » φησί που λόγος 
προφητιχός. Ἐπειδὴ δὲ ἀμαθῶς καὶ ταῦτα προτε(- 
νουσιν οἱ δι’ ἑναντίας, ἀνάγχη 65 λοιπὸν ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
χωρεῖν, δι ὧν «b ἐξ ὧν δυσφημοῦσιν ἁμαθῶς ἀπο- 
χρουσθήσεται βλάθος. Οὐχ οὕτως, ὦ βέλτιστοι, τὰ 
πάντα φαμὲν £x Θεοῦ, χαθάπερ xal τὸ Πνεῦμα. Τὸ 
μὲν γάρ στι φυσικῶς ἐνυπάρχον αὐτῷ, xat οὐσιω- 
δῶς ἐμπεπηγὸς, ἵν' οὕτως εἴπωμεν, xal ἁμερίστως 
ἐξ αὐτοῦ προϊόν. Τὰ δὲ τῆς ἑνεργείας ἔργα xal 
ποιήματα, δι Υἱοῦ àv Πνεύματι γεγονότα xa οὕτως 
ἐχ Θεοῦ νοούµενα. El δὲ τούτοις ἡμῶν οὐ πείθεσθε 


ASSERTIO XXXIII. 


339 Quod Spiritus sanctus sit secundum naturam 
Deus, et ex essentia Patris, el quoa per Filiumcrea- 
turis donetur. 


Objectio heereticorum. 

Si quia Spiritus, inquiunt, in sacris Litteris ex 
Deo esse dicitur, idcirco essentizx ipsius Patris esse 
concedimus, et consubstantialem supremv omnium 
nature esse fatemur : eadem sit reliquorum etiam 
omnium ratio. Siquidem przco veritatis omnia ex 
Deo esse profitetur. Atque ita nobis infinita quadam 
deorum multitudo introducetur, si iis quibus ex 
Deo esse tribuitur, consubstantialitas cum Patre 
tribuatur. 

Solutio objectionis. 


Qui sacras Scripturas recte intelligere volunt, 
necesse est ut parato ad credendum animo acce- 
dant. « Nisi enim credideritis, non intelligetis, » alt 
propheta *5. Ceterum cum adveraarii hec obji- 
ciant, necessarium est ut damnum quod ex ipsorum 
blasphemiis oriri possit propulsemus. Diciinus itaque 
non omnia similiter, eodemque modo ex Deo esse, 
quemadmodum est Spiritus sanctus. Nani bic natu- 
raliter in ipso exsistit, atque essentialiter impactus 
est, ut ita loquamur, citraque ullam separationem 
ex ipso procedit. Creature vero per Filium iu Spi- 
ritu facta: sunt, atque ita ex Deo esse censentur. At 
si nostro sermoni non creditis, sed uno ordine 


τοῖς λόγοις, Ev ἴσῃ δὲ τάξει τοῖς πεποιηµένοις καὶ τὸ D creaturas cum Spiritu collocatis, quia et Spiritus 


Πνεῦμα θήσετε, διὰ τὸ ἐχ θεοῦ χαὶ αὐτὸ λέχεσθαι, 
καθάπερ ἐχεῖνοι, τί τὸ χωλύον γαὶ ἡμᾶς ἆάνθυπ- 
ενεγχόντας εἰπεῖν El ἓκ Θεοῦ τὰ πάντα ἀστὶν, ὥσπερ 
καὶ τὸ Πνεῦμα, χαὶ τὸ ἐξαίρετον οὐδὲν ἐν αὐτῷ παρὰ 
τὰ ποιήματα , διατί μὴ xal ἕχαστον τῶν γεγονότων, 
ἐπειδήπερ ἐκ θεοῦ εἶναι λέγεται, οἵδε τὰ τοῦ θεοῦ, 
xa ἑρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ; Διατί μὴ διὰ πάντων 
ἀποχαλύπτει θεὺς , ἀλλά διὰ µόνου τοῦ Πνεύ ματος; 
"Oe τοίνυν τὰ μὲν ἄλλα ποιήματα, διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος τὴν ἀποχάλυψιν ἔχει αὐτὸ δὲ τὸ Πνεῦμα ἐρευνᾷ 
xai τὰ βάθη τοῦ θεοῦ, ὡς ἐξ αὐτοῦ καὶ àv αὐτῷ φυ- 
σιχῶς ὑπάρχον, ὥσπερ xat &v τῷ ἀνθρώπῳ τὸ áy- 


^ |sa, vit, 9. 9 LCor. it, 10. 


ex Deo esse dicitur, sicut et ille ; quid obstobit 
quominus etiam nos ita inferamus, et dicamus : Si 
omnia ex Deo sunt, sicut et Spiritus, nihilque sin- 
gularein ipso est magis quam in creaturis ; cur non 


el singul;e creaturz, cum alioqui ex Deo esse di-; 


cautur, norunt quae Dei sunt, et scrulantur arcana 
Dei? Cur etiam non per omnes revelat Deus, sed 
tantum per Spiritum? Cum itaque reliquis creaturis 
per Spiritum revelatio. flat : Spiritus autem ipse 
scrutatur arcana Dei *', utpote ex ipso atque in ipso 
naturaliter 346, exsistens, sicut. humanitas in ho- 
mine: manifestum omnino est Deum esse Spiri- 


ο 
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tum, el suom ex quo proprie atque naturaliter in A θρώπινον, πρόδηλον δήποθεν ὡς θεὸς μὲν, τὸ Πνεῦμα 


Deo babere; creaturas vero abusive, utpote a crea- 
tore atque opifice ortum suum habentes ex Deo 
esse dici. 

Testimonia dicti. 

Paulus ita ait : « Nos autem Spiritum Dei acce- 
pimus, ut scíamus qua a Deo donata sunt nobis **.» 
Et rursum : « Quis hominum novit, que in homine 
suot, nisi spirilus bominis qui est in ipso? Sic el 
que Dei sunt, nullus novit, nisi Spiritus Dei qui est 
in ipso ** .) 

ALIUD. 


« Nobis enim revelavit Deus per Spiritum san- 
ctum. Spiritus enim omnia jnvestigat, etiam 
profunda Dei **. » 


ALIUD. 


Si spiritus humanus, non ex revelatione alterius 
eujuspiam novit qua in se sunt, sed proprie ac na- 
turaliter suus, arcana cordis sui novit atque scru- 
tatur, ita Spiritus sanctus in Deo ac Patre. Divinze 
itaque nature proprius est, quemadmodum spiritus 
humanus bomini proprius est. 


ALIUD. 


Paulus ad quosdam ita scribit : « Vos autem non 
estis in carne, sed in Spiritu : siquidem Spiritus 
Dei habitat in vobis. Si quis autem Spiritum Christi 
non habet, hic non est ejus. Si autem Christus in 


vobis, corpus quidem mortuum propter peccatum, C 


Spiritus autem víta propter justitiam **, » Hinc etiam 
rectam de Spiritu notitiam haurire potes, et discere 
illum ex Salvatoris essentia subsistere, neque ab 
una deitate alienum esse. Cum enim Spiritum ipsius 
Dei vocasset, statim subjungit esse Spiritura Chri- 
sti, ut ostenderet omnia quz Patri propria sunt, 
in Filium qui naturaliter ex ipso gignitur transire. 
Christum vero rursus Spiritum vocat, diceus : « At si 
Christus in vobis, » declarans non esse alienum a 
Verbi natura, sed ita ei unitum, tametsi propriam 
hypostasim habeat, ut ipse exsistat in Filio, et Fi- 
lius in ipso propter essentiz identitatem. 


ALIUD. 


Spiritum sanctum ex Deo esse dicimus, atque ita 
profitemur. Illi qui solum ad blasphemiam prompti 
sunt, reliqua etiam omnia ex 335 Deo facta esse 
contendunt, ex Paulo ita scribente : « Unus Deus 
Pater, ex quo omnia *. » Atque ita existimant se 
posse evincere Spiritum ex essentia Patris non 
esse : quia eliam ad creaturas referatur illud, ex 
quo, quod de Spiritu dicitur, declarans ipsum natu- 
raliter de illius essentia esse : sed ad hoc responden- 
dum est quod nomen fllii proprie de Filio Dei di- 
catur, abusive autem etiam de hominibus dicitur. 


Neque vero quod per adoptionem et gratiam euiquain. 


τὸ ἐξ οὗ κυρίως ἔχον xai φυσικῶς ἓν θΘεῷ. Τὰ δ᾽ 

ἄλλα ποιήµατα χαταχρηστιχώτερον, ὡς Ex ποιητοῦ 

xa δημιουργοῦ πεφηνότα, τὸ ἐξ οὗ λεγόμενα. 
Μαρευρίαι τοῦ ῥητοῦ. 

Ὁ Παῦλος". « Ἡμεῖς δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἑἐλά- 
6οµεν, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θευῦ χαρισθέντα 
ἡμῖν.» Καὶ πάλιν’ εΤίς γὰρ οἴδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ 
ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου «b iv 
αὐτῷ: Οὕτω καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ 
τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ. » 

AAAO. 

« Ἡμϊν γὰρ ἀπεχάλυψεν 6 θεὸς διὰ τοῦ Πνεύματος 

αὐτοῦ. Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα ἑἐρευνᾷ , xal τὰ βάθη 


B τοῦ θεοῦ. 


ΑΛΛΟ. 


El τὸ πνεῦμα τὸ ἀνθρώπινον οὐκ ἐξ ἀποχαλύψεως 
ἑτέρου τινὸς οἵδε τὰ ἐν αὐτῷ, ἁλλ᾽ ὡς φυσιχῶς xol 
κυρίως ὑπάρχον αὐτοῦ, τὰ τῆς χαρδίας βάθη γινώ- 
σχει χαὶ ἑρευνᾷ, οὕτω δὲ [f. 65] ἐν θεῷ xaX Πατρὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τής φύσεως ἄρα τῆς θείας ἔσται, 
χαθάπερ χαὶ τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἀνθρώπινον. 


ΑΛΛΟ. 


Ἐπιστέλλει δὲ τισὶν ὁ Παῦλος: « Ὑμεῖς οὐχ ἑστὲ 
ἐν σαρχὶ, ἀλλ’ ἓν Πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ ol- 
κεῖ ἐν ὑμῖν. Et δὲ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗ- 
πος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. El δὲ Χριστὸς kv ὑμῖν, τὸ μὲν 
σῶμα vexpbv δι’ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ Ἠνεῦμα ζωὴ διά 
διχαιοσύνην. » Δέχου pov πάλιν ἐντεῦθεν ὀρθὰς περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὰς ἐννοίας, ἵνα 6h χαὶ Expá- 
θῃς ἀπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ὑπάρχον οὐσίας , xaX τῆς 
μιᾶς θεότητος οὐχ ἀλλότριον. Πνεῦμα γὰρ ἀποχαλέ- 
σας αὑτοῦ θεοῦ, εὐθὺς αὐτὸ χαὶ Πνεῦμα λέγει Xov. 
στοῦ. Δειχνύων μὸν ὅτι πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἴδια, 
διαδαίνει ἐπὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ φυσικῶς Ὑεννηθέντα 
Yióv. Χριστὸν δὲ πάλιν εὐθὺς τὸ Πνεῦμα χαλεῖ, λέ- 
409^ € EL δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, » οὐχ ἀἁλλότριον 
αὐτὸ δειχνύων τῆς τοῦ Λόγου φύσεως. ᾽Αλλ᾽ οὕτως 
ἠνωμένον, εἰ xaX ἔστιν ἰδιοσύστατον, ὡς αὑτό τε ὑπ- 
άρχειν ἐν Υἱῷ, καὶ Υἱὸν ἓν αὐτῷ διὰ τὴν τῆς οὐσίας 
ταντότητα. 


ΑΛΛΟ. 


Ἑκ θεοῦ το Πνεῦμα τὸ ἅγιον slvat. φαμεν, xal 
οὕτω πιστεύοµεν. ᾽Αλλ' οἱ πρὸς µόνον τὸ δυσφημεῖν 
ἑτοιμότατοι, xal τὰ ἄλλα πάντα ix θεοῦ γενέσθαι 
φασὶ, τοῦ Παύλου γράφοντος « El; θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ 
οὗ τὰ πάντα. » Εἶτα νομίζουσιν δύνασθαι ἀνατρέποιν 
τὸ Ex τῆς οὐσίας εἶναί τε τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, διὰ 
τὸ φέρεσθαι xal χατὰλ τῶν ποιημάτων, τὸ, ἐξ οὗ, 
ὅπερ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος χείµενον, ix τῆς οὐσίας 
αὐτὸ φυσικῶς ὑπάρχον ἀποδειχνύον ' ἁλλ' ἔστι πρὸς 
τοῦτο λέγειν, ὅτι xal ἐφ᾽ Υἱοῦ χυρίως μὲν κεῖται τὸ 
υἱὸς ὄνομα, χεῖται δὲ xal ἐπ' ἀνθρώπων καταχρη- 
στικῶς. Καὶ οὐ δή που τὸ θέσει τιαὶ xal χατὰ χάριν 


M I Cor. i, 19, "^ ibid. 11. ** Ibid. 19. * Ron. viu, 9, 10. ** ] Cor. vim, 6. 


569 THESAURUS. 570 
προσκείµενον, ἀνατρέψει τὸν ἔχοντα φυσιχκῶς * οὕτω A tribuitur, subvertit eum qui naturaliter idipsum est : 


xal τὸ, ἐξ.οὗ, τῶν ποιημάτων κατηγορούμενον, οὐ 
χατοίσει πρὸς τὴν οἰχείαν ταπείνωσίν τε xat ὁμοιό- 
«ητα τὸ τοῦ Πνεύματος ὑψηλόν τε καὶ θεῖκόν ' ἀλλὰ 
μενεῖ μὲν αὐτῷ κυρίως τὸ, ἐξ οὗ, διὰ τὸ ἐχ τῆς οὐ- 
clag εἶναι τοῦ Πατρός. Χωρήσει δὲ xa ἐπ᾽ ἐχεῖνα, 
διὰ τὸ kx θεοῦ πρὸς) τὸ εἶναι τὰ οὐχ ὄντα δραμεῖν, 
6v Υἱοῦ δηλαδη. El δὲ τὸ πλέον οὐδὲν ἐν Πνεύματι 
χαὶ ποιημασι διὰ τὸ κατηγορεῖσθαι τὸ ἐξ οὗ xas' 
ἀμφοῖν , λεγέτωσαν ἡμῖν ὅτου δη, χάριν, τοῦ μὲν 
Πατρὸς οἰχοῦντος ἐν ἡμῖν, Χριστὸς ἓν ἡμῖν ἐστιν : 
ἑτέρον δὲ τινος τῶν ποιημάτων ἀγγέλου τυχὸν 1 
ἀρχαγγέλου f| λαλοῦντος ἢ ἐνεργοῦντος ἐν ἡμῖν, οὖχ 
ἔτι Χριστὸς xal θεὸς λέγεται χατοιχεῖν "Όπου δὲ 
ταύτῃ διαφορὰ φαίνεται, πῶς οὐχὶ καὶ πάντα τὴν 


ita neque illud, ez quo, de creaturis predieatum, 
Spiritus excellentiam atque divinitatem ad creatura- 
rum humilitatem atque similitudinem pertrahere po- 
terit ; sed proprie quidem de Spiritu dicetur, ex quo, 
quia ex essentia Patris subsistit. Cenveniet vero etiam 
creaturis, quia ex Deo, per Filium scilicet, ex uihilo 
ad esse traduct:e sunt, Si vero nihil amplius aut 
excellentius est in Spiritu quam in creaturis, quía, 
ez quo, de utrisque preedicetur : dicant nobis quam 
ob causam, habitante in. nobis Patre, Christus in 
nobis est : alia vero quapiam creaturarum, nimirum 
angelo vel archangelo, aut loquente aut operante in 
nobis, Christus et Deus in nobis habitare non dicitur 
Quorum vero natura adeo est diversa, quomodo 


φύσιν αὐτῆς ὑπάρχειν ἑἐξηλλαγμένην ὁμολοχεῖν B non etiam naturam eorum magnopere inter se dif- 


ἀναγχαῖον, ὡς τὰ μὲν εἶναι ποιῄµατα, τὸ δὲ ποιη- 
τιχὸν, Φφυσικῶς μὲν ἐνυπάρχον τῷ Ποιητῇ, φοροῦν 
δὲ πάλιν àv ἑαυτῷ τὸν ποιητὴν διὰ τῆς φύσεως 
ταυτότητα, καὶ τὸ τῆς οὐσιώδους ποιότητος ἆπαρ- 
άλλαχτον; 

AAAO, 


Ἐπιστέλλει τισὶν ὁ Παῦλος, xaX µάλα 05 φρονῶν 
τό xal λέγων ὀρθῶς' « Ὅσοι γὰρ Πνεύματι θεοῦ 
ἄγονται , οὗτοι Θεοῦ viol claw. Ob γὰρ ἑλάθετε 
Πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόδον' ἀλλ ἑλάδετε 
Πνεῦμα υἱοθεσίας, ἓν ᾧ χράζομεν' ᾿Α66ᾶ, ὁ Tla- 
cfjp. 2 Οὐχοῦν εἰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον υἱοὺς ἀποδει- 
ανύει θεοῦ τοὺς ἓν οἷς χατοιχεῖ, xal θείας ἑργάζεται 


ferre fatebimur? ita ut hac quidem sint creaturz, 
bic vero creandi facultate praeditus, naturaliter 
inexsistens Creatori, gestausque in seipso creatorem 
propter nature identitatem, atque essentialis quali- 
tatis omnimodai similitudinem ? 


ALIUD. 


Paulus quibusdam it» scribit, idque sane pru- 
denter ac sapienter: « Quicunque enim Spiritu Dei 
aguntur, ii sunt filii Dei. Non enim accepistis spi- 
rium servitulis iterum in timore; sed accepistis 
Spiritum adoptionis filiorum, in quo clamamus : 
Abba, Pater ". » Si ergo Spiritus sanctus efficit 
fllios Dei eos in quibus habitat, et divine nature 


φύσεως χοινωνοὺς, ὡς ἐντεῦθεν ἡμᾶς ἠνωμένους ὄν- ᾳ participes facit, ita ut nos Deo ipsi uniti summa 


τας τῷ ὑπὲρ πάντα ὄντι θεῷ, μετὰ παῤῥησαίας &va- 
6oiv* « Αθθᾶ, ὃ Πατὴρ,» οὐχ &v δούλοις οὐδὲ Ly 
τοῖς ποιήµασι τετάξεται' φορέσει δὲ μᾶλλον φυσικῶς 
τὸ τῆς θείας οὐσίας ἀξίωμα, ἓξ αὐτῆς τε ὑπάρχον 
xai παρ) αὐτῆς, τοῖς ἁγίοις δι Yloo χορηγούμενον, 
δ.ά τε τοῦτο θεοποιοῦν, xai εἰς υἱότητα χαλοῦν τοὺς 
ἐν οἷς ἂν γένοιτο. 
ΑΛΛΟ. 


Γέγραπται πάλιν’ € Αὐτὺ γὰρ τὸ Πνεῦμα συµµαρ- 


τυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι ἐσμὲν τέχνα θεοῦ. » 
Ὡς γὰρ Ex τῆς οὐσίας ὑπάρχον τῆς τοῦ χορηγοῦντος 
αὐτὺ τοῖς ἁγίοις, Χριστοῦ δηλαδη, χαὶ ὡς τοῦ θεοῦ 
Λόχου διὰ Πνεύματος ἡμῖν ἑνοικιζομένου καὶ ἓν ἡ μῖν 
γινομένου, πρὸς τὸ τῆς υἱοθεσίας ἀναθαίνομεν ἀξίω- 


fiducia clameimus : « Abba, Pater: » certe inter 
servos et creaturas collocari non potest : sed potius 
divinz essentia dignitatem in se gestabit, nimirum 
in ipsa exsistens, et ab ipsa sanctis per Filiuin 
donatus : atque idcirco deiflcans, el filios eos in 
quibus versatur efficiens. 


336 ALIUD. 


Scriptum esl rursus : « Ipse enim Spiritus con- 
testatur spiritui nostro, quod sumus (ilii Doi **. » 
Nam tanquam ex easentia exsistens ejus qui eum 
sanctis largitur, nimirum Christi, et tanquam Deo 
Verbo per Spiritum in nobis habitante, dignitatem 
adoptionis in filios counsequimur : ipsum in nobis 


pa, αὐτὸν ἔχοντες kv αὐτοῖς τὸν Ylbv, πρὸς ὃν xai D pabentes Filium, ad quem reformamur, Spiritus sui 


ἀναμορφούμεθα τῇ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ μετοχῇ, 
καὶ εἰς τὸ ἴσον τῆς παῤῥησίας ἀναθαίνοντες σχΏμα, 
τολμῶμεν λέγειν « ᾿Α66ᾶ, ὁ Πατήρ. » Οὐχοῦν τὸ 
Πνεῦμα 8ebc, εἴπερ ἑργάζεται θεοὺς τοὺς δεχοµένους 
αὑτό. 

ΑΛΛΟ, 


Ἐπιστέλλει πάλιν ὁ Παῦλός τισιν' « Ὥσπερ γὰρ 
ἐφορέσαμεν τὴν elxóva τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωµεν τὴν 
εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου * » yoixbv εἶναι λέγων τοῦ &v- 
θρωπίνου γένους τὸν ἀρχηγέτην ᾿Αδὰμ, οὗ τὴν εἰχόνα 
πεφορέχαµεν ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως 


7 Rom. vri, 14, 15. δὲ ibid. 16, "* I Cor. xv, 49. 


pariicipes effecti, et ad eamdem cum ipso liberta- 
tem evecti, audemus dicere : « Abba, Pater. » Deus 
itaque est Spiritus, quippe qui participes sui deos 
efficit. 


ALIUD. 


Paulus rursum ita scribit : « Sicut enim gesta 
vimus imaginem terrestris, gestemus imoginem coe- 
lestis *. » Terrenum vocat primum generis humani 
auctorem Adam : cujus imaginem gestavimus, in 
similitudine pravaricationis ejus ad mortem atque 
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corruptionem provoluti, Codlestem. vero Dominum A ᾿Αδὰμ χαταθεθηχότες εἰς θάνατον xal φθοράν. Ἐπ- 


nostrum Jesum Christum , cujus imaginem cum 
accepimus, inhabiianiem in. nobis vivificantem et 
sanctum Spiritum, ad ipsum rursus vivum Dei Ver- 
bum reformati sumus, rursus incorruptionem con- 
seculi et ad vitam :eternam instaurati. « Spiritus 
enim est qui vivificat, » ut Salvator ait **. Quem- 
admodum igitur, quia Filius est absolutissima Patris 
imago, qui suscipit Filium, suscipit et Patrem : ita 
servala eadem analogiz ratione, qui recipit imagi- 
nem Filii, hoc est Spiritum, recipit omnino per 
ipsum etiam Filium et Patrem, qui est in Filio. 
Quomodo igitur Spiritus sanctus creaturis annume- 
rabitur, si est omnimoda imago Fllii Dei? Neque 
enim co insanis devenient quidam, ut audeant di- 


ουράνιον δὲ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, οὗ 
τὴν εἰχόνα λαδόντες, τὸ ἑνοιχῆσαν ἐν ἡμῖν ζωοποιόν 
τε χαὶ ἆγ.ον Πνεῦμα, πρὸς αὐτὸν ἀναμορφούμεθα 
αὺν ζῶντα τοῦ Θεοῦ Λόγον, πάλιν εἰς ἀφθαρσίαν 
ἀναδαίνοντες, xal εἰς αἰώνιον ἀνακαινιζόμενοι ξωήν. 
« Τὸ γὰρ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, » κατὰ τὴν αὖ- 
τοῦ τοῦ Σωτήρος φωνᾖν. Ὥσπερ οὖν ἐπειδήπερ εἰχών 
ἐστιν ἀχριθεστάτη τοῦ Πατρὺς ὁ Υἱὸς, ὁ δεξάµενος 
αὐτὸν χαὶ τὸν Πατέρα ἔχει' οὕτως ἐπὶ τὸ ἴσον σχῆμα . 
τῆς ἀναλογίας τρεχούσης, ὁ δεξάµενος τοῦ Ylou τὴν 
εἰχόνα, τουτέστι τὸ Πνεῦμα, ἔχει πάντως δι’ αὐτοῦ 
τὸν Υἱὸν, χαὶ τὸν Ev αὐτῷ Πατέρα. Πῶς οὖν ἓν ποι{- 
µασι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαταριθµγθήσεται, εἴπερ 
ἐἑστὶν εἰχὼν ἁ παράλλαχτος τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 00 γὰρ 


eere imaginem creatoris posse citra ullam diffe- B δή που καὶ εἰς τοῦτο παρανοίας βαδιοῦνταί τινες, ὡς 


rentiam in creatura elucere, omniaque in se natu- 
raliter habere quacuuque insunt illi cujus est ima- 
go. Si vero Spiritus vocatur imago Filii, Deus itaque 
est, el non aliter. 


ALIUD. 


Scriptum est rursus x « Prophetze duo vel tres la- 
quantur *!, » Et deinceps : « Si autem omnes pro- 
pbetaut, introierit autem infidelis aliquis vel idiota, 
redarguitur ab omnibus, examinatur ab omnibus. 
Et occulta cordis illius manifesta flunt, et sic ca- 
dens in faciem adorabit Deum, anruntians quia 
vere Deus in nobis est '*, » 337. Cum itaque qui 


Spiritum sanctum acceperunt, habentes in seipsis 


Deum prophetant, eoque nomiue admirandi sunt, 
quomodo erit creatura. Spiritus, et non potius su- 
prem: illius essentiz?. consors, naturaliter a Patre 
per Filium in eos qui apti ad accipiendum sunt 
wansiens, sicut calor ex igue iu corpora? 


ALIUD. 


Scriptum est eliam : « Qui enim loquitur linguis, 
non hominibus loquitur, sed Deo. Nemo enim audit, 
Spiritu autem loquitur mysteria **, » Ecce Paulus 
aperte dicit Deo loqui ipsum qui linguis loquitur. 
Deinde Deum ostendens esse Spiritum, subjungit : 
« Spiritu autem loquitur mysteria. » Quomodo igitur 


τολμῆσαι λέγειν ἓν τοῖς πεποιηµένοις τοῦ ποιοῦντος 
εἰχόνα δύνασθαι διαπρέπειν ἁπαραλλάκτως, xaX πάν- 
τα φέρειν ἐν ἑαυτῇ φυσικῶς ὅσαπερ ἑχείνῳ πρόσ- 
εστιν, οὗ καὶ ἔστιν εἰχών. Εἰ δὲ εἰκὼν τοῦ, Υἱοῦ «b 
Πνεῦμα καλεῖται, θεὸς ἄρα χαὶ οὐχ ἑτέρως. 


ΑΛΛΟ. 


Γέγραπται πάλιν ε ἹΠροφῆται δύο ἢ τερεῖς 
λαλείτωσαν. » Εἰτά φῆσιν᾽ « Ἐὰν δξ πάντες 
προφητεύουσιν, εἰσέλθῃ δέ τις ἄπιστος d! ἰδιώ- 
της, ἑλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀναχρίνεται ὑπὸ πάν- 
των. Τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, 
καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσκυνῄσει τῷ 
θεῷ, ἁπαγγέλλων ὅτι ὄντως ὁ θεὺὸς ἐν ἡμῖν ἐστιν. » 
Ὅτε τοίνυν οἱ τὸ Πνεῦμα λαμόδάνοντες τὸ ἅγιον, Θεὸν 
ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς προφητεύουσι, xat διὰ τοῦτο θαυ- 
µάζονται, πῶς ἔσται ποίημα, xal οὐχὶ μᾶλλον τῆς 
ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας µετάληψις σχετιχὴ, φυσιχῶς 
διαδαίνουσα παρὰ Πατρὸς δι Υἱοῦ πρὸς τοὺς ἔπιτη- 
δείους εἰς τὸ λαθεῖν, ὥσπερ ἂν γένοιτο xal ἐχ πυρὸς 
θερµότης ἐν σώματι ; 

ΑΛΛΟ. 


Γέγραπται πάλιν’ « Ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσαις, οὐκ 
ἀνθρώποις λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. Οὐδεὶς γὰρ ἀχούει, 
Πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια.» Ἰδοὺ τὸν γλὠσσαις 
λαλοῦντα, Oed διαλέχεσθαι σαφῶς ὁ Παῦλός φησιν. 
Εἶτα θεὸν δειχνύων τὸ Πνεῦμα, συνάψας ἐπάχει ' 
c Πνεύματι δὲ λαλεῖται μυστήρια. » Πῶς οὔν οὐκ 


non erunt blasphemiz rei qui Spiritum sanctum D ἔσονται τοῖς τῆς δυσφηµίας ἐγχλήμασιν ἔνοχοι, οἱ 


crealuris annuimerare non verentur? 
ALIUD. 


Paulus rursum ad Corinthios ita. scribit : « Nos 
enim templa sumus Dei vivi, sicut dixit Deus : In- 
habitabo in ipsis et inambulaho, οἱ eruut mihi in 
populum, et ego ero ipsis in Deum **. » Et paulo 
post: « Nolite contristare Spiritum sanctum Dei, 
qui habitat in vobis "^. » Et rursum : « Si quis tem- 
plum Dei corrumpit, corrumpet hunc Deus : temn- 
plum enim Dei sanctum est, quod estis vos**. » Cum 
igitur ii qui Spiritum sanctum acceperunt, et. do- 


50 joan. vi, 64, 
** | Cor, in, 17. 


τὸ Ηνεῦμα τολμῶντες καταριθμεῖν ἓν motfjpaow; 
ΑΛΛΟ. 


Ἐπιστέλλει πάλιν Κορινθίοις 6 Παῦλος ε Ἡμεῖς 
γὰρ ναοί ἔσμεν Θεοῦ ζωντος, καθὼς εἶπεν ὁ θεός; 
Ἐνοιχήσω £v αὐτοῖς χαὶ ἐμπεριπατῆσω, xal Εσονταί 
pot elg λαὸν, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεόν. » Καὶ 
πάλιν ἐπὶ τούτοις” « Mt) λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τοῦ θεοῦ τὸ ἐνο͵κοῦν ἓν ἡμῖν. » Καὶ πάλιν. « EL τις 
οὖν τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός. 
'O vàp ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός ἔστιν, οἵτινές bots 
ὑμεῖς. » Οὐχαῶν εἰ τὸ Πνεῦμα λαθδόντες, xal ναὸς 


5.1 Cor. xiv, 29. '* jbid, 24, 25. "'jbid. 2. 5 Η Cor. vi, 16. ** Ephes. 1v, 30. 
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xaX οἴχος Θεοῦ χρηµατίζοµεν, ὡς Θεὸν ἔχοντες ἓν A mus et templum Dei^ vocentur, utpote Deum in 


ἑαυτοῖς olxoovia καὶ ἐμπεριπατοῦντα, χαθὼς vé- 
γραπται, πῶς οὗ θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, x&y μὴ 
βούλωνταί τινες τῶν δι’ ἑναντίας, οἷς τὸ μῆ πείθε- 
σθαι τῇ θείᾳ Γραφῇ σύὐνηθές τε xa φίλον ; 


ΑΛΛΟ. 


Ὁ µαχάριος Παῦλος δοῦλον ἑαυτὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
, xal χλητὸν ἁπόστολον ἀποχαλῶν, ἀφωρίσθαι φησὶν 
sl; Εὐαγγέλιον θεοῦ. Εἶτα πάλιν ἑτεροτρόπως τὸ αὐτὸ 
σηµαίνων, ἐπιστέλλει πρός τινας ὡς περὶ θεοῦ 
t "Us ἱκάνωσεν ἡμᾶς διαχόνους Καινῆς Διαθήχης, οὐ 
γράμματος, ἀλλὰ πνεύματος. » El τοίνυν διαθἠχην 
Πνεύματος οἶδεν τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ εἰς ὃ χαὶ 
ἀφωρίσθαι φησὶ, πῶς οὐ θεὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; 


ΑΛΛΟ. 


Γέγραπται πάλιν ΄ « EL δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγεί- 
ῥαντος Χριστὸν Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν οἰχεῖ ἓν ὑμῖν, ὁ 
ἑγείρας Ἰησοῦν Χριστὸν Ex νεχρῶν, ζωοποιῆσει xal 
τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν, διὰ τοῦ ἑνοιχοῦντος αὐτοῦ 
Πνεύματος ἐν ὑμῖν.» "AX εἴπερ ἣν ὄντως ποίημα 
καὶ Χτίσμα κατὰ τὴν τῶν ἑτεροδόξων paviav τὸ 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πῶς ὅλην ἔχει τοῦ Θεοῦ τὴν ἑνέρ- 


γειαν;» Οὐ γὰρ δἠ τις τοσοῦτον, οἶμαι, τοῦ φρονεῖν 
ὀρθῶς ἐχδήσεται, ὡς τολµήσαι χαὶ µόνον εἰπεῖν τὴν 
Oslav οὐσίαν δι ὀργάνων τινῶν ἔξωθεν εἰς τὸ εἶναι 
παρενεχθέντων διακονεῖσθαι πρὸς ἑνέργειαν την ἓξ 
αὐτῆς φυσικῶς διαδαίνουσαν πρός τινας τῶν ἔπιτη- 


seipsis liabentes inhabitantem atque inambulautem, 
sicut scriptum est : quomodo non sit Spiritus san- 
ctus. Deus, velint nolint, hxretici quibus usitatum 
illud atque familiare est Scripture fidem dero- 
gare? 

ALIUD, 


Beatus Paulus cum seipsum servum Christi et 
vocatum apostolum nominat, destinatum se in Evau- 
gelium Dei ait 57. Deinde rursus alio modo idipsum 
significans, ad quosdam de Deo ita scribit : « Qui 
sufficientes nos fecit ministros Novi Testamenti, 
non litterz;, sed spiritus **, » Si ergo testamentum 
Spiritus esse novit Evangelium Dei, ad quod desti- 


natum se dicit, quomodo non sit Spiritus sanctus 
B Deus? 


ALIUD. 


Seriptum est rursum : « Si autem Spiritus ejus 
qui Jesum, Christum suscitavit 348 a mortuis, 
habitat ip vobis, ipse qui suscitavit Jesum Christum 
a mortuis, vivitlcabit οἱ mortalia corpora vesira 
per Spiritum suum qui babitat in vobis **. », Atqui 
si, juxta hereticorum insaniam, Spiritus sanctus 
esset creatura, quomodo universam vim alque opes 
rationem Dei habet? Neque enim quisquam ita 
emot, ul arbitror, mentis erit, ut audeat dicere 
divinam essentiam per organa quzdam exirinsecus 
ereala administrare operationem, qua ipsa nalura- 
liter in quosdam transit, qui apti sunt ad accipien- 


δείων πρὸς τὸ λαδεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ζωὴ μὲν ἔστι χατὰ C. dum. Cum igitur. Filius sit naturaliter vita, vivi- 


φύσιν ὁ Υἱὸς, ζωοποιεῖ δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ παρ) αὐτοῦ χω- 
ρηγούμενον, ἀνάγχη λοιπὸν Ex τῆς οὐσίας ὑπάρχειν 
ὁμολογεῖν αὐτὸ τῆς τοῦ Υἱοῦ καὶ θεοῦ, καὶ πᾶσαν αὑτοῦ 
τὴν τε δύναμιν καὶ τὴν ἑνέρχειαν ἔχον, ὥσπερ ἂν εἰ 
xal ὕδατος ἀτμὶς ἀναθαίνοι, καὶ δι ὧν ἐνεργεῖ τοὺς 
παρ οἷς ἂν γένοιτο ψύχουσα, τοῦ ἐκπέμποντος αὐ- 
τὴν τὴν φύσιν σηµα[νουσα. 


ΛΟΓΟΣ AA. 


Πωράθεσις ῥητῶν' ἑφεξῆς, ἐν οἷς ἔστι τὸν ἐπι- 
tnpovrta θεωρεῖφ, ὅτι θεὸς τὸ Πγεὔμα, καὶ τὴν 
αὐτοῦ ἐνέργειαν ἔχον τῷ Υἱῷ πανταχοῦ, καὶ 
οὐχ ἀπεξεγωμένον τῆς οὐσίας αὐτοῦ ' ὁμοῦ δὲ 
διδάσκουσιν ὅτι θεοῦ .Ίεγομένου κατοικεῖν ἐν 
qty, τὸ Πνεὺμά ἐστι τὸ ἐγοιχοῦν. 

Πρὸς Τιµόθεον ὁ Παῦλος" « Τὴν χαλὴην παραθΆκην 
φύλαξον, διὰ Πνεύματος ἁγίου τοῦ ἑνοικοῦντος iv 
ἡμῖν.» Πρὸς Ῥωμαίους' «Οὐ τολμῶ μὲν λαλεῖν τι, 
ὧν οὗ χατειργάσατο Χριστὸς 6v ἐμοῦ, εἰς ὑπακοὴν 
ἐθνῶν λόγῳ καὶ ἔργῳ, ἓν δυνάµει σημείων xal τερά- 
των, ἐν δυνάµει Πνεύματος θεοῦ. » Καὶ πάλιν ᾿ 
ε Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, διὰ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xaX διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύ-- 
µατος, συναγωνίσασθαί µοι ἓν ταῖς προσευχαῖς. » 
Πως Κορινθίους'« Ἡ οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
γαὺς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύὐματός ἐστιν, οὗ ἔχετε 

5Ἱ Rom, 1, f. 


5.1 Cor. in, 6.. 9 Rom. vir, 11, 


ficat autem Spiritus, quem ipse largitur, fatendum 
itaque est ejusdem illum essentiz: esse cujus est 
Filius et Deus, universamque illius vim atque ope 
rationem babere, veluti si ex aqua vapor ascendat, 
et per suam operationem qua eos ad quos perve- 
nit refrigerat, naturam ejus unde ewuittitur signi- 
ficat. 


ASSERTIO XXXIV. 


Testimonia quibus docetur quod Spiritus sit. Deus, 
εἰ eamdem omnino cum Filio operationem habeat : 
quodque non sit alienus. ab ipsius essentia : hoc 
eliam ex iis docelur, quod, cum Deus in nobis ha- 
bitare dicitur, Spiritus sit qui inhabitat. 


Paulus ad Timotheum scribens ait : « Bonum de- 
positum serva, per Spiritum sanctum qui habitat in 
nobis **. » Ad Romanos vero: « Non audeo loqui 
aliquid eorum quz non fecit Christus per me in 
obedientiam gentium verbo et opere, iu virtute 
signorum et prodigiorum, in virtute Spiritus Dei *'. » 
Et rursus : « Obsecro igitur vos, fratres, per Do- 
minum nostrum Jesum Christum, et per charitatem 
Spiritus sancti, ut adjuvetis me in orationibus ve- 
strís **. » Ad Corinthios : « Àn ignoratis quia cor- 
pora vestra templum Spiritus sancti sunt, qui in 
*! ibid, 90. 


* [| Tim. 1, 14. *' Bon, xv, 18. 
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vohis est, quem habetis a Deo**? » Et rursus : « Qui A ἀπὸ τοῦ θεοῦ; » Καὶ πάλιν « Ἑ χολλώµενος τῷ 


adhzeret Domino, unus Spiritus est **. » Ecce aperte 
hic Spiritum Dominum esse ait ; 399 apertius vero 
id faciens, ita rursus de Judzis scribit: « Usque ad 
hodiernum diem idem velamen in lectione Veteris 
Testamenti manet non revelatum, quoniam in Chri- 
ιο evacuatur. Sed usque in hodiernum diem cum 
legitur Moses, velamen super cor ipsorum jacet. 
Quando autem convertuntur ad Dominum, aufertur 
velamen : Dominus vero Spiritus est. Übi autem 
Spiritus Domini, ibi libertas **. » Et rursus : « Nos 
autem omnes discooperta facie gloriam Domini in- 
tuentes in eamdem imagiuein reformamur, a gloria 
in gloriam sieut α Domini Spiritu **. » Cum igitur 
unus sit Dominus Jesus Christus, juxta Pauli sen- 
tenüam , Dominum vero Spiritum vocet , nullam 
itaque agnoscit differentiam Filii et Spiritus, sed 
lauquam ex ipso et in ipso naturaliter exsistentem 
Domini nomine appellat. 


ALIUD. 


Scribit rursum : « Quis enim cognovit mentem Do- 
mini, qui instruat euin? Nos autem mentem Christi 
habemus *', » Spiritum in nobis liabitantem ita vo- 
cans. Cum igitur vocatus sit Spiritus mens Christi : 
quomodo sit creatura , cum fieri non possit ut di- 
vina atque incorruptibilis natura habeat in se 
essentialiter aliquid eorum que extrinsecus sunt? 


ALIUD. 


luvenitur etiam scriptum , imo potius beatus € 


evangelista Joannes inquit : « In. hoc cognoscimus 
quia in ipso manemus, et ipse in uobis, quia de 
Spiritu suo dedit nobis **. » Si ergo inhabitante in 
nobis per participationem Spirítu, Deus est qui 
inhabitat, nosque in ipso sumus, alque ipse in nobis, 
quia Spiritum in nobis gestamus : quomodo non erit 
Spiritus Deus, qui totam Dei ac Patris deitatem in 
se essentialiter continet, cujus et Spiritus est, et 
per Filium creaturis donatur? 


ALIUD. 


Christus Jud:»os alloquens ita alicubi loquitur : 
«Si vero in digito Dei ego ejicio daemonia, ve- 
nit ergo in vos regnum Dei **? » Digitum Dei hic 
Spiritum sanctum vocat, qui quodammodo ex divina 
essentia oritur, οἱ naturaliter ex ea dependet, sicut 
digitus ex humana manu. Brachium enim et dex- 
tram Dei sacre Scripture Filium vocant, juxta 
illud : « Salvavit eum dextera ejus, et brachium 
sanctum ejus?*.» Et rursum : « Domine, subliine est 
brachium tuum, et nesciverunt; ubj autem cognove- 
rint, confundentur **, » Quemadmodum igitur. bra- 
€'ium naturaliter coaptatum est integro corpori, 
340 omniaque operatur qua menti placent, 
el inungere solet, digito utens : ita et Verbum 
Dei ex ipso et in ipso naturaliter coaptatum, ut ita 


*3 1 Cor. vi, 19. 
*9 Luc. xi, 20. 


εν ibid. 17. 


7 Psal, acu, 1. "5 dea. Li, 1. 


95 E Cor. uit, 14.17. 


Κυρίῳ, ἓν Πνεῦμά ἔστιν.» Ἰδου σαφῶς ἐνθάδε Πνεῦ- 
μα λέγει Κύριον. σαφέστερον δὲ τοῦτο ποιῶν, ἐπι- 
στέλλει πάλιν περὶ τῶν Ἰουδαίων’ « "Aypt γὰρ τῆς 
σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ χάλυµµα ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς 
Διαθήχης μένει pu ἀναχαλυπτόμενον, ὅτι iv Χριστῷ 
χαταργεῖται. ᾽Αλλ' ἕως σήμερον ἠνίκα ἀναγινώσκη- 
ται Μωσῆς, χάλυµµα ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται. 
ἩἨνίχα δ ἂν ἐπιστρέφῃ πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται 
τὸ χάλυµµα. 'Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν. οὗ δὲ 
τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐχεῖ ἐλενθερία.» Καὶ πάλιν" 
ε Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεκαλνμμένῳ προσώπῳφ τὴν 
δόξαν Κυρίου χατοπτριζόµενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα 
μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξα», χαθάπερ ἀπὸ 
Κυρίου Πνεύματος. » Ὅτε τοίνυν εἷς ἐστι Κύριος 


D Ἰησοὺς Χριστὸς, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, Ko- 


ριον δὲ τὸ Πνεῦμα χαλεῖ, οὐδεμίαν ἄρα φύσεως οἶδε 
διαφορὰν τοῦ Yloo χαὶ Ἠνεύματος, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ αὐτοῦ 
καὶ àv φὐτῷ φυσιχῶς |ὑπάρχον τῷ τῆς χνυριότητος 
ὀνόματι καλεῖ 

ΛΛΛΟ. 

Γράφει πἀλιν' « Ti; γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς 
συµθιθάσει αὐτόν; Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν'» 
τὸ Πνεῦμα λέγων τὸ ἑνοικοῦν ἓν ἡμῖν. "Ove τοίνυν νοῦς 
ἀπεχλήθη Χριστοῦ πῶς ἂν εἴη τῶν πεποιηµένων, 
οὐχ ἑνδεχομένου τὴν θείαν χαὶ ἀχήρατον φύσιν ἔχει) 
tt τῶν ἔξωθεν οὐσιωδῶς ἐν αὐτῃ», 


AAAU. 


Εὐρίσκεταί που γεγραμμµένον, μᾶλλον 56 φησιν ὁ 
µαχάριος εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης ' «Ἐν τούτῳ Υι- 
νώσχομεν ὅτι ἐν ἡμῖν ἐστιν ὁ θεὸς, Ex τοῦ Πνεύμα- 
τος οὗ ἔδωχεν ἡμῖν. » El τοίνυν ἑνοιχιαθέντος ἃ μῖν 
διὰ μετοχῆς τοῦ Πνεύματος, θεός ἐστιν ὁ ἑνοικῶν, 
καὶ ἡμεῖς μὲν tv αὐτῷ γινόµεθα, αὐτὸς δὲ πάλιν. bv 
ἡμῖν, διὰ τὸ Πνεῦμα φορεῖν, πῶς οὐκ ἔσται τὸ Πνεῦ- 
μα θεὸς, ὅλην ἔχων οὐσιωδῶς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἱδιότητα 
τοῦ Πατρὸς xai θεοῦ, οὗ καὶ Πνεῦμά ἐστι δι Υἱοῦ 
τῇ χτίσει χορηγούμενον; 

AAAO. 


Φησί που Χριοτὸς Ἰουδαίοις προσδιαλεγόµενος * 
« El δὲ ἓν δαχτύλῳ θεοῦ ἐγὼ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, 
ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς fj βασιλεία τοῦ θεοῦ; » Καὶ 
δάκτυλόν φησιν ἐνθάδε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τρόπον 
τινὰ τῆς θεἰας οὐσίας ἐχπεφυχὸς χαὶ φυσικῶς αὐτῆς 
ἐχχρεμάμενον, ὥσπερ καὶ ὁ δάχκτυλης ἐκ τῆς ἀνθρω- 
πείας χειρός. Bpaylova μὲν γὰρ καὶ δεξιὰν Θεοῦ τὸν 
Υἱὸν ἀποχαλοῦσιν αἱ θεῖαι Γραφαλ, κατὰ τό" « "Εσω- 
σεν αὑτὸν ἡ δεξιὰ αὐτοῦ, χαὶ ὁ βραχίων ὁ ἅγιος αὖ- 
τοῦ. » Καὶ πἀλιν’ «Κύριε, ὑψηλός σου ὁ βραχίων, 
xai οὐχ ᾗδεισαν᾽ γνόντες δὲ αἰσχυνθήσονται. » "Ὢσ- 
περ οὖν ὁ βραχίων φυσικῶς ἐνήρμοσται τῷ ὅλῳ σώ- 
ματι, πάντα ἐνεργῶν ὅσαπερ ἂν δόξη τῇ διανοίᾳ, xa- 
ταχρίει δὲ συνήθως, τῷ δαχτύλῳ πρὸς τοῦτο χεχρη- 
μένος: οὕτω τὸν μὲν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐξ αὐτοῦ χαὶ 


** ibid. 18. — *' E Cor. i, 16. ** I Joan. iv, 15. 
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àv αὐτῷ φυσικῶς ἡρμοσμένον, ἵν οὕτως εἴπω, xat A dicam, atque emanantem existimemns, et in Filio 


ἐμπεφυχότα λογιξώμεθα, ἐν δὲ τῷ Yl φυσιχῶς vs 
xaX οὐσιωδῶς διῆχον παρὰ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, δὲ οὗ 
τὰ πάντα χρίων ἁγιάζει. Οὐχοῦν οὐχ ἀλλότριον οὐδὲ 
ἀπεξενωμένον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῆς θείας φύσεως 
φαίνεται, ἀλλ' ἐξ αὑτῆς καὶ v αὐτῇ φυσιχῶς. Ὥσπερ 
οὖν xal ὁ τοῦ σώματος δάχτυλος ἐν τῇ χειρὶ, ὁμοφυὴς 
ὧν αὐτῇ, καὶ dj χεὶρ ab πάλιν iv τῷ cogat οὐχ 
ἑτεροούσιος ὡς πρὸς αὐτὸ τυγχάνουσα. Τούτων δὲ 
ἡμῖν ἐχόντων τῇδε, Θεὸς ἄρα τὸ Πνεῦμά ἐστι, καὶ 
οὐχ ἑτέρως. 
ΑΛΛΟ. 


Λέγει που Ῥάλλων ὁ µαχάριος Δαθὶδ, xaX τοὺς λό- 
Ίους ἀνατείνων πρὸς τὸν Θεόν’ ε«Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ 
τοῦ Πνεύματός σου; xai ἀπὺ του προσώπου σου ποῦ 
φύγω; Ἐὰν ἀναθῶ elg τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐκεῖ εἶ : &àv 
καταθῶ εἰς τὸν ἅδην, πἀρει. Ἐὰν ἀναλάδω τὰς 
πτέρυγάς µου xat' ὄρθρον, xal χατασχηνώσω εἰς τὰ 
ἔσ(ατα τῆς θαλάσσης, xaX γὰρ Exst fj χείρ σου ὁδη- 
Υἠσει µε, xaX καθέξει µε dj δεξιά σου.» "Ὅτε τοίνυν 
τὸ Πνεῦμα xai πρόσωπον ἀποκαλεί τοῦ Πατρὸς ὡς 
ἐξειχονίζον διὰ τῆς θεοπρεποῦς ἑνεργείας τὴν ἐξ ἧς 
ἔστιν οὐσίαν' ἀποχαλεῖ δὲ xaX χεῖρα διὰ τὴν ἑνυπάρ- 
χουσαν αὐτῷ παντουργὸν δύναμιν, πῶς οὐκ ἂν εἴη 
Gs; χατ οὐσίαν τῷ Πατρὶ συνημµένον, ἐξ αὐτοῦ 
τε ὃν xal ἐν αὐτῷ, ὥσπερ οὖν χαὶ ἡ χεὶρ τοῦ ἀνθρω- 
πείου σώματος οὐ χεχώρισται, δέδεται δὲ μᾶλλον Ev 
αὐτῷ xat ἐῥῥιζώθη φυσικῶς. 

ΑΛΛΟ. 


Ὅτι θεὸς τὸ Πνεῦμα, χαὶ ἐντεῦθεν εἰσόμεθα' 
τῶν ἁἀποστόλων πρόὀχριτος, ᾧ τὸ θεῖον μυστήριον 
σὰρξ xaX αἷμα, χαθἀ φησιν ὁ Σωτὴρ, οὐκ ἀπεχάλυ- 
Ψεν, ἀλλ᾽ ὁ Πατλρ ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς λέγει που πρὸς 
ἸΑνανίαν, προσάγοντα μὲν τὴν τοῦ χωρίου cuv, 
ἁπονοσφισάμενον δέ τι µέρος ἁπ᾿ αὑτῆς ' « Ανανία, 
διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν σου φεύ- 
σασθαί σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ νοσφίσασθαι ἀπὺ τῆς 
τιμῆς τοῦ χωρίου; » Εἶτα συνάπτει πρὸς τούτοις τό" 
 Οὐχκ ἑφεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ θὲεῷ. » Οὐκοῦν εἰ 
ὁ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ψευδόµενος, τῷ θεῷ ψεύ- 
δεται, θεὸς ἄρα τὸ Πνεύμα καὶ tv ei φυσικῶς. 


AAAU. 


Γαλάταις ἐπιστέλλων ὁ Παῦλός quot « Τεχνία, 
οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς iv 
ὑμῖν. » El δὲ μορφοῦται Χριστὸς ἐν ἡμῖν διὰ τῆς 
Πνεύματος ἐνερχείας, διὰ πάσης ἀρετῆς ἀναπλάττων 
ἡμᾶς εἰς οἰκείαν ἑμφέρειαν, καὶ πνευματιχοὺς ἕπερ- 
Υχζόµενος, θεὸς ἄρα τὸ Πνεῦμα Χριστοῦ τὸ ὡς αὐτὸς 
ἐν ἡμῖν μορφούμενον. 

ΛΛΛΟ. | 

Τὰ ix τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας εὐαγ- 
γελιζόµενος ἀγαθὰ, φησί που θεὸς περὶ τῶν ἑαυτοῦ 
ποιµνίων, ὅτι « ᾿Αναστήσω αὐτοῖς ποιμένας χατὰ τὴν 
χαρδίαν µον, καὶ ποιμανοῦσιν αὐτὰ ποιµαίνοντες μετ) 
ἐπιστήμης. » Παῦλος δὲ τῆς ἁληθείας ὁ xfpu$ τοῖς 


1? Math. xvi, 17. 


** Psal. cxxxviu, 1-10. 


7* Act, Y, 9, 4. 


naturaliter atque essentialiter procedere a Paire 
Spiritum, per quem omnia ungens sanctificat. Quo- 
cirva non est alienus vel extraneus a divina natura 
Spiritus sanctus, sed ex ipsa et in ipsa naturaliter. 
Sicut digitus in manu cjusdem naturae cum ipsa est, 
et vicissim manus in corpore nequaqnam divers:e 
substantiz ab ipso corpore est. Quz cum ita sint, 
Deus certe est. Spirits. sanctus, neque aliter sen- 
tiendum est. 


ALIUD. 
Psalmista David alicubi ad Deum ita exclamat : 
t Quo ibo a Spiritu tuo ? el quo a facie tua fugian;? 
Si ascendero in coelum, tu ibi es ; si in infernum de- 


B scendero, ades. Si suscipiam alas meas diluculo, et 


habitabo in extremis maris; etenim ibi manus tua 
deducet me, et detinebit me dextera tua 18. » Cu 
igitur Spiritum etiam faciem Patris appellet, veluti 
exprimens, per divinam ipsius operationem, essen- 
liam ex qua est: cumque etiam eum manum vo- 
cet, propter virtutem omnipotentem qu:e ei inest : 
quomodo non sit Deus, qui secundum essentiam 
Patri copulatus est, atque ex ipso et in ipso est: 
quemadmodum et manus non esL separata a cor- 
pore humano, sed potius naturaliter ei inbzeret. 


ALIUD. 


ϱ6σ — Quod Spiritus sit Deus, etiam hinc intelligi po- 


test : Przecipuus apostolorum Petrus, cui divinum 
mysterium caro et sanguis, ut inquit Salvator, non 
revelavit, sed Pater qui est. in coelis "*, ita 
alicubi ad Ananlam offerentem agri sui pretium, 
sed aliquam ejus portionem detrahentem, loquitur : 
« Ananía, cur Satanas implevit cor tuum, et men- 
titus es Spiritui saneto, tibique attribuisti de pretio 
loci ? » Et addit : « Non es mentitus hominibus, sed 
Deo ?*. » Si ergo Spiritui sancto mentiens, Deo men- 
titur, Deus itaque est Spiritus, et in Deo natura 
liter exsistit. 


351 ALIUD. 


Paulus ad Galatas scribens ita ait : « Filioli, quos 


D iterum parturio, quoadusque formetur Cbristus in 


vobi& "*. » Si vero formatur Christus in nobis per 
operationem Spiritus, per. omnem virtuiem refor- 
mans nos in propriam similitudinem et spiritales 
efficiens, Deus itaque est Spiritus Christi, quippe 
qui, ut Christus, in nobis formatur. 


ALIUD. 

Deus bona qu: adventus Salvatoris nostri esset 
allaturus, prenuntians, ita alicubi de suis gregibus 
ait : «Suscitabo ipsis pastores secundum cor meum, 
el pascent greges cum scientia "*, » Paulus vero 
praco veritatis Ephesiorum senioribus scribens : 


* Galat. τν, 19. '* Jerem. pn, 185. 
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« AUendite , inquit, vobisipsis, el omni gregi in A Ἐφεσίων πρεσθυτέροις προσομιλῶν' € Προσέχετε, - 


quo vos Spiritus sanctus posuit episcopos "". » Cum 
igitur ea qux Deus promisit se facturum, Spiritus 
sanctus cum potestate facit el prsestat, suscitans pa- 
stores, ut per prophetas promissum est, non est 
Igitur alienus a divina essentia Spiritus, sed tanquam 
naturalis operatio atque essentialis, et inexsistens 
ipsi, et ex ipsa procedens, et in ipsa manens, omnia 
operatur que Deus. 


ALIUD. 


Christus alicubi ad Patrem de nobis ita. dicit : 
« Sanctifica ipsos in veritate tua "*. » ]pse quoque 
Deus per Ezechielem propletam : « Etero ipsis 
Deus, et ipsi erunt nihi populus. Et cognoscent 


φησὶν, ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους. » Ὅτε τοίνυν 
ἅπερ ὑπέσχετο δρᾷν ὁ θεὸς μετ ἑξουσίαν τὸ Πνεῦμα 
πληροϊ, καὶ ποιμένας ἐγείρει κατὰ τὴν ἓν προφήταις 
ἐπαγγελίαν, οὐκ ἀλλότριον ἄρα τῆς θείας οὐδίας 
ἑστὶν, ἁλλ᾽ ὡς ἑνέρχεια φυσική τε χαὶ οὐσιώδης xat 
ἑνυπόστατος, ἐξ αὐτῆς προϊοῦσα καὶ ἓν αὐτῃ µένον- 
ca πάντα ἑργάζεται τὰ τοῦ Θεοῦ. 


ΑΛΛΟ. 


Λέγει που Χριστὸς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα περὶ 
ἡμῶν « Αγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. » A5- 
τός τε πάλιν φησὶν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου Ἰεζε- 
xt: «Καὶ ἔσομαι αὐτοῖς θεὸς, xal αὐτοὶ ἔσονταί 


gentes quia ego sum Dominus, qui sanctifico p uot λαός. Καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγὼ Κύριος, ὁ 


ipsas Ἰδ. » Si ergo, cum Deus dicat se sanctificare 
eos qui sibi adbxrent, Spiritus illam promissionem 
prastat, atque sanctitlcat, Deus itaque est Spiritus, 
et non alienus a suprema omnium essentia. 


ALIUD. 


Incarnatum esse Dei "Verbum universa sacra 
Seriptura confirmat, et ipsi heretici fatentur, 
Cum autem. scriptum sit de ipso quod aliquando 
ductus fuit Spiritu in desertum : aliquando vero 
ductus fuit Jesus virtute Spiritus in Galilea: di- 
cant nobis isti qui Spiritum a divina esseutia exclu- 
dunt et creaturis annumerare non verentur, quo» 
modo Filius, sapientia et potentia Patris, virtute ac 


ἁγιάζων αὐτούς. » El τοίνυν Θεοῦ λέγοντος ἁγιάζειν 
τοὺς αὐτῷ προσεδρεύοντας, τὸ Ηνεῦμά ἐστι τὸ τὴν 
ὑπόσχεσιν ἀποπληροῦν xal ἁγιάζον, θΘεὺς ἄρα τὸ 
Πνεῦμα, καὶ οὐχ ἀλλότριον τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐ- 
σίας. 

'AAAO. 

Ἐνανθρωπῆσαι τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, πᾶσα μὲν f, 
θεία διϊσχυρίζεται Γραρὴ. xat αὐτοὶ δὲ πάντως ὁμο- 
λογήσουσιν οἱ δι ἑναντίας. Ἐπειδὴῇ δὲ γέγραπται 
περὶ αὐτοῦ, ὅτι ποτὲ μὲν Ἠγετο τῷ Πνεύματι elo την 
ἔρημον, ποτὲ δὲ xal Ίγετο ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάμει 
τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν Γαλιλαίαν, λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ 
τῆς θείας οὐσίας τὸ Ἠνεῦμα διορίζοντες καὶ τολμῶν- 
τες αὐτὸ τοῖς χτἰσµασιν ἐγχαταριθμεῖν, tiva, τρόπον 


vi Spiritus in Galileam ductus fuerit, et diabolum C ὁ Υἱὸς ἡ σοφία καὶ δύναµις τοῦ Πατρὸς, τῇ δυνάμει 


in deserto per Spiritum vicit? Anne ita 949 viri- 
bus destitutum dicere audebunt, aut potius tanta 
imbecillitate laborasse affirmabunt, ut Spiritus, qui 
ex hsreticorum opinione factus et creatus est, ope 
indiguerit? At quomodo est Doininus virtutum, qui 
creaturz auxilio eget ? Caeterum hoc vel sola cogita- 
tione absurdum est. Deus itaque est Spiritus, qui 
in Filio a Patre naturaliter exsistit, atque univer- 
$3m ipsius operationem habet. Vicit autem diabolum 
Verbum per Spiritum, ut ea utens potentía quam 
essentialiter in se habet, diabolo quidem in solitu- 
dine resistens, in Galilea autem signa efficiens. 
Omnia enim a Patre per Filium in Spiritu sancto 
ficia sunt. 


τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀνήγετο, χαὶ τὸν 
διάδολον ἐν τῇ ἐρήμῳ διὰ τοῦ Πνεύματος ἑνίκα xat 
κατηγωνίζετο. "Apa καὶ ἰσχύος αὐτὸν ἑνδεᾶ τολµή- 
σουσι λέχειν, μᾶλλον δὲ εἰς τοσαύτην δώσουσιν ἀσθέ- 
νειαν ἐλθεῖν, ὡς Ev χρείᾳ καθεστηκέναι τῆς ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματος βοηθείας τοῦ πεποιηµένου xal ἑχτισμέ- 
νου, χατὰ τὸν τῶν ἑτεροδόξων λόγον; Καὶ πῶς ἔτι 
τῶν δυνάµεων Κύριος ὁ διὰ κτίσματος βοηθούμενος ; 
Αλλὰ τοῦτο χαὶ µόνον ἐννοεῖν ἁτοπώτατον. θεὸς ρα 
τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ἓν Υἱῷ παρὰ Πατρὸς φυσιχῶς 
ὑπάρχον, καὶ ὅλην αὐτοῦ τὴν ἑνέργειαν ἔχον. "Evep- 
"bz δὲ ὁ Λόγος εἰς τὴν Em ἐκείνῳ νίχην διὰ Πνεύ- 
µατος ἣν, ὡς ταύτῃ κεχρηµένος ἰσχύϊῖ, ἔχων τὸ 
οὐσιωδῶς ἐν ἑαυτῷ, τῷ διαθόλῳ μὲν κατὰ τὴν ἔρη- 


μον ἀντιστατοῦν, ἓν δὲ τῇ Γαλιλαίᾳ τὰς διὰ τῶν σηµείων δυνάµεις ἐπιτελοῦν. Τὰ γὰρ πάντα παρὰ Πα- 


τρὸς δι Υἱοῦ &v Πνεύματι. 
ALIUD. 


Deus alicubi ita ait : « Nonne ccelum et lerram 
ego impleo **? » [mplet vero quia ubique per Spiri- 
tum suum est. Quod intelligens Psalmista dixit : 
« Quo ibo a Spiritu tuo? Sr ascendero in ccelum, tu 
ibi es. Si desceudero in infernum, ades 5!./» Si 
ergo Deus per Spiritum omnia implet οί ubique 
adest, Deus itaque est Spiritus, quippe qui omnía 
implet ut Deus. 


ΑΛΛΟ. 


Φησί που θεός’ « "H οὐχὶ xal τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γην ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύριος; » Καὶ πληροϊ δηλον- 
ότι, πανταχόθεν διὰ Πνεύματος παρών. Ὅπερ εἰδὼς 
ὁ Ψαλμωῳδὸς ἔλεγε' « Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνευ- 
µατός σου; Εὰν ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὺν, σὺ bxc ct. 
Εὰν xata60 εἰς τὸν Άδην, πάρει. » Ei τοίνυν διὰ 
φοῦ Πνεύματος πληροῖ μὲν τὰ πάντα θεὺς, πάρεστι 
δὲ πανταχοῦ, θεὸς ἄρα τὸ Πνεῦμα, τὺ τὰ πάντα πλη- 
ροῦν ὡς θεός. 


7' Act, xx, 28. ἵ5 Joan, xvii 17. 1 Ezoch. XXXVII, 27, 98. 3 Jerem. xxin, 241. *' Psal cxxxvin, 8.. 
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Ἀθηναίοις ὁ Παῦλος τὰ πρὺς εὐσέδειαν διαλεγό: 
µενος, xal τὸν ἀληθή καταγγέλλων θεὸν, ἔφασχεν, 
ὡς € Ἐν αὐτῷ λῶμεν, καὶ χινούµεθα, xat ἐσμέν. » 
Ὅ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν τοιαύτην 
ἑνέργειαν τὴν ἓν ἡμῖν γινοµένην παρὰ θεοῦ, τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι περιτίθησι λέγων’ « Τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ 
ζωοποιοῦν. » θεὸς οὖν ἄρα τὸ Πνεῦμα «b ἐν ᾧ ζῶμεν 
xai χινούμεθα xal ἐσμὲν, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου 
φωνὴν, xai «hv τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαρτυρίαν 

ΑΛΛΟ. 


Λέγει που Χριστὸς περὶ τῶν ἁξίων, εἰς τὸ xal 
θεότητος μετασχεῖν, « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἑλευσόμεθα, 
xaX μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόµεθα.» 'AX)' ἔστι δηλον 


ALIUD. 


Paulus apud Athenienses de religione disserens, 
verumque Deum annuntians, « lu Deo vero, inquit, 
vivimus et movemur et suinus **, » Dominus autem 
noster Jesus Christus banc operationem qus in 
nobis fit a Deo Spiritui sancto ascribit, dicens : 
« Spiritus est qui vivificat **. » Deus itaque est Spi- 
ritus in quo vivimus et movemur et sumus, juxta 
Pauli verba et Salvatoris nostri testimonium, 


ALIUD. 


Christus alicubi de iis qui participatione deitatis 
digni sunt, ita dicit : « Ego et Pater veniemus, οί 
mansionem apud eum faciemus ^*. » Atqui constat 


ὅτι τοῖς ἁγίοις ἑνοιχεῖ διὰ Πνεύματος. Ὅτε τοίνυν τὴν B eum per Spiritum in sanctis habitare. Cum ergo 


τοῦ Πατρὸς παρονσίαν, ὁμοίως δὲ xai τὴν τοῦ Υἱοῦ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀναπληροὶ, πῶς οὐκ ἔσται δΏλον, 
ὡς οὐ διώρισται τῆς οὐσίας τῆς θείας, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς 
φυσιχῶς ἐκπεμπόμενον, ὅλην ἔχει τοῦ Πατρὸς xai 
τοῦ Υἱοῦ τὴν ἑνέργειαν ; Καὶ ὅτι τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ 
τοῖς ἁγίοις παρὰ Πατρὸς δι Υἱοῦ πεμπόμενον, αὐτὸς 
µαρτυρῄσει λέγων ὁ Σωτήρ' « Όταν δὲ ἔλθῃ ὁ Πα- 
ράχλητος ὃν ἐγὼ πἐµφω παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦ- 
pa τῆς ἁληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, 
ixelvo; µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ. » Καὶ πάλιν ε Ὁ 
δὲ Παράκλητος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πἐμψειόὁ Ηχτὴρ 
àv τῷ ὀνόματί µου, ἐχεῖνος διδάξει ὑμᾶς, xal ὑπο, 
μνίσει ὑμᾶς πάντα ὅσα εἴπον ὑμῖν. » 
ΑΛΛΟ. 


Κορινθίοις ὁ ᾿Απόστολος ἐπιστέλλων, περὶ ἑαυτοῦ 
φησιν iv ἀρχῇ τῆς ἐπιστολῆς « Παῦλος ἁπόστολος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ἰδοὺ σαφῶς ἐνθάδε τὸ τῖς ἆπο- 
στολῆς ὄνομα xal πρᾶγμα παρὰ Χριστοῦ xal Ἱη- 
coU διισχυρίκεται λαμβάνειν. Ἐν δὲ ταῖς Πράξεσι 
τῶν ἀἁποστόλων γέγραπταί τι τοιοῦτον « Λειτουρ- 
γούντων δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ, xal νηστευόντων, εἶπε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' ᾿Αφϕορίσατε δἡ uot τὸν Βαρνά- 
6av, xaX τὸν Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὃ προσκέχληµαι 
αὐτοὺς, » El τοίνυν χεχληχότος αὐτὸν εἰς ἀποστολὴν 
τοῦ Πνεύματος, παρὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ κχεχκλῆσθαί 
φησι, δείχνυται σαρῶς οὐχ ἀλλότριον τῆς οὐσίας τοῦ 
* Υοῦ τὸ Πνευμα τὸ ἅγιον. ᾽Αλλ' ἐν αὐτῷ χαὶ ἐξ αὐ- 
τοῦ, χαὶ ὥσπερ ἐνέργειά τις φυσιχὴ πάντα δυναµέ- 
νἠν πληροῦν ὅσα xai βούλεται 
ΑΛΛΟ, ὅτι τό Ίειον τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον xal οὐδὲν 

ἀτε.]ὲς ἐν αὐτῷ' κἂν γὰρ φέρηταί τινα περὶ αὐ- 

τοῦ παρὰ ταῖς θείαις Πραφαῖς, ὑπεμφαίνοντά τι 
τοιοῦτο»,. τῆς οἰκογομίας ἔνεχα της δι ἡμας 
εἱρῆσθαι δώσοµε». 


Πρότασις ὡς ἐκ τῶν δι ἐναντίας. 

Καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον xal σφόδρα, qaot, δυσμαθὲς, 
τὸ &x τῆς οὐσίας τῆς τοῦ θε»ῦ λέγειν τὸ Πνεῦμα, τὸ 
οὕτως ἀτελὲς, xal οὐδὲν ἔχον ἐξ αὐτοῦ. ἀλλ ix 
Μετοχῆς ἐχείνου ὑπάρχον Ιὅπερ ἐστί; Σαφέστατα 
yovv Ev τοῖς Εὐαγγελίοις, τοῦτο περὶ αὑτοῦ φησιν ὁ 


Spiritus sanctus, Patris simul et Filii praesentia nos 
impleat : quomodo non sit manifestum Syiritum a 
divina essentia sejungi non posse, sed ex ipsa natu- 
raliter emitti, et universam Patris ac Filii operatio- 
nem habere? Quod autém Spiritus sit qui sanctis a 
Paire per Filium mittitur, ipsemet Salvator testatur, 
dicens : « Quando venerit Paracletus, quem ego mit- 
tam a 943 Patre, Spiritum veritatis, qui.a Patre 
procedit, ille testimonium perhibebit de me **. , 
Et rursus; « Paracletus autem Spiritus sanctus, 
quem mittet Pater in nomine meo, ille docebit vos 
ounia, el suggeret vobis omnia qua dixi vobis **. » 


ALIUD. 


Faulus ad Corinthios scribens, sub initium Epi- 
stolz: ita de seipso inquit : « Paulus apostolus Jesu 
Christi 57.2 Ecce aperte hic apostolates nomen et ofli- 
cium se a Jesu Christo accepisse aflirmat. lu Acti- 
bus vero apostolorum tale qni scriptum est : « Mi- 
nistrantibus autem ipsis Domino et jejunantibus, 
dixit Spiritus sanclus : Segregate inibi Barnabam 
et Paulum ad opus ad quod vocavi eos 83,2 Sic ergo 
cum Spiritus ipsum ad apostolatum vocarit, a 
Christo Jesu vocatum se esse ait, osteniit aperte 
non alienum esseab essentia Filii Spiritum sau- 
ctum, sed in ipso et ex ipso, ac veluti vim quam- 
dam naturalem, qux omnia quxcunque velit, prz- 
stare possit. 


ALIUD, quod perfectus sit Spiritus sanctus , nihilque 
in ipso imperfectum ; lametsi enim nonnulla de eo 
in sacri» Litteris dicantur, que tale quidpiam 1n- 
nuere videntur, propter. lucarnationem nosira de 
causa susceptam dicta esse censemus. 


Objeciio hereticorum. 


At quomodo, inquiunt, non sit vehementer absur- 
dum dicere, Spiritum esse ejusdem essentie cum 
Deo, cum ita sit imperfectus, et. nihil ex se habeat, 
sed ex participatione illius exsistens id quod est? 
Quod quidem Servatur apertissime de ipso in Evan- 


*'Act. xvi, 36. ** Juan. vi, θ4. 5* Joan. xiv, 95. 5 Joan. xv, 20. ** Joan. xiv, 26. 7 1 Cor. 1, 1. 
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geliis dicit: « Neque enim loquetur, inquit, quid- A Σωτήρ' « Οὐ γὰρ λαλἠσει λέγων ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, 


quam a seipso, sed qusecunque audierit, loquetur **. » 
Si ergo ex seipso perfectionem liabere posset, locu- 
tus elíam esset ex seipso, alterius adinonitione ne- 
quaquam egens. 


Solutio objectionis. 

Non injuria admiretur quispiam bzreticorum 1m- 
peritiam ac temeritatem : iis enim ipsis e quibus 
mysterium Spiritus sancti doceri poterant, eL di- 
scere quod fructus quidam sit divine essentiae in 
ipsa exsistens, el ex ipsa citra ullam separationem 
procedens, eique identitate naturz unitus. « Ex iis 
ipsis 94/4 offenduntur, et funibus suorum peccato- 
rum coustringuntur, » ut scribitur ** : atque idcirco 
recia discipliuz via incedere nequeunt. Neque enim 
cum Salvator h»c de Spiritu dicit, imperfectum euin 
esse ostendit, sed ut certiorem audientibus fidem 
faciat, eum, cum ex sua essentia sit, uihil aliud 1lo- 
cuturum, quam quod ipse vult. Nam cum sit ipsius 
Filii mens, juxta Paulum dicentem de Spiritu : « Nos 
autem mentein Christi habemus **, » illa ipsa loque- 
tur qui ipse cnjus mens est. Idcirco affirinavit Spi- 
ritum nihil ex se ipso locuturum, tantum non di- 
cens : Ego sum rursus qui loquor : perinde ac si 
meus qua est in homine dicat de serinone qui ex se 
procedit : Non loquetur a seipso quidquam, sed quae- 
cunque audierit, loquetur. Nemo vero dixerit. com- 
munem hunc hominis sermonen, quo conceptiones 
enuntiamus , imperfectum esse, ideo quia prius in 
menie formatur, et iis quee in ea sunt, acceptis, 
procedit, Naturalis enim unitas celeriter ea quz iu 
mente sunt, in sermonem trausmittit, Idem fere de 
Spiritu sancto sentiendum est, Cuui enim sit mens 
Christi, omnia quiz in. ipso sunt, discipulis eloqui- 
tur, non in propria ac peculiari quadam voluntate, 
neque in aliena voluntate ejus in quo el ex quo est, 
congrediens, sed tanquam ex essentia ipsius natu- 
raliter procedens, integramque ipsius voluutalerm, 
quemadinodum et operatiouem habens. 


Quod Spiritus sanctus ait ex essentia Patris et Filii. 


Beatus Moses creationem homínis et ejus a nihilo 
ad esse productionem  describeus, affirinat Deum 
suinpsisse pulverem e terra, et omnipotente sua 
viriute formasse eam corporis formam quae. oculis 
cernitur, et inspirasse in faciem ejus spiraculum 
vitz **. Hoc vero spiraculum divinum bomini creato 
datum, non dicimus esse animan (esset enim im- 
mutabilis, utpote ex divina natura progressa), sed 
Spiritus divini parücipstionem, qui bumanz ani- 
me initio inditus fuit. Omnis enim perfectio creatis 
aceidit a Spiritu. Ilinc et ad imaginem Dei homo 
creatus dicitur, utpote per participationem Spiritus 
ipsi conformis factus. Cseterum quem Spiritum 
Moses insufflasse Deum homini affirmat, 3/45 bunc 


ἁλλ᾽ ὅσα ἀχούσει, λαλήσει. » Εἴπερ οὖν fjv ἐξ ἑαυτοῦ, 
τὸ τέλειον ἔχειν δυνάµενον, ἐλάλησεν ἂν χαὶ ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ, μηδὲν τῆς παρ) ἑτέρου δεηθὲν ὑπομνή- 
σεως. 

Πρὸς τοῦτο Avete. 

Θαυμάσειεν ἄν τις, xal µάλα εἰχότως, ἑννοή- 
σας τὴν τῶν δι ἑναντίας ἁπόνοιάν τε xal ἁδουλίαν * 
δι ὧν γὰρ ἐχρην ἐκπαιδεύεσθαι μᾶλλον τὸ περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος µυστήριον, xal νοεῖν ὅτι δὴ 
χαρπός τις ὥσπερ ἐστὶ τῆς θείας οὐσίας, ἐν αὐτῇ τε 
ὃν xat ἐξ αὐτῆς ἁμερίστως τε xaX ἀχωρίστως προσερ- 
χόμενον, χαὶ ἠνωμένον χατὰ τὴν ταυτότητα τῆς 
φύσεως. € Διὰ τούτων αὐτῶν σχανδαλίζονται, σει- 
ραῖς τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων σφιγγόµενοι, » χατὰ 
τὸ γεγραμµένον, xal τὴν εὐθεῖαν τῶν µαθηµάτων 
ὁδὸν διὰ τοῦτο βαδίἰζειν οὐκ ἰσχύοντες, OD γὰρ ἁτε- 
Ai; τὸ Ηνεῦμα δειχνύων ταῦτα περὶ αὐτοῦ Φησιν 
ὁ Σωτὶρ, ἀλλ' ἵνα μᾶλλον πληροφορήσῃ τοὺς &xpou- 
µένους, ὡς τῆς αὑσίας ὑπάρχον αὐτοῦ, οὐχ ἕτερόν τι 
λαλήσει παρ᾽ ὅπερ αὐτὸς βούλεται. Καὶ γὰρ νοὺς 
ὑπάρχων αὐτοῦ, κατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον’ 
« Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, » λέγοντα περὶ 
τοῦ Πνεύματος, ἔχεῖνα πάντως λογιεῖται xal διατά- 
ξει, ἅπερ ἂν καὶ αὐτὸς, οὗ καὶ ἔστι νοῦς. Διὰ τοῦτο 
μηδὲν ἐξ αὐτοῦ λαλήῄσει τὸ Πνεῦμα, διϊσχυρίσατο, 
μονονουχὶ λέγων "Evo εἰμι πάλιν ὁ λαλῶν, ὥσπερ ἂν 
εἰ xal ὁ kv ἀνθρώπῳ νοῦς λέγοι περὶ τοῦ προ- 
κύπτοντος ἐξ αὐτοῦ λόγου. OO λαλήσει ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐ- 
δέν. ἀλλ ὅσα ἂν ἀχούσῃ λαλήσει. Καὶ οὐ δἠ που τὸν 
χοινὸν τουτονὶ xal προφοριχὸν τοῦ ἀνθρώπου λόγον, 
ἀτελῆ τις ἑἐρεῖ, διὰ τὸ kv vip μορφοῦσθαι πρότερον, 
καὶ τὰ ἐξ αὑτεῦ λαδόντα προέρχεσθαι. Φυσικὴ γὰρ 
ἕνωσις ὀξέως τὰ ἐντεῦθεν ἐν ἐχείνῳ τίθησι. Τοιαύτην 
τινὰ διάνοιαν δέχεσθαι χρὴ καὶ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος. Νοῦς γὰρ ὑπάρχων Χριστοῦ, πάντα τὰ by 
αὐτῷ διαλέγεται τοῖς μαθηταῖς, οὐχ ἓν ἰδίᾳ τινὶ θε- 
λήσει, οὐδὲ μὴν iv ἀλλοτρίᾳ βουλήσει τοῦ ἐν ᾧ xal 
ἐξ οὗ ἐστιν ὁμιλοῦν, ἀλλ ὡς Ex τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
φυσιχῶς προϊὸν, καὶ ὅλην αὐτοῦ τὴν βούλησιν ἔχον 
ὥσπερ χαὶ τὴν ἐνέργειαν. 

"οτι ἐκ τῆς ἑοὐσίας τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ΥΙοῦ εὺ 
ΗΠνεῦμα τὸ ἅγιον. 

Τὴν ἀνθρώπου ποίησιν καὶ thv εἰς τὸ εἶναι πά- 
pobov ἐξηγούμενος ὁ µαχάριος Μωσῆς, 'εἴληφέναι 
τὸν θεὸν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς διισχυρίζεται, xol πλά- 
σαι μὲν τῇ παντουργῷ δυνάμει τὸ ὀρώμενον δὴ 
τοῦτο τοῦ σώματος σχΏμα, ἐμφυσῆσαι δὲ εἰς «b 
πρόσωπον αὐτοῦ πνοὲν ζωῆς" ὡς γενέσθαι τὸν ἄνθρω- 
πον sl; φυχὴν ζῶσαν. Τὸ δοθὲν τοιγαροῦν ἐμφύσημα 
θεῖον τῷ πεπλασμένῳ, οὐκ αὐτὴν εἶναί φαµεν τὴν 
ψυχὴν (Ἡ γὰρ ἂν ἄτρεπτος ἦν, ὡς ἐκ τοιαύτης 
προελθοῦσα φύσεως), ἀλλὰ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
µετουσίαν ἐντεθεῖσαν ἐξ ἀρχῆς τῇ ἀνθρωπείᾳ Φυχῇ. 
Πᾶσα γὰρ fj τελειότης τοῖς πεποιηµένοις διὰ τοῦ 
Πνεύματος, ὅθεν καὶ χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ cb τεχνηθὲν 
ἐποιήθη ζῶον, ὡς διὰ τῆς µετουσίας τοῦ Πνεύματος, 


** Josn. xvi, 1. ** Ρον. ν, 92. 01] Cor. 1, 16. **Geu. i, 7. 
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πρὺς αὗτον μεμορφωμένον. 'AJÀ' ὅπερ ὁ µακάριος Α Christus in nobis renovans post resurrectionem a 


Μωσῆς ἐμπεφυσῆσθαι παρὰ Θεοῦ τῷ ἀνθρώπῳ 
διῖσχυρίσατο, τοῦτο Χριστὺς ἀνανεῶν ἐν ἡμῖν μετὰ 
τὴν ix νεχρῶν ἀναθίωσιν, ἐνεφύσησε τοῖς ἑαυτοῦ µα- 
θηταῖς λέγων « Λάδετε Πνεῦμα ἆχιον, ». ἵνα πάλιν 
ἀναμορφωθέντες εἰς τὴν Mj ἀρχῆς εἰχόνα, σύμ- 
poppot φαινώμεθα τῷ Ἠπεκοιηχκότι διὰ τῆς τοῦ 
Πνεύματος μετοχῆς. "Ore τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐν ἡμῖν γενόµενον, συµµόρφους ἀποδειχνύει Oeo, 
πρόεισι δὲ xal Ex Πατρὸς xai Yloo, πρόδηλον ὅτι 
τὴς θείας ἐστὶν οὐσίας, οὐσιωδῶς kv αὑτῃ καὶ ἐξ 
αὐτῆς προῖϊὀν. Ὥσπερ οὗν ἀμέλει χαὶ τὸ ἐξ ἀνθρω- 


mortuis, inspiravit discipulis suis dicens : « Ácci- 
pite Spiritum sauctum ** ; » ut reformati ad pris 
nam imaginem, conformes Creatori natura per par- 
ticipationem Spiritus fieeremus. Cum igitur Spiritus 
sanctus nobis immissus conformes uos Deo efficiat : 
procedat vero is a Patre et Filio : manifestum est 
ex divina essentia ipsum esse, essentialiter in ipsa 
et ex ipsa procedeutem. Sicut et spiritus qui ex hu- 
niano ore prodit, tametsi humile hoc atque indignum 
tania re exemplum videatur; Deus enim omnia 
excedit. 


πείου στόματος ἐκτρέχον ἑμφύσημα, εἰ χαὶ μικρὸν xal οὐκ ἄξιον τοῦ λόχου τὸ ὑπόδειγμα ' πάντα γὰρ 


ὑπερέχει θεός. 
ΑΛΛΟ. 


Ὅρους ἐπωφελεστάτους ταῖς Ἐχχλησίαις ὁ Παῦ- 
λος τιθεὶς, xal ὅπως ἡμᾶς àv αὐταῖς εἶναι χβὴ δια- 
τάσσων, καὶ τῷ ἐπὶ πάντων φα[νεσθαι θεῷ * « "Avhp 
μὲν, φησὶ, οὐχ ὀφείλει χατακαλύπτεσθαι τὴν χεφα- 
λὴν, εἰχὼν xal δόξα θεοῦ ὑπάρχὼν. » Εἶτα τὴν γν- 
ναῖχα δόξαν ἀνδρὸς εἶναι διϊσχυρίσατο. Καὶ κατὰ 
ποῖον λόγον, ἀναγκαῖον ἐξετάζειν ἀἁμφότερα. Προ- 
κείσθω bh οὖν &v πρώτοις τὸ περὶ ἀνδρὸς εἰρημένον, 
xai ζητῶμεν ὅπως εἰχὼν ὑπάρχει xal δόξα θεοῦ. 
Αλλ) οἶμαι πρόδηλον εἶναι πᾶσι οὕτω προαγορεύε- 
σθα:ι τὸν ἄνδρα, διὰ τὸ µετεσχηχέναι θείου Πνεύμα- 
τος, καὶ δι) αὑτοῦ τῆς θεία; γενέσθαι φύσεως χοι- 
νωνὸν, ὡς ἐντεῦθεν xal τῆς παρὰ Θεοῦ πληρωθῆναι 
δόξης. Ὡς ἔχων τοιγαροῦν ἓν ἑαυτῷ τὸ Ἠνεῦμα τὸ 
£x τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ, xaX διὰ τῆς πρὸς αὐτὸ χοινω- 
víac μεμορφωμένος εἰς ὁμοιότητα τοῦ πεποιηκότος, 
εἰχὼν ἐχλήθη χαὶ δόξα Θεοῦ. Μάθοιμεν δ ἂν οὐδὲν 
ἅττον, διὰ τοῦ καὶ τὴν γυναῖχα χεχλῆσθαι τοιῶσδε , 
τοῦ λεγοµένου τὴν δύναμιν. Δόξαν αὐτὴν εἶναι τοῦ 
ἀνδρὸς ὁ Παῦλός φησι, διὰ τὸ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
γενέσθαι ταύτην. « "Έλαδε γὰρ, φησὶν, 6 θεὺὸς µίαν 
τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, καὶ τὴν γυναῖχα εἰργάσατο. » 
Ὥσπερ οὖν ἡ yov δόξα χέχληται τοῦ ἀνδρὸς διὰ τὸ 
µέρος εἱληφέναι τῶν αὐτοῦ μελῶν εἰς τὴν οἰχείαν 
χατασχενήν' οὕτω xai ὁ ἀνὴρ δόξα κέχληται θεοῦ, 
διὰ τὸ γενέσθαι µετέχων τῆς οὐσίας αὐτοῦ, διὰ τοῦ 
ἑνοιχήσαντος ἐν αὐτῷ Πνεύματος ἁγίου. Τούτων 
νοιγαροῦν ἑχόντων τῇδε, ἀνάγχη πᾶσα τὸ Πνεῦμα 


ALIUD. 


Paulus utilissimam Ecclesiis doctrinam prascri - 
bens, et quo patio nos in íi$ versari et. coram Deo 
apparere oporteat docens : « Vir, inquit, non debel 
caput velare, imago enim et gloria Deiest**. » 
Postea mulierem gloriam viri esse asserit. Qua vero 
ratione utrumque dicatur, inquirendum est. Ac 
primum quidem, quod de viro dictum est, videamus 
quomodo sit imago et gloria Dei. Ac manifestum 
quidem esse arbitror ita prius appellatum esse vi- 
rum, quia particeps factus fuit Spiritus divini **, et 
per hunc diving nature, sicut etiam inde divina 
gloria repletus fuit. Ergo ut habeus in se Spiritum 
qui est ex essentia Dei, et per co munionem cum 
ipso ad imaginem Creatoris formatus, imago et gloria 
vocatus est. Nibilo vero secius ex eo quod et mulier 
ita vocata sit, dicti vim intelligemus. Gloriam autem 
viri Paulus eam vocat, quia ex substantia 
ipsius facta est. « Accepit enim, inquit Scriptura, 
Deus unain de costis viri, et fecit ex ea mulierem **, » 
Quemadmodum igítur mulier dicta est gloria viri, 
quia est pars membrorum ejus, unde suam consti- 
tutionem habet : ita et vir dictus est gloría Dei, 
quía factus est particeps essentig ipsius per inhabi- 
tantem in eo Spiritum sanctum. Qua cum ita se ha- 
beant, necessarium plane est dicere, Spiritum san- 
ctuin factum vel creatum non esse, sed ex essentia 
Dei, videlicet Deum cum Patre et Filio secundum 
identitatem naturz adoratum. 


λάγειν μὴ εἶναι γενητὸν Ἡ κτιστὸν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ, Θεὸν δηλαδὴ μετὰ Πατρὸς καὶ Yloo χατὰ 


τὴν ταντότητα τῆς φύσεως προσχυνούµενον, 
ΑΛΛΟ. 


Προσέρχεταί τις ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις, xal qnot 
πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν' « Διδάσχα- 
λε ἀγαθέ. » Πρὸς τουτον Ἀριστὸς ἀπεκρίνατο' «Τί µε 
λέχεις ἀγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ θεός. » 
Χριστοῦ τοίνυν ἕνα τὸν ὄντως καὶ οὐσιωδῶς ἀγαθὸν 
εἶναι φάσκοντος, ὁ Ἑαλμῳδός πού φησι’ ε Τὸ Πνεῦμά 
σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε bv vf] εὐθείᾳ. » El τοί- 
νυν ἑνὺὸς ὄντος ἀγαθοῦ, τὸ Ηνεῦμά ἐστι ἀγαθὸν, 
πρόδηλον ὅτι τῆς θείας bow φύσεως, bg" f; ἐπ- 
αληθεύεται τὸ κυρίως χαὶ μοναδικῶς ἀγαθόν. 


ALIUD. 


Adiit quidam in Evangeliis, dixitque G6 «d Do- 
minum nostrum Jesum Christum : « Magister boue. » 
Cui Christus respondit: «Cur me dicis bonum ? Nul- 
lus honus nisi unus Deus *'. » Cum itaque Christus 
unum Deum revera atque essentialiter bonum esee 
dicat, Psalmista alicubi inquit : « Spiritus tuus bo- 
nus deducet me in terram rectam **, » Si igitur cum 
unum sit bonum, Spiritus est bonus : manifestum est 
ex divina natura esse, qui vere ac proprie et sola 
boma est. 


** Joan. xx, 29. ** 1 Cor. xi, 7. *" Hebr. vi, 4. ** Gen. τν, 51. " Matth. xix, 16, 17, ** Psal. exon, 10. 
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ALIUD. 


Paulus ad quosdam ita scribit : « Notum facio vo- 
**pis, quod nemo in Spiritu Dei loquens, dicit anathe- 
ma Jesu. ΕΙ nemo potest dicere: Dominus Jesus, 
uisi in Spiritu sancto **. » Hinc manifeste patet 
quod qui particeps est Spiritus sancti, novit quas 
sunt Domini Jesu ; qui vero non est particeps, iguo- 
rat. Quomodo igitur is qui Spiritus particeps, novit 
quod Dominus Jesus? Quemadmodum qui nel 
gustant, ex ipsa qualitate sciunt mel dulce esse : ita 
etiam qui Spiritus sancti particeps fit. Quocirca 
ex essentia Filii Spiritus sanctus, qualitas quzedam, 
ut ita dicamus, exsistens Domini omnium Dei. Quod 
si ita est, Deus certe est, nou autem creatus Spiri - 
ius, ui ἱιφγοιὶοί somniant. 
ALIUD. 


Paulus divinorum donorum distributionem Spi- 
ritus sanc operationi tribuens, ila scribit : « Alii 
quidem per Spiritum datur sermo sapientie, alteri 
fides in eodem Spiritu, alii gratia sanitatum in uno 
Spiritu, alii operationes virtutum, alii prophetia, 
alii discretio spirituum, alii genera linguarum, alii 
interpretatio sermonun:. H:ecautem omnia operatur 
unus atque idein Spiritus, dividens singulis prout 
vult *. » Atqui sciens Spiritum esse Deum, in eadem 
Epistola ita ait : « Et quosdam quidem posuit Deus 
in Ecclesia, primum apostolos, secundo prophetas, 
tertio doctores, deinde virtutes, exinde gratias cu- 
rationum, opitulationes, gubernationes, genera lin- 
guarum *. » Quid ergo dubitant Spiritum esse Deum 
heretici ad blasphemiam promptissimi, cum Paulus 
apertissime dicat Spiritum esse qui dividit, prout 
ipsi placet, divinorum donorum varia genera? οί 
cum rürsus dicat Ueum esse qui ejusmodi dona 
sanctis in Ecclesia largitur? Quomodo autem non sit 
9417 absurdum, eos qui recte sentire volunt, non 
Pauli sententiz, sed hzereticorum temerarize opinioni 
acquiescere? Spiritus itaque est Deus, quantumvis 
reclament haretici. 


ALIUD. 


Paulus, mulieribus leges praescribens, ita ait: 
« Mulier, quanto tempore vivit vir ejus, ligata esL. 
Si autem inortuus fuerit vir, libera est nubere cui 
velit, solum in Domino. Beatior autem erit, si sic 
maneat, juxta sententiam ineam. Videor autem ego 
Spiritum Dei habere *. » Quid vero hinc nobis col- 
ligitur? Si soli Deo convenit leges sancire, Paulus 
veroleges sancit, tanquam habens Spiritum Dei : 
Deus itaque est Spiritus qui in ipso est, qui ipsi 
auctor est przscribendi leges. 
ALIUD. 


Paulus rursum alicubi seribit : « Si nos. vobis 
spiritalia seminamus, magnumne est, si carnalia 
vestra metuunus *? » Atqui manifestum est quod 
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ΑΛΛΟ. 


Ἐπιστέλλει τισὶν ὁ Παῦλος τοιῶσδε « Γνωρίζω δὲ 
ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς Ev. Πνεύματι θεοῦ λαλῶν, λέγει ἁνά- 


«θεμα Ἰησοῦ" καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν. Κύριος Ἱη- 


σοῦς, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳφ. » Πρόδηλον οὖν ὅτι 6 


.µετέχων τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οἶδεν ὄντα Κύριον 
.'Incoov* 6 δὲ μη µετέχων &Yvoct. Πῶς οὖν ὁ τοῦ 


Πνεύματος μετασχὼν, οἶδεν ὅτι Κύριος ἹἸησοῦς ; 


. Ὥσπερ οἱ μέλιτος γευσάµενοι, διὰ τῆς ἐξ αὐτοῦ 


ποιότητος ἴσασιν ὅτι γλυχὺ τὸ µέλι, οὕτω χαν ὁ τοῦ 
Πνεύματος μέτοχος. Οὐκοῦν ix τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ 
τὸ Ηνεῦμα, ποιότης τις, ἵν) οὕτως εἴπωμεν, ὑπάρχων 
τοῦ χυριεύοντος ἁπάντων θεοῦ. Ei ó5 τοῦτο, θεὺς 
ἄρα, καὶ οὗ γενητὸν f| χτιστὺν, ὥσπερ τοῖς ἑτεροδό- 
ξοις δοχεῖ., 

AAAQ. 


Τὰς τῶν θείων χαρισµάτων διανομὰς 6 µαχάριος 


Παῦλος τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀναθεὶς ἐνεργείᾳ, 


γράφει πάλιν’ ε "Q μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δί- 
δοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ πίστις ἓν τῷ αὐτῷ Πνεύ- 
ματι, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ ἑνὶ Πνεύ- 
ματι, ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάµεων, ἄλλῳ δὲ προ- 
φητεία, ἄλλῳ δὲ διαχρίσεις πνευμάτων, ἄλλῳ γένη 
γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωασσῶν. Ἱαὔτα δὲ 
πᾶντα ἐνεργεῖ τὸ ἓν xal τὸ αὐτὸ Πνεύμα, διχιροῦν 
ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς βούλεται. » ἸΑλλ' εἰδὼς ὅτι τὸ 
Ηνεῦμα θεός ἐστιν, Ev τῇ αὐτῇ Ἐπιστολῇ πάλιν φησί” 
« Καὶ οὓς μὲν ἔθετο ὁ Geb; ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ, πρῶτον 
ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασχάλωυς, 
ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἱαμάτων, ἁντι- 
λήψεις, χυδερνῄσεις, γένη Ὑλωσσῶν. » Τί τοίνυν 
ἀμφιθάλλουσιν, εἰ cb; τὸ Πνεῦμα ὑπάρχει κατ οὗ- 
σίαν, οἱ πρὸς µόνον τὸ δυσφημεῖν ἑτοιμότατοι, Παύ- 
ου σαφέστατα διειπόντος μὲν, ὡς τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ 
διαιροῦν μὲν χαθὼς ἂν αὐτὸ βούληται τὰ τῶν θείων 
χαρισµάτων εἴδη ; εἶτα πάλιν φάσκοντος, Θεὸν εἶναι 
τὸν ἐν ταῖς Ἐχκλησίαις τὰ τοιαῦτα χορηγοῦντα τοῖς 
ἀξίοις; Πῶς δὲ οὐκ ἄτοπον τοὺς ὀρθῶς ἐθέλοντας 
φρονεῖν, uh ταῖς τοῦ Παύλου φωναῖς, ἀλλὰ ταῖς ἄλλων 
προσέχειν ἀθουλίαις; θεὺς οὖν τὸ Πνεῦμα, x&v οἱ 
ἀμαθεῖς μὴ βούλωνται. 
ΑΛΛΟ. 

Toug ἐπὶ ταῖς γνναιξὶν ὀρίξων νόμους ὁ Παῦλός 
φησι’ € Γυνὴ δέδεται &q' ὅσον χρόνον ζῇ ὁ &vhp 
αὐτῆς. Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ &vhp, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ 


"θέλει γαμηθῆναι, µόνον ἐν Κυρίῳ. Μακαριωτέρα δὲ 


ἐστιν, ἂν οὕτως µείνῃ, χατὰ τὴν ἐμὴν γνώµην. Δοκῶ 
γὰρ χἀγὼ Πνεῦμα θεοῦ ἔχειν. » Τί οὖν τὸ ἐντεῦθεν 
ἡμῖν συναγόµενον, El µόνῳ πρέπει τὸ νομοθετεῖν 
Θεῷ, νομοθετεῖ δὲ Παῦλος, ὡς ἔχων Πνεῦμα θεοῦ, 
Θεὺ; ἄρα Πνεῦμα τὸ ἓν αὐτῷ, τὸ xal νόµους αὐτὸν 
ἀναπεῖθον ὁρίζειν. 


AAAU. 


Ἐπιστέλλει πάλιν ὁ Παῦλός tigtv* « El ἡμεῖς 
ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἑσπείραμεν, péya el ἡμεῖς ὑμῶν 
τὰ σαρχιχὰ θερίσοµεν» » Αλλ' ἔστι δῆλον ὅτι τὰ 


9 |Cor.xu,5. 3 ibid. 8-1. ibid 28. 3 1 Cor. vu, 59, 40. * IL Cor. iz, 11. 
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THESAURUS. 


5^0 


πνευματικὰ τὰ θεῖα πάντως εἶναί φησιν, ὥσπερ οὖν A spiritalia divina vocet, quemadmodum carnalia 


χαὶ σαρχιχὰ τὰ τῆς σαρχός. El τοίνυν τὰ θεῖα, τουτ- 
έστι, τὰ περὶ Θεοῦ µυστῆρια, χαλῶς δὴ uda 
ποιῶν ἀποχέχληκε πνευματικά. 

ΑΛΛΟ. 


'Ev τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Σωτήρ πού φησι περὶ 
ἑαυτοῦ:' « Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια. » Ὁ δὲ µαχάριος 
Ἰωάννης Éx τε τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας καὶ τοῦ Υἱοῦ 
τὸ Πνεῦμα δειχνύων, ἐν μὲν τοῖς Εὐαγγελίοις φησί" 
« Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔχπο- 
ρεύεται. » Ἐν δὲ τῇ Ἐπιστολῇ: « Τὸ Πνεῦμά ἔστιν 
ἡ ἀλήθεια. » Πῶς οὖν τὸ ἐκ τοῦ Πατρὺς ἑκπορευό- 
µενον, χαὶ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὑπάρχον, τοσαύτην 
τε πρὸς τὸν Υἱὸν ἔχον τὴν ἐμφέρειαν διὰ τὴν τῆς 
οὐσίας ταυτότητα, ὡς ἀλήθειαν χαλεῖσθαι xal αὑτὸ, 
πῶς γενητὸν ἂν εἴη καὶ πεποιηµένον ; ᾽Λλλλὰ τοῦτο 
ἄτοπον. Οὐχκοῦν τὸ Πνεῦμα θεὸς, εἴπερ ὄντως ἁλή- 
θεια, χαὶ ix Πατρὸς πορεύεται. 


ΑΛΛΟ. 

Ὁ µακάριος Ἰωάννης περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου δια- 
λαμθάνων, αὐτὸν εἶναί φησι τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ 
φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. 
'0 8&& σοφώτατος Παῦλος ἑλλάμπειν τὸ Πνεῦμα 
- *&b ἅγιον ταῖς χαρδίαις ἡμῶν διϊσχυρίσατο πρὸς φω- 
τισμὸν τΏς Υνώσεως τῆς δόξης τοῦ coU ἐν προσώπῳ 
Χριστοῦ. "Ὅτε τοίνυν ὁ Λόγος μέν ἐστι τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν, ἐλλάμπει δὲ τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀνάγχη 
πᾶσα τῆς οὐσίας τοῦ Λόγου καὶ τὸ Πνεῦμα συνοµο- 
λοχεῖν, δι᾽ οὗ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, ὥσπερ τινὰ 
τῆς οἰχείας φύσεως ἀχτῖνα, Ἱπροτείνων την τοῦ 
Πνεύματος ἕλλαμφιν. 

Ἁνγτίθεσις ὡς éx τῶν δι évavcíac. 

El τὰς τῶν ἁγίων, qaot, φυχὰς χαταχρἰεσθαἰ φατε 
παρὰ θεοῦ τῷ ἁγίῳ Πνεύματσι, ἓν τάδει μύρου τὸ 
Πνεῦμα χείσεται. Καὶ πῶς ἂν εἴη τῆς αὐτῆς οὐσίας 
τῷ χρίοντι τὸ μύρον, μηδὲ τῆς xaO" ἡμᾶς συνηθεἰας 
τὸ τοιοῦτον ἐπιδεχόμενον: 

Πρὸς τοῦτο Acc. 

Ὢ πἀσῃ µεθύοντες ἀνοίᾳ, xaY τῆς ἁπασῶν αἰσχί- 
στης ἀθουλίας ἀνάπ)εοι οὗ γὰρ βραχὺ διανἠφαν- 
τες, χαὶ τὰς περὶ σωμάτων ἀφέντες ἑννοίας, ἀνελεύ- 
σεσθε πρὸς τὰ μεγάλα τῆς θεολογίας ὑφώματα, xal 
θεοπρεπῶς τὰ περὶ τῆς θεἰας φύσεως λαλούμενα 
διαλήφεσθε, x&v ἀνθρωπίνοις προσφέρηται ῥήμασι, 
xat τῆς xa0' ἡμᾶς συνηθείας οὐκ ἁἀναθαίνει τὸ 
σχῆμα, διὰ τὸ μόλις οὕτω δύνασθαι νοεῖν τοὺς 
ἀχροωμένους. "Iva δέ τι ταῖς ὑμῶν ἁμαθίαις εἴπω- 
μεν συγγενὲς, εἰ ἂν τάξει µύρου τὸ Πνεῦμα xeloe- 
ται, χαθ) ὑμᾶς, καὶ ἐπειδῆ τὸ χρίσμα τοῦ χρίοντος 
εἶναι δεῖ πάντως ἑτεροούσιον, ἀνάγχη λέγειν xaY τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ἑτεροούσιον. Ἐπειδὴ δὲ τὸ μύ- 
pov ix πολλῶν συντέθειται, παρὰ τῶν εἰς τούτο 
σοφῶν, ἀνάγχη xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ πολλῶν 
καὶ ποικίλων ἡμῖν συγχεῖσθαι μερῶν. Καὶ πάλιν, 
ἐπειδὴ τὸ µύρον ἄλογον, ἔστω xal τὸ Πνεῦμα τὸ 


qui carnis sunt. Quocirca divinas, hoc est, ar- 
canas res de Deo, recte admodum vocavit spi- 
ritalia. . 
ALIUD. 

Salvator alicubi in Evangeliis ita de seipso ait: 
« Ego sum veritas *. » Deatus vero Joaunes, osten- 
dens ex essentia Patris et Filii esse Spiritum, in 
Evangeliis quidem ait : « Spiritus veritatis a Patre 
procedit *. » In Epistola vero: « Spiritus est ve- 
ritas ". » Quomodo igitur, cum procedat ex Patre 
et sit Spiritus veritatis, tantamque habeat cum Fi- 
lio similitudinem propter essentiw€ identitatem, ut 
ipse quoque vocetur veritas : quomodo, iuquam, 


p possit esse factus vel ereatus ? At hoc absurdum est. 


Spiritus itaque Deus-est, siquidem revera est veri- 
ta8, etex Patre procedit. 


ALIUD. 


Beatus Joannes, de Deo Verbo disserens, dicit ip- 
sum esse lucem veram, qua illuminat omnem ho- 
minem venientem in muudum *. Sapientissimus 
vero Paulus Spiritum sauctum cordibus nostris 
illucescere ait, ad illuminationem cognitionis gloriz 
Dei in facie Christi Jesu *. Cum itaque Verbum 
sit lux vera, illuminat vero Spiritus sanctus : ne- 
cessarium plane est Spiritum esse de essentia 


' Verbi, per quod illuminat omnem hominem, veluti 


quemdam propriz nature radium emittens, Spiri- 
tus illuminationem. 


368 Objectio hereticorum. 


Si, inquiunt, sanctorum animas ungi dicitis a 
Deo Spiritu sancto, Spiritus itaque erit loco unguen- 
ti. At quomodo sit ejusdem essentie id quod ungit 
et unguentum ipsum, cum neque nostra consue- 
tudo tale quidpiam ferat? 


Solutio objectionis. 


O temulentos omui amentia homines, et turpissi- 
ma omnium fatvitate refertos ! Neque enim ad so- 
brietatem paululum reversi, omissa illa cogitatione 
de corporibus, ad sublimitatem eorum qux: de Deo 
dicuntur conscendetis, et divino more quz de divi- 
na natura dicta sunt accipietis, tametsi liumanis 
verbis proferantur et nostre consuetudini accom- 
modatis, quia ne ita quidem nisi zgre audientes 
intelligunt. Caeterum ut aliquid ipsorum imperitiz 
simile dicamus, si Spiritus unguenti loco est, ut vos 
opinamini, et cum unguentum diverse substantize 
Sit ab eo qui ungit, necesse eliam fuerit Spiritum 
divers: a Patre essentize esse. Et cum unguentum 
ex multis et variis rebus componatur, ab iis qui - 
esn artem eallent, necessarium quoque Spirítum 
sanctum ex multis et diversis partibus constitutum 
esse. Item cum unguentum sit. rationis expers, Spi- 


? Joan. xiv, 6, * Juan. xv, 20. 7 1 Joan. v, 6 jixta Bibl. grec. * Joan. 1, θ. 5 Hl Cor. i7, 6. 
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litus eliam sanctus rationis expers erit. llzec itaque A &yxov.. Ἡ μὲν οὖν ἐπὶ τούτῳ δυσφηµία δραμεῖται 


blasphemia in illoram eapita redundabit. Nos vero 
contra inferimus : Si Spiritus sanctus est diversz 
essentiz:i a Deo, qui in ipso sanctos ungit, quomodo, 
habitante in nobis Spiritu sancto, Christus inhabi- 
tare dicitur, qui a Patris essentia diversus non est? 
Quod quidem intelligens Paulus inquit : « Ut det 
vobis secundum divitias glorie sux confortari vif- 
tute per Spiritum suum in interiori. homine, et ha- 
bitare Christum per fidem in cordibus vestis !*. » 
Cum itaque Christus pet Spiritum in Jnteriore 
homine habitet, manifestum est non esse di- 
versum ab ipsius essentia id per. quod in sanctis 
liabitat. 


ALIUD. 


Lex Mosaica inevitabile supplicium proponit kis 
qui in Deum totius universi sunt blasphemi. Unde et 
filius gyptie in eremo lapidibus a tota multitu- 
dinejussu Dei obrutus est, quod nomine Dei abusus 
et aliquid lege vetitum dicere ausus fuisset "'. Ipse 
etiam divinus nuster Jesus Christus eumdem 349 
divine naturse servans honorem, inquii remitten- 
dum esse peccatum ei qui dixerit ia Filium homiais: 
biasphemantibus vero in Spiritum sanctum, neque 
in hoc, neque in futuro&eculo remittendum esse '*. 
Atqui sl esset creatura Spiritus sanctus, et non di- 
vins essenti2, ac si non una €um Patre et Filio 
giorifüicaretur : quomodo blasphemia in ipsum com- 
missa adeo grave supplicium meretur, atque eorum 
qui in Deum blasphemi fuerunt? Sed manifestum est 
quod sit Deus ex Deo etin Deo Spiritus, cui a sacris 


Seripturis honor defertur ut Deo, atque ita natura 


sua exsistit. 


ALIUD. 


Si, quemadmodum Salvator inquit, qui genera- 
tus est ex Spiritu, est Spiritus !*; qui vero 
talis est, non ex sanguinibus neque ex voluntate 
viri, aut muliere, sed ex Deo natus est '* : Deus 
itaque estsua nalura Spiritus, qui sanctos regene- 
rat in unitatem cum Deo, quia in eis habitat, auz- 
que natura participes efficit. 


ALIUD. 


Si Spiritus eos in quibus versatur vivificat et di- 
vine nalure participes eflicit : Deus itaque est, 
et ex divina essentia naturaliter per Filium crea- 
ture suppeditatur, eamque in se reformat. Nam 
sicut proprium luminis opus est illuminare, et nulla 
res in universum illuminare queat nisi sit lumen : 
ja eliam divini Spiritus opus est, eos qui ipsum 
suscipiunt deos efficere. Neque vero divine naturz 
. participem quemquam efficere possel, nisi ipse 
etiam divinse essentia esset. 


'* Ephes. iti, 16, 17. !! Levit, xxiv, 10-25. 


1. Mattli. xu, οἱ. 


πάντως εἰς τὰς ἑἐχείνων χεφαλάς. Ἡμεῖς δὲ αὐτοῖς 
ἀντεπάγομεν' El ἑτεροοῦσιον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τοῦ iv αὐτῷ χρίοντος τοὺς ἁγίους Θεοῦ, πῶς τοῦ 
Πνεύματος οἰκοῦντος ἓν ἡμῖν, Χριστὸς οἰχῶν &mo- 
δείχνυται, ὁ τῷ Πατρὶ xav' οὐσίαν οὐχ ἕτερος ὤν; 
περ sib xai ὁ Παῦλος ἐπιστέλλει" « "Iva. ὃφ 
ὑμῖν χατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ δυνάμει 
χραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον, κἀατοικῆσαι τὸν Χρισεὸν διὰ τῆς πίστεως 
ἐν «alg Χαρδίαις ὑμῶν. » "Ote τοίνυν διὰ τοῦ Ηνεύ- 
µατος εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον ὁ Χριστὸς »xatvonxet, 
πρόδηλον δήπουθεν ὡς οὐχ ἀλλότριόν ἐστι τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ τὸ δι οὗ τοῖς ἁγίοις ἑνοικεῖν φαίνεται. 


ΑΛΛΟ. 


Ἄφυκτον ἔπαχει τὴν τιµωρίαν τοῖς εἰς τὸν ἁπάν- 
«ων βλασφημοῦσι Θεὸν xal ὁ διὰ Μωσέως νόμος. 
Καὶ γοῦν τὸν τῆς Αἰγυπτίας υἱὸν κατὰ τὴν ἔρημον 
λιθόλευστον παρὰ πάσης τῆς συναγωγῆς προστάττει 
γενέσθαι θεὸς, μνημονεύσαντα τοῦ ὀνόματος, χαθὰ 
γέγραπται, xai εἰπεῖν τι τῶν ἀπηγορευμένων τελ- 
µήῄσαντα. Οὐδὲν δὲ ἧττον παὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, τὴν αὐτὴν ἁποσώζων τιμὴν τῇ 
θείᾳ φύσει, ἀφεθήσεσθαι μὲν διῖσχυρίζεται cip λέ- 
γοντι λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου * τῷ δὲ εἰς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δυσφηµήῄσαντι οὐχ ἀφεθήσε- 
σθαι, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι τούτῳ, οὔτε Ev τῷ μέλ- 
λόντι. ᾽Αλλ’ εἴπερ ἣν ποίηµα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
xaX μὴ τῆς θείας οὐσίας ὑπῆρχε Πατρὶ xai Yio 
συνθεολογούµενον, πῶς ἃ εἰς αὑτὸ δυσφηµία τοταύ- 
την ἔχει τὴν χόλασιν, ὅση χατὰ τῶν εἷς 8eby δυσ- 
φημούντων ὀρίζεται; ᾽Αλλ' ἔστι ὅηλον ὅτι θεὸς Ex 
θεοῦ χαὶ àv θεῷ τὸ Πνεῦμα, τὸ ὡς θεὺς τιμώμενον 
παρὰ ταῖς θείαις Γβαφαῖς, xaX οὕτως ὑπάρχον τῇ 
φύσει. | 


ΑΛΛΟ. 


El, καθάπερ φησὶν ὁ Σωτὴρ, ὁ Ὑεννώμενος ix 
τοῦ Πνεύματος Πνεῦμά ἔστιν' ὁ δὲ τοιοῦτος, οὐχ 
ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς ἡ vuvatxó;, 
ἀλλ ix Θεοῦ ἐγεννήθη, θεὺς Apa τὸ Ἠνεῦμά ἐστι 
κατὰ φύσιν τὸ τὸὺς ἁγίουξ ἀναγεννῶν εἰς ἑνότητα 
thv πρὸς θεὸν, διὰ τοῦ κατοιχεῖν ky αὐτοῖς, xu τῆς 


D οἴχείας φύσεως ἑργάξεσθαι χοινωνούς. 


ΑΛΛΟ 


Ei θεοποιεῖ τὸ Πνεῦμα τοὺς ἐν οἷς ἂν γένοιτο, xai 
μετόχους θείας ἐργάζεται φύσεως, Geb; ἄρα ἑἐστὶ, 
καὶ ἐχ τῆς θείας οὐσίας φυσιχκῶς δι Τιοῦ τῇ κτίσει 
χορηγούµενον, xal ἀναμορφοῦν αὐτὴν ὡς πρὸς 
ἑαυτό. Ὥσπερ γὰρ φωτὸς ἔργον οἰχεῖον τὸ φωτίξειν 
ἐστὶ, xal οὐχ ἄν τι δύναιτο φωτίζειν ὅλως, εἰ μὴ 
ὑπάρχοι φῶς ΄ οὕτω xa θείου Πνεύματος Εργόν, τὸ 
θεοὺς ἑργάξεσθαι τοὺς δεξαµένους αὐτό. Καὶ οὐδ' ἂν 
φύσεως θείας ἑδείχννε χοινωνοὺς τοὺς ἔχονέας ἀὐτὸ, . 
εἰ μὴ τῆς θείας οὐσίας ὑπῆρχεν αὐτό. | 


15 Joan, i1, 6, !* Joan. 1, 13. 


ἅγιόν ἐστι τὸ Πνεύμα, ἀλλὰ φύσει καὶ οὐσιω- 
δῶς ἐξ αὐτοῦ. 


Ἀγντίθεσις ὡς &x τῶν δι évart(ac. 
Ἁγιαστιχὸν εἶναι, φασὶ, τὸ Πνεῦμα, καὶ αὐτοὶ 
συνοµολαγήσομεν. οὐκ αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ φύσει τοιοῦ- 
τον ὑπάρχον, ἀλλ' ὥσπερ τι σχεῦος ἐχ αιδἠρου τυχὸν 
ἢ xaX ἑτέρας τινὸς ὕλης, τῆς ix πυρὸς µετίσχον θερ- 
µότητος τὰ πυρὸς ἑργάζεται' οὕτω xal αὐτὸ τῆς 


παρὰ τοῦ θεοῦ πληρούμενον ἁγιότητος µεταδίδωσε 


τῇ χτίσει τοῦ ἁγιασμοῦ. Καὶ ἐπὶ τούτοις μάρτυς 
ἡμῖν ἀφευδὴς αὐτὸς ὁ Σωτὴρ γενῄσεται λέγων περὶ 
αὐτοῦ. «€ Ότι ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήφεται. » 


Πρὸς τοῦτο Avete. 
Πανταχόθεν αὐτοῖς ἡ πρότασις ἁτοπωτάτη πάλιν 


ἀποδειχθήσεται, xal δυφφηµίαν μᾶλλον ὕπερ ἁλη- D 


θείας εὕρεσιν ἔχουσα. θὐ γὰρ νοεῖν, ὡς ἔοικε, εὰς 
θείας Γραφὰς, παρατρέπειν δὲ μᾶλλον ἐπείγονται 
πρὸς *b ἑχάστῳ ῥοχοῦν, Ἰδοὺ γὰρ πάλιν καὶ τὴν 
τοῦ Σωτήρος φωνὴν εἰς ὀχύρωσιν τῆς οἰκείᾳς Ψευδο» 
λογίας ἁρπάζουσιν, οὐ τὴν διάνοιαν τοῦ ῥητοῦ σαφῶς 

ἐχχαλύπτοντες τοῖς ἀχροωμένοις, οὔτε μὴν τὰ 
- ἐφεξῆς τῷ λόγῳ συνείραντος" παρατομὰς δὲ τῶν 
στίχων δυστρόπως ἑργαζόμενοι, χαὶ τὸ δηκοῦν elvat 
χρήσιµον πρὸς τὸν ἁτόπως αὐτοῖς προτεθέντα σχο- 
vby, αὐτὸ 0h xal µόνον πανούργως ἁρπάξοντες. Ob 
γὰρ, Ἐκ τοῦ ἑμοῦ λήψεται, xa ἁγιάσει ὑμᾶς, φησὶν 
ὁ Σωτήρ: εἰ καὶ ὅτι μάλιστα καὶ εἰ χατὰ τοῦτον 
εἴρητο τὸν τρόπον, οὐδεμίαν τοῖς ὀρθῶς ἀχροωμέ- 
νοις ἐνεποίησεν ἂν τὴν ζημίαν * πλὴν, ε Ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ λήψεται, qnot, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Οὐ λαλήσει 
ág' ἑαντοῦ, &))' ὅσα ἂν ἀχούσῃ, λαλήσει. » Ἐπειδὴ 
γὰρ ἔμελλε «ἣν μετὰ σαρχὺὸς ἀποπληρώσας obtovo- 
μίαν ἀναδαίνειν πρὸς sbv Πατέρα, πέµψειν δὲ ὑπ- 
έσχετο τὸν Παράκλητον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ἵνα. 
μή τις ὑπολάδῃ τὰ ph χατὰ γνώµην αὐτοῦ δια- 
εάξειν morb «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον, δεικνύς τε σαφῶς 
ὅτι Πνεῦμα αὐτοῦ ὑπάρχον τὰ i] αὐποῦ πάλιν δια- 
χονῄσει ῥήματα « Οὐ λαλήτει, φησὶν, àq' ἑαυτοῦ, 
ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀχούσῃη λαλήσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψφε- 
ται. 2 "Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ χαὶ τὸ μέλι περὶ τῆς ἑνού- 
σης αὐτῷ φυσικῆς ποιότητος λέχοι, Οὐχ ἑνθήσει τι 
ἀφ᾿ ἑαυτῆς τοῖς ἀπογευομένοις, ἀλλ kx τοῦ ἐμοῦ 
ληφεται, φνσιχῶς διαθαινούσης τῆς Ex τῶν οὐσιῶών, 


THESAURUS. 
"Οει οὐκ ἕκ µεεοχῆς tüc τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς A Quod. Spirilus sanctus. nom. ait. ex 
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, . participatione 
Dei ac Potrés, aed. naturaliter atque eesentialüer ex 
pae. 


Objectio haereticorum. 


Senctilicantem esse Spiritum, inquiunt, nos etiain 
profitemur, non quod ipse per se natura talis exsi- 
stat, sed quemadmodum vasculum aliquod ex ferro 
aut alia quapiam materia confectum, quando calo- 
ris ex igne particeps factum est, ipsius ignis 
opera facit: ita etiam Spiritus, sauctitate a Deo re- 
ferius, creaturas sanctitatig pacticipes fgeit, Cujus 
rei verissimus testis ex Salvator, ita» deipso di- 
cens : « Quia ex meo aecipiet 5.» 

Selutio- ebjectionis. 

Omni ex parte ista. hasretieorum  objectio 98850 
sbeurdissima est, et blasphemiam potius quam ve- 
sitatem ie so labens. Neque enim intelligere Seri- 
pturas, ut apparet, adnituntur, sed ess ad suam 
quisque libidinem detorquesme. Ecce enim verba. 
Salvatoris ad confirmanda sua. mendacia abripiunt, 
neque dicti sensum mauifeste audientibus exponunt, 
neque sequentia cum primis coh:xrenti serie conne-- 
cientes, sed interpolatis susdeque versiculis, sen- 
tentiam mutilantes, quidquid arriserit, ad absurdam- 
suam opinionem accomniodant, Neque enim, Ex meo- 
accipiet, et sanctificabit vos, dicit Salvator, tametsi 
quamvis ita diceret, nibil damni inde recte intelli*- 
gentibus oriretur; sed inquit, «- Ex meo-acciplet, et. 
anauntiabit vobis. Non loquetur a seipso, sed qui- 
cunque audierit, loquetur. » €um enim absoluta. 
sua administratione in carne asecensurus esset ad 
Patrem, promisit se missurum Paracletum euis di- 
scipulis, ne quis suspicaretur doctrinam — Spiritus 
sancti allenam a sua fore; ostendens inanifeste quod, 
eum Spiritus ex se esset, verba quoque ex. ipso ad-— 
ministraréet. « Non loquetur, inquit, ex seipso, sed: 
quacunque audierit logytetu r, quia ex meo accipiet. ». 
Perinde enim est ac si mel de qualitate naturali quie- 
sibi inest, dicat : Nihil ex seipsa gustautium sensui 
immittet, sed ex meo aecípiet : transeunte videlicet 
patoraliter substantiarum, ut ita. dicam, qualitate,. 
jn ea qua inseparabiliter ex eia procedunt : qnem- 
adlmolum, ut modo diximus, dnleedo eg melle, 
calor ex iguee, rFeírigeraiio ex- aqua. Non est 


(v οὕτως εἴπω, ποιότητος ἀπὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ἁμερί- D igitur. Spiritug ex participatione, ut. haretici opi- 


στως προερχόμενα, olov, χαθάπερ ἤδη προείποµεν, 
ἐκ μέλιτος f) γλυχύτης, bx. πυρὸς ἡ θερµότης, ἐξ 


nautur: sed potius naturaliter, atque essentiali- 
ter. 


ὕδατος ἡ φύδις. Οὐχ οὖν μετοχιχῶς ἅχιον τὸ Πνεῦμα, κατὰ τὸν ἑκείνων λόγον * φυσιχῶς δὲ μᾶλλον καὶ οὐς- 


σιωδῶς, 
ΑΛΛΟ. 

Τὸ ἐκ μετοχῆς ἅγιον, δοχεῖον ὥσπερ ὑπάρχον τοῦ 
προσχεγονότος ἁγιασμοῦ, αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ πρότερον 
ἐν ἰδίφ φύσει χείσεται, ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ ἄνθρωπος 
xaX ὁ ἄγγελος τνχὸν, f| xal τις ἑτέρα φύσις λογιχή. 
Αεγέτωσαν τοίνυν ἡμῖν οἱ ἐχ μετοχής τῆς τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὺς «5 ΠἩνεῦμα τολαῶντες λένειν ἅγιον εἶναι 


” joan. xvi, 14. 


ALIUD. 


Quod ex participatione sanctum est, cum s 
tanquam vis atque. receptaeulum. sanetilatis. quie 
ei accidit, ipsum hoc per se prius. in sua propría na- 
tura exstitit, quemadmodum angelus, vel homo, aut 
alia quzepiam rationalis natura. Dicant igitur nobis 
qui Spiritum ex participatione Dei ac Patris audent 
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dicere esse sanctum, et non naturaliter : Quidnam A xat οὐ φυσιχῶς' Ti ποτ’ ἄρα αὐτὸ καθ ἑανυτὸ xal 


ergo per se atque in propria sua hypostasi est Spi- 
ritus ? Sed nihil aliud esse quam sanctum Spiritum 
ex sacris Litteris accepimus. Non est igitur per par- 
ticipationem vel compositionem sanctus, sed es- 
sentia et natura sanctificans, 351 atque ipsa dei- 
tatis qua in Deo ac Patre est, qualitas, ut ita di- 
cam, sicut. dulcedo ex melle, et bonus odor ex 
flore. 


. ALIUD. - 


Quod ex participatione alicui inest, id quemad- 
modum datum est, auferri etiam potest. Sola enim 
illa quz essentialiter alicui insunt, inseparabiliter 
inherent. Si ergo sanctitatem quasi accidens ali- 
quod in Spiritu collocant, necesse est ut fateantur, 
eàm etiam posse non accidere. Commode ergo dici 
poterit, juxta illorum sententiam, Spiritum etiam 
sine sanclitate esse posse. Αἱ hoc impium est. Non 
igitur ex participatione, sed ex Deo naturaliter est 
Spiritus sanctus, 


ALIUD. 


Spiritum sanctum Scriptura sacra Spiritum ex 
Deo semper vocat, significans non aecidens ipsius 
sliquod, ut hxretici opinantur, sed id quod natura 
$ua est, quemadmodum si quis hominem definiens, 
quid secundum substanti»m suam sit. significans, 
dicat, quod sit animal rationale, mortale. Quomodo 
igitur non sit absnrdissimum, hominem quia ita 


ἰδιαξόντως &axlv ; ᾽Αλλ) οὐδὲν ἕτερον 7| ἅγιον ἡχού- 
σαµεν παρὰ ταῖς θείαις Γραφαῖς. Οὐκ ἄρα Ex µετ- 
οχῆς, οὐδὲ &x συνθέσεως ἅγιον, à) οὐσία καὶ φύσις 
ἁγιαστιχὴ, xal τῆς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς θεότητος, 
ἵν οὕτως εἴπω, ποιότης, ὥσπερ οὖν xal ὁ γλυκα- 
σμὸς τοῦ μέλιτος, ἡ καὶ ἐξ ἄνθους εὐωδία. 


ΑΛΛΟ, 


Τὸ &x μετοχῆς προσγενόμενόν τισιν, ὡς δοτὸν ἔσται 
xal ἀφαιρετόν. Móva yàp τὰ οὐσιωδῶς προσόντα 
τοῖς ἔχουσιν, ἀχωρίστως συµπεφυχότα φαίνεται. El 
τοίνυν ἓν προσθήχης τάξει χαὶ συµδεθηχότος χεῖσθαί 


p Φασιν iv τῷ Πνεύματι τὸν ἁγιασμὸν, ὁμολογήσουσι 


πάντως ὅτι καὶ ἀποσυμθῆναι δυνῄσεται. Ὥρα δὴ οὖν 
xaX ἁγιότητος δίχα τὸ Πνεῦμα λέχειν εἶναι δύνασθαε, 
κατὰ τὸ ἐχείνων ἐπιχείρημα. ᾽Αλλὰ τοῦτο δυσσεθές. 


Οὐχ ἄρα ix μετοχής ἅγιον τὸ Πνεῦμα, ἀλλ ὡς Ex 
θεοῦ φυσικῶς. 


ΑΛΛΟ. 


Πνεῦμα ἅγιον ἡ θεία Γραφὴ τὸ ἓχ θεοῦ Πνεῦμα 
διηνεχκῶς ἀποχαλοῦσα φαίνεται, οὐχ ἓν τι τῶν συµ- 
θεθηχότων αὑτῷ δηλοῦσα, χατὰ τὴν ἑχείνων ἁθου- 
λίαν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν τοῦτο σηµαίνουσα, 
ὥσπερ οὖν sl τις καὶ ἄνθρωπον ὁριζόμενος τὸ τί 
ἔστι χατ᾽ οὐσίαν σηµαίνων, λέγοι, ὅτι ζῷον λογικὸ», 
θνητόν. Εἶτα πῶς οὐ σφόδρα ἐστιν ἁἀτοπώτατον, τὸν 


definitur esse omnino id quod esse solet : Spiritum ς μὲν ἄνθρωπον διὰ τὸ οὕτως ὀρίζεσθαι, εἶναι πάντως ὅ 


autem sanctum aliud quidpiam ab eo quod est ima- 
ginari, cum h:ec ipsius appellatio, quid secundum 
esseutiam si& significet? Sanctus enim appellatur. 
Proinde si est natura. sanctus, nequaquaimn extrin- 
secus id consequetur, sed potius eum sit naturalis ac 
viva et iuexsistens essent: Dei operatio, creatur» 
semper perfectionem adjicit, per sanctificationem et 
participationem ipsius, 


ALIUD. 


Nomina quz singulis rebus indita sunt, aut sub- 
stantias ipsas significant, perfectam subjecti deflni- 
tionem habentia, sut ministerii sive muneris spe- 


καὶ εἶναι πέφυχε, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕτερόν τι παρ) 
ὅπερ ἑστὶ φαντάζεσθαί τινας, τοῦθ) ὅπερ koc xac' 
οὐσίαν τῆς προσχειµένης αὐτῷ σημαινούσης ἔπωνυ- 
μίας; ἅγιον γὰρ ὀνομάζεται. Οὐκοῦν εἴπερ ἑστὶ 
κατὰ φύσιν ἅγιον, οὐκ ἔξωθεν ἔχει τὸ εἶναι τοιοῦτο, 
μᾶλλον δὲ αὐτὸ, τῆς θείας ὑπάρχον οὐσίας ἑνέργεια 
φυσική τε xal ζῶσα xal ἑνυπόστατος, προστίθησιν 
ἀεὶ τῇ χτίσει τὸ τέλειον δι’ ἁγιασωοῦ χαὶ τῆς πρὸς 
ἑαυτὸ μετοχῆς. 
Αλλυ. 


Τὰ ἐφ) ἑχάστῳ τῶν ὄντων χείµενα ὀνόματα, ἣ 
τῶν οὐσιῶν slot παραστατιχὰ, ὅρον ἔχοντα τοῦ ὑπο- 
χειµένου τέλειον, ἢ λειτουργίαν τινὰ xal ἐπιτηδεύ- 


ciem declarant, ut in his nominibus, homo, et pro- Ώ pao; εἶδος σημαίνει, ὡς ἓν τῷ ἄνθρωπος xa προ- 


pheta. Nam si hominem vocaro, jam. ριγφάἰσοαιῖ vel 
subjecti substantiam significavi. Si vero nominem 
prophetam, ministerium sive munus atque officium 
ei commissum indico. Proinde si Spiritus sanctus 
estex participatione sanctus, ergo appellatio illa 
ministerium sive officium illius potius quam essen- 
tiam declarabit ; neque ea intelligere possumus, quid 
naturaliter sit, sed quid muneris ei injunetum sit, 
Quocirca aliud quidpiam secundum essentiam est, 
3542 atque aliam quamdam propriam operationem 
. habet, przeler sanctiticantem, quam extrinsecus, ut 
illi blasphemi contendunt, adjectam sibi et acci- 
dentariam a Deo habet. linperfectus itaque est Spi- 
ritus sanctus, quippe qui impletione per sanctifica- 


φήτης. Ἂν μὲν γὰρ ἄνθρωπος εἴπω, παρέστησα τοῦ 
κατηγορηµένου, ἢ ὑποχειμένου τὴν οὐσίαν. Προφή- 
τη» δὲ λέγων, διακονίαν τοι ἐπιτίδευμα δοθὲν &v- 
θρώπῳ δηλῶ. Οὐχοῦν εἴπερ ἅγιον Ex μετοχῆς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, λειτουργίας μᾶλλον Ίπερ οὐσίας 
ἔσται σημαντιχὸν τοῦὔνομα αὐτῷ, xa οὐ τί ἐστι χατὸ 
φύσιν Ex τούτου µανθάνοµεν, ἀλλ) ὅτι τέτακται ποιεῖν. 
Οὐχοῦν ἕτερόν τι xat' οὐσίαν ἐστὶ, xal ἑτέραν ἔχει 
τινὰ ἰδίαν ἑνέρχειαν παρὰ τὴν ἁγιαατικὴν, ἣν ἔξω. 
θεν, ὡς αὗτοὶ δυσφημοῦντές φασι, προατιθεµένην 
αὑτῷ καὶ ἐπισυμθᾶσαν ἔχει παρὰ Θεοῦ. ᾿Ατελὲς οὖν 
ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ δεηθὲν πληρώσεως δι 
ἁγιασμοῦ. Εἶτα πῶς τὸ οὕτως ἔχον, ὡς ἐχεῖνοί φασι, 


cb ἐν τελειότητι Υίνεσθαι τοῖς µετόχοις αὐτοῦ Ytvo- 
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μένοις παρέχει; Τὸ ἀτελὲς ὅσον εἰς τὴν οἰχείαν φύ- A tionem egeat. Atqui quomodo id quod Imperfectum 


σιν, πῶς ἁγιάζει μὲν ᾿Αρχὰς, θρόνους, Κυριότητας, 
Δυνάμεις, Ἐξουσίας, ᾽Αγγέλους, ἀνθρώπους; Πῶς 
δὲ ἄρα φασὶν ἁγιασμοῦ πληροῦσθαι τὸ Πνεῦμα παρὰ 
τοῦ Πατρὺς, ἁγιαστικῆς δηλονότι δυνάμεώς τε xal 
ἐνεργείας ἑρχομένης ἐπ᾿ αὐτό; Τοῦτο yàp, ὡς cl- 
χὸς, δυσφημοῦντες ἑἐροῦσι. Τίς οὖν ἡ χρεία περιόδου 
μαχρᾶς καὶ πολυπλόχων νοηµάτων; Λὐτὴν γὰρ ἑχεί- 
νην τὴν ix Πατρὺς φυσικῶς προϊοῦσαν δύναμιν 
ἁγιαστιχὴν τὴν τοῖς ἀτελέσι τὸ τέλειον παρεχοµένην, 
φαμὲν εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ περιττὸν, ὡς φαί- 
vetat, τὸ διὰ µέσου τινὸς ἁγιάζεσθαι τὴν χτίσιν, οὐχ 
ἀπαξιούσης τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας χαὶ μἐχριτῶν 
ἑλαχίστων διϊχνεῖσθαι, καὶ ἁγιάζειν αὐτὰ διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ἐπείπερ αὐτοῦ τὰ πάντα ποιηµατα. 


est, ut illi volunt, possit perficere sui participes ? 
Aut quomodo quod suapte natura imperfectum est, 
sanctilicare queat Principatus, Thronos, Dominatio- 
neg; Potestates, Virtutes, Angelos, homines? Quo- 
modo vero aiunt impleri sanctitate Spiritum a Deo, 
sanctificante nimirum vi atque operatione in ipsum 
immissa? Àt verohoc, ut apparet, blasphemantes 
dicunt. Sed quid opus est! istis ambagibus et versu- 
tis commentis? Ipsam enim illam sanctificantem vim 
atque virtutem, qux ex Patre naturaliter procedit, 
et imperfectis perfectionem tribuit, dicimus esse 
Spiritum sanctum. Supervacaneum enim est, ut ap- 
paret, per medium aliqnod sanctificari creaturam, 


. cum Dei benignitas non dedignetur ad minutissi- 


mas eliam res pervenire, easque per Spiritum sanctam sanctificare, siquidem ipsius sunt omnes 


creature. 
AAAO. 

« Ὀνόμος διὰ Μωσέως ἑδόθη, » φησὶν ἡ θεία Γραφὴ, 
« fj χάρις δὲ καὶ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριατοῦ ἐγένετο. 
Οὐχοῦν εἴπερ πολύ τι φαίνεται, τὸ μεταξὺ τῆς τε 
Ἁ[ωσέως διακονίας, xal τοῦ µεσιτεύσαντος θεοῦ τε 
καὶ ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀνάγχη τὸν μὲν διὰ 
λωσέως νόµον ἀτελῃ συνομολογεῖν: οὐδὲν γὰρ ἐτὲ- 
λείωσε, φησὶν ὁ Παῦλος τὴν δὲ διὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν χάριν ἀληθῃη xai τελείαν εἶναι πιστεύομεν. 
Τίς οὖν ἄρα ἡ χάρις, ἡ πάντως ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος χύσις ἡ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν γινοµένη, χατὰ 
τν τοῦ Παύλου φωνήν; Πῶς οὖν ἀληθινὴ φανεῖται 
λοιπὸν ἡ ἐν ἡμῖν χάρις, εἴπερ διηχονήθη διὰ χτίσµα- 
τος εἰς ἡμᾶς ὁ ἁγιασμὸς, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ νόμος 5v 
ἀγγέλων; El γὰρ οὐχ αὐτουργεῖ «b Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐν ἡμῖν, οὐδὲ τοῦτό ἐστι κατὰ φύσιν ὅπερ 
ἀχούομεν, μετοχιχῶς 6b καὶ μεταληπτιχῶς ἁγια- 
σμοῦ πληρούμενον, παρὰ τῆς θείας οὐσίας, εἰς ἡμᾶς 
ἐχπέμπει τὴν δοθεῖσαν αὐτῷὶ χάριν, πρόδηλον ὅτι 
διὰ χτίσµατος ἡμῖν ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διηκονήθη 
χάρις. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ ἁληθές. Au Μωσέως 
μὲν γὰρ ὁ νόμος, ἤτοι δι ἀγγέλων ^ διὰ δὲ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν fj χάρις καὶ tj ἀλήθεια. Αὐτουργὸν ἄρα 
τὸ Πνεῦμα ἐν ἡμῖν, ἀληθῶς ἁγιάζον καὶ ἐἑνοῦν ἡμᾶς 
ἑαυτῷ διὰ τῆς πρὸς αὐτὸ συναφείας͵, θείας τε φύσεως 
ἁποτελοῦν χοινωνούς. 
“Οτι θεὸς κατὰ φύσιν ἐστὶ τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, 

xal obo κτίσμα οὐδὲ ποίημα. 
'Ex τῆς πρὸς Ῥωμαίους Επιστολῆς. 

Ἐπιστέλλει Ῥωμαίοις ὁ Παῦλος περὶ τοῦ Σωτήρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ” ε«Τοῦ ὁρισθέντος, φησὶν, Ylou 
Θεοῦ iv δυνάµει χατὰ τὸ Πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ 
ἀναστάσεως νεκρῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ τοῦ Κινρίου 
ἡμῶν. » El τοίνυν διὰ τὸ ἐκ νεχρῶν ἀναστῆναι, xol 
τῇ ξωοποιῷ δυνάµει τοῦ ἁγίου Πνεύματος λῦσαι τὰ 
δεσμὰ τοῦ θανάτου, ὁ Χριστὸς εἰς Yibv ἀληθινὸν 
ὀρίξεται τοῦ Θεοῦ, xaX τοῦτο ὑπάρχων νοεῖται, οὐκ 
ἂν cfr, χτίσµα f| ποίηµα τὸ δι) οὗ τῆς θείας δυνάµεως 
ἡ ἐπίδειξις γίνεται, τουτέστι τὸ Πνεῦμα, ἵνα uh διὰ 


!* Joan. 1, 17. "' Hebr, vni, 19. 


'* ]I Cor. r, 22. 


ALIUD. ἵ 


« Lex per Mosen data est, » inquit sacra Scriptura ; 
« gratia autem ei veritas per Jesum Christum facta 
est !*. » Quocirca si magua quadam est differentia in- 
ter minister lium Mosis, et mediatoris Dei ac homi- 
num Jesu Christi, necessarium est ut legem Mosis 
imperfectam esse fateamur : nihil enim perfecit, ut 
Paulus testatur !* : at vero Salvatoris nostri gra- 
Ham veram et perfectam esse credimus. Quisnam 
igitur h:ec gratia est? Non alia certe quam sancti 
Spiritus in cordibus nostris facta infusio, juxta Pauli 
sententiam :*. Quomodo igitur erit vera in nobis 
gratia, si subministrata nobis est per creaturam 
sanctificatio, sicut et lex per angelos? Nam si Spi- 
ritus sanctus non operatur in nobis per se, neque 
idipsum est naturaliter, quod audimus, sed per 
participationem sanctitate repletus a divina essen. 
tia, gratiam sibi datam in nos emittit: manifestum 
est gratiam Spiritus sancti nobis per creaturam 
conferri. At hoc falsum est. Nam per Mosen, sivc 
per angelos lex !* : gratia vero et veritas per Sal- 
valorem nostrum Jesum Christum **. Spiritus ita. 
que sanctius per seipsum in nobis operatur, vere 
sanctificans atque uniens nos 3539 sibi psi : el per 
conjunctionem ac copulam nostri secum nature di- 
vinz participes facit. 
(Quod Spiritus sanctus sit natura Deus, ei non opus 

vel creatura. 


Ex Epistola Pauli ad Romanos. 


J Paulus de Salvatore nostro Jesu Christo ita ad 


Romauos scribit : «Przdestinate, inquit, Filio Dei 
in virtute per Spiritum sanctiücationis ex resur- 
rectione de mortuis Jesu Christi Domini nostri *!. » 
Si ergo quoniam e mortuis resurrexit, et vivifica 
virtute Spiritus sancti vincula mortis solvit, idcirco 
Christus verus Dei Filius esse cognoscitur : certe 
non erit opus vel creatura ille per quem divina hzc. 
virtus ostenditur , loc est Spiritus sanctus, ne 
videatur Christus quodammodo per creaturam ad- 


1 Galat. 11, 19... δν Rom, vu, 95. ** Rom. i1, 4. 
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Jutws, οοὰ potius propria sua vi ae virtute per Spi- A χτίσµατος φαΐνηται Χριστὸς τρόπον τινὰ βοηθούμε” 


ritum usus fuisse. 


ALIUD. 


Paulus rursum : « Desidero, inquit, videre vos, 
Mt tradam vobis aliquam gratiam spiritalem ad 
cenfrmandos vos **, » Si Spiritus confirmat eos in 
quibus versatur, donorum suorum largitione : ma- 
nifestum profecto fuerit iis qui recte sentire vo- 
lunt, eum intet ereaturas et servos collocandum 
Qon esse. Bcriptum enim est : « Confirmabit justos 
Dominus **. » Cui vero naturale dominium tribuitur, 
et eonürmandi facultas, gerit emnino etium digni- 
tatem domino convenientem. Servum autem est 
quidquid creatum est, quantum ad ortum attinet. 
Gpiritus Staque non est creatura : dominus enim 
esse declaratur, non servus. 


ALIUD. 


Quantam benignitatem erga nos ostenderit to-. 
tius universi Dominus , declarare volens Paulus : 
« Charitas, inquit, effusa est in cordibus nostris 
per Spiritum sanctum qui datus est. nobis **. » Si 
ergo Deus charitas est, ut Joannes testatur, et non 
aliud quidpiam est ipse, aliud quod in ipso est 
(simplex enim est et non compositus), infusus au- 
tem est in cordibus nostris per inhabitantem in nobia 
Spiritum sanctum . Deus itaque est Spiritus sanctus, 
quippe qui instar Dei in nobis habitet, atque, ut 


voc , οἰχείᾳ δὲ μᾶλλον ἀποχεχρημένος ἰσχύϊ τῇ διά 
Πνεύματος. 
ΑΛΛΟ. 

'O Παῦλος πάλιν. € Ἐπιποθῶ γὰρ, qnos, ἰδεῖν 
ὁμᾶς , ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματιχὸν εἲς 
τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς. » El στηρίζει 5 Πνεῦμα διὰ 
τῶν οἰχείων χαρισµάτων τοὺς kv. οἷς ἂν γένοιτο, δῆ- 
λον ἂν εἴη τοῖς ὀρθῶς ἐθέλουσι υεῖν, ὡς οὗτ' iv 
ποιἡµασιν, οὔτε μὲν ἓν δούλοις τετάξεται. Γέγραπται᾽ 
€ Ὑποστηρίξει δὲ τοὺς διχαίους ὁ Κύριος. » Τὸ δὲ Ev 
χυριότητος τόπῳ φυσικῆς τεθειµένον, χαὶ διὰ τοῦ 
στηρίζειν δύνασθαι, φέρει πάντως xal τὸ χυρίῳ 
πρέπον ἀξίωμα. Δοῦλον δὲ τὸ ποιηθὲν ὅσον εἰς Υένε- 
σιν. Οὐκ ἄρα ποἰημά ἐστι «b Πνεῦμα χύριον Ὑὰρ 
ἀποδέδειχται χαὶ οὗ δοῦλον. 


Αλλο. 


Ὅσην ἡμῖν τὴν φιλανθρωπίαν ὁ πάντων ἐποιη- 
cato Δεσπότης, διδάσκων 5 Παῦλος, φησὶν, ὅτι « Ἡ 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐχχέχυται ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, 
διὰ Πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν. » El τοίνυν 
ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστὶ, κατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, xai 
οὐχ ἕτερον μέν τι αὐτὸς, ἕτερον δέ τι «b ἐν αὐτῷ, 
ἁπλοῦς γὰρ xai ἀσύνθετος, ἑκχέχνται δὲ ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν διὰ τοῦ ἑνοικοῦντος iv ἡμῖν ἁγίου 
Πνεύματος Θεὸς ἄρα τὸ Πνεῦμά ἐστιν, ὡς ἐν τάξει 
θεοῦ, κατοικοῦν ἐν ἡμῖν, xat, ἵν' οὕτως εἴπυ, τῆς 


ja dicam, ex suprema omnium essentia prodit : in C ἀνωτάότω πασῶν ἑξέρπον οὐσίας ἓν ἰδίᾳ τε ὑπάρξει 


propria tamen subsistentia et ex Patre intellectus, et 
per Filium creature donatur. 


ALIUD, quo dectavatur. quod lex à Spiritu posita 
sit, ut a Deo. 


« Scio, inquit Paulus, quia lex spiritalis 8554 
est **. » Et post pauca subjicit : « Condelector legi 
Dei seeundum interiorem hominem **. » Et rur- 
sum : « Lex enim Spiritus viue in Christo Jesu, li- 
beravit me a lege peccati et mortis . » Ecce cuui 
legem vocet spiritalem, hoc est per Spiritum, sta- 
tim eam legem Dei appellat. Sed »pertius in se- 
quentibus quod Deus sit Spiritus ostendit, cla- 
mans: 1 Lex Spiritus vite, » ne solummodo Spiri- 


καὶ ἐν Πατρὸς νουύμενον, δι Υἱοῦ τῇ xvíost yop- 

ηχούμενον. 

Άλλο, δη.οῦν δτι à νόμος παρὰ τοῦ Πνεύματος 
ἐτέθη ὣς παρὰ Θεοῦ. 

ε Οἶδα μὲν, φησὶν, ὅτι ὁ νόμος πνε)µατιχός ἐστι.» 
Εἴτα βραχὺ προελθὼν ἐπιλέγει’ « Συνῄδοµαι γὰρ τῷ 
νόµῳ τοῦ θεοῦ χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον. » Καὶ πά- 
Aw: « Ὁ γὰρ νόµος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς iv 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέ µε ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς 
ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. » Ἰδοὺ τὸν νόµον ὀνομά- 
σας πνευματιχὸν, τουτέστι τὸν διὰ Πνεύματος, εὖ- 
θὺς αὐτὸν καὶ Θεοῦ νόµον ἀποκαλεῖ. Γυμνότερον δὲ 
διὰ τῶν ἐφεξῆς ὅτι θεὸς εἴη «b Πνεῦμα , δειχνύει 


tus leges ferre dicatur, verum etiam esse Spiritus p βοῶν * «'O νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς, » ἵνα μὴ 


vit». ΑΙ φὐββα est vita, nisi Christus ipse di- 
cens: « Ego sum veritas et vita *** Cum itaque 
Christus leges ferat, Spiritus sanctus ut in ipso et 
ex ipso paluraliter exsistens legislator esse di- 
eitur. 


ALIUD. 


Paulus carnis motus damnans, et declarans quan- 
topere voluntati Spiritus repugnent : « Caro, in- 
quit, adversus Spiritum, et Spiritus adversus car- 
. nem. Hzc enim contraria inter se sunt **. » Dein- 


*! Rom. i1, 41... ?? Psul, xxxvi, 17, 
** joan, xiv, 0. ?* Galat. v, 17, 


µόνον νομοθετοῦν εὑρίσχηται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιαν, 
ἀλλ᾽ ἤδη xot Πνεῦμα ὑπάρχον ζωῆς. Καὶ εἰς ἡ ζωὴ, 
ἡ πάντως ὁ λέγων Χριστός" € Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια 
καὶ ἡ ζωής» Νομοθετοῦντος΄ τοιγαροῦν τοῦ Χριστοῦ, 
ὡς tv αὐτῷ xe ἐξ αὐτοῦ φυσιχῶς ὑπάρχον τὸ 
Πνεῦρα αὐτὸ νομοθετεῖ. 

ΑλΛΟ. 


Too σαρκικοῦ κινήματος ὁ Παῦλος κατηγορῶν, 
καὶ δειχνὺς ὅσην ἔχει πρὸς τὴν τοῦ Πνεύματος βού-. 


"λησιν τὴν ἀνάστασιν, ε Ἡ σαὰρξ, qnot, χατὰ τοῦ. 


Πνεύματος, τὸ δὲ Πνεῦμα κατὰ, τῆς σαρχός. Ταῦτα 


* Rom. v, 5. ** Rom. να, 14. ** Ibid. 31. Ἡ Rom. viu, 2. 
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γὰρ ἀλλήλοις ἀντίχειται. » Εἶτα βραχὺ προελθὼν ἐπι- A de post pauca infert : « Ego igitur ipse mente qui. 


λέγει « "Apa οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν vot δουλεύω 
νόµῳ θεοῦ, τῇ δὲ σαρχὶ νόμῳ ἁμαρτίας * ». vópov 
μὲν ἁμαρτίας τὰ iv τῇ σαρχὶ πρὸς τὰς ἑχτόπους 
ἡδονὰς χινήµατα λέγων θεοῦ δὲ νόµον, τὴν τοῦ 
Πνεύματος βούλησιν ἁποκαλῶν. Ἡρόδηλον οὖν ὅτι 
θεὸς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τὸ καὶ νόµους ὁρίζον ἐν ἡμῖν 
τὸ οἰχεῖον θέληµα. Πρέπει δὲ οὐχ ἑτέρῳ νομοθετεῖν, 
ἀλλὰ µόνω θε. 
AAAO. 


« Tfj γὰρ µαταιότητι, φησὶν, ἡ χτίσις ὑπετάγη 
οὐχ ἐχοῦσα, ἀλλὰ διὰ «bv ὑποτάξαντα ἐπ᾽ ἐλπίδι. » 


Οὐχοῦν εἴπερ εἶναί φασι χτιστόν τε καὶ ποιητὸν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀνάγκη συνομολογεῖν ὑποτετάχθαι 


dem servio legi Dei, earne autem legi peccati 59. » 
Legem peccati varios in carne ad voluptatem mo- 
tus appellat ; Dei vero legem vocat voluntatem Spi 
ritus, Manifestum itaque est, Spiritum sanctum 
esse Deum, qui leges nobis suam voluntatem prz- 
scribat, Atqui leges aliis praescribere, nemini quam 
soli Deo convenit. 


ALIUD. 


« Vanitati, inquit, creatura subjecta est noa 
volens, sed propter eum qui subjecit eam in spe*!. » 
Proinde si Spiritum sanctum creatum esse dicunt, 
necesse est, ut etiam ipsum vanitati sabJectum esse 


καὶ αὐνὸ «j| µαταιότητι, καὶ συστενάζειν μὲν xal Β fateantur, unaque nobiscum gemere et dolere, ut- 


συνωδίνειν, εἶναί τε νῦν ὥσπερ ἐν δουλίᾳ, ἔλευθερω- 
θήσεσθαί τε μόλις εἷς τὴν ἀπολύερωσιν τῆς δόξης 
τῶν τέχνων θεοῦ. Elta. ποξ ποτε ἡμῖν ὁ Παῦλος οἱ- 
χήσεται λέγων’ « O9. γὰρ ἑλάδετε πνεῦμα δουλείας 
πάλιν εἰς φόθον, ἀλλ᾽ ἑλάδετε Πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν 
ip κράζοµεν  Αδ6ᾶ, ὁ Πατήρ. » 'AX τῆς μὲν δου- 
λείας ἁπαλλάττει τοὺς ἐν οἷς ἂν γένοιτο, ἀναμορφοῖ 
δὲ μᾶλλον εἰς τὴν ἐλευθεοίαν καὶ υἱότητα, μετόχους 
ἀποδειχνύων τῆς οἰχείας φύσεως. Ὀὐαχ &pa δοῦλόν 
ἐστιν, εἰ δὲ τοῦτο, o0 κτίσμα. Τὸ δὲ xai τὸ εἶναι 
χτίσμα xal τὸ ἓν δούλων τετάχθαι διαφυγὸν, τῆς 
θείας ἂν εἴη λοιπὸν οὐσίας δηλαδή. 


ΑΛΛΟ. 


pote in servitute constitutum, atque aegre liberta- 
tem in redemptionem gloriz filiorum Dei consecu- 
turum, Sed quid de Paulo statuent dicente : « Non 
enim accepistis spiritum servitutis iterum in ti- 
more; sed accepistis Spiritum — adoptionis filio- 
rum Dei, in quo clamamus : Abba, Pater **? » Li- 
berat itaque a servitute eos in quibus versatur, 
eosque liberos et filios efficit, propri: suse naturz 
participes declarans. Spiritus itaque servus non 
est : atque idcirco neque creatura. Qui vero alie- 
nus est a natura creaturarum et servorum, divinz 
eegentiz sit oportet. 


455 ALIUD. 


Συστενάζειν ὁ Παῦλος τὴν χτίσιν εἰπὼν, ἐπιφέρει.ᾳ Paulus cum una. nobiscum gemere creaturam 


« Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xaX αὐτοὶ οἱ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ 
Πνεύματος ἔχοντες ἡμεῖς.» Καὶ τί τὸ Ev τούτοις ζη- 
πούμενον; Ἡ &mapyh, ΏτΤινός ἐστιν &mapyh, xol 
ὁμοειδὴς ἐχείνῳ πάντως, οὗ καὶ ἔστιν ἁπαρχή ' olov 
olvou. μὲν οἵνος, σίτου δὲ ὁμοίως αἶτος. El τοίνυν ὡς 
ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι τελειοτάτην ἔχειν µέλλουσι 
εῆς θεότητος τὴν µετουσίαν, £v ἁπαρχῆς ἡμῖν τάξει 
*à Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχορηγήθη, ἀνάγχη δὴ πᾶσα 
tfc θείας φύσεως εἶναι λέγειν αὐτὸ, fic. xal ἔστιν 
ἁπαρχή. El δὲ τοῦτο, οὐ χτίσµα,, οὐδὲ ποίηµά ἐστι, 
θεὺς δὲ μᾶλλον ὡς bx θεοῦ xal ἐν Gsip φυσικῶς. 


dixit, infert : « Non solum autem, sed etiam nos, qui 
primitias Spiritus habemus 9. » Quid vero ex his 
queritur? Primitie, alicujus rei primitie sunt, et 
ejusdem specie] cum eo cajus sunt primitiz, ul 
exempli gratia vini primitiaa vinum est, et simili- 
ter tritici triticum. Si ergo in futuro szculo per- 
fectissimam consecuturi sunt sancti divinitatis par- 
ticipationem, et primitiarum loco Spiritus sanctus 
nobis datus est : necessarium plane est, ut. divinae 
nature esse dicamus id quod primitiarum rationem 
habuit. Quod cum Ἱία sit, opus certe vel creatura 
esse nequit; sed potius Deus ex Deo naturaliter pro- 
cedens 


e 


AAAU, 

Ῥωμαίοις ἐπιστέλλει πάλιν 6llauio; * « A£vo γὰρ 
διὰ εἲς χάριτος τῆς δοθείσης µοι παντὶ τῷ ὄντι ἐν 
ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονείν παρ' ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρο- 
νεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάσοῳ ὡς ὁ θεὸς ὥρισε µέ- 
τρον πίστεως. » Etica πάλιν τῇ τοῦ Πνεύματος ἑξ- 
ουσίᾳ τὴν τῶν θείων χαρισµάτων διανομὴν ἀναθείς' 
«Ὢ μὲν γὰρ ὁ 8ebc, ono, δίδωσι Πνεῦμα σοφίας: » 
εἶτα τούτῳ προσθεὶς δωρεῶν εἴδη πολλὰ, « ἑτέρῳ δὲ 
πίστιν, » ἐπιλέγει «Ταὔῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ Bv καὶ 
«à αὐτὺ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς βούλε- 
ται.» Οὐκοῦν el πρὸς τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς χαὶ πί- 
στεως φαίνεται τὸ Πνεῦμα παρεκτιχὸν, xal τὸ ἀρ- 


D ALIUD. 

Ad Romanos rursus ita scribit: « Diee enim per 
gratiam, quz mihi data est, omnibus qui suat inter 
vOS, non plus sapere, quam sapere oportet, sed sa- 
peread sobrietatem, unicuique sicut Deus divisit 
mensuram fidei δὲ, » Et idem rursus Spiritus pote- 
stati divinorum donorum distributionem ascribens, 
iuquit: « Alii enim dat Deus Spiritem sapientie **;» 
deinde multis donorum generibus enumeratis, in- 
quit : «Alii fidem.» Et, « Hzec omnia operatur unus at - 
que idem Spiritus, dividens unicuique sicuti vult 35.) 
Si ergo preter alia bona Spiritus sanctus etiam fl- 
dem largitur, et unicuique pro mensura sufficienti 


" ibam: n 25.  *'Rom.vin, 20. — ** ibid, 15. — *^ibil.25. — ** Rom. τη, δ, ?'IF Cor. xn, 8. 
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dispertit ut Deus : quomodo non fuerit vehementer À χοῦγ ἑχάστῳ µέτρον ὁρίζον ὡς θεὺὸς, πῶς οὐ λίαν 


impium eum creaturis annumerare, ac non polius 
profiteri ipsum a Deo procedere ? 


ALIUD. 


Paulus de iis qu: per se in utilitatem gentium a 
Salvatore acta erant glorians, ita ait : « Gloriari ba- 
beo in Jesu Christo ad Deum. Nec enim audeo ali- 
quid loqui eorum qax per me non efficit Christus in 
obedientiam gentium, verbo et factis, in virtute si- 
gnorum et prodigiorum, in virtute Spiritus sancti *'.» 
Si ergo Christus per Paulum sigua operatur in vir- 
tute Spiritus sancti, vis quxdam naturalis ac 
vivens, stique, ut ita dicam, qualitas deitatis Filii est 
Spiritus sanctus. Quod si ita est, quomodo sit crea- 


ἀσεθὲς ἐπαριθμεῖν αὐτὸν τοῖς χτίσµασι. xal μὴ 
μᾶλλον $x Θεοῦ πεφηνέναι λέγειν ; 
AAAU. 

"Ex τοῖς δι αὐτοῦ γενοµένοις παρὰ τοῦ Σωττρος 
κατορθώµασιν Ex! ὠφελείᾳ τῶν ἐθνῶν, καυχᾶται λέ- 
γων 6 Παῦλος» « Ἔχω οὖν χαύχησιν ἓν Χριστῷ 'In- 
σοῦ τὰ πρὸς τὸν Θεόν. Οὐ γὰρ τολµήσω τι λαλεῖν, 
ὧν οὐ χατειργάσατο Χριστὸς δι ἐμοῦ εἰς ὑπαχοὴν 
ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ, ἓν δυνάµει σηµείων xaX τε- 
ράτων, Ev δυνάµει Ἠνεύματος ἁγίου. » Οὐχοῦν εἰ 
σημεῖα xaX τέρατα διὰ τοῦ Παύλου Χριστὸς ἐργάζε- 
ται Ey δυνάµει Πνεύματος ἁγίου, ἑνέργειά τις φυ- 
axi; καὶ ζῶσα, καὶ, ly οὕτως εἴπωμεν, ποιότης τῆς 


tura, quod in Deo et ex Deo naturaliter est ? Aut p θεότητος τοῦ Υοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστιν. El δὲ 


quomodo sit in creatura omnis virtus — filii 
sita ? Czterum hoc vel sola cogitatione impium 
est. 


856 Ex I Epistola Pauli ad Corinthios. 


Paulus cum docere vellet, predicationem evan- 
gelicam vi orationis atque eloquentia non egere, ita 
Corinthiis scribit : « Et ego in infirnitate et timore 
inclto fui apud vos; et sermo meus, et przxdicatio 
mea non fuit in persuasione sapienti:e bumanz; 
sed in demonstratione Spiritus et virtutis, ut fides 
vestra non essel in sapientia hominum, sed in vir- 
tute Dei **, » Vide quomodo demonstrationem  Spi- 
ritus, hocest operationes atque effectus Spiritus, 


virtutem Dei esse ait. Ex hoc enim et in ipso natu- C 


raliter est Spiritus omnia operans. Quomoto igitur 
sit opus vel creatura id in quoDeus lioc ipsum qus 
est, quantum a nobis percipi potest, cognoscitur 
veluti iu speculo atque enigmote ?? ?.— — 


ALIUD. 


Paulus neminem impure viventem regni celorum 
lzredem fore "dicens, enumeratis fornicatoribus et 
avaris ac raptoribus, statim infert : « Et hxc qui- 
dem fuistis : sed abluti estis, sed sanctificati estis, 
sed justificati estis in nomine Doinini nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu Dei nosti "9, » Proinde si soli 
Deo tribuimus potestatem remittendi peccata, re- 
mittit vero et justificat Spiritus, sanctos efficiens ees 


τοῦτο, πῶς ἔσται ποίηµα τὸ ἐν θεῷ xaX ix cov 
φυσικῶς: IIo; δὲ ἓν ποιήµατι πᾶσα dj δύναμις τοῦ 
Υἱοῦ; ὅπερ ἐστὶ χαὶ μόνον εἰπεῖν ἀσεθέστατον. 


Ex της πρὸς Κοριθίους a'. 


Οὐ τῆς Ex λόγων δεινότητος τὸ σωτῄριον δεῖσθαι 
xt pu ua διδάσχων ὁ Παῦλος, ἐπιστέλλει Κορινθίοις * 
« Κἀγὼ ἓν ἀσθενείᾳ xoX ἓν τρόµῳ πολλῷ ἐγενόμην 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ ὁ λόγος µου, xaX τὸ χηρυγμά µου οὐκ 
ἓν πειθοῖς σοφίας λόγοις, ἀλλ' Ev ἀποδείξει Πνεύμα- 
τος xat δυνάµεως, ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ 3) £v σοφίᾳ 
ἀνθρώπων, ἀλλ ἐν δυνάμει Θεοῦ. » "lóob τὴν τοῦ 
Πνεύματος ἀπόδειξιν, τουτέστι τὰ διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος ἑνεργήματα , δύναμιν elval φησι τοῦ θεοῦ. "ES 
αὐτοῦ γὰρ xal tv αὐτῷ φυσικῶς τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ 
πάντα ἐνεργοῦν. Πῶς οὖν χτίσμα 1) ποίηµα. τὸ ἓν 
ᾧ θεὺς ὅπερ ἑστὶ κατὰ φύσιν γνωρίζεται, καθόσον 
ἡμῖν ἐφικτὸν, £y. ἑσόπτρῳ καὶ ἓν αἰνίγματι; 


ΑΛΛΟ. 


Οὐδένα τῶν ἀσχήμονα µετιόντων βίον, χληρονόμον 
ἔσεσθαι τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας εἰπὼν, πόρνους 
τε ἀπαριθμήσας καὶ πλευνέχτας xai ἅρπαγας, ἐπ- 
&yec παραχρῆμα ' « Καὶ ταῦτά τινες ἦτε, ἀλλ) ἆπε- 
λούσασθε, ἀλλὰ ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἑἐδιχαιώθητε ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τῷ 
Πνεύματι τοῦ θεοῦ ἡμῶν. » Οὐχοῦν el µόνῳ θεῷ τὸ 
ἐξεῖναι συγχωρεῖν ἁμαρτίας δώσοµεν, ἀφίησι δὲ xal 


in quibus versatur : Deus itaque est, divinam in se D διχαιοῖ τὸ Πνεῦμα, ἁγίους ἀποδειχνύων τοὺς Ev of, ἂν 


operationem naturaliter habens. 


ALIUD. 

ε Ánnescitis, inquit, quod qui conjungitur eum 
scorto, unum corpus fit? qui vero cum Domino cou- 
jungitur, unus Sfiritus est ! ? 4 Quemadmodum igi- 
tur qui scorto copulatur, unum cum ipso flt : ita 
qui Spiritus sancti particeps factus est, unum cum 
Domino efficitur **. Deus itaque est Spiritus san- 
ctus, per quem Deo copulaimur, et unum cum eo 
eflicimur, divinzque ejus natura participes reddi- 


? Rom. xv, 17-19. ?* ! Cor. n, 5-5. 


? ] Cor. xiii, 12, 


Yí£vovvo, Θεὸς ἄρα τὸ τὴν θείαν ἑνέργειαν Eyov Ev 
ἑαυτῷ φυσικῶς. 
ΑΛΛΟ. 


« Ἡ οὐκ οἴδατε, φησὶν, ὅτι ὁ χολλώµενος τῇ πόρνῃ 
By σῶμά ἐστιν, ὁ δὲ κολλώµενος τῷ Κυρίῳ ἓν Πνευμά 
ἐστιν; » Ὥσπερ οὖν ὁ τῇ πόρνῃ χολλώμενος, Ev ὡς 
πρὸς αὐτὴν γίνεται, οὕτως ὁ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μέτοχος γεγονὼς, Ev ὡς πρὸς τὸν Κύριον γίνεται. 
θεὺς οὖν ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, δι οὗ τῷ ci 
χολλώµεθα, καὶ ἓν ὡς πρὸς αὐτὸν ἁποτελούμεθα, τῆς 
τε θείας αὐτοῦ φύσεως γινόµεθα χοινωνοὶ, διὰ τῆς 
ο 1 Cor, vi, 11. 


*! jbid. 9. δὲ ibid. 13, 16. 
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πρὸς τὸ Πνεῦμα συναφείας τε xal ἑνότητος. El δὲ A mur "5, per copulam illam aique unitatem Spiri- 


τὸ Πνευμα θεὺὸς, πῶς ἔσται καὶ molnya ; 
ΑΛΛΟ. 


«Ἠ οὐκ οἴδατε, φησὶν, ὃτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὺς 
τοῦ ἓν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἔστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ 
θεοῦ; » "Uve τοίνυν ἓν ἡμῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
οἰκοῦντος, οἶχος Θεοῦ xal ναὺς χρηµατίζοµεν, πῶς 
οὐκ ἔσται τῆς θείας φύσεως , ἀλλ᾽ ἓν τοῖς γενητοῖς 
ἀριθμηθήσεται, ὅτε χἀχεῖνο πρόδηλόν ἐστιν, ὡς οὐ- 
δὲν τῶν γενητῶν f| πεποιηµένων ὡς θεὸς iv ναῷ 
λέγεται κατοιχεῖν; Μόνης δὲ τῆς θείας φύσεως καὶ 
τουτό ἐστι μετὰ τῶν ἄλλων ἐξαίρετον. 


ΑΛλλυ. 


«Ὁ γὰρ λαλῶν, qnoi, γλωσσῃ, οὐχ ἄνθρωποις 
λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ Oed. » Οὐδεὶς γὰρ ἀχούει, Πνεύματι 
δὲ λαλεῖ µνστήρια. θεὸς οὖν ἄρα, χαὶ ἐκ Θεοῦ τὸ 
Ηνεῦμα, εἴπερ ὁ αὐτῷ λαλῶν, θεῷ διαλέγεται, 


Ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους f'. 

Τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν λόγον εἶσ- 
φέρων ὁ Παῦλος, φησί’ «Καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ 
σχήνει, στενάνοµεν βαρούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλοµεν 
ἐχδύσασθαι, ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι, ἵνα τὸ θνητὸν κατα- 
ποθῇ ὑπὸ τῆς ζωῆς. Ὁ δὲ κατεργασάµενος ἡμᾶς εἰς 
αὐτὸ τοῦτο θὲὸς, ὁ xai δοὺς ἡμῖν τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ 


Πνεύματος. » Αῤῥαθῶνα ζωῆς τὸ Πνεῦμα διδόσθαι ᾿ 


φησὶν, ὡς τοῦτο κατὰ φύσιν ὑπάρχον ' τὸ γὰρ Πνεῦμα 


tus. Αἱ εἰ Spiritus est Deus,| quomodo sit creatura? 


ALIUD. 


« Λη ignoratis, inquit, quod corpora vestra tem- 
plum sunt Spiritus sancti, qui in vobis est, quem 
habetis a Deo **? » Cum igitur habitaute in nobis 
Spiritu sancto, domus Dei et templum appellamur : 
quomodo non sit divine naturse, aut quomodo 
creaturis annumeretur, cum illud manifestum sit, 
nihil omnino ex iis que facta sunt. vel creata, in 
templo, sicut Deus, habitare dici? Nam 357 id 
inter alias proprietates Deo soli convenit. 


ALIUD. 


« Qui loquitur linguis, inquit, non hominibus lo- 
quitur, sed Deo "5. » Nemo enim audit , Spiritu au- 
tem loquitur mysteria. Deus itaque et ex Deo Spiri- 
tus sanctus : siquidem qui Spiritu loquitur, cum Deo 
loquitur. 

Ex I1 Epistola ad Corinthios. 


Paulus de resurrectione mortuorum disserens, ita 
ait : « Nos qui sumus in tabernaculo hoc, ingemi- 
scimus gravati, eo quod nolumus exspoliari, sed su- 
pervestiri, ut absorbeatur quod mortale est a vita. 
Qui autem effecit nos in hoc ipsum Deus est, qui 
dedit nobis arrham Spiritus **. » Arrhabonem vitze 
Spiritum datum esse inquit, utpote qui hoc nalura 
sit : Spiritus enim vivificat ". Caeterum ex sacris 


ζωοποιεῖ. Ἁλλ’ εὑρίσχομεν ὅτι τὸ εἶναι κατὰ φύσιν 6 Litteris constat, de solo Deo ac Patre et Verbo, quod 


ζωὴ, µόνῳ πρόσεστι τῷ Oei καὶ Πατρὶ, καὶ τῷ ἐξ 
αὑτοῦ προελθόντι Λόγῳ. «Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ὁ IIa- 
«hp ἔχει ζωὴν Ev ἑαυτῷ, οὕτω xal τῷ Υἱῷ δέδωχεν 
ἔχειν ζωὴν ἐν ἑαυτῷ. » Καὶ πάλιν’ «Ὥσπερ γὰρ ὁ 
Πατῆρ οὓς θέλει ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς οὓς θέλει 
ζωοποιεῖ.» Οὐχοῦν εἰ ζωοποιοῦντος τοῦ Πατρὸς, 
Κωοποιοῦντος δὲ ὁμοίως xal τοῦ Υἱοῦ, ζωοποιεῖ καὶ 
τὸ Πνεῦμα, πῶς ἔσται χτίσµα f] ποίημα, τὸ Πατρὶ 
καὶ Yl προσεοιχὸς, xai τῆς οὐσίας ἔχον τὴν ταυτό- 
τητα, 
ΑΛΛΟ, εἰς τὸ αὐτὸ συ..Ἰογιστικῶς. 


El ποίημα xoi χτίσµα τὸ Πνεῦμα ὑπάρχον, κατὰ 
τοὺς ἀνοήτους αἱρετιχοὺς, ζωοποιεῖν δύναται τοὺς ἐν 
οἷς ἂν γένοιτο, οὐδὲν ἐν θεῷ τὸ ἑξαίρετον ζωοποιοῦντι 
xai αὐτῷ, ἐγέργειαν δὲ πάντως τὴν αὐτὴν εἶναι δώ- 
σοµεν ποιητου xai ποιήµατος. Εἶτα πῶς Ex, διαφόρου 
xai παρηλλαγµένης οὐσιώδους ποιότητος, ἴση xal 
ἀπαράλλαχτος ἂν δοθήσεται δύναμις; Τὰ γὰρ µίαν 
ἔχοντα «tv ἑνέρ-ειαν, ἕνα καὶ τὸν τοῦ πῶς ἐστι φο- 
péast λόγον. Ὥρα ταίνυν T] τὸ θεὸν εἰς τὸν τῶν ποιη- 
µάτων καταφἑρειν ὅρον, 1] τῷ ποιήµατι τὸν τῇ θεότητι 
πρέποντα λόγον ἀπονέμειν, εἴπερ, κατ ἐχείνους, 
ποίηµα καὶ χτίσµα τὸ Πνεῦμα ὑπάρχον, ἴσην τῷ θεῷ 
τὴν ἑνέργειαν ἔχει. Καὶ συγχέχυται λοιπὸν τὰ πάντη 
κατὰ φύσιν ἅμιχτα. Αλλά τοῦτο ἅταπον, xal οὐδὲν 


*HlrPetr. 1,4.  [Γοου νι, 16. 5I Cor. xiv, 9. 
V9 Joan. v, 21. 


ex Patre procedit, dici posse, quod sit naturaliter 
vita : « Quemadmodum enim Pater, inquit, habet 
vitam in seipso : ita et Filio dedit habere vitam in 
seipso **. » Et rursus: «Sicut enim Pater quos vult 
vivificat, sic et Filius quos vult vivificat **. » Proinde 
si cum Pater vivificet, vivificat similiter et Filius, 
iteinque Spiritus sanctus, quomodo erit opus vel 
creatura is qui Patri et Filio persimilis est, idein- 
que essentia cum ipsis est? 


ALIUD, in eamdem sententiam syllogistice. 


Si Spiritus sanctus, cum sit creatura, ut lixeretici 
imperite opinantur, facultatem liabet vivificandi eos 


p in quibus versatur : nihil erit eximium in Deo, qui 


et ipse vivificat: eamdem enim vim atque operatio- 
nem esse statuemus creatoris el creature. At vero 
quo pacto in diversis essentinlibus qualitatibus z- 
qualis omnino et par facultas statuetur? Nam quie 
unius atque ejusdem sunt operationis et effectus, 
qualitate etiam inter se conveniunt, Commode ita- 
que aut Deum in ordinem creaturarum redigelis , 
aut creaturz? id quod Deo convenit tribuetis, si 
modo, juxta vos, cum Spiritus sanctus sit opus et 
creatura, :equalem cum Deo operationem habet, 
Atque ita deinceps confuudentur inter se quse ra- 


€ JI Cor. v, 4,5. " Il Cor. ii, 6. ** Joan. v, 23. 
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tione nature oisseptiunt, et commisceri nequeunt, A τῶν o9auobu προσόντων τῷ θ:ῷ, πρόσεστι ποιηµατι, 


At hoc absurdum est, et nihil eorum quz essentia- 
liter Deo insunt, creatur inest, sicut illi. Vivilicat 
vero Spiritus , sicut et Deus ac Pater. Quomodo igi- 
tur erit creatura, qui divinse essentis proprietates 
ac praerogativas in se habet Spiritua? taque ex Deo 
et Deus $56 est, et non creatura, quemadmodum 
luperite sentiunt , qui veritati repugnant. 
ALIUD. 


ε Si que in Christo, inquit, nova creatura : ve- 
tera transierunt, ecce facta sunt omnia nova : om- 
nia autem ex Deo **. » Proinde si renovante nos 
Christo, et in novam vitam transferente, Spiritus 
renovare dicitur, juxta (iltud Psalimistse : « Einitte 


ὥσπερ xat αὐτῷ. Ζωοποιεῖ δὲ τὸ "νευμα, ζωοποιοῦν- 
τος τοῦ θεοῦ xat Πατρός. Καὶ πῶς ἔσται ποίηµα τὸ 
ἔχον ἐν ἑαυτῷ φυσιχῶς τῆς θείας οὐσίας τὸ ἴδιον xat 
ἑζαίρετον; Οὐχοῦν £x θεοῦ xal Beh; τὸ Πνεῦμα͵’ xat 
οὗ χτίσμα, χατά τινα τῶν ἀνοήτων, οἷς ἀεὶ γλυχὺς 
ὁ πρὺς τὴν ἀλήθειαν πόλεμος. 


ΑΛΛΟ. . 
εὭστε el τις E». Χριατῷ καινὴ χτίαις, τὰ ἀρχαῖα 
παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα καινὰ, τὰ δὲ πάντα 
ἐχ θεοῦ. » θὐχοῦν ἐπειδήπερ ἀνακαινίζοντος ἡμᾶς 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ εἰς νέαν µετατιθέντος ζωὴν, τὸ 
Πνεῦμα ἀνακαινίζον λέγεται, χατὰ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς 


Spiritum tuum et creabuntur, et renovabis faciem p ἀδόμενον * « Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου καὶ χτισθή- 


terr? *, » necesse est fateri Spiritum ex essentia 
Filii esse. Nam ut ex ipso naturaliter exsistens, et 
jn creaturam ab ipso missus renovationem opera- 
tur, plenitudo ac complementum nimirum sanctse 
Trinitatis, Quod si ita est, Deus itaque et ex Deo 
est Spiritus, et non creatura. 


ALIUD. 


« Suavissime, inquit , gloriabor in infirmitatibus 
meis , ut inbabitet in me virtus Christi εαν Si Spi- 
ritus est qui in nobis habitat, et per ipsum Christus : 
vis itaque ae virtus Christi est Spiritus sanctus. 
7)uod si ita est, quomodo sit opus vel creatura quod 
natura Filio inest? Nisi fortasse dicere velint Ver- 
bum Deum compositum esse, et ex creata et íu- 
creata, hoc est, sua natura constare. At cum hoc 
absurdum sit, non egt itaque factus vel creatus Spi- 
ritus : sed ex incomprehensibill et divina essentia, 
ut vis ac virtus ipsius, et naturalis operatio. 


ALIUD. 


« Tentate, inquit , vosmelipsos si estis in fide, 
vosmeltipsos probate. Annon cognoscilis vos ipsos, 
quia Christus Jesus in vobis est, nisi forte reprobi 
cttis? Spero autem quod cognoscetis quia nus. non 
sunius reprobi *, » Cum itaque habitante in proba- 
tis Spiritu, Christus sit qui inhabitat, necessarium 
est divine essentie esse Spiritum, quippe qui di- 
vind essentis eos participes efficiat. Neque enim 
qnisquam sane mentis dixerit Del participationem 
in nobis per creaturam ; siquidem diversa prorsus 


dissimiliaque inter se sunt, substantia creata et in- 
creata. 


ALIUD. 


« Graüa, inquit, Domini nostri Jesu Christi et 
charitas Dei Patris, et communicatio sancti Spiri- 
uis, sii cum omnibus vobis. Amen **. » Ecce rur- 
sum bic Spiritus sanctus Trinitatem $59 complere 
dicitur. Quomodo vero unus, aut quomodo simplex 
est Deus, si cum Spiritus qui in ipso cst sit crea- 


C 


σονται, xal ἀναχαινιεῖς «b πρήσωπον She γῆς, » 
ἀνάγχη τὸ Πνεῦμα τῆς οὐσίας ὁμολογεῖν τοῦ Yioo. 
Ὡς γὰρ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν ὑπάρχον καὶ ἐπὶ τὴν 
κτίσιν παρ αὐτοῦ πεμπόμενον τὰν ἀναχαινισμὸν 
ἐργάζεται, συμπλήρωμα τῆς ἁγίας ὑπάρχον Τριάδος. 
Ei δὲ τοῦτο, θες ἄρα xal ix θεοῦ τὸ Πνεῦμα, xal 
οὗ ποίηµα. 
ΑΛΛΟ. 

«Ἡδισεα οὖν μᾶλλον χαυχἠσαµαι, φησὶν, Ev ταῖς 
ἀσθενείαις µου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾽ tg d δύναµις 
τοῦ Χριστοῦ. s» El δὲ τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ἐπισχηνοῦν 
καὶ χατοικοῦν ἓν ἡμῖν, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ Χριστὸς, δύναμµις 
ἄρα αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. El δὲ τοῦτο, πῶς 
ἔσται ποίηµα τὸ φύσει προσὺν τῷ Yio; ἃὭρα γὰρ 
λέγειν αύνθετον εἶναι τὸν οὐδεμίαν ἔχοντα διπλόην 
θεὺν Aóyov, Ex τε γενητῆς καὶ ἐχ τῆς οἰχείας συγ- 
κείµενον φύσεως. El 6b τοῦτο ἄτοπον, οὗ χτιστὸν τὸ 
Πνεῦμα 1] ποιητὸν, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς ἀπερινοήτου xax θείας 
οὐαίας, ὡς δύναμις αὐτῆς xat ἑνέργεια quai). 

ΑΛΛΟ. 


ε Ἑαυτοὺς πειράξετε, αἱ ἐἑστὲ.ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς 
δοχιµάζετε. Ἡ οὐκ ἐπιγινώσχετε ἑαυτοὺς, ὅτι Χρι- 
στὸς Ἰησοῦὺς ἐν ὑμῖν ἐστιν, εἰ μὴ τι ἀδόχιμοί ἔστε; 
Ἐλπίζω δὲ ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἑσμὲν ἀδό- 
χιµοι. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἐν τοῖς δοχίµοις χατοι- 
κοῦντος τοῦ Πνεύματος, Χριστός ἐστιν ὁ χατοιχῶν, 
ἀνάγχη λέγειν αὐτὸ τῆς θείας ὑπάρχειν οὐσίας, ἧς 
xaX ἑργάζεται χοινωνοὺς τοὺς µετασχόντας αὐτοῦ. Οὐ 
γὰρ δή που φῄσειεν ἄν τις, εἴ γε νοῦν ἔχοι, διὰ χτί- 
σµατος τὴν τοῦ Θεοῦ µετοχὴν ἐν ἡμῖν ἀποτελεῖσθαι, 
εἴπερ ἔχφυλα παντελῶς xal ἀλλήλοις ἀνόμοια, xai 
πολὺ τὸ διεῖργον μεταξὺ γενητῆς τε xal ἀγενήτου 
οὐσίας. 

ΑΛΛΟ, 

« Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, xoi ἡ ἀγάπη 
τοῦ θεοῦ, χαὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, μετὰ 
πάντων ὑμῶν. Αμήν. » Ἰδοὺ πάλιν ἐνθάδε συμπληρω- 
τιχὸν τῆς ἁγίας Τριάδος τὸ Πνεῦμα φαίνεται. IIo; 
οὖν εἷς, πῶς δὲ ἁπλοῦς ὁ θεὸς, εἴπερ τὸ Ev αὐτῷ 
Πνεῦμα κχτιστὸν ὑπάρχον f| ποιητὸν, ἕτερόν τι παρ᾽ 


** lí Cor. v, ΕΤ. "' Psal, cin, δὲ, "* Hl Cor. xu, 9. 15 Hl Cor. xin, 5, 6. "^ lid. 15. 
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TIIESAURUS. 


χὐτὸν εὀρίσχεται; Αλλ᾽ εἷς ὄντως ἑστὶν ὁ θεὺς, A tus. aut lacius, diversum quid ab ipso sit? Atqui 


ἁπλοῦς καὶ ἀσύνθετος, καὶ πάσης ἕτεροειδοὺς φύσεως 
ἁμιγής. "EG αὐτοῦ δηλονότι καὶ ἐν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα 
φυπικῶς χαρπὸς ὑπκάρχον αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἔξωθεν εἰς 
ὑπόστασιν ἐνεχθὰν, οὐδὲ ἑπθίτητον ἔχον τοῦθ) ἅκερ 
ἐστὶ, xaxà τὴν τῶν ἑτεροδόξων ἀθουλίαν. 


'Ex τῆς πρὺρ Γα.άτας. 

ε Τεχνία, enel, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ 
Χριοτὸς ἐν ὑμῖν.» El διὰ µόναν τοῦ Πνεύματος µορ- 
φοῦται Χριστὸς ἐν ἡμῖν, xaX τοὺς ἰδίους ὥσπερ ἑντί- 
θησι χαραχτῆρας, ἀναζωγραφῶν εἰς τὸ τῆς θεότητος 
χάλλος τὴν ἀνθρώπου φύσιν, θεὺς ἄρα τὺ Πνευμα 
Χριστοῦ, τὸ ὡς αὐτὸς ἐν ἡμῖν µορφδύμενον, ἴδιν δὲ 
πάντων τΏς οὐσίας αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔξωθεν ὑποστα- 
τόν. 

ΑλΛύ. 


« Πνεύματι περιπατεῖτε, xal ἐπιθυμίαν aapxbo οὐ 
µη τελέσητε. Ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος, τὸ δὲ Πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός᾽ ταῦτα γὰρ 
ἀλλήλοις ἀντίχειται, ἵνα μὴ ἐὰν θέλητε, ταῦτα ποιῆτε. 
E! δὲ Ἠνεύματι ἄχεσθε, οὐχ ἔτι ἑστὲ ὑπὸ νόµον. » El 
δ.ὰ1 τῶν θεληµάτων τοῦ Πνεύματος εἰς εὐλάδειαν καὶ 
ὀρθότητα βίου παιδαγωγούµενοι πρὸς ἐλευθερίαν 
χαλούμεθα, τὴν ἓν νόμῳ δουλίαν ἐχθαίνοντες, θεὸς 
ἄρα τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ἐλευθεροῦν δυνάµενον, xal 
ὃξσποτιχὸν ἔχει τὸ ἀξίωμα. Ὅτι γὰρ µόνῳ τῷ θεῷ 
τὸ ἐλευθεροῦν ἐφεῖται, πρόδηλον μὲν ἐκ τοῦ µηδένα 
δύνασθαι ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας πλὴν αὐτοῦ. 0Οὐδὲν ἧττον 
xal αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Σωτᾗρ πιστώσεται λέγων: ε« Αμὴν, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, £x» μὴ ὁ Υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, 
δοῦλοί ἐστε.» Ποιηματι μὲν γὰρ «b δύνασθαι τοῦτο 
ποιεῖν οὗ πρόσεστι, µόνῳ δὲ ὡς Yl καὶ χληρονόμῳ, 
τῷ ix θεοῦ xal Πατρὸς προελθόντι Λόγῳ. El τοίνυν 
μόνου πρὸς ἐλευθερίαν καλοῦντος ἡμᾶς τοῦ Υἱοῦ, 
φαίνεται τὸ Πνεῦμα τοῦτο ποιοῦν, πῶς οὐχ ἔσται τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ τὸ ὡς αὐτὸς πάντα πράττον, µετ EE- 
χυαίας xai δυνάμεως θεοπρεποῦς; EL δὲ τοῦτο, οὐ 
χτίσμα ἑστὶν. οὐδὸ ποίηµα τὸ Πνεῦμα Χριστοῦ. Πολ» 
Xy γὰρ ὁ λόγος ἔχει τὴν ἀσέθειαν. 

Ἐκ τῆς αρὸς Ἐφεσίους. 

Περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸν λόγον 
πφιούµενος, (Ev ᾧ καὶ ὑμεῖς, ἀχούσαντες, qnot, 
tbv λόγον τῆς ἁληθείας, τὸ Εὐαγγέλιαν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν, tv ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἑσφραγίσθητε τῷ 
Πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας ἁγίῳ, ὃς ἐστιν ἁῤῥαδὼν 
τῆς κΧληρονομίας ἡμῶν. » El τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
σφραγιζόµενοι πρὸς θεὸν ἀναμορφούμεθα * πῶς ἔσται 
γενητὸν τὸ δι οὗ τῆς θείας οὐσίας ἡμῖν ἡ εἰχὼν ἑγ- 
χαράττεται, χαὶ τῆς ἀγενήτου φύσεως ἐναπομένει τὰ 
σήµαντρα; OO γὰρ δήπου τὸ Πνεῦμα &v ἡμῖν όχια- 
γράφου δίχην τὴν θείαν οὐσίαν ζωγραφεῖ, ἕτερον 
αὑτὸ παρ ἐχείνην ὑπάρχον ' οὐδὲ τοῦτον ἡμᾶς τὸν 
τρόπον εἰς ὁμοίωσιν ἄγει θεοῦ, ἀλλ’ αὐτὸ θεός τε 
ὑπάρχον καὶ kx θεοῦ προελθὸν, ὥσπερ Év τινι χηρῷ 


55 Galat. iv, 19. ** Galat. v, 10-18, 


51 Joan. vin, $6. 


unus revera ost Deus, et simplex atque eompositio- 
nis expers , nullique natura alterius specioi mistus. 
Ex ipso itaque et in ipso Spiritus nawraliter ott, 
utpote fruciós ipsius, meque exiríinsocus ad osse 
traduetus, neque, ut hzretiei opinantur, id quo4 
est ascititio quodam modo habens. 

Ex Eyistola ad Galatas. 

« Filioli, inquit, quos iterum parturio, queusque 
Christus formetur in vobis **, » Si per solum Spiri. 
tum formatur iu uobis Christus, suosque characte- 
res quodaminode nobis imprimit, homanam nma- 
turam divinitati$ pulchritedine insigniens : Deus 
Maque est Spiritus Christi, qui, ut ipsomet, pro 


p Robis formatur, et proprietas essontím ipsias est, 


Ron vero extrinsecus subsistens, 
ALIUD, 


« Spiritu ambulate, et desideria carnis non 
perficiatis. Cato enhn concupiscit, adversus. Spi- 
ritum : Spiritus autem adversus carnem : hzc enim 
«fbi invicein adversantur, ut non quacunque vuliis, 
illa fueiutis. Quod si Spirita ducimini, nou estis sub 
lege **. » Si pet voluntatem Spiritus ad pie recteque 
vivendum instructi ad libertatem vocamur, οἱ ser- 
vitute legali liberamur : Deus ftaque est Spiritus, 
quippe qui liberandi facultatem habet, et Dominica 
dignitate preditus est. Quod enim soli Deo conve- 
níat libertatem donare, e» eo patet, quia nullus po- 
test prseter Deum peccata remittere. Ipse vero Sal- 
vator ejus rei fidem facit inquiens : « Amen, amen 
dico vobis, nisi Filius vos liberarit, servi estis *?, » 
Creature enim libertatis danda facultas non inest, 
sed soli Filio tanquam haeredi, Verbo nimirum ex 
Deo et Patre procedenti. Si eryo cum solus Filius 
nos in libertatem asserere queat, idein etiam prae- 
stat Spiritus : quomodo non erit ejusdem essenti: 
cum Filio, cum omnia divina sua potentia efficiat 
qui Filius? Quod si ita est, non est ergo opus vel 
creatura Christi Spiritus. Neque enim absque summa 
impietate id dici potest. 


900 Es Epistola ad. Ephesios. 


Paulus de Salvatore nostro Jesu Christo sermo- 
nem. faciens, « In quo, inquit, el vos, cum audie- 
ritis verbum veritatis, Evangelium salutis vestrze, in 
quo etiam credentes siguati estis Spiritu repromis- 
sionis sancto, qui est arrlia bxreditatis nostrz *5, » 
Si Spiritu. sancto signati ad Deum reformamur, 
quomodo erit creatum id per quod divine essentie 
imago et increat» nature signa mobis imprimuu- 
tur? Neque enim Spiritus sanctus pictoris instar in 
nobis divinam essentiam depingit, aliud quidpiam 
ab illa exsistens ; neque hoc modo nos »d similitu- 
dinem Dei ducit : sed cum ipse sit Deus et ex Deo 
procedat, in cordibus eorum qui ipsum suscipiunt , 
velut cera invisibiliter instar sigilli imprimitur : et 


5! Ephes. 1, 15, 14. 
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naturam nostram per communicationem simihtuat- Α ταῖς τῶν δεχοµένων αὑτὸ χαρδίαις &opáttog δίχην 


nemque sui , ad arcbetypi pulchritudinem depingit , 
Deique imaginem homini restituit. Quomodo igitur 
erit creatura is, per quem nalura haurmoana ad Dei 
imaginem reforinatur, utpote Dei particeps facta? 


ALIUD. 


Idem de adventu Salvatoris nostri disserens, « Et 
veniens, inquit, evangelizavit pacem vohis qui 
longe, el pacem nobis qui prope, quia per ipsum 
labemus accessum utrique in uno Spiritu ad Pa- 
trem 53. » Si cum Spiritum Christi accepimus, per 
ipsum adducimur ad Deum et Patrem, utpote divina 
ipsius naturz participes declarati, quomodo sit crea- 
tura is per quem Deo tanquam genus speciei copu- 
lamur? , 
ALIUD. 


« Ergo, inqnit, jam uon estis hospites et advenz : 
sed estis cives sanctorum el domestici Christi. Su- 
pera dificati super fundamentum apostolorum et pro- 
phetarum, ipso summo angulari lapide Jesu Christo : 
in quo omnis zdificatio constructa, crescit in tem- 
plum sanctum in Domino. In quo el vos coz dilica- 
miui in babitaculum Dei in Spiritu sancto **. » Si 
templuui sanctum appellamur per Spiritum sanctum, 
babitante iu nobis Deo : quomodo non summa ini- 
pietatis et dementie 961 fuerit, Spiritum creatu- 
ris annumerare, ac non potius ex divina natura esse 


σφραγῖδος ἑνθλίδεται, διὰ τῆς πρὸς ἑαυτὸ χοινώ».ας 
τὰ καὶ ὁμοιώσεως, εἰς τὸ ἀρχέτυπον κάλλος τὴν φύ- 
σιν ἀναξωγραφοῦν, xal κατ) εἰχόνα θεοῦ δεικνύον 
αὖθις τὸν ἄνθρωπον. Πῶς οὖν ἔσται ποίηµα, τὸ δι 
οὗ πρὸς Θεὸν ἡ φύσις ἀνασχηματίζεται, ὡς Θεοῦ 
γενοµένη μέτοχος ; 

ΑΛΛΟ. 


Περὶ δὲ τῆς τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἐπιδημίας διαλε- 
γόµενος, « Καὶ ἐλθὼν, φησὶν, εὐηγγελίσατο εἰρήνην 
ὑμῖν τοῖς μαχρὰν, καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς ’ ὅτι δι) 
αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγ]ν οἱ ἁμφότεροι ἐν Ev 
Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. » El τὸ Πνεῦμα 2a65vts; 
Χριστοῦ προσαγόµεθα δι αὐτοῦ τῷ θεῷ xat Πατρὶ, 
ὡς τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως ἀναδεδειγμένοι χοινωνοὶ, 
πῶς ἂν εἴη ποίηµα, τὸ δι οὗ τῷ 8:0 ὡς γένος Ίδη 
συναπτόµεθα ; 

ΑΛΛΟ. 


. «'Apa οὖν, φησὶ, οὐκ ἔτι ἐστὲ ξένοι xal πάροιχοι, 
ἀλλὰ συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰχεῖοι τοῦ Χριστοῦ. 
Ἑποιχοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἁποστόλων xol 
προφητῶν, ὄντος ἀχρογωνιαίου αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
by ᾧ πᾶσα ἡ οἰχοδομὴ συναρµολογουµένη, αὔξει εἰς 
ναὺν ἅγιον ἐν Κυρ/ψ, ἐν i xol ὑμεῖς συνοιχοδομεῖσύε 
el; ναὺν ἅγιον, εἰς χατοιχητήριον τοῦ θεοῦ ἐν Πνεύ- 
ματι.» El ναὺς ἅγιος χρηµατίζοµεν διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, Κατοιχοῦντος &v ἡμῖν τοῦ θεοῦ, πῶς οὐ 
πάσης ἀσεθείας ἐπέχεινα βαδιοῦνταί τινες τοῖς πε- 
ποιηµένοις τὸ Πνεῦμα συντάττοντες, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον 


profiteri, utpote ex ipsa essentialiter procedeutem , C ἐκ τῆς θείας φύσεως ὁμολογοῦντες ὐπάρχειν, τὸ ἐξ 


atque instar Dei habitantem iu nobis? 


ALIUD. 


« Mihi, inquit, minimo omnium sanctorum data 
est gratia hac, in gentibus evangelizare investiga- 
biles divitias Christi , et illuminare quz sit dispen- 
satio mysterii occulti a seculis in Deo qui omnia 
creavit **. » Deinde rursus paulo post inquil : « Sic- 
uli scripsi vobis paucis, ad quod potestis legentes 
intelligere intellectum meum in mysterio Christi, 
quod aliis generationibus non est cognitum filiis 
hominum , sicut nunc revelatum est sanctis aposto- 
lis ejus et prophetis in Spiritu **. » Si ergo verax 
est propheta clamans : « Quis cognovit mentem 
Domini **? » manifestum est nulli creature divi- 
num consilium cognitum esse : hominum vero con- 
bilia etiam puer aliquis conjiciat. Cxterum videa- 
mus, si cui ita videtur, an etiam sancta virtutes 
coelorum ejusmodi honore careant. Audiamus ergo 
angelum apud Zachariam orantem ac dicentem : 
« Domine omnipotens, quousque misereberis Jeru- 
salem, et civitatibus Judx, quibus iratus es? iste 
jam septuagesimus annus est **. » Quomodo enim, 
si sciebat, cognoscere id cupit. Atqui certuimn est, 
idipsum ignorasse. Si ergo cum nulla creatura di- 
viuum consilium perspectum habeat, Spiritus illam 


9 Ephes. n, 17, 18. 


€ bid, 19-92, 3 Ephes. in, 8,9. 


αὐτῆς οὐσιωδῶς προερχόµενον, xa ἐν Θεοῦ τάξει 
κατοικοῦν ἐν ἡμῖν; 


ΑΛΛΟ ^ 


ε Ἐμοὶ, φῆσὶ, τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων 
ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη, ἓν τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι 
τὸν ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ, xaY φωτίσαι 
τίς 1j οἰχονομία τοῦ μυστηρίου, τοῦ ἀποχεχρυμμένου 
ἁπὸ τῶν αἰώνων ἓν τῷ θεῷ τῷ τὰ πάντα χτίσαντι. » 
Εἶτα πάλιν ἓν τοῖς ὀλίγον ὀπίσω φησί ᾿ «Καθὼς προ- 
έγραφα ὑμῖν ἓν ὀλίγῳ πρὸς ὃ δὐνάσθε ἀναγινώσχοντες 
νοῄσαι τὴν σύνεσίν µου ἐν zip μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ, 
ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἑγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν &v- 
θρώπων, ὡς νῦν ἀπεχαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις 


D αὐτοῦ χαὶ προφήταις £v Πνεύματι. » Εἵπερ οὖν ἐστιν 


ἀληθῆς ὁ προφήτης Boiov* « Tí; ἕγνω νοῦν Κυρίου; » 
πρόδηλον ὅτι τῶν πεποιηµένων οὐδὲν τὴν θείαν olàs 
βουλήν; ἐπὶ μὲν οὖν ἀνθρώπων ὅταν λέγηται, τοῦτο 
παῖς τις, οἶμαι, συνθήσετα.. "AX" ἴδωμεν, εἴ τῳ δοχεῖ, 
xaX τὰς ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἁγίας δυνάµεις, εἰ μὴ τῆς 
τοιαύτης λείπονται τιμῆς. Δέχου poc τοίνυν τὸν Ev τῷ 
Ζαχαρίᾳ προσευχόµενον ἄγγελον χαὶ λέγοντα « Κύ- 
pe παντοχράτορ, ἕως τίνος οὗ ph ἑλεήσῃς τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ, xai τὰς πόλεις Ἰούδα, ἃς ὑπερεῖδες 
τοῦτο ἑθδομηκοστὸν ἔτος: » Πῶς οὖν εἴπερ δει, 
πρωσῄει µανθάνειν ἀξιῶν ; Αλλ' ἔστι δῆλον ὡς 
ἀγνοεῖ. Οὐχοῦν εἰ τῶν ἄλλων οὐδενὸς τὴν θείαν ci- 


*'ibid. 5-5. 55 Isa. χι, 15. ὃν Zachar. 4, 12 
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δότος βουλὴν, τὸ Πνεῦμα ταύτην ἐρευνᾷ xal περιερ- A 


γάζεται, xal οἵδε τὰ βάθη τοῦ θεοῦ, καὶ τὰ χεχρυµ- 
μένα ἐν αὐτῷ τοῖς ἁγίοις ἀποχαλύπτει xal χαθίστησι 
φανερά ' πῶς ἂν εὐλόγως ἀποτέμνοιτο τῆς πρὺς θεὸν 
ὁμοουσιότητος; Πῶς δὲ οὐχὶ πάντως ἐξ αὐτοῦ τὸ ἐν 
αὐτῷ φυσικῶς ὑπάρχον ὡς Πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ εἰδὸς 
πάντα τὰ ἐν αὐτῷ; El δὲ τοῦτο, οὐ χτίσµα, οὐδὲ 
ποἰηµά ἔστιν. 
Ἐκ τῆς daxéó6ov Ἐπιστο.ῆς. 

« Mb πλανᾶσθε, φησὶ, ἀδελφροί µου ἀγαπητοί. Πᾶσα 
δόσις ἀγαθὴ, xal πᾶν δώρημα τέλειον, ἄνωθέν ἐστι 

vx6alvoy ix τοῦ Πατρὸς τῶν φωτῶν. » El &x τοῦ 
Πατρὸς τῶν φωτῶν fj ποικίλη τῶν θείων χαρισµάτων 
κχαταπέµπεται δόσις, φησὶ δὲ ὁ Παῦλος ταῦτα πάντα 
ἑνεργεῖν τὸ Πνεῦμα διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, χαθὼς βού- 
λεται, πῶς οὐ θεὸς &x Θεοῦ xal ἐν τῷ θεῷ Πνεῦμα, 
τὸ πάντα ἐνεργοῦν τὰ τῷ Θεῷ πρέποντα, xal τοῦτο 
ἑξουσιαστικῶς”: Οὐχοῦν οὐ χτίσµα, χαθάπερ ἑχεῖνοι 
ληροῦντές φασι. 

Ἐκ τῆς Πέτρου ᾿Επιστο-ῆς. 

«Σωφρονήσατε οὖν, φησὶ, καὶ νήψατε εἰς προσευχὰς, 
πρὺ πάντων τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐχτενῆ ἔχοντες, 
ὅτι ἀγάπη καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν * φιλόξενοι εἰς 
ἀλλήλους ἄνευ γογγυσμοῦ. Ἔχαστος χαθὼς ἔλαθε 
χάρισμα, elg ἑαυτοὺς αὐτὸ διαχονοῦντεφ, ὡς καλοὶ 
οἰχονόκοι ποικίλης χάριτος θεοῦ. » "Opa δἡ µοι πά- 
tv, ὅτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐξουσιαστικῶς, καὶ χαθὼς 
ἂν ῥούληται τὰ θεῖα χαρίσματα διανἐµοντός τε xal 
ἑχάστῳ τῶν ἁγίων ἐπιμερίκοντος, ὁ θαυμάσιος Πέ- 
τρος Ex θεοῦ τῆς τοιαύτης χάριτος τὴν ποιχιλίαν τε 
xat δύσιν εἶναι διϊσχυρίζεται, οὐκ ἀλλότριον τῆς θείας 
φύσεως τὸ Πνεῦμα εἰδώς. θεὸν οὖν τὸ Πνεῦμα xa- 
λοῦντος τοῦ Πέτρου, πῶς οὗ δυσσεθὴς ὁμοῦ καὶ πα- 
ράφρων ὁ τοῖς ποιῄµασιν ἑναρίθμιον τοῦτο τιθεὶς, 
xci τοῖς τῶν ἁγίων ἁποστόλων κηρύγμασιν ἀντι- 
φθέγγεσθαι ῥιφοκινδύνως χατατολμῶν ; 


Ἐκ tnc Ἰωάννου Ἐπιστο-ῆς. 


« Ταῦτα, qnot, ἔγραφα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων 
ὑμᾶς. Καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ ἑλάδετε παρ' αὐτοῦ, 
μενεῖτε ἐν ὑμῖν, xai οὐ χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδάσχῃ 
ὑμᾶς, ἀλλ ὡς τὸ αὑτοῦ χρίσμα διδάσχει ὑμᾶς περὶ 
πάντων, χαὶ ἀληθές ἐστι, xaX οὐχ ἔστι ψεῦδος. Καὶ χα- 
θὼς ἑδίδαξεν ὑμᾶς, µένετε ἐν αὑτῷ. » Φαίνεταί τις ἐν 
προφῆταις τοιοῦτος λόγος ' « Kal ἔσονται πάντων 
δ,δαχτοὶ Θεοῦ. »Ὅτε τοίνυν οἱ πιστεύσαντες εἰς Χρ.- 
στὸν, χαὶ τῷ ἁγίῳ χαταχεχρισµένοι Πνεύματι πάντα 
δι αὐτοῦ µανθάνοντες, τῆς μὲν ἐξ ἀνθρώπων διδα- 
χῆης οὐχ ἐν χρείᾳ χαθιστᾶσι, διδαχτοὶ δὲ μᾶλλον εὖ- 
ρίσχονται θεοῦ, κατὰ τὸν ἐν τοῖς προφήταις λόγον, 
θεὺς ἄρα τὸ Πνεῦμα σαφῶς. Τὸ 65 οὕτως ἔχον φύσει, 
τὼς ἂν εἴη ποίημα; 

ΑΛΛΟ 

€ Kai ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, Ev αὐτῷ μένει, 
καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ, xal Ev τούτῳ γινώσχοµεν ὅτι ἓν 
ἡμῖν μένει, ἐκ τοῦ Πνεύματος οὗ ἔδωχεν ἡμῖν. » El 


5” Jacob. 1, 17. 
ni, 94. 


6 ] Petr. iv, 7-10. 
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* Joan. n, 26, 27. 


. Vi 
investigat, οἱ novit arcana Dei, quique oeculta in 
eo sunt, sanctis revelat atque aperit : quomodo ine- 
riio a consubstantialitate cum Devo separari possit? 
Aut quo pacto non sit omnino ex ipso et in ipso 
naturaliter exsistens, ut Spiritus ipsius, omuia quae 
iu ipso sunt cognoscens ? Δι si hoc ita est, non ergo 
opus vel creatura est. 


Ez Epistola Jacobi. 


« Nolite, inquit, errare, fratres mei dilecti. Omne 
datum optimurm, et omne donum perfectum desuper 
est descendens ex Patre luminum *5, ? Si ex Patre 
lumiuum divinorum donorum largitio miuitur, Pau- 
lus vero omnia hac operari Spiritum ait, dividen- 
tem ea unicuique sicut vult : quomodo non erit 
Deus ex Deo et in Deo Spiritus, 369. omnia pre- 
stans alque efficiens que Deo conveuiunt, idque 
cum proprietate? Non est igitur creatura, quemad- 
modum illi opinantur. 


Ex Epistola Petri. 


« Modesti , inquit, sitis et vigilate in oratione, et 
ante oinnia charitatem inter vos habeatis, quia cha- 
ritas multitudinem peccatorum operit: hospitales ad 
invicem sine murmuratione. Unusquisque sicut ac- 
cepit gratiam , in vos ipsos eam ministrantes, sicut 
boni dispeusatores varia gratie Dei 66, » Observa 
lic rursus, quod cum Spiritus sanctus cum pote- 
$1ale, et prout vult divina dona distribual, οἱ siu- 
gulis sanctorum partiatur, admirandus ipse P'etrug 
hanc gratiarum varietatem et donationem ex Deo 
esse afflrmat, sciens Spiritum a divina essentia 
alienum non esse. Cum itaque Petrus Spiritum 
Deum appellet, quomodo non impius pariter ac de- 
mens sit, qui huuc inter creaturas collocet , el san- 
ctorum apostolorum pradicationi temerarie occla- 
mare uon vereatur? 

Ex Epistola Joannis. 

« IEec, inquit, scripsi vobis de decipientibus vos, 
et vos unctionem quam accepistis ab eo, maneat in 
vebis : nec opus habetis ut aliquis vos doceat, sed 
Sicul unctio ejus vos de omnibus docet : et verum 
est, el non est falsum, Et sicut docuit vos, manete 
µι ipso **. » In prophetis hujusmodi quidpiam dici- 


D tur : « Et erunt omnes docibiles Dei **, » Cum igi- 


tur ji qui crediderunt in Christum, et sancto Spiritu 
delibuti omuia ab ipso didicerunt, humana doctrina 
nequaquam egeant, sed solum a Deo edocti sunt, ut 
inquit propheta : Deus itaque est Spiritus. Qui vero 
ita se naturaliter habet, quomodo sit opus vel crea- 
tura? 


ALIUD. 


«Qui servat mandaia ejus, in ipso manet, 
et ipse in eo, Et iu hoc cognoscimus quia in nobis 
manet, ex Spiritu quem dedit nobis **. » Si habi- 


*5 Isa. tiv, 15; Joan. vi, ἀδ. ** I Joan. 
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tante in nobis Spiritu sancto, Deus in nobis habitat, A τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἓν ἡμῖν οἰκοῦντος, Θεός 


quomodo non sit Spiritus Deus et ex Deo, eum qui 
Spiritum habet, Deum inhabitantem habeat? Qui et 
per prophetam ait : « Habitabo in ipsis et inambu- 
labo, 883 et ero Deus ipsorum '*. » At si Spiritus 
est Deus et ex Deo : quisnam igitur témerarie crea- 
tum illum esse contendens, xeternum supplicium ef- 
fugiet? 


ALIUD. 


« Quis est, inquit, qui vicit mundum, nisi qui 
credit quia Jesus est Filius Dei? Hic venit per aquam 
et sanguinem, et Spiritum, Jesus Christus : non in 
aqua solum, sed in Spiritu et sauguiue : et Spiritus 
est qui testimonium perhibei ; Spiritus enim veritàs 


ἔστιν ὁ κατοιχῶν, πῶς οὗ θεὸς xal &x θεοῦ τὸ Πνεῦ- 
μα, ὅπερ eU τις ἔχοι, θεὸν ἑνοιχοῦντα φορεῖ; "Oc xat 


. διὰ τοῦ προφήτου φησὶν, ὅτι ε« Ἐνοιχήσω ἐν αὑτοῖς, 


καὶ ἐμπεριπατήσω, xat ἔσομαι αὐτῶν θεός. » Καὶ εἰ 
θεὺς xal ἐχ Θτοῦ τὸ Πνεῦμα, τίς αὐτὺ ῥιψακινδύνως 
ὅτι γενητὸν er λέγων τὴν αἰώνιον ἐχθδήσεται κόλα- 
etw; 


AAAU. 


€ Τΐς εστιν, qnot, 6 νιχῶν τὸν xóspov, εἰ ph ὁ πι- 
στεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ 6500; Οὗτός ἐστιν ὁ 
ἐλθὼν δι) ὕδατος καὶ αἵματος xax Πνεύματος, Ἰησοῦς 
Χριστὸς, οὐχ kv τῷ ὕδατι µόνον, ἀλλὰ xal ἐν τῷ 
Πνεύματι xol Ev τῷ αἵματι' xat τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ 


est. Quia tres sunt qui testimonium perhibent, Spi- B μαρτνροῦν, ὅτι τὸ Πνεῦμά ἔστιν ἡ ἀλήθεια. "Oct οἱ 


rítus et aqua et sanguis, et hi tres ununi sunt. : οἱ 
testimonium hominum accipimus, testimonium Dei 
majus est !. » Animadverte rursus, quo pacto przco 
veritatis Deum ex Deo naturaliter Spiritum vocet. 
Cum enim dixisset, Spiritui esse qui testimonium 
perhibet, statis subdit : « Testimonium Dei majus 


, esl. » Quomodo igitur erit creatura, qui una eum 


Deo ac Patre praedicatur, sanctamque Trinitatem 
complet ? 


Ex Evangelio secundum Mattheum. 


« Jesu Christi nativitas ita se habet : Cum de- 
sponsata esset. mater ejus Maria Joseph, antequam 


convenirent, inventa est in ulero habens ex Spi-* 


ritu sancto ?*. » Si facultas creandi soli divinae na- 
tura competit, eaque inter alias eximia ac peculia- 
ris Ipsius proprietas est, creat vero Spiritus sanctus 
in Virgine templum : nonne merito impius et de- 
w»ens esso censeatur, qui creatum Spiritum con- 
tendat? Supremam enim omnium essentiam calum- 
niatur, ad creaturarum conditionem vi quodamino- 
do illam pertrahens, recentemque esse et non in 
principio asserit. Atqui non erit in nobis Deus re- 
cens, juxta illud Psalmiste. Non est igitur factus 
vel creatus : sed potius divina illa atque eterna na- 
tura in principio erat. Quod si ita est, quomodo 
censeatur creatus esse qui in Deo ac Patre est, di- 
vinus et sanctus Spiritus ? 


ALIUD. 


« Si ego, inquit, in Beelzebul d:emonia ejicio, 
filii vestri in quo ejiciunt? Propter boc ipsi judices 
vestri erunt, Si autem in Spiritu Dei ejicio daemonia, 
ergo pervenit ad vos regnum Dei Τὰ, » Si per ope- 
rationem Spiritus sancti Deus ejiciens damonia 
glorificatur, creatus vero et factus est, juxta 364 
quorumdam imperitorum hominum opinionem, Spi- 
ritus sanetus : ergo proprietas Del erit sita in crea- 
tura. Át quo pacto non erit majus eo id in. quo 
gloriüieatur ? Sed hoe vel sola cogitatione, nedum 


τρεῖς εἶσιν ol μαρτυροῦντες, τὸ ΗΠνεῦμα, xoi τὸ 
ὕδωρ, χαὶ τὸ αἷμα, xat οἱ τρεῖς εἰς τὸ Ev «law. El 
την µαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμδάνοµεν, ἡ µαρ- 
τυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἑστί.» θέα δὴ πάλιν ὅτι τῆς 
ἀληθείας ὁ χήρυξ Θεόν τε καὶ Ex θεοῦ φυσιχῶς τὸ 
Πνεῦμα καλεῖ. Εἱρηχὼς γὰρ ὅτι τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ 
μαρτυροῦν, προελθὼν βραχὺ ἐπιφέρει' ε Ἡ µαρ- 
τυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστί. » Πῶς οὖν ἔσται ποίηµα 
τὸ τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων συνθεολογούµενον, χαὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος σνμπληρωτικόν; 


Ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγείίου. 


« Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ Υέννησις οὕτως fjv * Μνη- 
στευθείσης τῆς μητρὺς αὑτοῦ Μαρίας τῷ "Iocho, 
πρὶν 7, συνελθεῖν αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα 
ἐχ Πνεύματος ἁγίου.» El µόνῃ τὸ δύνασθαι κτίζειν 
τῇ θεἰᾳ πρόσεστι φύσει, xal τοῦτο αὑτῇ μετὰ τῶν 
ἄλλων θεοπρεπῶν ἀξιωμάτων τὸ ἐξαίρετον’ χτίζει 
δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ θεῖον àv τῇ Παρθένῳ vabv, τίς αὐτὸ 
παποιῆσθαι λέγων, οὐχὶ δυσσεθἠς τε ὁμοῦ xol πα- 
ῥάφρων εὑρεθήσεται; τῆς γὰρ ἀνωτάτω πάντων οὐ- 
σίας χατηγορεῖ, καθέλχων ὥσπερ αὐτὴν βιαξόμενος 
εἰς τὸν τῶν ποιημάτων ὅρον, εἷς τὸ εἶναι πρόσφατον 
καὶ οὐχ ἐν ἀρχῇ. Ἐν ἡμῖν δὲ πρόσφατος οὐκ ἔσται 
8:5;, χατὰ τὸ v Ἑαλμοῖς γεγραμμένον. Οὐκ ἄρα vé- 
ονεν 1 πεποίητα:, μᾶλλον δὲ ἣν ἐν ἀρχῇ ἡ θεία xoi 
ἀχήρατος φύσις. El δὲ τοῦτο, πῶς ἂν Υεγενησθαι 
νοοῖτο τὸ ἐν Θεῷ καὶ Havpt Ὀεῖόν τε xai ἅγιον 


p Πνεύμα, 


Αλλο. 


c El ἐγὼ, rot, &v Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλω τὰ δαιµόνια, 
ν]οὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐχθάλλουσι; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ χριταὶ 
ὑμῶν ἔσονται. El δὲ ἐν Πνεύματι θεοῦ ἐχδάλλω τὰ 
δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ ὑμᾶς fj βασιλεία τοῦ 
θεοῦ.» El διὰ τῆς ἑνερχείας τοῦ Πνεύματος θεὺς 
ἐξελαύνων τὰ δαιμόνια δοξάζεται, Χτιστὸν δέ ἐστι xal 
γενητὸν, χατά τινας τῶν ἀπαιδεύτων τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, v ποτἠµατι ἄρα as τὸ δύνασθαι τῷ Ori. Καὶ 
κῶς οὐ µείζων ἑατὶν αὐτοῦ τὸ ky (p δοξάξεται; ᾽Αλλὰ 
τοῦτο δνυσσαθὲς νοῆσαί τε xal ὅλως εἰπεῖν. Οὐκ ἄρα 


1 Levit. xxvi, 13, "! 1Joan. v, 5-9. ο Matth. 1, 18. Mattb. xti, 9], 98. 
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γενητὸν Πνεῦμα τὸ ἐν ᾧ θεὸς δι’ Υἱοῦ τὰ πάντα ἑρ- A dictu impium est. Non est igitur creatus Spiritus, 


γάζεται, xax διὰ φοῦτο δοξάζεται. 


Ἐκ τοῦ κατὰ Ἰωάνγη» EbarytA(ov. 


« Ὅσοι δὲ, φησὶν, ἔλαθον αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς EC- 
ουσίαν τέχνα θεοῦ γενέσθαι, ot οὐκ ἐξ αἑμάτων, οὐδὲ 
ἐκθελήματος σαρχὸς, οὐδὲ Ex θελήµατος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ 
ix θεοῦ ἐγεννήθησαν.» Ei τὸ Ἠνεῦμά ἐσνι τὸ διὰ 
tj; πίστεως τῆς εἰς Χριοτὺν ἀναγεννῶν ἡμᾶς εἰς 
σωτηρίαν, ὡς ἀὐτοῦ 6h τούτου χάριν γεννητοὺς ἡμᾶς 
χρηµατίζειν θεοῦ, πῶς οὐκ ἂν εἴη τὸ Hveupga θεός; 
Ὅτι δὰ γεννητοὶ Πνεύματος (pel; οἱ πιστεύσαντες, 
µαρτυρήσει λέγων ὁ Σωτὴρ πρὸς Nixóónuov: «Τὸ 
Πνευμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐιον 


in quo Deus per Filium omnia operatur : atque id- 
circo glorificatur. 


Ex Evangelio secundum Joannem. 


« Qeotqnot autem, inquit, acceperant eum, dedit 
eis potestatem (illios Dei fleri, qui non ex sangui- 
nibus, neque ex volantate carnis, peque ex volun- 
tate viri, sed ex Deo nati sunt ?*. » Si Spiritus san- 
ctus est qui per (idem in Christum regenerat nos in 
$3lufem, adeo ut hac de causa filii Bei vocemur, 
qnomodo noh sit Spiritus Deus? Quod autem nos 
credentes ex Spirita naseamur, Salvator ipse fidem 
fscit, qui ad Nicodemum ita loquitar : « Spiritus 
ubi vu spirat, et vocem ejus audis, sed uescis 


ἀχούεις, ἀλλ᾽ οὐχ οἶδας 'πόθεν ἔρχείῖαι, xal ποῦ ὑπ- Bj unde venit, et quo vadit. Sic est, inquit, omnis qui 


ἀγει. Οὕτως πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ Ηνεύμα- 
τος. ) 
ΑΛΛΟ. 


« ΄Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παράκλητος, ὃν ἐγὼ πέµφω 
ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἁληθείας, ὃ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐχεῖνος µαρτυρήσει 
περὶ ἐμοῦ.» El παρὰ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ἔχπο- 
ῥεύεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal ὥσπερ τις χαρπὺς 
ᾗ ποιότης ioc τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἁγένητος δὲ xal 
ἄχτιστος ὁ Πατὴρ, πῶς ἂν εἴη γενητὸν τὸ ἐξ αὐτοῦ 
προχεόµενον Πνεῦμα; Hog δὲ ναοὶ Θεοῦ χρηµατίζο- 
μεν ἡμεῖς τὸ Πνεῦμα λαθόντες, εἴπερ οὐκ ἔστι θεὺὸς, 
κατὰ τὴν τινων ἀδουλίαν; 


ΛΟΓΟΣ AE. 


Mapto; ) αφῆς, δι ὧν ἔστιν 
Αμ ὃν παρόν es ὁ Υἱὸς, xal 
ὑχὶ πεποιηµέγος. 

Η Σοφία qnsl* « Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε, 
bv ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι, xal πρὸ tá; 
ἀδύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰς πηγὰς τῶν 
ὑδάτων, πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, πρὸ δὲ πάντων 
βουνῶν γεννᾷ µε.» 

'O Ψαλμφῳδός. « Κύριος εἶπε πρός µε; Υἱός µου 
εἶ σὺ, ἐγὼ 6ήμερον Υεγέννηκά σε.» Ὁ αὐτός” 
« Μετὰ σοῦ fj ἀρχὴ ἓν ἡμέρᾳᾷ τῆς δυνάµεώς σου, ἐν 
τῇ λαμπρότητι τῶν ἁγίων, Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρον 
ἐξεγέννησά σε. 0 


"Or; ἁῑδιος καὶ πρὸ τῶν αἰώνων Ó θεὸς Υἱὸς, 
ἄῤῥητον ἔχων ἐκ Παερὸς τὴν γέννηση. 


Ἰωάνγης εὐαγγελιστής. Ἐν ἀῤχῃ ἣν ὁ Λόγος, 
καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ Geb; ἣν ὁ Λόγος. 
Οὗτος ν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. Πάντα δι᾽ αὐτοῦ 
ἐγένετο, xai χωρὶς αὐτοῦ, ἐγένετο οὐδὲ ἓν à yé- 
Υονεν. 

Ex τῆς Ἰωάννου Ἐπιστολῆς. Ὁ ἣν &napfic, 
V ἀχηχόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ 
ἐθεασάμεθα, xoi αἱ χεῖρες ἡμῶν ἑψφηλάφησαν περὶ 
τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς. Καὶ f Qui ἐφανερώθη, καὶ 


Y* Joan. 1, 12, 12. ἵ Joan. ui, 8. 
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** Joan. xv, 96. 


natus est ox Spiritu 75. » 


ALIUD. 


« Quando autem, inquit, venerit Paracletus, quem 
ego mittam vobis a Patre, Spiritus veritatis qui ex 
Paire procedit, ille testimonium perhibebit de me'*. » 
Si ex Deo et Patre procedit Spiritus sanctus, et ve- 
luti fructus quidam atque qualitas est essentie 
ipsius : Pater vero creatus aut factus non est : quo- 
inodo erit creatas Spiritus, qui ex ipso procedit? 
Aut quomodo templum Dei vecabimur, cum Spi- 
ritum accepimus, si Spiritus non est Deus, ut qui- 
dam imperite centendunt * 


ASSERTIO XXXV. 


Testimonia. sacre Scripture, quibus probatur quod 
Filius sit genitus e£ Patre, et non creatus. 


Prov. vin, 95-25. Sapientia inquit : « Antesmcnla 
fundavit me, in principio antequam terra facta easet, 
antequam ferent abyssi, et antequam erumperent 
fontes" aquarum, priusquam montes flrmarentur, 
anteomnes colles parturiebar. » 

9605 Psal. «t, 7. « Domivus dixit sd me, Filius 
meus es tu, ego hodie genui tc. » ldem: « Tecum prin- 
cipium in die virtutis tux, in splendoribus sanctorum, 
ex utero ante luciferum genui te 77775, , 


Quod aeternus sit atque ante secula Filius, éneffabili 
generatione ex Patre procedens. 


Joan. s, 1-5. In principio erat Verhnm, et Ver- 
bum erat àpud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc 
erat in principio opud Deum. Omnzaia per ipsum 
facta sunt, et sine ipso factum est nilill quod factum 
est. 

I] Joan. 1, 1-5. Quod erat ab initio, quod audivi- 
mus et vidimus oculis nostris : quod perspeximus, 
et manus nostre contrectaverunt de Verbo vitz. 
Et vita manifestata est, et vidimus, et testamur, et 


17-79 Psal, cix, 3. 
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annuntiamus vobis vitam. zeternam, quae erat apud A ἑωράχαμεν, xat ἁπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν 


Patrem, et apparuit nobis. 


Salvator in. Evangelio. 


Matth. xi, 97. Omnia mihi tradita sunt a Patre 


meo, et nemo novit Filium, nisi Pater , neque Pa- . 


trem quis novit, nisi Filius, et cui Filius reve- 
lavit. 

Joan. 1, 18. « Deum nemo vidit unquam : unige- 
nitus Filius qui est in sinu Patris ipse enarravit. » 
Erat enim Verbum in sinu, hoc est, in natura Pa- 
uis. 

lsa, 1i, 7. « Sicut ovis ad occisionem ductus 
est, et quasi agnus coram tondente ipsum obmutuit, 
εί non aperuit os suum. In humilitate judicium ejus 
sublatum est. Generationem ejus quis enarrabit ? » 
Incffabiliter enim a Patre effulsit Filius. 

Michea v, 2. « Et tu, Bethlehem domus Ephrata, 
minima esin millibus Juda: ex te mihi egredietur qui 
sit dominator in Israel, et egressus ejus ab initio a 
diebus zternitatis. » Processit enim et tanquam 
egressus est ex essentia Patris Filius : non per ali- 
quam separationem, vel sectionem, sed veluti splen- 
dor ex lumine. Praeterea, « ab initio, » atque, ut ita 
dicamus, extra dies σου]. Ex Patre igitur, et zter- 
nus est. 

Coloss. 1, 15-17. « Qui est imago Dei invisibilis, 
primogenitus omnis creature, quia in ipso creata 
sunt omnia quz in coelis et qua in terra, sive visi- 
^ bilia, sive invisibilia, sive Throni, sive Dorminstio- 
nes, sive Principatus, sive Potestates, omnia 306 
per ipsum et in ipso creata sunt, οἱ 1pee est ante 
omnes. » Nomine vero omnium comprehenduntur 
eliam szcula et tempora. /Eternus itaque et ante 
saecula est Filius. 

Πε}. 1, 4, 2. « Muliifariam moltisque modis olim 
Deus locutus est patribus in prophetis; novissimis 
autem his diebus locutus est nobis in Filio, quem 
siatait hz::redem omnium, per quem et condidit sze- 
cula, » Porro si szecula ipsa per Filium condita sunt : 
q-j0medo non sit :elernus qui ante &ecula est? 

Psal, Lxxxix, 1, 2. « Domine, refugium factus es 
nobis a generatione in geherationem. Priusquam 


αἰώνιον, ἥτις ἣν πρὸς τὸν Πατέρα, xai ἔφανερώθη 
ἡμῖν. 


Ὁ Σωεὴρ ἐν ΕὐαγγεΙίφ. 


Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός µου ' καὶ οὐ- 
δεὶς ἐπιγινώσχει εἰς ἐστι ὁ Yibc, εἰ pij ὁ Πατήρ; 
οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιχινώσκει τὶς ἔστιν, εἰ μὴ ὁ 
Υἱὸς, xa ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψη. 

"Ἰωάννης εὐαγγελιστής. « θεὺν οὐδεὶς ἑώραχε 
suo xot * 6 μονογενἠς ὙΥἱὸς, ὁ ὢν elg τὸν χόλπον τοῦ 
Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. » "Hv γὰρ ὁ Λόγος ἐν 
χόλπῳ, τουτέστιν, ἐν τῇ φύσει τοῦ Πατρός. 

'Hcafac. « Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη, xot 
ὡς ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὗτος 
οὐκ ἀνοίχει τὸ στόμα αὑτοῦ.; "Ev τῇ ταπεινώσει, d 
χρίσις αὐτοῦ Πρθη. Τὴν δὲ γενεὰν αὑτοῦ τίς διηγή- 
σεται; 2 Αῤῥητως γὰρ ἐκ Πατρὸς ἐξέλαμψεν à Υπός. 

Μιχαίας. « Καὶ oo, Βηθλεὶμ, οἶχος 409 Ἔφρατᾶ, 
ὀλίγος εἶ τοῦ εἶναι ἓν χιλιάσιν "Toóla, t£ οὗ µοι ἐξ- 
ελεύσεται ἠγούμενος τοῦ εἶναι elg ἄρχοντα iv τῷ 
"opa, καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ' ἀρχῆς E ἡμερῶν 
αἰῶνος.» Ἐξῆλθε γὰρ ὥσπερ χαὶ ἐξήλατο τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας ὃ Ὑτὸς, oó χατά τινα μερισμὸν 1j 
ἀποχοπὴν, ἀλλ’ ὡς ix quib, ἁπαύγασμα.Πλὴν «ἄπαρ- 
χῆς, » καὶ ἵν' οὕτως εἴπωμεν, ἔξω τῶν ἡμερῶν τοῦ 
αἰῶνος. θὐχοῦν Ex Πατρὸς, xai ἀΐδιος. 

Παῦ.ος. « "Oc ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτον, 
πρωτότοχος πάσης κτίσεως ' ὅτι ἓν αὐτῷ ἐχτίσθη 


C τὰ πάντα τὰ Ev τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 


εἴτε ὁρατά, εἴτε ἁόρατα, else θρόνοι, εἴτε Αρχαὶ, 
εἴτε Ἐξουσίαι, εἴτε Κυριότητες, τὰ πάντα δι αὐτοῦ, 
καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, χαὶ αὐτός στι πρὸ πάντων.» 
Ἑν δὲ τοῖς πᾶσιν, αἰῶνές εἰσι καὶ χρόνοι xai xatpol * 
ἀῑδιος οὖν ὁ χαὶ πρὸ τούτων Yi. 


'0 αὐτός. « Πολυμερὼῶς xai πολυτρόπως πάλαι 
ὁ θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἓν τοῖς προφήταις, 
bx' ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν iv 
Υἱῷ, ὃν ἔθηχεν χληρονόμον πάντων, δι οὗ xal 
ἐποίησε τοὺς αἰῶνας. » El δὲ καὶ αὐτοὶ γεγόνασιν o! 
αἰῶνες 6t Υἱοῦ, πῶς οὐκ ἀῑδιος ὁ πρὸ αἰώνων Ecl; 

Ὁ WaAuoóóc. « Κύριε, καταφυγὴ ἆχενήθης ἡμῖν 
ἐν veved. Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθηναι χαὶ πλασθῆναι 


montes fierent, aut formaretut terra. et orbis, a sz- D τὴν γῆν xai τὴν οἰχουμένην, xal ἀπὸ τοῦ αἰῶνος xal 


culo et in szculum tu es Deus. » Vide quo pacto 
Filio tribuat esse ante omnem creaturam; appella- 
tione vero creaturae, secula etíam comprehenduutur. 
Quomodo igitur non sit :xlernus Filius qui ante 
omnia est? 

Joan, xvi, 5-5. « [ac est vita dterna, ut cogno- 
scant te solum verum Deum, et quem misisti Jesum 
Christum. Ego te clarificavi super terram, opus 
consummavi quod dedisti mihi ut faciam. Et nunc 
clarilica me, Pater, apud temetipsum ea claritate 
quam habui, antequam muudus fieret, apud te. » Si 
autem erat in Patre Filius, etiam ante constitutio- 
nem mundi, quomodo non sit zternus qui ante 
omnia erat? 


εἰς τὸν αἰῶνα σὺ εἷ.» Ἰδοὺ τὸ εἶναι πρὸ πάσης χτί- 
σεως δίδωσι τῷ Yip. Πάντως δὲ δή που xai τοὺς 
αἰῶνας ἓν τῇ χτίσει θήσομεν. Εἶτα πῶς οὐκ ἀῑδιος ὁ 
πρὸ πάντων Υἱός; 


Ὁ Σωτήρ. « Αὕτη δὲ ἐστιν ἡ αἰώνιος Qo, ἵνα 
Τινώσχωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν, xaX ὃν ἁπ- 
έστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. Ἐγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς 
γῆς: Ab ἔργον τελειώσας ὃ δέδωχάς µοι ἵνα ποιῄσω 
αὐτό, Καὶ νῦν δόξασόν µε, σὺ Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ 
τῇ δόξη T] εἶχον, πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, παρὰ cobs 
Ei δὲ ἦν iv Πατρὶ, καὶ πρὸ τῆς τοῦ κόσμου συστά- 
πεως ὁ Υἱὸς, πῶς ὁ πρὸ πάντων οὐκ ἀῑδιος; 


031 
"Or. Λόγος ἐστὶν ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱός. 


Ἱερεμίας. « Οὔτως λέγει Κύριος" El προφῆται 
εἰσὶ, καὶ ἔστι Λόγος Κυρίου ἓν αὐτοῖς, ἁπανεησάτω- 
σάν μοι. » Οὐ γὰρ ἂν Ev τοῖς φευδοπροφήταις ὁ τοῦ 
θεοῦ Λόγος, τουτέστιν ὁ Υἱός. 

Ὁ αὑτός. « Ἠσχύνθησαν σοφοί’ ἐπτοῄθησαν καὶ 
ἑάλωσαν. Σοφία τίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς, ὅτι τὸν Λόγον 


THESAURUS. 
A 


Κύριον ἀπεδοχίμασαν; » ᾽Απεδοχίμασαν γὰρ τὸν Υἱὸν 


τοῦ Θεοῦ, λέγοντες οἱ δοχησίσοφοι Γραμματεῖς τε 
χαὶ Φαρισαῖοι' « El ἣν οὕτος παρὰ θεοῦ ὁ ἄνθρω- 
πος, οὐκ ἂν ἕλυε τὸ Σάδδατον.» Διὸ δη δικαίως 
χατῃσχύνθησαν. 

"Hcatov. « Καὶ αὐτὸς σοφὸς γεν bm" αὐτοὺς 
χαχα, xal 6 Λόγος αὑτοῦ οὗ μὴ ἠθετήθη.» Σοφὸς γὰρ 
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Quod Verbum sit Dei Filius. | 


.Jerem. xxvii, 18. « Sic dicit Dominus : Si pro- 
phete sunt, et Verbum Domini in eis, occurrant 
mihi. » Neque enim in pseudoprophetis est Verbum 
Dei, hoc est Filius. 

Jerem. viu, 9. « Confusi sunt sapientes, perterri& 
et capti sunt. Verbum enim Domini projecerunt, et 
sapientia nulla est in eis. » Rejecerunt enim Filium 
Dei Scribe et Pbarissi, opinione sapientix ela, 
dicentes : « Si a Deo esset homo iste, non solvisset 
Sabbatum "*. » ldeoque merito confusi sunt. 


Isa. xxxi, 2. « lpse autem sapiens adduxit malum, 
et Verbum ipsius non est neglectum. » Sapiena& 


ὄντως ὁ τοῦ Θεοῦ Aóyou Πατὴρ τοῖς τὸν Υἱὸν ἀθετή- p enim revera Dei Verbi Peter neglectoribus el con- 


σασιν ἐπισωρεύει xaxá. 

'O ὙαΛμφδός. Ἐξηρεύξατο ἡ xapbia μον Λόγον 
ἀγαθόν. — Eig τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ Λόγος σου δια- 
μένει ἓν τῷ οὐρανῷ. 

"Ασατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα χαινὸν, καλῶς φάλλετε 
εὐτῷ àv ἀλαλαγμῷ. "Οτι εὐθὺς 6 Λόγος τοῦ Κυρίου, 
x$4à πάντα ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει. 


Ἑξαπέστέιλε τὸν Λόγον αὐτοῦ xai ἱάτατο αὐτοὺς, 
xai ἑῤῥύσατο αὐτοὺς Ex τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. 

Τοῦ ἑλέους Κυρίου πλήρης ἡ ΥΠ. T Λόγῳ Κυ- 
ρίου οἱ ob pav, ἑστερεώθησαν. 

Βοηθός µου καὶ ἀντιλήπτωρ µου st σύ’ xal εἰς τὸν 
Λόγον σου ἑπήλχισα. 


temptoribus Verbi sui mala accumulat. 

Psal, xv, 4; cxvin, 89. Eructavit cor meum 
Yerbum bouum. — In seculum, Domine, Verbem 
tuum permanet in coelo. 

Psal. xxxn, 5, 4. Cantate Domino canticum nó- 
vum, bene psallite ei in vociferatione. Quia re» 
ctum est Verbum Domini, et omnia opera ejus ifi 
fide, 

Psal. cvi, 20. Émisit Verbum suum, et sanavit 
eos, et eripuit eos de interitionibus eorum. 

367 Psal. xxxn, 5, 6. Misericordia Domini p.ena 
est terra. Verbo Domini celi firmati sunt. 

Psal. cxvit, 114. Adjutor et protector meus es 
tu : in Verbum tuum supertsperavi, 


Ἐκλείπει εἰς «5 σωτήριόν σου ἡ ψυχἠ µου, χαὶ εἰς C — Psal. cxvin, 81. Defecit in salutare tuum anima 


τὸν Λόγον σου ἑπήλπισα, 

Ἡ διχαιοσύνη σοὺ, διχαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα. Kal 
ὁ Λόγὸς σου ἀλήθεια. 

Ὁ HavAoc. Ζῶν γὰρ ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ, xoi 
ἑνεργῆς, xaX τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μἀχαιραν δ(- 
στοµον. 

"Οτι πᾶν χτίσµα Θεοῦ καλὸν, xal οὐδὲν ἀπόδλη- 
τον” ἁγιάζεται Ὑὰρ διὰ Λόγου θεοῦ xal ἑντεύ- 
ξεως. 

Ἰωάνγης ὁ εὐαγγεᾶιστής. Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, 
xai ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, χαὶ θεὸς ἣν ὁ Λόγος. 
Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal ἑσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. 

'Ο Σωτήρ. Πάτερ, ἁγίασον αὐτοὺς ἓν τῇ ἀληθείᾳ 
σου, xal ὁ Λόγος δὲ ὁ abc, ἀλήθειά ἐστιν. 


mea : et in Verbum tuum supersperavi. 

Psal. cxviut, 442. Justitia tua, justitia Ín aetet- 
num, ei Verbum tuum veritas. 

Hebr. iv, 42. Vivum enim est Verbum Dei, atque 
efficax et penetrabilius omni gladio ancipiti. 


I Tim. iv, d 4,5. Omnis creatura Dei bona, et uihil 
rejiciendum : sancti(lcatdr enim per Verbum Dei et 
orationetn. 


Joan. 1, 4, 2, 14. In principio erat Verbum, et 
Yerbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Et 
Verbum caro faetum est, et habitavit in nobis. 

Joan. xvi, 17. Pater, sanctifica eos in veritate 
tua, et Verbum tuum veritas est. 


Ὁ Παῦλος «πρός tirac. Καὶ τανῦν παρατί- D — Act. xx, 52. Et nunc commendo vos Όρο, et Verbo 


θεµαι ὑμᾶς τῷ θεῷ, καὶ τῷ Λόγῳ τῆς χάριτος αὑτοῦ. 

Ἰάχωδος. Βουληθεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς Λόγῳ ἆλη- 
θείας, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἁπαρχὴν τῶν αὐτοῦ 
χτισμάτων. 

Πέτρος. Αλλήλους ἀγαπήσατε ἐχτενῶς, ἀναγεγέν- 
νηµένοι οὐκ Ex. σπορᾶς φθαρτῆς, ἀλλὰ διὰ Λόγου 
ζῶντος θεοῦ xat µένοντος. 

Ἰωάννης. Ὁ ἣν ἀπ ἀρχῆς, ὃ ἀχηχόαμεν, ὃ 
ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα xot 
αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς. 

'O αὑτός. Ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήχαμεν, 


1 Joan. ix, 16. 


gratiz ipsius. 
Jac. 1, 48. Volens genuit nos Verbo veritatis, ut 
simus nos primitize creaturarum. 


T Peit. 1, 22. ]nvicem diligite attentius, regenes 
rati non ex semipe corrupübili, sed per Verbum 
Dei vivi et manentis. 


I1 Joan. 1, 4. Quod erat in principio, | quod audivi- 
mus et vidimus oculis nostris, quod perspeximus et 
manis nostra contrectaverunt de Verbo vitz. 

] Joan. 1, 10. Si dixerimus quod non peecavimus, 
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| mendacem facimus ipsum, el non eat in nobis Ver- A φεύστην ποιοῦμεν αὐτὸν, καὶ οὐχ ἔστιν àv ἡμῖν à 


buin ipsius. 

] Joan. 1, 14. Serlpsi vobis, Juvenes, quoniam 
fortes estis, et Verbum Dei manet in vobis, et vicí- 
stis malignum. 


Quod Filius Dei sit lumen. 


Πτα. tx, 5. Mlaminare, illuminare, Jerusalem, ve- 
nit enim famei taum. 

Isa. 1x, 4, 9. Regio Zabulon, terra Nephthalím ad 
vium maris, et reliqui maritimi, et trans Jordanem 
habitantes, Galllzex gentium, partes Judzz, populus 
sedens ia tenebris vidit lucem magnam. 


Isa. 11,5, 6. Et nuc, domus Jacob, venite, ambu- 
lemus in lumine Doniini. Projecisti enim populum 
tuum 868 domum Jacob. 

Isa. ΧΕΙΣ, 6. Ecce dedi te in lumen gentium, ad 
aperiendum oculos éscorum. 

Psal. cx1, 4. Lumen ortum est justo. 

Psal. xvi. δ. Emitte lacein. tuam et veritatem 
tuam. 


Psal. ,xxxvint, 10. Beatus populus qui scit jubi-- 


lationem, Domine, in lumine vultus tui ambulabunt. 

"Psal. xtfi, &. Nec. enim in gladio suo possede- 
runt terram, et brachium eorum non salvavit eos : 
sed dextera tua οί bracliium luum, et illuminatio 
vultus tui. 

"Dan. Ἡ, 20-25. Quia sapientia et prudentia ejus 
sunt : el ipse muta( tempora et zlates , transfert 
régua atque constituit, dát sapientiam sapientibus 
el scientiam intelligentibus disciplinam. Ipse revelat 
profunda et abscondita, et novil in tenebris consti- 
tuta, et lux cum eo est. 

1 Tim. vi, 16. Paulus de Deo ac Patre loqueas : 
« Solus ,habens immortalitatem, lucem habitans 
inaccessibilem. » 

Eplies. v, 8. Ut filii lucis ambulate : fructus enim 
lucis est in omni bouitate, et justitia, et veritate. 


Coloss, 1, 12. Gratias agimus Deo ac Patri, qui 
dignos nos fecit in partetu sortis sanctorum iu lu- 
mine. 

1 Petr. rt, 9. Ut virtutes abmimitietis ilfius qui de 
tenebris vos vocavit, in admirabile lumen suum, 


1I Petr. 1,19. Donec dies elucescat, οἱ lucifer oria- 
tut in cordibns vestris. 

I Joan. 1, 7. « Si in luce ambulamus, sicut ipse 
est in luce, societatem habemus ad invicem. » 
Nam qui in luce àmbolat, in Christo conversatur. 


] Joan. n, 8. « Quia tenepr» transierunt, et lux 
vera jam. apparet, » hoc est, Christus. 


1 Joan. n, 10. « Qui amat fratrem sum, in luce 
manet, et scandalum in eo non est. » Neque enim 
extra vitam in Christo positus erit, qui dileciionem 
Christo gratam in seipso possidet 


B ρευθῶμεν τῷ φωτὶ Κυρίου. 


Λόγος αὐτοῦ, 

Ὁ αὐτός. Ἔγχραψα ὑμῖν, νεανίσχοι, ὅτι ἰσχυροί 
ἔστε, χαὶ 6. Λόγος Ev ὑμῖν µένει, καὶ νενιχήχατε τὸν 
πονηρόν. 


“Οτι φῶς àctw ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ. 


'Heatac. Φωτςίζου, φωτίζου, Ἱερουσαλὴήμ' fxet 
γάρ σου τὸ φῶς. 

'O αὐτός. Χώρα Ζαθδουλὼν, t| Y, ἴΝεφθαλεὶμ, 
πρὸς ὁδὺν θαλάσσης, χαὶ ol. λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν 
κατοιχοῦντες, xal πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν 
ἐθνῶν, τὰ µέρη τῆς Ἰουδαίας, ὁ λαὸς ὁ χαθήµενος 
ἐν ὀχότει, ἴδετε φῶς μέγα. 

'ὁ αὐτός. Καὶ νῦν, ofxog τοῦ "laxi, δεῦτε πο- 
Ανῆχε γὰρ τὸν λαὺν 
αὐτοῦ τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραήλ. 

Ὁ αὐτός. Ἰδοὺ δέδωχά de εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖ- 
ξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν. 

Ὁ ΨαΛμῳδός. Φῶς ἀνέτειλε τῷ διχαἰῳ, 

Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου xai τὴν ἀλήθειάν σου. 


Μακάριος ὁ λαὸς ὁ γινώσχκων ἁλαλαγμὸόν, Κύριε, 
ἐν τῷ φωτί σου προσώπου σου πορεύσονται. 

Οὐ τὰρ £v τῇ ῥομφαίφ ἐχληρονόμησαν γῆν, xa ὁ 
βραχίων αὑτῶν oux ἔσωσεν αὐτοὺς, ἀλλ $ δεξιά 
σου χαὶ ὁ βραχίων σου χαὶ ὁ φωτισμὸς τοῦ προσ- 
ώπου σου, 

Δαγιή 1. "Oct fj σοφία καὶ ἡ σύνεσις αὐτοῦ ἐστι; 
καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ χαιροὺς καὶ χρόνους, καθιστᾷ βα- 
σιλεῖς καὶ μεθιστᾷ, διδοὺς σοφίαν τοῖς σοφοῖς, χαὶ 
φρόνησιν τοῖς εἰδόσι σύνεσιν. Αὐτὸς ἁποχαλύπτει 
βαθέα χαὶ ἁπόχρυφα, γινώσχων τὰ Ev τῷ σχότει, xal 
τὸ φῶς μετ’ αὐτοῦ ἐστιν. 

Ὁ Παῦλος περὶ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς λέγων ε Ὅ 


μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον.ν e 


“6 αὗτός. Ὡς τέχνα φωτὸς περιπατεῖτε' ὁ Tie 
χαρπὸς τοῦ Πνεύματος iv πάσῃ ἀγαθοσύνη xal 
ἀληθείᾳ. 

Ὁ αὐτός. Εὐχαριστοῦμεν, φῃσὶ, τῷ Πατρὶ, τῷ 
ἱκανώσαντι ἡμᾶς ἓν τῷ χλέρῳ ἐν «t quit. 


'O Πέτρος. πως, qnot, τὰς ἀρετὰς ἑπαγγεί- 


D λητε τοῦ ἐχ σχότους ὑμᾶς αλέσαντος, εἰς τὸ θαν- 


μαστὸν αὐτοῦ qux. 

Ὁ αὐτός. Ἔως οὗ, φησὶν, ἡμέρα διαυγάσῃ, xat 
φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. 

"Ioárrnc àr. ἘπιστοίΙῃῇ. 
ριπατῶμεν, ὡς αὐτός ἐστιν ἓν τῷ φωτὶ, χοινωνίαν 
ἔχομεν uev! ἀλλήλων. » Ὁ γὰρ Ev τῷ φωτὶ περιπα- 
τῶν Ev Χριστῷ πολιτεύεται. 

'O αὐτός. € Ότι dj σχοτεἰᾳ παράγεται, χαὶ τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαΐνει, ν τουτέστιν, ὁ Χρι- 
στός. 

Ὁ αὐτός. « 'O ἀγαπῶν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, Ev τῷ 
φωτὶ μένει xa σχάνδαλον ἓν αὑτῷ οὐχ ἔστιν. » OO 
γὰρ ἔξω τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας χείσεται ὁ ttv 
αὑτῷ φίλην ἁγάπην £y αὐτῷ κεχτηµένος. 


2; 


ε Ἐὰν ἐν τῷ quil πε- 
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'O Σωτήρ. Ἐγὼ φῶς εἰς ww κόσμον ἑλήλυθα,Α  Joem. xn, 46. Ego lux in mundum vepl, ut omis 


ἵνα πᾶς 5 πιστεῥων εἰς ἐμὲ, ἓν τῇ σχοτείᾳ μὴ µείνῃ. 

Ὁμοίως. Ἐγώ siut τὸ φῶς τοῦ χόσμου, ὁ &xo- 
λουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ περιπατῄσει ἐν τῇ σχοτείᾳ, ἀλλ) 
ἔδει τὸ qug τῆς ζωῆς. 

Ὁμοίως. Αὕτη δέ ἐστιν ἡ χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἑλή- 
Άυθεν εἰς τὸν χόσµον, καὶ ἠγάκησαν οἱ ἄνθρωποι 
μᾶλλον τὸ σχότος ἢ οὐ φῶς. "Hv γὰρ αὐτῶν πονηρὰ 
τὰ ἔργα. 

Ὁμοίως. Πᾶς γὰρ ὁ τὰ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ 
φῶς, xai οὐκ ἔρχοται πρὸς τὸ φώς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῆ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

Ἰωάννης εὐαγγκΛιστής. Ἐγένειο ἄνθβωπος 
ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης. 


θὗτος ἦλθεν εἰς µαρευρίαν, tva µαρτυρήβῃ περὶ τοῦ B 


φωτός. "Hy τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν. 

'D αὐτός. Ἐν αὐτῷ ζωὴ fjv, καὶ fj ζωὴ ἣν 9b φῶς 
τῶν ἀνθρώπων, xal τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτείᾳ φαίνει, 
καὶ à σχρτεία αὐτὸ οὗ κατάέλαδεν. 

“Ὁ Σωςᾗρ πρὸς Ιουδαίους. Ἔμς τὸ φῶς ἔχετε , 
πιστεύσατε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε. 

Ὁ αὐτὸς αρὸς αὐτούς. Ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ 
φῶς ἐν ὑμῖν ἐστιν. Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε 
ἐν τῷ quit, ἵνα μὴ fj oxovcla ὑμᾶς παταλόδῃ. 


"Ori ἀ.1ἠθειά ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ Υιός. 


ϐ Παῦλος. Καὶ τῇ φανερώσει «ἲς ἀληθείας σνν- 

ασεάνοντος ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀν- 
Geor. 

"D αὐτός. Ἐτρέχετε καλῶς, εἰς ὑμᾶς ἑνέκοψε τῇ 
ἀληθείᾳ uh πείθεσθαι. 

'O Πότρος. Τὰς φυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ἓν τῇ 
ὑὁπακοῇ τῆς ἀληθείας. 

Ὁ Παῦ.ος. Ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες «bv Λό- 
yov τῆς ἀληθείας, τὸ Ἐὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, 
ἐν ᾧ χαὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ Πνεύματι 
τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ. 

Ὁ αὐτός. Ὁ θεὺς γὰρ, «ndi, θέλει πάντας àv- 
θρώπους σωθῆναι, xat εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἑλ- 
θεῖν. 

Εἴλετο vip, φησὶν, ἡμᾶς 6 sóc ἁπαρχην εἰς 
σωτηρίαν &y ἁγιασμῷ Ἠνεύματος, xal πίστει ἁλη- 
θείας. 

“Ο αὗτός. Ἑχουσίως ykp ἁμαρτανόντων ἡμῶν, 
μετὰ τὸ λαθεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκ ἔτι 
περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία. 

'Ο Σωτήρ. Ἠᾶς 6 ὢν ix τῆς ἀληθείας, ἀχούει 
pov τῆς φωνῆς. 

Ὁμοίως. Κἀγὼ, φησὶ, παραχαλέσω τὸν Πατέρα, 
ἵνα µείνῃ μεθ’ ὑμῶν «b Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃν ὁ 
κόσμος οὐ δύναται λαθεῖν. 

"Όταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παράκλητος τὸ Πνεῦμα τῆς ἆλη- 
θτίας, ὁδηγήσει ὑμᾶς ἓν τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ. 

Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτὸν, ἵνα ὧσιν 
ἡγιασμένοι ἓν ἀληθείᾳ. 

Καὶ ἔλεγεν, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς' Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὺς, 
xa 1j ἀλήθεια, xo ἡ ζωή. 

Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, τοῖς "lou- 
δαίοις δηλαδή Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ δ:αθόλου 


qui venjt ad me, in 1enebris pog maneat. 

Joan. viii, 12. Ego sum lux mundi : qui sequitur 
me non ambulabit in tenebris, sed habebit lumen 
vite. 

Joan. ut, 49. foe est autom judicium, quod lux 
venit in mundum, ei dilexerunt 999 bomines magis 
tepebres quam lucem. Erant euim eorum opera 
mala. 

Joan, 11, 29. Omnis qui mala facit, odit lucem, 
et non venit ad lucem, ne manifesta flant. opera 
ipsius. " 

Jean. 1, 6, 9. Factus est homo missus a Deo, 
€wi nomen Joannes. llic venit in testimonium , ut 
testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera. 


«oan. 1, À, 5. in ipso vita erat, et vits erat lux ho- 
minum, et lux in tenebris lueet, e4 tenebrse illam 
non comprehenderunt. 

Joan. xn, 50. Quandiu lucem habetis, credite in 
lucem, ut filii lucis sitis. 

Joan. xn, 55. Adhne modicam tempus lux in vobis 
est. Dum lucem habetis, embulate ín 1468 , ne tene- 
bre vos compreheéndant. 


Quod Filius Dei eit veritas. 


H Cor. 1v, 2, ln manifestauone verstatis commen- 
dantes nosmetipsos ad emnem eonscientiam homi- 
num. 

Galat. v, "I. Currebatis pulehre, quís vos impe- 
divit veritati nen obedire ? 

] Petr. 1, 92. Animas vestras castilicantes in 
obedientia veritatis. 

Ephes. 1, 15. In quo et vos cum audissetis Verbum 
veritatie, Evangelium salutis vesirz, in quo et «Γ6- 
dentes signati estis Spiritu promissionis sancto. 


1 Tím. 1t, 4. Deus vult omnes homines salvos fleri, 
et ad cognitionem veritatis pervenire. 


11 Thess. u, 42. Accepit enira nos, inquit, Deus, 
primitias in sahwtem, in eanctitate Spiritus et fide 


veritatis. 
Hebr. x, 20. Volantarie antem peccantibus nobis 


p Dost acceptam cognitionem veritatis, jam non re- 


linquitur pro peceatis hostia. 

Joan. xvii, 57, Omnis qui. ex veritate est, audit 
vocem meam. 

Joan. xiv, 16. Ego rogabo Patrem ut manest vo- 
biscum Spiritus veritatis, quem mundus non potest 
aceipere. 

Joan. xvi , 15. Cum autem. venerit. Spiritus ille. 
veritatis, deducet vos in omni veritate. 

Joan. xvn, 19. Et pro ipsis ego sanctifico me- 
ipsum, ut sint sanctificati in veritate. 

Joan. xiv, 6. Et dixit Jesus: Ego sum vis, 370 
veritas et vita. 

Joan. viti, 34. Et respondens Jesus dixit eis , 
Judaeis nimirum : Vos ex patre diabolo csti&, 


027 


8, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


028 


et desideria patris vestri vultis facere. 1s homicida Α ἐστὰ, καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε 


erat ab initio, et in veritate non stetit, quia non 
est veritas in eo. 


1Η Esdr. 1v, 55, 56. Et dixit Zorobabel : Veritas 
magna et fortior pre omnibus. Omnis terra veri- 
tatem invocat, Collum etiam ipsam vocat, et bene- 
dicit, et omnia opera moventur et tremunt eam. 


Hl Ewr. iw, 58, 59. Et veritas manet et in- 
valescit seternum, et vivit, et obtinet in secula sz- 
culorum. Nec est apud eam accipere personas. 

Psal. cxviut, 160. « Principium verborum tuorum 
veritas, » Primum enim et innatum atque easen- 
tiale in Deo ac Patre Verbum est veritas, Filius 
nimirum. 

Psal. &xxxvin, 9. Potens es, Domine, et veritas 
tua in cireuitu tuo. 

Psal. xc, 1-5. « Qui habitat in adjutorio Altis- 
simi, etc., » usque ad illud, « Seuto circumdabit te 
veritas ejus. » 

Psal. .xxxvin , 94, 25. De justo dicens : « Et 
adienteg eum in fugam convertam, quia misericor- 
dia mea el veritas mea cum ipso. 1 

Psal. cxvui, 90. « Viam veritatis elegi. » Amat 
*nim sapiens vitam evangelicam in Christo, ut 
legali longe prestantiorem. 

Psal. cxviui, 142. Justitia tua, justitia in zeternum, 
Verbum tuum, Domine, veritas. 

Joan. xvu, 17. Pater, sanctifica eos in veritate 
tua. Verbum enim tuum veritas est. 

{ Joan. n, 4. Qui dicit, Novi ipsum, et mandata 
eius non servat, mendax est, et veritas in eo non 
est. 

1 Joan. n, 21. Non scripsi vobis quod nescitis 
veritatem : sed quod scitis ipsam, et quod omne 
mendacium ex veritate non est. 

I Joan. 1, 8. Si dixerimus quod peccatum non 
habemus, nos ipsi decipimus, et veritas iu nobis 
non est 

Η Thess. n, 10 ; Joan. v, 45. Paulus de iis qui 
in Christum non eredunt : « Eo quod, inquit, cha- 
ritatem veritatis non receperunt, ut salvi fierent ; 
ideo mittet illis Deus operationem erroris, » hoc est, 


ποιεῖν. "Exstvog ἀνθρωποκτόνος ἣν ἀπ' ἀρχῖῆς, xaX 
ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηχεν, ὅτι ἀλήθεια οὐχ ἔστιν ἓν 
αὑτῷ. | 

"Ecópac. Καὶ εἶπε, qnot, Ζοροδάθελ' Ἡ ἀλήθεια 
μεγάλη χαὶ ἰἱσχυροτέρα παρὰ πάντα. Πᾶσα fj v7 
τὴν ἀλήθειαν χαλεῖ. Καὶ ὁ οὐρανὸς αὐτὴν χαλεῖ, 
xaX προσχυνεῖ, xal πάντα τὰ ἔργα αὐτὴν σείεται καὶ 
τρέμει. 

Ὁ αὐτός. Καὶ ἡ ἀλήθεια μένει καὶ ἰσχύει etg 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Καὶ οὐχ ἔστι Tap αὐτῇ λαμ- 
θάνειν πρόσωπα. 

Ἐν WaApoic. « Αρχὴ τῶν T σου ἀλήθεια. » 
'O γὰρ πρῶτος xal ἔμφυτος καὶ οὐσιώδης tv Oto 


B καὶ Πατρὶ Λόχος, ἡ ἀλήθειά ἐστιν, 6 Υἱὸς δηλαδή. 


Δυνατὸς εἶ, Κύριε, xal dj ἀλήθειά σου χύὐχλῳ 
σου. 

c Ὁ κατοικῶν ἓν βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου, » καὶ τὰ 
ἑξῆς, ἕως τοῦ, « Ὅπλῳ κυχλώσει σε dj ἀλήθεια 
αὑτοῦ. » 

Περὶ τοῦ δικαίου λέγων «Καὶ τοὺς μισοῦντας 
αὐτὸν τροπώσοµαι, ὅτι τὸ ἔλεός µου xal ἀλῆθειά µου 
μετ) αὐτοῦ. » 

« Οδὸν ἀληθείας ἠρετισάμην. » 'Ayand γὰρ eo- 
φὸς tv θεῷ τὴν εὐαγγελιχὴν πολιτείαν͵, ὡς πολὺ τῆς 
νομικῆς βελτίονα. 

Ἡ δικαιοσύνη σου, δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα xol 
ὁ Λόγος cou, Κύριε, ἀλήθεια. 

'O Σωτήρ. Πάτερ, ἁγίασον αὐτοὺς ἓν τῇ ἁληθείᾳ 
σου. Ὁ Λόγος ὁ σὺς ἀλήθειά ἔστιν. 

Ἰωάννης ἐν Ἐπιστοᾶῇ. Ὁ λέγων Ἔγνωχα αὖ- 
τὸν, xai τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστί, 
xai ἐν τούτω fj ἀλήθεια οὐκ ἔστιν. 

Ὁμοίως. Οὐκ ἔγραψα ὑμιν ὅτι οὐχ οἴδατε thy 
ἀλήθειαν, ἀλλ ὅτι οἴδατε αὐτὴν, xal ὅτι πᾶν φεῦδος 
ἐκ τῆς ἀληθείας οὐχ ἔστιν, 

Ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαντοὺς 
πλανῶμεν, xai ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν Ev ἡμῖν. 


'O Παῦλος περὶ τῶν ἀπειθούντων τῷ Χριστῷ' « Ανθ' 
ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὐχ ἑδέξαντο εἰς τὸ 
σωθῆναι αὐτοὺς, διὰ τοῦτο πέμψει αὐτοῖς ὁ θεὺς 
ἑνέργειαν πλάνης, » τουτέστι, τὸν ᾿Αντίχριστον ὃν 


Antichrisium , quem ipsemet significavit Salvator p αὐτὸς ἐσήμαινε λέγων ὁ Σωτήρ' « Ἐγὼ ᾖλθον ἐπὶ 


dicens : « Ego veni in nomine Patris, et non rece- 
pistis me : si alius venerit in nomine proprio, illum 
recipietis. » 


371 Quod Filius sit imago et similitudo. Dei ac 
Patris et vultus ipsius. 


Psal. txxxviu, 15, 16. Beatus populus qui scit 
jubilationem, Domine; in lumine vultus tui ambu- 
labuni, et in nomine tuo tota die exsultabunt. 


Psal. xviii, 4. Neque enim in gladio suo posse- 
derunt terram, et brachium eorum non salvavit 
eos : sed dextera tua. et brachium tuum οἱ illu- 
minatio vultus tui, 


τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, xai οὑχ ἐδέξασθέ µε. &àv 
ἄλλος ἔἕλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ lbi, ἐκεῖνον λή- 
Ψεσθᾶ. » 


“Οτι εἰκών ἐστι καὶ ὁμοίωσις τοῦ θεοῦ xal Πα- 
ερὸς ὁ Ylóc καὶ πρόσωπο» αὐτοῦ. 


Ἐν τῷ Ψα.τηρίῳ. Μακάρ'ος 6 λαὸς ὁ γινώσχην 
ἁλαλαγμὸν, Κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου 
πορεύσονται, καὶ ἓν τῷ ὀνόματί σου ὅλην την ἡμέ- 
pav ἁἀγαλλιάσονται. 

Q5 γὰρ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν ἐχληρονόμησαν γῆν, 
xai ὁ βραχίων αὐτῶν οὐχ ἔσωσεν αὑτούς' ἀλλ ἡ 
δεξιά σου καὶ ὁ βραχίων σου, καὶ ὁ φωτισμὸς τοῦ 
προσώπου GO. 
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Ἑσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου cuv, A — Psal. iv, 7. Siguatum est. super nos lumen vul- 


Κύριε. Ἔδωχας εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν µου. 

Ἐν τῇ πρὸς Ἑδραίους. Πολυμερῶς καὶ πολυ- 
τρόπως πάλαι ὁ eb; λαλήσας τοῖς πατράσιν Ev τοῖς 
προφῄταις, bm ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἑλάλη- 
σεν ἡμῖν ἓν Yl ὃν ἔθηχε χληρονόμον πάντων, δι 
οὗ xat ἐποίησε τοὺς αἰῶνας, ὃς ὢν ἁπαύγασμα τῆς 
δόξης χαὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, 

'Ev τῇ πρὸς Koloccasic. Εὐχαριστοῦμεν τῷ 
θεῷ xal Πατρὶ τῷ ἱχανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα 
τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ, ὃς ἑῤῥύσατο ἡμᾶς 
ix τῆς ἑξουσίας τοῦ σχότους, καὶ µετέστησεν εἰς τὴν 
βασιλείαν τῆς ἀγάπης τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ἐν ᾧ ἔχομεν 
την ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, Oc 
ἑττιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος πάσης 
χτίσεως. 

Αν τῇ πρὸς Φιιππησίους. Ἕκαστοι τοῦτο φρὀ- 
γεῖτε ἐν ὑμῖν, ὃ xal kv Χριστῷ Ἰησοῦ ὃς ἐν μορφῇ 
θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 
θιῷ. 

Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστής. Καὶ ἀποχριθεὶς Φί- 
λιππος εἶπε τῷ Ἰησοῦ Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, xat 
ἀρχεῖ ἡμῖν. Λέχγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. Τοσοῦτον χρόνον 
μεθ) ὑμῶν εἰμι, καὶ οὐκ ἔγνωχάς µε, Φίλιππε; 'O 
ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε. τὸν Πατέρα: 

Ὁ Σολομῶν. ᾽Απαύγασμα váp ἐστι φωτὸς ἁϊδίου, 
xai ἔσοπτρον ἀχηλίδωτον. τῆς τοῦ. θεοῦ ἑνεργείας, 
xai εἰχὼν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ. 

Ἑν τῇ Γεγέσει. Καὶ εὐλόγησε τὸν Ἰαχὼδ ὁ πά- 
λαι μετ αὐτοῦ ἐχεῖ, xaX ἐχάλεσεν ὁ Ἰαχὼθ τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου ἐχείνου [εἶδος Θεοῦ]. Εἶδον γὰρ θΘεὸν 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, xal ἐσώθη µου ἡ doy. 
Ανέτειλε δὲ αὐτῷ 6 «voc, ἠνίχα παρῆλθε τὸ εἶδος 
τοῦ θεοῦ. 

Ἐν τῷ αὐτῷ, ὅτι δικαιοσύνη ἐστὶν ὁ τοῦ Θεοῦ 
χΊός. 

Ἐν τῇ Γενέσει. Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ποιῆσωμεν 
ἄνθρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν xat ὁμοίωσιν. 

Ὅ Παῦλος. Καὶ οὗ θανμαστόν' αὐτὺς γὰρ ὁ Σα- 
τανᾶς μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτός. Οὐ 
μέγα οὖν εἰ καὶ οἱ διάχονοι αὐτοῦ µετασχηματίζονται 
ὡς διάκονοι δικαιοσύνης. 

'O αὐτός. Ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ, 


ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, xai δικαιοσύνη, D 


xai ἁγιασμὸὺς, xal ἀπολύτρωσις 

'O αὐτός. Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς, ὅτι ζῆλον Θεοῦ 
ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὗ xaT! ἐπίγνωσιν. ᾽Αγνοοῦντες γὰρ 
τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην, xai τὴν ἰδίαν ζητοῦντες 
ατῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. 


Ὁ αὐτός. Ἐλευθερωθέντα οὖν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ. 

Ὢ ᾿Απόστο-ος. Διχαιοσύνη θεοῦ πεφανέρωται 
µαρτυρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου xdi τῶν προφητῶν, 
δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Ἐν ταῖς Πράξεσιν. Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς 
ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ 8cbc, τὰ νῦν παραγγέλλει τοῖς 
ἀνθρώποις, πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν, ὅτι ἕστησεν 


tus tui. Dedisti l:etitiam in corde meo. 

Hebr. 1, 1-8. Multifariam, multisque modis olim 
Deus locutus est patribus in prophetis ; novissimis 
autem diebus locutus est nobis in Filio, quem sta- 
tuit heredem omnium, per quem et condidit sz- 
cula; qui cum sit splendor gloriz, et figura sub- 
gtantix ejus. 

Coloss. 1, 129-15. Gratias agimus Deo ac Patri, 
qui dignos nos fecit in partem sorlis sanctorum 
lumine ; qui eripuit nos de potestate tenebrarum, 
et transtulit in regnum dilectionis Filii sui, in quo 
habemus redemptionem et remissionem peccato- 
rum; qui est imago Dei invisibilis, primogenitus 
omnuis creaturae 


Philip. n, 5, 6. Hoc enin sentite in vobis quod 
et in. Christo Jesu ; qui. cum in forma Dei esset , 
non rapinam arbitratus eatesse se x::qualem Deo. 


Joan. xiv, 8, 9. Et respondens Philippus dixit 
ad Jesum : Ostende nobis Patrem, et sufficit nobis. 
Dicit ei Jesus : Tanto tempore vobiscam sum, et 
non nosti me, Philippe? Qui vidit me, vidit Pa- 
trem. 

Sap. vii, 20. Splendor enim lucis :«ternz, et 
speculum sine macula Dei majestatis, et imago 
bonitatis illius. 

Gen. xxxu, 28-51. Et benedixit Jacob, vocavit- 
que Jacob nomen loci illius, Phaunuel, dicens : Vidi 
Dominum facie ad faciem, et salva facta est anima 
mea. Ortus autem est ei statim sol, postquam trans- 
gressa est faeies Dei. 


Quod Filius Dei sit justitia. 


Gen. 1,96. Et dixit Deus : Faciamus 372. homi- 
nem ad imaginem et similitudinem nostram. 

I1£ Cor. χι, 44. Et non mirum ; nam ipse $a- 
tanas transfiguratur in angelum lucis. Non est igi- 
tur magnum si ministri illius transfigurentur, ut 
ministri justiti:e. 

{ Cor. 1, 50. Ex ipso autem nos in Cliriste Jesu, 
qui factus est nobis sapientia a Deo, et justitia , et 
sanctificatio, et redemptio. 

Rom. 1, 2, 5. Testimonium enim perhibeo illis 
quod emulationem quidem Dei habent, sed non 
secundum scientiam. Tgnorantes enim justitiam Dei, 
el suam quzrentes.statuere, justitie Dei non sunt 
subjecti. 

Rom. vi, 18. Liberati itaque a peccato, servi 
facti estis justitiz. 

Rom. i:, 21, 92. JustiGia Dei manifestata esi, 
testificata a lege et prophetis. Justitia nutem Dei 
per fidem Jesu Christi. 

Act. xvit, $0, 5]. Ilgnoranti:e quidem tempora 
despiciens Deus, nunc annuntiat bominibus, ut 
omnes ubique poenitentiam agant, eo quod statuit 
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diem ia quo judicaturus est orbem in justitia. A ἡμέραν ἐν ᾗ χρινεῖ τὴν οἰχουμένην ἓν δικαιοσύνη. 


Mátih. xxi, 52. Venit Joannes ad vos in via ju- 
stitie, et non credidistis οἱ. Publicani outem et me- 
reurices crediderunt ipsi. 

Matth, vi, 55. Quzrite primum justitiam Dei et 
regnum ejus, et hac omuia adjicientur vobis. 


Matth. v, 10. Beati qui persecutionem patiuntur 
propter justitiam, quia ipsorum est regnuin co- 
lorum. 

Math. v, 6. Beatiqui esuriuntet sitiunt justitiam, 
quoniam ipsi saturabuntur, 

Malach. wv, 2. Et orietur vobis timentibus nomen 
meum $9] justitiz, et sanitas in pennis ejus. 


Amos v, 7, 8. Dominus faciens in excelso judi- B 


cium, et justitiam in terra collocavit. Kaciens 
hzc àmnia et przparans ea, Dominus nomen ejus, 

Dan. 1x, 24, 25. Et dixit Gabriel ad Danielem : 
Septuaginta hebdomades abbreviatz sunt super po- 
pulum tuum, et super urbem sanctam tuam, ut con- 
summetur prevaricatio, et inem accipial peccatum, 
et deleatur iniquitas, et adducatur justitia sempiter- 
n3, et impleatur visio οἱ prophetia, et ungatur San- 
etus sanctorum. Scito ergo et animadverte ab. exitu. 
sermonum, 


]sa. xx1, 5. ΕΙ vocabuntur generationes justitia, 
373 plantatio Domini in gloriam. 

Jsa. Μι, 5. Appropinquat statim justitia mea, et 
egredielur ut lumen salutare meuip , et in bra- 
ehium meum gentes sperabunt. 

Psal. exvin, 160. Principium verborum tuorum 
veritas, et in sxculum omnia judicia justitie tua. 


Psal. cxvim, 142. Justitia tua, justitia in saeculum, 
et verbum tuum, Domine, veritas. 

Psal. cxviu, 7, 8. In eo quod didici judicia justitiae 
tue, justificationes tuas custodiam. 

Psal. xev, 2. Notum fecit Dominus salutare 
suum, in conspectu gentium revelavit justitia 
euam. 

Psal. xci, 14, 15. Quia mon repellet Deus ple- 
bem suam, et h»rediastem suam non dereliuquet, 


'Ev τῷ Εὐαιγελίφ. Ἠλθεν Ἰωάννης πρὸς ὑμᾶς 
ἐν ὁδῷ διχαιοαύνης, καὶ οὐχ ἐπιστεύσατε avc, Οἱ δὲ 
τελῶναι xaX αἱ πὀρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ. 

'Ev τῷ κατὰ Ματθαϊῖο». 2ητεῖτε πρῶτον την 
δικαιοσύνην αὐτοῦ xal τὴν βασιλείαν, χαὶ ταῦτα 
πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 

Μακάριοι οἱ δεδμωγµόάνοι Évexev. δικαιοαύνης, ὅτε 
αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


Μαχάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διΦῶντες τὴν διχαιο- 
αύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθῄῆσονται. 

Ἑν τῷ Μαλαχίᾳ. Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς φοθου- 
μένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ. ἥλιος δικαιοσύνης, xal laste 
ἐν ταῖς πτἐρυξιν αὐτοῦ. 

Ἐν τῷ "Apc. Κύριος 6 ποιῶν εἰς ὕψος xplua , 
καὶ δικαιοσύνην εἰς γῆν ἔθηκεν. "O. ποιῶν πάντα xak 
µετασχευάζων, Κύριος ὄνομα αὐτῷ. 

Ἑν τῷ Δαγιή,. Καὶ εἶπε Γαθριηλ πρὸς Δανιῇλ 
Ἑδδομήκοντα ἑθδομάδες συνετµήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν 
σου, xai ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, τοῦ συντελεσθῆναι 
ἁμαρτίαν, καὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας, xat ἀπαλεῖ- 
φαι ἀνομίας, καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδιχίας, xai τοῦ 
ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον, καὶ τοῦ σφραγίσαι 
ὅρασιν xal προφήτην, xat τοῦ χρίσαι "Άγιον ἁγίων. 
Καὶ γνώσῃ xal συνἠσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀπο- 
πριθῄναι. 

'Ey τῷ '"Hoatz. Καὶ χληθήσονται γενεαὶ ovxato- 
σύνης, Φύτευμα Κυρίου εἰς δόξαν. 

Ἐγγίζεε ταχὺ ἡ διχαιοσύνη µου, xai ἐξελεύσεται 
ὡς φῶς τὸ σωτήριόν µου, xat εἰς τὸν βραχἰονά μοι» 
ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 

'Ey τῷ WaAcnpi. ᾿Αρχὴ τῶν λόγων σου ἀ)ῆ- 
θεια, χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα πάντα τὰ χρίµατα τῆς δι- 
χαιοσύνης σου. 

Δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη elo τὸν «leva, χαὶ ὁ 
λόγος σου, Κύρις, ἀλήθεια. 

Ἐν τῷ µεµαθηχέναι τὰ κρίµατα τῆς διχαιοσύνης 
σου, τὰ διχαιώµατά σου φυλάξω. 

γνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὗτον, εναντίον 
τῶν ἐθνῶν ἀπεχάλυψε τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ. 


"Ox οὐχ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, xal 
τν χκληρονομίαν αὑτοῦ οὐκ ἐγχαταλοίφει. Ἔως ου 


Quoadusque justitia. convertatur in Judieium, et p δικαιοσύνη ἐπιστρέψει εἰς χρίαιν, καὶ ἐχόμενοι αὐτῆς 


juxta illam omnes qui recto sunt. corde. 

Psal. xxxiv, 44, 12. Misericordia et veritas ob- 
viaverunt sibi, justitia et pax osculatae sunt. — Ve- 
ritas de terra orta est, et justitia de eclo prospe- 
xit. 

Psal. xxx, 1. In te, Domine, speravi, non confun- 
dar ip zternum. In justitia tue libera me, et eripe 
Ine, 

Psal, xxi, 52. Et. aununtlabunt cceli justitiam 

ipsius, quia Deus judex est. 
- Psal. xxxix, 10, 13. Annuniiavi justitiam Inam 
in eeclesia magna, ecce labia mea non probibebo, 
Domiue, tu. scisti. Justiiam taam non abscondi in 
corde nxo. 


πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 

Ἔλεος xoi ἀλήθεια συνήντησαν, Δικαιοσύνη xal 
εἰρένη χατεφίλησαν. 

Ἀλήθεια ἐκ τῆς γῆς ἀνέτειλς, xal δικαιοσένη i» 
τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν. 

Ἐπὶ cot, Κύριε, Έλπισα, μὴ καταισχυνθεῖην εἰς 
τὸν αἰῶνα. Ἑν τῇ δικαιραύνῃ σου ῥῦσαί µε, καὶ ἓδ- 
ελοῦ µε. 

Καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὖ- 
τοῦ, ὅτι ὁ cbe κριτής ἐστιν. 

Εὐηγγελισάµην διχαιοσύνην àv. ἐκχλησίᾳ μεγάλῃ, 
ἰδοὺ τὰ χείλη µου οὐ ph κωλύσω, Κύριε, σὺ ἔγνως 
τὴν διχαιδσύνην μου. 


ο 


" THESAURUS. 


ffo 


Γλῶσσά µου μελετήσει τὴν δικαιοαύνην σου, ὅλην Α Psal. ΣΣΣΙΥ, 98. Lingua eate. meditabitur | justitiam 


τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σον. 

Ἀναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ γενεά f ἐρχομένη, καὶ 
ἁναγγελοῦφι «ἂν διχαιοσύνην αὐτοῦ λα τεχθησο- 
μένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος. 

Ἡτοίμασεν ἓν χρίσει «bv θρόνου αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς 
χρινεῖ τὴν οἰκονμένην ἐν Δικαιοδύνῃ 


"Or. δόξα τοῦ Πατρὺὸς κα.λεῖται xal ἔστιν ὁ 
Yióc. 

Ἑν τῷ Wadcnplo. Ῥγὼ δὲ kv δικαιοσύνῃ ὀφθή- 
σοµαι τῷ προσώπῳ σον, χορτασθήσοµαι kv τῷ ὀφθῃ- 
ναί µοι τὴν δόξαν σου. 

Ανήγγειλαν οἱ οὐρανοὶ τὴν διχαιρσύνην αὐτοῦ, 
xai εἴδοσαν πάντες οἱ λαοὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ. 


Ὁ Geb, ὁ θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω, Ἐδίψησέ σε B 


$ φυχἠ µου, ποσαπλῶς σοι ἡ σἀρξ µου. Ἐν γῇ ἑρή- 
tup xai ἁθάτῳ xal ἀνύδρφ, οὕτως b» τῷ ἁγίῳ ὤφθην 
eot, τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναµίν σου καὶ τὴν δόξαν σου. 


Αναγγείλατε ἓν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, Ev 
det τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, 

Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁ θεὸς, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὸν γῆν ἡ δόξα σου. 

Ἡσαξου. Ὃν τρόπον ἑάν τις χαλαμᾶται ἑλαίαν, 
οὕτως χαλαμῄήσονται αὐτοὺς, xal ἑὰν παύσηται ὁ 
ερυγητὸς, οὗτοι Bof] φωνήῄσουσιν, οἱ δὲ καταλειφθέντες 
ἐπὶ γῆς, εὐφβανθήσονται ἅμα τῇ δόξῃ Κυρίου, 


'Ev τῷ Ψα.τορίφῳ. Καὶ φοθηθήαονται τὰ ἕἔθνη 
τὸ ὄνομά σου, Κύριε, χαὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
ttv δόξαν σου. 

Ἐν τῷ Ἱεζεχιήα. Καὶ ἀνέλαδέ µε πνεῦμα τοῦ 
Κυρίου, xai Ίχουσα κατόπισθε µου) φωνῆς σεισμοῦ 
μεγάλου λεγούσης ' Εὐλογημένη ἡ δόξα Κυρίου ix 
τοῦ τόπου αὐτῆς. 

Ἐν» τῷ 'Hcoatg. Ἐχ νυχτὸς ὀρθρίδει τὸ πνεῦμά 
pou πρὺς σὲ, ὁ θεὰς, διότι φῶς τὰ προατάγµατά 
σου, ἐπὶ τῆς γῆς" δικαιοσύνην μάθετε ποιεῖν, οἱ ἐν- 
οιχοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. Πέπαυται γὰρ ὁ ἁσεθὴς, οὐ 
μὴ Κάθῃ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς ΄ ἀλήθειαν οὗ μὴ 
ποιῄσῃ ἀρθήτω ὁ ἀσεθῆς, ἵνα μὴ ἵδῃ τὴν δόξαν 
Κυρίου, 

Φωτίζου, φωτίζου, Ἱερουσαλήμ * ὄχει γάρ σου τὸ 
φῶς, xal ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλκεν. Ἰδοὺ 
cxówog xal Ὑνόφος καλύψει γῆν, ἐπὶ δὲ σὲ φανήσε- 
tat Κύριος, xal fj δόξα αὐτυῦ, ἐπὶ ob ὀφθήσεται. 
Καὶ πορεύσονται βασιλεῖς τῷ φωςί σου xoi ἔθνη τῇ 
λαμπρότητί σου. 

Tov αὐτοῦ. Εὐφράνθητι, ἔρημος ἡ διφῶσα, ἆγαλ- 
λιάσθω ἔρημος καὶ ἀνθείτω ὡς xplvov. Καὶ ἐξανθήσει 
χαὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἕἔρημα τοῦ Ἰορδάνου, καὶ fj δόξα 
«oU Λιδάνου ἐδόθη αὐτῇ, xat fj τιμὴ τοῦ Καρμήλου, 
xai ó λαός µου ὄψεται «hv δόξαν Κυρίου, καὶ τὸ 
ῦφος τοῦ θεοῦ. 

Ἐν τῷ ᾿Εξχιή1. Καὶ τὰ Χερουδθὶμ  εἰστήχει ἐκ 
δεξιῶν τοῦ οἴχου, kv τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν ἄνδρα τὸν 
ἑνδεδυμένον «hy στολΏν, xat dj νεφέλη ἐπλήρωςε τὴν 
αὐλὴν τὴν ἑσωτέραν. Καὶ ἀπῆρεν fj δόξα Κυρίου ἀπὸ 


tuam, tola die laudem tuam. 

Psal. xxi, 32. Annuntiabitur Domíno gencratio. 
venture, ei anauntiabunt cesli justitiae ejus populc 
(ui naseetur, quei fecit Dominus. 

Psal. ix, 8, 9. Paravit in judício thronum suum, 
£1 ipse judicabit orbem- terree in zequitate. 


Quod Filius sil e vocetwr gloWa Patris, 


Psal. xvi, 45, Ego im justitia vilebe vultum 
wunn, satiaber ia. geruendo gloriam Luatu,. 


Psal. xgvi, 6, Anpuntiaverum celi jusitigm ejus, 
et viderunt omnes populi gloriam ejua. 

Psal, vxn, 1-5. Deus, Deus ineus, ad 1e de lice 
vigilo. Sitivit in te auima niea, quam muliipliciter 
tibi caro ms$a. lg terra deserta, et iuvja et. in- 
aquosa ; sit in sancto apparui tibi, u4 viderem vir- 
tutem tuam, et gloriam tuam. 

Psal. xcv, 5. Annuntiate in gentibus gloriam ip, 
sius, in omnibus populis mirabilja Ipsius. 

Psal. tvi, 6. Exaltetjur guper. οσίου Deu, et su- 
per omnem terran gloria tua. 

3758 It. xxv, 15, 14. Sieut paucze olive que 
remanserunt in olea excutiuntur, ita excutient eos. 
Et cum finita fuerit vindemia, bi voce sum cluma- 
bunt, et qui relicti erunt in terra, exsultabunt cuu 
gloria Domini. 

Psal. ci, 16. Et timebunt genteg nomen tuum, 
Domiue, e& omues reges terra gloriam tuaut, 


Ezech. ni, 12. Et assumpsit me Spiritus Domini, 
et audivi post me vocem commotionis magum :; 5e- 
nedicta gloria Domini de loco suo 


Πα. xxvi, 9, 10. Anima mea desideravit ie in 
noete, Deus, qnia lux jessa tua super terram : 
justitiam discite facere, qul hiabitatis super terram. 
Cessavit enlm impius; non diseat justilam super 
terram ; veritatem non faciat : vollatur. impius; wc 
videat gloriam Domiui. 


Isa. Lx, 1-3. Hluminare, iitwininare, Jerusalem ; 


D venit enim himen teum, et gloria Domini super te 


orta est. Quía ecee tenebre operient terram, et ca- 
ligo populos : stiper te autem orietur Dominus, et 
gloria ejus in te videbitur. Et ambulabunt gentes 
in lumine tuo, et reges in splendore ortus tui. 

sa. xxxv, 4, 2. Lsetetur desertum sitiens, exsul- 
tet solitado et floreat quasi lilium. Et florebunt, et 
ezsultabunt deserta Jordanis, et gloria Libani data 
est ei, et decor Carmeli, et populus meus videbit 
gloriam Domini, et altitudmem Dei nostri. 


Eaech. x, 5, 4. Et Cherubim stabant a. dextris 
domus, eum ingrederetur vir indutus stola, et nu- 
bes implevit atríum interius. Et. elevata est gloria 
Domini a Cherubim ad limen domus, οἱ replevit 
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domum nubes, et atrium repletum est splendore Α τοῦ Χερουδεὶμ εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴχου, xaX ἱνέπλησε 


glorie Domini. 


Joan. v, 44. Quomodo potestis eredere gloriam 
ab invicem accipientes, et gloriam qua est a solo 
Deo non quisrentes? 

1 Petr. v, 3. Seniores itaque qui in vobis hor- 
tor, consenior el testis Christi passionum, qui et 
ejus qux in futuro szculo revelanda est gloriz 
communicator. 

Jac, mn, 4. Fratres mei, nolite in personarum 
acceptione habere fidem Domini nostri Jesu Christi 
gloris. 

379 ! Petr. 1v, 14. Si exprobramini in nomine 
Christi, beati eritis, quoniam, quod est honoris, 
glerix et virtutis Dei, et qui est ejus Spiritus super 
v0S requiescet. 

11 Petr. 1, 5. Quomodo omnia nobis divin vir- 
tutis ους qua: ad vitam el pietatem donata sunt, 
per cognitionem ejus qui vocavit nos propria gloria 
et virtute. 

Philipp. wv, 19. Deus autem meus impleat omne 


desiderium vestrum secundum divitias in gloria iu 


Christo Jesu. 

Ephes. 1,17,18. Ut Deus Domini nostri Jesu Christi, 
Pater glorie, del vobis Spiritum sapientia: et. reve- 
lationis in agnitione ejus, illuminatos oculos cordis 
vestri. 

Coloss. 1, 14. [n omni virtute confortati secundum 
potentiam gloriz ejus. 


] Tim. 1, 841. Juxta Evangelium glorise beati 
Dei. 


Quod Filius sit dextera et-brachium Dei. 


15a. xii, 5, 6. Circumspexi, et non erat auxilia- 
tor; qussivi el non erat qui adjuvaret, et salvavit 
eos brachium meum, et indignatio mea ipsa ausi- 
. liata est mihi, et conculcavi eos in furore meo. 

Isa. ΜΗ, 4. Domiue, quis credidit auditui nostro, 
et brachium Domini cui revelatum est, annuntiavi- 
mus coram ipso. 

]sa. 1i, 4, 5. Audite me, audite me, populus 
meus, et reges, ad me attendite, quia lex a me ex- 
ibit, et judicium ineum in luce populorum requie- 
scet. Prope est cito justitia mea, et exibit quasi 
lumen salutare meum, et in brachium meum gen- 
tes sperabunt : me insule exspectant, et brachium 
meum sustinebunt. 

Exod. xv, 19, 16. Tunc conturbati sunt principes 
Edom, robustos Moab obtinuit tremor, obriguerunt 
omnes habitatores Chanaan. [rruat super eos 
formido et pavor, in magnitudine brachii tui ; Biant 
hhmobiles quasi lapis, donee pertranseat populus 
tuus, Domine. 

Isa. χι, 20. Ut videant, et. sciant, et. recogitent, 
et intelligant pariter, quia manus Domini fecit hzc, 
et sanctus Israel creavit illa. 


τὸν οἶχον ἡ νεφέλη, xay ἡ «0X5 ἐπλήσθη τοῦ φέγγους 
τῆς δόξης Κυρίου. 

Ἑν τῷ ΕὐαγγεΆίφ. Πῶς δύνασθε πιστεύειν, δό- 
ξαν παρὰ ἀλλήλων λαµθάνοντες, xal τὴν δόξαν «hy 
παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητοῦντες ; 

Πέτρος. Πρεσθυτέρους οὖν τοὺς ἐν ὑμῖν παραχαλῶ 
ὁ συμπρεσθύτερος καὶ µάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ πα- 
θηµάτων, ὁ καὶ τῆς μελλούσης ἁποχαλύπτεσθαι δό- 
ξης χοινωνός. 

Ἐν τῷ ᾿Ιακώόῳφ. ΑἈδελφοὶ, ph ἓν προσωποληφίαις 
ἔχετε τὴν πίστιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τῆς δόξης. 

Ἐν τῷ Πέτρῳφ. El ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, µαχάριοι, ὅτι τὸ τῆς δόξης χαὶ «b 
τοῦ θεοῦ Πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπέπανται. 


Ὡς τὰ πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ τὰ 
πρὸς Cohv καὶ εὐσέδειαν δεδωρηµένου διὰ τῆς ἔπι- 


"γνώσεως τοῦ χαλέσαντος ὑμᾶς ἰδίᾳ δόξη xal ἀρετῇ. 


'Ev τῷ "AxoctóAq. Ὁ δὲ Θεός µου πληρώσαι 
πᾶσαν χρείαν ὑμῶν χατὰ τὸν πλοῦτον αὐτοῦ Ev δόξη 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

Ἵνα ὁ θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ 
Πατὶρ τῆς δόδης δῷ ὑμῖν Πνεῦμα σοφἰας xai &vo- 
χαλύψεως iv ἐπιγνώσει, πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τῆς καρδίας ὑμῶν. 

Ἐν πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι χατὰ τὸ χράτος 


C τῆς δόξης αὐτοῦ. 


Κατὰ τὸ Ἐὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ µακαρίου 
θεοῦ. 


"Οτι δεξιἁ καὶ βραχιων ἑστὶ τοῦ Πατρὸς ὁ 
C. 


'Ev τῷ Ἡσαϊᾳ. Ἐπέδλεφα, xaX οὐκ ἣν βοηθὸς, 
προσενόησα καὶ οὐδεὶς ἀντελάδετο, xal ἑῤῥύσατο 
αὐτοὺς ὁ βραχίων pou, xat ὁ θυµός µου ἐπέστη, xal 
χατεπάτησα αὐτοὺς ἐν τῇ ὀργῇ µου. 

Κύριε, τίς ἑπίστευσε τῇ ἀχοῇ fj μῶν, χαὶ 6 βραχίων 
Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη; ᾽Ανηγγείλαμεν ἐνώπιον αὖ- 
τοῦ. 

Αχκούσατέ µου, ἀχούσατέ poo, λαός µου, xal οἱ 
βασιλεῖς πρός µε ἑνωτίσασθε, ὅτι νόµος παρ᾽ ἐμοῦ 


p ἐξελεύσεται, xax ἡ κρίσις µου εἰς φῶς ἐθνῶν ἐγγίζει. 


Ταχὺ fj δικαιοσύνη µου, xat ἐξελεύσεται ὡς φῶς τὸ 
σωτἠριόν µου, xal εἰς τὸν βραχίονά µου ἔθνη ἐλπιοῦ- 
αιν' ἐμὲ νῆσοι ὑπομένουσι, xal εἰς τὸν βραχίονά 
µου ἐλπιοῦσιν. 

Ἐν τῇ Εξόδῳ. Ἰότε ἔἕσπευσαν ἡγεμόνες Ἐδὼμ, 
xol ἄρχοντες Μωαδιτῶν ἔλαδεν αὐτοὺς τρόμος, ἑτά- 
χησαν πάντες οἱ κατοιχηῦντες Χαναάν. ᾿Ἐπιπέσοι 
ἐπ αὐτοὺς φόδος xal τρόμος, µεγέθει βραχίονός 
σου ἀπολιθωθήτωσαν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός cou, 
Κύριε. | 

Ἑν τῷ '"Hcaig. "Iva ἴδωσι xoi ἐπιγνῶσε, καὶ 
ἐννοηθῶσι, xo ἐπιστῶνται ἅμα, ὅτι χεὶρ Κυρίου 
ἐποίησε ταῦτα, xal ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραὴλ κατέδειδευ 
αὐτό, 
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'Ev τῷ Ἱεζεχιή-. Καὶ ἐγένετο ἐπ ἐμὲ yep Ku- A — Ezech. xxxvii, 1. Et. facta est super me manus 


plov, xaX ἔθηχέ µε ἐν µέσῳ τοῦ πεδίου. 

Ἐν τῇ Εξόδῳ. Καὶ εἶδεν Ἱσραὴλ τοὺς Αἰγν- 
πτίους τεθνηχότας παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης, 
xai εἶδεν Ἱσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν μεγάλην, ἃ ἑποίησε 
Κύριος τοῖς Αἰγνπτίοις. Καὶ ἐφοθήθη ὁ λαὸδς «by 
Κύρυων, xai ἐπίστευσαν τῷ θεῷ χαὶ Μωσῇῃ τῷ θερά- 
ποντι αὐτοῦ. 

'Ev τῷ Ψαλτηρίῳ. Καὶ ἔθου τόξον χαλχοῦν τοὺς 
βραχίονάς µου, xa ἔδωχάς µοι ὑπασπισμὸν σωτηρίας 
pov, xai ἡ δεξιά σου ἀντελάδετό µου. 

Ἐν τῇ Ἐξόδῳ. Ἡ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται 
ἐν ἰσχύϊ, 1j δεξιά σου χεὶρ, Κύριε, ἕθραυσεν ἐχθρούς. 


Ἐν τῷ Ἑαλτηρίφ. Εὐρεθείη ἡ yelp σου πᾶσι τοῖς 


ἐχθροῖς σου, ἡ δεξιά σου εὗροι πάντας τοὺς μισοῦν- B micis tuis : 


τὰς ct. 


Καὶ slxa-. Nov fhp&&unv: αὕτη ἡ ἁλλοίωαις τῆς 
δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. 


Οὐ γὰρ tv τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν ἐχληρονόμηξαν γῖν,. 


xai ὁ βραχίων αὐτῶν oüx ἔσωσεν αὐτοὺς: ἀλλ ἡ 
δεξιά σου καὶ à βραχίων σου, xaX ὅ φωτισμὸς τοῦ 
προσώπου σου. 

Ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, ἐπίστρεφον δὴ xal ἐπί- 
Gov ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἴδε, καὶ ἐπίσχεψαι τὴν ἅμ- 
πελον ταύτην, xal χατάρτισαι αὐτὴν ἣν ἐφύτευσεν ἡ 
δεξιά σου. 

Κατὰ τὸ ὄνομά cov, ὁ Θθεὸὺς, οὕτω καὶ ἡ αἴνεσίς 


σου ἐπὶ τὰ πἐρατα τῆς γῆς. Δικαιοσύνης πλήρης ἡ 
δεξιά σου. 


Ἔν τῇ ᾿Εξόδῳ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν 
Εἴσελθε πρὸς Φαραὼ, xai ἐρεῖς αὐτῷ. Τάδε λέγει 
ὁ θεὸς τῶν Ἑδραίων ' Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου. 
Καὶ εἰ ἔτι ἐγκρατεῖς αὐτοῦ, ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἔσται 
ἐν τοῖς χτήνεσἰἑ σου τοῖς ἓν τοῖς πεδίοις, 

Ἐν ΨαΛτηρίῳ. "Άσατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα xawby, 
ὅτι θαυμαστὰ ἐποίησεν ὁ Κύριος. Ἔσωσεν αὐτὸν f 
δεξιἀ αὐτοῦ, καὶ 6 βραχἰίων 6 ἅγιος αὐτοῦ. 

Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησεν δύναμιν, δεξιὰ Κυρίου 
ὕψωαέ µε. 

Δεῦτε προσχυνῄσωμεν xax προσπέσωµεν αὐτῷ, xal 
χλαύσωμεν ἑνώπιον Κυρίου τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς, ὅτι 
αὐτός ἁστιν ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς λαὸς νομῆς αὖ- 
τοῦ, xal πρόθατα χειρὸς αὐτοῦ. 


Domini, et posuit me in medio campi. 

Exod. xw, 51. Et vidit Israel. Agyptios mortuos 
super littus maris, 3476 et vidit lsrael manum 
magnam, quz fecit Dominus /Egyptiis. Timuitque 
gopulus Dominum, et crediderunt Domino, et Mosi 
servo ejus. 


Psal. xvii, 54, 55. Et posuisti ut arcum sreum 
brachia mea, et dedisti mibi protectionem salutis 
tum, et dextera tua suscepit me, 

Exod. xv, 6. Dextera tua, Domine, magnificata 
est in fortitudine; dextera tua, Domine, percussit 
inimicos. 

Psal. xx, 9. Inveniatur mauus tua omuibus ini- 
dextera tua inveniat omnes qui te 
oderunt. 

Psal. xxvi, 11. Et dixi : Nunc copi, hec mutetio 
dexter:e. Excelsi. 

Psal. ΣΙ, 4. Neque enim in gladio possederunt 
terram, et brachium eorüm non salvavit eos : sed 
dextera tua et brachium tuum, et illuminatio vul- 
tus tul. 

Psal. xxix, 15, 16. Deus virtutum, convertere, 
respice de coelo, et vide, et visita vineam istam, et 
perfice eam quam plantavit dextera (84. 


Psal. τν, 11. Secundum nomen tuum, Deus, 
sic et laus tua in fines terra. Justitisze olena est 
dextera tua 

Exod. wx, 1-9. Et dixit Dominus sd Mosen : [n- 
gredere ad Pharaonem et dic εἰ: Hzc dicit Deus 
Hebraeorum : Dimitte populum. Quod si adhuc re- 
tiues eum, ecce manus mea super jumenta que 
ín campis sunt. | 

Psal. xcvit, 4. Cantate Domino canticum novum, 
quia mirabilia fecit. Salvavit ipsum dextera ejus, 
οἱ brachium sanctum ejus. 

Psal. cxvit, 16. Dextera. Domini fecit virtutem, 
dextera Domini exaltavit me. 

Psal. xciv, 6, 7,. Venite, adoremus, el  procida- 
mus ante Dominum qui fecit nos. Quia ipse est 
Dominus Deus noster, et nos populus pascuz ejus, 
et oves manus ejus. 


Ἐν τῷ Ἆριθμῷ. Ἑξακόσιαι χιλιάδες πεζῶνὸ D — Num. xi, 21-95. Sexcenta. millia peditum hujus 


λαὸς, kv ofc εἰμι ἓν αὐτοῖς. Καὶ aU εἶπας, Κύριε " 
Κρέα δώσω αὐτοῖς, xal φάγονται μῆνα ἡμερῶν. Mh 
πρόδατα xal βόες σφαγίσονται αὐτοῖς xal ἀρχέσει 
αὐτοῖς; Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆην ' Mi ἡ χεὶρ 
Κυρίου οὐχ ἐξαρχεῖ; Ηδη γνώσῃ εἰ ἐπικαταλήψεταί 
σε ὁ λόγος µου. 


"Οτι δύγαμίς ἐστι τοῦ 8600 καὶ Πατρὸς à Υἱός. 


Ἓν τῷ 'AxoccóAo. Κατὰ τὴν ἑνέργειαν τῆς δυ- 
νάµεως αὐτοῦ, ἐμοὶ τῷ Σλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων 
ἑδόθη ἡ χάρις αὕτη. 

Καὶ ὁ λόγος µου xaX τὸ χἠρυγμά µου, οὐχ ἐν πει- 
θοῖς σοφίας λόγοις. ἀλλ kv ἀποδείξει Πνεύματος xal 
δυνάμεως. 


populi sunt in quibus sum in ipsis. Et tu dicis, Do- 
mine : Dabo eis carnes et comedent mense integro. 
Nunquid ovium et boum multitudo cedetur, ut pos- 
sit sufficere ad cibum ? Et dixit Dominus ad Mosen : 
Nunquid manus Domini invalida est? Jam videbis 
utrum meus sermo opere compleatur. 


377 Quod Filius sit potentia Dei ac Patris. 


Ephes. 1, 19. Secundum operationem potentize 
ipsius, mibi minimo omnium sanctorum dala est 
gratia hzc. 

1 Cor. n, 4. Sermo meus et praedicatio mea, non 
in persuasibilibus sapientie verbis , sed in demon 
guratioue Spiritus et potentia. 
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1 Cor. 1, 94. 1psis autem vocalis Judazis atque A 


Grazicis Clristum Dei virtutem atque sapientiam. 
Luc. v, 45. Et potentia Dei erat in. curando eos. 


Psal. yxxxii, 8. Eteniin benedictionem dabit le- 
gislator : ibunt de putentia in potentiam : videbitur 
Deus deorum in Sion. 

Luc. xxiv, 49. Yos autem sedete in civitate Je- 
rusalgm, quoadusque induaminmi potentia ab ex- 
celso, 

Matth. xxu, 29, Erralis nescientes Scripturas, 
neque potentiam Dei. 

Psal. Lxvn, 29, Manda, Deus, virtuti tue. 


Psal. xxxi , 1i, 5. Deus, in nomine {10 salvum 
me fac, et ip virtute tua judicabis me. 

Psal. uxxvi, 14, 15. Tu es Deus faciens mirabilia 
so]us. Notam fecisu in pepulis virtutem tiam. Re- 
demisti in brachio tuo populum tuum, filios Jacob 
οἱ Josepb. 

Psal, Lx, 9, 5. Deus, Deus meus, ad te de luce 
vigilo. Süivit apjima mea, quam multipliciter tibi 
earo mea. li terra deserta, οἱ invia, el inaquosa, 
sic in sancto apparui tibi ut viderem virtutem 
tuam et gloriam 1uam. 

Psal. xx, 14. Exaltare, Domine, in viriute tua, 
cantabiinns et psallemus virtutes tuas. 

]bid. 1. Domine, iu viriute tua lztabitur rex, et 
super salutare tuum exsultobit vebementer. 


Jerem. x, 13. Dominus qni feeit terram in ferti- 
tudine sus, prsparans orbem in sapientia sua. 


Deut. v, 7-185. Non ümebitig deog alioa, peque 
adorabitis eos, neque sacrificabilis eig, Deque co- 
letis eos amplius, sed Dominum qui eduxit vos de 
terra Egypti, in forüitudine sua magna et brachio 
excelso. 


Quod Fillius vocetur et εἰ Deus. 

Gen. 1, 27. Et creavit Deus hominem, seeundum 
imaginem suam fecit eum. 

978 ! Tim. n, 5, 4. Hoc euim bonum est. et 
acceptum coram Salvatore uostro Deo, qui omnes 
homines vult salvos fieri et ad agnitionem veritatis 
venire. 

Hebr. 1, 8, 09. Ad Filium autem : « Thronus tuus 
Deus in scutum steculi, virga eqeiatis, virga regni 
tui. Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem. Pro- 
pterea. unxit te Deus tnus oleo exsultationis pre 
participibus tuis. » 

llebr. 1, 6. Et cum iterum introducit Primogenitum 
jn orbem terre dicit: Et adorent eum omues an- 
geli Dei. 

Joan. xx, 27, 98. Et dixit Jesus ad Thomam: 
Immitte digitum tuum huc, et vide manus mess, et 
affer manum tuam, et mitte in latus mcum , et noli 
esse incredulus, sed fidelis. Respondit Thomas ct 
dixit : Dominus mcus et Deus meus. 
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Λὐτοῖς δὲ τοῖς χ)ητοῖς Ἰουδαίοις «s xai Ἕλλησι 
Χριστὸν θεοῦ δύναμιν xo Θεοῦ σοφίαν. 

Ἐν τῷ Εὐαγγε.ἒίῳ. Καὶ δύναµις Θεοῦ ἣν kv τῷ 
ἱᾶσθαι αὐτούς. 

Ἐν c Ψατηρίῳ. Και γὰρ εὐλογίαν δώσει ὁ vo- 
μοθετῶν, πορεύρονται Ex Δυνάμεις εἰς δύναμιν: 
ὀφθήσεται ὁ Geb, τῶν θεῶν ἓν Σιών. 

Ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. Ὑμεῖς δὲ χαθἰφεσθε iv τῇ 
πόλει Ἱερουσαλὴμ, ἕως οὗ ἑἐνδύσησθα δύναμιν ἐξ 
ὕψους, 

Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν δύ- 
ναμι» τοῦ θεοὺ. 

Ἐν τῷ Ψαεηρίῳ. Ἔντειλαι, ὁ θεὸς, τῇ δννάµεε 
σου. 

Ὁ θεὸς, ἐν τῷ ὀνόματί cpu σῷσόν us, xoi kv τῇ 
δυνάµει σου χρινεῖς p. 

Σὺ εἶ ὁ θεὺς πυιῶν θαυμάσια µόνος. Ἐγνώριθας 
àv voi; λαοῖς τὴν δύναμίν σον. Ἐλυτρώσω ἐν τῷ 
βραχίοὺί σου τὸν λαόν σου τοὺς Υἱοὺς Ἰακῶὼθ καὶ 
Ἰωσήφ. 

'ὁ θεὸς, à θεός µου, πρὺς σὲ ὀρθρίζω. Ἐδίφησέ σε 
ἡ ψυχή µου, πρσαπλῶς σοι fj σἀρξ pou, ἐν và Eof- 
pp xal ἀθάτῳ χαὶ ἀνύδρῳ, οὕτως ἐν τῷ ἁγίφ ὤφθην 
σοι τοῦ ἰδεῖν τὴ» δύναμιν σου καὶ τὴν δόξαν σου. 


Ὑψώθητι, Κύριε, kv τῇ ὄννάμει oou, ἄσαμεν xat 
Ψαλοῦμεν τὰς δυναστείας σου. 

Κύριε, bv τῇ δυνάµει σου εὐφρανθήσδεται ὁ βασι- 
λεὺς, καὶ ἐπὶ cip σωτηρίῳ 6ου ἀγαλλιάσεται σφό- 
δρα. 

Ἔν tQ ᾿Ἱερεμίᾳ. Κύριος 6 ποιήσας την γῆν &v τῇ 
ἰσχύϊῖ αὐτοῦ, ἀνορθώσας τὴν οικουμένην ἐν τῇ σοφἰᾳ 
αὐτοῦ. 

Ἐν τῷ Δευζερονομίῳ. Οὐ φοδηθήσεσθε θεοὺς 
ἑτέρους, xaX οὐ προσχυνῄσεσε αὐτοῖς, xal οὐ θυσιάἀ- 
σετα αὐὑτοῖς, καὶ o0 λατρεύσεσε αὐτοῖς ἔτι, à ἤ 
Κυρίῳ 6; ἀνήγαγεν ὑμᾶς Ex γῆς Αἰγύπτον, kv τῇ 
ἰσχύῖ αὐτοῦ τῇ µεγάλῃ, xat tv βραχίονι ὀψηλῷ. 

“Οει θεὸς xaAsicat καὶ ἔστι ὁ Yióc. 

Ἐν τῇ Γεγέσει. Καὶ Enolnacv ὁ θεὸς τὸν ἄνθρω- 
voy, χατ εἰχόγα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. 

Ἐν εῷ Ἀποστό.ῳ. Τοῦτο χαλὸν καὶ ἁπόδεχτον 
ἑνώπιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, ὃς πάντας ἀνθρώ- 
πους θέλει σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 


D ἐλθεῖν. 


Πρὸς δὲ τὸν Ylóv: « Ὁ θρόνος ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα 
ποῦ αἰῶνος, ῥάδδος εὐθύτητος, ἡ ῥάδδος «T; βασι- 
λείας 6ου. Ἠγάπησας δικαιοσύνην χαὶ ἑμίσησας àvo- 
μίαν. Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὺς, ὁ θεός σον ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. » 

Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγ]ῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν 
οἰχουμάνην, λέγει» Kai ποοσχυνησάτωσαν αὑτῷ 
πάντες ἄγγελοι θεοῦ. 

"Ev τῷ Εὐα]γε-ίφ. Καὶ etre τῷ θωμᾷ ὁ Ἰησοῦς' 
Φέρε τὸν δἀχτυλόν σου ὧδε, καὶ ἴδε τὰς χεῖράς pov, 
χαὶ φέρε τὴν χεῖρά σου xal βάλε εἰς τὴν πλευράν 
µου, xaX ut. γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. Καὶ ἁπ- 
εχρίθη θωμᾶς, χαὶ εἶπεν αὐτῷ; "0 Kopil; µου καὶ ὁ 
θεός µου, 
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Ἐν ἀρχῇ fjv 6 Λόγος, καὶ ὁ Λόγος fy πρὸς tbv A. — Joan. 1,1, 2. In. principio etat Verbum et Ver- 


θεὸν, xa θεὺς tv ὁ Λόγος. Οὗτος ἣν ἓν ἀρχῇ πρὺς 
«by θεόν. 


Ἡσαῖας. θὕτως λέγει Κύριος Σαθαώθ- Ἐχοπίασεν 
Αἴγυπτος xai ἐμπορία Λἰθιόπων, xai οἱ Σαθαεὶµ. ἄν- 
δρες ὑψηλον ἐπὶ σὺ διαθήσονταν, χαὶ σοὶ ἔσονται δοῦ- 
Ant, Καὶ ὀπίσω 6ου ἀχολονθήτουσι δεδεµένοι χδιρο- 
πέδαις, xai δ.αύῄσονται πρὸς σὲ, χαὶ προσχυνήσουσί 
σοι, xat ἓν aol προσεύξονται. "Ovt θεός ἐστιν ἓν aot, 
xaX οὐχ ἔστι θεὺς πλὴν σοῦ. Σὺ γὰρ cl ὁ Gee, xoi 
οὐχ ᾖδειμεν, θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ Σωτήρ. 

Ἐν τῷ αὐτῷ. Τάδε λέγει Κύριος Za6000* Ἐπ' 
ὄρος ὑφηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιών᾿ 
Ὕψωσον τῇ ἰσχύῖ τὴν φωνήν σου, ὁ εὐαγγελιξόμενος 
Ἱερουσαλὴμ, ὀφώσατε, μὴ φοδεῖσθε. Εἶπον ταῖς πό- 
sci Ιούδα: Ἰδοὺ ὁ θεὸς ὑμῶν, ἰδοὺ Κύριος μετὰ 
ἰσχύος ἔρχεται, χαὶ ὁ βραχίων μετὰ χυρείας. Ἰδοὺ 
ὁ μισθὺς αὐτοῦ μετ’ αὐτοῦ , xa τὸ ἔργον ἑναντίον 
αὐτοῦ. 'Q; ποιμὴν ποιμανεῖ t5 ποίμνιον αὐτοῦ, xal 
τῷ βραχίονι αὐτοῦ αυνάξει ἄρνας, καὶ iv. Υαστρὶ ἐχού- 
σας παραχαλέσει. 

Ἐν τῷ αὐτῷ. Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, xol 
γόνατα παραλελυμένα. Παραχαλέσατε, οἱ ὁλιγόφυχοι 
vfj διανοί, ὑψώσατε, μὴ φρθεῖσθε' ἰδοὺ ὁ θεὺς 
ἁμῶν. κρίσιν ἀνταποδίδωσι καὶ ἀνταποδώσει, αὐτὸς 
Ίξει χαὶ σώσει ἡμᾶς. 

Καὶ ἐροῦσιν iv τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, Ἰδοὺ ὃ θεὸς 
ἡμῶν, ἐφ' ᾧ Ἀλπίζσμεν, καὶ ἠγαλλιώμεθα ἐπὶ ^p 


εωτηρίῳ ἡμῶν, ὅτι ἀνάπανσιν δώσει ὁ θεὸς ἐπὶ τὸ C 


ὄρος τοῦτο. 

Ἰδοὺ ἡ Παρθένος ἓν γαστρὶ ἕξει, xoi τέδεται Yi, 
xaX xaXécouct τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ. Βούτυρον 
καὶ μέλι φάτεται, πρὶν À γνῶναι αὐτὸν fj προελέ- 
ἀθαέ πονηρὸν; ἐχλέξεται τὸ ἀγαθὸν, διότι πρὶν ἢ 
γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν f| xaxbv , ἀπειθεῖ πονη- 
ela. 

Ev τῷ Ψαλτηρίφ. θεὺς ἐχδικήσεων Κύριος, θεὺς 
ἐκδιχήσεων ἐπαῤῥησιάσατο * ὑψώθητι, ὁ χρίνων τὴν 
γῆν, ἀπόδος ἀνταπόδωσιν τοῖς ὑπερηφάνοις. 

Ko! γὰρ εὐλοχίας δώσει ὁ νομοθετῶν. Πορεύσονται 
ἐκ δυνάµεως εἰς δύναμιν’ ὀφθήσεται ὁ θεὺς τῶν 
θεῶν ἓν Σιών. Κύριε ὁ θεὺς τῶν δυνάµεὼν, εἰσάκου- 
σον τῆς προσευχῆς µου. ΄ 


bum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc 
erat in principio apud Deum. 


Isa. Χιν, 14, 15. Sie dicit Deminus Sabaoth : 
Labor /gypti et nmegotiatio ZEthiopis, et Sabaim 
viri sablintes 2d te. transibunt, ef servi tdi erunt. 
Post té ambulabunt vineti manibus; pergent, et te 
adorabunt, teque deprecabuntur. Tantum in te est, 
Deus, ei non est absque te, Deus. Tu enim es Deus, 
& non scivimus, Deus Isrsel Salvator. 


Isa. xv, 9-41. Hzc dicit Dominus Sabaoth : Su- 
per montem excelsum ascende, tu. qui evangelizas 
Sion : exalta in fortitudins vocem tuam, qui evan. 


B gelizas Jerusalem ; exaltare, noli timere. Dic civi- 


tatibus Jude: Ecce Deus vester, ecce Dominus Deus 
in fortituJine veniet, et brachium ejas dominabi- 
tur. Ecce merces ejus cun eo, et opus in con- 
spectu ejus. Sícut pastor gregem) suuin pascet, in 
brachio suo tongregabit agnos, fetas ipse por- 
tabit. 

1 5a.xxxv, 5,4. Confortate, manus remissz, et, ge- 
nua debilia, roborate. Dicite : Pusillanimes, eonforta- 
mini et nolite timere : ecce Deus vester ultionem 
adducet retributionis. Deus ipse veniet, et salvabit 
808. 


]1sa. xxv, 9. Ét dicent in die illo : t;cce Deus no- 
ster in quo sperabamus, et exsultabamus in salutari 
nostro, quia requiem dabit 379 Deus in monte isto. 


Iss. vn, 14, 45. Ecce virgo concipiet et pariet 
Filium, et vocabunt nomen ejus Emmanuel. Butyrum 
et mel comedet, ut sciat reprobare malum et eligere 
bonum. 


Psal. xci, 4, 2. Deus ultionum Dominus, Deus 
ultionuim libere egit : exaltare, qui judicas terram, 
redde retributionem superbis. 


Psal. Lxxxu1,8, 9. Etenim. benedictionem dabit 
legislator. Ibunt de virtute in. virtutem : videbitur 
Deus deorum in Sion. Domine Deus virtutum, exaudi 
orationem meam. 


"Addo. Ανέδη à θεος iv ἀλαλαγμῷ, Κύριος ἓν P.— pool, αυτ, 6. Aecendit Deus in jubilo, Dominus 


φωνῇ σάλπιγγος. 
Ὁ θρόνας σου, ὁ θεὺς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶ- 


vog. 

'Evr τῇ Γενέσει. Ἐπηρώτησε δὲ αὐτὸν Ἰαχὼδ xat 
εἶπεν, ᾽Ανάγτειλόν pot «b ὄνομά σου. Καὶ εἶπαν ’ 
Ἵνα οί ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά pov, xat αὑτό ἐστι θαυµα- 
στόν; Εὐλόγησε δὲ αὐτὸν ἀχεῖ, xoi ἐχάλεσεν Ἰακχὼς 
τὸ ὄνομα τοῦτό που ἐχείνου Εΐδος Θεοῦ. εἶδον γὰρ 
Θεοῦ πρόσωπον καὶ Ἰσώθη µου ἡ ψυχή. Ανέτειλεν δὲ 
6 foc ἠνίκα παρΏλθεν τὸ εἶδος τοῦ θεοῦ. 


0 ἐχχέων αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ 


ἐχχυθήσεται, ὅτι &v εἰχόνι Θεοῦ ἑποίησα τὸν ἄνθρω- 
πον. 


in voce tilia. 
Psal. τιν, 7, Thronus tuus, Deus, in szeculum 
seculi. 


Gen. xxxn, 99 51. [Interrogavit autém eum Jacob, 
et dixit: Die mihi quo appelleris nomine ? Respondi: : 
Cur qu:eris nomen meum quod est mirabile? Et {νο 
uedixit ei in eodem loco : vocavitque Jácob nomen 
loei ilius Speeies Dei : vidi enim factem Dei, et 
salva facta est anima mea. Ortusque εθὶ ei statim 
sol, postquam transgressa est facies Dei. 

Gen. ix, 6. Quicanque effuderit sanguinem homi- 
nis, fundetur sanguis illis, ad imaginem quippe 
Dei feci hominem, 
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Quod Filius Dei sit Dominus. 


Malaeh. τν, 5-6. Et calesbüis üumpios, cum  foe- 
rint cinis sub planta pedum vestrorum in die qua 
ego facio, dicit Dominus omnipotens. Ecce ego mit- 
tam vobis Elisun Thesbiten, antequam veniat dies 
Domini magnus et horribilis. Et convertet cor pa- 
trum ad filios, et cor hominis ad proximum 
suum, ne forte veniam et percutiam terram si- 
mul. 

Zach. v, 40, 11. Lauda et l:etare, filia Sion, quia 
ecce ego venio, et babitabo in medio tui, dicit Do. 
minus. Et applicabuntur gentes multe ad Dominum 
in die illa, et erunt mihi in populum, et habitabo iu 
medio tui, etscies quia Dominus oinnipoteus misit 
ine ad te, 


Sophon. wr, 16, 17. In dieilla dicit Dominus ad 
Jerusalem : Noli timere, Sion, non dissolvantur 
manus tux, Dominus Deus tuus in. medio tui fortis 
ut te salvet. Gaudebit super te án letitia, et reno- 
vabit 380 te dilectione sua. 


Mich. 1, 9, 5. Audite, populi omnes, et attendat, 
lerra et pleuitudo ejus, et erit Dominus Deus vo- 
bis in testem. Dominus de templo sancto suo. Quia 
ecce Dowinus egredietur de loco suo, et descendet 
et calcabit super excelsa terre. 

]sa. Lx, 22. Minimus erit in mille, et parvulus 
in gentem fortissimam. Ego Domiuus in tempore 
congregabo eos. 
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"Οτι Κύριός ἐστιν Ó τοῦ sov Υιός. 


Ἐν τῷ ΜαλΛαχίᾳ. Διότι ἔσονται σποδὸς ὑποχάτω 
τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐν «fj ἡμέρᾳ f| ἐγὼ mou», λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ ὑμῖν 
Ἠλίαν τὸν θεαδίτην otv ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου 
thv μεγάλην xai ἐπιφανῆ. Ὅς ἀποχαταστήσει χαρ- 
δίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν, xai χαρδίαν ἀνθρώπου πρὸς 
τὸν πλησίον αὐτοῦ, uh ἐλθὼν πατάξω τὴν γῆν ἄρ- 
δην. 

Ἐν τῷ Ζαχαρίᾳ. Τέρπου xut εὐφραίνου, θύγατερ 
Σιὼν, διότι ἰδοὺυ ἐγὼ ἔρχομαι, xol χατασχηνώσω ἐν 
µέσῳ σου, λέγει Κύριος. Καὶ χαταφεύξονται ἕθνη 
πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, xai ἔσονται 
αὐτῷ εἰς λαὸν, χαὶ χατασχηνώσωσιν ἓν µέσῳφ σου, 
καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι Κύριος παντοκράτωρ ἑξαπέστειλέ 
µε πρὸς σέ. 

Σοφωνίας. Ἐν τῇ ἡμερᾳ ἑχε.νῃ, ἐρεῖ Κύριος 
πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ * θάρσει, Σιὼν, μὴ παρείσθω- 
σαν αἱ χεῖρές σου, Κύριος ὁ θεός σου ἓν σοὶ δυνατὸς 
σῶσαί σε. Ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὑφροσύνην, xai χαινιεῖ σε 
τῇ ἀγαπῆσει αὐτοῦ. 

'Ev τῷ Μιχαίᾳ. Ακούσατς λόγον, xai προσχέτω 
ἡ yf, καὶ πάντες οἱ ἓν αὐτῇ, καὶ ἔσται Κύριος ὁ 
θεὸς ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον. Κύριος ἐξ οἴχου ἁγίου 
αὐτοῦ. Διότι ἰδοὺ Κύριος ἐχπορεύεται Ex τοῦ τόπου 
αὐτοῦ, xaX ἐπιθήσεται ἐπὶ τὸ ὄψας τῆς γῆς. 

Ἐν τῷ Ἡσαίᾳ. 'Ὁ ὁλιγοστὸς ἔσται εἰς χιλιάδας, 
καὶ ὁ ἑλάχιστος εἰς ἕθνος µέγα. Ἐγὼ Κύριος χατὰ 
καιρὸν συνάξω αὐτούς. 


Isa. ΧΙ, 4, 2. Spiritus Domini super me, ος µΠνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, oU ἕνεχεν ἔχρισέ µε’ 


quod unxerit me; ad annuntiandum mmausuetis mi- 
$it me, ut mederer contritis corde, et proedicarem 
captivis iadulgentiam οἱ escis visum, ut pradica- 
rem annum placabilem Dominoetdiem retributio- 
nis Deo nostro. m 

Isa. tx, 1, 2. luminare, illuminare, Jerusalem, 
quia vepit lumen tuum, et gloria Domini super te 
orta est. Quia ecce tenebrz operient terram, et ca- 
ligo populos. Super te autem orietur Dominus, et 
gloria ejus in te videbitur. 

Isa. xL, 9-D. Vox clamantis in deserto : Parate 
viam Domini, rectas facite in solitudine vias Dei 
nostri. Omnis vallis exaltabitur, et omnis mons et 
colis humiliabitur, et erunt prava in directa, et as- 


pera in vias planas. Et revelabitur gloria Domini, et D 


videbit omnis caro pariter quod os Domini locutuin 
est. 

]sa. xxxv, 1, 2. L:zetore, desertum sitiens, et ex- 
sultet solitudo, et floreat quasi lilium. Et florebit, et 
exsullabit, et gloria Libani data est ei : decor Car. 
meli εἰ populus meus videbit gloriam Domini et 
altitudinem Dei nostri. 


Psal. cxvii, 95. O Domine, salvum me fac ; o Do- 
mine, bene prosperare. Benedictus qui venit in no- 
mine Domini. 

Psal. xcv, 19. Tunc exsultabunt omnia ligna 
silvie ante faciem Domini, quoniam venit judicare 
terram. 


εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, ἰάσασθαι 
τοὺς συντετριµµένους τὴν καρδίαν, χκηρύξαι αἰχμ- 
αλώτοις ἄφεσιν, xal τυφλοῖς ἀνάδλεφιν, χαλέσαι 
ἐνιαντὸν Κυρίῳ δεκτὸν, xai ἡμέραν ἀνταποδόσεως τῷ 
θεῷ ἡμῶν. 

Φωτίζου, φωτίζον, Ἱερουσαλὴμ' ἦχει Ύαρ σου τὸ 
φῶς, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλχεν. Ὅτι 
ἰδοὺ σχότος χαλύψει τὴν γῆν, χαὶ γνόφος ἐπὶ ἔθνη. 
Ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται Κύριος, καὶ ἡ δόξα αὐτοῦ ἐπὶ 
σὲ ὀφθήσεται, 

Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ Eph? Ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, xal πᾶν ὄρος 
xaX βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται πάντα τὰ σχο- 
λιὰ εἰς εὐθεῖαν, χαὶ d τραχεῖα εἰς πεδία. Καὶ ὀφθηῆ- 
σεται ἡ δόξα Κυρίου, xat ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτή- 
ριον τοῦ θεοῦ, ὅτι Κύριος ἑἐλάλησεν. 

Εὐφράνθητι, ἔρημος διγῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρημος, 
καὶ ἀνθείτω ὡς χρίνον. Καὶ ἐξανθήσει xal ἀγαλλιά- 
σεται, χαὶ ἡ δόξα τοῦ Λιθάνου ἐδόθη αὐτὴ, xaX fj τιμὴ 
τοῦ Καρμήλου, xai ὁ λαός µου ὄψεται τὴν δόξαν Κν- 
ρίου, xal τὸ ὕγος τοῦ Θεοῦ. 

Ἐν τῷ VaAcnplo. *Q Κυριε, αῶσον 65, Κύριε, 
εὐόδωσον δή. Εὐλογημένος ὁ ἐρχόήμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. 

Τότε ἁἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ πρὸ 
προαώπον Κυρίο», ὅτι ἔρχεται χρίναι τὴν γῖν. 
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Εἴπατε τοῖς ἔθνεσιν ὅτι Κύριος ἐδασίλευσεν. Καὶ Α ῥΡεα[.χον, 9, 10. Dicite ingentibus : Quia Dominos 


γὰρ χατώρθωσε τὴν οἰκουμένην fist; οὗ σαλευθἠσε- 
ται. 

Οδοποιῄσατε τῷ ἐπιθεθηχότι ἐπὶ δυσμῶν, Κύριος 
ὄνομα αὑτῷ. 

Ἰδοὺ γὰρ ὁ θεὸς βοηθεῖ pot, xal ὁ Κύριος ἀντιλή- 
«p τῆς φυχῆς µου. 

Κύριος χραταιὸς xal δυνατὸς, Κύριος δυνατὸς ἐν 
πολέμῳ, xal τὰ ἑξῆς. 

Οὗτος λήψεται εὐλογίαν παρὰ Κυρίου, xat ἔλεημο- 
σύνην παρὰ θεοῦ Σωτῆρος αὐτεῦ. 

ἛἜν τῇ Γονέσει. Καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Σηγὠρ, 
παὶ Κύριος ἕδρεξεν ἐπὶ Σόδομα xai Γόμοῤῥα θεῖον 
xai wug ππρὰ Κυρίου x τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ χατέστρε- 
Φεν τὰς Ἁόλεις αὐτῶν. 


"οτι βασωεύς bot ὁ τοῦ θεοῦ Ylóc. 


Ἓν τῷ Αποστόλφ. Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ 
θεοῦ xal Χριστοῦ Ἰησοῦ, τοῦ μέλλοντος χρίναι ζῶν- 
^. . - 
τας xai νεχροὺς, xai τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, xal τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ. 
Πιστὸς ὁ λόγος" εἰ γὰρ συναπεθάνοµεν, xaX συζή- 
σοµεν’ εἰ ὑπομένομεν, χαὶ συμθασιλεύσομεν, 


Πρὸς δὲ τὸν Yióv* «'O θρόνος σου, 6 θεὺὸς, εἰς τὸν 
αἱῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥάδδος εὐθύτητος, ἡ ῥάθδος τῆς 
βασιλείας σου 

Ὃς ἑῤῥύσατο ὑμᾶς ἐχ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους, 
καὶ μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τῆς ἀγάπης τοῦ 
ΥἸοῦ αὐτοῦ, iv ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφ- 
εσιν τῶν ἁμαρτιῶν , ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ &opácou 
Θεοῦ. 

Τοῦτο γὰρ ἴστε Υινώσχοντες, ὅτι πᾶς πόρνος ἢ 
ἁχάθαρτος ἢ πλεονέχτης, ὃ ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐχ 
ἔχει κληρονοµίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ xal 
θεοῦ. 

Ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. ᾿᾽Απεχρίθη ὁ 'Insouc xai εἶπε 
τῷ Πιλάτῳ;: Ἡ βασιλεία fj ἐμὴ οὐκ ἔστιν ix τοῦ 
χόσµου τούτου. El ἦν Ex τοῦ χόσµου τούτου f) βασιλεία 
fj ^ph, οἱ ὑπηρέται οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο àv, ἵνα μὴ 
παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις. 

Εὺρὼν δὲ ὁ ἸΙησοῦς ὀνάριον, ἐχάθισεν ἐπ᾽ αὐτὸ, 
καθώς ἐστι γεγραμμένον ' Mh φοδοῦ, θύγατερ Σὼν, 
ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται πρᾶος, καὶ Σπιδεθηχὼς 
ἐπὶ ὑποξύγιον χαὶ πῶλον v£ov. 

Καὶ ἀπεχρίθη αὐτῷ Ναθαναήλ’ 'Pa66i, cu el 
ἁληθῶς ὁ Yl; τοῦ Θεοῦ. σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσ- 
pat. 

Καὶ ὁ σνυσταυρωθεὶς αὐτῷ ληστὴς Eeve* Κύριε 
Ἱησοῦ, Kópis Ἰησοῦ, μνήσθητί µου ἅταν ἕλθῃς ἓν 
τῇ βασιλεία. 


Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτήν' Mi φοθοῦ, Μα- 


ριἀμ’ εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ, xaX ἰδοὺ συλ- 
αΊψῃ ἐν Υαστρὶ, χαὶ τέξεις υἱὸν, xol καλέσεις τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ Ἰησοῦν. Αὐτὸς γὰρ ἔσται μέγας, καὶ 
Υἱὸς 'Ὑψίστου κληθήσεται, xat δώσει αὐτῷ Κύριος 
ὁ Geb; τὸν θρόνον Δαθὶδ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ βα- 
σιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰαχὼθ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ 
τΏς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 


C 


regnavit. Etenim correxit orbem terrz, qui non 
commovebitur. 

Psal. Lxvis, 5. ler faeite ei qui ascendit super 
occasum, Dominus nomen illi. 

Psal. 118, 6. Eece enim Deus adjuvat me, et Do- 
minus susceplor est animx mez, 

Psal. xxin, 8. Dominus fortis et potens, Dominus 
potens in prelio, etc. 

38 Psal. xxii, 5. Hic. accipiet henedictionem 
2a Downino, et misericordiam a Deo salutari suo. 

Gen. x1x, 25-25. EL Lot ingressus est. Segor, οἱ 
Dominus pluit super Sedomam et Gomorrham  sul- 
plur et ignem 4 Domino de colo, et. subvertit eivi- 
lates eorum. 


Quod Filius Dei sit rex. 


]] Tim. 1v, 4. Testificor coram Deo et Jesu Clhri- 
διυ, qui judicaturus est vivos et mortuos, et. per 
adventum ipsius et regnum ejus. 

1 Tim. n, 11, 12. Fidelis sermo, nam si com- 
mortui sumus, et convivemuss si sustinebimus, et 
conregnabimus. 

Hebr. 1, 8. Ad Filium autem : « Thronus tuus 
Deus in sseculuin szculi : virga zequitatis, virga re- 
gni tui. » 

Coloss. 1, 12-45. Qui eripuit nos de potestate te- 
nebrarum, et transtulit nos in regnum dilectionis 
Filii sui, in quo liabemus redemptiouem, remis- 
sionem peccatorum : qui est imogo invisibilis 
Dei. 

Ephes. v, 5. Hoc enim scitote intelligentes, quod 
omnis fornicator, aut immundus, aut avarus, quod 
est idolorum servitus, non babet hereditatem in 
regno Christi et Dei. 

Joan. xvin, 56. Respondit Jesus, et. dixit Pilato : 
Ttegnum meum non est de boc mundo. Si ex hoe 
mundo esset regnum meum, ministri utique mei de 
certarent ut non traderer Judzis. 


Joan. xi, 14, 15. Et invenit Jesus asellum, et se- 
- dit super eum, sicut scriptum est : Noli timere, fi- 
lia Sion : ecce rex tuus venit mansuetus, et sedeus 


p 8wper pullum asinz. 


Joan. 1, 49. Et respondit Natlianael : Rabbi, tu 


es vere Filius Dei, tu es rex Israel. 


Luc. xxwi, 42. Et latro qui una cum eo crucifixus 
erat, dixit : Domine Jesu, Domine Jesu, memento 
mei eun veneris in regnum tuum. 

Luc. 1. 50-35, Et dixit angelus ad eam : Ne timeas, 
Maria : invenisti enim gratiam apud Deum, et ecce 
concipies in utero, et paries filium, et vocabis no- 
men ejus Jesum. Hic erit magnus et Filius Altis- 
simi vocabitur, et dabit ei Dominus Deus sedecim 
David patris ejus. Et regnabit in domo Jacobin 
vternum, et 9842 regni ο] non erit Jinis. 
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Matta. xxv, 51-54. Tunc sedebit super sedem ma- A Tézs χαθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὑτοῦ, χαὶ συναχθή- | 


Jestatis su : et congregabantar ante eum omnes 
gentes, et separabit eos ab invicem, sicut pastor 
scgregat oves ab lixedis. Et statuet oves. quidein a 
dextris suis, hxedos autem & sinistris. Ταπο dicet 
fex lis qui 4 dextris ets etunt : Venite, beuedicii 
Patris mei, possidete paratam vohis regaum a con- 
$titutione mundi. 


Matth. xx. 20, 91. Tune accessit. ad. eutn mater 
filiorum Zebedzi, cum filiis suis adorahs et pctens 
aliquid ab eo. Qui dixit ei : Quid vis? Ait. iHi : Dic 
nt sedeant hi duo filii mel, unus ad dexteram tnam, 
et unus ad sinistram in regno tuo. 


dov1at ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφορίσει 
αὐτοὺς ἀπ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ 
πρόθατα ànb τῶν ἑρίφων, καὶ στήσει τὰ μὲν πρόδατα 
ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἑρίφια ἐξ εὐωνύμων. Τότε 
Eget ὁ βαιιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. Δεῦτε, οἱ εὖ- 
λογημένοι τοῦ Πατρός µου, Χληρονομήσατε τὴν 
Ψτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὺ χαταδθολὴρ xó- 
σμου. 

Καὶ προσήλθεν fj µήτηρ τῶν vlov Ζεθεδαίου μετὰ 
τῶν υἱῶν αὐτῆς προσχυνοῦόα xal ἀϊτοῦσά τι map" 
αὑτοῦ. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῃ' Τί θέλεις; Λέχει αὐτῷ" 
Einb ἵνα χαθίόωσιν ὀὗτοι οἱ δύο υἱοί µου, εἷς ἐκ δε- 
ξιῶν σου, καὶ εἷς EC εὐωνόμων aov iv τῇ βασιλείᾳ 
σον 


11] Esdr. 1v. 58-40. Et veritas vivit, et manet, et B 'Ey τῷ "Εσδρᾳ. Καὶ ἡ ἀλήθεια C3, καὶ μένει, xol 


inva escit, et obtinet in secula seculorum. Nec est 
apud eam accipere personas, neque differentia : sed 
que justa sent facit omnibus injwstis et malignis, et 
omnes benignantur in operibus ejus, et non est in 
judicio ejus iniquum. Sed fortitudo et regnum, et 
potestas, et majestas omnium sevorum data. esL ei, 
et benedictus Deus veritatis. 


Dan. γε, 18, 44. Aspieielsm erge in. visione no- 
ctis, et ecee citi nubibus cceli quasi Filius lreminis 
veniebat, et usque ad Antiquum dierum perveni, et 
in conspectu éjus obtulerunt eum. Et dedit ei pote- 
statem, et honorem, et regnum : et omnes populi, 
tribus et lingue ipsi servient. Potestas ejus, pote- 


Sias $(eftua que non aufcfebur, οἱ reguuur. ejus, C 


*4nod nou corrumpetur. 

Jerem. xxi, 5. Ecce dies venient, dicit Dominus, 
et suscitabo David germen justam, et. regnabit rex, 
et sapiens erit, et faciet judiciam et justitiam in 
terra. 

Isa. xxxi, 22. Deos enim meus magnus est : 


neque enim transibit me Dominas judex, Dominus. 


princeps noster, Dominus rex noster, ipse salvabit 
uos. 

«a, xxxii, 17, 18. Regem cum gloria videbitis, et 
oculi vestri videbunt ,terram procul, anima vestra 
meditabitur: timotem. 

Isa. xxxn, 1. Beatus qui habet in. Sion semen, et 


ἰσχόει xal χρατεῖ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, xal οὐχ 
ἔστι παρ αὑτῃ λαμδάνειν πρόσωπον, οὐδὲ διαφορὰ, 
ἀλλὰ τὰ δίχαια ποιεῖ, ἀπὸ πάντὠν τῶν ἀδίκων καὶ 
πονηρῶν, xal πάντες εὐδοκοῦσι τοῖς ἔργοις τοῖς αὖ- 
τῆς, καὶ οὐχ ἔστιν Ey χρίσει αὐτῆς οὐδὲν ἄδιχον. Καὶ 
αὗτη ἰσχύει, καὶ τὸ βασίλειον xaX ἑξουσία, καὶ 1] µε- 
γαλωσύνη πάντων τῶν αἰώνων E6005 abt], xd εὖλο- 
Τητὸς ὁ θεὸς τῆς ἀληθείας, 

'Ev τῷ Δανιή.].. Ἐθεώρουν ἓν ὁράματι τῆς vu- 
χτὸς, xal ibo) μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς 
Υἱὸς ἀνθρώπου ἑρχόμενος fv, χαὶ ἕως τοῦ Παλαιοῦ 
τῶν .ἡμερῶν ἔφθασε, xal ἐνώπιον αὐτοῦ προσηνέχθη. 
Καὶ αὐτῷ ἐδόθη fj ἀρχὴ, καὶ fj τιμὴ, καὶ ἡ βασιλείαν᾽ 
xai πάντες οἱ Xaot, φυλαὶ, γλῶσσαι αὐτῷ δουλεύσου- 
ctv. Ἡ ἐξουσία αὐτοῦ, ἑξουσία αἰώνιος, fist; οὗ παρ- 
ελεύσεται, xat dj βασιλεία αὐτοῦ οὗ διαφθαρῄήσεται. 

Ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ. "lob ἡμέραι ἔρχονται, λέγει 
Κύριος, xa ἀναστήσω τῷ Δαθὶδ ἀνατολὴν διχαίαν, 
xai βασιλεύσει βασιλεύς καὶ συνήσει, καὶ ποιῆσει 
χρῖμα xaX δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς. 

'Ev τῷ 'Hoalg. Ὁ γὰρ θεός µου μέγας ἐστὶν, οὗ 
παρελεύσεταί µε, Κύριος χριτῆς ἡμῶν, Κύριος ἄρχων 
ἡμῶν, Κύριος βασιλευς ἡμῶν, Κύριος αὐτὸς ἡμᾶς - 
αώσε. —— 

Βασιλέα μετὰ δόξης ὄψεσθε, χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν 
ὄψονται γῆν πόῤῥωθεν, fj φυχῆ ὑμῶν μελετήσει φό- 
6ov. 

Μακάριος ὃς ἔχει kv τῇ Σιὼν σπέρμα, xai οἰχείους 


domesticos in Jerusalem. Ecce enim rex 383 ju- p ἐν Ἱερουσαλήμ. Ἰδοὺ γὰρ βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, 


stus regnabit : et principes cum Judicio impera- 
hunt. 

15a. xxiv, 25. Per multas generationes erit inspe- 
ctio eorum, δὲ tubeseet later, δὲ murug. €eorruet, 
quia regnabit Dominus in Sion et in Jerusa- 
lem, et iu conspectu. seniorum suorum gloriftea- 
bitur, 

Soplton, 1, 14, 15. L:etare valde, filia Sion; pre- 
dica, fitia Jerasaleu, kotare et exsulta ex toto corde 
tuo, filis Jerasaleni. Abstulit. Dominas iniquitates 
tuas, redemit te ex manu inimicorum taeoram. Kex 
]srae! Dominus in medio tui, non videbis mala am- 
plius. 

Zachar. ix, 9. Exsulta satis, filia Sion, predica, 


xal ἄρχοντες μετὰ χρίσεως ἄρξουσιν. 


Διὰ πολλῶν γενεῶν ἐπισχοπὴ ἔσται αὐτῶν, xat ta- 
χήσεται fj πλίνθος, xal πεσεῖται τὸ τεῖχος, ὅτι βασι- 
)λεύσει Κύριος Ev Σιὼν xo &v Ἱερουόαλὴμ, καὶ ἓν- 
ώπιον τῶν πρεσθυτέρων δοξασθήσεται, 

Ἐν t Zogovig. Χαῖρε Φφόδρα, θύγατερ Σιών’ 
χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλὴμ, εὐφραίνου xat κατα 
τέρπου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, θύγατέρ Ἱερουσα- 
Mp. Περιεῖλε Κύριος τὰ ἀδικήματά σου, λελύτρωταί 
σε ix χειρὸς ἐχθρῶν σου. Βασιλεὺς Ἱσραὴλ ὁ Κύριος 
ἐν µέσῳ σου, οὐχ ὄψει xaxà οὐχέτι. 

Ἐν τῷ Ζαχαρίᾳ. Xatps σφόδρα, θύγατερ Σιών" 
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ἔρχεταί σοι δίχαιας xal σώζων, αὑτὸς πραῦς, xal 
ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὑποξύγιον xaX πῶλον v£ov. 

Ἑν τῷ Ὠσηέ. Διότι ημέρας πολλὰς χκαθίσονται οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ οὐκ ὕντος βασιλέως οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, 
οὐχ οὕσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, οὐδὲ 
ἱερατείας, οὐδὲ δήλων. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιατρέφου- 
ety οἱ viol Ἱαρα]λ, καὶ ζητήσουσι Κύριον τὸν θεὸν 
αὐτῶν, xaX Δαδιδ τὸν βασιλέα αὐτῶν, καὶ ἑκστήσον- 
ται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτου ἔπ᾽ 
ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν. 

'Ey εῷ Φα. Ἱτηρίφ. '0 Κύριος ἑδασίλευσεν, ὀργι- 
ζἐσθωσαν λαοὶ, ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ, 
σαλευθήτω ἡ γη. 

Κύριε, ty τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωθήσονται, ὅτι τὸ 


Salvator : ipse mansuetus et ascendens soper asinum 
et pullum asina. 

Osee. 1n, 4, 5. Quia. dies multos sedebunt filii 
Israel sine rege, et sine pridcipe, et sine sacrificio, 
εἰ sine altari, et sine ephod, et sine theraphim. Et 
pest bxc revertentur filii Israel, et quzerent Domi- 
nui Deum suum, et David regem suum, et pave- 


bunt ad Dominum, et ad bonam ejue novigsinso 
dierum 


Psal. κονµι, 1. Dominus regnavit, irascen- 


(ar pepuli : qui sedet super Cherubim, movestar 
terra. 


Psal. txxxvut, 127-19. Domine, in justitia tua 


καύχηµα τῆς δυνάµεως αὐτῶν εἶ σύ. xaX lv τῇ εὖ- B exaltabuntur, quoniam gloria virtutis eorum tu es, 


δοχίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ χέρας ἡμῶν, ὅτι τοῦ Κυρίου 
3j ἀντίληψις, xaX τοῦ ἁγίου Ἰσραᾗλ βασιλέως ἡμῶν. 


*Q cbe, τὸ xplpá σου τῷ βασιλεῖ δὺς, xal τὴν δι- 
καιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως. 

Ἰλνέδη 6 θεὸς ἓν ἀλαλαγμῷ, Κύριος Ev qui) σάλ- 
πιγγος” ψάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν, φάλατε, φάλατε τῷ 
βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατα - ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς 
& θεός. φάλατε συνετῶς, ἐθασίλευσεν ὁ θιὸς ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη. 

Παρέστη fj βασίλισσα àx δεξιῶν σον ἓν ἱματισμῷ 
διαχρύσῳ, περιδεθληµένη, πεποικιλμένη.Άχονσον, 
θύγατερ, xai ἴδε, xal χλῖνον vb οὓς σου, xal ἐπιλά- 
θου τοῦ λαοῦ cou, χαὶ τοῦ πατρός σου, ὅτι ἐπεθύμη- 
σεν ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου. 

'O θρόνος σου, ὁ θεὺς, εἰς τὸν αἱῶνα νοῦ αἰῶνος, 
ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος «tic βασιλείας σου. 

΄Ἄρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἑπάρθητε, 
πύλαι αἰώνιοι, χαὶ εἰσαλεύδεται ὁ βασιλεὺς τῆς δό- 
ξης- 

Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι àv. ἔθνεσι, Κύριε, 
καὶ τῷ ὀνόματί σου φαλῶ, µεγαλύνων τὰς σωτηρίας 
τοῦ βασιλέως, καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ Χριστῷ αὖ- 
τοῦ. 


*Ori ζωὴ κατὰ φύσι ἐστὶν ὁ Υἱὺς τοῦ θεοῦ. 


"Ev τῷ Εὐαγγεῖίφ. Ἑγώ εἰμι ἡ ὅδος, καὶ ἡ ἁλή- 
θεια, χαὶ fj ζωή. 


et in beneplacito tuo exaltabitar cornu nostrum ; 
quia Domini est ossumptio nostra, et sancli lerael 
regis nostri. 

Psal. txx1, 2. Deus, judicium tuum regi da, et ju- 
stitiam tuam filio regis. 

Psal. x131,0-9. Ascendit Deus in jubilo, et Do- 
minus in voce, tubz : psallite Deo nostro, psallite; 
psallite regi nestre, psallite : quoniam rex omais 
terrge Deus : psailite sapienter, regnavit Dominus 
Deus super omnes gentes. 

Psal. xw, 10-12. Astitit regina a dextris tuis, 
in vestitu deaurato, circumdata varietate. Audi, &- 
lia, et vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere 


C popuium tuum et domum patris tui, quoniam con- 


cupivit rex decorem tuum. 

Ibid. 1. Sedes tua, Deus, in szeculum szculi, virga 
direetionis virga regni tui. 

Psal. xxin, 9. Attollite portas, principes, vestras, 
984. ει elevamini, porte :ternales, et introibit 
rex glorise. 

Psal. xvii, 50, δ1. &ropterea confitebor tibi in 
gentibus, Domine, et nomini tuo psallam, magnifi- 
cans salutes regis, et faciens miserieerdiam Christo 
ipsius. 


Quod Filius Dei sit vit& secundum naturam. 


Joan. xiv, 6. £go sum via, veritas el vita. 


Καὶ xdv. "O ἀγολουθῶν ἐμοὶ οὗ μὴ περιπατήση ῃ — Joan. vit , 12. Qui sequitur rgq. non ambulat ia 


&v τῇ σχοτείᾳ, &))' ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 

Τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, fj σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ 
οὐδέν. Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λελάληχα ὑμῖν, πνεῦμα xal 
ζωή ἐστιν. 

Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις χαὶ f) ζωή. Ὁ πιστεύων εἰς 
ἐν}, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται. Καὶ πᾶς 6 ζῶν καὶ πι- 
στεύων εἰς Ep, οὗ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 


*0 γὰρ ἄρτος του θεοῦ ἐστιν 6 καταθαίνων ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, xal ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμψ. 

Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν kx τοῦ οὖρανοῦ χαταθάς * 
ἑάν τις φάγῃ ix τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα 

Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 

PaTROL. GR. LXXV. 


tenebris, sed habebit lumen vitz. 

Joan. v1, 64. Spiritus est qui vivificat, earo non 
prodest quidquam, Verba quse ego dixi vobis, spi- 
ritus et vita suut. 

Jean. xi, 25, 26. Ego sum resurrectio et vita. 
Qui credit in me, etiamsi moriatur, vivet. Et omnis 
vivens el credens in me non morietur in zter- 
nuin. 

Joan. vi, 55. Panis Dei est qui de celo descendit, 
ei dat vitam mundo. 

lbid. 51, 52. Egosum panis vivens qui de ccelo 
descendi : si quis comederit ex hoc pane, vivet in 
seternum. 

Ibid. 48. Ego sum panis vitse. 

21 


* 


τοι 


Joan. v, 34. Sicut Ραίου suscitat mortuos el vivi- A 


ficat, ita et Filius quos vult vivificat, 

Joan. 1, 4. In ipso vita erat, et vita erat lux ho- 
minum. 

J Cor. xv, 45. Factus est primus Adam in ani- 
mam viventem, ultimus Adam in Spiritum viviti- 
cantem. 

Rom. vii, 2. Nam lex Spiritus vito. liberavit me 
4 lege peccati et mortis. 


Rom. v,48. Sicut pér unüm peccatum condemna- 
tio transiitin omnes, ita gratia ex multis peccatis 
in jusüflcationem vilze. 

1 Joan. 1, 4, 9. Quod erat ab initio, quod  audivi- 
mus et vidimus oculis nostris, quod-perspeximus, et 
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"Denep yàp ὁ Πατὴρ ἐγείρξι τοὺς vsxpouc, xal 
ζωοποιεῖ» οὕτως xai 6 Υἱὸς οὓς θέλει Quonotel. 

Ἐν αὐτῷ ζω] fjv, καὶ ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀν- 
θρώπων. | 

"Εν τῷ Ἀποστό]φ. Ἐγένετο ὁ πρῶτος ἄνθρωπος 
Αδὰµ εἰς ψυχἣν ζῶσαν, ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ, εἰς Πνεῦμα 
ζωοποιοῦν. 

Ὅ γὰρ νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἠλευθέ- 
pocé µε ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θα- 
νάτου. 

"Apa οὖν ὡς Or ἑνὸς παραπτώµατος εἰς πάντας 
ἀνθρώπους εἰς χατάχριµα, οὕτως xal δι’ ἑνὸς διχαιώ- 
µατος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς διχδίωσιν ζωῆς. 

Ἐν τῷ ᾿Ιωάννῃ. Ὁ ἣν ἀπ' ἀρχῆς, ὃ ἀχηχόαμεν, 
ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, 


manus nostre contrectaverunt de verbo vitz : et B καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἑψηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς 


vita manifestata est, et vidimus, et testamur, et 
annuntiauus vobis vitam slernam que erat apud 
Patrein, et apparuit nobis. 


'] Joan. v, 20. Et scimus quod Filius Dei venit, 
:et.dedit-nobis iutellectum, ut cognoscamus verum 
-Deum, et simus in vero Deo Filio ipsius Jesu Chri- 
810. Hic est verus Deus, et vita 385 aterua. 


lbid. 19. Qui habet Filium, habet vitam, et 
qui non habet Filium Dei, vitam non habet. 

Act. v, 19. Educens autem eos angelus, dixit eis : 
lte et stantes loquiminiin templo plebi omnia verba 
τι hujus. 


Prov. m, 18. Lignum vitz est bis qui apprehende- 
runt eam, et qui tenuerunt eam beati. 


Psal. xxxv, 10. Quonlam apud te fons vitz, in 
lumine tuo videbimus lumen. 

Boruch. 11, 10. Audi, Israel, pracepta vitz, au- 
ribus percipite dt sciatis prudentiam. 


(ος οἱ! -Filius voluntas-Dei«c Patris. 


Psal. 'txxi, 24. 1n voluntate wa deduxisti me, et 
eum.gloria suscepisti me. | 

]sa. x1, 2. « Indie illa fulgebit Deus in consilio 
cum gloria super terram. » Effulsit enim in Filio 
magni consilii. 

Psal, xxxu, 141. Voluntas Domini in stérnum 
manet. 

Eccli. 11, 1. « Et. consilium sanctorum  intelle- 
ctus, » Intellectus enim sanctornm est consilium Dei 
ac Patris, hoc est Filius. 

Psal. .xxxwin, 8. « Deus glorificatus in voluntate 


: sanctorum. » Glorificatur enim in Christo Pater, 


juxta ipsius dictum : « Ego glorificavi te super ter- 
ram 59, ) 


Quod Spiritus sanctus sit. naturaliter ex Deo. 
Joan. wv, 21. Deus Spiritus est, et qui ad. 


** joan. xvii, 4. 


ζωῆς, καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, xaX ἑωράχαμεν, xat 
-μαρτυροῦμεν, xal ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν civ 
αἰώνιον, τις fjv πρὸς τὸν Πατέρα, χαὶ ἐφανερώθη 
ἡμῖν. 

Καὶ οἵδαμεν, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἤχει, καὶ ἔδωχεν 
ἡμῖν διάνοιαν, ἵνα γινώσχωμεν τὸν ἀληθινὸν θεὸν, 
καὶ ἐἑσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστῷ. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θΘεὸς, xol ζωὴ ἡ 
αἰώνιος. 

'O ἔχων τὸν Υἱὸν, τὴν ζωὴν ἔχειν, ὁ μὴ ἔχων τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὴν ζωὴν οὐκ ἔχοι. 

Ἐν ταῖς Πράξεσω. Ἐξαγαγὼν δὲ αὐτοὺς 6 
ἄγγελος, εἶπε' Πορεύεσθε, xai σταθέντες λαλεῖτε 


C ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς 


ταύτης. 

'Ey. ταῖς Παροιµίαις. Ξύλον ζωῆς ἐστι πᾶσι τοῖς 
ἀντεχομένοις αὐτῆς xal τοῖς ἑπερειδομένοις ἐπ᾽ αὐ- 
«hv ὡς ἐπὶ Κύριον ἀσφαλής. 

"Oct παρὰ σοὶ πηγἡ ζωῆς, £v τῷ φωτί σου ὀγόμεθα 
φῶς. 

Ἑν τῷ Βαρούχ. Ακουε, Ἰσραὴλ ἐντολὰς ζωῇς, 
ἑνωτίζεσθε γνῶναι φρόνησιν. 


Ὅτι βουβή ἐστι τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ Υἱός. 
Ἐν τῷ Ψα.Ίτηρίφῳ. Ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδῆγησάς 
pe, xai μετὰ δόξης προσέλαθές µε. 
Ev τῷ 'Heatg. « Tf ἡμέρᾳα ὀχείνῃ ἐπιλάμψει ὁ 
θεὸς ἐν βουλῇ μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς. » Ἐπέλαμψε 


D γὰρ &v Υἱῷ τῆς μεγάλης βουλῆς. 


Ἐν τοῖς Ψα..μοῖς. Ἡ δὲ βουλὴη τοῦ Κυρίου εἰς 
τὸν αἰῶνα μένει. 

« Καὶ βουλὴ ἁγίων σύνεσις » Σύνεσις γὰρ 
ἁγίων dj βουλὴ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, τουτέατιν ὁ 
χἸός. 

Er τῷ Ψαβτηρίφ. «'O Θεὸς ἑνδοξαζόμενος &v 
βουλῇ ἁγίων. » Δοξάζεται γὰρ iv Χριστῷ ὁ Πατὴρ 
κατὰ τὴν αὑτοῦ quvfjv* « Ἐγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς 
γῆς. » 

"Or. κατὰ φίσι καὶ éx Θεοὺ τὸ Πγεῦμα τὸ 
ἅγιον. 


Ev τῷ Εὐαγγεβίφ. Πνεῦμα ὁ θεὸς, xai τοὺς 
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προσχυνοῦντας αὐτὸν, ἓν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ A orant ipsum, in spiritu et veritate adorare opor- 


προσχυνεῖν. 

Βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 

'Ev ταῖς Πράξεσι». Τί ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν 
πειράσαι *b Ηνεῦμα τὸ ἅγιονς οὐκ ἑφεύσασθε ἀν- 
θρώποις, ἀλλά τῷ θεῷ. 

'O IlabAoc. Διαιρέσεις δὲ χαρισµάτων celat, τὸ δὲ 
αὐτὸ Πνεῦμα, xai διαιρἑσεις διαχονιῶν slow, ὁ δὲ 
αὐτὸς Κύριος. Καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ 
δὲ αὑτὸς θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Ταῦτα 
6b πάντα ἀνεργεῖ τὸ £v καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν 
ἰδίᾳ ἑχάστῳ, χαθὼς βούλεται. 


"Ημῖν γὰρ ἀπεχάλυψεν ὁ θεὺς διὰ τοῦ Πνεύματος. 


et. , 
Matth, xxvin, 19. Baptizantes eos in. nomine Pa- 
tris, οἱ Filii, et Spiritus sancti. 

Act. v, $5, 4. Cur placuit vobis tentare Spiritum 
sanctum? neque enim hominibus metititi estis, sed 
Deo. 

1 Cor. xn, 4-1. Divisiones vero gratiarum sunt, 
idem autem Spiritus, et divisiones ministrationum 
sunt, idem autem Dominus : el divisiones opera- 
tionum sunt; idem autem Deus, qui operatur omnia 
in omnibus. [lec autem omnia operatur unus 
atque idem Spiritus, dividens singulis prout 
vult. 

1 Cor. n/10, 11. Nobis enim revelavit Deus per 


T5 γὰρ ΠΗνεῦμα ἅπαντα ἑρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ B Spiritum. Spiritus enim omnia serutatur, etiam 


θεοῦ. Τίς γὰρ οἵδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ 
μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου «b iv αὐτῷ; Οὕτως 
xat τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν, el μὴ «b Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ. 

Ὁ Ματθαῖος. Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφ- 
εθήσεται ὁμῖν τοῖς ἀνθρώποις, fj 66 τοῦ Πνεύματος 
βλασφημία οὐχ ἀφεθῄήσεται. 

'O ἸΙώδ. Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιησάν µε, πνοὴ δὲ 
παντοχράτορος 1) διδάσχουσά µε. 

'Ev τῷ WaAcnpip. Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμα 
xaX κτισθήσονται, xal ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς. 

Τάδε λέγει τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, To λόγῳ Κυρίου 
cl οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν , xai τῷ Πνεύματι τοῦ 
δτόµατος αὐτοῦ, πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. 

'Ὁ IlavAoc. Καὶ οὗ χαθάπερ Μωσῆς ἑτίθει xá- 
λυμµμα ἐπὶ «b πρόσωπον ἑαντοῦ πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι 
τοὺς υἱοὺυς Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ χαταργουµένου; 
ἁλλ᾽ ἐπωρώθη τὰ νοήµατα αὐτῶν ὄχρι γὰρ τῆς af- 
µερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ χάλυµµα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει 
τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης μένει, μὴ ἀνακαλυπτιόμενον 
ὅτι ἐν Χριστῷ χαταργεῖται " ἀλλ' ἕως σήμερον ἠνίχα 
ἀναγινώσχηται Μωσῆς, χάλυµµα ἐπὶ τὴν χαρδίαν 
αὐτῶν χεῖται. Ηνίχα δ' ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον 
περιαιρεῖται τὸ χάλυµµα, ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ ἐν ἡμῖν, οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, έλευ- 
θερία. 

Obx οἴδατε ὅτι vato θεοῦ ἔστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ ἐν ὑμῖν οἰχεῖ , 

'Ev τῷ ΕὐαγγεΙίφ. Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὁ 
χόσμος λαθεῖν οὗ δύναται, ὅτι οὗ θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ 
υινώσχει αὐτό. Ὑμεῖς δὲ γινώσχετε αὐτὸ ὅτι map 
ὑμῖν μένει. 

'Ex τούτου ἔγνωμεν ὅτι ἐν ἡμῖν ἐστιν, ix. τοῦ 
Πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκχεν. 

'0 IIavAoc. Οὐ γὰρ ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 

Οὐ γὰρ τὸ Πνεῦμα τοῦ χόσµου ἑλάδομεν, ἀλλά τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἐχ τοῦ θεοῦ. 

Ἐν τῷ "Iur. Ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Ἠνεύματός µου 
ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῖν, 
καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῖν. xat οἱ νεανίσχοι ὑμῶν ὁράσεις 


ὄψονταν 


profunda Dei. Quis enim hominum scit quz sunt 
hominis, nisi spiritus hominis qui in ipso est? Ita et 
quiz Dei sunt nemo cognovit nisi Spiritus 886 
Dei. 
Matth. xn, 51. Omne peccatum et blasphemia re- 
mittetur bominibus, Spiritus autem blasphemia non 
remittetur. | 

Job xxxui, 4... Spiritus divinus fecit me, spiracu- 
lum Omnipotentis docet me, 

Psal. eim, 50. Emittes Spiritum tuum et creabun- 
tur, et renovabis faciem terr. 


Psal. xxxii, 6. Hac dicit Spiritas sanctus : «Verbo 


C Domini firmati sunt cceli, et Spiritu oris ejus virtus 


eoruin. » 

11 Cor. my, 15-17. Non sicut Moses ponebat vela- 
men super faciem suam, ut non íintenderent (ilii 
Israel iu faciem ejus quod evacuatur, sed obtusi sunt 
sensus eorum. Usque in hodiernum enim diem id- 
ipsum velamen in lectione Veteris Testamenti ma- 
net non revelatum, quoniam in Christo evacuatur : 
sed usque in hodiernum diem, cum legitur Moses, ve- 
lamen positum est super cor eorum. Cum autem 
conversi fuerint ad! Dominum, auferent velamen, Do- 
minus autem Spiritus est : ubi autem Spiritus Do- 


1 Cor. m, 16. An nescitis quod templum Dei sitis, 


D et Spiritus Dei habitat in vobis ? 


Joan. xiv, 17. Spiritum veritatis mundus capere 
non potest, quia non videl eum, nec scit eum. Vos 
auiem cognoscelis, quia apud vos manebit. 


1 Joan. 1v, 15. Ex hoc cognoscimus, quod in nobis 
est, ex Spiritu quein dedit nobis. 

Matth. x, 20. Nequc enim vos estis qui loquimini, 
sed Spiritus Patris loquens in vobis. 

I Cor, 11, 12. Neque enim spiritum mundi accepi- 
mus, sed spiritum Dei. 

Joel 11, 28. Effundam e Spiritu meo in omnem 
carneim, et prophetabunt filii vestri, et. filie vestra, 
juvenes vestri visiones videbunt. 
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1 Cor.11, A5 10. Quas autem loquimur, non in do- A 


ctis humane sapienti: verbis, sed in doctrina Sypi- 
ritus, spiritualibus spiritualia comparantes, Anima - 
Jis autem homo non percipit ea qua sunt Spiritus 
Dei : stultitia enim est illi, et non potest intelligere, 
quia spiritualiter examinatur. Spiritualis autem judi- 
cat omnia, et ipse a nemine judicatur. Quis enim 
cegnovit sensum Domiui, aut quis instruxit eum ? 
Nos autem Christi sensum habeamus. - 

1 Gor. vi, 11. EA baec aliquando quidem fuistis : 
sed abluti estis, sed sanctificati estis, sed justificati 
estis in nomine Domini nosti Jesu Christi, el in 
Spiritu 8&7 Dei nostri. 

Aci. xvi, 6, 7. Transeuntes autem Phrygiam et 
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'O ᾽Απόότολος. Α δὲ λαλοῦμεν, οὐχ ἐν διδαχτοῖς 
ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ’ ἐν διδαχτοῖς Πνεύ- 
µατος, πνευματιχοῖς πνευματιχὰ συγχρίνοντες. Ἑ.- 
χιχὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ [Πνεύματος τοῦ 
Θεοῦ ' µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι, xaX οὗ δύναται γνῶναι, 
ὅτι] πνευματικῶς ἀναχρίνεται, Ὁ δὲ πνευματικὸς 
ἀναχρίνει μὲν τὰ πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ οὐδενὸς ἆνα - 


κρίνεται. Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς αυμθιδάσει 


αὐτόν; Ἡμεῖς 65 νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. 
Καὶ ταῦτά τινες dive, ἀλλὰ ἀπελούσασθε, ἀλλὰ 
ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἑδικαιώθητς ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 


ριστοῦ, καὶ év τῷ Πνεύματι τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


"Ev ταῖς Πράξεσι. Ἀιελθόντες δὲ τὴν Φρυγίαν xat 


Galati:s regionem, velati saut a Spiritu sancto loqui πὴν Γαλατιχὴν .χώραν, χωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
verbum Dei in Asia. Cum venissent autem in My- B Πνεύματος λαλῆσαι «bv λόγον ἓν τῇ Ασία, ἑλθόντες 


siam, tentabant ire in Dithyniam, et non permisit 
tos Spiritus Jesu. 


Rom. vin, 9-11. Vos autem non esüs in carne, 


sed in Spiritu, siquidem Spiritus Dei habitat in vo- 
bis. Si quis autem Spiritum, Christi non habet, hic 
non est ipsius. Si autem Christus est in vobis, cor- 
pus quidem mertuum est propter peccatum ; spiri- 
tus autem vivit propter justificationem. Quodsi Spi- 
ritus ejus qui suscitavit Jesum a mortuis habitat iu 
vobis, qui suscitavit Jesum Cliristum a. mortuis 
vivificabit et mortalia corpora vestra propter iuha- 
bitantem Spiritum in vobis. 

J Cor. i, 46. An nescitis quod templum Dei estis, 
οἱ Spiritus Dei babitat in vebis? | 


δὲ εἰς τὴν Muclav, ἐπείραζον εἰς τὴν Βιθυνίαν o- 


Ρευθῆναι, xal οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα Ἰησοῦ. 

'O Παῦ.Ίος. Ἡ μεῖς δὲ, οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχὶ, ἀλλ 
ἐν Πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. El 
6i τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν 
αὐτοῦ. Ei δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν 
δι ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ διχαιοσύνην. El 


δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος τὸν Χριστὸν οἰχεῖ ἐν 


ὑμῖν, ὁ ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ νεχρῶν, ζωοποιῇῆσει 
καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
Πνεύματος ἐν ὑμῖν. 


Οὐὺκ οἴδατε ὅτι ναὺς Θεοῦ &acs, χαὶ τὸ Ἠνεῦμα τοῦ 
θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; 


{ Cor. vi, 19, 30. An nescitis quod cerpera vestra Ὁ Οὐὑκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὺς τοῦ ἐν ὑμῖν 


templum sunl Spiritus sancti qui in vobis est, quem 
kabetis a Deo, et non estis vestri ? Empti enim estis 
pretio magne. 

Áci, v, 6, 4. Anania, cur. implevit Satanas cor 
tuum mentiri 1e Spiritui sancto, et fraudare de 
prelio agri? Non es mentitus hominibus, sed Deo. 


Matth. xit, 28. Si ego in Spiritu ejicie dimonia, 
jam pervenit ad yos regnum Dei. 


Gen. vi, 9. Non maneat Spiritus meus in hoini- 
nibus his, quia carnei sunt. 

. Rom. v, 5. Quin charitas Dei diffusa est in 
cordibus vestris per Spiritum sanctum qui datus 
est vobis. 

Fecistis consilium et non per me, et pacta, non 
per Spiritum meum. 

Agg. ni, 5, 6. Idcirco ego vobiscum sum, dicit Do- 
minus omnipetens, et Spiritus meus stetit in medio 
vestri. 

Joan. 1, 19. Non ex sanguinibus, aut ex volun- 
tate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati 
sunt. 


ἁγίου Πνεύματός ἔστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ, καὶ οὐκ 
ἑστὸὲ ἑαυτῶν; Ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς. 


Ἐν ταῖς Πράξεσι. Ανανία, διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ 
Σατανᾶς τὴν xapólav σου ψεύσασθαί σε τὸ Πνεῦμα 
«ὃ ἅγιον χαὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ ἀγροῦ. 
Ox ἑψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ so. 

Ἐν τῷ Εὐαγειίφῳ. El δὲ ἐγὼ ἐν Ἠνεύματι ἐχ- 
θάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
«oU θεοῦ. 

Ἐν Γενέσει. Q0 μὴ µείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἓν τοῖς 
ἀνθρώποις τούτοις διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας. 

'O Παῦλος. "Ότι dj ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐχχέχυται 
ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου τοῦ δο- 


D θέντος ὑμῖν. 


Ἐποιῇσατε βουλὴν χαὶ οὐ δι ἐμοῦ, xat συνθήχας, 
οὐ διὰ τοῦ Πνεύματός µου. 

Ἐν τῷ ᾽Αγγαίφ. Διότι ἐγὼ μεθ) ὑμᾶς εἰμι, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ, xai τὸ Ηνεῦμά µου ἐφέστηχεν 
ἐν µέσῳ ὑμῶν. 

Ἐν τῷ EvaryeA(p. El οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix 
θελήματος σαρχὸς, οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς, ἁἀλλ' 
ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν, | 


657 





DE SS. TMNITATE DIALOGUS 1. 





658 


— ώμο κκ 
TOY EN ΑΠΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΟΝ 


KYPIAAOY 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ AAEZANAPEILIAZ, 


ΠΕΡΙ ΑΓΙΑΣ TE ΚΑΙ OMOOYXIOY ΤΡΙΑΔΟΣ. 


S. P. N. CYRILLI 


ALEXANDRIJE ARCHIEPISCOPI , 


DE SANCTA ET CONSUBSTANTIALI TBINITATE. 


Sue an 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΗΣ ΒΙΒΛΟΥ. 


Αυσέφιχτα μὲν ποµιδῇ τὰ περὶ θεοῦ καὶ τοῖς 
ἄγαν ἐξησχημένοις xal ἁρτίως ἔχουσιν εἰς τὸ δύνα- 
σθαι χαταθρεῖν μυστήρια, xal τὰ παντὸς ἐπέχεινα 
νοῦ χαὶ γοῦν &v ἑσόπτρῳ xai αἰνίγματι βλέπειν, xac 
τὸν σοφώτατον Παῦλον. Παχὺς δὲ 65 λίαν ὁ ἀνθρώ- 
πινος λόγος ἐπὶ τῇ τῶν ἐννοιῶν ἰσχνότητι συµπαρ- 
ομαρτεῖν οὐχ οἷός τε. Τοιγάρτοι πολὺ τὸ δέος φάναι 
τὰ περὶ Θεοῦ, xal σοφὸν μὲν λίαν τὸ ἕν γε τούτοις 
ἑλέσθαι σιγᾷν ^ πλὴν οὗ τί που τοῖς διδάσχειν ἔπιτε- 
ταγµένοις, ἀζήμιον. Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ θεσπέσιος 
ἔφη Παῦλος: « Οὖαὶ γάρ pol ἐστιν, ἐὰν μὴ εὐαγ- 
γελίξωµαι. » ᾽Αφϕίγμαι δη οὖν ἐπὶ τὴν τοῦδε τοῦ 
προκειµένου βιθλίου συγγραφἢν, xal. σοι πάλιν, ὦ 
φιλοµαθέστατε ἁδελφὰ Νεμεσῖνε, τὸν περὶ τῆς ἁγίας 


4, 


3403 (sic) PRAEFATIO HUJUS LIBRI. 


Rerum divinarum comprehensio difficilis est ad- 
modum etiam iis qui copntemplandis mysteriis ac 
supra intellectum omnem positis rebus perspicien- 
dis, in speculo certe et enigmale, ut sapientissimus 
Paulus ait *', valde sunt exercitati ac perfecti. 
Crassissima quippe cum sit bominis ratio , contem- 
plationum subtilitatem assequi non potest. Quare de 
rebus divinis non sine multo metu verba facienda 
sunt, et in his silere longe consultius fuerit, verum- 
tamen iis quibus docendi munus incumbit, non im- 
pune futurum. Quod cum beatus Paulus nosset, aie- 
bat: « Va enim mihi est si non evangelizavero 33.) 
Ad hunc ergo librum scribendum accessi, tibique 
rursus, studiosissime frater Nemesine, de sancta et 


τε xai ὁμοουσίου Τριάδος ἐκπεπόνηχα λόγον, Κατὰ D consubstantiali Trinitate dissertationem elaboravi. 


γένος δὲ ὥσπερ, fiot xav' εἶδος, τὰς ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
τῶν ζητουµένων συνενεγχόντες ἐννοίας, ἓν ἑπτὰ λογι- 
δίοις τὸ σύμπαν τοῦ βιθλίου συντεθείχαµεν σῶμα * 
φιλολογωτάτῳ δὲ ὄντι λίαν xal φιλοπευστοῦντι τὰ 
τοιάδε συχνῶς τῷ ἐπιεικεστάτῳ Ἑρμείᾳ προσπε- 
φωνήχαμεν. Καὶ ἔστι μὲν ἀνειμένος ὁ λόγος, ὡς 
πρὸς πεῦσιν δὲ xal ἁπόχρισιν διὰ δυνοῖν προσώποιν 
ἔρχεται ' xa τοῦ μὲν πρώτου τὸ Α, πρότερον τῶν 
στοιχείων, τοῦ δὲ δευτέρου τὸ B. Ἐπειδῃ γὰρ πολλή 
ἴπις ἄγαν ἓν τοῖς ζητουμµένοις ἐστὶν fj λεπτότης, ἵνα 
ταῖς ἑρωτήσεσι χαὶ ταῖς ἁποχρίσεσιν ἀεὶ τὸ βασανι- 
ζόμενον χατασχευάζηταί τε xal ἀνασχευάζηται πι- 
χρῶς, ἀναγκαία vé(ovev fj τῶν προσώπων εἰσκομιδή. 
Παραφυλακτέον οὖν ἀχριδῶς τὰ προτεταγµένα ab- 


τῶν στοιχεῖα. ᾽Ασύγχυτον γὰρ οὕτω xat ἐν τάξει τῇ C 


παναρίστῃ χειµένην τηρήσοµεν τὴν τῶν ἑννοιῶν 
εὕρεσιν, χαὶ τὴν τοῦ παντὸς βιθλίου σὐνταξίν τε χαὶ 
δύναμιν. Ἐῤῥῶσθαί σε ἐν Κυρίῳ εὔχομαι, ἆγα- 
πητέ, 


$8! 1.00. xiu, ὁ. 5 I Cor. ux, 10. 


Ceterum, collatis generatim aut speciatim quodam- 
modo singularum quastionum sententils, septem. 
dissertatiunculis totum libri corpus absolvimus, et 
cum 3844 optimo nostro Hermia eruditissimo. illo 
et hujusmodi rerum assiduo percontatore dialogum 
instituimus, Et est quidem rewissum dicendi ge- 
nus : sed ος interrogatione et respousione duarum 
personarum constat, quarum prior, per litteram Α 
primam elementorum, altera per B signatur, Cum 
eniin inulta sit. quzestionum subtilitas, ut interro- 
gando et respondendo id quod examinandum vehit, 
astruatur, acriterque confutetur, necesse fuit per- 
sonas introducere. Observanda sunt igitur accurate 
prafixa his elementa. Nam distinctam hoc pacto et 
eleganti ordine dispositam servabimus sententia- 
rum inventionem, ac libri totius vim et. compositio- 
nem. Opto te in Domino valere, dilecte. 
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INDICULUS EORUM QUE 1N HOC LIBRO 
CONTINENTUR. 


4. Quod cocternus et consubstantialis sit Deo ac Pa- 
tri Filius. 

9. Quod etiam ez ipso secundum naturam genitus sit 
Filius. 

9. Quod Deus verus sit, quemadmodum et Pater. 

4. Quod creatura non sil neque factura Filius. 

5. Quod divinilatis propria, sun, εἰ gloria, 
naturalüer sint in Filio, quemadmodum et in Pa- 
(re. 

6. Quod que propria sunt humanitatis, queque. non 
valde Deo convenienter dicia «unt de Filio, incar- 
nationis administrationi conveniant, non ipsi πα- 
iure Verbi, quatenus üutelligüur et es Deus. 


7. De sanctio Spiritu, quod Deus sit, et ex Deo, se- 
cundum naturam. 


ΤΑΔΕ ΕΝΕΣΤΙΝ ΕΝ THAE: TH. BIBAQ. 


a'. "Or. συγαἴδιός τε xal ὁμοούσιος εῷ θεῷ xal 
Πατρὶ ὁ Υιός. 
P. οτι καὶ ἐξ αὐτοῦ xarà gociv γεγγητὸς Ó 


lc. 1; 
Y'. "Οτι θεὸς ἀηθινὸς, xa0à καὶ ὁ Πατήρ. 
v. "Οτι οὗ κτίσμα ὁ Υἱὸς, οὐδὲ ποίημα. 
ε’. "Orc τὰ τῆς θεότητος ἴδια, xal ἡ δόξα, φυ- 
σικὠς ὀν' τῷ Ylo, καθὰ καὶ ἐν τῷ Πατρἰ. 


ς’. "Οτι τὰ της ἀνθρωπότητος ἴδια καὶ τὰ pi 
σφόδρα θεοπρεπῶς εἱρημένα περὶ τοῦ Yiov, 
πρόποι ἂν uaAAov τῇ μετὰ σαρκὸς οἰκονομίᾳ. 
καὶ οὐκ αὐτῇ τῇ φύσει τοῦ Λόγου, καθ ὃ γοεῖ- 
ται καὶ ἔστι θεός. 

C. Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅτι xai θεὸς, xak 
ἐχ 6600 κατὰ φύση". 
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ΚΥΡΙΛΛΟΥ 


ΠΡΟΣ ΕΡΜΕΙΑΝ IIPEXBYTEPON, ΚΑΤΑ ΠΕΥΣΙΝ ΚΑΙ ΑΠΟΚΡΙΣΙΝ.:, 


ΛΟΓΟΣ A. 


"Οτι ὁμοούσιος καὶ συναἴδιος τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ ὁ Υἱόρ. 


$95 SANCTI PATRIS NOSTRI CYRILLE 


AD fIERMIAM PRESBYTERUM, 


DIALOGUS 1». 


Ouod consubstantialis et. coeternus. Deo εί Patri sit Filius, 


— — 


À. Sanctum nobis Hermiam. heri ac nndins- Α A. Τὸν ispby ἡμῖν Ἑρμείαν χθές τε xa τρίτην 


tertius videre non licebat, cum nec in foro versari, 
nec foras prodire, opinor, statuisset, sed domi certe 
frigns depellebat : ita quippe factum oportuit. Nunc 
autem apertum ac serenum caelum vix illum in con- 
spectum dedit. 

B. Vere dicis. Est enim senectus miorosa, et 
egre admodum, presertim ccelo pluvio, procedit ex 
οὐ τους. 

A. Non inscite ergo, nec inepte, piscibus te ma- 
rinis comparaverim, qui, si ventus vehemenüor flu- 


* ]n notulis ad ealcem hujus voluminis positis, 
ubi plerumque in reformanda OEcolampadii inter- 
pretatione versatur, Aubertus monet se Augustano 
eoque unico usum horum librorum exemplari, et 


ἐδεῖν μὲν οὐχ fjv, µήτε ἀγοράξειν, οἶμαί που, μήτε 
μὴν. ἐξοίχεσθαι δοκοῦν, ἀλλ᾽ οἴχοι μὲν δΏ κατεσόδει 
τὸ χεῖμα * πεπρᾶχθαι γὰρ ὧδε xai uáXa εἰχός. Λαµ- 
πρὰ δὲ νῦν. μόλις ἔδειζεν. εὐδία. 


B. Λόγεις ἁληθῆ. ΤΏράς τε γὰρ ἀεὶ δυσπέμφελον, 
καὶ ἐς τὸ ἔξω ἱέναι Ἀνσοχνάτατα ἔχον, ἣν μάλιστα 
bot. 

A. Εὔχαρι δᾗ οὖν xai εὐθυεπὲς τὸ, εἴπερτις ἕλοιτο, 
τοῖς Ey τῇ ἁλί σε παρειχάδειν ἰχθῦσιν, o? πνεύματος 


idcireo divinandum ipsi sspe fuisse, cumque non 
pauca animadvertenda suppeterent, per bibliopola- 
rum festinationem sibi non licuisse. Epis. 
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μὲν ἀπηνοῦς καὶ δυσηχεστάτου δ,αχυκῶντος τὸ ῥόθιον, Α ctus commoverit, et magno cum stridore incubuc- 


σσὶ ῥοινηδὺν χαταθρώσχοντος, χηραμούς τε τοὺς àv 
βυθῷ xa0' ἕνα τε xal ἀγεληδὸν εἰσχέανται, xai ὥσ- 
περ τινὰ δρυμὸν 1| λόχμην τὴν εὐανθὴ εἰσδύνοντες, 
ἐχμηχανῶνται τὸ ὠφρελοῦν ’ ἐπειδὰν δὲ τοῖς ὕδασι τὸ 
τῆς ἡλίου βολής ἐπινήχηται σέλας, ὅλην τε a0 ἤδη 
καταθρῄσειαν οἱονεὶ γελῶσαν τὴν θάλασσαν, ἆναθο- 


ροῦσί τε xal ἀνανήχονται, xaX ἐπ᾽ ἄχρων σκαίρουσι, 


χυµάτων, δεῖμά τε ὁμοῦ χαὶ ὄχνον ἀποπεμφάμενοι. 

B. Ὡς εὖ ἴσθι ται μὴ ἑτέρως τό ys ἐμὸν, à «dv, 
ἡ οὕτως ἔχειν. 

A. "Οχλου δὲ 8 xal πραγμάτων si τέως ἁπωτάτω, 
xal ἔνηρεμεῖ σοι χατὰ τὴν ἑστίαν ὁ νοῦς, χαθάπερ 
ἐγῴμαι. 

D. Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν» 


rit, in profundos recessus ad unum omnes grega- 
tim illabuntur, ac velut in silvam quamdam aut 
locum densis arboribus consitum subeuntes adver- 
sus aeris injuriam se tuentur : sed postquam radii 
solaris fulgor aquis innatarit, ac jam totum inare 
quodammodo ridere perspexerint, tum receptis ani- 
mis emergere, eL abjecto inetu ac torpore in $uiu- 
mis Ductibus lascivire. 

B. Quam certo tenes, amice, nibil nos ab istis 
differre! 

ΔΑ, Α. turbis nimirum et negotiis procu. remotus 
es, eL ad focum tibi. ul opinor, quiescit animus, 


B. Quid tum iude? 


A. Πλείστη τις ὅση xal ἁγιοπρεπὴῆς ἡ ὄνησις. Ἡ Β ΛΑ. Commodi certe plurimum, quodque sanctos 


οὐχὶ δή τ. τῶν ἁἀγαθῶν καὶ ταῖς Ἱρεμίαις δώσοµεν; 

B. Μάλιστά χε. 

Α. Τὸ γἀρ τοι παρὰ θεοῦ διὰ τῆς τοῦ ψάλλοντος 
ἁδόμενον λύρας, ἀληθη που πάντως τὸν ἐπὶ τούτῳ 
λόγον ἀποφανεῖ. 

B. Τὸ «otov 65 φής; 

A. «€ Σχολάσατε xai γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ θεός. » 
"Odi; μὲν γὰρ d σωματιχὴ, χόνεώς τε χαὶ χαπνοῦ 
καὶ ἑτέρου παντὸς τοῦ καταθολοῦν ἰσχύοντος ἔλευ- 
θέρα, λεπτὴν xai ἀπαρεμπόδιστον ἑνίησι τὴν ἑνέρ- 
γειαν τοῖς ὑποπίπτειν εἰωθόσιν αὐτῃ. El δὲ δή πού 
τι χατασίνοιτο τῶν παθῶν, μεῖον μὲν ἡ χρῆ τοῖς 
ὁρωμένοις προσθαλεῖ, ἁραμαρτήσει δὲ ὅτι xal αὐτῆς 
τῆς ἀχριθείας ἔσθ᾽ ὅτε, τὸ ἀπειχὸς οὐδέν. Νοῦς γε 
μὴν ὁ ἀνθρώπινος, εἰ μὲν ἠρεμαῖός τις εἴη xat καθ» 
εστηχὼς, καὶ φαντασίας ἑώλου xai βδελυρᾶς ἀπο- 
φοιτᾷν εἰθισμένος, ὁξύ τε χαὶ διειδὲς ἑμθλέπεται, 
καὶ ἁπλανῆ τῶν ὄντων εἰσδέχεται γνῶσιν. EU γε μὴν 
ὑπό- του χαταπαχύνοιτο τῶν παθῶν, οὔτ ἂν αὐτό 
ποτε τὸ θεῖον διόψεται χάλλος, ἐνιζήσει δὲ ὥσπερ 
τοῖς γεωδεστέροις, χαθάπερ τὰ τῶν στρουθἰων διά- 
ϐροχα, τὴν εἰς τὸ ἄνω πτῆσιν τῷ δεδέσθαι παρῃρη- 
μένα 

B. EO λέχεις. 

A. "Ap' οὖν, ὦ Ἑρμεία, σχολαῖος οἴχοι διατελῶν, 
ταυτησὶ τῆς θείας ἀπομεμνῆσθαι φωνῆς ὅτι mpoa- 
ἦχεν fjyfj; Καὶ σοι xa0X χθὲς xat πρώην, βίθλοι μὲν 
μετὰ χεῖράς εἶσιν ἱεραὶ., φιλομαθεστάτη δέ τις ἓν- 
τρέφεται προθυμία τῷ vi, χαθάπερ τινὰ τῶν εὗρι- 
νοτάτων παραθ/γουσα χκυνῶν, εἰς φιλοθηρίαν ὧν ἂν 
δέῃ σε μαθεῖν. "H τάχα που χαὶ τῆς ἐπὶ τούτοις 
ἀφιλεργίας ἀνάγομεν τὰς αἰτίας, ἀφηθηχότι τῷ 
χρόνῳ τῆς τοῦ σώματος ἡλιχίας, f) γοῦν ἕτερόν τι 
xaX οὐχ ἁληθὲς ἐρεῖς; Καταχερτομοίην δ᾽ ἂν καὶ ἡ 
διάστασις (1), τοιόνδε τι λέγων, ὡς φιλοψενδές τι 
χρημα, xai τὰ ἐφ᾽ oig ἂν βούλοιτό ποτε xai λέγοι 
πιστὸς ἑτοιμότατα δέχεσθαι ζητοῦν, ἄνθρωπος Υέ- 
ρων. 

B. Πολλὰ μὲν ἂν ἔχοιμι τῆς τοῦ σώματος ἁῥῥω- 


9? νο, xtv, 11. 


(1) Corrupte. OEcol. legisse videtur ἡδιστά σοι, 


deceat. Annon enim boni aliquid quieti tribuemus? 
B, Omnino. 
À. Quippe Dei carmen Psalt» lyra decaniajum 
verum id esse prorsus demonstrabit. 


B. Quale carmen? 

À. « Vacate, οἱ videte, 486 quoniam. ego sum 
Deus **, » Oculus enim corporeus pulvere ac fumo 
aliisque rebus vacuus qux? turbidum jllum efficere 
queunt, subtili nec impedita vi res objecias perspi- 
cit. Sin autem affectu quodam ledatur, minus 
quani par est in eas obtutum figet, nec dubium est 
quin ab ipsa interdum exacta ratione deerret. Atqui 
mens humana si quiela et tranquilla sit, el vanis 
atque impiis cogitationibus vitandis assuela, acute 
et clare cernit, θἱ rerum cognitionem erroris in« 
sciam in se capit. Quod si ab aliquo affectu cras-— 
sior facta fueril, non jam ipsam divinam pulchri- 
tudinem perspiciet, sed quodamniodo terrenis rebus 
incubabit, non secus ac avieulze madelicte quomi- 
uus in alium volent, impediuntur. 


B. Recte dicis. 

A. Numquid ergo, Hermia, quietus dom. cum 
sis, divinam hanc sententiam in memoriam revo- 
candam existimas? Ac tibi quidem heri et nudiug- 
tertius, quod aiunt, in manibus sunt libri sacri : 


p in animo vero singularis quispiam discendi amor 


inolevit, qui te ceu canem sagacissimum incitet ad 
ea indaganda quz te scire conveniat. Λη forte quod 
laborem in his detrectes, affect jam corporis zetati 
wibuemus, an quiddam aliud, etiam fninus verum 
nobis afferes? At ego tibi libentissime convicium 
fecerim, asserens hominem senem esse mendacem, 
οἱ dictis suis cumprimis fidem baberi velle. 


B. Multam quidem corporis infirmitatem accu-, 
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sare possem : ad ipsam enim vius occasum deveni- A στίας xatrvopsiv- ἐπ) αὐτὰς γὰρ ἤχομεν τὰς τοῦ 


mus; sed his praetermissis, nunc proferam qued ad 
rem faciat. Bonsrum rerum studium mihi semper 
fuit, nec aliud fere prseter hoc unum appetit ani- 
mus; sed quemadmodum generosus ac peruicissi- 
mus equus, licet pedum veloeitatem probare maxime 
velit, campi scabritie vel invitus ostendere cogitur 
exerendi reboris. sibi ademptam esse facultatem : 
sic meipsum vehemenli quodam et incitato studio 
captum divinas Litteras perserutandi, ardua loca et 
inaceessa prohibent, qua nec plano nec facili aditu 
constant, 887 ut. videtur, et assequi volentibus 
pervio. Quare mentem intesdum locorum difficultas 
ad ignaviam quodammodo retrudit : pre omnibus 
autem alis animus sermonem de fkle, tametsi no- 
giree spei caput est, maxime reformidat. 


βίου δυσμάς τὸ δ' οὖν ἀναγκαῖον ipo, παρεὶς τὰ 
τοιαῦτα νυνἰ. Χρηστομαθὴς γὰρ del πως ὃ vouc μὲν 
&pot, γλίχεται δὲ οὖδενός πω τάχα, πλὴν τοῦδέ τε 
xai μόνου’ ἀλλ' ὥσπερ τινὰ πῶλον εὐγενῆ τε xal 
δρομιχώτατον, καΐτοι ποδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνειν ἐθὲ- 
λοντα, τὰ μὴ σφόδρα τῶν πεδίων ἐφιλωμένα, xal οὐχ 
ἑκόντα παραθιάζεται, διαχεχομμένην τῆς ἐνοῦύσης 
εὐσθενείας αὐτῷ ποιεῖσθαι τὴν ἔνδειξιν' κατὰ τὸν 
ἴσον, οἶμαι, τουτονὶ τρόπον, καὶ αὐτὸν ἐμὲ θερμῆ 
τινι χαὶ ἀσχέτῳ προθυµίᾳ κατισχηµένον, εἰς τὸ δεῖν 
ὁλέσθαι πολυπραγμονεῖν τὰ παρὰ τῇ θεοπνεύστῳψ 
Γραφῇ, δυσέµθατά τε χαὶ ἁστιδῃ χατάγχει χωρία, 
οὐχ ἁπλην, ὡς ἄν τις εἰχάσαι xal εὑὐχατάδρομον 
ἔχοντα τὴν προαθολὴν, οὔτε μὴν τοῖς ἐθέλουσιν ἑχ- 


B κειµένην ἐλεῖν. Ταύτῃ τοι κατασοδεῖ μὲν εἰς ὄχνον 


Éc0' ὅτε τὸν νοῦν, olovit πως dj δυσχωρία΄’ παταπέφριχα δὲ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὅτι μάλιστά γε τὸν 
περὶ πίστεως λόγον, χαΐτοι κεφάλαιον ὄντα «Ὡς ἐν ἡμῖν ἐλπίδος. 


Α. lta prorsus : tibi enim vera dicenti assenüar. 
At cuivis patet. supernum sliquod ac coeleste bo- 
num assequi sine sudore posse neminem. Nam qua 
supra naturam longe posita sunt, et summa gloria 
pradita, non sunt cuivis prowita, sed eaptu quidem 
difficilia, inaccessa, ardua, et quid. non habent in 
se difficultatis ac laboris? 


B. Quid ergo faciant quibus inceesit optimarum 
harumce rerum ac praestantissimarum cupiditas ac 
desiderium? sed eas assequi est difficillimum. 


A. NaX δη οὖν, φαίην γὰρ ἀληθῃ Miyovil cot. 
Πλὴν ὅτι τὸ χατακτήσααθαί τι τῶν ἄνωθέν τε xai 
θεοσδότων ἀγαθῶν, οὐκ ἂν, οἶμαι, τὶς ἀνιδρωτὶ πο- 
ῥίσαιτο, παντί που σαφἑς. Τὰ yáp τοι λίαν ὑπερ- 
qud, xal ἀνωχισμένην ἔχοντα την δόξαν, οὐχὶ τοῖς 
ἐθέλουσιν εὐστιδῆ, ἀλλ᾽ ἐλεῖν μὸν o0 ῥάδια, δυσεισ» 
ποίητα δὲ xa ἀνάντη, χαὶ tl γὰρ οὐχὶ λαχόντα τῶν 
εἰς δυσχέρειάν τε xal Τόνον; 

B. Εἶτα «| δρῷεν ἂν ofc ἕνεστι μὲν ἔφεσίς τε xai 
προθυμία τῶν ἀρίστων τουτωνὶ xal παγκάλων εὑρῃ” 
µάτων, τό γε μὴν ἐφικέσθαι δυσαλωτότατον; 


A. Quid aliud, quaeso, faciendum existimas, quam € A. τὸ ἕτερον οἴει χρῆναι δρᾷν αὐτοὺς, f| τοῖς 


sanctorum vecibus obtemperandum esse, a quibus 
hoc utique proclamatum est : e S1 quis vestrum 
indiget sapientia, postulet a Deo, qui dat omnibus 
affluenter, et non. improperat, et dabitur ei**?» 
Divina quippe luce et intelligibili collustranter ea 
quz lucis indigent, adeoque Sapientia sapientiam 
indit iis quze intellectu, et sapientia carent, Lux au- 
tem. et sapientia censelur esse Christus, « qui il- 
luxit in eordibus nostris ad illuminationem scientize 
ejus **. κ Eripuit enim nos Deus et Pater, ut divi- 
nus certe Paulus. ait, « de potestate tenebrarum, οἱ 
wranstulit in regnum Filii dilectionis sux *6, » in µι- 
mine. Quin et diei Splendorem sanctos quidam vo- 
eavit il'um, et Luciferum praeterea. Ait eni : « Do- 
nec dies illucescat, et lucifer oriatur in cordibus 
vestris ** ; » splendorem diel, opinor, et luciferem 
exorientem vocans, iHuminationem jn Spiritu per 
Christum. 

B. Atqui nemo dub.taverit Christum lucem, nec- 
non diem esse, ac splendorem, et luciferum eorum 
qui in fidelium numerum semel aecripti sunt. Cxte- 
rum, si quasierimus ut clarissime. nobis exponas 
fidei doctrinam firinam et erroris nesciam, an lo- 
qui detrectabis, et mihi familiarem désidiam assu- 
mes? linfnita enim a multis cireumferuntur, qui 
rectum veritatis 888 sermonem blandis interpre- 
tationibus in sententiam suam pervertunt , et in- 


τῶν ἁγίων χαταπείθεσθαι λόγοις, ἐπικεκραγότων εὖ 
μᾶλα τὸ, « E! τις ὑμῶν λείπεται σοφίας. αἰτείτω 
παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς, xal μὴ όνει- 
δίζοντος, xai δοθήσεται αὐτῷ; » Φωτὶ γάρ που πάν- 
τως τῷ θείῳ χαὶ νοητῷ καταφωτίκεται τὰ φωτὸς 
ἐπιδεᾶ, χαὶ μὴν καὶ Σοφία τελεῖται σοφὰ, τὰ συν- 
ἐσεώς τε xal σορίας τητώµενα. Φῶς δ ἂν νοοῖτο καὶ 
σοφία, Χριστὸς, «Oc ἔλαμψεν ἓν ταῖς χαρδίαι; ἡμῶν, 
πρὸς φωτιαμὸν τῆς γνώσεως αὐτοῦ.» Ἐδείλετο yàp. 
ἡμᾶς ὁ θεὰς χαὶ Πατὴρ, ὡς γοῦν 6 θεσπέσιος ἔφη 
Βαὔλος, «ἐκ τῆς ἑξουσίας τοῦ σχότους, xal µετέστη- 
6εν εἰς τὴν βασιλείαν τῆς ἀγάπης τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, » 
ἐν τῷ φωτί. Καὶ μὴν καὶ ἡμέρας Διαυγασμὸν ἀπεχά- 
λεσέ τις τῶν ἁγίων αὐτὸν, καὶ Φωσφόρον ἐπὶ τούτῳ. 
$i γὰρ, ὅτι « Ἔως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ, χαὶ Φωσ- 
φόρος ἀνατείλῃ &v ταῖς χαρδίαις ὑμῶν» ἡμέρας, 
οἶμαι, διαυγασμὸν, καὶ φωσφόρον ἀνίσχοντα, τὸν ἓν 
Πνεύματι διὰ Χριστοῦ φωτισμὸν ὀνομάζων. 

B. ᾽Αλλ' ὅτι μὲν φῶς ὁ Χριστὸς, xoà μὴν καὶ ἡμέρα 
xai αὐτὴ, καὶ φωσφόρος τῶν ἅπαξ τελούντων εἰς 
τοὺς διὰ πίστεως. κεχληµένους, οὐκ ἁνδοιάσαι vu ἄν. 
El δὲ δή που δεηθείηµεν, παραδείξαις ἂν ἡμῖν εὖ- 
συνοπτότατα τὸν ἀπροσχλινῆ τε xal ἁμώμως Éyovta 
τῆς πίστεως λόγον, ?) καταρνήσῃη τὸ φάναι, xal τὸν 
ἐμοὶ συνἠθη xal περιτιµήσεις ὄχνον; Mupla γὰρ ὅσα 
τὰ παρὰ πολλῶν θρυλλούµενα, o! τὸν ὀρθὸν τῆς ἁλη- 
θείας ἐχχολαχεύοντες, λόγον παρατοέπουσι πο.κίλως 


** Jac. 1, δ. 3 ll Cor, iv, θ. ** Coloss. 1, 15. 3 lE Petr, 1, 19. 
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ἐπὶ τὸ σφίσι δοκοῦν, xal σφηχῶν ἀγρίων διικτάµενοι À star vesparum ferocium, regiones el oppida pervo- 


δίχην, πόλεις τε ὁμοῦ xal χώρας χαταδομδοῦσι δει- 
νῶς, τὰ ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν λαλοῦντες, xal οὖχ ἀπὸ 
στόματος Κυρίου, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

A. Ὡς ἄγαμαί σε τῆς ἀσυγχρίτου φιλοθεῖας, ὦ 
«dv, χαΐ σου δέοµαι, ih καταλῆξαι πώποτε τῆς οὕτως 
ὀρθῆς χαὶ ἀξιεπαινετωτάτης γνώμης. Πλὴν, ὦ ἑταῖρε, 
πάρα σοι µετέχειν xal λίαν ἀἁμογητὶ χα) ἀμφιλαφῶς 
ὧν ἀρᾷς, χαὶ οὔ τί πού φημι τὸν vontby ἐχδασανίσαι 
λόγον, ὡς δή τι τῶν πρὸ ἡμῶν ἄμεινον ἐρεῖν xal 
ἐχδιδάσχειν ὑπισχνούμενος. "Αλις γὰρ, ἅλις al τῶν 
ἁγίων Πατέρων elg τοῦτο συγγραφαλ, atc εἴπερ τις 
ἕλοιτο νουνεχῶς ὁμιλεῖν καὶ ἐγρηγορότως προσφέ- 
Ρεσθαι, φωτὸς ἂν τοῦ θείου τὸν οἰχεῖον εὐθὺς ἄναμε- 
στώσεις νοῦν. σαν vàp οὐχ αὐτοὶ λαλοῦντες iv 


litantes, importunis bombis obstrepunt, lequentes 
que de corde suo sunt, non de ore Domini, sicat 
scriptum est **, 

A. Ut te admiror, o bone, propter incompara- 
bile illud religionis studium, ac preeor te ut nun- 


' quam a recta et Jaudabill sententia desistas. Ve- 


rumtamen, amiee, licet (ibl ea qus eupis valde fa- 
cile et abunde consequi, non dico spirítalem sen- 
sum eruere, quasi melius quiddem. quam quse ante 
nos dicta sunt efferte et explasare promitam. Ad 
hoc enim sufflciont sanctorum Patrum laeubratio- 
nes, in quibus si quís accurate versari ac iis atten- 
dere velit, divina luce íHico perfundetur animus. 
Non enim erant ipsi. qui loquebantur in semet- 


αὑτοῖς «Πᾶσα δὲ Γραφὴ θεόπνευστος xai ὠφέλι- B ipsis **. « Omnis autem Seriptura divinitus inspi- 


poc. » "H váp; 

B. Nui, xal τοῦτο ἁληθές» ἁλλ' εἰ χατοχνῄσεις 
αὐτὺς, χαὶ συνεργάσῃ μὲν τὸ παράπαν οὐδὲν, xac- 
εγχλείσας 5b ὥσπερ ὁδόντων εἴσω τὴν γλῶτταν, 
ἀπρακτεῖν ἀναπείσεις, τὸ διαρχῶς τε xal ἀποχρών- 
τως περὶ τῶν τοιούτων ἡμῖν τοὺς Πατέρας εἰπεῖν, 
ὣς δυσανάτρεπτόὀν τε xaX δυσχαταγώνιστον axfiduv, 
τοῖς τῶν τοιούτων φιλακροάμοσιν ἐπιτειχίξειν ἐπι- 
χειρῶν, οὔτ ἂν ἑπαινέσαιμι τοῦτο δρᾷν ἠρημένον, 
ἐρομένῳ τε εἰπεῖν ἐχεῖνο ἀξιῶ 

Α. Τί γὰρ ἄν µου διαπύθοιο; Mh γὰρ δὴ χατάθει 
τοῦ μετρίου φρονήµατος, à vevvate. 

B. Καταθεῖν μὲν οὐ σχοπὸς ἐμοὶ, πολλοῦ γε xol 
δεῖ; ἁπόχριναι δ᾽ οὖν, xal µή µε ποικίλως ἁποχό- 


rata est etiam utilis **. » Nonne? 

B. Etiam, verum istud quoque. Sed si pigriteris 
ipse, 4ο nihil nos prorsus juveris; verum lingua 
intra dentes quodammodo coerciia, nihil agere 
persuaseris, cessationis causam firmam et inexpu- 
gnabilem quodammodo struens earam rerum siu- 
diosis, quod de iis abunde ac sufficienter Patres 
nobis loeuti sint, neque te factum ob istud Iauda- 
verim, et mihi percontanti respondeas velim. 


A. Nam quid ex me perconteris ? Noli, obsecro, 
in mediocritatem nostram invelii, 

B. Invehi : mihi propositum non est; multum 
abest : responde vero, et ne me vaífre ab indagan- 


µιζε τῆς θήρας, ὧν ἂν χρῄζοιµί σου διαπυνθάνε- C dis lis abducas, qux ex te selseitari mihi est aui- 


σθαι. 

Α. ἸΑλλ' ἔρου λοιπὸν, et σοι δοχεῖ. 

B. "Ap εἴ τῷ τῶν καθ) ἡμᾶς φέρθειν ἐδόχει τὰς 
χατ ἀγροὺς οἷς τυχὸν f| αἶγας, οὐχ ἂν (pou δεῖν καλαύ- 
ροπός τε xal σχυλάκων αὐτῷ, lv ἑξαμύνοιτο μὲν 
αὐτὸς, εἰ δήπου τι τῶν ἀτιθάσσων ἐπιθρώσκοι θη: 
ρίων * οἱ δὲ προεχδειματοῦντες ταῖς παρὰ σφῶν ὑλα- 
κας, χαταχωλύειεν μὲν τῆς ἐφόδου τὸ θράσος, ἁλώ- 
6ητον δὲ τὴν ἀγέλην διατη βήσειαν; ; 

Α. Ορθῶς ἔφης. 

B. Ei δὲ 65 χαιροῦ διιππεύσαντος ἐἑχτεθνάναι τινὰς 
τῶν σχυλάχων συνέδη, εἶθ ἑτέρους εἰσέφρησεν ὁ 
ποιμήν, &p' εἰκαῖον ἓν τοῖς δευτέροις fj ὑλακὴ xal 


ἐγρήτορσις, ἔπεί τοι τοῖς mob αὐτῶν τὸ εὐδοκιμεῖν Ev D 


τούτοις ἑδόχει ; 
A. Καὶ πῶς εἰχαῖον τὸ ὠφελοῦν νοοῖτ ἂν f| λέ» 
γοιτο; 


B. Εἶτα σιωπήσεις ἀνεγχλήτως αὐτὸς, µόνοις 


ἡμᾶς τοῖς τῶν Πατέρων συγγράµµασιν ἑἐφιστὰς , τό 
γε μὴν ἐν ἴσοις ἱένοι θέλειν φιλοθεωτάτοις σπου- 
ἁάσμασι, χρημα περιττὸν εἶναι λέγων, χαίτοι τῶν 
ἀγρίων αἱρετικῶν ἀθυρώτῳ τε xal ἀπυλώτῳ οστό- 
µατι τὰς τῶν ἁπλουστέρων δαπανώντων ψυχάς; 

À. 0Οὐχοῦν, ἐπεί µε δριμὺς εἰσέδυ πόθος. παρα- 
τἐθηγµαι γὰρ οὗ µετρίως, xat παρωρμήθην ἱκανῶς, 
εἰς τὺ ἐθελῆσαι πονεῖν, τοῖς σοῖς, ὦ οὗτος, ῥήμασι’ 


*5 lerem. xxu, 16, '? Matth. x, 20. 


mus. 

A. Intertoga. demum, sí libet. 

B. Si quis nostrum pascere vellet in agris oves 
aut capras, annon putares οἱ opus esse pedo et ca- 
nibus, ut ipse quidem feras iminanes, si quz forte 
invaderent, repelleret : hi αυίο suis latratibus η” 
cusso metu, invadendi prohiberent audaciam, et il- 
lesum gregem servarent? 


&. Recte ais. 

B. Si vero post aliquod tempus canes illes mori 
contigerit, ac alios pastor in eorum locum sufficiat : 
an supervacaneus erit in secundis latratus, et excu- 
bitus, quod priores eo potissimum commendati sunt * 


A. Qui supervacaneum 3689 censeatur aut dica- 
tur quod est usui? 

B. Ergone citra noxam tacebis ipse, qui nos in 
solis Patrum lucubrationibus hzrere vis, quippe 
cum scripta sanctissima zquare velle absurdum 
esse dicas, cum interiu feroces haeretici effreni lin- 
gua simpliciorum animos invadant? 


Α. Παιν quando me vehemens desiderium in. 
cessit : nee enim mediocriter exstimolatus, et ad la- 
borem capessendum satis superque tuis verbis sun 


1Η Tim. ut, 16 
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impulsus, amice ; agedum iis allatis in medium qux A φέρε 6h, φέρε, παροισθέντων εἰς μέσον τῶν ἀχριθῶς 


in sancta et celeberrima synodo Niczna quondam 
de(inita sunt, videamus, si placet, quid heterodoxis 
non rectum esse videatur. Fidem enim optime et 
cum Deo definilam expositamque a sancta illa οἱ 
magna syuodo fundamentum οἱ fulcrum inconcus- 
sum ac firinum esse nostrarum animarum, si quis 
asserere velit, vere quidem dicet, et laudem apud 
Christum consequetur, fldelissimusque ac verus 
adorator elucebit. Illius autem sancte synodi divi- 
num et sacrum oraculum, hoc est, accuratum et 
omnimode veritatis sententiis elaboratum fidei sym- 
bolum, ad verbum recensebimus, ut qui nostri ca- 
villandi causas quxrunt, nullam intemperantiz suz 
rationem habeant, quasi aliena dogmata cupide ας» 
ripiamus, οἱ relicta via regia, in alteram deflectamus, 
privatam et singularem opinionem secuti [stud 
enim eliam ego ipse animi morbum intractabilem 
esse revera censuerim. « Sapientia euim quz caret 
increpatione, errat, » ut scriptum est 1. Fidei autem 
expositio ita se habet : Credimus in unum Deum, 
Patrem. omnipotentem, omnium visibilium et invisi- 
bilium factorem : et in unum Dominum Jesum Chri- 
sium, Filium Dei ex Patre natum Unigenitum, hoc 
est, ex substantia ejus; Deum de Deo, lumen de lu- 
mine, Deum verum de Deo vero ; genitum, non factum, 
consubstantialem Patri, per quem. omnia facta sunt, 
et que in colo, et qua in terra; qui propter nos ho- 
mines, el propter nostram 390 salutem descendit, et 
incarnatus est, et homo factus, passus est et sepultus, 
el resurrexit teria die : qui ascendit ad colos, ven- 
turus judicare vivos et mortuos : et in Spiritum san- 
ctum. Eos autem qui dicunt : Erat aliquande, quando 
non erat : aut, Non erat. antequam nasceretur ; aul, 
Ex iis que non sunt factus est : aut ex alia substan- 
tia, vel essentia dicunt esse, vel creatum, vel muta- 
bilem, vel convertibilem Filium Dei, tales anathe- 
malisal catholica et apostolica Ecclesia. 


xai ἐξητασμένως διωρισµένων ἐν τῇ ἁγίᾳ τε xal 
πανευφήμῳ συνόδῳφ, τῇ συνειλεγµένῃ χατὰ χαιροὺς 
ἓν πόλει τῇ Νικαέων, χαταθρήσωµεν, εἰ δονεῖ, τί 
τοῖς ἁλομένοις ἑτεροδοξεῖν οὐχ ἁδιαδλήτως ἔχειν δο- 
κεῖ. Τὴν γὰρ ἄριστά τε χαὶ μετὰ θεοῦ διωρισµένην 
τε χαὶ ἐχτεθεῖσαν πίστιν παρὰ τῆς ἁγίας xai µεγά- 
λης ἑχείνης συνόδου, χρηπῖδα xal ὑποδάθραν àxa- 
τάσειστόν τε καὶ ἐρηρειασμένην τῶν ἡμετέρων, ψυχῶν 
εἴ vé τῷ φάναι σχοπὺς, δοχιµώτατα μὲν ἐρεῖ, xat 
ἐπαίνων τεύξεται τῶν παρὰ Χριστῷ , πιστότατος δὲ 
xat ἀληθινὸς ἀναλάμψει προσχυνητής. Em. αὐτῆς δὲ — 
ἡμῖν ἀναγεγράφθω λέξεως τὸ θεῖον καὶ ἱερώτατον 
τῆς ἁγίας ἐχείνης συνόδου χρησµφῴδηµα, τουτέστι, τὸ 
ἀπεξεσμένον xal τετορευμένον ταῖς εἰς. πᾶν. ὁτιοῦν 


D ἀληθὲς ἐννοίαις, τῆς πίστεως Σύμόδολον, ὡς ἂν τοῖς 


ἐθέλουσι φιλοφογεῖν, τῆς χαθ) ἡμῶν γλωασαλγίας 
μηδεὶς τὸ παράπαν εἰσδεχθείη λόγος , ὡς ὀθνείοις 
τιαὶν ἐπιπηδώντων δόγµασι, xat παρέντων μὲν lévat 
τὴν βῥασιλικὴν, ἐπὶ θάτερα δὲ παρεχτετραμµένων, 
κατὰ τὸ µόνῳ χαὶ ἰδίᾳ δοχοῦν. Τουτὶ γὰρ xai αὑτὸς 
ἐγὼ λογισαίµην ἂν ox εὐμεταχείριστον ἁληθῶς 
ἀῤῥώστημα νοῦ. « Σοφία γὰρ ἀνεξέλεγχτος πλανξδ- 
ται, ) χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἔχει δὲ οὕτως ἡμῖν f. 
τῆς πίστεως ἔχθεσις Πιστεύοµεν sic ἕνα θΘεὸν, 
Πατέρα παντοκράτορα, πάντων ὁρατῶν τα και 
ἀοράτων ποιητήν ' καὶ elc ἕνα Κύριο» 'Incovr 
Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, γενγηθέντα ἐκ τοῦ 
Πατρὸς Μονογεγῆ, τουτέστο’, éx τῆς οὐσίας αὖ- 
τοῦ, θεὸν àx Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτὸς, θεὸγ ἀ.ηδι- 
νὸν ἐκ θεοῦ ἆ.ηθιγοὺ ' γενΥγηθέντα, οὐ ποιη- 
0£rca , ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο, τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ τὰ ἐν τῇ vir τὸν 
δυ ἡμᾶς τοὺς ἀγθρώπους, xal διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρία» κατε.Ἰθόγτα, xal σαρκωθόντα, καὶ àr- 
ανθρωπήσαντα, παθόντα, καὶ cagévca, xal ἀνα- 
στάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ͵ ἀνε.ϊθόντα εἰς οὐραγοὺς, 
ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας xol γεκρούς ' καὶ εἰς τὸ 


ἅγιον Πνεῦμα. Τοὺς δὲ Aéyorcac! "Hy. ποτε, ὅτε οὐκ ἦν, d, Οὐκ ᾖν zplv γεννηόθῃ, 7, Εξ οὐκ ór- 
των ἐγέγετο, 1] ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως 1) οὐσίας φάσκογτας εἶναι, ἢ κτιστόν, ἢ ερεπτὸν, f) dA- 


«Ίοιωτὸν τὸν Ylóv τοῦ Θεοῦ, τοὺς τοιούτους ἀναθεματίζει ἡ xa0oAu καὶ 


xAncía. 


ἁποστολικὴ "Ex- 


B. O accuratam consumimatamque solertiam! D — B. Βαθαὶ τῆς ἀχράτου νήψεως, xai εἰς 2ῆξιν 


Boanerges, hoc est, tonitrui filii utique vocari pos- 
sunt quotquot ista , nobis ediderunt. Magnum enim 
quiddam et supra naturam effati sunt. 


A. Optime ergo dispexisse atque fecisse mihi vi- 
deor. Nihil enim aliud in animo aunt lingua. praeter 
h:ec habere, sed judicium ac verba sequi qux a Spi- 
ritu excogilata sunt, mibi crede, maximi omnino 
duxerim. 


B. Recte ais : sed tibi ut adversarii assentiantur 
non persuaseris. Non secus enim ac vituli segreges 
et petulantes, temere feruntur quo libet, optimaque 
et praestantissima pastione relicta, in spinas et tri- 


*! Prov, x, 18. 


ἡκούσης τὴν ἀνωτάτω. Βοάνεργὲς, τουτέστιν, vli; 
βροντῆς, ἕκαστος, οἶμαί που, διαχεχλήσεται τῶν 
ταῦτα τεθεσπιχότων. Ἐδαίσιον γάρ τι xal ὑπερφνὲς 
ἐφθέγξαντο. 

A. "Αριστα δη οὖν µοι διεσχέφθαι τε οὕτω xal 
δράσαι δοκῶ. Τὸ γάρ τοι μὴ δεῖν ἕτερα ἅττα παρὰ 
ταῦτα φρονεῖν, Άγουν ἐπὶ γλώττης ἔχειν, ἔπεσθαι δὲ 
μᾶλλον χρίσει τε xat λόγοις, τοῖς διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος εὑρημένοις τιμησαίµην ἂν, εὖ ἴσθι, τοῦ, παντὸς 
λόγου. | 

B. Ὀρθῶς ἔφης' ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἀναπείσαις ταυτό 
σοι φρονεῖν ἑλέσθαι τοὺς διεναντίας. Μόσχοι γὰρ 
ὥσπερ ἀτιμαγέλαι xal ἀγέρωχοί τινες , ἴενται μὲν 
εὐτόνως ἐπὶ τὸ σφίσιν αὑτοῖς δοχοῦν, τὴν ἀρίστην δὲ 
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ὥσπερ καὶ παγχάλην ἀληθῶς παρεχθέοντες νομὴν, A bulos ruunt, falsorum quoramdam et inanium dJo* 


ἐπ᾽ ἀχάνθας σπεύδουσι xai τρ.θόλους , ἀαννέτων τι- 
vOv φευδοδιδασκάλων καταφερθόµενοι λόγους, olg 
τάχα που χαὶ ὁ τῆς σοφίας αὐτῆς ἐπεδάχρυσε λόγος. 
Ἔφη γάρ. «" οἱ ἐγκαταλιπόντες ὁδοὺς εὐθείας, τοῦ 
πορεύεσθαι ἐν ὁδοῖς σκότους , οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ 
χαχοῖς, xal χαΐροντες ἐπὶ διαστροφῇ xaxij , ὧν αἱ 
τρίδοι σχολιαὶ, xai χαμπύλαι αἱ τροχιαὶ αὐτῶν, » 

Α. EO λέγεις. Πρέποι ' ἂν καὶ μάλα χατοιµώζειν 
αὐτοὺς ὁμοῦ τῷ προφήτῃ λέγοντας Ἱερεμίᾳ: « Tic 
δώσει τῇ χεφαλῇ µου ὕδωρ, xa τοῖς ὀφθαλμοῖς µου 
πηγὴν δαχρύων, xal χλαύσομαι τὸν λαὸν τοῦτον 
ἡμέρας xaX νυχτός; » Ὁ γὰρ, παρὸν ἑλέσθαι τῆς ἁλη- 
θείας τὴν γνῶσιν, ἀσννέτως ἐχνενευχὼς εἰς ἁπάτην 
καὶ παραφθορὰν, xa εἷς βεθήλους ψευδοδοξίας, πῶς 
90x ἂν εἴη λοιπὸν καταθρηνεῖσθάἀι πρέπων; « Καὶ 
ἐξ ἡμῶν μὲν ἐξηλθον , ὥς γέ τις τῶν ἁγίων τοῦ Σω- 
τῆρος ἐπέστειλε μαθητῶν, πλὴν οὐχ ἦσαν ἐξ ἡμῶν" 
εἰ γὰρ σαν ἐξ ἡμῶν, µεμενήχεισαν ἂν μεθ) ἡμῶν.» 
Κατὰ τί δὲ ἄρα xal ἐπιτιμᾷῆν ἑγνώχασι τῇ οὕτως 
ὁρθῇ καὶ ἀχριδεστάτῃ καὶ οὐδαμόθεν ἐχούση τὸ εὖ- 
θύνεσθαι πίστει, ἤγουν τῇ τῆς πίστεως ὁμολογία ; 

Β. Ναὶ, φασίν. Ἐπιτιμήσομεν γὰρ εἰχότως τῇ τοῦ 
ὁμοουσίου λέξει, χαινοφωνουµένην τε xal ἄγραφον 
εἶναι διαθεδαιούµενοι, τουτέστι, ταῖς θεοπνεύστοις 
οὐκ ἐγχειμένην Γραφαῖς. 

A. ᾿Ανοητότατά γε ταυτὶ φαῖεν ἂν, ὦ ἑταῖρε. 
Aumel γὰρ ἡ λέξις τὸ σύμπαν οὐδὲν, ἔνθαπερ ἂν 
ὅλως ἀληθὲς ὑπάρχῃ τὸ ἐξ αὐτῆς δηλούμενον. Ἡ γὰρ 
οὐχὶ δοίής ἂν εἶναι xal αὐτὸς ἀληθὲς ὅ φηµι; 

B. Καὶ uda. 

Α. Σχόπει δὴ οὖν, εἰ μὴ xai ἑτέρας τῇ τοῦ Θεοῦ 
φύσει τοιαυτασί πως φωνὰς ἑφαρμόττειν ἔσθ᾽ ὅτε 
χατειθίσµεθα , καίτοι τοῖς ἱεροῖς τε xai θείοις οὐχ 
ἁγνωσμένας Γράµµασι. 

B. Τὰς ποίας 65 fic; 

A. "Apa γὰρ, εἴτις ἀσώματόν τε xol ἀσχημάτι- 
στον, ἄποσόν τε xal ἀμέγεθες ὀνομάσαι τὸ θεῖον, 
ἐξοίχοιτο ἂν τοῦ πρέποντος ὁ λόγος αὐτῷ; El δὲ δὴ 
καὶ ἀπεριόριστον, xai ἁθασίλευτον λέγοι, οἱηθείη τις 
ἂν εἰπεῖν τῶν ἀναγχαίων οὐδὲν, χαίΐτοι δοξάζοντα 
τἀληθη; 

B. Καὶ μὴν λῆρος ἂν εἴη τοῦτό γε. 

A. Τί οὖν ἔδει μᾶλλον ἀὐτοὺς προχειρότατα κχιν- 


etorum scripta depascentes; quorum. vicem dolere 
videtur Sapientia ipsa his verbis : «O vos, inquit, 
qui dereliquistis vias rectas, abeundo in vias tene- 
brarum, qui Itamini in malis, οἱ gaudetis in ever- 
sione mala, quorum semitze pravz, et flexuose viz 
eorum 53. 


À. Praeclare. Illos quippe lugere una eum Jeremia 
propheta maxime decuerit, his verbis : « Quis da- 
bit capiti meo aquam, et oculis meis fontem lacry- 
marum, et plorabo populum istum die ac nocte **? » 
Qui enim in fraudem eL corruptelam, et profana 
mendacia, cum veritatis cognitione frui liceret, 
stulte incubuit, annon demum luctu dignus est? 
« Et ex nobis quidem prodierunt, ut scripsit sanctus 
quidam Salvatoris discipulus ; sed non erant ex no- 
bis : si enim fuissent ex nobis, nobiscum utique 
mansissent **, » Quid esL autem in quo carpere so-. 
lent tam rectam et accuratam, et inculpatam prorsus 
fidem, seu fidei 991 confessionem ? 


B. Est prorsus, inquiunt. Jure enim reprehende- 
mus ὁμοουσίου vocabulum, asserendo recens exco- 
gitatum esse, eL non scriptum, hoc est, in Scripturis 
divinis nequaquam reperiri. 

À. Stultissime hec dixerint, amice. Nihil enim 
officit vocabulum, ubi verum plane est id quod illo 
significatur. Annon id verum esse iose quoque fa- 
teberis ? 

B. Maxime. 

Α. Vide ergo num alias quoque ejuscemodi voces 
Dei nature accommodare quandoque soleamus, 
quamvis sacris ac divinis Litteris incognitas. 


B. Quasnam? 

A. An enim si quis jncorporeum, et flgurz, quan- 
titatis et magnitudinis expertem, Deum nominet, 
absurde locuturus est? Quod si preterea loco mi- 
nime circumscribi, et nullius imperio subditum esse 
dicat, num existimabis nihil eum ad rem loqui, 
licet vera sentiat ? 

B. Certe quidein nugari hoc esset. 

Α. Cur igitur illi potius precipiti quadam auda- 


δυνεύοντας μειρακιωδῶς ἐπιτιμᾷν τῷ ὁμοουσίῳ τὸ [) εἷα consubstantialis vocabulum pueriliter reprehen- 


ξένον χαὶ ἄηθες τῆς οὕτως εὐσημοτάτης xat ἔμφιλο: 
σόφου λέξεως καταγράφοντας, Χαίτοι πράγματος 
ἀληθοῦς ὄντος τε xal ὁμολογουμένου, παρά vs τοῖς 
τὰ θεῖα σοφῶς ἐξηχριόωχόσι xal πεπαιδευµένοις 
μυστήρια, ὡς ἐξ αὐτῆς ἀναφὺς τῆς οὐσίας ἡμῖν τοῦ 
Εεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, οὐχ ἔχφυλος ἔσται χατὰ τὸ 
αὑτοῖς εὖ ἔχειν δοχοῦν, οὔτε μὴν ὀθνεῖος τοῦ ΥεΥεν 
νηχότος, ἀλλ’ ὁμαούσιός τε αὐτῷ, σὐμμορφός τε καὶ 
ὁμοφυής; ᾿Απερυθριάσω γὰρ οὐδαμῶς τὸ ἁπάσῃ 
κεχρῆσθαι λέξει πρὸς τὴν τοῦ χαλῶς τε χαὶ ἀληθῶς 
ἔχοντος τελούσῃ δἠλωσιν. Γένους μὲν Υὰρ xal δια- 
φορᾶς εἰδοποιοῦ παντελῶς τὰ Θεῖον ἀνῴκισται * ἀλλ' 


*! Prov, jj, 10-15. 0) Jerem. 1x, 1. 


dunt, vocem significantissimam, et cumprimis phi- 
losophicam, tanquam peregrinam et insolitam con- 
tinuo proscribentes, quamvis res vera ac manifesta 
sit apud eos qui divina sapienter expenderunt didi- 
ceruntque mysteria, quod Filius ex ipsa Dei et Pa- 
tris substantia nobis genitus, non diversi generis 
8it, ut ipsi putant, neque alienus a Genitore, sed ipsi 
consubsiantialis, et conformis, ejusdemque naturz? 
Nequaquam enim me pudebit quoeunque vocabulo. 
uti quod ad verum rectumque significandum condu- 
cat. Deus siquidem supra genus ac differentiam 
specificam omnino constitutus est; sed si rejicere 


** | Joan. u, 19. 
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velimus ea per quie vel ad exiguam cognitionem su- Α εἰ παραιτεῖσθαι µέλλοιμεν τὰ δι ὤνπερ ἄντις xv 


premza subetantize vocetur aliquis, ex eo increduli et 
imperiti erimus, et quis naturalis ac verus Deus sit 
prorsus ignari, « sed quodammodo fluctuantes, atque 
omni vento huc et illuc agitati, » sicul scriptuni 
est 59’. Si vero ex parte cognoscere et videre ssl- 
tem in speculo et znigmote ** prorsus contemnamus 
ac rejiciamus, surdis utique et sensu deslitulis lapi- 
dibus omnino similes erimus. 


eon n. felltris inutile pondus, 


3942 υἱ e Grecis poeta quidam cecinit. 


γοῦν εἰς βραχεῖαν καλοῖτο γνῶσιν τῆς τὰ πάντα 
ὑπερκειμένης οὐσίας, ἄπιστοί τε καὶ ἀμαθεῖς τον» 
τεῦθεν ἑσόμεθα, τίς μὲν ὁ φύσει xat ἀληθῶς Ón- 
ἀρχει θεὺς οὐδαμόθεν ἐχπαιδευόμενοι, « χλυδωνιζό- 
µενοι δὲ ὥσπερ xal περιφερόµενοι παντὶ ἀνέμῳ, » 
κατὰ «b γεγραμμµένον. Καταδείσαντες δὲ, xai διω- 
σάµενοι, καὶ τοῦτο εἰσάπαν, τὸ χἂν γοῦν kv ἑσόπτρῳ 
xai αἰνίγματι βλέπειν, xai γινώσχειν ix. μέρους, 
κωφοῖς τε χαὶ ἀναιαθήτοις bv ἴσῳ που πάντες ἑσόμεθα 
λίθοις, 


yo . ἑτώσιον ἄχθος ἀρούρης, 


καθάπερ τις εφη τῶν παρ) Ἕλλησι ποιητῶν. 


B. Atenim, inquiunt, ubinam Scriptura consub- B — B. Αλλά γὰρ, ποῦ, φασὶν, fj Γραφὴ τὸ ὁμορύσιον 


staniialis voce utitur? 

À. Eodem revolvi orationem nostram cogis, 
amice. Ubi enim nuncupavit illum universi Deun, 
incorporeum, figurz expertem, incircumscriptum, 
et nullius imperio subditum? At is natura haec est, 
velint nolint ipsi. Si ergo recte sentimus, non exe 
cludenda sunt ea, vocabula quas ad veritatis cogni- 
tionem attinent. Nuanquid enim mentitum Deum 
putaverint, in eo quod Mosi ail : « Ego sum qui 
sum **? » Hoc enim est meum nomen, inquit, et 
memoriale zternun ig. generationes generationum. 
Sed non arbitror illos eo vecordiae prolapsos, ut in 
animum iuducere audeant Deum non esse qui est. 
Est euim revera àv : illudque nomen ei soli proprie 


ac peculiariter convenit, licet ad alia forsan abu- C 


sive Lraducatur. Ex lioc vero, οὐσίας quoque vocem 
formasse veteres dicimus, idque jure optimo, ita ut 
licet aliquis ὁμοφυᾶ et ὁμοούσιον Patri Filium esse 
dicat, nequaquam illum insolens vocabulum con- 
finxisse censeamus, sed ejusmodi dictione uti, qui 
primam sedem, ut ita loquar, obtinet in sacra 
Seriptura, Nomina enim derivativa in semetipsis 
utique non lizgrent ut in loco proprio, sed e prima 
veluti radice el primitivo nata sunt. Quamobrem si 
vocabulum illud ὁμοούσιον, a sacra consuetudine et 
usu alienum esse contenderint, in verum ac legili- 
mum derivandarum dictionum modum utique pec- 
cant. Ex ὄντος enim flt οὐσία, et ἁμοούσιον. Tanta 
autem imperitia cum laborent, una cum hac voce 
tollunt quoque czeteras per quas nobis liceat per 
speculum certe et enigma contemplari, et subtiles 
divinitatis imagines animo concipere. 


λέχει; 

A. "Er τὸν αὐτὸν ἡμᾶς ὑπονοστῆσαι λόγον áva- 
πείθεις , ὦ τᾶν. Ποῦ γὰρ ὠνόμασε τῶν ὅλων θεὸν, 
ἀσώματόν τε xal ἀσχημάτιστον, xal ἀπεριόριστον 
xai ἀθασίλευτον; Αλλ' ἔστι ταῦτα τῇ φύσει, xal 
οὐχ ἑχόντων ἐχείνων. Ἠΐπερ οὖν ἑλοίμεθα φρονεῖν 
ὀρθῶς, παραιτητἑον οὔτι Tov τὰ εἰς ἐπίγνωσιν τῆς 
ἀληθείας τελοῦντα τῶν ὀνομάτων. "Apa γὰρ οὐκ οἵη- 
θεῖεν ἂν οὐ ψευδοεπῆσαι τὸν θεὸν, τὸ, « "Evo εἰμι ὁ 
Qv, » πρὸς τὸν ἱερὸν εἰ λέγοι Μωσέα: Τοῦτο γάρ 
μού ἐστι τὸ ὄνομα, qna, xaX μνημόσυνον αἰώνιον 
γενεῶν γενεαῖς. ᾽Αλλ᾽ οἶμαί ve δεῖν, μὴ ἂν εἰς τοῦτο 
κατολισθεῖν ἁποπληξίας αὐτοὺς, ὡς μηδὲ ὅτι ὧν 
ἐστιν ὁ θεὺς, χατατολμῆσαι φρονεῖν. Ὢν γάρ ἔστιν 
ἀληθῶς, ὧδέ τε καλεῖσθαι πρέποι ἂν αὐτῷ τε xai 
µόνιρ κυρίως τε xal ἰδικῶς, εἰ καὶ χαθ᾽ ἑτέρων 
διάττοι τυχὸν ὡς ἐν χαταχρῄσει τοὔνομα. Ἐκ δὲ του- 
«ovt, xa τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα τοῖς ἀρχαιστέροις ix- 
πεποιῆσθαί φαμεν, xal μάλιστα εἰχότως, ὥστε el 
xal τις ὁμοφυᾶ τε χαὶ ὁμοούσιον εἶναι λέγοι τῷ Πα- 
τρὶ τὸν Υἱὸν, οὐχ ἀσύνηθές τι χεχαινουργηχὼς ὡς ἐν 
ὀνομάτων θέσει νοοῖτ ἂν ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἵν' οὕτως εἴπω- 
μεν, τὰς πρώτας ἔδρας ἐχούσῃ παρά ve τῇ θεοπνεύ- 
στῳ Γραφῇ, τῇ τοιᾷδε λέξει χρῄσεται. Τὰ γάρ τοι 
τῶν ὀνομάτων εἰς παραγωγὴν ἠγμένα, οὐκ αὐτά που 
πάντως ἑἐφ᾽ ἑαυτοῖς διερήρεισται κατὰ θέσιν ἰδίαν, 
ῥίζης δὲ ὥσπερ ἑξέφυ τῆς πρώτης χαὶ ἐν ἀρχαῖς. 
Ei τοίνυν ἔξω τριδῆς τε χαὶ συνηθείας τῆς ἱερᾶς, τὸ 
ὁμοούσιον εἶναι διισχνρίσαιντο, μάλιστα μὲν ἄδι- 
κοῦαι τῆς τῶν ὀνομάτων παραγωγῆς τὸν εὐφυᾶ τρό- 
moy. Ἐκ γάρ τοι τοῦ ὄντος, οὐσία xai ὁμοούσιον. 
᾽λμαθαίνοντες δὲ οὕτω λίαν, συναναιροῦσιν αὐτῷ 


γαὶ τὰς ἑτέρας φωνὰς, δι’ ὤνπερ ἂν ἡμῖν ὑπάρξαι τὸ, κἂν γαῦν δι᾽ ἑσόπτρωυ καὶ αἰνίγματας χαθορᾷν, 
xaX ἰσχνὰς τῆς θεότητος φαντασίας εἰσδέχεσθαι τὸν νοῦν. 


B. Quid vero, si non ὁμοούσιον quidem Patri Fi- 
lium, sed potius ὁμοιούσιον esse dicant? 

À. Noa recte dicent, o bone, sed ipsi primum 
secum dissentire deprehendentur, rejecto malitiose 
hoc vocabulo, quasi minus exstet in Scripturis. Etsi 
euim ὁμοούσιον Filium, aut si non hoc quidein, sed 
ὁμοιούσιον ex eorum mente dicendum esse quispiam 


B. Ti yàp εἰ μὴ ἁμαούσιον μὲν τῷ Πατρὶ «b. 
Ythy, λέγοιεν δὲ μᾶλλον, ὡς ἔστιν ὁμοιούσιος; 

A. Οὐχ ὀρθῶς ἑροῦσιν, ὢ tdv, ἀλλὰ πρῶτον μὲν 
αὗτοὶ πρὸς ἑαυτοὺυς ἑτερογνωμοῦντες ἁλώσονται, 
χαχονργότατα παραιτούµενοι τὴν λέδιν ὡς ἄγραφον. 
Εἴτε γὰρ ὁμοούσιον τὸν Ylóv, xàv sl τοῦτο μὲν οὐ - 
δαμῶς, ὁμοιούσιον δὲ χρῆναι λέγειν, xacd τὸ ἐχείνοις 


*** Ephes. 1v, 14. "^ 1 Cor. xin, 11. *5 Exod. 1, 14. 
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δοχοῦν, οἴοιτό τις, οὐδὲν Έττον ἡμῖν Oc ἀμφοῖν τὸ Α existimet, nibilominus tamen nobis per utrumque 


«fic οὐσίας ὄνομα παρειατρέχει. Καταχιδδηλεύοντες 
δὲ τὴν φωνὴν, φημὶ δὴ τὸ ὁμοούσιον, νόθην, xal 
ἡμαρτημένην, xal τοῖς slow; Γράµµασιν ἁπῳδὸν, 
καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιῶνδε χαταχεχραγότες προσ- 
ἴενται πάλιν αὐτὴν, χαὶ ταῖς ὅτι μάλιστα δοχιµωτά- 
ταις ἑγγράφουσιν, "Hv ἄρα τις ἐφίῃ λέγειν αὑτοῖς 
ὁμοιούσιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, εἶτα τί σοι δρᾶν οἱ 
τοιοῦτοι δοχοῦσιν ἄν» 

B. Οὐ µετρίως ἀδικεῖν, xaX τὴν ἐπ τῆς λέξεως 
παταπεφριχέναι δύναμιν, ἅτε δὴ γεννιχῶς τε xal 
μάλα σαφῶς ὑποφαινούσης τὸ ἀληθές. 

Λ. Μὴ ἑτέρως ἔχειν ὑπολάδης f) οὕτως, ὦ τᾶν" 
νεανιευόµενοι δὲ ὥσπερ ἐπὶ ταῖς σφῶν αὐτῶν ἆθυρο- 
Ὁτομίαις, καὶ τοῖς τῶν ἰδίων χαθηγητῶν ἁνοσιωτά- 
ποις δόγµασι, τῆς μὲν πρὸς τὸν θεὸν xol Πατέρα 
σχέσεώς τε xal οἰχειότητος φυσιχῆς ἑχχόπτουσι τὸν 
αν ἐξτιχονισμὸν δὲ μόλις χαλὁμοίωσιν αὐτῷ τάχα που 
sat ἑποιχτείροντες , ἐφιᾶσιν ἔχειν, ἵν᾽ ὀρῷτο λοιπὸνν 
τῶν xav εἰχόνα διεχτισµένων, ἢ γοῦν χατὰ τρόπων 
ποιότητα διαπεπλασµένων, ὡς πρὸς τὸ θεῖόν τε xal 
ἀχήρατον κάλλος, ὀλίγα διενεγχών. 

B. Πῶς λέχεις; 

A. Οὐ yàp ἔπαῖεις, ὦ τᾶν, διαχελευομένου τε xat 
άλα ἑναργῶς φάσχοντος τοῦ Χριστοῦ» « Γίνεσθε 
οἰχτίρμονες, χαθὼς καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιός 
ἐστι; » 

Β. Ναι. 

A. "Ap' οὖν οὗ ουνίης., ὅτι παὶ τρόπων ἡμᾶς 
ποτότης διαμορφοῖ, χαὶ οἱονεί πως ὁ θεῖος ἡμῖν &v- 
Ὀλίδεται χαρακτὴρ, διὰ τῆς κατ ἑνέργεταν ἀρετῆς; 
Χχρῆμα γὰρ ἀγαθὸν ἁπαραποιήτως τε χαὶ οὐσιωδῶς 
τὸ θεῖον τοῦτο δὲ xa ἡμᾶς αὐτοὺς χατὰ μἶμησιν εἴη 
ἂν τῶν ἑνδεχομένων, t£ ἐθῶν θεᾶσθαι xaX τρόπων, 
πρπαιρετιχὴν εἰ ποιοίµεθα τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς τεθαν- 
µασμένοις ἔφεσίν τε xaY προθυµίαν. Οὐ γὰρ 5f που 
νομιοῦμεν, εἰ νοῦ xai φρενῶν ἐσμεν ἐν χαλῷ, τοὺς 
"bv θεῖον ἔχοντας ἐξειχονισμὸν ἐν ἰδίαις φυχαῖς, τῇ 
τῶν ἠἡθῶν ποιότητι διαστίλόοντα, τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἐμφέρειαν ἔχειν οὐσιώδη τε xal ἁμετάστατον, xal 
εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἱσομέτρως τῶν ἐχείνῳ προσόντων, 
προἠχουσάν τε καὶ ἐχτεινομένην' ἐπεὶ χαθ ἡμᾶς 
αὐτοὺς τὸ Θθεῖον εἶναι δώσομεν, οὐδενὸς τὸ παράπαν 
διατειχίζοντος εἰς διαφοράν. Ἐκτίσμεθα γὰρ xat 


εἰχόνα xal ὁμοίωσιν αὐτοῦ. Αλλ' οὐχ ἂν Góc ἔχοι D 


ταῦτα, πολλοῦ γε καὶ δεῖ’ µυρία γὰρ ὅσα τὰ μεταξύ. 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ, οὐχ ἁπλοῖ τὴν φύσιν, τὸ δέ γε θεῖον, 
ἁλλοῦν χαὶ ἀσύνθετον χομιδῇ, πλουτεῖ δὲ αὐτὸ τὸ 
παντέλειον ào' ἑαυτῷ, δεηθὲν οὐδενός. Σωματιχὴ δὲ 
πᾶσα σύγχειται φύσις Ex µορίων τινῶν, εἰς ἑνός τι- 
νος τοῦ τελείως ἔχοντος συνθεόντων πλήρωσιν, Καὶ 
ἡμεῖς μὲν ἐχ γῆς , xavá γε τὴν σάρχα, φθαρτοὶ xal 
εὐμάραντοι, χλόοις Ev ἴσῳ, χαὶ χρἰνοις ἐξειχασμένοι 
τοῖς ἓν ἀγρῷ. θεὸς δὰ τούτων ἀνῴχισται. Καὶ εὐ- 
παράφορος μὲν dj ἀνθρώπου duyh, xai ποιχίλας 
ἔχουσα τὰς μεταθολὰς , ἔχ τε τῶν ἀρίστων ἐπὶ τὸ 
φαῦλον, xai Ex φαυλότητος αὖ πρὸς cb ἀγαθόν. Πέ- 


" Luc. vj, 96. ** Gen. 1,926. 


tendit vox οὐσίας. llli autem. adulterautes vocem, 
nimirum ὁμοούσιον, postquam eam spuriom 393 
et depravatam, ac divinis Litteris absonam esse, 
nihilque non ejusmodi vociferati sunt, rursus eam 
admittunt, et inter probatissimas ascribunt. Si quis 
ergo permittat ipsis dicere Filium esse Patri óuot- 
953109, quid hi tibi demum facere videntur? 


B. Non mediocriter peccare, et vim istius vocis 
pertimescere, quippe qus egregie et clare adinodum 
veritatem demonstret. 

À. Ne aliter rem esse putes, o bone : quin effreni 
$ua lingua, et suorum doctorum impiis dogmatis 
Juveniliter elati, relationem et habitudinem natura- 
lem erga Patrem Filio adimunt, et vix similitudinem 
ac figuram, si Deo placet, idque miseratione qua- 
dam babere sinunt, ut demum videatur parum ab 
iis differre que ad imaginem cresta, aut sane pro 
qualitate morum ad divinam et incorruptam pul- 
chritudinem quodammodo sunt efformata. 


B. Qui tu istud ais? 

Α. Nonue audís, amice, Christum jubentem, et 
clare dicentem : « Estote misericordes, sicut et Pa- 
ter vester qui in coelis est ?'? » 


B. Audio. 

À. Numquid ergo intelligis morum qualitate nog 
Beo conformari, ac divinum veluti characterem — 
exercitatione virtutis in nobis exprimi ? Deus 
enim res vere bona est ac subsianfialiter : tales 
autem per Imitationer ex virtute ac moribus etjam 
nos videri poterimus, si sponte et alacri animo in 
preclara quxque feramur. Non enim certe putabi- 
mus, 8i recta mens nobis est, eos qui Dei effigiem 
in animis suis habent morum qualitate relucentem, 
similitudinem habere cum jpso substantialem, et 
immutabilem, et ad omnes ejus naturales proprie- 
tates sequaliter accedentem, siquidem Deum simi- 
lem nobis esse admitteremus, nullo intercedente dis- 
crimine. Conditi enim sumus ad imaginem et simi- 
litedinem ipsius **. Sed non ita res est : multum 
abest : infinito quippe intervallo distamus. Noe enim 
simplices natura haud sumus : Deus autem simplex 
est, et in quem compositio non cadit, sed omnimo- 
dam in se perfectionem habet, nullius egens. Cor- 
porea autem omnis natura ex partibus quibusdam 
componitur, quz ad unum aliquod integrum com- 
plendum concurrunt. 39/5 Et nos quidem e terra 
sumus, quod asd earnem spectat, corruptibiles, et 
marcescibiles, herbis ac liliis agrestibus similes. 
Deus autem supra hsc positus. Adde quod animus 
hominis pro sua levitate varias mutationes capit a 
virtute ad. vitium, et rursus a vitia ad virtutem. 
Deus autem veluti xus in suis bonis ac stabilitus, 
ab uno in aliud migrationem non patitur : estque 
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subatantialis illa stabilitas, non voluntatis et ratio- A πηγε δὲ ὥσπερ xal ἐρήρεισται etc, ἓν ἰδίοις àpa- 


nis. Liquet ergo in rebus creatis non esse naturalem 
enm Deo similitudinem, sed eam in actione quo- 
dammodo et morum qualitate cerni. 


θοῖς, τὴν ἐφ᾽ ἕτερα µεταχώρησιν ὑπομένειν οὐκ 
ἀνεχόμενος * xaX οὐσιώδης f) ἑδραιότης , οὗ προαιρε- 
τιχῆς ἀσφαλείας εὕρημα. Ἡρόδηλον οὖν, ὅτι τοῖς εἰς 


το εἶναι παρενηνεγµένοις o0 φυσική τίς ἐστιν ἡ πρὸς θεὸν ἐμφέρεια, ἀλλ᾽ -olovel πως ἐν τῷ πράγματι, xal 


ἐν τῇ τῶν τρόπων ποιότητι διαφαίνεται. 


B. Non abs re illud dicitur, siquidem angeli, 
qui principatum suum non servavere, Dei consortio 
exciderunt, et nos itidem ipsi, sed in natura nihil 
damni cepimus. Neque enim e rerum natura plaue 
deleti sumus, sed exsistimus porro eliam virtute 
destituti, Sed scienti& veluti cujusdam aut artis 
notitia pre nimia nostra facilitate et proclivitate in 
vitium, privati, in pristinum statum denuo revocati 


B. Oóx ἂν ὁ λόγος ἡμῖν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος, 
ἐπεί τοι διώλισθον μὲν τῆς πρὸς Θεὸν οἰχειότητος, 
ἀγγέλων τε οἱ μὴ τηρῄσαντες τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, xat 
μὴν καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, Ἱδικήμεθα δὲ εἰς την φύσιν 
οὐδέν. Ὠχόμεθα γὰρ οὐδαμῶς εἰς τὸ ph ὑπάρχειν 
ὅλως , ἀλλ ἐσμὲν χαὶ δίχα τοῦ χεχτῆσθαι τὴν ἀρε- 
τὴν. Ἐπιστήμης δὲ οἰονεί πώς τινος χαὶ τέχνης εἷ- 
δησιν, Ex τῆς ἄγαν ῥᾳστώνης xaX τῆς εἰς φαυλότητα 


sumus per Clrisium, a quo nos ad illam pulchritu- B ῥοπῆς, ἀπημποληκότες, χεχλήμεθα πάλιν εἰς ἀνά- 


dinem primam et exemplarem reformamur. Neque 
vero diciinus nos ejus ope istiusmodi gloriam asse- 
qui, quasi ex bumana in aliatn naturam transeamus, 
sed quod ex malis moribus ad meliorem frugem ac 
mentein transferamur. 


Δ. Igitur obscurum non est, Hernia, quod tam- 
eui divin imaginis characteres in nobis elucent 
. alacri mente ad bene agendum contendentibus, sic- 
ut ipse modo quoque confessus es, non tamen 
iidem per omnia cum Deo sumus, ob similitudine 
eum ipso. Nibil enim prohiberet, si res ita essel, 
quominus ejusdem essemus natura cum Opifice. Quse 


enim ad invicem referuntur, et omnimodam simili- C 


tudinem inter se habent naturalem, nulla, opinor, 
ratio a naturoli inter se communione scjunget. Δη- 
non enim similis est secundum naturam angelus 
angelo, et homo alteri lromnini ? 


B. lia plane. 


A. ltaque vox hsc ὁμοούσιον, quamvis ideine 
titatem naturalem imprimis significet, ceu futili 
praetermissa, homines perverse menlis admittunt 
quidem libentissime eam quam excogitarunt, 3995 
nimirum ὁμοιούσιον, externam similitudinem Ver- 
bo affngentes, et per summam vafritiem occul- 
tantes blasphemiam , et Deum, οἱ Filium nomi- 
nunt, necnon. Servatorem et Redemptorem, neque 


ληψιν τῶν πάλαι διὰ Χριστοῦ πρὸς ἐχεῖνο µεταπαι- 
δεύοντος ἀναμορφοῦσαθαι τὸ κάλλος, τὸ πρῶτόν τε xat 
ἀρχέτυπον. Καὶ οὔ τὶ πού φαµεν, ὡς εἰς ἑτέραν τινὰ 
φύσιν ἐξ ἀνθρωπότητος μεταθρώσκοντας, ἐφιχέσθαι 
τῆς τοιαύτης δίδωσιν εὐχλείας, ἀλλ᾽ Ex προαιρέσεως 
μοχθηρᾶς ἐπὶ τὸ ἑλέσθαι 6pdv χαὶ φρονεῖν τὰ ἀμείνω 
µεθορµιξομµένους. 

Α. Οὐκοῦν, οὐχ ἀσυμφανὲς , ὦ Ἑρμεία, ἐπὶ [qp. 
ἐπεὶ] τῆς θείας ἡμῖν εἰχόνος οἱ χαρακτηρες ἑλλάμ- 
Ψουσι , νενευχόσι προθύμως ἐπὶ τὺ ὁδρᾷν ἑλέσθαι τὸ 
ἀγαθὸν, χαθὰ xal αὐτὸς διωµολόγηχας ἁρτίως, οὐκ 
ἁπαράλλαχτοι πρὸς Ocby ἡμεῖς διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν 
ὁμοίωσιν. ᾿Απεῖρξε γὰρ ἂν οὐδὲν, εἴπερ ve ἔχει κατὰ 
τὸ ἁληθὲς, τῆς αὐτῆς ἡμᾶς εἶναι φύσεως τῷ Δη- 
μιουργῷ. Τὰ γάρτοι πρὸς ἄλληλα τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
ὁμοίωσιν ἔχοντα φυσιχὴν, οὐδεὶς ἂν, οἶμαί που, τῆς 
πρὸς ἄλληλα φυσικῆς οἰχειότητος ἀποτεμεῖ λόγος. Η 
γὰρ οὐχ ὅμοιος κατὰ φύσιν, ἄγγελος μὲν ἀγγέλῳ τν- 
χὸν, ἄνθρωπος δὲ ἑτέρῳ τῳ τῶν χαθ) ἑαυτόν; 

B. δε ἔχει. 


A. Ταύτῃ τοι τὸ ὁμοούσιον, χαίτοι ταυτότητα φυ- 
σιχὴν εὖ µάλα καταδηλοῦν, παρέντες ὡς ἕωλον, οἱ 
μόνα φρονοῦντες τὰ διεστραµµένα , προσίενται μὲν 
ἤδιστα τὸ σφίσιν ἐξευρημένον, φημὶ δὴ τὸ ὁμοιού- 
σιον, τὸν θύραθεν ἐξειχονισμὸν ἐπιῤῥιπτοῦντες τῷ 
Λόγῳ, χατασχιάζοντες δὲ πανούργως τὴν κατάῤῥη- 
σιν, xai Θεὸν xai Υἱὸν ὀνομάζουσι, καὶ μὴν χαὶ Σω- 
τηρα xai Λυτρωτὴν, µήτε χατὰ τὴν φύσιν Yibv, 


secundum naturam Filium, neque secundum ve- D µήτε χατὰ τὴν ἀλήθειαν Ocbv ὑπάρχειν αὐτὸν ἐξ 


ritatem Deum esse ipsum, miseris nescio quibus 
ratiunculis persuasi, quas ex seculari sapientia col- 
ligunt, eum demum quantum in. se est inter lomi- 
nes propositi ac voluntatis similitudine ad Dei ima- 
ginem formatos, et iuter ereaturas miseri conscri- 
bunt, nihil veriti universitatis Opificem, ὁμοούσιον 
quidem eum non esse dicentes, sed ὁμοιούαιον. At 
cur demum, quzret aliquis, rejecto ὁμοουσίου voca- 
buloe, t tanquam peregrino et insolenti repudiato, 
non illaudatum dimittitis eum qui ὁμοιούσιον vobis- 
€um dixerit ? Opinor ad boc ipsos baesuros. Quippe 
difficile non erit intelligere vel si taceant, ὁμοουσίου 
significationem ipsos reformidare et adulterare, 
non quod a nobis, ut arbitrantur ac dicuut, ex di- 


ἁθλίων τινῶν ἀναπεπεισμένοι σχεμµάτων ἃ παρὰ 
τῆς ἓν χόσµῳ σοφίας συλλέγουσι, συντάττουσι δὲ τό 
ΥΕ ἦχον εἰς αὐτοὺς οἱ δείλαιοι τοῖς ἐξ ὁμοιότητος 
προαιρετικῆς μεμορφωμένοις πρὸς θΘεὸν, xal τῇ 
χτίσει συγκαταογράφουσι, χαταπεφριχότες οὐδὲν τὸν 
τῶν ὅλων Δημιουργὸν, ὁμοούσιον μὲν οὐκ εἶναι λέ- 
γοντες, ὁμοιούσιον δέ. Καΐτοι τί δήποτε., xat µάλα 
εἰχότως , Épott' ἄν τις αὐτοὺς, διωθούµενοι τὴν λέ- 
ξιν, κἂν τὸ ἄηθές τε xat ξένον χατηγσροῦντες αὐτῆς, 
οὐκ ἀθαύμαστον ἑᾶτε τὸν, εἴπερ τις ἕλοιτο καθ᾽ ὑμᾶς 
ὁμοιούσιον λέγειν; ᾽Αλλ' οἶμαι πρὸς τοῦτο διαπορή- 
σειν αὐτούς. Σωνιέναι γε μὴν χαλεπὺν οὐδὲν, xal 
[ἱσ. καὶ si] αὐτοὶ μὴ λέγοιεν, ὅτι τοῦ ὁμοουσίου τὴν 
δήλωσιν ἐχδεδίασί τε xal κχιθδχλεύουσιν, οὐκ ἐπεί- 
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πεσον ἡμᾶς (1), καθάπερ οἴονται xal φασιν, ἐξ A ctione conflata sit qux in Seriptura sacra non re- 


ἀγράφου πεποίηται λέξεως, ἀλλ' ὅτι τῆς ἀληθείας 
ἑστὶ παραστατικὴ , οὐχ ἑτέρας εἶναι φύσεως τὸν 
Υἱὸν ἀποφαίνουσα, πλὴν && αὐτῆς ἁληθῶς τῆς τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρός. 

B. "Αριστα ἔφης. 


A. Ἐπιλελῆσθαι γὰρ οἶμαι, κατά Ye τὸ cle, 
τοὺς θεομαχεῖν ἠρημένους τῆς τοῦ Ῥωτῆρος φωνῆς, 
᾿διαῤῥήδην ἀναχεχραγότος, ὡς τῆς ἀῤῥήτου φύσεως 
ti» καρπὸς, καὶ οὐχὶ τῆς εἰς τὸ εἶναι παρενηνεγμέ- 
νης, xal τὴν ἓν χρόνῳ λαχούσης ὕπαρξιν. : Ἐγὼ 
Ὑὰρ, ἔφασχεν, οὐχ εἰμὶ ἐκ τοῦ χόσµου τούτου ὑμεῖς 
ἐκ τοῦ χόσµου τούτου ἐστέ. » Καὶ ab: « Ὑμεῖς ἐκ 
τῶν χάτω ἑστὲ, ἐγὼ Ex τῶν ἄνω εἰμί. » Καὶ μὴν xal 
ὁ σοφὸς Ἰωάννης γράφει περὶ αὐτοῦ: ει ὍὉ ἄνωθεν 


Ἔρχόμενος, ἑπάνω πάντων act. » Τί γὰρ ἂν εἴη τὸ B 


ἄνωθεν, f| ὅτι που πάντως ix τῆς ἀνωτάτω καὶ 
ὑπερανισχούδης τὰ πάντα φύσεως; Τί δὲ τὸ « μὴ 
εἶναι Ex τοῦ πόσµου, » ἢἡ ὅτι τῆς πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν γενητῶν ὁμοφυῖας ἀπήλλακται, πηγὴν ἔχων 
μόνος τὸν ἑαυτοῦ Ἡατέρα θεόν; - 

B. Et δὲ δη βούλοιντο τὸ ἄγωθεν, οὐχ οὕτω voct- 
σθαι δεῖν, χαθὰ νῦν ἔφης αὐτὸς, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ Ex τῆς 
“κάτω καὶ περὶ thv γῆν ἀνθρωπότητος, ἀλλ᾽ 11 ££ οὐ- 
ρανοῦ τυχὸν, f] ix φύσεως ἑτέρας, πολὺ τὸ μεῖζον, fi 
καθ’ ἡμᾶς ἐχούσης, τί φαῖμεν ἂν xal πρὸς τοῦτο 
αὐτοῖς ; 

Α. Τί δὲ ἕτερον ἡ τοῦτο; Καὶ τί τὸ ἑξαίρετον ἐν 
τῇ τοῦ Υἱοῦ χαταθρῄσαι τις ἂν φύσει τὰ καὶ δόξη, 


periatur, sed quod veritatem reprzsentet, demone 
strando non esse alterius nature Filium, quam ex 
ipsa vere Dei ac Patris natura. 


B. Optime dicis. 

À. Puto enim Dei hostes quantum conjicit ani« 
mus, oblitos esse vocis Salvatoris palam et aperte 
profitentis, se naturz ineffabilis fructum ac fetum 
esse, non creat?e aut in tempore producte. « Ego 
enim, inquiebat, non sum de hoc mundo : vos de 
hoc mundo estis *, » Et rursus : v Vos de deorsum 
estis, ego de supernis sum *. » Quinetiam sapiens 
ille Joannes de eo scribit : « Qui desursum venit, 
super omues est *. » Quid enim sibi vult, « desur- 
sum, » nisi quod est ex suprema et qu» omnibus 
rebus excellit natura ? Quid vero, « non esse de 
mundo, » nisi quod nullam prorsus babet cum re- 
bus creatis natura identitatem, cum solus fontem 
habeat suum Patrem Deum? 


B. At certe si. velint illud desursum non sic 
intelligendum esse, quemadmodum ipse nunc dixisti, 
sed quod non sit ex inferiore ac terrena humani- 
tate, sed vel de colo aut altera forte natura que 
nostre longe prxcellat, quidnam ad hoc porro illis 
respondebimus ? 

ΑΔ. Quid aliud quam istud? An quid eximii in Fi- 
lii natura et gloria spectare licebit, si 396 talem 


εἰ τῇδε ἔχειν ἐροῦσι, καθὰ καὶ νοεῖν ἐγνώκασιν; "H ϱ Filiuni esse dicent, qualem sibi finxerunt? Annon 


yàp οὐχὶ xai ἕχαστος τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ἄνωθέν 
πέ ἐστι, xal ὡς ἡμᾶς ἔρχεται, τουτέστιν ἐξ obpa- 
νοῦ» Ἐν ἀμείνοσι δὲ πολὺ λίαν f| καθ᾽ ἡμᾶς, χατά γε 
τοὺς ἑνόντας τῇ φύσει λόγους, θρόνος τε χαὶ Ἐξου- 
σία, χαὶ Κνριότης, xat αὑτὰ τὰ Σεραφίμ; El μηδὲν 
οὖν ἄρα τὸ ὑπερχείμενον ἐν Yl, ἀλλ ἐν τουτοισὶ 
wal αὐτὸς τοῖς φυσιχοῖς ὀρῷτο µέτροις, διοίσει μὲν 
85, χαθάπερ ἑγώμαι, χατ᾽ οὐδὲν ἔτι τῶν λογικῶν 

τισµάτων, ἅπερ ἄνωθεν ὡς ἡμᾶς fixer κατὰ χαι- 
ροὺς, « El; διαχονίαν ἁποστελλόμενα πνεύματα λει- 
τουργιχὰ, διὰ τοὺς µέλλοντας κληρονομεῖν σωτη- 
plav * » ἑπαχτὸν δὲ ὥσπερ τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα 
περιχείσεται, χαὶ ψευδομυθήσει λέγων’ c Ἐγώ εἰμι 
fj ἀλήθεια. » Ποῦ γὰρ fj πῶς ἀλήθεια τὸ μὴ οὕτως 


enim quilibet etiam angelus desursum est, et ad nos 
venit, hoc est, de ccelo? Et nohis longe praestant 
quoad insitas naturz rationes, Thronus, et Pote- 
stas, οἱ Dominatio, et ipsa Seraphim ? Si nihil igi- 
tur excellenti& sit in Filio, sed istis ipse quoque 
nature modulis coerceri videatur, nihil differet, 
opinor, a rationalibus creaturis, quie superne ad 
nos interdum veniunt, « in ministerium missi ad- 
ministratorii spiritus *, » eorum causa qui salutis 
hereditatem sunt consecuturi : sed ascititio dei- 
tatis honore przditus eril, mentieturque dicens : 
« Ego sum veritas *. » Ubi enim aut quomodo veri- 
tas erit, id quod tale non est, quale in Scripturis 
sacris nominatur ? Quid porro est illud, quod etiam 


ἔχον, ὣς ὀνομάζεται παρά ve ταῖς θεοπνεύστοις Γρα- D dicunt non esse de hoe mundo Filium? 


φαῖς; Τί δὲ δὴ ὅλως καὶ τὸ μὴ εἶναί φασιν, ἀπὸ τοῦδε 
τοῦ χόσµου τὸν Υἱόν; 

Β. Ἐγὼ φράσω. Ὁμοούσιον μὲν γὰρ οὐχ εἶναί φασι 
τῷ θεῷ xax Πατρὶ, τῆς ye μὴν ἀῤῥήτου φύσεως οὐκ 
ol5' ὅπως ὑποθιθάζοντες, τετηρήχασι «b ἐξαίρετον 
αὑτῷ παρὰ τὴν κτίσιν. Οὐ γὰρ εἶναι λέγουσιν ὁμοφυᾶ 
τοῖς πεποιηµένοις, µέσην δὲ ὥσπερ τινὰ χώραν ἐπ» 
έχειν, ᾖτοι φύσεως ἐχθεθηχέναι λόγον, οὔτε προσεχῶς 
εἰσάπαν χαὶ οὐσιωδῶς συνείροντα τῷ Υεγεννηχότι 
! ibid. 


*9 Joan. viii, 20. * Joan. i1, 91. 


* Hebr. 1, 14. 


B. Exponam ego. Consubstantia:em nom essc 
aiunt Deo et Patri :sed iaeffabili natura nescio 
quomodo minorem facientes, quiddatn ei przcel- 
lentius quam creatura tribuunt. Non enim ejusdem 
cum creaturis naiurze esse dicunt, sed medium ve- 
luii quemdam locum tenere, sive natura prier 
gredi rationem, neque proxime et substantialiter 


* Joan. xiv, 6. 


(1) Corrupte. Legendum forte, οὐχ ὅτι πρὸς ἡμῶν. 
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proraus Patri eohzrere, neque vero omnibus mo- Α οὔτε μὲν ὁλοτρόπως ἑέντα πρὸς τὸ κάτω, τουτέστιν 


dis sd id quod inferius est, hoc est ad creaturam, 
accedere. 

À. Itaque si velint clare et manifeste Filii natu- 
ram exponere, non sine rubore dicent, opinor, ne- 
que Deum esse seeundum naturam, neque porro 
genitum. Nam si de substantia Dei ac Patris pro- 
dierit, rursus autem, rerum creatarum naturam 
exiuperet, Deus verus esse pro certo desiit, nec 
intelligo qui effugere possit ut creaturis non anuu- 
mereuir. 

B. Recte capis, Enimvero dicunt, ut sententiam 
$uam confirinent, ipsun nuncupatum esse mediato- 
rem Dei et hominum *, non aliam eb causam, quam 
istam, ut reor. 


ἐν κτίσµασιν. 


À. Οὐκοῦν εἴπερ ἕλοιντο σαφῶς xat ἀναφανδὸν εἰ- 
πεῖν τὴν τοῦ Υἱοῦ φύσιν, ἀπερυθριάσαντες, οἶμαί 
που, φαῖεν ἂν, ὡς οὔτε θεός ἐστι κατὰ φύσιν, οὔτε 
μὴν γεννητός. El γὰρ ἐξοίχοιτο μὲν τῆς οὐσίας τοῦ 
θεοῦ καὶ Πατρὺς, ἀμείνων δὲ αὗ f| κατὰ τὴν τῶν 
γεννητῶν ἐστι φύσιν, ἁπώλισθε μὲν ἁραρότως τοῦ 
xaT ἀλήθειαν εἶναι θεὸν, Διαφεύξεται δὲ οὐκ οἵδ 
ὅταν τὸ ἐναριθμεῖσθαι κτίσµασιν, 

B. Συνίης εὖ µάλα. Καὶ δή φασιν ἑπαγωνιζόμενοι 
τῷ λόγῳ, µεσίτην αὐτὸν ὠνομάσθαι θεοῦ xal ἀνθρώ- 
πων, οὐχ ἑτέρου του χάριν, 7) ὥσπερ ἐγμαι τού- 
του. 


A. At quid bis stupidius? Ipünici nostri sunt ia- D — A. Elta cl τῶν τοιούτων ἀποπληκτότερον ; Οἱ ἐχθροὶ 


eipientes, ut scriptum est *. Qui enim a recto sensu 
non sint alienissimi, qui frigidis suis commentis 
veritatis dogmata expugnare se posse credunt? San- 
ctus enim ille noster ae sapientissimas Paulus, imo 
vero sanctorum chorus omnis, duplicem quodam- 
scnodo nobis de Filio sermonem stauierunt, post- 
quam uritus est carni, id est, 997 postquam 
hono factus est secundum integram similitudinem, 
exceplo solo peccato. Quocirca variam nobis my- 
steriorum traditienem contexentes, modo quidem 
nudum adhuc, οἱ a creature conditionibus alienum, 
nostrique nature nullatenus implicitum, Unigeni- 
tum demonstrant : modo servi forma lantum non 
obumbratum, verumtamen bonis nature sus con- 
venientibus flrmiver inhzrentem et deitatis digni- 
tate. Immutabiliter ornatum. Semper enim eodem 
modo se habere, et mutationis obumbrationem, ac 
vicissitudinis nescire demonstrat ille Spiritu affla- 
tus, dicens : « Jesus Christus, heri et hodie idem, 
et in ssecula *. » 


B. Quid ad eorum sententiam istud facit? 

Α. Quod cum ad sacras Litteras par sit animum 
afferre non ignavum nec remissum, in tàm sanctís 
rebus ludunt quodammodo, a recta via nescio quo 
pacto digressi, οἱ in semitam pravam dilapsi ac 
disjeeti. Nam quod vulgo fertur, viam regiam insi- 
stendam esse, non aliud esse dixerimus, quam ne- 
que nimis ad dexteram, neque ad l»evam esse de- 
flectendum. Considera enim quo pacto inconsiderate 
feruntur iu id quod lubet, non expendentes aut ριρ- 
bantes quienam in Scriptura sacra mero Verbo eon- 
veniant, nimirum ut ante incarnationem intelligitur 
. et est : quinam itein postquam jam nosirem simi- 

litudinem subiit. Nam si horum nullam habendam 
esse rationem existimant, et hoc modo temere et 
mconsiderate capiendum esse quidquid scriptum 
est, doceant ipsi, quzso, quid prohibeat quominus 
licet edere dicatur, et somnum capere, et non posse 
absque labore incedere : fessum enim est de via: 


"I Tim. n, 5. 3Η Peu. 1,47. " Hebr. xui, 8. 


ἡμῶν, ἀνόητοι, χατὰ τὸ γεγραμµένον. Πῶς γὰρ οὐχ 
ἁπάσης εἴεν ἂν ὡς ἁπωτάτω σοφῆς xal ἁδιαθλήτου 
φρενὸς, φυχροῖς ἐννοιῶν εὑρήμασι χαταθλεῖν δύνα- 
σθαι τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων ὑποτοπήσαντες; Ὁ 
μὲν γὰρ ἱερός τε ἡμῖν ἀληθῶς καὶ σοφώτατος IIau- 
λος, μᾶλλον δὲ σύμπας ὁ τῶν ἁγίων χορὸς, διττὸν 
οἰονεί πως ἡμῖν τὸν ἐφ᾽ Υἱῷ λόγον ἐγνώχασί τε xal 
εἰσχομίζουσι, μετὰ τὸ ἑνωθῆναι σαρχὶ, τουτέστι, 
καθ) ἡμᾶς γενέσθαι καθ) ὁλόχληρον ὁμοίωσιν, δίχα 
µόνης ἁμαρτίας. Τοιγάρτοι, ποικίλην ἡμῖν ἑξυφαί- 
νοντες τὴν ρυσταγωχίαν, moth μὲν, ἔτι γυμνὸν, xal 
τῶν τῆς χτίσεως µέτρων ἀφεστηχότα, xal ἀσύμπλο- 
xov παντελῶς τῇ χαθ ἡμᾶς φύσει, παραδειχνύουσε 
τὺν Μονογενῆ, ποτὲ δὲ αὗ τῇ τοῦ δούλου μορφῇ µο- 
νονουχὶ κατεσχιασµένον, πλὴν ἐχόμενόν τε καὶ ἕξημ- 
µένον ἀπρὶξ τῶν τῇ ἰδίᾳ φύσει πρεπόντων ἀγαθῶν, 
xa τοῖς τῆς θεότητος ἀξιώμασιν ἁπαραποιήτως χατ- 
εστεμµένον. "Ael γὰρ ὡσαύτως ἔχοντα xal τροπῆς 
ἀποσχίασμα xal παραλλαγὴν οὐκ εἱδότα παθεῖν , 
ἀποφαίνει λέγων ὁ πνευµατοφόρος. « Ἰπσοὺς Xpt- 
στὺς, χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. » 

B. Τί οὖν τοῦτο πρὸς τὰ παρ ἑκείνων ; 

Α. "Ότι τοῖς ἑεροῖς Γράµµασιν ob. ῥάθυμόν τε γαὶ 
ἀναπεπτωχότα τὸν νοῦν ἐγχαθιέναι δέον, olovel πως 
ἀθύρουσιν Év γε τοῖς οὕτω σεπτοῖς, ἑκτρεπόμενοι 
μὲν οὐκ οἵδ' ὅπως τὴν εἰς τὸ εὐθὺ, διεκπίπτοντες δὲ 
xdi χατασειόµενοι πρὸς τὴν Eq' ἑχάτερα τρἰθον. Τὸ 


p Y&p, οἶμαι, δεῖν ὁδὸν ἰέναι βασιλικὴν, οὐχ ἕτερον εἷ- 


ναί τι φαῖμεν ἂν, fj τὸ µήτε ἄγαν εἰς δεξιὸν, μήτε 
μὴν εἰς εὐώνυμον ἀποχλίνειν. θέα γὰρ, ὅπως ἁπερι- 
νοήτως ἴενται πρὸς τὸ δοχοῦν, οὐχ ἀναμετροῦντες 1j 
δοχιµάζοντες, τίνα μὲν ἂν ἁρμόσαι τῶν γεγραμµένων 
γυμνῷ τῷ Λόγῳ, τουτέστι, πρὸ τῆς ἑνανθρωπήῄσεως 
ὄντι τε xal νοουμένῳ' τίνα δὲ aO. Ίδη τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ὁμοίωσιν ὑποδεδυχότι. El γὰρ οἴονται µηδένα μὲν 
δεῖν τουτωνὶ ποιεῖσθαι λόγον, ἀτέχνως δὲ οὕτω xol 
ἀπερισκέπτως πᾶν ὁτιοῦν ἐκδέχεσθαι τῶν γεγραµ- 
µέγων, τί τὸ ἐμποδὼν, εἰπέ µοι, διδασχόντων αὐτοὶ , 
xüv ἐσθίειν λέγηται, xoi ὕπνον εἰσδέχεσθαι, xai 
διαστε/ίχειν ἁμογητὶ μὴ δύνασθαι’ χεχοπίακε γὰρ ἐχ 
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τῆς ὁδοιπορίας) καὶ τὸ ἔτι τούτων ἐπέχεινα, τὸ ix- A et, quod majus est, mortem obire, et alimento indi- 


τεθνάναι φημὶ, xal τροφῆς ἐπιδεᾶ, πόνου τε xai 
ἀσθενείας δεχτιχὸν, xai μὴν xaX θανάτου µέτοχον 
ὁμολογεῖν εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον; "Ap' οὖν οὐχὶ 
τῶν τοιούτων ἡμῖν ἀναγχαιοτάτην εἶναί φησιν τὴν 
διαστολΏν, τὸ ἑχάστῳ πρέπον χαιρῷ, καθηχόντως 
διανἐμουσάν τε xal ἀποχρίνουσαν; 

B. ᾽Αναγχαιοτάτην πῶς Υὰρ οὔ » 

A. ᾽Αναγχαίου τοιγαροῦν xal ἀρίστου παντάπα- 
σιν ἀποδεδειγμένου, τοῦ διαχρίνειν ἕκαστα τῶν περὶ 
αὐτῶν [OEcol. αὐτοῦ.] χεχρησμῳδηµένων, ἀχούοις 
ἂν δη, τὸ, τί κατὰ φύσιν ἐστὶν, ἀναγράφοντος τοῦ 
Παύλου" « "0$ ὧν γὰρ, φηᾶν, ἁπαύγασμα τῆς δόξης 
τοῦ Πατρὸς, xai χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, 
φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὑτοῦ.» 
Καὶ ἑτέρωθι δὲ ab^ « Ζῶν γὰρ ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ, καὶ 
ἑνεργῆς, καὶ τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δί- 
στοµον, xaX διιχνούµενος ἄχρι μερισμοῦ φυχῆς xat 
σώματος, ἁρμῶν τε χαὶ μυελῶν, χριτικὸς ἐνθυμῄσεων 
καὶ ἐννοιῶν χαρδίας. Καὶ οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανῆς 
ἑνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνά xal τετραχηλισµένα 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. » Καὶ 
ταυτὶ μὲν δὴ περὶ τοῦ Μονογενοῦς, οὕπω νοουµένου 
μετὰ σαρχός. Περὶ δὲ τοῦ αὐτοῦ xaÜ' ἡμᾶς fon Υε- 
Ὑεννημένου xat ἐν σαρχί’ « "Oz ἓν ταῖς ἡμέραις τῆς 
οαρχὸς αὐτοῦ, δεῄσεις τε xal ἱχετηρίας πρὸς τὸν 
δυνάµενον σώζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου, μετὰ χραυγῆς 
Σσχυρᾶς, xaX δαχρύων προσενέγχας, xaX εἰσαχουσθεὶ- 
ἀπὸ τῆς εὐλαθείας, χαΐίπερ (v Υἱὸς, ἔμαθεν ἀπ) ὧν 
ἔπαθε, τὴν ὑπακοήν. » "Ap! οὖχ ἁραρότως κατά γε 
τὸ ἐξ ἀμφοῖν δηλούμενον ἑαυτῇ διαμαχεῖται τῶν 
πραγμάτων fj φύσις; Τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὺς, ὁ τῆς θείας ἡμῖν ὑποστάσθως 
χαρακτὴρ, 6 φέρων τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάἀ- 
µεως αὐτοῦ, ὁ ζῶν τε xal ἑνεργὴῆς xat τομώτατος Aó- 
γος, δεῆσεις λέγεται xal ἱκετηρίας ἀνασχεῖν, xal 
τοῦτο, δεδαχρυµένος, ὡς ἂν διακρούσαιτο τοῦ θανά- 
4ou τὴν Égoboy* ἁλλ᾽ « ky ταῖς ἡμέραις, qnot, τῆς 
οαρχὸς αὐτοῦ, » τουτέστιν, ὅτε θεὸς Gv ὁ Λόγος, γέ- 
Ύονε σὰρξ, χατὰ τὰς Γραφὰς, xal οὐχ ἐν ἀνθρώπῳ 
Υέγονε, χαθὰ xal kv τοῖς ἁγίοις, οἷς κατὰ µέθεξιν 
ἐναυλίζεται τὴν διά Υό φηµι τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Διττὸς οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ ἐφ᾽ Υἱῷ λόγος. ᾽Αναθετέον 


δὴ οὖν ὡς θεῷ, τὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὡς xa9' ἡμᾶς γε- . 


gere, labori et infirmitati obnoxium, necnon mortis 
particeps esse, Dei tamen Verhum esse fateantur ? 
Nunquid ergo ejuscemodi rerum valde necessariam 
esse aiunt distinctionem, qux quid cuique tempori 
Bit accommodatum  digerat ac discerpat? 


B. Valde necessariam : quidni enim? 


A. Cum igitur demonstratum sit necessarium 
esse prorsus et utilissimum discernere singula quz 
de illo divinis prodita sunt oraculis, audias jam 
Paulum describentem qnid sit secundum naturam : 
« Qui cum sit enim, inquit, splendor glorie Patris, 
et figura 398 substantie ejus, portansque omnia 
verbo virtutis suze *. » Et alibi rursus : « Vivus est 


B enim Sermo Dei, et efficax, et penetrabilior omni gla- 


dio ancipiti, et pertíugens usque ad divisionem 
anime ac spiritus, compagum quoque ac ineduila- 
rum, οἱ discretor cogitstionum et Intentionum cor- 
dis. Et non est ulla creatura invisibilis in conspectu 
ejus : oinnia auteni nuda et aperta sunt oculis ejus, 
ad quem nobis sermo?. » Et hzec quidem de Unige- 
nito, qui nondum cum carne intelligitur. De ipso 
vero jam incarnato et nobis simili : « Qui in die- 
bus carnis sus, preces supplicationesque ad eum 
qui possit illum salvum facere a morte, cum cla- 
more valide et lacrymis offerens, exauditus e«t 
pro reverentia. Et quidem, cum esset Filius, didicit 
ex iis quse passus est, obedientiam '*. » Nunquid 
profecto si utriusque significatio spectetur, rerum 
natura secum pugnabit? Splendor glorixs Dei ac Pa- 
ttis, divine substantia character, ille qui portat 
omnia verbo virtutis sue, vivus et efficax, et maxime 
penetrabilis Sermo, preces dicitur et supplicationes 
offerre, idque cüm lacrymis, ut mortis inipetum 
repelleret : sed « in diebus, inquit, carnis sus, » 
hoc est, cum Deus Verbum caro factum est, se- 
cundum Scripturas !'f, nec in homine fuit sicut in 
&anclis, in quibus per participationem sancli Spi- 
ritus nimirum inhabitat. ltaque duplex est sermo 
de Filio. Referenda sunt igitur tanquam ad. Deum 
qus Dei sunt, et tanquam ad bominem qui hoó- 
stra sunt, hoc est humana. Inconcinnam vero et 
indistinctam rerum confusionem rejicere óportet, 


γονότι, τὰ καθ ἡμᾶς, τουτέστι, và ἀνθρώπινα. Τὴν p qux exactam et accuratam mentis comprehensio- 


ü ἂῤῥυθμόν τε χαὶ οὐχ εὑκρινη τῶν πραγμάτων 
ἀνάχυσιν εὖ μάλα παραιτητέἑον, τὴν ἀκριδῆ xal ἑξ- 


nem suffuratur, et veritatis decus non parum labe- 
factat. 


ητασμένην τῶν νοημάτων aima ὑποχλέπτουσαν, xal τῆς ἁληθείας τὸ κάλλος οὗ µετρἰως παραπηµαάί{- 


νουσαν. 

B. ES λέχεις. 

Α. "Otav οὖν λέγηται μεσίτης, οὐχ ὁριστικὸν τῆς 
οὐσίας τοῦ Μονογενοῦς οἱηθείη τις ἂν εἶναι τοὔνομα᾽ 
πολλοῦ γε xai δεῖ. περιτρέψειε δ' ἂν μᾶλλον αὐτὸ 
εἰς ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ. Καθαιρήσει γὰρ οὕτω λο- 
γισμοὺς ἀσυνέτους, xai πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον 


κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, xal αἰχμαλωτίσει πᾶν 


* Hebr. 1, 5 
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* Hebr. iw, 19, 1. !** Hebr. v, 7, 8. 


B. Recte ais. 


Α. Cum ergo dicitur mediator, noli putare no- 
men illud indicare Unigeniti substantiam : absit ! 
sed illud transfer potius ad obedientiam Chfisti. Sic 
enim stulta consilia destruet el emnem altitudi- 
nem extollentem se adversus scientiam Dei , 
et in captivitatem rediget omnem iotellectum 


τι joan. 1, 14. 
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in obsequium Ώοἱ, -sicut seriptum — est 


B. Vera loqueris. Sed horum quidem satis est, 
quandoquidem nihil in se dubitationis habent. Li- 
bet vero sciscitari ex te 399 quinam a nobis cen- 
seri debeat esse medistionis Filii ratio. Hoc enim 
vanam esse ostendet bzereticorum fraudem. 

Α. Ageduin ergo, si libet, etiam illuc se jam no- 
stra convertat oratio. Inquirendum vero primum 
omnium, quandonam Filio mediatoris partes Scri- 
ptura tradiderit. Dixit ergo Paulus : « Mediator 
Dei et bominum, homo Christus Jesus, qui dedil 
seipsum redemptionis pretium pro nobis * ; » non 
aliud, opinor, tempus convenire Filii medialioni 
significans quam novissimum illud, quando, sicut 
' ait ipse, « in forma Dei cum esset, non rapinam 
arbitratus est esse se xqualem Deo, sed semet- 
ipsum exinanivit, formam servi accipiens !*, » licet 
Deus esset ac Dominus, ut nos per seipsum lucri- 
Jaceret Deo ac Ραμὶ οἱ reconciliaret, omnia, sicut 
scriptum est, « pacificans per crucem, sive quas in 
colo, sive que in terra [δν mediator et hono. 
]taque-« rogamus pro Christo, reconciliamini Deo, » 
rursum Paulus aiebat sub persona Christi !*. Cum 
enim ad nudam quodammodo ac simplicem deitatis 
gloriam accedere hominis natura propter imbecil- 
litatein.$uam non posset, nostram similitudinem 
utiliter subiit Unigenitus, ut, revelata nobis ineffa- 
bili Dei ac Patris voluntate, spiritales efficeret ad- 
oratores, non typorum adumbralionibus amplius af- 
fixos, et addictos legi qua nibil perficere posset : 
sed ut, quoniam .Deus est Spiritus, nos eum id- 
circo adorare et colere in spiritu el veritate nitere- 
mur, Nonne enim ipse etiam nobis prestantissi- 
mus lsaías puerum natum esse et Filium ait, et 
vocari nomen ejus magni consilii Angelum 12 


B. Praeclare. Verumtamen, si pleniusista com- 
probare volueris allato ad demonstrandaum Christi 
mediationem veteri quodam Lestimouio, magnam 
utique mecum inieris gratiam. 


À. Ad ipsum igitur Mosen sacrorum antistitem 
conversi, el ad ejus factorum dictorumque virtu- 
tem, illustrem veluti quamdam Christi mediationis 
imaginem, erigere properantes, rectam esse et omni 
ex parte accuratam nostram doctrinam demonstre- 
mus, Increpare enim, opinor, adversarios, et nun- 
quam non exprobrare quod suis placitis inh:e- 
reant, licet sacris Litteris contraria sint, et inte- 
Tim in eumdem scopulum impingere , 400 «go 
certe putaverim extrema dementia non carere. 

B. Recte ais. 

A. Cum erge Israeli: excusso dur: servitutis 


1: |] Cor. x, 5. 


151 Tim. n, 5. 
sec. LXX. 


(1) Bibl. Grec. Χριστοῦ. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP., 
533. A νόηµα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Θεοῦ (1), xa0X γέ- 


" Philipp. 1, 6. 
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γραπται. 

B. ᾽ΑἈληθὴς ὁ λόγος. Ἁλλ', ὦ γενναῖε, τούτων 
μὲν ἅλις, ἐπείτοι γε μηδὲ ἀμφίλογα. "Πδιστα δ᾽ ἄν 
σου διαπυθοίµην, τῆς τοῦ Υἱοῦ µεσιτείας τίς ἂν νοοῖτο 
πρὸς ἡμῶν ὁ τρόπος. Τουτὶ yàp, ἕωλον ἀποφανεῖ 
τῶν ἑτεροδόξων τὸν ἁπατεῶνα λόγον. 

A. Ίτω 8 οὖν εἰ δοχεῖ, xal τετράφθω νυνὶ πρὸς 
τοῦτο ἡμῖν ὁ λόγος. Ἐκθασανιστὸν {γρ. ἐχδασανι- 
στέον] δὲ xal πρό γε τῶν ἄλλων, πὀτε civ Υἱὸν àv 
µεσίτου τάξει τέθειχεν ἡ Γραφή. Ἔφη τοίνυν ὁ 
Παῦλος, ὅτι « Μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρω- 
πος Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ 
ἡμῶν, » χαιρὸν οὐχ ἕτερον, οἶμαι, πρέπειν τῇ τοῦ 
YioU µεσιτείᾳ διασωζόμενος, πλὴν ὅτι τὸν ἐν ἐσχά- 
τοις, ὅτε, χαθά φησιν αὑτὸς, « ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρ- 
χων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ 
ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαθὼν, » xaícot 
θεὸς ὢν καὶ Κύριος, ἵν ἡμᾶς δι ἑαυτοῦ χατακτήση- 
ται τῷ θεῷ Πατρὶ, καὶ ἁποχαταλλάξῃ τὰ πάντα, 
χατὰ τὸ γεγραμµένον, « εἱρηνοποιῇσας διὰ τοῦ σταν- 
ροῦ, τά τε ἓν οὐρανῷ, τά τε ἐπὶ τῆς γῆς, » μεσιτεύων 
xai ἄνθρωπος. « Δεόμεθα γοῦν ὑπὲρ Χριστοῦ, xat- 
αλλάγητε τῷ ep, » τὸ Χριστοῦ πρόσωπον ἀἆναλα- 
θὼν ὄφη πάλιν ὁ Παῦλος. Ἐπειδὴ yàp, οἰονεί πως 
γυμνῆ καὶ ἀχράτῳ τῇ τῆς θεότητος δόξῃ προσθα- 
λεῖν οὐχ oia. τε ἦν dj ἀνθρώπου φύσις, διὰ τὴν ἑνοῦ- 
σαν ἀσθένειαν, ὑπέδυ χρησίµως τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ὁμοίωσιν ὁ Movoyevhz, ὡς ἂν τὴν ἀπόῤῥητον τοῦ 
θεοῦ xai Πατρὸς διεχχαλύπτων θέλησιν, πνευµατι- 
κοὺς ἀποδείξῃ προσχυνητάς, οὗ τύπων ἀποσχιάσμασι 
προσχειµένους ἔτι, χα) τὸν οὐδὲν τελειοῦν ἰσχύοντα 
προσ,εµμένους νόμµον, ἀλλ) ἵν, ἐπε[περ ἐστὶ Πνεῦμα 
ὁ θεὺς, £v πνεύµατι χαὶ ἁληθείᾳ, καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ 
προσκυνεῖν τε ἅμα xal λατρεύειν ἐπειγώμεθα. "H 
γὰρ οὐχὶ καὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ πανάριστος Ἡσαῖας παι- 
δίον γεγεννῆσθαί φησιν Υἱὸν, xat χαλεῖσθαι τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ μεγάλης βουλῆς "Αγγελον ’ 

B. "Άριστα ἔφης. El δὲ δη πρὸς τούτοις ἕλοιο πλη- 
ροφορεῖν εὖ µάλα, χαίτοι [χρ. xat τι] τῶν ἀρχαιοτέ- 
pov παρατιθεὶς εἰς παράδειγµα τῆς Χριστοῦ µεσι- 
τείας, ὡς πλείστην ὅσην εἰδείην ἂν εὖ ἴσθι σοι 
χέριν. 

Α. Οὐχοῦν, Ex! αυτον οντες τὸν ἱεροφάντην Μω- 


p σέα, καὶ τῶν δι’ αὐτοῦ πεπραγμένων τε xal εἰρη- 


µένων τὴν δύναμιν, φανοτάτην ὥσπερ εἰχόνα τῆς ἐν 
Χριστῷ µεσιτείας ἀνορθοῦν σπουδάζοντες, ἐχπεποιη- 
µένον ὀρθῶς τὸν ἑαυτῶν Ίδη πως ἀποφήνωμεν λόγον. 
Τὸ γὰρ, οἶμαι, τοῖς διεναντίας ἐπιτιμᾷν, xai χατ- 
ονειδίςειν ἀεὶ τὸ φρονεῖν ἑλέσθαι τὸ aola αὐτοὶ 
ἡδὺ, x&v εἰ τοῖς ἱεροῖς ἁπάδοι Γράμμασιν, celsa. τοῖς 
ἴσοις ἁλῶναι πταίσµασιν, οἰηθείην ἂν ἔγωγε τῆς 
ἀνωτάτω µωρίας οὐκ ἁμοιρεῖν. 

B. E) λέχεις. 

À. "Ox τοίνυν τῆς τῶν Αἰγυπτίων ἀπέδραμον γῆς 
" ρα. 1x, 6, 


!5 Coloss. 1, 20. '* li Cor. v, 20. 
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οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, τὸ τῆς ἀναγχαίας θητείας ἄχθος ἆπο- A onere, ex JEgypio 1ugissent, et capüvitalis jugo 


σεισάµενοι, xai τὰ τῆς δουλείας ἀποῤῥήξαντες ζυγὰ, 
χατηυλίζοντό τε περὶ τὸ Σινᾶ καλρύμενον ὄρος, νόμους 
τ6 Ίδη διατυποῦν τῶν πραχτέων τοὺς ὁριστὰς ἑδόχει 
Θθεῷ, συναγείρεσθαι μὲν ὑπὸ τὸ ὄρος, ἀποπλύνεσθαι 
ὃξ δεῖν τὰ ἐσθήματα, οὕτω τε χεχαθαρµένους ἐπὶ 
θεοπτίαν ἱέναι τότε τὴν ἀσυνήθη, διεχελεύετο. Ἐπειδὴ 
ἓὲ τοῦτο διεπεραίνετο, προηγορευκότος αὐτοῖς τοῦ 
λΜωσέως, « Κατέθη μὲν Κύριος ἐν εἶδει πυρός" 
χαπνοὶ δὲ σαν ἐξελιττόμενοί τε χαὶ ἀναθρώσκχοντες, 
xaX νεφέλη γνοφώδης, xal πυρὸς διαδροµαὶ, xal σχό- 
τος, χαὶ θύελλα, καὶ τὰ τῆς εἰς ἄχρον πτοίας ἑμ- 
ποιητιχὰἁ, διαπρύσιός το σαλπίγγων yf. Καὶ ὀξεχό- 


µιζε μὲν ὁ Μωσῆς τὸν λαὸν, εἰς συνάντησιν τοῦ θεοῦ. 


ὑπὸ τὸ ὄρος. » Γέγραπται γὰρ ὡδί. Μεσιτείας δὲ τῆς 
Χριστοῦ τύπος Tw, οἶμαι, τὸ χρημα. Φάσχει γὰρ 
ἐναργῶς' «Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ 
δι ἐμοῦ. » Ἡρόσιμεν γὰρ οὐχ ἑτέρως 7) διὰ τούτου τῷ 
Θεῷ xai Πατρὶ, πάντα μὲν ἀρχαῖον . ἀφανίζοντες 
pura, xal ἅπαν μὲν εἶδος προεχθλίδοντες µο- 
λυσμοῦ, μεταμφιεννύντες δὲ ὥσπερ νοῦν τῇ £v Χρι- 
στῷ χαθαρότητι. « Ενδύσασθε δὲ τὸν Κύριον Ἰη- 
σοῦν Χριστὸν, » θεῖος ἡμῖν ἔφη λόγος. Ταύτῃ τοι ἡ 


Β 


disrupto ad Sina montem babitassent, Deoque vi- 
sum esset leges rerum agendarum magistras con- 
dere, jussi sunt ad montis radicem convenire, et 
vestimenla abluere, aique ita purgati ad Dei visio- 
nem iunc insolitam accedere. Quod cum denun- 
Liante Mose factum esset , « Descendit Dominus in 
specie ignis : tum fumorum globi efferri, nubes in- 
volvi caligine, discurrere igues, hinc tenebre et 
procelle, horror ubique ac metus, et acutus tuba- 
rum clangor. Et eduxit quidem Moyses populum in 
occursum Dei sub monte !*, » Sic entm scriptum 
est. Res autem illa typus erat, opinor, Christi me- 
diationis. Ait enim clare : « Nemo venit ad Patrem 
nisi per me '*. » Nec enim aliter accedimus quam 
per hunc ad Deum et Patrem, omni velere cica- 
trice deleta, et omni quidem genere inquinamenti 
prius exterso, el mente quodammodo Cliristi puri- 
tate induta. « Induite vero Dominum Jesum Chri- 
stum, » ait nobis sermo divinus 39. Idcirco vesti- 
mentorum ablutio puritatis spiritalis virtutem signi- 
ficabat. Aunon istud quoque verum esse fateris 
probabili ratione persuasus? 


τῶν ἱματίων ἔχπλυσις, τῆς ἐν πνεύµατι κχαθαρότητος τὴν δύναμιν ὑπεπλάττετο. "H οὐκ εἶναι φὴς xai 


τοῦτο ἀληθὲς , Ex Ye τοῦ εἰχότος ἀναπεπεισμένος ; 

B. Φαίην ἄν. 

À. Ἐν εἴδει τοίνυν πυρὸς χαταθεθηχότος τοῦ θεοῦ, 
καΐτοι δόξαν αἰσθητὴν, χαὶ οὐ σφόδρα τοῖς τεθεαµέ- 
νοις ἀσυνήθη δεικνύοντος, δυσφόρητον χομιδῇ τὴν 
αὑὐτοπρόσωπον ἐποιεῖτο θέαν ὁ 'lopanà, περίφοθοι 
δὲ χαὶ τρέµοντες ἑλιπάρουν τὸν δηµαγωχγὸν, φημὶ 
δὴ Μωσέα, xal 55 καὶ ἔφασαν' « Λάλησον σὺ ἡμῖν, 
xai μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεὺς, µήποτε ἀποθά- 
νωμεν. » Ἰδοὺ δὴ σαφῶς, µεσιτεύεσθαι παρεχάλουν, 
ὡς ἀχράτῳ -δηλονότι τῇ τοῦ θεοῦ δόξῃη προσδαλεῖν 
οὐχ οἷοί τε. Ἴθι 65 οὖν καθάπερ ἐξ ἐμφανοῦς εἰχόνος 
τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένων, ἐπὶ τὸν Μονογενῆ, ὃς 
ἑπείπερ οὐχ ἣν γυμνῇ πρὸς ἡμᾶς ἀφ'χέσθαι τῇ θείᾳ 
δόξῃη,. ὡς ἂν τὴν τοῦ Θεοῦ xa Πατρὸς ἐχπαιδεῦσαι 
βούλησιν, γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς, µεσίτης τοῦ θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπων. « Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, » κατὰ 
τὰς Γραφάς. Olou δέ µε μὴ φευδομυθεῖν, τῇ Χρι- 
στοῦ διαχονίᾳ τὴν διὰ Μωσέως εἰχάζοντα. Ἐντεῦθεν 


B. Omnino. 

À. Cum igitur in specie ignis descendisset Deus, 
tametsi gloriam sensibilem, nec spectatoribus ni- 
mis insolentem ostenderet, ejus tamen obtutum 
nequaquam ferre poterant Israelitze, sed attoniti ac 
trementes precabantur populi ducem, Mosen ni- 
mirum, ac dicebant : « Loquere, tu, nobis, et nom 
loquatur ad nos Deus, nequando moriamur **, » 
Ecce utique manifeste rogabant ut mediator esset 
Moses, quo4 scilicet ad puram Dei gloriam non 
possent accedere. Age ergo, velut ex clara imagine 
corum qui modo dicta sunt ad Unigenitum venia- 
mus, qui, cum non posset ad nos pervenire cun. - 
nwda deitatis gloria ut Dei ac Patris voluutatem 
edoceret, factus est nobis similis, mediator Dei et 
hominum. « ]pse enim est pax nostra, » secunduin 
Scripturas **, Noli autem putare mentiri me, A401 
«um Mosis ministerium Christi miuisterio comparo. 


δὲ, οἶμαι, ῥᾷον ἂν µάθοις. ᾿᾽Ανακεφαλαιούμενος γὰρ D Sed hine, ut reor, facilius intelliges. In Deuterono- 


ἐν τῷ χαλουμένῳ Δευτερονομίῳ τὰ περὶ τῆς συνόδου 
τῶν υἱῶν 'Iopat, ὧδέ πἠ φησι’ «Τέλειος ἔσῃ ἕναντι 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. Τὰ γὰρ ἔθνη ταῦτα, οὓς σὺ 
καταχληρονομεῖς αὐτοὺς, οὗτοι χληδονισμῶν xal 
μαντειῶν ἀχούσονται' σοὶ δὲ οὐχ οὕτως ἔδωχε Κύριος 
ὁ θεός σου. Προφήτην &x τῶν ἀδελφῶν σου, ὡς ἐμὲ, 
ἁἀναστήσει σοι Κύριος ὁ θεός σου, αὐτοῦ ἀχούσεσθε. 
Κατὰ πάντα, ὅσα ἠτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου 
ἓν Χωρὴῆθ, τῇ ἡμέρᾳ τῆς ὀχχλησίας, λέγοντες' Οὐ 
προσθήσοµεν ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ 8:00 
ἡμῶν, καὶ τὸ πὺρ τὸ µέγα τοῦτο οὖχ ὀψόμεθα ἔτι, 
οὐδὲ μὴ ἀποθάνωμεν. Καὶ εἶπε Κύριος πρός µε" 
Ὀρθῶς πάντα, ὅσα ἑλάλησαν. Προφήτην ἀναστήσω 


16 Exod. xix, 16, 17. 


? Joan, xiv, 9... ** Ποπ, xii, 14. 


mio quippe, repetens ea qux de convocatione filio- 
rum lsrael dicta erant, sic infit : « Perfectus eris 
coram Domino Deo tuo. Gentes enim bz, quas tu 
h»reditas, divinationes et vaticinia audient : et tibi 
non sic dedit Dominus Deus tuus. Prophetam ex 
fratribus tuis, sicut 1ne, suscitabit tibi Dominus 
Deus, ipsum audietis, juxta omnia quz petivisti a 
Domino Deo tuo in Choreb, in die convocationis, 
dicentes : Non adjiciemus audire vocem Domini Dei 
nostri, et ignem magnum bunc non aspiciemus ul- 
wa, ne moriamur. Et dixit Dominus ad me : Recte 
omnia quz locuti sunt ad te. Prophetam suscitabo 
eis de medio fratrum ipsorum sicut te; et dabo ver- 


*! Exod, xx, 19. 3" Ephes. 11, 14. 
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bum meun ina ore ejus, et loquetur eis secundum A αὑτοῖς Ex µέσου τῶν ἁδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ σέ’ xat 


quod mandabo ei. Et homo qui non audierit quz- 
cunque locutus fuerit propheta ille in nomine meo, 
ego vindictam sumam de eo*?. » Ànnon clare in 
Mose, velut in typis adhuc et umbris maxime ne- 
cessarium usum mediatoris ostendit. humanitatis 
inürmitas? Verumtamen illud considerandum. 

τοῦ μµεσιτεύοντος χρείαν ἀναγχαιοτάτην ἀπέδειβε 
σχεπτέον. 

B. Quidnam ? 

Α. Accedentes quippe ad Mosen Tsraelite ; « Lo- 
quere, tt, nobis, et neloquatur nobis Deus, ne mo- 
riamar, » dicebat Israel. Idque petebant a Mose 
in Horeb, cum eo convenissent, quo tempore Deus 


erat in specie ignis supra montem Sina. Sed ista. 


recte dicentes »c dijudicantes laudabat quidem 
"Opifex, verum ipsam nobis etiam veritatem typis 
quodamniodo preformans veritatem, mediationem 
per Christam promittebat, dicens : « Recte omnía 
«quecunque Jocuti sunt. Prophetam illis excitabo de 
1nedio fratrum ipsorum sicut te, » mediatorem sci- 
licet, et qui supernos ac divinos seruenes annun- 
tiaret, ac ineffabilis areanseque natura voluntatem 
populo declararet, quam per Christum ipsum per- 
fectam fuisse nullo negotio videre licet. Manifeste 
enim clamavit : « Ego ex meipso locutus non sum, 
sed qui misit me Pater, ipse mihi mandatam dedit 
quid dicam et quid loquar **. » Et rursus: «Verba 
qui ego'loquor non sunt mea , sed ejus qui misit 
me 35. Scribit quoque sapiens Joannes de ipso : 
« Qui accepit ejus testimonium, signavit quod 
Deus verax 409 est. Quem enim misit Deus , 
verba Dei loquitur *'. » Nunquid igitur, o charum 
caput, mihi vera dicenti suffragaberis, aut annuere 
recusabis ? 

B. Nequaquam. 

Α. ftaque h:ec nobis de Mose dicta sunto. Vin" ta 
aliud quoddam prseterea dicamus, quod mediatio- 
nis Filii modum nobis ineffabilem exprimat; an eo 
relieto aliam nobis viam insistendam existimas ? 


B. At cur demum, eorelicto qued est in manibus, 
unde multum utilitatis speramus, ad alias rationes 


δώσω τὸ ῥῆμά µου kv τῷ στόµατι αὑτοῦ, xal λαλή- 
σει αὐτοῖς χαθότι ἂν ἑντείλωμαι αὐτῷ. Καὶ ὁ ἄν- 
θῥρωπος ἐκεῖνος ὃς ἐὰν μὴ ἀχούσῃ τῶν λόγων αὐτοῦ ν 
ὅσα ἐὰν λαλήσει ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, 
ἐγὼ ἐχδιχήσω ἐξ αὐτοῦ. » ᾿Αρ' οὐχ ἐμφανῶς, ὡς ἐν 
τὖποις ἔτι xal σχιαῖς, Ev γε τοῖς χατὰ Μωσέα, τὴν 
4b τῆς ἀνθρωπότησος ἀἁσθενές; Ἠλὴν ἐχεῖνο δια. 


B. Τὸ ποῖόν τι elc; 

A. Μωσῇ μὲν γὰρ προσιόντες, ε Λάλει σὺ πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ ph λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἵνα μή 
ἀποθάνωμεν, » ἔφασχεν ὁ ἸσραΛλ' xal τοῦτο ἐζήτουν 
ἐν Xoph6 τῇ ἡμέρᾳ χῆς ἐχκληδίας, ὅτε θεὸς Tv kv 
ἰδέᾳ πυρὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σινᾶ. Ἅλλ' ὡς ἄριστα τουτὶ 
λέγοντάς τε καὶ διεσχεµµένους ἀπεδέχετο μὲν ὁ 
Δημιουργὸς, “προαναπλάττων δὲ ὥσπερ xal αὐτὴν 
ἡμῖν ἐν τύποις «ἣν ἀλήθειαν, τὴν διὰ Χριστοῦ µεσι- 
πτείαν ὑπισχνεῖτο λέγων * « ΟὈρθῶς πάντα, ὅσα ἑλάλη- 
cav. Ἡροφῆτην αὐτοῖς ἀναστήσω Ex μέσου τῶν ἆδελ- 
qv αὐτῶν, ὥσπερ σέ’ » µεσίτην δηλονότν, καὶ τοὺς 
ἄνωθέν τε xol θείους διαπορθμεύοντα λόγους, καὶ 
χατασηµαίνοντα τῷ λαῷ τὸ τῇ ἀφράστῳ τε χαὶ ἁῤ- 
ῥήτῳ φύσει δοκχοῦν, ὃ xal ἀταλαίπωρον κομιδῃ χαὶ δι’ 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ τετελεσμένον ἰδεῖν. Ανεχεχράγει 
γὰρ ἑναργῶς, ὅτι «Ἐγὼ ἐξ ἐμαντοῦ οὐχ ἑλάλησα, 
ἀλλ ὁ πέµψας µε Πατὴρ, αὐχός uoc ἐντολὴν δέδωχε 
τί εἴπω xai τί λαλῄσω. » Καὶ πάλιν’ « Τὰ ῥήματα, 
ἃ ἐγὼ λαλῶ οὐχ ἔστιν ἐμὰ, ἀλλὰ τοῦ πἐμφψαντός µε. » 
Γράφει δὲ xaX ὁ σοφὸς Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ: «'O 
λαθὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν, ἑσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς 
ἁληθής ἐστιν. "Ov. γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Gebc, «à ῥήματα 
τοῦ θεοῦ λαλεῖ. Αρ’ οὖν, ὦ φιλότης, ἐπιφηφιεῖ τῷ 
λόγῳ τὸ ἀληθὲς, 3) χαταρνἠσῃ τὸ συναινεῖν ; 


B. Οὐδαμῶς. 

À. Οὐχοῦν ταν 1ὰ μὲν ἡμῖν Μωσέως εἰρήάθω περι. 
Ῥούλει τι χαὶ ἕτερον ἐπὶ τούτῳ φῶμεν, τῆς τοῦ Υἱοῦ 
µεσιτείας ἁποῤῥήτως ὑμῖν ἀνατυποῦν τὸν τρόπον; fi 
ποῦτο µεθέντας, Ἑτέραν ἡμᾶς olet χρῆναι διάττειν 
ἐδόν; 

B. 'AXX', à γενναῖε, xU δὴ Ππαρέντες «b ἐν χεραὶ, 
καΐτοι λίαν ἡμᾶς ὀνήσειν προσδοχώμενον, ἐφ᾽ ἑτέραν 


inve$tigandas convertimnr, cum satius futarum sit D ἴμεν τε xaX διασπεύδοµεν νοημάτων θήραν, ὅτε xoi 


istud sgere nune per otium, prohibente nemine ? 


ΔΑ. 10ο itaque quo tibi libebit, et certe jain sg- 
gredior. Core, Dathan et Abiron ex tribu quidem 
εἰ genere Levi oriundi erant, verumtamen sacer- 
dotii sorte carebant, et inter eos ascripti erant qui 
jn tabernaculo testimonii ministrabant. Levite au- 
4em hi, et eoruin hx partes erant, Postea sacerdotii 
honorem cum inepte ambirent, et inodum honoris 
illius divini prz stultitia non caperent, facta de- 
fectione, singulari cum audacia in medium prodeunt, 
atque contra Moseu et Aaron congregationem ex- 
citant , οἱ acerbis vocibus mansuetum alioquin 


** Deut. xvi, 16-19. ** Joan. xu, 49. 


35 joan. xiv. 10. 


σχολαίως τούτο δρᾷν ἄμεινον ἔσται mov, παραποδί- 
ζοντος οὐδενός; 

Α. Τετράψφομαι τοίνυν ἐπὶ τὸ αξ τῷ aet φίλον, xat 
δὴ xai ἐρῶ. Κορὲ γὰρ Uh, Δαθάν τε xal ᾿Αδειρὼν, 
φυλῆς μὲν xai γένους ἐξέφυσαν «o0. Λευ], ἑτετάχαντο 
δὲ οὐχ ἐν τοῖς ἱερᾶσθαι λαχοῦαιν, ἀλλ' ἓν τοῖς τὴν 
ὑπουργιχὴν διαπεραίνουσιν λειτουργίαν, ἐν τῇ τοῦ 
μαρτυρίου σχηνῇ * Λευῖται δὲ οὗτοι, xal µέτριον ἓν 
τοῦτο αὐτοῖς. Εἶτα τῆς ἱερωσύνης τὴν δόξαν οὐχ tv 
καιρῷ διψήσαντες, xaX µέτρον τιμῆς ἀσυνέτως οὐ 
προσιέµενοι τὸ fma τοῦ 8:00, αὐ-όμολοι xal θρα- 
σεῖς bri τὸ μεῖζον [UEcol. μέσον] fiscav, χαὶ δη 
κατεξανιστᾶσι Μωσέως τε καὶ ᾽Ααρὼν τὴν συναγω» 


36 Joan. im. 55. 34. 
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qhv, πικροῖς δὲ τὸν προσηνῆ χαταπ[τ]αίοντες λόγοις, A liominem appetentes, in angorem aimi demum 


κατηρέθιζον ἤδη πως εἰς δυσθυµίας. Δίχας δὲ οὗτοι 
πραττόµενοι «oU τολµήματος, παρὰ τοῦ δίχαια χρί- 
νοντος, πανοιχὶ διολώλασι. Διοίξασα γὰρ ἡ γή τὸ στόµα 
αὐτῆς, χατέπιεν αὐτοὺς, xal τὰ τέχνα αὐτῶν, xai 
τὰ χτήνη αὐτῶν, καὶ πάντα ὅσα fjv αὐτοῖς. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῖς ὁσίως χεχολασμµένοις ἑχτόπως ἐπιστυγνάξον- 
τες, ἐχίων, οἶμαι, δίχην ἑπέθρωσχόν τε xat Σπεφύοντο 
τοῖς ἀμφὶ Μωσέα τῶν Ἰαοφρόνων τινῶν, ἡ θεία λοιπὸν 
εἰς ὀργὰς ἔχαλεῖτο φήσις. Γέγραπται δὲ οὕτως" «Kal 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσὴν xai ᾽Δαρὼν λέγων ᾿ 
Ἐχχωρήσατε ix μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, xal 
ἑξαναλώσω αὐτοὺς εἰτάπαξ. Καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόα- 
«Roy αὐτῶν. Καὶ εἶπε Μωσῆς πρὸς ᾽Δαρών ' Λαδὲ 
τὸ πυρεῖον, xai ἑπίθες km αὐτὸ πῦρ ἀπὸ τοῦ θωρια- 
στηρίου, xaX ἐπίδαλε ἐπ᾽ αὑτὸ θυµίαµα, xat ἀπένεγχε 
τοτάχος εἰς τὴν παρεμθολὴν, xai ἑξίλασαι περὶ αὖ- 
τῶν. Ἐξήλθε γὰρ ἀργὴ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, xai 
Άῤκται θραύειν τὸν λαόν. Καὶ ἔλαδεν ᾽Δαρὼν, χαθά- 
περ ἑἐλάλησεν αὐτῷ Μωσῆς, xai ἕδραμεν εἰς τὴν 
σὐναγωγἠν. Καὶ ἤδη ἐνηρχτο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ * 
χαὶ ἐπέδαλε τὸ θυμίαμα, καὶ ἑξιλάσατο περὶ τοῦ 
λαοῦ, καὶ ἕστη ἀναμέσον τῶν τεθνηχότων xal τῶν 
ζώντων, καὶ ἑχοπίασεν [LXX ἑχόπασεν] f) θραῦσις. 
καὶ μετὰ τοῦτο ἀσυμφανὲς, ὦ "Eppsia ; 

B. Nat, Δεῖν γὰρ ἔγωγέ φημι χατιδεῖν ἁστείως τὸ 
ix τῆς ἱστορίας ὑποδηλούμενον. Οὐποῦν διασάφει' 
οὐ γὰρ ἔσῃ διαδρᾷν καὶ τοῦτο πρέπων. 

Α. Οὐ γὰρ οἴει τὸν ᾿Δαρὼν, εἰς εἰχόνα καὶ τύπον 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἱερωσύνης τεθεῖσθαι τὸ iv 
ἀρχαῖς, τόν τε ποδήρη διεζωσµένον, καὶ τὴν καλουµέ- 
vi» ἑπωμίδα, καὶ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν bmi µετ- 
ώποις ἄχροις, xai τοὺς λίθους τῆς γλυφῆς, xat τὸ 
ἔτι τούτων εὐσννοπτότερον, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ µόνον 
εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων εἰσελθεῖν ἐπιτετραμμένον, 
αἵματός τε οὐ δίχα τὴν ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ πλη- 
ροῦντα θυσίαν; 

B. Εὖ λέχεις, bel τοι καὶ ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦ- 
λος’ «Χριστὸς δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν µελ- 
λόντων ἀγαθῶν, διὰ τῆς µείξονος καὶ τελειοτέρας 
σχηνῆς, οὗ χειροποιῄτου, τουτέστιν, o0 ταύτης τῆς 
κτίσεως, οὐδὲ δι αἵματος τρἆγων xal µόσχων, διὰ 
δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ "Άγια, 


proritabant. Verun hi temeritatis sute poenas tule- 
runt ab eo qui justa judicat, οἱ cum tota domo per- 
jerunt,. Nam. apertis faucibus. terra ipsos eorum- 
que liberos, et jumenta eorum, et cunctas facul- 
ates absorbuit. Cum outem illis sancte punitis ni- 
mio plus indolentes quidam ejusce factionis, vipera- 
rum instar, Mosen adorirentur, divina tandem natura 
ad iram provocata est. Scriptum esl autem in bunc 
modum : « Et locutus est Dominus ad Mosen et 
Aaron, dicens : Discedite de medio synagog:e 
istjus, et consumam eos confestim, Et ceciderunt 
in faciem suam. Et dixit Moses ad Aaron : Sume 
thuribulum, et imponue-super illud ignem ab altari, 
et injice super illud incensum, et effer velociter in 
castra, et exora pro eis. Exiit enim ira a facie 
Demini, et cepit vulnerare populum. Et sumpsit 
Aaron sicut locutus est οἱ Moses, et cucurrit. ad 
synagogam. Et jam incoperat vulneratio in populo, 
injecit incensum, et exoravit pro. populo, et stetit 
inter 403 medium mortuorum tL vivorum, et ces- 
savit plaga 37. » An obscura tibi posthac etiam 
erit ipsa Filii mediatio, Hertnia ? 

"Apá σοι λοιπὸν τῆς τοῦ Υἱοῦ µεσιτείας τὸ χρημα 


B. Erlt. Existimo enim dispiciendum esse accu- 
rate quidnam sub historia lateat. Igitur planum fa- 
cias ; neque enim te istud pretermiUere decebit. 

Α. Quid vero? nonne putas Aaronem in typum et 


: imaginem Salvatoris nostri positum [uisse ab initio, 


qui talari succinctus, et humerali ornatus, et au- 
rea lamina insumma fronte, et lapidibus sculptis **: 
et, quod spectabilius erat, semel tautum in anno 
in Sancta sanctorum ingredi fas erat, neque vero 
incruentam pro cunctó. populo victimam  litabat ? 


B. Recte, quandoquidem scribit etiam divinus 
Paulus : « Christus autem assistens pontifex futu- 
rorum bonorum , per amplius et perfectius taber- 
naeulum, non manu factum, id est, non hujus crea- 
tionis, neque per sanguinem hircorum, aut vitulo- 
rum, sed per proprium sanguinem introivit semel 


αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. » Καὶ ὅτι τύποι μὲν τὰ D in sancta, eterna redemptione inventa **. » Et vetera 


ἀρχαῖα καὶ σχιαὶ, ταυτὶ δὲ 6h, τουτέστι, τὰ διὰ Χρι- 
στοῦ λαμπρά τε ἤδη xai ἐμφανεστάτη λίαν ἀλήθεια, 
τίς ἂν ἑνδοιάσαι τῶν εὐμαθεστέρων ; 


A. Παραδεξάμενοι τοίνυν εἰς ἀρχιερέα καὶ ἁπόστο- 
λον τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Χριστὸν Ἰησοῦν, xat ταῖς 
τῶν τύπων ἀχαλλεστέραις ἔτι σχιαῖς olovel πως ἤδη 
τὰ παμποίχιλα τῆς ἀληθείας ἐπιπάττοντες χρώματα, 
φέρε λέγωμεν, ὅτι τοῖς θείοις δόγµασι καὶ Δεσποτιχοῖς 
θεσπίσµασι ἀντεξάγοντες ἀπηνῶς τὸ ἴδιον θέληµα 
πάντες ὅσοι πλατεῖαν ταυτηνὶ καὶ ἀμέτρητον οἰκοῦ- 
μεν, προσχεκρούχαμεν οὐ μετρίως τῷ Δημιουργῷ,. 
παΐτοι τιμῖς τε xal δόξης ἑφέντι λαχεῖν, ἃς Tiv ἀν- 


9! Num. xvi, 1-46. ** Exod. xxvur, 4. 


*? [febr. ix, 11, 12, 


quidem illa typos et umbras esse, hzc autem, id 
est,ea quae per Christum sunt, claram uunc et 
oppide manifestam esse veritatem, quis paulo eru- 
ditior dubitaverit ? 

Α. Assumptio igitur in pontificem et apostolum 
confessionis nostre Christo Jesu **, et figurarum 
rudiori adhuc umbra multiplicibus veritatis colo- 
ribus quodammodo inducta, age, dicamus nos, quot- 
quot latum hunc et immensum erbem incolimus , 
Creatorem non mediocriter offendisse, dum divinis 
dogwuatis et Dotninicis oraculis nostram voluntatem 
insolenter opposuimus, quamvis homines vero ἰιο- 
nore et glori» beari cuperet. Inde corruptio nostra 
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pródiit, qua nos apsumit, el morte conterit : « Et A θρώπους ἔχειν εἰχός. Ἐντεῦθεν ἡμῶν ἡ δαπανῶσά τε 


regnavit mors ab Adam usquead Mosen, etiam in 
eos qui non peccaverunt, in similitudinem przevarica- 
tionis Adz?!. » — « Ei dilatavit quidem infernus ani- 
mam suam, » uL ait propheta [saias, « aperuit autem 
OS Suum, ul non cesset **, » Quanquam universam 
terram depopulatus essel, expanso inevitabili ac 
impenetrahili reti, nisi lanquam e supremo et cc- 
lesti tabernaculo, Deo ac Patre ita volente, dcscen- 
disset εἰ ad nos venisset unigenitum 404 Dei Ver- 
bum. Semetipsum enim exinanivit, formam servi 
accipiens **, ut et appellatus pontifex, et veluti loco 
thymiamatis scipsunm sacrificans Deo ac Patri, cor- 
ruptionem sisteret. « Stetit enim, » inquit Scriptura, 
« inter medium vivorum et mortuorum, et cessavit 
plaga. » Annon igitur ex his etiam facile perspi- 
cias Jesum mediatorem Dei et hominum fuisse ? 
Soluta enim veluti pugna, et omni vetere propu- 
guaculo diruto, coierunt invicem qu: disjuncta 
olim erant, hoc est, Deus et humanitas , mediante 
Christo, et per seipsum summis inferiora colligante. 
ο Qtocirca. divinus Paulus dicebat ipsum esse pa- 
cem uostram, qui fecit utraque unum, et medium 
parietem maceriz solvit **. » Et rursus : « Justificati 
ergo ex fide pacem habemus ad Deum, per Domi- 
num nostrum Jesum Christum *5. 


καὶ τῷ θανάτῳ συνθραύουσα, χατεξανέστη φθορᾶ, 
«Καὶ βεδασίλευχεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾽Αδὰμ., χαὶ µέχρι 
Μωσέως, xal ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας, ἐπὶ τῷ ὁμοιώ- 
µατι τῆς παραδάσεως Αδάμ. » — « Καὶ ἁπλάτυνε 
μὲν ὁ ἄδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, » χαθά φησιν ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας, «διήνοιξε δὲ τὸ στόµα αὐτοῦ, τοῦ μὴ διαλι- 
πεῖν.» Κἂν εἰσάπαν ὠὡλόθρευσε τὴν γῆν, ἁδιάφυχτόν 
τε xal ἀνεξίτητον ἁπλώσας τὸ λένον, εἰ pit) χαθάπερ 
ἁπό τινος σχηνῆς τῆς ἄνω xaX Ev οὐρανοῖς, χατ εὖ- 
δοχίαν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ἐχπεφοίτηχέ τε xai 
Χαθίχετο πρὺς ἡμᾶς 6 μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόχος. 
« Κεχένωχε γὰρ ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου λαθών, ἵνα 
xai χρηµατίσας ἀρχιερεὺς, xal ὡς &v τάξει θυµιά- 
µατος, ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἱερουργήσας τῷ θεῷ χαὶ 


B Πατρὶ, ἐγδυσωπήσῃ τὴν θραῦσιν. « Ἔστη yàp, φτσὶν, 


ἀναμέσον τῶν ζώντων xal τῶν τεθνηκόσων, καὶ Exó- 
πασεν ἡ θραῦσις. » Ap' οὖν οὐχὶ καὶ διὰ τούτων εὖ 
μάλα χαταθρῄἠσαι τις ἂν, ὅτι μεσίτης Θεοῦ xat ἀν- 
θρώπων γέγονεν Ἰησοῦς; Λελυμένης γὰρ ὥσπερ της 
διαμάχης, xoX παντὸς ápyalou διατειχίαµατος χατα- 
σεσεισµένου, ἀλλέλοις ουνέθη τὰ πάλαι διφχκισµένα, 
τουτέστι, θεός τε xal ἀνθρωπότης, μεσολαθοῦντος 
Χριστοῦ, χαὶ δι’ ἑαυτοῦ τοῖς ἄνω τὰ χάτω συνδέον- 
τος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος, ὅτι « Λὐτός 
ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιῄσας τὰ ἀμφότερα ἓν, xal 


τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας. » Καὶ αὖθις αὗ * « Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως, εἰρήνην ἔχομεν πρὸς 


τὸν c6», διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 


B. Àn ergo eam solam ob causam Unigenitus me- α B. ”Αρ' οὖν, ὅτι τὸ μεσολαθοῦν xaX ἐξεῖργον ἡμᾶς 


diator esse censebitur, quod peccatum, quod nos a 
Dei charitate et consortio arcebat, procul repulit et 
in pristinum statum nos reduxit, inimicitia deleta 16 7 
Aut, si alia ratio quzdam est, sciscitanti et discendi 
cupido dicere profecto non gravaberis. 


À. Faciam, neque id eunctanter. Dicam vero abo- 
levisse quidem illum inimicitiam dubio procul in 
carne sua, sicut scriptum est *', et sequestrem vel- 
uli quemdam ac mediatorem inter nos factum, nos 
a Dei charitate quam longissime seclusos ob mun- 
danz voluptatis amorem , et quod creaturam prz 
Creatore coleremus, per seipsum obtulisse Deo ac 
Patri, et fidejustificatos lucrifecisse : neque tamen 
asserimus ipsum ob hujusce rei dispensationem 
$0lam nuncupatum esse mediatorem, sed οἱ porro 
aliam hujusce rei rationem arcanam et mysticam ad 
mediationis nomen et rem suppetere. 


B. Qui vero istud ais? 

Α. Qui aliter quam juxta illud quod scriptum est : 
« Hoc sentite unusquisque in. vobisipsis, quod eL in 
Christo Jesu, qui cum in forma Dei esset, non ra- 
pinam arbiLratus est esse se :qualem Deo, sed se- 
Ipsum exinanivit forinam servi accipiens, in simili- 
tudinem. hominum factus et babitu inventus ut 
. homo **? » Cum enim esset ipse Dei ac 405 Patris 


* Rom. v. t4... ?? [sa. v, 44. 


9? Philipp. 1t, 7. 
v ibid. ^ Philipp. ni, 5-8. PP. 15 


τῆς πρὸς θεὸν ἀγάπης τε χαὶ οἰχειότητος, φημὶ 6h 
τὴν ἁμαρτίαν, ἐχποδὼν ἑλάσας ὁ Μονογενὴς, ἀνεκό- 
µισέ τε πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἡμᾶς, xaX χατήργηχε τὴν 
ἔχθραν, χατ᾽ αὐτὸ 0t τουτὶ καὶ µόνον νοοῖτ᾽ ἂν µεσί- 
της, f] xaX χαθ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον ; Φράσαις ἂν ὡς 
ἔδιστα ἑρομένῳ τε xai δεδιψηχότι μαθεῖν. 

A. Καὶ µάλα, χατοχνἠσαιµι γὰρ ἂν ἠχιστά χε. 
Ἐρῷ δὲ, ὅτι χατήργηχε μὲν τὴν ἔχθραν ὁμολογουμέ- 
νως ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, χαθὰ γέγραπται, xai οἷονεί . 
τις διαλλάχκτης εἰς ἡμᾶς xai μεσίτης γεγονὼς, τῆς 
πρὸς θεὺν ἀγάπης ὠλισθηχάτας ὡς ἀπωτάτω, διά vs 
φιληδονίας τῆς χοσμιχῆς, xat ἐπείπερ τῇ χτίσει 
παρὰ τὸν χτίσαντα λελατρεύχαμεν, προσχεχόµιχε δι 
ἑαυτοῦ τῷ θεῷ xat Πατρὶ, καὶ διχαιώσας τῇ πίστει 
χατεχτῄσατο’ πλὴν οὔ τί φαµεν µεσίτην αὐτὸν Ou" 
οἰκονομίαν χεχλῆσθαι τὴν ἐπὶ τῷδε µόνην, ἀλλά τις 
αὐτῷ καὶ ἐπὶ τῷδς λόγος ἀπόῤῥητός τε καὶ μυστιχὸς 
πρὸς τὸ τῆς µεσιτείας ὄνομά τε καὶ χρημα προσπο- 
ρίζεται. 

B. Πῶς δὴ ἄρα καὶ τοῦτο φῄς; 

A. Καὶ πῶς ἂν ἑτέρως f| κατ ἐχεῖνό που πάντως 
τὸ γεγραμμένον” « Τοῦτο φρονεῖτε ἕχαστος ἐν ὑμῖν 
αὐτοῖς, ὃ χαὶ £v Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, 
ἀλλ) ἑαυτὸν ἑχένωσε μορφὴν δούλου λαθὼν, kv ὁμοιώ- 
µατι ἀνθρώπων γενόμενος, χαὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος; » Αὐτὸς Υὰρ ὑπάρχων τοῦ toU xal Πα- 
* Ephes. 4, 10. 


* Ephes. 11, 14. ' Rom. v, 1. 
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τρὸς τὸ ἀχήρατον Χάλλος, xal ἡ uopoh, xa τὸ εἶδος, A illibata. pulchritudo, et forma ac species, ex ipso 


ὁ ἐξ αὐτοῦ τε xal iv αὐτῷ 8sbc Λόγος, χαθΏκεν ἑαυ- 
τὸν εἰς χένωσιν, οὑχ ὑπό τὸυ πρὸς τοῦτο βεθιασµέ- 
νος, ἀλλ’ εὐδοχίᾳ Πατρὸς χατ᾽ ἰδίαν βούλησιν, xol 
γέγονεν ἄνθρωπος , ἁλώδητον μὲν παντελῶς xai 
ἁπαραποίητον £v ἑαυτῷ τὸ τῆς ἰδίας φύσεως ἀνασώ - 
ζων ἀξίωμα, προσλαδὼν δὲ τὸ ἀνθρώπινον οἰχονομι- 
κῶς, xai elg ἐξ ἀμφοῖν νοούµενος Υἱὸς, συνδεδραµη- 
Χότων xai συνενεχθέντων εἰς ἓν φύσεως τε θείας xai 
ἀνθρωπίνης ἀφράστως τε xal ἀποῤῥήτως, xai ὡς οὐκ 
ἔστι νοεῖν, εἰς ἑνότητα συντεθειµένων. Καὶ οὐ δή- 
που φαμὲν τὸν τοῦ θεοῦ.Λόγον εἰς τὴν τῆς ἐπιγείου 
ααρχὸς µεταπεποιῆσθαι φύσιν, ἤγουν εἰς τὴν αὐτοῦ 
τοῦ Λόγου cápxa* φρενοδθλαθείας γὰρ δοίην ἂν ἔχωγε 
τῆς ἐσχάτης νόσηµα tout: ἑχατέρου δὲ ὥσπερ ἐν 


et in ipso Deus Verbum, ad inanitionem se demisit, 
non ab ullo ad hoc adactus, sed beneplacito Patris 
secundum suam voluntatem, οἱ factus est homo , 
illasam prorsus et inlegram in so nature sue re- 
tinens dignitatem, sed humanitatem assumens ra- 
tione incarnationis, et unus e duobus Filius intel- 
Jectus, concurrentibus et collatis in unum natura 
divina et humana, modoque ineffabili ei arcano et 
quod menie capi nequit in unitatem conjunctis. 
Neque vero dicimus Dei Verbum in terrens carnis 
naturam mutatum aut in ipsius Verbi carnem : ex- 
trema enim dementie morbum hunc esse faterer : 
sed utroque in.suo veluti manente termino et ra- 
tione, perfectissimum et indivulsum ad unitatem 


ἰδίῳ µένοντος ὅρῳ τε καὶ λόγῳ, τὴν.εἰς ἄχρον τε xaX B concursum ejus quem hic dicimus congressus no- 


ἁδιασπάστως ἔχαυσαν εἰς ἑνότητα συνδρομὴν, τὸ τῆς 
λεγοµένης ἐνθάδε συµθάσεως ὄνομα δηλοῖ. θεὸς γάρ 
ἐστιν ὁμοῦ xal ἄνθρωπος ὁ αὐτός' οὔτε δὲ θεὸν εἰπὼν, 
ἀνθρωπότητος ἁπαλλάξεις μετὰ τὴν ἕνωσιν, οὔτε μὴν 
ὀνομάσας ἄνθρωπον, τῶν τῆς θεότητος ἀποσοθήσεις 
ἀξιωμάτων, εἴπερ ἕλοιο φρονεῖν ὀρθῶς. Καὶ ἔστι 
Μονογενῆς μὲν xal Λόγος, ὡς Ex θεοῦ Πατρὸς ἀναρὺς 
καὶ γεγεννηµένος, πρωτότοχος δὲ αὖὗ, ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, xal ἐν πολλοῖς ἁδελφοῖς. Ὥσπερ ὄνομα τὸ 
Μονογε»ἠς, ἴδιον ὃν τοῦ Λόγου τετήρηται πάλιν αὐτῷ, 
καὶ ἑνωθέντι capxl- οὕτω 5b ἹΠρωτότοκος, αὐτοῦ 
κυρίως οὐχ ὃν, γέγονεν ἴδιον αὐτοῦ μετὰ τῆς σαρκός. 
Μεσίτης ἅρα xa τῇδε νοεῖται τὰ πολὺ διῳχισμένα 
χατὰ τὴν φύσιν, καὶ ἀμέτρητον ἔχοντα τὸ μεσολαθοῦν, 
τουτέστι, θεύτητά τε καὶ ἀνθρυιπότητα, συνενεχθέντα 
τε καὶ Ἠνωμένα δειχνύων ἓν ἑαυτῷ, xal συνείρων 
ἡμᾶς δι ἑαυτοῦ τῷ θεῷ xai Πατρί. θεῷ μὲν γάρ 
ἐστιν ὁμοφνῆς, (1) ἐπείτοι χαὶ ἐξ ἡμῶντε xal &v ἡμῖν. 
00 γὰρ παρ) ἡμᾶς ἑτεροῖος κατά γε «b ἀνθρώπινον, 
ἁλλ' ἑοιχὼς χατὰ πάντα, δίχα µόνης τῆς ἁμαρτίας. ὁ 
Ἐμμανουήλ. 


B. Ὀρθότατα ἔφης. Ἠχει δὲ ἤδη πρὸς τοῦτο áv- 
άγκης ἡμῖν ὁ λόγος, ὡς xal ὁμοούσιον τῷ θεῷ καὶ 
Πατρὶ εἶναι φάναι τὸν Yióv. 

ΑΔ. ᾿Ὁμοούσιον γὰρ, εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς ἐξ αὐτου 
τε xai £v αὐτῷ χατὰ φύσιν καὶ οὐσιωδῶς. Ὥσπερ 
γὰρ, ox ἀληθῶς xat ἐξητασμένως, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τάξει 
τῇ πρεπούσῃ, vooiv' ἂν f] λέγοιτο πρὸς ἡμᾶς ὁμοού- 
σιος, εἰ μὴ γέγονεν ἄνθρωπος, οὕτως οὐκ εἴη ποτ ἂν 


Ex θεοῦ τε xal ἐν θεῷ, μὴ φυσικοῖς εἰς ἑνότητα τὴν. 


πρὸς αὐτὸν συνβούµενος λόγοις * ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν ἑτέρως 
ἡ ἀνθρωπότης θείας εἴη φύσεως μέτοχος, εἰ μὴ πε- 
πλούτηχε τοῦτο διὰ µεαίτου τοῦ Υἱοῦ, φυαιχὸν ὥσπερ 
τινὰ τὸν τῆς συναφείας λαχοῦσα τρόπον. Αταλαίπω- 
pov δὲ χοµιδῇ διαπνθέσθαι λέγοντος τοῦ Yiou, πρὸς 
τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα. «να πάντες ἓν iot, 
χαθὼς σὺ, Πάτερ, &v ἐμοὶ, χἀγὡὼ àv σοὶ, ἵνα καὶ αὖ- 
τοὶ ἐν ἡμῖν ἓν otv, ἵνα πιστεύσῃ ὁ χόσµος, ὅτι σύ 


» Rom. vir, 29. 


(1) Desunt liic nonnulla. 


wen significat. Deus enim est simul et homo idem : 
neque vero, cum Deum dixeris, humanitatem οἱ de- 
trahes post unionem :; neque, si hominem nomina- 
veris, deitatis dignitatibus eum privabis, si tibi 
recte sentiendi cura est. Et Unigenitus quidem est 
ac Verbum, in quantum ex Patre prodiit ae genitus 
est, ac vicissim. primogenitus , quando factus est 
homo, et.in multis fratribus.*?. Et quemadmodum 
nomen illud Unigenitus, proprium cum sit Verbi, 
manet rursus in ipso etiam cum. unitus. est carhi : 
sic illud, Primogenitus, cum illius proprie non esset, 
faetum est ejus proprium cum carne. Mediator igi- 
lur hoc pacto etiam censetur esse, ea quz natura 
multum eunt dissita et immenso disjunguntur in- 
tervallo, deitatem nimirum et humanitatem, con- 
jwneta et unita ostendens in seipso, el nos per 
seipsum Deo et Patri conjungens. Ejusdem enim 
est cum Deo naturae, quia ex ipso es!, et in ipso ; 
et ejusdem queque nobiscum est nalurze : nam ex 
nebis ctiam est et in nobis, Non enim quod ad 
humanitatem attinet, diversus est a nÜbis, sed per 
omnia similis, excepto-solo peccato, Emmanuel. 

B. Rectissime. Eo autem jam adacta est- oratio, 
ut etiam consubstantialem Dee et Patri Filium esse 
necessario dicendum sit. 

A. Consubstantialem certe : siquidem vere est 
ex ipso et in ipso secundum naturam, et consub- 
stantialiter. Sicu& enim non vere οἱ exquisite, sed 


p neque eo.gradu quo par est intelligeretur aut dice- 


retur nobis consubstantialis, nisi homo factus esset : 
jtà non 4406 esset ex Deo et in Deo, nisi natura- 
libus rationibus esset in unitatem cum ipso colli- 
gatus : sed neque aliter humanitas diving essel 
natura particeps, nisi hoc haberet per mediatorem 
Filium, naturalem quemdam veluti conjunctionis 
modum consecuta, Licet autem audire Filium Pa- 
trem coelestem sic alloquentem : « Ut omnes unum 
sint, sicul tu, Pater, in me, et. ego in te, ut et ipsi 
in nobis unum sipt, ut credat mundus quia. tu me 
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misisti. Et ego claritatem quam dedisti mihi, dedi Α µε ἀπέστειλας. Káyó τὴν δόξαν, fiv. δέδωχάς yos, 


eis, ut sint consummaii in unum ^5. » 


B. At sí dieant unitatem Filii illam eum Patre, 
talem forsan esse, qualis etiam de nobisipsis in- 
telligitur, quidnam demum censebimus? Scriptum 
est enim : « Multitudinis antem credentium erat cer 
unum et anima una "*. » Cum enim plurims essent 
in omnibus anims, unam tamen omnium esse di- 
cebat, unitatis nomen et rem non utique de ipsa na- 
tura statuens, sed potius indivulsis voluntatum pro- 
pensionibus tribuens, quod unum et idem proposi- 
tum 80 voluntatem haberent, Et quoniam Filius 
jdem sentit ac vult quod Pater in emnibus, ideirco 
unum. est etiam cum ipso. Hec enim illi passin 
persenant, miseri. 

Α. Atqui comperientur etiam hae in re mentem 
suam implesse extrema stultitia. Nulla enim est 
tam absurda cogitatio, ut videtur, tamque infirma et 
3bjecta, qua non levium hominum mentem depopu-. 
letur, idque facillime. « Stultus enim stulta loque- 
tur, οἱ cer ejus vana inielliget, ad loquendum ad 
Deum errorem, » ut seriptum est **. Nunquid enim 
stultitiz: et temeritatis cumulum implesse non cense- 
bitur, qued dicere et contendere solent, non quidem 
naturalem, sed voluntatis potíus iltam esse Filii cum 
Patre οἱ Deo unionem * Nam si res ita se habet, 
nullo modo ab iis, opinor, discrepabit qui adoptione 


δέδωχα αὐτοῖς, ἵνα Gov ἓν, καθὼς ἡμεῖς Ev koptv * 
ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, καὶ eU ἓν bp, ἵνα ὧσι [τε]τελειω- 
μένοι εἰς Ev. » 

B. Ei δὲ 6h λέγοιεν τὴν ἔνότητα τοῦ Υἱοῦ τὴν πρὸς 
τὸν Πατέρα, τοιαύτην εἶναι τυχὸν, οἵαπερ ἂν voolco 
xai ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, τί δὴ ἄρα λογιούµεθας Γέγρα- 
πται Y&p. εΤοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἣν 
xapbia µία, xoi doyh µία. » Πλείστων γὰρ ὅσων ἐν 
ἅπασιν οὐσῶν φυχῶν, µίαν ἔφη τὴν ἁπάντων γεγέ- 


Ἴσθαι, τὸ τῆς ἑνώσεως ὄνομά τε xaX χρῆμα, οὔ τί mou 


πάντως αὐτῆς χαθορίζων τῆς φύσεως, ἀπονέμων δὲ 
μᾶλλον ταῖς ἐχ θεληµάτων ἁδιασπᾶστοις ῥοπαῖς, xal 
τὸ µίαν ἔχειν χαὶ τὴν αὐτὴν σχέψιν τε καὶ βούλῆσιν. 
Καὶ ἐπειδήπερ ἑἐστὶ συνευδοχητὴς καὶ ὀμύφρων ἐν 
dram ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ταύτῃ τοι xai Ey ἐστι πρὺς 
αὐτόν. Ταντὶ γὰρ ἐχεῖνοι περιδομθοῦσιν οἱ δείλαιοι. 
A. 'AXY Ἠλιθιότητος τῆς εἰς ἄχρον ἠχούσης ἤδη 
χαὶ ἀνωτάτης τὸν οἰχεῖον εὐθὺς ἀναμεστώσαντες νοῦν 
xày τούτῳ δὴ πάλιν ἁλοῖεν ἄν. 0Οὐδὲν γὰρ τῶν ἐχ- 
τόπων, ὡς ἔοιχεν, ἔστι νοημάτων. ἀδρανές τε οὕτω 
καὶ κατεῤῥιμμένον, εἰ μὴ τὸν τῶν ἀσυνθέτων xata- 
ληΐζεται νοῦν, xat τοῦτο ἁμογητί. « 'O γὰρ μωρὸς 
μωρά λαλήσει, xal dj καρδία αὐτοῦ μάταια νοῄσει, 
τοῦ λαλεῖν πρὸς Κύριον πλάνησιν, » πατὰ eb γεγραµ- 
µένον. Πῶς γὰρ οὐχὶ µωρίας τε xai εἰκαιότητος τῆς 
ἁπασῶν ἑσχάτης οἱηθείη τις ἂν ἀναπεπλῆσθαι λοιπὸν 
τὸ φάναι τε xav διατείνεσθαι φιλεῖν, Ἠχιστα μὲν qu- 
σικὴν, προαιρετικὴν δὲ μᾶλλον τὴν ἔνωσιν εἶναι τοῦ 


sunt fili, et in deitatis appellationem voluntate Pa- € Yioo τὴν πρὸς τὸν Πατέρα xai θεόν; Διοίσει γὰρ. 


iris ascitl, quique virtutis splendore insignem liane 
ac tam illustrem gloriam sibi compararuot. Dicant 
aulem illi quid porre prohiheat quominus unusquis- 
quo sanctorum, cui animus sit ea gentire et facere. 
quibus oblectetur Deus, et qui Domini voluntatem 
susm quodammodo A) faciat, tam supernaturali 
Filii voee utatur, Patremque his verbis compellet : 
« Quemadmodum ego et tu unum sumus 95. » Istius- 
modi vocem igitur a sancto quedam ostendant esse 
prolatam. Sed non facient : multum abest, Contra. 
rium enim videre licet in iis, opinor, qui pietatis 
summam fastigium assecuti, se tamen peccatores 
multifariam clemitant, et suse nature conscios. Ας 
diífleile quidem forsan non esset. innumeras voces e 
sacris Scriptis eolfectas coacervare; sed exercita- 
tionis campum studiosis relinquere, als re non 
alienum duxerim. Ad ea autem quie illi tradunt me 
convertam (id enim satius demum (uerit), et ora- 
tione repetita de nostra unitate verba feciam. lu 
unitatem quippe per fidem, procul dubio collecti et 
congregati sumus, nequaquam vero differimus inter 
nos diversitate essentie, licet unusquisqne quodam- 
sodo seindatur in propriam hypostasim, Ejusdein 
enim sumus speciei, et ratio ae definitio una est 
essentiz omnium qux de omnibus ex :xquo pradica- 
tur. Unitatem vero cuin Deo, non in nudis ac solis 
voluntatum propensienibus assequimur, sed alia nos 


^ joan. xvu, 21-22. *' Act. iv, 902. 


^ [sa, xxxit, 6. 


οἶμαι, χατ οὐδένα τρόπον, εἴπερ ὧδέ τε ἔχει καὶ 
ἔστιν ἀληθὲς, τῶν εἰς υἱότητα κεκληµένων, xai εἰς 
τὸ τῆς θεότητος ὄνομα διὰ βουλῆς τοῦ Πατρὸς εἶσπε- 
ποιηµένων, ol xal τοῖς ἐχ τῆς ἀρετῆς αὐχήμασι τὴν 
οὕτως εὐχλεᾶ καὶ περίοπτον ἑξεπρίαντο δόξαν. Τί δὲ 
δη τὸ ἀπεῖργον ἔτι, λεγόντων ἐχεῖνοι, xaX τῶν ἁγίων 
ἔχαστον τὰ ἐφ᾽ οἶσπερ ἂν ἠαθείη θεὺς φρονεῖν τε xal 
δρᾷν ἠρημένον, xak τὸ τῷ Δεσπότῃ δοχοῦν, ἴδιον 
ὥσπερ ποιησάµενον θέληµα, τὴν οὕτως ὑπερφυᾶ τοῦ 
Υἱοῦ φθέγξασθαι φωνὴν, ἀναχραγεῖν τε πρὸς τὸν Πα. 
τέρα" «Καθὼς ἐγὼ καὶ σὺ Ev ἑσμεν.  Παραχομµι- 
ζόντων 5h οὖν τοιάνδε τινὸς ἡμῖν ἁγίου φωνἠν. Ἁλλ᾽ 
οὖχ ἂν ἔχοιεν, πολλοῦ γε xal δεῖ. Τοὐναντίον γὰρ, 
οἶμαι, χαταθρήσαι eu; ἂν, καίτοι τῆς εἰς λῆξιν εὖσε-. 


D δείας ἐπειλημμένους, ὅτι τε elev ἁμαρτωλοὶ πολυτρό- 


πως ἐξάδονσας, χαὶ τῆς οχείας φύσεως οὐκ kv ἀγνοίᾳ 
χειµένους. Καὶ ἣν μὲν ἴσως χαλεπὸν οὐδὲν, μυρίας 
μὲν ὅσας χατασωρεῦσαι φωνὰς, kx τῶν ἑερῶν ἀναλε- 
ξαμένους Γραμμάτων * τὸ γε μὴν ἐφεῖναι τοῖς Φιλο- 
µαθέσι διαγυµνάξεσθαι, λογισαίµην ἂν οὖχ ἀπὸ 
σχοποῦ τοῦ πρέποντος. Τετράφοµαι δὲ πρὸς τὰ παρ” 
ἐχείνων ἄμεινον γὰρ Ίδη τουτί ' xal δὴ xal ἐρῶ, vov. 
τῆς xa0' ἡμᾶς ἑνότητος ἀναχυχλήσας λόγον. Πρὸς 
ἑνότητα phy γὰρ τὴν διὰ πίστεως αυγχεχοµίσµεθά 
τε xai συνηνέχθηµεν ὁμολογουμένως, διοίσηµεν ὃν 
χατ οὐδὲν ἀλλήλων ἑτερότητι τῆς οὐσίας, xal εἰ 
ἑέμνεταί πως ἕχαστος εἰς ἰδίαν ὑπόστασιν. Ἐαμὲν 


93 Joan. xvi, 31. 
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qàp ὁμοειδεῖς, xal τῆς ἁπάντων οὐσίας ὄρος τε καὶ A quoque ratio in boc conjungit areana οἱ necessaris. 


λόγος elc, 6 πάντων kv ἴσῳ κατηγορούμενος. Ἑνότητα 
δὲ εν ὡς πρὸς θεὸν, οὐχ ἐν ψιλαῖς καὶ µόναις ταῖς 
ἐχ θεληµάτων πλουτοῦμεν ῥοπαῖς, ἀλλά τις καὶ ἔτε” 
ρος εἰς τοῦτο συνείρει λόγος, ἀπόῥῥητός τε xal áv- 
αγχαῖος. Ὡς γὰρ ὁ θεῖος ἡμᾶς μεμυσταγώγηχεα Παῦ- 
λος, € "Ev σῶμά ἑσμεν οἱ πολλοὶ, διὰ τὸ ix τοῦ ἑνὸς 


Ut enim nos divinus Paulus docuit : « Unum corpus 
muli sumus, ex eo quod de uno pane particips- 
mus **, » Nunquid enim intelligis ab eo dici gentes 
etiam Christo concorpores factas esse **, unitatem 
cum ipso per fidem nempe et per mysticam bene- 
dictionem. adeptas ? 


ἄρτου ustéystv. » Ἡ γὰρ οὐκ οἶσθα, ὅτι σύάσωμα Ὑενέσθαι Χριστοῦ καὶ τὰ ἔθνη φησὶ, τὴν πρὺς αὐτὸν 
ἑνότητα λαχόντα διὰ τῆς πίστεως, δῆλον δὲ ὅτι καὶ μυστιχῆς εὐλογίας ; 


B. Κομιδῇ μὲν oiv. 
A. Οὐκοῦν, φυσιχήἠν τε ἅμα xai προαιρετιχὴν τὴν 
ἑνωσίν σφισιν (1) καὶ τὴν ἐν Χριστῷ διοψφόμεθα. 


B. Πῶς λέχεις; Ἔπομαι γὰρ οὗ λίαν. 

A. Καὶ μὴν οὐδὲν εἶναί φημι τὸ ἄναντες ἓν γε δὴ 
τούτοις, ὦ τᾶν' ἀναμάθοι δ' ἂν ὃ φηµι καὶ λίαν εὖ- 
χόλως ἁπαστισοῦν, οἶμαι, αοφὸς καὶ ἀρτίφρων ἀνὴρ, 
ἐννενοηχὼς ὅτι, πρῶτον μὲν εἰς ταυτότητα τὴν πρὺς 
ἀλλήλους οἱ τελοῦντες ἐν ἀνθρώποις θεσμῷ φυσιχῷ 
διεσφίγµεῦα, συνενούµεθα δὲ xal χαθ᾽ ἕτερον τρόπον. 
Διατετμημένοι γὰρ ὥσπερ εἰς ὑπόστασιν ἰδιχὴν, την 
xa0' ἕχαστον λέγω, χαθ᾽ ἣν ὁ μέν τίς ἐστι Πέτρος fj 
Ἰωάννης, 6 δὲ θωμᾶς fj Ματθαῖος, σύσόωμοι Υαγό- 
ναµεν ἐν Χριστῷ, τὴν µίαν σάρχα τρεφόμενοι, xat 
Ev τῷ ἁγίῳ Πνεύματι πρὸς ἁνότητα κατεσφραχισµέ- 
wot, xai εἴπερ ἐστν ἀμέριστος ὁ Χριστός: µεμέρι- 
σται γὰρ οὐδαμῶς * ἓν οἱ πάντες ἐσμὲν ἓν αὐτῷ. Τοι: 
γάρτοι καὶ ἔφασχε πρὸς τὸν ἓν οὐρανοῖς Πατέρα " 


B. Prorsus quidem. 

A. Igitur natur simul et voluntotisunitas in nobis : 
dispiciamus autem num talis sit nostra, qualis ea quie 
in Christo est. | | 

B. Qui t1 istud ais? Non enim assequor. 

Α. Atqui nihil est in his ardui, amice; sed quod 
dico, citra negotium intelliget, opinor, quisquis recte 
sentit ac sapit, si animo reputoverit, primum qui- 
dem nos, quotquot homines sumus, lege naturali in 
mutuam identitatem constrictos esse, sed et alio 
quoque modo nos simul unitos esse. Secli enim 
quodammodo in propriam seu singularem subsisten- 
tiam secundum quam bic quidem est l'etrus aut 
Joannes, ille Thomas aut Mattheus, concorpores 
facii eumus in Christo, una carne pasti, et uno 
sancto Spiritu ad unitstem obsignati, et cum Chri- 
stus sit indivisibilis (neutiquam 408 enim divisus 
est), unum omnes sumus in ipso. Ideoque ad Patrem 
coelestem dicebat : « UL uuum sint, sicut et nos unum 


« Ἵνα ὧσιν £v, καθὼς ἡμεῖς Ev. » "Αθρει γὰρ ὅπως ϱ sumus **. » Vide enim αἱ in Christo et sancto. Spi- 


Év τε τῷ Χριστῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι οἱ πάντες Ev 
ἐσμεν, xal κατὰ τὸ cpu xal κατὰ τὸ πνεύμα. 
ἙἘπαιτιατέον οὖν ἄρα τοὺς ἕτερα ἅττα «φρονεῖν 
ἑλομένους, ὡς μηδὲ ἐχεῖνα συνέντας ὀρθῶς τὰ πεοὶ 
ἡμῶν γεγραμμένα. 

B, Ἐπαιτιατέον μὲν οὖν * ἔφης γὰρ ὀρθῶς. Φιλο- 
πφευστήσας γε μὴν οὐδὲν ἧττον Epio, πότερα τὸν Yiov 
ἠνῶσθαι παραδεξόµεθα τῷ θεῷ xat Πατρὶ, χαθάπερ 
ἀμέλει xai ἡμᾶς ἀλλήλοις, fj xai ὑπὲρ τοῦτο δοίη 
τις ἂν ἐπ αὐτῶν τὴν ἕνωσιν; . 

Α. ἩἨνῶσθαί φαµεν xai τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, καθ) 
ἡμᾶς. Ἔσει μὲν γὰρ ὁμολογουμένως τῷ Υεγεννηχότι 
πάντως που xal ὁμοούσιος, εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς Yi; 
πε καὶ ἐξ αὐτοῦ. Ἐν ἰδίᾳ δὲ ὧν ὑποστάσει, τῇδέ τε 


ritS omnes unum sumus, tum secundum corpus, 
tum secundum spiritum. Arguendi sunl igitur qui 
secus sentiunt, quod neque illa recte intelligant quae 
de nobis scripta sunt. . 


B. Arguendi quidem : recte quippe dixisti. Nibilo- 
minus ego vel id ex te sciscitabor, utrum admittere 
debeamus Filium unitum esse Deo ac Patri, quein- 
admodum et nos invicem, an ultra hanc, concedemus 
aliquam esse aliam unitatem ? 

Α. Unitum esse dicimus etiam Patri Filium sicuti 
nos. Est enim procul dubio Genitori plane consub- 
stautialis, siquidem vere est Filius et ex ipso. Cum 
autem in propria exsistat hypostasi, atque ita se 


ἔχειν εὖ µάλα πεπιστευµέγος, οὗ καθάπερ ἡμεῖς D liabere utique credatur, non quemadmodum nos ab 


ἀλλέλων, foc κατὰ vópov σωμάτων, διεστήξει xal 
αὐτὸς τοῦ Πατρὺς, τὴν. εἰσάπαν ἔχων διατομὴν. εἰς 
ἑτερότητα δὲ τὴν, καθέχαστον λέγω, φυσικὴν δὲ &p- 
ῥητον ἔχει τὴν ἔνωσιν, οὐ χατάχυσίν τινα τὴν εἰς 
ἀλλήλας παθουσῶν τῶν ὑποστάσεων, xatá Ye τό «tct 
ξοχοῦν, ὡς τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα καὶ Υϊὸν, ἀλλ 
ὄντως Lo. ὄντος] τε καὶ ὑφεστηχότας ἑχατέρου, καὶ 
ἰδίαν ἔχειν λεγοµένου τὴν ὕπαρδιν, ἡ τῆς οὐσίας ταυ- 
τότης βραθεύει τὴν ἔνωσιν. 

B. Ἐν ἰδί φὴς oj» εἶναι τὸν Yibw ὑποαστάσει 
[4] οὐσίᾳ παρὰ τὴν τοῦ Πατρός ; 

A. Οὐκ ἐν οὐσίᾳ μᾶλλον ἑτέρᾳ παρὰ τὴν ὡς θεοῦ, 
ἀλλ ἓν ὑποστάσει τῇ ὡς Yiou. 


invicem, seu lege corporum, ipse etiam distluguitur 
a Patre omnimoda distinctione, cujusmodi uimiruin 
diversitas est in singularibus : sed naturalem et 
ineffabilem habet unitatem, non confusionem quam- 
dam hypostaseon qua altrinsecus afliciantur, sicuti 
nonnullis placet, ut idem sit Pater ac Filius: sed cum 
sit et subsistat uterque, et propriam babere dicatur 
hypostasin, essentize identitas unitatem constituit. 


B. in propria igitur dieis Filium esse hypostasi, 
vel essentia alia quam Patris? 

A. Non in alia essentia quam ea qua est ut Dei, 
sed in bypostasi qua ut Filii. 


^ ICor. x, 17. '* Ephes. 11,6. ** Joan. xvii, 22. 


(1) Desunt hic nonnulla in Greco exemplari. 
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. B. Quid ergo? Aiiucneest essentia, aliud hypo- A — B. Ἕτερον γάρ τι οὐσία, καὶ ἕτερον ὑπόστασις; 


stasis? 

A. Etiam. Multum enim est inter illa discriminis 
ac intervalli, siquidem essentia singularia com- 
plectitur. 

B. Quo pactu. inquis? Sum enim ego in his, ut 
constal, paulo tardior. 

A. Nescis mihi quoque minus tritum et usitatum 
esse de lis rebus disserere? [n disquisitionem ta- 
men quoad ejus est crassiore typo vocanda est divinae 
excellenti? sublimitas. ltaque essentiz significatio 
ad aliquid commune videtur pertinere, nomen au- 
tem de singularibus hypostasis qux subsuut. huic 
universali praedicatur ac dicitur : illud autem me 
nunc ostendere putato. 

B. Cujusmodi illud? 

A. Defininus hominem, animal rationale, mor- 
tale, ratione illi convenienti : οἱ hanc substantize 
definitionem esse dicimus, qux: ad omnes singula- 
riter subsistentes pertinet. Sub lioc igitur universali, 
nimirum homine, 409 sive hominis definitionem, 
cadit, opinor, Thonias et Marcus, aut, si ita vis, Pe- 
trus οἱ Paulus. Ei substantia quidem boc pacto sí- 
gniflcabitur : nondum tamen clara et manifesta erit 
eorum que singulariter intelliguntur significatio. 
Homo enim simpliciter, nondum est Petrus et Pau. 
188 : sed Tliomam aut Petrum si dizeris, a defini- 
tionibus quidem substantiz id quod signi(icatur 
non removebis (homo enim est nibilominus ), sed 
in tali pula specie exsistere, et in propria et parti- 
culari hypostael esse ostenderis. Substantia igitur 
etiam de omni homine, maxime cum communem 
geueris ralionem :parturiat : hypostasis autem de 
uno convenientius intelligetur, neque a communitate 
separans id quod significatur, neque porro confun- 
dens et obscuritate permiscens demum id quod sin- 
gulare est ac particulare. 

B. Intelligo jam: nec enim inscite mihi videtur 
istud expositum. 

ΑΔ. Consubstantia.em ergo Deo et Patri Filium es- 
se cum fatemur, in propria hypostasi conjunctim 
simul et discretim unitum esse dicimus, identitatis 
rationibus necessario admodum conjungentes per- 
sonarum aut nominum distinctionem, et hyposta- 
seon diversitatem, qua ut est in Patre, sic in 
Filio ob hoc ipsum ac solum est, ut ne essen- 
μυ omnimoda similitudo, et illa identitas et 
per omnia incommutabilitas qux est eum in Patre, 
tum in Filio, deleat aliquo paeto differentiam, ef- 
ficiatque ut egre admodum discerni possit id quod 
singulariter proprium est utriusque. Hie enim Pa- 
ter-est ac non Filius : ac vicissuu ille Filius, non 
autem Pater. 

D. Itaque, si placet, dicamus essentias esse duas : 
unam quidem Patris, alteram autem Filii. Sic enim 
distinctior quodammodo et manifestior cuivis erit 
differentia. 

A. Mon erit certe. Cave enim ne illorum sermo- 
nibus ahripiaris in sensum reprobum, ct regia quo- 


Α. Nal: πολὺ γὰρ τὸ διεῖργον xai διὰ μέσον χω- 
ροῦν, εἴπερ ἐστὶν fj οὐσία, τῶν χαθέναστα περιεχτιχή. 


B. Τίνα φὴς τρόπον; βραδὺς γὰρ, ὡς ἔοιχεν, Ev 
γε τοῖς τοιούτοις, ἐγώ. 

Α. "H γὰρ οὐκ οἶσθα, ὅτι χἁμοί πως οὐκ ἑντριθὴς 
xai περὶ τούτων λόγος; Ἰτέον 5' οὖν ὅμως ἐπὶ τὴν 
ἐγχωροῦσαν βάσανον, ὡς ἐν εἰχόνι τυχὸν ἐν ὑπερτά- 
τοις οὔσης ὑψώμασι τῆς θείας ὑπεροχῆς. Οὐκοῦν τῆς 
οὐσίας 1j δήλωσες, κατὰ χοινοῦ τινος ἔοιχεν Lévat 
πράγµατος ᾿ τὸ δὲ τῆς ὑποστάσεως ἑχάστου τυχὸν 
ὄνομα, τῶν ὑπὸ τουτὶ τὸ χοινὸν χατηγορεῖται xal 
λέγεται’ οἵου 56 µε νῦν ἐχεῖνο δηλοῦν. 


B B. Τὸ ποῖόν τι δἡ; 


A. Οριζόμεθα τὸν ἄνθρωπον, ζῶον λογικὸν, θνη- 
τὸν, κατὰ τὸν αὐτῷ πρέποντα τιθέµενοι λόγον, xal 
τοῦτο, οὐσίας ὅρον εἶναί φαµεν, χατὰ παντὸς ἰοῦσαν 
τῶν χατὰ µέρος ὑφεστηχότων. Ὑπὸ οὖν τὸ κοινὸν δὴ 
τουτὶ, τουτέστι, τὸν ἄνθρωπον, τοι τοῦ ἀνθρώπου 
τὸν ὅρον, πίπτει μὲν, οἶμαι, θωμᾶς τε xaX Μάρχος, 
ἡ φέρε εἰπεῖν, Πέτρος τε xa Παῦλος. Καὶ τὴν μὲν 
οὐσίαν ὡδὶ χατασηµα[[]ναι τις ἂν, τῶν δὲ χαθέχαστον 
νοουµένων, οὕπω σαφῆ τε xai ἐναργῃ τὴν δήλωσιν 
ἑποιήσατο. Οὐ γὰρ ἔτι ἄνθρωπος ἁπλῶς, τοῦτό ἐστι 
Πέτρος xat Παῦλος * θωμᾶν δὲ ἡ Πέτρον εἰπὼν, τῶν 
μὲν τῆς οὐσίας ὄρων οὐκ ἑξοίσει (al. ἑχχομίσει] τὸ 
δηλούμενον ' ἄνδρωπος γὰρ οὐδὲν ἧττόν ἐστιν" ἐν 
εἴδει δὲ ὄντα τῷ τοιῷδε τυχὸν χαὶ ἓν ὑποστάσει τῇ 


C ἰδιχῇ xat µεμερισµένως ὑπέδειξεν. 'H οὐσία τοιγαρ- 


ouv χαὶ χατὰ ἀνθρώπου παντὺὸς, ἅτε δὴ τὸν χοινὸν 
τοῦ γένους ὠδίνουσα λόγον ' f) δὲ ὑπόστασις, καθ) ἑνὸς 
ἂν νοοῖτο πρεπωδέστερον, οὔτε τῆς κοινότητος ἐξ. 
ιστᾶσα τὸ δηλούμενον, οὔτε μὴν ἀναχέουτά τε xal 
ἀναχιρνῶσα πρὺς τὸ ἀσυμφανὰς ἔτι τὸ χαθἐχαστόν 
τε χαὶ ἰδιχῶς. : 

B. Συνίηµι νῦν: εἱρῆσθαι γὰρ οὔ µοι λίαν ἀχόμ- 
Ψως δοχεῖ. . 

À. 'Ομοούσιον τοίνυν τῷ θεῷ xal Πατρὶ τὸν Yibv 
ὁμολογοῦντες ὑπάρχειν, ἓν ἰδίᾳ τε ὑποστάσει, συν- 
αφῶς τε ἅμα χαὶ διωρισµένως ἡνῶσθαί φαμεν, τοῖς 
τῆς ταυτότητος λόγοις ἀναγχαιοτάτως εὖ µάλα συν- 
άπτοντες τῶν προσώπων ἤτοι cv. ὀνομάτων τὴν δια- 


p στολὴν, xai τὴν τῶν ὑποστάσεων ἑτερότητα, τὴν ὡς 


ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ xaz' αὐτὸ δὴ τουτὶ xai µόνον’ ἵνα 
ph τὸ τῆς οὐσίας εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἐμφερὲς, xal τὸ 
κατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἔχον ἁπαραλλάκτως Év 
τε τῷ Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ, καταλεαίνῃ τρόπον τινὰ 
τὴν διαφορὰν, xat δυσδιάκριτον χομιδῇ τὸ ἀναμέρος 
ἴδιον ἑχατέρου κατεργάσαιτό πως. Ὁ μὲν γάρ ἐστι 
Πατὴρ, xat οὐχ Υἱός ' ὁ δὲ a9, Υἱὸς, καὶ οὔ τί που 
Πατήρ. 

B. Οὐκοῦν, εἰ δοχεῖ, λεγωμεν οὐσίας εἶναι δύ9: 
μίαν μὲν τοῦ Πατρὸς, µίαν δὲ τοῦ Υἱοῦ. Εὐκρινε- 
στέρα γὰρ οὕτως xai οἰονείπως εὐααφεστέρα παντί 
τῳ γένοιτ’ ἂν μᾶλλον ἡ διαφορά. 

Λ. Οὐκ εὐχρινεστέρα ποθέν' μὴ γὰρ τοῖς ἑχείνων 
ἀποχομίζον λόγοις εἰς χίθδηλον νοῦν, xa τρἰδον 
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ὥσπερ ἀφεὶς τὴν ἁμαξητὸν, va ἀστιθῆ xai δυσπό- A. dammodo via relicta, per devia el inaccessa ferri 


βευτα διαστείχειν ἀνέχου. 

B. Πῶς fj «iva ἑρόπον ; 

Α. Ei γὰρ µία μὲν ἡ τοῦ Πατρὸς ἔσται φύσις͵, 
µία δὲ αὖ xal ἑτέρα παρ) αὐτὴν ἡ τοῦ Υἱοῦ, πῶς 
οὐκ ἀναγκαῖον, καὶ τὸν εἰς δύο τὰ ἀλλήλοις ἀνισοφυῆ 
διιστάντα τε xal διατειχίζοντα συνεπινοεῖσθαι λόγον ; 
Πῶς γὰρ ἂν fj αὐτὴ µία, χαἰτοι µία [χαὶ µία], οὖσα 
γοηθείη ἄν; 09 γὰρ θέµις ἐπ᾽ ἀνθρώπων, ἕνα xal τὸν 
αὐτὸν τὸν τῆς ὁμοουσιότητος λαχόντων λόγον, µίαν 
' καὶ µίαν οὐσίαν εἰπεῖν, καὶ ἑχάστῳ τῶν ὄντων χαθά. 
περ ἴδιόν τινα λόγον τὸν τῆς κοινότητος ἀπονέμειν. 
Ei γὰρ τοῦτο δρώηµεν, xaX καθάπερ ἀναγχαίου δια- 
φαρᾶς τρόπον, ὀπεισφοράν τινα ποιοίµεθα ταῖς οὐ- 
σίαις τὸ, µίαν τ καὶ μίαν, διοιχήσεται τὸ σύμπαν 
εἰς τὸ μηδέν. "H οὐχ ἑτερότητα μὲν fj οὐσιώδης δια- 
φορὰ, τὸ δέ ve ἀλλοίως ἔχον ἓν ὄρῳ τῷ χατὰ φύσιν 
ἡ ἑτερότης Ev τούτὸις ἀποφανεῖ τε χαὶ τέξεται; 


B. Οἶμαί χε. 

Á. Περιέσται τοιγαροῦν xai οὐχ ἐκοῦσιν εἰπεῖν, 
ὑμοούσιον μὲν οὐκ ἔτι τῷ θεῷ xoY Πατρὶ τὸν Υἱὸν, 
ἑτεροῖον δὰ μᾶλλον xai ἑτεροφυᾶ, xai τῶν τῆς θεό- 
τητος ὅρων ἐξῳχισμένον, εἶπερ ἐν ἰδίῳ κείσεται λόγῳ, 
τῆς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς οὐσίας ἐξεστηκότι, 


B. Ἑτεροίως γὰρ ἔχειν f| ὥσπερ ἂν νοοῖτο ὑπάρχειν 
χατὰ φύσιν ὁ Πατὶρ, διατείνονται τὸν Υἱόν. Τοιγάρτοι 
παρέντες τοῦ ὁμοουσίου τὴν δήλωσιν, xal τὸ ξένον 
αὐτῇ xai ἀσύνηθες ἐπιπλέχοντες, φασὶ δεῖν ὁμοιού- 
σιον ὁμολογεῖν ὑπάρχειν αὐτὸν, ἀναθέντες ὥς ct τῶν 
ὅτι μάλιστα σεπτῶν καὶ πρεπωδεστάτων αὐτῷ, xal 
τὸ τῆς µεσιτείας ὄνομα. 

Α. Καὶ τί δὴ ἕτερον J| λῆρος ἔσται ταυτὶ, xol 
Υραοπρεπὲς ἀληθῶς µυθάριον; El γάρ τινα µέσην 
ἐπινοοῦσιν αὐτῷ, διά τε τοῦτο µεαίτην ὀνομάζεσθα; 
δεῖν ἀσυνετώτατα λέγουσι, τί 6h ἄρα τὸ ἑντεῦθεν, ἢ 
ποδαπὺὸς ἡμῖν θεωρίας εἰσχρίνεται λόγος, ἐγώ μὲν 
οὐχ épu* φράσαις δ᾽ ἂν αὐτὸς, ὡς Ἠδιστά γε µανθά- 
vztv ἐθέλοντί μοι. 

B. Τί ἂν φράσαιµι πρὸς ταῦτα; 

A. Ἔρου τοιγαροῦν xal µανθάνειν ἐπείγου, πό- 
τερα γεννητὸς ἢἡ ἀγέννητος ὁ μεσίτης ἐστὶ, Oc 
ἀληθῶς, ἡ τελεῖ γε χαὶ αὐτὸς ἐν χτίσµασιν. Ὅ γάρ 


te sinas. ! 

B. Quo pacto? 

À. Si enim una quidem sit Patris natura, alia ve- 
ro et ab ipsa diversa, Filii : annon necesse erit ra- 
tionem insuper excogitari (0 dividat ac separet 
duo inter se naturz inaequalis? Quomodo enim ea- 
dem substantia alia et alia esse concipiatur ? Non 
enim licet de hominibus qui unam et eamdem con- 
substantialitatis nacti sunt rationem, aliam et aliam 
substantiam dicere, et unicuique rei £10 tribuere 
veluti propriam quamdam ac peculiarem rationem 
eam qu: ad communitatem pertinet. Si enim hoc 
faciamus, et quasi quemdam necessarie differen- 
tiz modum substantiis invehamus, quod nimirum 
alie sint atque aliz, in nibilum abibit universale. 
Annon diversitaten: quidem substantialis differen- 
tia : alterationem autem in deflnitione naturali, illa 
diversitas in his proferet ac pariet ? 

D. Opinor. 

Α. Supererit igitur dicere vel invitis, non jam 
consubstantialem quidem esse Deo ac Patri Filium, 


^ Sed diversum potius, et alterius natur: et a deita- 


tis rationibus alienum, siquidem in propria ratione 
constituatur , qux ab Dei et Patris substantia sit 
aliena. 

B. Enimvero aliter se habere Filium contendunt, 
quàm quo pacto censetur exsistere secundum natu- 
ram Pater. Idcirco ὁμοουσίου significatione relicta 
peregriuam et insolentem ei affingunt, fatendumque 
aiunL ipsum esse ὁμοιούσιον, οἱ medialoris nomen 
ei quoque tribuunt velut augustissimum omnium 
eique convenientissimum., 

Α. Quid vero? Num aliud hxc sunt quam nuge 
et aniles fabulze ? Nam, si mediam quamdam natu- 
ram de eo concipiunt, atque idcirco mediatorem 
nominandum esse stultissime aiunt, quidnam inde 
sequatur, aut qualis demum contemplationis ratio 
afferatur, equidem non video, sed dic tu ipse mihi 
alioquin discendi percupido. 

B. Quid ad h»c dixerim ? 

Α. lnterroga itaque et urge utrum genitus aut 
ingenitus mediator sit vere Deus, an ipse quoque 
creaturis annumeretur. Quod enim ex eorum sei- 


ἐστι, xav! ἐχείνους, οὔτε θεὸς χαθαρῶς, οὔτε ποίηµα D tentia neque mere Deus est, neque rnanifeste crea- 


σαφῶς, ποῖον ἂν ἑχδέξαιτο παρ) αὐτῶν Ey τοῖς οὖσι 
τόπον, οὐδ' ὅσον εἰπεῖν ἐν ψιλαῖς ἐννοίαις, xàv νοῦν 
ἐλεῖν µόνογ, οἷός «* ἂν εἴην ἐγώ. 

B. Τὸν ἀμφοῖν ἀναμέσον, θεοῦ τἑ φημι xaX κτί- 
σεως' ταύτῃ γάρ τοι xal µεσίτην αὐτὸν χεχλΏσθαί 
φασιν. 

A. ᾿Ασυμϕανέατατά τε ἐροῦσι xol ἁμαθέστατα 
διαχείσονται, φρονυῦντες ὡδί. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ 
ἔστιν, ἄνω τε xal χάτω τὸν νοῦν περιστρέφοντα, xal 
τὴν τῶν ὄντων ἅπασαν τὸ ὅπως ἂν ἔχοι πολυπραγµο- 
νοῦντα φύσιν, xàv γοῦν ἓν ἐννοίαις xaX λόγῳ λη- 
πτὴν τοιαύτην τινὰ φύσιν ἰδεῖν, ἡ καὶ τῶν τῆς ἁλη- 
θοὺς θεότητος ἔξω βέθηχεν ὄρων, xal τοὺς τοῦ 
πεποιῆσθαι λόγους διανῄδεται, χαὶ ἀμείνω τοῦ xz- 


tura, ecquem locum ab ipsis inter ea quz sunt ac- 
cepturum sit, ae ne quidem nudis notionibus tenus 
dicere non possum, etiamsi velim. 

B. Quod medius sit inter duo, Deum videlicet et - 
creaturam, idcirco vocatum esse mediatorem ipsum 
aiunt. 

À. Obscurissime loquentur et magnam pra se 
ferent imperitiam, si itasentiant. Licet enim om- 
nem in partem verses animum et cunctam rerum 
naturam penitius scruteris , nequaquam tamen 
istiusmodi naturam comperies, notione sola aut ra- 
tione perceptibilem, quz sit a ver: deitatis terminis 
alicna, et rei ereat:e rationes excedat, ac. prsestan- 
tiorem quam si in ortum educta esset prz se ferat 
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exsistentiam. An est aliquid medium inter genitum A χλῆσθαι mpbg vévsaw τὴν οἰκείαν ἡμῖν ἐπιδείξειεν 


et &11 ingenitum, increatum et creaturam? 


B. Non concesserim equidem ; recta enim a5. . 

A. Duas. igitur in rebus universis consideramus 
naturas : unam quidem ejus qui semper et eodem 
modo se babet et est; alteram eorum qus per 
creationen» in ortum producta sunt. Et increati 
quidem naturam excellere et prastare omnibus, ct 
omni excellenti& ac sublimitatis ratione eminere : 
banc autem subjectam ac veluti subditam esse pe- 
dibus Domini. Hoc autem clarissime intelliges di- 
cente Christo Judaeorum turbis : « Vos de deorsum 
estis : ego de supernis sum *'. » De supernis autem 
2d nos venire Unigenitum sapiens quoque Joannes 


ὕπαρξιν. "Ap! ἔστι τι «b μεταξὺ γεννητοῦ τε xol 
ἀγεννήτου, ἁποιήτου xal ποιηµατος; 

B. Οὐκ ἂν δοίην ἔγωγε' λέγεις γὰρ ὀρθῶς.. 

Δ. Δύο τοιγαροῦν Ev ὅλοις τοῖς οὖσι καταθεώµεθα 
φύσεις * thv μὲν τοῦ ἀεί τε xal ὡσαύτως ὄντος τε 
καὶ ἔχοντος ' ἑτέραν δὲ αὖ, τὴν τῶν εἶναι λαχόντων 
δημιουργιχῶς καὶ τὴν μὲν τοῦ ὄντος ἁγεννήτως, 
ὑπερκεῖσθαί τε xal ἀναχύπτειν τὰ πάντα, xaX ταῖς 
εἰς τὸ ἄνω xal μεῖζον ὑπεροχαῖς ἀνανήχεσθαι. τὴν 
δὲ ὑποπίπτουσάν τε καὶ οἱονεὶ χαταθεθληµένην ὡς 
ὑπὸ πόδας Δεσπότου. Eloy δὲ δὴ τοῦτο xal µάλα 
σαφῶς, φάσχοντος τοῦ Χριστοῦ ταῖς Ἰουδαίων ἁγέ- 
λαις: « Ὑμεῖς ix τῶν χάτω ἑστέ. ἐγὼ ἐκ τῶν Evo 
εἰμί. » "Άνωθεν δὲ fixe ὡς ἡμᾶς τὸν. Μονογενῆ, καὶ 


declaravit, dicens : « Qui desursum venit, super B ὁ αρφὸς Ἰωάννης διεσάφει, λέγων. « Ὁ ἄνωθεν 


omnes est ". » Existinabat enim substantia- 
liter esse tribuendum naturali Deo, Deique secun- 
dum naturam Filio, supremain et eminentissimam 
excellentiam. lllud enim « de supernis, » locorum al- 
titudinem non designare, sed ipsam Dei ac Paris 
substantiam indicare, annon certissimum est, cum 
unus sanctorum discipulorum clare dixerit : « Omne 
datum optimum, et omne donum perfectum desur- 
sum est, descendens a Patre lumiuum, apud quem 
non est transmutatio, nec vicissitudinis obumbra- 
tio **? » Sive ergo angelos, sive his superiora, et qua 
intermedia sunt omnia percurrens, ad ipsa quis 
Seraphira perveniat, supremasque glorias conside- 
ret, rerum creatarum naturam non tronsiliet. Aut 
enim superne quiddam est, boc est, a Patre lumi- 
num, ac propter hoc Deus : solus autem unus su- 
perne est Filius : aut aliquid infra ac inferne cen- 
selur, hoc est creatura, et quod a creatura est : in- 
termedium vero plane nihil est. Et sane si quis ad- 
versarios interroget urgeatque hoc pacto: Ecquid 
demum nobis obiruditis, amici, utrum genitus est 
istiusmodi, ut vultis, Filiuset mediator, an ingenitus? 
nihil enim inter ista medium esse videtur : quid 
responsuri sunt? 

B. Hzsitaturos puto, nec sine causa. 

A. Masitaturi equidem. Vivit enim veritas ac 
vincit, uL scriptum est *^, Nos autem viain in utrum- 
que tendentem investigaptes, age, nos de isto pro- 
babiliter disseramus. Si enim concesserint eum qui 
hoc pacto mediator est increatum esse, eique, 
quod solius deitatis secundum naturam proprium 
est tribuerint, mediationis limites longe prztervehi 
significabunt, et 419 ampliorem demum dignitatis 
Jocum tenere quam oporteat. Nam quod supra om- 
nia positum est, gloria el natura Deus est, cui tan- 
quam proprium bonum inest, increatum esse. 
Proindeque istiusmodi natura ip rerum creatarum 
et corruptibilium loco οἱ ordine minime censeatur. 
Sin autem, hoc prztermisso, creatum esse dicunt, 
quomodo censebitur id quod ejusdem generis est 
cum creatura, diversum esse ab ipsa? Quomodo 
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ἑρχόμενος, ἑπάνω πάντων ἑστίν. » "Qexo γὰρ δεῖ» 
ἀπονέμειν οὐσιωδῶς τῷ Ys ὄντι κατὰ φύσιν θεῷ, 
xaX Θεοῦ τοῦ χατὰ φύσιν ἑκπεφυχότι, τὴν εἰς ἄχρον 
ὑπεροχὴν, καὶ εἰς λῆξιν οὖσαν τὴν ἀνωτάτω. "Ott γὰρ 
τὸ « ἄνωθεν » οὐχ ὑψωμάτων kot τοπιχῶν σηµαν- 
τικὸν, ἀλλ᾽ αὐτὴν ὑποδηλοῖ τὴν τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺς 
οὐσίαν, πῶς οὐχ ἀναμφίλογον ἑνὸς τῶν ἁγίων µαθη- 
τῶν διειπόντος ααφῶς ᾽ « Πᾶσα δόσις ἁγαθὴ, xoi 
πᾶν δώρηµα τέλειον, ἄνωθέν ἐστι, χαταθαϊνον ἀπὸ 
τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων, παρ᾽ ip οὐχ ἔνι παραλλαγὴ, 
3j τροπῆς ἁποσκίασμα; » Εἴτε γὰρ ἀγγέλους, εἴτ' οὖν 
ἔτι τὰ ἀνωτέρω, χαὶ τὰ διὰ μέσου πάντα διαδραμὼ», 
ἐπ) αὐτά τις ἴοι τὰ Σεραφὶμ, χαὶ τὰς ἀνωτάτω χατα- 
σχέφαιτο δόξας, τὴν τῶν γεννητῶν οὐχ ὑπεραλεῖται 
φύσιν. "H γὰρ ἄνωθέν τί ἐστι, τουτέστιν Ex τοῦ Πα- 
τρὸς τῶν φώτων, καὶ δὴ τοῦτο θεός * μόνος δὲ εἷς 
ἄνωθεν ὁ Υἱός ' Ίγουν χάτω τι νοεῖται xoi χάτωθεν, 
τουτέστι,͵ χτίσις τε xal ἀπὸ κτίσεως * διὰ µέτου δὲ τὰ 
σύμπαν οὐδέν. El δὲ δή τις ἔροιτο τοὺς διεναντίας. 
καὶ Φφιλοπευστοίη λέγων * Τί δη ἄρα ἡμῖν, à οὗτοι, 
φατὲ; Πότερα Ὑεννητός ἔστιν ὁ τοιόσδε xa0' op; 
Υἱὸς καὶ μεσίτης, Ἡ ἀγέννητος; "Αμεσα γὰρ ἀεί 
πως ὁρᾶται τουτί: τί δὴ ἄρα φαῖεν ἄν, 


B. ᾽Απορήσειν οἴμαι, xal µάλα εἰχότως. 

A. Απορήσειν γὰρ οὖν. Zfj γὰρ ἡ ἀλήθεια χαὶ 
νιχᾷ, xavà τὸ γεγραμµένον, Ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ, τὴν 
ἐπ ἄμφω διαχοµίζουσαν διερευνώµενοι τρίδον, τὰ 
εἰκότα περὶ τούτου φέρε διενθυµώμεθα. ᾿Αγένητον 
μὲν γὰρ εἰ δοῖεν εἶναι τὸν οὕτω µεσίτην, «b µόνης 
ἴδιον τῆς χατὰ φύσιν θεότητος ἀνατιθέντες αὐτῷ, τῶν. 
τῆς µεσότητος ὅρων ἐπέχεινα παραδείξουσι, xal ἐν 
µείζοσιν dj χρῆν ὄντα λοιπόν. Τὸ γὰρ πάντων &vox 
τάτω, δόξῃ τε καὶ φύσει θεὺς, (p πάντη τα xal πάν- 
τως παρέποιτο ἂν ὥς ἴδιον ἀγαθὸν, τὸ ἀγένητον ταύτη 
τοι, καὶ τοῖς ὑπὸ γένεσιν xal φθορὰν, ἀσυντελὴῆς, 
ἀσύνταχτος εἴη ἂν ἡ τοιάδε φύσις. El δὲ 5h παρέν- 
τες τουτὶ, γενητὺν εἶναί φασι, πῶς ἂν νοοῖτο πρός 
τινος, ἀσυμφυὲς τῇ χτίσε, τὸ ὁμογενὲς αὐτῇ; Πῶς 
οὖν ἔτι μεσίτης µείων μὲν f) θεὸς χατὰ φύσιν, μεί; 
Cuv δὲ αὖ ἡ κατὰ ποιήµατος δόξαν τε xal φύσιν, EE 


V Jerem, 1v, 2. 
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διὰ μὲν 100 ἀγενήτου πρὸς τὴν τῆς θεότητος δόξαν A igitur mediator minor est quam Deus secundum 


ἀναφοιτᾷ, xai τῶν τῆς µεσιτείας ἀναθρώσχει µέτρων 
ἐπὶ τὸ ἐπέχεινα πολὺ, διὰ δὲ τοῦ γενητοῦ πρὸς τὸ 
κάτω βαδιεῖται, xal τὸν τῆς τοιᾶσδε µεσότητος ὑφ- 

ζήσει τόπον, ἓν τοῖς γεγονόσιν ἀναμετρούμενος' εἴπερ 
ἐστὶν ὁμογενὲς παντὶ (ενητῷ τὸ γενητὺν, χατάἆ γε 
πὸν τοῦ γεγονέναι λόγον’ τί τὸ ληρῶδες τουτὶ xol 
ἀσοφώσατον σόφισµα, τὸ ἀνέφιχτον ὡς ἐφιχτὸν εἰσφέ- 
ov, καὶ πρύσθως ἡμῖν ἀναπλάστον τόπους, ὧν οὐχ. 
ἂν, οἶμαι, εἰς ἐφίχοιτο νοῦς; Καινὸς γὰρ ὁ λόγος 
xai ἀσυμφανής * Ὑενέσθαι δὲ δεῖν ἑναργὴή τὴν ἀπό- 
δειξιν τοῖς περὶ τούτων λόγοις, ἀναγχαῖον εἶναί nut. 
Εὐμήχανον δὲ, καὶ εἰς ἁπάτην αὐτοῖς ἀστείως διεξε- 
σμένον κατίδοι τις ἂν τὸ χαχούργημα. Ἐπειδὴ γὰρ 
δρῶντες ἀνοσιώτατα xal φρονοῦντες ἁλογώτατα.πεπαρ- 
Φνήχασιν εἰς τὸν Υὸν, τῆς πρὸς τὸν Πατέρα Βεὑνόμοου- 
σιότητος ῥιψοχινδύνως ἑκπέμποντες ὑποχλέπτουσί πως 
ἐξ ἀναισχυντίας βραχὺ δοξάριον αὐτῷ, καὶ ἀναχομίξουσι 
v ρέμα τῆς τῶν γενητῶν σµιχροπρεπείας' ἀποχλεί- 
Ὅντες δὲ ὥσπερτῆς εἰς τὸἄνω διαδρομῆς, Epio [ῖσ.. ἵνα] 
Wh νοοῖτο κατὰ φύσιν Θεοῦ, τὸν µέσον αὐτῷ χληροδο- 
τοῦσι τόπον, τοσαύτην ἐπιμετροῦντες ὅσην ἕτερ [ἶσ. 
εἴπερ] ἂν ἕλοιντο δόξαν αὐτῷ' νοµοθέται δὲ ὥσπερ τῶν 
ποιούτων κἀθεστηχότες καὶ ὁρισταὶ, τὸ ky «low ἂν 
εἶναι πρέποι, διασκέπτονταί τε xat ὀρίζουσι τὸν Ylóv. 
ὍὌνπερ γὰρ, οἶμαι, τρόπον οἱ τῶν ἀγαλμάτων δη- 
Μιουργοὶ, xaX φιλοτεχνίας τῆς Év ve τούτῳ λαχόντες 
πὴν δόξαν, ξύλῳ τυχὸν 3| λίθῳ τὸ τῆς ἀνθρωπείας 
μορφῆς ἐντορνεύσαντες εἶδος, ταῖς εἰσποιήτοις αὐτὸ 


μετὰ τοῦτο χοµφείαις χατακαλλύνουσιν, 3] χρ»σῷ δια- σ 


φάττοντες, ἢ γοῦν ἑτέραις τισὶν εὐχροίαις χαθωραῖ- 
ζοντες ᾽ οὕτω τς «by τῶν θεωµένων χαταχηλήσαντες 
νοῦν, ἐπιμειδιᾷν μὲν ταῖς ὕλαις ταῖς εἰς τὸ εἴσω καὶ 
κεχρυμμένον οὐχ ἐφιᾶσιν ix τέχνης, ἑπαγάλλεσθαι 
δὲ μᾶλλον ταῖς ἐπιχήροις xal ἑξωφανεστέραις τοῦ 
Χόσμου μαρμαρυγαῖς μονονουχὶ περισαίνοντες ἆνα- 
πτείθουαι τὸν αὐτὸν, οἶμαι, xal τουτονὶ τρόπον, 


ἁστείως eO μάλα τὸ τοῦ µεσίτου σχιαγραφοῦντας εἴ- . 


δωλον, τὸν τῶν ἁπλονστέρων χαταληΐζεσθαι νοῦν, 
καὶ ky δορυκτήτων ποιεῖσθαι µοίρᾳ τοὺς ἐξαχριθοῦν 
οὐχ ἔχοντας τὰ φιλοχακούργως ἐξηρτυμένα, xat διά 
τῆς αὐτῶν µοχθηρίας ἐξευρημένα. 

B. "Αριστα ἔφης. 

Α. "Ebzt 6h οὖν αὐτοὺς, εἰ λόγου τιγὸς ἀξιοῦν 


naturam : ac major vicissim quam creature gloria 
ferat, vel natura ? Si ex eo quod. est increatus, ad 
deitatis gloriam attollitur, et ultra mediationis con- 
ditionem longe evehitur: ex eo vero quod creatus 
est, ad inferiora descendet , et mediationis ejusce- 
modi locum tenebit, ad rerum creatarum conditio- 
nem revocatus (siquidem simile est creato crea- 
tum, quatenus factum est) : quanam ista est delira 
et ineptissima cavillatio, quz quod assequi nom 
possis, id veluti captu facile obtrudil, et naturse 
nobis modos comminiscitur, quos nullus, opinor, 
intellectus assequatur? Novum enim et znigmati- 
eum est loquendi genus, cum in bis opus sit clara 
demonstratione. Ingeniosum vero et ad fraudem 
scite compositum videre licet eorum scelus. Post- 
quam enim impiis suis factis et absurdissimis co- 
gitstis in Filium petulanter deblaterarunt, eumque 
a consubstantialitate ο Deo Patre audacter ex- 
cludentes, tenuem ei gloriolam quodammodo suffu- 
rantur, sensimque ab rerum creatarum humilitate 
abducunt ; excludentes autem eum a supremi gradus 
aditu, ne videlicet intelligatur secundum naturam 
Deus , medium illi locum assignant, tantam ei glo- 
riam impertientes quantam voluerint, et quasi ha- 
rumce rerum constituti sint moderatores et arbitri, 
intra quem modum contineri par sit Filium, con- 
siituupt atque decernunt. Quemadmodum enim 
periti statuarii ligno aut lapidi in hominis effigiem 
exsculptis decus et elegantiam addunt, sive illa . 
auro evariantes, seu aliis quibusdam coloribus or- 
nantes, atque ita spectatorum animo delinito, arte 
efficiunt, ut internas et abditas materias non ri- 
deant, sed eos blunde quodammodo adigunt, ut fluxis 
et externis ornamentorum 413 fulgoribus oble- 
ctentur:sic ego arbitror istos, mediatoris imagi- 
nem scite adumbrantes, simpliciorum animum de- 
predari, et veluti captivos abducere eos qui non 
possunt perscrutari quz malitiose ab illis instituta 
et nequiter adinventa sunt. 


B. Recte dicis. 
A. Decebat igitur eos, si. recte vereque sentire 


&bóxs: τὸ φρονεῖν ὀρθῶς, xal δόξαν ἔχειν οὐ διαδε- ῥ pensi aliquid haberent, non imaginari de ipso qus 


θληµένην, μὴ τὰ ἀνέφιχτα περὶ αὐτοῦ φαντάζεσθαι 
xai ἀναπλάττειν ἐπιχειρεῖν, ἃ μηδεὶς οἷδε λόγος, 
ἀπίθανον δὲ κομιδῇ χαὶ ἐν ψιλαῖς ἑννοίαις καὶ µό- 
vat; ἔχειν τὴν ἔχφασιν, ἐπιτρέπειν δὲ οὕτως ἀτεχνῶς 
ἐν τοῖς φυσιχοῖς ὑφώμασι τῆς θεότητος νοεῖν τὸν 
Yiby, ὑπολογισαμένους, ὅτι γεννηθεὶς &x τοῦ Πατρὺς, 
τουτέστιν, Ex τῆς οὐσίας αὐτοῦ, xal τὸν τῆς πρὸς 
αὐτὸν ὁμοουσιότητος ἀχριθῆ xaX ἁπαραποίητον ἕξει 
λόγον, ἐπεί τοι καὶ Yibv ἀληθῶς διωµολόγηχε τὸν 
Ὑἱὸν, xai οὐχ ἕτερόν τινα παρὰ τοῦτον, φάσχων ὁ 
θεὸς καὶ Πατήρ; «Οὗτός ἐστιν ὁ Yió; µου ὁ ἀγα- 
σητὸς, ἐν ip ηὐδόχησα.» ἹΚαΐτοι τί μὴ μᾶλλον ὁρᾶται 


*! Matth. xvii, 5. 


comprehendi nequeunt, et comminisci qua nulla 
ratio capere potest, atque incredibilem ac in nudis 
solisque cogitstionibus ejus expressionem habere, 
atque hoc pacto velleplane ut in naturali deitatis 
sublimitate Filius esse censeatur, reputantes quod, 
cum sit ex Patre genitus, hoe est, ex ejus substan- 
tia exactam ideo et siniplicem. consubstantialitatis 
etiam habiturus est cum ipso rationem , quandoqui- 
dem Filium revera Filium, nec alium preter bunc 
esse confessus est Deus ac Pater, dicens: « Hic est 
Filius meus dilectus, in. quo bene mihi compla- 
eui ?!, » Nam quidni potius clamare videtur: Mic 
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est mediator, si, ut ipsi volunt, mediatorem illum A βοῶν, Οὗτός ἐστιν ὁ μεσίτης, el µεσίτην ὄντα xac 


esse noverat, quanquam recte sane etiam hoc pa- 
cto locutus esset. Nam factum jam mediatorem os- 
tendisset, et ejuscemodi vocem de Filio incarnato 
merito edidisset Deus ac Pater. Sed istud mibi, 
quzso, clare eloquere, num eo prolapsi sunt amen- 
te, ut neque Filium prorsus ipsum esse fateun- 
tur? 

B. Filium quidem et genitum esse dicunt, eru- 
bescentes, ut mihi videtur, palam et aperta impu- 
dentia emnibus, ut uno verbo dicam, sanctis Scri- 
pturis obluctari : verumtamen nolunt ex ipsa Pa- 
wis prodire substantia, neque adeo generationem 
ipsam admittere, et intelligere volunt naturali- 
ter. 

Α. Fictitium igitur quodanimodo (iliationis et ge- 
nerationis nomen esse sibi persuadent, et ceteros 
ad ita sentiendum adigunt,. Nam, ut vides, ab Dei et 
Patris essentia ipsum excludunt, cum verum gene- 
rationis modum convellunt, adeoque Filium esse se- 
cundum naturam, Unigenito detrahunt. Sed cum 
acuti eint illi ac subtiles, ut sibi persuadent, dictis- 
que suis efferantur, quonam pacto illud quoque 
pr:teriere? Non euim, ut apparet, subsentiunt se 
ipsi naturx Dei ac Patris hic quoque contumeliam 
inferre, si fecunditate eam privaut, et 414 gignen- 
di facultate eam spoliant, cujus typos in seinet. ex- 
pressit, eum parturiendo, tum fructus edendo, rerum 
creataruim natura. 


B. Sed forsan ad hoc etiam, inquient, quod si ge- 
nerationis vocabulum usquequaque verum sit de iis 
de quibus usurpatur ac dicitur, infinitos necesse sit 
admittere, et. concipere ex Deo ac Patre genitos. 
Alicubi enim dictum est etiam de lsraelitis : « Filios 
genul et exaltavi **. » 


A. Excusare excusationes in peccatis οἱ iu verba 
malitize declinare ipsos comperiemus, juxta id quod 
beatus David canit in Psalinis **. Nam si aliud quid- 
dam esset secundum naturam profectio Filius quam 
id quod est et 4 nobis creditur, et. preterea filia- 
tionis ac generationis appellationem nobiscum sor- 
titus esset, nihil jam obstaret quominus abusive lizec 


αὐτοὺς ἡπίστατο; εἰ xal ὅτι μάλιστα χαλῶς ἂν ἔφη xat 
οὕτως. Γεγονότα γὰρ Ίδη µεσίτην παρέδειξεν àv, 
ενανθρωπήσαντι δὲ τῷ Yl, καὶ τὴν τοιαύτην ἂν εἷ- 
χότως ἐπεφθέγξατο φωνὴν ὁ θεὺς xal Πατήρ. Φράζε 
δὲ δή pot xat τόδε σαφῶς, μῶν Ἰλιθιότητος εἰς τοῦτο 
παρώλισθον, ὡς μηδὲ Υἱὸν ὅλως ὁμολογεῖν αὐτόν ; 


B. Υἱὸν μὲν εἶναι καὶ γεγεννῆσθαί φασι, χατερυ- 
θριῶντες, ὥς Υέ pot φαίνεται, τὸ ἀναφανδὸν καὶ μετὰ 
γυμνῆς ἀναισχυντίας ἁπάσαις, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ταῖς 
ἁγίαις ἀντιφέρεσθαι Γραφαῖς, πλὴν οὐκ ἐξ αὐτῆς 
ἡμῖν fxev τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, οὔτε μὴν τὸ τῆς 
γεννίσεως χρΏμα παραδἐχεσθαί τε xaY νοεῖν ἀξιοῦσι 
φυσικῶς. 


B A. Κατάπλαστον οὖν ὥσπερ τό τε τῆς υἱότητος 


xai τὸ τῆς Ὑεννήσεως ὄνομα σφᾶς τε αὐτοὺς ἀναπεί- 
θουσι xal ἑτέρους φρονεῖν. ᾽Αποφέρουσι γὰρ, ὡς 
ὁρᾷς, τῆς οὐσίὰς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, τὸν ἀληθῆ 
τῆς Υεννῄήσεως κατασείοντες τρόπον, καὶ μὴν καὶ τὸ 
εἶναι χατὰ φύσιν Υἱὸν παραιρούµενοι τὸν Μονογενῆ. 
Πιχροὺς δὲ ὄντας αὐτοὺς καὶ ἱσχνολόγους, ὥσπερ οὖν 
οἴονται, καὶ Φφιλοχομποῦντας ole φατι, πῶς δὴ ἄρα 
χἀχεῖνο παρελάσαν ὤχετο; Οὐ γὰρ ὑπαισθάνονται , 
κατὰ τὸ εἰχὸς, ὅτι καὶ αὐτὴν ἐν τούτῳ τὴν τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς συνατιµάζουσι φύσιν, εἴπερ οὐκ ἔχειν 
αὐτὴν διατείνονται τὸ καρπογόνον. xat τοῦ δύνασθαι 
τεχεῖν ἀπογυμνοῦσιν αὐτὴν, ἧς τοὺς τύπους εἰς &av- 
τὴν ἀνεμάξατο, χύουσά τε xai χαρποφοροῦσα τὼν 
γενητῶν f φύσις. 

B. 'AXX [sug xai πρὸς Υε τοῦτο ἑἐροῦσιν, ὡς 
εἴπερ ἐστὶ τὸ τῆς Υεννῄσεως ὄνομα πάντη ve xal 
πάντως ἀληθὲς, καθ) ὧν ἂν τἀττοιτό τε xal λέγοιτο, 
poploug ἀνάγχη παραδέξασθαι xal φρονεῖν Υεννη - 
θέντας ix τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. Εἴρητοι γάρ mov 
καὶ περὶ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ' ε«Υἱοὺυς ἐγέννησα xal 
ὕψωσα.» 

A. Προφασιζοµένους προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, xat 
εἰς λόγους πονηρίας ἐχχεχλιχότας αὐτοὺς εὑρῆσομεν, 
κατὰ τὸ ἐν Ψαλμοῖς ἀδόμενον τῷ µαχαρίῳ Δαθίδ. Ei 
μὲν γὰρ ἣν ἕτερόν τι κατὰ φύσιν ὁμολογουμένως ὁ 
Yibc, fj ὅπερ ἐστὶ xal πεπἰστευται πρὸς ἡμῶν, εἶτα 
μεθ) ἡμῶν τὴν χλῆσιν διέλαχε τῆς τε υἱότητος ὁμοῦ 
xai τῆς γεννήσεως, ἣν ἔτι τὸ ἐμποδὼν οὐδὲν, κατα- 


de ipso dicla essent atque posita. Cum autem veri- p χρηστικώτερον εἰρῆσθαι xal ἐπ αὑτοῦ διακεῖσθαι 


tali vim faciendo, et, quantum in se est, ipsum in 
aliam naturam transferendo, mediatorem nominent, 
fabulamque de ipso stulte confinxisse arguantur : 
cur non cessant ab insi!a et. sabstantiali eminentia 
ipsum excludere, et spuriis veluti quibusdam hono- 
ribus non gravantur miseri contumeliose illudere 
ei qui vereest ex Patre? Non enim eodem loco et 
numero quo nos sumus, ueque juxta atque res 
create in adoptionis gloriain vocatus est Unigenitus, 
. Mec ascititiam ei excellentiam appellatio ista con - 
ciliat; multum abest. Adoptivus enim essel, ac in- 
ter ilios secundum gratiam, sí hoc. inodo se habe- 


** ]s3, 1. 2, 5) Psal. cxr, 4. 


ταυτί. Ἐπειδὴ δὲ παραθιασάµενοι τἀληθὲς, xai φιλο- 
κακούργως αὐτὸν ὑφ' ἑτέραν τινὰ φύσιν, τό γε Tixov 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, µεταστῄσαντες, µεσίτην ὠνόμαξον, εἶτα 
φληνάφως τὸν En' αὐτῷ δὴ τούτῳ πλαστουργήσαντες 
μῦθον οὐ µετρίως ἑλέγχονται΄ τί τῆς ἑνούσης ts xat 
οὐσιώδους ὑπεροχῆς ἐξωθοῦντες οὐ καταλήγουσι, χαὶ 
νόθοις ὥσπερ τισὶν ἀξιώμασιν ἐξυθρίζοντες εἰς τὸν 
ix Πατρὸς ἀληθῶς, οὐ καταναρχῶσιν οἱ δείλαιοι;, OU 
γὰρ ἓν µοίρᾳ xax τάξει τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἓν ἴσῳ . 
τοῖς πεποιηµένοις εἰς τὴν τῆς υἱοθεσίας ἑκχέχληται 
δόξαν ὁ Μονογενὴς, οὔτε μὴν εἱσποιητὴν αὐτῷ τὴν 
ὑπεροχὴν χαὶ ἡ ἐπωνυμία προξενεῖ, πολλοῦ Y& καὶ 
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δεῖ. θετὺς γὰρ ἂν cl, χαὶ ἓν τοῖς χατὰ χάριν υἱοῖς, A ret, et creature modulis eontineretur. Verum isthaec 


εἴπερ ὧδέ τε ἔχοι xai τοῖς τῆς κτίσεως περισχοινί- 
ζοιτο µέτροις. ᾽Αλλά ταυτὶ μὲν, ὕθλος «6 ἐστι xol 
βαττολογία, χαὶ δυσφημιῶν ὄχλος, χαὶ ἕτερον οὐδέν. 
Ὡς δὲ ἐν τοῖς χατὰ θέσιν υἱοῖς ἑαυτὸν χαταμετρεῖν 
οὐχ ἠξίωσεν ὁ Μονογενὴς, ἀλλ᾽ οἶδεν ἔχοντα θεἰαν τε 
καὶ ἄῤῥητον τὴν χατὰ πάντων ὑπεροχὴν, xai τὸ τῆς 
νἱοθεσίας ἀληθὲς ἀξίωμα, µάθοις ἂν εὐκόλως, 'lou- 
6xlot; λέγοντος Μωσέως τε πέρι χαὶ προφητῶν 
ἁγίων' « El ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὓς ὁ λόγος 
τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, xal οὗ δύναται λυθῆναι ἡ l'pa-gh, 
ὃν ó Πατὴρ ἡγίασε χαὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσµον, 
ὑμεῖς λέγετε, ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον ' Υἱός εἰμι 
τοῦ θεοῦ;» El γὰρ ἐπεί τοι map! ἐχείνοις γέγονεν ὁ 
τοῦ Θεοῦ λόγος, θεοὺς ἀπέδειξε xal υἱοὺς, πῶς οὐχ 


nuge quidem sunt, importunaque loquacitas, et 
nibil aliud quam blasphemiarum inolesta. congeries. 
Quod autem inter adoptivos fllios collocare se no- 
luerit Unigenitus, sed divinam et ineffabilem supra 
omnes habere se excellentiam  agnoverit, οἱ ado- 
ptionis veram dignitatem, facile disces ex eo quod 
Jud:xis de Mose et sanctis prophetis ait : « Si illos 
dixit deos, ad quos sermo Dei factus est, et non 
potest solvi Scriptura : quem Pater sanctiflcavit, et 
misit in. mundum, vos dicitis : Quia blasphemias, 
quia dixi, Filius Dei sum **? » Si enim propterea quod 
ad illos factus est Dei sermo, signiflcavit deos esse 
et filios : quf non potius Filiussit ac Deus, melius- 
queac verius, 415 is per quem illi dii suut ac filii? 


ἂν μᾶλλον αὐτὸς Υἱάς τε εἴη xaX θεὸς ἄμεινόν τε xal B iilud ergo, Filius, adventitium non est Unigenito, 


ἀληθέστερον, 6 δι’ ὃν ἐχεῖνοι θεοὶ χαὶ υἱοί; Οὐχ ἑπ- 
αχτὸν οὖν ἄρα τῷ Μονογενεῖ τὸ, Υἱὸς, ἀλλὰ τοῦ εἶναι 
τοιῶσδε σημαντιχὸν ἂν εἴη τὸ ὄνομα αὐτῷ, χαθάπερ 
ἀμέλει xal αὐτῷ τῷ Oe καὶ Πατρὶ, τὸ Πατήρ. 
ΠἩατὴρ μὲν γὰρ ὁ Πατὴρ, ὅτι τέτοχε τὸν Yióv: Υἱὸς 
δὲ αὖ ὁ Υἱὸς, ὅτι γεγέννηται παρὰ τοῦ Πατρός. Ταύ- 
της τοι τῆς αἰτίας, ὡς ἐγώῷμαι, χάριν, καΐτοι παµ- 
πόλλαις τε ὕσαις χαὶ διαφόροις λέξεσι τὰ προσόντα 
τῇ θείᾳ φύσει διερμηνεύοντες ἀγαθὰ, xàv γοῦν εἰς 
µετρίαν τὴν περὶ αὐτῆς Ίκομεν γνῶσιν, ἁλλ᾽ οὐκ 
ἐχείναις αυντεταγμένον ἐρῶ, τό τε τῆς υἱότητος, xal 
τὸ τῆς πατρότητος ὄνομα, καίτοι τῶν ἄλλων ὀρθῶς τε 
xai ἀνεγχλήτως &x' ἀμφοῖν λεγομένων. 

B. Πῶς ἔφης:; 

Α. Φράσαιμ’ ἂν ὡς Ἠδιστα φιλοπευστοῦντί σοι’ Κατὰ 
διττὺν, οἶμαι, τρόπον τὰ οὐσιωδῶς προσόντα τῇ θείᾳ 
φύσει πλεονεκτήματα δηλοῦν εἰθίσμεθα. Ἡ γὰρ ἀφ' 
ὧν ἐστιν, f] ἀφ᾽ ὧν ox ἔστιν, ἀεὶ πρὸς ἡμῶν ἐπιγι- 
νώσχεται. Ζωὴν μὲν γὰρ εἶναι λέγοντες, xal φῶς 
αὐτὴν ὀνομάζοντες, ἀφ᾽ ὧν εἶναι πεπίἰστευται, φαμὲν 
ἁληθεύοντες. Φθαρτὴ. δὲ ὅτι pd ἐστι, µήτε μὴν 
ὁρατὴ, ἀφ᾿ ὧν οὐκ ἔστι λαλοῦμεν. "Οτι γὰρ φθορᾶς 
ἁμείνων καὶ τοῦ καθορᾶσθαι πρός τινος, f) τῶν λέ- 
ξεων ἡμῖν ὑποφαίνει δύναμις Ἡ γάρ; 


B, Άληθες. 
Α. EU τις οὖν ἄρα λέγοι, Quy εἶναι xal φῶς, τὸν 
Πατέρα xai θεὸν, xa: μὴν ὡς ἔστι πρὸς τούτοις 


sed nomen quo talis esse significatur, sicuti nimi- 
rum ipsi quoque Deo ac Patri illud nomen, Pater. 
Pater enim ideo Pater est, quia genuit Filium : Fi- 
lius autem rursus est Filius, quoniam est a Patre 
genitus. Hanc, opinor, ob causam, licet quampluri- 
mis et variis vocibus bona qu: natur: divinse insunt 
explicantes, ad mediocrem saltem ejus notitiam ve- 
niamus, dico tamen filiationis et paternitatis nomen 
inter illas non esse collocatum, taimnetsi alia recte 
et citra reprehensionis periculum de utroque dican- 
tur. 


B. Qui tu istud ais ? 

À. Seiscitanti tibi libentissime dicam. Duplici, ut 
reor, modo eas qui natura divins insunt preroga- 
tivas significare solemus. Aut enim ex iig quz est, 
autex iis quse non est, a nobis agnoscitur. Nam 
cum vitam esse dicimus, et lumen ipsam nurncupa- 
inus, ex ijs quz esse creditur, istud vere loquendo 
dicimus. Cum autem corruptibilem non esse, neque 
visibilem dicimus, ex iis qua non est loquimur. 
Verborum enim vis nobis indicat et corruptionis 
immunein esse, nec oculis cujusquam patere : 
nonne? 

B. lia est. 

Α. Si quis ergo dicat vitam esse et lumen Patrem 
ac Deum, ac praterea. incorruptibilem et invisibilem, 


ἄφθαρτος xai ἀόρατος, οὐχ v xóajup τι δρᾷν olncó- D nunquid rite et ordine illum facere putabimus, si 


µεθά που τὸν τοιοῦτον ἡμεῖς, εἴπερ ἕλοιτο φρονῶν 
ὀρθῶς, χαὶ τῇ τοῦ Υἱοῦ φύσει προσάπτειν αὐτὰ, ὡς 
καὶ τοῖς ἴσοις ὀνόμασιν ἀποσεμνύνειν εὖ μάλα τὸν 
ἐχ Πατρὸς θεὸν Λόγον; 

B. Ναί. 

Α. El δὲ δὴ xai βασιλέα λέγοι, xat ταῖς εἰσάπαν 
εὐχλείαις βούλοιτο τιμᾶν, δι ὤνπερ ἂν ἡμῖν ἡ θεία 
φύσις καταγεραίροιτο, áp' οὐχὶ μετεῖναί φαμεν xal 
αὐτῶν τῷ Ylo; 

B. Πῶς γὰρ οὔ: 

Α. ᾽Αμαθὲς οὖν ἄρα παντελῶς χᾶν γοῦν ἐνδοιάζειν 
ὅλως, ὅτι κοινὰ μὲν ἀμφοῖν τὰ πλεονεκτήματα, τά τε 


** Joan. x, 35, 96. 


recte sentiendo ea quoque nature Filii tribuat, ita 
ut iisdem cerlenominibus Deum ex Paire Verbum 
insigniat? 


B. ]ta plane. 

Α. Quod si regem etian dicat, et honoribus qui- 
bus naturam divinam prosequimur, prorsus afficere 
velit, annou etiam Filium illorum participer dice- 
mus? 

À. Quidni vero. 

À. Stultum igitur est prorsus, vel solum dubilare 
quin divinitatis insignia, et qutecunque ad gloriam 
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et excellentiam ejus pertinent, utrique sint commu- A εἰς δόξαν xaX ὑπεροχήν. Διαφεύσεται δὲ οὐδαμῶς $ 


nia. Neque vero mentitur veritas, id est Christus, 
cum ad Patrem qui est. in ceelis ait: «Omnia mea 
(ua sunt, et iua. mea sunt, et clarificatus sum in 
eis 55, » Si ergo dignitatis ordine ac loco quemad. 
modum οἱ cetera inesse dicimus, Patri quidem, 
quod Pater sit ; Filio, quod Filius : quid, quiso, im- 
pediet aut vetabit quominus e medio tollamus πο: 
" minum illorum differentiam, ambosque vocemus Pa- 
tres et Filios, si communia et qualia 1G decora 
sortiti sinl, et dignitatum eminentia :xqualiter simt 
redimiti ? 

B. Atqui dictu aut coyitatu  ineredibile istmd est 
prorsus. Nec enim aliter se habiturus est Pater 
quam quod est, id est, Pater : et. Filius, simi- 


ἀλήθεια, τουτέστι Χριστὸς, πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὖρα- 
vol; Πατέρα λέγων, ὅτι « Πάντα «à ἐμὰ σἁ ἐστι, xai 
tk ck ἐμὰ, xal δεδόξασµαι ἓν αὐτοῖς.» Εἴπερ οὖν 
ἐν ἀξιώματος νόµῳ, χαθάπερ καὶ τὰ λοιπὰ, προσεῖναί 
Φαμεν, τῷ μὲν Πατρὶ τὸ Πατὴρ, τῷ δὲ Yi τὸ 
Υἱός' τί τὸ ἐμποδὼν, εἰπέ µοι, χαὶ τί οὐ ἀπεῖργον 
ix μέσου ποιεῖσθαι τοῖν ὀνομάτοιν «hv διαφορὰν, 
ἄμφω τε Πατέρας καὶ Υἱοὺς ἀποχαλεῖν, χοινὰ xat 
ἐν ἴσῃ τάξει λαχόντας τὰ γέρα, καὶ ταῖς τῶν ἆδιω- 
µάτων ὑπεροχαῖς ἱσομέτρως χατεστεµµένους; 


B. Καὶ μὴν τοῦτό γέ ἐστι παντελῶς ἀπίθανον el- 
πεῖν d) νοεῖν. Εἴη γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρως ἔχων ὁ Πα» 
tho, ἡ ὅπερ ἑἐστὶ, τουτέστι, Πατήρ ' χαὶ ὁ Yibc, 


liter : manet enim Filius, nec censebitur esse D ὁμοίως' μένει γὰρ Υὸς, xaX οὐχ ἂν νοοῖτο Πατήρ. 


Pater. 

Α. Rectissime quidem ο vere, Hermia. Annues 
igitur et suffragaberis celare demonstranti paterni- 
tatis vocabulum, Patri non esse dignitatis significa- 
ενω (sic enim debere nos loqui arbitror, neces- 
Bsriam rei significatienem — decoro praeferentes) ; 
meque porro Filio filiationis appellationem, sicuti 
sunt vita, lux, etalia ejusdem notz qua de utroque 
dicuntur : sed proprium utrique nomeu esse, quod 
«uo pacto se uterque babeat estendit. 

B. Oinnino. - 

À. Qued eniia vis et ratio nominum quodammodo 
confusionem ainovet, ac stabilem in se veluti sedem 
quzrit, tribuit utrique ut immutabiliter sit talis. Pa- 
ter enim Pater est, ac non Filius, quoniam genuit: 
Filius autem rursus est Filius, ac non Pater, 
quoníam genitus est. Aye enim, si placet, poulisper 
intelleetu et cogitatione removentes a Patre, Patris 
nomen, adeoque a Filio, Filii appellutionem, per- 
pendamus, quzso, quo pacto sigillatim alterutrius 
persona significetur. An Deuni forte dicendo, aut 
vitam, aut corruptionis expertem, aut invisibilem, 
sut regem? Átqui non satis hinc discerni poterit 
id quod significatur. Quod enim de utroque verum 
est, quomodo clare demonstret id quod alteri pecu- 
liariter inest ? Singulariter autem εἰ vere Pater si- 
gnillcatur, ex eo quod genuisse intelligitur : singu- 
leriter autein et vere Filius, ex, eo quod intelligitur 


Α. Ὀρθότατά Ts καὶ ἀληθῶς, ω Ἑρμεία. Σνναι- 
νέσεις οὖν ἄρα xaX συναθλήσεις τῷ λόγψ, παραδει- 
κνύντι σαφῶς, ὡς οὐχ ἀξιώματος ἔσται σημαντιχὸν 
τῷ Πατρὶ «b τῆς πατρότητος ὄνομα ΄ δεῖν γὰρ οἶμαι 
καὶ ὧδε λέγειν, προτετιµηχότας τοῦ πρέποντος τὴν 
ἀναγχαίαν τοῦ πράγµατος δῄλωσιν’ οὔτε μὴν τῷ Yi 
fj τῆς νἱότητος χλῆσις, καθάπερ ἣν ἐπ᾽ ἀμφοῖν λεγόµε- 
να, τὸ ζωὴ, τὸ φῶς, xal τὰ τούτοις αυντεταγµένα * ἀλλ᾽ 
ἴδιον ἑχατέρω τοῦνομα, τὰ, ὅπως ἂν ἔχοι, παραδηλοῦν. 

B. Καὶ µάλα. 

Α. Τὸ γὰρ ἀποσείεσθαι τρόπον τινὰ τὴν ἀνάχνσιν 
τῶν ὀνομάτων τὴν δύναμιν, µόνιμον δὲ ὥσπερ ἔξαι- 
τεῖν ἐφ᾽ ἑαυτῇ τὴν ἔδραν, ἁπαραποίητον ἑκατέρῳ τὸ 
εἶναι τοιῶσδε προσνέµει. Πατὴρ γὰρ όὁ Πατὴρ, καὶ οὐχ 
YU, ὅτι γεχέννηκεν’ Υἱὸς δὲ αὗ πάλιν ὁ Ylbc, χαὶ οὐ 
Πατὴρ, ὅτι γεγέννηται. Φέρε γὰρ, εἰ δοχεῖ, βραχὺ 
τοῦ Πατρὸς, ὡς ἓν &vvolat; xai λόγῳ, τὸ Πατὴρ &zo- 
στῄσαντες, xal μὴν xai τοῦ Υἱοῦ τὸ Yib;, ὀννοῶμεν, 
& τᾶν, τὸ, ὅπως ἂν ἡμῖν ἀναμέρος τὸ ἑχατέρου 
πρόσωπον χατασηµήναι τις ἄν. "Αρα τῷ φάναι θεὸν, 
ἡ ζωὴν, ἡ ἄφθαρτον, fj &ópatov, ἢ βασιλέα τυχόν; 
Ἁλλ' οὐκ εὑδιάχριτον ἐντεῦθεν εἴη ἂν τὸ δηλούμενον. 
Τὸ γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἀληθὲς, τοῦ ἑκατέρῳ πρὀσόντος 
ἰδιχῶς πῶς ἂν ἑναργῃ ποιοΐῖτο τὴν δἠλωσιν, Μόνως 
δὲ xai ἀληθῶς ὁ Πατ]ρ σηµαίνεται͵ διὰ τοῦ νοεῖν 
ὡς τέτοχε' µόνως δὲ xal ἀληθῶς ὁ ὙΥἱς διὰ τοῦ 
νοεῖσθαι γεγεννηµένος. Ίδιον οὖν ἑκατέρῳ τὸ αὐ- 


esse genitus, Proprium igitwr est alterutri. quod [) τοῦ xal μόνου, χαΐτοι τῶν ἄλλων οὐ διωρισµένως iv 


suum ac singulare est, tametsi alia indistinete de 
utroque dicuntur. llla enim inter naturales digni- 
tates numerantur, bxec vero non item ; sed, hune qui- 
dem genitorem, illum autem genitum significant. 


5 Joan. xvi, 10. 


ἀμφοῖν λεγομένων. Παρελήφθη μὲν γὰρ ἐν τῇ τῶν 
φυσικῶν ἀξιωμάτων ἐχεῖνα τάξει. τὰ Ob οὐχ οὕτως 
ἔχει, ἀλλὰ τὸν μὲν γεννήτορα, τὸν δὲ τεχθέντα παρ- 
έδειξεν. 
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"δει xài συναἴδιος tQ θεῷ xal Πατρὶ, xa. ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν γεγγητὸς ὁ Υἱός, 


DIALOGUS Il: 


Quod comternus item sit Deo àc Patri, et quod ex ipso secundum nuturám genitus sit Filius. 


Α. "Ap οὐχ ἀληθὲς εἰπεῖν, ὦ 
τε ἔφυ τῆς ἀληθείας ὁ μῦθος, καὶ ἀρίστην ὅτι µά- 
λιστα τὴν ἔδραν Ev χκρδίαις ἔχει ταῖς ἁπλαῖς, παρὰ 
πολὺ δὲ ἡδίων 1) μελιττῶν ἐστι πόνος; ἸΑληθὲς δὲ ὅτι 
τὸ χρῆμά ἔστιν, ἀναπείσει λέγων ὁ θᾳῖος Δαθὶδ πρὸς 
τὸν τῶν ὅλων Σωτῆβα Θεόν’ ε Ὡς γλυχέα τῷ λά- 
ΡυγΥί µου τὰ λόγιά cou, ὑπὲρ μέλι καὶ κηρίον τῷ 
ατόματί µου. » 

B. Nat. Τῆς ἀληθείας κομὶδῇ μὲν ἁπλοῦν xai κῆ- 
βίων αὐτῶν ἡδίονα συμφήσαιμ’ ἂν εἶναι καὶ αὐτὸς 
τὸν λόγον ' ἁπλότητος δὲ τῆς Ev γε τουτοισὶ ποδαπὸς 
ἂν νοοῖτο πρὸς ἡμῶν ὁ τρόπος» 

Ἀ. Τί γὰρ ἕτερον ἁπλοῦν ἡμῖν ὄντα τῆς ἀληθείας 
τὸν μῦθον παραδείξειεν ἂν, ἡ τὸ πολυπλόχων μὲν 
ἀπηλλάχθαι διασχεµµάτων, xal οἱονεὶ βλοσυρόν τι 


ὦ Ἑρμεία, ὡς ἁπλοῦς A &17 A. Annon dictu. verum est, Hermia, sim- 


plicem esse natura sua veritalis sermonem, et 
praecipuam sibi sedem in simplícibus cordibus sta- 
Were, et melle suaviorem esse? Hoc autem verum 
esse divinus David persuadebit, ad omnium, Salvato- 
rem Deum dicens : « Quam dulcia faucibus meis 
eloquia tua; super inel et farum ori meo". » 


B. ita prorsus. Veritatis sermonem simpliciesimur 
vel favis ipsis suaviorem esse ipse quoque fateor: 
at simplicitatis quodnam genus hie a nobis debet 
intelligi ? 

Α. Quidnam aliud simplicem esse veritatis ser« 
monem ostenderit, quam versutis carere argutiis, 
et quie ab ingenio torvo et aspero quodammodo 


xai ἀμειδὲς ὁρώσης ἑννοίας, xal φιλοχαχούργων B proficiscantur, atque ad malitiamcomposito, quod- 


[1σ. φιλοχακούργως] συντεθειµένης, καὶ τῆς ἐνούσης 
εὐσθενείας ἀὐτῇ ποιουµένης τὴν ἔνδειξιν, οὐκ ἐφ᾽ οἷς 
ὀνήσει πρὸς ἀληθείας εὕρεσιν, ἀλλ ἐφ᾽ olg ἂν οὐ. 
Μετρίως χαταλωθῄήσαιτο τοὺς ἀχρουμένους. Πάρα 
δὲ, εἴ σοι δοκεῖ; χαθάπερ kv. πίνακι λαμπρῶς καθ- 
ἰδεῖν τὸν ἐμὸν τοῦ πρέποντος οὐχ ἡμαρτηκότα λόγον, 
εἰ τὴν ᾿Αρείου τε καὶ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν καταθρῄσεις 
αἴρεσιν, olg καὶ s) ἔχειν εἰπεῖν οἱήσομαι δεῖν. « El 
ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρµα αὐτοῦ, xat Πάρδαλις τὰ 
Ποιχέλματα αὐτῆς, xat ὑμεῖς δυνῄσεσθε εὖ ποιεῖνι 
µεμαθηχότες τὰ xaxá. » Παρδάλεως γὰρ οἶμαι ót- 
ενεγχεῖν οὐδὲν τῶν διεναντίας τὸν νοῦν. Ἡ μὲν γὰρ 
ποιχίλως κατοστιγµένη, παμμιγῆ xal πάμμορφον 
χρωμάτων συνδρομῆν ἐπὶ νῶτα φέρει; οἱ δὲ ἀνόμιόν 
τε καὶ ἀσυναφῃ καὶ αὐτὸν ἔχουσι τὸν νοῦν, καὶ τὸν 
ἐκ χαρδίας ἴησι πρὸς τὸ ἄνω λόγοι» μόλις τιτρώ- 
σχουσἁ ἡ γλῶσσα αὐτῶν, xarà τὸ γεγραμμένον' 
4 Δόλια τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτῶν. Ti πλησίον 
αὐτοῦ λαλεῖ εἱἰρηνικὰ, xai kv ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν., 


que suam vim exseral non ad verum inveniendum, 
sed ad summam auditorum perniciem ? Potes autem, 
si juvat, tanquam in tabula clare perspicere meam 
a vero non aberrare sententiam, si Arii ejusque se- 
ctaterum heresim consideres, in quos illud recte 
cadere posse arbitror : « Si mulabit JEthiops pel- 
lem suam, et pardus maculas suas : et. vos potcri- 
tis benefacere, cum didiceritis mala **, » Nihil enim 
a pardo adversariorum indolem discrepare arbi- 
tror. Pardus enim notis variegatus, mistis atqué 
diversis coloribus sparsum tergum habet; hi vero 
discordi et inconstanti sunt ingenio, et ex corde ip- 
sorum eructat verbum vulnerans lingua eorum, ut 
scriptum est: « Dolosa verba oris eorum. Proximo 


C suoloquitur pacifica, et in seipso habel inimici- 


tiam "*. » Simulant enim se 4418 nullo modo Uni- 
geniti gloriz repugnare, sed eam velutisagitta acuta 
vulnerant, infamia et intoleranda verba ex ore mit- 
tentes. 


Ὑποπλάττονται μὲν γὰρ χατ᾽ οὐδένα τρόπον τῇ] τοῦ Μονογενους ἀντιφέρεσθαι δόξῃ * τιτρώσκουσι δὲ κα- 
Όάπερ ὄξείᾳ βολίδι, παλίμφηµά τε xal δυσαχθή τὰ ἀπὸ γλώττης ἱέντες ῥήματα. 


B. Τὰ ποῖα ἅττα «fic ; 

A. Ὀρθῶς γὰρ δῆ λίαν Υἱὸν ὀνομάζοντες τὸν µο- 
νογενῃ τοῦ Θεοῦ Λόγον, xai μὴν χαὶ i εἴη Υεγεν- 
νηµένος συγομολογεῖν οὐ παραιτούµενοι, «by τῆς 
ἀληθείας παραθιάζονταἰ λόγον, περιτρέποντες &v- 
οσίως εἰς πᾶν τοὐναντίον τὴν ἐπ αὐτῷ δόξαν, xal 
εἰς ἑτέραν τινὰ µεθιατάντες φύσιν, παρὰ τὴν iv 
λ]ατρὶ νοουµένην, ὡς ἐξούσιόν τε εἶναι καὶ ἑτεροφνᾶ, 


5 Ρος]. cxviti, 105. *5* Jerem. xin, 25. 
Ῥλανυι. Gg. LXXV, 


5 Jerem. 


B. Quenam? 

Α. Cum enim recte admoduma. Filium nominent 
unigenitum Dei Verbum, adeoque genitum esse no- 
biscum fateri non abnuant, veritati vim faciunt, 
ejus gloriam impie vertentes in contrarium el in 
aliam quamdam transferentes naturam, quam qua 
intelligitur in Patre, ita ut alienus sit ab illius sub- 
stantia alteriusque nature, imo vero plaue remotus 


ΙΣ, 8, 
23 
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ab habitudine naturali ejus qui gignere dicitur, sed A μᾶλλον δὲ εἰσάπαν ἑξεστηχότα τῆς τοῦ λεγομένου. 


nondum tamen, ut ipsi volunt, genuit. Eo autem in« 
sanis ferri non aliam ob. causam dixerim,.quam 
istam. 


B. Ecquam, obsecro ? 

A. Quod elato valde sunt supercilio, et abstrusius 
quiddam quam c:zeterí sentire se ac loqui posse sibi 
perauasum babent, et argutiunculis exercitati ac 
vanis artibus innutriti sunt, ratiuncularumque ver- 
sutiis incautos ae simplices expugnare queunt, el 
arundinea virga mentibus suis quodammodo suppo- 
sita secularem sapientiam et adulterinorum sen- 
suum paleas colligentes, nihil certe: pensi habent a 
recta dogmatum ratione deflectere. Non enim ani- 


τεχεῖν σχόσεως φυσιχῶς, οὐχ ἔτι δὲ κατ’ αὐτοὺς καὶ 
γεγενν ηχότος. Τὸ δὲ δη πρὸς τοῦτο ἡλιθιότητος: 
καθιχνεῖσθαι φιλεῖν, φαίην ἂν ἔγωγε προξενεῖν αὐτοῖς ' 


"Étepov οὐδὲν, f| ἐχεῖνο. 


B. Τὸ ποῖον 61; 

Α. Τὸ χατωφρυῶσθαι λίαν, οἴεσθαι δέ τι τῶν 
ἄλλων εἰδέναι, φρονεῖν καὶ λέγειν ἀποῤῥητότερον, 
ἐπισχῆσθαί [yp. ἐπησχῆσθαί] τε xaX λόγων ἁμίλλας 
καὶ μὴν xai δοχησισόφοις ἑντεθράφθαι téyvatc, καὶ 
ταῖς τῶν ἐννοιῶν πρὸς πᾶν ὁτιοῦν εὐχόλοις περι- 
στροφαῖς κατὰ χράτος ἐλεῖν δύνασθαι τοὺς ἁπλῃ συν- 
έσει διαθιοῦν ἑλομένους, Καλαμίνην δὲ ὥσπερ ταῖς 


"ἑαυτῶν φυχαῖς ὑποστήσαντες ῥάδδον, τὴν ἐν χόσμῳ 
-σοφίαν, νενοθευµένων ἐννοιῶν συρφετοὺς συλλέγον- 


madvertunt sacrum illud par filiorum Aaron confla- B τες, τῆς τῶν δογμάτων ὁὀρθότητος τὸ μὴ χρῆναι δι- 


grasse, quod Dei placitum violassent et alienum 
ignem admovissent altari, neque auscultare demum 
volunt legem clamantem : «€ Et non inferes abomi- 
nationem in domum tuam, et anathema eris, sicut 
istud. Detestatione detestaberis, οἱ abominatione 
abominaberis, quía anathema est **. » Ignis enim 
certe alienus, Deoque nnus acceptus, est fervidus 
- mentis impetus, diabolica sapientia plenus, nec Scri- 
pturis sacris succensus. Abomíinatio autem statua 
est in Dei formam efficta. Talem vero illi Filium con- 
"fingunt, honore quidem et illustri gloria conspicuum 
et pro eo ac Deum decet : sed non verum, imo 
spuriis veluti nominibus, εἰ Deo dignis vocibus in 
Bei speciem confictum. Dicere enim quod genitus , 
'Sit, et Filium quidem nominare ipsum, neque tamen 
censere ipsum esse genitum, et Filium secundum 
naturam esse, quid aliud est quam istud ?$1 9 No- 
bis autem est thesaarus in vasis ficilibus, et expers 
mundane sapienti€ fraudisque diabolice veritas 
amica. 


B. Amicacerte. Recte dicis. Sed agedum, ad 
eorum disquisitionem quoque te conferas, que illi 
de Patre et Filio astruunt. Hoc enim auditoribus 
magno usui fore concesserim.. 

K. Erit quidem, sat scio, magno istud usui. Et 
queniam optimum tibl facta videtur, age soluto 
rudente, ut Grieci poet. aiunt, et, littore ac portu 
quodammodo relicto, disputationis nostre navim 
mittamus in altum. 

B. Eundum ergo. 

A. Proprium certe Dei ac Patris nomen et rem 
esse illud, Pater, ex iis qux» jam disceptata sunt, 
confirmavimus, neque vero aliam causam esse, 
quam quod ex seipso Filium genuit. Proprium 
item Filii nomenesse illud, Filius, causamque 
attulimus, quod sita Deo ac Patre genitus. Videtur 
autem nobis haec sententia longe - exira omnem 
reprehensionem posita. 

B. Utique videtur: verumtamen illud  monebo : 


** Deut. vii, 26. 


αμαρτεῖν, οὐδὲν, οἶμαι, καταλογίζονται, Ob γὰρ ἓν- 
νοοῦσιν, ὅτι ξννωρὶς μὲν ἱερὰ, τῶν ᾿Λαρὼν κατεφλέ- 
χθη παίδων, Enel τοι τὸ θεῷ δοχοῦν ἐθιάζετο, xal 
ὀθνεῖον τῷ θυσιαστηρίῳ προσεχόµιξε mop, οὔτε μὴν 
ἐπαῖειν τάχα που λοιπὸν ἀνέχονται, διαχεκραγότος 
τοῦ νόμου’ «Καὶ οὐχ εἰσοίσεις βδέλυγµα εἰς «bv 


οἶχόν σου, xal ἀνάθεμα ἔσῃ, ὥσπερ xax τοῦτο. Προσ- 


οχθίσµατι προσοχθιεῖς, xaX βδελύγματι βδελύξη, ὅτι 
ἀνάθεμά ἐστι,» Πυρ γὰρ ἁἆληθῶς ἁλλότριον, καὶ 


᾽ἀπάδον θεῷ, θερμὸν διανοίας κίνημα, τῆς δαιµο- 


νιώδους σοφίας ἐχμεμεστωμένον, xal οὔ τί που τῶν 


Ἱιερῶν Γραμμάτων ἐχχεχαυμένον. Ἑδέλυγμα δὲ αὖ, τὸ 
εἰς θεοῦ τύπον πλαστουργούμενον ἄγαλμα. Τοιουτονὶ 


δὲ κἀκεῖνοι διαπλάττουσι τὸν Ylbv, τιμῇ μὲν καὶ 
6 δόξῃ λαμπρᾷ κατηγλαϊσμένον χαὶ θεοπρεπῶς, πλὴν 


00x ἀληθῆ, νόθοις δὲ ὥσπερ ὀνόμασι χαὶ θεοπρεπέσι 


φωναῖς, εἰδοποιηθέντα Θεύν. Τὸ γάρτοι φάναι μὲν 
ὅτι γεγέννηται, xal Yiby μὲν ὀνομάζειν αὐτὸν, μὴ μὴν 


ἔτι καὶ-οἴεσθαι γεγεννῆσθαί τε χαὶ Ὑϊὸν εἶναι χατὰ 


φύσιν, τί ἂν εἴη λοιπὸν, 3) τοῦτο; Ἡμῖν δὲ ὁ θησαυ- 


phe Ey ὀστρακίνοις σχεύεσι, xal γυμνὴ σοφίας κο- 


σμιχῆς xal δαιμονιώδους ἁπάτης, fj ἀλήθεια φίλη. 
B. Φίλα γὰρ, xaX ἄριστά γε ἔφης. Αλλ’ ἴοις ἂν 
ἤδη xa πρὸς βάσανον τῶν ἐχείνοις ὑπειλημμένων 
περί τε τοῦ Πατρὺς χαὶ τοῦ Υἱοῦ. Τὸ γὰρ 5h μάλιστα 
τελοῦν εἰς ὄνησιν τοῖς ἐντευξομένοις τουτὶ δοίην ἄν. 
Α. Ὀνήσειεν ἂν οἵδ' ὅτι μάλιστά ve τουτἰ. Καὶ 


Ἐπείπερ ὧδε ἔχειν ἄριστά σοι δοχεῖ, φέρε χαθάπερ 


Ἑλλήνων οἱ ποιηταί φαδι, πεῖσμ᾽ ἀπολυσάμενοι, xai 

οάπερ ἀκτῆς χαὶ ὁρμητηρίων ἑπαίροντες, ἀφῶμεν 
εἰς πέλαγος ὀλχάδα ὅπως τὸν λόγον. 

B. Ἰτέον δη οὖν. 

A. Ἴδιον μὲν δη τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, τὸ Πατὴρ 
ὕνομά τε καὶ χρΏμα διὰ τῶν ἤδη προεξεσµένων δι- 
εθεδαιούµεθα, xat οὐχ ἑτέρου του χάρω, ἡ ὅτι ve- 
γέννηκεν ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Yióv. "Ίδιον δὲ a0 τοῦ Υἱοῦ, 
τὸ Υἱὸς ὄνομα, τὴν αἰτίαν ἑπάγοντες, ὅτι γεγέννηται 
παρὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρός. Ἐδόχει δὲ ὑμῖν ἡ τοιαύτη 
φαίνεσθαι δόξα διαδολῆς ἁπάσης ὡς ἁπωτάτω. 


B. Ἐδόχει γὰρ oóv. xai µάλα". πλὴν ἐχεῖνο ἑρῶ" 


Μη 
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Ἀέδια Ὑὰρ 6h xai τετάραγµαι χαθορῶν ὅποι ποτὲ A Hereo ac perturbor, dum considero quonani 


ἡμῖν ἡ τῶν νοημάτων ἑἐχτελενυτήσει Buexbpout). Οἴου 
Ὑὰρ ὅτι πάντως που φήσειεν ἂν ὁ διεστραμμµένος * El 
€i θεῷ Πατρὶ τὸ Πατὶ]ρ ἴδιον ὄνομά τε καὶ χρῆμά 
ἁστιν, ὅτι γεγέννηχε’ τῷ γε μὴν Yi, τὸ Τἱὸς, ὅτι 
Ὑεγέννηται: xal ἀληθὲς εἰπεῖν, ὅτι τὴν εἰς ἄλληλα 
«μεταθολὴν ἀνεπίδεχτον ἕξει τὰ δηλούμενα’ ἔσται γὰρ 
ἀεὶ Πατὴρ ὁ Πατὴρ, εἰς Yiby οὐ µεταπλαττόμενος" καὶ 
μὴν xo ὁ Υἱὸς, Υἱὸς, εἰς Πατέρα μὴ μµεθιστάµενος * 
Ἔδιον ἔσται τοῦ Πατρὺς τὸ ἀγέννητον, ἐπείπερ ἴδιον 
ποῦ Υἱοῦ τὸ Υγεννητόν. Kal ἐπείπερ ἐστὶν ἕτερον 
ἀληθῶς, τὸ ἁγεννήτως εἶναι παρὰ τὸ γεννητῶς, éta- 
φοίως ἔξουσι xal αὐτοὶ, χαὶ οὐχ Ev γε τοῖς 'ὁμοίοις 
ἁπαραλλάχτως ὄντες νοηθεῖεν ἄν. 


abiturussit ille rationum excursus, Finge cnim 
dicturum forsan hereticorum aliquem : Si Deo 
Patri Pater proprium nomen atque res est, quia 
genuit : Filius |vero, Filius proprie dicitur et est, 
quia genitus est; et dictu verum s, quod ea qua 
significantur, mutationem alterius im alterum non 
capiunt (Paterenim semper futurus est Pater, 
nec (iransmutsbitur in Filium, adeoque Filius 
semper erit Filius, nec in Patrem convertetur ), 
proprium erit Patris τὸ ingenitum, quandoquidem 
Filii proprium eet «b genitum. Cumque aliud ait 
yevera cMra generationem exsistere, quam per 
generationem, ipsi quoque diversí erunt inter se, 
nec incommutabili ratione iidem esse censebuntur. 


A. Εἶτα «t δρῷεν ἂν ol γε τοιοῦτοι πάλιν, 1 τὸ τῆς B — A. At quid aliud isti porro faciant, quam simpli- 


ἓν Χριστῷ νοουµένης ἁπλότητος παρασημαίνειν τὸ 
«κάλλος, χαθὰ χαὶ οἱ τὸ χρυσοῦν νόμισμα κιθδηλεύ- 
οντες; "Αθρει γὰρ, ὅπως τὸν ὁρθὸν τῆς ἀληθείας 
παρευθύνουσι λόγον, xal νόθου σοφίας εὑρήμασιν 
ἁπαγάλλονται * λαλοῦντες δὲ τὰ ὑπέρογχα, χαταποιεῖν 
[Tp- καταπιεῖν] οἴονται τὴν συναγωγὴν Κυρίου, κατὰ 
πὸν ἁλαζόνα Γολιάθ. 

B. Ἔχει μὲν ὧδε. Πλὴν ἴσθι τοῦτο ἑοοῦντας, xal 
olg ἔφην ἁρτίως ἑνστησομένους. 

Α, ᾽Αλλ' ἔξεστι δή που παντί τῳ λοιπὸν ἔχχεχρου- 
σµένους ὁρᾷν, xal λογισμοῦ τοῦ χαθήκοντος, χαὶ 
φρενὸς ἀγαθῆς, xal αὐτοὺς ταῖς αφῶν ἁμαθίαις 
ἐποιμώζειν ὀφείλοντας, εἰ ταυτί τε ἔχειν ἑροῦ- 
σιν ὀρθῶς, xal xav' ἐχείνους ἕσονται τοὺς οἵσπερ 
ἑδόχει λέγειν» € Ἐθέμεθα ψεῦδος τὴν ἑλπίδα ἡμῶν, 
xai τῷ Φεύδει σχεπασθησόµεθα. » Ἠγνοήχασι γὰρ, 
ὡς ἑγώμαι, πρῶτον μὲν, ὅτι οὗ ταυτόν ἐστιν, οὔτε 
τὴν ὁμοίαν ἔχον δῄλωσιν, ἁγέννητος καὶ πατἠρ. Οὐ 
γὰρ εἴ τι xao, ἔσται 0f) που χαὶ ἀγέννητον πάντη 
τε xai πάντως" οὔτε μὴν εἴ τε ἀγέννητον, τοῦτό ἐστι 
καὶ παω]ρ. Ἡ εἴπερ οὐχ (be ἔχει, πολλὰ μὲν ἁγέν- 
vnu, πολλοὶ γὰρ πατἑρες. Μυρίοι δὲ ὅσοι πατἑρες, 
τοσάῦτα δὰ εἶναι καὶ τὰ ἀγέννητα, παραδείξειεν ἂν 
ἡμῖν τῶν νοημάτων fj βάσανος. Την γάρτοι τῶν 
ὄντων εἰ διασχεφαίµεθα φύσιν, xaX τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
λόγον ὡς Évt διαγινώσχοιµεν, οὐ πάντα διὰ γεννήσεως 
παρενηνεγµένα mob; Όπαρξιν καταθρήσαιµεν ἄν. El 
xai ὅτι μάλιστα Ψυχρός τε xal ἄναλχις τῶν δι- 


εστραμµένων ὁ λόγος, οὐχ Év τι κυρίως τοῦ ἁγεννή- ϱ 


του σηµαίνοντος ' πολλὰ Τὰρ ἀγέννητα, χαὶ ταῖς 
κατ εἶδος διαφοραῖς ἕτερα χατὰ τὴν φύσιν. Τί δὴ 
οὖν pa φαῖεν ἂν , εἴ τις ἕἔροιτο τυχόν Τὸ πατὴρ 
ὄνομα τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν; Πότερα τὸ μὴ vevev- 
νῆσθαι πρός τινος, 7) μᾶλλον, ὅτι γεγέννηχεν; 

B. Τὸ, οἶμαι, ὅτι γεγέννηκεν. 

A. Ορθῶς. El μὲν οὖν ὁ τῆς πατρότητος νόμος 
πάντη τε xal πάντως πρὸς τὸ ἀγεννήτους εἶναι τοὺς 
πατέρας µεμελέτηχεν ὑφοῦν, τί μὴ χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, 
πρὸς τὸ ἁγεννήτως εἶναι διάττοµεν, ἀναδεδειγμένοι 
πατέρες; El δὲ ὁ τῆς φύσεως θεσμὸς ἐπ) ἐκεῖνο μὲν 
οὐδαμῶς, ἀποφέρει γε μην ἐπὶ τὸ ἔχειν ἐξ ἑαυτῶν 


*! | fteg. xvii, 4 seqq. ** δα. xx vin, 15. 


citatis decus qux in Christo intelligitur corrumpere, 
non secus ac ii qui auream monetam adulterani ? 
Cerne enim quo pacto rectum veritatis sermonem 
deto»queant et nothee sapientise commentis exeultenL, 
et superbe loquendo putent se, non secus ae Lumidus 


"Goliath, oppressuros Domini congregatienem *', 


B. lta prorsus. Verum séito hoc illos dicturos, et 
jis quae modo dixi instituros.- 

Α. Αἱ quivis certe videre potest ees derecia ra- 
tione et sana mente deturbatos, et 490 sus ipsos 
ignorantix misereri debere, si hzc recta esse con- 
tenderint, et similes sint iis qui dicunt: « Posulmus 
mendacium spem nostram, et mendacio prote- 
gemur **. » [gnorant enim, opinor, primum quidem 
non esse idem, nec eamdem signifleatienem habere 
ingenitum et patrem. Non enim si quid pater est, 
continuo erit etiam usquequaque ingenitum : neque 
vero si quid est ingenitum, hoc etiam est pater. Aut 
nisi hoc ita se babet, multa quidem sunt ingenita, 
multi quippe sunt patres. Àt innumeri sunt patres : 
totidem ergo esse quoque ingenita has rationes 
perpendentibus patebit, Nam si rerum naturam 
consideremus et uniuscujusque rationem, quoad 
ejus est, dispiciamus, non omnia per generationem 
producta videbimus. Quanquam frigida est admo- 
dum et imbecilia hereticorum oratio, cum ingenitum 
unum quid proprie non significet : multa eniin 
sunt ingenita etiam differentiis speciflcis secundum 
naturam diversa. Quid ergo responsuri sunt, si quis 
Torsan interroget quid signiflcet nomen illud, pater ? 
Utrum non esse genitum ab aliquo, an potius ge- 
nuisse? 


B. Genuisse, ut reor. 

Α. Recte. Si ergo paternitatis lex utique patres 
eo attollere curavit, αἱ sint ingeniti, quidni etiam 
nos ipsi, patres facti cum simus, ad eam praerogativam 
tendimus, ut simus ingeuiti ? Sin autem nature lex 
eo non fertur, sed ad suscipiendam soliolem, neque 
res aliter esse potest: cur veritate corrupta pro- 
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prium esse aiunt. Dei ac Patris illud, ingenitum , Α τὰ τικτόµενα, xat οὐκ ἂν ἑτέρως Eyot, τί τὴν ἁλή- 


siquidem patris appellatio nibil aliud in nobis ipsis 
significare potest,. nisi hoc. unum, nempe quod ge- 
nuerit ? 


B. Ecquid vero censes nobis respondendum, si 
quis interroget, utrum genitus an ingenitus sit Deus 
ac Pater? 

À. Dixerim eum, si recte sentire volumus, inge- 
nitum quidem esse, verumtamen ex eo quod patet 
est, non continuo esse ingenitum, sed quoniam ab 
ullo genitus non est, sed est citra generationem, 
per generationem habens ex seipso et in seipso 
proprium Filium. ldcireo enim euam Pater nomi- 
natur. 

B. Esto vero, iuquiunt: verumtamen citra gene- 
rationem esse, et. per generationem, iuter se diffe- 
rent, neque idem esse censebuntur. Nam sí allerum 
ab altero non differt, sed idem utrumque 442 1 esse 
existimas, invicem promiscue mutabuntur, et pro- 
prietas nominum perinde erit Patris ac Filii, quem- 
admodum et illud, incorruptibilis, et invisibilis, et 
cetera. 

Α. Indubitatum utique el in confesso 'est apud 
oinnes, diversum esse citra generationem exsistere, 
ab eo quod per generationem est: recti enim ve- 
rique ordinem non perverlemus. Verumtamen in hie 
-4ominum differentia non innuit diversitatem Dei, 
in quantum Dei, sed significat solum talem non esse, 
hoc est, aon genitum. Quid igitur ad hoc respon- 
'debunt qui omnia simul confundunt ac permiscent, 
quamvis hzc subtiliter et acute perspiciant, super- 
ciliosi cumprimis et elati? 

B. Accidit ergo Deo ac Patri ingenitum. 


A. Minime vero : nam simul ac intelligitur Deus, 
etiam omnia qus illius sunt intelliguntur, neque 
ullum accidens in ipso potest concipi. Neque mire- 
ris, cum idem iu nobis ipsis propemodum videre 
liceat. Quamvis enim in tempore producamur, si- 
mul tamen cum omnibus qua substantialiter in- 
sunt, et inseparabiliter inharent, nascimur. Nul- 
jum igitur accidens in Deo jure cogitabitur. Et si- 
quidem aceidentia , qus etiam naturaliter insunt 
quorumdam substantiis, non utique per se ezxsi- 
stentiam habent propriam ae determinatam, quem- 
admodum in homine intelligimus, aut ín alia qua- 
piam re, sed potius circa rerum substantias cer- 
nuntur aut in ipsis: ecquem habere locum in Deo 
pulandum est iud, ingenitum? Si enim est ali- 
quid per se ingenitum, el exaistentiam propriam 
habet (hoc autem est, ut illi asserunt, proprium Dei 
ac Patris), aliud erit ab eo cujus est proprium. Quod 
enim est, alicujus est, ac per se subsistit, aliud uti- 

. que est ab eo cujus est. Atque ita demum simplex 
illa Patris natura geminata est, ex patre et jnge- 
nito composita. Attendendum autem est non vanz 
illorum sapientiz persuasioni, sed vocibus Salvato- 
vis qui suam et Patris naturam recie admodum 


θειαν παραφθείροντες, ἴδιον εἶναί qaat ποῦ Θεοῦ καὶ ᾿ 
Πατρὺς «b ἀγέννητον ; xalcot τῆς πατρὸς ἐπωγυμίας, 


: wal ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἕπερον οὐδὲν ἁαταδηλοῦν δυνα- 


Μένης, 1] µόνον, ὅτι γαγέννηκεν;, —— 
B. Οἴει δὲ 6fj τι χρΏναι λέγειν ἡμᾶς, εἴ cp xal 


Ἔρεσθαι δοχοίη, πότερα γεγνητὸς f) ἀγέννητος ὁ Geb 
xai Πατήρ: 


Α. Φαίην ἂν ὅτι, Κατά γε τὸν ἁμωμήτως ἔχοντα 
νοῦν, ἀγέννητος μὲν, πλὴν οὐχ Utt ftatho, διὰ τοῦτο 
πάντως καὶ ἀγέννητος, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἐγεννήθη πρός 
τινος, ἀλλ’ ἔστιν ἁγεννήτως, γεννητῶς ἔχων ἐξ ἑαυ- 
τοῦ χαὶ ἐν ἑαντῷ τὸν ἴδιον Yióv. Ταύτῃ γὰρ δἡ τοι 
χαὶ Πατ]ρ ὀνομάξεται. 


B B. Καὶ ἔστω παῦτα, qot, πλὴν i5, ἁγεννήτως 


εἶναι παρὰ τὸ γεννητῶς, ἑτεροίως £c, καὶ οὗ ταὐτὸν 
ἂν νοοῖτο. El γὰρ jh Ἱτερόν ἐστι χᾶὶ ἕτερον, οἵει δὲ 
εἶναι ταὐτὸν, χὠρείτω πάλιν ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἁδιάχριτος 
Ἡ µεταδὀλὴ, καὶ fj τῶν ὀνομάτων ἰδιότης, ὁμοίως 
ἔστω τοῦ Ηατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ, χαθὰ καὶ τὸ ἄφθαρ- 
τος xai ἁόρατος, xai τὰ λοιπά. 


À. Ἔτερον μέντοι τὸ ἁγεννήτως εἶναι παρὰ τὸ 
γεννητῶς ἀνενδοιάστως xaX ὁμολογουμένως: τὴν γὰρ 
τοῦ πράποντός τε xai ἀληθοῦς τάξιν οὐ παραλύσομεν. 


'Ἠλὴν Ev. γε τοῖς τοιούτόις ἡ τῶν ὀνομάτων διαφορὰ, 


οὐχ ἑτερότητα ὡς θεοῦ, καθὸ Θεοῦ, ὑπεμφήναιεν àv, 
σηµαίνει δὲ µόνον, ὅτι μὴ ταιόσδε kac, τουτέστι, μὴ 


Ὁ Ὑεγεννημένος. Τί 05 γοῦν ἄρα πρὸς τοῦτό φασιν οἱ 


πάντα φύρδην ἀλλήλοις συναναχέόντες, χαΐτοι δεινὸν 
ἔχοντες περὶ ταῦτα τὸν νοῦν, ἑξωφρυωμένοι τε ἄγαν, 
xai ἀναφυσῶντες μέγα; 

B. Συμδέδηκεν οὖν τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ τὺ ἀγέννητον. 

Α. Ἠχιστά γε' ἅμα γὰρ υοεῖται θεὺς, xol σὺν 
αὑτῷ πάντα τὰ αὐτοῦ, xal οὐχ ἂν vooltó τι συµθε- 
θηχὸς ἐπ αὐτοῦ. Καὶ μὴ θαυμάσῄς, ἐπεί τοι xai 
ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν οὕτω ἔχον χομιδῇ τοῖς ἐθέλουσιν 
ἁταλαίπωρον ἰδεῖν. Καΐτοι γὰρ ἓν χρόνῳ τὸ εἶναι 
λαχόντες, ὁμοῦ τοῖς οὐσιωδῶς ἑνυπάρχουσι, xat 
ἀχωρίστως προσπεφυχόσιν ἀἁπογεννώμεθα. Οὐδὲν οὖν 
ἄρα νοοῖτ᾽ ἂν εἰκότως ἐπὶ Θεοῦ τὺ συμθεδηχὸς αὐτῷ. 
Καὶ εἴπερ ἐἑστὶ τὰ συµθεθηνχότα, ἢ χαὶ φυσιχῶς ἓν- 
όντα ταῖς τινων οὐσίαις, οὐχ &v ὑπάρξε: δὴ πάντως 
αὐτὰ καθ) ἑαντὰ τῇ ἰδίφ καὶ διωρισµένῃ, χαθάπερ 
ἐπ᾽ ἀνθρώπου νοοῦμεν, ἡ γοῦν ἐφ᾽ ἑτέρου τῶν ὄντων 
τινὸς, ὁρᾶται δὲ μᾶλλον περὶ τὰς τῶν ὄντων οὐσίας, 
χουν &v αὐταῖς, ποῖον ἔχειν àv θεῷ τόπον τὸ ἁγέν- 
νητον ὑποτοπητέον; El γάρ ἐστί τι τὸ ἁγέννητον 
αὐτὸ χαθ) ἑαυτὸ, καὶ iv ὑπάρξει τῇ ἰδίᾳ χείµενον - 
ἔστι δὲ τοῦτο, χαθάπερ ἐχεῖνοί φασιν, ἴδιον τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρός ἕτορον ἂν εἴη παρὰ τὸν οὗ ἐστιν ἴδιον. 
Ἱὸ γάρ τινος ὃν, xat ὑπάρχον ἱδιοσυστάτως, ἕτερόν 
που πάντως ἐστὶ παρὰ τὰν οὗ ἐστι. Καὶ δεδίπλωται 
λοιπὸν ἡ ἁπλῃῆ τοῦ Πατρὸς φύσις, ix. πατρὸς ἡμῖν 
xai ἀγεννήτου συντεθειµένη. Ἡροσεχτέον δὲ, οὐχὶ 
ταῖς ἑκείνων δοχησισοφίαις, ἀλλὰ ταῖς τοῦ Σωτῆρος 
φωναῖς, αὖ µάλα διαγινώσκοντος τήν τε ἑαυτοῦ xai 
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τοῦ τεχόντος φύσιν. ᾽Αγέννητον μὲν γὰρ οὐδαμῶς, A discernit. Nusquam enim ingenitum, sed Patrem 


Πατέρα δὲ ἡμῖν ὠνόμαζεν αὐτόν. 

B. ε"Αμελγε γάλα, χαὶ ἕσται βούτυρον, » ὁ του 
Σολομῶνος ἡμῖν ἑξάδει λόγος, χαὶ σοφὸν, ὥς Υέ pot 
δοχεῖ, τὸ χρησµῴδηµα. Τὸ γάρτοι χατερεθίζειν ἐπὶ 
τὸ χρΏναί τι τῶν ἀναγκαίων εἰπεῖν, τὸν ἀποῤῥήτοις 
ἐννοίαις μεθύοντα νοῦν καὶ µαθήµασι τοῖς θείοις µε- 
µεστωµένον, εἴη ἂν, χατά γε τὸ αὐτῷ µοι δοχκοῦν, 
ἕτερον οὐδὲν, 1) ἐχεῖνο δρᾷν, τῶν εἰς εὐαέθειαν ἠχόν- 
τών οἷά τινος γάλακτος ἐμφορεῖσθαι λόγων, οὐ µε- 
τρίως ἑἐρᾷν. θὐχοῦν, ἣν ignc, ἕσομαι τοιοῦτος, 
πρόσχλησιν ὥσπερ τινὰ ταῖς εἰς τὸ νοεῖν προθυµέίαις 
τὸ ἀντιφέρεσθαι δοχοῦν, ἀεί πως παρεντιθείς. Από- 
Χριναι δὴ οὖν ἑρομένῳ xal τόδε. ᾿Αρ᾽ οὐκ οἵδε, φη- 
ctv, ἀγέννητον ὅγτα ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα ; | 

Α. Nat, χαταρνήῄσοµαι γὰρ οὐδαμῶς, ἀλλ οὐδ' ἂν 
ἁλοίην πώποτε τοῖς ἐναργέαι φιλονεικῶν *. πλὴν οἶδεν . 
ὄντα ἀγέννητον, ὡς ἄφθαρτον, καὶ ἀθάνατον, xax 
ἀόρατον ' ἀλλ’ ἑμέμνητο μὲν τῶν τοιούτων οὐδενὸς, 
χατωνόµαζε δὲ Πατέρα, λέγων ' « Πάτερ ἅγιε, τήρη- 
σον αὐτοὺς àv τῇ ἀληθείᾳ σου. » Καὶ αὗ * « Ἔξομο- 
λογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xai τῆς 
γῆς. » Καὶ μὴν xal* « Ἐγὼ £x τοῦ Πατρὸς ἐξήλθον 
xaX ἠκω. » Τί δέ; Οὐχὶ καὶ τὸν ἐπὶ τῷ ἁγίῳ βαπτί- 
σµατι θεσμοθετήῄσας ὅρον, καὶ τῆς ἁμωμήτου πίἰ- 
στεως τὴν ἐν ἀρχαῖς ὑποδάθραν τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
ὑφ᾽ ἦλιον χατατιθεὶς, οὗ παρεὶς ἐχεῖνα, καὶ παριπ- 
πεύσᾳς, τό τε ἄφθαρτόν quus καὶ τὸ ἀγέννητον, καὶ 
τὰ λοιπὰ, βαπτίζειν ἐχέλενσεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος; τὰ, 
οἶμαι, 60 ὧν μὲν ἢχιστ' ἐχρῆν τὴν ἁγίαν ἡμῖν Τριάδα 
χαταδγλοῦγ, προµηθέστατα παρωθούμενος, ἆπολε- 
ξάμενος 0b xal προθεὶς τῶν ἄλλων τὰ τῶν ὀνομάτων 
εὐχρινεστάτην ἡμῖν χαθιστάντα τὴν ἑχάστου τῶν 
σηµαινοµένων ἰδίαν ὕπαβξιν. Κοινὰ γὰρ, ἵν οὕτως 
εἴπω, τῆς ὅλης θεότητος λέγοιτ ἂν, τὰ τῇ οὐσίᾳ τῇ 


ἀνωτάτῳ προσπεφυκότα, χαὶ τὴν, θείαν μέν τις εἰ 
χατονοµάσαι φύσιν, ὁλόχληρον ἡμῖν ὡς ἐν ἑνὶ τῷ. 


σημαινομένῳ παρέδειξεν εὐθὺς τὴν ἁγίαν Τριάδα, 
τὴν ἐν μιᾷ θεότητι ναρυµένην, πλὴν οὕπω διεσταλ- 
µένως τὸ ἑνὸς πρόσωπον ἰδικῶς, Πατέρα δὲ , xol 
Yibv, καὶ Πνεῦμα ἅγιον λέγων, οὐχ ἀφ' ὧν ἐστιν 


ἁδιακρίτως ἡ πᾶσα τῆς θεότητος φύσις, πθιεῖται τὴν. 


δήλωσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν τὸ τῆς ἁγίας Τριάδος διαγινώ- 


nobis ipsum nmominavit. 

B. « Mulge lac, et erit butyrum *5, » occinit no- 
bis Proverbium, et sapiens, ut equidem existimo, 
Salomonis oraculum. Incitare quippe eum cujus 
animus arcanis sententiis ebrius divinisque dociri- 
nis refertus sit ut aliquid utile proferat, 49 ni- 
hil aliud fuerit, meo judicio, quam sermonibus ad 
pietatem pertinentibus ceu laete satíari vehementer 
velle. Proinde, si per te licet, talem me prestaho, 
teque ssepiuscule, dum quid opponendunm sit adver- 
sariig scire avet animus, interpellabo, et urgebo. 
Responde ergo etiam istud sciscitanti mihi. Num- 
quid Filius novit, inquiunt, ingenitum esse Pa- 
trem ? 


Ὁ A. Novit : neque enim inficias ibo; sed neque 


rebus manifestis pugnare deprehendar unquam ; ve- 
ruümiamen novit esse ingenitum, sicuti incorrupti- 
bilem, et immortalem, ac invisibilem : atqui nul- 
lius horum mentionem fecit, sed Patrem nominavit 
dicens : « Pater sancte, serva 609 in veritate tua **. » 
ltem :- « Con(iteor. tibl, Pater, Domine coeli ac 
terrze **, ». Quinetiam : «Ego a Patre exivi et 
veni **. » Quid vero?-Cum de sancto baptismate le- 
gem posuit, et inculpate fldei primum fundamen- -' 
tum universis terre gentibus statuit, annon, iis prae-. 
termissis, incorruptibili nimirum, et ingenito, et cae- 
teris, baptizare jussit in nomine Patris, et Filii, et 
Spiritus sancii *', ea meo judicio consultissime ρε» 
teriens, per qux» nobis sanctam Trinitatem decla-. 
rari nou oportebat, ea vero nomina seligens, aliis- 
que anteponens , qui dislinetissimam nobis unius- 
cujusque rei signilüicatse propriam exsistentiam Osten- 
derent. Communia enim, ut ita dicem, toti divinitati 
dicuntur ea quz» suprema substantie insunt, et di- 
vinam quidem naturam si quis nominaverit, inte- 
gram nobis velut uno in signi(lcato statim ostenderit 
sanctam Trinitatem, qux io una deitate intelligi- 
tur, verumtamen nondum distincte unius personam 
peculiariter ac seorsim. Patrem autem dicendo, et 
Filium, e& Spiritum sanctum, non ex iis quae est. 
indistinete tota. deitatis natura explicatur, sed ex, 
iis quibus sancta Trinitatis dignoscitur identitas 
quoad essentiam in propriis.hypostasibus, sermone. 


σκεται ταυτὸν εἰς οὐσίαν. iv. ὑπυστάσεσιν ἰδικαῖς, D unicuique rei percepte congruum nomen distri- ο 


ἑχάστῳ τῶν νοουµένων ἀποκρίνοντος τοῦ λόγου, τὸ. 
αὐτῷ προσῆχον ὄνομα, xal ἐν. ἰδικαῖς τιθέντος ὑπο- 
στάσεσι τὰ οὐσιωδῶς ἠνωμένα, Τὴν μὲν γὰρ ἁνω- 
πάτω ῥίταν, fic ἐπέχεινα τὸ σύμπαν οὐδὲν, ἐννοήσεις 
τὸν Πατέρα, τὸν δέ γε τῆς ἀνωτάτω ῥίζης ἔχπεφυ- 
χότα xai γεγεννηµένου, παραδέξῃ τὸν Ὑἱὸν, οὖκ ἐν 
4en τάξει τοῖς πεποιηµένοις την ἐν χρόνῳ λαχάντα 
γένεσιν, οὔτε μὴν ἐν ἑλάττοσιν ἢ ἐν οἷς ὁ Πατὴρ, τὸ 
τῆς ἰδίας φύσεως ἐχφαίνοντα κάλλος, ἀλλ ἅμα τε 
καὶ συναῖδιον, χαὶ χατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἱσομέτρως ἔχοντα, 
δίχα μόνου τοῦ τεχεῖν * προσἠχοι γὰρ ἂν τοῦτο µόνῳ 
τῷ Βεῷ χαὶ Πατρί. "Άγιον 6b Πνεῦμα πβοσερεῖς τὸ 


€ Prov, xxx, 99, * Joan, xvin, 11. 


*5 Mattli, xi, 25. 


buente, et in peculiaribus ac propriis lypostasibus . 
ea collocante, qux» sunt. substantialiter unita. Su- 
premam etenim radicem ultra quam. omniao nibil. 
est, Patrem esse censebis, eum autom qui.ex. su» 
prema radice prodiit ac genitus est, Filium esse 
fateberis, nou perinde ac res creatas in tempore 
productum : neque porro minus quam A423 Patris 
natura sus nature decus exserentem, sed simul 
costernum, οἱ in omnibus Patri z::qualem, excepto. 
hoc uno, quod genuit : hoe enim soli Deo ac Patri 
convenit. Sanctum porro Spiritum dices etim qui ex 
Deo Patre per Filium promauat naturaliter, et, in- 


** Juan, xvi, 28. Matth, Χαν, 44 
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πε 


star spirationis αυ prodit ex ore, suam nobis exsi- A. ἐκ Θεοῦ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ γροχεόµένον φυσιχῶς, xat 


stentiam manifestat : atque ita claram et inconfu- 


sam trium hypostaseon. in.propriis ac peculiaribus 


exsistenliis servans proprietatem, unam et con- 


substantialem universorum reginam adorabis na- 
turam. 

B. Proclare : neque enim aliter hzc esse unquam 
crediderim. Verumtamen aiunt per vocem illam, in- 
geniti, Dei ac Patris naturam peculiariter: definiri, 
atque ita nullo demum. negotio patefactum iri alte- 
rius esse nature Filium, siquidem .non est idem 
cum ingenito genitum. 

A. Αι, o miseri- (sic- enim iHos 1nerito compel: 
lem), si Filii. naturam definit genitum, diverse au- 
tem idcirco nature et alienum esse a substantia 
Patris dicitis, quid tum inde? Gravissima quidem 
suBL vesanz menlis argumenta :sed sinistre opi- 
niones Unigeniti substantiam audaeter invadunt, 
supremum ad inferiora deculientes, tametsi diserte 
dieat nobis quidem. ceu creatis: « Vos de: deorsum 
estis : » de sua autem. hypostasi : e Ego de super- 
nis sum **. » Quomodo autem ille qui supernus est, 
ac de supernis, descendet ad id quod inferius est, 


et, alienum ab se, facile cuivis patebit; si in. illud: 


diligenter inspexerit. Aunon enim sieut ingenitum 
omne oum omni ἱπρθι]ῖο: communem habere ratio- 
nem-cencesseris, in.eo nimirum quod citra genera- 
tionem exsistit, ita certe argumenti cer(a consecu- 
tione omni quoque genito genitum est zquale ae 
simile? 


B.. Qui potest illud esse dubrum?'Una enim est ac c 


tinplex in utroque ratio. 

Α. Λη igitur, Hermia, obscuram adliuc impieta- 
tem esse dices, aut latere posse adversariorum 
imposturam, qua fucatam quidem speciem habet, 
et voculis Deo convenientibus ornatam, quz sim- 
pliciorum aaimos abripit, alioquin Dlaspliemiam 
detestandam parit. Deus enim deductus est in crea- 
turam, et inter ea quie corruptioni et generationi 
sunt obnoxia connumeratus est tandem is, in quo 
vivimus, movemur, et sumus **. Nam si geniti no- 
men fiii de(lnitio est, ut illi sentiunt, 49 eam- 
que vocem substantiam signiflcare concesserimus, 
eamdem rationem habebit, |n. quantum genitus in- 
telligitur; eum omni genito. Innumera autem sunt 


jsihzc, et usque ad culicem nimirum, et: murem, D 


et his adbuc viliora extenduntur. 

B. Recte dieis.. | 

Λ. Quam eb causam vero Filium quoque nomi- 
nant, aut Patrem Deum esse credunt, nisi revera 
genuit ex sua substantia Filium? Igitur neque Pa- 
wem, neque Filium nominent amplius; amant 
enim Christiani veritatem. Itaque adversus illorum 
vomitus numquid silere przstiterit? « Ne enim re- 
spondeas stulto juxta stultitiam suam "*, » inquit 
Salomon. Sed ne in exercitatione dicendi prxsidio 
constituto, plerosque tanquam vadimonio descrto 
*! Joan. vin, 25. 


* Act, xvit, 28. 7* Prov. xxv, 


καθάπερ bv τύπῳ τῆς àx στοµάτων διεκπνοῆς, την: 
ἰδίαν ἡμῖν κατασημαῖνον Όπαρξιν, οὕτω τα σαφΏ χαὶ 
ἀσύγχυτον τὴν τῶν τριῶν ὑποστάσεων ἓν ὑπάρξεσιν' 
Ιδωιαῖς ἰδιότητα τηρῶν, μίαν -τε καὶ ὁμοούσιον τὴν, 
ἁπάντων βασιλίδα προσχυνῄήσεις φύσιν. 

B. Κάλλιστα ἔφης: οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως ἂν οὐχ ὧδε: 
ἡμῖν ταῦτ' ἔχοι. Pact δ᾽ οὖν ὅμως διὰ τῆς τοῦ ἆτεν-- 
νήτου φωνῆς, τὴν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἰδικῶς ὁρί-. 
ζεσθαι φύσιν, οὕτω τε ἀμογητὶ διαφανεῖσθαι λοιπὸν. 
ἑτεροφυᾶ τὸν Υὸν, εἴπερ ἐστὶν οὐ ταὐτὸν τῷ ἆγεν»- 
γήτῳ, τὸ γεννητόν. 

Α. Οὐχοῦν, ὦ βέλτιστοι, φαῖμεν ἂν αὐτοῖς xaX 
ἡμεῖς. εἰχότως, εἰ τὴν τοῦ YloU φύσιν ὁρίζει τὸ γεν». 


νητὸν, ἑτεροφυᾶ δὲ ταύτῃ τοι xal ἀλλότριον elvat 


φασι: τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, τὸ ἐντεῦθεν Ίδη τί. 
Δεινὰ μὲν ἀποπληξίας ἐγχλῆματα, παλίμφημοι 6b: 
τῆς τοῦ Μονογενοῦς οὐσίας χαταθρασύνονται δόξαι,. 
κατασείουσαι πρὸς τὸ χάτω τὸν ἀνωτάτω, καϊτον. 
λέγοντα σαφῶς πρὺς ἡμᾶς μὲν ὡς πεποιηµένους” 
c Ὑμεῖς x. τῶν κάτω ἑστέ * » ὑποστάσεως δὲ τῆς 
ἰδίας πἐρι" « Ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω elg.» "Όπως 65 ἡμῖν ΄ 
ὁ ἄνω τε xai ἄνωθεν χατοιχήσεται πρὸς τὸ χάτω xat 
ἁλλότριον αὐτοῦ, παντί τῷ αυνιέναι ῥᾷον ἐχεῖνο δι- 
εσχεμμένῳ. "Apa: yàp οὐχ ὥσπερ ἀγέννητον ἅπαν, 
ἁγεννήτῳ παντὶ δοίη τις ἂν κοινὸν ἔχειν λόγον, κατά. 
γε τὸ ἁγεννήτως εἶναί quus, οὕτως ἂν efr, κατά 1s. 
τὸν τοῖς διαλογισμοῖς ἑπόμενον λόγον, καὶ παντὶ τῷ. 
γεννητῷ τὸ γεννητὸν, ἴσον τε χαὶ ὁμοίως Eyov: 


B. Εἶτα πῶς τοῦτο ἀμρίλογον; Ὅμοιος γὰρ δι” 
ἀμφοῖν, καὶ ἁπαραποιήτως ἔχων ὁ συλλογισμός. 

A. "Αρ οὖν, ὦ Ἑρμεία, δυσκάτοπτον ἔτι τὸ δυσ- 
σέδηµα ἐρεῖς, Άγουν οἴει διαλήσειν δύνασθαι τὸν ἆπα-. 
τεῶνα λόγον τῶν διεναντίἁς, κατάπλαστον μὲν ἔχοντα 
τὸν ὠραϊσμὸν, xat θεοπρεπέσι λεξειδίοις χατηγλαῖ-- 
σµένον, ὡς ἂν ἀποφέρειν δύναιτο τῶν ἁπλουστέρων.; 
τὸν νοῦν, ἀκαλλεστάτην δὲ σφόδρα τὴν δυσφηµίαν 


- ὠδίνοντα. Κατεχομίσθη γάρ ἡμῖν ὁ 8:0; εἰς πρίηµα, 


xai bv τοῖς ὑπὸ yéveaty καὶ φθορὰν χατελογίσθη λοι- 
πὸν, 6 ἓν ᾧ ζῶμεν, xal κινούμεθα, xal ἔσμεν. Ei yàp. 
ὄρος ἔσται τοῦ Υἱοῦ χατ᾽ Exslvoug τὸ γεννητὸς ὄνομα, 
καὶ τῆς οὐσίας σημαντικῆν παραδεφαίµεθα τὴν φω-. 
vijv, τὸν αὐτὸν ἕξει λόγον, χαθὸ νοεῖται γεννητὸς, 
παντὶ γεννητῷ. Μυρία δὲ ταῦτα, xal ἀριθμοῦ κρείτ- 
τονα, καὶ μέχρις αὐτῶν διήκοντα τῶν εὐτελεστάτων,. 
ἐμπίδος λέγω xal gula; καὶ τῶν αἰσχιόνων ἔτι 

B. ὈΟρθῶς ἔφης. 

K. 'Av0' ὅτου δὲ 6$ χαὶ Yibv ὀνομάζουσιν, ἤγουν; 
οἴονται Πατέρα ὑπάρχειν τὸν Θεὸν, εἰ μὴ τέτοχεν 
ἀλτβῶς &E ἰδίας ἡμῖν οὐσίας τὸν Υἱόν ; Οὐχοῦν μήτε 
Πατέρα, µέτε μὴν Υἱὸν ὀνομαζόντων ἔτι’ φίχη Υὰρ 
ἀεὶ Χριστιανοῖς ἡ ἀλήθεια. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς παρ’ 
ἐχείνων ἐμέτους, πῶς οὐκ ἀμείνων fj σιωπής « Μη 
ἀποχρίνου γὰρ ἄφρονι, φησὶ, κατὰ τὴν ἀφροσύνην 
αὐτοῦ. ν "AXX ἵνα μὴ ὥσπερ οἱ τὸν ἐρήµην διώχον- 
τες, ἀχρατέστερόν τε xal ἀπηνέστερον ἑἐπιεύωνται 
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τοῖς πολλοίς, ἐπιτείχισμα: ποιούμενοι τὸ ἐν λόγοις ἓν- A impoltentius et acerbius invadant, everli non posse 


τριθὲς, olóptvol τε ὑπάρχειν δυσανάτρεπτον χομιδῇ 
τὸν οὐκ οἵδ' ὅπως αὐτοῖς ἑχπορισθέντα λόγον, xal 
συλλογισμοῖς ἁθλίοις ἐπιχουρούμενον ' φέρε δὴ, φέρε 
τοὺς ταῖς ἓξ ἁπάτης καὶ δόλου παντευχίαις ἔνηρμο- 
σµένους Φιλοί τινες ὥσπερ xol ἀθώρηχτοι πολεµι- 
σταὶ, ταῖς ἀπὸ χοινῶν ἐννοιῶν ἀνθυποφοραῖς, Ἆρι- 
στοῦ συνόντος τε xal σννασπἰζοντος, ὡς ἔνι χατα- 
δῃώσωμεν, ἀναμελῳδοῦντες εὐχαίρως τὸ διὰ φωνῆς 
τοῦ Δαθίδ- « Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τόξῳ µου ἐλπιῶ, καὶ fj 


rati orationem nescio quam, eti miseris suffultam 
argumentis : agedum illos fraudis et doli armis in- 
structos, nudi veluti milites ac inermes ducta a 
communibus argumentis refutatione, Christo ργ” 
sente et propugnante, nos pro virili sternamus, 
commodum occinentes illud Davidicum : « Non enim 
in areu meo sperabo, et gladius meus non servabit 


me. Salvasti- enim nos de affligentibus nos, et qui - 


oderunt nos et te, confudisti "*. » 


ῥομφαία µου οὐ σώσει µε. Ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς bx τῶν θλιδόντων ἡμᾶς, καὶ τοὺς μισῶντας ἡμᾶς τε xal 


ck, χατῄσχυνας. » 
B. Ἴθι δὴ οὖν «0 µάλα γεννικῶς' συναντιτάξεται. 
γὰρ, χαὶ σύνοπλος ἡμῖν ὁ πάντων ἔσται Δεσπότης. 


A. Εἶμι μὲν δὴ, καὶ µάλα προθύµμως ^ ὀχνητέον 
γὰρ Ἠχιστά ye: οἶμαι δὰ δεῖν χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων 
ἐχεῖνο εἰπεῖν, 

B. T» ποῖον δή;. 

Α. Ὡς ἀνούστατά τε χαὶ ἀτεχνέστατα ορον εἶναί 
φασιν ἐπὶ θεοῦ τὸ ἀγέννητον * ὅρον δὲ εἶναί quy, τὸ΄ 
ὁρισμοῦ δύναμιν ἔχον. Ἡ οὐχὶ τοιοῦτος ὁ παρ᾽ αὐτοῖς 


ἔφυ λόγος, xal ἀναισχυντίας εἰς τοῦτο διεληλακότες: 


ἁλοίεν ἄν; 


B. Ναί. Καταδείσαντες «γὰρ οὐδὲν, ὧδέ τε ἐροῦσι, 
xai μὴν καὶ ἐνστήσονται. 

Α. Ox ἂν διαφεύσαιο. θρασὺ γάρ τι χρημα χαὶ 
αἰδοῦς ἁπάσης ὡς ἁπωτάτω βεδηχὸς, ἁμαθία, ὄχνον 


B. Perge itaque audacter : nobiscum enim stabit 
ip acie, et simul arma capiet universorum Ώο-- 


p minus. 


Α. Pergo vero sane quam alaeriter : neque enim. 
cunctandum est : sed illud primum omnium dicen- 
dum pute. 

B. Ecquidnam ? 

A. Stulte eos et imperite dicere illud, ingeni- 
tum, definitionem esse in Deo. Ego vero definitio- 
nem esse statuo, id quod definitionis vim et ratio . 
nem habet. Annon id genus loquendi apud eos 
primum natum est, et eo impudentize- venisse 46. 
prehendentur ? 


B.: Ita prorsus. Sic enim loqui minime verebun- . 


tur, instabuntque porro. 


Α. Non [falleris, Est enim audax et inverecunda- 


plane ignorantia, nec- quidquam metuit. lpsam 


t6: πεφροντιχὸς οὐδ' ὅπως τιοῦν. Μχιστα yàp 5h δε- (; quippe rectam et inculpatam opinionem, si ita res 


διέναι φιλεῖ καὶ τὸ αὐτῆς, εἰ τύχοι, τῆς ὄντως ὀρθῆς 
τε xal ἁμωμήτου χαταφηφίζεσθαι δόξης, καταθεῖ δὲ 
μᾶλλον ἀπεριεργάστως πρὸς πᾶν τὸ δοκοῦν, καὶ εἰ 
φαίνοιτό τι τῶν λίαν ἀπηχεστάτων. θέα δὲ δὴ οὖν 
τοῖς ἐξ ἁμαθίας ἁλόντας βρόχοις, ἕν γε τούτῳ µά- 
λιστα δεινῶς. Τοὺς Ὑάρτοι τῶν οὐσιῶν ὅρους, οὐκ 
ἐν ὀνόματι xat λέξει μιᾷ ποιουµένους εὑρήσομεν τοὺς 
οἵ γε ταῦτά εἰσιν ὅτι μάλιστα αοφοὶ, xaX οἷς kv λόγῳ 
τὸ ἐν τούτοις εὐδοχιμεῖν, καὶ ἐξακριθοῦν ἐπείγεσθαι 
ταυτὶ, ἁπᾷδον εὑρήσομεν. Καὶ οὔ τί που τὸ ἐν λέξει 
μιᾷ ποιεῖσθαι τοὺς ὅρους, ἀλλ' εἰ xal τις ἴοι διὰ δυοῖν, 
οὐκ εἰσάπαξ γὰρ καὶ τελείως χαταδηλοῦσθαί φασιν, 


&)X' ἓν τριαί που μᾶλλον ἢ καὶ ἔτι πλείασιν * ἀριδη-. 


λότατα γὰρ εἶεν ἂν. οὕτω τὰ .ὁριζόμενα, 
B. Οἷον δὴ τί; 


A. El γὰρ ἑξαιτοϊτότις ἀποφήνασθαι τυχὸν τὸ, τί: 


ἐστιν ἄνθρωπος" εἶτα ποιοῖτο τὴν ἀπόχρισιν στενο- 
τάτην ὥσπερ καὶ tv λέξει μιᾷ, καὶ ὁρίσαιτο λέγων, 
ζῶον" ἀσημότατα ἐρεῖ, Ὁμολογουμένως piv. γὰρ 
ζῶον ὁ ἄνθρωπος, πλὴν οὗ µόνως τε xai ἰδιχῶς, ἀλλὰ 
συνωνύµως ἑτέροις. Πλεῖστα γὰρ ὅσα καὶ ἕτερα ζῶα. 
Καὶ γὰρ xaY χύων xai βοῦς, χαὶ πἀρδαλις, Coa. El 
δὲ δὴ καὶ δευτέραν τῇ πρώτῃ λέξει προσθεὶς, ζῶον 
εἶναι διορίσαιτο θνητὸν, οὐδὲν ἧττον ἀτονήσει περὶ 
τὸν ἀχριθῆ χαὶ ὁλοχλήρως ἔχουσαν ἔνδειξιν, xaltot 
λέγων τάληθές. Ζῶα γὰρ εἶναί φαµεν θνητὰ, χύνα τε 
καὶ βοῦν, xai τὰ λοιπά. Ei δὲ 6h προῄχοι χαθεξης διὰ 


"! PsaL χι! 7, δ. 


tulerit, condemnare non veretur, quinimo temere- 
arripit quodcunque arridet, quamvis absurdissi- 
mum appareat. Vide ergo quam sint illi hac In re 
gravibus imperitis 49S laqueis impliciti. Sub- 
stantiarum enim definitiones non uno vocabulo aut 
dictione sola fleri à philosophis inveniemus, idque 
rejici ab iis comperiemus. qui hoc potissimum no-. 
mine clarent, et definitionea accurate vestigant. Ne- 
que porro una dictione fleri definitiones, sed ne si- 
duas quidem adhibeas, non in totum ac plene ma— 
nifestari aiunt, sed in tribus saltem aut etiam plu- 
ribus. Sic enim manifestissima sunt quz -deli-. 
niuntnr. 


D. B. Qedo exemplum. 


A. Si quis forsan rogetur- uti deflniat quid. sit. 
homo, et uno vocabulo brevissime respondeat , de- 
finiatque dicens, animal : obscurissime loquetur. 
Homo enim animal est procul dubio, sed non solum 


et seorsim, sed univoce cum aliis. Animalia quippe 


sunt etiam alia quamplurima. Canís enim, et bos, 
et panthera animalia sunt. Siu autem addita voce 
altera, definierit, animal esse mortale, nibilose- 
cius ab accurata et perfecta rei demonstratione ex- 
cidet, quamvis verum dicat. Animalia enim dici- 
mus esse mortalia, canem, et bovem, et caetera 
istiusmodi. Quod si deinceps omnia complectatur 
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que bhemini substantialler ingunt, generatim 46 A πάντων ὁ λόγος τῶν ἀνθρώπῳ mpoaóvtuv θὐσιωδῶς, 


speciflce , simulque animal rationis qompos, mor- 
tale item, intelligentizss et scienti capax, defini- 
tionem proferet, cui nibil deest ad perfectam rei 


demonstrationem. Intelligis igiiur demum, recte. 


io& ac vere loqui ? 

B. Intelligo; quidni enim ?- 

Α. Cum igitur putidum sit et absurdum , et ab ea 
quam prefitentur arte alienum , uno vocabulo defi- 
'nitionis vim circeumscribere, ecquid demum dicturi 
sunt, licet persuasione sapientise mirum in modum 
inflati , si quis Dei ac Patris substantiz definitionem 
asserat esse «b ingenitum ?. Sed videntur in hos 
sermones nimis inconsiderate prolapsi, qnamvis in- 
genio sint, ut sibi persuadent, subtili et limato, Hec 
enim, opinor, etiam illos fugis. 

D. Quidnam istud ais, aut quale? 

A. Subslantiarum quippe definitiones si proprie 
atque. ut earum natura postulat proferantur, a ge- 
nere quidem incipiunt, sed cum genere simul infe- 
runt uniuscujusque rej significat» substantialem difF- 
ferentiam aut differentias ; ceterum, illud me rursug 
velle putato. 

B. Explica. Hec enim pacto, de 1999 rebus disse- 
zendum nobis censeo. 

ΔΑ. Enimvero si quia te adeat, perconieturque 
quid sit &&Q canis, quid bos item : quid diceres, 
Mermia?* 

B. Animalia esse dieerem. 

A. Sed, obsecro, si tu istud solum dixeris, num, 
rem salis explicare tibi videbere? 

B. Non sane. Addam enim si probabiliter loqui 
velim, etiam utrique convenientes naturales diffe- 
rentias. 

A. Verigsime quidem ac recte. Non jam ijaqua 
obscurum 6st, sed liquet io substantiis defniendis 
primum quidem a genere, tum per convenientem 
unicuique specifjcam differentiam esse proceden- 
dum. 

B. Non aliter se babet. 

Α. Considera itaque, 
qui τὸ ingenitum, ad dellnitionem signifieandam 
stulte transferunt, utrum vocabulum illud, genus 
significare velint, an differentiam. Sane si tanquam 
genus esse aiunt, nihil significabil separatum ab 
aliis, ne deprehendamur specificze differentize vim et 
ralionem generi tribuere, et ipsum a propria vir- 
tute excludere. Sju autem hoc pretermisso diffe- 
rentiam esse dicunt, ostendant porro nobis, cujus 
futura sit differentia, sj in oratione certum genus 
non δὲ positum ?: Quomode vero substantix definitio 


eiiam sufüceret, et secundum propriam suamque 


ralionem cerneretur, si cobDstaret sola differentia Ί. 
Annon risu digni erunt illi, si id ita esse urgeani?. 


D. Digni utique, siquidem nihil istud dubitationis 
habet. 

À. Si quis porro addiderit eorum dogma extreme 
plenum calumniz ineptum prorsus visum iri, annon 
verissime dicet? 


imo vero expenant nobis 


γενικῶς τε xat ἰδικῶς, ὁμοῦ μὲν ζῶον λογικὸν, ὁμοῦ 
ἃ θνηὼν ἀποχαλῶν, νρῦ xai ἑπιατήμης δεχτικὸν, 
οὐδενὸς τῶν ἀναγχαίων ἐπιδεᾶ πρὸς δήλωσιν τὸν ὅρον 
ἐξηνέγχατο. Συνίης οὖν ἄρα λοιπὸν, ὡς ὀρθός τε fut 
xai ἀληθὴς ὁ λόγος ; 

B. αννίημι * πῶς γὰρ ob; 

A. "Ove τοίνυν ἀτεχνές τε καὶ ἀκαλλὲς, xol τῆς 
φιλαιτάτης αὐτοῖς ἐπιστήμης ἁμοιροῦν, τὸ ἐν pui 
λέξει τὴν ὁρισμοῦ Ὑράφεσθαι δύναμιν, τί δη ἄρα 
φαζεν ἂν, χαίτοι δοχησισοφοῦντες λίαν, el τις τοῦ 
θεοῦ xoi Πατρὸς οὐσίας ὅρον εἶναι διαδεθαιώσαιτο. 
τὸ ἀγέννητον; Ἐοίκασι δὲ τοῖς τοιούτοις ἐπιθρώ- 
σχειν λόγοις ἀπερισκέπτως ἄγαν, καἰτοι xai ἐσχνὸν, 
ὡς οἵονται, χαὶ κατεῤῥωημένον ἔχοντες νοῦν. Παρι:τ- 


D πεύει γὰρ, οἶμαι, χαὶ διαθεῖ καὶ τοῦτο αὐτούς. 


B. Τὸ τί 63 qc, fj ποῖον ; 

À. Οἱ γάρ ται τῶν οὐσιῶν ὅροι, εἰ χατὰ λόγον 
ἐχφέροιντθ τὸν οἰχείως ἔχοντα xà φίλως αὐτοῖς, 
ἄρχονται μὲν ἀπὸ vévouc* συνεισχοµίζουσι δὲ τῷ 
γένει τὴν ἑχάστου τῶν σηµαινομένῳν οὐσιώδη δια- 
φορὰν, ἦτοι διαφοράς, οἵρυ δέ µε πάλιν ἐχεῖνο θέλειν 
εἰπεῖν. 

B. Διασάφει. Χρῆναι γὰρ ὧδέ φημι τὸν Ye ἐπὶ 
τούτοις ἡμὲν ἱέναι λόγον. 

Α. "ρα γὰρ, εἴ τίς σε ἔροιτα προσιὼν, βούὐλοιτό τό 
φράζειν αὑτῷ, τί μὲν δη χύων, «i δὲ καὶ fooc, «E 
ἔφησθα ἂν, ὦ Ἑρμεία; 

D. Ἔφην ἂν, ὃτι ζῶα. 

A. Εἶτα, εἶπέ µοι, τουτὶ καὶ µόνον εἰπὼν, ἀποχρῶ- 
σαν οἰήσει ποιεῖσθαι τὴν, δήλωσιν ; 

B. Οὐ πάνυ * προσθείην γὰρ εἴπερ οὖν ἑλοίμην τὰ 
εἰχότα λέγειν, xal τὰς ἑχατέρῳ πρεπούσας φυσιχὰς 
διαφοράς. 

Α. ᾽Αληθέστατά τε καὶ εὖ ἔχει. Οὐκοῦν ἀμφίμαχον, 
μὲν οὐδαμῶς, eU δ' ἂν μᾶλλον οὑκ ἀσυμφανὲς, ὅτι 
τοῖς τῶν οὑσιῶν ὅροις, διὰ γένους μὲν πρότερον, 
ἔπειτα δὲ διὰ τῆς ἑκάστῳ πρεπούσης εἰδοποιοῦ δια- 
φορᾶς ἱτέον. 

Β. Οὐχ ἑτέρως ἔχει. 

Α. "Αθρει 53 οὖν, μᾶλλον δὲ ἀποφηνάσθων ἡμῖν ot 
τὸ ἀγέννητον ἁμαθῶς εἰς ὅρου δύναμιν ἀποφέροντες, 
πότερα Ὑένους εἶναι βούλονται τὴν λέξιν, f$ διαφορᾶς 
αηµαντιχήν. El μὲν οὖν ὡς γένος εἶναί φασι, ση- 


D μαινέτῳ μηδὲν τῶν ἄλλων ἐξηρημένον, ἕνα μὴ ἁλι- 


σχοίµεθα τῆς εἰδοποιοῦ διαφορᾶς τὴν δύναμιν τῷ γέ- 
vet προσάπτοντες, αὐτό τε τῆς ἰδίας ἰσχύος ἑξωθού- 
μενοι. Ei δὲ 5h παρέντες τουτὶ, διαφορὰν εἶναι 
λέγοιεν, προσαποδειχνύντων ἡμῖν, τίνος ἔσται δια- 
φορὰ, μὴ προῦὔπτου χειµένου τῷ λόγῳ τοῦ γένους; 
Ho; ὃ ἂν καὶ ὄρος ἡμῖν οὐσίας ἀποχρώντως τε ἔχοι, 
χαὶ χατὰ τὸν ἴδιον ὀρῷτο λόγον, ἀπὸ µόνης διαφορᾶς 
συγχείµενος; " Ap! οὖν γέλωτα ὄφλειν ἀναγχαῖον αὑ- 
τοὺς, εἰ τῇδε ἔχειν ἑνστήσονται ; 

B. Ὀφλήσονυαι γὰρ, ἐπεί τοι τοῦτό ἐστιν οὐκ ἀμφί- 
6ολον. 

Α. Εἴπερ οὖν τις βούλοιτο πρὸς τούτοις εἰπεῖν, ὅτι 
καὶ αὐτὸ τῆς ἑσχάτης διαθολῆς ἐχμεμεστωμένον εἰσ- 
άπαν ἀσχημονήσει τὸ δόγμα αὐτοῖς, πῶς οὐχ ἆλη- 
θέστατα ἐρεῖ, 


1e) 

B. Ti παραδείζας ; εἰπέ. 

Α. Ὡς Υὰρ ἔφην φθάσας, ἀπὸ µόνης διαφορᾶς 6 
ἡστινοποῦν οὐσίας ὄρος οὐχ ἂν ὑγιῶς γένοιτό ποτε. 
Προεπινοεῖται γάρ πω; ἀεὶ τῆς ἰδίας διαφορᾶς τὸ 
γένος, ἐξ οὗ χαθάπερ ἀπὸ βαλθίδος ἐπιτροχάδην lv 
ὁ λόγος, xal τοῖς χαθεξης ἑνδιακοίτως ἑμόάλλων, 
ὀρθὴν καὶ ἀνενδοιάστυις ἔχουσαν ποιεῖται ttv δήλω- 
σιν. El τοίνυν ὅρου δύναμιν ἁποπληροῦν τὸ ἀγέννητον 
ἁμαθῶς διατείνονται, διαφορὰ μὲν οὐχ ἔσται, ση. 
μαΐνει γὰρ ἡμῖν, ὅτι uh γεγέννηται, ἀλλ᾽ οὐδὲ δύνα- 
μιν ἔχειν τοιαύτην τῇ λέξει παραχωρήσοµεν * παρα- 
Ἀηφθείη δ᾽ ἂν μᾶλλον τὸ γε Ίκον &n' αὐτοῖς, ὡς γένος 
ἁπλῶς χαὶ ἁδιαχρίτως, el χαὶ ὅτι μάλιστα λογισμοῦ 
τοῦ χαθήχοντος ἀμοιρήσειεν ἂν xal µάλα εἰκότως, τὸ 
γένος ἐθέλειν ὀνομάζειν ἐπὶ Θθεῷ, εἴπερ ἑατὶ κατ) a7 
τὸν ἢ γοῦν πρὸ αὐτοῦ, τῶν ὄντων οὐδέν, Πλὴν ὑπο- 
χείσθω Ὑένος ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ ἀγέννητον, κατά γε τὰ 
ἐχείνοις ἁπεριμερίμνως συνδοχοῦν, γένος ἓξ ὅλως 
ἡμῖν ὑποσημαῖνον οὐδὲν, ἵνα μὴ διαφορᾶς ἐπέχοι τό- 
πον τε χαὶ δύναμιν. Οὐχ εἰσχομιζούσης οὖν ὅτι τῆς 
τοῦ ἀγεννήτου φωνῆς, τοῦ μὴ γεγεννῆσθαι τὴν δἠ- 
λωσιν, ποίαν ὃν ἡμῖν ἐπιδείξειε τὴν διαφορὰν Πατρὸς 
πρὺς Ὑἱὸν, fj πῶς ἂν ἔχοι τὸ μεῖον xatá τι γοῦν 
ὅλως, x&v εἰ ὑπάρχειν νοοῖτο γεγεννηµένος, συνίηµιε 
μὲν οὐ σφόδρα ἐγώ; σὺ δε εἰ gc, ὦ Ἑρμεία; 

8. Ti ἂν ἔχοιμι πρὺς τοῦτο εἰπεῖν ; 

Α. "AX ὅτι μὲν δὴ «5 ἀγέννητον, τὴν ὅρου δύνα- 
p.v οὐχ ἂν ὑγιῶς ἐπιδέξαιτο καὶ ἑἐπιστημόνως, σα- 
φῶς τε xal διαρχέστατα διηλέγδαµεν, χαθάπερ 
ἐγφμαι, ἄηθες μὲν ἔχοντες τὸ διὰ τῶν τοιούτων ἱέναι 
λόγων, χαριζόµενοι δὲ val; ἀνάγχαις τὸ παρὰ βού- 
λησιν, xal τῶν ἐπιστήμης xai τριθῆς ἐπέχεινα, 
χρειωδῶς ἁπτόμενοι. Ἑτέρας δ᾽ οὖν ὅμως ταῖς ἤδη 
προευρηµέναις ἐπισωρεύειν ἑννοίας οὐχ ἀταλαίπω- 
pov μὲν, πλὴν, ὡς ἂν οἷός τε b, πειράσοµαι. Φασὶ 
τοιγαροῦν οἱ σφόδρα δεινοί τε χαὶ ἀχριδεῖς xal σχο- 
λαῖοι περὶ ταῦτα, παντὶ πρέπειν ἄρῳ, τὴν χαλουµέ- 
γην ἀντιστροφήν. 

B. Καὶ τί δη τοῦτό ἐστιν, ἡδιστα ἄν σου ἄαπυν 
θοίµην. 

A. Οὐκοῦν διὰ τῶν αὐτῶν εἴἶμι δὴ τῶν λόγων, καὶ 
ἀναχκυχλήσας ἐρῶ. Οριξόμεθα γὰρ ἄνθρωπον μὲν 
τῷ τοιῷδὲ λόγῳ, ζῶον λογιχὸν θνητόν' ἵππον δὲ αὖ 
τῷ τοιῷδε, ζῶον χρεμετιστικόν. Ποιησάμεθα δὲ καὶ 
ἑτέρως τῶν προχειµένων τὴν δήλωσιν, xal οὔτι που 
πάντως ἀπὸ τῶν πρώτων, ἁλλ᾽ Ex τῶν τελευταίων 
φωνῶν, ἁἀνόπιν ἰόντες ἐπὶ τὰς τῶν ὅρων ἀρχά». 
El γάρ τίς ἐστι θνητόν τε xol λογικὸν ζῶον, τοῦ- 
τον νοῄσεις ἄνθρωπον, xal αὖ εἶ τι χρεμετιατιχὸν 
ζῶον, ποῦτο thv ἵππου παραδείξει φύσιν. "Όρος οὖν 
εἴπερ ἐστὶ τὸ γέννητον, τί μὴ δέχεται τὴν ἀντιστρο- 
qv ; μὴ γὰρ χατοχνούντων ὁμολογεῖν, ὡς εἴ τί ἐστιν 
ἀγέννητον, τοῦτο xal ἄρος ἑατὶ καὶ οὐσία τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρός. ᾽Αλλ᾽ ox ἀληθὴς ὁ λάγος. Μυρία γὰρ 
ὅσα ταυτὶ, xal ἀριθμοῦ κρείττονα, xat ὀχληρὸν οἴμαι 
τὰ χαθέχαστα λέγειν. Αἰσθάνῃ 6h οὖν, εἰς ὅσην αὐ- 
τοῖς διώλισθεν ἁτοπίαν 6 λόγος; 


B. Na, δεινἠ Ye σφόδρα. 
A. "Opog δὲ xai ἑτέρως oüx ἂν εἶναι δύναιτο τὸ 
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A B. Quo pacto, quzso, id ostenderis? 
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À. Nam, ot anten dixi, cujuslibet substantia defi. 
nitio non potest a sola differemtia recte fieri. Genus, 
euim ante suam differentiam quodammodo semper. 
statuilur, a quo, velut a carceribus oratio erumpens. 
et distincte iis qua» sequuntur sese inferens, rectam. 
et indubitatam rei facit expliestionem. Si ergo swlte. 
contendunt τὸ ingenitum implere vim definitionis, 
differentia quidem non erit, signifleat enim nobis 
non esse genitum : sed neque talem vium esse voca- 
bulo coneedemus. Quin sumetur ροής quantum 
ad eos attinet, ut genus, simpliciter ac citra discri- 
men : tametsi a recia ratione longe alienissimum 
est genus de Deo nominare, com nulla res sit cum 
ipso ant ante ipsum. Verumtamen supponatur in 
87 ipso genus esse τὸ ingenitum , ut témere illi 
genliunt, genus autem nobis 6mnino nihil signitl- 
care, ne differenti: locum et vim obtinéat. Cum 
ergo vox ingeniti nondum expositionem affe:at του 
genitam non esse, ecquám nobis demum Ῥαΐγις cum 
Filio diderentíiam ostenderit? aut quomodo aliqua 
saltem ín re sit inferior, licel genitus esse censea- 
wur, equidem haud valde assequor ; tu vero quid 
ais, Hermia? 


B. Quid ad hoc, quxso, dicere possem * 

À. Atqui satis superque, opinor, et clare demon- 
stravimus τὸ ingenitum definitionis vim non recte 
sciteque capere, minus quidem in his tractandis 
exercitati, sed necessitati potius quam voluntati 
parentes, eaque utiliter attingentes quorum usu et 
seientia caremus. Et quanquam facile non est prius 
inventis novas rationes addere, tamen id przstare, 
quoad potero, enitar. Aiunt igitur qui hanc artem 
maxime callent, et in ea multum tempus triverunt, 
omni deflnitioni convenire, ut vulgo dicitur, con- 
versionem, 


B. Sene quid istud sit ex te libens audierim. 


À, Eo itaqne revertor unde sum digressus, et 
qu: jam dixi repetam. Definimus bominem in hanc 
niodum : animal rationale mortale; equum vero, 
hoc pacto : animal hinnibile. Ea vero aliter quoque. 


p signiflcabimus, non utique a primis, sed ab ultimis 


vocibus retro convérsi ad definitionum initia. Sí 
quis enim est, mortale et rationale animal, liunc 
hominem esse intelliges ; et vicissim, si quid est hin- 
nibile animal, hoc equi naturam ostendet. Si ergo. 
τὸ ingenitum, definitio est, quidni admittit conver- 
sionem? Ne enim confiteri graventur quod, si quid 
est ingenitum, lioc etiam definitio est, et substantia 
Dei ac Patris. Atqui vere istud non dicitur. Innu- 
mera enim ista sunt, qux molestum esset, opinor, 
sigillatim percensere. Intelligis ergo quantam in ab« 
surditatem eorum prolabatur oratio * 


B. Utique longe maximam. 
Α. Sed et alia ratio est ob quam τὸ ingenitum 
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non possit esse definitio, af doo modo nimirum ip- A ἀγέννητον, εἰ τῇδέ πη πάλιν αὐτὸ διασκεψαίµεθα”. 


sum rursus consideremus. Unamquamque rem enim 
definimus ex iis qua esse creditur οἱ revera est, non 
ex iis qux non est, et quibus orbari quodammodo 
"contigit. 

B. Qui ais? 

A. Quippe 498 si explieare velimus, exempli 
gratia, quid sint ignis aut aqua, aut sane cujus na- 
turz, de igne quidem dicimus, corpua esse calidum 
ac siccum :* de aqua vero, esse corpus humidum et 
frigidum. Atque illud est, opinor, ex iis quse sunt 
ea definire. Quod si dixerimus explicantes ignis na- 
turam, quod neque frigidus sit, neque humidus : 
omittentes dicere calidum esse ac siccum : de aqua 
vero, quod neque calida sit, neque sicca , cum fri- 
gidam οἱ humidam dicere oporteat : undenam tibi 
videremur ea demonstrare? 

B. Ex iis que non sunt, et quibus haud dubie 
privata sunt. 

A. Itaque, si quis de quavis re ita sentire ac lo- 


qui statuerit, an distincte ac citra errorem, quid: 


veri sit in unoquoque explanaverit ? 

B. Nequaquam. 

À. Si ergo in Deo ac Patre τὸ ingenitum, solum 
nobis demonstrat non esse genitum, quo pacto defi- 
pitionis vim habebit, cum quid sit non significet, 
sed quid non sit? 

B. Utique genitum non esse, inquis? 

À. lta prorsus : 
Quid autem comminiscentur demum, si addideri- 
mus , substantiarum definitiones nulli plane rei esse 
contrarias, neque vero inter relata censeri, quorum 
unum si quis nominaverit, alterius omnino necesse 
est faciat mentionem? Alterum enim alterius. signi- 
ficationem simul importat. 


B. Non admodum mihi plana sunt qu: dicis. 

A. At nihil obstat quominus a te clare intelligan- 
tur. Si quis enim patrem, exempli gratia, dixerit, 
auditorum mentem quodammodo inducet ad cogi- 
tandum de filio, aut certe genimine. EL vice verga 
verum est dicere, una cum geniminis significatu ge- 
nitorem etiam concurrere. Eodem vero modo se ha- 
bent dextrum ac sinistrum : simul enim atque unum 
horum nominatur est, prodit et alterum. Qui vero 
hominis, verbi gratia, substantiae definitionem attu- 
lit, aut cujusvis alterius animalis, nihil ei simul ad- 
junxit distinctum, aut necessario oppositum, quem - 
admodum nempe dextro sinistrum, aut patri filius 
est, aut genitori, ul simpliciter dicam, genitum. 
Ἡοπιο enim homo est, et lapis lapis, nulli rei oppo- 
sita, sed sua sunt illis et peculiaria nomina. Vox 
autem ingenitus, cum non esse genitum 499 signi- 
ficet, una etiam subinnuit quodammodo «5 genitum , 
cujus qualitatem hzc effugiens, ad sua se recipit. 
Jam, quomodo vox ingeoitus, definitio foret, cum 
similitudinem non habeat cum genito, quantum spe- 
ctat ad utriusque significatum ? 


istud enim parit vis dictionis.. 


Ὀριζόμεθα γὰρ τῶν ὄντων ἕκαστον, àg' ὧν εἶναι 
πεπίστευται, xal ἔστιν ἀληθῶς, οὐχ ἀφ᾽ ὧν εἷεν μὲν 
ἂν οὐδαμῶς, στερηθΏναι δὲ ὥσπερ τινῶν .συμδέδη- 
χεν. 

B. Πῶς AXévete ; 

ΔΑ. Τὸ γάρτοι πΏρ ftot τὸ ὕδωρ τυχὸνν Ütc moxé- 
ἐστιν ἑκάτερον, ἤτοι ποδαπὸὺν τὴν φύσιν, ἀγορεύειν 
ἐθέλοντες, πυρὸς μὲν πέρι φαμὲν, ὅτι apa Ocpuóv τε: 
xa ξηρόν : θατέρου δὲ αὖ, ὡς ὑγρόν τε er) xat ψυχρόν. 
Κατὰ τοῦτο, οἶμαι, ἔστι, τὸ ἀφ' ὧν. εἶσεν ὁρίζειν 
αὐτά. El δὲ δὴ φαῖμεν, τὴν μὲν τοῦ πυρὸς ἐξηγού-. 
pevot φύσιν, ὅτι µήτε φυχρὸν, µήτε ὑγρόν ἔστι, 
παρέντες τὸ λέγειν ὅτι θερµόν τε xal &npóv* περὶ δὲ 
ab ὕδατος, ὅτι μήτε θερμὸν, µήτε ξηρὺν, χαΐτοι δέον 


B εἰπεῖν, ὅτι ψυχρόν «e xal ὑγρόν. πόθεν ἄν σοι δο-. 


6 


χοῖμεν ποιεῖσθαι τὴν δήλωσιν ;- 

B. 'Ag' ὧν ἑστάρηνται καὶ οὐχ εἰσὶν ὀμολοχου- 
μένως. | 

Α. Οὐχοῦν, cU «tp δοχθίη περὶ ὁτουοῦν «Gv ὄντων, 
ὧδέ τε φρονεῖν καὶ λέγειν, παραδείξειεν ἂν εὐχρι- 
γέστατά τε xal ἁπλανῶς, τὸ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τυχὸν ἀληθές; - 

B. Οὐδαμῶς. 

Α. El δὴ οὖν ἐπὶ Θεοῦ καὶ Πατρὺὸς τὸ ἀγέννητον, 
µόνον ἡμῖν τὸ μὴ γεγεννῆσθαι δηλοῖ, πῶς ἂν ὅρου. 
δύναμιν ἔχοι, οὐχὶ. τί ἆστιν, ἀλλὰ τί οὐχ ἔστι, χατα- 
oquaivoy ; 

B. "Οτι μὴ γεγέννηται πάντως που qnc; 

À. Οὕτως ἔφην, τουτὶ γὰρ fj τῆς λέξεως ἡμῖν ὧδί- 
vet δύναµις. Τί δὲ 63 χαὶ λογιοῦνται πάλιν, εἰ προα- 
θέντες λέγοιµαεν, ὅτι τῶν οὐσιῶν οἱ ὅροι πρὸς οὐδὲν - 
ἀναγχαίως ἔχουσι τὴν ἀντιδιαστολὴν, οὔτε μὴν ἐν. 
τάξει τῶν πρός τι καταδειχθεῖἴεν ἂν, ὧν εἴπερ τις 
ὀνομάσαι τὸ Bv, θατέρου δὴ πάντως olovel πως δια- 
µεμνήσεται; Συνεισχρίνεται γὰρ ἀεὶ. δι ἀμφοῖν fj. 
ἑχατέρου δήλωσις. 

B. 00 σφόδρα ἔμοιγε σαφἢς ὁ λόγος. 

Α. Καὶ μὴν τὸ ἐμποδὼν οὐδὲν, συνιέναι γὰρ δὴ 
πάρα cot σαφῶς. Πατέρα μὲν γὰρ εἴ τις ὀνομάσαι 
τυχὸν, ἐνεθίθασέ πως τῶν ἀκροωμένων τὸν νοῦν εἰς - 
ἐννοίας τὰς περὶ υἱοῦ, ἤτοι ἁπλῶς τε xal ἀτέχνως 
γεννήµατος. ᾽Αληθὲς δ) ἂν cr καὶ τὸ ἔμπαλιν ' συν-. 
εισδραμεῖται γὰρ πάντως τῇ τοῦ γεννήµατος σηµα- 
σίᾳ, xal τὸ γεννῶν. "Eget δὲ ὁμοίως xai χατὰ τὸν 
(cov, οἶμαι, τρόπον τὸ δεξιὸν xal εὐώνυμον. ἅμα, 
γάρ τι τούτων ὠνόμασται, χαὶ συνεισέφν τὸ ἕτερον. 
Ὁ δέ ve τῆς ἀνθρώπου, φέρε εἰπεῖν, οὐσίας τὸν ὅρον 
ἐξενεγχὼν, ἤτοι τῆς ἑτέρου ὁτουοῦν τῶν ζώων, οὐδὲν 
αὑτοῦ συµπαρέζενξε τὸ διεσταλµένον, Ίγουν ἀναγ- 
xale; ἀντανιατάμενον, καθάπερ ἀμέλει xal ἐπὶ «ou. 
δεξιοῦ τὸ εὐώνυμον, ἤγουν τοῦ πατρὸς, τὸ υἱὸς, f] τοῦ 
τεχόντος ἁπλῶς, τὸ γεννώμενον, "Ανθρωπος γὰρ ὁ. 
ἄνθρωπος, χαὶ λίθος ὁ λίθος, πρὸς οὐδὲν ἔχοντα τὴν 
διαστολὴν, ἀλλ᾽ ὅτι χύριά πως αὐτοῖς καὶ ἰδικὰ τὰ 
ὀνόματα. Ἡ δέ γε ἀγέννητος φωνὴ, τοῦ μὴ γεγεννη- 
σθαί τινα ἔννοιαν ἔχουσα, συνυπαινίττεταί πως τὸ 
χεννητὸν, οὗ τὴν ποιότητα διεχφεύγουσα αὕτη, τοῖς 
ἰδίοις ἑγχαθορμίζεται. Εἶτα, πῶς ὄρος 1] ἁγέννητος 


ἂν εἴη φωνὴ, οὐχ poles ἔχουσα τῷ γεννητῷ κατά γε τὸ ἐξ ἀμφοῖν δηλούμενου; 
χ χ Q) Yevvns 
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B. Τὸ μηδὶν οὖν εἶναι φῆς ἐπὶ Θεοῦ Πατρὸς τὸ A — DB. Nihil igituresse als in. Deo Patre τὸ ingeni-. 


ἀγέννητον ; 

Α. Οὐχὶ τὸ μηδὲν, πολλοῦ ve καὶ δεῖ. Φα[ην δ' ἂν 
Eyre τετηρῆσθαι µόνῳ καὶ ἀνῆφθαι πρέπειν αὐτῷ, 
xatá ve τὸν τοῦ μὴ γεγεννῆσθαι λόγον, πλὴν Ἠκιστά 
ΥΕ οἰστέον εἰς ὅρου δύναμιν αὑτό. 

B. 'AJY εἰς ὅρου μὲν δύναμιν μὴ 68 τετάχθω τὸ 
ἀγέννητον, φασὶν, ἐπὶ Θεοῦ xal Πατρὸς, οὐσία δὲ 
ὅμως ἔστω τοῦτο αὑτοῦ * χαὶ εἴπερ ἐστὶν ἀντιχείμε- 
νον τῷ ἁγεννήτῳ τὸ γεννητὸν, οὐχ ἂν εἴη χατὰ φύσιν 
ὁ αὐτὸς τῷ Πατρὶ ὁ Ὑϊὸς, τῆς τῶν ὀνομάτων ποιό- 
τητος ὁριξούσης ἡμῖν εὖ μάλα τὴν οὐσιώδη δια- 
φοράν. 

Α. Ὡς δριμὺς ἄγαν ὁ λόγος, χαὶ ταῖς τῶν ἐννοιῶν: 
, ἐξ ἑτέρων εἰς ἕτερα πολυστρόφοις διαδρομαῖς, εὐχό- 


Χως διαποιχίλλεται! Kat pot δοκοῦσιν οἱ τῶν ἀνοσίων D 


τουτωνὶ δογμάτων ὑπασπισταὶ, ὑποστῆναί τι τοιοῦ- 
τον, ὁποῖόν τί φασι κατειθίσθαι δρᾶν, χαὶ τοὺς, οἷς fr 
τέχνη τὰ εἰς πίναχας xai γραφὰς, oi ἐπειδὰν ἑτερό- 
χρουν ἀποφήνωσί τε τῶν ζώων, διαμαρτούσης αὐτοῖς. 
τῆς ἐννοίας, χαὶ β]ν xal χειρὸς εἰς τὸ παρὰ φύσιν, 
ἕτεροίαις αὖθις αὐτὸ μεταχρωννύντες βαφαῖς εἰς τὸ 
ἀμεινόνως ἔχειν δοχοῦν, τότε 6$ uóhg ἐφιχέσθαι 
γομίξουσι, τοῦ μὴ διεψεῦσθαι δοκεῖν τοῖς θεωµένοις 
τὴν Υραφἣν, xai μὴν καὶ εὖ ἔχειν τὰ τῆς ἐμπειρίας. 
αὐτοῖς. Άλλ’ ἐξ ὧν εὐδοχιμεῖν οἵονται, τῶν Ίδη προ- 


tum ? 

' &. Absit. Quinimo ei soli tribuendum dixerim, 
quatenus significat non 6986 genitum : verumtamen- 
illud in definitionis vim traliendum non esse. 


B. Sed definitionis vim- ac locum non habeat in- 
Deo ac Patre τὸ ingenitum, inquiunt : verumtamen: 
istud erit ejus substantia. Et siquidem oppositum 
est ingenito genitum, non erit secundum naluram 
idem cum Patre Filius, cum nominum qualitas 
essentialem differentiam utique constituat. 


hk. Quam acuta est oratio, etaliorum in alia ver- 
sutis digressionibus variata ! Certe mihi videie? 
impiorum ejuscemodl dogmatum propugnatoribus 
tale quidpiam propositum esse quale pictores facere 
solitos aiunt, qui, si mentis ac manus errore animal 
alio colore quam ejus natura ferat, expresserint, 
eo rursus aliis coloribus superinducto ut culpam 


emendent, tum demum sane se conseculos sperant, 


ut, tabula: artificiose depicta, nihilque in ea vitii 
esse spectatoribus videatur. Sed non advertunt 
quibus ex rebus laudem 36 reportaturos putant, 
his errata sua proditum iri, et emendationis laudem 
insciti:e suxe probrum fore. An non vere id dico? 


Επταισµένων λελήθασι σφᾶς αὐτοὺς δεινην olovel πως ποιούµενοι τὴν καταθοὴν, καὶ ὁ τῆς ἐπανορθώσεως 
ἔπαινος τῶν ἀτέχνως αὐτοῖς εἰργασμένων ἀποφανεῖ τὸ ἀχαλλές. Ἡ οὐκ ἀληθὰς ὅπερ ἔφην : 
B. ᾽Αληθὲς μὲν οὖν. Ἠλὴν ἀνέντες ἀμνπσικάκως C 8. Verequidem. Sed earum digressionum, quotan- 


τὸ xal, εἴπερ ἕλοιντο μεταχωρεῖ» ἐφ᾽ ἕτερα, πρὸς 
ἐχεῖνα ἴωμεν, ὡς ἂν uf] τις αὐτοῖς τῆς xa! ἡμῶν 
ὀφρύος πορισθε/η λόγος, διὰ τοῦ xal χατοχνῆσαι τὸν- 
ἀγῶνα δοχεῖν. 

Α. Ἐφῶμεν δη οὖν, ofet γὰρ ὧδε ταῦτ ἔχειν ὁρ- 
θῶς, Καὶ 65 xa ἁγορευόντων ἁμαθῶς, οὐσίαν εἶναι 
τοῦ θεοῦ «b ἀγέννητον, ἀλλ᾽ εὐθὺς , οἶμαι, τὶς καὶ 
πρός γε τουτὶ πλατὺ γελάσας, Epst- El τὸ ἀγέννητον 
οὐσία θεοῦ, µυρία δὲ ὅσα τὰ ἀγεννήτως ὄντα χατὰ 
τὸν κόσμον, πᾶν εἴ τι & (ἐννητον, τοῦτό ἐστιν οὐσία 
Θεοῦ, ἤγουν ἕδει τὸ ἀγέννητον, εἰς λόγον οὐσίας. 
Ἔστι τοίνυν ἁγεννήτως μὲν, οἷον ἥλιος, πεποίηται 
δὲ κατὰ τὸν ἴσον σελήνῃ τρόπον, ἄστρα τε καὶ obpa- 
vol* παρίηµι γὰρ ᾿Αρχάς τε χαὶ θρόνους, xaX χτίσιν 
ἅπασαν τὴν ὑπὲρ ἡμᾶς, οὐ διὰ γεννήσεως, καθάπερ 


dem eas illi consilio susceperint, obliti, ad eas con-- 
vertamur, ne quam illis tollendi contra nos super-- 
cilii ansam dederiius , si certamen detrectare 
videamur. 

À. lta flat, quando recte sic se habere putas. Et 
sane cum imperite asserant substantiam esse Dei. 
τὸ ingenitum : continuo, ut reor, aliquis in risum 
effusus, dicet : Si τὸ ingenitum substantia Dei est, 
inünita vero sunt in mundo ingenita, quodcunque 
est ingenitum, illud erit substantia Dei, 'aut certe 
pro substantize ratione babebit τὸ ingenitum. Sunt 
autem citra generationem , sel, exempli gratia : 
ereatus enim est perinde atque luna , sidera, et 
celi : mitto enim Principatos, 490 οἱ Thronos, 
el omnes creaturas quie supra nos sunt, hon per 


ἡμεῖς , τὴν εἰς τὸ εἶναι λαχοῦσαν εἰσδολήν. ἸΑλλ' οὐ D generationem, sieuti nos, in ortum eductas. Sed 


πᾶν ἀγέννητον, οὐσία θεοῦ, οὔτε μὴν τοῖς ἁγεννήτως 
οὖσιν, εἰς οὐσίας δρον τὸ ἀγέννητον καταλογισθείη 
ἄν. Τὸ &pa ἀγέννητον οὐκ ἂν εἰς τοῦτο παραδεξα(- 
µεθα, τὸν ὑγιᾶ το xal ἀπαράφθορον ἔτι σώζοντες 
νοῦν. "Αλλως τε; δεῖν γὰρ οἶμαι καὶ τοῦτο ἔπενεγ- 
χεῖν * εἰ τὸ ἀγέννητον οὐσία, τὸ δὲ τῆς οὐσίας ὄνομα, 
μήτε Ὑένους, μήτε εἶδους, μήτε μῆν διαφορᾶς ἢ 
διαφορῶν ἐπενηνεγμένων, ὑποφανεῖ τοῖς ἀχροωμένοις 
τὸ σύμπαν οὐδὲν, πλὴν ὅτι µόνον οὐσία, χαταδη- 
| λούτω μηδὲν ἐπὶ Θεοῦ τὸ ἀγέννητον, μήτε μὴν τοῦ μή 
γεγεννησθαι χαταλογιζέσθω σημαντιχὸν, ἀλλ 8$ ὅτι 
μόνον οὐσία, καὶ τίνος , ἀσυμφανές * γένους γὰρ ἔτι, 
καὶ εἴδους , καὶ διαφορᾶς ἁμοιρεῖ, Λέγωμεν δὲ ὧδε 
καὶ bo' Υἱοῦ τὸ τῆς γεννήσεως ὄνομα, xai νοείσθω. 


non omne ingenitum substantia Dei est, neque vero- 
iis qua citra generationem sunt, ad delinitienem 
substantie tribuetur τὸ ingenitum. Igitur τὸ ingeni- 
tum in hunc usum non capiemus, si quid adhuc 
sans et incorruptze mentis in nobis remanet. Alio- 
quin (hoc enim addendum quoque reor), si τὸ in- 
genitum est substantia, substantie vero nomen , 
neque genere, neque specie, neque differéntia aut 
differentiis allatis, nibil prorsus auditoribus sub- 
innuit, nisi hoe solum, quod substantia sit : nihik 
in Deo significabit τὸ ingenitum, neque adeo signi - 
ficare putabitur non esse ingenitum, sed boc solum, 
nempe quod sit substantia, cujus autem incertum 
€st : genere enim adhuc , et specie, et differentia 
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caret. Eodem quoque modo dicemus de Filio. gene- À µόνον οὐσία, Vos ἔτι xal οὐδαμόθεν διωρισµένως. 


rationis vocabulum , censebiturque duntaxat esse 
substantia nuda adhucet nulla ex parte determi; 
nata, Utroque igitur vocabulo simpliciter et indi- 
stincte prolato, cum nullius rei notitiam inducat 
nisi quod sil substantia : quzenam demum erit dif- 
forentia Patris cum Filio ? Substantia enim sub- 
stanti comparala, si nibil addatur aliud, neque 
majus, ut aiunt, neque minus habebit, ac ne ullum 
quidem quo vel minimum inter se distinguantur, 
&ed omimoda substantizse cum substantia similitudo 
haud dubie aderit, si recte philosophamur, quan- 
diu substantiz intelligentur duntaxat atque vocabun- 
tur. Erubescant igitur pre sua inscitia qui τὸ inge- 
. nimm simpliciter et indistincte pro Dei substantia 


Ἑχατέροιν οὖν ἡμῖν τοῖν ὀνομάτοιν ἁπλῶς xal ἁδια- 
στόλως ἐχπεφωνημένοιν, xai τὴν οὐδενὸς εἰσποιούν- 
των ἔννοιαν, πλὴν ὅτι µόνον οὐσία, slc ἂν εἴη fj δια-. 
φορά λοιπὸν Πατρὰς πρὸς Υἱόν;.Οὐσία γὰρ ὡς πρὸς 
οὐσίαν, ἐπενηνεχμένου μηδενὸς, οὔτε τὸ. μείζον, καθά 
φασιν, οὔτε τὸ ἔλαττον, οὔτε τὸ χατατέμνον εἰς ἑτερό- 
τητα τὴν κατά τι γοῦν ὅλως διακεχτήσεται, ἁλλ᾽ 14. 
εἰσάπαν ὁμοιότης οὐσίᾳ πρὸς οὐσίαν ὀνδοιασμοῦ τινος 
δίχα προσείη ἂν, χατά Y& τὸν ὀρθῶς ἔχοντα λο- 
γισμὸν, ἔστ ἂν οὐσίαι νοῶνται µόναν xai ὀνομάζων- 
ται, Οὐχοῦν ἀτέχνῳς xal ἁδιαχρίτως οὐσίαν τοῦ θεοῦ , 
τὸ ἀγέννητον ἐχδεξάμενοι, χατερυθριάτωσαν ἃμα- 
θαΐνοντες , xai μὴ ἐπιτείχισμα τῇ τοῦ Υἱοῦ φύσει, 
τὴν λέξιν ἀναδειμάμενοι τῶν τῆς ἀληθείας χαθυλα”. 


capiunt, neque Filii naturam illa dietione ceu vallo B χτούντων δογμάτων, τὴν οὐδαμόθεν ἡμῖν ὀρωμένην , 


quodam et munitione obstruentes, veritatis dogma- 
us oblatrent, differentiam, quae nulla ex parte se 
Dobis exhibet, quasi manifestam obtrudentes, si 
peque τὸ ingenitum in Deo ac Patre nimirum , non 
esse genitum , neque adeo in Filio genitum esse si- 
gnificat, sed ambo substantiz sunt, idque cilra di- 
slinclionem. Paulo enim,ante ostendimus nihil esse 
quod substantiam 4 substantia secernat, quatenus 
dicuntur ac censentur esse substantize. Tune igitur 
clatam hanc et sanam doctrinam esse putas, an eaa 
emendabis, melioremque trades 7 

B. Nequaquam. Recta enim est, 

Λ. Jam αἱ de ingeniti vocabulo significationem 
voU non esse genitum subtrabant, et substantiam 
A431 simpliciter esse urgeant, qux demum ratio 
veluerit eos, qui voluerint a. genito generationem 
auferre, et in substantia: ordine collocare, quem- 
admodum illi etiam ingenitum? jam quemodo 
posthac discernemus, aut qua ratio nobis erit dis- 
tnguendi personalem et hyposialicam differen-. 
tjam Patris cum Filio aut Filii cum Patre? Quis 
enim demum sit genitor, et quis genitus, utique 
mon patebit ampligg. liaque vana οἱ irrita nobis 
erit omnis ratio fidei. Unde enim et quomodo in 


Patrem et Filium ultra credimus, ut in genitorem, 


et genitum ? Non enim nudam et corruptam in his 


utique admitteinus nominum signifleationem. Absit. 


Imo vero aceuratam et necessariam , si modo ve- 
yitati credimus et 4 vera Dei cognitione non exci- 
dimus, in Patrem et Filium, et Spiritum sanctum 
baptizati, 


B. Recte dicis. Comperi autem illos etiam id 
jeetare, Patrem nimirum dictum esse, quatenus 
est opifex, et rebus ex nihilo produciis velut prin- 
cipium et origo exstitit, Unde nos etjam, ipsi in- 
quiunt, ita nuncupare Deum edocti sumus, et in 
precibus compellare : « Pater noster, qui es in 
eclig 13. » 

Α. Ast, ο boni (sic enim eos compellabimus), 


T! Matib. Vi, 4, 


C 


διαφορὰν, ὡς ἀμφανῃῆ παραφέροντες, εἱ µήτε τὸ. 
ἀγέννητον ἐπὶ τοῦ θεοῦ xa. Πατρὸς, τὸ μὴ, γεννηθη». 
ναι τυχὸν, μήτε μὴν θάτερον ἐφ᾽ Υἱοῦ τὸ γεννηθῆναι 
δηλοῖ, οὐσίαι δὲ ἄμφω, xat τοῦτο ἁδιαστόλως. [Iap- 
έδειξε γὰρ ἁρτίως ἡμῖν ὁ λόγος, ὡς διῖστησιν οὐδὲν, 
οὐσίαν οὐσίας, «(c ve τὸ ἑτεροίως ἔχειν, χαθό φαμέν. 
τε εἶναι καὶ νοοῦμεν οὐσίας. Oter δὴ οὖν ἄρα, σαφῃ 
τα εἶναι καὶ ὑγιᾶ τὸν λόγον, ἡ ὁπανορθώσηῃ xaX μεθ- 
αβμόσεις ἐπὶ τὸ ἄμεινον ; 


B. 0Οὐδαμῶς. Ἔχει γὰρ ὀρθῶς. 

Α. El δὲ δὴ καὶ ἐχχλέψειαν αὐτοὶ τῆς τοῦ ἁγεννή-. 
του φωνῆς τοῦ μὴ γεννηθῆναι τὴν δήλωσιν, καὶ οὗ- 
σίαν ἁπλῶς ὑπάρχειν ἑνστήσονταε, ποῖος ἂν ἡμῖν. 
ἑχδυσωπήσειε λογισμὸς, τοὺς ἐθέλοντας ἀφελεῖν τοῦ 
γεννητοῦ τὴν γέννησιν, καὶ εἰς οὐσίας αὐτὸ χατα- 
γράφει δύναμιν, παθάπερ ἀμέλει xal αὐτοὶ τὸ. 
ἀγέννητος: Ἐἶτα πῶς ἔτι διαγνωσόµεθα, xa ποῖος- 
ἡμῖν ἀποτεμεῖ λόγος τῆν iv προσώπῳ τε xal ὑποι 
στάσει διαφορὰν τοῦ Πατρὸς πρὸς Υἱὸν, fjyouv το 
Υἱοῦ πρὸς Πατέρα. Τίς γὰρ ὁ γεννήσας ἔτι, καὶ τίς 
ὁ Ὑεγεννημένος, ἀσυμφανὲς Ἠδη πως. Φροῦδος δὴ 
οὖν ὁ σύμπας ἡμῖν τῆς πίστεως διοίχεται λόγος. 
Ἠόθεν γὰρ ἔτι xai πῶς εἷς τε τὸν Πατέρα χαὶ τὺν 
Ὑπὸν πιστεύομεν, ὡς γεννήτορα xai γεχεννηµένον; 
(ὐ γὰρ ψιλὴν καὶ παρεφθαρμµένην Év γε δὴ μάλιστα 
τουτοισὶ τὴν τῶν ὀνομάτων σηµασίαν παραδεξόμεθα, 


D πολλοῦ Ye xal δεῖ. Φαίην ὃ àv εἰχότως, ὡς ἀχριθῆ 


τε xat ἀναγαφίαν, εἴπερ ἐστὶν ἡμῖν εἰς ἀλήθειαν fd 
πίστις, xaY θεογνωσίας τῆς ὄντως o0 διηµαρτίχαμµεν, 
εἰς Πατέρα χαὶ Yüv, xai ἅγιον Ἠνεῦμα βεδᾳ- 
πτισµένοι. 

B. Εὺ λέχεις' ἐπυθόμην 8b ὅτι xàxelvó φασιν, 
ὅτι χέχληται Πατὴρ, ὡς δημιουργὸς, xai τοῖς ἐξ οὐχ, 
ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρε)ηνεγμένοις οἷονεί τις ἀρχὶ. 
καὶ γένεσις περηνώς. Καὶ γοῦν xal ἡμεῖς αὐτοὶ üc- 
διδάγµεθα, φησὶ, κατονοµάξειν οὕτω τὸν. θὲὸν, xal 
ἁγορεύειν àv προσευχαῖς’ «Πάτερ ἡμῶν, ὁ Ev, τοῖς. 
οὐρανοῖς. » 


Α. Εἶτα, ὦ βέλτιστοι, φαῖμεν ἂν πρὸς τοῦτο a- 


15] DE SS, TRINITATE DIALOGUS ΙΙ, 158 
«ote, πότερα xaAsiy κεχελέύσμεθα Πατέρα τὸν Gcbv, A utrum vocare jussi eumus Patrem Deum , quod in- 


ὡς εἰς τὸ τῶν ποιημάτων τελοῦντες γένος, ἡ ὅτι τῇ 
τῆς νἱοθεσίας δόξῃ κατεστέµµεθα, χαὶ χατελογίσθη- 
μεν ὡς τέχνα; 

B. Ὡς ποιήματα μὲν διὰ τὴν φύσιν, υἱοὶ δὲ διὰ τὴν 
χάριν; 

Α. AJ)" ἔνθαπερ ἂν ὀνομάζοιτο Πατὴρ , καὶ μὴν 
καὶ Υϊὸς, μὴ συνεισθαλλέτω τὸ ποιηθὲν, μήτε μὴν ὁ 
τοῦ πεποιῆσθαι λόγος παρεισκεχριµένος ὁράσθω 
τέως, Ere τοι Πατρὶ μὲν ἡ σχέσις πρὸς Υἱὸν, Υἱῷ δὲ 
ab «pb; Πατέρα, μεσολαθοῦντος οὐδενὸς, χαθάπερ 
ἀμέλει καὶ ποιητῇ πρὸς ποίηµα, καὶ ποιήµατι πρὸς 
ποιητήν. Ei δὴ οὖν τὸ ἑκάστῳ πρέπον ἀφαιρήσομεν, 
xai τὴν τῶν καλουμένων πρός τι δύναμιν ἀτέχνως 
ἀτιμάζοντες, πρὸς Πατέρα μὲν τῷ πεποιηµένω, Y 
δὲ πρὸς ποιητὴν, thv ἐκ τῶν σηµαινοµένων σχετιχὴν 
δύναμιν ἀπονέμοντες ἁλωσόμεθα: πῶς οὐχ ἂν ἐν- 
τεῦθον xal µάλα εἰχότως τὸν ἐπὶ ταῖς ἀνωτάτω ops- 
νοθλαδείαις ὀφλήσαιμεν γέλωτα | 

B. Ὡς υἱοὶ πατέρα χαλέσαιμεν τὸν Θεὸν, φληνᾶ» 
φων γὰρ οἶμαι τὸ διατείνεαθαι περιττά, 


ej 


ΔΑ. Αλλ' οὔτε mathp εἴη ἂν κατά ye τὸ ἀληθὲς, 
οὔτε μὴν υἱὸς, εἰ µή τις νοοῖτο γεγεννηχὼς xal ye- 
γεννημένος. 

B. Ὀρθῶς ἔφης. Κεκλίσθω 6h οὖν, φασαὶ; Πατὴρ ὁ 
θεὸς, εἰ βούλει, τρόπῳ ἁαταχρηστικῷ. 

A. Πόθεν, &' τᾶν, τὴν ἐπωνυμίαν εὑράμενος, εἴπερ 
ἐστὶν αὑτὸς κατὰ φύσιν οὗ πατἠρ; ἢ τάχα που παρ' 
ἡμῶν ἐροῦσι τῶν φύσει τε xal ἀληθείᾳ πατέρω» ; 


B. Εὖ ἴσθι τοι καὶ 100310 ἑροῦντας. 

A. Ποῖ δὴ οὖν dpa θήασοµεν τὸν µαχάριον Παῦλον, 
οὐχ ἡμῖν ἀπονέμοντα τῆς πατρότητος τὴν ἀρχὴν, 
&XÀ' οὐδὲ ἑτέρῳ τινὶ τῶν Χτισμάτων, ἀφιεροῦντα δὲ 
ὥσπερ xai ἀνατιθέντα µόνῳ τῷ γε ἀληθεῖ θεῷ καὶ 
πρὠτῳ Πατρί’ γεγραφότος δὲ ἡμῖ, ἐπαῖοι τις ἄν 
ε Ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ Év τε οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς ὀνο- 
µάζεται. » Απόχριναι γὰρ, ὦ Ἑρμεία, διαγυµνά- 
σεις Gk οὕτως ἡμῖν τὸν λόγον, εἰ ἑλοίμην ἀναμαθεῖν, 
&p' àv χρόνῳ γέγονεν ἀγέννητος ὁ θΘεὸς, τοῦτο οὐχ 
Qv ἐν ἀρχαῖς, fj γοῦν ἅμα νοεῖται θὲὸς, xal ἣν ἀγεν- 
γήτως: 

B. ᾽Αγεννήτως fjv, τὸ γὰρ ὅτερόν τι παρὰ τοῦτο 
φάναι, πῶς οὐχ ἁἀδέλτερον χομιδῇ ; 


A. Τῆς τοῦ ἀγεννήτου φωνῆς τὸ μὴ γεγεννῆσθαι D 


δηλούσης, 7j πῶς ; 

B. Τὸ μὴ γεννηθῆναι δηλονότι, 

Α. Τί vào ὅλως ἔδει τὸν ἀνάρχως ὄντα θεὸν, το” 
οὔτον ὁρᾶσθαι; "H ποίαν ἂν αὐτῷ καὶ τὴν |ἶσ. τίνα] 
χατὰ τίνων διαστολὴν προσδποίησεν ἡ λέξις, yovv d) 
φύσις, εἴπερ αὐτοῦ φύσις ἐστὶ τὸ ἀγέννητον, οὐδενός 
ttto τῶν γεννητῶν γεγονότος ?) συνυπάρχοντος, εἴπερ 
οὐκ εἶναί φασι γοννήτορα τοῦ χἱοῦ τὸν Πατέρα; Πρὸς 
zi γὰρ ἀγέννητος, τῆς τῶν γεννητῶν οὐσίας οὕπω τὸ 
σύμπαν εἰσχεχριμένης; Οὐ γὰρ δἠ που, φαῖεν àv, 
ὥστε μὴ φαίνηται συνἀναρχά τε xal συναῖΐδια τῷ 


73 Ephes. 11, 15. 


ler creaturas numeramur, an quod adoptionis glo- 
ria redimiti sumus, et inter filios reputati ? 


D. Quod creaturze quidem sumus propter naturam, 
filii autem propter gratiam. 

À. Sed ubi nominabitur Pater, adeoque Filius, 
ne continuo subeat «b factum esse, neque facturze 
ratio invebalur, quoniam Patri quidem relatio est 
ad Filium, Filio item ad Paurem, nec quidqua:n est 
intermedium, quemadmodum nempe factori ad fa- 
cturam, et facture ad factorem. Si ergo tollemus 
id quod unicuique convenit, et vim eornm αι re- 
lata dicuntur prorsus dedignati, deprehendemur 
vim et rationem relativam tribuere rei fact» ad 


B Patrem, Filio autem ad factorem : qui non jure ob 


summam veoordiám ridebimur ? 


B. Tanquam filii patrem appellaverimus Deum ; 
superfluis enim immorari , preprium esse arbitror 
nugacium., . 

Α. ΑΙ neque pater. vere fuerit , neque filius, nis! 
quis intelligatur genitor et genitus. 


B. Recte 434 dicis. Vocetut. ergo, inqu.mnt , 
Pater, Deus, si vis, abusive. 

Α. Uudenam, o bone, appellationem illam nactua 
fuerit , siquidem est ipse secundum naluram nou 
paier ? Απ forte dicent a nobis accepisse, qui ua- 


C tura et veritate patres sumus ? 


D. Hoc utique dicturos apprime nosti. 

À. Quid faciamus igitur beato Paulo, qui nobis 
paternitatis principium non tribuit, neque vero alil 
ulli,ereature, sedillud quodammodo consecrat potius 
ac nuncupat soli vero Deo et primo Patri, et quem 
ita scribentem audire licel : « Ex quo omnis pater- 
Mitas in celis et in terra nominatur ?*, » Re« 
sponde enim, Hermia (sic autem ad disputationem 
nos exercebis ), percontanti mibi utruni ia tempore 
factus sit ingenitus Deus, cum hoc nou esset in 
principio, an simal intelligatur Deus, et sit citra 
generationem ? 

B. Citra generationem : nam aliud dicere quam 
istud, annon stultum plane sit ? 

A. Num voce ingeniti significante mon esse g6« 
nitum, vel quo pacto demum? 

B. Profecio non esse genitum. 

À. Quidni enim oporteret Deum quisine principio 
est talem videri? Aut qualem et quam ei a quibus 
distinctionem affingeret dicljo, seu natura, siqui- 
dem ejus natura est «b ingenitum, Dulla utique 
creatura adhuc facia aut coezsistente, quandequi- 
dem aiunt non esse genitorem Filii Patrem? Ad 
quid enim ingenltus est, cum genitorum subetantia 
nondum plane invecta sit? Non enim dioent pro- 
fecto, ut ne videantur itidem principii expertia, ef 


νο 
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eosterna ingenito Deo, 408 sunt generative con- Α ἁγεννήτῳ θεῷ τὰ γεννητῶς ἐκτισμένα. Καὶ εἴπερ ἣν 


dita. Et si quidem erat ingenitus semper Pater ex- 
sistens Deus, omnino dicendum est subsistere quo- 
que eem propter quem erat ingenitus, nempe Fi- 
lium qui genitus est, cujus imagine ditati, ejusque 
similitudinem per pietatem assecuti , Patrem quo- 
que nos Deum vocauus, ad similitudinem sunrmi 
ét primi "Patris nomen 'adepri. Antiquiora enim 
semper sunt imaginibus exemplaria. 

D. Quid vero prohibet adversarios quominus di- 
cant Deum abusive nuncupatum esse Patrem, si- 
quidem nos plane sumus nalura patres : ille, autém 
quatenus rerum creatarum auctor, Pater nuncu- 
patus, habet τὸ ingenitum substantie vim et ratio- 
nem continens ? 

Δ. Atqui verax ille Paulus nobis testatus ab eo 
manare. paternitatis nomen , in A933 omnen ra- 
tionalem creaturam ad formam et imitationem 
primi clare deimonsirantis id quod est etiam in 
nobis ipsis, Nusquam vero dixit, omnem ingeniti 
rationem ab eo esse in celo et in terra, aut opor- 
teret plane genitum esse nibil, ut etiam imprime- 
retur rebus factis imago ingeniti, Nam similitudo 
el conformitas creatur: cum eo quod est omnium 
supremum , longe plurimum ei conferre potest or« 
namenti, 

B. Subvertemus itaque creaturam, detracta ei ge- 
neralione, ut ad ingenii similitudinem  effiuga- 
tur? 

À. Non hoc dico, sed quz sequantur inde absur- 
ditates declarandum putavi, a quibus procul fugien- 
dum esse dictum illud sapiens imprimis admonet 
his verbis : x Teipsum castum serva; » et, « Ne 
comnrunicaveris peccatis alienis, » imprimis praedi. 
cat **, Nam cum par sit nos sanctorum Patrum in- 
culpstzx sententie mordicus adhzrere, quid nos 
aliena juvant, et mentem adeo efferatam induimus? 
Est enim efferata mens illa, quz glorise Filii oblatrat 
et loquitur. contra Deum  injustitiam, ut scriptum 
est ?*, Visum enim est, opinor, praclaris illis, saga- 
cibus, et probis hominibus, τὸ ingenitum, nequa- 
quam esse Dei ac Patris substantiam, sed vocem 
duntaxat esse, quze audientibus non esse geuitum 
signiflcat. Quod certe nos quoque dicimus inesse 
rationi hypostasis Dei ac Patris, non ipsaimet esse 
Dei substantiam, Cuivis enim videre licet, quod 
omnium rerum qua sunt, vel. qua: duntaxat. suspi- 
camur esse, quaque tantuin exsistendi speciem prz 
se ferunt, alie quidein velut in propriis sunt sedi- 
bus, adeoque hoc quod sunt, exsistentiae hypostalicie 
ratione sortitz sunt, alie vero non ita se habent, 
nullo modo ; sed peregrinc sunt potius, nec in suis 
stabilize naturis, sed rerum substantias circumvo- 
litant, et ex eo quod huic, aut illi, verbi gratia. for- 


 *] Tim. v, 9, '* Psal. Lxxiv, 6. 


(1) OEcol. legit πατέρες. 
(2) Desunt aliquot verba. OEcolampadius ita vertit : 
Videbatur enim, et valde recte, celebribus illis viris, 


ἀγέννητος ἀεὶ Πατὴρ ὢν ὁ e5;, ὑφεστάναι 68 πάν- 
τως ἀνάγκη λέγειν, χαὶ τὸν, δι ὃν ἣν ἀγέννητος., 
τουτέστι͵, τὸν γεννητῶς ὄντα Υἱὸν, οὗ τὴν εἰχόνα 
καταπλουτήσαντες, καὶ διὰ τῆς κατ εὐσέδειαν ἄρε- 
τῆς λαχόντες τὴν µόρφωσιν, Πατέρα χαλοῦμεν τὸν 


tbv καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, χαθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ ἀνωτάτω 


τε xai πρώτου Πατρὸς ὠνομασμένοι, Πρεσθύτερα 
γὰρ às τῶν εἰχόνων τὰ ἀρχέτυπα, 

Β. Καὶ εί τὸ ἀπεῖργον τοὺς διεναντίας, Πατέρα 
χεχλῆσθαι λέγειν καταχρηστικῶς τὸν θεὺν, ἐπείπερ 
ὅλως ἐσμὲν ἡμεῖς χατὰ φύσιν Πατρὸς (1), κεχληµέ- 
vog δὲ Πατ]ρ ὡς τοῖς Υεγονόσιν αἶτιος εἰς τὸ εἶναι 
καὶ ὑπάρχειν, ἔχει τὸ ἀγέννητον εἰς οὐσίας δύναμιν» 


B A. Αλλά μεμαρτύρηχεν ἡμῖν ἀληθὴς ἂν tc. àv] 


6 Παῦλος, ὡς διηχει map! ἐχείνου τὸ τῆς πατρότητος 
ὄνομα , κατὰ παντὸς ποιήµατος λογιχοῦ, κατ) εἰχόνα 
καὶ µίµῃησιν τοῦ πρώτου δειχνύοντος ἐναργῶς τοῦθ) 
ὅπερ ἐστὶ καὶ Ev ἡμῖν αὐτοῖς. Ἔφη δὲ οὐδαμῶς, ὅτι 
καὶ πᾶσα ἀγεννησία παρ᾽ αὐτοῦ, Év τε οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ γῆς, ἣ χρῆν ὅλως Υεννηθήναι μηδὲν, ἵνα xal 
ὀνσημαίνοιτο τοῖς πεποιηµένοις ἡ τοῦ ἀγεννήτου ςἰ- 
xov. Τὸ γὰρ δὴ μάλιστα χατακαλλύνειν οἰδὸς τὴν 

τίσιν, ἡ πρὸς τὸ πάντων ἐστὶν ἀνωτάτω συµµορφία 
«e xai ἐμφέρεια. 

B. ᾽Αναιρήσομεν οὖν «hy χτίσιν, ἁποσυλῶντες a0- 
«nc τὴν γέννησιν, ἵνα διαπλάττοιτο πρὸς τὸ ἁγεννή- 
τως Eyoy ; 

Α. O9 τοῦτό φηµι, νοημάτων δὲ τῶν ἐντεῦθεν τὴν 
ἁτοπίαν ᾠήθην ἔγωχε παραδεῖξαι δεῖν, ὧν ὅτι προσ. 
Ίχεν ἀποφοιτᾷν ἱέναι ὡς ἁπωτάτω, σοφὸς ἡμᾶς ἆνα- 
πείθει λόγος * « Σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει, » χαὶ τὸ, « Mi 
χρῆναι χοινωνεῖν ταῖς ἑτέρων ἁμαρτίαις, » εὖ µάλα 
παραφωνῶν. Καΐτοι γὰρ δέον ἡμᾶς ἀπρὶξ ἠρτῆσθαι 
φιλεῖν τῆς τῶν ἁγίων Πατέρων ἁδιαθλήνου δόξης, vi 
τοῖς ἀλλοτρίας ἐφήδεσθαι χρἠη, καὶ ἀγρίας οὕτω µετα- 
σχεῖν φρενός; ᾿Αγρία γὰρ φρὴν, sj τῆς τοῦ Υἱοῦ 
καθυλακτοῦσα δόξης, xai λαλοῦσα κατὰ τοῦ Θεοῦ 
ἁδικίαν, xavà τὸ γεγραμµένον. Ἐδόχει γὰρ, οἶμαι, 
καὶ µάλα ὀρθῶς τοῖς διαθοῄτοις ἐχείνοις ἀνδράσιν, 
εὔνοι τε καὶ δοχιμώτατοι (2), οὐσίαν μὲν οὐδαμῶς 
τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς τὸ ἀγέννητον, φωνὴν δὲ elvat 
µόνον τοῖς ἀχροωμένοις τὸ μὴ Υεγεννῆσθαι xata- 


D σηµα[νουσαν. *0 δὴ χαὶ ἐνεῖναί φαμεν τῷ λόγῳ, τῷ 


περί γε τῆς ὑποστάσεως τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, οὐχ 
αὐτόχρημα εἶναι τὴν τοῦ θεοῦ οὐσίαν. Ἔστι γὰρ δὴ 
τοῖς ἐθέλουσιν ἀνασχοπουμένοις ὁρᾷν, ὡς ἁπάντων 
ἡμῖν τῶν ὄντων fj xaX ἓν µόναις vtov ὑποψίαις τοῦ 
εἶναι, καὶ μονονουχὶ xal τὸ τῆς ὑπάρξεως πλαττο- 
µένων σχῆμα, τὰ μὲν, ὥσπερ tv ἰδίαις ἐστὶ, xal 
μὴν καὶ τὸ εἶναι τοῦθ ὅπερ ἐστὶν ἐνυποστάτως διε- 
χληρώσατο, τὰ δὲ ὧδε μὲν οὐχ ἔχει, πόθεν ' ἔξεδρα 
δὲ μᾶλλόν ἐστι, καὶ ἐν ἰδίαις μὲν oüx ἐρηρεισμένα 


qui sacramentorum Salvatoris nostri dispensatores 
[uerunt placidi et probatissimi. 


Aa: 


i 
1 
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φύσεσι, τὰς δέ Ye τῶν ὄντων οὐσίας περιπετώµενα, À San accidere queunt, propemodum videntur etiam 


xat διὰ τοῦ συμθῆναι δύνασθαι τῷ δεῖνι τυχὸν, 1 φέρε 
εἰπεῖν τῷ δεῖνι, μονονουχὶ καὶ συνυφεστάναι τοῖς 
ἔχουσι δοχεῖ, ἰδίαν δὲ ὥσπερ φύσιν τὴν ἀλλοτρίαν 
ψεύδεται. 

B. Πῶς λέχεις, 

A. Ob γὰρ δη διαμεμνήσῃ πεπονηκότος ἡμῖν τοῦ 
λάγου., xal ὡς Évt καλῶς ἀποδεδειχότος, ὅτι tà ἓν 
τάξει τῶν συµθεθηχότων, f) xax ἑνόντων ἁπλῶς xat- 
Ἱριθμημένα, Ἠκιστα μέν σφισιν αὐτοῖς , ἑτέροις δὲ 
μᾶλλον ἑνυπάρχοντα καταθρῄσαι τις ἂν, χαὶ δοχεῖ 
μὲν elvat τι καθ’ ἑαυτὰ xal λέγεσθαι, φύσιν δὲ τὴν 
τοῦ λαχόντος, ὡς ἰδίαν ἔχει. Οὐ γὰρ αὐτό τι xaO 
ἑαυτὸὺ, xai ἑνυποστάτως ὑπάρχον τὸ γεννήτὸν xol 
ἀγέννητον, µόνον ἡμῖν την τοῦ γεγεννῆσθαι ὅῥλωσιν, 
ἡ γοῦν τοῦ μὴ γεγεννῆσθαι τυχὸν εἰσφέροντα. 

B. Εὖ λέχεις, 

A. Καταλοχιστέον δη οὖν τὴν ἀγεννησίαν, ὡς Ev- 
υπάρχει τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς, καὶ αὐτῆς μὲν, οὐχ αὐτὴν δὲ, εἶναι θετέἑον. 
᾽Ανασχόπει γὰρ ὧδε τὴν ἀτοπίαν, εἰ δοκεῖ. El γὰρ 
δὴ, κατὰ τὸ ἀληθὲς, οὐσίαν εἶναί φασι τὸ ἀγέννητον, 
µυρία δὲ ὅσα τῶν ὄντων ὑπάρχειν γεννητῶς, τί τὸ 
ἀπεῖργον ἔτι παρανοοῦντας εἰπεῖν, μηδὲ ὑφεστάναι 
cv ὄντων τινὰ, χαίΐτοι τὸ εἶναι λαχόντα γεννητῶς, 
εἴπερ ἕχαστον ἀποδραμεῖται xal ἐξολισθήσειεν ἂν τοῦ 
εἶναι οὐσία, μὴ ὃν ἀγέννητον, 


B. Ἐξολισθήσειεν ἂν, πῶς γὰρ 00; 

A. Πῶς δὲ οὐχὶ κἀχεῖνο φράσειν αὐτοῖς, τών ὅτι 
δὴ μάλιστα πρεπωδεστάτων ; El γὰρ οὐσίαν τοῦ Θεοῦ 
xaY Πατρὸς χαταλογιοῦνται τὸ ἀγέννητον, ταύτην δὲ 
ὥσπερ Ἰδίαν ἀπετέμετο φύσιν, τῶν ἄλλων εἰσάπαν 
ἀνῳκισμένην, ὑπερούσιος iy xal πάντων ἐπέχεινα 
Θεὸς, γεννητῶς εἶναι τὰ λοιπὰ διανοεῖσθαι χρῆ, xal 
ἐν ἰδίᾳ τινὶ χεῖσθαι φύσει, οὐδὲν ἐχούσῃ χοινὸν φὺσι- 
Xü πρὸς ἐκείνην. Γεννητῷ γὰρ πρὸς ἀγέννητον, τίς 
ἂν γένοιτο καὶ ποῖος ὁ λόγος, τόγε Ἴχον εἰς ποιότητα, 
δῆλον δὲ ὅτι τὴν xav' οὐσίαν ; Εἶτα τί φαῖεν ἂν οἱ πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν εὔχολοι τῶν χαχῶν, τὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Hla- 
ερὸς ἴδια xal ἓν τῷ γεννήµατι βλέποντες, τουτέστι 
τῷ Υἱῷ; Ζωῇ μὲν γὰρ καὶ φῶς καὶ θεὸς ἀληθινὸς ὁ 
Πατήρ" ἀλλ ἔστι ταῦτα χαὶ ὁ Υἱὸς, οὐ μεθεχτῶς, 
οὐδὲ παρηλλαγμένως, ἁλλ) οὐσιωδῶς, xal ἐν [ot 
τρόπῳ. Δρ οὖν αἰσθάνῃ λοιπὸν, ὅτι τὰ τῆς θεότητος 
ἴδια καὶ ἑξαίρετα, οὐχὶ λόγῳ τε xal τρόπφ τῷ τῆς 
ἀγεννησίας πρέποι ἂν μᾶλλον, ἵνα μὴ xai ἑτέρων 
εἶναι φῶμεν, ἃ δίχα γεννήσεως ὄντα τε χαὶ ὑφεστη- 
χότα φαίνεται, ἁρμόσαι δ᾽ ἂν μᾶλλον ὡς Πατρὶ καὶ 
Θεῷ; δε γὰρ ἂν διῆχοι λοιπὸν, ὡς εἰς Υἱόν τὲ xal 
ἐξ αὐτοῦ, φύσεως οἶμαι νόμῳ, τὸ iy οὐσίᾳ ταύὐτόν, 
Ἔστι τοίνυν οὐσία μὲν Ἠχιστά Ye τοῦ θεοῦ τὸ 
ἀγέννητον, σημαντικὸν δὲ, ὡς ἔφην, τοῦ μὴ 
ωεγεννῆσθαι µόνον τὸν Πατέρα, καὶ οὐχ ὑφεστη- 
κὸς ἰδικῶς. 

B Ορθῶς ἔχει. Paley δ' ἂν ἴσως οἱ διεναντίας 
bi γεννητῶς ὄντα τὸν Υἱὸν ἓν ταυτέτητἰ τε καὶ 
ὀμυονσιον εἶναι φὴς τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, οὐ» ὀχνήσεις 
ἔτι, κατὰ Ys τὸ εἰχὸς, ὅτι xai ἀςὶ συνυπάρχει ; 


una subsistere euin. his a quibus recipiuntur et 
alienam naturam ceu propriam ac suam mentiuu- 
tur.. 


B. Qui tu istud ais? u 

A. Enimvero jam. oblivisceris orationis nostre, 
quas in eo maxime laboravit, et, quoad ejus est, recte 
demonsiravit cuivis patere, ea qua iuter accidentia, 
vel ea qu: insunt. omnino censentur, minime qui- 
dem in seipsis, sed in aliis potius exsistere, et vi- 
deri quidein per se 4&43A$ aliquid esse ac dici, sed 
naturam ejus a quo recepta sunt, ceu propriam ha- 
bere. Non enim genitum et ingenitum suut aliquid 
per se subsistens, cum solum significent genitum 


B esse vel non esse genitum. 


B. Praeclare. 

A. /Estimanda estitaque ἀγεννησία, quatenus in- 
est rationi hypostasis Dei ac Patris, et statuendum - 
est ipsius esse, nion autem ipsam. Ilic enim, si juvat, 
absurditatem considera, Nam si τὸ ingenitum, vere 
loquendo, substantiam esse dicunt, infinite autem res 
per generationem exsistunt : quid porro vetat quo- 
minus eodem errore mentis asserant earum rerum 
quz sunt, ne ullam quidem subsistere, quamvis per 
generationem ad esse traducle sint, si. unaquzeque 
idcirco desierit esse substantia, quod non sit inge- 
nita? 

B. Desierit cerle : quidni enim? 

Α. Quopacto veroid genus sermoni. noneis maxinie 
conveniat? Si enim τὸ ingeuitum censebunt esse Dei 
ac Patris substantiam, hanc autem veluti propriam 
secrevit naturam omnium plane ercellentissimain, 
qui substantia eL rebus omnibus superior est Deus, 
reliquas per generationem exsistere putandum est, 
el in propria quadam natura sitas esse, quz nihil 
habeat naturaliter commuue cuin illa. Genito enim 
ad ingenitum quzhnam aut qualis ratio fuerit, quod 
ad qualitatem pertinet, essentialem nimirum? Prz- 
terea quid dicent illi qui ad omne malum sunt pro- 
clives, cum Dei ac Patris proprietates in genimine 
quoque videbunt, hoc est in Filio? Vita enim, et lux, 
et Deus verus est Pater : sed h»c quoque est Filius, 
που per participationem, neque alieno benelicio; 
sed substantialiter, el equali prorsus modo. Àn sen- 
tis igitur demum ea qua propria sunt el peculiaria 
divinitatis, rationi et modo ἀγεννησίας non statim 
convenire, uL ne aliorum quoque esse dicamus, quz 
citra generationem esse ac subsistere videntur, sed 
congruere potius Patri ac Deo? Sic enim naturz, 
opiuor, lege identitas substantizte manabit demum ad 
Filium, et ex ipso. Igitur ingenitum nullo modo est 
Dei substantia, sed hoc, uti dixi, solum significat, ni- 
mirum Patrem non esse genilum, neque proprie ac 
per se subsistit. 

B. Bene babet. Sed dicent forsan adversarii : Si 
Filium qui genitus est, eumdem esse et consubstan- 
tialem Deo ac Patri dicis, non jam vereberis, opi- 
nor, censere illum etiam Patri 44355 semper coes- 
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sistere, nec, aosque passione et fluxu qui in gignendo A νοεῖν, xal οὗ δίχα άθους, καὶ ἀποῤῥοῆς, τῆς Ex τοῦ 


fleri dicitur, genitum esse, licet omni ratione adiga- 
mur ut credamus causam alicujus prius exstare 
causato, et quodcunque gignitur, genitoris quodam- 
modo naturam lzdere : prodit. enim tanquam pars 
illius. Rejiciatur itaque illa natura et veritate gene- 
rotio, que natur ab oinni passione alienz, et labis 
jmmuui necessitatem plane importat fluxum pa- 
tiendi. 

A. At tiumquid ístüd ρἶαπο οδὶ quod dixi? Suis 
enim sermonibus, quodcunque placitum est, veluti 
fucum inducunt, et ia diversas eos mutant formas, 
aique huc illuc facile feruntur, nec ab arundinibus 
multum differunt; cum alioquin constàntiam prz se 
ferre deberent, nec infautes stulte imitàri. llli enim, 
cum inente adhuc et ratione careant, ad quemvis 
motum inconsiderate feruntür: hi autem levi inge- 
nio przditi, quamcunque doctrinam lémere arri- 
piunt, et quantumvis putidam et infirmam in pretio 
liabent: quod ego abjecli esse reor, et prz inertia 
sterlentis ingenii. Paulus autem nobis : « Fratres, 
inquit, nolite effici pueri sensibus, sed malitia par- 
vuli estote, sensibus autem perfecti estote "*, » Mi- 
nus siquidem sapere quam oportet ?", οἱ minus 
quam par sit, ut veri cognitionem ssequantur qui 
jam inter viros censentur, neque amplius aunt im- 
puberes, et imbecilla mente przditi, sed ad mensu- 
ram iatis plenitudinis Christi pervenerunt Τὸ, àan- 
etos utique non decet, neque dubitandum est, quin 


τεχεῖν Aeyopévou γεγέννηται, χαίτοι παντὺς ἡμᾶς 
ἀναπείθοντος λογισμοῦ, τό εινος αἴτιον, προὐπάρχειν 
ἡγεῖσθαι τοῦ αἰτιατοῦ, καὶ ὣς ἅπαν τὸ γεννώµενον 
κατασίνεταί πως τὴν τοῦ τεχόντος φύσιν ΄ πρόεισι 
γὰρ ὡς µέρος. Παρείσθω δὴ οὖν ἡ φύσει τε καὶ 
ἀληθείᾳ Ὑέννησις, πάντη τε καὶ πάντως τὸ χρΏναι 
παθεῖν τὴν ἀποβῥοὴν εἰσχομίζουσα τὴν τοῦ παθεῖν 
ἀνωίάτην χαὶ ἁλώθητού φύδιν. 

A; Εἶτα οὐχὶ τοῦτό ἔστιν ἑναβγῶς όπερ ἔφην ; Ὁἷς 
γὰρ ἂν ποιοῖντο λόγοις , ' τὸ ὅτι ἂν βούλωνται ὑοεῖν, 
χαθάπερ τινὰ βἀφὴν ἐπιχρωματίζοντες, εἰς ἑτεροίας 
αὐτοὺς μεθιστᾶσι μορφὰς, xal πρὸς mv ὁτιοῦν µε- 
ταχλίνοοσιν εὐπετῶς, τὸ οἶμαι δονάχων διενεγχεῖν 
Ὀὐδὲν, iv σμικρῷ χομιδῇ ποιούμενοι Ἀόγῳ, καίτοι 
χρῆν δήπου xo διαπεπΏχθαι φιλεῖν, καὶ τὸ τοῖς νη- 
πίοις ἐξομοιοῦσθαι δεῖν ὡς ἀχρεῖον ἀποῤῥίπτειν, xat 
τῶν ὅτι μάλιστα χεκιθδηλευµένων. Ἐχεϊνά τε γὰρ, 
νοῦ xal φρενὸς τῆς ἀρίστης ἔτι τητώµενα, πρὸς πᾶν 
τὸ χινοῦν ἀπερινοήτως ἴεται ' οἱ δὲ τὸ fixov εἰς νοῦν 
ἀθασανίότως ἁρπάξουσι, πάντα τε σαθρὸν xaY ἄναλ- 
xw ἑχτετιμήχασι λόγον ν ἀνδραποδῶδες δὲ οἶμαι 
τουτὶ, καὶ νοῦ τὸ ῥέγχειν Ἱῤῥωστηχότος. 'Hyiv δὲ ὁ 
Παῦλος) « Αδελφοὶ, φησὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς 
φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ καχίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέ- 
λειοι γίνεσθε. » Τὸ γἀρ tot φρονεῖν μὲν ἦττον f| χρᾶν, 
μεῖον δὲ ἥπερ ἣν εἰχὸς τῆς ἀληθοῦς ἐφικέσθαι γνώ- 
σεως, καίτοι ἑελοῦντας εἰς ἄνδρας, οὖκ ἀφήδους ἔτι 
καὶ ὁλιγογνώμονας, fixovcac δὲ ἤδη πρὸς µέτρον 


quibus plane insederit damnum afferat, quod diffi- 6 ἡλικίας τοῦ Ἀληρώματος τοῦ Χριστοῦ, ἁγιοπρεπὲς 


cile admodum abstergatur. 


B. Ita prorsus : recte enim ais. 
A. Vin' tu igitur, his, ita ut sunt, valere jussis, il- 
lorum tricis pergamus veritatem opponere? 


B. Sane quidem. Istud enim certe satius quoque 
fuerit. 


Α. Itaque dum causam et causatum arripiunt, ac 
nominant undenam nescio (nec enim e divina 
Scriptura depronii dicent), eequid demum sibi νου 
lunt? 


B. Equidem ex te audii modo causam semper an- 
tiquiorem ease causato, conceptu, et reipsa : εἰ ge- 
nitoreih baud absque passione et fluxu gignere us- 
quan. Atque bizec illi detorquentes minorem esse Pa- 
tre Filium 436 asserebant, et secundum esse, ae 
quodammodo tarde genitum, volebant : adeoque ge- 
neratjonem ipsam non veram impie nuncupsntes, 
calumniantur etiam consubstantialitatem. 


À. Ulud ergo sciscitantibus dicant : Credunt Pa- 
trem F'ilio esse causam exsistendi : num ut crea- 
torem, qui perinde ac creaturas illum in ortum 
 ereando edoxerit, aut non hoc pacto quidem, sed 
nobiscum fatebuntur vero generationis modo geni- 


** | Cor. xiv, 30. "' Rom, xi, 9. "* Ephes, 1v, 15, 


μὲν o0 τὲ που" δυσαπότριπτον δὲ ὅτι προσοίσει τὸ 
βλάδος οἶσπερ ἂν ὅλως ἐνιζήσειεν, οὐχ ἀμφίδολον. 

B. Οὐχ ἑτέρως ὃν ἔχοι, λέγεις γὰρ ὀρθῶς. 

A. Βούλει δὴ οὖν ταντὶ μὲν Ev. τούτοις ὅπως περ 
ἂν εἴεν ὧδε μὲν ἔχειν ἑῶμεν, ἴώμεν δὲ αὖ, ταῖς Exet- 
vtov ἀθυρογλωττίαις ἀντεχλομίσοντες τὴν ἀλήθειαν, 

B. Καὶ µάλα. Τοῦτο γάρ που xai ἄμεινον. 


Α. Τὸ αἴτιον τοίνυν χαὶ «b αἰτιατὸν, οὐχ οἵδ' ὅθεν 
ἡμῖν ἑλόντες τε xal ὀνομάζοντες οὐ Yáp που παρά 
15 τῆς θείας ἐροῦσι Γραφῆς ' τί δὴ ἄρα καὶ φρονεῖν 
ἐγνώκασι; 

B. Καὶ μὴν ἁρτίως ἐπυθόμην σου λέγοντος, ὡς 
&él πώς ἔστιν &y πρεσθυτέρᾳ νοῄσει τε xaX ὑπάρξει, 
τὸ αἴτιον, τοῦ αἰτιατοῦ' xal ὅτι τὸ γεννῶν οὐχ ἂν 
δίχα πάθους xaX ἀποῤῥοῆς δ.αγεννῄσοι ποτέ. Καὶ 
παντὶ παραφέἑροντες, &v ἑλάττοσι μὲν f] ἐν οἷς ὁ Πα- 
thp ἀπεφαίνοντο τὸν Υἱὸν, ἡξίουν δὲ εἶναι δεύτερον, 
xai οἱονεί πως ὀψιγενῆ, xax τάχα που χαὶ αὐτὴν oüx 
ἁληθη τὴν γέννησιν ἀνοσίως ἐπιφημίζοντες, xat τὸ 
ἐχ τῆς οὐσίας σνχοφαντοῦσι γνῄήσιον, 

Α. ᾽Αγορευόντων δὴ οὖν ἐρομένοις ἐχεῖνο' αἴτιον 
τοῦ εἶναι πεπιστεύχασι τῷ Yip τὸν Πατέρα. πότερα 
την τοῦ ποιητοῦ τάξιν ἐπέχοντα xal πρὸς τὸ εἶναί 
διαχομίσαντα δημιουργιχῶς Ev ἴσῳ τοῖς χτίσµασιν, 
fivouv ὧδε μὲν οὐχὶ, συνεροῦσι δὲ ὅτι κατά ve τὸν 
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ἀληθῆ τῆς γεννήσεως τρόπον, ἐξ ἰδίας ἡμῖν οὐσίας A tum quo ex propria nostra substantia procedit id 


προϊέντα τὸ γεννώµενον; 

B. Ὡς Πατέρα φασὶν, Ώτοι δηµιουργόν. ᾽Απλοῦς 
γὰρ ὑπάρχων τὴν οὐσίαν ὁ ἀνωτάτω θεὸς, ὡς ἂν 
νοοῖτο χτίζειν, οὕτω χαὶ γεννᾷν. Τοιγάρτοι τῆς Evep- 
γείας τὸ ταυτοειδὲς συνθήσει που πάντως ἁπλοῦν 
ὄντα, φησίν. 

Α. Καὶ μὴν votó YÉ ἔστιν, ἄνω τε xal κάτω δια- 
χυχῆσαι τὸ πᾶν, xai τὴν τῶν πραγμάτων εὐδιάχρι- 
«ον φύσιν, ἀσυνθέτως χομιδῇ φύρδην ἀναχέαι, χαὶ ἃ 
τῆς ἀλλήλων ποιότητος µακρός τε xal ἀκριθὴς ἆπο- 
νοσφίζει λόγος, ποταµἰοις ἐν ἴσῳ νάµασιν εἰς µισ- 
γάγχειαν ἑἐνεγχεῖν ' ἔφη γὰρ οὕτω τις τῶν παρ) ἝἜλ- 
λησι σοφῶν (1). Ἕτερον γὰρ, οἶμαι, τὸ χτίζειν παρὰ 
cb γεννᾷν ἅπας τις οὖν ἡμῖν ἀποφανεῖ λόγος. Οἶμαι 


δὲ δεῖν, μὴ τὸ ἁπλοῦν ἁλόγως προσνέµοντας τῷ Πα- B 


τρὶ, πρὸς ἑχτόπους ἑννοίας ὀρθῶς ἔχοντά τε καὶ tv 
καλῷ δόξης ἐρηρεισμένον τὸν àv αὐτῷ κατασείειν 
λόχον, El γὰρ ὡς χτίσει καὶ τέξεται͵ καὶ ταυτὸν ἅμ. 
qw νοεῖται, διιστάντος οὐδενὸς εἰς διαφορὰν, καὶ τὸ 
ἑτεροίως ἔχειν, καταδείσαιμ᾽ ἂν οὐδαμῶς Exclyo εἰ- 
πεῖν, ὡς ὦνπερ ἂν εἴῃ δημιουργὸς, τούτων ἔσται δή- 
«ou xal πατὴρ, xai πᾶν τὸ πεποιηµένον νοοῖτ ἂν 
αὐτοῦ καὶ γέννημα. Τὰ δὲ, ὁπόσα τέ ἐστι xal ἐν ὁπό- 
σοις εἴδεσι xa διαφοραῖς, φράσαι μὲν οὐ ῥάδιον, 
πάρα ὃ οὖν ὅμως τοῖς ἐθέλουσιν ἀναμετρεῖν. Οὐδὲν 
«γάρ ἐστι τῶν ὄντων, ὃ τὸν τοῦ πεποιῆσθαι διελάσει 
λόγον. Τελεῖ δὲ ὅτι πάντη τε xal πάντως Év γε τοῖς 


quod gignitur? 

B. Ut Patrem aiunt, sive ut creatorem. Cum enim 
supremus Deus simplex sit substantia, quo pacto 
creare censebitur, eodem et gignere. Idcirco similis 
illa eademque operandi ratio simplicem utique illum 
constituet, inquiunt. 

Α. Profecto istud est susque deque omnia permi- 
gcere,etdiscretam rerum naturam inconcinne mistim- 
que confundere, et qux longa et accurata qualitatis 
ratio invicem separat, torrentis instar, iti eonvalleni 
deferre, ut scripsit Graecerum sapientum unus. Aliud 
enim esse creare et gignere, cuivis sanz; mentis pa- 
tebit. Existimo vero non oportere, eimplicitatem 
Patri temere tribuendo, rectam et preclare funda- 
tam de illo doctrinam in absurdas sentenlias pro- 
trudere. Si enim ult creat, ita οἱ gignet, atque ambo 
idem citra ullam differentiam ac distinctionem esse 
putantur, non verebor dicere, quorum ille sit opi- 
fex, eorum fore quoque patrem , et quodeunque ab - 
ille factum elt ejus quoque genimen censeri. Hzc au- 
tem quota sint, et quot speciebus aut differentiis 
contineantur, dictu non est facile : verumtamen, si 
eui sit animus, licet percensere. Nulla enim res est 
qua facture rationem respuat. ln rerum autem nu- 
mero utique censeri etiam infima quaque et abjecta, 
quis neget? Omnium igitur erit, si quie ejusmodi sint, 
pater Deus. 


οὖσι, xai τὰ ἓν boyávou xai κατεῤῥιμμένα, τίς ὁ καταρνούµενος; ᾽Απάντων οὖν ἔσται, xal εἰ τῆδε ἔχοι 


αινὰ, πατ]ρ ὁ θεός. 


B. Καὶ πῶς ἁτοπίας οὗ σφόδρα μεστὸς ὁ λόγος; (C Α. Nunquid vero absurditatis plenissima δεί illa 


A. Δυσσεδείας μὲν οὖν τῆς ἑσχάτης ἐπέχεινα θεῖν 
φαΐης ἂν μᾶλλον, εἰ τὰ εἰχότα λέγοις. El γὰρ, ὡς 
οἴονται, παρὰ τῷ θεῷ xal Πατρὶ, τό τε χτίζειν καὶ τὸ 
χεννᾷν ἁδιάκριτον ἀληθῶς, καὶ οὐχ ἑτεροίως ἔχον διὰ 
τὸ ἁπλοῦν ἐν οὐσίᾳ, πρῶτον μὲν, εἰκαιόμυθον τὴν 
ἁγίαν ἡμῖν ἀποφαίνουσι Γραφὴν, μονογενῃ τὸν Υἱὸν 
ὀνομάζουσαν, τὸν, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὃ δή φασιν οἱ 
δυ ἑναντίας, πρωτότοχον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς, μᾶλλον 
6k πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς εἶναι πεπιστευµένοις, Ἡ Ύεννη- 
θέντα τυχὸν, Ίγουν ἑνεργείᾳ δημιουργιχῇ παρενε- 
χθέντα πρὸς ὕπαρξιν. Δοχεῖ γὰρ ἐχδίνοις, ἄμφω τε 
εἶναι ταντὸν, xal οὐχ ἑτεροίως ἔχειν. Εἴη 0 ἂν xai 
αὐτὸς ἁμαρτοεπὴῆς, ὡς ἔοιχεν, ὁ ἡμῖν μυσταγωγὸς 


ratio? 

B. Imo ultimam impietatis metam excedere potiua 
dixeris, si vere loqui velis. Si enim, ut putant, apud 
Deum et Patrem creare et generare idein est ec- 
vera, nec diversum, propter simplicitatem essentiz, 
primum quidem inanem nobis faciunt Scripturam, 
qui unigenitum Filium nominat, 44377 illum (si ve- 
rum est quod adversarii dicunt) primogenitum ia 
multis fratribus ?*, imo vero una com omnibus om- 
nino qua esse creduntur, aut genitum forsan, aut 
creatum. Videntur enim illis ambo esse idem, nec 
inter se discrepare. Erraverii autem, ut videtnr, 
magnus ille noster dector Joannes, eum de Filio 
velut arcanum quiddam prodidit τὸ unigenitus, quem 


Ἰωάννης, οἷά τι τῶν ἀποῤῥήτων ἐξενεγχὼν τὸ µονο- D quidem in sinu Dei ac Patris ait esse"**, non ementi- 


γενῆς, ἐφ᾽ Yloo* ὃν δὴ àv χόλποις εἶναί φῆσι τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, οὐ διεφευσµένον, οἶμαι, τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ 
τόχον xaX διὰ τούτου δειχνύς * διελάσαι δ᾽ ἂν ἡμῖν εἰς 
θράσους ἤδη τουτὶ, καίτοι σοφὸς Qv ὁ λόγος, ὡς ὅπι- 
θρώσκειν ἀποτολμᾶν καὶ αὐτῷ τῷ Ylp. Φαΐην γὰρ ἂν 
ὅτι τὰς τῶν Ἰουδαίων ἀχρίτους ὁρμὰς, χαίΐτοι παρὸν 
ἀποσείεσθαι, xat µάλα ῥᾳδίως, αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ παρα- 
θήγων ἁλώσεται, TU γὰρ μὴ μᾶλλον ἔφααχεν' ᾿Ἐγώ 


7ο Rom. vin, 99. 7** Joan. 1, 18. 
(4) Homer. Jliad. A : 


89 Joan. v, 18. 


tam, opiner, ejus generationem per hoc etiam indi- 
cans : sed eo tandem audacie sermo sapiens evase - 
rit, ut in ipsum quoque Filium audeat invehi. Dixe- 
rim quippe quod, cum Judaorum temerarios impe- 
tus liceret facile retundere, ipse illos in se acuere 
comperiatur. Quidni enim potius dicebat : Ego sui 
creatura et factura Dei, quam Patrem suum nomi- 
nabat Deum, seipsum zxqualem faciens Deo '*? Cur 


Ὡς δ᾽ ὅτε xslpaf pou ποταμοὶ xat! ὄρεσφι ῥέογτες 
Elc µισγάγχειαν συμόάλ.Ίετον, ὄμόριμον ὕδωρ, etc, 
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potius in synagogis predicapat : « Qui eredit in Fi-- A εἰμι τὸ χτίσµα xa ποίηµα τοῦ θεοῦ, Πατέρα &k ἴδιον 


lium, non judicatur 8, » quam id quod immane au- 
ditorum odium, ut videtur, placare poterat : Qui 
credit in creaturam, non judicatur? Nam si quis, 
opinor, eum ista predicantem audiisset, non illum, 
opinor, intolerabilem putasset, neque lapidere vo- 
luisset, nec eum de montis cacumine -prxcipitem 
agere stultissime statuisset. Quid vero ipsi quoque 
sapientissimi discipuli faciebant, cum illum plane 
Filium, non autem ereaturam esse putarent? Nam 
cum in summo fluctu .graderetur, et Jiquidam ac 
fluxam undarum naturam ineffabili virtute suis pe- 
dibus substeraens, latum. pelagus peragraret, inso- 
litum quidem sanotis apostolis spectaculum — dedit, 
vixque conscendit -oltro ac una eum illisnavigio 


ὠνόμαζε τὸν θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ; Τί δὲ 
ἔδει μᾶλλον ἐπιφωνεῖν iv συναγωγαῖς' «'U πιστεύων 
εἰς τὸν Υἱὸν «οὐ χρίνεται, » xaX μὴ ὅπερ ἣν εἰχὸς xal 
λίαν εὐχόλως 'αατεονάσαι δυνατὺν τῶν ἀχροωμένων 
τὸν ἀνίθασσον φθόνον. 'O πιστεύων clo τὸ χτίσμα οὗ 
χρἰνεται; Οἶμαι γὰρ ἂν, εἰ ταυτὶ διαχεχραγότος ὃδι- 
ἐπύθετό τις, οὐχ ἂν οἴεσθαι φορτιχὸν, οὐδὲ ἐθελῆδαι 
χαταλεύειν αὐτὸν, xaX μέχρις ὀφρύος τοῦ bpouc ἁπο- 
χοµίζοντας, αρημνοῖς ἐνιέναι παραλόγόις [al. παρα- 
λόγως] ἐπιχειρεῖν. Τί δὲ 65 «καὶ ἔἕδρων ol σοφώτατσι 
μαθηταὶ , δόξαν ἔχοντες ἐπ αὐτῷ, τὴν Ylou που 
πάντως , χαὶ οὐχὶ τὴν χτἰσματὸς; Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ 
ἄχρῳ χύματι βαίνων, χαὶ τὴν Ὀγράν xe χαὶ εὐδιά- 
χντον τῶν ὑδάτων φόσιν, ἀφράστῳ δυνάµει coto ἰδίοις 


tranavit, quamvis liceret, idque facile, si modo vel- B ὑποστορέσας ποσὶ, τὸ πλατὺ διέθει πέλαγος, ἀσύνηθες 


let, summo fluctu incedere. llli vero demum attoniti, 
et invictam ejus potestatem animo reputantes, ad- 
orabant, dicentes : « Vere Dei Filius es **.-» Nun- 
quid ergo jurejurando rem cum affirment, et 
Dei Filium esse vere dicant, jure merito mendacii 
arguentur, et a vero aberrasse deprehendentur 
conviacenturque? Si enim Filius non est ex Patris 
substantia prognatus, sed factura potius, filiationis 
gloria fucatus, et specie ac titulo tenus appellatio- 
nem sortitus, quid caus acceperant ob quam il- 
lum 49368 adorarent? Cur autem Filium nomina- 
bant doctores veritatis atque praecones ? 


μὲν τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ἑδίδου τὸ θαῦμα , συνεισ- 
ἠλατο δὲ μόλις ἐχὼν, xaX ὁλχαδίῳ διέπλει, χαίτοι xal 
ῥᾷστα μεστὸν [γρ. μετὸν], εἴπερ ἕλοιτο χατορθοῦν, 
4b χαὶ αὑτοῖς ἐποχεῖσθαι χύμασι. Κατατεθηπότες δὲ 
ἤδη, xaX τὴν ἅμαχον ἐξουσίαν ἀναλογισάμενοι, προσ- 
εχύνουν λέγοντες" «Αληθῶς θεοῦ Υἱὸς eT. »  Ap' οὖν 
οὐχὶ xaX ἑνώμοτον ὡδὶ τὸ χρῆμα ποιούµενοι, elvat τε 
Yiby ἁληθῶς διειπόντες θεοῦ, διαθεθλήσονται μὲν εἷ- 
χότὼς ὡς ψευδοεπεῖς »’δεηµαρτηχότες δὲ τἀληθοῦς 
ἁλώσονταί τε χαὶ ἔλεγχθήάονται» El γάρ ἔστιν οὐχ 
Υἱὸς, &x τῆς τοῦ γεννβσαντος οὐάίας ἀναφὺς, ποίηµα 
δὲ μᾶλλον, τῇ τῆς υἱότηέος δόξη χαταχεχρωσµένος, 


καὶ iv φιλαῖς εὐφημίαις τὴν ἐπωνυμίαν λαχὼν, τέ µαθόντες προσεχύνουν; TL δὲ Ὑἱὸν ὠνόμαζον οἱ μυστ» 


αγωχοὶ xaX τῆς ἀληθείας χήρυχες; 

B. Optime nobis procedere videtur oratio. 

A. Divinusille porro et sacratissiimus Paulus, 
quamvis a Deo vas electionis nuncupatus 55, et. or- 
dinatus sacerdos in gentibus, sccuratusque Salva- 
toris nostri mysterierum dispensator, quid signifi- 
care vellet cum de ipso Filio et sanctís angelis cla- 
mat : « Qui cumsit splendor gloriz, et. figura sub- 
stantie ejus, portansque omnia-verbo virtutis sue, 
purgadonem peccatorum nostrorum faciens, sedit ad 
dexteram majestatis in excelsis, tanto melior angelis 
effectus, quanto differentius prz illis nomen hzre- 
ditavit. Cui enim angelorum dixit aliquando : Fi- 
lius meus es tu, ego hodie genui te; el rursum : 
Sede a dexiris meis, donec ponam inimicos Luos 
scabellum pedum tuorum? Nonne omnes sunt adii- 


CQ B. Ὡς ἄριστα ἡμῖν ὁ λόγος ἔχει. 


Α. 'O δὲ δὴ θεῖός τε xal ἱερώτατος Παὔλος, χαίτοι 
γσχεῦος ἐχλογῆς ὠνομασμένος παρὰ θεοῦ, xal τετα- 
μένος ἱερουργὸς εἰς τὰ ἕἔθνη, xai ταμίας ἀχριδῆς 
τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μυστηρίων, «t ἂν βούλοιτο 
δηλοῦν, ὅταν ἥχει βοῶν περί τε αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ καὶ 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων, « Ὅς ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, 
xai yapuxtho τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ 
πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὑτοῦ, χαθαρισμὸν 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ποιησάµενος, ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ 
τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ χρείττων ye- 
νόµενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ καὶ διαφορώτερον παρ) 
αὑτοὺς κεχληρονδµηκεν ὄνομα; Τίνι γὰρ εἶπέ ποτε 
τῶν ἀγγέλων ' Yióz µου cl σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγἑν- 
νηχά σε’ xai πάλιν Κάθου ἐχ δεξιῶν µου, ἕως ἂν 


nistratorii spiritus, in ministerium missi propter eos D θῷ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν aov ; Οὐχὶ 


q«i hereditatem capient. salutis **? » Et iterum : 
« Si enim qui per angelos dictus est sermo factus 
est firmus, οἱ omnis pravaricatio et inobedientia 
accepit justam mercedis retributionem, quomodo 
nos refugieuus, si tantam neglexerimus salutem 55 1) 
Quomodo enim a nobisipsis in universum et sanctis 
angelis censebitur esse ineffabilis gloriz character, 
adeoque splendor substantie Dei ac Patris Filius, si 
. geniti significationem ex rei veritate non habebit, 
sed nudis ac solis inauratur vocibus, alioqui natura 
diversus, et inter creaturas numeratus? Nihil enim 


πάντες εἷσὶ Aettoupytxà πνεύματα, εἰς διαχονἰαν 
ἀποστελλόμενα, διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σω- 
τηρίαν»» Καὶ πάλιν’ € El γὰρ ὁ δὺ ἀγγέλων λαλη- 
θεὶς λόγος ἐγένετο βέδαιος, xat πᾶσα παράδασις xal 
παρακοὴ ἔλαθεν ἔνδιχον µισθαποδοσίαν, πῶς ἡμεῖς 
ἐχφευξόμεθα, τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας») 
Πῶς γὰρ ἂν ὅλως νοοῖτο πρός τε ἡμῶν αὐτῶν, xat 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων, τῆς ἀῤῥήτου δόξης xyapaxrhp, 
xal μὴν xal ἀπαύγασμα τῆς ὑποστάσεως τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, εἰ τὴν τοῦ γεγεννῆσθαι δύναμιν 
οὐχ by πράγματος ἀληθείᾳ διαχεκτήσεται, ψιλαῖς δὲ 


« Joan. i, 18, ** Mattb. xiv, ὅδ. ** Act. ix, 15. ** Hebr. 1,2-5 ; xin, 14. ** Heor. 1Η, 2, 3. 
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καὶ µόναις καταχρυσοῦται φωναῖς, ἑτεροίως ἔχων A jam, ut videtur, prohibebit quominus ipse quoque 


χατὰ τὴν φύσιν, καὶ αυντεταγµένος τοῖς χτίσµασιν ; 
Οὐδὲν γὰρ, ὡς ἔοιχε, τὸ ἀπεῖργον ἔτι, χαὶ αὐτὸν ἓν 
χτίσμασι τελεῖν τὸν Πατέρα, χρῆΏναί τε νοεῖσθαι γε- 
νητὺν, εἴπερ αὐτοῦ xal χαρακτὴρ xai ἁπαύγασμα 
τενητὸς ὑπάρχων ἑἐστὶν ὁ Ὑϊός. Ὄνομα δὲ πῶς διαφο- 
ῥώτερον ἔτι χεχληρονόµηχε παρὰ τοὺς ἀγγέλους; El 
γὰρ àv ἴσῳ τοῦ χτίζειν παρὰ θεῷ τὸ γεννᾷν, δηλον 
ἂν εἴη δήπουθεν, ὡς τὸ kv Υἱοῦ τάξει λελογισμένον 
ἁδιαχρίτως ἔσται xal ποίημα, χαὶ τὸ ἐν χτίσµασιν 
ἁληθῶς χατηριθµηµένον, οὐδὲν ἧττόν ἐστι χαὶ vtv- 
γηµα. Τί οὖν ἔτι διαµέλλει Bebe, efc ve τὸ χρῆναι 
τυχὸν, χαὶ ἑχάστῳ τῶν ἁγίων ἀγγέλων εἰπεῖν ' «Ylóc 
μον sl σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχκά σε;» Ὁ γὰρ 
ἔχουσιν ἑλόντες οἴχοθέν τε χαὶ οὐσιωδῶς, τί ph νέμων 


Pater in creaturarum numero «collocetur, οἱ factus 
censeatur esse, sj ejus et character et splendor est 
Filios, cum sit factus. Jam vero quomodo nomen 
excellentius prx» angelis sortitus est? Nam si creare 
in Deo idem est ac gignere, utique manifestum est, 
illud quod Filii locum tenere censebitur, creaturam 
quoque fore citra ullum discrimen, et quod increa- 
turarum numero habitum fuerit, illud nibilosecius 
genimen quoque futurum. Quid ergo impedit quo- 
minus unicuique etiam sanctorum Deus dicat : « Fi- 
lius meus es tu, ego hodie genui te? » Quod enim 
proprium est eorum et essentiale, quidni tribuit, 
imo vero (loquar enim paulo vehementius) cur adi- 
mit, et injuriam A439 facit iis quibus ea gloria jsm 


ὁρᾶται, μᾶλλον δὲ (θερµότερον γὰρ εἰρήσεται), τί B obügit ut geniti eint el inter filios numerati? Gum 


παραιρεῖται, xal ἁδιχεῖ τοὺς Ίδη λαχόντας τὴν τῆς 
γεννήσεως δόξαν, xal τὸ ἐν νἱοῦ τετάχθαι λόγῳ: 
Διοίσει γὰρ ὅλως οὐδὲν, ἐπείπερ ἁπλοῦς ὁ θεὺς, τὸ 
Ὑεννᾷν τοῦ χτίζειν παρ᾽ αὐτῷ, χατά γε «bv. ἑκείνων 


enim simplex sit Deus, nihil plane apud eum gene- 
ratio a creatione differet, quemadmodum illi stulte 
sentiunt, sed ambo in unam significationem permi- 
scentur, et in rem eamdem concurrurit. 


Ἁλίθιον νοῦν ' ἀναχεῖται δὲ ἄμφω πρὸς Év τι τὸ δηλούμενον, xat τὴν εἰς ταυτότητα δέχεται σνρο- 


μήν. 
B. Ναί δοχεῖ γὰρ ὧδέ πη νοεῖν τε xal vpése αὐ- 


τοῖς. 

Α. "AX οὐχ ὧδε ἔχειν Ἱροῦμεν ἡμεῖς - πολλοῦ γε 
xai δεῖ. Πλείστη γὰρ ὅση τοῖν τε ὀνομάτοιν ἡμῖν xai 
αὑτοῦ τοῦ χρήματος ἡ διαφορά. Απόχριναι δὲ, εἴ σοι 
δοχεῖ, φιλοπευστοῦντί pot. 

B. Πύθου δῆτα. 

Α. Ὁ τῶν θείων ἡμῶν μυσταγωγῶν ἄριστός τε 
καὶ ὑπέρτατος Ἰωάννης ἀναγέγραφε περὶ τοῦ Yloo * 
t Εἰς τὰ ἴδια ὖλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν o0 παρέλαθον’ 
ὅσοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα 
θεοῦ γενέσθαι τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. »Αρ᾽ οὖν 
τοῖς οὐχ ἔχουσι τὸ ἐν υἱοῦ χεῖσθαι δόξῃ, δεδωρΏσθαι 
φήσομεν. τῆς υἱοθεσίας τὴν χάριν, ἡ τοῖς Άχιστα δεο- 
µένοις τοῦ λαθεῖν οἴχοθέν τε χαὶ οὐσιωδῶς πεπλου- 
τηχόσιν αὐτὸ, χαὶ εἰ μὴ ὑπό του δέχοιντο τυχόν; 

B. Tolg οὐκ ἔχουσι, Τοῦτο γὰρ οἴμαι καὶ ἀληθές, 


Α. Elta τίς Év γε τοῖς οὖσιν ὅλως οὐκ ἔχων ἁλώ- 
σεται͵, εἴπερ οὐδὲν f) γέννησις παρὰ τὸ ἑχτίσθαι ἐστὶ, 
μᾶλλον δὲ, εἴπερ ἓν ἄμφω xot ταύὐτὸν, διϊστάντος 
ὅλως πρὺς ἑτερότητα μηδενός; Γεγεννῆσθαι γὰρ 


σιν. 

B. "Ap' οὖν ἐξ αὐτῆς ἡμᾶς τῆς ἰδίας φύσεως γε. 
Υέννηχεν 6 Πατήρ; 

À. O0 γεγέννηχε μὲν ἡμᾶς ἐξ ἰδίας φύσεως ὁ θεὸς 
xai Πατήρ ' πλὴν οὐχ ὅπερ ἂν qalvovto νοσοῦν ἑἐφ᾽ 
ἡμῶν 7b ἀπρεπὲς xai ἀμήχανον, τοῦτο δὴ πάντως 
ἀντιτάξεται κατὰ τὸν [coy λόγον xai τῷ κατὰ φύσιν 
Yüp; Ἐχτίσμεθα μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ἡμεῖς: ὁ 
δὲ τῆς οὑσίας ἐξέφυ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, πρὸς ὃν 
xai fusi, διαμορφούμεθα, xaX ἐν γεννήσεως τάξει 
τὴν ἐξ ἡμερότητος ἰδεχόμενοι χάριν, ἐν υἱοῖς τετάγ- 
µεθα θεοῦ, θύραθεν μὲν καὶ εἰσποιητὸν χομιζόμενοι 


ο. Joan. l, 8-19. 


Δώσομεν πᾶν ὅπερ ἔστι, xàv εἰ παρῄχθη πρὸς véve- 
D 


B. Ita plane : sic enim illi sentiunt ac loquun- 
tur. 

Α. At nos ita rem esse non dicemus, multum οὐ. 
est. Multum enim est aped nos cum utriusque nomi- 
nis, tum ipsius rei discrimen. Responde vero, οἱ 
placet, interroganti mihi. 

B. Interroga demum. 

À. Prastantissimus ille ac supremus divinorum 


C doctorum Joannes scripsit de Filio : « In propria 


venit, et sui eum non receperunt : quotquot agteni 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei feri 
credentibus in ipsum **. » An ergo dicemus ado- 
ptionis gratiam datam esse iis qui non possent ín filii 
gloria collocari, an iis quibus opus non esset ut 
aliunde acciperent, eed intra se et essentialiter il- 
lud possidebant, etiamsi a nullo id accepissent? 

B. lis qui non habebant. Hoc enim, opinor, ve- 
rum quoque est. 

Α. Jam quis in rerum natura eo utique carere com- 
perietur, si nihil ab creatione differt generatio, imo 
si ambo unum sunt et idem, nullo prorsus interce- 
dente discrimine? Quodcunque enim exsistit, illud 
genitum esse concedemnus, lameisi creatum est. 
: B. An .gitur ex ipsa nos sua natura genuit 
Pater? 

A. Non genuit nos quidem ex sua natura Deus 
ac Pater ; ezteroquin si quid cernatur in nobis ah- 
surdi et impossibilis, nonne continuo illud secündun 
eamdem omninorationem opponelur Filio secunduna 
naturam? Nosquippe creati sumus procul dubio . 
hic autem ex substantia Dei ac Patris prodiit, cu 
et nos conformamur, et loco generationis accipien- 
tes bonitatis gratiam inter filios Dei collocati sumus, 
extraneam quidem et ascititiam dignitatem reportan- 





151 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


18 


tes, cieterum adoptivi filii, ad verum illum formati, A τὸ ἀξίωμα, θετοὶ δὲ υἱοὶ, διαπεπλασμένοι πρὸς ἆλη- 


et ad gloriam naturalis Filii vocati, Adoptivi autem 
jn universum non erunt filii, non prius exsistente 
illo Filio naturali, et pesteriori imagine vere gene- 
rationis ezemplar in semetipsa prius estendente. Si 
erge Pater vere non genuit, propterea quod apud 
ipsum generare idem est ac ereare, et non aliud, 
tollitur quidem nobis e medio Filii ratio, quin et.Pa- 
tris natura sterilis deprehenditur. Vauma em est 
quodammodo 4/4 spes eorum qui &dem suscepe- 
runt. Übi enim in universum erit pesthac filiatio ? 


Ubinam inde promanens illa dignitas qua crea-. 


turam ad meliorem statum revecare potest, si quod 
creatum est ejusdem r:iionis sit ae modi eum re 
genita, concurrentibus, ut illi volunt, in. unum 
ereatione et generatione ? Nunquid isthaec nugas 
esso dixeris, ei omni spurcitie spurciora? 


B. Prorsus quidem. 

À. Si vero assessor etiam esse dicitur, e est. re- 
verá Patri Filius, cum vera generatio ei nou afferat 
ut in genitoris natura omnimoda cum ipso sinilitu- 
dine οἱ zqualitate sit conspicuus, nonne jam demum 
clare dicent, gloriam qus generationis et ortus re- 
rum: auetori debetur et inest, ad ipsam quoque 26- 
rum genitarum maturam pertinere, et dignitatem 
herilem servum imduisse? Et sane divinus scribit 
Paulus : « Cui enim dicit aliquando angelorum : Fi- 
lius meus es tu, ego hodie genui te; » aut : « Sede 
a dextris meis *? » Cur enim visum est Deo assi- 
stendi ministrandique gloriam couvenientissimam 
illis tribuere; hunc autem in supremis deitatisque 
soliis conspicuum 6666, eique nullum prorsus dari 
assessorem aequalis natura? Nutus, ut videtur, ae 
voluntas, Patris potestatem subingressa, bunc qui- 
dem eo loci constituit, illes vero in eo quo sunt sta- 
tu, licet niinime contemptos ac neglectos. Hoc enim 
decrevit de ipsis, nimirum ineulpate consistere, 
posse priucipatum suum servare, Deoque ministran- 
(66 sursum ac deorsum excurrere, injuste itaque 
egit, ut videtur, Deus ac Pater, qui non passus est 
eos quali gloria ornari? Non est ita : Non equidem 
(nec enim recte sensu, ut illi volunt, destituti suius). 
Infinitn quippe spatium | genitum a creatura diri- 


θινὸν, xax εἰσχεκλημένοι πρὸς δόξαν τὴν τοῦ κατὰ 
φύσιν. Beo [yp. θετοὶ] δὲ οὐκ ἂν εἶεν ὅλως υἱοὶ, uh 
τοῦ κατὰ φύσιν προὔφεστηχότος, καὶ τῆς ἀληθοῦς 
γεννήσεως, τῆς ἑσύατερον εἰχόνος προὔποφαινούσης 
ἐν ἑαυτῇ τὸ ἀρχέτυπον. Εἴπερ οὖν οὐ τέτοχεν ἀληθῶς 
ὰ Πατὴρ, διά γε τὸ παρ) αὐτῷ ταὺτὸν εἶναι τὸ γεννᾷν 
τῷ χτίζειν, καὶ οὐχ ἕτερον, οἴχεςαι μὲν ἡμῖν bxmo- 
δὼν ὁ bq' Yl λόγος, ἄγονος δὲ ἡ τοῦ Πατρὸς χατα- 
φωρᾶται quate. Φρούδῃ δὲ ὥσπερ xat f) τῶν τὴν πί- 
στιν παραδεδεγµένων ἑἐλπίς. Ποῦ γὰρ ὅλως υἱότης 
ἔτι, Ποῦ δὲ τὸ ἐντεῦθεν ἀξίωμα, πρὺς τὸ ἁμεινόνως 
ἔχειν διαχοµίζειν δυνάµενον τὸ ἐν χτίσµααι τελοῦν, 
εἴπερ ἓν [ow λόγῳ τε καὶ µέτρῳ τῷ τεχθέντι τὸ παιη- 
Gàv, συνθεούσης χατ ἐχείνους εἰς Ev τι τὸ χρημα, 
χτἰσεώς πε xai γεννήσεως; "Ap' οὖν οὐχὶ ληρόν τε 
εἶναι ταυτὶ, καὶ τῶν ἄγαν αἰαχρῶν qal τις ἂν 
αἰσχίω” 

B. Κομιδῇ μὲν οὖν. 

Α. El δὲ 6h καὶ αύνεδρος εἶναι λέχοιτο, xai ἔστιν 
ἀληθῶς ὁ Yibc τῷ Πατρὶ, τῆς ἐν ἀληθείᾳ γεννήσεως 
οὐχ εἰσχομιζούσης αὐτῷ τὸ δεῖν πάντη τε χαὶ πάντως 
τῇ τοῦ τεκάντος ἑναγλαῖζεσθαι φύσει, διὰ τῆς slo- 
άπαν ὁμοιότητός τε xat ἰσότητος, οὐκ ἀναφανδὸν ἤδη 
πως ἑροῦσι τὴν τῷ γενεσιαοιργῷ πρέπουσάν τε xal 
ἑνυπάρχουσαν δόξαν, xal im αὐτὴν ἤδη διῄχειν τὴν 
ῶν γεννητῶν φύσιν, xat ἀξίωμα τὸ δεσποτικὸν &v- 
Έφθαι τὸ δοῦλον; Καὶ μὴν 6 θεσπέσιος γράφει Παῦ - 
λος «€ Τίνι γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέλων; Υἱός µου el 
σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε; » 73, « Κάθου £x &s- 
ξιῶν µου; » Ανθότου γὰρ δεῖν (fin θεὺὸς, τοὺς μὲν, 
εἰς *b παρεσιάναι «a xa λειτουργεῖν «hv αὑτοῖς 
πρεπωδεστάτην ἀποχληβώσασθαι δόξαν * τὸν δὲ, τοῖς 
ὀνωτάτω xai τοῖς τῆς θεότητος ἑναθρύνεσθαι θῴχοις, 
καὶ τὸν οὐδαμόθεν ἰσοφυᾶ, σύνεδρόν τε xat ὁμόθρονον 
ἔχειν; Ῥοπή τις, ὡς ἔοιχεν, ὑποδραμοῦσα καὶ θέλη- 
σις τὴν τοῦ Πατρὸς ἑξουσίαν, τὸν μὲν ἓν ἐχείνοις 
ἑτίθει, «οὓς δὲ, ἐν οἷς clot, χαίτοι p) κατεγνωσμµόέ- 
νους. Ἐπιφηφίζετα, γὰρ τοῦτο αὐτοῖς, τὸ ἀδιαθλήτως 
ἑστάναι, χαὶ τὸ σώζειν δύνασθαι τὴν ἰδίαν ἀρχὴν, ἄνω 
πε χαὶ χάτω διαθεῖν λειτουργοῦντας Θεῷ. Ἠδίχησεν 
οὖν, χατὰ τὸ εἰχὺς, ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ, μὴ οὐχὶ τῶν 
ἴσων ἀξιοῦσθαι καὶ αὐτοῖς ἑφείς; Αλλ᾽ οὐχ ὧδε ἔχει ’ 
πόθεν; μὴ γὰρ ἔρημοι φρενὸς τῆς ἀρίστης ἡμεῖς κατ) 


mit; et hic quidem est Filius, et in quantum istud p ἐχείνους εἴημεν : πλεΐστον γὰρ ὅσον ἐστὶ τὸ µεσολα- 


est, in eodem throno cum Patre sedet : illi autem 
assistunt, per creationem ad esse vocati. Cur itaque 
«sermisceut qua imisceri nequeunt, el absurde co- 
santur in ununi et idem colligare quie tantom a 
mutua identitate substantive distant, quantum ipea- 
met rerum natura sui ipsius tesvis praedicari? Sed 
lioc illl sudare ac latendere videntur, non ut verum 
agnoscant, sed ut insullent, versutisque suis οὐπι- 
mentis et effrenata sua protervia impie quodammo- 
de ludiflceutur. 


AA B. Non falleris equidem : nihilenim illis frugi 


*' Hebr. 1, 5, 13. 


600v xaX διιστῶν ἁμέτρως τοῦ ποιηθέντος τὸ γεννηθέν. 
Kat ὁ μὲν ἔστιν Υἱὸς, xax ὡς τοῦτο ὑπάρχων, ὁμόθρο- 
voc* οἱ δὲ παρεστᾶσι, κεχληµένοι πρὸς τὸ οἶναι δη- 
μιουργικῶς. Tí τοίννν ἀναχιρνᾶσι τὰ ἅμωτα, xol 
συνδεῖν ἐπιχειροῦσιν εἰς ταυτότητα παραλόγως τὰ τῆς 
ἀλλήλων ὁμοφυῖας ἐξεστηχότα τοσοῦτον, ὅσον αὐτὴ 
τῶν πραγμάτων ἡ φύσις αὐτομάρτυς οὖσα διαθοῄσειεν 
ἄν; ἸΑλλ', ὡς ἔοιχεν, ἱδρὼς ἐχείνοις xal σχοτὸς, τὰ ob 
πί που διειδέναι φιλεῖν ἐπείγεσθαι τἀληθὲς, ἐντρυφᾷν 
δὲ ὥσπερ δυσσεδῶς ἐναθύροντας πολυπλόχοις εὗρεσι- 
λογίαις, καὶ ἀχαλίνοις ἀθυροστομίαις. 

B. Διαφεύδῃ μὲν οὐδαμῶς * σπουδάζεται γὰρ παρ) 
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τος 


ἐχείνοις τῶν ἀναγκαίων οὐδέν. "Epeiv δ' οὖν ὅμως.Α curs est. Verumtamen hoc illos χόρδΙΙ}ΡΟΒ puto : 


ἐχεῖνο ὑπολαμδάνω, πῶς ἂν τὸ ἁπλοῦν διαφόρους 
ἡμῖν ἐκτέχοι τὰς ἑνεργείας, καὶ γεννήσοι μὲν ἔτε- 
poluc f| ὡς ἂν ἑργάσαιτο τυχὸν, ἑργάσεται δὲ οὐχ 
οὕτως f] ὥσπερ ἂν τἐχοι, xat τὸν τῆς ἁπλότητος οὗ 
χαταφθερεῖ λόγον ; 

Λ. Καὶ μὴν τοῦτό. γέ ἐστιν, ὡς ἐγόμαι, πάλιν ἔτε- 
pov οὐδὲν, 1| τὸ, καλαμίνην μετὰ χεῖρας ῥά6δον ἐλεῖν, 
χαθά φησιν ὁ προφήτης Ἡσαῖας. Τὸ γάρ τοι τοῖς 
οὕτω σαθροῖς καὶ εὐδιακλάστοις ἀπιθαρσβσαντας λο- 
Ὑεομοῖς, àv βέθαίῳ χεῖσθαι νοµἰζειν τοῦ φρονεῖνὁρ- 
θῶς, πῶς οὐ καλαμίνην ταῖς ἰδίαις φυχαῖς ὑποστή- 


ἄασθαι ῥά6δον ἀσυνέτως ἑλομένους ἀποφήνειον ἄν». 
Εὐανάτρεπτον γὰρ χομιδῇ τὸ σαφὸν εἶναι δοχοῦν. 


καταθρῄήσεις πρόθληµα, δοχιµάσας ὡδὶ, xa τοῖς οὗ- 


quo pacto id quod est simplex differentes operatio- 
nes edat, et aliter quidem gignat quam operetur, 
neque tamen operaturum sit aliter quam gignat, et 
simplicitatis rationem non sit corrupturum.. 


A. Certe nibil alind rursus istud est, ut reor, 
quam arundineam virgam manu capere, ut ait pro- 
pheta Isaias**; Nam adeo cariosis et fragilibus ra- 
tiunculis innitendo putare se γόσί:ο doctrinz firmi- 
tatem tenere, quid aliud est quam arundineum ba- 
culum suls animabus temere subjicere? Facile enim 
everti posse illam quantumvis acutam propositio- 
nem videbis, si res hunc in modum perpendas, et 
exacio mentis oculo consideres. Innumerz enim 


αιν ἐνιεὶς περιεργότατὀν τε xal ἀκριθῆ τὸν βάσανί- B sunt rerum nature, quarum ália ad mutuum dissi- 


ζοντα νοῦν. Μυρίαι μὲν γὰρ ὅσαι τῶν ὄντων αἱ φύσεις 
εἰσὶν, ὧν αἱ μὲν εἰς διαφορὰν ἀλλήλαις xaX διαµάχην 
χιστα μὲν ἠγμέναι, πρὸς τοῦ καλοῦντος εἰς γένεσιν 
τὰ οὐκ ὄντα ποτὲ, διφχιαµέναι δὲ μᾶλλον εἰς ἰδικὴν 
ἀποχλήρωσιν, καὶ ἑτέρως ἔχουσαν, fy al λοιπαί --αἱ 
δὲ, οὐχὶ τοῦτο λαχοῦσαι µόνον, ἀλλὰ xal ἀλλήλας 
ἀναιροῦσαι ταῖς συμπλοχαῖς, καὶ ἀσύμδατον ἔχουσαι 
τὴν εἰς ταυτὸ συνδροµήν ’ νόμος γὰρ αὐταῖς ὁ φύσεως 
ἀναχαίει τὴν ἔχθραν. Δρά σοι κατ ἴχνος τῶν εἱρη- 
µένων εἶσιν ὁ νοᾶς; 

B. 00 πάνυ. 

A. Σύνες οὖν 0. φῆμι, φράσαιµι γὰρ ἂν ὀχνήσας 
οὐδέν. Οὐχοῦν κέχληνται πρὸς τὸ εἶναι τέχνῃ τε xal 
ἐνεργείᾳ Θεοῦ, ἄγγελός τε xal ἄνθρωπος, οὐρανᾶς 
ὁμοίως χαὶ γῆ, βοῦς τε xa ἵππος, ξύλον τε xa λἰ- 
θος. Τούτων δὲ ἕκαστον ἐν ἰδίᾳ μὲν xot διῳχισμένῃ 
υοεῖται φύσει, xa οὐχὶ πάντη τε xal πάντως ἆπαρ- 
αλλάκτως ἐν ἅπασιν, fj ἓν οἷς αἱ λοιπαί. Ob μὴν 
ἑναντίως ἔχουσι πρὸς τὰς ἕτέρας. Χρῆμα vàp οὐχ 
ἀσύμδατον, οὔτε ἄλλως ἁμιχὲς, ἀνθρώπῳ μὲν ἄγγε- 
λος, ἀγγέλῳ δὲ ἄνθρωπος: ἐναντίαι γὰρ οὐδαμῶς ἆλ- 
λήλαις αἱ φύσεις' οὐρανοῦ δὲ Όπαρξις, ἤγουν ὁ τῆς 
ὑπάρξεως λόγος, οὐ διαμαχεῖται τοῖς ἄλλοις. OO γὰρ 
διαστήξει πρὸς ἔχθραν, γῆ μὲν οὐρανῷ, vf] δὲ ἐχεῖνος, 
Ίγουν τῷ λίθῳ τὸ ξύλον, Eve! τοι τὸν τοῦ εἶναι λόγον, 
οὖκ ix τῶν ἀνθεστηχότων καὶ εἰς ἑναντιότητα φύ- 
σεως ἀποτετμημένων διεχληρώσατο. Πρὸς δὴ τούτοις 
ἅπασι, πεποιῆσθαί φαµεν &E bvepyelac θεοῦ, πῦρ τε 


dium ac pugnam formate non sunt ab eo qui res e 
nihilo ad esse traducit, verum ad peculiarem diver- 
samque ab aliis sortem distinctze fuerunt : alise 
non hoc solum adepte sunt, sed etiam congressu 
mutuo se perimunt, nec in unum idemque concur- 
sum ferre queunt : naturz quippe lex inter eas ini- 
micitiam accendit. Nunquid dictorum mentem asse- 
queris ? 


B. Non admodum. 

A. Cape igitur quod dicturus sum : pergam enim 
sedulo. Igitur producta sunt arté et opiflelo Dei an-. 
gelus, homo, ccelum item ac terra, bos, equus, li- 
gmum et lapis. Horum autem unumquodque in pro- 
pria et distincta intelligitur esse natura, nec usque- 
quaque idem est cum aliis naturis, nisi quoad sub- 
slantiz rationem. Substantiz quippe substantiis non 
sunt contrari. Non enim adversatur aut conciliari 
nequit homini angelus, aut homo angrelo : nature 
enim sibi invicem non sunt contrariz : sed neque 
cceli substantia, aut subslantize ratio, aliis repugna- 
bit. Nulla quippe inimicitia sejungitur terra a ccelo, 
aut coelum a terra, sive a lapide lignum, cum exsi- 
stendi rationem ex repugnantibus et in contftarie- 
tatem naturz sectis non sint adepta. Λά ως, crea- 
tum esse dicimus virtute diviha ignem urendi vi 
preditum, et aquam cui est refrigerandi facultas : 


τὸ καυστικὸν, καὶ μὴν xai τὸ ὕδωρ διαφύχειν εἰδὸς, p Yerum unius 42 illa sunt ambo ejus qui simplex est 


ἀλλ' ἑνὺς ἄμφω ποιήματα, τοῦ ἁπλοῦ. Kat εἴπερ ἐστὶν 
ἁπλῆς ἑνεργείας ἔργα ταντὶ, καἰτοι πρὸς τοσαύτην 
διεστηχότα τὴν πρὸς ἄλληλα διαφορὰν, πῶς ἂν ἔτι τὸ 
τῆς ἑνεργείας πολυειδὲς τὴν ἁπλῆν οὐσίαν παραιρή- 
σοµεν, εὐσεθείας ἀφορμὴν τὴν τῆς ἁληθείας ἀναίρε- 
σιν οὐχ οἵδ' ὅπως ὑποιληφότες; "Αθρει δὲ, εἴ σοι δοχεῖ, 
καὶ ἕτερόν τι πρὸς τούτοις. El γὰρ ἐπείπερ ἐστὶν 
ἁπλοῦς 6 θεὺὸς, ἐνεργήσει μονοειδῶς, xat πρέπειν 
ἐροῦσι τοῦτο 65 μάλιστα αὐτῷ, τί ph xol ἁπλῆν ἐν- 
εἶναι πιστεύουσι τὴν διάθεσιν αὐτῷ; 

B. llo; λέχεις; 

À. 00 γὰρ, à βέλτιστε, χαταμ»σάττεται μὲν καὶ 


*5 Ίδα, xxxvi, 0. 


opera. Quod si hzc simplicis virtutis sunt opera, 
licet tanto inter se dissidio sejuncta, quomodo de- 
mum operandi varietatem substantiz simplici de- 
tralémus, veritas eversionem materiam pietatis 
esse nescio quomodo persuasum nobis habentes? 
Quin et illud porro considera, si libet. Si enim cum 
Deus sit simplex, uniformiter operabitur, idque ma- 
xime ei convenire dicent, quidui simplicem in eo 
quoque affectionem esse credunt? 


B. Quid tihi vis? 
À. Nunquid, obsecro, abominatur ac ridet iupro- 
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bos, et odio habet impium, sanctis autem oblecta- Α χατασχώπτει τοὺς πονηροὺς, xal κατεστυγηµένον 


tur, et laudem tribuit in virtute confirmatis? 


B. Quis enim inficias ire potest? | 

ΑΔ. ΑΠ non vero peccatorum punitionem ire mo- 
tum esse fateberis, lenitatis autem fructum, hono- 
rem et gratiam qua in sanctos confertur? 


B, Fateor : ita enim res est. 

À. Igitur, cum dicant naturam divinam esse sim- 
plicem, ac proinde operandi varietatem ei detra- 
hant, simplicem quoque affectioném, nec variam in 
se habere putent. Igitur quos laudaverit, hos, opinor, 
vituperabit : et quos commendaverit, bos vtique 
eliam culpabit. Et furoris quidem ac ire actus 
mansuetudinis fruclus erit, el iram certe eamdem 
essé cum lénitate reputabimus. Addam his ego istud 
preterea. Deitati una ac simplex est nalura. Eam 
autem esse dicimus, vitam, virtutem, sapientia 
et gloriam. Et vita quidem vivit illud quod vivifica- 
tur, virtute vero corroboratur quod robur accipit, 
et sapientia sapiens redditur id cui sapientia indi- 
tur, et gloria glorificatur quod gloria indiget sive 
quod glorificatur. Au non vere loqui tibi videor? 

B. Sane quidem. 

Α. Substantiz vero simplicis quomodo fructus 
esse poterit multiplex operandi ratio, ut illi putant ? 
Multifariam autem operatur, licet simplex sit natura 
Deus. Án igitur, Hermia, his absurdius quidquam 
esse fatebere? Nunquid enim multo melius est, et 
reci2e rationi ulique videtur consentaneum, simpli- 
cem esse natura sua putare Deum, quo pacto vero 
se liabeat, ac diversimode operetur, ei soli cogno- 
scendum relinquere, nec ultra curiosius inquirere? 
Deus enim, et res divine, mentem omnem et ora- 
tionem plane superant. 

A9 B. Praeclare. 

A. Nos ergo non inepte censebimus illam rerum 
omnium procreatricem naturam aridam certe non 
esse, nec fructu seu fetu convenienti ac proprio ca- 
rere illam, ad quam fecundz res conformate sunt, 
et ob istud ipsum fecunde sunt. 

B. Melius utique, citra comparationem. Urgebunt 
porro, ut apparet, quomodo intelligatur Pater ge- 
nuisse. Num aliquid ei acciderit cujusmodi accidere 
solet gignentibus, divisio nimirum ac fluxus : aut 
qui flt ut causa causato ipso non sit conceptu et 
reipsa antiquior? 


A. Difficillima res est, Hermia, et propemodum 
jnextricabilis, ac vel disertissimo cuique dictu inac- 
cessa, imo vero intellectu. Qu: enim mentem su- 
perant, mente comprehendi nequeunt, neque di- 
cendo explicare licet qua sunt oratione majora. 
Nam Patrem esse Deum, et ex sua substantia vere 
genuisse nobis Filium, fides tradidit; Scriptura divi- 


(1) OEcol. legisse videlur ἀπομεῖναι. 


ποιεῖται τὸν ἁλιτήριον, ἐπιγάννυται δὲ τοῖς ὁσίοις, 
xai τὸ ἐπαινεῖσθαι πρέπειν τοῖς τὴν ἕξιν ἀγαθοῖς 
ἀπονέμει ; 

B. Πῶς γὰρ 00; 

A. Συγχωρήσεις δὲ εἶναι, χίνηµα μὲν εἰς ὀργὴν, 
τὴν χατὰ τῶν πλημμελούντων χόλασιν, πραότητος 
δὲ χαρπὸν, fire ἂν γένοιτο τυχὸν εἰς ἁγίους τιµή τε 
χαὶ χάρις; 

B. Συγχωρῶ, xal γὰρ ὧδε ἔχει. 

Α. Τοιγαροῦν, ἐπείτοι φασὶ τὴν θείαν ἁπλῆν εἶναι 
φύσιν, ἑξέστησάν τε διὰ τοῦτο αὑτῆς τὸ τῆς ἑνεργείας 
πολυειδὲς, ἁπλῶς ἔχειν οἰἱέσθωσαν, xat o0 πολλῆν ἓν 
ἑαυτῇ τὴν διάθεσιν. Οὐχοῦν, οἷς ἂν ἑπαινῇ, τούτοις, 
οἵμαι, χαταμωμ/ήσαιτο" xat οἷς ἂν ἀγάσαιτο, πάντως 


B που xai καταφέξειε. Καὶ τὸ μὲν θυμοῦ xoi ὀργῆς ἓν- 


έργηµα, πραότητος ἔσται χαρπὸς, εἶναι δὲ ταυτὸν 
χαταλογιούμεθἀ που τῇ πραότητι τὴν ὀργήν. Προσ- 
θείην δ' ἂν ἔγωγε τοῖς εἱἰρημέναις χαὶ τόδε' Φύσις 
μὲν γὰρ θεότητι µία xal ἁπλή. Φαμὲν δὲ αὐτὶν εἷ- 
ναι ζωήν τε χαὶ δύναμιν, χαὶ σοφίαν, καὶ δόξαν. Καὶ 
ζωῇ μὲν C3 τὸ ζωοποιούμενον, δυνάμει δὲ δυναμοῦται 
τὸ δυναμούμενον, χαὶ σοφίᾳ σοφοῦται τὸ σοφούµενον, 
δόξῃ δὲ δοξάζεται τὸ δόξης ἐπιδεξς, ftot τὸ δοξανόµε- 
νον. Ἡ οὐχ ἀληθὲς ὅ φημι; 

B. Καὶ µάλα. 

A. Οὐσίας δὲ τῆς ἁπλῆς πῶς ἂν Ὑένοιτο χαρπὺς 
τὸ πολυειδὲς εἰς ἑνέρχειαν, χατά γε τὸ ἐχείνοις εὖ 
ἔχειν ἀπειλημμένον;, Ἐνεργεῖ δὲ πολντρόπως, xai- 
τοι τὴν φύσιν ἁπλοῦς Gv ὁ θεός. Ap' οὖν, ὦ Ἑρμεία, 
δοίης ἂν εἶναί τι τῶν τοιούτων τὸ παραλογώτερον ; 
οὗ γὰρ ἄμεινον παραπολὺ, xal λογισμοῦ τοῦ καθ- 
ἤχοντος ὁρᾶται µεμεστωμένον, τὸ ἁπλοῦν μὲν εἶναι 
τὴν φύσιν οἴεσθαι τὸν θεὸν, «b δὲ ὅπως ἔχει, xal ἐν- 
εργεῖ διαφόρως, ἐξεπίστασθαι παραχωρεῖν αὐτῷ δὴ 
xai µόνῳ, πολυπραγμονεῖν δὲ οὐχ ἔτι; θεὸς γὰρ xal 
τὰ αὐτοῦ, πάντως που xal ὑπὲρ νοῦν xal λόγον. 

.B. ES ἔφης. . 

A. Διαχεισόμεθα τοίνυν οὐχ ἀσυνετοῦντες ἡμεῖς, 
ξηρὰν oU τί που καὶ ἄγονον τοῦ αὐτῇ πρέποντος, xat 
ἰδίου χαρποῦ τὴν τῶν ὅλων γενεσιουργὸν ἀπονεῖ- 
μαι (1) φύσιν, πρὸς fjv 63 πάντα τὰ χαρπογόνα ps- 
µόρφωται, xal xat! αὐτὸ 6h τοῦτο καρπογόνα. 

B. "Αμεινον δή που xol ἀσυγχρίτως  προσαπαι- 
τήσουσι δὲ, χατὰ τὸ εἰχὸς εἰπεῖν, πῶς ἂν νοοῖτο γε- 
γεννηχὼς ὁ Πατήρ. Elcá τι μὴ πεπονθὼς τῶν ὅσα 
παρέπεσθαι τοῖς γεγεννηχόσι φιλεῖ, μερισμὸν δὴ 
λέγω xaY ἀποβῥοήν, f| πῶς ἂν εἴη τοῦ αἰτιατοῦ . 
πάντη τα xal πάντως οὐχ ἐν πρεσθνυτέρᾳ νοῄσει τε 
καὶ θέσει, τὸ αἴτιον αὐτοῦ; . 

A. Παγχάλεπον, ὦ Ἑρμεία, xai δυσδιεξίτητον 
χομιδῇ τὸ yof ἐστι, xal τοῖς ὅτι μάλιστα χατ- 
εγλωττισµένοις ἁστιθὲς εἰπεῖν, μᾶλλον δὲ xai αὐτὸ 
τὸ συνιέναι μᾶλλον. Νῷ τε γὰρ δὴ τὰ ὑπὲρ νοῦν οὐχ 
ἁλώσιμα, λόγῳ τε τὰ ὑπὲρ λόγον διατρανοῦν οὐχ 
ἔνεστιν. "Ότι μὲν γὰρ Πατὴρ 6 θεὺς, καὶ γεγέννηχεν 
ἀληθῶς ££ ἰδίας ἡμῖν οὐσίας τὸν YUv, παραδέδωχεν 
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ἡ πίστις, χατεσφράχισε δὲ xaV ἀληθὲς ὃν ἀπέφηνεν, A. nitus data.obsignavit,ae verum esse docuit, Patrem 


fj θεόπνευστος Τραφῃ, Πατέρα καὶ γέννησιν ὀνομά- 
ζουσα πανταχη. Οἶμαι δὲ δἐῖν οὐχ ἔτι τὸ πίστει πα- 
ραδεχθὲν θρασντέραις ὥσπερ ἐχδασανίζειν.ἐρεύναις, 
Ἠίστις γὰρ οὐχέτι τὸ ζητούμενον. Ὄνπερ γὰρ τρόπον 
€ Ἐλπὶς βλεπομένη οὐκ, ἔστι; ὃ γὰρ βλέπει τις, τί 
xai ὑπομένει;» χατὰ τὴν τοῦ. σορωτάτου Παύλου 
φωνὴν, οὕτω δη πίστις ἐρευνωµένη, καὶ οὐχ ἔχουσα 
τὸ ἀζήτητον, πίστις οὐχ ἂν εἴη, κατὰ τὸν ἴσον ἐλπίδι 
λόγον. Τὸ γάρτοι iacet τετιμημµένον, βασάνου πάντως 
ἐλεύθερον. Χρῆναι δὴ οὖν ἔγωγέ φηµι, καθάπερ ἁμέ- 
Χει τὸν προσιόντα θεῷ, πιστεύειν μὲν ὅτι ἔστι, ζητεῖν 
δὲ οὑχέτι' οὕτω διαχεῖΐσθαι xaX φρονεῖν, ὅτι χαὶ Tla- 
tho ὁ θεὺς, xai γεγέννηχε, τὸ δὲ ἀνορύττειν ὅπως, 
ὡς ἀνέφιχτον ἐᾷν. Καταμειδιάσειν γὰρ οἶμαι παντε- 


λῶς οὐδένα τῶν, ὅτι προσῆχε τοῖς ἄγαν ὑπερχειμέ- B 


νοις ᾿χαρίζεσθαι τὸ vixdv, σωφρόνως διεσχεμµένων. 
Nov δὲ 5h: nave ἁμείνων 6 τῆς θείας γεννήσεως 
νοοῖτ᾽ ἂν τρόπος. Ἔστι γοῦν διαπνθέσθαι σαφῶς τοῦ 
Θεοῦ xo Πατρὸς, πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν ἐχ- 
πεφηνότα, διαθοῶντος "λόγον « "Ex Υαστρὸς πρὸ 
ἑωσφόρου ἐγέννησά ot. » Τὸ μὲν γὰρ olovet τῆς ὠδῖ- 
νος Ύνήσιον, xat τὸ ἐξ αὐθῆς ἡμῖν τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς ἐχτετέχθαι τὸν Υἱὸν, παραδείξειεν ἂν εὖ µάλα 
τὸ «ix Υαστρὸξ,» ὡξδ ix «παραδείγματος τοῦ καθ) 
ἡμᾶς χρειωδέστατα παραληφθέν, Τὸ δέ γε « πρὸ 
ἑωσφόῤου » τὴν ἀπότεξιν εἰπεῖν, σημαίνει τάχα που, 
τὸ ἐν ἀφανείᾳ χαὶ ἀχαταληψίᾳ, xax καθᾶπερ ἐν σχότῳ 
βαθεῖ τὸν τῆς γεννήσεως καταχεχλεῖόθαι τρόπον. 
Ἑωσφόρου μὲν γὰρ ἐξ ἑῴων ἄρτι τερμάτων λαμπροῦ 
πρὸς τὸ ἄνω διαπηδήσαντος, αὐγαὶ xavaaxtóvavcat 
τὸν αἱθέρα λεπταὶ, xal φῶς ἀραιόν τε χαὶ ἁδρανὲς, 
ἔτι τῆς ἡλίου μαρμαρυγῆς συναναθρώσχει προάγγε- 
λον, ἀφηδήδαντος Ίδη τοῦ τῆς νυχτὸς σχόῖτους. 
Ὀφθέντος δὲ οὕπω χατ᾽ οὐρανὺν, ἐν ἀχμαῖς ἔτι χεί- 
σεῖαι τὰ νυχτὺς, ὅτε καὶ παχὺς τῶν ὁμμάτων χατα- 
χεῖται σχύῖος, καὶ ky ἴσῳ τοῖς τὰς ὄψεις λελωδημέ- 
νοις, καὶ ol- τοῦ πάθους ἀπείρατοι. Ἐπεὶ, λέγοις ἂν 
ἡμῖν αὐτὸς, τ[ τὸ θαῦμα τὸ θεοπρεπὲς ἐν τῷ γεγεν- 
νῆσθαι τὸν Υἱὸν, cU καὶ νοοῖτο πρὸ ἑωσφόρου ; 

B. Οὐκ ἀθαύμαστον, ὦ τᾶν, τὸ τῆς γεννήσεως 
χρημα. Τὸ γὰρ ἀρχαῖον αὐτῆς xat πρεσθύτατον 
ἀναμάθοι τις ἂν, διὰ τοῦ νοεῖσθαι πρὸ ἑωσφόρου. 

A. Εἶτα πῶς οὐκ ἄμεινον, πρὸ ἡλίου xal σελήνης, 
tov δὲ οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς εἰπεῖν; Πρεσδύτερα 
γὰρ ἄστρων τε xal ἑωσφόρου ταυτί. Μᾶλλον δὲ καὶ 
τὸ πρὸ γῆς τε xal οὐρανοῦ, χαὶ ἁπάσης ἁπαξαπλῶς 
τῆς Χτίσεως εἶναι λέγεσθαι τὸν Υἐὸν, οἰηθείην àv 
Εγωγε, σµικρὀν τε χαὶ εὐτελές.' ἐξ ἀνάρχου γὰρ 
πέφηνε Πατρὸς, ἄφραστόν «e xal ἀπερινόητον παν- 
τελῶς τὸν τῆς γεννήσεως ἔχει τρόπον. Τοιγάρτοι χαὶ 
αὐτὸς ἡμῖν ὁ διαθόητος Ἡσαῖας ' « Τὴν γενεὰν αὐτοῦ 
εἰς διηγήσεται; φησὶν, ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς d) 
ζωὴ αὐτοῦ * » γενεὰν, οἶμαί που, τὴν γέννησιν, ζωὴν 
δὲ, τὴν ὕπαρξιν εὖ µάλα διακαλῶν, ἣν καὶ ἀπὸ πάσης 
αἴρεσθαι τῆς γῆς, Ίγουν ἀναχουφίζεσθαί τε xol 
ὑπερφέρειν ἅπαντα νοῦν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἄνω 

** Bom, viij, 24. 


ο Hebr, xt, 6. *! Psal, cix, 4. 


et generationem ubique nominando. Existimo autem 
id quod fide susceptum est, non ulterius-audaciori 
inquisitione scrutandum esse. Nam quod queritur, 
fides jam non est amplius. Quemadmodum enim 
« Spes non ést spes, si cernatur : quod enim quis 
cernit, cur speret** ?» juxta sapientissimi Pauli 
vocem : ita fides profecto quae iuquiritur, et. qua 
extra disquisitionem posita non est, files non erit, 
non secus ac de spe dictum est. Etenim quod fide 
estimatur, probatione. utique non indiget. Itaque, 
Siculi accedentem ad Deum credere oportet quod 
si **, non ultra inquirere : ita sentiendum et exi- 
stimandum est, eum Patrem esse Deum, tum ge- 
nuisse : quomodó.autem, eruere, ceu incompreben- 
sibile, relinquendum. Nec enim ullum prorsus foro 
arbitror qui derideat.eos qui rebus ulira mentem 
nostram positis cedendum esse bene sapienterque 
statuerunt. Omni autem mente superior censebitur 
divinz generationis modus. Andire ergo licet clare 
Deum ac Patrem ad Verbum quod ex ipso secundum 
naturam prodiit, clamantem : « Ex utero ante luci- 
ferum genui te*?!.» Partum enim genuinum ac verum 
esse, et Filium ex ipsa Patris substantia genitum 
esse recte. utique nobis demonstraverit illud, «ex 
utero, » utilissime desumpta velut a nobis similitudine. 
Quod autem « apte luciferum » genitum AAA dicit, 
forsan ostendit. illum generationis modum in obscu- 
ritate et incomprehensibilitate, ae velut in profundis 
tenebrig clausum fuisse. Lucifero.enim ex orientis 
finibus emicante, tenues in zethera. fulgores spar- 
guntur, et rara lux et-imbecilla, splendoris solis 
prenuntia simul exsilft, senescentibus jam noctis 
tenebris. Quandiu autem in codo non apparuerit, 
nox interim urget, ac densa caligo-oculis offuuditur, 
cxecorum juxta ac eorum quibus acies est incolumis. 
Cxterum, ἀῑδ to, 41959, quidnam. divini et adml- 
rabilis sit in eo quod Filius est genitus, licet intel- 
ligatur ante luciferum genitus. 


B. Non caret miraculo, amice, ipsa generatio. 
Vetustatem enim Μας οἱ antiquilatem quivis perci- 
piet ex eo quod intelligatur ante luciferum. 

A. At nunquid satius esset dicere ante solem et 


p lunam genitum esse Filium, imo ante ccelum ac ter- 


ram? Antiquiora enim astris ac lucifero sunt ista. 
nio vero censuerim ego parvum et exiguum illud 
esse, Filium diei terra el colo, et omni plane crea- 
tura priorem : ex Patre enim prodiit qui principio 
caret, et. ineffabilem prorsus et non intelligibilem 
generationis habet modum. Idcirco ipse nobis quo- 
que celeberrimus lsaias : « Generalionem ejus 
quis enarrabit? inquit, quia tollitur de terra. vita 
ejus ** : » generationem, opinor, nativitatem, vitam 
vero naturam utique appellaus, quam et de omui 
terra tolli, vel evehi, et omnium wortalium menten 
excedere, cogitationesque nostras transcendere, et 


*! Ίσα. Lii, 8. 


159 S. CXRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 760 
investigabilem ac inaecessam esse humanze medio- Α που χεῖσθαι τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς Σννοιῶν, ἁστιδη δὲ xat 


critati verissime dixisse mihi videtur. Quod autem 
omni tempore superior sit, et istiusmodi principio 
nom minus prior videatur quam Pater, alius quidam 
sanctorum prophetarum nobis persuadebit clamans : 
« Et tu, Bethlehem, domus Ephratha, nequaquam mi- 
ntma es, ut sis in millibus Juda. Ex te enim mihi 
egredietur ut sit in principem in Israel, et egressus 
ejus ab initio ex diebus sxculi *5, » ex Patre naturam 
ceu quemdam proprium ac peculiarem egressum 
exstitisse dicens, secundum quam a principio, quo 
nihil est ulterius, omnino cum Genitore suo subsi- 
stentem intelligimus, non citra generationem, sed 
per generationem. Quantum ergo risum excitaturos 
eos putas, qui humanis et crassis 4/45 cogitationibus 
res adeo sublimes assequi se posse nescto quomodo 
sibi persuasum habent? Quomodo enim agnoveris 
qua ratione Deus genuerit, nisi príus didiceris eum 
atique secundum naturam esse? 


B. At istud fieri non potest : posuit enim tenebras 
tibulum suum, ut scriptum est **, et in eircuitu 
ejus tabernaculum ejus, obscuritatem, ut reor, seu 
potius invisibilitatem et incomprehensibilitatem no- 
"ine tenebrarum et tabernaculi significans, quod 
ille quodammodo subiens qui omnia implet, ipse a 
seipso, et a suo genimine solo cognoscitur. Dixit 
enim : « Nemo novit Filium nisi Pater; neque Pa- 
wem quis novit, nisi Filius, et cui voluerit Filius 
revelare *9. , 

A. Bene habet: maete esto demum istiusmodi 
oratione. Proinde si curiosius indaget aliquis, et 
audacter scrutetur quz? mente comprehendi ue- 
queunt, nec verborum vi explicari, talem non qui- 
dem discendi cupidum esse dicemus, sed vanis po- 
tius ac superflais innatare laboribus. Quiu et de 
istiusmodi homine, nec abs re dicetur : « Qui niti- 
wr mendaciis, hic pascet ventos, et ipse sectabitur 
aves volantes**, » Reliquit enim vias vinezx suz, et 
erravit per semitas agri sui, graditur vero per soli- 
tudinem aquis vaeuam, et terram in siticulosis 
locis positam, et manibus sterilitatem  congre- 
gat. Rebus enim utilibus et veritate plenis quo- 
dammodo valere jussis, mendacium stultissime co- 


ἀνέμόδατον τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις, ἀληθέστα- 
t& pot φάναι δοχεῖ. Ὅτι δὲ καὶ χρόνου παντὸς ἕπ- 
έχεινα, xal ἀρχῆς ἁμείνων tfc τοιᾶσδε πέφηνεν ὁ 
Υἱὸς, οὗ μεῖον ἡ ὁ Πατῃρ, ἕτερός τις ἡμᾶς τῶν ἁγίω» 
προφητῶν ἀναπείσει βοῶν' «Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ, otxoc 
τοῦ Ἐφραθᾶ, ph ὁλιγοστὸς st τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν 
Ἰούδα. Ἐκ σοῦ γάρ por ἐξελεύσεται, τοῦ εἶναι εἰς. 
ἄρχοντα Ev τῷ Ἱσραὴλ, xaX αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἁπαρχῆς 
ἐξ ἡμερῶν αἱῶνος,» τὴν Ex Πατρὸς ὕπαρξιν, ἰἴδι- 
xhv ἔξοδον ὥσπερ τινὰ γεγενῆσθαι λέγων, καθ) fiw 
ἀπ ἀρχῆς, Tj; οὐδὲν ἐπέχεινα, παντελῶς τῷ ἱδίῳ 
γεννήτορι συνυφεστῶτα νουῦμεν , οὑκ ἁγεννήτως, 
ἁλλὰ γεννητῶς. Πόσον οὖν οἴει δεῖν γέλωτα ὄφλειν 
αὐτοὺς, ἀνθρωπίνοις διασχέµµασι xaX πεποσωµέναις 


B ἐννοίαις ἐφιχνεῖσθαι δύνασθαι τῶν οὕτως ὑπερχειμέ: 


νων οὐκ οἵδ' ὅπως ὑπειληφότας; Τίνα γὰρ ἄν τις 
εἰδείη τρόπον, τὸ, ὅπως ἂν τέχοι θεὺς, μὴ οὐχὶ δὲ 
πρότερον ἐχμεμαθηχὼς, 6 τί ποτε ἄρα χατὰ Φὐσιν' 
ἑστίν » 

B. 'AXY ἔστι τοῦτο ἁμήχανον ' ἔθετο γὰρ σχότος: 
ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, χαθὰ γέγραπται, χαὶ κύχλῳ αὐτοῦ. 
ἡ σχηνὴ αὐτοῦ, τὸ, οἶμαι, δυσχάτοπτονι μᾶλλον δὲ 
ἄποπτόν τε xal ἀχατάληπτον xal σχότος εἰπὼν, χαὶ 
σχηνὴν ὀνομάσας, ὑφ ἣν τρόπον τινὰ xaX εἰσδὺς, ὁ 
πάντα πληρῶν, αὐτός 4€ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ καὶ ὑπὸ μόνου. 
γινώσχεται τοῦ ἰδίου γεννήµατος. Ἔφη Yàp, ὅτι « Οὐ- 
δεὶς ἐπιγινώσχει τίς ἔστιν ὁ Ylbc, εἰ μὴ 6 Πατὴρ, 
οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει τίς ἔστιν,.εἰ μὴ ó. 


6 Υἱὸς, καὶ ip ἂν ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψῃ. » 


Α. Εὖ λέγεις, καὶ σὲ δὴ μάλιστα vuv τῶν τοιούτων 
ἄγαμαι λόγων. Οὐκοῦν, εἰ περιεργάζοιτό τις, xal 
ῥιφοχινδύνως ἰχνηλατοίη τὰ νῷ μὲν οὐχ ἐφιχτά, δυ- 
νάµει δὲ λόγων οὗ καταθλούμενα, τὸν τοιοῦτον ἐροῦ- 
μεν, ἤχιστα μὲν ὡς εἴη φιλομαθῆς, εἰχαίοις δὲ μᾶλ- 
λον xai περιττοῖς ἐπινῆχοι πόνοις. Εἱρήσεται δὲ περί 
γε τοῦ τοιούτον παντὸς, καὶ οὐχ ἀπὸ σχοποῦ: «Ὁς 
ἐρείδεται ἐπὶ φεύδεσιν, οὗτος ποιμανεῖ ἀνέμους, ὁ.δ᾽ 
αὐτὸς διώξεται ὄρνεα πετόµενα.» ᾽Απέλιπε γὰρ ὁδοὺς 
τοῦ ἑαυτοῦ ἀμπελῶνος, τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ ἰδίου. 
γεωργίου, πεπλάνηται, διαπορεύεται δὲ OU ἐρήμου 
ἀνύδρου, xa γῆν διατεταγµένην Ev διφώδεσι, συνάχει 
δὲ χερσὶν ἀἁκαρπίαν. Ἑρῤῥῶσθαι γὰρ ὥσπερ τοῖς &v- 
αγχαίοις εἰς ὄνησιν, xai τοῖς ἀληθείας µεμεστωμέ- 


lunt, et quod fructu pietatis caret, tanquam utile [) νοις, ἀνοητότατα φράζοντες, περιέπουσι τὸ φεῖδος, 


amplectuntur : eoque arrogantiz mens illorum pro- 
greditur, ut illud demum forsan crimen ac probrum 
esse putent quod sibi non sit cognita natura divina, 
sed soli Deo reservatum id esse fateri cogantur, 
quamvis divinitus inspirata Seriptura clamet vias 
divinas esse admodum inexplicabiles, hoc est, sin- 
gularum creaturarum regimen et administrationem. 
Canit enim alicubi David, et emodulatur, dicens : 
«In mari viz tus, et semitze tux in aquis multis, 
el vestigia tua non cognoscentur?'. » Navis enim 
secundis ventis impulse et in altum evecte non 
apparet vestigium. Nam cum aratri instar maris 


9! Mich. v, 2. ** Psal. xvi, 19, *! Matth. αι, 26. 


χαὶ τὸ xapmóv εὐσεθείας οὐχ Éyov, ὡς ἀναγχαῖον εἰσ- 
δέχονται, ἀναθρώσχει δὲ δὴ πρὸς τοῦτο αὐτοῖς ἆλα- 
ζονείας ὁ νοῦς, ὡς τάχα που xal ἡγεῖσθαι λοιπὸν ἐπί- 
χλημα xai γραφὴν, τὸ, ὅπως ἂν ἔχοι φύσεως, p 
αὐτῷ διειδέναι καὶ µόνῳ παραχωρεῖν τῷ θεῷ, xalcot 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἀνεχφράστους εἶναι βοώσης 
xai λίαν θείας ὁδοὺς, τουτέστι͵ τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
γεγονότων διεξαγωγην ὥσπερ τινὰ χαὶ οἰχονομίαν. 
Αναμελῳδεῖ Yáp που χαὶ ἀναμέλπει, λέγων ὁ θεῖος 
Δαθίδ * «Ἐν τῇ θαλάσσῃ αἱ ὁδοί σου, xaX αἱ τρἰδοι 
σου ἐν ὕδασι πολλοῖς, xal τὰ ἴχνη σου οὗ γνωσθήσον- 
ται.) Ὀλχάδος μὲν γὰρ, τοῖς ἐξ οὐρίας πνεύμµασιν εὖ 
e 


** Prov. x», 4. ?*" Psal. .xxvi, 920. 
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µάλα συνωθουµένης, xaX εἰς τὸ βαθὺ 6h τουτὶ διατ- A dorso propemodum sulcos imprimat, mira celeritate 


τούσης πέλαγος, ἀσνυμφανὲς τὸ ἴχνος ἑστίν. ᾿Αρότρου 
γὰρ δίχην ἐπιχαράττουσα μόλις τῆς θαλάττης τὸν 
νῶτον, ὑπόπτερος τρόπον τινὰ διὰ µέσων ἴεται τῶν 


per medios fluctus fertur, qui mutuo 4/5 concursu 
permiscent stalim id quod divisum apparet. An non 


ita res egi ? 


χυµάτων, ἃ xa ταῖς εἰς ἄλληλα συνδρομαῖς ἀνακχιρνᾶσιν εὐθὺς τὸ διατετμῆσθαι δοχοῦν. Ἡ οὐχ ὧδε ἔχει; 


B. Κομιδῇ μὲν οὖν. Σχόπει δὲ, ὅπως ἂν ἡμῖν ἡ 
γέννητις δίχα πάθους ἔσται καὶ ἁποῤῥοῆς, χαὶ εἴπερ 
ἑνδέχεται μὴ προῦφεστάναι λέγειν τοῦ αἰτιατοῦ τὸ 
αἴτιον αὐτοῦ. 

Α. 090 προῦφεστήξει ποθὲν, πολλοῦ γε καὶ δεῖ * ἀλλ᾽ 
οὐδ' ἂν τῷ τόχῳ συμπαροµαρτήσαι ποτὲ τομή τε xal 
πάθος, εἰ ἐπὶ θεοῦ τὸ χρΏμα νοοῖτο, ἐφ᾽ οὗ καὶ τὸ 
δύνασθαι παθεῖν, καὶ τὸ δεῖν kv χρόνῳ τίχτεσθαι τὸ 
γεννώµενον, ἀσθενεῖ. Σωμάτων μὲν γὰρ πέρι λόγος 
ἣν εἴπερ τις εἰς τὸ παρὸν, οἷς ἂν ἁρμόσαι xoi τὸ 
παθεῖν, ἁμετρήτως ἐχούσης τῆς φύσεως εἰς ἀποῤῥοὴν, 
xai μὴν xa ἁραρότως ἀχολουθοῦν τῷ χρόνῳ περι- 
ορίζεσθαι, καὶ τὴν τῆς γεννήσεως ἀρχὴν οὐχ ἄναρχον 
ἔχειν, φαίην δ᾽ ἂν εἰχότως, ὡς οὐκ ἂν ἑξοίχοιτο τυχὸν 
τοῦ πιθανῶς ἔχειν τὰ τῆς ὑποφίας αὐτοῖς. Ἐπειδὴ δὲ 
περὶ φύσεως ἡμῖν ὁ λόγος τῆς ἀνωτάτω παντὸς ἁπτοῦ 
τε ἅμα xal ὁρατοῦ σώματος, fj xal αὐτῶν αἰώνων bal 
τεχνίτις, καὶ χρόνου παντὸς τὸ πρεαθύτατον. πῶς 
οὐχ ἀπόπληχτον παντελῶς τὸ γοῦν οἵεσθαί τι παθεῖν 
γεννῶσαν αὐτὴν, καὶ τὴν Ev. χρόνῳ γένεσιν ἔχειν τὸ 
ἐξ αὐτῆς ὡς ἴδιόν τε xaX ἐνυπάρχον αὐτῇ; Αἴτιον δὲ 
xaX αἰτιατὸν, οὐδὲ ὀνομάσαι θέµις, πρέποι δ᾽ ἂν μᾶλ- 
λον ἐπὶ θεοῦ, Πατέρα τε εἰπεῖν, χαὶ γεννηθέντα 
Ylóv. 


ἔχειν, εἰ δοχεῖ ἐρεῖν δ' οὖν ὅμως πῶς ἂν vevvfjaetey 
ὁ Πατήρ ἐξ ἑαυτοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς, xal οὐχ ἄν τι προ- 
νοοῖτο διαχοπὴν ὑπομείνας xai ἀποῤῥοὴν, τὴν εἰς 
ἕτερόν τι παρ᾽ αὐτὸν, εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς ἐξ αὐτοῦ 
χατ οὐσίαν ἱδιοσυστάτως ὁ Yióc; Πῶς δὲ οὐχὶ τὸ 
γεννῶν, πάντη τε xal πάντως, τοῦ γεγεννηµένου 
προῦφεστῆξει χαὶ προεπινοηθήσεται; 

A. «'O μωρὸς pop λαλῄήσει, xal ἡ χαρδία αὐτοῦ 
Μάταια νοῇσει, » χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνἠν. Οἷς 
γὰρ ἣν εἰχὸς οὐ μετρίως ἐπερυθριάσειαν, εἴπερ τι 
μετῆν εὐδουλίας αὐτοῖς, τούτοις οὐκ οἵδ' ὅπως ἆσυν- 
έτως ἐπισεμνύνονται, τομὰς xat ἀποῤῥοὴν, καὶ «b 
£v χρόνῳ δςῖν ἀποτεχεῖν, &m' αὐτῆς ἡμῖν τῆς θείας 
διοριζόµενοι φύσεως. Εἶτα πῶς οὐκ ἄμεινον ἐννοεῖν, 
ὅτι µή-ε ἐν χρόνῳ, µήτε κατὰ σῶμα τὴν γέννησιν ἢ 
νοεῖν, 7] φράζειν ἄξιον; Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν, 
ὡς ἐν χρόνῳ γέγονε Πατὴρ ὁ θεὸς, ἀλλ' ἦν ἀχρόνως 
τε xai ἀνάρχως τοῦθ) ὅπερ ἐστὶ, συνυφεστηχότος αὑτῷ 
δηλονότι, τοῦ δι’ ὃν ἐστι Πατήρ. Ἑξέλαμφε γὰρ vpórap 
τε τῷ ὑπὲρ νοῦν, xa ὡς οὐχ ἄν τις φράσαι, τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας ὁ Υἱὸς, οὗ χατὰ μερισμὸν f) διαίρεσιν 
τοῦ γεγεννηχότος, τὴν ἰδίαν ὕπαρξιν ὡς ἑτέραν ἔχων, 
ἁλλ' ὑπάρχων μὲν ἰδιοσυστάτως, γεννηθεὶς δὲ οὕτως, 
ὡς ἂν ἁποτέχοι τὸ ἀσώματον, ὃ τομῆς t£ ἐστι xal 
μερισμοῦ παντελῶς ἀπείρατον. El γὰρ ὅλως τομῆς τε 
xat μερισμοῦ, καὶ ὧν ἐχεῖνοί φασιν ἡ θεία φύσις áv- 
έχεται, νοείσθω xat σῶμα ' εἰ δὲ τοῦτο, xal iy τόπῳ 


50 ]sa. xxxii, 6. " 


B. ᾽Αλλ' ἴσθι τοι xai ἐφιέντας τυχὸν, ὧδε μὲν ταῦτο 6 


B. lta prorsus. Vide porro quomodo generatio aíf- 
lectu et fluxione caritura git, et num diei possit 
causam non prius exsistere quam causatum. 


A. Non przexsistet sane, multum abest : sed 
peque nativitatem sequetur ulla divisio et affeetio, 
si de Deo res intelligatur, in quem passio cadere 
nequit, vel temporalis generatio. Si enim de cor- 
peribus imprasenuüarum verba faceremus, quibus 
eliam pati congruit, natura fluxum appetente, 
adeoque consentaneum est tempore circomscribi, et 
generationis principium babere non zternum : non 
immerito dicerem absurda forsan non esse quse ilh 
existimant. Cum autem de natura germo nobis sit, 
qua longe exeedit omne corpus quod palpari aut 
cerni potest, qu: cum ipsorum szculoram est con- 
ditriz, tum emni tempore longe est antiquior : qui 
non stupidum erit prorsus vel existimare ipsam 
gignendo aliquid passam esse, et temporariaim nati- 
vitatem babere id quod ex ea prodiit tanquam pro- 
prium et in ea exsistens Τ At causamet causatum in 
ea nominare nefas quidem est : sed decet de Doo 
Patrem dieere et genitum Filium. 


B. Atqui scias illos ita rem esae forsan conces- 
suros si velis : verumtamen porcogtaturos quomodo 
Pater ex seipso genuerit nostro more, neque tamen 
ulla ei divisio et defluxus in aliud quiddam a se di- 
versum accidisse videatur, siquidem est ex ipso re- 
vera secundum substantiam in propria hypostasi 
Filius? Quomodo vero genitor non omnino prius 
exsistet ac intelligetur quam genitum? 

Α. « Fatuus fatua loquetur, et cor ejus vana co- 
gitabit *, » juxta proplietze dietum. Quas enim ob 
res illos erubescere maxime oporteat, si quid sanz 
mentis haberent, his nescio qua vecordia gloriantur, 
divisiones, et fluxum, et temporariam generationem 
in ipsa natura divina statuentes. Jam nunquid satius 


D fuerit cogitare, indignum esse aut temporariam aut 


corpoream generationem in Deo intelligi, aut dici? 
Neque enim dicere poterunt in tempore exstitisse 
Patrem Deum, sed extra omnem temporis mensu- 
ram ac sine principio hoc quod est fuisse, eoex- 
sistente ipsi eo propler quem est Paler. Effulsit 
enim modo incomprehensibili οἱ 4/7 quod ora- 
tione nemo potest assequi, ex Patris substantia Fi . 
lius, non per sectionem aut divisionem Genitoris,. 
suam exsistentiam diversam et aliam habens, sed 
in propria exsistens bypostasi, nalus autem eo modo 
quo res incorporea giguit, quse sectione ac divi- 
sione prorsus carel. Si enim sectionem ac divisio- 
nem et quaecunque illi praedicant natura divina pa- 
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titur, corpus quoque esse censebitur : οἱ corpus, in A πάντως που, xal àv. µεγέθει, xal ποσῷ. Καὶ ἐπειδὴ 


loco utique erit, et magnitudine ac quantitate. Si 
quantitate praedita, circumscriptionem non vitabit. 
Hzc sequitur aliorum argumentorum agmen corpo- 
rum ei proprietates attribuens, et rationum absur- 
ditas intolerabilis. 

B. Ipse quoque assentier. 

A. Non enim, o charum caput, istud etiam dicere 
verebor unquam. 

B. Quidnam? 

Α. Quippe si corporum moribus ac legibus etiam 
obnoxia Dei ac Patris natura, gignel quidem, neque 
id eitra passionem, sed divisionem perferet, erit 
utique id quod gignetur in aliquo suo situ ac loco, 
inaxime cum ex quantitate genitoris prodierit : sic 


enim res corporez gignuntur. Si ergo implere cuncta B 


Deum ae Patrem existimant, ubinam demum con- 
sistet ijs qui ex illo procedit, et quem sibi locum 
inveniet ? 

B. Recte monuisti inde. maximam impiarum ra- 
üecinationum vim erupturam. Repudiandum est 
igitur ipsum generationis negotium, nec de Deo vere 
dici eensendum est, iuquiunt, Sie enim ratiocina- 
tienum absurditas una peribit. 

Α. Atqui nihil aliud istud est quam. accuratam 
fidei ratienem calce repellere. Quomodo enim iden- 
litatem in Trinitate natura divina et ineffabilis ba- 
bitura: demum est, si verum illum generationis mo- 
dum tollemus? JArgutie sunt isthxc, opinor, οἱ 
inepta vecordiz Judaicz temeritas, Similes ergo nos 
eis quoque erimus, qui unum quidem opinantur esse 
rerum omnium auctorem ac parentem Deuin, neque 
tamen Dominum nostrum Jesum Christum admit- 
tint. Quid vetat porro quominus eum quoque lapi- 
dibus petamus, Judxorum instar exprobrantes : 
« De bono opere non lapidamus te, sed de blasphe- 
mia, quia tu homo cum sis, facis teipsum Deui 21) 
Si eni verum geBerationis modum impie sustu- 
lerint, Bpemo sane, ut reor, eo levitatis venerit ut 
Filium natura Deum esse putet, sed sicuti nos id 
appellationis solum indeptum et ascititium revera 
divinitatis nomen sortitum, 4/8 tanquam ex ipsa 
Dei ac Patris substantia minime prodierit. Cum au- 
tem, ut illi volunt, non jam sit Filius, sed iuter 
creoatnras nobiscum censeatur, nullo quidem modo 
ab adoratione creature prz Creatore soluti sumus, 
eum adorantes, sed ejus impietatis notam haud 
juste nobis Deus affinget, imo ejus criminis reum 
$e prodet, quandoquidem primogenitum in orbem 
iniroducens, ait : « Et adorent eum omnes angeli 
Dei *. » Qui autem ab ipsis quoque sanctis angelis 
adoratur, et Deo Patri convenientem gloriam ceu 
propriam ac suam habet, quomodo ex Patre non 
erit etiam naturaliter, et ob istud Deus? Inutelligis 
ergo quem exitum babeat illa opinio, qua nec in 
Deo veram generationem admittunt, nec patiuntur 
ut ipse pro sua natura gignat Filium, nihil curiosius 


55 Joan, x, 99. ' Mebr. 1, 6. 


πεπόσωται, μὴ φευγέτω περιγραφἠν. Ἔφεται δὲ 
τούτοις, xaX ἑτέρων ἡμῖν ἐννοιῶν ἐσμὸς, τὰ σωμάτων 
ἴδια χαταχέων αὐτῆς, xal λογισμῶν &tonta δεινή. 


B. Σύμφημι κἀγώ. 

Α. Οὐ γὰρ, ὦ φιλότης, καὶ τόδε εἰπεῖν χαταδεί- 
σαιμ᾿ ἂν οὐδαμῶς. 

B. Τὸ ποῖον ;- 

Α. El γὰρ τοῖς τῶν σωμάτων ἔθεσί τε χαὶ νόµοις, 
καὶ ἡ'τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ὑπενεχθεῖσα φύδις, τέςε- 
ται μὲν xat οὗ δίχα πάθους, ὑπομενεῖ δὲ τὸν µερι- 
σμὸν, ἔσται που πάντως καὶ ἐν ἰδίά τινὶ θέσει τε 
καὶ τόπῳ τὸ γεννώµενον, ἅτε δὴ εἰσάπαν τῆς τοῦ 
τεχόντος ποσότητος ἐχπεφοιτηκός * τίχτεται Υὰρ ὧδε 
τὰ ἀπὸ σωμάτων. Εἵπερ οὖν οἵονται τὰ πάντα πλη- 
ροῦν τὸν Ocbv xai Πατέρα, mol ποτε ἡμῖν τὸ ἐδ 
αὐτοῦ κείσεται, xat τίνα τὸν ἴδιον εὑρῆσει τόπον; 

B. ΄Αριστα ἔφης, ὡς ἔσται τις ἐντεῦθεν οὗ µε- 
«pla πληθὺς ἀνοσίων Σννοιῶν. Πάἀραιτητέόν τοιγαρ- 
οῦν «b τῆς γεννήσεως χρῆμα, xav μὴ νοείσθω, φη- 
σὶν, ἁληθὲς ἐπὶ Θεοῦ. Σννοιχήσεται γὰρ οὕτως xal i) 
τῶν λογισμῶν ἁτοπία. 

A. Καὶ μὴν τοῦτό γέ ἐστιν ἕτερον οὐδὲν, f) τὸν 
ἀχριδῆ τῆς πίστεως διαλαχτίσαι λόγον. Πῶς γὰρ ἂν 
ἔτι «b ἐν Τριάδι ταυτὸν ἡ θεία τε xaX ἄφραστος xex- 
τῄσεται φύσις, εἰ τὸν ἀληθή τῆς γεννήσεως ἀναι- 
ρήσομεν τρόπον; Τερθρεία, οἶμαι, vaut, xat φρενο- 
6λαθείας Ἰουδαϊχῆς ἀπαίδευτον θράσος. Ἐν ἴσῳ 8h 
οὖν ἑσόμεθα καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, τοῖς ἕνα μὲν εἶναι 
δοξάζουσι τὸν τῶν ὅλων Υγενεσιουργὸν xal Πατέρα 
Θεὺν, μὴ μὴν ἔτι παραδεδειγµένοις τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Tt δὲ. δὴ χαὶ τὸ καταλεύέιν 
αὐτὸν διαχωλύσειεν ἂν, ἐγχαλοῦντας Ἰουδαϊχῶς * 
«Περὶ χαλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασ- 
φημίας, ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς ἑαυτὸν Θεόν») 
El γὰρ δη τὸν ἀληθῆ τῆς Υεννήσεως τρόπον ávat- 
ρῄσουσι δυσσεθῶς, οὐκ ἄν, οἶμαι, τὶς εἰς τοῦτο λοι» 
πὺν ἐννοιῶν ἑλαφρίας χαταφοιτήσειεν, ὡς θεὸν el- 
ναι κατὰ φύσιν οἴεσθαι τὸν Υἱὸν, διακεχλῆσθαι δὲ 
μόνον, χαθά xat ἡμᾶς αὐτοὺς, xal εἰσποίητον ἁλη- 
θῶς «b τῆς θεότητος ὄνομα λαχεῖν, ὡς οὐχ t£ αὗτῆς 
πεφηνότα τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ xal Πατρός. Ἐπε:δὴ 


D δὲ χατ’ ἐχείνους, Ylbg μὲν oOx ἔτι, τελεῖ δὲ, ὡς ἔοι- 


χεν, σὺν ἡμῖν by χτίσµασι, λεχυτρώµεθα μὲν οὕπω 
τόῦ λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, προσ” 
χυνοῦντες αὐτῷ, δυσσεθείας δὲ τῆς ἐπὶ τούτῳ γρά- 
φεται μὲν ἡμᾶς οὐχ ἐν δίχῃ θεὺς, ἑαυτῷ δὲ μᾶλλον 
ἀναθήσει τὰς αἰτίας, ἐπείπερ εἰσάγων τὸν πρωτό- 
τοχον εἰς τὴν οἰχουμένην, λέχει' «Καὶ προσκυνησά- 
πωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ. » Ὁ δὲ xal πρὸς 
αὐτῶν τῶν ἁγίων ἀγγέλων προσχυνούµενος, xal τὴν 
τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ πρέπουσαν δόξαν ὥς οἰχείαν ἔχων, 
πῶς oUx ἂν εἴη xai ἐχ τοῦ Πατρὸς φυσιχῶς, διά τε 
τοῦτο θεός; Αἰσθάνῃ δὴ οὖν sl, olov αὐτοῖς χατα- 
στρέφει τέλος, τὸ δεῖν οἴεσθαι, µήτε ἀληθή τὴν Υέν- 
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erst ἐπὶ Θεοῦ, µήτε μὴν ἐθέλειν ἐᾷν τὸ, ὅπως ἂν A scrutantes, sed οἱ velut inevitabili quadam neces. 


έχοι φύσεως ἀποτίχτειν αὐτὸν, πολυπραγμονοῦντας 
οὐδὲν, ἐπιῤῥίπτειν δὲ, ὥσπερ ἐξ ἀφύχτου λοιπὸν 
ἀνάγχης, αὐτῷ. τομὰς xal ἀποῤῥοὴν, χατὰ τῶν 
σωμάτων ἴδια πάθη» | 

B. Συνίηµι μὲν: πῶς 0 ἂν τέχοι, φασὶ, xal οὐχὶ 
πάντη τε xal πάντως ἕψεται τὸ παθεῖν; 

Α. Ὅτι, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐχὶ τοῖς σωμάτων 
νγόµοις ὑπεζεῦχθαι τὸ ἀσώματον, ὑπονοεῖν εὐσεθὲς, 
οὐδὲ ἐπεί τοι μετὰ πάθος xal μερισμὸν ἁποτίχτει τὸ 
σῶμα, τέκοι ἂν ἁπαραλλάχτως ὡδὶ τὸ ἀσώματον * 
ἀλλ ὥσπερ ἑἐστὶ κατά γε τὸν τοῦ εἶναι λόγον ἔτε- 
ροίως ἔχον παρὰ τὸ αὤμα, xai τὸν τῆς γεννήσεως 
τρόπον ἔξει που πάντως αὐτῷ πρέποντά τε xal ἴδιον. 
Καὶ ἐπειδήπερ ἓν χρόνῳ τὸ σῶμα γεννᾷ, τἐξεταί που 
πάντως οὐχ ὁμοίως τὸ ἀσώματον. Ἔκχαστον γὰρ, 
οἶμαι, τῶν ὄντων, οὐχὶ τοῖς ἑτέρου πάντως, ἀλλ 
ἰδίοις τιοὶν ὑποχείσεται νόµοις * xal κοινὸν μὲν τοῖς 
αὖσι τὸ εἶναι, διανέμει δ᾽ οὖν ὅμως f) φύσις ἑχάστῳ 
τὴν ἑτερότητα, θεσμοῖς ἰδίοις ἐξείργουπα πρὸς τὸ 
μὴ οὕτως ἔχειν εἰσάπαν, ὥσπερ ἂν εἴη τὸ ἕτερον" 
ὑπεζεύχθω δη οὖν ἔθεσι μὲν xal νόµοις τοῖς τῶν 
σωμάτων, τὰ σώματα, καὶ γεννάτω καθ) ἑαυτὰ, xat 
πασχέτω τοὺς μεριμνοὺς [}ρ. μερισμοὺς], ἀνείσθω 
δὲ τὸ ἀσώματον εἰς ἰδίους ab λόγους, xaV γεννάτω 
καθ᾽ ἑαυτὸ, πάθους xa! τομῆς ἐλευθέραν ἔχον τὴν 
φύσιν. Καὶ εἰ ἑφίχοιτο μὲν ὁ νοῦς εἰς τὸ διειδέναι 
δύνασθαι, τίνα μὲν τρόπον τὸ σῶμα γεννᾷ, συνίησι 
δὲ οὐχέτι τὴν τῆς ἁσωμάτου φύσεως γέννησιν, τί ui 


sitate divisiones et fluxum affingunt, evjusmodi 
corporibus videmus accidere ? 


B. intelligo : sed quomedo gignet, inquiunt, ita 
tamen ut citra passionem id flat? 

A. Quoniam, ut ante dixi, pia res est potare cor- 
porum legibus ebnoxiam non esse rem incorpoream, 
neque quia corpus cum divisione et passione giguit, 
ita simili prorsus modo rem incorpoream gignere : 
verumtamen quemadmodum ratione naturz differl 
4 corpore, ita sibi convenientem utique ac pro- 
prium habebit generationis modum. Et eum in tem- 
pore corpus gignat, non utique giguet codem mode 
res incorporea. Unaqueque enim res, opinor, non 
allerius profecto, sed suis ipsa subjacebit legibus, 
et esse quidem, eommune est omnibus, verumtamen 
unicuique diversitatrem tribuit natura, suis legibus 
prohibens ne eodem se habeat prorsus modo quo 
sliud. Subjicientur itaque moribus ac legibus cor- 
porum corpora, et generabunt suo more, et divi- 
siones patientur : quod autem incorporenm est ad 
suas revecabitur rationes, et gignet suo modo, pas- 
sionis ac divisionis expertem naturam habens. Quod 
si diapieere potest animus que pacto corpus gignat, 
neque dum incorpore» natura generationem intel- 
ligit, quidni se accusat ignorantis ? Jam vero quod 
majus ac pr:estantius est corpore el incompa rabiliter 


μᾶλλον ἑαυτὸν ἁμαθίας γράφεται; Τὸ δὲ δὴ μεῖζόν τε C. supereminet, in deterioris locum detrudit, 4&9 et 


xai ἄμεινον ἡ xavà σῶμα, πολὺ μᾶλλον δὲ ἀσυγχρί- 
τως ὑπερχείμενον, εἰς τὸν τοῦ χείρονος χαταδιάζεται 
τόπον, καὶ τὰ μηδαμόθεν αὐτῷ προσήχοντα πάθη 
προσάπτων, οὐχ ἐρυθριᾷ. Καὶ εἰ, ὅπερ ἡμῖν οὗ συν- 
ιέναι ῥᾷον, 1| ἀνέφικτον εἰδέναι, τοῦτο δὴ πάντως 
xaX ἀνάιρήσομεν; Ἐπειδὶ δὲ τί κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ 
Πατὴρ, οὖκ ἄν τις ἐχμάθοι, µείων γὰρ, οἶμαι, τοῦ 
τοιοῦδε πᾶς νοῦς, δυσσεθούντων ἀναιδέστερον, xal 
μηδὲ αὐτὸν εἶναι λεγόντων, fj γοῦν, ἐπεί τοι τῶν bv- 
των δημιουργιχῶς ἁπαθὲς οὐδὲν, διατεινέσθων ὅτι 
πεἰσεταί τι xaX αὐτὸς εἰς ἰἱδίαν φύσιν, καὶ τοῖς τῶν 
γεννητῶν ὑποπεσεῖται θεσμοῖς, ἀγέννητος Qv. "AXX, 
οἶμαι, λόγος οὐδεὶς καταθῄσειεν ἂν εἴς γε bh τοῦτο 
Θεόν ΄ μένει δὲ πάντως ἑρηρεισμένως, ἐν οἷς εἶναι 
πεπίστευται. 

B. Μένει γὰρ, ἔπεί τοι φύσις dj θεία παντελῶς 
ἀκλόνητος. ᾽Αλλ’ εἰ γεγέννηκε, φησὶν, ὁ Θεὸς, προ- 
επινοηθῄσεται πάντως τοῦ Υἱοῦ, καὶ προὔφεστήξει 
τοῦ ἰδίου γεννήµατος. 

Α. Οὐκοῦν ἐρῶ 6h πάλιν, ὡς εἰ uj. vol; τῶν σω- 
µάτων ἔποιτό τε καὶ ὑποπίπτοι θεαμοῖς τὸ ἀσώμα- 
τον, γεννήσει που πάντως χαθ)᾽ ἑαυτὸ, xal οὐ xat 
σώματος φύσιν. Τὰ μὲν γὰρ, προῦφεστάναι τε xal 
προνοεῖσθαι τῶν γεννωµένων, ἀναγχαῖος, ὡς ἔοιχε, 
xai δυσδιεξίτητος χομιδῇ δείξει λόγος, xal πρεσθυ- 
τέραν ἔχειν τὴν δόξαν τοῦ εἶναι, εἴπερ ἐστὶν ἓν ἐξ 
ἑνὸς, xaX ὡς Ex πρώτου τὸ δεύτερον, πρόεισί τε χατὰ 
χρόνον, οὐκ ἀνάρχως ἐχφυόμενα τοῖς εἰωθόσι γεννᾷν, 
ἐπείτοι μηδὲ αὐτὴν τῆς ἑαυτῶν γεννήσεως ἄναρχον 


passiones affingere non erubescit (ια nullo modo ei 
conveniunt. An vero si quid intelleetu difficile est 
aut incomprehensibile, hoc nos funditus illico tol - 
lemus? Cum ergo quid sit secundum naturam Pater 
nemo percipiat ( nullius enim 1nens, opinor, id un- 
quam assequetur ), impudentius blasphement, ac ne 
ipsum quidem esse dicant : aut. sane, cuin nulla res 
ereata passionis sit expers, contendant ipsum etiam 
aliquid in sua natura passurum, θἱ rerum genitarum 
legibus subditum iri, quamvis sit ingenitus. Seid 
nulla ratio Deum, ut opinor, eo detruseril : quiu 
manet omnino firmus in eo statu in. quo esse cre- 
ditur. 


B. Manet profecto, quandoquidem natura divina 
moveri prorsus nequit. Sed si Deus genuit, iuquiunt, 
prius omnino intelligetur quam Filius, el prius ex— 
sistet quam suum genimen. 

Α. Repetam igitur quod, nisi leges corporum sc- 
quatur iisque subjaceat, res incorporea suo more 
plane genitura sit, nou lege corporis. Naw illa 
preexsistere, et prius intelligi quam res qua gi- 
gnuntur, etiam eorum ortum antiquiorem censendum 
esse, necessaria et invicta ratio probabit, siqui- 
dem est unum ex uno, ac velut ex primo secundum, 
οἱ in tempore prodeunt, non absque principio ex 
jis quxe gignere solent, prognata, quandoquidem ne 
ipsam quidem generationis su radicem principii 
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expertem habent. Quod autem est absque principio, À ἔχει τὴν ῥίζαν. Τὸ δὲ ἀνάρχως ὑπάρχον, χαὶ τελευ- 


nec finem novit, Deus nimirum, quomodo, quaeso 
te, non repugnaret nature sus legibus, si proprio 
naturalique Filio principium tempore definitum tri- 
bueret ? Esset enim hoc pacto diverse nature ac 
generis Filius, si Genitoris sui ementiretur naturam : 
adeoque res abesset haud procul a prodigio. Nam 
filium a patre distinetum esse naturali diversitate, 
monstro certe non caruerit. Itaque secundum pro- 
priam naturam res incorporea giguet, sic ut proles 
non habeat im tempore generationem, sed cum ge- 
vitoris natura simul intelligatur ac simul subsistat,. 
nec ullatenus eo sit posterior, siquidem ex sterne 
principio prodiit quod est ipsis quoque seculis ul- 
terius. 


B. Recte quidem : veremtamen, si clara sit oratio- 
et ad rerum genitarum naturam deducatur, id quod 
quaeritur utique planum faciet. Contemplationes 
enim qui longe auditorum captum 456) excedunt, 
clariores utique tiunt, si per exempla manifesta du- 
cantur. 

Α. Vere ais, o bone ; sed si rerum naturam per 
spexeris, an poteris certo dicere, tam absolutam ac 
pr: omnibus perfeetam esse Dei formam, ut cujus- 
libet rei similitudinem exprimere possit, et eodem 
prorsus modo $e habere ? 

B. Nullo modo, siquidem nihil est secundum na- 


tdv οὐκ εἰδὸς, φημὶ δὴ θεὸς, πῶς ἂν, εἰπέ po, τοῖς 
τῆς ἰδίας φύσεως οὖκ ἀντιφέροιτο νόµοις, ἀρχὴν τῷ 
ἰδίῳ καὶ χατὰ φύσιν Yl, τὴν ἓν χαιρῷ τε xal 
χρόνοις εἰσδεδεγμένην; Elm γὰρ ἂν ἑτεροφυὲς Éx- 
φυλόν τε οὕτω τὸ γεννώµενον, εἰ τὴν τοῦ τεχόντος 
αὐτὸ διαφεύσαιτο φύσιν Χείσεται δὲ, οἶμαι, τὸ 
χρῆμα λοιπὸν, τερατολογίας οὗ μακράν. Τὸ γάρ τοι 
πρὸς ἑτερότητα φυσιχὴν διατετµῆσθαι δοχεῖν τοῦ 
γεννῶντος τὸ γεννώµενον, ἁμοιρήσειεν ἂν οὗ σφόδρα 
τοῦ τερατολογεῖσθαι πρέπειν. Οὐχοῦν ἀποτέξεται 
κατ ἰδίαν φύσιν τὸ ἀσώματον, οὗ τὴν ἓν χρόνῳ 
γέννησιν ἔχοντος τοῦ γεννήµατος, ἀλλὰ τῇ τοῦ Υεν- 
νῶντος ὑπάρξει συνεπινοουµένου τε xai συνυφεστη- 
κότος, xaX o0 τἰ που χατόπιν ἰόντος, εἴπερ ἐξ ἀνάρ- 
χου πέφηνεν ἀρχῆς, τῆς xal αὐτῶν αἰώνων ἀν' 
ᾠκισμένης.. 

B. Ὀρθῶς ἔφης ' πλὴν εἰ γένοιτο σαφὴς ὁ λόγος,- 
xai καταθιθάζοιτό πως ἐπὶ τὴν τῶν γεννητῶν φύσιν, 
παραδείξειεν ἂν εὖ µάλα τὸ ζητούμενον. Τὰ Υάρ τοι 
τῶν νοημάτων διεχθρώσχοντα πολὺ τῶν ἀχροωμένων 
τὸν νοῦν, χαταφανεστέραν ἂν ἔχοι τὴν δήλωσιν, ct 
δὺ ἐναργῶν ἴοι παραδειγµάτων. 

A. ᾿Αληθὴς μὲν οὖν. ὁ λόγος, ἀγαθὲ, ἀλλ᾽ εἰ τὴν- 
τῶν ὄντων διασχέφαιο φύσιν, ἄρα ἂν ἔχοις ἀχριδῶς 
εἰπεῖν, οὕτω μάλιστα τῶν πάντων εἵκασται θεὺς, ὡς 
τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἐμφέρειαν δύνασθαι λαχεῖν, καὶ 
ἁπαραλλάκτως ἔχειν: 

B. ὑὐδαμῶς, ἐπεί τοι. θεὺς κατὰ φύσιν οὐδὲν ἕν- 


turam Deus, inter ea qux creaturarum nomine 66)» c Y τοῖς τελοῦσιν ἓν γεννητοῖς. 


sentur. 

: A. Laudandus ergo erit sanctus Paulus dum ait : 
« Videmus enim jam per speculum et in znigmate *.» 
Quinetiam illud : « Jam cognosco ex parte *, » non 


sine admiratione praeterire, sancli et sapientis 
fuerit. 


B. Euge. 

À. Eundum igitur confestim ad ipsam Scripturam 
sanctam. ÀÁpum autem instar pratum amcnum ac 
stivis quodammodo floribus variegatum pervoli- 
tantes, et exemplis huic disputationi maxime con- 
gruis insidentes, ineffabilis οἱ incomprehensibilis 
generationis modum effingamus : et non secus ac ii 
«qui oculorum aciem in minutiores litteras intendunt, 


A. "Αγασόαι δη οὖν εὖ µάλα δεῄσει τὸν ἱερὸν 
ἡμῖν ὑποφωνοῦντα Παὔῦλον' « Βλέπομεν yàp ἄρτι àv 
ἑσόπτρου καὶ ἓν αἰνίγματι » χαὶ μὴν καὶ τὸ, 
e "Apzt γινώσχω ix μέρους, » οὐχ ἀθαύμαστον ἐᾷν 
ὅσιον ἂν εἴη xal σοφόν. 

B. ES γε 6f. 

Α, Ἱτέον δη οὖν ἐπ αὐτὴν 7| τάχος τὴν ἁγίαν 
Γραφήν. Λειμῶνα δὲ ὅπως εὐφυᾶ τε xal εὐανθῇ, 
τοῖς ἐξ ὡρῶν βλαστήµασιν ἐχπεποικιλμένον, µελιτ 
τῶν ἐν τάξει πετώµενοι, xal τοῖς ὅτι μάλιστα τῷ 
λόγφ πρεπωδεστάτοις ἑνιζῆσαντες παραδείγμασι, 
vby τῆς ἀῤῥήτου xai ὑπὲρ νοῦν γεννήσεως ἐξειχονί- 
ζωμεν τρόπον’ καὶ καθάπερ οἱ λεπτοῖς ἑνιέντες 


agedum nos mente quoque intenta saltem ex parte D γράµµασι τὸν τοῦ σώματος ὀφθαλμὸν, φἑρε καὶ αὖ- 


ac tanquam in znigmatis quanam sit natura divina 
contemplemur. Verbo igitur assimilans Pater Filium : 
« Eructavit, inquit, cor meum verbum bonum *. » 
hgedum itaque, amice, istud mibi studiosius per- 
vontanti respondeto, ecquiaà in his sectionis aut 
fluxus intelligi possit aut modus aut locus ? Parit 
enim ac profert ex seipsa verbum mens hominis, et 
subtili partu eruciat quod libet, et ex imo in altum 
ac foras ee erumpenie, substantialem quodammodo 
generationem verbum nobis subinnuit. Et videtur 
quidem esse diversum ab eo quod profertur, sed 
neutiquam dividitur : neque vero mens antiquior 

5 | Cor. xiii, 12. 


1914. * Psal. Χαν, 2. 


tol τὸν νοῦν ἀπερείδοντες, χἂν γοῦν ix µέρους καὶ 
ὡς ἐν αἰνίγμασι τὴν θείαν ἡμῖν ὅπως ἔχει χαταθρὴ- 
σωµεν φύσιν. Λόγῳ τοίνυν παρειχάζων τὸν Υἱὸν ὁ 
Πατήρ: « Ἐξηρεύξατο, φησὶν, fj χαρδία µου λόγον 
ἀγαθόν. » Ἴθι δὴ οὖν, ὦ ἑταῖρε, xal pot σπουδαίως 
ἑρωμένῳ φράσον, ποῖος Év ye τουτοισὶ διαχοπῆς χαὶ 
ἀποῤῥοῆς ἐπινοηθείη ἂν T] τρόπος f] τόπος; ἘΤέξεται 
μὲν γὰρ καὶ προῄσει λόγον τὸν && αὐτοῦ νοῦς ὁ ἀν- 
θρώπινὸς, καὶ τὴν ἰσχνὴν ὠδῖνα χινῄσας, ἀπερεύξεται 
τὸ δοχοῦν, καὶ ταῖς μὲν ἐχ βάθαυς εἰς τὸ ἄνω τε xoi 
ἔξω διαδρομαῖς, οὐσιώδη πως τὴν Υέννησιν ὁ λόγος 
ἡμῖν ὑποπλάττεται, Καὶ εἶναι μὲν τις ἕτερος παρὰ 
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«bw προέντα δοκεῖ, διατετμήσεται δὲ σὐδαμῶς ' οὔτε A esse unquam putabitur verbo qued sursum erumpit. 


μὴν τοῦ πρὸς τὸ ἄνω διαπηδῄσαντος λόγου τὴν 
πρεσθυτέραν ὁ νοῦς ἀποίσεται δόξαν. Ἔστι γὰρ ix 
νοῦ καὶ εἰς νοῦν ὁ λόγος ἀεὶ, xal μὴν xai ὁ vob ἓν 
λόγῳ. Ἓ εἰ τοῦτο φαῖεν ἂν, ὡς οὐκ ἄριστα ἔχοι, 
νοῦς μὲν ἄλογος ἔσται, λόγος δὲ ἄνους, καὶ ὅπερ 
ἄμφω τοῦθ) ὅπερ εἰσὶ νοεῖσθαι ποιεῖ, φροῦδόν πως 
ἤδη διοιχήσεται, xal ἑλάσει πρὸς tb μηδέν. Νοῦς 
μὲν yàp, ἀεὶ λόγου ῥίζα τε καὶ Ὑένεσις, νοῦ δὲ ab, 
λόγος καρπός κε xai χκύημα, 'O μὲν γὰρ ἄλογος 
οὐδαμῶς, xaX &l λόγον ἐχτέχοι, ὁ δὺ τὴν τοῦ τεχόντος 
ποιότητα xat ἰδέαν, φύσιν ὥσπερ ἰδίαν, ἐχληρώ- 
σατο, πρόειαί τε, τὸν τεχόντα παραθλάψας οὐδέν, 
Τὸ δὲ 6h xai φάναι τολμᾷν, Ev γε δᾗ μάλιστα τού- 
σοις, ὣς ἔστι που πάντως τοῦ Ὑεννωμένου τὸ Yev- 


Ex mente enim et in mente verbum semper es!, 
atque adeo mens in verbo, Απί si hiec vera esse ne- 
gaverint, mens quidem absque verbo erit, verbum 
vero 8ine mente, atque ita inane demum erit, 96 iu 
nihilum abibit, id quod utriusque naturam et ra- 
tionem patefacit. Mens quippe verbi radix semper 
est ac origo, meniis autem vicissim verbum fructus 
est ac germen. Hzxc enim neutiquam verbo caret, 
tametsi verbum gignat ; illud autem, giguentis qua- 
litatem et formam, ceu propriam naturam sortitnim 
est, proditque 451 sine ullo gignentis damuo. Stul- 
tum autem prorsus, opinor, fuerit dicere audere, 
jin his maxime, genito gignens omnino antiquius 
esse, Prodit enim ex mente verbum. Cum autem 


νῶν πρεσθύτερον, ἡλίθιον οἶμαι παντελῶς. Πρόεισι B ait inens, quia verbum habet, ac verbum vicissim, 


μὲν γὰρ ix νοῦ λόγος. Ἐπειδὴ δέ ἐστιν νοῦς, ὅτι 
λόγον ἔχει, λόγος δὲ αὖ πάλιν, ὅτι µεµέστωται νοῦ, 
πῶς ἂν νροϊτό ποτε ya μὲν λόγου νοῦς, λόγος δὲ 
νοῦ τητώµενος; Τὰ μὲν γὰρ ἔχοντά τι τῶν ἔχεσθαι 
λεγομένων, πρεαθυτέραν πως ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἁἀπαιτεί 
τὴν τοῦ εἶναι διάληψιν, xaX ἐν φιλαῖς ἐννοιῶν φαν- 
πασίαις πεκολίωταἰ πως οὐ μεῖον, ὥσπερ ἂν ἔχοιεν 
πρὸς νὶοὺς πατέρες, ἀλλ οἷς συνυπάρχειν ἀνάγχη, 
xai πάντη τε χαὶ πάντως, τὸ ἀλλήλοις συνεπινοεῖ- 
σθαι πρέπει. ᾽Αποπεραίνεται δὲ οὕτω τὸ εἶναί τε 
xat συνεατάναι τι, ἄν τις ἀνάπτοι τὸ μεῖον ἐν χρόνῳ 
xai cà πρεσθύτερον, χαὶ οὐχὶ Oh μᾶλλον, ὅτι καὶ 
αυνδιαλεῖται φαμὲν, ἀλλήλοιν, εἰ ἑτέρου τὸ ἕτερον 
προανίσχοι xat φαίνοιτο, 

B. Βραδύς εἰμέ πως cl; ys τὸ ἀναμαθεῖν δύνα- 
σθαι ταντὶ, συνίηµε δὲ οὗ λίαν, ὃ τί ποτ ἔστιν ὃ 
λέχεις. Οὐκοῦν, διασάφει, καὶ µή µοι νωθείαν ἐγχά- 
Aet, μηδὲ ὥσπερ τινὰ δίκην ἁπαρτήσῃς τὴν σιωπἠν. 

Α. Καὶ μὴν ἐγὼ φράζαιν ἔτοιμος, ὄχνου γὰρ λό- 
γος οὐ πολὺς Év γε τοῖς οὕτω λεπτοῖς, ἔστ᾽ ἂν ἡμῖν 
ἴοι κατὰ ῥοῦν ὁ λόγος. Τὸ γὰρ ἄνω τε xal χάτω, xol 
οἱονεί πως ἐν κύχλῳ περιφοιτᾷν τὰ δυσέφιχτα τῶν 
θεωρηµάτω», βλάδος μὲν οὐδὲν, οὗ µετρίαν δ᾽ ἂν 
ἡμῖν ἐμποιῆσαι τὴν ὄνησιν, Obxouv ἴδοις ἂν ὅπερ 
ἔφην εὖ µάλα xal σαφῶς, εἰ τὴν τῶν χρωµάτω 
διασχέφαιο φύσιν. Εἰπὲ γὰρ &xelvo, τὴν λευχότητα 
τυχὸν fj τὴν µελανίαν, οὕπω τοῖς ἔχειν αὐτὰς εἰωθό- 
σιν ἑνιδρυμένας, αὐτάς που καθ) ἑαντὰς ἀρ᾽ ὑπάρ- 
χειν οἱήσῃ δύνασθαι; 


D 
B. Οὐδαμῶς. Συµθδαίνει γὰρ τὰ τοιάδ μᾶλλον 


ἑτέροις, εἶτα τοῦθ) ὅπερ siot, τότε à μόλις ἐχφαί- 
νονται. 

A. ᾿υρθῶς ἔφης. Οὐχοῦν, οὐσίαι μέν τινες εἷεν 
ἂν προεπινοηθεῖσαί τε xat προῦποχείμεναι τῷ λόγῳ, 
τήν τε λευχότητα καὶ τὴν μελανίαν εἰσδεδογμέναι * 
αἱ δὲ slow. &v τοῖς ἐχομένοις. ᾽Αλλ εἰ βούλοιτό τις, 
ἀναμέρος διατεμὼν, τό τε ἔχον ἐν τούταις, χαὶ αὗ τὸ 
ἐχόμενον, xaX τὸ μὲν ἔχον, ὅτι πρεσθύτερον eir λέ- 
γοι, τό γε μὴν ἐχόμενον ὑστερίξειν οἵοιτο, εἰς ποῖον 
ἡμῖν οὐσίας καταθῄσει τόπον τὸ πεφυχὸς εἶναι λευ- 
xbv, εἰ µήπω ἑἐστὶ λευκόν; ἢ πῶς fj λευχότης εἴη 
ἄν, ὅπερ εἶναι χαὶ λέγεται, εἰ μὴ διὰ τοῦ συµθῆναι 
τοῖς ἔχουσιν εἰδόσι καὶ πεφυχόσι αὐτῆν, ὅτι Asuxó- 


quia mente plenum est, quo pacto demum censebilur 
esse mens absque verbo, verbum autem absque 
menie ? Quse enim habent aliquid eorum qua liaberi 
dicuntur, antiquiora videri volunt et in nudo ac 
selo concepta non minus canitiem, ut ita dicam, 
sentiunt, quam patres filiorum respectu : sed quz 
necessario coexsistunt, ea quoque matuo ac simul 
intelligi prorsus decet. Con&citur autem hoc pacto 
simul esse et coexsistere aliquid, si quis conjungat 
posterius in tempore et antiquius, ac nibilo cerle 
magis dicimus simul et invicem peritura, si altero 
prius oriatur alterum, et appareat. 


C p. Tardior sum quam wt ista facile percipere 


queam, nee admodum capío quid tibi velis. Quam- 
obrem expliea, neque mihi segnitiem objicere velis, 
nee me silentie quodammodo plectere. 

À. Ego quidem paratus sun ad dicendum : nec 
enim valde cunctandum est in his rebus adeo sub- 
tilibus, si quando nobis secundo amne fluat oratio. 
Surgunm enim ac deorsum ac velut in orbem versare 
centemplationum difficultates nibil nocet, imo non 
parum juvabit. ltaque clare ac perspicue quod dixi 
patebit, si colorum naturam consideraveris. Quse 
enim, albedinem, exempli gratia, vel nigredinem, 
si nondum suis subjectis insederint, num putabis 
per se posse subsistere ? 


B. Nequaquam. Aliis enim ista potius conve- 
niunt ; deinde, hoc quod sunt, vix tum demum ap- 
parent. 

A. Recte dicis. lgitur quxdam sunt substantiz 
qua animo prias informantur, et ratione quodam- 
modo prius supponuntur, albedineinque et nigredi- 
nem suscipiunt : alie vero inter ea censentur qua 
haberi dicuntur. At si quis divisione faeta ejus 
quod habet οἱ ejus vieissim quod habetur, et quidem 
id quod habet antiquius esse dicat, adeoque quod 
habetur posterius esse putet, in quem demum sub- 
stantiz locum inferet id quod natura sea est album, 
si nondum est album ? Aut quomodo albedo erit id 
quod esse dicitur, nisi ex eo quod aecidit iis quie 
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nalura sus ita comparata sunt, ui eam recipere A tnc εἴη Υνωρίζοιτο; Ἰσόχρονον γὰρ cl μὴ λάδοι τὴν 


possint, albedo 4854 esse cognoscatur? Qu:e enim 
ita se habent ut ad unum aliquid constituendum 
necessario coneurrant, nisi uno et eodem tempore 
concurrerint, cogitatione quidem comprehendi po- 
terunt, sed nondum sibi convenientem exsistentiam 
sunt babiture. 

B. At ego rem ita esse, vereque id abs te diclum 
censeo, nec dubito quin alij iu eadem sententia 
futuri sint. Verumtamen Patri ac Filio quomodo 
utriusque similitudinis ratio quadrabit ? | 


Α. Clarissime ostendet ac sufficienter, illam qui- 
dem ex mente enuntiationem et generationis impas- 
sibilitatem, adeoque id quod gignitur non divisum 


συνδρομὴν, τὰ πρὸς ἑνὸς ὁτουοῦν συνθέοντα σύστα- 
σιν, xal οὐχ ἑτέρως ἔχειν δυνάµενα, θεωρίᾳ μὲ» 
ἔσται ληπτὰ, ἕξει δὲ οὕπω τὸ δ᾽ εἶναι χαθ᾽ ὕπαρξιν, 
κατά γε τὸν σφισι πρέποντα λόγον. 


B. 'AXX ὧδε μὲν ἔχειν, xo ἀληθῶς εἰρῆσθαι 
ταυτὸν, διαχείσοµαί τε αὐτὸς, οἶμαι 5' ἂν xal ἑτέ- 
ρους, οὐ μεῖον ἣ ἐγώ. Πατρί γε μὲν καὶ Ylo πῶς 
ἂν ἡμῖν fj ἀμφοῖν τοῖν παραδειγµάτοιν ἁρμόσοι δύ- 
vate ; 

Α. "Oct λόχου μὲν ἡ Ex νοῦ πρὸς τὸ ἔξω φορὰν 
xai τὸ ἀπαθὲς τῆς Υεννῄσεως, καὶ μὴν ὅτι τὸ γεν- 
νηθὲν οὐ διατεµήσεται ΄ μενεῖ δὲ μᾶλλον αὐτό τε ἐν 


jri, sed et ipsum mansurum potius in mente qui B τῷ γεννήσαντι vip, καὶ τὸν γεννήδαντα νοῦν ἕξει που 


genuit, el in se mentem qua genuit proreus habitu- 
rum, ac praeterea ejusdem immediate nature, ac 
simul subsistentem habere in mentis notionibus 
exsistentiam. Dicere autem quod nonnullis rebus 
color inbareat necessario, et quod in iis non sit 
3lterum antiquius altero, cum necessario simul 
exsistant (equaliter enim utique concurrent. ad 
unius ejusdemque temporis principium), declaratu- 
rum non arbitror, quinam a nobis divinze genera- 
tionis intelligatur modus, sed illud potius, quod si 
Pater est Deus, hoc quod est, in tempore non ade- 
ptus (est enim semper idem, et eodem modo, et 
vicissitudinis nescius, perfectissimus quippe est, 
nec ullius boni plenitudine caret, neque adeo ulli 


πάντως ἓν ἑαυτῷ, διαρχἑστατά τε µάλα σαφῶς ix- 
δείξειεν ἂν, xal πρός yc δὴ τούτοις ὅτι όυμφυᾶ τε 
ἀμέσως xai συνυφεστῶσαν ἔχει τὴν ὡς ἑννοίαις 
ὕπαρξιν. Τὸ δέ γε τῶν ὄντων τισὶν ἀναγχαίως ἑἐμ- 
φῦναι τὸ χρῶμα λέγειν, xal ὡς οὐχ ἂν ἔχοιεν Exá- 
τερον ἑκατέρου, χατὰ σφῶν αὐτῶν, τὸ πρεσθύτερον, 
ἀναγχαιοτάτην λαχόντα συνύπαρξιν' ἰσοδρομήσει 
γὰρ πάντως εἰς ἰσόχρονον ἀρχήν τὸ μὲν τῆς θείας 
γεννήσεως τίς ἂν νοοῖτο πρὸς ἡμῶν ὁ τρόπος, οὐκ 
οἶμαι σαφηνιεῖν, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον, ὡς εἴπερ ἐστὶ 
Πατὴρ ὁ θεὸς, οὐχ iv χρόνῳ τὸ εἶναι 4050" ὅπερ 
ἐστὶν εὑράμενος * ἔστι γὰρ ἀεὶ χατὰ ταντὰ xal 
ὡσαύτως ἔχων, χαὶ τροπῆς ἁμείνων τῆς ἐπ᾽ ἀμφοῖν 
νοουµένης  παντέλειος γὰρ, οὔτε τῆς εἰς ὁτιοῦν τῶν 


malo est obnoxius), una etiam cum ipso intelligitur C ἀγαθῶν πληρώσεως ὑπάρχων ἐπιδεὴς, οὔτε μὴν τὸν 


utique Filii signiflcatio simul et natura, tempore 
nequaquam posterior, neque adeo genitoris gloria 
inferior propterea quod oporteat usquequaque in 
Deo simul semper intelligi, et simul exsistere cum 
Patre Filium, ac vicissim Patrem cum Filio, testi- 
monium antiquitatis principii nescie ipso per se 
perhibente, tainetsi genitus est, puta ex Patre se- 
cundum naturam. Quod autem splendorem gloriz 
Dei ac Patris Filium Paulus nominat, eumque 
characterem esse ait substantie ejus *, ea qui 
inodo diximus, opinor, comprobabunt, nostramque 
doctrinam veram et inculpatam esse testabuntur. 


ἐπὶ τοῖς πεφυχόσι λυπεῖν ὑπομένων ὅλισθον * συνεισ- 
κρἰνεταί που πάντως αὐτῷ xal ἡ εεχθέντος δἠλωσίς 
τε ὁμοῦ χαὶ Όπαρξις, οὖχ ὑστερίζουσα χατὰ χρόνον, 
οὔτε μὴν κατόπιν ἰοῦσα τῆς τοῦ τεχόντος δόξης διά 
Ys τὸ χρΏναι πάντη τε χαὶ πάντως ἐπὶ θεοῦ συν- 
επινοεῖσθαί τε xal συνυπάρχειν ἀεὶ, Υἱὸν μὲν Πατρὶ, 
Πατέρα δὲ αὗ τῷ Ylp, πρὸς ἄναρχον ἀρχαιότητα 
μαρτυρουμένῳ δι’ ἑαυτὸν, εἰ καὶ ἔστι γεννητὸς, ὡς Ex 
Πατρὸς κατὰ φύσιν. ᾽Απαύγασμα δὲ τῆς δόξης «ον 
θεοῦ xai Πατρὸς ὀνομάζων ἡμῖν τὸν Υἱὸν ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλος, xai μὴν ὅτι χαὶ χαραχτὴρ στι τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ, χατασφραγιεῖ 61 που, χαθάπερ 


ἑγώμαι, τὸν ἁρτίως ἡμῖν γεγονότα λόγον, ὡς πεποίηται μὲν ἁμωμήτως χομιδῇ, μεθύει δὲ ψῄήφοις, ταῖς 


εἰς ὁρθότητα xaX ἀλήθειαν. 

B. Qui ti dixisti? | 

À. Finge mihi rursus istud dicendum propositum 
esse : quod ab aliquo explenduit, exempli gratia 
(hoc autem lux est, opinor, quz substantiam a qua 
emittitur 45$9 cognoscendam rebus externis exhi- 
bet, et oculorum sensibus semper admovet, aut 
alia quadain ratione corporibus applicat), quid se- 
cundum naturam sit ejus radix et origo quz lu- 
men emittit ac elucet, intelligendum przbet. Ve- 
rum ordine procedat oratio, allato natura solis el 
splendoris qui ex eo funditur exemplo. Quid enim 
ille sit secundum naturam, jubar quod ex eo prodit 


* Hebr. 1, 3. 


D B. Πῶς ἔφης; 


A. Οἴου µε πάλιν ὧδέ πη διεσκεμµένον τὸ χρῆμα 
εἰπεῖν * ὅτι τὸ ὑπό του τυχὸν ἐξηυγασμένον, εἴη δ᾽ 
ἄν που φῶς, οἶμαι, τουτὶ, τῆς ἁπανγαζούσης οὐσίας 
αὐτὸ διαχοµίζον τοῖς ἔξω τὴν εἴδησιν, xal ταῖς δι 
ὀμμάτων αἰσθήσεσιν ἐγχρίμπτον ἀεὶ, ἡ γοῦν καθ 
ἕτερόν τινα τρόπον προσθολῆς ὁμιλοῦν τοῖς σώμασι * 
τὸ, τί χατὰ φύσιν ἐστὶν ἡ προϊεῖαά τε xav ἑξαστρά- 
πτουσα ῥίζα τε αὐτοῦ xal γένεσις, ἐφῆχε νοεῖν. Συν- 
τετάχθω δὲ ὁ λόγος, εἰς παράδειγµα λαθὼν τὴν ἡλίου 
φύσιν, καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ προχεοµένην αὐγήν. Τί 
γὰρ κατὰ φύσιν ἐχεῖνος, τὸ ἐξ αὐτοῦ προϊέμενον a£- 
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λας ἀποφήνειεν ἄν. Διαίρεσιν δὲ ὅλως, foc τομὴν A ostendet. Divisionem autem in universum, aut se- 


xal ἀποῤῥοὴν, xai πάθος, οὐδ' ὅσον εἰδέναι τυχὸν 
ἀνάσχοιτο &9 ἡ ἡλίου quete, καίτοι χύδην xaX οὐσιω- 
bog τὸ ἐξ αὐτῆς προϊεῖσα φῶς, àAX' ἔστι μὲν ὁλο- 
χλήρως ἓν αὑτῷ, xal εἰ προχέοιτο τυχὸν, ἔχει δὲ 
αὖ iv ἑαυτῷ τὸ ἴδιον φῶς, obx ἀποῤῥιζούμενον ἐν 
τῷ διαχεῖσθαι, xal δοχεῖν πως ἤδη διὰ τούτου, xal 
εἰς δικὴν ἑτερότητα ὁραμεῖν. ᾽Αποδ.ελὼν γὰρ ὁ λό- 
γος λιον μὲν, ἀναμέρος αὐτὸν χαθ᾽ αὑτὸν, τὴν οὐ- 
σίαν ὃ «l ποτέ ἐστι φαντάζεται, τὸ 0. ἐν αὐτῷ τε xal 
ἐξ αὑτοῦ προχεόµενον qe, ἴδιον μὲν αὐτοῦ, πλὴν 
εἰς ἀμέριστον ἑτερότητα τὴν ὡς kv. quale xal µό- 
ναις ἐννοίαις, εὖ µάλα διοικιεῖ, διά τοι τὴν ἐξ ἀὐτοῦ 
πρὸς τὸ ἔξω πρόοδον. Ὅτι δὲ δὴ γελοῖον ἂν εἴη παν- 
τελῶς, τὸ, πρεσθυτέραν μὲν τὴν ἡλίου φαντάζεσθαι 
Υένεσιν, ὑστερίξουσαν δὲ χἂν γοῦν τι βραχὺ τῆς 
ἑνούσης αὐτῷ φωτοειδοῦς ἑνεργείας τὴν δύναμιν, οὐχ 
Av οἱηθείην ἑνδοιάσειν ὅλως τὸν ᾧπερ ἂν εἴη σώφρων 
τε χαὶ ὀῤῥωμένος ὁ νοῦς. "Icov γὰρ fiov μηδὲ εἶναι 
λέγειν, εἰ μὴ συνυπάρχον ἔχοι τὸ δι’ ὃ νοεῖται τοῦθ' 
ὅπερ ἑστίν. θὐχοῦν, ἀνατύπωσιν ὥσπερ τινὰ διαπε- 
πλασμένην ὀρθῶς, τῶν ἐν αἰσθήσει παραδειγµάτων 
τὴν δύναμιν, ὡς Ey. ἐννοίαις ἑλὼν ταῖς εἰς λῆξιν ἰούσαις 
τὴν ἀνωτάτω, τὴν θείαν γέννησιν οὗ καταφθερεῖς, 
τομὰς bm αὐτὴν, καὶ ἀποῤῥοὴν, xaX πάθος, ácuv- 
έτως εἰσδεδεγμένος. Ἐπεὶ γάρ τοι τῆς ἀνωτάτω πα- 
σῶν οὐσίας ἀπαθὴς μὲν ἡ Ὑέννησις, xai μὴν xal 
οὐσιώδης ἡ τοῦ γεννήµατος ὕπαρξις καὶ διατομῆς 
ἐλευθέρα, xai τῷ τεχόντι συνθέουσα xal ἀπαραιτή- 


Έως συννοουµένη τε xal συνεισδαίνουσα. Τὸ γὰρ C 


ἄναρχον kv χρόνῳ μεμαρτύρηχε τῷ Υἱῷ, καὶ ὁ σοφὸς 
Ἰωάννης, « Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, » εἰπὼν, xol 
aj ἐπὶ τούτοις" € Ὁ v, ὁ fjv, ὁ ἐρχόμενος. » 


B. Ἐχπεπόνηται μὲν ἡμῖν ὡς ἄριστά χε, ὦ τᾶν, - 


ὁ περὶ τούτου λόγος. Οἴει δὲ που, κατὰ «b εἰχὸς, 
ἀπηλλάχθαι πραγμάτων, καὶ ἑτέρου δεῖσθαι μηδενὺς, 
εἰς ἀπόδειξιν τοῦ προὔφεστηχέναι μὲν οὐδαμῶς τοῦ 
YioU τὸν Πατέρα Goxstv, συμφυᾶ δὲ δεῖν καὶ συνυπάρ- 
χοντα νοεῖν' ἀφιχνεῖται δὲ οὕπω χατὰ νοῦν ἐχεῖνα, 
δυσπρόσιτον κομιδῇ xal ἀνάντη λίαν ἔχοντα τὴν 
προσθολήν. 
Α. Tà ποῖα ἅττα efie; 


B. Ἐρησομένους ἴσθι τοι, δριμεῖς γὰρ εἰς λόγους, 
πότερόν ποτε θελητῶς, ἤγουν ἀνεθελήτως ὁ θεὺς καὶ 
Πατὴρ ἑχτέτοχε τὸν Yióv. 


A. Εἶτα, ὅποι ποτὰ χατασχήψειεν ἂν τὸ χαχούρ- 
Ύημα αὐτοῖς τῶν οὕτω δεινῶν εὑρημάτων, ὡς ἤδιστα 
ἂν εἰδείην. 

B. Ἡροσθέντες γὰρ, οἶμαι, χἀχεῖνο ἑροῦσιν, ὡς 
εἴπερ ἐστὶν ἀνεθέλητος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, τέτοχεν 
οὐχ ἑχὼν, ἀλλ᾽ Ex του πρὸς τοῦτο συνωθούµενος, ἡ 
φέρε εἰπεῖν ἀνάγχης fj τι xal παθῶν [f. παθὼν] τῶν 
ἀθουλήτων ἁλώσεται. Περιενεγχόντες δὲ οὕτως εἰς 
ἀτοπίαν tov λόγον, χαθεἰρξουσιν εἰς ὁμολογίαν τοῦ 
χρῆναι λοιπὸν εἰπεῖν τὸ μὴ ἁθουλήτως γεγεννῆσθαι 
παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸν Yibv, χαὶ τελευτῶντες ἐπάγου- 


* Joan. 1, 1. " Apoc. 1,4. 


ctionem , ac defluxum , el passionem solis natura 
nescit, quamvis copiose el substantialiter ex se lu- 
cem emittat; sed est in ipso tota et integra, tametsi 
forte profundatur, et vicissim habel jn seipso suum 
lumen, quod quidem a sua radice non avellitur, 
dum diffunditur, et ad propriam ac peculiarem di- 
versitatein idcirco teudere videtar. Ratio enim se- 
parans solem seorsim a seipso, quanam substautia 
preditus sit concipit : lumen autem quod ino ipso 
est et ex ipso promanat, ejus quidem est proprium, 
verumtamen in diversitatem insccabilem quz solis 
animi notionibus continetur, utique diducet, pro- 
pterea quod ex ipso foras emanat. Quod autem 
plane ridiculum sit antiquiorem solis ortu imagi- 
nari, posteriorem autem vel tantulum ear quam in 
se habet facultatis illuminatricis vim , neminein 
sana mentis dubitaturum puto. Perinde enim est 
ac si he sol quidem esse dicatur, s) ei simul non 
insit id propter quod hoc quod est intelligitur esse. 
Quocirca, si vim et rationem exemplorum sensibi- 
lium ceu formam quamdam et expressionem recte 
concinnatam subtilissimis animi notionibus accepe- 
ris, generationem divinam non corrumpes, sectio- 
nes in eam et fluxus ac passionem stulte inducens, 
Siquidem generatio suprems omnium substantiz 
passionis est exper$, adeoque natura geniminis 
substantialis et insecabilis, que cum Genitore con- 
currens, citra confusionem simul intelligitur, et 
est. Principio enim carere Filium testatus est quo- 
que sapiens Joannes cum dixit : « In principio erat 
Verbum * : » ac praterea : « Qui est, qui erat, qui 
venturus est ". » 


B. Recte admodum et accurate ca de re nobis 
disseruisti, amice, Sed credis, ut auguror, te solu- 
tum esse negotio, nec alio esse opus ad demon- 
sirandum Patrem nequaquam praexsistere Filio, et 
ad intelligendum eum ejusdem esse nature 5545 οἱ 
simul exsistere : nonduimn tamen illa procedunt ex 
animi sententia , cum babeant difliciles prorsus ad- 
itus et accessum vehementer arduum. 


Α. Quaenam illa dicis? 


B. Percontaturos utique scias (acuti enim sunt) 
utrum tandem voluntate, an preter voluntatem Fi- 


D iium Deus ac Pater genuerit, 


Α. Ai scire pervelim quonam demum ferautur 
tam perniciosa eorum commenta. 


D. Addent nimirum, ut existimo, quod si Filius 
Patri sit involuntarius, illum non sponte genuit, sed 
ab aliquo ad hoc adactus, aut necessitate, verbi gra- 
tia, vel quiddam praeter voluntatem passus compe- 
rietur. Hoc autem pacto ad absurdum oratione de- 
ducta, eo demum illam redigent, ot confitendum sit 
haud citra voluntatem genitum esse a Patre Filium ; 
tandemque inferunt : Si non citra voluntatem ge- 
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nuit Pater Filium, sed voluntate et ex deliberatione, A otv: El μὴ ἀνεθελήτως τέτοχεν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, 


utique Patris voluntas generationem Filii przecedet, 
ac prius exsistet, Si autem prius exsistit iis de qui- 
bus deliberat, inquiunt, etiam antiquiorem habet 
generatione voluntatem. 


ΑΛ. Quam impia in nos machinati sunt perversi! 
Quippe sic insultat veritatis dogmatis illorum ora- 
tio, ut si quis velit omnium absurditates superare, 
non secus ac illos, faclurum putem. Sed cum pal- 
mam tam ignobilem arripuerint, et sola impietatis 
gloria aliorum ignorantiam superent, tandem au- 
diant : « Nunquid justificata sunt Sodoma ex te*?» 
Satis eniin, satis est acerbitatis, miseri, et perver- 
sarum cogitationum. Age, nunc rectum veritatis 


iter capiamus, dicamusque Patrem qui zternus est B 


ac principio caret, haud absque Filio qui ei insit ac 
simul subsistat intelligi posse. Verum, tametsi est 
non citra voluntatem Filii Pater, non tamen prius 
exsistet voluntas quam Filius, ac prius emerget. Si 
enim erat in sapientia el verbo Patris voluntas (non 
énim sapientia et verbo carere dicent divinam vo- 
luntatem), sapientia autem ac Verbum Dei Patris 
est Filius : ipse utique est is ip quo est omnis vo- 
luntas Patris. Quocirca istiusmodi triconum ever- 
titur quodammodo propositio , et acutum illud quod 
jn nos comparaverant argumentum. Nihil eoim, ut 
videtur, prohibuerit quominus etiam nos, contempta 
rationum absurditate, percontemur utrum voluntate, 
an 4455 contra, exsistai ei sit Pater. Quod si non 
ex voluntate quidem est, necessitate igitur ad exsi- 
stendum adactus est, Si vero non necessario, sed 
ex voluntate est, procedet utique voluntas ipsius 
exsistentiam. Cumque voluntatem perfecerit, sapien- 
ter nimirum , nec absque verbo : sapientia vero sit 
ac Verbum Filius, Patre prius exsistet. Consilium 
autem ac voluniatem Dei ac Patris Filium divinz 
Scripture nominant. Psallit enim in Spiritu et ait 
divinus ille David, tanquam ex persona credentium : 
« Tenuisti manum dexteram meam, οἱ in voluntate 
tua deduxisti me *. » Et alibi : « Domine, in volun- 
tate tua przstitisti decori meo virtutem 16, » Dedu- 
cti enim sumus in Christo ad voluntatem Patris, 
οἱ in supermundanam pulchritudinein formamur in 
ipso, ad omne opus bonum per ipsum corroborati. 
ltaque si putidas ratiunculas et argumentorum ab- 
surditaltem sequamur, prius exsistet Filius quam 
Pater, cum sit ipse voluntas : et id quod gignitur 
quodammodo prius apparebit quam genitor. Vide 
jtaque quantum sibi mali asciverint qui longissi- 
me profligaut lllad;: « Ipsi vos probate, si estis in 
fide **. » 


B. Certe. 
Δ. illorum autem propositionem stultam et ani- 
* Ezech. xvi, 52. * Psal, Lxxii, 92. 


(1) Ed. δικαιώθη. 


C 


θελητῶς δὲ xai κατὰ βούλησιν, πάντως T09 xal προ- 
ηγήσεται, xal προαναφανεῖται τῆς τοῦ Υἱοῦ γεννή- 
σεως, ἡ θέλησις τοῦ Πατρός. "Qv δὲ δή που, φασὶ, 
καὶ προὔφεστηχὼς, ἐσχέπτετο, xal πρεσθυτέραν ἔχει 
τοῦ τόχου τὴν θἐλησιν. 

A. Ὡς ἀνόσιά γε τοῖς διεστραµµένοις ἐχμεμηχά- 
νηται καθ) ἡμῶν τὰ εὑρήματα; κατορχεῖται δὲ οὕτω 
τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων ὁ λόγος, ὥστε, eU stp 
δόξειεν, ἕν γε τοῖς ἄγαν ἀπηχεστάτοις, τὴν ἆπασῶν 
ἐπέχεινα ψῆφον ἐλεῖν, οὐκ ἂν οἶμαι δράσειν ἄμεινον 
$ οὗτοι. ᾽Αχλεᾶ δὲ οὕτω τὴν νίχην ἀράμενοι, καὶ 
ταῖς εἰς δυσσέδειαν ὑπερθολαῖς, τῆς τῶν ἄλλων ἆμα- 
θίας προὔχοντές τε καὶ προεχχείµενοι, λοιπὸν áxou- 
όντων, « El ἐδιχαιώθη (1) Σόδοµα ἐκ cou; » "Άλις 
γὰρ, ἅλις πικρίας, ὦ οὗτοι, καὶ διεστραµµένων ἓν- 
νοιῶν. Φέρε κατευθὺ τῆς ἀληθείας ἴωμέν τε fion, xal 
λέγωμεν, ὡς οὐκ ἂν voolvó ποτε δίχα τοῦ συνόντος τε 
ἀεὶ xal συνυφεστῶτος αὐτοῦ γεννηµατος ὁ ἀνάρχως 
τε χαὶ ἀῑδίως Πατήρ. 'AXX εἰ καὶ ἔστιν οὐκ ἆνεθε- 
λήτως τοῦ Υἱοῦ Πατὴρ, οὗ προαναχύψει xa προανα- 
νῄξεται πάντως τοῦ Ὑεννηθέντος fj θέλησις. El γὰρ 
Ἶν ἓν σοφίᾳ καὶ λόγῳ τὸ θέλειν τοῦ Πατρός * οὗ γὰρ 
ἄσοφόν γε χαὶ ἄλογον τὴν θείαν ἑἐροῦσι θέλησιν * Σο- 
φία δὲ καὶ Λόγος ἐστὶ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ὁ Υἱὸς, 
αὐτὸς ἄρα ἑστὶν ὁ bv ᾧ πᾶσα θέλησις τοῦ Πατρός. 
Ὥστε τοῖς ἐχεῖνα πεφλυαρηχόσι περιτρέπεταί πως 
ἡ σχέψις, xaY τὸ δεινὸν ἐγχείρημα, πρὸς τὸ ἔχον 
ἑναντίως. ᾿Αναπυθέσθαι γὰρ δὴ xat ἡμᾶς, ὡς ἔοιχεν, 
ἀπέίρξειεν ἂν οὐδὲν τῆς τῶν λογισμῶν ἁτοπίας Άφει- 
δηχότας, πότερα θελητῶς, ἤγουν ἀνεθελήτως ὑπάρ- 
χει τε χαὶ ἔστιν ὁ Πατήρ. Καὶ εἰ μὲν οὗ θελητῶς, 
ἐχθεθίασταί που πάντως ἓξ ἀνάγχης cel; Ὀπαρξιν. Ei 
δὲ ὧδε μὲν οὐχὶ, θελητῶς δὲ, προηγἠσεταί που τῆς 
ὑπάρξεως αὐτοῦ «b θέλειν αὐτοῦ. Καὶ ἐπειδὴ τὸ θέ- 
λειν ἑπράττετο, σαφῶς δηλονότι χαὶ οὐ δίχα λόχου, 
σοφία δέ στι xal Λόγος ὁ χἱὸς, προῦφεστήξει τοῦ 
Πατρός. Βουλὴν δὲ καὶ θέλησιν τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς 
τὸν Υἱὸν ὁ θεῖος ἡμῖν ὀνομάζει λόγος. Ἑάλλει γὰρ ἐν 
Πνεύματι, xal φησιν ὁ θεσπέἑσιος Δαθὶδ, ὡς Ex προσ- 
ώπου τῶν πεπιστευχότων’ « Ἐχράτησας τῆς χειρὸς 
δεξιᾶς µου, ἓν τῇ βουλή σου ὡδήγησάς µε. » Καὶ pov 
καὶ ἑτέρωθι' « Κύριε, by τῷ θελἠματί σου παρέσχου 
τῷ χάλλει µου δύναμιν.» Πεποδηγήµεθα γὰρ &v Χρι- 


D στῷ πρὸς τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς, καὶ εἰς ὑπερχό- 


19 Ps3]. xxix, 8. 


σµιον χάλλος ἓν αὐτῷ µορφούμεθα, πρὸς πᾶν ὅτιουν 
τῶν ἀγαθῶν δι αὐτοῦ νευρούμενοι. Οὐχοῦν, ὅσον 
ἦχεν εἰς ἐννοιῶν σαθρότητά, xat λογισμῶν &voníav, 
προφεστήξει τοῦ Πατρὸς ὁ Υὲὸς, αὐτὸς ὧν ἡ θέλησις᾽ 
εἶτά πω τοῦ γεννήσαντος προαναφανεῖται τὸ γεννη- 
θέν. "Αθρει 65 οὖν ἵν᾽ cial χαχοῦ, τὸ, « Εαντοὺς δο- 
χιµάζετε, εἰ ἑστὲὸ ἐν τῇ πίστει, » µεθέντες ὡς ἁπω- 
τάτω. 

B. "Eotxev. 

A. Περιτρέψειε δ' ἄν τις xal οὐ σὺν ἱδρῶτι paxptp 


'! [I Cor. xin, ὃ. 
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xai πρὸς ἑτέραν ἀὐτοῖς ἁτοπίαν, τὴν γραώξη πρότα- A lem hand magso cum sudore ad aliam quoque ab- 


σιν, ἀποκρίνεαθαι δεῖν ἐκεῖνο εἰπών. 

B. Τὸ τί δή; 

A. Πότερον δημιουργὺς καὶ βασιλεὺς φιλοιχτίρµων 
ες xui ἀγαθὺς νοοῖς) ἂν xal λέγοιτο xác τε ἡμῶν 
αὐτῶν, καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ. 
$ x. 

B. 'AX3Àà ταντὶ μὲν, ὡς ἔστιν ἀἁμελητὶ φαῖεν ἂν, 
ὡς ἐγφμαι. Box γὰρ ob ; 

Α. Φραζόντων οὖν ἔτι' προδερῄσοµαι γὰρ, &y- 
εθελήσως ἄρα ταῦτά ἐστιν, 1| θελητῶς. El μὲν γὰρ 
ἀνεθελήτως ἐροῦσι, πεπονθέναι δώσουσι τὴν ἀνεθε- 
λπσίαν αὐτὸν, τὺ ὡς i£ ἀνάγχης πάθος. Ei δὲ μὴ 
ἁβουλήτως οἱήσονται, προῦπΏρχε δὲ ἡ βούλησις τοῦ 
εἶναι αὐτὸν ἆ ἐστιν, οὐχ ἀεὶ δυνάµει δημιουργὸς, 


surditatem converteris, si hoc interrogandos dicas. 
B. Quidnam istud? 
À. Utrum opifex et rex misericors et bonus esse 
censeatur et dicetur cum a nobis ipsis, Inm etian 
sancis angclis Deus ac Pater, annon. 


B. At hzc ita esse incunctanter dicent , opiaer. 
Quidni enim? e | 

Α. Respondeaot ergo preseterea : addam enim qua- 
stioni, an hsec citra voluntatem sint, an ex volun- 
Lue. Nam ai respondebunt citra voluntatem | esse, 
[uebuntur ei accidisse veluti necessiiate quadam 
ἀνεθελησίαν. Sin autem patabunt haud citra volua- 
(atem esse : voluntas autem prius exstitit quam ipse 


οὔτε μὴν ἀνάρχως βασιλεὺς, 1) φιλοικτίρµων, 3 &ya- B esset id quod est : uon semper potestate opifex ne- 


θός χρόνος δὲ ἴσως προεισελάσειέ τις χαθ᾽ ὃν ἔτι 
ταῦτα οὐκ ὢν, τὸ δεῖν εἶναι διεσχέπτετο. Τίς δὴ οὖν 
ἄρα τῶν τοιούτων ἂν ἑπαῖοι λόγων, εἶτα ταῖς ἔχεί- 
νων τερθρείαις οὐκ ἑποιμώξειε μέγα, χαὶ δη xol 
ἑῤῥώσθαι φράσας, ἄμεινον μὲν f) ἐχεῖνοι διασχέψεται, 
xai τὴν τῶν πραγμάτων εὖ µάλα καταθρήσει φύσιν, 
διαλογιεῖται δὲ, ὅτι τῶν μὲν πραχτέων T] μὴ, θἐλησίς 
τε χαὶ ἀνεθελησία χρατεῖ' γεννἠσεως δὲ, οὐχ ἔτι; 
Τοῖς δὲ τὸ ἀνθότον ᾿λέγουσιν, ἕν Υε τουτοισὶ, σοφὸν 
ὑπειπεῖν κό «ισιν ὑμνούμενον. 'H φύσις ἐδούλετο, 
J| νόµων οὐδὲν si «βοσθείην δ' ἂν, ὅτι βουλΏς 
καὶ ἀθουλησίας οὐδ' ὁπωστιοῦν ἐμπάζεται. "H οὐχ 
ἂν σοι δόξαιµι νοεῖν ὀρθῶς, εἰ ἀποφηναίμην, ὅτι ὅσα 
ἐστὶν οὐσιωδῶς 6 θεὺ; καὶ Πατὴρ, οὐκ ἐξ ἐπιδόσεως 
ἔχει τῆς χατὰ θέλησιν, τετραµµένος ἐπὶ τὸ ἄμεινον, 
υὐδὲ τὸ εἶναι Πατὴρ, θελημµατικῶς χεχτήσεται; 


B. Πῶς ἔφης, 

Α. Άγιον ἄρα τὸν Πατέρα εἶναι qc, χαὶ μὴν ὅτι 
xai ἀγαθός ; 

B. Καὶ πἀνν. 

Λ. Οὐαιωδῶς ἄρα προσπεφυχυίαιν αὑτῷ ταῖν ἀρε- 
ταῖν, ἢ εἰσχεχριμέναιν ἔξωθεν χατὰ θέλησιν, ὡς εἰ 
χαὶ πάθοι τυχὸν τὴν ἀνεθελησίαν ἑξοιχησομέναιν ; 
Κίνησις yàp δε θεληµατιχή. 

B. Οὐσιωδῶς * χαταµειδιάσαι γὰρ οἶμαι τῶν οὐχ 
ὧδε ἔχειν χατατολμώντων εἰπεῖν, ὁ τῆς ὁρθότητος 
"λόγος. 

À. Εὖγε, ὦ ἑταῖρε, ἔφης, xal σε τῆς φιλοµαθείας 
ἄγαμαι. Εἶτα πῶς ὁ θεὸὺς xai Πατὴρ θελητῶς ἂν etj 
τυχὸν 3] ἀνεθελήτως Πατήρ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον οὕσιω- 
δῶς, εἴπερ ἐστὶν οὕτως ἅγιός τε xal ἀγαθὺς, καὶ οὖχ 
tv φιλαῖς θελήσεσιν ἔχει τὸ εἶναι ἅ ἐστι; TÍ δὲ δὴ αὖ, 
πῶς ἐχεῖνο οὐχ ὁρᾷς, καἰτοι δεινῶς ἄγαν ἐκλελυπη- 
χὺς, xai οἱονεί πως χαθυλακτοῦν τοῖς 61 ἑναντίας ; 


B. Οὕπω µανθάνω, 

À.. 'AXY' sfay μὲν δή’ φράσαιµι γὰρ ἂν, ὡς Ἠδιστά 
σοι χρηστομαθεῖν ἠρημένῳ. Σύνες δὲ αὐτὸς 5 φημι 
"Apu γὰρ οἵήσονται δὲν ὅτι γεννῄτωρ κατὰ φύσιν ἐστὶν 
ὀμολογεῖν τὸ Ἡατέρα, καὶ οὐσιῶδες αὐτῷ τὸ χρημα 
ἐροῦαιν, f| xai τοῦτο χαταρνῄσονται, Φρονοῦντες 
ἀνοσιώτατα; El μὲν γὰρ οὐχ εἶναί φασιν οὐσιωδῶς 
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que adeo rex zeternus, et misericors aot bonus fuit : 
sed forsan tempus aliquod praecesserit quo Deus 
cum liec nondum esset, de iis deliberabat ut esset. 
Quis igitur istiusmodi sermones audiens, nou con-.- 
tinuo illorum vanitatem vehementer lugeat, iisque 
profligatis melius quam illi discutiat, rerumque na- 
luram perscrutetur, «ecumqme reputet in rebus agnn- 
dis aul nou agendis, velle et nolle tenere principa- 
tun, in generatione non item? Si qui vero caessm 
sciscitentur, 456 cousultum erit liic sohjicere quod 
in ore nonnullorum est : Sie placitum est nature, 
qus leges nihil curat : addam, Que, velis nolis, ei- 
hil moratur prorsus. Aunon tibi recte sentire vide- 
bor, si asseruero. quod id quodeunque est. substan- 
tialiter Deus ac Pater progressu voluntatis utlo non 
habeat conversus in melius, neque quod Pater sit, id 
ratione voluntatis habiturus? 

B. Quomodo diszisti ? 

A. Patremue sanctum esse dieís, atque etiam 
bonum ? 

B. Omnino. 

À. An substantialiter insitis ei bisee virtmtibus, 
aut aliunde ascitis secundum voluntatem, tanquam 
peritur:ze sint, si nolitio forsan ei accidecit ? Hic enim 
motus a voluntate proficiscitur. 

B. Substantialiter. Si quis enim istud ita €e non 
habere dicere audeat, jure, opinor, ridebitur. 


A. Euge, macte esto illo singulari discendi ar- 
dore, Hermia. Jam quomodo Deus ac Pater volanta- 
rie erit, verbi gratia, aut minus voluntarie Pater, ac 
non potius substantialiter, siquidem hoc pacto san- 
ctus est, ac bonus, nec ib nuda voluntate habet esse 
id quod est? Quid porro, quomodo non animadver- 
tis quod veliementer officit et, ut ita dícam, oblatrat 
adversariis ? 

B. Nondum percipio. 

Λ. At cognosces sane : tibi enim discendi cupido 
sane quam libentissime exponam. Cape autem ipse 
quod dico. Λη enim fatendum pstobunt Patrem esse 
genitorem secundum naturam, et id ei &ubstamtiale 
esse dicent, an vero istud negabunt imple admodom 
senüentes ? Si enim non esse dicunt eubstantialiter 
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genitorem, naturam Filii tollent funditus, qui non A γεννήτορα, ἀναιρήσουσιν εἰσάπαξ τὴν ὕπαρξιν τοῦ 


citra generationem esse naclus est, sed est et ex- 
sistit ex Patre, juxta fldem sacrarum Litterarum. 
Quod si naturam non habens generativam revera 
Deus ac Pater voluntate motus est ad hoc ut posset 
generare, utique dicendum erit suam ipsum forte 
naturam generativam fecisse ac reddidisse, et in 
quod nou erat adduxisse, adeoque seipso antiquior 
jure censebitur, 8i cum esset ac subsisteret, voluit 
esse id quod est, nimirum Pater. Sed in montem ac 
undas projiciantur isthzec, intolerabili prorsus ab- 
surditate plenissima. Nos autem, rectam doctrinain 
sequentes, asserimus supervacaneum et stultum esse, 
putare Patrem esse genitorem, citra voluntatem aut 
ex voluntate, sed natura potius ac substantialiter. 


Neque enim prater voluntatem est id quod est na- B 


turaliter, 4457 cum velle esse id quod est ejus natu- 
Tam coinitetur. 

D. lta rem esse ego. quoque arbitror. 

A. Ad hzc, alterius .absurditatis periculum ipsis 
imminet, quod dicendum putant in Deo ac Patre 
antiquiorem esse Filio voluntatem. Dispiciendum 
enim est, si placet, utrum nune tandem Deus ac 
Pater rei suae dignitati consentaneam sortitus sit 
quod genuit, au generandi vi carere magis ei con- 
gruum reperiamus. Si ergo quoniam genuit, na- 
ει sue dignitati nibil decessurum est, quidni 
erubescunt miseri ei affingentes ex iufecundilate 
defectum aliquem ? Sin autem οἱ satius et. con- 
gruentius erat non genuisse, qui causa fuit cur 
generaret, deteriori loco futurus, si generatio ei 
accidisset ? Quamobrem eta recta. ratione excidit, 
et rem in se ullro suscepit su: κ]ογί et natur 
damuosam, el nova quidam, ut. videtur, atque in- 
solens accusatio coutra iueffabilem Patris volum- 
tatem repullulavit. Nunquid ergo hzc omni vomitu 
[oiora sunt, et ad summum impietatis et malitiae 
culmen pertingunt ? 


B. Omnino. 

Á. Age itaoue, proculhis relictis, ad illud cen. 
vertamur. 

B. Quodnam ? 

Α. Nimirum rectam pra omuibus de Deo senteu- 
am animis nostris suscipiendam, cogitando Filii 
generationem nihil przecedere, neque vero Geni- 
toris voluntatem prius ortam esse Filii exsisteuntia, 
sed simül fuisse Patrem Deum, et Patrem esse 
voluisse: non enim invitus esl id quod est, nec 
volendi necezsitatem in ου sustiuel, quemadmo- 
dum etiam, verbi gratia, si sauctus ac bonus con- 
cipiatur. Simul enim et substantialiter est sanctus 
ac bonus, eli vult esse id quod est, ncc aliter rem 
esse in Deo cogitandum est. Simul enim est Deus, 
ac simul Pater, generationem non labens substan- 
tia posteriorem, sed simul Pater est, et subsistit, 
et intelligitur. At qui tali pra«itus est. natura, uti- 
que fatendum est ei coexsistere al) aeterno rem geni- 
tam, id est Filium. 


Υιοῦ, οὖκ ἁγεννήτως τὸ εἶναι λαχόντος, ἀλλ ὄντος τε 
καὶ ὑφεστηχότος Ex Πατρὸς, χατά Ye τὴν πίστιν τῶν 
ἑερῶν Γραμμάτων. El δὲ φύσιν οὐχ ἔχων τὴν γεννητι- 
xtv ἀληθῶς ὁ θεὸς xaX Πατὴρ, βουλήσει χεχίνηται πρὸς 
τὸ δύνασθαι γεννᾷν, ὥρα λέχειν bn πως, ὡς αὐτός 
που τάχα τὴν ἱδίαν εἴργασται φύσιν γεννητιχὴν ἆπο- 
φῄήνας, καὶ εἰς ὅπερ οὐχ fv ἐνεγχὼν, xaX δὴ νοοῖτ᾽ ἂν 
εἰχότως καὶ ἑαυτοῦ πρεσθύτερος, εἴ γε ὧν χαὶ ὑφ- 
εστηχὼς, ὅπερ ἐστὶν εἶναι βεδούληται, φημὶ δὴ Πα- 
τρ. ᾽Αλλ) εἰς ὄρος μὲν ἑῤῥίφθω xai χῦμα ταντὶ, 
φορητὴν οὐχ ἔτι νοσοῦντα τὴν ἁτοπίαν. Ἡμεῖς δὲ 
τοῖς ἓξ ὀρθότητος ἑπόμενοι λογισμοῖς, φαμὲν, ὅτι πο 
ριττὸν ἂν εἴη καὶ ἁμαθὲς τὸ Touv ἀνεθελήτως ἢ θε- 
λητῶς, γεννήτορα ὑπάρχειν οἴεσθαι τὸν Πατέρα, 
φύσει δὲ μᾶλλον καὶ οὐσιωδῶς. Ἔστι γὰρ οὐχ ἆνεθε- 
λήτως & ἐστι φυσιχῶς, σύνδρομον ἔχων τῇ φύσει vt 
θέλησιν τοῦ εἶναι ἅ ἐστιν. 

B. 'Qà| ταῦτ' ἔχειν xoX αὐτῷ µοι δοχεῖ. 

ΑΔ. Καὶ πρός γε δὴ τούτοις, χαταχινδυνεύσειεν ἂν 
χαὶ εἰς ἑτέραν αὐτοῖς ἀτοπίαν, τὸ δῆ χρῆναι λέγειν 
ἐπὶ θεοῦ χαὶ Πατρὸς πρεσθυτέραν οἴεσθαι τοῦ τόχου 
«hv θέλησιν. Διασχεπτέον γὰρ, εἰ δοχεῖ, πότερόν ποτε 
νυνὶ 6h xal μόλις ὁ θεὺς xal Πατὴρ ἐν τοῖς αὐτῷ 
πρἐπουσίν ἐστιν ὅτι γεγέννηχεν, ?) πρεπωδεστέραν 
αὐτῷ τὴν ἀγεννησίαν εὑρήσομεν. El μὲν οὖν ὅτι γε- 
γέννηχε τὸ τῇ ἰδίᾳ φύσει πρέπον οὐκ ἑξοιχῆσεται, τί 
τὸ ἐκ τῆς ἀγεννησίας αὐτῷ προσνέµοντες ἀχαλλὲς, 
οὐχ ἐρυθριῶσιν οἱ τάλανες; εἰ δὲ ἣν ὅτι μὴ τέτοχεν, 
ἐν ἀμείνοσι χα) kv τοῖς πρεπωδεστέροις, εί πρὸς τὸ 
γδννᾷν ἑχάλει τὸ ἓν χείροσί που πάντως ἑσόμενον, ci 
πείσαιτο τὸ γεννᾷν; (ὐχοῦν διηµάρτηχε xai λογι- 
σμοῦ τοῦ πρέποντος, xal εἰσδέδεχται θελητῶς τὸ 
πεφυχὸς ἀδιχεῖν, χαὶ τοῦτο, τὴν αὐτοῦ δόξαν τε xal 
φύσιν, καὶ ξένη τις ὡς ἔοιχεν ἀνέφν γραφὴ χατὰ τῆς 
ἀῤῥήτου βουλῆς τοῦ Πατρός. 'Ap' οὖν οὐχὶ παντὸς 
μὲν ἐμέτου ταντὶ βδελυρώτερα, παντὸς δὲ εἰς λΏξιν 
ἤχοντα χακοῦ δυσσεθείας τε ὁμοῦ τῆς ἄγαν εἰς ὑπερ- 
θολην lvgéva ; 

B. Ναί. 

À. Φέρε δὴ οὖν, ταυτὶ µεθέντες ὡς ποῤῥωτάτω, 
πρὸς ἐχεῖνο ἴωμεν. 

B. Τὸ ποῖόν τι fic; 

A. Τὸ χρῆναί φηµι τὴν ἁπασῶν ἀρίστην περὶ 


D θεοῦ δόξαν, ταῖς ἰδίαις ἡμᾶς ἐγχατάχλείειν ψυχαῖς, 


ἐννοοῦντας, ὅτι τῆς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως, προηγἠσε- 
ται μὲν οὐδὲν, οὔτε μὴν προανατελεῖ τοῦ γεγεννη- 
κότος 1| θέλησις, τῆς τοῦ γεννηθέντος ὑπάρξεως, ἣν 
δὲ ἅμα Πατὴρ ὁ Gsbc, χαὶ θελητὴς τοῦ εἶναι Πατέρ; 
ἔστι γὰρ οὐχ ἀνεθελήτως Ó ἐστιν, οὐχ ἀναγχχίαν 
ὑπομένων ἕν γε τούτῳ τὴν θέλησιν, χαθάπερ ἀμ.ελει 
xai εἰ νοοῖτο τυχὸν, Ἁγιός τε χαὶ ἀγαθός. "Apa γὰρ 
καὶ οὐσιωδῶς, ἅγιός cé ἐστι καὶ ἀγαθὸς, xal θελητὴς 
τοῦ εἶναι & ἔστι, xal οὐχ ἑτέρως ἔχειν ὑποτοπητέον 
ἐπὶ θεοῦ. "Apa γάρ ἐστι Θεὺὸς, χαὶ ἅμα Πατὴρ, οὐχ 
ὑστερίζουσαν ἔχων τοῦ εἶναι τὴν γέννησιν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ 
τῷ εἶναι Πατὴρ, xal ὑφεστὼς xai νοούµενος. TO γε 
μὴν ὧδε φύσεως ἔχοντι, πάντως που δοτέον συνυφ- 
εστηχὸς ἀνάρχως, τὸ γεννηθὲν, τουτέστι τὸν Υ έν. 
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B. 'A2X, εἰ βούλει, φασὶν, ὧδέ πη xai τόδε ἐχέτω, Α Ὦ. Sed esto, οἱ ità. vis, inquiunt, et coexsistere 


xai νοείσθω συνυπάρχειν. "Hv γὰρ ἀεὶ δυνάµει Πα- 
τἡρ ὁ θεὺς, φιλῇ δὴ οὖν ἄρα θεωρίᾳ ληπτὸς, xal 
µόνῃ τοῦ εἶναι δοχἠσει, πρὸ τῆς γεννήσεως ὁ Υἱὸς, 
γεχέννηται δὲ μετὰ τοῦτο. 

A. Οὐχοῦν, ἀληθὴς μὲν τέως xal ἐχ Πατρὸς ἆλη- 
θῶς ὁμολογείσθω λοιπὸν ἡ γέννησις. 'O γὰρ εἶναι 
πεφυκὼς δυνάμει τε xat ἑνεργείᾳ Πατὴρ, οὐ θέλησιν 
ἔχει τὸ Ev ἀμφοῖν βραθεύουσαν, φύσεως δὲ μᾶλλον 
ὄψεται νόµοις, Ἶς ἂν νοοῖτο χαὶ τὸ τεχεῖν, ἁλλ᾽ οὐδ' ἂν 
ὀθνείου του γένοιτο Πατήρ: εἴπερ ἀεὶ τὸ γεννώμενον 
ὁμοφυὲς εἶναι τῷ γεννῶντι δεῄσει. Οτι δὲ καὶ αὐτῷ τῷ 
Πατρὶ, τὸν ἐκ τοῦ τετράφθαι δυσκλεᾶ προσάπτουσι 
μῶμον, χαίτοι τῆς θείας λεγούσης Γραφῆς * « Παρ à 
"οὐκ ἔστι παραλλαγὴ, f| τροπῆς ἀποσχίασμα, » xàv 
τ2ῦθεν εἴσοιτο. Τί γὰρ δὴ τοῦτό ἐστ., ὦ ' τᾶν, 1) τρο- 
"dj, xai παχεῖά τις ὥσπερ ἑἐξαλλαγὴ, τὸ Ex τοῦ δυνά- 
pet φημὶ μεταχωρεῖν εἰς ἑνέργειαν; Τὸ μὲν γὰρ 
elvat τι δυνάµει τῇ χατὰ φύσιν ὑπειλημμένον, uh 
μὴν δη τοῦτο ἑνεργείᾳ δεχθὲν, ἕστηχε» àv τῇ δυνά- 
pet τέως, εἰσδεδεγμένον μὲν οὕπω τὴν εἰς ἑνέργειαν 
χίνησιν, ἐμφιλοχωροῦν δὲ ἔτι, τῷ ἐν ἀρχαῖς τε xal 
πρὠτῳ. El δὲ εἰσδέξαιτο τυχὸν τὴν εἰς ἑνέργειαν 
χίνησιν, μεταφοιτῆσειεν ἂν εἰχότως Eq' ἕτερον, οἶμαι, 
*V παρ᾽ ὅπερ fjv Ev ἀρχαῖς, εἴπερ οὐχ ἕνα xat τὸν αὖ-- 
τὸν ἀπονέμουσι τόπον, τῷ τε κατὰ δύναμιν, χαὶ τῷ 
γατ ἱνέργειαν. 

B. Οὐχ οἶμαι, 

Α. El μὲν οὖν εἶναί φασι τὸ διῖστῶν οὐδὲν, ἀλλ᾽ 
οἴσουσί τε ὁμόσε xaX εἰς ἕνα καὶ τὸν αὑτὸν ἐγχαθ- 
εδρύσαιντο τόπον, ἑνεργείᾳ Πατὴρ, xai ἀνάρχως ἣν ὁ 
θεός, Απείρξει γὰρ ἔτι τοῦτο λέγειν οὐδὲν, εἰς ταυ- 
τὸν ἡμῖν ἰγμένοιν τοῦ τε χατὰ δύναμιν, χαὶ τοῦ 
xaT ἐνέργειαν. El δὲ ἥχιστα μὲν ὡδὶ, διεστήξει γε 
μὴν ἀλλήλοιν, καὶ οὗ µετρἰᾳ διαφορᾷ, πῶς οὗ παρ- 
Άλλαχται τὰ Θεοῦ, στάσιν μὲν οὐχέτι τὴν iv τῷ χατὰ 
δύναμιν ἁποσώξοντα, πεπονθότα δὲ ὥσπερ vhv εἰς 
ἐνέργειαν χίνησιν ; 

B. Ἔφης μὲν εἰχότα, πλὴν οἶμαί που χἀκεῖνο εἰς 
νοῦν τοῖς δι’ ἑναντίας ἐλθεῖν, καὶ μὴν καὶ ἑλέσθαι λέ- 
γειν. "Ap οὖν, ἐπειδήπερ ἀεὶ μὲν ἔστι κατὰ φύσιν, 
xai ἀνάρχως δημιουργὸς ὁ Πατὴρ, εἴργασταί γε μὴν 
οὖκ ἀχρόνως τὰ πεποιηµένα οὐ γὰρ συναῖδιον ἔχει 
τὴν κτίσιν [al. Av], ἁλλ᾽ ἐν χαιρῷ παρεχόµισεν ἐξ 
οὑχ ὄντων αὐτὴν, χεχινῆσθαι δώσοµεν, xal τροπῆς 
ἀποσχίασμα παθεῖν τὴν ἄτρεπτον αὐτοῦ φύσιν; εἶτα 
τίς ὁ τοῦτο φάναι τολμῶν ; Οὐχοῦν εἰ προήχοι, qnot, 
xai ἐπὶ τὸ λέγεσθαι γεννᾷν Ex τοῦ κατὰ δύναμιν εἰς 
ἑνέρχειαν, οὗ τροπὴ τὸ χρῆμα, χαὶ χίνησις εἰς µετα- 
θολῆν, ἀλλὰ φύσεως μᾶλλον ἐπιτηδειότης, ἐχούσης 
ὧδε περὶ τὴν Υέννησιν. 

Α. Ὡς εὐχολός σοι πρὸς ἐλαφρίαν ὁ νοῦς, εἴπερ τι 
τῶν ἀναγκαίων ἐντεθυμῆσθαι δοχεῖς τοὺς διεστραµ- 
µένους. Ἐχθασανιστέον γὰρ ὅτι µάλιστά Ye, τὺν τῆς 
ἐπ᾽ ἀμφοῖν κινήσεως τρόπον, καὶ τί τὸ μεσολαθοῦν, 
xai τὴν μεταξὺ χειµένην ἐμφανίζον διαφορὰν, εἴσῃ 
τε οὕτω λοιπὸν «no ἐχείνων ἁμαθίας τὸν γραώδη λό- 


5 Jac, 1, 17. 


censeatur Patri Filius. Erat enim semper virtute 
Pater Deus: nuda igitur erat notione comprehen- 
Sibilis, et sola imaginatione ante generationem 
Filius, genitus autem est postea, 

Α. Itaque vera demum οἱ ex Patre vere coustabit 
5S esse generationem. Cujus enim natura po- 
stulat ut sit virtute οἱ actu. Pater, a voluntate 
neutrum accipit, sed -aturz leges sequitur potius, 
cujus est gignere: sed neque alien:e rei Pater 
fuerit, siquidem id quod gignitur, ejusdem essc 
nature cum genitore oportebit. Quod autem ipsi 
quoque Patri feedam notam, quasi inutatus sit, affin- 
gant, licet Scriptura sacra dicat: « Apud quem non 
est Lransmulatio,nec vicissitudinis obumbratio 13.) 


B pninc patebit. Quid enim aliud istud esi, quaso, 


a potentia ad actum migrare, quam mutatio, et 
crassa veluti quaedam vicissitudo? Quod enim pu- 
tatur aliquid esse potentia naturali, necdum tamen 
jstud actu suscepit, eatenus stat in potentia, cum 
nondum acceperit motum ad actum, sedín prin- 
cipio suo et primario illo adhuc moretur. Quod si 
forte motum ad actum susceperit, ad aliud quiddaut 
transibit quam id quod erat in principio, siquidem 
non unum et eumdem locum tribuunt ei quod est 
potentia, et ei quod est actu. 


B. Non existimo. . 

A. Si ergo nullum esse discrimen aiunt, sed in 
unum eumdemque locum conferent ac collocabunt, 
actu Pater et 2»bsque principio erat Deus. Nihil 
enim jom prolibebit quominus hoc dicamus, si id 
«uod est. virtute, et quod actu, in idem coierint. 
Quod si non ita est, sed invicem distant, neque 
parvo discrimine, quomodo res diving mutationem 
non ceperunt, cnm in eo quod est potenija, jam 
non consistant, sed motum ad actum quodaninodo 
sustinuerint ? 

D. Probabilia quidem sunt qux dicis: verumtamen 
istud opinor in mentem venire adversariis , atque 
ita nos compellare : Àn, cum semper sit secundum 
naturam et absque principio creator Pater, adeoque 
non absque tempore fecerit creaturas (non enim 
ei cozterna est creatura, sed eam im tempore eduxit 
e nihilo;, mutatam concedemus, et conversionis ob- 
umbrationem passam esse immutabilem ejus ua- 
turam? At quis hoc dicere audeat? Quamobrem 
Jicet eo progrediatur, iuquiunt, ut generare dicatur 
a polentia ad actum, non conversio istud est, ac 
niotus in mutationem, sed aptitudo naturs potius 
qua hunc in modum comparats esLad generationem. 

Α. Quam proxime ad levitatem accedis, si quod 
opera pretium ab hzreticis excogitatum putas. ln: 
quirenda enim est 459 imprimis in utroque motus 
ratio, et quid intercedat , quidve discriminis sit 
inter illa, acsic demum intelliges quae sint. impe- 
riorum istiusmodi  àaniles nuga. Quod enim ex se 
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aliquid genuisse dicilur, et ex eo quod erat po- A vov. Τὸ μὲν γὰρ ἐξ ἑαυτοῦ τι τεχεῖν λεγόμενον, xat 


lentía processit ad actum, velutin sua. natura com- 
motum est. Non enim in aliis, sed in ipso patitur 
motum illum actus. Quod autem ab aliquo non a- 
gendo ad operandum transit, non ín seipso motum, 
sed in aliis cum habere tom etiam facere com- 
periemus. 

B. Gratum mihl non minus quam antea feceris, 
8) rem nobis clarius exponas. 

À. Agedum ergo proferamus nominis exemplum. 
Generandi enim vi proveditus est secundum naturam, 
eumque potentia id habeat initio, i! tempore quo- 
«que ad actam procedit. Habens autem non absque 
arte scientiam, sed potius innatam substantialiter 
artificios:e cujusvis rei faciend: potentiam, navem 


ix τοῦ κατὰ δύναμιν προδεδηχὸς εἰς ἑνέργειαν, ὡς 
tv ἰδίᾳ φύσει σεσάλευται. Πάθοι γὰρ ἂν οὐχ ἐφ᾽ ἑτέ- 
pot; τισὶν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτῷ, τὴν xav ἑνέργειαν χί- 
νησιν. Τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ τι μὴ δρᾶν, ἐπὶ τὸ δεῖν ἐργά- 
ζεσθαι παρελθὸν, οὐχ Eq' ἑαυτῷ τὴν χίνησιν, ἁλλ' 
ἐφ᾽ ἑτέροις ἔχον τε χαὶ ποιοῦν εὑρήσομεν. 

B. Ὀνήσης ἂν οὐχ ἧττον ἢ πάλαι, σαφεστέραν 
ἡμῖν ποιούµενος τὴν ἀφήγησαιν. 

Α. Οὐχοῦν φέρε λέγωµεν ὡς ἐπ᾽ ἀνθρώπου τυχόν. 
Γεννητιχὸς μὲν γὰρ xatà φύσιν, xai δυνάμει τοῦτο 
ὢν ἓν ἀρχαῖς, πάρεισιν ἓν χρόνῳ xal εἰς ἑνέργειαν. 
Οὐχ ἀνεπιτήδευτον δὲ τὴν σοφίαν ἔχων, ἐἑαπεφυχὸς δὲ 
μᾶλλον οὐσιωδῶς, τὸ χαὶ δύνασθαὶ τι δρᾶν τῶν ἐς 
ἐπιστήμης χαὶ τέχνης ἀνθρωποπρεποῦς, ναυπηγεῖται 


quidem fabricatur onerariam, et signa fingit ex B μὲν ὀλκάδα, χαλκῶν δὲ ἐχτυπωμάτων Ιδέας διαμ»ρ- 


vre, aut aliad simile quidpiam efficit. An igitur ea. 
dem ratione motus tibi videtur is, qui et Pater es- 
set ex potentia deductas est ad actum, et qui ad ea 
prxstanda qux sunt artis eodem venit? 


B. Nemtiquam id ego censuerim. Hic enim in 
seipso motus non est , sed scientis et artis suz po- 
Qi erga res externas specimen edit. Ille vero su'- 
stattisiter in seipso quodammodo movetuf, et mu- 
lationem quamdam et conversionem circa ipsam 
nostram naluram efficit, aut certe natura quz in 
quovis est actum et potentiam. 

A. Enimvero istud est quod dicebam modo, mu- 
tationis discrimen in utroque sane diligenter con- 


sderandum esse. Nihil igitur est quod necessario C 


108 adigat ut dieamus Dei naturam mutatam esse, 
aut molum passam in ulla re quz substantialiter 
in €a sit, quod tempore ad condendum processerit ; 
sed iu substantia motum ipsum patietur, sí ab ge- 
nerandi potentia ad generandi actum nescio quo- 
wiodo faerit adducta. 

B. Bene habet. 

Α. Quinetiam alio modo (ham sagaces canes imi- 
tandos illis arbitror qui verltatem indagare volunt) 
videre licet infirmam et. insulsam ndversariorua 
esse rationem. Divinum quippe et altissimum ge- 
nimen mulla plane ratio ἄθ vetuerit qnomi- 
nus Genitori &i0 coexsistat, cum semper et ab 
eterno Pater intelligatur et sii Deus. Cum auteim 
creatura sit virtutis conditricis actus, quomodo aut 
unde coexsistendi Deo et ab eterno exsistendi. glo- 
riam liabebit ? nam nec absque principio est in tem- 
pere, et ez aihilo ad esse movetur. Annon uecessa- 
rium esse dicis creatricem. naturam. prius oimnnino 
intelligi ac prius exsistere omnibus rebus creatis? 


qot, f| γοῦν ἕτερόν τι τῶν ὁμρίων ἑργάδεται. "Ap' 
οὖν Ev ἴσῳ τρόπῳ τε χαὶ λόγῳ χεχινῆσθαί σοι boxes, 
χαὶ εἰς τὸ εἶναι Tacho xa ἑνέρτειαν Ex τοῦ χατὰ 
δύναμιν παρενηνεγµένος, xal εἰς τὸ εἶναι δημιουργὸς 
τῶν, ὅσα ἐστὶν Ex τέχνης, ἀναφοιτῶν 

B. 00x ἂν οἰηθείην πώποτε. 'O μὲν γὰρ, οὐχ ig" 
ἑαυτῷ κχεχίνηται, τῆς ἐνούσης δὲ μᾶλλον ἐπιστήμης 
αὐτῷ τὴν ἔκφανσιν περὶ τὰ ἔδω ποιεῖται. Ὁ δέ ἐστιν, 
οὐσιωδῶς Eq' ἑαυτῷ olovel χινούµενος, χα) μετάστασίν 
πινα xai πτροπὴν περὶ αὐτὴν ἡμῶν ἐργάξεται τὶν 
φύσιν, τοι τῆς φύσεως τὶν ἐφ᾽ ὀτῳοῦν ἑνέργειάν τε 
xai δύναμιν. 

À. Καὶ μὴν τοῦτό γὲ ἐστιν ὅπερ ἔλεγον ἁρτίως. 
τὴν τοῦ χεχινῆσθαι διαφορὰν ἀνασχοπεῖσθαι δη ἐπ᾽ 
ἀμφοῖν ἐθέλων. 0ὐδὲν οὖν &pa τὸ ὡς ἐξ ἀνάγχης 
ὠθοῦν, τὴν τοῦ θεοῦ φύσιν χεχινῆσθαι λέγειν, xal 
τὸν χλόνον ὑπομεῖναι περί τι τῶν ὄντων οὐσιωδῶς, εἰ 
προῄκχοι κατὰ χρόνους ἐπὶ τὸ χρῆναι δημιουργεῖν, 
Tán b ἂν εἰς οὐσίαν αὐτὴν τὴν χίνησιν, Ex τοῦ κατὰ 
δύναμιν εἰς ἑνέργειαν τοῦ γεννᾶν οὐχ οἵδ' ὅπως παρ- 
ενηνεγµένος. 

B. ᾿Ορθῶς ἔχει. 

A. Καὶ ἑτέρως δέ ' χρῆναι γὰρ οἶμαι τὰς ἄγαν 
εὑρινοτάτας ἀπομιμεῖσθαι τῶν χυνῶν, τοὺς οἵπερ ἂν 
ἕλοιντο τὰ íx τῆς ἀληθείας φιλοθηρεῖν εὑρήματα * 
χατίδοι τις ἂν, ἁδρανῃη τε xal ἄχομφον τῶν διεναν- 
tlac τὸν λόγον. Τὸ μὲν γὰρ θεῖόν τε καὶ ὑπερκόσμιον 
γέννημα, ἀπείρτειεν ἂν οἶμαι παντελῶς οὐδὲν τῶν εἰς 


D ἀναγχαίους ἡχόντων λόγους, τῷ ἰἱδίῳ συνυφεστάναι 


γεννήτορι, ἀξὶ χαὶ ἀνάρχως Πατρὺς νοουµένου τε χαὶ 
ὕντος θεοῦ. Ἐπειδὴ δέ ἐστιν ἡ χτίδις εὐσθενείας 
ἑνέργημα δηµιουργιχΏς, πῶς xal πέθεν ἂν ἔχοι τὰ 
συνυφεστάναι θεῷ, xal τοῦ ἀῑδίως εἶναι την δόξαν; 
ἐπεὶ, μήτε ἄναρχος ἓν χρόνῳ, καὶ τὴν εἰς τὸ εἶναι 
Χίνησιν ἐξ οὐχ ὄντων ἔχει. Ἡ οὐχ ἀναγχαῖον εἶναι 


hé, προεπινοεῖσθαί c& χαὶ προῦφεστάναι πάντη τε xal πάντως τὴν δημιουργοῦσαν φύσιν, παντὸς τοῦ 


χαλουμένου πρὸς ὕπαρδιν δημιουργιχῶς; 

B. Assentior. 
. Α. ἀείίαν, nondum quidem creatura educta. fue- 
yat in ortum: erat tàmen etiam tum creator Deus, 
neqne «ued esset opifex, idcirco erst Pater, sed 
quoniam genuit ; Filius autem, quoniam genitus 
est. Cum, ergo necessarium non sii coexsistere 


B. Ναὶ, enu. 

A. Οὐχοῦν, ob mo μὲν fj χτίσις παρῆκτο πρὺς yé- 
νεσιν, ἣν δὲ καὶ τότε δημιουργὸς ὁ θεὸς, χα) οὐχ ὅτι 
δημιουργὸς, ταύτῃ τοι Πατὸρ, ἀλλ ὅτι γεγένντκεν 
Yibg δὲ, ὅτι γεγέννηται. Ὅτε τοίνυν, εἰς μὲν τὸ ὃτ- 
μιουργός τε xat Ἠτίσις, τὸ συνυπάρχειν οὐχ ἀναγ- 
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&alov, ἀἁπαραίτητον δὲ «hv συνύπαρξιν τὸ τῶν ἐν- À creatorem et creaturam, fieri autem non possit ut 


touov ἀχριθὲς εἰσχομίσειεν. ἂν ἐπὶ θεοῦ, x&v εἴτε Πα- 
tho, εἴτε Υἳὸς ὀνομάξοιτο, πῶς ἂν προανίσχοι τὸ ἓν 
xai προαναφαϊνοιτό πως θατέρου θάτερον, εἶπερ 
. ἐστὶν ὃ ἐστιν ἑχάτερον, ἓν τῷ νοεῖσθαι συνυπάρχοντα, 
χαὶ οὐχὶ τῆς εἰς ἄλληλα συνδρομῆς τητώµενα; Πατὴρ 
γὰρ, ὡς πρὸς Ylbv, xat τὸ ἔμπαλιν. Μῶν ἐχθεθιά- 
σθαι σοι δοχεῖ πρὸς τὸ οὐκ ἔχον ὀρθῶς ὁ λόχος: 


B. '"Ηχιστά γε. 

Α. El δὲ δὴ χαὶ χρῆναι γεννᾶν ἐξ ἑαυτοῦ καὶ Υἱοῦ. 
τοῦ κατὰ φύσιν ὁρᾶσθαι Πατέρα, σοφὸν εἶναί τι xai 
παγχάλως ἔχον κατεφαίνετο τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, τἰς ὁ 
ἐπὶ τὸ χρῆναι τεχεῖν ἢ πόθεν ἂν Υένοιτο µελησμός. τί 
τὸ ἐμποδὼν xax τὸ οὕπω δεῖν εἶναι Πατέρα τὸν θεὸν 


qui recte sentiunt in. Deo coexsistentiam negent, 
sive Pater seu Filius nominetur, quomodo uuum 
prius orietur, et allerum altero quodammodo prius 
apparebit, si utrumque est id quod est, in eo quod 
simul exsistere intelliguntur, et mutuo concursu 
non earere? Pater enim ad Filium refertur, et con- 
tra. Num ad id quod minus rectum esi, detorta 
tibi videtur oratio ? 

B. Minime vero. 

À. Jam si bonum ac praeclarum. esse visum est 
Deo ac Patri, gignere ex se, Patromque videri Fi- 
lii secundum naturam , quisnam aut. unde fuerit 
gignendi mora ? quid impedieritlaut dissuaserit uti- 
liter ac. necessario. Deum nondum esse Patrem ?. 


χρησίµως se xai ἀναγχαίὼς ἐκδυσωποῦν; "Άνθρωποι B Homines enim semper esse potentia. patres, nom 


μὲν γὰρ, ἀεὶ μὲν ὅτι δυνάµει πατέρες, οὐ μὴν ἔτι xal 
&vepyela, οὐδενὶ τῶν ὄντων ἀσυμφανές; ἑναργὴς δὲ 
λίαν fj παρὰ πόδας χειµένη χα) διαχωλύυυσα πρόφασις. 
᾽Αφιγμένης γὰρ οὕπω πρὸς ἤθην τῆς τοῦ σώματος 
ἡλιχίας, καταμύει πως ἔτι xal ἐγηρεμεῖ τῇ φύσει, 
τὰ αὐτῆς, xal οἱονεὶ τὸν πρέποντα ταῖς εἰς ἑμφά- 
vstay ἀναδείξεσι περιμένει χαιρόν. "Emi δὲ γε Θεοῦ, 
τοῦ τελείως ἔχοντας ác xal ὄντος 6 ἑστιν, οὐκ ἐξ 
ἐπιδόσεως τῆς ἐπί τι τῶν οὕπω προσπεφυχότων, xat 
τὴν kv χρόνῳ διάδειξιν ἁπαραίτητόν τε χαὶ ἀναγχαίαν 
ἑχόντων, ἐχλάμποντος bk τῆς ἰδίας οὐσίας ἡμῖν τὸν 
Ylbv, καὶ ἐν τάξει χαραχτῆρος οὐσιωδῶς ἐμπεφυχὸς 
αὐτῷ τὸ ἴδιον ἔχοντος γέννημα, πῶς ἂν ἐπινοηθείη 
τὸ μὴ ἀεί τς xai ὁμοῦ τῷ elvat, τεχεῖν χατ᾽ ἑνέρς 
χγειαν, ἑστάναι δὲ μᾶλλον ἓν τῷ χατὰ δύναμιν, xal 
οὐσιώδη παθεῖν τὴν χίνησιν, τὴν εἰς ὅπερ οὐκ ἣν ἐν 
ἀρχαῖς εἰσδεδεγμένον µετάστασιν; Δυασεθήσομεν δὲ 
οὐ μετρίως xol εἰς αὐτὸν τὸν Υἱὸν, sl μὴ ταῖς τῶν 
διεναντίας ἀντιταττώμεθα δόξαις. Οὐκέτι γὰρ ἔσται 
ποιητὴς αἰώνων ἆ Movoyevhe, παρειαδεδυνχότος οὐχ 
οἵδ ὅπως τοῦ χρόνου, xaX πρεσθυτέραν ἔχοντος τὴν 
ὑπόληψιν, τοῦ κατ ἑνέργειαν λέγεσθαι γεννᾷν τὸν 
Πατέρα χαὶ Θεόν ' εἴπερ ἓξ ἁγεννησίας ἔτι, ταντ- 
ἐστιν, bx τοῦ κατὰ δύναμιν, elc vévvtoty κατ ἑνέρ- 
γειαν οὐχ ἀχρόνως προῇχοι ἂν, xa εἰ βραχὺ κομιδῇ, 
xai ἀχαριαῖον νοοῖτο τὸ μεταξύ. Είναι δέ φημι máve 
αισχρόν τε xat ἀχαλλὰὲς, ἥλιων μὲν οἵεσθαι καὶ vp, 
c) ποτα μὲν ὅπερ εἰαὶν οὐκ εἶναι τυχὸν, ἁλλ οὐδὲ 
στάσιν xal ἔδραν ἐσχηχέναι mt ROTE, τὴν 6v µόνῳ τῷ 
χατὰ δύναμιν νοουµένην, Ίχειν δὲ οὕτως εἰς ἑνέρ- 
Τείαν, ὡς kv χινήσει τῇ χατὰ χρόνον καὶ φύσει, συµ- 
πεφυχότα 0b μᾶλλον, xal τῇ τῆς γενέσεως ἀρχῇ συν- 
τρέχοντα τὰ ἑνόντα Aaysiv* θεὸν δὲ σωμάτων μὴ 
ὑπερχεῖσθαι λέγειν, µῆτε μὴν ὑπονοεῖν φύσεως ἰδίας 
ἂν αὐτῷ τε xal µόνῳ πρέποι. 


continuo tamen actu, nullue& ignorat: mortalium., 
Clara autem admodum et protrMa cauea est que 
id impediat. Cum enim ad pubertatem corporis ztas 
nondum pervenerit, ipsa interim quodammodo re- 
conditur οἱ quiescit in. natura, e& congruum tem- 
pus exspectat quo sese exeerat. In Deo vero-qpi pep- 
fecte semper se habet, et est id quod est non pro« 
gressu ad aliquid quod nondum insit, ae necessario 
prodatur in tempore, sed ex sua pebis subetantia 
Filium profert instar luminis ac veluti characterem 
sibi substantialiter inustum suum genimes babet, 
quomodo intelligitur non semper-et simul esse ae 
gignere secundum aclum, sed: in potentia eonsiste- 
re potius, et A&GL substantialem mutationem pati. 
wanseundo ad id quod initio non erat? At impie- 
tatis magno erimine obstringemur in Filium, nisi: 
adversariorum seutentiam retundamus. Non jam. 
enim azculorum eonditor erit Unigenitus, cum tem- 
pus nescio quo pacto irrepserit, et antiquius creda-- 
tur, quam generatio illa qua Deus ae Pater actu 
gignere dieitur, siquidem ος ingenerabilitate, hoo. 
est,. ex eo quod est potentia, ad generationem ac- 
tualem non absque tempore procedat, tametsi bre- 
ve admodum et momentaneum concipiatur [illud- 
intervallum. Kgo vero turpe et indeeorum. promus 
dico putare solem et ignem nunquam non esse id 
quod sunt,.sed neque in solo potentis stata hasisse,. 
verum Lemporario motu ac natura ad actum venisse, 
imoet qua eongenila. sunt et quecunque sibi in- 
sunt orius sui initie-simul suscepisse : Deum autem 
asserere non prasiare corporibus , adeoqyge nou 
putare ipsum sus quodammodo sequi: natura leges 
in gignendo, in quantum ei soli congruit. 


ὥσπερ ἔπεσθαι θεσμοῖς Év γε τῷ χρῆναι τεχεῖν, ᾖπερ 
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| "Ot. θεὸς ἀληθινὸς ὁ Υἱὸς, καθὰ καί ὁ Πατήρ. 


----ο 7 


DIALOGUS III. 


Quod Deus verus. sit Filius, quemadmodum et Pater. 


A. Equidem sat scio, Hermia, tuo quoque judicio, A — A. "Αριστον μὲν, ὦ Ἑρμεῖα, φαίης ἂν οἵδ' ὅτι xat 


optimum esse elarere studio virtutis, et pietatis 
sermonibus potissimum oblectari, cujusmodi sunt 
divini illi. ldeoque sacra Seriptura dicit: « Et lo- 
queris in eis, sedens in domo, et ambulans in 
via, et dorniiens, et surgens '*. » In lingua quippe 
nos jugiter habere divinos sermones non parum 
conducit, nec alios magia decent quam quibus pie- 
tas cur est. . 


B. Equidem assentior: nec enim quidquam est 
hoc przstabilius. Cum autem satis abunde hactenus 
de 462 divina et ineffabili generatione disserue- 
rimus, probaverimusque nou aliunde quidem pro- 
diisse, sed ex ipsa Dei ac Patris substantia nobis 
tlluxisse Filium (ita enim esse patuit), quid jam ad- 
versarios adigit, αἱ putent unum quidem esse Deum 
Patrem naturalem ac verum, eique annumerandum 
prorsus neminem, sed ipsam una cum aliis procul 
a vera deitate unius ac veri Filii ablegandam natu- 
ram ? 

Α. Quid adigat, quandoquidem rogas de iis qui 
sic statuunt, hoc ego dixerim : « Ex vite Sodomo- 
rum, vitis eorum, et palmes eotum ex Gonorrlia. 
Uva eorum, uva fellis, botrus amaritudinis vinum 
illis '*. » Commentis enim suis nescio undenam de- 
promptis inebriati, quodammodo de malo thesaure 
cordis sui eruetant mala, Qui cum blaspliemiis suis 
effrenatam in Filium linguam emittant, et eodem 
quo Pharismi laborent impietatis ffaguio, audiant 
cum ipsis : « Progenies viperarum, quomodo po: 
testis bona loqui, cum sitis mali **^? » Atqui dece- 
bat certe animo erecto et tam sanctis 214119 areanis 
disceptationibus intento nequaquam putare opinio- 
nem suam omni prorsus reprehensione vacare, sed 
quoquoversus interiorem et occultanr aciem eir- 
cumferre, οἱ longe lateque decursis infinitis rationi- 
bus ab iis precul fugere qua sunt ex levitate eonflatze, 
probatoque diligenter quid conducat, et recta ratio- 
. einatione ae sincera doctrina ad comprehensionem 
dirigentibus, selis veritatis dogwatis insisterc. Stu- 
pidi enim. est, opinor, ac deliri dicere Deum qui- 
iem non esse Baturalem ac verum illum Filium a 


€ Deut, vi, 7, | Deut. xxxn), 22. 


αὐτός που τάχα, τοῖς εἰς ἀρετὴν σπουδάσµασιν iv- 
αγλαῖξεσθαι δεῖν, ἐμφιλοχωρεῖν δὲ μάλιστα τοις εἰς 
εὐσέδειαν λόγοις, εἶεν δ' ἂν οὗτοι οἱ περὶ θεοῦ. Τοι- 
γάρτοι xai γράμμα φησὶν ἱερόν' « Καὶ λαλήσεις ἐν 
αὐτοῖς, καθήµενος ἓν οἴχῳ, xal πορευόµενος ἐν óbip, 
χοιταζόµενος xal διανιστάµενος.» Τὸ γὰρ οἶμαι δεῖν 
ἁχαταλήχτως ἔχειν τὸν θεῖον ἡμᾶς ἐπὶ γλώττης λό- 
γον, οὐχ ἀσυντελὸς εἰς ὄνησιν, xal οὐχ ἑτέροις ἂν 
πρέποι μᾶλλον, fj οἷς ἓν φροντίδι τὸ διαθιῶναι Oco- 
φιλῶς. 

B. Σύμφημι xàyo ^ τοῦδε γὰρ ἄμεινον οὑδέν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀποχρώντως ἡμῖν clc γε τὸ παρὸν ὁ περὶ 
τῆς θείας τε xal ἀποῤῥήτου γεννήσεως ἐχθεθασά- 
νισται λόχος, ὡς ἑξέφυ μὲν ἑτέρωθεν σὐδαμῶς, ἐς 


B αὐτῆς δὲ ἡμῖν τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς àv- 


έλαμφεν ὁ Ylóc* ὧδε γὰρ ἔχων ἐφαίνατο" τί τὸ áva- 
πεῖθον ἔτι τοὺς διεναντίἰας, ἕνα μὲν ὑπάρχειν οἴεσθαι 
θεὺν τὸν Πατέρα χατὰ φύσιν xal ἀληθινὸν, συναρι- 
θμεῖν δὲ αὐτῷ µηδένα παντελῶς,' ἀλλὰ xal αὐτὴν 
τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ πόῤῥω που τῆς ἀληθοῦς θεότητος, 
τὴν τοῦ µόνου καὶ ἀληθῶς Υἱοῦ παρωβεῖσθαι φύσιν; 
* A. Tí «b ἀναπεῖθον, ἐπείπερ ἔρεσθαί σοι δοχεῖ, 
qain) ἂν ἔγωγε περὶ τῶν ὧδε διειληφότων, ὡς εἴη 
μὲν « Ἑξ ἀμπέλου Σοδόµων dj ἄμπελος αὐτῶν, xat f 
χληματὶς αὑτῶν ix Γοµόῤῥας. Ἡ σταφυλῃ αὐτῶν, 
σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πιχρίας 6 οἶνος αὐτοῖς. } 
Ἐχμεμεθυσμένοι Y&p ὥσπερ τοῖς οὐκ οἵδ' ὅθεν ἑξ- 
ευρηµένοις φευδηγορήµασιν, Ex. τοῦ πονηροῦ θησαν- 
ροῦ τῆς καρδίας αὐτῶν ἐρεύγονται πονηρά, 'Axá- 
λινον δὲ ταῖς ἐφ᾽ Υἱῷ δυσφηµίαις ἀνέντες τὴν Υλὼτ- 
ταν, xai ἁδελφὴν καὶ γείτονα τῆς τῶν Φαρισαίων 
ἀφιλοθεῖας νοσοῦντες ἀπόνοιαν, ἁχουόντων σὺν ὀχεί- 
νοις: « Γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθάὰ λέ- 
γειν πονηροὶ ὄντες; x Καΐτοι χρῆν fj που ταῖς οὕτω 
σεπταῖς τε xai ἀποῤῥήτοις ὀρεύναις ἐνιέντας τὸν 
νοῦν, τὸ μὲν σφίσι δοχοῦν οὐχὶ δἠ που πάντως οἵδ- 
αθαι χαλῶς xai ἁδιαθλήτως ἔχειν, ἓν χύχλῳ δὲ 
ὥσπερ tbv ἔσω xai χεχρυμμένον περικοµίζοντας 
ὀφθαλμὸν, xal µυρίων ὅσων ἐννοιῶν διαθέοντας πλά- 
τος, ἀποφοιτᾷν μὲν ὡς ἁπωτάτω τῶν ἐξ ἑλαφρίας 
συντεθειµένων, δοκιµάσαντας δὲ ἀχριθῶς τὸ τελουν 
elg ὄνησιν, xoi τῆς elo εὐθὺ διαλήψεως, xaV το 

ἀχραιφνῶς ἔχοντος λόγου ποδηγούντων εἰς χατάληψιν, 


* Maub. xii, $1. 
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Ἓόνοις ἐφιζῆσαι τοῖς τῆς ἀληθείας δόγµασιν. "Anonim Α Deo procedentem, tanquam ex mente verbun, aui 


ξία γὰρ, οἶμαι, νοῦ xal παρακοπἡ, 8sbv μὲν οὐκ εἶναι 
λέγειν χατὰ φύαιν xal ἀληθινὸν, τὸν ἐχ θεοῦ πεφη- 
νότα Υἐὸν, ὡς λόγον Ex. νοῦ, ἡ ὥσπερ ἂν εἴη τοῦ φωτὸς 
ἀπαύγασμα τυχὸν, εἰκαίοις δὲ ὥσπερ ἐπινήχεσθαι λο- 
χισμοῖς, καὶ χιθδήλοις ἐννοιῶν ἐπαυχεῖν εὑρήμασιν. 
"H γὰρ obx ἄμεινον ἐξ εὐμαθοῦς διανοίας ἐχεῖνο 
ἰδεῖν, ὡς ἔνθαπερ ἄν εἴη τὸ γεννᾶσθαι xac φύσιν οὗ. 
δ.εφενσµένον ἐχεῖ πάντως δήπου xai τῷ γεννωμένῳ 
πρὸς τὸ γεννῶν εἴη οὗ σχετιχὴ μᾶλλον 3 φευδώνυμος 
ἡ οἰχειότης, ἀλλὰ φυσιχή; Ἐξ αὑτῆς γὰρ ἔσται τῆς. 


sicut e lumine splendorem, exempli gratia : sei 
vanis quodammodo rationibus, et adulterinis com. 
mentis gloriari. Annon enim satius est. ingenio do- 
cili considerare quod, ubicunque vera est nec emen- 
tita secundum. naturam generatio, ibi utique repe- 
riatur in genito. cum eo quod genuit non jam rela- 
tiva aut felse dicta relatio, sed naturalis? Ex ipsa 
enim genitoris substantia erit id quod vere gigni- 
tir. Quomodo ergo, ut illi volunt, non erit secun- 
dum veritatem Deus id quod ex Deo est genitum 4 


οὐσίας τοῦ τεχόντος τὸ ἀληθῶς γεννώµενον. Πῶς ἂν οὖν ἁμάρτοι xai ἑξοίχοιτο xaz' αὐτοὺς τοῦ xav àXf- 


θειαν εἶναι θεὺὸς, «b &x Θεοῦ γεννηθέν; 
B. Nai καὶ αὐτὸν φαῖεν ἂν ἴσως ὡς θεός. τε cl 
καὶ &x θεοῦ, πλὲν ἑτεροίως xal παρηλλαγµένως. 


.. ΑΔ. Οὐκοῦν, τὸ μὲν ἑτεροίως 6 τί ποτ’ ἐστὶ, συνίηµι 
μὲν οὐ σφόδρα ἐγὼ, φράσαις δ ἂν ἴσως αὐτὺς, εἴπερ 
ασθά που. Διαπεπύσθαι "ὰρ δή σε καὶ µάλα εἰχός, 


B. Ἐπυθόμην. θεὸν μὲν γὰρ εἶναί φασιν ἀληθινὸν 
τὸν Πατέρα, τὸν δέ γε Υἱὸν, οὐχ ὧδε ἔχει, xal εἰ 
καλοῖτο θεὺὸς, εἶναι δὲ xai ἐκ θεοῦ. Καὶ γάρ τοι φασί- 
Καὶ τὰ πάντα ἓκ θεοῦ. 

À. Καὶ μὴν τοῦτό γέ στιν ἀπημφιασμένως àva- 
χεχράχειν ὡς οὔτε θεός ἐστιν ὁ Υἱὸς, ἀλλά xai ἐν 
tau τοῖς ἄλλοις £x Θεοῦ, χατὰ τρόπον δὲ δηλονότι τὸν 
δημιουργίας, παρῆχται δὴ οὖν εἰς γένεσιν, καὶ παρα- 
χεχόµισται πρὸς τὸ εἶναι, μὴ Qv, χαὶ χτίσει λοιπὸν 
ὡς ἁδελφῇ συντἑτάξεται. ἹΚατασχιχκσμάτων Υὰρ Ίδη 
τῶν Ex πανούργον τέχνης ἁπαμφιάσαι τὸν λόγον, 
ἄριστον οἷμαί που xal σοφὸν, ῥηματίοις δὲ τοῖς χε- 
πομφευμµένοις χαταχρυσοῦν οὐχ ἐᾷν τὴν τοῦ Υἱοῦ 
Φύσιν τοὺς δι) ἑναντίας, οὐδὲν ἁληθὲς ἐπ᾽ αὑτῷ δοξά- 
ζοντας, διαῤῥήδην δὲ μᾶλλον ἀναπείθειν εἰπεῖν, ὅπερ 
εἶναι πιστεύουσιν. "Απας γὰρ οἶμαί που τῆς ἐχείνων 
ἠλιθιότητος χατορχήσεται λόγος. Καὶ ὅτι μὲν τὸ ix 
Θεοῦ πεφηνέναι τὸν Υἱὸν οὐχ ἕτερόν τι δηλοῦν ὑπο- 
λάδοι τις ἂν, εἴ Υε νοῦν ἔχοι τὸν ἀπαράφθορον, ἢ ὅτι 
χεγέννηται, χαὶ ὡς αὐτῆς ἑξέφν τῆς οὐσίας τοῦ Πα- 
πρὸς, ὁ γείτων ἡμῶν χαὶ πεπερασµένος ἁρτίως παρ- 
έδειξε λόγος. θατέρῳ Ys μὴν τὸν ἐμδασανίξειν εἰδότα 
χαταθήξε |}ρ. χαταθήξαι] νοῦν, οἱήσομαι δεῖν. 

B. Ὡς Ἱδιστά γε δρῴης ἂν ἐπὶ τοῦτο παρορµώ; 
µενος. "0 δὲ δη δεῖν ἐγνώχασι τοῖς παρ) ἡμῶν ἁντ- 


. 48693 D. Ne ipsi quoque forsan concesserint Deum 


ilum esse, et ex Deo, verumtamen diversa ratione 
p et cum discrimine. 


ΑΔ. ki quidnam illua sit, diversa ravene, equiaent 
haud multam intelligo : sed ipse forsan dices, αἱ no- 
sti uspiam. Tibi enim compertum illud esse valde 
probabile est. 

B. Compertum quidem. Patrem enim illi esse 
aiunt Deum verum, Filium vero non item, licet 
vocetur Deus, esse vero etiam ex Deo. Omwuia 
quippea Deo quoque sunt, inquiunt. 

A. Profecto istud est aperte ciamare Filium 
Deum non esse, sed perinde atque alia qux suns 
ex Deo, creationis nimirum ratione ad esse quo- 
que adductum cum non esset, ac demum cumcrea- 
tura tanquam sorore sua collocandum. Utilissimum 
enim el optimum esse pulo malitiose artis fucos 


C retegerc, nec sinere adversarios cómptis voculis Fi- 


lii naturam inaurare, cum nihil veri de ipso sen- 
tiant, sed eos adigere potius ut palam et aperte pro- 
ferant quid ipsum esse credant. Nulla enim ratio 
non illorum insultabit, opinor, dementize. Et. Filium 
quidem ex Deo Patre procedere, nibil aliud signifi- 
care apud eum qui sit incorruptze mentis, quan ge- 
nitum esse, et ex ipsa Patris substantia editum, in 
ea quam proxime absolvimus dissertatione deinon- 
siravimus. Jam in altero indagando mentem 4611698» 
dam reor. 


B. Libeniissime facies, ad hoc incitatus. Quod 
autem nostris rationibus opponendum statuunt,illud 


εξάχειν λόγοις, ἐχεῖνό ἐστιν. Elg γὰρ ὠνόμασται, qaot, D est. Unus enim nuncupatus est, iuquiunt, Deus ve. 


θεὸς ἀληθινὸς, ὁ Πατὴρ, Ev ye τοῖς ᾿Αρχαιοτέροις καὶ 
τοῖς Νέοις Γράμμµασιν. Ἔφη μὲν γὰρ ὁ Μωσῆς ᾿ 
« Ἄχουε, Ἰσραὴἡλ, Κύριος ὁ. θεός σου, Κύριος εἷς 
ἐστι.» Καὶ μὴν χαὶ àv ᾠδαῖς αὐτὸν εἰσχεχόμιχεν 
ἀναχεχραγότα τὸν θεόν; « Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἰμι, 
καὶ οὐχ ἔστι θεὸς πλὴν ἐμοῦ.» Καὶ πάλιν. € Ἐχὼ 
θεὸς πρῶτος, xat ἐγὼ μετὰ ταῦτα, xal οὐχ ἔστι πάρεξ 
ἐμοῦ.» Καὶ μὴν καὶ αὐτὸς ὁ Υϊός φησι πρὸς τὸν Πα- 
τέρα” «Αὕτη 66 ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ. ἵνα γινώσκωαί 
' e& τὸν µόνον ἀληθινὸν Gsóv. » Παραθεῖεν δ᾽ ἂν ἆμο- 
(5 συµφέροντες χύρια μὲν ὅσα τοιαῦτα, γενινώ" 


95 Deut, vr, ἐ. Deut. xxxii, 99. 


15 Ίνα, χω, 4. 


rus, Pater,in Veteri et Novo Testamento. Dixil 
enim Moyses : « Audi, Israel, Dominus Deus tuus, 
Dominus unus est '*. » Quin et in cantico ipsum 
induxit Deum clamantem : «. Videte, videte quia 
ego sum, et non est Deus przeter me !!. » Et iterum: 
« Ego Deus primus, et ego posthzec, eL non est. pra- 
ter me 16. » Ad lizc ipse quoque Filius ad Patrem 
ait : «Πως est vita eterna, ut cognoscant te solum 
Deum verum '*, » Innumera autem istiusmodi nullo 
negotio congerere possunt, sed ea rationibus suis 
confirmaturi sunt , adeoque liaud procul aberunt a 


!* Joan. xvii, 5. 
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epe, nonnullos fore qui secum sentuant Patrem Α τερον δὲ τοῖς σφῶν αὐτῶν ἐπαγωνιοῦνται JóTotc, xat 


: Unüm esae solum vere et natura Deum, alium autem 


preter ipsum prorsus neminem. 


A65 ^. Iusniter sudare illos quid, quaeso, adigit? 
Nec enim nobis laborasdom est hac in re, cum iis 
lubentissime suffragemnr, et unuia naturalem ac ve- 
rum suscipiamus in. fide Deum Patrem. Quomodo 
enim aut unde quis dubitaveril? Quod si addiderint, 
Deum alium neminem esse plane prater ipsum, mi- 
xime tamen istud naturam Filii labefaciet. Est enim 
extra res creatas, nee inter creaturas, suo Patri 
eoexsistens, et simul cum eo semper elucens,et in 
una deitalis natura cum genitore simul compre- 


μὴν xa ἐλπίδος αὐτοῖς οὗ μαχρὰν οἰχήσεται, τὸ συµ- 
φρονεῖν ἑλέσθαι τινὰς, ὡς εἴη μὲν εἷς τε χαὶ μόνος 
ἀληθῶς xal φύσει θεὺς ὁ Πατὴρ, ἕτερος δὲ πρὸς αὐτῷ 
τὸ σύμπαν οὐδείς. 

Α. Κενὰ δὲ ἱδροῦν, εἰπὲ µοι, τὶ τὸ ἄναπεῖθον αὖ- 
τούς; Οὐ γὰρ, ὦ ἀγαθὲ, δεηθείηµεν ἂν οὐδενὸς ἓν ve 
τούτῳ πόνου, συνθεόντων ἑτοιμότατα χαὶ ἡμῶν a5- 
τῶν, ἕνα τε χαὶ φύσει χαὶ ἀληθινὸν εἰσδεδεγμένων ἐν 
πίστει θεὸν τὸν Πατέρα. Πῶς ὰρ f| πὀθεν ἑνδοιάσαι 
τις ἄν. El δὲ δὴ καὶ φαῖεν, ὅτι θεὺς ἕτερος ἓπ᾽ αὐτῷ 
τὸ σύμπαν οὐδεὶς, ἥχιστά γε τονυτὶ τῇ τοῦ You δια- 
λυμανεῖται φύσει. Ἔξω γὰρ πάντων, xal οὐχ E». vs 
τοῖς πᾶσίν ἐστι, τῷ ἰδίῳ Πατρὶ συνυφεστηχὼς, xai 
συναναλάµπων ἀεὶ, καὶ iy τῇ μιᾷ τῆς θεότητος φύ- 


hensus. Unus igitur Deus, isque verus est. Deorum D oet, τῷ τεχόντι συννοούµενος. Ες τοιγαροῦν ὁ θεὸς, 


enim multorum cultu liberati sumus, et abstersa ista 
labe, sero quidem ae vix tandem unum ac vere Do- 
ninum agnovimus. Sed his iwprzsentiarum | omis- 
sis, ad illud pergamus : sic enim faciendum tibi 
videtur. 

B. Quoduam illud ais? 

À. Solum dixit Deum verum Filius Patrem. 

B. Dixit enimvero. 

A.Quinetiam vetus oraculum nobis prazdieavit 
Deum alium prxter ipsum esse neminem. 

B. lta est. | 

A. Eundum itaque nobis etiam ipsis est, 0 ca- 
rum caput, ad. Scripturam sacram, et sanctorum 
libros qui hzc diligenter serutautur. Age ergo, dispi- 
ciamus num aliquis uspian solum dixerit Deum Fi- 
Jium, verumque insuper nuncuparit. 

B. Recte dicis. 

Α. lgitur statiin. utique nobis sapiens ille Joannes 
aderit, qui etiam tonitrui filius est eognominatus, 
diserte clamans : « Et seimus quoniam Filius Dei 
venit, et dedit nebis sensum, ut cognoscamus verum 
Deum, ei sumus in vero Filio ejus Jesu Christo. 
Hic est verus Deus, et vita acterna 19. »Simul etiam 
eecurret nobis magnus ille Barucb, οἱ manifeste 
predicabit Filii naturam et. gloriam, ipse quoque 
clamans hune in modum, ac tantum non digito mon- 
strans : « llic Deus noster, nou xstimabitur alius ad 
cum. Adinvenit omnem viam scientiz, et dedít eain 
Jacob puero suo, et fsrael dilecto suo. Postlizc in 
terra visus est,et cum hominibus conversatus est **. » 
Addere possem, sanctum Paulum unum nobis dixisse 
Dominum nostrum Jesum Christum. David autem 
etiam psallit in Spiritu : « Quis Deus prxter Do- 
minum? et quis Deusprzter Deum nostrum???» An- 
non ergo clarissline et manifestissime theologorum 
vocibus nnu«, et solus, ac verus A855 pradicatus est 
Deus Unigenitus? 


καὶ οὗτος ὁ ἀληθινός. Ἐκλελυτρώμεθα γὰρ Ex πολυ- 
θεῖας, καὶ τὴν ἐπὶ τούτῳ χηλίδα διανιφάµενοι, ὀψὲ 
μὲν xal μόλις, τὸν δ οὖν ἕνα χαὶ ἀληθῶς Δεσπότην 
ἐγνώχαμεν. Ταυτὶ δὲ µεθέντες εἰς τὸ παρὸν, iz" 
ἐχεῖνο ἵωμεν * ὧδε γὰρ δἠ σοι χρῆναι δοχεῖ. 

B. Τὸ ποξόν τι φῆς; 

Α. Μόνον ἔφη θεὸν ἀληθινὺν ὁ Υῖὸς τὸν Πατέρα. 

B. Ἔφη γάρ. 

Α. Καὶ μὴν ὅτι θεὸς ἕτερος παρ᾽ αὐτὸν οὐδεὶς, τὸ 
ἀρχαῖον ἡμὲν ἀνεφώνει λόγιον 

B. ᾽Αληθές. 

Α. Ἰτέον δὴ οὖν, ὦ φιλότης, xal αὐτοῖς ἡμῖν ἐπὶ 
τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, χαὶ τοὺς τῶν ἁγίων πολυπρα- 
γμονοῦντας (t) λόγους. Φέρε 69$ xal, φέρε χαταθρὴ- 
σωµεν, el δή vl] τις ἅρα µόνον ἔφη 8sbv τὸν Υ ὃν, 
ἐπωνόμασε δὲ καὶ ἀληθινόν. 

Β. Εὖ λέχεις. 

A. Οὐχοῦν αὐτίχα δὴ μάλα παρέσται μὲν ἡμῖν ó 
σοφὸς Ἰωάννης, ὁ xat βροντῆς υἱὸς κατωνοµασμµένος, 
διαῤῥήῆδην ἀναχεκραγώς' € Καὶ οἴδαμεν, ὅτι ὁ YE 
τοῦ θεοῦ fixet, καὶ δέδωχεν ἡμῖν διάνοιαν, ἵνα γινώ- 
σχωμεν τὸν ἀληθινὸν θεὸν, καὶ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ, 
ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. Οὗτός ἐστιν ὁ ἆλη- 
θινὸς θεὸς, χαὶ Qu] αἰώνιος.» Συνεισδραμεῖται 02 
αὖ καὶ ὁ μάγας ἡμῖν Βαροὺχ, χαὶ σαφῃ ποιῄσεται τὴν 
ἀνάῤῥησιν τῆς τοῦ Υοῦ φύσεώς τε χαὶ δόξης, dX 
xai αὐτὸς ἀναθοῶν, µόνον δὲ οὐχὶ xaX δαχτύλῳ xa- 
ταδεικνύς' «Οὗτος ὁ θεὺς ἡμῶν, οὐ λογισθήσετα! 


D ἕτερος πρὸς αὐτόν. Ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἑπιστήμης, 


καὶ ἔξωχεν αὐτὴν Ἰαχὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, xat "Iopat) 
τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ αὐτοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς 
ὤφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. » Καὶ μὲν 
ἔχοιμ ἂν εἰτεῖν, ὡς ἕνα μὲν Κύριον Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, ὁ ἱερὸς ἡμῖν ἔφη Παῦλος. Τάλλει δὲ xai Aa6:t 
àv Πνεύματι ὅτι, « Τίς θεὸς πλὴν τοῦ Κυρίου; xa! 
tlg θεὸς, πλὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν; » "Ap' οὖν, οὐχὶ sa- 
φέστατά vs xaX ἐναργέστατα διὰ τῆς τῶν θεολόγων 
φωνῆς elg τε xa μόνος xai ἀληθινὸς ἀνξεχηρύχθη 
Θεὸς ὁ Μονοχγενῆς; 


* ] joan. v, 30. *! Baruch n1, ὀ6-ὅ8. ?* Psal. xvii, 23. 


JA) Omnino legendum πολυπραγμονοῦντες el Latine 
reddendum, et sanctorum libros perscrutati, age, in - 


quam, age, dispiciamus. Ο0ΤΕΙΡΑ. Mon. E. G.,H, 
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B. Αληθές. 
κο A. Ὅτο τοίνυν μόνος ἡμῖν χαὶ ἁληθινὸς εἰαχεχή- 

µισται θεὸς ὁ Tacho, ἱσοτρόπως δὲ αὖ χαὶ ἀπαραλ- 
λάχκτως Éyev ὁ Ὑ]ός' χαταλογισθείη γὰρ ἂν ἕτερος 
ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ σύμπαν οὐδείς ' mot ποτε ἄρα ὁραμεῖται 
κῶν πιστευόντων ὁ νοῦς, εἴπερ ἄμφω διὰ σφῶν αὖ- 
τῶν ἑξωθεῖεν ἄν, καὶ οὐχ ἓν βεδαίῳ τῆς θεοπρεποῦς 
ἔσονται δόξης, εὐχατάααισιόν τε καὶ εὐανάτρεπτον 
χομιδῇ λαχόντε τὴν φύσιν; "H obx ἀληθὰς εἰπεῖν, 
ὡς εἴπερ εἶναι παραδεξαίµεθα µόνον xal ἁληθινὸν 
8:5; τὸν Πατέρα, χατααφραχιοῦμεν εὐθὺς τὸ ἑτερο- 
qui; τῷ Yl, xal τῶν τῆς ἀληθοῦς θεότητος ὅρων 
ἀποσοθοῦνιςς αὐτὸν, ἓν ἑτέρᾳ κου φύσει γθγονότα 
διοφόμεθα; Et δὲ δὴ µόνφ τῷ Yip xb τῆς ἀληθοῦς 
θεότητος ὄνομά τε χαὶ χρημα πρασνέµοντες, αὐδένα 


τὸ σύμπαν ἐπ᾽ αὐτῷ παταλογισαίμεθα, ἄρ᾽ obyt χαθ- B 


οριοῦμεν *Tfhc τοῦ Πατρὺς δάξης, ἃ ph θέμις ei- 
πεῖν» 

B. Ἔρπει μὲν sl; τοῦτο τῶν ὀννοιῶν 1j δύναμις' 
αλὴν εάχα που χλχεῖνο εἰχὸς τοὺς διεναντίας εἰπεῖν, 
ὡς περιεστήξει πάντως ἡμῖν εἴπερ ἑστὶ θεὸς ἁλη- 
θινὸς ὁ Υἱὸς, οὐχ ἕνα δὴ λέγειν, ἀλλά δύο τοὺς θεούς. 

À. ᾽Ανεπιτήδευτον μὲν τῶν ἄγαν ἑκτόπων ἐχείναις 
οὐδὲν, δυσφηµίας 63 τρόπος ἁπαστισοῦν βάσιµός τε 
καὶ Γκπήλατος, Σκοπὺς δὲ ἡμῖν, οὐχὶ τοῦτο φάναι 
ποθὲν, συνωθεῖ δὲ μᾶλλον εἰς ὁμολαγίαν ὁ λόγος, τοῦ 
χρῆναι νοεῖν, ἐκ τῆς τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς οὐσίας διὰ 
τῆς ἀληθοῦς Ὑεχνήσεως, ἀναφύναι τὸν Ὑἱὸν, Gsby 
ἀληθινὸν Ex θεοῦ ἀληθινοῦ, οὐχ εἰς ὀθνείαν τινὰ xal 
ἔχφνλον ἐχπεφυχότα φύσιν, ἀλλ' ὄντα τοῦτο οὐσιω- 
ξῶς, ὅπερ ἂν εἶναι νοοῖτο xa ὁ Πατὴρ δίχα µόνου 
τοῦ εἶναι Πατήρ. Συναριθµουµένου γὰρ ὧδε χαὶ συν- 
αναθρώσχοντος si; θεολογἰαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
μία λοιπὸν ἡ ἆληθινὴ xat φύσει θεότης Ev ὁμοουσίῳ 
προσχννεῖται Τριάδι. 

B. 'AXY cl τρεῖς εἶναι, φασὶ, τὰς ὑποστάσεις δώ- 
copy, χαὶ fj θεότης £v τριπλῷ νοηθείη ἄν, χατά γε 
τὸν εἰχότα λογισμόν. 

ΑΔ. "AXI ὅ γε τῆς ἆληθοῦς µυσταγωγίας ἡμᾶς ox 
ὧδε ταῦτ᾽ ἔχειν ἐχπεπαίδευχε λόγος. Βεθαπτίσμεθα 
γὰρ εἰς Πατέρα, χαὶ Yibvy, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, xat 
eU τί ποὺ φαμεν εἰς τρεῖς ὅτι θεοὺς fj πίστις, ἀλλ᾽ 
εἰς µίαν θεότητα, τὴν ἓν Τριάδι προσχυνητήν. Τί 
τοίνυν ἀποθιάζῃ, xal λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις ὑποφέ- 
pevy πειρᾷ τὰ ὑπὲρ νοῦν xai λόγον, ἃ χαὶ οἶμαι δεῖν 
ἀπεριεργάσιῳ xal μόνη τιμᾶσθαι τῇ πίστει; Αν. 
όσιον γὰρ χομιδῇ xal δυσσεθείας εἰς λῆξιν Tixov. τὴν 
ἀνυτάτω, τὸ φάναι περιεργότατα, πῶς ἄρα καὶ τὶς 
ἡ Τριὰς, ἔχει δὲ ὅπως καθ) ἑαυτὴῆν d τῆς θεότητος 
φύσις; Εὐσεθὲς δὲ μᾶλλον τὸ περινοεῖν ἐθέλειν ὁρ- 
θῶς, χατὰ viva 8h τρόπον ἐν ἁγίᾳ Τριάδι µία προσ- 
χυμεῖται θεότητος φύσις. Φάθι δη οὗν, ὦ Ἑρμεία, 
"av" μὲν ἡμᾶς, οἴεσθαί τε xal δοξάζειν ὀρθῶς, 
ἀνοσιουργεῖν δὲ τοὺς διεναντίας, τὰ xal νοῦ παντὸς 
ὑπερφέροντα, λογιχμῶν ἁθλίων εὑρήμασιν ἀσυνέτως 
ἐχθδασανίζοντας, 

B. E λέχεις. Φημὶ γὰρ οὖν ἔγωχε, τοῦτο ὁρᾷν 
αὑτού». Πῶς οὖν ὅρα θεὸς cfc ἐν ἡμῖν, εἴπερ ἐν ἰδίαις 
ὑποστάσετι καὶ ὁ Πατὴρ νοοῖτο καὶ ὁ Υός; 


DE SS. TRINITATE DIALOGUS iji. 
.AÀ B. Verum est. 
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À. Cum ergo solus nobis οἱ verus dicatur Deus 
Pater, ac vicissim Filios iders cum ipso οἱ incem- 
motabilis (nullus enim ompino preter ipsmn alius 
reputabitur), quoaam demwn evadet mens credeu- 
üiurh, si ambo per seipsos expellantur, nee divinam 
gloriam eonstanter tueantur, naturam naci qus 
facile concuti et everti possit? Annom vere dixeris, 
nos, si admiserimus solum esse ac verum Deum 
Patrem, eontinuo esse confirmaturos diversitetem 
naturae in Filio, et a verz deitatis rationibus eum 
arcentes in diverse wtiquo natura essa animadver- 
8uros? Sin autem soli Filio vera deitatis nomen 
et rem tribuentes nemineos prorsus preter ipsuu 
reputabimus, nonne contra Patris majestatem ea sta- 
ttemus quz dictu nefas? 


B. Eo quidem vergit argumentorum — vis: verum- 
tamen illud etiam dicere adversarios verisimile est, 
eo nos plane venturos ut, si Filius Deus verus est, 
dicamus non unum, sed duos dees. 

À. Nihil absurdi intentatum ΗΗ relingunut, οἱ in 
omne genus blasphemia late feruntur, Nebis autem 
propositum est, nequaquam istud dieere, nullo 
modo : sed eo nos adigit disputatio ut fateamur 
intelligendum esse ex Dei ac Patris swliistantia per 
veram generationem procedere filium, Deuwn verum 
de Deo vero, non in alienam quamdam et diversi ge- 
neris naturam pregnatam, sed substantialiter exsi- 
stentem id quod intelligitur esse etiam Pater,excepto 
hoc uno, quod Pater. est, Sic enim, Spirltu saneto. 
eonpumerato et in deitatem eonctirrente, wn2 demum 
vera et naturalis deitas in consubstantiali Trinitate 
adoratur. | 

B. Atqui si treshypostoses, inquiunt, esse eonce- 
damus, divinitas etiam in triplicitate intelligeter, ut 
est probabile. 

Α. At certe νους doctrinze ratio hzc ita se uon 
habere nos docuit. Baptizati enim sumus in Patrem, 
et Filium, et Spiritum sanetum ; neutiquam tameu 
dicimus fldew esse intres deos, sed i enam deita- 
tem in Trinitate adorandam. Quid ergo viin adhi- 
bes, et rationibus humanis subjicere conaris qux 
mentem et orationem superant, queque sola fide ei 
citra curiositatem eoleuda exisilmo ? Valde enim ue- 
farium est, 466 οἱ summa. impietatis fastigium 
tenet curiosissime interrogare, quomodo demum εἰ 
quznau 8it Trinitas, et quo pacto se habeat in se 
divinitatis natura. Pium autem est animo recte 
complecti quonam modo in saneta "Trinitate una dei- 
tatis adoretur nalura. Fetere ergo, lHermia, noe haec 
recte putare et existimare, impie vero facere ad- 
versarios, qui ratiuncularum miserarum commentis 
temere ac stulte inquirunt ea quze mentem exsupe- 
rant. 

B. Przclare; Pstud. enim ego ipsos fscere aie. 
Quomodo ergo Deus unus est in nobis si in propriis 
Jyypostasibus et Pater intelligatur esse οἱ Filius! 
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A. Consubstantialitatis rationem in hoc adjutri- Α Α. Συλλἠπτορά τε xal ἀρωγὸν ἀναγχαίως εἰς 


cem et auxiliatricem utiliter adhibebimus, ασ dua- 
litatem in bypostasibus in unum quiddam constrin- 
yit, et quod diffundi videtur in proprietatem singu- 
larem ac peculiarem, in identitatem utique copntra- 
bere potest, ut neque duplicitas de simplici et in- 
coniposita prorsus natura a quovis przdicetur, ne- 
que deprehendamur dualitatem in  hypostasibus 
tollere quod tinemus ne videamur simplicitatis 
rationem ledere. Quod autem vera sintea que de 
consubstantialitate dicuntur, testimonia de Filio ex 
sacris Litteris nobis prolata declarant. Solus eniin 
exsistens Pater natura et vere Deus, solum exsisten- 
tem Deum natura vereque Filium ad subsistendum 
in propria hypostasi et ad naturalem identitatem 
aliter non admisisset, nisi esset ipse quidem ex ipso 
et in ipso, haberetque vicissim Filius in propria 
natura Genitorem, atque idcirco censerentur dici et 
esse unum. Eit certe bonus ille noster Philippus re- 
prehensus est, quod, eum solerti esset ingenio, haud 
satis considerate loqueretur. Nam cum liceret in 
Filio Dei et Patris contemplari naturam, rogabat 
dicens : « Domine, ostende nobis Patrem, et sufficit 
nobis **. » Ad qua Christus : « Tanto tempore vo- 
biscum sum, θἱ non cognovisti me, Philippe? Non 
credis quia ego in Patre, et Pater in. me est? Qui 
vidit me, vidit et Patrem **. Ego et Pater unum su- 
mus **; » quod quidem verum est. Quandoquidem 
enim ex Dei et Patris substantia Filius effulsit, exsistit 
ipse quidem in suo Patre, sed inse manifestat per 
jdentitatem naturalem eiiam Genitoris substantiam. 
Pater vero non aliter 4677  intelligetur quam per 
Filimn, et in Filio, quandoquidem est character 
Substantizx ejus, naturam illam unde prodiit in sua 
forma elucens. Existimo enim loquendum etiam no- 
siro more : ideoque de utroque quodcunque dicetur 
utique locum habebit, etiam seorsim, in altero, et 
neutrius gloriam lzdet. 


B. Quomodo vero etiam istud ais? 


A.Nonne audis, amice, beatam Paulum clamantem 
de Deo et Patre : « Ut sit Deusomnia in omnibus **? ; 


B. Quid igitur? 


Α. Agedum ergo, et considera quo pacto :equalita- p 


tem glorie tribuat Filio, et Unigeniti naturamiisdem 
inauret quibus ipse quoque Pater utique gloriatur. 
Dixit enim alicubi de ipso: « Plenitudo ejus qui 
omnia in omnibus implet ?*. » 

B. Dixit sane. 

A. Nemo igitur dubitaverit, opinor, si quomodo 
se resghabeat in animum Ρίο induxerit. Cum enim 
Deus ac Pater cuncta impleat et in cunctis rebus sit 
ac Deo convenienter esse censeatur, non video quo- 
nam demum loco futnra sit illa Filií plenitudo. Ita- 
'que cogitare necesse est, nisi sit in utroque substan- 
tialiter uterque, superfluam illam, ut constat, a Deo 
αν ibi, 9. 


33 Joan, xiv. 8. 15 Joan, x, 90. 


15’ [ Cor, xv, 928. 


τοῦτο παραληφόµεθα τὸν τῆς ὁμοουσιότητος τρόπον, 
τὺ διττὸν ἐν ὑποστάσεσιν, εἰς Ev τι τὸ Ov ἀμφοῖν χα- 
τασφίγγοντα, xai τὸ διαχεῖσθαι δοκοῦν εἰς ἱδιότητα 
τὴν ἐφ᾽ ἑχατέρῳ χαὶ ἀναμέρος, εἰς ταυτότητα συλλέ- 
χειν εὖ µάλα δυνάµενον, ὡς ἂν µήτε τὸ διπλοῦν τῇ 
ἁπλῇ τε xal ἀσυνθέτῳ πρὸς οὑτινοσοῦν ὅλως ἀπιφη- 
µίζοιτο φύσει, μήτε μὴν αἰδοῖ τοῦ μὴ δοχεῖν τὸν τῆς 
ἁπλότητος χατασίνεσθαι λόγον, τὸ διττὸν ἐν ὑποστά- 
σεσιν ἀναιροῦντες ἁλισχοίμεθα. ᾿Αληθή δὲ ὄντα τὸν 
τῆς ὁμοουσιότητος λόγον, xat αὐτά που διεκφήνειεν 
ἂν τὰ ἐφ᾽ Υἱῷ μαρτύρια, τῶν ἱερῶν ἡμῖν παρα- 
χεχοµμισµένα Γραμμάτων. Μόνος γὰρ ὢν ὁ Πατὴρ 
φύσει τε xai ἀληθῶς Θεὸς, µόνον ὄντα θεὸν φύσει 
τε xal ἀληθῶς τὸν Υϊὸν, παραδέξαιτο ἂν οὐχ ἑτέρως, 
ef; τε τὸ ὑπάρχειν Ιδιοσνστάτως, xal εἰς ταυτότητα 
φυσιχὴν, εἰ μή ὑπάρχοι μὲν αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ τε χαὶ 
ἐν αὐτῷ, ἔχοι δὲ ab ὁ Υἱὸς ἓν ἰδίᾳ φύσει τὸν γεγεν- 
νηχότα, ταύτῃ τα νοοῖτο λέγεσθαί τε xal ὑπάρχειν 
Ev. Καὶ γοῦν ὁ χρηστὸς ἡμῖν ἐπετιμᾶτο Φίλιππος» 
τὸ τῆς διανοίας εὐμαθὲς οὗ τοῖς ἄγαν ἐξητασμένοις 
χαταχαλλύνων ῥήμασι. Καΐτοι γὰρ ἑνὸν ἓν Υἱῷ τὴν 
τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς χαταθεᾶσθαι φύσιν, ἑλιπάρει 
λέγων ' «Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, χαὶ ἀρχεῖ 
ἡμῖν.» Καὶ πρὀς γε ταῦτα Χριστός" « Τοσοῦτον χρό- 
voy μεθ’ ὑμῶν εἰμι, xat οὖκ ἔγνωκάς µε, Φίλιππε: 
Οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ à Πατὴρ iv 
ἐμοί ἐστιν; 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. 
Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ Év ἐσμεν' » χαὶ ἀληθὴς 6 λόγος. 
Ἐπειδὴ γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ xol Πατρὸς οὐσίας ἐκ- 
πέφηνεν ὁ Υἱὸς, ἑνυπάρχει μὲν αὐτὸς τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, 
παραδείξειε £' ἂν Ev ἑαυτῷ διὰ ταυτότητος φυσιχῆς, 
xaX τὴν τοῦ γεγεννηκότος. Νοηθείη 5' àv ὁ Πατ]ρ, οὐχ 
ἑτέρως 7| δι ΥΤοῦ τε xal £v. Ylp, ἐπείπερ ἐστὶ χα- 
ραχτῆρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, τὴν ὅθεν ἑξέφυ ὅ:α- 
στίλόων φύσιν ἐν ἰδίᾳ μορφῇ. Χρῆναι γὰρ οἶμαι xal 
χαθ) ἡμᾶς εἰπεῖν. τοιγάρτοι xal ἐπ᾽ ἀμφοῖν ὅπερ ἂν 
ὑπό του λέγοιτο τυχὸν, χωρήσει δὴ πάντως, xal ἆνα- 
µέρος ἐφ᾽ ἑχατέρῳ, xal τὴν οὐδενὺς ἁδικήσει δόξαν. 

B. Πῶς δὴ ἄρα καὶ τοῦτο φῄς. | 
. A. Οὐ γὰρ ἐπαῖεις ἀναχεχραγότος, ὦ ' τᾶν, τοῦ 
µακαρίου Παύλου περὶ τοῦ θεοῦ xal Πατρός: «"Iva d 
ὁ θεὸὺς τὰ πάντα by πᾶσιν; » 

B. Αλλά τί μήν; 

A. Ἴθι 65 οὖν, καὶ ἄθρει τὸ ἰσοστατοῦν εἰς δόξαν 
ἀπονέμοντα τῷ Yl, χαὶ τὴν τοῦ Μονογενοῦς χατα- 
χρυσοῦντα φύσιν, οἷς ἂν xal αὐτὸς ὁ Πατὴρ εὖ µάλα 
χατασεμνύνοιτο. Ἔφη váp που περὶ αὐτοῦ. « TO 
πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα Ev πᾶσι πληρουµένου. » 

B. "Eg γάρ. 

Λ. Οὐχοῦν ἀπορήσειεν ἂν, οἶμαι, πᾶς ὁστισοῦν, ὧδέ 
πη διενθυµούμενος, τὸ ὅπως ἂν ἔχοι τὸ χρημµα᾽ 
Αναπιμπλάντος γὰρ ἡμῖν τὰ πάντα τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς, καὶ £v πᾶσιν ὄντος τε xai νοουµένου θεο- 
πρεπῶς, ὄποιπερ ἂν ἔτι χωρῄσειεν fj δι Yloo πλί- 
ρωσις, χατιδεῖν οὐχ ἔχω. "Ap! οὖν ἀνάγχη περινοεῖν, 
ὡς εἰ pf, ἐστιν ἓν ἀμφοῖν οὐσιωδῶς ἑχάτερος, πε- 


35 Ephes. 1, 15. 
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ριττή τις, ὡς Éotxev, ἡ παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς A οἱ Patre visum iri plenitudinem, eum utique sufficiat 


ἀναφανεῖται πλήρωσις, ἀποχρώσης εὖ µάλα πρὺὶς 
τοῦτο ἡμῖν, τῆς δι Υἱοῦ, ἤγουν ἐπειαφέρεται τοῖς 
οὖσιν εἰκῆ καὶ οὐχ ἔτι καθγχόντως, ἡ δι Υἱοῦ πλἠ- 
ρωσες, διαρχέστατά τε xaX οὐκ ἀνικάνως ἔχοντος τοῦ 
Πατρὸς, εἰξ τὸ πληρῶσαι τὰ πάντα. Τίνος δ᾽ ἂν ἔτι 
καὶ δεδεῆσθαι τὰ πάντα χαταδείδαι τις ἂν, την πλἠ” 
ῥωσιν ἔχοντα τὴν παρὰ Πατρός; ᾿Αρ' οὖν, ὦ ἑταῖρε, 
περιττὸς εἰς λόγους ἀναφανεῖται λοιπὸν, χαὶ ἑῤῥα- 
ὑῴδηχε µάτην ὁ σοφὸς Ἰωάννης, ἁγίων τε πέρι xal 
τοῦ Υἱοῦ λέγων’ « "Ost ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν; » Τίνος γὰρ ἔτι δεδεηµένοι, 
τὰ Ex τοῦ πληρώματος δέχονται τοῦ Υἱοῦ, καἰτοι τοῦ 


nobis ad hoc illa Filii; aut frustra, nec satis consenu- 
tanee inferri rebus illam Filii plenitudinem, eum 
sufficientissimus sit et perquam idoneus Pater ad 
implenda cuneta. Ecquid porro deesse universis 
rebus ostenderis, cum plenitudinem habeant a Pa- 
tre? An igitur, amice, vana demum garriisse vide- 
bitur sapiens ille Joannes, cum de sanctis et Filio 
diceret : « Quia de plenitudine ejus omnes  aecepi- 
mus *'. » Cujus enim rei penuria de plenitadine 
Filii accipiunt, cum Deus ac Pater inse louge sul- 
ficiens sit ut creaturam condat que nihil ab alio 
quoquam requirat? | 


Θεοῦ xai Πατρὺς ἀποχρώντως ἔχοντος Ev vs τοῖ xa0' ἑαυτὸν εἰς τὸ χαταστῆσαι τὴν κτίσιν, τών παρ᾽ 


' έρου τινὸς ἀνεπιδεᾶ ; 

B. Ὀρθότατα ἔφης. 

* Λ. El δὲ 68 καὶ αὐτὴν Ἆτις ποτέ ἐστι τὴν δι Exa- 
τέρου πλήρωσιν πολυπραγμονεῖν ἐθέλομεν, ἄρ᾽ οὐχ 
ἂν γένοιτο παντί ctp σαφὲς, ὡς εἴπερ ἀμφοῖν ὁ τῆς 
οὐσίας διῴχισται λόγος, εἰς τὸ ἑτεροίως ἔχειν, ὡς ἂν 
ἑχάτερος ἔχοι φύσεως, οὕτω τὴν εἰς ἡμᾶς ἑνεργήσει 
πλήρωσιν;, 

. B. ΑἈναγχαίως. 

Α. Καὶ εἴπερ ἐστὶ θεὺς μὲν ἀληθινὺς ὁ Πατὴρ, 
θεία τις ἕσται πάντως που χαὶ ἡ ἑνέργεια, διεκπί- 
πτοντός γε μὴν τῆς ἀληθοῦς θεότητος τοῦ Υἱοῦ, θεία 
μὲν οὐχ ἔτι, κατ αὐτὸν δὲ πάντως, καὶ ἡ τῆς πλη- 
ρώσεως δύναμις. Ἐνηργήμεθα bh οὖν εἰς πλῆρωσιν, 
δ.ττῶς τε xal ἀνομοίως. Καὶ εἰ μὲν ἀποχρῄήσειν 
ἔμελλε τοῖς ἐνεργουμόνοις εἰς σωτηρίαν 1 πλήρωσις 


τοῦ Πατρὸς, θεία τις οὖσα xat τῆς ἑτέρας ἁμείνων, C 


τί καὶ ὅλως ἐνήργηχεν ὁ Υἱὸς εἰς ἡμᾶς, καίτοι τὴν 
yslpw προστιθεὶς, εἴπερ οὐχ οὕτως ἑνεργήσειεν àv, 
χαθὰ xal ὁ φύσει θεός; EL δὲ bh χρήσιμὀν τε xai 
ἀναγχαῖον εἰς σωτηρίαν ἑφόδιον τὴν δι Υἱοῦ πλἠ- 
ρωσιν πεπλουτήχαµεν, περιέσται δή που νοεῖν «5 
καὶ λέγειν, ὅτι τοῦ χείρονος ἐδεήθη τὸ ὑπερτεροῦν, 
καὶ τὸ ἑλλελοιπὺς τῷ προὔχοντι προσετίθει, τὸ ἔλατ- 
τον, εἴπερ ἡμᾶς οὐκ εἰσάπαν ἐξήρχεσεν ἄν ἡ τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς διασῶσαι πλήρωαις, 'AXX elvat quus τῆς 
ἑσχάτης ἀποπληξίας αἰτίαμα xat γραφὴν, τὸ ἁμωμ]- 
πως ἔχειν οἴεσθαί τε xal φάναι ταυτί. Οὐχοῦν, δι- 
εῤῥίφθω μὲν ὡς ἁπωτάτω τὸ Qs ληρεῖν. Διαχεισό- 
µεθα δὲ καὶ πιστεύσομεν, µίαν εἶναι τὴν εἰς ἡμᾶς 
δι ἀμφοῖν ἑνέργειάν τε xal πλήρωσιν. Μία γὰρ f, 
φύσις. Φύσεις γὰρ ἀλλήλαις εἰς διαφορὰν ἰγμέναι τὴν 
καθ) ἑτερότητα νοουµένην, xal εἰς ὀθνειότητα τὴν 
εἰσάπαν ἐγπεφορημένα, τὸ ταυτοειδὲς xat! ἐνέργειαν 
καὶ ἁπαραλλάκτως ἴσον, οὐχ ἂν ἔχοιεν τὴν ἐπί «tat 
τῶν ὄντων, ἀλλ᾽ ἔνθαπερ ἂν ὁ τοῦ πῶς εἶναί τισιν 
ἑτεροφανὴς εἴη λόγος, ἕτεραί που πάντως ἐχεῖ, xal 
τὸ χατ ἑνέργειαν οὐχ ὁμοίως ἔχει. 

B. ᾽Αληθές: πλὴν ὡς Ἠδιστα ἄν σου διαπυθοίµην, 
τὸ, ὅπως ἂν Ev ἡμῖν fj τε τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ 
πλήρωσις νοοϊτό τε xal πράττοιτο µία τις οὖσα, καὶ 
c? διάφορος. 

A. Καὶ μὴν οὐδ ὁπωστιοῦν Éy γε δὴ τούτῳ τὸ 


17 Joan. 1. 16. 


Ώ D. Rectissime disistí. 


Λ. Jam si ipsam quoque plenitudinem qus per 
utrumque datur quinam sit scrutari volumus,annon 
cuivis patebit, quod si ratio essentiz in utroque ita 
distet, ut diversa sit pro ratione naturz utriusque, 
eodem sobis modo plenitudinem operabitur? 


D. Ita prorsus. | 

A.Quod si Deus verus Pater est, divina utique 
erit ipsa quoque operatio : Filio autem vera 468 
deitate carente, non jam divina, sed plane similis 
erit ei quoque vis plenitudinis. Facti ergo sumus 
in plenitudinem, bifariam, et ratione dissimili. Et 
quidem si iis qui operantur in salutem satis esse 
debebat plenitudo Patris divina illo, et altera po- 
tior : cur in nobis utique etiam operatus est Filius, 
licet addendo deteriorem, siquidem non sic operatus 
fuerit quomodo ille natura Deus? Sin autem utili 
atque necessario ad salutem viatico Filii nimirum 
plenitudine ditati sumus: cogitandum utique di- 
cendumque resiabit, id quod przstantius est opus 
habuisse deterlori, et quod minus est potiori addi- 
disse quod defuit, si nobis salvandis plane laud 
euffecit Dei ae Patris plenitudo. Sed recta et incul- 
pata hzc esse dicere cogilareve, summa dementia 
culpam esse aio. Itaque istud nugarum procul aman- 
detur, Siatuemus autem et. credemus, unam esse ín 
nobis per utrumque operationem et. plenitudinem. 
Una quippe est natura. Nature enim invicem ita 
differentes, ut diversz* censeantur inter se, ac pror- 
sus alienz, identitatem operandi et. omnimodam 
gqualitatem in nullis rebus babent, sed ubi ratio 
wiodi quo exsistunt aliquibus diversa videtur, ibi 
divers» plane sunt, et quod per operationem es!, 
dissimile. 


B. [ια est : verum ex te libenter quzsierim quo 
pacto in nobis Patris et Filii plenitudo intelligatur 
el fiat, cum una sit, nec diversa. 


A. Atqui nihil in. hoc plane difficile est, aut captu 
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'arduum. Qui enim aliter quam per Spiritum san- A χαλεπὺν, fj, δυσέφικτον. Πῶς γὰρ ἂν ἑτέρως Ἡ διὰ 


etum, qui nos divinis gratiis per seipsum implet, et 
ineffabilis naturze reddit participes? Sic enim ali- 
cubi Salvatoris discipulus infit : « In boc cognosci- 
mus quod in nobis est, quia de Soiritu svo dedit 
nobis **. » 


B, Per unum igitur Spiritum sanctum illa ab utro- 
que plenitude perficitur, non seorsim? 

A.*Sane quidem, Hermia. Quod autem cogit nos 
ut te percontemur, οἱ urgeamus quo pacto fiat. per 
unum Spiritum illa utriusque operatio qux ad ple- 
nitudinem pertinet, illud est, opinor. 


B. Quodnam, amabo te? 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος, θείων ἡμᾶς χαρισµάτων &va- 
πιμπλάντος δι’ δαυτοῦ, χαὶ τῆς ἀῤῥήτου φύσεως χοι- 
νωνοὺς ἀποφαίνοντος; δε váp πού φησι τοῦ Σω- 
τῆρος ὁ µαθητἠς « Ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐν 
ἡμῖν ἐστιν, ὅτι ix τοῦ Ἠνεύ µατος αὐτοῦ ὕδωχεν 
ἡμῖν.) 

B. Δι ἑνὸς οὖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡ παρ᾽ ἁμ- 
«otv ἑνεργεῖται vd pute, o0 µεμερισμένως; 

A. Πάνυ μὲν οὖν, ὦ Ἑρμεῖα "τὸ δὲ δὴ χρῆναι φι- 
λοπευστεῖν ἀναπεῖθον, xai ἀναμανθάνειν ἐπείγεσθαί 
σε, tb, ὅπως ἂν γένουτο δι’ ἕνὸς «oo Ἠνεύματος ἡ 
παρ) ἀμφοῖν ἑνέρχεια, «τελοῦσα πρὸς πλήρωσιν, 
ἐχεῖνα, οἶμαι, ἔστιν. 

B. Οἵει δὲ δὴ εί; 


Α. [μιδ][ᾳὶ quippe, ut auguror, quod cum non B. A. Διανοῇ γάρ που, χατὰ τὸ εἰχὸς, ὡς εἴπερ ἀλλή- 


similem nacti sint iavicem naturam (maxime 469 
cum Filius substantialiter minor si!, ut nescio que 
modo illi somniani), si operati fuerint aliquid in no- 
bis, non quali et eodem per omnia modo perfecta 
esse forsan  censebuntur qux illi operati fuerint. 
Preterea quomodo per unum sanctum Spiritum 
illu utriusque in nobiserit plenitudo, qui nequaquam 
ministratorio modo qua alterius sunt propria in no- 
bis signat, et ministri vices in nobis implet, sed 
tanquam in propria natura etiam utriusque plenitu- 
dinem habet? 

B. Consulüssime loqueris. Hoc enim mibi utique 
obversaiur animo. 

À. Eo itaque disputationis hyjusce conatus omnis 
convertatur. Dicam vero quod id omne quod per 
seipsum alicujus communionem aliis infert , neu- 
liquam a naturali cum illo conjunctione recedet , 
sed ita operabitur quasi forsan esset etiam illud. 
Necesasria enim, opinor , ad substantialem identi- 
tatem illa composita sunt lege, quacunque ejus- 
dem viriutis operationem mutuo nacta videntur. 

B. Rxemplis utere cuss0 : non enim assequor. 


Α. Pergo itaque, et [om aggredior. Sol ipse ali- 
quid per se intelligitur et est, οἱ sublime percurrit 
i ter, factoris nutu eam sortem nactus, Demittens 
autem radios, terrasque lambens, sensum caloris 
ijufundit. Quod si anxie perscrutari velimus, quam 
ei qualem naturam sortitus sit, 
prastabimus. Calidum enim et ignitum esse quivis in 
animum facile induxerit qui semel eo sil usus, ad 
id demonstrandum assumpto radio calido , qui ex 
jpso procedit ac profusditur. 


B. Recte dicis. [ntelliget quippe, cum res ipsa 
difficultate careat. 

À. Jam qui fit ut. illud demum cordatis homini- 
bus manifestum non sit? 

B. Quidnam illud ais ? 

À. Alterius natura non esse a selis natura, qua- 


** |] Joan. iv, 12, 


Àotv οὐχ ὁμοίαν λαχόντοιν φύσιν, ἅτε 6b τὰ μεῖον 
οὐσιωδῶς ἔχοντος τοῦ Υἱοῦ, κατὰ τὸ ἐχείνοις δοχοῦν, 
οὐχ οἵδ' ἅπως, ἑνεργήσειάν τι τῶν εἰς ἡμᾶς, οὐκ ἐν 
ἴσῳ τρόπῳ χαὶ ἁπαραλλάχκτως ἔχοντι κατὰ κᾶν, 
ὁτιοῦν, ἐχπεπεράνθαι τυχὸν τὰ τῆς ἑνεργείας αὐτοῖ» 
νοηθείη ἄν. Εἶτα πῶς ἂν ἔτι δι’ ἑνὸς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος f παρ᾽ ἀμφοῖν ἐν ἡμῖν ἔσται πλήρωσις, οὐχ 
ὑπουργικῶς ἐνσημαίνοντος τὰ ἑχατέρου τυχὸν, xat 
τὴν διαχονικὴν ἐν ἡμῖν ἀποπληροῦντος χρείαν, ἀλλ 
ὡς ἐν ἰδίᾳ φύσει, χαὶ τὴν ἀμφοῖν εἰσκομίζοντος ; 


B. ΠἩρομηθέστατα ἔφης. Τουτὶ γὰρ $5 por ατρέ- 
φεται κατὰ νοῦν 

Α, Τετράφθω δὴ οὖν ἐπὶ αὐτὸ δὴ τουτὶ τοῦ λόγαν- 
τὸ σπούδασμα  φαίην δ' ἂν ὅτι τὸ τινος ἑτέροις ἐμ- 
ποιοῦν δι ἑαυτοῦ τὴν µέθεξιν, τῆς μὲν πρὸς ἐκεῖνο- 
συμφυῖας ἀποφοιτήσειεν. ἂν οὐδαμῶς, ἑνεργήσει δὲ 
οὕτως, ὡς εἴπερ ἣν ἴσως χἀχεῖνο τυχόν. ᾽Αναγχαίῳ. 
γὰρ, οἶμαι, πρὸς οὐσιώδη ταντότητα ουντετάχαται 
νόµῳ, τὰ, ὅσαπερ ἂν ἀλλήλοις ταυτοσθενῆ «hv ἑνέρ- 
γειαν διαλαχόντα φαἰίνοιτο 

B. Ίθι µοι διὰ παραδειγµάτων, ἔπομαι γὰρ o) 
λίαν. 

A. Οὐχοῦν εἶμί ται, χαὶ δὴ χαὶ ἐρῶ. Ἠλιος μὲν 
γὰρ αὑτό τι καθ᾽ ἑαυτὸ νοεῖταί τε xa ἔστι, χαὶ àv- 
ῴχιαμένην μὲν τινα διέρπει τρίδαν, τοῖς τοῦ πεποιη- 
χότος νεύμασι τὸ τῇδε ἔχειν διαλαχών. Καθιεὶς δὲ 
τὴν ἀχτῖνα, xal τῶν ἐπὶ γῆς ἐπαφώμενος, ἑνέησι 


civra laborém id D μὲν τῆς θερµότητος τὴν αἴσθησιν. El δὲ δὲ τίνα τα 


xaX ποδαπὴν τὴν φύσιν διεκληρώσατο, πολυκραγµο’ 
νεῖν ἐθέλοιμεν, ἀνιδρωτὶ χατορθώσοµεν. "Οτι γὰρ 
θερμὸς καὶ πυρώδης, ἅπας ὁστισοῦν εὐχόλως τῶν ye 
ἅπαξ µετεσχηχότων περινοῄσειεν ἂν τὴν ἐξ αὐτοῦ. 
προεχχύπτουσαν xal προχαθµένην ἀχτῖνα θερμὴν, 
παραλαθὼν εἰς ἀπόδειξιν. 

B. Εὖ λέχεις. Συνήσει γὰρ οὖν, Επειτοι χαὶ ατα- 
λαίκωρον τὸ χρηµά ἐστιν 

Α. Elta πῶς ἐχεῖνο λοιπὺν τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν 
οὐχ ἑμφανές; 

B. Τὸ τί δη φής; 

Α. "Ott τς ἡλίαυ φύσεως, τις ποτέ ἐστιν, ἕτερο- 
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φυὲς οὔ xí που τὸ ἐξ αὐτοῦ προχεόµενον εἰς τὰ τῆς & cunque illa sit, id quod ex ipso profanditur in. ea 


αἰσθῆσεως δεχτιχά. Πῶς γὰρ ἂν ἑτέρως ἔχοι τὸ ἑνερ- 
γςῖν ἐχεῖνος, μὴ οὐχὶ τὴν ἡλίου φύσιν τῆς ἰδίας &x- 
ὁρομῆς ῥίζαν ὥσπερ τινὰ xot Μητέρα λαχὸν, ἵν' ἐξ 
ὧν εἶναι πεπίστευταιν τῆς τοῦ προέντος οὐσίας ὅλην 
ἔχον ἐν ἑαντῷ τὴν ποιότητα ἐχφαίνοιτο; 

B. Οὐχ ἑτέρως ἂν ἔχοι. 

A. Ἰτέον 65 οὖν ἐπ᾽ αὐτὴν ἤδη πως τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος φύσιν, xai περιεργότερον βασανίζοντες, 
ἐχεῖνο διασκεφώμεθα, οὐχ ἑξαγωνίοις τισὶν ἐπιθρώ- 
σχοντες λόγοις, xatpou δὲ διέρπειν ἐφ᾽ ἕτερα πρεπω- 
δέστατα παραθ/γοντος, πότερὀν ποτε Πατρὶ xai Yl 
τὸ Πνεῦμα συντετάξεται, καὶ &v τῇ μιᾷ τῆς θεότητος 
φύσει χαταγραπτέον, T) μή; 

B. "Eva φαν ἀληθινὸν εἶναι Θεὸν, τὸν Πατέρα, 
ἐπαριθμοῦσι δὲ αὐτῷ τὸ σύμπαν, οὐδένα. 

A. Οὐχκοῦν ἑξωσθήσεται κατ αὑτοὺς τῆς ἁἀληθοῦς 
θεότητος σὺν Yüp χαὶ τὸ Πνεῦμα, καὶ εἰς τὴν τῶν Ye- 
γονότων ἀπολισθήσει πληθὺν, καὶ ὁμοφνὲς μὲν ἔσται 
κατ αὐτοὺς τῷ Yiüp, κατά Ye τὸν τοῦ πεποιησθαι 
λόγον, τῆς δὲ τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς οὐσίας, ὡς ποῤῥω- 
τάτω. Ποῖος οὖν ἔτι θεὺς ἐν ἡμῖν εἰ καὶ ἐναυλίζοιτο 
τοῖς βαπτιζοµένοις, xal ἑγχατοικήσαι τὸ Πνεῦμα, 
παραδειχνύντων ἐχεῖνοι. Περὶ μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς, οὐδὲν αὐτοὶ φαῖεν ἂν, χαθάπερ ἐγώμαι. Τῆς 
γὰρ κατὰ φύσιν xat ἀληθοῦς θεότητος τὴν µέθεξιν, 
οὐχ ἄν τις ἕλοι ποτὲ διὰ γενητοῦ τοῦ Πνεύματος, ἐπεὶ 
μὴ τοῦτο ἐχείνου µέθεξις φυσική. Λείπεται τοίνυν 
εἰπεῖν, ὡς εἴη μὲν μόνος ἐν ἡμῖν ὁ Υἱὸς, καίτοι χατ᾽ 
ἐχείνους ὠνομασμένος ἑτεροφυῆς, xat τῆς τοῦ θεοῦ 
xa Πατρὺς οὐσίας ἐχθεθηκὼς, διά τε τοῦτο τῇ χτίσει 
συναριθµούμενος. Κτίσις οὖν ἐν ἡμῖν, οὐχ ἔτι θεὸς, 
καὶ διὰ χτιστοῦ τοῦ Πνεύματος, χαταπλουτεῖ τὸν ἁγια- 
σμὸν dj χτίσις, οὐδὲν ἔχουσα παρὰ τοῦ Θεοῦ xa Πα- 
τρός. Εἰ ὃξ 6h µεθέντες κουτὶ, παρατρέποιντο πρὸς 
τὸ ἄμεινον, καὶ Θεὸν εἶναι λέγοιεν τὸν Υἱὸν, φρα- 
ζόντων ἐχεῖνο, πότερα θεῶν iv ἡμῖν ἕσται δυὰς, 
ἐγχατοικισθέντων ἡμῖν τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ, 1 
γοῦν εἷς τε xal µόνος, Ἔφη γὰρ ὁ Χριστός: « Ἐάν 
τις ἀγαπᾷ µε, τὸν λόγον µου τηρεῖ, xai ὁ Πατήρ µου 
ἀγαπήσει αὐτὸν, πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν 
παρ) αὐτῷ ποιησόµεθα. » 

B. Δύο μὲν, οἶμαι, θεοὺς, οὐδ' ἂν αὐτοὺς ixel- 
νους ἑλέσθαι νοεῖν * τετράψονται δὲ ἴσως, πρός γε τὸ 


qua sunt sensus copacia. Quo enit alio pacto vim 
suam exsererel , nisi veluti radicem quamdam ac 
matrem emissionis sua: naturam solis haberet , ut 
ex eo quod esse creditur totam in seipso emitlentis 
substantie qualitavem habere videatur ? 

B. Non alio sane. 

A. Ad ipsam ergo aemum saneti Spiritus natu- 
rim veniaaius, eamque accurate consideremus, nou 
excurrentes exira propositum, 470 sed tempore 
nos ad res maxime congruas hortante : utrum vi- 
delicet Patri et Filio sit connumeraudus, et in 
una deitatis natura conscribendus, annon ? 


D. Unum aiunt esse verum Deum Patrem: huic 


B vero aunumerant plane neminem. 


A. lgitur ex eorum sententia a vera deitate. ex- 
cludetur eijain una cum Filio Spiritns, et in crea- 
lurarum numerum amandabitur, atque ejusdeia 
naturze quidem erit cum Filio, sicuti opinantur, 
quod ad creationis rationem attinet, sed a Dei et 
Patris substautia longissime distabit. Ostendant 
igitur illi ecquis tandem Deus sit in nobis, si in 
baptizatis habilat ac diversatue Spiritus. De Deo 
enim ac Paire nibil ipsi dixerint, uti reor. Natu- 
ralis eninr ac verz deitatis participationem nemo 
demum per ereatum Spiritum acceperit, siquidem 
hoc non esset illius naturalis participatio. Restat 
igitur dicendum, selum quidem in nobis esse Fi- 
lium, quamvis, ul illi volunt, dictus sit. alterius 
nature , et ex Dei ac Patris substantia egressus , 
aique ob id creature connumeratas. Creatura igitur 
io nobis est, non jam Deus, et per creatum Spiri- 
tum sanctificatione locopletatur creatura , nihil 
habens a Deo et Patre, Sin autem, hoc preter- 
misso, ad saniorem mentem revertantur, et Deum 
esse dicant Filium , respondeant utrum in nohis 
futura sit deorum dualitas , Patre et Filio in nobis 
habitantibus , an unus ac solus? Dicebat enim 
Christus : « Si quis diligit me, sermonem meum 
servat, et Pater meus diliget ipsum, et ad eum ve- 
niemus, el mansionem apud eum faciemus **. » 

B. Duos esse deos ne illos quidem ipsos censere 
autumo : sed convertentur forsan ad rectam íncul- 


εὐθὺ xal ἁμωμήτως ἔχον, θεὸν kv ἡμῖν ἕνα διδόντες, p Patamque fidem , fatebunturque Deum in nobis 


τὸν ἆλιθινόν τε xai φύσει, προσθεῖεν 9" ἂν ἴσως αὐ- 
τοὶ τὸν Πατέρα χαὶ µόνον. 

A. Οὐχοῦν ἀνάγκη καὶ οὐχ ἑχόντας ἤδη πως ἐχεῖνο 
φάναι τολμᾷν, ὡς εἴπερ ἐστὶν εἷς ἐν ἡμῖν καὶ μόνος 
θεὸς ὁ Πατῃρ, συνεισθαλεῖ μὲν, οὐχέτι χρησίµως, 
μᾶλλον ὃ ἤδη xal περιττῶς ὁ Υἱὸς, χαίΐτοι τὸ εἶναι 
Θεὺς ἀληθινὸς, οὐκ ἔχων, ὄχλος δὲ ὥσπερ εἰχαῖος ἓν 
Tiv ἔσται τυχὸν, ἡ παρ) αὐτοῦ πλήρωσις. Kin δ' ἂν 
xai ἑτέρως οὐκ ἓν κόσµῳ τῷ χαθήχοντι τετελεσµένα 
τὰ τῆς εὐχαίρου συνεισδρομῆς. Ναοὶ γὰρ εἴπερ ἑσμὲν 
τοῦ Θεοῦ, xal οὔ τἰ που θεῶν ἑξιτητέον τῆς ἁπάντων 
καρδίας, ἐπιφωνείτω τὶς Ίδη τῷ Υἱῶ, μᾶλλον δὲ τί 


9 Joan. xiv, 25. 


unum esse verum ilium et naturalem, sed forsau 
addiderint, Patrem ac solum. 

A. lilaque necesse est υἱ vel inviti itad quodam- 
modo dicere audeamus quod cum unus sit in nobis 
ac soles Deus Pater, non jam utiliter, sed superflue 
petius una se ingeret Filius, cum Deus verus non 
sit, inanisque forte numerus futurus est in nobis 
ejus plenitudo. Quinetiam minus quam par est rite, 
et opportune fiet ille congressus. Nam templa Dei 
emn simus, ac non deorum, de omuium corde 
egrediendum A471 est tandem Filio, exclamat ali- 
quis : imo vero cur plane denuntiat principio se 
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una ingressurum, si nullus. erit qui una introeat, A γὰρ ὅλως καὶ συνεισθάλλειν ἐπαγγέλλεται τὴν ἀρχὴν, 


cum Deus sit secundum naturam Pater, et templum 
in quo fuerit satis abunde compleat? Proindeque 
(eadem enim hic iterum repetam) neque Deus in 
nobis erit per Spiritum, non enim natur: divina 
participationem in nobis efficiet eo quod ex ipsa 
non sil, ut. illi volunt ; superflue autem ut con- 
stàt, una cum Patre concurret Filius, nililque 
dicere vetabit blateronem et vaniloquum esse bea- 
μην Paulum, qui aperte scripsit, Christum in nobis 
esse, ut Deum per Patrem vocantem per seipsum 
ad participationem naturalis ae verz deitatis 39, 


B. Nug»: sunt isth:ec, et summae impietatis ora- 
tio. 

À. Statuemus ergo unam esse deitatis naturam, 
quam necesse sit esse id quod est, ac dicitur : ne- 
que porro alienum, ut. illi volunt, a Patre Filium, 
sed ex ipso et in ipso Deum verum exsistere, iden- 
titate naturali cum. Patre prxeditum, Sie enim in 
nobis non jam duo censebuntur esse dii, sed unus 
ac solus in. saneta Trinitate adorandus. Λη repre- 
hendendum aliquid in his existimas, aut perpe- 
ram $e habere dicis? 


B. Nequaquam. 

Α. Cousidera ergo, si placet, etiam ipsum san- 
ctissimum Moysem, o carum caput, simplici et 
iucompositze Dei naturz orationem person non 
simplici convenientem tribuere. Consideranti enim 
vel hine nullo negotio patebit illa secundum hypo- 
stasim in. una deitate Trinitas. 

B. Sane velim audire amplius quiduam sit illud 
quod ais. Mihi ergo illud clarius edissere. 

Α. Aunon Moyses primo historie sus libro sta- 
timi auctorem. et. opificem rerum omnium scribit 
esse Deum? Ait autem. de sola hominis creatione 
dixisse (nam res ceteras sine deliberaüone fece- 
ral) : « Faciamus hominem ad imaginem nostram, 
et ad simüitudinem **. » Et paucis interpositis : 
« Et. fecit, inquit, hominem Deus, ad imaginem 
Dei fecit illum ?*, » 


B. Capio. 

A. Cum autem turrim nonnulli quondam ad οᾳ)- 
lum usque exstruere per summam stultitiam sta- 
Iuissent : « Venite, inquit universi Deus, el descen- 
dentes. confundamus ibi linguam eorum 13, » Quis 
igitur 4799 et quibus dicit illud, « Venite, et de- 
scendenies. confundamus ? Νου enim dicet quis- 
piam, opiuor, sanctorum angelorum manu opus 
liabuisse, aut ullius omnino rei conspiratione atque 
concursu Deum, ut. quod volebat posset períicere. 
Divina enim vis cunctipotens esi, οἱ efficere facile 
quodcunque statuerit, in se habet, et ipse Deus 
rerum vis tota est. Quemadmodum enim dicimus 
ipsum esse sapientiam ac vitaum, nec posse quid- 
" ibig, 97. 


* Rom. vii, 9-15. *! Gen, 1, 20. 


εἶπερ οὖὐδεὶς ἔσται αυνεισθάλλων, θεοῦ χατὰ φύσιν 
ὄντος τοῦ Πατρὶλς, xal ἀποχρώντως εὖ µάλα τὸν iv 
ᾧπερ ἄν γένοιτο πληροῦντος vaóv; Οὐχοῦν (ἀναχ»- 
Χλήσω γὰρ αὖθις τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον), οὔτε θεὸς ἐν 
ἡμῖν διὰ τοῦ Πνεύματος: ἑνεργήσει γὰρ οὐδαμῶς τῆς 
θείας φύσεως ἐν ἡμῖν τὴν µέθεξιν, τῷ μὴ ££ αὐτῆς 
xav ἐκείνους εἶναι" περιττὸς δὲ, ὡς ἔοικε, τῷ ἰδίῳ 
Πατρὶ σννειστρέχων ὁ Υϊὸς, καὶ οὐδὲν ἔτι τὸ ἀπεῖρ- 
Yov εἰπεῖν ἁμαρτοεπῆ τε xal εἰχαιόμυθον τὸν μαχά- 
xov Παῦλον, γεγραφότα σαφῶς, ὅτι Χριστὸς ἐν ἡμῖν 
ὡς Θεὸς διὰ τοῦ Πατρὸς, χαλοῦντος δι ἑαυτοῦ πρὸς 
μέθεξιν τῆς κατὰ φύσιν τε xal ἀληθοῦς θεότητος. 

B. Ληρός που ταντὶ, χαὶ δυσσεθείας εἰς ἄχρον 
ἤχοντες λόγοι. 

Α. Διαχεισόμεθα τοίνυν, µία μὲν ὅτι θεότητος φύ- 
Gt, f] χαὶ τὺ εἶναι κατὰ ἀλήθειαν τοῦθ) ὅπερ ἐστὶ xol 
λέγεται, πάντη τε xal πάντως ἔποιτο ἄν, ἔχφυλός γε 
μην οὐκ ἔτι κατ᾽ ἐχείνους ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἀλλ' ὡς 
ἐξ αὐτοῦ τε χαὶ iv αὑτῷ θΘεὺς ὑπάρχων ἀλτθινὺς, 
συντετάξεται τῷ γεγεννηχότι πρὸς ταυτότητα Quat- 
x)». "Dós γὰρ ἐν ἡμῖν δύο μὲν οὐκ ἔτι θεοὶ νοηθεῖεν 
ἂν, εἷς δὲ χαὶ µόνος ἐν ἁγίᾳ Τριάδι προσχυνούµενος. 
Οἴει τι χρῆναι τούτοις ἐπιτιμᾶν, ἡ ὡς οὐχ εὖ Eve: 
πειρᾶσθαι λέγειν; 

B. Οὐδαμῶς. 

A. "Άθρει Oh οὖν, εἰ δοχεῖ, xal αὐτὸν, ὦ φιλότης, 
ωσέα τὸν ἱερώτατον, τῇ ἁπλῆ τε xal ἀσυνθέτῳ τοῦ 
Θεοῦ φύσει, τὸν ἐοιχότα προσώπῳ τῷ μὴ ἁπλῷ προσ- 
άπτοντα λόγον. Ἔνεστι γὰρ δη χἀντεῦθεν ἁμογητὶ 
διασχοπουµένοις ἰδεῖν, τὸ ἐν μιᾷ τῇ θεότητι τριπλοῦν 
χαθ' ὑπόστασιν. 

B. Καὶ μὴν ὅτι ποτέ ἐστιν ὃ φῆς, ἐθέλοιμ’ ἂν ἐπ- 
αἴειν ἔτι. Φράζε bh οὖν uox σαφέστερον. 

Α. "H γὰρ οὐχὶ τὸ πρῶτον ἡμῖν τῆς ἑαυτοῦ συγ- 
Υραφῆς συντιθεὶς βιθλίον, γενεσιουργὸν μὲν χαὶ 
τεχνίτην τῶν ὅλων, ἀναγράφει τὸν θεόν; Ἔφη δὲ, 
εἰπεῖν ἐπὶ µόνῃ τῇ τοῦ ἀνθρώπου χατασχευῇ, xaícot 
την τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀποσχεδιάσαντα γένεσιν * 
t Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα ἡμετέραν, xal 
καθ’ ὁμοίωσιν.» Καί τι διὰ µέσου προσρίψφας βραχύ; 
€ Kal ἐποίησεν, ἔφη, τὸν ἄνθοωπον ὁ θεὺς, xa^ ci- 
χόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. 1 

B. Μανθάνω. 


D Α. Πύργον δὲ ἀναδείμασθαι τὸν οὑρανομήχη πρι- 


τεθυμηµένων τινῶν ἐξ ἀποπληξίας ποτὲ, « Δεῦτε, 
φησὶν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, xat χαταθάντες συγχέωμεν 
αὐτῶν ἐχεῖ τὰς γλώττας. » Τίς 6h οὖν ὁ λέγων, xal 
τίσιν ἄρα, τὸ, « Δεῦτε καὶ χαταθάντες συγχέωµεν;» 
Οὐ γὰρ 6h φαῖεν ἂν, οἶμαί που, τινὲς τῆς τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων δεδεῆσθαι χειρὸς, ἡ γοῦν ὅλω- τῆς παρά του 
τῶν ὅλως ὄντων συµπνοίας xal συνδροµῆς, εἰς τὸ 
κατισχύσαι τὸν θεὸν καραπερᾶναι τὸ δοχοῦν. Παναλ- 
xig Υάρ που τὸ θεῖόν ἐστι πρὸς πᾶν ὁτιοῦν, καὶ χα- 
ταπλουτοῦν ἐν ἑαυτῷ τὸ, ὅπερ ἂν βούλοιτο χατορ- 
θοῦν εὐχόλως, καὶ αὐτὸ τῶν ὄντων ἐστὶν ἡ πᾶσα 
δύναµις. Ὥσπερ γὰρ εἶναί φαμεν σορίαν αὐτὺ xal 


9 Gen, χι, 7. 
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Cory, καὶ οὐχ ἄν τι δύναιτο διαζἠν, T) γοῦν τῶν σο- A quam vivere aut sapientizx esse particeps, nisi ab 


φίας μετασχεῖν ἀγαθῶν, uh οὐχὶ παρ᾽ αὐτοῦ χαθάπερ 
ἀπὸ πηγΏς ἀναθρύουσαν ἔχον τὴν χορηγίαν, χατὰ τὸν 
αὐτὸν, οἶμαι, τρόιτον οὐκ ἂν ἕλοι τι τῶν ὄντων ἰσχὺν, 
οὐδ ἂν εἰς τὸ δύνασθαί τι χατορθοῦν προῄχοι ποτὲ, 
μὴ οὐχὶ παρὰ τῆς τῶν ὅλων ἰσχύος εἰς τοῦτο ἠγμέ- 
vov. Ἐξέσται δὴ οὖν ἁδιαθλήτως εἰπεῖν, ὡς οὐκ ἂν 
ἀγγέλοις, Ἱ γοῦν ἑτέραις τισὶ δυνάµεσι λογικαῖς, 
τὸ, « Δεῦτε, xal χαταθάντες συγχέωµεν αὐτῶν τὰς 
γλώσσας, » ἔφη θεὸς, ἀλλ᾽ οἶονεί πως ὡς ἐν ἁπλῇ 
φινῄσει φύσεως μιᾶς ἑαυτήν. .. εἰς ἐνέργειαν τὴν 
ἀπίτισι διεδόνησέ πως dj ἁγία Τριὰ:, ἐπείτοι xai 
µύνης δημιουργικῆς ἐξουσίας ἔργον Tiv, xa γλώττης 
εὕρυθμον χίνηµα µεταπλάσαι πρὺς τὸ δοχοῦν, καὶ 
λόγου φύσιν τοῦ xa0' ἡμᾶς τε χαὶ ἐν ἡμῖν, ἐξ ἁπλῆς 


ipso velut a fonte scaturiente id accipiat : eodem, 
opinor, modo nibil robur bahiturum est, nec recte 
quidquam perliciet, nisi ab illa virtute rerum on- 
nium eo adducatur. Licebit igitur vere et inculpate 
asserere Deum non augelis aut aliis quibusdum 
virtutibus rationalibus dixisse illud, « Venite, et 
descendentes confundamus linguas eorum, » sed 
velut iu. simpliei motione nature unius sanctam 
Trinitatem seipsam ad operandum aliquid qnodam- 
modo excitasse, cum unius quoque virtutis crea- 
tricis opus esset, el lingu:e motum conciunum pro 
arbitratu mutasse, οἱ sermonis quotidiani et. fami- 
liaris naturain ex simplici qua tum utebantur. lin- 
gua homines, in multiforinia ac multisona linguarum 


τῆς τότε φωνῆς, εἰς πολνυειδῃ xai πολυηχεστέραν B diverticula diduxisse, adeo ul perversorum mentes 


ἁπλῶσαι διεχδρομὴν , ὥστε xai ἀήθη τινὰ xal οὗ 
πάλαι διεγνωσµένον οἶμον ἐλθεῖν, τὸν ἑχάστου τῶν 
διεστραμµένων παρασκευάσαι νοῦν. "Iva τοίνυν ἔχοι- 
μεν ἐννοεῖν, ὡς ἥχιστα μὲν ἀγγέλων, αὐτουρχίας 
δὲ μᾶλλον χατόρθωµα θεϊκῆς τὸ δρώμενον fdv, τὸ, 
« Acute, » φησὶν αὐτὴ πρὸς ἑαυτὶν ἡ ἁγία τε xal 
ὁμοούσιος Τριάς. 

B. Ορθῶς ἔχει. 

À. Πῶς δ' ἂν xai ὅλως τὴν ἀνθρώπου φύσιν δια- 
μεμορφῶσθαι πρὸς θεὸν οἱηθεῖεν ἄν; τὴν τίνος Epou- 
σιν ἐνσεσημάνθαι τοῖς ἐπὶ γῆς εἰχόνα ; 

B. Tí γὰρ, εἰ λέγοιεν τὴν τοῦ θεοῦ xa Πατρός; 

Α. "AX εἰ δη µόνον φαῖεν τοῦ θεοῦ xat Πατρὺς, 
πρὸς ἑσχάτην ἀθλιότητα χατοιχήσονται λογισμῶν. 

B. Τίνα τρόπον; 

Α. Πρῶτον μὲν, ὅτι τὸ, « Ποιήσωμεν, » χαὶ μὴν 
καὶ τὸ, c xa! εἰχόνα τὴν ἡμετέραν, » οὐχ ἑνὶ προσ- 
ώπῳ, πρέποι δ᾽ ἂν μᾶλλον τοῖς ὑπὲρ ἕνα χαὶ δύο. 
Πρὸς δέ γε τούτῳ, φαμὲν ἐχεῖνο διενθυµούμενοι. Τὸ 
ἀναμορφούμενον, διαμαρτούσης αὐτῷ τῆς πρώτης 
ἰδέας, xaY λελωθηµένης εἰς τὸ ἀχαλλὲς, ἄρ᾽ οὐκ εἰς 
ἐχεῖνο χαθηχόντως ὑπονοστήσειεν ἂν, πρὸς ὃπερ ἣν 
ἐν ἀρχαῖς, xaX τὸ £x τοῦ πεπηρῶσθαι βλάθος ἆπο- 
πεμψάµενον, ἐπὶ την ἁλώθητον τῆς φύσεως ὅνιν 
ἀναθρώσχει πάλιν; 

B. Πῶς δὴ φὴς; 

A. Πεύσῃ τοι xai µάλα σαφῶς φράσω γὰρ ὡς 
ἔνι. EU τις τῶν ἄριστα xa τελείως ἑξησχηχότων ἑπι- 
στήµην, φέρε εἰπεῖν τὴν χαλχουρχιχὴν, ἁἀνδριάντα 
διατεχνήσαιτο, μορφὴν ἑγχαράξας τὴν ἰδίαν αὐτῷ, ὁ 
δὲ, τῆς ἔδρας ὑπό του τῶν διεφθονηχότων ἔχμεμο- 
χλευμένος, πεσών τε χαταδουπῄἡσειε, χαταπηρωθείη 
τε οὕτω, xal μεταθεῖτο πρὸς τὸ ἀχαλλές ' εἶτα τὸ 
χρημα οὗ φορητὸν ποιοῖτο τυχὸν ὁ τοῦδε τεχνίτης, 
βούλοιτό τε τὸν τοῦ κατασιναµένου χατατῆξαι φθό- 
voy , ἁγριωτέρᾳ φλογὶ , καὶ 6h µεταπλάττοι πρὸς εἷ- 
δος αὖθις τὸ ἐν ἀρχαῖς vb τέχνηµα, τὰ ix τοῦ πεπη- 


incognitum et nulli tritum iter insistere fecerit. Ut 
igitur intelligere possemus non quidem angelicz, 
sed divinz potius virtutis illud opus esso : «Veuite,» 
dicit ipsa ad seiosaw saucia et cousubsiautialis 
Trinitas. 


B. Recte habet. 

A. Sed quomodo, quaso, naturam. hominis ad 
Dei similitudinem formatam esse putabunt ? Cujus- 
nam imoginem hominibus impressam dicent? 

B. Quid, si dicant illam esse Dei ac Patris? 

Α. Atsi solius Dei ac. Patris dixerint, in extrc- 
mam decident vecordiam. 

B. Quo pacto? 

A. Primum quidem, quod illad, « Faciamus, » 
ac przeterea istud, « ad imaginem nostram, » non 
uui person:e, sed pluribus quam uni, duabusque 
conveniat. Dicam porro quod occurrit. Quod refor- 
malur, cum ab exemplari recessit ac deformitatem 
in se habet, annon ad illud quoJ 479 erat initio 
merito redierit, et, abjecto corruptz formas damno, 
ad veram οἱ naturalem pulchritudinem revocabi 
tur ? 


B. Quid, quzso, tibi vis? 

A. Audies certe, idque wanifestissime : dicam 
enim quoad licet. Si quis przstantissimus artifex, 
puta faber zerarius, statuam. effinxerit impressa ei 
forma propria : hzc autem ab invido quodam de 
sua sede emota corruerit, atque ita mutilata fuerit 
ac deformata : tum indignatus artifex, invidiam ejus 
3 quo mutilata fuerit, vehementiore flamma ceu tabe 
consumere statuat, εἰ certe opus suum sublato dam - 
no in priorem formam refingere : an tibi recte fa- 
cere videbitur, si, propria forma relicta, eam plane 
ad alterius cujusvis formam refluxerit? 


ρῶσθαι βλάδη περιελών &pa ἄν σοι δόξαι ορονεῖν ὀρθῶς, εἰ τὸ οἰχεῖον εἶδος ἀφεὶς , ἀτεχνῶς αὐτὸ πρὸς 


τὴν ἑτέρου του μεταστοιχειώσαι µορφήν ; 

B. 05 πάνν. 

Α. Ἐντιθείς ve μὴν τὸ εἶδος αὐτῷ τὸ ἐν ἀρχαῖς, 
ανεµόρφωσέ τε κατὰ ἀλήθειαν, xal τὴ» ἰδίαν αὑτῷ 
κἀλιν ἑνεχάραξεν εἰχόνα ; 


D. Neutiquam, 
A. Quod si. priorem ei formam indiderit, an re- 
formavit vere, et propriam ei rursus impressit ima- 


ginem ? 
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B. lta prorsus, 

A. Cum bzc igitur ita siti, quiduam demum fe- 
cisse dicemus Patrem ac Deum, si hominem ad 
imaginem οἱ similitudinem suam dunlaxat factum 
( hoc enim ulique sentire adversarios dicis) refor- 
mare volens collapsum ac deformatum, nou in pri- 
stinam certe formam euim restauravit, hoc est, ad 
similitudinem suam, sed ei foriam alteram ac figu- 
ram polius indidit? siquidem alius est ab ipso na- 
turaliter Filius, ad quem formati sumus. Sic enim 
quibusdam scribit sapientissimus Paulus : « Filioli, 
quos iterum parturio, donec formetur Christus in 
vobis **, » Et rursus : « Quos enim przscivit, el 
predestinavit δὲ, » Deus videlicet « confor- 
mes imaginis Filii sui » hos et. vocavit. « Relor- 
i024 enim 50$ per Spiritum in propriam imaginem 
Christus, et sue& nature decus piorum animabus 
intelligibili e& arcano modo insignit. Formati itaque 
sumus, opinor, ad Deum «quidem, non jam illum 
verum, sed in nobis elucet fornia qua est creature. 
Et certe quod olim Psaltzte voce decantatum est : 
« Renovabitur ut aquilae juventus tua *5, » iu nihilum 
jam recidat, frustra uL videtur ostensum. Non enim 
renovalio, ut Scripture volunt, sed reformatio po- 
tius erimus, 44744 quibus ad pristinum statum red- 
ire pon licet, nec ad id quod principio eramus re- 
currere, sed ad deterius quam antea vi quadam adacti 
sumus, et deformitatis multum habentes. Quinetiam 
renovalionem per Christum incomparabiliter supe- 
rabit prior illa cteatio, siquidem nobis illa quidecm 
dedit in forma solius ac vere Dei clarere, haec autcm 
nos in aliam formam ac diversam  re(ingit, ad Filii 
nos transforaiang imaginem. Quid igitur tandem per 
Christum adepti sumus, cuim ipsa, ul videtur, spo- 
liati similitudine eum Deo, tum illa jam naturm glo- 
rialione prorsus exuti, siquidem nostra omnis feli- 
citas in eo versetur, quod ad Dei similitudinem 
faeti sumus ? Sed nsgw, opinor, et risus demum 
μες sunt, et aniles fabul:e. BReformamur enhn ad 
priorem illam imaginem, ut eo in statu simus, ccrto 
signaculo, Filio nimirum obsignati, qui et character 


et similitudo est Patris **, nee alius ab ipso quoad - 


identitatem substautislem. 
σφραγιζόµενοι τῷ Τίῷ, πρὸς τὸ «ἶδε ἔχειν, ὃς ἐστι 
ἕτερος παρ) αὐτὸν, κατά γε τὸ ἐν οὐαίᾳ ταυτὀν. 

B. Acutissime sane. 

A. Vide porro quantam in absurditatem labatar 
eorum oratio, qui sie sentientes reprehendere sta 
tuant. Nam si Deus est solus ac verus Pater, atque 
ita esse prs: vecordia asserent, colligetur inde ne- 
cessario Filium Deum oon esse secundum natu- 
ram. 


B. Prorsus quidem. 

Α. At erit utique deterioris plane conditionis 
quam Pater, quandoquidem id quod supreuum est 
omnium. nalura et vere Deus est. 


** Galat, 1v, 19. 35 Roin. viri, 29. ?* Psal. cit, 5. 


A. "6s τοιγαροῦν ἔχοντος ἡμῖν τοῦ τοιοῦδα λόχου, 
τί δὴ ἄρα πεπραχέναι δώσοµεν τὸν Πατέρα καὶ θεὺν, 
εἰ γεγονότα τὺν ἄνθρωπον xav' sixóva xal ὁμοίωσιν 
αὐτοῦ τε xal μόνου * τοῦτο Y&p πον qc &vvevon»éva: 
τοὺς διεναντίας ' ἐπείπερ Ὠθέλησεν ἀναμορφοῦν δι- 
ωλισθηχότα xat λελωθημένον, οὐχὶ δὴ μᾶλλον εἰς εἶδος 
αὑτὸν χεχαινούργηχε τὸ ἐν ἀρχαῖς, τοντέσειν, εἰς 
ὁμοίωσιν τὴν πρὺς ἑαυτὸν, ἐνετίθει δὲ μᾶλλον αὐτῷ, 
µορφήν τε καὶ εἶδος ἕτερον; εἴπερ οὖν ἕτερος παρ' 
αὐτὸν φυσιχῶς ὁ Υἱὸς, πρὸς ὃν μεμορφώμεθα. Γράφει 
γὰρ ὧδέ τισιν ὁ σοφώτατος Παῦλος « Τεχνία, οὓς 
πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » 
Καὶ πάλιν’ € Οὓς γὰρ προέγνω, xaX προώρισε » 
(δηλον δὲ δή που πάλινδτι ὁ θεὸς « συµµόρφου: τη, 


B εἰκνόνος τοῦ YioU αὐτοῦ, τούτους xal ἐκάλεσεν.» 'Ava- 


μορφοῖ γὰρ ἡμᾶς διὰ τοῦ Πνεύματος εἰς ἰδίαν εἰκόνα 
Χριστὺς, τὸ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως ταῖς τῶν εὔσεδουν- 
των ψυκαῖς νοητῶς τε xal ἀποῤῥήτως τὸ χάλλος ἑν- 
σηµαίνεται. Μεμορφώμεθα δὴ οὖν, οἷμαί που, πρὸς 
θεὺν μὲν, οὐχέτι τὸν ἀληθινὸν, εἶδος δὲ ἡμῖν ἐμπρέ- 
πει τὸ, χτίσµατος. Τόδε 6f xal πάλαι διὰ τῆς τοῦ 
Ψάλλοντος σωνῆς ὑμνούμενον * € Ανακαινισθήσεται 
ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου, » οἴχοιτο ἂν Ίδη πρὸς τὸ µη- 
δὲν, εἰκαῖον ὡς ἔριχεν ἀναδεδειγμένον. ᾽Αναπκαινιαμὸς 
γὰρ o0 τί που, κατὰ τὰς Γραφὰς, Χαινουργία δὲ 
μᾶλλον τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀναφοίτησιν μὲν οὐδαμῶς τὴν 
εἰς τὸ Ko λαχόντα, xaX ἀναδρομὴν οὐκ ἔχοντα τὴν 
εἰς ὅπερ ν ἓν ἀρχαῖς, ἐκθεδιασμένα δέ πως ἑκὶ τὸ 
μεῖον ἢ πρὶν , xal πολὺ νοσοῦντα τὸ ἀκαλλές. Et 
δ᾽ ἂν ἔτι καὶ ἀσυγχρίτως ὑπερχειμένη τὸν διὰ Xpc- 
στὸν χαινισμὸν fj πρεσθντέρα ποίησις , εἴπερ ἡμῖν 
ἑνετίθει μὲν ἐχείνη τὸ Ev μορφῇ διαπρέπειν τῇ τοῦ 
μόνου se καὶ ἀληθῶς Θεοῦ". d δὲ πρὸς soc ἡμᾶς 
ἀναζωγραφεῖ cb μὴ οὕτως ἔχον, µεταστοιχε:οῦσα 
πρὸς τὸν Υἱόν. Τί δὴ οὖν ἄρα διὰ Χριστοῦ πεπλο»- 
τήκαμεν, xat αὐτὴν, ὡς ἔοιχεν, ἐχλελῃστευμένοι την 
πρὸς Θεὸν ὁμοίωσιν , καὶ εἰσάπαν for) τὸ περιφανὲς 
τῆς φύσεως ἁποδυσάμενοι χαύὐχημα, εἴπερ ἔσ-ὶν 
ἡμῶν ἡ πᾶσα µαχαριότης Év γε τῷ καθ’ ὅμοίωσιν 
γενέσθαι Θεοῦ; à))' ὕθλος, οἴμαι, xal γέλως Ίδη 
ταντὶ, χαὶ γραώδη µυθάρια. ᾿Αναστοιχειούμεθα γὰρ 
εἰς εἰκόνα τὴν πρώτην, ἀχριθεῖ σημάντρῳ χατα- 
xdi χαραχτ]ρ xai ὁμοίωσις τοῦ Πατρὸς, xui οὐχ 


D B. ᾽Αχριβέστατα ἔφης. 


À. θέα γὰρ δὴ πρὺς ὅσην αὐτοῖς ἁτοπίαν ἑξολι- 
σθήσειεν ἂν ὁ λόχος, ἐπιτιμᾶν ἑγνωχόσι τοῖς δε 
δοξάζουσε καὶ φρονεῖν ἑλομένοι-. Θεὺς γὰρ εἴπερ 
ἐστὶ μόνος τε xot ἀληθινὸς ^ Tlavho, ὧδέ τε ἔχειν ἐξ 
ἀποπληξίας ἐροῦσιν, ἑξωσθείη ἂν, cual που, χαθά- 
περ $6 ἀναγκαίου λόγου, τοῦ χατὰ ἀλῄθειαν εἶναι 
θ:ὸς 6 ΥἸός. 

B. 'Avéyxr. 

Α. 'AXX ἔσται που παντως ἐν µείοσιν 1] ἐν of; ὁ 
Πατὴρ, ἐπείτοι τὸ πάντων ἐπέχεινα, Θεὸς ὁ φύσει xai 
ἁληθῶς. 


À jHlebr. 1, 9. 
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λοιπὸν ὁ λόγος. 

Α. ΄Αθρει δὴ οὖν, ὅτι κινδυνεύοµεν, ὦ Ἑρμεία, 
xatá γε τὸ ἐχείνοις ἀσυνέτως δοχοῦν, καίτοι µειον. 
εχτούµενον «by Yibv, ἀμείνω πως Ίδη xal προῦ- 
yovta, καὶ αὐτοῦ χαταλογίζεσθαι τοῦ θεοῦ χαὶ Πα- 
ερὸς, εἰ ταῖς τῶν ἁγίων φωναῖς ἁμελλητὶ χαταπείθε- 
σθαι διαλογιζόµεθα δεῖν. 

B. Καὶ μὴν τὸ χρημά ἐστιν οὐχ ἀμφίλογον. 

ΑΔ. Πεύσῃ δὴ οὖν ἀναχεχραγότος ὡδὶ τοῦ θεσπε- 
δίου Παύλον, ὡς Υένοιτο μὲν χατὰ vópov Φαρισαῖος, 
χατὰ ζῆλον διώχων τὴν Ἐχχλησίαν, χατὰ διχαιο- 
αύνην τὴν ἐν νόµῳ γενόμενος ἅμεμπτος, € ἀλλ τινα 
ἣν uot χέρδη, ταῦτα Ίγημαι διὰ Χριστὸν, ζηµίαν. 
λλλά μενοῦνγε, xal ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι 


DE SS. TRINITATE DIALOGUS πι. 
B. Ἔσται γὰῤ οὖν ἀποφέρει γάρ πως εἰς τοῦτο B. Erit sane : 





810 
eo enim demum especiat oratio. 


A. Vide igitur, Hermia, in eo nos prope jam esse, 
ot Filium, ος eorum stulta sententia inferiorem, ipse 
tamen Deo ac Patre superiorem ac presstantiorem 
censeamus, θἱ vocibus sanctorüm incunctanter cre- 
dendum putemus. 


B. Equidem dubia res non est. 

Α. Audies itaque Paulum divinum sic clamantem, 
Be qiidem fuisse secundum legem Phariseum, ex 
emulatione persequentem Ecclesiam, secundum ju- 
stitiam qua est in lege conversatum sine querela : 
« sed Ύ mihi fuerunt lucra, hec arbitratus pro- 
pter Cbristum detrimenta. Verumtamen existimo 


διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ B emnia detrimentum esse propter eminentem scien- 


Κυρίου ἡμῶν. ὁ 
B. "Eon γὰρ οὖν, ἀλλὰ «t ἂν βούλοιτο τουτί; 


À. Ob γὰρ ὅτι θεὸς καὶ Κύριος εἷς διαχεχρησµ- 
Φᾧδηχε τοῖς ἀρχαιοτέροις ὁ νόμος ; 

B. Ναι. 

Α. Τοῦτον δὲ εἶναί φασι τὸν Πατέρα που τάχα. 

B. Φασίν. 

A. Ὁ δὲ 6h τῶν ἀποῤῥήτων Χριστοῦ ταµίαν 
ἑαντὸν ἡμῖν ἀναδεδεῖχθαι λέγων, ὁ τῆς οἰχουμένης 
µυσταγωγὸς, τἰ ἄρα μαθὼν, f διενθυµούµενος, τῆς 
πρεσθυτέρας xal νομικῆς παιδεύσεως ἀαυγχρίτως 
ἐν ἀμείνοσι τὴν Χριστοῦ γνῶσιν ἑτίθει, xaX ὑπερ- 
έχουσαν ὀνομάξει, καὶ σκύδαλα μὲν ἡγεῖται τὰ Ev 
γόμῳ, κατατέθηπε δὲ xal ὑπερηγάσθη λίαν τὸ εὐαγ- 
χελιχὸν xal σωτήριον χήρυγµα; "H οὐκ ἀναγχαῖον 


ἡμᾶς ὑπολογίζεσθαι xal φοονεῖν, ὡς ὤνπερ àv εἴη 


μείζων fj γνῶσις, τούτοις ἔποιτο ἂν εὐθὺς xal τὸ 
ὑπερκεῖσθαι πρέπειν τῶν συγχρινοµένων; 

B. Οἶμαί γε. 

A. Εἶτα ὅπως εἰς τοῦτο καθίχοιτο ἂν ἡμῖν ἡλιθιό- 


πητός τε xal ἁμαθίας ὁ νοῦς, ὡς ἀμείνω λέγειν, ἡ 


γοῦν οἴεσθαί ποτε τοῦ Πατρὸς τὸν Yibv, τὸν olovel 
pav ἔχοντα καὶ πηγὴν τὸν γεννήτορα; Συνυθριοῦ- 
μεν γὰρ πάντως τῷ φυτῷ τὸν χαρπὸν, xal ὁμοῦ τῇ 
ῥίζῃ τὸ βλάστηµα, τῇ πηγῇ τὸ ἐξ αὐτῆς προχεόμε- 
voy νάµα, xai οὐκ ἀλλότριον αὐτῆς, τῷ φωτὶ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ διαλάµπον xai ἁπαστράπτον ἀπαύγασμα. 

B. Συνυθριοῦμεν’ πῶς γὰρ ob! 


Α. Αναγχαίως οὖν ἄρα παραληψφόμεθα τὸν εἰς 
ἑνότητα φυσικὴν δυνεισδέοντα λόγον τῷ Πατρὶ τὸν 
Υἱὸν, καὶ ἐν τῇ κατὰ φύσιν xai ἀληθινῇ θεύτητι 
σννεισφέροντα; 

B. Αναγχαῖον μὲν οὖν’ ἔχει γὰρ ὧδε ταυτί. Πλὴν 
ἐχεῖνο λέγε τὸ, ὅπως ἂν προῦχοι τε xal ὑπερχείσεται 
τῆς ἀρχαίας καὶ νομιχῆς παιδεύσεως ἡ γνῶσις Χρι- 
8100, χαίτοι συμπαραληφθέντος εἰς ταυτότητα φυσι- 
xbv τῷ Πατρὶ xal θεῷ τῷ ἀἁληθινῷ, xal συγχεχη- 
ῥρυγµένου διὰ τῶν ἀρχαίων Τραμµάτων ; 

A. Αμείνυν ἔσται παρὰ πολὺ, καὶ ὑπεραλεῖται 


.. Philipp. 15, 5-8. 
PATROL. OR. LXXV. 


p B. Enimvero simol injuriam faciemus: 


tíam Jesu Christi Domini nostri **. » 

B. lta quidem Paulus : sed quid, sibi volunt 
istli»c ? | 

A. Annon quod lex antiquioribus 475 denuntía- 
vit unum esse Deum ac Dominum ? 

B. Etiam. 

À. Hunc autem Patrem esse aiunt videlicet. 

B. Aiunt. 

À. lile autem, qui se Christi arcanorum dis- 
pensatorem nobis constitutam esse dicit, ille orbis 
doctor, quid in animo habebat, eum Christi co- 
gnitionem incomparabiliter antiquze illi et legati 
institutioni prxcellere diceret, et eminentem dice- 
ret, et stercora quidem arbitraretur ea quas in lege, 
predicationem autem evangelicam et salutarem 
supra modum admiraretur? Annon necesse est co- 
gitare ac sentire, quorum excellentior sit cogni- 
tio, ea quoque necessario anteponenda esse iis qui 
bus comparantur ? 

B. Opinor. 

ΔΑ. At quomodo eo vecordie et ignorantiae meng 
nostra decidet, ut Filium Patre praestantiorem 
dicamus aut sentiamus, qui Genitorem veluti ra- 
dicem habet ac fontem? Simul enim injuriam 
faciemus utique fructui cum arbore, et surculo 
cum radice, cum fonte rivulo, qui non est ab eo 
Óiversus, necnon cum lumine radio qui ex ípso 
emicat ac effulget.. " 
quidni 
enim ? 

Α. Necessario igitur admittemus rationem quae 
Patri Filium in naturalem identitatem constringit, 
et in naturalem ac veram deitatem simul inducit? 


B. Necessario certe: ita enim $e hee habent. 


"Verum, amabo te, quomodo Christi cognitio veteri 


et legali institutioni antecellet, cam in naturalem 
identitatem cum Patre et Deo vero coassumptus 
sit, ac per veteres Scripturas communiter preedi- 
catus ? 

Α. Longe antecellet, ac primam illam superabit. 
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S, ΕΤΗ ΕΙ ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Clariorem enim babet predicationem, et ad cogni- A τὴν πρώτην. Φανεῤωτέραν γὰρ ἔχει τὴν ἀνάῤῥησιν, 


tionem se extendit legi insuetam. Quocirca ipse 
etíam sacrorum antistes Moyses precabatur, idque 
frequenter, ut certam et umbree expertem ejus qui 
.est ** cognitionem acciperet, adeoque ipsum om- 
nium 'Servatorem Deum compellabat: « Ostende 
mihi ἰοἱρδαια, aperte videam 1e *. » Quinetiam 
jussit petram perfodere, et per angustissimum fo- 
ramen, si vellet, contemplari: quo nobis Deus, 
ppinor, senigmatice subindieat, legem discipulis 
suis exiguam Dei cognitionem irradiare, ac veluti 
per foramen lucem istam propemodum immittere. 
Unum etenim 476 solummodo Deum esse credi 
volebat, errantes ab imaginariis diis avocans : quo 
pacio autem se habeat in se divina et ineffabilis na- 


xdi εἰς γνῶσιν εὐρύνεται τὴν ἀσυνήθη vip νόμῳ. Τοι- 
γάρτοι xal αὐτὸς ἡμῖν ὁ ἱεροφάντης Μωσῆς ἑλι- 
πάρει μὲν, xaX µάλα συχνῶς , ἀχριδῆ τε xat ἀχατά- 
σχιον τὴν περὶ τοῦ "Όντος γνῶσιν ἐλεῖν, καὶ δὴ xal 
ἔφασχε πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα 8sóv* « Ἐμφάνι- 
σὀν pot σεαυτὸν, γνωστῶς ἴδω σε.» ΠἩροσετάττετό γε 
μὴν ὀρύττειν ἐν πέτρᾳ, καὶ διὰ στενοτάτης ὁπῆς, εἰ 
βούλοιτο, χαταθρεῖν, αἰνιγματωδῶς ἡμῖν ὑποσημαί- 
νοντος, οἶμαί που, χἀν τούτῳ θεοῦ, ὅτι βραχεῖαν ὁ 
νόμος «hv περὶ Θεοῦ γνῶσιν ἑναστράπτει τοῖς παι- 
δευοµένοις, xal μονονουχὶ δι ὁπῆς τὸν ἐπὶ τῷδε 
μόλις ἑνίησι Φφωτισμόν. Ὅτι γὰρ µόνον εἷς ἐστι 
θεὸς πιστεύειν ἤθελε τῶν ἐν ὑπολήψει θεότητος 
ἀφιστὰς τοὺς πεπλανηµένους, τὸ δὲ ὅπως iv τοῖς 


tura, non clare demonstravit, quemadmodut salu- D καθ’ ἑαυτὴν ἡ θεία τε xal ἄῤῥητος ἔχει φύσις, οὐ 


taris illa praedicatio per Christum. Cognito enim 
Filio, credimus natum esse et processisse a Patre 
tanquam radice, et geniminis gloria Genitoris na- 
turam velut in tabula depingens, efflcit ut mentis 
oculus res intellectu etoratione superiores assequa- 
tur. Proindeque ad Patrem ac Deum qui in coelis 
est, aiebat: « Manifestavi nomen tuum homini- 
bus 5; » et ad Judaeos : « Neque me scitis, ne- 
que Patrem meum : si me scirelis, forsitan et Pa- 
wem meum sciretis . » Nosse autem quod ali- 
quid sit, non tamen quomodo se habeat, longe 
minus esse quivis dixerit quam nosse et rem il- 
lam esse, et [ία se habere. Evangelica itaque pra- 
conia institutioni legali longe antecellunt, quz 
'umum quidem esse Deum duntaxat veteribus pre- 
dicabat, deitatis vero naturam ad Trinitatem secun- 
«um hypostasiin nequaquam exztendebal, ac rursus 
$n naturalem unitatem colligebat, Hiec enim nova 
Scriptura nos edocuit. lgitur unitate et identitate 
naturali in. Deo 9ο Patre et Filio non admissa 
(rebus enim initio propositis insistam), confusio 
erit ac perturbatio, el in sacrarum Litterarum (49 
nihil jam, ut opinor, certi ac stabilis erit. 


παρέδειξε σαφῶς, καθάπερ ἀμέλει τὸ σωτὴριον xf 
ρυγµα, φημὶ δὴ τὸ διὰ Χριστοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ brvo- 
xa ey τὸν Υἱὸν, πιστεύοµεν ὅτι πἐφυχέ τε xal ἀνέφυ 
χαθάπερ ἐκ ῥίζης τοῦ Πατρὺὸς, καὶ ἡ τοῦ γεννήµατος 
δόξα, τὴν τοῦ γεννήτορος φύσιν καθάπερ kv πίναχι 
καταγράφουσα, τῶν ὑπὲρ νοῦν xal λόγον ἐφιχνεῖσθαν 
παρεσχεύασε τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμόν. Τοιγάρτοι 
καὶ ἔφασχε πρὸς τὸν iv τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xaY 
Θεόν" .«Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις' » 
πρὸς δέ vs τοὺς Ἰουδαίους' « Οὔτε ἑἐμὲ οἴδατε, οὔτε 
τὸν Πατέρα µου; εἰ ἐμὲ δειτε, χαὶ τὸν Πατέρα µου 
ἂν ᾖδειτε.» Τὸ δὲ εἰδέναι p£v τι τῶν ὄντων ὅτι East, 
μὴ μὴν ὅτι xat ὅπως ἔχει, μεῖον, οἶμαι, παρὰ πολὺ 
πᾶς ὁστισοῦν εἶναι φῄσειεν ἂν, τοῦ εἰδέναι δεῖν, μετὰ 
τοῦ ὅτι ἔστι, xal ὅπως ἔστιν. Οἴχεται δὴ οὖν χατόπιν 
ἡμῖν τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων ἡ διὰ νόµου παί- 
δευσις, εἷς μὲν ὅτι δὴ µόνον ἑστὶ θεὸς τοῖς ἀρχαιο- 
τέροις διαχηρύττουσα , ἀνευρύνουσα δὲ οὐδαμῶς τὴν 
τῆς θεότητος φύσιν εἰς τὸ τριπλοῦν καθ) ὑπόστασιν, 
χαὶ αὖ συλλέγουσα πρὸς ἑνότητα φυσιχἠν. Ταντὶ γὰρ 
ἡμᾶς τὸ νέον ἐδίδαξε Τράµµα. Ἑνώσεως τοίνυν xat 
ταυτότητος φυσικῆς οὐκ εἰσδεδεγμένης, ἐπί τε του 
θεοῦ xat Πατρὸς, xat τοῦ Υἱοῦ  εἶμι γὰρ δὴ χατςευθὺ 


τῶν ἐν ἀρχαῖς προχειµένων' σύγχυσις ἔσται καὶ διαστροφη, xat τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἡ πίστις οὐ- 
δαμόθεν ἔτι, χαθάπερ ἑγώμαι, τὸ «βέδαιον ἕξει xal ἐρηρεισμένον. 


. B. Quo pacto demum ? 
À. Nam cum unum esse natura et vere Deum 


B. Πῶς 1| «lva τρόπον; 
À. "Eva γὰρ εἶναι Θεὸν τὸν φύσει τε χαὶ ἀληθῶς 


divina Scriptura nobis inclamet, Filium ab ista D τῆς θείας ἡμῖν ἀναδοώσης Γραφῆς , τῆς ἐπὶ τούτῳ 


gloria et bonoreexcludemus, nisi substantie iden- 
titatem et incommutabilitatem una cum Deo ac 
Patre quodammodo admittat. — Annon audisti 
sanctos de Deo clamasse, interdum quidem unum 
esse legislatorem ac judicem , aliquando vero 
solum habere immortalitatem *? Ecquem — igitur 
putandum estesse solum legislatorem ac judicem, 
et solum habere immortalitatem ? 

B. Paurem utique; nam alium ab ioso dicturos 
eos non arbitror. | 

A. Dicturos equidem scio: nam eo tendit il- 
lorum temeritas. Putabimus gitur non esse le- 


τιμῆς τε xai δόξης τὸν Yloy ἐχπέμψομεν, εἰ μὴ τὸ 
τῆς οὐσίας ταυτὸν xal ἁπαραλλάχτως Éyov, συν- 
εισφρῄσαι τρόπον τινὰ τῷ θεῷ xat Πατρι. "H οὗ δι- 
επύθου τῶν ἁγίων ἡμῖν ἀναχεχραγότων περὶ θεοῦ, πῆ 
μὲν, ὅτι Εἷς ἐστιν 6 νομοθέτης καὶ χριτὴς, mf, δὲ αὖ, 
'O μόνος ἔχων ἀθανασίαν, Τίνα 5t οὖν ὑποτοπητέον 
μόνον εἶναι νοµοθέτην χαὶ κριτῆν, καὶ µόνον ἔχοντα 


' whv ἀθανασίαν; 


B. Τὸν Πατέρα που πάντως, οἶμαι γὰρ αὐτοὺς, 
οὐχ ἕτερόν τινα παρὰ τοῦτον ἑἐρεῖν ; 

À. Ἐροῦσι γὰρ οὖν χαὶ αὐτὸς οἵδ' ὅτι: fixer γὰρ 
δὴ πρὸς τοῦτο αὐτοῖς δυσδουλίας ὁ σχοπός. Οἱπσό- 


?* Exod. 11, 14. ** Exod, xxxn, 15. ! Joan. xvu, 0. * Joan. vin, 19. 9 Jac. iv, 14. ^ I T.m. 


vi, 16. 
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µεθα δῇ οὖν, fixtoca. μὲν ειναι νοµοθέτην καὶ κριτὴν Α gislatorem ac judicem Filium, sed et immortalitate 


τὸν Υϊὸν, τητᾶσθαι δὲ καὶ ἀθανασίας, χαὶ θύραθεν 
εἰσπεπορισμένην ἔχειν ἓν ἑαυτῷ τὴν ζωήν; Καὶ τί 
τὺ ἐντεῦθεν; Ὑπὸ νόµον δη πως καὶ χρίσιν ἔαται 
καὶ οὐχ ἑχὼν, xal τοῖς ἀποθνήσχουσι συντετάξεται 
κατά ye τὸ τῆς ἰδίας φύσεως µέτρον. Εἶτα πῶς οὐκ 
ἁπάτη χαὶ φεναχισμὸς, xal ἐν τοῖς ἔτι τούτων αἰ- 
αχίοσι, τὸ θεῖον ἡμῖν ἔσται χήρυγµα, φημὶ δὴ τὸ εὖ- 
αγγελιχὸν, τοῖς τοῦ Υἱοῦ λόγοις ἐπιφηφίζεσθαι δεῖν 
ἀναπεῖθον ἡμᾶς τὴν ἀλήθειαν; Ἔφη γὰρ ὅτι, : Ἐγώ 
εἰμι ἡ ζωὴ, » χαίτοι κατ ἐχείνους, ἀθανασίαν οὐχ 
ἔχων, εἶπερ ἐστὶ μόνος ἀθάνατος ὁ Πατήρ. Καὶ μὴν 
ὡς ἔσται κριτὴς xaX πέφηνε νομοθέτης, οὐδενὸς, ol pat 
που, δεηθείης ἂν εἴς Ye τὸ συνιέναι πόνου. "H γὰρ 
οὐχ ἐπύθου λέγοντος, 1f, μὲν ὅτι, « Ἐῤῥέθη ᾽ 0D µοι- 
χεύσεις, ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 6. βλέπων γυ- 
ναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμεῖσθαι, Ίδη ἐμοίχενσεν αὐτὴν 
ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ,» πῆ δὲ αὖ ' « 006b γὰρ ὁ Πατὴρ 
πρίνει οὐδένα, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ 
Yip ; » 

B. Ἐπυθόμην. Φράζε δὲ ὅμως ἐχεῖνο, βούλει ταῖς 
εἰς ἀντιλογίαν ἑνατάσεσι τὸν λόγον διαγυµνάζωμεν, 
$ καταθεῖν ὥσπερ ἑρήμην ἑῶμεν τῶν διεναντίας 
παραδειγµάτων δίχα; 

A. Καὶ μὴν ἴθι τοι πρός γε τοῦτο γεννικῶς, Κατα- 
θήδαι γὰρ ἂν τὸ χρῆμα τὸν νοῦν, εἰς τὸ θερµότερον 
μὲν 3 πάλαι τοῖς ἀντεξάγουσιν ἀντιφέρεσθαι, νεανι- 
Χώτερον δὲ τοὺς τῶν ἀνθεστάναι δοχούντων ἆπο- 
κροὐεσθαι λογισμούς, 


carere, et adventitiam habere 4777 in seipso 
vitam ? Et quid tum inde? Legi nimirum et judicio 
subjacebit etiam invitus, et in mortalium numero 
censebitur, quod ad nature suz condilionem spectat. 
Αἱ nunquid fraus et impostura, etsi quid his adhuc 
turpius est, id nobis erit divina illa praedicatio, 
Evangelica nimirum, quz nos adigit Filii sermoni- 
bus astruere veritatem ? Dixit enim: « Ego sum 
vita 5, » quamvis ex eorum sententia, immortalita- 
tem non habeat, siquidem solus Pater est im- 
mortalis. At vero judicem fore et legislatorem 
declaratum esse, citra Jaborem — ullum intelliges. 
Nonne enim dicentem audiisti, modo quidem : « Di- 
cium est: Non moaechaberis: ego autem dico vobis, 
quia omnisqui viderit mulierem ad concupiscen- 
dum eam, jam meechatus est eam in corde suo **; » 
modo vero: « Neque enim Pater judicat quemquam, 
sed omne judicium dedit Filio ". » 


B. Audii. Sed vin' tu, quaeso, contradicamus 
et objectionibus rationem inquiramus, aut eam 
quodammodo vacuam sinamus in adversarios ire . 
sine exemplis? . 

À. Perge porro istud generosa mente. Res enim 
animum acuet ad aliquid vehementius quam antea 
opponendum adversariis, et rationes eorum qui 
contradicunt fortius retundendas. 


B. ὑὐχοῦν ἀναμέρος ἕχαστά τε καὶ σαφῶς ἤδη M- c B. ltaque seorsim singula et aperte jam dicamus. 


γωμεν. 

À. Φράζε τὸ δὴ δοχοῦν. Καταλογιοῦμαι γὰρ Ίχιστα 
μὲν εἶναι σὴν, δόξαν δὲ μᾶλλον αὐτὸ τῶν διεναντίας. 

B. Εἰς ἐστιν ὁ νομοθέτης χαὶ κριτῆς ὁ θεὸς xol 
Πατήρ. Πρέποι γὰρ ἂν χαὶ µόνῃ τῇ τῶν ὅλων βασι- 
λίδι φύσει, τὸ θεσμοθετεῖν xaX τὸ χρίνειν. "Aglxzat 
γε μὴν xai ὁ Υἱὸς εἰς τοῦτο δόξης, χατανεύσαντος 
αὐτῷ τὸ ἑλεῖν, τοῦ Θεοῦ xal Πατρός. 

Α. Καὶ τίνι τῶν εὖ φρονούντων ἀσυμφανὲς, ὡς 
εἰχαίους ἡμῖν, ὦ φιλότης, ἑπαντλήσεις λόγους, qu- 
χρὰν δὲ xal ἄχρηστον ἐννοιῶν ἐπισωρεύσεις πληθὺν, 
εἰ μὴ συνηχούσας οἷς ἔφης, τὰς τῶν ἁγίων ἡμῖν ἔπι- 
δείξαις συγγραφάς; Ἑψόμεθα γὰρ οὐχὶ τοῖς ἐθέ- 
Aoucl τε χαὶ εἰωθόσι τὰ ἀπὸ µόνης τῆς σφῶν αὐτῶν 


À. Dic, queso, quid velis. Neque enim id tuam 
esse putabo, sed potius adversariorum sententiam. 

B. Unus est legislator et judex Deus ac Pater. 
Soli enim universi reginz nalure convenit leges 
ferre, et judicare; verum eo gloriz Filius quoque 
pervenit, anuuente Deo ac Paire. 


A. Cuinam vero cordato non pateat, amice, te 
nobis inania verba hausturum, frigidamque et in- 
utilem rationum turbam coacervaturum, nisi con- 
$0na tuis sermonlbus sanclorum scripta nobis 
ostenderis? Non enim sequemur eos qui volunt ae 
solent sulius ingenii sui sensa eructare, sed qui 


ἐρεύγεσθαι διανοίας, ἀλλὰ τοῖς λαλοῦσιν &mb στό- [) loquuntur ex ore Domini, sicuti scriptum est **. 


paso, Κυρίου, κατὰ τὸ γεγραμμένον. 

B. Εὖ λέχεις. Οὐχοῦν ὁ μὲν θεῖος, φησὶν, ὕμνησέ 
που Δαθὶδ (ἐποιεῖτο δὲ τοὺς λόγους ὡς πρὸς Πατέρα 
θεὸν, περὶ τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν) * « Κατάστησον, 
Κύριε, νοµοθέτην ἐπ᾽ αὐτοὺς, γνώτωσαν ἔθνη, ὅτι 
ἄνθρωποί Ξἱσιν. » Ἐχπεπεράνθαι δὲ τοῦτο xat µάλα 
σαφῶς ἐφ᾽ ἑαυτῷ, xal αὐτὸς ἡμῖν ἀφηγεῖται λέγων 
ὁ Υἱός. « Ἐγὼ 6k χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ αὑτοῦ 
ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ. διαγγέλλων τὸ mpóa- 
ταγµα Κυρίου. » 'O δὲ τῆς ἑτέρου θελήσεως δῶρον 
ἔχων τὸ βασιλεύειν xal νομοθετεῖν, πῶς οὐχ ἂν εἶἰσ- 
ποίητον ἔχοι, xai φυσιχὴν μὲν οὐδαμῶς, εἶσχε- 


* joan, xi, 25. ** Matth. v, 27,28. ΙΤ Joan. v, 22. 


B. Recte dicis. ltaque divinus David cecinit, 
inquiunt (verba autem velut ad Patrem Deum 
de vocatione gentium faciebal) : « Constitue, Do- 
mine, legislatorem super eos; sciant gentes quo- 
niam homines sunt *. » lloc autein perfectum esse 
utique manifeste in seipso, ὦ, 78, ipse quoque nobis 
exponit Filius bis verbis : « Ego autem constitutus 
sum rex ab eo super Sion montem sanctum ejus, 
praedicans preceptum Domini 5.» Qui vero alte- 
rius nutu habet regnandi legesque ferendi potesta- 
tem, quemodo non adventitiam haberet ac. minime 


€ Jerem, xxin, 10. Psal. ix, 34, ** Psal. i, 6. 
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$i$ ' S. UXRILLI ALEXANDRINI ARCHIE, bte 
naturalem, sed pótius aacititlam utramque pote- A χριµένην δ μᾶλλον *h» ἐπ ἀμφοῖν Mpoclav; 


inten . 

À. « Évigilate, qui estis ebrii, ex vino vestro ", P 
inclamabit aliquis hereticis, ac jure merito. Cuni 
enim esset In forma et omniinoda sequaliiate cum 
Patre Filius, inanitionem volintariam sustinuit, 
demittens seipsum in formam nostram **, et homo 
factus est, cui regnandi legesque ferendi potestas 
alia non est quam aliunde accepta. Cum vero no- 
biscum pauper faetus sit, àc servilem conditionem 
subterit'incarnationi8 ratione, et adventitium ha- 
bere fateatur id quod natura inest, et inanitionis 
operibus ac verbis utique conformetur, etlam nihil 
inde, ut reor, offensionis erit credentibus in ipsum, 
$j tempus quod verbis congruit considerent. Quando 
enim leges tulit Christus gentibus? quandonam item 
venit annuntians in Sion Domini mandatum? An 
€um factus est homo ? At in scriptis Mosaicis cuivis 
perspicere licet non alio tempore missum esse Fi- 
Jium, ut annuntiaret Domini mandatum I[sraelitis, 
quam cum nostram subiit paupertatem, et prophe- 
tarum Dominus propheta nuncupatus est, el inter 
homines numeratum est Verbum quod in sin" Pa- 
tris erat. Dixit enim alicubi Deus, Mosi sanctis- 
simo ea de re plenam lidem faciens : « Prophetam 
suscitobo eis ex fratribus eorum, sicut te. Et dabo 
verbum meum in ore ejus, et loquetur eis secun» 
dum quod mandabo ei 15.2 Λη igitur, cum nondum 
conjunctionem cum carne Verbum baberet natu- 
raque human:x arcano inodo nec intelligibili non- 
dum esset unitum, frater Israelitarum censebitur, 
εἰ ex ipsis postea natum est terrigenis? Λη vero 
satius illud ac verius dices, fratrem esse nuncupa- 
tm, et loco Mosis fuisse, pedagogum videlicet **, 
3c legislatorem, et servile quoddam ministerium 
jmplesse, cum, innate glori€ eminenüia semota, 
tempore ac necessitate postulante in voluntariam 
se demisit inanitionem? 


: B. Praeclare sane. Et me animo complecti scias. 


79 A. ltaque si velint quid cuique tempori sit 
accominodatum recte dividere, non cadent, opinor, 


À. t Ἐκνήίψατε, οἳ µεθύοντες, ἐξ ofvou abt, » 
ἐπιφωνείτω τις xal µάλα εἶχότως τοῖς διεστραµµέ- 
νοις. Ὑπάρχων μὲν γὰρ ἓν μορφῇ καὶ ἱσότητι τῇ 
κατὰ πᾶν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, χένωσιν μὲν ὑπέστη τὴν 
ἐθελούσιον, 'χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς εἶδος «b καῦ fu, 
γέγονε δὲ ἄνθρωπος, p τὸ βασιλεύειν xat νομοθετεῖν 
óby ἑτέρως 1| δοτόν. Ἐπειδὴ δὲ συνεπτώχευσέ τε 
ἡμῖν, xai δουλοπρεπὲς ὑπέδυ ᾿μέτρον οἰχονομιχῶς, 
καὶ εἱσποιητὺν ἔχειν ὁμολογεῖ τὸ φύσει προσὸν, χαὶ 
τοῖς τῆς χενώσεως ἔργοις τε xal λόγοις εὖ µάλα 
συµπλάττεται, χαὶ οὐδὲν ἂν, οἶμαι, «b βλάδὸς Ex γε 
τουτουῖ τοῖς εἰς ἀὐτὸν πιστεύουσιν, εἰ τὸν τοῖς λό- 
qots πρέποντα περιαθροῖεν xatpóv. Πότε γὰρ νενο- 


B µοθέτηχε μὲν τοῖς ἔθνεσιν ὁ Χριστὸς, πότε δὲ ἀφῖκται 


διαγγέλλων ἐν Σιὼν τὸ πρόσταγμα Κυρίου; 1] ὅτε 
γέγονεν ἄνθρωπος; Καΐτοι xal µάλα σαφῶς xacibot 
τις ἄν £v Μωσαϊκοῖς συγγράµµασιν, ὡς οὐ χαθ) ἔτο- 
póv τινα χρόνον ἑστάλη διαγγελῶν τὸ πρόόταγµα 
Κυρίου τοῖς ἐξ ᾿Εσραἡλ ὁ Υτὸς, ἣ ὅτε τὴν καθ᾽ ἡμᾶς 
εἰσέδυ Γτωχείαν, xat ὁ προφητῶν «δεσπότης προφή- 
της ὠνόμασται, καὶ τοῖς ix τῆς τῆς ἐναρίθμιος 6 ἐν 
χόλποις ὢν τοῦ Πατρὸς ἀπεφάνθη Λόγος. Ἔφη γάρ 
που θεὸς, Ἡωσέα τὸν ἱερώτατον ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ 
*)npogopiv* « Προφήτην ἁναστήδω αὐτοῖς ἐκ pé- 
σου τῶν ἁδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ cé. Καὶ δώσω τὸ 
("pA µου ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ, καὶ λαλἠσει αὐτοῖς, 
καθὰ ἂν ἐντείλωμαι αὐτῷ. » "Ap! οὖν, ὦ φιλότης, 
οὕπω τὴν πρὸς σάρχα σύνοδον ἔχων ὁ Λόγος, καὶ 
ὑπὲρ νοῦν τε καὶ ἀποῤῥήτως τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει 
δυνηνωµένος, ἁδελφὸς ἂν νοοῖτο τῶν ἐξ Ἱσρα]λ, xal 
ἐξ αὐτῶν ἀνέφυ τῶν γηγενῶν; "H γοῦν ἐχεῖνό που 
φὴς ἄμεινόν τε καὶ ἀληθὲς, ὅτι χεχρηµάτιχεν ἁδελ- 
φὺς, xal ἓν τάξει γέγονε t$ Μωσέως, παιδαγωγὸς 
δηλονότι, καὶ εἰς τὸ χρῆναι νομοθετεῖν ἰγμένος, xal 
ὑπουργικὴν ὥσπερ tà; τὴν διακονίαν ἀποπληρῶν, 
ὅτε τῆς boot δόξης τὸ ὑπερφερὲς εὖ µάλα παρ- 
ωθούμενος, ὡς ἐν xatptp τε xat χρείᾳ καθῆχεν ξαν- 
τὸν εἰς ἐχοῦσιον χένωσιν» 

B. Καὶ μὴν ὡς ἄριστα ἔφης, ἴσθι «e νοούντα 
x&pé 

Α. Οὐχοῦν εἴπερ ἕλοιντο τὸ ἑχάστῳ πρέπον χαιρῷ 
διανέµειν ὀρθῶς, οὐκ ἂν, οἶμαι, διολισθήσειαν εἰς E£- 


in tantum mentis stuporem et cor perversum, sed p εστηχότα νοῦν, xat καρδίαν διεστραμμέγην' περιέσται 


reciam veritatis doctrinam poterunt demum agno- 
scere. Addam porro iis qux: diximus : Si quis par- 
vum esse pulet, ac pro nihilo ducat iis qux Scri- 
pura divinitus afflata continentur congruum cui- 
que et convenientissimum aptare tempus, quid vetat 
quominus, licet nondum forte censeatur homo fa- 
ctum unigenitum Dei Verbum, mortuum tamen 
ipsum dicamus, crucem crucisque supplicia pertu- 
Asse, et priusquam cum hac terrena carne congre- 
deretur ac conjungeretur, Judzos ipsi nefarie insul- 


1asse, fecisseque ac dixisse qux nulli alij quam 


eorum audaciz ac furori conveniunt, quandoquidem 


δέ σφισιν fbr) πως xal τὸ νοεῖν ὀρθῶς δύνασθαι τῆς 
ἀληθείας τὸν λόγον. Προσθεὶς δ᾽ ἂν οἷς ἔφην εἴποιμ) 
ἂν ἔτι χαὶ τόδε, ὡς eU v6 τῳ σμικρὸν εἶναί τε δο- 
χεῖ, xal λελόγισται παρ οὐδὲν, τὸ, ἑχάστῳ χρῆναι 
τῶν γεγραµµένων παρά γε τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, 
τὸν αὐτῷ πρἐποντά τε xal οἰκειότατον ἑφαρμόσαε 
χαιρὸν, cl τὸ ἐμποδῶν, xàv εἰ νοοῖτο τυχὸν οὕπω 
καθ) ἡμᾶς γεγονὼς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
τεθνάναι λέγειν αὐτὸν, σταυρὸν ὑπομείναντα, xal τὰ 
ἓν αὑτῷ, καὶ πρὸ συνδρομῆς καὶ συνόδου τῆς slc 
τῆνδε τὴν ἀπὸ γῆς σάρχα, ἑμπαροινῆσαι μὲν &v- 
οσίως τοὺς Ἰουδαίους αὐτῷ, δρᾶσαι δὲ χαὶ εἰπεῖν, à 


" Joel y, δ. ** Philipp. 1, 6,2, Deut. xvin, 18. .** Galat. in, 94. 
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τάχα που µόναις ταῖς ἑχείνων ἀπονοίαις πρόπει * À Christus alicubi quasi jag pagsus eseej, ait : « Dor- 


ἐπεί τοι xal ὡς Ίδη πεπονθὼς ἔφη που Χριστός: 
« Tov γῶτόν µου δόδωχα εἰς µάστιγας, τὰς δὲ σιαγό- 
νας µου εἰς ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρόσωπόν μου ϱὖὐχ 
ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἑμπτυσμάτων. » "Ap! οὖν 
οὐχ ἀποπληξία xal Ln εἴη ἂν εἰχότως, τὸ ρἴεσθαι 
ταυτὶ μὴ ἐν χαιρῷ τῷ καθήκοντε, δῆλον δὲ ὅτι τῷ 
μετὰ σαρχὸς, ἀνατλῆναι ταῦτα τὸν Yiév; ; 

t Ἀληθές. «:.-.. 

Α, ᾽Αλλὰ γὰρ ἀνέντες . i ἐπὶ cile λόγον, £k χε 

τὸ παρὸν ἴωμεν ef τοι gnov δοχεῖ,. — 

B. Τὸ «oiov. T 

A. Τὸ χαθιχέσθαι enl πρὸς βάσανον. καὶ ἀνατ 
μαθεῖν ἀχριθῶς, ἔρεσθαί τε τοὺς διεναντίας, εἰ ἐν 
τῷ κχαθίστασθαι βασιλέα xal νοµοθέτην, τὸ τοιῷσδε 
εἶναι xav οὐσίαν f γοῦν τοιῶσδε wv ἐστι τοῦ 

lou 

B. Οὐκ iv τῷ xa0(ozaa0qt, xaDánsp ἐγῶμαι, 8 εἷ- 
ναι τοιῶσδε τυχὸν, f) μὴ, φαῖζεν ἂν εἶναι τοῦ Υἱοῦ « 
(οὗ γὰρ, οἶμαί που, καθίχοιντο ἂν εὐηθείας εἰς τοῦτο, 
χαΐτοι ληροῦντες ἀμέτρως, ὡς xal οὐὗαίας ὅρον τὸ 
καθίστασθαι λέγειν ἀποτολμᾷν) ' ἑχεῖνο δὲ ἴσως ἑροῦ- 
σιν, ὅτι τεχμηριοῖ τοῦ καθισταµένου τὴν φύσιν, «αὐτὸ 
τὸ χαθίστασθαι. O0 γὰρ ἂν ἑδέξατο παρ ἑκέρου, 
φασὶ, τὸ φύσει προσὺν αὐτῷ. 

A. Οὐχοῦν, ὦ γενναῖοι, πρὸς ἡμῶν εἰρήσεται πά- 


ιν, ὡς ἠχιστα μὲν ἀρτίφρονες, καὶ δογματικῆς ὁρ-- 


θότητος ἑρασταὶ, κομιδῇ δὲ μᾶλλον εὔχολοι πρὸς 
παραφορὰν χαὶ ἁπάτην ὄντες ἁλώσεσθε, Ἐχλέλησθε 


γὰρ ὀξέως τοῦ χρῆναι χαιροῖς,τοῖς χαθήχουσιν ἆπο- C 


vipaty τὰ γεγραμμµένα, xal τοῖς τῆς ἐνανθρωπήσεως 
χαρίζεσθαι χρόνοις τὰ μὴ σφόδρα θεοπρεπῆ, xv 
εἰ λέγοιτο τυχὸν περὶ τοῦ Μονογενοῦς. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ 
εἰσάπαν τῶν εἰς, ῥρθότητα διεχνεύοντες λογισμῶν, 
οὐχ οὐσίᾳν εἶναί ats τὸ. παθίατασθαι, κατηγοροή- 
µενον τοῦ Υἱοῦ, πράγματος δὲ εἶναι σημαντιχὸν, οί 
τὸ ἐμποδὼν οἴεσθαί τε χαὶ λέγειν, ὅτι βασιλέα χαὶ 
γοµοθέτην οὐσιωδῶς ὄντα τὸν Υἱὸν, ἤθελεν ὁ θεὸς xal 
Πατῇρ, τοῦθ' ὅπερ ἐστὶν ἀναφαίνεσθαι τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς; καὶ oU τί πού quc τοῦ βασιλεύειν ἀρξάμενον, 
ἀλλά διανεύσοντά, πως ἀπὶ τὸ χρῆναι λοιπὸν Üscpo- 
θετεῖν αὐτοῖς, καὶ εἰς τὸ ἑθέλειν ἤδη τοῖς ἰδίοις 
ἐγχαταζεῦξαι σχήπτροις, τοὺς ἀρχῆς τε xa ἐξουσίας 
τῆς ὑπ αὐτῷ διὰ τῆς πολυθέου πλάνης ἀπολισβή - 


sum meum dedi ad flagella, et genas meas ad ala- 


. Da8, et faciem meam nop avqrii a confusione spu- 


torum δὲ, Ànnon igitur insanum et ridiculum eri& 
jure merito, putare nqn: in .tempoxe convegicnti, 
incarnationis videlicet, hzc pertulisse Filium 1 
o0» AN "IE teta! 089 

-&  Prorsas quidem, - eL et 

À. Ceterum, misso ea de re Mermene, in rem 
praesentem, si placet. veniamus. 0. ο € 
1. B, .Ecquam?, 2, 02b 7 t4 : 

ΑΔ. Inquiramus nempe diligenter et .Dterrogemus 
adversarios, utrum in eo quod constituitur rex et 
legislator, secundutp substentiam sit 'quod e modo 
est, an quod eo medo $st, sit forte Filii. : . 


B. Non,in £o quod conssituluir rex et lagislator, 
ut existimo, quod eo modo sit, exempli gratia, aut 
secus, dixeript esse Filii (non enim in tantum, opi- 
nor, vecordiam devenerint, quamvis supra modum 
iusaniant, ut illud constitui substaodise deünitionem 
dicergo. audeant) ; sed illud forsan dicent, ejus qui 
constituitur significare naturam. Non enim ab alio 
3ccepit, inquiunt, quod ei naturaliter inest. 

À. Rursus itaque dicemus, vos minime quidem 
cordatos et rece docirigz studiosos, sed proclives 
admodum ad errorem ac fraudem compertum iri. 
Cito epim obliti estis congruis temporibus tribuenda 
esse quae scripta sunt, et incarnationis tPmporjbus 
concedenda. qui, non valde Deo tonveniunt, licet 
forte dicantur de Uuigenjto, Quandoquidem vero 
non usquequaque deflecteptes a. recta ralione A90 
illud constitui, [quod de Filio praedicatur, dicilis 
non. esse quidem substantiam, sed rei eignificatie 
vum, quid vetat quominus putelur ac dicatur 
Deus ac Pater voluisse-Filium, qui rex, ej legigla: 
tor est substantialileg, id quod.esj hominibus appa: 
rere? neque vero dico quod regnandi ceperii 
initium, sed quod annuerit quodammodq legislator 
ris partibus obeundis, et suo regno ,subdendis iis 
qui multorum deorum falso cultu decepti imperio 
et potestate sua exciderant. Absurdum autem ἀῑοίψ 
prorsus existimo Patris Verbum,. si nonnullos ad 


σαντας. "Άτοπον δὲ οἷμαι παντελῶς τὸν τοῦ Πατρὸς D sapientiam instituere velit, voluntate Genitoris tum 


Ἀόγον, εἰ χατασοφοῦν ἕλοιτό τινας, εὐδοχίᾳ τοῦ Ys- 
Yevvnxózog εἰς ἀρχὰς χεχλῆσθαι λέγειν τοῦ νοµοθε- 
τεῖν, μὴ μὴν ἔτι νοµοθέτην οἵεσθαι χατὰ φύσιν 
ὑπάρχειν ὡς θεόν. "Apa γὰρ εἰ &y οἰκίσχῳ ζοφώδει 
xai ἀχλύος ἔμπλεῳ, κατὰ χρόνους μέν τινας τῆς 
ἡλιαχῆς' ἀκτῖνος οὖκ εἰσέδυ τὸ φῶς, οὐδενὸς ἀνέντος 
τὴν εἰσδολὴν,  εἶτα τοῦδε γεγονότος ε)σέφρησέ τε 
εὐθὺς καὶ ἀπελήλατο μὲν ὁ σχότος, τὸ δὲ ἀσύνηθες 
τοῖς τόποις ἑνεγέλασε φῶς, ὃ χαὶ, εἴπερ ἕλοι φωνὴν, 
ἐχδιηγοῖτο τυχὸν τοῖς τὸ χρῆμά κατατεθηπόσιν, ὡς 
eU, τεθὲν παρὰ τοῦ τεκόντος ἡλίου πρὸς τὸ ἐγχείσθαι 
δεῖν, καὶ ἐκείνῳ τῷ χώρῳ, χαὶ καταφαιδρύνειν ἀεὶ 


9 ]sa. 1, 0. 


primum ad legislatoris munus vocatum, non tameg 
legislatorem esse putare, secundum naturam, ut 
Deum. Λη enim si in cellulam, obscuram et tene- 
brosam aliquo tempore solaris. radij lumen non 
penetraret aditu prohibito, mox aperta illa irrupe- 
ri, ac tenebre quidem | depulsa , sint, insolitum 
vero lumen istis locis infulserif, quod. quidem, gi 
loqui posset, rei novitate aitonilis narraret a sole 
genitore constitutum esse, ut ei loco infunderetur 
ac tenebris obsítum perpetuo exhilararet, au aliquis 
fateretur, inquam, ipsum tunc primum in lutniuis 
educium esse naturam, cum primum penetravit | 
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tà σχότῳ xexpacnuéva* Bol τις ἂν, τότε δὴ πρῶτον αὐτὸ xal εἷς φωτὸς παρῆχθαι φύσιν, ὅτε xal 


πρῶτον εἰσέδυ ; 


B. Nequaquam, ut videtur: erat enim semper À — B. OO τίπου, κατὰ τὸ εἰκός' ἣν γὰρ ἀεὶ φῶς. 


lumen. 

A. Cur itaque nobis velut inexpugnabile propu- 
gnaculum opponunt illi, quod dicitur Filius a Deo 
et Patre legislator aut rex constitui, cum Deus ac 
Pater non declaret legislatoris glori: — naturalis 
initium cepisse Filium, sed jubeat, et comprobet, 
eonsentiatque suis legibus gentium quoque greges 
subjicere, licet aliis retro temporibus Israel dun- 
laxat subjugatus esset, divinisque legibus cervicem 
submittere ? 


- B. At si velint elare ostendi Filium esse legisla- 
torem, quf aut unde istud a nobis fet? 


Α. Suffecturum hic opinor, paulo acutioribus 
quod medo diximus. Cum enim de lege et lis quae 
divinitus prodita sunt Deus antiquis manifeste di- 
eat, iiS nee addendum esse, nec detrahendum 
(leges enim cendere soli rerum omnium τερίης» 
nature convenit, &8 1 addereque et detrahere que 
velit) , legem tulit Filius, et vetus quidem prece- 
ptum abrogavit tanquam jnutile, novum autem 
induxit, evangelicum nimirum, idque tanquam le- 
gislator, non contracta potentia, sed auctoritate 
divina. Quod quidem con(irmabit sapiens ille Paulus 
scribens in hunc modum : « Factus sum Judzis 
tanquam Judseus, ut Judaeos lucrarer; iis qui sub 
lege sunt, quasi sub lege essem, cum ipse non essem 
sub lege, ut eos qui sub lege erant lucrifacerem ; 
Hle qui sine lege erant, tanquam sine lege essem, 
cum sine lege Dei non essem, sed 1n lege essem 
€hristi, ut lucrifacerem eos qui sine lege erant'*, » 
Vide enim quo pacto exlegem esse Deo repudians, 
in lege se esse Christi ait, utriusque gloriam ipsi 
tribuens, et legum ferendarum potestatem, ut Deo 
secundum naturam, velut eximiam ac peculiarem 
referens. Cum igitur juxta sancti vocem, sine lege 
Dei futurus non sit, qui est in lege Christi, quenam 
demum raiio probibebit quominus legislator sit ac 
Deus Filius? 

B. Nulla, ut reor. 

À. Ad ea qua dicta sunt apposite etiam adjece- 
ris. 

B. Quidnam? 

Δ. Quod nemo, ut reor, ostendere possit Patrem 
ac Deum seorsim ac solum antiquioribus aut eorum 
posteris leges dedisse, sed una cum Filio et per Fi- 
fium id fecisse quivis nullo negotio animadverterit. 
Ubi entm aut quibus leges dedit Pater, absente nec 
commemorato Filio? 

B. Exquidem scribit sapiens Paulus, Deum olim 
locutum esse patribus in prophetis 57. Moses vero 
— braelitis dixit rursus alicubi : « Dominus Deus no- 
ster locutus est nobis in Ηογεὺ 5”. » 


51 Cor. ix, 20,21. " Hebr. i, J.. * Deut. 1, 6. 


Α. Τί δη οὖν ἡμῖν ὡς δυσάλωτον ἐπιτείχισμα χατ- 
εξανιστᾶσιν ἐχεῖνοι, τὸ λέγεσθαι τὸν Υἱὸν χαθίστα- 
σθαι νοµοθέτην τοι βασιλέα παρὰ τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς, καίτοι τοῦ νομοθετεῖν ἥχιστα μὲν εἰς ἀρχάς 
ἰόντα τότε τῆς χατὰ φύσιν εὐχλείας ἀποδειχνύοντος, 
τὸ δό γε χρῆναι λοιπὸὺν θεσμοῖς ἰδίοις καὶ τὰς τῶν 
ἐθνῶν ἁγέλας ' ὑπενεγχεῖν σηµαϊνοντος, συνευδο- 
χοῦντός τε χαὶ συγχατανεύοντον τοῦ θεοῦ xal Ila- 
πρὸς, καἰτοι µόνον χατὰ τοὺς ἄνωθεν ἔτι χαιρούς τε 
xai χρόνους χατεζευγµένου τοῦ Ἰσραὴἡλ, χαὶ τοῖς 
θείοις νόµοις ὑπέχοντος τὸν αὐχένα ; 

B. ἸΑλλ' εἴπερ ἕλοιντο νοµοθέτην ὄντα σαφῶς ἐπι- 
δείχνυσθαι τὸν Υἱὸν, πῶς ἂν f| πόθεν τοῦτο γένοιτο 
πρὸς ἡμῶν; | 


B A. Καὶ μὴν ἀποχρήσειν ἓν γε τουτωῖ τοῖς εὖμα- 


θεστέροις οἱήσομαι δεῖν, ὅπερ ἔφαμεν ἁρτίως. Νόμου 
γὰρ πέρι xal τῶν τοῖς ἀρχαιοτέροις τεθεσπισµένων 
θεοῦ λέγοντος ἑναργῶς, br αὐτῶν οὐκ ἔστι προσθεῖ- 
ναι, καὶ ἁπ᾿ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἀφελεῖν (πρέποι γὰρ 
ἂν καὶ µόνῃ τὸ χρΏναι θεσμοθετεῖν τῇ τῶν ὅλων βα- 
αιλίδι φύσει, προσθεῖναἰ τε xaX ὑφελεῖν τὰ, ἅπερ ἂν 
βούλοιτο) ' τεθεσµοθέτηκεν ὁ Yibc, xat τὴν μὲν ἁρ- 
yalav ὑφεῖλεν ὡς ἀνόνητον ἐντολὴν, ἐπεισέφρησε δὲ 
τὴν νέαν, τουτέστι thv εὐαγγελιχὴν, xal τοῦτο, ὡς 
νομοθέτης, οὐχ ὑπερεσταλμένως, ἀλλ’ ἓν ἐξουσίᾳ τῇ 
θεοπρεπεῖ. Κατασφραγιεῖ δὲ τὸν λόγον, καὶ ὁ σοφὺς 
ἐπιστέλλων Παῦλος: « Ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς 
Ἰουδαῖος, ἵνα Ἰουδαίους χερδήσω, τοῖς ὑπὸ νόµον ὡς 
ὑπὸ νόµον, μὴ ὢν αὐτὸς ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον 
χερδήσω * τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, μὴ ὢν ἄνομος θεῷ, 
ἀλλ᾽ ἕννομος Χριστῷ, ἵνα χερδήσω τοὺς ἀνόμους. » 
"Αθρει γὰρ ὅπως tb ἄνομος εἶναι θεῷ παρωθούμε- 
νος, ἕννομος εἶναί φησι τῷ Χριστῷ, τὸ ἀπ ἀμφοῖν 
εὐχλεὲς ἀπονέμων αὐτῷ, χαὶ ὡς θεῷ χατὰ φύσιν τὸ 
χρΏναι θεσμοθετεῖν, ἀνατιθεὶς ὡς ἑξαίρετον. "ὍΌτε 
τοίνυν κατὰ τὴν τοῦ ἁγίου φωνὴν, οὐχ ἄνομος ἂν εἴη 
θεῷ Χριστῷτις ἔννομος (v, ποῖος ἔτι λόγος ἑξώσειεν 
ἂν τοῦ καὶ νοµοθέτην εἶναι καὶ Θεὸν τὸν Υἱόν; 


B. Οὐδεὶς, κχαθάπερ ἐγῶμαι. 
A. Ἐποίσειε δ᾽ ἄν τις τοῖς εἰρημένοις ευ [naa χαλ 
τόδε 


D B. Τὸ ποῖον, 


Α. Ὡς νομοθετοῦντα pev ἰδιχῶς τε χαι µόνον τοῖς 
ἀρχαιοτέροις, f| τοῖς μετ᾽ ἐχείνους ἔτι, τὸν Πατέρα xat 
θεὸν ἤχιατα μὲν δὴ καταδείξειεν ἂν, οἶμαι, τὶς, χατ- 
αθρῇσαι δ' ἂν χαὶ λίαν ἁμογητὶ σὺν Υἱῷ τε xat δι᾽ 
Υἱοῦ. Ποῦ γὰρ ἡ τίσι τεθεσµοδότηχεν ὁ Πατὴρ, σὲ- 
σιγηµένου τε χαὶ ἁπόντος τοῦ Υἱοῦ ; 

B. Καὶ μὴν ὁ οοφὸς ἡμῖν ἐπιστέλλει Παῦλος ὅτι, 
« Πάλαι ὁ θεὸὺς λαλήσας τοῖς πατράσιν àv τοῖς προ- 
φήταις.» Μωσῆς δὲ τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἔφη που πάλιν α 
«Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν ὀλάλησεν ἡμῖν ἐν Χωρήθ. » 
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A. Εὖγε, ὦ φιλότης. Τετηρηχότων γὰρ τῶν ἁγίων, Α — A. Euge, o charum caput. Nam eum sancti, ut 


ὡς q;, τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς τὸ ἀρχαῖον 
àxslvo καὶ ἓν σχιαῖς χρησµῴδηµα, φἑρε σοι δειχνύω- 
psv ἴδιον ὄντα λόγον ὀνομάσαντος αὐτὸ τοῦ Υἱοῦ. 
Αφῖκται γὰρ δὴ χαταλύσων μὲν οὐδαμῶς, ἠκχιστα δὲ 
ἀνατρέψων τὰ προφητῶν, ἀποπερανῶν δὲ μᾶλλον xal 
προφήτας xal vópov * « Λέγω γὰρ ὑμῖν, φησὶν, ὅτι 
losa ἓν ἢ µία κεραία οὗ p παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, 
ἕως ἂν πάντα γένηται. Ὁ οὐρανὸς xaX ἡ vf, παρελεύ- 
estat, οἱ δὲ λόγοι µου οὗ μὴ παρέλθωσι. » Σννίης 
οὖν ὅπως ἐκτελευτῆσαι δεῖν πάντη τε xal πάντως 
ἅπαντα πρὸς ἀλήθειαν τὸν vópov εἰπὼν, ἰδίους ἔφη 
λόγους αὐτόν; "δοι 5" ἄν τις αὑτὸν, καὶ ἑτέρωθί που 
δι) ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν ἀνακεχραγότα σαφῶς * 
εΛὐτὸς ὁ λαλῶν, πάρειµι.» Ἐνηνθρώπηχά τε xal ἓν 


ais, persone Dei ac Patris vetus illud et umbratile 
tribuant oraculum, agedum ostendamus tibi, pro- 
pria esse Filii verba qui effatus est ipsum. Venit 
enim certe nequaquam) soluturus, nec ullo modo 
eversurus prophetarum oraeula, sed impleturus po- 
tius legem et prophetas : « Dico enim vobis, inquit, 
quod iota unum vel unus apex non prseteribit a lege, 
donec omnia flant 5, Colum οἱ terra transibunt, 
verba autem mea non pr&teribunt**, » Intelligis 
ergo quo pacto omnia prorsus ad veritatem termi- 
nanda cum dixisset, legem sua verba esse dixit ? 
Preterea licet alicubi per unum e sanctis prophetis 
ipsum videre manifeste clamantem : « Ipse qui loque- 
bar, 489  adsum*'*. » Homo factus sum, et in forma 


εἴδει γέγονα τῶν xa0' ὑμᾶς, ὁ πάλαι λαλῶν, καίτοι B hominisego,qui loquebar olim, quamvis Deus ac Pater 


τοῦ θεοῦ xoi Πατρὸς τὰ διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν 
κεχρησμῳφδηχότος. "Oct δὲ τῷ Ye ἅπαξ τὴν τοῦ νοµοθέ- 
του δόξαν ἔχοντι, φυσικῶς ἕφεταί που πάντως καὶ τὸ 
δεῖν εἶναι χριτὴν, τοὺς ἀτιμάζοντας τὸ διορισθὲν, καὶ 
εἰς τὸ σφίσι δοχοῦν ἀποχλίνοντας πιχραῖς ὑποφέροντα 
δίχαις, οὐδαμόθεν ἀμφίλογον. 

Β. Παντάπασι μὲν οὖν. 

Α. Ὥσπερ οὖν εἰ καλλἐγοιτοτυχὸν, εἷς μὲν νομοθέτης, 
εἷς δὲ χριτὴς ὁ Πατὴρ, xav οὐδένα τρόπον διολισθή- 
σειεν ἂν τῆς ἐπ᾽ ἀμφοῖν δόξης τε καὶ ἀληθείας ὁ Υἱὸς, 
ἐπείτοι τὸ διατέµνον οὐδὲν τῆς πρὸς «ov Πατέρα 
εαυτότητος φυσιχῆς ΄ κατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, 
x&v εἰ µόνος ἔχειν τὴν ἀθανασίαν ὁ θεὸς λέγοιτο xat 
Πατὴρ, οὐσιῶδες ἔσται xal ἓν Υἱῷ τὸ ἀξίωμα, xat 


συγχρηματιεζ πάντως ἀθάνατος, χουν αὐτὴ χατὰ C 


φύσιν ἀθανασία, καὶ τοῖς τοῦ τεχόντος ὑψώμασι xac- 
ηγλαϊσμένος, πρὸς τε ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων προσχυνηθήσᾶται. El δὲ 5h φαῖεν ἂν οὐχ 
ὧδε ταῦτ) ἔχειν, xal ψευδοµυθίας ἡμῖν ἐπιπλέχουσι 
γραφὴν, καίτοι πρεσθεύουσι τἀληθὲς, φραζόντων 
ἐχεῖνο.. 

B. Τὸ ποῖον aj; 

.— &. Πρῶτον μὲν εἰ τὸ ζωῆς καὶ ἀθανασίας τητώµε- 
vov, οἴχοθέν τε τοῦτο οὐκ ἔχον, θνητὸν ἔσται πάντως, 
xai εἰσκεχριμένον ἔχει τὸ ζῇν, ὡς παρ᾽ ἑτέρου δο- 
τόν; | 

B. θνητὸν γὰρ ἔσται δυνάµει, τὸ uh ἀθάνατον οὐ- 
gat. 

A. Καὶ πρός ve 63 τούτοις, ἁποχρινάσθων ἔτι, τίς 
ἂν νοοῖτο τυχὺν dj ζωῆς ἑνέργεια, εἰς τὰ ζωῆς 
ἐπιδεᾶ. 

B. Ἡ ζωοποίησις δηλονότι, χαθάπερ ἀμέλει xal 
«b φωτίζει» ἔργον ἂν εἴη φωτός. 

A. Εὖ λέχεις. El δὲ δἠ τις οἵοιτο, ζωογονεῖσθαι 
μὲν πρὸς ἑτέρου τὴν ζωὴν, χαταφωτίζεσθαι δὲ καὶ 
τὸ φῶς, ἄρα ἄν σοι δόξειεν εἰχάζειν ὀρθῶς; 

B. Οὔ τί που’ λογισμοῦ 65 μᾶλλον ἀπολισθεῖν τοῦ 
σώφρονος. Ζωὴ γὰρ οὐχ ἔτι τὸ πρὸς ἑτέρου ζωοποιού- 
μενον. 

A. "Oxav οὖν εἰς μέσον ἡμῖν ἤχῃ διαχεχραγὼς ὁ 
Movoyevte* ε Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις xa ἡ ζωὴ, » 


oracula sanctorum prophetarum ediderit. Quod au- 
tem necessario sequatur, eum qui legislatoris glo- 
riam naturaliter obtinet, judicem quoque esse, qui 
poenis acerbis eos subdat qui dogmata proculcave- 
rint et ad nutum suum vixerint, nemini dublum 
esse potest. 

D. Prorsus quidem. | 

À. Quemadmodum ergo licet forte dicatur unus 
quidem legislator, unusque judex Pater*', nullo 
modo ab illa utriusque gloria et veritate Filius ex- 
ciderit, cum nihil ab identitate naturali cum Deo 
Paire ipsum separet: ita plane licet solus habere 
immortalitatem dicatur Deus ac Pater **, substan- 
tíalis erit etiam in Filio dignitas illa, et una cum eo 
plane dicetur immortalis, sive lpsa secundum na- 
turam iinmortalitas, et Genltoris eminentia conspi- 
tuus, cum 4 nobis ipsis, tum a sanctis angelis ado- 
rabitur. Quod si dixerint bxc ita non esse, et nobis, 
tametsi veri cultoribus, mendacii criminationem ig- 
tendant, cedo illud. 


B. Quodnam vero? 

A. Primum quidem, utrum id quod vita et im- 
mortalitate caret, idque a 66 non habet, immortale 
prorsus futurum sit, et ascititiam vitam habeat 
quasi ab alio traditam? 

B. Mortale utique erit potentia quod non est 
immortale natura. 

A. Ad hec, respondeant qu:nam vite operatio 
concipiatur erga ea quz vita carent. 


B. Vivifilcatio nimirum, quemadmodum nempe 
et illuminare opus est luminis. 

A. Recte dicis. Si vero quis existimet vivificari 
quidem vitam ab altero, et illuminari quoque lu- 
men, an tibi videbitur reete opinari ? 

B. Nequaquam, sed potius recta ratione desti- 
tui. Vita enim jam non est illud quod ab alio vivifl- 
catur. 

A. Cum igitur Unigenitus prodeat clamans : 
« Ego sum resurrectio et. vita 9 , » num vitam 


? Maul. v,18.. ** Mattb. xxiv, 25. 9) Isa. 111, 6. 51 Jac. 1v, 12. 5 ETiun. vi, 16. ** Joan. xi, 29. 
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immorialitatig expertem esse pulaudum est, an À ἀθανασίας ἑρήμην ὑπονοπητέον εἶναι τὴν ζωὴν, 1j 


secus ? 
B. Non expertem sane. Vita enim est secundum 
Aaiuram immortalitas. . , 


A. Cum igitur solus Dens ac Pater immortalita- 
tem habeat (hxc enim nobis divinum oraculum pro- 
didit), quo pacto hanc haberet Filius? Verum exi- 
stimo plane unitatem ipsam facillime demonstrare 
in utroque subsiantialem 6856 vitam, et innatam 
immortalitatem, non 4&3 »sciitium bonum. Quod 
si eo venerint amentie, ut dicendum ezisLiment 
alienum esse a Deo et Patre Filium, et alia qua- 
dam ae propria seorsim pr:editum esse natura, nec 
vere Deum esse, quamvis secundum naturam im- 
mortalis, imo vero ipsamet vita : annon ea quz 
soli divin et ineffebili natarze insunt, ei propter 
αυ: merito nos cum sanetis angelis eam suspici- 
mus, tribuent ac inesse dicent etíam illi qui ín 
creaturarum nomero censetur demum, ut isti sane 
stulte somniant? z 

B. Quonam modo?. eov 


A. Convenire certe naturali veroque Deo vivifi- 
candi potentiam et esse vitam, ipsi quoque, sat 
scio, dixerint, Si ergo Pater substantialiter istud 
est, Filius autem, ut ipsi volunt, naturali cüm eo 
identitate excidit, cumque eo liumilitatis devenerit, 
et vilam seipsum esse dicit, et quod exlmium est 
in Patris substantia natur: sux arrogat, qut verum 
esse non potest quod asserui ? Quod enim proprium 


est ineffabilis natura, translatum jam est etiam ad C 


id quod non est ex ipsa, sed in ortum una cum 
rebus aliis veluti. vocatum. [Inter ea enim quz esse 
ereduniur, primo loco Deus intelligitur, et postea 
creatura, Interjectum autem olane nihil est. Annon 
. verum est quod dixi? 

B. Verum. 

À. Si ergo alterius est substantize Filius, nec iis 
preditus quibus dicunt esse Patreni, quomodo in- 
telligetur una esse et eadem prorsus operatio natu- 
ralis eorum qui sic distant ratione modi quo exsi- 
stunt? « Sicat enim, inquit, Pater quos vult vivi- 
ficat, ita et Filius quos vult vivificat **. » 


B. Enimvero, inquiunt : Vita quidem est Filius: 


πῶς, 

B. Οὐχ ἔρημην, πόθεν; ζωὴν "e εἶναι hu χατὰ 
φύσιν ἀθανασίαν. 0. 

A. Μόνου δὴ οὖν τοῦ, φημ], θεοῦ xot Πατρὸς τὴν 
ἀθανασίαν ἔχοντος (ὧδε γάρ που τὸ θεῖον ἡμῖν ἔφη 


λόχιον), πῶς ἂν ἔχοι ταύτην ὁ Υἱός; ἀλλ οἶμαί mos 


πάντως, ὅτι τὰ τῆς ἑνάτητός χρῆμα διαδείξειεν ἂν 


&v' ἀμφοῖν, xat µάλα ῥᾳᾷδίως, οὐσιώδη τὴν ζωὴν, καὶ 
Ἔμφυτον τὴν ἀθανασίαν, οὐχ εἰσποίητον ἀγαθόν. El 


δὲ δὴ δεῖν οἴοιντο παραφρονοῦντες λέγειν, ὡς ὀθνεῖός 
τε εἴη τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ Yibc, xai ἑτέραν τινὰ, 
xa ἰδίαν ἀπετέμετο φύσιν, χαὶ 'τὸ ἀληθῶς εἶναι θεὺς 
οὐχ ἔχει; χαΐτοι χατὰ φύσιν ἀθάνατος ὧν, μᾶλλον δὲ 
αὐτόχρημα ζωή: &p' οὐχὶ τὰ µόνῃ τῇ θείᾳ καὶ ἁῤῥήτῳ 
προσόντα φύσει, xal τὰ, δι ὧν εἰκότως τεθαύμασται 


mpóz τε ἡμῶν αὐτῶν xal τῶν ἁγίων ἀγγέλων, περι- 


θεῖεν ἂν, xaX ἑνυπάρχειν ἐροῦσι, xal τῷ τελοῦντε 
λοιπὸν ày χτίσµασι, χατά ve τὸ αὐτοῖς φληνάφως 


δοχοῦν; 


' B. Tiva τρόπον; 


A. Πρέπειν, οἶμαί που, τῷ Ye ὄντως φύσει τε xal 
ἀληθείᾳ θεῷ, καὶ αὗτοὶ φαῖεν ἂν οἵδ' 6 ὅτι τὸ, ζωογο- 
ψεῖν δύνασθαι καὶ εἶναι ζωή. Είπερ οὖν τοῦτό ἐστιν 
οὐσιωδῶς ὁ Πατὴρ, ἐξώλισθε δὲ, κατ’ ἐχείνους, τῆς 
πρὸς αὐτὸν φυσιχῆς ταυτότητος ὁ Υἱὸς, καὶ σµιχρο- 
πρεπείας εἰς τοῦτο τελῶν, καὶ ζωὴν ἑαυτὸν selva! φησι, 
xaX της τοῦ Πατρὸς οὐσίας τὸ ἐξαίρετον τῇ ἰδίᾳ κα- 
παγράφει φύσει, πῶς οὐκ ἀληθὲς, ὅπερ ἔφην; 'Ex- 
χεχόµισται γὰρ Ίδη τὸ τῆς ἀῤῥήτου φύσεως ἴδιον, 
καὶ εἰς τὸ ui ὃν ἐξ αὐτῆς, κεχλημένον δὲ ὥσπερ ὁμοῦ 
τοῖς ἄλλοις εἰς Υένεσιν. Νοηθεῖεν γὰρ ἂν ἕν γε τοῖς 
εἶναι πεπιστευµένοις, θεὺς μὲν mpb πάντων, χαὶ μετὰ 
τοῦτο, Χτίσις, Ἕτερον δὲ μεταξὺ τὸ σύμπαν, οὐδέν. 
Ἡ οὐχ ἁληθὲς ὅπερ Ep ; 

"^ P. 'Ἀληθές. ) 

Α. Einep οὖν ἐστιν ἑτεροούσιος ὁ Υἱὸς, χαὶ οὐχ ἓν 
οἷς εἶναί qaot τὸν Πατέρα, πῶς ἂν νοοῖτο µία τε xal 
ἁπαράλλακτος ἑνέργεια φυσικὴ τῶν τῆδε διεστηχότων, 
χατά Ye τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον; «ὍὭσπερ γὰρ, φη- 
ον, ὁ Πατὴρ οὓς θέλει ζωοποιεῖ, οὕτω xal ὁ Υἱὸς 
οὓς θέλει ζωοποιεῖ. » 


B. 'AXA& vat, φασί. Ζωη μὲν ἔστιν ó γῖδς, ἔφη δ᾽ 


verumtamen dixit : « Sicut misit me vivens Pater, et p οὖν ὅμως * «Καθὼς ἀπέστειλέ µε ὁ ζῶν Πατὴρ, κἀγὼ 


ego vivo propter Patrem *», » Vitaigiturest propter 
Patrem. 


Α. An ergo, miseri, ipsum etiam viviflcari Filium 
a Deo ac Patre simul cum aliis, atque iis quz exter- 
Ram et ascititiam vitam babent, putabimus? Inter 
mortales igitur Filius etiam collocabitur. Amitti- 
tur enim id quod asciscilur, et quz possidenda sus- 
ceperis, eorum possessionem, si fors tulerit, amit- 
tes, cum naturalibus legibus in firmo et inconcusso 
$tatu non conserventur. 


B. Quomodo igitur ipse censebitur esse vita pro- 


** Joan. v, 21, 05 Joan. vi, 58. 


ζῶ διὰ τὸν Πατέρα. » Zo) τοιγαροῦν ἐστι διὰ τὸν Πα- 
τέρα. | 

A. "Ap' οὖν. à γενναῖοι, xol αὐτὸν ζωοποιεῖσθαι 
τὸν Υἱὸν παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις 
ὑποληφόμεθα, καὶ τοῖς ἔξωθέν τε xal εἰσχεχριμένην 
ἔχουσι τὴν ζωὴν, ἑπαριθμητέον τὴν ξωήν; Συντετάχθω 
δὴ οὖν xaX τοῖς ἀποθνήσκουσιν ὁ Υἱός * ἀπόθλητον γὰρ 
τὸ εἰσχεχριμένον, xal ὤνπερ ἄν τις ἕλοιτο thv χτῆσιν, 
ἀπεμπολήσειεν ἂν αὐτὴν χατά γε τὺ ἐγχωροῦν, ὅτε 
μὴ φυσικοῖς εἰς τὸ ἀραρότως ἔχειν διαχρατοῖτο νό- 
pote. 

B. Πῶς οὖν otov ἄν Ate αὐτὸν διὰ τὸν Πατέρα 
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ζωὴν, εἴπερ ἐστὶ καὶ αὐτὸς κατὰ φύσιν ζωή; — 


A. Καὶ μὴν, τοῦτό vé ἐστι τῆς ἐκ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς 
εὐγενείας ἀπόδειξις, καὶ τῆς χατὰ φύσιν ταυτότητος 
µήννσις ἀχριδής. 

B. Πῶς λέχεις. 

À. Ἔφη Υὰρ, οὗ «l που σαφῶς ζωσγονεῖσθαι παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, πλὴν ὅτι Ζῶ διὰ τὸν αέρα. 

B. Τί οὖν τοῦτό γε; 

- ΔΑ. "Ont τῷ μὲν «hy ἰδίαν ἔχοντι φύσιν ἀθανασίας 
ἐρήμην x ζωῆς, εἰσποίητον δὲ παρ᾽ ἑτέρου τὸ χρῆμα 
χερδαίνονει, ἁρμόσαι ἂν οοἶμαι καὶ µάλα ὀρθῶς εἰπεῖν" 
εΖωἠν µοι δέδωκεν ὁ Πατήρ.» Tou. γε μὴν εἰδότος, ὅτε 
Qut πέφηνεν kx ζωῆς, χαὶ καρπὸν οὐσίας ἔχει. τὴν 
ἁθανασίαν, τὸ φάναι θεοπρεπὲς, « Zio διὰ τὸν Πατέρα. 


"Apa γὰρ, εἰ τοῦ ἀνθρώπου γέννηµα τυχὸν λογιχὸν B 


bx λἀαγικοῦ πεφηνὸς τοῦ ἰδίου πατρὸς, Λογιχόν εἰμι, 
λέχοι, διά τὸν πατέρα, fj γοῦν χαθ" ἕτερον τρόπον ἡ 
πυρὸς εἷς τὸ ἔξω διεχφοιτῶσα θερµότης, εἰ φωνὴν 
ἰεῖσα λέγοι, θερμὴν ἔχω τὴν προσθολὴν διὰ τὸ ἐξ οὗ 
πέφηνά vp, οὐχ ἄν «y δόξειαν, εἴ γε νοῦν ἔχοι, φύ- 
σεων ἰδιότητα τὴν. ἐξ ὧν elsi .λαχόντα μᾶλλον ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς, ἡ γοῦν εἰσπεπορισμένην καὶ ἐν τάξει τῶν 
δεδωρηµό.ων τὴν τοῦ εἶναι τοιῶσδε δόξαν Bav; ; 

B. "Eotfsv. » 

Α. 2ᾖ τοιγαροῦν 6 Υἱὸς διά τὸν Πατέρα. ζωὴ γὰρ 
ix ζωῆς πέφηνε τοῦ Πατρὺς, ἀληθινὸς ὧν θεὺς xa- 
θάπερ ἀμέλει xal ὁ τεχών, Συλλήπτορα 55 τοῖς ἔμαυ- 
τοῦ ποιἠτολαὶ΄’ λόγοις xal «bv σοφώταξον" Ἰωάννην, 
ὡδὶ γεγραφότα περὶ αὐτοῦ ε Καὶ οἵἴδαμεν ὅτι ὁ Υἱὸς 
κοῦ θεοῦ Ίχει, χαὶ ἔδωχεν ἡμῖν διάνοιαν ἀγαθὴν, 
ἵνα γινώσχωμµεν τὸν ἁληθινὸν 8ebv, xal ἑσμὲν ἐν τῷ 
ἀληθινῷ Ἰησοῦ Χριστῷ, τῷ Υἱῷ αὐτοῦ. Οὗτός. ἐστιν 
ὁ ἀληθινὸς θεὺς, xal ζωὴ dj αἰώνιος, » "Apa δἠ σου 
τοῦδε ἂν Υένοιτο φανερώτερον ἔτι, ἤγουν εἰς ἑλέγχους 
εὐσθενέστερον, τοῦ μὲν ἑτεροίως ἔχειν οἴεσθαι τὸν 
Υἱὸν, fj ὥσπερ ἂν ἔχοι κατὰ φύσοω ὁ Πατήρ; 

B. 0ὐδὲν, ὡς ἐγῷμαι, τῆς τοῦ Θεολόγου φωνῆς 
ἅμαχόν τινα τοῖς διεναντίας ἐξανιστάσης τὴν µαρτυ- 
ρίαν. Πλὴν εἰ λέγοιτο θεὺς ἀληθινὸς 6: Yloe, δ,αγελῶ- 
σιν εὐθὺς, καί φασιν οὐα εἶναι θεὸν΄ μὲν ὄντως dàn 
θινὸν, κεχαρίσθαι δὲ αὐτῷ τοὔνομα xatk θέλησιν τοῦ 
Πατρός. Ἔφη γάρ που, φασὶν, ὁ θεσπέσιος Παῦλος, 
ὅτι « Ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύφωσε, xai ἐχαρίσατο αὐτῷ 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. » 

A. Κεχαρίαθαι μὲν αὐτῷ ὄνομα «b ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
φαίην δ᾽ ἂν, ἴσθι τοι, xal αὐτὸς ἐγώ. Τὰ γάρτοι φλη- 
ψάφως ἀντιφέρεσθαι δοχεῖν ταῖς τῶν θεολόγων φωναῖς, 
οἱηθείην ἂν o5 τί που φρενὸς ἀγαθῆς, λογισμοῦ δὲ 
μᾶλλον παραπαίοντος ἤδη πως xal ἐξεστηχότος ἆδρα- 
vic ἐγχείρημα. Καταπέπληγµαί γε μὴν τὸ εἰς ἁπάτην 
εὑμήχανον τῶν διεναντίας, ot γε τὴν μὲν τοῦ χεχα- 
ῥίσθαι πρόφασιν, οὐδ' ὅσον εἰς νοῦν ποιεῖσθαι σπου- 
δάζουόι, λεξιθηροῦσι δὲ οὕτως xal τριποθήτως ἁρπά- 
ζουσι Xv ὅπερ ἂν φαΐνοιτο τῇ τοῦ Υἱοῦ cipi] τε καὶ 
δόξη χαθεστηχὸς ἑναντίον, ὡς οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ 
ἄμεινον, χφίτοι τὸν τοῦ δεδωρῆσθαι xatphv, οὐχ ἔτε- 


** joan. v, 20; v1, 58, *" 1 όση. v, 20. 
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Α pter Patrem, siquidem est etiam ipse secundum 


3 


paturam vita? 

Α. Atqui nobilitatem quam habet ex Deo et Patre 
istud declarat, et naturalem identitatem diserte 
indicat, 

. 48/6 B. Quomedo dicis? 

A. Dixit enim, non, utique aperte vivifleari se a 
Patre, sed vivere se propter Patrem. 

B. Quid vero istud est? 

A. Quod ei qui propriam naturam babet immor- 
talitatis et vite expertem, istudque ab alio velut 
ascititium accipit, dieere jure convenit : « Vitam 
mihi dedit Pater.» At qui novit se prodiisse vitam ex 
vila, et substantize fructum habere immortalita- 
tem, diclurus .est. utique pro eo ac Deum decet : 
« Vivo propter Patrem **, » An enim si filius hominis 
rationalis nimirum ex rationali. patre prognatus di- 
ceret: Rationalis sum propter patrem : aut calor 
qui ex igne mittitur, si loqueretur , ac diceret: Via 
habeo calidam, propter ignem, ex quo prodii: non 
cuiyis, sana mentis.videbuniur naturarum quibus 
constant proprietatem nacta, potius in seipsis, 
quam aliunde ac veluti precario ut eo modo sint 
accepisse? . 

. B. lta plane. | 

À. Vivit ergo Filius propter Patrem. Vita enim 
ex vita Patre processit, cum sit verps Deus, quein- 
admodum, nempe et Pater, Meis autem dictis 
astipulatorem adhibebo sapientissimum Joannem, 
qui de ipso in hunc modum seripsit : « Et scimus 
quoniam Filius Dei venit, et dedit nobis sensum 
bonum, uj cognoscamus .erpro Deum, et simus iu 
vero Jesu Christo Filio ejus. Hic est verus Deus, 
εἰ vita zeterna *. » An tibi demum videbitur hoc 
esse quidquam manifestius, aut ad confutandam 
opinionem illam robustips , qua putatur aliter se 
babere Filius:quag) sit secundum naturam Pater? 
. B. Nihil, ut reor, cum Theologi vox inexpugna- 
bile quoddam adversariis testimonium opponat, 
Verumtamen si dicatur Deus verus Filius, risu 
statim, difflugnt, .ainntque non esse Deum quideu 
certe- verum, sed ei ex voluntate Patris nomen tra- 
ditum. Dixit enim alicubi divinus Paulus, inquiunt : 
« Deus exaltavit illum, et donavit illi nomen quod 
est super omne .nomen **, Α,, 

ΛΑ. Datum esse quidem ei nomen quod est super 
omne nomen, me quoque dicturum seias velim. 
Stulie enim repugnare velle theologorum dictis, 
non utique sana mentis, sed eroote potips et atto- 
nite imbecillum conatum esse reor. Verumtamen 
adversariorum propensionem in errorem admiror, 
qui causam cur datum sit, nein animum 485 
quidem inducere volunt, sed ex syllabjs,et vocibus 
tam avide captant et arripiunt quojlounque videtur 
Filii honori et glori: conwrarlgm, ut nibil ieliug 
putent, quamvis tempus quo datum est non aliud 
nobis divinitus aíflata Scriptura definiat, quam illud 


* Philipp. u, 9. 
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ipsum, quo « in forma Dei Unigenitus cum esset, Α pov ἡμῖν τῆς θεοπνεύστου διοριζούσης Γραφῆς, 1 


non rapinam arbitratus est esse se czqualem Deo, 
sicut scriptum est, sed semetipsum exinanivit, for. 
mam servi accipiens, in similitudinem hominum 
factus, et habitu inventus ut homo, humiliavit se- 
metipsum factus obediens usque ad mortem, mor- 
teh autem crucis. Tunc enim certe et Deus exal- 
tavit ipsum, et dedit ei nomen quod est super 
omne nomen, ul in nomine Jesu omne genu flecta- 
tur, celestium, terrestrium, et infernorum, et 
omuis lingua confiteatur quia Dominus Jesus Chri- 
stus in gloria est Dei Patris **. » 


B. Quid hoc ergo rei est? 

Α. Aperta et plana est semita quz recte sentien- 
tes ad veritatem perducit. Attende igitur, amice. 
Per gratiam accipere nomen quod est super omne 
nomen, illud est quod dicitur exinanitio, et Verbi 
per incarnationem ad nos usque detnissio. Quod si 
in conditione inanitionis reperitur illud, accipere, 
utique ea quz inanitionem przcedunt accipere non 
potuit, preterea quod naturaliter erat id quod est, 
hoc est, in forma Dei ac Patris. Et, s! demisit 
seipsum e suprema et precellenti quadam re ad 
iuferiorem, utique ad id quod erat, rursus evehe- 
tur, non alienum honorem et gloriam repetens, 
sed propriam ac pristinam. Quod si permagni :esti- 
ment asserere Filium velut ad inusitatum honorem 
εἰ gloriam pervenisse, cum nomen super omne 


nomen, tanquam a Patre datum accepit, nihil jam (C 


prohibet, opinor, quominus opposito modo capia- 
mus Incarnationis mysterium, et res plane con- 
versa sit in contrarium. Quo pacto, dicam. Nam si 
accipere, non est inanitio Filio, sed illi potius 
exinanito contigit ea reperire qua neutiquam ei 
substantialiter inerant, inanitio quidem erit, si 
vere zsiimare volumus, tempus illud quod inani- 
tionem pracessit, przcellentie autem οἱ gloriz, 
illud, quo nescio quomodo exinanitus esse dicitur, 
quamvis ea possideat qux naturam ejus et modum 
86 excedunt, et repente invadat ea qux incom- 
parabiliter superant priorem, in quo erat statum. 
Constat igitur ex tua recieque sentientium opinione 
putandum, tunc certe datum esse Filio nomen, 
quod est super omne nomen, cum etiam forma no- 
stra assumpta velut unus e nobis, in Filium ascri- 
pius est Dei, adoptatus nohiscum, et propter nos, 
jlle verus ac germanus, ut el no$, propter ipsum 
filii, supernaturalis glorie simus participes. Nun- 
quid rite et ordine procedit oratio? 


B. Procedit sane. 

Α. Atqui cum nobis propositum sit meliora sen- 
tire quam sit illorum stulta temeritas, illzsaim 
quidem servabimus Unigeniti gloriam, consilia au- 
tem destruemus, et omnen altitudinem extollentem 
se, ut scriptum est, et in captivitatem redigemus 


** Philipp. n, 6-11. 


ἐχεῖνον αὐτὸν, χαθ᾽ ὃν « Ἐν μορφῇ 8509 ὑπάρχων 6 
Μονογενῆς, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, 
χαθὰ γέἐγραπται, ἁλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε, μορρὴν δού- 
λου λαδὼν, bv ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, xat 
σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, τεταπείνωχεν ἑαυ- 
τὸν, γενόμενος ὑπήχκους µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ 
σταυροῦ. Τότε γὰρ 5t xal ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, 
χαὶ &yapícavo αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα 
ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν Ὑόνυ κάµψῃ ἑπουρανίων, 
xai ἐπιγείων, xal χαταχθονίων, xal πᾶσα γλῶσσα 
ἑξομολογήσηται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν 
θεοῦ Πατρός.» 

B. Τί οὖν τοῦτό γε; 

Α. Οἶμος ἂν εἴη φιλἠ τε καὶ ὁμαλὴ τοῖς ἐθέλουσιν 
ὀρθῶς νοεῖν, ἀναφέρουσα πρὸς τὸ ἀληθές. Σύνες οὖν. 
ὦ τᾶν, τὸ ὡς by χάριτος τάξει λαδεῖν τὸ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, τουτέστιν fj λαλουμένη χένωσις, xat 
ἡ πρὸς ἡμᾶς οἰχονομιχὴ τοῦ Λόγου ταπείνωσις. El 
δὲ ἐν τοῖς τῆς χενώσεως µέτροις εὑρίσχεται τὸ λαδεῖν, 
ἐξεστηχότα που πάντως τοῦ χρῆΏναι λαθεῖν τὰ πρὸ 
τῆς χενώσεως ὁρᾶται λοιπὸν, διά γέ τοι τὸ χεχτῆσθαι 
φυσιχῶς ὅπερ fjv, τουτέατι, «b. ἐν μορφῇ τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρός. Καὶ εἰ τεταπείνωχεν ἑαυτὸν, ἐξ ἄνφχι- 
σµένου τινὸς xal ὑπερανέχοντος πράγματος ἐπὶ τὸ 
μεῖον ἐλθὼν, ὑπονοστήσει που πάντως εἰς ὅπερ ἣν 
ὑψούμενος, οὐκ εἰς ἀλλοτρίαν ἀναθρώσχων τιμήν τε 
xaX δόξαν, ἀλλ ὡς εἰς ἰδίαν àv ἀρχαῖς. Ei δὲ δὴ 
ποιοῖντο περὶ πολλοῦ τὸ ἰσχυρίξεσθαι δεῖν, ὣς εἰς 
ἀσυνήθη τιμήν τε xal δόξαν ἀναπεφοίτηχεν ὁ Ylis, 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα λαδὼν ὡς δοτὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
οὐδὲν ἔτι τὸ ἀντιτεῖνον, xatá γε τὸν kv εἰχότι λόγον, 
ἀντίστροφον Ίδη πειρᾶσθα, νοεῖν τῆς μετὰ σαρχὺὸς 
οἰχονομίας τὸ µυστήριον, xal µετατετράφθαι τὸ 
χρημα πρὸς πᾶν τοὐναντίον. Ἐρῶ δὲ καὶ ὅπως. El 
γὰρ µή ἐστι χένωσις τῷ Υἱῷ τὸ λαδθεῖν, εὕρημα δὲ 
μᾶλλον αὐτῷ τῶν οὐδαμῶς προσπεφυχότων, οὐσιωδῶς 
κενωθέντι συµθέθηχε, Κένωσις μὲν en ἂν χατά ye τὸ 
ἀληθέστερον, ὁ πρὸ τῆς κενώσεως καιρὸς, ὑπεροχῆς 
δὲ xal δόξης, ὁ χαθ) ὃν οὐχ οἵδ' ὅπως χεχενῶσθαι 
λέγεται, καίτοι χαταχτώµενος τὰ ὑπὲρ φύσιν τε xal 
µέτρον τὸ kvbv αὐτῷ, xal τοῖς ἀσυγκρίτως ÜTspxst- 
µένρις Ἡ πρότερον ἣν, ἁδοχήτως ἐπιπηδῶν, ΄Αραρεν 
οὖν, ὅτι χατά γε τὸ ὀρθῶς ἔχειν xal αὐτῷ σοι δοχοῦν, 


D πρέποι ἂν δὴ τότε δεδόσθαι νομἰζειν τὸ ὄνομα τῷ Υἱῷ 


τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ὅτε χαὶ σχῆμα τὸ καθ ἡμᾶς 
ὑποδὺς, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, εἰς Ylbv ἐγράφετο θεοῦ, 
θειτὸς μεθ) ἡμῶν καὶ δι’ ἡμᾶς, ὁ γνήσιος, ἵνα xal 
ἡμεῖς δι’ αὐτὸν, υἱοὶ τῆς ὑπὲρ φύσιν εὐχλείας ἐπι- 
ὁραττόµενοι χοινωνοί. Ἡ οὐκ οἴει χατενθὺ τοῦ πρά- 
ποντος διαστείχειν ἡμῖν τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον; 

B. Elo: γὰρ οὖν. 

A. Καΐτοι τῆς ἐχείνων δυσθουλίας τὰ ἀμείνω cU 
µάλα φρονεῖν διεσχεµµένοι, ἁλώθητον μὲν τὴν τοῦ 
Μονογενοῦς τηρῄσοµεν δόξαν, λογισμοὺς δὲ χαθαιρή- 
σοµεν, xaX πᾶν ὕψωμα ἑπαιρόμενον, χαθὰ γέγραπται, 
xaX πᾶν αἰχμαλωτιοῦμεν vónua εἰς τὴν ὑπαχκοὴν 
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αὐτοῦ. El δὲ δὴ τοῦτο δρᾷν οὐκ ἀνεξόμεθα, παραχω- 
ρήσομεν δὲ τὸ χρῆναι νιχᾷν ταῖς ἐχείνων συχοφαν- 
τίαις, χαὶ τοῦ εἶναι θεὸν ἀληθῶς ὀχπέμφομεν τὸν 
Μονογενῆ, ἑροῦμέν τε οὕτω map' ἡμᾶς οὐδὲν χεχτη- 
σθαι τὸ πλεῖον. 

B. Φράσαις ἂν ὅπως, 7| κατοχνήσεις εἰπεῖν. 


A. Καὶ μὴν ἔγωχε προθύµως ἐρῶ, χατοχνήσαιµι 
γὰρ ἂν, ἕν γε Ἀούτοις, οὐδαμῶς. Ἡ γὰρ οὐκ ἀληθὲς 
εἰπεῖν, ὡς εἴπερ αὐτῷ χεχάρισται τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα, καὶ δοτὸν Ίδη πως, τὸ διαχεχλῆσθαι θεὸς, 
ἁπολισθήσειεν ἂν αὐτοῦ κατά γε τὸ ἑγχωροῦν; Τὸ 
χάρτοι δοτὺν, οὐχ εἰσάπαν ἐρηρεισμένον. Κατακινὸυ» 
νεύσειε ὃ ἂν καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴβ, ὅσον ἦχεν εἰς λογι” 
σμοὺς, εἰς ἃ μὴ θέµις εἰπεῖν. Ἔσται γὰρ pslov 1 
καθ’ Υἱὸν, xal τὴν τοῦ γεγεννηχότος ὑπερχείσεται 
φύσιν ὁ xat' αὐτοὺς bv ἑλάττοσι, μᾶλλον δὲ, ὁ τὴν 
τῆς θεότητος δόξαν παράσηµον ἔχων, xat νενοθευµέ- 
νοις ἀξιώμασιν ἐπαυχήσας μόλις, εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς 
ἐν φιλῷ καὶ µόνῳ τῷ χεχλΏσθαι θεός. 

B. Ὡς δειγά γε ὁ λόγος ἡμῖν εἰσφέρει τὰ ἄτοπα ] 

Α. Δεινὰ γὰρ, ὡς ἀληθῶς, πλὴν ἀναγχαίαν ἔχοντα 
τὴν παράθεσιν. Μετασοθεῖ γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τὸ μὴ ὀρθῶς 
ἔχειν ὑπειλημμένον, ἐπὶ τὸ χρῆναι φιλαθηρεῖν τὸ 
νενευχὸς εἰς ἀλήθειαν. Elrep οὖν, ὡς οἴονται, µεµι- 
σθοφόρηκεν ὁ Υἱὸς, xax ἀντέχτισιν ὥσπερ τινὰ τῆς 
πενώσεως ἑχομίσατο παρὰ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς τὸ 
ὄνομα, πρὺ τῶν τῆς κενώσεως χρόνων, xaX αὐτοῦ δὲ 
τούτου τητώµενος νοοῖτ ἂν εἰκότως, εἴπερ ὁρᾶται 
πεπλουτηκὼς ἂν χρόνῳ κατ’ αὐτὴν, τὴν εἰσποίητον 
παυτηνὶ xal εὐαπόδλητον χάριν. Εἶτα, πῶς ἣν iv 
ϱορφῇ καὶ ἰσότητι τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, χένωσιν 
μὲν οὕπω τὴν ἐχούσιον ὑποστὰς, μορφὴν δὲ καὶ µέ- 
τρον *b δουλοπρεπὲς. οὐκ ἀξιώσας ἐλεῖν; Οὐ γὰρ 
ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, καΐτοι τοῦτο 
ἔχειν ἐξόν. Εἴπερ οὖν elvat φαµεν, καὶ πρὸ τῶν τῆς 
κενώσεως χρόνων, Ev μορφῇ xaX ἰσότητι τοῦ Πατρὸς 
τὸν Υἱὸν, ἐχτετίμηται δὲ χενωθεὶς, xat ἀναπεφοίτη- 
xsv εἰς µέτρον τῆς ἐνούσης αὐτῷ δόξης τὸ ὑπερτεροῦν, 
ὑπερήλατό που τάχα xa αὐτὸν τὸν Πατέρα. 

B. Ὦ- δριμὺς ὁ λόγος | 

A. Αληθὴς 8 οὖν ὅμως, τό γε Tixov εἰς λογισμούς. 
Καὶ εἰ μὲν δή τι τὸ ἄμεινον ἀποχεχέρδαχεν ὁ Υἱὸς, 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα λαθὼν, ὑπερανεστήξει που máv- 


τως ἕν γε τοῖς καθ) ἑαυτὸν, xal τὴν τοῦ θεοῦ xai p 


Πατρὸς πλεονεκτήσει φύσιν. Τουτὶ Υὰρ ἡμῖν ὁ δρι- 
μὺς ἁρτίως κατέδειξε λόγος. El δὲ Ίχιστα μὲν iv 
ἀμείνοσιν Ίπερ ἣν, x&v εἰ νοοῖτο λαδὼν, χατίδοι τις 
ἂν αὐτὸν, προσετίθει δὲ τὸ σύμπαν dj χάρις οὐδὲν, 
οὐχ ἀσύφηλοι xal ψευδοεπεῖς ἁλοῖεν ἂν, ol. θράσους 
εἰς τοῦτο προήχειν οὐ παραιτούµενοι, ὡς ἤδη φάναι 
τολμᾶν, ὅτι μιχρὰ τὴν κτίσιν, ἵνα μὴ λέχοιμι παν- 
τελῶς οὐδὲν, ἡ τῆς ἀῤῥήτου θεότητος πλεονεχτήσει 
φύσις; Ὀνήσειε δ ἂν Ἠχιστά γε πρὸς τὸ λαµπρό- 
τερον ἀναφέρουσα, καὶ εἴ τῳ τυχὸν τῶν ὄντων περι- 
θείη τὰ ἑαυτῆς. 'AXX ὧδε νοεῖν, ἁπόπληχτον * ἀξιό- 
πιστα δὲ τὰ θεοῦ, χαὶ εἰς λῆξιν ἀναφέρει τὴν ἄνω- 


το 1I Cor, x, 9. 
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id facere non sustinebimus, sed illorum ealumniis 
cedemus, et Unigenitum revera divinitate privabi- 
mus, et hoc paeto nihil amplius quam nos habere 
dicemus. 

B. Quo pacto expones, opinor, neque id gra- 
vate. 

A. Ego vero libens dicam, nee enim hichzrebo. : 
Nonne dictu verum est, si datum esi ipsi nomen 
quod est super omne nomen, el ex munere habet 
Dei appellationem, ea dejectum iri cum se dabit 
occasio? Quod enim datum est, non usquequaque 
firmum est. Sed et ipsi Patri, quantum ratione con- 
sequi possumus, ea 'eontingent qux dictu nefas. 
Minor enim erit quam Filius, et Genitoris naturam 


B superabit, quí secundum ipsos minor est, imo vero 


qui deitatis gloriam adulterinam babet, et spuriis 
honoribus vix gloriatur, siquidem nuda et sola 
appellationc Deus est. 


B. Quam graves absurditates nobis proponis ! 

A. Graves utique, sed necessario proferendas. 
Quod enim rectum non esse putatur interdum nos 
adigit ut. studiosius indageinus id quod ad verum 
tendit. Si ergo, ut existimant, mercedem tulit Fi- 
lius, et remunerationem veluti quamdam inanitionis 
reportavit a Deo et Patre nomen illud, ante inani- 
tionis tempus eliam illo ipso carere merito cense- 
bitur, si tempore illius obtinuisse videtur asciti- 
tiam banc et facile perituram gratiam, Jam quomo- 


C do esset in forma et equalitate Dei ac 487 Patris 


inanitionem quidem voluntariam nondum perpessus, 
sed nec formam et statum servilem accipere di- 
gnatus? Non enim rapinam arbitratus est esse se 
equalem Deo, licet istud habere liceret. Si ergo 
esso dicimus etiam ante inanitionls tempus in forma 
et :xqualitate Patris Filium: postquam autem est 
exinanitus, aucius esl honoribus, et in statum 
evectus innata sibi gloria prastantiorem, ipsum 
utique Patrem etiam superavit. 

B. Quam acuta oratio ! 

Α. Vera tamen, si recte philosophamur. Et sane 
si quid prestabilius lucratus est Filius, accepto 
nomine quod est super omne nomen, in sua natura 
omnino pr:pollebit, et Dei ac Patris superabit na- 
wram. Hoc enim nobis acris illa mox demon- 
stravit oratio. Sin. autem nihilo praestantior ipse 
quam erat videatur, licet accepisse intelligatur, 
et nihil prorsus adjecerit gralia: annon gtolidi 
el mendaces erunt, qui eo progredi audacis non 
reeusant, ut jam dicere audeant, pauio, nedum 
nihilo prorsus, creatura superiorem fore ineffabilem 
deitatis naturam? Nihil autem profuerit ad no- 
biliorem statum rem aliquam evehere, licet ei sua 
tribuat. At. stapidorum est in animum istud in- 
ducere, divine quippe res spectatissimze sunt, el 
ad summam perfectionem evehunt, adeoque soipse 
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quodammodo melior tandem Deus ac Pater vide- Α tátt* ἑαυτοῦ πως fq, χαὶ- ἁμείνων 6 Geb καὶ Πα- 


bitur, e$ .meliorum quam ea in quibus est, 
largitor. ; 4 , 

B. Quonam pacto? : 

ΛΑ. Cum enim Filio dedit nomen, eum summum 
οἱ excelsum fecit, qui in forma et sequalitate cum 
ipso erat, etiam ante jnanitionis tempus, quique 
innata ei gloria nullo modo inferior erat. Au- 
non igitur :quisquilià &unt ist!hsec demuni, et blas- 
plhemiarum atrocitas, et absurditas rationum quee 
extremam ignorantiam olet? 


B. ltgproeus ο... 6 

À. Est et alia. rao qua eorum absurditatem jure 
merito condemnes, opinor, si hoc in animum 
induxeris. Nam si Filius novit se solius nominis 
deitatis usuram habere, idque sibi paturze. fruetum 
non esse, quid illum adigit ut aperte clamet: « Ego 
sum veritas '! ? » Nam quod aduiterinum est, 
verum non est, et quod externis et ascititiis 
ornamenjis :appseet-esse id quod non est secén- 
dum naturam, vi quidem ingreditur et irrumpit 
audacter in opinionem veritatis, cum ita revera 
se non habeat, et rationum indagine manifestatur 
absurditas,. Quidni 486 very &ctitis diis seipsum 
&aunumerandum putavit, qui non est natura Deus, 
sed seorsim a sanctorum turba, in peculiarem 
veluti quemdam. locum, nullique aliorum pervium 
eoncessit, dicens: « Sí'illes dixiL-;deos, ad quos 
sermo Dei factus est, ei non potest solvi Scriptura : 
quem Pater sanctificavit et misit in mundum, vos 
dicitis: Quia blasphemas, quia dixi: Filius Dei 
sum7*?» Si enim illi, inquit, :voeati sunt dii, 
propterea quod Dei sermonem admiserunt,' et aninio 
susceperunt, quomodo non erit Deus, is, propter 
quem illi sunt dii ? Deus enim erat Verbum, ut ait 
Joannes ** , Iliud autem, « erat, » non recentiorem 
ei gloriam tribuit, sed omni tempore anüiquiorem. 
Quo enim. demum evadet illud, « erat, » aut ad 
quen flnem perveniet; -cem semper. ulterius proce- 
dat, et irrevocabili cursu feratur; et- teiopori 
prioritatem eedere nesciat, et quodammodo eogita- 
tjonem omnem ultra tempus preecurrat? 

B. Reete dicis; tempore enim » prine κ. semper 
est illud,« erat. » " 

Α. Porro divus Paulus non spuriis quidem digni- 
tatibus conspicuum Filium, sed natura potius Deum 
illum esse: novit, unitate substantiali et naturali 
eum Patre ei Deo ipsum conjungeus. 

. B. Quotaem modo? 

Λ. Sic enim scribit: « Nam οἱδὶ sunt. qui dicantur 
dii multi et domini multi, in.colo et jn terra, nobis 
tamen unus Deus, Pater ex quo omnia, et unus 
Dominus Jesus Christus, per quero omuia "*, » Si 
norat igitur ipsum esse inter eos numerandum qui 
dii 'sunt per gratiam, quidni promiscue cui ca- 
terjs eum collocans, unum et solum nobis de- 
15 Joan. 1, 


" Joan. xiv, 6, 7* Joan. x, 59, 96. 


vhp ὀφθήσεται, καὶ τῶν ἁμεινύνων ἢ ἐν οἷς ἐστι 
ἁοτήρ. . ud lox 

Β. Τίνα τρόπον; 

A. "Ev μορφῇ γὰρ ὄντα xol ἓν Ιότηει τῇ πρὸς 
αὐτὸν, τὸν Υἱὸν καὶ πρό γε- τῶν τῆς κενώσεως χρό- 
νων, xal χατ᾽ οὐδένα τρόπον τῆς ἐνούσης αὐτῷ δόξης 
µειονεκτούμενον, ἄνω που xai ὑφηλὸν ἑτίθει, τὸ 
ὄνομα δοὺς τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα αὐτῷ. "Ap' οὖν οὐχὶ 
συρφετός τε ἤδη ταυτὸ, xai δυσφημιῶν ἁγριότης, 
xaX λογισμῶν ἀτοπία, τῆς ἁπασῶν teens ἁμαθίας 
ἑξόζουσα ; . . 

B. Πάνυ μὸν οὖν. 

Α. Καὶ ἑτέρως δ᾽ ἄν τις τῆς ἐχείνων ἁτοπίας δι- 
καιοτάτην ἂν, οἶμαι, ποιῄσαιτο τὴν κατάῤῥησιν, xà- 


Β χεῖνο διεσχεμµένος. El γὰρ οἶδεν ἑαυτὸν φιλῷ διαχε- 


χρηµένον ὀνόματι τῷ τῆς θεότητος ὁ Υϊός, xal οὐ 
φύσεως ἔχοντα τὸ χρῆμα καρπὸν, τὶ τὸ ἀναπεῖθον 
ἀναφανδὸν Ίδη Bodv: « Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια»,» Τὸ 
γάρτοι νόθον, οὐχ ἀληθὲς;, καὶ «b, τοῖς ἔξωθεν xai 
εἰσχεχριμένοις ὡραϊσμοῖς, οὐχ ὅπερ ἑστὶ κατὰ φύσιν 
ὀρώμενον, εἰσθιάζεται μὲν xal εἰσδύνειν ἁποτολμᾷ 
τῆς ἀληθείας τὴν δόξαν, ἔχοι δ' ἂν οὐχ ὧδε κατὰ ἁλή- 
θειαν, xal βασάγοις ταῖς. ἐχ-λογιαμῶν, ἀχαλλὶς ἑξ- 
ελέγχεται. Τί δὲ οὐχὶ τὸ χατὰ θέσιν θεοῖς ἑᾳυτὸν 
ἑπαριθμεῖν ὁ μὴ φύσει θεὸς ᾧὤετο δεῖν, τῆς δὲ τῶν 
ἁγίων ἁπαλλάξας πληθύος, χαὶ εἰς τόπον ἴδιον ὥσπερ 
τινὰ xal οὐδενὶ τῶν ἄλλων βατὸν, ἀνεφοίτα, λέγων ' 
« Ei ἐχείνους εἶπε θεοὺς πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ 
ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται fj Γραφὴ λυθῆναι, ὃν ὁ Πα- 
τἣρ ἡγίασε, xat ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέ- 
(exe , ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον ’ Yibg co εἰμει » 
El γὰρ ἐκεῖνο, qns, διακἐχληνται θεοὶ, τὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγον εἰσοιχισάμενοι, καὶ εἰσδεδεγμένοι χατὰ 
Quyhv, πῶς οὐχ ἂν εἴη θεὸς, ὁ δι ὃν ἐχεῖνοι θεοί, 
θεὺς Υὰρ ὁ Αόγος ἣν, κατὰ τὴν Ἰωάννου φωνήν. Τὸ: 
δὲ, « v, o οὐ  νεωτέραν αὐτῷ τὴν δόξαγ;, ἀλλὰ παντὸς 
6h χρόνου πρεσθυτέραν ἀνάπτει. Διαπέσοι γὰρ ἂν 
ὅποι ποτὲ ἄρα τὸ, «fiv, » 7) πρὸς ποῖον ἡμῖν ἀφίξεται 
τέλος, ἀεὶ προσωτέρω χωροῦν xa ἀσχέτῳ δρόμῳ 
πεµπόµενον, xal χρόνῳ χαρίζεσθαι τὸ πρεσθύτερον 
οὐκ sibbc, πρφαναθρώσκειν δὲ ὥσπερ ἐννοίας ἀπάσης 
τῆς ἐπέχεινα χαιροῦ μεμελετηχός» 

B. EU λέγεις χρόνου γὰρ ἄμεινον ἀεί πὠς ἐστι 
τὸ, « fv. » 

Α. 'O δὲ δῆ θεσπέσιος Παῦλος, νόθοις μὲν οὐχὶ 
κατηγλαϊσμένον ἀξιώμασι τὸν Ylbv, φύσει δὲ μᾶλλον 
οἶδεν ὄντα Θεὸν, ἐνώσει συνδέων τῇ πρὸς Πισέρα χαὶ 
&cbv, οὐσιώδει καὶ φυσιχῇ. 

Β. Τίνα τρόπον; 

A. Γράφει γὰρ Gs: « Kal γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγό- 
µενοι θεοὶ πολλοὶ xal χύριοι πολλοὶ Év τε οὐρανῷ 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἲς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ 
τὰ πάντα, xal εἷς Κύριος Ἰῃσοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ 
πὰ πάντα.) Elnsp οὖν Ἀπίστατο τοῖς χατὰ χάριν 
θεοῖς ἐναριθμεῖσθαι πρέπειν αὐτὸν, τί μὴ τοῖς ἄλλοις 
ἐφιεὶς ἀναμὶξ, ἕνα χαὶ µόνον ἡμῖν κατεδείκνυ θεὺν 


1. "IE Cor. vin, 5, 6. 
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xat Κυριον τὸν Πατέρα, ἀναμέρὸς δὲ ὥσπερ ἑχάτε- A mons(rabat Deuin ac Dominnm essà Patrem, sed 


pov τιθεὶς, τὸ μὲν τῆς θεότητος ὄνομα, τῷ Πατρὶ, 
xb δὲ τῆς χυριότητος, ἀπονέμεσθαι δεῖν ἑδοχίμαζε 
τῷ Yig; 'AXX', olia που, σοφὸν ἂν νοοῖτο xat ávay- 
καῖον, οὔτε τῆς. χατὰ φύσιν xai ἁληθοῦς «θεότητος 
τὴν τοῦ Ὀύνασθαι κρατεῖν, xal κυριεύειν τῶν ὅλων 
ἐχμοχλεύεσθαι δόξαν, οὔτε μὴν τῆς ἀληθοῦς χυριό- 
τητος ἔξώ πἐτεόθαι φιλεῖν τὴν τῆς θεότητος φύσιν ' 
προσείη δ᾽ ἂν μᾶλλον ἀμφοῖν τὸ ἑχάτερον, xat ἀνα- 
µέρος εἶναι δοχοῦν. Φύσεως δὲ μιᾶς ἀπόδειξις ἕναρ- 
γῆς, τὸ οἱονεὶ κατεστέφθαι τελείως, ol; ἂν ἑκάτερον 
ἔχοι φυσιχοῖς ἰδιώμασι, καὶ τὸ δι’ ἀμφοῖν £v ἅπασιν 
ἰσοφυὲς, καὶ ἁδιαθλήτῳ ταυτότητι μαρτνρούμενον, 
κατά τι γοῦν ὅλως ὀθνεῖον οὐχ εἰσδέξεται. 


B. Illo; γὰρ ἄν; 

A. Ἐρομένῳ δέ τῳ πότερα τὴν οὐσιώδη xat φν- 
διχὴν περιθείης ἂν υἱότητα τῷ Yl, ἤγουν τὴν ἐν 
py θελἠάει τοῦ Πατρὸς, χαθάπερ ἀμέλει δοίη τις 
ἂν xal ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, τί ἂν ἔφης αὐτὸς, ἆ ὦ Ἑρ- 
"paio ; 

B. Οὐσιώδη μὲν ἔγωγε φαίην ἂν, δόξαιµι δ' ἂν 
ἡχιστά Ye τοῖς διεναντίας ἀληθὴς εἶναί τις. 

A. Δόξειας γὰρ ἄν. Προσθεῖεν δ' ἂν, ὅτι καὶ φρενὸς 
ἐχχεχρούδμεθα, xai παρατετράµµεθα λοχισμοῦ τοῦ 
βλέποντος εἰς εὐθύ. Τίνα γὰρ, εἰπέ µοι, τῶν o0 συµ- 
φρονεῖν ἑλομένων αὐτοῖς, οὐχ ἂν χατασχώψειαν, οἵ Ye 
τοσοῦτον διαλελυττήχασι, xal μανίας ἀχράτου πρὸς 
τοῦτο ἥχουσι µέτρον, ὡς εἰαποίητον εἶναι δεῖν οἴεσθαι 


seorsim utroque quodammodo posito, deitatis qui- 
dem nomen Patri, dominationis autem appel- 
lationem tribuendam ' esse Filio put&bat? Sed 
consulium et. utile fuerit, neque naturali et veras 
deitati gloriam imperandi rebus omnibus, dominan- 
dique detrahere, neque a. vera dominatione del- 
tatis naturam excludere; utrique vero potius in- 


fueril utrumque, etiamsi seorsim etse putetur. Unius 


autem nature manifestum est. argumentum, quod 
naturalibus proprietatibus qua sunt in utroque 
perfecte quodammodo redimitus est uterque: et 
quod illa iu utroque per omrià nature wequalitas, 
veraque et pura identitas rem vel tantulum quidem 
"alienam non est admissura. 

B. Qut enim istud fleri possel? 

489 A. Si quis autem interroget, utrum substan- 
tialem et naturalem Filio tribuas flliationem, aut 
in sola Patris voluntate positam, sicuti nimirum 
in nobis etiam ipsis esse concedatur, quid re- 
$ponderes, llermia? 

B. Substantialem quidem ego dixerim; sed non 
videbor adversariis vere loqui. 

A. Ita plane. Sed adjicient delirare nos et recta 
ratione destitui. Quis enim, quzso, istiusmodi 
sententiis ástipulari nolens eorum cachinnos effa- 
giet, qui rabie sic efferati sunt, et eointemperiarum 


venerunt, ut cogitandum putent ascititium esse 


Filium, et in aliorum ordine positum, quamvis 


τὸν Yiby, xai συντετάχθαι τοῖς ἄλλοις, εἰ xal τοῖς 6 suis commentia erubescentes, et veritatem male 


ἰδίοις εὑρήμασιν ἐπερυθριῶντες, xaX λελυπημένην 
ὥσπερ καταγοητεύοντες τὴν ἀλήθειαν, δόξαν αὐτῷ 
περιπλάττουσι τὴν ἐξαίρετον, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἀστιδῆ, 
καὶ τοσαύτην αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπινοοῦσι τὴν εὔ- 
Χλειᾶν, ὅσηνπερ᾽ ἂν βούλοιντο xav' ἐξουσίαν ἔπιμε- 
τρεῖν. 'A3)' ὡς Ἠδιστα ἂν Ἱρόμην αὐτοὺς, τῆς ἐπ᾽ 
ἀμφοῖν νοουµένης υἱοθεσίας τὸν τρόπον, τίνα δὴ ἄρα 
πεπρᾶχθαί qaot. Κεχλήμεθα μὲν γὰρ εἰς νἱοὺς ἡμεῖς, 
τὸ δὲ ὅπως, οὐχ ἡμεῖς ἐροῦμεν, μυσταγωγήσει δὲ 
γράφων ὁ Παῦλος» « "Ov, δέ ἔστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν 
ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας 
ὑμῶν χράζον ” 'A663, 6 Πατήρ. » Οὐχοῦν, ἐπειδήπερ 
ἡμῖν ἁῤῥήτως ἐνφκισται διὰ τοῦ ἰδίου Πνεύματος ὁ 
Υἱὸς, πρὺς υἱότητα τὴν πνευματιχὴν ἑαυτοὺς εἶσχε- 
κλῆσθαί φαμεν. "H οὑχ ὧδε πεπρᾶχθαι τοῦτο ἑρεῖς ; 

B. Καὶ µάλα. Μεμνήσομαι γὰρ xaX τοῦ σοφωτάτου 
διαχεχραχότος ἡμῖν Ἰωάννου περὶ τοῦ θεοῦ’ « Ὅσοι 
δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 
γενέσθαι. » 

Α. "Αθρει 65 οὖν, ὦ φιλότης, ὅποι ποτὲ ἡμῖν ὁ 
περὶ τοῦ Μονογενοῦς ἐχτελευτήσει λόγος, εἰ τοῖς εἰς 
νἱότητα χαταχεχληµένοις ἰσοτρόπως συντετάξεται. 
Εζη γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρως kv Υἱοῦ τάξει ^b ποιηθὲν, εἰ 
μὴ δι) Υἱοῦ £v Πνεύματι. Καὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ 
Παῦλος» « "Ότι δέ ἐστε υἱοὶ, ἑξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ 
Ἠνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν χρά- 
ζον ''Α66ᾶ, ὁ Πατήρ.» Ἐν τίνι δὴ οὖν εἰς Yiby ἔσται 


τὰ Galat. 1v, 6, ΤΙ Joan. 1, 12. 


habitam astute quodammodo delinientes, gloriam 
ei affingant eximiam,et czeteris inaccessam, tantum- 
quedecus apud se excogitent, quantum voluerint 
ei arbitratu suo tribuere? Sed ex lis libensqua- 
sierim, quinam ratio sit ejus qu» in utrisque 
censetur esse flliationis, quonam videlicet modo 
factam esse dicant. Vocatà enim nos sumus in 
filios : quomodo vero, non dicemus, sed explanabit 
Paulus scribens : « Quoniam autem estis filii, mi- 
sit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra, cla- 
maniem : Ábba, Pater 15,» Itaque cum ineffabiliter 
in nobis habitet per suum Spiritum Filius, ad fi- 
liationem spiritalem nos vocatos esse dicimus. Αη- 
non hoc modo factum istud fatebere? 


B. Maxime quidem. Memini enim illius quod 
sapientissimus Joannes nobis de Deo przdicat : 
« Quotquot autem receperunt eum , dedit eis pote- 
statem filios Dei fleri 71:11. 

Α. Adverteigitur, amice, quonam demum nostra 
de Unigenito evasura sit disputalio,, si in eorum 
numero qui ad flliationem vocati sunt aequaliter 
reponatur. Nam quod facture est non aliter filii 
locum obtinebit, quam per Filium in Spiritu. Idque 
testimonio patebit Pauli dicentis: « Quoniam 
autem estis filii, misit Deus Spiritum Filii swi im 
eorda vestra clamantem : Abba, Puter. » |n 


el 
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quonam igitur erit ipse quoque in Filium? Non enim A xal αὐτός; Οὐ γὰρ, οἶμαι, φαῖεν àv, ὡς iv ἑαυτῷ τε 


dixerint, opinor, in seipso fore, et per seipsum, 
quamvis inter adoptivos numeretur, siquidem, ut 
illi volunt, natura et vere Filias non sit. 

. B. At sidicant quod nos quidem Filium, ipse vero 
Patrem in se suscipit, quid ad hoc respondere 
peteris ? 

A. Dicam certe, si divinam 490 nobis naturam 
suo arbitratu deliniant, eique quas velint temere 
leges imponant, angustam plane, imo, ut apparet, 
nullam eorum qui semel eo venerint prorsus fore 
rationem, quandoquidem eructant qua de corde 
suo sunt, de ore autem Domini loquuntur nibil 15, 
Quod si rectum iter sincere Dei cognitionis sua 
placita tenere putant, divinz Scripture testimoniis 
illud confirment. 


B. Ha flet, inquiunt, Dixit enim Filius Phi- 
lippo : « Non credis auia ego in Patre, et Pater in 
me est??? » 

A. Ergone sanctificat Filium Pater in ipso er- 
sistens? 

B. Concedent prorsus. 

ΛΑ. An sanctus secundum naturam ezsistens, e« 
ase habens sanctificationem, potestatemque san- 
ctificandi eos in quibus forte fuerit, an ab alio 
jstu:d adeptus ? 

B. Sanctus nimirum 
exsisteus. 

A.lgitur, ο miseri, etad quavis absurdissima 
proclives, naturali quidem sanctitate orbatus est 
Filius, nec peccandi liberam aut prorsus im- 
munem obtinuit naturam, quantum certe ad eam 
attinel. Si ergo aliquid ipsam juvari copcesserint 
ex eo quod sanclificata est a Patre, et stabili- 
mentum ac gloriam earum rerum, propter quas illum 
colimus accepisse, nulla re ex eo quod sanctificatus 
est addita Filio; Yanum est, opinor, dicere, dein- 
ceps diversari et habitare in ipso Deum et Patrem. 
Et cerie quaenam $it hujus ratio, aut quomodo 
se res habeat, optime dispiciemus in hunc modum. 
Filius enim, ut soli isti forsan impiissime sentiunt, 
intro suscipit Patrem, sanctificationis egens. Quid 
autem adeptus esse Pater censebitur, Filium 
babeus in seipso? Si erga dicant bunc esse mo- 
dum sanctificandi ejus quod natura comparatum 
est ut sanctificetur,quidni etiam nos accepto Spiritu 
in ipsum transivimus, ut ille quidem in nobis, nos 
antem rursus in ipso habitemus? Sin autem 
hos nimium illa turbet absurditas (Spiritus enim 
in nobis est, non nos in ipso secundum naturam), 
qui fleri potest ut non vanis fluitent rationibus, 
dum non existimant substantie — tribuendum 
identitati, quod in Patre Filius, Pater autem 
vicissim in Filio conscribitur, sed instar bonoruin 
externofum οἱ fortuitorum Patrem habitare in 
Filio, et eontendunt ac sentiunt? Alioqui 491 


ipse secundum naturam 


1 Jerem. xxi, 16. 7* Joan. xiv, 11. 


xaX δι’ ἑαυτοῦ, χαἰτοι τοῖς κατὰ θέσιν ἑναρίθμιος 
ὧν, εἴπερ ἑἐξοίχοιτο xav! αὐτοὺς τοῦ κατὰ φύσιν xal 
ἀληθῶς. 

B. Ἁλλ' εἰ φαῖεν, ὅτι τὸν μὲν Υἱὸν ἡμεῖς, αὑτός 
γε μὴν εἰσοικίζεται τὸν Πατέρα, «t ἂν ἔχοις πρὸς 
τοῦτο εἰπεῖν ; 

A. Φαῖεν [ γρ. Φαίην] ἂν, ὅτι εἰ μὲν αὗτοὶ χατὰ 


:σφᾶς αὐτοὺς τὴν Oslav ἡμῖν ὅπως ἔχει διορἰζουσι 


φύσιν, xal νόµους ἐπ᾽ αὐτῇ κατὰ τὸ ἀθασανίστως 
δοχοῦν ἐχφέρουσι, βραχὺς κομιδῇ, μᾶλλον δὲ ὅλως 
οὐδεὶς γένοιτ᾽ ἂν εἰχότως τῶν γε ἅπαξ εἰς τοῦτο 
ἡχόντων ὁ λόγος, ἐπείπερ ἐρεύγονται μὲν, τὰ ἀπὸ 
καρδίας αὐτῶν, τῶν δὲ ἀπὸ στόματος Κυρίου λα- 
λοῦσιν οὐδέν. El δὲ δεῖν οἵουται την τῆς ἀχραιφνοὺς 


B θεογνωσ/ας διαστείχειν ὁδὸν, ὃ φρονεῖν ἐγνώχασι, ταῖς 


ἀπὸ τῆς θείας Γ ραφῆς χατασφραχιξόντων φωναῖς. 

B. Na!, φασίν. Ἔφη γὰρ ὁ Υἱὸς πρὺς Φίλιππον 
« Ob πιστεύεις, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xaX ὁ Πατὴρ 
ἐν ἐμοί ἐστιν.) 

Α. "Ap' οὖν ἁγιάζει τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ Υι- 
γονώς; 

B. Ἐροῦαί που πάντως. 

A. γιος Qv χατὰ φύσιν, xal οἴκοθεν ἔχων τὸν 
ἁγιασμὸν, xal τὸ ἁγιάζειν δύνασθαι τοὺς Ev οἷς ἂν 
χένοιτο τυχὸν, ἡ γοῦν παρ᾽ ἑτέρου τοῦτο τὸ χρημα 
πεπλουτηχώς» 

Β. Ἅγιος δηλονότι χατὰ φύσιν αὐτὸς ὤν. 


A. Οὐχοῦν, ὦ γεννάδαι, xat πρὺς πᾶν ὁτιοῦν εἴ- 
xoÀot τῶν ἀπηχεστάτων, ἁγιότητος μὲν φνσιχῆς o 
Υἱὸς ἑστέρηται, xal τοῦ πλημμελεῖν οὐχ ἐλευθέραν, 
ἔγουν εἰσάπαν ἀπηλλαγμένην τὴν φύσιν διεκληρώ- 
cato, τό γε ἦχον εἰς αὐτήν. Εἴπερ οὖν ἀπόνασθαί 
τι δοῖεν ἂν αὐτὴν, ἔχ γε τοῦ ἡγιάσθαι παρὰ τοῦ 
Ilatpbe, xai τὴν ἐφ᾽ olg τεθαύμασται πρὸς ἡμῶν 
ἵδρυσίν τε καὶ δόξαν ἑλεῖν, προστιθέντος δὲ τῷ Υἱῷ 
τοῦ ἡγιάσθαι μηδὲν, εἰχαῖον, οἶμαί που, τὸ φάναι 
λοιπὺν ἐνηυλίσθαι τε xax ἐνοιχεῖν αὐτῷ τὸν Θθεὸν καὶ 
Πατέρα, [xaX ὁ Πατὴρ £v αὑτῷ.] Καὶ τίς ἂν γένοιτο 
τυχὸν ὁ τοῦδε τρόπος, fj ὅπως ἂν ἔχοι τὸ χρῆμα, 
ἄριστα ἂν ὧδε διασχεψαἰµεθα. 'O μὲν γὰρ Yüx, 
κατά Ye τὸ αὐτοῖς τάχα που xai µόνοις ἀνοσιώτατα 
δοχοῦν, εἰσοιχίζεται τὸν Πατέρα δεδεηµένος ἁγια- 


D σμοῦ. Τί δ' ἂν νοοῖτο πεπλουτηχὼς xat αὐτὸς ὁ Πα- 


τρ, τὸν Yiby ἔχων ἐν ἑαυτῷ; El. μὲν οὖν ὡς ἔστιν 
ἐροῦσι τρόπος οὑτωσὶ [ἶσ. οὑτοσὶ] τοῦ τελείως ἁγιά- 
ζεσθαι δεῖν, τὸ ἁγιάζεσθαι πεφυχὸς, τί μὴ χαὶ fusi 
τὸ Πνεῦμα δεχόµενοι µεταχεχωρήχαμεν εἰς αὐτὸ, ὡς 
ἐχεῖνο μὲν ἐν ἡμῖν, ἡμᾶς δὲ αὖ κατοιχεῖν &v αὑτῷ; 
Ei δὲ θορυδοίη τούτους τὸ λίαν ἀπρεπές (τὸ γὰρ 
Πνεῦμα ἐν ἡμῖν, γαὶ οὐχ ἡμεῖς £v αὐτῷ κατὰ φύσιν) ' 
πῶς οὐχ ἑώλοις ἐπινήχονται λογισμοῖς, οὐχὶ τῇ ταν- 
τότητι τῆς οὐσίας ἀπονέμεσθαι δεῖν olóyfvot, τὸ ἐν 
Πατρὶ μὲν Υἱὸν, Πατέρα δὲ a2 καταγράφειν ἐν Ylo, 
ἀλλ' v µοίρᾷ τῶν θύραθεν καὶ συµδεθηχότων ἀγα- 
θῶν ἐνοιχίζεσθαι τῷ Υἱῷ τὺν γεγεννηκότα, διατεί- 








e51 


DE SS. TRINITATE DIALOGUS Ill. 


38 


νεσθαί τε καὶ φρονεῖν ἠρημένοι; "AXAex τε, χἀχεῖνο A (nam et illud, opinor, dicere oportebit ), nunquid. 


γὰρ, οἶμαι, δεῄᾗσει λέγειν * οὐχὶ τῇ πρὸς Υἱὸν ἑνότητι 
τῇ διὰ τοῦ Πνεύματος &v τοῖς θέλουσιν ἐνεργουμένῃ, 
πρὸς υἱότητα διαμορφούμεθα, πρὸς δόξαν ὥσπερ 
ἰδίαν ἀναπλάττοντος ἡμᾶς τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοὺς τῆς 
ἰδίας μορφῆς χαρακτῆρας ἑνσημαινομένου, χαὶ οἶοναί 
πως ἐγγράφοντος ταῖς τῶν δεχοµένων φνχαῖς ; 

Β. Καὶ πάνυ. 

A. ᾽Αναχείσεται 6h οὖν ὡς ἑνέργεια φυσιχὴ τὸ 
υἱοποιεῖν δύνασθαι τῷ Yl, xaX οὐχ ἑτέρου του χά- 
(t9, καθάπερ ἐγῷμαι, χαλῶς τε χαὶ ἁμωμήτως ἔχειν, 
ἡ ἐπείπερ ἐστὶν Υ]ός ; 

B. Ἔστω. Τί 65 οὖν ἐντεῦθεν; 

À. "Ost τὴν Πατρὸς ἐνοίχησιν κατά ve τὸν εἰχότα 
καὶ ἀχριθῆ λογισμὸν, οὐχ ἑτερουργὸν εἶναι δώσομεν, 


unitate spiritali cum Filio in volentibus operante, 
ad filliationem conformamur, dum nos ad suam 
veluti gloriam Filius effingit, el su& formas chara- 
cteres. imprimil, ac suscipientium animabus quo- 
dammudo insculpit? 


B. Ita plane. 

Α. Adoptare igitur posse filios, veluti vís quzedam 
naturalis Filio tribuetur, nec aliam ob causam, 
opinor, recte et inculpate se habere, nisi quod 
est Filius? 

B. Esto. Quid tum inde? 

Α. Patris. inbabitationem nimirum, si recte et 
accurate ratiocinari velimus, aliud operari non 


ἐπιτελεῖσθαι δὲ οὕτως ὡς ἂν νοοῖτο καὶ ἐφ᾽ Υἱοῦ, τὸ p concedemus, sed quod per ipsum impletur perinde 


δι αὐτοῦ πληρούμενον. Πατέρα γὰρ πάντως καὶ οὐχ 
Yibv διαδείξειεν ἂν ὁ Πατὴρ, τὸν àv ᾧπερ ἂν ἕλοιτο 
κατοιχεῖν, xai εἰς ἰδίαν αὐτὸν sixóva διαμορφοῦν. 


B. ᾿Αρ' οὖν, εἰπέ pot, τὸν θεῖον ἓν ἡμῖν ἐξειχονι- 
σμὸν, ὃν ἡ τοῦ ἀνθρώπου φύσις χαταπλουτῆσαι λέγε- 
ται (πεποίηται γὰρ xas' εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ), 
πρὸς µόνην ἑμφέρειαν τὴν εἰς Υἱὸν εἶναι δώσομεν, ἢ 
xat εἰς τοῦτο συνεισδεξόµεθα τῷ Υἱῷ τὸν Πατέρα, 
xa πρὸς ὅλην ἐροῦμεν τὴν θείαν ἡμᾶς μεμορφῶσθαι 
φύσιν, χαίτοι χρηµατίζοντας υἱοὺς, xal τεταγµένους 
Ev τέχνοις; 

A. Elsa, ὦ φιλότης, οὐχ olet χρῆναι νοεῖν, ὡς à 
σύμπας ἡμῖν τῆς πίστεως Év γε τουτῳῖ λόγος εἰς µίαν 


perfici atque de Filio etiam concipitur. Patrem 
enim utique ac non Filium exhibebit Pater eum in 
quo statuerit habitare et ad $soam imaginem 
conformare. 

B. An igitur, obsecro, divinam illam qua in 
nobis est efligiem, qua natura hominis predita 
dicitur (facta enim est ad imaginem et similitu- 
dinem Dei ** ), ad solam Filii similitudinem expres- 
sam concedemus, an ad hoc etiam Patrem cum 
Filio $&uscipiemus, et ad totam nos naturam 
divinam formatos esse dicemus, licet fllii dicamur 
et inter filios collocati simus? 

À. Αι, ο charum caput, nonne coacipiendum 
existimas, hic omnem fidei nostra rationem ad 


μὲν βλέπει θεότητος φύσιν, τὴν bv τρισὶν ὑποστά- C unam spectare deitatis naturam, illam in tribus 


σεσιν ἰδιχαῖς, at σύμμορφοι xal ταντοειδεῖς ἀλλή- 
Δαις, εἰς ἓν τι τὸ ἀνωτάτω συνθέουσι χάλλος, πρὸς ὃ 
xai ἡμεῖς μεμορφώμεθα, κατὰ τὰς Γραφὰς, κατ- 
εσφραγίσµεθα δὲ πρὸς υἱότητα δι΄ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι; 
Ets γὰρ ἂν εἰχὼν Ὑἱοῦ μὲν υἱότης, Πατρὸς δὲ πα- 
τρότης ΄ οὐκοῦν υἱοὶ υἱότης, εἰχὼν δὲ Θεοῦ xal 
ὁμοίωσις ἡμεῖς, πρὸς ὅλην οὕτω τὸ ἐν ἀρχαῖς πε- 
πλαστονργηµένοι τὴν φύσιν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν ἄνω- 
τάτω. 
B. ES λέχεις. 

À. ᾿Αδολεσχία τοιγαροῦν, τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν οὐ- 
δὲν ἔχουσα παντελῶς, τὸ ὑπερτείνεσθαι φιλεῖν εἰς 
τὴν τοῦ πρέποντος ἐπέχεινα ζήτησιν. Χρῆμα δὲ οἶμαι 


'σοφὸν τὸ διασκέπτεσθαι xal φρονεῖν, τὰ οἵσπερ ἂν D 


ἔποιτο πάντη τε xa πάντως τὸ λυσιτελές. 

B. Κομιδῇ μὲν οὖν. 

Α. Ὕθλοι 6h οὖν τὰ ἐχείνων, xai διεῤῥίφθω µα- 
xpiv πρὸς αὐτό που τὸ λοῖαθον Ίχοντα τῶν καχῶν. 
Ἠχιστα δὲ ἡμεῖς οἱηθείηµεν ἄν ποτε, νόθον μὲν εἷ- 
ναι θεὸν, xai ἀρτιφανῆ τὸν Ylbv, ἁγιάζεσθαί τε, 
ἤγουν εἰς υἱότητα διακεχλῆσθαι παρὰ Θεοῦ, xai δό- 
ξαν ἐλεῖν τὴν εἰσποίητον abv ἡμῖν, φύσεως δὲ μᾶλλον 
διαχεχτῆσθαι νόμῳ τοῦθ) ὅπερ ἑστίν. Υἱοποιηθείη δ' 
ἂν οὔ τί που διὰ τοῦ ἰδίου Πνεύματος, "Οτι γὰρ ἴδιον 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμά ἐστι, καθάπερ ἀμέλει xa τοῦ 
Πατρὸς, ἀναμάθοι τις ἂν, xaX λίαν ἁμογητὶ, αὐτοῦ 


55 Gen. 1, 96. *'! Rom. vir, 20. 


hypostasibus, qux conformes eL uniformes inter 
se in unam concurrunt summam pulchritudinem, 
ad quam ei nos conformati sumus, secundum 
Scripturas *!, consignatos aulem nos esse ad filia- 
tionem per Filium in Spiritu? Est enim imago Filii 
filiatio, Patris autem, paternitas : idcirco nos filii 
per flliationem, imago vero Dei et similitudo nos 
sumus ad totam sic initio formati nataram illam, 
nempe supremam. 

B. Recte dicis. 

A. Suwltum igitur et inane estin disquirendis 
iis omne studium ponere qus sunt absurdissima. 
Consultum vero fuerit, opinor, ea dispicere ac 
querere qua utilitatem necessario conjunctam 
habent. 

B. lta prorsus. 

A. Nugz itaque sant qus illi tradunt, et procu 
amandentnr, utpote quae ipsam malorum metam 
auigerint. Nos autem nequaquam  putabimus 


Filium nothum esse Deum, οἱ recens editum, et ' 


sanctifieatum, aut in flliatjonem A494 vocatum 
esse a Deo, et gloriam ascititiam accepisse nobiscum, 
sed potius naturze lege adeptum id quod est. Neque 
vero per suum Spiritum in Filium adoptatus 
fuerit. Nam proprium esse Filii Spiritum, quemad- 
modum nempe et Patris, nullo negotio cuivis discere 


ζοὺ 
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licet, ipso dicente: « Si ergo vos, cum sitis mali, A μὲν A£yovzoz* « El οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες, οἴδατε 


nostis bona data dare filiis vestris; quanto magis 
Pater vester coelestis dabit bona petentibus se **? » 
Et rursus: « Non enim vos estis qui loquimini, 
sed Spiritus Patris vestri qui loquitur in vobis**, » 
Quin et Paulus fidelibus in hunc modum seribit : 
« Vos autem in carne non estis, sed in Spiritu : si 
tamen Spiritus Dei habilat in. vobis. Si quis autem 
Spiritum Christi non habet, hic non est ejus. Si 
nutem Christus in vobis est, corpus quidem mor- 
tuum est propter peccatum ; Spiritus vero vita 
propter justitiam δν. » Qui ergo nos mortales 
filietionis gloria ornat, Spiritus nimirum, cum 
sit Filii, in aliis quidem adoptionem ' przestabit, 
nihil autem prorsus agel in co cujus est, non 


δόµατα ἀγαθὰ διλόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πὀσῳ μᾶλλον 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ kv τοῖς οὐρανοῖς, δώσει ἀγαθὰ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὑὗτόν;» Καὶ πάλιν’ e Οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε 
οἱ λαλοῦντεξ, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ 
λαλοῦν &v ὑμῖν.» 'Ωδὶ 6k χαὶ Παύλου τοῖς πιστεύου- 
σιν ἐπιστέλλοντὺς, € Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχὶ, 
ἀλλ Ev Πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ οἰχεῖ ἓν ὑμῖν. 
Et δέτις Πνεῦμα Χρισιοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν 
αὐτοῦ. El δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὺν 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν, τὸ δὲ. Πνεῦμα ζωὴ διὰ διχαιοσύ- 
γην.» Τὸ τοίνυν ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, τῇ τῆς υἱό- 
τητος δόξῃ καταχρυσοῦν, φημὶ δὴ τὸ Πνεῦμα, ἐπεί- 
περ ἑστὶ του Υἱοῦ, ἑνεργήσει μὲν εἰς ἑτέρους τὴν 
υἱοποίησιν, ἀπρακτήσει 65 παντελῶς περὶ τὸν οὗπέρ 


ascititius, neque extrinsecus induetus, sed sub- D ἐστιν, οὐκ εἰσχεχριμένον, οὔτε μὴν ἔξωθεν εἰσπεφοι- 


' stantialiter ejus est, et per ipsum Patris voluntate 
effunditur in eos qui ipso digni reperti fuerint. 
Àunon tibi hec recte dicta cogitataque videntur? 


D. Prorsus quidem. 


Α. Cum autem divinorum mysteriorum antistes 
Joannes in medium prodit, de Deo et nobis 
elamans: « In hoc cognoscimus quoniam in nobis 
est, quoniam de Spiritu suo dedit nobis *5; » au- 
non facile patet omnibus Deum esse verum, el 
ex Dei ac Patris substantia processisse Filium, si- 
qnidem est Deus, et non aliud, ille habitans in nobis 
Spiritus ejos? Ad hzc, si Spiritus Dei ac Patris, 


τηχὸς, ἀλλ᾽ οὐσιωδῶς ὑπάρχον αὐτοῦ, καὶ δι αὐτοῦ 
προχεόµενον τοῖς ἐλεῖν ἀξίοις ἐν εὐδοχίᾳ Πατρός. 
"H οὐκ ὀρθῶς σοι ταῦτα φάναι τε xal ἐννενοῆσθαι 
δοχοῦν; 

B. Παντάπασι μὲν οὖν. 


—. À. Ὁ δὲ δὴ τῶν θείων ἡμῖν μυστηρίων ἱερουργὸς 


Ἰωάννης, ὅταν εἰς μέσον Ίχει βοῶν περί τε Θεοῦ xal 
ἡμῶν, «€ Ἐν τούτφ γινώσχοµεν, ὅτι ἐν ἡμῖν ἐστιν, 
ὅτι ἐχ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ἔδωκεν ἡμῖν,» πῶς οὗ 
παντελῶς ἁταλαίπωρον ἰδεῖν ὅτι Geb; ἀληθινὸς, xol 
τῆς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς οὐσίας ἐχπεφοίτηχεν 6 Υἱὸς, 
εἴπερ ἐστὶν ὡς θεὸς, xat οὐχ ἕτερόν τι, χκατοικοῦν Ev 
ἡμῖν, τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ; Καὶ πρός γε τούτῳ vnu, 


inquo naturam rerum creatarum vivificat atque ϱ εἰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, &y ip τὴν τῶν εἰς 


sanctilicat, proprius est quoque Filii, quis in tan- 
tam mentis perturbationem veniet unquam, ut 
sentiat aut. dicat eum consubstantialitate cum Deo 
Patre orbatum esso, etin creaturarum numero 
censeri, et non ea qua propria sunt et eximia divinse 
nature suis finibus emota creature non largiatur, 
utjam nullum sit discrimen, sed perinde illustris 
sit creatura atque natura illa quz» rerum omnium 
dominatum obtinet ? 


D. Lubrica res profecto. Nonne ? 


À. lgitur cum Patris proprietatibus conspicuum 
apud 493 sacras Scripturas videre s!t. Unigeni- 
tum, agedum, aliis praterea collectis rationibus 


infirmam et stupidam adversariorum sententiam D 


expugnemus, et in medium afferamus ea per quie 
sppareat et eque operari et zeque pollere ac Deus 
et Pater, quippe cum sit Deus, non ex eorum 
ordine qui eo per gratam veniunt, neque extrin- 
secus acceptis honoribus conspicuus, sed verus 
potius, quique ne vel minimum quidem inferior 
est Genitoria eminentia omnem creaturam supe- 
rante. 


B. Magui certe, o bone, imo plurimi faciendum 
istud ego dixerim. 
À. Existimasne igitur, amice, licere alicui rei 


*! Matib, vij, 20. **. Matth. x, 20. 


"Βου, var, 9, 10. 


τὸ εἶναι παρενηνεγµένων ζωοποιεῖ τε xal ἁγιάζει 
φύσιν, ἴδιόν ἐστι καὶ τοῦ Υἱοῦ, τίς ἂν εἰς τοῦτο προ- 
ἦχοι χυδαιότητος λογισμῶν ὡς νοεῖν f| φράσαι, τῆς 

πρὸς Πατέρα Gsbv ὁμοουσιότητος ἐχπεφοιτηκέναι, 
xa τελεῖν ἓν χτίσµασι, xax οὐχὶ τὰ τῆς θείας φύσεως 
ἴδια xal ἑξαίρετα τῶν ταύτης ὅρων ἑξοίσει τε xol 
χαριεῖται τῇ χτίσει, ὡς ὁρᾶσθαι λοιπὸν τὸ παραλ- 
λάττον οὐδὲν, ἰσομέτρως δὲ εἶναι λαμπρὰν, χτίσιν τε 
χαὶ φύσιν, fj τὸ κατὰ πάντων ἕνεστι χράτος; 

. B. Σφαλερὸν τὸ χρΏμα. Πῶς γὰρ o6; 

À. Οὐχκοῦν, ἐπειδήπερ τοῖς τοῦ Πατρὸς ἱδιώμας:ν 
ἐχλελαμπρυσμένον παρά Ye τοῖς ἱεροῖς Γράμιαφι 
καταθρήσαι τις ἂν εὖ µάλα «bv Μονογενῆ, φέρε 63, 
φέρε, xai ἑτέρας kvvolac «oic εἰρημένοις ἐπισυλλέ- 
Ύοντες, τὸν ἁδρανῃ xal ἁπόπληκτον τῶν διεναντίας 
ἐχπολιορχῶμεν λόγον , καὶ παραθῶμεν εἰς µέσον τὰ, 
δι ὧν ἂν φαίνοιτο καὶ ἰσουργὸς καὶ ἰσοσθενὴς τῷ 
θεῷ χαὶ Πατρὶ, καὶ μὴν, καὶ θεὸς, οὐ τοῖς χατὰ χάριν 
εἰς τοῦτο ἰγμένοις ἑναρίθμιος Gv, οὔτε μὴν εὐχλείαις 
ταῖς ἔξωθεν κατηγλαϊσμένος, ἀληθινὸς bk μᾶλλον, 
καὶ τὸ, χατά τι γοῦν ὅλως μειονεχτεῖσθαι φυγὼν τῆς 
τοῦ τεχόντος ὑπεροχῆς, ἧσπερ ἀνέχειν νουῖτο χατὰ 
παντὸς γεννητοῦ. 


B. Ὡς πολλοῦ γε, ὦ τᾶν, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς 
ἄξιον, φαίην δ᾽ ἂν ἔγωγε τουτἰ. 
À. Οἴει δ) οὖν, ὦ ἑταξρε, μετεῖναί τινι τῶν χεσλη- 


"5 ] Joan. iv, 10. 
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µένων εἰς ύπαρξιν τὸ ἑνεργεῖν δύνασθαι καὶ διάπε- A creatze prestare facile que ipsa et sola. domina- 


ραΐνειν εὐχόλως, ἅπερ ἂν αὐτὴ xal µόνη wxacop- 
θώσειεν fj γε τῶν ὅλων κατάρχουσα φύσις; 

B. (ὐδενί. 

Λ. Ὀρθῶς ἔφης. ᾿Ανάπτει δὴ ουν ὁ ἱερώτατος 
Παῦλος, ὡς ὑπερφυὲς xat ἐξαίρετον, xai τοὺς ὄρους 
«ὑπερτρέχον παντὸς, οἶμαι, τοῦ πεποιηµένου τῷ θεῷ 
xai Πατρὶ , τὸ ῥωογονεῖν δύνασθαι τοὺς νεχρούς. 
"Egr δὲ οὕτως * «Οὖ δὲ οὐχ ἔστι νόμος, οὐδὲ παρά- 
6ασις. Διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα χατὰ χάριν εἰς τὸ 
εἶναι βεθαίαν τὴν ἐπαγγελίαν πανιὶ τῷ σπέρµατι, 
οὗ τῷ ἐκ τοῦ νόµου µόνον, ἀλλὰ xal τῷ ἐκ πίστεως 
Αδραὰμ, ὃς ἐστι πατὴρ πάντων ἡμῶν, χαθὼς 
γέγραπται, ὅτι «Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέἐθεικἀ σε, 
κατέναντι οὗ ἐπίστευσε Θεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τοὺς 


trix universi natura perfecerit? 


B. Nulli. 

Α. Recte dixisti. Sanctissimus ergo Paulus more 
tuos excitandi potestatem, veluti reta supernatura- 
lem, et eximiam, et cujusvis creature fines trans- 
cendentem, tribuit Deo ae Patri. Sie autem infit: 
« Ubi enim non est lex, nec prevaricatio. Ideo ος 
fide, ut secundum gratiam firma sit promissio 
omni semini : non ei qui ex lege est solum, sed οἱ 
ei qui ex flde est Abrahz, qui pater est omnium 
nostsum, sicut scriptum, est, quia « Patrem multa- 
rum gentium posui ie, ante Deum, cui credidit, 
qui vivificat mortuos, et vocat ea qui non sunt. 


νεχροὺς, xai καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὣς ὄντα. 5. Ἴθι B tanquam ea. quie sunt δὲ.» Jam ergo ad ipsam 


6h οὖν, εἰ δοχεῖ, xai &v' αὐτὴν τὴν τοῦ Υἱοῦ δόξαν. 
Ἠχιστα μὲν Ἱὰρ ἓν µείοσιν f| ἐν οἷς ὁ Πατὴρ, ἰσο- 
µέτροις δὲ μᾶλλον ταῖς ἑνεργείαις χατεστεμμµένον 
χατόψει 6h πάλιν. 'O αὐτὸς γὰρ fjulv ἔφη Παῦλος : 
« Ὥσπερ γὰρ ἓν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνῄσκηνσιν, 
οὕτως Ev τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποίηθήσονται. » Zu 
γάρ ἐστιν, οὐχ ἑτεροίως ἔχων Éy γε τοῖς καθ’ ἑαυτὸν, 
Ἡ ὥσπερ ἂν εἴη χαὶ αὐτὸς ὁ Πατήρ. Διεπύθου γάρ 
που λέγοντος αὐτοῦ” « Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἑγείρει 
τοὺς νεκροὺς xal ζωοποιεῖ, οὕτω xal ὁ Yib; οὓς 
θέλει ζωοποιεῖ. » Τοιγάρτοι τὸ θεοπρεπὲς εἰς bvép- 
γειαν μήνυσιν ἑναργὴῃ τῆς ἑαυτοῦ φύσεώς τὲ καὶ 
δόξης ἐποιεῖτο, λέγων ' «Εἰ οὗ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ 
Πατρός pou, ph πιστεύετέ μοι" εἰ δὲ ouo, κἂν 


quoque Filii gloriam progredere. Rursus enim eum 
videbis nequaquam Paire inferiorem, sed xquali 
operandi vi praeditum. Ipse enim Paulus nobis iia 
dixit: « Sicut enim in Adam omues moriuntur, 
ita et in Christo omnes vivifleabuntur ". » σα 
enim est, nec secus se habet in se quam ipse Pa- 
ter. Audisti enim ipsam alicuhi dicentem : « Sicut 
enim Pater suscitat mortuos, et vivificat, sic et 
Filius quos vult vivificat *5. » ltaque divinam iun 
operando vim argumentum evidens δις natura et 
glorie faciebat, dicens : « Si non facio opera Patris 
mei, nolite credere mihi : si autem facio, etsi 
mihi non vultis credere, operibus credite **, , 
Numquid enim per Ίος innotescere voluit' se ess. 


ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύέτε. » "H γὰρ C Deum secundum naturim ? Si. quis enim zquali 


οὐχὶ διὰ τούτων, ὅτι Orb; χατὰ φύσιν ἐστὶν Ἰξίου 
γνωρίζεσθαι; Ὡς εἴπερ τῳ Φαΐνοιτο προσὺν τὸ 
ἰσουργεῖν δύνασθαι τῷ sip, ἰσοχλεῆς πάντως που, 
καὶ ἕτερον οὐδὲν eim ἂν, 3| θεός. "Αγει γὰρ, οἶμαι, 
πρὸς τοῦτο ἡμᾶς ὁ λόγος. 

B."Eotxev. Οὐ γὰρ ἂν φήθη δεῖν τοῖς ἴσοις ἆπαραλ- 
λάχτως ἐπαυχεῖν χατορθώµασι, μὴ οὐχὶ τῆς ἴσης 
μεταποιούµενος δόξης. 

Α. Ἱεροῦ δὲ ἡμῖν ἐπιφωνοῦντός Γράμματος: 
ε Πᾶσα δόσις àya0h, χαὶ πᾶν δώρημα τέλειον 
ἄνωθέν ἐστι χαταδαῖνον &x τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων, 
παρ ᾧ οὐκ ἔστι παραλλαγὴ, ἡ «pore ἀποσκίασμα, » 
πόθεν ἂν ᾠφήθης αὐτὸς, τὴν τῶν θείων ἡμῖν χαρισμά- 
των πράττεσθαι διανομέν: 

B. "Ex θεοῦ Πατρὸς δηλονότ.. 

Α. Καὶ μὴν τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ἐπ᾿ ἐξουσίας 
ἐδίδου τὴν κατὰ πνευμάτων ἀχαθάρτων εὐσθένειαν 
ὁ Ἀριστὸς, (ose ἑχδάλλειν αὐτὰ, xol θεραπεύειν 
πᾶσαν νόσον, xai πᾶσαν µαλαχίαν Ev τῷ λαῷ. Καὶ τὸ 
ἔτι τούτων ὑπερτεροῦν, καὶ αὐτοῦ δύνασθαι χαταθλεῖν 
θανάτου διεχελεύετο, θεοπραπέστατα λέγων * « Ἄσθε- 
νοῦντας θεραπεύετε, λεπροὺς χαθαρίζετε, νεχροὺς 
ἐγείρετε, δαιμόνια ἐχδάλλετε. » Διωμολόγηχέ τε xal 
µάλα σαφῶς ὁ θεσπέσιος ἡμῖν Ἰωάννης λέγων; 
«Ὅτι ix τοῦ πληρώματος aot πάντες ἡμεῖς ἑλά- 


cum Deo operandi vi polleat, &O94& quali utique 
gloria praeditus erit, nec aliud erit quam Deus. 
Eo enim nos ratio ducit, opiuor. 


B. Ita est. Non eniin gloriandum putasset. 2equa- 
libus operibus, nisi sxqualem sibi gloriam vindi- 
caret. 

Α. Cuni autem Scriptura sacra nobis iuclamet : 
« Omne datum optimum, et omne donum  perfe- 
ctum desursum est descendens a Patre luminum, 
apud quem non est transmutatio, nec vicissitudi- 
nis obumbratio **, » undenam ipse putaveris illam 
nobis divinarum gratiarum largitionem fleri ? 


D ]B. Ex Deo Patre nimirum. 


À. Atqui sanctis apostolis Christus vim 46 po- 
testatem. dedit in spiritus impuros, ita ut illos 
ejicerent, eL omnem morbuin. $anarent, et omnem 
infirmitatem in populo **. Et quod his prastartius 
est, ipsam mortem expugnare jassit, auctoritate 
maxime divina dicens : « Iufirmos curáte, lepro- 
505 imundate, mortuos suscitate, demones eji- 
cite **. » Quinetiam divinus noster Joannes con- 
fessus est. clare adinodum, dicens: « Quia de ple- 
nitudine ejus nos omnes accepimus 5. » Datum 


** Roin. 1v, 19-47. *' E Cor. xv, 92. *^ Join, v, 21, **J02n. 1,27, ὃς. *? Jac. 1, 17. " Matth. 1x, 55. 


** Matth. x, δ. *? Joan. i, 46. 
PaTROL. Gn. LXXV. 
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autem optimum et donum perfectum, aliudne quid- Α δοµεν. » Δόσις δὲ ἀγαθὴ xal δώρηµα τέλειον, εἴη ἂν 


dam erit, tuo judicio, quam Spiritus saneti parti- 
cipatio ? 

B. Nequaquam. 

Α. Animadverte ergc vel hinc, Filium de sua 
-plenitudine fundere suum sanctum et inseparabili- 
ter innatum. Spiritum, per quem omne datum op- 
timum **. Cum enim, corruptione destructa et mor- 
tis vinculis valere jussis, revixisset, ad sanctiflca- 
tionem nos reducens, et pristinum nature decus 
apostolis tanquam primitiis generís indens, insuf- 
flavit in faciein illorum, dicens: « Accipite Spiri- 
tum sanctum *5. » At si desursum est, atque a 
Patre donum omne perfectum, idque largitur Filius 
non ministratorio modo, sed cum potestate potius 
Deo convenienti, quonam demum pacto desinet 
esse secundum naturam id quod est Genitor ipsius, 
verus nempe Deus, ac non adulterinis auibusdam 
velut in tabula fucatus honoribus. 


B. Nullo, ut opinor, modo. 

À. Ratio porro fidei nonne sufficiet ad perfectis- 
sime demonstrandum Filium esse Deum secundum 
naturam ? 

B. Qui tu ais? 

Α. Quod Christo credentes ad Deum naturalem 
et verum hoc pacto accedimus, et cultu 495 mul- 
tiplicium deorum liberati &u1aus, adoratione crea- 
iurz relicta, eoque crimiue soluti. Et certe vocatis 
per gratiam ad veritatis agnitionem sapiens seribit 
Paulus, alicubi quidem : « Propter quod memores 
estote, vos gentes in carue, qui dicimini prapu- 
tium ab ea qux dicitur circumcisio in carne, ma- 
nufaeta, quod eratis illo in tempore sine Cliristo, 
alienati 4 conversatione [srael, et hospites testa- 

. mentorum , promissionis spem non habentes, et 
sine Deo in mundo **. » Et alibi rursus. inquit : 
« Sed tunc quidem ignorantes Deuin , iis qui na- 
tura non sunt dii serviebatis : nunc autem cum 
cognoveritis Deum, imo cogniti sitis a Deo, quo- 
moo convertimini iterum ad infirma et egena 
elementa quibus denuo servire vultis ** ? » Si au- 
tem. Dei expertes erant qui sine Christo erant, et 


ἕτερόν τι, χατά γε τὸ αὐτῷ σοι δοχοῦν, πλὴν ὅτι τοι 
τὸ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος; 

B. Οὐδαμῶς. 

Λ. "Αθρει δὴ οὖν xa διὰ τούτων ἡμῖν, à φιλότης, 
ἐξ ἰδίου πληρώματος προϊέντα τὸν Υἱὸν τὸ ἴδιον 
αὐτοῦ xal ἀναποθλήτως ἐμπεφυχὸς ἅγιον Πνεῦμα, 
δι οὗ πᾶσα δόσις ἀγαθή. Ἐπειδὴ γὰρ ἀνεδίω χατα- 
λύσας τὴν φθορὰν, καὶ τοῖς τοῦ θανάτου δεσμοῖς 
ἑῤῥῶσθαι epácac, ἀναχομίξων ἡμᾶς εἰς ἁγιασμὸν, 
xai τὸ ἀρχαῖον τῆς φύσεως χάλλος χαθάπερ iv 
ἀπαρχῇ τοῦ γένους τοῖς ἁποστόλοις ἐντιθεὶς, ἑνεφύ- 
σησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὑτῶν λέγων ελάδετε 
Πνεῦμα ἅγιον. » 'AXY εἴπερ ἐστιν ἄνωθέν τε xai 
παρὰ Πατρὸς πᾶν δώρημα τέλειον, ἐνερχεῖ δὲ τὴν 
τούτων διανομὴν οὗ διαχονικῶς ὁ Υἱὸς, ἐν ἑξουσίᾳ 
δὲ μᾶλλον τῇ θεοπρεπεῖ, κατὰ τἶνα δὴ ἄρα λοιπὸν 
ἀφεστῆξει τρόπον τοῦ ph εἶναι κατὰ φύσιν τοῦθ' 
ὅπερ ἁστὶν ὁ γεννήσας αὐτὸν, ἁληθινὸς δηλονότι 
θεὸς, χαὶ οὐ νόθαις τισὶ χαθάπερ kv πίνακι χαταχε- 
χρωσμένος τιμαῖς, 

B. Κατ οὐδένα, χαθάπερ ἑγφμαι. 

Α, Ὁ δὲ 6h τῆς πίστεως λόγος, οὐκ ἂν διαρχέσαι 
πρὸς ἔνδειξιν τὴν τελεωτάτην τοῦ χατὰ φύσιν εἶναι 
θεὸν τὸν Υόν ; 

B. Πῶς φής: 

Α. "Oct Χριστῷ πιστεύοντες, πρόσιµεν οὕτω θεῷ 
τῷ κατὰ φύσιν χαὶ ἀληθινῷ, χαὶ τῆς πολυθέου πλάνης 
ἀπηλλάγμεθα, τὸ χτίσει λατρεύειν ἐχδεθληχότες, xol 
τῆς ἐπὶ τούτων γραφῆς ἑλευθέραν ποιούµενοι τὴν 
προσκύνησιν. Καὶ γοῦν τοῖς χεχληµένοις διὰ τῆς 
πίστεως εἰς thv τῆς ἁληθείας ἐπίγνωσιν, 6 cog 
γράφει Παῦλος, «f, μὲν ὅτι, « ΔΙ) μνημονεύετε ὁμεῖς, 
τὰ ἔθνη ἓν σαρχὶ, οἱ λεγόμενοι ἀχροδυστία, ὑπὸ τῆς 
λεγομένης περιτομῆς ἐν σαρχὶ χειροποιήτου, ὅτι fee 
τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτρευμένοι 
«τῆς ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴλ, xai ξένοι τῶν διαθγκῶν 
τῆς ἐπαγγελίας, ἑλπίδα μὴ ἔχοντες, χαὶ ἄθεοι y τῷ 
χόσμῳ. » Καὶ ἑτέρωθι δὲ πάλιν φησίν. e ᾽Αλλὰ τότε 
μὲν οὐχ εἰδότες θεὸν, ἐδουλεύσατε τοῖς φύσει μὴ 
οὖσι θεοῖς, νυνὶ δὲ γνόντες θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέν- 
τες ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ 
χαὶ πτωχὰ στοιχεῖα olg πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν 
θέλετε; » "Αθεοι δὲ εἴπερ ἦσαν οἱ δίχα Χριστοῦ, καὶ 


Deum, (ππάθιη agnoverunt fidem amplexati, ei as- p Θεὸν ἐπεγνώχασι λοιπὸν διὰ τοῦ προσήχασθαι τὴν 


sensi Filio dicenti: « Qui credit in Filium, non 
judicatur, quia credidit in vomine unigeniti Filii 
Dei **; » quomodo non intelligetur esse Deus, qui 
non fictitiis et externis laudibus a nobis ipsis et 
angelis ornatur, sed substantialiter exsistit id quod 
est, vere Deus nimirum 'et ex Deo secundum natu- 
παπι ? Quid enim, obsecro, concedes Paulum sen- 
sisse, cum de ipso scribit, et ait ; « Quoniam qui- 
.dem Deus erot in Christo munduw reconcilians sibi, 
ΠΟΠ reputaus illis delicta ipsorum, et posuil in no- 
bis verbum reconciliationis. Pro Christo ergo 
' legatione fungimur, tanquam Deo exhortante per 


πίστιν, xal συγκατανεῦσαι λέγοντι τῷ Υἱῷ;: «'O 
πιστεύων εἰς τὸν Yibv οὐ χρίνεται, ὅτι πεπίστευχεν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, » πῶς 
οὐχ ἂν νοοῖτο θεὸς, οὗ ταῖς χαταπλάστοις xa ἔξωθεν 
εὐφημίαις πρός τε ἡμῶν αὐτῶν καὶ ἀγγέλων τιµώ- 
pevog, ἀλλ᾽ οὐσιωδῶς εἶναι πεπιστευµένος, ὅπερ 
ἐστὶν, ἀληθῶς θεὸς δηλονότι, χαὶ kx θεοῦ, χατὰ 
φύσιν; Τί γὰρ, εἰπέ µοι, δοίης ἂν ἐννενοηχέναι τὺν 
Παῦλον, γεγραφότα περὶ αὑτοῦ xal λέγοντα * « Ὅτι 
θεὸς fj» àv Χριστῷ, χόσμον χαταλλάσαων ἑαυτῷ, μὴ 
λογιζόµενος αὐτοῖς €«k παραπτώματα αὐτῶν, xal 
θέµενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς χαταλλαγΏης. Ὑπὲρ 


* Jac. 1, 11. ** Joan. χς, 22. *' Ephes. n, 11, 14. D Galat. 1v, 8, 9. .** Joan. i115, 18. 
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Χριατοῦ οὖν πρεσθεύοµεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παραχᾶ- À nos : obsecramus pro Christo , reconeciliamini 


λοῦντος δι) ἡμῶν, δεόµεθα ὑπὲρ Χριστοῦ. χαταλλά- 
γητε τῷ sip. » Ὅτε τοίνυν εἰ Χριστῷ τις lot πρὸς 
χαταλλαγὴν, θεῷ καταλλάσσεται, xaX àv Χριστῷ τὴν 
σύμδασιν χόσµος ἔχει πρὸς 8eóv* ἄρ᾽ οὐκ ἂν γελῷτο, 
xaX σφόδρα εἰχότως, τὸ δεῖν οἴεσθαι τῆς τοῦ Πατ ρὸξ 
οὐσίας ἀπολιαθεῖν, τὸν ἐξ αὐτοῦ φύντα τε xal ἐν 
αὐτῷ Λόγον;, 

Β. Παντελῶς. 

Λ. Τὸ δὲ δη χρῆναι κατάρχειν τῶν ὅλων, καὶ τὸ 
ἐχπρεπὸς bv ὑπεροχῇ χατὰ παντὸς τοῦ πεποιηµένου 
xai κεχλημένου πρὸς Ὑένεσιν, ἀναθείης ἂν ὅτῳ 
μάλιστα τῶν ὄντων, xal οὐκ ἂν ἁμάρτοις λογισμοῦ 
τοῦ χαθήχοντος; 

B. .Θεῷ δηλονότι. Ῥάλλει γάρ που Δαθίδ' «Ὅτι τὰ 
σύμπαντα δοῦλα σἀ., Καὶ μὴν ὅτι «Δεῦτε, προσ- 
κυνήσωµεν καὶ προσπέσωµεν αὐτῷ, ὅτι αὑτὸς 
ἐποίησεν ἡμᾶς, xaX οὐχ ἡμεῖς. Ἡμεῖς δὲ, λαὸς νομῆς 
αὑτοῦ, xal πρόδατα χειρὸς αὐτοῦ. » 

A. Εὖγε, ὦ ἑταῖρε' θεὺς γὰρ ἡμῖν Ev ve τουτοισὶ 
διαῤῥήδην ὁ ὑμνούμενος. Μέτεστι δὴ οὖν τών 
πεποιηµένων οὐδενὶ τὸ ὡς ἐν ἰδίοις εἶναι τοῖς κτή , 
µασιν, Ίγουν ἑαυτοῦ τὰ ὄντα λέχειν, xal σκήπτροις 
ἰδίοις ὑποφέρειν ἀποτολμᾷν' f| εἴπερ ἕλοιτο τοῦτο 
δρᾷν τῇ τῆς βασιλείας δόξῃ μὴ κατεστεµµένος, οὐκ 
ἂν ὑπαίτιον εἶναι φῄσομεν ἐγχλήματος χαὶ γραφῆς; 

B. δε ἔχει. 

A. Εἶτα τί μαθὼν ὁ Υϊὸς, οὔ τί mou μᾶλλον ἔφη 
Πατρὸς, ἑαυτοῦ δὲ πρόδατα τοὺυς πεπιστευκότας, 
«Τὰ Υὰρ πρόδατα τὰ ἐμὰ, φησὶ, τῆς φωνῆς µου 
ἀχούουσι, κχἀγὼ γινώσχω αὐτὰ, χαὶ ἀχολουθοῦσί uot * 
κἀγὼ δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὗ μὴ ἁπό- 
λωνται εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ Ex 
τῆς χειρός µου.» ΑἈφῖχθαί γε μὴν εἰς τὰ ἴδιά φησιν 
αὐτὸν ὁ θεολόγος ἡμῖν Ἰωάννης, ἴδια λέγων αὐτοῦ 
τὴν τε ἐπὶ γῆς ἀνθρωπότητα, xol πᾶν, οἶμαι, τὸ 
πεποιηµένον. Ἐνεργεῖ δὲ xai εἰς ἡμᾶς τὴν Πατρὸς 
ἀνέργειαν, οὐχ ὑπεσταλμένως, xal τὴν τῆς χυριότητος 
δόξαν, οὐχ ὀθνείαν ἔχων ὁρᾶται, ποιεῖται δὲ μᾶλλον 
ἰδίαν τῇῃδέ τε ἔχειν ἀξιοῖ. Διαλεγόμενος Υάρ που τοῖς 
συνθἐουσί τε xal ἑπομένοις αὐτῷ μαθηταῖς. « 'O 
μὲν θερισμὸς, ἔφη, πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι. 
Δεῄθητε οὖν τοῦ χυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐμδάλῃ 
ἑργάτας el, τὸν θερισμὸν αὐτοῦ.» )Αλλὰ τὴν τῶν 


ἁμώντων ἀνάδειξιν, χαίτοι τοῖς τοῦ Πατρὸς θελήµα- D 


ew ἀναθεὶς, ἑαυτὸν ἀπέφηνεν εὐθὺς τοῦ θερισμοῦ 
τὺν δεσπότην, τὸ χρῆναι μυσταγωχεῖν τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις ἀπονέμων, ὡς ἑξαίρετον. Αὐτοῦ δὲ εἶναι 
τὴν ἅλω, καὶ ὁ σοφὸς Ἰωάννης διισχυρίσατο, 
λέγων (1) * «Οὗ τὸ πτύον, ἂν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, xal συνάξει τὸν σῖτον 
εἰς τὴν ἀποθήχην αὐτοῦ.» Καὶ πρός γε τούτοις, 
αὐτῷ τοὺς πεπιστευχότας ὡς Δεσπότῃ xai θεῷ 
καταγράφει λέγων ὁ Παῦλος. « Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ, 


0 [T Cor.v, 19, 40. ' Psal. cxvi, 91... * Psal. 
5 Mauh. iu, 12; Luc. ii, 17. * Galat. v, 24. 


(4) Ridicule Aubertus ad verba σοφὸς Ἰωάννης... 
thzel aut. Luceg. » Εριτ. PATR. 


Deo **! ; Cum ergo reconcilietur aliquis Deo si 
Christo reconcilietur, cumque mundus in Christo 
concilietur cum Deo, anuon merito ridetur, qui 
censet a substantia Patris Verbum excidisse , ex 
ipso genitum et in ipso? 


B. lta prorsus. 

A.dam vero universitatis imperium et supra 
creaturas omnes eminentiam cuinam rei tribues, 
citra erreris et absurditatis periculum ? 


. B. Deo nempe tribuam. Psallit enim alicubi Da- 


B vid, « Quia omnia serviunt tibi 1. » Et preterea : 


« Venite, adoremus, et procidamus ipsi , quia fecit 
nos, et non ipsi nos. Nos autem populus pascum 
ejus, et oves 496 manus ejus *. » 

Α. Euge, obsecro. Deus enim est qui hic palam 
et aperle pradicatur. itaque nulli creatura licet 
sibi vindicare, aut res creatas suas dicere, et suo 
imperio subjicere audere : aut si quis hoc fecerit 
imperii majestate minime prsditus, numquid eurr 
crimini et culpie obnoxium dixerimus ? 


B. Ita res est. 

Α. At quid causz erat cur Filius, credentes, suas 
oves dixerit, non Patris? « Oves enim mex, mquit 
vocem meam audiunt, οἱ ego cognosco eas, et se- 
quuntur me : et ego vitam sxternam do eis, et non 
peribunt in sternum, et non rapiet eas quisquam 
de manu mea ?. » Venisse prelerea ipsum ait in 
propria theologus noster Joannes, propria ejus di- 
cens, terrenos homínes, et omnem, ut pute, crea- 
turam. Operatur autem in nobis quoque Patris ope- 
rationem, non quidem illo deterius, et dominatio 
nis gloriam habere videtur non diversam, sed cam 
potius suain facit, ac eo modo vult, Disserens enlm 
alicubi eum discipulis qui se comitabantur ac se- 
quebantur, 3i: « Messis quidem multa, inquit, 
operarii autein pauci, Rogate ergo dominum mes:is, 
ut mittat operarios in. messem suam *. » Cxterum 
messorum designationem etsi ad Patrem referat, 
seipsum mox messis dominum declaravit, docendi 
potestatem sanctis apostolis veluti peculiarem sor- 
tem tribuens. Ejus autem esse aream, przterea 
sapiens Joannes confirmavit, dicens : « Cujus ven- 
tilabrum in manu ejus, et permundabit aream 
suain, el congregabit triticum in horreum suum *.» 
Ad hzc, Paulus ei tauquam Domino ac Deo credeu- 
tes ascribit, dicens : « Qui autem sunt Christi, car- 
nem crucifixerunt cum vitiis et concupiscentiis 9. » 
Et alibi rursus: « Si quis autem Spiritum Christi 


xciv, 6, 7. ? Joan. x, 27, 28. * Matth. 1x, 37, 58. 


λέγων, adnotat : « Locus hic non Joannis, sed  Mat- 
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non habet, hic non esl ejus " ; 
aliquis, imo vero Spiritus sanctus: « Tuus sum 
ego, salvum me fac, quoniam justificationes Luas 
. exquisivi *. » An igitur fleri potest ut qui Patris 
esse censentur, itidem hi quoque sint Filii, utrius- 
que substantia in unitatem minime constricta ? 


B. Non certe. Deus enim et Dominus supra nos 
est unus. Utrumque vero substantialiter uttumque 
permeat. 
-  &. Vere dicis. Plenus euim dominatione et illius 
gloria cumulatus Pater est tanquam Deus, 497 
adeoque Filius Deus est, ut Dominus. Sed neque 
, Pater Deus fuerit citra dominatum, neque profecto 
Dominus Filius, naturali et vera deitate dejectus. 
Proinde velut indivulsa cominunione qus utrique 
conveniunt permiscens divinus ille Paulus, nunc 
quidem Dei Patris, nunc vero Christi Evangelium 
esse dicit. Vin' tu rem explicemus testimoniis e 
sacra Scriptura desumptis ? 


B. Pervelim. 

Α. Dixit itaque : « Paulus servus Jesu Christi, 
vocatus apostolus, segregatus in Evangelium Dei *.» 
Dei vero gloriam ransferens quodaminodo ad 
Filium qui ex ipso, et in ipso, et cum ipso intelli- 
gitur, rursus dixit: « Sed non usi sumus hac po- 
testate, ne quod offendiculum demus Evangelio 
Christi **. » Utriusque autem nominis significatio- 
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» licet Deo dicat A thv σάρχα ἑσταύβωσαν σὺν τοῖς παθήµασι xal ταῖς 
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ἐπιθυμίαις. » Ποτὲ δὲ αὗ: «El δέτις Πνεῦμα Χριατοῦ 
οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ * » καΐτοι θεῷ Myov- 
τός τινος, μᾶλλον δὲ ἁγίου Πνεύματος εχός εἰμι 
ἐγὼ, σῶσόν µε, ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐξεζήτησα. » 
* Ap! οὖν ἔσθ᾽ ὅπως οἵπερ ἄνιῖδιοι νοοῖντο τοῦ Πατρὸς, 
εἶεν- ἂν οὗτοι Χρισιοῦ χατὰ τὸν ἴσον τρόπον μὴ οὐχὶ 
συνεισδουµένης εἰς ἑνότητα τῆς ἀμφοῖν οὐσίας ; 

B. Οὔ φηµι. θεὺς γὰρ εἷς ἐφ᾽ ἡμᾶς xal Κύριος £X. 
Δ,ἠχοι δ ἂν kr" ἀμφοῖν 0030950; ἑκάτερον. 


A. ᾽Αληθὴς ὁ λόγος. ᾽Ανάπλεως γὰρ χνριότης 
[Υρ. χνριότητος ] xai τῆς Er τούτω δόξης µεμεστω- 
μένος, ὡς θεὺς, ὁ Πατὴρ, xat μὴν καὶ θεὸς ὡς Κύριος, 
ὁ Υἱός. Ei 9' ἂν, οὔτε θεὺς ὁ Πατὴρ, τοῦ χυριεύειν 


p δίχα, οὔτ' ἂν ἀληθῶς Κύριος ὁ Υἱὸς, τῆς χατὰ φύσιν 


καὶ ἁληθοὺς θεότητος ἑχμεμοχλευμµένος. Τοιγάρτο. 
πρὸς ἁδιάσπαστον χοινωνίαν, olovel πως ἀναχιρνὰς 
τὰ ἀμφοῖν ὁ θδσπέσιος Παῦλος, ὁτὰ μὲν Θεοῦ τοῦ 
Πατρὸς ὁτὸ. δὲ Χριστοῦ τὸ Εὐαγγέλιον εἶναί φησι, 
Βούλει, λέγωμεν τὰ ἐξ ἱερῶν ἑλόντες Γραμμάτων εἰς 
πληροφορίαν ; 

B. Καὶ µάλα. 

Α. Ἔφη τοίνυν * «Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
πλητὸς ἁπόστολος, ἀφωρισμένος εἰς Εὐαγγέλιον 
Θεοῦ. » Μεταχομίζων δὲ ᾧσπερ τὴν τοῦ θεοῦ δόξα» 
ἐπὶ τὸν ἐξ αὑτοῦ τε xal iv αὐτῷ xal σὺν αὐτῷ 
νοούµενον Yiov, ἔφη πάλιν * «᾽Αλλ’ οὐκ ἐχρησάμεϊα 
τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἵνα µή τινα ἐγχοπῆν δῶμεν τῷ 
Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. » 'Appoiy δὲ τοῖν ὀνομάτοιν 


nem in unum constringens propter identitatem sub- C τὴν δήλωσιν κατασφίγγων εἰς Ev, διὰ τὴν ταντότητα 


stanti : « Audacius autem, inquit, scripsi vobis 
ex parte, tanquam in memoriam vos reducens, 
propter graliam qua data est mihi a Deo, ut sim 
minister Christi Jesu in gentibus, sanctificans 
 kvangelium Dei, ut fiat oblatio gentium aecepta, 
sanctillcata in Spiritu saneto !!, » Unum igitur 
Evangelium est Christi ac Dei, et quod de Deo di- 
ctuin fuerit, hoe etiam Filiocertecongruet. Si quid 
autem Filium a Patre sejungere et insqualitatem 
inducere videlur , non jam idem erit amplius de 
utroque sermo. Annon verum esse ais, Hernia? 


D. lta. quidein. 

A. Dissidebunt igitur et in diversum abibunt 
qua de utroque exponuntur, neque quod de Deo ac 
Patre recte dici quispiam putaverit, hoe de Filio 
quoque intelligi decebit. Quemodo igitur unum est 
utriusque Evangelium, et quomodo unum et idem 
de ipsis narratur, nisi Deus secundum naturam sit 
"Filius, ac noa potius fraudi erit ei qui instituitur, 
et in veritatis cognitione turbabit ? 


B. Omnino. 
A. Qui autem Dei mysterium, hoc est, fidem in 


 * Rom. vin, 9. * Psal. cxvin, 56, * Rom. 1,1. 


τῆς οὐσίας * «Τολμηρότερον δὲ, φησὶν, ἔγραφα Opt» 
ἁπὺ µέρους, ὡς ἑπαναμιμνήσχων ὑμᾶς, διὰ τὴ» 
χάριν τὴν δοθεῖσάν pot ὑπὸ τοῦ θεοῦ, εἰς t) εἶναί p: 
λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἵνα yévnzat dj προσφορὰ 
τῶν ἐθνῶν εὐπβόσδεχκτος, ἡγιασμένη ἐν Ηνεύματι 
ἁγίῳ.» "Ev οὖν ἄρα τὸ Εὐαγγέλιον Χριστοῦ καὶ 
Θεοῦ, xal ὥσπερ ἂν γένοιτο περὶ θεοῦ λόγος, οὑτωσ' 
0h πρέπων ἂν εἴη xal τῷ Y&p. El δὲ δἠ τι τὸ µεσο- 
λαθοῦν καὶ διιστῶν eic ἀνομοιόζητα κατεφαίνετο τοῦ 


(τεχόντος τὸ γεννηθὲν, γένοιτ᾽ ἂν Ίδη πως οὐχ ἆ αὑτὸς 


ἐπ ἀμφοῖν ἔτι λόγος. Ἡ οὐκ ἀληθὲς εἶναι phe, & 


"ἙἜρμεία; 


B. Ἔγωγχε. 


ρ A. Διεστήξει δὴ οὖν xal ἀποιχήσεταί πη πρὸς 3b 


ἑτεροίως ὄχον τὰ διηγἠµατα, χαὶ οὐχ ὅπερ ἄν τις 
ὀρθῶς ἔχειν οἴοιτο vuybv περὶ Θεοῦ xal Πατρὸς, 
τοῦτό τοι διανοεῖσθαι προσἡχοι xa περὶ Υἱοῦ. "Ev 
οὖν ἄρα πῶς ἂν ei τὸ ἀμφοῖν Εὐαγγέλιον, προῄχοι 
ὃ ἂν ὅπως διὰ τῶν αὐτῶν ἡμῖν ἁπαραλλάκτως διη- 
γηµάτων, ci μὴ θεὺὸς κατὰ φύσιν ὁστὶν ὁ Υἱὸς, xal 
οὐχὶ δη μᾶλλον χαταπλανήσειεν ἂν τὸν µνσταγω- 
γούμενον, 7| YoUv σαλινεύσει [ἶσ. σαλεύσει ] πρὸ; 
ἀληθείας ἐπίγνωσιν; 

B. ᾿Αληθές. | 

A. Ὁ δὲ τὸ τοῦ θεοῦ µυστήριον, τουτέστι, τῶν 67 


! [| Cor. ix, 13. ἵὉ Bor. xv, 15, 16. 
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αὐτῷ miottw, τοῖς οὕπω μαθοῦσιν ἱερουμγῶν, πῶς Α ipso, rudibus adbue et nondum edeetis aperit, 


ἂν λέγοιτο Χριστοῦ λειτουργὸς, xai Χριστὸν διαχη- 
ρύξῃ, Θεῷ τὴν δόξαν πραγµατευόµενος, xoi θεοῦ 
μὲν διάχονον ἑαυτὸν ἁποχαλῶν» «Ἐν παντὶ γὰρ, 
ἔφη, συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ διάχονφι. ». Ἑτέ- 
ρωθι δέ που περί τινων  «Διάχονοι Χριστοῦ εἶσι ; 
παραφρονῶν λέγω, ὑπὲρ ἐγώ.» "Ap! οὖν ἐστί τις ὡς 
ἕν γε τουτοισὶ λόγος, πρὸς ἀνομοιότητα φυσιχὴν 
διιστὰς τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς τὸν Yióv; 

B. 0ὐχ ἔχω νοεῖν. 

A. Ἔκτοπον δὲ χαὶ ἑτέρως, τὸ μὴ Gcbv οἴεσθαι 
χατὰ φύσιν εἶναι τὸν Ὑὸν, Θεοῦ μὲν εἶναι τὴν 
Ἐκκλησίαν, Χριστοῦ δὲ αὗ πάλιν ἀναχεχραγότων 
αὐτὴν τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. Ἔφη γὰρ ὧδέ τισιν ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος, « Απρόσχοποι καὶ Ἰουδαίοις 
γίνεσθε xai Ἕλλησι, xai τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ θεοῦ. » 
'Ἑαυτῷ δὲ πάλιν παραστῆσαι τὴν Ἐκχλησίαν ἄσπι- 
λόν «& καὶ ἀῤῥυτίδωτον διισχυρίσατο τὸν Υἱόν. Καὶ 
μὴν xal Θεοῦ λέγοντος δι ἑνὸς τῶν προφητῶν, 
κατοιχήσειν τε καὶ ἐμπεριπατήσειν £v ἡμῖν, Χριστὸς 
ἑνοικεῖ, xal χατὰ τὸ πάλαι τεθεσπ.σµένον, ὡς θεὺς 
ἑνεργεῖ. « Πιστὸς μὲν γὰρ ἣν ὁ Μωσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἵχῳ 
αὑτοῦ, ὡς θεράπων, κατὰ τὸ γεγραμμένον, εἰς µαρ- 
τύριον τῶν λαληθησοµένων' Ἄριστὸς δὲ ὡς υἱὸς, ἐπὶ 
τὸν οἶχον αὐτοῦ, οὗ οἶχός ἑαμεν ἡμεῖς. » | 

B. Τὸ ἀπεῖργον οὖν ἄρα παντελῶς οὐδὲν, οἴεσθαί 
τε χαὶ φρονεῖν ἀληθῶς, ὡς ἐπείπερ ἡμῖν ἐξ αὐτῆς ἂν 
ἔφυ τῆς τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς οὐσίας ὁ Υἱὸς, οὐχ 
ἕτερος ἂν νοοῖτο παρ) αὐτὸν ὠπάρχειν, ἄσην tiq 
ταυτότητα qQuatxfiv. 


..€ 
A. Εὖχε, ὦ φιλότης ' ἐδόχει γὰρ ὀρθῶς ἔχειν τὸ 


τῇδε δοξάζειν, καὶ τῷ µακαρίῳ Παύλῳ' « El γὰρ ὁ 
θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, qnoi, τίς καθ᾽ ἡμῶν; "Oc γε τοῦ 
ἰδίου Ὑἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ' ὑπὲρ ἡμῶν πάντων 
παρέδωχεν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ xaX σὺν αὐτῷ τὰ πάντα 
ἡμῖν χαρίσεται; ».Εἴπερ οὖν ἴδιος ἀληθῶς τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρός ἐστιν ὁ Ὑϊὸς, ἄρα ἂν ἐξοίχοιτο πρὸς 
ἀλλοτριότητα φυσικὴν, ἐπινοηθείη δ' ἂν λόγος, τὸ 
χαταφέγεσθαι δεῖν οὐχ ἔχων, εἰς ὀθνειότητα διιστὰς, 
καὶ ἀλλότριον ἀποφαίνων τό τινος ἴδιον, οὗπερ ἂν 
ἴδιον νοοῖτο xal λέγοιτο; 

B. 00x οἶμαι. 

A. Τί δὲ; Οὐχὶ µυρίους εἶναί qapev, τοὺς elg 
υἱότητα χεχληµένους τὴν ὑπὸ Geo; 


quomodo Christi minister dicetue , et. Christum 
predicabit, Deo gleriam quierens, et ministrum 
quidem se Dei appellans ? « In omnibes enim, in- 
quit, exhibeamus nosmelipsos sicut Bei mini- 
stros "5. » Alibi vero de quibusdam : « Ministri 
Christi sunt t (ut minus sepiens dico), plus ego **. » 
An igitur hic 496 ullum verbum est, quod insequa- 
litate naturali sejungat 3 Deo el Patre Filium? 

DB. Non video. 

A. Aliud quoque absurditatis genus est, non 
putare Deum secundum maturam esse Filium, cum 
sacre Littere clament, Dei quidem esse Ecclesiam, 
rursus autem ipsam esse Christi. Sie epim quibus- 
dam scribebat ille Paulus divinus : « Sine offen- 
sione estote Judzis, el gentibus, et Ecclesise Dei **. ». 
Sibi autem rursus exbibuisse Ecclesiam immacu- 
latam et rugis carentem affirmavit Filium. Cumque 
Deus dieat per unum prophetam habitaturum se et 
inambulaturum in nobis 5, Christus inhabitat, et, 
ut olim proditum est, ut Deus operatur. Fidelis 
enim erat Moysesin tota demo ejus tanquam famu- 
lus, sicut scriptum est, in testimonium eorum quise 
dicenda erant ; Christus vero tanquam filius ia dome. 
sua, qux domus sumus nos !*. E | 

B. Nibil itaque prorsus vetat quominus putemu 
ac vere sentiamus, si ex ipsa Dei ac Patris sub- 
stantia Filius prodiit, non alium ab ipso esse intel 
ligendum, quod ad naturalem identitatem auinet. 


A. Euge, amice : ita quippe sentire visum esi 
etiam beato Paulo : « Si enim Deus pro nobis, quis 
contra nos? Qui etiam proprio Filio non pepercit,. 
sed pro nobis omnibus tradidit illum, quomodo non 
eliam cum illo ompiga nobis denabit **'*? » Si ergo- 
proprius revera Dei ac Patris est Filius, num in. 
diversitatem naturalem abibit, et excogitabitur vers 
et inculpata ratio, quz in diversitatem secet,. alie- 
numque faelat id quod alicujus est proprium ab eo. 
cujus proprium 9856 censetur ac dicitur t: 


B. Non puto.. 
A. Quid vero? Nonne dicimus infinitos ease ad- 
filiationem Dei vocatos? 


B. Καὶ µάλα. Γέγραπτα: γάρ ^ «Ἑγὼ eina" Θεοί D — B. Prorsus quidem. Scriptum est enim : 4 Ego 


ἐστε, χαὶ υἱοὶ ᾿ὙΥφίστου πάντες. » 

Α. "Ap' οὖν ἕνα τυχὸν f| δύο, τῆς οὕτως ἀμέτρου 
πληθύος ἐξελὼν, κατατολµήσειεν ἄν τις ἰδίους υἱοὺς 
εἶναι λέγειν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὺς, xat οὐχ ἂν ὄφλοι 
δίκην, ἤνπερ ἄν τις ἑπαρτῆσα. τυχὸν τοῖς παραση- 
µαίΐνειν ἐθέλουσι τῆς ἀληθείας τὸ χάλλος ; 

B. Φαίΐην ἂν ἔγωγε * λέγεις γὰρ ὀρθῶς. 

A, Εἰ δὲ δὴ βουλοίµην ἀναμαθεῖν, ἀνθ᾽ ὅτου μυρίοι 
μὲν ὅσοι διακέχληνται θεοὶ καὶ υἱοὶ, ἔρπει ve μὴ» τὸ 
ἴδιον ἐφ᾽ ἑνὸς, κυρίως τς xal ἀληθῶς, τί ἂν ἔφης 
αὐτός: 


1 lH Cor. vi, 4. Π Cor. χι, 22. !* I. Cor. X, 4. 


vit, 91, 39, 7 Psal. Lxxxi, 6. 


dixi: Dii estis, et filii Excelsi omnes "'. » 

A. An igitur uno forte aut altero demptisex tam 
innumerabili multitudine dices eos esse Dei ac Pa- 
tris filios, nec poene sis obnoxius qux dehetur jis- 
qui adulterandum veritatis decus suscipiunt? 


B. Assenserim quidem : reete enim dicis. . 

A. Quodsi denuo inlerrogem, quamobrem ine 
numeri quidem vocati suht dii ac fllii, proprietas 
(amen in uno est. vere ac proprie, quid respondebis 
ipse ? | 
5 Levit. xxvi, 14,12. !* Hebr. ini, 5, 6. :4* Rom. 


? 
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B. Diesm, illos in filiatlonem sscios, appella- A — B. Ἔφην ἂν, ὅτι, οἱ μὲν γὰρ εἰαπεποίηνται πρὸς 


tionem istam supernse munificentia inventum 499 
ac donum assecutos : hunc autem non ita se babere, 
sed revera proprium esse Dei ac Patris, utpote qui 
etiam cum ipso supremam omnium Baturam ob- 
tinet. 

A. Proprium itaque Dei est naturaliter, id non 
est Deus, sed res creata potius, aut qui demum ? 

B. Certe nibil in eo dubium est. Divinitas enim 
utique Dei proprium est, quemadmodum nempe et 
creatura creatum. 

À. Si quis porro existimet creatum aut creaturam 
proprium esse Dei naturaliter, vice versa urgeri 
pesse reor, Dicere enim deitatem esse proprium 


creaturze, nihil mali erit : at ita sentire, nefas. Cum . 


ergo rationum absurditas ad reetam sententiam nos 
simul adigat, proprius tandem erit Dei ac Patris 
Filius, non inter adoptivos numeratus, sed ut Deus 
ex Deo. Et quoniam ea quz in unum genus ac spe- 
ciem immutabiliter conjunguntur, rationem modi 
quo exsistunt differentem ae discrepantem naturali 
diversitate non babent ( una enim est de omni ho- 
mine ratio ac definitio significativa substantie ), 
non ergo Deus diverse nature est ab eo ex quo 
natus est Filius, sed Deus verus potius; proprius 
enim Dei naturalis ac veri est appellatus, et ab 
2doptiva multitudine differens, et ad unius ac veri 
gloriam tendit, 


B. Recte dicis. 

Α. Mdcirco sacra nobis rursus Scriptura sub- 
stantialem servandam esse Filio illam cum Patre 
unitatem alt. Sic enim habet : « Omnis enim viri 
caput Christus est : caput autem mulieris, vir : 
esput vero Christi, Deus !* ; » his verbis significans, 
opinor, veritatem et ingenuitatem substantis, et 
Filium ex ipsa revera prodiisse. 

B. Qut ais? 

Α. Putasne explicandam nobis esse ejusce rei ra- 
tionem ? Quid ardui sit, ac difficuliatem pariat, 
queso, edissere. 

B. Aiunt nempe istud Filium ab identitate cum 
Deo Patre utique dejecturum. 

À. Potesne dicere quonam istud pacto? 


υἱότητα φιλοτιμίας [al. φιλίας] τῆς ἄνωθεν cbpnpá 
τε χαὶ δῶρον τὴν ἐπὶ τόδε χλῆσιν ἀποχερδαίνοντες * 
ὁ δέ ἐστιν οὐχ ὧδε ἔχων, ἀλλ᾽ ἴδιος ἀληθῶς τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸς, ἅτε 6h xal σὺν αὐτῷ τὴν ἐπέχεινα πάν- 
των ἀποτεμόμενος φύσιν. 

A. Ἴδιον δὲ Θεοῦ φυσικῶς, τὸ pit] θεὸς ἄρα, χτι” 
στὸν δὲ μᾶλλον, f) πῶς; 

Β. Καὶ μὴν τοῦτο ἀμφίλογον οὐδαμῶς. θεότης 
γὰρ πάντως ἴδιον θεοῦ, καθάπερ ἀμέλει xal κτιστὺν 
χτίσεως. 

A. Ei δὲ δή τις οἴοιτο, χτιστὸν f| χτίσιν ἴδιον slvat 
θεοῦ φυσιχῶς, τὴν ἀντίστροφον ἰέναι τῷ λόγῳ τρί- 
6ον ἀσφαλὲς οἶμαί που. Κτίσεως γὰρ ἴδιον θεότητα 
λέχειν, τὸ λυποῦν οὐδέν * ἀλλ’ ὧδε φρονεῖν, οὐ θέµις. 
Συνωθούσης οὖν ἄρα τῆς τῶν λογισμῶν ἀτοπίας, ἐπὶ 
τὸ χρῆναι νοεῖν ὀρθῶς, ἴδιος ἂν εἴη λοιπὸν του Θεοῦ 
xa Πατρὸς, ὁ Υἱὸς, οὐ τοῖς εἰσποιήτοις ἑπαριθμού- 
µενος, ἀλλ᾽ ὡς θεὺς ἐχ θεοῦ. Καὶ ἐπείπερ, οὗ διά- 
φορόν τε καὶ διεσχοινἰσμένον εἰς ὀθνειότητα φυσιχὴν, 
τὸν τοῦ πῶς slvat λόγον διεχληρώσατο, τὰ, ὅσαπερ 
ἂν εἰς Ev xal ἁπαραλλάκτως ἀναδεσμοῖτο γένος. τα 
καὶ εἶδος * εἷς γὰρ ἂν γένοιτο κατὰ παντὺς ἀνθρώπου 
λόγος τε χαὶ ὄρος, τῆς οὐσίας σημαντικός * οὐχ ἄρα 
θεὺς ἑτεροφυὴς παρὰ τὸν ἓξ οὗ πέφηνεν ὁ Yik, 
θεὸς δὲ μᾶλλον ἀληθινὸς, ἴδιος Y&p ὠνόμασται Θεου 
τοῦ φύσει καὶ ἀληθῶς, xxi πληθύος μὲν εἰσποιήτου 
διενεγχὼν, εἰς δὲ τὴν τοῦ ἑνός τε χαὶ ἀληθῶς ἆνα- 
θρώσχων δόδαν. 


C B. ES λέχεις. 


A. Τοιγάρτοι xaX Γράμμα πάλιν ἡμῖν ἱερὸν οὐ- 
σιώδη τὴν ἕνωσιν ἁποσώζεσθαι δεῖν τῷ Υἱῷ τὴν πρὸς 
τὸν Πατέρα φησίν. Ἔχει γὰρ ὧδε' «Παντὸς yàp 
ἀνδρὸς, φησὶν, fj χεφαλὴ, ὁ Χριστός ἐστι, χεφαλὴ ὃδ 
γυναιχὸς, ὁ &vhp, χεφαλὴ δὲ Χριστοῦ, ὁ θεός » τὸ, 
οἶμαι, γνῄσιον τῆς οὐσίας, καὶ τὸ αὐτῆς ἐχπεφάνθαι 
κατ’ ἀλήθειαν τὸν Ylbv, διὰ τούτου onpatvov. 

B. Πῶς λέχεις; . 

A. Βασανίζεσθαι γὰρ. ὅλως οἴει χρῆναι πρὸς ἡμῶν, 
τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον; Τί τὸ ἄναντες xal χατασοθοῦν 
εἰς δυσχέρειαν, ἐρομένῳ φράσον. 

. B. Φασὶ γὰρ μάλιστα τοῦτο ἑξοιχιεῖν τῆς πρὸς 
θεὺν Πατέρα ταυτότητος τὸν Υἱόν. 

A. Τίνα δῆ τρόπον, ápa ἂν ἔχοις εἰπεῖν; 


B. Omnino. Si enim vir caput est mulieris, in- D B. Καὶ μᾶλα. El γὰρ δὴ Υυναικὸς μὲν, φησὶν, ὁ 


quiunt, propterea quod ejusdem est cum ipsa na- 
ture ac substantie, quamvis prestantioris forte 
conditionis esse putetur (caput enim in corpore, 
pers est omnium przstantissima ); viri autem caput 
nuncupatus est Christus, cum naturalis scilicet re- 
latio ad. affinitatem cum creaturis eum vocet, sicut 
jn viro. nimirum ac muliere : quomodo 00 dicetur 
demum Deus ac verus, aut quomodo naturalem 
cum Deo Patre identitatem habere poterit, inter 
creaturas numeratus, οἱ loco capitis babitus? Su- 
, perabit enim, inquiunt, creature conditionem emi- 
nentia glorie Filius. 


!* | Cor. xi, 15. 


ἀνἣρ χεφαλὴ, διάτοι τὸ πρὸς αὐτὴν ὁμοφυές τε xa 
ἐν οὐσίᾳ ταυτὸν, εἰ καὶ àv polpg τυχὸν νοοῖτο τῇ 
κρείττονι * χρῆμα γὰρ τίμιον καὶ ἐν δόξῃ πλεονεκτοῦν 
bv σώματι, χεφαλή" ἀνδρὺς δὲ ὠνόμασται Χριστὸς 
χεφαλὴ, σχέσεως δηλονότι φυσιχκῆς χαλούσης αὐτὸν 
εἰς ἀγχιστείαν τοῖς κτίσµασι, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ 
ἐπ ἀνδρός τε xal γυναικὺς, πῶς ἂν λέγοιτο θεὺς 
ἔτι καὶ ἀληθινὸς, ἡ πῶς ἂν ἔχειν δύναιτο τὴν πρὺς 
Θεὸν Πατέρα ταυτότητα φυσιχἣν, τοῖς Ev Υενέσει 
χατειλεγµένος, εἰ χαὶ ἓν τάξει νοοῖτυ τῆς χεφαλῆς; 
Ὑπερχείσεται γὰρ, qaot, τὸ τῆς κτίσεως μέτρο», 
ὡς bv ὑπεροχῇ δόξης, ὁ Υἱός, 
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j Α. Ba6a τῆς εὗροίας τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐχ- A Α. O magnam iu absurdissima quisque propen- 


ποπωτάτων { ὡς δεινὸς ἡμῖν, xal olov κατὰ πρανοῦς 
ὁ παράσηµος οὑτωσὶ τῶν διεναντἰας διάττει λόγος: 
Ποίημα γὰρ ἐναργῶς τὸν ἐκ θεοῦ Πατρὸς πεφηνότα 
δεδυσφήµηχεν Ylóv. ᾽Αλλὰ τοῦδε μὲν πέρι διαληφό- 
, pa9a, χαιρὸν ἀπονέμοντες ταῖς θεωρίαις τὸν πρέ- 
ποντα, χαὶ σχολαῖοι πάλιν εἰς τοῦτο χαθέντες xal 
νοῦν τε xai γλῶτταν. "O δὲ 6h μάλιστα θαυμάζειν 
ἔπεισιν, ἐχεῖνό φημι᾽ διηµαρτήκασι γὰρ τῶν εἰς 
ὁρθότητα λογισμῶν, οὐδὲν ττον f) πάλαι, xal νῦν, 
ὡς ἔοιχεν, οἱ πρὸς πᾶσαν ἁμαθίαν εὔχολοι. ᾿Ανδρὸς 
μὲν γὰρ εἴρηται χεφαλὴ Χριστὸς, διὰ τὸ iv σχέσει 
ᾳφυσιχῇ συναφές' ἐξαρνήσομαι γὰρ o0 τὲ που τό γε 
ὡς ἄριστά τε xat ὀρθῶς εἰρημένον. Ἐπειδὴ δὲ Χρι- 
στοῦ χεφαλὴ τέθειται θεὺὸς, τί τὸ ἀντιστατοῦν, ὦ γεν- 
valot, φαίη τις ἂν αὐτοῖς, f) τἰ τὸ ἀπεῖργον ἐννοεῖν ὡς, 
εἴπερ ἐστὶν ὁ μονογενὴς [Υρ. ὁμογενής] τοῖς χτίσµασιν 
ὁ Υἱὸς, ἐπείπερ ἀνδρὸς εἴρηται χεφαλη, καὶ αὐτὸν Ίδη 
καταχοµίζείν ἀποτολμᾶᾷν ἐν γανητοῖς τὸν Πατέρα ; 
Κεφαλὴ γὰρ τέθειται τῷ Υἱῷ, καίτοι χτιστῷ, καὶ πθ- 
ποιημένῳφ καθ) ὑμᾶς ὑπάρχοντι. Δοχεῖ γὰρ οἴεσθαι 
ταυτὶ χαλῶς τε xal ἁμωμήτως ἔχειν παραληρεῖν 
ἠρημένοις, ἀλλ᾽, οἶμαι, τῆς δυσφηµίας τὸν ὄγχον 
καταναρχήσειεν [ῖσ. καταναρκήἠσειν] αὐτοὺς, χαἰτοι 
λίαν ἀπεσχληχότας, xal τοῖς οὕτως ἀναγκαίοις µει- 
ραχιωδῶς ἐναθύροντας. Φέρε δὴ οὖν, ταυτὶ διωθού- 
µενοι χαὶ µεθέντες εἰς ὄρος, f διαῤῥιπτοῦντες εἰς 
χῦμα, καταλογιζώµεθά τι τῶν ἐπιειχεστέρων. Κε- 
φαλὴν μὲν γὰρ γυναιχὸς τὸν ἄνδρα φαμὲν, ἐπείπερ 
ἐξ αὐτοῦ πέφηνεν v ἀρχαῖς, χαὶ διεµορφώθη πρὸς 
τὴν ἀνδρὸς εἰχόνα, Geby τὸ ἀρχέτυπον ἔχοντος' πε- 
ποίητα: γὰρ οὕτω, χατὰ τὰς Γραφάς' ὁριζόμεθα δὲ 
κεφαλὴν ἀνδρὸς εἶναι Χριστὸν, ὡς ῥίζαν τοῦ γένους 
δευτέραν, καὶ ἀπαρχὴν ἀνθρωπότητος ἀναθρωσκού- 
σης εἰς ἀφθαρσίαν δι) ἁγιασμοὺ ἐν Πνεύματι. Ὄνομα 
δὲ Χριστῷ, δεύτερος ᾿Αδὰμ, xaX οὐχ ἑτέρου του χά- 
ριν, ἁλλ᾽ J| τοῦδέ τε χαὶ μόνου. Χριστοῦ γε μὴν εἶναι 
χεφαλὴν τὸν Πατέρα διαχεισόµεθα xal πιστεύσομεν 
ὡς ὁμοούσιον αὐτῷ xa συναφῃ φυσικῶς, καθὸ νοεῖται 
xai ἔστι θεὸς, εἰ xal πέφηνεν ἓν σαρχὶ xai Ὑέγονε 
xa0' ἡμᾶς. Μεθόριον δὲ ὥσπερ τι θεότητὀς τε xai 
ἀνθρωπότητος, 6 Χριστὸς, τὴν ἀμφοῖν ἔχων ὡς ἐν Evi 
σύνοδον, καὶ τῶν τῇ φύσει διεστηκότων, εἰς ταυτότητα 
συνδρομὴἣν, xa0* ἕνωσιν οἰχονομιχὴν, ἁστιθή μὲν vip 
xai ἀνέμδατον, γλώττῃ δὲ καὶ λόγοις οὐχ ἔγνωσμέ- 
νην. θεὺς γὰρ ἅμα καὶ ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, πηγἡν 
μὲν ὥσπερ χαὶ ῥίζαν τῆς ἰδίας ὑποστάσεως Πατέρα: 
ἔχων, τὸν ἐν οὐρανοῖς, συνάναρχὀόν τε καὶ συναΐδιον, 
xat οὗ προτερεύοντα χατὰ χρόνον, εἴπερ ἀνάγκη avv- 
υφεστάναι τῇ χεφαλῇ, τὸν οὗπερ ἂν λέγοιτο χεφαλὴ, 
ἑξημμένος δὲ χαὶ τῆς πρὸς ἡμᾶς κατὰ σάρχα σχέσεως 


φυσιχῆς. "Occ τοίνυν Χριστοῦ θεὺς χεφαλὴ νοεῖταί 


τε χαὶ ἔστιν οὗ διεψευσµένως, πῶς οὐκ ἂν ef θεὸς, 
6 ῥίζαν ἔχων θεότητα τὴν ἀληθινὴν, καὶ οὐσιωδῶς 
ἐξημμένος τοῦ γεγεννηχότος; Ὁμοφυᾶ γάρ πως τῷ 
λοιπῷ νοεῖσθαι σώµατι τὴν χεφαλὴνι ἀναγκαῖον. EU 
δὲ δὴ χρῆναι νοµίζουσι τὸν &x Θεοῦ Πατρὺς φύντα 
Λόγον, τῶν τῆς θεότητος ὄρων ἀπολισθεῖν, xat εἰς τὸ 
τῶν ποιημάτων καθιχνεῖσθαι µέτρον, ἀχουόντων ἑναρ- 


D 


sionem! Ut iu praeceps fertur callida et falsa ad- 
versariorum oratio! Facturam enim impie οἱ irre- 
ligiose preedicat Filium, qui ex Deo Patre prodiit. 
Sed de boc disseremus, ei disputationi servato op- 
portuno tempore, ei animo et lingus per otium in Id 
intenta. lllud autem maxime miírari subit, quod a 
recta ratione non minus quam olim etiam nunc, ut 
videtur, aberrant, qui ad omnem pfoclives sunV 
ignorantiam, Viri enim caput dictus est Christus, 
propter relationis naturalis conjunctionem : quod 
enim recte dictum est, ΠΟΠ inüciabor. Cum autem. 
Christi caput positus sit Deus, quid repuguat, in- 
quiet aliquis, aut quid velat intelligere, ο boni, 
quominus, si est ejusdem generis Filius cum creatu- 
ris, quandoquidem viri diclus est caput, ipsum 
etiam Patrem in ereaturarum ordinem detrudatis ? 
Caput enim constitutus est Filio licet ereato, ex 
vestra sententia, ei producto. Hzc enim reeta et 
inculpata videntur nostris deliris : sed molem im- 
pietatis torporem eis illaturam existimo, tametsi 
obduruerunt, et ip tam necessariis rebus delicias 
agunt. Agedum ergo, his repudiatis et in montem. 
ablegatis, aut in undas projectis, aliquid benignius 
excogitemus. Nam caput quidem mulieris virum di- 
cimus, quandoquidem ex ipso prodiit initio, et ad 
imaginem hominis efformata est, Deum archetypum 
babentis. Sic enim factum est, ut Scripturze volunt . 
statuimus autem caput viri esse Christum, tanquam 
radicem generis alteram, ac humanitatis primitias, 
qua per sanctificationem in Spiritu ad immortalitae 
tem recurrit. Nomen autem Christo, secundus Adam,. 
nec alterius.cujusvis quam hujus ac solius rei gratia. . 
Christi porro caput esse Patrem statuemus et cre- 
demus, tanquam consubstantialem ipsi, et con- 
junctum naturaliter, in quantum intelligitur et.est 
Deus, licet apparuerit in- carne et similis nobis fa- 
cius sit. Est autem interliminium 56] veluti quod- 
dam divinitatis et humanitatis Christus, utriusque 
habens tanquam in uno conjunctionem, et rerum 
natura dissidentium concursum in identitatem se- 
cundum: unitatem per incarnationem factam, quae 
mente capi nequit, nec lingua aut.oratione exprimi. 
Deus euim simul et homo Christus est, fontem et 
radicem sus subsistentie Patrem habens, qui in 
coelis est, principio simul carentem et cozternum, 
nec tempore priorem, quandoquidem una cum ca- 
pite subsistere necesse est eum, cujus dicitur caput? 
sed et naturali nobiscum relatione secundum car- 
neni est praeditus. Cum ergo Christi Deus caput in- 
telligatur, et sit citra mendacium :: qui non erit 
Deus verus is, qui radicem habet divinitatem veram, 
et substantialiter Patrem in so capit? Caput enim 
ejusdem nature cum reliquo corpore censeri necesse 
est. Quod si Verbum ex Deo Patre proguatum di- 
vinitatis finibus dejiciendum putant, et ad creatu- 
rarum conditionem detrudendum, manifeste audiant : 
« Aut facite arborem bonam, et fructum ejus. bo- 
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num : aut facitq arborem putrem, ei fructum ejus A γῶς' « Ἡ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν, xal τὸν xap- 


putrem ο. » 


B. Optime dixielj. . 

A. Summi quippe stuporis ei extreme dementiae 
signum est manifestum, mirari. quidem orborem, 
tanquam praestantissima &il ac generosa, fructum 
autem ei quodammodo nature diverse tribuere. 
Deus enim utique Deum gignet, annon iia essa 
dixeris? 

B. lta prorsus, 

A. Qui enim non erit Deus, idque verus, is, in 
quo et 6010 agnoveris Deum ease secundum naturam, 
ac vere Patrem ? Sic enim Paulus fidelibus scribit ; 
« Deo autem gratias, qui semper triumphat nos in 
Christo Jesu, et odorem notitiz sua manifestat per 
wos in omni loco,'quia Christi bonus odor sumus 
Deo **. » Cum igitur in Christo sit odor Dei ac Pa- 
tris, et in eo cognoscalur, quo pacto denium etiam 
jstuid. perfici putandum est? Nàseuntur enim in 
pratis et hortis certis anni tempestatibus, poma et 
lilia. An igitur, amice, pomo naturaliter insitus er:t 
lllii forsan odor, lilio autem pomum vice versa 
suum commodabit, eritque in utroque plane seor- 
sim il quod inest alteri? 


Ij. Nequaquam ; utrumque enim prorsus quod suuin 
est exseret. 
Α. Quo pacto igitur Christus erit. bonus odor 


vere cognitionis Dei ac Pairis, nisi ex vera $09 C 


deitate prodire credatur? Ostensum enim est unum- 
quodque suam quodammodo redolere naturam : di- 
vinitatis autem naturalis odor, quomodo fuerit per 
ereaturam et naturam alterius a Deo generis? Sicut 
enim nemo sans mentis putaverit divinitatis fragran- 
tiam rerum genilavum inesse naturae (id enim cum- 
primis stultum est ), ita divinitati increatae et omnia su- 
pereminenti nemo ex ipsa fundi instar odoris Filium 
affinxerit alterius generis ac nature. Ex Dei enim 
ac Patris substantia ineffabili inodo natus est Uui- 
genitus, totam nobis Genitoris naturaz fragrantiam 
exserens in seipso. Quapropter ipsum, quasi in per- 
&0ua sponsa, Ecclesia ex gentibus conflata his verbis 
alloquitur : « Unguentum effusum nomen tuum : 
ideo adolescentule dileserunt te, traxerunt te 11, » 
Per ipsum enim et in ipso fragrantiam agnitionis 
Patris accepimus, el ea dilati sumus. 


B. Assentior. Videris enim ista recte simul dixisse 
ac discussisse. 

A. Est οἱ alia ratione non obscurum, quod Deus 
vere et ex Deo prodiit Filius, si hoc modo rationem 
ejusce rei consideremus. 

D. Quonammodo, obsecro? 


Α. Num alicui rei, quao, convenit ea dare posse, 


qu:e divina et sola natura largiatur? 


99 Mattb. xi, οὐ. 1 ll Cor. ii, 14, 15. 


πὸν αὐτρῦ xaAóy * ἢ ποιῄσατε τὸ δένδρον cam pby, xal 


τὸν χαρπὸν αὐτοῦ σαπρόν. » 

B. "Λριστα ἔφης. 

Α. Ἐμόροντησίας γὰρ ἀληθῶς τῆς ἑσχάτηςι xot 
τῆς &vav ἠλιθιότητος ἀπόάδειξις ἑναργὴς, χατατεθηπέ- 
ναι μὲν τὸ quzàv, ὡς ἄριστόν τε εἴη xat εὐγενὲς, ἔτε- 
ροφυᾶ δὲ ὥσπερ ἀπονέμειν αὐτῷ τὸν χαρπὀν.θεὸς Υάρ 
που πάντως τέξεται 8εὸν, ἢ οὐχ ὧδε ἔχειν ἐρεῖς ; 

B. ᾿Εγωγέ qnt. 

Α. Πῶς γὰρ οὐ θεὸς, xai τοῦτο ἀληθινὸς, ὁ ἐν ᾧ 
καὶ μόνῳ Ὑνοίη τις ἂν θεὸν ὕντα κατά φύσιν, χαὶ 
ἀληθῶς τὸν Πατέρα ; Γράφει γὰρ dbi τοῖς πεπιστευ- 
χήσιν ὁ Παῦλος « Tip δὲ Θεῷ χάρις, τῷ πάντοτε 


B /ριαμθεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ τὴν ὀσμὲν 


τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι’ ἡμῶν ἐν παντὶ 
τόπῳ, ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ.; "Ote τοί- 
νυν ἓν Ἀριστῷ πέφηνεν ἡ ὀσμὴ τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, 
χαὶ £v αὐτῷ γινώσχεται, πῶς δη ἄρα xaX τοῦτο δια- 
περαίνεσθαι ósiy ὑποτοπητέον; Φύεται μὲν γὰρ Ev 
«s λειμῶσι xaX κήποις, τὰ ἐξ ὡρῶν, μῆλον δὲ ἕστω 


* πάντὶ καὶ χρῖνον. "Ap! οὖν, ὦ ἑταῖρε, μήλῳ μὲν Equ- 


ζήσειεν ἂν φνυσιχῶς ἡ χρίνοι cuyóv ὀσμὴ, χρίνῳ 6x 
αὖ τὸ μῆλον ἐχδανείσεις τὴν οἰχείαν , ἔσται δὲ ἐν 
ἀμφοῖν εἰσάπαν ἐχχεχριμένως τὸ ἑχατέρῳ προσόν: 

B. 0Οὐδαμῶς, ἐχδώσει γὰρ πάντως τὸ οἰκεῖαν Exá- 
τερον. 

Α. Πῶς οὖν ἂν εἴη τῆς τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς γνώ- 
6εως ἀληθοῦς εὐωδία Χριστὸς, εἰ μὴ τῆς ἀληθοῦς 
θεότητος ἐχφύναι πιστεύοιτο, Δέδειχται γὰρ, ὅτι 
τὴν οἰχείαν ἕκαστον olove( πως ἀπάζει φύσιν θεύ- 
τητος δὲ τῆς κατὰ φύσιν ὀσμὴ, πῶς ἂν γένυιτο διὰ 
χτίσµατος xal φύσεως ἑτεροειδοῦς, ἡ ὥσπερ ἂν ἔχο: 
θεός ; Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἂν οἵοιτό της, εἴ Ye νοῦν Eye, 
τὴν τῆς θεότητος εὐωδία, τῇ τῶν γεννητῶν ἐνεῖναε 
φύσει, χομιδῇ γὰρ εὖηθες τὸ χρημά ἐστιν, οὕτως 
οὐχ ἂν τῇ ἁγενήτῳ xal ὑπὲρ πάντα θεότητι, ὃυσ- 
γενῆ τε xal ἑτεροφνᾶ τὴν à αὐτῆς ἀπόδοσιν ὡς Ev. 
ὀσμῆς τάξει, προσάψειε τὸν Yióv. Ἑχπέφυχε γὰρ 
ἁποῤῥήτως τῆς τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς οὐσίας ὁ Μονο- 
γενῆς, ὅλην ἡμῖν εὐωδιάζων ἓν ἑαυτῷ τοῦ τεχόντος 
τὴν φύσιν. Τοιγάρτοι xal πρὸς αὐτὸν ὡς Ev προσ- 
«Qn τῆς νύμφης ἡ ἐξ ἑἐθνῶν Ἐχκχλησία φησί; 


D « Μῦρον ἐχχενωθὲν ὄνομά σου, διὰ τοῦτο νεάνιδες 


Ἱγάπησάν σε, εἴλχυσάν σε. » AV αὐτοῦ γὰρ xal £v 
αὐτῷ τὸ εὐῶδες τῆς γνώσεως τοῦ Πατρὸς, εἰσδεδὲ- 
γµεθά τε χαὶ πεπλουτήκαμεν. 

B. Σύμφημι. Δοχοῖς γὰρ ὀρθῶς φβᾶσαι τε ἅμα 
xaX χατεσχέφθαι ταυτἰ. 

A. Εἴη ὃ' ἂν xai ἑτέρως οὐχ ἀσυμφανὲς, ὅτι xai 
θεὸς ἀληθῶς, xaléx Θεοῦ πέφηνεν ὁ Υἱὸς, εἰ xai 
τῇδέ πη τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ χαταθρήῄσαιµεν λόγον. 

B. Tíva qc τρόπον; 

Α. Πρέποι dv, εἰπέ pot, τῶν ὄντων | 0:a ui ety 
δύνασθαι, τὰ, ὅσαπερ ἂν ἡ θεία τε χαὶ μόνη χαρί- 
σαιτο φύσις; 


!! Cant. 1, 2. 
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B. Πανταπασι μὲν ob. 

Δ. Οὐκοῦν ἐν ὑψώμασι τοῖς ἀνωτάτω, xai ἐν τοῖς 
εἰς λῆξιν Άχουσι δόξης τῆς θεοπρεποῦς εἴη ἂν xai 
σφόδρα εἰχότως, ὁ ᾧπερ ἂν ὁρῷτο προσὸν, τὸ δια- 
περαίνειν δύνασθαι ταντί; 

B. Πῶς γὰρ of; 

Α. Εἱρήνη τοίνυν θεόσδοτον ἀγαθὸν, καὶ ξένιον οὖρα- 
γοῦ, καὶ kx µόνων ἦκον ἡμῖν τῶν θείων διανευµάτων. 
Ποιῄσοµεν δὲ τοῦ λόγου συλλήπτορα τὸν προφήτην 
Ἠσαῖαν διαχεχραγότα χαὶ λέγοντα’ εΚύριε, ὁ θεὺς 
ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἡμῖν ΄ πάντα γὰρ ἀπέδωκας ἡμῖν. 
Κύριε, ἐχτός σου ἄλλον οὐχ οἴδαμεν, τὸ ὄνομά σου 
ὀνομάζομεν' » ὡς Év ve τῷ τὴν εἰρήνην ἐλεῖν, μετὸν, 
οἶμαί που, παντὺς ἀπόνασθαι καλοῦ τοῖς γε ὅλως 
εἰρηκόσι [γρ. ἠρηκόσι]. 

Β. Μέτεστι γὰρ οὖν. 

A. Ἐνεργείας οὖν ἄρα τῆς ἄνωθεν fj εἰρήνη xap- 
«be, xaY ξένιον ἀληθῶς, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, οὗ- 
δενὸς μὲν τῶν πεποιηµένων, Θεοῦ δὲ µόνου τοῦ 


χατὰ φύσιν. Τοιγάρτοι διδόντα µόνον ἔφη Θεὸὺν εἰδέ- - 


ναι, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ µηδένα, 

B. Αληθές, 

Α. "Αθρει δὴ οὖν χορηγόν τε ἅμα καὶ πρύτανιν, 
ὥνπερ ἂν ἡμῖν ἐπιδοίη θεὸς ὁ Πατὴρ, νὸν ἐξ αὐτοῦ 
πεφηνότα Λόγον. Ἔφη Yáp που τοῖς ἁγίοις µαθη- 
ταῖς «Εἱμήνην τὴν ἐμἣν δίδωμι ὁμῖν, εἰρήνην τὴν 


ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν. » Ἴδιον δὲ την εἰρήνην ἀγαθὸν 


εἶναί φησι, θεόσδοτον γὰρ τὸ χρῆμα, καὶ οὐχ ἑτέρως. 
Καὶ πράς γε τούνῳ φησὶν à θεσπέσιας Παῦλας: « Xá- 
ρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, xoi 
Κυρίου Ἰησαῦ Χριστοῦ.» Ὁ àk τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ 
συγχορηγός τε xal δοτᾳρ, xaX διὰ τῆς ἴσης ἁπαραλ» 
λάχτως φιλοτιµίας τε ἅμα xal µεγαλοπρεπείας ἑὼν, 
πῶς ἂν, εἰπέ µοι, τῆς θεοπρεποῦς μειονεχτοῖτο δό- 
ξης, χαὶ οὐχὶ bh μᾶλλον ἐν ἴσῳ το xai ἐν ὁμοίᾳ 
χείαεται χατὰ πᾶν ἁτιοὺν τῷ γεγεννηκότι; 

B, ὈΟὈρθῶς ἔχει. 

Α. Ἴθι δὲ δὴ χαὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνο αὖ. 

B. Τὸ ποῖον τί φῆς; 

A, Ἡ οὐκ ἁληθὲς εἶναι φῆς ὡς τό γε ταῖς τῶν 
ἁγίων συμφέρεσθαι δόξαις, εὐστιθὴ μὲν ἡμῖν ἆπερ- 
γάσεται τὴν ἀλήθειαν, ἐπ᾽ αὐτὸ δὲ ἀνοίσει τὸ Θεῷ 
δοχοῦν, καὶ τὸ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ Yl 
χρησμῳδούμενον; 

B. Καὶ τί 65 τοῦτό ἐστιν ; 

Α. "Ovi θεὸς χατὰ φύσιν xal ἀληθῶς ὁ Υἱός. Ὁ 
γάρτοι σαφὰς ἔφη Παῦλος, περὶ μὲν τοῦ θεοῦ xal 
Πατρός' « 'O θεὸς xoi Πατηρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ , οἶδεν, ὁ ὧν εὑὐλογητὸς εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ὅτι οὐ φεύδοµαι. » Εἶτα τῆς τοιᾶσδε τιμῆς 
καὶ δόξης, τὸν ἴσον εὐθὺς ἀναπλέχει στέφανον τῷ 
Y up, καταδείσας οὐδὲν, ἐπείπερ ἔγνω θεὰν ἄντα φύσει 
τε xai ἀληθῶς' ἐπιστέλλει περὶ αὐτοῦ, τὸν περὶ τῆς 
Ἱουδαίων ἀποπομπῆς ἐξυφαίνων λάγαν * «Εὐχόμην 
γὰρ αὐτὸς ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν µου, τῶν συγγενῶν µου χατὰ σάρχα, oi- 
τινές εἰσιν Ἰσραηλῖται ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν à 


15 δη, xxvj, 19, do. '? Joan. xiv, 27. 
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Α. Suprema igitur mojestate et divina gloria prz- 
ditus erit is, eui incsse videbitur ejus perficiendi 
potestas ? 


B. Quidni vero * 

Α. Pax ergo bonum est divinitus datum, ao eoi 
munus, et quod solo Dei nutu nobis advenit. 1n quo 
suffragatorem habituri sumus prophetam lsalan;, 
clamantem ac dicentem : « Domine Deus nosier, 
pacem da nobis : omnia enim reddidisti nobis. Do- 
mine, exa te alium nescimus ; nomen tuum nomi- 
namus ?! : » qnasi aecepta pace quovis bono [γιά 
liceat, iis qui in universum eam acceperint. 


5 — p. Licet utique. . 


A. Pax ergo superna virtutis fructus est, ac vere 
munus, ut inox dixi, non creaturze ullius, sed &olius 
naturalis Dei. Solum ergo se nosse dixit Deum illius 


datorem, et preter ipsum neminem. 


B. Veruin est. 

Α. Considera itaque largitorem simul ac dispen- 
satorem eorum qui nobis Deus Pater dederit, 
Verbum esse, quod ex ipso processit, Dixit enim 
alicubi 509 sauetis apostolis : « Pacem meam do 


vobis, pacem meam relinquo vobis **. » Suum autem 


bonum esse dicit, pacem : nou aliter euim quam 
divinitus data res eet. Ad heo divinus Paulus ait : 
« Gratia vobis, et pax, a Deo Paue nostro, et Do» 
mino Jesu Christo ?*. » Qui autem una cum Deo et 
Paire collargitor et dator est, el zequali munili- 
centia ac liberalitate preeditas, quomodo, quaeso Le, 
gloria divina erlt inferior, ac uon potius equalis ae ae 
similis per omnia Genitori ! 


B. Bene habet. 

A. Perge autem ad illud rursus. 

B. Quodnam istud ais? 

A. Àunon fateris, s! sententize sanetorum astipu- 
lemur, perviam nobis redditum iri veritatem, nos» 
que cum ad Dei placitum revocatum iri, tum ad id 
quod per sanctum Spiritum proditum est de Filio? 


p |B. Quodnam illud est vero? 


A. Deum nompe secundum naturam ac vere esse 
Filium. Sapiens enim Paulus dixit de Deo quidem 
ac Patre : « Deus et Pater Domini nostri Jesu Chri 
sti, qui est benedictus in szcula, scit quod non 
mentior **. » Tum illius honoris el glorie sequalem 
stam Filio coronam eontezere, nibil veretur, eum 
sciret esae natura ac vere Deum, seribitque de ipso, 
repulaionis Judaica verba faciens : « Qptabam enim 
ego ipse anathema esse a Christe pro fratribus 
meis, qui sunt cognati mei secundum earnenm, 
qui suut leraelite, quorum patres, el ex qui- 
bus est Christus, secundum carnem, qui est supec 
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omnia Deus benedictus in secula. Amen **. » Deum A Xpiotbe τὸ χατὰ aá&pxa, ὁ ὢν ἐπὶ πάντας Geb; εὖλο- 


igitur qui est supra omnes creaturas subjiciemus 
Deo eum omnibus creaturis, siquidem non vere 
Deus est, et inter adoptivos per'gratiam colloeatur, 
quamvis supra omues esse sortitus, admirabilem 
illam ac Deo convenientem dignitatem, qua nimirum 
benedicitur, idque perpetuo et indesinenter, obsi- 
gnanle vocabulo Àmen. Αη putas adversarios istheec 
$ana mente intellexisse ? 

B. Minime : sed ei potius sana mens est, qui Deum 
verum et ex Deo vero processisse fatetur Filium, 
per quem et cum quo Deo ac Patri gloria, cum san- 
eto Spiritu in ssecula seculorum. Amen. 


γητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. » Τὸν τοίνυν ἐπὶ πάν- 
τας θεὸν, ὑπὸ θεῷ μετὰ πάντων θήσοµεν, εἴπερ οὐκ 
ἀληθῶς ἑἐστὶ θεὸς, καὶ τοῖς χατὰ χάριν συντετάξε- 
ται, καίτοι τὸ ἐπὶ πάντας εἶναι λαχὼν, τὸ μέγα τοῦτο 
καὶ θεοπρεπὲς ἀξίωμα, τὸ εὐλογεῖσθαί φημι, xoi 
τοῦτο διηνεχῶς xal ἀχαταλήχτως χατασφραγίζοντος 
τοῦ Αμήν. "Ap' ἐξ ὑγιοῦς οἵἴει φρενὸς ἐννενοήσθαι 
ταυτὶ τοὺς διεναντίας ; 

B. Οὐδαμῶς ' ἔχοι δ' ἂν μᾶλλον ὑγιᾶ τὸν νοῦν, 6 
θεὸν ἀληθινὸν χαὶ ἐχ θεοῦ πεφηνέναι τοῦ χατὰ ἁλή- 
θειαν ὁμολογῶν τὸν Ytbv, δι’ οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ θεῷ 
xat Πατρὶ 4j δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶ- 
vas τῶν αἰώνων. "Apfv. 
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"Ott οὐ κείσµα ὁ Ylóc, οὐδὲ ποίηµα. 
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DIALOGUS IV. 


6048 Quod Filius non sit creatura, neque factura. 


ΑΔ. Quisquis ergo Deum de Deo ineffabili genera- B. A. Tbv δὴ θεὺν ἐκ θεοῦ κατὰ τὴν ἄῤῥητον πεφηνότα 


tione genitum gloria Filii naturalis spoliat, eumque 
creatum et facium contendit, nonne peens reus 
est quam divine glorize cavillatoribus intentatam 
esse dicimus, ita nobis Scriptura divina suffragante ; 
« Homo, quicunque maledixerit Deum, peccatum 
accipiet : nominans autem nomen Domini, morte 
moriatur : lapidibus lapidet eum omnis synagoga 
Israel, sive proselytus, sive indigena, cum ipse 
nominat nomen Domini, moriatur ? ? » 


B. Effugere non posse reor, quin debit poene 
omnino judicetur obnoxius. 

Α. Optimum itaque est, Hermia, aliorum petulan- 
tiam non amplecti, cum nos in reprobum sensum 
adigat, sed regulam fidei rectam minimeque per- 
versam theologorum dicta putare. Non enim aliis 
applaudendum magis est ac dicendum quam ipsis : 
« Non vos estis qui loquimini, sed Spiritus Patris 
vestri qui loquitur in vobis **. 


B. Rectissime dixisti. 

À. Illi ergo neutiquam statuunt adorandum esse 
unigenitum Dei Verbum factum, aut creatum, sed 
fructum seu fetum esse aiunt, Genitoris substantiae 
coexsistentem εἰ coxterunum, Filiumque nominant, 
et Deum verum, et vilam eternam. Et certe noster 
ille divinorum mysteriorum interpres Joannes : « Et 
scimus, inquit, quoniam Filius Dei venit, et dedit 


* Rom. ix, 3-5. ?' Levit. xxiv, 15, 10. 


γἐννησιν, ἄρ᾽ ἔσθ᾽ ὅπως, οὐκ ἐν Ylou μὲν δόξη τοῦ χατὰ 
φύσιν τιθεὶς, γενητὸν δέ τις xat πεποιηµένον εἰπὼν, 
οὐκ ἂν ὄφλει δίχην fiv τοῖς εἰωθόσι καταχερτομεῖν 
τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ἐπηρτῆσθαί φαμεν, φηφηφορού- 
σης ὡδὶ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ' «΄Άνθρωπος, ὃς 
ἂν χαταράσηται θεὸν αὐτοῦ, ἁμαρτίαν λήφεται  ὀνο- 
µάζων δὲ τὸ ὄνομα Κυρίου, θανάτῳ θανατούσθω, 
λίθοις λιθοδολησάτωσαν αὑτὺν πᾶσα ἡ συναγωγή’ 
ἑάν τε προσήλντος, E&y τε Mic ἐν τῷ ὀνομάσαι 
αὐτὸν «b ὄνομα Κυρίου, τελευτάτω; 

B. Οὐκ ἂν οἶμαι διαδράναι τὸ μὴ m πάντη τε xol 
πάντως ταῖς αὐτῷ πρεπούσαις ἁλῶναι δίχαις. 

À. "Λριστον οὖν, ὦ Ἑρμεία, τὸ μὴ ταῖς ἑτέρων 
ἀθυροστομίαις ἀναπτοεῖσθαι φιλεῖν, ἐπείτοι πρὸς 
γοῦν ἡμᾶς τὸν ἁδόχιμον ἀποφέρουσε, πίστεως δὲ 
κανόνα τὸν εὐθυτενῆ τε χαὶ ἁδιάστροφον τοὺς τῶν 
θεηγόρων ποιεῖσθαι λόγους. Πρέποι γὰρ ἂν, οὐχ &sé- 
pote μᾶλλον ἡμᾶς, fj ἐχείνοις αὐτοῖς ἐπιχροτεῖν τε 
xa λέγειν" € Οὐχ ὑμεῖς bacs οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » 

Β. Ὀρθότατα ἔφης. 

Α. Οὐχοῦν, ἥχιστα μὲν γενητὸν, ἤγουν τὴν εἰς τὸ 
ἑχτίσθαι λαχόντα πάροδον, προσχυνεῖν ἐγνώχασι τὸν 
μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Λόγον, χαρπὺν δὲ εἶναί φασι τῆς 
ποῦ τεχόντος οὐσίας σύὐνδρομόν τε xat auvatótoy, xax 
Υἱὸν ὀνομάζουσι, xot Θεὺὸν ἀληθινὸν, χαὶ ζωὴν αἰώ- 
vtov. Καὶ γοῦν ὁ Octo; ἡμῖν μυσταγωγὸς Ἰωάννης, 
« Kat οἴδαμεν, φησὶν, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ fixer, xal 


3* Matth. x, 20. 
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ἔδωχεν ἡμῖν διάνοιαν, ἵνα γινώσχωμεν τὸν ἀληθινὸν A nobis sensum, ut cognescamus verum Deum, el 


θεὺν, xal ἑσμεν ἓν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ Yup αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστῷ. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὺς, xot ζωὴ 
ἡ αἰώνιος. » "AX εἴπερ ἑἐστὶν, ὦ ἀγαθὲ, χαὶ θεὺς 
ἀληθινὸς ὁ Ylbz, xat ζωὴ αἰώνιος, διέδρα δὲ οὐχὶ τὸ 
εἶναι χτίσµα xal ποίηµα , χαίτοι τὴν οὕτως εὐχλεᾶ 
φύσιν ἁποτεμόμενος, ἀρ᾽ οὐχὶ xaY αὐτὴν Ίδη πως 
χαταλωβήσεται ἂν τὴν τοῦ θεοῦ xax Πατρὸς οὐσίαν 
τὸ χατηγόρηµα, παραποδἰζοντος οὐδενός ; 

Β. Τίνα τρόπον; 

À. Οὐ γὰρ δη θεὺς μὲν ἀληθινὸς χατωνόµασται 
xai αὐτὸς, ζωογονεῖ δὲ τὰ πάντα, ζωὴ χατὰ φύσιν 
ὑπάρχων; « Züpev γὰρ ἐν αὐτῷ, xai χινούµεθα, xal 
ἔσμεν, » ὣς που χαὶ σοφὸς ἔφη λόγος. 


B. ΑἈληθές. 

Α. "Ito δὴ οὖν καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀτεχνῶς, ὁ τῆς ὅνσ- 
enlace λόχος, xaX διαχεχλήσθω γενητός ' τὸ ἀπεῖρ- 
ον γὰρ, οἷμαί που, xaX ἐμποδὼν οὐδὲν, τῆς ἀληθοῦς 
θεότητος παθούσης ἅπας tv Yip, τὸ τελεῖν ἓν γενη- 
τοῖς, xal τῆς αἱωνίου ζωῖς oüx οἵδ' ὅπως ἔχμεμο- 
χλευµένης τοῦ εἶναι ζωῆς, χαὶ τοῖς ἄλλοις χτίσµασιν 
ἀναμὶξ χαθάπερ ἓξ ἀνάγχης εἰσδεδεγμένης ἔχμεμε- 
τρηµένην χρόνῳ τὴν ὕπαρξιν. Τὸ γὰρ γενητὸν, οὖν 
ὄναρχον, οὔτε μὴν χρόνου παντὸς πρεσθύτερον. 

B. 'Q; δεινόν γα, ὦ tv, τὸ χρῆμα, xaX δυσδιά- 
φυχτος ἁληθῶς ἡ τῆς δυσσεδείας γραφή | 

A. Εὐδιάφυχτος μὲν οὖν. ἐφεῖται γὰρ δὴ τοῖς 
ἐθέλουσιν εὐχόλως ἀποφοιτᾷν, χαὶ τὸν ὀλετῆρα χαὶ 


φθόρον τῶν διεναντίας διωθεῖσθαι λόγον, τὸ χρῆναι σ 


νικᾷν ἀπονέμουσιν εὐσεδῶς ταῖς τῶν ἁγίων φωναῖς. 
Ποιητὴν μὲν γὰρ οὐδαμῶς τοῦ Μονογενοῦς , Πατέρα 
δὲ μᾶλλον γεννητιχῶς χεχρησµῳφδήχασι τὸν θεὸν, ot 
καὶ τοῦ χόσµου τέθεινται φῶς , παρὰ τοῦ τὴν ἰδίαν 
οὐχ Ἠγνοηχότος φύσιν, φημὶ δὴ Χριστοῦ. Ἔφη γάρ 
που πρὸς αὐτούς * « Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσµου.) 
Καὶ μὴν xai μυσταγωγοὺς ἀποφαίνων αὐτοὺς, ἆπλα- 
νεῖς τε χαὶ ἀληθεῖς, « Πορευθέντες., ἔφη, µαθητεύ- 
όατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτἰκοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος.» Ἔνθα δὲ Πατὴρ ἁληθῶς , καὶ γέννη- 
σις, χαὶ μὴν καὶ Υἳὸς, οὐκ εἰσποιητὴν ἔχων τὴν τῆς 
υΙότητος δόξαν, ἀλλ᾽ οὐσιώδη xa ἐχ Πατρὸς, ποῖον 
ἂν ἔχοι τόπον, ἡ ἐπὶ τῷ πεποιῆσθαι συχοφαντἰα ; 

B. ὑὐὑδένα, καθάπερ ὀγμαι. 

Α. ΜΗ γὰρ δἡ τινες ὅλως τῶν ὀρθότητος ἔπιμελη- 
τῶν, εἰς τοῦτο Ἱχόντων σκαιότητος λογισμῶν, ὡς 
οἵεσθαι δεῖν ἡμᾶς, τῆς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς οὐσίας 
ἁπωτάτω ποιεῖσθαι τὴν ἀπότεξιν, ἤτοι τὸ τῆς γεννή- 
σεως χρῆμα, κατερυθριῶντας ἁμαθῶς, μὴ ἄρα τι 
xal πάθοι τῶν ἀθουλήτων ἐφ᾽ ἑαυτῇ, καὶ ταῖς τῶν 
σωμάτων ἀνάγχαις ὑπερενεχθεῖσα [To. ὑπενεχθεῖσα] 
χάµοι. Ἐπιφημίζουσι γὰρ τῶν ἀσυνέτων τινὲς, ἆπο- 
ζομὰς αὐτῇ , xai τὴν θρυλλουµένην ἀποῤῥοὴν, ot καὶ 
σφᾶς αὐτοὺς διαλελήθασ[ πως τοῖς τῆς ἁπωλείας 
ἐνιέντες βόθροις, of ye τὴν ἀπόῤῥητον καὶ παντὸς 
ἐπέχεινα νοῦ τοῦ θεοῦ φύσιν, εἰ ἀπογεννῶσα qal- 


** | Joan, v, 10, 90. 39 Act. xvii, 28, 


^ Matth. v, 11. 


simus in vero Filio ejus Jesu Christo, Hic est verus 
Deus, et vita zeterna **. » At si Filius, et Deus verus 
est, el vita zeterna, neque tamen dedignatus est 
esse creatura et factura, quamvis adeo illustri Wa- 
tura sit proditus, nonne ipsi $08$ quoque jam Dei 
ac Patris substantie contumeliosa erit illa appella- 
tio, nullo impedieute? 


B. Quo pacto? 

A. Nuuiquid enim Deus quidem verus appellatus 
est etiam ipse, omniaque vivificat cum sit vita se- 
cundum naturam ? « [n ipso enim vivimus, et mo- 
vemur, et sumus, » ut alicubi sacre Littere pradi- 
cant *, 


B B. fta prorsus. 


A. Ad ipsum igitur quoque blasphemia plane per- 
veniet, et factus dicetur : nihil enim id vetat, aut 
impedit, cum ver: deitati semel contigerit in Filio, 
inter res. productas collocari, et zeterua vita nescio 
quomodo dejecta sit de eout sit vita,el una cum aliis 
creaturis promiscue velut necessitate quadam susce- 
perit exsistentiam tempore deflnitam. Quod enim 
factum est, principii expers non est, neque adeo 
antiquius omni tempore. 

B. Quam grave est. istud, amice, εἰ inevitabile 
profecto crimen impietatis 

Α. Vitari tamen potest. Facile quippe, si vis, effu- 
gies, et exitialem ac pestiferam adversariorum de- 
clinabis doctrinam, sí priores partes sanctorum sen- 
tentiis pie tribuas. Nequaquam enim factorem Uni- 
geniti, sed Patrem potius Deum ratione generatio- 
nis, predicarunt, qui mundi lux constituti sunt 
etiam ab eoqui suam naturam non ignorabat, Chri- 
810 nimirum. Dixit enim ad ipsos alicubi: « Vos 
estis jux mundi?'. » Quinetiam ipsos mysteriorum 
veros doctores renuntians : « Euntes, inquit, docete 
omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti **. » Ubi autem vere est 
Pater, et generatio, adeoque et Filius, uon ascititia 
flliationis gloria praeditus, sed substantiali et ex Pa- 
ἴτ6, quem locum habebit illud, quo factum esse ca- 
villantur ? 


D  B.Nullum, ut reor. 


À. Nemo enim, cui cordi sit recte sentire, in tan- 
tam stultitiam veniet unquam, ut putet nos a Dei 
et Patris substantia generationem, sive. opus ipsum 
generationis procul removere, quod stulte vereatnur 
ne quid etiam in se przter voluntatem patiatur, et 
corporum necessitatibus subjecta doleat. Imperiti 
enim quidam ei divisiones affingunt, et quem vulgo 
dicimus defluxum, nec vident in perditionis foveam 
ultro se dare praecipites, qui ineffabilem illam et quz 
506 mente omnem superat Dei naturam, cum pro- 
gignere videatur, etiam aliquid tale pati. existimant, 
ignorantes prorsus quidnam sit natura incorporeum, 


9? Matth. xi vri, 19, 
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quid corpus, et quaenam res corpoórc:z. Res enim in- A Votto, xal τι τάχα που xai παθεῖν τῶν τοιούτων ὑπ- 


corporea divisionem, defluxum et sectionem haud 


prorsus capit, sed potius palpabilem et solidam na- 


uram, istiusmodi affectionibus obnoxiam esse par 
ost. Si ergo de Deo dicatur illud, « genuit, » remo- 
veatur omnis suspicio passionis, et vincat ratio, qua 
Dei naturse tribuit qu:ze inagis consentanea sunt. 
Gignet enim non sicuti nos, sed proeo ac novit et 
comparaia est. Nug: itaque et anilia terriculamenta 
sunt hzreticorum fabulz. Fingentes énim se vereri 
ne Patris forte natura gignendo patiatur aliquid, 
clarissimis eam privant honoribus. Genitorem enim 
potius eum esse, qnam factorem Unigeniti omnis 
recta ratio nos adiget ut credamus. Sic enim illum 
majori gloria decoraverit, eaque de illo jure statuet 
qua pracellentissimis naturis debentur, siquidem 
ctiam apud nos citra comparationem id quod ex 
nobis nascitur longe praestat et antecellit ei quod effi- 
citur. Nam si Deus factor erit, et. creandi potestate 
praeditus, nec jam sit genitor amplius, lorruerire 
equidein blasphemum quidpiam et absurdum pro- 
ferre, dicam tamen, licet invitus, re omnium pra- 
&lanUssima el excellentissita Dei naturam excidia- 
56, el amplioris esse quodammodo glori: creaturam, 
qu: efficere et condere potest ex arte varia, simul- 
que gignere, quod alteri procul dubio antecellit. 


ειλήφασιν , Ἠγνοηχότες παντελῶς τί μὲν ἔστι κατὰ 
φύσιν τὸ ἀσώματον, «( δὲ ab τὸ apa , xal τὰ σω- 
µάτων. Μερισμοῦ μὲν γὰρ ἤγουν ἀποδῥοὴς xai ἆπο- 
τομής ἀνεπίδεχτον παντελῶς τὸ ἀσώματον, πρέποι 
ὃ ἂν μᾶλλον ἁπτῇ τε καὶ παχείᾳ φύσει, «b xx τοῖς 
τοιούτοις τισὶν ἁλῶναι τυχόν. El λέγοιτο τοένυν ài 
Θεῷ τὸ εΥεγέννηχε, » διεῤῥίφθω μὲν πάθους ὑποφία 
παντὸς, ἐπικρατείτω δὰ λογισμὸς, τῇ τοῦ Θεοῦ φύ- 
σει προσάπτων τὰ πρεπωδέστερα. ᾽Αποτέξεται γὰρ 
οὗ καθ’ ἡμᾶς, ἁλλ' ὡς ἂν εἰδείη καὶ πέφυχεν αὕτη. 
Ἱερθρεῖαι δη οὖν xal Υραώδη δείµατα τῶν ἕτερο- 
ὄδξων αἱ σχήψεις. Ὑποπλαττόμενοι γὰρ τὸ ἐχδεδιό- 
ναι, uh ἄρα τι xal πάθοι τεχοῦσα τυχὸν ἡ τοῦ Tla- 
τρὸς Φφύσες, τῶν ὅτι μάλιστα φανοτάτων αὑτὴν ἅπο- 
στεροῦσι γεαρῶν. Γεννῆτορα γὰρ μᾶλλον f| ποιητὴν 
τοῦ Μονογενοῦς ὁμολογεῖσθαι δεῖν τὸν Πατέρα καὶ 
θεὺν, ἀἁπαστισοῦν, οἶμαι, σοφὸς ἀναπείσει λόγος. Εὺ- 
Χλεέστερον γὰρ ἂν ἀποφήνειε μὲν dbi, φῆφον 5 
αὐτῷ διχαίως ἀπονεμεῖ, την ἐπὶ τοῖς ἄγαν ὑπερ- 
Χειμένοις, εἴπερ ἀσυγχρίτως xoi παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς 
ὑπερανεστήξει τε xal ὑπερχείσεται ποιουµένου παν- 
τὸς τὸ ἐξ ἡμῶν γεννώμενον. El γὰρ ποιητῆς μὲν 
ἔσται θεὺς , xal τὴν ἐπὶ τῷ δύνασθαι δημιουργεῖν 
διαχεχτήσεται δόξαν, εἴη δ' ἂν γεννήτωρ οὐκ ἔτι, 
χαταφρίξαιµι μὲν ἂν τὸ, παλἰμφημόν τι xal ἁπ- 


ηχὲς εἰπεῖν" ἐρῶ δ᾽ οὖν ὅμως, οὗ cl που µάλα ἐκὼν, ὅτι τοῦ πάντων ἀρίστου xai διαφανεστἑρου διωλί- 
σθηχεν ἁληθῶς ἡ τοῦ θεοῦ φύσις, εὐρυτέρα δέ πως εἰς εὐχλείας !j κτίσις, ᾗ µέτεστι μὲν τοῦ τεχταίνειν 
δύνασθαι, καὶ δημιουργεῖν τὰ ἐκ διαφόρου τέχνης, συμπαρομαρτεῖ δὲ καὶ τὸ γεννᾷν, ὅπερ ἑστὶν ἔναβ- 


yox θατέρου λαμπρότερον. 

B. Recte ais. 

À. Filius ergo nobis est, Hermia, ei. genimen re- 
vera substantialiter, non inventum [scientie et ar- 
tis fructus : hoc enim ease dicimus omnem creatu- 
ram. 

B. lta est. 

Α. Quocirca sapiens noster ille Joannes nos mini- 
me mentiri cop(irmabit, aperte dicens : « Mullaqui- 
dem et alia signa fecit Jesus in conspectu discipulo- 
rum suorum, qua non sunt scripta in libro boc. [lac 
autem scripta sunt, ut credatis quia Jesus est Chri- 
stus Filius Dei **. » Summis autem virtutis pramiis 
Ínaurat eum qui sic erediderit. Scribit enim rur- 
$us : « Quis est qui vincit mundum, nisi qui cre- 
didit $07 quoniam Jesus est Filius Dei **? » Ad 
hac, amice, Filius ipse non mediocriter adiniratus 
est charitatem erga nos Dei ac Patris. « Sic enim, 
inquit, dilexit Deus mundum, ut Filium suum uni- 
genitum daret,ut omnis qui credit in eum non per- 
eat, sed habeat vitam sternam ?*.5 At cur demum 
coronidem quodammodo ac fastigium suorum scri- 
ptorum nobis posuit, eredendum Verbum assumpta 
humanitate vere Deum esse, si. Filius quidem non 
est? Quomodo vero universum mundum vicerit, qui 
non crediderit eum facturam non esse, et factum, 
dignam remunerationem tam rect sententize acci- 
. piens, quod vicerit mundum ? Si enim dici potest ci- 


? Joan. xx, 50, 51, "* f Joan. v, 5. 


C B. ED λέχεις. 


A. Υἱὸς οὖν ἡμῖν, ὦ Ἑρμεία, xai οὐσιωδῶς 
γέννημα xav ἀλήθειαν, οὗ σοφίας εὕρημα καὶ 
τέχνης καρπὸς, τοῦτο γὰρ εἶναί qapev τὴν σύμπα- 
σαν χτίσιν. 

B. δε ἔχει, 

À. Τοιγάρτοι xax ὁ σοφὸς ἡμῖν Ἰωάννης τὸ Ἠχιστά, 
Υ6 ψευδηεπεῖν ἐπιψηφιεῖται, λέγων ἀναφανδὸν ὅτι, 
c Πολλά μὲν xal ἄλλα σημεῖα πεποίηχεν ὁ Ἰησοῦς 
ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ οὑχ ἔστι γεγραμµένα 
ἐν τῷ βιθλίῳ τούτῳ. Ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα πι- 
στεύσητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ Ὑἱὸς τοῦ 
Θεοῦ. » Αριστείοις δὲ τοῖς ἀνωτάτω χαταχρυσοῖ τὸν 
ὧδε πεπιστευχότα. Γράφει γὰρ πάλιν’ ε Τίς ἐστιν à 
νιχῶν τὸν χόσµον, εἰ μὴ ὁ πιστεύων, ὅτι Ἰησοῦς 


D ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ; » Καὶ πρός γε τούτοις, ὦ τᾶν, 


αὑτὸς ὁ Yibg κατατέθηπεν οὐ μικρῶς τὴν εἰς ἡμᾶς 
ἀγάπησιν τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. « Οὕτω γὰρ hvá- 
πῃσε, φησὶν, ὁ Bebe τὸν χόσµον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὖ - 
τοῦ τὸν μονογενῆ δέδωχεν , ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς 
αὐτὸν, μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχη ζωὴν αἰώνιον. » Καΐτοι 
τί δήποτε χορωνίδα τρόπον τινἁὰ xal ὑστεροδόμιον 
τῶν ἰδίων ἡμῖν ἐποιῄσατο συγγραµµάτων, τὸ χρῆναι 
πιστεύειν, ὡς ἔστι xac ἀλήθειαν θεὸς ὁ ἑνανθρωπή- 
σας Λόγος, εἴπερ ἐστὶν οὐχ Υἱός; Καταθλήσει δὲ 
ὅπως τοῦ χόσµου παντὸς, ὁ μὴ τὴν δόξαν ἑλὼν, ὡς 
οὐχ ἔστι ποίηµα xal γενητὸς, ἀξιόληπτον ἀντίδοτιν 


» Joan, η, 16. 
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τῶν οὕτως ὀρθῶς ἐγνωσμένων εὖ µάλα χεκερδακὼς, Α tra periculum, Deum amplecti et colere eos qui per- 


τὸ νικῆσαι τὸν κόσμον; El μὲν váp ἐστιν οὐχ ἓπι- 
σφαλὲς εἰπεῖν, ὅτι φρονοῦνῖας διεστραµµένα καὶ 
τιμᾷ xat προσίεται 8ebz, xal θείοις χαρίσµασι στε- 
φανοῖ τῶν ὄντων τινας, φαίην ἂν ἔγωγε xaY µάλα εἰ- 
Κότως, παντὸς ἀξιοῦσθαι λόγου xai γερῶν, τοὺς 
ῶχιστα μὲν Υἱὸν, χτίσμα δὲ καὶ γενητὸν ὑπάρχειν 
τὸν Μονογενη φληνάφως ὑπειληφότας, xáv εἰ γεγεν- 
νῆσθαι λέγοιτο, καὶ Υϊὸς ὠνομάσθαι πρός τε αὐτοῦ 
τοῦ Πατρὸς xai ἁγίου Πνεύματος. Ei δὰ τοῦτο φρά- 
σαι μὲν οὐ θέµις, ἐννοεῖν δὲ δυσσεδὶς , ἀληθές που 
πάντως τὸ ἑναντίον. Στεφανοῖ γὰρ μόνους τῆς ἆλη- 
θείας τοὺς ἑραστὰς, xaX διὰ τοῦτο πεπιστευχότας 
ὡς εἰς Υἱὸν ἀληθῶς, οὐκ εἰς ἔργον εὐταχνίας ' vó- 
σημα Υάρ τι δεινὸν xal ἀποπληξία τοῦτό γε. Ταύτη 
τοι, µεμακαρίσθαι θεῖος ἡμῖν ἔφη λόγος τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων τὸν ἔχχριτον Πέτρον. Ἐπε;δὴ γὰρ διε- 
πυνθάνετο μὲν ὁ Σωτὴρ, περὶ τὰ µέρη Καισαρείας 
τῆς χαλουµένης Φιλίππου, τὸ, τίνα 6h εἶνάί φασιν οἱ 
ἄνθρωποι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, xal εἰς ὁ θρύλλος 
6 ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν τῶν Ἰουδαίων διαπεφοίτηκε χώραν, 

τοι τὰς ὀμόρους τῇ Ἰουδαἰᾳ πόλεις, τὰ μειραχιώδη 
καὶ ἀπρεπῆ δοξάρια τῶν ἀγελαίων ἀφεὶς, εὖ µάλα 
σοφῶς xal ἐπιστημόνως ἀνεχεχράχει, λέγων; « Σὺ 
εἴ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ζῶντος,» xal τῆς ἁλη- 
θοῦς ἐπ᾽ αὐτῷ διαλήφεως την ἀντέχτισιν οὐχ εἰς 
μαχρὰ» ἑχομίζετο, Χριστοῦ λέγοντος' « Μακάριος 
£i, Σίμων Βὰρ "Iova, ὅτι σὰρξ χαὶ αἷμα ojx ἁπ- 
εχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ µου ὁ οὐράνιος. Κἀγὼ δέ 


verse sentiunt, ei nonnullos divinis ornare donis, 
ego jure merito asseruerim illos omni honore et prz- 
miis dignos esse, qui unigenitum minime quidem 
Filium, sed creaturam et factum esse stulte existi- 
mant, quamvis genitus dicatur, et Filius ab ipso 
Patre et Spiritu. sancto. nuncupatus. Quod si. hoc 
dictu quidem nefas est, et cogitatu impium, verum 
est utique conirariuin. Solos enim veritatis cultores 
adeoque credentes in Filium verum, non arte factum, 
coronat : hoc enim gravis. morbus quidam est ac 
stupor. Idcirco divina scripta Petrum, eximium il- 
lum inter apostolos, beatum praedicatum fuisse di- 
eunt. Cuin eniin Salvator in partibus C:esarex versa - 
retur, qus dicebatur Philippi, rogaretque quemnam 
esse dicerent homines Filium hominis, quisve ru- 
mor de illo Jud:am  pervasisset, aut. finitiinas Ju- 
da civitates, relictis puerilibus et absurdis vulgi 
opinionibus, sapienter admodum, et scite clamavit, 
dicens : « Tu es Christus Filius Dei vivi *^ : » cum- 
que veram de illo sententiam haberet, remunera- 
ouem tulit illico, Christo dicente : « Beatüs es, 
Simon, Dar Jona, quia caro et sanguis non revela- 
vit tibi, sed Pater meus qui in ccelis est. EL ego 
dico tibi quia tu es Petrus, et super hauc petram 
adilicabo Ecclesiam iecam, et porta inferi non 
prevalebunt adversus eam **. » Petram, opinor, 
quasi denominative nihil aliud quam  inconcussa:n 
et firmissimaimn discipuli filem 50$& appellans, su- 


σοι λέγω, ὅτι σὺ e Πέτρος, χα) ἐπὶ ταύτῃ τῇ πἐτρᾳ 6 Per quam eliam citra easus periculum firmata est 


οἰκχοδομήσω µου τὴν Ἐχχλησίαν, xal πύλαι $600 οὗ 
χατισχύαουσιν αὐτῆς * » πέραν, ὀἷμαι, παρωνύµως, 
ἕτερον οὐδὲν, 7| τὴν ἀχατάσειστον xal ἑδραιοτάτην 
τοῦ μαθητοῦ πίστιν ἀἁποκάλῶν, ἐφ᾽ f) xal ἁδιαπτώτως 
ἐρήρεισταί τε xa διαπέπηγεν ἡ Ἐκχλήσία Χριστοῦ, 
xai αὑταῖς ἀνάλωτος ταῖς ἅδου πύλαις οἰσαεὶ δια- 
µένουόα * Πέτρου xot ἡ πίστις ὡς εἰς Υἱὸν, οὐχ 
ἀπερισχέπτως ἑσχεδιασμένη , καὶ ἔξ ἀνθρωπίνων 
γοηµάτων ἀναπηγάζουσα, ἁλλ᾽ ἓξ ἀποῤῥήτου µυστα- 
γωγίας τῆς ἄνωθεν , διαδειχνύντος σαφῶς τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς τὸν ἴδιον Ylbv, καὶ τὴν ἐπὶ τούτῳ πλη- 
ρορορίαν ταῖς τῶν γνησίων ἐνιέντος ψφυχαῖς. Ἠχιστα 
γὰρ ἂν διαφεύσαιτο Χριστὸς εἰπὼν, ὅτι « Σὰρξ xai 
αἷμα οὐκ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ µου ὁ οὐρά- 
νιος.» El δὴ οὖν µαχάριος Πέτρος χαὶ τῶν οὕτως 
ὑπερφερεστάτων ἀξιοῦται γερῶν, Ylov θεοῦ ζῶντος 
διωμολογηχὼς αὐτὸν, πῶς οὐ τρισάθλιοι xal ἀπερ- 
ῥιμμένοι, καὶ τὸ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ δοχοῦν καὶ εὖ 
οὐσίας αὐτοῦ καρπὸν cl; ποίηµα χατασύροντες, xal 


ac fundata Christi Ecclesia, εἰ ipsis inferorum por- 
tis perpetuo manet inexpughnabilis : sed et Petri fi- 
des in Filium, non Lemere arrep'a, et ex humano 
Sensu promanans, sed ex ineffabili doctrina coelitus 
immissa, Deo et PatreFilium suuin clare ostenden- 
te, et illius certam persuasionem suorum mentibus 
injiciente, Nequaquam enim mentitus est Christus 
cum dixit: « Caro et sanguis non revclavit tibi, sed 
Pater meus ccelestis. » Si ergo beatus Petrus tau 
przcellentibus donis ornatur, confessus ipsum esse 
Filium Dei viventis, qui non miserrimi sint ac pro- 
jecti, Deique ac Patris , voluntatem. rectamque do- 
cirinau sane quam temere vellicent, qui fructum 
substantie ipsius ad facturam deducunt, et vite 


D germen coaternum in. eorum numerum stultissime 


ascribunt, que aliunde ascitam vitam habent ? Λι” 
non rudes admodum ii sunt ? 


ἔχον ὡς ἀληθῶς προχειρότατα καθυθρίζοντες, οἱ τὸν 
τὸ ζωῆς βλάστηµα συναῖδιον, ἂν τοῖς ἑπαχτὸν ἔχουσε 


τὸ ζην, ἀνοητότατα χαταλογιζόµενοι; Ἡ οὐχ ἀμαθεῖς οἱ τοιοίδε λίαν; 


B. Παντάπασι μὲν οὖν. 
ο ΑΛ. Ἐπείτοι καὶ δόξαν ἔχοντεος ἐφ᾽ Yüp χαταθε- 
θληµένην οὕτω xat σμικροπρεπῆ , χαὶ αὐτὸ τὸ μέγα 
καὶ ἑξαίσιον τὸ ἐπὶ τῇ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἀγάπῃ 
χαταστρέφουσι θαῦμα, ἁλώσονται δὲ xal αὗτοῖς 
ἐπιθήγοντες τοῖς τῆς θεότητος ἀξιώμασι, τὸ ἀπύ. 
λωτον στόμα. 


* Mauh. xvi, 16 sqq. ' ibid. 17, 18. 


B. lia plane. | 

A.Enimvero cum adeo demisse et abjecte de Filio 
sentiant, magnam etiam illam et αι omnem ad- 
mirationem superat Dei ac Patris charitatem ever- 
tunt : quin et adversus ipsas divinas dignitates ef- 
frenatum os deprehendentur acuere. 
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B. 0υὐ2999, dic quo pacto : nec enim assequor. 
ΛΑ. Perlibenter. Nihil enim difficultatis est. Dedit- 
ne Pater Filium suum pro mundi vita? 


B. Omnino. 

À. Prastare igitur quod genitum est, eo quod est 
.arte factum, nemini dubium est, siquidem illud est 
ex nobis, et personz patris fructus, hoc vero indu- 
striz iuventuin et artis epus, non germen substan- 
tia. 

B. Quid tum ? 

Α. Aunon intelligis minori admirationi fore Dei 
ac Patris charitatem, qui ad redimendam universam 
creaturam miserit Filium, qui creature pars est, 
siquidem factus est, immajoremque admirandi cau- 
sain fore, si audieris ipsam etiain dedisse Filium ut 
mundi vitam redimeret, et proprio fructui non pe- 
percisse, quem et inortem subire voluit, ut mundo 
salutem assereret? . 


B. Intelligo. 

À. Ego vero existimo (nec succenseat quisquam, 
si divinoamore succensus loquor paulo audacius), 
quod Cliristus par uon 509 fuerit. univers crea- 
tura, neque mundi vitz rediinendie suffecerit, οἱ in 
eam pretii loco suam animam contulerit, atque pro 
nobis pretiosum sanguinem effuderit, si revera Fi- 
lius.nou est et Deus de Deo,sed creatura eti crea- 
turze pars. 

B. Recte dicis. 

À. Addam porro servatam esse creaturam nulla 
re.prorsus a Deosuscepta, cumque superno auxilio 
ronegeret. Qui enim aut unde, siquidem ipsa per 
Seips:in, eLex 56 redemptionem habet, ac firimam 
salutein ? Salvavit enim, ut aiunt, universam crea- 
turam, creature pars exsistens Filius. Cur ergo 
gratulatorios Deo hymnos canimus? Quidni vero, hoc 
omisso tanquam superfluo, creaturam hymnis pro- 
sequimur, et ad eam accedimus potius deprecantes 
ac dicentes, quod de universorum Domino Deo : 
« Benedic, anima mea, Domino, et noli oblivisci 
omnes retributiones ejus : qui propitiatur omni- 
bus iniquitatibus tuis : qui sanat. omnes infirmita- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


A B. Φράσειας ἂν ὅπως, ἔπομαι γὰρ οὔ τί που. 


Α. Καὶ µάλα προθύµως:. τὸ ἄναντες γὰρ οὐδέν. 
Ἀέδωχεν ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς Πατὴρ ἴδιον 
Υἱόν ; 

B. Καὶ xávv. 

Α. "Αμεινον δὲ δήπουθεν τὸ γεννηθὲν, ουπερ ἂν 
φιλοτεχνἠσαιτό τις, παντίἰ τῳ δόξειεν ἂν, εἴπερ ἐστὶν 
τὸ μὲν ἐξ ἡμῶν καὶ τῆς τοῦ τεχόντος ὑποστάσεως 
καρπὸς, τὸ δἑον [Υρ. δέ γε], τῆς ἀρίστης εὕρημα 
βουλῆς xaX σοφίας ἔργον, οὗ βλαστὸς οὐσίας. 

B. Τί οὖν τοῦτό ve; 

Α. Ἡ οὐχ ἐννοεῖς, ὥς μεῖον μὲν ἄν τις ἀγάσαιτο 
τυχὸν την ἀγάπησιν τοῦ.θεοῦ xal Πατρὸς, προεµέ- 
νου πρὸς λύτρωσιν τῆς ὅλης Χχτίσεως , µέρος ὄντα 
κτίσεως, τὸν Υἱὸν, εἴπερ ἐστὶ γενητὸς, πλουσιώτερον 


Β δὲ κατατεθῄποι ἂν xal σφόδρα εἰχότως τῆς τοῦ 


χόσµου ζωῆς ἀντάλλαγμα, καὶ αὐτὸν el µάθοι δεδω. 
χότα τὸν Yibvw, xai ἀφειδήσαντα μὲν ἰδίου xapmoU, 
κατά γε τὸ ἐν σαρχὶ γεγονότα xaX ἐντεθνάναι δοχεῖν, 
δεδιφηχότα δὲ μᾶλλον τοῦ χόσµου τὴν εἰς «b εὖ elvat 


«διαµονήν; 


B. Συνίημι. 

Α. Οἶμαι δὲ ἔγωγε (χαὶ νεµεσάτω μηδεὶς ἀἆνα- 
καιομένῳ πρὸς θράσος kx φιλοθεῖας τῷ λόγφ), ὡς 
οὐδ' ἂν ἀντάξιος εἴη τῆς ὅλης κτίσεως ὁ Χριστὸς, 
οὐδ ἂν ἔχοι διαρχῶς εἰς τὸ ἑκπρίασθαι χαλῶς τὴν 
τοῦ χήσµου Quy, xoi εἰς αὐτὴν χστάθοιτο χαθάπερ 
ἐν τάξει τιμῆς τὴν ἰδίαν φυχὴν, πρόοιτό τε ὑπὲρ 
ἡμῶν τὸ τίµιον αἷμα., εἰ μὴ ἁἀληθῶς ὁ Yióg ἔστι, 
καὶ ὡς ἐκ Θεοῦ θεὸς, χτίσµα δὲ xat κτίσεως µέρος. 

B. E9 λέχεις 

A. Προσθείην δ' ἂν ὅτι xat διασέσωσται χτίσις, 
οὐδὲν τὸ σύμπαν λαδοῦσα παρὰ θεοῦ , καὶ τῆς ἄνω- 
θεν αυνεργείας ηὐ δεδεηµένη. Πῶς γὰρ ἢ πόθεν, εἷ- 
περ αὐτὴ δι ἑαυτῆς xal ἐξ ἑαυτῆς τὴν λύτρωσιν 
ἔχει, καὶ τὴν εἰς τὸ εὖ εἶναι διαµονήν; Διασέσωχε 
γὰρ. ὥς φασι, τὴν σύμπασαν χτἰσιν, µέρος Gv xsl- 
σεως ὁ Υἱός, 'AvO' ὅτου 6h οὖν τὰς χαριστηρίους 
ᾠδὰς ἀνίεμεν τῷ θεῷ, Τί δὲ οὐχ], τοῦτο παρέντες ὡς 
περιττὸν, ὑμνολογοῦμεν τὴν χτίσιν, πρόσιµεν δὲ 
μᾶλλον ἐχλιπαροῦντες χαὶ λέγοντες, περὶ τοῦ πάν- 
των Δεσπάτου θεοῦ" « Εὐλόχει, ἡ duyf; µου, τὸν 
Κύριον, χαὶ μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις 
( al. αἰνέσεις ] αὐτοῦ , τὸν εὐιλατεύοντα πάσαις ταῖς 


tes tuas : qui redimit de interitu vitami tuam 18. At D ἀνομίαις σου, τὸν ἰώμενον πάσας τὰς νόδους σον, 


hoc faciendo, sine dubio nostram prodemus insaniam 
et Deum offendemus ; coutra vero, si laudem et glo- 
riam earum rerum illi tribuamus, sapientes ac veri 
adoratores erimus. Quomodo igitur nobiscum erit 
factura ille unus, et datus pro omnibus tanquam 
Deus de Deo, et revera Filius? Annon ita res 
est? 


B. Quidni vero? 

Α. Agedum ergo, si placet, addamus hoc istisquo- 
que, et dicamus, nomina relativa significare se in- 
vicem, altero alterius cognitionem mutuo pariente. 


Σε Psal, cir, 4, 


τὸν λυτρούµενον ix φθορᾶς τὴν ζωήν σου. » Αλλ' 
ἐχεῖνο μὲν δρῶντες, xal qpevbc ἀναμφιλόγως τῆς 
ἀρίστης ἐξεώσμεθα , xaX Θεῷ προσχρούσομεν ΄ ἀν- 
άπτοντες δὲ μᾶλλον αὐτῷ τὰς ἐπὶ τῷδε δοξολογίας., 
σοφοί τε χαὶ ἀληθεῖς ἑσόμεθα προσχυνηταἰ. Πῶς οὖν 
ἔτι ποίηµα μεθ) ἡμῶν, ὁ εἷς xal πάντων ἀντάξιος, 
ὡς θεὸς ἐκ θεοῦ, καὶ Υἱὸς ἀληθῶς; "H οὐχ ὧδε 
ἔχει; 

B. Πῶς γὰρ ob; 

Α. Φέρε δὴ, el τοι δοχεῖ, xoX τόδε δὴ τούτοις προσ- 
τιθέντες, λέγωμεν ὅτι τὰ πρός τι πῶς ἔχοντα τῶν 
ὀνομάτων, αὑτὰ δι᾽ ἀμφοῖν σηµαίνεται , τὴν ἀλλήλων 
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ἑκάτερα συνωδίνοντα γνῶσιν. Ὥστε 5t ῥᾷον εἴ γέ A Quare si. quis dextrum didicerit, agnoscet utique 


τις µάθοι τὸ δεξιὸν, εἰ δεί που (1) πάντως ἂν δι’ αὑ- 
τοῦ τὸ εὐώνυμον , χαὶ μὴν ὅτι χαὶ τὸ ἔμπαλιν ἆλη- 
θὲς, συνερεῖ πᾶς ὁστισοῦν. "Όνομα τοίνυν τῶν πρός 
τί ἐστι, τὸ Πατὴρ, ἱσοτρόπως δὲ τούτῳ χαὶ τὸ Υἱός. 
Ποϊ δὴ οὖν ἄρα, χαὶ πρὸς 6 τι βλέπουσαν ταυτὶ ποιἠ- 
σεται τὴν ἀναφορὰν, xai τὴν πρὸς ἄλληλα σχέσιν, 
xa τὸν αὐτοῖς πράέποντα λόγον ἑξρίχοιτο ἂν οὗ- 
δαμῶς ; 

B. Καὶ τίνι τοῦτο ἆσυμφανες; macho γὰρ, ὡς 
πρὸς υἱὸν, xal μὴν xal υἱὸς ὡς πρὸς πατέρα vools" 
ἂν καὶ λέγοιτθ. 

A. Εἶτα τί µαθόντες οἱ διεστραμµένοι χαὶ παρά- 
χοποι τὸν νοῦν, Πατέρα μὲν ἡμῖν ὀνομάζουσι τὸν 
θεὺν, ποίηµα δὲ εἶναι διατείνονται τὸν Ὑἱόν; "Η οὐκ 
ἁμαθὲς xal ἀνάρμοστον χομιδῇ, Πατρὶ μὲν τὸ ποιη- 
θὲν, Πατέρα δὲ αὖ τῷ πεποιημένῳ συντετάχθαι λά- 
γειν κατά γε τὸν τοῦ πρός τι λόγον» . 

B. Κομιδῇ μὲν οὖν, ἵνα μὴ χαὶ αὐτὸν ποίηµα λέ- 
γωμεν τὸν Πατέρα, σχέσιν ἤδη λαχόντα φυσικὴν τὴν 
πρός τι τῶν ποιημάτων, ὅσον ἦχεν εἰς λογισμούς. 


Α. Οὐκοῦν,,  ἀχουόντων χαὶ αὐτοῦ βοῶντος Χρι- 
στοῦ . « Οὗὖτε &pk οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα µου; εἰ 
ἁμὲ δειτε, xat τὸν Πατέρα µου ἂν ᾖδειτε.» Ἔρο- 
µένοις δὲ τῆς ἐπιπλήξεως τὴν αἰτίαν, ἀποχρινεῖται 

£Ywv* « 'O ἀρνούμενος τὸν Πατέρα, xal τὸν Yióv- 
καὶ ó τὸν Υἱὸν ἀρνούμενος , οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει. » 
Καὶ εἰχότως Ye σφόδρα καὶ ἁληθῶς. El γὰρ μὴ ἔστι 
Πατὴρ, ὅτι φύσει γεγέννηχεν, οὐδὲ τὸν Υἱὸν ὑψεστά- 
ναι δρίη τις ἄν. Υἱὸς γὰρ, ὅτι γεγέννηται’ xal el pif 
ἐστιν Υἱὸς ὡς γεγεννηµένος, οὐδὲ Πατὴρ εἴη ἂν χατά 
Υε τὸν τοῖς νοῆμασιν ἑμπρεπῆ τε καὶ ἑπόμενον λο- 
γισμὸν, Πατὴρ μὲν, ὅτι γεγέννηχεν. Οὐχοῦν xal 
συνυφεστάναι xal συναναιρεῖσθαι δι ἀμφοῖν ἑχάτε- 
gov, ἀληθὲς, xal ἑνὸς ὑφεστηχότος, ὑφεστήξει που 
πάντως xai τὸ, δι’ ὃ λέγεται xaX ἐστιν 6 ἐστι. Τί δὲ 
λέγοντος τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν ἀπειθῆ χαὶ δυσήνιον 
τῶν Ἰουδαίων δῆμον’ ε Ἐγὼ ἑλήλνθα ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Ἡατρός µου, xai οὐ λαμθάνετέ µε; » χαίτοι Πα- 
τέρα μὲν οὐδαμῶς ἑαυτὸν ὠνόμαζεν ὁ Χριατὸς, Yiby 
δὲ καὶ ix Πατρός. Πῶς 6$ οὖν ἄρα φησὶν ὡς ἡμᾶς 
ἀφίχθαι λοιπὸν £v ὀνόματι τοῦ Πατρός; "H δηλονότι 
τὸ ἐν ὀνόματι νοητέον, ἐν δόξῃ τε xal ἐν εὐφημίᾳ 


τοῦ Πατρός; "Όνομα γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε , τὴν διαπρύσιον p 


εὐφημίαν, xal τὸ περίοπτον ἐν εὐχλείαις ἡ θεία λέ- 
Yet Γραφῇ, καθάπερ ἀμέλει τὸ &v βίθλῳ Παροιμιῶν 
ὑμνούμενον" « Αἱρετὸν ὄνομα καλὸν, 7) πλοῦτος πο- 
λύς. » "Ap' οὖν διαπέπτωχε τοῦ εἶναι σοφός τε xal 
ἀληθῆς τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος, ὡς ἀφίχοιτο πρὸς 
ἡμᾶς &v ὀνόματι τοῦ Πατρὸς , ἀναφανδὸν εἰρηχότος ; 

B. Καὶ μὴν ὑγιὲς εἰπεῖν, ὡς οὐκ ἂν ἁμάρτοι τὰ- 
ληθοῦς fj ἀλήθεια. 

A. Εἴπερ οὖν ἔστιν ἀληθὴς ὁ λόγος, fj τὸν Θεὸν 
xai Πατέρα χαταχοµιστέον iv χτίσµασιν, ἵνα μὴ 


3? Joan, viii, 19. ** I Joan. i17, 22, 35. 


(4) Corrupte pro εἰδείη που, . 


*! Joan, v, 45. 


facilius sinistrum, et e converso, idque verum esse 
nemo non astipulabitur. Nomen igitur relativum est, 
Pater, et similiter Filius. Quonam igitur, et quorsum 
pertinentem hae relationem facient, et mutuam ha- 
bitudinem, ita tamen ut sibi convenientem rationem 
non egrediantur? 


B. Cuinam obscurum istud est? pater enim, re- 
spectu filii, adeoque filius respectu patris intellige- 
tur esse ac dicetur. 

À. Jam quid tandem caus: est cur perversi illi 
ac dementes, Patrem quidem nobis nominent Deum, 
at facturam contendant esse Filium? Annon stultum 


B et absurdum plane est, Patri quidem id quod factum 


est, Patrem autem rursus ei quod factum 510 est 
esse correlatum? 

B. Prorsus quidem, neet ipsum facturam esse 
dicamus Patrem, si babitudinem demum obtineat 
naturalem relativam ad. aliquam faeturarum,quan- 
Qum ratiocinando assequi licet. 

Á. Itaque audiant ipsum quoque Christum claman- 
tem : « Neque me scitis, neque Patrem meum : si 
me scicetis, forsitan et Patrem meum  sciretis 15.) 
Sciscitantibus vero causam admirationis, responde- 
bit, dicens : « Qui negat Patrem, et. Filium negat. 
Omnis qui negat Filium, nec Patrem babet **. » 
Jure id quidem ac vere. Nam si Pater non est, quo- 
niam natura genuit, neque Filium subsistere aliquis 
fatebitur. Filius enim est, quoniam genitus est : et 
si Filius non est ut genitus, neque Pater erit, si rite 
et ordine colligimus, Pater. quidem, quoniam ge- 
nuit. Igitur et simul subsistere, et simul perire invi- 
cem utrumque verum est, et uno subsistente utique 
subsistet illud etíam propter quod dicitur et est. id 
quod est. Quid vero dicente Christo ad prafractum 
et pervicacem Judzorum populum : « Ego veni in 
nomiue Patris mei, et non accipitis me *!? » Nam 
Patrem nequaquam seipsum nominavit Cliristus,sed 
Filium, et ex Patre. Quomodo igitur ait se ad nos 
venisse demum in nomine Patris? An intelligendum 
scilicet illud, in nomine, in gloria et celebratione 
Patris? Nomen enim aliquando illustrem laudationem 
et insigaem commendationem appellat Scriptura di- 
vina, quemadmodum nempe illud in libro Prover- 
biorum: « Eligibilius nomen bonum quam divitiz 
multz **. » An ergo veritate et sapientia caret. Sal- 
vatoris oratio, dum sein nomine Patris ad nos ve- 
nisse palam et aperte praedicat ? 


B. Equidem recte dici potest a vero veritatem non 
aberrare. 

À. Si ergo verus estsermo, aut Deus et Pater. in 
creaturarum numerum detrudendus est, ne videatur 


** Prov. xxii, 4. 
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gloria superare Filium, aut Filius demum ad divinam A Φαίνοιτο πλεονεκτῶν ἓν δόξῃ τὸν Ylbv, fiyouv τὸν 


excellentiam et filiationis naturam, substantialem 
nimirum, revocandus est, Nullo enim modo Deo ac 
Patre minor erit, si talis esse videatur : qua in re 
nobis sapiens Joannes suffragabitur, dicens : « Qui 
desursum venil, super omnes est **, » lllud autem, 
« desursum,» excelsam et supremam demonstrare na- 
turam, ostendet  Scrvatoris discipulus, dicens : 
« Omne datum optimum, et omne donum perfectum 
desursum est,descendens B1 1 ο Patre luminum **.» 
Venit igitur nobis a Patre, ut a fonte, Filius, et ex 
suprema radice prodiens, claritatem unde prodiit 
ostendiL in seipso, excellentiam supra omnia sorti- 
tus, quemadmodum nempe et Pater. Supra omnia 
autem hic utique dicimus, non sola gloria, neque no- 


bilitatis excellentia prestantem creaturz, sed sub- B 


stantíe suprema eminentia rebus omnibus ante- 
cellentem ac prxstantem, una cum Patre qui. ge- 
nuit. Quod si est supra universa, qnomodo inter 
universa censebitur? Si enim revera creatura est, 
inter reliquas creaturas colloeabitur. Quomodo igi- 
tur alius ab universis, aut supra universa est, nisi 
naturaliter fugiat censeri inter universa? Alioqui lo- 
corum excellentia incorpoream Filii naturam. or- 
nando nonne perperam nugabiiur? 


B. Qui ais? 

A. Viu! tu illud, « desursum, » dicamus respectu 
loci qui contraríus inferiori esse censetur, et spatiis 
definitur? 

B. At quil faciemus Filio, siquidem in istiusmodi 
loco est? Proprium enim corporum istud est. 

Α. ltaque tecte omnino dicimusillud, « desursum, » 
ex Patre significare. fdcirco et a solo Patre co- 
gnoscitur, et solus coguoscit Patrem suum ac Deum. 
Cerni etenim nou potest, neque ulli imortalium patet, 
quid revera sitipsa in se natura suprema. Subsi- 
stere siquidem et esse Deum credimus: quid auteni 
siL secundum naturam absurdum est inquirere, 
cu2ando capi nequit. Natura enim Dei mentem omnem 
superat, Jam quomodo, si creatus quidem et factus 
est, ipse solus Patrem aguoscet, et solus ite co- 
gnoscetur a sulo Patre? Nam Dei naturam nosse 
nulla potest plaue res facta: scire autein quid sit 
res creata, non cujusvis iutellectus captum excedet, 
licet humanam. conditionem quodaminodo superet. 
lgitur si solus ipse Patrem cognoscit, οἱ vicissim a 
solo Patre cognoscitur, non est jam quod factus 
putetur. et. arguatur.. Sola enim novit. seipsain 
suprema et ineffabilis natura, eLiuaccessa est omnino 
creaturis, 


γὰρ οἶδεν ἑαυτὴν fj ἀνωνάτω χαὶ ἀπόῤῥητος φύσις, 


χρῆμα παντελῶς. 

B. luaccessa utique et impervia, quandoquidem 
longe omnem inentem excedit Deus, 

A. Creatus autem in universum, quomodo etiam 
dicetur a nobis Filius Paulo sapientissimo iu hunc 


5 Joan. 11, οἱ. ** Jac. 1, 17. 


YDv ἀναχομιστέον Ίδη πως εἰς ἀξίωμα τὸ θεοπρε- 
πὲς, xal el; υἱότητος φύσιν, τὴν οὐσιωδῶς νοουµέ- 
νην. Μειονεχτοῖτο γὰρ ἂν Ἠχιστά γε χατὰ τρόπον 
οὐδένα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, εἰ 456 ἔχων ὀρῷτο 
καὶ συναθλήσει λέγων ὁ σοφὺς ἡμῖν Ἰωάννης, ε Ὁ 
ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἑπάνω πἆντων ἑστίν. » "Οτι δὲ τὸ 
εἄλωθεν) τὴν ὑφοῦ τε καὶ ἀνωτάτω παρἰστηαι φύσιν, 
διαδείξει λέγων τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητής ᾿ «Πᾶσα δύ- 
σις ἀγαθὰ, xal πᾶν δώρημα τἐλειον, ἄνωθέν ἐστι, 
χαταθαῖνον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. » χει 6h 
οὖν Ex Πατρὸς ἡμῖν ὡς ἀπὸ πηγΏς ὁ Υἱὸς, xaX ῥίζης 
ἐχπεφυχὼς τῆς ἀνωτάτω, τὴν ὅθεν ἑξέφυ λαμπρότητα 
διαδείχνυσιν ἐν ἑαυτῷ, xal ἑπάνω πάντων εἶναι λα- 
χὼν, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ὁ Πατὴρ. Ἐπάνω δὲ náv- 
των ἕν γε δὴ τούτῳ µάλιστά φαµεν, οὔ τί που κατὰ 
µόνην τὴν δόξαν, οὔτε μὴν ταῖς xat! εὔχλειαν ὑπερ. 
οχαῖς πλεονεχτοῦντα τὴν χτίσιν, ἀλλὰ τῷ τῆς οὐδίας 
ὑπερτάτῳ ὑπερανεστηχότα xal ὑπερανέχοντα τῶν 
ὅλων ὁμοῦ τῷ τεχόντι Πατρί. El δὲ ἑπάνω πάντων 
ἐστ), πῶς ἂν Ev mot νουῖτο; Κτίσμα yàp εἴπερ ἐστὶν 
ἀληθῶς, κτίσµασιν ἑτέροις συντετάξεται. Πῶς οὖν 
ἕτερος παρὰ πάντα xal ἑπάνω πάντων ἐστὶν, el ph 
διάλλοιτο φυσιχῶς τὸ ἑναριθμεῖσθαι τοῖς πᾶδιν; Ἡ 
τοπιχοῖς ὑψώμασι τὴν ἀσώματον τοῦ Ylou φύσιν ἐχ- 
τετιµηχότες , οὐχ εἰχῆ ῥαψῳδήσομεν; 

B. Πῶς ofi ; 

Α. Ἠούλει τὸ ε ἄνωθεν, » ὡς Ex τόπου λέγωμεν, 
ἀντινοουμένου πρὸς τὸ χάτω, xol μετρητοῦ διαστη- 
μασιν; 

D. Εἶτα τί δρἆσοµεν τὸν Yiov, εἴπερ ἑἐστὶν iv 
τόπῳ τοιούτῳ; Σωμάτων γὰρ ἴδιον τοῦτό γε. 

A. Οὐχοῦν ἄριστά oapsv, ὡς Ex Πατρὺς νοεῖσθαι 
τὸ εἄνωθεν». Τοιγάρτοι, xaX ὑπὸ μόνου γνωρίζεται τοῦ 
Πατρὸ:, χαὶ γνωρίζει μόνος τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα xai 
Θεόν. ΄Αποπιον Y&p τι χρῆμα, xaY οὐδενὶ τῶν bv- 
των διεγνωσµένον, ὅτι ποτέ ἐστιν ἀληθῶς, αὐτὴ 
καθ) ἑαυτὴν f ἀνωτάτω φύσις. "Ott μὲν γὰρ ὑφέ- 
σέηχε καὶ ἔστι θετὸς, πιστεύοµεν * τί δὲ κατὰ φύσιν 
ἐαστνν, ἀπηχὲς ἐρευνᾷν, Eme μηδέ ἔστιν ἁλώσιμον. 
Νοῦ γὰρ ἐπέχεινα πἀντὸς dj θεοῦ φύσις. Elta πῶς, 
εἴπερ ἐτέὶν ἐχτισμένος χαὶ γενητὸς, εἰδείη μὲν ἂν 
αὐτός τε xai póvo; τὸν Πατέρα, µόνος δὲ αὖ ὑπ 
µόνον γνωρίζοιτο τοῦ Πατρός; Καΐτοι τὸ μὲν φύσιν 
εἰδέναι Θεοῦ, παντὶ δἠπου πάντως ἀνέφιχτον γε- 
νητῷ, τὸ δὲ ἐξεπίστασθαί τι τῶν κεχληµένων εἰς γέ - 
νεσιν, ὃ τί ποτ ἔστιν, οὐκ ἂν ὑπερθρώσκοι πάντα 
νοῦν, EL xaX ἀνφχισταίΥ πως τοῦ χαθ ἡμᾶς. 0ὐποῦν 
εἰ µόνος αὐτὸς ἔγνωχε τὸν Πατέρά, χαὶ ab ὑπὸ μό- 
νου Ὑινώσκεται τοῦ Ἡατρὸς, διαπέφευγεν εἰχότως 
thv ἐπὶ τῷ πεποιῆσθάι γραφῆν τε καὶ δόξαν. Μόνη 
καὶ τοῖς eig τὸ εἶναι παρενηνεγμένοις ἁστιδὲς τὸ 


D. Αστιδὲς μὲν οὖν xai ἀνέμδατον, ἐπείτοις «5^ 
νου παντὸς προσωτέρω, θεός. 
Α. Ἐκτίσθαι δὲ ὅλως πῶς ἂν xai λέγοιτο πρὸς 
ἡμῶν ὁ YU, καΐτοι διακεχραγότος ὧδὶ τοῦ σοφωτά- 
e 
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του Παύλου" « Λέγῳ δὲ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος A modum clamante: « Dico autem, quanto tempore 


νὴπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφἑρει δούλου, χύριος πάντων 
ὢν, ἀλλ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ οἰκονόμους, ἄχρι τῆς 
προθεσμίας τοῦ φατρός ' οὕτω xal ἡμεῖς, ὅτε μεν 
νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμου μεν δεδουλω- 
μένοι» ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἑξαπ- 
έστειλεν ὁ θεὸς τὸν ὙΥἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γνναι- 
κὸς, ὙΎενόμενον ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον 
ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἁπολάθωμεν. » Οὐκοῦν, 
ἁῤῥωστοῦντες μὲν ἔτι τὸ ἁμαθὲς, xol τοῖς τῆς áp- 
«aime νηπιότητος αἰτιάμασι καθεστηχότες ἔνοχου, 
«ol; τοῦ κόσµου στοιχείοις ὑπενηνέγμεθα, τῇ κτίσει 
Ἀξλατρευχότες, χαΐτοι δέον ἀνάπτειν τὸ σέθας τῷ 
Υς ἀληθῶς xal pówp κατὰ φύσιν Gc. Ἐπειδὴ δὲ 
ἡμῖν ἐπέλαμφεν ὁ ὙΥἱὸς, τότε 65, τότε κρείττους τε 


καὶ προφερέστεροι τῆς ἐν νηπιότητι φρενὸς ἀναδε- B 


δειγµένοι, καὶ εἰς τὸ τῃΏς ἀληθείας διελάσαντες φῶς, 
ἁπηλλάγμεθά που, χαθάπερ ἀγῷμαι, συναινέσεις δὲ 
xaX αὐτὸς οἵδ' ὅτι, τοῦ κατεζεῦχθαι στοιχείοις χασµι- 
κοῖς. 1 οὔτο γὰρ ἡμῖν ὁ ἱερὸς ἁρτίως διεσἠµηνε λό- 
Υος, ὃν καὶ ὡς εἴη σοφός τε xal ἁληθὴς, φαῖεν ἂν 
ἴσως οἷς ἂν ὀρθότητος µέλοι΄ λαλεῖ γὰρ tv. Χριστῷ 
μυστήρια. 

B. Φαΐεν γὰρ ἄν. 

Α. "Ap' οὖν, à Ἑρμεία, πᾶν e! τί φαμεν διαχε- 
κλῆσθαι πρὸς ὕπαρξιν τοῖς τοῦ πεποιηκότος νεύμα- 
σιν, οὐχὶ τοῖς τοῦ χόσµου στοιχείοις ἑναριθμητέον, 
ἡ καὶ ὡς µέρος τοῦ χόσµου τῷ παντὶ συντετάξεται; 

B. Καὶ µάλα. 


Α. Λελντρώµεθα δὲ πρὸς τελειότητα νοῦ καὶ ρρε- 
νὸς ἰγμένοι, κιθῥηλεύοντές τε τὸ ὑποχεῖσθαι θέλειν 
τοῖς τοῦ κόσμου στοιχείοις ; 

B. Οὕτω qnt. 


À. "Apa τὴν εἰς Υἱὸν ὡς εἰς Yiby ἀληθῶς παρα- 


δεδεγµένοι πίστιν, ἢ πῶς; 

B. Οὕτως. 

Α. Οὐχοῦν οὗ γενητὸς εἴη ἂν ὁ Μονογενὴῆς, ἵνα μὴ 
φαΐνοιτο μὲν αὐτὸς μετὰ τῶν ἄλλων στοιχείων, καὶ 
τελῶν ἓν χτίσµασι, νήπιοι δὲ ἡμεῖς, καὶ αὐχημάτων 
ἔτι τῶν εἰς τελειότητα νοῦ, τητώµενοι, εἰχαίοις τε 
λογισμοὶς πεφεναχιαµένοι μᾶλλον, Ππερ οὖν ἀληθῶς 
ἐλπίδα βεδαίαν χαὶ γνῶσιν πεπλουτηκότες, δῆλον δὲ 
ὅτι τὴν εἰς ὙΥϊόν. Τί γὰρ ὅλως ὀνήσειεν ἂν ἡμᾶς ὁ 
Μονογενῆς, xalcot δι’ ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος, εἰ 


μὴ τοῦ λατρεύειν τῇ χτίσει λελυτρώμεῦα; Τὴν δὲ D 


εἰς αὐτὸν, εἰπέ µοι, προσηχάμενοι πίστιν ὡς εἰς 
ΥἼὸν, ἄρ᾽ οὗ πεπλανήµεθα ; 

B. Ἔοιχεν, εἴπερ ἑστὶ γεννητός. 

A. Τί δὲ, οὐχ ἁμείνων παραπολὺ τῆς διὰ Χριστοῦ 
παιρβεύσεως 1j διὰ Μωσέως, εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς εἰς 
ὃν τι τῶν γενητῶν ἡ πίστις; Φαίην δ᾽ ἂν ὅτι χενο- 
λογοῦσιν οἱ ἅγιοι, χατόπιν τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπι- 
σµάτων ῥιπτούντες ἀεὶ τὴν ἀρχαιοτέραν ἑντολήν. 
Ίετελείωχε δὲ πῶς ὁ νόμος οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὁ δίκαιος ἡμῖν 
ix πίστεως ζήσεται; Καΐτοι διόλλυσι μὲν d) πίστις ἡ 
εἰς Υἱὸν, τοὺς εἰσδεδεγμένους αὐτὴν, ὠφέλησε δὲ 


*5.Galat. 1v, 1-δ. ** Hebr. vui, 19. 
PaThROL. Gn. LXXV. 


* Rom. 1, 17. 


519 heres parvulus est, nibil differt a servo, 
cum sit dominus omnium, sed sub tutorjbus et 
actoribus est usque ad prefinitum &empus a patre: 
jtà et nos, cum essemus parvuli, sub elementis 
mundi eramus servientes; at ubi venit plenitudo 
temporis, misit Deus Filium suum factum ex muliere, 
factum sub lege, ut eos qui sub lege erant redime- 
ret, ut adoptionem filiorum reciperemus **. » Ita- 
que cum adhuc ignorantia laboraremus, et veteris 
insanis criminibus obnoxii teneremur, mundi ele- 
mentis subditi fuimus, creaturae servientes, cura 
ad verum ae solum Deum secundum naturam cultus 
esset referendus. Postquam autem nobis illuxik 
Filius, tunc sane, tunc devicta et superata puerili 
ignorantia, ad veritatis lucem provecti, liberati 
sumus, meo judicio, neque tu inficias ibis, sat scio, 
ab illa subjectione et ditione elementorum mundi. 
lloc enim sacer ille paulo ante sermo nobis osten- 
dit, quem cum sapientem, tum verum esse fatebun- 
tur ji quibus rectum est cure : loquitur enim iu 
Christo mysteria. 


B. Fatebuntur vere. 

A. Numquid igitur, Hermia, quodcunque facteris 
nutu productum esse dicimus, inter mundi elementa 
numerandum est, an etiam quasi pare mundi nna 
cum universo collocabitur? 

B. Utique 


A. Λη veroliberati sumus, ad perfectionem animi 
ac mentis provecti, et tanquam adulterinum reji- 
cientes velle mundi elementis subjacere? 

B. ita sentio. 


A. An fide in Filium, tanquam in Filium vere 
suscepta, aut quomodo? 
B. Eo modo. 


Α. Igitur factus non erít Unigenitus, ne videatur 
quidem ipse cum aliis elementis etiam in numerum 
creaturarum ascriptus, nos autem pueruli, et animi 
perfectis dotibus vacui, vanisque cogitationibus 
delusi potius quam spe firma et cognitione Filii 
nimirum ditat, Quid enim Unigenitus in univer- 
sum nos juverit, licet propter nos factus homo, 
nisi crealurze cultu. soluti fuerimus? Sed fidem in 
ipsum tanquam in Filium, amplexi, an non, amabo 
te, frustra fuerimus? 


B. Ita certe, siquidem est genitus. 


Α. Quid vero? Nonne prastantior multo est in- 
stitutione Christi illa Mosaica, si revera fides est 
in aliquid creatum? 519 Sed frustra nugari sau- 
ctos dixerim, qui vetus mandatum evangelicis ora- 
culig semper postponunt. Quomodo vero lex niliil 
ad perfectum adduxit **, sed justus nobis ex fide 
vivet " ? Nam fides illa in Filium perdit quidem 
eos qui ipsam admisect? lex autem veteribus 
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B. Quxso, dic quomodo. 

A. Impigre sane et alacriter valde. Finge vero 
mihi dicenda hxc esse proposita. 

B. Quznam isthaec ais? 

A. Priscis quidem per sapientissinum Mosen 
lex prodidit: « Audi, Israel : Dominus Deus noster 
Dominus unus est *5. » Praterea : « Non facies 
tibi idolum, neque cujusquam similitudinem, quae- 
cunque in ccelo sursum, et quascunque in terra 
deorsum **. » Tum ad meliorem frugem revocans, 
adeoque ab ipsis mundi elementis abducens: « At- 
tende tibi ipsi, inquit, ne respiciens in coelum, et 
videns solem, ac lunam, et stellas, et omnem or- 


natum coli, errans adores ea **. » Ad unum igitur B 


verum et naturalem Deum lex vocabat, abducens 
prorsus ab errore et malo: statuebat enim creatu- 
ram pre Creatore adorandam neutiquam esse, 
eosque qui vocati erant in hoc confirmabat indi- 
«ta poena capitali in eos qui id contemnerent. Ve- 
zum ista quidem lex: quo in statu porro nos ver- 
semur, age, dicamus. Prateriit quidem lex qua in 
umbris et figuris predicabatur, sed lux veritatis 
effulsit, quandoquidem fldem in Filium suscepimus, 
tametsi, ut illi volunt, creatum et factum. Àn non 
miserrimi quidem nos sumus, tametsi meliorem 
sortem nacti videmur, longe autem prstantiores 
ii qui juxta legem edocti sunt Deum unum et natu- 
valem adorare? Et qued absurdius est, illi veritatis 
Juce nondum prediti, verum et naturalem Deum 
agnoverunt: nos autem inanes, qui cum veritatem 
nos accepisse gloriemur qux majoribus nostris 
data non sit, per eam in errorem decidimus, et 
divina luce obtenebrati potius quam illustrati mi- 
sere degimus. 

δωρηµένην ἀλήθειαν, δι αὐτῆς πεπλανήµεθα, xat 
λαμπρνσμένοι διατελοῦμεν οἱ δείλαιοι. 

B. Quam acuta oratio! 

A. Si vero illud etiam didiceris, magis, opinor, 
mirabere. 

B. Quidnam istud? 

A. Lex nobis pedagogus fuit in S14 Christum. 
lta enim scripsisse beatum Paulum omnino audii- 
sti "t. 

B. Audii. 

A. inquirendum est igitur cur el quomodo lex 
pzdagogus esset nos ad Christum «deducens, hoc 
est, ad doctrinam et agnitionem Christi. Num ut 
ad prestantiorem, el qu:e antecellebat eam qna in 
lege erat, atque in figuris adhuc infossa, aut certe 
ad viliorein et huimiliorem ? 

B. Ad prastantiorem et illustriorem. 

Α. Euge, ο charum caput; nam quivis cordatus 
el sapiens vir annuet, et ila rem esse dicet. ltaque 
: $i lex padagogus, eum. unum et naturalem Deum 
praedicet, nos ad Christi mysterium non tanquam 

*5 Deui. vit, 4. 


V Deut. v, 8... 7* Deut, iv, 19. 
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profuit, si hereticorum sermonibus attendamus. A 


516 
τοὺς ἀρχαιοτέρους ὁ νόμος, εἰ τοὺς τῶν διεστραμµέ- 
νων παραδεξαίµεθα λόγους. 

B. Φράσαις ἂν ὅπως, 

Α. ᾿Λοχνότατά γε xal μάλα προθύµως. Φάθι δὲ 
'4€ ταυτὶ βεθουλῆσθαι λέχειν. 

B. Τὰ ποῖα ἅττα ofic; | 

Α. Τοῖς μὲν ἀρχαιοτέροις ὁ διὰ τοῦ πανσόρου Μω- 
σέως κατεχρησµῴδησε vópoc* « "Axous, Ἱσραήλ 
Κύριος ὁ θεός σου Κύριος εἷς ἐστι. » Καὶ πρός γε 
δὴ τούτοις « Οὐ ποιῆσεις σεᾶυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ 
παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ oüpavip ἄνω, καὶ ὅσα kv 
τῇ Υῇ κάτω. » ᾿Αποχομίζων δὲ ἔτι πρὸς τὸ ἀμεινό- 
νως ἔχον, xal μὴν xai αὐτῶν ἀφιστὰς τῶν τοῦ χό- 
σµου στοιχείων * « Πρόσεχε σεαυτῷ, qnot, μὴ &va- 
θλέφας εἰς τὸν οὐρανὸν, xal ἰδὼν τὸν fiov, χαὶ τὴν 
σελήνην, xal τοὺς ἁστέρας, xal πάντα «bv χόσμον 
τοῦ οὐρανοῦ, πλανηθεὶς προσχυνἠσῃ αὐτοῖς. » EL; 
ἕνα τοιγαροῦν τὸν ἁληθῶς καὶ φύσει Θεὸν ὁ νόμος 
ἐχάλει, μεθιστὰς εἰσάπαν τοῦ σφαλεροῦ xai χείρο- 
vog * ἐπεφηφίζετο γὰρ οὐδαμῶς τὸ χρῆναι τῇ χτίσε: 
παρὰ τὸν χτίσαντα προσχυνεῖν, καὶ μὴν xal ἆσφα- 
λεστέρους εἰς τὸ ἐρηρεῖσθαι χαλῶς Év γε τουτῳῖ τοὺς 
χεχλημένους ἑτίθει, ποινὴν ἑπαρτήσας τοῖς ἐθέλουσι 
ῥᾳθυμεῖν τὴν εἰς αἷμα ζημίαν. ᾽Αλλ' ἐχεῖνα μὲν ὁ 
νόμος παρῆκται δὲ ὅποι τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, φέρε δὴ 
λέγωμεν. Παρῴχετο μὲν ὁ νόμος, ὡς ἐπὶ σχιαῖς καὶ 
τύποις χατηγορούµενος, ἀνέλαμψε δὲ τῆς ἀληθείας 
τὸ φῶς, ἐπείτοι τὴν εἰς Υἱὸν παραδεδέγµεθα πίστιν, 
καΐτοι, κατ ἐχείνους, γενητὸν ὄντα xal πεποιηµέ- 
voy. "Ap' οὐ τρισάθλιοι μὲν ἡμεῖς, οἱ ἐν δοχήσει xal 
µοίρᾳ τῇ κρεέττονι, πολλῷ δὲ ἀμείνους οἱ κατὰ τὸν 
vópoy θεὸν τὸν ἕνα xai φύσει δεδιδαγµένοι προσχυ- 
νεῖν; Καὶ τό γε παραλογώτερον, οἱ μὲν γὰρ οὕπω 
πεπλουτηχότες τῆς ἀληθείας τὸ φῶς, τὸν ἀληθῶς 
xai φύσει θεὸν ἐγνώχασιν' ἡμεῖς δὲ οἱ περιττοὶ, 
xalvot λαχεῖν αὐχήσαντες τὴν τοῖς vob ὑμῶν οὐ δε 


φωτὶ τῷ θείῳ κχατεσχοτισµένοι μᾶλλον Ίγουν ἐχλε- 


B. Ὡς δριμὺς ὁ λόγος! 

A. El δὲ 5h xàxtivo µάθοις, χαταθαυµάσαις ἂν, 
olpat, µειζόνως. 

B. Τὸ «oiov; 

A. Παιδαγωγὸς ἡμῖν 6 νόμος γέγονεν εἰς Χρι- 
στὀν. Γεγραφότος γὰρ ὡδὶ διεπύθου πάντως τοῦ µα- 
καρίου Παύλου. 

B. Ἐπνθόμην, 

A. Βασανιστέον δὴ οὖν ἐφ᾽ ὅ τι τε χαὶ ὅπως παι- 
δοχόµος ἂν εἰς ἡμᾶς ὁ νόμος εἰς Χριστὸν ἀναφέρων, 
τουτέστιν, εἷς λόγον xai γνῶσιν τὴν ἐπὶ Χριστῷ. 
"Ap' ὡς εἰς ἀμείνω xal ὑπερτρέχουσαν τῆς ἑνούσης 
αὑτῷ xal ἑγχεχωσμένης ἔτι τοῖς τύποις, ἤγουν ei 
αἰσχίονα καὶ χθαμαλωτέραν ; 

B. El; ἁμείνω καὶ φανοτέραν. 

A. ΕὖΥε, ὦ φιλότης  ἅπας γὰρ, οἶμαι, σοφὸς xai 
ἀρτίφρων &vhp συννεύσειεν ἂν, ὧδέ τε ἔχειν τὰ 
χρῆμα ἐρεῖ. Οὐκοῦν εἰ νόμος ἡμᾶς ὁ παιδαγωγὸς, 
καΐτοι τὸν ἕνα xaX φύσει διακηρύττων θεὺν, οὐχ ὥς 


5! Galat, 1t, 94. 
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εἰς αἰσχίονα Ἱνῶσιν εἰς τὸ ἐπὶ Χριατῷ διαχοµίζει A ad viliorem cognitionem deducit, Filius erit non 


µυστήριον, Υἱὸς ἂν εἴη μᾶλλον οὗ γενητὸς, ἵνα μὴ 
νόμος ἡμᾶς ἁδιχήσας ὀρῷτο, μήτε μὴν ὡς Ίροφε- 
ῥεστέραν τῆς εἰς θεὺν γνώσεως τὴν εἰς ποίηµα τι- 
θεὶς, πάγη χαὶ θήρατρον διαθολικὸν εὑρίσχοιτο, xalcot 
λαληθεὶς δι᾽, ἀγγέλων καὶ δοθεὶς ἡμῖν εἰς ἐπιχουρίαν. 
Nópov γὰρ εἰς βοήθειαν ἔδωκε, τῶν ἁγίων τις ἔφη. 
Καὶ εἰ πλήρωμα νόµου χαὶ προφητῶν ὁ Χριστὸς, 
πῶς ἂν ἔχοι τὸ εἶναι σεπτὸς τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς 
ὁ λόγος» Ἐχτελευτῷ γὰρ εἰς πλάνησιν τῆς ὅλης 
γνώσεως οἱονεὶ τὸ συμπέρασμα καταχλεῖον ἡμᾶς εἰς 
γενητὴν xai οὐχ ἄχτιστον φύσιν. 

B. Ὀρθότατα ἔφης. Πλὴν οἶμαί τι τοιοῦτον ἐρεῖν 
τὸν διεναντίας, τὸ πρωτότοκος ὄνομα, τί ἂν βούλοιτο 
δηλοῦν, 


creatura, ne lex nobis injuriam facere videatur, 
neve cognitionem creature Dei cognitione pre- 
stantiorem statuens, rete et laqueus.diabolicus esse 
comperiatur, quamvis per angelos praedicata et no- 
bis donata in auxilium. Legem quippe in auxilium 
dedit **, inquit sanctorum aliquis. Et si plenitudo 
legis ac prophetarum est Christus, quomodo divi- 
nitus inspiratz:€ Scriptur: sermo sanctus erit? De- 
sinit enim in errorem universe coguitionis veluti 
complexio, quz& nos facte nec increosto natura ar- 
cial angustiis. ] 

B. Rectissime dixisti. Verumtamen adversarium 
aliquid istiusmodi rogaturum puto, nempe voca- 
bulum primogenitus, quid significet ? 


A. Τὸ προὔῦχειν ἐν ἁδελφοῖς τὸν δεῖνα τυχὸν, xal B — A. Inter fratres quemdam praeesse, el prius in 


πρεσθυτέραν λαχεῖν ἑτέρων, τὴν διὰ γεννβσεως ὕπ- 
αρξιν. 

B. Εἶτα πῶς ὠνόμασται, φασὶ, πρωτότοκος πάσης 
τῆς κτίσεως ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ἀδελφὴν ὥσπερ ἔχει τὴν 
χτίσιν, ὡς ὁμογενῆ xat ὁμοφυᾶ ; 


Α. Φροῦδον οὖν, ὡς ἔοιχε, xal ἀχρεῖον παντελῶς 
ἐπ) αὐτοῦ διαφανεῖται λοιπὸν, τὸ ὙΥἱὸς ὄνομα, xat 
φεναχισμὸς Ἡ γέννησις, xat θρύλλος εἰκαῖος ὁ περὶ 
Πατρὸς ἡμῖν χει λόγος. 

B. Οὐδαμῶς, φασί. Πατὴρ γὰρ χέχληται τοῦ Υἱοῦ 
χαταχρηστιχῶς, τοιγάρτοι xal περὶ τῶν Υἱῶν 'Io- 
pat), « Υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, » φησίν. 

A. " Ap οὖν, εἰ ποιητὸς εἰς υἱοθεσίαν μεθ’ ἡμῶν ὁ 
Μονογενὴς, χαὶ νεῦμα µόνον ἡ γέννῆσις, τὸ δὲ ἀληθὲς 
ἐκ᾽ αὐτοῦ τὸ πεπηιῆσθαί ἐστιν; 

B. Οὕτω φασί. 

A. Καΐτοι τί δή ποτε παρέντες ὡς ἀχερδὲς, τὸ αὖ- 
τὴν ἐπείγεσθαι χαταθρεῖν τὴν ἀλήθειαν, μονονουχὶ 
τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνό qaclv: « Ἐθέμεθα duo; τὴν 
ἐλπίδα ἡμῶν, χαὶ τῷ ψεύδει σχεπασθησόµεθα; » Εἷ- 
ρηται γὰρ πρωτότοχος πότε xai kv τίσι γεγονὼς ὁ 
Λόγος, χρῆν, οἶμαί που, χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἁπάν- 
«wy ἀναμαθεῖν, οὕτω τε λοιπὸν εἰς ἐννοιῶν εὐθύτητα 
*hv τῶν μυστηρίων πρεπωδεστάτην ἀνορθοῦν ἑἐπεί- 
γεσθαι τὴν xapblav. Καιροὶ γὰρ ἡμῖν, xal μὴν xal 
προσώπων διαφορα), καταδείξειαν ἂν xol µάλα εὖ- 
πόλως, τὸν ἁπλανη τε xal ἀπαράφορον, καὶ ἐξ εὖ- 


hanc lucem editum esse quam ceteros. 


B. At quomodo nominatus est, inquiunt, priuo- 
genitus omnis creatura Filius *5, nisi quodammodo 
sororem habeat creaturam ouia congenerem et 
connaturalem ? 

À. Inane ergo, ut videtur, et inutile prorsus in 
ipso videbitur tandem illud nomen, Filius, et im- 
postura generatio, et nugx futiles ea quz de Patre 
nobis dicuntur. 

B. Minime vero, inquiunt. Pater enim vocates 
est Filii abusive, unde et de filiis Israel , « Filios 
genui, et exaltavi, » inquit "*. 

À. Àn ergo, si adoptatus est. nobiscum Unigeni- 
tus, solius voluntatis est generatio, veritas autem in 
eo est, quod sit facetus. 

B. Ita est, inquiunt. 

Α. ΑΙ cur demum, ipsius veritatis contemplatio- 
nem velut inutilem rejicientes, illud propheticum 
propemodum dicunt: « Posuimus mendacium spem 
nostram, et mendacio protegemur **? » Quanie 
enim et in quibus dictum sit Verbum primogenitum, 
ante omnia discendum 515 puto, atque íta de- 
mum cur dirigendum ad rectas et mysteriis con- 
venientissimas  contemplationes. Tempora enim 
et personarum discrimina facile utique nobis osten- 
derint erroris et fraudis expertem esse, et recta 
procedere sacrarum Scripturarum sermonem : aut, 


θείας Ίχοντα λόγον τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ΄ 3) εἴπερ D si verum nou est quod dico, temporaqueet momenta 


ἐστὶν οὐχ ἁληθὲς ὅ ort, xatpouc δὲ xal χρόνους οὐ 
βασανιστέον, xa0' οὓς ἄσαρχός τε ἣν ἔτι χαὶ μετὰ 
σαρχὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, χαταπτοείτω µηδένα, κἂν 
ἁδιαχρίτως τὰ ἐπ αὐτῷ λαλῆται τυχὸν, xa δυσφη- 
μιῶν ἀπέστω γραφή ΄ xàv εἰ οἵοιτό τις ἑχτεθνάναι 
κατ ἀλήθειαν, χαίτοι ζωὴν ὄντα κατὰ φύσιν τὸν ix 
Πατρὸς Λόγον , αἰτείτω κρότους τοὺς πρὸς ἡμῶν, xal 
τοὺς τῆς ἀφευδείας ἐπαίνους  εἰχαιομυθήσει δὲ ἄρα 
xai ὁ σαρχὶ τεθνάναι λέγων αὐτόν, Πᾶν γὰρ Ίδη πως 
τὸ £r αὐτῷ, πέφηνεν ἁδιάκριτον. 

B "Eyot ἂν ὀρθῶς, εἰ τῇδε νοοῖτο, φόγου vs μὴν 
22V Υραφῆς οὐκ ἔξω τὸ χρῆμα, 


59 ]sa. viu, 20 sec. LXX. '* Coloss. 1, 15. 


δν [sa, 5, 3. 


scrutanda non sunt, quibus et carne destitutum adhuc 
et incarnatum erat Dei Verbum, nemo terreatur, 
licet promiscue cuncia de eo forte dicantur, et blas- 
phemizcrimenexcludatur; etsiquisrevera mortuum 
esse putaverit, tametsi vita est secundum naturam 
ex Patre Verbum, applaudere nos sibi jubeat, ve- 
ritatisque laudem sibi arroget : qui autem dixerit 
ipsum carnue mortuum, perperam sane mentietur. 
Jam enim quidlibet in ipso quodammodo videtur 
promiscuum et indifferens. 

B. Recte quidem, si hoc modo res esse cens^a- 
iur: verumtamen probro et crimiue non caret. 

L] 


95 Isa. xkvili, 15. 
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ditatem eos egregie detruserit nostra disputatio. 

B. in quam dicis? 

A. Tributa quidam colligunt, ex legis Mosaic 
precepto, in bina capita didrachmum unum exigen- 
tes. Veniunt ad Petrum rogaturi utrim. etiam ipse 
Christus ia aliorun numero censendus esset, et ab 
eo tributum exigendum, an ipse eo se teneri nega- 
turus esset. lilico divinas discipulus Dominum adit, 
quid in ea re faciendum essot scire cupiens : sed 
pruveniens Jesus, dixit : « Reges terrz a quibus acci- 
piunt tributum , vel censum? Α filiis suis, an ab 
alienis? » Petro vero dicente: « Ab alienis, » ad- 
didit : « Jgitur liberi sunt filii. Ut autem nou scan- 
dalizemus eos, vade ad mare, et mitte hamum, οἱ 


eum piscem qui primus ascenderit, tolle: et aperlo B τρίων, » ἔφη προστιθείς᾽ 


ore ejus, invenies staterem : illum sumens, da eis 
pro me et te **. » [ntelligis ergo lestiuionio illo natu- 
re sue con(irmasse libertatem? Hac autem crea- 
turam superat. Creatori. énim servit. quodcunque 
productum est. lta etiam divinus noster David cla- 
mabat ad universi dominatorem Deum : « Omnia 
serviunt tibi ". » Igitur Filius nequaquam est con- 
ditione servili, nec inter subditos censetur, sed in 
516 natura divina el suprema, quaeque. omnes 
creaturas transcendit. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
A. Non sane, Hermia; et quidem in aliam absut- A. A. OUx ἂν, ὦ 


Ἰγαθὲ, καὶ εἰς ἑτέραν αὐτοὺς ἆτο- 
πίαν κατωθήσειεν ἂν καὶ µάλα νεανικῶς ὁ λόγος. 

B. Ei; «(va δὴ φῄής; 

A. Δασμολογοῦσί τινες, xa€k νόµον εἰς τοῦτο «bv 
διὰ Μωσέως ἐγμένοι, καὶ την τοῦ διδράχµου συνοισ- 
φορὰν συλλέγουσιν ὁπὲρ δοοῖν χεφαλαῖν, ἐξαιτοῦντες 
τὸ Ev, Ἐπειδὴ δὲ τῷ Πέτρῳ προσῄεσαν, ἀναπυνθά- 
νεσθαι γὰρ ἑδόκει, πότερα xaX αὐτὸς τοῖς συνεισφέ- 
Ρουσι συντετάξεται, xal δασμολογεῖτο Ἀριστὸς, frvouv 
ἀποφάσχει τὴν εἴσπραξιν, εἰσέθορε μὲν εὐθὺς ὁ θε- 
σπέσιος μαθητῆς τὸ τί ἂν βούλοιτο δρᾷν αὐτοὺς Év 
Ye τουτφῖ διαμαθεῖν ἀξιῶν * Ίρετο δὲ φράσας ὁ "In- 
90U;* « Οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, ànb τίνων λαμδάνονσε 
τέλη ἢ χῆνσον;, ἀπὸ τῶν νἱῶν αὐτῶν, Ἡ ἀπὸ τῶν ἀλ- 
λοτρίων; » Πέτρου δὲ εἰπόντος' « "Amb τῶν ἄλλο- 
« "Apa Ye ἐλεύθοροί si- 
σιν οἱ υἱοὶ, ἵνα δὲ μ] σχανδαλίσωµεν αὐτοὺς, πορευ- 
θεὶς εἰς θάλασσαν, βαλὲ ἄγχιστρον, xat τὸν ἀναθάντα 
πρῶτον ἰχθὺν &pov, xal ἀνοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ, 
εὑρήσεις στατῆρα * ἐχεῖνον λαθὼν, δὺς αὑτοῖς ἀντὶ 
ἐμοῦ xal coU. » Αἰσθάνῃ δὴ οὖν ὅτι τῇ οἰχείχ φύσει 
προσμεμαρτύρηκε τὸ ὀλεύθερον; Τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη, τὸ 
ὑπὲρ χτίσιν. δοῦλον γὰρ τοῦ πεποιηχότος, τὸ παροι- 
σθὲν εἰς γένεσιν. Οὕτω χαὶ ὁ θεῖος ἡμῖν ἀναχεκράχει 
Δαθὶδ, πρὸς τὺν τῶν ὅλων χατεξουσιάζοντα θεόν’ 

€ "Ott τὰ σύμπαντα, δοῦλα σά. » θὐχοῦν ἐν µέτροις 


ἡμῖν οὐχὶ τοῖς δουλοπρεπέσιν, οὐδὲ ἓν τοῖς ὑπὸ - ó Υἱὸς, &AX tv φύσει " θείᾳ xal ὑπερτάτῃ, 


καὶ ὑπερθρωσκούσῃ τὰ γενητά. 
B. Ita prorsus. 


B. Αληθές. 


A. An illum igitur, o Hermia, qui tam augusta C À. "Ap' οὖν, ὦ Ἑρμεία, τὸν οὕτω σεπτῷ χατη- 


wejontate est conspicuus , servitutis jugo subjieie- 
mus , licet in servi forma descendisse dicatur? At 
qui non istud ineptum fuerit? Nam si faetus est in 
servi forma, sequitur, opinor, .quod ante servi for- 
sam degebat utique in libera et soluta natura. 
Neque enim fuerit id quod erat, sed si ea in quibus 
erat projecit, ad aliud quiddam jure merito migra- 
verit, Venit igitur nobis non ex servis in servum, 
sed ex libera natura Filius in servi formam. Sed 
$i nibil est discriminis , si nibil tempus, οἱ perso-« 
narum discussio nihil hic juvat, et, si nudum adhuc 
intelligatur et absque carne Verbum, non equidem 
liberum, sed servum vocetur, et inter subditos nu- 
meretur, 


B. Αι qui fieri potest ut non illa omui absurdita- 
is genere scateaut? 

A. ltaque adversarii audiant: Cum tempora et 
personas scrutari noun sinitis, quo Lenditis? Quid 
agitis, 0 vos omni malo spiritu pressi atque agi- 
tati * quid miscetis qua» misceri nequeunt, tempore, 
personis et rationibus rejectis, quibus eorum quie 
de Filio dicuntur contemplatio clara sit atque dis- 
tincta? Ubi enim incarnatum non erat Deus Ver- 
bum ex Patre genitum, ibi considera divinam ma- 
jestatem, adhue imperniistam, sinceram , et incon- 
fusam gloriam, libertatem eximiam, zqualem. euin 


** Matth, xvii, 90.95. 5" Psal. cxvii, 91. 


γλαϊσμένον ἀξιώματι, τοῖς τῆς δουλείας ζυγοῖς ύπο- 
θήσοµεν, εἰ χαὶ ἓν τῇ «o0 δούλου μορφῇ χαθιχέσθαι 
λέγοιτο; Καΐτοι, πῶς τοῦτο οὐχ ἁμαθές; EL γὰρ 
γέγονεν iv δούλου μορφῇ, φαίην àv, ὅτι πρὺ τῖς 
τοῦ δούλου μορφῆς διετέλει πάντως ἓν ἐλευθέρᾳ τς 
καὶ ἀνειμένῃ φύσει. Οὐδὲ γὰρ ἂν γένοιτό τι τῶν by- 
των ὃ fjv, τὸ δὲ ἐν ofc ἣν εἰ πρόοιτο, τὴν ἐφ᾽ ἕτερόν 
τι μεταδρομὴν ποιοῖτ᾽ ἂν εἰχότως. κει τοίνυν ἡμῖν, 
οὐχ ἐξ οἰχετῶν εἰς οἰχέτην, ἀλλ ἐξ ἐλευθέρας φύ- 
σεως ὁ Υἱὸς, εἰς τὴν τοῦ δούλου µορφήν. 'AXX εἴπερ 
οὐδὲν τὸ μεσολαθοῦν, εἰ μηδὲν ὁ χρόνος, εἰ προσώπων 
ἔρευνα τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν ἐν τούτοίς οὐχ ἔχει, xal 
εἰγωμνὸς ἔτι νοοῖτο λοιπὸν xal δίχα σαρχὸς ὁ Λόγος, 
ἐλεύθερος μὲν οὐχ], διαχεχλήσθω δὲ δοῦλας, xal 


D ἑπαριθμείσθω τοῖς ὑπὸ ζυγόν. 


B. El:a πῶς οὐχ ἁπάσης ἡμῖν ἀτοπίας ἀνάμεστα 
ταυτί; 

Α. Οὐχοῦν, ἀχουόντων οἱ διεναντίας * Καιροὺς xal 
πρόσωπα βασανίζειν οὐχ ἀνεχόμενοι, mol φέρεσθς, 
τί δρᾶτε, ὦ παντὶ πνεύματι πονηρῷ παράφοροι xat 
ἁλώσιμοι; τί συγχεῖΐτε τὰ ἄμιχτα, χανροῦ xal προσ- 
ώπων xai λογισμῶν ἀφειδήσαντες, 6c ὧν ἂν γένοιτο 
σαφὴς xal λίαν εὐκρινεστέρα τῶν ἐφ᾽ Yip λαλουµόέ- 
νων fj θεωρία; Ὅπου μὲν γὰρ οὐκ ἐν σαρκὶ γεγονὼς 
θεὸς ἣν ὁ Λόγος, γεγεννηµένος Ex Πατρὸς, &xel χα- 
τασχέπτου τὸ ἀμίχτως ἔτι θεοπρεπὲς ἀξίωμα, τὴν 
εἰλικρινῆ xa ἀσύγχυτον δόξαν, τὸ ἑξῃρημένως ἑλεύθε- 
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gov, τὸ Ισοσθενὲς τῷ Πατρί. Παρήῄχθη γὰρ δι’ αὐτοῦ A Patre potentiam. Peripsum enim producta sunt 


πρὸς Υένεσιν τὰ οὐκ ὄντα ποτέ. Κοινοδουλία τε xal 
ἱσουργία, καὶ fj πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ὁμοιότης, γέγραπται 
διὰ Μωσέως. Εἰσχεχόμικε γὰρ ἡμῖν λέγοντα θεὸν, 
δῆλον δὲ ὅτι, πρὸς «bv ἐξ ἑαυτοῦ καὶ ἑαυτῷ συνυφε- 
στῶτα Aóyov* « Ποιῆσωμεν ἄνθρωπον xav' εἰχόνα 
ἡμετέραν xai καθ) ὁμοίωσιν. } Τὸ γάρτοι, « ποι]-» 
σωµεν, » οὐχ ἑνὶ, πρέποι 6 ἂν μᾶλλον τοῖς ὑπὲρ ἕνα 
καὶ δύο τισίν. Ἐπειδὴ δὲ, φειδοῖ καὶ ἀγάπῃ τῇ εἰς 
ἡμᾶς, ἐξ ἐμφύτον χαὶ θεοπρεποῦς ἡμερότητος olovel 
κεχινηµένος « ἐν μορφῇ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ὑπ- 
άρχων, οὐχ ἁρπαγμὸὺν ἠγήσατο εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ 
ἑαυτὸν ἑχένωσε μορφὴν δούλου λαθὼν, καὶ σχἠµατι 
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, τεταπείνωχεν ἑαυτὸν, » ποῖος 
ἡμᾶς ἀναπείσει λόγος, τοὺς, οἵ γε φρονεῖν ὀρθὰ περὶ 


qua aliquando non erant. Quinetiam voluntatis 
communio, et iu operando zqualitas, et omnimoda 
similitudo divinis scriptis est à Moyse consignata. 
loduxit enitn. nobis Deum dicentem, nimirum ad 
Verbum quod iu ipse et cum ipso coexsislit : « Fa- 
ciamus hominem secundum imaginem noslram et 
ad similitudinem **. » lllud enim, « faciamus, » 
non uni, sed pluribus quam uni et duobus convenit, 
Quoniam autem misericordia et charitate erga nos 
ex sua et Deo convenienti motus boniiale, « cum 
in forma Dei ac Patris esset, non rapinam arbitra- 
tus est esse se equalem Deo, sed semetipsum ex- 
inanivit formam servi accipiens, et habitu inventus 
ut hemo, humiliavit semetipsum ** : » qua nosratio 


αὐτοῦ διεαχέµµεθα, τοῖς τῆς χενώσεως µέτροις ἐπι- B adiget quibus recta doctripa cura est, utinanilig- 


τιμᾷν xal κατασμιχρύνειν ἐπείγεσθαι τὸν OU ἡμᾶς 
xa ὑπὲρ ἡμῶν καθέντα πρὸς χένωσιν τὴν ἰδίαν ὑπερ- 
οχἠν;, Τότε γὰρ δὶ xal πρωτότοχος ὁ Μονογενὴς, λε- 
λόγισται δὲ καὶ ἓν πολλοῖς ἁδελφοῖς ὁ εἷς τε xal pó- 
voc, ὡς X loc ἐκ Πατρός. Καθίχετο γὰρ εἰς ταπείνω- 
σιν, καὶ πέφηνε χαθ᾽ ἡμᾶς, οὐχ ἵνα τι πάθοι τῶν 
ἁδιχεῖν εἰωθότων, τὸ εἶνχι Θθεὺὸς ἀποθαλὼν, xal Υἱὸς 
ἀληθῶς, ἀλλ’ ἵνα τὸ φύσει δοῦλον καὶ γενητὸν, τουτέ- 
στιν ἡμᾶς, εἰς τὴν αὐτῷ τε xaX µόνῳ Κυρίῳ ἐνοῦσαν 
ἀναχομίσειε δόξαν, νἱοὺς ἀποφήνας Θεοῦ. "Όταν οὖν 
ἡμῖν συντάττηται διὰ τοῦ χαλεῖσθαι πρωτότοχος, οὐχ 
ἡμεῖς αὐτὸν εἰς τὸ παρὰ φύσιν ἐχθιασόμεθα, πολλοῦ 
γε καὶ δεῖ * ἀναχομιεῖ δὲ μᾶλλον αὐτὸς ἡμᾶς, εἰς τὸ 
ὑπὲρ φύσιν ἐχδεθιάσθαι (1) λέγειν, ἤγουν ἠττῆσθαι 
τῇ χτίσαι, πῶς οὐχ ἁπόπληχτον παντελῶς ; Οὐχοῦν 
γενόμενος χαθ᾽ ἡμᾶς, o0 καθ᾽ ἡμᾶς ἔσται ποθὲν, τὸ 
ἴδιον ἀποθεθληχὼς, ἀλλ' ἡμεῖς δι’ αὐτὸν ὑπὲρ ἑαυτοὺς, 
τῇ τοῦ τιμῶντος χάριτι τὸ τῆς ἰδίας φύσεως ὑπερ- 
θρώσχοντες µέτρον, xal .πρὸς τὸ ἄνω καὶ ὑπερχεί» 
µενον ἀναθέοντες. 
$upra nos ipsos, gratia ejus qui nos honorat, ultra 
yem et excelsum statum translati. 

B. Πῶς ἔφης; 

Λ. Ἡ γὰρ οὐχὶ Πνεύματος γεννητοὶ, xal τέχνα 
Θεοῦ διαχεχλήµεθα ; 

B. Nat. 

Δ. Τοιγάρτοι καὶ προστετάγµεθα, πατέρα μὲν ἐπὶ 


nis conditionem arguere, ae 517 deprimere sta- 
tuamus eum qui propter nos et pro nobis majesta- 
tem suam ad inauitionem demisit? Tunc enim et 
primogenitus esse coepit ille Ünigenitus , adeoque 
reputatus est in multis fratribus ille unus ac solus, 
tanquam Filius ex Patre. Demisit enim se ad ina- 
nitionem, et similis nobis apparuit, non ut in divi- 
nitate damnum aliquod senserit, desineng esse 
Deus ac Filius revera, sed ut id quod natura sec- 
vum est et creatum, mos videlicet filios Dei red- 
dens ad eam gloriam transferret qui sibi ac soli 
Donino inest. Cum igitur inter nos censeatur ex 
eo quod primogenitus dicitur, non nos ipsum ad 
sliquid quod sit preter naturam adigemus, multum 
abest, sed ipse nos potius ad dignilaiem superna- 
turalem evehet. Etenim divinam et ineffabilem na- 
turam dicere vi adactam esse, aut creatura sub- 
ditain, an non stupidi prorsus est ac vecordis? Itaque 
factus nobis similis, nobis similis non erit utique, 
amisso quod suum est, sed nos propter ipsum 


proprie nature conditionem  evecti, et ad superio- 


B. Quomodo dixisti? 

Α. Annon nati Spiritus et ülii Dei vocau sumus? 

B. Etiam. 

Α. ldcireo jussi sumus eliam patrem quidem in 
terra invocare neminem, sed Deo (tanquam Patri 


γῆς ἀποκαλεῖν µηδένα, 8s γε μὴν ὡς Πατρὶ τὰ D nos tradere, propter eum qui inter nos natus est 


καθ) ἑαυτοὺς προσνέμειν, διὰ τὸν ἓν ἡμῖν γεγονότα 
πρωτότοχον, xai οὐχ ἑτέρου του χάριν, fj ἵνα xal 
ἡμεῖς δι’ αὐτὸν, υἱοί ". Πρέποι γὰρ 3v οὑτωσὶ τῇ μετὰ 
σαρχὺς οἰχονομίᾳ ὁ σχοπός. Ποῦ γὰρ ἔτι σοφὸν τὸ 
Χριστοῦ µυστήριον, εἰ πρό γε τῶν ἄλλων τὴν ἰδίαν 
αὐτὸς Ἠδίχησε φύσιν, οὐδὲν ὀνῆσας τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς; 
Κατέθορε γὰρ εἰς τὸ εἶναι πρωτάτοχος, ἵνα πολλοῖς 
συντάττηταν, χαίτοι τὸ ἕτερος εἶναι καὶ ἀμείνων κατὰ 
φύσιν, παρὰ τὰ, ol; ἂν συντάττοιτο κατά γε τὸ 
ἐχείνοις δοχοῦν, οὐδαμόθεν ἔχων. 

B. 'A22' ὡς ἐν δύξῃ φησὶν οὐ μετρίως διενεγκὼν, 


5ο Gen. 1, 26. ** Philipp. n, 6-8. 


(1) Desunt hic nonnulla. 


primogenitum, nec aliai ob causam quam ut etiam 
nos per ipsum filii simus. Hoc enim paclo suus iu- 
caruationi quadrabit scopus, Ubi enim.demum erit 
sapieus illud Christi mysterium, si prae caeteris ipse 
nature sue damnum auulit nobis nibil adjutis? In 
primogenituram etenim irrupit, ut unus de mullis 
censcretur, quamvis, ut illi existimant, yulla ex parte 
diversus aut praytentior esse posset iis in quorum 
ordine censetur. 


B. At universa creature vocatur primogenitus; 
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inquiunt, puta quod gloria non parum prestat, et A xal ἀσυγκρίτοις ὑπεροχαῖς τὰ συντεταγµένα Axy, 


iucomparabili excellentia superat ea quz ejusdem 
sunt ordinis. 

Α. Et ubinam illad, incomparabilis in gloria, aut 
" qualis erit excellenti: magnitudo, quandiu pari ra- 
tione cum de ipso, tum de aliis omnibus illud crea- 
tum esse dicetur? Sed jam non quaerimus quid in 
gloria et honore pr:stantius sit, aut minus, sed 
qv idnam sit natura creatum aut productum, et quid 
1510 superieus aut ulterius : atque utrum 518 na- 
turam ab aliis diversam sortitus sit Unigenitus, quae 
longo post se intervallo relinquat id omne quod 
creatum esse creditur. An enim si quis discere 
velit quid sit sol secundum naturam, quid item 
equus, querat utrum facta illa sint, et ex rebus 


τῆς ὅλης Χτίσεως καλεῖται πρωτότοχος. 


Α. Καὶ ποῦ τὸ, ἀσύγχριτος £v δόξῃ, f| ποῖον ἂν cf 
τῆς ὑπεροχῆς τὸ μέγεθος, ἔστ᾽ ἂν ἓν ἴσοις ἡμῖν τοῖς 
λόγοις κατά τε αὐτοῦ xol τῶν ἄλλων ἁπάντων τὸ δεῖν 
ἐχτίσθαι κατηγοροῖτο; Πολυπραγμονεῖ δὲ ἑ μῖν ὁ λό- 
oe elg τὸ παρὸν, οὐχὶ εί τὸ ὑπερχύπτον Ἡ µειονε- 
κτούμενον χατά γε τὸ ἓν τιμῇ xat δόξη, ἀλλὰ «t μὲν 
ἂν εἴη τὸ φύσει χτιστὸν, xal παροισθὲν εἰς γένεσιν, 
τί δὲ τὸ ὑπὲρ τοῦτο καὶ ἐπέχεινα, xal ei φύσιν ἁπ- 
ετέµετο τῶν ἄλλων ἑξηρημένην ὁ Μονοχενὴς, fic ἂν 
ἴοι χατόπιν πᾶν τὸ ἑχτίσθαι πεπιστευµένον. "Αρα 
Tp, εἴ τις ἀναμαθεῖν ἀξιῶν, τί μὲν ἥλιος κατὰ φύ- 
σιν, ὦ τᾶν, τί δὲ καὶ ἵππος, λέγοι, Πότερα γενητὰ 


que non erant natura, aut aliquid aliud prxter B xal ἓξ οὐκ ὄντων τὴν φύσιν, Ίγουν ἕτερόν τι παρὰ 


istud, quidnam ipse diceres? 

B. Dicerem esse facta. 

A. Quod si preterea inquirat, et urgeat, utrum 
horum alteri praeferendum sit quoad gloriam, num- 
quid risum ille nubis movebit rem adeo dictu faci- 
lem ae tam manifestam in disquisitionem vocans? 


B. Ita prorsus. 

À. Nug: vero sunt, opinor. Equus enim quomodo 
aut unde cum sole contendet de gloria? Immenso 
enim distat intervallo : sed si forte substantiz in 
utroque ratio perpendatur, et quid utrumque bho- 
rum sit consideret aliquis, non discrepabunt invi- 
eem in quantum facta sunt, licet gloria tantopere 
so! antecellat. Cum igitur ratio Filii quzratur, et 
quid secundum naturam sit nobis propositum sit 
contemplari, frigida sane et inanis gloriatio est cz- 
teris przeponi ac przcellere, si in creaturarum nu- 
merum ascribatur el inter nos censeatur, utpote 
conditus. Prerogativis enim externis nonnulli deau- 
rant ipsum , duin. interim eum letali qnodammodo 
vulnere percutiunt, et gloriolarum ac laudum qua- 
rumdam splendore blasphemix quam in ipsum evo- 
munt ornare simulant feeditatem. Quod enim in 
universum inter "creaturas substantialiter et inter 
res factas censetur, non utique Deus erit secundum 
naturam, neque certe Filius ac Dominus, sed quo- 
dammodo inter famulos eximius, et inter subditos 
sola et nüda gloria conspicuus. - 

D. Recte dicis. 

Α. Illud porro mihi quoque mirari subit. 

B. Quidnam istud ? 

Α. Quippe cum agnoscere et credere nolint Uni- 
genium semper esse, nugantur, vocabulum istud, 
primogenitus, simplicioribus opponentes. Αἱ quo- 
modo non vere quis ad hoc dicet ; si vox illa, pri- 
mogenitus, in creaturarum ordinem Filium ascribit 
tanquam in multis fratribus, atque idcirco primoge- 
nitum : igitur nec ordinis, nee naturz ejusdem pror- 
sus esse ostendet vox illa, unigenitus. Erit enim 
unigenitus quasi nop sit alius preter ipsum secun- 
. «um naturam. Sin autem debeat primogenilus. qui- 
dem ΠΟΠ esse propter illud, unigenitus, scd ne uui- 


τοῦτο; τί ἂν ἔφης αὐτός ; 

Β. Ἔφην ἂν, ὅτι γενητά, 

A. Ei δὲ δη προσπεριεργάζοιτο καὶ προσερωτφη, 
λέγων * Τί δῇ οὖν ἄρα τὸ £v ἀμφοῖν θατέρου προτετά- 
ξεται, χατά γε τὴν δόξαν; ἄρ᾽ οὐκ ἂν ἡμῖν xal προσ- 
ὀφλοι Υέλωτα, πεῦσιν οὕτω προθεὶς τὴν ἐναργεστά- 
την, xat τοῖς ἐθέλουσιν ἑτοίμην εἰπεῖν ; 

B. Καὶ µάλα. 

Α. Ληρος δὲ, οἶμαι, τὸ χρημά ἐστιν. Ἴππος γὰρ 
6h πρὸς ἡλίου δόξαν, πῶς ἂν f] πόθεν ἁμιλλήτηται; 
Μέτρου γὰρ ἄμεινον τὸ μεσολαθοῦν, ἀλλ᾽ εἰ ταλαν: 
τεύοιτο τυχὸν τῆς ἀμφοῖν οὐσίας ὁ λόγος, καὶ τί δὴ 
τούτων ἑχάτερον εἴη ἂν χατασχέπτοιτό τις, οὐχ ἔτε- 
ροίως ἔξει πρὸς ἄλληλα, χατά γε τὸν τοῦ πεποιῆσθαι 
λόγον, χαΐίτοι τοσοῦτον kv δόξῃ διενεγχόντος ἡλίου. 
"Όταν οὖν ἡμῖν ἐχθασανίζοιτο λόγος, ὁ ἐφ᾽ Υἱῷ, xot 
τί χατὰ φύσιν basi προχέοιτο βλέπειν, φυχρὸν ἁλη- 
θῶς καὶ χατάπλαστον αὔχημα, τὸ προῦχειν ἓν δόξῃ, 
xai προτετάχθαι τῶν ἄλλων οἴεσθαι δεῖν αὐτὴν, 
εἰ χτίσει αυντάττοιτο, xal νοοῖτο μεθ) ἡμῶν ὡς πε- 
ποιηµένος. Ὑπεροχαῖς γὰρ αὐτὸν ταῖς ἔξωθεν χατα- 
χρυσοῦσί τινες, πλήττοντες μὲν ὥσπερ εἰς τὰ χαι- 
ριώτατα, δοξαρίων δὲ xal εὐφημιῶν λαμπούτησι xa- 
ταχαλλύνειν ὑποκρινόμενοι τῆς εἰς αὐτὸν δυαφηµίας 
τὸ ἀτερπές. Τὸ γὰρ ὅλως τῇ κτίσει αυντεταγµένον 
οὐσιωδῶς, καὶ τελοῦν ἓν γενητοῖς, οὔτ ἂν χατὰ φύ- 
σιν εἴη Gebc, οὔτε μὴν Υἱὸς καὶ Κύριος ἀληθῶς, ἁλλ' 
ὡς ἐν οἰχέταις ἑξαίρετον, καὶ ἐν τοῖς ὑπὸ ζυγὸν, 
φιλῇ τε xal µόνῃ τῇ δόξῃ διενεγχόν. 

B. Εὖ λέχεις. 

Α. Ἔπεισι δὲ δή uot χἀχεῖνο χαταθαυµάσαι. 

B. Τὸ τί δή, 

A. Παρέντες γὰρ ὥσπερ, τὸ διειδέναι xai φρονεῖν, 
ὅτι xal Μονογενῆς ἐστιν ἀεὶ, λέγουσι φληνάφως τὸ 
πρωτότοκος ὄνομα, τοῖς ἁπλουστέροις ἐπιτειχίζοντες. 
Καΐτοι πῶς οὐχ ἀφευδῆς εἴη ἂν, eU Υέ τις Ἑλοιτο 
πρὸς τοῦτο εἰπεῖν El τὸ πρωτότοχος ὄνομα συγχα- 
ταγράφει τῇ χτίσει τὸν Yibv, ὡς ἓν πολλοῖς ἆδελ- 
φοῖς, xai διὰ τοῦτο πρωτότοχον, ἀσύνταχτον ἄρα xal 
ἀσυμφνᾶ παντελῶς τὸ, μονογενῆς, ἀποφανεῖ. Ὡς γὰρ 
οὐχ ὄντος ἑτέρου παρ) αὐτὸν xatà φύσιν εἴη ἂν µο- 
νογενἠς. El δὲ 5h µέλλοι πρωτότοχος μὲν οὐκ εἶναι 
δ.ὰ τὸ, µονογενῆς, &)À' οὐδ' aU μονογενὴῆς διὰ τὰ 
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εἶναι πρωτότοχος, ὥρα που τάχα μηδὲ ὑπάρχειν A genitus quidem vicissim sit 5169 ex eo quod sit 


ὅλως οἴεσθαι τὸν Yióv. ᾽Αντιϕέρεται γὰρ ἀλλήλοιν, 
xaX οἱονεὶ συνδιόλλυται, σφίσιν αὐτοῖς πρασπταἰοντα, 
καὶ τὴν τῶν σηµαινοµένων ἀντεξάγοντα δύναμιν, τὸ 
πρωτότοκος, xal povoysvfic. Πῶς γὰρ ἂν ἐφ᾽ ἑνὸς 
παὶ ταυτοῦ τάττοιτό τε ἑχάτερον xal ἀληθὲς ὃν 
νοοῖτο; 


B. Οὐχ ὃν ἑτέρως δύναιτο, ααθάπερ ἐγῷμαι, μὴ 
παρειστρεχούσης τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας. 

A. Καὶ μὴν ἴσθι τοι πεφρονηκὼς οὐχ ἕτερόν τι, 
παρὰ τὸ τοῖς ἁγίοις καὶ θεηγόροις δοχοῦν, ot τὸν περὶ 
τούτων ἡμῖν παρἐδοσάν τε xoi διεσάφηααν λόγον. 
'O μὲν γὰρ θεσπέσιος Ἰωάννης, xal μονογενῆ, xai 
Θεὸὺν κατωνόµασε τὸν Ex θεοῦ Λόγον, καὶ μὴν χαὶ τὸ 


ἄναρχον Ev χρόνῳ προσμεμαρτύρηκεν ὡς θεῷ. Παῦ- B 


λος δὲ ἡμῖν ὁ χαὶ Χριστοῦ γέµων, ἔμπλεώς τε Πνεύ- 
µατος ἁγίου, xaX ἄριστος by. µυσταγωγοῖς ' « Όταν 
δὲ, φησὶν, εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν οἶνου- 
µένην, Mysc* Καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι θεοῦ, » χαιρὸν, οἶμαί που, τὸν πρέποντα τῷ 
πρωτότοχος ἀπονέμων τὸν μετὰ σαρχός. Παρήχθη 
γὰρ οὕτως εἰς xóspov, καἰτοι πάλαι τε xal διαπαν- 
εὓς, ἐν αὐτῷ τε ὧν, καὶ ὑπ αὐτοῦ μὴ γινωσχόμενος. 
Δέδειχται δὲ οὕτω λοιπὺν μεσίτης Θεοῦ xal ἀνθρώ- 
πων, ἔχων μὲν ἴδιόν τε xal ἐξαίρετον, τὸ εἶναι µονο- 
Ὑενῆς ᾿ θεὸς γὰρ ἣν &x θεοῦ, μόνος ἐκ μόνου, xal 
ἀποῤῥήτως Ὑεγεννηµένος * ἐπειδὴ δὲ γέγονε καθ) 
ἡμᾶς, τότε 0b, τότε xal ὡς ἁδελφοῖς δη συντετάξε- 
ται διὰ τοῦ χαλεῖσθαι πρωτότοχος. Ποῦ γὰρ fj χένω- 
σις, εἰ p ἐν τῷ γενέσθαι πρωτότοχον ἓχ μονογενοῦς, 
καὶ ἐν χτίσµασι μεθ' ἡμῶν ὡς ἄνθρωπον τὸν ὑπὲρ 
πᾶσαν τὴν κτίσιν; Ποῦ δὲ ὅλως ἑπτώχευσε πλούσιος 
iov, sl μὴ προσλαδὼν ὁρᾶται τὸ ἀλλότριον, δι οὗ καὶ 
ἐπτώχευσεν; El δ ἐν τῷ κεχενῶσθαι µόνῳ, xat ἐν 
τῷ τῆς ὑφέσεως χρόνῳ, τὸ γενητόν ἐστι, xol τὸ συν- 
τετάχθαι Χτίσμασιν * áp! οὐχὶ πρέποι ἂν Ἠχιατά γε 
τῷ μὴ χενωθῆναι τὸ Υενητὸν, ἀλλὰ τὸ ὑπερχεῖσθαι 
Χτίσιν, καὶ δόξης ἐπέχεινα τῆς τοῦ πεποιῆσθαι ὃρα- 
μεῖν, 

- B. Πρέποι γὰρ ἄν. 

Α. Καὶ εἰ τὸ πρωτότοχος ἓν τῷ δι ἡμᾶς ἑλέσθαι 
παθεῖν τὴν θρυλλουμένην πτωχείαν, εὖ µάλα παρεισ- 
αρίνεται, συνεπτώχευσε γὰρ ἡμῖν, πλούσιος ὢν, 
ἀραρὺς ἂν εἴη xaX ἀληθὲς, οἶμαί που, τὸ χρῆναι νοεῖν 
ὡς ἦν ἐν τῷ μὴ πτωχεῦσαι, µονογενής. Χρῆναι γὰρ 
οἶμαι πάντη τε xal πάντως, οὐδὲ By ἐπ᾽ αὐτῷ διε- 
φεῦσθαι «olv ὀγομάτοιν. Ἔστι δὲ ἓν ταυτῷ, καὶ µο- 
νογενῆς xai πρωτότοχος, ὡς Υἱὸς ἀληθῶς, xal οὐ 
ποίημα. 

B. 'AJAX τέθειται, φασὶ, χαὶ κατὰ τῶν ὁμολογου- 
µένως ποιημάτων τὸ, Υἱὸς, ὄνομα.[ε Ἐγὼ γὰρ εἶπα, 
φησί’ θεοί ἐστε, χαὶ υἱοὶ 'Υψίστου πάντες. » 

: A. Elsa, τί, φράσον, «bv ἀληθῶς τε xal φύσει θεὸν 
καὶ Υἱὸν, ἐξ αὐτΏς τῆς οὐσίας πεφηνότα τοῦ Θεοῦ 
xa Πατρὺς, ἁδιχήσειεν ἂν εἰς δόξαν, Ίγουν εἰς αὐτὸν 
«6v τοῦ πως εἶναι νοούμενον λόγον, εἰ καὶ ἡμεῖς αὐ- 


primogenitus, sequitur putandum neque exsistere 
prorsus Filium. Opponuntur enim inter se, et uua 
quodammodo pereunt mutuo ineursu, et rerum Si- 
gnificatarum vi et ratione invicem opposita, primo- 
genitus et unigenitus. Quomodo enim de uno et 
eodem utrumque ponetur, verumque esse cense- 
bitur? 

B. Non poterit aliter, ut reor, nisi incarnat;enis 
dispensatio simul admittatur. 

À. Atqui scias te non aliad quidquam sentire 
quam quod visum est sanctis Patribus ac theologis, 
qui hauc nobis doctrinam tradiderunt et exposue- 
runt. Divinus enim Joannes cum unigenitum, tum 
Deum nominavit ex Deo Verbum , quin et :xternita- 
tem ei, utpote Deo, ascribit. Paulus autem noster, 
qui et Cbristo abundat, et Spirilu sancto plenus est, 
prasiantissimus ille mysteriorum interpres : « Cum 
autem, inquit, introducit Primogenitum in. orhem 
terre, dicit : Et adorent eum omnes augeli Dei 09, » 
tempus, ut opinor, congruum tribuens primogenito, 
illud incarnationis. Sic enim eductus est in mun. 
dum, quamvis olim et semper in ipso esset et ab 
ipso non agnosceretur. Sic autem demum .ostensus 
est mediator Dei et hominum **, habens id proprium 
et eximium , quod erat unigenitus. Deus enim erat 
ex Deo, unus ex uno, et ineffabiliter genitus. Cum 
autem factus sit homo sicuti nos, tunc certe, tunc 
eiiam inter fratres collocabitur ex eo quod vocatur 
primogenitus. Ubi enim illa inanitio, nisi in eo quod 
facius est primogenitus ex unigenito, el inter 6Γ08 - 
turas nobiscum ut homo, is qui omnem creaturam 
superat? Ubi vero in universum factus esl egenus, 
cum sit dives **, nisi assumpta re aliena, per quam 
factus quoque sit egenus? Quod si in eo solo quod 
inanitus est, et in extenuationis tempore factus 
esse et inter creaturas compultatus reperitur, num- 
quid facium esse nequaquam ei conveniet si non 
fuerit inanitus, sed creaturz pracellere, et omnem 
facturz. gloriam superare? 

B. lta prorsus. 

A. Et, si illud, primogenitus , in eo quod propter 
mos pati voluit insignem illam pauperiem, potissi- 
mum intelligitur, nobiscum enim egenus factus 


p est cum esset. dives **, stat, opinor, intelligendum, 


in eo quod non egeat, esse unigenitum. Existimo 
enim nullum plaue illorum hominum de ipso falso 
dictum esse, Eadem autem est ratio unigenili et 
primogeniti, 899 in quantum est vere Filius, et 
non factura. 

B. At usurpatur, inquiunt, illud nomen, filius, 
etiam procul dubio de creaturis : « Ego enim dixi, 
iaquit : Dii estis, et filii Excelsi omnes **. » 

Λ. Sed quid, quiso, veri naturalisque Dei ac Filii, 
ex ipsa Dei ac Patris substantia geniti gloriam lx 
det, aut certe ipsam modi quo exsistere intelligitur 
rationem, si nos ipsi quoque, licet natura terrestri 


* υγ. 0. ** E Tim. α, ὃ. ** 4L Cor. vin, 9... 9* Ibid. 5 Psal. Lxxxi, 6. 
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prediti, vocati sumus adoptione fli et dii? Imo A tot, xaícot τὴν φύσιν ὄντες ix γῆς, Διακεχλήμεθα 


vero numquid vocabulum de nobis usurpatum valde 
juvabit eos qui paulo sunt dociligres eum de Fibie 
verba fient? 

B. Quonam paeto? 

Α. Dieam enimvero dictiones, nimirum abusive 
sutiiptas, néque In deteriorem statum éa detrudere 
quz supremam et sublimem quamdam sortita sunt 
uatutam, neque adeo id quod minus est, ac illorum 
splendore inferius, ad supernaturalem statum eve- 
hetur, nudis vocabulorum hyperbolis ornatum. No- 
stin' quod dico, ac prorsus mente capis? 

B. Non admodum. 

A. Audi ergo. Unus cum sit supra nos, et adore- 
tur secundum naturam Deus, nos etiam fpsi secun- 


χἀτὰ θέσιν υἱοὶ παὶ 6:o0( ; Μᾶλλον δὲ, πῶς γὰρ ob 
μετρίως ὀνῆσειεν ἂν τοὺς εὐμαθεστέρους Ev Ye τοῖς 
περὶ Υἱοῦ λόγοις τὸ χαθ) ἡμᾶς; 

B. Τίνα 563 τρόπον ; 

A. "Οτι, ὢ Ὑαθὲ, φαίἠν ἂν, ὡς οὔτε τὰ ὑπερτάτην 
xat ἀνῳχισμένην τινὰ λαχόντα φύσιν, χαταχοµίσειεν 
ἂν εἰς τὸ τοῦ χειρόνως ἔχοντος µέτρον, ἡ τῶν λέξεων 
ὡς ἐν καταχρήσει δύναμις, οὔτε μὴν τὸ μεῖον, xal 
τῆς ἐχείνων εὐχλείας ἠττώμενον, ἀναθρώαχοι ἂν εἰς 
τὸ ὑπὲρ φύσιν φιλαῖς ῥηματίων ὑπερθολαῖς ἔκτετι- 
μηµένον. "Ap! οἶσθα ὅ conu, καὶ ἀννίης εὖ µάλα ; 

B. 05 σφόδρα. 

A. "Axoue δὴ oSv. Ἑνὸς ἐφ᾽ ἡμᾶς ὄντος τε xat 
προσχυνουµένου τοῦ χατὰ φύσιν θεοῦ, θεοὶ καὶ ab- 


dum gratiam nuncupati sumus dii, ac przterea filia- B τοὶ κατὰ χάριν ὠνομάσμεθα, καὶ μὴν xa τὴν τῆς 


tionis gratia locupletati sumus. Numquid enim istud 
nobis dicebas modo? 

B. lta est. 

Α. Quid igitur, o charum caput , quandoquidem 
dii vocati sumus et filii, (ierine potest ut nosipsi 
quoque dii secundum naturam, et revera filii simus 
ejus qui supra res omnes constitutus est, cum non 
ascititium habeamus eam in rem splendorem , sed 
paturg suprema fructus esse credamur? 

B. Nequaquam. Quod enim factum est natura, 
quomodo natura Deus erit? 

A. Euge, obsecro : manel quippe unumquodque 
in propria natura, neque dictionis amplitudine si- 
mul effertur, nec una deprimitur ac subsidit oratio- 
nis humilitate. Agedum itaque, dicamus, si de Filio, 
vocabulum, primogenitus, usurpetur, tanquam pro- 
pler nos facto, quando homo sicuti nos apparuit, 
non desitüurum 6996 Deum et Filium, natura ac veri- 
tate. Quemadmodum enim nos ad statum superna- 
turalem evecti non sümus ex eo quod dii nuncupati 
sumus : sic, opinor, nequaquam ad statum super- 
naturalem evehetur ipse, ex eo quod inter creatu- 


ras propter humauitatem sit collocatus. Jam si qui 


. nolint admittere in sacris Seripturis locutioues li- 
eentius el abusive positas, omni ratione nos et illos 
carituros puto, Bi quis curiosius inquirat, 591 et 
urgeat, quamobrem Scripture sacre naturam qua 
euncia supereminet, qua corpore et forma superior 


υἱότητος πεπλουτήχαμεν δόξαν. Οὐ γὰρ Oh τοῦτο 
πρὀῦφερὲς ἡμῖν ἁρτίως; 

B. Not. 

À. Τί οὖν, ὦ φιλότης, ἐπειδὴ θεοὶ χεχλήµεθα καὶ 
υἱοὶ, &p' ἔσθ᾽ ὅπως ἂν καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ θεοὶ χατὰ 
φύσιν, καὶ ἀληθῶς υἱοὶ τοῦ πάντων ὑπερχειμένου xal 
ὑπερανίσχοντος ὑπάρξαιμεν ἂν, οὐχ εἰσχεκριμένον 
ἔχοντες τὸ ἐπὶ τῷδε λαμπρὺν ἀγλάϊσμα, φύσεως δὲ 
τῆς ἀνωτάτω, χἀρπὺς εἶναι πεπιστευµένοι ; 

B. Οὑδαμῶς. Τὸ γὰρ φύσει γενητὸν, πῶς ἂν cf 
φύσει Θεός; 

Λ. Εὖγε, ὦ ἑταῖρε" μένει γὰρ ἕχαστον iv ibiq 
φύσει, τῷ τῆς λέξεως ὄγχῳ p συνεξαιρόµενον, ifte 
μὴν συγχαθιἐµενόν τε xal συνυφιζάνον, εἰ xal λα- 


^ λοῖτό τι περὶ αὐτοῦ τῶν χθαµαλωτέρων. Οὐχοῦν φέρε 


λέγωμεν, ὡς εἴπερ fov καθ’ Υἱοῦ τὸ, πρωτότοχος, ὡς 
γενητοῦ δι ἡμᾶς, ὅτε πέφηνε καθ ἡμᾶς, οὐχ ἂν 
ἀποθάλοι τὸ εἶναι Θεὸς καὶ Υἱὸς κατὰ φύσιν καὶ ἆλη- 
θῶς. Ὥσπερ γὰρ ἡμᾶς οὐκ ἀνεθίδασεν εἰς τὸ ὑπὲρ 
φύσιν, τὸ διαχεχλῆσθαι θεοὺς, οὕτως οἶμαι χαταχο- 
μίσειεν ἂν οὐδαμῶς εἰς τὸ παρὰ φύσιν αὐτὸν τὸ συν- 
τετάχθαι Χτίσμασι διὰ «b ἀνθρώπινον. Et δὲ δη πα- 
ραιτοϊντό τινες τὸ τῆς λέξεως ἁδιάφορον, καὶ τὸ λίαν 
οὐκ ἀκριθὲς εἰς κατάχρησιν παρά γε ταῖς θεοπνεύ- 
στοις Γραφαῖς, ἀπορήσειν, οἶμαι, λάγου παντὸς ἡμᾶς 
πε κἀκχείνους, &U vé τφ δοχείη περιελγότερον áva- 
μαθεῖν ἐπείγεσθαί τε χαὶ λέγειν, τὴν ὑπὲρ πάντα 
φύσιν, την ὑπὲρ σῶμα xai εἶδος, ἅποσόν τ6 xal ἆμε- 


est, quz? quantitatis et magnitudinis est expers, quae D γέθη, xal ἀναφῆ, xal &)0Xov, πρὸς ἀωματιχοὺς ἀνθ- 


palpari nequit, et matería caret, ad formas corpo- 
reas deducunt, faciem Domini, et manus, et pedes 
nobis nominantes? Facillime vero ac strenue illo- 
rum objeetiones refutaverimus, illud aeute respon- 
deutes, nimirum istam verborum licentiam, qu:e ad 
utilitatem auditorum necessario esL excogitata, ni- 
hil officere, quominus natura qus przstat corpori 
sit id quod est. An non tibi ratio probabilis ei recta 
videtur? 


B. lt» prorsus. 

- À. Quoniam antem nimia persuasione sapienti 
turgidi unigenito illud, primogenitus, velut inexpu- 
erabile argumentum situe obpDponunt , dicentes 


ότου καταφέρουσι τύπους ul θεόπνευαστοι 1ραφαὶ, 
πρόσωπον Κυρίου, χεῖράς τε xal πόδας ἡμῖν ὀνομά- 
ζουσαι; 'Ῥᾷστα δ ἂν ἀποσχευασαίμεθα xat µάλα 
νεανιχῶς τὰς τῶν τθιούτων ἐπιτιμήσεις, ἐχεῖνό που 
λέγοντες τὸ σοφὸν, ὡς χαταλωθἠσαιτ’ ἂν οὐδὲν elc γε 
τὸ εἶναι τοῦθ) ὅπερ koci τὴν ὑπὲρ σῶμα quay, f 
τῶν λέξεων ἁδιάχριτος προφορὰ, διὰ «b τελοῦν εἰς 
ὕνησιν τοῖς ἀκροωμένοις, ἀναγχαίως ἐπινοουμένη. 
"H οὐκ ἂν γένοιτο πιθανὸς ὁ λόγος καὶ µάλα ἔχων 
ὀρθῶς; 

Β. Κομιδῇ μὲν οὖν. 

Α. Ἐπειδὴ δὲ ταῖς ἄγαν δοχησισυφίαις ἀναφυσώ- 
pevot, κατεξανιστᾶσι φληνάφως ὡς δυσανάτρεπτον 
ἐπιχείρημα τῳ μονογενεῖ τὸ πρωτότοχος, οὐκ ἀαόν- 
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ταχτον εἶναι δεῖν χτίσει λένοντες αὐτὸν, ὡς ἀδελφὴν Α ipsum e creaturarum ordine eximi non oportere 


xai ὁμοφυᾶ τοῖς ὅλοις λαχόντα τὴν φύσιν, κατά ve 
τὸν τοῦ πεποιῆσθαι λόγον, βούλει τι xa ἕτερον φῶ- 
μεν, οὐχ ἀσυντελὲς εἰς ὄνησιν» 


B. Ὡς Ἠδιστά γε ἐρεῖς καὶ ἐθέλοντί uot. 

A, "Ap' οὐχὶ δι’ Υἱοῦ χεκλήµεθα πρὸς υἱοθεσίαν οἱ 
πίστιν εἰσδεδεγμένοι τὴν εἰς αὐτὸν, καὶ µεμορφώ- 
µεθα πρὸς αὐτὸν, οἱονεὶ πρὸς ἀρχέτυπον εἰχόνες ; 


B. Nai αεχλὴμεθά τε xal μεμορφώμεθα πρὸς 
Ylóv. Τέγραπται γὰρ ὅτι, « "Όσοι δὲ ἔλαθον αὐτὸν, 
ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς 
πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. » 

Α. "Αριστα ἔφης. Τὸ δ) οὖν ἀναγχαῖον Év γε τοῦ- 


utpote qui naturam sortitus sil sororem , et cogna- 
tam rerum ceterarum, quantum ad facture rationem 
attinet, vin" tu aliquid etiam aliud afferamus quoc 
non sit inutile ? 

B. Pergratum mihi utique feceris. 

Α. Απ non per Filium vocati sumus in adoptionem 
quicunque fidem suscepimus in ipsum, et coufor- 
mati sumus ad ipsum, sicuti ad archetypum ima- 
gines ? 

B. Vocati sumus utique, οἱ conformati ad Filium. 
Scriptum est enim quod « Quotquot. susceperunt 
eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui 
credunt in eum *^, ) 

A, Rectissime dixisti, Sed quod hic opere pre- 


τφὶ, φράσαις ἂν οἵδ' ὅτι καὶ µάλα ὀρθῶς. Κεχλήμεθα B tium est commodum appones , reor. Vocati suinus 


πρὸς υἱοθεσίαν, ἄρ᾽ οὐσιώδη καὶ φυσιχήν; Καὶ εἰ μὴ 
Χληθῆναι συµθαίνει λαχόντες τὶν ἀδελφότητα, xol 
τὸ συγγενὲς, ἢ πῶς; 

B. Οὐκ οὐσιώδη ποθὲν, ἀλλ εἰσποίητόν τε xa 
κατὰ χάριν. 

A. Πῶς οὖν ἔτι γενητὸς ὁ Λόνος διὰ τοῦ πρωτό- 
τοχος: κατὰ τίνα δὲ τρόπον οὐσιωδῶς ὡς ἁδελφοῖς 
συντετάξεται διὰ τὸ ὁμοειδὲς, χαίτοι την πρὸς αὐτὸν 
ἀδελφότητα, φυσιχὴν μὲν οὗ τί που, θύραθεν δὲ μᾶλ- 
λον καὶ ἓν χρόνοις ἀποχερδαίνομεν, xal οὐχὶ τοῖς 
ἀνωτάτω ce μετὰ σαρχὸς ὀπιδημίας, ἀλλ᾽ ὅτε γέγονε 
xaü' ἡμᾶς; Οὐ γὰρ, οἶμαι, φαῖον ἂν, καἰτοι σφόδρα 
παραληρεῖν ἠρημένοι, ὡς εἰς ἁδελφότητα τὴν πρὸς 
τὸν υἱὸν τοὺς ἀρχαιοτέρους ἐχάλει τὸ γράμμα τὸ 
νοµικόν. Πνεῦμα γὰρ ἣν ἓν ἐκείνῳ δουλείας. "0θεν 
τοι χαὶ µάλα ἐστὶν ἑναργὲς, ὡς οὐκ ἓν δούλοις ἡμῖν 
ὁ bx θεοῦ Λόγος, τὸ ἐν δούλον τάξει χείμενον ἔτι 
πρὸς ἁδελφότητα p λαθών. Ἠλὴν ἐπ᾽ ἐχεῖνο νυνὶ 
σοφῶς xa ἀπερισπάστως ἱτέον. 

B. Τὸ τί; 

A. Tb φύσει προσὸν, à Ἑρμεία, τῶν ὄντων τισὶν 
οὐχ ἐν χρόνοις ἂν γένοιτο μεθεχτὸν, ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν εἴη 
ποθὲν ὡς ὀθνεῖον εἰσχεχριμένως, ἀεὶ δ᾽ ἂν μᾶλλον 
ἐνυπάρχον ὀρῷτο, xal αὐτῷ τῷ slvat συµπαροµαρ- 
τοῦν. Οἷον δὲ δή τί φημι, λογιχὸς ἐν ἀρχῇ xal χατὰ 
φύσιν ὁ ἄνθρωπος, πλούσιός γε μὴν οὐχ ἔτι, "Ap" 
οὖν εἰσδέξεται μὲν ὡς ἑπαχτόν τε καὶ ἔξωθεν τὸ 
πλουτεῖν; φυσικοῖς δὲ νόµοις ἑρηρεισμένον ἔχει τὸ 


in adoptionem filiorum, num substantialem et natu- 
ralem ? Et num accidit ut non simus vocati adepta 


fraternitate et cognatione, aut quomodo? 


B. Non substantialem, nullo modo; sed adven- 
titiam, et per gratiain. 

A. Quomodo igitur factum. est Verbum ex eo 
quod est primogenitum , et quomodo substantia- 
liter in fratrum ordíne censebitur, propter similitu- 
dinem cum ipsis, cum fraternitatem cum ipso non 
utique naturalem, sed externam potius et tempori- 
bus defluitam, obtineamug, non iis quie adventum 
cum carne processerunt, sed quibus lomo factus 
est sicuti nos? Non enim dicent, opinor, licet oppi- 
do nugis addicti, in fraternitatem eum Filio veteres 
a legali Scriptura vocatos. Spiritus enim erat in ea 
se: vitutis, Unde manifeste apparet non iuter servos 
nobis esse Dei Verbum, cum servilem statum ad 
529 fraternitatem non susceperit. Sed nupc ad 
illud rite et ordine pergendum. 

B. Quidnam istud? 

Α. Quod natura nonnullis rebus inest, Ilermia, 
non est successu temporum communicabile, sed ne 
ullo quidem modo tanquam peregrinum asciscitur, at 
ipsi semper inesse videlur, ipsamque ejus exsisten- 
tiam una comitatur. Exempli gratia, rationis com- 
pos principio et secundum naturam est homo, non 
continuo tamen dives. Numquid ergo velut adventi- 
liam rem et extraneam accipiet, abuudare divitiis? 


εἶναί τό καὶ κεκλῆσθαι Aoytxóc * Οὐχοῦν ἀληθὲς, ὡς Ὦ sed naturali lege nititur, quod sit et vocetur ratio- 


οὐκ àv, οἶμαί, τις νοοῖτο λαδεῖν καὶ τοῦτο ἐν χρόνοις, 


ὃ τῇ πρὸς τὸ εἶναι προόδῳ σύνδρομον ἔχει. 


nS, δνο 


B. ᾿Αληθές. | 4 

A. El τοίνυν ἀεὶ τοῖς χτίσµασιν ἁδελφός τε Ἶν xai 
ἑναρίθμιος ὁ Υἱὸς, ὡς ὁμογενῆς αὐτοῖς, διά τε 
τοῦτο πρωτότοχος, «i τὸ φύσει προσὸν ἡμῖν, ὡς οὐκ 
ἔχουσιν ἐχαρίζετο, φημὶ δὴ τὴν ἁδελφότητα; Τί δὲ 
δὴ xai µόνοις ἑδίδου τοῖς πεπιστευχόσι, καίτοι πᾶσι 


, μετὸν, xai εἰ µή πω πιστεύσειαν; Τί γὰρ ἔτι τὸ 


μεσολαθοῦν, οἰχειότητος ἁποτέμνον, xat& Ye τὸ 
πεποιησθαι κοινῶς, Ὑενητοῦ τὸ γενητόν; ἄρ᾽ oi 


*5 Joan. 1, 13. 


nalis, Verum est itaque quod nemo censeaLur acci- 
pere, adeoque successu temporum, id quod habet 
eo momento quo ad esse progreditur. 

B. Verum est. 

Α. Si ergo semper creaturis frater erat, ct in 
earum numero Filius tanquam earum consangui- 
peus , atque idcirco primogenitus , cur rem Palura 
nobis insitam tanquam non habentibus largitus est, 
nimirum fraternitatem ? Cur solis eam porro dedit 
credentibus , cum omuibus etiam pateat, tametsi 
nondum crediderint? Quid enim intercedit, et a 
conjunctione sejungit in ratione facturz factum a 
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iacto } An sentis demum quo progrediatur adversa- À πρόεισιν ὁ λόγος τοῖς δι’ ἑναντίας αἰσθάνῃ λοιπόν; 


riorum ratio? 

B. Sentio. 

Α. Itaque, pretermissis stultis ratiocinationibus , 
ad id, quxso, quod inculpatum est transeamus, recte 
sentientes esse quidem propter nos primogenitum, 
quando similis nobis factus est, et vicissim unige- 
nitum , tanquam nulli plane annumeratum , quando- 
quidem solus ex ipsa genitus est substantia Dei ac 
Patris. 

B. At si dicendum ipsi quoque censuerint, esse 
ipsum unigenitum , quandoquidem solus ex solo 
Patre genitus est, quidnam ad bzc dicere pote- 
ris ? 

Α. Existimarim certe, nec injuría, eos esse men- 
tis emotze, et ab generosa et forti rerum contempla- 
tione excidisse. Quin et ab ipsa nominum accurata 
cognitione aberrare dixerim, veram illorum signifi- 
cationem pretereuntes , et ad nutum ac libidinem 
suam inconsiderate detorquentes. Illud enim , uni- 
genitus, ex aliquo natura genitum , non ex arte 
elaboratum  significaveril : aut certe prodeant 
ín medium, responsuri , ubinam dictionem illam 
legerint de ulla re artificiosa positam. Non enim 
sane illorum vesanis concedemus 5493 ea que 
velint statuere , rerum significatarum vi in pravum 
detorta. An enim si quis faber liguarius navigium 
unum ae solum compegerit, unigenitum ejus voca- 
bitur, cum sit opificium et artis opus? At numquid 
ridiculum est istud ? aut certe sapiens tibi esse 
videtur? 


B. Minime vcro. 

À. Quod autem inaniter ac stultissime urgent 
adversarii , nimirum solum ex solo Patre natum 
esse Filium, proindeque valde eximiam naturam 
sorlitum, et ad supremum glorie fastigium eve- 
ctum esse, bifariam peccare, et insanire illos osten- 
derit. 

- B. Dic quo pacto. 

Α. Primum enim quod veluti necessaria et inevi- 
tabili ratione cessationem Patri ascribent , genito 
Filio et illam quax perenni motu agitatur naturam 
in suis rebus cessasse fatebuntur etiam inviti, et ab 
opificio destilisse, nec post illum quidquain prorsus 
attigisse, sed Filii potestati et natura ea przstanda 
faciendaque quodammodo dimisisse, per qua sola 
suprema natura potest agnosci, Et geuitae quidein 
subsiantize fructus erunt quae divinitatis sunt pro- 
pria : gloriabitur autem, ut apparet, Deus quidem ac 
Pater in una ac sola creatura, Filio nimirum : hic 
autem tanto pluribus utique gloriabitur , et magui- 
ficentius de se sentiet, z2:qualis cum ipso potestatis 
redditur, ex eo quod creandi vi polleat et produ- 
cendi qua nusquam sunt, sed el bonitate potior 
erit, ut existimo, siquidem boni est a non esse ad 
esse adducere , et efficere ut sint qux nondum ex- 
sistendi gratiam acceperupt. In. absurdum itaque 


B. Ναἰ. 

Α. Οὐχοῦν τὸ φληνάφοις ἑχτρίδεσθαι λογισμοῖς 
µεθέντες, ὦ τᾶν, τὸ ἁμωμήτως ἔχον διαπεραΐνωμεν, 
φρονοῦντες ὀρθῶς, ὡς εἴη μὲν δι’ ἡμᾶς πρωτότοχος, 
ὅτε γέγονε καθ) ἡμᾶς, μονογενὴς 5b αὖ, ὡς οὐδενὶ τὸ 
σύμπαν συντεταγµένος, ἐπείτοι μόνος ἑξέφν, καὶ &£ 
αὐτῆς Υεγέννηται τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xat Πατρός. 


B. ἸΑλλ εἴπερ ἕλοιντο xal αὐτοὶ, μονογενῆ δεῖν 
οἴἵεσθαι λέγειν αὐτὸν, ἐπειδὴ µόνος ix μόνου γέγονε 
τοῦ Πατρὺς, τί ἂν ἔχοις πρὸς τοῦτο εἰπεῖν 


Α. Οἰηθείην ἂν εἰχότως, ἐκχεχροῦσθαι μὲν νοῦ 


Β καὶ ἀπολισθῆσαι φρενὸς, ἀνδροπρεπές τι xa ἑῤῥω- 


µένον εἰθισμένης ὁρᾷν. Φαίην δ᾽ ἂν, ὅτι καὶ αὐτῆς 
οὐ μετρίως διηµαρτήχασι τῆς τῶν ὀνομάτων &xpi- 
θοῦς εὐμαθείας, οἰονείπως παροχετεύοντες τὰ ἐξ 
αὐτῶν δηλούµενα, xal πρὸς ὁτιοῦν τῶν σφίαιν αὐτοῖς 
καθ) ἡδονὴν ἀπερινοήτως ἑξέλχοντες. Τὸ γάρτος. 


""μονογενής, τὸ Éx τινος φύσει γεγεννηµένον, οὐχὶ τὸ 


ἔκ τινος τέχνης ἐξειργασμένον παραδηλώσειεν ἄν 

ἤγουν ἡχόντων εἰς µέσον ἑρομένοις ἀποχρινόμενοι, 
ποῦ τὴν λέξιν ἀνεγνώχασιν ἐφ' ὀτφοῦν τῶν be 
τέχνης τε xal ἑπιστήμης κχειµένην. Οὐ γὰρ δὴ ταῖς 
ἐχείνων ἀθελτηρίαις παραχωρήσοµεν & ἂν βούλοιντο 
νομοθετεῖν, ἀκαλλέστατα παρευθύνοντες ἐπὶ τὸ μὴ 


.ἔχον ὀρθῶς τῶν σηµαινοµένων τὴν δύναμιν. ρα 


γὰρ, sl σχάφος ἓν τε xal µόνον διατεχνἠσαιτό τις 
ἀνὴρ ξυλουργὸς, μονογενὲς ἂν καλοῖτο αὐτοῦ, xaltot 
τέχνηµα xai ἐπιστήμης ἔργον 6v; Εἶτα πῶς τοῦτο 
οὐ χαταγέλαστον, Ἡ σοφὸν εἶναί σοι τὸ χρΏμα δοχεῖ, 

B. "Hxc γε. 

A. Τὸ δὲ 65 xai διατείνεσθαι περιττὰ τοὺς διεναν- 
τίας καὶ ἀσυνετώτατα λέγειν, µόνον bx µόνου γεγεν- 
νῆσθαι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, ταύτῃ τοι καὶ λίαν 
ἑξαίρετον ἀποτεμέσθαι τὴν φύσιν, xal εἰς λῆξι, 
εὐχλείας τὴν ἀνωτάτω διαδραμεῖν, διχη πλημμελεῖν 
ἑλομένους παραδείζειεν ἂν xat ἁμαθαίνοντας xopabf. 

Β. Φράσον ὅπως. 

A. Πρῶτον μὲν γὰρ, ὡς ἐξ ἀναγχαίου τε xol 
ἀφύχτου λογισμοῦ, τὴν μεθ) Υὸν ἀργίαν χαταγρά- 
Ψουσι τοῦ Πατρὸς, καὶ τὴν ἀειχίνητον φύσιν ἁπρακτῆ- 
σαι πρὺς τὰ οἰχεῖα xal οὐχ ἑχόντες, ὁμολογήσουσι, 
καὶ χαταλήξαι δηµιουρτίας, οὐδενὸς τὸ σύμπαν ἔτε 
μετ ἐχεῖνον ἐπ.θιγγάνουσαν, μεθεῖσαν δὲ ὥσπερ τῇ 
τοῦ χοῦ δυνάµει τε χαὶ φύσει, τὸ ἐνεργεῖν τε xai 
ὁδρᾷν τὰ àv ὦνπερ Ἂν εἴη καὶ µόνων, τὴν ἀνωτάτω 
φύσιν ἐπιγινώσχεσθαι. Καὶ γεννητῆς μὲν οὐσίας 
καρποὶ, τὰ τῆς θεότητος ἴδια, κατακαυχήσεται δὲ, 
ὡς ἔοικεν, ὁ μὲν θεὺς xol Πατὴρ, Eg! EX χαὶ µόνῳ 
κτίσµατι, τῷ Υἱῷ ' ὁ δὲ, τοῖς οὕτω πλείοσιν ἔναθρυ- 
νεῖταί που, καὶ φρονῄσει μείζον ὁ Υἱὸς, Ισοσθενὴς 
μὲν αὐτῷ, διὰ τοῦ πεφυχέναι δημιουργεῖν ἀναδε. 
δειγµένος, xat διὰ τοῦ παράἀγειν εἰς Ὑένεσιν τὰ οὖν 
ὄντα ποτὲ, πλεονεχτῶν δὲ, οἶμαί mou, χατά γε τὸ 
εἶναι χρηστὸς, εἴπερ ἑστὶν ἀγαθοῦ τὸ παραχοµίζειν 
εἰς ὕπαρξιν ἐξ ἀνυπαρξίας, καὶ ὄντα ποιεῖν, τὰ οὔπα 
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τοῦ εἶναι AE fovea "rry {αριν. Ἐξέρπει δὴ οὖν ἐπὶ τὸ A labitur oratio, que naturam jugi motu agitatam 


ἀχαλλὲς ὁ λόγος, àtpyT| χαθιστὰς τὴν ἀειχίνητον 
φύσιν, f, δῇ καὶ µόνῃ πρέποι ἂν τὸ τοῖς οὐκ οὖσι τὸ 
εἶναι προσνέµειν * ἡ γὰρ οὐχὶ τὴν τῆς ἡμερότητος 
πηγἠν τε xai γένεσιν, τοῖς ἐξ ἰδίων ἑνθυμημάτων 
χαταπεδήσαντες λογισμοῖς, μέχρι τῆς Υἱοῦ χατα- 
σχευῆς ἱστᾶσιν οἱ δείλαιοι χατά ve τὸ σφίσι δοκοῦν ; 
Καΐτοι εἰ δήποτε τοῦ θεοῦ xaY Πατρὸς ἀργεῖν ἕλο- 
µένου, xal ἁπραχκτοῦντος εἰς τὰ λοιπὰ, συνετίθει 
λόγους ἡμῖν ὁ µακάριος Μωσῆς, χαὶ φεναχισμοὺς 
εἰχαίους, xatá γε τὸ εἰχὸς, ἤγουν xav! ἐχείνους 
ἀναγράφει λέγων, « Kal εἶπεν ὁ θεός’ Ποιῆσωμεν 
ἄνθρωπον κατ εἰχόνα ἡμετέραν, xaX χαθ᾽ ὁμοίωσιν. » 
Τὸ γάρτοι, « Ποιῄσωμεν, » κατοχνοῦντα μὲν οὐδαμῶς 
εἰς ποίησιν, τὴν Ye εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς, συνεργάζεσθαι 


otiosam statuit, cui sane ac soli convenit, rebus 
qui non sunt esse tribuere. Λη non enim bonitatis 
fontem et originem suis ratiocinationibus przepe- 
dientes, in solo Filii opificio sistunt miseri pro sua 
libidine? Sed cum Deus ac Pater cessare velit et in 
reliquis otíari, cur tandem beatus Moses nobis ser- 
mones et nugas inanes ex eorum seutentia compo- 
Suit, dum scribit his verbis: « Et dixit Deus : Fa- 
ciamus hominem ad imaginem nostram, et ad simi- 
litudinem **? « Nam illud, « Faciamus , » non uti- 
que cessare a nobis faciendis atque creandis , sed 
59 una potius operari cum Filio et Spiritu in 
componendo occupatum, adeoque etiam operatum 
esse manifeste ostendit. Etenim « Fecit, inquit , 


δὲ μᾶλλον Υἱῷ xot Πνεύματι κατηυτρεπισµένον, xot D Deus hominem, ad imaginem Dei fecit ipsum : » sed 


δὴ xai ἑνηργηκότα διαμεμήνυχεν ἐναργῶς. « Kal 
γὰρ ἐποίησε, φησὶν, ὁ Θεὺς τὸν ἄνθρωπον, xa 
εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν.» 'AXY' οὐχ ἂν ὀρῷτο 
ψευδοεπῆς, θεηγόρος τε ὢν, xal φήφῳ τῇ ἄνωθεν có 
µάλα κατεστεµµένος ὁ θεσπέσιος Μωσῆς. Καὶ 
ἀναπείσει µειζόνως, ἀεικίνητόν τε xal ἑνεργή τὴν 
τοῦ Πατρὸς φύσιν ἀνακηρύττων ὁ Λόγος ὁ ἐξ αὐτοῦ 
πεφηνώς. Ἔφη γάρ που Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίοις ἔπι- 
τιμῶν: ἀναχαί[εσθαι γὰρ εἰς ὀργὰς ἑδύχει τισὶν, 
εἶπερ τι δρῴη χατὰ τὸ Zá66at1ov * « 'O Πατήρ µου 
ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἑργάξομαι. » Καὶ ἑτέρωθί 
που. «€ Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ἀπ' ἐμαυτοῦ 
οὐ λαλῶ, ὁ δν Πατῆρ ὁ ἐν ἐμοὶ µένων, αὐτὸς ποιεῖ 
τὰ ἔργα.» "Ap' οὐχ ἀπηχὲς, ὦ Ἑρμεία, φαίην ἂν 


mendax certe nusquam apparebit', divinarum rerum 
interpres cum sit , et ccelesti calculo probatissimus 
divinus Moses. Sed et Patris naturam perpetuo mo- 
veri et acere, fateri nos amplius adiget, Verbum 
quod ex ipso effulsit predicans. Dixit enim alicubi 
Christus Judaos increpans : nam indignabautur 
aliqui, quod nonnihil faceret per Sabbatum : « Pater 
meus usque modo operatur, et ego operor *. » Et 
alibi : « Verba quz ego loquor vobis , a meipso non 
loquor : Pater autem in me maneus, ipse facit ope- 
ra **. » Àn non absurdum est, Hermia, et periculo- 
sissinum Salvatoris repugnare vocibus, cumque 
Scriptura divinitus inspirata Patrem una cum Filio 
universitatis opificem ostendat, eum audere dicere 


ὅτι, καὶ σφαλερώτατον, τὸ τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμᾶς C etiamnum cessare in rerum creatione? 


ἀντιφέρεσθαι λόγοις, xal τῆς θεοπνεύστου Τραφῆς τῶν ὅλων δημιουργὸν συναποφαινούσης τῷ 


sip «bv 


Πατέρα χατατολμᾷν εἰπεῖν ἀπραχτεῖν ἔτι περὶ τὴν χτίσιν ; 


B. Σφαλερώτατον. 
A. ᾽Ασύνετον δὲ κἀχεῖνο οἷμαί που. 
B. Τὸ τί 51; 


A. El γὰρ ἑξαίρετον ὁ Ὑϊὸς τὸν τῆς ποιήσεως τρό- 
πον, xal διαφερόντως ἀἁμείνω τούτου γε ἕνεχα xal 
μόνου διεχληρώσατο, ἐπεὶ µόνος Orb μόνου γέγονε 
τοῦ Πατρὸς, ἀναμαθεῖν ἐθέλοντί uot φραξόντων ἐχεῖ- 
νοι, πότερα τοῖς κτίσµασι τοῖς μεθ) Υἱὸν, xat δι 
αὐτοῦ Ὑεγονόσι διεφθόνησεν ὁ Πατῃρ, τὸ εἰς λῆξιν 
fx: µακαριότητος οὐχ ἐφιεὶς αὐτοῖς διὰ τοῦ μὴ 
ἀνέχεσθαι τὴν ἐπ αὐτοῖς αὑτουργίαν, Ίγουν φθόνου 
κρείττονα, xaX ὄχνου παντὸς ἑροῦσιν αὐτόν ; 

B. Ἐροῦσι, καθάπερ ἑγῶμαι. 

A. Ὀρθὰ φρονοῦντες, ὦ tdv, xv γοῦν Év γε τούτῳ. 
O0 γὰρ δὴ χείρους ἀναφανοῦνται τῶν παρ' Ἕλλησι 
σοφῶν, ὧν εἷς τις ἔφη περὶ Θεοῦ, Πλάτων οὗτος ἣν * 
« Ἀγαθὸς ἣν, ἀγαθῷ δὲ φθόνος οὐδεὶς περὶ οὐδενὸς 
ἐγγίνεται.», Ὅτε τοίνυν ἀγαθὸς ὁ Πατὴ]ρ, fjyouv αὐτό- 
χρημα τὸ ἀγαθὸν, τό γε μὴν εἰς ἄχρον χει τοῖς 
Χτίσμασι τοῦ Y& ἄριστά πως ἔχειν, διὰ µόνης ἂν 
ἐνεποι]θη τῆς παρ) αὐτοῦ θελἠσεώς τε χαὶ αὑτουρ- 
γίας, τί μὴ τοῖς πᾶσι τὸ χρῆμα κχοινὸν ἁδιαφθονήτως 


* Gén, 1, 26. ο Joan. v, 17. 


9 joan. xiv, 10. 


B. Periculosissimum. 
Α. Stultum vero illud etiam puto. 
B. Quidnam istud ? 


A. Quippe si Filius eximium creationis modwun 
et longe excellentissimum ob hoc unum ac solum 
sortitus est, quod solus a solo Patre e-t editus, sci- 
sciant. mihi respondeant , utrum creaturis Filio 
posterioribus, et per ipsum factis iuvideat Pater, 
qui non permittat eas ad summum felicitatis perve- 
nire in eo quod eas ipse creare nolit, aut ipsum 
ab omni invidia et cessatione liberum esse di- 
cent ? 


B. Dicent, ut reor. 


A. Recte quidem , vel in hoc sentientes , amice. 
Non enim deteriores se prodent Graz:corum sapién- 
tibus , quorum unus aliquis de Deo dixit, Plato ni- 
mirum : « Bonus erat : bonus autem invidet nemi- 
ni. » Cum igitur bonus sit Pater , imo ipsummet 
bonum , adeoque creaturz per solam ejus volunta. 
tem et operationem habeant, ut ad felicissimum sta 
tum veniant, quidni re communi citra invidiam 
omnibus proposita, ut bonus laudatur, sed creandi 
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sfounus alteri dedit, "privans creaturam eo quod A προθεὶς, ὡς ἀγαθὸς θαυμάξδεται, παρεχώρει bk δη- 


incomparabiliter antecellit ? 


B. Atqui non prorsus, inquiunt, cessat Pater ; 
una enim operatur cum Filio, et simul cum eo czx- 
tera constituit. 


À. Quid porroiu bocjuvatur a Filio ? An quod ope- 
ratione 595 sua potior sit operatio Filii, proindeque 
utiliter suis motibus aut necessario adhibeatur : aut 
quod minor sit ac deterior, nec necessario adbi- 
bita? Si quod potior sit, et utiliter adhibita, πυρ 
sunt isthaec, imo potius blasphemia. Filius enim 
utique superabit eum ex quo prodiit, et Dei ac Pa- 
tris naturam antecellet, ejus locum supplens , et id 
quod potius est perficiens. Sin autem quod deterior, 
ac non necessario adhibita , sed viliorem quodam- 
modo reddit creationem : quid est, quzeso, quod eum 
adigit ut operetur una cum Filio? aut nonne statim 
dicturus est aliquis, Patrem, nescio quo pacto, potio- 
rem partem neglexisse, deleriorem autem arripuis- 
se, repudiato aut certe neglecto creaturz 'opificio, 
quo uno sane ac solo pura pulchritudine insigniri 
illa poterat , adhibito vero Filio, ne purau et dete- 
rioris expertem creationem feliciter obtineret atque 
productionem. 


B. At non eapax erat, inquiunt, natura creata 
simplicis illius opificii : sed et eredibile non est 
illam tam supernaturalem ac supremam majestatem 
adusque vilissimas res esse descensuram. 


Α. Certe adullerin: mentis ac nefarie sordes 
hz» sunt. Numquid enim sapientis est putare quo, 
si creata et producta natura id gre admodum, sed 
ne prorsus quidem obtinere poterat, ut ab ipso 
Patre crearetur, istud facile et obvium soli Filio 
fuerit, quamvis, ut illi volunt, :qualem creaturis 
eortitus sit naturam ? Quod ením in res creatas in 
totum baud cadit, ne in unam quidem earum ceci- 
derit, licet eminere videatur, et ceteris longe 
przecellere. Temere autem asserere, Patris maje- 
&tatem ΠΟΠ decere ut ad illa vilissima descendat, 
duplicem habet blasphemiam. Injuria siquidem Εἰ- 
lium afficient , ipsumque Patrem vituperabunt, 
quamvis illum honorare se putent. 


B. Quid eogitando vel dicendo? 


Α. Nimirum illa qux in Patre intelligitur emi- 
nentia Filium faciunt, verumtamen non impedient, 
opinor, quominus ipse ad supremum majestatis et 
glori: culmen perveniat, licet longe sint absur- 
dissimi. Άη ergo cum ea natura przditus sit Filius, 
eoque honoris et majestatis pervenerit, ei conve- 
niet, quzeso, $9 creare Principatus οἱ Thronos, 
ac Dominationes, aliaque his superiora , exiguum 
autem passerculum, et quod eo vilius est alterius 


μιουργεῖν ἑτέρῳ, τοῦ ἀσυγκρίτως ἀμείνονος ἆπαστε- 
ρῶν τὴν χτίσιν; | 

B. 'AXX οὐχ εἰσάπαν, φησὶν, ἀεργὺς ὁ Tacho, 
συνεργάζεται γὰρ τῷ Υῷ, καὶ συνυφίστησι τὰ 
λοιπά. 


A. Τίνα 6$ ἄρα τὴν παρὰ τοῦ Υἱοῦ πρὸς τοῦτο 
ἔχων συνεισφοράν; "Ap! ὡς ἀμείνω τῆς ἑνεργείας της 
ἑαυτοῦ, ταύτῃ τοι xal χρειωδῶς ταῖς ἑαυτοῦ xtvf 
αεσιν, ἤγουν ἀναγχαίως παρειλημμµένην, 7] ὥς ἑλάτ- 
ova, xax ἓν χείροσι, xal οὐκ ἀναγχαίως εἰσδεδεγμέ 
νην; El μὲν οὖν ὡς ἀμείνω xai χρειωδῶς, περίττο- 
λογία τοῦτό γε, μᾶλλον δὲ ἤδη xal δνσφημία. Τοῦ 
γὰρ, ἐξ οὗ πέφηνεν ὁ Υἱὸς, ὑπερχείσεταί mou, xa! 
τὴν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς πλεονεχτήσει φύσιν, xa) 
χρείαν αὐτῇ καὶ τὸ ἄμεινον ἀναπληρῶν. El δ aj 
αἰσχίονα xaX οὐκ ἀναγχαίαν, ἀκαλλεστέραν δὲ ὥσπερ 
ἀποφαίνουσαν τὴν δηµιουργίαν, cl τὸ ἀναπεῖθον, 
εἰπέ µοι, συνεργάζεσθαι τῷ Υἱῷ; ἣ πῶς οὐχ &pel τις 
διαµελλήσας οὐδὲν, ὡς κατημέλησὲ μὲν οὐχ οἵδ' ὅπως 
τοῦ ἀμείνονος ὁ Πατὴρ, τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἔχον ἠθόλησε 
xpavelv, παρωσάµενος μὲν Ίγουν χατοχνήσας τὸ 
αὐτουργεῖν ἑλέσθαι περὶ τὴν Χτίσιν, δι’ οὗ δὴ xat 
µόνου τὸ ἀχραιφνὲς ἣν αὐτῃ χατασημαίνεσθαι χάλ- 
λος, συνεισδεξάµενος δὲ τὸν Y τὸν, ἵνα μὴ ἄκρατον xat 
ἀσυμμιγὲς τοῦ χείρονος λάχοι, τὸ παρΏχθαι µαχα- 
ρίως καὶ ἑἐλθεῖν εἰς ὕπαρξιν. 

B. ᾽λλλ' οὐχ ἂν ὑπέστη, φασὶν, f) γενητὴ φύσις, 
τὴν ἄχρατον αὑτουργίαν τοῦ Πατρὸς, ἣν δὲ xat ἑτέ- 
pos ἀπίθανον , τὴν οὕτως ὑπερφυᾶ xal ὑπερτάτην 
ὑπεροχὴν, καὶ μέχρι τῶν ἄγαν εὐτελεστάτων xaxa- 
χοµίφεσθαι δεῖν. 


Α. Καὶ μὴν, τοῦτό γέ ἐστι χιδδήλου xa βδελυρᾶς 
ἁπόθρασμα φρενός. "H γὰρ, οὐχ ἄδοφον ἐννοεῖν, ὡς 
εἴπερ ἣν ἀληθῶς φορτικὴ καὶ διαθριθῆς, καὶ τοῦτο 
ἄγαν, Ίγουν ἀπρόσιτος παντελῶς ἡ τοῦ Πατρὺὸς αὖτ- 
ουργία, Ὑενητῇ καὶ πεποιημένῃ φύσει, τρυφερὰν 
καὶ εὐάντητον xal οἰστὴν γενέσθαι µόνῳ τῷ Υἱῷ, 
καἰτοι xac' ἑχείνους ὁμοφυᾶ τοῖς χτίσµασι λαχόντι 
τὴν φύσιν; Τὸ γὰρ ἅπαξ ἀνύποιστον γενητοῖς, οὐδ' 
ἂν ἑνὶ γένοιτο φορητὸν, x&v ὑπερκεῖσθαι δοχοίη, xat 
διαφερόντως ἄμεινον νοοῖτο τῶν ἄλλων. T^ δὲ δὴ xot 
φάναι προχείρως ἀποτολμᾶν, μὴ χαθιχνεῖσθα: πρέ- 


D πειν τὴν Πατρὸς ὑπεροχὴν, xai µέχρι τῶν οὕτως 


εὐτελεστάτων, διττὴν ἂν ἔχοι τὴν δυσφηµίαν. Καθ 
υβριοῦσι μὲν γὰρ τὸν Υὸν, χαταμωμήσονται δὲ xai 
αὑτὸν, καίτοι τιμᾷν οἱόμενοι τὸν Πατέρα. 


B. Τί νοοῦντες 7] λέγοντες; 


A. Τῆς μὲν γὰρ ἐν Πατρὶ νοουµένης ὑπεροχῆς, 
ὑποθιδάζουσι τὸν Υἱὸν, πλὴν, οἶμαί που, τό γε Ίχειν 
αὐτὸν εἰς ληξιν τὴν ἀνωτάτω , χαὶ ὑπεροχῆς xai δό- 
Enc, οὖκ ἂν ἀφέλοιντοι xat εἰ σφόδρα τινὲς cley τῶν 
ἄγαν ἀπηχεστάτων. "Ap! οὖν, ὧδε φύσεως ἔχοντι τῷ 
Υἱῷ, καὶ εἰς τοῦτο τιμῆς xal µεγαλειότητος ἀφ- 
ιγμένῳ, τὸ μὲν χρῆναι δημιουρχγεῖν ᾿Αρχάς το xol 
θρόνους καὶ Κυριότητας, xal τὰ ἔτι τούτιν ἕπ- 
έχεινα, πρέποι ἂν, εἰπέ por, τὸ δὲ γοῦν σερουθίω 
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«tvbg δυνάµεσιν ἀναθήσομεν; Εἶτα vl φρονοῦντας 
ὑγιὲς ἑαυτοὺς εὑρήσομεν ; 

B. Οὐδαμῶς. ε Πάντα γὰρ γέγονε δι αὐτοῦ, xoi 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

ΑΛ. Καὶ πῶς οὐ μιχρὺν ἂν εἴη καὶ εὐτελὲς τῇ τοῦ 
Υἱοῦ φύσει τὸ πλαστουργῆσαι στρουθίον; Ανθ’ ὅτου 
δὲ xal εἰχὼν χαὶ ὁμοίωσις ὑπάρχων τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὺς , μὴ οὐχὶ χαὶ ταυτηνὶ διεσώσατο πρὸς αὐτὸν 
τὴν ὁμοίωσιν, τὸ ἁπαξιῶσαί φημι, χαὶ τοῖς οὔτισ 
χαταθεθληµένοις, τὴν ζωοποιὸν xal πρὸς τὸ εἶναι 
παρακομίζουσαν ἐπαφεῖναι δύναμιν; " Ap! οὐχ ὥσπερ 
τὴν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὑπερτάτην ὑπεροχὴν θαυ- 
µάζοντες , μικρὸὺν elval φασιν αὐτῷ τὸ δημιουργεῖν 


ἀγγέλους, φαῖεν ἂν εἰκότως ἀναμετροῦντες χαὶ τὸν Β 


Υ]ὸν, ὡς ἀφεστήξει πολὺ τῆς αὐτῷ πρεπούσης ἀξίας 
ἡ ἑρπετοῦ ποίησις , χαὶ στρουθίου γένεσις, xal τῶν 
κατ ἀγροὺς ἀνθέων ἡ παμποίχιλος διαφορά; Kaltot 
τί δήποτε τοῖς ὑπὲρ λόγον ἐπαίνοις ταυτὶ δεδηµιουρ- 
Υηχότα στεφανοῖ, λέγων ὁ Ψαλμῳδός: « Ὁ ἔξανα- 
τέλλων χόρτον τοῖς χτήνεσι, xal χλόην τῇ δουλείᾳ 
τῶν ἀνθρώπων. » Ἡ τοίνυν ἡμῖν παρεισχρινόντων 
ἑτέρους ἀναλόγως ἔχοντας τῇ φύσει τῶν γεγονότων 
δημιουργοὺς, Ἡ χαθυδριοῦσιν οὔχ ἀσυμφανῶς τὸν 
Μονογενῃη, γενεσιουργὸν εἰσφέροντες xai τῶν οὕτως 
εὐτελεστάτων. 


B. Κινδυνεύσειεν ἂν αὐτοῖς οὐ µετρίως ὁ λόγος. 


Α. Πῶς δ' ἂν οὐχὶ τύφον τε χαὶ ἁμαθίαν καταῤ- 
ῥαψῳδήσειαν τοῦ Πατρὸς, εἶτα, ὤνπερ ἂν εἶναι βού- 
λοιτό τε xai ἔστι θεὸὺς, ἁἀπαξιοῦν ἐροῦσι δηµιουρ- 
γεῖν; Καΐτοι λάγοντος ἀχούω Χριστοῦ, καὶ τὴν τοῦ 
θεοῦ χαὶ Πατρὸς χαταθαυµάκοντος πρόνοιαν' « Οὐχὶ 
δύο στρουθἰα ἁσσαρίου πωλεῖται, xal ἓν ἐξ αὐτῶν o0 
πεσεἶται ἐπὶ τὴν γῆν , ἄνευ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς; » 'U δὲ xal µέχρι στρουθίου τὴν τῆς 
ἑαυτοῦ προνοίἰας εὑρύνων περιθολὴν, πῶς ἂν δια- 
πτύσαι τὸ δημιουργεῖν ἀγγέλους, xal στερεοῦν obpa- 
vóv, xal διαπήξασθαι γΏν, ἡλιόν τε χαὶ σελήνην xal 
ἄστρα παρενεγχεῖν , ἐφ᾽ of; καὶ τεθαύμασται χατα- 
χροτούντων ἐπαίνοις τῶν ἁγίων ἀγγέλων ὡς µεγαλ- 
ουργόν; Έφη yàp, ὅτι « Ὅτε ἐγενήθησαν ἄστρα, 
ἠνεσάν µε φωνῇ µεγάλῃ πάντες ἄγγελοί µου. » "Ap' 
06 σοι δοχῶ διεσχέφθαι τὰ εἰχότα καὶ λέγειν ὀρθῶς ; 

B. Πάνυ μὲν oiv; 

À. Φαίης δ' ἂν, ciné pot, τῶν πεποιηµένων f) µι- 
κρὸν f) µέγα , μὴ οὐχὶ θείας ἔργον εἶναι δυνάµεως ; 


B. θὐδαμῶς. 

A. Εἶτα πῶς οὐχ ἁμαθὲς θεῖα μὲν ἔργα χατωνο- 
µάσθαι xaX λέγεσθαι τὰ δι’ Υἱοῦ γεγονότα, θεὸν δὲ 
αὐτὸν οὐκ εἶναι πιστεύειν, συγχαταγράφειν δὲ μᾶλ- 
Àov τοῖς πεποιηµένοις, ὡς αὐτοῖς ὁμοφνᾶ; 8cb; γὰρ 
οὐχ ἔστι τὸ γεγονὸς, ἁλλ᾽ οὐδ' ἂν cley ἔτι τῆς τοῦ 
πεποιηχότος οὐσιώδους ὑπεροχῆς δειχτικἁὰ τὰ κτί- 
αµατα , μὴ οὐχὶ µείω τε χαὶ ἑτεροίως ἔχουσαν λα- 


** Joan. 1, 2. '? Psal. ciu, 15. Τι Matth. x, 99. 


sentiamus ? 


B. Minime. « Omnia enim per ipsum facia sunt, 
el sine ipso factum est nihil, » sicut scriptum est ο). 


À. Quomodo vero vile non erit ac exiguum Filii 
nature passereulum condidisse? Cur autem, cum 
sit imago et similitudo Dei ac Patris, non etiam 
hanc servavit cum ipso similitudinem, ut nimirum 
detrectaret rebus adeo abjectis vivilicam vim et 
productivam immittere ? An uon quemadmodum Dei 
ac Patris supremam majestatem admirantes, parum 
esse ipsi aiunt creare angelos, jure etiam dixerint, 
Filii statum apud se reputantes, multum ab ejus 
dignitate abfore reptilis alicujus productiongm, et 
passereuli procereationem, et agrestium florum va- 
riegatum discrimen ? At cur demum laudibus omni 
oratione majoribus earum rerum epificem ornat 
Psalinista, dicens : « Producens fenum jumentis 
et herbam servituti hominum ?*. » Aut ergo nobis 
alios inducant opifices qui proportione quadam re- 
rum creatarum naturee respondeant, sut Unigenito 
non obscure dedecus inurent, tam vilium rerum 
auctorem illum astruentes. 


B. Non mediocre ipsis imminet ab hac disputa- 
tione periculum 


A. Quomodo vero fastum et ignorantiam Patri 
stulte non ascribent, atque. interim. eorum creatio- 
nem dedignari dicent, quorum sit ac velit esse 
Deus? Nam Christum dicentem audio, et Patris 
providentiam admirantem : « Nonne duo passeres 
asse vaneunt, el unus ex illis non cadet super 
terram sine Patre vestro qui in caelis est. ?!? » 
Qui autem ad passeres etiam usque providentiz suze 
ambitum extendit, quomodo detrectavit creare an- 
gelos, el firmare celum, et constabilire terram, 
solemque, el lunam, et astra producere , quas ob 
res etiam adinirationi est sanctis angelis, ipsum 
nut magnum opificem laudantibus ac plaudentibus. 
Dixit enim : « Quando facta sunt astra, laudarunt 
me voce magna angeli mei 73, » Απ non tibi videor 


p Probabiliter sentire ac recte disserere ? 


B. lta prorsus. 

À. Obsecro vero, dixerisne quidquid est creatum, 
seu 59" parvum seu magnum illud sít, non esse 
divinz virtutis opus ? 

B. Nullo modo. 

Α. At nonne ignari et stupidi est pulare divina 
opera nuncupari ac dici ea qua per Filium facta 
sunt, ipsum vero credere Deum nun esse, sed in 
creaturarum. numerum potius ascribere, tanquam 
ejusdem cum ipsis naturz ? Deus enim non est res 
creata; sed ne creature quidem Creatoris sub- 
stantialem eminentiam ostenderent, nisi inferiorem 


7! Job xxxviii, 7. 
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ac diversam haberent naturam ab ea qua praeditus Α χόντα τὴν φύσιν, 1| ὥσπερ àv voolto τυχὸν ὁ Λη- 


Creator intelligitur. Quod cum optime sciret divinus 
Paulus, scribit nobis : « Invisibilia enim ejus a 
creatura mundi per ea qua facta sunt intellecta 
conspiciuntur, sempiterna quoque cjus virtus et 
divinitas '*. » Numquid enim in eo quod intelligitur 
creatum rerum omnium auctor et opifex Verbum, 
divinitas ejus agnoscitur, et sempiterna illa atque 
immutabilis ejus virtus? Hoc enim significat illud, 
sempiternum : sed , opinor, nihil plane vetuerit 
quominus appellatione deitatis ipsa quoque demum 
creatura glorietur. Quid tum inde? Suam nobis 
divinitatem denotabunt ea qua conspiciuntur , non 
vero Dei. 

B. Quid ergo si dicant Patris divinitatem et 
sempiternam virtutem rerum creatarum magnif(i- 
centia declarari ? 

A. Ipsi suam doctrinam accusaount, οἱ suis re- 
pugnare seutentiis facile ostendentur. 


B. Quomodo dixisti ? 

Λ. Quod nempe creatricem Patris operationem 
Filii productione metientes ac definientes, a crea- 
tura muudi conspici ipsum aiunt, licet Scriptura 
sancta mundi creationem Filio tribuat. Scriptum 
estenim : « Verbo Domini coeli firmati sunt, et spi- 
ritu oris ejus omnis virtus eorum Τὸ, » Creatorem 
ergo mundus nobis Verbum przdicat, et ejus vir- 
tutem ac divinitatem mauifestam exhibet. Non enim 
cum creaturam cernimus, ut creaturam admiramue 
Verbum opifex creature, sed longe sublimiori co- 


gitatione pie illum colemus , Deui esse secundum - 


naturam , et ex Deo effulsisse credentes Unigeni- 
tum, Sic enim erroris crimine soluti, a nostro capite 
peeuas depellamus, quas divinus nobis Paulus etiain 
denuntiavit his verbis : « Propter quod tradidit illos 
Deus in desideria cordis eorum in iinmunditiam, ut 
contumeliis afficiant corpora sua in 598 semet- 
ipsis : qui commutaverunt veritatem Dei in men- 
dacio, et coluerunt et servierunt creature potius 
quam Creatori , qui est benedictus in secula. 
Amen ?*, » Itaque, si nonnulli falsatam per men- 
dacium veritatem, et impiissime adulteratam esse 
docent, factze creature pr» Deo naturali servientes, 
reprobus certe in nobis quoque est animus, et in 
errorem projecti quodammodo sumus, el erramus 
cum impiis, creatam; naturam colen tes, Filium vi- 
delicet (factus enim est ex eorum sententia) , alio- 
qui creatura non est id quod factum est. 


ptoupyóc. Καὶ τοῦτο εὖ µάλα συνεὶς ὁ θεῖος ἡμῖν 
γράφει Παῦλος" « Τὰ γὰρ àópava αὐτοῦ ἀπὸ χτί- 
σεως xócpou τοῖς ποιημασιν νουύµενα χαθορᾶται, 
fj τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμµις χαὶ θειότης. » "Apa. Τὰρ, 
Ey γε τῷ νοεῖσθαι γενητὸν τὸν ἆ πάντων γενεσιουργὸν 
Λόγον, fj θειότης αὐτοῦ γνωρίζεται, χαὶ fj ἀεί τε χαὶ 
ὡσαύτως ἔχουσα δύναμις; Τοῦτο γὰρ τὸ ἀῑδιον, à», 
οἶμαί που, τὸ ἐξεῖργον παντελῶς οὐδὲν, τῇ τῆς θεό- 
τητος χλήσει xal αὐτὴν ἤδη πως ἐπαυχῆσθαι τὴν 
κτίσιν. Καὶ εἰ τὸ ἐντεῦθεν; Τὴν οἰχείαν ἡμῖν 
θειότητα κατασημανεῖ τὰ ὀρώμενα, τὴν δὲ cou οὐχ 
ἔτι. 


B. Τί οὖν εἰ φαῖεν τὴν τοῦ Πατρὸς θειότητα χαὶ 


B τὴν ἀῑδιον δύναμιν διὰ τῆς τῶν ποιηθέντων µεγαλ» 


ουρχίας ἐἑκφαίνεσθαι; 

Α. Λὐτοὶ τῶν ἰδίων χαταγορεύουσι λόγων, xai 
ταῖς gov αὐτῶν ἑννοίαις ἀντιτεταγμένοι παρα- 
δειχθεῖεν ἂν xal µάλα εὐχόλως, 

B. Πῶς ἔφης; 

À. "Ott µέχρι τοῦ παραγαγεῖν τὸν Yiby, ἄναμε- 
τροῦντές τε χαὶ ὁρισάμενοι τὴν δημιουργιχὴν ἑνέρ- 
γειαν τοῦ Πατρὸς, ἀπὸ χτίσεως χόσµου χαθορᾶσθαί 
φασιν αὐτὸν, xalcot τῆς ἁγίας Γραφῆς τὴν τοῦ 
κόσμου ποίησιν ἀνατιθείόης τῷ Yl. Γέγραπται γὰρ 
ὅτι, « Tip λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xat 
τῷ πνεύµατι τοῦ στόμὰτος αὐτοῦ πᾶσα fj δύναμις 
αὐτῶν. » Δημιουργὸν οὖν ἄρα διαχηρύξειεν ἂν ὁ 
χόσμος ἡμῖν τὸν Aóyov, χαὶ τὴν αὐτοῦ δύναμιν xai 
θειότητα καθίστησιν ἑναργὴ. O0 γὰρ χτίσιν ὁρῶντες, 
ὡς χτίσιν θαυμάζοµεν τὸν δημιουργὸν τῆς Χτίσεως 
Λόγον, ἀλλὰ ταῖς ὑπὲρ τοῦτο πολὺ τιμῶντες ἑννοίαις, 
εὐσεδήσομεν εἰχότως, θεὸν εἶναι χατὰ φύσιν, καὶ ἓχ 
Θεοῦ πεφηνέἑναι πιστεύοντες τὸν Μανογενῆη. Ὢδε γὰρ 
ἂν τὴν ἐπὶ τῷ πεπλανῆσθαι δοχεῖν ἀπεσχευασμένοι 
γραφἣν, παρωσώμεθά που, xaX τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς 
ἐχπέμψωμεν τὰς ἐπὶ τῷδε ποινὰς, ἃς xal ὁ θεῖος 
ἡμῖν διηγόρευσε Παῦλος. Ἔφη γὰρ ὡὧδί' «Διὸ παρ- 
έδωχεν αὐτοὺς ὁ θεὺς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν χαρ- 
διῶν αὐτῶν, εἰς ἀχαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάξεσθαι τὰ 
σώματα αὑτῶν bv αὐτοῖς, οἵτινες µετήλλαξαν τὶν 
ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει, xaX ἐσεθάσθησαν, 
xai ἑλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν Ἐτίσαντα, ὃς 


D ἐστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμῆν. » Οὐχοῦν, si 


παρἀσηµόὀν τε χαὶ ἀνοσιώτατα χεχιθδηλευμένην 
ἀποφα[νουσίΥ τινες διὰ τοῦ φεύδους τὴν ἀλήθειαν, 
γενητῇ λατρεύοντες χτίσει παρὰ τὸν ὄντα φύσει 
Θεόν ἀδόχιμος μὲν γὰρ xal ἡμῖν ἑνῴχηχε νοὺς, 


διεῤῥίμμεθα δέ mot πρὸς τὸ οὐκ ἔχον ὀρθῶ:;, xal τοῖς ἀθέοις συµπεπλανήµεθα, κχτιστῇῃ λατρεύοντες φύσει 
τῷ Υἱῷ * πεποίηται γὰρ xaz' ἐχείνους' T, οὐχὶ χτίσις τὸ γενητόν ; 


B. Quidni ? 

Α. Videsis ergo, Hermia, quantam in stultitium 
eorum mentes delabantur. Divine enim ae sacrae 
Littere dicunt alicubi Deum viventem ac verum 
geules agnovisse, aidductas per fidem ad agnitionem 
Filii ; hi vero eo vecordiz miseri veniunt, ut non 


13 ffom. 1, 20. 7*. Psal. xxxii, 6. 


B. Πῶς γὰρ o0; 

A. "Αθρει δὴ οὖν, ὦ Ἑρμεία, πρὺς ὅσην αὐτ'ῖς 
ἠλιόθητα καταῤῥεϊῖ τὰ φρονήματα. θεῖος μὲν γάρ 
που xal ἱερὸς ἔφη λόγος, Θεὸν ζῶντα καὶ ἀλτθιὸ» 
ἐπεγνωχέναι τὰ ἔθνη , σεσαγηνευµένα διὰ τῆς τί- 
στεως εἰς ἐπίγνωτιν τοῦ Υἱοῦ * οἱ δὲ, αθλιότητος εἷς 


15 Rom. 1, 24, 95. 








001 


ΡΕ SS. TRINTATE DIALOGUS IV. 


902 


τοῦτο fjxouct λογισμῶν, ωστε χατερυθριῶσιν οὖδα- A erubescant ei facture vilitatem affingere. Scriptum 


μῶς, τὸ ix τοῦ πεποιῆσθαι σμικροπρεπὲς ἐπιῤῥι- 
ατοῦντες αὐτῷ. Γέγραπται δὲ οὕτω περὶ τῶν ἔπε- 
σθαι δεῖν ἑλομένων τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις: « Αὐτοὶ 
γὰρ, Φφησὶν, περὶ ἡμῶν ἀπαγγελοῦσιν, ὁποίαν εἴσ- 
obov ἐσχήχαμεν πρὸς ὑμᾶς , χαὶ πῶς ἑπεστρέψατε 
ἐπὶ τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων, δουλεύειν cip ζῶντι 
χαὶ ἀληθινῷ. » Εἴπερ οὖν ἐστιν Ἑλληνικῆς μὲν αἷ- 
σχος λατρείας, τὸ τῇ κτίσει προσχυνεῖν, ἑπεστράφη 
δὲ τὰ ἔθνη πρὸς θεὸν ζῶντα καὶ ἀληθινὸν, Χριστὸν 
Δεσπότην ἐπιγραφάμενα, xai εἰς τὴν ἐφ᾽ Υἱῷ προσ- 
χύνησιν τὴν µετά γε τοῦ Πατρὸς µετεῤῥυηχότα, πῶς 
ἂν ἔτι νοοῖτο πεποιηµένος, καὶ οὐχ ἀνάγχη φρονεῖν, 
ὡς µαταία μὲν dj πίστις, διεψευσµένη δὲ δόξα περὶ 
Θεοῦ xai παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἔτι, καΐτοι διαδράναι λε- 
Υοµένοις τῆς ἀρχαίας ἁπάτης τὴν γραφήν; 

B. Ναὶ, φησίν ' ἑπεστράφη γὰρ τὰ ἔθνη πρὸς θΘεὸν 
ζῶντα χαὶ ἀληθινὸν, τὸν Πατέρα. 

A. Καὶ τίς ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν τῆς πρὸς 8sbv 
ἐπιστροφῆς ὁ τρόπος; 1] πῶς ἂν ἴοιεν εὖ µάλα τινὲς 
ὀρθῶς τε καὶ ἁπλανῶς ἐπὶ ζῶντα xal ἀληθινὸν Δε- 
σπότην, τὸ κτίσει λατρεύειν ὡς ἕωλον διωσάµενοι ; 

B. Διὰ πίστεως, οἶμαί που. « Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
ἐξ ἀγαθῆς συνειδήσεως ἑπερώτημα εἰς θεόν. » 

A. 'AXn8hc μὲν ὁ λόγος, πλὴν ἐκεῖνο φράσον' 
*Ap' οὐχ εἰς Πατέρα , χαὶ Yibv, καὶ Πνεῦμα ἅγιον 
ἡ πίστις; 

B. Οὕτω enu. 

À. Οἱ δὲ δὴ τὴν πίστιν ἀχλινῆ τε xal ἀνυπαίτιον, 
xai µώμου παντὸς ἐλευθέραν διασώσασθαι προτεθυ- 
prpévot , πιστεύσειαν ἂν elc γε θεὸν ὁμοῦ χαὶ χτί- 
σιν, Έχουν µονοτρόπως εἰς θεὸν, συνεισδέοντες ὡς 
ἰσοφυᾶ τῷ Πατρὶ τὸν Υἱόν; 

B. Ὡς εἰς ἕνα δηλονότι θεὸν, ἤτοι θεότητος εἰς 
μίαν φύσιν, Ίγουν εἰδεῖεν, ὡς οὐχ ἂν ἑξοίσειεν αἰτίας 
τὸν πόδα, «fj κτίσει συναναπλέχοντες τὸν φύσει 
θεόν. 

Α. "Αραρεν οὖν, ὅτι καὶ εἰς Υἱὸν ἡ πίστις, ὡς εἰς 
Θεὸν ζῶντα xaX ἁἀληθινόν. Αχηνιτὶ ὃ ἂν γένοιτο σα- 
Qc, xal τοῦτό σοι χαταχροωμένῳ λέχοντος τοῦ }οῦ" 
« Πιστεύετε εἰς τὸν θεὸν, xal εἰς ἐμὲ πιστεύετε, » 
οὐχ ὡς εἰς χτίσιν καὶ θεὸν, πολλοῦ ye ἂν δέοι, μᾶλ- 
λον δὲ διὰ τὸ ταυτὸν εἰς οὐσίαν χαὶ ἁπαραλλάχτως 
ἴσον, εἰς µίαν θεότητος ἀνακομίζοντος φύσιν. Kal 


est autem de futuris sanctorum apostolorum suc- 
cessoribus in bunc mundum : « Ipsi enim, inquit, 
aununtiant qualem introitum habuerimus ad vos , 
et quomodo conversi estis ad Deum a simulacris, 
servire Deo vivo et vero '*. » Si ergo gentilis cultus 
probrum est adorare creaturam, conversa autein 
sunt gentes ad Deum viventem ac verum, Christum 
Dominum confessse, et ad Filium adorandum una 
cum Patre translate, quo pacto demum factus in- 
telligetur , ac non potius cogitandum est vanam 
esse fidem , ac falsam de Deo apud nos quoque 
opinionem, quamvis prisci erroris culpain effugisse 
dicamur ? 


B. Ita est, inquiunt : converse enim sunt gentes 
ad Deum viventem ac verum, Patrem videlicet. 

Α. Quisnam vero conversionis nostre ad Deum 
ratio erit , aut quomodo recle ac citra errorem 
aliqui ad viventem 3ο verum Dominum tendent , 
inani creatura cultu repudiato ? 

D. Per fidem, opinor. Hoc enim est conscientias 
bonz interrogatio in Deum "*. 

À. Vere quidemista dicuntur ; attamen responde: 
an non fides est in Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum ? 

B. Assentior. 

À. Qui vero fldem stabilem et inculpatam atque 
omni macula carentem servare voluerint, an cre- 
dent in Deum simul et creaturam , aut 599 sim 
pliciter in Deum Filium velut ejusdem cum Patre 
nature complectentes ? 

B. In unum Deum nimirum, aut ín unam divini- 
tatis naturam : vel certe sciant se criinine pedem 
non expedituros, Deum naturalem creaturz conjun- 
gentes. 

À. Stat ergo, (idem esse quoque in Filium, tan- 
quam in Deum viventem ac verum. Quod nullo qui- 
dem negotio tibi patebit,si audias Filium dicentem: 
« Creditis in Deum, et in me credite "5; » non tan. 
quam in creaturam ac Deum, absit! sed potius 
propter identitatem substantie et zequalitatem  in- 
conunutabilem , iu una divinitatis natura. Unde 


γοῦν ἔφη πάλιν’ €'O πιστεύων εἰς ἐμὲ,οὐ πιστεύει εἰς p Pursus. dixit: « Qui credit in me, non credit 


ἐμὲ, &à))' e; τὸν πἐμφαντά µε. » Οὐ γὰρ ἑξίστησι 
τοῦ Πατρὺς τὸ πιστεύειν εἰς τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν 
τεχόντα Ἡατέρα, διὰ τοῦ γεννήματος, τὸν γνήσιον 
ἁληθῶς ἀναφέρει προσκυνητήν. "Οτι δὲ Χριστὺν ὡς 
Θεὺν ἀληθινὸν ἔγνω τε καὶ προσχεχύνηχεν fj τῶν εἰ- 
δωλολατρούντων ποτὲ πληθὺς, ῥᾷον ἂν µάθοις, Παύ- 
λου λέγοντος ὡδί' « Δι μνημονεύετε, ὅτι ποτὲ ὑμεῖς 
τὰ ἕἔθνη οἱ λεγόμενοι ἀκχροθυστία, ὑπὸ τῆς λεγο- 
µένης περιτομῆς ἐν σαρχὶ Χειροποιήτου, ὅτι 
ἧτε τῷ χαιρῷ &xelvtp χωρὶς Χριστοῦ, ἁπηλλοτριωμέ- 
vot τῆς πολιτείας τοῦ Ἱσραὴλ, χαὶ ξένοι τῶν διαθη- 
κῶν τῖς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες χαὶ ἄθεοι ἓν 


*$ |] Tíess. 1, 5. " [ Petr. i1, 21. 


1ο Joan. xiv, 4. 


in me, sed in eum qui misit me 7 » Cre- 
dere enim in Filium, non abducit a Patre, sed 
ad Genitlorem per genimen, verum ac genuinum 
adoratorem reducit. Quod autem  idololatrarum 
turba Christum tanquam Deum verum agnoverit 
olim et adorarit, facilius discesin hunc modum 
Paulo dicente : « Propter quod memores estote 
quod aliquando vos eratis gentes in carne, qui di. 
cebamini preputium, ab ea qux dicitur circumcisio 
in carne, manu facta : quod eratis illo in tempore 
sine Christo, alienati a conversatione Israel, et ho- 
spites testamentorum promissionis, spem non ba- 


Τὸ Joan. xi, 4f. 
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bentes, et sine Deo in mundo *. » Intelligis. ergo A τῷ κόσμῳ. » Συνίης οὖν, ὅτι δίχα μὲν ὄντα Χριστοῦ, 


gentes cum essent sine Christo, a Deo secundum na- 
turam dissitas jfuisse et a veritate alienatas; erant 
enim sine Deo in mundo : sed cum Filium per fidem 
agnovissent, et inlra spem bonam esse visz sunt, 
el impietatis dedecus fugerunt ac absterserunt. 


B. Recte dicis. 

À. Deus igitur verus est Filius. Manet enim hoc 
modo sincera et calumnie expers etiam illa nostri 
renovatio persanctum baptisma. 


B. Quaenam vero ida est? Non enm satis 
capio. 
A. Numquid, o charum caput, generatione spiri- 


Θεοῦ τοῦ χατὰ φύσιν διεστήχει τὰ ἔθνη, xai τῖς 
ἀληθείας ἀπενοσφίζετο" καὶ γὰρ ἣν ἄθετα [ἶσ. ἄθεα | 
χατὰ τὸν κόσμον. ἐπειδῃ δὲ τὸν Υἱὸν ἐπέγνω 
διὰ τῆς πίστεως , ἑλπίδος τε εἴσω πέφηνεν ἆάγα- 
Orc, xai τῆς ἀθεῖας αἴσχος διέδρα τε xal ἀπελού- 
σατο. 

B. Ευ λέχεις. 

A. θεὸς οὖν ἄρα καὶ ἀληθῶς ὁ Υἱός' μένει γὰρ οὔ- 
πως ἀσυχοφάντητόν τε xal ἀχιθδήλευτον, καὶ τὸ ἐν 
ἡμῖν αὑτοῖς χεχαινουργῆσθαι πεπιστευμένον διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος. 

B. Καὶ s δὴ τοῦτό ἐστι; Συνίηµι γὰρ οὗ τί που. 

A. Οὐ γὰρ, ὦ φιλότης, Ὑέννησιν γεγεννηµεθα τὴν 
πνευματιχὴν, πρὸς Yiby διαμορφούμενοι, καὶ áàva- 


tali geniti sumus ad Filjum *!, configurati el con- B πλαττόμενοι διὰ τοῦ Πνεύματος πρὸς τὸ θεῖον αὐτοῦ 


formali per Spiritum ad divinam ejus et supramun- 
danam pulchritudinem 31”, et naturx divinz partici- 
pes reddimur *?*, Filii participationem nacti, ut 
Dei ? 

B. Omnino. 

À. Quomodo igitur ultra factus erit? Deinde, num- 
quid mysterium illud quod sit in nobis fraus erit, 
et spes inanis, nudamque, ut videtur, vocabulo tenus 
opinionem habens, et impostura profecto atque ap- 
parentia, siquidem non estid quod esse nobis per- 
suasimus ? Divine etenim nature S30 participes 
quomodo aut unde nos sumus, aut. qualis in nobis 
Dei character imprimitur, licet ad Filium contfigu- 
rati simus, siquidem est non Deus, qua factus ? Se- 


quitur porro cogitandum, ipsum quoque non iucrea- € 


tum esse Patrem. Imaginein quippe exeinplaris refert 
character. Aut responde,quaeso : Nonne, cum perpen- 
deris quid sit natura divina, rem non conferendain 
prorsus nec comparandam esse creaturz dices, et 
nulli rei facte peromuia similein ? 

B. ]ta prorsus. Dei enim natura quomodo non id 
omne quod factum est superabit ? 

A. Jtaque nemo qui paulo sanior sit archetypum 
rei facte increatam et infectam naturam esse dicet: 
neque enim in eo quod semper εἰ eodein inodo est 
ac se habet, naturam cernet qua olim non erat ac 
facta est. 

B. lta. res est. 

À, Verum autem illud etiam esse arbitror et vice 
versa, Non enim in eo quod non erat olim id quod 
semper et idem est conspexerimus. 

B. Verum est. 

A. Quidigitur admiratione dignum est in nobis ex 
eo quod conformati sumus ad Filium? Übinam vero 
diviua pulchritudo credentium cordibus infulsit ve- 
lut insolita et ezterna, cum omni creato ad creatum, 
in quantum creata intelliguntur, forma identitas as- 
citiua non sit, sed eam naturz lex potius imprimat. 
Erat igitur conformis semper creato, ut illi volunt. 
Filio, etiam reliqua creatura. Qualis igitur demum 
nostris animabus imprimitur pulchritudo per Spiri- 


** Ephes, 1, 11, 12. *! Jac. 1, 18. 


$!* Philipp. iij, 21. 


xai ὑπερχόσμιον χάλλος, θείας τς φύσεως àvaóst- 
χνύμεθα κοινωνοὶ τὴν Υἱοῦ λαχόντες µέθεξιν, ὡς 
θεοῦ; 


B. Καὶ µάλα. 

Α. Πῶς οὖν ἔτι γενητός; Εἶτα ἐφ᾽ ἡμῖν οὐκ ἁπάτη 
τὸ µυστήριον, καὶ ἓν ἑλπίσι χεναῖς, χαὶ dv, ὡς 
ἔοιχεν, ἔχον ὡς Ev. γε δὴ µόνῳ τῷ λαλεῖσθαι τὴν δό- 
ξαν, xai φεναχισμὸς ἀληθῶς, xai δόχησις, εἴπερ 
τοῦτο μὴ ὑπάρχων ἐστὶν, ὅπερ εἴναι πεπ,στεύχαµεν; 
Θείας γὰρ φύσεως χοινωνοὶ, πῶς ἂν 1) πόθεν ἡμεῖς, 
ἡ ποῖος ἡμῖν ἐνσημαίνεται θεοῦ χαρακτὴρ, καὶ εἰ 
μεμορφώμεθα πρὸς Yibv, ἐπείπερ ἑἐστὶν οὐ θεὸς, ὡς 
πεποιηµένος; "fpa δὲ οἴεσθαι xaX αὐτὸν οὐκ ἁγγενή- 
τως ὑπάρχειν τὸν Πατέρα. . . . ὁ χαρακτἡρ. Ἡ ἐχεῖνθ 
φράσον. Ἑρήσομαι γάρ ᾽ ἄρα γὰρ τὴν θείαν ὅ τ. 
ποτέ ἐστιν ἐννοήσας φύσιν, οὐχ ἀσύγχριτόν τι παντε- 
λῶς καὶ ἁπαράθλητον χτίσει τὸ χρΏμα ἑρεῖς, xax 
οὐδενὶ τῶν ὄντων ἁπαραλλάκτυς προσεοιχός ; 


B. Παντάπασι μὲν οὖν θεοῦ γὰρ φύσις, πῶς 007 


ἅπαν ὑπερχείσεται γενητόν; 


A. Οὐχοῦν οὖκ ἄν τις, εἴ Ye νοῦν ἔχοι, ἀρχέτυπον 
γενητοῦ τὴν ἄκτιστον xal ἀγένητον παραδέξαιτο 
φύσιν’ οὐδὲ γὰρ ἂν Év ve τῷ ἀεὶ καὶ ὡσαύτως ὄντι «e 
καὶ ἔχοντι, τὴν οὐχ οὖσάν ποτε xal πεποιηµένην xa- 
ταθεάσαιτο φύσιν. 

B. "6c ἔχει. 

A. ᾿Αληθὲς δὲ οἶμαι καὶ τὸ ἔμπαλιν. Οὐ γὰρ ἐν τῷ 
μὴ ὄντι ποτὲ τὸ ἀεὶ xal ὡσαύτως ὃν κχαταθρήῄσαι- 
μεν ἄν. | 

B. ᾽Αληθές. 

Α. Τί οὖν ἐστι τὸ ἀξιάγαστον ἐν ἡμῖν ἔκ Ye τοῦ 
μεμορφῶσθαι πρὺς τὸν Υἱόν; Ποῦ δὲ τὸ θεῖον ταῖς 
τῶν πιστευσάντων φυχαῖς ἑνήστραφε χάλλος, ὡς 
ἄηθές τε καὶ Gévov ; χαΐτοι γενητῷ παντὶ πρὸς Yevn- 
τὸν, χαθάπερ ἂν γεγενῆσθαι νοοῖντο, τό Ye ταυτοςιδὲς 
οὐχ εἰσχεκριμένον, φύδεως δὲ μᾶλλον ἐγχαράττει 
θεσμός. "Hy οὖν &pa σύμμορφος ἀεὶ γενητῷ xat 
ἐχείνους ὄντι τῷ Υἱῷ, καὶ ἡ λοιπὴ κτίσις. Ποῖον οὖν 

τι ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς ἐνσημαίνεται κάλλος δ-ὰ 


5» [1 Petr. 1, 4. 
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τοῦ Ηνεύματος» Περιττοποιὸς, ὡς ἔδικεν, ἀναφανεῖ- A tum? Inanis ac superfluus, ut opinor, deinceps ap- 


ται λοιπὸν, προσἑιθεὶς εἰκαίως, ὃ xoi εἰ µή τις 
ἕλοιτο ?uyby, τὸ oov xatà φύσιν διἀκεκτῆσθάι µέτα, 
καὶ οἴχσθεν ἔχει map! ἑτέρου μὴ λαθών. Αλλ', οἶμαί 
τὰ 0h, τουτωνὶ παστισοῦν ὀρθός τε xat ἁπλανὴς χα- 
ταµειδιάσειε λόγος. θείας γὰρ φύσεως χοινωνθὶ, σχέ- 
δει τῇ πρὸς Yiby διὰ τοῦ Ηνεύματος, οὐχ &y φιλῇ δο- 
χήσει μᾶλλον, ἅλλ ἐν ἀληθείᾳ πάντες ἑσμὸν οἱ πὲ- 
πιστευχότες, Χαὶ μεμορφώμεθα πρὸς θεὸν, πρὸς τὸ 
ὑπὲρ χτίσιν χάλλος ἀναστοιχειούμενοι, Μορφοῦται γὰρ 
ἐν ἡμῖν ἁῤῥήτως Χριστὸς, οὐχ Oc γενητὸς ἐν γενήτοῖς, 
ἀλλ ὡς ἀγένητος xaX θεὸς kv γενητῇ xav πεποιημένῃ 
φύσει, πρὸς iblav elxóva µεταχαράττων διὰ τοῦ Πνεύ- 
ἄατος, καὶ πβὺς τὸ ὑπὲρ χτίσιν ἀξίωμα τὴν χτίτιν 
μετατιθεὶς, τουτέστιν, ἡμᾶς, 


parebit, cum frustra addat id quod etiamsi quis 
ferte nolit, tàmen natura contingit adipisci, el & re 
babet, nec ab alio accepit. Sed quivis, opinor, recta 
et inculpata mente przeditus hos irriserit. Divinze epimn 
Raturg participes habitudine ad Filium per Spiritum 
uon sola opinione, sed veritate sumus, quotquot cre- 
dimus, et configurati sumus Deo, ad pulchritudinem 
qua est supra creaturam reformati. Furmatur enim 
in nobis Christus ineffabiliter, non ut creatus in- 
creatis, sed ut increatus ac Deus in creata et facta 
natura, ad suam iinaginem trausformans per Spiri- 
tuin, οἱ ad dignitatem creatura superiorem creatu- 
ram, id est nos, transferens. 


B. Οὐδὲν οὖν ἄρα «b &mogo6o0v ἡ μεθιστῶν τῆς P — B. Nihil est igitur quod Unigenitum a vera filia- 


ἀληθοῦς υἱότητος τὸν Μονογενη, γεγεννῆσθαι δὲ μᾶλ- 
λον αὐτὸν, καὶ οὗ γεγενῆσθαι δώσοµεν. 

.. Α. Να], εἴπερ αὐτὸν εἰς Gaby ὄντως παραδεξόµοθα, 
xai προσκυνήσει τῇ πρὸς ἡμῶν xaX τῶν ἁγίων &y- 
γέλων ὀἐχτετιμῆσθαι πρέπειν οἱἰόμεθα δεῖν, xa ταῖς 
τῆς θεότητος ὑπεροαχαῖς xai δόξαις στεφανοῦν ἀξιώ- 
σοµε», ἵνα μ] παρέντες τὸν Ποιητὴν, καὶ τὴν ὄννως 
βασιλίδα τῶν ὅλων παραθέοντες φύσιν, τῇ χτίσει λα- 
τρεύωµεν, καὶ τὴν τοῦ ἁγένήτου δόξαν τῷ γενητῷ 
δωρούµενοι. διχαίως ἀχούωμεν' « Ἰδοὺ λαὸς μωρὺὸς 
καὶ ἀκάρδιος. » 

B. Οὐ γὰρ 6h κἀχεῖνοι φαῖεν ἂν, ὅτι xal Yió; ἐστι 
χαὶ θεός. 

Α. Καὶ πῶς οὐκ ἀπόπληχτον xat χαταγέλαστον xo- 
µιδῇ, τὸ ψιλοῖς μὲν ὀνόμασι, καὶ ταῖς τῶν κλήσεων 
διαφοραῖΐς χαθάπερ ἐν εἰχόνι xa γραφῇ χαταχβἰειν 
αὐτὸν, παραιρεῖσθαι δὲ δόξης τῆς θεοπρεποῦς, κατα: 
πιθέντας ἓν γενητοῖς; Ἡ οὐχ ἀκαλλὲς ἄγαν, τὸ πε- 
ποιῆσθαι λέγειν αὑτὸν, εἴπερ ἐστὶ θεὸς, ὡς προακν- 
νητός; 

B. E) λέγεις 


C 


Α. El μὲν οὖν to δεῖν οἴεσθαι χρηστοῖς ἡμᾶς xata- ^ 


γοητεύειν λόγοις µεθέντες; ὡς ἁπωτάτω τῆς ἀληθοῦς 
θεότητος ἑχπέμπουσι τὸν Υἱὸν, ἀπημφιεσμένῃ τοῦτο 
λεγόντων φωνῇ, χαὶ δυσφημούντων ἀναφανδόν. Αντ- 
αχούσονται γὰρ εὐθὺς πρός τα ἡμῶν αὐτῶν καὶ 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων' « Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πν- 
ρὺς ὑμῶν, καὶ τῇ φλογὶ, ᾗ ἐξεχαύσατε. » Τετραφό- 


tione repellat aut arceat : 531 quin potius geni- 
tum ipsum, non autem factum esse concedeinus. 

À. lta est, siquidem ipsum in Deum revera susci- 
piemus, et adoratione cum 4 nobis, tum a sanctis 
angelis prosequendum putabiimus, et divinitatis ho- 
uoribus et gloria illum ornabimus, ne pretereuntes 
Creatorem et universitatis reginam naturam prater- 
vecti, creaturam colamus, et increati gloriam crea- 
to Jargientesjure audiamus : « Ecce populus stul- 
tus et sine corde 53, ) 


B. Sane enim nequaquam etiain. illi dixerint quod 
Filius sit ac Deus. 

A. Numquid vero stultum ac valde ridiculum est, 
nudis quidem noininibus, et vocabulorum pr:stan- 
tia velut in imagine ac pictura ipsum illinere, di- 
vina vero gloria spoliare, eum inter creaturas col- 
locando? Annon obsurdissimum est dicere ip- 
Sum factum 6866, siquidem est Deus, ut adoran- 
dus? 

D, Recte ais. 

A. Si ergo rejeciis benignis illis quibus nos de- 
liniunt sermonibus, a vera deitate longissime Filium 
removent, aperta istud voce loquantur, et palam 
blasphement. lili euim a nobis et sanctis angelis ex 
adverso statim audient : « Ambulatein lumine ignis 
vestri, et in flamma quain succendistis **. » Nos 
enim ad rectam viam convertemur, Deum esse ac 


µεθα γὰρ ἡμεῖς εἰς οἶμον τὴ» ἁπλανῆ, Θεὺν εἶναι p verum credentes. Verbum quod ex Deo ineffabili 


xai ἀληθῃ πιστεύοντες τὸν ἐκ θιοῦ πεφηνότα 
Λόγον χατὰ την ἄῤῥητον γέννησιν. El δὲ εἰς νοῦν ἰόν- 
τες τὸν οὐ σφόδρα δυσμαθῃ xal Ἠλίθιον, ἄπαάρνοι 
μὲν οὐχ ἔσονται, χαταναρκῶντες, οἶμαί που, τὴν 
ὀνσφημίαν, Θεὸν δὲ αὐτὸν ὁμολογεῖν ἑγνωκότες, τῆς 
μὲν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς οὐσίας ὑποδιδάζουσι, 
ἀμείνὸνα 66 πως 3 χατὰ χτίοιν εἶναί φασι, χαθάπερ 
bv µεταιχμίῳ τιθέντες φύσέως ἀγενήτου xal γενητῆς" 
ἀχουόντων, ὅτι θεότητος φύσις πῶς ἂν νοοῖτο διά5 
φορος’ 8sb; γὰρ ὡς πρὸς θεὺν οὐκ ἂν ἑτέροίως ἔχοι 
κατά γε τὸ εἶναι Θεὺς, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 

αὐτῶν χαταθρήσαι τις ἄν. Μίαν γὰρ εἶναί φαµεν 


Jerem. v, 21. ** Ίδα, r, 11. 
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generatione prodiit. Quod si animum: adhibentes 
non valde indocilém aut stupidum, non inflciabun- 
tur quidem, minuentes, opinor, quodammodo bla- 
spbemiam, sed Deui ipsum fateri apud sestatuentes, 
Dei quidem ac Patris gubstantia inferiorem faciunt, 
prastantiorem vero quodaminodo quam creaturam 
esse aiunt, velut in meditullio nature ἱηογθλί et 
creatz ipsum ponentes, audiant, quomodo  divinita- 
tis natura intelligatur esse diversa; Deus enim ad 
Deum comparatus diversus esse non potest, quate- 
nus Deus est, queinadmodum scilicet in. nobis" quo- 
que ipsis videreest. Unam enim esse dicimus hu- 
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manitatis naturam, et substantie definitio una est A τὴν τῆς ἀνθρωπότητος φύσιν, xal ὁ τῆς οὐσίας ὄρος 


in omnibus, et in. singulis non diversa. Aut ergo 
Deum esse credentes, ipsam e numero creaturarum 
prorsus eximant ; aut si in ea sententia-esse nolint, 
ne Deum in universum esse fateantur. In. risum 
enim effusi dicemus : « Aut facite arborem bonam, et 
fructum ejus bonum : aut facite $599 arborem ma- 
lam, et fructum ejus malum : ex fructu enim arbor 
cognoscitur *5..» Nonne enim quid unaquzque res 
sit secundum naturam, ex iis quze reapse creditur 
esse, clare et citra errorem agnoscemus, amice? 


B. Omnino. | 
A. Age ergo, quaenam demum sit Filii natura 


εἷς ἂν εἴην xal tv τῷ παντὶ χαὶ ἓν τῷ χαθέκαστον! 
οὐχ ἐξηλλαγμένος. "H τοίνυν Θεὸν εἶναι πιστεύοντες, 
ἁπαλλαττέτωσαν παντελῶς τοῦ τελεῖν &v γενητοῖς 1, 
εἰ μὴ τοῦτο φρονεῖν ἀναπείθοιντο, μηδὲ Θεὺν 
ὅλως ὁμολογούντων ἔτι. Πλατὺ γὰρ δὴ τότε γε- 
λῶντες ἑροῦμεν' « Ἡ ποιῄσατε τὸ δἐνδρον καλὸν, xal — 
τὸν χαρπὺν αὐτοῦ χαλόν᾽ 1) ποιῄσατε vb δένδρον 
σαπρὺν, χαὶ τὸν xapmby αὐτοῦ σαπρὀν ix γὰρ τοῦ 
καρποῦ τὸ δένδρον γινώσχεται. » "H γὰρ οὖχ ἕχαστον 
τῶν ὄντων, τὸ τί «χατὰ φύσιν ἐστὶν, ἐξ ὧν ἀλπθῶς 
εἶναι πεπίστενται, σαφῶς ^s xal ἁπλανῶς εἰδείη- 
μεν ἂν, ὦ Exatpe ; 

Ῥ. Καὶ µάλα. 

A. Φέρε δὴ οὖν, ἥτις ποτέ ἐστι, την τοῦ Υἱοῦ φύ- 


dispiciamus, illud reputantes insuper, nisi. Deus'sit B atv. διασχεπτώµεθα, κἀκεῖνο προσενθυμούμενοι, ὡς 


secundum naLurain, sed creatus potius et. nobiscum 
in ortum eductus, ut illi ebrii somniant ac delirant, 
quomodo tandem dilapsus est mundus ab eo, et 
disjuncta est creatura? An locorum intervallis ac 
spatiis? AL nunquid tricari istud est? Ubi enim aut 
quomodo distabit res incorporea, aut-qualis eaim 
locus circumscribet? Quippe beatus Joannes testifi- 
catus est quod, « In mundo erat, et mundus per ip- 
suin factus est,'et mundus eum non cognoviL*f, » 
An ergo, Hermia, si recte sentimus, non alium inter- 
valli et interjecti spatii modum preter hunc esse 
concedemus, nempe quod mundus non agnoveril 
Creatorem secum perpetuo conversantem"? 


B. Quis enim inflcias ire potest? 

A. Fugitivus ergo fuit mundus cum secietatem ejus 
vitaverit, Creatorem non agnoscendo creatura superio- 
rem, et relationemillam spiritualem conversione ad vi- 
gium abjecerit. Simul enim Opilficis ineffabili nutu pro- 
ducta est hominis natura, et conjunctione cum Spiritu 
est condecorata. InspiraviLenim in faciem ejus spiracu- 
jum vitz: *, cum animal non aliter,opinor, sanctifica 
tioniset familiaritatis cum Beo splendorem perpetuo 
habiturum esset quam si sancti Spiritus ornaretur 
participatione. Quocirca cum factus est homo Unige- 
nitu$ , vetere ac primo illo bono destitutam hominis 
naturam inveniens, rursus eam in pristinum statum 
reformare est aggressus, veluti de fonte sus pleni- 
tudinis immittens ac dicens : « Accipite Spiritum 
sanctum *5, » corporeo et exteriore flatu naturam Spi- 
ritus utique designans. Renovari ergo ad statum pri- 
stinum, idem erit ac initio produci, et illum sepa- 
rationis modum creata natura pertulit, non locorum 
intervallis, multum abest, sed repulsa potius a Deo, 
ejusque conjunctione spiritali deturbata. Unde ad 
primum statum recurrit si velit, 593 spiritalem 
naeta reformationem, el ad participationem divinz 
ejus naturze per Spiritum vocata. Si ergo Filius in- 
ter creaturas censendus esi, ut illi volunt : quonain 
Jüemum paeto dilapsa est ab ipso et sejuncia crea- 


*! Motib, xn, 55. ** Joan, 1, 10. " Gen. ii, 7. 


εἰ μὴ sb, χατὰ φύσιν ἐστὶ, πεποίηται δὲ μᾶλλον 
καὶ παρΏχται μεθ) ἡμῶν πρὸς Ὑένεσιν, χατά γε 
τὸν παρ) ἐχείνοις µεθύοντά τε xaX ἐξεστηχότα λόγον, 
πῶς pa διώλισθεν ὁ κόσμος αὐτοῦ, xal διέστη τὸ 
ποιηθέν; "Δρα τοῖς κατὰ πόπον xol μετρητοῖς δια- 
στήµασι; Καίΐτοι πῶς οὗ τερθρεία τοῦτό γε; Ποῦ 
γὰρ 1) πῶς διεστήξει τὸ ἀσώματον, 7) ποῖος αὐτὸ πε- 
ριγράψει τόπος; Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Ἰωάννης µε- 
µαρτύρηχεν, ὅτι « Καὶ Ev τῷ xóopup ἣν, xo ὁ κόσμος 
δι) αὐτοῦ ἐγένετο, xaX ὁ χόσµος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. » 
"Apa οὖν, ὦ Ἑρμεία, φρονοῦντες ὀρθῶς, τῆς ἁπο- 
στασίας τὸν τρόπον, καὶ τῆς μεταξὺ πεσούσης διακο- 
πῆς, οὐχ ἕτερόν τινα παρὰ τοῦτον εἶναι δώσομεν, τὸ 
μὴ ἐγνωχέναι φημὶ «bv κόσμον τὺν ἀεὶ σννόντα À ;- 
μιουργόνὉ 

B. Πῶς γὰρ o6; 

A. Δραπέτης οὖν ἄρα 6 κόσμος ἣν, τῆς πρὸς 
αὐτὸν χοινωνίας ἀποδραμὼν, διά γε τὸ μὴ εἰδέναι τὸν 
ὑπὲρ χτίσιν Δημιουργὸν, xaX τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος 
σχέσιν, Ex παρατροπῆς τῆς εἰς τὸ φαῦλον ἀποθαλών. 
"μα τε γὰρ τοῖς τοῦ τεχνουργοῦντος ἁῤῥήτοις νεύ- 


Ὅμασι παρήχθη πρὸς ὕπαρξιν ἡ ἀνθρώπου φύσις, xal 


οῇᾗ πρὸς τὸ ΠἩνεῦμα σχέσει χατεχαλλύνετο. 'Evequ- 
σησε γὰρ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, οὐχ 
ἑτέρως, οἶμαι, τοῦ ζώου τὸ Ev ἁγιασμῷ καὶ οἰχειότητι 
τῇ πρὸς Θεὸν διαφανὲς ἕξοντος ἀεὶ, εἰ μὴ τῇ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος χαταχαλλύνοιτο µετουσίᾳ. Τοιγάρ- 
τοι ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενὴς, ἑρήμην τοῦ 


D πάλαι καὶ ἓν ἀρχαῖς ἀγαθοῦ τὴν ἀνθρώπου «φύσιν 


εὑρὼν, πάλιν αὐτὴν εἰς ἐκεῖνο μεταστοιχειοῦν ἡπεί- 
ετο, χαθάπερ ἀπὸ πηγΏῆς τοῦ ἰδίου πληρώματος 
ἑνιείς τε χαὶ λέγων ᾽ « Λάθετε Πνεῦμα ἅγιον' » τῷ 
διὰ σαρχὸς xal ἐμφανεστέρῳ φυσήματι, τὴν τοῦ 
Πνεύματος φύσιν εὖ µάλα σχιαγραφῶν. Ἔσται δὴ 
οὖν ἐν lot ταῖς ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸ εἶναι παράδοσις 
[1σ. παραδόσεσι], τὸ ἀναχᾳινίζεσθαι πρὸς τὸ ἆπαρ- 
χῆς, xal τόν ve τοῦ χεχωρίσθαι τρόπον f) γενητὴ 
νενόσηχε quote, οὐχὶ τοῖς κατὰ τόπον νουυµένοις δια- 
στήµασι, πολλοῦ γε xa δεῖ * ἐξωθουμένη δὲ μᾶλλον 
καὶ διεχπίπτουσα Θεοῦ, xai τῆς πρὺς Yiby συν- 
αφείας τῆς διὰ τοῦ Πνεύματος. Καὶ γοῦν ἀναθεῖ πρὸ: 


35 Joan. xx, 29. 
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τὸ ày ἀρχαῖς εἰ βούλοιτο, πνἐυματιχὴν λαχοῦσα τὴν A tura? Quod enim ejusdem est generis, semper ami- 


ἀναμόρφωσιν, xat τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως χεχλη- 
Μένη πρὸς µετονσίαν διὰ τοῦ Ἠνεύματος. Ἐΐπερ οὖν 
ἔτι κατ ἐχείνους tv γενητοῖς ὁ Υἱὸς, χατὰ τίνα 65 
τρόπον ἑξέθορέ τε αὐτοῦ xal διέστη fj χτίσις; Αεὶ 
γὰρ φίλον τὸ συγγενὲς, xal οὖχ ἂν ἀπονοσφίζοιτο 
Ὑενητὸν γενητοῦ, κατά γε τὸ εἶναι γενητά. Τὸ γὰρ 
ὀθνεῖον ἀεί πως kv. τοῖς ἑτερογενέσιν, ἤγουν ἕτεροει- 
δέσιν, οὐχ ἐν τοῖς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν τῆς φύσεως ὅρον 
ἀποτεμομένοις ὁρᾶσθαι quel. Πῶς οὖν ἑνοικίζεται 
τῇ χτίσει διὰ τοῦ Πνεύματος; cl προστιθεὶς ἢ δωρού- 
Έενος, Ἱ πρὸς ποῖον ὕψος ἀναχομίζων τὸ νοητὸν, fj 
τί τὸ ἄμεινον ἐγχαράττων αὐτῇ ; Πῶς δὲ οὐχ ὧν αὖὐ- 
τὸς ἐν ἀμείνοσι (πεποίηται γὰρ μεθ) ἡμῶν, ὡς γοῦν 
ἐχεῖνοί qao), ἑαυτὸν χενῶσαι λέγεται, 1) ποἰας ἂν 


cum est, neque vero creatum distat a creato, in 
quantum sunt creata. Alienatio enim fere in iis qua 
diversi generis sunt aut. speciei cerni solet, non In 
lis que unam et eamdem naturse sortita sunt defi- 
nitienem, Quomodo ergo creaturs insidet per Spiri- 
tum? quidnam addit aut largitur, aut quam ad sub- 
limitatem. spiritalem transfert, aut quid ipsi melius 
imprimit? Quomodo vero cum ipse nobis non ante- 
cellat, (factus enim est nobiscum, ut ipsi certe 
aiunt) seipsum exinanisse dicitur **, aut quali de- 
missione opus fuit, ut, selpsum velut e fastigiis illis 
creatura superiorlbus demittens, mundo cenjungere- 
tur, et mundi pars fleret, nisi supra mundum et 
creaturam est? 


ἐδεήθη συγχαταθάσεως, ἵνα χαθεὶς ἑαυτὸν ὡς EE ὑψωμάτων τῶν ὑπὲρ τὴν χτίσιν, xócjup φυναφθῇ xat 
xócuou γένηται µέρος, εἰ μὴ ὑπὲρ xóopov ἐστὶ χαὶ χτίσιν; 


B. ᾽Απορήσειν οἶμαι πρὸς τοῦτο αὐτούς. 

Α΄’ Ἀνθότου δὲ δη μόνος αὐτὸς ἐλεύθερός τε καὶ 
ἐλευθερωτὸς, καίτοι τῆς ὅλης χτίσεως δοῦλον ὑποτι- 
θείσης τῷ θεῷ τὸν αὐχένα ; ἀνούστατοι δὲ xat λελη- 
ρηχότες εἴημεν ἂν, ὢ φιλότης, εἰ τὸν ἐκ θεοῦ χατὰ 
φύσιν xai τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ συναΐδιον Ὑἱὸν ἓν τοῖς 
κατὰ χάριν θήσοµεν. Ποῦ γὰρ ἡμῶν f| ποῖον ἔσται 
λοιπὸν τὸ ἀρχέτυπον, el χαθίχοιτο μεθ) ἡμῶν xa ὁ, 
πρὸς ὃν μεμορφώμεθα, πρὸς τὸ χατὰ θέσιν καὶ µί- 
μησιν; 

B. ΒΕὐχρινέστατα μὲν ἡμῖν, xai µάλα σαφῶς, τὸν 
περὶ τούτου δοχεῖς διαπερᾶναι λόγον. Οἶμαι δὲ ἔγωχγε 
τοὺς διεναντίας, Οὐ γὰρ, à γενναῖοι, φράσαι, ποίηµα 
τὸν Υἱὸν, ἱεροὶ μὲν ἄνωθεν ὑμνήχασι λόγοι, Octo; δὲ 
xaX μέγας ὁ τῶν ἀποστόλων ἔγνω χορός; χαΐτοι Σο- 
λομῶν μέν φησι, τὸ τοῦ Υἱοῦ πρόσωπον ἓν προαγο- 
ρεύσει ζωγραφῶν' « Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ. » "0 γε μὴν τῶν ἄλλων ἔκχρι- 
τος Πέτρος" « ᾿Ασφαλῶς οὖν γινωσχέτω πᾶς οἶχος 
Ἰσραὴλ, ὅτι xai Κύριον αὑτὸν καὶ Χριστὸν ἐποίησεν 


ὁθεός. » Τί δὴ οὖν ἄρα φαῖμεν ἂν, εἰ xal τοιοῖσδε᾽ 


πάλιν ἡμᾶς ἐχπολιορχοῖεν λόγοις ; 

Α. Τί δὲ δὴ ἕτερον, ἡ ὅπερ ἑστὶν ἀληθὲς εἰπεῖν - Οἱ 
δὲ ἐχθροὶ ἡμῶν ἀνόητοι; Νοῦς γὰρ σοφίᾳ τῇ ἄνωθεν, 
fj kx τοῦ τῶν φώτων καταχεῖται Πατρὸς, οὗ κχαταλαµ.- 
πόμενος, παχύς τέ ἐστι καὶ µέλας, xat τὴν ἐκ τῆς 
δυσµαθείας ἀχλὺν διεχδραμεῖν οὐχ οἷός τε. Kal uot 
δοχεῖ, «hy οὕτως ἀπηχθημένην χαταναρχῆσαι νόσον, 
ἀναμέλφαι τε οὕτω πρὸς 8eby τὸν θεσπέσιον Δαθίδ' 
« Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς µου, pf] ποτε ὑπνώσω εἰς 
θάνατον. » "Ave δη οὖν, Υοργῷ τε καὶ ἀνανήφοντι vip, 
τὴν τῶν προχειµένων ἐχθασανίζοντες γνῶσιν, καὶ 
καθάπερ αἱ χυνῶν sÜpwol τε xai χαλαὶ, «hv ἄοπτον 
ἔτι καὶ τοῖς πολλοῖς οὐχ ἁλώσιμον ἰχνηλατῶμεν 
ἀλήθειαν. Ἐχτίσθαι μὲν γὰρ ἑαυτὸν ὁμολογουμένως 
εἴρηχεν ὁ Υἱὸς, οὗ μὴν ἀναιτίως τοῦτό γε ἔφη πα- 
θεῖν, πρὸς ἔργα δὲ μᾶλλον αὐτοῦ, καὶ ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. Οὐχοῦν t 
Χτίσις ἓν τούτοις χατασηµήνειεν ἂν, οὗ τὴν ἐξ οὐκ 
ὄντων ποθὲν, ἀλλὰ τὴν τοῦ ὄντος τε xal ὑφεστηχό- 


5* Philipp. n, 7. ** Prov. vi, 23. 
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B  B.Hzsuros illos ad hoc opinor. 


, À. Eccur autem solus ipseliber est ac liberator, 
cum universa creatura servile collum Deo submit- 
tat? Stultissimi autem ac deliri fuerimus, amice, 
si Filium qui ex Deo est secundum naturam, et 
Patri costernus, in eorum ordine ponamus qui fllii 
sunt secundum gratiam. Übi enim nostrum aut quale 
erit tandem archetypum, si et ipse ad quem for- 
mati sumus demittat se nobiscum ad illud quod est 
ex adoptione et imitatione? 

B. Clarissime quidem nobis ac valde perspicue 
de ea re sermonem fecisse videris. Arbitror autem 
adversarios dicturos : Numquid facturam Filiam sa- 
era eloquia olim cecinerunt, divinus autem et ma- 
gnus apostolorum chorus agnovit? Nam Salomon qui- 


C dem ait Filii personam vaticinando  depingens : 


« Dominus condidit me initium viarum suarum in 
opera sua **. » Petrus autem inter csteros exi- 
mius : « Certissime sciat ergo omnis domus Israel, 
quia et Dominum eum et Christum fecit Deus 51.) 
Quid ergo respondebimus, si nos ejuscemodi dictis 
rursus oppugnent? 

Α. Quid, precor, aliud, quam quod dictu verum 
est : lnimici autem nostri stulti? Mens enim superna 
sapientia quz: promauat a Patreluminum non il- 
lustrata, obseura est ac nigra, nec ignoratis cali- 
ginem potis est effugere. Quem morbum adeo infe- 
stum a se excussisse atque ad Deum ita cecinisse 
videtur divinus David : « lllumina 8344 oculos 
meos, ne unquam obdormiam in mortem **, » Age- 
dum ergo nosacri et sobria mente rerum proposi- 
tarum notitiam inquirentes, instar canum quibus 
odora vis est, incognitam adbucet muitis non com- 
prehensam veritatem indagemus. Se enim creatum 
esse manifeste przdicat Filius; non tamen sine causa 
id sibi evenisse ait, sed ad opera ejus, et initium 
viarum ejus, nimirum Dei ac Patris. Quocirca crea- 
re, ibi significat, non utique ea que non sunt pro- 
ducere ex nihilo, sed eum qui est 4ο subsistit ad 
talia facienda perducere: quemadmódum nempe 


** Psal. xii, 4. 
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textorem aut fabrum ferrarium stantes aut ΦΙΙ0ΒΟΔ Α τος bai τοιὀϊσδέ τισι τοῖς πραχθησοµένοις παραγω- 


exactor operum nutu ea facere cogit quz utrique 
incumbunt ex arte, neque tamen cuiquam in mentem 
venerit illum eos ad esse educere. Si ergo nullo 
alio prorsus addito Filius diceret, « Dominus crea- 
vit me, » non valde improbabile esse id quod prz- 
dicant suspicari liceret. Cum autem non simpliciter 


neo citra additionem ereatum se dicat, sed in opera - 


et initium viarum, quidni pratermisso absurdo id 
quod rectum est arripiunt, inducentes in animum 
scriptum esse de Deo:'« Et factus est mihi Dominus 
in refugium **? ; Enimvero nunquid concedes crea- 
tom esse Deum,si cuiquata dicatur faetus esse refa- 
gium? 


B. Nullo modo. 

A. Quid igitur, obsecro, meritem "versatilem ac 
prefractam habent, et variis imposturis veluti qua- 
dam armatura instructi perversi illi mentem concu- 
tiunt, cum ad veritatem dirigere imprimis debeant 
eliam illud quod non valde convenienter Deo dic- 
tum videtur propter humanitatem Filii et eam quam 
habet nobiscum similitudinem? Alioqui, cum crea- 
tum se ait (nam illud quoque dicendum reor), addit 
quoque se esse genituin. « Ánte omnes colles enim 
gignit me **, » inquit. Αυὶ ergo generationem pro- 
pterea quod creatum se dicit, tollemus, aut creatione 


thv, χαθάπερ ἀμέλει καὶ τὸν ὑφαντὴν, fjyouv σιδη- 
ῥέα τυχὸν, ἔξω τοῦ τι δρᾷν ἑστῶτάς tc xai νοουµέ- 
νους, fj τοῦ πρὸς Épya διανιστάντος θέλησις, ἑνεργὸν 
pàv motel γενέσθαι πρὸς ὅπερ ἂν ἑχάτερος ἐπιτηδείως 
ἔχοι, ὑπονοηθείη δ᾽ ἂν οὐδαμῶς καὶ πρὸς τὸ εἶναι 
παρενεγχεῖν. E!mep οὖν ἐπενηνεγμένου τὸ παράπαν 
οὐδενὸς, τὸ, « Κύριος ἔχτισέ µε, » φησὶν ὁ Υἱὸς, οὐχ 
ἀπίθανον χομιδὴ, t6 γε Ίχον εἰς ὑποψίαν, ἣν ἂν αὖ- 
τοῖς τὸ θρυλλούμενον. Ἐπειδὴη δὲ οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ 
ἀσνμπλόχως ἑκτίαθαι φησὶν, ἀλλ εἰς ἔργα χαὶ àpyhv 
ὁδῶν τί μὴ Παρέντες τὸ ἀχαλλὲς, αἱροῦνται τὸ 
ἄμεινον, ἐννοοῦντες ὅτι γἐγραπται περὶ θεοῦ’ « Καὶ 
ἀγένετό µοι Κύριος εἰς χαταφυγἠν ; » Δοίης ἂν οὖν 
ἅρα γενητὸν εἶναι τὸν. 8sbv, εἰ xal. τῷ διαφηµίζοιτο 
γενέσθαι χαταφνυγή; 

B. 0ὁδ' ὁπωστιοῦν. 

A. Τί οὖν, οἰπέ uot, µαθόντες, ἑτεροκλινῆ xaX δυς- 
ἠνιον ἔχουσὶ τὸν νοῦν, xaY πολυπλόκοις Φφεναχισμοῖς 
olovel τινι παντευχίᾳ χρώμενοε, χαταχρούσονσιν οἱ δι- 
εστραµμµένοι, χαίτοι δέον ἀπορθοῦν εἰς ἀλήθειαν eO µάλα 
φιλεῖν καὶ «b μἣ σφόδρα θεοπρεπῶς εἱρῆσθαι δοχοῦν, 
διὰ τὸ ἀνθρώπινον χαὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν του 
Ὑἱοῦ; "Αλλως c6 * φάναι γὰρ δὴ οἶμα: χἀχεϊνο πρέ- 
πειν' ὡς ἑχτίσθαι λέγων, προστέθειχεν ὅτι καὶ γε- 
γέννηται. « Πρὸ *áp τοι βουνῶν ἁπάντων γεννᾷ pe, » 
φησίν. "H τοίνυν τὴν γέννησιν διὰ τὸ ἐχτίσθαι λέγειν 
ἀναιρήσομεν, 3j τὸ ἑχτίσθαι µεθέντες, γεγεννῆσθαι 


pretermissz, genitum esse fatebimur. Opponunt C δώσομεν. ᾿Αντεξάγουσι γὰρ ἀλλήλαιν αἱ λέξεις τὰ 


enim sibi invicem hs dictiones suos significatus, sed 
jn utrisque veritatem habet oratio. ltaque idem ge- 
nitus quidem est ex Patre ut Deus, rursus autem 
creatus est secundum carnem. Quod ut credamus 
sermo nos divinus adigit. « Ecce enim, inquit, Virgo 
in utero habebit, et pariet filium, et vocabunt no- 
men ejus Emmanuel, quod. 898 est interpretatum. 
Nobiscum Deus 95,» Quomodo enim nobiscum erit 
Verbum, cum sit Deus? Απ propinquitate et habitu- 
dine locali, ac lege corporum? At quomodo non il- 
lud sit perabsurdum ? Quando igitur nostram for- 
mam assumpsit et servitutis vilitatem, et nobiscum 
sese demisit inter creaturas illeincreatus, tanc  fa- 
ctusest nobiscum, quamvis tanto sublimior atque 
elatior, quanta censeturesse natura divinitatis ad 
creaturam et facturam comparata. Quocirca divinus 
quoque David infiuito quodam et incomparabili emi- 
nentie genere supra nos elatum, et ineffabili gloria 
preditum, vocabat ad nosiri similitudinem capien- 
dam Unigenitum illum qui ex Deo prodiit, psallens 
ac dicens : « Dtquid, Domine, recessisti a longe, 
despicis in opportunitatibus, in. tribulationibus **? » 
Nam qui natura lege disjunctus est, οἱ proprietatem 


ac przcellentiam easeteris omnibus dissimilem et ἵπ- 


accessam sortitus est, is nobiscum factus est, cum 
voluntariam propter nos subiit inanitionem. Sin 
autem ita non esae dicent, nihil deinceps veltabit, 
opinor, quominus constanter asseramus Scripturam 


** Psal, χο, 22, ** Prov. vin, 25. 


*5 ]g3. vi, xiv, 


δι ἀμφοῖν δηλούµενα, à) ἔχει τὸ ἀφενδὲς Ev ἀμφοῖν 
ὁ λόγος. (ιὐκοῦν ὁ αὐτὸς Υεγέννηται μὲν Ex Πατρὸς 
ὡς θεὸς, ἔχτισται δὲ αὗ xatà τὴν σάρχα. Καὶ ἆνα- 
πείθει πρὸς τοῦτο λόγος ἡμᾶς ἱερός' « Ἰδοὺ γὰρ, 
φησὶν, Ἡ Παρθένος ἓν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, 
χαὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἘῬμμανουὴλ, ὅ ἐστι 
μεθερμηνενυόµενον, Μεθ ἡμῶν ιὁ θεός. » Πῶς γὰρ 
ἂν γένοιτα μεθ ἡμῶν, θεὸς ὧν, ὁ Λόγος; Μῶν ἑἐγ- 


«γύτητί τε xal σχέσει τῇ χατὰ τόπον, xal vópup σω- 


µάτων; Εἶτα πῶς τοῦτο οὐχ ἀπηχές ; Οὐχοῦν, ὅτε 
τὴν πρὸς ἡμᾶς εἰσδέδεχται συμµορφίαν, xal τὸ τῆς 
δουλείας σμικροπρεπὲς, xai καθἰχετο μεθ) ἡμῶν ἓν 
γενητοῖς ὁ ἀγένητος, τότε γάγονε μεθ) ἡμῶν, χαίτοι 
τοσοῦτον ἀνεστηχώς τε xal ὑπερχείμενος, ὅσον ἂν 
νοοῖτο θεότητος φύσις πρὺς Χτίσμα xal ποίηµα. 
Τοιγάρτοι καὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, ἀμετρήτοις τισὶ 
xaX ἀσυγκρίτοις ὑπεροχαῖΐς τὸν καθ) ἡμᾶς ἡρμένον 
καὶ ἐν ἀῤῥήτοις ὄντα ταῖς δόξαις, ἐχάλει πρὸς συµµορ- 
φίαν την πρὸς ἡμᾶς τὸν ἐκ θεοῦ πεφηνότα Movo- 
γενῆ, ψΨάλλων τε xal λέγων « "Iva zi, Κύριε, ἀφ- 
έστηχας µαχρόθεν, ὑπερορᾷς ἐν εὐχαιρίαις, £y. θλί- 
Ψεσιν; » 'O γάρτοι φύσεως νόµῳ διεστηχὼς, xal τοῖς 
ἄλλοις ἅπασιν ἀσυμφνᾶ καὶ ἀνέμδατον ἁποτεμόμενος 
ἰδιότητα xal ὑπεροχὴν, Ὑέγονε μεθ ἡμῶν, ὅτε τὴν 
ἐχούσιον δι’ ἡμᾶς ὑπέστη χένωσιν. El δὲ μὴ οὕτως 
ἔχειν ξροῦσι, τὸ ἀπεῖργαν ἔτι, χαθάπερ ἐγώμαι, παν- 
τελῶς αὐδὲν, ἀνυποστόλως εἰπεῖν, ὡς ἑῤῥῥαφφδηχε 
-μάτην ὁ θεῖος ἡμῖν Ev γε τουτφῖ λόγος, μεθ) ἡμῶν 


** Psal. 13, 22 (sec, Hebr. x, 1.) 
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γεχενησθαι λέγων τὸν Ylbv, ὅτε v£yovey ἄνθρωπος. A pacram futiles nobis nugas hic. obtrusisse, dicendo 


Πότε γὰρ fjv o) μεθ) ἡμῶν, εἴπερ ἐστὶ γενητός ; 


B. ES λέχεις. 

Α. El δὲ δὴ xat λέγοιτο Χριστὺς γενέσθαι καὶ Κύ- 
Qus, ἑννοῆσεις ὅτι χεχένωκεν ἑαυτὸν, µέτρον ὑπο- 
ὃυς τὸ δουλαπρεπὲς διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν. 
Καὶ fjv, οἷμαί που, σοφόν τε καὶ ἀναγχᾳῖον, οὐχὶ 
τοῖς καθ ἡμᾶς, οὐδὶ τῇ τῆς σαρχὸς ἀδοξίᾳ «ἣν θείαν 
ἡττᾶσθαι φύσιν», ἀναπότριπτον ἔχουσαν τῆς δονλείας 
τὸ χατηγόρηµα, xaY τὴν εἰσποίητον ἁδοξίαν, ἀλλὰ τὸ 
ix τῆς δουλείας σμικροπρεπὲς τῇ τῆς θεότητος δόξῃ 
παραχωρεϊν. Οὐκοῦν ἐπείπερ ἓν δούλοις χεχρηµάτικε 
δι ἡμᾶς, ἀνεφοίτησε δὲ ab εἰς τὴν ἐνοῦσφν αὐτῷ xoi 
ἀναπόθλητον κυριότητα, xa φύσεως νόµοις ἑέρηρει- 
σµένην, Κύριας χεκλήσθαι λέγεται, καὶ μεθ ἡμῶν 
γενέσθαι διὰ «b ἀνθρώπινογ. El δὲ δὴ µέλλοιμεν, τῆς 
ἀληθοῦς θεωρίας ἠφειδηχότες, ἐπιπλάχειν τῷ Λόγψ 
πάντα τὰ σαρχὸς, fto, διὰ τὴν σάρχα, πεπραγμένα 
x4 εἰρημένα, δυσσεδήσοµεν οὐ µετρίως. Γέγονε γὰρ 
ὑπὸ vópoy* xal μὴν ὁρατός τε καὶ ἁπτὸς. xaX βραχύ 
τι παρ) ἀγγέλους, «€ xaY ἓν τοῖς ἀνόμοις ἑλογίσθη, 
xai ὡς πρόδατον ἔπὶ σφαγἣν Ίχθη, » xaX τὸν οὕτως 
οἰχτρὸν ὑπέστη θάνατον. ΑἈναθετέον οὖν ἄρα τῇ τοῦ 
Λόγου φύσει, καὶ εἰ δίχα νοοῖτο σαρχὸς, xav Ev τού- 
έοις εἶναι τυχὺν τοῖς ὧδε χθαµαλωτάτοις καὶ πολὺ 
νοσοῦσι τὸ δυσχλεές. Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν; ᾽Απώλισθεν 
ὁ ἀγαπητὸς xaX σύναδρος τῷ Πατρὶ, παντὸς, οἶμαι, 
ὰοιπὸν τοῦ πρὸς δόξαν αὐτὸν ἀνέχοντος τὴν θεοπρεπΏ, 
μᾶλλον δὲ xàv γοῦν ἐν law τιθέντος τοῖς ἁγίοις &Y- 
γέλοις. ᾽Ανθότου δη οὖν, ὁ μὲν τοῖς θείοις ἐναγλαῖ- 
ζεται θάΧχοις, xal συνεδρεύει τῷ Πατρὶ, οἱ δὲ παρ- 
εστᾶσιν ἓν χύχλῳ, τὸ τῆς ὑπ' αὐτῷ δουλείας οὐχ ἁτι- 
µάτοντες pévpov; χαὶ ὁ μὲν ὅστι τε καὶ λέγεται 
Κύρις Σαθαφθ, οἱ δὲ ταῖς εἰς χνριότητα χαταχέ- 
ραίρουσιν εὐφημίαις, πλήρη τε εἶναί φασι τὸν οὗὖρα- 
νὸν xaX την yr» chc δόξης αὐτοῦ ; "Ap' οὖν οὐχὶ τὸ 


nobiscum factum esse Filia, cum homo (aetas est. 
Quando enim erat non nobiscum, siquidem faeius esi? 


B. Recte ois. 

A. Si vero dicatur quoque Christus esse ac Pomi- 
nus, cogitabis ipsum se exinanisse, conditione servili., 
suseepta propter nostri similitudinem. Et consul- 
tum ac necessarium erat,opinor, non nostra condi- 
tione, neque carnis obscuritate divinam superari . 
naturam, servitutís indelebili nota et adventitia igno- 
bilitate affectam, sed humilitatem servitutis divini- 
tatis glorie concedere. Itaque cum ínter servos sit 
propter nos reputatus, rursus autem ad eam quie 
ipsi inest,ac deleri nequit dominationem, quique. 
nature legibus firmata est, redierit, Dominus vocatus 


B sro dicitur, et nobiscum factus esse propter hiima- 


Bitatem.Quod si vera doctrina rejecta Verbo ascribere 
velimus omnia qui sunt carnis, aut propter carnem 
dicla factaque, non mediocri scelere nos obstringe- 
mus. Sub lege enim fuit, visibile item atque palpa- 
bile, et paulo mipus angelis 97, et cuim iniquis de- 
putatum est **, et tanquam ovis ad occisionem du- 
ctum est, mortemque miseerandaqm sustinuil **. Trí-. 
bueuda sunt igilur Verbi nadurie, quamvis carnis 
expers intelligatur, etiam ista vilissima 596. et 
inulta cum ignominia conjuncta. Quid tum inde ? 
Excidet nimirum dilectus, et ille Patria assessor, 
oinpi re tandem qux ad divinam gloriam ipsum effe-. 
rat, iino vero qua vel ipsum sanctis angelis similem 
faciat. Cur ergo hic divinis sedibus honoratur, et 
Patri assidet, illi vero circumstant, non dedignati 
conditionem servitutis ? Et hic quidem est ac dicitur 
Dominus Sabaoth : illi autem ipsum ut Dominum pro- 
sequuntur laudibus, et plenum esse aiunt ccelum et 
terram gloria ejus*. Nunquid igitur eum quem tanto- 
pere suspiciunt angeli, summa gloria przediti, factum 
esse dicere, vana et inepte mentis morbus est? 


πεποιῆσθαι λέγειν τὸν ὧδε τεθαυμασμένον καὶ πρὸς τῶν ἑχόντων λῆξιν εὐχλείας, τῆς ἀνωτάτω ψυχρᾶς καὶ 


ἑώλου νόσηµα φρενός; 

B. Πανταπασι μὲν οὖν. τὰμὰ γὰρ ἐν τούτοις. 
Φασὶ δ᾽ οὖν ὅμως, εἰς ἔργα τοῦ Πατρὺς προδεθλῆ- 
σθαι τὸν Υἱὸν, οὐχὶ µόνον ὅτε, τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ὑπέδυ 


B. Ita prorsus : mea quippe sic fert ratio. Verum- 
tamenaiunt in. opera Patris designatum — fuisse Fi- 
lium, non solum cum nostram formam subiit, sed ex 


μορφὴν, ἀλλ' ἐξ οὗ xai πέφηνεν, ἵνα δι αὐτοῦ τὰ — quoetiam effulsit, ut per eum molionem a seipso veluti 
πάντα ἐργάσαιτο, χαθάπερ ὀργανιχήν τινα τὴν ὑπ- D ministerium quoddam instrumentale in. creaturis 


oupylav ἓν τοῖς χτίσμασι τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ χίνησιν 
συνεισφέροντος. 

Α. Ba6aY τῆς οὕτω δεινῆς καὶ ἀχράτου θραανστο- 
μίας! Ποίων γὰρ ἂν ἔτι φείσαιντα λόγων, οἱ καὶ αὖ- 
τοῦ χαταχέοντες τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς τὸ εἰχαιουργὸνι 
καὶ τὸ, Ίχιστα διαρχη πρὸς πᾶν ὁτιοῦν διαχεχτῆσθαι 
δύναμιν τὴν δημιουργὸν, ἀλλ ὁμοῦ μὲν τοῦ πρέπον- 
τος ἁμαρτεῖν, τητᾶσθαι δὲ οὕτω χαὶ εὐσθενείας τῆς 
ἀνωτάτω; 

B. Πῶς; 

A. "H οὐκ ἐννοεῖς καὶ πρό ye τῶν ἄλλων ἐχεῖνο, 


ᾧς εἴπερ fjv ἄμεινον ταῖς ἑαυτοῦ χινήσεσιν ὀργανιχὴν. ᾿ 


conferentem, omnia perficeret. 


A. Pape, quam nefaria ac petulans audacia, 
Quibus enim deinceps parcent sermonibus, qui cone 
tra Deum ipsum ac Patrem effutire etiam audent 
ineptias, ipsum vanum esse opificem, nec aufficien- 
tem ad quidvis perficiendum creatricem vim obünere. 
dicentes : sed simul quidem a decoro aberrare, aique. 
ita privari quoque suprema virtute ? 

B. Quo pacto ? 

A. Annon iliud in primis cogitas, quod si satius erat 
opificem Deum ac Patrem ad suas motiones instru- 


V Hebr. u, Ἱ, * Isa. Lu 12; Luc, xxu, à7. » δα, 11, 7; Act. vi, 93. * 15a. vit, 5. 
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mentale ministerium semper adhibere, atque ita à A ὑπουργίαν ἀεὶ auveua&yovta, δημιουργὸν ὁρᾶσθαι τν. 


naiura comparatum esse,et hoc pacto qua velit 
perücere, aut certe culpam nen effugere si aliter 
ad operandum accedat, non potest nou injuriam 
facere Filio, cum eum nom ope instrumenti 
et mediatione alterius ad esse producit, sed 
nudum ei ac solum sue virtutis ministerium imper- 
tit? Et alis quidem creature, quas Filii gloria 
minores esse aiunt, praestantissimum etexcellentis- 
simum creationis modum sortite sunt : hic autem 
licet tam praecellentibus przerogativis ornatus, vilio- 
rem et ignobiliorem. Sed przstabat forsan, dicent 
aliqui, ab ipso fieri opifice, idque sortitus est Filius. 
Αι quid, quaeso, adegit tam sublimem illam et omni 
sdmiratione $97 majorem Patris voluntatem; ut 
prestantiorem modum deteriori non pretulerit in 
creando, sed: ab eo quod maxime conveniebat sic 
aberarrit, dum sine causa negligentem se przbuit 
in perficiendis qua oportebat ? 


B. lmamediate igitur oportebat, inquiunt, ad cre- 
andas res aggredi universi Patrem ? 

A. Quidni, amice? Instrumentalem vero, queso 
te, et ministeriale subsidium suscipere ipsine me- 
lius erat? Nam absurdarum rationum multa inde 
nobis turba orietur ac prodibit. Quid enim opus sit 
adjutore Deo ac Pauri, instrumenti vero ac media- 
toris ecquis usus, non video. Nam si revera neces- 
sarium sibi novit concreatoris concursum, etin eam 


θεὸν xai Πατέρα, fsquxévat τε οὕτως, xa & àv. 
βούλοιτο χατορθοῦν, fjyouv τὴν ἐκ φόγου μὴ διαδρά- 
ναι γραφὴν, εἴπερ ἴοι πρὸς ἔργα χαθ᾽ ἕτερον τρόπον" 
πῶς οὐκ. ἠδίχηπε τὸν ΥἼὸν, οὖκ &v ὀργάνῳ καὶ µεσι- 
τείᾳ τινὺς ἑτέρου παραχοµίζων εἰς ὅπαρξιν, ψελην. 
δὲ αὐτῷ χαὶ μόνην τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως τὴν αὗτουρ- 


'γίαν δωρούμενος; Καὶ τὰ μὲν ἕτερα τῶν χτισμάτω»,. 


& xa τῆς Υἱοῦ δόξης ἡττᾶσθαί φασι; τὸν ἄριστόν τε 
καὶ προὔχοντα τοῦ παρΏχθαι πρὸς ὕπαρδιν διεχλη- 
ρώσατο τρόπον’ ὁ δὲ, καίπερ τοῖς οὕτω ὑπερχειμένσοις 
πλεονεχτήῆμασιν ἐχτετιμημένος, τὸν αἰσχίω τε xai 
ἐν δευτέροις. Αλλ’ fv. δήπου τυχὸν, ἐροῦαί τινες, 
ἀμείνων ἡ αὐτουργία, xai ταύτης ἔλαχεν 6 Υἱός. Εἶτα. 
τί τὸ ἀναπεῖθονι ἀποχρινάσθων ἐχεῖνοι, τὴν ὑπερτά- 
την οὕτω χαὶ ὑπὲρ θαῦμα βουλὴν τοῦ Πατρὸς, μή. 
οὐχὶ τὸν ἁμείνω τοῦ χείρονος ἀνθελέσθαι τρόπον. ἓν 
Ye τῷ. χρῆναι δημιουργεῖν, ἀφαμαρτεῖν δὲ οὕτω τοῦ 
λίαν πρεπωδεστάτου, παραλόγως χατωχνηχότα πρὸς 
τὸ δεῖν ἑλέσθαι mspalvew ἃ χρῆν ; 


B. "Άμεσον οὖν ἔδει, qnot, τοῖς χτίδµασιν ἔπαφει- 
ναι τὴν ἐνέργειαν τὸν τῶν ὅλων Πατέρα ; 

Α. Τί μὴν, ὦ Ecatps; Ὀργανιχὴν δὲ. εἰπέ µοι,. 
xaX ὑπουργιχὴν τὴν ἐπιχουρίαν εἰαδέχεσθαι λῷον ἣν 
αὐτῷ ; Καΐτοι τῶν ἑχτόπων  ἐννοιῶν πάµπολυς ἡμῖν, 
ἐντεῦθεν ἀνατελεῖ xal ἀναφανεῖται δημος. Τίς γὰρ ἄν. 
γένοιτο τοῦ συνεργαζοµένου χρεία τῷ θεῷ xat Πα- 
τρὶ, ὀργάνου δὲ καὶ µεσίτου τίς ἡ ὄνησις, οὐχ ópu. 
El μὲν γὰρ ἀληθῶς ἀναγχαίαν οἶδεν ἑαυτῷ τοῦ συγ-- 


rem utiliter adhibuit eum qui Filius appellatur, et C χτίζοντος τὴν συνεισδρομὴν, καὶ χρειωδῶς παρεχόµι- 


tamen inter creaturas, ut illi volunt, censetur, quo- 
modo vim perfectam babebit ad creandum, cum 
per instrumentum et vix in se colligat perfectam fa- 
eultatem ejus fáciendi ad' quod natura comparatus 
esse dicitur, ne quid praterea blasphemum dicam? 
Plenitudo enim divinitatis visa est demum res creata, 
et ministerii loco assumpta creatricis virtutis Patris 
utilissimum subsidium. At quomodo, precor te, cre- 
ando immediate Filio suffecit, siquidem est creatus, 
tametsi longe et ineomparabiliter przcellenti τ΄ His 
enim honoribus adeo fallacibus: ipsum astute deli- 
niunt, pudore, opinor, fedissimz blasphemisz. Qui 
autem nullius auxilio adhibito et solus rei tam prz- 
eellenti ac supereminenti suffecit, quomodo in con- 
dendis inferioribus elanguit adjutore destitutus? 
Numquid lugendi sunt ii qui hzc vel.cogitare solum 
non verentur? 


B. Quidni? sed amplius quiddam audias, Parum 
enim esse aiunt Deo ac Patri quod ipse omnia per 
se creet. 


À. Apagesis cum ista blasphemia, o homo. Recte 
sutem dixeris, animo quam longissime ab istius- 
anodi crimine remoto : « Domine, pone custodiam 
eri meo, et ostium eircumstaptiz circa labia mea. 
Ne declines cor meum in verba malitie, ad qux- 
sendas excusationes in peceatis, cum bominibus 


σεν Év. γε τουτφῖ τὸν ἐπίχλην Yiby, τελοῦντά ve μὴν 
κατ αὐτοὺς ἐν χτίσµασι' πῶς ἂν ἔχοι τὸ τελείως εὖ- 
σθενὲς, ἓν ve τῷ εἶναι δημιουργὸς, δι’ ὀργάνου καὶ 
μόλις συλλέγων ἐν ἑαυτῷ τὸ ἀπηρτίσθαι τελείως πρὸς 
ὃ πεφυχέναι λέγεται; xal τὸ ἔτι δύσφημον, οὖχ ἐρῶ. 
Πλήρωμα γὰρ θεότητος πἐέφηνεν fim τὸ γενητὸν, 
καὶ τὸ ἐν τάξει παραληφθὲν τῇ ὑπουργιχῆ, τῆς δη- 
μιουργικῆς δυνάμεως τοῦ Πατρὸς ἐπικούρημα χρειω-- 
δέστατον. Εἶτα πῶς, εἰπέ pot, μεσολαθοῦντος οὐδενὸς,. 
ἐξήρχεσεν ἂν εἰς τὴν Υἱοῦ ποίησιν, εἴπερ ἐστὶ γενη- 
cbe, xalvot µειζόνως τε xal ἀσυγχρίτως ὑπερχειμέ- 
vov; Τιμαῖς γὰρ αὐτὸν ταῖς οὕτως ἁπατηλαῖς χατα- 
γοητεύειν ὑποκρίνονται, τὸ τῆς δυσφηµίας ἀχαλλὲς 
χατερυθριῶντες, οἶμαί που. Ὁ δὲ 6h πρὸς τὸ οὕτως 
ὑπερφερές τε xaX ὑπερθρῶσχον ἀνεπιχούρητός τε xal 
μόνος ἀρχέσας, πῶς ἂν Ἱτόνησεν εἰς «nv τῶν ὑποθε- 
θηχότων ὑπόστασιν τὸν συνεργάτην οὐκ ἔχων ; "Àp' 
οὖν οὐχ) χατοιµώζειν ἄξιον, τοὺς, of Ys ταυτὶ xal 
διανοεῖσθαι µόνον οὐ καταπεφρίκασιν- 


B. Πῶς γὰρ οὗ; ἀἆλλ᾽ ἀχούοις ἂν ἔτι. Μικρὸν γὰρ 
εἶναί φασι τῷ θεῷ xat Πατρὶ τὸ ἐφ᾽ ἅπασιν αὗτουρ- 
γιχόνι 

A. "Απαγε τῆς δυσφηµίας, ἄνθρωπε ! Λέγοις ὃ᾽ 
ἂν εἰχότως, ὡς ἁπωτάτω τιθεὶς τῆς ἐπὶ τούτοις αἰτίας 
τὴν σεαυτοῦ φυχήν ’ «θοῦ, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στό- 
pati µου, xal θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη pov 
ph ἐχχλίνῃς τὴν καρδίαν µου εἰς λόγους πονηρίἰας. 
τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις iv ἁμαρτίαις, cow 
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ἀνθρώποις ἑργαξομένοις τὴν ἀνομίαν.». Ὁ γάρ τοι A operantibus iniquitatem *. » Qui enim parum esse 


σμιχρὸν εἶναι λέγων τῷ Oc καὶ Πατρι τὸ ἐφ᾽ 
ἅπασιν αὐτουργιχὸν, τύφου καὶ ἁλαζονείας αὐτὸν οὐχ 
ἀπηλλάχθαι croi, ξυνωρίδα δὲ ταύτην αὐτῷ τῶν 
ὅτι µάλιστα βδελυρῶν xal ἀπηχθημένων ἀναθήσει 
παθῶν. Εἴη δ᾽ ἂν χαὶ ἑτέρως ἀμαθὴς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅποι 
πρόεισιν ὁ λόγος ἐννοῶν. Βουλοίμην δ᾽ ἂν ἔγωγε δια- 
πυθέσθαι aov. 

B. Τὸ τί 6f; 

Α. OU γὰρ γενητὸν εἶναί φασο τὸν ΥἼόν  - 

B. Nat, ἀλλὰ τί μήν; 

Α. Εἴπερ οὖν ὀρῷτο πρὸς ἡμῶν, κατά γε τὸ ἔγχω- 
ροῦν, ὅ τἰ ποτέ ἐστιν dj. τῶν ὅλων xavápyouca φύσις, 
οὐ σμιχρὺν ὀψόμεθα πᾶν αὐτῃ γενητόὀν; 

B. Σμικρὸν ὁμολογουμένως. ᾽ 

Λ. Εἶτα τὸν μὲν Υἱὸν, Ἱξίου µόνον τα xal µόνως 
δημιουργεῖν: κατερυθριάσας δὲ ὥσπερ τὸ χρῆμα, 
µέτεισιν εὐθὺς, xaX ταῖς ἑτέρου δίδωσιν ἑνεργείαις τὸ 
καλεῖν εἰς ὕπαρξιν τὰ οὐχ ὄντα ποτέ; Καΐτοι δόξης 
τε χαὶ εὐφημίας ἡ παγχάλη τε χαὶ παναρίστη μοῖρα, 
τὸ δημιουργεῖν δύνασθαι τῷ θεῷ, ὅτε χαὶ διὰ τούτου, 
τίς τε xal ὅσος ἐστὶ, πρὸς ἡμῶν γινώσχεται. (Amb 
γὰρ μεγέθους xai χαλλονῆς. κτισμάτων, ἀναλόγως ὁ 
γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρείται, » κατὰ τὸ γεγραμµέ- 
voy. El δὲ. δι ὧν γινώσχεται, σμιχρὰ λογιεῖται xal 
χατεῤῥιμμένα ταυτὶ, τὴν ἰδίαν αὐτὸς αἰσχυνεῖται 
φύσιν, ἀχαλλέστατά που, χατὰ τὸ εἰχὸς, ἔχουσαν εἰ- 
δώς. Καΐτοι λίαν εὐχλεὲς παντὶ μὲν ἀνθρώπῳ, παντ 
δὲ ἀγγέλῳ, τὰ δι ὧν ἑχάτερον ὁρᾶσθαι πέφυχε τοῦθ”, 
ὅπερ ἑατὶ, διαχεκτῆσθαι τελείως, καὶ οὐδὲν ἂν οἷς 
ἔλαχεν ἑπερυθριάσῃ. ποτὲ, τὸ, vl χατὰ φύσιν ἐστὶν, 
εἶπερ. ἐθέλοι γινώσχεσθαι. Ἀνθότου δὴ οὖν ἔπαισχυ- 
νεῖται λοιπὺν, οἷς ἂν ἔχοι θεὺς, ἡ μῶμον ἠγήσαιτο 
τὰ δι ὧν ἂν νοοῖτο θεός; El δὲ δη σμικρὸν αὐτῷ, 
χαὶ λόγου τοῦ μηδενὸς ἄξιον, τὸ ποιῆσαι τὰ Σεραφὶμ, 
xal παραγαχεῖν ἀγγέλους, τῆς ἰδίας φύσεως άναµε- 
τροῦντι τὸ μέγεθος xal τὴν ἐχπρεπεστάτην ὑπερ- 
oyfjv* ἄρ οὐχὶ χατὰ τὸν (sov τρόπον, σμικρὸν ἂν 
εἴη τὸ πρὺς αὐτῶν προσχυνεῖσθαί τε xal δοξολογεῖ- 
αθαι θέλειν; "Qv. γὰρ οὐχ εἶναι δημιουργὸς ἀξιοῖ, 
πῶς ἂν ἕλοιτο νοεῖσθαι θεός; Ἐφίεται δὲ ἀνθότου 
τῆς πρὸς ἡμῶν τιμῆς xal λατρείας, εἰ μηδὲ παράχγειν 
ἡμᾶς εἰς γένεσιν ἀξιοῖ; Πῶς δ' ἂν οὐχὶ τὴν iblav 
αὐτὸς χατασίνοιτο δόξαν, εἰ σμικρὺν ἡγήσαιτο τὸ, δι; 
ὃ δοξάξεται;. 


B. Πῶς δὴ οὖν ἄρα, φασὶν, Ἔκτισεν  ὁ Πατὴρ τὰ » 


πάντα δι Υἱοῦ ; 

A. Ὡς διὰ Λόγου, xai σοφίας, καὶ τῆς ἑνούσης 
ἰσχύος αὐτῷ. Πάντα γὰρ ταῦτά ἔστιν ὁ YU τῷ Πα- 
ερί. ἀλλ ὧδέ πη τόδε διαγυµνάζωµεν, οἶμον ἰόντες 
εν βασιλιχὴν, καὶ κατ εὐθὺ τῆς ἀληθείας διάττον- 
εες. Ἡ γὰρ οὐχὶ συννεύσειας ἄν, xaX λίαν ἑτοίμως, 
ὡς εἵπερ elvat φαμεν τὸν Πατέρα δημιουργὸν, eai 
που πάντως xai τὸ χρῆναι νοεῖν, ὡς οὔτε ἄναλκις, 
JÜte ἄσοφο; ὧν, οὔτε μὴν Λόγου δίχα δημιουργεί ; 

B. ἛἜφψεται γὰρ οὖν. Τοιγάρτοι qnot μὲν. ὁ Μελ- 
4D. * «Πάντα ἐν σοφίᾳ ἑποίησας.» Τὴν δὲ τοῦ παν- 


1. Psal. cxL, 5, 4. 


? Sap. xit, ο. * Psal. cin, 24, 


ait Deo ac Patri per se res omnes condere, asserit 
ipsum fastu ac superbia non carere, sed par 538 
istud nequissimorum et invisorum criminum οἱ af- 
finget. Alioquin ipse suam quoque prodet imperi- 
tiam, qui nec satia capit quorsum tendat oratio. Ex 
te autem scire pervelím. . 


D. Quidnain? 

À. Numquid factum esse aiunt Filium? 

B. Etiam : czterum quid inde? 

Α. Si ergo, quoad ejus est, dispiciamus quidnam - 
illa sit universi dominatrix natura, nonne parvum 
esse videbitur id omne quod ab ea factum est? 

B. Parvum procul dubio. 


B A. Ergo Filium quidem volebat solum et unice 


creare; ejus autem rei veluti pudore tactus, statim 
dimittit, alteriusque virtuti tribuit res e nihilo pro- 
ducere? At laudis et glorize divinz potissima el prz- 
stantissima pars est, creandi facultas, cum per eam 
quis et quantus sit Deus a nobis agnoscatur. « À . 
magnitudine enim et specie creaturarum per pro- 
portionem creator earum cernitur, » ut scriptum . 
est *. Quod οἱ ea per qux cognoscitur parva et ab- 
jecta censebit, suamipse dedecorabit naturam, agno- 
scens eam, ut probabile est, vilissima conditiqne 
quodammodo utentem. Nam gloriosum et illustre 
est valde cuivis homini et angelo iis esse perfecte 
préeditos per qua quisque natura videtur esse id 
quod est, nec ullum su: sortis pudebit, si quid se- 
cundum naturam sit agnosci velit, Cur ergo suarum 
rerum. Deum pudebit, aut probro sibi esse ducet.ea 
per quie intelligatur esse Deus ? Quod si parum ipsi 
ac pro nihilo est Seraphim condidisse, et angelos 
produxisse, sus nature magnitudinem et przcel- 
lentiam supereminentem perpendenti : annon eo- 
dem modo parvum erit ab ipsis adorari et laudari 
velle ?-Quorum enim creator esse nolit, quo pacto 
volet censeri Deus? Cur autem honorem a nobis et 
cultum deposcit, si ne nos quidem in ortum edu- 
cere dignatur? Quomodo vero non ipse gloriam 
suam lLeserit, si parvum existimet illud propter 
quod glorificatur ?- : 


B. Quomodo igitur, inquiunt, creavit Pater omnia 
per Filium? 

À. Per Verbum, et sapientiam, et virtutem qua 
ipsi iuest. Omnia enim hec est Filius Patri : sed 
excutiamus istud hoc pacto, regium iter insistentes 
et rectam veritatis semitam tenentes. ΑΠΠΟΗ ultro 
fateberis quod, si Patrem esse dicimus creatorem, 
5339 necessario sequetur intelligendum, neque sine 
virtute et sapientia, neque adeo sine Verbo creare? 


B. Sequetur plane. Psaltes siquidem ait : « Um- 
nia in sapientia fecisti *. » Jeremias autem pro- 
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pheta universi crealionem manifestius explicans A τὸς Υένεσιν τρανότερον ἐξηγούμενος, ἀνεχεχράχεε 


clamabat dicens : « Dominus qui fecit terram in 
fortitudine sua, qui erexit orbem terrarum in $8- 
pientia sua, et prudepija sua extendit colum *. » 


A. Quid vero? nonne cum sapientia οἱ fortitu- 
dine, adeoque Dei prudentia creata esse cuncta ma- 
nifeste scribat Jereinias? Omnia per Filium facta 
esse dicit sapiens Joannes. « Omnia enim, inquit, 
per ipsum facta sunt, et sine ipso. faclum est ni- 
hil *, » 

B. Etiam. Quid ergo istud sibi vult? 

A. Nempe Filium, cnm sit sapientia et virtus 
Patris *, nobis manifestatum esse. 

D. Quomodo vere aut unde hoc dubium ? 


λέγων 6 προφήτης Ἱερεμίας ' « Κύριος ὁ movfjod; τὴν 
γῆν ἐν τῇ ἰσχόῖ αὐτοῦ, ὁ ἀνορθώσας τὴν οἰχουμένην 
ἐν τῇ σοφίᾳ αὑτοῦ, καὶ τῇ φρονήσει αὐτοῦ ἑξέτεινε 
τὸν obpavóv. » 

A. TL δέ; οὐχὶ σοφίᾳ τε xaX ἰσχύϊ καὶ μὴν xal φρο-. 
νήσει θεοῦ ἑχτίσθαι τὰ πάντα διαῤῥήδην ἡμῖν ἀναγρά- 
φοντος Ἡσαῖου [rp. Ἱερεμίου ], πάντα διὰ τοῦ Υἱου. 
γενέσθαι φησὶν ὁ σοφὸς Ἰωάννης, «Πάντα γὰρ, ἔφη, 
&' αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. » 


B. Nat. Τί οὖν τοῦτό γε : 

A. "Ost σοφία καὶ δύναμις ὧν τοῦ θεοῦ xal Tlz- 
τρὸς ὁ Ylbc ἡμῖν ἀναπέφανται. 

B. Πῶς γὰρ, ἣ πόθεν τοῦτο ἀμφίλογων ; 


Λ. Cedo itaque, utrum Filium in sapientia, et B — A, Οὐχοῦν, ἄγε δη φράσον, πότερα τὸν Υἱὸν ἐν 


prudentia ac virtute Patris creatum esse, aut sine 
sapientia , prudentia ac virtute statuamus? Factum 
enim esse aiunt. 

B. Atqui plane istud ineptum est. Nou enim erat 
quando sine sapientia el virtute erat Pater. 

Α. Recie dieis : te enim recta et aqua sentien- 
iem laudabo. Verum quid ad hxc dicent, qui ia 
ereaturarum numerum Filium conscribunt? Bi enim 
semper quidem non erat, et lege creayira, tempore: 
in ortum eductus est, quamvis eii sapientia, et vir- 
tu&, eb prudentia sit Patris, Patrem ante ipsum vic- 
tute, ek sapientia, et prudentia carere fatebuntur, 
goncedentque factum esse Pilium sine sapientia el 
virtute, licet mijranjis dojibus circumfusum, uec in 
creaturze conditione, sed incomparabili superemi- 
nentia positum. Quod sj, cuivis sanze mentis ridiculi 
eun sint, rejecta putida blaspheinia, ipsum etiam in 
sapientia et virtute Patris productum putant, neces- 
satio fatendum est ipsum seipso tandem antiquiorem 
fore, ac preterea opificem, Cendidit enim seipsum 
Filius, siquidem, cum esset ipse emnis sapien- 
tia el virtus Patris, in virtute sua et sapientia 
factus est. intelligis erge qu». pacto. undique in 
absurdum ruat oratio? 


B. Ita prorsus. 

À. Aliter quoque nee multo cum sudore stultissie 
mum eorum esse dogma ostendetur. Age enim, Dei 
paturam, quantum capere B4) noster potest ani- 
mus, metientes, qua, el quanta sit, et quznam ei 
conveniant perscrutemur, amice. Utrum creare cre-. 
dimus causam exsistendi rebus factis tribuendo 
quod eas esse velit, annuendoque solum ut exsistant 
ea qu: aliquando non erant, atque ita universam 
permeare creaturam; an instrumentale ministe- 
rium babendo, et a mediatore necessarium veluti. 
subsidium capiendo, quemadmodum si quis lapi- 
dum scalptori praesto esse dicat ea per que lapides 
incidere el ex arte sua possit operari? 


.B. At quis, amabo te, negaverit creare solo 


4 Jerem. x, 12... * Joan. 1, 5. " LH Cor. 1s, 24, 


σαφίᾳ χαὶ συνέσει xal δυνάμει τοῦ Πατρὸς n: pry0ac 
πρὸς Όπαρξιν, ἤγουν ἀσόφως τε χαὶ ἀσυνέτως xat 
ἀσθενῶς ἡγούμεθα: Γενητὸὺν γὰρ εἶναί qaot. 

B. Καὶ μὴν τοῦτό Υέ ἐστι παντάπασιν ἁμαθές. 05 
γὰρ ἣν ὅτε σοφίας ἣν δίχα χαὶ δυνάµεως ὁ Πατήρ. 

Α. EU λέγεις. Ἐπαινέσομα: γὰρ οὖν, ὀρθὰ καὶ δί- 
χαιά σε φρονεῖν ἠρημένον. ᾽Αλλὰ τί πρὸς ταῦτα φαῖεν. 
ἂν οἱ τοῖς γενητοῖς ἑναρίθμιον χαταγράφοντες τὸν. 
Υιόν; Ei. γὰρ ἣν μὲν οὐχ ἀεὶ, νόµῳ δὲ κτίσεως, 
χΧρόνῳ παρήχθη πρὸς ὕπαρξιν, χαΐτοι σοφία, xaX δὺ- 
ναµ.’:ς, xai σύνεσις ὧν τοῦ Πατρὸς, ἀσθενῆ xai ἄναλ-. 
χιν, ἄσοφόν τε xal ἀσύνετον, ὁμολογήσουσιν εἶναι 
πρὸ αὐτοῦ τὸν Ἡατέρα, περιποιῆσθαί }γρ. πεποιῆ- 
σθαϊ]τε δώσουσι τὸν Υἱὸν ἀσόφως τε xal ἀνάνδρως, 
xalxot πλουσίῳ περιχεόµενον θαύματι, καὶ οὐχ ἓν οἷς 
ἡ Χτίσις, ἁλλ᾽ ἓν ἀσυγχρίτοις ὕντα ταῖς ὑπεροχαῖς. 
El δὲ δὴ χαταμειδιῶντος αὐτῶν παντὺς, αἷμαι, λόγου, 
τὸ τῆς δυσφηµίας αἶσχος παρωθούμενοι, xal αὑτὸν ἐν 
σοφίᾳ xaX δυνάμει τοῦ Πατρὸς παρῆχθαι πρὸς γένεσιν. 
οἵονται δεῖν, ἀναγχαῖον ἁμολογεῖν, ὡς αὐτὸς ἑαυτοῦ 
πρεσθύτερος ἔσται λοιπὸν, xal πρός Ye τούτῳ, δη- 
Μιουργός. Ὑπέστησε γὰρ ἑαυτὸν ὁ Υἱὸς, εἴπερ αὐτὸς. 
ὧν 1j πᾶσα σοφία χαὶ fj δύναμις τοῦ Πατρὸς, £v δυνά- 
pec τῇ ἑαυτοῦ καὶ σοφίᾳ γέγονε. Συνίης οὖν, ὅπως. 
πανταχῆ χαταῤῥεῖ πρὸς τὸ ἀχαλλὲς ὁ λόγος ; 

B. Καὶ πάνυ. 

À. Παραδειχθείη 8 ἂν o'i σὺν ἱδρῶτι πολιῷ, καὶ 
χαθ᾽ ἕτερον τρόπον Ἰλίθιον χομιδῇ τὸ δόγµα αὐτοῖς. 
Φέρε γὰρ δὴ, τὴν τοῦ θεοῦ φύσιν ταῖς ἑγχωρούσαις 
ἐννοίαις ὡς ἔνι διαµετρῄσαντες, τίς 6h χαὶ ὁπόση, 
xai ἅπερ ἂν αὐτῇ πρέποι, πολυ πραγμονῶμεν, ὦ τᾶν. 
Ἡότερα δὲ χρῆναι δημιουργεῖν πιστεύοµεν, ἀφορμὴν 
εἰς ὕπαρξιν τοῖς γενητοῖς τὸ εἶναι θέλειν αὐτὰ διανέ- 
µουσαν, xal τὸ δεῖν ὑπάρξαι μόνον τοῖς οὐκ οὖσί ποτε 
χατανεύουσαν, διαπεραἰνειν τα οὕτω τὴν σύμπασαν 
κτίσιν, Ίγουν ὑπηρεσίαν ἔχοντα τὴν ὀργανικὴν, καὶ 
τὴν ἐκ τοῦ μεσιτεύοντος ἐπιχουρίαν ὡς ἀναγχαίαν 
παρειλημμµένην, οἵον, εἰ xal τις ἀνδρὶ λιθουργῷ, τὰ 
δι ὧν ἔσται λιθουργὸς, καὶ ποιητὴς ὧν οἶδε παρατε- 
θεῖσθαι λέγοι; 

B. Elta τίς, εἰπέ pot, χαταρνἰσαιτ ἄν, ὅτι πἀμ- 
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πολυ τὸ θεοπρεκὲς Ev γε τῷ θελήσει µόνῃ ὅημιονρ- A nutu. :nuljum pre se ferre diving majestatis? 


γεῖν; 

Δ. "Αριστα ἔφης : ἐπείτοι χαὶ ὁ Delo; Μωσῆς ὧδέ 
πη xai οὐχ ἑτέρως παρέδειξεν ἡμῖν δημιουβγοῦντα 
θεόν.« Βἶπε γὰρ, φησὶν, ὁ θεός’ Γενηθήτω στερέωμα, 
xai ἐγένετο οὕτως, » συνεχφαινοµέγης τάχα που τῇ 
«ὧν λόγων ἑχδρομῇ τῆς τῶν ἔργων πληρώσεως, 
μελλησμοῦ τα μηδενὰς τὸν µεσίσην κατ ἐχείνους xal 
ὑπουργὸὺν, ἐνεργαῦντά το χα) ὀργανικῶς κινούμενον 
ὑποφαίνοντος. Ἔργου vàp ὥσπερ ὑπόστασις ὁ λόγος 
fv, χαὶ φιλὸν τὸ νεῦμα, τοῦ μὴ ὄντος ἡ πῆδις, xax bv 
Μόνῳ τῷ θέλειν τῶν ποιουµένων ἡ Ὑένεσις. Ὅτε τοί- 
vuv ἄριστόν τε xat πρεπωδέστατον τῷ θεῷ xax Πατρὶ 
τὸ ὧδε δημιουργεῖν, τί τὴν, οὐχ οἵδ' ὅπως, μᾶλλον δὲ 
φληνάφως ἑἐξενρημένην ἐπιχουρίαν αὐτῷ, τοῦ µεσίτου 
καὶ ὑπουργοῦ προσνέµουσι, χρειωδέστατον Υἱὸν πε- 
ποιῆσθαι λέγοντες, ἵνα ὑπηρετοῖτο δι’ αὐτοῦ πρὸς τὰ 
λοιπὰ τῶν χτισµάτων; ἨἩγνοήχασι γὰρ, ὡς ἔοιχεν, 
ὅτι χαίτοι γενητὸν, καὶ τελεῖν ἐν χτίσµασι διαθε- 
6αιούμενοι τὸν χἱὸν, ἁμείνω «s xal ἆἁξιολογώτερον 
ἀποφαίνουσι του Πατρός. 

B. Τίνα τρόπον; 

Α. El διὰ µεσίτου μὲν ἀναγχαίως ὁ Πατὴρ, tv. δέ 
Υε μόνῳ τῷ θέλειν χαὶ νεύμασιν ὁ Υἱὸς & ἂν βούλοιτο 
xatopüot, λεπρῷ μὲν λέγων ἐπ᾽ ἐξουσίας» « θέλω, 
χαθαρίσθητι’ » θανάτῳ δὲ ἤδη χατισχηµένους, &va.- 
πομίζων εἰς ζωὴν, xat μὴν τυφλοῖς ἐνιεὶς τὸ «ριτό- 
θητόν τε xai ἄτθες φῶς' &p' oóv οὐχὶ τὸν µεσίτην 
καὶ ὑπουργὸν, Ἴγουν τὸν φύσει δημιουργὸν ἐν εὖ- 
Χλείαις ὄντα ταῖς ἄγαν περιφανεστέραις καταθρῄήσαι 


A. Rectissime dixisti. Divinus quippe Moyses hoc 
modo, nec alio, creantem nobis Deum ostendit.« Dixit 
enim, inquit, Deus . Fiat firmamentum, et factum 
est ita *, » una quippe cum prolatione verborum ex- 
sistit operum perfectio, nec ulla mora est, quz me- 
diatorem, ut ilii volunt, ac ministrum operari et in- 
strumentaliter moveri ostendat, Sermo enim erat 
operis velut exsistentig, el simplex nutus rei non. 
&xsislentis compositio, et in sola voluntate eoruu 
qus fiebant procreatio. Cum igitur przclarum et 
cenvenientissisnum sit Deo ac Patri hoc modo creare, 
cur nescio quod et stulte excogitatum subsidium me- 
diatoris ac ministri ei tribuunt, ntilissimum Filium 


p faetum esse dicentes, nt ejus ministerio ad reliquas 


creaturas uteretur? Ignorant enim, ut videtur, quod, 
licet factum asserant, ac in creaturarum numero 
censeri Filium, Patre prazstanliorem ac digniorem 
illum efficiunt. 


B. Quo pacto? 


Α. fi per mediatorem Pater quidem nocessario, 
&ola autem voluntate ac puiu Filius qug velit per- 
ficiat, leproso quidem cum potestate, dicens : « Volo, 
mauudare* : » mortuos auiem ad vitam revocans, 
pmeisque adeo lucem optoiam et insolitaro iumit- 
tens : numquid ergo mediatorem ac minialruim, sive 
naturalem opificem tam illustri gloria proditum 
eontemplabere, non superabii autem sie articem 


τις ἂν, οὐχ ὑπερεστήξει δὲ οὕτω «οῦ τεχνίτου τὸ ὅδ- C instrumentum ? 


γανον ; 


B. Ἔοιχεν. 


À, Μαΐτοι τί δή ποτε «iv ἐπὶ τῷ χρῆναι φρονεῖν 

ὀρθῶς σχέφιν τε xol θέλησιν ὡς ἕωλον ἀτιμάζοντες, 
ἀπροθούλευτον ποιοῦνται τὴν ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπὴν, 
καὶ ἐπὶ µόνον ἴενται τὸ σφἰσι δοχοῦν, οὐδὲ ἐχεῖνό που 
τάχα διενθυμούμενοι, ὡς οὐκ ἂν ἐργάσαιτό ποτε τὸ 
ἀνθρώπου ποἰηματὰ, ὤνπερ ἂν αὐτὸς εἴη δηµιουρ- 
γὸς, οὐδ' ἂν τὸ ὑπό του τεχνουργούμενον, τῆς τοῦ 
τεχνουργοῦντος οὐσίας τὸ φύσει τε χαὶ ἀληθῶς ἴδιον 
εὖ µάλα διαχεκτήσεται, xal τοῦτο, ἁπαραλλάκτως ; 
. B. Πῶς γάρ; ἐπεί τοι καὶ τὸ ἔμπαλιν ἀληθές. 
Ἑέκτων γὰρ, 1, φέρε εἰπεῖν, χαλκουργὸς, οὐχ ἂν γέ- 
νοιντό ποτε τὰ τέχνης ἔργα, χαλχουργιχῆς f| τεκτα- 
γιχῆς. 


Α. ΟὈΟρθῶς ἔφης᾽ xal σος τῆς áyav ἁγχινοίας 
ἄγαμαί τες xal ἑπαινέσας ἔχω. Τίνα.δ8 οὖν τρόπον, 
εἴπερ ἐστὶ γενητὺς ὁ Υἱὸς, ἱσουργήσει μὲν ἀπαραλ- 
λάχτως τῷ θεῷ καὶ Πατρί;, καὶ τὸ τΏς ἀνωτάτω 
πασῶν οὐσίας ἴδιον καὶ ἐξαίρετον ἐν ἰδίᾳ φύσει λα» 
gv, καλεῖ μὲν ὡς ὄντα τὰ οὐκ ὄντα ποτὲ, παραφέ- 
pet δὲ οὕτως εὐσθενέστατα καὶ ἀμογητὶ πρὸς ὕπαρ- 
ξιν, ὡς Év ve τῷ βεθουλῆσθαι µόνον ἀποπεραίνεσθαι 
την δημιουργίαν; ᾿Η οὐχ ὧδε δηµιουργήσειεν ἂν xal 


* Gen. 1, 9-9. * Luc, v, 15. 


B. l!a certe. 


Α. At cur demum recte sentiendi voluntate ac 
proposito tanquam inani repudiato, in deteriora te- 
mere feruntur, el uni suz libidini obsecundant, ne 
illud in animum quidem inducentes, hominis 341 
opus, non utique facturum ea quorum ipse sit opi- 
fex, neque id quod alicujus arte effectum est, 
utique in se habiturum eodem plane modo id quod 
proprium est artificis? 


. B. Quis enim inflcias :re potest? quandoquidem. 
aliud quoque verum est e converso, Architectus 


D enim, aut. exempli gratia faber srarius, non fue- 


rint unquam artis opera, «γα nimirum, Aut 
architectonicze. 

A. Recte dicis : macte esto ingenii "subtilitate. 
Quomodo ergo, si factus est Filius, equaliter pror- 
sus cum Patre operabitur? Et quod suprema om-. 
nium substantie proprium el eximium est in sua 
quidem natura sortitus, ad esse vocat ea quae nus- 
quam sunt, tanta autem vi ac facilitate ad esse 
traducit, ut sola voluntate perficiatur creatio? Λη» 
non eodem ipse, quoque modo Pater creaverit, cum. 
ad hoc sufficientem habeat suam naturam, et opc- 
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sationem nullius plane creature auxilio indi- A αὐτὸς ὁ Πατὴρ, ἀποχρῶσαν ἔχων εἰς τοῦτο τὴν 


gentem? 


B. Ita res est. 

A. Quemadmodum ergo qux: manu hominis et 
arte facta sunt, nou possunt facere et operari qua 
sunt hominis : eodem, opinor, modo et ratione 
divin; manus opera non peregerint ea quz Dei 
sunt. Cum autem creaoverit et operatus fuerit Filius, 
non promiscue cum exteris omnibus divin» ipse 
quoque manus erit opificium, neque vero e nihilo 
productus est opifex, sed substantialiter potius rem 
sortitus est, nec minus quam ipse quoque Pater. 


B. Sed cum effeetus sit, inquiunt, a Patre, ope- 


ἰδίαν φύσιν, xaX ἀνεπιχούρητον παντελῶς ὑπό τοι 
τῶν γενητῶν τὴν ἑνέρχγειαν ;: 

B. "8δε ἔχει. 

A. Ὥσπερ οὖν οὐχ οἷά τε τὰ ἐξ ἀνθρωπίνης χει- 
ρός τε xai ἐπιστήμης ἐχτετεχνημένα. δρᾷν τε καὶ 
ἑνεργεῖν τὰ αὐτοῦ, χατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον 
τε καὶ λόγον οὐκ ἂν ἑργάσαιτο τὰ θεοῦ τὰ. θείας 
ἔργα χειρός. Ἐπειδὴ δὲ δεδημιούργηχέ τε xol ἑνήρ: 
γηκεν ὁ Υἱὸς, οὐ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀναμὶξ φιλοτέ- 
χνηµα xaY αὐτὸς θείας ἔσται χειρὸς, οὔτε μήν ἐς οὖκ 
ὄντων παρῆχται δημιουργὸς, οὐσιωδῶς δὲ μᾶλλον τὸ 
χρΏμα διεχληρώσατο, χαὶ οὐ μεῖον f) ὥσπερ ἂν ἔχοι 
xai αὐτὸς 6 Πατήρ. 

B. ᾽Αλλ' ἑνεργούμενος, φησὶν, ὑπὸ τοῦ Πατρὺς, 


ratur ea qux ad creaturam spectant. Dixit enim B ἐνεργεῖ τὰ περὶ τὴν χτίσιν. Ἔφη Υάρ που xal αὖ- 


ipse quoque alicubi : « Verba qus ego loquor vo- 
bis, a meipso non loquor: Pater autem iu me 
manens, ipse facit opera !*. » Et rursus : « Opera 
qua ego facio, non sunt mea, sed ejus qui misit 
ine !5, ) 

A. Ista. quidem, sat scio, urgebunt adversarii, 
nuoquam eunn cessabunt adulerare verttatem, et 
ea quibus recius eis sensus inderetur οἱ ad incar- 
nationia dispensationem se converterent, per sum- 
mam impietatem corrumpere. Si ergo pueriliter 
negantes ac rejicientes Christi mysterium repellaut 
a Verbo incarnationis diapensationem, quas velint 
voces ad libidinem suam confingant. Quod si asti- 
puleatur recta sentientibus, nimirum Verbum eum 
Deus sit, factum esse carnem, 5449 et hominem 
nuncupatum, cur offendunt incarnationis sapientem 
dispositionem, et voces ei convenientissimas ad 
suam libidinem accominodant, et quantura in eis 
est, in sensum Unigeniti natura et glorise contra- 
rium propellunt ? [nfelices quippe Judzei, cum Chri- 
stum doctrina legalibus institutis et Mosaicis angu- 
stiis prastantiore fulgentem, miraculisque preter- 
ea omni oratione majoribus, suspicere et laudibus 
prosequi, ei tanquam Deum glorificare deberent, 
istud quidem non fecerunt : sed in iras exarserunt, 
et pra invidia omnem veluti funem moventes, ad 
calumniandum impie delapsi sunt. Proindeque dice- 
bant, modo quidem : « Hic non ejicit dztemonia nisi 


τός’ « Τὰ ῥήματα, & ἐγὼ λέγω ὑμῖν, &n' ἐμαντοῦ 
οὐ λαλῶ' ὁ δὲ Πατ]ρ ὁ &v ἐμοὶ µένων, ποιεῖ τὰ ἔργα 
αὗτός. » Καὶ πάλιν. « Τὰ ἔργα, ἃ. ἐγὼ ποιῶν οὖχ 
ἔστιν ἐμὰ, ἀλλὰ τοῦ. πἐμφαντός µε. ». 


A. Ταυτὶ μὲν οἵδ' ὅτι προσθεῖεν ἂν ἡμῖν οἱ διεν- 
αντίας ' πεπαύσονται γὰρ οὐδαμῶς παρασηµαίνον- 
τες τὴν ἀλήθειαν, καὶ τὰ οἶσπερ ἂν ἔποιτο νοεῖσθαι 
σοφῶς, εἰ περιτρέποιντο πρὸς οἰχονομίαν τὴν μετὰ 
σαρχὸς, χαχουργότατα κιέδηλεύοντες. El μὲν οὗν 
ἄπαρνοξ το xal ἀπόψηφοι παντελῶς περὶ τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον μειραχιωδῶς ὙΥεγονότες, παρωθοῖντο τοῦ 
Λόγου τὴν μετὰ σαρχὸς οἰχονομίαν, µεταπλαττόντων 
ἀθούλως ἐπὶ τὸ σφίσι δοχοῦν ἃς ἂν βούλοιντο φωνάς. 
Ei δὲ δη συννεύσειαν ὀρθὰ φρονεῖν ἠρημένοις, ὅτι 
θεὺς ὢν ὁ Λόγος Υέγονε σὰρξ, xoi χεχρηµάτικεν. 
ἄνθρωπος, τί τὸ τῆς οἰχονομίας ἁδιχοῦσι σοφὸν, xal 
τοὺς ὅτι μάλιστα πρεπωδεστάτους αὐτῇ µεταρυθµί- 
ῥουσι λόγους ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἕλοιντο, xaX τό ve εἰς αὖ- 
τοὺς Ἠχόν τε xol βλέπον, ἀντιφέρεσθαι παραπείθουσι 
τῇ τοῦ Μονογενοὺς φύσει τε xai 6681 ; Ἰουδαῖοι μὲν 
γὰρ ol τἆλανες, ταῖς ὑπὲρ vópov εἰσηγήσεσι xoi 
Μωσαϊχὴν στενολεσχίαν διαπρέποντα τὸν Χριστὸν, 
καὶ προσέτι τοῖς ὑπὲρ λόγον τερατουργήµασιν, ὑπερ- 
ἀγασθαι δέον, καὶ χατακροτεῖν ἐπαίνοις, καὶ δοξο)θ- 
γεῖν ὡς Θεόν, τούτο μὲν οὖκ ἔδρων, παραθηγόµενοι 
πρὸς ὀργάς ^ φθόνῳ δὲ ὥσπερ πάντα σείοντες xá- 
λων, ἐπὶ τὸ δεῖν ἑλέσθαι συχοφραντεῖν ἀφιλοθέως 


in Beelzebul principe daemoniorum ; » modo vero: y διώλισθον, Τοιγάρτοι xaX ἔφασκον, ὁτὸ μὲν, ὅτι 


« Unde huic sapientia hac, et virtutes !*? » Atqui 
durum quodammodo fuissct, et ab illo sapienti con- 
silio alienissimum, honunibus ita comparatis palam 
et aperte dicere se esse quidem vere Deum ex Deo, et 
nostri similem propter nos apparuisse, hominemque 
faclum esse, nempe : Ego quidem sum sapientia, 
9 boni, et virtus; ego mirabilium patrator operum, 
non adscititia potestate praeditus, ueque alienis ful- 
gens honoribus, sed meis proprie ac peculiariter. 
Non enim Ίο ab eo dici sustinuissent, qui tam 
. moderatis verbis etiam infrendebant, et more ca- 
nuin invadentes oblatrare audebant si quid humana 


5 Joan. xrv, 10. !! ibid. 12. 


!* Matth. xij, 24. 


« Οὗτος οὐχ ἐχθάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν Βεελζε- 
6οὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων » » ὁτὲ δὲ αὖ. « Πόθεν 
τούτῳ fj σοφία αὕτη xal αἱ δυνάμεις; » "AX ἣν 
πως ἔτι σχληρὺν, καὶ τῆς ἐντεχνοῦς οἰχονομίας ὥς 
ἁπωτάτω, τοῖς οὕτω διαχειµένοις, ὡς εἴη μὲν ἀληθῶς 
ix Θεοῦ θεὺς, πέφηνε δὲ δι’ ἡμᾶς xa ἡμᾶς καὶ γέ- 
γονεν ἄνθρωπο:, ἀναφανδὺν εἰπεῖν. Εἰ μὴ [χρ. Εἰμὶ] 
μὲν, "Q οὗτοι, σοφία καὶ δύναµις, ἐγὼ δὲ τῶν παρα- 
δόξων ὁ τεχνουργὸς, xal obx εἰσποίητον ἔχων thv 
ἐξουσίαν, οὔτε μὴν ὀθνείως ἐπαυχῶν ἀξιώμασιν, 
ἀλλ ἰδιχῶς τοῖς ἐμοῖς. Οὐ γὰρ ἂν, εἰ τάδε ἔφη, δι- 
εχαρτέρουν ol γε xal τοῖς οὕτω µετρίοις ἐπέτριζον 


? Mauh. xui, 54. 
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$éyotg, καὶ πυνηδὸν ἐπιθρώσχοντες, χαθυλακτεῖν A conditione majus prolocutus esset. Precidens ita- 


ἐπετόλμων, εἴἶ πού τι xaX παρεφθέγξατο τῶν τῆς &v- 
θρωπότητος ἐπέχεινα µέτρων. Ὑποτεμνόμενος «ol- 
νυν αὐτῶν τῆς ἀδελτηρίας τὸ πολὺ, xaX χαταχομίζων 
χατὰ βραχὺ πρὸς ἀμείνω διάσχεψιν, καὶ ἁστείως 
ἁποφέρων τοῦ μὴ δεῖν οἴεσθαι τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην 
«aV θεὸν ἓν Βεελξεδοὺλ ἐνεργεῖν, τὴν τῶν ἆποτε- 
λεσµάτων λαμπρότητα τῇ ἀφράστῳ δυνάµει προσνέ- 
pec τοῦ Πατρὺς, xai τῇ θείᾳ μᾶλλον ἀνάπτει φύσει, 
τὰ αὐτῆ μάλιστα πρεπωδέστατα. Ὡς δὲ ὑπάρχων 
αὐτὸς Ev Πατρὶ, χαὶ τὸν ἴδιον. ἔχων ἐν ξαυτῷ γεννἠ- 
«opa, διά ye τὸ ταυτὸν ἁπαραποιήτως xat οὐσιωδῶς, 
τὺν Πατέρα ἔφασκεν iv δαυτῷ µένοντα, τὰ ἔργα 
πληροῦν. Οὐ γάρ: τοι χατὰ τὸ ἀληθὲς οἴοιτό τις v, 
εἴ γε νοῦν ἔχοι, τὸ Θεῷ πρέπον τε xol ἰδικῶς ἀνα- 


que illorum insaniam, et sensim ad meliorem men- 
tem adducens, ac scite avocans ab opinione qua 
putabant universi Dominum ac Deum in Beelzebul 
operari, rerum gestarum claritatern ineffabili Patris 
virtuti. tribuit, ac naturz* divinz assignat qus ei 
maxime congruunt. Ut autem exsistens ipse. in 
Patre, et suum habens in se genitorem, propter 
identitatem incommutabilem et substantialem, Pa- 
trem aiebat in se manentem opera perficere. Non 
enim sanz mentis ullus revera putaverit, id quod 
Deo convenit, eique proprie tribuitur, opus esse 
carnis, aut humanitatis, si sola et secundum se 
concipiatur. Neque vero existimo id quod diximus 
vero et necessario sensu destitui. 


κείµενον ἔργον εἶναι σαρκὸς, ἤγουν ἀνθρωπότητος, εἰ vootzo µόνη καὶ καθ) ἑαυτήν. Οἶμαι δὲ οὔτι που 
τῆς ἀναγχαίας τε ἅμα καὶ ἀληθοὺς ἑννοίας ἀφαμαρτεῖν τὸν λόγον. 


B. Οὐ γὰρ οὖν * ἔχει γὰρ ὀρθῶς. 

Λ. Φαίην ὃ) ἂν, ὅτι xaX τοῖς σφῶν αὐτῶν διαµα- 
χοῦνται λόχοις, ἐνεργούμενον. ἐνερχεῖν εἴπερ ofov- 
ται τὸν Λόγον, xal πρός ye 6h τούτῳ καὶ εἰς αὐτὸν 
τὸν Πατέρα δυσσεθήσειν ἔτι. 

B. Φράσον ὅπως * νοεῖν γὰρ obx ἔχω. 

A. Οὐ γὰρ, ὦ φιλότης, τὸ δοτὸν ὀτφοῦν ὑπὸ ότον- 
οὔν, xai ἀφαιρετέον str ἂν, εἰ xaX μὴ ἀφαιροῖτο tu- 
χὸν, ἑννενοηχότος οὕπω τινὸς τὸ ἀφελέσθαι δεῖν, ὃς 
ἐὰν οἷός τε ᾗ τοῦτο δρᾷν; Τὸ δὰ δὴ τοῖς φύσεως νό- 
pote. οὐκ ἐρηρεισμένον, εἰσποίητον ἂξ xal θραθεν, 
οὐχ ἀπόθλητον ἔσται τισὶ, τῷ παθεῖν δύνασθαι τὴν 
ἀποδολὴν, xaX εἰ μὴ πάθοι τυχόν; 


B. Καὶ µάλα. 

A. θέα δὶ οὖν, ὅσον ἕν γε τουτῳῖ κατὰ τοῦ Μονο- 
γενοῦς τὸ δυσσέδηµα. El γὰρ ἐνεργούμενος ἐνεργεῖ, 
xaX δοτὸν αὐτῷ παρὰ τοῦ. Πατρὸς τὸ ἰσχύσαι δη- 
μιουργεῖν, vl τὸ λωποῦν ἔτι μεθ' ἡμῶν εἰπεῖν : 
« Χάριτι θεοῦ εἰμι ὃ εἰμι, xai dj χάρις αὐτοῦ, ἡ εἰς 
ἐμὲ, οὐ xevij ἐγενήθη; » xai, « Χάρις δὲ ὑμῖν xat 
εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν xat Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, » πῶς ἂν ἔτι διαχηρύδξειεν, εἴπερ ἕλοιτα μὴ 
ψευδομυθεῖν, ὁ σοφώτατος Παῦλος; Πῶς γὰρ ἂν y£- 
νοιτο χάριτος τῷ Πατρὶ συνδοτὴρ, ὁ χάριν ἔχων ἐφ' 
ἑαυτῷ; Λογισμοῦ δὲ, οἶμαι, τοῦ καθῄἠχοντός τε xal 
ἀληθοῦς ἀφεστήξειεν ἂν οὔτι που, τὸν Μονογενῆ xat 
Υἱὸν εἶπερ οἴοιτό τις, ὅτι τὸ δημιουργεῖν εἰχαῖον 
αὐτῷ, καὶ ἁπραχτήσει ποτὲ, παρελέσθαι τὸ δοτὸν 
ἐθελήσαντος τοῦ Πατρὺὸς, καὶ τῆς Ὑἱοῦ φύσεως ἆπο- 
σοθῆσαι τὴν ἑνέργειαν, ἐφ᾽ Tic. ὥς qaot, χινούμενας, 
δέδεικται ποιητής. Τὸ yàp ὑπό του χινούμενον, χατ- 
ηρεµήσειεν ἂν, εἰ μὴ χινοῖτο τυχὸν, ὅτε δὴ φύσέως 
ἴδίας καρπὸν οὐχ. ἔχει τὴν χίνησιν. 

B. Αληθές, 

A. Καὶ πρός γε 6h τούτῳ, τὸ δεινὸν αὐτοῖς xai πι- 
κρὸν, ἔωλον ἔσται σόφισµα. 

B. Τὸ τί 6f; 

A. Οὐ γὰρ δὴ διςεπυνθάνου σεμνολογούντων ἡμῖν 
ἁρτίως τὰ περὶ τοῦ Πατρὺς, xaX ἑἐξαιοόντων ἑἐπ- 


'*& Cor. xv, 10. !* I Cor. 1, 5. 


DB MB. Nullo modo : recte enim se habet. 


A. Addiderim autem ipsos suis dictis pugnatu- 
ros, si putant Verbum S43 agere, cum effectum 
sit, et przeterea in ipsum Patrein impie peccaturos. 


B. Dic quo pacto ; neque enim id assequor. 

A. Numquid, amice, quod datum est alicui 4 
quovis , etiam auferri potest, licet forte non aufera- 
tur, cum de auferendo nondum qnisquam cogitaverit, 
cui sit ejusce rei faciendz potestas ? Quod autem 
nalure legibus firmatum non est, ged adventitium 
est alque externum, numquid. decedere poterit ali- 
quibus, eo quod jacturam pati potest, etiamsi forte 
passum non sit? 

B. Omnino. 


C A. Vide ergo quanta ista sit adversus Uvigeni- 


tum impietas. Nam si factus agit, eique data est a 
Patre creandi potestas : quid vetat jam quominus 
dieat nobiscum : « Gratia Dei suia id quod sum, et 
grana ejus in me vacua non fuit !*; » et ς « Gratia 
autem vobis et pax & Deo Patre nosiro, et Dotnino 
Jesu Christo !*, » quo pacto deinceps dicet, si vere 
loqui velit, Paulus ille sapientissimus ? Quomodo 
enim simul cum Patre gratie largitor erit, qui 
gratiam habet in seipso? Nequaquam autem alie- 
num a vera et recta ratione fuerit, sí quis creare 
Unigenito et Filio frustra esse putet, et cessaturum 
eum dicat: Patre, quod datum est eripere, el a 
natura Filii operationem removere volente, qua 
motus, ut aiunt, opifex declaratus est. Nam quod 
ab aliquo movetur, cessaverit quidem, nisi forte 
moveatur, cum motio non sit ei utique naturalis. 


D. Verum est. 

ΙΑ. Addo, subtile illud et aere eorum cavillum 
irritum fore. 

B. Quodnam, quaeso ? 

A. Nunquid magnifice de Patre modo loquentes 
illos audisti, et ultra humlle illud et abjectum di- 
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cendi genus aLtollentes ? Utiliter epim ac pecessario A έχεινα τοῦ κατὰ Gqgas ταπεινοῦ τε xal καταδεθλη- 


productum esse dicebant Filium, y4 quoniam res 
omnes per se facere el creation] intentum esse 
Patrem non decet, Filius ipso minor caetera perfi 
ceret. 


B. Audi.. 

À. Quonam igitur abibit ida sapiens rerum for- 
maio, siquidem omnino Pater creationis peregit 
opus per Filium? Operari enim alicujus interventu 
quod motu careat proprio et sponianeo ad id quod 
se offert, sed instrumenti loco sit, ego certe dixe- 
rim esse procul dubio. per sese operari. $/4/4 Porro 
stultum est dicere quod indignum sit Deo ac Patre, 
celeris quidem atentum esse yelut exiguis, de Fi- 
lio vero non item. Quid enim est creatum, quod 
uon exiguum sit, si Dei natura comparetur? Alio- 
qui sciant se immensam naturam metiri, dum quze- 
dam parva esse statuunt, si ad ipsam referantur, 
lioc autem magnum et supernaturale esse, nec mul- 
tum dissitum nugantur. 


B. Optime dixisti. 

A. Πε]οιῖ ergo, Hermia, inanibus argutiis, 
nugisque magnificis, ad ipsam demunm ac solam 
veri'atem pergamus, fateamurque Deum esse, et 
ex Deo Patre effulsisse secundum natnram Unige- 
nitum. Et, si revera esl principii 'expers antiquis- 


µένου τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον; ΠαρΏχθαι γὰρ ἔφασχον 
χρειωδῶς τε καὶ ἀναγκαίως εἰς ὕπαρξιν τὸν Ylov, 
(v' ἐπείπερ Esci τὸ ἐφ᾽ ἅπασιν αὐτουργιχὸν ἀχαλλὲς 
τῷ Πατρι, καὶ τὸ εἶναι τῇ χτίσει προσεχΏ, τὸ μεῖόν 
πως ἡ κατ αὐτὸν, τουτέατιν, ὁ Υἱὸς, ἐργάσαιτο τὰ. 
λοιπά. 

B. Ἐπυβόμην. 

ΔΑ. Ποῖ δῆ οὖν ἄρα τὸ σοφὸν αὑτοῖς διοίχεται πλά- 
σµα, εἴπερ ὅλως ἐνήργηχεν ὁ Πατὴρ δι Υιοῦ «à 
περὶ τὴν κτίσιν; Τὸ γὰρ bvepyelv διὰ μέσου τινὸς, 
χἰνησιν μὲν οὐκ ἔχοντος τὴν ἐπὶ τὸ τυχὸν αὐτοχέ- 
λευστόν τε καὶ ἰδιχὴν, οἱονεὶ δέ πως τὴν ὀργανικὴν 
ὑπομένοντος, φαίην ἂν ἔγωγε τὸ αὐτουργεῖν ὅτι καὶ 
ἀναμφιλόγως ἑστίν. Εὔηθες δὲ ἤδη xai τὸ ἀχαλλὲς 


B εἶναι λέγειν τῷ θεῷ xat Πατρὶ, τὸ προσεχῆ μὲν et- 


yai τοῖς ἄλλοις, ὡς μικροῖς, ἐφ᾽ Υἱῷ ye μὴν οὐκ ἔτι, 
Ti γὰρ οὐ βραχὺ πρὸς Θεοῦ φύσιν, τῶν γε ἅπαξς 
τελούντων Ev γενητοῖς; Ἡ ἴστωσαν ἀναμετροῦντες 
τὴν ἀμέτρητον φύσιν, σμικρὰ μὲν ὡς πρὺς αὐτὴν 
ἀναγράφοντές τινα, vb δὲ ὅτι µέγα xat ὑπερφυὲς, 
καὶ οὐ λίαν ἀφεστηχὸὺς, οὐκ οἵδ ὅπως πεφλυαρη- 
χότες, 

B. "Αριστα ἔφης. 

A. Μεθέντες 65, ὦ Ἑρμεία, τὸ σοφίζεσθαι πε- 
ριττὰ, καὶ οἱονεὶ τὸ σεμνοληρεῖν, Em' αὑτὸ δὴ xal 
µόνον ftev Ἠδη τὸ ἀληθὲς, ὁμολογεῖν ἐγνωκχότες, 
ὡς ἔστι θεὸς, πἐφηνέ τε χατὰ φύσιν Ex θεοῦ Πα- 
τρὸς ὁ Μονοχενής. Καὶ εἴπερ ἑστὶ τὸ ὃν ἀληθῶς, fj 


sima et increata natura, valeat calumnia et impo- C ἄναρχός τε καὶ πρεαθυτάτη, xoà ἀγένητος quote, 


stra, Revera enim exsistens Dei Verbum, quo 
pacto demum tarde genitum ac factum admiseri- 
mus, neque nos continuo quivis, opinor, sanus 
insanire dixerit? Alioquin dic, 45ο, nunquid ve- 
Tum esse quod dicam confessurus es? Filium enim 
si quis nominaverit Dei, non alium, ut reor, intel- 
lexerit, quanvis innumeri sint adoptivi οἱ ascititii, 
sed ad illum ipsum unum naturalem ac veruin eeleri 
et certo eursu fertur auditorum animus. Annon 
verum istud tibi videtur? 


B. Etiam. 

Α. Sicut ergo cum unus sit in nobis naturalis ac 
verus Deus, si quis nostrum Deum nominet simpli- 
citer, non equidem alterius significationem animo 
complectemur, licet tam multi Dei nomen adepti 
sint et in ccelo et in terra, ut scriptum est : ita 
unum illum ac vere Filium piorum mens acute per- 
spiciet, si quis plane Filium Dei nominet, ac dictis 
. preterea istud adjecerit. 


B. Quodnam istud ais? 


A. Numquid, o bone, concedes id quod vere est, 
uuum quiddam esse ac non multa ? Hoe autem est 
Deus, sive Dei natura. 

B. Concesserim equidem. 


ἐῤῥέτω συχοφαντία xaX φενακισµός. Tóv γὰρ ὄντως 
ὄντα τοῦ θεοῦ Λόγον ὀψιγενῆ xa πεποιηµένον πῶς 
ἂν ἔτι παραδεξαίµεθα, xaX οὐχὶ τῶν ἀρίστων ἡμᾶς 
ἀπολισθεῖν βουλευμάτων, πᾶς ὁστισοῦν, οἶμαι, τῶν 
εὖ φρονούντων ἐρεῖ; Ἡ ἐχεῖνο φράσον (ἐρήσομαι 
γὰρ), ἄρ᾽ οὐκ ἁληθὲς ὁμολογήσαις ἂν ὃ φηµι; Yibv. 
γὰρ εἴπερ τις ὀνομάσαι θεοῦ, οὐχ ἕτερον, οἶμαι, τὶ 
ἐννοῄσειεν ἂν, καΐτοι πλείστων ὅσων εἰσπεποιημένων 
εἰς υἱοθεσίαν, &))' bm" ἐκεῖνον αὑτὸν τὸν ἕνα xol 
φύσει xal ἀληθῶς τῶν ἀκροωμένων ὁ νοὺς ὀξεῖ xa 
ἀναμφιλόγῳ φέρεται δρόμῳ. *H οὐχ ἀληθὲς εἶναί σον 
τὸ χρῆμα δοχεῖ ; 

B. Ναί. 

A. Ὥσπερ οὗν ἑνὸς ὄντος ἓν ἡμῖν τοῦ κατὰ φύσιν. 
τε καὶ ἀληθινοῦ Θεοῦ, εἴπερ τῳ τὸν καθ᾽ ἡμᾶς θεὸν, 
ὀνομάσαι δοχοίη προσθέντι μηδὲν, οὐδ' ὅσον εἰς νοῦν. 
εἰσδεξαίμεθα ἂν τὴν ἑτέρου δἠλωσιν, χαΐίτοι πληθύος 
οὕτω πολλῆς εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ χλῆσιν εἰσδεδεγμένης 
Ey τε οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς, χαθὰ γέγραπται" 
οὕτω τὸν ἕνα xal ἀληθῶς Υἱὸν ὀξύτατα διασχέφαιτ' 
ἂν τῶν φιλοθέων ὁ νοῦς, εἴπερ τις ὅλως YUv ὀνομά- 
σαι Θεοῦ, προσθεῖεν δ' ἂν ἔτι τοῖς εἰρημένοις καὶ 
τόδε. 

B. Τὸ ποῖόν τι ofc, 

À. Op γὰρ, ὦ βἐλτιστα, φαίης ἂν τὸ ἀληθῶς ὃν, 
£y εἶναί τι καὶ οὗ πολλά; Τοῦτο δέ ἐστι θεὺς, ἤτοι 
θεοῦ φύσις. 

B. Φαίΐην ἄν. 
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Α. "Ap οὖν oüx ὄντα ἐ61ῖ τὰ πεποιηµένα xoa xe- Α Α. Annon ergo res fact ef pér ipsum productae 


χλημένα πρὸς ὕπαρξιν δι αὐτοῦ; 

B. "ντα μέν * πῶς γὰρ οὗ; Τά γε ὅμως ὑφεστη- 
χότα, πλὴν χατὰ µίµησιν τοῦ ὄντος ἀληθῶς. 

Α. Ἐπιφήφίοῦμαι cb ἀληθὲς ἄριστά σοι διεγνω- 
κότι. Ἡάραχλέπτει γάρ Tog &el τὴν τοῦ qoas. δόξαν 
τὸ xa?à µίμηδιν τοῦ ἀληθῶς ὄντος. Τὸ roov ἀληθῶς 
ὃν, ἐοτὶν Ev. Κατὰ ἐν αὐνν, οἶμαι, τρόπὀν, xa el 
πολλοὶ χαλοῖντο θεοὶ xai υἱοὶ, &)À' εἷς ὁ φύσει καὶ 
ἀληθῶς YU καὶ θεὸς, ῥίζαν ἔχων ὥσπερ τινὰ di; 
ἀφράστου Ὑεννήσεως, τὴν τοῦ Πατρὺς φύσιν. To:- 
Υάρτοι καὶ συναΐδιος πρός τε ἡμῶν αὐτῶν χαὶ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων ὁμολογοῖτο ἂν εἰχότως, xal οὐχὶ 
παρῖχθαι δημιουργικῶς μετὰ tbv Ἠτιόμάτων, χὰθὰ 
φρονεῖν ἔδοξε τοῖς διεστβαµµάένοις, ol τὴν ἀλτθῶς 


ehtid sunt? 

B. Sunt vero : quidni enim ? Verumtamen sube 
sistunt, sed imitando verum ens. 

A. Suffragabor tibi verum optime dijudicanti. 
Quod enim verum ens imitatur, opinionem natura-; 
lis entis quodammodo suffuratur. Verum igitur ens 
unum est. Eodem, opinor, modo, licet multi vocen- 
tur dii oc. filii, unus tamen est naturalis ac 545 
verus Filius ac Deus, radicem habens veluti quam- 
dam ineffabilis generationis, Patris nempe naturam. 
Proindeque merito cozternum illum nos cuim $an- 
cli adngelis, jure fatemur, neque per creationem 
corditum, ut lixretici statuunt, qui veram verita- 
tem ignorant, hoc est Christum, per quem et cum 


ἀλήθειαν ἠγνοήκασι, τουτέσιι Χριστὸν, 6 οὗ xaX p quó Deo àc Patri gloria, cum sancto Spiritu in s:e- 


g£0' οὗ τῷ θεῷ xal Hoch fj δόδα σὺν ἁγίῳ Πνεύ- 
past αἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


H - 





cula s$:véulorum. Ámen. 





ΛΟΓΟΣ E. 


"Ort tà τῆς θεὀτήτος ἴδια xaà ἡ δόξα, φυσιπῶς ὃν τῷ Υἱῷ καθὰ καὶ ἐν' ?6 Ilücpl.- 


ΡΙΑΙ,ΟαῦΡ.Υ. 


Quod que aeitatis propria sunt, et gloria, naturaliter sini in. Filio quemadmodum el 


in 


Patre. 


A. Εἴεν' kx παντὸς ἡμῖν, ὡς ἔοικε, συµδήσεταιᾳ A. Bene liabet; ex omni, ut. videtür, flfà. verisi- 


λόγου πιθάνοῦ τε xal ἀναγχαίου, τὸ ὀψιγενῆ μὲν οὔ- 
4t πον, xal τὸν ἐπὶ τῷ πεποιῆσθαι μῶμον ἀνεξίτη- 
τον ἔχοντα τὸν Υἱὸν, ἀναφῦναι δὲ μᾶλλον ἐξ αὐτῆς 
ὁμολοχεῖν τή; οὐσίας τοῦ Πατρὸς, θεὸν ἀληθινὸν ix 
θεοῦ ἀληθινοῦ, ὑψηλὴν καὶ ὑπερφνᾶ λαχόντα τὴν 
δύξαν, καὶ ταῖς ἑπέχεινα µέτρου xal ἀσνγκρίτοις 
ὑπεροχαῖς παντὸς γενητοῦ διάττοντα φύσιν, ὑπερ- 
ευνεγχεῖν τε τοσὀῦτον, ὁπόσον ἂν οἴοιτό τις xa αὑτὸν 
τὸν Πατέρα. 

B. Σύμφημι ' φρονεῖς γὰρ ὀρθῶς. ᾿Λτὰρ, εἴτοι 
φίλον, ἐρῶ δἠ τι πάλιν. . 

A. Καὶ μὴν, ὦ ἑταῖρα, καθικοίµην ἂν ὡς Ἠδιστά 
τε χαὶ ἀοχνότατα πρός Ys τὸ χρῆναι γεννιχῶς τοῖς 
διαχυχῶσι τἀληθὲς ἀντιφέρεσθαι λόγοι. Ὅ γὰρ 


mili et necessaria disputatione conflcietur, non 
quidem sero genitum esse, el creati notam in se 
habere Filium, sed fatendum potius ex ipsa Patris 
substantia notum esse Deum verum de Deo vero, 
summa el supernaturali gloria praeditum, et im- 
mensa atque incomparabili eminentia cuncte rei 
create naturam transcendentem , tantumdemque 
precellere quantum ipse quoque Pater censetur. 


B. Assentior : recte eniti. sapis. Caeterum, si li- 
bet, aliquid rursus dicam. 

h. Atquijuverit, amice, argumentis illis quibus ve- 
ritas labefactatur viriliter obsistere. Qui enim man- 
suetus est, sit pugnator, sacra nobis dieta inela- 


πραῦς, ἕστω xal µαχητὴς, ἱερὸς ἡμῖν ἀναπεφώνηχε D mant : eseteroquin ipse perage quod libet, in animo 


λόγος, σὺ δὲ ἀλλὰ πέραινε τὸ δοχοῦν, εἰς νοῦν ἔχων 
7) γεγραμμένον᾽ ε "Αμελγε γάλα, χαὶ ἔσται βούτν- 
pov. » 

B. "Ἴσθι δὴ οὖν, ὡς εἰ διαπύθοιντό σου, Θεὸν ἀλη- 
θινὸν xal ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ κατονοµάζοντος τὸν 
Υζὸν, αὐτίχα δὴ µάλα ἑροῦντας τοὺς διεναντίας' Τὸν 
Ey γε δὴ τούτοις, ὦ πανάθιστε, χατὰ σὲ, πῶς οὐκ 
ἰδίοις ἐπαυχεῖν ἀγαθοῖς πρέποι ἂν μᾶλλον, xat οὐχὶ 


!5 Ρίου. «xx, 25. 


habens id quod scriptum est : « Mulge lae, et erit 
butyrum !*. » 


B. Scias ergo adversarios, si te audierint Deum 
verum et consubstantialem Patri nominare Filium, 
statinr utique dicturos : qui ejusmodi est, ut vis, 
o bone, quomodo non 5/58 suis bonis potius glo- 
riari deceat, quam externis clarere? Deus enim 
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vere cum sii, ex se perfeclissimus est, absolutus, A τοῖς θύραθεν ἐναγλαῖζεσθαι δεῖν; θεὸς γὰρ ὁ ἆλη- 


ac nullius, opinor, rei tali nature insitte prorsus 
indigus. 


A. Quid ais? quam audax oratio, et praeceps ad 
injuriam! Dic tamen aperte quo pacto nobis rudis 
illa perversorum caterva .blasphemiarum adeo te- 
merariarum turbam excogitaverit, 


B. Si Deus, inquiunt, verus et -consubstantialis 
est Patri Filius, a se habebit ea per qux Deus est, 
ac suis magis quam Patris gloriabitur prerogativis. 
Quod enim habere cernitur, illud est a Patre, dívi- 
nitusque traditum. Vivere enim se dixit per Pa- 
trein : glorificatur, et sanciificatur ab ipso, et ter- 


θῶς, ἐξ ἑαυτοῦ παντέλειος, ἅρτιός τε xaX ἀπροσδεὴς 
πρὸς ὁτιοῦν, οἶμαι, τῶν τῇ τοιᾷδε φύσει προσπεφυκό- 
των. 

Δ. Τί qfjc; ὡς θρασὺς ὁ λόγος, xal ἀπονένευχε 
μὲν ἀσχέτως εἰς «b λυποῦν ! Φράζε δ’ οὖν ὅμως ἀνα- 
φανδὸν, «iva. δῆ τρόπον ἡμῖν, ἀκρίτων οὕτω ὄνσφη- 
μιῶν ὄχλον, τὸ σκαιὸν τῶν διεστραμµένων κεχαι- 
νούργηχε στῖφος. 

B. El θεὸὺς, φησὶν, ἆληθινὸς καὶ ὁμοούσιός ἐστιν 6 
Υἱὸς τῷ Πατρὶ, οἴχοθεν ἐχέτω τὰ δι ὧν ἐστι θεὺὸς, 
xa ἰδίοις μᾶλλον, ἤγουν τοῖς παρὰ Πατρὸς, ἐπαυχείτω 
πλεονεκτήμασιν. "O0 γὰρ ἂν ἔχων ὀρῷτο, τοῦτό ἐστι 
παρὰ Ἡατρὸς καὶ θεόσδοτον. Ζᾖν γὰρ ἔφη διὰ τὸν 
Πατέρα, χαὶ δοξάζεται καὶ ἁγιάξεται παρ αὐτοῦ, 


tía die revixit virtute Patris, ipsumque divinitatis B καὶ ἀνεδίω τριήµερος τῇ δυνάµει τοῦ Πατρὸς, xal 


nomen per participationem obtinet, et aderat no- 
biscum atque subjieitur Patri, et regnum accipit, 
ac poteslatem : sacra enim ac divin Litierz ista 
nobis tradiderunt. 

À. Ah! Hermia, quantum et quam grave blas- 
phemiarum agmen veritatem  circumsistit, eique 
oblatrat ! At teinpus est, ut. videtur, instruendi nos 
quoque Dei armatura, et gladii spiritalis, quod est 
Verbum Dei, viriliter educendi, nihilque metuen- 
dum est, licet spurcioribus adhuc et magis efferatis 
sermouibus invadant. Ceterum si promiscue ac 
sine ordine disceptatio nobis procedat, facilf nobis 
ex hoc in illud, ac rursus ex illo in istud sermo 
wansilietL, obscuram ac deformem cognitionem 


αὐτὸ δὲ τὸ τῆς θεότητος ὄνομα πεπλούτηχε ps0- 
εχτῶς, καὶ προσχυνεῖ μεθ) ἡμῶν καὶ ὑποτάττεται tp 
Πατρὶ, χαὶ βασιλείαν δέχεται χαὶ ἑἐξουσίαν ’ ἱεροί 
γὰρ ἡμῖν καὶ θεῖοι ταυτὶ παρέδοσαν λόγοι. 

A. Ἱοὺ, ὦ Ἑρμεία] ὡς πάµπολυς xoi δεινὸς 
βλασφημιῶν ἀριθμὸς, olovel πως Ev χύχλῳ περισχὼν 
τὴν ἀλήθειαν ἀνοσίως χαθυλαχτεῖ ! Καὶ χαιρὸς, ὡς 
ἔοιχεν, ἑναρμόσασθαι καὶ ἡμᾶς τῇ τοῦ Θεοῦ παντευ- 
χίᾳ, xaX τὴν τοῦ Πνεύματος µάχαιραν, 0 ἐστι ῥῆμα 
θεοῦ, παρεξάχειν ἀνδρικῶς, χατοῤῥωδοῦντας οὐδὲν, 
κὰἂν εἰ τοῖς αἰσχίοσιν ἔτι χαὶ ἀγριωτέροις ἡμᾶς xa- 
ταπαίοιεν λόγοις, Ἀλλ' εἰ μὲν ἴοι χύδην τε καὶ οὐχ 
ἐν τάξει τὰ θεωρήματα, διολισθήσειεν ἂν εὐχόλως 
ὁ λόγος ἡμῖν ἔχ γε τουτουῖ πρὸς ἐχεῖνο, xaX a5 ἐξ 


reddens. Verum autem et sincerum palam utique  ἐχείνου πρὸς τοῦτο, δυσειδῃ xai δυσκάτοπτον τὴν 


facet, si distincte ac seorsim unamquamque bla- 
sphemiam examinet. Age ergo distincte ac sigillatim 
et ordine dicamus. Prius autem istud abs te quz- 
rere velim, utrum tlieologorum sententias veras et 
rectas existiinent, aut eas stultissime repudient ac 
pro nihilo ducant? 

φωνὰς, ταῖς bm ἀληθείᾳ xal ὀρθότητι στεφανοῦσι 
παρ᾽ οὐδέν; 

B. Veras esse dicent, opinor. 

A. Scribit ergo sanctissimus et prestantissimus 
Paulus de Unigenito : « Hoc sentite in vobis, quod 
et in Christo Jesu, qui, cuin in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse 66 zequalem Deo, sed 
semetipsum exinauivit, formam servi accipiens, iu 
similitudinem nominum factus, et habitu inventus 
547 ut homo, huuiliavit semetipsum, factus obe- 
diens usquead mortem, mortem autem crucis.Propter 
quod et Deus exaltavit illum, et donavit illi nomen, 
quod est super omne nomen, ut in omine Jesu omne 
genu flectatur, coelestium, et terrestrium, et iufer- 
norum, etl omnis lingua confiteatur, quia Dominus 
Jesus Christus in gloria Dei Patris '", » 

B. Quidnam istud est? quzso. 

A. Nonne in duo tempora rem tribuit ? Unum 
enim tempus ,siatuit, primum scilicet illud et in 
principio, quo erat Verbum, in forma et eequalitate 


? Philipp. n, 5-11. 


ἐφ᾽ ἑχάστῳ γνῶσιν ἀποτελῶν. Παραδείξειε δ᾽ ἂν εὖ 
µάλα τὸ ἀληθὲς xal ἁδιαθλήτως ἔχον, εἰ διεσταλµέ- 
γην τε χαὶ ἀναμέρος τὴν Eg' ἑκάστῃ τῶν δυσφημιῶν 
ποιοῖτο βάσανον. Φέρε δὴ οὖν εὐχρινέστατά τε καὶ 
ἀναμέρο; καὶ ἓν τάξει λέγωμεν. Ἡροαναπυθέσθαι 
δὲ σου βουλοίµην ἂν τόδε, πότερα τὰς τῶν θεηγόρων 
Ψήφοις, Ίγουν ἁἀνούστατα διωσάµενοι, ποιῄσονται 


B. ᾿Αφευδεῖν ἐροῦσιν, οἵμαί που. 

Α. Γράφει τοίνυν ὁ ἱερώτατός τε χαὶ πανάριστος 
Παῦλος περὶ τοῦ Μονοχενοῦς ' « Τοῦτο φρονείσθω 
ἐν ἡμῖν, ὃ xaX àv Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἓν μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε, μορφὴν δούλου λαθὼν, Ev ὁμοιώ- 
µατι ἀνθρώπων Ὑενόμενος, xal σχήµατι εὑρεθεὶς 
ὡς ἄνθρωπος, ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόµενος ὑπ- 
Ίχοος µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ xai ὁ 
θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, xat ἐχαρίσατο αὑτῷ ὄνομα 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἓν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν 
γόνυ κάµψῃ, ἑπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ χατα- 
χθονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἑἐξομολογήσηται, ὅτι Κύὺ- 
ριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » 

B. Τί οὖν τοῦτο; λέγε. 

A. Οὐ γὰρ δυσὶν, ὦ φιλότης, διανέμει χαιροῖς τὴν 
ἀφήγησιν; "Eva μὲν γὰρ ὁρίζει χαιρὸν, τὸν ἐν ἀρ- 
χαῖς τε wal πρῶτον, Χαθ᾽ ὃν ἣν ὁ Λόγος iv popoli 
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καὶ ἱσότητι τοῦ Πατρός ' δεύτερον δὲ, καὶ ἐν τοῖς A Patris : alterum οἱ posterius, quo veluti dimittens 


ὑστέροις, καθ) ὃν οἰονεί πως μεθεὶς τὸ εἶναι ἓν μορφῇ 
xai ἱσότητι τοῦ Πατρὸς, χεχένωκεν ἑαυτὸν, popohv 
δούλου λαδὼν, xaX αὐτὸν ἀνατλὰς τὸν ἐπὶ σταυροῦ 
θάνατον. Τότε γὰρ δὴ xai τὸ φύσει μετὸν αὐτῷ καὶ 
οὐσιωδῶς, εἰσποιήτως ἑἐλεῖν xal ὡς ἓν χάριτος τάξει 
νενόµισται, φημὶ 6h τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
xai τὸ προσχυνεῖσθαι πρός τε ἡμῶν αὐτῶν xal τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων. 

B. δε ἔχει. 

Α. Άπας τοίνυν ἡμῖν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ὁ 
λόγος ἐπ᾽ ἄμφω βλέπει. 'Οτὲ μὲν γὰρ οὕπω χαθιγµέ- 
voy εἰς χένωσιν θεολογεῖ τὸν ΥἉν, &AX ἐν τῷ τῆς 
θεότητος Όψει, xal ἐν oic ὁ Πατήρ ὁτὲ δὲ αὖ, ῥοπαῖς 
ταῖς ἐθελουσίοις, φειδοῖ τε τῇ πρὸς ἡμᾶς, χεχλεισµέ- 
voy εἰς χένωσιν, xat εἰς τὴν τῆς σαρχὸς ἁδοξίαν τῶν 
ἄνω χαταφοιτήσαντα παρίστησιν ἐναργῶς. "Ap' οὖν 
(ἐρήσομαι γὰρ) σοφοὶ xat ἀγχίνοι χαταλογισθεῖεν ἂν 
ol διφυᾶ χαὶ διπλοῦν τὸν Év Υς τουτοισὶ προσιέµενοι 
Ἀόχον, xai χαιροῖς διανέµοντες τοῖς χαθήκουσι τὴν 
μυσταγωχίαν, f| οἵπερ ἂν δ/ζειαν ἀνάχυσίν τινα χαὶ 
ἀναφυρμὸν πραγμάτων τε ἅμα καὶ καιρῶν ἐπινοεῖν, 
ὡς ἀνάπτειν o0 διεσταλµένως, τὰ μὲν σαρχὸς xal 
διὰ τὴν σάρχα, τῷ ἐκ ἀΠατρὸς φύντι Λόγῳ, τὰ δὲ τοῦ 
Μονογενοῦς ἴδια xal ἑξαίρετα, χαταγράφειν σαρχὶ 
xaY χρόνῳ τῷ κατ αὐτὴν. 

B. Καὶ πῶς ἀμφίλογον, ὡς ἄμεινον δῄπου, Χρι- 
στὸν μὲν ἕνα xai Υἱὸν ὁμολογεῖν, χατὰ τὰς Γραφἁς, 
ἐπινοίαις Ye μὴν xai τῇ θεωρίᾳ τῇ κατὰ τὸν λόγον, 
ἕως μὲν ἣν τῆς πρὸς σάρχα χαθ᾽ ἔνωσιν συνδρομῆς 
ἀφεστηχὼς ὁ Μονογενῆς, τοῖς τῆς θεότητος ἀξιώμα. 
σιν ἐπαυχεῖν ἐχπρεπῶς, ὡς ἰδικοῖς τε χαὶ φυσικοῖς ' 
ἐπεὶ δὲ σαρχὶ συνηνέχθη xal γέγονεν ἄνθρωπος, τότε 
65, τότε xal τὰ Ex τοῦ χεχενῶσθαι λαθεῖν; 


Λ. ᾿Αναγκαῖος τοιγαροῦν ὁ ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἔστι λόγος, 
εἰ τὰ ἑχάστῳ πρέποντα βασανίξοι xatpip. 

B. Kot µάλα. 

À. Τὸ δὲ δὴ xai φύρδην ἀναχεῖσθαι τὰ Ex' ἀμφοῖν 
idv, Ἱλίθιον παντελῶς. Παραιρήσεται γὰρ χατασκο- 
τίζον ἡμᾶς xal ἐπιθολοῦν τὸ ὀρθῶς ἔχον εἰς γνῶ- 
σιν. 

B. Ἀληθές. 
Α. Ὁ δη, ποτὲ μὲν ὡς Λόγος ὢν ἔτι xa Μονογενὴς 


esse In forma et equalitate Patris, exinanivit se- 
metipsum, formam servi accipiens et ipsam in cruce 
mortem sustinens. Tunc enim sane etiam quod 
ipse natura et substantialiter habebat, aliunde quo- 
dammodo et grati: ae. doni loco accipere putatus 
est, nomen videlicet super omne nomen, et adorari 
a nobis ipsis.et sanctis angelis. 


B. lta res est. 

Α. Omnis ergo divinitus afflat& Scripture sermo 
utrumque respicit. Modo enim Filium nondum ad 
inanitionem venisse docet, sed in divinitatis subli- 
mitate esse et Patris gloria : inodo vero spontaneo 
motu et misericerdia nostri, intra jnanitionem co- 


B ercitum, et in carnis ignobilitatem ecelitus delapsum 


clare demonstrat. Cedo igitur, num sapientes et 
acuti censeri debeant, qui bipertitam ac du- 
plicem in his rationem admittunt, et cougruis tein- 
peribus mysteriorum explicationem tribuunt, an 
qui confusionem quamdam et permistionem re- 
rum Simul ae temporum videntur inducere, iia 
υἱ promiscue quz carnis sunt, et quze propter car- 
nem, assignent Verbo ex Patre genitc : quae autem 
Unigeniti propria sunt ac peculiaria, ad carnem et 
incarnationis tempus referant. 

B. Qui vero dubium esse potest, quin satius uti- 
que sit Christuut unum ac Filium fateri, secunduin 
Scripturas, ceterum concipiendi modo et loquendi 
ratione, quamdiu certe Unigenitus cum carne uni- 
tus non fuit, divinitatis honoribus ceu propriis et 
naturalibus fuisse conspicuum : postquam autem 
earni unitus et factus homo est, tunc sane, tune 
accepisse etiam ea qux cum inanitione conjuncta 
sunt ? 

A. Necessaria igitur est duplex illa ratio, si in- 
quirantur ea qux unicuique tempori congruunt. 

B. lta prorsus. 

A. Utramque vero 548 sinere confunii ac per- 
misceri stultum est prorsus. Obscuritas enim e*t 
perturbatio rectam cognitionem eripiet. 


B. Verum est. 
Α. llle itaque, modo quidem ut Verbum et νι] - 


ix Πατρὸς, ποτὲ δὲ ὡς ἄνθρωπος, καὶ ὅτι τοῦτο πρω- p genitus ex Patre, modo vero ut homo, adeoque pri- 


τότοχος xat ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς, ἄρ᾽ οὐχὶ πρεπωδέ- 
στατά τε xal ἐντεχνέστατα δι’ ἀμφοῖν ἂν ἴοι τοῖν λό- 
γοιν, καὶ τοῦ πρὸς λῆξιν τὴν ἀνωτάτω διέρποντος, 
καὶ τοῦ πρὸς τὰ χάτω χαὶ εἰς ἡμᾶς καθιγµένον τε 
καὶ ὑφιξάνοντος, εἴπερ fiv αὑτῷ θέἐλησίς τε καὶ σχο- 
πὺς, τὸ ἀναπείθειν τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς sim μὲν 
ἀληθῶς Ex Θεοῦ θεὸς, χαθίχοιτο δὲ δι ἡμᾶς bv τοῖς 
χαθ᾽ ἡμᾶς, xal τὸ τῆς χενώσεως οὐκ ἀτιμάζοι µέ- 
τρον, Ίγουν αὐτὸς ἑαυτοῦ καταφψηφιεῖται τὸ ἄσοφον 
καὶ τὸ ph ἄγαν βεθουλεῦσθαι xaAQg, τὸ μὲν xa" 
ἡμᾶς γενέσθαι μὴ παρωθούμενος, ἑπερυθριῶν δὲ 
Ἀόγοις, οἷς ὃν οὐδαμῶς τὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἑἐπ- 


5 Rom. xvin, 99. 


mogenitus, et in multis fratribus !'*, annon conve- 
nientissime et cousultissime utrumque loquendi 
genus admittet, cum illud quod ad summam ma- 
jestatem tendit, tum quod ad inferiora et ad nos 
demittitur ac subsidit, siquidem propositum ei sit 
homines adigere ut credant quod Deus vere sit de 
Deo, et propter nos ad nostra descendisse, nec 
inanitionis conditionem dedignari, aut certe ipse se 
condemuabit ignorantie, et inconsiderantie , cum 
nobis similis esse non repudiet , sed vocabulorum 
illum pudeat, quibus humanitatis conditio nequa- 
quam erubescat ? Quid enim necesse erat, amabo 
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ad naturam illum descendere, eujus ignobilitatem À ἀισχύνοιίο µέέρον; Τί γὰρ ὅλως ἔδει, φὴσαιμ’ ἂν 
et vilitatem subire grave erat ac intolerandum Deo, ἔγωγε, καὶ µάλα εἰχότως, χαθιχέσθαι πρὸς φύσιν, ἧς 
ut semel dicam , ex Deo genito? Quod si verba «b ἄδοξόν τε xal σμικροπρεπὲς ὑποδῦναι, φορτιχὸν 
que nobis conveniunt , rejiceré necesse erat ac xai δυσδιαχόµιστον ἣν τῷ γε ἅπαξ ἐκ θεοῦ φύντι 
decebat ut divinitatis decus illasum et incorruptum — 8sip; xal τῶν καθ) ἡμᾶς λόγων ἡ παραίτησις εἴπερ 
servare posset : qüi non multo magis carni uniri ; Tiv αὐτῷ πρέπουσά τε xal ἀναγχαία, πρὸς τὸ ἀσινὲς 
et vilissimam pati demissioném? Sed nemo unquam — xai ἀχίδδηλον διασῶσαι δύναόθαι τὸ Ev θεότητι κάλλος, 
eo stuporis veniet, opinor, ut non valde miretur πῶς ἂν οὐχὶ καὶ πρό Ύε τούτου Ἀολὺ, τὸ ἑνωθῆναι 
Unigenitum, non rapuisse quidem propter nos su- σαρχὶ, καὶ τὴν οὕτως ἀχαλλεστάτην ἀνατλῆναι τα- 
premun illud et eximium decus quod est in formaet µπείνωσιν; "AX οὐκ ἄν, οἶμαι, τὶς ἑμδροντησίας εἰς 
zequalitate Patris, sed maluisse inamitionem incarna- τοῦτο mpofxot ποτὲ, ὡς μὴ ὑπεράγασθαι σφόδρα τοῦ 
tionem pati, et cum ipsa quecunque deea dicuntur ei- — Movoyevoucg , οὐχ ἁρπάσαντος μὲν δι ἡμᾶς τὸ iv 
queconveniunt, ac pro niliilo rem habere, quandoqtii µμορφῇ xai ἰσότητι τοῦ Πατρὸς ἐχπρεπὲς ἀξίωμα xat 
dem incolumes sumus, ad pristinum $tatum rever$a ὑπέρτατον, ἑλομένου δὲ παθεῖν τὴν &v σαρχὶ χένωσιν, 
natura, et in ipso ad vitze novitatem instaurata í*, — xat σὺν αὐτῇ τοὺς αὐτῇ πρέποντάς τε xai ἑοιχότας 
per sanctificationem in Spiritu. Expliedt ergo Pau- B λόγος, χαὶ τὸ χρῆμα ἡγεῖσθαι παρ᾽ οὐδὲν, ὅτ' ἂν ἡ μῖν 
lus causam incarnationis dicens, Dei Verbum nus- eU µάλα διαπεραίνοιτο τὸ ἁλωδήτως ἔχειν, ἀναφοι- 
quam apprehendisse angelos, sed semen Abfalat fé, πτώσης εἰς τὸ ἓν ἀρχαῖς τῆς φύσεως, xat ἀναχτιζομέ- 
« unde debuit per omnia fratribus similari , ut mi- νης &y αὐτῷ πρὸς χαινότητα ζωῆς, δι’ ἁγιασμοῦ ἓν 
sericors fieret et fidelis Pontifex ad Deum 1» Et Πνεύμµατι. Διατρανοῖ γοῦν ὁ Παῦλος τῆς ἐνανθρωτή- 
rursus : « Quia ergo pueri communicaverunt cárhi σεως τὴν αἰτίαν, οὐκ ἀγγέλων ἐπειληφθαι τὸν τοῦ 
et sanguini, εἰ ipse similiter. participavit eisdetn, Θεοῦ Λόγον εἰπὼν, ἀλλὰ σπέρματος ᾿Αδραὰμ, « ὅθεν 
ut per mortem destrueret eum qui habebat nrortis ὤφειε κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, ἵνα 
imperium, id est, diabolum **. » 5/56. Sed cur lioc ἑλεήμων γένηται χαὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν 
dico? cum cuivis liceat, si modo velit, Christum ad — 8eéy, » Καὶ πάλιν: « Ἐπειδὴ γὰρ τὰ παιδία χεχοι- 
Deum Patrem qui in ccelis est audire diserte cla- γώνηχεν αἵματος xai capxbe, καὶ αὐτὸς παραπλησίως 
mantem : « Sacrificium et oblationem noluisti * ho- µετέσχε τῶν αὑτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου χαταργ/σῃ 
locau:tomata et pro peccato non postulasti, tunc 45y τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι͵ τὸν διά- 
dixi, Ecce venio, ut facerem, Deus, voluntateit — 6oXoy, » Καὶ τί τοῦτο λέγω; παΐτοι τοῖς ἐθέλουσι 
tnam **, » Quxnam autem erat sapiens illa im nos C μετὸν, ἀναφανδὺν ἐπαῖειν ἀναχεκραγότος Χριστοῦ 
etsalutaris Patris voluntas? mortem abolendi ih πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα Θεόν" «θυσίαν 
morte Christi, ac preterea peccatum, et petcati — xai προσφορὰν οὐκ Ἠθέλησας, ὁλοχαυτώματα xat περὶ 
auctorem ac primum artificem, et pef sanguinem ἁμαρτίας οὐχ ηὐδόχησας, τότε εἶπον: Ἰδοὺ Ίχω, 
Christi omnes redimendi. Quocirca divinus Paulus τοῦ πεποιῆσθαι, ὁ θεὺς, τὸ θέληµά σου. » Καὶ ποῖον 
rursus scribit in hunc modum de Filio: « Et ideo — $y ἄρα τὸ σοφὸν εἰς ἡμᾶς xai σωτήριον θέληµα τοῦ 
Novi Testamenti mediator est, ut morte intercedente, Πατρός; τὸ χαταργεῖσθαι θάνατον &v θανάτῳ Χρ:- 
in redemptionem earum pravaricationum qua erant στοῦ, xa πρός YE τούτῳ, τὴν ἁμαρτίαν xa «by τῆς 
sub priori repromissionem accipiant qui vocali sunt  ἁμαρτίας εὑρετὴν xal τεχνίτην ἓν ἀρχαῖς, καὶ δι ᾽ 
cternz hereditatis, Testamentum enim in mortuis αἵματος τοῦ ἁγίου τὴν ἁπάντων γενέσθαι λύτρωσιν. 
confirmatum est, alioquin nondum valet, dum vivit Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιστέλλει πάλιν dbi 
qui testatus est **. » Quod si mori Filium oportebat — «epi τοῦ You: «Καὶ διὰ τοῦτο Διαθήχῆης Καινῆς µε- 
ad peragendam dispensationem, cum inutile non σίτης ἐστὶν, ὅπως θανάτου γενοµένου εἰς ἀπολύτρω- 
essel mortem capessere . quoiutodo non erat ei ne- σιν τῶν ἑπὶ 71 πρώτῃ Ata fixn παραθάσεων, την 
cessarium et utile, ad naturam quoque se demittere, ἐπαγγελίαν λάδωσιν οἱ κεχλημένοι τῆς αἰωνίου χλη- 
qui mortis capax esset, cojus etiam vocabula licel D ρονοµίας. Διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεθαία, ἐπεὶ µή 
humilia et abjecta repudianda non essent ei qui ποτε ἰσχύει, ἕως ἂν ζᾖ ὁ διατιθέµενος. » Τεθνάναι 
semel ipsam perpeti statuerat ? An tibi videntur ea δ εἴπερ ἔδει τὸν Υἱὸν, πρὸς τὴν τῆς οἰκονομίας 
qua diximus aliquid in se temeritatis aut vanitatis καρτόρθωσιν, οὐκ ὄντος ἀσυντελοῦς τοῦ δεῖν ἑλέσθαι 
et impudentiz? haberc? τὸν θάνατον, πῶς οὐχ ἀναγχαῖον xai χρειῶδες ἣν 
αὐτῷ, xal εἰς την τοῦ θανάτου δεχτιχὴν κχαθικέσθαι φύσιν, ἧς ἂν εἴη xal «b ἓν λόγοις σμιχροπρεπὲς, οὐχ 
ἀπόδλητον τῷ Ye ἅπαξ αὐτὴν ἑλομένῳ παθεῖν; Μῶν εἶναί σοι δοχεῖ θρασὺς ἢἡ ἰἱξίτηλος ὁ ἕν γε τουτοισὶ 
λόγος, fj πρὸς ἠντιναοῦν ἀποχλίνων ἀναισχυντίαν ; 

D. Minime. B. Οὐδαμῶς. 

Α. Erat quippe et est Verbum, etiam incarnatum, A. "Hv μὲν γὰρ xal ἔστιν ὁ Λόγος, xal ἓν σαρχὶ 


. quidquid erat ante carnem : quae autem assumpsisse Ἁγεγονὼς, ὅσα xal πρὸ σαρχός ' ἃ δὲ γε προσειληφὼς 
cernitur propter carnem, non erat in principio. ὁρᾶται διὰ τὴν σάρχα, οὐχ ἣν ἐν ἀρχαῖς. 


'* Rom. vi, 4... ?? Hebr. i, 16. οἱ ibid. 17. ?* ibid. 14. *? Psal. xxxix, Ἴ-θ. ** Hebr. ix, 15-17. 
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B. Οἷον $fj εἰ’ βαθὺς γὰρ ὁ λόγος, xal οὐ πρόχει- A — B. Cedo quidnam illud sit; sublime enim est 


Qo; &slv. 

A. f) γὰρ, ὦ φιλότης, θεὺς fiv ὁ Λόγος, xai ὁ 
Λόγος ἂν πρὸς τὸν θεόν; Οὐχὶ δὲ «φῶς fv τὸ 
ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς 
«by χόσµον; οὗ Movoysvhe, xai εἰς τὸν χόλπον τοῦ 
Ἡατρός, Oóx ἄνωθεν ἔρχεται χαὶ ἑπάνω πάντων 


ἑστίν, Οὐχὶ δὲ αὐτὸς. περὶ ἑαυτοῦ φησιν 'ε Ἐγὼ οὐχ 


εἰμὶ ἐχ τοῦ χόσµου τούτου ; » 
B. Να!’ λέχεις γὰρ ἡμῖν ἃ χαὶ dj θεία Γραφή. 


A. "Ap' οὖν οἴει τὴν κένωσιν, ζημίαν τῶν ἐν ἁρ- 
χαῖς φυσιχῶν τε καὶ ἰδικῶν ἑνεργάσασθαι τῷ Λόγῳ, 
ὡς παρατροπῆς τε xat ἀλλοιώσεως τῆς ἐπὶ τὸ λυποῦν 
εἰς πεῖραν ἑλθεῖν , 


B. Oóx ἂν οἑηθείην πώποτε. Τροπῆς γὰρ ἀμείνω B 


τὸν Yibv ἴσμεν τε xal πεπιστεύχαµεν, γεγραφότος 
ἡμῖν τοῦ Παύλου «Ἰησοὺς Χριόδτὸς, χθὲς xat σήµε- 
gov, ὁ αὐτὸς, xa εἰς τοὺς αἰῶνας. » 

A. Ὀρθῶς, ὦ ἑταῖρε, xat µάλα σαφῶς. Et γὰρ cla- 
δέξαιτο τὸ λυποῦν καὶ ἁδικοῦν εἰς δόξαν χαὶ φύσιν 
αὐτὴν διὰ τῆς παρατροτῆς, πῶς ἡμῖν ὁ αὐτὸς νοοῖτ 
ἂν ἔτι, Ἐρηρεῖσθαι δη οὖν ἐν ol; ἂν ἀεὶ δοξάζειν 
ἀνάγκη τὸν Μονογενῆ, καὶ εἰ γέγονε σὰρξ καὶ ἑσχή- 
νγωσεν ἐν ἡμῖν. 

B. Ανάγχη. 

A. Ἰτέον οὖν δη καὶ πρὸς τὰ σαρχὸς, Πτοι διὰ την 
σάρκα. Απτὸς γέγονεν ὁ ávagfjc* τοιγάρτοι καὶ θω- 
μᾶς, χειρὶ καὶ δαχτύλοις τοὺς τῶν ftv τύπους ἑἐπ- 


αφώμενος, ἕλεχεν' ε Ὁ Κύριός µου xat ὁ θεός µου.» σ 


Ὁρατὸς πέφηνεν ὁ ἀόρατος, χαὶ λιγυρὸν ἀνιεὶς ἐπὶ 
τούτῳ µέλος ὁ θεῖος ἔφη Δαθίδ" « θεὺς θεῶν Κύριος 
ἑλάλησε, xal ἐχάλεσε τὴν γῆν. Απὺ ἀνατολῶν ἡλίου 
μέχρι δνσμῶν, ἐχ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος 
αὐτοῦ: ὁ θεὸς ἐμφανῶς Ίξει, ὁ θεὸς ἡμῶν, χαὶ οὐ 
παρασιωπήσεται. » Πότε γὰρ f) vou, τίνα δὲ τρόπον 
ἐμφανῶς ἡμῖν ἀφίκται θεὸς, ὃς καὶ πᾶσαν ἐχάλεσε 
τὴν γῆν, εἰ μὴ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενὴς, 
xai ὁ μηδενὶ τῶν κτισμάτων ὁρώμενος, ἐμφανῶς 
ἐδείχθη διὰ τὴν σάρχα, xul χεχοπίαχεν Ex τῆς ὁδοι- 
πορίας, ὅτε τὴν Σαμαρειτῶν διέθει πόλιν, xa μὴν 
καὶ τροφῃς ἑἐδεῖτο σωματικῆς, χαίΐτοι διδοὺς τοῖς 
πεινῶσιν ἰσχὺν, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν; Ὁ, 
ἐν ᾧ ζῶμεν, καὶ χινούµεθα, xai ἑσμὲν, μεθ’ ἡμῶν 


quod dicis, nec captu facile. 

A. Nunquid, amice, Dens erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum *'? Nunquid vero lux erat 
vera, qua: illuminat omnem hominem venientem 
in mundum **? Nunquid Unigenitus, et in sinu 
Patris **'? Nonne desursum venit, et supra onmnia 
est *"? Nonne vero ipse de seipso dicit : « Ego non 
sàm ex boc mundo Το 

D.. Etiam, esdem quippe noois profers quae divina 
Scriptura. 

Α. Απ ergo putas inanitionem detrimentum ali- 
quod Yerbo attulisse corum qu:x& principio inerant 
ipsi naturalia et propria, ut mutationis et couver- 
sionis in malum periculum adierit ? 

B. Nequaquam id putaverim. Conversionís eniva 
expertem Filium seimus et credimus , cum nobie 
Paulus scripserit : « Jesus Christus, heri οἱ hedie, 
idem, et in secula **. » 

À. Recte, amice, et aperte. Si enim aliquid sus- 
ceperit 550 quod ejus gloriam et naturam lxidat , 
quo pacto demum intelligetur esse idem? Statuen- 
dum est itaque in suis bonis perpetuo hzxrere Uni- 
genitum, tametsi caro factus est et habitavit in 
nobis 55”. 

B. Iia sane. 

A. Pergendum itaque tandem ad ea qux carnis 
sunt aut propter carnem. Tractabilis factus est, 
qui tractarl nequit : unde Thomas, manu et digitis 
vestigia clavoruu contrectans , dixit: « Domiuus 
meus et Deus meus **. »  Visibilis factus est , qui 
cerni nequil, eL suave carmen ob id David emit- 
tens ait : « Deus deorum Dominus locutus est, et 
vocavit terram. Α solis ortu usque ad occasum, ex 
Sion species decoris ejus : Deus manifeste veniet, 
Deus noster, et non silebit **. » Quando enim aut 
ubi, et quomedo nobis Deus manifeste venit, qui 
et omnem vocavit terram, nisi cum homo factus 
est Unigenitus, et qui nulli creature cernitur, ima- 
nifeste apparuit propter carnem, et lassus est de 
via, cum Samaritarum urbem permeasset, adeoque 
cibo corporeo indigebat, quamvis det robur esu- 
rientibus , juxta Prophet» vocem ** ? Js in quo vi- 
vimus, et movemur, et sumus*'*, nobiscum esse di- 


γενέσθαι λέγεται, καὶ £v θανάτῳ σαρχός. Περιθείης D citur, etin morte carnis. Tune igitur, amice, haec 


ἂν οὖν, ὦ ἑταῖρε, ταυτὶ τῷ Μονογενεῖ καὶ πρὸ σαρ- 
χὸς, καὶ οὐχ ἂν ἀσυνέτως καταλωθήσαιο «bv ὑγιᾶ τε 
καὶ εὐσεδῇ περὶ αὐτοῦ λόγον ; 

B. Κινδυνεύοµεν. 

Α. Αποσχευασώμεθα δὴ οὖν ἀνοσιότητός τε ypa- 
tphv, xat δυσσεδείας ἐγχλήματα, τὰ μὲν ὅσαπέρ ἐστι 
θεοπρεπέστερα, xal ὑπὲρ φύσιν τὴν καθ’ ὑμᾶς, οὕπω 
χαθ᾽ ἡμᾶς Ὑεγονότι προσνέµοντες τῷ Υἱῷ, τὰ δὲ, 
ὅσα πως χθαµαλωτέραν xal καθ᾽ ἡμᾶς τὴν ὑπόληψιν 
ἔχει, περιτρέποντες οἰχονομικῶς καὶ αἰχμαλωτί- 
ζοντες, χατὰ τὰς Γοαφὰς, πᾶν νόηµα εἰς τὴν ὑπ- 


15101). 1, 1. t** ibid. 9. 35 ibid. 18. 
454. ** joan. xx,98. ?* Psal. xtix, 2. 
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*7 49an. tii, 9l. 
*! Psal. cxLv, 7.- 


Uuigenito etiam ante carnem tribueris, idque citra 
offensionem eorum quae de ipso pie eL sane wa- 
duntur ? 

B. Propemodum assentiri cogimur. 

A. Tollamus itaque impietatis culpam et nequi- 
tiie crimen, alia quidem qua divinitali magis con- 
veniunt, ei nostram naturam exsuperant, Filio tri- 
buentes, nondum homini facto : alia, qua depres- 
siorem et humanum intelleetum habent , ratione 
dispensationis alíorsum vertentes , et in captivila- 
tem redigentes, secundum Scrioturas, omnem in- 


11*joan. viii, 20. 
91* Act, x vil, 


* [leor. xi, 8. 3^* Joan. 1, 
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telleetum ín obsequium ejus **. Non enim certe A axohv αὐτοῦ. Οὐ γὰρ δἠ τι παθόντες τῶν ἔξω λόγου 


aliquid a mente et ratione alienum somniantes , 
quaudo Christus ait : « Et nemo ascendit in ccelum, 
nisi qui descendit de celo, Filius hominis **, » 
etiam ipsam de celo carnem deducemus, quamvis 
propheta elare nobis sanetam Virginem ostendat, 
ac palam clamet : « Ecce virgoin utero habebit, et 
pariet. flllum , et vocabunt nomen ejus Emma- 
πιο] *'; » neque rursus in utero corporeo exsi- 
stendi principium ac fundamentum habuisse puta- 
bimus ipsum de Deo Deum Verbum, quoniam ipsum 
splendorem glorie et characterem substantie Pa- 
tris Paulus nominat **, 551 incorpoream et inef- 
fabilem generationem notionibus rationem superan- 
tibus nobis significans. 

B. ]!a plane. 

A. Una igitur cum sacris Litteris ea etiam quz 
utrique conveniunt sunL intelligenda. Hoc enim 
pacto rectum veritatis iter insistemus; neque lo- 
quendi sublimitatem ad aliquid inglorium conver- 
tentes propter carnem et ejus proprietates, neque 
ea qu: sunt carnis et prepter carnem ab humani- 
tate tollentes propter incarnationem, sed immutabi- 
Htatem potius Unigenito servantes, eamdem esse 
cogooscemus, et antequam carni uniretur, et 
quando factus est caro, licet abjectissima et hu- 
imilia nonnulla de ipso dicantur propter humani- 
tatem. 

B. Atqui sí omnia, inquiunt, arbitratu tuo ad 
incarnationem transferre velis, quibusnam demum 
rebus quxznam sit Verbi natura comperiemus ? 


A. Nimirum , o bone, ego tibi quoque reposue- 
rim : si utique velis omnia transferre ad explican- 
dum quanam sit Verbi natura , factum esse homi- 
nem, quomodo aut unde cognosces ? Non enim divi- 
nitatis proprietatibus rerum humanarum notitiam 
assequeris. Quod autem incomparabiliter süperius 
est, ac tota natura disiare procul dubio creditur, 
quomodo, quzso te, rerum adeo infinitarum cogni- 
tionem indiderit ? Agnoscere vero et perquam clare 
perspicere Deum esse Verbum, non tamen hominem 
etiam esse factum , non satis affert utilitatis ; sed 
si primo fides alterius adjungatur, nihi] jam ad ἱη- 
telligentiam deerit credentibus. Unde sapiens ac 
Deo afflatus Joannes : « Quis est, inquit, qui vincit 
mundum , nisi qui credit quoniam Jesus est Filius 
Dei ** Ί Nomen enim novum est Verbo illud, Jesus, 
et carnis nativitatem comitatur. Propheticum autem 
nobis rursus oraculum astipulabitur , dicens: « Et 
vocabunt nomen ejus novum, quod Dominus nomi- 
nabit illud *'. » Numquid enim, o charam caput, 
Gabriel Virgini Dei ac Patris ea in re voluntatem 
declaravit, dicens : « Ne timeas, Maria, ecce enim 
concipies in utero, et vocabis nomen ejus Je- 
6um **?, 


3* Ἡ Cor. x, 5. 


?? Joan, i11, 15. 
93 1c. 1,50, 21. 


? [ca vn, 14. 


xai φρενὺς, ὅταν μὲν λέγει Χριστός « Kal οὖδεὶς 
ἀναθέδηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐχ τοῦ οὗὔρανοῦ 
καταδὰς 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, » xat αὐτὴν EE obpa- 
vo) τὴν σάρχα χατοίσοµεν, χαίτοι τοῦ προφήτου σα- 
φῶς τὴν ἁγίαν ἡμῖν χαταδειχνύντος Παρθένον, xat 
βοῶντος ἀναφανδόν. «Ἰδοὺυ ἡ παρθένος iv γαστρὶ 
ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Ἐμμανονήλ. » O08 a &v µήτρᾳ σὠματικῇ τῆς ἐν 
ἀρχαῖς ὑπάρξεως τὴν καταθολὴν ἐσχηχέναι voutou- 
μεν τὸν Ex θεοῦ Θεὸν Λόγον, ὅταν αὐτὸν ἁπαύγασμα 
τῆς δόξτς καὶ χαρακτῆρα τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατρὺς 
ὁ Παῦλος ἀποχαλῃ, τὴν ἀσώματόν τε xal ἄφραστον 
γέννησιν ταῖς ὑπὲρ λόγον ἡμῖν χατασηµαίνων ἓν- 
νοίαις. 


B B. Παντάπασι μὲν oov. 


Α. ᾿ὑμοῦ τοιγαροῦν τοῖς Γράµµασι xal τὰ ἔχα- 
τέρῳ πρέποντα νοητέον. Εὐθὺ γὰρ οὕτω τῆς ἀληθείας 
ᾖξομεν, οὔτε τοῦ λόγου τὸ ὑψηλὸν εἰς τὸ ἀχλεὲς χατ1- 
στρέφοντες διὰ τὴν σάρχα χαὶ τὰ αὐτῆς, οὔτε τὰ 
σαρχός τε xai δι αὐτὴν, τῶν καθ ἡμᾶς εἰσάπαν 
ἀνακομίζοντες διὰ τὴν οἰχονομίαν, διεκσώζοντες δὲ 
μᾶλλον τῷ Μονοχγενεῖ τὸ ἀναλλοιώτως ἔχειν, τὸν ai- 
τὸν ὄντα γινώσχομεν, xaX πρὸ τῆς εἰς σάρχα συνδρο- 
μῆς, xal ὅτε γέἐγονε σὰρξ, εἰ xal τι τῶν ὅσα ἐστὶ σµ:- 
χροπρεπέστατά τε xal ὑφειμένα λαλοῖτο περὶ αὐτοῦ 
διὰ τὸ ἀνθρώπινον. 


B. 'AXY εἰ µέλλεις ἅπαντα, qnot, κατὰ τὸ αὐτῷ 
σοι δοχοῦν περιτρέπειν εἰς οἰχονομίαν τὴν μετὰ 
σαρχὸς, διὰ ποίων ἔτι τὴν τοῦ Λόγου φύσιν, ὅ τί ποτέ 
ἔστιν εὑρήσομεν ; 

Α. Οὐκοῦν,  γενναῖε, φαίην ἂν Ίδη σοι χαὶ αὐτὸς 
ἐγώ; εἰ δῇ μέλλοις ἅπαντα περιτρέπειν εἰς τὸ, ὃ «i 
ποτε ἡ τοῦ Λόγου φύσις, διερμηνεῦσαι δεῖν, ὅτι γέ- 
γονεν ἄνθρωπος, πῶς ἂν εἰδείῆης f$) πόθεν; Ob γὰρ 
τοῖς τῆς θεότητος ἰδιώμασιν ἐχμάθοι τις ἂν τὰ ἀν- 
θρώπινα. Τὸ δὲ ἀσυγχρίτως ὑπερτεροῦν, καὶ ὅλῃ τῇ 
φύσει διενεγχεῖν ἀνενδοιάστως πεπιστευµένον, πῶς 
ἂν, εἰπέ uot, τὴν τῶν οὕτω μειονεχτουµένων ἐμποι{- 
σαι δἠλωσιν; Τὸ δὲ δὴ διειδέναι μὲν εὖ µάλα χα) 
σαφῶς, ὅτι θεὸς fy ὁ Λόγος, μὴ μὴν ὅτι χαὶ γέγονεν 
ἄνθρωπο:, οὐχ ἂν ἀποχρῶσαν ἔχοι τὴν ὄνησιν ' ἀλλ) 
εἰ προσχέἑοιτο τῷ πρώτῳ{ ;] ἡ θατέρου πίστις, ἄρτιο: 
πρὸς σύνεσιν εἴεν ἂν οἱ πεπιστευχότες. Καὶ γοῦν ὁ 
σοφὸς xai θεηγόρος Ἰωάννης, « Tí; ἐστι, φησὶν, ὁ 
νικῶν τὸν xócpov, εἰ μὴ ὁ πιστεύων, ὅτι Ἰησοῦ: 
ἐστιν 6 Υὲὸς τοῦ Θεοῦ» » "Όνομα γὰρ χαινὸν τῷ Λόγω 
τὸ, Ἰησοῦς, καὶ τῇ τῆς σαρχὸς Υενέσει σύνδρομον. 
Προφητιχὸν δὲ ἡμῖν χρησµῴδηµα πάλιν ἐπαγωνιεῖται, 
Ἀέγον * « Καὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ χαινὸν, ὃ 
ὁ Κύριος ὀνομάσει αὐτό.» OO γὰρ, ὦ φιλότης, ὁ Γα- 
6ρι]λ «fj Παρθένῳ τὴν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς i7! 
τούτῳ θέλησιν ἐμφανῆ καθἰστη, λέγων’ « Mi φοδοῦ. 
Μαριάμ * Ιδου γὰρ συλλήφῃ ἓν γαστρὶ, καὶ χαλέσεις 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἱησουνον 

1. [Ichr. 1, Ὁ. 


16 | Joan. V, b. 11 Isa. εστι, 3. 
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B. ἸΑληθές. 

A. ᾿Ανθότου δὴ οὖν (πυθοίµην γὰρ ἂν ὡς ἠδιστά 
σου), τὸ χρῆναι νοεῖν µεθέντες ὀρθῶς, καὶ τὸ ὡς ἕνι 
μάλιστα σοφῶς καὶ εὐτέχνως τῇ τῶν ἱερῶν εἰδήσει 
Γραμμάτων προσφἐρεσθαι διαπτύσαντες, τοῖς εὖπα- 
ραφόροις Bv low πίναξιν ἐς τὸ ἀεὶ προσωθοῦν εὐχό- 
λως μεταχεχλίµεθα; χαίτοι τοῦ µακαρίου Παύλου 
διαχεχραχότος ὡδί" ε ᾿Αδελφοὶ , ἑδραῖοι Ὑίνεσθε , 
ἀμεταχίνητοι ᾿ » καὶ μὴν xa θεοῦ τὸ λίαν εὐπάροι- 
στον xal εὑὐδιάπτωτον τοῦ τρόπου, τὴν ἀνωτάτω τοῖς 
ἔχουσι τιθέντος διαδολὴν, xaX δίχην ὀρίζοντος τῇ 
νόσῳ τὴν ἀποστροφήν. Έφη γὰρ ὧδε περί τινων " 
« Ἠγάπησαν χινεῖν πόδας αὐτῶν, καὶ οὐχ ἐφείσαντο, 
καὶ ὁ θεὺς ox εὐδόχησεν ἐν αὐτοῖς * » Τὸ γάρ τοι βε- 
6αΐως τε χαὶ ἁχλινῶς ἱδρυμένον, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν τελούντων εἰς ὄνησιν, ἀσφαλές τε xal ἄσνλον. 

B. Πῶς οὖν &pa διωσαίµεθα ἂν τοὺς παρ ἐχείνων 
λόγους, εἰ χατὰ µέθεξιν kv Υἱῷ φαῖεν εἶναι τὰ Oso- 
"tpe; 

A. Οὐκ ἀχονιτὶ μὲν, ὦ ἸὙαθέ' τὸ váp τοι χρῆμα 
δυσδιεξίτητον μὲν, πλὴν ἐξ ἀναγχαίων λογισμῶν, 
φιλοθηρεῖν εὖ µάλα παρέσται τἀληθές. Ἡρῶτον μὲν 
γὰρ, εἰ τῇδε φρονεῖν ἐγνώκασιν, ἀφαιρούντων αὐτοῦ, 
καὶ πρὀ γε τῶν ἄλλων, τὴν τῆς θεότητος δόξαν, xal 
ἥχιστα μὲν ΥἘν, πάντα δὲ μᾶλλον ὁμολογούντων, 1) 
τοῦτο, Ἰουδαίοις δὲ ὡς πεπωρωμµένοις ἀναδειχνύμενοι 
σύμφρονες, xal χαταλευόντων fw, τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐσεδείας εἰσάπαν Ἠφειδηχότες. Ἑλομένῳ δὲ τὰς al- 
τίας ἀναπυνθάνεσθαι τῆς οὕτω ἀχράτου χαὶ δεινῆς 
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Α. Cur ergo (ex te enim libens audierim ), recita 
sententía relicta, et sacrarum Litterarum, quoad 
ejus est, sapienti et docta cognitione repudiata, 
lubrieis veluti tabulis in illud quod semper allidii 
facile declinaunus, cum beatus 854 Paulus in 
hunc modum clamaverit : « Fratres, stabiles esto- 
te el immobiles ^: » quippe cum Deus in valde 
leves ac dissolutos vehementer iudignetur, eumque 
morbum aversione puniat ? Ita enim de quibusdam 
dixit : « Dilexerunt movere pedes suos , et non pe- 
percerunt, et Deus non placuit sibi in eis **. » Fir- 
mítas euim el constantia ad omnes utilitatis ratio- 
nes tuia est, atque secura. 


B. Quomodo igitur illorum dicta refutabimus , si 
per participationem in Filio asseruerint esse ea cux 
Deo congruunt? 


À. Non citra negotium, o bone : res enim dilffici- 
lis est explicatu, sed ex necessariis rationibus lice- 
bit investigare veritatem, Primum enim, si in ea 
decreverunt esse sententia , tellant ab ipso, etiam 
ante cetera, divinitatis gloriam , et minime quidem 
Filium, sed omnia potius fateantur esse, quam istud : 
et prefractos Judzos imitati, eum quoque jam per 
summam impietatem lapident. Quod si causas tata 
precipitis οἱ gravis furoris inquirat, dicatque : 
« Multa bona opera ostendi vobis ex Patre meo: 


ἀπονοῖας, φἀσχοντί «e* ε«Πολλὰ χαλὰ ἔργα ἔδειξα C Propter quod eorum opus me lapidatis *!? » nullo 


ὑμῖν ἀπὸ τοῦ Πατρός µου" διὰ motov αὐτῶν ἐμὲ λιθά- 
ζετε; » βοώντων ἀφιλοθέως' «Περὶ χαλοῦ ἔργου οὗ 
λιθάξομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, ὅτι σὺ, κτίσμα 
ὢν, ποιεῖς σεαυτὸν Yibv τοῦ Θεοῦ. » Ἡροσεκτέον δὲ 
ἡμῖν, οὐχὶ τοῖς εἰς τοῦτο πεσοῦσιν ἑμθροντησίας, 
οὐδὲ τοῖς ὧδε τὸν νοῦν χατηῤῥωσχηχόσι xa παρειµέ- 
νοις thv φρένα, xa χατεφθορόσι τὸν λογισμὸν, ἀλλ 
of; ἂν αὐτὸς ἐναυλίζοιτο διὰ τοῦ Πνεύματος ὁ Χρι- 
στὺὸς, τὴν τοῦ μυστηρίου γνῶσιν ἀχαπήλευτον ἑντι- 
θείς. Υἱὸν δὲ ἡμῖν ὁ θεοχλυτήσας Παῦλος ὠνόμασε 
τὸν Μονογενῆ, χαὶ μὴν xal εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν τοῦ 
Πατρὸς, καὶ ἓν χαραχτήρος δέχεται τάξει, διὰ τὸ 
εἰσάπαν, οἶμαί xov, περιχαλλὲς, xal ὡς Évt μάλιστα 
λεπτὸν xal ἠχριδωμένον εἰς ἐμφέρειαν. Ἀσωμάτῳ 


Dei respectu clamitent : « De bono opere nen lapi- 
damus te, sed de blasphemia , et quia tu, creatura 
cum sis, facis teipsum Filium Dei **. » Attenden- 
dum porro nobis est, non ad eos qui eo stuporis 
lapsi sunt, neque quibus tam malesanus ac debilis 
est animus ratioque corrupta, sed ad eos in qui- 
bus habitat Christus per Spiritum , mysterii cogui- 
tionem sinceram infundeps. At Paulus Deo afflatus 
Filium nobis nominavit Unigenitum , ac praterea 
imaginem et similitudinem Patris * , et characieri 
comparat propter omnimodam , ut reor, pulcbritu- 
dinem ,- et accuratissimam similitadinem. Corporei 
vero ad incorporeum quinam sit conformitas, et 
quomodo eadem plaue similitudo concipiatur, an uou 


[1ρ. Ἐνσωμάτῳ] δὲ πρὸς ἀσώματον, tL ἂν γένοιτο τὸ D operz pretium esl animadvertere? Quod enim caret 


ἱσοτυποῦν, νοοῖτο δ) ἂν ὅπως τὸ ταυτοειδὲς, πῶς οὐχ 
ἄξιον ἰδεῖν; Τὸ γὰρ ἁπωτάτω σώματος, σχηµατι- 
σμῶν οὐχ ἀνέχεται καὶ διαμορφώσεως * τὰ σωμάτων 
ἴδια, πῶς ἂν εἰσδέξαιτο; Ὥσπερ γὰρ, xavá ve τὸ 
αὐτῷ pot καλῶς ἔχειν δοκοῦν, οὐχ ἂν ἑνυπάρδαι πώ- 
ποτὲ τὰ τῶν ἁἀσωμάτων ἴδια σώμασι τοῖς ἁπτοῖς τε 
xai αἰσθητοῖς * οὕτως ἀνεπίδεχτα παντελῶς εἶεν ἂν 
τοῖς αἰσθήσεως ἀνωτέρω, xat ἐν ἀσωμάτῳ φύσει, τὰ 
ὅσαπερ ἂν τοῖς αἰσθητοῖς ἐπισνμδαίνῃ σώμασιν. Ἡ 
διανοῇ τι xav λάχειν ἂν ἔχοις αὐτὸς παρὰ τοῦτο ἔτε- 
007; 
B. Οὐκ ἂν ἔχοιμι' πῶς γάρ; 


1 Cor. xv, 58. 


9 Jerem. viv, (0. Joan. x , 32. 


corpore, figuras et formas non capit, proprietates 
corporum quo pacto susceperit ? Quemadmodum 
enim, ut recte conjicere mihi videor , qua propria 
sunt rerum corporia expertium in corporibus quie 
tanguntur sentiunturque non reperias, ita qu:ecun- 
que sensibilibus corporibus accidunt nequaquam 
res sensu carentes et quz? sunt incorporea natur:e 
3559 in se suscipieut. An aliquid prater hzc aliud 
excogitare poles aut dicere? 


B. Non possuin : qui enim fleret? 


" ibid. 55. *"ECor. xt, 7. 
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A. Agedum ergo, cum Paler sit iucorporeus, A — A. Φέρε δὴ οὖν, ἐπείπερ ἡμῖν ἀσώματος ὁ Πατὴρ, 


notionibus creaturam transcendentibus quoad licet 
ineffabilem ejus et perfectissimam | naturam deli- 
neantes, veterum etiam opiniones accurate perpen- 
damus. Sic enim difficile non erit ad ipsam quoque 
demum ejus imaginem per omnia similem perve- 
nire, Filium videlicet. 

B. Pergamus : reete enim dixisti. 

A. ltaque, descendit quidefn in specie ignis in 
montem Sina ad Judzos primum instituendos, tuba- 
rum acuto et ingenti sonitu in altum elato, intole- 
rabilem audientibus metui incutiente. Sed cum illi 
crassius de Deo sentirent, et palmo caelum metien- 
tes Dei gloriam solis typicis comprehenderent , 
cogitabant apud se ipsam Dei naturam se pervi- 
disse, quasi nihil aliud esset quam ignis , eL vocem 
ejus auribus hausisse , organicam videlicet. Itaque 
eum illi quoque de Mose praeclare sentirent, Christi 
dectrinam ridendam esse putabant, ac dicebant : 
Moyses ille divinus sensibus oculorum divinam nobis 
naturam exhibuit, et supernam vocem audire dedil : 
quomodo igitur nos Cbristus ignaros, et multum a 
recto et vero deerrare arguit? « Amen , amen, in- 
quit, dico vobis, neque vocem ejus unquam audii- 
stis, neque speciem ejus vidistis, θἱ verbum ejus 
non habetis in vobis manens : quia quem misit ille, 
huic vos non ereditis **, » Cum enim liceret in Filio 
Dei ac Patris naturam utique conteinplari , istud 
quidem non fecerunt miseri, sed igni, et caligini, 


et fumo divinitatis speeiein tribuere ausi sunt. Id- C 


eirco pXulatim eos ad meliorem frugem instituens , 
et cum eo quod diviuz majestati convenit id quod 
humanum est conjungens , Servator aiebat : « Qui 
eredit in me, non credit in me, sed io eum qui mi- 
sit me. Et qui videt me, videt eum qui misit me "5. 
Ostendit enim fidem in hominem simpliciter mon 
esse, sed in Dei nataram, tametsi Verbum erat in 
carne, ex eo quod fides in ipsum non fiat. Se autem 
eumdem esse cam Deo et Patre, naturali similitu- 
dine et identitate substantiz , declaravit dicens : 
54S « Qui videl me, videt eum qui misit me. » 
Quoniam autem Pater in Filio clare et incominuta- 
biliter cerbitur atque cognoseitur, communia iis 
quodammode sunt omnia, imo vero unius divini- 
tatis propria jare censentor ea σι sunt in ulro- 
que. Proindeque ad suum Patrem ac Deum aiebat : 
ε Ownia mea tua sent, et (ua mea **, » hnagini 
enim cum vero exemplari , et rursus exemplari 
cum simillima imagine nallum est discrimen , quod 
ad similitudinem nimirum speetat ac forinz iden- 
titatam. Unde, cum Philippus unus e discipulis 
haud satis considerate rogaret : « Domine, ostende 
nobis Patrem, et sufficit nebis, » interrogationem 
carpens : « Tanto tempore, inquit, vobiscum sum , 
et non cognovisti me, Philippe ? Qui videt me, videl 
et Patrem. Non credis quia ego in Patre, et Pater 
jn me est * Ego et Pater , unum sumus "^, » Fi- 


ταῖς ὑπὲρ χτίσιν ἑννοίαις εἰδοποιοῦντες ὡς ἔνι τὶν 
ἄφραστόν τε αὐτοῦ xai ἀχήρατον φύσιν, xat τὰς τῶν 
ἀρχαιοτέρων πολυπραγμονῶμεν δόξας. Εἴη γὰρ ἂν 
οὕτω χαλεπὸν οὐδὲν, xal ἐπ᾽ αὐτὴν ἱέναι λοιπὸν τὴν 
εἰχόνα «ijv ἀπαράλλαχτον αὐτοῦ, φημὶ δὴ τὸν Υϊόν, 


B. "Iopsv* ἔφης yàp ὀρθῶς. 

A. Οὐχοῦνι κατέθορε μὲν ἐν εἴδει πυρὸς ἐπὶ τὸ 
ὄρος τὸ Σινᾶ, τῆς παιδαγωγίας τῆς πρὸς Ἰουδαίους 
ἀρχόμενος, ὅτε xai σαλπίγγων ὀρθρία τε xai δια- 
πρύσιος Ἰχὴ. πρὸς τὸ ἄνω διάττουσα, δύσοιστον ἑτί- 
θει τοῖς ἀκροωμένοις τὸ δεῖμα. ᾽Αλλ᾽ οἱ μιχρὰ φρο- 
νοῦντες περὶ θεοῦ, xal σπιθαμῇ μετροῦντες τὸν οὐ - 
ρανὸν, τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν τοῖς ἐν τύπῳ πεφηνόσιν 


B ἑγχαταχλείοντες µόνοις, ᾧοντο xarà σφᾶς αὐτοὺς, 


αὐτὴν δη τὴν τοῦ θεοῦ χαταθρῄσαι φύσιν, ὡς οὐδὲν 
οὖσαν ἕτερον, fj πῦρ καὶ φωνὴν εἰς οὓς εἰσδεδέχθαι 
τὴν ὀργανιχήν. Ἰαύτῃτοι xal µέγα φρονοῦντες ἐπὶ 
Μωσεῖ, τὰ Χριστοῦ παιδεύµατα διαγελᾶσθαι δεῖν 
ᾧοντό τε xal ἔφασκον Μωσῆς ὁ θεσπέσιος ταῖς δι᾽ 
ὀμμάτων αἰσθήσεσι τὴν θείαν ἡμῖν παρέθηχε φύσιν, 
χαὶ φωνῆς τῆς ἄνωθεν ἀχοῦσαι δεδώρηται πῶς οὖν 
ἁμαθαίνοντας, xa πολὺ τοῦ πρέποντος ἀπονενευχό- 
τας, xal τῆς ἁἀληθείας ἀπεσφαλμένους διᾖλεγξεν o 
Ἀριστός:; ε᾽Αμὴῆν, ἁμὴν, φησὶ, λέγω ὑμῖν, οὔτε qu- 
vhv αὑτοῦ πώποτε ἀχηχόατε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἔωρά- 
χατε, χαὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ὑμῖν µένοντα, 
ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὗ πιστεύετε, 
Καΐτοι γὰρ ἑνὸν ἓν Yl τὴν τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς eb 
µάλα καταθεᾶσθαι φύσιν, τοῦτο μὲν οὐχ ἕδρων οἱ 
δείλαιοι, πυρὶ δὲ xal γνόφῳ xaX χαπνοῖς τὸ τῆς θεό- 
τητος εἶδος ἀνάπτειν τεθαρσίχασι. Διὸ δη χατὰ βραχὺ 
μεταπαιδεύων ἐπὶ τὸ ἄμεινον χαὶ χρήσιµον, xol 
ἀναπλέχων τῷ θεοπρεπεῖ τὸ ἀνθρώπινον, ἔφασχεν ὁ 
Σωτήρ «'O πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, 
ἁλλ᾽ εἰς τὸν πἐμφαντά µε. Καὶ ὁ θεωρῶν Epi, θεωρεῖ 
τὸν ἁποστείλαντά µε.» Ὅτι μὲν γὰρ οὖκ εἰς ἄνθῤω- 
mov ἁπλῶς ἡ πίστις, ἀλλ' εἰς θεοῦ φύσιν, εἰ xat ἦν ὁ 
Λόγος ἐν σαρχὶ, διὰ τοῦ μὴ εἰς αὐτὸν πράττεσθαι τὴν 
πίστιν, εὖ µάλα διαμεμήνυκεν. Ὅτι δέ ἐστιν ἐν ταν- 
τότητι τῇ xarà πάντα τῷ θεῷ xoi Πατρὶ, διὰ τὴν 
φυσιχἣν ἐμφέρειαν xal τὸ τῆς οὐσίας olovst ταυτοει- 
δὲς, δ.εσάφει λέγων ΄ « Ὅ θεωρῶν ἐμὲ, θεωρεῖ τὸν 


D πέμφαντά µε. » Ἐπειδὴ δὲ ὁ Πατὴρ &v Y'p λαμπρῶς 


xa ἁπαραλλάκτως ὁρᾶται χαὶ γινώσχεται, χοινά πως 
ἤδη τὰ πάντα αὐτοῖς, μᾶλλον δὲ τῆς μιᾶς θεότητος 
ἴδια νοοῖτ) ἂν εἰκότως τὰ ἓν ἀμφοῖν. Τοιγάρτοι xat 
ἔφασχε πρὺς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα καὶ θεὸν, ὅτι 
t Πάντα τὰ ἐμὰ, σά ἐστι, χαὶ τὰ cà, ἐμά. » Εἰχόνι 
μὲν γὰρ πρὸς τὸ ἀχριθῶς ἱσότυπον, ἰσοτύπῳ δὲ aj 
πρὸς ἑἐμφερεστάτην εἰχόνα , τὸ διαλλάττον οὐδὲν, 
χατά γε, φημλ, τὸ ἐν ὁμοιώσει τε xaX ὡς ἐν εἴδει ταν - 
τόν. Καὶ γοῦν οὐχ ἐξ ἀχριθοῦς ἐννοίας φιλοπευστοῦντί 
ποτε τῶν μαθητῶν ἑνὶ (Φίλιππος οὗτος ἦν), λἐγὀντί 
τε” «Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, xai ἀρχεῖ 
ἡμῖν" » οὐχ ἁμώμητον ἀφεὶς τὴν ἑρώτησιν, εΤοσούτφ 


*5 Joan. v, 9/, 58. 35 Joan. xi, 44, 45. ** Joan. xvi, 10. Joan. xiv, 8-10. 8 Joan. x, 00, 
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χρόνῳ, φησὶ, μεθ) ὑμῶν εἰμι, χαὶ οὐχ Εγνωχάς µε, A lium enim faciem quodammodo esse Dei ac Patris, 


Φίλίππε; 'O ἑωραχκὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. O0 
πιστεύεις, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xoi ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί 
ἐστιν; Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ ἓν &oyev. » "Oct γὰρ αἱονεὶ 
τὸ πρόαωπον τοῦ Θεοῦ xat Πατρός ἔστιν ὁ Υἱὸς, ix- 
παιδεύσειεν ἂν εὐχόλως ὁ Ῥαλμιῳδὸς, ποτὲ μὲν λέ- 
yev* € Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου, xal 
ἀπὸ τοῦ προσώπου σον TOU φύγω; ποτὲ δὲ αὖ, ὡς 
àx προσώπαυ τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστεὐχότων ' «Ἔση- 
µειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προαώπου σου, Κύριε. » 
Κατεσφραγίσμεθα γὰρ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι πρὸς &p- 
φέρειαν xal ὁμοίωσιν τοῦ προσώπου τοῦ Πατρὸς, 


facile Psaltes docuerit, interdum quidem dicens : 
« Quo ibo a Spiritu tuo, et quo a facie tua tu- 
giam *?» Rursus vero, tanquam ex persona cre- 
dentium jn ipsum : «Signatum est super nos lumen 
vultus tui, Domine **, » Obsignati enim sumus s5an- 
cio Spiritu ad efflgiem οἱ similitudinem vultus Pa- 
tris, hoc est, Filii. Idque testatum faciet Paulus, 
scribens : « Nos autem omnes revelata facie glo- 
riam Domini speculantes, in eamdem imaginem 
translormamur a claritate In claritatem , tanquam 
a Domini Spiritu **, » 


τουτέστι, τοῦ Υἱοῦ. Καὶ µαρτυρήσει γράφων ὁ Παῦλος. « Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ 
τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόµενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα, ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ 


Κυρίου Ἠνεύματος.» 


B, 'AXX εἰ καὶ πρόσωπον, qnot, xai εἰχὼν xat B ΕΒ. Alenim , inquiunt, licet faciem, et imaginem, 


ὁμοίωσις ὀνομάξοιτο τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς πρὸς ἡμῶν, 
διαλυμανεῖται τοῦτο τοῖς παρ) ἡμῶν προθλήμασιν 
οὐδέν. Οὐ γὰρ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τῆς βου- 
λῄσεως εἰχόνα xat ὁμοίωσιν αὐτὸν εἶναί φαμεν. Οὐκ- 
οὔν, χατά γε τὸ ἐν θελήσει ταυτὸν, eU τις ἴδοι τὸν 
Ylv, αὐτὸν Άδη πως ἐχτεθέαται τὸν Πατέρα. 


Α. Ὡς εὔηθες λίαν, xal ἀθελτηρίας αὐτοῖς τῆς 
ἑσχάτης τὸ σχέµµα µεµέστωται, μειρακιωδῶς δὲ ὅτι 
καὶ τοῦτό φασιν, ἁταλαίπωρον ἰδεῖν. Apa γὰρ βού- 
λησιν εἶναί qaa «bv Πατέρα, καὶ ὃ τί ποτέ ἐστιν fj 
θέλησις, τοῦτο νοεῖσθαι δεῖν ἀξιοῦσιν αὐτὸν, f) ἐν 
ὑπάρξει τιθέντες ἰδιχῇ, προσεπάγουσι τότε τὴν βού- 
λησιν αὐτῷ; 

Β. Καὶ πῶς ἂν εἴη τὸ θεῖον ἁπλοῦν, εἰ χαὶ ἓν 
ὑπάρξει νοοῖτο, φησὶ, καὶ ἓν θελἠσει διορισμοῖς ; 
Σύνθετον γὰρ ἤδη χαὶ olovel πως &x μερῶν εἰς Bv τὸ 
ἁρτίως ἔχον συνδεδραµηχότων. 


À. Οὐχοῦν, ἐπειδήπερ ἁπλοῦν τὸ θεῖον, καὶ ἄμει- 
voy 1] χατὰ σύνθεσιν εἶναί σοι δοκεῖ (δοχεῖ δὲ ὀρθῶς), 
εὐχ ἑτέρα παρ᾽ αὐτὸ εἴη ἂν ἡ βούλησις αὐτοῦ. θέ- 
λησιν δέ τις εἰπὼν, τὴν τοῦ θεοῦ xat Πατρὺς χατ- 
εσήµηνε φύσιν. 

B. "Eo:xev. 

À. Ἡ δὲ θέλησις ἓν ὑποχειμένῳ, χαθὰ xaX τὰ τῶν 
τεχνητῶν εἴδη. Τὸ γάρ τι θέλειν, εἰ μὴ [ yp. ἡ uh] 
προσγένοιτο ἂν οὐχ abt τῷ θέλειν, ἀλλ ἑτέρῳ 
μᾶλλον, ἐν ᾧ τὸ θέλειν ἐστὶν, ἃ πῶς 

B. Οὕτως. | 

À. "Etc [γρ. ἔστι] τοίνυν ἓν ἑτέρῳ τὸ εἶναι του 
Πατρὸς, χαὶ αυμθέἐδηχἑ τινι τὸ ὑπάρχειν αὐτὸν, xat 
συντέθειταί σοι παχύτερόν τε xal ἀχαλλέαστερον νυνὶ 
μᾶλλον, 1] τότε. Ἑτέρῳ γάρ ἐστιν ὅ ἐστιν, οὐχ ἑαυ- 
τῷ, εἴπερ ἐμῆ μὲν θέλησις ἡ ἐμὴ, ἡ δὲ γε τοῦ δεῖ- 
voe, ἡ αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ. 

B. Πῶς οὖν ἐν ἁπλοῖς τε καὶ ἀσννθέτοις ἕτερα 
παρ) αὐτὰ τὰ αὐτῶν εἴεν ἄν; 

À. "Ώσπερ ἂν εἰ xai Ex νοῦ νοοῖτο θέλησις πηγἣν 
ἔχουσα τὸν ἀναθράττοντα νοῦν, χαὶ ῥίζαν ὥσπερ τινὰ 
προῦὔποχειμένην, τὸ, ἐν ip στρέφεται νοηματικῶς, 


* Psal. cxxxviti, 7. "* Psal, iv, 7. 


οἱ similitudinem Patris appellemus Filium, nihil 
tamen istud iis qux a nobis proponuntur officiet. 
Non enim substantiz Patris, sed voluntatis imagi- 
nem et similitudinem ipsum esse dicimus. Quocir- 
ca si quis Filium ex eo quod voluntate idem est 
viderit , ipsum continuo Patrem contemplatus 
fuerit. 

A. Quam stulta, et extrema absurditate plena est 
hac eorum consideratio! neque vero difficile est 
videre istud eos pueriliter effutire. An enim volun- 
tatem esse dicunt Patrem , aut quodeunque tandem 
est voluntas, hoc censendum esse ipsum volunt, 
aut cum eum in propria posuerint exsistentia , ei 
tunc insuper addunt voluntatem ? κα 


C B. At quomodo simplex erit divinitas, si et in 


exsistentia intelligatur, inquiunt, et in voluntate 
separatim ? Composita enim demum erit, $55 ac 
velut ex partibus ad unum perfectum concurren- 
tibus. 

À. Igitur, cum simplicem divinitatem, et potio- 
rem quam ut composita sit, existimes (recte autem 
existimas), non aliud ab ipso erit ipsius voluntas. 
Voluntatem porro si dixeris, Dei ac Patris naturam 
signiflcaveris. 

B. Iia certe. 

ΑΔ. Voluntas autem est in subjecto, quemadmo- 
dum et artificum ides. Velle enim aliquid, aut 
nolle, numquid ipsi voluntati inhzeserit, sed alteri 


p potius, in quo voluntas est, aut quomodo? 


B. Omnino 

A. Est igitur 1n atero, esse Patris, et exsistere 
ipsum, alicui accidit, adeoque tibi jam crassius et 
putidius compositus est, quam antea. Alteri enim 
est id quod est, non sibi, siquidem mea voluntas, 
mea est, alterius vero cujuspiam voluntas, ipsius 
est et in ipso. 

B. Quomodo igitur simplicia οἱ incomposita alia 
erunt a seipsis ? 

À. Quemadmodum nempe si et ex mente volun- 
(as 6086 censeatur fontem babens, mentem scatu- 
rientem, et radicem veluti quamdam prius sulje- 


δε]! Cor. i1, 18. 9 


947 


S. CYRILLE ALEXANDRINI ARCHIÉP. 


948 


ctam, illud ín quo versatur, intelligendi ratione. Α Νοῦς μὲν γὰρ τῶν &y αὐτῷ κινἠσεών τε xat ἐννοιῶν 


Mens enim suarum motionum et cogitationum pri- 
migenia causa est, qualitas autem motuum, in quo- 
vis et in unoquoque voluntas, quz pluriara quidem 
est, et reram qualitatibus ac differentiis veluti qui- 
busdam coloribus variegata diversitas, et quando- 
que contrariorum. Non enim quo bonum volumus, 
hoc etiam malum : neque quo quis sapiens esse 
velit, eodem ipso fertur etiam in contrarium. Quo- 
circa stupidum plane reor dicere voluntatem esse 
Patris exsistentianr. 

B. lta res est. 

A. Maque, si voluntas tanta in se varietate con- 
8tat, neque cordatus quisquam Dei naturam talein 
esse putel, non ergo voluntas est Pater, sed cum in 


προχαταρχτικός * ποιότης δὲ κινημάτων, fj Eg" ὅτῳ- 
οὔν xal ἐφ᾽ ἑχάστῳ θέλησις, πολλή τις οὖσα, xai 
ταῖς τῶν πραγμάτων ποιότηαι xaX διαφοραῖς, οἵάπερ 
τισὶ βαφαῖς καταχρωννυµένη πρὸς τὸ ἄλλοτε ἄλλως 
xai ἑτεροίως fj διαφορὰ, xaX διεστηχότων ἔσθ) ὅτε 
πρὸς «b ἔχον ἑναντίως. OO γὰρ ip θἐλοµεν τὸ καλὸν, 
τούτῳ καὶ τὸ φαῦλον. οὐδὲ ᾧπερ ἂν Ἑλοιτό τις τὸ 
εἶναι σοφὸς, αὐτῷ δὴ τούτῳ καὶ τὸ ἐναντίον. Olga: 
65 οὖν ἀἁπόπληχτον παντελῶς, vb θέλησιν εἶναι λέ- 
γειν την Όπαρξιν τοῦ Πατρός. 

B. Ναί. 

A. Οὐχοῦν, εἴπερ ἐστὶν ἡ θέλῃησις ἐν διαφοραῖς 
αὐτὴ καθ) ἑαυτὴν, ὧδε δὲ ἔχειν τὴν τοῦ θεοῦ φύσιν 
οὐχ ἂν οἵοιτό τις εὖ φρονῶν οὐκ ἄρα θέλησις 6 


propria intelligatur exsisteniia, ejusdem nature et D Πατὴρ, ἀλλ ἓν ὑπάρξει νοούµενος ἰδιχῇ, συμφνᾶ xal 


Ccoxternam veluti voluntatem habet suum Filium, 
non compositus, ut illi volunt, sed cujusmodi con. 
cipiantur res simplici et sapienti natura predite, 
tandemque cesset curiositas. Omni quippe mente ct 
oratione major est divinitas, o bone. An non ita se 
res habet? 

B. Assentior sane. Sed cum molis propositum 
et voluntatem nominaveris Patris Filium, an istud 
etiam ex sacris Litteris potes ostendere? 

Λ. Quidni ? Et opinor quidem id nobis Davidem 
abunde persuasurum et idoneam nobis fidem fa- 
cturum, cum ad Deum et Patrem canit : $56 « In 
voluntate tua dgduxisii me 53: » quinetiam aliis ra- 
tionibus patefactum iri veritatem. Au non enim om- 
nia facta sunt per Filium, et sine ipso factum est 
niliil, ut Joannes testatur ** ? 


B. Ita est. 

A. Canit autem alicubi David, et uuiversi opifi- 
ceia Patrem ac Deum admirans, ait : « Quam ma- 
gnifícata sunt opera tua, Domine! omnia iu sapien- 
tia fecisti 55, » sapientiam, ut reor, Filium appel- 
l3ns. 

B. Quid vero istud sibi vult? 

Α. Nimirum, amice, si Patris illa voluntas alia 
non est ab ipso, neque sine sapientia, sapientia vero 
est Filius : qnomodo Paterin àe hypostatice exsistere 
censebitur? Transiit enim jam quodammodo in Fi- 
Kum, ac veluti desiuens esse id quod est, sapientia 
factus est, siquidem est voluntas, non per partici- 
nationem sapientia praedita, sed ipsaniet res et sa- 
pientía, omni plane modo. Addiderim, Filium, et 
imaginem, et similitudinem sui ipsius exsistere, si 
^um sit ipse sapientia et voluntas, cliam imago 
est Patris, lícet voluntatis et sapientiz appellatione 
praediti. 

B. Apsge cum tanta rationum absurditate. 

A. Abominanda vere, ac valde nefaria. hnaginem 
Naque et similitudinem accuratam Dei et Patris sub- 
Biantiz: admittemus esse Filium, neque solam ipsi 
tribuentes voluntatis identitatem, eminentia supra 


αν Psal; ixi, ὃν, δὲ Joan. 1, 2. 


cuvávapyov, οἱονεὶ θέλησιν ἔχει τὸν ἴδιον Υὸν, οὗ 
συντεθε[ι]μένος κατ’ ἐχείνους, ἔχων δὲ οὕτως, ὡς ἂν 
εἶναι νοοῖτο τυχὸν τὰ ἐν ἁπλῃ φύσει xal σοφῇ. καὶ 
Ἱρεμείτω λοιπὸν τὸ περἰεργον ἔτι. Noo δὲ ἐπέχεινα 
καὶ λόγου παντὸς τὸ θεῖον, ὦ τᾶν. "H οὐχ οὕτως; 


B. Φημὶ δή. Βουλὴν δὲ xal θέλησιν ἐπείπερ ἡμῖν 
ὠνόμασας τοῦ Πατρὸς τὸν Yibv, ipa ἂν ἔχοις ἐξ 
ἱερῶν καὶ τοῦτο παραστῆσαι Γραμμάτων; 

A. Πῶς γὰρ o0; Καὶ οἶμαι μὲν, ὅτι μάλιστα 
διαρχῶς ἀναπείσειν, xal ἀποχρῶσαν ἡμῖν ἐμποιῆσαι 
τὴν πληρβοφορίαν ἀναμέλποντα τὸν Δαθὶδ πρὸς --» 
8cbv καὶ Πατέρα * « Ἑν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς µε.) 
Δείξει δὲ ἡμῖν ὁ λόγος xal δι’ ἐννοιῶν ἑτέρων Ex6a- 
σανίζων τὸ ἀληθές. "H γὰρ οὐχὶ πάντα γέγονε δι 
Yioo, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν, κατά ve την 
Ἰωάννου φωνήν ; 

B. δε ἔχει, 

A. Ψάλλει δὲ που Δαθὶδ, χαὶ τὸν τῶν ὅλων ὅη- 
μιουργὸν Πατέρα καὶ θεὸν καταθαυµάξζων, φησίν ' 
« Ὦς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε ὶ πάντα iv 
σοφίᾳ ἐποίησας * » σοφίαν, οἵωαί που, τὸν Υἱὸν ἆπο- 
xav. 

B. Τί οὖν τοῦτό γε; 

Α. "Ότι, ω φιλότης, ἡ τοῦ Πατρὸς θέλησις, εἴπερ 
ἑστὶ παρ) αὑτὸν οὐχ ἑτέρα, καὶ οὐκ ἄσοφός ve, αοφία 
δὲ ὁ Υἱὸς, πῶς ἂν ἓν ὑπάρξει νοοῖτο τῇ χαθ' ἑαυτὸν ὁ 
Πατήρ; Μεταχεχώρηχε yàp fón πως εἰς τὸν Yibv, 


D καὶ οἶονεί πως Ίδη μεθεὶς τὸ εἶναι λοιπὸν τοῦθ) ὅπερ 


ἐσ-), σοφία Υέγονεν, εἴπερ ἐστὶ θέλησις οὗ χα-ἁ p£0- 

-εξιν ἔχονσα τὸ σοφὸν, ἀλλ᾽ αὑτόχρημα καὶ σοφία τὸ 
πᾶν. Ἡροσθείην δ᾽ ἂν, ὅτι xaX εἰχὼν xal ὁμοιότης 
ἑαυτοῦ πέφηνεν ὁ Υἱὸς, εἴπερ (v αὑτὸς σοφία xai 
θέλῃσις, χαὶ εἰχών ἐστι τοῦ Πατοὺς, χαΐτοι βουλῆς 
καὶ σοφίας ὠνομασμένου. 


B. "Απαγε τῆς τῶν λογισμῶν ἁτοπίας ] 

Α. Μυσαρωτάτη γὰρ ἀλιθῶς, xaX πολὺ λίαν ἔχου- 
σα τὸ διεστραμμένον. Elxóva 6h οὖν xal ὁμοίωσιν 
ἀχριθῆ τῆς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς οὐσίας, παραδεξή- 
µεθα τὸν Yiy, καὶ οὐχὶ uóvm αὐτῷ ποοτάπτοντὲς 


P Psal. xci, 6; eii, 94. 
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τὴν ταυτοδουλίαν, τῆς ὑπὲρ χτίσιν ὑπεροχῆς ἀξιώ- A creaturam insigniemus, sed in forma simillima po- 


σομὰν, ἁλλ ἐν μορφῇ τῇ ἐμφερεστάτῃ χαταλογιού- 
µεθα τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἐχείνῳ προσπεφυχότων ἀναχομίζοντες «φυσιχῶς., 
El δὲ, ἐπείπερ ἐστὶ συνεθελητῆς, ταυτῃτοί φασιν 
ὑπάρχειν αὐτὸν xal εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, ὧδε δὲ ἔχων 
φύσεως τε xal µέτρων, οὗ χατέδεισεν εἰπεῖν. ε Ὅ 
ἑωραχὼὺς &pb, ἑώραχα τὸν Ἡατέρα. Ἐγὼ iv τῷ 
Πατρὶ, xat ὁ ἩΠατὴρ kv ἐμοί ἐστιν, Ἐγὼ καὶ ὁ 
IIztho Év ἐσμεν ' » οὐχ ἀπίθανον οἶμαί που «b 
χρῆναι vosiv, τὴν οὕτως ὑπερφνυᾶ xat ὑπέρχομπον 
ἀληθῶς καὶ uóvo. πρέπουσαν τῷ Υἱῷ φωνήν τε xal 
παῤῥησίαν, olá τινα στέφανον ἀναδήσασθαι τὸν Δα- 
6ἱδ, xal μεγαλαυχεῖν ἐφ) ἑαυτῷ λέγοντα σαφῶς ' 
« Ἐγὼ tv τῷ Πατρὶ, xat ὁ Πατὴρ δὲ ἓν ἐμοί ἐστιν. Ὁ 


nemus Dei ae Patris, omnia qua Patri insunt de- 
ferentes ei naturaliter. Sin autem, quoniam ejus- 
dem est voluntatis, idcirco aiunt ipsum etiam ex- 
sistere Patris imaginem, et quoniam, hac natura et 
conditione przditus, non veritus est. dicere: « Qui 
videi me, videt et Patrem. Ego iu Patre, et Pater 
in me est ** : Ego et Pater unum sumus **, » non 
abs re, opinor, censebimus, adeo supernaluralem et 
elatam, solique Filio congruentem vocem, et liber. 
1atem loquendi sibi arrogasse Davidem, eaque glo- 
riari apud se, clare dicendo : « Ego in Patre, οἱ 
Pater in me est : Qui vidit ime, vidit et Patrem : » et, 
« Ego et Pater unum sumus. » Αη non enim virum 
illum ejusdem fuisse cum Deo voluntatis videbimus? 


ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα” «καὶ, « Ἐγὼ καὶ B Dixit enim alicubi de ipso ad beatum Samuelem : 


6 Πατὴρ Ev àcpsv. »"H. γὰρ οὐχὶ συνθελητὴν vsyo- 
wóxa τὸν ἄνδρα θΘεῷ καταθρῄσαιµεν &v; "Έφη γάρ 
που περὶ αὑτοῦ πρὺς τὸν µαχάριον Σαμουήλ. ε 
µου, ὃς ποιῆσει πάντα τὰ θελἠµατά pov.» 
B. Πιθανὸς ὁ λόγος, πλὴν οὐχ ἀσφαλής. 
|... À. Κομιδῇ μὲν οὖν ἀπίθανος, ὦ ἑταῖρε, τερθρείας 
δ' οὖν τῆς ἑχτόπου παραδεικτιχὸς, fic οὐκ olo ὅπως 
προεστηχότες, οὐχ ἐρυθριῶσιν οἱ διεναντίας. 0ὐδὲ 
γὰρ ἂν ἡμᾶς τὸ συνθελῆσαι µόνον xal ταυτὰ βού- 
Ἄεσθαι τῷ Πατρὶ, πρὸς εἰχόνα xat ὁμοίωσιν φυσιχἣν 
ἐδεργάσαιτο τὴν αὐτοῦ, bp δ' ἂν τοῦτο καὶ µόνη 
Φύσεως ὁμοιότης, καὶ fj κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἐξ αὐτῆς 
ἰοῦσα τῆς οὐσίας ἐμφέρεια. 


« Inveni David filium Jesse, virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes voluntates meas 59.) 


Εὔρον Δαθὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ ἄνδρα κατὰ τὴν χαρδίαν 


B. Probabilis est ratio, sed non tuta. 

557 A. Prorsus quidem incredibilis, amice, sed 
qui absurdas argutiolas patefacit quas perfricta 
fronte nescio quo pacto adversarii audent propo- 
nere. Neque enim nos solum eadem cum Patre vo- 
luntas, ad imaginem et similitudinem ejus natura- 
lem efformarit, sed boc praestiterit etiam sola na- 
ture similitudo, et ex ipsa substantia prodiens per 
omnia conformitas 


B. Κατ’ εἰκόνα δ οὖν τὴν θείαν πῶς ἂν εἴημεν ᾳ B. Ad imaginem ergo divinam quomodo nos for- 


aol ; 

Α. Ὡς ἔναυλον ἔχοντες τὸν Υἱὸν, :χαὶ χαρακτῆρα 
τὸν θεῖον εἰσοιχισάμενοι καὶ πεπλουτηχότες bv. ἑαυ- 
τοῖς. Μεμορφώμεθα γὰρ δι’ αὐτοῦ πρὸς θεόν. Ἐΐδος 
δὲ τὸ πάντων ἐπέχεινα, xa ὑπέρτατον, τουτέστιν͵ ὁ 
Υἱὸς, διὰ Πνεύματος ἐνσημαίνεται ταῖς ἡμετέραις 
φυχαῖς. Καὶ γοῦν ἐπιστέλλει Γαλάταις ὁ Παῦλος, ἐξ 
ἑλαφρίας ὠλισθηχόσιν ἐπὶ τὸ ἀκαλλέαστερον’ « Te- 
γνία µου, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χρι- 
στὸς Ev ὑμῖν. » 

B. "Αριστα ἔφης. 

A. Εὔηθες δὲ καὶ ἑτέρως καὶ ἀχατάσκεπτον xo- 
μιδῇ, τὸ μὴ οὐχὶ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, βουλῆς δὲ 
χαὶ θεληµάτων εἰχόνα λέγεσθαι τὸν Ylóv. Ὁ γάρ τοι 
Φίλιππος, « Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, » xai οὐχὶ «ἣν 
θέλησιν, ἔφασχε τοῦ Πατρός. Ἑαυτὸν δὲ παριστὰς 
εἰς εἰχόνα τοῦ Ἡατρὸὺς ὁ Ὑϊὸς, ε 'O ἑωρακὼς ἐμὲ, » 
φησὶν, οὐχὶ την θέλησιν τοῦ Πατρός ' αὐτὸν δὲ μᾶλλον 
τεθέαται τὸν Πατέρα. Καΐτοι ἐχρην δἠπου τὸν 
ἀφευδεῖν ἠρημένον, μᾶλλον δὲ οὐχ ἔχοντα δύλον ἐν 
τῷ στόµατι αὐτοῦ, τόγε ἐχείνοις δοχοῦν, ἀλλὰ μὴ 
τοῦτο εἰπεῖν, εἴπερ ἣν οὐχ ὧδε ἔχων. ᾽Αλλ᾽ ὁ μόνος 
εἰδὼς τὸν Πατέρα, xat ὑπὸ µόνου διεγνωσµένος τοῦ 
Πατρὸς, 2ὐ Φφιλῆς ἡμῖν καὶ ἀνυπάρχτου θελήσεως 
εἰχόνα, χαρακτῆρα δὲ μᾶλλον τῆς ὑποστάσέως τοῦ 
γεγεννηχότος ἑαυτὸν ἀπέφηνεν, ἐἰπών' Ὁ ἑωραχὼς 
ἐμὲ, ἑώραχε «bv Πατέρα. » 


mati sumus? 

Α. Quod inhabitantem Filium habemus, et cha- 
racterem divinum in nobis suscepimus, eoque di- 
tati sumus. Per ipsum enim conformati sumus ad 
Deum. Species autem illa omnium suprema, nimi- 
rum Filius, per Spiritum nostris animabus impri- 
mitur. Unde Galaiis scribit Paulus, qui prz levitate 
a recto desciverant : « Filioli mei, quos iterum par- 
turio, donec formetur Christus in vobis "". 1 


B. Optime dixisti. 

À. Quinetiam stultum et inconsideratum est val- 
de, non substantie Patris, sed deliberationis et vo- 
luntatum imaginem dici Filium. Philippus enim, 


D , Ostende nobis Patrem, » nen voluntatem dixit 


Patris. Filius autem imaginem seipsum Patris ex- 
hibens : « Qui vidit me, » inquit, non voluntatem 
Patris, sed ipsum potius « vidit Patrem ; » alioquin 
oportuisset eum qui veritatem amat, imo dolum in 
ore $uo non habet, non hoc respondere, sed ex illo- 
rum sensu loqui, si quidem ita se non habebat. Sed 


' qui solus novit Patrem, et a solo Patre dignoscitur, 


non nud nobis et non exsistentis voluntatis ima- 
ginem, sed cbaracterein potius subetantim Geni- 
toris seipsum declaravit, dicens: « Qui videt ime, 


videt et Patrem.» 
. 


^ Joan. xiv, 9, 10. *5Joan. x, οὐ. ** Isa. χι, 1; Act. xii, 22. *: Galat. iv, 19. 
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B. Atqui οἱ et sic sentiamus ratio el ipsa veritas A — B. 'AXY' εἴπερ ὧδε φρονεῖν, Éx τε τοῦ εἰκότας καὶ 


nos persuaserit, rectum quidem iter insistimus, 
verumtamen scius hoc dicturos : quod est alicujus 
characier, o boni, utique per se non est in propria 
hypostasi, neque propriam habet exsisventiam, sed 
potius in subjecto et tnter accidentia esse censetur, 
licet forsan inseparabiliter insit, quemadmedum 
nempe forme corporibus. Hypostatice igitur non 
exsisüt Filius, si est, ut vos vultis, tanquam cha- 
racter in Patre. 

A. Rectam et sanam sequi doctrinam, vanum est, 
opiner, ac putidum apud istiusmodi perversos ho- 
mines: 968 vecordia autem in pretio est apud 
eos, nec stulüitie quidquam comparandum venit, 
vitioque datur animi rectitudo. Alioqui nonne satius 


πρὺς αὐτῆς ὄντως τῆς ἁληθείας ἀναπεπείσμεθα, 
τρίἰθον μὲν ἵμεν ctv ἀγαθὴν * sh» ἴσθι ται κἀχεῖνο 


ἑροῦντας * ὄτινος, ὦ βέλτιστοι, χαραχτὴρ εἴη δήπου 


πάντως ἂν οὐχ by ὑποστάσει τῇ χαθ᾽ ἑαντὸν, ἀλλ' 
οὐδ ἂν ἰδίαν ἔχοι τὴν Όπαρξιν, νοοῖτο δ' ἂν μᾶλλον 
ἐν ὑποχειμένῳ, χαὶ ὡς ἐν τάξει συµθδεθηκότας, εἰ 
xaX ἀχωρίστως ἑνείη τυχὸν, χαθάπερ ἀμέλει τὰ εἴδη 
τοῖς σώμασιν. ᾽Ανύπαρχτος οὖν ὁ Υἱὸς, εἴπερ ἐστὶ 
καθ) ὑμᾶς ὡς χαρακτ]ρ ἐν τῷ Πατρί. 

Α. Αχρεῖον, ὡς ἔοιχε, χαὶ τοῖς ἄγαν αἰσχροῖς 
ἑναρίθμιον, τὸ βούλεσθαί τι νοεῖν ἄριστά τε xai 
ἁδιαπτώτως, πάρα Ye τοῖς οὕτω διεστραµµένοις τὸ 


δὲ ἀῤῥωστοῦν εἰς σύνεσιν, ἀντετίμηταί πως καὶ 


παρατροπής μὲν ἀεὶ τῆς ἐπὶ τὸ λίαν εὐηθηχὺς , τὸ 


est existimare, mente assequi nos plane baud posse B ἱσοστατοῦν οὐδὲν, &v µοίρᾳ δὲ τῇ αἰσχίονι τὸ εὖ ἔχειν 


quaenam sit Filii natura, sed majus esee. quam ut 
dicendo possit exprimi? « Gloria enim Domini oc- 
cultat sermonem, » ut scriptum est 3. Ex multis 
autem centemplationibus cognitionem velut in spe- 
eulo, nen sine sudore et zgre colligimus, sed sub- 
Lilibus admodum ac limatis eogitationum perceptio- 
nibus eam velut in anigmale animo contemplantes, 
stabilitatem in fide consequimur. Cum autem in crea- 
turià et queeunque generationi et corruptioni sunt 
obnoxia nihil accurate et absolute ad similitadinem 
suprema illius naturz et glorie efformatum ait, vix 
e3m agnoscimus, e rebus singulis arripientes utili- 
ter quidquid ad eam demonstrandam facit, et veluti 
palme celum metientes, angusta quantumvis mente 


prediti, ad res omni mente majores oculos tollere 6 


non veremur, lucemque, ac vilam, et sapientiam, 
aliaque preterea dicimus esse Filium. Sic enim 
apad Seripturam divinitas proditam nuncupatus 
est : sed cum ineffabilem ejus naturam singulis 
vocabulis non ineludamus, ex diversis ipsum com- 
poni dicimus, ac vix tandem in unum quiddam per- 
fectum et absolutum coulescere. Simplex enim est 
ae uniformis, sed ex plurimis rebus que illi sub- 
stantialiter insunt, tenues quodammodo radios asse- 
quimur contemplationis ejus, et nostris mentibus 
accommodate visionis. Si ergo. dicatur character 
substantiz Patris, inseparabiliter et intlme coexei- 
stentem intellige, ac tanquam formam ipsius Geni- 
toris. Cum autem splendor, emissionem veluti quam- 
dam a Patre, luminis propemodum extra prodeuntis 
ac effulgentis animo comprehende, neque prorsus 
ab ea unde prodiit sejunctam hypostasi, neque -64 
plane contentam ac contractam, sed efferentem 69 
quodammodo ad suam hypostssim propriamque 
exsistenliam. 1n Patris quippe matura inhabitat, 
eam propemodum radicem habens Filius, nec se- 
ctionem ullam prorsus admittens, in peculiari ta- 
men est hypostasi, et revera Filius, non character 
bypostatica exsistentia carens, neque aliunde adje- 
€tus, aul adveniens, ceu forma in corpore. Cum 
enim sit vita secundum naturam, quomodo cense- 


δρουν, xxv. 9. 


ὑπειλημμένον. "H. οὐκ ἄμεινον ἐννοεῖν, ὡς τὴν μὲν 
τοῦ Υἱοῦ φύσιν, Ἶτις ποτέ ἐστι, wp μὲν ἐπαθρῆσαε 
ti καθ ἡμᾶς ἀνέφικτον παντελῶς, μεῖζον δὲ εἰπεῖν 
ἡ χατὰ δύναµμυ λόγον; « Δόξα γὰρ Κυρίον χρύπτει 
λόγον, » κατὰ «b γεγραμµένον. Ἐκ πλείστων δὲ ὅσων 
θέωρηµάτων, τὴν ὡς by ἑσόπτρῳ Ὑγνῶσιν οὖκ &v- 
εδρωτὶ xal μόλις ἐρανιζόμεθα, ἰσχναῖς δὲ δὴ λίαν xat 


οἱονεὶ κατεῤῥινημέναις φαντασίαις ἐννοιῶν τὴν ὡς 


ἐν αἰνίγμασι θέαν εἰς νοῦν συναγεἰροντὲς, vb ἀχλινὲς 
ἐν πίστει xepbalvousv. Ἐπειδὴ δὲ ἓν κτίσµασι, καὶ 
τοῖς ὑπὸ γένεσιν xat φθορὰν, οὐδὲν ἀκριδῶς καὶ µο- 
ναδικῶς ἐξήσκηται πρὸς ἐμφέρειαν τῆς ἀνωτάτω 
φύσεώς τε xat δόξης, συνίεμεν μόλις τὰ περὶ abt. 
τὸ κελοῦν εἰς δήλωσιν dup! ἑκάστου τῶν ὄντων χρειω- 
δῶς ἁρπάζοντες' σπιθαμῇ δὲ ὥσπερ μετροῦντες τὸν 
οὐρανὺν, βραχεῖ χομιδῇ τῷ γε Ev ἡμῖν ὄντι νῷ πρὺς 
tà ἐπέχεινα νοῦ παντὸς ἀναμύειν οὐ παραιτούµεθα, 
φῶς τε, xal ζωὴν, xai σοφίαν, xai δύναμιν, xal 
ἕτερα ἅττα πρὸς τούτοις, φαμὲν εἶναι τὸν Ylóv. 
Ὠνόμασται γὰρ οὕτω παρά e τῇ θεοπνεύστῳ Τρα- 
qf], ἁλλ' οὐχ ἑχάστῳ πῶν ὀνομάτων τὴν ἄῤῥητον 
αὐτοῦ φύσιν ἐγκαταχλείοντες, ἐκ «διαφόρων αὐτὸν 
συγχεῖσθαί φαμεν, xa εἰς ἓν τι τὸ ἁρτίως ἔχον ἆνα- 
πεπλέχθαι μόλις. ᾿Απλοῦς γάρ ἔστι xo µονοειδῆς, 
ἀλλ ix. πλείστων ὅσων τῶν αὑτῷ προσπεφυχότω» 
οὐσιωδῶς, εἰς αὐτὰς ὥσπερ ἵμεν ἰσχνὰς τῆς ἐπ᾽ αὐ- 
τῷ θεωρίας καὶ συµµέτρου περιωπῆς. El τοίνυν λέ- 
γοιτο χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατρὸς, &yw- 
ρίστως τε ἅμα χαὶ πρὀσπεφυχότως συνυπάρχοντα 
νόδι, καὶ οἱονεὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ τοῦ γεγεννηχότος. 
Ἠνίχα ὃ ἂν xaX ἀπαύγασμα, μονονουχὶ φωτὸς πρυ- 
έντος τε xal ἁπαστράφαντος, εἰς νοῦν Eye τὴν ἐκ 
Πατρὸς olovel πως πρὸς τὸ ἔξω διεκδρομὴν, οὔτε εἰἶσ- 
άπαν ἀπηλλαγμένως τῆς ὅθεν ἐστὶν ὑποστάσεως, 
οὔτε μὴν εἰσάπαν συνεσταλµένως, προξχχύπτουσαν 
δὲ ὥσπερ εἰς τὸ ὑφεστάναι καθ) ἑαυτὴν xal εἰς 
ὕπαρξιν ἰδικὴν. Ἐμφιλοχωρεῖ μὲν γὰρ τῇ τοῦ Πα- 
τρὸς φύσει, μονονουχὶ ῥίζαν ἔχων αὐτὴν ὁ Υὲὸς, xal 
τομῆς τῆς εἰσάπαν οὐκ ἀνεχόμενος, πλὴν ὑφέστηχεν 
ἰδικῶς, xat ἔστιν Υἱὸς ἀληθῶς, οὐχ ἀνυπόστατος 
χαρακτὴρ, οὐδὲ ἀνυπάρχτως ἐπεῤῥιμμένος, T] συµ- 
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φύσιν, πῶς ἂν νοοῖτο μὴ ὑφεστάναι; "H οὐ διεπύθου 
λέγοντος * « Ἐγώ εἰμι ὁ ὢν, τοῦτό μού ἐστιν ὄνομα, 
xai μνημόσννον αἰώνιον γενεαῖς γενεῶν» » 

B. Εὖ λέγεις. Εἰς χαιρὸν δὲ ἡμῖν ὄντα τε ἔφης 
καὶ ζωὴν τὸν ΥἸὸν, ὡς χαρακτηρά πον πάντως xal 
ὁμοίωσιν &xpi6T, τοῦ ὄντος τε xal ζῶντος Πατρός. 
| "AXA& τί δῆτα, φασὶν, εἴπερ ὧδε ἔχει, ζωὴν δέχεται 
παρὰ τοῦ Πατρός; Ἔφη γὰρ αὑτός' « Ὥσπερ γὰρ ὁ 
Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωχε xal τῷ 
Υἱῷ ξωὴν ἔχειν àv. ἑαυτῷ. » Καὶ μὴν χαὶ ἑτέρωθι, 
χαταναρχῄσας οὐδέν' «Καθὼς ἀπέστειλέ µε ὁ ζῶν 
Πατὴρ, χἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, καὶ ὁ τρώγων µε, 
κἀχεῖνος ζήσει δι ἁμέ. » Πρὸς ἡμᾶς δὲ ὁ Παῦλος, 
« Ὁ δὲ chc, ἔφη, πλούσιος ὧν Ev ἑλέει, διὰ τὴν 


πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ, fjv Ἰγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ὄντας B 


ἡμᾶς νεχροὺς τοῖς παραπτώµασι, σννεζωοποίησε τῷ 
Χριστῷ, οὗ χάριτί ἔστε σεσωσµένοι, xaX συνῄγερχε, 
xai συνεχάθισεν ἓν τοῖς ἑπουρανίοις iv Χριστῷ 
Ἰησοῦ. » Καὶ ὅλως διὰ πάσης, ὡς εἰπεῖν, τῆς θεο- 


πνεύστου Γραφῆς, ζωοποιούμενός τε παρὰ τοῦ Πα-. 


πρὸς χαὶ ζωῆς ὁρᾶται μέτοχος. Τίνα 6h οὖν ἄρα 
τρόπον τάἀληθὲς ἀντεξοίσομεν τοῖς διεναντίας, ὡς 
ἤδιστα ἄν σου δικπνθοίµην. 

Α. Ναὶ μὴν ἄριστά σοι xal οὐχ ἁποσχόπως που 
λέγειν ἐδόχουν, οὐχὶ τῆς βουλήσεως τοῦ Πατρὸς, 
ἁλλ᾽ οὐσίας καὶ ὑποστάσεως χαρακτῆρα τὸν Υἱὸν 
νοεῖσθαι δεῖν, καὶ οὐχ ἁπᾳδόντως τῇ θείᾳ Γραφῇ. 

B. "Αριστα μὲν οὖν ΄ ἀποφήσαιμι γὰρ ἂν οὐδαμῶς 
τό γε ὀρθῶς ἔχον τε xai εἰρημένον. 

A. Ἐν δέ γε τοῖς οὖσιν, ὅσα μὴ µόνον clc σχΏῆµα 
καὶ εἶδος µεμόρφωται τό τινος, οὑσιώδη δὲ μᾶλλον 
διεχληρώσατο τὴν ἐμφέρειαν, ὁμοφυῆ δήπου πάντως 
elev ἂν, xai τῆς κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ὁμοιότητος ἀνεν- 
δεῶς ἑξημμένα. 

B. Πῶς δὴ oft; 00 γάρ pot µάλα σαφἢς ὁ λόγος. 


A. Τὸ χαλχοῦ, φέρε εἰπεῖν, xal λίθου πεποιηµέναν 
ἀνδροειδὲς ἄγαλμα, πότερα τῆς τοῦ δεῖνος οὐσίας, 
Ίγουν εἴδους καὶ μορφῆς, ἐξεικονισμένον εἴη ἄν, 

B. Εἴδους δηλονότι. 

A. "O γε μὴν τοῦ δεῖνος υἱὸς, πρὸς αὐτῆς εἰς 
τοῦτο πλαστουργηθεὶς τῆς φύσεως, xal ἄκρως ἑἐξ- 
ησχημένος πρὺς ὁμοίωσιν τοῦ γεννῄσαντος, λόγοις 
δὲ δή φημι τοῖς χατὰ τὴν φύσιν, ἂρ᾽ οὐχ ἂν νοοῖτο 
λοιπὸν φυσιχἠ τε χαὶ οὐσιώδης εἰκών ;, 

B. Ναί. 

A. "Όντος δὴ οὖν ἤδη σαφοῦς τε χαὶ ἑναρτοῦς, ὅτι 
τῆς τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ὑποστάσεως χαρακτὴρ 
ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, ἁδιαλώδητόν τε xal ἀπαράσημον 
τὸ θεῖον àv ἑαυτῷ παρέδειξε χάλλος, διαῤῥήδην 
εἰπών. « Ἐγὼ iy τῷ Πατρὶ, xai ó Πατὴρ ἐν ἐμοί 
ἐστι » xaX, ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμᾶ, ἑώραχε τὸν Πατέρα”) 
πῶς οὐχ ἀναγχαῖον ἐννοεῖν ὡς τοῖς τῆς θεότητος 
ἰδιώμασιν ὑπάρχων διαπρεπῆς, χαθάπερ ἀμέλει καὶ 
ὁ Πατ]ρ, κατ οὐδένα τρόπον ἀπολισθῆσειεν ἂν τοὺς 
γρ. τοῦ] εἶναι ζωὴ, καὶ ζωοποιὸς, ἵνα μὴ διά τῆς 


5 Fxod, iv, 14, 15... ** Joan. v; 26. 


DE SS. TRINITATE DIALOGUS Y. 
θεθηχὼς, ὡς εἶδος ἐν σώματι. Zoh γὰρ ὢν χατὰ À bitur non 559 subsistere? An non dicentem au- 


*! Joan, vi, 58. 
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disti : « Ego sum qui sum : hoc meum est nomen, 


et memoriale eternum generationibus generatio- 


num ?*? ) 

B. Recte quidem. Ceterum opportune nobis di« 
xisti, cum exsistere, tum esse vitam Filium, ceu 
characterem nimirum οἱ simiHitudinem exactam 
Patris qui est et vivit. Verum si ita est, inquiunt, 
cur vitam demum accipit a Patre? lpee enim dixit : 
« Sicut enim Pater vitam habet in semetipso, sie 
dedit et Filio habere vitam in semetipso **. » Quin 
et alibi dicere non veretur : « Sicut misit me vi- 
vens Pater, ct ego vivo propter Patrem : οἱ qui 
manducat me, et ipse vivet propter me *'. » Ad nos 
autem Paulus: « Deus autem, inquit, qui dives est 
in misericordia, propter nimiam charitatem suam 
qua dilexit nos, et cum essemus .mortui peccatis, 
convivificavit nos Christo ( cujus gratia estis sal- 
v3ti) ; el conresuscitavit, et consedere fecit in ceele- 
stibus in Christo Jesu **. » Denique, ut verbo dicam, 
per omnem divinam Scripturam vivificatus a Patre 
cernitur et vilze particeps. Quo pacto igitur veri- 
tatem. adversariis epponamus, libentissime ex te 
audierim. | 

À. Equidem recte tibi nec abs re dixisse videor, 
non voluntatis Patris, sed sulstantiz et hypostasis 
characterem Filium intelligendum esse, neque id 
Scripture diving: repugnare. 

B. Optime 8ane. Quod enim rectum est ac recte 
dictum, nequaquam infieiabor. 

A. Res omnes qua non solum ad formam et spe- 
ciem formatz sunt alicujus, sed substantialem po: 
tius similitudinem habent, ejusdem inter se sunl 
nature, et omnimodam similitudinem absolute re- 
tinent. 

B. Qut tu ais? Non enim admodum mihi mani- 
festum est qued dicis. 

A. Hominis statua, ex are, verbi gratia, aut 
lapide facta, utrum a substantia cujusdam, aut 
specie ac forma expressa est? 

B. Forma certe ac specie. 

Α. Filius autem cujusdam, ab ipsa natura In hoc 
formatus, et ad similitudinem genitoris rationibus, 
nempe naturalibus, perfecte compositus, numquid 
tandem naturslis e& eubetantialis imago esse cen- 
sebitur ? 

B. Maxime. 

A. Cum igitur clarum sit ος manifestum Filium, 
qui Dei ac Patris substantie character est, illasum 
εἰ incorruptum divinitatis decus in seipso exhl- 
buisse, cum clare et aperte 560 dixit: « Ego in 
Patre, et Pater in me est *5 ; » et, « Qui videt me, 
videt et Patrem **; » quomodo necesse non erit 
cogitare ipsum, deitatis cum sit proprietatibus 
conspicuus, quemadmodum certe et Pater, nullo 
pacto desinere esse vitam, et vivificum, ne per 
imaginem detrimenti quid patiatur is cujus est 
** ibid. 9 


*? Ephes, n, 4-6. " Joan. xiv, 10. 
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imago? Nam si res ita se non habet, quod ad Fi- A εἰχόνος ὑθρίζηταί πως 6 οὗπέρ ἔστιν εἰχών; Συµ- 


lium quidem attinet, qui est imago Patris, ertt quod 
suspicemur non jam vitam esse, sed vite potius 
indigum, eamque ab alio habere ipsum quoque Pa- 
trem. Alioquin, quomodo id quod viviflcatur imago 
per omnia similis erit ejus quod vivificat, quod ín- 
diget ejus quod abundat, et quod sibi satis esse 
non potest, ejua quod aliis largiri potest ? 


B. Recte dicis. 

A. Qui autem Filium vitz participem, neque 
ipsum secundum naturam esse vitam stulte nugan- 
tur, ubinam ejus naturam statuant diversam a vita 
αυ est in ipso, capere non possum. Alioqui, nonne 
necesse est id quod particeps alicujus esse creditur, 
alterius esse ab ipso nature, ne ipsum sui ipsius 
dicatur ac videatur esse particeps, siquidem est 
ejusdeni nature? 

B. Necesse. 

À. ltaque si vita non est secundum naturam Fi- 
lius, in propria utique erit natura, vitze tanquam a 
se diverse particeps. Respondeant ergo qui tam 
perversis suffragantur dogmatibus, sub quo genere 
ipsum collocaturi sint : ipsum quippe factum non 
esse 3ntea demonstratum est. 


B. Vita, inquiunt, factus est a Patre. Dixit enim 
Joannes : « Quod factum est in ipso, vita erat εδ. » 
Verbum igitur est vita. 

Α. Ambobus itaque colligatis, et in unum con- 
junctis, vita et Filio, non alium esse dicis a vita 
qua est in Ipso, ita ut diversis nominibus unius rei 
natura signiflcetur, seu Filius, seu vita vocetur? 


B. Assentior. 

Λ. Ergone factam esse a Patre vitam existiment, 
citra dementi:& notam et crimen? Alioqui, nonne 
quod facium est, e nihilo productum dicere vel 
inviti cogentur, et quod esse coepit non esse anti- 
quius et prius quam esse sortitum? At istud non 
est vita, o boni, multum abest. Vita enim est, non 
id quod in vitam productum est, sed ei potius con- 
venil semper esse, el exsistentjam habere prin- 
cipio et fine carentem. Quod si considerate sapien- 


6ήσεται γὰρ, εἴπερ οὐχ ὧδε ἔχει, τό γε ἦχον εἰς τὸν 
ΥἸὸν, ὃς ἔστιν εἰκὼν τοῦ Πατρὸς, ζωὴν μὲν οὐχ ἔτι, 
ζωῆς δὲ μᾶλλον ἐπιδεᾶ, χαὶ τῆς παρ ἑτέρου µέτ- 
οχον, xal αὑτὸν Ίδη πως ὑποπτεύεσθαι τὸν Πατέρα. 
"H πῶς ἂν γένοιτο τοῦ ζωογονοῦντος εἰχὼν ἀπαράλ- 


λακτος τὸ ζωογονούμενον, τοῦ πλουσίως ἔχοντος τὸ 
ἐπιδεὲς, τοῦ διανέµειν ἑτέροις ofou τε τὸ xal ἰδία 
φύσει μὴ ἐπαρχοῦν; 


B. ES λέγεις. 
À. Ot δὲ ζωῆς µέτοχον, xal οὐχ αὐτὸν χατὰ φῦσιν 


ὑπάρχειν ζωὴν, πεφλυαρηχότες τὸν Υἱὸν, ὅποι ποτξ 
θεῖεν ἂν τὴν αὐτοῦ φύσιν, ὡς ἑτέραν οὖσαν παρὰ 
τὴν y αὐτῷ ζωὴν, νοεῖν οὐκ ἔχω. "H. οὖχ ἀνάγχη, τὸ 


Ev µεθέξει τινὸς γενέσθαι πεπιστευµένον, ἕτεροφρυὲς 
εἶναι παρ αὐτὸ, ἵνα μὴ αὑτό τι ἑαυτοῦ λἐχοιτό τς 
καὶ ὀρῷτο µέτοχον, εἴπερ ἐστῖν ὁμοφνές ; 


B. ᾽Ανάγχη. 

À. Οὐκοῦν, εἰ μή ἐστι ζωὴ χατὰ φύσιν ὁ Yib;, ἓν 
ἰδίᾳ που πάντως ἔσται φύσει, μεταλαχὼν ὡς ἑτέρας, 
3| ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς, τῆς ἐν αὐτῷ ζωῆς. Αποχρινά- 
σθων δὴ οὖν οἱ τοῖς οὕτω παρεφθαρμένοις συναθλοῦν- 
τες δύγµάσιν, ὑπὸ ποῖον ἡμῖν ἔσται κατ’ ἐχείνους 
γένος προαπέδειζξε γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος, ὅτι pt γε- 
νητός 

B. Ζωῇ, φησὶ, Υέγονε παρὰ τοῦ Πατρός * ἔφη γὰρ 
ὁ Ἰωάννης: «€ Ὅ γέγονεν ἐν αὐτῷ, ζωὴ ἣν.» Ὁ Λόγος 
οὖν ἐστι ζωή. 

Α. Συνεισδήσας οὖν ἄμφω, καὶ εἰς Év τι συν- 
ενεγχὼν ζωήν τε χαὶ τὸν Ylbv, οὐχ ἕτερον εἶναι erc 
παρὰ τὴν ἐν αὐτῷ Quy, ὡς διαφόροις ὀνόμασι την 
ἑνὸς ἡμῖν τοῦ νοουμένου κατασηµαίΐνεσθαι φύσιν, 
εἴτουν Υἱὸς. εἴτε ζωὴ λέγοιτο τυχόν; 

B. Οὕτω qnt. 

A. Εἶτα πεποιῆσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς ὑπειλήφασι 
τὴν ζωήν; xat πῶς ἂν οὐχὶ µωρίας αὐτοῖς ἐπίχλημα 
καὶ γραφὴ τὸ χρῆμα λοιπόν; Ἡ οὐχὶ τὸ veyovb; ἐξ 
ἀνυπαρξίας παρῆχθαι λέγειν, καὶ οὐχ ἑχόντας, 
ἀνάγχη, xai τὸ εἰς ἀρχὰς τοῦ εἶναι παραχεχοµισµέ- 
νον, τοῦ εἶναι πρεσθύτερον τὸ μὴ εἶναι λαχεῖν; 'AXX" 
οὗ τοῦτό γε, ὦ βέλτιστοι, ζωὴ, πολλοῦ γε xa δεῖ. 
Ζωὴ γάρ ἔστιν, οὗ τὸ εἰς ζωὴν παρηγμένον * πρέποι 
δ ἂν μᾶλλον αὐτῇ τὸ εἶναι διὰ παντὸς, ἄναρχόν τε 


terque se loqui putant, $61 dum Filium asserunt D Xi ἀτελεύτητον τὴν ὕπαρξιν ἔχειν. El δὲ δὴ σοφὸν 


vitas participem, quamvis censeatur esse vila , au- 
diant vitam quidem. dici id quod vivificat, non 
quod vivificatur, sicuti nempe lux, et sapientia, et 
virtus, non id quod lucis indiget, ac opus habet 
sapientia, et alterius virtutem appetit, sed potius 
quod illuminat, et sapientes reddit, et alios corro- 
borat. Άη non iter ego tibi rectuin et a lege commen- 
datum insistere tibi videor? « Via enim ibis regia,» 
inquit 55. . 


B. [ta prorsus. 


*5 Joan. 1, 5, {. ** Num. xvi, 22. 


οἵονται xal χατεσχεμμένον ὑπάρχειν αὐτοῖς τὸν λό- 
γον, τὸν ἓν µεθέξει ζωῆς, χᾶν εἰ νοοῖτο ζωὴ, πρε- 
σθεύοντα τὸν Υἱὸν, ἁχουόντων ὅτι ζωὴ λέχοιτ ἂν τὸ 
ζωοποιοῦν, οὐχὶ τὸ ζωοποιούμενον, καθάπερ ἀμέλει 
xaX φῶς, xat σοφία, χαὶ δύναμις, 09 τὸ φωτὸς ἐπιδεὲς, 
xài σοφίας τητὠµενον, χαὶ ἰσχύος τῆς παρ) ἑτέρου 
γλιχόμενον, τὸ φωτίζον 65 μᾶλλον, xat σοφοὺς &zo- 
τελοῦν, xai δυναμοῦν ἑτέρους. "H οὐχὶ δὴ «pl6ev 
ἰέναι σοι δοχκῶ, τὴν el; εὐθύ τε xal ἀχαμπῆ xal 
ταῖς ἐκ νόµου ψΊφοις ἐπαινουμένην ; «€ Οδῷ γὰρ, ἔφη, 
πορεύσῃ βασιλιχῇ. ) 
B. Καὶ μάλα. 
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A. Τὸ δὲ δη σχέσει τῇ μὴ κατὰ φύσιν καταπλου- Α ΛΑ. Porro quod habitudine non naturali vix obtinet 


τοῦν, χαὶ μόλις τό γε ὅλως εἶναι τοῦθ) ὅπερ ἑστὶ, 
πῶς ἂν ἓν ἴσῳ γένοιτό ποτε τῷ καὶ μετασχεῖν ἐφιέντι, 
xai χαριζομένῳ μεταλαχεῖν τῶν ἰδικῶς αὐτῷ προσ- 
εἶναι πεπιστευµένων; ᾿Αχούω γὰρ λέγοντος τοῦ Υοῦ " 
« Ὥσπερ yàp ὁ Πατηρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xai 
ῥωοποιεῖ, οὕτω xat ὁ Υἱὸς, οὓς θέλει ζωοποιεῖ. » Καὶ 
µάλα εἰκότως. Ἐνεργήσει γὰρ ἐν ἴσῳ, xal οὔτι που 
παρηλλαγµένως, f, ve τοῦ Πατρὸς xat τοῦ Υἱοῦ quate. 
Ζωῇ γάρ ἐστιν ὁ Πατὴρ, ζωὴ δὲ καὶ ὁ Υἱὸς, οὐ μεῖον 
1| ὁ Πατήρ. 

B. 'AXX, οἶμαί γε δη, φαῖεν ἄν, ὅτι Ψευδομυνεις, 
Q οὗτος, οἴχεται δὲ δή σοι πρὸς τὸ μηδὲν ἤδη πως 
ὁ νούς, xai τῶν μὲν ἐξ ἀχριδείας διηµάρτηχεν ἑν- 
νοιῶν, τὸ δὲ τοῦ Πατρὸς ὑπερανεστηχός τε καὶ ὑπερ- 


ul sit in universum id quod est, quomodo simile erit 
ei quod et participare concedit, et adipisci dat ea quae 
sibi peculiariter inesse creduntur ? Audio enim di- 
centem Filium : « Sicut enim Pater suscitat mor- 
tuos, et vivificat : sic et Filius quos vult vivificat *'.» 
Jure merito quidem. ZEqualiter enim ^operabitur, 
mon diversa ratione cum Patris, tum Filii natura. 
Vita enim est Pater, et vita Filius non minus quam 
Pater, — 


B. Sed dixerint, opinor : Mentiris, vir bone; fru- 
sa libi est animus, et a recto sensu aberrat, dum 
Patri przcellentiam in eo quod vita est adulterat ac 
deprimit. Quomodo enim aut unde dxqualis erit 


χείµενον Év γε τῷ slvat ζωὴ κεκιθδἠλευχέ τε xai B Filio, etiamsi vita nominetur ? 


μετασμικρύνας ἔχει. Πῶς γὰρ f) πόθεν &v tow χεί- 
σεται τῷ Υἱῷ, καὶ εἰ καλοῖτο ζωή: 

Α. Ἡραχὺ πρὸς λόγους διαµελλήσαντες, ἀτρέμα 
ἔχειν δεῖν οἱησόμεθα μὲν ἡμεῖς. Οἱ δὲ τοῖς σφῶν αὐ- 
τῶν συναθλοῦντες δόγµασι, xal πειράσθων ἀναπεί- 
θειν, ὡς ἀμείνων μὲν f| καθ' Υἱὸν ζωοποιὸς ὁ Πατὴρ, 
µείων δὲ f] χατ αὐτὸν, χαίτοι ζωὴ xavà φύσιν ὑπάρ- 
xev, ὁ Yióg. 'AJÀ' ἔσονται μὲν οὐχ οἷοί τε τοῦτο δρᾶν, 
olb' ὅτι, χαταμαντεύσονται δὲ τὸ δοχοῦν, xal χαθ- 
οριοῦσιν εὐχόλως, ἃ ἂν βούλωνται, τοῦ Υἱοῦ, καὶ θε- 
σμοῖς ἰδίοις τὴν ἁπάντων βασιλίδα καταζεὐγνύντες 
φύσιν. Εἶτα τιμᾶν οἵονται τὸν Πατέρα, τὸν ἐξ αὐτοῦ 
πεφηνότα χατὰ φύσιν Υἱὸν, ταῖς εἰς τὸ μεῖον χατα- 
λυποῦντες φήφοις, χαίτοι λέγοντα σαφῶς' « Ὁ πι- 


στεύων εἷς Epub, οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ εἰς τὸν C 


πἐμγαντά µε") καὶ, « Ὁ θεωρῶν ἐμὲ, θεωρεϊῖτὸν πέµ- 
φαντά gue.» Τίνα γὰρ τρόπον καταθρῄσαιµεν ἂν 
ζωὴν, ὄντα χατὰ φύσιν tv Yl τὸν Πατέρα, εἰ μὴ 
νοοῖτο ζωὴ κατὰ φύσιν xal ὁ Ylóc ; Τί δὲ οὐχὶ xoi 
φάσχοντι πιστευτέον τὸ, « "Evo εἰμι ἡ ὁδὺς, καὶ ἡ 
ἀλήθεια, καὶ fj ζωή.» Σνυνάρθρως δὲ χαὶ μοναδιχῶς 
ἑαυτὸν εἶναι λέγων τὴν ζωὴν, ἄρ᾽ οὐκ ἑξώσειεν ἂν 
τοῦ εἶναι ζωὴν τὸν Πατέρα xai θεὺν, εἰ μὴ φύσεως 
pide ἄμφω τε εἶναι δώσομεν, xal δι’ ἀμφοῖν εἰς ἡμᾶς 
iv ἴσῳ τὸ χρΏμα ἱέναι, καὶ οὔτι που δυοῖν, ἁλλ᾽ ὡς 
ἐξ ἑνὸς τοῦ τὰ πάντα ζωογονοῦντος θεοῦ; 

B. δε ἔχει. 

À. «"H οὐχ tv αὐτῷ ζῶμεν, καὶ κινούμµεθα, καὶ 
ἐσμένι, » 

B. Παντάπασι μὲν οὖν, εἴπερ εἶναι συγχωρῄσοµεν 
ἀληθη τὸν ἱερώτατον Παῦλον. 

Α. Αληθὴῆς μὲν οὖν" πῶς γὰρ οὔ; Zfj γὰρ ἓν αὐτῷ 
καὶ λαλεῖ Χριστὸς, ὃς ἐστιν ἀλήθεια. θέα δὴ οὖν, ὦ 
Φφιλότης, ὡς ἐν θεῷ Πατρὶ ζῶμέν τε xal χινούµεθα, 
καὶ Σσμέν. Ὁ δέ γε τοῦ εἶναι xal ζὴν χορηγὸς, οὐχ 
ἕτερος ἂν εἴη παρὰ τὸν ἐξ αὑτοῦ πεφηνότα Υἱὸν, ὃς 
τοῖς τοῦ Πατρὸς ἰδιώμασιν ὑπάρχων διαπρεπὴς, xai 
ζωῆς τῆς χατὰ φύσιν βλάστηµα ζωοποιὸν, ὡς ἴδιον 
ἀγαθὸν ἑνίησι τὴν ζωὴν τοῖς τούτου δεδεηµένοις, xal 
ὅλην συνέχει πρὸς τὸ εἶναι τὴν χτίσιν. Καὶ γοῦν 
Ἰουδαίοις προσλαλῶν, « 'Auhv, ἁμὴν, φησὶ, λέγω 


7 Joan. 11, 2ἱ. ** Joan. xii, 44. 


$? Joan. xiv, 6. 


À. Ubi paulum in his immorati fuerimus, quie- 
scendum nobis esse putabimus. Hi vero suis do- 
gmatibus opitulantes persuadere porro nitantur prz- 
$tantiorem esse viviflcum Patrein quam sit Filius, 
mínorem autem eo Filium, licet vita sit. secundum 
naturam. Verum istud facere, sat scio, non ροίο- 
runt, sed divinabunt, et pro sua libidine, quzcunque 
voluerint adversus Filium facile statuent, suis etiam 
legibus naturam omnium reginam subdentes, Et 
existimant honorem se przstare Patri, dum ex eo 
prognatum secundum naturam Filium, inferiorem 
uon citra injuriam faciunt, tametsi aperte dicat : 
« Qui credit in me, non credit in me, sed jn eum 
qui misit me : et qui videt me, videt eum qui misit 
me 66,2 Quomodo enim videbimus vitam esse se- 
cundum naturam in Filio Patrem, nisi intelligatur 
vita secundum naturam quoque Filius? Quidni vero 
credendum quoque dicenti : « Ego sum via, et ve- 
ritas, et vita ** ? » Singulariter autem ac solum se- 
ipsum esse vitam inquiens, 59 annon excludet Pa- 
trem et Deum quominus sit vita, nisi naturz unius 
utrumque esse concedemus, el per utrumque rem 
ipsam in nos zequaliter promanare, non utique duo- 
bus, sed uno omnia vivificante Deo? 

B. Ita res est. 

À. Numquid « in ipso vivimus, et movemur, et su- 
mug ?? , 

DB. lta quidem, si veracem esse concedemus Pau- 
lum sanctissimum. 

A. Verax est certe : quis dubitet? Vivit enim in 
ipso et loquitur Christus, qui est veritas. Animad- 
verte igitur, amice, nos in Deo Patre vivere, et mo- 
veri, et esse. Ortus autem et vitze largitor, non alius 
fuerit quam Filius ex ipso genitus, qui cum Patris 
proprietaubus clareat, et vitze naturalis sit germen 
vivificum, vitam, ceu proprium bonum indit iis qui 
eo indigent, eL omnem creaturam in suo esse con- 
tinet. Quocirca Judzos alloquens : «Amen, amen dico 
vobis, inquit, non Moyses dedit vobis panem de coelo, 


Ν 


79 Act. xvii, 28. 
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sed Pater meus dat vobis panem de ccelo verum. Α ὑμῖν, οὗ Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον Ex τοῦ οὐ- 


Panis enim Dei est qui de ccelo descendit, et dat vi- 
iam mundo *!, » Deinde suam nobis naturam decla- 
rans : « Ámen, amen, inquit, dico vobis, qui credit, 
habet vitam seternam. Ego sum anis vite 5. » Si 
ergo z:qualiter et eodem plane modo Filius in nobis 
operatur, in quantum est vita, neque minus quam 
Pater, quomodo non zquali in gloria substantie 
illum statuent qui de eo recte sentiunt ? 


ρανοῦ, ἀλλ' ὁ Πατήρ µου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον &x 
τοῦ οὐρανοῦ tbv ἁληθινόν. 'O γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ 
ἐστιν, ὁ καταθαίνων &x τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ζωὴν διδοὺς 
τῷ χόσµφ.; Έἶτα τὴν ἰδίαν ἡμῖν χατασηµαίνων φύ- 
σιν, € Αμὴν, ἁμὴν, quot, λέγω ὑμῖν ἆ πιστεύων, 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. » 
Εΐπερ οὖν ἓν ἴσῳ τε xal ἁπαραλλάκτως ἑνεργὸς kv 
ἡμῖν ὁ Υἱὸς, χατά γε τὸ εἶναι ζωὴ, xo οὐ μεῖον f) 


ὁ Πατήρ; πῶς οὐχ &v ἴσοις αὐχήμασι θεῖεν ἂν οὐσίας αὐτὸν, εἴπερ Ἑλοιντό τινες ὀρθὰ φρονεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ, 


xaX διασχέπτεσθαι δεῖν ; 


B. At sequemur, inquiunt, qux ipse dixit Filius. 
Dixit enim aperte : « Sicut Pater babet vitam in 
semetipso, sic dedit et Filio habere vitam in semet- 
ipso 15. ν 

ΔΑ. Adde quod deest, aut certe injuriam te scito 
facere veritati, 

B. Quidnam? 

À. Illud quod iis quz retulisti necessario et vtiliter 
subjungitur : « Et potestatem dedit ei etiam judicium 
facere, quia Filius hominis est '*, » 

B. Videris. opinor, illud ostendere velle, vitam a 
Patre Filium accipere, non quatenus intelligitur et 
est Deus, sed quatenus factus homo est, natura qui- 
dem non habens quod sit vita, sed vit: potius a Deo 
particeps. 

Α. At quidni hzc tibi magis ipsi quam mihi te- 
mere tribuis? Nogane enim ex me audiisti Patrem 
dedisse Filio vitam habere in semetipso, et judicandi 
potestatem, quoniam Filius hominis est ? 


B. Audii; 563 illud vero, dedisse, de solo judicio 
positum est, inquiunt. Cum enim lex judicium veluti 
peculiare munus attribuit Deo (dixit enim Dei esse 
judicium), accepit Dei munus, ut homo. 


A. Vivificare vero, o boni, utrum alii magis con- 
venit quam Deo? Nam Paulus sapientissimus ad Ti- 
motheum scribens dicit : « Testor coram Deo, qui 
vivificat omnia "^. » 

B. Esto : conveniat istud quoque Deo, inquiunt : 
quid tum ? 

À. At quoa Deo convenit et substantialiter tribui- 
tur, numquid hominis nature datum est atque ad- 
ventitium ? 

B. Verum ,stua quoque. 

A. Numquid vero homo est sicuti nos Christus, 
licet Deus intelligatur in quantum ex Deo genitus? 

B. Etíam, quidni enim ? 

A. Nature igitur divine proprium et eximium 
opus, vita nimirum, data res est, sicuti bomini ? 

B. Certe Pater dicitur Filio dedisse vitam. 

A. Adjice tempus, et solvetur quzstio. Cum enim 
similis nobis apparuit, tunc etiam vivificari dicitur, 
licet ipse vita Bit secundum naturam, ex Deo vita. 
Et certe cum Pater dicitur ceu non liabenti F'ilio 

' dedisse vitam, facillime apparet Filium sibi ipsi 


"! Joan. v1, 52, 55. "* ibid. 47, 48. 


73 Joan, v, 16. 


B. Αλλ' ἐφόμεθα, φησὶν, ofc αὐτὸς εἴρηχεν 6 Υτός. 
Ἔφη γὰρ ἀναφανδόν᾽ « Ὥσπερ γὰρ ὁ Ἠατὴρ ἔχει 
ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτω καὶ τῷ Ylp δέδωχεν ἔχειν ζωὴν 
ἐν ἑαυτῷ. » 

Α. Προστίθει τὸ λεῖπον, Ίγουν ἁδικῶν ἴσθι τοι τὸ 
ἀληθές. 

B. Τὸ τί 51; 

Α. Τὸ οἷς ἔφης, ἀναγχαίως xal χρειωδῶς ἔπενη- 
νεγµένον, τουτέστι; « Καὶ ἑξουσίαν δέδωχεν αὐτῷ xat 
χρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υϊὸς ἀνθρώπου ἑστίν. » 

B. Ἔοικας, οἶμαί που, χαταδηλοῦν ἐχεῖνο θέλειν, 
ὅτι ζωὴν δέχεται παρὰ Πατρὸς ὁ Yibc, οὐχ ᾗ νοεῖταε 
καὶ ἔστι θεὸς, ἀλλ᾽ ᾗ Υέγονεν ἀνθρώποις | yp. ἄνθρω- 
πος], ὁ φύσει μὲν οὐχ ἔχων τὸ εἶναι ζωὴ, ζωῆς δὲ 
μᾶλλον τῆς παρὰ θεοῦ μέτοχος. 

Α. Καΐτοι τί δῄποτε μὴ οὐχὶ μᾶλλον σαυτῷ, ταυτὶ 
δὲ ἀδούλως ἀνάπτεις ἐμοί; Οὐ γὰρ διεπύθου λέ- 
Ύοντος, ὅτι δέδωχεν ὁ Πατὴρ «Yl, ζωὶμ ἔχειν Ev 


C ἑαυτῷ, καὶ τοῦ χρίνειν τὴν ἑξουσίαν, ὅτι Υἱὸς ἀνθρώ- 


που ἑστίν» 

B. Ἐπυθόμην ' τὸ δὲ δὴ δοῦναι, νυνὶ κατὰ µόνου 
τοῦ χρίνειν τετάχθω, φπαίν. Ἐπειδὴ vàp τὸ χρίνειν 
ὁ νόμος, ὡς γέρας ἐξαίρετον ἀνετίθει θεῷ (ἔφη γὰρ. 
ὅτι fj χρίσις τοῦ θεοῦ ἐστιν), δέχεται τὸ Θεοῦ γέραςν 
ὡς ἄνθρωπος. 

ΤΑ. Τὸ δέ γε ζωογονεῖν, ὦ βέλτιστοι, πρέπουι ἂν 
ἑτέρῳ μᾶλλον 3) θεῷ; Καΐτοι χαὶ Παῦλος ἡμῖν ὁ σο- 
φώτατος, Τιμοθέῳ γράφων, « Διαμαρτύρομαι, φησὶν, 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τὰ πάντα. » 

B. Nai, πρέποι ἂν χαὶ τοῦτο, φησὶ, τῷ θεῷ, ἀλλά 

L μὴν; 

A. Τὸ δὲ Θεῷ mpémov, χαὶ οὐσιωδῶς ανειµενον 
[ῖσ. ἀνακείμενον], ἄρ᾽ οὐχὶ τῇ ἀνθρώπου φύσει δοτόν 


D τε χαὶ ἑπαχτόν ; 


B. Καὶ τοῦτο ἀληθές. 

ΔΑ. "Ανθρωπος δὲ καθ ἡμᾶς ο Χριστὸς, el. xai 
νοοῖτο θεὺὸς, χαθὸ πἐφηνεν Ex θεοῦ!; 

B. Ναί: πῶς γὰρ ob; 

A. Φύσεως οὖν ἄρα τῆς θείας ἴδιον xaX ἑξαίρετον 
ἔργον ἣν, τὸ ὡς ἀνθρώπῳ δοτὸν, τουτέστιν, ἡ ζωή; 

B. Ἁλλ ὁΠατὴρλέγεται τῷ Υἱῷ δεδωχέναι τηνζωήν. 

ΑΔ. Ἡροστίθει πὸν χρόνον, xai λελύσθω τὸ ζητού- 
µενον. Ὅτε γὰρ πέφηνε καθ ἡμᾶς, τότε χαὶ ζωο- 
ποιεῖσθαι λέγεται, καΐτοι ζωὴ χατὰ φύσιν αὐτὸς ὧν, 
ὡς £x θεοῦ καὶ ζωῆς. Καὶ γοῦν λεγομένου τοῦ Πα- 
τρὸς, ὡς οὐκ ἔχοντι τῷ Υἱῷ χορηγῆσαι τὴν ζωῖν, 


" jbid. 297. Τδ[ Tim. v, 21. 
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χατίδοι τις ἂν, xat λίαν ἁμογητὶ, ζωῆς ὄντα χορηγὸν A vitae datorem esse, non qua Deus intelligitur, sed 


ἑαυτῷ τὸν Υὸν, καὶ οὔτι πού φαµεν, xa6b νοεῖται 
θεὸς, χαθὸ δὲ πέφηνεν ἄνθρωπος, ip δοτόν τε xat cla- 
κεχριµένον ἔξωθεν fj ζωή. Ἔφη μὲν γὰρ ὁ µαχάριος 
Παῦλος * « El δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἑἐγείραντος Ἰησοῦν 
ix νεκρῶν, οἰχεῖ ἓν ὑμῖν ' ὁ ἐγείρας Ex νεχρῶν Χρι- 
στὸν Ἰησοῦν, ζωοποιήσει xa τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν.» Ὁ 
δέ γε Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, οὐχὶ ταῖς ἑτέ- 
pou μᾶλλον, ἀλλὰ ταῖς ἰδίαις ἑνεργείαις τὸ χρῆμα 


quatenus homo exsistit cui vita data res est et aliunde 
ascita. Dicebat enim beatusPaulus : «Quod si Spiritus 
ejus qui suscitavit Jesum a mortuis, habitat in 
vobis: qui suscitavit. Jesum Christum a mortuis," 
vivificabit et mortalia corpera vestra, propter inha- 
bitantem Spiritum ejus in vobis '*, » Dominus autem 
noster Jesus Christus non alterius, sed suis viribus id 
tribuens, de suo corpore ad Judaos infit : « Solvite 
templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud *". » 


διδοὺς, πρὸς Ἰουδαίους φησὶ περὶ τοῦ ἰἱδίου σώματος ' ελΛύσατε «by vaby τοῦτον xal ἓν τρισὶν ἡμέραις 


ἐγερῶ αὐτόν. » 

B. Πῶς οὖν ἐνήργηχεν ὁ Πατὴρ ἂν τῷ Υἱῷ τὴν 
ζωὴν, εἴπερ ἀνεδίω Χριστὸς ταῖς ἑαυτοῦ δυνάµοασί τε 
καὶ ἑνεργείαις; 

A. "Oct ζωῆς ὄντος τοῦ Πατρὸς, ζωὴ πέφηνεν ἐξ 
αὐτοῦ χατὰ φύσιν τε xal ἀληθῶς ὁ Υἱὸς, τῆς τοῦ 
τεχόντος οὐσίας ἐμφαντιχὸς, xal ὅλος μὲν ὑπάρχων 
ἐν τῷ Πατρὶ, φέρων δὲ αὖ ὁλοχλήρως &v ἑαυτῷ 
τὸν Πατέρα. Ταύτῃ τοί φαμεν τὸ Πατρὸς ἑνέργημα 
xai τοῦ χἱοῦ, xal ὅπερ ἂν ὁ Υ]ὺς ἑἐργάσαιτο τοῦτό 
ἐστιν ἐνέργημα τοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν, τὴν ὡς ix 
Πατρὸς ἑνέργειαν ἰδίαν οὖσαν ἐπιδειχνὺς, xal τὸ àv 
ἅπασιν ἰσουργὸν τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμοουσιότητος µή- 
νυσιν ἑναργή τοῖς φιλοµαθέσι παρατιθεὶς, « El οὐ 
ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός pou, μὴ πιστεύετέ pot, 
φησίν’ εἰ δὲ ποιῶ, xàv ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις 
µου πιστεύετε.» "Uck δὲ a)" « Ὁ δὲ Πατ]ρ ὁ ἐν ἐμοὶ µέ- 
νων, ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός. » Οὐ γὰρ δὴ χρῆναι πρέπειν 


τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις τὰ θεοπρεπῶς slp- C 


γασµένα διενοεῖτό που, τῇ δέ vs ἁῤῥήτῳ καὶ ὑπὲρ 
νοῦν ἀνετίθει φύσει” διά τοι τοῦτό φησι’ « Kày ἐμοὶ 
μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις µου πιστεύετε.» Τὰ γάρ 
τοι θεοπρετῶς χαὶ ὑπὲρ λόγον ἐξειργασμένα, τοῖς τῆς 
κενώσεως µέτροις ἐμφιλοχωρεῖν οὐχ &d τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
δόξαν τὸ χαὶ πίστιν, αἴρεται δὲ ὥσπερ ὑφοῦ, xal ἄν- 
θρωπος μὲν οὔτι που ψιλὸς, θεὸς δὲ ὅτι χαὶ Ex θεοῦ 
γινώσχεται. "H. οὐκ ἀληθὲς 6 qup; 

B. Ilávu μὲν οὖν. 

A. Αλλά µε μικροῦ xai τόδε παριππεῦσαν ᾧχετο, 

B. Τὸ moióv τι φής; 

A. Τὸ παροισθὲν ἁρτίως τοῦ Παύλου λόγιον, iv ᾧ 
xà µάλα σαφὴς ἡ δίδαξις ἦν, ὡς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος fj παρὰ Πατρὸς ζωοποίησις ἕν τε αὐτῷ τῷ 


Χριστῷ xat ἐν ἡμῖν ἐχπράττεται. Ἔφη γὰρ, ὅτι ε El b 


δὲ «b Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ex νεχρῶν 'Inocuy 
οἰκεῖ ἓν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Ἰησοῦν Χριστὸν ix. νεχρῶν 
ζωοποιῄσει καὶ τὰ θνητὰ ὑμῶν σώματα διὰ τοῦ ἐνοι- 
κοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν. » Διὰ Πνεύματος 
οὖν ἄρα ζωοποιὸς ὁ Πατὴρ, οὐχ ὡς διὰ χτίσµατος 
ζωογονῶν τὴν χτίσιν, ἀλλ ὡς Ev µεθέξει φύσεως τῆς 
ἰδίας, εἰς τὴν ἑαυτοῦ µεταπλάττων ζωὴν, τὸ ζωὴν 
οὐκ ἔχον ἐν ἰδίᾳ φύσει. Aovbv γάρ που φαῖεν ἂν, οἵδ' 
ὅτι, τῇ χτίσει τὸ Civ. 

B. Φαΐεν γὰρ ἂν, ἑρήσεται δὲ χαὶ πρὸς ἡμῶν αὐτῇ ' 
€ TU γὰρ ἔχεις ὃ οὐχ ἔλαδες: » 

Α. Ζωοποιὸν οὖν ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὗ xai 


76 tom. viri, 11. 7? Joan. n, 19. 


y, 7. 


75 Joan. x, 51, 98. 


B. Quomodo igitur operatus est Pater in Filio 
vitam, si Cliristus sua vi et efficacia revixit ? 


A. Nempe quod cum Pater sit vita, vita ex ipso 
prodiit secundum naturam ac vere Filius, substan- 
tiam in se Patris exprimens, et totus quidem ex- 
sistens in Patre, ferens autem rursus in se perfecte 
Patrem. ldcirco dicimus Patris opus esse etiam 
Filii, et quod Filius operatus fuerit, hoc esse Patris 
opus. Quocirca illam Patris operationem suam esse 
ostendens, et operandi omnimodam aequalitatem con- 
substantialitatis quam habet 5/4 cum illo, argu- 
mentum manifestum discendi cupidis exhibeus : « Si 
non facio opera Patris mei, inquit, nolite credero 
mihi : si autem facio, et si mihi non vultis credere, 
operibus credite "*, » ltem : « Pater autem in me 
manens ipse, facit opera '*. » Non enim iu humani- 
tatis conditionem cadere putabat ea quz divinitus 
fiebaut, sed ineffabili et supreme naturz ea tribue- 
bat. ldeireo ait : « Si mihi non creditis, operibus 
meis credite. » Qus enim Deo convenienter et supra 
quam dici possit eminenter facia sunt, non pa- 
tiuntur ut eum intra humanitatis modum contineri 
putemus ac credainus, sed in altum quodammodo 
tollitur, nec jam nudus homo, sed O cus et ex Deo 
esse cognoscitur. Numquid verum est quod dico? 

B. lta. prorsus. 

A. Sed ine hoc pene fugit. 

B. Quidnam? 

A. Quod nuper attuli Pauli oracu.um, quo per- 
spicue utique docebatur per sanctum Spiritum vi- 
vilicationem illam a Patre cum in Christo, tum in 
nobis quoque fleri. Dixit euim : « Quod si Spiritus 
ejus qui suscitavit Jesum a mortuis habitat in vo- 
bis, qui suscitavit Jesum Christum a mortuis, vivi- 
ficabit et mortalia corpora vestra, per inbabitantem 
Spiritum ejus in vobis **. » Per Spiritum igitur 
vivificus est Pater, non tanquam per creaturam 
vivilicans creaturam, sed tanquam participatione 
sug nature in suam vitam transformans id quod 
vitam non habei in sua natura. Vivere enim, sat 
scio, dixerint, rem datam esse creatura. 

B. Dixerint quidem ; nam ipsi nos quoque dice- 
mus : « Quid enim habes quod non accepisti *** ? » 

Α. Vivificus ergo est Spiritus sanctus, cujus facti 


7? Joan. xiv, 10. *^ Roin, vi, 11. *" I Cor, 
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parüicipes, fei unius ac veri, ceu vit:e, parlicipa- A λαχόντες τὴν µέθεξιν, θεοῦ τοῦ μόνου xa ἀλτθινοῦ 


tionem adipiscimur 

B. Assentior, Recte enim sentis, quandoquidem 
etiam in nobis ipsis Dei participationem et praesen- 
Jiam Spiritus implet. Memini enim Joannem scribere 
in hune modum : « Ex hoc cognoscimus quod in 
nobis est, quoniam de Spiritu suo dedit nobis δὲ. » 

Α. Adverte igitur, quaeso, divini ac vivilici Spi- 
ritus largitorem ac datorem esse de Deo genitum 
Filium. Insufflavit enim discipulis suis, dicens : 
« Àccipite Spiritum sanctum **. » At numquid ab- 
surdissimum fuerit vite largitorem eum esse qui 
non sit vita, quemadmodum illi nescio quo pacto 
sentiunt? Nam cur demum, amabo vos, siquidem 
vita non est, ceu proprium bonum Spiritum immit- 
tit, et insufflando 565 datorem vite seipsuin de- 
clarat? Cum ergo dicitur vite particeps Filius, aut. 
an Patre viviticari, divinam statim naturam totam 
reputa velut in Patre intellectam, in quo et ex quo 
Filius, et Spiritus viviflcus, res ascititiam vitam 
habentes vivificans, non tanquam ineffabilis natura 
instrumentum, sed ipsius quodammodo totam qua- 
litatem per seipsum creatura largiens, et transfor- 
maus utique id quod est corruptioni obnoxium ad 
vitam longa:vam. Cujus rei contemplatione eruditus, 
vivificationem in Christo comperies in eo solui 
perfici quod natura sua vivificari potest, id est ho- 
mine. Qui enim vere est ex Patre et Unigenitus, 
per suum Spiritum carnis su: corruptionem repulit, 
suumque templum morte fortius reddidit, Etenim 
quatenus Deus est et ex ipsa naturali vita processit, 
Paire videlicet, vitam quoque ipsum esse natura 
testis nobis locuples ac verus fuerit divinus ille 
Joannes. Sie enim scribit de ipso : « Quod fuit ab 
initio, quod audivimus, quod vidimus oculis nostris, 
quod perspeximus, el manus nostre contrectave- 
runt de verbo M. et vita manifestata est, et vi- 
dimus, et testamur, et annuntiamus vobis vitam 
aternam, qua& erat apud Patrem, et apparuit no- 
bis **. » Porro clarius exponens quznam demuim 
esset illa qux ab ipso vita vocata est, rursus ait : 
« Et sciuus quoniam Filius Dei venit, et dedit nobis 
sensum, ut cognoscamus verum Deum, et simus iu 
vero Filio ejus Jesu Christo. ilic est verus Deus, 
et vita «terna **. » Ubi enim aut quomodo iutelliga- 
tur, et in principio exsistere, et Deus verus, nisi 
haberet exsisteutiam et iimmutabilitatem illo suo iu 
mundum adventu priorem? Vita enim secundum 
naturam esse, tunc sane, tunc ut par est agnoscitur, 
Deo enim vero congruil ut sit talis, repugnabitque 
contrarium, quippe cum nomeu ei sit, Qui sum : 
« Ego enim sum, inquiebat, qui sum; hoc nomen 
meum est, et niemoriale :iernum generationum ge- 
nerationibus *^. » 


διαμαχεῖται τὸ ἔμπαλιν, χαὶ γοῦν ὄνομά τε Ὢν αὐτῷ; 


ὄνομα, χαὶ μνηµόσυνον αἰώνιον γενεῶν γενεαῖς. » 
8. Atsi largiris, inquiunt, Patris operationem 


"t ] Joan. 1v, 15. ** Joan. xx, 22. 


5]lJoan. 1 1-2. 1Joan. v, 20. 


µετελάχομεν, ὡς ζωῆς. 

"B. Σύμφημι. Φρονεῖς γὰρ ὀρθῶς, ἐπείτοι xat ἓν 
ἡμῖν αὐτοῖς τὴν θεοῦ µέθεξίν τε χαὶ παρουσίαν τὸ 
Πνεῦμα πληροῖ. Διαμεμνήσομαι γὰρ Ἰωάννου Υρά- 
Φοντος (6L: « "Ex τούτου γινώσκοµεν ὅτι iv. ἡμῖν 
ἔστιν, ὅτι Ex τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν. » 

A. "Άθρει δὴ οὖν, ὦ ἑταῖρε, τοῦ θείου τε xal ζωο- 
ποιοῦ Πνεύματος χορηγὸν χαὶ δοτῆρα, τὸν Ex Θεοῦ 
πεφηνότα Ylóv. Ἐνεφύσησε γὰρ τοῖς μαθηταῖς αὖ- 
τοῦ λέγων ᾿ « Λάθετε Πνεῦμα ἅχιον. » Εἶτα πῶς οὐχ 
ἂν Ὑένοιτο τῶν λίαν ἀπηχεστάτων, ζωῆς ὑπάρχειν 
χορηγὸν τὸν οὐκ ὄντα ζωὴν, κατά Ye τὸ ἐχείνοις οὐκ 
οἵδ' ὅπως δοχοῦν; Καΐτοι τί δήποτε, φαίην ἂν εἰ - 
Χότως, εἴπερ ἐστὶν οὐ ζωὴ, ὡς ἴδιον ἀγαθὸν ἑνίησί τε 
τὸ Πνεῦμα, xa τρόπῳ τῷ xatà τὴν ἐχφύσησιν, χο- 
pnvov ὄντα ζωῆς ἑαυτὸν ἀποφαίνει; "Όταν τοίνυν 
λέγηται ζωῆς μέτοχος ὁ Ylbc, Ίχουν ὅτι ζωοποιεῖταε 
παρὰ Πατρὸς, τὴν θείαν εὐθὺς ἀναλογίζου φύσιν 
ὅλην ὥσπερ ἐν Πατρὶ νοουµένην, ἓν ᾧ xat ἓξ οὗ καὶ 
ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ζωοποιὸν, τοῖς εἰσχεχρι- 
µένην ἔχουσι την ζωῆν, τὴν ζωοποίησιν ἐνεργοῦν, 
οὐχ ὣς τῆς ἀῤῥήτου φύσεως ὄργανον, ἀλλ) οἱονεί πως 
ὕλην αὐτῆς τὴν ποιότητα δι ἑαυτοῦ τῇ χτίσει δω-. 
ρούμενον, καὶ ἀναμορφοῦν εὖ µάλα τὸ φθείρεσθαι 
πεφυχὸς, εἰς µαχραίωνα βίον. Ἐννοίαις δὲ ταῖς εἲς 
τοῦτο σεσοφωµένος, τὴν Ev Χριστῷ ζωοποίησιν ivrp- 
γηµένην εὑρήσεις, εἴς γε δὴ µόνον τὸ ζωοποιεῖσθαι 
πεφυχὸς, τουτέστι, τὸ ἀνθρώπινον. Ὁ γὰρ Ex Πατρος 


C ἀληθῶς καὶ μονογενὴς, διὰ τοῦ ἰδίου Πνεύματος τῆς 


ἑαυτοῦ σαρχὺς ἀπεσόβει τὴν φθορὰν, xai θανάτου 
κρείττονα τὸν οἰχεῖον ἀπετέλει vaóv. "Οτι γὰρ, fj 
θεός τέ ἔστι καὶ ἐξ αὐτῆς ἀνέφυ τῆς κατὰ «φύσιν 
ζωῆς, δΏλον δὲ ὅτι τοῦ Πατρὸς, ζωὴ καὶ αὐτὸς χατὰ 
φύσιν icti, µάρτυς ἂν Υξνοιτο περιφανἠς τε καὶ 
ἀληθᾶς ὁ θεαπέσιος Ἰωάννης. Γράφει γὰρ ὧδε περὶ 
αὐτοῦ. « Ὅ ἣν àv' ἀρχῆς, ὃ ἀχηκόαμεν, ὃ ἑωράκα- 
μεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, καὶ αἲ 
χεῖρες ἡμῶν ἐφηλάφησαν περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς, 
χαὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, χαὶ ἑωράχλμεν, xal µαρτν- 
ροῦμεν, xal ἁπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιόν, 
ἥτις fjv πρὸς τὸν Πατέρα, xal ἐφανερώθη ἡμῖν. » 
Σαφέστερον δὲ καθιστὰς τὸ, τίς ἄν en λοιπὸν f) πρὸς 
αὐτοῦ χεχληµμένη ζωὴ, πάλιν φησί” « Καὶ οἵἴδαμεν, 


D ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ fxev xa ἔδωχεν ἡμῖν διάνοιαν, 


ἵνα γινώσχωμεν τὸν ἀληθινὸν θεὸν, xal ἐσμὲν ἐν τῷ 
ἀληθινῷ, ἐν τῷ Yl αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. Οὗτός 
ἔστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς, χαὶ ἡ ἑωὴ ἡ αἰώνιος. » Ποῦ 
γὰρ ὅλως f) πῶς ἂν νοοῖτο xol ὑπάρχων ἀπαρχῆς 
καὶ θεὸς ἀληθινὸς, εἰ μὴ τοῦ χεχλῆσθαι πρὸς ὕπαρ- 
ξιν πρεσθύτερόν τε xal ἀνωτάτω «b εἶναί τε ἀεὶ, xai 
ὡσαύτως ἔχειν] λαχών; Ζωὴ γὰρ κατὰ φύσιν ὑπάρ- ᾿ 
χων, τότε 6h, τότε πρεπόντως ἐπιγινώσχεται. θεῷ 
γάρ που τῷ ἀληθινῷ, τὸ ὧδέ τε εἶναι πρέἐποι ἂν, καὶ 
€ ἙἘγὼ γὰρ, ἔφασχεν, εἰμὶ, ὁ "Qv, τοῦτό μού ἔστιν 


B. 'AXX εἰ χαρίνῃ, φησὶ, τὴν τοῦ Πατρὺς ἑνέρ- 


*3 Exod. 1, 14, 13. 
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γειαν τῷ Yl, καὶ τοῦτο ἁπαραλλάχτως, ἰσοσθενῆ A Filio, idque eodem plane modo, οἱ eadem vi prz- 


τε εἶναι φῆς, ποῦ ποτε τὸ μεῖον ἔτι τηρήσεις αὑτῷ, 
xaívot λέγυντι σαφῶς' « Ὁ Πατήρ µου μείζων μού 
ἐστι; » xal πάλιν’ ε«Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα 
' gov, καὶ Πατέρα ὑμῶν, xai Θεόν µου xai θεὺν 
ὑμῶν; » "Hóct γὰρ ὄντα 8cbv ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα. 
A. Οὐχοῦν, εἰ μὴ φύσει xal ἀληθῶς θεὸν εἶναι 
πεπιστεύχασι tbv ὙΥἡν, χτίσµα που πάντως, xal 
ἕτερον παρὰ τοῦτο οὐδὲν εἴη ἄν. Ἐπὶ δέ γε τοῖς ὧδε 
φρονεῖν ἠρημένοις, οἷμαι δῆ πρέπειν ἐχεῖνο εἰπεῖν * 
« Τίς δώσει τῇ χεφαλῇ uou ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
µου πηγΏν δαχρύων, xat κλαύσομαι τὸν λαὺν τοῦτον 
ἡμέρας χαὶ νυκτός; » Ἐπιφωνείτω δὲ πᾶς αὐτοῖς 
Φιλόθεός τε xai εὐσεθής' « ᾽Απηλλοτριώθητε ἀπὸ 
Χριστοῦ, τΏς χάριτος ἐξεπέσετε. » Μερὶς δὲ xai 
χλῆρος ὑμῖν, θεὸς μὲν οὐχέτι, πολλοῦ γε xa oci 
νόθος δέ τις ἁπλῶς καὶ ψευδώνυμµος, χατάπλαστον 
ἔχων τὴν τῆς θεότητος δόξαν. Λελατρεύχασιν ἀληθῶς 
τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, διὰ τοῦτο xal ἐν 
µείοσιν ἢ £v ol; ὁ Πατὴρ , χαὶ ἐπαχκτὸν ἔχειν τὴν 
ζωὴν, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐν ofc ἡ ζωὴν ἰδίαν οὐχ ἔχουσα 
χτίσις, πεπιστεύχασι τὸν Υἱόν. Εἶτα τί προσχυνεῖν 
ἐγνώχασιν, ὃν τοῖς τῆς κτίσεως ἐγκαταδεσμοῦσι µέ- 
τροις, χαὶ τῆς χατὰ πάντων οὐσιώδους ὑπεροχῆς 
δυσσεθοῦντες ἁπαλλάττουσι; χαΐτοι λέγοντος Ἰωάν- 
vou Gas * € Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἑπάνω πάντων 
ἐστίν, » Οὐ γὰρ bh ταῖς κατὰ σύγχρισιν ὑπεροχαῖς 
τὸ ἑπάνω πάντων ὁ Υἱὸς κεχτήσεται’ ἐπειδὴ δὲ, ἐν 
τῷ € πάντα » εἰπεῖν, γενητοῦ παντὸς εἰσφέρεται δἠ- 


ditam dicis, quo pacto demum eum minorem esse 
Statues, cum dicst aperte : « Pater major me 
est **: » item: 566 « Vado ad Patrem meum et 
Patrem vestrum, et Deum meum ac Deum ve- 
strum *' ? » Sciebat enim esse Deum suum Patrem. * 

À. Ergo, nisi naturalem et verum Deum esse 
credunt Filium, creatura utique, nihilque przeter 
hoc aliud fuerit. De bis vero qui in ea sunt sen- 
tentia, apte dici posse reor: « Quis dabit capiti 
meo aquam, et oculis meis fontem lacrymarum, et 
plorabo populum istum die ac nocte **? » Quivis 
autem pius ac Dei amaus illis inclamabit: « Ab- 
alienati estis a Christo, a gratia excidistis *5. » Pars 
aulem el sors vobis non jam Deus est, multum 
abest : sed spurius quidam prorsus et falso nun- 
eupatus, fictitiam habens divinitatis gloriam. Pro- 
fecto creaturam adorarunt pre Creatore, proindequo 
minorem quan sit Pater, et ascititiam habere vi- 
tam, imo eumdein cum creatura, quas vita propria 
caret, Filium crediderunt. Αἱ cur adorare statue- 
runt eum quem intra modulum creature coercent, 
et impie summa illa supra omnia eminentia spo- 
liant, quamvis Joannes aperte dicat: « Qui desur- 
sum venit, super omnes egt **? » Non enim erit 
supra omnia Filius per coinparationem, sed cuin 
hoc vocabulo « omnia » creatum omne significetur, 
transcendei omuia, cum nullo modo propriui sit 
Filio inter creaturas numerari. Alioqui, non est in 


λωσις, ὑπερανεστήξει τὰ πάντα , τὸ τελεῖν ἐν χτί- ϱ omuibus quidem Filius, sed supra omnia eximia 


σµασιν οὐδαμόθεν ἔχων ὡς ἴδιον, ὁ Υἱός' ἐπεὶ μὴ 
ky τοῖς πᾶσίν ἐστιν, ἁλλ᾽ ἑπάνω πάντων ἑξηρημένως, 
διὰ τὸ εἰς λῆξιν Ἰέναι τὴν ἀνωτάτω λοιπὸν, f; ἐπ- 
ἐχεινα παντελῶς οὐδέν. "H οὐχὶ θεὸς, τὸ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, χαθὰ χαὶ ὁ θεῖος ἡμῖν ἔφη Παῦλος: 

B. Ναί. 

A. Τοῦτο δὲ ἦν ὁ Ylóz* «Ἐν ἀρχῇ vào fv ὁ Λόγος, 
xaX ὁ Λόνος Tv ποὺς τὸν θεὸν, xai Gebc fjv ὁ Λόγος.» 


B. Τί οὖν ἐροῦμεν, εἰ φαῖεν, ὅτι γέγραπται περὶ 
τοῦ Πατρὺς, ὅτι ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲο πᾶν 
ὄνομα; 

A. Αλλ' εἰ προαθεῖεν ἡμῖν, ω Ἑρμεία, τὸ àva- 
μαθεῖν ἐθέλειν, ὅὄπη τε xal ὅπως εἰσποίητον ἔχει τὸ 
εἶναι θεὸς ὁ Υἱὸς, καίτοι χατὰ φύσιν xal αὐτῷ τῷ 
εἶναι συμπαρομαρτοῦν τὸ ἀξίωμα λαχὼν, αὐτόθεν, 
οἶμαί που, χαταθαλοῦσι, xal τὸ δύσερι µεθέντες ὡς 
νόσον ἀποπληξδίας, ἀποπαύσονται μὲν τὴν ἄῤῥητον 
τοῦ Υἱοῦ συκοφαντοῦντες οὐσίαν, φρονεῖν δ' ἂν 
ἕλοιντο μεθ) ἡμῶν ὀρθά. ἸΑλλ’ ἐχεῖνοι μὲν. χατὰ τὸ 
εἰχὸς, ἑνστήσονται ταῖς σφῶν αὐτῶν ἑπαμύνοντες 
δόδαις, χαὶ τοῦ ψεύδους ὑπερμαχόμενοι, xal προ- 
εστηχότες γεννικῶς, οὐ προθυµίαις, οἴμαι, δευτέραις, 
j| αἶσπερ ἂν Ἑλοιντό τινες κατὰ δὴ οὖν τὸν πολέμου 
χαὶ µάχης ὠπλίσθαι νόµον, πρό τε παίδων xal πρὸ 
γυναικῶν. 'Hudg δὲ ἀνάγχη, λεπτοεπεῖν ἠοημένους, 


D 


ralione quadam elatus, propterea quod ad supre- 
mum fastigium pervenerit ulira quod omnino nihil 
est. Nonne Deus, nomen est, quod est super omne 
nomen, quemadmodum divinus etiam nobis Paulus 
dixit *!? 

B. Omnino. 

A. Ίου autem erat Filius: « lo?principio enim 
erat Verbum, et Verbum erat apud Deuimn, et Deus 
erat Verbum **. ) 

B. Quid ergo respondebimus, si dixerint scri- 
p.um esse de Patre, dedisse ei nomen quod est su- 
per omne nomen? 

A. Atqui si addiscere porro velint, Hermia, qui 
et quomodo ascititium Filio flt quod sit Deus, 
quamvis secundum naturam dignitatem illam una 
cum ipso esse acreperit, illico, ut reor, abjicient, 
rixandique studio veluti stupore corporis relicto, a 
calumnianda ineffabili Filii substantia cessabunt, 
nec dubito quin rectam nobiscum amplexuri siut 
sententiam, Sed illi quidem, ut conjicere est, in- 
stabunt, suam tuentes opinionem, propugnantesque 
mendactum, ac fortiler defendentes, 567 uou 
minori, ut reor, ardore, quain pro liberis et uxo- 
ribus quidam ad bellum et puguam armantur. 
Nobis autem quibus , subtiliter disputare const tu- 
tum est, opere pretium est occulta retegere et 


*5 Joan, xiv, 26. 97 Joan. xx, 17. ** Jerem, 1x, 4. ** Galat. v, 4... 9? Joan. ni, οἱ. Philipp. i1, 9. 
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rudioribus baud captu facilem nudare verita- A ἀνασχαλεύειν τὰ χεχρυµµένα, xal τὸν τοῖς ἆμαθε- 


tem. 
B. Recte dicis. 
A. Dixit ergo nobis divinus ille Paulus de um- 
egcnito : « Qui cum in forma Dei esset, non ταρί- 
nam arbitratus est esse se :qualem Deo, sed se- 
metipsum exinanivit, formam servi accipiens, in 
similitudinem hominum factus, et habitu inventus 
ut homo, humiliavit semetipsum, factus obediens 
usque ad mortem, mortem autem crucis. Propter 
quod et Deus exaltavit illum, et donavit illi nomen 
quod est super omne nomen, ut in nomine Jesu 
omne genu flectatur celestium, et terrestrium, et 
infernorum, et omnis lingna confiteatur quia Do- 
minus Jesus Christus in gloria est Dei Patris **. » 
Numquid igitur ipsum etiam incarnationis Verbi 
tempus, si forte loqui posset, ifa sentientibus pa- 
lam et apette clamaret Verbum, non quatenus 
Deus esse intelligitur, sed quatenus homo apparuit, 
divinitatis gloriam repetiisse, dicique tum exaltari 
demum, eun et in. carne esset, et cum exinanivit 
atque humiliavit seipsum? Ceterum doce, quzso, 
nam ex te sciscitari libel 

B. Quidnam ais ? 

A. Exinanivit seipsum Un;genitus, in forma servi 
descendens, et crucem pertulit, ignominia con- 
tempta **, factusque obediens usque ad mortem. 
Proinde, inquiunt, dedit ei nomen quod est super 
omne nomen, ut in nomine Jesu omne genu fle- 
ctatur, coelestium, terrestrium, et infernorum. Αη 
igitur nostri similis cum esset, recte factorum 
mercedem, et obedientize donum, et coronam for- 
titudinis habuit, quod vocatus sit Deus, et adoran- 
dus sit ab ipsis sanctis angelis, nobisque qui in 
terra degimus, et iis qui jam ex hac vita rmigra- 
runi? 

B. Videlicet, 

À. Igitur (dicam enim aliquid lIraud multum de- 
cori imprzsentiarum sollicitus , quod necessitas 
ita postulat) hominum lapsibus, ac nostris peccatis 
maximam habeat gratiam Unigenitus. Sciat vero 
occasionem sibi fuisse glorie illius deiflez, hunia- 
nitatís peceata. Nisi enim peccassemus, non factus 
fuisset nostri similis, et nisi factus esset nosiri 


στέροις οὗ ῥᾷδίαν ἑλεῖν ἀπογυμνοῦν ἀλήθειαν. 

B. E5 λέχεις. — 

À. "Ἔφη τοίνυν ἡμῖν ὁ θεσπέσιος Παῦλος περὶ τοῦ 
Μονογενοῦς: « Ὃς ἓν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ 
ἁρπαγμὸν Ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ , ἀλλ ἑαυτὸν 
ἑχένωσε μορφὴν δούλου λαδὼν ἓν ὁμοιώματι ἀνθρώ- 
πων γενόμενος, xat σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, 
ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήχοος μέχρι θανά- 
του, θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ καὶ ὁ Geb αὐτὸν ὑπερ- 
ύψωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα , ἵνα v τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν yóvo xáudm 
ἐπουρανίων χαὶ ἐπιγείων xal καταχθονίων, xal 
πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται, ὅτι Κύριος Ἰησοὺς 
Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. » " Ap! οὖν, οὐχὶ xai 


B αὐτὸς ἡμῖν ὁ τῆς ἑνανθρωπῄσεως τοῦ Λόγου καιρὺς, 


εἴπερ ἕλοι ποθὲν «b ἀνακεκραγεῖν δύνασθαι , τοῖς 
οὕτω νενοηχόσιν ἀναφανδὺν ἐρεῖ, ὡς οὐχ ἧπερ ἂν 
νοοῖτο θεὺς ὧν ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ f] πέφηνεν ἄνθρωπος, εἰς 
τὴν τῆς θεότητος ἀναπεφοίτηχε δόξαν, καὶ μετὰ σαρ- 
xb;, καὶ ὅτε χεχἐνωχέ τε καὶ τεταπείνωχεν ἑαυτὸν, 
τότε xai ὑψοῦσθαι λέγεται; Ἐπεὶ, 6lbaoxe* πνθο(- 
µην γὰρ ἂν ὡς Πδιστά σου, χαὶ ἑρομένῳ φράσον. 

B. Τὸ τί δὴ ofc; 

Α. Κεχένωχεν ἑαυτὸν ὁ Μονογενὴς, χαθεὶς Ev δού- 
λου μορφῇ, xai ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης κατα- 
φρονῄσας , xal γενόμενος ὑπήχοος µέχρι θανάτου. 
Ἑοιγάρτοι, φασὶν , ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
Ty ὄνομα, ἵνα àv τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνν 
χάµψη, ἑπουρανίων, xai ἐπιγείων, xaX καταχθονίων. 
"Ap' οὖν ἐν τάξει τῇ xa0* ἡμᾶς μισθὸν ἀνδραγαθη- 
µάτων, xal δῶρον ὑπαχοῆς, χαὶ στέφανον εὐτολμίας 
τὸ χεχλῆσθαι θεὸς ἐχτήσατο, xal τὸ προσκυνεῖσθαι 
δεῖν πρός τε αὐτῶν τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ἡμῶν τε τῶν 


ἐπὶ γῆς, χαὶ τῶν Ίδη χατοιχοµένων; 


B. "Ἔοικεν. 

A. (ὐχοῦν (Epi) γὰρ δή τι), μιχρὰ τοῦ πρέποντος 
εἷς Ye τὸ παρὸν φροντίσας, διὰ τὸ ἀναγκαῖον ' τοῖς 
τῶν ἐπὶ γῆς ὁλισθήμασι, καὶ ταῖς ἡμῶν ἁμαρτίαις, 
πλείστην μὲν ὅσην ἐχέτω τὴν χάριν ὁμογενής { τσ. 
Μονογενής. ] Ἴστω δὲ, ὅτι πρόφασις αὐτῷ τῆς θεο- 
ποιοῦ δόξης, τῆς ἀνθρωπότητος τὰ ἐγχλήματα. El μὴ 
γὰρ ἡμάρτομεν, οὐκ ἂν γέγονε καθ) ἡμᾶς καὶ εἰ μὴ 


similis, neque crucem sustinuisseét, ac nisi mortuus D γέγονε xa/' ἡμᾶς, οὐδ' ἂν ὑπέμεινε τὸν σταυρόν’ xal 


568 esset, neque nobis et sanctis angelis adoran- 
dus esset. 

B. Audax quidem oratio, sed probabilitatem 
liabet. 

A. Sin autem etiam erat in aequalitate et forma 
Pairis, ab iínanitionis conditione liber cum esset, 
quidnam ei glorize additum fuisset, accepto nomine 
quod est super omne nomen, circa tempus inani- 
tionis? Numquid intelligis quonam ipsorum recide- 
rit oratio, si subtilius indagetur? 

B. lntelligo. 

A. Vin' tu ergo, relicta imprzsentiarum ninja 


*: Philipp. n, 6-11. ** Hebr. xir, 2. 


εἰ μὴ ἀπέθανεν, οὐδ' ἂν ἐχτήσατο τὸ προσχυνεῖσθαι 
δεῖν πρὀς τε ἡμῶν αὐτῶν xai τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 
B. θρασὺς μὲν ὁ λόγος, πλὴν ἔχει τὸ πιθανόν. 


Α. Ei δὲ xai fjv ἐν ἰσότητι xal iv µορφῇ τοῦ lla- 
ορὸς, τῶν τῆς κενώσεως µέτρων ἀμέτοχος iv, ποίαν 
ἂν ἔχοι δόξης ἐπίδοσιν, τὸ ὄνομα λαδὼν τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα, κατὰ τὸν τῆς χενώσεως χρόνον ;" Ap' οὐ συν- 
(ns ὅποι ποτὲ αὐτοῖς ἀποκινδυνεύσειεν ἂν ὁ λόγος, εἰ 
Σοευνῷτο λεπτότερον; 

B. Σνυνίημ.ι. 

Α. Βούλει 6h οὖν, µεθέντες εἰς τὸ παρὸν τὸ ἄγαν 
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ἰσχνολογεῖν, ἐπὶ ἐχεῖνο ἴωμεν, τὸ, ὅτι θεὸς ἦν ἐν ἀρχῇ, A subtilitate, pergamus ad illud, nimirum quod Deus 


καὶ ἓν μορφῇ xai ἱσότητι τοῦ Πατρὸς ὁ Μονοχενὴς, 
xalco, μαχρὺν ἐπὶ τούτῳ δαπανήσαντες λόγον Ev γε 
τοῖς παρῳχηχόσι; 

B. Καὶ µάλα. 

A. Οὐχοῦν, διὰ μὲν φωνῆς 'Hoatou, φησὶν 6 Θεὸς 
xai Πατήρ" « Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς, ἔτι &v' ἀρχῆς. » 
Αναχεκραγότων δὲ χαὶ αὐτῶν τῶν ἁγίων ἐπαῖοι τις 
ἂν πρὸς αὐτόν". « Οὐχὶ σὺ ἀἁπαρχῆς Κύριος ὁ θεὺς 
ἡμῶν, xai οὗ μὴ ἀποθάνωμεν; » Ἰδοὺ θεὺὸς ἀπαρχῆς 
κατωνόµασταί τε χαὶ ἔστιν ἀληθῶς, ὁ θεὸς xaX Πα- 
τήρ. 'O δέ γε θεσπέσιος Ἰωάννης, ὅτε τοὺς ἐφ᾽ Υἱῷ 
σρὸς ἡμᾶς ἐποιεῖτο λόγους, «"O ἣν, φησὶν, ἀπαρχῆς, 
ὃ ἀχηχόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ 
ἐθεασάμεθα xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἑφηλάφησαν περὶ 
τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς. » Προσεφώνει δέ «tov € Γράφω 
ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώχατε τὸν ἀπαρχῆς.) Καὶ τίς 
δὴ οὗτός ἐστιν, αὐτὸς ἔφη πάλιν. « Τάδε λέγει ὁ 
ὢν, 6 ἣν, ὁ ἑρχόμενος. » 

B. 'AXA' ὅτι μὲν ἣν xai mob τῆς κτίσεως , xal 
αὑτοὶ φαῖεν ἄν * τὸ δὲ ὅτι χαὶ θεὸς ἣν, οὕπω σαφῶς 
διέγνωσται, φασί. Δέχεται γὰρ, ὣς οὐχ ἔχων δη- 
λονότι. 

A. Εἶτα πῶς οὐκ àv χαιροὺ τοῖς τὸν ἁπόπτυστον 
τουτονὶ προεµένους λόγον εἰκότως ἐπιστυγνάζοντες 
καὶ ἡμεῖς, ἐροῦμεν' « Οἱ χωφοὶ, ἀχούσατε, xa οἱ 
τυφλοὶ, ἀναθλέφατε ἰδεῖν.» Οὐ γὰρ ὅτι ἣν ἁπλῶς, 
ἀλλ) ὅτι χαὶ θεὸς ἣν ὁ Λόγος, ἀναγράφοντος ἐναργῶς 
τοῦ θεηγόρου χαὶ εὐαγγελιστοῦ, χαθάπερ ἐξ οἴνου 
καὶ µέθης πρὸς πᾶν ὁτιοῦν Ιόντες ἀχατασχέπτως, 
κατειρωνεύονται τὴν ἀλήθειαν. Φέρε δὴ οὖν xax δι’ 
ἑτέρων ἑλάσαντες ἐννοιῶν, ὅτι θΘεὺς χατὰ φύσιν 
ἐστὶν, ἐπιγινώσχωμεν τὸν Ylóv. "Η γὰρ οὐχὶ πρέποι 
ἂν τῷ ve ὄντι κατὰ φύσιν θεῷ , τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ φη- 
φηφορεῖν, καὶ στεφανοῦν μὲν ἑπαίνοις τοὺς vópov 
ἔχοντας τοῦ βίου τὸν ὁριστὴν, xat τὴν εὐχλεᾶ xal 
περίοπτον ἑἐκτετιμηχότας ζωὴν, χολάδειν 55 τοὺς 
ἡμαρτηχότας, ὡς ἁλαζόνας καὶ ὑθριστὰς, xa θε- 
σμοῖς τοῖς ἄνωθεν ἐμπαροινοῦντας εὐχόλως; 

B. Πρέποι ἄν. 

Α. Τί δὲ δὴ τὸ, πληροῦν τὰ πάντα δύνασθαι, καὶ 
διὰ πάντων μὲν ἠχειν, εἶναι δὲ καὶ kv. πᾶσι, δοίης 
ἂν ἑτέρᾳ φύσει παρὰ τὴν Oslav ; 

B. Οὐκ ἔγωγε" πῶς Υάρ; 


erat in principio, et in forma et zqualitate Patris 
Unigenitus, quamvis longum ea in re sermonem 
antea consumpserimus ? 

B. Pervelim. 

A. Itaque, per vocem quidem 1saix dicit Deus 
ac Pater: « Ego Dominus Deus, jam ab initio **. ) 
Ipsos vero sanctos patres ad ipsum clamantes"au- 
dire licet: « Nonne tu ab initio Dominus Deus no- 
ster, et non morimur? » Ecce Deus ab initio nomi- 
natur, et est revera Deus ac Pater. Divinus autem 
Joannes, cum ad nos de Filio verba faceret : « Quod 
eral ab initio, qued audivimus, quod vidimus 
oculis nostris, quod perspeximus, et manus nostrze 
contrectaveraunt de Verbo vite ?*. » Nonnullos autem 
sic alloquebatur : « Scribo vobis, patres, quoniam 
cognovistis eum qui ab initio est **, » Quis autem 
ille sit, ipse rursus dixit : « Ilaec dicit qui est, 
qui erat, et qui venturus est **, » 

B. Atenim dicent fuisse quidem etiam ante crea- 
tionem ; quod autem Deus esset, nondum clare 
cognitum est, inquiunt. Accipit enim, quasi non 
habeat, videlicet. | 

À. Atqui nonne opportune nos iis qui abominan- 
dum istud proferunt succensentes , reponemus: 
«Surdi, audite, et ezci, respicite. » Cum enim theo- 
logus et evangelista diserte scribat non quod erat 
simpliciter, sed quod Deus erat Verbum, ebriorum 
ac temulentorum more ad quidvis temere delati, 
subsannant veritatem. Age ergo, aliis quoque ra- 
tionibus progressi Deum secundum naturam esse 
agnoseamas Filium. Nunquid ei qui secundum 
naturam Deus est convenit unicdique leges impo- 
nere, eosque laudare qui ad legis praescriptum de- 
gunt, ac honestam et laudabilem vitam colunt, 
peccantes autem punire ceu przferoces et insolen- 
tes, et legibus divinis facile insultantes? 


Jj. Convenit 569 certe. 

A. Quid vero, omnia implere posse, et omnia 
permeare, et in omnibus esse, tune alii naturas tri- 
bueris quam divino ? 

B. Non, equidem: quí enim fleri possit? 


A. Τὸ δὲ, Θεῷ πολιτεύεσθαι xol διαδιοῦν, αὐχημά p — A. In Deo porro degere 3ο vivere, Deoque glo- 


vu ποιεῖσθαι θεὸν, οὐχὶ φαῖεν ἂν, ὦ ἑταῖρε, τοῖς 
ἁγίοις ἁρμοδιώτατον ; 

B. Πάνυ μὲν οὖν. 

A. "θι 6h οὖν, Exelvo φράσον. 

B. Τὸ ποῖον ; 

Α. Οὐχὶ « πᾶσα δόσις ἁγαθὴ, xat πᾶν δώρηµα 
τέλειον, ἄνωθέν ἐστι καταθαῖνον Ex τοῦ Πατρὸς τῶν 
Φώτων, » λόγος δὲ σοφίας, τὸ πάντων µάλιστα τιµαλ- 
φέστατον; 

B. Σύμφημι ΄ Γράμμα γὰρ ὧδέ φησιν ἱερόν. 

A. θέα δὴ οὖν τῶν ἄνωθέν τε xaX ἐκ Πατρὸς ὡς 
ἡμᾶς ἠχόντων ἀγαθῶν διανοµέα καὶ πρύτανιν, xal 


**[s), xpi, 12, 45. 951 Joan. 1, 1. 
Ῥιταοι, GR. LXXV. 


*! [ Joan. 11, 15. 


riari, nunquid sanctis apprime convenire dixerint, 
amice? 

B. lta prorsus. 

Α. Ageergo, dic nobis illud. 

B. Quidnam? 

A. Nunquid « omne datum optimum , et omne 
denum perfectum desursum est descendens a Patre 
luminum **, » sermo autem sapientia, res esl 
omnium pretiosissima ? 

B. Assentior : sic enim Scriptura saera loquitr. 

À. Considera itaque supernorum bonorum et qux 
a Patre in nos dimauant distributorem et largito 
*5 Apoc. 1, δ. *? Jac. 1, 17. 

31 





971 


$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


yt 


rem esse Filium, idque pro potestate ac. imperio. A τοῦτο χατ ἑξουσίαν, ὑπάρχοντα τὸν Ylóv "ἔφη Tis 


Dixit enim Paulus : « Unicuique autem nostrum 
data est gratia secundum mensuram donationis 
Christi *. » Quin et alibi cum ad sanctissimum Mo- 
sen dixerit Deus : « Quis dedit os homini, et quis 
fabricatus est mutum et surdum, videntem et 
ez:cum? nonne ego Dominus Deus? et nunc vade, 
et ego aperiam os tuum ? : » rursus Dominus no- 
ster Jesus Christus sanetos apostolos allocutus est, 
dicens : « Ponite ergo in cordibus vestris non prs- 
meditari quemadmodum respondeatis: ego enim 
dabo vobis os et sapientiam, cui non poterunt 
resistere et contradicere omnes adversarii vestri *. » 
Cum autem beatus David canat. Deum judicem esse, 
εἰ certo constet penes illum esse ea unicuique divi- 
dere, quorum facit retributiones, et quos vult 
justificare, « Deus enim est qui justificat : quis est 
qui condemnel ? » sicut scriptum est * : utrumque 
prestare, non ministratorio modo, sed :potestate 
Deo congruenti Filium videbimus. Ipse enim dixit: 
« Quid euim proderit homini, si lucretur mundum 
votum, et detrimentum anime suse faciat? Aut 
quid dabit homo commultationis pro anima sua *? 
«Filius enim hominis venturus est in gloria Patris 
sui cum sanctis angelis suis, et tunc reddet uni- 
«uique secundum opera ejus *. » JEgrum porro 
quemdam compellavit: « Fili, remittuntur tibi 
peccata tua *. » Quare in rabiem acti illi supra 
quam dici.potest impii Plariszi, blasphemiz cri- 
mine illigare ausi sunt eum qui tanta cum maje- 
st3te ac libertate sententiam .istam protulit, et 
quidem dicebant: « Hic blaspheinat. Quis potest 
dimittere peccata, nisi solus Deus *? » Qui ergo 
5770 legis et juris Dominus, et przmiorum distri- 
butor, et justitie dispensator est, quique peccata 
remittit, cum nulli creature id prestare liceat, 
quomodo non erit Deus secundum naturam ? Αη 
tibi hzc recte conjicere videor ? 

B. Scite admodum, ac serio. 

A. Cum autem Deus sit in omnibus, nee a quo- 
quam abscedat, sed virtute divina impleat omnia, 
ideoque ad Israelem dicat: « Coelum mibi thronus, 
terrà autem. scabellum. pedum meorum: qualem 
mihi domum zdifcabitis, dicii. Dominus, vel quis 
locus quietis mez *? » rem ad Verbum qued ex 
Deo Patre prodiit, rite convertens, divinus nobis 
Paulus scribit : « Ubi non est gentilis et Judgeug, 
circumcisio et preputium, barbarus et Scytha, 
servus et liber: sed omnia et in omnibus Chri- 
stus '^. » Preterea: « Qui descendit , ipse estet 
qui ascendit supra omnes colos, ut impleret 
omnia !!, » Nunquid ergo implere omnia, et uni- 
versa permeare, et in omnibus esse, majus est, 
quam ferat creaturze conditio? 


. B. Quis hoc neget? 


! Ephes. iv, 6. * Exod. iv, 11, 12. 


xvi, 27. "Luc. v, 30. * ibid. 21. *1sa. Lxvi, 4. 


ὁ Παῦλος: Ἑνι δὲ ἑχάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις, χατὰ 
τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ.» Καὶ μέντοι xal 
ἑτέρωθί που πρὸς Μωσέα τὸν ἱερώτατον διειπόντις 
θεοῦ΄ « Τίς ἔδωχε στόµα ἀνθρώπῳ, xal τίς ἐποίησι 
δύσχωφον val χωφὸν, βλέποντα xai τυφλόν; οὐχ 
ἐγὼ Κύριος ὁ θεός; xal νῦν πορεύου, xal ἐγὼ ἀνοίξω 
τὸ στόµα σου” » προσελάλει που πάλιν τοῖς ἁγίοις 
ἁποστόλοις ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστός: «θί- 
σθε οὖν ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ut) προμελετᾷν &m- 
λογτθῆναι ' ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόµα χαὶ σοφίαν, 
ᾗ οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναι d ἀντειπεῖν πάντες οἱ 
ἀντιχείμενοι ὑμῖν.» ᾿Αναμελῳδοῦντος δὲ τοῦ µαχα- 
Ρίου Δαθὶδ, ἅτι à Oso, κριτής ἐστιν, ἔχοντός τε üpa. 
ῥότως, ὡς ἕνεστι μὲν αὐτῷ τὸ ἑχάστῳ διανέµειν, ὧν 


B ἂν δρῴη τὰς ἁμοιδάς, xai οὓς ἂν ἕλοιτο δικαιοῦν 


C 


(« θεὶς γὰρ ὁ διχαιῶν, τίς ὁ κατακρίνων; » χατὰ τὸ 
γεγραμμένον)’ ἑνεργὸν ἐπ᾽ ἀμφοῖν οὐχὑπερουργιχῶς 
{ηρ. ὑπου.]. ἀλλ᾽ &v ἐξουσίᾳ τῇ θεοπρεπεῖ χατοψόμεθα 
τὸν Υἱόν. Ἔφη γὰρ αὑτός' « Τί γὰρ ὠφεληθήσεται 
ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ φυ- 
χὴν αὐτοῦ ξηµιωθῇ; "H τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ- 
λαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; μέλλει γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ àv 
Βρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἁποδώσει ἑχά- 
c-t κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » Προσεφώνει δέ τῳ τῶν 
Ἠῤῥωστηχότων ΄ « Τέχνον, ἀφίενταί σου αἱ ápap- 
viai » ἐφ᾽ ᾧ xal λελυττηχότες οἱ πέρα λόγου παν- 


τὸς ἀνόσιοι Φαρισαΐῖοι, δυσφηµίας ἐγχλήματι xata- 


δεσμεῖν ἀπετόλμων τὸν οὕτω θεοπρεπή καὶ λίαν 
ἀνυποστόλως ἀνέντα φωνὴν, καὶ δη καὶ ἔφασχον' 
« Οὗτος βλασφημεῖ. Τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, 
εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός; »'O τοίνυν xal νόµου xal δίχης 
Κύριος, καὶ στεφάνων διανομεὺς, xat δικαιοσύνης 
πρύτανις, καὶ ἀνιεὶς ἁμαρτίας, χαΐτοι μετὸν οὐδενὶ 
τῶν Ἀριθμημένων ἐν χτίσµασι τοῦτο δρᾷν, πῶς eix 
ἂν εἴη θεὸς χατὰ φύσιν; "Apá σοι δοχῶ ταυτὶ δοξά- 
ειν ὀρθῶς; 

B. ᾿Αστειότατά γε, χαὶ τοῦ κατεσχῶφθαι μακράν. 

Α. θεοῦ δὲ ὄντος ἐν πᾶσι, καὶ ἀποφοιτῶντος μὲν 
οὐδενὸς, ἑνεργείᾳ δὲ τῇ θεοπρεπεῖ διαπιπλάντος τὰ 
πάντα, ταύτῃ τοι xal λέγοντος πρὸς τὸν Ἱσραήλ: 
« 'O οὐρανός µοι θρόνος, ἡ δὲ y?) ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν µου’ ποῖον οἶκον οἰχοδομήσετέ µοι, λέγει Κύριος, 


D 1| τίς τόπος τῆς χαταπαύσεώς µου; » περιτρέπων v 


* Luc. xxi, {4. 
19 Coloss, ut, 11. 


χρημα, χαὶ µάλα ὀρθῶς, εἰς τὸν &x Θεοῦ Πατρὸς πε- 
Φηνότα Λόγου, 6 θεσπέσιος ἡμῖν γράφει Παῦλος 
«Ὅπου οὐκ ἕνι Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτομὴ xoi 
ἀκροδυστία, βάρδχρος xai Σχύθης, δοῦλος , ὀλεύθε- 
pos, ἀλλὰ πάντα xal àv πᾶσι Χριστός. » Καὶ ab ἐπὶ 
τούτοις’ Ὁ χαταθὰς αὐτός ἐστι xal ὁ ἀναθὰ; ὑπερ- 
άνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα.) 
Αρ οὖν, τὸ πάντα πληροῦν, xal διὰ παντὸς μὲν 
xev, εἶναι δὲ xal ἐν πᾶσιν, οὗ μεῖζον dj κατὰ 
χτίσιν» 

B. Ilo; γὰρ o5 ; 

* Job xxxiv, 29, 


* Marc. vii, 36, 91, * Maub. 


!! Ephes. !v, 1U, 
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A. Αγίου δὲ παντὸς , τὴν ἑγχόσμιόν τε xal cap- A. À. Cum autem omnis sanctus mundanam et car- 


xuchv µεθέντος ζωῇν, ἀνατεθεικότος δὲ ὥσπερ θιῷ 
τὴν ἑαυτοῦ Φυχἠν, αὔχημά τε ποιεῖσθαι διεγνωχότος 
παρ᾽ αὐτὸν οὐδένα, γράφει πάλιν ὁ Παῦλος, « Ἐγὼ 
γὰρ διὰ νόµου νόµῳ ἀπέθανον, ἵνα θεῷ ζήσω, δήλον 
δὲ ὅτι τῷ Yl, καὶ δι αὐτοῦ, τῷ Πατρί. » Εἴη δ' ἄν 
σοι xai τοῦτο σαφὲς, xal ἀναμφιλόγως ἔχον, εἰ προς- 
θέντος ἐπαῖοις ' « Εἰς γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, 
ἵνα οἱ ζῶντες, µηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ 
αὐτῶν ἀποθανόντι χαὶ ἐγερθέντι.» Καὶ μὴν ἐπὶ τού- 
τοις" «Ἐμοὶ δὲ μὴ Υένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ dv τῷ 
σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ» » χαίτοι φάσχοντος ἁγίου παν- 
τός» « Χαρήσομαι ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ Σωτηρί µου, 
Κύριος ὁ θεός µου δύναμίς µου. » 

B. Καὶ μὴν, à. γενναῖε, τῶν μὲν τοιούτων ἡμῖν 


nalem vitam deponat, suamque animam Deo quo. 
dammodo consecret, nec ulla alia re quam ipso 
gloriari statuat, ita rursus scribit Paolus : « Ego 
enim per legem Jegi mortuus sum, ut Deo vivam, 
Filio nimirum, et per ipsum, Patri '*. » Erit autem 
illud;'porro tibi manifestum et indubitatum, si ad- 
dentem audias: Unus enim pro omnibus mortuus 
est, ut qui vivunt, Jam non sibi vivant, sed ei qui 
pro ipsis mortuus est et resurrexit **. » Ad hzc, 
« Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce Domini no« 
stri Jesu Christi !*, » licet omnis sanctus dicat : 
« Gaudebo in Deo salutari meo ** : Dominus Deus 
meus fortitudo mea :*1» 

B Porro, vir strenue, istiusmodi rationum abunde 


ἅλις ἐννοιῶν. Geb; γὰρ οὔτι που ψευδώνυμος, ἆλη- B nobis est. Deum enim nequaquam falso dictum, sed 


θὴς,δὲ μᾶλλον ὁ Ylb; διὰ µυρίων ὅσων ἡμῖν ἁπ- 
εφάνθη λόγων. Τοιγάρτοι, τόδε μεθεὶς, ἐχεῖνο φρά- 
σον, τὸ, ὅπως ἄν τις ἑχδέξαιτο χαὶ συνιέναι πρέποι * 
« Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα µου, xal Πατέρα 
ὑμῶν, χαὶ θεόν µου, xat θεὺν ὑμῶν. » Τί δὲ δὴ καὶ 
παθὼν, θεὸν ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα χαλεῖ; Mh γὰρ ἓν- 
δοιάσῃς ὅλως, ὅτι πάντως που χαὶ τοῦτο ἐροῦσιν. 

A. ᾽Αταλαίπωρος χομιδῇ τῶν ζητουμένων f) γνῶ- 
σις, xal οὐχ ἀνάντης ἑλεῖν, eU τῷ τις εἴη σοφὸς xal 
ἀρτίφρων ὁ νοῦς. Γέγραπται Υὰρ, ὅτι « Πάντα ἐν- 
ώπια τοῖς συνιοῦσι, xat ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι vi 
ctv. » EL δὲ δή τις ἕλοιτο, τὸ ἐπ᾽ εὐθὺ φέρεσθαι μεθεὶς, 
εθηθέστατα σχολιοδρομεῖν, καὶ τὴν εὐστιδῆ τῶν θεω- 
ρημάτων µεταμµείφας ὁδὺν, παρατρέπεσθαι πρὸς 
ἑτέραν, ἀχάνθαις περιπεσεῖται χαὶ βόθροις, καὶ τοῖς 
διὰ μέσου προσπταίσµασιν. "O0cv, οἶμαι, xal αἰνι- 
γματωδῶς ὁ νόµος ταυτί που παραδηλῶν. « 'Obip 
βασιλικῇ πορεύσῃ, qnot, καὶ οὐκ ἐκχλινεῖς δεξιᾷ, 
οὐδὲ ἀριστερᾷ. » Όταν τοίνυν τὰ, ὅσα ἑστὶ µείω μὲν 
ὃ χατὰ θεοῦ δόξαν, γεννητὴν δὲ φύσιν οὐχ ὑπερχεί- 
μενα, λέγηται περὶ τοῦ Ylou, μὴ τὴν ἄῤῥητον εὐθὺς 
xai ix Πατρὸς ἰδικῶς ἀναλογίζου φύσιν, ἀλλ ᾖπερ 
ἂν ἴοι τῶν θεωρηµάτων ὁ σχοπὺς, ἴθι κατὰ ῥοῦν, 
µήτε τὰ τῆς θεότητος ἰδιχῶς τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος 
ἐγχαταγράφων µέτροις, µίτε τῆς ἀνθρωπότητος τὸ 
αμιχροπρεπὲς τῇ ὑπὲρ πάντα φύσει προσνέµων. 
ὡς αὐτῇ χυρίως προσπεφυχὸς, ἀλλ᾽ εὑχρινῆ xal τε- 
τορευµένην τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ διαστολὴν eO. µάλα ποιεῖ- 


verum potius esse, Filium, prolixa oratione osteu- 
dimus, Ideoque hoc relicto, dic tu, quzso, quomodo 
intelligi debeat illud : « Vado 3d Patrem meum et 
Patrem vestrum, Deum meum et Deum vestrum *!. » 
Quid autem caus: est cur Deum suum Patrem no- 
minet? Noli enim dubitare quin etiam istud plane 
Togitent. 

A. Non erit ardua valde quzstionis illius cogni- 
tio, nec captu difficilis, si cui recta mens et sana 
sit. S71 Scriptum , est enim, omnia obvia esse 
intelligentibus, et recta invenientibus scientiam !*, 
Si quis autem recta via relicta flexuosum et obli- 
quum iter stulte arripere, et mutato doctrinz trito 
itinere ad aliud converti malit, in spinas ac foveas 
et obvia queeque offendicula corruet. Unde lex, opi- 
nor, ista obscure significans: « Via regia gradie- 
ris, inquit, nec declinabis ad dextram neque ad 
sinistram !*. » Cum igitur de Filio dicantur ea qua» 
minora quidem sunt Dei gloria, sed creatam natu- 
ram non excedunt, ne continuo ineffabilem et ex 
Patre seorsim maturam cogites, sed quo spectat 
contemplationum scopus, eo te secundo cursu cou- 
feras, neque divinitatis proprietates humanitatis 
sscribens conditioni, neque humanitatis vilitatem 
nature omnium rerum suprema tribuens, quasi ei 
proprie insit, sed inconfusam et idoneam in uno- 
quoque scite admodum fleri distinctionem statuens. 
Sic enim, nec aliter poteris certissimam cognitio- 


σθαι διεγνωχώς. δε γὰρ ἂν ἔχοις, xal οὐχ ἑτέρως, [) rem assequi. 


«5 ἁπλανεστάτην δύνασαθαι τὴν θεωρίαν ἑλεῖν. 

B. Οἷον δὲ δὴ «i φής; 

A. Ὁ µαχάριος ἔφη Παῦλος περὶ τοῦ Μονογενοῦς 
ὅτι, καὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ τῆς 
Ὁποστάσεως τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. "Avec δὴ οὖν 
Ev γε τουτοιοὶ, xal παντὸς ἀπέχεινα γενητοῦ µεθἰει 
σὺν νοῦν, xai τὸ θεῖαν αὐτὸ περιαθρείτω χάλλος, xai 
τὴν ἄῤῥητον αὐτοῦ χατασκεκτέσθω γέννησιν, καὶ τὸν 
τῆς ὑπάρξεως τρόπον ὡς ἓν ἑσόπτρῳ βλέπων, κατα» 
κροτείτω ταῖς εὐφημίαις. El δὲ δὴ γράφοι περὶ αὐτοῦ" 
ε "0c ἐν ταῖς ἡμέρχις τῆς σαρχὸς αὑτοῦ δεῄσεις τε 


B. Cedo exemplum. 

À. Beatus Paulus dixit. de Unigenito, ipsum esse 
et splendorem glorie, et characterem sobstantim 
Dei ac Patris **. Siste ergo hie, et mentem oltra 
jd omne quod factum est ferri permitte, et ipsam 
divinam pulchritudinem  contempletur, et inef- 
fabilem ejus generationem consideret, et exsistendi 
modum tanquam in speculo ecouspiciens, laude et 
gloria prosequatur. Quod οἱ de illo scribat: « Qui 
in diebus carnis sus, preces supplicationesqué ad 


11 Galat, v, 19. !* IL Cor. v, 44, 15. !* Galat. vi, 44. ' Luc. 1, 47, :* [s2.. xvix, δ. !! Joan. 1, 17, 


36 Prov, vit, 8, 9. '* Num. x17, 22. ** Hebr. 1, 5. 
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eum qui possit illum salvum facere 4 morte, cum À xal ἱχετηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον σώζειν αὐτὸν Ex 


clamere valido et lacrymis offerens, et exauditus. 
est pro sua reverentia. Et quidem cum essel Filius, 
didicit ex eis quas passus est, obedientiam *', » 
descende paulum, οί humanitstis conditionem 
apud te repeta. Nón enim mortuus est charaeter 
ille Patris. Cum autem in diebus quoque carnis 
supplicatio facta sit, carnis metus, et bumanitatis 
proprie mertis formido. aque licet dicatur 
accepisse nomen quod est. super omne nomen, ne a 
finibus divinitatis Filium repelle, quatenus est 
Verbum, ei ex Deo Paire processit. Erat enim 
natura et veritate Deus etiam ante inanitionis tem- 
pora. Annon istud, quaxso, fatebere? 

B. Omnino. 

A. Postquam autem homo apparuit, demittens 
seipsum in inanitionemet 5749 in servi formam, 
factus est nobiscum et sub Deo, non amisso eo quod 
erat, nec bumanitatis conditione rejecta. No- 
bíiscum enim factus est pauper, cum dives esset, 
qua Deus. Quapropter cum sub lege, tum inter 
servos, et cum iniquis depulatus^est, et ipsam 
carnis mortem pertulit. Sed necesse erat eum qui 
natura et veritate Deus est, et ascititiam in hoc 
gioriam non babet, in conditione inanitionis non 
lzerere, sed ad. supernum et pristinum 8ο proprium 
suuin honorem reverti, cum ea forma quz assumpta 
erat. Audit ergo ut homo, quamvis Deus sit natura 
et Filius: « Ego hodie genui te 33. » Et: « Sede a 


θανάτου, μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς, xal δακβύων vpos- 
ενέγχας, xai εἰσαχουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὑλαθείας. 
Καΐπερ àv Ylbc, ἔμαθεν ἐφ᾽ ὧν ἔπαθε «hv ὑπαχοὴν,» 
κάτιθι βραχὺ, καὶ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἀναλογίζου 
µέτρον. Οὐ γὰρ ἂν ἀπέθανεν ὁ yapaxtho τοῦ Πατρός. 
Ἐπειδὴ δὲ xat £y ταῖς τῆς σαρχὺς ἡμέραις dj ἵχετη- 
pla γέγονε, σαρχὸς ἂν εἴη τὸ δεῖμα, χαὶ τῆς ἀνθρω- 
πότητος ἰδικῶς τὸ χατοῤῥωδεῖσθαι θάνατον. θὐχοῦν 
εἰ καὶ λέγοιτο λαθεῖν τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα,. 
ph τῶν τῆς θεότητος ὅρων ἁποσόδει τὸν Υἱὸν, ᾗ Λό- 
Yo; ἐστὶ χαὶ ἐκ θεοῦ πέφηνε Πατρός. "Hv γὰρ φύσει 
καὶ ἁἀληθῶς Θεὸς χαὶ πρὸ τῶν τῆς κενώσεως χρόνων. 
"H οὐχὶ δὴ τοῦτο ἑρεῖς ; 

B. Πάνυ χε. 

A. Ἐπειδὴ δὲ πέφηνεν ἄνθρωπος, χαθεὶς ἑαυτὸν 
εἰς κένωτιν xal εἰς δούλου popuh, Υέγονε μεθ» 
ἡμῶν, χαὶ ὑπὸ θεὸν, οὖχ ἀπεμπολήσας ὅπερ ην, τὸ 
δὲ τῆς ἀνθρωπότητος µέτρον οὐκ ἀτιμάσας. Συνεπτώ- 
χευσε γὰρ ἡμῖν πλούσιος ὢν ὡς θεός. Τοιγάρτοι xa 
ὑπὸ vópov, χαὶ μὴν χαὶ ἓν δούλοις, xoi ἐν τοῖς &vó- 
pot; ἐλογίσθη, xat αὐτὸν ὑπέστη τὸν χατὰ σάρχα 
θάνατον. Αλλ ἣν ἀναγχαῖον, τὸν φύσει τε xal ἁλη- 
θῶς ὕὄντα Osbv, xal ἀνεισποίητον ἔχοντα τὴν ἐπὶ 
τούτῳ δόξαν, μὴ τοῖς τῆς χενώσεως ἐμφιλοχωρῆσαι 
µέτροις, ἀλλ elg τὴν ἄνωθέν τε καὶ ἀπαρχῆς xal 
ἰδικῶς ἑνυπάρχουσαν παλινδρομῖσαι τιμὴν, μετὰ 
τοῦ προσληφθέντος σχήματος. ᾿Αχούει τοΐνυν ὡς 
ἄνθρωπος, χαΐτοι θεὺς ὢν φύσει xol Ylóg- « Ἐγὼ 


dexiris meis, douec ponam inimicos tuos scabellum ( σήμερον Yeyévvnx& oe » xal « Κάθου ἐκ δεξιῶν 


peduin (tuüorum ?*, » Cum enim plane factus sit 
homo, et ad inanitionem seipsum demiserit, atque 
itasub Deo quoque factus sit, necessario et con- 
venienter inanitionis conditioni conformatur, et 
Deum appellat nobiscum, naturalem ae veruim 
suum quidem Patrem, Deum autem nostrum. 
jdeireo enim nos ipsi quoque, licet servitute na- 
turali Deo subjaceamus, Patrem vocamus Deum, 
conformatione ad Filium id babentes. Moratur 
enim in nobis et inhabitat Filius per snum Patrem, 
in quo etper quem clamaius : « Abba, Pater. » 
Quod autem argumentum evidens ac veluti signa- 
culum adoptionis diving Spiritus sit in nobis, per 
quem  conforimati sumus ad Filium, declarabit 
Paulus scribens : « Quoniam autem estis fllii, 
misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra cla- 
'nantem, Abba, Pater **:35, , 


B. Recte dicis. 

Α. Credo equidem adversarios in refutando demum 
fore tardiores, eLab oppugnanda veritatis doctrina, 
quási res invisa jam sit, cessaturos. Siu autem 
istud non fecerint, sed instent, ac preterea dicarit, 
Deum eerte Filii Patrem exsistefe, iucarnatione 
non dssumpta,-0b qaum Deaüm  auutn Patrem dixit, 


τι flelr. v, 7, 8. ** Psal. i1, 7. 35 Psal. cix, 1, 2. 


(1) Addendum hic forsan εἰς. * á.11. Πνεύματος, 


pov, ἕως ἂν θῷ τοὺς ἐχθρούς cou ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν dou. » Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως γέχονεν ἄνθρώπος, xal 
χαθΏχεν ἑαυτὸν εἰς κένωσιν, Υέἐγονέ τε οὕτω xal 
ὑπὸ Θεόν * ἀναγχαιότατά τε xaX πρεπωδέστατα τοῖς 
τῆς χενώσεως συµπλάττεται µέτροις, xal θεὸν ἐπ- 
εγράφατο μεθ) ἡμῶν, τὸν φύσει τε καὶ ἀληθῶς ἑαυτοῦ 
μὲν Πατέρα, θεὺν δὲ ἡμῶν. Διὰ γάρ τοι τοῦτο xal 
ἡμεῖς αὐτοὶ, χαίτοι τὴν ὑπὸ Θεῷ δουλείαν ἔχοντες 
φυσιχὴν, Ἡατέρα χαλοῦμεν τὸν θεὸν, τῇ πρὸς τὸν 
Υἱὸν συμµορφίᾳ πλουτοῦντες τὸ χρΏμα. Καταυλίζετο: 
γὰρ ἐν ἡμῖν καὶ ἐνῴκηχεν ὁ Υἱὸς, διὰ τοῦ ἰδίου Πα- 
τρὸς *, ἓν ᾧ xal δι οὗ χράζοµεν' « Α66ᾶ, ὁ 
Πατήρ.» "Ότι δὲ (1) µήνυσιν ἀχριθῃ xo οἱονεὶ 
σήµαντρον νἱοθεσίας τῆς πρὸς θεὸν τὸ Ἠνεῦμά ἐστιν 
ἐν ἡμῖν, δι οὗ πρὸς Yl»v, μεμορφώμεθα, σαφηνιεξ 
γράφων ὁ Παῦλος  « "Ότι δέ ἐστε υἱοὶ, ἑξαπέστειλεν 
6 θεὺς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας 
ὑμῶν, xpátov* 'A668, 6 Πατήρ. » 

B. EO λέχεις. . 

A. Ulpat μὲν οὖν ἔγωγε τοὺς διεναντίἰας χατᾶναρ- 
χῄσειν ἔτι thv ἀντίστασιν, xai τὸ τοῖς τῆς ἀληθείας 
ἀντιφέρεσθαι λόγοις, ὡς ἀπηχθημένον, Ίδη διαῤ- 
ῥιπτεῖν. El δὲ 6h τοῦτο μὲν οὐχὶ δρῷεν, ἑνστήσαιντε 
6t, xa ἑροῦσιν ἔτι, θεὸν ἀληθῶς τοῦ Υἱὸῦ τὸν Πα- 
τέρα ὑπάρχειν, οὐκ εἰσδεδεγμένης τῆς οἰχονομίας. 


11 15 Galat, ivy, 6. 
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ἐφ᾽ ἧπερ ἔφη θεὺν ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα * πῶς οὐκ A nunquid necessario dicendum est, nequaquam nos 


ἀναγκαῖον εἰπεῖν, ὅτι νοµοθέτας μὲν xat ὁριστὰς, ὧν 
ἂν βούλοιντο νοεῖν ἣ λέγειν παραδεξαίµεθα ἂν οὖδα- 
μῶς; πρέποι δ' ἂν μᾶλλον ἡμῖν ταῖς τοῦ Σωτῆρος 
φωναῖς ἀπονέμειν τὸ ἀληθές; Ἔφη τοίνυν" «Ὅτι 
πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα µου, καὶ Πατέρα ὑμῶν, 
καὶ Θεόν uos, xal θεὸὺν ὑμῶν. » Διατεινέσθων οὖν, 
ὅτι xai ἡμεῖς, υἱοὶ μετ) αὐτοῦ κατὰ φύσιν, εἴπερ 
ἑστὶν αὐτὸς μεθ ἡμῶν κατὰ φύσιν ὑπὸ θεόν. 
Πορεύομαι γὰρ, φησὶ, πρὸς τὸν Πατέρα µου, xoi 
Πατέρα ὑμῶν. Τὸ δὲ Υἱὸς ὄνομα, «b οὐσιωδῶς ἐκ 
Πατρὸς Υεγεννῆσθαι δηλοῖ. Πλεΐστοι δὴ οὖν ὅσοι 
κατὰ φύσιν υἱοὶ, μᾶλλον δὲ ἀριθμοῦ χρείττονες: xat, 
τὸ τῆς δυσφηµίας παρείσθω πλάτος, εἰ πάντες viol 
κατὰ φύσιν, ταύτῃτοι xal θεοί. 'AXÀ' οἶμαί που 


eorum przscripto et arbitrio staturos, sed magis 
decere ut Servatoris vocibus veritatem ascribauus? 
Dixit ergo: « Quia vado ad Patrem meum, et 
Patrem vestrum, Deum meum, et Deui vestrum **, » 
Contendant igitur nos quoque fllios esse eum ipso 
secundum naturam, si est ipse nobiscum sub Deo 
secundum naturam. Veadoenim, ϐ 79 inquit, ad 
Patrem meum, et Patrem vestrum. lllud autem 
nomen Filius, . substantialiter ex Patre genitum 
esse significat. Plurimi ergo sunt secundum naturem 
fllii, imo vero innumeri, et (absit verbo blasphemia 


Si omnes sunt secundum naliuram (lii, ergo etiaut. - 


dii. Sed illico respondebunt, opinor, donum 
quidem in nobis esse bonitatis Dei filjation 


πάντως αὑτίκα δὴ uáa ἐρεῖν, ὅτι ξένιον μὲν εἰς B nomen: cum enim terrigene simus secundum na- 


ἡμᾶς ἡμερότητος θεοῦ, τὸ τῆς υἱότητος ὄνομα * 
γηγενεῖς γὰρ ὄντες τὴν φύσιν, οὐκ ἐκ θεοῦ γεγεν- 
νήµεθα, κατά Ὑε τὸν ἀληθῃ τῆς γεννήσεως τρόπον, 
ἔξωθεν δὲ ἡμῖν xal εἰσχεχριμένον, τὸ χρῆναι χαλεῖν 
Πατέρα τὸν Θεόν. Εἶτα τί, φαῖμεν ἂν καὶ ἡμεῖς 
αὐτοῖς, ὢ πάντα τολμῶντες εὐχόλως, τί μὴ οὐχὶ τοῖς 
ἴσοις ἀπευθύνεσθε λογισμοῖς πρὸς τὸ ὀρθῶς τε καὶ 
ἁμωμήτως ἔχον, παραληροῦντες δὲ οὕτως οὐκ ἑρυ- 
θριᾶτε µαχρά; Πῶς γὰρ οὐκ ἄμεινον διενθυμεῖσθαι 
σοφῶς, ὡς ἐπείτερ otl xarà φύσιν Ex Θεοῦ, τουτ- 
ἐστιν, ἓχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, ἀχαλλὲς αὐτῷ τὸ 
συναριθμεῖσθαι Χτίσµασι, πρέποι δ ἂν μᾶλλον, τὸ 
εἶναι θεὀν ; χαὶ ἐπειδὴ πέφηνεν ἄνθρωπος, εἰσποίη- 
τόν τε xai ἐπακτὺν εἴη δήπου πάντως ἂν μετὰ τῆς 
σαρχὺὸς xai τῶν τῆς ἀνθρωπότητος µέτρων, τὸ ὑπὸ 
Θεῷ γενέσθαι τὸν ἐξ αὐτοῦ ; 

B. ἉΑλλ' εἰ μηδὲν, φησὶ, τὸ διάφορον ἐν Yl, 
Θεὺς δὲ οὕτως ἑἐστὶν, ὥσπερ ἂν νοοῖτο xat ὁ Πατὶρ, 
πάντως που xal ἴσον ἑἐρεῖς, καὶ κατ οὐδὲν ὅλως 
μειονεκτούμενον. Εἶτα πῶς ἔφασχεν αὐτός' « 'O 
Πατὴρ µείζων μού ἐστιν,» 

Α. θεοῦ γὰρ, εἰπέ µοι, πρὸς θεὸν, εἰ ἐπ᾽ ἀμφοῖν 
νοσῖτο τὸ φύσει τε xal ἀληθῶς, ποίαν ἄν τις ἴδοι τὴν 
διαφορὰν, Ἡ τί τὸ μεσολαθοῦν χατά vs τὸ ἑτεροίως 
ἔχειν; Ἐπειδὴ δὲ χαρακτῆρα τοῦ Πατρὸς, ἄχρως τε 
xai πέρα λόγου παντὸς, οἱἰονεί πως ἑχτετορνευμένον 
εἰς ἐμφέρειαν φυσιχὴν διεθεθαιούµεθα τὸν Ylóv: πῶς 
ἂν ἡμῖν, εἴπερ ἁληθῶς ἐν µείοσι καὶ οὐχὶ τελείως 
ἐστὶν ἐν olg; ὁ Πατῃ]ρ, κατασηµήνειεν ἂν ἓν ἑαυτῷ 
τὸν ἀμείνω τε xal ὑπερχείμενον κατ αὐτούς; UD 
γάρ που τὸ ἀνδεὲς, τοῦ τελείως ἔχοντος εἰχών τε 
καὶ ὁμοιότης ἀἁπαραποίητος παντελῶς sim ἄν ' ἀλλ 
οὐδ' ἂν θεὸς ὑπεράλλοιτο θεὸν, ἤγουν ἐν χείροσιν 
ἅτερος ἁτέρου νοοϊῖτό ποτε χατὰ τὸ εἶναι Gehe, ἐπεὶ 
μηδὲ ἄνθρωπος ἀνθρώπου, χατά γε τὸ εἶναι τοῦθ 
ὅπερ ἐστὶ, διαφέροι ἄν. Ῥώμῃ μὲν γὰρ καὶ φρονῇ- 
σει, xal τοῖς κατ ἀρετὴν αὐχήμασι, xol μὴν καὶ 
ποσότητι xal ὑφέσει σώματος, δνσειδείᾳ τε καὶ 


᾿εὐμορφίᾳ xai χρώματος ἑτερότητι διενεγχεῖν ὁ δεῖνα 


τοῦ δεῖνος, λέγοιτ᾽ ἂν ἔσθ᾽ ὅτε. El δὲ δή τις ἕλοιτο 
σαφῶς, Πέτρου τε xaX Παύλου τίς ἂν εἴη τυχὸν ὁ 


*$Joan,. x, 17. ?' Joan. xiv, 28. 


turam, ex Deo geniti nou &nmus vero generandi 
modo, et externum atque asscititium nobis est, 
quod Deum vocamus Patrem. At vos, ad omnía 
audaces ac prscipites (sic enim compellare juvat), 
cur non lisdem rationibus ad id quod rectum et 
inculpatum est tenditis, θἱ tantas nugag agere nom 
erubescitis? Qui enim satus non est sapienter 
animadvertere quod, cum ex Deo ait secundum na- 
turam, hoc esi, ex substantia Patris, indecorum 
ei sit. annumerari creaturis, sed magis conveniat 
esse Deum? et cum apparuerit bomo, ascititiuum 
ei adventitium uüque illi fuerit cum carne et 
humanitatis conditione sub Deo esse eum, qui 
est ex ipso? 


B. At si nihil, .nquiunt, diversum est in Filio, 
perinde autem Deus est ac Pater esse quoque censc- 
tur Deus, zqualem utique dices, ac nihilo Patre 
minorem. Jam quomodo ipse dixit, « Pater major 
me est?! ? » 

A. Dei nempe ad Deum, amabo te, si de utroque 
intelligatur illud, natura et vere, ecquam cernis 
differentiam, aut quid diversitatis intercedit? Cum 
autem Patris characterem. supra quam diei aut 
cogitari potest ad naturalem siiilitudinem efforina - 
Qum esse contendamus, quomodo nobis, siquidem 


revera Patre minor est, et. imperfectior, in scipso : 
D przstantiorem οἱ superiorem illum, ut isti volunt, 


exprimet ? Cui enim aliquid deest, imngo perfectae 
rei et similitudo vera nequaquam certe fuerit: sed 
neque Deus Deo prcellet, aut alter aljero deterior 
intelligetur qua Deus est, quandoquidem neque 
homo differt ab homine secundum — humanitatis 
rationem. Robore enim et prudentia, et virtutum 
gloria, magnitudiue item, el parvitate corporis, 
deformitateque, et palchritudine, etcoloris varietate, 
hic ab illo differre interdum dicitur. Si quis autem 
clare percipere velit Petri et $744 Pauli quenani sit 
substantie definitio, eamdem in utroque ac simile 


prorsus reperiet : ininorem autem 6866, stulte, ορἰ- 
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που, nec nisi insana mente videbit. Quando igitur A τῆς οὐσίας ὄρος ἀναμαθεῖν, ἴσον kx ἀμφοῖν εὑρήσει 


majorem Patrem esse dicunt, ostendant ipsi quid- 
nam in eo sit precellentius, quo ad msjoritatem 
illam est evectus. 


B. An ergo a veritaie Filius aberrat, dicens: 
« Quoniam Pater major me est? » 

À. Quomodo mentitus fuerit, cum dicat : « Ego 
sum veritas ** ?» Sed quomodo Servatoris vox 
capienda sit, inpresentiarum mittatur. Opportune 
enim dicetur. Cedo autem, una deitatis natura, 
omnium conditrix atque universitatis opifex, Do- 
minus unus est **, nunquid vera lex est? 

B. Vera. 


xai ὡσαύτως ἔχοντα χατὰ πᾶν ὁτιοῦν, τὸ δὲ 8h μεῖον 
$ τι’, φληνάφως, οἶμαί που, xat οὐχ ἐκ νοῦ τοῦ σώ- 
Φρονος διασχέφαιτ ἄν. Μείζονα τοίνυν ἐπείπερ εἶναί 
qact τὸν Πατέρα, τί δὴ ἄρα τὸ ὑπερτεροῦν ἐν αὐτῷ, 
χαὶ ᾧ τὸ μεῖζον εἰσθέδηχεν, ἀποδειχνύντων αὗτοί. 

B. ᾿Αρ' οὖν διηµάρτηχε τἀληθοῦς ὁ Υὲὸς φάσκων, 
€ "Ost µείζων μού ἐστιν ὁ Πατήρ) 

Α. Καὶ πῶς ἂν φεύσαιτο, λέγων’ € Ἐγώ εἰμι f 
ἀλήθεια» ἀλλ᾽ ὅπως μὲν ἂν νοεῖσθαι πρέποι τὴν τοῦ 
Σωτήρος φωνὴν, παρείσθω νυνί. Καιρῷ γὰρ εἰρῇσε- 
ται. Φράξε δὲ 6 φηµι, µία θεότητος φύσις ἡ πάντων 
τεχνῖτις, xat τῶν ὅλων δημιουργὸς, Κύριος clc ἐστιν, 
ἡ οὐκ ἀληθὴς ὁ νόμος; 

B. ΑἈληθής, 


A. Simplex autem et uniformis Deus cum sit, B A. ᾽Απλοῦν δὲ ὑπάρχον xol μονοειδὶς τὸ θεῖον, 


in sancta Trinitate creditur et cognoscitur, in Patre, 
inquam, et Filio, et saucto Spiritu. An aliud di- 
versum ab hoc dicis, ac docere potes? 


B. Nihil plane. 

A. Igitur in unam et. eamdem naturam predicta 
«usque constringentes et in [identitatem col- 
ligantes, unoquoque bypostatice exsistente, unum 
Deum adorabimus, et unum universi Deum colemus. 
Sin autem diviserimus ac secuerimus in diversi- 
4atem naturalem, ac seorsim unumquodque in 
propria quadam natura ponamus, tres jam deos 
vel inviti fatebimur. At qu: nos ab errore ratio 


liberaverit, si hoc modo statuamus? quomodo vero. 


. hon ille rationis et sensus expers erit qui tres 
nobis pro uno deos przedicaverit? Sed metuentes, 
opinor, ne palam et aperte insanire videantur, 
Deum quidem aec verum, dicent esse Patrem, 
blasphemiam autem, se dignam et solitam, ef- 
fendentes in Filium, factum quidem illum ac 
creaium asserent, deitatis glorise umbram veluti 
quamdam illinentes, ac nudis nominibus ornatum 
esse credentes, eum de vera naturalique deitate 
impudenter dejicient. Jam quis tam tardus et hebes 
inter eos quibus recie sentire propositum esl, 
qui non adversariorum istiusmodi scita vehementer 
explodat, et. iimmodicas  argutiolas deridens dicat : 
Nisi Deus secundum naturam est Filius, sed 


ascititium ei nomen istud est, ut vos vultis; quid p 


causm est cur ipsum Deo ac Patri comparetis, οἱ 
minus ac majus in utroque indagetis, cum rationi 
576 piane consentaneum sit ac necessarium, 
comparationes fleri mutuo respectu, adcoque inter 
ea potissimum, qus» sunt ejusdem nature, et 
eadem secundum substantiam esse videntur, aut 
eerte nullo modo in diversum abeunt? Rationale 
enim quiddam sunt, angelus et homo: verumtamen 
quxdam est in. utrisque differentia, neque invicem 
usquequaque conveniunt. Cum ergo ad nobilitatem 
et exccentiom angelorum expendendam  accedes, 
angelus angelo comparandus erit, utrum nimirum 


ὃν Juau. xiv, 6. ?* Deut. vi, 4. 


ἐν &yla Τριάδι πιστεύεται xal γινώσχεται, Év τε 
Πατρὶ, φημὶ, xai τῷ Yi, χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
"H ἄρα τι φὴς παρὰ τοῦτο ἕτερον, xal διδάσχειν 
ἔχεις; 

B. 0ὐδ' ὁπωστιοῦν. 

Α. Οὐχοῦν εἰς µίαν μὲν xal τὴν αὐτὴν συνενεγ- 
πόντες φύσιν, καὶ εἰς ταυτότητα συνεισδέοντες τῶν 
εἱρημένων ἕχαστον, μετὰ xol τοῦ ὑπάρχειν ἴδιοσυ- 
στάτως, ἕνα Θεὸν προσχυνήσοµεν, χαὶ EV τῷ τῶν 
ὅλων θεῷ λατρεύσομεν. Διελόντες δὲ xol χατατε- 
µόντες εἰς ἑτερότητα φυσιχὴν, χαὶ ἀναμέρος ἔχαστον 
ἐν ἰδίᾳ τινὶ τιθέντες φύσει, τρεῖς Ίδη θεοὺς xal οὐχ 
ἑχόντες ὁμολογήσομεν. Εἶτα τίς ἂν ἡμᾶς ἑξέλοιτο 
τοῦ πεπλανῆσθαι λόγας, εἰ τῇδε διαχεισόµεθα; πῶς 
δὲ οὐχὶ παντὸς ἂν ἁμάρτοι λογισμοῦ καλοῦ τε xa 
ἀγαθοῦ, τρεῖς ἡμῖν εἴ τις ἀνθ᾽ ἑνὸς διακηρύττει 
θεούς; ἀλλ οἶμαι χατοῤῥωδήσαντες τὸ ἀναφανδὸν 
ἑλέσθαι ληρεῖν, θεὸν μὲν xai ἀληθῃη, τὸν Πατέρσ 
ἐροῦσι δυσφηµίαν δὲ τὴν σφίσιν αὑτοῖς ἐντριδῆ xal 
πρέπουσαν µόνοις Χαταχέοντες τοῦ Υἱοῦ, γενητὸν 
μὲν ἐροῦσι xol ἐχτισμένον, τῇ τῆς θεότητος δόξη 
χαθάπερ τινὰ σχιὰν ἐπαλείφοντες, xal φιλοῖς ὀνόμα, 
σιν ἐχτετιμῆσθαι πιστεύοντες" τοῦ γε μὴν εἶναι φόσει 
τε xaX ἀληθῶς θεὸν, ἀναίδην ἐχπέμφουσιν. Εἶτα τίς 
οὕτω νωθής τε xai παρειµένος, Év γε τοῖς ἐθέλουσι 
φρονεῖν ὀρθῶς, ὃς οὐχὶ τῶν οὕτω διεγνωκότων πλεί- 
στην ἂν ὅσην ποιῄσαιτο τὴν χαταθοὴν, xaX τῆς ἁμέ- 
τρου τερθρείας χαταµειδιάσας ἑρεῖ, El μὴ θεὸὺς χατὰ 
φύσιν ἔστὶν à Ὑἱὸς, εἰσποίητον δὲ αὐτῷ τοὔνομα 
χαθ' ὑμᾶς, τί µαθόντες, αὐτὸν τῷ θεῷ- χαὶ Πατρὶ 
συγχρίνετε, xal τὸ μεῖον ἢ ὑπερτεροῦν ἐπ᾽ ἀμφαῖν 
δοχιµάζετε ; χαΐτοι παντὸς, οἶμαι, λόγου σοφοῦ τε 
xai ἀναγχαίον, τὰς πρὸς ἄλληλα συγκρίσεις ἁπονέ- 
µοντος, πράττεσθαἰ τε πρεπωδέστερον ἀναπείθοντος, 
τοῖς ὁμοφυέσι πρὸς τὰ ὁμοφυῆ, χαὶ ὅσαπερ ἂν φα(- 
νοιτο ταυτὰ xat' οὐαίαν, ἤγουν χατ᾽ οὐδένα τρόπον 
ἐχσεσοδημένα πρὸς τὸ ἑτέρως ἔχειν. Χρῆμα μὲν γὰρ 
λογικὸν, ἄγγελός τε χαὶ ἄνθρωπος * πλὴν ἔστι τις ἐν 
ἀμφοῖν dj διαφορὰ, xal τὴν εἰσάπαν οὐκ ἔχει πρὸς 
ἄλληλα συνδροµήν. "Όταν τοίνυν ὁ τῆς τῶν ἀγγέλων 
εὐχλείας xal ὑπεροχῆς βασανίζηται λόγος, ἄγγελον 
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ἀΥΥελΦ παραθλητέον, st γε δὴ μὲν τοῦ δεῖνος διοίσει À hie. illi preestet, Petrus item. alicui alteri homini, 


ευχὸν, Πέτρος δὲ αὗ ἑτέρου του τῶν καθ) ἑαυτόν. 
Θεὸς δὲ 6 πάντων xai ἐπὶ πάντας, ἀπαράθλητόν τι 
χρῆμα, xai ἀσυγχρίτως ὑπερτεροῦν, xal ἐπεί τοι 
πάντων ἑἐστὶν ἀνωτάτω, xat εἰς λῆξιν ἀναφοιτῇᾷ, τοῖς 
πεποιηµένοις ἁἀστιθῆ xal ἀνέμδατον, ποῖον ἂν ἔχοι 
τὸ παρεπόµενον xal ἁγχοῦ xal παραθραχὺ xat εἰς 
τοῦτο ἦχον ἤδη πως, ὡς ἁμιλλᾶσθαι χατατολμᾶν, καὶ 
ὅτι μὴ µεῖον ἀμφιγνοεῖσθαι λοιπὀν; "Η οὐ δοχεῖ σοι 
γἑλωτά τε ὄφλειν, καὶ veu παρολισθεῖν ἀγαθοῦ, xal 
μὴν xai ὀρθῆς ἐκσεσοθῆσθαι φρενὸς, εἴ νι τῶν ἐν 
πτίσμασι χατηριθµηµένων χατατολμφη λέχειν᾽ Ὁ 
πάντων θεὸς καὶ Πατὴρ, µείζων μού ἐστι; Τίΐσιν ἂν, 
εἰπέ μοι, τῶν ὄντων αὐτὸς τὴν οὕτω θρασεῖαν xal 
σφαλερωτάτην ἑφαρμόσαις quvfy ; ᾿Αγγέλοις ἄρα 
φαὶ ᾽Αρχαγγέλοις, fivouv Ἐξουσίαις, θρόνοις τε καὶ 
Κνριότησι; Πῶς γὰρ fj πόθεν τῷ οἰχείῳ δημιουργῷ 
φιλονειχήσει τὸ ποιηθέν; ᾽Αμαθέστατα τοιγαροῦν, 
τὸ πάντη τε xal ὁλοτρόπως διεστηχὸς χατὰ φύσιν, 
εἴπερ οἴονται θθὸν μὲν οὐχ εἶναι χατ ἀλήθειαν τὸν 
Υἱὸν, παρῆχθαι δὲ μᾶλλον γενητῶς εἰςιῦπαρξιν, ἀντι- 
παρεξάγουσι τῷ Πατρὶ, καὶ «b [cov f μεῖον ἐπ' 
ἀμϕοῖν βασανίνουσιν. 

B. "Ἔοικε. Φασὶ δ' οὖν, ὅτι θεὸς μὲν ἕττων ὁ Υἱὸς, 
Μείζων δὲ ὁ Πατήρ. 

À. Εἶτα ποῦ τὸ μεῖζον ἐν τῷ Πατρὶ, xai µένται τὸ 
Ἠεῖον iy τῷ Ylp χαταθρήσαιµεν ἂν, εἰ τὴν θεοῦ 
φύσιν, ἥτις ποτέ ἐστιν, ὡς ἔνι χατοπτριζοἰµεθα ;"H 
οὐχὶ τὸ θεῖον ἐροῦσιν, ἀσώματόν τι xaX ὀναφὲς, ἅπο- 
SÁv τε xal ἀνανξὶς, xal χρόνου παντὸς πρεσθύτερον, 
ἀεὶ ὃν, xal ὡααύτως Éyov, αὐτό τε ἐν ἑαυτῷ xai ἐς 
Δαυτοῦ παντέλειον 


B. Οἶμαί χε. 

Α. Τίνα δη οὖν τρόπον ὑπερανεστήξοι τε xol 
ὀπερφέροιτο ἂν θεὸς θεοῦ; "H οὐκ ἀνάγχη τὸ χαιτά 
τι γοῦν ὅλως μειονεχτούµενον, τοῦ τῆς θεότητος 
ὅρου παρολισθεῖν, εἰ µήτε εἰς ἄχρον Ίχει τῶν τῆς 
θεότητος ἀγαθῶν, bv ἑνδείᾳ τε τοῦ τελείως ἔχοντος 
χαταφωρᾶται πεσόν; 

B. ᾿Ανάγχη. 

À. Οὐ γὰρ, οἶμαι, φαῖεν ἂν, ὡς πυσοτητι µετρητῇ 
τὸ μεῖζον ἐν τῷ Πατρί’ πέρα γὰρ ποσότητος τὸ 
ἀσώματον, οὐδ᾽ αὖ ὅτι τοῦ Γεγεννηκότος ὑστερογενῆς 
ὁ Υἱός. ᾿Αεὶ γὰρ ὄντος τοῦ Πατρὸς, xai ἀλλοιώσεως 
xai μεταθολῆς οὐχ εἰς ἕτερόν τι παρὰ τοῦτο χαλού- 
σης, τὸν ἀεέ τε xal ὡσαύτως ἔχοντα θεὸν, ἣν δήπου 
πάντως τὸ ἐξ αὐτοῦ, συνἀναρχὀν τε χαὶ συναΐδιον, 
χαὶ τῇ τοῦ τεχόντος ὑπάρξει συμπαρομαρτοῦν. 


B. Μείων, φησὶν, ὁ Υἱὸς, οὗ ποσότηςι τῇ κατὰ 
Sua πῶς γάρ; ἀλλ ὅτι μὰ kv οἷς 6 Πατήρ. 


Λ. Φέρε δὴ οὖν τὰ τῆς θεότητος ἀξιώματα φιλοχρι. 
φοῦντες εὖ µάλα, κατιδεῖν σπουδάζωµεν, sl. ἐμπρέ- 
ποι μὲν μόνῳ ταυτὶ τῷ Πατρὶ, Ἠχιστά γε μὴν τῷ 
Υἱῷ κατὰ τὸν ἴσον τρόπον, f| ὥσπερ ἀμέλει χαὶ αὐτῷ 
τῷ Πατρί, Αλλά pot τοντὶ καὶ πρό v& τῶν ἄλλων 


Deus autem illeuniversi, et qui supra omnes est, 
comparationem non admiuit, et ineomparabiliter 
antecellit: cumque supra emnia sit positus, e 
fastigium teneat creaturis Invium et. ieaccessum, 
quidnam habere potest, quod proximum ei sit ac 
propemodum comitetur, eoque jam quodammodo 
loci positum sit, ut contendere audeat, et vtrum 
sit minus in dubio tandem relinquaturf Annon 
tibi risu dignum videtur, et sana mente destitutum, 
si quid eorum qus in creaturarum numero censen- 
tur dicere audeat : Universorum Deus ac Pater 
major me est? Quibuseam ipse rebus, amabo te, 
tam audacem et perniciosam vocem accommodave- 
ris? Angelis nempe, et Archangelis, aut Potestati- 
bus, et Thronis, et Domlnationibus? Quomodo eniju 
aut unde cum suo opi(ice factura certabit? Stultissi- 
me itaque, rem natura sua penitus dissitam, 
siquidem putant Deum mon esse revera Filium, 
sed ab opiflee potius per creationem productum, 
Patri conferunt, et zequalitatem aut. minoritatem 
in ambobus inquirunt, 


B. τί certe. Ainnt igitur Deum quidem minorem 
esse Filium, majorem vero, Patrem. 

À. Jam ubinam sit majoritas in Patre , adeoque 
minoritas in Filio, perspexerimus, si quseenam sit 
Dei natura quantum licet consideremus? Annon 
Deum dicent aliqnid esse incorporeum, et quod 
tractari nequeat, magnitudinis et incrementi er- 
pers, et omni tempore prius, semper exsistens, et 
eodem modo se habens, ipsumque In seipso et ex 
se perfectissimum ? 

D. Opinor. 

À. Quonsm igitur pacto superabit ac transcen- 
det Deus Deum ? Nonne necesse est, id quod aliqua 
saltem parie minus est, de ratione deitatis detur- 
bari, ei nec ad fastigium benorum deitatis venit, et 
in summa perfectionis inepiam 976 cecidisse de- 
prehenditur ? 


B. Necesse. 


A. Non enim dixerint, opinor, maj]oritatem es-e 
in Patre, ratione quantitatis mensurabilis; quanti- 
talis enim expers est res incorporea : neque rursus. 
Patre posteriorem esse Filium. Cum enim semper 
sit Pater, neque mutatione aut. conversione sempi- 
ternas et immutabilis Deus diversitatem in se ullain 
sentiat, erat omnino id quod ex ipso prodiit, co- 
seteroum et principii expers, et genitoris substantise 
coexsislens. 
$ B. Minor, inquiunt, est Filius, non quantitate 
corporis : qui enim fleri posset ? sed quod. non iis- 
dem preditus sit quibus Pater. 

À. Ageergo deitatis dignitates studiose expenda- 
mus, utrum ille soii Patri conveniant ,, nequaquam 
tamen eodem odo Filio, quo nempe et ipsi Patri. 
Sed primum omnium quaero : nonne οἱ antecellit, et 
naturam Filii Pater superat, sequetur ut qui hoe 
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pacto superat, non uno modo antecellat, sed rebus. A ἐρομένῳ φράσον. "Apa ὰρ, εἰ προὔχει τε χαὶ ὅπερ- 


lis omnibus qus sunt deitatis proprie? 


ἐφυ τὸν Υἱὸν 6 Πατὴρ, οὖχ ἕψεται πάντως τῷ τοιῶσδε 


κρείττονι, τὸ χρῆναι πλεονεχτεῖν οὗ καθ) ἕνα τρόπον, ἀλλὰ χατὰ «dv ὁτιοῦν τῶν ὅσα ἐστὶ θεότηνος 


ἔδια , 

B. ita prorsus. | 

A. Si vero eadem sit Filii in omnibus :xequalitas, 
nunquid faeile probrum illud minoritatis a se remo- 
vebit ? Coucedatur enim, id quod supereminet, ultro 
quandoque ad rerum subjectarum humilitatem glo- 
riam suam demittere : at quod minus et inferius 
est, quomodo suam naturam transcendet, et ultra 
nature sus conditionem evehetur, et cum longe 
superiore de gloria contendet ? 


B. Recte dicis. 

A. Quomodo igitur Filius Dei et Patris substan- 
tiz typum ac figuram veluti quamdam perfectissi- 
mam seipsum nobis proponens, et ad demonstran- 
dum genitorem suam utique proferens naturam, 
ait : « Qui videt me, videt ei Patrem **. Ego et Pa- 
ter unum sumus *! ? » Si ergo non iisdem praeditus 
est quibus Pater, quid causs est, cur eum in sua 
natura depingat, et unum esse dicat cum perfectis- 
simo, id quod eo minus ac deterius est ? | 

B. Non ita res est, meo quidem judicio. 

Λ. ftaque (ad ea enim, quoad lícet, contemplanda 
qua divinam et supremam naturam ornant, me 
converto) agedum dispiciamus utrum magis in Pa- 


B. Καὶ πάνυ. 

Α. Ei δὲ ἐν ἴσῳ φαίνοιτο τοῦ Υἱοῦ, τὸ ἐφ᾽ ἅπασιον 
ἰσοστατοῦν, οὐκ ἂν eU µάλα διαχρούσαιτο τὴν Év γε 
τῷ δεῖν μειονεκτεῖσθαι συχοφαντίἰαν; Δεδόσθω γὰρ, 
ὅτι xat τὸ ἄγαν ὑπερχείμενον ἐθελουσίως ἔσθ᾽ ὅτε 
πρὸς τὸ τῶν ὑποχαθημένων σμιχροπρετὲς, τὴν ἰδίαν 
Χαταθιθάξει δόξαν * τὸ δὲ ἐν µείοσί τε καὶ ἑλάττο[σε]ν 
ἀληθῶς, πῶς ἂν τὴν οἰχείαν ὑπεραλοῖτο φύσιν, xat 
πέρα μὲν τῶν οἰχείων ἀφίχοιτο µέτρων, τοῖς δὲ τοῦ 
λίαν ὑπερχειμένου Φιλονειχήσοι πλεονεχτήµασιν ; 


B B. Eb λέχεις, 


Α. Πῶς οὖν ἡμῖν 6 Υἱὸς, τῆς τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς 
οὐσίας ἀχριθῆ τινα τύπον olovel xal γραφὴν τὰ xat 
ἑαυτὸν ἀνιστὰς, καὶ εἰς τὴν τοῦ τεχόντος ἐπίδειξιν 
τὴν ἰδίαν εὖ µάλα παραχοµίζων φύσιν, « Ὁ ἕωρα- 
χὼς ἐμὲ, φησὶν, ἑώραχε τὸν Πατέρα. Ἐγὼ xai ὁ 
Πατὴρ fv ἔσμεν; » Εἴπερ οὖν ἐστιν oüx iv olg ὁ 
Πα-ἣρ, τί μαθὼν, αὐτὸν ἐν ἰδίᾳ φύσει ζωγραφεῖ, xal 
ἓν εἶναί φησι, πρὸς τὸ τελείως ἔχον, τὸ τοῦδε xata- 
δεὲς xal ἠττώμενον ; 

Β. Οὐκ ἂν ὧδε ἔχοι, χατά γε τὸ αὐτῷ µοι δοχοῦν. 

Α. Οὐχοῦν (τετράφοµαι γὰρ ἐπὶ τὸ χρΏναι λοιπὺν 
τὰ ὅσαπερ ἂν τὴν θείαν ἡμῖν χαὶ ἀνωτάτω χαταχαλ- 
λύνοι φύσιν, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, χατιδεῖν), φέρε δᾳ, φέρε 


tre, an minus quam oporteat divinitatis decus con- 6 κατασχεπτώµεθα, πότερα µειζόνως iv τῷ Πατρὶ, 


spicuum sit in Filio? 


B. Optime istbzc $77 mihi dispexisse videris. 

A. Subjicit ergo divinitatis sceptris, et jugo ser- 
vitutis illigat omne id quod in creaturarum numero 
eensetur , divinus Psaltes, pie admodum et rectis- 
sime hoc faciens. Ait enim alicubi ad omuium re- 
rum auctorem ac parentem : « Initio tu, Domine, 
terram fundasti, et opera manuum tuarum sunt 
coli, Ipsi peribunt, tu autem permanes, et omnes 
sicut vestimentum veterascent, el sicut opertorium 
mutabis eos, ct mutabuntur : tu autem idem ipse 
es, et anni tui non de(lcient, quoniam omnia ser- 
viunt tibi**. » Quin et celos coelorum ipsum laudare 


ἤγουν ἔλαττον ἢ χρὴ, τὸ τῆς θεότητος χάλλος Exnps- 
πὲς ἐν Ylip; 

B. Ὡς ἄριστά pov ταυτὶ διεσχέφθαι δοχεῖς. 

Α. Ὑποφέρει τοίνυν τοῖς τῖις θεότητος σχἠπτροις, 
καὶ ζυγῷ δουλείας ἑγχαταδεσμεῖ πᾶν ὅσον ἐστι τε- 
λοῦν ἐν χτίσµασιν ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς, φιλοθέως 
σφόδρα xal ὀρθότατα τοῦτο δρῶν. Ἔφη váp που 
πρὸς τὸν τῶν ὅλων γενεσιουρχόν΄ εΚαταρχὰς σὺ, 
Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, xal ἔργα τῶν χειρῶν 
σού εἶσιν οἱ οὐρανοί. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ δια- 
μένεις, xal πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιυθήῄσονται, xal 
ὡσεὶ περιδόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, xal ἀλλαγήσονται, 
σὺ δὲ ὁ αὐτὸς eT, xal τὰ ἕτη σου οὐκ ἐχλείψουσιν, ὅτι 
τὰ σύμπαντα δοῦλα cá. » Καὶ μὴν καὶ δοξολογίαις 


jubet, solemque et lunam, et astra, et aquam qua D χαταγεραίρειν αὐτὸν, τούς τε οὐρανοὺς τῶν οὐρανῶν 


supra celos est. Et ad homines quidem ait : « Ve- 
nite, adoremus et procidamus ei, et ploremus ante 
Dominum qui fecit nos, quia ipse est Dominus Deus 
noster, et nos populus pascua ejus, et oves manus 
ejus **. » De angelis autem et iis qui ministerium 
habent eminentius : « Benedicite Domino, omnes an- 
geli ejus, ministri ejus, qui facitis voluntatem ejus. 
Benedicite Domino, omnia opera ejus 3, » lntelligis 
ergo quo pacto servitutis jugo cuncta coercens, 
oves quidem manus sua nominavit homines, can» 
tores autém et ministros praesto esse jubet angelos ? 


ἐπιτάττει, καὶ ἥλιον xal σελήνην, ἄστρα τε xal que, 
ὕδωρ τε τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Καὶ πρὸς μὲν ἀν- 
θρώπους φησί’ εΔεῦτε, προσκυνήσωµεν καὶ προσπέσυ- 
pev αὐτῷ, xal χλαύσωμεν ἑναντίον Κυρίου τοῦ ποιή- 
σαντος ἡμᾶς, ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ θεὺς ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς 
λαὸς νομῆς αὐτοῦ, xal πρόδατα χειρὸς αὑτοῦ. » ᾿ΑΥ- 
γέλων δὲ πέρι, χαὶ τῶν ἔτι λειτουργίαν ἑχόντων την 
ἀνωτέρω * « Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες ol ἄγγε- 
λοι αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ ποιοῦντες τὸ θέλημα 
αὑτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. » 
Ῥυνίης οὖν, ὅπως τῷ τῆς δουλείας.ζυγῷ τὰ σύμ- 


παντα καθειργνὺς, πρόδατα μὲν χειρὸς αὐτοῦ χατωνόµασε τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ᾠδοὺς δὲ καὶ Άειτουρ- 


γοὺς παρίσττσι τοὺς ἀγγέλους; 


50 ουδ. XIV, 9. Joan. x, 50. 
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B. Σννίημι. 

Α. "Άθρει δὴ οὖν τὰ πρόδατα τῆς χειρὸς τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, ἴδια λάγοντα τὸν Υἱὸν, καὶ ζυγὸν ἡμῖν 
ἐπιτιθέντα δουλείας. Ἔφη γὰρ ὥδε: « Τὰ πρόδατα 
τὰ ἐμὰ, τῆς φωνῆς µου ἀχούουσι, χἀγὼ γινώσχω 
αὐτὰ, καὶ ἀχολουθοῦσί uot * κἀγὼ δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν 
αἰώνιον, xal οὗ ph ἁπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ 
ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός µου. Ὁ Πατήρ µου, 
ὃς δέδωχέ pot, πάντων μείζων ἐστὶ, xat οὐδεὶς δύ- 
ναται ἁρπάξζειν Ex τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός. Ἐγὼ καὶ 
ὁ Πατὴρ Ev ἑσμεν. » Ἡρόθατα τοίνυν ἡμεῖς τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸς, οὐδὲν δὲ ἧττον xai τοῦ Υἱοῦ διακεχλἠ- 
μεθα xal ἑσμέν. Καὶ μὴν ὅτι xal ἄγγελοι λειτουρ- 
γοῦσιν αὐτῷ, εὐχόλως ἂν µάθοις ἐξ ἱερῶν xal τοῦτο 
Γραμμάτων. Ὁ σοφὸς γὰρ ἔφη Ματθαῖος, ὡς ἆπο- 
δράντος τε Ἡδη, xal οἰχομένου πρὸς τὸ μηδὲν, τοῦ 
πειράζοντος Σατανᾶ νενηστευχότα Χριστὸν, « ᾿Ιδοὺ 
ἄγγελοι προσῆλθον, xal διηχόνουν αὐτῷ. » Καὶ μὴν 
xai ἓν χύχλῳ τὸν ὑπερφυᾶ τε xal ἐπηρμένον αὑτοῦ 
περιεστᾶσι θρόνον δοξολογοῦντα τὰ Σεραφὶμ, ἅγιόν 
τε αὐτὸν, καὶ μὴν ὅτι Κύριος τῶν δυνάµεων, ὀνομά- 
ζοντα, πλήρη τε εἶναι λέγοντα τὀν τε οὐρανὸν xal 
τὴν γῆν τῆς δόξης αὐτοῦ. Ὁ δὲ δὴ χατάρχων ἐν ἴσῳ 
τῶν ὅλων, loóystp τε καὶ ἰσοσθενῆς τῷ Πατρὶ, xai 
οὐ μεῖον εὐκλεὲς (πλέω γὰρ τὰ πάντα τῆς δόξης 
αὐτοῦ), χαὶ πρὸς τὸν τῶν ὅλων μείζονα τὸ ἐν ταυτό- 
τητι φυσιχῇ διακξχτῆσθαι λέγων, πῶς οὐχ ἂν ἔχοι 
τὸ ἰσοστατοῦν; "H. ἔχεις τι νοεῖν f| φράσαι, ὅποι ποτὲ 
ἂν ὑπεραλοῖτο μὲν ἡ τοῦ Πατρὸς δόξα, μειονεχτοῖτο 
ὃ ἂν ἡ Υἱοῦ, συμπαρομαρτεῖν οὐκ ἔχουσα, xal τὸ 
συνεκτείνεσθαι παραιτουµένη ἑνδείᾳ τῶν ἴσων ; 

B. Οὐκ ἂν ἔχοιμι νοεῖν. 

Α. TL δὲ 65 ἄρα καὶ ἡ χεὶρ ἡμῖν κατασημανεῖ τοῦ 
Πατρὸς, πότερα τὴν παντουργιχὴν ἑνέργειαν, ἤγουν 
τὴν ἰσχύν ; ἁμείνων γάρ πως ἀεὶ σωματικῆς φαντα- 
σίας ὁ περὶ θεοῦ λόγος. 

B. Τάττοιτο ἂν &x' ἀμφοῖν εἰχότως, καθάπερ ἐγῷ- 
μαι’ λυπεῖ γὰρ οὐδέν. 

A. E λέγεις, ἀλλὰ τό τοι μεῖον, xat ὡς &v ὑφέσει 
πεπιστευµένον, f) ἐν οἷς ἂν εἴη τὸ ὑπερτεροῦν, πῶς 
ἄν ἔτι καὶ ἰσουργὸν καὶ ἱἰσοῤῥοποῦν εἰς δύναμιν ὀρῷτό 
τε xat λέγοιτο; πῶς δ' ἂν ἔχοι τὸ ἐσοχλεὲς τῷ Πατρὶ, 
καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν ἑνότητος τὸ δι ἐμφερείας τῆς 
εἰς ἄχρον ἢκριδωμένον ὁ Υἱός: "Ey γὰρ, φησι, 
xai ὁ Πατὴρ, ἓν ἑσμεν, χαίτοι τὸ εἰς λῆξιν fixe τὴν 
ἀνωτάτω μεμαρτυρηχὼς αὑτῷ' Ὁ Πατήρ µου γὰρ, 
ἔφασχε, πάντων μείζων ἐστίν. 


B. Οὐκ ἂν ἔχοι, πολλοῦ γε χαὶ δεῖ * µείων γὰρ εἴ- 
περ ἑστὶ χατά τι γοῦν ὅλως, συνυφιζήσειεν ἂν αὐτῷ 
πάντα τὰ αὑτοῦ. 

Α. Οὐκοῦν τοῖς τοῦ Πατρὸς ἀξιώμασι παρέποιτο 
ἂν οὐδαμῶς χατ) οὐδὲν, ἠττώμενος, χαὶ τό γε ἐν 
ἴσοις εἶναι μὴ λαχὼν, οὐδ' ἂν, οἶμαι, φαίη πρὸς 
αὐτὸν, xal τοῦτο ἐχ παῤῥησίας, ὅτι « Πάντα τὰ 
ἐμὰ, cá tovt, xal τὰ cà, ἐμά. » ps Υὰρ, εἰ 
ὀρχαῖ, προσνέµωμεν τὸ ὑπερκεῖσθαι δεῖν τῷ Πατρὶ, 

9 joan. x, 27 50. 
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A. Adverte itaque Filium oves inanus Dei ac 
Patris suas esse dicere, et jugum nobis servitutis 
imponere. [ta enim dixit: « Oves mese vocem 
meam audiunt: et ego cognosco eas, el sequuntur 
me : et ego vilam aternam do eis, et non peribunt 
in zlernum, et non rapiet eas quisquam de manu 
mea. Pater meus qui dedit mihi, major omnibus 
est: et nemo potest rapere de manu Patris mei. 
Ego et Pater unum sumus **. » Oves ergo nos Dei 
ac Patris, sed nihilominus oves Filii nominamur et 
sumus. Praeterea angelos ei quoque ministrare, ex 
sacrisLitteris facile didiceris. Sapiens enim Matthaeus 
dicit quod Satana, cum Christum jejunantem tentasset 
fugiente, et inaniter abeunte, « Ecce angeli accesse- 
runt et ministrabant ei ?*. » Quin et Seraphim thiro- 
num ejus sublimem et superexaltatum circumste- 
terunt, eumque percelebrarunt, ac sanctum ipsum, 
et Dominum 578 virtutum nominarunt, dixerunt- 
que plenum esse colum, et terram gloria ejus *". 
Qui autem ex sequo dominatur omuibus, eademque 
manu ac robore praditus est ac Pater, quique non 
minorem gloriam (plena enim sunt omnia gloria 
ejus), et cum omnium rerum Domino naturalem iden- 
titatem habere se praedicat, quomodo non erit ei 
sequalis ? An cogitare aut. dicere potes aliquid, quo 
.ranscendat quidem Patris gloria, Filii vero subsi- 
dal, cum assequi non possit, ac una ferri recuset, 
equalitatis defectu ? 


B. Cogitare equidem non possum. 

A. Quid porro illa Patris manus nobis siguilica- 
bit, utrum vim omnium operatricem, aut robur? 
Quidquid enim de Deo dicitur sensum humauuim 
utique superat. 

B. Utrumque apte dici poterit, υἱ reor, nihil 
enim obest. | 

A. Βεοιο dicis; sed quod minus ac veluti demis- 
&ius esse creditur eo quod przcellit, quo pacto de- 
mum squali operatione, eademque potestate praedi- 
tum esse censebitur ae dicetur? quomodo vero 
aequalem cum Patre gloriam habebit, et unitatis 
cum ipso perfectissima similitudine expressam iwa- 


D ginem Filius? Ego enim, inquit, el Pater, unum 


sumus, quamvis testatus sit ipsun supremum te- 
nere fastigium. Pater enim meus, inquiebat, omnui- 
bus major est. 

B. Non habebit s3ue : multum abest. Nam si 
minor est, aliqua saltem ex parte una cuin eo'sub- 
mittentur omnia qua ejus sunt. 

Λ. Jaque Patris majestatem nequaquam as6ejue- 
tur Filius, cum sit minor, nec zqualis, neque 9d 
ipsum, opinor, cum libertate dixerit :— « Ο η μα 
mea tua sunt, et tua. mea ?*. » Age enim, si placet, 
procellentiam tribuamus Patri, dicamusque imino- 
rem esse Filium; qua tonta, atnabo, solertia, oum- 


Q, 29. "" Jvan. xvit, 10. 
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nia quidem qus Patri conveniunt sptaverit Filio, A φῶμεν δὲ εἶναι χαταδεᾶ τὺν Υἱόν' εἴτα ποῖος ἡμῖν ὁ 


itemque Patri, quz Filii sunt, adeoque unum eoruin 
qua inesse Patri dicuntur, intelligatur esse, przcel- 
lentia et eminentia? At quomodo proprium istud 
erit Filii, cum sit minor? Quod si minoritas propria 
est Filii, quomodo futura sit etiam Patris, qui 
majoritatem; nactus est, b:zereo equidem, tu vero 
qui fleri possit, nobis commonstra. 


B. Non possum equidem. Perp.exa enim res est 
ac propemodum inexplicabilis. 

Α. Secundo itaque cursu fluat oratio, et proposi- 
tum decurrat iter. Dicam porro aliquid utile. Nun- 
quid iu $79 sola Patris substantia situm erit libe- 
Fare peccatis, et peccatum nostrum abstergere? 


B. Sane, inquam. 

Α. Et quomodo non valde periculosum erit ar- 
cere Filium, cum :zequalibus operibus clareat, et 
Patre minorem esse audacter pronuntiare ? Quo- 
rum enim voluerit, ipse peccata etiam remittit. Com 
ergo injuriarum oblivionem suscipere hortatur, 
eamque amplecti docet : « Si enim dimiseritis, in- 
quit, hominibus peccata eorum, dimittet et vobis 
Pater coelestis delicta vestra ** ; » Deo autem tri- 
Euens potestatem dimittendi quorum voluerit pec- 
cata, ipse sibi ejus rei effectionem vindicat, cum 
sait: « Ut autem sciatis quia Filius hominis habet 
potestatem in terra dimittendi peccata (tunc ait pa- 
ralytico, inquit) : Surge, tolle lectum tuum, et vade 
in domum iuam **. » Quod igitur cquate est po- 
testate, et operatione idem, quo pacto inferius erit, 
ae secundo loco demum ponetur * 


B. Fieri nequit, manifesta enim est ratio. 

A. Vere autem hzc dici divinus testabitur Pau- 
lus nobis clamans : « Quis accusabit adversus ele- 
etos Dei ? Deus qui justificat : quis est qui condem- 
net *? » Tum illius rei maguilcentiam transferens 
in Filium, eique justi(icandi fldeles potestatem tri- 
buens, ita rursus scribit : « Justificati ergo ex flde, 
pacem habemus ad Deum per Dominum nostrum 


τῆς εὐτεχνίας ἀναφανεῖται τρόπος, ὃς ἑφαρμόσειε 
μὲν ἅπαντα τῷ Ylip τὰ τοῦ Πατρὸς, τῷ δ᾽ a Πατρὶ 
τὰ τοῦ Υἱοῦ, ἓν δὲ δήπου πάντως τῶν Evetvat λεγο- 
µένων τῷ Πατρὶ νοηθείη ἂν, τὸ ὑπερχεῖσθαί τε xol 
τὸ ὑπερτερεῖν ; Εἶτα πῶς ἴδιον ἔσται τοῦτο τοῦ Υ1ο”, 
χαίτοι λαχόντος τὸ μεῖον ; xa εἰ τὸ μεῖον ἴδιον τοῦ 
ΥἸοῦ, πῶς ἂν γένοιτο xai τοῦ Πατρὸς, τοῦ ὑπερχεῖ- 
σθαι λαχόντος, διηπόρηµαι μὲν ἐγὼ, σὗ δὲ ἡμῖν 
ἐχδείζειας ἂν ὅπως. 

B. 00x ἂν ἔχοιμι. Δυσδιάφυχτον γὰρ κομιδῇῃ τῆς 
ἑννοίας τὸ χρημα. 

A. Ἠχέτω δὴ οὖν κατὰ ῥοῦν ὁ λόγος, καὶ οἶμον 
(«to τὴν προχειµένην * ἐἑρήσομαι δέ τι xat ἀναγκαῖον. 
"Ap' οὐχ kv µόνῃ κχείσεται τῇ τοῦ Πατρὸς ἑξονσίφ. 


B τὸ καὶ πταισµάτων ἐλευθεροῦν, xai τὴν δυσαπόνι- 


πτον ἡμῶν ἀπαλείφειν ἁμαρτίαν ; 

B. Φημὶ f. 

A. Kal πῶς οὐ λίαν ἐπισφαλὲς, τὸ χαταχωλύειν 
ἀποτολμᾷν, χαίτοι τοῖς sot; ἑμπρέποντα χατορθώ- 
pact, τὸν Υἱὸν, xaX ὡς ἔστιν ἓν µείοσιν fj ἐν οἷς ὁ 
Πατὴρ ῥιφοχινδύνως εἰπεῖν; "Qv γὰρ ἂν βούλοιτα, 
καὶ αὐτὸς ἀνίησιν ἁμαρτίας. Τὴν γοῦν ἄμνησιχα- 
χίαν προσίεσθαι παραινῶν, χρῆναί τε αὐτῆς ἐξηφθαι 
διδάσχων, « Ἔὰν γὰρ ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις 
τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει xaX ὑμῖν ὁ ΠἩατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος' » ἀναθεὶς δὲ τῷ Πατρὶ «5 ἀνεῖναι 


δύνασθαι κατ᾽ ἐξουσίαν τὰς ἁμαρτίας ὧν ἂν Έλοιτο . 


τυχὸν, αὐτὸς ἑαυτῷ τὴν ἐπὶ τῷδε χατόρθωσιν χατεγ- 
γνᾷ λέγων. ε "Iva δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας 
(τότε λέγει, qol, τῷ παραλυτικῷ) * Ἐγερθεὶς, ápóv 
σου τὴν χλίνην, xaX Όπαγε εἰς τὸν οἶχόν σου. » Τὸ 
τοίνυν ἴσον àv ἐξουσίᾳ χαὶ ἑνεργείᾳ ταυτὸν, πῶς ἂν 
γένοιτο καταδεὲς, xaX ἓν δευτέροις ἔτι κατατετάξε - 
ται; 

B. Οὐκ ἂν γένοιτο * σαφὴς γὰρ 6 λόγος. 

Α. Ἐπιμαρτυρήσαι 6 ἂν τοῖς εἰρημένοις τὸ ἀχρι- 
6ὲς xai ὁ θεῖος ἡμῖν ὑποφωνήσας Παῦλος * « Τίς 
ἑγχαλέσει χατὰ ἐχλεκτῶν θεοῦ; θεὸς ὁ διχαιῶν " τίς 
6 χαταχρίνων; » Καὶ τὴν ἐπὶ τούτῳ µεγαλουργίαν 
μετατιθεὶς εἰς τὸν Υἱὸν, ἀπονέμων τε xal αὐτῷ τὸ 
δικαιοῦν δύνασθαι τοὺς πεπιστευχότας, γράφει πάλιν 
ὡδί' « Διχαιωθέντες οὖν ἓκ πίστεως, εἰρήνην ἔχομεν 


Jesum Christum **, » Fides enim Deo ac Patri nos D πρὸς τὸν θεὸν, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 


conjungit, et propinquos facit per Filium ; justificat 
autem nos, ut vere et sane docemur, non seorsim 
quidem et solus Deus ac Pater, neque seorsim ac 
solus Filius, sed qux a Patre justificatio esse cogita- 
tur, ipsa utique est Filii, et quam Filius largitur, 


hanc fatendum est esse Patris. Quemadmodum enim- 


quae producta 'sunt, ab eo producta sunt per quem 
wniverss, nec alium habent opificem quam eum 
per quem in lucem edita sunt: ita. per ipsum ser- 
vanter qua prima illa felicitate exciderunt, et 
pristinum statum recipiunt, et ad suz quique na- 
terza primsevuin decus redeunt. 


6100. » Οἰχειοῖ γὰρ ἡμᾶς ἡ πίστις τῷ θεῷ καὶ α- 
tpi, xal ἀγχοῦ χαθίστησι δι’ Υἱοῦ * δικαιοῖ δὲ ἡμᾶ», 
χατά ve τν ἀληθῃ τε καὶ ἀχιθδήλευτον λόγον, οὖχ 
ἀναμέρος μὲν ὁ θεὸς καὶ Πατ]ρ, ἀναμέρος δὲ αὖ xa* 
ἰδιχῶς 6 Ytóc * ἁλλ' ἧπερ ἂν εἶναι νοθῖτο δικαίωσες 
ἡ παρὰ Πατρὸς, αὕτη που πάντως bo: τοῦ Υοῦ 
χαὶ Ίνπερ ἂν ὁ }ὸς χαρίσαιτο, ταύτην εἶναι θετέον 
τοῦ Πατρός. ἜὭσπερ γὰρ τὴν εἰς τὸ εἶναι πάροδον, 
δι’ οὗ τὰ πάντα διεχληρώσατο, xat οὐχ ἕτερον ἔχει 
δημιουργὸν τὸν δι’ οὗ παρήχθη πρὸς Όπαρξιν τὸ 
χεχλημένα πρὸς γένεσιν' οὕτω δὴ σώζεται δι αὐτοῦ 
τὰ τῆς Ev ἀρχαῖς εὐταξίας ἀπολισθήσαντα, xai τὴν 


εἰς τὸ εὖ εἶναι πάλιν δέχεται διαμονὴν, πρὸς τὸ ἀχριδὲς ἑχάστης φύσεως οἰχείως ἀναθέοντα χάλλος. 


1. Mattb. vi, 14. 


* Matth, ix, 6.79! Rom. viu, 335, 
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B. Πείθοµαι. 

A. Καὶ γοῦν ὁ θεῖος ἔφη Μωσῆς, φειδοῦς tEu- 
σθαι τῆς ἄνωθεν xal παρὰ Πατρὸς, χαίτοι δυσάγω- 
vov καὶ σχληρὺν ὄντα, τὸν Ἰσρα/λ. Γράφει γὰρ 
ὡδί. « Ὡς ἀετὸς σχεπάσαι νοσσιὰν ἑανυτοῦ, διεὶς 
τὰς πτέρυγας αὐτοῦ, ἰδέξατο αὐτοὺς, xal ἀνέλαβεν 
αὐτοὺς ἐπὶ τῶν µεταφρένων αὐτοῦ. » Ἐνηργηχέναι 
v2 μὴν αὐτὸ δὴ τοντὶ διισχυρίζεται λέγων ὁ Υἱός» 
« Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἁποκτείνουσα τοὺς 
προφήτας, καὶ λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 
αὑτήν ' ποσάχις Ἰθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα 
σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία ἑαυτῆς 
ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐχ ἠθελήσατε; Ἰδοὺ ἀφίε- 
ται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν ἕρημος. » Καὶ οὐ δἡ τι δρῶν- 
τες τῶν ἀθουλοτάτων, παρωσόµεθα μὲν ὡς ἀεργῇ 


DE SS. TRINITATE DIALOGUS V, 
Α D. Assentior. 


À. Quocirca divinus Moses dicebat lsraelem mi- 
sericordiam coelitus et a Patre conseculum esse, 
quantumvis prefracius ac durus esset, Sic enim 
scribit : « Sieut aquila $8) tegat pullos suos, ex- 
tentis alis. suscepil illos, et assumpsit eos super 
scapulas suas *. » Idipsum tamen se egisse coufir- 
mat Filius, dicens : « Jerusalem, Jerusalem, quie 
occidis prophetas ei lapidas eos qui ad te missi 
suut : quoties volui cougregare filios tuos, quemad- 
modum gallina congregat pullos suos sub alas, et 
noluisti? Ecce relinquetur vobis domus vestra de- 
seria **, » Et certe non tam stulti erimus ut Pa- 
trem. velut otiosum rejiciamus, dicamusque ejusce 
rci gloriam Filium sibi uni arrogare. Sed quoniam 


τὸν Πατέρα, µόνῳ δὲ ὅτι προσήχοι τῷ Υἱῷ τὴν ἐπὶ B. in utroque prorsus est zqualitas, et substantialis 


τῷδε δόξαν ἐλεῖν, ἄριστα ἔχειν ἐροῦμεν. "AA ὅτι 
«b ἐπ᾽ ἀμφοῖν ὁλοτρόπως ἰσοστατοῦν, καὶ τὸ Ev οὐσίᾳ 
ταυτὸν, καὶ μὴν ὅτι µονοειδές c£. ἔστι χαὶ kv ἁπλοῖς 
τὸ θεῖον, ἐνεργὸν ἡμῖν δι Υοῦ τὸν Πατέρα xat θεὸν 
ἐφῆχε νοεῖν, ὑποφίας ἁπάσης τῆς ὡς iv ὑφέσει 
τῇ ὑπουργικῇ νοουµένης, ἰούσης ὡς ἁπωτάτω, xal 
ἁδικούσης οὐδὲν sf; γε τὸν ἰσότητός τε xal εὖ- 
χλείας τρόπον, τὸν ix θεοῦ Πατρὸς πεφηνότα 
λόγον. Ἐνεργεῖ Υὰρ ὁ Πατὴρ, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει 
χρώµενος τῷ Ylp, ζώσῃ τε xal παρ αὐτὸν οὐχ 


identitas, adeoque quoniam uniformis ac simplex 
Deus est, effectorem nos per Filium Patrem intelli- 
gere jussit, omni cogitatione ministratoriee sub- 
jretionis procul remota, nibilque obstante quomi- 
nus Verbum quod ex Deo Patre processit, sequali 
cum Patre gloria sit preeditum. Operatur etenim 
Pater, Filio, ceu propria virtute, utens, vivente illa 
quidem, et ab ipso non diversa, in quantum est 
Deus de Deo, et in Deo naturaliter, quamvis uter- 
que in propria censeatur esse hyposiasi. 


ἑτέρᾳ, κατὰ γε τὸ εἶναι θεὸν Ex θεοῦ, χαὶ ἐν θεῷ φυσιχῶς, εἰ καὶ µέτεατιν ἑχατέρῳ τὸ γοῦν ἓν ὑπάρξει 


:νοεῖσθαι τῇ καθ) ἑαυτόν. 

B. ES λέγεις. 

Α. "Οτι δὲ φύσει τε καὶ ἐξουσίᾳ καὶ ἑνεργείᾳ θεο- 
πρεπεῖ τῇ xavà πᾶν ὁτιοῦν, οὑδαμόθεν ἂν χαταδεᾶ 
κατογόμεθα τὸν Υἱὸν, ἡ ὥσπερ ἂν ἔχειν νοοῖτο xal 
ὁ Πατήρ' ἀλλὰ µάθοις ἂν, οἶμαί πουν, xàx τῶνδε 
ῥᾳδίως. Διὰ μὲν γὰρ τῆς Ἡσαῖου φωνῆς, ὁ θεὺς 
ἔφασχε xaX Πατὴρ' « Ἐπιστράφητε πρός µε, xal 
σωθήσεσθε, οἱ ἀπ ἑσχάτου τῆς γῆς. Εγώ εἰμι ὁ 
θιεὸς, χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος. Κατ’ ἑμαυτοῦ ὁμνύω, el 
μὴ ἐξελεύσεται ἐχ τοῦ στόµατός µου διχαιοσύνη, οἱ 
λόγοι µου οὐκ ἁποστραφήσονται. » Τὸ δὲ δὴ λαμπρὸν 
αΌχημα τοῦ Πατρὸς, τὸ xoi χαλεῖν δύνασθαι xal 
ἀνασώζειν φημὶ τοὺς ἀπ) ἑσχάτου τῆς γῆς, xal λὰ- 
λεῖν μὲν τὴν δικαιοσύνην, εὐσθενῆ δὲ οὕτω καὶ ἆπο- 


στροφῆς &pslwo διαχεχτῆσθαι τὸν λόγον, περιθείης 
D 


ἂν ἱτέρῳ τῷ παρ᾽ αὐτὸν, εἰπέ por; 

B. Οὐκ ἔγωγε' µόνῳ γὰρ ἂν πρέποι θεῷ, τὰ ἰδι- 
χῶς αὐτοῦ τε xai μόνου. 

A. El δὲ δὴ τοῖς (cot; αὐχήμασι xol dj τοῦ Υἱοῦ 
καταχαλλύνοιτο φύσις, χαὶ ἰσομοιροῦσαν ἔχοι τὴν 
δόξαν, ἄρα ἂν ἔτι τὸ μεῖον αὐτῷ πρέποι ἂν, ὦ ἰγαθὲ, 
χατά τι γοῦν ὅλως; 

B. 0Οὐδαμῶς. 

Α. Πεύσῃ τοιγαροῦν βοῶντος ἀναφανδόν’ « Δεῦτε 
πρὀς µε, πάντες οἱ κοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, 
κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. "Αρατε τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ 
ὑμᾶς. » Ἡ οὐχὶ τοῦτό ἐστι τὸ, « Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς, 
xai οὐχ ἔστιν ἄλλος; » θείῳ γὰρ ὑπέζευχται τὰ 
πάντα ζυγῷ, xaX τοῖς τῆς δουλείας ἐπήχθισται µέ- 


933 Deut. xxxi, 14. ^ Matili. xxii, 37, 28. 


» σα, 


C B. Recte dicis. 


Λ. Natura vero eti potestate οἱ efficacia di- 
vina nulla ex parte inferiorem visum iri Filium 
quam intelligatur et Pater, ex his quoque facile 
didiceris, opinor. Per vocem etenim lsaix dicebat 
Deus et Pater : « Convertimini ad me, et salvabi- 
mini qui ab extremis terrz. Ego suu Deus, et uon 
est alius. Per memetipsum juro uisi egrediesur 
ex ore meo justitia, serinones mei non. averten- 
tur *. » lllam autem splendidam Patris gloriam 
qua nimirum vocare polest ac servare eo3 qui ab 
extremo terre, et loqui justitiam, el potentissimo 
ac irrevocabili verbo uti, num, quaso, alteri quam 
ipsi tribueris? 


B. Non equidem : so: enim Deo conveniunt quae 
peculiaria sunt ei ac soli. 

A. Quod si zquali majestate ornetur quoque 
Filii natura, et eadem gloria sit predita, an ultra 
decebit, o bone, aliqua saltem ex parte minorita- 
tem ei ascribere? 

B. Nequaquam. 

A. Audies itaque aperte clamantem : « Venile 
ad me, omnes qui laboratis et 5&1 onerati estis, et 
ego reficiam vos. Tollite jugum meum super vos **. » 
Nonne istud est, « Ego sum Deus et non est 
alius * ? » Divino enim jugo subdita sunt omnia, et 
servitutis conditione premuntur. De suis autem 


Σιν, 22, 25. ** Matth. xi, 27, 3δ. "' 15a. Συν, 18. 
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sermonibus sic ait alicubi : « Amen dico vobis, do- Α «porc. Περὶ δέ ye τῶν οἰχείων λόγων, ὧδέ πἠ φησιν’ 


nec transeat coelum et terra, iota- unum aut unus 
apex non prateribit a lege, donec omnia fiant. Co:- 
lum et terra transibunt, verba autem mea non prz- 
teribunt **. » Intelligis ergo quomodo immutabiles 
sint Filii sermones, perinde ac Patris ? 


B. Intelligo. 

ΛΑ. Prsterea, posse rebus providere, ita ut. ma- 
num suam nihil prorsus fugiat, non alteri cuidam, 
sed soli jure merito universitatis dominatori Deo 
convenit. Annon tibi bsc recte dicere ac sentire 
videor ? 


D. Optime quidem. 
Α. JEqualiter porro providere universitati com- 
periemus, et Patrem, et Filium. 


B. Qut tu istud ais? 

ΑΔ. De Deo enim ac Patre ipse dicebat Filius : 
« Nonne duo passeres asse veneunt: et unus ex 
illis non cadel super terram sine Patre vestro qui 
est in. coelis **? » At ipsum quoque cernere licet, 
immensam illam et ad omnia pertinentem curam 
impendere rebus etiam vilissimis, et qux& magni 
haud astümantur. Postquam enim, Judee finibus 
relictis, in Gergesenorum terram migrasset, pravos 
demones ex hominibus ejiciebat : illi, divinis ob- 
temperantia nutibus, necessitate quod jussum erat 
faciebant, adeoque potestatem in porcos sibi pete- 
bant. Hic subjecta pedibus suis habens omnia, ul- 
Iro permittit, eosque íre jubet. Illi repente porco- 
rum greges invadunt, el aquis imnersum gregem 
prafocant ,. Num igilur, quzso, tant exsecrandis 
et impuris spiritibus id honoris ultro anouit, et 
eos quodeunque vellent facere permisit Christus, 
qui nihil volunt boni? At probabile non est nos 
istiusmodi quid in animum inducere. Sed necesse 
erat Filium non minus quam Patrem, rerum curain 
agere: idque nobis clarissimis rebus ostendit, ut 
omnimodz zqualitatis decus in utroque clarum et 
sincerum manifestetur. 


€ 'Apby λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὗρανὸς xal 
ἡ Υῆ, lota ἓν ἣ µία κεραία οὗ μὴ παρέλθη ám) 
τοῦ νόµου, ἕως ἂν πάντα γένηται. 'O οὐρανὸς καὶ ἡ 
Tfj παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι µου o0 μὴ παρέλθωσι.) 
Ῥυνίης οὖν ὅπως παθεῖν οὐκ ἀνέχονται τὴν ἁποσέρο- 
φὴν οἱ δι Υἱοῦ λόγοι, καθάπερ ἀμέλει καὶ οἱ τοῦ 
Πατρός; 

B. Συνίηµι. 

Α. Καὶ πρός γε τούτοις ἐρῶ, τὸ προνοεῖν δύνασθαι 
τῶν ὄντων, ὡς ἔξω χειρὸς ἀνεῖναι τῆς ἑαυτοῦ παντε- 
λῶς οὐδὲν, οὐχ ἑτέρῳ ttp μᾶλλον, µόνῳ δ᾽ ἂν xa σφό- 
δρα εἰκότως ὀρῷτο προσὸὺν τῷ τῶν ὅλων κρατοῦντι 
θεῷ. Οὐκ ἄριστά σοι ταυτὶ φάναι τε χαὶ χαταθρῖῆσαι 
δοχῶ; 


D B. "Λριστά χε 


A. 'Icoysv?, τοιγαροῦν τὴν τῶν ὅλων πρόνοιαν 
ποιουµένους εὑρήσομεν, τόν τε Πατέρα xai τὸν 
Yióv. 

B. Πῶς Eg; ; 

A. Περ; μὲν Υὰρ τοῦ 8600 xai Πατρὸς, αὑτὺς 
ἔφασχεν ὁ Υἱός ' « Οὐχὶ δύο στρουθία ἁσσαρίου πω- 
λεῖται, καὶ Ev ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἄνευ τοῦ Πατρὺς 
ὑμῶν, τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς; » Ὀρῷτο δ ἂν χαὶ αὐτὸ: 
τὴν οὕτω μακρὰν χαὶ ἐπὶ πάντα διῄχουσαν ἀπονέμων 
φειδὼ καὶ τοῖς τῶν ὄντων εὐτελεστάτοις, καὶ ὧν ὁ 
λόγος οὐ πολύς. Ἐπειδὴ γὰρ, τοὺς τῆς Ἰουδαίας ὅρους 
ἀφεὶς, εἰς τὴν τῶν Γεργεσηνῶν µετεφοίτησε γῆν, 
ἀπεσόδει μὲν ἀνθρώπων τὰ πονηρὰ δαιμόνια, τὰ δέἑον 
τοῖς θείοις (Tc. τὰ δὲ ὄντως θείοις] εἴχοντα νεύμασιν, 
ἔδρα μὲν ἀνάγχη τὸ κεχελευσµένον, χοίρων Ye μὴν 
ἐζήτει τὴν ἐξουσίαν. Elta ὁ πάντα ὑπὺ πόδας ἔχων, 
ἀνίησιν ἑχὼν, xal σφιν ἱέναι χελεύει' τὰ δὲ τοῖς 
ὕδασιν ἑνιέντα θερμῶς τὰς συῶν ἀγέλας, ὁμιλαδὸν 
ἀποπνίγουσιν. Αρ’ οὖν, εἰπέ pot, τοῖς οὕτω βδελυρω- 
πάτοις χαὶ ἀκαθάρτοις πνεύμασι κατένευσε τὴν φι- 
λοτιµίαν, xaX διαπεραίνεσθαι τὸ δοχοῦν fole: X provi 
τοῖς οὐδὲν ἐθέλουσιν ἀγαθόν; Καὶ μὴν ἀπίθανον χο- 
μιδῇ, τὸ γοῦν τι τοιοῦτον ἡμᾶς ἑννοεῖν. ἀλλ’ ἣν 
ἀναγχαῖον, οὗ μεῖον ἢ ὁ Πατὴρ xat τὴν τῶν ὄντων 
πρόνοιαν ἀνηφθαι τὸν Yibv, τοῦτό τε αὑτὸ OU ἕνεργε- 
στάτων ἡμῖν κατέδειξε πραγμάτων, ἵνα τὸ τῆς χατὰ 
πᾶν ὁτιοῦν ἱαότητος Χάλλος, λαμπρόν τε χαὶ ἀχιθδί- 
λευτον ἐπ᾽ ἀμφοῖν διαφαίνοιτο. 


B. Et quí fieri possit istud? inquiunt. Ubi enim p Ἑ. Καὶ πῶς ἂν Υένοιτο τοῦτο, φησέ’ ποῦ δὲ vb 


zequalitas in utroque cernetur, si Filius subjectus 
sit ac inferior, de quo 889 divinus Paulus ait : 
« Cum autem subjecta fuerint illi omnia (excepto 
nempe eo qui subjecit illi omnia), tunc εἰ ipse 
Filius subjectus erit ei qui .subjecit sibi omnia, ut 
sit Deus omnia in omnibus δὲ, » 

Α. At cur dicent subjectum esse Patri Filium, 
aut quomodo ei qui secundum naturam ex ipso ge- 
nitus est aequalitatem cuim Patre detrahent ? Quod 
8i natura rationem perpendamus, cur istud subje- 
ctionis stultissime inducitur, cum inter substantie 
rationes non collocetur ? | 


* Matili, v, 18; xiv, 35. id Mauh. x, 24... Matth. vii, 28-24. 


(soy ἐπὶ ἀμφοῖν ὁρῷτο ἂν, ὑποταττομένου τε καὶ 
ὑφιζάνοντος τοῦ Υἱοῦ, περὶ οὗ φησιν ὁ θεαπέσιος 
Παῦλος. «Όταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, δηλονότι 
ἐχτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα, τότε xal 
αὑτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ 
πάντα, ἵνα ᾗ ὁ θεὺς τὰ πάντα Ev πᾶσιν; 

Α. Εἶτα τί τοῦτο ἐροῦσι, τὸ ὑποτετάχθαι φημὶ τῷ 
Πατρὶ τὸν Υἱὸν, 3] xat ὅπως ἂν ἑξώσειαν τῆς πρὸς 
αὑτὸν ἱσότητος, τὸν ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν γεγεννηµέ- 
νον; EL δ' ἂν ὅλως ὁ τῆς φύσεως ἡμῖν πολυπραγµο- 
νῆται λόγος, τέ τὸ χρῆμα τῆς ὑποταγΏς ἀνοητότατα 
παρεισκρίνεται, τοῖς τῆς οὐσίας λόγθις οὐκ ivvoa- 
φόμενον; 

" [| Cor. xv, 28. 
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B. "Oc. ix τοῦ ὑποτετάχθαι, φησὶν, fj τῆς οὐσίας A.— B. Quoniam ex eo quod subjectus est, inquiunt, 


ποιότης εὖ µάλα διαγινώσχεται. 

A. Καὶ μὴν, ὦ φιλότης, ἀναμάθοις ἂν χαὶ λίαν 
ἀχονιτὶ τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον, ὡς σαθρός τέ ἐστι xal 
ἁμαθίας ἔμπλεως. Πνεύματα μὲν Υὰρ προφητῶν 
προφήταις ὑποτάττεται, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, καὶ 
οἱ τοῦ δεῖνος, φέρε εἰπεῖν, υἱοὶ τῷ ἰδίῳ γεννήτορι, 
χαθάπερ ἀμέλει Φφαῖεν ἄν, ὅτι τῷ μὲν ᾿Αθραὰμ ὁ 
Ἰσαὰκ ὑπετάττετο, τῷδε δὲ αὗ πάλιν ὁ ἐξ αὑτοῦ. 
Ἁλλ' οὔτε τὰ τῶν προφητῶν πνεύματα, διὰ τὴν εἰς 
ἄλληλα γενοµένην ὑποταγὴν, ἀνομοίαν αὐτοῖς την 
φύσιν ἑτίθει, οὔτε μὴν ἑτεροφυᾶ τε xal ἔχφυλον 55v 
μαχάριον "Icaàx, ἐπείπερ αἰδοῖ τῇ πρὸς πατέρα νι- 
κώμενος, ὑπετάττετο, xal χαλὸν υἱότητος ξένιον ἑδί- 
δου τῷ φύσαντι τὴν ὑπακοήν. El. μὲν οὖν οἷς ἂν ἐγ- 
γένοιτο τῆς ὑποταγῆς τὸ xp pa, πάντη τε xal πάντως 
ἑτερουσίους ὁρᾶσθαι ποιεῖ, καὶ θεσμῶν ἑξίστησι qu- 
σιχῶν, διαπεπἠχθω χαλῶς, ἑστάτω τοῦτο xai ig' 
Y ioo, xaX ἀληθὴς Ecco) ὁ λόγος. El δὲ τοῖς τῆς οὐσίας 
Ἀόγοις παρενοχλεῖ μὲν οὐδὲν, τρόπον δΣ, οἶμαι, τὶς 
οὐτοσὶ τιμῆς xat ὑπαχοῆς, ὡς ἐξ νίου πρὸς πατέρα, 
καὶ θεληµάτων ἁἀστεία ῥοπὴ, τὸ εἰκὸς xal πρέπον 
ἑχτετιμηκότων, ὃ μηδὲ ἐφ᾽ ἡμῶν αὑτῶν χατὰ τὺν 
της φύσεως ἰσχύει λόγον ' τί προσνέµουσιν ἁμαθῶς, 
καὶ ὡς δυσανάτρεπτον κομιδῇ χατεξανιστᾶσιν οἱ δεί- 
Aat0t τῷ Ex θεοῦ κατὰ φύσιν θεῷ; Ἡ γὰρ οὐχὶ 
γέγραφεν ὁ Λουχᾶς, περί τε αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ καὶ 
τῆς ἁγίας Παρθένου, xai τοῦ νοµισθέντος χατὰ σάρχα 
πατρὸς, ὅτι «Ἡν ὑποταττόμενος αὐτοῖς; » 

B. Na γέἐγραφεν ὁμολογουμένως. 


A. "Ap' οὖν, ὦ Ὑαθὰ, καὶ ἀνθρώπου φύσεως ἑῤῥί- " 


qat κατόπιν ὑποτοπητέον αὐτὸν, xalvot Θεὸν ix 
Θεοῦ πεφηνότα, xai ἀποῤῥήτως Υεγεννηµένον, ἐπεὶ 
xa αὐτοῖς ὑπετίθει τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν, xal ὑπετάττετο 
μὲν τῇ κατὰ σάρχα μητρὶ, αἶδοὶ δὲ ἠττώμενος τῇ 
πβὸς Ἰωσὴφ, τὸ ὡς πατρὶ πρέπον ἑχαρίζετο γέ- 
pas; 

B. Οὐδαμῶς, θορυθεῖ δὲ λίαν fj ὑποταγὴ, καὶ τοῦ, 
τὸ μεῖον ἔχειν αὑτὸν ὑποψίας ἐμποιεῖν, οὐκ ἀνιχάνως 
ἔχει. . | | 
A. "AX οὐχὶ τοῖς ἐν πίστει βεθαίως ἐρηρεισμέ- 
νοις ἐνεργάσαιτ ἂν τὸ χατά τι γοῦν ἑνδοιάσαι δεῖν, 
ob τὸν ἁσινῆ τε χαὶ ἀχαπήλευτον ἐν ἰἴδίαις ψυχαῖς 
εἰσοιχισάμενοι λόγον, τὴν ἁπατεῶνα χαὶ βωμολόχον 
τῶν διεστραμµένων οὗ προσίενται δόξαν, διαμέμνην- 
ται δὲ μᾶλλον τοῦ µαχαρίου γράφοντος Παύλου * 
« Λογισμοὺς καθαιροῦντες, xal πᾶν ὄψωμα ἑπαιρό- 
μενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, xat αἰχμαλωτί- 
ζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ. » 
Αναπνεῖ μὲν γὰρ ἔσθ) ὅτε καὶ ἀναφυσᾶται πολὺ 
Χατά γε τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς, τῶν διεναντίας 
ὁ λόγος, xaX ἐξ αὐτῶν ἡμῖν τῶν ἱερῶν Γραμμάτων 
ἀρτύει τὸ χατηγόρηµα, ὁποῖον δῇ τοῦτό ἐστι τὸ δει- 
ν»ν, ὡς οἴονται, xal ἀειθρύλλητον πρόθληµα’ «Όταν 
δὲ ὑποταγῇ αὑτῷ τὰ πάντα, τότε χαὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς 
b ποταγῄήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα. » ΑἈλλ᾽ 
cl νήφει τῇ χατὰ θεὸν διεγηγερµένοι πρὸς σύνεσιν 


5 J| Cor. xiv, $2. ^ Luc. n, 5t. 
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δν [] Cor. x, 5. 


substantie qualitas utique dignoscitur. 

Α. Atqui, o cliarum caput, nullo negotio perci- 
pies putidam esse et ignoranti: plenam istam ra- 
tionem, Spiritus enim prophetarum prophetis sub- 
Jiciuntur, ut scriptum est "*, et filius cujusdam, 
verbi gratia, suo genitori : quemadmodum nempe 
Abrahamo 1s2ac subjectus erat, huic autem rursus 
filius suus : sed neque prophetarum spiritus pro- 
pter mutuam illam subjectionem dissimilem eis na- 
wuram afferebant, neque vero diversze nature beatus 
Isaac erat, quod reverentia erga patrem subjicie- 
batur, eumque przcloro veluti quodam munere 
obedientia nimirum prosequebatur. Si ergo subje- 
ctio facit ut ii in quibus sit diverse plane substantiae 
esse videantur, eosque de nature legibus dejicit, 
istud etiam ratum sit ac verum in Filio. Sin autem 
substantie rationibus njbil officit, sed honoris et 
obedientiz modus iste quidam est Filii erga Pa- 
trem, εἰ civilis voluntatum propensio eorum qui 
officium ac decorum colunt (quod ne in nobis qui- 
dem ipsis raüonibus nature prapollet), cur stulte 
id allegant, ac velut inexpugnabile quiddam ei qui 
Ueus ex Deo est natura miseri opponunt ? Nunquid 
enim scripsit Lucas, cum de ipso Christo, tum 
de sancta Virgine, et de eo qui secundum carnem 
pater putabatur, « Et erat subditus illis **? 


B. Plane ita scripsit. 

Α. An igitur idcirco putandum est, o bone, ipsum 
quoque natura horhinie posteriorem esse, licet Deus. 
ex Deo sit, ei ineffabiliter genitus, quoniam se- 
ipsum illis etiam subjiciebat, et quod subditus 
quidem erat matri secundum caruem, οἱ reverentia 
ductus erga Josephum, 583 honorem ei exhibe- 
bat tanquam Patri? 

B. Nequaquam, sed valde turbat subjectio, et 
injieiendo scrupulo satis illa est, ut ipsum mino- 
rem esse suspicemur. 

A. At in flde confirmatis ne levem quidem scrupu- 
lum injiciet, qui sinceram et incorruptam doctrinam 
auimo complexi, fallacem et nefariam hzreticorum 
opinionem non admittunt, sed meminerunt potius 
beati Pauli, qui scribit : « Consilia destruentes, et 
omnem altitndinem extollentem se adversus omnem 
scientiam Dei, et in captivitatem redigentes omnem 
intellectum in obsequium Christi **. » ZEstuat enim 
quandoque et intumescit adversus Unigeniti glo- 
riam, adversariorum sermo, et ex ipsis Seripturis 
sacris accusationem nobis struit, cujusmodi est 
illud grave, ut sibi persuadent, ac celebre dictum : 
« Cum autem subjecta fuerint illi omnia, tunc et 
ipse Filius subjectus erit ei qui subjecit sibi om- 
nia '*. » Sed qui sobria et pura mente ad incorru- 
ptam et sanam sapientiam excitati sunt, si diclum 
aliquod animadverterint veritati vin afferre, nou 


5 { Cor. zv, 98. 
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utique ex se (recte enim scriptum est "). sed im- A τὴν εὐμαθῆ τε χαὶ ἁπαράφθορον, χατατυραννοὺν της 


probitate adversariorum ad perversum sensum de- 
tortum, tunc certe, tunc veritatis armis instructi, 
omnem altitudinem destruunt stultarum ratiocina- 
tionum, et jam ad defectionem tendens dictum 
illud magna vi revocant ad obsequium Christi, hoc 
est, ad incarnationis mysterium. Etenim obedientiae 
nomen et res servitutis nobis tempus significat, 
quando Deus exsistens, homo factus est, et cum 
imperium in res omnes non ascititium haberet, sed 
tanquam Deus de Deo, servus vocalus est, et cum 
esset in forma et :equalitate Patris humiliavit se- 
ipsum ad inanitionem ultro se demittens *'. Quo- 
circa jure merito, cum homo sicuti nos factus 
credatur, communem certe hanc omnium naturam, 


ἀληθείας εἰ θεάσαιντο τὸ ῥητὸν, xaX οὔτι που δι ᾽ 
ἑαυτὸ (γέγραπται γὰρ ὀρθῶς), ταῖς δὲ τῶν διεναντίας 


-παρατροπαῖς, sl; ye τὸ δοχεῖν οὐχ ὀρθῶς εἰρῆσθαι 


παρωθούµενον, τότε δἡ, τότε τοῖς τῆς ἀληθείας ὅπλοις 
ἐρηρεισμένοι, πᾶν ὕψωμα καταστρέφουσι λογισμῶν 
ἀσυνέτων, xal χωροῦν Ίδη πως εἰς ἁπόστασιν ἕλχουαι 
τὸ ῥητὸν ἀντιπαρατρέποντες εὐσθενῶς εἰς ὑπαχοὴν 
τοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν, εἰς οἰκονομίαν τὴν μετὰ 
σαρχός. Τὸ γάρτοι τῆς ὑπαχοῖς ὄνομά τε xat χρηυα, 
τὸν τῆς δουλείας ἡμῖν χατασημαίνει χαιρὸν, ὅτε θεὺς 
ὧν, γέγονεν ἄνθρωτος, καὶ τὸ χατὰ πάντων κράτος 
οὐχ εἰσποίητον ἔχων, ἀλλ᾽ ὡς Ex θεοῦ θεὺς, χεχρη- 
µάτιχε δοῦλος, ἐν µορρῇ τε ὧν xal ἰσότητι τοῦ Πα- 
tpe, τεταπείνωχεν ἑαυτὸν, χαθεὶς ἁθιάστως εἰς 


cum ejus defectibus suscepit. Create vero nature D ixojctov χένωσιν. Ταύτῃτοι, xai μάλα εἰχότως, Ev 


ad Deum comparatz, defectus est ei suhjici. Verum- 
tamen in ea subjectione rerum essentia non con- 
sistit, ut passim illi existimant, ae imperite do- 
cent :sed cum sint ac subsistant secundum pro- 
priam rationem, et prout cuique natura suppetit, 
spontaneam subjeetlonem accipiunt, et mentis ac 
voluntatis 585 istud est. 


B. its plane. 

A. In sola igitur voluntatum propensione subje- 
ctio consistet, el contra : sed substantiae rationem 
pon exprimet. 

B. Recte dicis. 

A. Quid porro, nonne illud praeterea videre est 
opere pretium? 

B. Quidnam istud ais? 

A. Sanctus Paulus nobis scribit de Christo : 
« Nunc autem necdum videmus omnia subjecta 
ei 55. » Itaque si subjicietur tunc temporis Patri, 
cum ei subjecta fuerint omnia, tempus aliquod 
erit ut videtur, in re congruum. Interea vero sub- 
jectus. in preesentiarum non est Filius, cum nondum 
adsit tempus quo et ipse subjicietur. 


B. ÀAssentior, manifestum enim est quod ais. 

A. Jam si quis in animum inducat dicere ipsum 
quidem nunc subjectum non esse Deo ac Patri, sed 
aliquando id ei obventurum, et inzequalitatem sub- 
$tantize ascribat ei propter subjectionem, aperte, ut 
videtur, illud asserit, fore nimirum aliqnando sibi 
ipsi dissimilem secundum naturam Filium, et mu- 
tatum iri in aliud quiddam ab eo quod nunc est ac 
esse creditur. Si enim, o honi (adversarios enim 
compellare juvat), inter substantiz rationes collo- 
cabitur subjectio, utique substantize vim et ratio- 
nem habebit etiam contrarium, hoc est, inobe- 
dientia. Et, si dicimus ipsum nunc non esse subje- 
, eium, et istud ejus esse naturam, migrabit certe, 
si Patri subjiciatur, in alieram quamdam, et plane 


5ο ftom. 1, 18. " Philipp. ti, 6, 7. 


τοῖς καθ ἡμᾶς γενέσθαι πεπιστευµένος, τὴν χοινη» 
6h ταύτην ἁπάντων φύσιν μετὰ τῶν αὐτῆς µειον- 
εχτηµάτων ἐδέχετο' μειονέκτημα δὲ φύσεως Υενητῆς 
ὡς πρὸς θεὸν, τὸ ὑποτετάχθαι δεῖν. Πλην οὐχ Év ve 
τῷ ὑποτετάχθαι τοῖς οὖσι τὸ εἶναί ἐστι, κατά γε τὸ 
ἐχείνοις ἁδιορίστως δοχοῦν, καὶ ἀτημελῶς εἰρημένον, 
ἀλλ᾽ ὄντα τε xal ὑφεστηχότα χατ᾽ ἴδιον λόγον, xai ὡς 
ἂν ἑχάστῳ βραθεύοι τυχὸν dj αὐτοῦ φύσις, ἐθελού- 
σιον εἰσδέχεται τὴν ὑποταγὴν, καὶ γνώμης ποιεῖται 
τὸ χρῆμα χαρπόν. 

Β. Πάνυ μὲν οὖν. 

Α. Κείσεται δὴ οὖν ἓν µόναις ἡμῖν ταῖς ἑθελουσίοις 
ῥοπαῖς ἡ ὑποταγὴ, καὶ τὸ ἑναντίον, χαρακτηριεῖ δὲ 
οὐχὶ τῆς οὐσίαις τὸν λόγον. 

B. ES λέχεις. 

A. Τί δὲ 6h, χἀχεῖνο πρὸς τούτῳ πῶς οὐκ ἄξιον 
ἰδεῖν; 

B. Τὸ τί δὴ ofc; 

A. Ὁ ἱερὸς ἡμῖν γράφει Παῦλος περὶ Χριστοῦ 
« Nov δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὑτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμέ- 
να. 2 Οὐχοῦν εἰ ὑποταγήσεται χατ' ἐχεῖνο χαιροῦ τῷ 
Πατρὶ, ἠνίχα ἂν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποταγῇ, χαιρὸς 
ἔσται τις, ὡς ἔοιχεν, ἐν τῷ πράγματι πρέπων. 'Av- 
υπόταχτος δὲ τέως elc ve τὸ παρὺν ὁ Υἱὸς, ἔνεστη- 
χύτος οὕπω τοῦ χαιροῦ, χαθ) ὃν xat αὐτὸς ὑποταγί- 
σετχι. 

B. Σύμφημι ' σαφὴς γὰρ 6 λόγος. 

Λ. Εἰ δὲ δή τις οἴοιτο, vov μὲν αὐτὸν οὐχ ὑποτε- 


p τάχθαι λέγειν τῷ θεῷ xa Πατρὶ, πείσεσθαι δὲ τοῦτο 


χατὰ χαιροὺς, καὶ χαθοριεῖ τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ 
ἄνισον, διὰ τὴν ὑποταγὴν, ἀναφανδὸν, ὡς ἔοιχεν, 
ἐχεῖνό φησιν, ὡς ἔσται πατὲ, χατὰ τὸ εἰχὸς, ἀνόμοιος 
ἑαυτῷ χατὰ φύσιν ὁ Υἱὸς, χαὶ μεταδολὴν εἰσδέξεται 
τὴν ἐφἕτερόν τι παρ ὃ νῦν ἐστι xal εἶναι πεπίστευ- 
ται. El γὰρ, ὦ βέλτιστοι, φαίην ἂν ἔγωγε τοῖς δι- 
εναντίας, τοῖς τῆς οὐσίας συντετάξεται λόχοις ? 
ὑποταγὴ, φορέσει που πάντως οὐσίας δύναμιν xat τὸ 
ἑναντίον, τουτέστιν, ἡ ἀνυποταξία. Καὶ εἰ φαμὲν ὅτι 
νῦν ἐστιν ἀνυπόταχτος, χαὶ τοῦτο φύσις αὐτῷ. µετα- 
χυρήσει που πάντως, εἰ ὑποτάττοιτο τῷ Πατρὶ, πρὸς 
ἑτέραν τινὰ καὶ ὁλοχλίρως διῳχισμένην, si, γε τὸ 


id Hebr. u, 8. 
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γἐγονεν ὁ Υἱὸς, xal ἀναλλοίωτος μὲν οὐχέτι' διαφεύ- 
σεται δὲ xal ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, γέρας ἀνάπτων αὐτῷ 
«b περίοπτον, τὸ ἑἐρηρεῖσθαί φημι, xal ὡσαύτως 
ἔχειν. ε Οἱ οὗρανοὶ γὰρ, ἔφασχεν, ἁπολοῦνται, σὺ δὲ 
διαµένεις ^ καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, 
xa ὡσεὶ περιθόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς xal ἀλλαγήσον- 
ται. GU δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, xai τὰ ἔτη aou. obx ἐχλείψφου- 
σι. 2 Διημάρτηχε δὲ τἀληθοῦς καὶ ὁ Παῦλος γράφων’ 
ε Ἰησοῦς Χριστὸς, χθὲς xai σήµερον, ὁ αὐτὸς καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας.; Ποῦ γὰρ ἔτι µεμένηχεν ὁ αὐτὸς, 
el µετατρέποιτο χατ οὐσίαν ; 

B. Αληθές. 

A. ᾽Αποχρινάσθων δὴ οὖν οἱ πάγκαλοι σοφισταὶ, 
τίς δὴ ἄρα xa ποδαπὸς ὁ τῆς ἀλλοιώσεως ἔσται τρό- 
πος. El μὲν οὖν ἐπὶ τὸ αἴσχιον, διά γε τὸ ὑποτάττε- 
σθαι δεῖν, ὀνήσειεν ἂν εἰς δόξαν οὐδὲν τὸν ἁπάντων 
Σωτῆρα xol Λυτρωτὴν ὁ τῆς ἑσομένης αὐτοῦ βασι- 
λείας χαιρὸς, τουτέστιν, ὁ Ev ἑσχάτοις, ὅτε xal ὑπο- 
ταχθήσεται τῷ Πατρὶ, xal vuví που πάντως ἐστὶν iy 
ἀμείνοσιν, ὅτε χεχενῶσθαι λέγεται, xal τεταπείνωχεν 
ἑαυτόν. El δὲ δὴ τοῦτο παρέντες ὡς ἀμαθὲς, ἐπί τι 
τῶν ἀμεινόνων ἑροῦσιν ἔσεσθαι τὴν μεταθολὴν, ἀνθ- 
ότου λοιπὺν χαταφλυαρεῖν ἐγνώχασι τῆς ὑποταγῆς, 
χαὶ τὸ μεῖον αὐτῆς ὡς ἓν Υἱῷ χαταγράφουσι, καίΐτοι 
τιθείσης àv τοῖς ἀνωτέρω xal ἀμείνοσι, τὸν vov iv 
ἰσότητι τοῦ Πατρός; « Οὐ γὰρ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα cip, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἑχένωσε, μορφὴν δούλου λαθών. » Ἡ οὐχ ἄριστά σοι 
ταυτὶ δὴ φάναι δοχῶ; 

. Ἀστειότατά γε. 

. Ἡῤῥωστηκότος 6h οὖν πανταχόθεν αὐτοῖς τὸ 
ἄχαρί τε xal ἀχαλλὲς τοῦ λόγου, φέρε λοιπὺν ἵωμεν 
ἐπὶ τὸ ἁπημάντως ἔχον, οὐχὶ τῆς οὐσίας τοῦ Movo- 
γενοῦς κατηγοροῦντες τὸ μεῖον διὰ τὴν θρυλλουμένην 
ὑποταγὴν, fjv xal ἐν ἑσχάτοις χαιροῖς ἔσεσθαί φησιν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον περινοοῦντες 
εὐσεθῶς. 

B. Τὸ «oiov; 

Α. O0 γὰρ, οἶμαι, φαίη τις ἂν ἁπονοσφίδεσθαί xot 
xai ἀποφοιτᾷν εἰς ἰδίαν τινὰ θέλησιν παρά γε τὴν 
τοῦ Πατρὸς τὸν Υὸν, ἀπονεῦσαί τε ὥσπερ εἰς τὸ ἔξω 
φέρεσθαι δοχεῖν τοῦ ἀνδάνοντος αὐτῷ: εἶναι δὲ μᾶλ- 
ον ὑποτοπήσειεν ἂν εἰχότως ὁμογνώμονά τε xal 
συνεθελητὴν, ἅτε δὴ xal ἐξ αὐτοῦ τε xal ἐν αὐτῷ 
κατὰ φύσιν ὄντα τε καὶ νοούμενον. Ἵνα γὰρ φαίνηται 
τιμῶν τὸν Πατέρα, xat τὸν ἐξ οὗπέρ ἐστι γεννητῶς, 
ταῖς εἰς λῆξιν xal ἀνωτάτω στεφανῶν εὐφημίαις, 
ποτὲ μέν φησι «θυσἰαν xat προσφορὰν οὐχ ἠθέλη- 
σας, ὁλοχαυτώματα xai περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἐζήτησας, 
σῶμα δὲ χατηρτίσω pov τότε εἶπον Ἰδοὺ fixo * ἐν 
κεφαλίδι βιθλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆσαι, 
ὁ θεὸὺς, τὸ θέληµά σου» ποτὲ δὲ ab, ὅτι « Κατα» 
θέθηχα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ 
ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέμφαντός µε. » Ἰδοὺ γὰρ, 
ἰδοὺ καὶ µάλα σαφῶς, καθικέσθαι φησὶν ἐξ οὐρανῶν, 
ἔχειν ὃξ οὕτω περί Ya τὸ δεῖν ἁποπεραίνειν ἔθελου- 


factus est Filius, neque amplius est immutabilis, 
et mentietur divinus David cum ei decus illud 
eximium asceribit, quod stabilis sit nimirum, et in 
eodem siatu permaneat. « Celi enim, inquiebat, 
peribunt, tu autem pernmanes : et omnes sicut ve- 
stimentum veterascent, et sicut opertorium mutabis 
eos, et. mutahuntur : iu autem idem ipse es, et 
anni tui non deficient *. » A vero autem excidit 
Paulus quoque scribens : « Jesus Christus, heri et 
hodie: ipse, et in szcula **. » Ubi enim demum 
permansit idem, si mutetur secundum substantiam? 

B. Verum est. 

A. Respondeant ergo przclari illi sophistz, ec- 
«uis demum et quotuplex futurus sit mutationis 


B modus. Si in deterius, ex eo quod subjici illum 


oporteat, nihil Servatori omnium ac Redemptori 
proderit ad gloriam futuri ejus regni tempus, lioc 
est, illud postremum, cum etiam subjicietur Patri : 
585 et nunc przestantiori utique versatur in statu, 
quando exinanitus dicitur, et humiliavit semet- 
ipsum. Sin autem, eo velut insulso prztermisso, in 
prostantius aliquid mutationem fore dicunt, cur 
demum contra subjectionem stulte garriunt, et ob 
eain deteriorem Filio statum ascribunt, cum effe- 
rat et extollat eum qui nunc in zqualitate est Pa- 
tris? «Νου enim rapinam arbitratus est esse se 
squalem Deo, ut scriptum est, sed semetipsum 
esinanivit formam servi accipiens **. » Annon recte 
haec tibi dixisse videor? 

B. Scíte admodum. 

À. Cum ergo eorum dicta insulsa et absurda 
sint plane, age pergamus tandem ad id quod incul- 
patum est, substantiam Unigeniti minorem non esse 
dicendo, propter illam decantatam subjectionem, 
quam et extremis temporibus fore divinus Paulus 
ait; sed illud potius in animum pie inducendo. 


B. Quodnam ? 

Α. Nemo dixerit, opinor, Filium in. aliam quam 
Patris voluntatem abire, et in aliud ferri quam qnod 
l'atri placuerit, sed eum jure potius existimaverit 
eadem cum ipso sentire ac velle, presertim cum 
ex ipso et in ipso secundum naturam sit et intelliga- 


D tur. Ut enim videatur honorare Patrem, et euin a 


quo est genitus, perfectis ac summis laudibus pro- 
sequi, interdum quidem ait: « Sacrificium et obla- 
tionem noluisti : aures autem perfecisti mihi, Ilolo- 
caustum et pro peccato non postulasti , tunc dixi : 
Ecce venio. 1n capite libri scriptum est de me, ut 
facerem voluntatem tuam,Deus**. » Interdum vero : 
«Quia descendi de coelo, non ut facisin voluntatem 
mean, sed voluntatem ejus qui misit me **, » Ecce 
enim, ecce clare admodum descendisse ait se de 
coelis, idque ut spoute perficiat quod Patri placuerit, 
ita ut si fleri posset ut voluntate dissentiret, suam 
ipse contemneret, ac voluntatem Patris complecte- 


5» Psal. οἱ, 90, 28. '* Hebr. xni, δ. *! Philipp. 11, 6, 7. ** Psal xxxix, 7-9. ** Joao. vi, 38. 
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e 
relur. Cum igitur ea mente et consilio sit, an alicui A σίως τὸ δοχοῦν τῷ γεγεννηχότι, ὡς εἴπερ ἣν Guo; 


videbitur subjectionem velut indecoram rejiciendain 
6856, el voluntatis illam conformitatem repellendam ? 


τῶν ἑνδεχομένων εἰς ἑτερότητα θεληµάτων ἁποχωρεῖν 
αὐτὸν, ἀλογῆσαι μὲν τῶν ἰδίων, µεταποιεῖσθαι δὲ 


μᾶλλον τῶν τοῦ Πατρός. Ἔχων δὲ οὕτω σχοποῦ τε καὶ Ὑνώμης, ἄρα ἄν vo δόξειε, παραιτεῖσθαι μὲν ὡς 
δυσχλεὲς τὸ ὑποτετάχθαι δοκεῖν, ἀποσείεσθαι δὲ τὸ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν συνεθέλειν αὐτῷ: 


B. Minime sane. 

Α. Itaque, qui nunc quoque eadem vult et sentit 
cum Genitore, imo vero qui est deliberatio et volun- 
tas Patris, quonam pacto subjicietur, 586 idque 
certis temporibus, quasi nondum intelligatur. ejus- 


' dem esse voluntatis, aut subditus? Utar enim ipse 


quoque Pauli sententia, qua  Urnigenito quoad 
substantiz rationem nihil officit. 
B. Qu:zenam est igitur illa futura subjectio? 


À. Preclaram spem habemus , Hermia, et certo 
credimus, omnis boni participationem a Deo obven- 
turam iis qui reclam vitam instituerint , sanctam- 
que et laude dignam vitam vixerint, adeoque om- 
nem cogitationem et sermonem ea superare quia 
sanctorum reservata sunt capitibus. Horum autem 
omnium distributor ct largitor erit Filius. Omnia 
quippe a Patre in nos per ipsum in Spiritu, non 
utique quod ministratoriam in hoc prastel operam, 
sed quod potius cum potestate distribuat tanquam 
Filius, quz sunt Patris, ut sit Deus omnia in omni- 
bus **, sanctificatio nimirum, el sapientia 55, οἱ vita **, 
gloria item *', et incorruptio **. Quod autem rebus 
omnibus subjectis Filio, simul etiam cum ipso 
rursus imperaturus sit el conregsalurus universi 
Deus ac Pater, facile ostendet nos in ea perstare 
sententia, ejusdem omnino voluntatis cum Patre 
eiiam tunc fore Filium, eique in omnibus conseu- 
surum, el per suam  mediationem sanctorum spes 
adimplere. Et sanc id subjectiouis vocabulo divinum 
Paulum significasse dicimus abusive. Sciebat enim 
se nullatenus eum lasurum, licet ita loqueretur. 
Propositum enim semper est Filio, Patrem venerari, 
quoniam οἱ ex ipso est secundum naturam,et àaqua- 
lis, et per omuia similis, et nullo modo inferior, et 
per ipsum, et cum ipso, Patri gloria, cum sancto 
Spiritu, in saecula saculorum. Awen. 


B. "Ἠχιστά γε. 

A. Οὐχρῦν, ὁ καὶ νῦν ὁμογνώμων τε xat συνεθελη- 
τῆς τῷ γεγεννηχότι, μᾶλλον δὲ ἡ βουλἡ χαὶ ἡ θέλτσις 
τοῦ Πατρὺς, víva 5h τρόπον ὑποταχθήσεται, xal 
τοῦτο χατὰ χαιροὺς, ὡς οὕπω νοούμενος συνεθελητὴς 
Ίγουν ὑποτεταγμένος; Κεχρήσοµαι γὰρ, ἀδικοόσῃ 
μηδὲν εἰς οὐσίας λόγον τὸν Μονογενῆ, καὶ τῇ τοῦ 
Παύλου φωνῇ. 

B. Ποῖον οὖν ἄρα τὸ χρῆμα τῆς ἑαομένης ὕποτα- 
γης, 

A. Ἐν ἑἐλπίσιν ἐσμὲν ἀγαθαῖς, ὦ Ἑρμεία, xal 
ἁραρότως πεπιστεύχαμεν, ὡς τοῖς ἐθέλουσι διαθιῶναι 
λαμπρῶς, ἁγίαν τε xaX ἀξιάγαστον ἁληθῶς χατωρ- 
θωχόσι ζωὴν, fj παντὸς ἀγαθοῦ µέθεξις ὑπάρξει παρὰ 
θεοῦ, xal μὴν ὅτι τὰ ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον ταῖς τῶν 
ἁγίων πτεθησαύρισται χεφαλαῖς. Ἔσται δὲ τούτων 
ἁπάντιν διανομεὺς καὶ πρύτανις ὁ Υἱός "πάντα γὰρ 
παρὰ Πατρὸς εἰς ἡμᾶς 50 αὐτοῦ iv Πνεύματι, xal 
οὔτι πού φαμεν ὑπουργιχὴν εἰσχομίζοντος εἰς τοῦτο 
τὴν διαχονίαν, διανέµοντος δὲ μᾶλλον ἐπ᾽ ἐξουσίχς 
ὡς Υἱοῦ τὰ παρὰ Πατρὸς, ἵνα ᾗ ὁ 8ebz τὰ πάντα ἐν 
πᾶσιν, ἁγιασμὸς δηλονότι, καὶ σοφία, xaX ζωὴ, δόξα 
τε xal ἀφθαρσία. Ὅτι δὲ ὑποτεταγμένων ἁπάντων 
τῷ Υἱῷ, συγχατάρξει πάλιν πάντη τε xai πάντως 
αὑτῷ, xat συμδασιλεύσει τῶν ὅλων 6 θεὸς xal Πατὴρ, 


6 ἐχδείξειεν ἂν εὐχόλως, τὸ ἁραρότως ἡμᾶς ἐννοεῖν, 


ὁμογνωμονήσειν αὐτῷ, xal τότε, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
ἔσεσθαι συνεθελητὴν τὸν Υἱὸν, xal διὰ τῆς ἑαυτοῦ 
µεσιτείας ἀποπληροῦν τοῖς ἁγίοις τὰ ἐν ἐλπίοι. Καὶ 
αὑτὸ 63 τουτὶ τῷ τῆς ὑποταγῆς ὀνόματι χαταχρηστι- 
χῶς μεμηνυχέναι φαμὲν τὸν θεσπέσιον Παῦλον. δει 
γὰρ, ἴδει προσχρούσων αὐτῷ xat' οὐδένα τρόπον, 
xàv εἰ νοιάδε τινὰ λέγοι. Σχοπὸς γὰρ ἀεὶ τῷ Υῷ, 
τιμᾷν τὸν Πατέρα, ὅτι ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν ἐστὶν, 
ἴσος τε καὶ ὅμοιος χατὰ πᾶν ὁτιοῦν, xal xac' οὐδένα 
τρόπον μειονεχτούμενος, δι αὐτοῦ τε xal σὺν αὐτῷ, 
τῷ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίω Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


* | Cor. xv, 28. *' 1 ου, 1, 30. ** Juan. xiv, 6. *" Hebr. 1,89. ** H Tim. s, 10. 
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ΛΟΓΟΣ α. 


"Οει τὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἴδια, καὶ τὰ μὴ σφόδρα θεοπρεπῶς εἱἰρημέγα περὶ τοῦ Υἱοῦ, πρέποι 
ὃν μᾶλλον τῇ μετὰ capxóc οἰχονομίᾳ, καὶ οὐχ αὐτῇ τῇ φύσει tov Λόγου, καθὸ νοεῖται καὶ 
στι θεός. 


DIALOGUS VI. 


Quod qu& propria sunt. humanitatis, queque non. valde Deo convenienter dicta sunt de 
Filio, incarnationis administrationi conveniant, non ipsi nature Verbi, quatenus intel- 
ligitur et est Deus. 


A. Ἱσότητος μὲν οὖν, οἵμαι, πἑρι, xa μὴν ὅτι τῆς 587 ^. Dec :quatitate igitur, et quod Dei ac Patris 
τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς οὐσίας παράδειξις ἑναργῶς , Α substantize expressio ac. verum veluti signaculuu 


xa olovel τι σήμαντρον ἀχριθὲς ἡ τοῦ Υἱοῦ quate, 
ἀποχρῶν ἡμῖν εὖ µάλα xal σαφὴς ἐξείργασται λό- 
Ύος. Τὰ γάρ τοι τῆς τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς οὐσίας 
ἰδικῶς ἑἐξαίρετα, δέδειχεν ὄντα τοῦ Υοῦ, μᾶλλον δὲ 
πᾶν ὅπερ ἂν λέγοιτο τοῦ Πατρὸς ἴδιον φυσιχῶς, 
τοῦτο ἀπέφηνεν ὄντα τὸν Υἱόν. Οἴει δᾳ οὖν, ὦ Ἐρ- 
pela, τοῖς ἑτέρου τυχὸν ἰδιώμασιν, ὡς ἰδίοις ἄν ποτε 
διαπρέπειν δύνασθαι, τὸ µηδαµόθεν αὐτῷ φυσικῶς 
ἐνούμενον, δ.ανεμηθὲν δὲ ὥσπερ εἰς ἔχφυλον ἑτερό- 
τητα, 

B. Πῶς λέγεις; 

Α. Οὐ γὰρ ἕκαστον τῶν ὄντων λόγῳ μὲν φύσεως 
ἰδίῳ χατασηµαίνεται, ταυτότητα δὲ τὴν εἰσάπαν δια” 
6:5pácxov ὁρᾶται πρὸς τὰ λοιπὰ, χἂν εἰ μετεῖναί τι 
λ2γοιτο χοινὸν αὑὐτοῖς; Ζῶον μὲν γὰρ ἄνθρωπός τε 
xaX ἵππος, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τις ἕτερος διέρπει λόχος, 
ἀποτειχίζων αὐτὸ τῶν ἄλλων, καὶ ἀσύμβατον ἁπο- 
φαίνων τὴν εἰς ταυτότητα συνδρομὴν, τὴν εἰσάπαν 
δὴ λέγω xaX ὁλοσχερῶς. "Ίδιος Y&p τις ἀνθρώπου λό- 
ος, βοός τε, xal ἵππον. Εἰ δὲ δή τις ἐξέλοι τὸ µε- 
σολαθοῦν, xat τοὺς τῆς οὐσιώδους διαφορᾶς ἁποστή- 
σας λόγους, τὰ τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἴδιά τε xai 
πάντα περιθείη τοῖς ἄλλοις, ἄρ᾽ οὐχ ἀνθρώπου φύσιν 
ἡμῖν δριεῖ, xaX ἕτερον οὐδὲν ἔσται τὸ δηλούμενον; 


B. ᾽Αληθές 
Α. Οὐκ οὖν ἁμαθὲς, μᾶλλον δὲ ἤδη πω; xa ἁμή- 
χανόν ἐστιν ὁλοτρόπως, δύνασθαι τοῖς ἑτέρου τυχὸν 


ἰδιώμασι διαγινώσκεσθαἰ τι, xal οὐχ εἶναι νοµίζειν ( 


αὐτοῦ, τοῦθ) ὅπερ ἐχεῖνο χατὰ φύσιν ἐστὶν, οὗ xai 
τοῖς ἰδιώμασιν ἐπιγινώσκεται; 

B. Ὀρθῶς ἔφης. 

Α. Μείων οὖν ἄρα κατ οὐδὲν 6 Υἱὸς τοῦ θεοῦ xd 
Ἱ]ατρὸς, el τοῖς τῆς θεότητος ἰδιώμασιν ὁλοσχερῶς 
διαπρέπων, ὅ τι ποτέ ἐστι χατὰ φύσιν γινώσχεται. 
Ταύτῃ τοι xai ἔστι χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ 
Πατρός. Δι) αὐτοῦ γὰρ καὶ &v αὐτῷ τὴν τοῦ Πατμὸς 
φύσιν χαταθρῄήσαιµεν ἄν. 

B. Βούλει τι λέγωμεν τῶν ἀναγχαίων sig ὄνησιν, 
Έγουν ἀνέντες Ίδη ὅοι τὸ ἀντιτετάχθαι δοχεῖν, τῆς 
τῶν ἑναντίων δόξης ἑρήμην ὥσπερ ἑῶμεν καταθεῖν 
τὸν λόγον; 

PATROL, Gn. LXXV. 


sit Filii natura, clare et abunde antea diximus. Qu:e 
enim Dei ac Patris substantize peculíaria sunt et 
eximia, ea demonstravimus esse Filii : imo vero 
quodcunque dicitur Patris proprium naturaliter , 
istud esse Filium ostendimus, Existimasne igitur, 
llermia, alterius proprietatibus tanquam suis prz- 
ditum esse posse id quod ueutiquam ei naturaliter 
est unitum, sed alienum est ac peregrinum? 


B. Quomodo dicis * 

Α. Nunquid unaqueque res propria quidem na- 
turae ratione insignitur, ceterum omnimodam iden- 
litatem cum czteris fugere videtur , licet alicujus 
rei particeps dicatur qua sit eis communis? Ani- 
mal enim sunt homo et equus : sed in utroque 
exsistit diversa quzedam ratio, quz ipsum ab aliis 
sejungit, et in unum et idem coalescere prohibet, 
identitate nimirum omnimoda. Propria enim est 
quadam hominis ratio, bovisque, et equi. Quod 
si quis auferat id quod intercedit , et substantialis 
differentiz rationes amovens, natur: humanz pro- 
prietates ceteraque omnia aliis tribuat, an non 
hominis naturam nobis deflniet, ac nihil aliud erit 
quod significatur ? 

B. Verum est. 

A. Nunquid igitur absurdum, imo vero impossi- 
bile plane est alterius proprietatibus aliquid posse 
cognosci, neque tamen esse istud ipsum quod illud 
secundum naturam est, cujus etiam proprietatibus 
agnoscitur ? 

588 DB. Recte dixisti. 

Α. Nihilo igitur minor est Filius Deo ac Patre, 
si deitatis proprietatibus prorsus conspicuus agno- 
$citur esse secundum naturam. Idcirco character 
etiam est substantix Patris. Per ipsum enim et ín 
ipso Patris naturam contemplamur. 


B. Vin' tu aliquid utile proferamus, aut certe, 


contradicendi tibi consilio relicto, nudam quodam- 
modo adversariorum opinionem persequamtr ? 


32 


1005 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 1004 
A. Enimvero, amice, dicere potes libere quod A — A. Καὶ μὴν, ὦ φιλέταιρε, πάρα μὲν εἰπεῖν ἔλευ- 


libet. Nos vero praesto sumus, omnisque mora re- 
!jieiatur, tempore nos etiam nunc ad defendenda 
! veritatis dogmata hortante. Nos autem ut. alacriter 
eo properemus, divinus Petrus instigat , dicens in 
hunc modum alicubi : « Parati semper estote ad 
satisfactionem omni poscenti vos rationem de ea que 
in vobis est spe **. » Spes enim quanam est apud 
nos alia preter Dominum nostrum Jesum Chri- 
stuin ? 

B. [taque scito illud prorsus dicturos, non esse 
Deo ac Patri secundum natur rationem, aut zequa- 
lem, aut similem Filium, qui et sanctificatur ab 
ipso, et exaltatur, et glorificatur, et corroborari 
dicitur. Quod enim adoraverit nobiscum, et con- 
summationis diem ignorare se confessus fuerit, ex 
ipsis sacris Litteris parati sumus ostendere. Sin- 
gulorum autem dictorum voces et probationes ex 
Seriptura divinitus iuspirata facile tibi comnion- 
stravero, si libet. 

A. Equidem affectum prope jam mihi certameu 
putabat, sed etiamnum invalescit, et crescit pugua. 
Quoniam autem spe frustratus sum, et alii sudores 
mihi perferendi sunt (confertim siquidem indoctze 
adversariorum objectiones ingruunt), age, rursus 
unicuique seorsim veram et inculpatam doctriua 
opponentes, Christi mysterium illos ignorare de- 
monstremus. 

B. Enimvero idem tecum iler insistere vehe- 
menter avel animus. Neque enim aliter licet expli- 
care et expendere diserte singula. Quod igitur san- 
ctificationis particeps sit Filius, inquiunt, beatus 
Paulus ostendet scribens de ipso : « Qui enim san- 
etificat, et qui sanctificantur, ex uno omnes : pre- 
pter quam causam non coufunditur fratres eos. vo- 
care, dicens : Nuntiabo nomen (uum fratribus 
meis ἵδ, » $589 Praterea sapiens ille Joannes ait 
Spiritum se vidisse descendentem super eum quasi 
columbam '**. Ad bxcipse quoque dicebat Filius , 
Judzeos alloquens : « Nonne scriptum est in lege ve- 
stra, quia Ego dixi, Dii estis? Si illos dixit deos, 
ad quos sermo Dei factus est, et non potest solvi 
Scriptura : quem Pater sanctificavit et misit in 
mundum, vos dicitis quia Blasphemas, quia dixi : 
Filias Dei sum '* ? » Innumera alia dicta congeri 
possunt ejuscemodi nullo negotio, per aux discas 
sanctificatum esse a Patre Filium. 


Α. At quinam sanctificaudi modus intelligendus 
sit, licet de ipso Ünigenito ponatur, ex te libens 
audierim. Plurima enim ejusce rei differentia apud 
sacras Scripturas cernitur. Quidam enim sancti- 
fleari dicuntur, velut in przscientia Dei prxvidentis 
illos laudabilem et rectam vitam ducendo idoneos 

- fore participando sancto Spiritui. Cujusimodi fue- 
rint ii de quibus sapiens scribit Paulus : « Nam quos 
presscivit, et predestinavit conformes fleri imaginis 


** [ Petr. 11, 15. "* Hebr. 11, 11. 7 Joan. 1, 723. 


θέρως τὸ δοχοῦν. "Oxvou δὲ ἀμείνους ἡμεῖς, xoi διεῤ- 
ῥίφθω µέλλησις, χαιροῦ παραθήῄγοντος εἰς τὸ δεῖν 
ἑλέσθαι xal νῦν τοῖς τῆς ἀληθείας ἡμᾶς συναθλήσαι 
δό (µασιν, ᾿Αναπείθει δὲ, οἶμαι, πρὸς τοῦτο [έναι 
προθύµως καὶ ὁ θεαπέσιος Πέτρος, ὧδέ πη λέγων * 
€ Ἔτοιμοι γίνεσθε ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν, παντὶ τῷ 
ἀπαιτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς Ev ὑμῖν ἐλπίδος. » 
Ἐλπὶς δὲ δὴ τίς ἂν εἴη παρά γε ἡμῖν ἑτέρα, παρὰ 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν; 

B. Οὐχοῦν, ἴσθι τοι πάντη τε χαὶ πάντως ἐχεῖνο 
ἐροῦντας, ὡς οὐχ ἂν εἴη ποτὲ τῷ θεῷ xa Πστρὶ, 
χατά γε τὸν τῆς φύσεως λόγον, f| ἴσος ἣ ὅμοιος ὁ 
Yibe, ὃς Ye xaX ἁγιάζεται παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ὑφψοῦται, 
καὶ δοξάζεται, xoi δυναμοῦσθαι λέγεται. Ὅτι γὰρ 
xaX προσχεχύνηχε μεθ) ἡμῶν, xai τὴν τῆς συντελείας 
ἡμέραν ὡμολόγηκεν ἀγνοεῖν, ἐξ αὐτῶν ἔτοιμοι τῶν 
ἱερῶν ἁποφαίνειν Γραμμάτων. Τὰς δὲ ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν 
εἰρημένων φωνάς τε xal πἰατεις, ἀπό γε τῆς θεοπνεύ- 
στου Γραφῆς, παραθείην ἂν εὐχόλως, &U γέ σοι δοχεῖ. 

Α. Καὶ μὴν ἔγωχε παρηθῆσαι μὲν Ἠδη pot τὸν 
ἀγῶνα ἑδόχουν, 6 δέ ἔστιν àv. ἀχμαῖς ἔτι, χαὶ οἷονςὶ 
σφριγῶσαν ἔχει τὴν ἔφοδον. Ἐπειδὴ δὲ διηµάρτηχα 
τῆς ἑλπίδος, καὶ εἰς ἀρχὰς ἱδρώτων ἑτέρων ἤχομεν. 
σωρηδὸν γὰρ ἡμῖν τῆς τῶν ἑναντίων σχαιότητος ἔπι- 
θεῖ τὰ προθλήµατα, φἑρε δὴ πάλιν, ἀναμέρος ἑχάστῳ 
τὸν ἀληθῆ xat ἁμώμητον ἀντεξάγοντες λόγον, Ίγνοη- 
χότας ἑλέγχωμεν τὸ Χριστοῦ µυστήριον., 

B. Οὐχοῦν εἰμί τοι xal µάλα πρόθυμος ἤνπερ ἂν 
ἔλοιο διαστείχειν αὑτός. Καὶ Υάρ τοι χαὶ λίαν εὖ- 
κρινεστέραν τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ βάσανον ἐξεργάσαιτ' ἂν 
ἡμῖν οὐχ ἑτέρως 7| οὕτως, ὁ λόγος. "Ott τοίνυν, φα- 
σὶν, ἁγιασμοῦ μέτοχος ὁ Υἱὸς, σαφηνιεῖ γράφων à 
µαχάριος Παῦλος περὶ αὐτοῦ * « "O τε γὰρ ἁγιάζων 
xat οἱ ἁγιαζόμενοι, ἐς ἑνὸς πάντες ' δι fjv αἰτίαν οὖν, 
ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς χαλεῖν, λέγων Απαγ- 
Υελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἁδελφοῖς µου.» Καὶ μὴν χοὶ ὁ 
σοφός φησιν Ἰωάννης, τὸ Πνεῦμα τεθεᾶσθαι χατα- 
6alvov ἐπ᾽ αὐτὸν ὡσεὶ περιστερἀν.» Καὶ πρός γε δὴ 
τούτοις, xal αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Υἱὸς, Ἰουδαίοις προσ- 
λαλῦν’ «Οὐκ ἔστι γεγραμμµένον ἐν τῷ νόνῳφὑμῶν, ὅτι 
Ἐγὼ εἶπα, θεοί ἔστε; El ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς 
οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, χαὶ οὐ δύναται λνθῖναι 
ἡ Εραφὴ. ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, xaX ἀπέστειλεν εἰς τὸν 
χόσμον, ὑμεῖς λέγετε, ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον, 
Yióg ely* coU Θεοῦ; » Mupía δ᾽ ἄν τις xal ἕτερα xol 
λίαν ἀκονιτὶ τοῖς εἰρημένοις ἐπισωρεύσειε, δι ὧν ἕν- 
εστι μαθεῖν, ὡς ἡγίαστα. παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός. 

A. Καὶ τίς ἂν νοοῖτο τυχὸν ὁ τοῦ f) γιάσθαι τρόπος, 
εἰ xal ἐπ᾿ αὐτοῦ τάττοιτο τοῦ Μονογενοῦς, διαπυ- 
θοίµην ἂν λέγοντος, ὡς Ίδιστα, σοῦ * πλείστη γὰρ ὅση 
τοῦ πράγµατος ἡ διαφορὰ παρά γε ταῖς θεοπνεύ- 
στοις ὁρᾶται Γραφαῖς ' ἁγιάζεσθαι μὲν γὰρ λέγονταί 
τινες, ὡς ἓν προγνώσει θεοῦ, προαναθροῦντος ὅτι 
την εὐδόκιμόν τε χαὶ ἐννομωτάτην χατωρθωχότες 
ξωὴν, ἐπιτηδείως ἔξουσι καὶ εἰς τὸ χρῆναι µεταλα- 
χεῖν ἁγίου Πνεύματος  ὁποῖοί τινες lev ἄν, περὶ ὧν 


Ἱε Joan. x, 54-360 
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ὁ σοφὸς ἐπιστέλλει Παῦλος, ὅτι « Οὓς προέγνω, xaX A Filii sui, ut sit ipse primogenitus in multis fratri- 


προώρισε αυµµόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 
εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον Ev πολλοῖς ἁδελφοῖς. O0, 
δὲ προώρισε, τούτους xal ἐχάλεσεν., Ἔφη δὲ θεὺς 
xal πρὸς τὸν σοφώτατον Ἱερεμίαν ' «Πρὸ τοῦ µε πλά- 
σαι σε ἓν χοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε, xaX πρὸ τοῦ σε ἐξελ- 
θεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίαχά σε.» ᾿Αγιάζονται ük αὖ , xal 
ἕτεροί τινες, χαίτοι τὸν φύσει θεὸν οὑχ ἐπεγνωχότες, 
ἀλλ᾽ ob σχέσιν τινὰ xat οἰχειότητα τὴν πρὸς τὸ θεῖόν 
τε xai ἅγιον Πνεῦμα χατασηµήνειεν ἂν ὁ Ev γε τού- 
τοις ἁγιασμὸς. ἀλλ᾽ οἰονεί πως ἀνάδειξιν xal παρα: 
γωγὴν τὴν εἰς τὸ χρῆναι πληροῦν, ἃ ἂν βούλοιτο 
θεός. Καὶ γοῦν Κύρου τε πέρι xai Μήδων χατὰ χρά- 
τος αἱρῆσειν τὴν Βαθυλῶνα µελλόντων, καὶ ὑπὸ θείας 
εἰς τοῦτο παρενηνεγµένων ὀργῆς, «Γίγαντες ἔρχον- 
ται, qnot, πληρῶσαι τὸν Oupóv µου, χαίροντες ἅμα 
xai ὑθρίζοντες., Ἔφη δὲ, ὅτι « Ἡγιασμένοι εἰσὶ, xal 
ἐγὼ ἄγω αὐτούς.» ᾿Αγγαίῳ δὲ τῷ προφήτῃ φησὶν ὁ 
θεός  « Ἐὰν δὲ λάδῃ ἄνθρωπος χρέας ἅγιον, » τὸ, 
οἶμαι, προσχομισθὲν ἅμωμον θῦμα, xal εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ἀνατεθειμένον τῷ θεῷ, χρέας ἅγιον ὀνομά- 
ζων. Φαμὲν δὲ ἁγίους, xai τοὺς ἀληθῶς διὰ Πνεύ- 
pato; ἡγιασμένους, οὕτω τε θείας φύσεως χοινω- 
νοὺς ἀναδεδειγμένους, Τίνα δὴ οὖν ἡγιάσθαι τρόπον 
ἀπονοῄσουαι [ Tp. ὑπονοήῄσουσι ] τὸν Ylbv, aup.map- 
εζευγµένης ἀναγκαίως τῷ ἡγιάσθαι λέχειν, xal τῆς 
εἰς τόνδε τὸν χόσµον ἀποστολῆς; Ὥδε γὰρ ἔφη Χρι- 
στός * « "Ov ὁ Πατὴρ ἡγίασς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν 
χόσμον. » Τὸ γὰρ &x τῆς ἀμφοῖν συνδρομῆς οὐκ ἁσυν- 


bus. Quos autem praedestinavit, hos et vocavit "*. » 
Dixit porro Deus ad sapientissimum deremiam : 
« Priusquam te formarem in utero, novi te, et an- 
tequam exires de vulva, sanctificavi te '*. » San- 
ctificantur item alii quidam, licet Deum non co- 
gnoscant, sed habitudinem et conjunclionem cum 
saucto Spiritu illorum sanctificatio non signiflcabit, 
sed dispositionem quamdam et deductionem ad ea 
facienda quss Deus velit. Quocirca de Cyro et Medis 
Babylonem eversuris, et ab ira divina eo adductis : 
« Gigantes veniunt, inquit, implere furorem meum, 
gsudentes simul , et contumeliam facientes "*. » 
Addidit autem , quoniam Sanctilicatl sunt, et ego 
ducam eos '*. » Aggao vero propheis dicit Deus : 
« Si vero sumpserit hono carnem sanctam, » sacrifi- 
ciui, opinor, immaculatum quod offertur et In odo- 
rem suavitatis Deo dicatur, carnem sanctam nomi- 
nans '*, Sanctos autem esse dicimus etiam eos qui 
per Spiritum revera sunt sanctificati, atque ita 
divine nature participes sunt redditi. Quonam 
igitur modo sauctificatom esse Filium statuent, 
cum necessario $90 dicatur simul sanctiticatus 
et in hunc mundum wissus? Sic enim locutus ost 
Christus : « Quem Pater sanctificavit , et misit in 
mundum. » Utriusque etenim concursus ad recte 
sentiendum non inutilis esse utique cognoscitur. 
Mittens enim Pater Filium, sanctificare dicitur , et 
non aute inissionen. 


τελὲς, οἶμαί που, πρὸς ὀρθότητα λογισμῶν, εὖ µάλα διαγινώσχεται. ᾿Αποστέλλων γὰρ ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, 


ἁγιάσαι λέγεται, χαὶ οὐχὶ πρὸ τῆς ἀποστολῆς. 

B. Ἡγιάσθαι φασὶν αὐτὸν παρὰ τοῦ Πατρός, 

A. Ἁγιάσαι ὃ' ἂν ἑτέρως ὁ Πατὴρ, πλὴν ὅτι διὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος: 

B. Nai, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἀλλὰ τί μήν; 


Α. "Αθρει δὴ ουν, o ἑταῖρε, πρὸς ὅσην αὐτοῖς ὁ λό- 
γος τὴν ἀτοπίαν ἐχρεῖ.Βἱ μὲν γὰρ πρὸ τῆς σαρχώσεως 
xa τῆς εἰς τόνδε τὸν χόσμον ἁποστολῆς ἐν µεθέξει 
Πνεύματος ἣν ὁ Λόγος, χατά γε τὸ ἐχείνοις εὖ ἔχειν 
ὑπειλημμένον, τί πάλιν αὑτὸ xol μετὰ σαρχὸς ἐδέ- 
χετο» Περιττὺν γὰρ τὸ χρημα, χαὶ εἰχαιόδουλον. 
Αλλ) οὐχ ἂν, οἶμαι, τὶς νοῦν ἔχων, τό γε ἐν τούτοις 
ἁλῶναί ποτε τὴν ἀπόῤῥητον τοῦ θεοῦ λογιεῖται φύ- 
σιν. 00 γὰρ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος, xai τὸ ἁμω- 
µήτως ἔχον, οὐχ £v παρατάσει μαχρᾷ διασχέψεών τε 


καὶ ἐννοιῶν, ἁλλ᾽ ix πρώτων εὐθὺς ὁρᾷ κινημάτων. 
τῆς ἐνούσης αὐτῇ βουλῆς καὶ σοφίας. El δὲ, Eel τοι. 


πέφηνε xa0' ἡμᾶς καὶ ἀπεστάλη μετὰ σαρχὸς ἓν τῷδε 
τῷ κόσµῳ, τὸ Πνεῦμα πλουτεῖ, χαινὴν δὲ ὥσπερ τινὰ 
τὴν ἐπὶ τῷδε λαμπρὰν ἀποκεχέρδακε χάριν, ποῦ 
χεκένωχεν ἑαυτὸν, ἀφίχται δὲ ὅπως cl; ὑποδιδασμὸν 


xal ταπείνωσιν, γεγονὼς ἐν ἀμείνοσιν, εἰ μὴ ἄρα,. 


qaot, xat τῶν εἰς λῆξιν Ῥχόντων ἀφειδήσαντες χαχὼν, 
καὶ ἣν ἓν αἰσχίοσ:, τὸ Πνεῦμα λαθὼν, καὶ τὸ ἁγιά- 
ειν πεφυχὸς χατωθεῖ πρὸς τὸ χεῖρον τοὺς ἐν of; ἂν 
γένοιτο; 


7 Rom. viu, 29, 50. 7* Jer, 1, ὃ. !* ]sa. χι, 3. 


D 


C B. Sanctificatum ipsum aiunt a Patre. 


A. Pater astem num aliter. sanctificaverit quam 
per sanetum Spiritum ? 

B. Enimvero per Spiritam sanetum ; quid tuin 
inde? 

A. Videsis ergo, amice, quantam in absurditatein 
effluat oratio. Si euim antequam carnem sumeret 
et in hunc mundum mitteretur, Spiritus particeps 
Verbum erat, ut illi sibi persuadent, quid rursus 
ipsum etiam cum carne suscepit * superfluum enim 
et inane istud est Sed nemo sanus, opinor, in ani- 
mui. induxerit jn Dei naturam ineffabilem illud 
cadere posse. Non enim abs re quidquam fecerit, 
sed quod rectum est, non ratiocinandi mora aut in- 
tercapedine , sed primis statim deliberationis et 
sapienti: sug motibus cernit, Sin autein, quando- 
quidem similis nobis apparuit et missus est cum 
carne, in hoe mundo Spiritum accipit, ac novam 
quodammodo gratiam, illustrem nimirum illam 
et conspicuam, obtinet. ubinam exinanivit semet- 
ipsum '*, et quoniodo ad depressionem ac de- 
misaionem venit, cum in prostantiori statu versa- 
retur, nisi forsan, inquiunt qui extrema quaque 
mala nihili faciunt, deterloris erat conditionis ac- 
cepto Spiritu, et quod natura sua sanctificat , iu 
deteriorem statum propellit eos in quibus fuerit f 


" lid, Τε Osee i1, 15. "' Philipp. n, 7. 
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B. Αι hoc quidem in animum non indueent, opi- A — B. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐ» ἐννοῄσουσι κατά γε «à 
nor: sed sanctificatum esse aiunt, postquam de- —elxóg: ὅτι δὲ ἡγιάσθαι φασὶ, χαταθάννος bx" αὐνὺν 
scendit super eum Spiritus in specie columbze. τοῦ Πνεύματος ἓν εἶδει περιστερᾶς. 

A. Ecquis porro ille est qui hoc dixit, simul- Λ. Εἶτα εἰς ὁ τοῦτο εἰπὼν, ἑποπτεύσας τε ἅμα τὴν 
que vidit. descendentem super euin de colis Spiri- ἐξ οὐρανῶν τοῦ Πνεύματος ἐπ αὐτὸν χαναφαίτησιν ; 
tum ? 

B. Joannes Baptista testimonium perhibuit, di- B. Ἰωάννης 6 Βαπτιστῆς μεμαρτύρηχε λέγων, ὅτι 
cens : « Vidi Spiritum descendentem quasi colum- ϱὁ Τεθέαμαι τὸ Ηνεῦμα καταθαϊῖνον ἓδ οὐρανοῦ, ὡσεὶ 
bam de ccelo, et mansit super eum "1119, περιστερὰν, xat Éputvev ἐπ) αὐτόν. à 

A. Perpende itaque tempus quo sanctificatus est. A. Οὐχοῦν, ἀναμέτρει τὸν τοῦ ἡγιάσθαι χρόνον. 00 
Non enim ante adventum sanctificatus est Deus γάρ τοι πρὸ τῆς ἑπιδημίας ἡγιάζετο θεὸς ὢν ὁ M- 
Verbum, sed cum slmilis nobis factus est, qui- xoc, ἆλλ ὅτε γέγονε καθ’ ἡμᾶς, ofc οὗ φύσεως χαρ- 
bus sanctificatio nostrze nature fructus non est, 75; ἰδίας, ἀλλ ἔξωθέν τε xat Evaxtic ὁ ἁγιααμός. 
sed externa est et ascititia. Alioqui nonne scis na- — "H οὐχ οἶσθα, ὅτι πεπλούτηχα μὲν ἐν ἀρχεῖς d ἀν- 
turam hominis initio quidem divini $9] Spiritus θρώπου φύσις τὸ xat θείου Πνεύματος ματαλαχεῖν, 
participatione locupletatam , et similitudine cum D xay τὸν δι ἁγιασμοῦ πρὸς θεὸν ἐξεικονισμόν' πε- 
Deo per sanctificationem (idcirco enim facta est —oíncat yàp καὶ κατὰ τοῦτο κατ εἰχόνα voi χτίσαν- 
ad imaginem creatoris), sed, violato divino mandato τος ἐπειδὴ δὲ τὴν Oclav λελύπηχεν ἑντολὴν, ἀπεμ- 
donoque amisso, mortis damnatam esse et peccati πολήσας τὸ δῶρον, θανάτῳ χατεδιχάζετο, xal τὸν τῆς 
jugo subditam ? ἁμαρτίας ὑπέδυ ζυγόν; 

B. Intelligo. B. Zovinps. 

A. Oportebat igitur, quandoquidem pro insita ΑΛ. Ἔδει τρίνυν, ἐπείπερ ἐξ ἡμερότητος τῆς ἐν- 
sibi benignitate lapsum genus in priorem statum οὗσης αὐτῷ τὸ διολισθῆσαν γένος ἀναστοιχειοῦν εἰς 
reformare volebat Deus, alterum veluti generis τὸ iv ἀρχαῖς ἐδουλεύετο Θεὸς, δευτέραν ὥσπερ τοῦ 
principium renasci Christum, et in lucem edi ρε; yévouc ἀρχὴν ἀναφῦναι Χριστὸν, χαὶ ἀπύτεξιν μὲν 
sanctam Virginem, non tamen carnalem patrem ἀνατλῆναι τὴν διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου, gh μὴν ἔτι 
accipere, ut et cum ipso Deum habeamus omnes — xat πατέρα σαρχιχὸν ἀνασχέσθαι λαθεῖν, ἵνα xal σὺν 
Patrem, per ipsum et in ipso ad istius glori ini- — acp 8sbv ἔχωμεν ol πάντες Πατέρα, δι αὐτοῦ τε xal 
tia redeuntes. Oportebat, postquam homo factus ἐν αὐτῷ τῆς τοιαύτης δόξης εἰς ἀρχὰς ἀναθδαίνοντες. 
est, Spirítum accipere, ut, quoniam erat et est in- ,, Ἔδει γενόµενον ἄνθρωπον «b Πνεῦμα λαθεῖν, iv 
scius peccati, in ipso demum Spiritus inhabitarel ac — &re(rsp fjv τό xat ἔστιν οὐκ εἰδὼς ἁμαρτίαν, ἑμιι- 
requiesceret, tauquam in primitiis generis et ra- — Aoycopoln λοιπὸν ἐν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα, xal ἀναπανη- 
dice secunda. [ος enim arbitror alicubi diserte si- — «at καθάπερ iv ἀπαρχῇ τοῦ γένους xai ῥίζῃ δευτέ- 
gnificare divinum Bapüstam clamantem de Spirit, — pg. Τουτὶ yàpolpal που χατασηµαίνειν εὖ µάλα τὸν 
se vidisse nimirum ipsum descendentem de celo θεαπέσιον Βαπτιστὴν, βοῶντα περὶ τοῦ Πνεύματα, 
in specie columba, ei mansisse super eum; addi- ὡς θεάσαιτο μὲν αὐτὸ καθιγµένον ὃς οὗ ρανῶν Ey εἴδει 
disse vero, mansisse super eum : non enim mansit µπεριστερᾶς * φάναι δὲ, ὅτι xal ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗ 
in nobis, propter pravaricationem, sed in Christo. — yàp (1) μεμένηχε δὲ ἓν Χρισιῷ. Φύσεως γὰρ ἣν οὐκ 
Natura enim prediius erat in quam peccali labes ἀνεχομένης παθεῖν τὴν ἐξ ἁμαρτίας κηλίδα. Ὥσπερ 
cadere nequit. Quemadmodum autem rex cum sem- δὲ ὑπάρχων ἀεὶ βασιλεὺς, xat ὁμάθρονος τῷ θεῷ xol 
per sit, et in eodem solio cum Deo ac Patre se-— Ἡατρὶ, χεχειροτονῆσθαι λέγεται βασιλεὺς, ὅτε xal 
deat, rex constitutus esse dicitur, quando nostri ἡμᾶς έγονεν ἄνθρωπος, ᾧ xat δοτὸν ἄνωθεν τὸ pa- 
similis homo factus est, et ei superne datum est σιλεύειν ἐστί' xal ὥσπερ ἀεὶ συννπάρχων τῷ Πατρὶ, 
regnum : et quemadinodum com semper coexsistat εἰς Υἱὸν ὀρίζεται διὰ Πνεύματος, διὰ τὸ τοῖς χατὰ 
Patri, in Filium per Spiritum :estimatur, propter- p θέσιν tol; ἐξωμοιῶσθαι κατὰ την aápxa, χαὶ ὥσπερ 
ea quod filiis adoptivis secundum carnem est as- Ἅἡμῖν τοῖς ὑπὸ Θεὸν συμμορφούμενος, Θεὸν ἑαυτοῦ 
similatus : et sicuti nobis Deo subditis conforma- «όν Πατέρα ἐχάλει, χαίτοι 81b; ὑπάρχων αὐτός' o)- 
tus Deum suum Patrem vocabat, quamvis ipse sl&— «o xal ἡγιάσθαι λέγεται, χωροῦντος εἰς τὸ ἀνθρώ- 
Deus: ita sanctificatus quoque dicitur, sanctiflca- — 7tvov, fjtot περὶ τήνδε τὴν σάρχα τοῦ ἁγιασμοῦ, 
tione ad homanitatem pertinente, aut circa banc διὰ τὸ μὴ οἴχοθεν ἔχειν δύνασθαι τὴν ἀνθρώκου φύ- 
carnem versante, propterea quod hominis natura — otv τὸν ἁγιασμόν. Ἔνεστι γὰρ τοῦτο τῇ yc ἀληθῶς 
sanctificationem a se habere nequit. Inest enim — Osíg τε xai ὑπὲρ πάντα φύσει ἧς ἑπιίπερ ἐστὶ 
hoc diviuxz profecto et supremze nature, cujus cum — xapzbc ὁ Λόχος, ἕξει δή πουν πάντως ὡς ww 
Verbum fructus sit, habebit utique veluti propriam ἐν ἑαυτῷ τῆς τεχούσης αὐτὸν φύσεως τὸν ἁγισ 
in seipso, natur:e a qua genitus est, sanctificationem. σµόν. 


15.15 Joan. 1, 59. 


(1) Desunt nonnulla. 
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B. Τί γάρ quac τὸ ἄτοπον, by τῷ Ἁγιάσθαι λέγειν A. B. Ecquid vero absura; esse aiuut in. eo quod 


παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν ; 

A. Αναχυκλήσας bh οὖν ὅπερ ἔφην ἁρτίως, xai 
ἀσαῦθις ipi. El μὲν γὰρ χαθὸ ἄνθρωπος, ὡς ἄνθρω- 
πον ἡγιάσθαι φασὶν, ἁδιαφορήσειεν ἂν ὁ λόγος, ὡς 
ἓν γε δὴ τούτῳ τὸ βλάδος οὐδέν. El δὲ δὴ παρέντες 
«b ἀληθὲς, xal παρωθούµενοι τὸ εἰχὸς, εἰς ἀκαλλε- 
ατάτην τινὰ xal πέρα παντὸς ἰοῦσαν θράσους ἆπο- 
λισθαίνουσι γνώµην, αὐτὸν ἡγιάσθαι λέγοντες, τὸν ix 
Βεοῦ Πατρὸς πεφηνότα Aóvov, ἁπάσης ἡμῖν ἀτοπίας 
ἱπέχεινα διεχπίπτοι ἂν ὁ λόγος. 

JB. Οὐχοῦν ἑχδείξειας ἂν τῆς Ev γε τούτοις ἡμῖν 
ἀτοπίας τοὺς τρόπους. 

Δ. Καὶ µάλα. Κατοχνῄσαιμι γὰρ ἂν Ἠκιστά ve, 
σνλλήπτορά τε xai ἀρωγὸν, τὸν τῆς ἀληθείας προ- 


dicitur eanctificatus & Patre Filius? 

A. Repetam iterum qua dixi. Si quatenus homo 
est, ut bominem sanctidcatum esse dicunt, indifTe- 
rens erit oratio, puta in qua damni nihil sit. Si 
autem, vero ac decoro relicto, in absurdissimum 
199 ac prorsus temerarium sensum prolabuutur, 
ipsum sanetificatum esse dicentes Verbum quod ex 
Deo Pate processit, ulura omnem oebsurditatem 
feretur oratio. 


B. Absurditatis, quaso, rationes hic nobis osten- 
dito. 

À. Faciam lioens. Non enim cunctabor, sperans 
Christum veritas praesidem auxilio mihi fore ae 


εστηχότα Χριστὸν ἔσεσθαί µοι προσδοχῶν. Μεθέντες py eubsidio. Missa itaque omni mora, rerum proposi- 


δὴ οὖν τὸ διαµέλλειν ἔτι, τὴν τῶν προκειµένων Bá- 
σανον εἰς µέσον Ίδη παράγωµεν, χαὶ pot φράσον 
ἐχεῖνο δὴ πάλιν. 

B. Τὸ τί: 

A. Τ[νος ἴδιον φῶμεν εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; 
πότερα bh μόνου τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺς, χουν xai 
τοῦ Υἱοῦ, fj καὶ ἀναμέρος ἑχατέρον, xai ἀμφοῖν, ὡς 
Ev, Ex Πατρὸς δι) Υἱοῦ διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐ. 
σίας ; 

B. Οὕτως ἔγωγε ent. 

Α. Ορθῶς, ὦ ἑταῖρε, καὶ σὲ τῆς ἀγχινοίας ἄγα- 
pat, xai ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς εὖ µάλα συµ- 
θαΐνουσαν τὴν ἐπὶ τῷδε δόξαν εἰρῆσθαί qnia. Νοεῖται 
μὲν γὰρ ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ £v ὑπάρξει τῇ καθ) £au- 


«by, ὑφέστηκε δὲ a0 xal ὁ Υἱὸς ἰδικῶς: ἀλλ᾽ εἰ xai € 


ἰδίαν ὑπόστασιν ἑχάτερος ἀπετέμετο, τὸν γοῦν εἰσ- 
άπαν διορισμὸν οὗ προσίεται. 0Οὐδὲ γὰρ ἂν διορἰκοιτο 
τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὥσπερ ἄγγελος ἀγγέλου, xa μὴν 
καὶ iv τοῖς καθ ἡμᾶς, ὁ δεῖνα τοῦ δεῖνος, ὅλος ὅλον 
διεστήξει τυχὸν, οὔτε μὴν xal διάµπαξ ἑλάσει τῆς 
διαφορᾶς ὁ λόγος, ἀναμέρος ὁλοτρόπως ἑχάτερον 
ἱστάς' f) γὰρ ἂν εἴεν χαὶ δύο θεοί ' μιᾶς δὲ xol µό- 
νης οὕσης τε xal νοουµένης θεότητος, ζῶντα xal 
ὑφεστηχότα χαταθρήῄσαιµεν ἂν ἓν Πατρὶ «bv. Υἱὸν, 
καὶ μὴν xai τὸ ἔμπαλιν, τουτέστιν, ἐν Υἱῷ τὸν Πα- 
τέρα * yapaxthp γάρ ἐστι τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. 

B. Σύμφημε, 

A. Μιᾶς οὖν φύσεως ἓν xaX τὸ Πνεῦμα, xai προ- 


tarum examen aíferamus in mediam, et mihi rur- 
sus illud dicito. 


g. Quii 

Α. Cujusnam proprium esse dixerimus sanctum 
Spiritum ?* utrum solius Dei ac Patris, au. etiam 
Filii, aut seorsim utriusque, et àmborum, tanquam 
unum, ex Patre, per Filium, propter identitatem 
substantia ? 

B. Prorsus, inquam. 

A. Recte, amice, macte esto hoe mentis acumi« 
ne, sacris porro Scripturis mirifice consentientem 
banc abs te sententiam dictam esse fateor. Intelli- 
gitur enim Deus ac Pater in se subsistere, subsi- 
sitit vero Filiug quoque peculiariter : verumtamen. 
licet propriam bypostasim uterque habeat, distin- 
ctionem tamen prorsus non admittunt, Neque enim 
sejungitur a Patre Filius, quemadmodum angelus 
ab angelo, et inter nos bic ab illo, totus a toto for- 
te separabitur, neque adeo differentiis ratio in to- 
tum abducet, utrumque seorsim plame statuens; 
alioqui eaim essent quoque duo dii : sed eum una 
et sola sit ac intelligatur deitas, viventem et subsi-- 
stentem in Patre Filium videbimus, et viee versa, 
iu Filio Patrem. Character enim est substantize- 
ejus. 

B. Aasentior. 

A. Unius igitur ueturse unus etiam est Spiritus, 


yt μὲν οἵάπερ ἀπὸ πηγῆς τοῦ Πατρός ἔστι γε p et promanat quidera velut a foate Paire: est ta- 


μὲν οὐκ ἀλλότριον τοῦ YloU* γεγέννηται γὰρ οὗτος, 


men baud elienus a Filio. Hic enim genitus est, 


τὴν τοῦ Πατρὸς ἰδιότητα πᾶσαν ἔχων iv ἑαυτῷ, καὶ — Patris proprietatem omnem habens iu seipso : oum- 
ἐπείπερ ἐστὶ τῆς ἀνωτάτω θεότητος ὁ χαρπὺς, πῶς — que sit eupreraa deitatis fruetue, quemode deitatis 
ἂν υοοῖτο γυμνὸς τῶν «fc θεότητος ἀγαθῶν; "Ίδιον — bonis carere censebitur? Propria eulem res est 
δὲ θεότητος ὁ ἁγιασμὸς, οὗ τὸ Πνεύμα δεικτικόν — deitatis, sanctificatio, cujus capax est Spiritus. 
{ηρ. δεχτικόν]. "Άγιον γὰρ κατὰ φύσιν, xat τῆς ὅλης — Sanctus enim est secundam naturam, et universam 
Ἠτίσέως ἁγιαστιχόν. creaturam  sanciilicat. : 
B. Καὶ τίς ἂν γένοιτο τούτων à πίστις, πῶς 6 ἂν —— B. Qui tu ejusce rei fidem facies, aul qoomede 
µάθοιµι σαφῶς, ὡς ἔστιν ἴδιον τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα — chere disesm preprium esse Filii Spirttum sáneiom, * 
«b ἅγιον, χαθάπερ ἀμέλει τοῦ Πατρός; sicuti Pawis* β 
À. Οὐ θύραθε» ἡμῖν ὁ µάρτνς, αὐτὸν δὲ εἰσχομίσω. A. Testem extrinsecus non quaeram, sed ipsum 
βοῶντα Xpwtóv* « "Ev πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, à) — Christum. clamantem. inducam s. « Adhuc μία 
οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι: ὅταν δὲ ἕλθῃ ἐχεῖνος, τὸ — habeo vobis dicere, sed non potestis portare modo. 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς ἐν τῇ ἀληθεία — Cum autem venerit ille Spiritus Q9 veritatis, dox 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


cebit vos omnem veritatem : non enim loquetur Α πάσῃ. 05 γὰρ λαλήσει áq' ἑαυτοῦ, ἀλλ ὅσα ἂν 


4 agmelipso, sed quecunque audiet loquetur, et 


qua ventura sunt, annuntiabit vobis. llle me elari- 


ficabit, quia de meo accipiet, et annuntiablt vobis. 
Ownnia quecunque babet Pater, inea sunt : propter- 
ea dixi vubis qnla dé meo accipiet, et annuntiabit 
vobis **, » Annon isthzc sufficiunt ad fidem facien- 
dam sapientibus, quod ipse suum dicit Paracletum 
(Spiritum enim veritatis ipsum nuncupavit), nec 
3liam esse ab ipso veritatem? Cuin autem addit, 

Quia de meo accipiet, » substantialem et natura- 
leni conjunctionem manifeste demonstrat, secundum 
quam unus est cum ipso Spiritus ejus. Non enim 
per participationem sapientem fore ab ipso Spiri- 
(um ait, neque adeo ministri vice Filii sérmones 
sanctis alisturum, sed non secus ac si flos quidam 
fragrantia nobilis de odore quem ex se spargit et 
cireumstantium sensibus infuudit, dicat, De meo 
accipiet, naturalem proprietatem signiflcaverit, non 
sutem aliquid per participationem seorsiin ac dis- 
tincte : sic etiam de Filio intelliges ac Spiritu. Spi- 
vitus enim aapientize ac virtutis cum sit, sapientia 
utique est ac potestas, efficaciam profundentis in- 
tegram servans in seipso, et in sua motura utique 
naturam ejus cujus est exhibens. Cum autem 
dicat, De meo accipiet, utiliter addit, « Omnia 
quacunque habet Pater, mea sunt : propterea dixi 
vobis quia de meo accipiet. » Quemadmodum enim 
εδιιοίης est secundum naturam, quoniam Spiritus 
ert sancti Patris: sic etiam sapiens, quoniam sa- 
pientise est Spiritus : sapientia veré est Filius; ne- 
qve vero ullo modo dicimus relatione et participa- 
tione quadam sanctum et sapientem esse Spiritum, 
sed substantialiter potius et veluti qualitag quzedam 
naturalis saucta et sapientis deitatis, quae in Patre 
et Filio esse censetur, et ipso Spiritu. Patris autem 
Spiritum, Spiritum esse Filii, per se ipse te doce- 
bit, dieens : « Cum autem veuerit Paracletus, quem 
ego mittam vobis a Pate, Spiritum veritatis, qui a 
Patre procedit, ille testimonium, inquit, perhibe- 
bit de me 54. » Intelligis ergo quo pacto tanquam 
suum nobis promittit se missurum illum a Patre, 
et Spiritum quidem veritatis nominat, verumtamen 
ex ipso Patre promanare statuit, adeoque de ipso 
testimonium laturum praedixit? 

B. Et quis, amabo te, testimonii modus iutelli- 
getur? 

Α. Nempe cum operatus sit ea qux Dei sunt, per 
manum sanctorum, rmbanifeste &OA contestatus est 
Deum esse Filium, cujus etiam BÉpiritus est, sicuti 
nimirum et Patris. 

B. Talium quidem nobis satís est, amice. Quod 
enim clarum est ae indubitatum, non babet opus 
euffragatore. Spiritus enim est quoque Filii Spiri- 
tus sancius, nec quemquam repugnaturum prorsus 
reor. Nibil igitur amplius in ea re cunctatus, ad 
ea potius nunc te conferas, per quz discere licet 


* joan. xv1, 12-15, *! Joan. xv, 36. 


ἀχούσῃ λαλήσει, χαὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 
Ἐχεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήφεται, xat 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Ἠάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι * 
διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, ὅτι Ex τοῦ ἐμοῦ λαμθάνει, xat 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. » Ἡ οὐχ ἀποχρῶν ὁ λόγος elc πλη- 
ῥροφορίαν τοῖς σοφοῖς, ὡς μέν φησι τὸν Παράχλητον, 
Πνεῦμα γὰρ ἀληθείας ὠνόμασεν αὑτὸν, οὐχ ἑτέρα δὲ 
παρ αὐτὸν ἡ ἀλήθεια; Προστιθεὶς δὲ, « "Ort kx τοῦ 
ἐμοῦ λήφεται, » τὴν οὐσιώδη καὶ φυσιχὴν οἰχειότητα 
δέδειχεν ἑναργῶς, καθ) fiv Ev ἐστι πρὸς αὐτὸν τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ. 00 γάρτοι μεταληπτῶς σοφὸν ἔσεσθαι 
παρ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμά φησιν, οὔτε μὴν ἐν τάξει τῇ 
ὑπουργικῇ τοὺς παρ᾽ Υἱοῦ λόγους τοῖς ἁγίοις διαχο- 
µίσειν’ ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν εἴ τι τῶν εὐοσμοτάτων ἀνθέων 
περὶ τῆς ἐξ ἑαυτοῦ διασκιδναµένης ὁσμῆς, καὶ ταῖς 
τῶν περιεστώτων αἱσθήσεων ἐμπιπτούσης, λέγοι, 
ὅτι Ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, » τὴν φυσιχὴν οἰχειότητα 
κατασηµήνειεν ἄν, καὶ οὔτι που τὸ ὡς kv µεθέξει 
διηρηµένως, ὧδέ πη νοῄσεις xal Eg" Υἱοῦ καὶ Πνεύ- 
µατος. Πνεῦμα γὰρ σοφίας xol δυνάµεως ov, σοφία 
πάντως xai δύναμίς ἐστιν, ὅλην ἐξ ὅλου τὴν τοῦ 
προϊέντος ἀνέργειαν ἁποσῶζον àv ἑαυτῷ, xai ὡς ἂν 
[ηρ. ἓν] ἰδίᾳ φύσει καταδειχνύον εὖ µάλα, την οὗπέρ 
ἐστιν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ, « "Ex τοῦ ἐμοῦ λήψεται, » qu- 
et, προστέθεικεν ἀναγχαίως, ὅτι « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ 
Πατὴρ, ἐμά ἐστι" διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, ὅτι ix του 
ἐμοῦ λαµθάνει. Ὥσπερ yàp Ἁγιόν ἐστι χατὰ φύσιν, 
ἐπείπερ ἑστν ἁγίου Πνεῦμα Πατρὸς, οὕτω χαὶ σο- 


C. Φφὺν, ἐπεί τοι σοφίας Ἠνεῦμά ἐστι ' σοφία δὲ ὁ Υιός : 


xai οὔτι πού φαμεν, ὡς κατὰ σχέσιν τινὰ xal μµέθ- 
εξιν, ἅγιον χαὶ σοφὸν τὸ Πνεῦμά ἐστιν, οὐσιωδῶς δὲ 
μᾶλλον, χαὶ olovel τις ποιότης φυσιχὴ τῆς ἁγίας «s 
καὶ σοφΏς θεότητος, τῆς ὡς ἐν Πατρὶ καὶ Yli νοου- 
µένης, καὶ αὐτῷ τῷ Πνεύματι. Ὅτι δὲ τὸ τοῦ Πατρὸ» 
Πνεῦμα, Πνεῦμά ἐστι τοῦ Υἱοῦ, αὗτός σε δι éav- 
toU µυσταγωγήσει, λέγων’ ε« Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παρά- 
χλητος, ὃν ἐγὼ πἐµφω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἑχπορεύε- 
ται, ἐχεῖνος µαρτυρήσει, φησὶ, περὶ ἐμοῦ. » Συνίης 
οὖν, ὅπως ὡς ἴδιον ἑπαγγέλλεται χαταπέμψειν ἡμῖν 
v) ix τοῦ Πατρὸς, xoi Πνεῦμα μὲν ἀληθείας ἀπο- 
καλεῖ, προχεῖσθαί ye μὴν ἐξ αὐτοῦ διωρίσατο τοῦ 
Πατρὸς, xat μὴν ὅτι καὶ µαρτυρήσει περὶ αυτοῦ 


D προµεμήνυχε; 


'B. Καὶ τὶς ἂν νοοῖτο τῆς μαρτυρίας 6 τρόπος; 


Α. Ἐπειδῃ γὰρ ἑνήργηχε τὰ θεοῦ διὰ χειρὸς 
ἁγίων, μεμαρτύρηκεν ἑναργῶς, ὅτι θεός ἐστιν ὁ 
Υἷὸς, οὗ xaX Πνεῦμά ἐστι, χαθάπερ ἀμέλει xol τοῦ 
Πατρός. 

B. "Ἆλις μὲν ἡμῖν τῶν τοιούτων, ὦ τᾶν. Τὸ Υάρ 
τοι σαφὲς xat ἀναμφιλόγως ἔχον, δέοιτ᾽ ἂν οὐχὶ τοῦ 
συνειπεῖν ἠρημένου. Πνεῦμα γάρ ἐστι καὶ τοῦ Ylou 
τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, καὶ ἀντερεῖν οἶμαι παντελῶς 
οὐδένα. Τριδὴν οὖν καὶ πόνον αὐτὸν ἐπὶ τῷδε μεθεὶς, 


- 


ἴοις ἂν μᾶλλον bx' ἐκεῖνα νυν, τὰ, δι’ Ov ἔνεστιν 
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ἀναμαθεῖν, ὅτι χατὰ φύσιν ἅγιος ὁ Υἱὸς, καὶ οὐ κατὰ A secundum naturam sanctum esse Filium, et uon 


μέθέξιν £x Πατρός. 

A. Καὶ μὴν, ὡς ἑγῷμαι, πᾶς τις οὖν el. γε νοῦν 
ἔχοι, χατατεθήποι ἂν, εἴπερ ἴδιον εἶναι διοριζόµενοι 
«b Πνεῦμα τοῦ Yioo, καταφηφιοῦνται πάλιν αὐτοῦ 
τὴν µέθεξιν, καὶ τὸν ἐκ θεοῦ Πατρὸς διὰ Πνεύματος 
ἁγιασμὸν, εἰσχεχρίσθαι τὲ φασι, καὶ δοτὸν ὡς οὐχ 
ἔχοντι γενέσθαι ποτέἐ. Καΐτοι εἰ δήποτε τῆς ἐντεῦθεν 
ἁτοπίας τὰ βλάδη βασανίζειν οὐχ ἀνεχόμενοι, ἐπὶ 
µόνον ἵενται καὶ τοῦτο ἁκατασχέπτως, τό σφισιν 
αὐτοῖς 150 ; Μετάσχοι γὰρ ἂν 6 Υἱὸς τοῦ Πνεύματος, 
κατὰ tiva, 6h τρόπον, ὡς θύραθεν ἐπεισθέοντος; Μέτ- 
οχον γὰρ ἑαυτοῦ παντελῶς οὐδέν. ᾽Αλλ᾽ οὐχ Év γε 
τῷ cogi xal ἀκριθεῖ λογισμῷ, τὰ φύσει προσόντα 
τισὶ, τὴν τῶν εἰσποιῆτων ὑποκρίναιτο δόξαν, ἤγουν 


secundum participationem ex Patre. 

À. Atqui nemo non sane mentis, ut reor, mira- 
bitur quod cum proprium esse Filii Spiritum sta- 
tuant, ei rursus participationem ascribant, et ex 
Deo Patre per Spiritum sanctificationem adventitiam 
esse dicant, οἱ aliquando datam ceu non habenti. 
Αι cur absurditatis qua binc sequitur examinari 
damna non ferentes, ad solam suam feruntur in- 
considerate libidinem ? Quo pacto eniin Filius sui 
Spiritus particeps fuerit, ceu extrinsecus invecti ? 
Nihil enim plane suimet est particeps. Sed si recte 
saneque ratiocinari volumus, qua natura insuut 
aliquibus, nequaquam velut adventitia ceusebuniur, 
aut reruni externarum loco erunt. Quomodo igitur 


ἐν τοῖς τῶν ὀθνείων τετάξεται λόγοις. Πῶς οὖν διὰ B per Spiritum sanctificatum esse aiunt, cum clare 


Πνεύματος ἡγιάσθαι φᾳσὶ, xalvot λέγοντα σαφῶς 
περὶ τοῦ Πνεύματος: « Οτι bx τοῦ ἐμοῦ λήψεται xoi 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν; » Καὶ τοῦτό φαμµεν. οὗ μεθεχτῶς 
εἶναί τι πιστεύοντες τῶν ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
παντέλειον γὰρ xai ἀνενδεὲς κατ΄ ἰδίαν ἐστὶ φύσιν τε 
xal Una pity * ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον χατασηµαίνοντες, ὅτι 
τῆς τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς οὐσίας, χαὶ τοῦ χατὰ φύσιν 
ἔξ αὐτοῦ τε xal iv αὐτῷ πεφηνότος Λόγου Πνεῦμα 
ὑπάρχον, πᾶν ὅπερ ἐστὶ τῆς θεότητος ἴδιον, χατὰ 
φύσιν ἑπάγεται, πηγἣν μὲν ὥσπερ ἔχον αὐτὴν, προ- 
χεόµενον δὲ ὥσπερ ix τοῦ Πατρὸς, διὰ τοῦ Υἱοῦ, 
xai ἁγιάζον τὴν χτίσιν. El δὲ δὴ χαὶ αὐτὸν οἴονται 
μεθ) ἡμῶν ἡγιάσθαι τὸν Λόγον, τὰ &x φληνάφων εἰς 
τοῦτο συλλέγοντες λογισμῶν, φραξόντων ἐχεῖνο. 

B. Τὸ εί δή; 

Α. Tfj τῶν γενητῶν φύσει τὸ Πνεῦμα προσομιλοῦν, 
ὀνίνησι μὲν αὐτὴν ὁμολογουμένως)' Υένοιτο δ) ἂν, 
ὦ Ὑαθὲ, τίς ὁ τοῦδε τρόπος; ἁγίαν αὐτὴν ἀποτελεῖ; 

B. Οὐκοῦν ἐχδείξειας ἂν, ἀσαφείας δίχα. Ἀννίημι 
γὰρ οὔτι που. τί δὲ δὴ τοῦτό ἐστι τὸ ἁγίαν ἀποτελεῖν, 
φράσαις ἂν ἐθέλοντί µοι. 

Α. Καὶ µάλα. Τὴν γάρ τοι χτίσιν τὴν λογιχὴν, 
ἁμαρτίας ἁμείνω xal τῆς εἰς φαυλότητα ΊἹαρατρο- 
πῆς ἀποφαῖνον, μεταμορφοὶ πρὸς εἰχόνα τοῦ κτί- 
σαντος δι’ &yvtaspou* ἅχιος γὰρ ὁ πάντων Δημιουρ- 
qoc, δ.ὸ xal φηῆσιν' « "Άγιοι ἔσεαθε, διότι ἐγὼ 
ἅγιος. » 

P. ὈΟρθότατα ἔφης. 


dicat de Spiritu: « Quoniam de meo accipiel, et 
aununtiabit vobis? » Atque lioc. dicimus, non quod 
credamus esse per participationem aliquid eorum 
qua sunt ip Spiritu (perfectissimus enim est ac- 
nullius indigus natura sua) : sed illud potius sigui- 
ficamus, quod cum Dei ac Patris substantiz et Verbi 
secundum naturam ex ipso etin ipsoeffulgentis Spi- 
ritus sit, omne id quodcunque deitatis proprium se- 
eundum naturam est, asciscit, fontem quodammode , 
ipsam habens, et ex. ipso veluti Patre prowanans 
per Eilium, et sanctificans creaturam. Jam οἱ Ver- 
bum, ipsum quoque nobiscum, sanctifiratum esse 
putant, stulias ad. id probandum ratiunculas colli- 


C gentes, dicant, quieso. 


D. Quiduamq 

A. Cum rerum creaiarum nature Spiritus se 
comniunicat, juvàt quidein ipsam procul dubio. At 
qui demum illud fit, amice? sanctam ipsam reddit, 

B. Ostende ergo citra obscuritatem. Nequaquam, 
enim capio. Quid porro illud sit, sanctam reddere, 
qu2so, mihi edísseras. 

A. Faciam libens. Creaturam enim rationalem. 
peccato. et converaione ad vitium 999 superjorem . 
efficiens, Lransformst eam ad imaginem Creatoris 
per sanctificationem. Sanctus enlm est Creator μμ]. 
versi : idcirco ait :. « Sancti estote, quoniau ego 
sauctus sum **, » 

B. Rectissime dixisti. 


Α. Ἐχιίσμεθα γὰρ χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, κατ' εἰχόνα Ὁ — A. lpsi enim creati sumus etiam ad imaginem εἰ 


xa ὁμοίωσιν θεοῦ. Τὸ δὲ δὴ τὸν θεῖον ἡμῖν. ἐμποιοῦν 
ἐξειχονιαμὸν, εἴη δᾳ που πάντως ἂν ὁ ἁγιασμὸς, 
τουτέστιν, dj ἓν Ἠνεύματι µέθεξις τοῦ Υἱοῦ. Καὶ 
γοῦν, ὅτε πρὸς παρατροπὴν fj ἀνθρώπου φύσις δι- 
ώλισθε, xaX «b τῆς εἰκόνθς χάλλος παρεσηµαίνετο, χε- 
χαινουργήμεθα πρὸς τὸ ἀἁπαρχῆς, ἀναστοιχειούμενοι 
διά Πνεύματος εἰχόνα τοῦ χτίσαντος, ὅηλον δὲ ὅτι τοῦ 
Υιοῦ, δι’ οὗ τὰ πάντα παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν 
ὁ σοφώτατος Παῦλος, « Ἐεχνία, φησὶν, οὓς πάλιν 
ὠδίνω ἄχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν.ν Καὶ μὴν 
ὅτι τὸ τῆς ἐνθάδε λεγομένης µορφώσεως εἶδος, διὰ 
τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος ἑνσημαίνεται ταῖς ἡμετέραις 


^ Levit. xix. 36. * Gen. i, 20. ** Galat. tv, 19. 


similitudinem Dei **: Id autem quod diviuam nobis 
imaginem indit, utique est sanctificatio, hoc est, 
participatio Filii in Spiritu. Unde. cum in vitium de- 
lapsa sit natura bominis, et imaginis pulchritudi- 
nem adulterarit, in pristinum statum renovati su- 
mus, reformati per Spiritum ad imaginem Creato- 
ris, Filii nimirum, per quem omnia, a Patre. Quo- 
cirea sapientissimus Peulus : « Filioli mei, quos : 
iterum parturio, donec- formetur Christus i νο” 
bis**. » Porro speciem ejusce formationis per Spi- 
ritum sanctum animabus nostris . imprimi, ipse 
ostenddl clamans : « Nos vero omnes rexelata fg» 
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cie gloriam Domini speculantes, in eamdem imagi- Α φυχαῖς, αὐτὸς ἑχδείξει βοῶν, ε Ἡμεῖς δὲ πάντες; 


nem transformamur a claritate in claritatem, tan- 
quam a Domini Spiritu, Dominus autem Spiritus 
est 55. ) 


B. Rectissime dixisti. 

À. ltaque creature quidem et rebus produetia 
adventitía est sanctificatio : ab se enim eam non 
habent, proindeque deperdi potest, et quae ea sunt 
praedita sua sponte in pravum declinant. Etenim 
angelorum natura praeceps etiam decidit, et qui- 
dam non servarunt suum principatum, ut scriptum 
est **. Nos autem  prevaricationis quoque rei st- 
mus. Nunquid ergo, si quis existimet ipsi Filio ad- 
ventiliam esse quoque sanctifleationem, utique 


nem? Patietur eniu utique id quod .pati potest, 


ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου κατ», 
οπτριξόµενοι, τὴν αὑτὴν εἰχόνα μεταμορφούµεθα ἀπὸ 
δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος: ὁ 
δὲ Κύριος «b Πνεῦμά toov. » 

B. "Λριστα ἔφης. 

Α. Οὐχοῦν, χτίσει μὲν χαὶ ποιήμασι δοτὸς ὁ ἅγια- 
σμὸς, οἴχοθεν γὰρ οὐκ ἔχει, xal γοῦν ἐστι καὶ ἀπό- 
πεµπτος, xat αὐτόχλητον ἂν ἕλοι thv παρατροπὴν 
τὰ πεπλουτηχότα. Διώλισθε γὰρ καὶ ἀγγέλων φύσις, 
xaX οὗ τετηρἠχασί τινες τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, κατὰ τὸ 
γεγραμμµένον. Ἐνεχόμεθα δὲ xol αὐτοὶ ταῖς τῆς 
παραθάσεως αἰτίαις. *Ap' οὖν, εἴπερ τις οἴοιτο, xol 
αὐτῷ τῷ Υἱῷ δοτὸν εἶναι τὸν ἁγιασμὸν, οὐχὶ δὴ 
πάντη τε xal πάντως ἑἐρεῖ τὸ xal παθεῖν δύνασθαι 


dicturus est ipsum etiam pali posse prevaricatio- B τὴν παρατροπἠν;, Πάθοι γὰρ ἂν τὸ παθεῖν δυνάµενον, 


καὶ el. µήπω λέγοιτο παθεῖν. 


etiamsi nondum pati dicatur. 

B. Verum est. B. 'AXn0éc. 

Α. Quid vero, amice? nonne ratio fateri nos 005 Α. Τί δὲ, ω φιλότης; τὸ ἡγιάσθαι λεγόµενον, οὐχ 
get id quod sanctificatum esse dicitur, aliquande ἅπας ἡμᾶς ἀναπείσει λόγος, ἅγιον οὐκ εἶναι φάναι 
non esse sanctum ? Ad sanctificationem qvippe µποτέ; Κεχλῆσθαι γὰρ οἶμαι πρὸς ἁγιασμὸν, Ex γε 
vocari arbitror id quod est, ex eo quod non est, — «oU μὴ εἶναι τοῦθ) ὅπερ ἐστὶν, ὅτε xat ἁγιάζεται. 
quaudo et sanctifleatur. . 

B. Necesse est. B. Ανάγχη. 

À. Quod autem nondum sacrum ac sanctum est, ΑΔ. Τὸ δὲ οὕπω σεπτόν τε xal ἅγιον, οὐχ ἀνάλωτον 
peeeati non est expers, imo vero adhuc vitiorum ἁμαρτίαις, μᾶλλον δὲ Ίδη νοσοῦν τὴν εἰς τὸ φαῦλον 
morbis obnoxium est, siquidem sanctificatio, pec- διαθολὴν, εἴπερ ἐστὶν ὁ ἁγιασμὸς, φανλότητός τε xoi 
cati abstersio est atque abjectio. ἁμαρτίας ἀποτριθὴ, xaX ἀπόθεσις. 

B. Assentior. σ B. Σύμφημι. 

A. ltaque οἱ sentire ac dicere yelint una cum Α. .Οὐχοῦν εἴπερ ἕλοιντο νοεῖν τε xal Myscs, συ)” 
ereaturis sanctificatum esse Filium, non difficile Ἅηγιάσθαι τοῖς χτίσµασι «bv Yibv, οὗ δυσάρετος [7p. 
erit invenire tempus quo erat adhuc infirmus na- — 6uasópexo;] ὁ xatpbc, καθ᾽ ὃν ἣν ἔτι τὴν φύσιν ἆσθε- 
tura, necdum expers peccandi : sed qui talis ἱηιθὶ- νὴς, xai ἀμείνων οὕπω τοῦ πεφυχέναι πλημμελεῖν' 
ligitur et est, quomodo esset etiam 5946 imago.Dei — &22' ὧδέ τε ἔχων καὶ νοούµενος, πῶς ἣν ἄρα xai ti- 
ac Patris *! } quomodo splendor et character sub- — x&v τοῦ Θεοῦ xol Πατρός; πῶς δὲ xai ἀπαύγασμα 
stantis ejus } Non enim in tempore factus est xal χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ; Οὐ γὰρ iv 
character, sed hoe erat secundum naturam, et in. ypóv v£yove yapaxvhp , ἀλλ ἣν τοῦτο χατὰ φύσιν 
principio. At quomodo sanetum mon erat perum — xal ἐν ἀρχῇ. Εἶτα πῶς οὐχ &ytov fjv, τὸ ἀχραιφνὶς 
illud οἱ sincerum Patris deeus, et ipse substantie τοῦ Πατρὺς xai εἰλικρινέστατον κάλλος, xal αὐτὸς 
character ? Nunquid necessaria plane ratio nos adi- — «fj; οὐσίας ὁ χαρακτήρ; "H οὐκ ἐξ ἀνάγχης ἀφύχτου 
gei ut dicamus ne ipsum quidem Pairem saacium — Aovróv συνωθήσειεν ἂν xal οὐχ ἑχόντας ἡμᾶς ὁ M- 
esse? qoc εἴς ye τὺ χρῆναι λέγειν, μηδὲ αὐτὸν ἅγιον εἶναι 

τὸν Πατέρα ποτέ; 

B. Ίνα prorsus, Omnine enim sequetur eadem p — B. Πάνυ μὲν οὖν. Ἔψεται γάρ που πάντως, τὸ 
eum imaginibus censenda esse ea quorum sunt iia- δεῖν ταῖς εἰχόσιν ὁρᾶσθαι ταυτοειδῃ, τὰ ὦνπερ ἂν 
εἰπὲς. εἴεν εἰχόνες. 

Α. Cur autem, o clarum caput? Nunquid enim Α. Τί δὲ, ὦ φιλότης; οὐ γὰρ ἑαυτὸν εἶναί φησιν 
seipsum esse veritatem ait Filius, et lug vera apud ἀλήθειαν ὁ Υἱὸς, καὶ φῶς τὸ ἀληθινὸν, παρά vc ταῖς 
Scripturas divinas est nuncupatus? θείαις κατωνόµασται Γραφαῖς ; 

B. Omnino. B. Καὶ µάλα. 

A. At nunquid ignorantiz sus nugas nobis ob- A. Εἶτα οὐ µάτην ἑῤῥαφφδηχότες ἡμῖν τὰ ἐξ 
trudere depreheridentur, οἱ naturali sanctificalione ἁμαθίας ἁλοῖεν ἂν, εἰ τοῦ χατὰ φύσιν ἁγιασμοῦ τὸ 
veram lucem carere, dicunt? Si eniin veram lucem «φῶς τὸ ἀληθινὸν δεδεῆσθαί qaot; Διισχυριοῦνται γὰρ 
sanctificatam esse dicunt, nihil aliud quam istud ἕτερον οὐδὲν, ἡ τοῦτο σαφῶς, ἡγιάσθαι λέγοντες νὺ 


 phane asserent, illam cum sancta minime quidem φῶς τὸ ἀληθινὸν, τὸ ἥχιστα μὲν ἅγιον ἓν ἰδίᾳ φύσει 


esset in sua natura, sanctam aliquandó factam ἍἉµγεγονὸς δὲ τοῦτό ποτει 
esse. 


*5 f Gor, 310,17, 19. ** Jud, 6. *"" H Cor. iv, &.. * Hebr. 1,9. 
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B. 09 γὰρ eov, | 

A. 'O bk χαὶ ἓν τάξει τοῦ δύνασθαι πλημμελεῖν, 
τὸ χατά τι γοῦν ὅλως φευδομυθεῖν παρωθούµενος * 
« Οὐ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος kv 
τῷ στόµατι αὐτοῦ, » χαθὰ γέγραπται * τί μὴ μᾶλλον 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ κατερυθριάσας οὐδὲν, ἡΥ.άσθαι μὲν ἔφα- 
σχε παρὰ τοῦ Πατρὸς , προσετίθει δὲ τούτοις οὐδὲν, 
ἁπαυθαδίζεται δὲ, καὶ εἰς τοῦτο προἠχει λόγων µε- 
γαλοπρεπείας xai ὑπερθολῆς, ὡς ἀνυποστόλως εἷ- 
πεῖν, ε Ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάξω ἐμαντόν; » 

B. Πῶς οὖν ἄν τις ἴδοι τὸ ἁληθές: 

A. El διαλογίζοιτο σοφῶς, ὅτι χατά φύσιν ἅγιος 
ὢν ὡς θεὸς , ἡγιάζετο μεθ) ἡμῶν, καθὸ ἄνθρωπος, 
τῷ ἰδίῳ Πνεύματι τὸν οἰχεῖον αὐτὸς χαταχρίων vaóv. 


B. nox οὖν ὁ Πατὴρ αὐτὸν ἁγιάσαι λέγεται ; 


Α. Ὅτι πάντα παρὰ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ ἐν Ηνεύ- 
pott. ᾽Αγιάζοντα δὲ χαὶ ἁγιαζόμενον τὸν φύσει τς 
xai ἀληθῶς Υἱὸν, ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος, εἰσχεχόμι- 
xev ἡμῖν ὁ τοῦ Παύλου λόγος’ « "U τε γὰρ ἁγιάζων, 
qot, xai οἱ ἁγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς πάντες * δι’ fjv al- 
τίαν οὐχ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ἀδελφοὺς χαλεῖν, λέ- 
γων, Απαγγελῶ «b ὄνομά σου τοῖς ἁδελφοῖς µου. » 
Ἁγιάζει μὲν γὰρ αὐτὸς , ἅγιος ὢν χατὰ φύσιν, ὡς 
θεός * ἁγιάξειαι δὲ μεθ᾽ ἡμῶν, χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, 
ὅτε τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελθὼν, xal xav! αὐτὸ 
δὴ τοῦτο ἡγιάσθαι φημὶ, xalcot τῶν ὅλων χατεξου- 
σιάζων ὡς θεὺς, ἁδελφοὺς ἡμᾶς οὐχ ἐπαισχύνεται 
καλεῖν. 


ΡΕ SS. TRINITATE DIALOGUS VI. 
A B. Nihil aliad prorsus. 
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A. llle autem inter peccatores cum esset, ne 16- 
vissinmmum quidem mendacium admittens, « Non eniin 
fecit peccatum, 1196 inventus est dolus in ore ejus, » 
ut scriptum est **, cur dicere de se non verebater, 
se a Patre sancüficatum esse, nullo pror&us ad- 
dito : sed gloriatur potius, ac tam magnifica ac 
elate de se sentit, ut audacter dicat : « Pro eis ego 
sanciifico meipsum**? » 


B. Quo pacto igitur id quod verum est agnosces ? 

À. Si apud te prudenter reputes quod, cum 8an- 
ctus sit secundum naturam ut Deus, sanctificatus 
est nobiscum quatenus bomo, proprio Spiritu suum 
ipse templum perungens. 


B B. Quomodo igitur Pater ipsum sanctificasse di- 


citur ? 

A. Quoniam omnia a tare per Filium in Spi- 
ritu. Sancitificantem vero et sanctificatum illum na- 
tura et veritate Filium, quoniam homo factus est, 
Paulus nobis induxit. « Qui enim sanctficat, inquit, 
et qui sapcli(icautur, ex uno omnes : propter quain 
causam non confunditur fratres eos vocare, dicens : 
Nuntiabo nomen tuum fratribus meis *', » Sancti- 
ficat enim ipse, cum sit sanctas secubpdum naturam, 
in quantum Deus : sanctificatur vero nobiscum, 
quoad humanitatem, cum, nostra similitudine sus- 
cepta eüam ob hoc ipsum videlicet quod sanctili- 
catus sit, quamvis universi Dominus sit ut Deus, 
vocare nos fratres haud erubescit. 


B. Αλλά, Nai, φασὶν, οὐχ ἂν διαψεύσαιτο λέχων C — B. Αι non 6597 meuiietur, inquiunt, dicens san- 


ἡτιάσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς, xaX τῆς καθ᾽ ἡμᾶς olxo- 
νοµίας ἑξῃρημένης. Καὶ γὰρ, ἐν ἑσχάτοις μὲν τοῦ 
αἰῶνος χαιροῖς , πέφηνεν ἄνθρωπος, ἀλλ’ fiv xal πρὸ 
τούτου τοῖς εἰς τὸ εἶναι χεχλημένοις ὁ Μονογενὴς, 
καὶ ἁἀδελφὸς τῶν πεποιηµένων, χαθὺ xal αὐτὸς οὐκ 
ἁγένητός ἐστι τὴν φύσιν, πεποίηται δὲ παρὰ τοῦ 
Πατρός. ᾽Αληθεύει δὴ οὖν, xal ἁδελφοὺς ἡμᾶς ἆπο- 
καλῶν, καὶ συνηχιάσθαι λέγων. 

A. 'AXX, ὦ πρὸς πάντα ἰόντες ἑτοίμως, xaX τὰ 
πέρα λόγου xai τοῦ χαθήχοντος λογισμοῦ, Tol ποτε 
ἄρα xaX νῦν ὁ θρασὺς ὑμῖν οὑτωσὶ καὶ ἁπόπληκτος 
ἐκτελευτήσει λόγος , ἐννοεῖν οὐχ ἔχω. "Οτι μὲν γὰρ 
οὗ γενητὸς ὁ Υἱὸς, οὗ τοῖς παρ) ὑμῶν μαντεύμασι, 
προσεµτέον δὲ μᾶλλον τοῖς ἱεροῖς τε xai θείοις 
µνσταγωγοίς, οἷς καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐντέταλται λέ- 
γων « Πορενθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. » 
"Ee τοίνυν ὁ Ἰωάννης ἡμῖν ἐναργῶς περὶ τοῦ Yloo- 
« Καὶ οἴδαμεν ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥχει, xai ἔδιυχεν 
ἡμῖν διάνοιαν , ἵνα γινώσχωμεν τὸν ἀληθινὸν θεόν ’ 
xai ἑαμὲν bv τῷ ἀληθινῷ , ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστῷ. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεός, xal dj ζωὴ f 
αἰώνιος. » Θεὺς δὲ ἀληθινὸς, τοῖς κτίσµασιν οὐχ 
ὁμογενής. "Ote τοίνυν, xavá ye τὸ ἐχείνοις ἁθουλό- 
τατα δοχοῦν, ἓν µεθέξει γέγονεν ἁγιασμοῦ, xalcot 
θεὸς ὧν ἀληθινὸς ὁ Λόγος, xai εἰ νοοῖτο καθ) ἑαυτὸν 
καὶ δίχα σαρχκὸς, ἡχόντων εἰς µέσον, xal Θεὸν ἡμῖν 


5 | Petr, n, 92, ** Joan. xvii, 19. 


*! Hebr, 11, 11, 13. 


ctificatum se a Patre, remota etiam incarnatione. 
Etenim extremis sxculi temporibus apparuit hemo, 
sed antea erat etiam creatis et productis (rater Uni- 
genitus, in quantum etiam ipse natura sua increa- 
tus non est, sed a Patre factus est. Vere igitur. di- 
cit, et cum fratres nos, et cum nos una sancti(icatos 
esse ait. 


A. Sed, o qui in absurda queque temere et in- 
considerate ruitis, quonam abitura sit tam praeceps 
ac stupida ratio, assequi non possum. Filium enim 
creatum non esse, non vestris somniis, sed sanctis 
ac divinis potius credendum est doeturibus, quibus 
ipse quoque Christus precepit, dicens : « Euntes, 
docete omnes gentes **, » Dixit ergo Joannes nobis 
manifeste de Filio : « Et scimus quoniam Filius Dei 
venit, et dedit nobis sensum, ut cognoscamus verum 
Deuin, et simus in vero Filio ejus Jesu Christo. Hic 


est verus Deus, et vita zterna**, » Deus autem 


verus non est. congener creaturis. Cum igitur , ut 
illi temerarie volunt, particeps factus sit sanctifica- 
tionis Deus verus exsistens Verbum, licet in se in- 
telligatur et absque carne, prodeant in medium, 
et Deum nobis verum adventitia sanctificatione 
praditum quibus velint verbis ostendant : nuoquid 
dictu verum est quod, si Filio adventitia est saa- 


*! Mattb, xzvin, 19. *? 1 Joan. v, 30. 
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ctificatio, quamvis Deus secundum uaturam sit ac Α τὸν ἀληθινὸν, ἑπαχτὸν ἔχοντα τὸν ἁγιασμὸν, οἶσπερ 


verus, nihil jam impediturum sit quominus san- 
ctificatum etiam ipsum esse stulte putemus, ex quo 
est, Patrem, licet Deus verus esse credatur? 


ἂν βούλοιντο χαταδειχνύντων λόγοις' f] οὖκ ἀληθὲς 
εἰπεῖν, ὡς εἴπερ ἐστὶν ἐν Υἱῷ τὸ ἡγιάσθαι δοτὸν, 


θεῷ κατὸ φύσιν ὄντι χαὶ ἀληθινῷ, οὐδὲν, αἵμαι, τὸ 


ἀπεῖργον ἔτι καὶ αὐτὸν ἡγιάσθαι, φληνάφως ὑπονοεῖν, τὸν ἐξ οὗπερ iod, Πατέρα. xoi εἰ θεὸς ἆλη- 


θινὸς εἶναι πεπίστευταιε; 

B. Periclitamur. 

Α. Ut autem omni ex parte impia illorum expu. 
gnetur audacia, non verebor aliquid absurdum 
quoque proferre. Nunquid enim soli ac precipue 
conveniet ac tribuetur naturali Deo sanctiflcandi 
potestas, sicuti nimirum et e nihilo res in ortum 
producendi ? 


B. Tribuetur. 

Α. Igitur, si Filius, inter. creaturas numeratus, 
ul illi absurde ac nefarie docent, ea qux secundum 
naturam propria et peculiaria sunt deitatis perflcit, 
et glori» sus natur: ascribit (seipsum enim san- 
ctificasse ait 59), ad creaturam quidein deducta sunt, 
ut videtur, ea quz substantiam omnium 59$ su- 
premam longe superant, nec absurdum erit, opinor, 
dicere posse quoque nos ipsos sanclifleare, juxta 
Filii similitudinem. 

B. Qui tu istud ais? 

À. Si enim cum sit ipse creatus, tam sublimis 
substantiz: dotes suas facit, quid vetat quominus 
nos ipsi quoque implere possimus ea quzx ejus sunt, 
presertim cum propinqui simus, nec ullo modo ab 
ejus cognatione dissiti, siquidem est omni creato 
cum re creata cognatio atque habitudo, in eo 
hempe quod creata sunt ? 

B. Probabile est quod ais. 

À. Erit autem csteroquin impium simul et ab- 
surdum credere ipsum esse sanciificatum. 

B. Quomodo? 

À. Quod sanctificatur, nunquid a majore et prz- 
stantiore quam sit natura sua sanctificatur? Non 
enim a deteriori dixerint, opinor, siquidem saucti- 
flcari, ad aliquid utile traducit. 


B. Rectissime dixisti. 
À. Itaque, si verum est sanctificatum esse, ut 


B. Κινδυνεύοµεν. 

Α. "Iva δὲ πανταχόθεν αὐτῶν τὸ ἁνόσιον ix- 
πολιορχῆται θράσος, χατοχνἠσαιμ’ ἂν οὐδαμῶς, xal 
τι τῶν εἰς ἀτοπίαν ἡχόντων εἰπεῖν ' ἡ γὰρ οὐχὶ πρέ- 
ποι ἂν µόνῳ τε xal ἑξαιρέτως ἀναχείσεται, τὸ ἁγιά- 
ζειν δύνασθαι τῷ Υε ὄντι χατὰ φύσιν θεῷ, χαθάπερ 
ἀμέλει xal τὸ Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὰ ὄντα 
καλεῖν ; 


B B. ᾽Αναχείσεται. 


A. Οὐχοῦν, εἰ τοῖς χτίσµασιν ἀναρίθμιος ὑπάρχων 
ὁ Υἱὸς , χατά Ye τὸν παρ' ἐχείνοις λόγον τὸν ἀχαλλη 
τε χαὶ βδελυρώτατον, τὰ τῆς χατὰ φύσιν θεότητος 
ἴδια καὶ ἑξαίρετα διαπεραίνεται, xal φύσεως τῆς 
ἰδίας ποιεῖται δόξαν, ἑαυτὸν γὰρ ἁγιάσαι φησὶ, χατ- 
εχοµίσθη μὲν, ὡς Éotxe, τὰ τῆς ἐπέχεινα πασῶν οὐ- 
σίας ἐπὶ τὴν χτίσιν, οὐχ ἀπίθανον δὲ, οἶμαι, τὸ xal 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἁγιάζειν [δύνασθαι χατατολμᾶν εἰπεῖν, 
καθ᾽ ὁμοιότητα τὴν Υἱοῦ. 

B. Πῶς τοῦτο ἔφης; 

A. El γὰρ γενητὸς ὑπάρχων αὐτὸς, τὰ τῆς τοσοῦ- 
τον ἀνῳχιαμένης οὐσίας ἴδια ποιεῖται πλεονεχ-ήµατα, 
τί τὸ ἑμποδὼν εἰς τὸ xai ἡμᾶς αὐτοὺς τὰ αὐτοῦ δύ- 
νασθαι πληροῦν, Rie δὴ xat ἀγχοῦ, xal οὔτι που 
διεστηχότας τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος , εἴπερ basi 
τις παντὶ γενητῷ πρὸς γενητὸν συγγένειά τε xal 
σχέσις, κατ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ Υεγεννῆσθαί quii; 

B. Οὐκ ἀπίθανος ἡμῖν ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος. 

Α. Εἴη 0 ἂν καὶ ἑτέρως δυσσεθές τε ἅμα καὶ ἁμα- 
θὲς, τὸ ἡγιάσθαι πιστεύειν αὑτόν. 

Β. Τίνα τρόπον; 

A. Τὸ ἁγιαζόμενον, &p' οὐχὶ τῷ ὑπερχειμένῳ xol 
ἀμείνονι τῆς ἱδίας φύσεως ἁγιάζεται: OO γάρ που 
τῷ Ye αἰσχίονι φαῖεν ἂν, ὥσπερ οὖν ἐγῷμαι, εἴπερ 
εἴς τι τῶν τελούντων εἰς ὄνησιν ἀναθιθάζει τὸ 
ἁγιάζεσθαι. 

B. "Αριστα ἔφης. 

Α. Οὐκοῦν, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς ἡγίασται xav 


” 


ili volunt, Filium per Spiritum, utique velut a p ἐχείνους διὰ τοῦ Πνεύματος ὁ Ylà;, ὡς ἀμείνονι 


przstantiore est inunctus, et diversam ab ipso na- 
turam babente. Nihil enim sui ipsius est parti- 
ceps, sed alterum in altero participatur, ratione 
essentia. 

B. Istud etiam consequetur. 

A. Jam quomodo Filius per Spiritum in nobis 
habitat ? quomodo vero id quod natura praestantius 
est, deterioris nobis participationem indet per se- 
ipsum ? Et, si naturz divin: consortes ** reddimur 
accepto Spiritu, quomodo inferior erit Spiritu Fi- 
lius? aut quomodo praestantior est ipso, non autom 
potius ipsemet et ab ipso Spiritus ejus, omnem 
ejus operationem labens, et ejus participationem 


** Joan. xvii, 19. ** II Pelr, 1, 4. 


πάντως που κατεχρίετο, xaX τὴν φύσιν ἔχοντι map 
αὐτὸν ἑτέραν. Μετάσχοι γὰρ ἂν ἑαυτοῦ τῶν ὄντων 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἕτερον ἐν ἑτέρῳ µετεχόµενον, κατά γε τὸν 
τοῦ πώς εἶναι λόγον. 

B. Ἔψεται xai τοῦτο, 

Α. Εἶτα πῶς ἡμῖν ὁ Υἱὸς διὰ τοῦ Πνεύματος ἔναυ- 
λίζεται; πῶς δὲ τὸ ἄμεινον χατὰ φύσιν, τὴν τοῦ 
χείρονος ἡμῖν ἐμποιήσει µέθεξιν δι’ ἑαυτοῦ ; Καὶ εἰ 
θείας φύσεως ἀποτελούμεθα χοινωνοὶ, τὸ Πνεύμα 
δεχόµενοι, πῶς ἓν δευτέροις τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱός; 
Ἰ πῶς ἄμεινον αὐτοῦ, χαὶ οὐχὶ Oh μᾶλλον ὡς αὐτός 
τε xai παρ᾽ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, ὅλην ἔχον αὖ- 
τοῦ τὴν ἐγέργειαν, καὶ τὴν αὐτοῦ µέθεξιν ἐμποιοῦν; 
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Καὶ Υοῦν ἔφασχεν ὁ Ylóc* « Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὄρφα- A indens? Quippe dicebat Filius : « Non relinquam 


νοὺς, ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. » Ἐπειδὴ δὲ ἀναδέδηκε 
πρὸς τὸν Πατέρα μετὰ τὴν &x νεκρῶν ἀναδίωσιν, tv 
ἡμῖν ἐστι διὰ τοῦ Πνεύματος. Ἴδιον γὰρ αὐτοῦ καὶ 
οὐ θύραθεν εἰσχεχριμένον τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, καθάπερ 
ἀμέλει τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἀνθρώπινον, Ἐπειδὴ δὲ τὸ 
ἀμετρήτως διεστηχὸς τῆς θείας αὐτοῦ xa ὑπερτά- 
της οὐσίας ἴδιον ἑποιῄσατο, φημὶ δὲ τὴν σάρχα, τότε 
δὴ] τότε xaX ἡγιάσθαι λέγεται, σοφῶς τε xal mpe- 
πωδέστερον ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ ἡχιάσθαι δι- 
άττοντος τὴν Ye μὴν τοῦ ἡγιάσθαι πλήρωσιν, τοι 
τὴν ἐνέργειαν, ὡς ky προσώπῳ Πατρὸς, τῇ τῆς θεό- 
τητος ἀνετίθει φύσει, µόνῃ γὰρ αὐτῃ τὸ ἁγιάζειν 
οἰχεῖον. 

B. Σύμφημι. Τὸ γάρ τοι μαχροὺς ἀντεξάγειν λό- 
ους, ὀρθῶς λἐγοντί σοι, περιττὸν, μᾶλλον δὲ ἤχιστα 
σοφὀν. Αλλ' εἰ µόνῳ, φασὶ, τῷ γε ὄντι φύσει τε καὶ 
κατὰ ἀλήθειαν Ge τὸ ἁγιάζειν δύνασθαι προσὺν 
ὀρῷτο xaX πρέποι, τούτου δὲ πέφηνεν ἑνεργὺς ὁ 
Yibe, «b ἁποσοθοῦν οὐδὲν, ὅτι xal θεὸς χατὰ φύσιν 
ἐστὶ διαῤῥήδην ὁμολογεῖν * καὶ εἰ τοῦτο συγχωρῄσαι- 
μεν, ei δὲ τῷ κατὰ φύσιν τῶν ἀγαθῶν ἐνδεῖ µη- 
δενὸς, τί μαθὼν ὁ καθ) ὑμᾶς Υἱὸς xai 8sbc , δόξης 
τε χαὶ βασιλείας, xai χυριότητος τὴν οἰχείαν ἑπι- 
δεᾶ παρέδειξε φύσιν; Ἔφη váp που πρὸς τὸν ἐν 
οὐρανοῖς Πατέρα” « Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα, δόξασόν 
σου τὸν Ylày, ἵνα xal ὁ Ὑἱός σου δοξάσῃ σε’ καθὼς 
ἔδωκας αὐτῷ ἐξονσίαν πάσης capxbe, ἵνα xdv ὃ δέ- 
δωκας αὐτῷ, δώσει αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. Αὕτη δέ 


ἐστιν fj αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχκωσί σε τὸν μόνον ϱ 


ἀληθινὸν Θεὸν, xal ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. 
Ἐγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς: «b ἔργον ἑτελείωσα, 
& δέδωκάς pot ἵνα ποιῄσω΄ καὶ νῦν δόξασόν µε ab, 
Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν 
χόσμον εἶναι παρὰ gol, Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα 
τοῖς ἀνθρώποις , οὓς δἐδωχάς µοι ix τοῦ χόσµου. 
Σοὶ ἦσαν, καὶ ἐμοὶ αὐτοὺς ἔδωχας, xal τὸν λόγον 
σου ἐτήρησαν, Nov ἔγνωσαν ὅτι πάντα, ὅσα δἐδωχάς 
pot, παρὰ σοῦ εἶσιν, ὅτι τὰ ῥήματα, ἃ δἐδωχάς μοι, 
δέδωχα αὐτοῖς , χαὶ αὐτοὶ ἔλαδον, xal ἔγνωσαν ἆλη- 
θῶς ὅτι παρὰ coU ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι aU µε 
ἀπέστειλας. » Ἔφη δὲ xol ὁ Λουχᾶς ἐν τῇ τῶν 
Πράξεων συγγραφῇ , ὡς Ex προσώπου τοῦ Πέτρου’ 
εΑσφαλῶς οὖν Υινωσκέτω πᾶς οἴκος Ἰσραὴλ, ὅτι xal 
Κύριον αὐτὸν xat Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεός. » Συνίης 
οὖν, ὅτι πανταχῆ δίδωσι μὲν ὁ Πατὴρ δόξαν τε xal 
χυριότητα τῷ Υἱῷ , δέχεται δὲ xal µάλα ἀσμένως 
ὁ Υἱός; Αλλ’ εἰ τοιοῖσδέ τισι χαταπαίειν ἡμᾶς ἆπο- 
τολμῷεν λόγοις, προσεἰροντές που χαὶ ἕτερα, τίς ἂν 
γένοιτο διεχδρομ] χαὶ ἀἁπόνευσις τοῦ χαχοῦ, τοῖσγε 
ὡς ἄριστα φρονεῖν ἠρημένοις; 

À. « Ὁ πραῦς ἕστω μαχητῆς , » ἱερὸς καὶ θειος 
ἡμῖν ὑποπεφώνηχε λόγος. Δεῖν δὲ ἔγωγέ qnt, ταῖς 
τῶν ἑναντίων ἀντιφέρεσθαι δόξαις, χατοῤῥωδοῦντας 
οὐδέν. θεὸς γὰρ ὁ ἐνεργῶν &v ἡμῖν, xol (nua μὲν 
γλώτταις ἐνκὶς, ἀπευθύνων δὲ πρὸς τὸ ἀχιθδήλως 
ἔχον, τῶν εὐσεθούντων τὸν νοῦν τὸ δὲ δη τῆς εὖ. 


** Joan. xiv, 1δ. ?7 Joan, xvi, {-δ. 


9*5 Act. η, 96. 


vos orphauos , venio ad vos **. » Sed quoniam ad 
Patrem rediit post resurrectionem, in nobis est 
per Spiritum. Proprius enim est ejus, nec aliunde 
ascitus Spiritus ejus, sicuti nimirum hominis, hu- 
manus. Cum autem carnem infinito intervallo di- 
stantem divin:e et suprema natur: propriam fece- 
rit, tunc certe, tunc et sanctificatus esse dicitur, 
sanctificatione recte et. eonvenienter ad humanita- 
tem pertinente. Enimvero sanctificandi perfectio- 
nem aut actum velut in persona Patris deitatis na- 
ture tribuit. Soli enim ipsi proprium est sanctill- 
care. 


B. Assentior. Prolizam enim tibi recte dicenti 
orationem opponere superfluum est, imo 599 sa- 
pientis non est, Sed si soli, inquiunt, exsistenti 
natura et vere Deo sanctiflcandi potestas inesse vi- 
deatur ac debeat, ejus autem perfector Filius ap- 
paruit , nihil vetat quominus etiam Deuin esse se- 
eundum naturam aperte fateaniur. Quod si hoc 
concesserimus , Deus autem secundum naturam 
nullius boni indiget, quid caus: est cur ille vester 
Filius ac Deus naturam suam gloria, et regno, et 
dominatlone carere significavit ? Dixit enim alicubi 
ad Patrem qui in ccelis est : « Pater, venit hora, 
clarifica Filium tuum, ut Filius tuus clariflcet te. 
Sicut dedisti ei potestatem omnis carnis, ut omne 
quod dedisti ei, det eis vitam zeternam. Hac est au- 
tem vita seterna, ut cognoscant te solum Deum ve- 
rum, et quem mieísti Jesum Christum. Ego te cla- 
rificavi super terram : opus consummavi quod de- 
disti mibi ut faciam. Et nunc clarifica me, tu Pa- 
ter, apud temetipsum claritate quam habui prius 
quam mundus esset, apud te. Manifestavi nomen 
tuum hominibus quos dedisti mibi de mundo (tui 
eraut, et mihi eos dedisti), et sermonem tuum serva- 
veruut; nunc cognoverunt quia omnia qua de- 
disi mihi, abs te sunt, quia verba quas dedisti 
mibi, dedi eis , et ipsi acceperunt, et cognoverunt 
vere quia a te exivi, et crediderunt quia tu me mi- 
sisti ". » Dixit quoque Lucas in Actuum libro, 
velut ex persona Petri : « Certissime sciat ergo om- 
nis domus Israel, quia et Dominum eum, et Chri- 


D stum fecit Deus 53. » Intelligis ergo Patrem ubique 


dare gloriam et dominationem Filio, et eam Filium 
utique libenter accipere ? At si istiusmodi sermo- 
nibus petere nos audeant, additis quoque forsan 
aliis, quo pacto recte sentiendo , malum vitabimus 
ac declinabimus ? 


Α. « Mansuetus sit bellator **, » sacrz? nobis et di- 
vina Litterz succinunt. Ego vero audacter resisten- 
dum esse dico adversariorum opinionibus. Deus 
eniin es& qui operatur in nobis, et verba linguis 
nostris indit, et ad rectum sensui piorum mentem 
dirigit. Ceterum quod eos adigit ut a recto itinere 


?* Joc] 15, 11. i 
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deflectant, et pef devia ac prava ferantur, ilud A θείας ἐξέρπειν ὁδοῦ, καν παρἀκομίζεσθαί ποι πρὸς 


est. 


B. Quodnsm illud »is? 

À. Quod pretermises, ot reor, ceu inutili, tem- 
porum eogniione, quz: onicuique rerum factarum 
cóngruunt, minus considerate observant ea qua 
. 900 dicentar. Si enim Verbum caro factum non 
est, si non habitavit in nobis, mittatur deinceps 
velut inutilis observatio temporum, et sublata ho- 
rum exacta rationó, promiscue dicatur de Unigenito 
quodcanque libuerit. Jam splendor ille Patris, ille 
per quem omnia facta sunt, ille Genitoris conses- 
905, et costernum Patri Verbum, quod uec tra- 
ctari, nec cerni potest, pati dicatur in sua natara 


τὸ ἁλαλλὲς καὶ ἐχτετριμμένον µεταπεῖθον αὗτους, 
ἐχεῖνό ὃστιν. 

B, Τὸ τί δὴ φής; 

Α. Τὸ, οἶμαι, παρέντας ὡς ἀσυντελὲς εἰς ὄνησιν, τὸ 
εἰδέναι καιροὺς, οἵπερ ἂν ἑκάστῳ πρέπαιεν τῶν ὅρω- 
µένων, ἀχατάσκεκτον ποιεῖσθαι τῶν λόγων τὴν ἔπι- 
τἠρησιν. El μὲν γὰρ οὐ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, εἰ μὴ 
ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, παρείσθω λοιπὸὺν ὡς ἕωλον 1) χαι- 
pv ἐπιτήρησις, καὶ ἀκριθείας τῆς ἕν Υε τούτοις ἐξ- 
Ώρημένης, ἁδιαφορείτω πᾶς λόγος χατὰ τοῦ Movo- 
γενοῦς» εἶτα τὸ ἁπαύγασμα τοῦ Πατρὸς, ὁ δι οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο, ὁ σύνεδρος τῷ Ίεννήσαντι xal συν- 
αἴδιος Λόγος, 6 ἀναφὴῆς, xai ἁόρατος, λεγέσθω πα- 
θεῖν εἰς ἰδίαν φύσιν, χαὶ τὰς χατὰ νώτου πληχὰς, 


et dorsi plagas, et manuum ac pedum perforatio- B xai τὴν εἰς χεῖράς τε xal πόδας τῶν fov διάτρη- 


nem, et lateris vulnus, οἱ extremum malorum, 
mertem videlicet. 

B. Atqui bzc omnia plane contigisse dicent circa 
humanitatem. Passus enim est in quantum homo. 

À. Quid autem, o charum caput , nonne dicimus 
passionem pudori et ignominis Filio non fuisse? 

B. lta est. Scribit enim Paulus ipsum sustinuisse 
crucem confusione contempta *. Et ipse alieubi per 
vocem lsaim dicit : « lJeo non sum confusus, sed 
posui faciem meam nt firmam petram, et scio quod 
nen confundar, «quia juxta est qui justificat πιο”. » 


Α. An vero excitavit, amabo te, suum templum, 
excisa morte et corruptione devicta, nostri similis 
quatenus homo, an tanquam Deus de Deo, etiamsi 
cum carne apparuit? 

B. Ui Deus de Deo. 

Α. lllorum igitur probrum et confusionis dede- 
cus deinde deletum est, et glorificatus est propter 
resurrectionem Filius, quamvis ante ipsam, igno- 
miniosiseimam et ingloriam mortein non repudiasset 
propter voluntariam inanitionem. 

B. At ης Filius a Patre gloriam accepisse di- 
citur. 

A. Recte, amice. Assentiar enim. Postquam ap- 
paruit homo, licet sapientia et virtus sit Patris *, 
per semetipsum, morte devicta, et proprio corpore 
sua ipsius vita repleto, ad suam hypostasim ceu 
ad fontem id retulit. Nulli enim rei creatse ant pro- 
ducim convenit vivificandi facultas, et terrenam 
carnem corruptione liberandi, licet de ipso intelli- 
. gatur Cliristo, quatenus caro dicitur, sed soli uti- 
que deitatis natura. Filium vero vi et operatione 
sua templum suum suscitasse, etiamsi hoc ei da- 
tum esse dicatur a Patre, facili certe negotio cuivis 
videre licet, Paulo * dicente, Patrem ipsum excitasse 
a mortuis, et gloriam ei dedisse. Ad Judzmos au- 
tem ipso Filio : « Solvite G()] templum hoc, et in 
tribus diebus excitabo illud*. » Mortuus enim est qua 
homo, secundum carnem, licet vita sit secundum 
naturam, qua Deus. Hevixit autem ineffabili vi 


! Hebr. 35,2. 3 1523. 1, 7. * 1 Cor. 1, 24. 


σιν, xal τραῦμα τὸ εἰς πλευρὰν, καὶ τὴν χορωνίδα 
«V καχῶν, φημὶ δὴ τὸν θάνατον. 

B. Αλλά ταυτί που πάντως ἐροῦσι συμδῆναι περὶ 
το ἀνθρώπινον * πέπονθε γὰρ χαθὸ ἄνθρωπος. 

A. Τί δὲ, ὦ φιλότης, οὗ πρὸς ἐντροπῆς τε xal 
&bo&lac συμθῆναί φαμεν τῷ Yl τὸ παθεῖν, 

B. Ναί. γράφει γὰρ ὁ Παῦλος, ὅτι « ᾿Υπέμεινε 
σταυρὸν , αἰσχύνης χαταφρονήσας. » Καὶ αὐτὸς δέ 
που διὰ φωνῆς Ἡσαΐου φησί ' «διὰ τοῦτο οὐκ ἓν- 
ετράπην, ἀλλ Éünxa τὸ πρὀσωπὀν µου ὡς στερεὰν 
πέτραν, χαὶ ἔγνων ὅτι οὐ uh αἰσχυνθῶ. ὅτι ἐγχίξει 
ὁ διχαιώσας µε.) 

Α. Ανέστησε δὲ, εἰπέ µοι, τὸν ἑαυτοῦ ναὸν, χαι- 
νοτοµήσας τὸν θάνατον, xal πλεονεχτήσας τὴν φθο- 
ρὰν, πότερα χαθ ἡμᾶς ὡς ἄνθρωπος, ἢ ὡς θεὸς éx 
θεοῦ, xal εἰ πέφηνε μετὰ σαρχός; 

B. 'Ώς θεὸς ix θεοῦ. 

A. Τὸ ἓν ἐχείνοις οὖν αἶσχος, χαὶ τὸ Ex τῆς ἔντρο- 
πῆς ἀχαλλὲς, κατηφάνισται τοῖς δευτέροις, xal δε- 
δόξασται διὰ τὴν ἀνάστασιν ὁ Υἱὸς, χαίτοι πρὸ αὐτῆς 
τὸν ἀτιμότατόν τε καὶ ἀχλεᾶ μὴ παρωσάµενο:ς θά- 
νατον, διὰ τὴν ἐχούσιον κένωσιν. 

B. ᾽λλλὰ ταύτην εἰληφέναι λένεται τὴν δόξαν 
παρὰ τοῦ Πατρὺς ὁ Υἱός. 

A. Ὀρθῶς, & ἑταῖρε, συνθήσοµαι γάρ. Ἐπειδῇ 
πέφηνεν ἄνθρωπος, καΐτοι σοφία καὶ δύναµις Ov τοῦ 
Πατρὸς, χαταργήσας δι ἑαυτοῦ τὸν θάνατον, χαὶ 
ζωῆς ἀναπιμπλὰς τῆς map' ἑαυτοῦ τὸ ἴδιον σώμα, 
τῇ. οἱονεὶ πηγῇ τῆς ἰδίας ὑποστάσεως ἀνετίθει τὰ 
δρώμενον. Ἡρέποι γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρῳ τῳ τῶν vtov 
καὶ παρηγµένων εἰς γένεσιν, τὸ ζωογονεῖν δύνασθαι, 
xa φθορᾶς ἀμείνω ἀποφαίνειν τὴν ἀπὸ γῆς σάρκα, 
x3Xv εἰ ἐπ᾽ αὑτοῦ νοοῖτο Χριστοῦ, καθὸ λέγεται σὰρᾷ, 
πλὴν ὅτι δη µόνη τῆς θεότητος φύσει. Ὅτι δὲ γέγονεν 
ἑνεργὸς ὁ Υἱὸς εἰς ἀνάσταδιν tos Ιδίου ναοῦ, xal ci 


"λέγοιτο δεδωρῆσθαι τοῦτο ἀὐτῷ παρὰ τοῦ Ἡκτρὸς, 


χατίδοι τις ἂν καὶ λίαν εὐπετῶς, Παύλου μὲν λέγον- 
τος περὶ τοῦ Πατρὸς « Tov ἐγείραντα αὐτὸν Ex vt- 
κρῶν, xai δόξαν αὐτῷ δόντα"» πρὸς δέ γε τοὺς 
Ἰουδαίους, αὐτοῦ τοῦ Ylou* εΛύσατε «0v ναὺν τοῦτον, 
καὶ ἐν τριαὶν ἡμέραις ἑγερῶ αὐτόν.» ᾽Απέθανε Tàp, 


* Ίπιο lH Petr, 1,21. * Joan. i1, 9. 
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&v ἀνθρώπου τάξει κατὰ τὴν σάρχα, χαΐτοι ζωὴ κατὰ A ac virtute usus, licet nostri similis exsistens, hu- 


φύσιν ὑπάρχων ὡς θεάς. ᾿Δνεθίω δὲ, ἀῤῥήτῳ ὃν- 
νάµει xal ἀφράσιφις ἐνεργείαις χρώµενας, χαίτοι 
χαθ᾽ ἡμᾶς ὑπάρχων, χατά γε, φημὶ, τὸ ἀνθρώπινον, 
Οὐχοῦν, δοξάζεται μὲν παρὰ τοῦ Πατρὸς, οὐχ ὡς 
δόξης ὑπάρχων ἐπιδεῆς, ὅταν ἔξω νοῆται σαρχὸς, xal 
θεὸς bx θεοῦ πιστεύηται, ἀλλ ἐπείπερ ἣν ἄνθρωπος, 
ὡς ἰδίας φύσεως καρπὺν αὖχ ἔχων τὸ ἐνεργεῖν δύνα- 
σθαι τὰ θεοπρεπΏ, δέχεταἰ πως αὐτὸ xa0' ἔνωσιν 
xai τὴν ἀπόῤῥητον συνὰρομὴν, ἥπερ ἂν νοσῖτο τοῦ 
Λόγου πρὸς τὸ ἀγθρώπινον. Δοξάζει δὲ xal αὐτὸς τὸν 
Ἡατέρα. Πατὴρ γὰρ θεαοῦ γνωρίζεται τοῦ πάντα 
ἰσχύαντος, καίτοι πεφηνότος iv σαρχὶ, xal μετὰ 
ΥἨῖνου σώματος συνδιαιτωµένου τοῖς χατὰ τὸν χό- 
σµον. Διὰ τοῦτό φησιν’ ε Ἐγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς 
γῆς τὸ ἔργον ἑτελείωσα, ὃ δέδωχάς pow ἵνα ποιήῄσω 
αὑτό. » Ἡροεθύμησας μὲν γὰρ, & Πάτερ, φησὶ, τὸ 
θρασὺ χαὶ Δνσάντητον τοῦ θανάτου καταργῆσαι xpá- 
τος” ἁλλ' fjv τοῦτο ὁδρᾷν, xai χατισχῦσαι πληροῦν, 
οὐχ αἵματος καὶ σαρχὸς, ἀλλὰ τῆς cfc θείας xol 
ζωοποιοῦ χαὶ ἀνικχήτον φύσεως, fic ἐπείπερ ἑξέφυν 
ἐγὼ, χατώρθωχα τὸ δοκοῦν (1), ἀτονῆσας πρὸς οὐδὲν 
διὰ «b ἀνθρώπινον , τῶν τελούντων εἰς ἰσουργίαν, 
ἀλλὰ, χαίπερ àv ἓν capxi καὶ αἵματι, τὸ γοῦν ὅτι τῆς 
σῆς ἑξέφυν οὐσίας, ἐξ Ισομοιρούσης ἰσχύος πεπιστευ- 
μένος. Δόξασον 0h οὖν µε xaX σὺ, τὸν ὡς ἄνθρωπον 
ἁδοξήσαντα, συννεύσας ἐμοὶ τῇ af δυνάµει χαὶ Evep- 
χείᾳ ζωοποιῷ, xat θανάτου χρείττονα τὸν ἀποῤῥήτως 
ἑνωθέντα µοι χαταδείξαις ναόν. "Οτι δὲ οὑχ ἁἆσυν- 


manitatis videlieet ratione. Itaque glorificatur qui- 
dem a Patre, non quasi gloria indigeat , cum expers 
earnis intelligatur, et Deus de Deo credatur, sed 
quoníam homo erat, tanquam su: nature fructum 
non haberet res Deo convenientes operandi facul- 
tatem, ipsam quodammodo acciplt secundum unio- 


nem et ineffabilem illum concursum qui  íntelligi- q 


tur esse Verbi cum humanitate. Glorificat porro 
ipse quoque Patrem. Pater enim esse agnoscitur 
cunctipotentis Dei, licet in carne manifestati, et 
eum terreno corpore una cum hominibus conver- 
santis,. Idcirco ait : « Ego te clarificavi super ter- 
ram ; opus consummavi quod dedisti mihi ut fa- 
clam *. » Voluisii enim, o Pater, inquit, ut audax 
ac szevum mortís ímperium abrogarem : at ejus fa- 
ciendi vis ac potestas non carnis erat ac sanguinis, 
sed tuzx divinz et vivificee ac insuperabilis natur:e, 
ex qua cum ego prodierim, peregi quod placuil, in 
nullo eorum quz ad zqualitatem operandi pertinent 
factus infirmior, sed quamvis in carne sim et san- 
guine, ob :equalitatem operandi , de tua substantia 
processisse creditus. Clarifica me ergo, tu, quoque, 
qui, ut homo, ignominiam subii, ineffabili tua vi ae 
virtute vivifica mibi annuens, et templum ineffa- 
bili ratione mihi unitum morte superius reddas. 
Porro honorem sibi et gloriam petere non insoli- 
tam et prius inexpertam utique patebit. Addit 
enim : « Et nunc clarifica me, tu Pater, gloria quam 


ήθους xal τῆς οὗ πάλαι μετούσης αὐτῷ τιμῆς τε ο habui, priusquam mundus esset, apud te ". » Qui 


καὶ δόξης ἀξιοῦσθαι ζητεῖ, δῆλον ἂν εἴη δήπουθεν. 
Ἔφη γὰρ, ὅτι «Καὶ νῦν δόξασόν µε, Πάτερ, τῇ δόξῃ 
ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι παρὰ σοί.» Ὁ yàp 
ἀεί το χαὶ ἐν ἀρχῇ τῆς δόξης Κύριε, ἁδοχήσας [ῖσ. 
Κύριος ἁἀδοξήσας] διὰ μέσου, διὰ τοῦ καθιχέσθαι 
πρὸς τὰ ἀνθρώπινα, πρὸς τὴν ἄνωθεν αὐτῷ καὶ φυ- 
σικῶς ἐνυπάρχουσαν δόξαν ὑπονοεί [ῖσ. ὑπονοστεῖ], 
τοὺς τῇ κενώσει πρέπυντας λόγους μετὰ τοῦ παθεῖν 
αὐτὴν, τῇ μετὰ σαρχὸς οἰχονομίᾳ δωρούμενος. Οὐχ- 
οῦν, ἀναγχαῖον, ὅτι μάλιστα τῶν ἄλλων, τὸ εἰδέναι 
καιροὺς, x30* οὓς fjv ἔτι τά τε τῆς σαρχὸς χαὶ τὰ τῆς 


enim semper et in principio erat glorie Dominus, 
interea ignominiam subiens ex eo quod ad res hu- 
manas descendit, ad supernam et naturaliter sihi 
insitam gloriain revertitur, inanitioni et passioni 
convenientes voces incarnationi tribuens. liaque 


maxime omnium necessarium est tempora digno- . 


scere quibus etiamnum ea conducebant qua carnis 
sunt et ignominia, et Lempora qua adventum pra- 
cesserunt, quibus, glori: cum sit Dominus, gloriam 
non accepisse, sed propriam habere ut Deus com: 
peritur. 


ἁδοξίας, χρήσιμα, καὶ τοὺς ἄνωθεν ἔτι τῆς ἐπιδημίας, καθ) οὓς τῆς δόξης Κύριος v, δόξαν οὐ λαδὼν, 


ἀλλ ἔχων ἰδίαν ὡς θεὺς εὑρίσχηται. 


B. Πῶς οὖν δἐχεταί τινας τῶν ἀπὸ του χοσµου D B. Quomodoigitur 802. a Patre de mundo quos- 


παρὰ τοῦ Πατρὸς, περὶ ὧν xal qnot πρὸς αὐτόν ’ 
«O04 ἔδωκάς uot Ex τοῦ χόσµου, col ἦσαν, καὶ ἐμοὶ 
αὐτοὺς ἔδωχας») 

A. ὑὐκοῦν ἐρῶ δή τι πάλιν, ταῖς τῶν ἐννοιῶν 
ἁτοπίαις εἰς «b ἐναρχαῖς συνωθούµενος. Μάτην, ὡς 
ἔοιχεν, κεχενῶσθαι λέγεται, xal εἰ γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς, 
ὁ ἐν μορφῇ χαὶ ἱσότητι τοῦ Πατρὸς Υὸς µονογενής. 
Ei γὰρ εἰσποίητον ἔχει τὸ χρῆναι κρατεῖν, xat δέ- 
χεταί τινας παρὰ τοῦ Πατοὺὸς, οὓς πρὶν ἔχων οὐχ 


* Joan. xvri, 2. " lbid, δ. * Ibid. 6, 


(1) OEcol. sic vertit sequentia : « Nullam habens 
ulilitatem ex humanitate, nihilominus sacrificium 
peregi, quamvis in carne ae sanguine essem. Cur 


dam accipit, de quibus etiam ad ipsum infit: 
« Quos dedisti mihi de mundo, tui erant, et mihi 
eos dedisti *? 1 

A. Ego certe aliquid rursus dicam, absurditate 
rationum ad id quod initio dixi redire ceactus. F ru- 
stra, ut videtur, exinanitus dicitur, tametsi nostri 
similis factus est in forma et aqualitave Patris ex- 
sistens Filius unigenitus. Nam ai ascititium habet 
imperium, οἱ quosdam accipit 3 Patre quos prius 


igitur? quia ex tia natus sum substautia, ex aquo 
virtutem habere credar. » 


^ t€ 
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non habere cernitur, novi aliquid accidit, ut vero- A ὁρᾶται, χεχαινούργηταί τι χατὰ τὸ εἶκὸς ἐφ᾽ Ἐίῷ, xal 


sinile est, in Filio, et exinde gloriam accipit, et 
gratia ipsum quodammodo deducit ad majus aliquid 
ac przsiantius quam prius erat. Αἱ quonam abitura 
demum est illa demissionis ratio? aut ubinam exina- 
nitum ipsum videbis, si plane deprehendetur aliquid 
habere quod prius non inerat, οἱ quamdam veluti 
mercedem ac remunerationem eonsequi, illam in 
aliquos potestatem ? 

B. lta res est. 

À. Meutietur autem ipse quoque sapiens Joannes, 
ut videtur, si dieat de ipso: «In propria venit, et 
sui eum non receperunt *. » Quomodo enim pro- 
prium est ejus, id quod vix, et postremo, et ab 
alio datum est? At innumera plane tempora prae- 
teriere quibus Filius cozternus erat Deo ac Patri. 
Quod si postquam homo factus est, de mundo sele- 
etos accipit, et hanc sceptri novitatem assumpsisse 
cernitur, dicam audacter demum, priori *illo statu 
prostantiorem esse in Deo Verbo inhumanationem, 
licet :equalitate cum Patre intelligatur esse praeditus. 
Transfert enim, ut vides, ad excellentiorem condi- 
tionem et ineomparabiliter gloriosiorem. Sibi ergo 
perfecit Filius cum carne dispensationem, et inhu- 


 manationis modum sux glorie tribuit. Quomodo 


igitur propter nos demum hominis naturam assum- 
psisse dicitur, aut quomodo pro vita omnium pre- 
tium redemptionis fuit, si morte carnis proprie 
adeo inusitatam el antea inaccessam gloriam com- 
paravit? 

B. Recte quidem dixisti : sed in temeritatem et 
absurditatem abripitur oratio. 

A. lMtaque abjiciant ipsi quoque acerbum illud et 
malignum disputandi genus. Alioqui nonne tibi res 
intolerabilis videtur, et quz vel invitos in argutiolas 
inanes detrudat ? Nihil enim curz habentes cougruis 
temporibus accommodatas voces tribuere, sus de- 
que omnia GOS9 permiscere et. confundere statuuut. 
At nunquid satius est cogitare quod propria quidem 
Verbi erant omnia, et rerum productarum natura 
creatoris gloriz suberat ? Sed quoniam a recta ra- 
tione terrenum genus defecerat, non exceptum est 
ab aliquibus Verbum quod propter nos in carne ap- 
paruit, sed persuasos jam paulatim et credentes 


ταῖς ἐντεῦθεν εὐχλείαις χἀαταχαλλύνεται, Gevavet δὲ 
ὥσπερ ἡ χάρις αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἄμεινον καὶ Ó περτεροῦν, 
fj πρότερον ἣν. Εἶτα ὅποι ποτὲ ἡμῖν Ó τῆς ὑφέσεως 
οἰχήσεται λόγος, Ἰ ὅποι χεχενωμένον καταθρῄσαι τις 
ἂν, εἴπερ ὅλως τι χαὶ πῶν οὐ πάλαι προσπεφυχότων 
ἁλοίη πεπλουτηχὼς, xal οἵά τινα τῆς ἑνανθρωπήσεως 
μισθὸν καὶ ἀντέχτισιν τὴν χατά τινων ἐξουσίαν ἆπο- 
χερδαίνων ; 

B. "Qe ἔχει. 

ΑΔ. Ὑευδηγορήῆσει δὲ χατὰ «b εἰχὺς xai ó sog 
Ἰωάννης, εἰ λέχοι περὶ αὐτοῦ * « El; τὰ ἴδια $306, 
χαὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθον.» Πῶς γὰρ ἴδιον αὖ- 
τοῦ, τὸ μόλις xal £v ἑσχάτοις καὶ map! ἑτέρου δοτόν 
Καΐτοι, µυρίοι μὲν ὅσοι καὶ ἀναρίθμητοι παντελῶς 
δεδαπάνηνται χρόνοι καθ) οὓς 6 Υἱὸς συναῖδιος ἣν τῷ 
θεῷ xat Πατρί. El δὲ, ἐἑπείπερ γέγονεν ἄνθρωπος, 
δέχεται τοὺς ἆ πὸ τοῦ κόσμου, xai σχήπτρου χαινό- 
τητα προσειληφὼς ὁρᾶται ταυτηνὶ, φαΐην ἂν Ίδη 
λοιπὸὺν, καταδείσας οὐδὲν, ὡς ἁμείνων 4d) ἑνανθρώ- 
πησις τῷ Θεῷ Λόγῳ χαταστάσεως fjv τῆς ἐναρχαῖς, 
xa εἰ νοοῖτο πλουτῶν τὸ bv ἰσότητι τοῦ Πατρός. 
Ἀναθιθάσει γὰρ, ὡς ὁρᾷς, ἐπὶ τὸ ὑπερτεροῦν xal 
ἀσυγχρίτως ἄμεινον ἓν δόξῃ. Ἑαντῷ τοιγαροῦν χατ- 
ώρθωχεν ὁ Υἱὸς τὴν μετὰ σαρχὸς οἰκονομίαν, xai 
τὸν τῆς ἑνανθρωπήσεως τρόπον ταῖς ἰδίαις ἐχαρίζετο 
δόξαις, Πῶς οὖν ἔτι δι ἡμᾶς ἐνανθρωπῆσαι λέγεται, 
ἡ πῶς ἀντίλυτρον τῆς ἁπάντων γέχονε ῥωῆς, εἰ τῷ 
θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχὸς, τὴν οὕτως ἀήθη χαὶ οὗ 
πάλαι βατὴν ἐξεπρίατο δόξαν; 

B. "Αριστα μὲν ἔφης, ἀνασκχιρτᾷ δὲ ἡμῖν εἰς τὸ 
θρασύ τε xal ἀπηχὲς 6 λόγος. 

Α. Οὐχοῦν ἑῤῥίφθω χαὶ παρ) αὑτῶν τὸ οὕτω πι- 
χρὸν xal χαχόηθες εἰς λόγους" f| οὐ δύσοιστον εἶναί 
σοι τὸ χρῆναι δοχεῖ xai κατωθοῦν ἀναγχαίως εἰς 
ἀνεθελήτους ἰσχνομυθίας; Μεθέντες γὰρ δὴ «b àv- 
άπτειν χρόνοις τοῖς χαθήχουσι τὰς φωνὰς, ἄνω τε xal 
χάτω τὰ πάντα Ütaxuxdv καὶ ἀναφύρειν ἐγνώχατι. 
Καΐτοι πῶς οὐκ ἄμεινον ἐννοεΐν, ὡς ἴδια μὲν ἣν τὰ 
πάντα τοῦ Λόγου, καὶ τῶν εἰς τὸ εἶναι παρενηνεγµένων 
ἡ φύσις, τῇ τοῦ χεχληχότος ὑπέζευχτο δόξη; Ἐπειδῆ 
δὲ λογισμοῦ τοῦ πρέποντος τὸ ἐπὶ γῆς παρώλισθε γέ- 
νος, οὗ παρεδέχθη πρός τινων lv. σαρχὶ δι ἡμᾶς 
πεφηνὼς ὁ Λόγος, ἀναπεπεισμένους δὲ Ίδη χατα- 


jugo suo subjecit, et denuo discere volentes meliora, D δραχὺ καὶ πεπιστευχότας ὑπετίθει ταῖς ζεύγλαις, 


suscipit. « Flectetur enim ei omne genu, et omnis 
lingua confitebitur quoniam Dominus Jesus Christus 
in gloria est Dei Patris '*. » Igitur propria. quidem 
sunt Verbi omnia, quatenus de Deo przcessit, el 
universis rebus lmperat eum Paire. Hec autem 
accipit secundum humanitatem, quando nostri simi- 
lis factus est, in quos regnandi et imperandi po- 
testas a Deo est, οἱ ipsi data. 

B. Propriamne igitur gloriam »ipsum liabere di- 
cemus, nulla re ad hoc a Deo et Patre assumpta? 

A. Ktiam, in quantum iutelligitur Deus, et glorize 
Dominus. Sic enim apud Scripturas divinas nuncu- 


* Jos. 1, 11. | Philipp. 1, 10, 11. 


xal ἀναμανθάνειν ἐθέλοντας τὰ ἁἀμείνω, δέχεται. 
«Κάμψει γὰρ αὐτῷ πᾶν Ὑγόνυ, xai πᾶσα γλῶσσα 
ἐξομολογήσεται ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς δό- 
ξαν θεοῦ Πατρός. » Οὐχοῦν ἴδια μὲν τοῦ Λόγου τὰ 
πάντα, καθὸ πέφηνεν ἐκ Θεοῦ, xai χατάρχει τῶν 
ὅλων μετὰ τοῦ Πατρός. Δέχεται δὲ ταῦτα χατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον, ὅτε γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς, οἷς τὸ βασιλεύειν 
καὶ τὸ χρατεῖν δύνασθαι, Ταρὰ θεοῦ, xal δοτόν. 

B. Δόξαν οὖν ἰδίαν ἔχειν ἐροῦμεν αὑτὸν, μηδὲν εἰς 
τοῦτο προσειληφότα παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός; 

Α. Nai, καθὸ νοείται Θεὸς, xal τῆς δόξης Κύριο». 
Κατωνόμασται γὰρ οὕτω παρά γε ταῖς θείαις Tpa- 
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φαῖς. Καὶ γοῦν τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητῆς, Ἰάχωδος A patus est. Unde Servatoris discipulus, Jacobus nimi- 


οὗτος ἣν ΄ « Αδελφοὶ, qnot, μὴ ἓν προσωποληψίαις 
ἔχετε τὴν πίστιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τῆς δόξης. » 

B. Εἶτα τίς ἡ τοῦ Υἱοῦ δόξα, παρὰ τὴν τοῦ Πα- 
ερός; 

Α. Οὐχ ὑπέρτονος, ὦ τᾶν, οὐδὲ µείων, ἀλλ᾽ ἡ αὑτή» 
μᾶλλον δὲ, ὥσπερ ἐστὶ σοφία χαὶ δύναμις τοῦ Πα- 
«phe, οὕτως ἂν εἴη xai δόξα, τῆς τοῦ τεχόντος οὐ- 
σίας ἀφράστως ἀπηνγασμένος, καὶ τὴν ὅθεν ἐξέφυ 
δι ἑαυτοῦ χατασηµαίνων φύσιν, χαθάπερ τις ἡλίου 
βολὴ, καὶ φωτὸς ἁπαύγασμα τῆς τοῦ προέντος δι- 
εχκύπτον οὐσίας, καὶ ὡς ἐκεῖνο λοιπὸν, τὸ ἐξ οὐπέρ 
ἐστι, διὰ τῆς εἰς ἄχρον ἐμφερείας χαὶ ταυτοειδοῦς 
ποιότητος, EU µάλα νοούμενον. 


rum : « Fratres, inquit, nolite in personarum acce- 
ptione habere fidem Domini nostri Jesu Christi glo- 
ris !!, » 

B. At quanam est Ελ gioria, preter. gloriam 
Patris ? 

Α. Non superior, amice, neque minor, sed eadem : : 
jmo vero quemadmodum est sapientia et virtus Pa- 
tris, sic erit et gloria, a Genitoris substantia ineffa- 
biliter effulgens, et naturam unde prodiit per seipsum 
denotans : non secus ac solis radius ac splendor 
luminis de substantia ejus a quo emittitur procedens, 
quique propter summam similitudinem et eamdem 
qualitatem, ei a quo progreditur per omnia similis 
intelligitur. | 


B. "Apa ἂν ἔχοις εἰπεῖν Ex τῶν ἱερῶν Γραμμάτων Β B. Potesne dicere ex sacris Litteris quzeenam fides 


εἰς ἂν γένοιτο τοιούτων ἡ πίστις; 

A. Καΐτοι βραχὺς χομιδῇ δαπανηθήσεται πόνος, 
συναγεἰροντἰ σοι τὰς τῶν ἁγίων φωνάς. Ἐφεσίοις 
μὲν γὰρ ἐπιστέλλων ὁ Παῦλος * « At& τοῦτο, φησὶ, 
χἀγὼ ἀχούσας τὴν καθ ὑμᾶς πίστιν ἐν τῷ Kupitp 
Ἰησοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην τὴ» εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, 
οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν, pvelav ὑμῶν 
ποιούµενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, ἵνα ὁ θεὸς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, 
ὄψη ὑμῖν Πνεῦμα σοφίας xa ἀποχαλύψεως ἐν ἔπι- 
γνώσε: αὐτοῦ. » Συνίης οὖν ὅτι Πατέρα Χριστοῦ, xat 
Πατέρα τῆς δόξης χατωνόµασεν εὐθὺς τὸν θεὸν, οὐχ 
ἕτερον, οἶμαι, τὶ παρά ye τὴν δόξαν τοῦ ΠἩατρὸς τὸν 
Χριστὸν ἀποφαίνων. Ἔφη δέ που πάλιν’ « Ἡμεῖς δὲ 
πάντες, ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου 
χατοπτριζόµενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφού- 
µεθα, ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ Κυρίου 
Πνεύματος.» --ε ᾽Αποθλέποντες εἰς τὸν τῆς πίστεως 
ἡμῶν ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν, » ὃς ἔστιν ἡ 
δόξα τοῦ χατὰ φύσιν καὶ ἀληθῶς Κυρίου, φημὶ δὴ 
τοῦ Πατρὸς, ἀναμορφούμεθα πρὸς αὐτὸν δι ἁγιασμοῦ 
ἐν Πνεύματι. Πέτρος δὲ αὖ, xaltot διαπρέπων ἐν 
μαθηταῖς, τοῖς ἰοῦσιν Ex περιτομῆς εἰς διχαίωσιν, 
τὴν ἓν Χριστῷ διὰ πίστεως, προσεφώνει λέγων, « Ὡς 
τὰ πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάµεως αὐτοῦ τὰ πρὺς 
ζωὴν γαὶ εὐσέθειαν δεδωρηµένῆς, διὰ τῆς ἐπιγνώ- 
σεως τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς ibiq δόξῃ καὶ ἀρετῃ. » 
Εἴπερ οὖν ἐστιν ἰδία δόξα τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, bv οὗ 


horum sit? 

Δ. Sane id perquam levi labore con(lcietur, si 
dicta sanctorum collegeris. Scribens enim Paulus 
Ephesiis : « Propterea, inquit, et ego audiens fidem 
vestram qu: est in Domino Jesu, et dilectionem in 
Omnes sanctos, non cesso gratias agens pro vobis, 
memoriam vestri faciens in orationibus meis, ut 
Deus Domini nostri Jesu Christi, Pater glorie, det 
vobis Spiritum sapientix et revelationis, in agni- 
tione ejus "5. Intelligis ergo quo pacto Patrem 
Christi, et Patrem gloriz continuo nominavit Deum, 
nihil aliud, opinor, 604 Christum ostendens, quam 
Patris gloriam. Dixit autem alicubi rursus : « Nos 
vero omnes revelata faciegloriam Domini speculantes, 
in eamdem imaginem transformamur a claritate in 
claritatem, tanquam a Domini Spiritu !*, » — « Re- 
spicientes enim in (idei nostrz auctorem et consum- 
matorem Jesum **, » qui est gloria naturalis ac veri 
Domini, Patris nimirum, conformamur ad ipsum 
per sanctificationem in Spiritu. Petrus item, inter 
discipulos conspicuus, ex circumcisione ad justifl- " 
cationem in Christo venientibus per (idem clamabat, 
dicens : « Quomodo omnia nobis divinze virtutis suz, 
quz ad vitam et pietatem, donala sunt, per cogni- 
tionem ejus qui vocavit nos propria gloria et vir- 
tate !*. » Si ergo propria Patris gloria est Filius, 
per quem et ad cognitionem ejus vocati sumus, 
quis dicere audeat datum et ascilitium esse glorize 


καὶ χεχλήµεθα πρὸς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ, τίς ὁ φάναι p Patris, ut sit id quod est? Quis enim Patris gloriam 


τολμῶν, ὅτι δοτὸν xat εἰσποιητὸν τῇ 6689 τοῦ Πατρὸς, 
τὸ εἶναι τοῦθ' ὅπερ ἐστί; Τίς yàp, ὁ ἑτέρᾳ δόξῃ 
καταλαμπρύνων ἑστὶ τὴν τοῦ Πατρὸς δόξαν; "H οὐκ 
ἐν ἴσῳ τίθης τὸ, καὶ ἑτέρους χρῆναι χατατολμᾷν, εἰς 
μέσον ἥχοντας λέγειν, ὡς σεσόφωται μὲν πρός τινος 
ἡ σοφία τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ εἶναι δύναμις, ἡ ἐνοῦσα 
κατὰ φύσιν ἰσχὺς αὐτῷ, τουτέστιν ὁ Υἱὸς, xexépbaxe 
παρ) ἑτέρου, xat ὀθνεῖον ἔχει τὸ αὔχημα σοφόν τε; Οὐ 
γὰρ εἰ |f. ἂν] τοῖς τοιοῖσδε καταχηλοῦντες λόγοις, 


ἀποφέροιεν ἡμᾶς οἱ διεναντίας πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν δι-. 


εστραµµένων; El μὲν οὖν ἀπόχρη τὰ εἱρημένα πρὸς 
ἀπόδειξιν ἑναργὴ τοῦ δόξαν εἶναι την ἰδίαν τοῦ Πα- 


* Jac, 1n, 4, ! Ephes. i, 15-17. 


13Η Cor. 111, 18. 


alia gloria nobilitet? Alioqui, nonne perinde est ac 
8i dicant aliqui sapientiam Pairis ab aliquo reddi 
sapientem : virtutem vero ejus naturalem, hoc est, 
Filium, ab alio accepisse ut sit ejus virtus, et glo- 
riam ab alio habere ac sapientiam ? Nonne eniin 
istiusroodi sermonibus nos adversarii demulcentes 
iu perversissima quzx«que deducerent ? Si ergo dicta 
sufficiunt ad clare demonstrandum propriam esse 
Patris gloriam Filium, bene habet, silendum nobis 
est. Sin autem, ut reor, aliis opus quoque est te- 
stimoniis, afferain divinum Psaltem ad universorum 
Patrem ac Deum, tanquam ex eorum persona qui 


εν Hebr. xiu, 2. ** Η Petr. 1, 3. 
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fide Justificantue, dicentem : « Ego antem in justitia A τρὸς τὸν Υἱὸν, εὖ ἂν ἔχοι, xax σιωπήσοµαι ᾽ at δὲ δή 


apparebo conspectui tuo, sastiabor cum apparuerit 
gloria tua !*. » Persena enim et imago Patris, et 
substantie character, quinam alius erit quam Vere 
bum quod ex ipse prodiit, per quod etiam notum 
üt hominibus velut in propria gloria collustrans 
omnia? Quocirca Mosen sapientissimum alloqueba- 
tur olin etiam : « Sed vivo ego, et Qui vivit, est 
nomen meum, et implebitur gloria Domini omnis 
terra Τ.Σ lmpleta enim Christo sunt omnia, visus 
auiem est nobis in ipso. Quod cum nosset, dixil rur- 
sus divus David : « AEdifieavit Doiminus Sion, et 
videbitur in gloria sua '*. » Visus enim esL nobis 
605 in Filio clare dicente : « Qui videt me, videt 
et Patrem 13.) 


σοι προσδεῖν xal ἑτέρων οἶμαι μαρτυριῶν, παροίσω 
λέγοντα τὸν θεσπέσιον Μελῳδὸν, πρὸς τὸν τῶν ὅλων 
Πατέρα καὶ θεὸν, ὡς ix τοῦ προσώπου τῶν Év πἰ- 
στει δικαιουµένων' € Ἐγὼ δὲ ἐν διχαωσύνῃ ὀφθή- 
σοµαι τῷ προσώπῳ σου, χορτασθήσοµαι Ev τῷ ὀφθη- 
val µοι τὴν δόξαν σου. » Πρόσωπον γὰρ χαὶ εἰχὼν 
ποῦ Πατρὸς, xal τῆς οὐσίας ὁ χαρακτὴρ, τίς ἂν 
ἕτερος εἴη παρὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ πεφηνότα Aóyov, δι οὗ 
καὶ γνωρίζεται τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ἓν ἰδίᾳ δόξη 
χαταστράπτων tà σύμπαντα; Τοιγάρτοι xal προσ- 
εφώνει ποτὸὲ τῷ πανσόφῳ Μωσεῖ'ε Αλλὰ Qo ἐγώ, 
xai Ζῶν τὸ ὄνομά µου, xaX ἐμπλήσει ἡ δόξα Κυρίου 
πᾶσαν τὴν γῆν.» Ἐμπέπλησται γὰρ τὰ πάντα Χρι- 
στοῦ, ὤφθη δὲ ἡμῖν ἐν αὐτῷ. Καὶ τοῦτο εἰδὼς, ἔφη 


πάλιν ὁ θεῖος Δαθὶδ, ὅτι « Οἰχοδομήσει Κύριος τὴν Σιὼν, καὶ ὀφθήσεται ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ.» Ὥφθη γὰρ 
ἡμῖν ἐν Υἱῷ λέγοντι σαφῶς *« Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα » 
B. Sequitur ergo, si propria gloria Dei ac Patris ῃ Ἑ. Ἔψεται δὴ οὖν, εἴπερ ἀστὶν ἀληθῶς ἰδία δόξα 


vere est Filius , ipsum esse debere secundum na- 
turam universorum Dominum; regem autem non 
aliter quam et ipse sit Pater. Δι eur demum per 
Psalie vocem rursus dixit : « Ego autem constitutus 
sum rex ab 601012 Dominum auteu et Christum 
manifeste factum esae ipsum a Patre, sapieus nobis 
discipulus testatus est. 

À. Num igitur, amice, incunctanter dices si 
quid ex te velim audire ? 


B. Quidni ? 

A. Quod ad dominationem vocatum esc, et ad 
eam rem insuetam adductum, nonne Dominum 
ipsum aliquando non fuisse intelligi par est? Nibil 


τοῦ coU χαὶ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, τὸ δεῖν εἶναι xav φύ- 
σιν αὐτὸν Κύριον μὲν τῶν ὅλων, βασιλέα δὲ οὐχ 
ἑτέρως f] ὥσπερ ἂν εἴη καὶ αὐτὸς ὁ Πατήρ. Εἶτα εἰ 
δή ποτε διὰ τῆς τοῦ ψάλλοντος φωνῆς ἔφη πάλιν» 
ε Ἐγὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ» Κύριον 
δὲ καὶ Χριστὸν πεποιῆσθαι σαφῶς παρὰ τοῦ Πατρὸς 
αὑτὸν, ὁ σοφὸς ἡμῖν προσμεμαρτύρηχε μαθητής. 

Α. "Ap' οὖν, ὦ φιλέταιρε, φράσαις ἂν ὡς ἄριστά 
1€ µελλήσας οὐδὲν, εἴ τί περ ἑλοίμην ἀναπυθέσθαι 
σου; 

B. Πῶς γὰρ o6; 

Α. Τὸ χαχληµένον εἰς χυριότητα, xai ἀσννήθως 
εἰς τοῦτο παρενεχθὲν, áp! οὐχ ἂν νοεῖσθαι πρέποι, 
Κύριον οὐχ εἶναί ποτε; 0ὐδὲν γὰρ ἂν Ex γε τοῦ εἶναι 


enim ex eo quod est id quod est, velut ad aliud C τοῦθ) ὅπερ ἑἐστὶν, ὡς ἐφ᾽ ἕτερόν τι πάλιν Ex αὐτὸ 


quiddam, rursus ad ipsum demigrabit. 

B. Non certe. 

A. Quando igitur ad dominationem adductum 
esse aiunt Filium qui, antequam eo veniret, domi- 
nationis gloria et honore adhuc erat destitutus ? Hoc 
enim necesse esL vel nolentes dicere. 

B. Quid vero, si dicant etiam ante incarnatio- 
nem? 

À. Dicent quidem, sat scio, etiam ultra decorum 
facile przterveeti : sed eis resistet veritatis ratio. 
]n carne etenim ezsistenti, et in nobis babitanti, 
centigisse dicimus adventitiam potentiam, videri- 
que regnum et dominationem accepisse. Dominum 
enim et Christum faetum esse a Deo ac Patre di- 
vinus discipulus ait, non indistincte Verbum quod 
ex ipso effulsit, sed Jesum illum crucifixum. Ca- 
terum anie incarnationem et conjunctionem per 
unionem Dominum fuisse Filium, nullo negotio vi- 
debimus, illud animo nostro insuper reputantes. 


B. Ecquod? 
A. Nonne, cum homo factus est, tunc. etiam in 
servi forma desceudisse dicitur ? 
: B. lta prorsus. 


βαδιεῖταί τι. 

B. Ob γὰρ οὖν. 

Α. Πηνίκα δὴ οὖν ἀναχεχομίσθαι φασὶν εἰς χυριό- 
τητα τὸν Υἱὸν, πρὸ τῆς εἰς τοῦτο μεταδρομῆς, τῆς 
εἰς κυριότητα τιμῆς τε xal δόξης τητὠώµενον ἔτι; 
Τουτὶ γὰρ ἀνάγχη, χαὶ οὐχ ἑχόντας, εἰπεῖν. 

B. Τί γὰρ εἰ φαῖεν, ὅτι xal πρὸ τῆς ἑνανθρωπή- 
σεως ; 

Α. Ἐροῦσι μὲν οἵδ' ὅτι καὶ πέρα τοῦ πρέποντος 
ἰόντες εὐχόλως. ἀλλ’ ὅ γε τῆς ἀληθείας αὐτοῖς ἀντι- 
τάξεται λόγος. Γενομένῳ γὰρ ἓν σαρχὶ xal àv ἡμῖν 
σχηνώσαντι, συμθῆναί qapev τὸ εἰσποέητον χράτας, 
εἰληφέναι τε δοκεῖν βασιλείαν xal χυριότητα. Κύ- 
prov γὰρ xal Χριστὸν πεποιῃσθαί φῆσι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὁ θεσπάσιος µαθητὴς, 60x ἁδια- 
χρίτως τὸν ἐξ αὐτοῦ πεφηνόξα Λόγον, ἀλλ Ἰησοῦν 
τὸν ἑσταυρωμένον. "Οτι δὲ πρὸ τῆς Ἔρὸς σάρχα αυν- 
δροµής, xai τῆς xa0' ἕνωσιν συναφείας, κύριας ἣν 
ὁ Υἱὸς, ἀνιδρωτὶ χαταθρῄήσαιµεν, ἐχεῖνο τοῖς ἄλλοις 
προσενθυμούμενοι. 

B. Τὸ τί 65 φής; 

À. Οὐ γὰρ, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, τότε xal tv τῇ 
τοῦ δούλου μορφῇ χαθιχέαθαι λέγεται ; | 

B. Οὕτω φηµί. 


1* Psal, xvi, {δ. ! Num, xiv, 91. !* Psal ci, 11. ? Joan, xiv, . 3 isa. 11, 6. 
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A. Εἶναι δὴ οὖν ἀνάγκη νοεῖν, πρὸ τῆς πρὸς A Α. Intelligendum est igitur ante incarnationem 


σάρχα συνδρομῆς, οὐχ ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ τὸν 
£x Θεοῦ πεφηνότα Λόγον, ἀλλ ἐν χνριότητι φυσικῇ, 
καὶ ἐν ἰδίοις ὑψώμασιν, ofc ἐπείπερ ἐμφιλοχωρεῖν 
διὰ τὴν εἰς ἡμᾶς ἀγάπησιν o0 λίαν ἑἐδόχει, χεχρη- 
µάτιχε δοῦλος, (v! ὥσπερ αὐτὸς ἓν τοῖς παρὰ φύσιν 
ἐθελοντὴς δι’ ἡμᾶς, οὕτως xai ἡμεῖς ἐν τοῖς ὑπὲρ 
φύσιν πρόθυμοι δι) abtóv* χαθίχετο γὰρ εἰς χένω- 
ctv, οὐχὶ τῇ χενώσει διδοὺς τὸ χρῆναι vixdv τὴν ἕἔμ- 
φυτόν τε αὐτοῦ καὶ ἁπαραποίητον δόξαν, ἀλλ’ ἵνα 
τὸ kv ὑφέσει xal χάτω, τουτέστιν ἡμεῖς, ἀναθρώ- 
σχειν ὑψοῦ b αὐτὸν ἰσχύσωμεν. UO γάρτοι τὸ χεῖρον 
ἐχδιάσεταί ποτε τὸ ὑπερτεροῦν, ἕψεται δὲ μᾶλλον τῷ 
νικῶντι xal προῦχοντι τὸ ἀσυγχρίτως ἠττώμενον. 
᾽λμαθὲς οὖν λίαν τὸ οἴεσθαι δεῖν αὐτὸν ἐχθεθδιάσθαι 


τοῖς xa0' ἡμᾶς, ὡς σὺν ἡμῖν δι ἡμᾶς ἁἀπομεῖναι B 


κάτω" σοφὸν δὲ χαὶ ἀληθὲς, τὸ διανοεῖσθαι xal λέ- 
χειν, πρὸς τὸ θεῖον αὐτοῦ xal ἀπόῤῥητον χάλλος &va- 
φοιτῆσαι τὸ ταπεινὸν, τῇ ὑπερτάτῃ δόξῃ ν.κχώμενον, 
Ὄνπερ γὰρ τρόπον παθεῖν μὲν αὐτῷ συνέδη «by 
κατὰ σάρχα θάνατον διὰ τὴν τῷ θανάτῳ xátoyov 
σάρχα, ζωὴ δὲ ὧν χατὰ φύσιν, ἀνεχόμισε πρὸς τὸ 
οἰχεῖον αὐτὴν, οὐδὲν εἰς ἰδίαν ὑπομείνας φύσιν, xa- 
τασείσας δὲ μᾶλλον τοῦ θανάτου τὸ κράτος: οὕτω 
φαμὲν, ὅτι παθεῖν μὲν αὐτῷ τὴν δουλεἰίαν συµθέδη- 
κεν οἰχονομιχῶς. Ἐπειδὴ δὲ χατὰ φύσιν ἑστὶ θεὸς 
καὶ Κύριος, παραχωρεῖ τὸ λυποῦν, καὶ ταῖς τῆς 
δόξης ὑπερθολαῖς ἠττώμενον τὸ Ex τῆς δουλείας χατ- 
Ἱφάνισται δυσχλεές. Οὐχοῦν, εἰ µεμένηχεν ἐν νε- 
χροῖς, χατά γε, φημὶ, τὴν σάρχα, μένει ἐν δούλοις, 
El δὲ ἀνέθορέ τε χαὶ ἀνέθη πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς, φημὶ 
δὴ τὸ (fjv, οἰκονομικῶς τῷ θανάτῳ τὸ δόξαι νικᾷν 
ἐπιδοὺς, ἀνοιχήσεται δηλονότε καὶ πρὸς τὸ ἕτερον, 
τουτέστι, τὸ ἐν χυριότητι φυσικῇ διαφανὲς, τῇ μετὰ 
σαρχὸς οἰχονομίᾳ τὸ ἓν χαιρῷ δοὺς ἰσχύσαι βραχεῖ, 
κατά γε τῆς δουλείας τὸν τρόπον. Ταύτῃτοι xal ἰσο- 
κλεῆς xai ὁμόθρονος iv ὡς Υἱὸς Πατρὶ, xai θεὺς 
Θεῷ, μονονουχὶ xal εἰς ἀρχὰς τῆς οὕτω περιφανοῦς 
καὶ ὑπερχοσμίου δόξης ἀναθιθάξεσθαι δοχεῖ, φάσχον- 
τος πρὺς αὐτὸν τοῦ θεοῦ xal Πατρός: « Κάθου ix 
δεξιῶν µου, ἕως ἂν Oc τοὺς ἐχθρούς σου ὁποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου. » Ὁ γὰρ ἂν ὑποστορέσει iv ἑαυτῇ 
κατεννάζουθα πρὺς τὸ εὐπειθὲς ἡ θεία το καὶ ἀπόρ- 
ῥητος φύσις, τουτὶ t πάντως τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


non in forma servi esse Verbum quod ex Deo pro- 
diit, sed in dominatione naturali et eminentia pro» 
pria, quibus propter illam in nos charitatem reli- 
ctis, servus audiit, αἱ quemadmodum ipse ultro 
propter nos ea subiit quz sunt preter naturam, sic 
eliam nos in iis qua supra naturam sunt, libenter 
essemus propter ipsum. Ad inanitionem enim se 
demisit, non dons inanitioni ut insitam et immuta- 
bilem gloriara superaret, sed ut quod infimum 6 
depressum est, nos Θ06 nimirum, per ipsum in 
altum possemus conscendere. Quod enim inferius 
est, nequaquam vim superiori faciel, imo preestan- 
tiori et excellentiori cedel id quod incomparabiliter 
minus est. Absurdissimum est igitur putare ipsum 
a nobis coactum ut nobiscums propter nos infra ma- 
neret ; sed sapienter ac vere cogitabimus ac dicemus, 
ad divinam ejus el ineffabilem pulchritudinem re- 
diisse humilitatem, suprema gloria victam. Quem- 
admodum enim ipsum mortem secundum carnem 
ferre contigit, propter carnem morti obnoxiam : 
cum autem vita sit secundum naturam, ipsam ad 
id quod ei conveniens est retulit, nihil in propri: 
natura passus, sed convulso mortis imperio : ita 
dicimus ei contigisse ut servitutem subiret, ratione 
incarnationis. Cum autein secundum naturam $it 
Deus ac Dominus, quod est molesti recedit, et glorize 
eminentia superata servitutis ignobilitas deletur. 
ltaque si mansit inter mortuos, secundum carueiu 
nimirum, manet etiam inter servos. Sin autem ex- 
citatus est, ac in pristinum statum, hoc est, ad 
vitam, rediit, ratione incarnationis morti victoria 
concessa, redibit utique etiam ad aliud, lioc est, ad 
dominationis naturalis splendorem, incarnationi ad 
breve tempus secundum rationem servitutis palma 
tributa. Proindeque cum equali gloria preeditus sit, 
eodemque in solio sedeat cum Patre Filius, et cum 
Deo Deus, tamen ad principium tam illustris ac 
supramundanz glorise propemodum videtur revocar!, 
dicente ei Deo ac Patre : « Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum. pedum tuo- 
rum ?*, » Quodcunque enim sibi substraverit ac 
subjecerit in se conquiescens divina et ineffabilis 
natura, hoc utique Salvatoris nostri subjicitur pe- 


ὑποφέρεται ποσὶν, οὐκ ἀνθρωπίνως ἐνηργηχότος, p dibus, non quod humanitus operatus est, neque 


οὐδὲ ἐπείτοι γέγονε σὰρξ, διὰ τοῦτο χρατεῖν τῶν 
Ἠπειθηκότων Ισχύοντος, ἀλλ᾽ ὅτι τῆς ἀνθρωπότητος 
τὸ σμικροπρεπὲς εἰς τὸ τῆς ἀνωτάτω χαὶ ὑπερτάτης 
φύσεως ἀναθεὶς ἀξίωμα, καὶ τοῖς τῆς θεότητος θώ- 
χοις ἑνιδρύσας ἑαυτὸν, xat μετὰ σαρχὸς ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Λόγος χαταχυριεύσει τῶν ὅλων οὐ δίχα Πατρός. 
Ὅ γὰρ ἂν δρῷτο παρὰ Ἡατρὸς, τοῦτο δη πάντως 
ἐστὶν ἑνέργημα τοῦ Υἱοῦ * καὶ ὅπερ ἂν λέγοιτο δια- 
περαίνεσθαι δι᾽ Υἱοῦ, τοῦτο 6h πάντως ἑἐστὶ κατόρ- 
θωµα «τοῦ Πατρός. Πάντα γὰρ δι ἀμφοῖν ἐν fou. 
ἑνεργοῦντος μὲν τοῦ Πατρὸς, ἔχοντος δὲ δι Υἱοῦ καὶ 
σὺν αὐτῷ v Πνεύματι τὴν ἓφ᾽ ὅτῳ οὖν τῶν δρωµέ- 
νων ἑνέργειάν τε χαὶ θέλησιν. 
*! Psal. cix, 4, 9. 
Ῥατποι.. Ga. LXXV. 


propterea quod caro factus est, idcirco incredulos 
vincere possit, sed quoniam humanitatis vilitatem 
ad suprem: et altissimz nature dignitatem refe- 
rens, et in deitatis solio seipsum collocans, etiam 
eum carne unigenitum Dei Verlium imperio suo 
cuncia subjecturus sit non sine Patre. Quod enim 
fit a Patre, hoc utique est opus Filii; et quod perüci 
dicitur per Filium, hoc plane est Patris factum. 
Omníia enim per utrumque aequaliter flunt, operante 
quidem Patre, sed habente per Filium, et eum ipso 
in 607 Spiritu, iu unoquoque eorum qux fini, 
operationem et voluntatem. 
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B. Scite admodum ; nos enim doces rectum eL A — B. Αστειότατα Égno* φρενοῖς γὰρ ἡμᾶς, ὀρθὴν 


jnculpatum iter insistere: sed non minus quam 
an:ea nos juveris, si dominationem Filii clarius de- 
monstres. 

A. lgitur si quis sciscitetur, et nos ita compel- 
let : Die, obsecro, quidnam esse ais dominationem 
Patris ? Quidnam statueres? 

D. Dicerem, imperare universitati rerum, glorifi- 
cari ab omaibus, omnia ejusesse, coelestia et ter- 
rena. 

A. Tam augustis clarisque titulis numquid insi- 
geitum-esse Filium dicunt? 

B. Dicent quidem, opinor, esse: verumtamen 
dante ei Patre. 

Α. Δι nunquid mendacium et. inane commentum 
istud erit, cum Deus ac Pater aperte clamet : « Glo- 
Mam meam alteri non dabo 333 » Neque enim aliis 
ab ipso concessit àecundum substantialem differen- 
tiam nimirum, verax divinitatis eminenüibus titulis 
gloriari. Ubi enim demum est ejus eminentia, si na- 
iure creat» conditio huc deveniat, ut nibil supra 
suam nobilitatem esse sinat ? Nunquid cogitandum 
est omni rei facte et. in orlum producteinvia et 
inaceessa esse, qux Dei sunt peculiaria ac pro- 
pria? 

B. Omnino. 

A. At quo pacto Filius Patris gloria conspicuus 
erit, nisi eo quo ipse modo, non autem alio? Bea- 
(us.enim Daniel visiones divinas ac propheticas no- 
Lis describens, in solio quidem collocat Antiquum 
dierum, et circa illum statuit millia millium ordina- 
torum in ministerium, et decies millies centena 
millia astantium **, Isaias porro divinus nou mi- 
nori in gloria se conspexisse Filium ait :«, Vidi enim, 
inquit, Dominum Sabaoth sedentem super solium 
excelsum et elevatum : et plena erat domus inaje- 
slate ejus. Et Seraphim stabant in circuitu ejus: sex 
αἱ uni, et sex alz alteri. Et duabus quidem vela- 
bant pedes, et duabus volabant, et clamabant alter 
ad alterum ?*,. » sanctificationem, initio quidem 
muliüiplicem, sed in unitatem ae dominationem unam 
desinentem. Num tibi videtur zqualitatem gloriae 
demum obtinere Filius? Ubi enim thronus supremus 
et z qualis eminentia, ac coelestium Virtutum cir- 


καὶ ἁμώμητον διαστείχων ὁδόν * Ἆσαις 6 ἂν οὗ μεῖον 
ἡ πάλαι, χαθιστὰς εἰς τὸ ἐμφανέστερον τὴν χυριό- 
τητα τοῦ Υἱοῦ. 

A. Οὐχοῦν sl τις ἕλοιτο φιλοπευστεῖν, προσίοι τε 
λέγων’ Φράσον ἡμῖν, ὦ τᾶν, 6 τί ποτε εἶναι gie την 
κυριότητα τοῦ Πατρός * ὅτι ἂν ἀπεφίνιω; 

B. Ἔφην ἂν, ὅτι τὸ κατάρχειν τῶν ὅλων, τὸ δοξά - 
ζεσθαι παρὰ πάντων, τὸ εἶναι τὰ πάντα αὐτοῦ, τά τε 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 

A. Ἐν δέ γε τοῖς οὕτω σεπτοῖς xal περιρανέσιν 
οὖκ εἶναί φασιν ἐκπρεπῆ τὸν Υἱόν; 

B. Εἶναι μὲν ἑροῦσιν, οἶμαί που, πλὴν ἑφέντος 
ἔχειν αὐτῷ τοῦ Πατρός. 

A. Εἶτα πῶς οὐ φευδομυθία τοῦτό ys, xal pay. 


Β ῴδημα χενὸν, τοῦ θεοῦ xoi Πατρὸς διαῤῥήδην ἀνακε- 


χραγότος’ε Τὴν δόξαν µου ἑτέρῳ οὐ δώσω» » 0056 
γὰρ ἂν φίει τῶν ὄντων τισὶ xaX παρ) αὐτὸν ἑτέροις, 
χατά Υε, φημὶ, τὴν οὐσιώδη διαφορὰν, τοῖς τῖς 
ἀληθοῦς θεότητος ὑψώμασιν ἐἑναθρύνεσθαι. Ποῦ 
γὰρ ἔτι τὸ ἀνεστηχὸς αὐτῆς, εἰ φύσεως Υενητης 
εἰς τοῦτο προήχοι µέτρον, ὡς μηδὲν ἐπέχεινα λοιπὸν 
εὐχλείας ἐᾷν; "H οὐχ ἀναγχαῖον παντὶ τῷ πεποιη- 
µένῳ καὶ παρηγµέάνῳ πρὸς Υένεσιν, ἀστιδη καὶ &véu.- 
6ατα νοῆσαι παντελῶς τὰ ἰδιχῶς τοῦ θεοῦ» 

B. Αναγχαῖον. 

A. Εἶτα πῶς ἐν τοῖς τοῦ Πατρὸς διαπρέποι ἂν ὁ 
Υἱὸς, xai οὗ xa0' ἕτερον, οἶμαι, τρόπον, 7) καθ ὃν 
αὐτός; Ὅ μὲν γὰρ µαχάριος Δανι]λ, θεοπτίας ἡμῖν 


C ἀναγράφων xaX ὁράσεις προφητικὰς, χαθίξει μὲν ἐπὶ 


θρόνου τὸν Παλαιὸν τῶν ἡμερῶν, περιΐστησι δὲ χι- 
Ala; μὲν αὑτῷ χιλιάδας τῶν τεταγµένων εἰς λειτουρ- 
γίαν, µνρίας δὲ µυριάδας τῶν παραστατῶν. ᾿Ἡσαῖας 
γε μὴν ὁ «θεσπέσιος, οὖκ ἓν µείονι δόξῃ τεθεᾶσθαί 
φησι τὸν Yióv. ε Εἶδον γὰρ, ἔφη, τὸν Κύριον Σα- 
θαὼθ χαθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑφηλοῦ καὶ ἑἐπηρμέ- 
νου. Καὶ πλήρης ὁ οἶχος τῆς δόξης αὐτοῦ. Καὶ Σὲ- 
ραφὶμ εἰστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ. ἓξ πτέρυχες τῷ 
ἐν], καὶ ἓξ πτέρυγες τῷ évl* χαὶ ταῖς μὲν δνσὶ χατ- 
εχάλυπτον τοὺς πόδας, xal ταῖς δυσὶν ἐπέταντο, 
καὶ ἐχέχραγεν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, » τὸν ἐν πε- 
ριττῷ μὲν iv ἀρχῇ, καταλήγοντα δὲ εἰς ἑνάδα xai 
εἰς Χυριότητα µίαν, ἁγιασμόν. "Αρά σσι δοχεῖ τὸ 
ἰσοπαλὲς ἐν δόξῃ διαχεχτῆσθαι λοιπὸν ὁ Υἱός; Ὅπου 


cumstantes turmz, servilem creaturarum conditio- D γὰρ θρόνος ὁ ἀνωτάτω, xai ἰσόδρομος ἡ ὑπεροχὴ, 


nem denotantes, el sedenti dominationis gloriam 
608 contestantes ? Quis dubitet quin ad ipsum 
ignorautiz: profundum is pervenerit, qui putat Pa- 
tris naturali dominatione non conspicuum esse Fi- 
lium? 


xal τῶν ἐν οὑρανῷ δυνάµεων ἡ ὡς Ev χύχλῳ στάσις, 
τὸ τῆς δουλείας τῶν γενητῶν ἐμφανίζουσα µέτρον, 
καὶ τὴν τῆς χυριότητος δόξαν προσμαρτυροῦσα τῷ 
καθηµένῳ, ποῖον ἂν ἔχοι τόπον ἑνδοιασμοῦ, Ἰ πῶς 
ἀμφίλογον ὡς εἰς αὐτόν τις τῆς ἁμαθίας πυθμένα 


τὸν χατωτάτω διελήλαχεν Ἠδη πως, εἶπερ οὖν οἴοιτο μὴ τῇ τοῦ Πατρὸς χυριότητι φυσικῇ χαταγλαῖζεσθαι 


τὸν Yióv; 

D. Πα sane, vera demum est oratio. 

À. Fateberis autem, amice, el me, el te, nequa- 
quam dicendo falli, adeoque nec alium quemvis, si 
asseramus naturali Deo in omnem creaturam esse 
potestatem εἰ imperium, et Dei esse cuncta, ut 


35 [53. xLU, 8, ** Dan. vi, 9, 10. 


1 ]sa. vi, 4-5. 


B. "Λραρε, xai ἔστι λοιπὸν àAr 0t; ὁ λόγος. 

A. Δοίης 6' ἄν, ὦ ἑταῖρε, μὴ διεφεῦσθαι λέγοντας, 
ἐμέ τε, xal σὲ, xal μὴν εἶπερ τῳ xal ἑτέρῳ δοχεῖ, 
ὡς τῷ Ye ὄντι χατὰ φύσιν θεῷ τὸ κατὰ παντὸς τοῦ 
γεγονότος ἀνῆπτε κράτος, xal ἔστι πάντα θεοῦ, συλ- 
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λήδδην εἰπεῖν, οὑρανός τε καὶ γῆ xal τὰ àv ἁμ- A verbo dicamus, coelumque ac terram,et qua utrius- 


φοῖν. 

B. Ἔγωγε. 

Δ. Οὐκοῦν iv ἴσῳ μὲν τρόπῳ τοῦ θεοῦ xal Tla- 
τρὸς &lev ἂν οἱ την µακχαρίἰαν ἄνω τρίδοντες ζωὴν, 
ἄγγελοί τε xal ἀρχάγγελοι, χαὶ el τι τούτων ἐπέ- 
κεινα * lev δ' ἂν xal αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ. Τουτὶ δὲ αὐτὸ 
καὶ περὶ τῶν ἐπὶ γῆς ὡς εὖ ἴσθι τοι φρονοῦντά µε. 

B. Ἔφης μὲν ὀρθῶς. Πλὴν εἰ ἔποιτο τοῖς λόγοις 
ἡμῖν ἡ tg! ἑχάστῳ πίστις, δρῴης ἂν ὡς ἄριστά γε. 


Δ. Οὐκοῦν ὁ μὲν θεσπέσιος Μελιῳδὸς, « Εὐλο- 
γεῖτε, φησὶ, τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 
λειτουρχοὶ αὐτοῦ οἱ ποιοῦντες τὸ θέληµα αὐτοῦ. » 
τῇ τοῦ Πατρὸς ἑξουσίᾳ προσνέµων τὴν ἁγίαν τῶν 


que ambitu continentur. 

B, Fatebor equidem. 

À. ltaque eodem modo erunt Dei ac Patris, qui 
beatam in codlo vitam degunt, angeli, et archange- 
li, et siquid ultra hos est. Erunt autem et ipsius 
Filii. ldipsum vero etiam nosti me sentire de bomi- 
nibus. 

B. Recte quidem dixisti. Verumtamen si quz di- 
cimus sigillatim probaveris, praeclare admodum 
facies. 

À. Igitur beatus Psaltes : « Benedicite, inquit, Do- 
mino, omnes angeli ejus, ministri ejus, qui facitis 
voluntatem ejus 15, » Patris potestati tribuens san- 
ctam illam colitum multitudinem. Filium autem 


ἄνω πληθύν. "Οτι δὲ ἥξει χριτὴς κατὰ χαιροὺς 6 B aliquando judicem venturum ppenuntians, ipse ait: 


Υϊὸς προχαταμηνύων φησὶν αὐτός' « Μέλλει γὰρ ó 
Ylog τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς 
αὐτοῦ, μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων αὐτοῦ. » Ἡξει γὰρ, 
ἦξει κατὰ χαιροὺς, ἀποδώσων ἑχάστῳ κατὰ «b ἔργον 
αὐτοῦ * πλὴν οὐκ ὀθνείοις αὐτὸν λειτουργοῖς ἔπιχομ- 
πάσειν τε xal ἐναθρυνεῖσθαί φαμεν, ἀλλὰ ταῖς ἐξ 
ἁγγέλων δορυφορίαις ὡς ἰδίαις ὄντως ὑπηρετού- 
μενον. 

B. Σύμφημι. 

A. ᾿Αναμέλποντος δὲ ab τοῦ θεσπεσίου Δαθὶδ, λέ- 
γοντός τε περὶ τοῦ θεοῦ xal Πατρός. εδεῦτε, προσ- 
κννήσωμεν xal προσπέσωµεν αὐτῷ, xat κλαύσωμεν 
ἑνώπιον Κυρίου τοῦ ποιῄσαντος ἡμᾶς, ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ θεὸς ἡμῶν, χαὶ ἡμεῖς λαὸς νομῆς αὐτοῦ, xal 


« Filius enim hominis venturus est in gloria Patris 
sui cum sanctis angelis suis 34.» Veniet enim, veniet 
aliquando redditurus unicuique secundum opus 
suum. Ceternm non alienis ipsum ministris glo. 
riaturum dicimus, sed angelorum satellitio utpo- 
te 600 revera stipatum. 


B. Ássentior. 

A. Rursus autem cum divinus David canit et de 
Deo ac Patre dicit : « Venite, adorenius, et procida- 
mus ante eum, et ploremus ante Dominum, qui fe- 
cit nos ; quia ipse est Dominus Deus nosler, nos au- 
tem populus pascu:» ejus, et oves manus ejus *, » 


πρόδατα χειρὸς αὐτοῦ. » τὰς ἐν τῷδε τῷ κόσµῳ λο- C oves lujus mundi ratione preditas suas esse ail 


γιχὰς ἀγέλας ἰδίας εἶναί φησιν 6 Ὑἱὸς, ὁτὰ μὲν λέ- 
γων Πατρὶ τῶν ἓξ Ἰσραὴλ πεπιστευκότων; « Τὰ 
πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀχούει' » ὁτὲ δὲ αὖ 
xai περὶ τῶν οὕπω πεπιστευχότων * « Καὶ ἄλλα 
πρήύθατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν Ex τῆς αὐλῆς ταύτης. » 
Οὐχοῦν ἐχ µυρἰων ὅσων ἡμῖν ἀποδεῖξαι ῥᾷον, ὡς δε- 
δοξάσθαι λέγεται παρὰ τοῦ Πατρὸς διὰ τὸ ἀνθρώπι- 
voy ὁ Ylóz, καίτοι τῆς δόξης Κύριος iv, σύνεδρός τε 
ἀεὶ, καὶ ὁμόθρονος τῷ Πατρί. Ἐἴη δ ἂν καὶ µάλα 
εἰχότως δυαδιάφυχτος ἡ γραφὴ, xal δυσαπόνιπτον 
αἶἴσχος, τοῖς ἑπαχτὴν αὐτῷ περιτιθεῖσι τὴν δόξαν, 
xat εἰσχεχρίσθαι λέγουσι τὸ χατὰ πάντων κράτος. 
. B. Οὐχοῦν, sli μὴ θύραθεν, µήτε μὴν εἰσδεδε- 
γµένον αὐτῷ τὸ χατὰ πάντων κράτος, ἁλλ' ἐμπέ- 
φυχεν οὐσιωδῶς, οὐχ ἂν ἔχοιμι φράσαι εἰ δὴ ἄρα 
καὶ μαθὼν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, καταλήξειν ποτὲ τὰ 
τῆς βασιλείας αὐτῷ διισχυρίσατο, λέγων « Ὥσπερ 
γὰρ ἐν τῷ Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχουσιν, οὕτω xal ἐν 
τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται. Ἕκαστος δὲ ἕν 
τῷ ἰδίῳ τάγµατι ' ἀπαρχὴ Χριστὸς, ἔπειτα οἱ τοῦ 
Χριστοῦ, ἓν τῇ παρουσἰᾳ αὐτοῦ * εἶτα τὸ τέλος, ὅταν 
παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ xal Πατρὶ, ὅταν 
χαταργήσῃη πᾶσαν &pyhv, xal πᾶσαν ἀξουσίαν xal 
δύναμιν. Aet γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ θῇ πάν- 
τας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Πάντα γὰρ 
ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ἔσχατος ἐχθρὸς 


5 Ροα]. ci, 20. 19 Matth. xvi, 27. 


D 


*? Psal. τον, 6, 7. 


Filius, interdum Patri dicens, cum credidissent 
Israelit:e : « Oves mes vocem meam audiunt ** ; » 
interdum vero rursus quoque de iis qui nondum 
crediderant: « Et alias oves habeo, qua non sunt 
ex boc ovili 39, » Igitur innumeris ex locis facile no- 
bisest probare Filium dici a Patre glorificatum, 
propter humanitatem, licet glori: sit Dominus et 
in eodem solio ac throno cum Patre sedeat. Crimen 
autera non effugient, ac labem non facile abster- 
gent, Θ09 qui ascititiam ei gloriam tribuunt, ac 
potestatem in cuncta aliunde ascitam dicunt. . 


B. Igitur, nisi extrinsecus et aliunde ascita est ei 
in cuncta potestas, sed substantialiter est insita, 
dicere non possum quid tandem cause sit. cur divi 
nus Paulus cessaturam aliquando ejus potestatem 
asseruerit, dicens : « Sicut enim in Adam omnes 
moriuntur, ita et in Christo omues vivificabuntur : 
unusquisque autem in suo ordine; primitize Cliri- 
sius , deinde ii qui sunt Cliristi, In adventum ejus; 
deinde finis, cum tradiderit reguum Deo et Patri, 
cum evacuaverit omnem principatum, el potesta- 
tem, et virtutem. Oportet enim illum regnare do 
nec ponat omnes inimicos sub pedibus ejus (omnia 
enim suljecit sub pedibus ejus) Novissime autem 
inimica destruetur mors **. » Ecce enim, ecce confi- 


1 ibid. 10. 3 I Cor. xv, 22 30. 


** Joan. x, 97. 
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niom veluti quoddam, inquient, cessaturi ejus im- A καταργεῖται ὁ θάνατος. "Ibou yàp, ἰδοὺ, φαῖεν ἂν, 


perii, cum principatus inanes fuerint redditi, et 
mors prostrata : tuuc. enim imperium tradet soli 


µεθόριον ὥσπερ ct τοῦ πρὸς χατάληξιν τῆς βασιλείες 
αὐτοῦ, τὸ ἁπρακτῆσαι μὲν ἀρχὰς, χαταργηθῆναι à 


Doo ac Patri. θάνατον παραδώσει γὰρ τότε τὸ. χρῆναι χατάρχειν, 
| µόνῳ τῷ θεῷ xa Πατρί. 

A. Apagecum anili et ridicula ista cogitatione! A. ΄Απαγε τῆς oto γραοπρεποῦς xai γελοιοτάτη: 
Qui enim hzc sentit aeloquitur, reliquit vias vinea — &vvolag ! Ὁ γάρ τοι ταυτὶ πεφρονηχώς τε xaX λέγων, 
sus, et erravit per semitas agrisui; graditur vero ἀπέλιπε μὲν ὁδοὺς τοῦ ἑαυτοῦ ἀμπελῶνος, τοὺς ὃ 
per solitudinem aquis vacuam, et terram in siticu- ἄξονας τοῦ ἰδίου γεωργίου πεπλάνηται, διαπορεύεται 
losis locis positam, manibus autem sterilitatem con- δὲ δι ἀνύδρου ἐρήμου, xaX (1) Υῆν διατεταµένην ἓν 
gregat, ut scriptum est **. Non enim regni titulos et διφώδεσι, συνάχει δὲ χερσὶν &xapmiav, κατὰ τὸ 
imperium in cuneta perditurum aliquando Filium — yeygapaévov. OD γὰρ ὅτι τῶν τῆς βασιλείας χατα- 
divinus nobis doctordixit. Sciebat enim, ut reor, στεμµάτων, xol τῆς χατὰ πάντων ἀρχης ἀπόπεμ- 
divinure Davidem lyram pulsare spiritalem, et ac- — «og ἔσται χατὰ χαιροὺς 6 Υἱὸς, 6 θεῖος ἡμῖν ἔφη 
cinere Filio in Spiritu: eSedestua, Deus, in seculum µμυσταγωγός * fev γὰρ, οἶμαί που, λύραν μὲν ἀνα- 
seculi, virga directionjs, virga regui tui 33.2 Quid B χρούοντα τὴν πνευματικὴν τὸν θεσπέσιον Δαθὶδ, 
porro faciant, qui ad quamvis absurditatem laxis ἀναμελῳδοῦντα δὲ πρὸς τὸν Υἱὸν ἐν Ηνεύματι (0 
linguae habenis feruntur, et tam agresti mente la- θρόνος σου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος * ῥάδὺος 
berani, eum beatus Gabriel sancte Virgini Chri- εὐθύτητος, fj ῥάδδος τῆς βασιλείας σου.» TL δὲ δὴ 
sium pranuntians : « Ne enim timeas, inquit, in- καὶ δρῷεν ἂν, οἱ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἁπηχεστάτων 
carnationem, o Maria : invenisti enim gratiaro apud ἁἀθυροστομοῦντες εὐχόλως, καὶ τὴν ἀγροῖκον οὕτω 
Deui, et ecce concipies in utero, et paries Filium, νοσοῦντες φρένα, προχατασηµαίνοντος τῇ ἁγίᾳ Ilap- 
et vocabis nomen ejus Jesum. Ipse enim servabit θένῳ τὰ ἐπὶ Χριστῷ τοῦ µαχαρίου Γαδρώλ: « Mi 
populum guum a peccatis suis. Et dabit illi Dominus γὰρ δὴ, φησὶ, καταδείσῃς τὴν οἰκονομίαν, ὦ Μαριάμ’ 
Deus sedem David patris ejus, et regnabit in domo Ἂεὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ, xal ἰδοὺ συλλήψῃ iv 
Jaeob in ternum, G1Q οἱ regni ejus non erit Π- γαστρὶ, χαὶ τέξη Υἱὸν, xat χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
nis **. » Cum itaque sanctus vir regnum Filii pre- Ἱησοῦν * αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν 
dixerit ad esecula infinita perventurum, adeoquevox ἁμαρτιῶν αὐτῶν, xaX δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ θεὺς si 
angeli venitati concinat, censensurum opinor eum qui θρόνον Δαθὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xat βασιλεύσει iri 
probus est acfrugi, et nugas condemnaturum, in- «5v οἶχον Ἰαχὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας, xal τῆς βασιλείας 
sanosque dicturum eos, qui alia qu:evis sentire ve- ^ αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. » ᾿Ανδρὺς τοιγαροῦν ἁγίο, 
lint, camlex aperte clamet: « ln ore duorum aut thv εἷς ἀπεράντους αἱῶνας ἄσχετον ἑπιδρομὴν τῆς 
trium testium stabit omne verbum **. » Alioqui — «o9 Υἱοῦ βασιλείας χεχρησµῳδηκότος, καὶ μὴν χαὶ 
nonne plurima impielate scatet objectio? ἀγγέλου φωνῆς συνηχούσης τὸ ἀληθὲς, συναινέσειν 
οἶμαί που τόν τε ἀγαθὸν καὶ σώφρονα, καταφηφιεῖσθαι δὲ τὸ ληρεῖν, χαὶ ἐχχεχροῦσθαι φρενῶν εἰπεῖν τοὺ; 
οἴεσθαι δεῖν ἑλομένους ἕτερα ἅττα «φρονεῖν, χσίτοι τοῦ νόµου σαφῶς ἀνακεχραγότος « Ἐπὶ στόματος 0:0 
xai τριῶν μαρτύρων σταθήῄσεται πᾶν Qua.» "H οὗ πλείστης ὅσης θεομισοῦς ἀσεθείας ἀνάπλεως ἡ ἁντί- 
σταδἰς ; 

B. Concesserim equidem. Verumtamen scias non 
perinde atque nos adversarios affici. καθ) ἡμᾶς τοὺς διεναντίας. 

Α. ΑΙ optime sentire ac discere utique penes nos A. ἸΑλλὰ τὸ γε ὡς ἄριστα φρονεῖν ἑλέσθαι xol 
ipsos erit, neque illorum imperiti& omnino permit- µμαθεῖν, χεἰσεταἰ που πάντως ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς, χαὶ οὐ 
tentes eructare quod velint, otiosi sedebimus ; sed κταῖς ἑκείνων θείαις (2) ἑφέντες ἁπλῶς ἐρεύγεσθαι τὸ 
undique pro virili repulsis protervz: mentis com- p δοχοῦν, ἡσυχῆ καθεδούµεθα΄ παρακρουόµμενοι δὲ παν- 
mentis, ac generose superatis nefarii mendacii la- — «xyf, χατά γε τὸ ἐφικτὸν, τὰ EE ἀλλοχότου φρενὸς 
queis, apud nos canemus: « Benedictus Dominus εὑρήματα, xal νεανικῶς ὑπερθέοντες τὸ ἀἁλῶναι 
qui non dedit nos in captionem dentibus eorum *5, » µβρόχοις τῆς βωμολόχου Ψψευδοµυθίας, ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
Cum autem, ut in Proverbiorum libro scriptum est, ἀναμέλφομεν  « Εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὐχ ἔδωχεν 
gubernent impii dolos 34, age, dicamus aliquid quod ἡμᾶς εἰς θήραν τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν. » Ἐπειδὴ δὲ, ὡς 
auditoribus conducat, et ea per αυ fraudis insul- Υοῦν ὁ σοφὺὸς xal παροιμιώδης ἡμῖν ἐπεφώνησ» 
tum generose queant repellere. Igitur divinus Pau- λόγος, χυθερνῶσι δὲ ἀσεθεῖς δόλους, φέρε λέγωμεν 
lus iis qui in 44ο sunt. justificati, et praeclaram in. τὸ τελοῦν £l; ὄνησιν τοῖς ἑντευξομένοις, χαὶ τὰ δι 
hoc spem habent, ita scribit: « taque. reguum im- ὧν δύναιντο παραχρούεσθαι γεννικῶς τῆς ἁπάτης thy 
mobile suscipientes babemus gratiam, per quam Egoóov. Οὐχοῦν τοῖς iy πίστει δεδικαιωµένοις, χαὶ 
serviamus placentes Deo, cum metu et reveren- λαμπρὰν ἑλπίδα τὴν ἐπὶ τῷδε πεπλουτηχόσιν, ὁ 


B. Φαίην ἂν ἔγωγε, πλὴν ἴσθι τοι διαχειµένους o) 


*! Job xv, 22. ** Psal. xiv, 7.. "Luc. 1, 50-05. ?* Deut. xvir, ὃ, 30 Psal. οκσ]!, 6. 35 Prov. xir. 


(1) Forsan xa:&. (2) Corropte. Scribendum forsan ἁμαθίαις, 
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θεσπέσιος γράφει Παῦλος * « Atb βασιλείαν ἀσάλευτον A tia 37.2 Cujus ergo regni dicemus ipsum hie tnen- 


παραλαμθδάνοντες, ἔχομεν χάριν, 6c ἧς λατρεύωμµεν 
εὐαρέστως τῷ θεῷ.» Βασιλείας οὖν ἄρα τῆς τίνος 
αὐτὸν διαμεμνῆσθαι φῄήσομεν Év γε τουτοισὶ, φράσαις 


tionem fecisse, doceas precor. Vide porro quo pacto 
ipsum firmum fore ait, et inconcussum permausu- 
rum.Hoc enim signi(icat illa vox, ἁσά.ξεντο». 


ἂν, ὥ ἑταῖρε; "Αθρει δὲ ὅπως αὐτὴν ἑἐρηρεισμένην ἔσεσθαι λέγει, καὶ ἀεὶ λαχοῦσαν «b ἀχατάσειστον * 


δηλοῖ γὰρ, οἶμαί που, τουτὶ τὸ ἀσάλευτον. 

B. 09 σφόδρα ἂν ἔχοιμι σαφῶς εἰπεῖν, βουλοίΐµην 
ὃ ἄν ἔγωγε διαπυθέσθαι σον. 

Δ. Ἐχδασανιστέον 5h οὖν, ἐπεί τοι δοχεῖ, πότερα 
τὴν Υἱοῦ βασιλείαν, Ίγουν τὴν xaX αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις 
δοθησοµένην, φησίν. El μὲν οὖν ἁμείνω τοῦ µετα- 
πἰπτειν δύνασθαι χαὶ ἁπαραχόμιστον elvat qaot τὴν 
τε βασιλείαν γαὶ ὑπεροχὴν τοῦ Υἱοῦ, πεφλυαρηχότας 
εἰχῆ κατερυθριάσειν οἶμαί που τοὺς διεναντίας. El 


B. Haud multum elare explicare queo, sed illud ex 
te audire velim. 


A. Examinandum est igitur, quando ita libet, 
utrum Filii regnum dicat, an illud quodsanctisdan- 
dum est. Si ergo immutabile et immobile Filii re- 
gnum et majestatem esse aiunt, pudore suffusum 
iri ob vanas suas nugas adversarios puto. Sin autem, 
relicto ac pretermisso Filio, immobile sanctis re- 


δὲ δὴ µεθέντες xal διωσάμενοι τὸν Yibv, ἀπαραποίητον B gnum fore dicent, primum quidem ipso etiam Chri- 


ἔσεσθαι τοῖς ἁγίοις «b βασιλεύειν ἐροῦσι, πρῶτον 
μὲν ἀμείνους xa αὐτοῦ φανῄσονται τοῦ Χριστοῦ, xal 
' μοῖραν fon λαχόντες την ἐπέκεινα τῶν αὐτοῦ, εἰ ὁ 
μὲν ἀπόθλητον ποιῄσεται τὴν ἀρχήν * οἱ δὲ ἁμῆρυτον 
καὶ διηνεχῆ λαχόντες τὴν εὐθυμίαν, καὶ τὸ tv Beta 
χεῖσθαι τῆς δόξης διαχεκτήσονται. 

B. "Αριστα ἔφης. 


Δ. Τὸ δὲ Sh xaX ἀγροῖχον οὕτω ποιεῖσθαι «fjv συχο- 
φαντίαν, πῶς οὐκ ἁπόπληκτον κοµιδῇ; Τὸ uiv γὰρ 
χρῆναι χρατεῖν xal βασιλεύειν τῶν ὅλων, προσήχοι 
ἂν οὐχ ἑτέρῳ μᾶλλον, Ἡ αὑτῷ τῷ Χριστῷ, οὖκ ἐπίχτη- 
τον f| δοτὸν πλουτοῦντι τὸ χρῆμα, χαθάπερ ἡμεῖς, 
ἀλλὰ τοῖς τῆς φυσιχῆς χυριότητος ἑπόμενον λόγοις” 
« Οἱ δέ γε συµπάσχοντες, xal συμθασιλεύσομεν 
αὐτῷ, » χαθὰ γέγραπται. Οὐχοῦν, ὁ μὲν τοῦ χατάρ- 
χειν Χύριος * εἰσποίητοι δὲ ἡμεῖς, καὶ τρόπῳ τῷ κατὰ 
μέθεξιν ἐχτετιμημένοι. Συµδασιλεύσουσι γὰρ βασι- 
λεύοντι τῷ Χριστῷ. Εἶτα πῶς ἀσάλεντον ἔξουσι τὴν 


ἐπὶ τῷδε φιλοτιµίαν, καὶ δ.ηνεχῶς βασιλεύσουσιν, . 


εἰ χατασεισθήσεται xol καταλήξει ποτὲ τὸ Χριστοῦ 
χράτος, οὗ καὶ μετόχους αὐτοὺς εἶναί φαµεν; Καὶ εἰ 
τῆς βασιλείας αὐτοῖς ὁ χορηγὸς xal πρύτανις &mo- 
πεπαύσεται τῆς ἀρχῆς, ποῦ τὰ αὐτῶν ἔτι χείσεται; 
ποῖον ἔχοντα βάθρον ; Ποῦ γὰρ ἔτι συμμεθέξουσιν, εἰ 
«b χεχληχὺς εἰς δόξαν ἀσθενεῖ; "H οὐχ ἀνάγχη 
συγχατολισθεῖν τοῖς. ἀνέχουσι τὸ ἀνεχόμενον, xai 
τοῖς κατωτάτω βάθροις συνιζῆσαι τὰ ἑπερηρεισμένα; 
τε τοίνυν ἡ τῆς εὐχλείας κρηπὶς, καὶ ὁ τῆς εὐη- 


µερίας θεμέλιος χατασεισθήσεται, κατ αὐτοὺς, συνοι- p) 


χἠσεταί που πάντως εἰς τὸ δυσκλεές τε xai Ev ὑφέσει 
xai ἡ τῶν ἁγίων ἐλπίς, 

B. Συνοιχήσεται γὰρ οὖν, ὡς ἔστι σαφἠς τε xat 
ἀληθὴς 6 λόγος. 

Α. Τί δὲ δη xaX μαθὼν ὁ τῶν θείων ἡμῖν μυστηρίων 
ἱερουργὸς, Θεοῦ βασιλείαν ὠνόμαξς τὴν Χριστοῦ; 
Γράφει γὰρ ὧδε: « Τοῦτο γὰρ ἴστε Υινώσκοντες, ὅτι 
πᾶς πόρνος, Ἰ ἀχάθαρτος, 1] πλεονέκτης, ὃν ἐστιν 
εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κληρονομίαν iv τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ Χριστοῦ xal Θεοῦ.» Ἐνδοιάσαιμι γὰρ ἂν οὐδαμῶς, 
ὡς ὄτωπερ ἂν ἐνυπάρχοι φυσιχὸν ἀξίωμα τὸ χρῆναι 
χρατεῖν, ἕψεταί που πάντως αὐτῷ καὶ τὸ δεῖν εἶναι 


7! Hebr. xu, 28. ** l1. Timoth. i1, 12. 


sto superiores videbuntur, et longe potiorem demum 
quam ipse conditionem sortiti, si hie quidem 811 | 
regnum quod amitti péssit ebüneat, illi vero in- 
finita et perpetua felicitate gloriaque constanti sint 
praediti. 


B. Rectiissime dixisti. 


A. Jam verotam agreste cavillum nobis obtru- 
dere, nonne stuporisac vecordis plenissimum est? 
Imperare enim acpraesse rerum universitati , non 
alii quam ipsi Christo convenit, qui non illud ceu 
ascititium etaliunde acceptum nostro more possi- 
det, sed naturalis dominationis rationibus conjun- 
ctum. « Nos autem si compatiamur, et. conregnabi- 
mus ipsi, » sicut scriptum est ?*.. liaque hic quidem 
regnandi dominus, nos vero asciütii, et. participa- 
tione quadam ornati. Conregnabunt enin regnanti 
Christo. At quomodo immobilem in eo bonorem ha- 
bebunt, ac perpetuo regnaturi sunt, si. concutiendum 
ac finiendum est aliquando Christi imperium, cujus 
etiam participes ipsos esse dicimus? Et, si regni 
largitor ac distributor regnare desinet, quonam 
demum loco res eorum futurze sunt? quo fundamen- 
to nituhtur?* Ubi enim jam una participes erunt, si 
id quod ad gloriam vocavit infirmitate laborat? An- 
non necesse est cum iis qu:e extollunt id quod ex- 
tollitur una decidere , et imis fundamentis simul ea 
niti, quae in iis fundata sunt ? Cum igitur illa glorize 
basis et felicitatis fundamentum, ut illi volunt, con- 
cutiendum sit : simul etiam utique in ignobilitateimn 
spes sanctorum dilabetur. 


B. Dilabetur certe. Adeo clara sunt ac vera «quz 
dicis. 

A.Jam vero quid eaus:é est eur noster ille divi- 
norum mysteriorum antistes Dei regnum nominari, 
illud Christi regnum? Sic enim scribit: « Hoe enim 
scitote intelligentes, «quod omnis fornicator, aut 
immundus, aut avarus, qui est idolorum servus,non 
habet hzreditatem in regno Christi et Dei **. » 


. Neque enim dubitaverim unquam quod cuicunque 
- potestas imperandi naturalis est dignitas, lunc oimn- 


9?! Ephes. v. 9. 
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nino consequatur esse Deum. Annon lizc ita se ha- A Θεόν. Ἡ οὐχ ὧδε ταῦτ' ἔχειν] νοησόµεθα ἂν, à 


bere in animum inducemus, Ilermia? 

B. Omnino. Si enim sit Deus, utique et rex 
erit. 

ΔΑ. Si ergo imperandi gloria przeditus esse desinet, 
esse quoque Deus cessaverit, nec vita, aut lumen 
erit amplius : absurditatem "vero taceo. Quaenam 
igitur demum futura sit Filii natura, divinitate, 
regno et juce nudata, et potestate vivificandi ejus 
quod vita caret privata, num dicere potes, obse- 
ero? 

6192 B. Non assequor. 

À. Quod autem nos adigit uL maxime reformide- 
mus adeo foedam ac sceleratam, adversariorum opi- 
nionem, illud est. 

B. Quodnam illud? 

À. Ecquod tempus manifestatum iri dicunt, quo, 
ut existimant, regnum tradat Deo ac Patri Fi- 
lius? 

B. Dixerint sane nos, quantum adillud attinet, 
nequaquam tempus przscrípturos : sed ipse Paulus 
definit, dicens : « Primiti:e enim, inquit, Christus : 
deinde ii qui sunt Christi in adventum ejus : deinde 
finis, cum tradiderit regnum Deo et Patri: cum 
evacuaverit omnem principatum, el potestatem, et 
virtutem. Oportet enim illum regnare donec ponat 
omnes inimicos sub pedibus suis. Novissime autem 
inimiea destruetur mors ^. » 


A. Hoc itaque szculo veluti senescente, et ad Β- 


Ἑρμεία; 

B. Πάνυ μὲν οὖν. Εἴη γὰρ ἂν, εἴπερ ὅλως θεὺὸς, 
πάντως που xa βασιλεύς. 

Α. Εἴπερ οὖν ἄρα καταλήξει ποτὲ τῆς τοῦ βασι- 
λεύειν εὐχλείας, ἀπολισθήσειεν ἂν xal τοῦ εἶναι 
θεός καὶ ζωὴ μὸν 9) φῶς, οὐχ ἔτι (σιωπῶ δὲ τὸ 
ἄτοπον). Τίς οὖν ἄν εἴη λοιπὸν ἡ τοῦ Υἱοῦ φύσις, 
θεότητός τε xai βασιλείας xaY τοῦ εἶναι φῶς ἆπημ- 
Φιεσμένη, xal ζωοποιεῖν οὐχ ἔχουσα «b ζωῆς τητώ- 
µενον, ἔχοις ἄρα εἰπεῖν, ὢ φιλότης; 

B. 00x ἐννοῶ. 

Α. Τὸ δὲ δὴ μάλιστα χατοῤῥωδεϊν ἀναπεῖθον τὴν 
οὕτως αἰσχρὰν xal ἁπόπεμπτον δόξαν τῶν δι ἕναν- 
τίας, ἐχεῖνό ἐστιν. 

B. Τὸ ποῖον ; 

Α. Tíva 65 ἄρα φασὶν ἀναφανεῖσθαι χαιρὸν, χαθ᾽ 
ὃν, ὡς οἵονται, παραδίδωσι τῷ θεῷ xaX Πατρὶ τὴν 
βασιλείαν ὁ Υἱός ; 

B. Φαῖεν ἂν, ὅτι θεσµοθετήσοµεν οὐδαμῶς ἡμεῖς 
τό γε ἦχον εἰς τοῦτο αὐτὸς δὲ ὁ Παῦλος διορίζεταε 
λέγων" « Απαρχὴ γὰρ, φησὶ, Χριστός. Ἔπειτα ol 
τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῇ παρουσίᾳ αὑτοῦ * εἶτα τὸ τέλος, 
ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν θεῷ χαὶ Πατρὶ, ὅταν 
χαταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν xai πᾶσαν ἔξουσίαν xat 
δύναμιν. Act γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ 07 
πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ἔσχα- 
τος ἐχθρὸς χαταργεῖται ὁ θάνατος. » 

Α. Καταγηράσχοντος οὖν olovel τοῦ παρόντος 


nem tempore jam tendente, tradit regnum Deo ae C αἰῶνος, καὶ εἰς λῆξιν ἤδη χαταίροντος τοῦ xatpoo, 


Patri, ut illi volunt, Filius. Nunc autem universo- 
rum regnum obtinet, et gloria przditus est Deo con- 
venienti, cum dicat ipsi Deus ac Pater: « Sede a 
dextris meis, donee ponam inimicos tuos scabel- 
lum pedum tuorum *!. » 


B. Omnino. 

A. Est igitur in eodem solio eademque cum Pa- 
tregloria, adversariis nondum se submittentibus 
et subjectionis modum excutientibus. De throno 
vero deitatis dejicietur postquam ei  subjecerint 
cervicem, et animum olim prefractum ac durum de- 
mum submiserint jam quodammodo liquefactum, el 
in mollem facilemque habitum ae voluntatem muta- 
tum. At quidnam istud Filium juverit? Cui enim 
subjectos esse dicimus eos, qui longo tempore vix 
eo sunt adducti? Si enim hi per subjectionem in- 
troducuntur, ille de solio recedit, quinam futurus 
sit finis dispensationis, capere non possum : tu ve- 
ro quid ais, amice? 


B. Ne ipse quidem perspicio. 

A. Sed agedum illud consideremus. 

B. Quidnam, obsecro? 

A. Nonne prastabilius tempus illud est Ünigenito, 
quo reluctentur aliqui, recusantes obedire, quant 


» | Cur. xv, 20-20. *! Psal. cix, |. 


παραδίδωσι τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, xac' 
αὐτοὺς, ὁ Yióg. "Ἔχεται δὲ νυνὶ τῆς κατὰ πάντων 
ἀρχῆς, xaX ἔστιν ἐν δόξη τῇ θεοπρεπεῖ;. εΚάθου ἐκ 
δεξιῶν µου, λέγηντος αὐτῷ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, 
ἕως àv Oi τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν σου. » 

B. Αληθές. 

Α. Ἔστι τοίνυν ὁμόθρονος μὲν χαὶ ἰσοχλεὴς τῷ 
Πατρὶ, χαθυφέντων οὕπω τῶν ἀνθεστηχότων, xat τὸν 
τῆς ὑποταγῆς ἁποσειόντων τρόπον. Ἐξωσθήῆσεται 6b 
τῶν τῆς θεότητος θρόνων, ἠνίχα ἂν ὑποθεῖεν αὐτῷ 
τὸν αὐχένα, χαὶ ὑποστορέσειαν Ίδη πως τὸν ἀπειθῃ 
μὲν πάλαι καὶ ἁτεράμονα νοῦν, κατατετηγμένον δὲ 
ὥσπερ xai µετεῤῥυηχότα πρὸς ἁπαλὴν xai εὖαφε- 
στέραν [al. καλοψηλάφητον] ἔξιν το χαὶ θέλησιν; 
Elta ^l τὸ χρῆμα τὸν Υἱὸν ὀνήσειεν ἄν: Τίνι γὰρ 
ὑποτετάχθαι φαμὲν τοὺς Ev χρόνῳ μαχρῷ πρὸς τοῦτο 
ὑπενεχθέντας μόλις; El γὰρ οἱ μὲν εἰσχομίζονται Ac 
ὑποταγῆς, ὁ δὲ τῶν θώχων ἀποφοιτᾷ, τί τὸ τῆς 
οἰκονομίας ἔσται τέλος, ἐννοεῖν οὐχ olog το μὲν 
ἐγώ: σὑ δὲ δὴ τί chc, à ἑταῖρε; 

B. 0ὐδ' ἂν αὐτὸς ἔχοιμι κατιδεῖν. 

Α. ᾽Αλλά φέρε δὴ χἀχεῖνο χατασχεπτώµεθα. 

B. Τὸ τί δὴ; 

A. Ἡ οὐχ ἁμείνων ὁ χρόνος τῷ Μονογενεῖ, xa^" 
ὃν ἀντεφέροντο τινὲς, τὸ δεῖν ὑποτάττεσθαι παρ- 
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ὠθούμενοι, f] xa0' ὃν ἀνάγχη τῆς βασιλείας ἁπολι- A quo ei regno excidendum sit, inimicis οἱ substratis, 


σθεῖν, ὑποπεπτωχότων αὐτῷ τῶν ἐχθρῶν, xa 
ὑπεζευγμένων Ίδη τῶν πολεμεῖν ἐγνωκότων; 

B. ΄Εοιχεν. e 

A. Ἡροσθείην δ' ἂν ἔγωγε, χαταδείσας οὐδὲν, τοῖς 
εἰρημένοις xal τόδε. ᾿Ανατροπὴν, ὡς ἔοικε, τῆς 
τοῦ Υἱοῦ βασιλείας ὁ Tacho εἰργάζετο, τοὺς ἐχθροὺς 
ὑποτιθεὶς αὐτῷ, xal τοὺς μισοῦντας αὐτὸν τροπού- 
µενος. Ἔφη γὰρ οὕτω διὰ φωνῆς τοῦ Δαθίδ. 'Αλοίη 
&' ἂν καὶ αὐτὸς 6 Υἱὸς ἡγνοηχώς που τάχα τὰ δι 
ὧν ἣν δύνασθαι μακράν τε καὶ ἀχατάσειστον δια- 
κεκτῆσθα: δόξαν. O0 γὰρ ἂν φήθη δεῖν τοῖς ἀποφοί- 
τῶσιν ἔτι πρὸς τὸ ἐξήνιον, καὶ την Ev πίστει νοου- 
µένην ὑποταγὴν o0 προσιεµένοις διὰ τὸ δυσάγωγον 
τοῦ τρόπου, φιλανθρώπως ἐπιφωνεῖν * « Δεῦτε πρὸς 
µε, πάντες ol χοπιῶντες xai πεφορτισµένοι, χἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. "Αρατε τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς.) 
*H οὐχὶ 65 τὸ φάναι ταυτὶ, χατασοδοῦντος εἰς λῆξιν 
εἴη ἂν, & ἸὙαθὲ, τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν xat δόξαν. 
εἴπερ ἔμελλεν ὑποτεταγμένων οὗ χατάρξειν ἔτι; 

B. δε ἔχει. 

A Φαίην δ' ἂν, ὅτι ψευδομυθήσειεν ἂν καὶ αὐτὸς 
ὁ Πατὴρ, ὣς ἐνανθρωπήσαντι λέγων τῷ Υἱῷ» «Αἴ- 
τησαι παρ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονοµίαν 
σου, xal τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς.» 
Ποῦ γὰρ ἔτι τοῦ Υἱοῦ νοοῖτ' ἂν ὁ χλῆρος, εἰ παραδί- 
δοται τῷ Πατρί; Ποῦ δὲ τὸ τῆς χατασχέσεως χρῆμα 
τὸν αὐτῇ πρέποντα διασώσει λόγον, εἰ ἐξίσταται τὸ 
δοθὲν, xaX ἠνίκα 65 χρῆν ἐρηρεΐσθαι χαλῶς, ἀδόχητον 
ὥσπερ ὑπομένει τὸν χλόνον ; 


sc demum subjeetis rebellibus? 


'B. Ita plane. 

À. Addere autem iis quz prius diximus istud non 
verebor : Evertit, ut videtur, Filii regnum Pater,cum 
ei subjecit inimicos, et odientes eum 819 in fugam 
vertit ; sic enim dixitper vocem Davidis **. Sed et 
ipse Filius arguetur ea forsan ignorasse, per qui 
longam et inconcussam gloriam posset obtinere.Non 
enim putasset contumaces ac rebelles, quique ob 
mores przfractos subJectionem fldei amplecti nol- 
lent, his verbis benigne compellandos : « Venite ad 
me , omnes qui laboratis, et onerati estis, et ego re- 
ficiam vos. Tollite jugum meum super vos'*. » 
Numquid hxc dicere, o bone, regno οἱ glorie suse 
flnem arcessentis erit, si subditis imperaturus non 
sit amplius? 


B. lta res est. 

A. Dixerim vero ἱρδαπ quoque Patrem menti- 
tum eum velut incarnato Filio dicit: « Postula a 
me, et dabo tibi gentes hzreditatem tuam, et 
possessionem tuam terminos terrz **. » Ubi enim 
Filii demum esso censebitur h»reditas, si Patri 
traditur? Ubi autem possessionis ratio constabit, 
si quod datum est effluit, et cum stabiliri maxime 
oportet, inopinato veluti casu ruit ? 


B. ᾽Αποχρῶσαν μὲν ἤδη γενέσθαι φημὶ xal οὐχ — B. Satis superque adversarns objectum puto: ad 


ἁγεννη τὴν ἀντίστασιν. Ἴοις δ᾽ ἂν ὡς Ἠδιστά γε xal 
ἐπ᾽ ἐχεῖνο λοιπὸν, ὃ xal οἶμαί που τοῖς εἰρημένοις 
ἐνδεῖν. Μαθεῖν γὰρ οὑχ ἔχω χατὰ τὸ ἀληθὲς, ὃ τί 
ποτέ ἐστι τὰ, παραδίδοσθαι τῷ Θθεῷ καὶ Πατρὶ τὴν 
βασιλείαν παρὰ τοῦ Υἱοῦ. 

A. Οὐ γὰρ, & γενναῖε, καὶ αὐτὸς ἐρεῖς, ὅτι Be6a- 
σίλευκε μὲν ἡ δυσκαταγώνιστος ἁμαρτία, τετυράν- 
νηχε δὲ καθ) ἡμῶν xal φθορὰ xai θάνατος, xoi 
ἐπλάτυνεν ὁ ἅδης τὴν duyhv αὐτοῦ, χαὶ διἠνοιξε τὸ 
στόµα αὐτοῦ τοῦ μὴ διαλιπεῖν, κατὰ τὸ γεγραμμέ- 
νον; 

B. Ναί: σαφὲς γὰρ λίαν τῷ ye καὶ οὕτως ἔχοντι. 


A. Τί δέ; οὐχὶ καὶ τὰ ἐγχόσμια ταντὶ τῆς πονη- 


illud autem libentissime te conferes, quod prius 
dictis deesse existimo. Capere etenim baud possum 
revera, quidnam sit illud, tradi Deo ac Patri 
regnum a Filio. 


A. Annon ipse quoque dices, o bone, regnasse 
peecatum expugnatu difficile, tyrannidemque in nos 
exercuisse corruptionem οἱ mertem, el dilatasse 
infernum animam suam, et aperuisse os suum, 
absque ullo termiue, sicuti scriptum est * ? 


B. Etiam. Valde enim perspicuum est illud ac 
cerium. 
Α. Quid vero? nonne et hi mundani spiritus 


plac πνεύματα, xal ὁ τῆς ἐχείνων πληθύος προεστη- D nequitiz, et eorum praeses, orbe terrarum universo 


κὼς, ὅλην ὥσπερ τοῖς ἰδίοις ποσὶν ὑποστορέσαν τὴν 
οἰχουμένην, θεὺς μὲν αὐτὸς χατωνόµασται τοῦ αἰῶνος 
τούτου, τὰ δὲ αὖ, δυνάµεις τε καὶ ἀρχαὶ χαὶ κν- 
ριότητες, xal περοσέτι τούτοις xooptoxpátopsse ; 

B. Αληθές. 

A. Αλλὰ ταυτὶ δὴ πάντα χατοΐσων εἰς τὸ μηδὲν 
xai ἀφανίσων εἰσάπαν ἐπιδεδήμηκχεν ὁ Υἱὸς, ἵνα τῶν 
πάλαι κεχρατηκότων, τῆς καθ ἡμῶν τυραννίδος ἓκ- 
σεσοδηµένων, τὸ τοῦ Θεοῦ χαθαρῶς ἐπιλάμψῃ χράτος, 
xai &và πᾶσαν ἴοι τὴν γῆν, ἀναδοθρευθείσης μὲν τῆς 
ἁμαρτίας διὰ τῆς πίστεως, τεθριαμθευμένων δὲ τῶν 


^! Pol, ΕΧΣΣΥΗΙ, 34. " Matth, xr, 28, 29. 


η Psal. in, 8. 


suis quodammodo pedibus substrato, ipse quidem 
deus seculi hujus nominatus est, illi autem, virtu- 
tes, et principatus, et dominationes, 36 pralerca 
wundi principes? 

B. lta prorsus. 

A. Athos omnes in nihilum redacturus et 
aboliturus advenit Filius, ut de tyrannide illa in 
nos dejcctis qui olim dorninatum obtinuerant, Dei 
potentia elare illucesceret, et omnem terram per- 
inearet, funditus quidem everso peccato per fldein, 
triumphatis vero. priucipatibus, 814 et potestati - 


V fsa. v, 14. 
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bus per pretiosam erucem et per resurrectionem a Α ἀρχῶν xaY τῶν σὺν αὐταῖς ἐξουσιῶν, διὰ τοῦ τεµίου 


mortuis, morte coneussa. Virtuti ighur proprie, 
boc est Filio, Pater cum hzc oria faeienda 
permisit, orbem instauravit, bominemque eapti- 
vum In pristinum statum reduxit. Quocirca dicebat 
ad ipsum quoque Filius: « Ego te elarificavi super 
terram, opus coasumraavi quod dedisti mihi ut 
faciam ^. » 


B. Reciissime dixisti. 

ΙΑ. Vide ergo, ut in tempore praesenti, corruptio- 
ne adhue dominante, el peccato nondum prorsus 
sublato, et improbo ac fraudulento dracone im- 
perium adhuc in incredulos obtinente, divisa quo- 
dammodo sit Dei potentia, ae velut in ancipiti 
h:reat, eum jugum illi adbuc excutiapt, qui non- 
dum imposture demoniorum, et buic impie ac 
terrenze vitàe renuntiarunt ; instante vero tempore 
quo mors deficiet, et potentia peceati corruet, et 
illa diaboli tyrannis plane quoque destruetur, 
merum ac sincerum quodammodo imperium Patri 
repraesentat, et. deteriori non admistum regnum 
tradit Deo acPatri Filius. Solus enim regnabit per 
ipsum et cum, ipso. Dispensationis igitur adim- 
pletionem,et omnis mysterii perfectionem, traditionis 
vocabulo significavit ille Spiritu Dei afflatus Joannes. 
Kegnum etenim Dei ab aliis quodammodo occupa- 
wem, et ab iis qui invaserant ereptum obtulit ac 
wadidit Filius Patri, ipse regno nequaquam exci- 
dens: regnabit enim certe cum 5010 Genilore, cujus 
eum sit virtus vivens et bypostatice exsistens, hoec 
eerie omnia fecisse jure merito censebitur. Christi 
vero regnum fine carere, licet ratione humanitatis 
illud accepisse dicatur, ex Jis agnosces qux& nobis 
seripsit divinus Daniel, in humana forma et specie 
jam quodammodo Unigenitum conspiciens. Sic 
autem dixit: « Etin diebus regum illorum, suscila- 
bit Deus coeli regnum, quod in szcula non cor- 
rumpelur, ei regnum ejus populo alteri non reliu- 
quetur. imminuel et venlilabit omnia regua, et 
ipsum excitabitur in secula *". » Et rursus : « Aspi- 
eiebam, inquit, in visione noclis, et eccé cum 
nubibus celi quasi Filius bominis veniens, el usque 
ad Antiquum dierum pervenit, G15 et coram eo 
oblatus est, et datus est ipsi priucipatus, et honor, 
et regnum ; et omnes populi, tribus, et linguss ipsi 


servient. Potestas ejus, polestas sempiterna, qua 


non preieribit, 
petur *5, 


et regnum ejus non corrum- 


δουλεύσουσιν. Ἡ ἑξουσία αὐτοῦ, ἑξουσία αἰώνιος, τις οὐ παρελεύσεται, 


ρήσεταν. » 
B. Perspicua et ceria est dictorum fides. 


Α. Atqui, o bone, noli in hoe sudare diutius. 
Qbseurum enim non est inconeusso in stalu per- 
mansurum Ünigenitum, quantum ad regnum et 
gloriam propriam attinet, eodemque modo per- 


*5 Joan. xvii, 4. 7 Dax. it, 44. 


C 


D 


σταυροῦ, χατασειαθέντος δὲ xai θανάτου διὰ τῆς Ex 
νεκρῶν ἀναστάσεως αὐτοῦ. Δυνάμει τοιγαροῦν τῇ 
ἰδίᾳ, τουτόστι τῷ Yl, ταυτὶ δὴ σύμπαντα χατορθοῦν 
ἐφιεὶς ὁ Πατὴρ, ἀνεχεφαλαιοῦτο τὴν οἰχκουμένην, xai 
ἀνεχόμιζεν εἰς τὸ ἐν ἀρχῇ ὁραπέτην ὄντα τὸν ἄνθρω- 
πον. Τοιγάρτοι xal ἔφασχε πρὸς αὐτὸν ὁ Υἱός.« Ἐγώ 
σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον ἑτελείωσα, ὃ δέδω- 
χάς pot ἵνα ποιἠσω. à 

B. "Αριστα ἔφης. 

A. "Αθρει δὴ οὖν, ὡς Év γε τῷ παρόντι καιρῷ τυ- 
ραννούσης μὲν ἔτι τῆς φθορᾶς, οὕπαιυ δὲ εἰσάπαν τῆς 
ἁμαρτίας ἑξηρημένης, βασιλεύεντος δὲ τῶν ἀπίστων 
ἔτι τοῦ πονηροῦ xal ἁπατεῶνος δράκοντος, διανενέ- 
µηταί πως τὸ τοῦ θεοῦ χράτος, ἐπαμφοτερίζει δξ 
ὥσπερ, ἁποσειομένων ἔτι τὸν ζυγὸν τῶν οὕπω x&t- 
εγνωκότων τῆς τῶν δαιµονίων ἁπάτης χαὶτῆς ἀνοσίου 
ταυτησὶ xal γεωδεστέρας ζωῆς ἀναδειχνυμένου δὲ 
ποῦ καιροῦ, χαθ᾽ ὃν ἀτονήσει θάνατος, καὶ «b τῆς 
ἁμαρτίας διαπεσεῖται κράτος , χαταφθαρῄήσεται δὲ 
εἰσάπαν xai ἡ τοῦ διαθόλου πλεονεξία, παρίστησιν 
ὡς εἰλιχρινῆ thv ἀρχὴν, xal τοῦ χείρονος pier 
παραδίδωσι τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τὴν βασιλείαν ὁ Υιός. 
Μόνος γὰρ ἡμῶν κατάρξει bU αὐτοῦ τε καὶ σὺν αὐτῷ. 
Τὴν τοίνυν ἐχπλήρωσιν τῆς οἰχονομίας, xai τὴν του 
παντὸς μυστηρίου χατόρθωσιν, τῷ τῆς παραδόσεως 
ὀνόματι κατεσἠμηνεν ὁ πνευµατοφόρος. Olovet γάρ 
πως ὑφ' ἑτέρων ἑχομένην την τοῦ Θεοῦ βασιλείαν, 
xoi τῶν μεταδὺ παρεισδεδυχότων ἑκαπάσας, προα- 
ayfoyé τε xol παρέδωχεν ὁ Yi, τῷ Πατρὶ, οὐχ ἔξω 
τοῦ βασιλεύει ὑπάρχων αὐτὸς. συγχατάρξει Υὰρ 
πάντως τῷ ἰδίῳ Γεννήτορι, οὗ καὶ δύναµις ὢν ζῶσά 
τε xai ἐνυπόστατος, ταυτὶ δη πάντα ἑνεργηχὼς 
νοοῖτ ἂν εἰχότως. Ότι δὲ ἀκατάληπτος [ῖσ. ἁκατά- 
ληκτος] fj Χριστοῦ βασιλεία, καὶ εἰ λέγοιτο λαθεῖν 
κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, εἶδείη τις ἂν καὶ ἐξ ὧν ὁ Ocio; 
ἡμῖν γέγραφε Δανιλλ, ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ καὶ σχή- 
µατι θεωρῶν Ίδη πως τὸν Μονογενῆ. Έφη δὲ οὕτως * 
« Kai iv ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων ἐχείνων, ἀνα- 
στήσει ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν, Tots εἰς τοὺς 
αἰώνας οὐ διαφθαρήσεται, καὶ 1) βασιλεία αὗτου Xzt 
ἑτέρῳ οὐχ ὑπολειφθήσεται. Λεπτυνεῖ καὶ λιχμήσει 
πάσας τὰς βασιλείας, xat αὕτη ἀναστήσεται εἰς τοὺς 
αἰῶνας.» Καὶ πάλιν « Ἐθεώρουν, φησὶν, &v ὁράματι 
τῆς νυκτὸς, xat ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ obpavoU, 
ὡσεὶ Υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἣν, καὶ ἕως τοῦ Πα- 
λαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, xat ἑνώπιον αὐτοῦ προσ» 
Ἠνέχθη, xai αὐτῷ ἑδόθη 1 ἀρχὴ, xai ἡ τιμὴ, καὶ à 
βασιλεία’ xal πάντες ol λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι abt 
xqi ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐ διαφθα” 


B. Σαφὶς xai ἁπαραλόχιστος τῶν εἱρημένων ἡ 
πίστις 

À. "AXX ἱδρῶτα μὲν, ὦ yewale, τὸν ἐπὶ τῷ 
μέθες * εἴη yàp ἂν οὐκ ἀσυμφανὲς, ὡς tv ἀχλονήτῳ 
διαμονή χείσετα:, τό ve Ίχου εἰς βασιλείαν τε χαὶ 
δόξαν ἰδίαν, ὁ Μονογενὴς, ἓξ.: τε ὡσαύτως ἀεὶ την 


4 Dan. vir, 1$, 14. 











1049 


ΡΕ SS. TRINITATE DIALOGUS VI. 


1050 


ἐπὶ ὑάτερα παρατροπὴν διωθούμµενος πάθοι γὰρ ἂν A petuo sehabiturum citra ullam in aliud mutatioe 


᾿Ἠχιστά γε τὸ πεφυχὸς ἀνιᾷν, τὴν ὑψοῦ τε χαὶ ἄνω- 
εάτω xal τἩν ἐπέχεινα τοῦ παθεῖν ἀποτεμόμενος 
φύσιν. Ἐπειδὴ δὲ καταχερτομεῖ τις ἡμᾶς πρὸς οἷς 
ἔφην ἕτερος τῶν διεστραµµένων, ἀσύνετος μὲν, ὡς 
ἔοιχε, πλὴν οὐχ ἄτραχυς λόγος, ἐπ᾽ αὐτὸν τεινέτω ὁ 
τείνων τὸ τόξον αὐτοῦ, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, 
xaY ἐπ᾽ αὑτῷ περιτιθέσθω ὁ περιτιθέµενος τὴν ῥομ”- 
φαίαν αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ὅπλα αὐτοῦ. . 

B. Ὡς εὖ ἴσθι τοι δριµείας ἡμᾶς ἀπαλλάξεις φρον- 
είδος, οἶμον ὼν ταυτηνὶ, καὶ παρενεγχὼν εἰς τοῦτο 
τοῦ λόγου τὴν βάσανον. Φασὶ τοίνυν, ὅτι Τὸν ὀμόθρο- 
vov, xa0' ὑμᾶς, τῷ Πατρὶ, καὶ σχήπτρον ἔχοντα τὸ 
θεοπρεπὲς, τί μὴ χαὶ ἰδίαν διαχεχτῆσθαι δύναμιν αἱ 
θεόπνευστοι χρησμῳδοῦσι Γραφαί; Ἐνεργούμενον 
γὰρ αὐτῷ 0h τουτὶ τὸ δύνασθαι, παρὰ τοῦ Πατρὸς 
χατίδοι τις ἂν, χαὶ ἐξ αὐτῶν ἀναμάθοι τῶν τοῦ Σω- 
τῆρος ῥημάτων. Ἔφη γάρ; «Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ 
δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ' ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν uf) τι 
βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. "À. γὰρ ἂν ἐχεῖνος ποιῇ, 
ταῦτα xa ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. » Καὶ πάλιν ' « Απ' 
ἑμαυτοῦ οὐδὲν ποιῶ, ὁ δὲ Πατλρ ἐν ἐμοὶ µένων, αὐτὸς 
ποιεῖ τὰ ἔργα. » 

Α. Ἰσχύος οὖν ἄρα τῆς θεοπρεποῦς ἐπιδεᾶ xal 
ἄναλχιν ἀληθῶς τὸν ἐκ θεοῦ Πατρὸς πεφηνότα Yiov, 
ὁ θρασὺς τῶν διεναντίας χαταμαντεύεται λόγος, οἷς 
ἂν εἰχότως πρὀς τε ἡμῶν αὐτῶν xal πρὸς αὐτοῦ λέ. 
γοιτο τοῦ Χριστοῦ" « Πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς ΤΓρα- 
φάς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. » Ὥσπερ γάρ ἐστι 
xa εἰχὼν τοῦ Πατρὸς, xai σοφία, xai δόξα, xa ἁπαύ- 
Υαασμα, καὶ χαραχτὴρ, οὕτως νοοῖτ) ἂν χαὶ δύναμις, 
δι fe ἑνεργὸς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν πεποιηµένων vá- 
Yové τε, καὶ ἔστι, xa ἔσται. « Πάντα γὰρ δι αὐτοῦ 
ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. » Ὄνπερ γὰρ 
τρόπον οἱ βαναυσικῆς τινος τέχνης ἐπιστήμονες, 
χαλκοτύποι τυχὸν, Ίγουν ἐπιτήδευμα τὸ λιθουργικὸν 
οὐχ ἀθαυμάστως ἑξησχημένοι, δρῷεν ἂν οὐχ ἑτέρως 
τὰ τεχνουργούμενα, πλὴν ὅτι διὰ χειρὸς τῆς ἰδίας, 
xai τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἀσχήσεώς τε ὁμοῦ xai τῆς 
εἰς ἔργα σοφίας  χατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, λόγον ὁ θεὸς 
καὶ Πατὴρ, τὴν ἐφ' οἷς ἂν ἐθελήσειεν ἑνέργειαν δη- 
μιουργιχὴν, ὡς διὰ δυνάµεως ἰδίας ποιῄσεται τοῦ 
Υἱοῦ. Καὶ γοῦν ὁ θεῖος Δαθὶδ, ζῶσάν τε xal ἑνυπό- 
στατον ἑνέργειάν τε χαὶ δύναμιν τοῦ Πατρὸς εἰδὼς 


nem. Neque enim molesti quidquam patietur, qui 
sublimem et ultra omnem passionem positam 
sortitus est naturam. Quoniam autem bzretici aliis 
nos porro verbis ludiücantur, insanis quidem illis 
et asperis, idcirco intendat intendens arcum suum, 
juxta Prophete vocem", et accingatur qui acciugi- 
tur gladio suo, qui sunt arma ejus. 


B. Acri nos utique cura liberabis si hanc insistas 
viam, et istud rationis examen afferas. Aiunt ergo : 
Quidni Scripture divinitus inspirate propriam 
queque vim ac potestatem obtinere pronuntiant 
eum qui, ut vultis, in eodem solio cum Patre 
considet, ac sceptrum habet Deo congruum? Operan- 
di enim potestatem illi ieri a Patre videbis, et ex 
ipsis Servatoris verbis agnosces. Dixit enim: 
« Amen dico vobis, non potest Filius a se facere quid- 
quam, nisi quod viderit Patrem focientem: 
quacunque enim ille fecerit, hzc etFilius similiter 
facit ^. » Item: « A me ipso nilil facio, Pater 
autem in me manens ipse facit opera ''. » 


À. Virtutis itaque divin: espertem, οἱ imbellem 
esse revera Filium qui ex Deo Patre procedit, 
temere hariolantur adversarii, quibus jure merito 
3 nobis ipsis, et ab ipso Christo dicetur: « Erratis, 
nescientes Scripturas, neque virtutem Dei 5. » 
Quemadmodum enim est imago Patris, et sapientia, 
et gloria, et splendor, et character, sic etiam 
virius censebitur, per quam opifex fuit, est, et 
erit omnium creaturarum. « Omnia enim per ipsum 
faeta sunt, et sine ipso f»ctum est nihil 35. » Sicut 
enim mechanici quidam artifices, puta fabri zrarii, 
aut periti lapidarii, Θ16 non aliter ipsa sus artis 
opera quam sua manu, fabricatione, et industria 
faciunt: eadem, opinor, ratione Deus ac Pater qua 
vi conditrice facere sibi proposuerit, per Filii 
viriutem, veluti per propriam faciet. Quocirca 
divinus David cum viventem et hypostatice exsi- 
stentem vim et operationem Patris Filium cogno- 
scerei, precabatur, dicens: « Manda, Deus, virtuti 
tum: con(rma hoc, Deus, quod operatus es in 
nobis **, » Paulus autem sapientissimus Cbristum 


τὸν Υτὸν, κατηντιδόλει, λέγων * «Ἔντειλαι, 6 θεὸς, D Dei. virtutem et. Dei sapientiam esse palam cla- 


τῇ δυνάµει σου * δυνάµωσον, ὁ θεὺς, τοῦτο, ὃ χατηρ- 


mabat. 


τίσω ἓν ἡμῖν.» Παῦλος δὲ ὁ σοφώτατος, Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν χαὶ Θεοῦ coplav ἀνεχεχράχει σα” 


qx. 

B. O05 ἂν αὐτοὶ φαῖεν ἄναλχιν εἶναι τὸν Υἱὸν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ, kv ἴσῳ προφήταις xaX ἁποστόλοις, ἐλεῖν 
ἐν χρόνῳ τὸ δύνασθαι κατὰ χάριν, λαθεῖν δὲ μᾶλλον 
αὐτῇ τῇ ὑπάρξει συγχαταθεθληµένον εὐθὺς τὸ πᾶν 
ὁτιοῦν δύνασθαι χατορθοῦν. 

A. Οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ἀνόητοι, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Αγνοεῖν γὰρ ἑοίχασι τὸ ζητούμενον. Πολυπραγμονεῖ 
δὲ ἡμῖν εἰς τὸ παρὸν ὁ λόγος, οὐχὶ πηνίχα καὶ πῶς 
δέδωχεν ὁ Πατῃρ τὸ δύνασθαι τῷ Υἱῷ, ἀλλ) εἴπερ 
" Juan. v, 19. 


9 Psal. evi, 8. ' Jan. xiv, 50. 


B. Ne ipsi quidem dixerint imbellem esse Fi- 
lium, sed neque perinde ac prophetas et apostolos, 
accepisse per gratiam in "tempore potestatem, sed 
accipere potius unacum natura sua insitam cujusvis 
rei faciendze potestatem. 

À. lnimici nostri iusipientes, ut scriptum est. 
]gnorare enim videntur id quodin quzstione vertitur. 
Nune autem inquirimus non quando et quomodo 
Pater potestatem dederit Filio, sed utrum in 


9 Marc. xit, 91. 9 Joan. 1, δ. "* Psal. στη, 29. 
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universum dala res sit, non autem ipsi substautiali- A ὅλως δοτὸν, xaX οὐχὶ μᾶλλον ἐμπεφυχὸς οὐσιωδῶς 


ter insita. Nihil plane proderit nature Filii, quan- 
tum ad eam spectat, ut recta et perfecta sit, dicere 
ipsi quoque in principio datam esse potestatem a 
Patre, quandoquidem ignobilitas apparet in defectu, 
et non quidem in eo quod non acgeperit initio, sed 
in eo quod aliquid ascititium habet. Imaginari 
vero Filii naturam oportet prius utique virtute 
destitutam, quam acceperit 4 Patre, et viribus 
quidem non propriis, sed alienis potius eo ad- 
ductam. Quid autem istud roganti porro dicturi 
sunt? 

B. Quidnam? 

Λ. ld quod ab aliquo firmatur, ipsumne dicent 


esse illud quod vim largitur, an aliquid aliud ab B 


jpso? 

B. Aliud, opinor. 

A. Si ergo,ut illi volunt, vim Filio Deus ac 
Pater indidit, ipse suam vim confirmare deprehen- 
detur, Numquid igitur valde ridicula sunt isthzec, 
imo stupida? 

B. lta plane, 

Α. Sacrarum itaque Litterarum fldem secuti, ac 
witum veluti sapientibus iter insistentes, virtutem 
Dei ac Patris ipsum esse dicamus Deum, et im- 
mediate simul, el proxime, per quei et in quo 
ineffabilem in cunctis vim babet, et celos quidem 
compegit, et qu: illorum ambitu continentur, ac 
terram fundavit, et ea produxit quorum est veli- 


culum et altor, et facit quidem angelos spiritus, et (C 


ministros G1'7 suos ignem urenterm, ut scriptum 
est, Cum autem hominibus annuente Patre sa- 
lutem, nuncupatus et factus homo est Unigenitus, 
qui est. virtus et potestas Patris, mortuos quidem 
ad vitam revocabat, et e monumentis jam cor- 
ruplos excitabat, nefarios spiritus ex hominibus 
depellebat, luminlbus autem  orbatis insolitam 
quidem, sed jucundam lucem  ingerebat, aliaque 
his similia portenta divina virtute faciebat. 


B. Ast operante, inquiunt, in ipso Patre. 

À. Sed quis operandi modus fuerit in Patre, non 
poseunt, opinor, sciscitantibus explicare. An tan- 
quam per instrumentum, et Filio veluti ministeria- 
lem usum Patris voluntatibus suggerente, aut, quod 
melius ac verius est, ceu per propriam virtutem 
operatus est Pater? Quod si potiori relicto, recta- 
que sententia vanissime pratermissa, ministerialem 
ipsi vim et operationem ascripserint miseri, scien- 
dum est in nihilum abituram ac deformatum tan- 
dem iri ejus gloriam et gratiom. Nihil enim plane 
esse, quantum ad ipsam attipet, instrumentale mi- 
nisterium , sed penes solos motores instrumenta 
quo voluerint convertendi laudem esse, manifeste 
utique nobis ex ipsa quoque divina Scriptura pate- 
bit. Dixit enim alicubi Deus, instrumentale mini- 


V Psal. ci, 4. 


αὐτῷ τὸ χρΏμά ἐστιν. Ὀνήσει γὰρ ἂν τὸ σύμπαν οὐ- 
δὲν, εἴς γε τὸ ἁμωμήτως ἔχειν τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῇ τὴν 
τοῦ Υἱοῦ φύσιν, τὸ Ev ἀρχαῖς δεδόσθαι λέγειν αὐτῇ τὰ 
δύνασθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐπείτοι τὸ δυσχλεὲς ἓν 
τῷ δεδεῆσθαι φαίνεται, χαὶ ἥχισχα μὲν ἕν γε τῷ μὴ 


"ἐν ἀρχαῖς ἐλεῖν, ἀλλ᾽ Ey τῷ τι τῶν ὄντων εἰσποίητον 


ἔχειν. Δεῖ δὲ δη πάντως ἰσχύος ἐπιδεᾶ προαναφαν- 
τάζεσθαι τοῦ λαθεῖν τὴν τοῦ Υἱοῦ φύσιν, χαὶ δυνά- 
µεσι μὲν οὐχ ἰδίαις, ὀθνείαις δὲ μᾶλλον εἰς τοῦτο 
Ἠγμένην. Τί δὲ δὴ χαὶ φαῖεν ἂν ἑρομένῳ τόδε; 


B. Τὸ «otov; 
Α. Τὸ ὑπό του δυναµούμµενον, αὐτὸ φαζεν ἂν εἶνχι 
τὸ δυναμοῦν, ἢ παρ) ἐκεῖνο ἕτερον ; 


B. Ἔτερον, οἷμαί που. 

A. Εἴπερ οὖν ἑνήργηχε, xav' αὐτοὺς, iv Υἱῷ τὴν 
δύναμιν ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ, αὐτὸς τὴν ἰδίαν ἰσχὺν 
ἁλώσεται δυναμῶν." Αρ’ οὖν οὐχὶ γέλως ἂν etn, xal 
πλατὺς, μᾶλλον δὲ ἁποπληξία ταυτί-. 

B. Καὶ µάλα. 

Α. Ἑπόμενοι τοίνυν τῇ τῶν ἱερῶν πίστει Τραμ- 
µάτων, xaX οἱονεὶ τὴν ἐντριδή τοῖς σοφοῖς ἁμαξττὺν 
διαστείχοντες, δύναμιν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς αὑτὺν 
εἶναι λέγωμεν τὸν Θεόν, ἁμέσως τε ἅμα xaX προσ» 
εχῶς, δι) οὗ καὶ tv ᾧ τὴν ἐπὶ πᾶσιν ἑνέργειαν ἁπόρ- 
ῥητον ἔχει, xaX διεπήξατο μὲν οὐρανοὺς καὶ τὰ iy 
αὐτοῖς, διιδρύσατο δὲ τὴν γην, παρἠγαγε δὲ xat τὰ, 
ὧν ἐστιν ὄχημα καὶ τροφὸς, xal ποιεῖ μὲν ἀγγέλους 
πνεύματα, τοὺς δὲ λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα, 
κατὰ τὸ γεγραμμµένον. Ἐπειδὴ δὲ κατανεύσαντος τοῦ 
Πατρὸς xai τοῖς ἐν τῷδε τῷ χόσµῳ τὴν σωτηρίαν, 
χεχρηµάτιχε xal γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονοχενὴς, ὃς 
ἐστιν ἰσχὺς καὶ δύναμις τοῦ Πατρὸς, ἐζωοποίει μὲν 
τοὺς νεχροὺς, xai τῶν µνηµάτων ἀνίστη τοὺς ἤδη 
κατεφθαρµένους, xal πονηρὰ μὲν τῶν ἀνθρώπων 
ἀπεσόθδει πνεύματα, τοῖς δὲ τῶν ὀμμάτων ἑστερημέ: 
νοις, ἀσύνηθες μὲν, γλυχὺ δ᾽ οὖν ὅμως ἑνίει τὸ φῶς, 
καὶ τὰ τούτοις ἀδελφὰ καὶ ἰσοπαλῃ τερατουργήµατα 
xav' ἐξουσίαν εἰργάξετο τὴν θεοπρεπῆ. 

B. ἸΑλλ' ἐνεργοῦντος, φησὶν, ἐν αὐτῷ τοῦ Πατρός. 

A. Καὶ τίς ἂν γένοιτο τῆς τοῦ Πατρὸς ἑνεργείας 
ὁ τρόπος, οὐχ ἂν ἔχοιεν, οἶμαί που, φιλοπευστοῦδυ 


p εἰπεῖν. "Ap! ὡς δι ὀργάνου καὶ ὑπουργιχὴν εἰσφέ- 


ῥροντος χρείαν τοῖς τοῦ τεχόντος θελήµασι τοῦ Υἱοῦ, 
xal, ὅπερ ἐστὶν ἄμεινόν τε καὶ ἀληθὲς, ὡς διὰ δυνά” 
µεως τῆς ἰδίας ἑνήργηκεν ὁ Πατήρ: El δὲ δὴ παρέντες 
τὸ ἄμεινον, xat τὸ ὀρθῶς ἔχειν εἰχότως ὑπειλημμένον 
ἐξιτηλότατα παραθέοντες, ὀργανικὴν αὐτῷ τὴν ἑνέρ- 
χειαν περιθεῖεν οἱ τάλανες, ἰατέον ὅτι διοιχῄσεται 
μὲν εἰς τὸ μηδὲν, καταῤῥεῖ δὲ for πρὸς τὸ ἁκαλλὲς 
ἡ περὶ αὐτοῦ δόξα xal χάρις. "Οτι γὰρ οὐδὲν παν- 
τελῶς, τό γε Tixov εἰς αὐτὴν, ἡ διὰ τῶν ὀργάνων ἔστὶν 
ὑπουργία, τοῖς δὲ χινεῖν εἰωθόσι, καὶ ἐφ᾽ ὄτῳπερ ἂν 
ἕλοιντο παρατρέπειν αὐτὰ, τὰ τῆς εὐχλείας ἀνῆπται 
μόνοις, σαφὲς ἂν γένοιτο xal δι αὐτῆς ἡμῖν sio 


- 
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θείας Τραφῆς. Ἔφη Υάρ που θ:ὸς, «hv ὀργανικὴν A sterium. velut inutile deridens : « Num gloriabitur 


ὑπουργίαν ὡς ἀνόνητον διαγελῶν' « Mi, δοξασθῄσεται 
ἀπίνη ἄνευ τοῦ κόπτοντος ἓν αὑτῃ; 7) ὑψωθήσεται 
πρίων ἄνευ τοῦ ἕλχοντος αὐτόν; » 0ὐχοῦν, ὅσον fixev 
εἰς ἱδίαν φύσιν, νοοῖτ) ἂν οὐδὲν, χαΐτοι θεὺς fv ὁ 
Λόγος, ἑνέργειαν μὲν οὐδεμίαν ἔχων φυσιχὴν, ἀψύ- 
χοις δὲ ὥσπερ ὀργάνοις προσεοικχὼς, xal τοῖς τοῦ 
χινοῦντος θελήµασιν ὑποχείμενος. Φύσεως δὲ οὕτως 
ἔχων (δοχεῖ γὰρ ὧδε ληρεῖν τοῖς διεναντίας) λόγοις 
ἡμᾶς ἀνθότου τοῖς ὑπὲρ ἀξίαν xavaxpovel, λέγων’ 
ε Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἑργάζεται, χἀγὼ ἐργάζο- 
μαι. » Καὶ πρός Ye τούτῳ, σαφέστατά τε xai ἕναρ- 
γῶς ταῖς ἱσοστάθμοις talc αὐτὸς τὴν ἰδίαν χατ- 
εχρύσου φύσιν, ἀναφανδὸν ἀναχεχραγώς' «Ὥσπερ γὰρ 
ὁ Πατὴρ ἐχείρει τοὺς νεχροὺς χαὶ ζωοποιεῖ, οὕτω xa 


ὁ Ye, οὓς θέλει ζωοποιεῖ. » Καΐτοι πῶς οὐκ εὖὐμα- D 


θὲς, xal ψευδοεπείας ἁπάσης ἀπηλλαγμένον, τὸ ἰδίαν 
μὲν ὅλως ἑνέργειαν μηδὲ ἐπὶ γλώττης ἔχειν, ἀπονέ- 
ειν δὲ µόνῳ τὴν ἑἐφ᾽ ἅπασι τοῖς δρωµένοις κατόρ- 
θωσιν τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, λέγοντα’ «'O Πατήρ µου ἕως 
ἄρτι ἑργάζεται, κἀγὼ ἑργάζομαι: » δι’ ἐμοῦ τε καὶ ἐν 
ἐμοὶ, xai μὴν xai οὓς θέλει ζωοποιεῖ; ᾽Αλλὰ τοῦτο 
μὲν οὔ φησιν’ ἀναμέρος δὲ ὥσπερ ἀνατιθεὶς xaX ταῖς 
ἑαυτοῦ δυνάµεσι τὸ δρᾷν ἀχωλύτως, ἅπερ ἂν ἕἔλοιτο 
κατορθοῦν, οὐ μεῖον 3| ὁ Πατὴρ, δέδειχεν ἐναργῶς, 
ὅτι τῆς τοῦ 8:09 xal Πατρὸς οὐσίας ἐχπεφυχὼς xai 
ὑπάρχων ἱδ,οσυστάτως, ἐπάγεται φυσικῶς τὸ χατὰ 
πᾶν ὁτιοῦν ἰσοσθενὲς καὶ ἱσοστατοῦν εἰς ἑνέργειαν. 
Οὐ γάο τοι τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς τὰ πολὺ λίαν ἀνθεστηχότα 
[1σ. ἀνεστηχότα] καὶ ὑπερχείμενα κανονίξοντες, 
ἀνύπαρκχτον εἶναι δώσομεν, χατά γε τὸν ἴδιον λόγον, 
τὴν àv Θεῷ νοουµένην ἰσχὺν, τουτέστι τὸν Yióv. 
Ἔστι γὰρ, ἔστι ζῶσά τε xal ἐνυπόστατος, ἀνίσχουσα 
μὲν ἀποῤῥήτως χαθάπερ ἀπὺ πηγῆς τοῦ ἱδίου Πα- 
τρὸς, τοῖς δὲ τῆς θεότητος ἱδιώμασιν, οὐκ ἑπακτῶς, 
οὐσιωδῶς 65 μᾶλλον ὀκπρεπῆς. 

B. Εὖ λέχεις. 

A. Ταύτῃτοι xai ὁ θεῖος μὲν ἔφη Moore" «Ἐν 
ἀρχὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xai τὴν Υην. » 
Οὐκ ἔχφυλον δὲ τοῦ Θεοῦ τὴν ἐξ. αὐτοῦ τε xai bv 
αὑτῷ δύναμιν, τουτέστι τὸν Ylbv, ἐπιστάμενας ὁ 
μέγας ἔφη Δαθδίδ' «Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἑστερεώθησαν, χαὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ 
πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν.» Β οὐχ ἕτερος, χατά γε τὸ 
εἶναι φημὶ, χαθ᾽ ὑπόστασιν ἰδιχὴν νοοῖτ᾽ ἂν, εἰπέ pot, 
παρά γε τὸν Πατέρα xai θεὸν, ὁ EG αὐτοῦ τε xal ἐν 
αὐτῷ Λόγος; 

B. "Ecepó; που πάντως, Ὑφέστηχε γὰρ ἰδικῶς, εἰ 
καὶ ἔστιν ὁμοούσιος. 

A. Παρακομίζοντος οὖν εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα τοῦ 
Πατρὸς, xai διαπηγνύντος τοὺς οὐρανοὺς, πῶς ὁ Λό- 
γος ἐστὶν, ὁ τῶνδε δημιουργός ; 

B. Φράσαις ἂν αὐτὸς γλιχομένῳ µοι μαθεῖν. 

A. Καὶ µάλα. Πιχρὸὺς δὲ ὁ λόγος, xal πολὺ πρὸς 
ἱσχνότητα κατεῤῥινημένος. Ἡ τῆς μιᾶς δεότητος 
quoi, ἐν  ἁγίᾳ τε xal ὁμοουσίῳ Τριάδι γινώσχεται 
πρός τε ἡμῶν αὐτῶν χαὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. Κα 


55 να, x, 15... Joan, v, 11. "* ibid. 21. '* Gen. , f. 


securis absque eo qui secat in ea? aut exaltabitur 
serra absque eo qui trahit ipsam **? » [taque quod 
ad propriam naturam attinet, nullum intelligetur, 
licet Deus sit Verbum, operationem quidem natu- 
ralem nullam habens, 8ed, instar instrumentorum 
anima carentium, motoris voluntati sit subjectum. 
Cum autem ejus sit. naturz (sic enim adversarii 
ultro nugantur), eur ultra quam decet nos ad se 
laudandum excitat, dicens : « Pater meus usque 
modo operatur, et ego operor '". » Quinetiam ipse 
suam naturam iisdem honoribus clare ornabat cum 
palam diceret : « Sicut. enim Pater suscitat. mor- 
tuos, ei viviflcat : sic et Filius quos vult. vivifi- 
cat 59, » Αι quomodo non perspicuum ac verum es!, 
ipsum ne verbo quidem operationem propriam ha- 
bere, rerumque omnium Θ1 8 effectionem Deo et 
Patri tribuere, cum ait: « Pater meus usque modo 
operatur, ei ego operor, » per me, et in me, pra- 
terea, quos vult. vivificat. Sed istud quidem non 
dicit : verum seorsim quodammodo sus virtuti 
tribuens potestatem ea faciendi qua velit, nullo 
velante, non minus quam Pater facit, manifeste 
ostendit, quod cum de Dei ac Patris substantia 
prodierit, et in propria exsistat bypostasi, inferur 
naturaliter omnimoda qualitas operandi. Non 
enim uostra conditione res supereminentes ac longe 
dissilas metientes, hypostatice non exsistere fate- 
bimur secundum propriam rationem, eam qua in 
Deo intelligitur, virtutem, hoc est Filium. Est 
enim, est illa vivens, et subsistens, promanans 
quidem ijneffabiliter ος suo Patre, velut a foute, 
deitatisque proprietatibus non aliunde, sed sub- 
stantialiter potius insiguita. 


D. Recte dicis. 

A. Idcirco divinus quoque Moses aiebat : « ln 
principio fecit Deus colum et terram **. » Non 
alienain. autem. a Deo virtutem quz ex ipso et in 
ipso est, id est Filium, agnoscens, ille magnus 
David dicebat : « Verbo Domini coeli firmati sunt, 
et Spiritu oris ejus omnis virtus eorum **. » Àn non 
distinguitur, obsecro, a Patre et Deo secundum 


D propriam hypostasin, Verbum, quod ex ipso est, 


οἱ in ipso? 


B. Distinguitur certe. Subsistit. enim peculiari- 
ter, tametsi est consubstantiale. 

Α. Cum igitur Pater ad esse omuia producat, ac 
colos firmet, quomodo Verbum est horum opifex? 


D. Scire aventi mibi, quzso, explica. 

A. Faciam libens. Sed acuta et subtilis est. dis- 
quisitio, Unius deitatis natura, in sancta el con- 
gnbstantiali Trinitate a nobis ipsis et sanctis ange- 
lis agnoscitur. Et est quidem secundum propriam 


** Ps3], xxxi, 6. 
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hypostasim perfectissimus Pater : Filius sitiliter, A ἔστι μὲν xa0' ὑπόστασιν ἰδιχὴν παντέλειος ὁ Πατὴρ, 


et Spiritus; sed unius horum creatrix voluntas, 
quacunque in re versari dicatur, efficacitas quidem 
est ipsius, verumiamen omnem divinitlalem per- 
meat, et supernaturalis substanti:e est commune 
veluti quoddam opus, sed unicuique personz sigil- 
latim. conveniens, tanquam per tres hypostases 
etiam seorsim uniculque congruat hypostasi, per se 
absolutissimze. Operatur itaque Pater, eed per Fi- 
lium in Spiritu : operatur item Filins, sed tan- 
quam virtus G19 Pauis, qui ex ipso et in ipso 
esse intelligitur secundum peculiarem exsistentiam. 
Operatur quoque Spiritus : Spiritus enim est Pa- 
tris, et Filii, universorum opifex. 

B. Non omnes assequi possunt qua dicis : veri- 
tatis nihilominus fundamento nituntur. 

À. Paulum igitur de tam subtilibus rationibus 
minuentes, aliud capiamus iter, si placet, aliis ad 
fidem faciendam collectis argumentis. 


B. Eamus; sequar euim libens. 

Α. [taque nisi Filius est Patris virtus, sed asci- 
tiam perinde ac creature ipse potestatem bha- 
bens, in terra mirabilia patravit; dicas quo pacio 
non illum reprehendas, idque jure merito. Lepro- 
sum enim increpare noluit, eum diceret : « Do- 
mine, si vis, potes me mundare*': » sed ejus 
ignorantiam quodamniodo auxit, illico promittens, 
imo vero jubens fieri quod petebat. « Volo enim, 
inquit, mundare **. » Quibusdam autem czcis ac- 
currentibus ac dicentibus : « Miserere nostri, Do- 
mine, fili David ; » rogabat : « Quid vultis ut fa- 
clam vobis **? » lilis optatissimam sibi reddi lucem 
petentibus, eam confestin reddidit. At quidni po- 
tius oportebat leproso dicere : Vult Pater : mundare. 
Caecis autem : Quid vultis ut faciat vobis Pater? 
Alioqui nonne prestabit dicere, consulto fecisse 
sanctos apostolos, cum procul a se removeruut 
opinionem qua sua vi ac virlute miracula facere 
credebantur? Dixerunt enim ei qui ad Speciosam 
portam sedebat : «In. nomine Jesu Christi Naza- 
reni surge, et ambula **. » Et alteri : « /Enea, 
eanat te Jesus Christus **, » Cum autem nonnulli 
factuin ideo mirari non desinerent, palam dicebant : 


ὁμοίως δὲ xal ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεύμα: ἀλλ' ἡ Evi; 


πῶν ὠνομασμένων δημιονρχιχὴ θέλῃσις, ἐφ᾽ ὄτῳπερ 


ἂν λέγοιτο γενέσθαι τυχὸν, ἑνέργημα μὲν αὐτοῦ, πλην 
διὰ πάσης ἔρχεται τῆς θεότητος, καὶ τῆς ὑπὲρ χτίσιν 
ἐστὶν οὐσίας ἁποτέλεσμα, χοινὸν μὲν ὥσπερ τι, πλὴν 
xa ἰδικῶς ἑχάστῳ προσώπῳ πρέπον, ὡς διὰ τριῶν 
ὑποστάσεων πρέποι ἂν xa ἰδικῶς ἑχάστῃ, παντε- 


λείως ἐχούσῃ καθ) ἑαυτήν. Ἐνεργεῖ τοιγαροῦν ó Tla- 


thp, ἀλλὰ δι Υἱοῦ ἓν Πνεύματι  ἐνεργεῖ χαὶ ὁ Yibc, 
ἀλλ᾽ ὡς δύναμις τοῦ Πατρὸς, ἐξ αὐτοῦ τε xal &v αὑτῷφ 
νουύµενος χαθ᾽ ὕπαρξιν ἰδιχὴν. Ἐνεργεῖ xai τὸ 
Πνεῦμα᾽ Πνεῦμα γάρ ἐστι τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ You, 
τὸ παντουργικόν. 

B. Ἐφιχτὰ μὲν οὐχ ἅπασιν ἅπερ ἔφης ' ὑποθά- 
θραν δ᾽ οὖν ὅμως αὐτὴν ἔχει τὴν ἀλήθειαν. 

A. Ἡραχὺ τοιγαροῦν τῶν οὕτως ἰσχνῶν ἐννοιῶν 
τὸν λόγον ὑποθιθάζοντες, διαστείχωµεν ἑτέραν, εἰ 
δοχεῖ, τὰς ἐχ λογισμῶν ἑτέρων πληροφορίας συλλέ- 
γοντες. ) 

B. Ἴωμεν' ἕφομαι γὰρ ἀσμένως. 

Α. Οὐχοῦν, el μἣ ἔστιν ὁ Υὶὸς ἰσχὺς τοῦ Πατρὸς, 
εἰσποιητὴν δὲ xal αὐτὸς τὴν δύναμιν ἔχων ὁμοῦ τοῖς 
πεποιηµένοις, ἑνήργηχεν ἐπὶ Ὑῆς τὰ παράδοξα, 
φράσειας ἂν ὅπως οὐχ ἂν αὑτῷ τις διαμωμήσαιτο, 
καὶ λίαν εἰχότως ; Οὐ γὰρ ἤθελεν ἐπιτιμᾶν χαίτοι 
λέγοντι τῷ λεπρῷ * «Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί µε 
χαθαρίσαι » ἀνεσόδει δὲ ὥσπερ αὐτῷ τὰ τῆς ἁμα- 
θίας ἐπὶ τὸ χειρόνως ἔχον, προαλῶς ὑπισχνούμενος. 
μᾶλλον δὲ Ίδη xal προστεταχὼς ὑπάρξαι τὴν αἴττ- 
aw. « θέλω γὰρ, ἔφασχε, χαθαρίσθητι.» Ὀφθαλμῶν 
66 τισιν ἐξεῤῥυηχότων, ἐπειδὴ προσθέοντες ἔφασχον, 
ε Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, Yi& Δαθὶδ, » ἤρετο δὴ πά- 
Àtv* « Τί θέλετε ἵνα ποιῄσω ὑμῖν; » τῶν δὲ τὸ τρι- 
πόθητον ἐχλιπαρούντων σφἰσιν ἑνίεσθαι φῶς, ἑνετίθει 
πάλιν, µελλήσας οὐδέν. Καΐτοι τί μὴ μᾶλλον ἔδει 
τῷ μὲν λεπρῷ λέγειν θέλει ὁ Πατὴρ, χαθαρίσθητι " 
τοῖς δὲ τοῦ βλέπειν ἑστερημένοις ΄ TU βούλεσθε, ἵνα 
ποιῃσῃ ὑμῖν ὁ Πατήρ; "H οὐκ ἄμεινον ἐροῦμεν βε- 


θουλεῦσθαί τε ὁμοῦ xai ὁδρᾶσαι τοὺς ἁγίους ἆπο- ᾿ 


στόλους, ἀποσειομένους εὖ µάλα τὸ δοχεῖν ἰδιᾳ δυ- 
νάµει xai ἐνεργείᾳ χατορθοῦν δύνασθαι τὰς θεοση- 
μίας; Ἔφασχον γὰρ τῷ μὲν τῇ ὡραίᾳ πύλη προσ- 
εδρεύοντι € Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰητοῦ Χριστοῦ τοῦ Na- 


« Viri Ιδγαρ]ίίῶ, quid miramini in hoc, aut nos p ζωραίου, ἔγειραι xal περιπάτει"» ἑτέρῳ δὲ αὖ' 


quid intuemini, quasi nostra viriute aut potestate 
fecerimus hunc ambulare **? » Existimabant enim 
Christo gloriam esse referendam, non sibi, quan- 
doquidem gratie οἱ operationis qua prxditi erant 
supremus quidam fons et radix erat Christus, 
Quando enim aliis eos przetulerat, et apostolatus 
eis przrrogativam dederat, divinis eos ornans mu- 
neribus et miracula facile patrandi potestatem qua 
Deus, tribuens: « Infirmos curate, inquit, mortuos 
suscitale, 890 leprosos mundate, demones eji- 
cite : gratis accepistis, gratis date *', » itaque cum 


*! Matth. viu, 9. 
*' Matth. x. 8. 


5. ibid. 5. 


5 Matth. xx, 91, 923. 


« Alvéa, ἰᾶταί σε Ἰησοῦς ὁ Χριστός.» Οὐχ ἀθαύμα- 
στον δὲ διὰ τοῦτό τισι πεποιηµένοις τὴν ἐνέργειαν 
διαῤῥήδην ἔφασκον. «Άνδρες Ἰσραηλίται, τί θαν- 
µάζετε ἐπὶ τούτῳ, 7| ἡμῖν τί ἀτενίζετε, ὡς ἰδίᾳ ὃν - 
νάµει f] εὐσεδείᾳ πεποιηχόσι τοῦ περιπατεῖν αὑτόν; ν 
Ἔοντο γὰρ δεῖν Χριστῷ τὴν δόξαν ἀνάπτειν, xal οὐχὶ 
σφίσιν αὐτοῖς, ἔπεί τοι χατά ve τὸ ἀληθὲς, τῆς ἓν 
αὐτοῖς χάριτός τε xal ἑνεργείας πηγἠ τις ὥσπερ 1 
ἀνώτάτω xal ῥίζα Χριστός. Ἐπειδὴ γὰρ προετίθει 
τῶν ἄλλων, xal προεχειρίζετο πρὸς ἁποστολὴν αὐ- 
τοὺς, ταῖς θείχις εὐθὺς χατακαλλύνων δωρεαῖς, xat 
* Act, 1, 12. 


*v Act, 11, 0, 9 Act. ix, 94. 
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ἁμογητι δυνασθαι χατορθοῦν τὰς τερατουργίας ὡς A preclare et recte intelligerent, quis virtutis illius 


Geb; ἐπιδιδοὺς, «᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε, φησὶ, xal 
νεχροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς καθαρίζετε, δαιμόνια 
ἐχθάλλετε * δωρεὰν ἑλάδετε, δωρεὰν δότε») οὐχοῦν, 
ἄριστά τς xal ὡς Évc χαλῶς ἑννενοηχότες, τίς ὁ τῆς 
ἐνούσης αὐτοῖς ἰσχύος δοτἠρ τε χαὶ πρύτανις, αὐτῷ 
τῆς εὐχλείας τὸν στέφανον ἀναπλέχουσιν, ἔπιφω- 
νοῦντες ἀεὶ τοῖς ἡῤῥωστηχόσιν « "Ev τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου: » πρὸς ὃν χαὶ ὁ θεῖος 


dator sit ac largitor, ei ϱἰογίῶ coronam nectebant, 
infirmos semper compeliantes« in nomine Jesu Chri- 
sti Nazareni : »ad quem et divinus ille noster cantor 
psaHit, dicens : « Gloria virtutis eorum tu es, et in 
nomine tuo exsultabunt tota die *^. » Alioqui, nonne 
illud in sanctis apostelis valde laudandum esse ais, 
quod in Christo gloriantur, eumque viriutis sux 
gloriam faciunt? 


ἡμῖν Μελῳδὸς ἀναμέλπει λέγων, ὅτι «Καύχημα τῆς δυνάµεως αὐτῶν εἶ aU, xaX kv τῷ ὀνόματί σου ἀγαλ- 
λιάσονται ὅλην τὴν ἡμέραν.» "H οὖχ ἀξιεπαινετώτατον εἶναι qii; τῶν ἁγίων ἁποστόλων τὸ ἐπὶ Χριστῷ 
φρονεῖν ἑλέσθαι µέγα, αὐχημά τε ποιεῖσθαι φιλεῖν τῆς διὰ σφῶν αὐτῶν ἐνερχείας αὐτόν ; 


B. Καὶ µάλα. 
A. Τί οὖν ἐπὶ τῷδε φαῖεν ἂν, ὦ Ἑρμεία, διηπο- 


B. Ita prorsus. 
A. Quid porro percontantibus nobis dicent, [ler- 


ρηχόσιν ἡμῖν, xot, ἀνθότου, λέγουσι, p. xot αὑτὸς B mia, ac sciscitantibus, quamobrem ipse Filius po- 


6 Yibc τοῦ ἰδίου προσώπου μεθιστὰς εἰσάπαξ τὴν 
τοῦ δύνασθαι δόξαν, μόνου διαµέµνηται τοῦ Πα- 
τρὸς, ἀλλ ἰδίοις νεύµασι χαταγράφει τὰς θεοση- 
µίας, ζωοποιεῖν μὲν εὐχόλως οὕσπερ ἂν ἕλοιτο διει- 


πὼν, κατὰ τὸ ἰσομοιροῦν τῷ Πατρὶ, xai ἓν ἰσοσθενεῖ . 


δυνάµεε, θέλησιν δὲ τῷ λεπρῷ πρὸς ἀπόνιψιν τοῦ 
πάθους ἐπιδιδοὺς, χαὶ τοῖς την ὄψιν ἑῤῥυηχόσι τὴν 
χειρὸς ἀφὴν δωρούμενος; ᾿Αρ᾽ ἐνδοιαστὸν ἔτι, μᾶλλον 
δξ οὐχὶ καὶ ἀναμφιλόγως ἔχον, ὡς αὐτὸς ὑπάρχων fj 
δύναµις τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, ἀναστοιχειοῖ τὴν χτί- 
σιν εἰς τὸ ἁπαρχῆς, οὐκ εἰσποίητον, οὐκ εἰσχεχρι- 
µένον, πολλοῦ γε χαὶ δεῖ, φύσεως Ok μᾶλλον τῆς 
ἰδίας ἔχων καρπὺν xai ἑνέργημα τὸ δημιουρχεῖν, 
χαθάπερ ἀμέλει xa ὁ Πατήρ; Εἴη δ ἂν, ὡς γὲ uo 


tentize gloria suz persons plane ἀοίγασία, solius 
Patris non meminit, 8ed suis nutibus ascribit mi- 
racula, cum ad vitam excitare priedicat quos velit 
eadem vi ac potestate qua Pater, et leprosum solo 
nutu ac voluntate morbo liberat, et cxcis manus 
iactu. Jucem restituit? Απ porro dubium est, imo 
nunquid manifestissimum est, quod cum ipse sit 
virtus Dei ac Patris, in pristinum statum creatu- 
ram reformat, non adventitium, non ascititium , 
absit, sed nature sux fructum el opus habens, 
creairicem vim, sicuti nimirum Pater? Est autem, 
ut reor, ejusdem virtutis ac poteslatis opus et effe. 
clio, in principio res creatas e nihilo ad esse pro- 
ducere, et per peccatum corruptas ac iu deterio- 


φαίνεται, χατὀρθωσίς τε καὶ ἀποτέλεσμα τῆς αὐτῆς C rem ac viliorem statum mutatas ad statum priorem 


ἰσχύος xaX ἑνεργείας, τὸ xa ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς τὸ εἶναι 


reformare posse. . 


παρενεγχεῖν ἓξ ἀνυπαρξίας, τὸ ἐχτισμένα χαὶ χατεφθαρµένα δι’ ἁμαρτίαν, χλόνον τε ὑπομεμενηχότα 
τὸν ἐπὶ τὰ χείρω χαὶ αἰσχίονα, µεταπλάττειν δύνασθαι πρὸς τὸ ἁπαρχῆς. 


B. Πῶς οὖν ἔφασχεν οὐχ ὑπεσταλμένως' € Αμὴν, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυ- 
τοῦ οὐδὲν, ἐὰν pf) τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα * 
Ἁ γὰρ ἐχεῖνος ποιεῖ, ταῦτα xai ὁ Υἱὸς ὁμοίως notet: » 
καὶ πρός ys δὴ τούτῳ, « Απ’ ἑμαυτοῦ οὐδὲν mou * 
ὁ δὲ Πατὴρ ὁ ἐν ἐμοὶ µένων, ποιεῖ τὰ ἔργα a016o ; » 
Ὡς εἴπερ ὀρθῶς ἀναμάθοιμι ταντὶ, τὴν χάριν ἂν εἷ- 
δείην οὗ µιχράν. 

A. Ἴθι δὴ οὖν εἰς ἀνάμνησιν ὧν ἑλέγομεν ἁρτίως 
περὶ τῆς ἁγίας χαὶ ὁμοουσίου Τριάδος. Ἔφην γὰρ ὅτι 
τριῶν ὑποστάσεων ὑπαρχουσῶν, ἰδιχῶς τε ἅμα xal 
ἀλλήλαις προσεχῶς, ὡς ἓν μιᾷ θεότητος φύσει, τὸ 
ἑνὸς ἑνέργημα προσώπου, χαὶ ὅλης ἂν λέχοιτο τῆς 
οὐσίας, xai ἑχάστης ὑποστάσεως ἰδικῶς ' ὅλη γὰρ 
ὥσπερ διόλως χαὶ ἰδικῶς δι ἑκάστου κχινεῖσθαι 
quist. | 

B. Mepvfjcopat* πῶς γὰρ ob; 

A, Οὐκοῦν ἐνεργεῖν ἐθέλοντός τι περὶ τὴν χτίσιν 
τοῦ θεοῦ xai Πατρὺς, οὖχκ ἂν ἁπραχτήσειεν ὁ Υἱός᾽ 
οὗδ' ἂν εἰ ἐργάσαιτό τι τυχὸν ὁ Υἱὸς, ἀέργητος ὁ 
Πατὴρ εἴη ἂν, εἴπερ ἐστὶ Geb; εἷς xat δημιουργός. 
θάτερος γὰρ ἐν θατέρῳ νοεῖται, xal ἔστιν ἀληθῶς, 
xatá γε τὸ συµφυές τε xat ὁμοούσιου, εἰ καὶ νοοῖντο 
διῃρημένως Év τε ὑπάρξεσι καὶ προσώποις ἰδιχοῖς. 


6 Psal, ΕΧΧΣΤΙΗ 17. 


B. Quomodo ergo dicebat intrepide : « Amen, 
amen dico vobis, non potest Filius a se facere 
quidquam, nisi quod viderit Patrem facientem. 
Quazcunque enim ille fecerit, hzc et Filius simili- 
ter facit *. » Ad hzc : « À meipso nihil facio, Pa- 
ter autem in me manens, ipse facit opera '*, » 
Quod si hzc recte didicerim, gratiam haud parvam 
referam. 

À. Revoca itaque in memoriam quz de sancta 
et consubstantiali Trinitate modo diximus. Dixi enim 
quod, cum sint tres hypostases peculiariter simul et 
invicem proxime, utpote in una deitatis natura, 
unius operatio persone. G9 etiam totius dicetur 
substantie, et uniuscujusque personz seorsim. Tota 
enim quodammodo jn totum et peculiariter per 
unamquamque personam moveri solet. 

B. Meminero. Qui enim feri potest aliter ? 

À. lgitur si Deus ac Pater erga creaturam aliquid 
operari velit, non cessaverit Filius : neque si Filiug 
operetur forsan aliquid, otiosus Pater fuerit, aiqui- 
dem est Deus unus et opifex. Alter enim in altere 
intelligitur et revera est, identitate natura ac sub- 
stantis, etiamsi intelligantur distincte in subsisten- 
tiis et personis peculiaribus. 


*9 Joan. v, 19, 90. '* Joan. xiv, 10. 
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B. Recte dixisti. 

A. His igitur ita rite perspectis,age, consideremus 
singulare consilium in rebus propositis, et verborum 
Servatoris arti&cium miremur, qui miraculo semper 
ad fidem trahit. Quod si orationem sequantur 
miracula, facillime ad recte sentiendum accedept 
etiam ii qui jam ad defectionem sunt valde proclives. 
Quod cum ipse Christus nosset, centurionem com- 
pellabat, dicens : « Nisi signa et prodigia videritis, 
non credetis "!, » 


B. Capio quod dicis. Vis enim dicere, ut ego 
quidem existimo, Christum miracula patrasse, 
Judzis inde utilitate proposita, et via veluti quadam 
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A. Τούτων δὴ οὖν οὕτως ἡμῖν ἄριστά πως χατὰ τὸ 
εἰχός τε τεθεωρηµένων, φέἑρε χαταθρήῄσωμεν τὴν ol- 
κονοµίαν τὴν Év γε τοῖς προχειµένοις, xax τῶν τοῦ 
Σωτῆρος ῥημάτων τὴν εὐτεχνίαν χαταθαυµάσωμεν, 
ὀλκὸν ἀεὶ τὸ θαῦμα πρὸς πίστιν Éyovcog* χαὶ εἰ νοῖς 
λόγοις ἕποιτο τὸ τερατουργεῖν, ῥᾷστα ἂν ἴονεν ἐπὶ τὸ 
ἑλέσθαι φρονεῖν ὀρθῶς χαὶ οἱ σφόδρα πως ἤδη δια- 
νενευχότες εἰς ἁπόστασιν. KaY τοῦτο εἰδὼς xal αὑτὸς 
ὁ Χριστὸς, τῷ ἑχατοντάρχῳ προσεφώνει, λέγων” 
« Ἐὰν μὴ σημεῖα xal τέρατα ἴδητε, οὗ μὴ πιστεύ- 
σητε. ) 

B. Συνῆχα ὃ φῄής. Βούλει γάρ που, καθάπερ ἐγῷρ- 
μαι, λέγειν, ὅτι τεθαυματούργηχεν ὁ Χριστὸς, ἁπ- 
ὀνασθαί τι κἀντεῦθεν τοῖς Ἰουδαίοις ἐπιδιδοὺς, καὶ 


αγιῃοίοςο excogitata qua faciles se praberent el B ὁδὸν ὥσπερ τινὰ πρὸς τὸ εἰχτικόν τε xal εὐπειθὲς εὖ- 


obtemperarent ii qui a veritatis doctrina impie re- 
silierant. 

A. lta est. Pravertis euim me subtilitate iogenii, 
ο bone. Ut admiror tam acutum discipulum, dum 
ei facilem in aurem suavem veluti cantilenam arun- 
dine occino. Ígitur, cum in Sabbato miraculum 
patrasset, Judzi multa cum acerbitate insultabant, 
et petulanti ore et effrenato in acerba convicia 
linguam acuentes recte loqui sibi videbantur, cum- 
que legem solvi elamarent, « Si hie. exset, inquie- 
bant, homo a Deo, non solveret Sabbatum ?*. » 
Proinde Christus ceriminationes removebat , ipsum 
etiam ostendens operari in Sabbato Patrem, eaque 
facere propter legem uon vereri se qux ad mor- 
talium vitam sustentandam necessaria sunt. Dicebat 
enim : « Pater meus usque modo operatur, et ego 
operot 15. » Unam autem esse voluntatem, unamque 
rerum omnium faciendarum potestatem, suam et 
Patris, demonstrabat addens : « Amen, amen . dico 
vobis, non potest Filius facere a seipso quidquam, 
6292 uisi viderit Patrem facientem **. » Et cras- 
sius quidem disserit quam oporteat de divina subti- 
Htate et eminentia. Aliter enim explicari non 
poterant qua rationem humanam superant : sed 
nos subtiliter et acute intelligimus, et ut ipsi divinze 
et incomprebensibili nature convenit. « Qux enim 
viderit Patrem facientem , inquit, Όσο δι Filius 
similiter facit 15. » Annon dictu verum est, quod, si 


τέχνως ἐχμηχανώμενος τοῖς τοῦ θέλειν ἀναμαθεῖν 
την ἀλήθειαν ἀνοσίως ἀπεσχιρτηχόσιν. 

A. (ὕτω φημί. Φθάνει γάρ µε τὸ σὸν, ὦ οὗτος, 
εὐμαθές. Ὡς ἄγαμαί τοι σοφὺν ἔχων ὁμιλητὴν, καὶ 
εἰς εὐήχοον οὓς, λιγυρὸν ὥσπερ le, ἐκ χαλάµου τὸ 
αὕλημα. Οὐχοῦν, ἐπειδήπερ ἑνῆργηχέ τι xal iv Za6- 
θάτῳ τῶν ἄγαν τεθαυµασµένων, ἐπέθρωσχον μὲν 
Ἰουδαῖοι πικροι xai δεινοί * ἀνοιγνύντες δὲ ὥσπερ 
ἀπύλωτόν τε xal ἀκρατὲς τὸ στόµα αὐτῷ, xal μὴν 
καὶ εἰς λόγους ὅτι μάλιστα τοὺς δριμεῖς τΏν γλῶσσαν 
ἐχθήγοντες, ἀριστοεπεῖν ἐδόχουν, χαὶ τοῦ νόµου λύσιν 
ἐπιφημίζοντες, « El ἣν οὗτος, ἔφασχον, ἀπὸ Θεοῦ ὁ 
ἄνθρωπος, οὐχ ἂν ἕλνε τὸ Σάδθδατον.» Τοιγάρτοι Χρι- 
gb, ἀπεσχευάζετο τὰς αἰτίας, καὶ αὐτὸν ἐν Σαθθάτῳ 
καταδειχνὺς ἐνεργὸν τὸν Πατέρα, χαὶ τὸ δρᾷν ἐθέλειν 
τοῖς ἓν χόσµῳ τὰ ζωαρχῇ, διὰ τὸν νόμον οὗ χατοχνή- 
σαντα. Ἔφασχε γὰρ, ὅτι «'O Πατήρ µου ἕως ἄρτι 
ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. » Ότι δέ ἐστι µία μὲν 
θέλησις, µία δὲ δύναµις, ἡ ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς δρωµένοις, 
αὐτοῦ τε xai τοῦ Πατρὸς, ἐπληροφόρει προστιθείς" 
ε Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὖδὲν, ἐὰν µή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα 
ποιοῦντα.» Καὶ διαλέγεται μὲν παχύτερόὀν πως ij 
χρὴ, περὶ τῆς θείας ἰσχνότητος καὶ ὑπεροχῆς. Φράστι 
γὰρ fjv οὐχ ἑτέρως τὰ πέρα λόγου τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς 
συνίεµεν xa ἡμεῖς λεπτῶς τε xaX διεσµιλευµένως, 
xai ὡς ἂν abi] πρέποι τῇ θείᾳ τε καὶ ἀπερινοήτω 
φύσει. «"À γὰρ ἂν βλέπῃ, qnot, τὸν Πατέρα ποιοῦντα, 


suam ipse naturam viribus destitutam agnovisset, [) ταῦτα xat ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. »"H οὐκ ἀληθὲς εἰπεῖν, 


dixisset, opinor, clarius et convenientius : Non 
potest Filius a seipso facere quidquam, nisi potesta- 
tem acceperit a Patre ? Cum autem quali se vir- 
tute οἱ robore przeditum noveril, ostendit quod eum 
unam) et eamdem cum ipso habeat substantiam, 
ipse quoque cum ipso ad res faciendas aggreditur, 
una voluntate simul cum Patre ad quidvis tendens, 
οἱ in eamdem operationem eamdemque in omnibus 
voluntatem, communibus veluti quibusdam deitatis 
legibus, colligatus. lllud ergo « non potest, » non 
utiquo imbecillitatem usquequaque significat, sed 
natura interdum in iis quibus fundalur et constat 

"! Joan. iv, 48. 


7* Joan. 1x, 10. "* Joan. v, 17. 


ὡς εἴπερ ἰσχύα, χαταδεᾶ τὴν ἰδίαν αὐτὸς ἐξήδει φύ- 
σιν, ἔφη ἂν, οἷμαί που, σαφἑστερόν τε καὶ πρεπωδέ- 
στερον᾽ Οὐ δύναται ὁ Υἱϊὸς ποιεῖν à ἑαυτοῦ οἡ δὲν, 
ἐὰν μὴ λάδῃ τὸ δύνασθαι παρὰ τοῦ Πατρός; Ἐπειδὴ 
δὲ ἰσουργόν τε οἶδε καὶ ἰσοσθενῆ, παρέδειξεν ὅτι, 
μίαν ἔχων χαὶ τὴν αὐτὴν πρὸς αὐτὸν οὐσίαν, χα) 
αὐτὸς διάττει χατ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὰ δρώμενα, μιᾷ βου- 
λήσει πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ὁμόσε τε ἰὼν τῷ φύσαντι, 
χαὶ εἰς τὴν ἐφ᾽ ἅπασι ταυτοεργίαν τε ὁμοῦ χαὶ ταυ- 
τοθουλίαν, χοινοῖς ὥσπερ τισὶ τοῖς τῆς θεότητος συ.- 
δούµενος νόµοις. Τό γε μὴν «ob δύναται,» οὐχὶ 
πάντη τε xai πάντως ἁσθενείας ἂν ἔχοι δήλωσιν, 


"ibid. {9. ἵδ Joan. v, 19. 
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ἀλλὰ καὶ φύσεως ἔσθ' ὅτε τὴν ἐφ᾽ οἷς ἐρήρεισταί τε A immutabilem perseverantiam declarat; veluti si 


xal ἕστηχεν, àxapanolnvoy διαμονὴν κατασηµήνειεν 
ἂν, ὥσπερ ἂν eU τις λέγοι τυχόν θεός ἁμαρτεῖν οὐ 
δύναται. Εἴποι δ' ἂν xa φῶς μὲν, ὡς Οὐχ ἂν δυνα(- 
µην μὴ εἶναι φῶς. Πῦρ τε αὖ καὶ ὕδωρ, φωνῆς ἐνού- 
σης, ἀναχεκράξονται τὸ, Οὐκ ἂν δυναίµεθα μὴ εἶναι 
πνρ τε xai ὕδωρ. Ἐπειδὴ δὲ καὶ τοῖς τερατουργου- 
µένοις, καὶ πέρα παντὸς ἰοῦσι θαύματος ἐπετίμων 
ol πάντολµοι, τοῦ ἐμπαροινεῖν ἀφιστὰς αὐτῷ, τὴν 
τῶν ἀποτελεσμάτων ἑνέργειαν ἀνετίθει τῷ Παςρὶ, 
λέγων * «Απ΄ ἑμαυτοῦ οὐδὲν mou: ὁ δὲ Πατὴρ ἐν 
ἐμοὶ µένων, ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός. » Ἐνεργὸς γὰρ ὁ 
Πατὴρ δι’ Υἱοῦ, καὶ οὐκ ἄν τι δρῴη πώποτε δίχα τῆς 
ἐνούσης ἰσχύος αὐτῷ, τουτέστι, τοῦ ἐξ αὐτοῦ τε καὶ 
ἓν αὐτῷ πεφηνότος τε χαὶ ὄντος Λόγου. Τοιγάρτοι 


καὶ ἔφασχεν αὐτός' « El οὐ mou) τὰ ἔργα τοῦ Πατρός B 


μου, ph πιστεύετέ μοι’ εἰ δὲ mot, x&v ἐμοὶ μὴ πι- 
στεύητε, τοῖς ἔργοις µου πιστεύετε’ » τὸ εἰς ἀλχὴν 
ὀἷμαί που διὰ πάντων ἴσον, µήνυσιν ἀχριδῆ τῆς πρὸς 
αὑτὸν ὁμοουσιότητος κἀνθάδε τιθείς. 

B. Οὐδὲν ἂν ἔχοιμι τοῖς οὕτως ὀρθῶς εἱρημένοις 
ἐπιτιμᾷν, προσερέσθαι δέ τι βραχὺ δοίης ἂν ἐθέλοντί 
μοι, γουν ἤδη λογιῇ δυσμαθῆ τε xaX φορτιχὺν, xal 
ὀχλοποιὸν ἑτέρως. , 

Α. "Ηκιστά γε, ὦ φιλότης, Ὄκχνου γὰρ ἀμείνων ἡ 
προθυμία, xal τὸ συνειπεῖν εὐχλεὲς, εἰ συχοφαντοῖτο 
πρός τινος τοῦ Σωτῆρος ἡ δόξα. 

B. 'O τοίνυν, φασὶν, ὁμοούσιός τε xal ἰσουργὸς 
τῷ Πατρὶ πρὸς ὑμῶν εἶναι πεπιστευµένος, προσχυνεῖ 
μεθ) ἡμῶν. Γυναιχὶ γάρ που τῇ Σαμαρείτιδι mpoa- 
λαλῶν, « Ὑμεῖς προσχυνεῖτε ὃ οὐχ οἴδατε, φησιν" 
ἡμεῖς προσχυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ 
τῶν Ἰουδαίων ἐστίν.» Ἁλλ', ὦ γενναῖοι, φασὶν, ὁ τοῖς 
προσχυνοῦσιν ἑναρίθμιος, πῶς ἂν ἔτι τὴν τῆς όμοου- 
σιότητος ἀποίσεται δύξαν, xal περὶ τῶν ἴσων ἁμιλλή- 
σεται τῷ προσχυνουµένῳ Πατρὶ, καΐτοι καθ) ἕτερον 
ἄν τις ἴδοι τρόπον, τὸ ἀνέχειν τε χαὶ ὑπερχεῖσθαι 
τὴν αὐτοῦ φύσιν παραχωρήσαντα τῷ Πατρί; Ἔφη 
γὰρ, ὅτι «Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης f| τῆς ὥρας, δη- 
Xov δὲ ὅτι τῆς ἑσχάτης, οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ἄγγελος 
ἐν οὑρανῷ, οὔτε ὁ Yibc, el μὴ ὁ Πατήρ. » 

A. Λάτρις οὖν ἡμῖν ἀντὶ θεοῦ, καὶ τοῖς δι’ αὑτοῦ 
γεγονόσιν ἐν ἴσῳ τὴν τοῦ θεοῦ xa Πατρὸς ἐπιτελεῖ 
διάσχεψιν, χαθάπερ ἐχ μηχανῆῦς Ἠγνοηχὡὼς ὁ Υἱὸς 


ἁδοκήτως ἐχφαίνεται. "Ap! οὖν οὐχὶ γέλως τε ἤδη p 


vaut, xal τοῖς ἐν σχηνῇ παιγνίοις πρυσεοικέναι xa- 
λόν γε; Οὐ γὰρ εἰ τοῖς τοιοῖσδε βωμολοχεύμασι xal 
λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις, εἰς αὑτό που τὸ λοῖσθον ἴασιν 
ἀπαιδευσίας, χαθάπερ «tot βορθόροις ἑγχαθιέντες τὸν 
νοῦν, τὴν εὐοσμοτάτην τῶν ἱερῶν δογμάτων ἀπεμπο- 
λήσαιμεν γνῶσιν. Ἐοίΐχασι γάρ που, χατά γε τὸ εἰχὸὺς, 
διαλελῆσθαι παντελῶς, xalvot πλειστάχις ἐνηχούμε- 
vot πρός τε ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῆς θεοπνεύστου l'ga- 
φῆς, ὅτι θεὺς ὧν ὁ Λόχος, χαὶ ἓν μορφῇ xo ἱσότητι 
τοῦ Πατρὸς, πέφηνε χαθ) ἡμᾶς, οὐχ ἓν εἴδει póvip 
τῷ τῆς σαρχὸς, ἀλλὰ xa τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος εἶτ) 
οὖν ἰδιώμασιγ, εἶτ οὖν ἑτεροίως ὀνομάσαι χρή. 


19 Joan. xiv, 10. 7* Joan. x, 57. ᾖΤδ Joan. 1v, 92. 


quis dicat, exempli gratia : Deus peccare non potest. 
Et si lux dicat : Non possum non esse lux. dguis 
item et aqua, si vocem haberent, clament : Nou 
possumus non esse ignis et aqua. Cum autein pro- 
digia et signa admirationem omnem superantia au- 
dacissimi homines carperent, impediens quominus 
sibi insultarent, operum effectionem tribuebat Patri, 
dicens : « À meipso nihil facio, Pater autem in me 
manens, ipse facit opera '*. » Pater enim operatur 
per Filium, nec quidquam certe fecerit absque vir- 
tute quz sibi inest, hoc est, sine Verbo quod ex ipso 
et in ipso effulsit et est. Quocirca ipse etiam dicebat . 
t Si non facio opera Patris mei, nolite credere mihi : 
si autem facio, etsi mihi non vultis credere, operi- 
bus meis credite '*; » z:equalitatem virtutis in omni- 
bus, opinor, ad demonstrandam consubstantialitateun 
cum ipso hic quoque statuens, 


B. Nihil est quod jn tam recte dictis arguam ; 
sed aliquid exiguum przterea percontari concedes, 
exterum rudem me putabis ac molestum, et alio- 
quin importunum. | 

A. Minime quidem, amice. Impigrum enim mihi 
est studium, et praesto esse gloriosum est, si a 
aliquo calumniose tentetur Salvatoris gloria. 

B. lile igitur, inquiunt, quem. 628 Patri con- 
substantialem et virtute coxqualem esse creditis, 
adorat nobiscum. Muliereim enim Samaritanain allo- 
quens : « Vos adoratis quod nescitis, inquit, nos 
adoramus quod scimus : quia salus ex Judzis 
est Τὸ.» At, ο boni, inquiunt, ille qui in adorantium 
numero est, quo pacto demum cousubstantialitatis 
gloriam reportabit, et de zxqualitate cum adorando 
Patre certabit, cum alioquin videre liceat illum 
concedere Patri naturam prastantiorem ac subli- 
miorem ? Dixit enim : « De die autem illo et hora 
( nimirum illa postrema ) nemo scit, neque angelus 
in ccelo, neque Filius, nisi Pater ?*. » 


Α. Cultor itaque pro Deo, el perinde ac ea qu: 
per ipsum facta sunt Deum ac Pawem observans, 
inscius, velut e machina repente Filius apparet. 
Numquid ergo ridicula demum ista sunt, et fabulis 
scenicis similia? Non euim si istiusmodi scurrili- 
tate et argutiis humanis , mentem «πο velut im- 
mergentes, ad ipsam ignoranti metam veniunt, 
fragrantissimam sacrorum dogmatum cognitionem 
amiserimus. Videntur enim certe prorsus obliti, 
quamvis multoties a nobis οἱ Scriptura divinitus 
inspirata audierint, Verbum, Deus cum sit, et in 
forma et qualitate Patris, hominem apparuisse 89, 
non sola carnis specie, sed et humanitatis sive pro- 
prietatibus, sive alio nomine utendum sit. Proprie- 
tas autein humauitatis Deo conjunctz, et jugo ser- 
vitutis colligatai cum obsequio, est adoratio, ac 


P Marc. xit, 22, *? Philipp. u, 6-7. 
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preterea nescire quaenam sit in Deo voluntas et A Ἰδίωμα δὲ ἀνθρωπότητος τῆς θεῷ κατεζευγµένης, 


consilium. « Quis enim cognovit sensum Domini, aut 
quis consiliarius ejus fuit *! ? » Et quemadmodum 
postquam Verbum simile nohis apparuit, non dixe- 
rint, opinor, desiisse esse tunc Verbum in terrenam 
carnem mutatum : sic etiam licet assumpta sit hu- 
manitas, et propria faeta sit ejus, nihil impedit 
quominus cogitemus ac dicamus habere ratione in- 
carnationis una cum humanitate ea qu: ejus sunt. 
lloc enim ipsum etiam inanitionis ratio. poscebat. 
Quocirca aut aperte Verbum carne simul et iis qus 
ad ipsam pertinent spolient, totamque incarnatio- 
nem funditus tollant, et Deum clare videbunt Fi- 
lium : aut si hoc tanquam impium el absurdum 
borrent, eccur demum $244 humana conditione 
erubescunt, ei carpere sibi proponunt ea qua in- 
carnationi maxime conveniunt? Cum utique sapien- 
ter cogitandum sit, quod quemadmodum Deus exsi- 
steus natura, et ex Deo, proprias facit res humanas: 
ita et homo factus, deitati congruum honorem et 
gloriam ceu propriam habet. Adoratur enim non in 
terra solum, sed et in celis, cum adorare quatenus 
liomo et Judzus non dedignetur et contemnat. « Cum 
enim, inquit, introducit Primogenitum in orbem 
terra, dicit: « Et adorent eum omnes angeli Dei **. : 
Si ergo ex semine Abraham Verbum quod ex Deo 
effulsit, prognatum esse dicunt, nugamur nos : vo- 
cetur δις, et adorator esto. Sin autem ad extre- 
mam insaniam ea res illos detrudere deprehenditur, 
asserentque potius quando semen assumpsit Abralize, 
et secundum earnem etiam ex radice Jesse prodiit, 
vocatum quidem esse Judaum, ac fuisse adorato- 
rem qua honio est : cur omisso velut futi]i incarua- 
tionis mysterio, ad ipsam redeunt Verbi naturam, 
et eum qui Patri consubstantialis est eo impie adi- 
guut, ut ei adorandum sit nude et aperte, licet forte 
homo non intelligatur, aut inter nos, quibus si ad- 
orare propositum sit, nemo succenseat, imo vero 
laudi res sit ac maxime voluptati? Annon enim 
scriptum est de ipso, inferiorem esse, quod ad hu- 
manitatem spectat, et prestantiori natura, hoc est, 
angelica, et illorum gloria paulo minorem factum? 


χαὶ ζυγῷ δουλείας κατεσφιγµένης ps0" ὑπαχοῖς, ἡ 
προσχύνησις, xal μὴν xal τὸ ph εἰδέναι, τίς 1d) ἐν 
θεῷ βουλή τεχαὶ σχέψις. «Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, 
ἡ τίς σύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετο»; Καὶ ὥσπερ ἑπείτοι 
πέφηνε χαθ᾽ ἡμᾶς ὁ Λόγος, οὐχ ἂν, οἶμαι, φαῖεν ἂν ὡς 
σεσάλευται τοῦ εἶναι Λόγος, μεταποιηθεὶς εἰς σάρκα 
τὴν ἀπὺ γῆς, οὕτω xaY εἰ προσελήφθη τὸ ἀνθρώπι- 
voy, ἴδιόν τε γέγονεν αὐτοῦ, τὸ λυποῦν οὐδὲν, ἐννοεῖν 
πε χαὶ φράσαι, ὅτι πεφόρεχεν οἰχονομιχῶς ὁμοῦ τῇ 
ἀνθρωπότητι τὰ αὐτῆς. Τουτὶ γὰρ αὐτὸ xal Ó τῆς 
κενώσεως ἐζήτει λόγος. Οὐχοῦν f| ἀπογυμνούντων 
ἀναφανδὸν σαρχός τε ἅμα xai τῶν δι’ αὐτὴν οὺν 
Λόγον, xaX ἀναιρούντων εἰσάπαξ τὴν ὅλην οἰχονομίαν, 
xa θεὸν ὄψονται καθαρῶς τὸν Yibv, ἢ εἰ τοῦτο χατα- 
πεφρίκᾶσιν ὡς ἀνόσιόν τε καὶ ἀπηχὲς, ἀνθότου λοιπὸν 
τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος ἑπερυθριῶσι µέτροις, καὶ 
ἐπιτιμᾷν ἐγνώχασι τοῖς ὅτι μάλιστα τῇ μετὰ σαρκὸς 
οἰχονομίᾳ πρεπωδεστάτοις; Καΐτοι χρῆν δήπου δια- 
νοεῖσθαι οοφῶς, ὅτι ὥσπερ θεὺς ὢν φύσει, xal ix 
Θεοῦ πεφηνώς, ἴδια ποιεῖται τὰ ἀνθρώπινα ^ οὕτω 
καὶ ἄνθρωπος γεγονὼς, τὴν τῇ θεότητι πρέπουσαν 
τιμήν τε xa δόξαν, ὡς ἰδίαν ἔχει ' προσχυνεῖται γὰρ 
οὗ µόνον ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλά xat ἐν οὐρανοῖς, καίτοι 
τὸ χρῆναι προσχυνεῖν, ὡς ἄνθρωπός τε καὶ Ἰουδαζῖος 
οὐκ ἀτιμάσας ὡς σµμιχροπρεπές. « Ὅταν γὰρ, φησὶν, 
εἰσαγάγητὸν Ἡρωτότοχον εἰς τὴν οἰχουμένην, λέγει’ 
« Kal προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ. » 
El οὖν àx σπέρματος ᾿Αθραὰμ τὺν tx θεοῦ πεφηνότα 
Λόγον γεγεννησθαί φασι, ληροῦμεν ἡμεῖς' χεχλήσθω 
xaX Ἰουδαῖος, χαὶ ἕστω προσχυνητής. El δὲ εἰς ληξιν 
ἔδη µανίας τὴν ἀνωτάτω διεληλαχὸς αὐτοῖς τὸ Ev- 
χείρηµα ταυτὶ φρονεῖν ἑλομένοις ἐξελέγχεται, διαθε- 
6αιώσονται δὲ μᾶλλον, ὡς ἠνίχα μὲν ἐπελάδετο σπέρ- 
µατος ᾿Αθραὰμ, ἀνέφν δὲ χατὰ σάρχα καὶ tx flown; 
τῆς Ἰεσσαὶ, χεχρηµάτιχε μὲν Ἰουδαῖος, véyove δὲ 
καὶ προσχυνητῆς , ὡς ἄνθρωπος, τί µεθέντες ὡς 
ἔωλον τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸ µυστῄριον, 
ἐπ αὐτὴν ἀναθρώσχουσι τὴν τοῦ Λόγου φύσιν, xal 
τὸν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ χαταχοµίζουσι δυσσεθώς 
ἐπὶ τὸ χρῆναι προσχυνεῖν γυμνῶς τε xal ἁπημοις- 
σµένως, xaY el μὴ νοοῖτο τυχὸν Ev τοῖς καθ) ἡμᾶς, 


ἤγουν tv ἡμῖν, ofc, εἴπερ ἕλοιντο προσκυνεῖν, οὐδεὶς ἂν οἶμαι διαμωμµήσαιτο, μᾶλλον δὲ καὶ πρὸς ἐπαίνου 


«b xp pa, xal ἁπάσης ἂν γένοιτο θυµηδίας πρόξενον ; 


"H γὰρ οὐχὶ γέἐγραπται περὶ αὑτοῦ, ὡς ὑφ'ζήσειεν 


ἂν χατά γε τὸ ἀνθρώπινον, καὶ τὴν ἀμείνω φύσιν, τουτέατε, τὴν ἀγγελιχὴν, καὶ τῆς ἐχείνων εὖκλειας 


vocis. ἂν ἠττῆσθαι βραχύ; 


B. fta est. Dixit enim Paulus : « Eum autem qui D — B. Ἀληθές: ἔφη γὰρ ó Παῦλος « Τὸν δὲ βραχύ τι 


modico quam angeli minoratus est, videmus Jesum 
propter passionem mortis gloria et honore coro- 
natum 9*, » 

A. At quid causz sit, cur licet priestantiorem na- 
turam nacti superna civitatis incole, et certissima 
atque indubitata prorsus Dei cognitione przditi, 
illum qui natura inferior est, et ipsorum gloriz ce- 
dit, adorandum fecerint, expone, quzso. 


B. Equidem tue Jam sunt hz partes. 


*! 1 Cor. n, 16. ** Hlebr. 1, 0. ** Iebr. µ, 9, 


παρ᾽ ἀἁγγέλους Ἱλαττωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ 
τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου δόξδῃ χαὶ τιμῇ ἑστεφανω- 
μένον. » 

A. Elta τί µαθόντες, εἰπέ µοι, xaltot τὴν ἁμείνω 
λαχόντες φύσιν οἱ τὴν ἄνω τρίδοντες πόλιν, xal 
ἁπλανη που πάντως xal ἁπαραλόχιστον παντελῶ-ς 
τὴν ἐπὶ Θεῷ γνῶσιν πεπλουτηκότες, τὸν ἐν µείονι 
φύσει, xaX χατόπιν Ίχοντα τῆς ἐνούσης εὐχλείας ab- 
τοῖς, ἐποιοῦντο προσχυνητὸν, φράσαις ἂν, ὦ ἑταῖρε; 

B. Καὶ μὴν xal τοῦτό v6 ἐστιν ἤδη oóv. 
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Α. Οὐχοῦν, εἴπερ ἐστὶν ὁ αὐτὸς, ἑλάττων τε ἅμα A 


xal ἐν τοῖς ἀσυγχρίτως ὑπερχειμένοις, ἀπονεμοῦμεν 
εὐκλινῶς τῇ μὲν ἀνθρωπότητι, χωροῦν ἐπ αὑτὴν 
πρεπόντως τὸ ἔλαττον' παρὰ πολὺ γὰρ ἀγγέλων ἡ 
ἀνθρώπου φύσις : τῇ δὲ ὑπὲρ πάντα θεάτητι, τὸ 
ὑπερχεῖσθαί τε χαὶ ὑπεραίρειν τὰ γενητὰ, χαὶ πάσης 
ἐπέχεινα λογικῆς οὐσίας, xax παντὸς ὀνόματος όνοµα- 
ζομένου διῴάττειν οὐσιωδῶς. El δὲ 6h xai δίχα σαρ- 
χὸς, xa οὕπω τοῖς χαθ) ἡμᾶς οἷον ἐμπλανεὶς ὁ Λό- 
Υος, τό Υε ἐν ἑλάττοσι χεῖσθαι xax αὐτῶν ἂν εἰχότως 
ἀποφέροιτο τῶν ἀγγέλων, µείων μὲν ἔσται τῶν ἰδίων 
Χτισμάτων, xal πρός γε τούτῳ προσκυνητὴς, οὐδὲν 
ἑπαμύνοντος ἢἡ ὑπερδιχοῦντος ἔτι τοῦ παρ ἡμῶν 
λόχου. Ei δὲ δὴ ταυτὶ φάναι τε χαὶ φρονεῖν, δυσσεδές 
τε ἅμα χαὶ σφαλερώτατον, µείων δὲ, ὅτι xal ἄνθρω- 
πος, ἕψεταί που πάντως ἐχεῖνο νοεῖν’ προσχυνητὴς 
γὰρ, ὅτι xal ἄνθρωπος, χαίτοι θεὸς ὧν φύσει, xal 
ky ἴσῳψ τῷ Πατρὶ πρὸς ἁπάντων προσχυνούμενος, 
Ἔφη μὲν γάρ που θεὸς, δι ἑνὸς τῶν προφητῶν, 
« Zo ἐγὼ, λέχει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ χάµψει πᾶν γόνυ, 
xai πᾶσα Ὑγλῶσσα ἐξομολογήσεται. » Ὁμοούσιον δὲ 
τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν eU µάλα τιθεὶς ὁ θεσπέσιος Παῦ- 
λος, xal ἐν τῇ δόξη τοῦ γεγεννηχότος εἰδὼς τὸ Υε- 
γεννηµένον, ε Ἐν τῷ ὀνόματι, φησὶν, Ἰησοῦ Χριρτοῦ 
πᾶν Ὑόνυ κάμψει, ἑπουρανίων, xaX ἐπιχείων, xal 
χαταχθονίων, xal πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. » 
B. 'AXÀà ναὶ, φασὶ, συμπροσκυνούμενον μὲν τῷ 
Πατρὶ τὸν Υἱὸν εὑρήσομεν, προσχυνοῦντα δὲ αὖ, ὡς 
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A. Igitur, si est idem et inferior simul, et incom- 
parabiliter excellens, facile tribuemus humanitati 
id quod inferius G2 est, quod in eam congrue 
cadit (multum enim distat ab angelis natura bomi- 
nis) ; deitati vero omnia superanti, supereminere, et 
attolli supra res creatas, et ultra omnem rationalem 
substantiam, et omne nomen quod nominatur, sub- 
stantialiter excedere tribuemus. Sin autem etiam 
absque earne, et nondum humanitati velut ingertum 
Vérbum, ipsis quoque angelis inferius esse censeat, 
minus quidem erit suis creaturis, ac preterea ad- 
orator, nec ei succurret aut patrocinabitur demum 
nostra defensio. Quod si bz»c dicere ac sentire im« 
pium est simul ac periculosissimum : minor autem 
est, quoniam et homo est, utique sequetur illud esse 
cogitandum, adoratorem esse, quoniam et homo est, 
licet Deus sit natura, et cum Patre equaliter adore- 
tur ab omnibus. Dixit enim alicubi Deus per unum 
prophetam : s Vivo ego, dicit Dominus, quia mihi 
flectetur omne genu, ei omnis lingua con(itebitur**. » 
Consubstantialem vero Patri Filium divinug Paulus 
cum statueret, et in gloria Genitoris sciret esse ge-- 
nimen, « In nomine, inquit, Jésu Christi omne 
genu flectetur, celestium, terrestrium, et inferno- 
rum , el omnis lingua confitebitur quia Dominus 
Jesus Christus in gloria est Dei Patris 55, » 


B. Atqui, aiunt, una cum Patre adorari Filium 
comperiemus, adorare item quasi honestatum et 


τετιμηµένον, καὶ τίς κατὰ φύσιν ἐστὶν oóx Ίγνοη- c 20455 palure pon iuscium ; rerum enim creatarum 


xáva* vhv μὲν γὰρ τῶν γενητῶν ὑπερανέχει φύσιν, 
ἔστι δὲ οὐκ ἐν οἷς ὁ Πατήρ. 

Α. Ξένιον οὖν ἄρα xal μισθὸν ἀρετῆς τὴν τῆς 
θεάτητος δόξαν ἁποχεκέρδακεν ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ, 
'.προσκυνεῖσθαι δεῖ, οὐχ ἀξίωμα φύσεως ἰδικῆς, ἀλλ' 
ἐν φιλοῖς χαὶ µόνοις διεχληρώσατο ταῖς θελήµασι τοῦ 
Πατρός. 

B. Οὕτως οἴονται χαί φασιν. 

A. Εἶτα ὁπότε xai ὅπως χατανένευκε τῷ Υἱῷ τὴν 
προέχύνησιν ὁ Πατὴρ, ἑχδείξειαν ἄν ' οὐ γάρ που 
τοῦτο ἑἐροῦσιν, ὡς ὅτι ἂν ἕλοιντο δοξάζειν αὗτοι, 
Ψῆφος ἂν εἴη τοῦτο τοῦ Θεοῦ xa Πατρός. 

B. Προστέταχε, qaot, τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, πρθσ- 
χυνεῖν αὐτόν. Τί γὰρ ἕτερον 7] τοῦτο αὐτὸ χαταση- 


naturam superat, sed non est equalis Patri. 


À. Donum igitur ac mercedem virtutis , deitatis. 
gloriam obtinuit Filius : et quod adorandus sit, non 
proprie nature dignitatem, sed in nuda 3c sola xo- 
luntate sortitus est Patris. 


D. Sic sentiuut ac dicunt. 

Α. At quandonam et quomodo adorationem con- 
cesserit Filjo Pater, ostendant. Non enim dicent, id 
Dei ac Patris esse constitutum, quod ipsi in ani- 
mum induxerint. 

D. Mandavit, inquiunt, sanctis angelis, ut ipsum 
adorent. Qoid enim aliud significat istud : « Cum 


µήνειεν ἂν, τὸ, ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοχον D vero introducit Primogenitum in orbem terra, di« 


εἰς τὴν οἰκουμένην, Ἀέγει' Καὶ προσχυνησάτωσαν 
αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ ; 

Δ. "Ap' οὖν, ὅτι προστέταχε μὲν ὁ Πατὴρ, προσ- 
χυνεῖσθαι δεῖν ἀχριθῶς τὸν Ὑἱὸν ἐγνώκχασι, χαταρ- 
νῄσονταί γε μὴν, ὅτι τῷ Μονογενεῖ τὸ πρω-ότοχος 
ἐπενηνεγμένογ κατά ys τὸν τῆς ἀνθρωπότητος τρό- 
πον, συνε,σκεχόµ!χεν ἀναγχαίως τὸ χαὶ εἰσποίητον 
εἶναι δοχεῖν τὴν δόξαν αὐτοῦ ; Πότε γὰρ, εἰπέ pot, 
πρωτότοχος, ἡ ὅτε véyovev bv πολλοῖς ἀδολφοῖς, E! 
μὲν οὖν ὁμογενής τε ἡμῖν καὶ ἀδελφὸς τὴν φύσιν xal 
πρὺ gapxbs ἣν ὁ Λόγος, τί μὴ τοῦτο ὑπάρχειν ἐν 
ἀρχαῖς, ἁλλ᾽ ἐν ἑσχάτοις χαιροῖς γεγενῆσθαι λέγεται ; 


** [sa. χιν, 25, 24 ; Rom. xiv, 11. ** Philipp. i, 10, 11. 


PATROL. GR. LXXV. 


cit : Et adorent eum omnes angeli Dei? » 


A. Àn igitur, quoniam mandavit Pater, adorari 
debere Filium statuunt : negabunt vero quoniam 
Unigenito accessit illud, primogenitus, 696 hu- 
wanitatis ratione , necessario quoque intulisse, ut 
ei quoque adventitia esse gloria videatur? Quando 
enim, obsecro, primogenitus fuit, nisi cum factus 
est in multis fratribus **? Sj ergo congener nobis et 
frater, uatura etiam ante carnem erat Verbum : cur 
non id exsistere in principio, sed in extremis tem- 
poribus factum epge dicitnr? Quomodo vero cense- 


* Rom. vii, 20. 
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bitur Unigenitis, qui in creaturarum ordine cense- A πῶς 5' ἂν νοοῖτο Μονογενη;, ó τῇ χτίσει συντε- 


tur? Cum autem dubium non sit, imo verum et 
constans maneat, extremis szculi temporibus ho- 
minem apparuisse, ideoque Primogenitum asciti- 
tiam habere gloriam, etiam quod adorari debeat, 
est illi adventitium. Sin autem ita rem esse non 
existimant, in absurdam et ineptam argutiarum 
stoliditatem eorum labetur oratio. Dicet enim, opi- 
nor, aliqnis : Si quoniam factus est homo, idcirco 
est Primogenitus, tum autem adorandus sit, cum 
maxime exinanitus dicitur : inusitatum ei decus 
inanitionis tempus afferet, humanitate vero anti- 
quior erit illa vilitas et ignobilitas, quando et in 
forina et in ze:qualitate Patris exsistens, ut scriptum 
est, ad naturam adeo abjectam, humanam videli- 


ταγµένος» Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἑνδοιαστὸν, μᾶλλον & 
ἀληθῶς tc καὶ ἁραρότως Éyov, ὡς ἐν ἐσχάτοις τοῦ 
αἰῶνος χαιροῖς πέφηνεν ἄνθρωπος, διᾶ τε tovto 
ΠἩρωτότοχος, ἑπαχτὴν ἔχει τὴν δόξαν, χαὶ τὸ Άροσ. 
χυνεῖσθαι δεῖν, ἐπενηνεγμένον. El δὲ p οὕτως Exew 
οἵονται χατὰ αρᾶς, ἀναγχαῖος αὐτοὺς περιτρέψει 
λόγος εἰς ἀκαλλη τε xa ἔκτοπον ἡλιθιότητα λογι- 
σμῶν. Φαίη γὰρ ἂν, οἶμαε, τὶς, El, ἐπείτοι γέγονεν 
ἄνθρωπος, Πρωτότοχος διὰ τοῦτ», χαιρὸς δὲ οὗτος 
αὑτῷ τοῦ προσκυνεῖσθαι δεῖν, ὅτε δὴ μάλιστα χεχε- 
νῶσθαι Ἀέγεται, πρὸς εὐχλείας μὲν ἔσται τῆς ἀήθους 
αὑτῷ. τῆς κενώσεως ὁ χαιρὸς, πρεσθύτερον δὲ τῆς 
ἑνανθρωπήσεως τὸ σµικροπρεπές τε χαὶ ἀχλεξς, ὅτε 
xa àv μορφῇ xa ἱσότητι τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων, ὡς 


eet, se demisit. At si esset ignobilis, nec adoran- p γέγραπται, πρὺς τὴν οὕτω καταθεθληµέντην χατέθορε 


dus prorsus, quid causz est cur Seraphim in deita- 
tis solio sedentem Filium circumstant, hymnis et 
canticis bonorant, et Dominum Sabaoth nominant, 
plenumque esse dicunt colum, et terram gloria 
ejus *' ?* Quali enim gloria plenum esset ccelum, si 
adorari cum Patre vix tandem accipit, cum nostri 
similis apparuit? Audi vero sapientem Esdram scri- 
bentem : « Omnis terra veritatem invocat, coelum 
eiiam ipsam benedicit, et omnia opera moventur ac 
tremunt 8. » Cum beatus David aperte clamet de om- 
nipotente Deo : « Qui respicit terram, et facit eam 
vremere *?, » Qui ergo antequam humanitatem as- 
sumeret et vocaretur Primogenitus, Dei ac Patris 
honoribus couspicuus erat, quomodo Patre vel mi- 
nima quidem in re est inferior? 


φύσιν, φημὶ δὴ τὴν ἀνθρωπίνην. Αλλ) εἴπερ fv 
ἀχλεῆς xal τοῦ προσκυνεῖσθαι μαχρὰν, τί µαθόν-α 
τὰ Xepagig, ἓν τῷ τῆς θεότητος θάχῳ χαθἰζοντα 
τὸν Υἱὸν, Ev. χύχλῳ περιεστᾶσιν, Όμνοις καὶ δοξο- . 
λογίαις καταγεραίροντα, xa Κύριον Σαδαὼθ ὀνομά- 
ζοντα, πλήρη τε εἶναι λέγοντα τόν τε οὐρανὺν, xal 
τὴν γῆν τῆς δόξης αὐτοῦ; Ποίας yàp δόξης ἀνά- 
πλεως fjv ὁ οὐρανὸς, εἰ τὸ προσχυνεῖσθαι μετὰ Πα- 
τρὸς εἰσδέχεται μόλις, ὅτε πέφηνε xa ἡμᾶς; "Άχονε 
δὲ γράφοντος "Eabpa τοῦ σοφοῦ * «Πᾶσα 1) v1 τὶν 
ἀλήθειαν καλεῖ, καὶ ὁ οὐρανὸς αὐτὴν εὐλογεῖ, xol 
πάντα τὰ ἔργα σείεῖαι xal τρέµει;» Kaítot τοῦ 
paxaplou Δαθὶδ ἀναχεχραγότος ἑναργῶς περὶ τοῦ 
τῶν ὅλων κχατεξουσιάζοντος θεοῦ, « Ὁ ἐπιθλέπων 


C ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέµειν.» Ὁ τοίνυν 


«pb τῆς ἑνανθρωπῄσεως, xal τοῦ αχεχλῆσθαι Πρωτότοχος, τοῖς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἀξιώμασιν ὑπάρχων 
ἑχπρεπὴς, πῶς ἂν Ev µείοσι κατά τι γοῦν ὅλως, ἢ ἓν ol; 6 Πατήρ; 


B. Esto, inquiunt, ut ipse vis : cum factus est 
Primogenitus, tunc quoque mandatum sit adorari : 
nunquid illa res ei data est a Patre? 


À. Atqui non sünpliciter utrum data sit, sed 
quandonam dala sit maxime considerandum, cum 
nimirum $427 et primogenitus, quatenus ad frater- 
nitatem nostram, descendit. Hoc enim, opinor, sigui- 
ficat illud, primogenitus. | 

D. Assentior. 

A. Jam vero .convenietne , obsecro , nature 
hommis, secuudum sul rationem, Dei instar ad- 
orari ? 

B. Minime. 

A. Perquam recte, amice. Qu: enim illi proprie 
convenimnt, solum decent universorum reginam 
naturam. Jgitur, cum Filius de sua. eminentia de- 
siliit, nec rapinam arbitratus est esse se «qualem 
Deo, natura servilem et cui adorandi necessitas 
incumbit assumens habitum, adoravit nobiscum. 
Quoniam autem ab omni cogitatione et ratione 
prorsus alienum erat, Patris glorio conspicuum 
uon videri qui ex ipso prodiit Filium, licet incer- 
natus sii, sancti Spiritus illustratione ccelum ejus 


9! δα, vi, 9. ** Hl Esdr. 1v, 96. *9 Psal. citi, 33, 


B. "Eozo, φησὶ, χατὰ τὸ αὐτῷ σοι δοχοὺν, ὅτε 
Υέγονε Πρωτότοχος, τοτηνιχάδε xai προσχυνεῖσθαι 
προστέτακται, μὴ] οὐχὶ δοτὸν αὐτῷ τὸ χρῆμά bou 
παρὰ τοῦ Πατρός: 

Α. 'AXX οὐχ ἁπλῶς εἰ δοτὸν, ἀλλὰ πηνίχα δοτὸ" 
εὖ µάλα κατασκεπτέον, ὅτε δηλαδὴ xal πρωτότοχος 
ὡς πρλς ἁδελφότητα τὴν πρὸς ἡμᾶς καθιγµένο;. 
Τουτὶ γὰρ, οἶμαί που, δηλοῖ τὸ, πρωτότοχος. 


B. Οὕτω φηµ(. 

À. Elsa. πρέποι ἄν, eii pot, τῇ ἀνθρώπου φύσει, 
νοουµένῃ χαθ᾽ ἑαυτὴν, τοῦθ' ὅπερ) ἐστὶ, τὸ v τάξει 
τε xal µέτρῳ θεοῦ προσκυνεῖσθαι δεῖν ; 

B. "Ἠκιστά γε. 

A. ὈΟρθῶς εὖ, ὦ ἑταῖρε. Μόνη γὰρ ἂν ἰδιχῶς... 

«9... Οὐχοῦν , ὅτε τῶν ἰδίων ὑψωμάτων χατ- 
έθορεν ὁ Υἱὸς, xaX οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι 


isa Θεῷ, xb τῇ φύσει δοῦλον xal τὸ ἀναγχαίως 


προσχκυνοῦν οἰχειωσάμενος σχΏημα,  προσχεχύνηχό 
μεθ) ἡμῶν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἀνέφιχτον παντελῶς, xol 
λογισμοῦ τοῦ καθήχοντος ἐχπεφοιτηχὸς, τὸ pi ἐν 
ταῖς τοῦ Πατρὸς εὐχλείαις ὁρᾶδθαι περιφανῆ τὸν ἐξ 
αὐτοῦ πεφηνότα Υἱὸν, καὶ εἰ γέγονεν &v σαρχὶ, διὰ 
τῆς τοῦ Πνεύματος δαδ»υχἰίας, μυσταγωγεῖται λοιπὸν 
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«b bx' αὐτῷ μυστήριον ὁ οὐρανὸς, τουτέστινι, ἡ τῶν A mysterium edocetur, hoe est, sanctorum angelorum: 


ἁγίων &vvé)tv πληθὺς, xal ὡς πρωτότοκον ἀναδς. 
δειγµένον, καὶ v πολλοῖς ἁδελφοῖς τὸν μονογενῆ καὶ 
ὁμόθρονον τῷ Πατρὶ, προσχυνεῖν ἐπετάττετο, οὐχ εἰς 
πρώτας εἰσθολὰς τῆς τοιᾶσδε δόξης ἀνακομίζοντος 
αὐτὸν τοῦ Πατρὺὸς, οὔτε μὴν ὡς ἀτριδές τι xat ἄηθες 
ἀπονέμοντος τὴν προσχύνησιν, ἀλλὰ τὸ ἀεί τε xal ἐξ 
ἀρχῆς αἰώνων Πρὸς αὐτῶν προσχυνούµενον, xal ἓν 
ααρχὶ γεγονότα προσχυνητὸν ἀποφαίνοντος. Οὐχοῦν 
(ἀναχομίσω γὰρ αὖθις εἰς τὸ ἀπαρχῆς τὸν λόγον) 
προαχεχύνηκεν ὁ Υἱὸς, ὅτε καὶ Πρωτότοκος xai àv τῷ 
τῆς δουλείας πέφηνε σχήµατι, ὅθεν δὴ μάλιστα δια-- 
µάθοι τις àv, τῆς ἐνούσης αὐτῷ χατὰ φύσιν ὑπερο- 
χῆς τὸ ἀξίωμα. Ei γὰρ τῷ τῆς δουλείας σχήµατι 
πρέποι ἂν µόνῳ τὸ προσχννεῖν, τίνι τῶν ὄντων àavpe 
φανές ἐστι, τὸ πρὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως ἐλεύθερον 
κάλλος; Ότι δὲ µνσταγωγίας τῆς παρὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος, xat αὐτοὺς λέγοντες δεδεῄσθαι τοὺς οὐρανοὺς, 
οὐ τὴν τν ἁγίων ἀγγέλων ἐξυθριοῦμεν φύσιν, ἀλλὰ 
ταῖς θείαις ἑπόμενοι Γραφαῖς, χαὶ εἰς τουτονὶ μενοῦ- 
μεν τὸν λόγον, πληροφορήσει γράγων ὁ Παῦλος, ἵνα 
γνωρισθῇ νῦν χαὶ ταῖς ἀρχαῖς, καὶ ταῖς ἑξουσίαις ἓν 
τοῖς ἑπουρανίοις διὰ τῆς Ἐκκλησίας, ἡ πολυποἰχιλος 
σοφία τοῦ Θεοῦ, κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, ἣν 
ἐποίήσεν kv τῷ Χριστῷ Ἱησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν * xal 
πρὀς Y€ τούτῳ φησὶ xal ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς, 
« Αρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, 
πύλαι αἰώνιοι, χαὶ εἰσελεύσεται ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης. 
Τίς ἐστιν οὗτος ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος τῶν 
δυνάμεων, αὐτός ἐστιν 6 Βασιλεὺς τῆς δόξης. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἀνεδίω σχυλεύσας τὸν ἅδην, xol χαταργήσας 
$5 θάνατον ὁ Χριστὸς, ἀναθέοντι λοιπὸν εἰς τὸ ἄνω, 
xai παλινδρομεῖν ἐθέλοντι πρὸς τὸν kv τοῖς οὐρανοῖς 
"Ἠατέρα, διανοιγνύναι μὲν f, τάχος αὐτῷ τὰς àv τοῖς 
οὐρανοῖς διεχελεύετο πύλας, τὸ Πνεῦμά που πάντως 


multitudo, et tanquam primogenitum renuntiaium 
el in multis fratribus unigenitum, et in eodem quo 
Pater solio collocatum, adorare jussa est, Patre ad 
primos istius glori» ingressus ipsum non reducea- 
le, neque adorationem ceu insuetum el inusitatum 
quiddam tribuente, sed eum qui semper et a prin- 
cipio sxculorum adoratur ab ipsis etiam postqua«qt 
carnem assumpsit adorabilem declarante, Itaque 
(repetam enim quz jnitio dixi) adoravit Filius, 
cum et primogenitus, et in servitutis habitu appa- 
ruit, unde certe eminenti quz naturaipsi inest , 
agnoscere licet cuivis dignitatem. Si euim servi» 
tutis formie soli adorare congruat, quemnam latet 
illa prior incarnatione libera pulchritudo ? Quod 


D autem sanctorum angelorum nature facturi non 


simus injuriam , si dicamus ipsos quoque coios 
Institutione Spiritus opus habuisse , sed divinas. 
sequentes Scripturas etiam in bac doctrina per- 
maensuri simus, confirmabit Paulus scribens : « Ut 
innotescat nunc principatibus et potestatibus in 
coelestibus per Ecclesiam multiformis sapientie 
Dei, secundum praefinitionem szculoruin quai fecit 
in Christo Jesu Domino nostro **. » Prxterea divie | 
nus Psaltes ait; « Attollite portas, principes, vestras, 
et elevamini, porte seternales, et introibit rex glo- 
rig ? Quis est iste rex glerie ? Dominus virtutum, 
ipse est 898 rex gloriz*'.» Postquam eniin apoliato 
inferno ei devicta morte, Christus revixit, revertenti 
demum ad superna loca et redire volenti οὐ Patrem 
qui in celis est, aperire quidem quamprimum οἱ 
celestes portas jubebat Spiritus utique sonaus in 
ipsis, et supernis virtutibus Deum qui in carne ap- 
paruit ostendebat, dicens : « Dominus virtutum 
ipse est rex glori;e **, 


τὸ ἐνηχοῦν kv αὐτοῖς, xai ταῖς ἄνω δυνάµεσι τὸν ἓν σαρχὶ πεφηνότα Θεὸν παρεδείχνν, A£yov * « Κύριος 


τῶν δυνάμεων αὐτός ἔστιν ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης. » 

B. "Αραρεν οὖν, ὅτι προσχεχύνηχε μὲν ὡς ἄνθρω- 
πος, χαἰΐτοι θεὸς ὧν φύσει. Φαίης 5 ἂν ὅτι καθάπερ 
ἑγώμαι, ὡς τοῖς τῆς ἀνθρωπότητυς µέτροις ἔφαρ- 
µόσαιμεν ἂν τά ve εἰχότα φρονεῖν ἠρημένοι, xat τὸ 
μὴ εἰδέναι λέγειν αὐτὸν τὴν ἡμέραν, καὶ τὴν ὥραν 
ἐχείνην. 

A. Φαίην ἂν, ἴσθι τοι, κατερυθριάσας οὐδέν, 


B. Stat igitur, adorasse quidem ipsnm , ut ἱνοπιῖ» 
nem, quamvis Deus esset natura. Dices autem, 
opinor, nos recto sensu humanitatis conditioni ap 
tare illud etiam quod ait, nescire se diem οἱ hioraim 
illam. 


A. Dicere equidem , ul nosti, non erubegscam. 


Πλεῖστος ὅσος ἡμᾶς οὐχ ἁδασανίστων ἐννοιῶν, povove p Plurima nos certarum rationum turba ipsis prope- 


ουχὶ xat ὀφρῦσιν αὐταῖς διανεύων ἑσμὸς, δυσχερείας 
ἁπάσης ἐφιλωμένην, καὶ ἁμαξιτὸν ὥσπερ τινὰ 
διαστείχειν χελεύει τὴν ἐπὶ τῷδε δόξαν. Εἴη γὰρ ἂν, 
οἶμαί που, τοῖς τῆς χενώσεως µέτροις οὐχ ἀσύμθδα- 
τον τὸ τῆς ἀγνοίας σμιχροπρεπὶς, οὐχὶ τῆς τοῦ 
Λόγου φύσεως ἴδιον µειονέχτηµα, καθὸ νθεῖται Λόγος 
xà σοφία τοῦ Ἡατρός. "H γὰρ οὐχὶ ταντὶ δἡ σοι 
δοχῶ καταθρησαι σοφώς ; 

Β. Πάνν μὲν οὖν. 

A. Τίς γὰρ ἡμᾶς βωμολόχος οὕτω χαὶ δὴ καὶ 
πανούργως ἑξυφασμένος ἀναπείσειεν ἂν λόγος, 
ἐννοεῖν ἑλέσθαι xol φρονεῖν, ὡς ἠγνόηκέ τι τῶν ἐν 


** Ephes. 1m, 10, 11. 


modum superciliis innuens, omni difficuliate va- 
cuum et quasi tritum quoddam iter insistere jubet 
ejuscemodi sententiam. Est enim, opinor, ab ina- 
nitionis conditione non aliena ignorantiz vilitas , 
non nature Verbi propria diminutio, in quantum 
intelligitur Verbum et sapientia Patris. Annon tibi 
recie hzc observasse videor ? 


B. Omnino certe. 

ΔΑ. Quae enim nos adeo improba et maligne con- 
texta ratio adegerit, ut credamus ac sentiamug 
Unigenitum ignorasse aliquid eorum que in Deo 


*! Psal. xxm, 9, 10. ** ibid. 10. 
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latent, siquidem -est vere secundum Seripturas ** A Geip χεχρυµµένων ὁ Μονογενὴς, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὼς 


sapientia et consilium Patris ? 

B. Nulla certe adegerit eum qui revera sit cer- 
datus. 

À. Nonne, .amiee, mentitus fuerit ipse quoque 
Paulus scribene σε Quemadmodum enim nullus 
bominum scit quse suot. hominis , nisi spiritus he- 
minis, itg et qua Dei snnt nemo cognovit, Disi 
Spiritus Mei ?*, 3 

B. Prorsus quidem. 

4. Nevit igitur Spiritus Dei quse eunt. in ipse, 
et nibil ei est occultum aut obscuram ? 

B. Novit. Quis dubitat? 

Α. Si ergo egt Patris Spiritus proprius Filii, quo- 
modo ignorabh aliquid eorum qua eeeulta sunt in 
Deo, cum liabeat ipse proprium Spiritum qui omnia 
novit qux suut in Patre? Nam ipsum audio sanctis 
apostolis clare dicentem : « Adhuc multa habee 
vobis dicere, sed non potestis portare modo. Cum 
autem venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos 
omnem veritetem : non enim loqudtur a se- 
metipso, sed quecuhque audiet loqeetur, $29 
et qua ventura sunt annuüntiabit vobis. Ille me cla- 
rificabit, quia de 106 accipiet, et annuntiabit vo- 
bis **. » Num tibi clarum videtur esse Hiud quod 
protulimus oraeulum , ae insuper animadvertisti 
Spiritum quidem veritatis noailaasse Paracletum, 
verumtamen dicere ipsum ez Patre procedere, de- 
monstrantem omnia qua sunt Patris, sua esse ? 

B. Rectissime dixisti. 

A. Certe nihilominus agnoscere licet ez eo rem 
mazüine ridiculam, queque opinionem adversa- 
riorum jure merito repudiandam ostendit. Pultare 
enim rei adeo exiguam ignorare, illud quod ex 
Deo Patre processit et effulsit Verbum, splendorem, 
imaginem, illum substantiis clarum characterem , 
aequali gloria et throno preditum, in quo sunt 
omnes thesauri sapienti et scientie reconditi , 
ricut scriptum est **, quaatam ipsis jure merito 
opinionem afferet levitatis ? 

B. Quamplurimam. 

À. Sed nec ipsum opinor Patrem ac Deum sin- 
ceram servasse gloriam suam , si revera ignoravit 
aliquid ejus consiliun et sapientia. 


B. Assentior, quemlibet plane id quod forsan 
noverit, agniturum prersus eon esse übeque eonsilio 
et sapientia sua. 

A. Eage, amice, aliler enim sentire non decet 
propugnatores veritatis. Prztermissis ergo super- 
fluis demum ac longis sermonibus, pergamus illae. 
Solebat Christus Salvator in sanctis maxime disci- 
pulis aliquid fstiusmodi facere. Si percontarentur 
aliquid discendi quidem studio, sed quod altiori 
caretet iadagine, solebat enarrare, et quam subti- 
 Wesime ezplicare. Sin autem aliquid majus quam 
pro $uo captu curiose scrutari vellent, eos sensim 


χατὰ τὰς Γραφὰς, σοφία xai βουλὴ τοῦ Πατρός; 

B. Αναπείσειεν ἂν οὖδεὶς, τόν γε ὡς do 
νουνεχη. 

A. Οὐ γὰρ, (o φιλότης, ψευδοεπήῄσειεν ἂν οὔτι mov 
xx ὁ σοφὸς ἡμῖν γράφων Παῦλος - « Ὥσπερ γὰρ 
αὐδοὶς οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ vb 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου «b ἐν αὑτῷ, οὕτω xo «à τῶ 
Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωκεν, εἰ μὴ «b Πνεῦμα τοῦ βεοῦ. à 

B. Παντάπασι μὲν οὖν. 

A. Οἶδεν οὖν &pa «b Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὰ iv 
αὐτῷ, καὶ οὐδὲν αὐτῷ κεκρυμμµένον f] ἀσνμφανές; 

B. Οἶδε: πῶς γὰρ 00 ; 

A. Εἴπερ οὖν ἐστι «b Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ἴδιον τοῦ 
Υιοῦ, πῶς ἀγνοήσει τι τῶν ἐν Θθεῷ xexpup ivory, 


B [διον ἔχων αὐτὸς «6 Πνεῦμα, «6 πάντα elio τὰ ἓν 93 


Hecpl; καίτοι λἐέγοντος ἀκούω οκφῶς «οῖς ἁγίοις 
ἁποστόλοις, ε "Exi πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, à οὐ 
δύναεθε βαφτάξειν ἄρτι. Ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ 
Ηνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὀδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν 
ἀλήθειαν . οὗ ykp λαλήσει à! ἑαυτοῦ, ἀλλ den 
ἀκούσθι, λαλήσει, καὶ «à ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 
Ἐκεῖνος ἐμὲ δοζάσει, ὅτι £x τηῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν.» "Apá σοι σαφὶς τὸ παροισθέν ἐστι 
λόγιον, xal προαδέδορχας, ὅτι Ἠνεῦμα μὲν ἁληθείας 
χατωνόµασε σὺν Παράχλητον, ἔφη γε μὴν ὡς πρὀισιν 
àx Πατρὸς, ἴδια πάντα δεωυὺς ἑαυτοῦ στὰ τοῦ 
Βατρός ; 


B. ΄Αριστα ἔφης. 


C Α, Τὸ δὲ δὴ μάλιστα χαταγέλαστον dimus, καὶ 


διεπτυσµένην εἰχότως τῶν διεναντίας ἁἀποφαῖνον τὴ)’ 
δόξαν οὐδὲν ἧττον ἄν τις xal διὰ τούτου µάθοι. Τὸ γὰρ 
ἀγνοεῖν οἵεσθαι τὸ οὕτω βραχὺ τὸν (x Θεοῦ Πατρὸς 
φύντα τε xal ἁπαστράψφαντα Λόγον, τὸ ἀπαύγασμα, 
&hv εἰχόνα, τὸν τῆς  πρστάσεως χαρακτῆρα λαμπρὺν, 
τὸν ἰσοχλεᾷ xal ὁμόθρονον, ἐν ip πάντες εἰσὶν οἱ 
θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ γνώαεως ἀπέκχρυφοι, χαθὰ 
γέγραπται, ὅσην ἂν αὐτοῖς xal µάλα εἰχότως τὴν τῆς 
elgázav ἀθελτηρίας ἐμποιῄσειε δόξαν ; 

Β. Ὡς πλείστην ὅσην. 

À. 'A2Y' οὐδ' ἂν αὐτὸν οἶμαί που τὸν Πατέρα xai 
θιὸν, ὑγιᾶ τὴν οἰχείαν ἀνασώσασθαι δόξαν, εἴπερ 
ἡγνόηκέ τι κατὰ τὸ ἀληθὲς à βουλὴ καὶ ἡ σοφία 


p αὐτοῦ. | 


B. Zópqgapa, ὡς ἅπας τις οὖν, ὅπερ ἂν εἰδείη 
τυχὸν, εἴσεταί που πάντως, οὐ δίχα βουλῆς xat σοφίας. 
τῆς ἑαυτοῦ. 

Α. Εὖγε, à φιλότης' πρέποι γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρως 
ἡ ὧδε φρονεῖν, τοὺς «fc ἀληθείας ὑπασπιστάς. 
Παρέντες δὴ οὖν, τὸ περιντοῖς ἔτι «αὶ μαχροῖς ἓν- 
διατρίδεσθαι λόγοις, &x' ἐχεῖνο ἴωμεν. "Ebo; τῷ 
Σωτῆρι Χριστῷ τοιόνδε τι δρᾷν ἐπὶ τοῖς ἁγίου 
μάλιστα μαθηταϊῖς ' el διαπυνθἀνοιντό τι τῶν, ὅσα 
ἐστὶ φιλοβαθείας μὲν ἔχοντα δόξαν, ὑφηλοτέρας 1t 
μὴν ἐρεύνης ἀπηλλαγμένα, χαρίζεσθαι τὴν ἀφήγι- 
σιν, καὶ ἑξαχριδοῦν ὅτι μάλιστα πειρᾶσθαι λεπῶς' 


* | Cor.1, 24. ** 1 Cor, n, 141. " Joan. xvi, 12, 1. ** Coloss. ui, 5. 
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εἰ δὲ δή τι βουλοιντο τῶν ἐπέχεινα μέτρου τοῦ χατὰ A reprimebat et diligentissime persuadebat ; ut. ο)” 


αφᾶς αὐτοὺς περιττῶς ἀναμαθεῖν, καταστέλλειν 
ἡσνχῆ, xa µεταπείθειν εὖ µάλα πολυπραγμονεῖν 
ἑλέσθαι τὰ πρεπωδέστερα, xai ὁρᾷν ἐπὶ τούτῳ, τὰς 
δι ὤνπερ ἂν γἐνοιντο περιφανεῖς, χαὶ ἐκπρεπεστά- 
την ἔχοντες τὴν ἐξ ἔργων ἀγαθῶν φαιδρότητα παρὰ 
ϐΘεῷ. Ἑλομένους τοιγαροῦν οὐκ οἵδ ὅπως, τὰ ὑπὶρ 
µέτρον οἰχετιχὸν ἐρέσθαι τε χαὶ ἀναμαθεῖν, ἠρεμεῖν 
ἀναπείθει, λογισμοῖς ἀναγχαίοις Εχδυόωπῶν, bu 
μήτε ἀγγέλοις ἀπεχάλυφεν à Ἡατὴρ, μηδ ἂν αὐτῷ 
τῷ Υἱῷ καθίστη γνώριµον, εἴπερ τις εἴη φωὸς, καὶ 
κατ αὐτοὺς ἄνθρωπος ἐπὶ γῆς, χαὶ οὐχ ἔχων φύσει 
τὸ εἶναι Θεός. Ἐγχειμένοις δέ που καὶ ἑνεστηχόσιῦ 
εἰς τὸ δεῖν ἀναμαθεῖν, olovel πως Ίδη καὶ ἐπιτιμᾶ, 
λέγων» «Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους f) χαιροὺς, οὓς 


quarerent qua magis conveniebant, et opera bona 
facerent per quo apud Deum laudem et convenier- 
tem gloriam obtinerent. Jgitur cum res supra ca- 
ptum suum nescio quomodo scrutari ac discere vo- 
lunt, sistere suadet , necessariis argumentis illos 


: fleetens, quod neque angelis revelarit Pater, neque 


ipsi Filio manifestum fecerit, siquidem sit homo 
simplex eisque similis, nec sit natura Deus. Ur- 
gentes autem, ac porro instentes ut ea sibi expli- 
earentur, ipsos demum quodammodo increpat, 830 
dicens : « Non est vestrum nosse tempora vel πιο” 
menta qux Pater posuit in potestate sua, sed acci- 
pietis virtutem supervenientis Spiritus sancii in 
vos, et eritis mihi testes in Jerusalem, et in omni 


ὁ Πατὴρ ἔθετο ἓν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ἀλλὰ λήψεσθε D Judaea, et Samaria, et usque ad ultimum terra *!. » 


δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
καὶ ἔσεασθέ µοι µάῤτυρες, ἕν τε Ἱερουσπαλὴμ xai 
πάσῃ t(j Ἰουδαίᾳ καὶ Σαµαρείᾳ, καὶ ἕως &cyátov 
τῆς Ye.» "Opde, ὅπως Ίχιστα μὲν δεῖν πολνπραγµο- 
νεῖν ἐπιτάττεν τὰ ὑπὲρ σφᾶς αὐτοὺς, µεταχομίδει δὲ 
ὥσπερ ἐπὶ τὸ Ev χεραί τε xal πρεπωδέστερον; ὁρᾷν 
γὰρ τοῦτο ἔθος αὐτῷ - καὶ χοῦν τὸν ix γενετῆς 
τυφλὸν προσεχόμιζόν ποτε τῶν ἱερῶν. ἀρτίως ἐχθέαντι 
περιδόλων οἱ θεσπέἑσιοι µαθηταὶ, εἶτα δόξαις Ἰου- 

*xalc χαταχολουθοῦντες ἔτι, φιλοµαθείας ὑπόθεσιν 
ἐκοιοῦντο τὸν ἄῤῥωστὸν, καὶ δὴ καὶ ἔφασχόν,ε Ῥαθθι, 
vl; ἤμαρτεν, οὗτος, ἡ οἱ γανεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς 
γεννηθῇ 5» Ἐπειδὴ δὲ πριµάτων ἤπτοντο. θείων, xal 
τὸ οὕτως ἁστιδὲς xai δυσέφικτον ἀνθρώποις, χατα-- 
τρανοῦσθαί σφιδιν αὐτοῖς xai πέρα τοῦ πρέποντος 
ἰόντες ἐξελιπάρουν, µεθίστη πάλιν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ 
φρονεῖν ἑλέσθαι τὰ οἰχετικά, καὶ τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον. 
γνῶσεως ἀπεσόθει, καὶ φιλεργίας ἔχεσθαι μᾶλλον, 
xal ἀγαθῶν σπουδασµάτων µετεπαίδευσε, λέγων, 
« Οὔτε οὗτος ἤμαρτεν, οὔτε ol γονεῖς αὐτοῦ, à) 
ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. 'Ἡμᾶς δεῖ 
ἐργάκφεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέµψαντος ἡμᾶς, ἕως ἡμέρα 
ἐστίν ' ἔρχεται vot, ὅτε οὐδεὶς δύναται ἑργάζεσθαι. » 
λχούεις, ὅπως ἀνηρηχκὼς τὴν δόξαν ὡς ἀχαλλῆ, xat 
ταῖς Ἰουδαίων ἁμαθίαις πρεπωδεστέραν, τὸ χρΏναι 


Cernis quo paeto precipit ea. quie captum illorum 
superant non esse curiosius indaganda, sed 606 
quodammodo transfert ad illud quod pre manibus 
est ac convenientius? hoc enim ipse facere solebat. 
Et certe divini discipuli caecum a nativitate obtu- 
lerunt ei, cum e sacris vestibulis recens exiret , 
adeoque Judaicas opiniones adbuc sequentes, di- 
scendi ansam arripuerunt ex «gro, ac dicebant : 
ε Rabbi, qeis peccavit hic, aut parentes ejus, ut 
«ους nasceretur ** ? » Cum autern judicia divina 
attingerent, el rem adeo inacessam et inviam ho- 
minibus explanari sibi etiam ulira quam decebat 
regarent, transfert rursus ipsos ad res familiares, 
et a cognitione qua supra hominem est illos arce!, 
et agendi cure bonisque studiis potius incumbere 
bortstur, dicens : « Neque hic peccavit, neque 
parentes ejus : sed ut. manifestentur opera Dei in 
ilo. Me oportet operari opera ejus qui misit me, 
donec dies est : venit nox quando nemo potest ope- 
rari **. » Audis quo pacto illis opinionibus ceu 
ahsurdis, et Judaeorum inscite magis convenien- 
tibus sublatis, eos recte agero potius jubel quam 
quae supra hominem sunt perscrutari, divinze utique 
natur: tribuens solam et ex se scire qui» perficere 
velit. 


μᾶλλον ἀγαθοεργεῖν, τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐννοιῶν ἀνθελέσθαι χελεύει, τῇ θείᾷ που πάντως ἀπονέμων 
φύσει, τὸ εἰδέναι µόνη καὶ καθ ἑαυτὴν ἅπερ ἂν ἕλοιτο πληροῦν. 


B. Εὖ λέγεις. 
Α. Οὐχοῦν οὐχ ἑτέρως διαχεισόµεθα, φρονοῦντες 
ὀρθῶς, f] ὅτι, xai εἰ μεθ) ἡμῶν ἀγνοῆσαι λάγεταί τι 


D B. Recte dicis. 


A. Quocirca non aliter statgemus, si mens recta 
nobis est, quam, tametsi. nobiscum iguorare dici- 


κατὰ ^b ἀνθρώπινον, ἀλλ οὖν, ἐπείπερ ἐστὶ Ocbc, . tur aliquid ratione humanitatis, verumtamen, cum 


οἵδε πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, δι οὗ xai μεθ) οὗ 
τῷ cip xai Πατρὶ ἡ δόξα aov ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


*! Act, 5, 7, 8. ?* Joan. ix, 2. ** ibid. 5, 4. 


sit Deus, nosse omnia quz Patris sunt Filium, per 
quem et cum quo Deo ac Patri sit gloria cum sancto. 
Spiritu, in secula seculorum. Amen. 
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ΛΟΓΟΣ Z. 


Περὶ τοῦ ἁγίου Ηνεύματος, ὅτι θεὺς καὶ ἓχ θεοῦ xarà φύσιν. 


vw 


631 pTALOGUS VII. 


De sancto Spiritu, quod Deus sit. et ex Deo secundum naturam. 


Λ. Bonorum laborum fructum esse przeclarum, A — A. Πόνων ἀγαθῶν ὁ καρπὺς εὐχλεὶς ávaxexpa- 


cum sapiens quidam laboriosis propemodum occinat, 
num illius dicti veritatem explodes, aut ipsum lau- 
dibus efferes, ceu recte et przclare excogitatum ? 
Sanctos enim laborem ferre decet, o Hermia, 


B. lta rés est. 

A. Age itaque, ad ipsam laboris metain prevecu, 
summa alacritate suecingamus lumbos, et thorace 
justitig induti, assumptoque acutissimo spiritus 
gladio, quod est verbum Dei, et scuto fidei, ut scri- 
ptum est !, hzreticorum nugis viriliter obsistamus, 
qui mentem et linguam petulantem acuunt, ipsum 
divinum Spiritum afficieutes contumelia, et infir- 
miorum mentem deprzdantur, eos a certa ac vera 


γότος τινὸς τῶν σοφῶν, xal τοῖς ὅτι μάλιστα φιλ- 
εργεῖν εἰωθόσι μονονουχὶ χατεπάδοντος, ἀπογηφιεῖ 
τοῦ λόγου τὸ ἀλτθὲς , f χαταχροτήσεις ἑπαίνοις, ὡς 
ἄριστά τε xal ὀρθῶς ἐχπεποιημένον; Tb γάρ τοι 
χρῆναι τληπαθεῖν, ἁγιοπρεπὲς, ὦ Ἑρμεία. 

B. δε ἔχει. 

ΔΑ. "Aye δὴ οὖν, ἐπ᾽ αὐτὸ δὴ τὸ λοῖσθον ἑόντες 
ποῦ πόνου, προθυµίαις μὲν ταῖς τελεωτάταις ἀναδτ- 
σώμεθα τὴν ὁσφὺν , ἑνδυσάμενοι δὲ τῆς δικαιοσύνης 
τὸν θώραχα, χαὶ τὴν τοµωτάτην τοῦ πνεύματος 
ἀναλαθόντες µάχαιραν, € ἔστι ῥῆμα θεοῦ, xa τὸν 
θυρεὸν τῆς πίστεως, χαθὰ γέγραπται, ταῖς τῶν 
ἑτεροδοξούντων τερθρεἰαις ἀγδρωδῶς ἀντεξάγωμεν, 
οἳ νοῦν τε χαὶ γλῶτταν τὴν ἀναιδῆ καταθήγουσι τὸ 


cognitione avocanles, et in foveas interitus quo- B θεῖον αὐτὸ περινδρίζοντες Tlveüpa , xai τὸν τῶν 


dammodo dejicientes, et ignorantim sue virus 
effundentes, quaravis lex quidem per Moysen cave- 
rit : « Ποπιο quicunque percusserit animam homi- 
pis, et mortuus fuerit, morte moriatur *; » Chri- 
stus autem clare et aperte pronuntiet : « Qui scan- 
dalizaverit unum de pusillis jstis qui in me cre- 
dunt, expedit ei ut suspendatur mola asinaria in 
collo ejus, et demergatur in profundum maris ?. » 


ἁσθενεστέρων καταληῖζονται νοῦν, γνώσεως μὲν τῆς 
ἁπλανοῦς τε xal ἀληθοῦς ἀποφέροντες, ἑνιέντες δξ 
ὥσπερ τοῖς τῆς ἁπωλείας βόθροις, χαὶ τῆς σφῶν αὖ- 
τῶν ἀσυνεσίας τὸν ἰὸν ἐχχέοντες, χαίτοι νόµου μὲν 
διηγορευχότος τοῦ διὰ Μωσέως, «Άνθρωπος ὃς ἂν 
πατάξῃ πᾶσαν duyhv ἀνθρώπονυ, xai ἁἀποθάνῃ, θα- 
νάτῳ θανατούσθω" » Χριστοῦ γε μὴν ἐναργῶς xal 
ἀναφανδὸν εἰρηχότος, « "Oz ἐὰν οὖν σχανδαλίσῃ ἕνα 


τῶν μιχρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ, συμφέρει αὐτῷ, ἵνα κρεμασθῇ μύλος ὁνιχὸς περὶ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ , καὶ καταποντισθῃ ἓν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. » 


D. Maximum et gravissimum revera est istorum 
judicium, Cum enim fratribus insultent, et infir- 
mam eorum conscientiam percutiant, in Christum 


peccant. Sed quanam isti demum ratione ducun- - 


tur ? 

A. Absurditas quidem istud est, tametsi placita 
ipsi sua opinionis et rationis nomine pratexant. 
Caeterum illud ex te scire pervelim : hi effrenata 
quadam audacia, 634 et aperta jam quodammodo 
utentes impudentia, creatum ac factum esse Dei 
Spiritum dicunt : alii vero rursus, blasphemis 
crassitiem subtiliorem quodammodo reddentes, hac 
opinione, ut par est, erubescunt, et oralionein suam 
in urbauiorem errorem flectentes, Deum quidem 
non esse dicunt, sed de suprema substantia illum 
stulte deducentes, uniformem esse credunt, et pro- 
priam ac mediam quamdam sorlitum esse natu- 
Γ401, qu» nec ad supremam perfectionem venit, et 


B. Πάμμεγα xaX δύσοιστον ἁληθῶς τῶν τοιούτων 
τὸ χρίµα. Ἐμπαροινοῦντες γὰρ ἁδελφοῖς, xai τὺ- 
πτοντες αὐτῶν ἀσθενοῦσαν τὴν συνείδησιν, εἰς Ἆρι- 
τὸν ἁμαρτάνουσι. Τίς δὲ ἄρα χαὶ τουτοισὶ λόχος; 


Α. ᾽Αλογία μὲν οὖν τὸ χρΏμα, xai εἰ λέγοιτο πρὸς 
αὐτῶν δόξα τε χαὶ λόγος, & φρονεῖν ἑγνώχασι. Φαέην 
ὃ) ἂν ὡς Ἠδιστά γε φιλοπευστοῦντί σοι ' οἱ μὲν γὰρ 
εἰς ἀχάλινον ἀπονενευχότες θράσος, xat γυμναῖς ἤδη 
πως ταῖς ἀνα!ιδείαις χρώμενοι, χτιστόν τε xal γενη- 
τὸν τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμά φασιν. Ἔτεροι δὲ a2, τὸ 
παχὺ τῆς δυσφηµίας olovel πως ἀπολεπτύνοντες, 
ἑπερυθριῶσι μέν που χατὰ τὸ εἰχὸς τῇδε τῇ δόξη, 
διατορνεύοντες δὲ πρὺς ἁστειοτέραν πλάνησιν τὸν 
ἐπ αὐτῷ λόγον, θεὸν μὲν οὐκ εἶναί φασιν, οὐσίας δὲ 
τῆς ἀνωτάτω καταχοµίζοντες ἁμαθῶς , µονοειδές τε 
εἶναι πιστεύουσι, χαὶ ἰδίαν «wk xol µέσην ἆπο- 
τεµέσθαι φύσιν, fj μήτε εἰς λῆξιν τὴν ἀνωτάτω 


* Ephes, vi, 16. 3 Levit. xxiv, 17. ? Maub, xvii, 6, 
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Ίχει, xai τὸ ὑπερχεῖσθαι πολὺ τὸ τῆς κτίσεως μέ- A creaturs conditione longe sublimiorem statum οὐ» 


τρον διἐλαχέ τε xaX ἐχληρώσατο, 

B. Καὶ τίς ἂν εἴη λοιπὸν ἡ τοιάδε φύσις, fj, μήτε 
θεός ἐστι, µήτε μὴν χτίσις; Τὸ μεσολαθοῦν γὰρ οἵ- 
μαι παντελῶς οὐδέν. Μία γὰρ tj τελεωτάτη μεταξὺ 
διαφορὰ, διῖστᾶσα ταῖς φύσεσι θεόν τε χαὶ κτίσιν, 
καὶ οὐδὲν ἕτερον Ev γε τοῖς εἶναι πεπιστευµένοις, fi 
ὅτι ταυτὶ xal µόνα καταθρῄσαι τις ἄν. "H πέἑρα τι 
τούτων αὐτὸς ὅτι χρὴ προσίεσθαι διανοῇ ; 


Α. Ἠχιστα μὲν οὖν, ὦ ἑταῖρε" πάντα Υὰρ δι’ Υἱοῦ 
πεποιῆσθαί φησιν fj θεόπνευστος Γραφή : ὥστε, εἴ 
τι τῶν ὄντων τῶν πάντων ἁἀπονοσφίζοιτο φυσικῶς, 
δ.αδ.δράσχοι ἂν xal τὸ ἐπὶ τῷ πεποιῆσθαι σµιχρο- 
πρεπὲς, φύσεως δὲ τῆς ἰδίας ὑπεροχῇ, θεὺς ὑπ- 


tinet. 

B. At quaenam, obsecro, est illa natura, que 
ueque Deus est, neque creatura? Nihil enim , opi- 
nor, plane est intemnedium, Una enim inter 


utrumque est summa differentia, que Deum et ΄ 


creaturam naturis dividit, nec aliud in iis qui es-e 
ereduntur, quam hec sola licet, auimadvertere. 
Alioqui, tune przter hzc aliquid admittendum esse 
putas ? 

A. Minime vero, amicc. Omnia cnim per Filium 
facta esse dicit Scriptura divinitus inspirata. Quo- 
circa si qua res naturaliter ab universis separetur, 
creationis quoque vilitatem non admittit, et natu- 
ra sus eminentia Deus esse cognoscitur. Sed nec 


ápyov γνωρίζεται: ἀπολισθήσειε δ' ἂν οὔτι που D falsum erit quod e converse dicemus. Si enim ali- 


τἀληθοῦς ἡμῖν xai τὸ ἔμπαλιν. El γὰρ µήτι 8shc 
κατὰ φύσιν, ἕσται που πάντως ἓν γενητοῖς. Ἡ τοίνυν 
ἀναχομιξόντων ὑφοῦ τὸ θεῖόν τε xal ἅγιον Πνεῦμα, 
xai ἀσυναφὲς οὐσιωδῶς ὁμολογούντων τῇ χτίσει, f| 
τῶν ἀνωτάτω xai ὑπερτάτων αὐτὸ χατασύροντες 
θρύνων, καταλογιζέσθων ἐν γενητοῖς. Τόπος γὰρ ἡ 
λόγος Φύσεως ἡμῖν ἑτέρας οὐδεὶς παρεισδέδληχε 
μεταξὺ., τὸ πρὸς ἄμφω συγγενὲς ἀρνούμενος. Τὸ 
Ὑάρτοι φάναι μονοειδὲς τὸ Πνεῦμα, καὶ δόξαν ἀνά- 
πτειν αὐτῷ τὴν bmi τῷδε δοχεῖν, πῶς οὐχ ἔωλον 
παντελῶς, χαίτοι πλείστων ὅσων ἡμῖν, καὶ sl τελοζεν 
bv Χτίσμασι, τὸ μονοειδὲς ἐἑχόντων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς; Εἰς 
γὰρ fioc , καὶ µία σελήνη - γή δὲ οὐχ ἑτέρα παρὰ 
τὴν οὖσαν" µία δὲ ab xal ἡ παντὺς ὕδατος quot, τὺ 
μονοειδὲς ἁποσώζουσα, x&v εἰ ταῖς ποιότησιν ἔποιτο 
τὸ παρηλλάχθαι δοχεῖν. ᾽Αμαθίας οὖν ἄρα χαὶ µει- 
ραχιώδονς ἐπίκλημα φρενὸς, τὸ χαταχρυτοῦν οἴεσθαί 
τινας, χαὶ ταῖς εἰς ληξιν εὐχλείαις στεφανοῦν, ταῖς 
οὕτω oy pat; εὑρεσιλογίαις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xat 
τοῖς τῆς χτίσεως µέτροις ἐγχαταχλείειν ἁποτολμᾷν, 
οὐχ ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς διεσχοινισµένον, xal àv- 
εστηχὸς αὐτῆς , χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ὁ Πατὴρ, xat 
μὴν xai ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ εἰς ὀχλάζουσάν τε χαὶ ὑφιζά- 
γουσαν φύσιν, xal τόπυν οὐδένα παντελῶς Év γε τοῖς 
εὖσιν εὑρίσχουσαν, ἀνοσίως ἐχδεδιασμένον. 

B. Τί οὖν εἰ λέγοιεν Ποῦ θεὺς ὠνόμαστα, τὸ 
Πνεῦμα τὸ Rytov ; 

A. Εἴρηται δὲ ὅποι xal ὑπὸ τοῦ, λέγε, τοῖς πε- 


quid Deus non est secundum naturam, in ordine 
utique creaturarum erit. Aut igitur in altum effe- 
rant divinum et sanctum Spiritum, et creatura 
substantialiter conjunctum non esse fateantur, aut 
de supremis: et altissimis thronis ipsum detraben- 
tes, in creaturarum. numero repenant. Locus enim 
aut ratio alterius natur: nulla nobis interim subit, 
quae cum utroque cognationem neget, Eteniw uni- 
formem dicere Spiritum, et gloriam ex eo ipsi tri- 
buere, nonne prorsus frivolum: est, cuin plurimae 
res Sint apud nos, quz licet in creaturarum sint 
numero, uniformitatem habent in seipsis? Unus 
enim sol, et una est luna; . terra autem alia non 
est quatn qui exstat : una vero quoque est univer- 
8» aque natura, uniformitatem servans, iametsi 
qualitatibus variari videtur. lmperiti ergo et pue- 
rilis animi nota est, qnod nonnulli sanctum Spiritum 
tam frigidis argutiolig ornare et summa gloria de- 
corare se pulant, et creature modulis includere 
audent, non incomparabili eminentia dissitum, et 
supra ipsam positum, quemadinodum $33 scilicet 
Pater, et Filius item : sed in inferiorem et humi- 
lorem naturam, quique nullum prorsus locum in. 
rerum natura inveuiat, impie redactum. 


B. Quid ergo, si. rogent uhinai Deus nominatus 
sil Spiritus sanctus? 
A. Ubinam vero et 4 quo dictus. est, obsecro, 


ποιηµένοις ὁμογενὲς, τὸ Πατρὶ καὶ Υἱῷ συντεταγµέ- p ejusdem generis esse cum creaturis, ille, qui una 


vov καὶ συναριθµούμµενον, xal εἰς πίστιν. τῆς μιᾶς 
καὶ ὑπὲρ πάντα θεότητος συνεισδεδειγµένον», Ἡ οὐχ 
ὧδε μυσταγωγεῖν τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις χεχέλευχεν 
ὁ Σωτήρ; « Πορευθέντες Y&p, qnot μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xaX τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » 
Τοιγάρτοι χαὶ ὁ µαχάριος Παῦλος , τῶν πεπιστευ- 
κότων Πρετό τινας" « El Πνεῦμα ἅγιον ἑλάδετε πι- 
στεύσαντες; » ᾽Αποφησάντων δὲ τοῦτο ἑχείνων, xoi 


ἀναφανδὸν εἰρηκότων * « AXX οὐδὲ εΏῃνεῦμα ἅγιον» 


ἔστιν ἠχούσαμεν, » ἐπετίμα λέγων’, « Εὶς τί οὖν 
ἐδαπτίσθητε; » οὐκ iv καλῷ γενέσθαι τὴν πίστιν 


* Matth. xxviu, 19. 9 Λε, xix, 2, 23. 


eum Pate et Filio coordinatus et. connumeratus 
est, οἱ in fidem unius el suprems deitatis coas- 
sumptus? Annon enim ita. nos doceri per sanctos 
discipulos Servator voluit? « Euntes enim, Inquit, 
docete omnes gentes, baptizantes eus in nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti *. » Quocirca 
beatus quoque Paulus, nonnullos fideles rogabat : 
« Num Spiritum sanctum accepistis credentes ? » 
Quod cum illi negarent, palamque dicerent : « Sed 
neque si Spiritus sanctus est, audivimus, » increpa- 
vit dicens : « In quo ergo baptizati estis *? » cum 
nosset fidem rectam non esse, ncque adco recte sq 
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habére unquam posse, nisi perfecte fieret in Deum A εἶδὼς, οὔτε μὴν ἁρτίως ἔχειν δύνασθαί ποτέ, εἰ μῇ 


Patrem, et Filium , et Spiritum sanctum, confes- 
sione edita. Ita prodiderunt qui ab initio testes ocu- 
lati, et ministri verbi fuere. Ita nos docuerunt Pa- 
tres, et sapientum est nosse quod scriptum est : 
« Ne transgrediaris terminos seternos quos poeue- 
runt patres tui *, — Unus Dominus, una fides, unum 
baptisma, » secundum Scripturas ?. Baptizati enim 
sumus in deitatem, et dominationem unam, Patris, 
et Filii, et sancti Spiritus, non tanquam in multo- 
rum deorum numerum, neque porro creatorz ser- 
vientes : alioquin, illud in nos verum cadit Prover- 
bium : « Canis reversus ad suum vomitum : et sus 
lota ín volutabro luti *. » Qui enim a eultu creatu- 
r4 liberati sumus, per fidem videlicet in unum na- 


πράττοιτο τελείως elc Θ6εὺν Πάτέρα xa τὸν Υἱὸν καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τν ὁμολογίαν ἐχφέρουσα. 
Οὕτω παρέδοσἀν οἱ ἁπαρχῆς αὐτόπται χαὶ ὑπήρέται 
γενόµενοι τοῦ Λόγου’ οὕτως ἡμᾶς πεπαιδἀγωγήχασιν 
οἱ Πατέρες, xai σοφῶν εἰδέναι τὸ γεγραμμµένον * 
* Mh µέταιρε ὅρια αἰώνια, ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες σου. 
—bk!e; Κύριος, µία πίστις, iv βἀπτίσμα, » χατὰ τὰς 
Γραφάς. Βεθαπτίσμεθα γὰρ εἰς θεότητά τε xal χυ- 
ῥριότητα µίαν Πατρὸς χαὶ Yiou xal ἁγίου Πνεύματος, 
οὐχ ὡς εἰς πολύθεον ἀριθμὸν, οὔτε μὲν τῇ χτίσει λα- 
τρεύοντες' 7 γέἐγονεν ἡμῖν «b τῆς ἀληθοῦς παρ- 
οιµίας, « Κύων ἐπιστρέφας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἑξέραμα ' » 
καὶ, « "Yo λουσαµένη elg χύλισμα βορδόρον. s Ot 
γὰρ τοῦ λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίστην ἑξ- 


tura et vere exsistentem Deum, in eoque spem et B ἠρηµένοι, διὰ πίστεως δὲ δηλονότι τῆς εἰς ἕνα τὸν 


gloríam salutis ponimus, quod veterem et profanum 
errorem abjecimus, nisi in verz deitatis soliis sub- 
$tantialitet. consplcuum esse fatemur Spiritum; 
quonam demum et unde excidimus, cogitando hz- 
reo, nec explicare potis sum : imo vero patebit, 
idque facillime. Via enim regia velut excidimus, 
nec minus quam olim deerramus, nosque ludiflea- 
tus eit, ut videtur, Paulus ita dicens : « Sed tuuc 
quiJem ignorantes Deum, iis qui nalura non sunt 
dii serviebatis. Nunc autem cum eognoxeritis Deum, 
imo cogniti sitis $9/$ » Deo : quomodo cenverti- 
mini iterum ad infirma et egena elementa, quibus 


denuo servire vultis *? » Ubi enim, obsecro, verum | 


ei substantialiter Deum agnovimus, nisi una cum 
Deo et Patre Spiritus ejus Deus esse declaretur ? 


B. Enimvero, inquiunt, Deum agnovimus Pa- 
trem et Filium, non tamen Spiritum. 


A. Atqui perversis illis doctoribus non utemur, 
nec spiritibus erroris attendemus, secundum Scri- 
 piuras; sed potius inesse et inexsistere Deo sub- 
stantialiter Spiritum suum credemus, sicut homini 
spiritus inest hominis: et quemadmodum si quis 
aut Petrum nohis, aut Joanuem, exempli gratia, 
nominaverit , una cum ipsis etiam utique mihi spi- 
ritum eorum el qui in ipsis est significaverit to- 
tiusque animalis siguiflcationem faciet : eadem, 
opinor, ratione in Patre et Filio. Spiritus enim una 
cum utroque significatur, neque vero quasi pars sit 
ejus, quemadmodum et in hominibus essé videmus. 
Exsistit enim hypostatice, et effuhdit quidem eum 
Pater ex sua natura, ac dignis ipsum quoque lar- 
gitur ipse Filius. Impium vero et summi stuperis 
est, in dualitatem secare , et quodammodo contra- 
here audere deitati$ naturam, eum sancta et divi- 
nitus inspirata Seriptura expandat quidem ipsum 
quodainmodo in tribus hypostasibus; ac rursum 
colligat per omnimodam séqualitatem et similitudi- 
nem ín nataralem unitatem ac identitatem sub- 
stanilz. 


* Prov. Σχ, 23. 7 Ephes, iv, 5. 


* [I Petr.  , 22. 


φύσει τε xal ἀληθῶς ὄντα Gsbv, αὔχημά τε ποιού- 
μενοι xaX σωτηρίας ἐλπίδα, τὸ τὴν ἀρχαίαν xai pé- 
6ηλον ἀποθέσθαι πλάνησιν, εἰ μὴ τοῖς τῆς ἀληθοῦς 
θεότητος θάΧοις οὐσιωδῶς ἑἐμπρέπειν ὁμολογοῦμεν 
τὸ Πνεῦμα, mol ποτε ἄρα xal πόθεν ἴμεν, ὡς εὖ 
ἴαθι τοι διηπόρηχκἁ τε νοεῖν, εἰπεῖν δὲ οὐκ ἔχω 
μᾶλλον δὲ σαφὲς ἂν γένοιτο xal ῥᾷστά vs δή. 'Ἀμα- 
ξιτοῦ γὰρ ὥσπερ ἀποπεπτώχαμεν, πεπλανἡμεθά τε 
οὐδὲν ἧττον f] πάλαι, πεφενάχιχε δὲ, ὡς ἔοιχεν, ὡδὶ 
λέγων ὁ Παῦλος: εΑλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες θεὸν. 
ἑδουλεύσατε τοῖς φύσει μὴ οὖσι θεοῖς' νῦν δὲ γνόν- 
τες θεὸν, μᾶλλον b γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ., πῶς ἐπι- 
στρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενη χαὶ πτωχὰ στοιχεῖα, 
οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε; » Ποῦ γὰρ ὅλως 
τὸν ἀληθῃη xai οὐσιωδῶς ἑγνώχαμεν θεὸν, εἰ μὴ 
συνθεολογεῖται τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ; 


B. Ναὶ, noi, θεὸν ἑγνώχαμεν τὸν Πατέρα xai 
&by ΥΜν, οὐχὶ δὲ Oh χαὶ τὸ Πνεῦμα. 

A. ἸΑλλ' οὗ τοῖς διεφθορόσι τὸν ἴδιον νοῦν µυστα- 
γωγοῖς χρησόµεθα, προσέξοµεν δὲ οὐχὶ πνεύμασι 
πλάνης, κατὰ τὰς Γραφάς' ἐνεῖναι δὲ μᾶλλον xc 
ἑνυπάρχειν οὐσιωδῶς πιστεύσομεν τῷ θεῷ τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ , χαθὰ xaX ἀνθρώπῳ τὸ ἀνθρώπινον  χαι ὥσ- 
περ ἂν, εἴ τις f) Πέτρον ἡμῖν, f) Ἰωάννην ὀνομάσαι 
tuyos, συνεσἠμηνἒ pot πάντως αὐτοῖς χαὶ τὸ ἴδιον 
ἁαὐτῶν xal Ev αὐτοῖς πνεῦμα. xal τοῦ παντὸς ζώου 
ποιεῖται τὴν δήλωσιν ΄ χατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρό- 
voy ἐπί τε Πατρὺς καὶ Υἱὀῦ. Συγχατασημαίνεται γὰρ 
ἑχατέρῳ τὸ Πνεῦμα, καὶ οὐχ ὡς µέρος ὃν αὐτοῦ, 
παθὰ xai ἐπ ἀνθρώπων νοὀῦμεν. Ὑφέστηχε γὰρ ἰἴδι- 
κῶς, καὶ προῖησι μὲν ἐξ ἰδίας αὐτὸ φύσεως ὁ Πατήρ, 
χορηγεῖ δὲ τοῖς ἀξίοις xaX ἀὐτὺς 6 Υϊός. Δυσσεθὲς δὲ 
xai ἁπόπληχτον χομιδῇ, τὸ χολοδοῦν εἰς ὀνάδα, xoi 
οἱονεὶ συστέλλειν ἀποτολμᾷν τὴν τῆς θεότητος φύσιν, 
χαΐτοι Ys τῆς ἁγίας xal θεοπνεύστου Γραφῆς., t- 
απλούσης μὲν αὐτὴν ὡς ἐν ὑποστᾶσεσι ταῖς τριαὶ, 
συναγειρούσης δὲ ab διὰ τῆς εἰσάπαν Ισότητός «ε 
λαὶ ὁμπιότητας, εἰς ἑνύτητα φυσιχὴν xol εἰς τὸ τα». 
τὸν by οὐσίᾳ. 


5 Gulat. iv, 8, 9. 
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B. Πόθεν οὖν, φησὶν, fj πῶς ἂν νοοῖτο, καὶ τὸ Α B. πάθηση igitur, inquient, aut quonioo agne 


Ηνεῦμα θεός ; ; 

A. 'Ag' ὧν εἶναι méquxty; ὦ γενναῖε καὶ ἐξ dy 
6 τί ποτέ ἐστι χατὰ φύσιν, ὡς Évc γνωρίζεται. Γινώ- 
σχκεται δὲ τὰ ὄντα χαλῶς, ἀφ ὧν ἕκαατον ἀληθῶς 
ἐστιν * ὀνομάτων δὲ ἡμῖν οὐ σφόδρα πολὺς ὁ λόγος, 
εἰς ἀναγκαίαν. δήλωσιν τῶν ἁπλανῶς ἐγνωσμένων- 
εἰ καὶ χρήσιμος τοῖς oücts ἡ ἑχάστῳ πρέπουσα 
Ἀλῆσις. 

B. Σχοτεινὸς ὁ λόχος, σονίηµι δὲ οὐ σφόδρα: 

A. Ἐγὼ φράσω ᾿ χαταλευχανῶ γὰρ, ὡς οἷόν τε, 
«5 δἠλούμένον’ Ζῶον λοχιχὸν, θνητὸν, νοῦ xal ἔπι- 
etfiune δεκτιχὸν, εἰ παρί τού τις λέγοι, τί ἂν αὐτὸν 
ὡμίσθαι δοίης , ὦ Ὑαθέ ; 

B. "Ανθρωπον δηλονόσε, 


scetur etiam Spiritus esae Deus ? 

A. Ex natura sus, 6 bone, et €x 60 quod est se- 
cundum naturam, quoad Jicet, agnoscitur. Res au- 
lem recie cognoscuntur ex eo quod unaquaque est 
revera. Voeabsla autém non admedum curamus, 
ut necessario signifleenur ea quis citra errorem. 
nola sunt, licet unieuique conveniens appellatio 
rebus sit utilis. 

B. Obscurs sunt que dicís, nec ea recte capio.. 

Α. Dicam porre. Explauabo enim, quantum in me 
est, id quod innuitur. Animal rationale, miortale, 
intelleetwa et seientiee capax, si-quis de aliquo dixe- 
rit, quidnam ipsum deflinivisse dices, obsecro. 

D. Hominem videlicet. 


A. El δὲ δὴ καὶ ζῶον λέχοι, προσθεὶς, ὅτι ypspe- D'— A. Sin autem dieat, animal binnibile? 


ε(στικόν ; 

B. Φαίην ἂν, ἵππον. 

A. Βἶτα σεσιιωπηχότος τὸ ἑχατέρου τῶν ὡρισμέ- 
νων ὕνομα, πῶς ἂν αὗτὰς ἔφης ἄνθρωπόν τε xal 
ἵππονς 

B. "Ott, ὦ ἑταῖρε, πλὴν [rg. τὴν] ἀνθρώπου xal 
ἵππου φύσιν ὠρίδατο. 

Α. El δὲ 61) τις ἑπετίμα ταυτί σσι διειρηχότι, xai 
pijts ἄνθρωπον εἶναι τὸ ζῶον τὸ λογικὸν, µήτε μὴν 
ἵππον ἔφη τὸ χρεμετιστιχὸ», οὓκ ἐπενηνεγμένοιν 
τοῖς ὃὅροίς τοῖν ὀνομάτοιν, áp' οὗ περιττὸν xal ἑἐξ- 
εστηχότα xal ὁλιγογνώμονα διαχεχλῆσθαι δεῖν τόν γε 
οὕτως ἁμαθή διχαιώσοµεν» 

Β. Πάνυ μὲν οὖν. 

A. ᾽Ἀνθότου δὲ 6h τοῦτο ὃρᾶς, εἶ τις ἔροιτό σε, 
xai ἀναμαθεῖν ἡξίου, τί ἂν ἀπεκρίνω» 

B. Ἔφην ἂν, ὅτι τοῖς ἄγαν ὀρθῶς xal ἑντέχνως 
ὡριομένοις τὸ ἐπυτιμᾷν, ἁμαθές. Ἴδιος μὲν γὰρ ó 
ἑκάστου τῶν ὄντων λόγος, ὅπερ bat ἀληθῶς, χα- 
ταδειχνύς * ὁμωνύμως δὲ πολλάχες ἐχφέρεοται τὰ ὀνό- 
pasa. 

Α. Οὐχοῦν ἀληθεστέρα καὶ ἁπλανὴς τῶν ὄντων fj 
δήλωαις, εἰ ào' ὧν ἕχαστον χατὰ φύσιν ἑστὶν Men 
θῶς βασανίξοιτο, xaX οὐχ) πάντως ἐξ óvepátov. "H 
γὰρ οὐχὶ τὸ ἄφθαρτον xai ἀνώλεθρον, ἁῖδιόν τε xal 
ἀναλλοίωτον, τῇ τῶν ὅλων βασιλἰδι προσάφοµεν 
φύσει ; 

B. Ilo γὰρ οὗ; 

Α. Τί δὲ, εἰπέ pot, τὸ, θΞός; 

' B. Αὕτη 6h πρεπόντως. 

A. ἸΑλλ’ ἴδια μὲν αὐτΏς *b ἄφθαρτόν τε καὶ ἆν- 
ὤλεθρον * ὄνομα δὲ τὸ, Θεός, xotvhy [yp. xowbv] μὲν 
ἀγγέλοις, χδινὸν δὲ ἡμῖν αὐτοῖς, εἰ καὶ εἰσποίητον 
xat δοτόν. 'Ὁμοίως, ἕνεστι μὲν ἀνθρώπῳ τὸ λογικόν ' 
ὄνομα δὲ τὸ, ἄνθρωπος, xat τοῖς ἐκ λίθου πεποιημέ- 
vote, Ἠγόυν ἐξ ὕλης ἑτέρας, εἰς εἶδος τὸ χαθ) ἡμᾶς 
εὖ µάλα τετορνευµένοις. "Ἴθι δὴ οὖν ἐπὶ τὸ χρῆναι 
σχοπεῖν πότερα τὸ Πνεῦμα θεός τε xat ἓν θεῷ, xal 
ἐξ αὐτοῦ φυσιχῶς, ἅτε δὴ xat τοῖς τῆς θεότητος 
ἰδιώμασιν οὐσιωδῶς ἐνηγλαϊσμένον, γουν κατ ἐχεί- 
νους ἀληθῃ τὴν χατάῤῥησιν καὶ ἀποχρῶσαν ἂν δέ- 
ξαιτο αἱτίαν τοῦ δεῖν αὐτὸ τῆς πρὸς Osbv ὁμοουσιό- 
τητος ἁ τολισθεῖν, ἐπεὶ μὴ ὠνόμασται θεός. Καΐτοι 


B. Dixerim esse equum, 
Λ. At cuni. utriusque rei defieit:n nomen tseue 
ril, quomodo dixeris hominem esse et equum? 


B. Propterea qued, amice, bominis ei eqti g- 
tera defhniit. 

À. Jam si quis te hzc dicentem arguat, ac. ne- 
que G3B hominem esse aniinal rationale, neque 
porro equum animal hinnibile esse dicat, quod de- 
finitionibus adjeeta non sint nomina : nonne rudeia 
&c stupidum, et angusti animi vocandum esse ho- 
minem illum adeo ignarum judicabimus? 

B. lta prorsus. 

Α. ΑΙ εἰ quis 1e. interrogaret, 36 sciscitarétur 


quamobrem istud facis, quid responderes? 


B. Dicerem rustici et imperiti essb, res lam bene 
tamque arti(iciose definitas arguére, Daiuseujusquo 
enim rei propria est definitio, quie quid revera sit 
ostendit: nemina vero mquivoce plerumque effe- 
runtur. 

A. ltaque verior et erroris ezpers ést retum de- 
menstratio, Βἱ unaqueque ex ceo quód est secun- 
dum naturam expendatur, non autem et homini- 
bus. Alioqui enim, nonne universi regine natura 
ineorruptionem, sternitátem , et immultabilitatem 
tribuemus ? 

B. Omnino. 


D 4. Quidnosm vero est Deus, obsecro? 


B. ipsa estutique natura regina. 

Α. At propria quidem sunt ipsiüs; incorruptio, 
et immortalitas : nomen autem, illud, Deus, com- 
mune est angelis, cemmune etl nobis ipsis, lieet 
oseititiom ac datum sit. Similiter; inest quidem 
homini, rationale, nomen vero, homo, ligneis, aut 
ex 3lia materia ad nostram effigiem expressis iina- 
ginibus tribuitur. Age ergo, considera utrum Spiri- 


Aus sit Detis, et ih Deo, et ex ipso natnráliter, prae- 


sertim cum deitatis quoiue proprietatibus substan 
tialiter prefulgeat ; aut idonea, ut illi volunt, eulpa 
coudemnmatus, eonsubstantialitate eum Deo excide- 
rit, quandoquidem non eat Deus nuncupatus. At nos 
citra Jaborem hic etiam nugantes illos redárgue- 
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mus, ralionibus utentes « re non alienis, sed ex A xàv τούτῳ ψευδομυθεῖν ἑλομένους, ἀχονιτὶ διελέγξο- 


ipsis eas sacris Litteris haurientes, et inani loqua- 
citate, velut lippitudine quadam nostram mentem 
liberautes. 


B. Concesserim equidem longe et incomparabili- 
ter melius esse, dispicere, utrum deitatis proprieta- 
tibus conspicuus sit Spiritus sanctus, et nibilo mi- 
nor sit ipse Patre et Filio, quam temere argutari , 
et in sola nominis inquisitione frustra sudare. 


A. Distinete admodum ας recte valde loqueris, 
llermia. lloc enim satius ac rectius esse puto. Ve- 
rumtawmen adversariis quibus curiosa scrutari est 
animus, videre licet Spiritum etiam esse Deum 
nuncupatum. Divinus enim et sacratissimus Petrus, 
furii manifestum $36 Ananiam fecit, et interver- 
sarum sacrarum oblationum, eumque vehementer 
increpavit dicens : « Anania, cur tentavit Satanas 
eor tuum, mentiri te Spiritui sanclo, el fraudare 
de pretio agri ? Noune manens tibi manebat, et ve- 
-Dpundatum in (ua erat potestate ? quare posuisti in 
corde tuo hauc rem ?* Non es mentitus hominibus, 
sed Deo 19, , 

B. ἵιι est. Deo enim mentitur, inquiunt, licet 
quis in Spiritui istud faciendum suscipiat. 

À. Quonam pacto, amice, nisi Deus Spiritus est? 


B. Quoniam si quis in sanctos pius sit, inquiunt, 
in Deum est pius. Unde sanctis discipulis Christus 
palam dixit: « Qui recipit vos, me recipit !!. » Ne- 
que tamen nos veran et sanam doctrinam sequen- 
tes, diciinus deos esse secundum naturam discipu- 
los, licet »liquis Filium recipiat, dum sanctos reci- 
pit. Simili ergo forsan ratione, qui peccat in Spi- 
ritum, in Deum peccat, qui misit ipsum. 


Α. At ubi res nominate aqualibus viribus, οἱ 
iisdem omnino proprietatibus naturaliter przeditze, 
consubsiantialitatis invicem necessariam habent 
rationem, ibi certe superflua est plane ratio qua 
ad aliquid praestantius referantur : sed erunt potius 
secundum identitatem substantize, ambse quidem in 
ambabus, et illa quidem ut hac : hzc autem rursus 
ul illa. Cum autem naturalis inzqualitas nonnulla 
inter se diversa et alia facit, non dixerim incredi- 
bilem esse et absurdam illam qua ad excellentius 
quiddam referantur rationem. Si ergo non consub- 
stantialis est Deo Spiritus, non peccaverit in Deum, 
qui in ipsum peccat Spiritum. Referetur enim id ad 
eum qui misit ipsum. Sin autem omnis eos ratio 
vel nolentes adigat, consubstantialitate cum Deo 
Spiritum honorare, suarum illos fabularum pudeat, 
qui consubstantiale in eorum ordine collocant qua: 
non sunt ejasdem cum Deo substantim. Perinde 
enit non erit, aliquid in sanctos facere, et in Spi- 
ritum sanctum : sed si de homine verba flant, jure 


5 Act, v, 9, 4... ' Math. x, 40, 


μεν, οὐχ ἑξαγωνίοις χρώμενοι λογισμοῖς, ἀλλ' ἐς 
ἑερῶν ἑλόντες γραμμάτων, χαὶ τῆς ἑώλου βαττολο- 
γίας λήµης ὥσπερ τινὸς τὸν ἑαυτῶν ἀπαλλάττοντες 
νουν. 

B. Δοίην ἂν ἔγωγε παραπολὺ δἠ τι xaX ἀσυγχρίτως 
ἄμεινον, τὸ κατασκέπτεσθαι δεῖν, εἰ τοῖς τῆς θεόττ- 
τος ἰδιώμασιν ἑκπρεπές v6 ἐστι τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, 
xal μεῖον οὐδὲν bv αὐτῷ παρὰ τὸν Πατέρα xai τὸν 
Υἱὸν, Ίγουν ἀσυνέτως στενολεσχεῖν, xal ἱδρονν εἰχῇ 
περὶ µόνην τὴν τοῦ ὀνόματος ζήτησιν. 

A. Ἰὐχρινέστατά xc. xal λίαν ἔφης ὀρθῶς, à 'Ep- 
µεία : polpac γὰρ.οἶμαι τουτὶ τῆς ἀμείνονός τε xat 
ἀχριθοῦς. Ἔνεστι δ' οὖν ὅμως πολυπραγμονεῖν ἐθέ- 
λουσι περ.ττὰ τοῖς δι ἑναντίας, xal θεὺν ὠνομα- 
σµένον τὸ Πνεῦμα ἰδεῖν. Ὁ γάρ τος θεσπέσιός τε xat 
ἱερώτατος Πέτρος, χατάφωρον μὲν ἑποίε: χεχλοφότα 
τὸν Ανανίαν τῶν θείων ἀναθημάτων, ἐπῃτιᾶτο δὲ 


"λίαν, « ἸΑνανία, λέγων, διατί ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς 


τὴν καρδίαν σου, φεύσασθαί σε τὸ Πνεῦμα c5 ἄγιον, 
καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; οὐχὶ 
µένον σοι ἔμενε, xai πραθὶν iv τῇ σῇ ἐξουσίᾳ 
ὑπῆρχε; Τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ xapblg σου τὸ πρᾶγμα 
τοῦτο; Οὐκ ἑφεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ Geo. » 

B. Nat : 6« γὰρ ψεύδεται, Φπαὶ, xàv ἕλοιτό τις 
εἰς τὸ Πνεῦμα τοῦτο δρᾷν. 

Α. Τίνα δὴ τρόπον, ὦ τᾶν, εἰ μὴ Θεὸς τὸ νευμά 
ἐστιν; 

B. Ότι x&v εἴ τις ἕλοιτο, φησὶν, cl; ἁγίονς εὖσε- 
θεῖν, εἰς Θεὺν εὐσεδεῖ. Καὶ γοῦν τοῖς ἁγίοις µαθη- 
ταῖς ἀναφανδὺν εἴρηχεν ὁ Χριστός ε Ὁ δεχόµενας 
ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται. » Καὶ οὗ δήπου φαμὲν, ὀρθοῖς τε 
καὶ ἀναγχαίοις ἑπόμενοι λογισμοῖς, θεοὺς εἶναι χατὰ 
φύσιν τοὺς μαθητᾶς, xv εἰ δέξαιτό τις τὸν Ylov, 
ἁγίους εἰσοιχισάμενος. ᾿Ἀναλόγως τοιγαροῦν τῷ 
τοιῷδε τυχὸν ὁ εἰς τὸ Πνεῦμα πλημμελῶν, θιῷ 
πλημμελεῖ τῷ ἀποστείλαντι αὖτό. 

A. "AX ἔνθαπερ ἂν τὰ ὠνομασμένα xal £v χερσῖν 
foot; καὶ ἀπαραλλάκτοις ἰδιώμασι φυσικῶς ἐμπρὲ- 
ποντα, τὸν τῆς ὁμοουσιότητος λόγον ἀναγκαῖον ἔχει 
πρὸς ἄλληλα τῆς εἰς τὸ ἄμεινον ἀναφορᾶς, ἐχεῖ που 
πάντως boi περιττὸς ὁ τρόπος; εἶεν δ' ἂν μᾶλλον, 
χατά γε τὸ kv οὐσίᾳ ταντὸν, ἄμφω μὲν bv ἀμφοῖν ᾿ 
ἐχεῖνό γε μὴν, ὡς τοῦτο, τοῦτο δὲ aj, ὡς ἐκεῖνο' 


D ἀνισότητος δὲ φυσιχῆς διιστώσης τινὰ πρὺς τὸ έτε- 


ροίως ἔχειν, οὐκ ἔγωγε φαίην ἂν ἀπίθανόν τε xal 
ἀχαλλη τῆς ἐπὶ τὸ προὖχον ἀναφορᾶς τὸν λόγον. El 
μὲν οὖν οὐχ ὁμοούσιον τῷ Θεῷ τὸ Πνεῦμά ἐστιν, οὔχ 
εἰς θεὸν ἔσται πεπλημμεληχὼς ὁ εἰς αὐτὸ πλημμὲ- 
λῶν. Ζητείτω τὸ χρῆμα τὴν ἀναφορὰν εἰς τὸν &vo- 
στείλαντα αὐτό. El δὲ ἅπας αὐτοὺς κχατωθῄσειεν ἂν 
xat οὐχ ἑχόντας λόγος, ὁμοουσιότητι τῇ πρὸς ΘΕὸν τὸ 
Πνεῦμα τιμᾷν, ἑπερυθριάτωσαν ἤδη πως τοῖς σᾳῶν 
αὑτῶν εὑρήμασιν, ἐν ἴσῳ τοῖς θεῷ μὴ ὁμοουσίοις 
καταλογιζόµενοι xai τιθέντες τὸ ὁμοθύσιον. Ἴσοστι- 
τήσειε γὰρ ἂν οὔτι mov, τὸ εἷς ἁγίους τι δρᾷν. καὶ 
εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Αλλ' εἰ µέν τις Υένοιτη 














δὲ oci στ, 


. 


1085 DE SS. TRINITATE DIALOGUS VII. 1056 
περὶ ἀνθρώπου λόγος, εἰχότως ἂν οἴσομεν εἰς 8cbv A ad Deum ejus auctorem referemus : aHato autem in 


eby προεστηχότα τὴν ἀναφοράν - Ίχοντος δὲ εἰς pé- 
σον ἡμῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἰς αὐτὴν ἅπαν ἔσται 
τὸ δρώμενον, τὴν θείαν τε xal ἀπόῤῥητον φύσιν, οὐ 
διὰ µεσίτου τρέχον sl; τι τῶν ὑπερχειμένων, ἆνα- 
θρῶσχον δὲ μᾶλλον προσεχῶς χαὶ ἀμεσιτεύτως, εἰς 
αὐτὸ τὸ ἀνωτάτω χαὶ ὑπερχόσμιον κάλλος. Τοιγάρτοι 
διὰ τὸ τῆς οὐσίας ταυτὺὸν, ἐφήρμοσται μὲν τῷ Oed 
καὶ Πατρὶ, χαίτοι τρίτη χατὰ µόνην τῶν ὀνομάτων 
τὴν σύνταξιν ἐχφερομένη πρὸς ἡμῶν τοῦ Πνεύματος 
χλῆσις, ἐφήρμοσται δὲ τῷ Υἱῷ. Ἔφη μὲν γὰρ ὁ 
Χριστὺς, τὸ £x Σαμαρείας γύναιον εὖ µάλα παιδα- 
γωγῶν; « Πνεῦμα ὁ θεὸς, χαὶ τοὺς προσκυνοῦντας 
αὐτὸν, ὃν πνεύματι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. » 
Γράφει 6b xaX ὁ Παῦλος: ε Ἡμεῖς δὲ πάντες ἄναχε- 


xalupupév προσώπῳ τὴν δόξα» τοῦ Κυρίου χατ- B 


οπτριζόµενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ 
δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος.) 
xai πάλιν, ε Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεὺμά &ottv. ) 

B. 'Ομοούσιον οὖν τὸ Πνεῦμά ἐστι τῷ Πατρὶ xal 
τῷ Yl ; 

A. Ναὶ, εἴπερ ἔστιν οὐχ ἑτέρως τὴν θεοῦ µέθεξιν 
ἁγίους χαταπλουτεῖν, 7| &v τῷ τὸ Πνεῦμα ἑλεῖν. θείας 
γὰρ φύσεως ἀποτελούμεθα χοινωνοὶ, χατὰ τὰς Γρα- 
φὰς, πότερον χτιστῇ τε xal γενητῇ συνδουλούµενοι 
φύσει, f| γοῦν θεότητος ἀληθῶς ὡς ἕνι µεταλαγχά- 
νοντες, γένος τε οὕτω χρηµατίζοντες θεοῦ ; 

B. El πυρὸς ἔστι μεταλαχεῖν οὐ δίχα πυρὺὸς, πῶς 
ἄν τι; καὶ µετάσχοι θεότητος οὗ διὰ Θεοῦ ; 


Α. Τὸ δ οὖν ἐν ἡμῖν ὡς θεὸς, xal τὴν τοῦ θεοῦ 
τάξιν τε καὶ ἐνέργειαν ἀποπληροῦν, &p' ἔσθ᾽ ὅπως ἂν 
οὐχ εἴη θεός; 

B. Τίνα τρόπον; - 


Α. "Αθρει δὴ οὖν, τοῖς μὲν ἄνωθέν τε χαὶ ἀρχαιοτέ- ΄ 


pot; προσπεφωνηκότα τὸν Θεόν ' « Διότι μεθ) ὑμῶν 
ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, xaX τὸ Πνεῦμά 
µου ἐφέστηχεν ἐν pda. ὑμῶν, θαρσεῖτε' » ἡμῖν δὲ 
αὖ τὸν θεσπέσιον εὐαγγελιστὴν ε "Ev τούτῳ γινώ- 
σχοµεν, ὅτι μένει àv. ἡμῖν, ἐχ τοῦ Πνεύματος, οὗ 
ἔδωχεν ἡμῖν. » Τίνα γὰρ, εἰπέ pot, τρόπον Ev τε τοῖς 
ἀρχαιοτέροις ἣν ὁ θεὺς, ἐφεστηκότος τοῦ Πνεύμα- 
τος; ἣ πῶς ἂν γένοιτο xaX ἓν ἡμῖν αὐτοῖς ἔχουσι τὸ 
Πνεῦμα: 0ὐ γάρ που τήν γε τοῦ χατὰ φύσιν θεοῦ 


medium sancto Spiritu, quodcunque factum fuerit, 
in ipsam divinam et ineffabilem naturam erit, non 
per mediatorem ad aliquid sublimius tendens, sed 
proxime et immediate ad ipsam supremam et super- 
uundanam $37 pulchritudinem prosiliens. Quocir- 
ca propter identitatem substantie convenit quidem 
Deo ac Patri, licet tertia secundum nominum dun- 
taxat ordinem Spiritus appellatio : itemque Filio 
convenit, Dixit enim Christus, cum Samaritanam 
mulierculam instrueret : « Spiritus est Deus : et 
eos qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet 
adorare **, » Scribit item Paulus: « Nos vero οι.” 
nes revelata facie gloriam Domini speculantes, inu 
eumdem imagiuem transformamur a claritate ia 
claritatem, tanquam a Domini Spirita ?*. » Et rur- 
sus : « Dominus autem Spiritus est ** » 


B. Cousubstantialis igitur. Spiritus. est Patri. εξ. 
Filio? 

A. ια prorsus, siquidem Dei participationem 
sancii non aliter obtinent, quam susceptione Spiritus. 
Divin: eniin natora consortes efficimur, seeundum 
Scripturas !5 : utrum una cuim creata et facta. na- 
tura ei subjecti, an divinitatis revera, quantum 
licet, participes, atque ita Dei genus nuncupati? 

B. Si non potest ignis esse particeps absque 
igne quonmdo divinitatis erit particeps, non per 
Deum ? 

À. Quod igitur in nobis est tanquam Deus, et Dei 
locum et virtutem implet, flerine potest ut non sit 
Deus ? 

B. Quo pacto? 

A. Animadverte, quzso, Deum priscis illis homi . 
nibus, dicentem : Propterea vobiscum ego sum, 
dicit Dominus omnipoteus, et Spiritus meus astitit 
in medio vestri, coufidite 16. » Rursus divinum mno- 
bis evangelistam : « In lioc scimus, quoniam manet 
in nobis de Spiritu quem dedit nobis 7.2 Quomodo 
enim, quie80, in veteribus erat Deus, astante Spiri- 
tu? aut quomo:o fuerit etiam in nobis ipsis, Spiri- 
tum habentibus * Non enim naturalis Dei pr:sentiam 
effecerit in nobis Spiritus, si sit alterius 4 Deo ra- 


παρουσίαν ἁποτελέσειεν ἂν Ev ἡμῖν, ἑτεροφνὲς ὃν τὸ p turz. 


Πνεῦμα πρὸς θεόν. 

B. 'Ἠχιστά γε. 

A. θεὸς οὖν ἄρα τὸ Πνεῦμά ἔστι, καὶ ἐκ θεοῦ κατὰ 
φύσιν ' f| εἴπερ οὐχ ὧδε ἔχειν ofovcat κατὰ σφᾶς αὖ- 
τοὺς, εἰχαῖον ἤδη ῥαψῴδημα, xal φεναχισμὸς ἆλη- 
θῶς, ὁ τοῦ σοφωτάτου Παύλου χαταφανεῖται λόγος, 
Υεγραφότος ὡδὶ τοῖς τὸ Πνεῦμα ἑλοῦσε, xai δι’ αὐτοῦ 
προφητεύουσιν’ ε Ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, sla- 
ἐλθῃ 66 τις ἄπιστος 3 ἰδιώτης, ἑλέγχεται ὑπὸ πάν- 
των, ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων, τὰ κρυπτὰ τῆς xap- 
δίας αὐτοῦ, φανερὰ Ὑίνεται" xal οὕτω πεσὼν ἐπὶ 
πρόσωπον, προσχυνήσει τῷ Oeip, ἁἀπαγγέλλων, ὅτι 


Joan. iv, 21. 1 HE Cur, i, 48, ?* ibid. 17. 


5 Ἡ Petr. 1, 4. 


B. Minime vero. 

Α. Deus igitur Spiritus est, et ex Deo secundum 
naturam, aut, si ita se non habere apud se reputant, 
vanum demum mendaciun, et iiwposlura esse de- 
prehendetur quod a sapientissimo Paulo dicitur, 
qui bunc in modum scripsit iis qui Spiritum. 9006. 
peraut ei per ipsum prophetabant : « Si autem 
omnes propletent, iuret. autem. quis infidelis, vel 
jdiota : conviucitur ab omuibus, dijudicatur ab 
omnibus : occulta eerdis ejus manifesta fiunt : et 
iia cadens in facilem adorabit Deum. G38 pronun. 


* ΑΕ. 11, 6. 7 13oan. 10, 2 
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Uans quod vere Deus in vobis sit '*, » Quinetiam A ὄντως ὁ θεὸς ἐν ὑμῖν ἐστι. » Καὶ μὴν καὶ τοῖς γλωσ- 


linguarum amatoribus : « Itaque, inquit, qui lingua 
lequitur, non hominibus loquitur, sed Deo. Nemo 
enim audit, Spiritu autem loquitur mysteria !*. » 
Ubi enim plane in iis qui per Spiritum prophetant 
habitans intelligetur Deus ? Spirite autem loquitur 
Inysteria, quonam demum pacto oum Deo loquitur, 
si Nlentitate cum Deo naturali caret Spiritus ejus? 

B. Quam recta et &qua dicis! 

À. Ad hzc dixerim, innumeram nobis non ine- 
ptarum rationuni presto fore multitudinem, qua nos 
a blasphemia in Spiritum procul abdueant, et in 
veritatis itinere statuant. 


B. Quomodo dixisti 5 

A. Nonne ad imaginem Dei fabricatum esse dici- 
mus in terra bominem? 

B. Quis dubitat? 

A. Quod autem divinam nobis imprimit imaginem, 
et signaculi instar supramundanam pulchritudinem 
inserit, nonne Spiritus est? | 

B. At non tanquam Deus, inquiunt, sed tanquam 
divine gratiz: subministrator. 

A. Nou ipse itaque in nobis, sed per ipsuni gratia 
imnptimitur. 

B. Videlicet. 

À. Oporteret igitur imaginem gratiz, non imagi- 
nem Dei vocari hominem, Bstud autem perro con- 
sidera. Sapiens enim est, ut reor, ac simplex qued 
dicturus sum. Creatum enim est in principio animal, 
Deo ipsum fabricante, et sug veluti manus forma: 
tione ipsum honorapte, secundum Scripturas. Qued 
quidem in lucem editum, ad Dei similitudinem for- 
matum est, inspirate εἰ vitze spiraculo *€, Sed cum 
sanctificationem conversione ad vitium amisisset, 
ad pristinam et antiquissimam rursus pulchritudi- 


nem revocatum est, Christo quod inveleratum erat - 


jn formam divinam ei spiritalem restaurante, nec 
alio modo, quam illo pristino. Insufflavit enim san- 
ctis apostolis, dicenà : « Accipite Spiritum san- 
cium *!, » Annon si quis in Christo, nova quoque cst 
creatura ? 

B. Etiam. 

À. ltaque diciu verum est, imo eogitatu jam quo- 
daurmodo necessarium, quod si antiqualio, el cor- 
ruptionis ratio imaginis sanctiflcatione przditee 
amissionem intulit : reversione in voterem statum 
et renovatione per Christum, similitudinem cum 
Deo iuseri fatebimur ? 


B. lta prorsus. 

A. At si οὐ essentia Spiritus dissita esset gratia 
per ipsum : quidni clare dixit G39 beatus Moses 
produeio in lacem animali inspirasso universi Crea- 
torem gratiam per vite spiritum ; Christus autem 
nobis : Accipite gratiam per ministerium Spiritus 
- sancti * Atqui nuncupatus est quidem in illo, Spiritus 
" [ Cor. xiv, 21, 25. 


?? iiid. 2. 1 Gen. n, 7. 


σῶν ἑρασταῖς, « Ὥστε, φησὶν, ὁ λαλὼν γλώσσῃ, οὐκ 
ἀνθρώποις λαλεῖ, ἀλλὰ «ip θεᾷ. Οὐδεὶς γὰρ ἀκσύοι, 
Πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια. » Ποῦ γὰρ ὅλως vol; 
διὰ τοῦ Πνεύματος προφητεύουσιν ἐγκατῳχκηχὼς 
νοοῖτο Θεός; Πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια, τίνα δὴ 
ερόπον, ὁ θεῷ διαλεγόµενος, εἰ ταυτότητος τῆς πρὸς 
Θεὸν φυσιχῆς ὀθνεῖόν ἐστι τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ; 

B. Ὡς ὀρθὰ καὶ δίχαια λόγεις t 

Δ. Καὶ πρός γε τούτοις φαίην ἂν, ὅτι πλείστη τες 
ὅση περιεστήξει πληθὺς, καὶ οὐκ ἀσυνέτων ἡμᾶς 
διαλογισμῶν, τῆς μὲν χατὰ τοῦ Πνεύματος ὄνοφη- 
µίας νεανιχῶς ἀποφέρονσα, ταῖς δὲ τῆς ἁληθείας 
ἐφιστᾶσα τρίδοις. 

B. Πῶς ἔφης; 

Α. Ἡ οὐχὶ xaz' εἰχόνα Θεοῦ τετεχνονργῆσθαί 
φαμεν ἐπὶ γῆς τὸν ἄνθρωπον ; 

B. Πὼς χὰρ o5; 

A. Τὸ δὲ δη τὴν θείαν ἡμῖν ἑγχαράττον εἰχόνα, xal 
σηµάντρου δίχην ἐμποιοῦν τὸ ὑπερχόσμιον κάλλος, 
οὐχὶ τὸ Πνεῦμά ἐστιν; 

B. ἸΑλλ’ οὐχ ὡς θεὸς, φησὶν, ἀλλ ὡς θείας χάρι- 
τος ὑπουργόν. 

Δ. Οὐκ αὐτὸ τοιγαροῦν ἡμῖν, ἀλλ ἡ δι αὐτοῦ χά- 
ρις ἑνσημαίνεται. 

B. "Eotxsv. 

A. "Hv οὖν ἀναγχαῖον, εἰχόνα τῆς χάριτος, καὶ 
οὐχὶ μᾶλλον εἰχόνα θεοῦ διαχεχλῆσθαι τὸν ἄνθρωπον. 
Καὶ τόδε δὲ σχόπει ’' σοφὸς γὰρ, ὡς οἶμαι, xat ἁπλους 
ὁ λόγος. Δεδημιούργηται μὲν γὰρ ἐν ἀρχῇ τὺ ζῶον 
πλαστουργοῦντος αὐτὸ τοῦ θεοῦ, καὶ τετιµηχότος 
οἱονεὶ τῇ αὐτοχειρίᾳ, κατὰ τὰς Τραφάς. Ἐπειδὴ δὲ 
εἰς τὸ εἶναι παρΏχτο, διεμορφοῦτο πρὸς θιὸν, ἑμφν- 
σηθείσης αὐτῷ πνοῆς ζωῆς. ᾽Απεμποληχὼς δὲ τὸν 
ἁγιασμὸὺν διὰ τῆς εἰς φαυλότητα παρατροτῆς, slc τὸ 
ἐν ἀρχαῖς xal πρεσθύτατον αὖθις ἀνεχομίζετο κάλ- 
λος, χαινουργοῦντος τὸ παλαιωθὲν cl; εἶδος τὸ θεῖόν 
τε χαὶ νοητὸν τοῦ Χριδτόῦ, καὶ o0 καθ᾽ ἕτερόν τα 
τράπον, πλὴν ὅτι τὸν ἐν ἀρχαῖς * ἐνεφύσησι γὰρ τοῖς 
ἁγίοις ἁποστόλοις λέγων ἑ Λάδετε Πνεῦμα &ytov, » 
"H οὐχ εἴ τις ἐν Χρισιῷ, καὶ καινὴ χτίσις., 


B. Ναι. 

A. Oüxoüv ἀληθὲς εἰπεῖν, μᾶλλον δὲ xal ἀναγχαῖον 
ἤδη πως ἐννοεῖν, ὡς εἴπερ fj παλαίωσις xal ὁ τρόπος 
τῆς χαταφθορᾶς νενόσηχε τῆς εἰχόνος τῆς ἐν ἁγια- 


. σμῷ τὴν ἀπεμπολὴν, ἄρ᾽ οὐχὶ τῇ πρὸς τὸ ἀρχαῖον 


ἀναδρομῇ, xai χαινουργίᾳ, τῇ διὰ Χριστοά, τῆς 
πρὸς θΘεὺν ἐμφερείας τὴν πρόσληψιν ἐνεῖναι mapa- 
χωρήσομεν: 

B. Πάνυ μὲν οὖν. 

A. Ἁλλ' εἰ τῆς οὐσίας τοῦ Πνεύματος διεσχοινι- 
αμένη τις ἦν ἢ δι’ αὐτοῦ χάρις, τί μὴ ἔφη σαφῶς, 
ὁ μὲν µαχάριος Μωσῆς, ὅτι παρενηνεγμένῳ τῷ Qu 
πρὸς τὸ εἶναι, λοιπὸν ἑναφύσησε χάριν ὁ πάντων Δη- 
μιουργὸς, την διὰ πνοῆς τῆς ζωῆς, Χριστὸς ὃξ ἡμῖν ᾿ 
Λάθετε χάριν τὴν δι ὑπουρχίας τοῦ ἁγίον Πνεύμα» 


*! Joan, xx, 22. 
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τος; 'AXX ὠνόμασται μὲν dv ἐχείνῳ, Πνοὴ ζωῆς A vitse. Vita enim vera est deitatis natura, siquidem 


ζωὴ γὰρ ἀληθὴς ἡ τῆς θεότητος φύσις, εἴπερ ἑστὶν 
ἀληθὲς, ὡς ἓν αὐτῇ ζῶμεν, xal χινούμεθα, καὶ ἐσμέν' 
διὰ δὲ τῆς τοῦ Σωτῆρος φωνῆς, Πνεῦμα ἅγιον, αὐτό 
πτωυ κατὰ τὸ ἁληθὲς ταῖς τῶν πιστενόντων φυχαῖς 
ἑγχατοιχίζοντός τε χαὶ ἐνιέντος τὸ Ἠνεῦμα, xai δι’ 
αὐτοῦ τε xa kv αὐτῷ µεταπλάττοντος εἰς εἶδος τὸ Ey 
ἀρχαῖς, τουτέστιν, εἰς αὐτὸν, Άτοι πρὸς ἰδίαν ἑμφέ- 
Ρειαν δε ἁγιασμοῦ, οὕτω τε ἡμᾶς ἀναχομίζοντος εἰς 
τὸ τῆς εἰχόνος ἀρχέτυπον, τουτέστι, τὸν χαραχτῆρα 
τοῦ Πατρός. Xopaxthp μὲν γὰρ ὁ ἀληθινὸς, καὶ εἰς 
λῆζιν ἀχριθείας τῆς κατ ἐμφέρειαν νοουµένης, αὐὑ- 
τὸς ἐστιν ὁ Υἱός - ὁμοίωσις δὲ ἀκραιφνής τε xal φυ- 
cix) τοῦ Υἱοῦ, τὸ Πνεῦμά ἔστι, πρὸς ὃ καὶ ἡμεῖς 
μορφούμενοι 6c ἁγιασμοῦ, πρὸς αὐτὴν εἰδοποιούμεθα 
τὴν θεοῦ µορφἠν. ᾽Αποστολιχὸς δὲ πρὸς τοῦτο ἡμᾶς 
ἀναπείσει λόγος. « Τεχνία γὰρ, ἔφασχεν, οὓς πάλιν 
ὠδίνω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Mop- 
φοῦται δὲ διὰ Πνεύματος, ἀναστοιχειοῦντος ἡμᾶς 
πρὸς Θεὸὺν δι ἑαυτοῦ. "Ὅτα τοίνυν πρὸς Χριστὸν µορ- 
φούµεθα, χαὶ αὑτὸς ἡμῖν ἐνσημαίνεται xal εἰδοποιεῖ- 
ται χαλῶς ὡς δι ὁμοίου : φυσιχῶς τοῦ Πνεύματος, 
^ Ok; ἄρα τὸ Πνεῦμά ἐστι, τὸ διαμορφοῦν πρὸς θεὸν, 
οὐχ ὡς διὰ χάριτος ὑπουργικῆς, ἁλλ' ὡς θείας φύ- 
σεως µέθεξιν, ἑαυτῷ [OEcol. αὐτὸ] τοῖς ἀξίοις δω- 
ρούμενον, "Οτι δὲ ὁμοίωσις ἀληθὴς τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμά ἐστι, γεγραφότος ἀχούσῃ τοῦ µαχαρίου Παύ- 
)ou* « "Ott οὓς προέγνω, xa προώρισε συµµόρφους 
τῆς εἰχόνος τοῦ Τἱοῦ αὐτοῦ" τούτους xai ἔχάλεσεν. » 
Αναπλαττόμεθα γὰρ εἰς εἰχονισμὸν τὸν πρὸς τὸ 


verum est quod in ipsa vivimus, el moveimur, et su- 
mus **, Spiritus autem sanctus per vocem Serva- 
toris, qui ipsumneet revera Spiritum in credentium 
animas indueit, el immittit, et per ipsum et in ipso 
reformat in formam pristinam, hoe est, in seipsum, 
sive in suam similitudinem per sanclilieationem, 
atque ita nos revocat in imaginis archetypum, hoc 
est, characterem Patris. Choaraeter enim verus, et 
perfecte similitudinem exprimens ipse est Filius, 
similitudo vero pura et naturalis Filii, Spiritus est, 
ad quem etiam nos configurati per sanctificationem, 
ad ipsam Dei formam configuramur. Quod ut cre- 
damus, Apostoli dictum persuadebit. « Filioli enim, 
inquit, quos iterum parturio, donec formetur Chri- 


B stus ín vobis **, » Formatur autem per Spiritum. 


qui nos reformat ad Deum per seipsum. Cum igitur 
ad Cliristum formemur, et ipse in nobis signetur, 
et recte formetur veluti per similem naturaliteg 
Spiritum, Deus ergo est Spiritus, qui ad Deum ef- 
format, non tanquam per mínisterialem graliam, 
sed tanquam divine nature participationem se- 
Ipsum dignis largiens. Quod autem similitudo vera 
Filil sit Spiritus, audies beatum Paulum scribentem : 
« Nam quos przscivil, et przedestinavit eouformes 
fleri imaginis Filii sui, hos et vocavit **. » Refor- 
mamur enim ín effigiem quse est ad Spiritum san- 
ctum, sive ad Deum, per fidem et sanctificationem, θὲ 
relationem ad ipsum, nimirum per participationew, 
et adveutitie, licet diving: nature nuncupati sima 


Πνεῦμα τὸ ἆγιον, τοι πρὸς 8ebv, διὰ πίστεως xa C participes. 
ἁγιασμοῦ, καὶ τῆς πρὸς αὐτὸ σχέσεως, δῆλον δὲ ὃτι τῆς χατὰ µέθεξιν, καὶ εἰσχεχριμένως, εἰ xai θείας 


φύσεως ὠνομάσμεθα χοινωνοί. 
B. Οὐκ ἂν ἔχοιμι τοῖς εἰρημένοις ἐπιτιμᾷν. 


A. Naoi δὲ Θεοῦ, xal μὴν xai θεοὶ χεχλήµεθα - 


καὶ ἑσμὲν, ἀνθότου γε δή; Πὑθοῦ τῶν δι) ἑναντίας, 
εἴπερ ἐσμὲν ἀληθῶς ψιλῆς xal ἀνυποστάτου χάριτος 
μέτοχοι; Αλλ' οὐχ (be ἔχει ποθέν. Ναοὶ Υάρ ἔσμεν 
£09 ὄντος τε xat ὑφεστγχότο: Πνεύματος * κεχλήµεθα 
δὲ δι αὐτὸ καὶ θεοὶ, ἅτε δὴ τῇ 0c(& τε xaX ἀποῤῥήητῳ 
φύσει τῇ πρὸς αὐτὺ συναφείχ χεχοινωνηκότες. "Ex- 
φυλον δὲ εἴπερ ἐστὶν ἁἀλτθῶς, xal τῆς θείας φύσεως 
t: κισµένον οὐσιωδῶς, τὸ θεοποιοῦν ἡμᾶς Πνεῦμα 
$. ἑαυτοῦ, διηµαρτήχαμε» τῆς ἑἐλπίδος, αὐχήμασι 
τοῖς εἰς τὸ μηδὲν οὐχ οἵδ' ὅπως ἠγλαϊσμένοι, Ποῦ 
γὰρ ἔτι θεοὶ καὶ ναοὶ θεοῦ ἐσμεν, χατὰ τὰς Γρα- 
φᾶς, διὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐν ἡμῖν; Τὸ γάρτοι τοῦ εἶναι 
θεὺς τητώµενον, πῶς ἂν ἐνθείη τὸ χρῆμα ἑτέροις: 
Αλλά µήν ἑσμεν ναοὶ χαὶ θεοί. Προσεχτέον δὲ οὔτι 
που τοῖς πεπλανηµένοις. Ο0ὐχ ἑτεροούσιον ἄρα πρὸς 
. Θεὸν τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. 


B. 'AXX εἴπερ ἐστὶν οὐχ ἑτεροούσιον, ὡς σὺ φῆ», 
διὰ τί μὴ χαὶ αὐτὸ, φασὶν, f| Πατήρ ἔστιν, ἢ ὁ 
Yió; ; 

A." Elta φύσεως, εἰπέ µοι, τῆς ἀνωτάτω xaX πάντα 


** Act, xvii, 38. 35 Galat. iv, 19. 


** Rom. viu, 28, 99. 


D. Nibil est quod in iis qua dicta suut. redar- 
guam. 

Α Templa autem Dei, adeoque dii quamebrem 
voeamur, et aumus ? Interroga adversarios, utrum 
simus reipsa nudzx et subsistentia carentis gratis 
participes. At ita res non est : nullo modo. Templa 
enim sunius exsistentis et. subsistentis Spiritus : 
vocati autem sumus propter ipsum euam dii, Ργω- 
sertim cum divinze ejus et ineffabilis naturae con- 
junctione cum ipso simus participes. GAQ Quod sí 
revera alienus, et 4 nalura divina substantialiter 


p dissitus est Spiritus, qui nos per seipsum deificat, 


spe excidimus, inani gloria nescio quomodo pre- 
fulgentes. Quo pacto enim dii demum ei templa Dei 
sumus, ut Scripurrze lequuntur ?*, propter Spiritum 
qui in nobis est * Quod enim Deus non est, quomodo 
deitatem aliis indat? Atqui templa sumus, el dii ; 
neque vero acquiescendum est in errore versan- 
tibus. Non eet ergo diverse a Deo substantis Spi- 
ritus ejus. 

B. Sed si non est, ut tu dicis, alterius essentise, 
quidni etiam ipse, inquiunt, Pater est, out Fi- 
lius? 

Α. Quid ergo, amiee? an de suprema et eminen- 


*! 1 Cor. 11, 16. 
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tissima natura delurbatum iri Spiritum. sanetum A ὑπερχέιμένις ἁπολισθήσειν εἰχότως τὸ Πνεῦμα τὸ 


existimant, quod neque Pater sit, neque Filius ? 


B. Sic sentiunt. 

Α. ΛΙ vero stultissime et impiissime istud quoque 
machiuati depreheudentur ad evertendos simplicio- 
res, si quis rectam doctrinam consideret. Non enim 
in eo quod est Pater, Deus est Pater : neque rursus 
iu eo quod est Filius, Deus est Filius ; alioqui re- 
sponde : Nunquid plane, si id quo! gignit et genitum 
est, deitas est secundum naturam, omnino sequetur 
ut quodcunque genuit aut. genitum est, futurum 
quoque sit revera Dens? Atqui temerarium istud 
plone dictu est. Non enim Deus est Pater, quia 
genuit, neque rursus Deus est F.lius, quia genitus 
est : sed Deus exsisteus, gentiit Pater, et Deus ex- 
sistens, genitus est Filius. Nibil igitur est quod ultra 
impediat quominus credamus natur: divina pro- 
prium esse sanctum illum ex ipsa el in ipsa natu- 
valiter Spiritum, licet neque Pater, neque Filius sit, 
sed quanam sit Spiritus natura diligenter inquiren- 
dum egt, relicta. inprasentiarum proprietate no- 
minum, qus deitatem non indicat, sed quis intel- 
ligatur a nobis exsistentie modus uniuscujusque 
uique significat. lllud enim nomen, Pater, quod 
genuit significat, el illud nomen Filius, quod genitua 
sit demonstrat : et vero quod Spiritus sit ex Deo 
Patre, ipsiusque Filii proprius, instar nostri, huma- 
nique spiritus, licet hypostatice, et vere exsistere in» 
telligatur, vocabulum declarat. 


B. Quaenam igitur est Spiritus natura? 


A. Ea ipsa qua Patris et Filii esse censetur, el 
ineffabilis procul dubio. Mentis autem. GA41 et ra- 
üenis noswz modum excedunt qua de deitate sen- 
tiuntur. Contemplationi ergo assuetis, licet in spe- 
culo ei suigmate, el ex parie cognoscenLibus , 
&ubijles visionis divine splendores oriuntur, qui 
inentis etberem collustrant, et ad cognitionem, quan- 
tam capere potest animus, eos adducunt. Simplex 
itaque et incomposila est. illa omnium suprema na- 
tura, hypostaseon quidem proprietatibus, et per- 
souarum 3c nominum differentiis dilatata, eL in 


ἅγιον ὑπειλήφασιν, ἐπεὶ µίτε Πατήρ ἐστι, µέτε 
Υἱός ; 

B. "054 πη δοξάζουσι. 

Α. Καὶ μὴν, ἀνούστατά ys xat δυσσεθέστατα., χαὶ 
τόδε συνθέντες ἑλοῖεν [mp. ἁλοῖεν] ἂν εἰς τὴν τῶν 
ἁπλουστέρων χαταστροφὴν, εἰ τοῖς της ὀρθότηνος 
ἑνορῴῃ τις λόγοις. Οὐ γὰρ Ev γε τῷ εἶναι Πατὰρ, 
θεός ἐστιν ὁ Πατήρ οὐδὲ a5. ἓν τῷ εἶναι Υἱὸς, Θεός 
ἐστιν ὁ Υἱός. Ἐπεὶ φράσον, &g' οὐχὶ πάντη τε xal 
πάντως, εἰ τὸ γεννῶν χαὶ γεγεννηµένον, τοῦτό ἔστι 
θεότης dj κατὰ φύσιν πᾶν εἶ τι τέτοχεν, ftot ve- 
γέννηται, εἴη ἂν πάντως που χαὶ θεὸς ἀληθῶς ; 
Ἁλλ) ἔστι θρασὺς ὁμολογουμένως ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος. 
Οὐ γὰρ θεὺς 6 Πατὴρ, ὅτι γεγέννηχεν, οὐδ' a5 cb; 


D à Υἱὸς, ὅτι γεγέννηται ' ἀλλὰ Θεὺς ὧν τέτοχεν 6 


Πατὴρ, xaX θεὸς ὑπάρχων, Ὑεννητός ἔστιν ὁ Yi. 
0ὐδὲν οὖν ἄρα τὸ παρωθοῦν xal ἐξεῖργον ἔτι τοῦ τῆς 
θείας φύσεως ἴδιον εἶναι πιστεύειν τὸ ἐξ αὑτῆς τε xal 
ἐν αὑτῇ φυσιχῶς ἅγιον Πνεῦμα, xÀv εἰ µήτε Πατὴρ, 
µήτε μὴν Yüg εἴη ἄν, ἀλλ᾽ fitt; ποτέ ἔστιν ἡ τοῦ 
Πνεύματος φύσις, πολυπραγμονεῖν ἀναγκαῖον, την τῶν 
ὀνομάτων ἰδιότητα µεθέντας εἰς τὸ παρὸν, οὐχὶ τῆς 
θεότητος οὖσαν δειχτικὴν, ἀλλ’ ἑχάστου τῶν ὦνομα- 
σµένων τίς ἂν νοοῖτο πρὸς ἡμῶν ὁ τῆς ὑπάρξεως 
τρόπος, εὖ µάλα χατασηµαίνουσαν. "Οτι γὰρ τέτοχε, 
δηλοξ τὸ, Πατήρ καὶ ὅτι γεγέννηται, διεαάφησε τὸ, 
Yiéc. Καὶ μὴν ὅτι τὸ Πνεῦμά ἐστιν ix θεοῦ Πατρὸς, 
ἴδιον 65 καὶ αὐτοῦ τοῦ Υοῦ, δίχην τοῦ xa0' ἡμᾶς xai 
ἀνθρωπίνου πνεύματος, εἰ χαὶ Ev ὑποστάσει νοοῖτο, 
xai ὑπάρχον ἀληθῶς, διαμεμήνυχεν ἡ χλῆτις. 

B. ᾿Οποία τις οὖν ἄρα ἑἐστὶν dj τοῦ Πνεύματος 
φύσις; 

A. περ ἂν νοοῖτο xal fj τοῦ Πατρὸς xai ἡ τοῦ 
ΥἸοῦ: καὶ ἀπόῤῥητος μὲν ὁμολογουμένως, ὑὕπεραν- 


- έστηχε δὲ vou τε xal λόγου τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς τὸ µέτρον, 


ἡ περὶ τῆς θεότητος δόξα. Tolg δ᾽ οὖν ὁρᾷν εἰθισμέ- 
νοις, xàv γοῦν ἐν ἑσόττρω xaX αἰνίγματι, χαὶ γινώ- 
σχουσιν ἐχ µέρους, ἰσχναί πως ἀνίσχουσι τῆς θεοπτίας 
abyal, τὸν τῆς διανοίας αἰθέρα περιαστράπτουσαε, 
xai πρὸς γνῶσιν αὑτοὺς ἀποφέρουσαι τὴν Σνδεχοµέ- 
νην. ᾽Απλῆ τοιγαροῦν καὶ ἀσύνθετος ἡ παντός ἔστιν 
ἐπέχεινα Φύσις, ὑπαστάσεων μὲν ἰδιότησι, προσώπων 
τε xai ὀνομάτων διαφοραῖς ἐξευρνυνομένη, xai εἰς 


sanctam. tendens Trinitatem, verumtamen unitate D ἁγίαν lousa Τριάδα, πλην ἑνότητι φυσικῇ, χαὶ τῇ 


naturali, et omnimoda identitate, 3d unum quiddam 
concurrens, Dei nimirum uomen el rem : ita ut 
et in unoquoque tola intelligatur natura, una cum 
ejus proprietate, hypostatica nimirum. Manet enim 
unumquodque id quod est, unione cum aliis natureli 
illa quoque possidens iu sua na(ura. Est enim Pater 
in Filio, et sancto Spiritu : simijiter quoque Filius 
οι Spiritus, in Patre, et in se mutuo, 


. B. Quam hujus rej auctoritatem afferes ? 

A, Sacras Litteras, illam divinitus inspiratam 
Scripturam, quiz aperte et exacte Deo unit Spiritum 
suum, nec aliter futuram in nobis Dei participa- 
lionem, quam per sanctum Spiritum palam edocet. 


κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἁπαραλλάκτῳ ταυτότητι. πρὸς Év 
τι συντρέχουσα, τὸ, θεός, ὀνόματί τε [}ρ. ὄνομά τε] 
χαὶ χρημα, ὥστε xal bv. ἑχάστῳ τὴν ὅλην νοεῖσθαι 
φύσιν, μετὰ τοῦ προσεῖναι καὶ τὸ ἴδιον αὐτοῦ, δηλον 
δὲ ὅτι «b χαθ᾽ ὑπόστασιν. Μένει γὰρ ἕχαστον τοῦθ' 
ὅπερ ἐστὶν, ἑνώσει τῇ πρὸς τὰ ἕτδρα φυσιχῇ xàxetva 
πλουτοῦν ἐν ἰδίᾳ φύσει. "Ἔστι γὰρ ὁ Πατὴρ Ev τε τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματ., ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ Yl, 
καὶ τὸ Πνεῦμα ἕν τε τῷ Πατρὶ καὶ tv ἀλλήλοιν. 

B. Καὶ τίς ἂν γένοιτο τούτων ἡ πίστιςς 

A. Τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, fj θεόπνευστυς Γραφὴ σα- 
qi; καὶ Ἠκριθωμένως ἐνοῦσα Θεῷ *b Πνεῦμα ρὐτο, 
καὶ οὐχ ἂν ἑτέρως ἑσομένην iv ἡμῖν τὴν τοῦ Θεοῦ 
µέθεξιν, πλὴν ὅτι διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἄναφαν” 
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δὸν ἐχδιδάσκουσα. Καὶ γοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς A Unde Dominus noster Jesus Christus, de omni, 


Χριστὸς, περὶ παντὸς, οἶμαι, πιστοῦ τε xal ἀγαθοῦ, 
ε Ἐλευσόμεθα, φησὶν, ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ, καὶ μονὴν 
παρ) αὐτῷ ποιησόµεθα” » καὶ, « "Ev γε τούτῳ γινώ- 
σχοµεν, ὅτι ἐν ἡμῖν ἐστιν, ix τοῦ Πνεύματος, οὗ 
ἔδωχεν ἡμῖν. » Ἔνοικον γὰρ χαὶ ἐνηυλισμέγον xa- 
ταπλουτοίη τις ἂν «bv φύσει τε xal ἀληθῶς ὄντα 
θεὸν, οὐχ ἀλλότριόν τι xal διεσπασµένον οὐσιωδῶς 
αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα λαθὼν, ἀλλὰ τὸ ἐξ αὑτοῦ τε χαὶ 
kv αὐτῷ, xai ἴδιον αὐτοῦ, καὶ τὴν ἴσην ὡς πρὸς αὐτὸν 
χυριότητα φοροῦν, οὕτω τε ὠνομασμένον, xal ὡς 
àv τάξει παραληφθὲν τοῦ Υἱοῦ διὰ ταυτότητα φυσι. 
xiv. « Εἷς μὲν γὰρ θεὺς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα! 
xz e; Κύριος Ἰησοῦς Χριστὺς, 6c οὗ τὰ πάντα. } 
Ἑνὸς δὲ ὄντος Κυρίου, χατὰ τὰς Γραφὰς, ὁ Κύριος 
τὸ Πνεῦμά ἐστιν. "H οὐκ ἀληθὲς 6 φηµι; 
B. Nai. Γέγραπται γὰρ dt. 


À. "Axtipexóuy δὲ ὄντι ποτὲ τῷ paxaplip Σαµμ- 
ψὼν παρεῖναί τε xal συναθλεῖν τὸ Πνεῦμα λέγεται. 
Ἐπειδὴ δὲ ταῖς εἰς γύναιον ἡδοναῖς τὰ xa0' ἑαυτὸν 
ἐδίδου, καὶ ἐφιλοῦτο σιδήρῳ τὴν χεφαλὴν, ἀπέστη, 
φησὶ, Κύριος ἀπ᾿ αὐτοῦ. ᾿Αναδήσεσθαι δὲ µέλλων 
εἰς οὐρανοὺς, προσπεφώνηχεν ὁ Χριστὸς τοῖς πι- 
στεύουσιν εἰς αὐτόν ' « Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς - 
ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. » Καὶ μὴν xal, « Ἰδου ἐγὼ μεθ 
ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας 
coU αἰῶνος. » "Ἔπεμφς δὲ ἡμὶν ἐξ οὐρανοῦ τὸν Tla- 
ράκχλητον, δι οὗ καὶ kv. ᾧ μεθ) ἡμῶν ἐστι xal ἐν 
ἐμῖν αὐλίκεται, οὐχ ὀθνεῖον ἡμῖν ἐγχέων, ἀλλὰ τὸ 


opiuor, fideli et probo : « Veniemus, inquit, ego et 
Pater, et inansionem apud eum (faciemus **. » Et : 
« In hoc cognoscimus quod in nobis est, ex Spiritu 
quem dedit nobis 17. » Incolam enim et hospitem 
naturalem ac verum Deum habemus, non alienum 
et distinctum substantialiter ab ipso Spiritum acci- 
pientes, sed eum qui ex ipso, et in ipso, et proprius 
est ejus, et zequali cum ipso dominatione praeditus, 
Dominusque nuncupatus, ac Filii loco assumptus oo 
identitatem naturalem. « Unus enlm est Deus Pater, 
ex quo omnia, et unus Dominus Jesus Christus, 
per quem omnia **, » Unus autem cum sit Dominns, 
secundum Scripturas, Dominus Spiritus est **. An- 
non verum est quod dico? 


B. lia prorsus, sic enim scriptum est. 


Α. Olim beato Samsoni, cum nondum esset coma 
resecta, Spiritus adesse, et cum eo pugnare dice- 
batur : cum autem muliercule voluptatibus se de- 
disset, ac ferro capul ejus nudatum esset, recessit, 
inquit, Dominus ab eo **, Porro cum ascensurus 
esset in coelos Christus, credentibus in se dixit : 
« Non relinquam vos orphanos : veuian $42 ad 
vos *!. » Preterea : « Ecce ego vobiscum sum omni- 
bus diebus usque ad consummationem szculi **, » 
Misit autem nobis de colo Paracletum, per quem 
et in quo nobiscum est, et in nobis habitat, non 
alienum nobis infundens, sed substantie sus et 


τῆς οὐὑσίας αὐτοῦ, καὶ τῆς τοῦ Πατρὸς ἴδιον Πνεῦμα. C Patris proprium Spiritum. 


B. Σύμφημι. Μεμνήσομαι yàp xai αὐτὸς ἐγὼ 
θείου τε xai ἱεροῦ Γράµµατος, ὧδέ πη λαλοῦντος τὸ 
περὶ τῶν ἁγίων ἁποστόλων, ὅτι « Ἐπείραζον μὲν 
εἰς τὴν Βιθυνίαν ἀπελθεῖν, οὐχ εἴασε δὲ αὐτυὺς τὸ 
Ηνεῦμα Ἰησοῦ. » 

A. Τί 66; οὐχὶ xaX αὐτοὺς τοὺς τοῦ Θεοῦ λόγους, 
Πνεύματος elvat. φησιν ἡ Γραφή; Ἡσαῖας μὲν γὰρ 
ὁ θεσπέσιος, τὴν ἑἐξαίσιον ἡμῖν καὶ φρικωδέστάτην 
ἐχείνην θεοπτίαν ἀφηγούμενος, « Elbow, prol, τὸν 
Κύρ'.ον Σαθαφθ καθήµενον ἐπὶ θρένου ὑψηλοῦ xat 
ἑπηρμένου. » Καὶ τὰ διὰ µέσου τούτοις ἐπενεγχὼν, 
« χουσα, qnoi, Κυρίου Σαθαὼθ λέγοντος. Τίνα 
ἁποστείλω; xal τίς πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν τοῦ- 


B. Assentior. Memini enim sacra Scripture, de 
sanctis apostolis in hunc modum verba facientis : 
« Tentabant ire in Bithyniam, non permisit auteim 
ees Spiritus Jesu **, » . 

Α. Quid vero? nonne etism. ipsos Dei sermones, 
Scriptura Spiritus sermones esse ait? Isaias enim 
divinus stupendam illam ac treinendam Dei visionem 
enarrans : « Vidi, inquit, Domipum Sabaoth seden- 
tem super tbronum excelsum et elevatum δν. » Qui- 
busdam deinde interpositis, subjicit : « Audivi, in- 
quit, Dominum Sabaoth dicentem : Quem. mittam, 
et quis vadet ad populum istum ? Et dixi : Ecce ego, 


τον; Καὶ slza * Ἰδοὺ ἐγὼ, ἀπόστειλόν µε. Καὶ elze* p mitte me. Et dixit : Vade, et dic populo huic : Au- 


Mopsuou, καὶ εἰπὲ τῷ λαῷ τούτῳ: 'Axof] ἀχούσετε, 
χαὶ οὗ μὴ ἴδητε. » "AX ὁ μὲν θεσπέσιος Ἰωάννης 
περὶ τοῦ Μονογενοῦς crat, « Ταῦτα δὲ εἶπεν Ἡσαῖας, 
ἠνίχα εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ, xai ἑλάλησε περὶ αὐ- 
τοῦ. » Στέφανός γε μὴν ὁ σοφώτατος Ἰουδαίοις ἔφη 
τροσλαλῶν' « Σχληροτράχηλοι xai ἀπερίτμητοι 
χαρδίαις χαὶ τοῖς ὡσὶν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ ἀντιπίπτετε. » "Ap' οὐχ ἐναργὲς Ίδη πως, 
ὡς ἑτερότητι μὲν τῇ χαθ᾽ ὑπόστασιν ἰδιχὴν, τί µέν 
ἐστι Πατὴρ, τί δὲ xai Υἱὸς, τί δὲ 05 xai τὸ Πνεῦμα, 
πρὸς ἡμῶν εὖ µάλα διαγινώσχεται; συµόδάσει γε μὲν 


ribus audietis, el που intelligetis 15.2 Sed divinus 
quidem Joannes de Unigenito ait : « Hzc autem 
dixit Isaias, quando vidit gloriam ejns, et locutus 
est de eo 36, » Quinetiam sapientissimus Steplianus 
Judzos compellans dicebat : « Dura cervice οἱ iu- 
circumcisi cordibus et aurilus, vos semper Spiritui 
saucto resistitis . » Nunquid manifestum est de- 
mum, a nobis utique agnosci quid sit Pater, quid 
Filius, et quid Spiritus, distinctione hypostatica ? 
verumtamen unitatis naturalis copula omnia utique 
sunt omnium, adventus, sermones, el participatio, 


*! Joan. xiv, 22. 9?* 13oan. ιν, 15... ** ] Cor. viri, 6. ?? Joan. 1v, 94. ** Judic. xvi, 20. *! Joan. xiv, 


189. ** Matth. xxvín, 20, ** Act. xvi, 7. 


δν Ίνα, vi, 4. 


9 jbiJ. 8, 9. ?*Joan. ar, 4. " Act. vu, $4. 
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operatio, αἱ gloria, οἱ quacunque divinam oruani Δ τῇ πρὸς ἑνότητα φυσιχὴν, πάντα Bh πάντων, παρ- 


naturam. Sed pene me illud fugit. 


B. Quidaem ietud? 

A. Audiea enimvero, amice, ssmetos prophetas 
clamantes ; «'Hac dicit Dominus; » nostros autem 
doctores, qui et ipsi testes oeulati fuerunt, ac verbi 
ministri : « Hge dicit Spiritus sapcius. » Seriptum est 
Mero : « Jejusantibus sutem illis, et ministrantihug 
Domino, dixit Spiritus sanctus : Segregate mihi Pau- 
lum et Barnabam in opus ad quod assumpsi eos **. » 
At si Patre minor est Spiritus, et ejus essentia po- 
sterior, diversus, alieraque veyera natura praeditus : 
nonne veterum sanctorum ministerium GA3 ora- 


ουσία τε, καὶ λόγοι, καὶ µέθεξις, ἑνέργειά τε xol 
δόξα, xaX ὅσα τὴν θείαν καταχαλλύνει φύσιν’ ἀλλά 
µε μιχροῦ χαὶ τόδε διέδρα. 

B. Τὸ τί 61; 

Α. ᾽Ανακεχραγότων μὲν Τὰρ ἑπαῖοις, ὦ τᾶν, τῶν 
ἁγίων προφητῶν” ε Τάδε λέχει Κύριος» » Μυστ- 
αγωγῶν δὲ τῶν καθ ἡμᾶς, οἳ xaX αὐτόπται Υεγόνασι 
καὶ ὑπηρέται «o0 λόγου  ε Τάδε λέγει τὸ Πνεύμα 
«b ἅγιον. » Γέγραπται δὲ ab: « Νηστευόντων ὃξ 
αὐτῶν, xoi λειτουργούντων «p Κυρίῳ, εἶπε cb 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾽Αφορίσατε 5f µοι τὸν Βαρνάθαν 
xai «bv Ἠαῦλον, εἰς τὸ ἔργον ὃ προσχέχληµαι αὖ- 
τούς. » 'AXJ' εἴπερ ἔχει τὸ μεῖον ὡς πρὸς θεὸν τὸ 
Πνεῦμα, καὶ χατόπιν ἔρχεται τῆς οὐσίας αὐτοῦ. 


stat evangelico et apostolico, siquidem illi a Domino B τὴν ἔκφυλον ἑτερότητα πεπονθὸς, ἑτεροφυές τε ὑτ. 


ac Deo tradilos sermenes nunüarunt : hi autem à 
Spiritu? 


άρχον ἀληθῶς ' &p' οὐκ ἓν ἀμείνοσι τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἁγίων ἡ διαχονἰα λοιπὸν τῆς εὐαγγελιχῆς τε καὶ ἀπι- 


στολιχῆς λειτουργίας. εἴπερ οἱ μὲν, τοὺς παρὰ Κυρίου καὶ θεοῦ διηγγέλκασι λόγους, οἱ δὲ, τοῦ Πνεύματος; 


B. Propemodum. 

A. At cur demum condemnationis ei mortis 
ministerium illad, boc vero vitze et justitig alicubi 
Paulus nuncupavit scribens : « Si enim ministerio 
damuaUonis gloria est : multo magis abundat mi- 
nisterium justitise in gloria **? » Et vero de seipso, 
et caeteris apostolis : « Qui et ideneos nos fecit 
ministros Novi Testamenti, non littere, sed Spi- 
*itus. Littera enim occidit, Spiritus autem vi- 
viicat **. » Nonpe cyivis binc vel faciHime patebit, 
priscos illos et a Deo traditos sermones, veteribus 
condemnationi fuisáe, et ad esiremum malorum 
deduxisse, nunc aulem sermones Spiritus justi- 
lieare et viviflcare * Annon demum intelligis quor- 
sum tandem nobis tendat eratio ? 


B. Etiam. Multum enim verendum est ne aliquid 
etiam prestantius de Spiritu quam de Deo Patre 
ae Filio sentiamus eed, si placet, patere hzc, quasso, 
ἑίὰ se recte habere, ae dici. Cum autem Deum οἱ 
eg Dee secundum mnsturam fpiritum dicamus, 
«trum delatis proprietatibus, non relatione ad 
Ueuni, sed velut in. propria natura, ipsa excellentia 
cernatur, diligenter expendamus. 

A. Nequaquam inde evinces, amice, si relatione 
ad' Deum perinde atque nos, Spiritum ernatum 
concipias, nec in sua natura νε deitatis pulchritu- 
dine ditatum, quemadmodum nempe et Filius, qui 
3d Patrem dicebat : « Omnia mea tua sunt, et. tua 
mea sunt, et clarificatus sum in eis*'. » Quod enim 
biabitudine non. naturali. ornatur, alienom utique 
gloríam ín ;se suscipit. Cum autem sui ipsius nihil 
sit particeps, sed istud fiat relatione ad alterum : 
omnino necesse est id quod participat diverse 
naturz esse ab 69 quod participatur. 


B. Necesse est. 
ΛΑ. Αἱ quis, amabo te, de Dei ac Patris sub- 


9 Act. x11, 3. 55 || Cor, ini, 9. 


B. Κινδυνεύσει. 

Α. Καΐτοι, τί δῄποτε καταχρίσεως μὲν καὶ θανά- 
σου διαχονίαν ἑχείνην, ταυτηνὶ δὲ, ζωῆς xaX διχαις- 
σύνης χατωνόμαξέ πη γράφων 6 Παῦλος * « El yàp 
τῇ διακονἰᾳ τῆς καταχρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον 
περισσεύσει d$ διακονία τῆς διχαιοσύγης ἐν 956m ; » 
Εαυτοῦ γε μὴν πέρι xal τῶν ἄλλων ἀποστόλων , 
€ "Us καὶ ἱχάνωσεν ἡμᾶς δ,αχόνους Καινῆς Διαθήχτς, 
οὐ γράµµατος, ἀλλὰ Πνεύματος" τὸ γὰρ γράμμα 
ἀποχτείνει, τὸ δὲ Πνεῦμα ζωοποιεῖ.» ᾿Αρ' οὗ παντί 
v χαταφανὲς κἀντεῦθεν ἂν Ὑένοιτο, καὶ λίαν ἆκθ- 
νιτὶ, ὡς οἱ μὲν ἄνωθέν τε xal παρὰ θεοῦ λόγοι χατ- 
ἐκρινον τοὺς ἀρχαιοτέρους, xal εἰς αὑτό που τὸ λοζ- 
σθον χατεχόμιζον τῶν καχῶν, δικαιοῦσι δὲ vov καὶ 
ζωοποιοῦσιν οἱ Πνεύματος; "H οὐκ αἱἰσθάνῃ λοιπὸν, 
ὅποι ποτὲ ἡμῖν διεχπαίουσιν οἱ λόγοι; 

B. Ναί. πολὺ γὰρ τὸ δέος, μὴ ἄρα τι χαὶ ἄμεινον 
περὶ τοῦ Πνεύματος, ἢ περὶ θεοῦ Πατρὸς xat Υἱοῦ, 
ῥοξάζωμεν  ἁλλ' εἶτοι δοχεῖ, ταυτὶ μὲν, ὦ τᾶν, ODE 
τε ἔχειν ἔα χαὶ εἰρῆσθαι χαλῶς. Ἐπειδὴ δὲ Θεόν τε 
xaX Ex Θεοῦ χατὰ φύσιν τὸ Ἠνεῦμά qapev, el τοῖς 
τῆς θεότητος ἰδιώμασιν, οὗ σχέσει τῇ πρὺς θεὸν; 
ἀλλ ὡς kv. ἰδίᾳ φύσει κατίδοι τις ἂν ἐχπρεπὲς αὐτὸ, 
πολυπραγμονῶμεν ἡμεῖς. 


p Α. Ub γὰρ, ὦ φιλότης, χαταδαλεῖς αὑτύθεν, σχέσει 


τῇ πρὸς θΘεὸν, χαθ' ἤνπερ ἂν καὶ ἡμεῖς αὗτοὶ, τὸ 
Πνεῦμα νοῶν ἐξωραϊσμένον, xal οὐχ ὡς ἐν ἰδίᾳ φύσει 
καταπλουτοῦν τὸ τῆς ἀληθοῦς θεότητος χάλλος 
χαθάπερ ἀμέλει καὶ ὁ Ylbc, ὃς ἔφη πρὸς τὸν Πατέρα, 
ὅτι «Πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστι, xal τὰ ox ἐμὰ, χαὶ δε- 
δόξασµαι Ev αὑτοῖς.» Τὸ γάρ τοι σχέσει τῇ μὴ κατὰ 
φύσιν τιμώμενον, ὀθνείαν που πάντως εἰσοικίζεται 
δόξαν. Ἐπειδὴ δὲ, ἑαυτοῦ μὲν οὐχ ἄν τι µεταλάχοι 
ποτὲ, πάθοι δ' ἂν αὐτὸ τῇ πρὸς ἕτερον σχέσει, τὸ 
μετέχον τοῦ µετεχομένου πᾶσά πως ἀνάγχη xol 
ἑτεροφυὲς εἶναι λέχειν. 

B. Ανάγκη. 

À. Εἶτα τίς ἑξοίσει mot! ἂν, εἰπέ uot, τῆς οὐσίας 


^ ibid. 6. *' Joan. xvn, 10. 
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{δῦ Gtou χαὶ Πατρὺς 48 iv αὐτῇ τε xal ἐξ αὐτῆς A stantia sanctum qui ex ipsa et in ip-a ét Spiritum 


ἅγιον Πνεύμα; "Ap' oóx él; λῆηξιν Δαντὺς ἂν fot 
θρἀσὀυς, xàv εἰ μόνου τις ἕλοι ταντὶ κατὰ νοῦν; 
ἨΜόνους γὰῤ ὧδὲ χρῆναι φρονεῖν οἱηθείην àv Eyre, 
τοὺς λόχιόμὀῦ xai φρενὸς τῆς ἀρίστης ὡλιαθηχότας. 
Αλλὰ φέρε, λέγωµεν τὰ θ:οῦ καὶ Πνεύματος. 

Β. Λέγωμεν. 

A. δράζε 6h οὖν, tl; ἂν νοὀῖτο πρὸς ἡμῶν ἡ τοῦ 
θτοῦ δόξα, χαὶ τῆς φυσικῖς ἑνεργείας fj δύναµις; 


B. Θεοῦ μὲν δόξαν εἶναί φημι, τὸ παντὸς γενητοῦ 
φύσιν t£ »al µέτρον ὑπερανίστασθαι, xol ὑπάρχείν 
ox ἐχτισμένως' ἑνέργειαν δὲ φυσιχὴν, τὸ ὅτβ,ουρ- 
γεῖν ἐξ οὐχ ὄντων δύνασθαε, χαὶ χαλεῖν τὰ pit ὄντα 
ὡς ὄντα, τὸ συνέχειν εἰς τὸ εἶγαι τὰ ὄντα χαλῶς, τὸ 


dejiciet ? Nunqüid summum audaci. οδεύ(ήδῆ ille 
tetigerit, qui vél it animum isthaéc induxerlt f Sie 
enim sentire ego solo ed& arbitror, qui de recta 
ratione ac ménté pláné ceeiderunt. Sed age, dicamis 
αυ ad Deum ac Spiritum pertinet. 

D. Dicarnós. 

A. Dicergo, quxnam a nobis intélligatur Ρὲ 
gloria, $45/& et naturalis operationis vis ac po- 
testàs ? 

D. Dei quidém gloriam esse dico, supfa oínnis 
rel éreatxé naturüm οἱ cónditionem elatum, et hi- 
éreatüim essé. Ojeritiohemi autem naturalem, e 
nihilo posse prodücer?, et vocare res non exsistentés 
lanquaám exsistauf, éa quas $unt ifi &ua fiaiüra recte 


ζωοποιεῖν, τὸ ἁγιάςειν, τὸ Σαταδοφοῦν εὖ μάλα τὰ Dp toütitiete, vivificare, sanctificare, sapientiam id- 


σοφίας δεχτιχάἀ. 

A. Ἐχκβαδανιστέον δῆ οὖν, εἱ δωκεῖ, τὸν τερὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος λόγον. Εἰδέῖεν γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρως, 
f| οὕτως, οἱ φυχρά τε xal µειρακιώδη περὶ αὐτοῦ 
δοξάζοντες, ὡς Ίχκιστα μὲν Ev µείοσιν εἴη ἄν, ἤ &v 
olg; 6 iy μορφῇ xaX ἱσότητι τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ὁ 
Υἱός' ἱάοστατοῦν δὲ μἍλλον ὁὐσιωδῶς αὐτῷ, xal ἰσὸό- 
αθενὲς xac' ἑνέργειαν, Ex Παντὸς ἂν ἡμῖν παῤαδει- 
χθείη τρόπον. 

B. "I0: δὴ οὖν εἰς τοῦτο γεννικῶς, θεῷ πίσυνος 
λέγοντι' « Πλάτυνον τὸ στόµα σου, xai πληρώσω 
ἀὐτό. » 


A. Οὐχοῦν (ἐρῆσομαι γὰρ), τὸ θεόποιεῖν δύνασθαι φ 
τοὺς οὐχ ὄντας θεοὺς, ἄρα ἂν Πρέποι γεννήτῇ xài c. 


πεποιηµένῄ φύσει; 

B. Οὐχκ ἔγωγε ςαἴην ἄν. Οὐ γάρ τοι τὸ μεῖόν εἴς Te 
tb οὔέως ὑπερτέροῦν ἀναχομίσειεν ἄν. 

Α. Ὀρθὺς ἔφης  χαὶ πρός γε δὴ τούτῳ xàxelvo 
περιαθρεῖν τῆς σῆς ἂν εἴη παγκάλης φρενός. El γὰρ 
ᾗ κτίσματος µέθεξις δεοποιεῖν οἷδε τὸ γενητὸν, πῶς 
οὐχ ἂν εἴη xoi τὸ ἔμπαλιν ἁἀληθές; ζημιοῖ γὰρ 
μᾶλλον, ἅπερ ὀν[νῆσιν ἀληθῶς, τὸ, θεοῦ τοῦ χατὰ 
φύσιν μεταλαχεῖν. ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἂν voolzó ποτε θεοποιὸς 
ἡ κτίαις, ἀνήφθω δὲ µόνῳ τὸ χρῆμα θεῷ, ταῖς τῶν 
ἁγίων ἑνιέντι ψυχαῖς, τῆς ἱδιότητος τὴν διὰ Πνευμα- 
τος µέθεξιν, δι οὗ xal σύμμµορβοι γεγονότες τῷ κατὰ 
φύσιν Υἱῷ, θεοὶ χατ᾽ αὐτὸν xal υἱοὶ χεχλήµεθα 807. 
« "Ότι γάρ ἑἔσμεν υἱοὶ, κατὰ τὸ γεγραμµένον, ἑδαπ- 
ἐστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς 
καρδίας ἡμῶν, κράζον * ᾿Αθ6ᾶ, ὁ Πατήρ.» Εἶπερ οὖν 
ἐστι μεῖνόν τε xol ἄμεινον, f] κατὰ χτίσµατος φύσιν, 
τὸ θεοποιεῖν δύνασθαι δι᾽ ἑαυτοῦ, τίς τοῖς Υλγονόσιν 
ἑγχαταριθμήσει cb Πνεῦμα τὸ ἅγιον, e γε νοῦν ἔχει 
μὴ χατεφθαρμένον, f) πῶς ἂν λέγο-το γενητὸν τὸ 
θεοὺς ἀποτελοῦν; 

B. 0ὐχ ὁρῷ. 

A. Te. δὲ τῆς δουλείας ὄνομά εξ x&v χρῆμα Tiap- 
&xovto ἂν, ὦ Ἑρμεία, zal μάλα εἰκδύως, χτιστῇῃ καὶ 
Πτα κένῃ φύσει, θεοῦ δὲ δὴ πάντως ἄφεστὴδει µα- 
χράν. 


** Pgal. txxx, 1. ** Galat. ιν, 0. 
PavBoL. Gn. LXXV. 


déte il$ qu ipsam cdpére quéüht. 


A. Expendendum est ergo id. qüo: de santto 
Spiritu dicitur. Non euim aliler agnoscent qui tam 
frigide ac pueriliter de illo sentiunt, ipsum ne- 
quaquam inferiorem esse Filio, qui iu forma et 
vqualitate est Dei ac Patris ; imo vero ei subsian- 
tialiter qualem, et parem esse virtnte et cflicacis, 
omni ratione nos demonstrabimus. 


D. Perge itaqueisthue magno animo, Deo confi- 
sus dicenti : « Aperi os tuum, et implebo illud ο. » 


A. Cedo itaque, deificare posse eos qui dii non 
Sunt, nunquid genit? et faclze naturze convenit ? 


D. Non dixerim sane. (uod énim mius est, ad 
eam sublimitatem aliud nequaquam evezerit. 


Α. Reeté dixisii. Porro illud quoque considerarc, 
tde e81 sapientie. SE enitw erealura participatio 
deiflcare potest rem creatam, quomodo non etiam 
verum erit. id quod e converso ? Lsedit enim potins 
Quam juvat revera, Dei secundum maturam. esse 
participom. Sed nünquam concipietur creatura 
deifiea : verum id soli Beo tribuendum est, qui 
sanctorum — animabus immittit suce — proprietaiis 
Wlam per Spiritum participationem, per quem etiam 
conformes facti uáturali Filio, dii secundum ipsum 
οἱ (η τουσ sumus Dci. « Quoniun. enim sumus 


D αι ut scriptum est, misit. Deus Spirit. Filii sui 


in corda nostra clamantem : kbba, Pater "5, » Si 
ergo majus el prasiautius. est quam pfo creature 
nauira, deiflcare potse peér seipsum ; quis, nisi cor- 
γυρία mente, in rer&mm ereniarim numero sanetam 
Spiritunr collecabit, «tet quómodo. creatus dicetur is 
qui deos effieit ? 

B. Non viec, 

A. Sérvitutid vero nomei et res, llermia, créxtafn 
e factam nátüfàn, idque juré rheri(d, edimitalitur : 
à Dec autem loigissime recedet. - 
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, B. Utique. Verum enim est quod Deo cantatur : Α. B. Πάνν μὲν οὖν. ᾽Αληθὲς Υάρ που τὸ ὑμνούμενον 


. « Quoniam omnia serviunt tibi **. » 

Α. Quod igitur servitute servum exuere, el liber- 
atis gloria illustrare G4 etiam ex seipso potest, 
servilis ipsum conditio prius relinquet, eL natura 

erit supreiz ac libere. Sic enim et erga alias 
libertatem, proprium et insitum essentialiter sibi 
; bonum, praestabit, 


B. Equidem tibi recte dicenti facile assentior. 

A. Clamet igitur beatns Paulus : « Nos vero om- 
nes revelata facie gloriam Domini speculantes, iu 
eamdein imaginem transformamur a claritate in 
claritatem, tauquam. à. Domini Spiritu. Dominus 
autem Spiritus eit ; ubi autem Spiritus Domini, 
jbi libertas *s. » Item : « Non enim accepisüs Spi- 
viuum servitutis iterum in timore, sed accepistis 
Spiritum adoptionis fliorum, inquit, in quo cla- 
iamus : Abbo, Pater **. » At filiationis gloriam 
utique libertas consequitur. Quocirca Dominus noster 
Jesus Christus sanctos apostolos donis supernaturali- 
bus ornare cum statuisset, puta qui sancli et liberi 
Spiritus non multo post futuri. erant participes, 
amicos jam tum et liberos vocabat. « Jam enim, 
inquiebat, non dicam vos servos : vos amici mei 
estis ". » Cum ergo Dominus Spiritus sit, et ubi- 
cwuque est Spiritus Domini, ibi quaerenda sit li- 
berias, de natura igitur libera prodiisse, non autem 
inter creaturas collocatus, et in rerum factarum 


πρὸς Θεὸν, ὅτι Τὰ σύμπαντα, δοῦλα ad. 
A. Τὸ, δουλείας οὖν ἄρα τὸ δοῦλον ἀπογυμνοῦν, 


καὶ τοῖς τῆς ἑλευθερίας αὐχήμασι κατασεμνύναιν 
εἰδὸς, xai ἐξ ἑαυτοῦ δυνάµενον, δουλοπρεποῦς αὐτὸ 


προαποφοιτήσει μέτρου, xal φύσεως ἔσται τῆς ἄνευ- 
τάτω xat ἐλευθέρας. [ Ἐνεργὸν γὰρ οὕτω καὶ εἰς Ec£- 
pac Υένοιτ᾽ ἂν ἰδίου τε χαὶ προσπεφυχότος οὐσιωδῶς 
ἀγαθοῦ, τῆς ἐλευθερίας.] 

B. Συναινέσαιμ᾽ ἂν ὀρθῶς λέγοντί σος. 

A. Ανακεκραγέτω τοίνυν ὁ µαχάριος Παῦλος " 
ε Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμέκρ προσώπῳ την 
δόξαν Kuplou κατοπτριζόµενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα 
μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ 
Κυρίου Πνεύματος. Ὁ δὲ Κύριος, τὸ Πνεῦμά ἐστιν ᾿ 


D o5 δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐλευθερία.» Καὶ μὴν xat 


ἑτέρως * «Οὐ γὰρ ἑλάδετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἷς 
φόδον, ἀλλ ἑλάδετε Πνεῦμα υἱοθεσίας, φησὶν, Ev ᾧ 
χράζοµεν, ᾿Α6δᾶ, ὁ Πατήρ.» Tfj δὲ τῆς νυἱότητος 
δόξῃ συμπαροµαρτήσειεν ἂν πάντως που xal τὸ 
ἐλεύθερον. Καὶ γοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν ἼἸπσους ὁ Xpt- 
στὸς τοὺς ἁγίους ἆ ποστδλους ἐπειδὴ τοῖς ὑπὲρ φύσιν 
ἀξιώμασιν ἔγνω τιμᾷν, ἅτε δὴ xaX µετύχους οὐχ εἰς 
μαχρὰν ἑσομένους τοῦ ἁγίου τε χαὶ ἐλευθέρου Πνεύ- 
µατος, φίλους τε fb» xaX ἐλευθέρους ἑχάλει. ε Οὐκ 
ἔτι γὰρ, ἔφασχε, λέγω ὑμᾶς δούλους ὑμεῖς φίλοι 
μού ἔστε. » Ὅτε τοΐνυν ὁ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι, 
xai ἔνθαπερ ἂν ᾗ τὺ Πνεῦμα Κυρίου, ζητητέον ἐχεῖ 
τὴν ἑλευθερίαν, φύσεως ἄρα τῆς ἑλευθέρας ἔχπεφυ- 


"umero esse cengebitur, is, per quem et in quo, xbc, xal οὐχὶ τῇ χτίσει συντεταγμένον χαὶ τοῖς γεντ- 


Wheram gloriam creatura consequitur, servitutis de- 
decore repulso et declinaio. 


B. Sed dicent, opinor, Spiritum ministratorias 
vices implentem sanctis afferre ea qux abs Deo 
sant. 

A, Existimabunt nimirum, ut videtur, libertatem 
inter ea que per Ipsum ministrantur, unum aliquid 
esse magnum, et creatura majus. Servum enim est 
quodcunque productum est. 

B. Existimabunt forsan. 

A. Ipsum itaque quod ministrat, natura liberum 
non est, siquidem nihil sibi ministrat, sed gratiam 
potius ab alio acceptam in aliquos deportat. Ceterum 
jd quod ministrat et medium est, nonne idipsum 
censendum non est quod ministratur ? 

B. Omnino. 

A. Quomodo ergo Dominus Spiritus est, si libera 
gloria orbatus, servi utique et subditi conditionem 
non effugit ? Et, si quidem naturali gloris deitatis 
est praeditus, nou ministrat amplius: multum abest ; 
sed nobis 846 ipsis velut innatum bonum liber- 
Aatem distribuit. Sin autem deitatis naiura vere 
excidit, in servorum quidem οἱ ministrorum nu- 
"merum ascribebwr : quod autem alienum est mi- 
nistrabit, et dignis rem majorem quam in se capiat, 


τοῖς ἑναρίθμιον νοοῖτ ἂν ὑπάρχειν τὸ, δι οὗ xal ἓν 
ᾧ τὴν ἐλευθέραν ἡ χτίσις ἁποχερδαίνει δόξαν, τὸ Ex 
τῆς δουλείας αἶἴσχος διωθουµένη τε xai διαδιδρά- 
σχουσα. 

B. 'AXX', οἶμαί που, φαῖεν ἂν ὅτι διαχονιχὴν ὑπ- 
ουργίαν ἀποτελοῦν διαχοµίζει τὸ Πνεῦμα τοῖς ἁγίοις 
τὰ παρὰ θεοῦ. | 

Λ. Λογιοῦνται δὴ οὖν, κατά γε τὸ εἰχὸς, τῶν δι 
αὑτοῦ διακονουµένων ἓν εἶναί τι τὴν ἐλενθερίαν, τὸ 
μέγα καὶ ὑπὲρ χτίσιν ἀξίωμα ᾿ δοῦλον γὰρ, cU τι 
παρῆκται πρὸς γένεσιν. 

B. Λογιοῦνται τυχόν. 

Α. Λὐτὸ τοιγαροῦν τὸ διαχονοῦν οὐκ ἐλεύθερον 
φυσιχῶς, εἴπερ ἑαυτῷ διακονεῖ μὲν οὐδὲν, διαπορ- 
θµεύει δὲ μᾶλλον elc τινας τὴν παρ) ἑτέρου του χά- 
ptv * ἡ οὐχ ἀνάγχη τὸ διαχονοῦν τε χαὶ μέσον, οὐχ 
αὐτὸ τὸ χρῆμα νοεῖσθαι τὸ διαχονούµενον ; 

B. ᾿Ανάγχη. 

A. Πῶς οὖν 6 Κύριος τὺ Πνεῦμά ἐστιν, cf τις [Υρ. 
εἰ τῆς] ἐλευθέρας δόξης τητώµενον, τὸ δοῦλόν που 
πάντως xal ὑπὸ ζυγὸν οὐ διέδρἁ µέτρον; Καὶ εἰ μὲν 
ἔστιν ἐν δόξη θεότητος φυσικῇ, διαχονεῖ μὲν οὐχ ἔτι, 
πολλοῦ γε χαὶ δεῖ, διανέμει δὲ μᾶλλον xai εἰς ἡμᾶς 
αὐτοὺς, ὡς ἔμφυτον ἀγαθὸν τὴν ἐλευθερίαν. EL δὲ 
τοῦ κατὰ φύσιν εἶναι θεὸς παρώλισθεν ἀληθῶς, γε- 
γράψεται μὲν ἓν διαχόνοις xal ὑπουργοῖς * διακονή- 
σἒι δὲ τὸ ἀλλότριον, xaX διαχοµίσει τοῖς ἀξίοις τὸ 


** Psal. exvint, 81. IE Cor. ni, 17, 18. Ὁ Rom. viu, 19. Joan. xv, 14, 15. 
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-μεῖζον ἢ καθ᾽ ἑαυτό. Παραχωρήσει vàp, οἴμαι, τοῖς A offeret. lis enim qui ex Deo sunt, palmam, 'ut reor, 


ix θεοῦ τὸ νιχᾷν. ᾽Αμείνους οὖν ἤδη λοιπὸν xai 
«ἡμεῖς αὐτοὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τῇ ὑπὲρ τοῦτο 
"καταχρυσούμενοι δόξῃ. "H οὐκ ἄριστά σοι ταυτὶ δὴ 
«φάναι δοχῶ, xày εἰ πλείστην ὅσην τὴν ἀποπληξίαν 
«ἡμῖν ἁῤῥωστοϊεν ἂν οἱ λόγοι; 

B. Καὶ µάλα. 

Α. Ἴωμεν δὲ καὶ δι’ ἐννοιῶν ἑτέρων ἰχνηλατοῦντες 
τὸ ἀληθές. Οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, εἴπη τινὰς ἕλοιντο 
τῶν ἐπιτηδείων, ἤγονν τῶν ἐξ αἵματός τε xaX γένους, 
τῇ σφῶν αὐτῶν χαταχαλλύνειν cipi], xat τῇ βασιλίδι 
στεφανοῦν εὐχλείᾳ, τίνα δὴ τρόπον ὡς ἄριστά τα xal 
ἐπιειχέστατα ταυτὶ δρῷεν ἄν; 

B. Ταΐς ἀνωτάτω που πάντως τιμαῖς ὑπεραίρον 
φες. 

Α. Thy οὖν βασιλίδα τιμήν τε καὶ δόξαν, ὑφ᾽ ἣν 

στεφανούµενος ἑανυτοῦ τε xal ἑτέρων ὑπερφέροιτ' ἄν 
τις, πότερα λογική” τοῦ τετιµηµένου χρείττονα xat 
προφερεστέραν, Ίγουν ἐν ἴσῳ τυχὸν f| ἐν µείοσιν ; 
. B. ᾽Αμείνω δηλονότι xal προφερεστέραν' χατα- 
φαιδρύνει γὰρ οὕτω τὸ τιµώμενον. Οὐ γἀρ τοι τὸ τῆς 
τινος δόξης ἠττώμενον xa χατόπιν lbv, εἰ προσγέ- 
νοιτό πως αὐτῷ, λαμπρότερον ἀποφανεῖ, χατακο- 
µίσει δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὸ αἴσχιον. 

A. ES λέγεις' ὧδε γὰρ ἔχει τὸ χρῆμα, καὶ ὀρθῶς 
διανοῇ. Οὐκοῦν εἴπερ ἐστὶν οὐχ ἐν φύσει τε καὶ δόξῃ 
τῇ xav' ἀλήθειαν ἑλευθέρᾳ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, δια- 
χονεῖδὲ μᾶλλον ὑπουργικῶς τὴν παρ᾽ ἑτέρου του χάριν, 
πῶς εἰς βασιλέα χέχρισται, χρίσμα λαδὼν τὸ Πνεῦμα 


Χριστός; « Ἰησοῦν γὰρ, qnoi, τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, 
ἔχρισεν ὁ θεὸς Πνεύματι ἁγίῳ. » Γράφει δὲ ὧδε καὶ C 


πρὸς ἡμᾶς αὐτὸς ὁ σοφὸς Ἰωάννης: « Καὶ ὑμεῖς 
χρίσμα, ὃ ἑλάθετε ἀπ᾿ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν, xat οὐ 
χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσχῃ ὑμᾶς, ἁλλ᾽ ὡς τὸ αὐτοῦ 
χρίσμα διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων. » Πάρα δὲ xat 
αὐτοῦ διαπυθέσθαι Χριστοῦ διὰ τῆς τοῦ φάλλοντος 
φωνῆς, ὧδέ πη βοῶντος, καὶ τὴν ἐκ τοῦ χεχρῖσθαι 
δόξαν διερμηνεύοντος’ « Ἐγὼ δὲ χατεστάθην βασι- 
λεὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ. » Τὸ δοῦλον, εἰπέ µοι, Πνεῦμα, ποιεῖ 
δεσπότην; Βασιλικὸν ἀξίωμα τὴν ἰδίαν ἔχει φύσιν, 
τὸ χατ᾽ αὐτοὺς οὖκ ἐλεύθερον; "Απαγε τῆς δυσδου- 
λίας. ᾽Ατλητιῶ γὰρ ἤδη πως τοῖς τῶν ἑναντίων 
ἐμέτοις περιτυχὠν. "Εδει γὰρ, ἔδει φρονοῦντας ὁρ- 
θῶς, tb ἐλεύθερόν τε xal βασιλιχὸν τοῦ Πνεύματος 
ἀξδίωμα κἀντεῦθεν ἰδεῖν. Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἓν πίστει 
διχαιουµένων, 6 µέγας ἡμῖν ἔφη Παῦλος:ε Τές ἔγχα- 
λέσει χατὰ ἐχλέχτῶν Θεοῦ»; θεὺς ὁ δικαιῶν. τίς 6 
xasaxplvov ; » Ανάψας δὲ µόνῃ τῇ θείᾳ τε καὶ ὑπὲρ 
πᾶντα φύσει τὸ διχαιοῦν δύνασθαί τινας, xal ἆπο- 
λέκτους ἀποτελεῖν, τῇ τοῦ Πνεύματος φύσει τε χαὶ 
δόξη τὸ χρῆμα προσνέµει. Γράφει γὰρ πάλιν. «Kal 
μεν τέχνα φύσει ὀργῆς, ὡς xa οἱ λοιποί» ἀλλ ἁπ- 
ελούσασθε, φησὶν, ἁλλ᾽ ἡγιάσθητε, ἐδικαιώθητε àv τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ Ev τῷ Πνεύ- 
ματι τοῦ θεοῦ ἡμων. ) 


concedet. Jam ergo ΡΓΩΒΙΔΠΙΊΟΓΕΦ nos ipsi etiam 
sumus Spiritu sancte, gloria prastantiore quam 
jpse, desurati, Nonne baec przclare explicata tibi 
videntur, lieet plurimo stupore eorum dicia la- 
borent ? . 

B. [ta prorsus. 

A, Pergamus porro, et aliis quoque rationibus 
veritatem indsgeimus. Terreni reges, si quos necessa- 
rios, aut consanguineos ac gentiles suos ornare 
velint, et regio lionore coronare, quonam demum 
pacto hzc quam przclare et sequissime facient ? 


B. Si eos utique summis honoribus efferant. 


B Α. Regium ergo bonorem et gloriam qua coro- 


natus aliquis supra seipsum et alios tollatur, utrem 
eo cui honor iste defertur prastantiorem et excellen- 
tiorem putabis, aut qualem forte vel inferiorem ? 
B. Superiorem vtique et excellentiorem. Sic 
enim rem ornatam illustrat, Nam quod alicujus rei 
gloria minus ac deterius est, non eam illustriorem 
reddet, si ei accesserit, sed potius deteriorem. 


A. Recte dicis. Ita enim se res habet, ac recte 
sentis. taque, si Spiritus sanctus natura et gloria 
vere libera praeditus non est, sed potius graudsm 
ab alio acceptam ministratorio modo largitur, 
quomodo in regem unctus est Christus, ungueutum 
Spirltum accipiens ? « Jesum enim, inquit, a Na- 
zareib unxit Deus Spiritu sancto 9. » ]ta vero 
eliam ad nos scribit ipse sapiens Joannes : « Et vos 
unctionem quam accepistis ab eo, snanet in vobis * 
et non necesse babétis ut aliquis doceat vos, sed 
sicul unctio ejus docet vos de omnibus **, » Lice! 
autem ipsum quoque audire Christum per Psaltze 
vocem clamautem in hunc modum, el gloriam 
unctione susceptam explicantem : « Ego autem 
constitutus sum rex ab eo **, » Servjlis, amabo te, 
spiritus, num dominum constitnit ? Regium .deeug 
8uamne babet naturam, si, ut iili volunt, liberum 
non sit ? Apage tantam infamiam. Jam enim ferre 
nequeo adversariorum vomilus. Oportebat enim, 
oportebat, si recte saperent, liberam ei regia 
6/47 Spiritus dignitatem vel hine animadvertere. 
De his euim qui in fide justificantur, magnus ille 
nobis Peoulus dixit: « Quis  accusabit : adversus 
electos Dei ? Deus qui justificat. Quis est qui con- 
demnet 5 ? » Diving autem et supreme natore 
justificandi nonnullos potestatem tribuens, et electos 
perficiendi, Spiritus nature et glorie idipsum tri- 
buit, Scribit enim rursus : « Eteramus patera filii 
irse, sicut et caeteri 52 ; sed abluti estis, - inquit, sed 
sanctificati estis, Justificati estis in nomine Domini 
nostri Jesu Christi, et in Spiritu Dei nosiri **; 1 


* Acl. x, 58. ** Joan. du, 27. ** Psal. 1, 6.. " Rom. viu, ὅδ. '* Ephes. n, 3. ** 1 Cor. vit, 44. 
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B. An igilur ut Deus justificat Spiritus eos qui 4 — B. 'Ap' οὖν ὡς θεὸς δικαιοῖ τὸ Πνεῦμα τοὺς ἡμαρ- 


peceaverunt? 

A. lta prorsus, amice. Deo enim soli convenit 
praverieatione et erimine solvere posse obnoxios, 
nec ulli rei alteri. Deuin autem et ex Deo secun- 
dum naturam esse Spiritum multis verbis jam ante 
demonstravimus, iterumque demonstraturus sum, 
nisi liac in re sim molestus. 


B. Absit! Quod enim est utlle, apud squiores 
molesti nihil habet. 


A. Dei ergo expertes et sanctorum spe carentes, 
jn mundo degunt, secundum Scripturas, qui crea- 
turam prz Creatore οἱ Opifice coluerint **. 


B. its res eut. 

A. Nanc autem eum agnoscsinus Deum, et co- 
guiti simus a. Deo, universi Patrem et Deum novi- 
mug per Filium in Spirit. Ei testis ipse Salvator 
soster, de seipse quidera dicens : « Oves mea 
veeeia. meam audiunt, et sequuntur me : et ego 
vitam eternam do eis ". Et cognosco meas, et 
cognoscunt me mex **. » De Spiritu vero sanctis 
discipulis : « Cum autem venerit Paracletus, quem 
ego mittam vobis a Patre, Spiritum verilatis, qui 
s Petre procedit, ille testimonium perhibebit de 
ume, à Aunon ergo mauifesie Deus. est is, qui 
eegnites est ui Deus, et iu. nobis babitat, non tau- 
«uom erealura ei opus, et. servituli. nosir ob- 
noxius, sed liher secundum naturam, et ipsius ve- 
riuatis Spiritus, imo ipsa, secundum unitatem cum 
Filio, veritas : « Spiritus enim est veritas, secune 
dum Scripturas : veritas autem, Christus **, » 


B. Naturalis igitur illa cum Filio identitas, suffi- 
eine nobis ad demonstrandum probandumque Spi- 
ritum esse Deum? | 

A. lia plane, siquidem unus Dominus cum sit 
Filius, Dominus est Pater. 648 Cun enim sic 
eoncurrat, et in utroque sit eL intelligatur sanctus 
Spiritus, rectam veritatis viam insistet, et a recto 
sensu neutiquam deerrabit animus credentium. 
Nam) propter identitatem substantie Dominus et 


τηκότας ; 

Α. Πάνυ μὲν οὖν, ὦ ἑταῖρε. θεῷ γὰρ ἄν πρέποι 
x«i µόνῳ παραθάσεώὠν τε xal γραφῆς ἀπολύειν δύ- 
νασθαι τοὺς ἐνισχημένους, ἑτέρῳ γε μὴν τῶν ὄντων 
οὐδενί. Geb; δὲ xaX ἐκ θεοῦ χατὰ φύσιν τὸ Πνεῦμα 
δέδειχται μὲν Ίδη xaX διὰ μαχρῶν ἡμῖν λόγων, δει- 
χθήσεται δὲ ἐσαῦθις, εἰ μή τις εἴην Ev γι δὴ τούτῳ 
φορτιχός. 

B. Qóx ἂν γένοιτο. Tb γάρ τοι βλέπον εἰς ὄνησιν, 
οὐδαμόθεν ἂν ἔχοι τὸ λυπεῖν εἰδὺς, παρά ys εοῖς ἔπι- 
ειχεστέροις. 

Α. "Αθεοι τοιγαροῦν καὶ ἐλπίδος ἁγιοκρεποῦς τη- 
τώµενοι διατελοῦσιν ἐν χόσµῳ, xat τὰς Γραφὰς, ol 
Χτίσει λελατρευχότες παρὰ τὸν Ἀτίστην xoi Ilorm- 
τὴν. 

B. δε ἔχει. 

Α. Νυνὶ ὃξ γνόντες Gebv, χαὶ ἐγνωσμένοι παρα 
Θεοῦ, τὸν τῶν ὅλων Πατέρα xa θεὸν ἐγνώχαμεν δι ᾿ 
χιοῦ ἓν Πνεύματι. Καὶ µάρτυς αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 
περὶ μὲν ἑαυτοῦ λέγων * « Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς 
φωνῆς µου ἀχούεε, καὶ ἀχολουθοῦσί µοι, κἀγὼ δίδωµι 
αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον * xal γινώσχω τὰ ἐμὰ, xol Τι- 
νώσχουσί µε τὰ ἑἓμά. » Περὶ δέ γε ιοῦ Πνεύματος, 
τοῖς ἁγίοις μαθηταϊῖς' «"Ocav δὲ ἔλθῃ ὁ Παράκληνος, 
ὃν ἐγὼ πἐέµφω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, «b νευμα 
τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐχεῖ- 
voc µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ. 3 " Ap" οὖν οὐχὶ θεὸς ἓν- 
αργῶς τὸ ὡς θεὸς ἐγνωσμένον, xat ἐν ἡμῖν οἰκοῦν. 
οὐχ ὡς χτίαµα καὶ γενητὸν, καὶ δονλεία τῇ xaO" 
ἡμᾶς ἑνεχόμενον, ἀλλ’ ὡς ἐλεύθερον κατὰ φύσιν, xol 
αὐτῆς ὑπάρχον τῆς ἀληθείας τὸ Πνεῦμα, μᾶλιον δὲ 
αὐτὴ καθ᾽ ἕνωσιν τὴν πρὸς τὸν Υἱὸν ἡ ἀλήθεια" «TO 
γὰρ Πνεῦμά ἐστιν dj ἀλήθεια, χατὰ τὰς Γραφὰς, 
ἀλίθεια δὲ, ὁ Χριστός. » 

B. Ἡ πρὸς τὸν Υἱὸν οὖν ἄρα φυσιχὴ ταυτότης, 
ὡς cfr τὸ Πνεῦμα θεὸς, ἀπόχρη πρὺς ἁπόδειξιν καὶ 
πληροφορίαν ἡμῖν: 

Α. Na, εἴπερ ἀνὸς ἄντος Κυρίου νοῦ Ytou, Κύριός 
ἐστιν ὁ Πατήρ. Συνεισθέοντος γὰρ οὕτω, xal iv áp- 
φοῖν ὄντος τε xal νοουµένου τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
κατ εὐθὺ τῆς ἀληθείας οἰχήσεται, xal τῶν εἰς ὀρθό- 
τητα νοημάτων ἁμοιρήσειεν ἂν οὔτι που τῶν πι” 
στευόντων ὁ νοῦς. Διὰ váp τοι τὸ ἐν οὐσίᾳ ταυτὸν, 


Deus Spirilus esti, eoque nomine apud divinam p Κύὐριάς τε xat θεὸς τὸ Πνεῦμά ἐστιν, οὕτω τε ὠνό. 


Sesripluram iusignitur. Divinus etenim ἰδαίαδ, de 
lsraelitis : « Descendit Spiritus a Domiuo, inquit, 
αἱ dedaxit eos ; sie adduxisti populum tuum, ut fa- 
eeres tibi nemen glorie 9. » Magnus autem ille 
Meyses Dominum et Deum Spiritum cun agnosce- 
rei, alleubi. sie infit : « Dominus solus duxit illos, 
οἱ non erat eua illis Deus alienus V. » Et alloque- 
batur quidem in eantico Israelitas : « Memor esto, 
ne obliviscaria, quantui exacerharia. Dominum 
Dcum tunm in deserto *!. » BSignificans autem rur- 
sas exacerbatum Dominum ac Deum, propheta in- 


5 Ephes. iu, 12; Rom. 1, 22. ** Joan. x, 3]. 


9 [sa. Lexi, 14. * Dey. «σσ, 19. ** Deut. 1a, T. 


pacta: παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. Ἡσαῖας μὲν 
γὰρ ὁ θεσπέοιος, περὶ τῶν ἐξ αἵματος Ἱσραήλ * 
«Κατέθη Πνεῦμα παρὰ Κυρίου, φησὶ, xai ὡδήγησεν 
αὐταύς". οὕτως Ἠγαγες τὸν λαόν σου, τοῦ ποιῆσαι 
σεαυτῷ ὄνομα δόξης.» Μωσῖῆς δὲ ὁ μέγας, Κύριόν τε 
χαὶ Geby τὸ Πνεῦμα εἰδὼς, ὧδέ Tí) φησι «Κύριος 
μόνος Άχεν αὑτοὺς, xat οὐκ fiv uev? αὐτῶν Gebc ἀλ. 
λότριος. » Kai προσεφώνει μὲν Ev ᾠδῇ τοῖς 8E Ἰσραλλ' 
« Μνήσθητι, μὴ ἐπιλάθῃ ὅσα παρώξννας Κύριον τὸν 
Θεόν σου ἓν τῇ ἑρήμῳ.» Κατασηµαίνων δὲ a5 bv 
παροξυνθέντα Κύριον xai θεὺν ὁ προφήτης φησίν' 


** [υἱά. 14. '* Joan. xv, 36. '* 1 Joan. v, 6. 
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Éqwaev αὐτοὺς, διὰ τὸ ἀγαπᾶᾷν αὐτοὺς, xol φείδεσθαι 
αὐτῶν. Αὐτὸς ἑλυτρώσατο αὐτοὺς, xai ἀνέλαθεν αὖ- 
τοὺς, χαὶ Όψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ αἱῶ - 
voc, αὐτοὶ δὲ Ἠπείθησαν, xat παρώξυναν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ, καὶ ἑστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχθραν. » 
“Αρ οὐχὶ σαφῶς Év Ye τουτοισὶ τὸ χαταφοιτῃσάν τε 
xal ὁδηγοῦν τοὺς λελυτρωμµένους ἅγιον Πνεῦμα Κύ- 
ριάν τε xaX θεὸν, οὐχ ἀλλότριον, ἀποχαλεῖ ; Εἶτα πῶς 
ἂν εἴη λοιπὸν ἑτεροφυὲς πρὸς Gebv τὸ μήτε διῳχι- 
σµένον οὐσιωδῶφ αὐτοῦ, µήτε μὴν ἀλλότριον, ἀλλ 
ἴδιον αὐτοῦ», Παραθήγοντες δὲ, εἰπέ uot, τὸ Ηνεῦμά 
τινδς, χατὰ τίνα 0h τρόπον παροργίζουσι Gsóv; 1j 
πῶς ἂν ἔχοιεν ἐχθρὰ cpovstv ἠρημένον, ofc ἄντιφέ- 
βεσθαι τὸ Πνεῦῖμα δοχεξ; 


bE SS. TRINITATE DIALOGUS ΤΙ. 
«O0 πρέσδυς οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ αὐτὸς ὁ Κύριος A quit: 


iu6 


« Non legatus, neque angelus, sed ipse Do 
minus servavit eos, quod diligeret eos, et parceret 
eis. Ipse redemit eos ct exaltavit eos ombpibus die- 
bus ssculi : ipsi autem | increduli fuerunt, et ex- 
acerbarunt Spiritum sancitum ejus, et conversus est 
eis in inimicitiam **. Nunquid in Lis manifeste 
sanctum Spiritum, qui deducit ac in via dirigit re- 
demptos, Dominum et Deum, nou alienum nomi- 
nat? AL quo. pacto demum alius a Deo erit is, qui 
neque substantialiter ab co dissidet, neque porro 
alienus est ab eo, sed ejus proprius? Qui autem 
exaeerbant, amabo te, Spiritum, quonam pacto 
Deum exacerbant? aut. quomodo iufensum illum 
habeant, quibus Spiritus adversari videtur? 


B. Φράσαις ἂν αὗτός' σὺν γὰρ Ὥδη πως καὶ τοῦτο Β Β. Ipse dixeris. Jam euim etiam istud explieare 


εἰπεῖν. 

Δ. θὐχοῦν φαίην ἂν ὅτι τῇ npbo, θεὸν ἑνώσει τὸ 
Ἠνεῦμα θοός" γένοιτο δ' ἂν χαὶ τοῦτο εὐθὺς ὅτι µά- 
ιστα διαφανὲς, εἰ χαὶ δι’ ἑτέρων τις ἕλοιτο διαστεί- 
χειν ἐνναιῶν. Καὶ γοῦν, οὗ τόπῳ xal περιορισμοῖς, 
ποσότητί τε xal µέτροις ὑποχειμένου θεοῦ (πρέποι 
γὰρ ἂν μᾶλλον τουτὶ γενητοῖς, ἄποσον γὰρ καὶ ἁπερι- 
όριατον, xai ἀμέγεθες, καὶ οὐκ bv θέσει τῇ κατὰ τό- 
πον νοείται τὸ θεῖον, ἐπείπερ ἑστὶν ἀσώματον παν- 
τελῶς), χαὶ αὐτὸ φανεῖται τὸ Πνεῦμα τοῖς τῆς θείας 
φύσεως ἑἐκπρεπὲς ἰἱδιώμασι, σὺν Πατρί τε xai Υἱῷ 
τὰ πάντα πληροῦν, xaX ἐν πᾶσιν εἶναι πεπιστευµένον. 
Ἔφη μὲν γάρ που δι) ἑνὸς τῶν προφητῶν 6 πάντα ἓν 
πᾶσι Θεός" εΜὴ οὐχὶ τὸν οὗρανὸν xoà τὴν γῆν ἐγὼ 
Trpo ; λέχει Κύριας. ». Περιτιθεὶς δὲ τὸ χρῆμα τῷ 
Yi, ἔχραφεν ἡμῖν ὁ Παῦλος ' «'O χαταδὰς, αὐτός 
ἐστι xal ὁ ἀναθὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα 
πληρώσῃ τὰ πάντα. » ᾿Αναμελῳδεῖ δὲ πρὸς θεὸν xal 
ὁ θεσπέσιος Δαθίδ. ε«Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τός σου, xal ἁπὸ τοῦ προαώπου σου ποῦ φύγω; Ἐὰν 
ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐκεῖ εἴ» ἐὰν χκαταθῶ εἰς 
τὸν ἆδην, πάρει.) Οὐχοῦν εἰ τόπος οὐδεὶς ἕνθα μὴ 
ἔστι τὸ Πνεῦμα, χαὶ πληροῦντος τὰ πάντατοῦ Πνεύ- 
µατος, θεὺὸς ὁ πληρῶν, κατὰ τὸ ὑπό του χαλῶς elpn- 
p£vov, ὅτι « Πνεῦμα Κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἶχου- 
µένην, καὶ τὸ συνέχον τὰ πάντα, γνῶσιν ἔχει φωνῆς') 
πῶς ἂν Ὑένοιτο λοιπὺν ἄποπτόν τε xai ἀσυμφανὲς, 
ὅτι τῇ πρὸς θεὺν ἑνώσει φυσιχῇ τὸ Πνεῦμα θεός; 
El δὲ χαὶ Ισυνέχει τὰ πάντα, πῶς ἂν εἴη χτιστὺν ἤ 
γενητὸν, χαίτοι τοῦ πάντα πᾶν εἶδός τε xai γένος 
θὐσίας, πεποιηµένης δὲ δηλονότι, χαταχλείοντος ὥσ- 
περ ἐν «ἑαυτῷ, xai ἕτερον ἐναργῶς παρὰ πάντα xa- 
ταδειχνύντος τὸ συνέχον αὗτά;, Ὁ δὲ μὴ ἔστιν Ev 
πᾶσιν, ἀλλ ἔξω τοῦ πάντα, φυαικῶς ὑπερκείσεταί 
που τὰ γενητὰ, xaX τὴν τῶν παρ) αὐτοῦ πληρουμένων 
τε χαὶ συνειλημμένων ὑπεραλεῖται φύσιν. Gebc δὲ 
Ίδη τὸ ὑπὲρ χτίσιν * f] οὖχ ἁληθὲς ὅ φημι; 

B. Σύμφημι”, πλὴν ἐροῦντα ἴσθι τοι πάλιν, ὡς ds 
*b Πνεῦμα Χτιστόν τε καὶ γενητόν. θεὸς γάρ πού 
φησι, προσπεφώνηχέ τις τῶν ἀρχαιοτέρων * «Ἐγώ 
slip: Κύριος στερεῶν βροντὴν, καὶ χτίζων πνεῦμα, 


** ᾖρα. ΧΙ, 9, 10. ** Jerem. xxi, 34. 


** Ephes, iv, 10. 


tux: sunt. partes. 

À. Dicam igitur, unitate cum Deo Spiritum 68539 
Deum. Quod manifestissimum quoque mox fuerit, 
si aliud rationum iter Inaistere velis. Quippe cum 
loco et circumscriptionlbus, quantítatique et men- 
suris Deus hon sit obnoxíus (Ίος eníut creaturis 
magis convenit : nam et quantitatis expers est, et 
ambitus, et magnitudinis, nec ín situ loceram in- 
telligitur esse Deus, cum plane sit incorporeus),. 
ipse quoque Spiritus nature divini» proprietatibus 
conspicuus apparebit, cum Patre et Filio impléue 
omnia, et in omnibus 9566: eroditus. Dixit ebiza 
alicubi per aliquem prophetam, ille qui ést omnfa iu 
omnibas Deus : « Nonue coelum 46 terram impleo? 
dicit Dominus **. » Idipsumi utem Filio tribuem. 
GA49 scripserit nobis Paulos : « Qui descendit, ipse 
est et qui ascendit supra omnes coelos, ut impleret 
omnia **? » David quoque divinus ad Deum canit : 
« Quo ibo a Spiritu tuo, et quo a facie tua fu- 
giam? 8i ascendero iri ecelum, tu Illic es : si desceo. 
dero in infernum, ades **. » Itaque, si locus nullus 
est ubi nen sit Spiritus, et implente omnia Spiritu, 
Deus est qui implet, ut à quodam recte dictum est : 
« Spiritus Domin replevit orbem terrarum, et hc 
quod eountinet omnia, scientiam habel vocis *6; » 
quo pacto demum obscurum esse poterii, unitate 
cum Deo naturali Spiritum esse Deum *-Siw dutem. 
omnia continet, quomodo creatus erít qut. factus, 
cum illud, omnia, omnem speciem ac genos sub-- 
stantize, product nimirum, in seipso comprehen- 
dat, et alfud ab omnibus esse manifeste signiffcet, 
jd quod ea eontinet } Quod autem non.est in omni- 
bus, sed extra. iltud, omnia, naturaliter utique res- 
creatas excedet, et éorum qua implentur et conti- 
nentur ab ipso maturam transiliet, &t quod' erestu- 
ram superat, Beus est. Nonne veram: es quod 
dico ? 

D.. Assentior ;. verumtarben scito rursus dicturos 
illos, creatum et f&ctum esse Spiritum. Deus: emiw 
alicabi inquit, veteram quidam inclimavit : « Égo 
sum Dominus, flrmaus tonitruum, et cres. spirie 


* Psal. exxxvi, 7, 8. ** Sap. 1, 7. 
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tum, et annuntians in homines Clisistum suum, fa- Α xot ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, 


Clens mane et nebulam, et ascendens super excelsa 
terra *7, » 

Α. Atqui, amice, sancti Spiritus majestati níhil 
officiet id quod modo allatum est, nisi sí quis mente 
imbecilla et corrupta sit. Qui enim spiritus simplici- 
ter οἱ permiscue nominatur, non utique sanctum 
et divinum illum signiflcaverit (alioqui dicerem non 
absurde prorsus in eam illos venisse blasphe- 
miam), sed zquivoce dicitur, et de quamplurimis 
natur ratione inter se diversis. Spiritus enim est 
angelus, adeoque et hominis anima, et aeris mo- 
tus. Eccur autem, praetermissa exacta et opportuna 
rei significate disquisitione, vanis ludificationibus 
allicere non verentur eum qui creaturam superat et 
creator est, unitate cum uno illo et naturali opi- 
lice? Propheta euim, imo vero per ipsum Deus, 
nequaquam ait se suum spiritum creare : 060 
multum abest: neque enim rem ita esse nobis 
persuadebimus, sed cum prz nimia vecordia puta- 
reut aliqui, se et alios vel invito calo felicitatem 
assequi posse, et regios tlironos ecceupare, clarum- 
que imperium et sceptra obtinere, potestatem illam 
sibi utique vindicat qui est super omnia lfeus , 
suisque legibus ac nutibus universam creaturam 
regi demonstrans, « Ego, inquit, sum Dominus (ir- 
mans tonitruum ; » et ventorum vim creatis rebus 
immitens. Sic enim creo spiritum, et manifeste 
enuntio quem velim esse Christum, hoc est, quis in 
regnum ungendus sit, et imperium consecuturus : 
nec me invito, sed meo jussu diluculum et nebula 
conflatur, hoc est, nox, dies, lux et tenebrae, Cie- 
terum dicant illi quidnam commune sit tonitruo et 
sancto Spiritui, quid item diluculo et nebulz cum 
eo qui est ex Deo et in Deo : Nunquid manifestum 
est quod dico? 


ποιῶν ὄρθρον xal ὀμίχλην, καὶ ἐπιθαίνων Ert. τὰ 
ὑφηλὰ τῆς γῆς. » 

Á. Καὶ μὴν, ὦ ἕταῖρε, τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
δόξαν καταπηµήνειεν ἂν οὔτι που τὸ παροισθὲν ἁρ- 
τίως, εἶ pij ἁδρανῆ τις ἔχοι xal παρεφθαρμένον τὸν 
νοῦν. Πνεῦμα γὰρ ὠνομασμένον ἁπλῶς xaX ἁδιαχρί- 
τως, οὐχ πάντη τε xal πάντως τὸ ἅγιόν τε xal θεῖον 
χατασηµίνειεν Ev: fj γὰρ ἄν ἔφην οὐχ ἀπίθανον xo- 
μιδῇ τὸν τῆς δυσφηµίας αὗτοῖς ἔχπεπσιῆσθαι λόγον - 
ἀλλ ὁμωνύμως ἐχφέρέται, καὶ χατᾶ πλείστων ὅσων 
λόγῳ τῷ χατὰ φύσιν, εἷς ἀνομοιότητα διατετµηµένων. 
Πνεῦμα γὰρ ὁ ἄγγελος, χαὶ μὴν xaX ἀνθρώπου Φυχῆ, 
xaX τὸ ἐγχόαμιόν τε καὶ ἀερῶδες χίνηµα. Εἶτα τί, 
παρέντες τὸ λίαν ἐξαχριδοῦν xaX φιλοκρινεῖν εὖ µάλα 
χατὰ χαιροὺς τὸ δηλούµενον, ἑώλοις φεναχισμοῖς χα- 
ταλυπεῖν ἐγνώχασι τὸ ὑπὲρ τὴν χτίσιν καὶ δημιουργὸν 
ἑνώσει τῇ πρὸς τὸν ἕνα χαὶ φύσει δηµιουρχόν;, Ὁ 
γάρ τοι προφήτης, μᾶλλον δὲ δι) αὐτοῦ Gebc, οὐχὶ τὸ 
ἴδιον ἔφη παρενεγχεῖν elc τὸ εἶναι Πνευμα, πολλοῦ 
γε xa δεῖ: διαχεισόµεθα γὰρ οὐχ ὧδε ἔχειν * οἱηθέν- 
των δέ τινων Ex. πολλῆς ἄγαν ἠλιθιότητος, χαὶ δίχα 
τῆς ἄνωθεν ψήφου, σφίαι τε αὑτοῖς xal ἑτέροις δύ- 
νασθαι χατορθοῦν τὸ χαὶ θρόνων ἐφικέσθαι βασιλε- 
χῶν, ἀρχῆς τε περιφανοῦς xat σχήπτρων χατάρχειν, 
ἑαυτῷ τὸ πάντως ἀνάπτει χράτος ὁ ὑπὲρ πάντα θεὸς, 
καὶ τοῖς παρ' αὐτοῦ θεσμοῖς xai νεύμασι τὴν σύμ- 
πασαν χτίαιν, διοιχουµένην ἐπιδειχνὺς, « Ἐγὼ, φησὶν, 
εἰμὶ Κύριος, στερεῶν βροντὴν, » ἀνιεὶς δὲ τοῖς ἐν 
χόσµῳ πνευμάτων φοράς. Κτίζω γὰρ οὕτω τὸ πνςῦ- 
μα, xal gag? ποιαύµενος τὴν ἀνάῤῥησιν οὗπερ ἂν 
ἑλοίμην εἶναι Χριστοῦ, τουτέστι, τοῦ πρὸς βασιλείαν 
Χαταχριοµένου, χαὶ τὸ κρατεῖν λαγχάνοντος οὐχ 
ἀνεθελήτως ἐμοὶ, ἁμοῖς δὲ προστάγµασιν ὄρθρος τε 
xal ὁμίχλη πράττεται, τουτέστι, νὺξ, xol ἡμέρα, 
χαὶ φῶς, xal σκότος. Ἐπεὶ λεγόντων ἐχεῖνοι, τί τὸ 


κοινὸν βροντῇ xai ἁγίῳ Πνεύματι, τί δὲ ὄρθρῳ xoi ὁμίχλῃ πρὸς τὸ ἐκ θεοῦ τε xal ἐν θεῷ.᾽Αρ' οὐκ ἓν- 


αργῆς ὁ λόγος; 

B. Omnino. Rerum enim ante dictarum ininus 
cohzrens et diversa ratio absurditatem opinionis il- 
lorum arguet. 

À. Jam vero quomodo factus esse concipiatur is, 
qui simul cum solo Creatore creat, quique in hoc 
vim et potestatem non aliunde ascitam Deque adul- 
terinam habet, aut ab alio quodam acceptam, sed 
ex seipso, et propriam et naturalem ? Spiritus 
enim divinus est, qui fecit we, inquit, quamvis 


B. Ἔοιχε. Τὸ γὰρ τῶν ὠνομασμένων ἀσυμφνὲς xat 
ἀσύμδατον χομιδῇ, τῆς ἑχείνων δόξης χαταφτφιεῖτας 
τὸ ἀχαλλές. 

ΑΔ. Πῶς δ ἂν xol ἑτέρως χτίσµα τε γενητὸν ὑπάρ- 
χειν νοοῖτο, συνδημιουρχοῦν τῷ µόνῳ Δημιουργῷ, 
καὶ τὴν ἕν γε τούτῳ δύναμίν τε καὶ ἑξουσίαν, οὖκ 
ἔξωθεν ἑπαχτὴν, αὐδὲ παράσηµον ἔχον, f) παρ ἑτέρου 
του πεπλουτηχὸς, ἀλλ᾽ ἐξ ἑαυτοῦ, καὶ ἰδίαν xal φυ- 
σικῶς; Πνεῦμα γὰρ θεῖον, τὸ ποιῃησάν µε, qnot " 


sacre Lilterz asserant Deum pulverein. accepisse D χαίτοι τῶν ἱερῶν Γραμμάτων εἰληφέναι μὲν χοῦν ἀπὸ 


de terra, ac manuum suarum opere homine quo- 
dammodo ornasse, siquidem verax eat qui dicit : 
« Manus tu fecerunt me, et plaamaverunt mec **. » 


B. Utique verup istud est. 

À. Quid vero, annon etiam postremis sxeculi tem- 
poribus humanorum corporum restaurationem el 
résurrectionem, Spiritus vi et operatione fore cre- 
demus, et divinum nobis id praedicavit oraculum? 


" Amos iv, 12. ** Job x, 8. 


τῆς γῆς διϊσχυριζοµένων tbv θεὺν, xal olovel ταῖς 
διὰ χειρῶν αὐτουργίαις ἐκτετιμηχότος [yp. ἐχτετιμη- 
χότα] τὸν ἄνθρωπον, εἴπερ ἐστὶν ἀληθῆς ὁ λέγων " 
« Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν µε, χαὶ ἔπλασάν ps. » 

B. Καὶ μὴν τὸ χρῆμά ἐστιν ἀληθές. 

Α. Τί δὲ, οὐχὶ καὶ τὸν, ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰώνος 
χαιροῖς, τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων ἀναπλασμὺν, 
τὴν τε εἰς τὸ αὖθις εἶναι παραγωγὴν, οὗ διὰ τῆς του 
Πνεύματος ἑνεργείας ἔσεσθαί τε διαχεισόµεθα, καί 
θεῖος ἡμῖν προκεγρησµῴδηχε A670; ; 
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B. Πῶς ἔφης ;. 

Α. Οὐκ ἀναθιώσεσθαι τοὺς νεχροὺς, xal ἐγερθῇ- 
σεσθαι τοὺς ἐν τοῖς µνημµείοις, λόγιον, οἶμαί που, 
προφητικὸν ἀναχέχραγέ τε xal ἡμεῖς πιστεύοµεν, 
ἀναστοιχαιοῦνεος. ἡμᾶς εἰς ζωὴν τοῦ πάντα, Ισχύοντος 
Θεοῦ, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος; 

B. Ναὶ, µεμνήσοµαι γὰρ τοῦ µαχαρίου βοῶντος 
Δαθὶδ, xal τὸν kx τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν ὅλισθον εἰς 
φθορὰν xai θάνατον ἀναγεγραφότος, καὶ τὸν ἐκ τῖς 
ἀναστάσεως ἀναχαινισμὸν εὖ µάλα προθμνηχότος. 
Ἔφη γὰρ ὧδε πρὺς θεόν - ε« Αποστρέφαντος δέ σου 
τὸ πρόσωπον, ταραχθήσονται΄ ἀντανελεῖς τὸ πνεῦμα 
αὐτῶν, χαὶ ἐχλείφουσε, xal εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἔπι- 
στρέφουσιν. Ἐξαποστελεῖς. τὸ Πνεῦμά σου, καὶ χτι- 
σθήσονται, καὶ ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » 

ΑΔ. Ὁ τοίνυν ἀναπλασμὸς, xat f) τοῦ κατεφθαρµέ- 
νου μεταδρομὴ πρὸς χαινουργἰαὺ τε xal ἀναμόρφω- 
σιν, ἔργον ἂν Υγἐνοιτο], xavá γε τὸ εἰχὸς χαὶ αὐτῷ 
got δοχοῦν εὖ ἔχειν, τῆς αὐτῆς φύσεως τε xal ἑνερ- 
γείας, ἧς ἂν φαίνοιτο xaX τὸ kv ἀρχαῖς ἀποῤῥήνως 
πλαστουργηθέν. 

B. Σύμφημι. 

Α. Πῶς οὖν ἄρα xb δι οὗ xoi ἐν ᾧ θεὸς ἑνεργὸς 
περὶ τὴν χτῖσιν., xal τῶν ὅλων ὁρᾶται δημιουργὸς, 
γενητὸν ἂν eb, χαὶ ἐχτισμένον; "Qoa γὰρ Ίδη πως 
ἡμᾶς εἰπεῖν ὡς, εἴπερ ὧδε ἔχειν ἐροῦσι τὸ χρῆμα, 
xtuvhv εἶναι τοῦ Θεοῦ τὴν ἑνέργειαν οὐχ ἑχόντες 
ὁμολογήσουσι. Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν; θεομισὴς ὄνσφη- 
µία, παλίμφημοι δόξαι, xat τῆς εἰς ἄχρον ἡχούσης 
ἁμαθίας ἑγχλήματα. Ἔρεϊῖ γὰρ, οἶμαι, τὶς τῆς ἀν- 
δράσι πρεπούσης σοφοῖς εὐχοσμίας ἠφειδηχὼς, ἁπλοῦν 
xaX ἀσύνθετον χυρίως τε xai πρώτως τὸ θεῖον, ὦ 
τᾶν, οὐχ. ἐχ φύσεως xal ἐνεργείας ὡς παρ᾽ αὐτὸ qu. 
σιχῶς ἑτέρας συντεθεῖσθαι νοούµενον , ἁλλ᾽ Éy τι τὸ 
σύμπαν ὑπάρχειν μεθ) ὧν οὐσιωδῶς ἔχοι πεπιστεν- 
µένον. Οὐκοῦν εἰ λέγοιτο χτιστὴν xal πεποιηµένην 
τὴν ἑνέργειαν ἔχειν, ἰδίαν οὖσαν αὐτοῦ , τουτέστι͵ τὸ 
Πνεῦμα, xat αὐτό που πάντως ἔσταν χτιστὸν, ἐπεὶ μὴ 
ἕτερόν τι παρ᾽ αὐτὸ «b ἑνεργὲς αὑτοῦ. " Ap' οὐ aty- 
γητὸς xal ἀπεχθὴς à λόγος, καὶ πολὺ διανενευχὼς 
εἰς τὸ πεποιῆσθαι ἁνσσεθῶς; 

Β. Παντάπασι μὲν οὖν. 

Α. Καθίχοιτο δ᾽ ἂν καὶ εἰς ἑτέραν αὐτοῖς ἁτοπίαν 
ἡ δόξα. 

B. Ποίαν $5 τινα φής: 

A. Κύριος τῶν δυνάµεων χατωνόµαασαι ὁ Gc, 
ἔστι δέ που πάντως xal ἀληθὲς τὸ ὑμνούμεναν. 

B. Ἀληθές πῶς γὰρ o0; 

Α. Εἴτι τοιγαροῦν τὴν ἀνωτάτω τε καὶ θείαν ὑπο- 
χάθηται φύσιν, ἰδίαν. μὲν οὐκ ἂν ἔχοι δύναμιν’ ἔρπει 
δὲ ὥσπερ ἀπὸ πηγῆς τοῦ θεοῦ, χατά γε τὸ αὐτῷ pot 
δοχοῦν, kg" ἔχαστον τῶν δυναµουµένων. ἡ δύναμις, 
χαθάπερ ἀμέλει χαὶ dj σοφία, xa τὰ ὧν ὲστι δοτἠρ. 
Ὅ γάρ kaxt χατὰ φύσιν ὁ πάντων Δεσπότης, µεθ- 
εχτῶς ἔσται xai παρ) αὐτοῦ τὰ πεποιηµένα, ὥστε 
καὶ ἄγαμαί τοι χαλῶς εἰρημένον τό; « Τί γὰρ ἔχεις, 
ὃ οὐχ ἔλαδες; » Ἐφαρμόσειε γὰρ ἂν, ὡς ἔοιχεν, et 


*! Psal. cir, 29, 509... 7* 1 Cor. iv, 7. 
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- A. Nunquid mortuos ad vitam revocatum iri qui 
in monumentis jacent, propheticum, ut reor, pre- 
dicavit oraculum, et nos eredimus, omnipotente 
Deo nos ad vitam reducente per sanctum Spiritum? 


B. Ha est, memini eniin. bestum Davidem cla- 
mare, et lapsum nostrum a peccato in corruptio- 
nem et mortem describere, et renovationem ex 
651 resurrectione utique precinere. Deum enim 
sic compellabat : « Avertente autem te faciem, 
turbabuntur : auferes spiritum eorum, et deficient, 
et in pulverem suum reverlentur. Emittes Spiri- 
tum tuum, οἱ creabuntur, et renovabis faciem 
terre. » 


B A. [taque renovatio illu, et corrupte rei ad novi- 


tatem et instaurationem reversio, opus fuerit, ut par 
est, et recte ipse sentio, ejusdem virtutis ac naturze 
cujus esse videtur etiam illa res initio ineffabiliter 
formata. 


B. Assentior. 

Α. Quomodo igitur ille per quem et in quo Deus 
circa creaturam operatur, et universi opifex vide- 
tur, factus erit ac creatus? Jam enim dicendum no- 
bis erit quod, si rem ita esse contenderint, vel in- 
viti confessuri sunt. ciffatam esse Dei vim et. opera- 
tionem. Et quid tum inde? Invisa Deo blasphemia, 
opiniones infames, ct exlremg inscitie crimina. 
Dicet enim, opinor, aliquis qui modestia sit predi- 


* tus, simplex et incompositum proprie et primario 


Numen esse, amice, non tanquam intelligatur ex 
natura et operatione ab ipso diveraa compositum, 
sed unum quiddam prorsus cum lis quibuscum stib- 
stantialiter se hahet. Itaque si dicatur crestcm οἱ 
factam liabere virtutem, quz sit ejus propria, hoc 
est, Spiritum, ipse etiam utique creatus erit, (048 
doquidem aliud non est ab ipso virtus ejus. Nonne 
dictu liorrendum et exosum ístud'est, et ad. Impie- 
tatem vehementer vergit? 


B. Omnino. 

Α. Sed et in aliam quoque absurditatem eorum 
aententia corruet. 

B. Ecquam dicis? 

Α. Dominus virtutum nuncupatus est Deus, et 
sane verum est illud quod Psaltes canit. 

B. Verum ; quis dubitat? 

À. Si quid ergo suprema ac divinas subjaceat na- 
ture, a se quidem virtutem non babet; sed a Deo, 
veluta fonte, ut existimo, in unumquodque eoruni 
qua corroborantur, se virtus infundit, quemadmo-: 
dum nimirum et sapientia, et ea quorum est largi- 
tor Deus. Nam quod secundum naturam est-omnium 
Dominus, id per participationem erunt etiam ab ipso 
res creat, adeoque wirorillud recte dictum ; « Quid 
enim habes quod nou accepisti "* 1? » Si quis enim 
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sapienter expendere velit, non utique id nplig aolis A τις ἕλοιτο φιλοσοφεῖν, οὐχ ἡμῖν γε μόνοις ταῖς àz:* 


bomigibus, sed vpiversp (313 creaiurg potius ec- 
commoylabit. 

B. Quidnam ergo inge polligitur? 

A. Canentem audip, et spiritualem velutj lyram 
pulsantem beatum Davidem, clareque dicentem : 
« Verbo Domini celi firmati sunt, et. Spiritu gris 
ejus omuis virius eorug 1". » Ceflo itaque, id quod 
firmat coelos, et creaturarum (ota virtus est, Deusng 
erit, an creatura? 


D. Deum ego quidej dico, nee injuria. Non euim 
concesserim creaturis nequaquam opis esse Deo, 
sed ipsas sibi potius ea fgcerg ac guppeditare posse 
per qua& servari et recto in statu. manere queant, 
cum naturaliter in corryptionem cadant. 

À. Firmat igitur Spiritig caos, non creatg ei 
facts substaptiz participationem ipsis indens, sed 
tanqugoy Dei virtutem, suam lergiens. Quod enim 
res eontinet, et in recto statu lirmat id quod uatura 
sua corruptioni est obnoxium, et in nihilum re- 
verti potest, substantiam utique declarat esse illam 
qui hoc universum moderatur. Unde Paulus ille 
divinus, quenam si, Dei natura, ex rebus factis, 
quoad ejus est, nos eam imaginari et. concipere sua- 
det, dicens : « Invisibilig epim ipsius,a creatura 
mundi per ea qug facta sunteintellecta conspiciun- 
tur, sempiterna quoque ejus virtus et divinitas : ut 
sint inexcussbiles, quia cum cognovissent Deum, 


Yt αὐτὸ, μᾶλλον δὲ ἁπάσῃ τῇ χτίσει 


B. Τί οὖν ἄρα τὸ ἐντεῦθεν ἡμῖν συναγόµενον 

Α. Αναμελῳδοῦντος ἀχνούω, xal πνευματιχὴν ὤσ- 
περ τινὰ διαχρούοντος λύήραν, τοῦ µαχαρίου Δαθὶδ, 
λέγοντάς τε σαφῶς' « Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόµατος αὗτοῦ 
χᾶσα fj ὀύναμις αὐτῶν. α Φράζε δὴ οὖν, 9 στερεοῦν 
θὐρανοὺς, καὶ d) κᾶσα τῶν ὕνσων δύναμις, Gebc ἂν εἴη 
μᾶλλον, 3 χτίσις; 

B. θεὺν Εγωγέ φημι, xal µάλα εἰχότως . . . . (1) 
τὰ μηδαμῆ δεῖίσθαι Θεοῦ, κατορθοῦν δὲ μᾶλλον &au- 
τοῖς, xai ἐχπορίζειν δύνασθαι «à δι ὧν ἂν ἔχοι τὸ 
σώζεσθαι xal συνεστάναι χαλῶς, xalto: διαπίπτοντα 
φυσιχῶς εἰς φθοράν. 

À. Ἑτερεοί τοιγαροῦν τὸ Ἠνεῦμα τοὺς οὐρανοὺς, οὗ 
χτιστῆς καὶ πεπο,ηµένης οὐσίας τὴν µέθεξιν ἐμποιοῦν 
αὐτοξς, ἀλλ᾽ ὡς ὀνέργειαν θεοῦ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ δω- 
ῥούμενον. Τὸ γάρ τοι σνυνέχον τὰ ὄντα χαλῶς, xai 
ατερεοῦν εἰς διαμονΏν τὸ χαταφθείρεσθαι πεφυχὺὸς, 
οἵχοθέν τε νοσοῦν τὴν εἰς τὸ μηδὲν ἀναδρομᾶν, παρα- 
Δεικτιχὸν ἂν εἴη τῆς τόδε τὸ πᾶν ἠνιοχούσης οὐσίας. 
Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ἥτις ποτέ ἐστιν ἡ τοῦ 
Θεοῦ quac, kx τῶν ἁποτελεσμάτων μετρίως διαφαν» 
τάξεσθαι xai ἐννοεῖν ἡμᾶς ἀναπείθει, λέγων, « Tà 
γὰρ ἀάρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσµου τοῖς ποιήµασι 
νοούµενα χαθορᾶται, fi τε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις xal 
θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολαγήτους, διότι 


non sicut Deum glorificaverunt, aut gratias egerunt, C Yvdvse, τὸν θεὸν, οὐχ ὡς θεὺν ἑδόξασαν, 3) ηὐχαρί 


sed evanuerupt in eogilationibus suis "*. » Ἡαφιιο di- 
vina patur: pulchritudinem clarius nobis veluti pro- 
feret sempiterna ejus virtus, Et firmat Spiritus ο- 
los, non tanquam upa creaturarum in. subsidium a 
quodam assutppta, (vecordis enin est istud seulire 
uut dicere), sed lanquam proprius Spiritus omnia 
creantis ac roborantis Dei; aul si ne ita rem qui- 
den) esse dicent, respoudeant ipsi, οἱ causam nobis 
indicegt, propter quam, universitatis Opifex pracla- 
rum statum creaturis el eoncinnum ordineg per 
sancti Spiritus participationem indi ae largitur. 
Firmat enim ceelos, quibus sí utin firmo statu ma- 
i rqut creari solum suffecisset, noR utique geces- 
sarium fuissel per Spiritum sauctugm, eos firmari. 


ατησαν, ἀλλ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὖ- 
τῶν. 1 Ἑξοίσει δὴ οὖν τὸ τῆς θείας φύσεως κάλλος 
εἰς ὄψιν ὥσπερ ἐμφανεστέραν, ἡ ἀῑδιος αὐτοῦ ὄννα- 
µις. Καὶ στερεοῖ τὸ Πνεῦμα τοὺς οὐρανοὺς, οὐχ ὡς Ev 
τῶν χτισµάτων ὑπό του παραληφθὲν εἰς ἐπιχουρίαν " 
ἀποπληξία γὰρ τοῦτο φρονεῖν ἢ λέγειν * ἀλλὶ ὡς ἴδιου 
ὑπάρχον Ενεῦμα τοῦ τὰ πάντα δημιουργοᾶντός τᾶ 
xoi ὀνναμοῦντος Θεοῦ ' f| εἴπερ οὐχ ὧδε ἔχειν ἀροῦ- 
σιν, ἀποχρινάσθων αὐτοὶ, καὶ παραδειχνύντων ἡμὲν 
τὴν αἰτίαν, δι Άν ὁ πάντων δημιουργὸς τὸ ἓν Xa» 
χεῖσθαι τοῖς χτίσµασι, xa τὸ τελείως ἔχειν εἰς £ó- 
χοσµίαν, διὰ τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος ἔχμη» 
χανᾶται καὶ δίδωσι. Δυναμοῖ Υὰρ οὐρανοὺς, ok; εἴπερ 
ἀπέχρη τὸ ἐχτίσθαι µόνον πρὸς τὸ ἐρηρεῖσθαι καλώς, 


Atqui si paulo accuratius expendera velipus, hoc D οὐχ ἀναγκαία που πάντως ἡ διὰ 0 Πνεύματος πη- 


Xerum uon 6969 cqQmpgrienus. Maque haudabitur 
contrarium. 


Β. Recte dixisti : 889. sed cur dicus naturam 
ct oztum homjnuis in perfecilonem tunc sane vix sibi 
comxenieulem. esse deductum, cum per Spiritum 
diviyan.in, se accepit effigiem ? 


A. Certe obscurum istud. non est, si natura la- 


11 Pyal. xxxu, 0. 7*. Rom. (, 20, 3]. 


ξις. AXXÀ μὴν τοῦνλ οὐχ ἀληθὲς ἐχδείξειεν ἂν ἡ ἐπὶ 
αὐτῷ βάσανος, Smeg. ἂν Υάνοιτο πρὸς ἡμῶν ' οὐχοῦν 
εὐδοχιμήῆσει τὸ ἔμπαλιν. 

B. Ορθῶς ἔφης: ví 8^ ἂν τὴν ἀνθρώπου φύσιν τε 
x3i γένεσιν, οὐχ εἰς τελειάτητα τότε δὴ μόλις τὴν 
αὐτῇ πρεπωδεατάτην ἀνῆχθαί φαµεν, ἠνίκα διὰ τοῦ 
Πνεύματος τὸ θεῖον ὀφ' ἑαυτῇ π:πλούτηκεν. Σξεικόνι- 
ou; | 

| A. Καὶ μὴν τοῦτό Yi ἐστιν οὐκ ἀσυμφανὲς, εἰ τάν 


(1) Desunt bic aliquo& vocabula quai defuisse non. videntur in codice quo usus est Gcolampadiug, 
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T$ τῆς φύσεως ὄλισθον, καὶ τὸν εἰς τὸ εὖ εἶναι µετα- À psp, οἱ in rettum statum reformationem aped se 


πλασμὸν διενθυμοϊΐτό τις. Διανενενχότος γὰρ τοῦ 
ξώον πρὸς τὸ πλημμελὲς, xal τὴν εἰσποίητον ἆμαρ- 
τίαν ix τῆς εἰσάπαν φιλοσαρκίας ἡῥῤῥωστηκότος, τὸ 
πρὸς θείαν εἰχόνα διαμορφρῦν adeb , xaY σημάντρον 
δίκην ἁποῤῥήτως ἑντεθειμένον, ἀπενοσφίζετο Πνεῦ- 
μα, φθαρτόν τε οὕτω xal ἀκαλλὲς (xat τί γὰρ οὐχὶ 
τῶν ἑχτόπων;) συνειληφὸς ἀναπέφανται; Ἐπειδὴ δὲ à 
τῶν ὅλων γενεσιουργὰς ἀναχομίζειν Άθελεν εἰς ἑδραιό- 
τητά τε xai εὐχοσμίαν τὴν ἓν ἀρχαῖς τὸ διολισθῆσαν 
εἰς φθορὰν, παράσηµόν τς καὶ ἀχαλλὲς διὰ τΏν εἰσ- 
ποίητον γεγονὸς ἁμαρτίαν , ἑνῆχεν αὖθις αὐτῷ τὸ 
ἀποφοιτῆησάν ποτε θεῖόν τε χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, μετα- 
στοιχειοῦν EU µάλα πρὸς τὴν ὑπερχόσμιον εἰχόνα, xal 

πεφυχὸς xai δυνάµενον διὰ τοῦ πρὸς ἰδίαν ἡμᾶς μετ 
ταῤῥυθμίἁειν ἐμφέρειαν. Τὸ τοίγυν συνέχον εἰς τὸ e$ 
εἶναι τὸ ποιηθὲν, καὶ καταχαλλύνειν εἰδὸς σχέσει τῇ 
πρὸς αὐτὸ, χαὶ διαμορφοῦν τὸ ζῶον εἰς ὁμοίῳσιν θεοῦ, 
χατόπιν ἱέναι διακεισόµεθᾳ τοῦ Δημιουργαῦ, xat διὰ 
τῆς εἰς ἔχφυλον ἑτερότητα διαχοπῆς, διοικοῦμεν αὐτοῦ 
τὸ διαπρέπειν ἓν τελειότητι τῇ ἑχάστῳ πρεπωδεστά- 
τῃ, τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ χτίσµασι δωρούµενον; ἢ ἰαοφμές 
τε χαὶ ὁμοούσιον εἶναι λέγοντες αὐτῷ, τὸ ἐξ αὐτοῦ 
τε χαὶ àv αὐτῷ χατὰ φύσιν, ὁλοκλήρῳ τῇ δηµιουργίᾳ 
τιµήσοµεν, xai ὅλην ὥσπερ αὐτῷ τὴν ἐπὶ τοῖς Υεγο- 
νόσιν ἐνέργοιαν ἀναθήσομεν, ἐχτετελεσμένην δι Υἱοῦ 
ἐν Πνεύματι; 

B. υὑρθῶς εἰρῆσθαι ταυτὶ φαίην ἂν ὅτι µάλιστά γε, 

Α. "Ovx δὲ δι’ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι πάντα διὰ πάντων, 
λὶ μὴν xaX ἓν πᾶσι τὸ ἐνεργχὲς τοῦ Πατρὸς ἐχφαίνε- 
ται, πῶς qox ἀταλᾳίπωρον χἀντεῦθεν ἰδεῖν; Απάχρη 
μὲν γὰρ εἰς ἀπόδειξιν τὸ στερεοῦσθαι piv οὐρανοὺς 
ἐν Λόγῳ Kuplou, εἶναι δὲ αὐτοῖς τὴν ὅλην ἰσχὺν ἐν 
Πνεύματι, χατὰ τὸ πάλαι καλῶς ὑμνούμενον, Παροίσω 
δ' οὖν ὅμως διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἑνεργείας τερα- 
τουργοῦντα Χριστόν γέγραπται γὰρ. ὅτι « "Hyevo ὁ 
Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν Γαλι- 
λαΐαν ' » xat. που καὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἀνόσια πεφλυα- 
ρηχόσι, xat τὴν ἀγροῖκον ἐπ᾽ αὐτῷ διαθήγουσι γλῶτ- 
ταν, εἰχότως ἐπιτιμῶντα” ἔφασχον γὰρ, ὅτι «Οὗτος 
οὐχ ἐχθάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἓν τῷ Βεελζεδοὺλ, 
ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ' » xal μεθ) ἕτερᾳ' « Καὶ εἰ 
ἐγὼ, φησὶν, àv Βεελζεθοὺλ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ 
υἱοὶ ὑμῶν bv τίνι ἐκθάλλουσι; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ χριταὶ 


quis perpendat, Nam cum animal in vitium se eon- 
vertisset, et pre nimio earnis studio admissi pee- 
cati. morlho laboraret, Spiritus, ad divinam ipsum 
eingens imagiuem, οἱ qui signaeuli iastar inelfabi- 
liter impressus erat, recessit, atqueita eorruptionem 
et vitium, et nullum non scoleris gonue in 46 susce- 
pit. Cum autem universitatis Auctor in priajinem 
statum ac decug revoeare vellet id quod in corvu- 
ptionem ceciderat, et pra admisso peocato adulte. 
ratum ac deformatum erat, rursus ei Spiritum 4llum 
divinum ac sanetum immisit, qui quondam reeesse- 
rat, qui ad supernam effigiem nos utique transfor- 
mare ex vi el. natura sus potest, su nos €onfer- 
mando similitudipi. Qui ergo beno in stata. ereatu- 
ram continet, ac mutua secum habitudine cohone- 
stat, ei animal in Dei similitudinem Lransforeat, in« 
feriorem esse Greatore nobis persuadebimus, et, eum 
diversum et alienum statuentes, perfeetiogeum  uni- 
euique convenientem ei dewrahenus, qua ab ipso 
creaturis traditur? aut. 3qualis patura φὶ conaub- 
siantialem ipsi dicenies esse eum qui ex ipso el ia 
ipso est secundum naturam, solido creandi munera 
honestabimus, el integram οἱ quodammode ergs 
creaturas operationem tribuemus per Filium ia Spi- 
ritu perfectam ? 


p. Rectissime hgec als te dicta fateor. 

A. Quod autem per Filium in Spiritu omnia per 
omnia, et in omnibus vis et efficacia Patria esse vi- 
deatur, nonne vel binc facili negotio videre licet? 
Sufficit enim ad id deipoustrandum quod firmentur 
celi in, Verbo Domini, et omnis virtus eorum sit in 
Spiritu, ut velus Psaltes recte cecinit. Verumtamen 
Cliristum proferam miracula per virtutem Spiritus 
edentem. Scriptum esl enim Jesum ductum esse 
in virtute Spiritus in Galilsam "*, Et alicubi quo- 
que Judaeos impia in illum verba fundentes εἰ effe- 
ram in eum linguam acuentes jure üuicrepantem. Di- 
cebant epim : « Hic non ejicit Gf d:emones ni 
si in Beelzebul principe dzemopiorum ?*. » Et past- 
ea : « Et si ego, inquit, in Beelzebul ejicio daemo- 
nes, filii vestri in quo ejiciunt ? ideo ipsi judices ve 
stri erunt. Si autem ego in Spiritu Dei ejicio ἆφμμο- 


ἔσονται ὑμῶν. Et δὲ £v Πνεύματι θεοῦ ἐγὼ ἐχδάλλῳ p nes, igitur pervenit in vog regoum Dei "*. » Faten- 


τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν bg" ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 

εοῦ. » Νοῦ μὲν γὰρ ἐπέχεινα παντὸς, καὶ πέρα λό- 
yov τοῦ xaB" ἡμᾶς, τὴν ix θεοῦ Πατρὸς γέννησιν 
ἐμολογατέον τοῦ Μονογενοῦς. Ἐπειδὴ δὲ γάγονε σὰρδ 
καὶ ἑσχήνωσεν v ἡμῖν, τῆς θεοπρεποῦς ἐδουσίας τὴν 
ἑνέργειαν, xat ἄνθρωπος ὧν, ἐπεδείχνυτο. Τοιγάρτοι 
φη τὴν, ὡς τοῖς xa8* ἡμᾶς µέτροις ἑμθεθηχώς * « El 
t tv Πνεύματι θεοῦ ἐγὼ ἐκθάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα 
ἕφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς fj βασιλεία τοῦ Θεοῦ. » Τοῦτο δέ 
ἐστιν ἕτερον. οὐδὲν ἡ ἐχεῖνο λάγειν, ὅτι Καταδόδηχε 
κα) εἲς ἀνθρώπους fj θεοπρεπὴς ἐξηυσία xat δύναμις, 
εἴπερ ἐγὼ χαθ᾽ ὑμᾶς 5 ὑμᾶς γεγονώὼς, τερατονργὸ 

1 Lue, iv, 11. 


7 Mutyh, xit, 21. 


15 [bid., 27, 28. 


dum enim est Unigeniti ex Deo Patre generationem 
mentem οἱ ralionem nostram omnem superare. 
Postquam autem caro factus est, et habitavit in no- 
bis, divinz potestatis virtutem, etiam homo cum es- 
set, declaravit. Idcirco inquit, puta qui nostrauw 
conditionem inieraL: « Si in Spiritu Dei ego ejiclo 
d:emones, igitur pervenit in vos regnum Dei » (hoc 
autem uibil aliud est quam si diceret, descendisse 
eiiam in homines divinam potestaleu ac virtutem); 
siquidem ego similis vestri propter vos factus, mi- 
racula edo per Spiritum. Regnum eni, opinor, Dei, 
illam io sancto Spiritu divinissimam vim et opera- 
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Honem utique nominat, aut ipsum forte Spiritam, A διὰ Πνεύματος. Βασιλείαν γὰρ , οἶμαι, Θεοῦ, τὴν ἐν 


juxta illud plane quod ad nos dictum est : « Re- 
gnum coelorum intra vos est '*, » Cum igitur mira- 
cula quídem faciat in Spiritu, quamvis Deus sit Fi- 
lius, regnum autem divinum vocet eam quz in 
ipso et per ipsum est, fortissimain et invicta pote- 
statem, quomodo, qu:eso, factus esse dicitur, ac non 
plane praestantior creaturz status, quam siLopificis, 
cum a nobis ipsis, tum a supernis spiritibus intelli- 
getur? Clariflcatus enim est in Spiritu, et. omnipo- 
tenti gloriam habet in ipso. Nam cur demum ope- 
rum prestantia, et ex iis quseerga nos fecit in Spi- 
ritu, Deus natura Patri equalis, adeoque et σοι- 
substantialis credi volebat, quamvis homo factus 
Unigenitus? « Si enim non facio, inquit, opera Pa- 


tris mei, nolite credere mibi : si autem facio,et si B 


mihi non vultis credere, operibus credite '". » Cum 
igitur ex operum supernaturali splendore natura di- 
vina cognoscatur, Ίο autem facla sint vi et ope- 
ratione Spiritus : quomodo jam creatus erit is qui 
zequalis est Deo, et una creat, et rebus vita desti- 
wutis vitam simul largitur? Nunquid enim viviflcan- 
di potestas, soli vera et naturali vitze competit, hoc 
est, Deo? 


Πνεύματι τῷ ἁγίῳ θεοπρεπεστάτην ἑνέργειαν εὖ µάλα 
διαχαλεῖ, ἡ χαὶ αὐτὸ τάχα που τὸ Ἠνεῦμα, xas' ἐχεῖνο 
6h πάντως τὸ πρὸς ἡμᾶς εἱρημένον' «Ἡ βασιλεία 
τῶν οὐ ρανῶν ἑντὸς ὑμῶν ἐστιν. » Ὅτε τοίνυν µεγα- 
λουργεῖ μὲν ἐν Πνεύματι, χαΐτοι θεὸς ὑπάρχων à 
Υἱὸς, βασιλείαν δὲ θείαν ἀποχαλεῖ τὴν ἐν αὐτῷ τι 
xaX δι) αὐτοῦ χαρτερωτάτην ve χαὶ ἅμαχον ἑἐξουσίαν, 
πῶς ἂν, εἰπέ uot, πεποιῆσθαι λέγοιτο, καὶ οὐχὶ πάντη 
τε xa πάντως ἐν ἀμείνοσιν d) χτίσις, 7) Ev ofc ὁ πάγ- 
των δημιουργὸς, πρός τε ἡμῶν αὐτῶν xal πρὸς τῶν 
ἄνω νοοῖτο πνευμάτων; Ἠγλάϊῖσται γὰρ ἓν ΠΗνεύματι, 
καὶ τὴν ἐπὶ τῷ πάντα δύνασθαι δόξαν ἀποχεχέρδαχεν 
ἐν αὐτῷ. Καΐτοι τί δήποτε διὰ τῆς τῶν δρωµένων 
ὑπεροχῆς, xaX δι ὧν ἑνήργηκεν εἰς ἡμᾶς ἐν Πνεί- 
ματι, θεὸς, ὅτι χατὰ φύσιν ἀστὶν ἰσουργὸς τῷ φύ- 
σαντι, ἐπὶ τούτῳ xal ὁμοούσιος Ἠξίου πιατεύεσθαι, 
καΐτοι καθ) ἡμᾶς γεγονὼς 6 Μονογενής; « Εἰ γὰρ οὐ 
ποιῶ, φησὶ, τὰ ἔργα τοῦ Πατρός µου, pij πιστεύετί 
μοι * εἰ δὲ ποιῶ, χἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργαις 
µου πιστεύετε, » Ὅτε τοίνυν Ex τῆς τῶν χατωρθω- 
µένων ὑπερφυοῦς λαµπρότητος ἡ θεία φύσις διαγινώ- 
σχεται, ἑπράττετο δὲ ταυτὶ δι ἑνεργείας τοῦ Πνεύ- 
µατος, πῶς ἂν ἔτι χτιστὸν τὸ ἱσουργὸν τῷ θεῷ xoi 


συγχτίζον xat συξωοποιοῦν τὸ ζωῆς ἐπιδεές; "H γὰρ οὐχὶ καὶ τὸ δύνασθαι ζωοποιεῖν, µόνῃ περ ἂν πρέποι 


τῆγε ἀληθῶς χατὰ φύσιν ζωῇ, τουτέστι, θεῷ; 
B. Assentior. Scriptum est enim de ipso : « Qui 


solus 855 habet immortalitatem, et lucem inbabi- 
tat. iuaccessibilem '*, 


B. Xóponuc γέγραπται γὰρ περὶ αὐτοῦ. € Ὁ u- 
νος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον. » 


Α. Cum itaque solus Deus a se et in propria na- ΑΔ. Μόνου τοιγαροῦν «hv ἀθανασίαν οἴχοθέν τε χαὶ 


tura immortalitatem habeat, et vita esse creda- 
tur, quonam modo erit Spiritus vivificans, cum ia- 
ter ea censeatur, ex illorum sententia, quas vivifi- 
cantur, nisi create rei rationem abjecerit? Atqui 
non ita se res habet. Vivificus enim est Spiritus, 
vitam tamen nequaquam ab alio accipiens, aut illius 
indigens. lmnpostura igitur et vanum mendacium 
sunt hereticorum adversus ipsum commenta. Cz- 
terum non cognatam nec consentientem eorum nu- 
gis amplexi sententiam, rectum iter insistimus, et 
propensione in quodlibet vitium et corruptelam men- 
te liberata solis sacris eruditi Litteris, οἱ puram 
Spiritus gloriam inde contemplantes, Deum esse et 
ex Deo credimus, non peregrinis quibusdam et ex- 
ternis bonis illustratum, sed qui secundum naturam 
est ea quecunque Deus est. Quocirca (advertenda 
sunt enim ubique apostolorum voces),« ín Deo vivi- 
mus, et inovemur, etsumus 15.2Ε de Deo quidem ac 
Patre Paulus sapientissimus Timotheo dicit : « Prze- 
cipio tibi coram Deo qui vivificat omnia **, » Chri- 
stus vero Lazari sororem erudiens : « Ego sum, 
inquit, resurrectio et vita *'. » De sancto Spiritu 
vero : « Caro non prodest quidquam : Spiritus est qui 
vivificat **. » Cum ergo, vivificaute omnia Deo ac 
Patre, et Filio vita exsistente, Spiritus sit qui vi- 
vificat, quis a vita sejungel ac dirimet vivificam ejus 


hy ἰδίᾳ φύσει λαχόντος Θεοῦ, xal ζωῆς εἶναι πεπι- 
στευµένου, πῶς ἂν εἴη τὸ Πνεῦμα ζωοπούν, xalto: 
τελοῦν xac' ἐχείνους ἓν τοῖς ζωοποιουμένοις, εἰ μὴ 
διαπέφευγε τὺ εἶναι χτιστός; ᾽Αλλὰ μὴν οὐχ ok 
ἔχει: ζωοποιὸν γὰρ τὸ Πνεῦμα , ἡχιστά γε μὴν τῆς 
παρ) ἑτέρου ζωῆς µέτοχον 7] ἐπιδεές * φεναχισμὸς pe 
καὶ φευδηγορία τηνάλλως, τὰ χατ᾽ αὐτοῦ τοῖς θευμά- 
χοις ἐξευρημένα. Αλλ’ οὐχ ἁδελφὴν xal συμθαίνου- 
σαν ταῖς παρ ἑχείνων τερθρείαις εἰσδεδεγμένοι τὴν 
δόξαν, τὴν ἐπ εὐθὺ βαδιούµεθα , διανευµάτων μὲν 
ὥσπερ χαὶ ῥοπῆς τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἀχαλλὶς χα) 
ἐξεστραμμένον τὸν νοῦν ἁπαλλάττοντες, µόνοις δὲ τοῖς 
ἱεροῖς μυσταγωγούμενοι Γράμµασι, χαὶ τὴν ἀχρειφνὴ 
τοῦ Πνεύματος δόξαν ἐνθένδε καταθεώµενοι, Gv 
εἶναί τε xal ἐκ Θεοῦ πιστεύοµεν , οὐχ ὀθνείοις τι 
καὶ τοῖς θύραθεν ἀγαθοῖς κατηγλαϊσμένον, ἀλλ abri 
κατὰ φύσιν ὑπάρχον, ὅσα καὶ Góc. Καὶ Υουνι mpot 
εχτέον γὰρ πανταχη ταῖς τῶν ἁποστόλων φωναῖς , 
« ἐν θεῷ ζῶμεν, xa χινούµεθα, xal ἑσμέν. » Kd! 

περὶ μὲν τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, Τιμοθέῳ gni e 

φώτατος Παῦλος" «Παραγγέλλω σοι ἑνώπιον πν 

θεοῦ, τοῦ ζωογονοῦντος τὰ πάντα. » Λαζάρου δὲ ey 

ὁμαίμονα μυσταγωγῶν ὁ Χριστός: « Ἐγώ elpt " 

alv, fj ἀνάστασις xal ἡ ζωή. » Περὶ δέ ve του &r ) 

Πνεύματος: « 'H σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδὲν, τὸ Dip 

ἐστι τὸ ζωοποιοῦν. » Ὅτε τοίνυν ζωογονοῦντος 5 


. N 
τά Luc. xvii, 21. 7 Joan. x, 57. "^ E Tam. vi, 16, 7? Act, xvii, 98. * 1 Tim. vi, 15. αν Joan. ἂν 
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πάντα τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ὄντος τε ζωῆς τοῦ Υἱοῦ, A virtutem, οἱ aliud quiddam esse vitam negabit, 


τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, τίς ἂν ἁποτέμοι xot 
ἑβοιχίσαιτο τῆς ζωῆς τὴν ζωοποιὸν αὑτῆς δόναµιν, 
καὶ ἕτερόν τι τὴν ζωὴν ἀποφανεῖ παρόπερ εἶναι πε- 
πίστενται, μᾶλλον δὲ ζωὴν οὐκ ἔτι; Τὸ γὰρ τοῦ 
ἔτι νοοῖτο ζωή; 

B. Ζωοποιὸν τὸ Πνεῦμά φασιν, ὡς διαχονοῦν τοῖς 
χτίσμασι τὴν παρὰ θεοῦ ζωὴν, οὗ μὴν αὐτόχρημα 
ζωήνε 

Α. Αλλ' οὐ θεσµοθέται χαὶ ὁρισταὶ τῶν ὑπὲρ voov 
xaY λόγον, οἱ χίδδηλον οὕτω νοσοῦντες τὴν παραφθο- 
ρὰν εἰαδεχθεῖεν ἂν, ἅμαχον ὥσπερ τι τό σφισι δοχοῦν 
εἰσχεχομιχότες ὑποτετάξονται δὲ μεθ) ἡμῶν τοῖς 
ἱεροῖς τε xaX θείοις Γράµµασιν, οὗ τῆς παρ) ἑτέρου 
Que ὑπουργὸν, ἀλλ᾽' αὐτόχρημα ζωὴν ὑπάρχειν δια- 


quam quod esse creditur, imo vero non jam vitam? 
Qui enim vivificandi potestate naturali caret, quo- 
modo demum intelligatur vita? 


ζωοποιεῖν δύνασθαι κατὰ φύσιν τητὠµενον, πῶς ἂν 


B. Vivificus est Spiritus, inquiunt, in quantum 
creaturis vitam quz a Deo est, ininistrat, non autem 
ipsamet vila. 

A. At eos rerum quas nec lando nec cogitando 
possimus assequi, constitutores et arbitros eosfqui 
tanta laborant animi corruptela, nequaquam admit- 
temus, cum suo illo, ut existimant, invicto argumen- 
to, sed nobiscum sacris ac divinis Litteris obtem-. 
perabunt, qua manifeste praedicant vivillcum εἰ 


χηρύττουσιν ἐναργῶς, τὸ τῆς κατὰ φύσιν ζωῆς, ζωο- B sanctum Spiritum non ab alio tradit: vite mini- 


ποιόν το xal ἅγιον Πνεῦμα. "6c γάρ που πάλιν ὁ 
µαχάριος ἔφη Παῦλος « Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἑἐγείραν- 
τος Ἰησοῦν ἐκ νεχοῶν οἰχεῖ ἓν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χρι- 
στὸν Ἰησοῦν ix νεχρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ 
σώματα ὑμῶν, διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος 
bv ὑμῖν. » Τὸ ζωῆς οὖν Πνεύμα τῆς κατὰ quat εἴη 
6f, που πάντως ἂν παρ) αὐτὴν οὐχ ἕτερον, χατά γε vb 
ἁμωμήτως ἔχον εἰς ὀρθότητα λογισμῶν. Εἴη γὰρ ἂν 
ὅπως οὐ ζωὴ, τὸ ῥίζαν ἔχον τὴν ζωὴν , χαὶ πηγην 
ὥσπερ τινὰ τὴν ἀχήρατον, καὶ παντὸς ἐπέχεινα γενη- 
τοῦ τοῦ θεοῦ φύσιν; "Ott γὰρ ἐξ αὐτῆς ἑἐχπορεύεται 
τῆς οὗ Θεοῦ xai Πατρὸς οὐσίας, οὐχ ἀσυμφανὲς, 
προχείσεται δὲ τοῖς γε ἁληθῶς ἀρτίφροσιν εὐχόλως 
Ιδεῖν, Ex γε τοῦ λελέχθαι σαφῶς' ε Ὁ ἑχείρας Χρι- 
στὸν Ἰησοῦν ix. νεχρῶν, ζωοποιῄσει καὶ τὰ θνητὰ 
σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος 
ἐν ὑμῖν. » Ἴδιον γὰρ τοῦ θεοῦ τὸ ταῖς ἡμετέραις xap- 
δίαις ἑνηυλισμένον ζωοποιόν ἐστι Πνεῦμα. Τὸ δὲ ἴδιον 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν, εἰ ζωῆς τητᾶσθαι 
δώσοµεν, εἴπερ ἑπαχτὴν ἔχει τὴν ζωὴν, πῶς οὐχ ἂν 
νοοῖτο δυνάµει νεχρόν; "O γὰρ ἂν ἑνδέχοιτο παθεῖν, 
εἶπῃ τις ἂν, xal εἰ µήπω véyovev bv. τῷ παθεῖν, ὡς 
ἅπαν, οἷἶμαί που, τὸ εἰσχεχρίσθαι δοχοῦν, ἢ xa εἰσ- 
ποίητον ἀληθῶς, οὐκ ἀνύποπτον εἰς ἁπόστασιν, ἀλλ) 
ἐν φόδῳ τοῦ διαπεσεῖν. Φύσεως γὰρ οὖχ ἐρήρεισται 
νόµοις, οὔτε μὴν ἀκατάσειστον ἔχει τὴν ἄδραν τὸ ὡς 
ἐν τάξει συµδεθηχότος, καὶ ὡς ἂν εἶδει [1σ. ày εἴδει] 
βαφῖςς τοῖς ἅπαξ ἑλοῦσιν ἐπεῤῥιμμένον., 


B. "Αραρεν οὖν, ὅτι τὸ Πνεῦμα ζωὴ, φυσικῶς δη: 
λονότι xal οὗ μεθεχτῶς. 

A. Παντάπασι μὲν οὗν, ὦ ἑταῖρε, τοῦτο δὲ εἴσῃ 
καλῶς xai ἐξ ἑτέρων ἐννοιῶν. Θεοῦ μὲν γὰρ λέγοντος 
ἑπαῖοι τις ἂν, xal μοννουχὶ λειποταξἰου γραφἣν xa- 
ταχέοντος τῶν τῇ χτίσει λελατρευχότων' ε Ἐξέστη 
ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, 
λέγει Κύριος, ὃτι δύο γὰρ πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός 
µου’ ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγἣν ὕδατος ζῶντος, xal ὤρν- 
ξαν ἑαυτοῖς λάχχους συντετριµµένους, ot o0 δυνἠ- 
σονται ὕδωρ συνέχειν. » Ἡροσπεφωνηχότα δὲ τοῖς 
Ἰουδαίοις εὑρήσομεν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 


9 Rom. vin, 11. * Jerem. n, 12, 15. 


strum, sed ipsammetl vitam, et vitae secundum natu- 
ram largitorem. Sic enim alicubi rursus beatus Pau-- 
lus dixit : « Quod si 656 Spiritus ejus qui suscita- 
vit Jesum a mortuis, habitat in vobis, qui suscita- 
vit Jesum Christum a mortuis, vivificabit et morta-- 
lia corpora vestra, per inhabitantem Spiritui ejus 
in vobis**. » Vita igitur illius secundum naturam 
Spiritus alius ab ipsa non fuerit, juxia rectam et 
sinceram doctrinam, Quomodo enim vita nou erit 
is, qui radicem habet vitam, et fontem veluti quem- 
dam illam immortalem et omni creatfra superio- 
rem Dei naturam ? Ex ipsa enim Dei ac Patris 
substantia procedere dubium non est, οἱ quicun- 
que recta mente sunt praediti, facile id perapicient 
ex 60 quod clare dictum est : « Qui suscitavit Jesum 
Christum a mortuis, vivificabit et mortalia corpora 
vestra, per inlabitantem Spiritum ejus in vobis. » 
Spiritus enim ille Dei qui babitat in cordibus no- 
stris vivifieus est Spiritus. Spiritus autem Dei pro- 
prius, et qui ex ipso secundum naturam procedit, si 
vita illum carere concedemus, siquidem ascititia 
vita sit preeditus, quo pacto non censebitur virtute 
mortuus? Quod enim pati potest, inquiet aliquis, 
etiamsi nondum patiendi tempus attigerit, ut eLom-. 
ne id quod ascititium putatur, aut revera est asci- 
tum, non creditur expers interitus, sed in cadendi 
meiu est, Naturz eim legibus firmum non est, 
neque stabilem sedem babet quod vice accidentis, 
et instar coloris rebus semel inductum est. 

B. Stat igitur, Spiritum esse vitam, naturaliter 
nimirum, non autem per participationem. 

Α. lta prorsus, amice. Hoc autem et ex aliis ratio- 
nibus probe intelliges. Deum enim audies loquentem 
et quasi desert: militie accusantem eos qui crea- 
turam colueraut : « Obstupuit coelum super hoc, et 
inhorruit plurimum, dicit Dominus. Duo enim mala 
fecit populus meus : me dereliquerunt fontem aqua 
viva, et foderunt sibi cisternas contritas, qua non. 
poterunt aquam continere **. » Inveniemus aulem 
Dominum nostrum Jesum Christum Judaeos allo- 
quentem : « Si quis sitit, veniat ad me, et bibat. Qui 
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credit in me, sicut dicit Scripwra, flamina de veotre A Χριατόν' « Εἴ τις διφᾷ, ἐρχέσθω πρός µε, καὶ πινέ- 


ejus fluent aqua vivae **. » Quod divinus evangeli- 
sta Josnnes explanans et palam faciens, ad sancti 
Spiritus naturam et operationem refert, dicens : 
ο Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi erant 
credentes in G5'7 eum δὲ. » Ecce utique rursus 
clare et perspicue, aqua vilze sequali modo ac vir- 
tute Spiritus, et Pater, adeoque Filius, nominis 
communione identitatem, opinor, substantize con- 
$equente. Ita enim rem esse natura, aliter quoquo 
licet ostendere. Nam eum Deus sanctius sit secundum 
naturam, sanetus substantialiter est Spiritus, οἱ per 
ipsum ac in ipso sancti Dei cuivis licet esse parti- 
cipi. 


B. Non quod propria sit ejus, inquiunt, sed quad 
οἱ adventitia sit sanctificatio, eamque a Dea erea- 
turse deferat. 

Α. Igitur sanctificatus prius Spiritus sanctilica- 
tionem creaturis indit qua qua mon est, siquidem 
werum esse dicimus, quod in omni re qux perferre 
putatur id quod per ipsam in alios trensit, aliud 
utique etíani sit ab ipsa. Nihil enim seipsum ad 
alios detulerit, non. ut seipsum. 


B. Verum est. 
À. Rtaque, si aon est sanctus natura Spiritus, qui 
Ín nobis est, dicant iili, ecquam demum sortitus sit 


naturam. Quod si nolint οἱ sanctam. naturam tri- (c 


luere, nunquid ia blasphemiam inovitabilem eorum 
O£adio. corruet ? 


B. Ka prersus. Verumtamen aiunt Christum de 
ipso dixisse : « Quia de meo sceipiet, et annuntia- 
bit wobis ". » Patücepe igitur, inquiunt, Spiritus est 
Filii. 

Α. Minime vero, mullum abest, οἱ reor. Qui 
enim ex ipso, et i ?psp et proprius ejus est, quo- 
modo. ipsius demum erit psrtieops, es perindo ac ea 
qua ah«nde sanctitatem accipiunt, relstione qaa- 
dam sanctificabRur, altenusque secundum. nateram 
futurus est ab eo, cujus eifam propries esse dieitur? 
heuti autem lli divinorum sermonum, ac subtilís- 


simi, uL sibi persuadent, indagatores, quamobrem D 


rejecta veritatis eentemplatene, adulterigis et spu- 
riis ratiuncuK» inaatant? Non. eném natura dífferen- 
tiam innuebat Filius, eum. de se et Spiritu diesres : 
«Quia de meo aecipiet, e$ snnmatiebit vobis.» Alioqut 
enim, manifeste dixisset : De meo aeeipiet. sanctili- 
colionem , et véciesim ipse vos sanceliflesbit, Mac 
enint nature distinctom et inzqualem  ratienem 
ostenderent, et aHam quedammedo: Ἡι 99 sanetifiea- 


tionen in Spiritw Hquido deelararent. Verum ista 


quidem non dicebat, sed suis verbis usuram 
propter- identitatem: substantie οἱ omnimodam na- 
ture et loquendi operandique :equalitetom, ita ut, 


*5 joan. vr, 57, ὀδ. "* Dbid., 39. 


τω. 'O πιστεύων εἰς ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, su 
ταμοὶ ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν Ubatoc ζω» 
τος.» "O δὴ xai διατρανῶν οὗ µάλα xal χαθιστὰις 
ἑναργὲὸς ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, ele τὸν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματας φύσιν τε καὶ ἐνέρχειαν ἀποφά- 
pet, λέγων. « Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύμανος, οὗ 
ἔμελλον λαμόάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν.» Ἰδοὺ δὲ 
αὖ σαφῶς τε χαὶ ἐναργῶς, ὕδωρ ζωῆς ἰσοτρόρως xa 
ἰσοσθενῶς, τὸ Πνεῦμα xat ὁ Πατὴρ, xai γοῦν 6 YR, 
τῇ τῆς οὐσίας ταυτότητι παραποµένης, οἶμαί που, 
τῆς ὁμωνυμίας. "Qàe γὰρ ἔχον τῇ φύσει τὸ χρῆμα, 
xa καθ’ ἕτερόν τινα τρόπον ἐπιδείξαι τις ἄν. "Apíou. 
γὰρ ὄντος θεοῦ κατὰ φύσιν, ἅχιον οὐαιωδῶς τὸ Ηνευ- 
pé ἑστι, δι φὐτοῦ τε xai ἐν αὐτῷ τοῦ ἁγίαι θεος. 
µεταλάχοι τις ἄν. 

B. Οὐχ ὡς ἴδιον, φασὶν, ἀλλ ὡς ἑπαχτὸν ἔχοννος 
τὰν ἁγιασμὸν, Διαχομίξοντός τε τῇ χτίσει παρὰ Θεοῦ. 


Α. Προηγιασμέναν αὖν ἄρα τὸ Πνεῦμα , t0v ουχ 
ἑαυτοῦ τοῖς χτίσµααιν ἐνίησιν ἁγιααμὸν, εἴπερ εἶναι 
qapav ἀληθὲς, c; ἓν γε παντὶ τῷ διαχοµίζειν ὑπει- 
λημµένῳ, τὸ δι᾽ αὐτοῦ τωχὸν εἰς ἑτάρους διάττον εἴη 
6f, που πάντως ἂν xal ἕτεραν map! αὐτό. Διαχομίσευ 
γὰρ ἂν οὔτι που τῶν ἄντων οὐδὲν ἑαμτὸ κρὸς ἑτέρνος, 
οὐχ ὡς ἑαυτόά. 

B. ᾽Αληθές. 

À. θὐχαῦν, εἰ μὴ ἔατιν ἅγιον φύσει tb [δνεύμα τὸ 
bv ἡμῖν, φραζόντων ἐχοῖνον, clva δὴ ἄρα λοιπὸν ἁπ- 
εχληρώαατο φύσιν. Καὶ εἰ μὴ βοώλοιντο τὴν ἁγία» 
ἀπονέμειν αὐτῷ, ἄρ᾽ αὐχὶ πάντη τε xal πάντως àme- 
νεύσειεν ἂν αὐτοῖς εἰς ἁδιάφωχτον δυσφηµίαν ὁ λό- 
Yos; ' 

B '"Έοιχε. Πλὴν ἐπεῖνό eas, ὅτι Χρεστὺς ἔφη 
περὶ αὐτοῦ. e "Ex τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ ὄναγγελεξ 
ὑμῖν. à Μέτοχον οὖν ἄρα φασὶ τὸ Ἠνεῦμα τον ΥΙοῦ. 


À. "Ἠχιστά ve, πολλοῦ γε, οἶμαι, καὶ δεῖ. T6 γὰρ. 
ἐξ αὐτοῦ τε xal &v αὐτῷ xat ἴδιον αὐτοῦ, πῶς ἂν αὓ- 
τοῦ µεταλάχοι πώποτε, xal By ἴσῳ τοῖς θύραθεν σχε- 
τικῶς ἁγιάζοιτο, xal ἁλλότριον ἔσται χατὰ φύσιν, οὗ 
xaX ἴδιον εἶναι λέγεται; Δετνοὶ δὲ, ὥς οἵονται, τῶν. 
θείων λόγων γεγονότες βασανισταΧ, xaX ἰσχνοὶ λίαν, 
ἀνθότου, παρέντες τὸ, καφασχέπτεσθακ δεῖν τὸ ἑτύμως 
ἔχον, χεχιθδηλευµένοις xat νόθοις ἐπινήχονται λοχι- 
αμοῖς; OO γάρτοι φύσεως ἑδήλου διαφορὰν, Σαυτοῦ 
τε πέρι xal τοῦ Πνεύματος λέγων ὁ Υἱὸς, ὅτι « "Ex 
τοῦ ἐμοῦ λήφεται, xaX. ἀναγγελεῖ ὑμῖν.» "H γὰρ ἂν 
ἔφη xat µάλα σαφῶς, ὡς Λήψεται μὲν t£. ἐμοῦ τὸν 
ἁγιασμὰν, ἀνθαγιάσει δὲ xat Duo αὐτό. Φύσεως γὰρ 
ἐδήλου ταυτὶ τὴν elc ἀνισότητα διαχοπὴν, χαὶ ὡς ἔτε- 
pov ἐν ἑτέρῳ τὸν ἁγιααμὸν, Ev τῷ Πνεύμµατι χατοδεί- 
ΧΝυ σαφῶς. ἸΑλλὰ souci μὲν οὐκ ἔφη, λόγοις δὲ otv 
κεχρήσεται τοῖς αὐτοῦ διὰ τὸ τῆς οὐσίας ταυτὸν , xav 
εἰσάπαν ἰσοφνὲς, ἰσουργόν τε xat ἰσοεπὲς, ὡς εἴπερ 
τι xal ἐνηχεῖν. τοῖς ἁγίοις ἕλοιτο τυχὸν, λόγον εἶναι 
τοῦτο Χριστοῦ. « Οὐ vào λαλέσει, φησὶν, ἀφ᾽ ξαυτοῦ. 


5/7 Joan. xvi, 14. 
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οὐδὲν, ἀλλὰ ὅσα ἀχούσει, λαλήσει. » "Ὥσπερ οὖν ὁ A si quid forte sanctis insonare vclit, sermo sit Christi 


χΧὶὺς, ὁμοούσιος ὑπάβχων τῷ 8c καὶ Πατρὶ, Λόγος 
το ὢν αὐτοῦ, τὰ αὐτοῦ λαλεῖ: « "Ov γὰρ ἀπέστειλεν 
ὁ θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ, » χατὰ τὴν Ἰωάν- 
νου φωνῖν, ἐπεὶ μὴ ἕτερον παρά γε τὸ ἓν τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ τὸ θέλημα τοῦ Ylou* χατὰ τὸν ἴσον, οἶμαι, 
τρόπον τε καὶ λόγον, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὰ Χρι- 
στοῦ λαλεῖ, Πνεῦμα ὑπάρχον αὐτοῦ, καὶ τῇ πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν ταντότητι φυσιχῇ, τὴν αὐτοῦ δόᾷαν τε xal 
ταυτοέπειαν ἔχον. "Άγιαν τοίνυν οὗ μεθεχτῶς, οὐδὲ 
τῇ ἔξωθεν σχέσει τῇ πρὸς τὸν Yibv, ἀλλὰ φύσει xal 
ἀληθείᾳ, τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ. Καὶ ὥσπερ ἐστὶν ἁπόπλη- 
χτόν τε χα) ἁμαθὲς, ἄνθρωπον μὲν ὀνομάσεσθαι τὸν 
ἄνθρωπον ἀληθῶς, νοεῖσθαί γε μὴν παρὰ τοῦτο ἔτε- 
pov * οὕτω ἡλίθιον κομιδῇ. Πνεῦμα μὲν ἅγιον ὀνομά- 
ζειν τὸ Πνεῦμα, τοῦ γε μὴν εἶναι χατὰ φύσιν ἅγιον 
ἁ τοἸοδεῖν αὑτὸ, xaX εἰς ἑτέραν ἑχτόπως καταδιάζε- 
σθαι φύσιν. Οὐ γὰρ δόξης ἢ ὑπεροχῆς κατασημανεῖ 
τινα τρόπον τοὔῦνομα αὐτῷ, χκαθάπερ ἀμέλει τὸ, 
Αρχὴ, xai θρόνος, xai Κνριότης, ἐπὶ τῶν εἰς τὰ 
εἶναι δι αὐτοῦ παρενηνεγµένων  ἔσται δὲ μᾶλλον 
οἱονεὶ τῆς οὐσιώδους ποιότητος δειχτικὸν, ὡσπερανεὶ 
xai τῷ Πατρὶ τὸ Πατὴρ, xat τῷ Υἱῷ τὸ Υἱός. Καὶ 
εἴπερ ἐστὶ τῆς ἑσχάτης ἀσυνεσίας µήνυσις ἀχριθὴς 
τὸ Πατέρα μὲν ὀνομάζειν τὸν θεὸν , οὐκ εἶναι δὲ a) 
Πατέρα νοεῖν αὐτὸν, f| xaX Υἱὸν μὲν τὸν Υἱὸν, οὐκ 
εἵναι δὲ τοῦτο λέγειν, πῶς ἂν ἁπαλλάξαιμεν τῶν ἐξ 
ἁμαθίας αἰτιαμάτων, τοὺς ἁγιότητος φυσικῆς χατα- 
τολμῶντας ἀπογυμνοῦν th φύσει τε χαὶ ἀληθῶς ἅγιον 
Πνεῦμα; Εἴπερ οὖν ἅγιος κατὰ φύσιν ὁ θεὺς, ἅγιον 
δξ κατ) αὐτὸν, χαὶ τὸ ἐξ αὑτοῦ τε xal ἐν αὐτῷ νοού- 
µενον Πνεύμα, τίς ἂν εἴη λοιπὸν ὁ τῆς ἑτερότητος 
τρόπος, φημὶ δὲ τῆς χατ᾽ οὐσίαν;, "H πῶς οὐχ ἁλοῖεν 
ἂν σαθροὶ xaX ὁλιγογνώμονες οἱ χτίσει αυγγράροντες 
τὸ, OU οὗ xaX ἐν ᾧ θεότητος φὖσις ἐστὶν ἐν ἡμῖν; O0 
γὰρ ἐν χτίσµατι μεθεχτὸν cb ὑπὲρ τὴν κτίαιν' f] οὐχ 
ἀληθῆς ὁ λόγος ; 


« Non enim, inquit, loquetur a semetipso quidquam, 
sed quacunque audiet loquetur **, » Quemadmodum 
ergo Filius 8568. Deo οἱ Patri cum sit corsubstan- 
tialis, et ipsius Verbum, qu&& ipsius sunt loquitur 
(quem enim misit Deus, verba Dei loquitur, ut 
scribit Joannes *, quaudoquidem Filii voluntas alia 
non est a Dei ac Patris voluntate ) : eodem , opinor, 
modo 906 ratione sanctus quoque Spiritus verba 
Christi loquitur, eum sit Spiritus ejus, et omuimoda 
identitate naturali ejus gloriam et eumdem omnino 
sermonem habeat, Sancius igilur est, non per 
participationem, neque externa relatione ad Filium, 
86d natura et veritate, Spiritus ejus. Et queimadiio- 
dum stupidum et insulsum est hominem appellari 


D quidew revera hominem , tameu aliud quiddam ab 


ipso intelligi : ita valde stultum est, Spiritum qui- 
dem saucium nominare Spiritum, et tamen ipsum 
arcere quominus sit secundum maluram. sanctus, 
ei in alium inepte naturam detrudere. Non cnim 
glorie aut proestantias modum quemdam ipsius nomen 
significabi!l, quemadmodum nempe istud, Principa- 
tus, Thronus, et Dominatio, de iis qum per ipsum 
creata sunt : sed subsitantialem potius qualitatem 
deelarabit, velutí nomen illud, Pater, Patris, et 
Filius, Filii. Quod si extremz siultitiz: certum 
argumentum est illud, nominare quidem Patrem 
Deum , sed ipsum Patrem esse non intelligere : aut 
Filium quidem, Filium , istud autem non esse dice- 
re : quomodo ignorantia culpa liberabimus eos, 
qui sanetitote naturali spoliare audent natura et 
vere sanctuun Spiritum ? Si ergo sanctus secundum 
nateram Deus eat, sanetua autem qui ex ipso οἱ in 
ipso intelligitur Spiritus : quanam demum erit 
diversitatis ratio, substaniialis, inquam? aut quomo- 
do putidi et angusti apnüni esse nou deprehendentur 
qui creature ascribunt id per quod et in quo deitatis 


piura est in nobis ? Non enim in creatura communicabile est id quod supra creaturam est. Annon 


verum est quod dieo ? 

B. Καὶ μάλα. 

ο Α. TL δέ, οὐχὶ σοφὸς, μᾶλλον δὲ αὐτόχρημα σοφία, 
θεός; 

B. Καὶ πῶς τουτο ἀμφίλογον; 

Α. Σοφὰ δὲ ἓν «ivt τὰ σοφούµενα, φράζε δή uot 
πάλιν, 

B. Ἐν σοφίᾷ δηλονοτι. 

Δ. Οὐχοῦν εἰ coget τὸ Πνεύμα τὰ σορίας δεχτιχἁ, 
αηφία που πάντωφ ἔσται xo νοηθήσεται. Τοῦτο δὲ 
ἔφαμεν εἶναι τὸν Θεόν. 

B. T! οὖν, εἰ xai ἄνθρῳποι xai ἄγγελοι, φασὶ, σο- 
qol τέ εἰἶσι, χαὶ εἰς τὸ σοφοῦν ἑτέρους ἐπιτήδειοι 


Α. Ἁλλ' οὗ σοφίαν, à τᾶν, τοῖς Già σφῶν σοφοῦ- 
alla, λεγοµένοις, ἀνιέννες ὡς θεὸς, ἁλλ᾽ εὐμαθείας 
τῆς ορῶν κοινωνοὺς ἁποφαίνοντες. Χρησμφδημα γὰρ 
ἁγιοπρεπὲς φαίην ἂν ἔγωγε, τὸ, « Δωρεὰν ἑλάδετε, 
δωρεὰν δότε. » Τὸ δέ γε Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἰσουργεῖ 


9 Joan. xvi, ο. 3 Joan. 11,34. 


* Matth. x, 8. 


B. Verissimum. 

À. Quid vero? nonne sapiens, imo vero ipsa 
sapientia Deus est ? | 

B. Cuinam- dubium istud est ? 

Λ. In quo vero sapientia sunt ea quie sapientiam 
accipiunt ? 

B. In sapientia videlicet. 

Α. Mgitur, si Spiritus sapientiam indit iis. qua 
sunt sapientie capacia, sapientia utique erit et io- 
telligetur. Hoc autera diximus esse, Deum. 

B. Quid ergo, inquiunt, si et homines et angeli 
sapientes sunt, et a4 56 sapientiam aliis infun- 
deudam apti ? 

À. At non iis, amice, qui dieuntur ab ipsis sa- 
plentiam accipere, sapientiam. immittendo sicut 
Deus : sed doctrinz suse partieipes effieiendo. 053- 
enlum enim illud in sanctos quadrare dixerim : 
« Gratis accepistis, gratis date**. ». Sanctus autem 
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Spiritus zqualiter operatur cum Deo. liaque A τῷ θεῷ. "Deve, εἴπερ τῳ xata. μεὐεξῖν χα. ἕναυ- 


Si cui seipsum participandum et hospitem. Jar- 
gius fuerit, sapiens Hlud utique per seipsum effi- 
cit, el supremv natura operationem in lioc rursus 
implet. Quocirca ad Mosen quidem sacrorum inter- 
pretem dicebat Deus omnipotens : « Quis dedit os 
homini ? ei quis fecit surdum et audientem, viden- 
tem et czecum ? nonne ego Dominus Deus "!. » Quin 
et alibi per unum prophetarum, de Judaeorum gre- 
ge: « Quia in aliis linguis et labiis aliis loquar 
populo huie, et neque sic credent **? » [n Actis 
aulem sanctorum apostolorum Spiritus virtute idip- 
sum peragitur : « Et ceperunt, inquit, loqui variis 
linguis, prout Spiritus dabat eloqui illis **. » Christo 
vero rursus dicente suis discipulis eos ductum iri 


ad principes et reges, sed nequaquam esse me- D 


taendum : « Ne enim solliciti sitis, inquit, quid di- 
catis aut quid loquamini, Ego enim dabo vobis lin- 
guam sancti Spiritus viriule et natura **, » sacra 
Litterz:? promissionem sanctis adimpletam esse di- 
cunt. Ipse enim Christus aiebat : « Non vos estis 
qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri qui loquitur 
in vobis *. » Quomodo igitue tandein creatus et 
factus, et suprema natura inferior est is, qui qua 
sapientia est, sapientiam infundit, cum sapientia 
sit Deus? Quoinodo vero, cum omnia norit et pro- 
funda Dei scrutetur, inter ea collocabitur quz 
ignorant quz Dei sunt, et servilem in se gloriam a 
nobis suscipiet, cum Servator clare dicat : »!Servus 
nescit quid faciat dominus ejus **? » Cum ergo Sypi- 
ritus norit ea quas sunt in Deo ae naturali Domino, 
qui (it ut non liber sit, ac supra creaturam ? quo- 
modo vero is, qui creaturam supérat, non eodem 
loco et ordine cum Deo ac Patre collocabitur, per 
identitatem substantie, non item cum Filio? Per 
quem et cum quo Deo ac Patri gloria cum ipso 
sancto Spiritu in secula. Amen. 


λισμὸν ἑαυτὸ χαρίσαιτο, σοφόν που πάντως ἀποτελεῖ 
δι ἑαυτοῦ, xal τῆς ἀνωτάτω φύσεως ἀποπληροῖ τὴν 
Év γε τούτῳ πάλιν ἔνέργειαν. Καὶ γοῦν πρὸς Μωσέα 
μὲν ἔφη τὸν ἱεροφάντην ὁ πάντα ἰσχύων θεός’ « Τίς 
ἔδωχε στόµα ἀνθρώπῳ; xal τίς ἑποίησε δύσχωφον 
xai χωφὸν, βλέποντα xai τυφλόν; Οὐχ ἐγὼ Κύρως 
ὁ θεός’ » Καὶ μὴν xal ἑτέρωθι δι ἑνὸς τῶν προφη- 
τῶν, περὶ τῆς Ἰουδαίων ἀγέλης, ὅτι « "Ev ἕτερο- 
γλὠσσοις καὶ ἓν χείλεσιν ἑτέρων λαλῄσω τῷ  Aaup 
τούτῳ, xal οὗδ' ὣς πιστεύσουσιν. » Ἐν δέ γε «al, 
Πράξεσι τῶν ἁγίων ἁποστόλων, τῇ τοῦ Πνεύματος 
ἐνεργείᾳ τὸ χρημα πράττεται’ « Καὶ ἤρξαντο Y&p, 
φησὶ, λαλεῖν ἑτέραις γλώασαις, χαθὼς τὸ Πνεύμα 
ἑδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. » Χριστοῦ δὲ αὗ λέ- 
γοντος τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς, ὡς ἀχθήσονται μὲν ἐπὶ 
ἡγεμόνας καὶ βασιλεῖς, Ίχιστα 6 ἂν αὑτοὺς δεδιένα: 
πρέποι' « Mi) γὰρ μεριμνᾶτε, φησὶ, τί εἴπητε, Ἡ τί 
λαλήσητε. ᾿Εγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν γλῶεταν τὴν 
τοῦ ἁγίου Πγεύματος ἐνεργείᾳ xal φύσει, » τὸ 
Γράµµα τὸ ἱερὸν ἑχπεπεράνθαι φησὶ τοῖς ἁγίοις τὸν 
ὑπόσχεσιν. Αὐτὸς γὰρ ἔφη Χριστός ' « Οὐχ ὑμεῖς 
ἑστὲ οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν 
τὸ λαλοῦν iv ὑμῖν. » Πῶς οὖν ἔτι χτιστὺν xal πε- 
ποιηµένον, καὶ τῆς ἀνωτάτω φύσεως iv δευτέροις 
xai ἐν ὑφέσει λοιπὸν τὸ ὡς σοφία σοφοῦν, χαΐτοι σο- 
φίας ὄντος τοῦ θεοῦ, Πῶς δὲ τὸ πάντα εἰδὸς, xat τὰ 
βάθη τοῦ θεοῦ πολυπραγμονοῦν, τοῖς οὖχ εἰδόσι τὰ 
ἐν θεῷ συντετάξεται, xal δουλοπρεπΏ τὴν δόξαν ἓφ' 
ἑαυτῷ πρὸς ἡμῶν εἰσδέξεται, xalvot τοῦ Σωτηρος 
λέγοντος ἑναργῶς « 'O δοῦλος οὖκ οἶδε τί ποιεῖ 
αὐτοῦ ὁ χύριος:» Εἰδὺς οὖν ἄρα τὸ Πνεῦμα τὰ ἓν 8e 
xaX Kuplp τῷ κατὰ φύσιν, πῶς οὖκ ἐλεύθερον, xaX 
ὑπὲρ τὴν χτίσιν; πῶς δὲ οὐχὶ τὸ ὑπὲρ τὴν χτίσιν, 
τῇ τῆς οὐσίας ταντότητι συντετάξεται μὲν τῷ «n 
xai Πατρὶ, συντετάξεται δὲ aj τῷ Υἱῷ; Δι οὗ xal 
μεθ᾽ οὗ τῷ θεῷ xa Πατρὶ ἡ δόξα σὺν αὑτῷ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, eic τοὺς αἱῶνας. ᾽Αμίν. 
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Que continentur in. Dialogo de sancto Spirilu, cum 
additione aliorum. 


Si deificare posse , adeoque creaturis majorem 
quan creauura capiat, dignitatem immittere, crea- 
ture natura et gloria majus est, deificat autein 
Spiritus, quomodo crealus erit , ac non polius 
Deus, utpote qui deiflcet ? 

Si Deus in uobis esse creditur, habitante in no- 
bis sancto Spiritu, quomodo creatus erit? Non enim 
per creaturam fleri potest ut Deus in uobis habitet, 
qui creatura superior est. Quemadmodum enim 
naturali Deo in nobis habitante, non sumus crea- 
turze, sed deitatis participes : ita creatura in nobis 
habitante, non deitatis sumus , sed creature parti- 
cipes. lgitur. Spiritus Deus est, siquidem in nobis 
est per ipsum Deus, qui natura et vere Deus est. 


* Exod. iv, 81. ?* δα, xxvi, 141. 9? Act. n, 


(1) Hec pro divinitate S. Spiritus argumentorum 
congeries, ex dialogo VII decerpta, et novis quibus- 


4. ** Mauh. x, 19. 








ΩΣ EN ΚΕΦΑΛΑΙΟΙΣ 
Τὰ ἐγκείμεγα τῷ .Ἰόγῳ τῷ περὶ τοῦ ἁγίου Πνςύ- 


p κἁατος, μετὰ προσθήκης ἑτέρων ἐν γοιῶν (1). 


El τὸ δύνασθαι θεοποιεῖν, xaX μὴν καὶ τὸ ἐνιέναι 
τοῖς κτίσµασι τὸ ὑπὲρ «hv κτίσιν ἀξίωμα, μεῖζόν 
ἐστεν fj χατὰ ποιήµατος φύσιν τε χαὶ δόξαν, θεοποιεῖ 
δὲ τὸ Πνεῦμα, πῶς ἂν εἴη χτιστὸν, xal οὐχὶ 6h μᾶλλον 
θεὸς, ὡς θεοποιοῦν ; 

El Geb; ἐν ἡμῖν γενέσθαι πιστεύεται, ἑνοιχισθέν- 
τος ἡμῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, πῶς ἂν εἴη χτιστόν; 
Οὐ γὰρ ἑνδέχεται, διἁ χτίσµατος 8cov ἡμῖν ἐνοιχί- 
ζεσθαι, τὸν ὑπὲρ τὴν Χτίσιν. Ὥσπερ γὰρ τοῦ χατά 
φύσιν ἑνοιχοῦντυς Θεοῦ, οὗ κτἰσεώς ἔσμεν, ἀλλὰ θεύ- 
τητος μέτοχοι, οὕτως ἑνοιχοῦντος ἡμῖν χτίσµατος, 
οὐ θεότητός ἔσμεν, ἀλλὰ χτίσεως μέτοχοι, Οὐχοῦν τὸ 
Πνεῦμα θεὸς, εἴπερ ἑἐστὶν ἐν ἡμῖν δι’ αὐτοῦ θεὺὸς, ὁ 
φύσει χαὶ ἀληθῶς. 


*! Jhid,, 90. 3 Joan. xv, 1δ. 


dam argumentis aucta, absque ullo nexu vel ordine, 4 
recentiori quodam scriptore assuta videtur. Εριτ. 
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νον, δοῦλόν ἐστι του Χτίσαντος χαὶ οἰχετιχὸν ἔχει 
µέτρον, ἐλεύθεροι δὲ ἡμεῖς, μέτοχοι γεγονότες τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ἐλεύθερόν που πάντως αὐτὸ χατὰ 
"φύσιν ἑστίν. El δὲ τοῦτο, οὔτε Ὑενητὸν, οὔτε ὑπὸ 
ἔνγὸν, ὡς ἡ Χτίσις, φύσεως δὲ μᾶλλον τῆς ἐπέχεινα 
ζυγοῦ τε xal ἑλευθέρας. 

El τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνεργοῦντος bv ἡμῖν τὰ 
θεῖα χαρίσματα καθὼς βούλεται (τοῦτο γὰρ ὁ µα- 
χάριος ἔφη Παῦλος), « θεὸς δέ ἐστιν ὁ ἑνεργῶν τὰ 
πάντα ἐν πᾶσι. » cóc ἄρα xal x Θεοῦ κατὰ φύσιν τὸ 
᾿Ηνεῦμά ἐστιν. 

'O µαχάριος ψάλλει Δαθὶδ πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σω- 
τῆρα xa θεὸν, περὶ τῶν ἐν Υῇ χειµένων ᾿ « Ἐξαπο- 
στελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, xai χτισθβσοντα:ι, χαὶ ἆνχ- 
παινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Τὸ δὲ ἀναχαινιζό- 
µενον, οὕτως ἀναχαινίσεται ὡς καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐγένετο" 
καὶ τῆς αὐτῆς ἂν εἴη δυνάµεως ἔργον, τὸ xal ἐν 
ἀρχαῖς παραγαγεῖν εἰς ὕπαρξιν, χα κατεφθαρµένον 
τὸ ποιηθὲν ἀναχαινίσαι πάλιν εἰς τὸ Ev ἀρχαῖς. Άνα- 
καινίζει δὲ τὸ Πνεῦμα τὴν χτίσιν, ὡς xat αὐτὸ mod 
σαν &v ἀρχαῖς. Πῶς οὖν ἔτι χτιστὸν xol γενητόν 
ἐστιν; Οὐ yàp διὰ χτίσµατος ἡ κτίσες γέχονεν, f) 
ἀναχαινίζεται παθοῦσα τὴν φθορὰν, ἀλλά διὰ τοῦ 
κατὰ φύσιν θεοῦ. θεὸς οὖν ἄρα ἑστὶ καὶ ix θεοῦ 
κατὰ φύσιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

El πᾶσα τῶν γενητῶν d δύναμις ἓν τῷ Πνεύ- 
ματι τοῦ στόµατος τοῦ θεοῦ, χαθὰ ψάλλει Δαθὶδ, 
χτιστὸν δὲ τὸ Πνεῦμα, λεγέτωσαν οἱ οὕτω φρονοῦν- 
τες, ὑπὸ τίνος ἄρα xat αὐτὸ στηρίζεται. χαὶ el τὸ 
Ἠνεῦμα, γενητῆς ὃν φύσεως, δυναμοὶῖ τὴν κτίσιν, 
ἑαυτὴν dj κχτίσις δυναμοῖ, xav' οὐδένα τρόπον δεη- 
θεῖσα Θεοῦ. "Άτοπον δὲ τοῦτο παντελῶς προνεῖν 1 
λέγειν. Στηριζόμεθα yàp παρὰ θεοῦ διὰ livsópa- 
τος, xai ἀληθὴς ἡ του ψάλλοντος φωνὴ, ὅτι € Τῷ 
Πνεύματι τοῦ στόματος τοῦ θεοῦ πᾶσα τῶν γενητῶν 
ἡ δύναμµις. » θεὸς οὖν ἄρα χατὰ φύσιν xal ἐκ Θεοῦ 
τὸ Πνεῦμά ἐστιν, πάντη τε xal πάντω; ἑτεροφνὲς 
παρὰ τὴν στηριζομένην παρ) αὐτοῦ χτίσιν. Τὸ δὲ 
ὑπὲρ χτίσιν ὅλως καὶ τοῖς γενητοῖς ἑτεροφνὲς, θεός 
που πάντως ἑἐστὶ, xat ἕτερον οὐδέν, 

Σοφοὺς ἡμᾶς ἁἀποτελεῖ Θεὸς, χαὶ µέν τοι χαὶ ὃν- 
νατοὺς δι’ Υἱοῦ Ev ἁγίῳ Πνεύματι ' Ἠνεῦμα γὰρ xé- 
Χληται σοφίας xal δυνάµεως. Εἶτα πῶς ἔσται τὸ 
Πνεῦμα χτιστόν; El γὰρ τοῦτο ἀληθὲς, οὐδὲν, ὡς 
ἔοικε, χωλύσει νοεῖν ὅτι σοφὸς χαὶ δυνατὸς ἐν χτί- 
σµατί ἐστιν ὁ θεὸς, xal πεποιηµένην ἔχει τὴν tav- 
τοῦ Goglav. Κοσμεῖ τοιγαροῦν 1d χτίσις αὐτὸν, οὐχ 
^ αὐτὸς τὴν χτίσιν. ᾽Αλλὰ τοῦτο φρονεῖν ἢ λέγειν, δυσ- 
σεθές. δεὸς ἄρα xat ix Θεοῦ χατὰ φύσιν τὸ Πνεῦμα, 
δι οὗ τὴν Χτίσιν σοφοῖ τα xai δυναμοῖ. 


'O µακαριος ἔφη Παῦλος περὶ τοῦ Υἱοῦ. « Ὁ δὲ 
Kopie τὸ Πνεῦμά ἐστιν. »"Eer δὲ xat αὐτὸς ὁ Υἱός - 
« Πνεῦμα ὁ θεός. » "Occ τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ποτὲ μὲν σημαίνει τὸν Πατέρα, ποτὲ δὲ xai 
οὺν Υἱὸν, πῶς οὐχ ἔστιν ὁμοούσιον αὐτοῖς, O0 γὰρ 
ἓν ποιηµατι θεὸς ἐπιγινώσχεται, ὥσπερ οὐδὲ χτίσις 
àv φύσει θεότητος. 

| μὴ ἑτέρως ἔστι θεοῦ µετασχειν, εἰ µη όια τοῦ 
ἁγίου Π»εύματος, πῶς ἂν ἔξω νοοῖτο τῆς θεότητος 
τὸ θεοῦ μετόχους ἀποτελοῦν δι’ ἑαυτοῦ τοὺς kv ol, 
ἂν γένοιτο ; 

Ἰσουργὸν xai ἰσοσθενῆ τῷ θεῷ τὴν χτίσιν εἰπεῖν, 
Πτοι τῶν πεποιηµένων ἓν, δυσσεθείας ἀπόδειξιν ἔχει 
τὴν ἀνωτάτω. gini δὲ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον τὴν 
αὐτὶν ἑνέργειαν ἔχει Πατρὶ χαὶ Υἱῷ, πρόδηλον ὅτι 
θεὸς xal ἐκ θεοῦ χατὰ φύσιν ἐστὶν, ὡς ἑνερχεῖν δυ- 
νάµενον τὰ θεοῦ. ᾿Απόδειξις δὲ τῶν εἰρημένων τὸ 
διὰ τῆς τοῦ Παύλου φωνῆς σαφῶς elgnpévov? € Διαι- 
ῥέσεις δὲ χαρισµάτων εἰσὶ, xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα * 
xaX διαιρέσεις διαχονιῶν slot, xal ὁ αὐτὸς Κύριος ᾿ 
xal διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς, 
ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα Ev πᾶσι, » Ζωοποιοῦντος δὲ τοῦ 
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servum est Creatoris, et servili conditione prz- 
ditum , nos autem liberi sumus sancti Spiritus 
facti participes, ipse utique secundum  natu- 
ram est liber. Quod si it2 est, neque factug , 
neque jugo subditus, ut creatura , sed natura li- 
bera pridituis est ac jugi nescia. 

Si cum Spiritus sanctus divina ín nobis dona 
operetur, ut vult (lioc enim dixit beatus Paulus *!) , 
v Deus est qui operatur omuia in omnibus, » Deus 
vtique, eL ex Deo secundum naturam est Spiritus. 


Beatus. David ad omnium Salvatorem ac Deum 
canit de rebus terrenis : « Emittes Spiritum tuum, 
et creabuutur, et renovabis faciem terrze **, » Quod 
autem renovatur, ita renovatur, ut et a principio 
fuit, et ejusdem est virtutis opus, principio creare, 
el corruptam rem in pristinum statum revocare. 
Reuovat autem creaturam Spiritus, pula quam et 
ipse fecit initio. Quomodo igitur creatus ] de- 
iium est ac factus? Non enim per creaturam facta 
€st crealura, aut corruptionem passa per eum re- 
novatur, sed per naturalem Deum, Deus ergo est, 
et ex Deo secundum naturam Spiritus sanctus. 


Si cuneta rerum creatorum virtus est in Spi- 
ritu oris Dei, quemadinodum David psallit**, creatus 
autem esti Spiritus, dicant quibus ea mens est. 
a quonam etiam ipse firmetur. Et si Spiritus, 
create cum sil nature, firmat creaturam , se- 
ipsam firmat creatura, Deo nullatenus indigens. 
Absurdum autem illud plane dictu est cogitatu- 
que. Firmamur enim a Deo per Spiritum, et 
vera est Psalte vox dicentis : « Spiritu. oris ejus 
omnis virtus creaturarum *. » Deus itaque secundum 
naturam, et ex Deo est Spiritus, et omniuo diversa 
nature a creatura quae per ipsum firmatur. Quoc 
autem supra crealuram est, ac diverse 4 rebus 
crealis natura, Deus utique est, ac nihil aliud. 


Sapientes nos reddit, adeoque potentes etiam per 
Filiuin in suucto Spiritu. Spiritus enim dictus est 
saplentiz 4ο virtutis. Jam vero quomodo creatus 
erit Spiritus ? Nain sj hoc verum est, nibil, ut vi- 
detur, impediet quominus intelligauus sapientem 
ac potentem in creatura ease Deuni, et creatam ha- 
bere suam sapientiam. Ornat igitur ipsum creatura, 
non ipse creaturam. Atqui hoc dicere ac sentire, 
est impium. Deus igitur est, et ex Deo secundum 
naturam Spiritus, per quem creaturam sapientem 
reddit ac firmat. 

Beatus Paulus dixit de Filio : « Dominus autem 
est Spiritus *.» Dixit autem et ipse Filius : « Spiri- 
tus Deus est *. » Cum igitur Spiritus sanctus inter- 
duin significet Patrem, interdum autem et Filium : 
quomodo non est ipsis consubstantialis? Non enim 
in creatura Deus agnoscitur, quemadmodum neque 


p creatura in natura deitatis. 


Si non aliter participes Dei esse possumus, quam 
per sanctum Spiritum : quomodo alienus a deitate 
censebitur, qui Dei parlicipes faclt per seipsum 905 
in quibus est ? 


4Equali robore eademque cum Deo virtute prz- 
ditau creaturam aut ex rebus productis unum ali- 
quid dicere, summam denotat impietatem. 662 
Cum autem Spiritus sanctus. eawdem quam Pater 
et Filius operationem habeat, manifestum est Deum 
et ex Deo esse secundum naturam, utpote qui ea 
qua Dei sunt operari possit. Qua demonstrantur 
voce Pauli clare dicentis τε Divisiones vero gratiaru.u 
sunt, idein autem Spiritus : εἰ divisiones xniuj- 
strationum sunt, idem autem Dominus : et divisiones 
operationum sunt, idem vero Deus, qui operatur 


*' 1 Cor. xi, 6. ** Psal. cin, δὲ. ?? Psal, xxxn, 6, * lbid. * Η Cor. 1, 417, * Joan. vv, 4. 
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omnia in omnibus *. » Porro cum Patet viviflcet, Α Πατρὸς xa ὁμοίως too. Χ]οῦ, ζωποιόν ἔστι χαὶ τὸ 


se similiter Filius , viviücus quoque est saucius 
Spiritus. Et ecrte beatus Paulus scribit : «Pracipio 
tibi coram Deo qui vivificat omnia *. » Sed et Fi- 
lius dizit : «Oves me:e vocem meam audiunt, et ego 
vitam aternam do eis *. » Quod autein Spiritus etiam 
vivificet, docet ipse Salvator his verbis : « Caro non 
prodest quidquam, Spiritus est qui vivificat. Verba 

az ego locutus sum vobis, Spiritus et vita sunt ?. » 
Paulus veto scribit : «Qui suscitavit Jesum Christum 
9 turtuis, vivificabit el mortalia corpora vestra, 
per iubabitantem Spiritum ejus in vobis *. » Qui 
ergo zqualiter eum Deo operari potest, Deus est, 
et es Dao , secundum naturau. 


ων Dominus noster Jesus Cliristus Judeorum popu- 
los increpans, alebat : « Multa bona opera ostendi 
vobis ex Patre meo : propter quod eorum opus ine 
lapidatis* ? » Rursum : « Pater in me manens, 
ipse fueit opera !'*. » Inguper fatebatur se in Spiritu 
Dei ejicere ποια !!. Cum ergo Spiritus opera , 
Patris opera, suaque nimirum esse dical, quomodo 
Spiritus creatus erit? Nau si lioc verum est, per 
creaturam Pater. glorificatur, adeoque Filius, si 
er Spiritum miracula edidit. Sed lioc absurdum : 
us igitur et ex Deo secundum naturam est Spi- 
ritus, utpote adimplens opera Patris et Filii. 


Beatus Paulus cultu legali praestantius esse os- 
tendens Novun et in Christo Testameutuwm, dicebat: 
« Nam si ministerio damnationis, gloria est : multo 
magis abundat ministerium justitiz in gloria '*. »]11a- 
que lexquidem condemnationis erat ministerium, 
justitie vero, praeconium evaugelicum. Sed Veteris 
quidem Testemeuti quod coudemnabat , ministri 
dicebant : « Hzec dici! Dominus. » Noviautem quod 
justificabat :« Hwec dicit Spiritus sanctus.» Num igitur 
ministri 889 condemnantis Testamenti nobiliores 
sunt secuudis? llis enim ministratio flebat Dei ser- 


Ilvéup.a. τὸ ἅγιόν. Γράφει γοῦν ὁ piv μακάριος Πὰῦ- 
λος’ « Παραγγέλλω σοι ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ teo ζίσογο- 
νοῦντος tà πάντα.» Ἔφη δὲ καὶ à Υἱός: « Τὰ « 
ὅατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀχούουσι, xat ἀκόλουθουσί 
pot, χἀγὼ δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 6 "Ότι δὲ 
xai τὸ Πνεῦμα ζωογονεῖ, διδάξει λένων αὐῑὸς ὁ Σω- 
τρ « Ἡ σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδὲν, tb Πνεῦμά ἐστι 
τὸ ζωοποιοῦν * τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, Πνεῦμά 
ἔστι xal ζωή ἐστι. » Γράφεί δὲ xal ὁ µαχάριος 
Παῦλος « Ὁ ἑγείρας Χριστὸν Ἰηόόῦν ix νεχρῶν, 
ξωοποιᾗσει xai τὰ € τὰ σώματα ὑμῶν, διὰ «ou 
ἐνοικοῦντος αὐτοῦ Πνεύματὸς ὃν ὑμῖν. » Τὸ τοίνυν 
ἰσουργεῖν τῷ 8sip δυνάµενον, θ:ό; sé ἐστι xal ἐκ 
8zou γατὰ φύσιν. 

Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰπσοὺς ὁ Χριστὺς, τοῖς Ἰουδαίων 
δήµοις ἐπιπλήττων, ἔφασχε « Πολλὰ καλὰ ἔργα 
ἔδειξα ὑμῖν ἀπὸ του Πατρός µου, διὰ ποῖον αὐτῶν 
ἐμὲ λιθάζετε; » Καὶ πάλιν, ε Ὁ Πατὴρ, ὁ ἓν ἐμοὶ 

νων, ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός. » Προσωμολό]ει δὲ, 

t&v Πνεύματι Θεοῦ ἐχθάλλέι τὰ δαιμόνια. "Ότι 
τοίνυν τὰ ἔργα τοῦ Πνεύματος, ἔργα φησὶν εἶναι 
τοῦ Πατρὺὸς, δῆλον δὲ ὅτι χαὶ ἑαυτοῦ, πῶς ἂν εἴη τὸ 
Πνεῦμα xvtoxóv ; El γὰρ τοῦτο ἀληθὲς, διὰ χτίσμ.χτος 
ὁ Πατ]ρ δοξάζεται, xal μέντοι χαὶ ὁ Υἱὸς, εἰδ.Χ [Ives - 
µατος εἰργάξετο τὰς θεοσηµίας. Αλλά τοῦτο ἄτοτον * 
θεὸς ἄρα χχὶ ἐν θεοῦ γατὰ φύσιν τὸ Πνεῦμά ἔστιν, 
ὡς τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργα πληροῦν xal τὰ τοῦ Yiov. 

Τῆς κατὰ τὸν vópov λατρείας ἀποφχίνων εὖχλεε- 
στέραν τὴν Νέαν καὶ ἐν Χριστῷ Διαθήχτν ^ µαχά- 
ριο; ἔφη Ηαῦλος' « El γὰρ τῇ διαχονίᾳ της χατα- 
κρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον διαφέρει j διαχονία τῆς 
δ.χαιοσύνης &v δόξῃ. » Οὐκοῦν, ὁ μὲν νόμος, ατακρὶ- 
σεως ἣν διαχονία, διχαιοσύνής δὲ τὸ χήρυγµα τὸ 
εὐαγγελικόν, Αλλ’ οἱ μὲν τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης 
τῆς χατακρινούσης διάχονοι, ἔφασχον « Τάδε λέχει 
Κύριος. » Οἱ δέ γε τῆς Νέας, τῆς δικαιούσης' «Τάδε 
λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » "Ap' οὖν οἱ διάχονοι 
τῆς χατακρινούσης άιαθήχης ἀμείνόυς slot τῶν δευ- 


monibus, his autem, creature verbis, si creatus (C τ ρων; Οἱ μὲν γὰρ, τοῖς παρὰ θεοῦ διηχονοῦντο λό- 


est Spiritus sanctus. Quomodo igitur demuim ex- 
cellit winistratio justitia in gloria? Utrum euim 
nobilius aut praestantius est müinistrationem lieri 
Dei sermonibus, an creature? At neque pra- 
stantiores neque nobiliores primi secundis. lgitur 
cum dicunt : H«c dieit Spiritus saucius, etiam ip- 
sis ministratio fit Dei sermonibus, quoniam Deus 
et ex Deo secundum maturam est Spiritus ejus. 
Nobiliorem autem esse priua secundorum ministra- 
tionem, locuples testis est Salvator ipse , dicens 
sanctis apostolis : « Amen, amen dico vobis, 
quia mulu prophetz eà justi cupierunt videre quoe 
videtis, et uon viderunt : et audire qua auditis , et 
non audierunt. Vesiri autem — oculi bea 9! » 
ε mysteriorum enim dispensatores facti supt '!', in 
qua desiderant angeli prospicere **. a 


Dominus noster Jesus Christus sanctis discipulis 
dicebat : « Nolite cogitare quomodo aut quid loqua- 
wini, cum vos ad principes et tribunalia vocabunt 
aliqui ; dabitur enim vobis in illa hora quid loqua- 
mini (os nimirum et sapientia) ; non euim vos estis 
qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui loqui- 
tur ín. vobis **. » Preterea. beatus Paulus ait : « An 
experimentum φυση] ejus, qui in me loquitur 
Cbristi !*? » Cum igitur Christo in sanctis loquente, 
Spiritus sit qui loquitur, quomodo cretus. erit, ac 
pen potius Deus, et ee Deo secumdum naturam, 
utpote consubstantiatis Filio, per quem et in nobis 
est, eV Joquitur? 

Bestes. Moses dieebat ir libro de mundi opiflcio : 
« Et fecit. Deus. boininem, ad imaginem Dei fecit 
ἵβευν '". » Dixit autenr alieubi ipse quoque uuiver- 


* | Cor. xit, 4-6. 5 1 Tim. vi, 1δ. * Joan. x, 97. 


X, 902. '* Joan. xiv, 10. 


'** Μα, xir, 28. 
"| Petr. 1, t4. 


1? Matth. x, 19, 90, 


5Η Cor, ur, 9. 
Σε |l Cor. xii, 3. 


γοις, οἱ δὲ τοῖς παρὰ vo) κτίσαντος [lc . κτίσεως], 
εἴπερ ἐστὶ γενητὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Πῶς οὖν ἔτι 
διαφέρει fj διαχονία τῆς διχἀιοαύνης Ey δόξη; Τί 
γὰρ µεινον f) εὐχλεέστερον, τὸ διαχονεῖσθαι Αόγοις 
τοῖς παρὰ Θεοῦ, f| τοῖς παρὰ χτίοµατος; Αλλο 
κρείστονές, οὔτε μὴν λαμπρότεροι τῶν δευτέρων οἱ 
πρῶτοι. ÜüUxovv, ὅταν λέγωσι, « Ἔάδε λέχει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, $ χαὶ αὐτοὶ τοῖς παρὰ θεοῦ διακο- 
νοῦνται λόχοις, ὅτι θεὺς wal ἐκ θεοῦ κατὰ φύσιν 
ἐστὶ τὸ Πνεύμα αὐτοῦ. "Οτι δὲ λαμπρ’τέρα τῆς πρώ- 
της dj τῶν δευτέρων διαχονία, πιστώσετα( λέγων 
αὐτὸς ὁ. "o πρὸς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους ᾿ 
€. ΑἉκῆν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτν πολλοὶ Ἆται xal 
δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπει», χαὶ οὐκ εἶδον, 
xai ἀχοῦσαι, 4 ἀχούετο, καὶ οὐχ Ίχουσαν ὑμῶν 
δὲ µαχάριοι οἱ ὀφθαλμοί' γεγόνασι γὰρ μυσετρίων 
ταµίαι, εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι πὰραπυύαι. ν 
0 Κύριο; ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῖς ἁγίοις 
ἔφασχς μαθηταϊΐς « μὴ ψδιµνήσησε, πῶς fj τί λα- 
λήσετε, ὅταν ὑμᾶς χαλώαιν ἐπὶ ἡγεμόνας ἢ ονν- 
έδρια τῶν διωκόντων τινές᾽ δαθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ στόμα xal σοφία οὗ γὰρ ὑμεῖς ὃστε 
ol λαλούντες, ἀλλὰ xb Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ 
λαλοῦν &v ὑμῖν. 2 Βϊτά φησιν ὁ µαχάριος Παῦλος , 
« Ei δοχιμὴν ζητεῖτε του ἐν ἁμοὶ λαλοῦντος Xpt- 
στοὺς » Ότε τοίνυν Χριστοῦ λαλοῦντος ἐν τοῖς 
ἁγίοις, τὸ Πνεῦμά ἐστι τό λαλοῦν, πῶς ἂν cim Υε- 
νητὸν, καὶ οὐχὶ δη μᾶλλον θεός τε, καὶ Ex deo , 
χατὰ. φύσιν, ὡς ὁμοούσιον τῷ Υἱῷ, δι οὗ καὶ iv 
um ἑατι παϊ e a 
µακάριος, Muse ἐν τῷ τῆς xbaposte iae 
BE « Kat ἐποίησεν 4 825; v ds peor, xaz' 
εἰχόναν Βεαῦ ἐποίησεν αὐτόν. "IExpr δέ πον xaX αὐτὸς 


* Joan. vi, 63, 64. * Rom. vim, 11. * Jean. 
15 Matth. xir, 17. ! 1 Cor. iv, 4. 
'" Gen, 1, 97. 
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ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς διὰ φωνῆς 'Ἡσαῖου, « Ἐγὼ A sitatis opifex per [saie vocem : « Ego feci terram, 


ἑποίησα γῆν, xaY ἄνθρωπον bm αὐτῆς. » Τούτου δὲ 
ὄντος ἀληθοῦς, ὁ µακάριος Ἰὼδ εὑρίσχεται λέγων * 
« Πνεῦμα θεῖον το ποιῃσάν wi » Αλλ' εἴπερ ἑστὶ 
γενητὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ κτίσματος ἐχτίσθη- 
μεν. Εἶτα πῶς πάλιν τὸ Γράμμα qnoi τὸ ἱερόν 
« Καὶ ἔλαθεν ὁ Geb; youv ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ ἔπλασε 
«0v. ἄνθρωπον; » Οὐχοῦν, εἴπερ ἑστὶ τῶν ἁτοπωτά- 
των τὴν τοῦ Δημιουρτοῦ δόξαν περιθεῖναί. τινι τῶν 
πεποιηµένων, ἑστὶ δὲ τὸ Πνεῦμα δημιουργὸν, θεὸς 
ἄρα x23X ἐχ θεοῦ χατὰ φύσιν ἐστίν. 

El τὸ ἔλαττον ὑπὸ του χρείττονος εὐλογεῖται, χατὰ 
τὴν τοῦ αρίου Παύλου φωνὴν, εὐλογεῖται δὲ ἡ 
νοητὴ Χτίσις, ἁγιαζομένη παρὰ θεοῦ διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος, ὡς χρε[ττονί που πάντων χατὰ τὴν φύσιν 
εὐλογεῖται καὶ ἁγιάζεται. El δὲ τοῦτο τὸ ἀληθὲς 
οὐχ ἄρα χτιστὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οὐκ ἔτι γὰρ τὸ 
κρεῖττον ὑπὸ τοῦ ἑλάττονος εὐλοχεῖται. 


El ἓν τόπῳ χαὶ περιγραφῇ νοεῖται τὰ γενητὰ, τὸ pg 


δὲ γε Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ οὕτως ' γέγραπται γὰρ, 
ὅτι « Πνεῦμα Κυρίου πεπλῆρωχε τὴν οἰχουμένην. » 
Ψάλλει δὲ χαὶ ὁ Δαδίδ. «Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματός σου, xai ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω») 
Πῶς ἂν εἴη γενητὸν τὸ πάντα πληροῦν; ὃ δὴ xat 

πρέποι ἂν τῇ θείᾳ τε xat ἀνωτάτω φύσει. Γέ- 
γραπται γὰρ xal περὶ τοῦ Yloo* « Ὁ καταθὰς, αὖ- 
τὸς ἐστι καὶ ὁ ἀναδὰς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. ἵνα 
πληρώσῃ τὰ πάντα. » Καὶ μὴν χαὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἔφη 
που πρὸς Ἰουδαίους * « Ὁ οὐρανός µοι θρόνος, $6 
Y ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Ποῖον οἴχον οἰχοδομή- 
σετέ pot; λέχει Κύριος" f| τίς τόπος τῆς χαταπαυ- 
eft µου; » Καὶ πάλιν « Μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν γην ἐγὼ πληρῶ; λέγει Κύριος. » 

Ἔφη πον θεὸς τοῖς ix Βαδυλῶνος λελυτρωµένοις 
«Qv ἐξ Ἱσραῇλ. « Kal ἐγώ εἰμι, φησὶν, ἐν ὑμῖν 
"Κύριος, xai τὸ Πνεῦμά µου ὑφέστηκεν ἐν plo 

Hw , [rosis] , Ey ὑμῖν ἐστιν ὁ φύσει «e xat 

θῶς θεός. Πῶς ἂν νοοῖτο γενητὸν, xal οὐχὶ δὴ 

E λον 860; xal Ex Θεοῦ χατὰ φύσιν, ὡς τὴν τοῦ 
εοῦ παρουσίαν ἀποπληροῦν δι ἑαυτοῦ » 

Γέγραπται, ὅτι « Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανον 
ἑστερεώθησαν, xal τῷ ΗΠνεύματι τοῦ στόµατος αὐτοῦ 
πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. » Ότι δὲ τὸ ὀνναμοῦσθαι 
ty χτίσιν παρὰ θεοῦ πρέποι ἂν μᾶλλον, xa οὗ παρὰ 
Χτίσματος, πῶς ἔστιν ἀμφιδαλεῖν; El δὲ, Χχτιστὸν 
ὑπάρχον, τὸ Πνεῦμα στερεοί τὴν χτίσιν, ἑαυτὴν dà 
χτίοις πρὸς τὸ εὖ εἶναι συνέχει, μηδὲν εἰς τοῦτο λα- 
θοῦσα παρὰ θεοῦ, μᾶλλον δὲ, εἰ yof) τι καὶ ἀπηχὲς 
εἰπεῖν, χαύχημα τῆς ἀνωτάτω φύσεως ἡ χτίσις εὖ- 
Sent εἴπερ üvepyst δι αὐτῆς, καὶ διὰ τοῦτο 

αυμάζεται. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον, στερεοῖ δὲ τὸ 
Πνεύμα τοὺς οὐρανοὺς , xai δυναμόϊ τὴν χτίσιν 

ύσεως οὖν ἄρα ἐστὶ τῆς ὑπὲρ τὴν κτίαιν, τουτέστι 


El ζωοποιεῖ τὸ Πνεῦμα, xol ζωή ἔστι, κατὰ τὴν 
τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, πῶς ἂν εἴη γενητόν; ὑὐκ ἔτι 
10 ζωὴ τὸ μὴ ὑπάρχον ποτέ. El γὰρ ἐχτίσθη xai 
α 
παρ]χθη. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον ' ζωὴ δὲ κατὰ ἁλή- 
θειάν ἐστι καὶ ζωοπόιόν. Οὐκ ἄρα γέγονεν, ἀλλ᾽ ἣν 
ἀῑδίως, ὡς &x θεοῦ χατὰ φύσιν, xal θεός. 


Απλῆ xaX ἀσύνθετος ἡ θεία τε ἐστὶ καὶ ἀχήρατος 
φύσις, παράγει δὲ πρὸς τὸ εἶναι τὰ πάντα, καὶ τε- 
λειοῖ διὰ Πνεύματος. ᾽Αλλ' εἴπερ ἐστὶ γενητὸν τὸ 
ἅγιον Πνευμα » Χαθά φασιν οἱ διεναντίας , kv ποιή- 

τι τελειοῦται τὰ τῆς θεότητος ἔργα. ᾿Απλοῦ δὲ 
ντος κατὰ τὴν φύσιν τοῦ Θεοῦ, πῶς ἂν ἐν συνθέσει 
νοοῖτο τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ; Οὐδὲν γὰρ iv γενητοῖς 
ἀπλούν κατὰ φύσιν. π 

αἱ, φασὶν οἱ τῆς τοῦ Πνεύματος χατηγοροῦντες 
δόξης, δεχόµενον παρὰ Θεοῦ τὸν ς γιασμὸν. τὸ Πνευμα 


15 [ga, xav, 19. Ὁ Job xxxin, 4. 
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et hominem super ipsam 14. » Quod cum verum sit, 
beatus Job invenitur dicens : « Spiritus sanctus, 
qui creavit me !*. » At si creatus est Spiritus san- 
etus, per creaturam creati sumus. At quomodo rur- 
sus Scriptura sacra dicit : « Et accepto pulvere de 
terra Deus formavit hominem *?? » Igitur, si una 
res ex absurdissimis est, Opiftcis gloriam alicui 
creatura tribuere, et Spiritus est opifex : Deus | 
ulique et ex Deo secundum naturam est. 


694 Si quod minus est a majore benedicitur, 
secundum beati Pauli vocem *' : benedicitur autem 
intellectualis creatura, qua a Deo per Spiritum 
sanetilicatur, omnino 4 meliore secundum naturam 
benedicitur et sanetificatur. Quod si verum istud. 
est, non ext ergo creatus Spiritus sanetus. Nequa- 
quam enim id quod praestantius est a minore be- 
nedicitur. ' 

Si loco et cireumscriptione factae res intelligun- 
tur, Spirilus vero sanctus non item ; scriptum est 
enim Spiritam Domini replevisse orbem terra- 
rum **, Et David ipse canit : « Quo ibo a Spiritu 
tuo, et quo a facie tua fugiam **? » Quomodo crea. 
tus erit i$ qui omnia implet? Quod soli eerte divi-. 
na et suprema natur: convenit, Scriptum enim est 
quoque de Filio: « Qui descendit , ipse. est et qui 
ascendit supra omnes coelos, ut impleret omnia **. » 
Quin et ipse Pater alicubi dixit ad Judzos : « Co- 
lum mihi thronus, terra vero scabellum peduimn 
meorum. Qualem domum sdiflcabitis mihi? dicit. 
Dominus? vel quis locus quietis mex. **? » Et rursus ; 
« Nonne colum et terram impleo? dicit. Doini- 
nua **, » 

Dixit alieubi Deus lsraelitis qui ex Babylonica 
captivitate redempti fueraut : « Et ego sui, inquit, 
in vobis Domiuus, et Spiritus meus in medio vestri 
constitit 11, » hoc est, [n vobis est naturalis ae ve-. 
rus Deus. Quomodo enim factus censebiiur, ac 
non potius Deus et ex Deo secundum naturam , ut- 
pote qui Dei presentiam "uu seipsum adiimplet ? 

Scriptum est, quod « Verbo Domini caeli ficmati 
$unt, et Spiritu oris ejus οιωυὶς virtus eorum **. ». 
Quod autem deceat firinari creaturaia a Deo, non a 
creatura, cuinam dubium esse potest ? Quod si 
ereatus cum sit. Spiritus, firinat. creaturam , seip- 
tam creatura in recto statu continet , nec ad hoc a 
Deo quidquam accipit; imo potius, si quid absurdi 
dicenduw est, apparet supremi nature gloria prze- 
ditam esse creaturam, siquidem per se ipsam ope- 
ratur, aque idcirco est. admirationi : Atqui ab- 
surdum istud est; sed Spiritus firmat colos, et 
creaturam roborat. Naturz igitur est creatura su- 
perioris, hoc est Deus, 


Si vivificat Spiritus, et vita est, secundum Ser- 
vatoris vocem **, quomodo creatus erit? Non jam 
enim vita esLi3 865 qui olim non erat. Nam si 


μετὰ τῶν ἄλλων, Ex τοῦ μὴ εἶναι πρὸς τὸ εἶναι D creatus est etiam ipse cum rebus aliis, e nihilo ad 


esse productus est. Sed hoc ab&urdum : vita vero 
est secundum naturam, et vivilicus. Non ergo factus 
est, sed erat ab zterno, utpote ex Deo secundum 
batutam, et Deus. 

Simplex ei incomposita est divina et immortalis 
natura, et in ortum adducit omnia ac perficit per 
Spiritum. Sed si creatus est sanelus Spiritus, ut. 
adversarii dicunt, iu creatura perficiuntur opera 
deitatis. Gum autem simplex sit secundum naturam 
Deus, quoinodo compositus intelligetur Spiritus 
ejus? Nihil enim in rebus creatis est eiinplex se« 
cundum uaturan. 

Atenim, inquiunt qui Spiritus gloriz detrahunt, 
Spiritus sanctus accepta a Deo sanctilicatione eau 
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eperstur erga creaturam. Dixit enim Balvater de A 2 ἄγων, ἐνεργεῖ 46 ἁγιάζειν περὶ τὴν xtlatv. 


ipso : « Quia de meo accipiet **. » 


Quod datum est, et aliunde, atque ab altero ad- 
venit, omnino etiam auferri potest ; et quod secon- 
dum naturam non possidemus, hoec etiam possumus 
amittere. Απ igitur Spiritus sanctus aliquando san- 
elificandi potestate. carebit? Atqui nomen. habet 
substantie suc significativum, non dignitatis aut 
wzstantis, quemadmodum nempe nomina ista, 

rincipatus, Thronus, et Dominatio : istiusmodi 
enim vocabula rerum significatarum substantiam 
pon exhibent, sed honoris cujusque modum potius 
signiücant. lu sancta. vero "Trinitate, nomen illud, 


Pater, οἱ illud Filius, adeoque Spiritus sanctus ,: 


non priecellentiam quamdam siguilicat, sed potius 
quid sit unusquisque demonstrat. 

SI substantiam Spiritus sive quid sit seeundum 
maturam nomen ejus declarat (Sauctus enim nomi- 
natus est), Sancius autem est Deus?! (sic enim 
ipsum celebrant superuse Viriutes, non ut haben- 
tem ascititiam sanctificationem, sed potius quod ex 
se et. essentialiter:sit sanctus), nou alienus erit ab 
ejus substantia Spirftus ejus. Sanctus enim est se- 
cundum neturam, puta qui-ex sancto, et ju sancto 
secundum eaturem Deo. 

Qui dicunt Spiritum sanciam creatum esse et 
faetum, non animadvertunt(ciecutiunt enim) mi- 
nistratoriam quamlibet operam minorem esse ea 
operauüone qua, "οἱ ita dicamus, Dei propriis fit 
manibus. Exempli causas, data est lez antiquis, per 
angelos et internuntiuui Moysen edita. Scd 
qui legem olim locutus-est, να. per-fidem ipse- 
met operatus est in nobis. Unde nobilius quoque 
est Christi ministerium quam Mosis. Jtaque si mi- 
níistratorio modo Spiritus iu nobis sanctificationem 
facit, quis a Patre inagis sanctificatus est? Non 
enim aliter quam per sanctum Spiritum sanctificat, 
ei summum divina benedictionis fastigiuui e«t per 
sanctum Spiritum sanctificatio. lgitur nou ministra- 
- torio modo creaturz sanctificationem Spiritus sup- 

itat, neque ut ab alio datam, sed boc-u nobis 
Jpsomet operaute Deo, pula per suum Spiritum. 


Christus alicubi dixit : « Si quis me audierit, ego 
et.Pater veniemus, et niausiouem apud ipsum fa- 
ciemus, εἰ in ipso diversabimur **, » Quoinodo au- 
tem idipsum .in nobis perficiatur, theologorum nos 
elare sermo docebit. Beatus enim Joannes ail: « Iu 
hoc scimus quoniam est in uobis, quia de Spiritu 
suo dedit obis **. » Sapientissimus autem Pau- 
jus : « Nescitis quia templum Dei estis, οἱ Spiri- 
tus Dei habitat in vobis *? » Quomodo igitur 
demum «reatus est Spiritus, si participes Pa- 
tris et Filii per ipsun eflicimur? Non euim per 
creaturam, unum videlicet e suuctorum angeloram 
pumero, divina: naturz sumus participes **. Atqui 
verum istud nou est. Jgitur Deus est iu nobis per 
Deum Spiritum. 


Seriptura otvina intonso Samsoni adesse qui- 
dem ait sanetum Spiritum ; deinde, « ltecessit, im- 
cuit, Dominus ab ipso, » cum male capillum toton- 
dii **. » Quomodo igitur ereatus est Spiritus , si- 
quidem est secuadum naturam Dominus? Neque 
enin inter res creatas est. vera libertas ac domi- 
patio. 


. Dominus noster Jesus Christus, reversurus in cce-- 


jos, sauctos apostolos cousolabatur, dicens : « Non 
relinquam vos orphanos, venio ad vos *'. » Promis- 
sum auteur implevit, mittens. nobis ceelitus Para- 
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»* γὰρ ó-Zwthp πὲρὶ αὐτοῦ, «Ότι ix τοῦ ἐμόῦ 
ται. ὃ 
b δοτὸν, χαὶ προσγεγονὸς ἔξωθεν, xal παρ &cá- 
p» πάντη τε xal πάντως ἱστὶ xal àgatpetóv: xat 
h xazk φύσιν χεχτήµεθα, τοῦτο xal ἀποθαλεῖν 
ἑνδέχεται. "Ap" οὖν ἔσται ποτὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἔρημον τοῦ ἁγιάξειν δύνασθαι; Καΐτοι τὸ ὄνομα τῆς 
alae ἔχει σημαντιχὸν , ἧς xa εἶναι πεπίστεοται, 
οὐχ ἀξιώματος ^| ὀπεροχῆς, χαθάπερ ἀμέλει xol 
Αρχὴ, xat θρόνος , xa Κυριόττς. Τὰ γάρ τοιάδε 
τῶν ὀνομάτων οὐχὶ τῆς οὐσίας τῶν σηµαινοµένων 
εἰσὶ παραστατικὰ, σηµαίνει δὲ μᾶλλον τῆς ἑχάστου 
τιμῆς τὸ µέτρον. Ἐπὶ δέ γε τῆς ἁγίας Τριάδος, τὸ 
Πατὴρ, xa πὸ Υἱὸς, xat μὴν xai τὸ "Άγιον Πνεῦμα, 
οὐχ ὑπεροχῆς τινος ποιεῖται δήλωσιν, μᾶλλον δὲ τὸ, 
τί τῶν ὑνομασμένων Ἑκαστόν ἐστι, διαδείχνυσιν. 
Ei τῆς οὐσίας τοῦ Πνεύματος, ἤτοι τοῦ, εἰ χατὰ 
φύσιν ἐστὶ, παραστατιχὸν εἶναί φαμεν vb ὄνομα αὖ- 


Β τοῦ (Άγιον γὰρ ὠνόμασται), ἅγιος δὲ ὁ θεός (οὔτω 


γὰρ αὐτὸν ὑμνοῦσιν αἱ ἄνω Δυνάμεις, οὐχ ὡς ἑπακτὸν 
ἔχοντα τὸν ἁγιααμὸν, οἴχοθεν δὲ μᾶλλον ἅχιον ὄντα 
καὶ οὐσιωδῶς), οὐχ ἀλλότριον ἔσται τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
4b Πνεῦμα αὐτῷ ἅγιον γὰρ χατὰ φύσιν, ὡς ἐξ ἁγίου 
τε καὶ àv ἁγίῳ κατὰ φῦσιν Oti. 


Οἱ κχειστὸν εἶναι λέγοντες καὶ γενητὸν t5 Πνεῦ 
τὸ ἆγιον, οὐκ ἐννοοῦσιν ἐχεῖνο, τυφλώττουσι γὰρ, ὅτι 
ὑπουρχιχὴ πᾶσα διαχονία ἑλάττων ἐστὶ τῆς τοῦ Bro 
αὑτουργίας, fv' οὕτως εἴπωυμεν, καὶ αὐτοχειρίαξι 
UTov φέρε εὐκεῖν, ἐδόθη νόµος τοῖς ἀρχαιοτέροις, λα- 
ληθεὶς δι ἀγγέλων xal µεσιτεύοντος τοῦ πανσόφου 
Μωσέως. Ἁλλ' ὁ πάλαι τὺν νόµον λαλήσας ηὐτούργη- 
σεν εἰς ἡμᾶς τὴν διὰ πίστεως χάριν * ὅθεν ἐστὶ xal 
εὐχλεεστέρα τῆς Μωσέως διαχονίας j διὰ Χριστοῦ. 
Οὐχοῦν εἰ ὁπουργικῶ; εἰς ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα ποιεῖται 
«bv ἁγιασμὸν , τίς Ἁχιάσθη µειζόνως παρὰ τοῦ Πα- 
τρός; ᾿Αγιάζει γὰρ οὐχ ἑτέρως, πλὴν ὅτι διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, xal τὸ ἀχρόβατον χαὶ εἰς λῆηδιν 
ἦχον τὴν ἀνωτάτω τῆς παρὰ θεοῦ εὐλογίας, ὁ διὰ 
τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἁγιασμός. Οὐχοῦν οὐχ ὑπουρ- 
γικῶς διαχονεῖ τὸ Πνεύμα "i Ἀτίσει τὸν ἁγιασμὸν, 
οὐδὲ ὡς παρ᾽ ἑτέρου δοτὸν, ἀλλ᾽ οἵον αὑτουργουντος 
τοῦτν εἰς ἡμᾶς τοῦ θεοῦ, ὡς διὰ ἰδίου Πνεύματος. 

Ἔφη που Χριστὸ;, ὅτι καὶ ε Ἐάν τίς µου ἀχούσῃ, 
ἑλευσόρεθα ἐγὼ καὶ ὁ IIarkp, xaX μονὴν κας αὐτφ 
ποιησόµεθαι xal ἐν αὐτῷ καταλύσομεν. » Τίνα δε 
ερόπον ἐν ἡμῖν αὐτὸ 6h τοῦτο πράττεται τὸ ἑτηΥγελ- 
μένον, διδάξει σαφῶς τῶν ΘεηΥ ρων ὁ λόγος. Ὁ μὲν 
γὰρ µαχάριος Ἰωάννης φησίν' « "Ev τούτῳ χινώ- 
σχοµεν ὅτι Ey ἡμῖν ἐστιν, ὅτι x τοῦ Πνεύματος αὐ- 
τοῦ ἔδωχεν ἡμῖν. » Ὁ 'δέ {ε σὐφώτατος Παῦλος" 
« Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὺς Θεοῦ ἐστε, χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ οἰχεῖ ày ὑμῖν; » Ἠῶς οὖν ἔτι γενητὸν τὸ 
Πνεῦμά ἐστιν, εἰ μέτοχοι τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Ylou 

ινόμεθα δι αὐτοῦ; Οὐ p «διὰ Χτίαµατος yévotto 

ν ἐν ἡμῖν, ἑνὸς τῶν ἁγίων ἀγγέχων, τῆς θείας 
φύσεως ἐν µεθέξει γινόµεθα (1) ' ἀλλὰ μὴν τουτο 


D o)x ἁληθές. Οὐχοῦν θεὸς ἐν ἡμῖν διὰ Θεοῦ του 


Ην όμάτος. 

.Ἡ θεόπνευστος Γραφὴ , ἀχειρεχό ν ὄντι τῷ 
Σαμφὼν, παρεῖναί $n ^ τὸ Πνεῦμα xb pli * εἶτα 
πάλιν, ε Απέστη, qnot, Κύριος àr' αὐτοῦ, » ὅτε τὴν 
τρίχα χαχῶς ἀπεχείρατο. Πῶς οὖν γενητὸν τὸ Πνεῦμά 
ἐστιν, εἴπερ ἑστὶ xatà φύσιν Κύριος; 0ὐδὲ γὰρ ἐν 
γενητοῖς τὸ ἐλεύθερον xat κύρ.ον ἀληθὼς. 


Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀναφοιτῆσαι 
µέλλων εἰς οὐρανοὺς, τοὺς ἁγίους ἁποστόλους παρ” 
εμυθεῖτο, λέγων * « Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς, ἔρ- 
yoga: πρὸς ὑμᾶς. « Πεπλήρωκο δὲ τὴν ὑπόσχεσιν, 
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ο 1434 


ἀποστείλας ἡμῖν τὸν Παράχλητον ἑ οὐρανοῦ, μᾶλ- A cletum, imo vero per ipsum in nobis exsistens. 


àov δὲ δι αὐτοῦ γεγονὼς ἐν ἡμῖν. Elvu πῶς ἐστι ye- 
νητὸν τὸ Πνεῦμα, τὸ δι᾽ οὗ ἐν ἡμῖν ἐστιν fj ἄκτιστος 
φύσις τοῦ τὰ πάντα ὑημιουργοῦντος Λόγου; — - 
: Δυσσεθοῦσι λίαν, οἱ χτιστὸν εἶναι xoX γενητὸν f 
9 νεῖν fj λέγειν ἁποτολμῶντες τὸ Πνεῦμα &5 ἅγιον, 
σπερ Υὰρ οὐχ ἕτερόν τι ἐστι παρὰ «bv ἄνθρωπον 
τὸ πνεῦμα αὗτον, οὕτως οὐχ ἕτερόν τί ἐστι παρὰ τὸν 
φύσει xal ἀληθῶς θτὸν τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, x&v ἑνυπάρ- 
Bu [rp. tv ὑπάρδει vois: τῇ καθ auto, καθάπερ 
ἀμέλει χαὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ, xai μέντοι xal à Υἱός. 
"Or: γὰρ ἐν ἡμῖν ὄντος τοῦ Πνεύματος, ὁ Yibe iv 
ἡμῖν ἐστι διὰ την ταυ τα τῆς οὐσίας, xaX ὅτι χατὰ 
φύσιν ἴδιον αὐτοῦ τὸ Πνέῦμα αὐτοῦ, πιστώσεται 
ράφων ὁ θεσπέσιος Παῦλος» « Οἱ δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες, 
ῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. "Y μεῖς δὲ οὐχ ἑστὲ Ev σαρχὶ, 
ἀλλ ἓν Πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. 
El δἑτις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν 
αὐτοῦ. El δὲ Χριστὸς ἓν Sui E ν σῶμα vexpbvy 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν, τὸ δὲ Ώνε 
sov. » Σύνες 09v, ὅπως Ἠνεῦμα Θεοῦ λέγων abc, 
καὶ Χριστὸν ὀνομάζει διὰ τὴν ταοτότητα τῆς οὐσίας. 
"Ὅτε τοίνυν ὁ Ἀριστὸς ἐν ἡμῖν, τὸ Ηνεῦμα ' αὐτοῦ 
πῶς ἂν εἴη yevnsbv , Θεου χατὰ φύσιν ὄντος τοῦ 
You, καὶ ὁμοουσίουν τῷ Πατρί; a | 
^ 'O µαχάριος Παῦλος περὶ τῶν tv ΗΠνεύματι ftpo- 
Φφητευ ν iv Ἐχκλησίαις τοὺς λόγους ποτούµενος, 
ὅταν ἐν τάξει ,προφητεύωσω xai ἀναμέρος, τότε τοὺς 
Φεωμένους οἰχοδομηθήσεσθαί φησιν, ἁπαγγέλλονῖας, 
ὅτι ὄντως ὁ θεὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν. Αλλά χαὶ περὶ τῶν 
ἐν γλὠσσῃ λαλούντων, οὐκ ἀνθρώποις λαλεῖν αὐτοὺς 
ἔφη, ἀλλὰ Θεῷ. « Ηνεύματι γὰρ λαλοῦσι μυστήρια.» 
"Moo δὴ σαφώς τοὺς ἐν Πνεύματι προφητεύοντας 
Θεὸν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς φῆσι, xal τοὺς γλὠσσῃ λα- 
λοῦντας, θεῷ λαλεῖν. « Tip rp Πνεύματι λαλοῦσι 
Μυστήρια. » θεὲὸς οὖν δρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγον. 

Πᾶν ὅπερ ἰστὶ γενητὸν χαὶ πεποιηµένον, τοῦτο 
πάντως boti xal &v µείασι τῆς θείας ὑπεροχῆς, xal 
τῆς ἀνωτάτώ δόξης κατόπιν ἔρχεται. Οὐ Tap ν ποτε 
τὴν αὐτὴν ἀξίαν τῷ δεσπότῃ φορέσῃ τὸ δουλον, οὐδὲ 
τῷ ποιῄσαντι, τὸ ποιηθέν. Οὐχοῦν διχαιοῖ τοὺς ἅμαρ- 
κάνοντας ὁ τῶν ὅλων θεὰς, ἅτε " xa ἔχων ἑξουσίαν 
ἀφιέναι ἁμαρτίας. ἁλλ' ἓν ἴσῃ τάξει δικαιοῖ χαὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Γράφει γὰρ Παῦλος' «Καὶ ταῦτά 
τινες ἦτε, ἀλλ᾽ ἀπελούσασθε , ἀλλ ἡγιάσθητε, ἁλλ 
ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ θεοῦ ἡμῶν. » O0x- 
οῦν, εἰ ἐν ἴσῃ τάξει τῷ χατὰ φύσιν θεῷ διχαιοῖ xol 
τὸ Πνεῦμα, πως οὐχ ἔσται καὶ ὁμοούσιον αὐτῷ; χτίσµα 
lic διχαιοῦν οὐ δύναται. o tr 

b τὴν αὐτὴν ivépytiav ἔχον τῷ θεῷ xal Πατρὶ, 
ἐστί που πάντω; καὶ ὁμοούσιον αὐτῷ. "Όντος τοϊνυν 
ζωοποιοῦ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ζωοποιόν ἐστι κατὰ 
«by [cov "pmo xai τὸ ids τὸ ἅγιον, μᾶλλον δὲ 
ζωοποιὸς ὁ Πατὴρ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ µαριν- 

att γράφων ὁ Παῦλος τῷ Υνησίῳ μαθητῇ Τιμοθέφ' 
« Παραγχέλλω, φησὶ, σοὶ ἐνώπιον τοῦ Θεού τοῦ ζωο: 
γονοῦντος τὰ πάντα, xal Kuoplou Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
τηρῄσαι τὴν ἐντολὴν ἅσπιλον. » Εἰτά Φησιν ἐν 
ἑτέροις * « El δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν 
Χριστὸν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Ἰησοῦν ριστὸν 
ἔχ νεκρῶν, ζωοποιήσει καὶ τὰ: θνητὰ σώματα 
ὑμῶν, διὰ τοῦ ἑνοιχοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν.» 
Οὐχοῦν, ζωογονεῖ μὲν τοὺς νεχροὺς ὁ sóc xai Πα- 
«hp, ξωογονεῖ δὲ, ὡς ἔφην, διὰ τοῦ ἰδίου Πνεύματος. 
Hug οὖν ἐστι γενητόν; Οὐ γὰρ kv χτίσµατι ζωο- 
ποιὸς ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ὡς àv ὁμοουσίῳ καὶ ἁγενήτῳ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, 

"Er ποὺ θεὺὸς πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα᾽ «Ti 
ἔδωχε στόµα ἀνθρώπῳ; χαὶ τίς ἐποίησε δύσχωφον 
καὶ χωφὸν, βλέποντα χαὶ τυφλόν; Οὐχ ἐγὼ Κύριος 
6 θιός; Καὶ νῦν πορεύο», xal ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα 
σου.» Kdi μὴν xat ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χρι- 
στὸς ἐπηγγέλλετο τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, εἰ ἆπο- 


Jam quomodo creatus est. Spiritus, per quem in 
nobis est increata illa natura euncta creantis Verbi? 


imple admodum gunt qui aut sentire aut dicere 
audent creatum et factum esse Spiritum. Quemad- 
modum enim aliud ab homine non est 8677 spiri- 
tus hominis, síc alius non est a naturali et vero 
'Deo Spiritus ejus, quamvis in propria intelligatur 
subsistentia , sicuti nimirum ipse Pater, adeoque et 
Filius. Quod enim, Spiritu in nobis exsistente, Fi- 
lius in nobis sit propter identitatem substantige : 
et quod secundum naturam proprius sit Spiritus 
ejus, testabitur divinus Paulus, scribens : « Qui in 
carne sunt, Deo placere non possunt, Vos autein in 
carne non estis, sed iu Spiritu; si lamen Spiritus 
Del habitat in vobis. Si quis autem Spiritum Chri- 
sti non habet, liie non est ejus. Si outem Christus 
in vobis est, corpus quidem mortuum est propter 


Όμα, ζωὴ διὰ διχαιο- Ἡ peccatum, Spiritus vero vita propter justitiam ?*. » 


Animadverte ergo quo pacto Spiritum Dei dicens, 
ipsum etiam Christum nominat propter identitatem 
substautis. Cuin itaque Christus in nobis sit, Spiri- 
46 ejus quomodo créatus erit, cum Deus secun- 
dum naturam sit Filius, et Patri consubstantialis ? 
' Beatus Paulus de iis qui in Spiritu prophetant 
in Ecclesiis verba faciens, tunc axdificatum iri spe- 
ctatores ait, si ordine prophetent ac vicissim, pro- 
nuntianles quod vere Deus in vobis sit **, Sed et de 
iis qui lingua loquuntur, non bominibus eos loqui 
dicit, sed Deo: x Spiritu enim loquuntur myste- 
ria **. » Ecce utique inanifeste dicit eos qui in Spi- 
ritu prophetant, Deum in seipsis habere; el qui 
lingua loquuntur, Deo loqui : « Spiritu enim loquun- 
tur mysteria. » Deus ergo est Spiritus saüctus. 


Quodcunque creatum et productum est , emjaen- 
tia divina minus cst, et à suprema gloria longo in- 
tervalio superatur. Nunquam enim eamden cum 
bero servüs diguitatem, neque cum factore opus 
obtinebit. Itaque justificat peccantes universi Deus, 
utpole qui et potestatem babet dimittendi peccata, 
sed et zqualiter Spiritus quoque sanctus Justiicat ; 
Scribit enim Paulus : « Et hzc quidam fuistis : sed 
abloti estis, sed sanctillcati estis, sed justificati estia 
in nomine Domini nostri Jesu Christi, et in Spiritu 
Dei nostri **. » Igitur, si equaliter cum naturali 
Deo justificat etiam Spiritus, quomodo non erit ipsi 
quoque consubstanti:lis? Creatura eniui nos jusuli- 
care non potest. 

Quod eamdem cumDeo acPatre operationem 
babet, ipsi quoque consubstautiale est, Cum ergo 
vivificus sit Deus ac Pater, vivificus codem plaue 
fnedo est etiam sanctus Spíritus, imo vero vivilicus 
Pater in sancto Spiritu, Cujus rei testis erit Puulus 
ὀότίυσιθ Timotheo suo discipulo : « Preciplo tihi 
toram Deo qui vivificat omnia, et Domino Jesu Chri- 
$10, uL Serves mandatum siue nuacula **. » Et alio 


D in loco :'« Quod si Spiritus ejus qui suscitavit Je- 


sum Christum a inortuis, habitat in vobis : qui susci- 
tavit Jesum Christum a mortuis, vivilicabit et mortalia 
corpora vestra, per inhabitantem Spiritum in vobis. » 
Igitur, vivilcat quidem mortuos Deus ac Pater, sed, 
uti dixi, per suum Spiritum vivifica. Quomodo igi- - 
tur creatus est? Non enim in creatura vivificus esl 
Pater, sed in consubstantiali et. increato. Spiritu 
Sancto. 


Dixit alicubi Deus ad Mosen sacroruin antisti- 
tem : « Quis dedit os homini, et quis fecit. surdum 
el mulum, videntem, et c:ecum ? nonne ego Do- 
minus Deus? Et nunc vade, et ego aperiam os 
tuum **. » Quin etiam Dominus noster. Jesus Chri. 
stus promittebat. sanctis apostolis, si ad principes 


* * Rom. vii, 8-10, 9 Cor. xiv, 25-90. Ibid. 1,5. "ICor. vi, M.— * Εν vi, 13, Qi, '* Exod, 


iv, 11, 132. 
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Sed in Actis scriptum est : « Et apparuerunt illis 
dieperiüitz Ππρυ tanquam ignis, seditque supra 
singulos eorum, et cceperunt loqui variis linguis, 
prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis **. » Ecco 
rursus dante Deo os homini, dat el similiter etiam 
sanetus Spiritus. Qui autem eamdem operationem, 
virlujem ac polestatein. babet quam Deus secun- 
dum naturam, quomodo non erit proprius ejus sub- 
stantialiter, non autem creatus aut factus? 


Si una deitatis natura in sancta et. consubstan- 
tiali Trinitate adoratur , quomodo factus erit Spiri- 
tus sanctus? Non enim Trinitas erit amplius, vel 
certe claudicabit omnino deitatis plenitudo sancto 
Spiritu inter ereaturas numerato, quamvis beatus 
Paulus Patri et Filio sanctum Spiritum necessario 
adnumeret. Scribit enim ad aliquos : « Gratia Do- 
mini Jesu , et charitas Dei, et communicatio sancti 
Spiritus sit eum omnibus vobis**. » Non enim ro- 
gabat ut fideles participes creaturae fierent, sed 
ut in participatione potius naturae divina sanculti- 
careutur. Hoe autem impletur per. ceimmunicatio- 
nem spiritalem cum Spiritu, per quem natura di- 
vinzxe participes efficimur. 

Beatus propheta lsaias : « Vidi, inquit, Dominum 
Sabaoth sedentem super thronum excelsum et ele- 
vatum, ciecomstaintibus nimirnm Seraphim et byin- 
uis ipsum prosequentibus "'. » Addit autem : « Au- 
divi ipsum dicentem : Quem mittam, et quis ibit ad 
populum hunc? δι dixi : Ecce ego, mitte me. Et 
dixit : Vade, et dic populo huic : Auditu audietis, 
€t non intelligetis, et videntes videbitis, el non per- 
spicietis **, » At hanc vocem a Spiritu sancto factam 
esse beatus Paulus ait. Sic autem scriptum est in 
Actis, de ipso et Judas : « Cumque invicem non 
essent consentientes, discedebant, dicente Paulo 
unum verbum : Quia bene Spiritus sanctus locutus 
est per 1saiam prophetam ad patres nostros, dicens : 
Nade ad populum hunc, ei dic ad eos : Áure aue 
dietis, et non intelligetis; et vigentes videbitis, et 
non perspicietis **. » At quomodo, loquente Doinino 
exercituum, Spiritus est qui loquitur, si creatus est? 
Atqui veruin istud non est, sed ut Spiritus Domini 
Sabaoth , et proprius éjus secundau) naturam, quae 
ejus sunt loquitur. 

Cum Deus dicat : « Numquid celum et 4erram 
ego impleu? dicit Dominus **,» adeoque beatus Paulus 
scribat de Filio : « Qui descendit, ipse est et qui 
ascendit supra coelos, ut impleret omnia **, » Spi- 
ritus est qui implet. omnia. Scriptum est. enim : 
« Spiritus Domini replevit orbem terrarum **. » 
igitur non alienus est a Deo et Patre secundum na- 
turam, neque vero a Fiilo Spiritus sanctus, sed ex 
Ῥαιτο per Filium in creaturam permeaus, queniara 
et supra creaturam est, Paerüiceps enim creatura 
est, non suiipsius, sed ejus qui secundum naturam 
ipsa superior est, hoc est Dei, per Spiritum. 


Beatus 1saias 9slicubi dixit de Israelitis : « Descen- | 


dit Spiritus a Domino, el deduxit eos ; adduxisti 
ulum iuum, ut faceret tibi nomen gloriz **. » 
Divinus autem Moses in Deuteronomie rursus ait : 
* Dominus solus duxit eos, et non erat cum eis 
Deus alienus **. » Ευ manifeste Spiritus sanctus et 
Dominus nuncupatus est et Deus GU non alienus. 
Sed si creatus est, et a divina supremaque natura 
alienus, ueque verx dominationis  Bloria est praeditus, 
erit sane etiam Deus alienus. Sed hoc dictu aut 
cogitaiu est impium. Dominus enim nuncupatus est, 
ac Deus non alienus. Deus igitur, ei ex Doo secun- 
dum naturam est. 
Et Dominum et Deutn esse Spiritum, nihilo se- 
eius ex iis etiam qua in Cantico Mosis scripta sunt, 


** Mattb. x, 49, 30. Act. 0, 5, 4. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
sáducfrentur, daturum se illis os et linguam **. A φέροιντο π 


* 1I Cor. xiu, 13. 
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pbe fysuévac, δώσειν αὐτοῖς στόµα xal 
γλὠσσαν. Αλλ' ἐν ταῖς Πράξεσι  έχραπταν, διι 
« Ὥφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυ- 
€ xat ἐχάθισαν ἑἐφ' ἕνα ἕχαστον αὐτῶν, xoi fip- 
αντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, χαθὼς τὸ Πνεύμα 
ἐδίδον ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. » "oou 6h πάλιν, θεοῦ 
διδόντος ἀνθρώπῳφ στόμα, δίδωσιν ὁμοίως xoi «b 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον. Τὸ δὲ τὴν ἴσην ἐνέργειαν ἔχον, δύ- 
ναμίν τε xai ἐξουσίαν «ῷ χατὰ φύσιν θεῷ, πῶς οὖπ 
ἴδιον αὐτοῦ μᾶλλον οὐσαυδῶς, xai οὗ κτιστὺν οὐδὲ 
γενητόν» 

El µία θεότητος φύσις ἐν ἁγίᾳ xal ὀμουσσ δ» 
χυνεῖται ΜΑΝ πώς ἔσται νηὸν τὸ πιο τὸ 
ἅγιον; Οὐκ ἔτι γὰρ ἔσται Τριὰς, 1] χωλεύσει πάν- 
τως τὸ της θεότητος πλήρωμα, συναριθµουµένου «otc 
Χτίσμασι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, χαίτοι τοῦ µαχαρίου 
Παύλου Πατρὶ καὶ Υἱῷ ΠἨνεῦμα τὸ ἄγων ἕπαρι- 
θμοῦνεος ἀναγχαίως. Γράφει γὰρ πρός τινας’ « "B 

ἀρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, καὶ f) ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, xoi 
κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, μετὰ πάντων 
pav. » O0 γὰρ χοινωνοὺς xal patóyouc κτίσματος 
1 ντο γενέσθαι τοὺς πιστεύσαντας, ἀλλ᾽ ἓν μεθέξει 
μᾶλλον τῆς θείας φύσεως ἁγιάζεσθαι. Πληροῦται δὲ 
τοῦτο διὰ τῆς πρὸς τὸ Πνενμα κοινωνίας πνευµα- 
τικῆς, δι οὗ θείας φύσεως ἀποτελούμεθα χοινωνοί. 

: μακάριος προφήτης Ἡσαῖας, « Eibov, qnot, τὸν 
Κύριον Σαδαφθ, χαθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑφηλοῦ xai 
ἐπηρμένου, περιεστώτων δηλονότι τῶν Σεραφὶμ., xat 
ὑμνολογούντων αὐτόν.» Ἡροσεπάχει δὲ, ὅτι ε " σα 
λέγοντος αὐτοῦ" Τίνα ἁποστείλω, xai εἰς πορεύσεται 
πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον» Καὶ εἶπα, Ἰδοὺ ἐγὼ,  πόστει- 
λόν µε. Καὶ εἶπε, Πορεύθητι, xal εἶπον τῷ λαφ 
τούτῳ: ᾽Αχοῇ ἀχούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέ- 
ποντες βλέφετε, χαὶ οὗ μὴ ἴδητε., Αλλά ταύτην 
φωνὴν παρὰ «oo Ηνεύματος γενέσθαι φησὶν ὁ . 
pvo; Παῦλος. Γ érpaxtat δὲ οὕτως ἐν ταῖς Πράξεσι, 
περί τε αὐτοῦ τῶν Ἰουδαίων * « ᾽Ααύμφωνοί δὲ 
ὄντες ἀλλήλοις, ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ Παύλου Pn 
lv, Ὅτι καλῶς τὸ Βνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλῆσε διὰ Ὥσα 
τοῦ προφήτου, πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέχον” 
Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦταν, xai εἶπον' ᾿Αχοῇ 
ἀχούσετε, χαὶ οὗ μὴ συνῄτε, χαὶ βλέποντες βλέφετε, xat 
οὐ μὴ ἴδητε.» Εἶτα πῶς Κυρίου Σαθαώθ λαλοῦντος, 
tb Πνεῦμά ἐστι τὸ λαλοῦν, εἴπερ ἐστὶ γενητόν; Αλλ' 
οὐ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ὡς δὲ Πνεῦμα Kuplou σαδαὼθ, 
«aX ἴδιον αὐτοῦ χατὰ φύσιν, λαλεῖ τὰ αὑτοῦ. 

ToU Θεοῦ λέγοντος' « ΜΗ θὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ την 
γῶν ἐγὼ πληρὼς λέχει Κύριος’ » χαὶ μὴν xat του 
µαχαρίου γράφοντος Παύλου περὶ τοῦ Υἱοῦν « Ὁ κα- 
ταθὰς, αὑτός ἐστι xal ὁ ἀναθὰς ὑπεράνω τῶν οὗρα- 
viv, ἵνα πληρώ τὰ πάντα,» τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ 
πάντα πληροῦν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι Πνεῦμα Κυρίου 
πεπλήρωκε τὴν οἰχουμένην. Οὐκοῦν, οὐχ ἀλλότριον 
χατὰ φύσιν τοῦ θεού xai Πατρὸς, οὔτε μὴν τοῦ 
Υἱοῦ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιονν ἀλλ' ἐχ Πατρὸς δι Υἱοῦ 
διαθαῖνον εἰς τὴν χτίσιν, ὅτι καὶ ὑπὲρ χτίσιν ἐστι. 
Μέτοχος γὰρ ἡ χτίσις, οὐχ ἑανυτῆς, ἀλλὰ του κατά 
φύσιν ὑπὲρ αὐτὴν, τουτέστι θεοῦ, διὰ Πνεύματος. 

'O µαχάριος Ἡσαῖας ἔφη που περὶ τῶν ἐξ Ἰσραήλ. 
«Κατέδη Πνεῦμα παρὰ Ννρίου, καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς, 
οὕτως γαγς τὸν λαόν σου ποιῆσαι σεαυτῳ ὄνομα δό- 
ξης.» Ὁ δέ γε θεσπέσιος Μωσῆς ἐν τῷ Δευτερονομίῳ 
πάλιν φησί: « Κύριος μόνος ἤγαγε αὐτοὺς, xat οὐχ ἣν 
μετ αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος»» Ἴδοὺ δὴ σαφῶς τὸ Πνεύμα 
tb ἅγιον χαὶ Κύριος ὠνόμασται, καὶ θεὸς οὐχ ἀλλό- 
τριος. Αλλ’ εἴπερ basi γενητὸν, xal ἀπεξενωμένον 
φύσεως τῆς θείας καὶ ἀνωτάτω, οὔτε την τῆς ἆλη- 
(oue χυριόξητος ἔχει δόξαν, ἔσται δὲ καὶ θεὸς ἀλλο- 
τριος. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον f) φρονεῖν ἡ λέγειν. Κύ- 
ριος γάρ ὠνόμασται καὶ θεὸς, οὐκ ἀλλότριος. θοὸ» 
ἄρα xaV ἐχ θεοῦ χατὰ φύσιν ἑστίν. 

"Ότι καὶ Κύριος xal θεὸς τὸ Πνεῦμά ἐστιν, οὐδὲν 
ἧττου εἰώόγεθα, καὶ διὰ τῶν ἓν τῇ Μωσέως ᾠδῇ Υε- 
*5 [bid, 8, 9. 


V Isa. vt, 4. V Act. xvni, 25, 
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γραµµένων. Ἕφη v&p: εἩνῄσθητι, μὴ ἐπιλάθῃ ὅσα Α agnoscemus. Dixit enim : « Memor ésto, ne oblivi- 


παρώξυνας Κύριον τὸν Θεόν σου ἐν τῇ E 9» ο 
δέ ες µαχάριος Ἡσαῖας, « Οὐ x i269. irt οὐχ 
ἄγγελος, ἀλλ αὐτὸς 6 Κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς, xal 
ἀνέλαδεν αὐτοὺς, xal ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς 
ἡμέρας τοῦ αἰῶνος' αὐτοὶ δὲ Ἠπείθησαν, xai παρ- 
ὠξυναν τὸ Πνςῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ ἑστράφη αὐτοῖς εἰς 
πικρίαν.» "Ido δὴ πάλιν, τοῦ πανσόφου Μωσέως λέ- 
γοντος « νο Κύριον τὸν θεόν cou, » τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον παρωξύνθαι φησὶν ὁ προφήτης 'Hoatac. Οὐ 
γὰρ ἁλλότριον τοῦ Κυρίου xal χατὰ φύσιν θεοῦ, τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ. τουτέστι τὸ ἅγιον. 

Οἱ μὲν ὀρθὴν bores πίστιν, θεῖον εἶναί Φασι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Γέγραπται γὰρ, ὅτι Πνεῦμα θεῖον 
τὸ ποιῃσάν µε. Οἱ δέ γε διεστραμμµένοι τὰς γνώµας 
καὶ γενητὸν εἶναι λέγοντες αὐτὸ, πολυτρόποις εὗρε- 
σιλοχίαις ἐπινηχόμᾶνοι, Na, ju θεῖον εἴρηται τὸ 
Πνεύμα, οὐχ ὡς ὑπάρχον χατά ἀλήθειαν ἐχ θεοῦ xai 
Gc, ἀλλ’ οὕτως, ὡς ἂν εἰ xat θεῖος ἄνθῥωπος λέ- 

οιτο. πρὸς bh τὰ τοιάδε φαμὲν ἐχεῖνο" Ὁ µαχάριος 

αὔλος θεῖον ὠνόμασε τὸν τῶν ὅλων θεόν. ᾿Αθηναίοις 
μὲν γὰρ διαλεγόµενος, ἔφασχε' «Γένος οὖν ὑτάρχοντες 
τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἀφείλομεν νοµίζειν χρυσῷ f) ἀργύρῳ, f| 

ἀράγµατι τέχνης 1] ἐνθυμῆσεως νθρώποι τὸ θεῖον 
εἶναι ὅμοιον' » τὸ θεῖον λέγων. ἀντὶ τοῦ, 6 Θεός. 
καὶ εν καὶ Ῥωμαίοις ἐπιστέλλει περὶ θεοῦ’ « Τὰ 
γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως χόσµου, τοῖς morf;- 
µασι νοούµενα καθορᾶται, ) τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις 
καλθειότης.) Εἰχαιολογία τοίνυν τὰ παρὰ τῶν διεναν- 
τίας, οὕτω λεγόντων ὠνομάσθαι θεῖον τὺ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὡς ἂν εἰ καί τις τῶν καθ᾽ ἡμᾶς θεῖος ἄνθρω- 
Φος λέγοιτο. | 

Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός" «Εἴ τις διφᾷ, 
ερχέσθω πρός µε, φας, xai πινέτω.» — « Ὁ πι- 
στέύων εἰς ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν d Τραφ , ποταμοὶ Ex 
τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουαιν ὕδατος ζῶντος.) Εἶτα 
προστέθειχεν ὁ µαχάριος εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης, 
ε 'Ταῦτα δὲ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύματος οὗ ἔμελλον 
λαμδάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν.» Ὕδωρ οὖν ἄρα 
Cv, τὸ Πνεῦμά ἐστι, κατὰ τὴν τοῦ Σωτῇῃ vfv. 
Εὑρίσχομεν δὲ, διὰ φωνῆς Ἱερεμίου, τὸν τῶν ὅλων 
λέγοντα θΘεόν' « Ἐξ ὁ οὑρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal 
ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον ea, λέγει Κύριος, ὅτι δύο 
πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός µου, ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγἣν 
ὕδατος ζῶντος, xa ὦ δαν ἑαυτοῖς λάχχους όνντε- 
τριµµένους, ot οὐ δυνῆσονται ὕδωρ συνέχειν,» "Oct 
τοίνυν ὕδατος ζωῆς πηγὴν ἑαυτὸν ὁ εῶν ὅλων ὀνο- 
μάζει θεὸς, ἑστὶ δὲ ὕδωρ ζῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, 
πῶς 00 θεοῦ κατὰ φύσιν ἐστὶ, τὸ xa (ary αὐτῷ τὴν 
ζωοποιὸν ἑνέργειαν Éyov ; 

'O µαχάριος Ἰράφει Παῦλος: «El Sextio ζητεῖτε 
τοῦ ἐν ἐμεὶ λαλοῦντος Χριστοῦ: Πρὸς δέ γε τοὺς 
ἁγίους ἁποστόλους αὐτὸς ὁ Κύριος jv Ἰησοῦς 
Χριστός « Οὐ γὰρ Spate ἐστε ol. λαλουντες, quel, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα «οῦ Πατρὺς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν Dülv. » 
Οὐχοῦν, εἰ Χριστοῦ λαλοῦντος τὸ Πνεῦμα λαλεῖ, πῶς 
ἂν εἴη γενητὸν τὸ ἴδιον Ἡγεῦμα τοῦ τὰ πάντα χτί- 
σαντος Λόγου, « Πάντα I γέγονε δι αὐτοῦ, xa 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν.» Ὁ δὲ ποιῄσας τὰ 
πάντα, πάντως που καὶ ἔτε χατὰ φύσιν παρὰ 
πάντα ἐστὶ, χαὶ kv ὑπεροχῇ τος τῆς ὑπὲρ τὴν 
«lav. 

"O1: θεὸς χαὶ ἐκ θεοῦ χατὰ φύσιν ἐστὶ τὸ Πνεῦμα. 
τὸ ἅγιον, διδάξει λέγων ὁ toc Πέτρος « Άνα- 
vía, διατί ἐπλήρωσεν ὁ tavi τὴν χαρδίαν σου, 
ψεύσασθαί σε τὸ Πνεύμα «b ἅγιον, καὶ νοσφίσασθαι 

πὸ τῆς τι ῆς τοῦ χωρίου; Οὐκ ἐφεύσω ἀνθρώποις, 
ἀλλὰ τῷ θεῳ. » Οὐχοῦν εἰ ὁ τῷ ἁγίῳ ψευδόµενος 


Πνεύματι, θεῷ φεύδεται, πῶς οὐ θεὸς κατὰ φύσιν. 


τὸ Πγεῦμά ἔστι;, 
Ὁ µαχάριος Παῦλος, δοῦλον ἑαυτὸν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ χαὶ χλητὸν ἁπόστολον ἁἀποχαλῶν, 


τὸ αὑτὺ σηµαίνων, ἐπιστέλλει πρός τινας ὡς περὶ 


Φωρίσθαι 
φησὶν εἰς Εὐαγγέλιον θεοῦ. Εἶτα πάλιν, ἑτεροτρόπως. 


scoris ea quibus exacerbasti Dominum Deum tuum 
iit deserto **. » Beatus. autem dsaías, « Non legatus, 
inquit, non angelus, sed ipse Dominus salvavit eos, 
el assumpsit eos, et exaltavit eos omnibus diebus 
smculi, Ipsi autem inobedientes fuerunt, et ex- 
acerbarunt Spiritum sanctum, et conversus est eis 
in amaritudinem **. » Ecce rursus, cum sapientie 
simus Moyses dieat : « Exacerbasti Dominum Deum 
tuum, » Spiritum sanctum exacerbatum esse dicit 
Isaias propheta. Non enim alienus est a Domino el 
naturali Deo Spiritus ejus, lioc est sanctus. 

Qui rectam fidem habent, divinum esse aiunt Spi- 
ritum sauctum,. Seriptum est enim : Spiritus divi- 
nus qui fecit ime. Quibus autem perversa mens est, 
quique creatum ipsum esse dicunt, multiplicibus 
commentis innatantes, Ita est, inquiunt : Dominus 
dictus ext Spiritus, at uon tanquaui revera exsistens 
ex Deo, et Deus, sed quemadmodum si liomo dicatur 


p quoque divinus. Ad ha:c respondeinns, beatum Pau- 


lum divinum nuncupasse universi Deum. Cum Athe- 
niensibus enim disserens, aiebat : « Genus ergo cuu 
simus Dei, non debemus sestimare auro sul argento, 
aut lapidi, sculpturee artis aut cogitationis bominis 
divinum esse simile *' ; divinum dicens, pro, Deum. 
Quin et Romanis scribit de Deo : « luvisibilia enim 
ipsius, a creatura mundi per ea qua facta sunt iu- 
tellecta conspiciuntur, sempiterna quoque ejus vire 
tus ét diviuitas **, » Futilia sunt ergo qu:e adversarii. 
afferuut, cum dicunt Spiritum sanctum. vocatum 
esse divinum, ac sí quis nostrum divinus liomo di- 
catur. 

Dominus noster Jesus Cbristus, « Si quis ailil, 
veniat ad me, iuquit, et bibat. » — « Qui credit in ine, 
sicut dicit Scriptura, flumina de ventre cjus fluent 
aqus viva "*. » Deinde beatus evangelista $71 
Joannes addidit : « Hoc autem dixit de Spiritu, 
quem accepiuri erant credentes in eum '*. » Aqua 
igitur vivens, Spiritus est, secundum Salvatoris vo- 
cem. lnvenimus autem universi Deum per vocem 
leremis dicentem : « Obstupuit coelum super hoc, 
et inhorruit plurimum, dicit. Dominus, quia duo. 
mala fecit populus meus : Dereliquerunt me fontem 
aquas vivae, et foderunt sibrlacus coutritos, qui nou 
peteruut aquam continere *'". » Cum igitur aqua 
vive fontem seipsum universi Deus nominet, ada 
autem viva sit Spiritus sancius, quomodo uon Del 
seeundum naturau est js qui aaqualem ei vivificandk 
potestatem babet ? 


Beatus l'aulus scribit : « An experimentum quise-. 
ritis ejus qui in me loquitur Christi **? » Ad apo 
8i0los autem ipse Dominus noster Jesus Christus : 
« Non enim vos estis qui loquimini, inquit, sed 
Spiritus Patris vestri quí loquitur iu vobis 65. » lgi- 
tur, si, Christo loquente, Spiritus loquitur, quoinodo . 
creatus erit Spiritus proprius omnium creatoris 
Verbi ? « Oinnia enim per ipsum facta sunt, el sine 
ipso factum est nihil **. » Qui autem omuia fecit, . 
utique et alius secundum naturam est ab omuibus, . 
οἱ deitate creatura superiori conspiciuns. . 


Deum et ex Deo secundum naturam esse Spiritum-. 
sanctum, docebit beatus Petrus, dicens : « Anania, 
cur tentavit Satanas.cor tuum, mentiri te Spiritui 
&atiCto, el fraudare de pretio agri ? Non es mentitus 
hominibus, sed Deo δὲ. » Igitur οἱ is qui sancto Spi- 
riui mentitur, Deo mentitur : quomodo non Deus . 
secunduu natrau est Spiritus? . 


Reatus Paulus, servum se Jesu Christi et vocatum - 
apostolum nominans, segregaunn se dicit in Evan 
gelium Dei 9. Tum rursus idipsum alio modo. 
significans, scribit ad quosdam tanquam de Deo :. 


9 Deut. ας, 7... "* Isa. Lx, 9, 10. 9" Act. xvi, 20. * Rom. 1, 20. 9 Joan. vii, 57, 88. ** Iptd. 30s. 
*** Jerem. i1, 12, 13. . "M Cor. xin, ὃν * Math x, 20... 8 Joan. 1, 5. '* Act. y, 9,4, '* Rom. 1, 1. 
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non litterz, sed Spiritus **. » Si ergo Testamentum 
Spiritus, novit esse Evangelium Dei, in quod etiam 
segregatum se dicit, quomodo non Deua est Spi- 
ritus sanctus ? 2. 

Seribit rursus : « Quia agnovit sensum Domini, 
qui instruat eum ? Nos autem sensum Christi babe- 
mus, Spiritum dicens, qui habitat in nobis *'.» 979 
Cum ergo mens nuncupatus sit Christi, quomodo 
creatura erit', cum fleri non possit ut divina el im- 
mortaiis natura aliquid extrinsecus ascitum habeat 


» substantialiter in seipsa? 


Galatis scribens Paulus ait : « Filioli, quos iterum 
parturio, donec formetur Christus in vobis **. » Quod 
οἱ formatur Christus in nobis, virtute Spiritus per 
omnem virtutem nos ad. suam imagiuem reformaute 
et spiriteles reddente, Deus ergo est Christi Spiri- 
tus, qui ut ipse in nobis formatur. 


Aecedit quidam in Evangeliis, et Dominum no- 
strum Jesum Christum ita compellat : « Magister 
bone.» Ad hoc Christus respondit : « Quid ine inter- 
rogas de bono? Nemo bonus nisi. unus Deus *9, » 
Christo itaque dicente unum esse vere ei substan- 
tisliter bonum, alicubi Psalmista ait : « Spiritus 
tuus bonus deducet me in viam rectam '*. » Si ergo 
cum unus sit. bonus, Spiritus est bonis, patet. di- 
vinte ipsum esse naturz, de qua vere bonum prse- 
dicatur. 

Leges mulieribus prascribens Paulus ait, : «Mulier 
alligata est legi quanto tempore vir ejus vivit. Quod 
si dormietit vir ejus, liberata est, cui vult nubat, tan- 
yin. in Domino. Bestior autem erit si sic permau- 
serit, secundum méum consilium. Puto autem quod 
Spiritum Dei habeam '*. » Quid ergo inde nos colli- 
gimus ? Si uni Deo convenit leges statuere, Paulus 
autem leges. statuit, ut qui. Dei Spiritum habeat : 
Deus igitur est Spiritus qui est in ipso, et qui ad 
leges ferendes eum adigit, 

In Evangeliis Servator ait alicubi de seipso : « Ego 
arm veritas **, » Beatus autem Joannes, ex Patris 
et Filii subsaantia Spiritum esse ostendens, in Evan- 
geliis quidem ait : « Spiritum veritaus, qui a Patre 
procedit 15,» 1n. Epistola vero : « Spiritus est ve- 
ritas 15, » Quomodo ergo is qui ex Patre procedit, 
et Spiritus veritalis est, tantamque habet cum Filio 
similitudigem propter identitatém 3ubstantie, ut 


etiam ipse vocetur veritas, ceeatus erit aut factus * 


At boc absurdum, lgitur Spiritus Deus est, siqui- 
dein reapse veritas est, et ex Patre procedit. 


Inevitahile supplicium Mosaice lex iis irrogat, 
qui in universi Deum blasphemant, Et sane Agy- 
pis 679 lüliüm in eremo Deus obrui. lapidibus 
ab universa Synagoga praecipit, quod nomen nomi- 
nasset, ut scriptum est, et aliquid nefandum dicere 
ausus esset **, Nihilominus auem ipse Dominas 
noster Jesus Christus, nature divina eumdem  ser- 
vans honorem, remissum quidem iri aflirimat ei qui 
locutus fuerit adversus Filium hominis : qui autein 
adversus Spiritum sanctum blasphemaverit, nou 
remissum iri neque in hoc szcule, neque in futu- 
ro'*, At si creatura sit Spiritus sanetus, neque 
divina essentia, praeditus, et-una. cum Patre et Filio 
Deus praedicetur : quomodo illa in ipsum blasphemia 
'anto supplicio punitur, quantum adversus blasphe- 
mo$ in Deum decernitur? Atqui manifestum est 


ipsum esse Deum, οἱ ex Deo, οἱ in Deo Spiritum, 


qvi ut Deus in Scripturis divinis honoratur, ac talis 
exsistit natura. 

- Si, ut ait Salvator, « Qui natus. ex Spiritu spiritus 
cst, ei qui talis est non ez, sauguinibus neque ex 


. pfjsavta. Οὐδὲν δὲ ἧττον, καὶ αὐτὸς « | 
. 1neoU 6 Χριστὸς, την αὐτὴν ἀποσώξων. τιμὴν τῇ 


οὗ γράμματος, ἀλλὰ Πνεύματος. » El τοίνυν 
Aui ny πι ύματος οἵδε τὸ Εύὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, 
E i καὶ ἀφωρίσθαι qnoi, πῶς οὗ θεὸς «b Πνεῦμα 
γιον: 

Γρά εἰ πάλιν « Τίς γὰρ ἔγνῳ νουν Kupfou, ὃς 
συµβιθάσει αὐτόν; ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν,» τὸ 
Ἠνεῦμα λόγων τὸ ἐνοιχοῦν ἐν ἡμῖν, "Οτε τοίγυν νοῦς 
iir δη Χριστοῦ, πῶς ἂν εἴη τῶν πεποιηµένωνι 
οὐχ ἑνδεχομένου τὴν θείαν xaX ἀχήρατον φύσιν, ἔ-ειν 
τι τῶν ἔξωθεν οὐσιωδῶς ἐν ἑαυτῇ; 


-.Γαλάταις ἐπιστέλλων, ὁ Ἠαῦλός qncgt- « Τεχνία, 
οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ ανά Χριστὸς dy 
ὑμῖν. » El δὲ μορφαῦται Χριστὸς iv ἡμῖν, τῆς τοῦ 
Πνεύματος ἑνεργείας διὰ πάσης ἀρετῆς ἀναπλάττον- 
τος ἡμᾶς εἰς οἰχείαν ἑμφέρειαν, xal πνευματικοὺς 
ἀπεργαζομένου ' θεὸς &pz τὸ Πνεύμα Χριστοῦ, τὸ 
ὡς αὐτὸς kv ἡμῖν µορφουμενον, , 

Προσέρχεταί τις ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, xal. qot 
πρὸς τὸν Κυ ον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν * « At- 
δάσχαλε ἀγαθέ. » Πρὸς τοῦτο Χριατὺς ἀπεχρίνατο " 
εΤέμµελέγεις ἀγαθόν; 0ὐδεὶς ἀγαθὸς, st μὴ εἷς ὁ θεός. » 
Χριστοῦ τοίνυν ἕνα τὸν ὄντως xal οὖσ ἀγαθὸν 
εἶναι φάσχοντος, ὁ Ῥαλμιῳδός πού φησι’ «Τὸ Ηνευμά 
σου τὸ ἀγαθὸν ὀδηγήσει µε ἐν τῇ εὐθείᾳ. » El colvuv 
ἑνὸς ὄντος ἀγαθοῦ, τὸ Πνεῦμά ἐστιν ἀγαθὸν, πρόδη- 
λον ὅτι τῆς θείας ἐστὶ φύσεως, ἐφ᾽ fc ἐπαληθεύεται 
τὸ ἀγαθόν. - 

Toug ἐπὶ ταῖς γυναιξὶν ὀρίζων νόµους ὁ Παῦλός 
qnov* « l'uyh δέδεται τῷ pe ἐφ᾽ ὅσον χρόνον Cf) 
ὁ ἀνὴρ αὑτῆς. Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ &vho, ἐλευθέρα 
ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, µόνον iv Κνυρίῳ. Maxa- 
puvtápa δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω µείνῃ χατὰ τὴν ip 
γνώμην. Δοκῶ γὰρ x&v ΠἨνεῦμα θεοῦ ἔχειν. "1t 
οὖν τὸ ἐντεῦθεν ἡμῖν συναγόµενον; El µόνῳ πρέπει 
τὸ νομοθετεῖν τῷ Θεῷ, ναμοθετεῖ δὲ ὁ Παῦλος, ὡς 
ἔχων Πνεῦμα θεοῦ' θεὸς ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ kv αὐτῷ, 
τὸ χαὶ νόµους αὐτὸν ἀναπεῖθον ὀρίξειν. 

Ἐν τοῖς Εὐαγγελίαις ὁ Σωςήῃ πού NU περὶ Eau- 
τοῦ» « Ἐγώ εἰμι dj ἀλήθεια.» Ὁ δέ γε µαχάριος 
Ἰωάννης, Ex τε τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας καὶ τοῦ Yiou 
τὸ Πνεῦμα δεικνύων, ἐν μὲν τοῖς Εὐργγελίοις φησί * 
ε Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ του Βατρὸς ἐχ- 
πορεύεται. » Ἐν δὲ τῇ Ἐπιστολῇ. « To Πνενμά 
ἐστιν ἡ ἀλήθεια. » Ig οὖν, τὸ ἓκ τοῦ Πατρὸς ἔκπο- 
ῥευόµενον, xal Πνεύμα js ἀληθείας ὑπάρχον, τος- 
αύτην τε πρὸς τὸν Yiov ἔχον τὴν ἑμφέρειαν ὁὰ τὴν 
τὸς οὐαίας ταυτότητα, ὡς ἀλήθειαν χαλεῖσθαι xai 
αὑτὸ, γενητὸν ἂν εἴη xal πεποιηµένον; ἀλλὰ τοὺχρο 
ἄτοπόν ςοὐκοῦν τὸ Πνεῦμα, θεὺὸς, εἴπερ ὄντως ἁλη- 
θειά τέ ἐστι, χαὶ Ex Πατρὸς ἐχπορεύεται. 

Ἄφυκτον ἐπάχει τὴν τιμωρίαν τοῖς εἰς «bv ἁπάν- 
«uv βλασφημοῦσι θεὸν xat à διὰ Μωσέως νόμος. Καὶ 
γοῦν τὸν τῆς Αἰγνπείας υἱὸν, χατὰ τὴν ἔρημον λιθό- 
λευστον παρὰ πάσης τῆς Σνναχωγης προστάττει 
γενέσθαι θΘεὺς, μνημονεύααντα cop. ὀγόματος, χαθὰ 
γέγραπται, xal εἰπεῖν τι τῶν EPA jupévury τολ- 

$ à Κύριος ἡμῶν 


θείᾳ φύσει, ἀφεθῄσεσθαι μὲν διισχυρίζεται τῷ λέ- 
pe χατὰ τοῦ 109 τν ἀνθρώπουν NU M εἰς τὸ 

νοῦμα τὸ ἅγιον δυσφηµήσαντι, οὐχ ἀφεθήσεσθαι 
οὔτε ἐν εᾧ aid τούτῳ, οὔτε Ly τῷ µέλλοντι. ᾽Αλλ' 
εἴπερ ἣν ποίηµα τὸ Πνεῦμα τὸ. ἅχιαν, xal ph τῆς 
θείας οὐσίας ὑπῆρχε Πατρὶ xai Υϊῷ συνθεολογούµε- 
voy, πῶς ἡ εἰς αὐτὸ δυσφηµία τοσαύτην ἔχει τὴν 
χόλασιν, ὅση κατὰ τῶν εἰς 8eov δυσφημµούντων ὀρίψε- 
ται; ΑἉλλ' ἔστι ὅῆλον, ὅτι θεὸς, xal ἐχ O«ou, xat ἐν 
Θεῷ τὸ Πνεῦμα, τὸ ὡς θεὸς τιμώμενον παρὰ ταῖς 
θείαις Τραφαῖς, χαὶ οὕτως ὑπάρχον τῇ φύσει. 

Ei, καθάπερ φησὶν ὁ Σωτὴρ, « 'O γεγνώμενος ἐκ 
τοῦ [ινεύματος πνεῦμά ἔστιν, ὁ δὲ τοιοῦτος, οὐκ ἐξ 


* || Cor. μι, 6. "TI Cor. u,16. ** Galat, 1, 10.  Maub. xix, 10. 7* Psal. οχι, 10. ?! 1 Cor, 
! 


9i, 99, 40,  ἆυαυ. xiv, θ. 7? Joan. xv, 26. 


Xt, 91, 94. 


Jon. v,6.— ?"* Levit. xijv, 40-25. σε Mattis, 
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alp&tuv οὐδὲ ἐκ θ:λ 
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ix θεοῦ ἐγεννήθη, v Θεὺς ἄρα τὸ Πνεὺμά ἐστι κατὰ — Deus utique Spiritu& est secundam natnram, qui 


"φύσιν, τὸ τοὺς ἀἁγίους ἀναγεννῶν el; ἑνότητα τὴν 
πρὸς Θεὸν διὰ τοῦ χατοικεῖν ἐν αὐτοῖς, xal τῆς d 
χείας φύσεως ἐργάξεσθαι κοινωνούς. 

Τὸ ἐκ μοτοχῆς ἅγιον, lev ὥσπερ ὑπάρχον τοῦ 
προσγεχονότος ἁγιασμοῦ, αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ πρότερον Ev 
ἰδίᾳ φύτει χείσεται, ὥσπερ οὖν xal ὁ ἄνθρωπος xat 
6 ἄγγελος τυχὸν. ἢ xal τις ἑτέρα φύσις λογική. Λε- 
γέτωσαν τοίνυν ἡμῖν oL bx μετοχῆς τῆς τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τολμῶντες λέγειν ἅγιον εἶναι, xai 
οὐ φυσιχῶς, τί ποτε ἄρα αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ καὶ ἴδια- 
ζόντως ἑστίν. 'AXX οὐδὲν ἕτερον ἠκούσαμεν παρὰ 
ταῖς θείαις Τραφαῖς. Οὐκ ἄρα ἐκ μετοχῆς, οὐδὲ ix 
συνθέσεως ἅχιον, ἀλλ’ οὐσία xal φύσις ἁγιαστιχὴ, xat 
τῆς τοῦ Θεού xai Πατρὸς Ὀεότητος, ἵν' οὕτως εἴπῳ, 
ποιότης, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ γλυχασμὸς τοῦ μέλιτος, 
Ἡ χαὶ EE ἄνθους εὐωδία. 

Ἐπιστέλλων Ῥωμαίοις ὁ Παῦλος περὶ τοῦ Σωτῇῃ- 


ἡμῶν Χριστοῦ, « Τοῦ ὁρισθέντος, φησὶν, Υἱοῦ B 


?s 
ero; ἐν δυνάμει, χατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης, ἐξ &va- 
στάστως νεχρῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 
Ei τοίνυν διὰ τὸ ἐκ νεχρῶν ἀναστῆναι, χαὶ τῇ ζωο- 
ποιῷ δυνάμει τοῦ ἁγίου Πνεύματος λῦσα, τὰ δεσμὰ 
τοῦ θανάτου, ὁ Χριστὸς εἰς Τἱὸν ἀληθινὸν δρίζεται 
Θεοῦ, καὶ τοῦτο ὑπάρχων νοεῖται, οὐχ ἂν εἴη χτίσ 
ἢ ποίημα τὸ, δι᾽ οὗ τῆς θείας δυνάμεως ἡ Unibet, 
Ὑίνέται, τονυτέστι, «b Πνεῦμα, ἕνα μὴ διὰ χτίσµατος 
φαίνηται Γρισεὺς τρόπον τινὰ. βοηθούμενος, ὡς ol- 
χεί ἄλλον ἀποχεχρημένος ἰσχύῖ và. διὰ τοῦ ὁόμο- 
τη νεύµατος. ότη i 

« 1f Yap µαταιότητι, φῃσὶν, ἡ χτίσις ὑπετά 
οὐχ Σχοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν VoU iz" Dino 1 
Οὐκοῦν, εἴπερ εἶναί φασι κτιστόν τε xal ποιητὸν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀνάγχη συνομολογεῖν ὑποτετάχθαι 
xai αὐτὸ τῇ µατᾳιότητι, xai συστενάζειν μὲν, καὶ 
συνωδίνειν, εἶναι τε vov ὥσπερ ἐν δουλείᾳ, ἔλευθε- 
ρων]ισεσύαι 6: µόλις εἰς τὴν ἀπολύτρωσιν τῆς δόξ 
των τέκνων 36i Θεοῦ, Eliza ποῖ mote dj ασς 
σιχηαεται, λέγων» « Οὐ γὰρ ἑλάδετε Πνεῦμα δουλεία 
Ῥάλεν ale φόδον, ἀλλ᾽ ἐλάδετε Πνεῦμα, ὑοθεσίας, ἐν 
€ χράζοµε», ᾿Α668, 0 Πατήρ. » Et δὲ δοῦλόν lav, 
€; ποιητὸν 1| χτιστὸν, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πῶς ἐν 
αυτ κράἀνομὲν' ΑἈδ6ᾶ, ὁ Πατήρ; ᾽Αλλὰ τῆς μὲν δου- 
λεία, ἀπαλλάττει τοὺς ἓν οἷς ἂν γένοιτο, ἀναμορφοῖ 
δὲ μᾶλλον, εἰς τὴν ἐλευθέραν νἱότητα, μετόχους πο. 
δειχνύον τῆς οἰχείας φύσεως. Οὐκ ἄρα δοῦλόν ἐστιν. 
ἓ δὲ τοῦτο, 90 τίσμα. Τὸ δι καὶ τὸ εἶναι χτίσµα, 
καὶ τὸ ἐν ὄουλοις τετάχθαι διαρυγὲν, τῇ ς 
εἴη λοιπὸν οὐσίας δηλαδᾳ, Priv τς θείας ἂν 
Επὶ τοῖς δι αὐτοῦ γενομένοις παρὰ τοῦ Σωτῆρος 
b χατορθώμασιν bm' ὠφελείᾳ τῶν ἐθνῶν, χαυ- 
χᾶται λέγων ὁ Παῦλος « Ἔχω οὖν xa) σιν ἐν Χρι- 
ατῷ Ἰησοῦ πρὸς τὸν Θεόν, υὐ γὰρ vof jou 7i Í - 
ειν, ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς δι᾽ ἐμου, εἰς ὑπ- 
ἀχσὴν ἐθνῶν, λόγῳ χαν ἔργῳ, ἐν δυνάµει σημείων καὶ 
τεράτων, ἐν δυνάµει Πνεύματος ἁγίου. » Ωὐκοῦν, εἰ 


σηµεῖα xai τέρατα διὰ τοῦ Παύλου Χριστὸς ἐργάτ b 
τις 


ζεται ἐν δυνάµει Πνεύματος ἁγίου, ὣς ἑνέργει 
φυσιχὴ καὶ ῥῶσα, xat, ἵν' οὕτως εἴπώμεν, ποιότης 
τῆς θεότητος τοῦ Υἱοῦ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἑστιν. 
Et δὲ τουτο, πῶς ἔσται ποίημα, τὸ àv θεῷ καὶ ix 
0:00 φυσιχῶς; πῶς δὲ ἐν ποιηματι, τὸ ἑἐνεργὲς τοῦ 
YioU; ὅπερ ἐστὶ καὶ µόνον εἰπεῖν ἀσεδέστατον. 

Οὐ τῆς ἐχ λόγων ινότητος τὸ σωτήριον δεῖσθαι 
xfpurua Διδάσκων, ἐπιστέλλει Κορινθίοις ὁ Παῦλος * 
€ Káyo iv ἀσθεγείᾳ καὶ ἐν φόδῳ καὶ kv τρόμψ 
πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς, xai ὁ λόγος µου, χαὶ τὸ 
xt puyuá μου οὐχ iy πειθοῖς σοφίας λόγοις, ἀλλ ἐν 
ἀποδειξει Πνεύματος xai δυνάµεως, ἵνα ἡ πίστις 
Ὁμίων ph f ἐν σοφἰᾳ ἀνθρώπων, ἀλλ iv δυνάμει 
Θεοῦ. » Ἰδοῦ «hv ἀπόδειξιν τοῦ Πνεύματος, τουτέστι 
τὰ διὰ τοῦ Πνεύματος ἐγεργήματα, δύναμιν elvat 
φῆσι του θεοῦ. Ἐξ αὐτοῦ γὰρ xal ἐν αὐτῷ φυσικῶς 


*' Joan. i, 7, 
*! ] Cor. 1, 5, 4. 


ἡμῖν ὁ Παῦλος C 


s»nctos in unitatem.eum Deo regeuerat, ez eo quod 


" habitat in ipsis, et sue naturse participes efficit. 


Quod ex participatione sanctum est, sanctifica- 
lionis inditze receptaculum veluti quoddam exsistens, 
ipsum per se prius in.propria natura consistet : sic- 


"ut nimirum liomo, et angelus, exempli: gratia, aot 


alia quedam rationalis natura, Dicant igitur nobis 
qui ex participatione.Dei ac Patris Spiritum audent |. 


" asserere sanctum esse, non autem naturaliter, quld- 


nam ipse per se ac seorsim sit. At nihil aliud esse 
audivimus 3pud Scripturas. divinas. Non igitur ex 
participatione, neque ex compositione sanctis est, 


sed sulistautía et. natura. sanctificatrix, et Dei ae 


Patris, ut ita dicam, qualitas, quemadwodum nem- 
pe dulcedo mellis, aut etiam ex florc fragrantia. 
Paulus scribens ad Romanos de Salvatore nostro 
Christo, « Qui predestinatus est, inquit, Filius Dei 
in virtute, secundum Spiritum sanctificationi$, ex 
resurrectione mortuorum Jesu Christi Domini no- 
stri **, » Si ergo ex eo quod excitatus est a mortuis, 
674, ^t virtute vivificatrice sancti Spiritus vincula 
mortis solvit Christus, verus Dei Filius statuitur, 
atque id esse iptelligitur, non utique creatura aut 
factura erit is per quem virtutis divinze fit demon- 
siratio, nimirym Spiritus, ne per, creaturam Chri- 
sius adjuvari quodammodo videatur; sed sua potios 
virtute usus.es!, per consubstaptialem Spiritum. 


« Vanitati enim, inqnit, creatura subjeeta est, 
non volens, sed propter eum qui subjecit eam iu 
spe "*. » Quocirca si creatum et factum esse dicunt 
sanetum Spiritum, simul necessario fatenduni est 
subjectum etiam ipsum esse vanitati, et congemi- 
scere, et nuuc premi quodammodo servitute, et vix 
libertatem consecuturum in redemptionem glorism 
filiorum Dei **, At quid Paulo demum futurum eft, 
qui dicil : « Non enim accepistis Spiritum servitutis 
ilerum in timore, sed accepistis Spiritum adoptionis 
filiorum, in quo clamamus : Abba, Pater *!, » Quod 
si ser*us est, utpote factus aut. creatus, Spiritus 
sanctus, quomodo in ipso clamsmus : Abba, Pater? 
Verum a servitote quidem vindicat eos ii quihus est, 
imo reformat potius in liberam filiationem, natura 
su: participes efficiens, Non igitur servus est. Quod 
si ji& est, neque creatura. Quod autem nec creatura 
esse, nec inler servos collocari potest, divina uiique 
erit essentia. 

Rebus a Salvatore nostro per Paulum (actis ad 
utilitatem gentium gloriatur ipse, dicens : « Habeo 
igitur gloriam in Christo Jesu ád Denm, Non enim 
audeo aliquid loqui eorum quz per me non effecit 
Chrjstus in obedientiam gentium, verbo el factis, 
in viriute signorum et prodigiorum, in virtute Spi- 
ritus sancii **, » Quare si signa el prodigia per Pau- 
lum Christus operàuir in virtute Spiritus sancti, vis 
et operatía veluti quaedam naturalis et vivens, atque, 
uL ita dicamus, qualitas divinitatis Filii est sanctus 
Spiritus, Quod si ita est, quomodo creatura erit. is 
qui iu Deo et ex Deo est naturaliter? quomodo vero 
in creatura, is qui vis et operatio est Filii? quod 
vel dicere solum, sununz est impietatis. 


Paulus docens salutis przwconium eloquentia non 
egere, Corinthiis G7 B scribit:« Et ego in infirmitate, 
οἱ timore, et tremore multo fui apud. Yos, et sermo 
meus οἱ praedicatio mea non in persuasibilibus bu- 
man sapienti: verbis, sed in estensione Spiritus 
et virtutis, ut fldes vestra non sit in sapientia μοιρὶ- 
num, sed in virtute Dei **. » En demonstrat Spiri- 
tum, cum nimirum operationes quz? per Spiritum 
fiunt, virtutem dicit esse Dei. Ex ipso enim et in 
ipso est naturaliter Spiritus ejus, omnia operans. 


"^ ftom. :, 4. 7* Rom. vri, 90, *^ Rom. v,2; *' Rom. vi, 15, Rom. xv, 17, (8. 
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Quomodo igitur creatura vel opus est is in quo Deus, Α 


id quod est secundum naturam, agnoscitur, quantum 
3ssequi polest hominis animus, velut in specuio et 
jn znigmate *5, » 

« Δι nescitis, inquit, quoniam membra vestra 
templum sunt Spiritus sancti, qui in vobis est, quem 
habetis a Deo '*? » Cum ergo Spiritu sancto in no- 
lis habitante domus Dei et templum dicamur, quo« 
modo noa erit divina nature, sed inter creaturas 
numerabitur? Cur illud etiain manifestum sit, quod 
nulla res creata aut facta dicitur in templo habi- 
tare, ut Deus, sed uni diving natura hoc etiam iu- 
ter c:etera est eximium. 

« Libenter igitur gloriabor ion inürmitatibus meis, 
ut inbabitet in me virtus Christi **. » Quod si Spiritus 
est qui inbabitat in nobis. et per ipsum Christus, 
virtus igitur ejus est Spirilus sanctus. Quod si ve- 
rum est, quomodo creatura erit is qui Filio natura 
inest? Sequitur enim dicendum, compositum esse 


Deum Verbum, quod omni compositione caret, et p γειν, σύν 
ex creata, aique ex propria constare natura. Quod  . 8s5v Aóyov, Ex 


si absurdum est, non creatus οἱ factus est Spiritus, 
sed ex incomprehensibili et divina substantia, ut 
virtus ejus, ac veluti naturalis operalio. 


. De Christo Salvatore nostro Paulus verba fa- 
cieus : « lu quo et vos cum audisselis, inquit, ver- 
bum veritatis, Evangelium salutis vestre : in quo 
et credentes signati estis Spiritu promissionis gan- 
ctg, qui est pignus liereditatis nostrae €. 3 Si sancto 
Spiritu cum signamur, ad Dei similitudinem refor- 
mamur, quomodo. creatus erit is per quem divinz 
essentia imago nobis insculpitur, et increatz na- 
tura in nobis manent signacula? Non enim Spiritus 
in nobis pictoris instat divinam essentiam adum- 
brat, ipse alius exsistens ab ea, neque nos 876 hoc 
modo ad Dei similitudinem adducit, sed ipse Deus 
exsistens, el ex Deo procedens, velut in cera qua- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


dam suscipientiutg cordibus imprimitur, per cuin- ς 


municaliones, et similitudinem cum seipso ad illam 
exemplareg, pulchritudinem naturam refingens, et 
hominem ad imaginem Dei reforuans. Quomodo 
igitur creatuga eril is per quem natura ceu Dei 
fácia partireps ad Del similjtudiiem reformatur? 


« Estote itaque prudenles, et vigilaje in, orgtio- 
nibus. Ante omnia autem , muluan in vosmetipaos. 
charitatem habentes, quia charitas operit muliitu- 
. dinem peccatorum. Hospitales invicem, sine mur- 
muratione, unusquisque sicut accepit gratiam, im 
alterutrum illam administrantes, sicut boni dispen- 
satores, inultiformis gratie Dei **. » Animadverie 
rursum quo pacto Petrus asserat Spiritu sancto pro 
$ua potestate ac nutu divinas gratias. largiente, et 
unicuique sanctorum distribuente, ex Deo istius- 
modi grati: varietatem ac largitionem esse, cum 
Spiritum baud alienum esse a natura divina coguo- 
sceret. Cum igitur Spiritum Petrus Deum vocet, 
quomojlo gon impius ac demens erit, qui iu creatu- 
raruyn numero ipsum reponit, et sanctorum praeco- 
niis audel temerarie reclamare? . 

« Quis est qui vincit muadum, nisi qui credit 
quoniam Jesus est lilius Dei? Hic est qui venit per 
aquain et sanguinem, et Spiritum Jesus, Chrisjus : 
noa in aqua solum, sed iu aqua et sanguine. Ei 
Spiritus est qui testificatur quoniam Spiritus est ve- 
ritas. Quoniam ires sunt qui testimonium dant, 
Spiritus, aqua, et sanguis : et hi tres unum sunt. 
3i téstimonium hominum accipimus, testimonium 
Dei majus est 52354, » Adverte rursus quod veritatis 
ille praeco, Deum et ex Deo naluraliter, Spiritui 
nominet. Posiquam enim dixit Spiritum csse qui 
testificatur, paululum progressus, subjungit : « Testi- 


** [ Cor. xin, 12... | Cor. vj, 19. 
«9 1 Hoan. v, 6, 7, 8. 
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τὰ Πνεῦμα αὐτοῦ, τὸ πόντα ἑνεργοῦν. Πῶς οὖν χτί- 
qua 3 φοίηµᾶ, τὸ, iv ᾧ Θοὺς, ὅπερ ἐατλ κατὰ φύ- 
Cty, γνωρίρεταν, παθόσεν ἡμῖν ἐφικτὸν, ὡς ἐν ἐσύ- 
πτρῳ xal ἐν αἰνίγματι; . . 

« Ἡ οὐχ οἴδατε, φησὶν, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὺς 
τοῦ. ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχειε ἀπὸ 
8:00; Ὅτε «εοίνυν «ej ἁγίου Πνεύματος οἰχοῦντος 
ἐν ἡμῖν, οἴχος Θεοῦ xai ναὺς χρηματίζομεν, πῶς οὖψ 
ἔσται τῆς θείας φύσεως, ἀλλ' £v τοῖς Υενητοῖς im- 
θµηθήσεται;, ὅτε xàxstvo πρόδηλόν ἑατιν, ὣς οὐδὲν 
τῶν γενητῶν ἢ παποκη νων, ὡς Θεὺς ἐν Mys- 
ται πατοιχεῖν, µόνης δὲ «c θείας φύσκως τουτό 
ἐστι μετὰ τῶν ἄλλων ἑξαίρετον. 

« "Ἠδιστα οὖν μᾶλλον καυχήσοµαι ἓν sal; ἆσθε- 
νείαις µου, ἵνα ἐπισκηνώση ir" ἐμὲ dj δύναμις του 
Χριστοῦ. ε Ei δὲ τὸ Πιεῦμά ἐστι τὸ ἐπισχηνοῦν καὶ 
κατοιχοῦν ἐν ἡμῖν, καὶ δι αὐτοῦ Χριστὸς, δύναµις 
&oa αὐτοῦ τὸ - νεῦμα iei Ti: Pi: πῶς 
ἔσται ποίηµα τὸ φύσει προαὸὺν τφ ; pa Y 

véecov εἶναι τὸν οὐδεμίαν Mn p t 
τε γενητοῦ xai ἐκ τῆς οἰχείας συΥχε 
vov φύσεως. El δὲ «οῦτο ἄτοπον, o0 χτιστὸν τὰ 
Πιεῦμα καὶ ποιητὸν, ἀλλ' ix. τῆς ἀπερινοῆτου καὶ 
θείας οἀσίας, ὡς Δύναμις αὐτῆς, xaX αν ἑνέρχεια 
vau. . 
? Περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ τὸν λόγον Tou 
µενος ὁ Παῦλος « Ἐν ᾧ xol ὑμεῖς ἀχούσαντες, 
qat τὸν λάγον τῆς ἀληθείας, τὸ Εὐαγγέλιον τῆς 
θωτηρίας ὑμῶν, bv ᾧ wat πιατεύσαντες, ἑσφραγί- 
σθητε τῷ Πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, ὅ, 
ἐστιν ἀῤῥαθὼν τῆς Χληρονομίας ἡμῶν. » El τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι σφραγιζόµενοι, πρὸς Θεὺν άναμορ- 
φούμεθα, πῶς ἂν ἔσται γενητὸν, τὸ δι’ οὗ τῆς θείας 
οὐσίας ἡμῖν εἰκὼν ἔγχαράττεται, xai τῆς ἁγενήτου 
φύσεως ἑνα ποµένει τὰ μάντρα) Οὐ γὰρ δήπο τὰ 
Πνεῦμα ἐν ἡμῖν, σχιαγρἀάφου δίχην, τὴν θείαν οὐσίαν 
ζωγραφεῖ, ἕτερον αὐτὸ παρ) ἐχείνης ὑπάρχον, οὐδὲ 
τοῦτον ἡμᾶς τὸν τρόπον εἰς ὁμοίωσιν ἄχει θεοῦ, ἀλλ 
αὐτὸ Θεός τε ὐπάρχον, xai ix θεού προσεἈθὸν, 
ὥσπερ Év τινι κηρῷ ταῖς τῶν δεχαµένων αὐτὸ χα 
δίαις, σφραγίδρς δέχην &opátu; ἐνθλίδεται, διὰ της 
πρὸς ἑαυτὸ χα!νωνίας τε xai ὁμονώσεως, εἰς τὸ ἁρ- 
χέτυπον χάλλας dM φύσιν ἀναζωγραφοῦν, xat δε,- 
χνύον αὖθις τὸν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα Bsov. It; ουν, 
ἔσται ποίηµα, τὸ OV οὗ πρὸς θεὸν fj φύσις ἁνασχη- 
ματίζσται, ὡς θεοῦ γενοµένη μέτοχος, 


σατε οὖν, xai νἢφατε εἰς προσευχάς, 


ι ? 
πρὸ των τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἓκτενη ἔχοντες, 
ὅτι dj ἀγάπη χαλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῷν. Φιλόξενοι 


εἰς λος. ἄνευ γογγυσμῶν, ἕχαστος καθὼς ἔλαδε 
άρισμα, εἰς ἐχωτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες, ὡς xao) 
οἰκονόμοι ποιχίλης χάριτος Θεοῦ. » "Upa δἡ µοι πά- 
λιν, ὅτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐξουσιαστιχῶς, xa 
χαθὼς ἂν βούληται, τὰ θεῖα χαρίαµατα διανέµοντός 
τε xal ἑχάστῳ τῶν ἁγίων ἐπιμερίζοντος, ὁ θαυμά- 
σιας Πέτρος, £x θεοῦ τῆς τοιᾶσδε χάριτος vhv Ἠοίκιν 
λίαν τε xai δόσιν εἶναι ἰσχυρίζεται, οὐκ ἀλλότριον 
τῆς θείας φύσεως τὸ Πνευμα εἰδώς, Gsbv οὖν τὸ 
Πνεῦμα καλοῦντος τοῦ Πέτρου, πῶς οὐχ ἀσεθὴῆς 
ὁμοῦ xai παράφρων ὁ τοῖς ποιήµασιν ἑναρίθμιον 
τοῦτο τιθεὶς, xat τοῖς τῶν d γίων ἁποστόλων κηρύγχµα- 
aw ἀντιφθέγγεαθαι ῥιψοχινάύνως κατατολμῶν: . 

« Τίς ἔστιν ὁ νιχὼν τὸν χόσµον, εἰ ptf) ὁ πιστευων 
ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ; Οὗτός ἐστιν ὁ 
ἑλθὼν δι) ὕδατος καὶ αἵματος, xal Πνεύματος, Ἱη- 
σοῦς Χριστὸς, oj» bv τῷ Obat: µόνον, ἀλλὰ xal ἐν 
τῷ αἵματι ' xai τὸ Πνευμά ἐστι τὸ μαρτνροῦν, At 
Πνεῦμά ἔστιν dj ἀλήθεια. "Oct οἱ τρεῖς εἶσιν οἱ µαρ- 
τυροῦντες, τὸ Pd καὶ τὰ ὕδωρ, χαὶ τὸ αἷμα, 
xal οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἓν εἰσιν. Ei τὴν µαρτυβίαν των 
ἀνθρώπων λαμθάνοµεν, 1j μαρτυρία τοῦ «ou µεί- 
ζων tact. » θέα δὴ πάλιν, ὅτι τῆς ἀληθείας ὁ χῆρυξ, 
Θεὸν τε χαὶ ἐκ θεοῦ φυσικῶς τὸ Πνευμα γαλεῖ. Εἰ- 
ρηχὼς γὰρ, ὅτι τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ μαρτυροῦν, βραχὺ 


*' Ephes. 1, 15, 14. "! 1 Petr. iv, 7-18 
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mper oon Emgegen, « Ἡ uapzopla τοῦ θεοῦ μείζων A monium Dei majus est. » Quomode igitur erit creae 


ἐστι. » σται ποίημα τὸ τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων 
συνθεολογούµενον, καὶ τῆς ἁγίας Τριάδος συμπλη- 


ὃς τοῦ ἆν Tract X 
ε Εοῦ σοῦ Χριστοῦ f) γέννησις οὕτως ἦν: Μνη- 
οτευθείσης τὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας δὲ "lucho, 
πρὶν 7| συνελθεῖν αὐτοὺς, εὑρέδν ἐν Tasse ἔχουσα 
ix Πνεύματος ἁγίου.» El µόνῃ τὸ θύνασθαι χτίζειν τῇ 
cha πρόσεστι φύσει, καὶ τοῦτο αὐτῆς μετὰ ἄλλων 
θεοπρεπῶν ἀξιωμάτων τὸ ἐξαίρετον, χτίζει δὲ τὸ 
Πγεῦμα τὸ θεῖον ἐν τῇ Παρθένῳ vabv, κατὰ τὰς l'oa- 
φὰς, τίς αὐτὸ πεποιησθαι λέγων, οὐχὶ δυσσεδἠς τε 
ópou xai παράφρων εὑρεθήσεται, Tz; γὰρ ἀνωτάτω 

οὐσίας χατηγορεῖ, χαθέλχων ὥσπερ αὐτὴν 


καὶ βιαζόµενος εἰς τὸν τῶν ποιημάτων ὅρον, οἷς τὸ 
εἶναι πρόσφατον, xat οὐχ Ey ἀρχῇ. Ἐν ' v δὲ mpóc- 
φατος οὐκ ἔατι θεὸς, χατὰ τὸ ἓν τοῖς Ἑαλμοῖς ve- 


µένον. Οὐχ ἄρα Υέγονεν, 3) πεποίηται, μᾶλλον 
4 8 ἐν eer 1 À xal ἀκήρατος αὖσις, Εἰ ü 
τούτο, πῶς ἂν γεγενησθοι νοοῖτο τὸ ἐν Bip xal Πα- 
τοὶ θεῖόν τε xaX ἅγιον Πνεῦμα, 


ε Όσοι δὲ ἔλαδον αὐτὺν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἑξουσίαν 


-*£xva θεοῦ γενέσθαι, οἱ οὐχ &E αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ Oc- 


λήµατος σαρχὸς, οὐδὲ Ex θελήµατος ἀνδρὺὸς, ἀλλ' ἐκ 
Θεοῦ ἐγεννήθησαν. » El τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ διὰ τῆς 
πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν ἀναγεννῶν ἡμᾶς εἰς σωτη- 
ρίαν, ὡς αὐτοῦ σι τούτου χάριν Ims ἡ 
χρηµατίζειν θεοῦ, πῶς οὐκ ἂν εἴη τὸ Πνεῦμα θεός; 
Οτι δὲ γεννητοὶ Πνεύματος ἡμεῖς οἱ πιστεύσαντες, 
ΜΑ» γων ὁ πρὸς Νικόδηµον, « Τὸ 
γευµα, ὅπου θέλει, πνεῖ, xal την φωνὴν αὔτον 
ἀχούεις, ἀλλ οὐκ οἴδας κόθεν ἔρχεται, xal ποῦ ὑπ- 
ἀγει. Οὕτως ἑἐστὶ πᾶς ὁ γεγεννηµένος Ex τοῦ Πνεύ- 
Ετος δὲ ἔλθῃ 6 Παράχλ Ü πέμέω 
€ αν η α τος, ὃν ἑγὼ 
ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὺς, * Πνεύμα τῆς ἀληθείας, ὃ 
παρὰ του Πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐχεῖνος µαρτνρήσει 
περὶ ἐμοῦ. » EL παρὰ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὺὸς ἔχπο- 
ρεύεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal ὥσπερ τις ἀτμὸς f) 
ποιότης kot τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἁγένητος δὲ xai 
ἄχτιστος ὁ Πατήρ πῶς ἂν εἴη Υενητὸν, τὸ ἐξ αὐτοῦ 
προχεόµενον Πνεῦμα; Πῶς δὲ ναοὶ θεοῦ χρημα σίζο- 
μεν ἡμεῖς τὸ Πνεῦμα λαδόντες, εἴπερ οὐκ ἔστι θεὸς, 
κατὰ τὴν τινῶν ἀθουλίαν 


** Matth. 1, 19. ** Psal. tLxxx, 7. *? Joan. 1, 12. 


ura is qui una cum Patre universorum Deus di- 
citor, et sanctam una complet Trinitatem? 


« Jesu autem Christi generatio sic erat : Cum es. 
set desponsata mater Maria Joseph , antequam con- 
venirem, 677 inventa est in utero habens de Spi- 
ritu sancto **, » Si soli naturz divinse creandi 
potestos inest, idque cum esteris divinis honoribus 
eximium ei est, condit autem divinum in Virgine 
templum Spiritus, secundum Scripturas : nonne 
impius juxta et demens comperietur, qui ipsum fa- 
ctum esse dixerit? Supremam enim rerum omnium 
substantiam arguit, trabens ipsam quodammodo 
deorsum, et intra creaturarum fines coereens, quie 
recens esse cceperunt, nee erant in principio. Iu 
nobis autem non est Deus recens, ut in Psalmis 
scriptum cst **. Non ergo facta aut creata est, sed 
erat potius in principio divina et immortalis na- 


p tura. Quod si ita est, quomodo creatus intelligetur 


is qui in Deo et Patre est divinus ac sanctus Spi- 
nus: 

« Quotquot antem receperunt eum, dedit eis po- 
testatem filios Del fieri, qui non ex sanguinibus, 
neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, 
sed ex Deo nati sunt*?. » Si Spiritus est qui per fi- 
dem in Christum nos regeuerat in salutem, ita ut 
bujus ipsius causa uos Dei nati dicamur, quomodo 
non erit Spiritus Deus? Quod autem nos credentes 
nai simus Spiritus, testis erit ipse Salvstor ad Ni- 
codemum : « Spiritus ubi vult spirat : et vocem ejus 
audis, sed nescis unde venist, et quo vadat **, » Sie 
est omuis qui natus est ex Spiritu **, » 


« Cum autem venerit Paracletas, quem ego nmit- 
lam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a Paire 
procedit, ille testimonium perhibebhit de me **, » Si 
a Deo et Patre procedit Spiritus sanctus, ac veluti 
quidam vapor aut qualitas est substantize ejus , ortu 
autem euret et inoreatus est. Pater, quomodo factus 
erit qui ex ipso promanat Spiritus? Quomodo vero 
templa Dei nos dicimur accepto Spiritu, siquidem 
won est Deus, ui temere ac stulte quidam opi» 
nantur 


** Joan. nt, 8. ** Joop. xv, 26. 


——— nn QD 
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ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΕΓΙΑΣ ΚΑΙ ZOOIIOIOY ΤΡΙΑΔΟΣ, 


S. P. N. 


CYRILLEI 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE 


DE SANCTA ET VIVIFICA TRINITATE. 


(Ang. Mas, Bibiotheca nova Patrum, t. il, p. 1. Vide ipsius Mati Preefationem tomo I hujusce. novas edidonis. 
) prefixam, col. 92.) 


PROOEMIUM. 


QG78 Uporieret sané omnes qui nomine Ser- 
vatoris nostri Jesu Christi prefulgent, ovesque esse 
gloriantur pastoris qui suam pro nobis animam 
posuit, pastoris vocem audire, et οὗ eo demonstra- 
tam  berbam depascere, et evangelicze (idei terminis 
mandatisque insistere, simplicemqne apostolorum 
adamare doctrinam. Sed quia multi superbia per- 
citi, vanzque glorie cupidi, et swarum virium 
ignari, erronee mentis sus conceptus inspirata 
doctrinae anteponunt; et 4 recta, qua ad supernam 
civitatem ducit, via aversi, multifidas mortiferasque 
semitas terunt, cuncti. quidem pariter aberrantes, 
quanquam non eamdem erroris viam zque sectan- 
tes, sed aliis aliisque modis cogitationum suarum 
sequentes fallaciam; existimo decere, ut ii qui 
679n regi: witeque ab orthodoxis vise insistunt, 
errantium misereantur, et fraudem iis revelent, et 
saDam pietatem doceant, et sequacibus ducatum 
praestent, iisdemque quominus neutram in partem 
exorhitent caveant, donec ad regalem denique civi- 
tatem perveniant. 


* Hoc opusculum prorsus differt 4 Thesauro 
ejusdem Cyrilli edito, in quo pariter agitur de sancta 
Trinitate, sed alia ratione ct scopo, ut mox dice- 
tur, 

(4) Contemporaneus Cyrillo Augustinus cum illo 
conspiru,, docens omnium haresum matreni e5se 


A ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


Ἔοει μὲν πάντας τοὺς τῇ προσηγορίᾳ τοῦ Σωτῇ- 
ρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λαμπρυνοµένους, xal πρό- 
όατα εἶναι σεµνυνοµένους τοῦ τὴν ψυχὴν τεθειχότος 
ποιµένος ὑπὲρ ἡμῶν, τῆς τοῦ ποιµένος ἀχούειν φυ- 
νῆς, καὶ τὴν ὑπ ἐκείνου δειχνυµένην νέµεσθαι πόαν, 
xai τοῖς τῆς εὐαγγελιχῆς πίστεως ὅροις καὶ νόροι; 
ἐμμένειν, καὶ τὴν ἁπλῆν τῶν ἀποστόλων στέργειν 
διδασχαλίαν ' ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ πληγέντες τύφῳ (1), 
καὶ δόξης κενῆς ἑρασθέντες, xal ἑαυτοὺς ἀγνοήσαν- 
τες, tX τῆς πεπλανηµένης αὐτῶν ἐννοίας χυήµατα, 
τῆς θεοπνεύστου διδασκαλίας προυτίµησαν , xal τη: 
εὐθείας εἰς τὴν ἄνω πόλιν ἁγούσης ὁδοῦ παρατρα- 
πέντες, εἰς πολυσχεδεῖς xat θανατηφόρους ἐχώρησαν 
ἀτραποὺς, πάντες μὲν ὁμοίως πλανώμενοι, οὐ τὴν 
αὐτὴν δὲ τῆς πλάνης ὁμοίως µετιόντες ὁδὺν, ἀλλὰ Our 
φόρως τῇ τῶν λογισμῶν ἀχολουθοῦντες ἀπάτῃ, ἡΤοῦ- 
μαι πρέπειν τοῖς τὴν βασιλικὴν xal τετριµµένην ὑπὸ 
τῶν εὐσεδῶν ὁδεύουσιν, ἐλεεῖν τε τοὺς πλανωµένως, 
xai τὴν ἁπάτην γυμνοῦν, καὶ τὴν εὐσέδειαν ὑποδε'- 
κνύναι, xai ποδηγεῖν τοὺς ἑπομένους, καὶ τῆς ἐχα- 
πέρωσε παρατροπῆς ἀπείρχειν, ἕως ἂν τὴν βασιλίδα 
πόλιν χαταλάδωσι. 


superbiam ; nempe De vera relig. cap. 25 : Si su- 
perbia. non, esset, non essent heretici neque schisma 
(ici. Et serin.. 46, n. 18 : Diversis locis sun die 
verso haereses ; sed wna maler superbia omnes gentil; 
sicut una mater nostra Gatholica omnes Christianos 
fideles toto orbe diffusos. 


1149 DE TRINITATE.. M50 
KKéAAAION ΔΑ’. À CAPITULUM κ 
Ὅτι περὶ πολλοῦ ποιεῖται d Θεὸς τῶν ἀνθρώπων — (Quod Deus multum estimet 1 hominum. salutem. 


Τοῦτου γὰρ χάριν xal ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ εἰς τὴν 
οἰκουμένην ἀπέστειλε τῶν ἁποστόλων τὸν ἱερὸν χο- 
pb», ἵνα ταῖς ἀχτῖσι τῆς θεογνωσίας τοὺς ἓν τῷ σχό- 
τει τῆς ἀγνοίας συντεθραµµένους φωτίσωσιν, ἵνα τὰ 
διασκεδασµένα πρόδατα xal τοῖς λύχοις προχείµενα 
αυναγάγωαί τε καὶ ποιµάνωσιν ἐμμελῶς, ἵνα τὴν 
ἀγριάλαιον εἰς καλλιέλαιον τῇ τοῦ Πνεύματος µετα- 
ϐάλλωσι τέχνῃ, ἵνα τοὺς κροπτοµένους τῷ βυθῷ τῆς 
ἀσεδείας, νῷ τῆς διδασκαλίας ἁλιεύσωσιλόγῳ * ἐπειδὴ 
τοίνυν καὶ τῷ ποιητῇ τῶν ἀνθρώπων πάντων ᾖδιστον 
τῶν ἀνθρώπων ἡ σωτηρία, xal τῇ φύσει δὲ δοκεῖ τὸ 
τῷ πέλας ἐπαμύνειν δεοµένῳ κηδεµανίας, τὸ δοθὲν 
ἡμῖν ὑπὸ τοῦ Κυρίου τῆς Υνώσεως τάλαντον ἐπὶ τοὺς 
τραπεξίτας καὶ ἡμεῖς καταδάλλωµεν, ἵνα μὴ τῷ ἀργῷ 
συγκαταδικασθῶμεν οἰκέτῃ * καὶ τῶν θείων δογμάτων 
τὴν διδασκαλίαν προθήσομεν, τοῖς τε εἰδόσιν εἷς ἀνά- 
µνησιν, καὶ τοῖς ἀγνοοῦσιν εἰς μάθηαιν- 


B'. Tic ὁ χαρακτὴρ τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ λόγου. 


Κηρυττέτω δὲ τὴν εὐαγγελικὴν ὁ λόγος πίστιν 
ἁπλοϊκῶς αὔτω xai διδασχαλιχῶς, μὴ διαλεχτικῶς 
pro! ἀντιλογιχῶς, ἀλλ' Ἐκκλησίας (1) θεοῦ προσφό» 
ως, χατανυκτικῶς, μὴ Ἐπιδεικτικῶς, διδακτιχῶς, μὴ 
δικανικῶς, τεχνολογίας ἁπηλλαγμένος , θεολοχίᾳ x&- 
χρηµένος μὴ πολυπραγμονῶν τὰ ἀνέφιχτα, μὴ 
ἐρευνῶν τὰ ἀπερινόητα, μὴ vip xa λόγῳ τὰ ἀχώρητα 
περιγράφων, μὴ τεχνικαῖς τὸν ἀριστοτέχνην ὑποθάλ- 
λων µεθόδοις, μὴ τὴν πίστιν ἑῶν, καὶ την ἀπόδειξιν 
ἁπαιτῶν« τοῖς ἁλιεῦσιν ἑπόμενος, τὸν σχυτοτόµον (2) 
lxvnAatüv, ὑπὸ τοῦ τελώνου ποδηγούμµενος, τῷ προ- 
φητικῷ κατανγαξόµενος λύχνῳ, τῷ εὐαγγελικχῷ φω- 
τιζόµενος. ἡλίῳ, μηδὲν τῶν οἰχείων λογισμῶν ἀναµι- 
γνὺς, πάντα δὲ ποῦ παναχίου Πνεύματος ὑφαίνων 
διδάγματα ' οὗτος Ὑὰρ τῆς θείας διδασχαλίᾳς ὁ ὄρος. 


6F."Orc ὡς zpóc εὐσεδεῖς ἡ διδασκαλία γενή- 
σεται. 

Έὰς μὲν ουν αἱρετικὰς βλασφηµίας bv ἑτέροις Ίδη 
συγγράµµασιν διηλέγδαμεν (5), χωρὶς ἑκάστην δια- 
λαξόντες, xai τοῦ τῆς ἁπάτης γυμνώσαντες προχα- 
λύμματος, xol γυμνὴν δείξαντες τὴν ἀσέθειαν ᾿ νῦν 
δὲ, θεοῦ διδόντος, τοῖς τροφίµοις τῆς πίστεως τὰ της 
Ἐχκλησίας θεόσδοτα προθήσοµεν δόγματα μήτε τῷ 

Ίχει τοῦ λόγου κόρον τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἐπεισάγον- 
τες, μήτε τῇ βραχυλογίᾳ τὴν ἀκρίδειαν παραφθεί- 
pets ἀλλ' ἀμφοτέρων τῶν ἄχῥων τὴν µέσην αἱρού- 
µενοι' ἵνα μήτε τῷ πλήθει τοὺς ἀχούοντας ἁποκναί» 
qupev, xai σαφη τὴν διδασχχλίαν τῆς θεογνωσίας 
προσοίσωμεν ᾿ ἄρξομαι 63 ἄνωθεν , πρὸς αὑτὴν δρα- 
μὼν τῶν ἀγαθῶν τὴν πηγἠν. 


(4) Codex , ἐχκλῆσεως ; sed omniuo scribendum 
videbatur Ἐχκλησίας. Sie enim divus Paulus, 1 Cor. 
xt, 16: Si quis videtur contentiosus esse, nos talem 
consuettidinem. non. habemus, neque Ecclesia. Dei. 

(2) Paulum intellige, qui pelles tabernaculorum 


Hujus quippe re! causa omnlum quoque Servae 
tor in universum mundum misit apostolorum $a- 
crum. chorum, ut diving: noiiti:e radiis eos qui in 
ignoranti tenebris enutéitl fuerant, illuminarent ; 
ul dispersas oves lupisque . expositas congregarent 
diligenterque pascerent ; ut' gilvestrem. in initem 
oleam spiritali arte immütarent; ut impietatis ba- 
raihro nrersos, magisterii expistarentur sermone. 
Quoniam igitur et omnium hominum Creatori ju - 
cundissima esl hominum salus, et ipsius natura 
lex est ut curam proximo egenti impendamus, da- 


B tom nobis a Domino scientie talentuin apud num- 


mularios nos quoque collocemus, n i 
illo damnemur famulo : ideoque divinorum dogma- 
tam doctrinàm exponamus, scientibus quidem ad 
recordationem, ignaris autem ad eruditiónem. 


Π. Que. ait. ecclesiastice docirige, forma. 


Prodicare debet sermo noster evangelicam fi- 
dem simplici prorsus ac didascalico modo, non dia- 
lectico vel pugnace, sed Ecclesie Dei conveniente, 
ad compunctionem, non àd ostentationem, ad in- 
structionem, non ad contentionem : artificio careat, 
theologia abundet, inacecessa non scrutetur, inin- 
telligibilia non exquiral, néque mente aut. sermone 


C incomprehensibilia comprehendere velit, neque 


arüficialibus supremum G80^ artificem | suppo- 
nere' methodis, neque omissa fide, pompam qua- 
rat. Piscatores imitetur, coriarii vestigia pre- 
mat, publicani ducatum sequatur, prophetica illu- 
minetur lucerna, evangelico illustretur. sole, nibil 
de suis excogitationibus adiísceat, nullam nisi 
sanciissimi Spiritus astrual doctrinam. [Hiec est 
enim divini magisterii definitio. 


Ml. Quod hec imtructio orihodozis. tradatur. 


Ei fzereticas quidem blasphemias aliis in scri- 
plis coarguimus, singulasque seorsum persequen- 
tes, detracto fraudis velamine, nudam ostendimus 


'D impietatem, Nunc autem, Deo favente, fidei alumnis 


data Ecclesie divinitus dogmata exponemus : ne- 
que sermonis prolixitate satietatem studiosis inferen- 
tes, neque nimia brevitate curam debitam corrum- 
pentes, sed utriusque termini medium tenentes : 
ita ul neque excessu molesti auditoribus simus, et 
tamen perspicuam divin: scientie institutionem 
tradamus. incipiam vero & supernis, ad ipsum bo- 
norum fontem eurrens. 


consuebat. 

(3) Scilicet in Thesauri, ut jam diximus , sermo- 
nibus editis, quibus liereticos refutavit. Nunc au- 
lem fidei simplicem spondel orthodoxis expositio- 
nem Cyrillus. 





us 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


. int vini ΑΛ Δ’'. ᾿Οποίας δεῖ δια ἔχει περὶ τοῦ Θεοῦ 
IV. Quenam sint opiniones tenenda de Deo Patre. Α ς AL póc. 


Nos, Trinitatis amatores, adoratores et predica- 
tores, magna voce sublimique animi conceptu, cre- 
dimus ia unum Deum Patrem absque initio, ingeni- 
tum, qui semper Pater exstitit, non autem postea 
qualitatem banc assecutus est ; non enim fuit tem- 
pus quo ipse non fuerit, sed et antea Pater erat. 
Neque ipse fuit ante Filius, deinde Pater, ut cor- 
porum sequela postulat; sed ex quo exsistit, sem« 
per autem exsistit, Pater et est et vocatur. 


G81m V. Quid de Filio sentiendum ait. 


Credimus in unum Filium, coziernum gignenti, 
qui initium exsistendi non habuit, sed semper, et 
qjuidem cum Patre fuit. Etenim ex quo Pater, sem- 
per autem fnit Pater, ex ipso est Filius. Namque 
hzc invicem inseparabilia sunt, ium nomina, tum 
cliam res. Si autein non semper exstitit Filius, sed 
aliquando non fuit, ne Pater quidem semper exsti- 
t : nam ex quo genuit, hoc habet nomen. Jam si 
semper Deus Pater exstitit (nam blasphemia re- 
vera fuerit, sub tempora redigere temporum crea- 
torem, et temporali inteevallo juniorem affirmare 
intemporalem ac supra omne tempus generationem), 
semper Filius fuit, ex Patre quidem ineffabiliter 
gcnitus, eum Patre auteni semper exsistens, et cum 
l'atre cognitus. S 


Vl. Quod Filium Patri coiernum Vocent 
Scripture. 


€ [n principio, inquit, erat Verbum, et Yerbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc eral 
in principio apud Deui δὲ. Quod ergo in principio 
erat, quandonam nen fuit? Neque enim dixit, jn 
principio factum esse, sed io prineipio fuisse. Quan- 
tumvis nos conemur cogitatione nostra superare 
dictionem erat, transcendere ultra principium non 
poterimus. Cuncta posteriora sunt exsistente in 
prigcipio, nempe et tempus, et sseculem, et quodvis 
aliud temporale excogitari poterit intervallum. Si 
ergo non semper cum Deo Patre exstitisset Filies, 
&Cd posiea factus esset , necessario tempus, et 
saculum inter Patrem ac Filium interponeretur. 
Quod si quis concedat, invenietur factura faciori 
anterior. « Ownia enim, ait evangelista, per Fi. 
lium facta sunt, et sine ipso factum estnihil. » Jam 
xero unum quid ex bac universitate szculum quo- 
que seu tempus reputandum esi. Beatus vero Pau- 
bus ait: « Novissimis diebus locutus est mobis iu 
Filio, quem constituit G9 beredem universo- 
xam, per quem fecit et sacula*', » Quod si Filii fa- 
cture sunt secula, ea facientem non praecedunt. 
Jam sseulis non exsistentibus, exploratum est, ne 

tempus quidem fuisse, quod dies noctesque efficiunt 


** Joan. 1,1, 3. ο Hebr, 1,2. 


Ἡμεῖς οἱ (1) τῆς Τριάδος &paaval καὶ προσχυνη- 
ταὶ καὶ χήρυχες µεγαλόφωνοί τε xal µεγαλόφρονες, 
πιστεύομµεν εἰς ἕνα θεὺν Πατέρα ἄναρχον καὶ ἁγέν- 
νητον, ἀεὶ ὄντα Πατέρα, οὐχ ὕστερον τοῦτο κτησά- 
µενον, οὗ γὰρ ἣν ὅτε οὐκ fjv, 402* ἄνωθεν ἣν Πατήρ 
οὐδὲ Υέγονε πρῶτον Υἱὸς εἶτα Πατὴρ, χατὰ τὴν τῶν 
σωμάτων ἀχολουθίαν» ἀλλ ἀφ᾿ οὗπερ ἔστιν ἀεὶ δὶ 
στι, Πατ]ρ χαὶ ἔστι καὶ καλεῖται. 


Ε’, 'Ozoia δεῖ περὶ τοῦ Yloo φρονεῦ». 


Πιστεύομεν εἰς ἕνα Υἱὸν συναῖΐδιον τῷ Υεννῄσαντι, 
οὐχ ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαδόντα, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὄντα, xal σὺν 
Πατρὶ ὄντα" ἀφ᾿ οὗ γὰρ Πατὴρ, ἀὲὶ δὲ Πατὴρ, ἐξ 
ἐχείνου Υἱός ' ἀχωρίστως Υὰρ ἔχει ταῦτα πρὺς ἄλλη- 
λα, τά τε ὀνόματα, καὶ τὰ πράγματα; εἰ o)x ἀεὶ a 
6 Ybe, ἀλλ' fjv ὅτε οὐχ fjv, οὐδὲ ἀεὶ ὁ Πατήρ» ἀφ᾽ οὗ 
γὰρ ἐγέννησε, τοῦτο ἔχει τὸ ὄνομα * εἰ δὲ ἀεὶ 6 θεὺς 
xai Πατὴρ (βλάσφηµον γὰρ τῷ ὄντι, ὑπὸ χρόνους 
ποιῆσαι τὸν τῶν χρόνων ποιητὴν, xal χρονικοῦ δια- 
ατήµατος ἀποφῆναι δευτέραν τὴν ἄχρονον xat ὑπὲρ 
χρόνον γέννησιν), ἀεὶ ἆ ΥἼὸς, ἐκ τοῦ Πατρὸς μὲν à- 
ῥήζως γεννηθεὶς, μετὰ τοῦ Πατρὸς δὲ ἀεὶ ὧν, xal 
cov τῷ Πατρὶ γνωριζόµενος. 


G'. Ὅτι τὸν Yióv τῷ Παερὶ συναἴδιον διδόσκου- 
σιν αἱ gal. 


c "Ev ἀρχῇ, φησὴν, ἦν ὁ Λόγος, χαὶ ὁ Λόγας fjv πρὺς 
τὸν θεὸν, καὶ θεὺς jv ὁ Λόγος οὗτος ἣν kv ἀρχῇ πρὸς 
tov θεόν.» Ὁ δὲ ἐν ἀρχῇ ὧν, πότε οὐχ 5v; Οὔτε γὰρ 
εἶπεν, ὅτι ἓν ἀρχῇ ἐγένετο, ἀλλ’ ἐν ἀρχῇ ἦν - olov ἂν. 
φιλονειχήσωμεν τοῖς λογισμοῖς ὑπερθῆναι «b ἦν, 
Επέχεινα γενέσθαι τῆς ἀρχῆς οὖκ ἰσχύσομεν. Πάντα 
δεύτερα τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος, xat χρόνος, xal altav, καὶ. 
eU ει ἂν ἕτερον χρονιχὸν ὀπινοηθείη διάστηµα. Er δε 
οὐκ ἀεὶ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ συνῆν ὁ Tic, ὕστερον δὲ 
ποτε προσεχένετο, ἀνάγχη χοόνον xat αἰῶνα Πατρὶ 
χαὶ Υἱῷ μεσιτεύειν. El δὲ τοῦτο δοίη τις, εὑρεθίσεται 
τὸ ποίημα τοῦ ποιητοῦ προὐπάρχον ᾽ « Πάντα γὰρ, 
φηαὶν ὁ εὐαγγελιστῆς, διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐγένετο, καὶ 


D χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev.» "Ev δὲ -ῶν πάντων 5 


αἰὼν f| ὁ χρόνος ' xal ὁ µακάριος δὲ Παῦλος. « Ἐπ' 
ἑαχάτων, «not, τῶν ἡμερῶν, ἑλάλησεν tyiv àv Ytà, 
ὃν ἔθηχε κληρονόμον πάντων, δι οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησεν. » El δὲ τοῦ Ylou οἱ αἰῶνες ποιήματα , οὗ 
προπάρχουσι τοῦ ποιῄσαντος ΄ αἰώνων δὲ μὴ ὑπαρ- 
χόντων, εὔδηλον ὡς οὐδὲ ὁ χρόνος , ὃν ἡμέραι τε χαὶ 
νύχτες ποιοῦσι χαὶ μετροῦσιν ' ἡμέρας δὲ xal νύχτας 
ἡ τοῦ φωτὸς ἀνατολὴ χαὶ δύσ.ς ἐργάξεται' τὸ Gb 
φῶς μετὰ τὸν obpavóv, καὶ τὴν γῆν, xai τὸν ἀέρα, 
ἐγένετο ταῦτα δὲ πάντα , καὶ τὰ kv τούτοις, ὁ θεὸς 


&) Codex evidenter ὦ, quod prorsus videbatur jaymutandum in οἱ. 
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λόγψ. À et metianur : dies vero noctesque faeit lucis ortus 


et octasus : quis quidem lux post colum ac terram et aerem facta fuit. H»c porro omnia, et quid- 
quid in eis est, Deus Verbum, beneplaeito Patris , verbo creavit. 


Tolvyuv τῶν χρόνων xat τῶν αἰώνων μετὰ τῶν ἅλ- 
λων ἁπάντων ποιηθέντων ὑπὸ τοῦ Λόγου, οὐδὲν ἂν 
Ἶν μεταξὺ Πατρὸς χαὶ Ylou, ἀλλ᾽ ἀεὶ μὲν Πατὴρ ὁ 
θεὺς, ἀεὶ δὲ ὁ Υἱὸς σὺν Πατρί. 60 xoi ὁ εὐαγγελι- 
ehe, « "Ev ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος » Bog. Καὶ ὁ ἀπόστολος 
Παῦλός φησι « "Oc &v ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xol 
χαραχτὴρ τῆς ὁποετάσεως αὐτοῦ. κ Καὶ ἑτέρωθεν - 
« "Us iv. μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν yf 
cato τὸ εἶναι ἴσα Ἰθεῷ. » Καὶ οὔτε. ἐχεῖνος τὸ ἦν, 
οὔτε οὗτος τὸ ὤν' xal ὑπάρχωνν bd- ἐπειδὴ τὸν ἀεὶ 
ὄντα χηρύττουσιν οὗ χάριν καὶ pes! ὀλίγα ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς, « Ζωὴ fjv, qnot, xal ἡ ζωὴ ἣν «b φῶς τῶν 
ἀνθρώπων. » Καὶ αὖθις * « "Hv «b φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἑρχάμενον εἰς «bv χό- 
Giov. » Καὶ πάλιν» « Ὁ μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν 
χόλπον τοῦ Πατρός. » Καὶ àv τῇ ἐπιστολῇ, « Ὁ 3» 
φησὶν, ἀπ ἀρχῆς. » Οὕτω θεολοχεῖν ὑπὸ τοῦ θείου 
Ἠνεύματος «bv μονογενῆ τοῦ θεοῦ Λόγον ἑδιδάχθησαν 
οἱ ἐξ ἀρχῆς αὑτόπται χαὶ ὑπηρέται τοῦ Λόγου γενό- 
pavet * διὸ ob δυνηρίθµησαν «fj κτίσει τὸν χείσαντα - 
οὐ συνέταξαν τὸν moti τοῖς ποιῆµασιν * οὐδαμοῦ 
Κτίσμα τὸ τίµιον τοῦ Θεοῦ προσηγάρευσαν γέννημα, 
οὐδαμοῦ τὸ ἐγένετο συνέζευξαν «fj θεότητι - ἀλλ οὗ - 
τος μὲν, «€ Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος" » οὐκ ἐν ἀρχῇ ὁ 
Ἀόγος ἐγένετο. Ἐχεῖνος δὲ, «Ὡς ὧν ἀπαύγασμα τῆς 
δόξης, xal χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως » οὐκ, iyi- 
veto ἀπαύγασμα xal χαρακτὴρ. Καὶ πάλιν * «"Oc ἐν 
μορφἢ θεοῦ ὑπάρχων , » οὐ μορφὴ Θεοῦ γενόμενος, 
ἀλλ ε Ὑπάρχων ἐν θεοῦ μορφῇ. * Καὶ ἑτέρωθι; 


Cum igitur tempora ac szcula eum allis rebus 
omnibus a Verbo facta fuerint, nibil inter Patrem 
εἰ Filium jacet, sed Pater semper fuit Deus, semper 
autem cum Patre Filius. Quare etiam evangelista, 
« In principio erat Verbum, » clamat. Et apostolus 
Paulus ait : « Qui cum sit splendor glorize, et figura 
substantie ejus **. » Et alibi : « Qui cum in forma 
Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se equalem 
Deo **. » Et neque Joannes erat omittit ; nequo 
Hem Paulus cum esset et cum exsistere ; quando- 
quidem semper exsistentem vterque pradicarit. 
Quapropter et paulo post evangelista, « Vita erat, 
inquit, et vita erat lux hominum *. » Et denuo: 
« Erat lux vera qus illuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum *. » Et adhuc : « Uni- 
genitus Dei Fillus qui est in sinu Patris *. » Nec 
non in Epistola, « Qui fuit, inquit, ab initlo *. » 
Hane theologiam a divino Spiritu tradere edocti 
fuerumi cirea unigenitum Dei Verbum ii qui ab 
initio spectstores miaistrique Verbi fuerunt. Quam- 
obrem non connumeraruat cum creatura Creato- 
rem : Don posuerunt in ordine factarum rerum 


oL fn, 7. ο. 


factorem : nusquam creature nomine appellarunt , 


venerabilem Dei genituram : nusquam dictionem 
(actum est Divinitati copularunt, Séd alius quidera 
dixit : « In principio erat Verbum ; » non aotem, in 
prineipio factum est Verbum. Alius vero ; « Qui 
cum esset splendor glori, et figura substantia. » 
Non ait : factus est splendor et figura. Et rursus : 


« Ὁς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, » οὐκ εἶπεν, c. « Qui eum in forma Dei esset ; » non autem G3 


ὃς ἐγένετο εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, ἆλλ,, ὃς ἑστίν. 


dixit : forma Dei factus, sed « com, esset in forma 


Dei. » Et alibi : « Qui est imago Dei invisibilis". » Non dixit :qui factus est imago Dei invisibilia, ae sed, 


«qui est. 
Z'. Απόδειξις éx cc Παμαιᾶς, Ort ἀῑδιος d 
c. 


Οὕτω τῇ θεολογίᾳ πανταχοῦ συνέζευκται τὸ 5r, 
xai τὸ ὤν, xal τὸ ὑπάρχων, καὶ τὸ ἄσειν' οὕτω τῷ 
μεγάλῳ Moo]; ἑαυτὸν διαλεγόµενος προσηγόρευσεν’ 
€ Ἐγώ εἰμι ὁ ὤν. » Καὶ πάλιν» « Ίάδε ἑἐρεῖς τοῖς 
νἱοῖς Ἱσραίλ' Ὁ ὧν ἀπέσταλχέ µε πρὸς ὑμᾶς.» "τι 
δὲ τοῦ Yloo ταῦτα τὰ ῥήματα, χαὶ αὐτοὶ μὲν µαρτυ- 
ροῦσι τῆς βλασφημίας οἱ πρόµαχοι, ἀχώρητον μὲν τὸν 
Πατέρα λέγοντες, µεσίτην δὲ τοῦ Πατρὸς xal τῆς κτἰ- 
σεως τὸν Υμν ἀποχαλοῦντες, xal φάσκοντες αὐτὸν 
«olg πατριάρχαις xai τοῖς προφήταις ὀφθῆναί τε xal 
διαλεχθῆναι σαφῶς δὲ ἡμᾶς αὐτὸς ὁ θεὺς Λόγος 
ὃ-δάσχει διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγων: « "Ev 
ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, xal bv. τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ δια- 
01,005.21 τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ, καὶ τῷ οἴχῳ Ἰούδα διαθἠ- 
χην χαινὴν, οὗ χατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέµην τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν bv ἡμέραις ἐπιλαθομένου µου τῆς 
χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς Αἰγύπτου, » 


* febr, 1, δ. ** Philipp. 1, 6. 


! Joa 4. 
! Exod. iij, 44, un 


! Jerem. n 91. 


* [bid. 9. 


Ex Vetere Testamento sempiternus demon- 


NW. 
stratur Filius. 


Sie in sermone theologico copulantur semper 
erat, ei cum essel, οἱ exsistens, et est. Sie seipsum 
Deus, cum magno Moyse loquens, appellavit : « Ego 
sum quisum. » Et mox : « lie dices filiis Israelis : 
Qui est misit me ad vos *. » Jam vero qued bzc 
Filii verba sint, testantur ipsi blasphemise antesigna- 
ni, qui Patrem incomprehensibilem dicant, Filium 


D autem inter Patrem creaturamque 1nedium appel- 


lant, dicuntque ipsum patriarchis et prophetis ap- 
paruisse cum iisque locutum. Manifeste vero nos 
ipae Deus Verbum docet per Jeremiam prophetam 
dicens : « Diebus illis, illoque tempore feriam cum 
Israelis domo, et eum Jud» dome novum fedus, 
non juxia fedus quod cum illorum parentibus 
pepigi, tempore quo :anu mea captos ipsos de 
regione AZgypti reduxi *. » Queramus itaque quis 
novum [foedus tradiderit. Nonne omnibus patet 


* Jbid. 18. *3 Joan. », 1. * Coloss. 1, 15. 
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Dominum nostrum Jesum Christum ejus esse da- A Ζητήσωμεν τοίνυν τίς &bv xavviy ἔδωκε διαθἠχτν. "H 


torem ? 1pse enim in sacris Evangeliis clamat : 
« Dictum est. antiquis, Non occides; ego autem 
dico vobis, Omuis qui iratus fratri suo temere 
fuerit, reus erit judicio. Dictum est antiquis : Non 
perjurabis; ego 29utem dico vobis, nee jurare 
omnino *. » Et alia similiter ponit : dietum fuit 
quidein illud, ego autem hoc isthoc modo pracipie ; 
haud.sane exsisteniem legem subverlens, sed per- 
fectiorein legislationem faciens, ejusque observandze 
rationem docens. Novum igitur fedus dedit Do- 
minus nobis Christus. Qui autem hoc tradidit, idem 
velus quoque post liberationem ex /Egyplo dederat 
Israeli. Qui vero illud dederat, idem ut ex /Egyptiaca 
servitute expediret, Maysen scilicet ad Pharaonem 
miserat. ldem. G8/gm quoque dixit : « lec dices 
filiis Israelis : Qui est misit me ad vos. » Hoc et 
alibi propheta ianifestum facit : « Hic est enisa, 
inquit, Deus noster ; neque aslimabitur alius ad- 
versus eum : adinvenit oimnein. viam disciplina, et 
tradidit illam Jacobo puero suo, et lsraeli dilecto 
suo, Post hzc in «erra visus est, ei cum hominibus 
conversatus est *. » 


À postremo itaque initium facientes, prepbeticuin 
indagemus sensum. Quisnam in terra visus est, et 
" cum hominibus conversatus ? expleratum est, ut 
reor, cuncüs modo mente pr:editis, quod wempe 
Verbum: Deus, qui naturam nostram assumpsit, 
qui rapinam non cst arbitratus. esse se qqualem 
Deo, sed semetipsum exinanivit, formam servi 
accipiens. Hic ergo viam discipline tradidit Jacobo 
puero suo, et l;raeli dilecto suo, veterem promul- 
g»ns in deserto per Moysen legem. Qui vero legem 
illam iulit, antequam eam traderet, cum Moyse 
loquens dixerat : « llic dices filiis lsraelis : Qui 
est misit me ad vos. » Propterea propheta excla- 
mavit : « Hie Deus noster est, non zstimabitur 
alius adversus eum. » Quibus verbis, non tam eum 
minorem. negat, quam incomparabilem aflürmat. 
Animodverüite quomodo evangelicis dictis propheti- 
ca oracula consonent. Moyses ait qui sum ; imo 
vero ipse Deus Verbum ait qui sum ; Paulus autem 
sepe dicil qui est ; dicit etiam exsistit ; que voca- 


οὐχὶ δήλον ἅπασιν ὡς 6 δεσπότης Χριστὸς ταύτης ἐστὶ 
χορηγός; Αὐτὸς γὰρ kv τοῖς Ἱεροῖς Εὐαγγελίοις Bod- 
ε Ἐβῥέθη «ol; ἀρχαίοις, Οὐ φονεύσεις' ἐγὼ δὲ λέγω 
ὑμῖν, Πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδἐλφῷ αὐτοῦ εἰκη, Ev- 


«οχος ἔσται τῇ χρίσει’ ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, Gox ἐπιορ- 


κήσεις * ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ópócat Diac. » Καὶ 
τὰ ἄλλα δὲ ὁμοίως τίθησιν, ὅτι ἐῤῥέθη μὲν νόδε, ἐγὼ 
δὲ τοῦτο τοιῶσδε νομοθετῶ, οὐχ ἀνατρέπων τὸν χεί- 


.μενον vópov, ἀλλὰ τὴν νοµοθεσίαν ἀχρέδεστέραν 


ποιῶν , χαὶ τῆς φυλαχῆς τὸν τρόκον διδάσαυν. Τὰν 
νέαν τοίνυν διαθήχην ὁ δεσπύτης ἡμῖν δέδωκε Xpi- 
στός. ὁ δὲ ταύτην παρεσχηχὼς» καὶ τὴν παλαιὰν 
μετὰ τὴν ἁπαλλαγὴν τῆς Αἰγύπτου δέδωκε τῷ 'Io- 
pati - ὁ δὲ ἐχείνην δεδωχὼςν χαὶ τῆς Αἰγυπτιακῆς 
δουλείας ἁπαλλάξας, αὐτὸς ἀπέστειλε δηλονότι mpl; 
Φαραὼ τὸν Μωῦσέα. αὐτὸς εἶτει « Τάδε ἐρεῖς τοῖς 
viol; Ἰσραήλ. 'O ὢν ἀπέσταλχέ µε πρὸς ὑμᾶς' » 
κοῦτο δὲ xal ἑτέρωθι 6 (1) προφήτης σαφὲς sut 
« Οὗτος γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς ἡμῶν ' οὐ λογισθῄήσεται 
ἕτερος πρὸς αὐτόν ' ἔξεῦρε πᾶσαν ὁδὺν ἐπιστήμης, 
xaX ἔξωκεν αὐτὴν Ἰακὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, χαὶ Ἱτραὴλ 
τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ αὐτοῦ μετὰ ταῦτα ἐπὶ γῆς ὤφθη, 
xai τοῖς ἀνθρώποις σννανεστράφη (€). » 

Κάτωθεν τοίνυν ἁρζάμενοι, τὴν προφητιχὲν Epeu- 
νέσωμεν ἔννοιαν. TU; ὁ ἐπὶ τῆς γῆς ὀφθεὶς, xal τοῖς 
ἀνθρώποις σνναναπτραφείς ; εὔδηλον, ὡς οἶμαε, πᾶσι 
τοῖς Y& νοῦν ἔχουσιν, ὡς ὁ θεὸς Λόγος τὴν ἡμετέραν 
φύσιν ἀναλαθὼν, ὁ μὴ ἁρπαγμὺν ἠγησάμενος τὸ εἶναι 
ἴσα ei, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν χενώσας, καὶ μαρφὴν δούλου 
λαθών. Οὗτος τοίνυν τὴν ὁδὸν τῆς ἑπιστήμης ἴἔδωχεν 
Ἰακὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἱσραὴλ τῷ ἠγαπημένω 
ὑπ' αὐτοῦ, τὸν παλαιὸν διαγοβεύσας ἓν τῇ ἐρήμῳ διὰ 
Μωῦσέως νόμον. Ὁ δὲ τὸν νόµον ἐχεῖνον δεδωχὼς, πρὸ 
τοῦ δοῦναι τὸν νόµον, τῷ Μωῦσῦ διαλεγόµενος ἔφη ’ 
« Τάδε ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ. Ὁ ὧν ἁπέσταλχέ µε 
πρὸς ὑμᾶς. » Aib. ὁ προφήτης ἐδόα . « ὐὗτος 6 θεὸς 
ἡμῶν, οὗ λογισθῄσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν" » paptu- 
ρῶν αὐτῷ, ob. τὸ ἔλαττον, ἀλλὰ τὸ ἀσύγχριτον. Ὁρᾶτε 
πῶς ἔοιχε τοῖς εὐαγγελικοῖς διδάγµασιν τὰ προφη- 
τικὰ κηρύγματα. Μωῦσῆς χηρύττει τὸ ὤν * μᾶλλον 
δὲ αὐτὸς ὁ θΘεὸς Λόγος περὶ ἑαυτοῦ λέγει τὸ ὤγ' 
Παῦλος δὲ πολλάχις λέγει τὸ ὧν, προστίθησι δὲ xal 
τὸ ὑπάρχων, ταὐτὸν δυνάµενον τῷ ὤν'' λέγει xaX τὸ 


bula parem habent sensum. Similiter Joaunes D ἐστιν, ἰσοδυναμοῦν ἐχείνοις κατὰ τὴν ἔννοιαν * ὡσαύ- 


theologus vocabulum qui est evangelicae Scripture 
multoties interserit; et ipsum quoque progmium 
hujusmodi vocabulis orbat, non semel aut iterum 
ac tertio, sed multoties przedicaus erat. 


685” ΥΠ]. Quod alia conveniunt Deo Verbo, alia 
assumpia natare. 


Jam vero cum. veritatis przecones ita docuerint, 
. quis adeosit audax ac temerarius, ut dicuioni erat 


* Matth, v, 21-53. * Baruch in, 26-23, 


| (4) In :eodite Snterseritnr hiendose αὑὐτός, idem. 
(2) lunc baruchi textum iutelligit de Jesu Christo 


τως δὲ xal ὁ θεολόγος Ἰωάννης πολλαχοῦ τὸ ὢν τῇ 
τῶν Εὐαγγελίων πραγµατείᾳ ἑνσπείρει, xat αὑτὸ δὲ 
τὸ προοίµιον ταύταις ταῖς φωναῖς ἀγλαῖζει, οὗχ 
ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, οὐδὲ ερὶς, ἀλλὰ πολλάχις χηρύττων 
τὸ ἦν. 
H'. "Ότι τὰ μὲν ἁρμόττει τῷ θεῷ Λόγῳ, τὰ δὲ τῇ 
ἀνα 1ηφθείσῃ φῦσει. 

Tov χηρύχων δὲ τῆς ἀληθείας τοιαῦτα διδασχύν- 

των, τὶς οὕτως ἄγαν θρασὺς xai αὐθάδης, ὡς àv 


etiam auctor Arianus in comm. ad Luc. v, 5; Script 
vet, tom. Jil, part. 11, pag. 907. 
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μὲν εοῦ ἦν, τὸ οὐκ ἦν εἰπεῖν (1) ; ἀντὶ δὲ τοῦ ὢν A opponat mon erat ? et pro qui sum et. qui exaisto» 


καὶ ὑπάρχων, χτίσµα προσαγορεῦσαι τὸν Ex Πατρὸς 
μὲν ἀχρόνως καὶ ἁπαθῶς γεννηθέντα, ἓν δὲ τοῖς κὀλ- 
ποις τοῦ Πατρὺς ἱδρυμένον; 6 γὰρ ὢν οὗ χτίζεται, 
6 ὑπάρχων o5 δημιουργεῖται ' τὸ γὰρ ἐγένετο, χαὶ τὸ 
ἔλαδε, xai ὅσα τοιαῦτα , ob θεολογοῦντες, ἀλλά τὴν 
οἰχονομίαν κηρύττοντες ἔλεγον οἱ τὰ τῆς θεογνωσίας 
ἐγχειρισθέντες μυστήρια. Καὶ πρῶτος μὲν ὁ µαχάριος 
"Ἰωάννης, xaX « Ὁ Λόγος, ἔφη, σὰρξ ἐγένετο" » εἰπὼν 
«b, « Ἐν ἀρχῇ ἣν  ὁ Λόγος, » καὶ πολλάκις τὸ ἦν ἐπὶ 
τῆς Θεότητος δεδωχὼς, εἰς τὴν τῆς ἑνανθρωπήσεως 
olxovop.lav ἐλθὼν, ἀναγχαίως τὸ ἐγένετο τέθειχεν * οὐ 
γὰρ ἣν ἀεὶ ἡ ἐξ ἡμῶν ληφθεῖσα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ἀπαρχὴ, ἀλλὰ πρὸς τῷ τέλει τῶν αἰώνων ἑγένετό τε 
καὶ ἀνελήφθη ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου, Τοῦτο ποιεῖ xdi 
ὁ µαχάριος Παῦλος ' εὨιὼν Ὑὰρ, « Ἐν μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων, » καὶ προσθεὶς xb, εοὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο, 
xb εἶναι ἴσα Ocip, » ἐπήγαγε τὸ ε Ἑαντὸν ἑχένωσε, 
μορφὴν δούλου λαδών’» τῇ εμορφῇ τοῦ δούλου » τὸ 
ελαθὼν » προσαρµόσας, τῇ δὲ « μορφῇ τοῦ Θεοῦ » τὸ 
εὑπάρχων νσυζεύξας. 0ὐχοῦν ἡ τοῦ θεοῦ μορφὴ προόπ- 
άρχουσα, μᾶλλον δὲ ἀεὶ ὑπάρχουσα, ἔλαδε τὴν τοῦ 
δούλου µορφήν’ οὗ τοίνυν κτίσμα, οὐδὲ ποίηµα, οὐδὲ 
ἐξ οὐχ ὄντων ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
{εννηθεὶς à τῷ Πατρὶ σύνεστι, καὶ τὴν μετὰ Πατρὸς 
παρὰ τῶν εὐγνωμόνων προσχύνησιν δέχεται. 


Divinitate pronuntiasset, mox ad 


creaturam appellet eum qui intemporaliter et impas- 
sibiliter genitus fuit, et in sinu Patris est collo- 
catus ? Nam. qui est, non conditur : qui exsistit, - 
non creatur. Nam vocabula [actum est, et accepit, 
et quaelibet hujusmodi, non de Deo proprie loquen- 
tes, sed dispeusationem pradicantes dixerunt 1, 
quibus divine sclentim credita fuerunt mysteria. 
Et primus quidem beatus Joannes, « Et Verbum, 


inquit, caro factum est. » Cum antea dixisset, « In 


principio erat Verbum, » et sepe vocabulum erat de 
incarnationis 
dispensationem accedens, necessario facium est 
posuit. Non enim erat ab seterno illa qux ex nobis 
a Deo Verbo assumpta fuit inchoatio, sed ín fno 
szeculorum ea facta est, eta Deo Verbo assumpta 
Ιου agit etiam beatus Paulus ; nam cum dixisset, 
ε In forma Dei exsistens, » atque addidisset, « Nun 
rapinam arbitratus est esse se squalem Deo » sub- 
didit, « Semetipsum exinanivit, formam servi acci- 
piens. » Verbis, « in forma servi, » vocabulum 
« accipiens » accommodavit; verbis autem, « in 
forma Dei, » vocabulum « exsistens » connexuit. 
Ergo Dei forma praexsistens, vel potius semper 
exsistens, suscepit servi formam. Non est igitur 
creatura, neque factura, neque ex non olim exstan- 


tibus Dei Verbum, sed ex Deo Patre genitum, Patri semper coexsistit, et adorationem una cum Patre 


a fidelibus excipit. 


ϐ’. Περὶ τῆς ἐπ 8600 γεννήσεως. 


ἩΜηδεῖς δὲ γέννησιν ἀχούων, τοῖς λογισμοΐς δεχέ- 
σθω τὰ πάθη τῆς ἡμετέρας γεννήσεως, τομῆν, xai 
ῥεῦσιν, xai ὠδῖνα (2), καὶ τὰ ἄλλα ὅσα τοιαῦτα. 
Σωμάτων Ὑὰρ ταῦτα παθήματα ' θεὸς δὲ ἀσώματος, 
χαὶ ἁπαθὴς, ἄτρεπτός τε, xal ἀναλλοίωτος, ἀεὶ ὡσαύ- 
τως ἔχών ' εἰ δέ τις οἵεται γέννησιν΄ μὴ εἶναι πά- 
θους ἁπηλλαγμένην, Χαὶ ἐν τοῖς περὶ χτίσεως λόγοις 
τούτους δεχέἐσθὠ τοὺς λογισμούς ὥσπερ yàp ἐχεῖ 
top καὶ ῥεῦσις, οὕτως ἐνταῦθα φροντὶς, καὶ πόνος, 
χαὶ ἱδρὼς, καὶ ὄργανα, καὶ Όλη προὔποχειμένη (3), 
καὶ ἀποτυχίάι, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα συμπαρομαρτεϊ τοῖς 
κτίσµασιν * cl δὲ µένη βούλῆησις τῷ θεῷ εἰς τὴν 
τοῦ παντὺὸς Ίρχησε δηµιουργίαν, καὶ βουληθεὶς πα- 


6869" !X. De generatione ex. Deo. 


Nemo vero generationem 2eudiens, mente sibi 
coufingat generationis nosirz passiones , decisio- 
nem, fluxum, parten, et alia bujusmodi. Nam corc- 
porum hz sunt passiones ; Deus autem incorporeus 
est, impassibilis,invertibilis , immutabilis, in eodem 
semper statu consistens. Quod si quis existimat nul- 
lam esse generationem passione carentem, tunc 
etiam cum de creatione sermo fuerit, easdem cogi- 
tationes mente revolvet : namque ut in gencratione 
decisio et luxus, sic in creatione cura, labor, sudor, 
iustrumenta, niateria przexsistens, frustratus suc- 
cessus, et alia hujusmodi qua creationes comitantur. 
Sin vero una Deo suffecit voluntas ad rerum om- 


ραχρῆμα τὰ uh ὄντα ἔδειξεν ὄντα, δεξάσθω ὁ ἀντι- D nium creationem, statimque ac voluit, que non eraut 


λέγων καὶ τὴν γἐννησιν τοῦ θεοῦ πάθους ἀπηλλάχθαι 
παντός. Ὥσπερ δὲ οὗ τοῖς ἀνθρώποις ὁμοίως ἔδη- 
µιούργησεν, οὕτως οὔτε ὁμοίως ἐγέννητεν. 


Fl. Τίς ἡ ἔγγοια «v τοῦ Κυρίου ὀνομάεων. 


Διὸ καὶ ὁ Λόγος 6 Υἱὸς ὀνομάζεται ὡς ἁπαθῶς 
γεννηθεὶς, χατὰ τὸν ix τοῦ νοῦ γεγενηµένον λόγον 
ἀπαθῶς. Yibe δὲ χαλεῖται ὡς ἐχ τοῦ Πατρὸς γεννη- 


(1) Reprehendit dicta ab Ario in impio libro TAa- 
Μα, de quo Athanesius, orat. 1 contra Ariumn, Gra- 
cos Latinosque Patres qui Arianam heresim refuta- 
verunt Ciligenter nos recensuimus in prologo ad 
fragment» Arianorum, Script. vet., tom. 11, part, uu, 
pag. 188 seq. Plenam'Ariauismi expositionem babes 
apud praedictum Athanasiuin et Fulgentium Ferran- 


fecil exsistere, admittat adversarius, generalionem 
quoque Dei, passione omni vacasse. Nam sicuti 
haud ea qua bomines solent ratione creavil, sic 
dissimili quoque modo genuit, 


X. Quid significent Domini nomina. 


Ideo et Filius Verbum nominatur ceu impassibili- 
ler genitus, veluti ex mente genitum verbum abg- 
que passione. Filius veru vocatur, quia ex Patrege- 


dum a nobis editum, necnon in fragmentis a nobis 
item ex palimpsesto erutis, et s:epe alibi. 

(2) Cod., ὁδύνην, dolorem. Sed malui ὠδῖνα, par- 
ium, ul infra cap. x. 

(8) Ferrandus contra Arianos apud nos, Script. 
vet., tom. 11, part. n, pag. 171, dicit subjacentem 
malterian., 
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nerante proveniens. Deus item appellatur, ceu pater-  τῶς προςλθὠν. Θεὸς δὲ προσαγορεύεται ὡς τῆς 


na naturm particeps, et. persimilis Dei generantis 
imoege : unigenitus autem, ceu solus de solo, unico- 
' que mode geuitus : splendor gloriz, ceu qui in se- 
ipso Patrem repraesentat, semperque cum gignente 
est, sicuti cum luce splendor: figura subsiantiz, ne 
forie simplicem actionem, sed viventem substan- 
tiam Deum Verbum esse credas, qua totum in se 
genitorem reprasentat. Primogenitus autem non 
divinas nature, sed dispensationis proprium vocabu- 
lum. Nam qui fieri posset ut Dei Gg7m Verbum ct 
unigenitum esset et. primogenitum? Pugnant enim 
bac inter se vocabula : namque unigenitus, unicum 
genitum signilcat; primogenitus autem eum qui 
ante czteros genitus fuerit, et reliquos nativitate 


πατρινῆς φύσεως µετέχων, xal ἁπαράλλαχτος εἰχὼν 
ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ γεννήσαντος. Μονοχενῆς δὲ, ὡς 
μόνος &x μόνου, xal µονοτράπως γεννηθείς ' ἁπαύ- 
ἵασμα δόξης, ὡς ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα δειχνὺς, xal 
ἀεὶ συνὼν τῷ γεννὴσᾶντι, ὥαπερ τῷ φωτὶ τὸ ἁπαύ- 
Yacpa* χαραχτὴρ ὑποστάσεως, ἵνα μὴ φιλὴν ἑνέρ- 
γειαν, ἀλλὰ ζῶσαν ὑπόστααιν «bv. Gebv Λόγον εἶναι 
πιστεύσῃς, ὅλον ἐν ἑαυτῇ τὸν γεννῄήσαντα δειχνῦσαν 
«5 δὲ πρωτότοχος οὐκ ἔστι τῆς θείας φύσεως, ἀλλά 
τῆς οἰχονομίας ὄνομα * πῶς γὰρ οἷόν τε τὸν Θεὺὸν Λό- 
ον, χαὶ μονογενη καὶ πρωτότοχον εἶναι; Ἑναντία 
Υὰρ τὰ ὀνόματα: καὶ ὁ μὲν μονογενὴς τὸν µόνον 
Υεννηθέντα σηµαίνει, ὁ δὲ πρωτότοχος τὸν πρὸ ἑτέ- 
pev τεχθέντα, καὶ ἑτέρὼν τῷ τόχῳ πρωτεύοντα ὁό 


prsecesserit. Porro Verbum Deus fratrem non babet, B Θεὸς δὲ Λόγος ἀδελφὸν οὖκ ἔχει, μονογενὴς γάρ» 


utpote unigenitus. Quomodo ergo sit primogenitus , 
qui solus a Patre fuit genitus? Constat igitur dis- 
pensationis esse vocabulum, « primogenitus. » 

Quod si quis adhuc dubitat, a Paulo discat cla- 
maute : « Quos praescivit et. predestinavit confor- 
mes fleri imagini Filii sui, ut sit ipse primogenitus 
in multis fratribus ?**. » Jam cujusnam secundum 
naturam fratres sunt qui credunt ?* Haud sane Verbi 
Dei, sed congenitze humanitatis : namque οἱ huie 
&unt conformes. Item alibi ait : « Qui reformabit 
corpus humilitatis nostrze, ut flat conforme corpori 
glorie su:ze !*. » Ergo idem est quoque primogeni- 
tus, qui multos babet fratres. De quibus ipse in 
Psalmis ait: « Narrabo nomen tuum [fratribus 
meis '*. » Haud vero alium unigenitum, et alium 
primogenitum esse dicimus, sed eumdem, non ta- 
men secundüm idem. Unigenitus cnim appellatus 
est secundum celestem nativitatem ; primogenitus 
vero vocatus, ceu qui primus nativitatis ad vitam 
deducentis partum solvit. ldeo et primogenitus ex 
mortuis nominatur 13, quia priwus resurrexit, mor- 
tisque jauuas reseravit: primogenitus quoque om- 
nis creatura !*, ceu primus in nova creatione editus 
quam natus renovavit : de qua beatus Paulus dicit : 
« Si qua in Christo nova creatura, vetera trans- 
ierunt, eccc nova facta sunt omnia !5, » Quod si adhuc 
litigent, qui contendere malunt quam persuaderi, 
de ipso Verbo Deo dictum esse, « primogenitus om- 
nis creatura, » ipsorum inscitiam ridebimus : indul- 
gebimus sinu] aliquid, αἱ etiam sic valde apud 
nos abundare veritatem ostendamus, Dicitur quippe 
primogenitus, non autem primus creatus inler om- 
nes creaturas ? ut liquido appareat, eum ante omnem 
cresturam GS genitum fuisse, nibilque esse 
Filio antiquius, sed cum Patre semper fuisse, et an- 
té omnem creaturam exsüitisse. Uuiversa vero 
creatarum rerum natura utique posterior est, siqui- 
dem ab ipso ad exsistendum fuit perducta. Nihil er- 
go hinc blasphemis lucri aecedet. 


19 fom. vin, 29. 


v 17. ^ Philipp. 15, 31. 


! Pjal. xti, 95. 


πῶς οὖν πρωτότοκος ὁ póvog ἐχ τοῦ Πατρὸς Υεννη- 
θείς ; Οὐχοῦν εὔδηλον, ὡς τῆς οἰχονομίας ετὸ πρωτό- 
τοχος » ὄνομα. 

Εἰ δέ τις ἀμφιδάλλει, παρὰ Παύλου µανθανέτω 
βοῶντος: « Ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προώρισεν συµ- 
µόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς «b εἶναι 
αὐτὸν πρωτότοχον bv πολλοῖς ἁδελφοῖς. » Τίνος γὰρ 
κατὰ φύσιν ἁδελφοὶ οἱ πιστεύοντες; OD τοῦ θεοῦ 
Λόγου, ἀλλὰ τῆς ὁμοφυοῦς ἀνθρωπότητος' ταύτης 
Υάρ εἶσι xat σύμμορφοι. Καὶ ἑτέρωθεν ἔλεγνεν. « "Og 
µετασχηµατίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν 
εἰς τὸ γενέσθαι αὑτὺὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς 
δόξης αὐτοῦ, » Οὐχοῦν αὐτός ἐστι xal πρωτότοχος Ó 
τοὺς πολλοὺς ἔχων ἀδελφούς * περὶ ὧν αὐτὸς àv Ταλ- 
μοῖς φησιν ε ᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἁδελ- 


"φοῖς μον. » Οὐκ ἄλλον δὲ τὸν μονογενῆ, xal ἄλλον 


τὸν πρωτότοχον εἶναί φαμεν, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν, οὐ 
κατὰ τὸ αὐτὸ δὲ. Movoyevhe μὲν γὰρ ὠνόμασται 
χατὰ τὴν ἄνωθεν γέννησιν, πρωτότοχος δὲ χέχληται 
ὡς πρῶτος τῆς ἐπὶ τὴν ζωὴν «φερούσης γεννήσεως 
τὰς ὠδίνας λύσας. Διὰ τοῦτο xat πρωτότοχος Ex τῶν 
γεχρῶν ὀνομάζεται, ὡς πρῶτος ἀναστὰς, xal τοῦ 
θανάτου τὰς πύλας ἀνοίξας * καὶ πρωτότοχος πάσης 
τῆς κτίσεως, ὡς πρῶτος ἐν τῇ xawi] κτίσει τεχθεὶς, 
ἣν ἀνεκαίνισε γεννηθείς: περὶ fic ὁ µαχάριος λέγει 
Παῦλος) « Et τις iy. Χριατῷ xatvh χτίσις, τὰ ἁρ- 
χαῖα παρῆλθον, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινά, » El 
δὲ φιλονεικεῖεν, οἱ τὴν ἔριν τῆς πειθοῦς προτιμῶν- 
τες, περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ πρωτότοχος εἰρῆσθαι 
πάσης κτίσεως, τὴν μὲν ἁμαθίαν αὐτῶν γελασόμεθα - 
συγχωρῄσοµεν δὲ ὅμως, ἵνα χαὶ οὕτως Ex πολλοῦ 
τοῦ περιόντος παρ᾽ ἡμῖν οὖσαν τὴν ἀλήθειαν δείξω- 
μεν πρωτότοκος Υὰρ, ἀλλ οὐ πρωτόχτιστος πάσης 
Χτίσεως λέγεται ' ὡς εἶναι δῃλον ὅτι αὐτὸς μὲν πρὸ 
πάσης ἐγεννήθη τῆς χτίσεως, καὶ οὐδὲν τοῦ Yiou 
πρεσθύτερον, ἀλλὰ Πατρὶ μὲν ἀεὶ συνΏν, τῆς δὲ κτί-- 
σεως ἁπάσης προῆν ^ πᾶσα δὲ τῶν δηµιουργηµάτων 
1| φύσις ὕστερόν ποτε, εἰ ὑπ' αὐτοῦ πρὸς τὸ εἶναι 
παρήχθη. "Qaare οὐδὲν ἐντεῦθεν τοῖς βλασφημοῦσι 
περιέσται. 


" Coloss. 1, 18. '* Ibid. 15. Wl Cor, 
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ΙΑ’. "Οτι οὐδεὶς οἶδε τὸν Ylóv εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, 
οὐδεὶς οἷδε τὸν Πατέρα, εἰ µη à YiUc. 


"Iva δὲ δείξωµεν Πατρὸς xai Υἱοῦ τὴν Ισότητα, ἐπὶ 
αὐτὴν ἕλθωμεν τὴν τοῦ Κυρίου διδασχαλίαν * « Οὐ- 
δεὶς, φησὶν, olós τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ ' οὐδὲ τὸν 
Πατέρα τις ἐπιγινώσχει, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν 
. βούληται ὁ Υὺς ἀποχαλύψαι. » T τούτων τῶν ῥη- 
µάτων σαφέστερον; Ἴση, φησὶν, ἡμῖν ἡ γνῶσίς ἐστι: 
γινώσχω γὰρ τὸν Πατέρα, γινωσχόμενος ὑπ) αὐτοῦ * 
καὶ Ὑινώσχει µε ὁ Πατὴρ, xai Υινωσχόμενος ὑπ' 
ἐμοῦ. Πᾶσα δὲ ἡ χτίοις τῆς ἡμετέρας ἑἐχθέδληται 
Ὑνώσεως. Πῶς γὰρ οἷόν τε τῆς φύσεως ἡμῶν o0 χοι- 
νωνοῦσαν, κοινωνῆσαι τῆς Ὑνώσεως; µεταλαγχά- 
νουσι δέ τινες ὅμως βραχείας τινὸς θεωρίας ᾽ ἆπο- 
καλύπτω γὰρ ὡς οἷόν τε οἷς àv ἐθέλω τὴν περὶ τοῦ 
[Ιατρὸς γνῶσιν, ὡς ἐν ἑσόπτρῳ xoi αἰνίγματι. 
Tavra ix τῶν Δεσποτικῶν ἐμάθομεν διδαγµάτων’ 
ποίαν ἐνταῦθα χώραν ἔχει τὸ μεῖζον χαὶ Ἕλαττον ; 
Πρῖον κτίσµα τὸν κτίστην γινώσχει, ὡς ὑπὸ τοῦ χτί- 
στου Υινώσκεται. Ἡοῖον δὲ ποίημα τὴν πρὸς τὸν 
ποιητὴν ἰσότητα δέχεται; Ἡ οὐχ ἴσμεν ὅπως περὶ 
τῆς χτίσεως fj θεία Γραφὴ δ,αλέγεται, ᾽Αναμνησθῦ- 
piv τοίνυν τῶν τοῦ Προφέτου ῥημάτων' « Κατ 
ἀρχὰς σὺ, Κύριε, τὸν vv ἐθεμελίωσας, xal ἔργα τῶν 
χειρῶν σού εἰσιν οὐρανοί. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ 
διαµένεις ΄ xal πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, 
xaY ὡᾧσεὶ περ.δόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγή- 
σονται' σὺ δὲ αὐτὸς e, xal τὰ ἔτη σου οὐχ ἑἐχλεί- 
Ψουσι. » Καὶ πάλιν» « Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὖ- 
τοῦ πνεύματα, χαὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς 
φλόγα. » Λὕτη χτίσεως xal χτἰστου διαφορἀ. Ἔνθα 
τοίνυν ἰσότης, οὐχέτι χτίσµα χαὶ χτίστης, ἀλλὰ Πα- 
«ip xai Yió;: δὼ xal ταῦτα τέθειχε τὰ ὀνόματα, 
ἵνα &x τῶν ὀνομάτων µάθωμεν τὴν ταντότττα. « θὐ- 
δεὶς yàp, φησὶ, Υινώσχει τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, 
οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει εἰ μὴ 6 Yio;. » Ti 
εἰπεῖν « οὐδεὶς, » τὴν κτίσιν ἑδήλωσεν ΄ ἑκδαλομένη 
δὲ ἡ κτίσις, δείχνυσι τὸν µένοντα τῶν χτισµάτων 
ὑπέρτερον, τῷ δὲ γεννήσαντι φυσιχῶς συνηµμµένον : 


DE TRINITATE. 


C 


« Οὐδεὶς γωώσχει τὸν Ὑἱὸν εἰ μὴ 6 Πατὴρ, οὐδὲ τὸν. 


βούληται ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψαι. » 

Εἰπάτωσαν οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, πῶς χρη τὴν 
θείαν ἀναγινώσκειν Γραφὴν, τῷ γράµµατι στέρχειν, 
3| τὴν ἔννοιαν ἐρευνᾷν. Κἂὰν μὲν οὖν τὸ δεύτερον εἷ- 
πὠσι, µαθέτωσαν ἀφ᾿ ὧν λέγουσι, x&v τοῖς οἰχείοις 
προθλήµασι τοῦτο ποιεῖν, καὶ τὴν ἀληθὴῆ τῶν πρα- 
γμάτων ζητεῖν ἑρμηνείαν εἰ δὲ φαῖεν ἀρχεῖν τὸ 
γράµµα πρὸς ἀχριδῆ διδασχαλίαν, kx τῶν προχειµέ- 
νων τὴν ἔννοιαν αὐτῶν διελέγξωµαι΄ εὑρίσχεται γὰρ 
ἀνέφιχτος μὲν ὁ YU, ὁ δὲ Πατὴρ ἐφιχτός  χαὶ ὁ 
μὲν ἀπερινόητος, ὁ δὲ Hato θεατός * περὶ μὲν γὰρ 
ἑαυτοῦ ὁ Δεσπότης Χριστὸς εἰπὼν, ὅτι « Οὐδεὶς Υ.- 
νώσχει τὸν ΥἼὸν, εἰ μὴ 6 Ἡατὴρ, » οὐχ ἐπήγαχε, xoi 
ᾧ ἂν βούληται 6 Πατὴρ ἀποχαλύψαι : εἰρηκὼς δὲ, 
« Οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει, εἰ μὴ ὁ Ys, » 
Εὐθὺς προσέθη»ε, « Καὶ ᾧ ἂν βούληται ὁ Υἱὸς ἀπο- 
χχλύφαι, » χαὶ οὗ µόνον αὐτὸν θεωρητὸν πεποίτ- 


1* Matth. xi, 917. 57 Psal. ci, 26-28. 
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xul A Xl. (Quod nemo novit Fillum, nisi Pater ; nemoque 


Patrem novit, misi Filius. 


Atque ut demonstremus Patris Filiique sequalita- 
tem, ad ipsam veniamus Domini doctrinam. « Neuio, 
inquit, novit Filium, nisi Pater ; nemoque novit Pa- 
trem, nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare !*. » 
Quid bis verbis evidentius? Par, inquit, nobis co- 
gnitio est: cognosco enim Patrem cognitus ab ipso : 
et cognoscit me Pater a me vicissim cognitus, Uni- 
versa 3utem creatura cognitione nostra excluditur. 
Nam qui fleri posset ut natura non particeps nostrae, 
cognitionem participaret? Participant autem non- 
nulli parum quid contemplationis : ego enim reve- 
jo, quoad licet, quibus mibi libitum fuerit Patris 
notitiam, tanquam in speculo et znigmate. 19ο a 
Dominicis doctrinis didicimus. Quemnam hic lo- 
cum habent, majus et minus? quaenam creatura 
Creatorem cognoscit, sicuti ipsa a Creatore cogno- 
scitur? Quaenam res facta qualitatem eum factore 
tuetur? Án ignoramus quomodo de ereatis rebus 
divina Scriptura loquatar? in mentem itaque. revo- 
εθιησς verba Prophetee : « luitio ti, Domine, ter- 
rani fandasti, οἱ opera manuum tuarum sunt coeli : 
ipsi peribunt, tu autem permanes : et omnes sicnt 
vestimentum veterascent, et sicut opertorium inver- 
tes eos, et immultabuntur : tu vero idem ipse es, et 
anni tui non deficient εν} Et. rursus : « Qui facis 
angelos tuos spiritus, et ministros tuos flanmam 
ignis '*. » Hzc est creatur a. Creatore. diversitas, 
Ubi ergo qualitas, ibi non est éreatura et Creator, 
sed Pater ac Filius: quare et baec posuit nonna, ut 
ex his G89m ipsis uuitatem substantie discamus. 
« Nenio enm, inquit, novit Filium, nisi Pater, neque 
Patrem quis novit, nisi Filius. » Voeabulo s Πθιιιο 
creaturam denotat, Exclusa autem oreaiura demon- 
strat permanere eum qui creaturis superior esl, ge- 
nitori naturalitercopulatum. « Nemo novit Filiam, 
nisi Pater, neque Patrem quis novit, uisi Filius, ct 
cui voluerit Filius revelare. » 

Πατέρα τις ἐπιχινώσχει, εἰ μὴ ὁ Υϊὸς, καὶ ᾧ ἂν 


Dieant veritatis hostes, quomode oporteat Seri- 
pturam legere ; Jitterzene adhaerere, an sensum per- 
scrutari. Et $i hoc alterum dixerint, discant vel ex 
dicis propriis, in suis quoque propositioribus id 
agere, et veram rerum exquirere intelligentiam. Sin 
dieant sufficere vim litterze ad accuratam rei decla- 
raiieuem, ex propositis verbis eorumdem sensum 
srguam. Comperitur enim  inintelligibilis Filius , 
Pater autem intelligibilis : οἱ ilie quidem inco- 
gitobilis, Pater autem visibilis. Nam cum de se- 
ipso Dominus Christus dixisset, « Nemo novit 
Fifium, visi Pater, » non addidit, et cui voluerit Pa- 
ter revelare, Cum: vero dixiseet, « neque Patrem 
quis novit nisi Filius, » etatim subdidit, « et cul vo- 
luerit Filius revelare. » Neque solum noscibilem 
fecit Patrem, sed hanc a sua. potestate pendere co- 


1* Psal. ciu, 4. 
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gnitionem declarasit. Porro etiamsi millies adver- A xev, ἀλλὰ xol τῆς οἰχείας ἐξουσίας τὴν θεωρίαν 


sus Filium impie agere, prout solent, voluerint, nos 
blasphemam sententiam de Deo Patre suscipere 
non feremus. Credimus enim invisibilem et incogita.- 
bilem esse universalem Deum. Nam quomodo in- 
comprehensibilis Filius sit ejus qui comprehendi 
potest? Ergo Patrem zque acFilium inintelliyibiles, 
inaccessos incomprehensibilesque dicimus. Revela- 
ri autem a Patre etiam Filii notitiam credimus men- 
tis visui et fidei contemplationi. « Nemo novit Fi- 
lium, nisi Pater, neque Patrem quis novit, nisi Fi- 
lius. » Et alio loco : « Sicut cognoscit me Pater, 
etego cognosco Patrem !*. » Haud enimvero alter 
quidem magis, alter minus, sed quomodo cognosco, 
ita et cognoscor. 


G90» ΧΙΙ. Quod par sit Patris εἰ Filii potentia. 


Quorum ergo notio xequalis est, horum etiam po- 
tentia sequalis. Quorumautem qualis potentia, he- 
rum scilicet substantia quoque una est. Quod vere 
Patris ac Filii equalis sit potentia, ipse rursus nes 
Salvator docuit ita dicens : « Qui sunt ex ovibus meis, 
bi vocem meam audiunt, et ego oves meas cogne- 
$C0, qux me sequuntur, et vitam zternam ego illis 
do, et in :eternum non peribunt; neque eas quis- 
quam de manu mea rapiet. Pater, qui dedit mihi, 
major omnibus est, nemoque de manu Patris mei 
rapere potest. Ego et Pater unum sumus ?*, » Anim- 


adverte quomodo non simpliciter posuit, « Ego et Pa. c 


ter uuum sumus, » previdens scilicet hareticain 
malitiam, ne de consilio ac voluntate hanc intellige- 
rent dictionem. Sed primo potentizs zqualitate sta- 


hilita, postea dictam sententiam subjecit. Namque. 


ovibus, inquit, me sequentibus vitam vternam ego 
do, ut nulla ez ils pereat in zeternum. Quis enim est 
lantus, ut de manu mea rapere possit, quidquid sub 
me pastore fuerit? Nam sicuti impossibile est quem- 
quam Patris dextera potiri, qui major omnibus es!, 
ita fleri nequit ut quilibet quempiam diripiat, qui 
mec custodiz sit traditus. Etenim « Ego et Pater 
. enum sumus, » Ubinam ergo majus et minus? Si 
enim zque, nec e Filii manu, neque item ex Pa- 
tris manu potest quispiam rapere, majori non est 
locus. Et quoniam, quia major omnibus Pater est, 
nemo rapere potest de manu ejus, sequitur ut ma- 
jer omnibus Filius quoque sit, quoniam aque nemo 
de manu ejus rapere potest. ldeo addidit: ε Eyo 
et Pater unum sumus. » Nam si litteram denuo se 
quemur, Filium prepositum videbimus : « Ego enim 
dixit, οἱ Pater : » non, Pater et Ego. Demonsirataque 
personarum .dualitate, predieavit nature unitatem. 
Nam dicendo, Ego et Pater, numerum personarum 
691 m significavit : addendo autem, « unum su- 
mus,» potebtie demonsiravit paritatem. Quorum 
itaque sequalis .est notio, potentia quoque et volun- 


1? Joan. x, 15. 3 ibid. 27-50. 


P nd 
ου 


ἐξήρτησεν. ᾽ΑἈλλὰ x&v µυριάχις εἰς τὸν Υ1ὸν ἀσεθεῖν 
ἐθέλωσιν, οἷς τοῦτο φίλον, ἡμεῖς οὖκ ἀνεξόμεθα 
βλάσφημον ἔννοιαν χσταδέξασθαι περὶ θεοῦ καὶ Ha- 
τρός * πιστεύομεν γὰρ ἀθέατον xal ἀπερινόητον εἶναι 


τὸν τῶν ὅλων Θεόν, πῶς γὰρ ὁ ἀχατάληπτος Yl 
ἂν εἴη τοῦ χαταληφθῆναι δυναµένον; Ὁμοίως tolvuv 


Πατέρα xa Υἱὸν ἀχώρητον εἶναί φαµεν ἀνέφικτόν τε 
καὶ ἁἀχατάληπτον' ἀποκαλύπτεσθαι δὲ διὰ Πατρὺς 
καὶ Υἱοῦ τὴν γνῶσιν πιστεύοµεν τῷ τῆς διανοίας 
ὁπτικῷ καὶ τῇ τῆς πίστεως θεωρίᾳ’ εΟὐδεὶς γινώσχει 
τὸν Yiov, εἰ μὴ ὁ Πατήρ” οὐδὲ «0v Πατέρα τις Ttwo- 
σχει, εἶ μὴ ὁ Ὑϊός” » xat ἀλλαχοῦ" « Καθὼς, φησὶ, 
γινώσκει µε 6 Πατὴρ, κἀγὼ γινώσχω τὸν Πατέρα. » 
Ο6χ ὁ μὲν πλέον, 6 δὲ ἕλαττον, ἀλλὰ χαθὼς γινώσχω, 
γινώσκοµαι. 


I. "Οτι ἴση τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Ylov ἡ δύ- 
. rajuc. 

"Qv τοίνυν fj γνῶσις ἴση, τούτων xal ἡ δύναμις 
[on : ὧν δὲ f) δύναμις ἴση, τούτων δηλονότι xai i, 
οὐσία ulia * ὅτι δὲ ἴση Πατρὸς xai Ylou fj δύναμις, 
αὐτὸς ἡμᾶς πάλιν ὁ Σωτὴρ ἑδίδαξεν οὑτωσὶ λέγων 
ε Οἱ éx τῶν προθάτων τῶν ἐμῶν τῆς φωνΏῆς µου 
ἀχούουσι, χἀγὼ γινώσχω αὐτὰ, xaX ἀχολουθοῦσί µοι, 
κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωµι αὐτοῖς, xat οὐ μὴ ἆπο- 
λοῦνται εἰς τὸν αἰῶνα, οὐδ᾽ οὐ µή τις ἁρπάσῃ αὐτὰ 
ἐκ τῆς χειρός µου’ ὁ Πατὴρ, ὃς δέδωχέ pot, μείζων 
πάντων ἐστὶ, xal οὐδεὶς δύναται ἁρπάσαι ἐκ «5; 
χειρὸς τοῦ Πατρός µου. Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ tv ἑσμεν., 
Ὁρᾶτε πῶς οὐχ ἁπλῶς τέθειχε τὸ « Ἐγὼ xai ὁ Πα- 
τἣρ ἓν ἐσμεν, » προορῶν τὴν αἱρετιχὴν χαχοῄθειαν, 
ἵνα μὴ ἐπὶ βουλήµατος xal θελήµατος ταύτην λά- 
ὄωσι τὴν φωνήν. ἀλλά πρότερον τὸ τῆς δυνάµεω; 
σον χατασχενάσας, οὕτω ταύτην ἐπήγαχε' τοῖς 
γὰρ προθάτοις, qnoi, τοῖς ἀχολουθοῦσί pot ζωὶν 
αἰώνιον δίδωµε ἐγὼ, ὡς μηδὲν ἐξ αὐτῶν ἀπολέσθαι 
εἰς τὸν αἰῶνα”.τίς γάρ ἐστι τοσαῦτος ὡς ἁρπάσαι 
ix τῆς χειρός µου δυνηθῆναι τὰ ὑπ' ἐμοῦ ποιµαινό- 
μενα; ὥσπερ γὰρ τῆς δεξιᾶς τοῦ Πατρὸς, ὃς μείζων 
πάντων ὑπάρχει, ἁμήχανόν τινα περιγενέσθαι, οὕτω; 
ἀδύνατον ἁρπαγῆναί τινα τῶν ὑπ) ἐμοῦ φρουρουµέ- 
νων’ « Ἐγὼ γὰρ καὶ ὁ Πατὴρ ἓν &cpsv. » Ποῦ τοί- 
vuv tb μεῖζον xal τὸ ἔλαττον; El γὰρ ὁμοίως, οὔτε 
ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Υοῦ, οὔτε ἐκ τῆς χειρὸς του Πα- 
τρὸς, ἁρτάσαι τις δύναται, τὸ μεῖζον χώραν οὐκ ἔχει ᾿ 
χαὶ ἐπειδῃ πάντων μείζων ὁ Πατὴρ, οὐδεὶς δύνατα: 
ἁρπάσαι ix τῆς χειρὸς αὐτοῦ * µείδων ἄρα πάντων ὁ 
γἱὸς, ἐπειδὴ ὁμοίως οὐδεὶς bx τῆς χειρὸς αὐτοῦ &p- 
πάσαι δύναται * διὸ ἐπήγαχεν, ε Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ 
Ev. icpev. » "Av γὰρ τῷ γράµµατι πάλιν ἀχολουθή- 
σιωµεν, ὀψόμεθα «bv Υἱὸν προτεταγµένον ε« Ἐγὼ vàp, 
εἶπε, xat ὁ Πατὴρ,» οὐχ ὁ Πατὴρ xai ἐγώ' xai δείξας 
τὴν τῶν προσώπων δυάδα, ἐχήρυξε τὴν τῆς φύσεως 
ταυτότητα. Ti γὰρ εἰπεῖν "Eyó xai ὁ Πατὴρ, τὸν 
ἀριθμὸν τῶν ὑποστάσεων ἐσήμανε ' τὸ δὲ ἐπαγαχεῖν, 
εἐσμὲν ἓν,»τὸ τῆς δυνάμεως ἐδήλωσεν ἆ παράλλακτον᾽ 


1165 


DE TRINITATE. 


A165 


ὧν τοίνυν ἴση 4$) γνῶσις, xaX ἡ δύναµις, καὶ ἡ βού- A tas, horum videlicet una natura est, quidquid bla- 


λησις, τούτων δηλονότι xal ἡ φύσις µία, πἂν ἀναι- 
σχυντῶσιν οἱ δυσφημοῦντες. 


II". "Οτι πο.λαχόθεν ἔστι μαθεῖν Παερὸς καὶ 
χίου τὴν ἱσότητα. 


"(et δὲ τὰ αὐτὰ δύναται τῷ Πατρὶ χαὶ [6 Υἱὸς], 
μαθεῖν ἔστιν ἑτέρωθεν ΄ ποτὲ μὲν γὰρ, εἰ Ὁ Πατὴρ 
pav, λέγει, ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἑργάζομαι * » 
ποτὲ δέ’ « Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xat 
ζωοπαιεῖ, οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ. »— 
« Ue θέλει » εἶπεν, οὐχ οὓς χελεύεται * οὓς βούλεται, 
οὐχ οὓς προστάσσεται ' τὺ μὲν γὰρ δουλείας, τὸ δὲ δε- 
σποτείας ἴδιον. Καὶ πάλιν ἑτέρωθεν * « EL oO moti) τὰ 
ἔργα τοῦ Πατρός µου, μὴ πιστεύὐετέ pow εἰ δὲ 


ποιῶ, κἂν ἐμοὶ uh θέλητε πιστεύειν, τοῖς ἔργοις ῃ 


πιστεύετε, καὶ γινώσχετε ὅτι ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, χἀτὼ 
ἐν αὐτῷ. » Ὁρᾶτε πάλιν κἀντεῦθεν Πατρὸς καὶ Yloo 
τὴν ἱσότητα, ε« Ὁ Πατὴρ γὰρ, qnot, ty ἐμοὶ, χἀγὼ 
ἐν αὐτῷ. » Ἐπὶ δὰ τοῦ μείζονος καὶ τοῦ µείονος τοῦτο 
εὑρεθῆναι ἀδύνατον οἷόν τι λέγω" Πᾶσαν ὁμοῦ τὴν 
Χτίσιν ὁρωμένην τε xal ἀόρατον bv ἑαυτῷ περιγράφει 
ὁ τῶν ὅλων θεὺὸς, μᾶλλον δὲ ἐν τῇ χειρὶ κατέχει « "Ev 
γὰρ τῇ χειρὶ αὐτοῦ, φησὶ, τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Καὶ 
πάλιν. ε Ὁ χατέχων τὸν γύρον τῆς γῆς, χαὶ τοὺς 
ἑνοιχοῦντας iv αὐτῇ ὡσεὶ ἀχρίδας. » Καὶ ἄλλαχοῦ ’ 
« Tí, ἐμέτρησεν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ ὕδωρ, xaY τὸν ob pa- 
νὸν σπιθαμῇ, χαὶ πᾶσαν τὴν γῆν δραχί; » Πᾶσαν μὲν 
οὖν, ὡς ὄφην, τὴν χτίσ.ν Ev τῇ χειρὶ κατέχει τῶν ὅλων 
ὁ ποιητής * αὑτὸν δὲ ὑπὸ τῆς χτίσεως περιληφθῆναι 


splemi impudenter dicant. 


Xlll. Quod multipliciter discere licet Petris ec Fi'i 
equalitatem. 


Quod taniumdem ac Pater Filius possit, aliune'e 
discere licet, Nunc enim : « Pater meus, inquit, us- 
que modo operatur, et ego operor *'; » nunc au- 
tem : « Sicuti Pater suscitat mortuoset vivificat, ita 
et Filius quos vult viviicat **. » — e Quos vult » 
dixit, non quos jubetur; quos ipse deliberat, non 
quos mandatur ; namque illud servitutis est, hoc 
dominationis. Et rursus alibi : « Si non facio opera 
Pais mei, mihi non credite: sin facio, etiamsi 
mihi credere nolueritis, operibus credite, et scitote 
quod Pater iu me sit, et ego in illo **, » Videte 
hine denuo Patris ac Filii. :equalitatem : nam « Pa 
ter, inquit, in me est, et ego in illo **. » Id-attem 
in majore ac minore reperiri prorsus non potest. 
idque Jam demonstrabo. Universam simul creaturam 
visibilem atque invisibilem in se circumscribit uni- 
versalis Deus, vel potiua manu sua tenet : « Namque 
in manibus ejus sunt, inquit, omnes fines terrze** » 
Et insuper : « Qui continet gyrum terrz, incolas- 
que ejus sicut locustas **. » Et alibi : « Quis men- 
$us est manu sua aquas, et collum palmo, et uni- 
versam terram pugillo *" ? » Universam itaque, ut 
dixi, creaturam manu continet universalis Creator ; 
ipsum autem a creatura contineri impossibile est : 


ἀδύνατον ' οὐχοῦν ἀμήχανον ὑπ' ἀλλήλων τὰ ἄνισα C ergo fleri nequit ut inzqualia invicem contineant. 


χωρηθῆναι * εἰ δὲ τοῦτο ἀληθὲς, ὥσπερ xal ἀληθὲς, 
χωρεῖ δὲ ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα, ὥσπερ ὁ Πατὴρ τὸν 
χὸν, εὔδηλον ὁ τῆς ἀνισότητος λόγος ἐχδέδληται, xaX 
ἱσότης ἓν Πατρὶ xai Yl γνωρίξεται, 

ΙΝ, Ἀπόδειξις, ἱσότιμον εἶναι τῷ Πατρὶ τὸν 

Yióv. 

Ταύτην δὲ αὖθις ἡμᾶς αὐτὸς ὁ Δεσπότης Χριστος 
ἀλλαχοῦ διδάσκει λέγων; ε« Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα. Οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι’ ἐμοῦ. » Καὶ ἐτέ- 
ρωθεν’ « Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Υἱὸν ἐμὲ, ἐὰν μὴ 
ὁ Πατήρ µου ὁ οὐράνιος ἀγάγῃ αὐτόν. » Διδασχόμεθα 
δὲ ἐντεῦθεν, ὡς ὁμοίως καὶ ὁ Yloc τῷ Πατρὶ, xai ὁ 
Πατὴρ τῷ Υἱῷ προσάχει τοὺς σωζοµένους. Ποῦ τοί- 
νυν tj δουλοπρεπὶς τῶν αἱρετιχῶν λειτουργία; mou ἡ 
τῇ χτίσει πρέπουσα διαχονία: ποῦ τῆς Πατριχῆς δε- 
σποτείας xai [Yiou] δουλείας ἁνισότητα [cod. ἀλλ ᾽ 
Ισότητα] δείχνυσιν;, ᾿ΑἈχούομεν γὰρ ὡς vov ὁ Υἳὸς 
ποδηχγεῖ πρὸς τὸν Πατέρα τοὺς σωτηρίας ἐφιεμένους, 
καὶ νῦν ὁ Πατ]ρ τοῦτο Toul, xai τῷ Υἱῷ προσάγει 
τῆς πίστεως τοὺς τροφίµους. 

ΙΕ’. Ὅτι µία Πατρὸς xal. Υἱοῦ ἡ φύσις. 

Καὶ µανθάνοµεν ἐντεῦθεν Πατρὸς xaX Υἱοῦ τὸ ἰσό- 
τιµον * τοῦτο δὲ xa ἑτέρωθεν ἔστι μαθεῖν, αὑτοῦ τοῦ 
Κυρίου διαλεγοµένου πρὸς τοὺς Ἱουδαίους ἀχούοντας" 
πολλὰ γὰρ διεξελθὼν, ὕστερου ἐπήγαγε΄ « Κὰν ἐγὼ 


*! Joan, v, 17. 
5 Joan, x, 9 


?* ihid, 91, 


? joau. xiv, 6. ?* Joan. vi, 44. 


Quod si verum est, ut reapse est, Filius autem con- 

tinet. Patrem, ut Pater Filium : inzqualitatis asser- 

tio evidenter exploditur, et zqualitas in. Patre Εἰ 

lioque agnoscitur. 

982m XIV. Demonitrario quod. honore sii per 
Pairi Filius. 

Hanc nobis pariter demonstrationem ipse Domi- 
nus Christus alibi facit dicens : « Ego sum ostium 0. 
Nemo venit ad Patrem nisi per me **. » Et alia 
loco : « Nemo venit ad me Filium, nisl Pater meus 
cclestis adduxerit illum *. » Hinc docemur Fi- 
lium z:que ad Patrem , Patremque ad Filium sal- 
vandos adducere. Ubinam ergo servilis hzeretico- 
rum liturgia ? Ubinam creature conveniens cultus ? 
Quandonam paterna dominationis et filialis servi- 
tutis inzequalitatem demonstrabunt ? Audimus enim 
modo a Filio deduci ad Patrem salutis studiosos ; 
modo id ipsum a Patre fleri, id est ad Filium deduci 
fidei alumnos. 


XV. Quod una su Patris et Filii natura. 


Hinc ergo discimus parem esse Patris Filiique 
honorem. Sed enim aliunde etiam id discere po«- 
sumus, loquente Domino ad auditores Judsos. Nani 
multis dictis, postremo conclusit : « Etiamsi ego 


* Joan. x, 37. "^ ibid. 38. ο Psal. χαιν, 4... **]sa. x1, 22. ο ibid. 19. 
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de meipso testor, testimonium meum verum es!, Α περὶ ἐμαντοῦ μαρτυρῶ, ἡ papsupla µου ἆληθίς 


quia solus non sum, sed ego et qui misit me Pa- 
ter. In vestra quoque lege scriptum est, duorum 
liominum testimonium, verum judicari. Ecce ego 
de me testor, meusque simul de me, qui me misit, 
Pater testatur. Dicebant ergo ei Judei : « Ubinam 
est Pater tuus? Respondit eis Jesus : Neque me 
scitis, neque Patrem meum. Si me sciretis, Patrem 
quoque neum scíretis **. » Papa! quanta est ha- 
reticorum insania ! quanto laborant stupore hi qui 
Arii Eunomiique blasphemie sunt hzredes! Sed 
preter insaniam, multam quoque videre licet in 
ipsis vigentem impudentiam : nam missionem 806 
deque commemorant, et mittentem majorem misso 
esse dicunt. Tanta illis inest ignorantia Scriptura- 


ἔστιν, ὅτι µόνος οὐκ εἰμὶ, ἀλλ' ἐγὼ καὶ ὁ πέµψας µε 
Πατήρ * καὶ ἓν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γεγραμμένον 
ἐστὶν, ὅτι δύο ἀνθρώπων f) μαρτυρία ἀληθής ἐστιν. 
Ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαντοῦ, χαὶ μαρτυρ:ῖ 
περὶ ἐμοῦ ὁ πέµψφας µε Πατήρ. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ 
Ἰουδαῖοι «Ποῦ ἔστιν ὁ Πατήρ σου; ᾿᾽Απεχρίθη αὑτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς' Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα µου; εἰ 
ἐμὸ οἴδατε, xal τὸν Πατέρα Ίδειτε ἄν" » βαθαὶ πόση 
τῶν αἱρετιχῶν fj παραπληξία] πόσην νοσοῦσιν ἐμ- 
θροντησίαν οἱ τῆς Αρείου χαὶ Ἐδνομίου βλασφηµίας 
κληρονόμοι] πρὸς τῇ. παραπληξίᾳ, πολλὴν ἔστιν 
ἰδεῖν ἐν αὐτοῖς ἐπανθοῦσαν ἀναισχυντίαν' τῆς γὰρ 
ἁἀποστολῆς ἄνω καὶ χάτω μνημονεύουσι, xai τὸν ἆπο- 
στείλαντα τοῦ ἁποσταλέντος φασὶν εἶναι τιµκώτερον : 


rum! Neque reputant quod ab 1saaco Jacobus in p τοσαύτην ἔχονσιν ἁμαθίαν τῶν Γραφῶν * καὶ οὗ λογί- 


Mesopotamiam missus, non idcirco, ad ΘΌ 91 na- 
turam quod allinet, minor est mittente. Aque et 
Josephus missus a Jacobo fuit ad fratres suos in- 
spiciendos, neque tamen quisquam dixerit hunc 
patris nature non fuisse participem, quia patri 
obtemperans missionem peragendaim suscepit. 


Sed aiunt fortasse : Etiamsi nature ratione non 
fuerunt hi milteutes majores missis, at paterna sal- 
tem dignitate primatum honoris tenebant. Atqui 
nos comperimus, o insani (vos enim nominatim al- 
loquor), mojores quoque a minoribus missos, neque 
idcirco proprio honore missos spoliabimus. Nam 


ῥονται ὥς ὑπὸ τοῦ Ἰσαὰκ ὁ Ἰαχὼδ εἰς «hv Μεσοπο- 
ταµίαν ἀπεσταλμένος, οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἑλάττων ἑστὶ 
τοῦ ἀποστείλαντος κατὰ τὸν λόγον τῆς φύσεως; ὡσ- 
αύτως δὲ xat Ἰωσὶφ ἀπεστάλη μὲν ὑπὸ τοῦ Ἰανὼδ 
ἐπισχέφασθαι τοὺς ἁδελφοὺς αὐτοῦ, xa οὐδεὶς ἂν 
qain τῆς τοῦ πατρὸ; φύσεως μὴ µετέχειν, ἐπειδὴ 
τῷ πατρὶ πειθόµενος τὴν ἀποστολὴν χατεδέξατη. 


Αλλά φασιν ἴσως' El μὴ κατὰ τὸν λόγον τῆς φύ- 
σεως µείζους ἐνταῦθα τῶν ἁποσταλέντων οἱ ἀποστεί- 
λαντες, xatà τὸ πατριχὸν γοῦν ἀξίωμα ἔχουσι τῆς 
τιμῆς τὰ πρεσθεῖα. 'AXX εὑρίσχομεν. ὦ ἀνόπτοι, 
φαίην ἂν πρὺς αὗτοὺς, xal τοὺς µείζους ὑπὸ τῶν 
ἑλαττόνων ἀποσταλέντας, xat οὐχὶ διὰ τοῦτο τῆς οἱ - 


missus fuit a Davide Jonathas, regis fllius a pro- C χείας τιμῆς τοὺς ἁποσταλέντας γυμνώσομεν: ἁπ- 


fugo, conregnator patris ab eo qui ne in servorum 
quidem ordine apparere audebat. Quoniam itaque 
ille quidem misit, hie autem missus est; jam qui 
wissus fuil, rex non erit, ut vos ratiocinamini ; 
neque qui misit, profugus ; sed in mittentem Davi- 
dem, missi dignitas transiit : vicissimque in mis- 
sum Jonatham, mittentis calamitas, ltevera tamen 
haud hzc ita se habent, Sed cur humana comme- 
moramus? Comperimus enim Deum missum, et 
hominem mittentem. Nam qui cum Jacobo lactatus 
fuerat, « Mitte ine, inquit, namque aurora consar- 
git. » Cui Jacobus ait : « Non te dimittam, nisi be- 
pedixeris mihi **. » Quid liabent quod his opponant 
sapientes isti el artiftciosi fidei doctores? Aliunde 


vero e& Dominicis quoque cognoscemus verbis D 


ipsum quoque mittentem Patrem misso cum Filio 
coexsistentem. « Solus enim, inquit, non sum, sed 
ego ei qui misit me Pater **. » Et alio loco : « Non 
reliquit me solum Pater meus **. » Et alibi : « Pa- 
ter meus in me manens, ipse opera facit **. » Si 
ergo in ipso el cum ipse erat qui misit, ubinam 
vilitas? Porro qui omnia implet, quo vel unde mis- 
sus fuit? Nam missio loci. mutationem innuit. Jam 
si omnia Pater Filiusque continent, neque Pater 
ceu remotus ab illis ad quos misit, Filium misit ; 
neque Filius ex alio in alium GS/gm transiit lo- 


εστάλη γὰρ ὑπὸ τοῦ Δαθὶδ Ἰωνάθας, ὁ τοῦ βασιλέως 
υἱὸς ὑπὸ τοῦ φυγάδος, ὁ τῷ πατρὶ συμθασιλεύων ὑπὸ 
τοῦ μτδὲ ἓν οἰκέτου τάξει zavf,vat τολμῶντος : ἐπειδὴ 
τοίνυν, ὁ μὲν ἀπέστειλεν, ὁ δὲ ἀπεστάλη, οὐχέτι μὲν 
ὁ πεμφθεὶς βασιλεὺς χατὰ τὸν ὑμέτερον λόγον, οὐκέτ 
δὲ ὁ ἀποστείλας φυγάς ' ἀλλὰ µεταθέδηχε μὲν ἐπὶ τὸν 
ἁποστείλαντα Δαθὶδ τὸ τοῦ πεμφΏέντος ἀξέωμα ' µε- 
ταθέδηχε δὲ ἐπὶ τὸν ἁποσταλέντα [cod. ἀποστείλαντα] 
Ἰωνάθαν ἡ τοῦ πέµψαντος δυσχηρία. ἀλλ᾽ οὔχ οὕτω 
ταῦτ' ἔχει. Καὶ τί δεῖ λέχειν τὰ ἀνθρώπινα; Εὐρίσκο- 
μεν γὰρ Θεὺν ἀποσταλέντα, xaX ἄνθρωπον ἀποστεί- 
λαντα ’ ὁ γὰρ τῷ Ἰαχὼθ συµπαλαίσας, φηαίν' « Από- 
στειλόν µε’ ἀνέδη yàp 6 ὄρθρος. πρὸς ὃν Ἰαχὼδ 
ἔφη Οὐ μή σε ἀποστείλω ἐὰν µή µε εὐλογήσης' τί 
πρὸς ταῦτα λέγειν ἔχονσιν οἱ σοφοὶ τῆς πίστεως τε- 
χνο)όγοι; "Άλλως δὲ χαὶ Ex τῶν Δξσποτιχῶν εὑρίσο- 
μεν ῥημάτων xal αὐτὸν τὸν πέµψαντα Πατέρα τῷ 
πεμφθέντι Ylo συνόντα εΜ΄νος γὰρ, φησν, οὐχ εἰμὶ, 
ἁλλ᾽ ἐγὼ xal 6 πέμγας µε Πατῃρ" » xaX ἀλλαχοῦ - 
« Οὐχ àgXxf µε µόνον ὁ Πατερ µου) χαὶ ἑτέρωθεν' 
« 0 Πατήρ µου ^ ἐν ἐμοὶ µένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα.» 
δὲ τοίνυν ἐν αὐτῷ, xal σὺν αὐτῷ ἣν ὁ πἐμφα:. ποῦ 
τοῦ πεµφθέντος ἡ εὐτέλεια; ὁ δὲ τὰ πάντα πληρὼν, 
ποῦ xil πόθεν ἀπεστάλη; ἡ γὰρ ἀποστολὴ, τόπου 
ἀλλαγὴν αἰνίττεται ” εἰ δὲ τὰ πάντα Πατὴρ χαὶ Υὶὺς 
περιέχει, οὔτε ὁ Πατὴρ ὡς πόῤῥω τυγχάνων Exsivtuy, 


?! Joan. viu, 14-19. ** Gen. xxxi, 20. ?? Joan. vni, 16. ** ibid. 29. ?* Joan. xiv, 10. 
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πρὸς οὓς ἀπέστειλεν, ἔπεμγε τὸν Ylbv, οὔτε ὁ YU A cum. Superest ergo ut. existimemus assumptie bu- 


ἐξ Ex£pou εἰς ἕτερον µεταδέόηχε τόπον * οὐχοῦν λεί- 
τεεται νοεῖν τῆς ἀναληφθείσης ἀνθρωπότητος τὴν ἁπο- 
στολὴν εἶναι. 


Ἁλλ' ἐπὶ τὴν ἑρμηνείαν τῶν Δεσποτιχῶν ῥημάτων 
ἀναδραμεῖν χαιρός.ε Ἐν τῷ νόµῳ, qnot, τῷ ὑμετέρῳ 
γέγραπται, ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθήῆς 
ἐστιν. c εἶτα ἐπάχει, ὅτι « Ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ 
ἐμαυτοῦ. καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πἐµφας µε Πα- 
τἡρ. » ᾽ΑἈποθλέφαντες τοίνυν τὴν εἰχόνα, νοῄσωμεν 
τὸ ἀρχέτυπον ' « Δύο, φησὶν, ἀνθρώπων f) µαρτνρία 
ἀληθής ἐστιν * 2 τῶν δὲ δύο ἀνθρώπων f) φύσις µία 
δηλονότι παρὰ πᾶσιν ἂν ὡμολόγηται ' οὐχοῦν Πατρὺς 
xai Υἱοῦ ἡ οὐσία µία, µία [ita µία bis] ἐκ τῆς elxó- 
vog νοηθήσεταί τε χαὶ ὁμολογηθήσεται ' ὥσπερ γὰρ 
ἐχεῖ δύο ἄνθρωποι, οὕτω καὶ ἐνταῦθα θεὸς καὶ θεὸς, 
ilathp χαὶ Υἱὸς, xal αὐτοῖς τοῖς ὀνόμασι δηλοῦντες 
τῆς φύσεως τὴν ταυτότητα * οὔτε γὰρ ὁ ἁληθῶς θεὸς 
ἑτέρας ἂν εἴη φύσεως παρὰ τὸν ἀληθινῶς Ocóv* οὔτε 
ὁ YU ἄλλος παρ᾽ ἐκεῖνον, Θεοῦ ὑπάρχων Υἱός. 
Τούτων ἀχούσαντες οἱ Ἰουδαῖοι λρώτησαν αὐτόν" εΠ]οῦ 
ἔστιν ὁ Πατήρ σου.» Απεχρίθη τοίνυν ὁ Ἰησοῦς * 
«Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα µου. el ἐμὲ 
δειτε, xai τὸν Πατέρα µου Ίδειτε ἄν. » 


Ορᾶτε πάλιν πῶς ἐντεῦθεν τὸ ὁμοούσιον δείχνυται - 
El ἰμὲ yàp, φησὶν, ᾖδειτε, καὶ τὸν Πατέρα µου δειτε 
ἄν: àx δὲ τοῦ ἑτεροουσίου τὸ ἑτεροούσιον οὗ γνωρί- 
ζεται' τὰ γὰρ ἀλλόφυλα xa ξένα, ἀλλήλων οὐχ εἰσὶ 
δηλωτικά;. τὰ δὲ φύσεως χοινωνοῦντα, 6v ἀλλήλων 
γινώσκεται ' δι) ἑνὸς μὲν ἀνθρώπου, πᾶσαν τῶν àv- 
θρώπων τὴν φύσιν ἰδεῖν ἔστι᾽ καὶ δι’ ἑνὺς προθάτου 
τῶν προδάτων ἅπαν τὸ γένος" οὐ μὴν διὰ προδάτων 
τοὺς λέοντας, οὐδὲ διὰ λεόντων τὰ πρόδατα, οὐδ' ἆγ- 
έλους διὰ ἀνθρώπων, οὐδὲ διὰ ἀγγέλων ἀνθρώπους : 
ζῶον γὰρ ἕχαστον τῆς οἰχείας δηλωτικόν ἐστι φύσεως. 
El τοίνυν ὁ μονογενὴῆς Λόγος τοῦ θεοῦ χτίσµα, καὶ ἓξ 
οὐχ ὕντων, χαὶ ἐξ ἑτέρας τινὸς γεγένηται φύσεως, 
πῶς ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα δεἰχνυάι πιστενόµενος; εἰ 
δὲ ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ γινώσκεται, xal ὁ τὸν Ylbv 
Υ:νώσχων, xaX τὸν Πατέρα γινώσχει, πεδηθείη μὲν 
πΆσα βλάσφημος γλῶσσα. xa τῷ λάρυγγι χατὰ τὸν 
προφήτην κολληθείη * ἡμεῖς δὲ οἱ τῆς Τριάδος προσ- 
χυνηταὶ ἀχριδῆ τοῦ ὁμοουσίου ἐντεῦθεν τὴν γνῶσιν 
λαμθάνομεν  λογιζόμενοι ὡς οὐὖκ ἂν ἑτέρως kv Υἱῷ 
Ἱ]ατὴρ ἐγνώρίσθη, εἰ μὴ τὶς αὐτῆς οὐσίας ἐτύγχανε 
καὶ προσχυνοῦμεν τὸν Σωτῆρα τὸν ἡμέτερον, τῆς 
προσκυνήσεως τὸν χαρπὺν ἀναμένοντες, οὗ χορηγὸς 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ τυγχάνει κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν’ 
« Εάν τις γὰρ, qnal, ἐμοὶ διακονήσῃ, τιμήσει αὐτὸν 
ὁ Πατήρ µου’ » χαὶ 6 θαυμάσιος δὲ Ἰωάννης ὁ θεο- 
λογῶν, € Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, φησὶν, ἔχει ζωὴν 
αώνιον/ 6 δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ, οὐκ ὄψεται τὴν ζωὴν, 
ἁλλ' dj ὀργῇ τοῦ θεοῦ αενεῖ kac αὐτόν. » 


6 Psal, cxxxvit, 6. ὁἷ Joan. ΧΙ, 26. 


mauitatis fuisse missionem. 


Sed jam tempus es! ut-ad Dominicorum verborum 
interpretationem veniamus. « Vestra, inquit, in lege 
scriptum est, duorum hominum testimonium esse 
verum. » Deinde addit : « Ego sum qui testimonium 
perhibeo de meipso, et testimonium perhibet dc me, 
qui misit me, Pater. » Ergo imaginem spectantes, 
archetypum cognoscamus. « Duorum, inquit, ho- 
minum veruro est testimonium ; » atqui duorum 
hominum unam esse naluram cuncti fatentur ; igi- 
tur Patris et Filii naturam unam, unam reapse ex 
imagine cognoscemus et confitebimur. Sicut enim 
ihi duo homines, ita et hic Deus et Deus, Pater et 
Filius, qui nominibus suis ipsis camdem esse natu- 
ram declarant. Neque enim qui verus sit Deus, na- 
tura differet a vero Deo ; neque Filius diversus ab 
Ἠ]ο eril, cum sit Dei Filius. His auditis, Judzi in- 
terrogaverunt eum : « Übiuam est Pater tuus? » 
Respondit itaque Jesus : « Neque me scitis, neque 
Patrem meum : si me sciretis, Patrem .quoque 
meum sciretis. » 


Videte rursus quomodo hine consubstantialitas 
demonstratur. Si me, inquit, sciretis, Patrem quo- 
que neum scirelis. AL vero ex eo quod diversum 
est natura, alterum item naturaliter diversum no: 
dignoscitur. Namque aliena invicem el extranea, 
invicem non demonstrant : sed natura communione 
conjuncta, ex alterutro noscuntur. Ex uno homine 
universam hominum naturam cognoscere licet ; et 
ex una ove, universum ovium genus: non tamen 
ex ovibus leones, neque ex leonibus oves: neque 
angelos ex hominibus, neque ex angelis homines : 
nam unumquodque animal proprie nature demon- 
straüvum est. Si ergo unigenitum Verbum Dei 
creatura est, et ex non antea exstantibus, et ex alia 
quadam natura natum, quomodo 695m in se Pa-- 
trem demonstrat, si ei credatur ? Jam si Pater per 
Filium agnoscitur, et qui Filium novit, novit et Pa- 
trem, impediatur sane quzevis lingua blasphema, et, 
ut ait Propheta, (aucibus adbzreat ?*. Nos autem 
Trinitatis adoratores accuratam binc consubstantia- 
litatis notionem adipiscamur ; reputantes, non ali- 
ter Filium in Patre fore agnoscendum, nisi ejus- 
dem esset substantiw : adoremusque Servatorem 
nostrum , cultus nostri fructum praestolantes, cujus 
dator Pater est, secundum Domini dictum : « Si 
quis enin, inquit, mihi ministraverit, honorifcabit 
eum Pater meus 57. » Itemque admirandus Joan- 
nes theologus : « Qui credit in Filium , inquit, »a- 
bet vitam zternam : qui autem iucredulus est Fi. 
Jio, vitam non videbit, sed ira Dei manebit supcg 
ipsum ?*. » 


6 Joan. 11, $6. 
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X Yl. Quod multis ιορίε Dominus unom esse suam Α 


et Patris substantiam docuit. 


Ut autem alio quoque testimonio consubstantiall- 
tatem demonstremus, ipsum audiamus clamantem 
Dominum ac dicentem non apostolis tantum, verum 
etiam Judieis : « Qui credit in me, non in me cre- 
dit, sed in eum qui misit me. Et qui videl me, eum 
qui me misit videt. Ego lux in mundum veni, ut 
qui in me credit, in tenebris non permaneat **. » 
Si ergo qui videt Filium, in Patrem credit, ubinam 
majus et minus ? Namque in minore minuitur majus, 


- peque agnoscitur. Si itaque Pater major, quomodo 


in Filio spectatur ? Quod si spectatur in Filio, tan- 
quam in «quali videlicet agnoscitur. Namque 
zqualia invicem  demonstrativa sunt. Et paulo 
post idem Dominus ait apostolis : « Ego sum via, 
veritas ac vita; nemo venit ad Patrem, nisi 
per me; si cognoscerelis me, utique et Patrem 
meum cognosceretis, et amodo jam cognoscitis 
eum, eumque vidistis, Dicit ei Philippus : Domine, 
ostende nobis Patrem tuum, et sufficit nobis. Dicit 
ei Je:us : Tanto tempore vobiscum sum, et non 
cognovisti me, Philippe? Qui videt me, 896m videt 
el Patrem meum ; et quomodo tu dicis, Ostende 
nobis Patrem? Non credis quia ego in Patre, et Pa- 
ter in me est? Verba qux ego loquor, a memet- 
ipso non loquor; sed Pater qui in. me manet, ipse 
opera facit. Credite mihi, quia ego in Patre, et Pa- 
ter in me est: alioquin propter opera ipsa mihi 
eredite 99. ) 

Quid his verbis clarius? quid hac doctrina evi- 
aentius ? Sed enim, ot videtur, Judzorum velamen 
in Lzreticorum mentem transiit. Qao fit ut sole 
etiam clariora cernere nolint, voluntzriam igne- 
ranti: nebulam sibimet attrahentes. Nos vero Do- 
uinum dicentem audiainus : « Si cognosceretis me, 
utique et Patrem meum cognosceretis, et amodo 
cognoscitis eum, iipsumque vidistis. » Thomz hoc 
ait, a quo ei dietum fuerat, Quo vadis nescimus, et 
quomodo possumus viam scire? Docetque eum et 
reliquos simul apostolos, hominem qui sibi credi- 
derit, dum ita ipsum mentis oculis videt, Patríg 
quoque fleri spectatorem, quoniam Peter in Filio 
aguoscitur. Hzc Philippus mon intelligens, rogat 
illum dicens : « Ostende nobis Patrem tuum, et 
sufficit nobis; » propterea non laudatur, quia se- 
cundum bhareticos visus est optare majus aliquid 
cernere; sed reprehenditur potius, ceu qui in Filio 
Patrem non viderat, « Tanto eniin, inquit, tempore 
vobiscum sum, neque ine adhuc novisti, Philippe? » 
Atqui non ipsum, sed Patrem videre Philippus 
optabat. Cur ergo reprehenditur quod Filium non 
cognoverit? Nimirum Jesus bac »ddita repreben- 
sione, causam rei declarat: « Nam qui me novit, 


? Joan. xii, 44, 45. '* Joan. xiv, 0-12. 


IQq'."Orc z04Jaxyov ὁ Κύριος µ/αν αὐτοῦ καὶ 

τοῦ Πατρὸς τὴν οὐσίαν ἑδίδαξεν. 

"Iva. δὲ xat ἐξ ἑτέρας μαρτυρίας «b ὁμοούσιον δεί- 
ξωμεν, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἀχούσωμεν βοῶντος καὶ 
λέγοντος, οὗ τοῖς ἀποστόλοις µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς 
Ἰουδαίοις' «'O πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὗ πιστεύει εἰς 
ἐμὲ, ἁλλ᾽ εἰς «bv πἐμψαντά µε. Καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ, 
θεωρεῖ τὸν πἐμφαντά µε; ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσµον 
ἑλήλυθα, ἵνα ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ àv τῇ σχοτίᾳ μὴ 
µείνῃ. » El τοίνυν ὁ θεωρῶν τὸν Υὸν εἰς τὸν Πατέρα 
πιστεύεια, ToU τὸ μεῖζον χαὶ τὸ ἔλαττον; ἓν γὰρτῷ 
ἑλάττονι σμιχρύνεται τὸ μεῖζον, xat οὗ γνωρίξεται - 
εἰ δὲ ὁ Πατὴρ μείζων, πῶς ἐν τῷ Yl θεωρεῖται; εἰ 
δὲ θεωρεῖται bv Υἱῷ, ὣς ἓν ἴσῳ δηλονότι γνωρίζεται: 
δηλωτιχὰ γὰρ ἀλλλλων τὰ ἴσα". καὶ πάλιν μετ ὀλίγα 
αὐτὸς ὁ Κύριός φησι τοῖς ἀποστόλοις: « Ἐγώ εἰμι fj 
ὁδὺς, καὶ fj ἀλήθεια, xaX dj ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς 
τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ ' εἰ ἐγνώχειτέ µε, xol 
τὸν Πατέρα µου ἐγνώχειτε ἂν, xa ἀπ ἄρτι γινώσχετε 
αὐτὸν xaX ἑωράχατε αὑτόν. Λέγει δὲ αὐτῷ Φίλικγος" 
Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα σου, καὶ ἀρχεῖ ἡμῖν. 
Λέχει αὐτῷ ὁ Ἰησοὺς  Τοσοῦτον χρόνον μεθ) ὑμῶν 
εἰμι, xat οὐχ ἔγνωχάς µε, Φίλιππε (1); ὁ ἑωραχὼς 
Ep, ἑώραχε καὶ τὸν Πατέρα µου * xal πῶς σὺ λέγεις, 
Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα; οὗ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατῆρ ἐν ἐμοί ἐστι; Τὰ ῥήματα ἃ λαλῶ 
ἐγὼ, ἀπ᾿ ἑμαυτοῦ οὗ λαλῶ» ὁ δὲ Πατὴρ ὁ tv ἐμοὶ 
µένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα ᾿ πιστεύετέ pot ὅτι ἐγὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὁ IIatho ἐν &pol* εἰ δὲ μὴ, διὰ τὰ 


C ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ µοι. » 


T0 τούτων τῶν ῥημάτων σαφέστερον ; τί τῆς διδα- 
σχαλίας ταύτης φανερώτερον; Ἁλλ', ὡς ἔοιχε, τῶν 
Ἰουδαίων τὸ κάλυµµα εἰς τὴν τῶν αἱρετιχῶν µετα- 
6έδηχε διάνοιαν ᾽ διὸ τὰ τοῦ ἡλίου φανερώτερα συν- 
ορᾷν οὐχ ἐθέλουσι, τὴν αὐθαίρετον ὀμίχλην τῆς 
ἀγνοίας ἑπισπασάμενοι' ἡμεῖς δὲ ἀχούσωμεν τοῦ 
Κυρίου λέγοντος' « El ἐγνώχειτέ µε, xai τὸν Πατέρα 
pou ἑγνώχειτς ἄν, xaX ἀπ᾿ ἄρτι γιχώσχετε αὐτὸν, 
xai ἑωράκατε αὐτόν» τῷ θωμᾷ τοῦτο λόγει εἰρηχότι 
αὐτῷ, Ηοῦ ὑπάγεις οὐχ οἵδαμεν, xal τὴν ὁδὺν πῶς 
εἰδέναι δυνάµεθα; xal διδάσχει αὐτὸν, xal τοὺς λοι- 
ποὺς ἁποστόλους, ὡς αὐτῷ ὁ πεπιστευχὼς, τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τῆς διανοίας θεασάµενος αὐτὸν, xal τοῦ 
Πατρὸς Υεγένηται θεατὴς, ὡς iv αὐτῷ τοῦ Πατρὸς 
γνωριζοµένου. Ταῦτα Φίλιππος μὴ αυνεὶς, napaxa- 
λεῖ αὐτὸν λέγων * « Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα σου, xal 
ἀρχεῖ ἡμῖν» καὶ οὐκ ἐπαινεῖται, ὡς τὸ χατὰ τοὺς 
αἱρετιχοὺς μεῖζον ἰδεῖν ἔπιθυμήῆσας * ἀλλ' ἐγχαλεῖται, 
ὡς μὴ θεασάµενος ἐν Υἱῷ τὺν Πατέρα” « Τοσοῦτον 
γὰρ, φησὶ, χρόνον μεθ) ὑμῶν εἰμ., καὶ οὖχ ἔγνωχάς 
με, Φίλιππε;» Καὶ μὴν οὐχ αὐτὸν, ἀλλὰ τὸν Πατέρα 
6 Φίλιππος ἰδεῖν ἑπεθύμησε ' πῶς οὖν ἐγχαλεῖται ὡς 
οὐχ ἐγνωχὼς τὸν Υἱόν; τῇ ἐπαγωγῇ τοῦ ἐγχλήμα- 
τος τὴν αἰτίαν ὁηλοῖ ' «'O ἑωραχὼς yàp, φησὶν, ὅμ», 


ε Tc. τὸν Πατέρα θεωρεῖ. 


(4) lta se habet in hoc codiceret aliis verbum ἔγνωκας singulari numero; et preterea. sic in nostro ik- 


erpuungitgr. 
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DE TRINITATE. 


111. 


ἑώρακε τὸν Πατέρά.» Καὶ πῶς σὺ λέγεις, Δεῖξον ἡμῖν A inquit, novit et Patrem. » Quomodo ergo tu ais, 


τὸν Πατέρα; Ἔτερός εἰμι, φησὶν, χατὰ τὸ πρόσωπον, 
οὐ κατὰ τὴν φύσιν) ὅλον bv αὐτῷ (1) τὸν Πατέρα 
περιφέρω σφραγὶς váp εἰμε τοῦ γεννήσαντος 
ἀπαράλλαχτος, χαρακτήρ εἰμι τῆς τοῦ Πατρὸς ὑπο- 
στάσεως, εἰκὼν φυσιχὴ τῷ γεννήσαντι συνυπάρχουσα" 
ὅταν τοίνυν ἰδεῖν ἐθελήσῃς ἐχεῖνον, εἰς ἐμὸ ἀποδλέ- 
φας, ἑχάτερον ὄφει, ὄψει δὲ οὗ τοῖς τοῦ σώματος 
ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ τοῖς τῆς πίστεως * xai τοῖς τῆς πί- 
στεως δὲ τοσοῦτον, ὅσον γνῶναι τὰς ἑνερχείας, οὐ 
τὴν φύσιν, $ τὴν οὐσίαν ' πάντα γὰρ νοῦν ἡ ταύτης 
ὑπερθαίνει χατάληψις * διὸ ἐπήγαγεν * «Οὐ πιστεύεις, 
ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατήρ ἐν ἐμοί ἐστι, τὰ 
ῥήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ, ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ἀλλ ὁ 
Πατήρ µου ὁ ἓν ἐμοὶ µένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. 
Πιστεύετέ pot ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατήρ tv 
Apol * εἰ δὲ μὴ, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε. El 
τοίνυν τὰ αὐτὰ τῷ Πατρὶ φθέγχεται͵, καὶ ὁ Πατὴρ tv 
αὐτῷ μένει χαὶ αὐοὸς ἓν τῷ Πατρὶ, xoi ὁ ἑωραχὼς 
αὐτὸν ἑώρακε τὸν Πατέρα, χαὶ ὁ γινώσχων αὐτὸν, 
τὸν Πατέρα γινώσκει, δῆλον ἅπασι τοῖς ye νοῦν 


ἔχουσι ὡς µία τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ἡ φύσις, καὶ ' 


πάντα ἔχει τὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Yióg * οὗ γὰρ ἂν ἑτέρως 
ἔδειξεν ἐν ἑαυτῷ τὸν. Πατέρα, εἰ μὴ πάντα εἶχεν ὅσα 
ὁ Πατὴρ, πλὴν αὐτῆς τῆς πατρότητος - τοῦτο γὰρ 
ἴδιον τοῦ Πατρὸς, ὥσπερ τοῦ Υἱοῦ ἡ υἱότης. 
IZ'. Ἑτόρα ἀπόδειξις, Tcov εἶναι τὸν Yló» τῷ 
Πατρἰ. 
Ταύτην ἱσότητα xa ἑτέρωθεν ἔστι μαθεῖν. Εἶπε 


1Ààp. φησὶν, ἆ Ἰησοῦς * « Nüv ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀν- C 


θρώπου, καὶ ὁ θεᾶς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ Θεὸς 
δαξάσει αὐτὺν bv ἑαυτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν.) Καὶ 
πάλιν «Πάτερ, ἡ ὥρα ἑλήλυθε, δόξασόν σου «by Ylbv, 
ἵνα χαὶ ὁ Ὑϊός σου δοξάσῃ σε. » Ὢ τῆς ὑπερθαλούσης 
τῶν αἱρετικῶν ἀθελτηρίας | Μείτων, φησὶν, ὁ δοξά- 
vtov τοῦ δοξαζομένου’ xai δοξάζει μὲν ὁ Πατὴρ, δο- 
ξάνεται δὲ ὁ Υἱός" µείζων οὖν ἄρα τοῦ Υἱοῦ 6 Πατήρ. 
Ei τοίνυν à Υἱὸς οὐχ ἑἐδοξάσθη µόνον, ἀλλὰ xal τὸν 
δοςάσαντα ἑδόξασεν, ποίαν χώραν σχοίη τὸ μεῖζον xal 
τὸ ἕλαττον; εἰ μὴ ἄρα κατὰ τὴν τῶν εἰρημένων ἆχο- 
λουθίαν παρὰ τὸν δοξάζοντα µεταδαίνει τὸ μεῖζον, 
καὶ οὕτως εὑρεθήσεται ὁ Υἱὸς, ἑλάττων μὲν fjvixa ἂν 
δοξάδηται, µείνων δὲ ἠνίχα ἂν δοβάζη΄ ἀλλά τὸ λέ- 
Υσιν ταῦτα, παραπληξίας xal µανίας ἑσχάτης οὐ γὰρ 
τὸ μεῖσον καὶ τὸ ἔλαττον ἐντεῦθεν, τὸ δὲ (cov Βατρὸς 
καὶ Υἱοῦ διδασχόµεθα * ἀχούομεν γὰρ ὡς καὶ ὁ Πατὴρ 
δυξεάξει Yibv, καὶ δοξάζεται Og" Υἱοῦ. χαὶ Yibe  δο- 
ξάξεται ὑπὺ τοῦ Πατρὸς, xai δοξάξει τὸν Πατέρα: 
ὅτι ὁ δεδοξασµένος οὐχ ὃ μὴ εἶχεν εἴληφεν, ἀλλ' ὃ 
e'ysv* àv αὐτῷ τῷ χωρίῳ τοῦτο διδάσκει’ « Δόξασόν 
pi Υὰρ, φησὶ, παρὰ σαντῷ, σὺ, Πάτερ, τῇ δόξῃ ᾗ εἷ- 
χον, πρὸ τοῦ τὸν χόσµον εἶναι, παρὰ col. » El δὲ χα) 
πρὸ τοῦ τὸν χόσμον γενέσθαι, ταύτην ἔχοι τὴν δόξαν, 
πὼς αἱτεῖ λαδεῖν ὃ εἶχεν ἀεί; 


*! Joan. xin, δἱ. 9 Joan. σνη, 4. 


(1) lta cod, Sed male ἑμαυτῷ. 


Ostende nobis Patrem? Alius, inquit, sum per- 
8002, non.natura, totum in meipso Patrem cireum- 
fero, sum. enim sigillum genitori simillimum, pa- 
terns figura substantie , naturalis imago gignenti 
coexsistens. Cum ergo illum videre volueris, in me 
respice, οἱ G9'7m utrumque videbis. Videbis tamen 
haud eorporis sed fidei oculis: et quidem eatenus 
fidei oculis, quatenus operationes cognoscas, non 
naturam aut substantiam ; quamlibet enim mentem 
romprehensio hec excedit. Idcirco addidit : « Non 
credis quia ego in Patre, et Pater in me est ? Verba 
qua ego loquor, & meipso non loquor, sed. Pater 
meus qui in me manet, ipse opera facit. Credite 
quod ego in Patré, et Pater in me est :- alioqui 


D propter opera ipsa eredite. ». Si ergo ipse dicit 


eadem qua Pater ; si Pater in ipso menet et ipse in 
Patre; et qui ipsum vidit, vidit. et Patrem; et qui 
eumdem novit, novit et Patrem; constat omnibus 
qui mente quidem non careant, unam esse Patris 
Filiique naturam, et omnia habere quz.sunt Patris, 
Filium, Neque enim aliter Patrem in seipso reprae- 
sentaret, nisi omnia haberet quas Peter, excepta 
paternitate ; est enim bzc Patris propria, sicut Eilil 
filietag. 


XVII. Altera demonsiratio quod equalis Patri sit 
Filius. 


Hanc aliunde quoque discere zqualitatem ρος- 
semus. Dixit enim Jesus : « Nunc clariticatus est 
Filius liominis, et Deus clarificatus est in eo, et 
Deus clarificabit illum in semetipso, et quidem s!a- 
tim clarificabit *. » Et rursus: « Pater, venit 
bora, clarifica Filium tuum, ut et Filius tuus clari- 
ficet te ". » O infinitam hzreticorum stultitiam! 
Major est, aiunt, clarificans clariflcato. En clarifl- 
cat Pater, Filius vero clarificatur ; major ergo Filio 
Pater. Atqui si Filius non solum est clarificatus, sed 
etiam clarificantem. clarificavit, quinam hic majori: 
ac minori superest locus? Nisi forte, ut ex przdieties 
consequeretur, major dignitas transit ad eum qui 
clarificat ; ita ut Filius minor evadat cum clarifica- 
tur; major cum clarilicat : que dici sine summa : 
stolidiiate et amentia nequeunt, Néque enim ex: 


D predictis majus vel minus, sed zqualitatem Patris-ac 


Filii docemur. Audimus enim 9m Filium a Pa- 
tre clariflcari, vicissimque a Filio Patrem : et Filium 
clarificari a Patre, et eum simul clarificare Patrem. 
Nam qui clarificatus est, non quod non habebat ac- 
cepit, sed quod' reapse jam habebat. Quam rem 
eodém in loeo nos docet : « Clarifica eniin. me, in- 
quit, apad temetipsum ία, Pater, claritate quam 
Irabui priusquam mundus esset, apud te *****. ». Jam 
si ante quam mundus fieret, lianc. gloriam habuit, 
quomodo id postulat accipere quod semper, bai- 
buit? 


M Joan, xv, 5. 
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Deinde cum demonstrávisset se non solum clari- 
ficari, verum etiam vicissim clarilicare, addidit : 
« Manifestavi nomen tuum hominibus *. » Et paulo 
post, hareticorum ora oppilans: « Mea, inquit, 
emnia tua sunt, et tua mea ** (1); » non sane 
communem dividens dominationem, neque alia ad 
. se spectare, alia ad Patrem, demousirare volens ; 
sed quoniam ii qui nullum contra Unigenitum bla- 
sphemie genus omittunt, ipsum quidem accipere 
niunt, sed Patrem dare, demonstrat utique se parent 
Patri habere rerum omniom dominationem. Nam 
« Mea, inquit, omnia, tua sunt, et tua mea ; » pro» 
fecto non deminationis divisionem, sed communio- 
nem nos docens» 


B 
Sed enim sentio me hunc de fide sermonem diu 


produxisse ; eum tamen quasi ano capitulo deflni- 
tionem ejus me comprehensurwm sub initie (2) 
proiisissemn. Nam cum ex evangelica doctrina 
demonstrandam suscepissem Unigeniti dignitatem, 
longiorem quam'promiseram feci sermonem, quan- 
quam in ipsis textuum interpretationibus brevitati 
studui. Igitur piis Christianis ablegatis ad ipsos 
tum evangelicos, tum propheticos libros, qui omnes 
theologia de Filio redundant, ego quidem propositi 
de Trinitate argumenti seriem prosequar. 

699 m XIX. De Spiritu sancto. 


Credimus ergo, ut jam dixi, in Deum Patrem abs- 
que principio, et in Deum cosxternum naturalem 
Filium, ex Patre quidem genitum, sed tamen cum 
Patre sempér exsistentem, juxta evangelicum di- 
ctum : « In pripcipio erat Verburi. » Credimus 
etiam in Spiritum sanctum, rectum, dirigentem, 
bonum, consolatorem, ex Deo procedentem, non 
genitum; unus enim est Unigenitus ; neque crea- 
tium, nusquam enim in divina Scriptura eum com- 
perimus rei create annumeratum, &ed in eodem 
cum Patre ac Filio ordine positum. Ipsum autem 
de Patre procedentem audivimus, neque tamen 
quomodo procedat curiose scrutamur, sed his fi- 
nibus contenti sumus quos nobis theologi beatique 
viri statuerunt. 

XX. Quod in eodem ordine cum Patre. Filioque 
Spiritus collocatur. 

Namque ab ipso Servatore nostro Jesu Christo 
edocti fuimus complementum esse Trinitatis Spiri- 
tum sanctum, « Euntes enim, inquit, docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Filii et 


Spiritus sancti . » Porro quem cum Patre Filioque . 


confitemur, is omni rei create superior est. Quare 
et beatus Paulus cum Patre ipsum Filioque conti- 
nuata gerie predicat: « Gratia enim, inquit, Do- 
mini nostri Jesu Christi, et charitas Dei Patris, et 


* Joan. xvii, 6. ** ibid. 10. *" Matth. xxvii, 19. 


(1) Nieetas Aquileiensis, a nobis editus, i in simili 
tractatu sic explicat : Que illa omnia ? utique virtu- 
ien, uique potentiam, bonitatem, incorruptelam, glo- 


S. CYRILLI ALEXANDBINI ARCHIEP. 
ΧΥΙΗ, Quod sna est. Patris ac Filii: dominatio. À 


ut 

JH'. Ὅει µία Πατρος καὶ Yloo η δβσποτεία. 

Elsa δἐιχνὺς ὡς οὐ µόνον δοξάξεται͵ ἀλλὰ καὶ δο- 
ἔάδει, ἐπήγαγεν' « Ἐφανέρωσᾶ σου τὸ ὄνομα τοῖς 
ἀνθρώποις. » Καὶ μετ) ὀλίγα τῶν αἰρετικῶν ἑμφράτ- 
των τὰ στόµατα" «Τὰ ἐμὰ, φησὶ, πάντα cá ἐστι, 
καὶ *À σὰ ἐμά. » οὗ €hv χοινὴν διαιρῶν δεσποτείαν, 
οὐδὲ ἕτερα δὲ τὰ τῷ Πατρὶ διαφέροντα δεῖξαι βουλό- 
µενος * ἁλλ' ἐπειδὴ οἱ πᾶσαν βλάσφηµον φωνὴν ἀφιέν- 
τες κατὰ τοῦ Μονογενοῦς, αὐτὸν μὲν λαμδάνειν φας], 
«by δὲ Πατέρα διδόναι, δείχνυσιν ὅτι τὴν αὐτὴν ἔχει 
τῷ Πατρὶ τῶν ἁπάντων δεσποτείαν΄ « Τὰ γὰρ ἐμὰ, 
φησὶ, πάντα σά ἔστι, xal τὰ σὰ ἐμά ’ v οὗ τὴν διαί- 
ῥρεσιν τῆς δεσποτείας, ἀλλὰ «b κοινὸν τῆς δεσποτείας 
παιδεύων. 


᾽Αλλὰ γὰρ τὸν λόχον εἰς μῆκος ἐξέτεινα τὸν περὶ 
πίστεως, ἓν χεφαλαίῳ διεξελθεῖν ὅρον Lv τοῖς προοι- 
μίοις ἐπαγγειλάμενος ᾽ δεῖξαι γὰρ βουληθεὶς &x τῖς 
εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας τοῦ Μονογενοῦς τὴν ἀξίαν, 
µακρότερον τῆς ὑποσχέσεως εἰργασάμην τὸν λόχον - 
καὶ ταῦτα βραχυλογίας ἓν ταῖς ἑρμηνείαις πεφρον- 
τιχώς. Εἰς αὐτὰς τοίνυν τὰς εὐαγγελικὰς βίδλους καὶ 
προφητικὰς τοὺς εὐσεδεῖς πέµψας (μεσταὶ γὰρ αὗται 
τῆς θεολογίας τοῦ Υἱοῦ), ἐπὶ τὴν προχειµένην ἀχο- 
λουθίαν βαδιοῦμαι. 


]8'. Περὶ τοῦ ἁγίου Ilrsvpacoc. 

Πιστεύομεν τοίνυν, ὡς ἔφην, εἷς 8zbv Πατέρα 
ἄναρχον, xaX εἰς 8sbv συναῖδιον φύσει Ylov, àx Πα - 
τρὸς μὲν γεννηθέντα, ἀεὶ δὲ τῷ Πατρὶ συνόντα, χατὰ 
τὴν τῶν Εὐαγγελίων φωνήν * « Ἐν ἀρχῇ Y&p, φησὶν, 
fv ὁ Λόγος..» Πιστεύομεν δὲ χαὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὸ εὐθὲς, τὸ ἠγεμονιχὸν, τὸ ἀγαθὸν, τὸ παρά» 
χλητον, tb ἐκ Θεοῦ προελθὸν, οὗ γεννηθέν ' εἷς γὰρ 
Μονογενής' οὔτε μὴν χτισθέν' οὐδαμοῦ γὰρ εὑρίσχο- 
μεν iv. τῇ θείᾳ Γραφῇ τῇ χτίσει συναριθµούμενον, 
ἀλλὰ Πατρὶ καὶ Υἱῷ συνταττόµενον ' ἑκπορευόμενον 
δὲ αὐτὸ Ex τοῦ Πατρὸς ἠχούσαμεν, xai οὗ πολυπρα- 
γμονοῦμεν πῶς ἑἐχπορεύεται, ἀλλὰ στέργοµεν τοῖς 
τεθεῖσιν ἡμῖν ὅροις ὑπὸ τῶν θεολόγων xal µακαρίων 
ἀνδρῶν. 


K'. Ότι Πατρὶ καὶ Υἱῷ τὸ Πγεῦμα cvrcádz- 
τεται. 

Ἐδιδάχθημεν γὰρ ὑπ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῆς Τρ.άδος συμπληρωτιχὸν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον" « Πορευθέντες γὰρ, φησὶ, µαθη- 
τεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς 1» 
ὄνομα τοῦ Πατρὺς, καὶ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος” 2 τῷ δὲ Πατρὶ καὶ Yl συμμαρτυρούμενον, τῆς 
χτίσεώς ἐστι πάσης ὑπέρτερον. Aib καὶ ὁ µαχάριο; 
Παῦλος μετὰ Πατρὸς αὐτὸ xal Υἱοῦ χηρύττων δια- 
τελεῖ. « Ἡ χάρις γὰρ, qnot, τοῦ Κυρίου fucv 


riam εἰ cternitatem, sicul habet Pater. 
(2) Recole tertium capitulum. 
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Ἰησοῦ, χαὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς (1), καὶ A counnnnicatio sancti Spiritas. sit cum -- YU- 


ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος μετὰ πάντων 

ὑμῶν. 9 

ΚΑ’. Ἀπόδεοιξις τῆς τοῦ Πνεύματος δεσπο- 
τείας. 

Καὶ πάλιν ' «Διαιρέοεις δὲ χαρισµάτων εἰσὶ, τὸ 
δὲ αὐτὸ Πνεῦμα, xai διαιρέσεις διαχονιῶν εἰσιν, ὁ δὲ 
αὐτὸς Κύριος. καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ 
δὲ αὐτός ἐστι Θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα bv πᾶσι. » 
Ἀὐτοῦ δὲ χηρύττων τὴν ἑξουσίαν ἐδόα’ «Πάντα δὲ 
ταῦτα Lvepyet τὸ αὐτὸ καὶ τὸ ἓν Πνεῦμα , διαιροῦν 
ἰδίᾳ ἑκάστῳ, χαθὼς βούλεται διανέμει (3) τοῖς πι- 
στεύουσι τὰ δῶρα.) Av αὐτοῦ γὰρ τῶν ἁμαρτημάτων 
ἑλάδομεν τὴν ἁπαλλαγὴν ' δι αὑτοῦ τῆς ἐλευθερίας 
τυγχάνοµεν * δι’ αὐτοῦ τοῦ τῆς υἱοθεσίας χαρίσµατος 


ἀπολαύομεν' « Οὐ γὰρ ἑλάδομεν Πνεῦμα, φησὶν ὁ B 


Παῦλος, δουλείας πάλιν εἰς φόδον, ἀλλ' ἑλάδομεν 
Πνεῦμα υἱοθεσίας, tv χράζοµεν, 'At6d ὁ Πατήρ. » 
Καὶ ἀλλαχοῦ» « 'U γὰρ νόµος τοῦ Πνεύματος τῆς 
ῥωῆς ἐλευθέρωσέ µε ἀπὸ τοῦ νόµου της ἁμαρτίας 
καὶ τοῦ θανάτου. » Καὶ ἑτέρωθεν * « 'Q δὲ Κύριος τὸ 
Πνεῦμά ἐστιν. οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐχεῖ ἔλευ- 
Ospla.* τὸ δὲ τοὺς ἄλλους ἐλευθεροῦν, οὐ δουλεύει’ 
πῶς Yàp ἂν τοῖς ὁμοδούλοις µεταδοίη ὧν οὐ μετέχει, 
οὗ τυχεῖν οὐκ ἰσχύει, οὗ ἁπολαῦσαι βούλεται μὲν, ὡς 
εἰχὸς, o0 δύναται δὲ; El δὲ µεταδίδωσι τοῖς πιστεύον- 
ct) ἐλευθερίας, χαὶ ἐλευθεροῖ τοὺς δουλεύοντας, 
οὗ δουλεύει ὃγλονότι, ἀλλὰ δεσπόζει, καὶ δεσποτικῶς 
τὴν» ἐλευθερίαν of; ἐθέλει χαρίζεται ' διὸ xol ὁ µα- 
χάριος ἔφη Παῦλος, ὅτι « Πάντα ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ iv 
καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ χαθὼς 
βούλεται. » Διὸ χαὶ ὁ προφήτης ἐν τῇ Παλαιᾷ τὴν 
ἑξουσίαν αὐτοῦ χηρύττων ἐδόα * «Κύριος ἀπέστειλέ 
µε, χαὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ.» Καὶ ὁ θεὸς ἐγχαλῶν τοῖς 
Ἱουδαίοις« Ἐποιῄσατο, qnot, βουλὴν, xal οὐ δι’ ἐμοῦ, 
xal συνθήχας οὐ διὰ τοῦ Πνεύματός μον” » Χοινωνὸν 
τῆς δεσποτείας δειχνὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ 
ἑτέρωθεν΄ «Διὸ, φησὶν, ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι, xal τὸ 
Πνεῦμά pou ἑφέστηκεν iv µέσῳ ὑμῶν.» 
KBP'. "Oct δημιουργὸς ὁ Παράἀκ.ητος. 

Καὶ ὁ Ἰὼδ δημιουργὸν αὐτὸ χαὶ δεσποτιχὸν εἶναι 
πιστεύων, ἀλλ' οὐχ ὑπουργιχὸν, οὐδὲ ποίημα ᾿ 
« Πνεῦμα θεῖον, φησὶν, τὸ ποιῃσάν µε, πνοῇ δὲ παν- 
τοχράτορος fj διδάσχουσά µε. » El δὲ τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν ἐδημιούργησε, τὴν αὐτὴν οὐσίαν ἔχει Πατρὶ 
καὶ Ylp* £v γὰρ τῇ τοῦ ἀνθρώπου ποιῄσει εἶπεν ὁ 
θεός ' « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ εἰχόνα ἡμετέραν, 
χαὶ xa0* ὁμοίωσιν. » Ὡν δὲ ἡ εἰχὼν µία, τούτων δη- 
λονότι χαὶ ἡ οὐσία µία. 


ΚΓ’. "Οτι àx θεοῦ τὸ Πγεῦμα τὸ ἆ]ιου". 
"Uv: δὲ οὐσίας θείας ὑπάρχει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 


45 |] Cor. xit, 15. 
ἓν [s3, xLviti, 16. 5 [sa. xxx, 4. 


** [ Cor, κ, 4-6. 
^ Agg. 1, 6. 


(4) Vides apud Cyrillum recte additum καὶ Πα- 
τρός, qua dictio deest. in. multis Novi Testamenti 
codicibus, ct tamen necessaria bic est ad Trinitatis 


99 ibid. 11. 
9 Job xxxii, 8. 


bis 5, 


XXI. Demonstratur Spiritus sancti dominatio. 


Rursus Poulus: « Divisiones vero gratiarum 
sant, idem autem Spiritus : et divisiones ministra- 
tionum sunt, idem autem Deus, qui operatur om- 
nia in omnibus **, » Ejusdem etiam potestatem 
700 m przdicans clamabat : « IHzc autem. omnia 
operalur unus atque idem Spiritus, dividens sepa- 
ratim singulis : prout vult distribuit dona **. » Per 
ipsum quippe recepimus peceatorun remissionen ; 
per ipsum libertatem consequimur ; per ipsum ado- 
ptionis gratia fruimur. « Nou enim accepimus, in- 
quit Paulus, Spiritum servitutis iterum in timore, 
sed accepimus spiritum adoptionis in filios, iu quo 
clamsmus, Abba Pater **. » Et alio loco: « Nam lex 
spiritus vitae liberavit me a lege peccati et mor- 
tis **. » Et alibi : « Dominus autem Spiritus cst : 
ubi autem Spiritus Domini, ibi libertas **. » Qui 
autem alios liberat, is non servit. Qui enim fleri 
posset ut conservis daret qu:e ipse non habet, quod 
jpse consequi non valet, quo vellet quidem frui, 
uti par est, neque tamen posset? Quod si revera 
credentibus libertatem communicat, et servos libe- 
rat, non utique ipse servit, sed dominatur, liber- 
tatlemque pro sus potestate quibus vult largitur. 
Quare et beatus Paulus ait : « Omnia operatur unus 
atque idem Spiritus, dividens singulis prout vult. » 
Quamobrem et propheta in Vetere Testamento po- 
tentiam illius przdicans clamabat : « Dominus mi 
sit me et Spiritus ejus **. » Et Dominus reprehex- 
dens Jud:os : « Consilium, inquit, init, et non per 
me; ei conventiones , sed non per Spiritum 
meum ?* ; » participem ita demonstrans potestatis 
sanctum Spiritum, Et denique alibi : « Ideo, in- 
quit, ego vobiscum sum, et Spiritus meus in me- 
dio vestrum stetit **. » 


XXII. Quod Paracletus sit creator. 


Jobus quoque creatorem Dominumque ipsum Sp.- 
ritum eredens, non ministrum neque creaturam, 
« Spiritus divinus, inquit, qui fecit. me, et spira- 
men omnipotentis quod erudit me *', » Jam si liu- 
manam naturam creavit, sequitur ut ejusdem cum 
Patre ac Filio substantie sit, Namque in hominis 
creatione dixit Deus : « Faciainus 70] m howinem 
adjimaginem nostram ac similitudinem *5, » Quorum 
autem una est imago, eorum videlicel uua quoque 
substantia est. 


XXIII. Quod ex Deo sít Spiritus sanctus. 
Quod autem divina constet. substantia Spiritus 


"U Rom. vi, 15. ** ibid. 2, ** II Cor. un. 17. 


" Gen. 1, 20. 


plenam enumerationem. 
(2) Ita. codex διδνέµει, sine ulla antea vel postea 
interpunctione. 
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senctus, ipse nos Deus docet per Joelem proplietam A αὐτὸς 6 8sbc ἡμᾶς δ.δάσκει διὰ τοῦ προφήτου λέγων 


dicens : « In novissimis diebus effundam de Spiritu 
meo super omnem carnem 55. » Docet vero nos 
Cliristus Dominus, dum ait discipulis: «Cum autem 
vos tradiderint, ne cure vobis sit quomodo aut quid 
loquamini. Non enim vos estis qui loquimini, sed 
Spiritas Patris vestri, qui loquitur in vobis **. » 
Rursusque Paulus : « Vos autem in carne non estis, 
sed in Spiritu, si tsmen Spiritus Dei in vobis ha- 
biiat **, » Et. paulo post: « Quicunque enim Spi- 
ritu Dei aguntur, hi sunt fllii Dei **. » Et alibi: 
« Nobis autem, inquit, Dens revelavit per Spiri- 
tum suum. Spiritus enim omnia scrutatur, etiam 
profunda Dei. Quis enim bominum scit qu» sunt 
hominis, nisl spiritus bominis qui in ipso est? Ita 
et que Dei sunt nemo cognovit, nisi Spiritus quiex 
leo est 65. » Ex quibus egregie constat, non esse 
extraneum neque diverse substantiz, sed reopse 
pr:editum divina natara. sanctum Spiritui. Quam- 
obrem arcana quoque Dei novit, e. quidquid Dei 
est novit, sicut anima nostra quz sunt. suilpsius. 
Quod si quis forte vocabulo scrutandi ignorantiam 
denuotari putat, idem de Patre quoque dictum com- 
períet, « Nam qui scrutatur, iuquit, corda, qui sit 
sensus Spiritus novit **. » Jam si universalis Deus 
non ideo scrutatur quia nesciat, sed prx»clare no- 
vit omnia antequam fiant; sanclus quoque Dei 
Spiritus, haud propter ignorantiam profunda Dei 
scrutatur. Nam quomodo ignoranti congruerént ci- 
tata verba : qnod sicuti. novit spiritus hominis qu 
sunt in ipso, ita et ea quie sunt Dei nemo, nisi Spi- 
ritus Dei, cognoscit ? Adversatur enin scrutationi 
7031. scientia ; anima vero res proprias nen scru- 
tatur, sed apprime scit. Igitur Spiritus sanctus ac- 
curatam Dei notitiam habet: et sicuti Patrem nemo 
novit, nisi Filius, neque Filium, nisi Pater *5; ita, 
ait, nemo novit quz Dei sunt, nisi Spiritus Dei. Ex 
dictis igitur naturze communionem edocemur. 

Quia tamen cunctos impudentie fines egressi, 
Arii atque Eunomii blasphemis discipuli, ipsum 
Denm aiunt esse Spiritum Dei, necessario beatus 
Panlus personam Spiritus demonstra! : « Nos enim, 
inquit, haud mundi spiritum accepimus, sed qui 
ex Deo est Spiritum : ut sciauius quz a Deo donata 


B 


Ἰωήλ- «Ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις, ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. Διδάσκει δὲ ἡμᾶς 
6 δεσπότης Χριστὸς πρὸς τοὺς μαθητὰς λέγων ΄ 
« Ὅταν δὲ παραξώσωσιν ὁμᾶς, p µεριμνήτητε πως 
5 τἰ λαλήσετε' οὐ γὰρ ὁμεῖς bate οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ 
τὸ Πνεῦῆμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » 
xai πάλιν ὁ Παῦλος: « Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχὶ, 
ἀλλ kv Πνεύματι; εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ οἰχεῖ ἓν ὑμῖν. o 
Καὶ μετ ὀλίγα : «"Ὅσοι γὰρ Πνεύματι Geop ἄγονται, 
οὗτοί εἰσιν viol Θεοῦ. Καὶ ἀλλαχοῦ« Ἡμῖν δὲ, φησὶν, 
6 θεὸς ἀπεχάλυψε διὰ Πνεύματος ἀὐτοῦ. τὸ γὰρ Πνεὺ» 
pa πάντα ἐρευνᾷ καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ - » τίς Tp 
ἀνθρώπων οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ iv αὐτῷ; οὕτω xal τὰ τοῦ θαοῦ 
οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ.» Ἐς 
ὧν εὔδηλον ὡς οὐκ ἀλλόφυλον, οὐδὲ ἑτεροούσιον, ἀλ) x 
τῆς θείας φύσεώς ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ΄ διὸ καὶ 
τὰ βάθη τοῦ Oro) γινώσχει, καὶ ἐπίσταται τὰ του 
θεοῦ, ὡς ἡ ἡμετέρα ψυχὴ τὰ οἰχεῖα. EL δὲ τις 


᾿ἄγνοιαν τὴν ἔρευναν νομίζει, τοῦτο xal ἐπὶ Πατρὸς 


χείµενον εὑρήσει΄ « 'O γὰρ ἐρευνῶν, qnoi, τὰς χαρ- 
δίας, οἶδε τί τὸ φρόνημα (1) τοῦ Πνεύματος. » EL δὲ 
ὁ τῶν ὅλων θΘεὸς obx ἀγνοῶν ἐρευνᾶ, ἀλλὰ σαφῶς 
ἐπίσταται πρὶν γενέσθαι τὰ πάντα, καὶ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ τὸ ἅγιον οὐ δι’ ἄγνοιαν ἐρευνᾷ τοῦ θεοῦ τὰ 
βάθη: πῶς γὰρ ἂν ἁρμόσειε τῷ ἀγνοοῦντι, ὅτι ὡς 
οἶδε τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὰ ἐν αὐτῷ, οὕτω καὶ 
τὰ τοῦ θεοῦ αὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦµα τοῦ 8500; 
ἐναντίον γὰρ τῇ ἐρεύνῃ ἡ εἴδησις' ἡ δὲ duy οὐκ 
ἐρευνᾷ τὰ ἑαυτῆς, ἀλλ) ἀχριθῶς ἑπίσταται ' οὐχοῦν 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀχριδῆ τὴν Υνῶσιν τοῦ Bcou 
ἔχει: xai ὥσπερ τὸν Πατέρα οὐδεὶς οἵδεν εἰ phó 
Yib;, οὐδὲ τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὕτω, φησὶν, 
οὐδεὶς οἶδεν τὰ τοῦ Θεοῦ. εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ 8sou. 
Ἐκ δὲ τῶν εἰρημένων τὸ χοινὸν τῆς φύσεως διδασχό- 


μεθα. 


Ἐπειδὴ δὲ οἱ νοσοῦντες πᾶσαν ἀναισχυντίαν. οἱ 
τῆς τοῦ Αρείου, engl, καὶ Εὐνομίου μαθηταὶ βλα- 
αφηµίας, αὐτόν Φασιν εἶναι τὸν Θεὸν τὸ Ηνευμα του 
θεοῦ, ἀναγχαίως ὁ µαχάριος Παῦλος δείχνυσι τὸ τοῦ 
Πνεύματος πρόσωπον « Ἡμεῖς Υὰρ, φησὶν, οὐ τὸ 
πνεῦμα τοῦ χόσµου ἑλάδομεν, ἀλλὰ τὸ ἐκ Του θεοῦ 


sunt nobis ; quz et loquimur non suasoriis huma- D Πνεῦμα : ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρ.σθέντα 


n: sapientie verbis, sed doctrina Spiritus sancti, 
spiritalibus spiritalia comparantes. Animalis autem 
homo non recipit qux sunt Spiritus Dei ; stultitia 
enim est illl, et non potest intelligere, quia spirita- 
liter dijudicatur. Quis enim cognovit sensum Domi- 
hi, qui instruat eum? Nos autem sensum Christi 


5. Joel i, 98. 


** Matth. x, 19, 90, 
97. 


*5 Matth. xi, 97. 


(4) Vocabulum hoc 8. Angustinus, ut adnotat 
Sabaterius, explicat quid sapiat. Alii vero sensum. 

(2) ltala. vetus, verborum. Graecorum, ut uit Au- 
gustinus, tenascior, apud Auibrosiwm de Sp. sancio, 
adnotante Sabaterio, διδακτοῖς interpretatur euaso- 


*! Rom. vii, 9. 


ἡμῖν, & καὶ λαλοῦμεν, ox ἐν διδαχτοῖς (2) ἀνθρω- 
πίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ" ἓν διδαχτοῖς Πνξύματος 
ἁγίου, πνευματικοῖς πνευματικὰ συγκρίνοντες ' vv- 
χικὸς δὲ ἄνθρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
θεοῦ: µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι, καὶ οὐ δύναται Υνῶναι, 
ὅτι πνευματικῶς ἀνακρίνεται (3)* εἰς Υὰρ ἔγνω νοῦν 
* Rom. vii, 


ο ibid, 14. ** I Cor. rn, 10-12. 


3) Aque tenax verbi lt2ja vetus dijudicatnr. 
uio hoc ipsum vogabulum ἀναχρίνεται explicat pa- 
riter dijudicatur Vulgatus iuterpres J Cor. xiv, 24. 
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"Κυρίου, ὃς αυμδιδάσει αὐτόν; Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ A habemus **. » Dum ait ilaque: « Nos spiritum 


ἔχομεν. » Οὐχοῦν τῷ εἰπεῖν ὅτι « Οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ 
χόσµου ἑλάδομεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ kx τοῦ θεοῦ, » 
ἐδίδαξεν οὐχ ὁμογενὰὲς (1) τῷ κόσµῳ, ἀλλὰ τῆς θείας 
ὑπάρχον οὐσίας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγχιον,. Καὶ πρὸς 
τούτῳ ἑδίδαξεν, ὡς οὐ περὶ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
ἔχει τὸν Λόγον, ἀλλὰ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὗ 
τὴν χάριν λαμθάνουσιν οἱ πιστεύοντες. Διὸ τὸ Πνεῦ- 
pa εἶπε τὸ àx τοῦ Θεοῦ, διδάσχων ὡς Ex τοῦ Πατρὸς 
ἔχει Όπαρξιν, κἀκείνης ὑπάρχει τὴς φύσεως, οὐ δὲ 
γεννητικῶς, ἀλλ ὡς οἵδε μόνος ὁ «bv Yibv ἐπιστά- 
µενος, xai ὁ µόνος τὸν ἹἩατέρα γινώσκων, xai τὸ 
µόνον Πατέρα (2) xai Υἱὸν ἐπιστάμενον ’ ὃ &x θεοῦ 
µεμαθήχαμεν, τὸν δὲ τρόπον οὐκ ἐδιδάχθημεν. 'Ap- 
χούμεθα δὲ τοῖς δοθεῖσι µέτροις τῆς Υνώσεως, xal 
οὗ πολυπραγμονοῦμεν &vvof;ttoz τὰ ἀνέφιχτα. 


ΚΑ’. "Οτι ὁ µέγας ἈΑπόστο.ος θεὸν οἷδε có 
ΠΗγεῦμα τὸ ἅγιυγ. 

"Oc δὲ τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πἀάλω ὁ 
Παῦλος ἡμᾶς διδάσχει’ € Απελούσασθε, λέγων, xat 
ἡγιάσθητε xat ἑδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ &v τῷ Πνεύματι τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν.; Τίνος γὰρ ἕνεχεν ναρὶ προσαγορευό- 
μεθα θεοῦ διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν τοῦ Πνεύματος 
δεχόµενοι χάριν, εἰ μὴ θεὺς ὑπάρχει τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον; ὅτι δὲ ναοὶ τοῦ Πνεύματος οἱ πιστοὶ προσ- 
αγορεύονται, ὁ αὐτὸς ἡμᾶς Απόστολος διδάσχει λέ- 
γων * 1 Οὐχ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑύμῶν ναὸς τοῦ ἐν 
ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἐστι, οὗ ἔχετε ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 
xaX οὐκ ἑστὲ ἑαυτῶν; Ἰγοράσθητε γὰρ τιμῆς.» 'O δὲ 
ναὸς τὸν ἑνοικχοῦντα χηρύττει θ:όν * διὸ xaX ἀνωτέρω 
ἔλεγεν’ εΟὐκ οἴδατε ὅτι ναὺς τοῦ θεοῦ ἐστε, xaX τὸ 
Πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰχεῖ ἓν ὑμῖν; El τις τὸν vaby τοῦ 
Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός’ ὁ γὰρ τοῦ θεοῦ 
ναὲς ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. » El τοίνυν τὴν 
χάριν τοῦ Πνεύματος διὰ τοῦ βαπτίσματος λαμδά- 
νουσιν οἱ πιστεύοντες, ταύτης δὲ τῆς δωρεᾶς ἀξιού- 
μενοι, ναὺς θεοῦ χρηµατίζοµεν, θεὺς ἄρα τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Τούτου χάριν, εἰ ἑνοίχησις xal ναὺς θςοῦ οἱ 
τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος ἀπολαύοντες εἰσὶ καὶ xa- 
λοῦνται, τῆς θείας φύσεως δῆλον ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅχιον, καὶ Πατρὶ xal Υϊἱῷ ὁμρούσιον. El δὲ χτίσμα, 


mundi non accepiwus, sed qui ex Deo est Spiritum, » 
demonstravit noun. esse mundo homogeneum Spirl- 
tum sanctum, sed divina natura przeditum, Insuper 
demonstravit nequaquam se de Deo Patre loqui, 
sed de sancto Spiritu, cujus gratiam credenies 
accipiunt. Ideo et dixit Spiritum qui ex Deo est, 
docens eum a Patre habere exsistentiam, et illius 
esso nature, non profecto genitum, sed eo modo 
quem solus ille scit qui Filium movit, et qui Patrem 
novit Filius, et is denique qui solus Patrem Filiuim- 
que novit ; quam quidem rem a Deo didicimus, 
sed modum edocti non fuimus. Contenti itaque 
simus data notitiz: meusura, neque imperite scrute- 
mur quias comprehendi non queunt. 


703n XXIV. Quod magnus Apostolus Spiritum 

sanctum Deum esse scivit. 

Quod autem Dei sit Spiritus sanctus, «denuo 
Paulus nos docet : « Abluti estis, dicens, et sancti - 
ficati atque Justiflcati in nomine Domin! nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu Dei nostri *". » Cur enim templa 
Dei appellamur, qui per baptismum Spiritus gratiam 
recepimus , nisi ipse sanctus Spiritus Deus est ? 
Quod autem Spiritus templa fideles appellentur, 
ipse nos docet Apostolus dicens : « Nescitis quo- 
ni&m corpora vestra templum sunt ejus qui in vobis 
cst, sancti Spiritus, quem a Deo habetis , nec estis 
vestri ? Empti enim estis pretio **.» Templum nutem 
inhabitantem — praedicat Deum. Quare οἱ superius 
aiebat : « Neseitis vos templum Dei esse, et in vobis 
habitare Spiritum Dei ? Si quis templum Dei viola- 
verit, disperdet ilum Deus. Templum enim Dei 
Sanctum esi, quod estis vos **. » Si ergo Spiritus 
gratiam per baptismum recipiunt credentes, qui 
vero hoc dono digni fuimus, templum Dei efficimur, 
sequitur ut Deus sit Spiritus sanctus. Propterea sí 
liabitaculum templumque Dei, ii qui gratia. Spiritus 
fruuntur, sunt et appellantur, exploratum est divina 
natura esse pr:editum Spiritum sanctum , et Patri 
Filioque consubstautialem. Naw si creatura diver- 
seque substantim foret, haud recte templa Dei 


xal ἐξ ἑτέρας οὐσίας τυγχάνει, οὐχ εἰκότως ἂν ναοὶ p appellarentur ii qui hujus donum sunt adepti. Quod 


προσαγορευθεῖεν Θεοῦ οἱ τῆς τούτου τυγχάνοντες 
δωρεᾶς * εἰ δὲ ναοὶ θεοῦ ὀνομάξονται, οἱ μεριχῆς 
τινὸὺς xal βραχείας παρὰ τούτου χάριτος ἀπολαύον- 
τες, bx τῆς προσηγορἰας νοῄσομεν τὴν συγγέἑνειαν. 
1 οὔτο καὶ τῶν ἁποστόλων ὁ χολοφὼν Ev ταῖς Πράξεσι 
0:5ácxst, τοῦ ᾿Ανανίου τὴν χλοπὴν διελέγχων. 


ΚΕ’. "Οτι xal à θεσπέσιος Πέτρος συγῳδὰ περὶ 
τοῦ Πνεύματος δέχεται. 


ε Ανανία, γὰρ, φησὶν, ἵνα τί ἠπάτησεν ὁ Σατανᾶς 


*5] Gor n, 19.16. * I Cor vi, 11. 


(1) Cod. meniose ὁ µονογενής, vel certe ὀμονογε- 


(3) Hic in cod. iteruvi inseritur καὶ τὸ µόνον Πα- 


* ibid. 19, 20. 


si templa Dei appellantur qui parte aliqua, et qui- 
dem exigua, gratie ejus utuntur, de appellatione 
ssiimabimus consortium ejus, Rem hanc apostolo- 
rum quoque apex in Actibus docet, dun Anand 
furtum coarguit. 


XXV. Quod etiam divus Petrus consonam de Spiritu 
saucio gerit sententiam. 


ε Aunnia, iuquit enim, cur seduxit Satanas. cor 


** 1 Cor. ini, 16, 17. 


τέρα γινώσχων, quod mendosuin visum est. ct ex- 
cludendunt. 
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tium nt Spiritu sancto mentireris, et de agri pretío A τὴν καρδίαν σου φεύσασθαι τὸ ἅγιον Πνεύμα, καὶ 


[-andares ** ? » Et mox : 7θζ,μι «Νου es mentitus 
ho:ninibus, sed Deo **. » Nam quia ille pntaverat 
latere apostolos , utpote homines, dum de predii 
pretio quam libuit partem subtraheret, apostolorum 
princeps eum docet, eos qui Spiritus gratia: polle- 
rent, eoncta aperte cognescere qu: clam acta essent. 
Non nobis mentitus es, inquit, sed Spiritui sancto. 
Ne igitur homines te fefellisse putes : Deo enim 
( rem falsam dixisti ; namque hominibus non es 
mentitus, sed Deo. Haud quippe nobis tu illusisti, 
sed Spiritui sancto, qui Deus est, ex Deo exsisten- 
tíam habens , et ejusdem nature socius. Hoc etiam 
Lucas in Actibus estendit , dum narrat quod , antea 
winistrantibus Domino et jejunantibus fratribus 
Anliochiz, dixit Spiritus sanctus : 


XXVI. Muliifariam. demonstratus. Deum | esse 
Spiritum sanctum 

« Segregate mihi Paulum et Barnabam in opus 
ad quod eos advocavi "*.» Pergit antem dicere ipsos 
a sancto Spiritu missos abiisse Seleuciam, Atque 
ubi narravit quomodo peragrantes Cyprum , Ly- 
ciam, Lycaouiam, Pamphyliun. atque Bithyniam , 
evangelium predicaverint, subjungit : « Et inde na- 
vigantes Antiochiam Barnabas ac Saulus, unde 
fuerant traditi gratiz Dei in opus quod compleve- 
rant; cum illuc venissent, et Ecclesiam con- 


γοσφίσασθαίἰ σε ἀπὺ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; » Kat 
μετ ὀλίγα ' «Οὐχ ἑψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ θεᾷῷ. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνον ᾠήθη λανθάνειν ὡς ἀνθρώπους 
τοὺς ἀποστόλους ὑφελόμενος τῆς τοῦ χτάµατος 
τιμῆς. ὃ Ἰθέλησεν, ὁ χορυφαῖος αὐτὸν διδάσχει τῶν 
ἀποστόλων, ὅτι τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν οἱ ἔχοντες, 
πάντα σαφῶς ἑἐπίστανται τὰ κρύθδην γινόμενα. Οὐχ 
ἡμᾶς γὰρ, φησὶν, ἐφεύσω, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ΜΗ τοίνυν ἀνθρώπους ἡπατηκέναι νόμιζε; Θεὸς váp 
ἐστιν ὁ διαφευσθεὶς παρὰ σοῦ ' οὐκ ἑψεύσω γὰρ ἀν - 
θρώποις, ἀλλὰ τῷ θεῷ ᾽ οὐχ ἡμεῖς Υὰρ, φησὶν, ὑπὸ 
σου παρεχρούσθηµεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὅπερ ἐστὶ θεὺς, ἐκ θεοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχον, χἀχείνης 
ὑπάρχον τῆς φύσεως. Τοῦτο xat 6 Λουχᾶς ἓν ταῖς 
Πράξεσι δῆλον ποιεῖ' εἰπὼν γὰρ ἀνώτερον ὅτι λει- 
τουργούντων τῷ Κυρίῳ, καὶ νηστευόντων τῶν ἁἆδελ- 
φῶν ἐν ᾽Αντιοχείᾳ, εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 

«κα. 'Ex π.Ίειόνων ἁἀπόδειξις 8sóv εἶναι τὸ 

ἅγιον Πνεῦμα. 

« ᾿Αφορίσατέ µοι τὸν Παῦλον δὴ χαὶ τὸν Βαρνάδαν 
εἰς τὸ ἔργον à. προσκέχληµαι αὐτούς. νὶ Καὶ ἔπαγα- 
γὼν ὅτι ἑκπεμφβέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χατηλθον εἰς Σελεύχειαν, xal διηγησάµενος ὅπως 
περινοστήσαντες tiv Κύπρον καὶ τὴν Δυχίαν, xal 
Λυκαονίαν, καὶ Παμφυλίαν, καὶ Βυθυνίαν, ἑκήρυξαν 
τὸ Εὐαγγέλιον, ἐἑπιφέρει * «Κάκεῖθεν ἀποπλεύ- 
σαντες εἰς ᾿Αντιόχειαν οἱ περὶ Βαρνάθδαν xat Παῦ - 
λον, ὅθεν σαν παραδεδοµένοι τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ 


gregassent, retulerunt quanta fecisset cum illis C εἰς τὸ ἔργον ὃ àxifpt3av* mapaysvóuevoy δὲ, xai 


Deus "*, » Et quidem cum superius Spiritus memi- 
nisset, ceu qui Paulum et Barnabam ad destinatum 
à se opus elegisset, Spiritum rursus post reditum 
nominat, bisque illi Dei nomen auribuit ; primo 
dicens, quod Antiochiam navigaverint unde erant 
traditi grati: Dei propter opus quod reapse com- 
pleverant; iterum dum ait, quod congregatze Ec- 
clesiz ea narraverint, quz cum ipsis Deus fecisset, 
Profecto a Spiritu sancto erat miraculorum donum, 
ipse sapientiam prudentiamque suppeditabat, ipse 
pradicantibus 75m vim ingerebat, ipse his in- 
spirabat magisterii sermonem. Unde et Paulus aie- 
bat : « Alii quidem per Spiritum datur sermo sa- 
pientiz ; alii autem sermoscientiz secundum eumdein 
Spiritum ; alteri fides in eodem Spíritu ; alii grati» 
sanitatum in uno Spiritu, » et reliqua **. Deinde 
doceus, quod non ministri vice hac distribuit Spi- 
ritus sanctus, sed potentialiter quibus vult lar- 
gitur, subdit : « Hzc àutem omnia operatur unus 
et ilem Spiritus , dividens seorsum singulis prout 
vult **.» Si ergo hzc Spiritus sanctus per apostolos 
pro euo libito peragebat, Paulus vero ac Barnabas 
congregat:e Ecclesig nuntiabant, quanta cum ipsis 
fecisset Deus , utique Deus est Spiritus sanctus , 
juxta apostolorum loquelam. 


την Ἐκκλησίαν συναγαγόντε, ἀνήγγειλαν ὅσα 
ἐποίησεν μετ) αὐτῶν ὁ θεός.ν Μνημονεύσας ἄνωθεν 
τοῦ Πνεύματος, ὡς ἀφορίσαντος τὸν Παῦλαν xa τὸν 
Βαρνάδαν εἰς 8 προσεχέχλητο αὐτοὺς ἔργον, τοῦτο 
μετὰ τὴν ἄνοδον ἀποχαλεῖ' xal δις τίθησι τὴν τοῦ 
Θεοῦ προσηγορίαν ' πρῶτον μὲν λέγων ὅτι εἰς ᾽Αντιό- 
χειαν ἀπάπλευσαν, ὅθεν σαν παραδεδοµένοι τῇ 
χάριτι τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν ' δεύτερον 
δὲ ὅτι, συναγαγόντες τὴν Ἐχχλησίαν, ἀνήγγειλαν ὅσα 
ἐποίησεν μετ αὐτῶν ὁ θεός. Καὶ μὴν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἄγιον ἣν τὸ θαυματουργοῦν, τὸ σοφίζον, «b σύνεσιν 
χορηγοῦν, τὸ τοὺς χηρύττοντας ἐνδυναμοῦν, τὸ 
ἐμπνέον αὐτοῖς τὸν τῆς διδασχαλίας λόγον, διὸ xal 
Παῦλος ἔλεγεν * « "Q μὲν γὰρ δίδοται διὰ τοῦ Πνεύ- 


D µατος λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως χατὰ 


τὸ αὐτὸ ΠἨνεῦμα, ἑτέρῳ δὲ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύ- 
patct, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἱαμάτων iv τῷ αὐτῷ 
Πνεύματι, » xai τὰ ἑξῆς. Εἶτα διδάσχων ὡς οὐχ 
ὑπουργοῦν ταῦτα διανέµει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλά 
δεσποτικῶς οἷς θέλει χαρίζεται, ἐπήγαγε ' «Πάντα 
δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν 
ἰδίᾳ ἐἑχάστῳ καθὼς βούλεται.» El τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ταῦτα διὰ τῶν ἀποστόλων εἰργάξετο ὡς 16οῦ- 
λετο, συναγαγόντες δὲ οἱ περὶ Παῦλον xat Βαρνάδαν 
τὴν Ἐκχλησίαν ἀνήγγειλαν ὅσα ἐποίησε µετ᾽ αὑτῶν 
ὁ θεὸὺς, θεὸς ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χατὰ «ἣν ἄπο- 
στόλων φωνήν. 


" Act. v, 5. "! ibid. δ. 7? Act. xin, 8, 7? Act, xiv, 25. "E Cor xu, δ, 9. 75 ibid. 11. 
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Τοῦτο γεγονὸς xal kv Ἱεροοολύμοις ὁ θειότατος Α — Hoc idem evenisse Hierosolymis quoque precla- 


διηγεῖται Λουχᾶς.ε Ἐσίγησε γὰρ, φησὶ, ἅπαν τὸ τὰῖ- 
θος, xal ἤχουε τοῦ Βαρνάδα χαὶ τοῦ Παύλου ἑδηγου - 
µένων, ὅσα ὁ θεὸς ἐποίησεν σημεία δ.᾽ αὐτῶν, xo 
τέρατα kv τοῖς ἔθνεσι. » θεὺς οὖν ἄρα τὸ Πνεῦμα 15 
ἅγιον * τὸ γὰρ αὐτὸ θαυματουργεῖ τὰ σημεῖα καὶ τὰ 
τέρατα. Διὸ χαὶ ὁ Κύριο; ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἔλεγεν ' 
« Ei δὲ ἐν Πνεύμµατι θεοῦ ἐγὼ ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια, 
ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ.» Kal 
πάλιν ἓν ταῖς Πράξεσιν ὁ Λουκᾶς τὸν Πανλόν φησιν 
ἐπιλεξάμενον τὸν Σίλαν ἐξελθεῖν τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ 
ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν παραδοθέντα᾽ θεὸν αὖθις χαλέσας 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, τὸ διὰ τῶν ἁδελφῶν ἓν ἍΆντιο- 
χείᾳχ ἀφοοίσαν αὐτὸν εἰς ὃ προσεχαλέσατο αὐτὸν 
ἔργον. Πάλιν ὁ µαχάριος Παῦλος tv μὲν τῇ πρὸς 
Κορινθίους (1) φησίν. «Οὓὺς ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ Ἐκ- 
Χλησίᾳ, τοὺς μὲν προφήτας xal ἀποστόλους, τοὺς δὲ 
ποιμένας xal διδασκάλους xal εὐαγγελιστὰς, πρὸς 
χαταρτισμὸν τῶν ἁγίων" » àv δὲ Μιλήτῳ συνταττό- 
μενος τοῖς ἁδελφοῖς, xaX τῆς δοθείσης ἀναμιμνήσχων 
χάριτος" « Προσέχετε οὖν ἑαυτοῖς, φησὶν, χαὶ παντὶ 
τῷ ποιμνίῳ ἓν ᾧ ὑμᾶς ἔθετο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


rissimus Lucas narrat : « Tacuit enim, inquit, omnis 
multitudo, et audiebant Barnabam et Pauluin narran- 
tes quania Deus fecisset signa et prodigia in gentihus 
per ipsos?*. » Deus ergo est Spiritussancius: ipse euiin 
signa et prodigia mirabiliter operatur. Uude eiiam 
Dominusin Evangeliis aiebat : «Quod si ego in Spiritu 
Dei dzmonia ejicio, utique pervenit)n vos. regnum 


. Dei ". » Rursusque in Actibus Lucas ait '**, Pau- 
um electo Sila profectum esse, . traditum gratize 
- Dei a fratribus, Quo item loco Deum appellat Spi- 


ritum sanctum , qui nempe per fratres Antiochi 
segregaveral ipsum ad deétinatum opus. Adhuc 
beatus Paulus in. Epistola ad Coniuthios ait : « (vos 
Deus posuit in Ecclesia partim prophetas et apo- 


B $tolos, partim pastores et. doctores atque evange- 


listas, ad zedificationem sanctorum "*. » Mileti au- 
tein fratribus vale dicens, et datam commemorans 
gratiam : « Attendite igitar vobiswetipsis, inquit, 
et universo gregi, in quo vos Spirilus sanctus po- 
suit episcopos regere 706m Ecclesiam Domiui , 
quam acquisivit sanguine suo **, » 


ἐπισχόπους ποιµμαίνειν τὴν Ἐκκχλησίαν τοῦ Κυρίου (2), ἣν περιεποιῄσατο διὰ τοῦ αἵματος τοῦ 


ἰδίου. » 

Ὁρᾶτε πάλιν κἀνταῦθα τὴν θεολογίαν τοῦ Πνεύ- 
µατος. Ἐχεῖ γὰρ τοῦ θεοῦ μνημονεύσας ὡς ποιμένας, 
καὶ διδασχάλους, xal εὐαγγελιστὰς χειροτονοῦντος, 
ἐνταῦθα περὶ τοῦ Πνεύματός φησι’ "Ev ᾧ ὑμᾶς ἔθετο 
τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισχόπους ποιµαίνειν τὴν "Ex- 
χλησίαν * διδάσχων ὡς θΘεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, «αἱ 
ὅτι ταὐτόν ἐστιν εἰπεῖν θεὸν, καὶ Πνεῦμα, διὰ την 
κοινωνίαν τῆς φύσεως * τοῖς τε γὰρ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς Υινοµέ.οις συνεργεῖ ὁ }ἰὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ὅγιον΄ τοῖς τε ὑπὸ τοῦ Yiou (2) χαὶ τοῦ Πνεύματος 
τελουµένοις συνευδοχεῖ ὡσαύτως ὁ θεὺς xat Πατίρ. 
Καὶ ἑτέρωθεν πάλιν ὁ µαχάριος Παῦλος θεὺν εἶναι 
τὸ Πνεῦμα χηρύττει’ « Ἐὰάν γὰρ, φησὶ, προφητεύωσι 
πάντες, εἰσέλθῃ δέ τις ἄπιστος ἡ ἰδιώτης, ἐλέγχεται 
ὑπὸ πάντων, ἀναχρίνεται ὑπὸ πάντων (4), τὰ κρυπτὰ 
τῆς χαρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται ' xal οὕτως πεσὼν 
ἐπὶ πρόσωπον προσχυνήσει τῷ θεῷ, ἁπαγγέλλων ὅτι 
ὄν-ως 6 θ:ὸς Ev ὑμῖν ἐστιν.» Ἐπειδὴ γὰρ τοῦ Πνεύ- 
pato; ἡ προφητεία χάρισμα, διά δὲ τῆς ἀἁποχαλύψεως 


τοῦ Πνεύματος φανερὰ τὰ τῆς χαρδίας χρυπτὰ p 


γίνεται, Θεοῦ δὲ ἴδιον τὸ τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων 
ἐπίστασθαι, ἀναγχαίως ὁ ἑλεγχόμενυς διὰ τῆς προφτ- 
τείας, ἀνακρινόμενος προσχυνήσει τῷ θεῷ, ánay- 
τέλλων ὅτι ὄντως 6 Θεὸς ἐν ὑμῖν ἔστιν * εἶχον δὲ τὴν 
χάριν ἐχεῖνοι τοῦ Πνεύματος. El δὲ θεὸς ἣν ἐν 
αὐτοῖς, ἐπειδῇ τῆς τοῦ Πνεύματος ἀπήλανον χάριτος, 
θεὺς &pa χαὶ x θεοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


" Act. xv, 12..." Matth. xii, 28. 
*! | Cor. xiv, 23-25. 


(1) Pars quidem prior testimonii ejus est ex Epi- 
stola ad Corinthios; pars altera tamen adsuilur ex 
loco parallelo Epistolie ad. Ephesios. 

(2) fta cod. Κυρίου, ut nounulli alii codices Actuum 
' apost, Sed tamen multo coimunior est lectio Θεοῦ, 
Dei, quam interpres quoque Lat, Vulgatus retinet. 
Θεοῦ habet ipse Cyrillus in opusculo, Quod Maria 


'8 Act. xv, 40. 


Videte rursus hinc etiam, Beum affirmari Syi- 
rium sanctum. Cum enim illic dixisset Dcum 
constituisse pastores , doctores el evaugelistas , 
lic de Spiritu ait : « Quo in grege vos collocavit 
Spiritus sanctus episcopos ob regeudam pastor:li 
cura Ecclesiam : « doceus videlicet Deum esse Spi- 
ritum sanctum, perindeque dici Deum ac Spiritum, 
propter naturze communionem. Nam iis qux a. Deo 
Patre flunt, cooperautur Filius ac Spiritus sanctus : 
vicissimque iis, qu:e a Filio et Spiritu perficiuntur, 
consentit pariter Deus Pater. Rursusque alibi bea- 
tns Paulus Deum esse Spiritum pr:iedicat : « Nam 
si, inquit, omnes prophetent, iutret autem quis 
infidelis vel idiota, convincitur ab omnibus, diju- 
dicatur ab omnibus, occulta cordis ejus mauifesia 
(lunt : et ita cadens in faciem adorabit Deum, pro- 
nuntians quod vere Deus in vobis sit *. » Nam 
quia prophetia donum Spiritus est, et per revela- 


"tonem Spiritus, manifesta fiunt cordis occulta , 


Dei vero proprium est mentem homínum cognoscere, 
necessario is qui convincitur a proplietia, diju— 
dicatus adorabit Deum , pronuntians quod vere 
Deus in vobis sit, Porro illi gratiam Spiritus habe- 
bant. Quod si Deus in ipsis erat, quia Spiritus gra- 
tia (ruebantur, superest ut Deus et ex Deo Spiri- 
tus sanctus sit. 


1] Cor. xii, 28 ; Ephes. iv, 12. Act, xx, 28. 


sit Deipara, num. 22. 

(5) Ced. Θεοῦ, Deo, sed videbatur omnino scriben- 
dum Υἱοῦ, Filio. 

(4) Tria hzc verha desunt mendose in codice 
propter ὁμοιοτέλευτον praetermissa, sed iufra appz- 
rei lecta revera fuisse a Cyrillo. 
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XXVII. Quod nbsque creatione ex Deo. sit. Spiritus A KZ'. "Οτι ἀκείστως ἐκ Θεοῦ τὸ Πγεῦμα τὸ ἅἄγιον, 


sanctus, ideuque ei alernus vocetur, 


Preeclarissimus quoque Petrus in catbolicis Epi- 
. stolis : « Si exprobramini, inquit, in nomine Christi, 
beati estis, quoniam glorie, (7m virtutis , et Dei 
Spiritus super vos requiescit **. » Beatus quoque 
Joannes in Epistola : « ln hoc, inquit, cognoscimus 
no& in 60 manere, et ipsum in nobis, quoniam de 
Spiritu suo nobis dedit **. » Quod autem ex Deo 
esse praedicatur, haud creatura est, sed ex Dei 
substantia. Quare et ipsum beatus Paulus seter- 
. pum, οἱ qui initium non babuerit, nuncupat : « Si 
enim sanguis, inquit, hircorum et taurorum , et 
cinis vitula aspersus , inquinates sauctífüicat ad 
perfectionem , quanto magis sanguis Christi, qui 


per Spiritum sanctum semetipsum obtulit ** ! » Si B 


ergo Spiritus sanctus zelernus est, et Deug quoque 
&ternus, manifesta conclusio est. Sed enim cuncta 
de sancto Spiritu testimonia, qux ipsum et Deum 
esse el Dominum praedicaut, euwdeinque cum Patre 
ac Filio pari ordine collocant, studiosis colligenda 
reliuquimus : nos vero ad hujus institutignis termi- 
, bum properamus. 


XXVIII. (1) Fidei summa. 


jgitur unam Trinitatis naturam esse credimus, 
uram subsiantiama in tribus personis speclatam , 
potentiam impartibilem, regnum indivisum, unam 
deitatem ac dothinaliopemr. Sic. enim el unitas in 
una eadeiaque substantia demonstratur, et trinitas 
uon in nudis nominibus, sed in bypostasibus agno- 
scitur. Non enim nos dicimus unum trionymum , 
juxta. Sabellii, Photini ac. Marcelli contractionem 
ei confusionem. Neque item tria invicem extranea 
et diversa substantia przdita, inzqualia, ac dissi- 
milia, et aliud alio superius (2), quae nos mente ac 
lingua metiamur ac ponderemus , juxta Arii divi- 
sionem, diversitatem, et jmpiam curiositatem : sed 
tres lypostases, unam autem Triuitatis naturam 
incorpoream , invertibilem , imunutabilem , fine 
208m carentem, immortalem, infinitam, incor- 
ruptibilem, incircumscriptam , illimitatam, invisi- 
bilem, arcanam , ineffabilem, inenarrabilem , in- 
comprehensibilem , tactu. mentique  imperviam , 
suapte natura viventem, lucem intellectualem, fon- 
tein bonorum, sapientiae thesaurum , rerum om- 
nium creatricen οἱ gubernatricem, sapieutiam quae 
universe rei creatz: wmavigium dirigit, Hanc nog 
fidem tenemus : hanc enim a theologis viris docti fui- 
mus. lis autem qui humano ratiocinio disputant, dici- 


διὸ xal αἰώνιον χα.λεῖται. 


Καὶ ὁ θειότατος δὲ Πέτρος ἐν ταῖς Καθολιχαις 
Ἐπιστολαῖς * « El ὀνειδίζεσθε, φηαὶν, àv τῷ ὀνόματι 
τοῦ Χριστοῦ, µακάριοί ἐστε, ὅτι τὸ τῆς ἑόξης xai 
δυνάµεως καὶ τοῦ θεοῦ ΠΗνεῦμα &q' ὑμᾶς ἀναπαύε- 
ται. » Καὶ ὁ µακάριος Ἰωάννης iv τῇ Ἐπιστοιῇ’ 
€« Ἐν τούτῳ, qnot, γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μενοῦ- 
μεν, xat αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι £x τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ 
δέδωχεν ἡμῖν,» Τὸ δὲ ἐχ τοῦ Θεοῦ χτρυττόµενον, οὗ 
κτίσμα, ἀλλ' &x τῆς θείας οὐσίας ὑπάρχον. διὸ xal 
αἰώνιον εἰς ἀρχἣν τὸ εἶναι μὴ εἰληφὼς, 6 µαχάριος 
αὐτὸ Παῦλος ἀποχαλεῖ * « EL γὰρ αἷμα, qnot, τράγων 
καὶ ταύρων, xal σποδὸς δαµάλεως ῥαντίζοναα τοὺς 
Χεχοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τελειότητα (3), πόσῳ 
μᾶλλον τὸ αἷμα Χριστοῦ, ὃς διὰ Πνεύματος ἁγίου 
ἑαυτὸν προσήνεγχεν»» Ei τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον αἰώνιον, xai ὁ Θεὸς αἰώνιος, δῆλον τὸ συν- 
αγόµενον' ἀλλὰ πάσας μὲν τὰς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
pato; μαρτυρίας, τὰς xal θεὸν αὐτὸ xoi Κύριον 
χηρυττούσας, xal Πατρὶ καὶ Yi συντεταγμένον 
λεγούσας, συλλέγειν τοῖς Φφιλοπόνοις χαταλίπωμεν * 
ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὸ τέλος ἐπειγώμεθα τῆς προχειμµένης 
διδασχαλίας. 

ΚΗ’. ᾽Αναχεραλαίωσις τῆς πἰστεως. 


Tolvuv µίαν τῆς Τριάδος τὴν φύσιν εἶναι πιστεύο- 
μεν, µίαν οὐσίαν ἓν τρισὶν ἰδιότησιν γνωριζοµένην, 
τὴν ἐξουσίαν ἀμέριατον, τὴν βασιλείαν ἁδιαίρετον, 
μίαν θεότητά τε xal χυριότητα. Οὕτω γὰρ xai μονὰς 


C ἓν τῷ ταὐτῷ τῆς οὐσίας δείχνυται, καὶ ἡ Τριὰς οὐχ 


ἐν ψιλοῖς τοῖς ὀνόμασι, ἀλλ᾽ kv ταῖς ὑποστάσεσι γνω- 
ρίζεται. Οὐ γὰρ Ev λέγομεν τριώνυµον κατὰ τὴν τοῦ 
Σαθελλίου καὶ Φωτεινοῦ xal Μαρχέλλου συναἰρεσἰν 
τε xat σύγχυσιν * οὗ τρία ἀλλόφυλά τε καὶ ἑτεροού- 
σια, ἄνισα xal ἀνόμοια, ἀλλήλων ὑπερχείμενα, νῷ 
καὶ Ὑγλώττῃ μετρούμενά τε καὶ ταλαντευόµενα. 
κατὰ τὴν ᾿Αρείου διαἰρεσίν τε xal ἀλλοτρίωσιν xal 
δνσσεδη πολυπραγμοσύνην' ἀλλὰ τρεῖς μὲν τὰς 
ὑποστάσεις, µίαν δὲ τῆς Τριάδος τὴν φύσιν ἀσώμα- 
τον, ἄτρεπτον, ἀναλλοίωτον, ἀτελεύτητον, ἀθάνατον, 
ἄπειρον, ἄφθαρτον, ἀπερίγραπτον, ἀπερίληπτον, 
ἁόρατον, ἀσαφῃ, ἄῤῥητον, ἄφραστον, ἀχατάληπτον, 
ἀνέφικτον, ἀπερινόητην, αὐτοζωὴν, φῶς vosphv, 
πηγὴν ἀγαθῶν, θησαυρὸν σοφίας, δημιουργὺν τῶν 


D ὅλων, χυθερνῶσαν τὰ πάντα, σοφίαν ἰθύνουσαν τὸ 


τῆς χτίσεως σχάφος. Ταύτην τὴν πίστιν κατέχοµεν ' 


: ταύτην γὰρ παρὰ τῶν θεολόγων ἀνδρῶν ἐδιδάχθημε». 


Πρὺς δὲ τοὺς ἀπὸ συλλογισμῶν διαλεγοµένους (4), 
εἴπωμεν' Ἐχείνη σου ἡ μερὶς, ἐχεῖνος ὁ χλῆρος, 
ἡμῶν δὲ μερὶς Κύριος, ᾧ ἀχολουθοῦντες, τὸν ὀρθὴν 


, 31 Petr. iv, 44... 9*1 Joan. iv, 15. 9. Hebr. ix, 15, 14. 


(4) Mirum est, quod illud etiam editam sub Cy- 
rilli falso, ut mox dicemus, nomine, diversum aL 
hoc nostro, opusculum De Trinitate, postremo Àu- 
bertinz; editionis tomo, in capitula xxvii, tribui- 
tur. 

(2) Augustinus serm. 264, 7 : Pater et Filius et 
Spiritus sanctus non gradibus sibi adjecti, sed. muje- 


sinte adunati, et unus Deus, 

(3) lta est apud Cyrillum ; quanquam etiam codes 
biblieus Vaticanus ille πάνυ habeat cum cseteris : πρὸς 
την τῆς σαρχὸς χαθαρότητα. — 

(4) Hic perspicue rationalitatis humauz abusum 
Cyrillus vituperat. 
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&by οὐ καταλείψοµεν *. ἔχομεν yàp καὶ τὴν θείαν A mus : Hec pars tua, hzc sors; nostra autem prs 


Γραφὴν διδάσκουσαν * διὸ βοῶμεν εἰχότως' « Λύχνος 
τοῖς ποσί µου ὁ νόμος σου, xai φῶς ταῖς τρίδοις 
pou. » Τούτῳ τῷ φωτὶ περιλαμπόµενοι, τῶν προ- 
ωδευχότων πατέρων τὰ ἴχνη γνωρίσωµεν, ἑἐχείνοις 
ἀχολουθήσωμεν μέχρις ἂν χαταντήσωμεν οἱ πάντες 
εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν νεχρῶν ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κνρίῳ, ip ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμῆν (1). 


95 Psal. cxviu, 105. 


(1!) Episcopatum Cyrillus Alexandrine civitatis 
gerens, in qua superioribus annis Arius scelestissi- 
mam hzresim propagaverat, nibil impensius in suis 
scriptis concionibusque egit, quam ut illius hzre- 
siarchze, atque asseclarum, presertimque recentio- 
ris Eunomii, venenata scripta redargueret, plebetu- 
que cur» sus pastorali ereditam in orthodoxa fido 
conservaret. Princeps et maxiuims de hoc argumento 
liber Cyrilli est Thesaurus, quo veluti ampliore ar- 
maiwentario ea continentur. arma qua in hoc quo- 
que minore De Trinitate cernuntur opusculo, quo: 
planius atque contraciius, atque ad. rudis populi 
usum accomimodatius (sicut etiam in sequente De 
incarnatione ipsemet dicit), composuit Cyrillus. ΑΙ: 
terum insigne De Trinitate scriptum Cyrilli, Dialcgi 
septem sunt luculentissiimi ad. Hermiam, qui pariter 


Dominus, quem sequentes a reeta via non deficie- 
mus. Habemus enim divinam quoque Scripturam 
magistram. ideo merito clamamus : « Lucerna. 
pedibus meis lex tua, et lumen semitis mels**. » Hoc 
lumine illustrati, prscedentium vestigia patrum 
agnoscamus, eosque sequamur, donec omnes oc- 
curramus in resurrectione mortuorum Christo Jesu 
Domino, cui gloria per secula. Amen. 


fecundissimum auctoris ingenium, infinitumque or- 
thodoxiz zelum demonstrant, Tertium De Trinitata 
quoddam opusculum edidit primus sub Cyrilli no- 
mine Wegelinus ; verumtamen id nibil fere esse aliud 
quam. interpolationem atque * compeudium operis 
Joannis Damasceni De fide orthodoxa, ideoque ab- 
jadicandum Cyrillo, jamdiu critici doeuerunt, Sed 
preter hzec nominatim De Trinitate inscripta opera, 
passim Cyrillus in voluminibus suis pro ho« praci- 
puo dogmate pugnat, et quidem etiam in prezclaris, 
quos nos hoc. tempore edidimus, commentariis ai 
Pauli Epistolas et ad Psalmos. Nunc genuinum 
istud Cyrilli De Trinitate novum opusculum, quod 
nos vulgavimus, Christiani lectores aequi bouique 
consulant. 
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ΡΕ INCARNATIONE UNIGENITI 


ET QUOD CHRISTUS SIT UNUS AC DOMINUS SECUNDUM SCRIPTURAS (t). 


A. "Apá σοι δοχεῖ συμμεμετρῆσθαί τε xal ἔχπε- n. 676 A. Videturne tibi apte convenienterque a 


πονΏσθαι χαλῶς xai ἀποχρώντως ἡμῖν ὁ λόγος, 6 
περὶ τῆς θεότητος τοῦ Μονοχγενοῦς; 


(1) Dialogusistein editioneJ. Auberii octavusinseri- 
bitur ex his qui cum Hermia habiti sunt, Cyrillus in 
Praefatione ad dialogos de Trinitate ad Hermiam (p. 
585), « Septem dissertatiunculis, ait, totum libri cor- 
pus absolvi ; » ex quo evincitur dialogum octavum ali- 
nnde insertmn. Non est enim nisi pars libri De recia 
fide ad Theodosium (p. 4-42), dialogi forma adhibita, 
et, pau£is, precipue circa initium, verbis mutatis, ab 


nobis periracistus sermo de divinitate Unigeniti ? 


alio quopiam transcriptus, forte ab ipso Cyrillo. Nam 
qui ampla ejus volumina pervolutabit, haud raro 
comperiet rem eamdem, precipue dogmaticam, muitis 
locis, iisdem propeinodum verbis vel certe sententiis 
ab auctore inculcatam, puta in Thesauro, in libris 
De adoratione in Spiritu εἰ veritate, in. dogmaticis 
ad Theodosium et ad reginas tractatibus, contra 
Nestorium,et denique in Homiliis. Epi. 
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B. Omnino. 
A. Mihi certe videtur aecurata probatione nequa- 
quam caruisse. Tu autem quid censes, llermia? 


B. Equidem non possum non laudare quise reete 
et polite abs te dicta sunt. 

A. Placetne igilnr ut, omissa longiore illius rei 
wactatione, de ij8 quse ad incarnationem Unigeniti 
pertinent dicamus , ejusque mysterium quam possu- 
mus manifestissime explicemus, quatenus id ab iis 
przstari potest qui in speculo et aenigmate cernunt, 
aique ex parte 1antum intelligunt !, juxta. mensu- 
ram doni quod Spiritus sauctus lurgitug est ο, ut 
divinus Paulus loquitur? 

B. Optiine dicis. « Nemo enim dicit, Dominus 


Jesus, nisi in Spirilu sancto, et nemo dicit, aua- B 


thema Jesus, nisi in Beelzebul *. » Caterum cuin 
hanc etiam arenam ingredi placcat, adeoque gra- 
"vem laborem subire; scito te mihi pre aliis mna- 
gnam utilitatém allaturum. Libentissime enim intel- 
lexerim verum ac sincerum, nullique reprehensioni 
obnoxium de Christo sermonem. Nonnulli enim, va- 
riis opinionibus ebrii, deformant eorum qua do ipso 
tam in. Novo quam Veteri Testamento tradita sunt, 
pulchritudinem. 


A. Nihil est, amice, quod non audeant imperiti, 
promptissimeque ruunt in laqueum inferni, ut scri- 
ptum est*, et in rete mortis, non intelligentes qua 
dicunt atque affirinant. Quinam vero inter eos sint 
cclebres, et egregias eorum nugas recense, obsecro. 


B. Placet. Alii enim ausi sunt asserere Verbum 
cuidem Dei apparuisse hominem, sed non gestasse 
carnem ex Virgine. Solam enim imaginariam myste- 
rii apparentiam confingunt. Alii simulantes pudere 


jpsos si hominem adorare videautur, et caenem ter-- 


renam divinis honoribus decorare recusantes, ac, 
pre nimia imperitia,spuria quadam corruptaque vere- 
cuniia laborantes, mutatum esse aiunt 79 Verbum 
ex Patre geuitum, In ossium, nervorum οἱ carnis 
naturam ; Emmanuelis ex Virgine nativitatem ma- 
guis cachinnis excipientes miseri, atque indecoram 
censentes optimam hanc ac divinam dispensatio- 
nem. Alii etiam cozternum Patri Deum Verbum 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
A B. Καὶ µάλα. 
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A. Ἡασάνου δὲ οἶμαι λεπτῆς ἁμοιρεῖν οὔτι mou 
χατά Ys «b αὐτῷ qot δοχοῦν' σὺ δὲ δη τί φῆς, ὦ 
Ἑρμεία; 

B. Ἐπαινέσαιμ ἂν εἰχότως ὀρθῶς ἔχοντά τε xol 
διεσµιλευµένως. 

A. Μεθέντα 6h οὖν τουτοιαὶ διαµέλειν ἔτι, βούλει 
λέγειν τὰ περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ λονογενοῦς; 
καὶ ὃ τί ποτέ ἐστι τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ µυστήριον, διαρθροῦν 
ὅτι μάλιστα πειρᾶσθαι σαφῶς, χατά ve τὸ ἑγχωροῦν, 
τοῖς àv ἑσόπτρῳ χαὶ αἰνίγματι βλέπουσι, xat ix μέ- 
ρονς γινώσχουσι, κατὰ τὸ µέτρον τῆς δωρεᾶς τῆς 
ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύματος, χαθὰ xal ὁ θεσπέσιος 
γράφει Παῦλος; 

B. "Άριστα ἔφης ' εΟὖὐδεὶς γὰρ λέχει, Κύρ.ος "In- 
coUe , εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, χαὶ οὐδεὶς λέγει, 
Ανάθεμα Ἰησοῦς, εἰ μὴ Ev Βεελξεθούλ. » ᾿Ατὰρ 
ἐπειδή τοι καὶ της ἐπὶ τούτῳ χόνεως ἄφασθαι δοκεῖ, 
καὶ τὸν οὕτω χαταθριθῆ xat δύσριστον ἀνατληναι πό- 
vov, ὀνῄσων ἴσθι τοι xal πρό γε τῶν ἄλλων ἐμέ. Δια- 
πυθοίµην γὰρ ἂν ἡδιστά γε τὸν ἀτρεχῆῃ τε xal ἀχι- 
θδήλευτον , xaX ἁπάτης αἰτίας ἁπηλλαγμένον ἐπὶ 
Χριστῷ λόγον. Διαφόροις γὰρ δόξαις χαταμεθύουσί 
τινες, παραπλάττοντες εἰς τὸ ἀχαλλὲς τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ 
κεχρησµῳφδηµένα παρά γε τῆς νέας xal ἀρχαιοτέρας 
Γραφῆς. 

Α. ᾽Ανεπιτίδευτον μὲν, ὦ φιλότης, τοῖς ἀσυνέτοις 
οὐδὲν, ἑτοιμότατα δὲ χαταθρώσκονσιν εἰς πέταυρον 
δουν, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, xal εἰς παγίδα θανάτου, 
μὴ νοοῦντες, µήτε ἃ λέγουσι, µήτε περὶ τίνων δια- 
θεβαιοῦνται. Τίνες 6 ἂν εἷεν οἱ παρ) ἑχάττῳ θρύλ- 


, λοι xai τὰ σεμνὰ µυθάρια, φαίης ἂν, ὦ γενναῖε. 


B. Πάνυ μὲν οὖν. Οἱ μὲν γὰρ, ὅτι πέφηνε μὲν ἄν- 
θρωπος ὁ Ex θεοῦ Λόγος, οὐ μὴν ὅτι xal πεφόρεχα 
τὴν àx τῆς Παρθένου σάρχα διειπεῖν τετολµήκασι, 
Καταγεύδονται δὲ µόνην τοῦ μυστηρίου τὴν δόχγσιν. 
Ἔτεροι δ᾽ a9, χατερυθριᾷν σχηπτόμενοι τὸ δοχεῖν ἂν- 
θρώπῳ προσκυνεῖν (1), xat τὴν ἀπ) γῆς σάρχα ταῖς 
ἀνω- τω δόξαις στεφανοῦν παραιτούµενοι, xal ix τὶς 
ἄγαν ἁμαθίας , νόθην τινὰ xal παρεφθαρµένην vo- 
σοῦντες εὐλάδειαν, παρατετράφθαι φασὶ τὸν Ex θεοῦ 
Πατρὺὸς φύντα Λόχον, εἰς ὁστέων τε χαὶ νεύρων xaX 
σαρχὸς φύσιν, τὴν àx Παρθένου γέννησιν τοῦ "Eppa- 
νουἡλ, πλατὺ γελῶντες οἱ τάλανες, xal τὸ ἀπρετὲς 
χαταγράφοντες τῆς οὕτως ἀρίστης χαὶ θεοπρεποὺς 


sero gcuitum esse credunt : ac vix tum temporis ad D οἰκονομίας. Οἱ δε καὶ ὀψιγενῆ (2) τὸν συναῖδιον τῷ 


esse traductuni fuisse, cuim prima ortus sui initia 


* 1 Cor. χι. * ICor. v, 7.. * 1 Cor. xi), 2. 


Πατρὶ θεὸν Λόγον εἶναι πεπιστεύχασι, xal εἰς τὸ 


* ] Timoth. vi, 9. 


« BON. VULCANII ΝΟΤΕ. 


(4) Cujus delirii atque insani (Τη enim eam Cy- 
rilius pag. 680 voca!) auctores appellat Δοχητάς, et 
pag. 682, eamdem opinionem sive hiieresim appellat 
vomiinm. De Docetarum opinione vide plura infra 
nag. 690. 

(2) οψιγενῆ. Id est posterius genitum. Isidorus 
 Pelusiotes epist. 18, lib. tit, µεταγενέστερον vocat, el 
docte simul et breviter eorum qui ita sentiunt opiuio- 
nem refellit, inquieus : El µεταγενέστερος, ὥς φασιν, 
οὐκ ἁϊδιος, εἰ δ᾽ ἀῑδιος, ὥς φαµεν, οὗ µεταγενέστερος. 
Ει paulo post : Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν γενητῶν, τὸ πρὸ xal 


μετὰ, χώραν ἐχέτω * ἐπὶ δὲ τῆς σεπτῆς xat βασιλι- 
χωτάτης Τριάλος, τὸ πρῶτον xal δεύτερον, οὔκ ἔχει 
χώραν. Καὶ ἀριθμοῦ γὰρ χαὶ χρόνων τὸ θεῖον ἀνω- 
«pav. lloc est, $ post genitus est, ut ilti aiunt, non 
ciernus, Si aulem ateruus, ut nos dicinius, mon post- 
genius, Ei paulo post : Jut creatis enim, ante, et | 09, 
locum habeat ; in. veneranda wero et absolute regia 
T rinilate, primum εἰ secundum locum mon habet. 
Deus enim ei numero et temporibus est superior. lloc 
ipsum vero affirmat etiam epist. 65 ejusdem libri. 
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μόλις ὑπάρξαι διαχεχλῆσθαι τότε, "ice xal τῆς χατὰ À secundum carnem est adeptum. Sunt el alii qui iin- 


σάρχα γενέσεως ἔλαχε «hv ἀρχἠν. Elot và οἱ καὶ πρὸς 
«οῦτο μανίας δυσσεδῶς ἱγμένοι, ὥστε καὶ ἀνυπόστα- 
«oy τὸν ix Θεοῦ φασιν εἶναι Λόγον, ῥῆμα δὲ ἁπλῶς 
τὸ χατὰ µόνην νοούµενρν προφορὰν ἐν ἀνθρώπῳ vt- 
ψέσθαι. Μάρχελλος δὲ οὗτοι xaX Φωτεινός. Δοχεῖ δὲ 
μὴν καὶ ἑτέροις, ἑνανθρωπῆσαι μὲν ἀληθῶς τὸν Μο- 
νογενῆ, xal ἐν σαρχὶ γενέσθαι πιστεύειν, μὴ μὴν ἔτι 
xai ἑφυχῶσθαι τελείως τὴν ἀναληφθεῖσαν eápxa, 
Φνχῇ λογιχκῇ καὶ νοῦν ἐχούσῃ τὸν xa0' ἡμᾶς, εἰς Evó- 
4114 δὲ τὴν εἰσάπαν, ὥσπερ οὖν οἴονται, κατασφἰγ- 
Ύοντες τόν τε Ex θεοῦ Λόγον , xaX τὸν ix τῆς ἁγίας 
Παρθένου vabv, χατοιχῆσαί φασιν ἓν αὐτῷ τὸν Δόγον, 
καὶ ἴδιον μὲν ποιῄσασθαι σῶμα «b ἀναληφθὲν, ψυχῆς 
δὲ αὐτὸν τῆς λογικῆς τε xal νοερᾶς ἀναπληροῦν «by 
τόπον. Ἕτεροι δὲ αὖ, πρεσθεύουσι μὲν ταῖς τούτων 
δόξαις τὰ ἑναντία, xal ἀντιφέρονται τοῖς φρονήµα- 
σιν, Ex τε θεοῦ Λόγου, xol ψυχῆς τῆς λογικῆς καὶ 
σώματος, τοι τελείας ἁπλῶς ἀνθρωπότητος συνεστά- 
ναι τε xai ἀναπεπλέχθαι διαθεθαιούµενοι τὸν Ἐμμα- 
νουὴλ, οὗ μὴν ἔτι χαὶ ὑγιᾶ χαὶ ἁμώμητον παντελῶς 
τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τετηρήχασι δόξαν. Καταδιϊστᾶσι γὰρ 
εἰς δύο τὸν ἕνα Χριστὸν, χαὶ παχεῖαν ὥσπερ αὐτοῖς 
ἐνιέντες τὴν διατομὴν, ἀναμέρος ἑκάτερον μονονουχὶ 
διεστῶτα παραδεικνύουσιν, ἕτερον μὲν εἶναι διατεινέ- 
µενοι τὸν ἐχ Παρθένου τεχθέντα τελείως ἄνθρωπον, 
ἕτερον δὲ αὖ, τὸν &x θεοῦ Πατρὸς Λόγον, οὐχ ὅ τί ποτ) 
ἐστιν f; τε τοῦ Λόγου «ὖσις xal τῆς σαρκὺς διαχρί- 
νοντες, οὐδὲ µόναις ταῖς εἰς τοῦτο διαφοραῖς ἆμφιλο- 


pie in eam insaniam proruperunt, ut Verbum ex 
Patre bypostatice subsistere negent, sed verbum 
simpliciter ita ut profertur intellectum in bomine 
fieri contendant. Hi sunt Marcellus et Photinus. Aliis 
vero videlur, Unigenitum quidem vere hominem 
factum et incarnatum esse : czterum carnem illam 
quam assumpsit non perfecte animatam fuisse anima 
rationali atque intellectum habente, ut nostra est ; 
sed in unitatem quamdam absolultissimam, ut quidem 
arbitrantur, constringenies Verbura Dei, et sancta 
Virginis templum, habitasse quidem in ep Verbum, 
et corpus quod assumpsit proprium sibi fecisse : 
anima autem rationali atque intellectualj locum inv 
plesse. Alii rursus alia horum opinionibus plane con- 
waria statuunt, nimirum ex Dei Verbo, alque anima 
rationali et. corpore, sive ex perífeeta eimpliciter 
humanitate constitutum ae eompositum Emmanue- 
lem censentes : non tamen in univereum ejus glo» 
riam atque honorem integrum illzgumque conserva- 
runt. Unum enim Christum in duo dividunt, et cras- 
sam quodammodo sectionem constituentes, in duas 
quasi partes distinctum ostendunt, alium quidem 
esse affirmantes eum qui ez Virgine natus es, per- 
fecte homo, alium ex Deo Patre Verbum, Bon qua 
sit Verbi natura e$ carnis diglinguentes, neque solis 
herum differentiis adherere volentes G8 (neque 
enim in hoc à recta sententia aberrant), sed hunc 
quidem et honjinem constituentes, bunc vero ut 


χωρεῖ ἐθέλοντες: οὐ γὰρ ἂν ἑννοίας τῆς ἀληθοῦς εἰς c, Deum naturaliter ac vere Filiug nominant. Et qui- 


τοῦτο διήµαρτον, ἐπεὶ μὴ φύσις ἡ αὑτὴ σαρχός τε xal 
θεοῦ, ἀλλὰ τὸν μὲν ὡς ἄνθρωπον, ἰδίᾳ τιθέντες καὶ 
ἀναμέρος, τὸν δὲ, ὡς θεὸν, φύσει τε χαὶ ἀληθῶς Yiby 
ὀνομάζουσι. Καΐτοι θέλονται εἶναι Χριστιανοὶ; καὶ δὴ 
χαὶ λογίδια ἅττα περὶ τούτου συγγράφοντες , εἰπεῖν 
τετολμήκχασιν αὐταῖς λέξεσιν' Ὁ μὲν γὰρ φύσει xal 
ἀληθῶς Υἱὸς ὁ &x θεοῦ Πατρὸς Λόγος ἐστίν. Ὁ δὲ, 
ὁμωνύμως τῷ Υἱῷ, Yléc. Καὶ μεθ ἕτερα πάλιν. Οὐ 
σὰρξ ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ἁλλὰ ἄνθρωπον ἀνειληφώς, 
'U μὲν γὰρ Μονοχενὴς προηγουμένως xai xao &av- 
τὸν Υἱὸς τοῦ. θεοῦ ἔστι, τοῦ πάντων δημιουργοῦ, ὃν 
δὲ ἀνέλαθεν ἄνθρωπον, οὐ φύσει Κύρις ὢν, διὰ τὸν 
ἀναλαδόντα αὐτὸν ἁληθῶς Θεοῦ Υἱὸν, ὁμωνύμως αὐτῷ 
χρηματίξει. Tó μὲν γὰρ, « Οὐδεὶς ἔγνω τὸν Υἱὸν, εἰ 


dem Christiani dici volunt, οἱ opusenia nounulla 
bae de re conscribentes, ita. verbis ipsis loqui 3usi 
sunt ; Ilic epim natursliter oc were Filins Verbum 
ex Doo Patre est, Bie wero, :xquivoce cum Filio, 
Filius. Et paulo post rurusm : Verbum Dei non es 
caro, sed hominem assumpeit. Hie enim Unigenitus 
principaliter, sc per se Filius Dei est, oganium crea- 
loris, quem vero assumpsit hominem, won natura 
Deus exsistens, propter eum qui ipsum assumpsit 
vere Dei Filium, eadem se cum eo appellatione no- 
minat. lllud eniin : « Nemo novit Filium, nisi Pa- 
ter *, » naturalem oc verum ex Patre Filiam signi- 
ficat. lllud vero a Gabriele diotum : « Ne timeas, 
Moris, invenisti enim gratiam apod Beum, οἱ acce, 


μὴ ὁ Πατὴρ, » τὸν φύσει τε xai ἀληθείᾳ 5nXdt ix D concipies in utero, et vocabis nomen ejus Jesum, » 


«o9 Πατρὸς Yióv. Τὸ δέ ye λεγόµενον ὑπὺ τοῦ Γα- 
Cp, « Mh φοδοῦ, Μαριάμ’ εὗρες γὰρ χάριν παρὰ 
τῷ θιῷ, xai ἰδοὺ φυλλήφῃ ἐν γαστρὶ, καὶ οέξῃ viby, 


xai Ἠαλέσεις «b ὄνομα αὐτοῦ Ἰησαῦν,» τῷ ἀνθρώπῳ. 


ἐφαρμόζει, "AXME ταυτὶ μὲν ἐχεῖνοι. Φρονήσοµεν 
δὲ ἡμεῖς οὐχ ὧδέ ποθεν. ᾿Αναπείσει γὰρ οὐδαμῶς τῶν 
ἑτεροδόξων ὁ Λόχος, τροχιὰν ἀφέντας «v ἐπ᾽ εὐθὺ, 
διαστείχειν ἑπτέραν. ᾽Αλλὰ πέραινε τὸ δοχοῦν, καὶ 
μαθε]ν ὅτι μάλιστα οὁ ἀχιθδήλως ἔχον. 


Α. Ὡς βαρὺ τὸ χρῆμα, xat δυσδιαχόµιστον παντε- 
λῶς τὸ φθρτίον. Ἡ οὐκ οἶσθα, à φιλότης, ὡς εἴπερ 
τις Ἑλόιτο μακρὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ ποιεῖσθα: λόγον, χαὶ 

» Matth, x1, 27. 5 Luc. 1, 30. 
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homini convenit *. Sed hsc quidem illi. Nos vero 
sunquam ita eentiemus. Neque enim hereticorum 
cermo unquam nobis persuaserit, ut omissa recta 
via, in eliam transgrediamur ac divertamus ute nos 
& veritete abducat. Tu vero, explica nabis tmam 
sententiam, avide enim exspecto audire, ipsamque 
rei veritatem cognoscere. 


πειρῶ µοι λέγειν, ὡς ἀῑειν ἔτοιμος ἐγῶ, καὶ àve- 


À. O rem difficilem, atque onus gravissimum. Αι 
euim fgnoras, amice, si quis de singulis hisce lon 
gam orationem, accuratamque investigationem in» 
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stituere velit, multum temporis insumpturum, cum- A διαρχΏ τὴν βάσανον, οὐχ εναρι/µητον μὲν δαπανἠσει 
que immensos labores impenderit, vix tandem rem χρόνον, δυσαχθή δὲ ἱδρῶτά xal δυσδιάφυκχτον ἀνατλὰς; 


ex animi sui sententia perfecturum ? 

B. ita est. 

Α. Omissis itaque, si placet, longis argutiis, bre- 
viter admodum singula explorantes, age dicamus, 
pre aliis quidem hisce docelis, « Erratis nescientes 
Scripturas ", » neque ingens illud religionis myste- 
rium, hoc est, Christom qui « manifestatus est in 
carne, justificatus in spiritu, visus angelis, prsdi- 
catüs gentibus, creditus in mundo, assumptus in 
gloria *. » Oportere autem censuerim eos qui plane 
aliter sentiunt, aut veterum sententiam damnare, 
et mendaces vocare doctores orbis terrarum quibus 
Christus ipse dixit, « Euntes docete omnes gentes *; » 
aut *i ab hoc scelere abhorrent, debere veram ac 
sinceram de Christo doctrinam amplecti * et teme- 
ritati ignorantieque 881 sux. valedicentes, sacre 
Seripturze mordicus adhsxrere, et recta minimeque 
erronea sanctorum via insistentes ad ipsam verita- 
tem contendere. Neque enim aliud est, mea senten- 
tia, pietatis religionisque mysterium, quam ipsum 
ex Deo Patre Verbum, manifestatum in carne, Na- 
tum enim esl ex sancta Virgine, forma servi assum» 
pia, Visum autem est angelis, qui nato laudes con- 
cinunt, dicentes : « Gloria in excelsis Deo, et in 
terra pax, in bominibus bona voluntas !*, » Quin- 
etiam pastoribus indicantes Deum Verbum propter 
nos in carne natum : ε Ecce, inquiunt, natus est 
hodie nobis Servator, qui est. Christus Dominus in 
civitate David. Et hoc vobis signum. invenietis in- 
fastem involutum fasciis, Jacentem in praesepi "!. » 
Si autem fetus editus est per Virginem, et apparuit 
in carne, quo pacto non inanis vaniloquentia ? Imo 
vero quo pacto non deliramentum atque insania 
censeoda sit, imaginarix apparentiz appellationem 
tribuere adeo manifeste incarnstioni f Si enim 
umbra atque imaginaria apparentia erat, non autem 
vere incarnatio, neque peperit Virgo, neque appre- 
hendit semen Abrahz Verbum ex Deo Patre : nou 
est ergo sinilis factus fratribus. Neque eniin nos 
umbra vel imagiuaria quadam apparentia constamus, 
sed versamur in corporibus quie et tangi et cerni 
possunt, et terrena hac carne induti, corruptioni 
allectionibusque obnoxii sumus. Quocirca, si Ver- 
bum caro factum non est, ue in «o quidem in quo 
jpse passus est eum lLentaretur, Ltentalis prodesse 
potest. Neque enim umbra contrariam affectioneni 
inducere possit. Nullus itaque ad nos passionis ejus 
fruetus. pervenit, Quale euim tergum pro nobis 
prebuit, aut qualem maxillam verberantibus exbi- 
bens, Judzorum verbera toleravit? aut quo pacio 
quis eum clavis manus el pedes translixum fuisse 
existimet, cum in carne non apparuerit? aut quale, 
obsecro, latus trausfigentes Pilati satellites, sangui- 
hent aqua mistuim emanantein spectantibus ostende- 
ruut * Et, sj quid amplius dicenduin est, ne mortuus 


2 Mautb. xxu, 29. * E Tinoth, i0, 46... * Matib, 


D 


κατορθώσει μόλις ; 

B. ᾽Αληθές. 

A. Παρέντες δη οὗν, εἰ δοχεῖ, τὸ δεῖν οἵεσθαι μά- 
χρὰ xai σφόδρα στενολεσχεῖν, xat ὀλίγην χομιδῆ τὴν 
βάσανον ἐπιῤῥιπτοῦντες ἑχόστῳ, φέρε λέγωμεν, xav 
πρὀ ἤε τῶν ἄλλων τοῖς δοχηταῖς, « Πλανᾶσθε μὴ εἰδό- 
τες τὰς Γραφὰς, » μήτε μὴν τῆς εὐσεδείας τὸ μέγα 
µνστήριον, τουτέστι, Ἀριστὸν, « "Oc ἐφανερώθη ἐν 
σαρχὶ , ἐδιχαιώθη Ev Πνεύματι, ὤφθη ἀγγέλοις, ἔχη- 
Ρύχθη ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἓν xócpup, ἀνελήφθη ἓν 
δόξῃ. » Δεῖν δὲ οἶμαι τοὺς δι’ ἑναντίας, 9 φῆφον ἐπ- 
ἀγειντὴν αἰσχίω τοῖς πάλαι, xal ψευδηγόρους ἄποχα- 
λεῖν τοὺς τῆς οἰχουμένης μυσταγωγοὺς; olg αὐτὸό 
ἔφη Χριστὸς, « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, » fj εἴπερ τοῦτο χαταπεφρίχασι δρᾷν, ὀρθὰ μὲν 
ἑλέσθαι φρονεῖν τὰ ἐπὶ Χριστῷ, φράσανῖας 6k τὸ 
ἑῤῥῶσθαι δεῖν ταῖς σφῶν αὐτῶν ἁμαθίαις, ἀπρὶξ μὲν 
ἐξέχεσθαι τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, τὴν δὲ ἁπλανη τῶν 
ἁγίων διάττοντας τρίδον ἐπ αὐτὴν ἰέναι τὴν ἁλῆ- 
θειαν. Εἴη γὰρ ἂν οὐχ ἕτερον, οἶμαι, τὶ τὸ τῆς εὐσεθείαξ 
µυστήριον, ἢ αὑτὸς ἡμῖν ὁ &x Θεοῦ Πατρὺς Λόγος, 
ὃς ἐφανερώθη ἓν capxl. Γεγέννηται γὰρ διὰ τῆς ἁγίας 
Παρθένου, μορφὴν δούλου λαδών. Ὥφθη δὲ xal ἀγ- 
γέλοις, ol γεννηθέντα χαταγεραίρουσι, « Δόξα τε φα. 
atv kv ὑψίστοις θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώ- 
ποις εὐδοχία. » Καὶ μὴν xal τοῖς ποιµέσι χαταση- 
µαΐνοντες τὸν δι’ ἡμᾶς v σαρχὶ θεὸν Λόγον, « Ιδοὺ 
δη, φασὶν, ἐγεννήθη ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, 6; ἐστι 
Χριστὸς Κύριος ἐν πόλει Δαθίδ. Καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ 
σημεῖον’ εὑρήσετε βρέφος ἑσπαργανωμένον, χείµενον 
ἐν φάτνῃ. » El. δὲ τόχος ὁ διὰ Παρθένου, xai φανέ- 
posts ἐν σαρχὶ, πῶς οὐχ ἁδρανὴς εἰχαιομυθία, πῶς 
δὲ οὐχὶ µανία καὶ λῆρος, τὸ τῆς δοχήσεως ὄνομα, τῆς 
οὕτω παχείας xal ἐναργοῦς χαταγράφειν οἰκονομίας ; 
El γὰρ σχιὰ καὶ δόχησις fv, xal οὔτε σάρχωσις ἆλη- 
θῶς, οὔτε μὴν τέτοχεν ἡ Παρθένος, οὐχ ἑπελάδετ 
σπέρµατος ᾿Αδραὰμ ὁ ἐχ θεοῦ Πατρὸς Λόγος, οὐχ 
ὡμοιώθη τοῖς ἁδελφοῖς. Σχιὰ γὰρ οὔτι που τὰ xa" 
ἡμᾶς, 1] δόχησις , ἁλλ᾽ ἐσμὲν ἐν σώμασιν ἁπτοῖς c£ 
καὶ ὁρατοῖς, xal την γηγενῆ δὴ ταύτην σάρχα κατηµ» 
φιεσµένοι, καὶ φθὸρᾶς χαὶ παθῶν ἠττήμεθα. Οὐχ- 
οὔν, ei μὴ Yáyove σὰρᾶ ὁ Λόγος, οὐδὲ ἐν ip πέπονθεν 
αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομένοις Bon. 
θῃσαι. Οὐδὸ γὰρ ἄν τι πάθοι σχιά. Οἴχεται δὴ οὖν τὸ 
σύμπαν ἡμῖν εἰς τὸ μηδὲν ἀληθῶς. Ποῖον γὰρ ἔτι 
νῶτον δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν; f) ποίαν τοῖς παίουαι 
παρειὰν ὑποστρώσας, πρὸς τὰς Ἰουδαίων διεχαρτέ- 
ρει πληγάς; "Hàotg τε διαπεπάρθαι χεῖρας καὶ πό- 
δες τὸν οὐχ ἐν σαρχὶ πεφηνότα ; Τίνα 63 τρόπον olr,.- 
θείη τις ἄν yel) ποίαν, εἰπέ pot, πλευρᾶν διανύττοντες 
οἱ Πιλάτου δορυφόροι, τὸ τίµιον αἷμα συναναθλύζον 
ὕδατι τοῖς θεωµένοις παρέδειξαν; Καὶ εἰ χρἠ τι τού- 
των τὸ ἐπέχεινα λέγειν, οὔτε ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, 
οὔτε μὴν ἐγήγερται Χριστός. 00 παραδεχθέντος εἰς 
ἀλήθειαν, χεχένωται μὲν ἡ πίστις, οἴχεται δὲ à etau- 


xxvin, 19. ** Luc. n, 14. | ibid. 10-19. 
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ρὺς, ἡ «o0 κόσμου σωτηρία xol ζωὴ, καὶ διόλωλε Α quidem est pro nobis, neque resurrexit Christus. Quo:t 


παντελῶς f) τῶν ἓν πίστει χεχοιµηµένων ἑἐλπίς. Eó 
γὰρ ὧδε ἔχειν ἐδόχει καὶ τῷ µακαρίῳφ Παύλῳ, παρ- 
όδωκα γὰρ ὑμῖν, φησὶν, &v πρώτοις, ὃ xaX παρέλαδον, 
ὅτι Χριστὺς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
χατὰ τὰς Γραφὰς, καὶ ὅτι ἑτάφη, xaY ὅτι ἐγήγερται 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, κατὰ τὰς Γραφάς, καὶ ὅτι ὤφθη 
Ko, cta τοῖς δώδεκα, ἔπειτα ὤφθη ἑπάνω πεντα- 
χοαίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείονες µένουσιν 
ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ καὶ ἐχοιμήθησαν. "Ἔπειτα ὤφθηὴ 
Ἱαχώδῳ, ἔπείτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν, ἔσχατον δὲ 
πάντων, ὡσπερεί vt ἐἑχτρώματι, φησὶν, ὤφθη χἁμοί. 
Καὶ μεθ) ἕτερα πάλιν. « EL δὲ Χριστὸς κηρύσσεται, 
ὅτι ἐκ νεχμῶν ἐγήγερται, πῶς λέγονσιν ἐν ὑμῖν τι- 
νες, ὅτι ἀνάστασις νεχρῶν οὐκ ἔστιν, εἰ δὲ ἀνάστα- 


qt; νεχρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται. Ei δὲ B 


Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, χενὸν ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν, 
xtvh xai dj πίστις ἡμῶν. Εὐρισχόμεθα δὲ xal φευδο- 
μάρτυρες τοῦ θεοῦ, ὅτι ἤγειρε τὸν Χριστὸν, ὃν οὐχ 
Έγειρεν, εἴπερ ἄρα vexpot οὐχ ἐγείρονται. » Τεθναίη 
γὰρ ἂν, εἰπέ µοι, τίνα δὴ τρόπον dj σκιά; Πῶς οὖν 
ἀνέστησε τὸν Χριστὸν ὁ Πατὴρ, σχιὰν ὄντα xai δό- 
χησιν, xa τοῖς τοῦ θανάτου δεσμοῖς οὐχ ἁλώσιμον; 
Οἰχέσθω δὴ οὖν ὁ ἑχείνων ἔμετος, μῦθον δὲ ἄλλως, 
καὶ ἀνοσίου βουλῆς ἀποδράσματα, τὰ παρ᾽ αὐτοῖς 
ἡγώμεθα. Τοὺς γὰρ τοιούτους ἡμῖν προχαταμηνύει 
γράφων τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴς, ὅτι « Πολλοὶ ψευ- 
δοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον. Ἐν τούτῳ 
γινώσκεται τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. Πᾶν Πνεῦμα 3 ópo- 
λογεῖ Ἰησυῦν Χριστὸν ἓν σαρχὶ ἐληλνθότα, ix τοῦ 
θεοῦ ἐστι. » Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου, ὃ 
ἀχτχέατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἓν τῷ χκόσμῳ ἑστὶν 
ᾖδη. Ei γὰρ μὴ γέγονεν ἄνθρωπος, μήτε μὴν ἀναθέ- 
6ηχεν àv σαρχὶ πρὺς τὸν ἓν τοῖς οὑρανοῖς Πατέρα 
xai θτὸν, οὐδ' ἂν ὑποστρέφειεν ἐξ οὐρανοῦ κχαθ᾽ 
ἡμᾶς, ἄνθρωπος δηλονότι xal ἐν σαρχί. Ἡ οὐχ ἆτρε- 
xfj σοι φάναι δοχῶ; 


certe si ut verum admittatur, periit des, sublata est 
crux, mundi salus ac vita: atque in universum interiit 
eorum qui in fide obdormierunt spes. lta enim sese 
rem habere, etiam beato Pauio visum est : « Tradidi 
enim, inquit, vobis in primis quod el accepi, quo- 
niam Christus mortuus est pro 889 peccatis nostris 
secundum Scripturas : et quod sepultus est, et quod 
resurrexit tertia die secundum Seripturas, et quod vi- 
8us est Cephae, ac postea duodecim. Deinde visus est 
plus quam quingentis fratribus simu! , ex quibus molti 
manent usque adhuc, quidam autem dormierunt, 
Beinde visus est Jacobo, deinde apostolis omnibus, 
novissime autem omnium tanquam abortivo, inquit, 
visus est et mihi !*.» Et paulo post: « Si autem Christus 
predicatur, quod resurrexit a mortuis , quomodo qui- 
dam dicunt in vobis quoniam resurrectio mortuorum 
non est? Sj autem resurrectio mortuorum non est, 
neque Christus resurrexit. Si autem Christus non re- 
surrexit, inanis est ergo przdicatio nostra, inanis 
est et fides nostra; invenimur autem et falsi testes 
Dei, quoniam testimonium diximus adversus Deum, 
quod suscitaverit Christum, quem non suscitavit, si 
mortui non resurgunt !*. » Quonam enim pacto, ob- 
secro, moriatur umbra ? Quomodo igitur suscitavit 
Christum Pater, cum umbra tantum et imaginaria 
quedam apparentia esset, et mortis vinculis obno- 
xius non esset? Procul igitur facessat illorum vo- 
mitio, quin potius fabulam impiique animi ebulli- 
tiones existimemus. Ejusmodi enim nobis antea de- 
scripsit Servatoris nostri discipulus : « Multi, in- 
quiens, pseudoprophete exierunt in mundum. In 
hoc cognoscitur Spiritus Dei. Omnis spiritus qui 
confitetur Jesum Christum in carne venisse, ex Dco 
est, » Et omnis spiritus qui non confitetur Jesum, 
ex Deo mon est. Atque hoc est de Antechristo, quod 
audistis, quoniam veniet, ei nuac jam in mundo 


est !*. » Si enim homo factus non est, neque ascendit in carne in coelos ad Patrem ac Deum, neque 
redire poterit ex ccelo nobis similis, homo nimirum, el in carne. Ánne tibi vera dicere videor? 


B. Καὶ µάλα. 
A. Τὸ δὲ δὴ xat ἑτέρους οἴεσθαί τε καὶ φρονεῖν ἐξ 


B. Omnino. 
À. Quod vero alii ex immensa quadam stupiditate 


àpazpfjvou νωθείας, vévecty μὲν ἀνῄνασθαι τὴν διὰ — Verbum ex Deo genitum nasci ex sancta Virgine 


ες ἁγίας Παρθένου , «bv ἐκ θεοῦ φύντα Aóyov, xai 
φύσιν ἀτιμάσαι τὴν καθ) ἡμᾶς, παρατετράφθαι δὲ 
μᾶλλον αὐτὸν εἰς τὴν ἀπὸ γῆς σάρχα, δυσφημούντων 
ἑστὶ eit. v οἰχονημίαν, xal τοῖς θείοις σχέµµασιν ἐπιτι- 
μᾶν ἠρημένων. Ὁ μὲν γὰρ τῶν ὅλων δημιουργὸς, xol 
πολὺς εἰς ἔλεον τοῦ Θεοῦ Λόγος, χεχένωχεν ἑαυτὸν, 
δι ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος, γενόμενος ix Yovat- 
xbc, ἵν' ἐπείπερ αἵματος χαὶ σαρχὸς χεχοινώνηχε τὰ 
παιδία, τουτέστιν ἡμεῖς, xal αὐτὸς παραπλησίω; 
µετάσχῃ τῶν ὄντων, «Ἵνα διὰ τοῦ θανάτου χαταρΥἡσῃ 
τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διά- 
6ολον, xaX ἀπαλλάξηῃ τούτους, ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ 
παντὺς τοῦ (fv, ἔνοχοι σαν δουλείας.» δε γὰρ 
ἔφη τὸ: Γράμμα τὸ ἱερόν. Οἱ δὲ τῆς οὕτω παγκάλης 


15] 0ου. αν, 3-. "'*ibid. 12-15. '*I Joan. iv, 1-3. 


* Hebr. ir, 14, 15. 


noluisse, e naturam nostram respuisse, sed potius 
mutatura ipsum jn carnem terrenam contendunt : — 
in incarnationem Dei blasphemantium divinaque 
consilia improbantium est. Creator enim totius uni- 
versi, et largum in misericordiam Dei Verbum ex- 
inanivit seipsum, factum pro nobis homo !*, natum- 
que e muliere **, ut quemadmodum sanguinis par- 
ticipes sint pueri **, hoc est nos, ita etiam similiter 
jpse eorum particeps esset : G89 « Ut per mortem 
destrueret eum qui habebat mortis imperium, hoc 
est diabolum ; et liberet eos qui timore mortis 
per totam vitam obnoxii erant servituti. » ]ta enim 
sit Sacra Scriptura ?*. Hi vero optimum hoc pre. 
stantissiniumque Dei consilium, tanquam parum de- 

" Philipp. u, 7. 


!* Galat. rv, &.. '* Hebr. i1, 14. 
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 eore institutam damnant, el perinde ac si ipsi me- A xat ἀρίστης βουλῆς τὸ ἀπρεπὲς καθορίζουσι, xat 


liora excogitare possint, ipsius sspientise decreta 
improbant. Neque enim ex partu Virginis editum 
Verbum existimandum censent : sed potius Verbi 
natoram in debile hoc corpus transformatam esse, 
et mutationem imaginantur ejus in quem nulla mu- 
tatio cadit. Firmats enim atque stabilita est Dei na- 
tura in propriis suis bonis, el immulsbiliter in &uo 
Slatu permanet. Natura enim creata, quaque tem- 
pore ad esse traducla esi, mulationi obnoxia est, 
vereque id de ejusmodi re dici possit. Nam quidquid 
exsistendi principium accepit, ei etiam quodammodo 
insitum est, ut mulari possit. Deus vero qui ompein 
intellectum superat, et exsistentiam ab ortu atque 
interitu liberam habet, omni mutatione superior esi ; 
et, veluti proprie sud nature ratione omnia creata 
longe excedit, et quidem incomparabiliter : ita 
etiam in iis qux creaturis abs se conditis accidere 
solent, longe antecellit; nullique rei que damsum 
inferre possit obnoxius est. Deitatis itaque bona 
&unt firma ac slabilia. Creaturarum vero, altera- 
tionibus mutationibusque subjecta, el corruptioni 
vicina. Quod quidem optime intelligens rectissime- 
que secum zestimans propheta Jeremias, ία ad Deum 
exclamat : Tu. quidem insidens saiculum : nos au- 
tem perdentes seculum. Sedet enim veloti in pro- 
priis sedibus semper Deus, dominans atque imperans 
emnibus, nuliaque affectio in eum imperium habel. 
Nos vero cum natura predili simus quam aaxime 
ad alterationem multationemque procivi, perdimus 
seculum, hoc est, in quovis tempore cortuptibiles 
mutabilesque sumus. Deitas itaque nullo unquam 
tempore mutari polest, neqne ulla affectione a sua 
firmitate dimoveri ; e contrario corruptibilis mutabi- 
lisque, hoc est, creata natura, essentiali immuta- 
bilitate praedita esse non potest, neque divinz& uaturze 
bonorum possessioue gloriari. Audiet enim merito : 
684 «Quid enim habes, quod non accepisti?» 
Quod vero immutabilis omnino sit Verbi natura, 
uiutabilis autem prorsus creata, facillime quis in- 
telligat e Davide in spiritu canente : « Coeli per- 
ibunt, tu autem permanebis, el omnes ut vesti- 
mentum velerascenL : οἱ sicul. opertorium  mu- 
tabis eos, et mutabuntur, Tu autem idem ipse es, 
el anni tui non deficient '*. » Ubi igitur mausit 
Yerbum Dei, si vere dicitur, quod deposita $ua 
firmitate atque stabilitate, ad .d quod non erat 
uraductus est, |ransforiatusque est ja carnis na- 
turam, e£ statum corrupibilem? Anne potius hoc 
delirium atque insania est ? 


ὥσπερ ἑνὸν αὐτοῖς τὰ ἁμείνω φρονεῖν, xal τοῖς της 
σοφίας ἐπιτιμῶσι σχέµµασι. Mh γὰρ δὴ χρῖῆναι λέ- 
γουσιν ὠδῖνα xal τόχον τὸν &x γυναιχὸς χαταγράφειν 
ἡμᾶς τοῦ Μονογενοῦς, οἴεσθαι δὲ μᾶλλον τὴν τοῦ Λό- 
You φύσιν εἰς τὸ σαθρὸν 5h τοῦτο μετεστοιχειῶσθαι 
σῶμα, xa τροπὴν φαντάξονται τοῦ τροπὴν οὐχ εἰδό-- 
τος. Ἐρήρεισται γὰρ ἡ θεοῦ φύσις ἐν ibl; &ya- 
θοῖς, xai ἀχατάσειστον ἔχει τὴν ἐφ᾽ olg ἐστι 
διαµονήν. Φύοις μὲν γὰρ ἡ γενητὴ, καὶ χρόνῳφ παρ- 
ενεχθεῖσα πρὸς ὕπαρξιν, πάθοι ἂν τὴν ἀλλοίωσιν, καὶ 
οὐχ ἔξω λόγον τοῦ χαθήχοντός τε xal ἀληθοῦς «b 
χρημα χείσεται. Τὸ γὰρ ἀρχὴν ὅλως τοῦ εἶναι λαχὸν, 
οἱονεί πως Ίδη χαὶ συνεσπαρµένον ἔχει τὸ ἀλλοιοῦ- 
σθαι δεῖν. θεὸς δὲ ὁ παντὸς ἐπέχεινα νοῦ, γενέσεως 


B yo φθορᾶς τὴν Όπαρξιν ἔχων ἑξηρημένην «s xal 


ὑπερίσχουσαν, ἀμείνων ἔσται xat τροκῆς, xai ὥστεᾳ 
τῷ τῆς ἰδίας φύσεως λόγῳ, παντὸς οἶμαί που τοῦ 
χεχληµένου πρὸς Υένεσιν ὑπερανέστηχε χαὶ ὑπερφέ- 
ρεται, xal τοῦτο ἀσυγχρίτοις διαφοραῖς, οὕτω x&v 
τοῖς εἰωθόσι συμθαίΐνειν τοῖς δι αὐτοῦ γεγονόσι, 
ὑπερανεστήξει πάλιν , παθεῖν οὐκ εἰδὼς «b περυχὸς 
ἀδιχεῖν. Οὐχοῦν, tv ἀγαθοῖς μὲν τὸ θεῖον ἀμετακτώ- 
«oi, kal. Τὰ δέ γε τῆς κτίσεως, kv ἀλλοιώσει καὶ τρο- 
παῖς, ἀγχίθυρον ἔχοντα τὴν παραφθοράν. Καὶ τοῦτο 
γινώσχων εὖ µάλα, χαὶ ὡς ἄριστα φιλοσοφων ὁ προ- 
φήτης Ἱερεμίας ἀνεφώνει πρὸς 8sbv, ὅτι« ZU καθήµε - 
vo; τὸν alove, καὶ ἡμεῖς ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα.» 
χαθεδεῖται γὰρ ὥσπερ ἓν ἰδίοις θάχοις τὸ θεῖον dl, 


C βασιλεῦον xal χατακρατοῦν τῶν ὅλων, xaX ὑπὸ urb- 


ενὸς τῶν παθῶν τυραννούµενον. Ἡμεῖς δὲ τὴν φύσιν 
εὐτροχωτάτην τε χαὶ εὐπαράφορον χομιδῇ πρὸς ἆλ- 
λοίωσιν ἔχοντες xai τροπὴν, ἀπολλύμεθα τὸν αἰῶνα, 
τουτέστιν , kv παντὶ χαιρῷ xal χρόνῳ, φθαρτοί «d 
ἔσμεν xal τρεπτοί. Οὔ τ’ οὖν τὸ θεῖον ἓν παρατροπαῖς 
γένοιτ᾽ ἄν ποτε τῆς ἰδίας ἑδραιότητος ἑξωσθὲν ὁπό 
του τῶν παθῶν, οὔτ' ἂν dj φθαρτή τε χαὶ ἁλλοιου- 
µένη, τουτέστιν d$ γενητὴ, χαταπλουτήσειεν ἂν οὗ- 
σιώδη τὴν ἀτρεφίαν, οὐδ' ἂν ἐπαυχήσειε τοῖς τῆς 
θείας φύσεως ἀγαθοῖς ὡς ἰδίοις dj χτίσις. ᾽Αχούσεται 
γὰρ εὐλόγως, « TI γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαθες; » "Ux 
δέ ἐστιν ἄτρεπτος μὲν xai ἀναλλοίωτος παντελὼς ἡ 
τοῦ λόγου φύσις, ἀλλοιωτὴ δὲ παντελῶς ἡ γενητὴ, 
καταθρῄἠσαι τις ἂν xai λίαν εὐχόλως, ἀναμελῳδοῦν- 


p τος ἐν Πνεύματι τοῦ µαχαρίου Δαθίδ' « Οἱ οὐρανοὶ 


ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς, xal πάντες ὡς ἑμάτιον 
παλαιωθήσονται, xal dosi περιθόλαιον ἑλίζεις αὑ- 
τοὺς, καὶ ἀλλαγήσονται. Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς ei, xai τὰ ἔτη 
σου οὐχ ἐχλείφουσι. » Ποῦ τοιγαροῦν µεµένηχεν ὁ 
αὐτὸς ὁ ix Θεοῦ Λόγος, εἴπερ ἐστὶν ἀτρεχὰς εἰπεῖν, 


ὅτι μεθεὶς τὸ ἐρηρειάμένως «& καὶ ἀχλονήτως ἔχειν, χαταπεφοίτηχε μὲν εἰς ὅπερ οὖκ fjv, µεταπεποίηται 
δὲ καὶ εἰς σαρχὸς φύσιν, καὶ el; τὸ φθεέρεσθαι πεφυχός; "Ap! οὖν οὐχὶ ληρός τε xal ἤδη καὶ µανία 


«auti ; 

Dj. Est certe. 

Α. Lieebit eniin pars temeritate dicere, quod non 
est dissentancum , terrenam quoque nataram ad 
Deitatis naturam conscendere posse, atque in unan 


!* Ps3], ci, 27, 98. 


B. Πάνν μὲν οὖν, 

À. Ὥρα γὰρ εἰπεῖν ταῖς ἐχείνων ἁμαθίαις ἀνειφεί- 
νοντας ἁμαθέστερον, ὡς ἔστιν οὐχ ἀπεικὸς , xai τὴν 
ἀπὸ γῆς σάρχα πρὸς «hv τῆς θεότητος φύσιν ἀναφο:- 
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τᾷν δύνασθαί ποτε, xal τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας À cura suprema omnium essentia constitutionem ve- 


γενέσθαι σύστασιν. El. γὰρ αὑτὴ τῆς θεότητος ἡ φύ- 
σις, χατά γε τὴν ἑχείνων ἑμδροντησίαν, εἰς τὴν τῆς 
σαρχὸς µεταχεχώρηχε φύσιν, οὐδὲν τὸ ἀπεῖργον ἔτι, 
τὴν μὲν χάτω τε xal ἰδίαν φύσιν , ὑπερπέτασθαι τὴν 
σάρχα, µεταπλάττεσθαι δὲ πρὺς θεότητα, καὶ εἰς οὐ- 
σίαν τὴν ἀνωτάτω. 'AXX οὗ ταῖς ἑχείνων ἀσυνεσίαις 
τὸ εὐπειθὰς χαριούμεθα * προσχεισόµεθα δὲ μᾶλλον 
ταῖς θείαις Fpagat;, χαὶ προφῄτου μὲν λέγοντος : 
ε Ιδου ἡ Παρθένος àv γαστρὶ λήψφεται , xat τέξεται 
Υπὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ. » 
χατασφραγἰδοντος δὲ τὴν προαναφώνησιν τοῦ µαχα- 
lou Γαθριηλ, καὶ τὴν ἄνωθεν φῆφον τῇ Παρθένῳ 
διερμηνεύοντος * e Mt) φοδοῦ γὰρ, ἔφη, Μαριὰμ, ὅτι 
ἰδοὺ συλλήφῃ ἐν γαστρὶ, xal τέξῃ Υἱὸν, καὶ χαλέσεις 


nire. Si namque ipsa divinitatis natura (juxta illo- 
rum deliramentum) in carnis naturam transivit, 
nibil obstiterit quominus inferior hzc nostra natura 
transiliat carnem, et in Deitatem atque supremam 
illam essentiam transformetur. At nos illorum in- 
eptiis fidem nequaquam adhibebimus : sed potius di- 
vinis Scripturis acquiescemus, propheta etiam di- 
cente : « Ecce Virgo in utero concipiet, et pariet 
Filium, et vocabunt nomen ejus Emmanuel **; » et 
beato Gabriele hanc preedictionem conflrmante, divi- 
namque voluntatem virgini declarante : « Ne timeas 
enim, inquit, Maria, quoniam ecce concipies in 
utero, et paries Filium, et vocabis nomen ejus Je- 
sum *!, » Ex muliere natum revera credimus Em- 


τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν * » ἐκ γυναιχὸς ἀληθῶς ve- P manuelem; οἱ splendidam sdmirabilemque naturae 


γεννῆσθαι πιστεύομεν τὸν Ἐμμανουὴλ, xai τὸ λαι- 
πρὀν τε xat ἀξιάγαστον τῆς ἑαυτῶν φύσεως οὐ διω- 
σόµεθα χαύχηµα, φρονοῦντες ὀρθῶς. 

B. "Αριστα ἔφης. Ἐπεδράξατο γὰρ ὁ Μονογενὴς, 
οὐχὶ τῆς ἰδίας φύσεως (f, γὰρ ἂν οὐδέν τι μᾶλλον τὰ 
xa0' ἡμᾶς ἓν ἀμείνοσιν), ἀλλ οὐδὲ τῆς ἀγγέλων, ἀλλὰ 
σπέρματος ᾿Αθραὰμ, xa0à γέγραπται. Ἡν γὰρ οὕτω, 
καὶ οὐχ ἑτέρως, τὸ διολισθῆσαν εἰς φθορὰν ἀνασώ- 
σασθαι γένος. 

Α. Τί δὲ; Οὐχὶ χἀχεῖνο πρὺς τοῖσδε καταθαυµάζειν 
ἄξιον, à Ἑρμεία; 

B. Τὸ ποῖόν τι ofc; 

À. Μόνον γὰρ οὐχὶ καὶ τὸ ἑῤῥῶσθαι φράσαντες τῇ 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ, χαὶ πνεύµασι πλάνοις τὸν οἰκεῖόν 
τινες ἀπονέμοντες νοῦν, εἰς τοῦτο χαθἰίχοντο δυσόου- 
λίας xal µειραχιώδους ἀθελτηρίας, ὡς οἴεσθαι δεῖν 
τὸν τῶν αἰώνων δημιουργὸν, τὸν συναΐδιον τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ Λόχον, τῇ τῆς σαρχὸς Υενέσει συµπαροµαρ. 
τοῦσαν ἔχειν τῆς ὑπάρξεως τὴν ἀρχὴν, καὶ ὀψιγενῆ 
φαντάξεσθαι τὸν ἐπέχεινα παντὸς αἰῶνος xal χρόνου, 
ὡς ἓν ἑσχάτοις xal μόλις τοῖς τῆς ἑνανθρωπήσεως 
xatpolc, Πατέρα μὲν γενέσθαι τὸν θεὸν, συνεισδαλεῖν 
δὲ ὥσπερ εἰς τὸ εἶναί τε xal ὑφεστάναι τῷ ix τῆς 
Παρθένου va, τὸν δι οὗ τὰ πάντα, καὶ ἐν ᾧ τὰ 
πάντα. "Ap' οὖν οὐχὶ πρὸς λῆξιν Ίδη τὴν ἀνωτάτω 
διεληλάχασι τῶν κακῶν, οἱ μῦθον οὕτω τὸν γραώδη 
καὶ βδελυρὸν προχειρότατα προσηχάµενοι, καὶ τῆς 
ἀχράτου νωθείας τὸν οἰχεῖον ἀναπλήσαντες νοῦν ; 
«Τάφος, ἀληθῶς, ἀνεψγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς 
γλώσσαις αὐτῶν ἑδολιοῦσαν, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη 
αὐτῶν, ὧν τὸ στόµα ἀρᾶς xa πικρίας γέµει, » 

B. Σύμφημι ^ xa γάρ ἐστιν ἀτρεχῆς ὁ τοῦ Ψάλ- 
λοντος λόγος. 

A. "H γὰρ οὐχὶ τὸν δι) οὗ τὰ πάντα, καὶ προῦφ- 
εστάναι τῶν πάντων ἀνάγχη; 


B. Εὖ λέχεις. 

A. Τί δὲ 65, καὶ ὄρῷεν ἂν, Ἰωάννου μὲν γράφον- 
τος, « Ἐν ἀρχῇ ἂν ὁ Λόγος, πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev. » Καὶ πάλιν, « Ὅ 
fv ἀπ ἀργῆςι ὃ ἀχηχόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς 


nostrz dignitatem non rejiciemus. 


B. Optime dicis. Apprebendit enim Deus, non 
propriam ac peculiarem naturam ( neque eaim quid - 
quani ad nos utilitatis pervenissel), sed neque ange- 
lorum, sed semen Abrahz, sicut scriptum est "'. 
Ita enim, et non aliter genua ad perniciem devolu- 
tum instaurandum erat. 

À. Quid vero ? Anne lioc etiam admirandum cen- 
ses, Hermia ? 

B. Quidnam ? 

A. Όλους enim Scripture quasi valedicentes, 
et spiritibus erroris mentem addicentes, 885 eo 
imperitis et juvenilis temeritatis devenerunt, ui 
existimarint eum qui conditor est seculorum et 
co:eleruus Deo et Patri, Verbum nimirum, tum pri- 
mum exsistendi initium accepisse, cum secundum 
carnem natus est, et tarde genitum esae, qui omnia 
secula et tempora antecedit, ita ut ultimus tandem 
incarnationis temporibus Deus factus sit Pater, et 
quodammodo immissum in uterum Virginis ut esset 
atque subsisteret, eum per quem el in quo sunt 
omnia. Anne eos ad metam omnium malorum per- 
venisse censes, qui adeo anilihus atque exsecrandis 
fabulis animum adjiciunt ? « Sepulcrum, certe, patens 
est guttur eorum, linguis suis dolese agebant, ve- 
nenum aspidum aub labiis eorum, quorum os male- 


D dictione et amaritudine plenum est **, ) 


£. Assentior. Verus enim est Psalmistae serio. 


À. Quid enim, nonne eum per quem omnia 
facta sunt, omnibus etíam praexstitisse necesse 
est ? 

B. Recte dicis. 

À. Quid vero agaut, scribente Joanne : « In 
principio erat Verbum, omnia per ipsum facía 
sunt, et siue ipso factum est nihil *. » Et rursum : 
« Quod erat ab initio, quod audivimus, quod vidimus 


*? [sa, 141. Luc. 1, 90, 94. *' Hebr. i, 16. 7? Paal. xin, S, ?* Joan. 1, 1-5. 
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o-ulis nostris, quod perspeximus, et manus nostra?  ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, χαὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν 


contreciaverunt de Verbo vite. Et vita manifestata 
esi, et vidimus, el. testamur, et annuntiamus vobis 
vilam ateriam, qua erat apud Patrem, et apparuit 
nobis . » Jamque Christus ipse exsistentiz:e sua 
antiquitatem invisam Judaeis deelarat. Dicentibus 
enim illis : « Quadraginta aunos nondum habes, et 
Abraham vidisti ? » mauifeste respondit : « Amen, 
amen dico vobis, antequam Abraham fieret, ego 
sum **, » Cui vero tribuitur illud, erat, nullo 
adjecto, atque etiam manifeste illud, sum, quodnam, 
obsecro, agnoseat ortus sui prineipium 7? aut. quo 
pacto qui erat in principio superior omni intellectu, 
in tempore fuerit vocatus ad exsistentiam ? Si quis 
autem in hos longiore refutatione uti velit, haud 


ἑφηλάφηαανι περὶ τοῦ λόγο) τῆς ζωῆς. Καὶ $ $oh 
ἐφανερώθη, χαὶ ἑωράχαμεν, xal μαρτνροῦμεν, xat 
ἁπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, Ἆτις ἣν 
πρὸς τὸν Πατέρα, χα) ἐἑφανερώθη ἡμῖν ᾿ » αὐτοῦ ὃξ 
Χριστοῦ τῆς ἰδίας ὑπάρξεως τὴν ἄποπτον ἀρχαιό- 
τητα τοῖς Ἰουδαίοις χατασηµαίνοντος. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἔφασχον, « Πεντήχοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, xat ᾿Αδραάμ. 
ἑώραχκας; » ἀντήχουον ἑναργῶς, « Αμὴν, ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αθραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἰμι. » 
0ὐδὲ τὸ, ἦν ἐστιν, ἐπενηνεγμένου μηδενὸς, xai μὴν 
καὶ «b εἰμὶ τέταχται σαφῶς, τίνα τῆς Υενέσεως χατ- 
(bot τις ἂν τὴν ἀρχὴν; 7) τίνα δὴ τρόπον, ὁ ὧν bv 
ἀρχῇ τῇ παντὸς ἀπέχεινα νοῦ, παραδέξαιτο ἂν τὸ ἐν 
καιρῷ χεχλῆσθαι πρὺς ὕπαρξι; El μὲν οὖν τις 


difficile fuerit, allatis sacre Seripturz verbis, illo- B ἔλαιτα τουτοὶσὶ σχολαιότερον ἀντιφέρεσθαι χαλεπὸν 


rum deliria profligare. Ego vero cum hsc adeo 
manifeste falsa turpiaque sint, supervacaneum 
existimaverim plus opere in iis refutandis ponere. 


D. Recte ais. 

À. Quocirca ad aliam nos conferamus, Q6 dam- 
gate illi opinioni affinem. Nonnulli eniin veritatis 
pulehritudinem, veluti numisma aliquod adulterant, 
tollentes in altum cornu, et iniquitatem loquentes 
adversus Deum, sicut scriptum est 27. Imaginantur 
enim Unigenitum propriam suam exsistentiam non 
habere, neque in sua hypostasi subsistere : sed 
verbuan siropliciter et sermonem qui sola enuntia- 
tione constat a Deo fleri, atque ita in homine 
habitasse dicuni miseri, atque hoc pacto Jesum 
eonsiituentes, aiunt sanctiorem quidem sanctis 
esse, non tamen Deum. Quocirca ut Servatoris 
postri discipulus ait : « Quis est mendax, nisi qui 
Begat Jesum esse Christum ? Hic est antichristus, 
pegans Patrem et Filium. Quisquis negat Filium, 
neque Patrem habet. Qui confltejur Filium, Patrem 
«quoque habet **, » Alter. enim in altero et a nobis 
ei à sanctis angelis agnoscitur. Siquidem nemo 
intellexerit quid sit Pater, nisi Filium exsistentem 
ac genitum mente concipiat. Sed neque sciat quid 
sit Filius, nisi Patrem genuisse cogitet. Necessa- 
rium itaque censeo etiam vere dicere, Nisi exsistit 
Filius, ne Patrem quidem vere cogitatione percipi 
posse. Ubi enim est Pater, si non revera genuit? 
sut si genuit id quod subsistit, neque omnino 
exsistentiam babet, genitum erit plane nihil. Nam 
quod non exsistit, :equale est nibilo; imo vero 
prorsus nihil. Atque ita Deus erit Pater nihili. 
Atqui, o miseri, dixerim ego ejuscemodi doctoribus : 
jnanes nugas sunt vestra dogmata : aut. alioqui 
mihi interroganti respondete, Quo pacto est eximia 
erga nos dilectio Dei ac Patris ? et si dedit pro nobis 
Filium, qui ex vestra sententia non exsistit, nihil 
igitur dedit pro nobis, neque Verbum caro factum 
est, néque venerandam crucem sustipuit, neque 


* | Joap.i. 1, 2. 


** Joan. viri, 57, 8. ?' Psal. Όση, (2. 


οὐδὲν, τοὺς τῆς θεοπνεύσταου Γραφῆς παραχοµίζον- 
τας λόγους, τὰ ἐκ τῆς ἐχείνων ἑμθροντησίας ἀπο- 
κρούεσθαι βλάδη. Τά γε μὴν οὕτω ἑναργὴ νοσοῦντα 
τὸν ἔλεγχον, xal πολὺ λίαν ἔχοντα τὸ ἀκαλλὲς, 
περιττὸν οἶμαί που xat φροντίδος ἀξιοῦν. 

B. ES λέχεις. 

A. Οὐκοῦν ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἵωμεν, ὅπερ ἐστὶ τῷ χατ- 
εγνωσμένῳ συγγενές. Παρασημαίνουσι Y&p τινες τῆς 
ἀληθείας τὸ χάλλος, Χαθάπερ τι νόμισμα κιθδη- 
λεύοντες, ἑπαίροντές τε εἰς ὄψος τὸ χέρας, καὶ ἁδι- 
Ἀίαν λαλοῦντες χατὰ θεοῦ, χατὰ τὸ γεγραμµένον. 
Ανύπαρχτόν τε xa ἰδικῶς οὐχ ὑφεστηχότα φαντά- 
ζονται τὸν Μονογενῆ, χαὶ οὐχ εἶναι μὲν ἐν ὑποστάσει 
τῇ καθ) ἑαυτὸν, ῥῆμα δὲ ἁπλῶς xal λόγον, τὸν χατὰ 
µόνην τὴν προφορὰν γενὲσθαι παρὰ θεοῦ, καὶ ἓν àv- 
θρώπῳ κατοιχῃσαί φασιν -οἱ τάλανες, συνθέντες δὲ 
οὕτω τὸν Ἰησοῦν, ἁγίων μὲν elval qaot) ἁγιώτερον, 
οὗ μὴν ἔτι χαὶ Θεόν. Οὐχοῦν xa0à χαὶ ὁ τοῦ Σωτη- 
pos; ἐπέστειλε μαθητὴς, « Τίς ἔστιν ὁ φεύστης, el μὴ 
à ἀρνούμενος, ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χριστός; Οὗ- 
τὸς ἔστιν ὁ ἀντίχριστος, ὁ ἀρνούμενος τὸν Πατέρα 
χαὶ τὸν Yióv. Hdg 6 ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν 
Πατέρα ἔχει: ὁ ὁμολογῶν τὸν Υἱὸν, xai τὸν Πατέρα 
ἔχει. » "Apu γὰρ δι’ ἀμφοῖν καὶ ἑχάτερος ἓν ἔχα» 
τέρῳ πρός τε ἡμῶν αὐτῶν, xa τῶν ἁγίων ἀγγέλων 
ἐπιγινῴώσχονται. O0. γὰρ ἄν τις ἀναμάθοι τί ἐστι 
Πατὴρ, εἰ μὴ Ylóy ὑφεστῶτά τε xal Υεγεννηµένον 
εἰσδέξαιτο χατὰ voüy* ἁλλ᾽ οὐδ' ἂν 6 τί mov ἐστὶν ὁ 


D Υἱὸς ἀναμάθυι πάλιν, εἰ μὴ ὅτι τέτοχεν ὁ Πατηρ 


διενθυμοῖτο σοφῶς. Οὐχοῦν, ἀναγχαῖον οἶμαί που xat 
ἀτρεχὲς εἰπεῖν, Ὡς εἴπερ ἑστὶν ἀνύπαρχτος ὁ Yioc, 
οὐδ' ἂν τὸν Πατέρα κατὰ τὸ ἀληθὲς νοήσαιµεν ἄν. 
Ποῦ γὰρ ἔτι Πατὴρ, εἰ μὴ τέτοχεν ἀληθῶς; Ἡ εἴπερ 
γεγέννηκε τὸ μὴ ὑφεστὼς, µήτε ὑπάρχον ὅλως , τὸ 
γεννηθὲν ἔσται τὸ μηδέν. Τὸ γάρ τοι μὴ ὀφεοτὼς, ἐν 
ἴσῳ τῷ μηδενὶ, μᾶλλον δὲ παντελῶς οὐδέν. Elsa. τοῦ 
μηδενὸς ἔσται Πατὴρ ὁ θεός, AX, à βέλτιστοι, 
φαίην ἂν ἔγωγε πρός ve τοὺς τῶν τοιούτων ἔξηγη- 
τὰς, ὕθλος εἰχαῖος τὰ παρ) ὑμῶν. Ίγουν ἑρομένῳ 
φράδετε’ πῶς ἐξαίρετος ἡ εἰς ἡμᾶς ἀγάπησις τοῦ 
θεοῷ xai Πατρός; xai el δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν τὸν 


15] Joan. i1, 33, 35. 
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Yiby, τὸν χαθ᾽ ὑμᾶς οὐχ ὑφεστηχότα, τὸ μηδὲν ἄρα A mortis imperium abolevit, neque revixit. 8l enim 


δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ οὔτε γέγονε σὰρᾷ ὁ Λόγος, 
οὖτε τὸν τίµιον ὑπέστη σταυρὸν, οὔτε χατήργηκε 
τοῦ θανάτου τὸ χράτος, οὔτε μὴν ἀνεδίω πἀλιν. El 
γάρ ἐστι τὸ μηδὲν, xal ἀνύπαρχτος καθ’ ὑμᾶς, πῶς 
ἕν γε τουτοισὶ γένοιτ’ ἄν; Πεφενάχιχεν οὖν ἄρα τῆς 
ἁγίας Γραφῆς ὁ λόγος τοὺς πεπιστευχότας, καὶ ἡ τῆς 
πἰστεως ἑδραιότης οἴχεται πρὸς τὸ μηδέν. 

B. ΜΗ γένοιτο. 

Α. Τί δὲ, Οὐὑχ εν μορφῇ τοῦ θεοὺ ὑπάρχειν τὸν 
Yibv, ὁ θεῖος ἡμῖν κατασηµαῖνει λόγος, εἰχόνα τε 
αὐτὸν xal χαρακτῆρά quat τοῦ Γεγεννηχότος ' 

B. Καὶ µάλα. 

À. AL δὲ εἰχόνες ως τα αρχετνπα. 

B. Πῶς γὰρ o6; 

Α. Οὐχοῦν, εἰ μὴ ἑνυπόστατος ἡ εἰκὼν, µήτε μὴν 
kv ὑπάρξει νοοῖτο τῇ xa0' ἑαυτὸν ὁ χαρακτὴρ (6), ἂν- 
υπόστατον εἶναι δώσουσι ὡς ἐξ ἀναγχαίου λόγου, καὶ 
εὐν οὗπέρ ἐστι χαραχτὴρ, καὶ τὸ τῆς εἰχόνος ἀχαλ- 
λὲς, ἀναδραμεῖταί που πάντως ἐπὶ τὸ ἀρχέτυπον. "H 
14e; | 

B. Καὶ µάλα. 

Α. Εἶτα, εἰπέ pot, Φίλιππος χρηστομαθὴς ὧν 
ἄγαν, τὸν ὄντα xal ὑφεστηχότα Πατέρα χατιδεῖν 
ἐξίου, λέγων, « Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, xal 
épxsl ἡμῖν} ἤγουν τὸν οὐχ ὄντα χαὶ ἀνυπόστατον; 


B. T^v ὄντα δηλονότι. 
Α. Εἴπερ οὖν ἐστι τὸ μηδὲν ὁ Υἱὸς , ἅτε δὴ μὴ 


est nihil, neque exsistentiam, ut vos opinamini, 
ullam habet, quo pacto hac ei evenerint ? Fefellit 
itaque nos, mendaciaque persuasit sacra Scriptura, 
totaque fidei nosira firmitas in nihilum redi« 
gitur, 


B. Absit! 

' À. Quid vero ?* Nonne in forma Dei exsistere 
Filium, divinus sermo nobis significat ?* ipsumque 
imaginem atque cbaracterem Genitoris esse oit ? 

687 B. Maxime. 

À. lmagines vero archetypis similes sunt. 

B. Omnino. 

A. Quocirca, nisi hypostatica esset ,mago, neque 
per se subsisteret cbaracter : necessario etiam eum 
cujus est character hypestasi carere dicent: et 
imaginis dedecus etiam in archetypum redundabit. 


Censesne ? 


B. Censeo. . 

À. Preterea dic mihi : Philippus pietatis vehe- 
menter studiosus, exsistentemne atque in hypostasi 
subsistentem Patrem cernere optat, dicens : « Do- 
mine, ostende nobis Patrem, et sufficit nobis ** ; » 
Annon exsistentem et hypostasi carentem ! 

B. Exsiagtentem profecto. 

A. Si ergo Filius nibil est, utpote non subsistens, 


ὑφεστηχὼς, χατά γε τὸ ἐχείνων ἀχάλινον θράσος, α juxta effrenem illorum audaciam, cur seipsum 


εἰς εἰχόνα καὶ γνῶσιν &xpi6T, τοῦ Πατρὸς, ἑαυτὸν 


ἡμῖν ἀνθ᾽ ὅτου παρεχόµιζε, λέγων, «Τοσοῦτον χρό- 


vuy μεθ) ὑμῶν εἰμι, χαὶ οὐχ ἔγνωχάς µε, Φίλιππε; 
Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. 00 πιστεύεις, 
ὅτι Σγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί 
ἐστι; ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ . Ev ἑομεν. » Ἁλλ) οὐχ ἂν 
οἶμαί που τὸν ὑφεστηχότα χαταθρῄσειέ τις Ev γε τῷ 
μὴ ὑφεστηχότι, οὐδ' ἂν νοοῖτό ποτε xal ταυτὸν εἰσ- 
άπαν, τῷ μὴ ὑπάρχοντι τὸ ὑπάρχον. Ἔσται δὲ ὅπως 
ἐν Yi μὲν 6 Πατὴρ, ὁ δὲ Υἱὸς ab ἐν τῷ Πατρὶ, 1j 
οὐκ ἔτυμον εἰπεῖν, ὡς εἰ μὴ ἔστιν ὁ Λόγος Ev ὑς- 
άρξει τῇ χαθ) ἑαυτὸν, χινδυνεύσειεν ἂν xal αὐτὸς ὁ 
Πατὴρ, ἔχων μὲν kv ἑαυτῷ τὸ μηδὲν, νοούµενος δὲ 
ὑπάρχειν tv τῷ μηδενέ; τὸ γὰρ οὐχ ὃν ὅλως, οὐδὲν 
ἂν νοοῖτο λοιπόν. 

B. Οὐχ ἄτραχυς μὲν ὁ λόγος. Πλείατην γὰρ ὅσην 
àv ἑαυτῷ τὴν ἀτοπίαν νοσεῖ, περῖστησι δ' οὖν ὅμως 
εἰς τὸ ἀπηχὲς, τῶν δι’ ἑναντίας τὸ δόγµα. 

À. Κατατεθήποι 0 ἄν τις εἰχότως, τίνα δῆ τρόπον 
ἐν τῷ Yl. τῷ μὴ λαχόντι τὸ εἶναι, τὰ ὄντα πεποίη- 


xtv ὁ Πατήρ. El δὲ 6fj τις ἔροιτο, πότερα τοῖς οὗσ.. 


* Joan, xiv, & 39 ibid. 9, 10. 5ἱ Joan. x, 50, 


imsginem et motitiam Patris proposeit, dicens : 
« Tanto tempore vobiscum sum, et non cognovisti 
me, Philippe? Qui vidit me, vidit Patrem. Non credi 
quod ego in Patre, et Pater in me est 5” ? Ego ot 
Pater unum sumus *. » Atqui nullus, arbitror, 
viderit exsistentem in eo qui non exsistit, neque 
ullus unquam idem in universom esse censuerit, 
subsistens et non subsistens. Quo pacto autem erit 
in Filio Pater, et Filius vicissim in Paire, nisi vere 
dicatur, quod nisi per se subsistat Verbum, peri- 
clitaturum etiam Patrem, quippe qui in se habeat 
nihil, et intelligatur exsistere in nihilo. Nam quod 
omnino non éxsistit, nibil esse intelligitur. 


P. Durus sermo. Magnam enim in se absorditatem 
et asperitatem continet adversariorum dogma. 


Α. Admiretur sutem non immerito quispiam, quo 
pacto in Filio cum nondum esse conseculus esset, 
omnia creavit Peter. Si qnis vero interroget, utrum 


BON. VULCANI NOTE. 


(5) Isid. epist. 63, lib. n1: 'O τοίνυν µεταγενέ- 
qcepoy τὸν Ylbv λέγων τοῦ Πατρὸς, ἐξ οὗ ἀνάρχως 
ἀνέλαμψεν, οὗτος, αὐτὸ 1b χαρακτηρίζουν τὴν ἀχῆρα- 
τον οὐσίαν (τό γε αὑτοῦ µέρος) ἀναιρεῖ. id est: 
Quocirca qui Filium posteriorem dicit Patre, ex quo 


ab eterno effulsii, is etiam id. quod aternam illam / 
essentiam | charactere illo insigni, quantum in ipso: 
est, evertit. Nam quod Cyrillus τὸ ἀρχέτυπον vocat, 
Isidorus τὸ χαρακτηρίζον, Patrem nimirum αρ” 
pellat. 
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lis qui exsistunt. bonum si& ede, sut. potius, aon Α τὸ εἶναι xaXov, Άγουν τὸ μὴ ειναι τυχὸν, áxoxplvm 


esse, quo pagto feeporidess 

B. Responmderim, esse. Dos etim orester eó 
procipue somind bonis vocstur, qaod lis qus 
aliquando non efant, esse dederit. 

A. Optime dicis. Ita enim natura sese res l;abet. 
Melior itaque est conditio creaturarum, quam ejus 
per quem omnia ortum acceperunt : si hic quidem 
non exsistere dicatur, ille vero, et exsistunt et in 
$00 6509 coghoscuntur. 

B. Absit blasphemia! « Vivens enim est Verbum 
Dei atque efficax, » sicut scriptum est **, Ideireo 
etiam dixit, « Ego sum vita 1.) 

À. Clerum non potest intelligi vita, cum nou 
subsiatat, Vita autem est naturaliter. Nullo enim 
modo mentiri potest. Merun $88 itaque menda- 
eium est, et vanissimse mentis delirium Verbum 
«quod ex Deo apparuit, per 66 non subsistere 

B. Omnino. Nam ad Moysen ita ipse ait: « Ego 
sum ens **, » Quod autem vere est, quonam pacte 
quis censuerit suam hypostasim non retinere ? 

À. Merito itaque eorum qui ita sentiunt sumrtiam 
dementiam detestabiinur. 

B. Omhibus modis. 

À. Sed nec illos, Hermia, prohsbimus, qui veri- 
tatem sedulo sectari didieimus. 

B. Quosnam, ebsecro ?. 

Α. Qui carnem Verbo unitam rationali anima 
esrére dicunt. Sola enim carne vitali et sensilivo 
motu przdita Verbum induentes, in mundum indu- 
eunt, mentis atque anite facultatem tribuentes 
Unigenite. Perhorrescmnt enim, nescio quo pacto, 
homini perfecte sese ratione humanitatis habenti, 
hoe est, qui anlma et corpore constet, Verbum uni- 
wem esse, fateri, sed antiquissims fidei traditione 
contempta, privatas suas opiniones humanasque 
rationes sequi debere éxistimant, aliter certe quam 
oportet sentientes. 


τίνα αρόπον; 

B. Φαίην ἂν ὅτι τὸ εἶναι. Tot; γὰρ οὖχ οὖσί ποτα 
τὸ εἶναι διδοὺς, ἀγαθὸς ὅτι µάλιστά χεχρημµάτιχέ τα 
xa ἔστιν ὁ δημιουργός. 

A. "Άριστα ἔφης  ἔχοι vip ἂν ὧδε τὸ χρημα tfj 
φύσει. Ὀὐκοῦν ἐν ἀμείνοσι ἡ χτίσις, εἴπερ ὁ δι’ οὗ 
τὰ πάντα χαλεῖται πρὺς γένεσιν' si ὁ μὲν, οὐχ ὄφ- 
εστηχέναι λέγεται , τὰ δὲ ὑφέστηχέ τε καὶ ἐν τῷ 
εἶναι νοεῖται 

B. "Amays τῆς δυσφηµιας’ «Ζων γὰρ ὁ Λόγος 
τοῦ θεοῦ xai ἑνεργὴς, » χαθὰ γέγραπτεαι. Τοιγάρτοι 
καὶ ἔφασχεν' c Ἐγώ εἰμι ἡ ζωή. » 

A. "AXX οὐχ ἂν νοοῖτο ζωὴ, ὑφεστηχώς. Zoh δέ 
ἐστι χατὰ φύσιν, χαταφεύσεται γὰρ οὐδαμῶς. TO 


b ἄρα μὴ ὑφεστάναι τὸν ix. Θεοῦ πεφηνότα Λόχον, 


ψευδηγόρηµα σαθρὸν, xci φρενὺὸς ἀπόδρασμα τῆς 
Λλιθιωτάτης. 

B. Παντελῶς. Μωσεῖ γὰρ ἔφασχεν αὐτὸς, « Ἐγώ 
εἰμι ὁ (oy. » Τὸ δὲ 0v ἀληθῶς, οὐχ kv ὑποστάσει xaO" 
ἑαυτὸ σωζόμενον πῶς ἂν νοοῖτό ποτε; 

A. Οὐχκοῦν τῶν τἍδε διειληφότων, καθοριοῦμεν 
εἰχότως τὸ εἰς ἄκρον ἁμαθές. | 

B. Πάνυ μὲν οὖν. 

A. Ob μὴν οὐδὲ ἐχείνους ἐπαινέσαιμεν ἂν, ὦ 
Ἑρμεία, φιλοθηρεῖν εὖ µάλα δεδιδαγµένοι τὸ ἀληθές. 

B. Τίνας; 

A. Ot τητᾶσθαι λέγουσι ψυχῆς λογικῆς τὴν ἕνω- 
θεῖσαν τῷ Λόγῳ σάρχα, Σαρχὶ γάρ που µόνῃ, xai 


c τὴν ζωτιχήν τε καὶ αἰσθητιχὴην λαχούσῃ κἰνησιν, 


ἀμφιεννύντες τὸν Λόγον, παραφέἑρουσιν εἲς κόσμον, 
τὴν νοῦ καὶ ψυχῆς ἑνέργειαν ἀπονέμοντες τῷ Μονο- 
γενεῖ. Κατα πεφρίκασι γὰρ, οὐκ οἵδ' ὅπως ἐρῶ, àv- 
θρώπῳ λελείως ἔχοντι, κατά vs τὺν τῆς ἀνθρωπότη- 
τος Λόγον, τουτέστι, τῷ ἐκ duyf,g xai σώματος 
ἠνῶσθαι τὸν Λόγον ὁμολογεῖν, τῆς μὲν ἄνωθέν τε xai 
ἀρχαιοτάτης πίστεως τὴν παράδοσιν , ὀλίγου παντε- 
λῶς ἀξιοῦντες λόγου, θελἠσει δὲ µόνῃ τῇ χατὰ σφᾶς 


αὐτοὺς, xat τοῖς ἀνθρωπίνοις δεῖν ἔπεσθαι λογισμοῖς ἁμαθῶς ᾖρημένοι, καὶ φρονοῦντες ἀλιθῶς παρὸ δεῖ 


φρονεῖν. 

B. Quienam vero ipsis est tatió ejusmodi dogma- 
tis ? 

À. Dicam. Mos, secandum — Seripiuram dicimus 
mediatorem Dei et hominum compositum esse, ex 


B. Καὶ εἰς ὁ λόγος αὐτοῖς τοῦ τοιοῦδε Dor pato; ; 


Α. Ἐγὼ φράσω. Τὸν θεοῦ µεσίτην xaX ἀνθρωπων, 
χατὰ τὰς Γραφὰς, συγχεῖσθαί φαμεν, ἔχ τε τῆς 


nostra humanitate, quz propria sua ratione perfecte D καθ ἡμᾶς ἀνθρωπότητος, τελείως Σχούσης κατὰ 


sese habeat, et ex Filio qui naturaliter ex Deo 
appatuit, hoe est Unigenito. Asserimus autem ex 
Inequalium  dissimiliunque naturarum congressu 
inenárrabilique concursu unitatem fleri. Unum ta- 
mét Christum et Dominum, ac Fillum agnoscimas, 
εί in eodem exsistere atque intelligi Déum simul 
et hominem. Indivulsam autem omnino unitatem 
tueri consuevimus, eumdem esse credentes eL unige- 
nitum et primogenitum. Unigenitum quidem, veluti 
ex Deo Patre Verbum, quodque ex essentia ipsius 
apparuit; primogenitum autem, quatenus factus 
est homo, οἱ in multis (ratribus **. Quemadmodum 


«ὺν ἴδιον λόγον, xa kx τοῦ πεφηνότος Ex θεοῦ κατὰ 
φύσιν ὙΥἱοῦ , τουτέστι, τοῦ Μὀνογενοῦς. Διϊσχυριζά- 
µεθα δὲ , σύνόδον µέν τινα xal τὴν ὑπὲρ λόγον συν- 
ὁρομὴν εἰς ἔνωσιν, ἀνίσων τε xal ἀνομοίων πεπρά- 
χθαι φύσεων ἕνα δ᾽ οὖν ὅμως Χριστὸν, χαὶ Κύριον, 
xai Yibv ἑπιγινώσχομάν, iy ταυτῷ καὶ ὑπάρχοντα 
να) νοούµενον Θεόν τε xal ἄνθρωπον. ᾿Αδιάσπαστον 
δὲ παντελῶς τὴν ἕνωσιν διατηρεῖν εἰθίσμεθα, τὸν 
αὐτὸν εἶναι π.στεύοντες, xai μονογενῃ xax πρωτότο- 
xov Μονογενῆ μὲν, ὡς ἐκ θεοῦ Πατρὸς Λόγον, xat 
ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ πεφηνότα' πρωτότοχον δὲ αὖ, 
καθὸ Υγέγονεν ἄνθρωπος, xal bv πολλοῖς ἀδελφοῖς. 


5 Ποὺγ. iv. 12. 00 Joan. xiv, 6 *' Exod, 1r, 14. *! Rom. viui, 29. 
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Ἔσπερ γὰρ οἷς ἐστι θεὸς 6 IIazho, ἐξ οὗ τὰ πάντα, A enim unus est Deus Pater, ex quo. sunt omuia : 


οὕτω xai εἷς. Κύριος ᾿Ἰησοῦς Χριστὸς, δὲ οὗ τὰ 
πάντα. Θεὸν Ὑὰρ ὄντα χατὰ φύσιν ἐπιγινώόχομεν 
τὸν δι οὗ τὰ πάντα, Λόγον, καὶ εἰ γέγονε σὰρξ, 
τοντέστιν, ἄνθρωπος. 

B. Ὀρθότατα ἔφης. 

Λ. "AX οὔτι πὸυ σφόδρα ταῖς iv ἡμῖν περὶ τού- 
τον δόδαις τὰ ἑἐκείνων συµφέρεται. "Eva. piv. γὰρ 
ὁμο)βγόυμένως παραδέχονται καὶ αὐτο Χριστὸν 
Ἰησοῦν, ἄριστα φρονοῦντες ἕν γε τούτῳ. Παρωθοῦν- 
ται δὲ λίαν ὡή δυσσεδὲς ὅτι μάλιστα καταδιϊστᾷν εἰς 
δύὸ τὸν Ἐμμανουήλ; φυχῆς δ᾽ οὖν ὅμως τῆς ἀνθρω- 
πίνης καὶ λογιχῆς thv σάρχα γυμνώσαντες, ἡνῶσθαί 
φασιν abt], tbv ix Θεοῦ Λόγον. Ἐξεύρηται δέ τις 
αὐτοῖς πιθανὸς, ὡς οἴονται, πρὸς τοῦτο Λόγος. Τὰ 
Υάρ τοι, qaot, κατὰ σύνθεαιν πρλς ἑνὸς τελείου 
σὺστασιν συνδεδραµηχότα, µέρη τε xal ἐζ ἁἀτελῶν 
ὀρᾶσθαι φιλοῖ, τοῦ τελείως ἔχοντος καθ ἑαυτὸ, xat 
ὡς ky ἰδίᾳ φύσει, τῆς kx μερῶν συνθέσεως οὐ δεδεη- 
pávov. Ἐοιγάρτοι φασὶ, παραιτητέον εἰχότως, ἄνθρω- 
πον δοῦναι τέλειον, τὸν συνενωθέντα τῷ Λόγῳ vaby, 
ἵνα χαὶ fj σύνθεσις, ἥπερ ἂν ἐπὶ Χριστῷ νοοῖτο τυ- 
χὸν, ἀπριθη τε xat ἁδιάθλητον τὸν (aucti; ἆπο- 
σώοι Λόγυν, Καὶ μὴν κἀκεῖνο προσθεῖεν ἂν, ὥσπερ 


ita etjam unus Dominus Jesus Christus, per quem 
omuia, Deum enim esse secundum naturam pro» 
fitemur Verbum, per quod omnia, etiamsi factum 
sit caro, boc est, homo. 

B. Rectissime dixisti. | 

A. Atqui non ádmodum cum nostra de illo sen- 
tentia illorum dogmata conveniunt, Unuia. enim 
procul dubio 689 etiam ili recipiunt Jesum 
Christum, epüme hac quidem ex parte sentientes. 
Detestantur etiam iahquam vebementet impium, 
Emmanoelent in duo dividere : anima tamen ὃν» 
mana et rationali carnem privantes, Verbum ex 
Deo αἱ unitam esse aiunt. Et probabilem quamdam, 
ut existimant, rationem opinioni suse pratexunt. 
Qu» enim, inquiunt, per compositionem ad unius 
perfecti constitutionem concurruul, partes el qui- 
dem ex imperfectis conspici solent ; ejus quod per 
se, et in propria sua natura perfectem esit, εἰ 
compositiune ex partibus non eget. Idcirco, in- 
quient, cavendum omnino est, ne perfectum sta- 
tamus hominem, teniplum quod  Verho uaitum 
est, ut compositio, qus in Christo intelligitur, 
perfectam suam et irreprehemsibilem rationem 


οὖν ὀγῷμαι. El γὰρ ἐξ ἀνθρώπου τολείου, φασὶ, xal «obtineat, Ἠϊαά vero etiam, ut. arbitror, adjicient. 


τοῦ Ex Πατρὸς ὄντος Λόγου, συντίθέµεν τὸν Ἐμμα- 
vovhA , οὗ βραχὺ τὸ δεῖμα, μᾶλλον δὲ ἁδιάφυχτον 
ἤδη πως ἂν φανεῖται λοιπὸν, τὸ xal ἀθουλήτως δεῖν, 
ξζύο μὲν υἱοὺς, Χριστοὺς δὲ αὖ δύο φρονεῖν τε xal 
λέχειν. 

B. Elza τί τούτοις ἀντεροῦμεν ἡμεῖς; 

À. Πρῶτον μὲν, ὅτι τῆς πίστεως «hv οὕτως ἁρ- 
χαιοτάτην καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ἁγίων ἁποστόλων δι» 
ᾖχουσάν εἰς ἡμᾶς παράδοσιν, οὗ ταῖς ὑπερμέτροις 
ἀχριθείαις χαταλυπεῖν ἄξιον, οὔτε μὴν ταῖς εἰς ἄχρον 
ἐρεύναις ὑποφέρειν τὰ ὑπὲρ νοῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἤχειν εἰς 
μέσον οἵάπερ τινὰς ὁριστὰς, χαὶ ῥιψοχινδύνως λέγον- 
τας, ὡς τὸ δεῖνα μὲν, ὀρθῶς, τὸ δεῖνα δὲ αὖ, ἑτεροίως 
ἔχειν χρΏν δήπου, xat ἣν ἄμεινον ἀληθῶς, ἀπονέμειν 
δὲ μᾶλλον τῷ πανσόφῳφ θεῷ τῶν ἰδίων διασχέφεων 
τὸν ὁδὸν, xaX μὴ τοῖς εὖ ἔχειν παρ) αὐτῷ δεδοχιµα- 
σµένοις ὑπερφιάλως ἐπιτιμᾷν. ᾿Αχουσόμεθα Υὰρ λέ- 
γοντος ὀναρτῶς, « OO γάρ elatv αἱ βουλαί µου, ὥσπερ 
al βουλαὶ ὑμῶν (4), οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοι ὑμῶν, αἱ 
ὁδοί ttov, ἀλλ ὥάπερ ἀπέχει 6 οὐρανὸς ἀπὺ τῆς γῆς, 
οὕτως ἀπέχει ἡ ὁδός pou ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, xal τὰ 
διανοήµατα ὑμῶν ἀπὺ τῆς διανοίας uou.» Εἶτα τὸ δο- 
χοῦν αὑτοῖς ηὑρῆσθαι ἀοφῶς, ἕωλον παντελῶς xal 
ἁμαθὶς ὃν ἁλώσεται. El γὰρ δή τις ἕλοιτο, ψυχῆς λο” 
γιχῆς τὸν θεῖον ἐχεῖνον ἁπογυμνῶσαι ναὸν, οὐκ ἐξ 
ἀτελῶν fj σύνοδος ἔστα: δύο, πολλοῦ γε καὶ δεῖ. Ἔστι 
μὲν γὰρ ὁμολογουμένως, Gg πρὸς ὅλον ἄνθρωπον, 
τὸν £x φυχῆς δὴ λέγω xal σώματος, µόνη χαὶ χαθ' 


9! 153, εν, 8, 9. 


$i enim, inquiunt, ex perfecto homine, et ex Verbo 
Patris Emmenuelem  constitmimus, mon parum 
verendum, imo vero necessarium plane erit ut 
duos filios et duos christos faciamus. 


Α. Quid vero non his respondebimus? 

A. Primum quidem quod antiquissimo, quseque 
adeo ab ipsis sanctis apostolis ad nos pervenit fidei 
traditioni, singularis perfectio deroganda non sit, 
sed neque summe investigationi ea qux Inlellectum 
nosirum excedunt subjicienda, neque rursus nos in 
medium procedere debere, veluti quosdam arbipros 
quique liniites constiluamus, temerarieque dicamus, 
nonnulla quidem recie sese habere, nonnulla vero 
non item, sed alia ratione melius sese habitura, sed 
potius sapientissimo Deo relinquendam 6999 suorum 
consiliorum viam, neque ea qua a Deo ut recta pro- 
bata sunt temere reprelhiendere. Audiemus enim eum 
manileste dicenteiB : « Non sunt consilia mea sic- 


D ut consilia vestra, neque sicut vie mes, vi ve- 


sure : sed sicut distat. caelum a terra, tantum di- 
stant vie mes a viis vestris, el cogitationes vestrae 
a cogitationibus meis ?**. » Przterea id quod sspien- 
ter admodum ab illia inventum esse videtlur,vanum 
prorsus aique absurdum esse deprebendetur. Si 
quis enim velit divinum illud templum rationali ani- 
ma privare, non ex imperfeclis congressus duorum 
erit : multum enim abest, Est enim profecto, compa- 


BON. VULCANII NOTE. 


(4) Vide quze ad liunc locum adnotavimus libro 
adversus. Anthropomorphitae (Cyrilli t. IX, not. 11), 


ubi de voec οἰκονσμίας egHnus, ejusque varia si- 
gnificatiotc. 
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ratione totius houiinis, anima, inquam, οἱ corpore A ἑαυτὴν ὡς µέρος ἡ σἀρξ. 'AJA* 6 γε θεὸς Λόγος, οὐχ 


constantis, sola ac per se ut pars, caro. Sed 690 
Deum Verbum, non pars alieujus esse intelligitur : 
sed neque imperfectus. Perfectissimus euim est. in 
sua natura. Ubinaw igitur ex imperfectis ad. unum 
quiddam perfectum erit concursus ? si modo est. ex 
perfecto Verbo, et carue imperfecta, quantum atti- 
net ad rationem hominis perfecti secuudum pro- 
priam suam naturam. Filios autem nequaquam 
duos adorabimus, ut neque duos christos dicemus: 
tametsi ex bomine perfecto, et ex Deo Verbo  con- 
cursum ad unitatem factum. credamus, Emmanue- 
lem. Quemadinodum enim, ut illis quidem videtur, 
iametsi ex sola carue dicatur, et Verbo quod ex Deo 
Patre apparuit, nulla ratio hoc eis persuadebit, ut 
seorsim carnem collocantes, el seorsim Unigenitum 
duos christos eoufiteantur : sed in unum Dominum 
Jesum Christum Emmanuelem recipient (recte enim 
admodum in hoc sentire videntur), ita etiam tam- 
etsi homini perfecto, qui nimirum corpore et aniuso, 
veluti conflatum atque unitum esse Verbum ex Deo 
ineffabili quodammodo atqueintellectum | superante 
dieamus : non dualítatem &liorum statuimus, sed 
unnm 3tque eumdem natura quidem exsistentens 


Deum, quique ex ipsa Dei ac Patris essentia appa-- 


ruit, quique ultimis sseculi temporibus factus est 
bomo, et ex sancta Virgine natus, aique a nobis pa- 
riter et sanctis angelis adoratus est, juxta Scriptu- 
ras. 

B. Quid igitur, si dicant, Nostrum statum 0:0 
Unigeniti adventu indiguisse : cum autem vellet a 
mortalibus cerni, et cum bominibus versari, evan- 
gelicieque. vita&. viam nobis ostendere, admirabili 
quadam dispensatione carnem nobis similem induis- 
se? Deitas enim in sua natura cerni non potest. 


Ά. Certe incarnationis scopum ignofesse depre- 
hendentur, et magnum religionis mysterium nulla 
ratione intelléxisse. Si enim incarnatio sive huma- 
natio eam solam ob causam facta est ut a mortali- 
bus cerneretur, nihilque aliud humans natura inde 
accessit, quo pacto non salius fuerit ut. Docetarum 
opinionem etiam nos amplectamur? qui quidein 
carne simul et terreno corpore Verbum vestientes , 


ὡς µέρος ἂν νοοῖτό τινος, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἀτελῆς, ὦ Υεν- 
ναῖοι. Παντέλειος γὰρ ἓν ἰδίᾳ φύσει. Ποῦ τοίνυν ἐξ 
ἀτελῶν, 1j πρὸς Ev τι τέλειον ἔσται συνδρομὴ, εἴπερ 
&ctly ix. τελείου Λόγου, xal σαρχὸς ἀτελοῦς, ὅσον 
ἦχεν εἰς λόγον τὸν ἐπ ἀνθρώπῳ τελείῳ, καὶ ἀἁρτίως 
ἔχοντι κατά τὴν ἰδίαν φύσιν. Υἱοὺς δὲ οὔτι που δύο 
προσχυνῄήσοµεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χριστοὺς ἑἐροῦμεν δύο, 
χᾶν ἐξ ἀνθρώπου τελείου καὶ ἐχ θεοῦ Λόγου τὴν εἰς 
ἑνότητα συνδρομὴν πεπράχθαι πιστεύωµεν τοῦ Ἐμ- 
µανουἡλ. Ὥσπερ Υὰρ, κατά γε τὺ ἐχείνοις εὖ ἔχειν 
δοχοῦν, καὶ εἰ &x. µόνης λέγοιτο τῆς σαρχὸς, xal τοῦ. 
ix Θεοῦ Πατρὸς πεφηνότος Λόγου, οὖδεὶς αὐτοὺς 
ἀναπείσει τρόπος ἀναμέρος τὴν σάρχα τιθέντας, xal 
ἀναμέρος αὖ τὸν Μονογενῆη, δυάδα χριστῶν ὁμολο- 
γεῖν, ἀλλ' εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν παραδέ- 
ξονται τὸν Ἑμμανουήλ, ὀρθὰ γὰρ δη λίαν Ev ve 
τούτῳ φρονεῖν ἑγνώχασιν' οὕτω χὰν ἀνθρώπῳ τε- 
λείῳ, δῆλον δὲ ὅτι τῷ ἐκ φυχῆς xaX σώματος αἱονεὶ 
συνενηνέχθαι τε καὶ ἡνῶσθαι λέγωμεν ἀποῤῥήτως 
τε χαὶ ὑπὲρ νοῦν τὸν kx θεαῦ Λόγαν, οὑχ vlov δυάδα 
διανοήσομεν, ἀλλ᾽ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὰν, φύσει μὲν ὄντα 
θεὸν, xai ἐξ αὐτῆς πεφηνότα τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, &v ἑσχάτοις δὲ τοῦ αἰῶνος χαιροῖς Ὑενό- 
μενον ἄνθρωπον, χαὶ διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου γεγεν- 
νηµένον, χαὶ πρός γε ἡμῶν αὐτῶν xal τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων προσχυνούµενον χατὰ τὰς Γραφάς. 


B. Τί οὖν, εἰ δη φαῖεν, ὅτι Μόνης μὲν ἐδεῖτο τὸ 
καθ) ὑμᾶς τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐπιδημίας, ἐθελήσας 
δὲ ὀφθῆναι τοῖς ἐπὶ γῆς, xal ἀνθρώποις συναναστρα- 
φῆναι, παροδεῖξαί τε ἡμῖν τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας 
«hv ὁδὸὺν, οἰκονομικῶς ἡμπέσχετο τὴν ὁμοίαν ἡμῖν 
σάρχα; τὸ γάρ τοι θεῖον, κατὰ φύσιν ἱδίαν οὐχ 
ὁρατόν. 

A. Ἠγνοηχότες ἁλώσονται τῆς ἑνανθρωπήσεως 
τὺν σχοπὸὺν, καὶ συνέντες οὐδαμῶς τὸ μέγα τῆς εὑ- 
σεθείας post piov. El γὰρ 5h µόνην ἔχει τὴν ἆφορ- 
μὴν τὸ ὀφθῆναι τοῖς ἐπὶ γῆς, τοῦ Μονογενοῦς ἡ σάρ- 
χωσις, εἴτ' οὖν ἑνανθρώπησις , προσετίθει γε μὴν 
ἕτερον οὐδὲν τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει, πῶς οὖν üpstvov 
ἤδη πως xal σοφὸν, τῇ τῶν δοκητῶν συµφέρεσθα: 
δόξῃ xai ἡμᾶς αὐτούς, ol σαρχός τε ὁμοῦ xal 


visum: quidem esse fabulantur ut hominem, miseri D Υηΐνου σώματος ἁπαμφιεννύντες τὸν Aóyov, ὤφθαε 


quodque optimarum rerum auctor fuerit, aperie 
fatentur. Nonne vero, si Verbum ex $91 Deo nihil 
utilitatis humana nature attulit, tametsi caro fac- 
tum sit, satius esse duxeris, illud ab immunditia car- 
nali vindicare, semel autem corpore terreno usum 
existimare, atque ita propositum sibi scopum absol- 
visse? 


B. Quisnam igitur fuerit ejus in carnem adventus 
ratio, aut quisnam modus incarnationis, aut cujus 
causa facta. fuerit, velim equidem intelligere, 

Α. Age ergo, audi sacras Litteras, οἱ sanctorum 
apostolorum dictis mentis aciem acriter intendens, 
vide id quod quieritur. Sapicus itaquc Paulus ita 


1 


μὲν ὡς ἄνθρωπον μυθοπλαστοῦσιν οἱ δείλαιοι, v£- 
νοιτο δὲ ὅτι τῶν χαλλίστων εἰσηγητὴς διωµολογή- 
χασιν ἑναργῶς ' f| οὐχ ἄμεινον ἐρεῖς, εἰ μηδὲν ὁνί- 
νησι τὴν ἀνθρώπου φύσιν ὁ ix θεοῦ Λόγος, καὶ εἰ 
Yéyove σὰρξ, ἁπαλλάττεαθαι μὲν ἀχαθαραίας σαρ- 
χιχῆς δόξαι δ' οὖν ἅπαξ τῷ γηΐνῳ προσκεχρῆςθαι 
σώµατι, διαπερᾶναί τε οὕτω τὸν προτεθέντα σχο- 
πόν ; , 

A. Τίς οὖν ἂν γένοιτο τῆς ἑἐπιδημίας ὁ Λόγος, 8 
τίς ὁ τρόπος τῆς ἑνανθρωπήσεως, πέπρακται δὲ ὅτου 
χάριν, ἀθέλοιμ’ ἂν ἐχμαθεῖν. 

Α. Ἴθι δὴ οὖν, ὦ γενναῖε, πύθου τῶν ἱερῶν Γραμ- 
µάτων, xal ταῖς τῶν ἁγίων ἁποστόλων φωναῖς 
ἑνερείσας εὖ µάλα τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν, ἄθρς: 
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δὴ οὖν χαλῶς *b ῥητούμενον. Ἔφη τοίνυν ὁ coh; A nobis ait, ipsum iu 96 loquentem babens Christum : 


ἡμῖν Παῦλος, αὐτὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα Xpi- 
στόν * « Ἐπειδὴ γὰρ τὰ παιδία χεχοινώνηχεν αἵματος 
Σαὶ σαρχὸς, xal αὐτὸς παραπλησίως µετέαχε τῶν 
αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου χαταργἠσῃη τὸ χράτος 
ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι, τὸν διάδολον, xai 
ἁπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόδῳ τοῦ θανάτου διὰ παντὸς 
τοῦ ζῇν, ἔνοχοι σαν δουλείας. » Καὶ μὴν xai ἑτέ- 
ρωθι τρόπον ἡμῖν ἕτερον ἀφηγούμενος, ε Τὸ γὰρ 
ἀδύνατον τοῦ vópou, φησὶν, ἐν i Ἰσθένει διὰ τῆς 
σαρχὺς, ὁ θεὺς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέµφας kv ὁμοιώματι 
σαρχὸς ἁμαρτίας, xaX περὶ ἁμαρτίας, χατέχριν» τὴν 
ἁμαρτίαν kv τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου 
πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ χατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, 
ἀλλὰ χατὰ Πνεύμα.» ᾿Αρ' οὖν οὐχὶ προδηλότατον, 
χαὶ οὐδενὶ τῶν ὄντων ἀσυμφανὲς, ὅτι κἀθ᾽ ἡμᾶς γέ- 
Υονεν ὁ Μονογενὴς, «τουτέστι, τάλειος ἄνθρωπος, ἵνα 
τῆς μὲν ἐπεισάχτου φθορᾶς τὸ γἠῖνον ἡμῶν ἁπαλ- 
λάξη copa, τῇ χαθ᾽ ἔνωσιν οἰχονομίᾳ καταθεδηχὼς 
εἰς ταυτότητα κατὰ νόµον τῆς ζωῆς, ψυχὴν δὲ ἰδίαν 
τὴν ἀνθρωπίνην ποιούμενος, ἁμαρτίας αὐτὴν ἀπο- 


φήνῃ χρείττονα τῆς ἰδίας φύσεως vb πεπηγός τε χαὶ . 


ἄτρεπτον, καθάπερ τινὰ βαφὴν, ἑγχαταχρώσας 
αὐτῇ; 

B. 0ὐχ ἀσυμφανὲς οἷἶμαί που τὸ χρῆμα. δέρει 
γὰρ iv ἑαυτῷ τὸν εἰκότα, μᾶλλον δὲ τὸν ἀληθῆ λο- 
γισµόν. 

Α. Ὥσπερ οὖν ἐπειδὴ γέγονε σὰρξ τοῦ ζωοποιοῦν- 
τος τὰ πάντα Λόγου, τὸ θανάτου χαὶ φθορᾶς ὑπερ- 
θρώσχει κράτος, χατὰ τὸν αὐτὸν οἶμαι τρόπον, πεί 
τοι γέγονς tyoyh τοῦ πλημμελεῖν οὐκ εἰδότος, ἔρη- 
ρεισμένην ἔχει λοιπὸν τὴν &g' ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς 
ἁμεταποίητον στάσιν, xol τῆς πάλαι τυραννούσης 
ἁμαρτίας ἀσυγκρίτως εὐσθενεστέραν. Πρῶτος γὰρ 
ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, ὃς οὐκ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὰ 
εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, ῥίζα δὲ ὥσπερ 
καὶ ἀπαρχὴ τεθειµένος τῶν εἰς καινότητα ζωῆς &va- 
μορφουµένων àv πνεύµατι, καὶ τὴν τοῦ σώματος 
ἀφθαρσίαν, χαὶ τὸ τῆς θεότητος ἀσφαλὲς xa ἔρηρει- 
σµένον, ὡς kv µεθέξει xal κατὰ χάριν, καὶ εἰσάπαν 
Hep. εἰς ἅπαν] ἤδη τὸ ἀνθρώπινον παραπέµψη γένος, 
Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος’ «Ὥσπερ 
(àp ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωμεν 
καὶ τὴν εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου. » Εἰκόνα μὲν γὰρ τοῦ 


« Quia ergo pueri communicaverunt carni et san- 
gnini, et ipse similiter participavit eisdem : ut per 
mortem destrueret eum qui habebat imperium mor- 
tis, hoc est diabolum : οἱ liberaret eos qui timore 
mortis per totam vitam obnoxii eraut servituti ?7. Et 
alibi, modum nobis alium explicans : « Nam quod, 
inquit, impossibile erat legi, in quo infirimabatur 
percaraem: Deus Filium suum mittens in. simili- 
tudinem carnis peccati, et de peccato, damnavit 
peccatum in carne, ut. justificatio legis impleretur 
in nobis, qui non secundum carnem ambulamus,sed 
secundum Spiritum **. » Nonne ergo mauifestissi- 
mum est, nullique prorsus mortalium obscurum, 
Unigenitum nostri similem, boc est hominem per- 


B fectum esse factum, mt a corruptione quz 


nos invaserat mortale nostram corpus liberaret, 
cum arctissima quadam unitatis. dispensatione in 
identitatem nobiscum se demisit juxta vite legem 
ac regulam: animamque humanam propriam sibi 
efficiens, peccato eaim superiorem reddidit, proyrise 
suz naturz firmitate atque immutabilitate tanquam 
tinctura eam lingens. 


B. Non obscura meo quidem judicio res hzec est : 
verisimilem enim, imo potius veram rationem in se 
habet. . 

Α. Quemadinodum igitur quia facta est caro Ver- 
bi omnia vivificantis, mortis atque interitus impe- 
rium superat : eodem plane modo, quia facta est 
anima ejus qui peccare nescit, firmum deinceps 
atque immutabilem in omni bono statum, et pec- 
cato quod antea imperium obtinebat, incomparabi- 
liter validiorem. Primus enim homo, Christus est, 
qui peccatum non fecit, neque inventus est in ore 
ejus dolus **, radix autem $94 est ac veluti. pri- 
mitize eorum qui in novitatem vitz spiritualis re- 
formati sunt, et incorruptionem corporis, divinila- 
tisque ürmitatem ac stabilita per gratuitam 
participationem in universum humanum genus Iraus- 
mittet, Quod quidem cum nosset divinus Paulus, ita 
scribit : « Quemadmodum enim gestavimus imagi- 
nem terreni, gestemus οἱ imaginem coelestis *. » 
linaginem terreni vocavit labilitatem ad peccatum , 


χοϊχοῦ, τὸ εὐόλισθον ἔφη πρὸς ἁμαρτίαν, καὶ τὸν D et mortem inde nobis incumbentem., Imaginem vero 


ἐντεῦθεν ἡμῖν ἐπιῤῥιρέντα θάνατον * εἰχόνα δὲ αὖ τοῦ 
ἑπουρανίου, Τουτέστι Χριατοῦ, τὸ ἑδραῖον εἰς ἁγια- 
αμὸν, καὶ thv ἐκ θανάτου καὶ φθορᾶς ἀναχομιδήν τε 
καὶ ἀναχαίνισιν εἰς ἀφθαρτίαν xaX ζωήν. Ὅλον οὖν 
ὅλῳ συνηνῶσθαί qausy ἀνθρώπῳ τὸν Λόγον. Οὐ γάρ 
που τὸ ἄμεινον kv ἡμῖν, τουτέστι ψυχὴν, οὐδενὸς ἂν 
toss λόγου, µόνῃ δωρούµενος τῇ σαρχὶ τῆς ἔπιδη- 
μίας τοὺς πόνους. Ἐπράττετο δὲ δι ἄμφω καλῶς τῆς 
οἰκονομίας τὸ μυστήριον. Προσεχρήσατο δὲ χαθάπερ 
ὀργάνψ, τῇ μὲν ἰδίᾳ σαρχὶ, πρὸς τὰ σαρχὸς ἔργα τε 
xai ἀῤῥωστήματα φυσιχὰ, καὶ ὅσα µώμου μαχράν΄ 
Vyoxti δὲ αὖ τῇ ἰδίᾳ, πρὸς τὰ ἀνθρώπινά τε καὶ ἀνυπ- 


ctelestis, hoc est Christi, firmitatem ad sanctilica- 
tionew, reditumque et jastauralionem ex torte et 
corruptione ad incorruptionem et vitam. Totum 
itaque Verbum toti homini unitum esse dicimus. 
Nihil enim melius in nobis, hoc est, in anima no- 
sira effecissel, si in solam carnem adventus sui la- 
bores ac fructus contulisset, At vero per utrunque 
pulcbre effectum est — dispensationis mysterium. 
Usus autein est veluti instrumento propria quidem 
carne, ad carnis opera, et naturales morbos, et 
quacunque reprebensione carent : ei rursus etiam, 
propria anima ad humanas et vitii expertes aife- 


'' Hebr. 1, 15,15. ** Rom. vin, 4,5. ?* dsa. tu, 9; E Ρως. n, 29. ** [ Cor. xv, 49. 
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ctiones, Esurisse enim dicitur, et labores ex longis A αίτια πάθη. Πεινῆσαι γὰρ λέγεται, χόπους τε ὑπ- 


profectionibus tolerasse, pavorem etiam ac metus, 
dolorem et merorem, mortem denique in cruce 
subiisse. Cogente enim nemine animam suam pro 
nobis posuit **, ut mortuis simul et. viventibus do- 
minetur **, Carnem namque sdam pro omnium car- 
ne persolvens, donum revera omnibus zxquivalens, 
animam etiain suam omnium animarum redeimptio- 
nis pretium dedit, tawetsi rursum revixerit, vila 
naturaliter exsistens, ut Deus. l[dcirco et divinus 
Petrus ii2 ait: « Viri fratres, liceat audenter di- 
cere ad vos de patriarcha David, quoniam defunctus 
est οἱ sepultus est, et sepulérum ejus est apud nos 
usque-in hodiernum diem. Propheta igitur cum es- 
set, et sciret quia jurejurando urasset illi Deus de 


ενεγχεῖν τοὺς àx μαχρῶν ὁδοιποριῶν, πτοἰας τε xai 
φόδους, xaX λύπην xai ἁγωνίαν, xal τὸν ἐπὶ τῷ 
σταυρῷ θάνατον. Ἑπαναγκάζοντος γὰρ οὐδενὸς, τέ- 
θεικεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἰδίαν φυχὴν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα χαὶ 
νεχρῶν xa ζώντων κυριεύσῃ. Σάρχα μὲν τὴν ἰδίαν 
τῆς ἁπάντων σαρχὺς ἀνταποτιννὺς, δῶρον ἀληθῶς 
ἀντάξιον, φυχὴν δὲ φυχῆς ἀντίλυτρον τῆς ἁπάντων 
ποιούμενος, εἰ xal ἀνεθίω πάλιν, ζωὴ χατὰ φύσιν 
ὑπάρχων ὡς θεός. Καὶ γοῦν ὁ θεαπέσιος Πέτρος, 
«Άνδρες àbs) got, φησὶν, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παῤῥη- 
σίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Δαθὶδ, ὅτι xat 
ἑτελεύτησε καὶ ἑτάφη, χαὶ τὸ μνῆμα αὑτοῦ ἐστιν Ev 
ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. Προφήτης οὖν ὑπάρ-- 
χων, xaX εἰδὼς, ὅτι ὄρχῳ ὤμοσεν αὐτῷ ὁ θεὺὸς, Ex 


fructu lumbi ejus sedere super sedem ejus, previ- B καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ χαθίσαι ἐπὶ τὸν θρόνον 


dens locutus est de resurrectione Christi, quia ne- 
que derelicta est in inferno anima ejus, neque caro 
ejus vidit corruptionem **. » Neque enim fas (verit 
dicere perpetuas corruptioni obnoxiam esse potuisse 
carnem Verbo unitam ; neque rursus divinam ani- 
mau: portis inferni subjectam. Nam in inferno dere- 
lictus non est, ut divinus G99 Petrus ait. Non enim 
naturam qux a morte comprehendi et vinci non po- 
test, hoc est, divinitatem Unigeniti, e subterraneis 
specubus reductam ait. Neque enim sdmiratione 
digna res esset, si non. mansit in. inferno Verbum, 
quod Deitatis efficacia et natura adimirabill οἱ ra- 
tionem excedente modoomnuia implet omniaque per- 
meat. Superior eniu est omni loco et. circumscri- 


αὐτοῦ, προϊδὼν ἑἐλάλησε περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι οὔτε ἐγκατελείφθη εἰς ἄδην ἡ φυχἠὴ 
αὐτοῦ, οὔτε ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθοράν.» OQ. γάρ 
τοι θέµις εἰπεῖν, φθορᾷ uàv δύνασθαι κρατεῖσθαι δι- 
vexat τὴν ἑνωθεῖσαν τῷ Λόγῳ σάρχα, κάτοχον δὲ αὖ 
παῖς ἆδου πύλαις thv θεἰαν Υενέσθαι φυχήν. Οὐκ 
ἑγκατελείφθη vào εἰς ᾖδου, xa0k xat ὁ θεσπέσιος 
ἔφη Πέτρος. Οὐ γάρ που τὴν γε ἄληπτον παντελῶς 
xai ἀνάλωτον tip θανάτῳ φύσιν, τουτέστι, τὴν θεό- 
τητα τοῦ Μονοχενοῦς, τῶν ὑπὸ χθόνα μνχῶν &va- 
χεχοµίσθαι φᾳπσίν. Οὐ γὰρ ἂν ἠξιώθη τὸ χρημα θαύ- 
µατος, εἰ uh µεμένηχεν εἰς τὺν ἄδην ὁ ἐχ θεοῦ Δό- 
γος, τῇ τῆς θεότητος ἐνεργείᾳ τὰ καὶ φύσει, παρα- 
δόξως καὶ ὑπὲρ λόγον, πληρῶν μὲν τὰ πάντα, xol 


ptione, magnitudineque mensurabili Ὀσίεας, nec ab C τοῖς πᾶσιν ἐκιδημῶν. ᾽Ανωτέρω γὰρ τόπου, xal 


ullo continetur. lllud vero nemini non summopere 
admírandum est, quod corpus natura. sua. corrupti- 
bile revixerit, siquidem incorruptibili Verbo uni- 


tum erat. Anima autem divina, qux congressum. 


atque unitatem cum Verbo consecutá erat, descen- 
dit quidem in Infernum, et divina potentia faculta- 
teque utens, etiam spiritibus in inferno constitutis 
apparuit. fdeirco etiim dixit lis qui in vinculis erant, 
« Exite: et iis qui in tenebris, Revelamini **, » Ac 
iibi quidem ejuscemodi aliquid dicere videtur bea- 


tus P'etrus de Verbo Dei, deque anima qua ei per. 


dispensationem unita est. « Melius est, inquietrs, 
benefacientes (si voluntas Dei' velit) pati, quam ma- 
lefacientes, quia el Christus semel pro peccatis 
mortuus est, justus pro injustis, αἱ nos offerret Deo, 
morlificatus quidem carne, viviflcatus autem  Spi- 
ritu : [n quo, inquit, etils qui In carcere eraut.spi- 
ritibus veniens predicavit, qui aliquando increduli 
fuerant *. » Nequeeníim, ut arbítror, dixerit, nudam 
solamque per $e Deitatem Unigeniti in infernum de- 
scendisse : siquidem invisibilis exsistens spiritibus 
qui illie erant, predicare omnino non potuit. Prz- 
stantior enim est Deitas quam ut cerni possit: sed 
neque imaginaria quadam apparentia divinitatem in 
anlnz speciem transformatam  concedemus; sed 
perinde atque lis qui adhuc incarne versantur, ita 


** [ Jean. in, 16. 


** Rom. xiv, 9. ** Act, in, 29-31. 


περιορισμοῦ, xal μεγέθους μετρητοῦ τὸ θεῖον, αὐτὸ 
δὲ ὑπὸ μηδενὺς χωρούμµενον. Παράδοξον δὲ, χαὶ οὐδενὶ 
τῶν ὄντων ἀθαύμαστον, ὅτι σῶμα μὲν ἀνεδίω τὸ τῇ 
φύσει φθαρτὸν, συνήῄνωτο γὰρ τῷ ἀφθάρτῳ Λόγῳ. 
Wuyh δὲ 4 θεία, τὴν πρὸς αὐτὸν λαχοῦσα συνδρο- 
μήν τε χαὶ ἕνωσιν κατάπεφοίτηχε μὲν εἰς ἅδον, θεο- 
πρεπεῖ δὲ δυνάμει xai ἑἐξουσίᾳ χρωµένη, xal τοῖς 
ἐχεῖσε πνεύµασι χατεφαίνετο. Τοιγάρτοι xai ἔφασχε 
vol; ἐν δεσμοῖς, « Ἐξέλθετε, χαὶ τοῖς ἓν τῷ σχότει, 
Ἀνακαλύφθητε. » Kal por δοχεῖ, φάναι τι τοιοῦτον 
xai ὁ µαχάριος Πέτρος περί τε τοῦ θεοῦ Λόγου, xa! 
τῆς καθ) ἕνωσιν οἰχονομιχὴν Ὑγεγενηµένης αὑτοῦ 
ψυχῆς, « Κρεῖττον γὰρ ἁγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὲ 
θέληµα τοῦ θεοῦ, πάσχειν, f) χαχοποιοῦντας, ὅτι xal 
ὁ Ἁριστὺὸς ἅπαξ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἀπέθανε, δίχαιος 
ὑπὲρ ἀδίκων, (v' ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ 8cip, θανατω- 
θεὶς σαρχὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύματι: Ἑν ᾧ, qnot, xat 
τοῖς bv φυλακῇ πνεύµασι πορευθεὶς ἐχήρνξεν, ἀπει- 
θήσασί ποτε. » Οὐδὲ γὰρ οἶμαι φαῖεν ἄν, ὡς γυμνῆ 
xa xa0' ἑαντὴν fj θεότης τοῦ Μονογενοῦς, χαταπεφοί- 
τηχε μὲν εἰς ἆδου, διεχήρυξε δὲ τοῖς ἐχεῖσε πνεύ- 
µασι, ἅρπτος οὖδα παντελῶς. Κρεῖττον γὰρ ἀεὶ τοῦ 
ὀρᾶσθαι τὸ θεῖον, ἁλλ᾽ οὐδὲ δοχήσει, xaX ἔσχηματι- 
σµένως, εἰς τὸ ψυχῆς εἶδος αὐτὴν μεμορφῶσθαι δώ- 
σοµεν, παραιτητέον δὲ πανταχῆ τὴν δόκησιν' ἁλλ' 
ὥσπερ τοῖς ἔτι μετὰ σαρχὸς, οὕτω xaX ταῖς εἰς Kou 


V f53. xix, 9. ρου. Ἱ 17-20. 
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ὀνχαῖς διεχἠρυξεν, ἴδιον ἔχων φόρημα (5), τὴν ἑνω- A eliam animabus in. interno. praeaicavit, propriam 


θεῖσαν αὐτῷ φυχέν. Καὶ βαθὺς μὲν ἴσως καὶ &ànóp- 
ῥητος ἆ) ηθῶς, καὶ ταῖς Ἡμετέραις διανοίαις οὐχ 
ἁλώσιμος ὁ τῆς ἑνώσεως τρόπος. Ἐκεῖνο ὃ᾽ οὖν ὅμως 
ἀναλογίζεσθαι πρέπει. Τὰ γάρ τοι (6) μὴ xa0' ἡμᾶς 
πολυπραγμονεῖν, οὐχ ἀζήμιον, ἀνούστατον δὲ παν - 
τελῶς, τὸ βασάνοις ὑπερφέρειν τὰ ὑπὲρ vovv, xal 
πειρᾶσθαι νοεῖν, & νοεῖν οὐχ οἷόν τε. Ἡ οὐκ «οἶσθα, 
ὅτι τὸ βαθὺ δὴ τουτὶ µυστήριον, xai νοῦν ὑπερθρῶ- 
σχον τὸν àv. ἡμῖν, ἀπεριεργάστῳ πίστει τετίµηται, 
τὺ 6k ἀδουλήτως λέγειν, πῶς δύναται (7) ταῦτα v«- 
νέσθαι, Νικοδήμῳ τε ixelvp χαὶ τοῖς xat! αὐτὸν 
ἀπονέμοντες, ἀνενδοιάστως παραδεξάµεθα τὰ διὰ θείου 
Πνεύματος χρησμῳδούµενα, xal αὐτῷ δὲ πιστεύσο- 
μεν λέγοντι τῷ Χριστῷ, « Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 


suum ϱ08ΙΑΙΙΕΗ habens, auiwam sibi upitam. Atqui 
obscura certe est οἱ revera ineffabilis, quaque a 
nostro intellectu percipi non potest hujus unitatis 
ratio. lta tamen affectos nos esse decet, eorum quas 
ultra nos sunt nimis curiosau investigationem peri- 
culo non vocare, magnaeque stullitize esse ea quss 
mentem nosiram excedunt inquisitioui subjicere, 
eaque intelligere velle qua a nobis intelligi non pos- 
sunt. Án enim ignoras ingens boc inysterium, 
quodque intellectum nostrum longe excedit, 894 
simplici fide venerandum esse ? siultam vero 
illam interrogationem, quo pacto hzc fleri pos- 
suni? Nicodemo illi, ejusque similibus relinquentes, 
citra ullam dubitationem (ürwiter Spiritus sancti 


ἃ οἴδαμεν λαλοῦμεν, xal ἃ ἑωράχαμεν μαρτυροῦ- B oracula amplectamur, ipsique Christo credamus, 


μεν. » 


B. ES εχεις. 

Α. Οἰχέσθω δὴ οὖν, λΏρος μὲν ἅπας, μῦθός τε 
&bpavhc, καὶ φευδοδοξία, xai χεχομφενµένων ῥη- 
µάτων Φφεναχισµός ’ προσιέµεθα γὰρ οὔτι που τὸ 
κατασίνεσθαι πεφυχὸς, χᾶν εἰ τοῖς ἄγαν ἑξησχημέ- 
νοις, καὶ μὴν xai πιχροῖς ἡμᾶς χατακροτοῖεν λόγοις 
οἱ δι) ἑναντίας. Ἔστι γὰρ τὸ θεῖον ἡμῶν µυστήριον 
οὖχ Ev πειθοῖς σοφίας ἀνθρωπίνης λόχοις (8), ἀλλ' ἐν 


** Juan, i, 11... "V ECor. i, 4. 


dicen, « Amen, amen dico vobis, qua scimus loqni- 
mur, et que vidimus testamur ο. ) 

D. Recte ais. 

Α. Valeant itaque omnes nugae aique inanes fa- 
bulz, δὲ meudacia, et pbaleratoruu verborum orna- 
(us aC pompa, neque perniciosam decirinam am- 
plectamur, tametsi adversarii ampullatis ex quisltis- 
que verhis aures nostras personent, Neque enia 
arcana divina in persuasoriis humans sapieutize 
verbis sita stat '', sed iu demonstratione Spiritus. 


DON. VULCANIH NOTE. 


(5) édpnyga. Sive ἔνδυμα. Vide qux hac de re 
adnotavi ad epist. Joan. Zouarz decimnm, cujus 
titulus, Cur novissimis temporibus incarnatum sil 


. Verbum. (In not. ad Cyrilli librum adversus Autiro- 


pomorphitas, not. 16, edit. uostrae tom, IX. Epi. 
(0) Eleganter in eamdem sententiam dgid. Pelu- 
siota epist. 95 libri secuudi : "Ovav γὰρ &rep θεὸς 
ἡ dc oUx ἠθέλησεν εἰδέναι, ταῦτα βιαζώμεθα µαν- 
divevv, οὔτε εἰσόμεθα (πῶς γὰρ, Gzou μῆ βουλοµέ- 
νου») xal τὸ χινδυνεύειν ἡμῖν ἐκ τοῦ dnte περι- 
ἐσται µόνον. Cum en:m qua Deus mos uon voluil 
scire, ad ea ipsa cognoscenda vim adhibemus ; neque 
sciemus (quo pacto enim, Deo nolente?) et ez inqui- 
sitione periculum solum nobis fiet reliquum. — 
(7) Frequenter hoc passim inculcat Cyrillus in 
mysterils fidei intellectum nostrum superantibus, 
quelis est hypostatica Verbi cum carne unitas, Ju- 
daicum esse inierrogare, Quo modo? ideoque ple- 
rumque ab ejusceumodi curiosa investigatione iny- 
steriorum et consiliorum divinorum nos delerreus 
Cyrillus hzc fieri docet xa0' ὃν αὐτὸς οἵδε τρόπον, 
i] est modo qui ipsi (Deo nimirum, et quidem soli) 
est cognitus. Et non iumneriio Proverbiorum xxv, 
27, dicium est: Sícui qui inel muliun comedit, uon 
est ei bonum, ita quiscrutator est. majestatie, oppri- 
melur a gloria. 
(8) Crediderim me in boc Pauli loco quem cilat 


. Cyrillus, secutum esse versionem veterem, pularim 


lamen (neque enim velugtissimum exemplar Grz- 
cuifi meinbranaceum a. quo usus sum, ad manum 
est, ut. id certo affirmare possim) Cyrillum, ut et 
alios Patres, hoc in loco discrepare a lectione qua 
i» omnibus excusis Novi Te»stauenti editionibus ho- 
die circumfertur. Certe Origenes, et qui ex ipsius 
scriptis librum illustrium expositionum 4heologica- 
rum concinnarunt, cui $uloxaA(ac vitulum judide- 
runt, Basilius, inquam, et Gregorius Nazianzenus. 
ita leguut : primum quidein capite illius διὰ 15, 


ubi agit de philosophis ethnicis qui sacram Sceri-- 
turam ob dictionis sive styli simplieltatem convel- 
uul, ubi quia nou solum hune Pauli locum citat, 
verum etiam explicat, integrum illum uti in $c40- 
vado .Drigenis babetur ascribam, qvi eic liabet : 
ος µου xal τὸ xfouy οὐχ ἐν πειθοῖς 

σοφίας λόγοις, ἀλλ ἐν ἀποδείξει  νεύματος xai ὃ.»- 
νάµεως, ἵνα ἡ σίστις ὑμῶν μὴ ᾗ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώ- 
πων, ἀλλ᾽ ἓν δυνάµει Θεοῦ, Ἔστι γάρ τις οἰχεία 
ἀπόδειδις τοῦ λόγου θειοτέρα παρὰ τὴν àmb δια- 
λεχτιχῆς Ἑλλληνιχῆν, ἣν ὁ Απόστολος ὀνομάζει ἀπόδει- 
ξιν πνεύματος xal δυνάμεως πνεύματος μὲν, διὰ 
τὰς προρητείας, ἰχανὰς πιστοποιῆσαι τὸν ἐντυγχά- 
voyta, μάλιστα εἰς τὰ περὶ Χριστοῦ * δυνάμεως δὲ, 
διὰ τὰς τεραστίους δυνάμεις, &; κατασκεναστέον ve- 
Ὑονέναι, xai ix πολλῶν μὲν ἄλλων, xal ἐχ τοῦ ἔχνη 
αὐτῶν ἔτι σώζεσθαι παρὰ τοῖς χατὰ τὸ βούλημα «οὺ 
Λόγου βιοῦσιν. "Exc δὲ καὶ τοὺτό φησιν ὁ θεῖος λόγος, 
οὐχ αὕταρχες εἶναι τὸ λεγόμενον, xàv καθ) αὐτὸ ἁλη- 
Ok; xal πιστιχώτατον ᾗ πρὸς τὸ ἀνθρωπίνης χαθ- 
ικέσθαι ψυχῆς, ἐὰν μὴ xal δὐναµίς τις θεόθεν δοθὴ 
τῷ λόγοντι, καὶ χάρισμα ἐπανθήσῃ τοῖς λεγοµένοις * 
καὶ ρὑκ ἀθεεὶ ἐγγινομένη τοῖς ἀνυσίμως λέ- 
Ίοναι, Φησὶ γοῦν ἐν ἀξηχοστῷ φΦαλμῷ; « "Ott δώσει 
ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιξομόνοις ἂννάμει πολλῇ. 5 Quee 
quidem ila Laine vert : Et sermo meus et proedicatio 
wea aon iu persuasibilibus humaug sapientia verbis, 
sed iu demonstratione spiritus et potentig, nt fides ve- 
sira non sit insapientia hominum, sed in potentia Dei. 
Est enim proprie quedam demonstratio verbi divinier 
Urceanica sive ε geutili dialectica desumpta, quam 
Apouolus vocat demousireiionem epiritus et μοι εί. : 
spiritus quidem, propter prephetias queas idenee apie- 
j" sunt ad fidem cnilibet faciendam, mazime in re- 
4d Christum pertinentibus ; potentia vero, propter 
prodigiosas viriutes, quas probari potest (actas (wisse, 
cium ex multis aliis, (um quia earum westigia adhuc 
servantar in. dis. qui juzta Verbi. voluntatem vivent. 
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Unigenitus itaque cui δις 20s, δἱ totius universi C ἀποδείξει Πνεύματος. θεὺς οὖν ὑπάρχων xol τῶν 


Dominus secundum Seripturas, apparuit nobis. Inu 
terra enim visus est *5, illuxitque lis qui in tenebris 
degebant *?,faetus homo; non imaginaria quadam 
apparentia, absit (mera enim insania est hoc vel co- 
gitare vel dicere) : neque rursus pet. mutationem 
aliquam in carnem trauslatus (mutationis enim ex- 
pers est, eodemque seinper se modo habet Dei Ver- 
bum), neque illius exsistentia uno eodemque teimn- 
pore cum carne esse copit (nam ipse est conditor 
seenlorum), neque ut sermo hyposiasi carens, aut 
ut nudum verbum in homiue factus est (qui enim ea 
quae non erant ad esse vocavit, necessario ante illa 
exstitit : nam ipse est declaratus vita ex Deo ac 
Patre, qui impropria hypostasi subsistit) : sed ne- 
que solani carnem induit, anima rationali destitu- 
tàu; sed revera natam est. e inuliere, apparuitque 
homo vivens atque exsistens, cozlernum Deo ac 
Pairi Verbum, forma setvi accepta, estque. ut in di- 
vinitate perfectus, ita etiam in humanitate perfeetus : 
non ex sola divinitate et carne, in unum Christum οἱ 
Dominum, οἱ Filium compositus, sed ex duobus 
perfectis, humanitate nimirum et divinitate, in 
unum atque eumdem. admirabiliter copulatus, 


B. Quemnam igitur peperit saucta Virgo? hoini- 
nemne an Verbum ex Deo? 


** Baruch. im, 38. ** Luc. 1, 78 


ὅλων Κύριος, χατὰ τὰς Γραφὰς, ὁ Μονοχενἠς, ἑπέφα» 
νεν ἡμῖν. "Ύφθη γὰρ ἐπὶ γῆς, καὶ ἐπέλαμψε τοῖς ἐν 


' σχότῳ, γενόμενος ἄνθρωπος, οὗ δεχᾗσει, μὴ γένοιτο’ 


μανία γὰρ τοῦτο φρονεῖν T) λέγειν. οὔτε μὴν εἰς aáp- 
χα παρενεχθεὶς κατὰ µετάστασιν xal τροπἠν ^ ἄναλ- 
λοίωτος Υὰρ, xal ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως 
ἔχων, ὁ ἐχ Θεοῦ Λόγος" ἀλλ οὐδὲ ὀμόχρονον τῇ 
σαρχὶ thv ὕπαρξιν ἔχων * αὐτὸς váp ἐστι τῶν αίώ- 
νων ὁ ποιητής: οὔτε μὴν ὡς λόγος ἀννυπόστατος, 
οὐδὲ ὡς ῥῆμα φιλὸν Ev ἀνθρώπῳ γεγονώς * ὁ γάρ "οι 
χαλῶν τὰ οὐχ ὄντα ποτὰὲ πρὸς Ὀπαρξίν τε xai γέ- 
γεσιν, προφέστηκεν ἀναγχαίως αὐτὸς váp ἑστεν ὁ 
ζωὴ πεφυχὼς &x ζωῆς τοῦ 8500 χαὶ Πατρὸς ὄντος τε 
xai νοουµένου χατ ἰδίαν ὑπόστασιν * ἀλλ' οὐδὲ µόνην 


B. ἠμπέσχετο σάρχα, ψυχῆς ἐρήμην τῆς λογικῆς, εγέν- 


νηται δὲ χατ᾽ ἀλήθειαν ix. Υυναιχὸς, χαὶ πέφηνεν 
ἄνθρωπος ὁ ζῶν xal ὑπάρχων, χαὶ συναΐδιος τῷ Θεῷ 
χαὶ Πατρὶ θεὺὸς Λόγος, μορφὴν δούλου λαθὼν, xai 
ἔστιν ὥσπερ ἐν θεότητι τέλειος, οὕτω xal bv ἄνθρω- 
πότητι τέλειος, οὐχ Ex. µόνης θεότητος καὶ σαρχὸς 
εἰς ἕνα Χριστὸν xal Κύριον χαὶ Υἱὸν συγχείµενος, 
ἀλλ᾽ ix δυοῖν τελείοιν, ἀνθρωπότητος δὴ λέγω xoi 
θεότητος, εἰς ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν παραδόξως αυνδού- 
μενος. 

B. Τίνα δὴ ουν τετοχεν dj ἁγία Παρθένος; τὸν 
ἄνθρωπον, ἢ τὸν £x θεοῦ Λόγον; 


BON, VULCANII NOTAE. 


Preterea hoc etiam dicit divinus sermo, non sufficere 
id quod dicitur, etiamsi per se verum sit, maximeque 
fidem facere possit ad penetrandum in. animam tu- 
wtanam, nisi etiam. divinitus detur. dicenti potentia 
quedan, εί gratia iis que dicuntur afflorescat, atque 
hac ipsa non. absque Deo indita iis qui cum fructu 
aique. effeciu dicunt. Ait. itaque Propheta psalmo 
sexagesimo. « Quia, dabit verbum  evaugelizantibus 
potentia multa. » 

Hic ipse Pauli locus citatur iisdem verbis PAilo- 
calias c. 15, ad probandum, illam persuadendi vim 
divina potentia rudibus piscatoribus inditam. 

Eusebius sub initium. Evangelice pra parationis, 
pro ἐν πειθοῖ σοφίας λόγοις, lcgit πειθοῖ ἀνθρωπίνης 
συφίας λόγων, id est in persuasione verborum liuma- 
ne sapientie. In eo convenit Eusebius cum Origene, 
quod uterque πειθοῖ subsiautive legat, nou πειθοῖς 
adjective. Et sane 3 verbo πείθω, verbale πειθός de- 
duci nulla ratione potest, quod etiam adimotarunt 
viri docti. Mihi vero multum diuque. de hoc loco 
cogitanti conjecuira quaedam in mentem venit, quam 
ego theologis exaninandam reverenter. propono. 
Putarim itaque ila aliquando scriptum fuiase ty πει- 
θοῖ, auque. banc dictionem ad finem linezg positam 
fuisse cum adjecta ei hac nota — qua est sigma 
transversum duobus punctis interjectum, signifi- 
cans, id est,.quod bodie noiamus per i.; deinde ad 
margiues) appositum fuisse σοφίας λόγοις, ut sil 
glossema et interpretatio τοῦ, kv πειθοῖ, ad. quam 
γυςδιυ adjecta nola. quam. modo diximus ( qus Ire- 
quenter in codd. Graecis mss. occurrit, ) lecta fuit 
prolittera.sigma, c; atque ita ex πειθοῖ facium 
esse πειθοῖς. Facit ad probanduus mean. conjectu- 
ram locus Origenis modo citatus, qui τὴν πειθὼ 
interpretatur k^ &nb διαλεχτικῆς, lata uti arbitror 
significatione sub hac appellatione etiam τὴν ῥητορι- 
xhv (Zeno enim.-illam paguo, hauc manpul explieatze 


comparabat) comprehendens. Loenm itaque Pauli 
ita legi posse existimaverim, Καὶ λόγος µου χαὶ τὸ 
χἠρυγµμα οὐχ kv πειθοῖ, id est in suadela; quod 
idem est atque si. diceret, in demonstratione dia- 
lectica, &àÀÀ' ἐν & obs [Esc πνεύματος. Si vero legamus 
οὐχ ἐν πειθοῖ σοφίας λόχοις, nihil necesse fuerit 
adjicere ἀνθρωπίνης, si subaudiamus vel adjicia- 
mus, toUt' ἔστι, ut. per λόγους σοφίας intelligantur 
verba et rationes dialecticze. Σοφία enim Graecis non 
tantum sapientiam, sed etiam artem significat, adeo 
ut etiam medici el grammatici veieres vocentur σο- 
qol, quod non recte verterit quis sapientes, sed pe- 
riti illius artis. Proposui super hoc Pauli loco con- 
jecturau weam, quae si propter conseusum omnium 
editionum qua typis excussx sunt, et πειθοῖς leguut, 
doctis non probabitur, ego me libens ad eorum 
sententiam aggrego, el de mea discedo, facileque 
feram conjecturam meatu ut parum. probam χιάζε- 
σθαι. Hoc tantum addam, esse in sacris Litteris loca 
nonnilla, qu:e cum in omnibus exemplaribus Grace 
aut Latiue eodem modo legantur, unum Cyrillum 
3b usurpata ab omuibus lectone discrepare. E qui- 
bus locis, iste mihi nuuc in mentem venit, e tertio 
libro De adoratione in spiritu et veritate, qui olim a 
me cum in Hispania apud cardinalem Franciscum 
a Mendoza episcopum Burgensem agereu Latine a 
me versi, excusi sunt Toleti apud Jac. Ayalam 
au. 1574. lbi enim Cyrillus interpretans locum illum 
Kxod. xiv, xai ἔχτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θά- 
λασσαν, xai ῥῆξον αὐτήν, pro eo quod omnes eui- 
tiones nabeut, ῥῆξον, legit, ξἠρανον. Ita libro xt, 
De adorat. Yocuu illum e psalmo xcviui, qui omnibus 
codd. Veteris Testamenti, imo vero apud auctores 
omnes huuc ipsum locum citantes, quos quideu: 
mihi videre contigit, ita legitar, xai τιμὴ βασιλέως 
χρίσιν ἀγακὰ, unus Cyrillus pro ἀγαπᾶ, et quidem 
wüulto siguificatius legit ἀγαπᾷν. 
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PE INCARNATIONE UNIGENITI. 


419»9 


A. Καὶ μὴν τοῦτό TÉ ἐστιν ἡ πλάνησίς, χαὶ τὸ Α A. Atqui lioc quidem est errare, et. a veritate de- 


ἁμαρτεϊῖν τοῦ πρέποντός τε xal ἀληθοῦς. Mb váp 
μοι διέλῃς, μηδὲ διῖστὰς εἰς ἄνθρωπον ἰδικῶς καὶ εἰς 
θεὸν Λόγον, διπρόσωπον ἡμῖν ἀνατύπου τὸν Ἔμμα- 
νουἠλ. Mh ἄρα τις ἡμῖν εἰχότως διαµωμµήσαιτο φρο- 
νεῖν ἑλομένοις ὀρθὸν μὲν οὐδὲν, ἑκεῖνα δὲ μᾶλλον, ἃ 
xal ιδιὰ τῆς ἁγίας κατεδικάσθη ΓραφΏῆς» "δε váp 
πις ἔφη τῶν Ἀριστοῦ uar tiv e" Y uel; δὲ, ἀγαπητοὶ, 
μνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν προειρηµένων ὑπὸ τῶν 
ἁἀποστόλων τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισταῦ, ὅτι 
ἔλεγον ὑμῖν, ὅτι br ἑσχάτων τῶν χρόνων ἑλεύσονται 
ἐν ἑμπαιγμονῇ ἐμπαΐχται χατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυ- 
µίας πορευόµενοι τῶν ἀσεθειῶν. Οὗτοί εἰσιν οἱ ἀπο- 
διορίζοντες ψυχιχοὶ, πνεῦμα μὴ ἔχοντες. » 
B. Οὐ διοριστέον οὖν ἄρα χατ οὐδένα τρόπον; 


A. Οὐμενοῦν. El; γε δη μάλιστα τὸ δύο φάναι B 


μετὰ τὴν ἕνωσιν, xol ἀναμέρος ἑκάτερον kvvoslv. 
Ἱστέον δ᾽ οὖν, ὅτι θεωρεῖ µέν τινα φύσεων διαφορὰν 
à νοῦς, ταυτὸν Υὰρ ob τί που θεότης τε xal ἀνθρω- 
πότης * εἰσδέξεται δὲ ὁμοῦ ταῖς περὶ τούτων ἑννοίαις, 
xaX τοῖν ἀἁμροῖν εἰς ἑνότητα σννδροµἠν. Οὐχοῦν θεοῦ 
μὲν ἐξέφυ τοῦ Πατρὸς, ὡς θεὸς, ὡς ἐν Παρθένου δὲ, 
ἄνθρωπος * 6 γὰρ θεοῦ Πατρὸς ἀποῤῥήτως τε xa 
ὑπὲρ νοῦν ἀναλάμψφας Λόγος, Υεγεννῆσθαι λέγεται 
χαὶ διὰ γυναιχὸς, χαταφοιτήσας εἰς ἀνθρωπότητα, 
xai χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς ὅπερ οὐχ fiv, οὐχ ἵνα µείνῃ 
χεχενωµένος, ἁλλ᾽ ἵνα θεὸς εἶναι πιστεύηται xal ἐν 
εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς περηνὼς ἐπὶ γῆς, οὐχ ὡς Ev ἀν- 
θρώπῳφ χατοιχἠσας, ἀλλ ὡς αὐτὸ χατὰ φύσιν ἄνθρω- 
πος γεγονὼς, μετὰ τοῦ τὴν ἰδίαν ἀνασώσασθαι δόξαν. 
Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, τὰ πολὺ τῆς ἀλλήλων 
ὁμοουσιότητος διεστηχότα τε xal ἁμετρήτῳ διαφορᾷ 
διεσχοινισµένα, θεότητά τε xaX ἀνθρωπότητα σνλλέ- 
γων εἰς ἓν οἰχονομικῶς, xat ἐξ ἀμφοῖν τὸν ἕνα χατα- 
σηµαίνων Χριστὸν, καὶ Yüy χαὶ θεὸν, « Παῦλος 
δοῦλος, φησὶν, Ἰησοῦ. Χριστοῦ, χλητὸς ἁπόστολος, 
ἀφωρισμένος el; Εὐαγγέλιον 8600, ὃ προεπηγγείλατο 
διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς. ἁγίαις, περὶ 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενοµένου ἐκ σπέρµατος Δαθὶδ 
κατὰ σάρχα, τοῦ ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάµει 
χατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης. » Ἰδοὺ 65 σαφῶς ἀφωρίσθαι 
φησὶν ἑαυτὸν εἰς Εὐαγγέλιον θεοῦ, χαΐίτοι γράφων 
ἀναφανδόν» εῦτε γὰρ’ ἑαυτοὺς χηρύσσοµεν, ἀλλὰ 
Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον. » Καὶ πάλιν' « O0 γὰρ 


flectere. Neque enim hsec divelleuda sunt, ita ut bo- 
minem seorsim statuas, et Deum Verbum seorsim, 
el duplici persona praeditum nobis Ewmmanuelem 
effingas. Nonne enim merito nos G9. quispiam 
reprehendal, si relicta vera recetaque sententia, ea 
potius sectemar qux sacra Scriptura condeninat ? 
Nam ita quidam discipulorum Christi iuquit : « Vos 
autem, dilecti, memores estote verborum quz prz- 
dicta sunt. ab apostolis Domini nostri Jesu Christi : 
qui dicebant vobis, quoniam in novissimis temport- 
bus venient illusores secundum desideria sua ambu- 
lantes in impietatibus, Hi sunt qui segregant se- 
melipsos, animales, spiritum non habentes 59. » 

B. Nulla igitur ratione sunt dirimenda ista. 

À. Ut maxime duo dicantur postquam unita 
sunt, et. seorsim singula intelligantur, scieudum 
est, quod mens quidem naturarum diversitatem 
considerat (neque enim idem suut humanilas οἱ 
divinitas), sed simul etiam eum bac consideratione 
utriusque concursum ad unitatem contemplatur. 
Proinde ex Deo quidem processit, ut Deus : ex Vir. 
gine autem, ut homo, Verbum enim quod ineffabi- 
liter, supraque intellectum: humanum e Deo Patre 
effulsit, natum esse dicitur etiam ex muliere, cum 
huwanitatem assumpsit, et seipsum demisit ad id 
quod non erat ; non ut divinitatem amittat, sed ut 
Deus esse credatur, nostramque formam in terris 
gestasse, non tanquam in homine babitans, sed 
tanquaui hoc. ipsum, homo nimirum naturaliter 
factus, propria tamen saa gloria integra manente. 
ldeireo divinus ille Paulus , humanitatem οἱ divini- 
tatem quie longe a consubsiautialitate inter se 
distant, et immensa quadam differentia disjungun- 
tur, in unum ratione incarnationis colligens , atque 
ex duobus unum designaus Christum, et Filium, et 
Deum, ita inquit : « Paulus servus Jesu Christi , vo- 
catus apostolus, segregatus in Evangelium Dei. 
Quod promiserat per prophetas suos in Seripturis 
sanctis de Filio suo, qui factus est ei ex semine 
Lhavid secundum carnem. Qui pradestinatus est 
Filius Dei in virtute secundum Spiritum vsanctifica- 
Lionis δὲ. » Ecce manifeste segregatum se esse dicit 
in Evangelium Dei, aperte alioqui scribens : « Nou 


ἔχρινά τι εἶἰδέναι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ Ἰησοῦν Ἀριστὸν, xai D enim nosmetipsos praedicamus, sed Christum Je- 


τοῦτον icvaupupévov » Υἱὸν δὲ αὐτὸν Óvopáca; 
θτεοῦ, καὶ ix σπέρματος Δαθὶδ γεγἐννῆσθαί φησιν, 
ὡρίσθαι τε διϊσχυρίζεται, καὶ εἰς Υἱὸν Θεοῦ. Ilo; 
οὖν, εἰπέ pot, θεὸς, ὁ kx σπέρματος ἀναφὺς τοῦ 
Δαθίδ; ὁ δὲ δὴ xai πρὸ αἰώνων xal ἀῑδίως Υἱὸς, χαθὸ 
πέφηνεν ix Θεοῦ, τίνα δὴ τρόπον εἰς Υἱὸν ὠρίσθη 
θεοῦ, καθάπερ εἰς ἀρχὰς τοῦ ὑφεστάναι παρενεχθείς ; 
Ἔφη Y&p αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ, «Κύριος εἶπε πρός 
µε Υἱός µου sl σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. » 
Καΐτοι τοῦ σήμερον ἀεί πως ἡμῖν, οὐχὶ «bv παρφχη- 
κότα, τὸν ἑνεστώτα δὲ μᾶλλον χαταδηλοῦντως xa:- 
οὖν, | 

μυ]. 47-19. 


" Rom. s, 4-3. ** II Cor. iv, 5. 


9? | Cor. 15, 9. 


sum Dominum **. » Et rursus : «Neque enim judi- 
cavi quidquam scire in vobis, nisi. Jesum Chri- 
sium, et quidem crucifixum **, » Filium vero. Dei 
ipsum nomipans, eliam ex semine David natum ail, 
segregatumque se affirmat, eiiam in Filium Dei. 
Quomodo igitur est Deus, qui ex semine David na- 
tus est? Et qui aute G96 secula et ab seterno est 
Filius, quatenus ex Deo processit, quo pacto est 
segregatus in Filium Dei, exsistentio sua princi- 
pium quodammodo nactus ? Ait enim ipse de seipso, 
« Dowinus dixit ad me: Filius meus es tu, ego 
hodie genui te 59, » Cum alioqui bodie non prater- 
Hum, sed Ρε εις teupus semper significet. 


ον Pal. 1n, 7 ; Βου. 1, 5, 
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B. Equidem non parum dubitaverim , ei difficul- A — B. Διηπόρηχα μὲν οὐ µετρίως ἐγὼ, φαίην &' ἄν, 


ter hoc in multus intelligi posse judicarim. 


A. lis certe qui Emmaneelem dividunt atque in 
due secant, difficile intelleetu fuerit: qui vero eum 
unum siatuunt facillime veram sacrorum dogma- 
tum sententiam consequuntur. Filius enim Patri 
comternus, atque anie omnia secula exsistens, 
quando jn humanam naturam descendit, non amissa 
deitate, sed assumpta buimanitste, merito ex se- 
mine David natus esse dicitur, novissimamque 
hanc seeundum bumanam naturam nativitatem 
consecutus esse. l] vero quod sssumpeil nen est 
alienum ab ipso, sed revera proprium. Quo fit, ut 
unum quodammodo cum ipso eenseatur, sicuti 


ὅτι δυσέφικτον κομιδῇ καὶ πολλοῖς ἑτέροις τὸ συν- 
μέναι δύνασθαι τουτί. 

À, Τοῖς ἀναμέρος τιθεῖσι χαὶ διορίζουσι, δυσέφ- 
εχτόν τε xal ἄπορον ἀληθῶς' τοῖς γε μὴν εἰς ἑνότητα 
χατασφίγγουσι τὸν Ἐμμανουὴλ, ἐγχύς τε ἐλεῖν καὶ 
ἑτοιμοτάτη λίαν f) τῶν ἱερῶν δογμάτων ἀχιθδήλεντος 
γνῶσις. Ὁ γὰρ τῷ φύσαντι σνναῖδιος xai πρὺ παντὸς 
alvo; ΥἱὸΣ, ἐπειδὴ χαταδέθηχεν εἰς τὴν ἀνθρώπου 
Φύσιν, οὐχ ἀπολισθήσας τοῦ εἶναι θεὸς, προἑλαδὼν 
δὲ τὸ ἀνθρώπινον, νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως xat ix σπέρματος 
γεγεννῆσθαι Δαθὶδ, καὶ νεωτάτην ἔχειν τὴν ἐν ἀνθρω- 
πότητι Ὑέννησιν. Ἔστι δὲ οὐκ ἀλλότριον αὐτοῦ «b 
προσληθὲν, ἀλλ’ ἴδιον ἀἁληθῶς. Λελόγισται τοιγχαροῦν 
ὡς tv *pbc αὐτὸν, χαθάπερ ἀμέλει xal τὴν ἀνθρώ- 


eliam in consütuiione bominis videre licet. Con- D «o, σύνθεσιν καταθρήῄσαι τις ἄν. Πέπλεχται μὲν γὰρ 


siat enim homo ex dissimilibus netura ;: eorporo 
uimirum eL anima, mirumque tamen ceusetur uubs 
howo, adeo ut ex sola carne [οί interdum aui- 
1mal vocetur : cuim vero animam nominamus, utrum- 
que intelligatur. Eadem itaque ratione de Christo 
judicandum est. Unus enim Filius, et unus Domi- 
nas Jesus Christus, el ante caruem a6sumptam , et 
cum factus est homo. Neque vero Deminum qui nos 
redemit negabimus, si ipsum .ex humauiy rebus, 
atque exinanitionis modo »iguillcemus. 

B. Non assequor : velit autem id elarius expli- 
cari. 

A. Doniinus noster Jesus Cliristus ad Jadsmos ita 
alt : « Si (ilii Abraham esseus, opera Abrabe face- 
retis; nuuc vero quzritis me interücere, homiuem 
qui veritatem vobis locutus sum, quam audivi a Deo ; 
hoc Abraham non fecit **. » Quin et Paulus de ipso 
scribit : « Qui in diebus carnis sus preces suppli- 
cationesque ad eua qui possit illum salvum facere 
a morte cuin clamore valido et lacrymis offerens, 
exauditus est pro sua reverentia. Et quidem eum 
esset Filius Dei, didicii ος eis que passus est ob- 
edientisim **. » Anne igitur ob hoc ipsum nudum 
bominem, nullaque 897 ratione nobis superiore 
Christam censebimus ? 

B. Absit! 

A. At vero sapientiam ac potentiam Dei eo imbe- 
cillitatis venisse fatebinur, ut mortem extimesce- 


ἐξ ἀνομοίων τὴν φύσιν, φυχῆς δὴ λέγω καὶ σώματος, 
ἁλλ᾽ οὖν εἷς νοεῖται τὸ συναµφότερον ἄνθρωπος, ὡς 
ἀπὸ µόνης τῆς σαρχὺς, ὅλον ἔσθ᾽ ὅτε κατωνοµάσθαι 
τὸ ζῶον, φυχῆς δὲ ὠνομασμένης, νοεῖσθαι τὸ σνναµ- 
φότερον. Κατὰ τὸν oov οὖν ἄρα τρόπον, καὶ &x' ab- 
«οῦ παραδέξη Χριστοῦ. El; γὰρ Yibe, χαὶ εἲς Κύριος 
Ἰησοῦς à Χριστὸς, χαὶ πρὸ σαρχὸς, xai ὅτε πέφτνεν 
ἄνθρωπος καὶ τὸν ἀγοράσαντα ἡμᾶς Δεσπότην οὖχ 
ἀρνησόμεθα, xàv εἰ διὰ «dv ἀνθρωπίνων ἡμῖν, καὶ 
Ex τῶν τῆς κενώσεως µέτρων χατασηµαίἰνοιτο. 

B. Οὐχ ἔπομαι λίαν, ἀναμαθεῖν δ' ἂν ἐθέλοιμι 
ςαφῶς. 

A. Ἰουδαίοις ἔφη προσλαλῶν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἴη- 


ϱ δοῦς ὁ Χριστὸς, εΕΒἰ τέχνα τοῦ ᾿Α6ραὰμ Ate, τὰ 


ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐποιεῖτε ἄν * νῦν δὲ ζητεῖτέ µε 
ἀποχτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα, 
κοῦτο ᾿Αδραὰμ οὐχ ἐποίησε. » Τράφει δὲ xat ὁ Παῦ- 
λος περὶ αὐτοῦ, ε Ὅς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὺς 
αὐτοῦ, δεᾗσεις τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς «by δυνάµενον 
σώζειν αὐτὸν Ex θανάτον, μετὰ χραυγῆς ἰσχνρᾶς καὶ 
δακρύων πβροσενέγχας, καὶ εἰσαχονσθεὶς ἀπὸ «f; 
εὐλαδείας, χαΐπερ Ov Yib;, ἔμαθεν àg' ὧν ἔπαθε 
τὴν ὁπακοήν.ν 'Ap' οὖν ἄνθρωπον αὐτὺ δὴ τούτο 
qv, xaX χατ’ οὐδένα ερόπον ἀνεστηχότα τῶν καθ 
ἡμᾶς λογιούμεθα τὸν Χριστόν; 

B. M^ γένοιτο, 

A. Τὴν δὲ τοῦ θεοῦ σοφίαν χαὶ δύναμιν, ἄσθενειας 
εἰς τοῦτο χαθικέσθαι δώσοµεν, ὡς δεδιέναι μὲν Δά - 


rei, atque ab ea liberari 4 Patre peteret, et Emma- D νατον, ἐξαιτεῖν δὲ «b. σώζεσθαι παρὰ τοῦ Πατρὺς, 


nuelei, veram. vitam esse negabimes? ect. hauc 
verborum huinilitatem ad humanitatem nostrüque 
natur» modulum referentes, recie sentiemus :. εἰ 
ex quibus est Deus, enperinundanam ipsius gloriem 
contemplabimur, intelligentes ipeum esee οἱ homi- 
nem et Deum, aut Deum incarnatum? 


B. Die quo pacto. 

Α. Afferamus in medium sapientissimum Pau- 
jum, qui ita dicit: « Sapientiam autem loqnimur 
iuter perfectos, sapientiam vero non bujus s:eculi, 
"neque principum hujus saculi, qui destruuutur : 


9! Joan, viri, 29, 40, ΄ 55 Tleb£. v, 7, 8. 


xaX «o9 χατὰ φύσιν εἶναι Quhv ἐχπέμφομεν τὸν "Eu- 
μανουἠλ; f) περιτρέποντες εἰς την ἀνθρωπότητα, 
xa sl; µέτρον φύσεως τῆς καθ ἡμᾶς τὸ iv λόγοις 
σμικροπρεπὲς, 6p&copév τι τῶν ἐπαινουμένωγ, xai 
ἐξ ὧν ἐστι θεὺς, την ὑπερχόσμιον αὐφοῦ χατοφόμεῦα 
δόξαν, τὸν αὐτὸν εἶναι συνέντες ἄνθρωπόν τε xal 
θέὸν, τοι θεὺν ἐνηνθρωπηχότα; 

B. Φράσον ὅπως. 

Α. Ἠχέτω δὴ o5» εἰς μέσον ἡμῖν, 6 δοχιµώτατος 
Παῦλος, ταυτλ βοῶν «c καὶ λέγων’ ε Σοφίαν λαλοῦμεν 
ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τοῦτον, 
οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργο»- 
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µένων, ἀλλά λαλοῦμεν Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ τὴν A sed. loquimur Dei sapientiam in mysierio, que 


ἀποχεχρυμμένην, fiv προώρισεν ὁ θεὺς πρὸ τῶν αἰώ- 
vtov. εἰς δόξαν ὑμῶν, ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ 
αἰῶνος τούτου ἔγνωχεν,. » El γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν 
Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαν. Καὶ μὴν ἐπὶ τούτοις, 
t "Os ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑπο- 
στάσεως αὑτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς 
δυνάµεως αὐτοῦ, χαθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησά- 
psvoc, ἐχάθισεν Ev δεξιᾷ τῆς µεγαλωσύνης ἐν ὑψη- 
λοῖς, τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσφ 
διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς χεκληβονόμηχεν ὄνομα. » 
Καΐτοι τό γε εἶναί τε xal ὀνομάζεσθαι τῆς δόξης 
Κύριον, πῶς οὐχὶ λίαν ὑπερτενὲς xal παντὸς ἑ πέχεινα 
γενητοῦ xal παρηγµένου πρὸς γένεσιν; Καὶ παρίηµι 
μὲν cà ἀνθρώπινα" σμικρὰ γὰρ δη λίαν’ Epi δ' οὖν 


ὅτι χᾶν ᾽Αγγέλους ὀνομάσαι, καὶ ᾽Αρχὰς xat θρόνους B 


xai Κνριότητας ἀπαριθμήσαιτό τις, χαὶ μὴν xa εἰ 
τῶν ἀνωτάτω διαµεµνῄήσεται Σεραφὶμ, χατόπιν ἱόντα 
τῆς οὕτως ὑπερτενοῦς ὁμολογήσειεν ἂν εὐχλείας, εἴ ye 
νοῦν ἔχοι μὴ παρεφθαρμένον. Ἔκχχριτον γὰρ εἶναι τὸ 
γέρας φημὶ, καὶ ὃςῖν ἀνακεῖσθαι µόνῃ τῇ τῶν ὅλων 
παμθασιλίδι φύσει, Πῶς οὖν ἂν Ὑγένοιτο τῆς δόξης 
Κύριος ὁ ἑσταυρωμένος; Τὸ δὲ ἁπαύγασμα τοῦ Πα- 
πρὸς, xal τῆς οὐσίας ὁ yapaxvhp, ὁ φέρων τὰ πάντα 
τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως αὑτοῦ, χρείττων ἀγγέλων 
γεγενῃσθαι λέγεται, τάχα που τὸ ἕλαττον, ὡς ἐγώμαι, 
λαδὼν, ὅτε πέφηνεν ἄνθρωπος. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
« Τὸν δὲ βραχύ τι παρ) ἀγγέλους Πλαττωμένον βλέ- 
ποµεν Ἰησοῦν, διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου δόξῃ xat 
τιμῇ ἑστεφανωμένον. »' Ap' οὖν ἑξώσομεν τὸν ἐκ Θεοῦ 
Πατρὸς πεφηνότα Λόγον, τῆς αὑτῷ προσούσης οὐσιώ- 
ξους ὑπεροχῆς, χαὶ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀχριδους έμφε- 
ρείας, χαὶ τῆς ἀγγέλων εὐχλείας ἠττώμενον βλέπον- 
τες διὰ τὸ τῆς οἰχονομίας σµικροπρεπές; 

B. Οὐμενοῦν. Olga: γὰρ δεῖν, οὔτε τῶν ἀνθρωπί- 
νων ἁπαλλάττειν παντελῶς τὸν bx Θεοῦ Λόγον μετὰ 
τὴν πρὸς σάρκα σύνοδον, οὔτε μὴν δόξης τῆς θεοπρε- 
ποῦς ἁποστερεῖν τὸ ἀνθρώπινον, εἰ ἐν Χριστῷ νοοῖτο 
καὶ λέγοιτο. Πλὴν ἑρομένους ἴσθι col. τινας” Τίς 5h 
ἄρα ἐστὶν ἀληθῶς Ἰηαοῦς ὁ Χριστός; Ὁ ἐκ γυναιχὸς 
ὄνθρωπος, ἤγουν ὁ ἐκ θεοῦ Λόγος; 

A. ἩἨλίθιον μὲν κομιδῇ τὸ διατείνεσθαι περιττὰ, 
xai φληνάφοις εἰχαιομυθίαις ἀνταναφωνεῖν. "Epio. 6' 
οὖν, ὅτι σφαλερόν τε xaX οὐχ ἀξήμιον τὸ διατέµνειν 
εἰς 2ύο xaX ἀναμέρος ἱστᾷν ἄνθρωπόν τε καὶ Λόγον, 
οὐκ ἀνεχομένης τῆς οἰχονομίας, xai Χριστὸν ἕνα 
βοώσης τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. Χρῆναι γὰρ ἔγωγέ 
qut, µήτε τὸν ix Θεοῦ Λόγον ἀνθρωπότητος δίχα, 
μήτε τὸν Ex γυναικὸς ἀποτεχθέντα ναὸν, οὐχ ἑνωθέντα 
”ῷᾧ Λόγῳ, Χριστὸν Ἰησοῦν ὀνομάζεσθαι. Ανθρωπότητε 
γὰρ χαθ) ἕνωσιν οἰχονομιχὴν ἀποῤῥήτως συνενηνεγμά- 
νος ὁ ix θεοῦ Λόγος νοεῖται Χριστὸς, ἀνωτέρω μὲν 
ἀνθρωπότητος, ὡς φύσει θεὸς xal Ὑϊὸς, ὑφιζάνων δέ 
τι βραχὺ τοῦ ἓν δόξῃ θεοπρεποῦς, ὡς ἄνθρωπος. 
Τοιγάρτοι, ποτὰ μὲν ἔφασχεν * «'O ἑωραχὼς ipi, 
ἑώρακχε τὸν Πατέρα. Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ Ev. ἔσμεν ^ » 
ὁτὲ δὲ aO πάλιν. «Ὁ Πατήρ µου µείζων μού ἐστιν.» 


8 | Cor. 1, 6-8. 8 Hebr. 1, $, 4. 
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$9 Hebr. τι, 9. 


abscondita est, quam przdestinavit Deus ante sz- 
cula in gloriam nostram, quam nemo principum 
hujus szculi cognovit. Si enim cognovissent , nun- 
quam Dominum gloriz crucifixissent 57. » Preter- 
ea: «Qui cum sit splendor glorie et figura sub- 
stanti ejus, portansque omnia verbo virtutis suz, 
purgationem peccatorum faciens, sedet ad dexteram 
majestatis in excelsis; tanto melior angelis effe- 
etus, quanto differentius prz illis nomen bsredi- 
lavit **. » Porro cum sit et appelletur Doiminus glo- 
rie, quomodo non ommnibus creatis et ad ortum 
traductis sit excellentior? Atque ut humana prater- 
eam , quai exilia viliaque sunt, si quis Angelos et 
Priacipatus, et Thronos ac Doininationes recenseat, 
quin et supremz dignitatis Seraphim, inmenso ta- 
men discrimine a summa hac gloria differre judica- 
bit, οἱ mentem corruptam non habeat. Exiinius 
enim honor est, quique soli divinze naturse qua toti 
universo imperat convenit. Át quo pacto fuerit. Do- 
minus glori:e, is qui cruci affixus est? Splendor vero 
Patris, et character essentie ipsius, portansque 
omnia verbo virtutis suz, melior amgelis factus 
esse dicitur, minor nimirum, ut arbitror, eis decla- 
ratus, cum apparuit homo. Scriptum est enim : 
« Paulo minus ab angelis minutum videmus Jesum 
propter pazsionem mortis et honore coronatum **. » 
Quid igitur? Privabimusne Verbum quod ex Deo 
ac Patre processit excellentia illa 6968 qu: essen- 


C tialiter ipsi inest, et a perfecta cum Patre similitu- 


dine, cum illum ob incarnationis hbuinilitatem infe- 
riorem angelis factum videmus 


B. Nequaquam. Existimo enim oportere neque ig 
universuu humanitatis proprietatibus privare Ver- 
bum ex Deo, postquam carnem assumpsit : neque 
rursus humanitatem divina gloria spoliare, si in 
Christo intelligatur et dicatur. At dicunt nonnulli : 
Quisnam vere est Jesus Christus? Homone ex mu- 
liere natus, an Verbum ex Deo? 

A. Stolida profeeto res est de rebus supervacuís 
acriter contendere, nugacibusque ac vanis verbo- 
rum commentis occlamare, quin potius periculo- 
sum noxiumque 6566 judicarim, secare in duo et 
separatim statuere bominem et Verbum, eum in- 
carnationis ratio id non patiatur, cumque sacra 
Scriptura unum esse Christum prwdicel. Ego enim 
ita statuo oportere, neque Verbum ex Deo absque 
humanitate, neque templum quod ex Virgine uatuu 
est non unitum Verbo, Jesum Christum vocari. Hu- 
manitati enim secundum unilatem per incarnatio- 
nem factam ineffabiliter copulatum Verbum ex Deo, 
dicitur Christus, superior quidem quam est huma- 
nitas, ut natura Deus et Filius ; inferior vero non- 
nihil gloria divina, ut bomo. ldeirco et ipse alibi 
dixit: « Qui vidit me, vidit et Patrem **. Ego et 


** Joan, xiv, 9. 
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Pater onum. sumus *', » Cum vero dicit : « Pater A OO [selov γὰρ ivy τοῦ Πατρὸς xavá ye τὸ Ev obolx 


major me est** : » cum non sit minor Patre ratione 
identitatis essentis , eL omnimods» similitudinis, 
minorem se esse dicit ratione humanitatis. Predi- 
.catur vero etiam in sacris Litteris, interdum quidem 
ut integre exsistens homo, non expressa ipsius divl- 
nitate, ratione incarnationis: interdum vero ut 
Deus, non expressa humanitate : neutra tamen ra- 
tjone ipsi injuria fit, propter utriusque oappellatio- 
nis in unum concursum. 

B. Quomodo ais? neque emim satis assequor quid 
velis. 

λ. Hebreus ex Tlebreis et tribu Benjamin, vo- 
eatus apostolus, scribit iis qui per fidem justiflcati 
&unt, et mortificarunt membra carnis, fornicatio- 


ταυτὸν, χαὶ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν πὸ ἰποστατοῦν, kv ἑλάτ- 
τοσιν εἶναί φησι διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Κηρύττεται δὲ 
xai διὰ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, ποτὲ μὲν toc ὅλος ὧν 
ἄνθρωπος, σεσιωπηµένης αὐτοῦ τῆς θεόνητος olxo- 
νομικῶς ποτὲ δὲ αὗ πάλιν xal Θεὸς, σεσιγηµένης 
αὑτοῦ τῆς ἀνθρωπότητος ' ἁδιχεῖται δὲ xav' οὐδένα 
τρόπον διὰ καὶ ἀμφοῖν εἰς ἑνότητα σύμθασιν. 


B. Πῶς λέγεις; δυνίηµι γὰρ o0 σφόδρα» 


Α. Ὁ 'E6pato; ἐξ Ἑδραίων xat φυλῆς Βενιαμὶν, 
ὁ χλητὸς ἁπόστολος, ἐπιστέλλει τοῖς διὰ πίστεως δε- 
δικαιωµένοις, καὶ χατανεχρώσασι τὰ µέλη τῆς σαρ- 


nem videlicet, immunditiam, libidinem, concupi. B Χὸς, πορνείαν δὴ λέγω χαὶ πάθος, ἐπιθυμίαν xaxkv, 


scentiam malam et avaritiam * « Mortificati enim 
estis, οἱ vita vestra abscondita est cum Christo In 
Deo 65. » Ipse etizm de discipulis suis alibi inquit : 
« Pater sancte, serva cos in nomine tuo quos de- 
disti mihi, 899 ut sint unum, sicut et nos. Cum 
essem cum eis, ego servabam eos in nomine tuo. 
Quos dedisti mibi ego custodivi,'et nemo ex iis per- 
iit, nisi filius perditionis, ut Scriptura impleatur. 
Nunc autem ad te venio, et hxc loquor in mundo, 
ut babeant goudium meum impletum iu sewmet- 
jpsis **. » Inteligis itaque, quo paeto in his ex sola 
quodammede huimauitate nobis signiflcari videa- 
tur ? 

'B. Recte ais. 

Α. Censebimus enim nondum absconditum esse, 
neque 6 mundo excessisse, cum aperte dicat : 
« Amen, amen dico vobis, quod ubi duo aut tres 
congregati fuerint in nomine meo, illic sum in 
medio eoruin **. » Et rursus : « Ecce ego vobiscam 
sum omnibus diebus, usque ad consummationem 
sseculi **. » Quin et sacratissimum Paulum s»penu- 
mero videas negantem debere ipsum praedicari 'ho- 
minem : « Paulus enim, inquit, apostolus, non ab 
hominibus, neque per homines, sed per Jesum 
Christum *'. » Et paulo post : « Notum enim vobis fa- 
cio, fratres, Evangelium-quod evangelizatum δεί a 
me, quia non est secundum hominem. Neque «enim 
ego ab homine accepi illud, neque didici : sed per 
revelationem Jesu Christi *. » Quin et alio in loco 
sit: « Si vero etiam cognovimus secundum car- 
nem Christum, sed nunc jam non novimus **, )» 
Quisnam igitur est Jesus Christus, qui adeo inef- 
fabilem certamecue et divinam mysteriorum suo- 
rum revelationem ipsi immittit? nonne Verbum caro 
factum, quodque propter nos ex Virgine nasci noa 
est dedignatum ? 

B. Omnino. Memini enim beati Gabrielis ita ad 
sanctam "Virginem dicentis : « Ne timeas, Maria; 
eece enim concipies in utero, et paries fllium, et 
vocabis nomen ejus Jesum '*. » Novum autem hoc 


xci τὴν πλεονεξίαν. «᾿Απεθάνετε γὰρ, xat ἡ ζωὴ 
ὑμῶν χέχρυἈται σὺν «ip Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ.; Αὐτός 
γε μὴν ἔφη περὶ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν' «Πάτερ ἅγις, 
τήρησον αὐτοὺς Ev τῷ ὀνόματί σου, ᾧ δἐδωχάς µοι, 
ἵνα ὧσιν ἓν, χαθὼς ἡμεῖς. Ὅτε Ίμην μετ) αὐτῶν, ἐγὼ 
ἐτήρουν αὐτοὺς ἓν τῷ ὀνόματί cou, o0; δέδωχάς µοι, 
καὶ ἐφύλαξα αὐτοὺς, xol οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο, 
εἰ uh ὁ υἱὸς τῆς ἁπωλείας, ἵνα d) Γραφὶ πλπρωθζ. 
Nuv δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ 
χόσμῳ, ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωµέ- 
νην ἐν ἑαυτοῖς. » Συνίης οὖν, ὅπως ἀπὸ µόνης ὥσπερ 
ἡμῖν τῆς ἀνθρωπότητος Év Τε τουτοισὶ χατασηµαί- 
νεσθαι δοχεῖ ; 
B. Ὀρθότατα ἔφης. 


C A. OinsóputÓa γὰρ οὔτι πὀυ χεχρύφθαι τε xol 


ἀποδημεῖν τοῦ χόσµου, xalcot λέγοντα σαφῶς. « Ἀμὴν, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅπου ἐὰν συναχθῶσι δύο f| τερεῖς 
εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἑἐχεῖ εἰμι ἐν µέσῳ αὑτῶν. » Καὶ 
πάλιν’ € Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ’ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » Ἴδοις δ ὃν χαὶ αὖ- 
τὸν τὸν ἱερώτατον Παῦλον χαταῤῥᾳθυμοῦντα πολ- 
λάχις τοῦ xal ἄνθρωπον δεῖν ἀναχηρύττειν αὐτόν. 
ε Παῦλος Υὰρ, φησὶν, ὁ ἁπόστολος, οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώ- 
πων, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπων, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Καὶ αὖ ἐπὶ τούτοις" « Γνωρίζω δὲ ὑμῖν «b Εὐαγγέλιον, 
qno τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ' ἐμοῦ, ὅτι οὐχ ἔστι χατὰ 
ἄνθρωπον. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλα- 
6ov αὐτὸ, οὐδὲ ἑδιδάχθην , ἀλλὰ δι ἀποχαλύψεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Καὶ μὴν xai ἑτέρωθί φησιν’ « Ei 
δὲ χαὶ ἐγνώχαμεν χατὰ σάρκα Χριστὸν, ἀλλὰ vov 
οὐχ ἔτι γινώσχοµεν. » Τίς οὖν ἔστιν Ἰησοῦς ὁ Χρι- 
στὸς, ὁ «tv οὕτως ἀπόῤῥητον ἁπλανῃ τε xal θείαν 
ἀποχάλυψιν τῶν ἑαυτοῦ μυστηρίων ἑναστράπτων 
ἑαυτῷ; dp' οὐχὶ γενόμενος σὰρᾷ ὁ Λόγος, xai τον 
ἐκ γυναιχὸς δι ἡμᾶς οὐχ ἀτιμάσας γέννησιν; 


B. Πάνυ μὲν οὖν. Διαμεμνήσομαι γὰρ τοῦ µαχα- 
plou λέγοντος Γαθρι]λ πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον 
« ΜΗ φοθοῦ, Μαριάμ’ ἰδοὺ γὰρ σνλλήψῃ tv γαστρὶ, 
καὶ τέξῃ uióv, xat χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν.» 


*! Joan. x, 50. **Joan,. xiv, 29. — ** Coloss. 11, 9-5. — ** Joan. xvi, 14-15. ᾖ Με. xvin, 90. 


ο Matth. xxvin, 20. *' Galat. 1, 4. 


* jbid, 11, 12. ** Il Cor. v, 16. '* Luc. 1, 50, 51 
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Καινὸν δὲ οιµαι τουτὶ παρὰ τοῦ Πατρὸς ὄνομα δεδὀ- A nomen censeo a Patre datum esse Verbo per vocem 


σθαι τῷ Aóytp διὰ τῆς ἀγγέλου φωνῆς. Προαναχε- 
χράγει γὰρ οὕτω χαὶ χρησµῴδηµα προφητικόν' εΚαὶ 
παλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ χαινὸν (9), ὃ ὁ Κύριος 
ὀνομάσει αὐτό. » 

A, Ὅτε τοίνυν ὁ συναΐῖδιος τῷ Πατρὶ, xoi πρὸ 
αχντὸς αἰῶνος Yló; xaX Μονογενὴς, ἐν ἐσχάτοις τοῦ 
αἰῶνος χαιροῖς γέγονεν ἄνθρωπος, γεγέννηται δὲ διὰ 
γυναικὸς, καὶ ὡρίσθη μὲν νἰὸς, χεχρηµάτικε δὲ xal 
πρωτότοχος, xai γέγονεν ἓν πολλοῖς ἁδελφοῖς' τότε 
καὶ ὁ φύσει πατὴρ. ὀρίζει τοὔνομα, τοῖς τῆς πατρό- 
τητος, ἵν' οὕτως εἴπωμεν, ἑπόμενος νόµοις. Εὔφραί- 
νοις καὶ ἡμᾶς, ἄριστα συνεὶς τῆς οἰχονομίας τὸν τρό- 
πον. 

B. Ὁ αὐτὸς οὖν ἄρα καὶ µονογενής ἐστι χαὶ πρω- 
τότοκος. 

Α. Mà yàp οἵου χατὰ σαυτὸν ἑτεροίως ἔχειν, 1j 
οὕτως, ὦ τᾶν. Ὁ γάρ τοι Μονογενὴς ὡς θεὸς, πρωτό- 
τοχος ἐν ἡμῖν, καθ ἕνωσιν οἰχονομιχὴν, xaX ἓν ποὶ- 
λοῖς ἀδελφοῖς ὡς ἄνθρωπος, ἵνα καὶ ἡμεῖς ὤμεν ἓν 
αὐτῷ τε xaX δι’ αὐτὸν νἱοὶ θεοῦ φυτιχῶς τε xal χατὰ 
χάριν. Φυσικῶς μὲν, ὡς ἐν αὐτῷ τε xal póvip, µεθ- 
εχτῶς δὲ χαὶ χατὰ χάριν ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ ἐν Πνεύ- 
ματι. Ὥσπερ οὖν γέγονεν ἴδιον τῆς ἀνθρωπότητος ἓν 
Χριστῷ τὸ Μονογενὲς, διὰ τὸ ἠνῶσθαι τῷ Λόγῳ χατὰ 
σύμδασιν οἰχονομιχὴν οὕτως ἴδιον τοῦ Λόγου τὸ ἐν 
πολλοῖς ἀδελφοῖς, xai τὸ, πρωτότοχος, διὰ τὸ ἠνῶσθαι 
σαρχί. Ἐρηρεισμένον δ' οὖν ἔχων τὸ εἶναι 8ebc, xat 
τροπῆς ἀμείνων ὑπάρχων ἀεὶ, τῆς ἰδίας οὐχ ἐξοίχεται 
δόξης. Τοιγάρτοι κεχέλευσται μεθ) ἡμῶν xal αὐτὴ 
quy ἄνω πνευμάτων ἡ ἁγία τε χαὶ µαχαρία πληθὺς, 
προσχυνεῖν αὐτῷ. Ην γὰρ δήπου, xal µάλα εἰχὺς, 
ἀνήνασθαι τὴν προσχύνησιν, xai κατοχνῆσαι τιμᾶᾷν 
τὸ τῆς ἀνθρωπότητος ὁρῶντας σμιχροπρεπκὲς, xal τὸν 
δι ἡμᾶς xa0' ἡμᾶς οὐκ ἀξιῶσαι δοξολογεῖν, ἄποφοι- 
τῶντας ὡς ἁπωτάτω τοῦ πεπλανῆσθαι δ2χεῖν.΄Αοπτον 
γὰρ καὶ αὐτοῖς ἦν ἔτι τὸ ἐπὶ Χριστῷ µυστήριον, 
ἐξεχάλυπτε δὲ τὸ Πνεῦμα αὑτοῖς, καὶ δυσσεθεῖν οὐκ 
ἡφίει τοὺς ἡγιασμένους. Τοιγάρτοι φησὶν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, «Ὅταν 65 εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοχον εἰς τὴν 
οἰχουμένην, λέγει’ Καὶ προσχυνησάτωσαν αὑτῷ πάν- 


7! ]sa. 1x, 2... "* Rom. vini, 99. 


angeli. Nam id prophetico oraculo prsnuntiatum 
erat : « Et voeabunt uomen fpsius novum (quod Do- 
minus nominabit ipsum) 11.0 


Α. Cum itaque coseternus Patri, et ante omnía 
ssecula exsistens Filius, atque Unigenitus, in novis- 
simis seculi temporibus factus est bomo, natusque 
est e muliere, et declaratus est filius, vocatus au- 
tem est primogenitus, et factus in multis fratribus ** : 
tunc etiam natura paler preílnit ipsi nomen, pa- 
ternitatis, ut ita dicam, leges'gQQ sequens. Exhi- 
laraveris enim nos, dispensationis rationem recte 
intelligens, 

B. ldem itaque et unigenitus est, et primoge- 


p nitus. 


Α. Certe aliter quam ita apud (6 statuere non 
debes. Unigenitus enim, ut Deus: primogenitus 
inter nos, ratione unitatis per incarnationem ; et 
in multis fratribus, ut homo dicitur, ut etiam nos 
simus in ipso, et per ipsum filii Dei naturaliter, et 
secundum gratiam. Naturaliter quidem, ut in ipso et 
$0lo; per participationem vero, et secundum gra- 
tiam, per ipsum, in Spiritu. Quemadmodum igitur 
Unigenitum factum est proprium humanitatis in 
Christo, quia unitum est Verbo, per congressum 
illum incarnationis ; ita proprium Verbi est, in mul- 
tis fratribus, et primogenitus, quia unitum est 
carni; firmum vero 46 stabilem divinitatem suam 
retinens nullamque unquam :nutationem recipiens, 


C nihil de àua gloria amittit, Idcirco jussus est san- 


ctus ille ac beatus coelestium spirituum coetus una 
nobiscum ipsum adorare. Neque enim immerito 
adorare ipsum recusassent, colereque detrectassent, 
humanitatis humilitatem intuentes, eumque qui 
propter nos nostri similis factus erat honore ac 
laude dedignati essent; nullaque ratione erroris 
eam ob rem argui potuissent. Nam et ipsis Christi 
mysterium adhuc incognitum erat ; revelavit autem 
eis Spiritus sanctus, non permittens impie agere 
sanctiflcatos. Idcirco divinus ille Paulus ita ait : 


DON. VULCANII NO 12. 


(P) Cyrillus Glaphyris in Genesim, ubi de Jacobo 
patriarcha interrogante eum. cum quo luctabaurr, 
quodnam ipsi essel. nomen, ait: Οὐχ ἀπαγγέλλει 
κοῦνομα ὁ 6eb;, on κατὰ gon ἑστὶ καὶ μή ότου 
δειχνυς. "Ovo ν γὰρ, ὡς ἀνθρώπῳ τυχὸν ἰδιχῶς, 
οὐδὲν ἂν εἴ εν. Πλὴν ἐξ ὧν εἶναι πέφυχε πολλα- 
χῶς ὀνομάδεται. Φῶς Υὰρ, xaX ζωὴ, xat δύναμις, 
xaX ἀλήθεια, Μονογενῆς, xai ἁπαύγασμα, καὶ χαρα- 
xthp τοῦ Ἰαννήσαντος, ἔλεος, xai σοφία, xal διχαιο- 
σύνη, καὶ ἀπολύτρωσις. Hoc est: Non enunliat no- 
men Deus, naturaliter se esse per hoc declarans. 
Nomen enim Deo, quemadmodum homini fortasse 
peculiariter, nullum est, Ceterum ez iis qua esse 
coniuevit, multifariam nominatur. Lumen enim, εἰ 
vita, εἰ potentia, εἰ veritas, Unigenitus , et splendor, 
et character ejus qui genuit, misericordia, et sapien- 
tia, et justitia, er .redemptio. Eleganter vero explicat 


]sidorus Pelusiotes epist. 455 lib. primi, De: nomen 
anie incarnationem fuisse ἀχατονόμαστον, et facit 
Jacobum cum Deo, Geneseos xxxi, lueiantem, e£ 
interrogantem q'odnam ipsi essel nomen, hoc re- 
sponsi accepisse: Οὐ τοῦ νόµου εἶναι, οὐδὲ τῶν πρὸ 
νόµου τοῦτο μαθεῖν, Non esse legis, neque eorum qui 
ante legem fuerunt, hoc nosse; et Deum ita ad Jaco- 
hum dicentem facit : Ὀψὲ δὲ χαιροῦ, ὅτε ἑλεύσεται τῶν 
χρόνων τὸ πλήρωμα, καὶ πληθυνθῶσι τῶν ἀνθρώπων τὰ 
πλημμελήματα, Ἰησοῦς ἑνανθρωπήῆσας κληθήσομαι, 
ὅπερ Σω: ἡρ ἑρμηνεύεται' ἐπὶ σωτηρίᾳ γὰρ τὼν 
ἁμαρτανόντων τὴν οἰκονομίαν ἑἐχείνην ποιήσομαι. 

ovissimo tempore, quando venerit plenitudo tempo- 
rum, et multiplicata fuerint hominum peccata, Jesus 
incarnatus vocabor, quod sonat Servatorem, pro sa- 
lute enim eorum qui peccarunt, dispensationem illam 
(sive administrationem) in carne subibo. 
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« Quando introduzerit Primogenitum in orbem ter- A τες ἄγγελοι Θεοῦ. » 'O γὰρ ἐδιότητι φυσιχῇ τῆς ot- 


r2, dixit : Et adorent eum omnes angeli Dei '*. » 
Nam proprietate nature ab universo orbe terrarum 
differt, extraque ipsum exsistit, ut Deus; eum in- 
gressus est, pars mundi declaratus, ut homo, sed 
non idcirco a divipa gloria excidit. Adoratur enim 
ut unigenitus, tametsi vocetur primogenitus. Quod 
quidem est manifeste humanitatis conditioni quam 
maxime conveniens. 

B. Ergo ut hominem adorabimus Emmanuelem. 


À. Absit, Vanissimum 'enim hoc est, el fraudis 
"tuque erroris plenissimum, Nam hoc pacto nibil 
differenrus ab iis qui'creaturam potius quam Crea- 
"orem colunt, qui quidem commutarunt veritatem 


χουµένης ἁπάσης διενεγχὼν, ἔξω τε αὐτῆς ὑπάρχων 
ὡς θεὸς, εἰσδέδηχεν εἰς αὐτὴν, µέρος χόσµου πεφη- 
νὼς ὡς ἄνθρωπος, πλὴν οὐ διὰ τοῦτο τῆς θείας 
ἀπώλισθε δόξης. Προσκυνεῖται γὰρ ὡς μµονογενὶς, 
xaX εἰ χαλοῖτο πρωτότοχος, ὅπερ ἑστὶν ἑναργῶς τοῖς 
τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις ὅτι µάλιστα πρέπον. 


Β. "Ap' οὖν ὡς Ἀνθβωπον προὔκυνὴσομεν «by Ἐμ- 
μανονἡλ. 

A. Mh γένοιτο, Άῆρος ἤδη τουτὶ, Φαὶ Attn, xot 
πλάνησις. Διοίσομεν δὲ κατ’ οὐδὲν τῶν τῇ κτίσει 
λελατρευχότων παρὰ τὸν Κτίστην καὶ Ποιητὴν, οἵ- 
τινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ 


«Dei in mendacium, sicut seriptum est '*. Quorum B Φεύδει, κατὰ τὸ γεγραμµένον, οἷς εἰ φρονήσαιµεν 


"*ententiam sj nos sequamur, una etiam cum eis 
2udiemus : « Dicentes se esse sapientes, stulti facti 
sun!, et mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei in 
similitudinem imaginis corruptibilis hominis, et 
quadrupedum , et serpentium "*, 70] Non *nim 
etiam nos ejuscemodi erimus, eadem que illi facientes 
2c sentientes * et gloriam Dei in mendacium mutantes 
m similitudinem imaginis corruptibilis hominis, 
tanquam nudo homini, atque uni ex nobis adoratio- 
nem deferemus Emmauueli ? 

B. Omnino, 

A. Nonne vero etiam celestis angelorum ceotus 
eadem qua illi insania laborare dicetur ? 

B. Ita. profecto 

Α. Quin et gentium türba inevitabilem, ut 
arbitror, erroris accusationem incurret, et ineluibili 
veteris culps labe infeeta erit. Erravit enim euam 
nunc, et quidem nibHo secius quam olim, et. viam 
-qu& ad veritatem ducit ignoravit. Quod quidem 
ebunde testatur, ut apparet, Paulus, ita eas com- 
pellans ac. dicens . « Sed tunc quidem ignorantes 
Deum, iis qui natura non sunt dii serviebatis. 
Nunc autem cum cognoveritis Deum, imo cogniti 
sitis a Beo : quomode cenvertimini iterum ad infirma 
et egena elementa, quibus denuo servire vultis τὸ ? » 


Qualem enim Deum coguorant, si noB est. natura 


Deus Christus, in quem crediderunt? οἱ si servierunt 
homini, in pristinos erroris laqueos inciderunt. 
Aune vere tibi dicere videor ? 

B. Prorsus. 

Α. Vide itaque, quomodo jam necessariis atque 
evidentibus argumentis, et tantum non nolentes eo 
compellamur, ut debeamus sapienter tanquam natu- 
raliter Deum adorare Filium, etiam in nostra forma 
apparentem, cum coalescentiia sive concursus in 
unitatem non inepte possit illam qua de humanitatis 
suspicione incidere posset difficultatem tollere. 

B. Quo paeto ais ? 

A. Natura enim Verbi, assumpta humanitate, non 
:x€st nuda humanitas, sed potius vincens propria sua 
gloria id quod assumptum est, divinitatem suain 

T? Hebr, 1, 6. 


"* Rom. 1, 25. "* ibid, 92, 95. 


ἀδελφὰ, xaX συναχουσόµεθα πάντως * « Φάσχοντες 
εἶναι σοφοὶ, ἑμωράνθησαν, καὶ "λλαξαν τὴν δόξαν τοῦ 
ἀφθάρτου Θεοῦ iv ὁμοιώμαει εἰχόνος φθαρτοῦ &v- 
θρώπον, xa πετεινῶν, xat τετραπόδων, xal ἑρπετῶν.ν 
"H γὰρ οὐχὶ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, καὶ ἰσουργοὶ xal σὐμ- 
Φρονες τοῖς μνημονευθεῖσιν ἑσόμεθα , τὴν τοῦ θεοῦ 
δόᾷαν ἐν τῷ ψεύδει µεταλλάττοντες, ἐν ὁμριώματι 
εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώποῦ, εἰ ὡς ἀνθρώπῳ φιλῷ καὶ 
ἑνὶ τῶν xa0' ἡμᾶς προεοίσοµεν «kv προσκύνησιν cip 
Ἑμμανουήλ; 

B. Καὶ µάλα. 

Α. TL δὲ; οὐχὶ xat αὐτὴ τῶν ἀγγέλων fj, ἄνωθεν 
πληθὺς, τοῖς εἰς τοῦτο µανίας ἤχουσι συντετάξεται; 

B. ᾽Ανάγχη. 

Α. Ανεξίτητον δὲ, οἶμαί που, τὴν ἐπὶ τῷ πεπλανῆ- 
σθαι Υραφὴν xai τῇ τῶν ἐθνῶν ἀγέλῃ περιθήσοµεν, 
xal δυσαπόνιπτον ἕξει τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων «b 
βλάθας. Πλανᾶται γὰρ, οἶμαι, καὶ νῦν, καὶ οὐδὲν ἅττον 
Ἡ πάλαι, καὶ τὴν εἰς εὐθὺ διαστείχουσαν ἠγνόηκε 
«pl6ov. Καὶ περιττὸς, ὡς ἔοιχεν, ὁ µαχάριος Παῦλος, 
προσφωνῶν τε αὐτοῖς xai Aévuv: « ᾽Αλλὰ τότε μὲν οὐλ 
εἰδότες θεὸν, ἑδουλεύσατε τοῖς μὶ φύσει θεοῖς. Nuvi 
δὲ γνόντες θΕὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες Urb τοῦ Θεοῦ, 
πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενη xal πτωχὰ 
στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δονλεύειν θέλετε» Ποῖον 
γὰρ ἔτι θεὸν ἐγνώκασιν, εἰ μὴ φύσει Θεὸς ὁ Χριστὺς, 
εἰς ὃν πεπιστεύχασι; Καὶ εἰ λελατρεύχασιν ἀνθρώπῳ, 
τοῖς τῆς ἀρχαίας πλανῄσεως ἑνέχονται βρόχοις. Ἡ 


p οὖκ ἀληθὲς ὅ gni; 


B. Πάνν μὲν οὖν. 

A. "A6pst δὴ οὖν, ὅπως ἐξ ἀναγχαίων ἤδη συλλο- 
γισμῶν μονονουχὶ xal οὐχ ἑχόντες συνωθούµεθα 
πρός γε τὸ δεῖν ἑμφρόνως ὡς θεῷ χατὰ φύσιν προσ- 
κυνεῖν τῷ Υἱῷ, xai ἓν τῷ xa0' ἡμᾶς πεφηνότι σχἠ- 
µατι, τῆς εἰς ἑνότητα συνδρομῆς οὐχ ἀνιχάνως 
ἐχούσης εἰς τὸ ἀφανίσαι τυχὸν τὸ χαὶ ἔσθ᾽ ὅτε λυποῦν 
εἰς ἀνθρωπότητος ὑποψίαν. 

B. Πῶς ἔφης; 

A. Προσλαδοῦσα γὰρ fj τοῦ Λόγου φύσις τὸ ἀνθρώ- 
πινον, οὖχ ἀνθρωπότης ἐστὶ dU, νιχῶσα δὲ μᾶλλον 
ἰδίᾳ δόξῃ τὸ προσληφθὲν, ἐν ἀχλονήτῳ σώζεται δια- 


** Galat. iv, 8, 9. 
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μονῇ τῆς θεοπρεποῦς εὐχλείας. Ταυτὶ φρονοῦντες ol A integram atque inconcussam retinet. Quod quidém 


µαθηταὶ, προσεχύνουν λέγοντες' «᾽Αληθῶς θεοῦ Yib; 
eU » καίτοι βάδην ἰόντα βλέποντες, xat kv σαρχὶ καθ) 
ἡμᾶς, ἐπὶ ἄκρου γὰρ 0t διέθει χύµατος παραδόξως. 
ὡς θεός. 


B. Καὶ «iz ἣν 6 λέγων πρὸς την ἐν τῇ Σαμαρείᾳ 
γνυναΐῖχα᾽ ε Ὑμεῖς προσχυνεῖτε ὃ οὐχ οἴδατε, ἡμεῖς 
προσχυνοῦμεν ὃ οἵἴδαμεν; » Εἶτα πῶς ἔσται προσχυ- 
γητὸς, ὁ τοῖς προσκννοῦσι συντεταγµένος ; 

A. Καὶ μὴν, ὦ φιλότης, τὸ Τίς δῆ τοῦτο πλειστάκις 
ἀναφωνεῖς τὸ λεξείδιον, οὐχ οἵδ ὅπως τοῖς ἀσυνέτοις 
ἐξευρημένον. Μεμέρισται γὰρ οὐδαμῶς ὁ Χριστός. 
Ὁ δὲ τῷ γυναίφ προαλαλῶν, ὁ εἷς τε xal µόνος Κύ- 
ριος ἣν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, Éx τε τῆς προσκυνούσης 
ἀνθρωπότητος xal ix τῆς προσκυνουµένης θεάτητος 
συγχείµενος ἀποῤῥήτως, χαθάπερ ἀμέλει φαίη τις ἂν 
καὶ ἑτέρως περὶ αὐτοῦ. Ἡ μὲν γάρ ἐστι θεὸς, νοοῖτ 
ἂν ὑπάρχων αὐτὸς ὁ τῆς δόξης Κύριος’ ᾗ δὲ γέγονε 
κατὰ µέθεξιν τὴν παρὰ Θεοῦ δοξαζόµενος ἄνθρωπος, 
ἑδεῖτο xal δόξης, λέγων «Πάτερ, δόξασόν σου τὸν 
Yióv. » 'AXX', e E; Κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισμα,» 
πατὰ τὸ γεγραμμἐνον. Ὥσπερ οὖν ἐστι µία πίστις, ἡ 
εἰς Χριστὸν, xai ἓν ἀληθῶς τὸ βάπτισμα, χα[τοι βα: 
πτιζομένων xat πεπιστευχότων ἡμῶν εἰς Πατέρα xal 
Yiovy xaX ἅγιον Πνεῦμα * κατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον 
τε xal λόγον µία προσχύνησις Πατρὺς, καὶ ἐνανθρωπή- 
σαντος Υἱοῦ, xa ἁγίου Πνεύματος. Ἑξωσθήσεται γὰρ 
οὐδαμῶς τοῦ προσκυνεῖσθαι δεῖν, πρός τε ἡμῶν αὖ- 


τῶν xai τῶν ἁγίων ἀγγέλων 5, Μονογενῆς, xat εἰ γέ- C 


Ύονε σὰρξ, καὶ ἑσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, χεχρηµάτιχέ τε 
πρωτότοχος ἓν πολλοῖς ἁδελφοῖς. Ἐπεὶ τίς ἂν γένοιτο 
λοιπὸν ὁ τῆς ἐπ) αὐτῷ πίστεως λόγος, πῶς οὐκ ἄξιον 
ἰδεῖν ; Οὐδὲ γὰρ, οἶμαι, φαῖεν ἂν otro ἂν ἕλοιντο φρο- 
vzty ὀρθῶς, ὡς εἰς µόνον πεπιστεύχαµεν τὸν Ex Θεοῦ 


φύντα Λόγον, ἀπογυμνοῦντες αὐτὸν τῆς σαρχός' οὐδ' 


aj ἐχεῖνο παρῄσοµεν εἰπεῖν' λελέξεται Υάρ. 

B. Τὸ τί δὴ φής; 

A. Οὐ γὰρ ὡς εἰς ἕνα τῶν xa0' ἡμᾶς, οὔτε μὴν 
ὡς εἰς ἄνθρωπον fj πίστις, ἀλλ᾽ εἰς Θεὺν πράττεται 
τὸν φύσει xai ἀληθῶς kv προσώπῳ Χριστοῦ: σδυλλἠ- 
Ψεται δὲ τῷ λόγῳ xat ὁ 0095; γράφων Παῦλος" « Οὐ 
γὰρ ἑαυτοὺς ἐχηρύσσομεν, ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν 
Κύριον’ ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Χριστοῦ, ὅτι 


sentientes discipuli, adorarunt dicentes : « Viro 
Filius Dei es, » cum illum inambulantem aquis 
cernerent, tametsi in carne versaretur ut nos : sum- 
mos enim fictus. percurrebat  admirabiliter, ut 
Deus. 

B. Atqui quisnam erat dícens.ad mulierem Sam4« 
ritanam : c Vos adoratis quod nescitis : nos ad- 
oramus quod scimus '*? » Preterea quomodo erit 
adorandus, qui est in. numero eorum qui adorant ? 

À. Erequenter, o.amice, banc vocem, Quis, mihi 
occinis, nescio. quomodo ab imperitis inventam. 
Nulla 702 enim ratione divisus est Christus. Qui 
vero mulierem alloquitur, unus ac solus Dominus 
erat Jesus Christus, ex huwanitate qux adorat, et 


B: divinitate qua adoratur ineffabili modo coinpositus. 


Quemadmodum fortasse quispiam. aliter quoque de 
ipso dixerit. Quatenus eniin est Deus, censeatur esse 
Dominus glorie : quatenus vero factus est homo 
secunduin participajionem. a Deo glorificatus, gloria 
egebat, dicens : « Pater, glorifica Eilium tuum ?*, » 
Caeterum, « Unus est Dominus, una fiJes, unum ba- 
ptisma, » sicut scriptum est '*. Quemaduodum igitur 
una est fides in Christum, atque unum revera 
baptisma, tametsi baptizati simus et credamus. in 
Patrem, Filium, et Spiritum sanctum : eadam plaue 
ratione ac modo una est adoratio Patris et Filii 
incarnati, et Spiritus sancti. Neque enim ullo pacto 
a nobis pariter et sanctis angelis ab adoratione 
excludendus est Unigenitus, tametsi factus sit caro, 
ei babitarit in nobis, vocatusque sit primogenitus in 
multis. fratribus **. Ad hiec quaenam sit filei in ipsum 
ratio, quomodo non sit operae pretium inquirere ? 
Non enim dixerint, ut opinor, qui recte sentire 
veliut, nos iu solum Verbum quod ex Deo procedít 
credidisse, nudantes ipsum carue. Sed neque illud 
rursum dicere omittemus. Dicetur enim statim. 

B. Quidnam dicis? 

Α. Neque enim tanquam in unum ex nobis, neque 
ut in nudum hominem credimus , sed in Deum qui. 
naturaliter ac vere est in persoma Ghristi fides 
nostra vergit. Qui quidem sententie astipulatur 
sapiens ille Paulus ita scribens : « Non enim nosmet- 
ipsos praedicsbamus , sed Jesum Christum Dominum 


Θεὸς ὁ εἰπὼν Ex. σχότους φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμψεν ἐν p nostrum ; nos. autem servos vestros per Jesum. 


ταῖς χαρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς 
δόξης αὐτοῦ ἐν προσώπῳ Χριστοῦ. » Ἰδοὺ δη σαφῶς 
τε ναὶ ἑναργῶς ὁ φωτιαμὸς τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὺς ἐν προσώπῳ διέλαµψε τοῦ Χριστοῦ. Τοι- 
γάρτοι xai ἔφασχεν ᾿ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν 
Πατέρα" ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ £v ἑσμεν. ». Χαραχτὴρ 6b ὁ 
θεῖος οὗ σωματιχὸς, ἀλλ᾽ ἓν δυνάμει καὶ δόξδῃ τῇ θεο- 
πρεπεστάτῃ, τοῦτο δὲ fjv ἀχραιφνὲς ἐν Χριστῷ' γνω- 
ρίζεσθαί τε καὶ διὰ τούτων Ἠξίου, xal διὰ τῆς τῶν 
δρωµένων ὑπεροχῆς, εἰς ἑννοίας ἀναρώσχειν τὰς 
ἐπ᾽ αὐτῷ τοὺς ἀχροωμένους ἤθελε, χατασμιχρυνούσης 
αὑτὸν Ἠρβέμα τῆς ὁρωμένης σαρχός. « El γὰρ οὗ ποιῶ 


'! joan. iv, 22. 7* Joan. xvin, 4. 


" Ephes. 11, 9. 


Quoniam Deus qui dixit de- tenebris lucem splen-. 
descere, ipse illuxit in cordibus nostris ad illumina- 
tionem scientia claritatis Dei, in facie Jesu Chri- 
sii **. » Eccequam aperte ac manifeste illuminatio 
scientia Dei ac Patris in persona Christi illuxit. 
Idcirco etiam dixit : « Qui vidit me, vidit οἱ Pattem. 
Ego et Pater unum sumus.» Character autem divinus 
non est corporeus, sed in virtute ac gloria quse Deo 
maxime conveniat, hoc est in Christo.; et per hac 
innotescere voluit, et per factorum excellentiam 
auditores ad sui notitiam evehi, cum alioqui carnis 
aspecius ipsum nonnihil obscuraret. « Si enim, 


9* Που. viir, 29. *! lf Cor. iv, 5, 6. 
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jnquit, non facio opera Patris mei, 703 nolite A τὰ ἔργα τοῦ Πατρός µου, φησ), μὴ πιστεύετέ μοι. El 


credere mihi. Si autem facio, et si milii non vultis 
credere, operibus meis credite 5. » Porro censue- 
rim Christum tum temporis hoc dixisse, quod non 
inutile id fore sciret. Cum enin existimarent non 
esse naturaliter Deum, qui pro uobis incarnatus 
erat : sed simpliciter nudum bominem , sicut nos ; 
eamque ob causam nonnuli fldem ei derogarent, 
utiliter ac necessario metum illorum tarditatemque 
ad credendum  prasecans, et nature divinitatis 
fidem tribuens, tanquam in persona Patris ; et non 
nostrz? liumilitati asceribens, dixit : « Qui credit in 
ime, non in me credit, sed In eum qui misit me **, » 
Nonne lioc perinde est ac si dicat : 0 vos qui verbis 
meis fldem adbibetis, non humile aut abjectum 
aliquid de me cogitate : quin potius hoc persuasum 
habete, quod qui miht quem in carne conspicitis 
credideritis, non in hominem simpliciter credentes 
eritis, sed in ipsum Patrem, per me Filium qui 
omnimodam z«qualitatem similitudinemque habeo 
cum Paire : atque incarnatus quidem sum propter 
vos, humilemque amictum mihi ascivi, humanita- 
tem nimirum , :equalitate tamen naturz et operatio- 
uis, atque identitate glorix perfectissime l'atri simi- 
lis sum ac par. 

B. lta videtur. 

Α. Atqui alio etiam modo intelligere possis ipsum 
fidem non repellentem : sed absque aliqua divisione 
atque differentia recipientem ipsam in propria per- 


sona, tametsi factus sit caro. Postquam enim czecum qc 


illum a nativitate sanavit **, et dulce insolitumque 
lumen ei immisit, omnibus merito admirationi 
erat. Atque hic quidem vitio illo liberatus a Ju- 
diis judicabatur, et medicum profitebatur : Chri- 
stus vero eum accedens : « Tu credisne, inquit, 
iu Filium Dei? » Qui cum exclamaret : « Quis est, 
Domine, ut credam in ipsum ?» respoudit dicens : 
« Et vidisti ipsum, et qui loquitur tecum, ille est. » 
Qui respondit : « Credo, Domine. Et adoravit eum 98.) 
Quowodo igitur non sit omnibus manifestum, divi- 
pam ac supremam naturam oeulls cerni a quoquam 
non posse? « Deum eniin nemo vidlt unquam, » ut 
scriptum est **, Si ergo di-tinguens suam humani- 
tatem, ut hoc ipsum epparens ex Deo Patre Ver- 
bum, nudus ao solus credi voluit, ei cecum jam 
curatum hortatur, ne potius queuam sit natura 
Dei secum cogitel : sed potius corporaliter osteu- 
dit, ita ut oculis ipsis conspicere liceret (dixit enim: 
7044 Et vides ipsum, et qui loquitur tecum, ille 
δι) : noune carnem ostendisse censebimus ? 


B. Omnino. 

A. Atqui quomodo deinceps ipse sil caro, nisi 
intelligatur secundum uníonem, tauquam ipse exsi- 
stens proprium ipsius : quemadmodum fere etiam 
in nobis accidit? Neque enim quisquam ostendat 
separatim , neque imperfecte liominem nobis simi- 


** Joan, x, 57, 98. *^ Joan. xit, i4. ** Joan, ix, 1-7. 


δὲ ποιῶ, x&v ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις µου πι- 
στεύετε.; Φάναι δὲ οἶμαι ταυτὶ τὸ τηνιχάδε Χριστὸν, 
οκ ἀσυντελὲς εἰς ὄνησεν εἰδότα τὸ χρημα. Ἐπειδὴ 
γὰρ (povto θεὸν μὲν οὐκ εἶναι κατὰ φύσιν τὸν δι’ ἡμᾶς 
ἐνηνθρωπηχότα, φιλὸν δὲ ἁπλῶς ἄνθρωπον καθ ἡμᾶς, 
ἁπαράδεχκτόν τε διὰ τοῦτο τὴν ἐπ αὐτῷ πίστιν 
ἐποιοῦντότινες, ἀναγκαίως τὸ δεῖμα καὶ τὸν ἑπὶτούτοις 
ὄχνον ὑποτεμνόμενος, τῇ τῆς θεότητος φύσει τὴν πί- 
στιν ἀνατιθεὶς, ὡς àv προσώπῳ Πατρὸς, χαὶ οὐχὶ τῇ 
xa0' ἡμᾶς σµικροπρεπείᾳ προσνέµων, ἔφασχεν * «'O 
πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὗ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ’ εἰς τὸν 
πέµφαντά µε.) ᾿Αρ' οὐκ (aov. εἰπεῖν "Q τῶν ἐμῶν 
χατήχοοι λόγων, μὴ μιχρὰ xat χαμαιῤῥιφη τὰ εἰς ἐμὲ 
δοξάζετε ἴστε δὲ ὅτι τὴν εἰς αὐτὸν ἐμὲ τὸν ὀρώμενον 
ἐν σαρχὶ προϊέμενοι πίστιν, οὗχ eic ἄνθρωπον ἁπλῶς 
ἔσεσθε πεπιστευχότες, ἀλλ᾽ elg αὐτὸν τὸν Πατέρα, 5." 
ἐμοῦ τοῦ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἴσως τε καὶ ἁπαραλλάχτως 
ἔχοντος Υἱοῦ , σαρχωθάντος μὲν δι’ ὑμᾶς, xal περί- 
όληµα σμικροπρεπὲς οἰχειουμένου , τὴν ἀνθρωπό- 
τητα, τό γε μὴν ἰσοφυές τε χαὶ ἰσουργὺν, xaX ἓν ταυ- 
τότητι δόξης ἀδιαλώδητον παντελῶς ἔχοννος πρὺς 
αὐτόν. 


B. "Ἔοιχεν. 

A. Αναμάθοις 5 ὃν xaX ἑτέρως αὐτὸν τὴν πίστιν 
οὐ διωθούμενον, ἀλλά, τομῆς τινος δίχα xal διαφο- 
ρᾶς, εἰσδεδεγμένον αὐτὴν ὡς Ev ἰδίῳ προσώπῳ, xol 
εἰ γέγονε σάρξ. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν &x γεννητῆς ἐξιᾶτα 
τυφλὸν, χαὶ τὸ γλυχὺ μὲν, ἄηθες δ' οὖν, ἐπεφύτευσε 
φῶς αὑτῷ, παρὰ πάντων εἰχότως ἐθαυμάζετο. Αλλ᾽ 
ὁ μὲν τοῦ πάθους ἁπηλλαγμένος παρὰ τοῖς "9ou- 
δαίοις ἐχρίνετο, γαὶ ὡμολόγει τὸν ἱατρόν' Χριστὸς 
δὲ αὐτῷ περιτυχὼν, « Σὺ πιστεύεις, ἔφασχεν, εἰς 
τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ ; » Tou δὲ, τὸ, « Τίς ἐστι, Κύριε, » 
διακεχραγότος, « ἵνα πιστεύσω εἰς αὑτόν; » ἀντεφώ- 
vet λέγων’ ε Καὶ ἑώρακας αὐτὸν, χαὶ ὁ λαλῶν μετὰ 
coU, ἐχοῖνός ἐστιν.» Ὁ δὲ ἔφη, ε Πιστεύω, Κύριε. 
Καὶ προσεχύνησεν αὐτῷ. » Καΐτοι πῶς οὐχ ἅπασι 
συμφανὲς, ὡς ἄοπτος παντελῶς 1j θεία τε xal ἁνω- 
τάτω φύσις; €« θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, » 
χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Εἴπερ οὖν διιστὰς ἑαυτοῦ τὸ 
ἀνθρώπινον, ὡς αὑτὸ δη τοῦτο πεφηνὼς ὁ Ex Θεοῦ 


D Ἡατοὺς Λόγος, γυμνὸς καὶ µόνος Ὠξίου πιστεύεσθαι, 


τὸ μὴ μᾶλλον thv τοῦ Θεοῦ φύσιν ἀναλογίξεσθας 
δεῖν, ft; ποτέ ἐστι, τὸν εὖ παθόντα διεχελεύθτο, 
παρέδειξε δὲ σωματιχῶς, ὡς καὶ αὐτοῖς ὄμμασι 
Καταθεᾶσθαι παρὺν (ἔφη γὰρ, ὅτι Καὶ ἑώραχας ai- 
τὸν, xai à λαλῶν μετὰ coU, ἐχεῖνός ἐστιν). ἡ οὐχὶ 
τὴν σάρχα παραδεῖξαι φῄήσομεν: 

B. Καὶ r&v». 

A. Elsa πῶς αὐτὸς ἂν εἴη λοιπὺν dj σὰρᾶ, εἰ μὴ 
voolvo καθ) ἔνωσιν ὡς αὐτὸς ὑπάρχων τὸ ἴδιον αὐτοῦ, 
χαθάπερ ἀμέλει xai ἐφ ἡμῶν γένοιτ ἄν: χατα- 
δείξεις γὰρ ἄν τις οὗ µεμµερισµένως οὐδὲ ἁτειῶς 
τὸν χαθ ἡμᾶς ἄνθρωπον, τὸν Ex φυχῆς δη λέγω 


" ibid. 95-98. .υ Joan. hy 18. 
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xol σώματος, καὶ ἀπὸ µάνης αὐτοῦ τῆς σαρκός. A lem, ex anima, inquam, et corpore constantem, οἱ 


B. Σύμφημι" λέγεις γὰρ ὀρθῶς. 

À. Γέγραφε δέ που καὶ 6 σοφὸς ἡμῖν Ἰωάννης, 
ὅτι « Πολλὰ μὲν οὖν xai ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ 
Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ οὐχ ἔστι 
γεγραμμµένα bv τῷ βιδλίῳ τούτῳ. Ταῦτα δὲ γέχρα- 
πται, ἵνα πιστεύητε ὅτι Ἰησοῦς ἁστιν ὁ Χριατὸς ὁ 
Ylàg τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, καὶ ἵνα πιστεύσαντες 
ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. » Κατατεθήποι ὃν 
ὅν τις οὐ μεῖον καὶ τὸν θεσπέσιον Πέτρον ἸἼου- 
δαίοις προαπεφωνηχότα σαφῶς χαὶ ἀναφανδόν «" Ap- 
χοντες τοῦ λαοῦ καὶ πρεσθύτεροι, εἰ ἡμεῖς σήμερον 
ἀνακρ.νόμεθα ἐπὶ εὐερχεσίαν ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, 
&v τίνι οὗτος σέσωσται, γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν, 


ex sola ipsius carne. 

B. Assentior. Recte enim dicis. 

Δ. Scribit vero etiam alibi sapiens ilie Joannes: 
: « Multa quidem et alia signa fecit Jesus in con- 
spectu discipulorum suorum, qua non sunt scripta 
in libro hoc. H:ec autem scripta sunt, ut credatis 
quia Jesus est Filius Dei vivi, et ut credentes vitam 
habeatis in nomine ipsius 55. » Admiretur vero ali- 
quis non.minus divinum Petrum, ad Judsos aper- 
te ita loquentem : « Principes populi, et seniores , 
si nos hodie judicamur in benefacto hominis in- 
firmi, in quo iste salvus factus est, notum sit om- 
nibus vobis, et omni plebi Israel, quia in nomine 
Domini nostri Jesu Christi Nazareni, quem vos 


xai παντὶ τῷ λαῷ Ἡσραὴλ, ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰη- B erucifixistis, quem Deus suscitavit a mortuis, iu 


σοῦ. Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἑσταυρῷ- 
σατε, ὃν ὁ θεὸς Ίγειρεν bx. νεχρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος 
παρέστηχεν ἑνώπιον ὑμῶν ὑγιῆς. » Καὶ μεθ) ἕτερα 
πάλιν’ « Kal οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία. 
O20k vàp ὄνομα ἕτερόν ἐστιν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ 
δεδοµένον ἐν ἀνθρώποις, Ev i δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. » 
Τίς οὖν ἄρα ἐστὶν, ὁ χαὶ θάνατον ὑποδὺς, xal ἐγη- 
γερµένος iv δόξῃ, καὶ ἐκ Ναζαρὲτ, εἰ μὴ Ἰησοῦς 
Χριστὸς, τουτέστιν, ὁ mpb παντὸς μὲν αἰῶνος ix 
Πατρὸς ἀποῤῥήτως γεγεννηµένος , tv δέ γε τῷ λοί- 
σθῳ xal εἰς πέρας ἤκοντι τοῦ αἰῶνος καιρῷ, xal 
σωματικῶς Ex γυναικός, Ὁ πίστιν οὖν pa τὴν εἰς 
αὐτὸν προσιέµενος, γΥέρας ἀποίσεται «b ἐξαίρετον' 
διαχκεχλήσεται γὰρ υἱὸς Θεοῦ « Όσοι γὰρ ἔλαδον 
αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν, φησὶ, τέχνα Θεοῦ γε- 
νέσθαι, ol οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix θελήµατος σαρ- 
πὸς, οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὺς, ἀλλ᾽ Ex θεοῦ ἐγεν- 
νήθησαν. » "Iva γὰρ Ὑένηται πρωτεύων ἐν πᾶσιν 
αὐτὸς, χαθὰ γέγραπται, γεγέννηται μὲν διὰ γυναι- 
κός. Ἐπειδὴ δέ ἔστιν ἀπαρχὴ τῆς ἀναμορφουμένης 
κτίσεως δι ἁγιασμοῦ πρὸς zbv, xal πρό γε τῶν ἅλ- 
λων αὑτὸς γενητὸς ἐδείχθη Πνεύματος, τν ἀνδρός 
τε χαὶ γυναιχὸς ὑπερθρώσχων σύνοδον, χαὶ οὐκ ἅτι- 
µίᾳ καὶ μώμῳ καταδιχάζων τὴν φύσιν (τίµιος γὰρ 
ὁ γάμος, xal ὁ πλάσας ἀπαρχῆς, ἄρσεν χαὶ θῆλυ πε- 
ποίηχεν αὐτοὺς), ἀλλά τῷ µείζονι xaX ἀσυγκρίτως 
ὑπερχειμένῳ προσνέμων Ίδη πως τὰ ἀνθρώπινα. 
Γεννητοὺυς γὰρ Πνεύματος, oóx ἀνδρῶν, ἡμᾶς ἔτι 


hoc iste astat vobis sanus **, » Et paulo post : « Et 
nen est in alio aliquo salus, Neque enim est aliud 
nomen sub ccelo datum hominibus, in quo oporteat 
nos salvos fleri **. » Quisnam igitur est, qui οἱ 
inortem obiit et resurrexit in gloria, atque ex Na- 
zareth, nisi Jesus Christus, hoc est, qui ante omnia 
secula ex Patre ineffabiliter genitus est ^ Ukimo 
vero el ad exitum vergente szeculorum tempore, 
corporaliter etiam ex Virgine natus est. Proinde 
qui in ipsum credit, eximium praemium auferet; vo- 
cabitur enim filius Dei. « Quotquot enim accepe- 
runt euin, dedit eis potestatem, inquit, (illios Dei 
fieri, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate car- 
nis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt **.» 
Nam ut fiat primatum tenens in. omnibus, 
sicut scriptum est 53, natus quidem est ex muliere **, 
Cum vero sit primitize ** creaturae reformata ad 
Deum per sanctificationem, ipse etiam ante alios 
natus ex Spiritu declaratus est, viri et mulleris 
congressum excedens ; non quod naturam alicujus 
dedecoris aut lahis notaret ac damnoaret (honoranda 
enim res est conjugium, et qui hominem initio, 
creavit, masculum el feminam fecit illos **), 7985 
sed quod jam liumana majorem atque incompara- 
biliter excellentiorem ei tribueret, Natos enim noa 
ex spiritu, non ex viris nuncupare voluit. « Idcirco, 
Patrem, inquit, nolite vocare vobis super terram : 
unus est enim Pater vester, qui in coelis est. 95. 


χρηματίζειν ἤθελε. « Καὶ γοῦν, Πατέρα, φησὶ, μὴ p Omnes autem, vos fratres estis **; » Irreprelensi- 


καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς: εἷς γάρ ὲστιν ὁ Πατὴρ 
ὑμῖν ὁ οὐράνιος ' πάντες δὲ ὑμεῖς ἁδελφοί ἐστε. » 
Οὐκοῦν ἁμώμητον παντελῶς τὸ πιστεύειν εἰς αὐτὺν, 
μᾶλλον δὲ καὶ τῇ τῶν πλημμελημάτων ἀμνηστίᾳ τε- 
σίµηται. Γράφει γὰρ ὧδε πάλιν ὁ ἔκχριτος Παῦλος * 
« Εἰδότες δὲ ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἑξ ἔργων 
νόµου, ἐὰν ui] διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἡμεῖς 
εἰς Χρισιτὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν. » Κατοχνήσω δὲ 
οὐδαμῶς, ὅπερ Ἡδη φθάσας ἔφην, ἀνακυχλήσας si- 
πεῖν, ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς οὗ γυμνὸς χαὶ καθ) ἑαυτὸν 
ὁ £x θεοῦ νοεῖται Λόγος, ἁλλ' ὅτε προσέλαδε τὸ ἀν- 


*' Joan. xx, 900, 91. *5 Λο. iv, 9.10. 


** lbid. 11, 12, an 
w,4 *"ICor xv, 20, *" Geu.:), 27. "" Mattb. xxi, 9. ?* ibid. 8. 


bile itaque prorsus est in ipsum credere, πιο po-. 
tjus peccatorum oblivione fides. in ipsum decora- 
tur atque rependitur. lta enim nobis eximius ile 
Paulus scribit: « Seientes quod non justificatue ho- 
mo ex operibus legis, nisi per fidem Jesu Christi, 
et nos in Christo Jesu. credidimus ***, » Caeterum 
nequaquam gravabor.ea quae fusius a ie dicta sunt 
in summam colligere : nimirum quod Chrisuis yon 
sij nudum ac per se ex Patre procedens Verbum : 
sed assuinpsit humanitatem et carne indutum est, 
atque ita se habentem atque apparentem, formam- 


6 Joan. 1, 12, 45, '! Coloss. I, 18, 3) Galat. 


*** Galat. 11, 16. 
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que nostram gestanlem, Pater sanctis apostolis Α θρώπινον, ἑνεπλάκη aapxi* οὕτως ἔχοντα xal ὀρώ 


ostendit, hujuscemodi voce coelitus edita : « Hic 
est Filius meus dilectus, in quo mihi bene compla- 
cui: ipsum audite 97. » Intelligis itaque, quomodo 
non dicat : in hoc est Filius meus, ne vicissim tan- 
quam alter in altero esse censeretur, sed unus at- 
que idem aecundum unitatem incarnationis. Quod 
vero periculosum damnosumque imprimis sit huic 
sententie reluctari, Joannes facile persuaserit, ita 
dicens, quod idem sit testimonium Dei quod testa- 
tus est de Filio suo : « Qui credit in Filium Dei, 
habet testimonium Dei in se. Qui non credit Deo, 
mendacem facit eum ; quia non credit in testino- 
nium quod testificatus est Deus de Filio suo. » Testatus 
autem est quod Hic qui in carne et in forma ser- 
vi conspicitur, est singulariter ae peculiariter verus 
meus Filius, Quid vero? nonne et gratiam qux per 
sacrum baptismum confertur, et vivificationem qua 
in ipso est, εἰ participationem Dei per sanctiflca- 
tionem in Spiritu, per Jesum Christum facta esse 
dicemus ? 


B. Omnino. Memini enim Joannis dicentis : « Qui 
post me venit, fortior me est, cujus non sum di- 
gnus calceamenta portare : ipse vos baptizabit in 
Spiritu sancto et igne **. » 


A. Wumanitatisne igitur nostrze opus esse cen- 
sebimus , in Spiritu sanctio et igne baptizare 
posse ? 

B. Quo pacto id fleri possit? 

706 A. Αι virum jamjam venturum atque ap- 
pariturum dicens, ipsum in igne et Spiritu sancto 
baptizare affirmat, neque alienum baptizatis Spiri- 
tum immittere servili ac ministratorio modo, sed ut 
Deum secundum maturam eum summa potestate, 
Spiritum ex se sibique proprium largiri, per quem 
etiam divinus character nobis insigniatur. Kefor- 
imamur enim ad [maginem divinam in Christum 
jesum, non corporalem reformationem subeuntes 
(nam id vehementer absurdum dictu fuerit), sed 
per participationem saneti Spiritus ipsum in nobis 
ipsis habentes : adeo ut lztanies illud exclamare 
possimus : « Exsultabit anima mea in Domino, 


psvov, καὶ ἓν εἴδει τῷ καθ᾽ ἡμᾶς τυγχάνοντα, τοῖς 
ἁγίοις ἁποστόλοις παρέδειξεν à IIacho, φωνῆς ἄνωθεν 
ἐχπεποιημάνης τοιᾶσδε: « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου € 
ἁγαπητὺς, bv ᾧ ηὐδάχησα, αὐτοῦ ἀχούετε. » Σύνες 
οὖν ὅπως o0x ἐν τούτῳ, φησὶν, ἑστὶν ὁ Ὑός µου, 
ἵνα μὴ ἀναμέρος ὡς ἕτερος kv ἑτέρῳ τυχὸν, ἀλλ᾽ εἷς 
γοῆται xai ὁ αὐτὸς καθ᾽ ἔνωσιν οἰχονομιχήν. Πλημ- 
μελὲς δὲ ὅτι τὸ ἀντιτείνειν ἐστὶ, xal τῶν ὅτι μάλιστα 
αφαλερωτάτων, ἀναπείσαι γράφων Ἰωάννης dbi, 
ὅτι αὕτη ἑατὶν ἡ µαρτνρία τοῦ Θεοῦ, ὅτι μεμαρτύ 
Ρηχε περὶ τοῦ Yloo αὐτοῦ" « 'Ü πιστεύων εἰς τὸν Υ ἐν 
τοῦ θεοῦ, ὄχει τὴν µαρτυρίαν τοῦ θεοῦ kv ἑαυτῷ. 
'O ph πιστεύων τῷ θεῷ, φεύστην πεποίηχεν αὖ- 
τὸν, ὅτι οὐχ ἐπίστευσεν εἰς τὴν µαρτυρίαν, ἣν µε- 
µαρτύρηχεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. » Μεμαρ- 
τύρηκε δὲ, ὅτι Οὗτος, ὁ μετὰ σαρχὸς καὶ ἐν τῇ τοῦ 
δρύλου μµορφῇ, μοναδιχῶς τε xaX ἰδιχῶς ἐμὸς ἀληθῶς 
Ylóc. 1ί 86; οὐχὶ καὶ τὴν διὰ τοῦ ἁγίαυ βαπτίσματος 
εὐχλεᾶ χάριν, καὶ τὴν Ev αὐτῷ ζωοποίησιν, xai τὴν 
θεοῦ µέθεξιν δι) ἁγιασμοῦ iv Πνεύματι, διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ πεπράχθαι δώτοµεν; 

B. ᾽Αναγχαίως µεμνήσομαι γὰρ Ἰωάννου λέ- 
γοντος" « Ὁ δὲ ὀπίσω µου ἑἐρχόμενος, ἰσχυρότερός 
μού ἐστιν, οὗ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ἁποδήματα βαστά- 
σαι" ἐχεῖνος ὑμᾶς Βαπτίσει Ev Πνεύματι ἁγίῳ xai 
πυρί. ) 

Α. "Ap" οὖν, ὦ ἑταῖρε, τῆς xa0' ἡμᾶς ἀνθρωπότητος 
ἔργον εἶναι φῶμεν, τὸ ἓν Πνεύματι ἁγίῳ βαπτίζειν 


C δύνασθαι καὶ πυρί; 


B. Καὶ πῶς ἂν εἴη ταῦτό γε; 

A. Καὶ μὴν ἄνδρα λέγων, τὸν ὅσον οὐδέπω παρ; 
εσόμενόν τε xal ὀφθησόμενον, αὑτὸν ἔφη βαπτίζειν 
ἐν πυρὶ καὶ ἁγίῳ Ἠνεύματι, οὔτε ἀλλότριον τοῖς 
βαπτιζοµένοις ἐνιέντα Πνεῦμα δουλοπρεπῶς καὶ 
ὑπουβγιχῶς, ἀλλ ὡς θεὸν χατὰ φύσιν μετ) ἐξουσίας 
τῆς ἀνωτάτω, τὸ ἐξ αὑτοῦ τε χαὶ ἴδιον αὐτοῦ, δι) οἳ 
xa ὁ θεῖος ἡμῖν ἐνσημαίνεται χαραχτἠρ. "Avapope 
φούμεθα γὰρ ὡς εἰς εἰχόνα τὴν θείαν, εἰς Χριστὸν 
Ἰησοῦν, οὐ σωματιχὸν ὑπομένοντες τὸν ἀἆναπ)ασμὸν 
(κομιδῇ γὰρ εὔηθες οἴεσθαι τουτὶ), διὰ δὲ τοῦ µετᾶ-. 
λαχεῖν ἁγίου Πνεύματος, αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς πλουτοῦν- 
τες Χρισιὸν, ὡς fn χαίροντας ἀχεῖνο quvsiv * 
ε ᾽Αγαλλιάσθω ἡ φυχἠ µου ἐπὶ τῷ Κυρίφ' ἑνέδυσο 


quia induit me vestimentis salutis, et indumento D γάρ µε ἱμάτιον σωτηρίου, xa χιτῶνα εὐφροσύνης. » 


justitie cireumdedit me *. » Quotquot euim in Chri- 
stum baptizati estis, Clristum induistis *. 

B. In hominem ergo baptizati sumus, idque ve- 
pum esse dicemus ? 

A. Bona verba, amice. Quid agis? Transfers 
enim nostram spem in terram. Baptizati siquidem 
sumus, non in hominem simpliciter, sed in Deum 
incarnatum, et remitlentem peuam veteremque 
culpam iis qui in ipsum crediderunt. Unde et divi- 
nus ille Petrus Judzos alloquens dixit: « Poeniten- 
ljam agite, et baptizetur unusquisque vestrum in 
nomine Jesu Christi in remissionem peccatorum 


*! Matth. xvin, 5,.— 9*1 Joan. v, 9, 10. 


** Matth, ιτ, 11. 


"Όσοι γὰρ sl;;Xptowüv ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐν- 
εδύσασθε, φησίν. 

B. "Ap" αὖν εἰς ἄνθρωπον βεδαπτίσµεβα, xai 
τοῦτο εἶναι φήσομεν ἁληθές; 

A. Εὐφήμει, ἄνθρωπε. Τί δρᾶς, ὦ οὗτος: Κατα- 
χοµίζεις ἡμῶν εἰς γῆν τὴν ἑλπίδα. Βεθαπτίσμεθα 
γὰρ οὐχ εἰς ἄνθρωπον ἁπλῶς, ἀλλ’ εἰς θεὸν ἑνηνθβω- 
πηχότα, xaX ἀνιέντα ποινῆς χαὶ τῶν ἀρχαίων αἰτία» 
µάτων τοὺς τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν εἰσδεδεγμένους. 
Καὶ γοῦν ὁ θεαπέσιος Πέτρας Ἰουδαίοις ἔφη vpos- 
λαλὼῶν ΄ « Μετανοήσατε οὖν, xat βαπτισθήτω ἔχαστος 
ἡμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ', εἰς ἄφεσεν 


! ρα. Lxt, 10. * Galat. 11, 27. 
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τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, καὶ λήφεσθε τὴν δωρεὰν του A vestrorum, et accipietis donum Spiritus sancti *. » 


ἁγίου Πνεύματος. » ᾽Απολύων γὰρ ἁμαρτίᾳς τὸν 
αὐτῷ προσκείµενον, τῷ ἰδίῳ λοιπὸν χαταχρίει Πνεύ- 
µατι, ὅπερ ἑνίησι μὲν αὐτὸς, ὡς ἐχ θιοῦ Πατρὸς 
Λόγος, xat ἐξ ἰδίας ἡμῖν ἀναπηγάξει φύσεως) χοινὸν 
δὲ ὥσπερ τὸ χρῆμα τιθεὶς τῇ μετὰ σαρχὸς olxovo- 
µίᾳ διὰ τὴν ἕνωσιν, καὶ ὡς ἄνθρωπος ἐνέπνει σω- 
ματικῶς. Ἐνεφύσησε γὰρ τοῖς ἁποστόλοις, εἰπὼν' 
εΛάδετε Πνεῦμα ἅγιον * » xal οὐχ £x μέτρου δίδωσι 
τὸ Πνεῦμα, κατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, ἀλλ αὐτὸς 
ἑνίησιν ἐξ ἑαυτοῦ, χαθάπερ ἀμέλει xai ὁ Πατήρ. 
Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ἁποστήσας τὴν Ev γε 


᾿πούτῳ διαφορὰν, ποτὲ μὲν αὐτῷ τῷ 8sip καὶ Πατρὶ 


προσνέµων ὁρᾶται, ποτὰ δὲ αὖ τῷ Υἱῷ. Γράφει γὰρ 
Qs * « Ὑμεῖς δὲ o0x ἑστὰ ἓν σαρχὶ, ἀλλ' ἐν πνεύ- 


ματι, εἴπερ πνεῦμα θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; εἰ δέ τις 
:Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. Ei 


δὲ Χριστὸς ἓν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν, τὸ δὲ Πνεῦμα, ζωὴ διὰ διχαιοσύνην. » 

B. "Apapev οὖν, ὅτι ἴδιόν ἐστι τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Υἱοῦ., καὶ οὔτι που µόνον, f] Λόγος ἐστὶ πεφηνὼς ἐκ 
Πατρὸς, ἀλλά χαὶ f| νοοῖτο καθ) ἡμᾶς ἄνθρωπος γενό- 
uevos. 

Α. Ἴδιον ὡς ἐν Πατρὸς, ἓν ὁμοονυσίῳ γεννήµατι τῷ 
ἐξ αὐτοῦ φύντι Λόγῳ, χαὶ εἰ λέγοιτο λαθεῖν, ὅτε γέ- 
ὧονεν ἄνθρωπος ὁ τῶν τῆς θεότητος ἰἱδιωμάτων ὡς ἐν 
ἰδίᾳ φύσει τητώµενος. Καὶ γοῦν αὐτὸς ὑπάρχων ἡ 
πάντων ζωὴ, διὰ τὴν Ex ζῶντος Πατρὸς ἄῤῥητον γέν- 
νησιν, ζωηποιεῖσθαι λέγεται μεθ) ἡμῶν, Πάρα δ᾽ οὖν 
ὅμως Ιἰδεῖν, χαριζόμενον μὲν τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ τῆς θεο- 
πρεποῦς ἑνεργείας τὴν δόξαν, οἰχειούμενον δὲ αὖ τὰ 
σαρχὸς, xat οἰονεί πως xa0' ἕνωσιν οἰχονομιχὴν, χαὶ 
τῇ ἰδίᾳ περιτιθέντα φύσει. 


B. Τίνα che τρόπον; 

A. "H οὐχὶ 65 μάλιστα πρέπειν ἐρεῖς τῷ ye ὄντι 
κατὰ φύσιν ἐχ θεοῦ Πατρὺς Λόγῳ, «b ἄνωθεν ἤχειν 
χαὶ ἐξ οὐρανοῦ, καὶ «b ζωογονεῖν δύνασθαι τὰ, οἷς 
ἂν ὀνιέναι βούλοιτο τὴν ζωήν; 

B. e». | 

A. Τί δέ; τὸ δημιουργεῖν, εἰπέ uot, θεῖχῶς, δοίης 
ἂν εἶναί τι τῶν ἀνθρωπίνων; 

B. Oox ἔγωχε. 

Α. TL τοίνυν ἡμᾶς ζωοποιεῖ μὲν; ὡς θεὸς, πλὴν 


Dissowens enim peccata ejus qui ipsi αἀλδγοί, 
proprio suo Spiritu inungit, quem quidem immittit 
ipse, ut Verbum ex Deo Patre, et ex propria sua 
natura jn nos transfuundit. Communem vero qo- 
dammodo hanc rem faciens eum administratione in 
carne propter unitatem, etiam ut homo inspiravit 
corporaliter. Inspiravit enim 2postolis, dicens: 
« Accipite Spiritum sanctum *. » Neque ex men- 


sura dat Spiritum, ut inquit Joannes, sed ipse eum 


immittit ex seipso, sicut et Pater. ldcirco et divi- 
nus Paulus tollens omnem hac in re differentiam, 
interdum ipsi Deo ac Patri id tribuere cernitur, in- 
terdum autem, Filio. Ita enim scribit : « Vos autem 
non estis in carne, sed in spiritu, siquidem Spiritus. 


B Dei babitat in. vobis. Si vero quis Spiritum Christi 


non habet, hic non est ipsius. Si autem Cliristus est 
in vobis, cerpus quidem mortuum est propter pec- 
catum, spiritus vero vita propter justificationem *. » 

B. Spiritus itaque 707 proprius est Filii, non 
solum quatenus est Verbum ex Patre procedens, 
verum etiam quatenus est homo nostri similis 
factus 

A. Proprius quiuem ut ex Patre in consubstan- 
tiali Filio ex sese genito Verbo, tametsi dicatur 
eum accipere quando factus est homo, qui pro- 
prietatibus divinitatis in sua natura caret, Átque 
idcirco ipse cum sit omnium vita, quia ineffabili 
modo ex vivo Patre genitus est, una nobiscum 
vivificatus esse dicitur. Videre tamen est, jpsum 
carni suze divinse operationis gloriam tribuisse, et 
vicissim carnis proprietates per unitatem illam quae 
ex incarnatione facia est ad propriam suam na- 
turam ascivisse. 

B. Quo pacto ais ? 

Α. Nonne maxime convenire dices Verbo quod 
est secundum naturam ex Deo, superne et ex ccelo 
venire, ei vivificare posse ea quibus vitam im. 
mittere voluerit ? 

B. Omnino. 

Α. Quid vero ? Creare divino more, dixerisne 
etiam ex humanis operibus esse ? 

B. Ego certe nequaquam. 

Α. Quid igitur, vivificat quidem nos ut Deus, 


οὐ µόνον τῷ μεταλαχεῖν ἁγίου Ilveópatoc, ἀλλ᾽ p ezeterum non sola participatione Spiritus sancti ; 


ἐβεστὴν παραθεὶς xol τὴν ἀναληφθεῖσαν cápxa; 
Ἔφη γὰρ, ὅτι ε Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Yloo τοῦ ἀνθρώπου, xal πίητε 
αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὖκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. » Κατα- 
κερτομούντων δὲ αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων moth, χαὶ τὴν 
ἐπὶ τοῖς ἀμείνωσι φῆφον ἀνάπτειν, οὐκ οἵδ' ὅπως, 
ἐπιχεχειρηχότων τῷ µαχαρίῳ Μωσεῖ, εἰρηχότων δὲ 
ἀναφανδόν' « Οἱ πατέρες ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, καθώς ἐστι γεγραμµένον * "Αρτον kx τοῦ 
οὐρανοῦ ἔδωκχεν αὐτοῖς φαγεῖν * τί ποιεῖς σὺ σημεῖον, 
ἵνα πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάξῃ, ὡς ἄνωθεν ἡμῖν 
καὶ ἐξ οὐρανοῦ καταχοµίσας τὸ σῶμα»; » φησίν’ 


* Act, 1, 58. * Joan. xx, 39, * Rain. vin, 9, 10. 


sed cumestibilem praebens etiam carnem quam 
assumpsit. Dixit enim ipse: « Amen, amen dico 
vobis, nisi comederitis carnem Filii hominis, et 
biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam ín 
vobis *. » Cum vero Judei eum conviciis lacease- 
rent, et Mosi doctrine plurimum fidei deferrent, 
aperteque clamarent : « Patres nostri iaudu- 
caverunt manna in deserto, sicut scriptum est ; 
Panem de colo dedit eis manducare : tu. quod 
signum facis, ut credamus tibi? quid operaris, ut 
superne nobis eti ex colo afferens corpus *? » 
respondit Jesus : « Amen, amen dico vebis ; non 


* doan. vi, 94. "ibid, 50, SL. 
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dedit vobls Moyses panem ex ccelo verum. Nam A « ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, oà Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν 


panis Dei est qui de ccelo descendit, et dat vitam 
mundo *. » Et paulo post tantum non digito, quod 
aiunt, commonstrans seipsum incarnatum : « Ego, 
inquit, sum panis vivus, qui de ccelo descendi. Si 
quis manducaverit ex hoc pane, vivet in :ternum: 
et panis quem ego dabo, caro mea est pro mundi 
vita *. Qui manducat meam carnem, et bibit meum 
sanguinem, in me manet, et ego in illo. Et sicut 
misit me vivens Pater, etego vivo propter Patrem. 
Et qui manducat me, et ipse vivet propter 708 
me ο.» Atqui quomodo non vere dicatur quod 
non descenderit e colo caro, sed quod erat ex 
Virgine, sicut scriptum est !! ?* Quod vero nen sint 
separate, sed in unum coeant, ei quodammodo 
Inter se commisceantur naturarun) proprietates, 
e quamplurimis locis constat. Nicodemo enim non 
intelligenti mysterium, sed imperite reclamanti : 
« Quomodo possunt fieri bxec ? Si terrena, inquit, 
dixi vobis, et non creditis : quo pacto si dixero 
vobis coelestia, credetis ? Et nemo ascendit in 
eclum, nisi qui e ccelo descendit Filius Dei 15. » 
Judeis vero sque atque ille imperitis, ipsumque 
ijrridentibus : si vivificans atque ex ccelo pro- 
prium corpus, « Hoc vosscandalizat, inquit, si ergo 
videritis Filium hoininis ascendentem «ubi erat 
prius '* *? » Annon natum ex muliere dicemus 
Emmanuelem ? 


τὸν ἄρτον Ex τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. 'O. γὰρ ἅρ- 
τος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ καταδαίνων Ex τοῦ οὐρανοῦ, 
χαὶ ζωὴν διδοὺς τῷ χόσµῳ. » Καὶ πρός γε τουτοισὶ 
πάλιν, μονονουχὶ xai δαχτύλῳ χαταδειχνὺς ἑαυτὸν 
ἑνσώματον, «€ "Eye εἰμι, φησὶν, ὁ ἄρτος ὁ Qv, ὁ 
ix τοῦ οὐρανοῦ χαταθάς. Ἐάν τις φάχῃ ἐχ τοῦ. ἄρ- 
του τούτου, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ᾿ καὶ ὁ ἄρτος δὲ, 
ὃν ἐγὼ δώσω, fj σάρξ μού ἐστιν ὑπὲρ, τῆς τοῦ χόσµου 
ζωῆς” ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα, χαὶ πίνων µου τὸ 
αἷμα, tv ἐμοὶ μένει, χἀγὼ. ἓν αὐτῷ. Καὶ χαθὼς 
ἀπέστειλέ µε ὁ ἑῶν Πατὴρ, χἀγὰ. Qo. διὰ τὸν Πα- 
πέρα. χαὶ ὁ τρώγων µε, κἀχεῖνος ζήσει OU ἐμέ. » 
Καΐτοι πῶς οὐχ ἀτρεχὲς εἰπεῖν, ὡς οὗ καταπεφοίτη- 
χεν ἐξ οὐρανῶν t σὰρξ, ἀλλ ἣν ἐκ Παρθένου, χατὰ 


B τὰς Γραφάς; Ἔστι δὲ ὅτι οὐ διιστὰς ὁ Λόγος. ἀλλ 


εἰς ἓν ἄμφω συλλέγων, καὶ ὥσπερ ἀλλήλοις άνακιρ- 
νὰς τὰ τῶν φύσεων ἰδιώματα, διὰ µυρίων ὅσων ἡμῖν 
ὁρᾶται λόγων. Νικοδήμῳ μὲν γὰρ, οὗ συνιέντι τὸ 
µυστήριον, ἀναχεχραγότι δὲ ἁμαθῶς' « Bog δύναται 
ταῦτα γενέσθαι; El τὰ ἐπίχεια, φησὶν, εἴπον ὑμῖν, 
xai οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἑπουράνια, 
πιστεύετε; Καὶ οὐδεὶς ἀναδέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
εἰ μὴ ὁ £x τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ. » 
Ἰουδαίοις δὲ πάλιν, τὴν ἴσην ἐχείνῳ νοσοῦσιν ἆπαι- 
δευσίαν, xaY διαγελᾶν, οὐκ οἵδ' ὅπως, ἑλομένοις aO - 
τὸν, ἀπείπερ ἔφη ζωοποιν καὶ ἐξ οὐρανοῦ τὸ 
ἴδιον σῶμα, « Tooto ὑμᾶς σχανδαλίζει, φησὶν, ἐὰν οὖν 


θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναθαίνοντα ὅπου fjv τὸ πρότερον; » Ἡ οὐχὶ τετάχθαι φῄσομεν Ex γυ- 


ναιχὸς τὸν Ἑμμανουήλι 

B. Omnino. 

A. Ubinam igitur prius erat? aut quo pacto 
ascendit , cum se ibi esse dicat, etiam nato ex 
sancta Virgine corpore sibi unito *? Nonne autem 
carnem quie ex terra constat, vivificare non posse, 
qualenus ad propriam suam naturam — attinet, 
dicemus ? 

B. Ita. 

A. Quomodo igitur est vivificatrix caro ? aut 
quomodo censeatur ex colo esse, cum sit ex 
terra ? 

B. Ratione unitatis, ut arbitror, cum vivo et 
eolitus demisso Verbo. 

À. Recte admodum seutis, el convenienter sacris 
Scripturis. Neque enim aliter fuerit, οἱ creator 


C B. Πῶς yàp οὗ: 


Α. Ποῦ τοιγαροῦν τὸ πρότερον fv; fj πῶς ἀναθέ- 
6ηχεν ἔνθαπερ εἶναί φησιν αὐτὸς, χαΐτοι τεχθέντος 
διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου τοῦ ἑνωθέντος αὐτῷ σώμα- 
τος; Οὐχὶ δὲ xal ἀπρακχτεῖν ὁμολογήσαιμεν ἂν τὴν 
ἀπὺ γῆς σάρχα πρὸς τὸ δύνασθαι ζωοποιεῖν, ὅσον 
ἦχεν εἰς ἰδίαν φύσιν ; 

B. ἸΑληθές. 

A. Πῶς οὖν, εἰπέ uot, ζωοποιὸς fj σάρξ, Ἡ πῶς 
ἂν νοοῖτο χαὶ ἐξ οὐρανοῦ τὸ ἀπὸ τῆς γῆς; 


B. Καθ) ἔνωσιν, οἶμαι, τὴν πρὸς τὸν ζῶντά τε xal 
οὐρανόθεν Λόγον. 

A. Πεφρονηχὼς ἴσθι τὰ λίαν ὀρθὰ, xai τοῖς ἱεροῖς 
συµδαίνοντα λόγοις. Efn γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρως, xal 


ratione divinitatis, οἱ cum non absque carne in- D δημιουργὸς θεϊχῶς, xat ὅτε μὴ δίχα νορῖτο σαρχός. 


telligitur. Nam οἱ divinus Paulus pro hac sententia 
facit, ita scribens : « Gratias agentes Deo ac 
Patri, qui dignos nos fecit in partem sortis sancto- 
rum, iu lumine. Qui eripuit nos de potestate tene- 
brarum, et transtulit in regnum Filii dilectionis 
su: ln quo habemus redemptioueim, el remissio- 
nem peccalorum : qui est imago Dei invisibilis, 
primogenitus omnis creatura. Quoniam in ipso 
condita suut universa, iu celis et in terra, visibilia 


et invisibilia, sive Throni, sive Dominationes, s,ve 


* Joan. vi, 22, 23. * ibid, 51, 59. !* ibid. 57, 58. 


τι, 62, 05. 


Σνλλήπτορα δὲ τοῦ λόγου ποιῄσομαι πάλιν GV γε- 
γραφότα τὸν θεσπέσιον Παῦλον' ε Εὐχαριστοῦντες 
τῷ Oti xal Πατρ), τῷ ὶχανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν µε- 
ρίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἓν τῷ φωτὶ, ὃς ἑῤῥύσατο 
ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους, xai µετέστησεν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, ἓν ᾧ 
ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, 
ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος 
πάσης χτίσεως, ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, τά 
τὲ ἓν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ 


Luc.1, 94.  '*doan. τις 9, 12, 15. !* Joan. 
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xai τὰ ἀόρατα, εἴτε Βρόνοι, εἴτε Κυριότητες, εἴτε A Principatus, sive Poiestotes, omnia per ipsum εἰ 


'Apyo, εἴτε Ἐξουσίαι, τὰ πάντα δι αὐτοῦ xoi εἰς αὐ- 
τὸν ἔχτισται, xal αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, καὶ τὰ 
πάντα kv αὐτῷ συνέστηχε, xat αὐτός ἐστιν ἡ χεφαλὴ 
τοῦ σώματος τῆς Ἐκχλησίας, ὃς ἐστιν ἀρχὴ, πρω- 
τότοχος Ex τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται Ev πᾶσιν αὐτὸς 
πρωτεύων, ὅτι ἓν αὐτῷ ηὑδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα 
δι αὐτοῦ χατοικῆσαι, καὶ δι αὐτοῦ ἁποχαταλλάξαι 
τὰ πάντα εἰς αὐτὸν, εἰρηνοποιῆσας διὰ τοῦ αἵματος 
τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ dv 
τοῖς οὐρανοῖς. » Ἰδοὺ 6h πάλιν ἀναφανδὸν δι αὐτοῦ 
qnot καὶ εἰς αὐτὸν ἑχτίσθαι τὰ πάντα ' καὶ μὴν, ὅτι 
πρὸ πάντων ἐστὶ, xal ὅτι τὰ πάντα συνέστηχεν &v 
αὐτῷ καὶ αὐτὸν εἶναί φησι πρωτότοχον Ex νεκρῶν, 
εἰρηνοποιῄσαντά διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τά τε ἐν 


in ipso creata sunt. Et ipse est ante omnes, et om- 
nia in ipso constant. Et ipse est caput corporis 
Eecclesiz, qui est principium, primogenitus 709 ex 
mortuis, ut sit in omnibus ipse primatum tenens. 
Quia in ipso complacuit omnem plenitudinem divini- 
tatis inhabitare, et per eum reconciliari onmia in 
ipso, pacificantem per sanguinem crucis ejus sive 
qua in terris, sive qu: im coelis sunt !*. » Ecce 
quam aperte dicat, per ipsum et in Ipso creata esse 
omnia : quodque ante omnes sit, e& quod omhia con» 
stant in ipso. Praeterea dieit ipsum esse primogeni- 
tum ex mortuis, quodque pacificarit per sanguinem 
suum quiecunque in ccelis sunt, et quecunque in 
terris. Atqui quis est primogenitus ex mortuis, 


τοῖς οὐρανοῖς, xat τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Elva ci, ὁ ἐκ ve- B nisi Christus Jesus, hoc est, Verbum in carne et 


χρῶν πρωτότοχος, εἰ μὴ Χριστὸς Ἰησοῦς, τουτέστιν, 
ἐν σαρχὶ xal μετὰ σαρχὸς ὁ Λόγος; Τεθναίη γὰρ 
ἂν οὔτι που θεὸς ὧν ὁ Λόγος, οὐδ ἂν νοοῖτο τῶν ὅλω»ν 
δημιουργὸς καθ) ἡμᾶς ὢν ἄνθρωπος, εἰ μὴ δεδη- 
µιούργηχε μὲν ὡς θεὸὺς,. xai sl μὴ δίχα σαρχὸς 
νοοῖτο μετὰ τὴν ἕνωσιν. Πρωτότοχος δὲ xai ix νε- 
χρῶν, xaüb πέφηνεν ἄνθρωπος, οὐκ ἁποδαλὼν τὸ 
εἶναι θεὸς, διὰ τὴν ἑνανθρώπησιν. Οἴει τι χρῆναι 
τούτοις ἐπιτιμᾷν ; 

B. 0ὐδ' ὁπωστιοῦν. 

A. "Ἴδοις 6* ἂν xaX ἑτέρωθι διὰ τῶν αὐτῶν ἱόντας 
λόγων τοὺς πνευµατοφόρους. Ἰωάννης μὲν γὰρ, «Ev 
ἀρχῃ, φησὶν, ὃ Λόγος ἣν, καὶ ὁ Λόγος Tv πρὸς τὸν 


cum carne ?* Neque enim mori queat Deus exsistens 
Verbum : neque creator totius universi dici possit 
homo nostri similis, nisi creaverit quidem, ut Deus, 
tametsi non. absque carne intelligi potest, poet uni- 
tatem. Primogenitus vero ex mortuis est, quatenus 
apparuit homo, tametsi propter. incarnationem non 
desierit esse Deus, Videturne tibi aliquid in bis 
repreliendendum ? 


B. Nequaquam. 

A. Sed et alibi hoc ipsum asserentes videas ees 
qui divino Spiritu aíflati fuerunt. Joannes enim: 
« In principio, inqnit, erat Verbum, et Verbum erat 


Θεὸν, xai Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς C «pud Deum, et Deus erat Verbum. lloc erat in 


τὸν Θεόν. Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ Ev. » Παῦλος δὲ αὖ. «EI; θεὸς 6 Πατὴρ, 
ὃς οὗ τὰ πάντα; εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι οὗ 
τὰ πάντα.ν Αλλ’ εἴπερ ἣν τὸ μεσολαθοῦν μετὰ τὺ 
Σνῶσθαι σαρχὶ τὸν Aóyov, xat εἰς ἑτερότητα xaca- 
διαιροῦν, τὴν ὡς υἱῶν δυάδα φημὶ, κατὰ τὸ σοὶ δοχοῦν, 
πῶς ἂν ἐχτνίσθη τὰ πάντα διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ: "AX 
μὴν ἑπτίφθη δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα. Πρόδηλον οὖν ὅτι 
τὰ φύσει τε xal ἰδικῶς ἐνυπάρχοντα τῷ ἐχ Πατρὸς 
ὄντι Λόγῳ, τετήρηται πάλιν αὑτῷ xoi ὅτε γέγονε 
σάρξ. Ἐπισφαλὲὶς οὖν ἄρα, τὸ διατέµνειν ἀποτολμᾶν. 
Ες γὰρ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, xai δι αὐτοῦ τὰ 
πάντα δεδημιούργηχεν ὁ Πατήρ. 


B. Αληθές. 

ΑΔ. Ἔστι τοιγαροῦν xai δημιουργὸς, θεῖχῶς, xo 
ζωοποιὸς, ὡς ζωὴ, ἑνανθρωπίνως δὲ aU xal τοῖς 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἱδιώμασιν cl; Ev τι τὸ μεταξὺ 
συγχείµενος. Μεσίτης Υάρ ἐστι θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
χατὰ τὰς Γραφὰς, φύσει μὲν ὑπάρχων Gehe, xal οὐ 
ἀίχα σαρχὸς, ἄνθρωπος δὲ ἀληθῶς, χαὶ οὐ ψιλὸς 
καθ᾽ ἡμᾶς, àAX ὧν ὅπερ Tdv, χαὶ εἰ γέγονε oáp£. 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς xol 
σήμερον, ὁ αὐτὸς xal el; τοὺς αἰῶνας.  Ἡ γὰρ 
οὐχὶ διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου τετέχθαι πιστεύομεν 


'* Coloss, 1. 12-20. 5 Joay. 1, 1-5. 


!5 [ Cor, vut, 6. 


principio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt, 
el sine ipso factum est uihil 15. » Paulus vero : 
« Unus, inquit, Deus Pater, ex quo omnia ; unus 
Dominus Jesus Christus, per quem omuia '*. » 
Atqui si erat aliquid discriminis, postquau Verluimn 
unitum est. carui, quodque illu in diversitatem 
quamdam dividat, ita ut dualitatem quamdam lilio- 
rum constituat, sicut tibi videtur : quomodo omnia 
ereata sunt per Jesum Christum ? Atqui omnia per 
jpsum creata sunt. Manifestum igitur est quod quie 
natura οἱ peculiariter insunt Verbo quod ex Patre 
procedit, manent etiam in ipso cum factum est caro. 
Periculosum itaque est hac partiri ac separare. 
Unus enim Dominus Jesus Christus, et per ipsum 


D omnia creavit Pater. 


B. Ita est. 

A. Est igitur et creator, divinitatis ratione ; οί 
vivificans, utpote vita : bumana autem vicissim 
ralione, ex proprietatibus qua hominem excecunt 
in unum quid intermedium compositus. Mediator 
enim est Dei et hominum, secundum Scripturas 7, 
natura quidem exsistens Deus, et non absque carne, 
homo auteni vere, non nude atque simpliciter, ut 
nos, sed exsistens id quod erat, etiamsi factus sil 
caro. Scriptum est enim, quod « Jesus Christus 
heri et hodie ; idein ipse et 710 in szcula '*. » 


"jJ Tin. u, 5. "* Hebr. xut, 8 
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Annon enim ex sancta Virgine notom credimus in A ἓν ἑσχάτοις ποῦ αἰῶνος καιροῖς τὸν Ἐμμανουήλ; 


ultimis sseculi temporibus Emmanuelem ? 

B. Omnino. Neque enim sacris Scripturis re- 
pugnamus. 

Α. At vero, dic mihi, amice, illud « heri et hodie x 
nonne presens et jam prsteritum tempus signi- 
ficat ? 

B. lta. 

A. Quomodo igitur idem erit cum praeterito, 
tametsi nondum secundum carnem natus sit ? 

B, Quia erat Verbum etiam in principio, οἱ tan- 
quam ex zterno aique immutabili Deo ac Patre 
procedens, aternitatem quoque atque immutabili- 
latem in se habet. 

A. Laudo tuam sententiam ; rectissima enim 
est. Caeterum hoc etiam mihi dicas. 


B. Quidnam ? 

A. Nonne recens admodum est nomen Jesus 
Christus, atque ipso incarnationis tempore Verbo 
ditum ? 

B. loc certe quamplurimis argumentis nobis 
Cslensum est. 


Α. Intelligis. itaque quod Christum Jesum, et 
non simpliciter Verbuu heri. et hodie eumdem esse 
dicat, et in ssecula. Quo pacto autem. sit. immuta- 
bilis, et in eodem semper statu permaneat hominis 
Datura, cum alioqui motum sustineat, et quidem 
pra aliis euin qui (iL a non esse ad esse ac vivere * 


B. Nat. Tal; γάρ τοι θείαις οὖν ἀντεροῦμεν Τ ρα- 


φαῖς. 


A. Τὸ δὲ δὴ χθὲς, εἰπέ µοι, xaX τήµεβον, χαιρὸν 


ἡμῖν, ὦ φιλότης, οὐχὶ τὸν ἑνεστήχοτα xol τὸν fbr. 
παρῳφχηχότα κατασηµήνειαν ἄν; 


B. ΦηµΙ. 
A. Πῶς οὖν ὁ αὐτὸς εἴη ἂν εἴς Υε τὸν παρῳχηχότα, 


xalcoy γένεσιν οὕπω τὴν χατὰ σάρκα λαθών; 


B. Ὅτι fv ὁ Λόγος καὶ ἐν ἀρχῇ, xoi ὡς ἐξ ἀῑδίου 


καὶ ἀτρέπτου πεφηνὼς τοῦ θεαῦ καὶ Πατρὸς, ἔχει χαὶ 


αὐτὸς ὡς ky ἰδίᾳ φύσει τὸ ἀῑδιόν τε xal ἄτρεατον. 


A. Ἐπαινῶ τὴν δόξαν' ἔχει γὰρ ὧδε, xal λίαν 


ὀρθῶς' φιλοπευστοῦντι δ᾽ οὖν ἅμως φράσαις ἄν, ὥ 


ἀγαθέ. 

B. Τὸ τί, 

A."H οὐχὶ νεώτατον χομιδῇ, xal τοῖς τῆς ἕναν- 
θρωπῄσεως χρόνοις συνδεδραμηχὸς ὄνομα τῷ Δόγῳ, 
τὸ, Ἰησοῦς Χριστός; 

B. Καὶ μὴν τοῦτο ἡμῖν διὰ πλείστων ὅσων 
ἐδείχθη. 

Α. Σύνες οὖν, ὅτι Χριστὸν Ἰησοῦν xai οὗ µονοει- 
δῶς τὸν Λόγον χθές τα xoi σήµερον τὸν αὐτὸν εἶναί 
qot, xat εἲς ποὺς ἰῶνας. Πῶς ὃ) ἂν ἔχοι τὸ ἄτρς- 
πτόν τε καὶ τὴν kv ταυτότητι διαμονὴν dj ἀνθρώπου 
quot; , χαίτοι χίνησιν ὑπομένουσα, xa πρό Y& τῶν. 
ἄλλλων, τὴν ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι καὶ Qv ; 


B. Aberravit itaque a vero sacra Scriptura, eL C B. Διημάρτηχεν οὖν ἄρα tàmnBoUc ἡμῖν τὸ Εράμμο. 


qui hodie nou est, prius exstitisse dicit ? 

Α. Equidem id nequaquam dixerim. Longe euim 
sbest, Heri et bodie idem, etin s»cula Christus 
Jesus. Verbi autem antiquitatem et. iinmutabili- 
talem nequaquam negaverim, tametsi factum sit 
caro :at potius censuerim ratione unitatis cum 
propria sua corue, eum qui heri eral, anteaque 
exsistebat, rursus declarari atque ostendi eum- 
dem. Idcirco oderant illum et lapidibus obruere 
volebant dementes Judzi, fidem ipsi non adhibentes. 
Hoc enim illos attonitos tenebat, quod cum appa- 
reret homo uostri similis, antiquitatem sibi majo- 
rem quam qua in hominem cadit arrogaret, dicens 
.ut Deus: « Amen, amen dico vobis, antequam 


Abrabam fleret, ego sum '*, » Ad quod illi respon- D 


derunt : « Quinquaginta annos nondum habes, et 
Abraham vidisti ** ? » Quin et Joannes ita. ait: 
« Qui post me venturus est, aute me factus est, quia 
prior me erat *!. » Atqui quomodu quem hominem 
esse norat et vocabat Emmanuelem, ante se et 
priorem factum esse dicit, eum post ipsum natus 
fuerit ? 

B. Ante ipsum factum esse aicit ratione glorie, 
ut ego quidem 71 1 intelligo. 


A. Porro falsum absurdumque esse ita sentire 
paueis intelliges. Nam si illud, ante, interpretemur 
1? ibid, 57. 


'* Joan. vini, 58, 3! Joan. 1, 97. 


τὸ ἑερὸν, xa vhy χθὲς οὐκ ὄντα mposival φησιν; 

A. Φαίην ἂν οὐχὶ τοῦτο ἐγώ. Πολλοῦ v6 xaX δεῖ. 
Χθὶς xal σήµερον ὁ αὐτὸς xal εἰς τοὺς αἰῶνας, 
Χριοτὸς Ἰησοῦς. Τὸ δὲ τοῦ Λόγου πρεσθύτατον xa 
ἀχλινὲς, Ἠχιστα μὲν ἀρνήσομαι, xal εἰ γέγονς σάρᾷ’ 
οἱήσομαι δὲ xa0' ἔνωσιν μετὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς, ὡς 
χθὲς ὄντα xai προὔπάρχοντα, χαταδηλοῦσθαι πάλιν 
αὐτόν. Καὶ γοῦν ἑμυσάττετο μὲν ὁ παράφρων Ἰου- 
δαῖος xai καταλιθοῦν ἐπεχείρει, τὴν πίστιν οὐ προσ- 
(έµενος. Κατατεθήπει γὰρ, ὅτι xalvot καθ ἡμᾶς 
ὀρώμενος ἄνθρωπος, τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀρχαιότητος 
ἑαυτῷ τὸ πρεαθύτερον ἐπεμαρτύρει, λέγων ὡς θεός" 
« Αμὴν, ἁμὴν, λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, 
ἐγώ εἰμι.» Ὅτε καὶ πρὺς τοῦτο ἔφασχον ἐχεῖνοι' 
«Πεντήχοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, xai "'A6pakp. ἑώρα- 
κας: Ἔφη δὲ xal Ἰωάννης « Ὁ ὀπίσω µου ἐρχό- 
µενος, ἔμπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου fv.» 
Καΐτοι πῶς ἄνδρα τε εἰδὼς καὶ ὀνομάζων τὸν Ἐμμα- 
vou, ἔμπροσθέν τε αὐτοῦ xol πρῶτον γενέσθαι 
qoi τὸν ὀψιγενῆ τε καὶ pes! αὐτόν; 


Β. Ἔμπροσθεν αὐτὸν καὶ πρῶτον γενέσθαι qno, 
χατά Υε τὴν δόξαν, ὥσπερ οὖν ἔπειαί pot νοεῖν. 

A. Καὶ μὴν ὅτι χίδδηλὀν τε xai ἁμαθὲς τὸ τῇδε 
νοεῖν, οὐκ ἐκ μακρῶν clon λόγων. Παραδεξάμενοι Y&p 
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«b ἔμπροσθεν εἰς τὸ ἄμεινον Ev. δόξῃ, χατὰ τὸν ἴσον A de presstantia glori:e : esdem quoque ratione eiiam 


που λόγον καὶ τὸ ὀπίσω φῄήσοµεν, τὸ ὡς ἐν εὐχλείᾳ 
δεύτερον εὖ µάλα χαταδηλοῦν. 

B. Περιέστη δὴ οὖν, ὡς ἔοικε, τῆς Ἰωάννου δόξης 
ἠττᾶσθαι Χριστὺν, καὶ ὀπίσω ὁραμεῖν ἀσννέτως 
ὑπονοεῖν' ἔφη γὰρ, ὅτι Ὀπίσω µου ἔρχεται ἀνήρ. 

A. Φεῦ τῆς ἀτοπίας] Οἰησόμεθα γὰρ οὐχ ὧδε 
ἔχειν, ἐννενοηχότες ὀρθῶς τὸ ἐν Ὑαλμοῖς γεγραµ- 
µένον, ὅτι « Τίς ἓν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Kuplo ; 
χαὶ τίς ὁμοιωθήῆσεται τῷ Θεῷ ἐν υἱοῖς θεοῦ ; » 'Ava- 
θετέον οὖν ἄρα καὶ μετὰ σαρχὸς αὐτῷ τὸ πρεσθύ- 
τατονι ὡς θεῷ χατὰ φύσιν ἑνωθέντι σαρχὶ, xal τὰ 
τῆς ἰδίας φύσεως ἀγαθὰ κοινοποιείν εἰωθότι τῷ ἰδίῳ 
σώματι. 

Β. "Αριστα ἔφης. 

Α. Τοῦτο δ' ἂν µάθοις, ὧδέ τα ἔχον χαὶ εἰρημένον 
ὀρθῶς, xai ἓδ ἑτέρων, ὦ τᾶν, εἴπερ ἕλοιο, μαρτυριῶν. 
Ἔφη μὲν Υάρ πον Θεὸς περὶ τοῦ ἐχ σπέρματος 
Δαθὶδ, τὸ χατὰ σάρχα Χριστοῦ, δι ἑνὸς τῶν ἁγίων 
περοφητῶν’ « Kat σὺ, Βηθλεὲμ, οἶχος τοῦ Ἐφραθᾶ, 
ὁλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα ἐκ σοῦ 
μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἱσραλλ, 
καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἁπαρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. » 
Περὶ δέ γε τῶν vlov Ἱσραὴλ, 6 ἱερώτατος Παῦλος" 
v "Oct πάντες si; τὸν Μωσῆν ἐδαπτίσθησαν ἓν τῇ 
νεφέλῃ xai iv τῇ θαλάσσῃ, xat πάντες βρῶμα τὸ 
πνευματιχὸν ἔφαγον, xal πἀντές τὸ αὐτὸ πνευµα- 
κιχὸν ἔπιον πόµα. "Έπινον γὰρ &x πνευματικῆς &xo- 
λουθούσης πέτρας. Ἡ πἐτρα δὲ Ἶν ὁ Χριστός. » 


"Αθρει δὴ οὖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καθ) ἔνωσιν olxovo- ς 


μικὴν cb ἰδικῶς τοῦ Λόγου πρεσθύτατον. "H οὐκ 
ἑναργῆς ὁ λόχος; Τὸν γάρ τοι Βηθλεεμίτην ὡς 
ἄνθρωπον καὶ Ex γυναιχὸς, ἁπαρχῆς αἰῶνος τὰς ἑς- 
όδους ἔχειν εὖ µάλα φησίν. "Ev ἀρχῇ γὰρ fv, καὶ πρὸ 
παντὸς αἰῶνος, 6 ἐνανθρωπήσας Λόγος, xal αὐτὸς ἦν 
ἡ πέτρα, δεδιψηχότα τὸν Ἱσραἡλ τοῖς παρ) ἑλπίδα 
xaX ἁδοχήτοις ἐχμεθύσχων νάµασι, χαίτοι γεννηθεὶς 
χατά γε τὴν σάρχα xai τὸ ἀνθρώπινον ἐν ἐσχάτοις 
καιροῖς, xai χεχρισµένος εἰς τὴν εἰς κόσμον ἀποστο- 
λὴν παρὰ τοῦ θεοῦ xai Πατρός. Κατωνόμασται γὰρ 
οὐχ ἑτέρου του χάριν, ἁλλ' f διὰ τοῦτο Χριστός 
Χριστὺς δὲ ἦν dj πέτρα, κατὰ τὸν Παῦλον. "H &v- 
δοιαστὺν τὸ χρῆμα ἑρεῖς ; 
B. 0ὐδαμῶς. 


illud, post, dicemus significare inferiorem gloria. 


B. Statuendum itaque erit, meo judicio, Cliristum 
Joanne inferiorem gloria esse. Dixit enim : Post me 
veniel vir. 

A. Absit tanta absurditas ! Facile enim judicabi- 
mus rem ita se nou liabere, si illud*in Psalinis scri- 
ptum recte intelligamus : « Quoniam quis ia nubi- 
bus z:quabitur Domino? et quis similis erit Deo in 
filiis Dei **? » Tribuenda itaque est ipsi, etiam cum 
carne, antiquitatis prerogaltiva, nimirum ut Deo na- 
turaliter unito carni, quique proprie sus nature 
bona corpori etiam suo communicare consuevit. 

B. Optime dicis. 

Α. Hoc vero ita se babere, recteque dici etiam ex 
aliis testimoniis discere poteris. lta enim Deus alibi 
per quemdam prophetarum de Christo ex semine 
David secundum carnem loqnitur : « Et tu, Beth- 
lehem, domus Ephratha, minima es in millibus Juda; 
ex te mihi egredietur qui sit dominator in Israel : 
et egressus ejus ab initio a diebus cternitatis 18, ) 
De filiis autem Israel divinissimus Paulus ita ait - 
« Quia omnes in Moyse baptizati sunt in nube et ín 
mari, et omnes eandem escam spiritualem mandu- 
caverunt, et omnes eumdem potum spiritualem bi- 
berunt. Bibebant enim de spirituali consequente 


: eos petra. Petra autem erat Christus **. » Animad- 


verte itaque iu Christo Jesu ratione unitatis per in- 
carnationem [οἱ peculiarem Verbi antiquitatem. 
Nonne tibi satis aperte hzc dicta videntur? Nam 
Bethlehemitam, ut hominem et ex muliere natum, ab 
initio szculi egressus habere dicit. In principi» 
enim erat, et ante omnia saecula incarnatum Ver- 
bum, et ipsum erat petra, Israelem siti affectum 
repentina atque inopinata aquarum scaturigine sa- 
tians, tametsi natum sit secundum carnem et-huma- 
Bitatem in novissimis temporibus : unctusque iu 
apostolatum in mundum a Deo ac Patre. Nam id- 
circo, neque aliam ob causam vocatus est Cbristus, . 
sive unctus. Christus autem erat petra, juxta Pau- 
lum. Anne dubitandum bac in re quidquam esse 
censes ? 
B. Nequaquam. 


À. Ἐπαγωνιεῖται δὲ xa συναθλήσει τῷ λόγῳ καὶ Ὁ Α. Confirmat vero hanc sententiam, et tuetur 


ὁ σορὸς Ἰωάννης, μονονουχὶ xal συναγείρων τὰς 
φύσεις, καὶ εἰς µισγάγχειαν ἄγων τῶν ἑχατέρᾳ πρε- 
πόντων ἱδιωμάτων τὴν δυνάµιν. θέα γὰρ 6 φησιν; 
«*0 ἣν ἀπαρχῆς, ὃ ἀχηχόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, xal αἱ χεῖρες ἡμῶν 
ἑφηλάφησαν περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς, χαὶ ἡ ζωὴ 
ἐφανερώθη, καὶ ἑωράχαμεν, xat μαρτυροῦμεν, ἁπαγ- 
γέλλοµεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, fit; ἣν πρὸς 
σὺν Πατέρα, xai ἐφανερώθη ἡμῖν.» Ἰδοὺ τὸν ὄντα 
ἀπαρχῆς, ὧφθαί γὲ φησιν ἑναργῶς, ὑπομεῖναί τε 
xai ἀφὴν. ᾿Ανεχεχράγει γὰρ ὁ θωμᾶς' « Ὁ Κύριός 
μου, xaX ὁ θεός µου, » ἀναμετρήσας δαχτύλῳ πλευ- 


? Psal, σκχνῃ, Ἱ. ** Michi. v, 9. 


» | Cor. X, 2-4. 


Joannes, 719 tantum non congregans in unum na- 
turas, et proprietatum quz utrique conveniunt vim 
ac virtutem in unam confluentem ducens. Vide enim 
quid dicat : « Quod erat ab initio; quod audivi- 
sus, quod vidimus oculis nostris; quod perspexi- 
mus, et nanus nostra contrectaverunt. de Verbo 
vitz. Ei vita manifestata est, et vidimus, et testa- 
mur, annuntiamus vobis vitam eternam quie eral 
apud Patrem, οἱ apparuit nobis δὲ. » Vides euim qui 
fuit ab initio, manifeste visum fuisse, et tangi susti- 
nuisse. Exclamavit enim Thomas : « Dominus meus, 
et Deus meus **, » cum pertentasset digito latus 


*5 |] Joan. 1, 1, 2. ** Joan. ασ, 28, 
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Pater unum. sumus *'. » Cum vero dicit : « Pater A Οὐ µείων γὰρ ὢν τοῦ Πατρὸς χατά γε τὸ iv οὐσί« 


majer me est : » cum non sit minor Patre ratione 
identitatis essentie , et omnimode similitudinis, 
minorem se esse dicit ratione humanitatis. Przedi- 
catur vero etiam in sacris Litteris, interdum quidem 
ut integre exsistens homo, non expressa ipsius divi- 
nitate, ratione incaruationis: interdum vero ut 
Deus, non expressa hunanitate : neutra tamen ra- 
tione ipsi injuria fit, propter "utriusque appellatio- 
nis in unum concursum. 

B. Quomodo ais? neque enim satis assequor quid 
velis. 

À. Hebreus ex Hebreis et tribu Benjamin, vo- 
talus apostolus, scribit iis qui per fldem justiflcati 
&unt, et mortificarunt membra carnis, fornicatio- 


ταυτὸν, χαὶ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν τὸ ἰσοστατοῦν, ἐν ἑλάτ- 
τοσιν εἶναί φησι διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Κηρύττεται δὲ 
χαὶ δ.ὰ τῶν ἱερῶν Γραμμάἄτων, ποτὲ μὲν ὡς ὅλος Gv 
ἄνθρωπος, σεσιωπηµένης αὐτοῦ τῆς θεόνητος οἶχο- 
vopixüg* ποτὲ δὲ ab πάλιν xoi Θεὺς, σεσ'γηµένης 
αὑτοῦ τῆς ἀνθρωπότητος ' ἁδικεῖται δὲ κατ᾽ οὐδένα 
τρόπον διὰ καὶ ἀμφοῖν εἰς ἑνότητα σύμδασιν. 


B. Πῶς λέγεις; δυνῖηβι γὰρ οὗ σφόδρα” 


Α. 'O Ἑδραῖος ἐξ Ἑδραίων καὶ φυλῆς Βενιαμὶν, 
ὁ χλητὸς ἁπόστολος, ἐπιστέλλει τοῖς διὰ πίστεως δε- 
δικαιωµένοις, xat χατανεχρώσασι τὰ µέλη τῆς σαρ- 


nem γ]ε[ίσθί, immunditiam, libidinem, concupi- B xoc, πορνείαν δὴ λέγω xa πάθος, ἐπιθυμίαν χαχὴν, 


scentiam malam et avaritiam * « Mortificati enim 
estis, el vita vestra abscondita est cum Christo in 
Deo **. » lpse etizm de discipulis suis alibi inquit : 
« Pater sancte, serva cos in nomine tuo quos de- 
disti mihi, 899 ut siut unum, sicut et nos. Cum 
essem cum eis, ego servabam eos in nomine tuo. 
Quos dedisti mihi ego custodivi,'et nemo ex iis per- 
iit, nisi filius perditionis, ut Scriptura impleatur. 
Nunc autem ad te venio, et hzc loquor in mundo, 
ut habeant gaudium meum impletum iu semet- 
jpsis **. » Inteligis itaque, quo pacto in bis ex sola 
quodammode humanitate nobis signiflcari videa- 
tur ? 

'B. Recte ais. 

Α. Censebimus enim nondum absconditum esse, 
neque e mundo excessisse, cum aperte dicat : 
« Amen, amen dico vobis, quod ubi duo aut tres 
congregati fuerint in nomine meo, illic sum in 
medio eorum **. » Et rursus : « Ecce ego vobiscum 
sum omnibus diebus, usque ad consummationem 
sseculi **. » Quin et sacratissimum Paulum 'sz»penu- 
mero videas negantem debere ipsum praedicari 'ho- 
minem : « Paulus enim, inquit, apostolus, non ab 
hominibus, neque per homines, sed per Jesum 
Christum *', » Et paulo post : « Notum enim vobis fa- 
cio, fratres, Evangelium quod 'evangelizatum 'est a 
me, quia non est secundum hominem. Neque enim 
ego ab homine accepi illud, neque didici: sed per 
revelationem Jesu Christi 68, » Quin et alio in loco 
sit: « Si vero etiam cognovimus secundum car- 
nem Christum, sed nune jam non novimus **. , 
Quisnam igitur est Jesus Christus, qui adeo inef- 
fabilem certameue et divinam mysteriorum suo- 
rum revelationem ipsi immittit? nonne Verbum caro 
factum, quodque propter nos ex Virgine nasci noa 
est dedignatum ? 

B. Omnino. Memini enim beati Gabrielis ita ad 
sanctam Virginem dicentis : « Ne timeas, Maria ; 
eece enim concipies in utero, et paries fllium, et 
vocabis nomen ejus Jesum '*. » Novum autem hoc 


*! Joan. x, 50. **Joan. xtv, 28. — ** Coloss. 1i, 5-5. — ** Joan. xvi, 44-13. *5 Mau. 
* ibid, 14, 12. ** I Cor. v, 16. '* Luc. 1, 50, 54 


** Mattb. xxvi, 90, *' Galat, 1, 4. 


XC τὴν πλεονεξίαν. «᾿Απεθάνετε γὰρ, xai ἡ ζωὴ 
ὑμῶν κέκρυἈται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ.» Αὐτός 
Ye μὴν ἔφη περὶ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν' « Πάτερ ἄγιε, 
τήρησον αὐτοὺς ἓν τῷ ὀνόματί σου, ᾧ δἐδωκάς pot, 
ἵνα (atv ἓν, καθὼς ἡμεῖς. Ὅτε Ίμην μετ) αὐτῶν, ivo 
ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου οὓς δἐδωχάς μοι, 
καὶ ἐφύλαξα αὐτοὺς, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἁ πώλετο, 
εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ Τραφὶ πληρωθᾖ. 
Nov δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ 
χόσµερ, ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμέ- 
νην ἓν ἑαυτοῖς. » Συνίης οὖν, ὅπως ἀπὸ µόνης ὥσπερ 
ἡμῖν τῆς ἀνθρωπότητος ἓν γε τουτοισὶ κατασηµαί- 
νεσθαι δοχεῖ, 
B. Ὀρθόταεα ἔφης. 


C A. Οἱησόμεθα γὰρ οὔτι móu χεχρύφθαι τε xol 


ἄποδη μέῖν τοῦ κόσμου, καΐτοι λέγοντα σαφῶς. « μὴν, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅπου ἐὰν συναχθῶσι δύο 1 τρεῖς 
εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, Exel εἰμι ἐν µέσψ αὐτῶν. » Kol 
πάλιν’ «Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ .αἰῶνος. ν Ἴδοις δ' ἂν xot αὖ- 
τὸν τὸν ἑερώτατον Παῦλον χαταῤῥᾳθυμοῦντα πολ- 
λάχις τοῦ χαὶ ἄνθρωπον δεῖν ἀναχηρύττειν αὐτόν. 
ε Παῦλος γὰρ, φησὶν, ὁ ἁπόστολος, οὐχ ἀπ ἀνθρώ- 
πων, οὐδὲ δι ἀνθρώπων, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Καὶ αὖ ἐπὶ τούτοις" ε Γνωρίζω δὲ ὑμῖν τὸ Εὐαγγέλιον, 
φησὶ, τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ' ἐμοῦ, ὅτι οὐχ ἔστι χατὰ 
ἄνθρωπον. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλα- 
Gov αὐτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι’ ἀποχαλύψεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Καὶ μὴν xai ἑτέρωθί φησιν’ « El 
δὲ καὶ ἐγνώχαμεν χατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν 
οὐχ ἔτι γινώσκοµεν. » Τίς οὖν ἔστιν Ἰησοῦς ὁ Χρι- 
στὸς, ὁ τὴν οὕτως ἀπόῤῥητον ἁπλανῆ τε χαὶ θείαν 
ἀποχάλυψιν τῶν ἑαυτοῦ μυστηρίων ἐναστράπτων 
ἑαυτῷ; áp' οὐχὶ γενόμενος σὰρξ ὁ Λόγος, xai τῶν 
ix. γυναιχὸς δι’ ἡμᾶς οὐχ ἀτιμάσας γέννησιν; 


Β. Πάνυ μὲν οὖν. Διαμεμνήσομαι γὰρ τοῦ µακα- 
βίου λέγοντος Γαδριὴλ πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον : 
« Mi) φοδοῦ, Μαριάμ’ ἰδοὺ γὰρ συλλήψῃ iv. γαστρὶ, 
χαὶ τέξῃ viov, xal χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν.» 


xvin, 20. 
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Katvby δὲ οιµαι τουτὶ παρὰ τοῦ Πατρὸς ὄνομα δεδό- A nomen censeo a Patre dotum esse Verbo per vocem 


σθαι τῷ Λόγῳ διὰ τῆς ἀγγέλου φωνῆς. Προαναχε- 
χράγει γὰρ οὕτω καὶ χρησµῴδηµα προφητικόν’ εΚαὶ 
καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ καινὸν (9), ὃ ὁ Κύριος 
ὀνομάσει αὐτό. » 

A. Ὅτε τοίνυν ὁ συναῖδιος τῷ Πατρὶ, xol πρὸ 
πχντὸς αἰῶνος Υἱὸς xai Μονογενὴς, àv ἐσχάτοις τοῦ 
αἰῶνος χαιροῖς Υέγονεν ἄνθρωπος, Υεγέννηται δὲ διὰ 
γυναιχὸς, καὶ ὡὠρίσθη μὲν vulc, χεχρηµάτικε δὲ xot 
πρωτότοχος, xal Υέγονεν ἓν πολλοῖς ἁδελφοῖς' τότε 
xai ὁ φύσει πατὴρ. ὀρίδει τοῦὔνομα, τοῖς τῆς πατρό- 
vr,/toz, ἵν᾽ οὕτως εἴπωμεν, ἑπόμενος νόµοις. Εὐφραί- 
νοις xat ἡμᾶς, ἄριστα συνεὶς τῆς οἰχονομίας τὸν τρό- 
πον. 

B. 'O αὐτὸς οὖν ἄρα xai µονογενής ἐστι xai πρω- 
τότοχος. | 

Α. Mà γὰρ οἵου χατὰ σαυτὺν ἑτεροίως ἔχειν, 1j 
οὕτως, ὦ τᾶν. Ὁ váp τοι Μονογενὴς ὡς θεὸς, πρωτό- 
τοχος ἐν ἡμῖν, χαθ ἕνωσιν οἰχονομιχὴν, xaX ἓν ποὶ- 
λοῖς ἁδελφοῖς ὡς ἄνθρωπος, ἵνα xal ἡμεῖς pev tv 
αὐτῷ τε χαὶ δι’ αὐτὸν νἱοὶ θεοῦ φυτιχῶς τε xal xav 
χάριν. Φυσιχῶς μὲν, ὡς ἐν αὐτῷ τε xal µόνῳ, µεθ- 
εχτῶς δὲ xai χατὰ χάριν ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ ἐν Πνεύ- 
ματι. Ὥσπερ οὖν γέἐγονεν ἴδιον τῆς ἀνθρωπότητος ἐν 
Χριστῷ τὸ Μονογενὲς, διὰ τὸ ἡνῶσθαι τῷ Λόγῳ χατὰ 
σύμθασιν οἰχονομιχήν οὕτως ἴδιον τοῦ Λόγου «b ἐν 
πολλοῖς ἀδελφοῖς, xal τὸ, πρωτότοχος, διὰ τὸ ἠνῶσθαι 
σαρχί. Ἐρηρεισμένον δ᾽ οὖν ἔχων τὸ εἶναι 8ebc, καὶ 
τροπῆς ἀμείνων ὑπάρχων ἀελ, τῆς ἰδίας οὐκ Εξοίχεται 
δόξης. Ἰοιγάρτοι χεχέλευσται μεθ) ἡμῶν xal αὐτὴ 
uv ἄνω πνευμάτων ἡ ἁγία τε xa µαχαρία πὶηθὺς, 
προσχυνεῖν αὐτῷ. Hy γὰρ δήπου, xai µάλα εἰχὸὺς, 
ἀνήνασθαι τὴν προσκύνησιν, xai κατοχνῆσαι τιμᾷν 
b τῆς ἀνθρωπότητος ὁρῶντας σμιχροπρεπκὲς, xal τὸν 
δι ἡμᾶς xa0' ἡμᾶς οὐκ ἀξιῶσαι δοξολογεῖν, ἀποφοι- 
κῶντας ὡς ἁπωτάτω τοῦ πεπλανῆσθαι δ2χεῖν. Αοπτον 
γὰρ χαὶ αὐτοῖς ἦν ἔτι τὸ ἐπὶ Χριστῷ µυστήριον, 
ἐξεχάλυπτε δὲ τὸ Πνεῦμα αὐτοῖς, χαὶ δυσσεθεῖν οὐχ 
ἡφίει τοὺς ἡγιασμένους. Τοιγάρτοι φησὶν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος: «Ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοχον εἰς τὴν 
οἰχουμένην, λέγει’ Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πἀν- 


*! Ίδα. 1.xu, 2. 7* Rom. vin, 29. 


B 


C 


angeli. Nam id prophetico oraculo pranuntiatum 
erat : « Et vocabunt uomen ipsius novum (quod Do- 
minus nominabit ipsuin) 11. » 


Α. Cum iteque cozternus Patri, et ante omntía 
szecula exsistens Filius, atque Unigenitus, in novis- 
simis szculi temporibus factus est homo, natusque 
est e muliere, et declaratus est filius, vocatus au- 
tem est primogenitus, et factus ín multis fratribus '* : 
tunc etiam natura pater przílnit ipsi nomen, pa- 
ternitatis, ut ita dicam, leges'J()Q sequens. Esbi: 
laraveris enim nos, dispeusationis rationem recte 
intelligens, 

B. ldem itoque οἱ unigenitus est, et primoge- 
nitus. 

À. Certe aliter quam ita apud (9 statuere non 
debes. Unigenitus enim, ut Deus: primogenitus 
inter nos, ratione unitatis per incarnationem ; et 
in multis fratribus, ut homo dicitur, ut etiam nos 
simus in ipso, et per ipsum filii Dei naturaliter, et 
secundum gratiam, Naturaliter quidem, ut in ipso et 
80lo; per participationem vero, ei secundum gra- 
tiam, per ipsum, in Spiritu. Quemadmodum igitur 
Unigenitum factum est proprium humanitatis in 
Christo, quia unitum est Verbo, per congressum 
illum incarnationis; ita proprium Verbi est, in mul- 
tis fratribus, et primogenitus, quia unitum est 
carni; firmam vero ac stabilem divinitatem suam 
retinens nullamque unquam :nutatiouem recipiens, 
nihil de àua gloria amittit, Idcirco jussus est san- 
ctus ille ac beatus celestium spirituum coetus una 
nobiscum ipsum adorare. Neque enim immerito 
adorare ipsum recusassent, colereque detrectassent, 
humanitatis humilitatem intuentes, eumque qui 
propter nos nostri similis faetus erat honore ac 
lande dedignati essent; nullaque ratione erroris 
eam ob rem argui potuissent. Nam et ipsis Christi 
mysterium adhuc incoguitum erat ; revelavit autem 
eis Spiritus sancius, non permittens impie agere 
ganctificatos. ldcirco divinus ille Paulus ita ait : 


BON. VULCANII NO 1. 


(8) Cyrillus Glaphyris in Genesim, ubi de Jacobo 
patriarcha interrogante eum. cum quo. luctabatur, 
quodnam ipsi esset. nomen, ait: Οὐχ ἁπαγγέλλει 
κοῦνομα 6 θεὸς, ὅτι xz*À φύσιν ἑστὶ xal διὰ τούτου 
δεικνὺς. Ὄνομα μὲν γὰρ, ὡς ἀνθρώπῳ τυχὸν ἰδικῶς, 
οὐδὲν ὃν εἴη θεῷ. Πλὴν ἐξ ὧν εἶναι πέφυχε πολλα- 
χῶς ὀνομάξεται. Φῶς γὰρ, xal ζωὴ, xal δύναμις, 
καὶ ἀλήθεια, Μονογενῆς, xot ἁπαύγασμα, καὶ χαρα- 
xthp τοῦ Tevvfjsaveos, ἔλεος, xat σοφία, xat διχαιο- 
σύνη, xal ἀπολύτρωσις. lloc est: Non enunliat no- 
men Deus, naturaliter se esse per hoc declarans. 
Nomen enim Deo, quemadmodum homini fortasse 
peculiariter, nullum est. Ceterum ἐν iis qua esse 
consuevit, multifariam nominatur. Lumen enim, εἰ 
vita, el potentia, el veritas, Unigenitus , et splendor, 
et character ejus qui genuit, misericordia, et sapien- 
tia, εἰ justitia, er.redemptio. Eleganter vero explicat 


]sidorus Pelusiotes epist. 455 lib. primi, De: nomen 
ante incarnationem fiiisse ἁκατονόμαστον, et facit 
Jacobum cuin Deo, Geneseos xxxi, lueiantem, οἳ 
jnterrogantem quodnam ipsi esset nomen, hoc re- 
sponsi aecepisse : Οὐ τοῦ νόµο» εἶναι, οὐδὲ τῶν πρὸ 
νόµου τοῦτο μαθεῖν, Non esse legis, neque eorum qui 
ante legem fuerunt, hoc nosse; ei Deum ita ad Jaco- 
hum dicentem facit : 'O-pà δὲ χαιροῦ, ὅτε ἑλεύσεται τῶν 
χρόνων τὸ πλήρωμα, καὶ πληθυνθῶσι τῶν ἀνθρώπων τὰ 

ἡμμελήματα, ᾿Ιησοῦς ἑνανθρωπήσας χληθήσοµαι, 
ὅπερ Σωτῃηρ ἑρμηνεύεται. ἐπὶ σωτηρίᾳ Yáp τῶν 
ἁμαρτανόντων τὴν οἰχονομίαν ἐχείνην ποιῆσομαι. 
Nowissimo tempore, quando venerit plenitudo tempo- 
rum, et multiplicata fuerint hominum peccata, Jesus 
incarnatus vocabor, quod sonat Servatorem, pro sa- 
lute enim eorum qui peccarunt, dispensationem illam 
(sive administrationem) in carne subibo. 
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« Quando introduxerit Primogenitum in orbem ter- A τες ἄγγελοι Θεοῦ.» Ὁ γὰρ ἐδιότητι φυσιχῇ τῆς ot- 


re, dixit: Et adorent eum omnes angeli Dei 15.) 
Nam proprietate nature ab universo orbe terrarum 
differt, extraque ipsum exsistit, ut Deus; eum in- 
gressus est, pars mundi declaratus, ut homo, sed 
non idcirco a divina gloria excidit. Adoratur enim 
ut unigenitus, tametsi vocetur primogenitus, Quod 
quidem est manifeste humanitatis conditioni quam 
maxime conveniens. 

B. Ergo ut hominem adorabimus Emmanuelem, 


À. Absit. Vanissimum enim hoc est, et fraudis 
φίφυθ erroris plenissimum. Nam hoc pacto nihil 
differenros ab iis qui'creaturam potius quam Crea- 
"orem colunt, qui quidem commutarunt veritatem 


κουµένης ἁπάσης διενεγχὼν, Eo τε αὐτῆς ὑπάρχων 
ὡς θεὸς, εἰσδέδηχεν εἰς αὐτὴν, µέρος χόσµου πεφη- 
Wu ὡς ἄνθρωπος, πλὴν οὐ διὰ τοῦτο τῆς θείας 
ἀπώλισθε δόξης. Προσχυνεῖται γὰρ ὡς μονογενὴς, 
καὶ εἰ χαλοῖτο πρωτότοχος, ὅπερ ἐστὶν ἑναργῶς τοῖς 
τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις ὅτι μάλιστα πρέπον. 


Β. "Ap' οὖν ὣς ἄνθρωπον προὔκυν]σομεν «oy "Ka- 
μανουἡλ. 

A. Mi Υένοιτο. ΛΆρος ἤδη τουτὶ, xal ἁπάτη, χαὶ 
πλάνησις. Διοίδομεν δὲ χατ᾽ οὐδὲν τῶν τῇ κτίσει 
λελατρευχότων παρὰ τὸν Κτίστην xoi Ποιητὴν, οἵ- 
τινες µετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ 


Dei in mendacium, sicut scriptum est "*. Quorum B Φεύδει, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, οἷς εἰ φρονῄσαιμεν 


"*ententiam sj nos seqguamur, una eliam cum eis 
audiemus : « Dicentes se esse sapientes, stulti facti 
sunt, et mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei in 
similitudinem imaginis corruptibilis hominis, et 
quadrupedum, el serpentium '*, » 701 Non »nim 
etiam nos ejuscemodi erimus, eadem quz illi facientes 
ac sentientes ? et gloriam Dei in mendacium mutantes 
m similitudinem imaginis corruptibilis hominis, 
qanquam nudo homini, atque uni ex nobis adoratio- 
nem deferemus Emmauueli ? 

B. Omnino. 

A. Nonne vero etiam celestis angelorum ctus 
eadem qua illi insania laborare dicetur ? 

B. Ita profecto 

Α. Quin οἱ gentiam torba inevitabilem, ut 
arbitror, erroris accusationem incurret, et ineluibili 
veteris ουἱρα labe infecta erit. Erravit ením eiiam 
nunc, et quidem nibilo secius quam olim, δὲ viam 
-qui ad veritatem ducit ignoravit. Quod quidem 
&bunde testatur, ut apparet, Paulus, ita eas coin- 
pellans 4ο diceus : « Sed tune. quidem ignorantes 
Deum, iis qui natura non sunt dii serviebatis. 
Nunc autem cum cognoveritis Deum, imo cogniti 
aitis a Beo : quomodo convertimini iterum ad infirma 
et egena elementa, quibus denuo servire vultis "* ? » 
Qualem enim Deum coguoraünt, si non est natura 
Deus Christus, in quem crediderunt? et si servierunt 
homini, in pristinos erroris laqueos inciderunt. 
Anne vere tibi dicere videor ? 

B. Prorsus. 

À. Vide itaque, quomodo jam necessariis atque 
evidentibus argumentis, et tantum non nolentes eo 
compellamur, ut debeamus sapienter tanquam natu- 
raliter Deum adorare Filium, etiam in nostra forma 
apparentem, cum coalescentia sive concursus in 
unitatem non inepte possit illam qus de humanitatis 
suspicione incidere posset difficultatem tollere. 

B. Quo paeto ais ? 

A. Natura enim Verbi, assumpta humanitate, non 
vst nuda humanitas, sed potius vincens propria sua 
gloria id quod assumptum est, divinitatem suain 

13 Hebr. 1, 6. 


* Rom. 1, 95. ** ibiJ. 92, 23. 


ἁδελφὰ, xal συναχουσόµεθα πάντως * « Φάσχοντες 
εἶναι σοφοὶ, ἑμωράνθησαν, xat "λλαξαν τὴν δόξαν τοῦ 
ἀφθάρτου θεοῦ &v ὁμοιώμαει εἰχόνος φθαρτοῦ ἀν- 
θρώπου, καὶ πετεινῶν, καὶ τότραπόδων, xal ἑρπετῶν.ν 
"H γὰρ οὐχὶ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, καὶ ἰσου pYot xoi σύμ- 
Φρονες τοῖς μνημονευθεῖσιν ἑσόμεθα, τὴν τοῦ θεοῦ 
δόᾷαν iv τῷ ψεύδει µεταλλάττοντες, kv. ὁμριώματι 
εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώποῦ, εἰ ὡς ἀνθρώπῳ qui xat 
ἑνὶ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς προεοἰσοµεν τὴν προσκύνησιν τῷ 
Ἑμμανονήλ; 

B. Καὶ µάλα. 

A. Ti δὲ; οὐχὶ καὶ αὐτὴ τῶν ἀγγέλων dj. ἄνωθεν 
πληθὺς, τοῖς εἰς τοῦτο μανίας fixouct συντετάξεται; 

B. Ανάγκη. 

Α. ᾽Ανεξίτητον δὲ, οἶμαί που, τὴν ἐπὶ τῷ πεπλανη- 
σῦαι γραφὴν xal «fj τῶν ἐθνῶν ἀγέλῃ περιθήσοµεν, 
καὶ δυσαπόνιπτον ἕξει τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων τὸ 
βλάθος. Πλανᾶται γὰρ, οἶμαι, καὶ νῦν, καὶ οὐδὲν ἅττον 
ἡ πάλαι, καὶ τὴν εἰς εὐθὺ διαστείχουσαν ἠγνόηκε 
«pl6ov. Καὶ περιττὸς, ὡς ἔοιχεν, ὁ µαχάριος Παῦλος, 
προσφωνῶν τε αὐτοῖς xai λέγωνε ᾽Αλλὰ τότε μὲν ox 
εἰδότες θεὸν, ἑδουλεύσατε τοῖς ph φύσει θεοῖς. Nuvi 
δὲ γνόντες θΕεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενη xal πτωχὰ 
στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε; Ποῖον 
γὰρ ἔτι θεὸὺν ἐγνώκασιν, εἰ μὴ φύσει Θεὸς ὁ Χριστὸς, 
εἰς ὃν πεπιστεύχασι; Καὶ εἰ λελατρεύχασιν ἀνθρώπῳ, 
τοῖς τῆς ἀρχαίας πλανῄσεως ἑνέχονται βρόχοις. "B 


p ox ἀληθὲς 6 oup; 


B. Πάνυ μὲν οὖν. 

A. "A6pet δὴ οὖν, ὅπως ἐξ ἀναγχαίων ἤδη συλλο- 
γισμῶν μονονουχὶ xal οὐχ ἑχόντες συνωθούµεθα 
πρός Υε τὸ δεῖν ἑμφρόνως ὡς Θθεῷ χατὰ φύσιν προσ- 
κυνεῖν τῷ Υἱῷ, καὶ ἓν τῷ xa0' ἡμᾶς πεφηνότι σχἠ- 
ματι, τῆς εἰς ἑνότητα συνδρομῆς οὐχ ἀνιχάνως 
ἐχούσης εἰς τὸ ἀφανίσαι τυχὸν τὸ xal ἔσθ' ὅτε λυποῦν 
εἰς ἀνθρωπότητος ὑποψίαν. 

Β. Πῶς ἔφης; 

Α. Προσλαδοῦσα γὰρ fj τοῦ Λόγου φύσις τὸ ἀνθρώ- 
πινον, οὐκ ἀνθρωπότης ἐστὶ dO, νιχῶσα δὲ μᾶλλον 
ἰδίᾳ δόξη τὸ προσληφθὲν, &v ἀχλονήτῳ σώζεται δια» 


** Galat. iv, 8, 9. 
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povi] τῆς θεοπρεποῦς εὐχλείας. Ταυτὶ φρονοῦντες ol A integram alque inconcussam retinet. Quod quidém 


µαθηταὶ, προσεχύνουν λέγοντες' «᾽Αληθῶς θεοῦ Υἱὸς 
el » χαίτοι βάδην ἰόντα βλέποντες, καὶ ἐν σαρχὶ xa0' 
ἡμᾶς) ἐπ) ἄχρου γὰρ 6t διέθει χύματος παραδόξως, 
ὡς θεός. 


B. Καὶ τίς ἣν à λέγων πρὸς την ἓν τῇ Σαµμαρείᾳ 
γυναϊῖχα᾽ ε« Υμεῖς προσχυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς 
προσχυνοῦμεν ὃ οἵδαμεν; » Εἶτα πῶς ἔσται πρασχυ- 
γητὸς, ὁ τοῖς προσχννοῦσι συντεταγµένος ; 

A. Καὶ μὴν, ὦ φιλότης, τὸ Tíc δὴ τοῦτο πλειστάκις 
ἀναφωνεῖς τὸ λεξείδιον, οὐχ οἵδ' ὅπως τοῖς ἀσυνέτοις 
ἐξευρημένον. Μεμέρισται γὰρ οὐδαμῶς ὁ Χριστός, 
Ὁ δὲ τῷ γυναίῳ προσλαλῶν, ὁ εἷς τε xat μόνος Κύ- 
ριος ἣν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, Ex τε τῆς προσχυνούσης 
ἀνγθρωπότητος xal ἐκ τῆς προσκυνουµένης θεάτητος 
συγχείµενος ἀποῤῥήτως, καθάπερ ἀμέλει φαίη τις ἂν 
καὶ ἑτέρως περὶ αὐτοῦ. Ἡ μὲν γάρ ἐστι θεὸς, νοοῖτ 
ἂν ὑπάρχων αὐτὸς ὁ τῆς δόξης Κύριος fj δὲ γέγονε 
κατὰ µέθεξιν τὴν παρὰ θεοῦ δοξαζόµενος ἄνθρωπος, 
ἐδεῖτο xal δόξης, λάγων *. «Πάτερ, δόξασὀν σου τὸν 
Ylóv. » 'AXX', « EF; Κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισμα,» 
κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ὥσπερ οὖν ἐστι µία πίστις, fj 
εἰς Χριστὸν, xai Ev ἀληθῶς τὸ βάπτισμα, χαίτοι βα: 
πτιζομένων xal πεπιστευχότων ἡμῶν εἰς Πατέρα xat 
Yiby xai ἅγιον Πνεῦμα ' χατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον 
τε xat λόγον µία προσχύνησις Πατρὸς, χαὶ ἐνανθρωπή- 
σαντος Υἱοῦ, χαι ἁγίου Πνεύματος. Ἐξωσθήσεται γὰρ 
οὐδαμῶς τοῦ προσχυνεῖσθαι δεῖν, πρός τε ἡμῶν ab- 
τῶν xaX τῶν ἁγίων ἀγγέλων 5, Μονογενὴς, xal εἰ γέ- 
Ίονε σὰρξ, xat ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, χεχρηµάτιχέ τε 
πρωτότοχος ἐν πολλοῖς ἁἀδελφοῖς. Ἐπεὶ τίς ἂν vévotto 
λοιπὸν ὁ τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ πίστεως λόγος, πῶς οὐκ ἄξιον 
ἰδεῖν; 0ὐδὲ γὰρ, οἶμαι, φαῖεν ἂν οἵπερ ἂν ἕλοιντο φρο- 
vzty ὀρθῶς, ὡς εἰς µόνον πεπιστεύχαµεν τὸν Ex θεοῦ 
φύντα Λόγον, ἀπογυμνοῦντες αὐτὸν τῆς σαρχός’ οὐδ' 
αὖ ἐχεῖνο παρῄσομεν εἰπεῖν' λελέξεται γάρ. 

B. Τὸ τί 65 φής; 

Α. Οὐ γὰρ ὡς εἰς ἕνα τῶν καθ) ἡμᾶς, οὔτε μὴν 
ὡς εἰς ἄνθρωπον ἡ πίστις, ἀλλ' εἰς Θεὸν πράττεται 
τὸν φύσει καὶ ἀληθῶς ἓν προσώπῳ Χριστοῦ. συλλἠ- 
Ψεται δὲ τῷ λόγῳ καὶ ὁ σοφὸ; γράφων Παῦλος « Οὐ 
γὰρ ἑαυτοὺς ἐχηρύσσομεν, ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν 
Κύριον’ ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Χριστοῦ, ὅτι 


sentientes discipuli, adorarunt dicentes : « Ύΐδτο 
Filius Dei es, » cum illum inambulantem aquis 
cernerent, tametsi in carne versaretur ut nos : sum- 
mos enim fhucius. percurrebat  admirabiliter, ut 
Deus. 

B. Atqui quisnam erat dícens.ad mulierem Sam4- 
ritanam : « Vos adoratis quod nescitis : nos ad- 
oramus quod scimus '*? » Preterea quomodo erit 
adorandus, qui est in. numero eorum qui adorant ? 

Α. Krequenter, o.amice, banc vocem, Quis, mihi 
occinis, nescio. quomodo ab imperitis inventam. 
Nulla 709 enim ratione divisus est Christus. Qui 
vero mulierem alloquitur, unus ac solus Dominus 
erat Jesus Christus, ex humanitate qux adorat, et 


E: divinitate qu: adoratur ineffabili modo compositus. 


Quemadmoduin fortasse quispiam. aliter quoque de 
ipso dixerit. Quatenus enim est Deus, censeatur esse 
Dominus glorie : quatenus vero factus est homo 
secundum participalionem. a Deo glorificatus, gloria 
egebat, diceus : « Pater, glorifica Eilium tuum 18, » 
Cseterum, « Unus est Dominus, una fides, unum ba- 
ptisma, » sicut scriptum est 79, Quemadmodum igitur 
una est fides in Christum, atque unum revera 
baptisma, tametsi baptizati simus εἰ credamus. in 
Patrem, Filium, et Spiritum sanctum : eadam plaua 
ratione ac modo uua est adoratio Patris et Filii 
incarnati, et Spiritus sancti. Neque enim ullo pacto 
a nobis pariter et sauctis angelis ab adoratione 
excludendus est Unigenitus, tametsi factus sit caro, 
et babitarit in nobis, vocatusque sit primogenitus in 
multis fratribus **. Ad hiec quaai sit (lei in ipsum 
ratio, quomodo non sit opere pretium inquirere ? 
Non enim dixerint, ut opinor, qui recte sentire 
velint, nos iu solum Verbum quod ex Deo procedít 
credidisse , nudantes ipsum carne. Sed neque illud 
rursum dicere omittemus. Dicetur enim stalim. 

B. Quidnam dicis? 

À. Neque enim tanquam in unum ex nobis, neque 
ut in nudum hominem credimus , sed in Deum qui. 
naturaliter ac vere est in persosa Ghristi fides 
nostra vergit. Qui quidem sententie astipulatur 
sapiens ille Paulus ita scribens : « Non enim nosmet- 
ipsos preedicabamus , sed lesum Christum Dominum 


Geb ὁ εἰπὼν 8x. σχότους φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμφεν ἐν p nostrum ; nos aulem servos vestros per Jesum. 


ταῖς χαρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς 
δόξης αὐτοῦ kv προσώπῳ Χριστοῦ. » Ἰδοὺ δη σαφῶς 
τε xal ἑναργῶς ὁ φωτιαμὸς τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς ἓν προσώπῳ διέλαµψε τοῦ Χριστοῦ. Τοι- 
γάρτοι xal ἔφασχεν * «Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν 
Πατέρα’ ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ £v ἑσμεν. » Χαραχτὴρ δὲ ὁ 
θεῖος o0 σωματικὸς, ἀλλ ἐν ἀννάμει χαὶ δόξῃ τῇ θεο- 
πρεπεστάτῃ, τοῦτο δὲ ἣν ἀχραιφνὲς ἐν Χριστῷ' γνω- 
ρίζεσθαί τε xal διὰ τούτων lou, xat διὰ τῆς τῶν 
δρωµένων ὑπεροχῆς, εἰς ἑννοίας ἀνανρώσχειν τὰς 
ἐπ᾽ αὐτῷ τοὺς ἀκροωμένους Ἠθελε, χατασμιχρυνούσης 
αὑτὸν Ἠρέμα τῆς ὁρωμέγης σαρχός. « El γὰρ οὐ ποιῶ 


*! Joan. 1v, 34. 7* Joan. xvii, 1. 


7" Ephes. 11, b. 


Quoniam Deus qui dixit de tenebris lucem splen-. 
descere, ipse illuxit in cordibus nostris ad illumina- 
tionem scientiz claritatis Dei, iu facie Jesu Chri- 
sti **, » Ecce quam aperte ac mauifeste illuminatio 
scienti: Dei ac Patris in persona Christi illuxit. 
Idcirco etiam dixit : « Qui vidit me, vidit et Patrem. 
Ego et Pater unum sumus.» Character autem divinus 
non est corporeus, sed in virtute ac gloria quse Deo 
maxime conveniat, hoc est in Christo ; et per hac 
innotescere voluit, et per factorum excellentiam 
auditores ad sui notitiam evehi, cum alioqui carnis 
aspectus ipsum nonnihil obscuraret. « Si enim, 


V Rom. vir, 29. *! 1 Cor. 1v, 5, 6. 
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credere mihi. Si autem facio, et si mihi non vultis 
credere, operibus meis credite **. » Porro censue- 
rim Christum tum temporis hoc dixisse, quod non 
inutile id fore sciret. Cum enhn existimarent non 
esse naturaliter Deum, qui pro nobis incarnatus 
erat : sed simpliciter nudum hominem , stcut nos ; 
eamque ob causam nonouHi fldem ei derogarent, 
utiliter ac necessario metum illorum tarditatemque 
ad credendum prasecanms, et naturae divinitatis 
fldem tribuens, tanquam in persona Patris ; et non 
nostrzx humilitati ascribens, dixit : « Qui credit in 
me, non in me credit, sed in eum qui misit me **, » 
Nonne lioc perinde est ac si dicat : O vos qui verbis 
meis fldem adhibetis, non humile aut abjectum 
aliquid de me cogitate : quin potius hoc persuasum 
habete, qued qui miht quem in carne conspicitis 
credideritis, non in hominem simpliciter credentes 
eritis, sed in ipsum Patrem, per me Filium qui 
omnimodam «qualitatem similitudinemque habeo 
cum Paire : atque incarnatus quidem sum propter 
vos, humilemque amictum mihi  ascivi, humanita- 
tem nimirum , :equalitate tamen naturx et operatio- 
nis, atque identitate glori: perfectissime Patri simi- 
lis sum ac par. 

B. lta videtur. 

Α. Atqui alio etiam modo intelligere possis ipsum 
fidem non repellentem : sed absque aliqua divisione 
atque differentia recipientem ipsam in propria per- 


δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις µου πι- 
στεύετε.» Φάναι δὲ οἶμαι ταντὶ τὸ τηνιχάδε Χριστὸν, 
οἷκ ἀαυντελὲς εἰς ὄνησεν εἰδότα τὸ χρῆμα. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὥοντο θεὸν μὲν οὖκ εἶναι κατὰ φύσιν τὸν δι ἡμᾶς 
ἐνηνθρωπηχότα, φιλὸν δὲ ἁπλῶς ἄνθρωπον χαθ ἡμᾶς, 
ἀπαράδεκτόν τε διὰ τοῦτο τὴν ἐπ αὑτῷ πίστιν 
ἑποιοῦντότινες, ἀναγχαίως τὸ δεῖμα xa τὸν ὀπτούτοις 
ὄχνον ὑποτεμνόμενος, τῇ τῆς θεότητος φύσει τὴν πί- 
στιν ἀνατιθεὶς, ὡς ἓν προσώπῳ Πατρὸς, καὶ οὐχὶ τῇ 
xa0' ἡμᾶς σµικροπρεπείἰᾳ προσνέµων, ἔφασχεν « Ὅ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὗ πιστεύει εἰς Eph, ἀλλ᾽ εἰς τὸν 
πἐμφαντά µε.) " Ap! οὐχ (oov εἰπεῖν' "Q τῶν ἑμῶν 
χατήχοοι λόγων, uh μιχρὰ χαὶ χαμαιῤῥιφῇ τὰ εἰς ἐμὲ 
δοξάζετε * lave δὲ ὅτι τὴν εἰς αὐτὸν ἐμὲ τὸν ὀρώμενον 
ἐν σαρχὶ προϊέμενοι πίστιν, οὐχ εἰς ἄνθρωπον ἁπλῶς 
ἔσεσθε πεπιστευχότες, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν Πατέρα, 6." 
ἐμοῦ τοῦ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἴσως τε καὶ ἁπαραλλάχτως 
ἔχοντος Υἱοῦ ,΄σαρχωθέντος μὲν δι’ ὑμᾶς, καὶ περί- 
ϐληµα σμικροπρεπὲς οἰκειουμένου , τὴν ἀνθρωπό- 
σητα, τό γε μὴν ἰσοφυές τε xai ἱσουργὸν, xat ἐν ταυ- 
τότητι δόξης ἁδιαλώδητον παντελῶς ἔχοννος πρὸς 
αὐτόν. 


B. "Εοιχεν. 

A. ᾽Αναμάθοις δ ἂν χαὶ ἑτέρως αὐτὸν τὴν πίστιν 
οὐ διωθούµενον, ἀλλὰ, τομῆς τινος δίχα χαὶ διαφο- 
ρᾶς, εἰσδεδεγμένον αὐτὴν ὡς Ev ἰδίῳ προσώπῳ, xal 


sona, tametsi factus sit caro. Postquam enim ezcum εἰ Υέγονε σάρξ. Ἐπειδὴ Υὰρ τὸν ἓχ γεννητῆς ἐξιᾶτα 


illum a nativitate sanavit **, et dulce insolitumque 
lameu ei immisit, omnibus merito admirationi 
erat. Atque hic quidem vitio illo liberatus a Ju- 
diis judicabatur, et medicum profitebatur : Chri- 
stus vero eum accedeus : « Tu credisne, inquit, 
in Filium Dei? » Qui cum exclamaret : « Quis est, 
Domine, ut credam in ipsum ?» respondit dicens : 
« Et vidisti ipsum, et qui loquitur tecum, ille est. » 
Qui respondit: « Credo, Domine. Et adoravit eum. » 
Quowodo igitur non sit omnibus manifestum, divi- 
nan ae supremam naturam oculis cerni a quoquam 
non posse? « Deum enim nemo vidit unquam, » ut 
scriptum est **, Si ergo di-tlngueus suam humani- 
tatem, ut hoc ipsum apparens ex Deo Patre Ver- 
bum, nudus ac solus credi voluit, et cecum jam 
curatum hortatur, ne potius quanam sit natura 
Dei secum cogitel : sed potius corporaliter osteu- 
dit, ita ut oculis ipsis conspicere liceret (dixit enim : 
"704 Et vides ipsum, et qui loquitur tecum, ille 
eS!) : nonne carnem ostendisse censebimus ? 


B. Omnino. 

A. Atqui quomodo deinceps ipse sit caro, nisi 
iutelligatur secundum uníonem, tanquam ipse exsi- 
stens proprium ipsius : quemadmodum fere etiam 
in nobis accidit? Neque enim quisquam ostendat 
gcparatim , neque imperfecte hominen nobis simi- 


** Joan, x, 57, 98. * Joan. xii, 414. ** Joan, ix, 


τυφλὸν, xaY τὸ γλυχὺ μὲν, ἄηθες δ' οὖν, ἐπεφύτευσε 
φῶς αὑτῷ, παρὰ πάντων εἰχότως ἀθαυμάζετο. ἸΑλλ’ 
ὁ μὲν τοῦ πάθους ἀπηλλαγμένος παρὰ τοῖς Ἴου- 
δαίοις ἐχρίνετο, χαὶ ὡμολόγει τὸν laxpóv: Χριστὸς 
δὲ αὐτῷ περιτυχὼν, « Σὺ πιστεύεις, ἔφασχεν, εἰς 
τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ ; » Τοῦ δὲ, τὸ, « Τίς ἐστι, Κύριε, » 
διαχεκραγότος, « ἵνα πιστεύσω εἰς αὑτόν ; » ἀντεφώ- 
νει λέγων’ « Καὶ ἑώραχας αὐτὸν, χαὶ ὁ λαλῶν μετὰ 
coU, &xeivóc ἔστιν.» Ὁ δὲ ἔφη" ε Πιστεύω, Κύρις. 
Καὶ προσεχύνησεν αὐτῷ. » Καΐτοι πῶς οὐχ ἅπασι 
συμφανὲς, ὡς ἄοπτος παντελῶς ἡ θεία τε xal ἄνω- 
τάτω φύσις; € θεὺν γὰρ οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, » 
χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἐἴπερ οὖν διιστὰς ἑαυτοῦ τὸ 
ἀνθρώπινον, ὡς αὐτὸ δη τοῦτο πεφηνὼς ὁ ix Θεοῦ 

D Ἡατοὺς Λόγος, γυμνὸς χαὶ µόνος Ἠξίου πιστεύεσθαι, 
τὸ μὴ μᾶλλον τὴν τοῦ θεοῦ φύσιν ἀναλογίζεσθαι 
δεῖν, Ἆτις ποτέ ἐστι, τὸν εὖ παθόντα διεχελεύετο, 
παρέδειξα δὲ σωματικχῶς, ὡς xa αὐτοῖς ὄμμασι 
χαταθεᾶσθαι παρὸν (ἔφη γὰρ, ὅτι Καὶ ἑώραχας αὓ- 
τὸν, xal ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ, ἐκεϊῖνάς ἐστιν). Ἡ οὐχὶ 
τὴν σάρχα παραδεῖξαι φήσομεν; 

B. Καὶ záv». 

A. Εἶτα πῶς αὐτὸς ἂν εἴη λοιπὸν dj οἀρᾶ, εἰ μὴ 
voolvo καθ’ ἕνωσιν ὡς αὐτὸς ὑπάρχων τὸ ἴδιον αὐτοῦ, 
χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ἐφ ἡμῶν γένοιτ ἄν; χατα- 
δείξειε γὰρ ἄν τις οὗ µεµερισµένως οὐδὲ ἁτειῶς 
τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπον, τὸν ix ψυχῆς δὴ λέγω 


4-7. *" ibid. 55-98. δὲ Joan. 1, 18. 
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καὶ σώματος, καὶ ἀπὸ µάνης αὐτοῦ τῆς cupxóc. A lem, ex anima, inquam, et corpore constantem, et 


B. Σύμφημι λέχεις γὰρ ὀρθῶς. 

À. Εέγραφε 66 που καὶ 6 σοφὸς ἡμῖν Ἰωάννης, 
ὅτι « Πολλά μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ 
Ἰησοὺς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, & οὐκ ἔστι 
γεγραμμένα ἐν τῷ βιδλίῳ τούτφ. Ταῦτα δὲ γέγρα- 
«tat, ἵνα πιστεύητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριατὸς ὁ 
Ylàc τοῦ Oto) τοῦ ζῶντος, xal ἵνα πιστεύσαντες 
ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. » Κατατεθήποι 6* 
ἄν τις οὐ μεῖον καὶ τὸν θεσπέσιον Ἠέτρον "lou- 
δαίοις προαπεφωνηχότα σαφῶς καὶ ἀναφανδόν' «'Ap- 
χοντες τοῦ λαοῦ x«l πρεσθύτεροι, εἰ ἡμεῖς σήµερον 
ἀνακρινόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίαν ἀνθρώπου ἁσθενοῦς, 
ἐν τίνι οὗτος σέσωσται, γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν, 


ex sola ipsius carne. 

B. Assentior. Recte enim dicis. 

Α. Scribit vero etiam alibi sapiens ile Joannes: 
: « Multa quidem et alia signa fecit Jesus in con- 
Speciu discipulorum suorum, quz? non sunt scripta 
in libro hoc. H:ec autem scripta sunt, ut credatis 
quia Jesus est Filius Dei vivi, et ut credentes vitam 
habeatis in nomine ipsius **. » Admiretur vero ali- 
quis non. minus divinum Petrum, ad Judzos aper- 
te ita loquentem : « Principes populi, et seniores , 
ei nos hodie judicamur in benefacto liominis in- 
firmi, in quo iste salvus factus est, notum sit om- 
nibus vobis, et omni plebi Israel, quia in nomine 
Domini nostri Jesu Christi Nazareni, quem vos 


καὶ παντὶ vp λαῷ ἹἩσραὴλ, ὅτι bv τῷ ὀνόματι Ἰη- Β erucifixistis, quem Deus suscitavit a mortuis, in 


σού. Χριστοῦ τοῦ NaQopatou, ὃν ὑμεῖς ἑσιαυρώ- 
σατε, ὃν ὁ θεὸς Ίγειρεν ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος 
παρέστηχεν ἑνώπιον ὑμῶν ὑγιῆς. » Καὶ μεθ’ ἕτερα 
πάλιν’ € Kal οὐκ ἔστιν ἓν ἄλλῳ οὐδενὶ fj, σωτηρία. 
0ὐδὲ vip ὄνομα ἕτερόν ἐστιν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ 
δεδοµένον ἐν ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. » 
Τίς οὖν ἄρα ἐστὶν, ὁ χαὶ θάνατον ὑποδὺς, καὶ ἐγη- 
γερµένος ἐν δόςῃ, καὶ ἐκ Ναζαρὲτ, εἰ μὴ Ἰησοῦς 
Χριστὸς, τουτέστιν, ὁ πρὸ παντὸς μὲν αἰῶνος ix 
Πατρὸς ἁποῤῥήτως γεγεννηµένος , ἓν δέ γε τῷ λοί- 
σθῳ καὶ εἰς πέρας ἤκοντι τοῦ αἰῶνος χαιρῷ, καὶ 
σωματιχῶς Ex γυναικός, Ὁ πίστιν οὖν ἄρα τὴν εἰς 
αὐτὸν προσιέµενος, Ὑέρας ἀποίσεται τὸ ἑἐξαίρετον' 
διαχεχλῆσεται γὰρ υἱὸς Θεοῦ» « Ὅσοι γὰρ ἔλαδον 
αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν, φησὶ, τέχνα Θεοῦ γε- 
νέσθαι, ol οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρ- 
χὸς, οὐδὲ ix θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ) Ex θεοῦ ἐγεν- 
νήθησαν. » "Iva γὰρ γένηται πρωτεύων ἓν πᾶσιν 
αὐτὸς, χκαθὰ γέγραπται, γεγέννηται μὲν διὰ γυναι- 
κός. Ἐπειδὴ δέ ἐστιν ànapyh τῆς ἀναμορφουμένης 
κτίσεως δι ἁγιασμοῦ πρὸς θὲὸν, καὶ πρό γε τῶν ἅλ- 
λων αὐτὸς γενητὺς ἐδείχθη Πνεύματος, τὴν ἀνδρός 
τε καὶ γυναικὸς ὑπερθρώσκων σύνοδον, καὶ οὐχ ἁτι- 
µίᾳ xai μώμῳ κχαταδιχάζων τὴν φύσιν (τίμιος γὰρ 
à Υάμος, χαὶ ὁ πλάσας ἀπαρχῆς, ἄρσεν χαὶ θῆλυ πε- 
ποίηχεν αὐτοὺς), ἀλλὰ τῷ µείζονι xaX ἀσυγκρίτως 
ὑπερχειμένῳ προσνέμων Ἠδη πως τὰ ἀνθρώπινα. 
Γεννητοὺς γὰρ Πνεύματος, οὐκ ἀνδρῶν, ἡμᾶς ἔτι 


hoc iste astat vobis sanus **. » EL paulo post : « Et 
nen est in alio aliquo salus. Neque enim est aliud 
nomen sub ccelo datum hominibus, in quo oporteat 
nos $3lvos fleri **. » Quisnam igitur est, qui οἱ 
inortem obiit et resurrexit in gloria, atque ex Na- 
zarelh, nisi Jesus Christus, hoc est, qui ante omnia 
secula ex Patre ineffabiliter genitus est? Ultimo 
vero el ad exitum vergente seculorum tempore, 
corporaliter etiam ex Virgine natus est. Proinde 
qui in ipsum credit, exlimium pramiuin auferet; vo- 
cabitur enim filius Dei. « Quotquot enim accepe- 
runt euin, dedit eis potestatem, inquit, filios Dei 
fieri, qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate car- 
nis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt 99.) 
Nam uL flat primatum {οπου in. omnibus, 
sicut scriptum est*f, natus quidem est ex muliere **, 
Cum vero sit primitiz ** creatura reformnatze ad 
Deum per sanctiflcationem, ipse etiam ante alios 
natus ex Spiritu declaratus est, viri et muleris 
congressum excedeus ; non quod naturam alicujus 
dedecoris aut lahis notaret ac damaoret (honoranda 
enim res est conjugium, et qui hominem initio, 
creavit, masculum et feminam fecit illos **), 705 
sed quod jam liumana majorem atque incompara- 
biliter excellentiorem ei tribueret. Natos enim nos 
ex spiritu, non ex viris nuncupare voluit. « Idcirco, 
Patrem, inquit, nolite vocare vobis super terram : 
unus est enim Pater vester, qui in ccelis est 95, 


χρηµατίζειν Ἠθελε. « Καὶ γοῦν, Πατέρα, «not, μὴ p Omnes autem vos fratres estis **;» Irrepreliensi- 


καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς εἷς Y&p ἐστιν ὁ Ilacho 
ὑμῖν ὁ οὐράνιος ' πάντες δὲ ὑμεῖς ἁδελφοί ἔστε. » 
Οὐχοῦν ἁμώμητον παντελῶς τὸ πιστεύειν εἰς αὐτὺν, 
μᾶλλον δὲ καὶ τῇ τῶν πλημμελημάτων ἀμνηστίᾳ τε- 
τίµηται. Γράφει yàp ὧδε πάλιν ὁ ἔχχριτος Παῦλος * 
« Βἰδότες δὲ ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων 
νόµου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἡμεῖς 
εἰς Χρισιὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν. » Κατοχνῄήσω δὲ 
οὐδαμῶς, ὅπερ Ἠδη φθάσας ἔφην, ἀναχυχλήσας si- 
πεῖν, ὅτι Χριστὸς Ἰησοὺς οὗ γυμνὸς xal καθ᾽ ἑαυτὸν 
ὁ ἐχ θεοῦ νοεῖται Λόγος, ἁλλ ὅτε προσέλαθε τὸ &v- 


" Joan. xx, 0, δἱ. ** Λο. iv, 8-10. * Did. 1, 18, ** Joan. 1, 12, 45, '! Coloss; 1, 18. 
w,À "ICorzv, 20, "Geu.:, 27. *" Mattb. xxi, 9. ?* ibid. 8. 


bile itaque prorsus est in ipsum eredere. Imo po- 
tius peccatorum oblivione fides in ipsum decora- 
tur atque rependitur. lia enim nobis eximius 119, 
Paulus scribit: « Seientes quod non justificatuc bo- 
mo ex operibus legis, nisi per fidem Jesu Christi, 
et nos in Christo Jesu. credidimus ***, » Ceeteruim 
nequaquam gravabor.ea quz fusius a we dicta sunt 
in summam colligere : nimirum quod Christus yon 
sip nudum ac per se ex Patre procedens Verbum : 
sed assuwpsit humanitatem et carne indutum est, 
atque ita se babentem atque appareatem, formam- 


93 Galat. 
*'* Galat. 11, 16. 
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ostendit, hujuscemodi voce coelitus edita : « Hic 
est Filius meus dilectus, in quo mibi bene compla- 
cui: ipsum audite *'. » Intelligis itaque, quomodo 
non dicat : In hoc est Filius meus, ne vicissim tan« 
quam alter in altero esse censeretur, sed unus at- 
que idem aecundum unitatem incarnationis. Quod 
vero periculosum damnosumque imprimis sit huic 
sententie reluctari, Joannes facile persuaserit, ita 
dicens, quod idem sit testimonium Dei quod testa- 
tus est de Filio suo : « Qui credit in Filium Dei, 
habet testimonium Dei in se. Qui non credit Deo, 
mendacem facit eum ; quia non credit in testiio- 
nium quod testiflcatus est Deus de Filio suo.» Testatus 
autem est quod Hic qui in carne et in forma ser- 
vi conspicitur, est singulariter ac peculiariter verus 
meus Filius, Quid vero * nonne et gratiam qu: per 
sacrum baptismum confertur, et vivificationem quz 
in ipso est, et participationem Dei per sanctiflca- 
tionem in Spiritu, per Jesum Cliristum facta esse 
dicemus ? 


B. Omnino. Memini enim Joannis dicentis : « Qui 
post me venit, fortior me est, cujus non sum di- 
gnus calceamenta portare ; ipse vos baptizabit in 
Spiritu sancto et igne "5. » 


A. Humanitatisne igitur nostrz opus esse cen- 
sebimus , in Spiritu sancto el igne baptizare 
posse ? 

B. Quo pacto id fleri possit? 

706 A. Atqui virum jamjam venturum atque ap- 
pariturum dicens, ipsum in igne et Spiritu sancto 
. baptizare affirmat, neque alienum baptizatis Spiri- 
tum immittere servili ac ministratorio modo, sed ut 
Denm secundum maturam eum summa potestate, 
Spiritum ex se sibique proprium largiri, per quem 
etiam divinus character nobis insigniatur. Refor- 
mamur enim ad imaginem divinam in Christum 
jesum, non corporalem reformationem subeuntes 
(nam id vehementer absurdum dictu fuerit), sed 
per participationem sancti Spiritus ipsum in nobis 
ipsis habentes : adeo ut latantes illud exclamare 
possimus : « Exsuliabit anima mea in Domino, 


μενου, καὶ ἓν εἴδει τῷ xa0' ἡμᾶς τυγχάνοντα, τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις παρέδειξεν à Πατλρ, φωνῆς ἄνωθεν 
ἐχπεποιημάνης τοιᾶσδε’ « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου 6 
ἀγαπητὺς, bv ᾧ ηὐδάχησα, αὐτοῦ ἀχούετε. » Σύνες 
οὖν ὅπως οὐχ iv τούτῳ, φησὶν, ἑατὶν ὁ Υἱός µου, 
ἵνα μὴ ἀναμέρος ὡς ἕτερος Ev ἑτέρῳ τυχὸν, ἀλλ᾽ εἷς 
γοῆται xa ὁ αὐτὸς καθ᾽ ἔνωσιν οἰχονομιχήν. Πλημ- 
μελὲς δὲ ὅτι τὸ ἀντετείνειν ἐστὶ, καὶ τῶν ὅτι µάλιστα 
αφαλερωτάτων, ἀναπείσει γράφων Ἰωάννης ὡδὶ, 
ὅτι αὕτη ἑστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ, ὅτι µεμαρτύ 
pnxe περὶ τοῦ YloU αὐτοῦ" « Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν 
τοῦ θεοῦ, ἔχει τὴν μµαρτυρίαν τοῦ θεοῦ kv ἑαυτῷ. 
'O μὴ πιστεύων τῷ Θεῷ, φεύστην πεποίηχεν αὖ- 
τὸν, ὅτι οὐχ ἑπίστευσεν εἰς τὴν µαρτυρίαν, ἣν µο- 
μαρτύρηχεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. » Μεμαρ- 
τύρηκε δὲ, ὅτι Οὗτος, ὁ μετὰ σαρχὸς καὶ kv τῇ τοὰ 
δούλου µορφῇ, μοναδικῶς τε xaX ἰδιχῶς ἐμὸς ἀληθῶς 
Υιός. TL δέ; οὐχὶ χαὶ τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
εὐχλεᾶ χάριν, καὶ τὴν ἐν αὐτῷ ζωοποίησιν, xat τὴν 
θεοῦ µέθεξιν δι’ ἁγιασμοῦ ἓν Ἠνεύματι, διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ πεπράχθαι δώσοµεν ; 

B. ᾿Αναγχαίως µεµνήσομαι γὰρ Ἰωάννου λέ- 
Ὕοντος « 'O δὲ ὀπίσω µου ἑἐρχόμενος, ἰσχυρότερός 
μού ἐστιν, οὗ οὖκ εἰμὶ ἰχανὸς τὰ ὑποδήματα βαστά- 
σαι" ἐχεῖνος ὑμᾶς Βαπτίσει ἓν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ 
πυρί. » 

A. " Ap' οὖν, ὦ ἑταίρε, τῆς xa0' ἡμᾶς ἀνθρωπότητος 
ἔργον εἶναι φῶμεν, τὸ Ev Πνεύματι ἁγίῳ βαπτίζειν 


(€ δύνασθαι xal mpl ; 


B. Καὶ πῶς ἂν εἴη τοῦτό γε; 

A. Καὶ μὴν ἄνδρα λέγων, τὸν ὅσον οὑδέπω παρ; 
εσόμενόν τε xal ὀφθησόμενον, αὐτὸν ἔφη βαπτίζειν 
ἐν πυρὶ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι, οὔτε ἁλλότριον τοῖς 
βαπτιζοµένοις ἐνιέντα Πνεῦμα δουλοπρεπῶς xai 
ὑπουβγικῶς, ἀλλ᾽ ὡς θεὸν κατὰ φύσιν μετ ἐξουσίας 
τῆς ἀνωτάτω, τὸ ἐξ αὐτοῦ τε χαὶ ἴδιον αὐτοῦ, Ov o3 
xai ὁ θεῖος ἡμῖν ἑνσημαίνεται χαραχτἠρ. 'Avapog- 
φούμεθα γάρ ὡς εἰς εἰχόνα τὴν θείαν, εἰς Χριστὸν 
Ἰησοῦν, οὐ σωματικὸν ὑπομένοντες τὸν ἀναπ)ασιιὸν 
(κομιδῇ γὰρ εὔηθες οἴεσθαι tout), διὰ δὲ τοῦ µετα- 
λαχεῖν ἁγίου Πνεύματος, αὐτὸν ἓν ἑαυτοῖς πλουτοῦν- 
τες Χριστὸν, ὡς Ίδη χαίροντας ἐχεῖνο φωνεῖν 3 
ε Αγαλλιάσθω 1) Φυχἠ µου ἐπὶ τῷ Κυρίφ' ἐνέδυσο 


quia induit me vestimentis salutis, et indumento D γάρ µε ἱμάτιον σωτηρίου, xaX χιτῶνα εὐφροσύνης. » 


justitie cireumdedit me *. » Quotquot enim in Chri- 
stum baptizati estis, Christum indvistis *. 

B. In bominem ergo baptizati sumus, idque ve- 
yum esse dicemus ? 

Α. Bona verba, amice. Quid agis? Transfers 
enim nostram spem in terram. Baptizati siquidem 
sumus, non in hominem simpliciter, sed in Deum 
incarnatum, et remittentem ραπ veteremqite 
culpam iis qui in ipsum crediderunt. Unde et divi- 
nus ille Petrus Judzos alloquens dixit: « Poeniten- 
liam agite, et bsptizetur unusquisque vestrum in 
nomine Jesu Christi in remissionem peccatorum 


9 Mauh. xvr, 5, **1 Joan. v, 9, 10. ** Mattb, µι, 41. 


"Οσοι γὰρ εἰς ιΧριστὰν ἑδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐν. 
εδύσασθε, φησίν. 

B. "Ap" αὖν εἰς ἄνθρωπον βεθαἈτίσμεθα, xai 
τοῦτο εἶναι φήσομεν ἁληθές; 

Α. Εὐφήμει, ἄνθρωπε. Τί δρᾷς, ὦ οὗτος; Κατα- 
χοµίζεις ἡμῶν εἰς γῆν τὴν ἑλπίδα. Βεδαπτίσμεθα 
γὰρ οὐχ εἰς ἄνθρωπον ἁπλῶς, ἀλλ᾽ εἰς θεὸν ἐνηνθῤω- 
πηχότα, xal ἀνιέντα ποινῆς xal τῶν ἀρχαίων aivia- 
µάτων τοὺς τὴν εἰς ἀὐτὸν πίστιν εἰσδεδεγμένους. 
Καὶ γοῦν ὁ θεαπέσιος Πέτρας Ἰουδαίοις ἔφη προσ” 
λαλῶν ΄ « Μετανοήσατε οὗν, xai βαπτισθήτω ἕκαστος 
ἡμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφεσιν 


! σα. Lxi, 140. * Galat. ui, 27. 
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«Qv ἁμαρτιῶν ὑμῶν, καὶ λήφεσθε τὴν δωρεὰν του Α vestrorum, et accipietis donum Spiritus sancii *. » 


ἁγίου Πνεύματος. » ᾽Απολύων γὰρ ἁμαρτίᾳς τὸν 
αὐτῷ προσχείµενον, τῷ ἰδίῳ λοιπὸν χαταχρίει Πνεύ- 
µατι, ὅπερ ἑνίησι μὲν αὐτὸς, ὡς ix Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγος, xaX ἐξ ἰδίας ἡμῖν ἀναπηγάζξει φύσεως χοινὸν 
δὲ ὥσπερ τὸ χρημα τιθεὶς τῇ μετὰ σαρχὸς olxovo- 
µίᾳ διὰ τὴν ἕνωσιν, xal ὡς ἄνθρωπος ἑνέπνει σω- 
ματικῶς. Ἐνεφύσησε γὰρ τοῖς ἁποστόλοις, εἰπών' 
«Λλάδετε Πνεῦμα ἅγιον * » καὶ οὐκ &x. µέτρου δίδωσι 
«5 ΠἨνεῦμα, κατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, ἁλλ᾽ αὐτὸς 
ἑνίησιν ἐξ ἑαυτοῦ, χαθάπερ ἀμέλει xal ὁ Πατήρ. 
Καὶ γοῦν 6 θεσοπέσιος Παῦλος, ἁποστήσας τὴν Ev γε 
τούτῳ διαφορᾶν, ποτὰ μὲν αὐτῷ τῷ θεῷ xaX Πατρὶ 
προσνέµων ὁρᾶται, ποτὰ δὲ αὖ τῷ Υἱῷ. Γράφει γὰρ 
ὧδε' « Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἑστὲ ἓν σαρχὶ, ἀλλ ἓν πνεύ- 
pati, εἴπερ πνεῦμα θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν ' εἰ δέ τις 
Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχεε, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. Ei 
δὲ Χριστὸς à» ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν, τὸ δὲ Πνεῦμα, ζωὴ διὰ διχαιοσύνην. » 

B. "Apapev οὖν, ὅτι ἴδιόν ἐστι τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Υἱοῦ, xal οὔτι που µόνον, fj Λόγος ἐστὶ πεφηνὼς ἐκ 
Ἡατρὸς, ἀλλὰ καὶ f] νοοῖτο xa0' ἡμᾶς ἄνθρωπος Yevó- 
μενος. 

A. "Iàtoy ὡς &x Πατρὸς, ἓν ὁμοουσίῳ γεννήµατι τῷ 
ἐξ αὐτοῦ φύντι Λόγῳ, καὶ εἰ λέγοιτο λαθεῖν, ὅτε vé- 
γονεν ἄνθρωπος ὁ τῶν τῆς θεότητος ἰδιωμάτων ὡς àv 
ἰδίᾳ φύσει τητώµενος. Καὶ γοῦν αὐτὸς ὑπάρχων ἡ 
πάντων ζωῇ, διὰ τὴν Ex ζώντος Πατρὸς ἄῤῥητον γέν- 
γηαιν, ζωοποιεῖσθαι λέγεται μεθ’ ἡμῶν. Πάρα δ' οὖν 
ὅμως ἰδεῖν, χαριζόμενον μὲν τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ τῆς θεο- 
πρεποῦς ἑνεργείας τὴν δόξαν, οἰχειούμενον δὲ ab τὰ 
σαρχὸς, xaX οἶονεί πως χαθ᾽ ἕνωσιν οἰχονομιχὴν, χα) 
τῇ ἰδίᾳ περιτιθέντα φύσει. 


B. Τίνα chc τρόπον ; 

A. "H οὐχὶ 65 μάλιστα πρέπειν ἐρεῖς τῷ γε ὄντι 
κατὰ φύσιν Ex θεοῦ Πατρὸς Λόγῳ, τὸ ἄνωθεν ἤκειν 
χαὶ ἐξ οὐρανοῦ, καὶ τὸ ζωοχονεῖν δύνασθαι τὰ, οἷς 
ἂν &vtévat βούλοιτο τὴν ζωήν ; 

B. ent. 

Α. Τί 66; τὸ δημιουργεῖν, εἰπέ pot, θεῖχῶς, δοίης 
ἂν εἶναί τι τῶν ἀνθρωπίνων; 

B. Οὐχ ἔγωχε. | 

A. Τί τοίνυν ἡμᾶς ξωοποιεῖ μὲν] ὡς θεὸς, πλὴν 


DissoWens enim peccata ejus qui ipsi adharet, 
proprio suo Spiritu inungit, quem quidem immittit 
ipse, ut Verbum ex Deo Patre, et ex propria sua 
natura in nos transfundit. Communem vero quo- 
dammodo hanc rem faciens eum administratione iu 
carne propter unitatem, etiam ut homo inspiravit 
corporaliter. Inspiravit enim apostolis, dicens: 
« Accipite Spiritum sanctum *. » Neque ex men- 


sura dat Spiritum, ut inquit Joannes, sed ipse eum 


immittit ex seipso, sicut et Pater. ldcirco et divi- 
nus Paulus tollens omnem hac in re differentiam, 
interdum ipsi Deo ac Patri id tribuere cernitur, in- 
terdum autem, Filio. Ita enim scribit: « Vos autem. 
non estis in carpe, sed in spiritu, siquidem Spiritus. 


B pei habitat in. vobis. Si vero quis Spiritum Christi 


non habet, hic non est ipsius. Si autem Christus est 
in vobis, corpus quidem mortuum est propter pec- 
catum, spiritus vero vita propter justificationem 5.) 

B. Spiritus itaque 7077 proprius est Filii, nonu 
solum quatenus est Verbum ex Patre procedens, 
verum eliam quatenus est homo nostri similis 
factus 

A. Proprius quicem ut ex Patre in consubstan- 
tiali Filio ex sese genito Verbo, tametsi dicatur 
eum accipere quando faclus est homo, qui pro- 
prietatibus divinitatis in sua natura caret. Atque 
idcirco ipse cum sit omnium vita, quia ineffabili 
modo ex vivo Patre genitus est, una nobiscum 
vivificatus esse dicitur, Videre tamen est, ipsum 
carni sue divine operationis gloriam tribuisse, et 
vicissim carnis proprietates per unitatem illam qua 
ex incarnatione facia est ad propriam suam na- 
luram ascivisse. 

B. Quo pacto ais ? 

A. Noune maxime convenire dices Verbo quod 
est secundum naturam ex Deo, superne et ex ccelo 
venire, e! vivificare posse ea quibus vitam in 
mittere voluerit ? 

B. Omnino. 

A. Quid vero ? Creare divino more, dixerisne 
etiam ex humanis operibus esse ? 

B. Ego certe nequaquam. 

A. Quid igitur, vivificat quidem nos ut Deus, 


€) µόνον τῷ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος, à)À' p czterum non sola participatione Spiritus sancti ; 


ἐδεστὴν παραθεὶς xal τὴν ἀναληφθεῖσαν σάρχα 
Ἔφη γὰρ, ὅτι « Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Ylou τοῦ ἀνθρώπου, xai πίητε 
αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὖχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. » Κατα- 
χερτοµούντων δὲ αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων ποτὰ, xal τὴν 
ἐπὶ τοῖς ἀμείνλσι φῆφον ἀνάπτειν, ox οἵδ' ὅπως, 
ἐπικεχειρηχότων τῷ µαχαρίῳ Μωσεῖ, εἰρηχότων δὲ 
ἀναφανδόν' « Οἱ πατέρες ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα Ev 
τῇ ἑρήμῳ, καθώς ἐστι γεγραμμένον * "Αρτον ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἔδωχεν αὗτοῖς φαγεῖν * τί ποιεῖς σὺ σημεῖον, 
ἵνα πιστεύσωμάν σαι; τί ἐργάξῃ, ὡς ἄνωθεν ἡμῖν 
καὶ ἐξ οὐρανοῦ καταχοµίσας τὸ σῶμα;: » φησίν᾽ 


* Act. 11, 38. * Joan. xx, 99, 


! Rain. vir, 9, 10. 


sed comestibilem praebens etiam carnem quam 
assumpsit. Dixit. enim ipse: « Ámen, amen dico 
vobis, nisi comederitis carnem Filii homiuis, et 
biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam ín 
vobis 6, » Cum vero Judei eum conviciis lacesse- 
rent, et Mosi doctrine plurimum fidei deferrent, 
aperteque clamarent : « Patres nostri mandu- 
caverunt manna in deserto, sicut scriptum est a 
Panem de celo dedit eis manducare : tu. quod 
signum facis, ut credamus tibi ? quid operaris, ut 
superne nobis et ex celo afferens corpus *? » 
respondit Jesus : « Amen, amen dico vobis ; non 


* loan. vi, 54... " ibid. 50, 51; 
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dedit vobls Moyses panem ex colo verum. Nam A « ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, oà Μωσῆς δέδωχεν ὁμῖν 


panis Dei est qui de ccelo descendit, et dat vitam 
mundo *. » Et paulo post tantum non digito, quod 
ajunt, commonstrans seipsum incarnatum : « Ego, 
Inquit, sum panis vivus, qui de coelo descendi. Si 
quis manducaverit ex hoc pane, vivet in :zeternum : 
et panis quem ego dabo, caro mea est pro mundi 
vita *. Qui manducat meam carnem, et bibit meum 
sanguinem, in me manet, et ego in illo. Et sicut 
misit me vivens Pater, etego vivo propter Patrem. 
Et qui manducat me, et ipse vivet propter 708 
me '*, » Atqui quomodo non vere dicatur quod 
non descenderit e ccelo caro, sed quod erat ex 
Virgine, sicut scriptum est !! ? Quod vero nen sint 
separate, sed in unum coeant, el. quodammodo 
Inter se commisceantur naturarum proprietates, 
e quamplurimis locis constat. Nicodemo enim non 
intelligenti mysterium, sed imperite reclamanti : 
« Quomodo possunt fieri ος ? Si terrena, inquil, 
dixi vobis, et non creditis : quo pacto si dixero 
vobis coelestia, credetis ? Et nemo ascendit in 
colum, nisi qui e ccelo descendit Filius Dei !*. » 
Judeis vero eque atque ille imperitis, ipsumque 
jrridentibus : si vivificans atque ex colo pro- 
prium corpus, « Hoc vosscandalizat, inquit, si ergo 
videritis Filium  hoininis ascendentem ubi erat 
prius '* Ἱ » Annon natum ex muliere dicemus 
Ein manuelem ? 


τὸν ἄρτον Ex τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. 'O. γὰρ ἅρ- 
τος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ χαταθαίνων ἐν τοῦ οὐρανοῦ, 
xai ζωὴν διδοὺς τῷ χόσµῳ. » Καὶ πρός γε τουτοιοὶ 
πάλιν, μονονουχὶ xai δαχτύλῳ καταδειχνὺς ἑαυτὸν 
ἑνσώματον, € Ἐγώ εἰμι, φησὶν, ὁ ἄρτος 6 ζῶν, ὁ 
bx τοῦ οὐρανοῦ χαταδάς. Ἐάν τις φάγῃ ἐχ τοῦ. &c- 
του τούτου, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ” xaX ὁ ἄρτος δὲ, 
ὃν ἐγὼ δώσω, fj σάρξ μού ἐστιν ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου 
ζωῆς: ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα, xai πίνων µου τὸ 
αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, x&v. ἓν αὐτῷ. Καὶ χαθὼς 
ἀπέστειλέ µε ὁ τῶν Πατὴρ, χἀγὼ. Qo. διὰ τὸν Πα- 
πέρα” χαὶ ὁ τρώγων µε, κἀκεῖνος ζήσει δι) ἐμέ. » 
Καΐτοι πῶς οὐχ ἀτρεχὰς εἰπεῖν, ὡς οὗ καταπεφοίτη- 
x&v ἐξ οὐρανῶν ἡ σὰρξ, ἀλλ᾽ ἣν ix Παρθένου, χατὰ 


B τὰς Τραφάς; Ἔστι δὲ ὅτι οὗ διιστὰς 6 Λόγος. ἀλλ᾽ 


εἰς ἓν ἄμφω συλλέγων, xaX ὥσπερ ἀλλήλοις ἆναχιρ- 
νὰς τὰ τῶν φύσεων ἰδιώματα, διὰ µυρίων ὅσων ἡμῖν 
ὁρᾶται λόγων. Νιχοδήμῳ μὲν γὰρ, οὗ αυνιέντι τὰ 
µυστήριον, ἀνακεκραγότι δὲ ἁμαθῶς' « Πῶς δύναται 
ταῦτα γενέσθαι, El τὰ ἐπίγεια, φησὶν, εἶπον ὑμῖν, 
καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς Σὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἑπουράνια, 
πιστεύετε; Καὶ οὐδεὶς ἀναθέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
εἰ μὴ ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ καταθὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. » 
Ἰουδαίοις δὲ πάλιν, τὴν ἴσην ἐχείνῳ νοσοῦσιν ἆπαι- 
δευσίαν, xaX διαγελᾷν, οὐκ οἵδ ὅπως, ἑλομένοις αὖ - 
τὸν, ἔπείπερ ἔφη ζωοποιὸν xai ἐξ οὐρανοῦ τὸ 
ἴδιον σῶμα, « Τοῦτο ὑμᾶς σχανδαλίζει, φησὶν, ἐὰν οὖν 


θεωρῆτε τὸν Ylóv τοῦ ἀνθρώπου ἀναδαίνοντα ὅπου fjv τὸ πρότερον; » Ἡ οὐχὶ τετάχθαι φῄήσομεν ἐκ γυ- 


ναιχὸς τὸν Ἐμμανουήλ; 

B. Omnino. 

A. Ubinam igitur prius erat? aut quo pacto 
ascendit , cum se ibi esse dicat, etiam nato ex 
sancta Virgine corpore sibi unito ? Nonne autem 
carnem quas? ex terra constat, vivificare non posse, 
qualenus ad propriam suam naturam attinet, 
dicemus ? 

B. fta. 

A. Quomodo igitur est viviflcatrix caro ? aut 
quomodo censeatur ex colo esse, cum sit ex 
terra ? 

D. Ratione unitatis, ut arbitror, cum vivo et 
coelitus demisso Verbo. 

A. Recte admodum sentis, et convenienter sacris 
Scripturis. Neque enim aliter fuerit, et creator 


C B. Πῶς γὰρ ob; 


Α. Ποῦ τοιγαροῦν τὸ πρότερον $v; ἡ πῶς ἀναθέ- 
6ηχεν ἔνθαπερ εἶναί φῆσιν αὐτὸς, καΐτοι τεχθέντος 
διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου τοῦ ἑνωθέντος αὐτῷ σώμα- 
τος; Οὐχὶ δὲ xal ἀπραχτεῖν ὁμολογήσαιμεν ἄν τὴν 
ἀπὺ γῆς σάρκα πρὸς τὸ δύνασθαι ζωοποιεῖν, ὅσον 
ἦχεν εἰς ἰδίαν φύσιν ; 

B. Αληθές. 

A. Πῶς οὖν, εἰπέ µοι, ζωοποιὸς fj σάρξ; Ἡ πῶς. 
ἂν νοοῖτο xal ἐξ οὐρανοῦ τὸ ἀπὸ τῆς γῆς; 


B. Καθ) ἔνωσιν, οἶμαι, τὴν πρὸς εὺν ζῶντά τε χαὶ 
οὑρανόθεν Λόγον. 

Α. Πεφρονηχὼς ἴσθι τὰ λίαν ὀρθὰ, xai τοῖς ἱεροῖς 
συµδαίνοντα λόγοις. Ἐἴη γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρως, χαὶ 


ratione divinitatis, et cum non absque carne in- D δημιουργὸς θεῖχῶς, xat ὅτε μὴ δίχα νορῖτο σαρχός. 


telligitur. Nam et. divinus Paulus pro hac sententia 
facit, ita scribens : « Gratias agentes Deo ac 
Patri, qui dignos nos fecit in partem sortis sancto- 
rum, in lumine. Qui eripuit nos de potestate tene- 
brarum, et transtulit ín. regnum Filii dilectionis 
sus. ln quo habemus redemptionem, el remissio- 
nem peccatorum : qui est imago Dei invisibilis, 
primogenitus omnis creaturz. Quoniam in ipso 
condita sunt universa, in coelis et in terra, visibilia 
et invisibilia, sive Throni, sive Dominationes, sive 


* Joan. vi, 52, 35. * ibid, 51, 55. !* ibid. 57, 58. 


vi, 62, 63. 


Συλλήπτορα δὲ τοῦ λόγου ποιῄσομαι πάλιν ὡδὶ γε- 
γραφότα τὸν θεσπέσιον Παῦλον « Εὐχαριστοῦντες 
τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν µε- 
ρίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ, ὃς ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς ἐκ τῆς ἑξουσίας τοῦ σχότους, xal µετέστησεν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, iv ᾧ 
ἔχομεν thv ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, 
ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος 
πάσης κτίσεως, ὅτι ἐν αὑτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, τά 
τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ 


Luc.1, 51.  '*Joan. qu 9, 19, 15. !* Joan. 
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xai τὰ ἁόρατα, εἴτε Βρόνοι, εἴτε Κυριότητες, εἴτε À 


'Apyat, εἴτε Ἐξουσίαι, τὰ πάντα δι αὐτοῦ xal εἰς αὐ- 
«by ἔχτισται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, xai τὰ 
πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχε, καὶ αὐτός ἐστιν ἡ xat 
τοῦ σώματος τῆς Ἐκχλησίας, ὃς ἐστιν ἀρχὴ, πρω- 
τότοχος kx τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται bv πᾶσιν αὐτὸς 
πρωτεύων, ὅτι bv αὐτῷ ηὐδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα 
δὺ αὐτοῦ χατοικῆσαι, xai δι αὐτοῦ ἁποχαταλλάξαι 
«à πάντα εἰς αὐτὸν, εἰρηνοποιῆσας διὰ τοῦ αἵματος 
τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. » Ἰδοὺ δὴ πάλιν ἀναφανδὸν δι) αὐτοῦ 
φῆσι xal εἰς αὐτὸν ἐχτίσθαι τὰ πάντα ᾽ καὶ μὴν, ὅτι 
πρὸ πάντων ἐστὶ, xa ὅτι τὰ πάντα συνέστηχκεν ἐν 
αὐτῷ; καὶ αὐτὸν εἶναί φησι πρωτότοχον ἐχ νεχρῶν, 
εἰρηνοποιήσαντά διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τά τε iv 
τοῖς οὐρανοῖς, xai τὰ ἐπὶ τῆς yc. Εἶτα τίς ὁ ἐκ ve- 
κρῶν πρωτότοκος, εἰ μὴ Χριστὸς Ἰησοὺς, τουτέστιν, 
ἐν σαρχὶ xal μετὰ σαρχὸς ὁ Λόγος; Τεθναίη γὰρ 
ἂν οὔτι που θεὸς Qv ὁ Λόγος, οὐδ' ἂν νοοῖτο τῶν ὅλων 
δημιουργὸς xaü' ἡμᾶς Qv ἄνθρωπος, εἰ μὴ δεδη- 
µιούργηχε μὲν ὡς θεὸς. xal εἰ μὴ δίχα σαρχὸς 
νοοῖτο μετὰ τὴν ἕνωσιν. Πρωτότοχος δὲ xal ix νε- 
χρῶν, xaüb πἐφηνεν ἄνθρωπος, οὐκ ἀποθαλὼν τὸ 
εἶναι Gehe, διὰ τὴν ἐνανθρώπησιν. Οἴει τι χρῆναι 
τούτοις ἐπιτιμᾷν ; 


B. 0ὐδ' ὀπωστιοῦν. 


A. "Ίδοις 8' ἂν xa ἑτέρωθι διὰ τῶν αὐτῶν όντας 
λόγων τοὺς πνευµατοφόρους. Ἰωάννης μὲν γὰρ, « Ἑν 
ἀρχὴ, φησὶν, ὁ Λόγος ἣν, καὶ ὁ Λόγος fv πρὸς τὸν 


Βεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς C 


zv θεόν. Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ Ev. » Παῦλος δὲ a9* είς θεὸς ὁ Πατὶρ, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα" εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα.ν Αλλ’ εἴπερ ἣν τὸ μεσολαθοῦν μετὰ «b 
ἠνῶσθαι σαρχὶ τὸν Λόγον, καὶ εἰς ἑτερότητα κατα” 
διαιροῦν, τὴν ὡς υἱῶν δυάδα φημὶ, χατὰ τὸ σοὶ δοχοῦν, 
πῶς ἂν ἐχτίσθη τὰ πάντα διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ; Αλλά 
μὴν ἑπτίσθη δι αὐτοῦ τὰ πάντα. Πρόδηλον οὖν ὅτι 
πὰ φύσει τε xai ἰδικῶς ἐνωπάρχοντα τῷ ἐκ Πατρὸς 
ἔντι Λόγῳ, τετήρηται πάλιν αὐτῷ καὶ ὅτε γέγονε 
σἀρξ. Ἐπισφαλὲς οὖν ἄρα, τὸ διατέµνειν ἀποτολμᾷν. 
Εἷς γὰρ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸὺς, καὶ δι αὑτοῦ τὰ 
πάντα δεδημιούργηχεν ὁ Πατήρ. 


B. ΑἈληθές. 

Α. Ἔστι τοιγαροῦν καὶ δημιουργὸς, θεῖκῶς, καὶ 
ζωοποιὸς, ὡς ζωὴ, ἐνανθρωπίνως δὲ αὗ xal τοῖς 
ὁπὶρ ἄνθρωπον ἰδιώμασιν tlg ty τι τὸ μεταξὺ 
ευγχείµενος. Μεσίτης γάρ ἐστι θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων, 
κατὰ τὰς Γραφὰς, φύσει μὲν ὑπάρχων cie, xal οὗ 
ὀίχα σαρχὸς, ἄνθρωπος δὲ ἀληθῶς, xal οὐ ψιλὸς 
καθ) ἡμᾶς, ἀλλ ὧν ὅπερ Tfjv, χαὶ εἰ Υέχονε σάρξ. 
Γέγραπται yàp, ὅτι « Ἰησοῦς Χριστὺς χθὲς xai 
σήμερον, ὁ αὐτὸς xal εἰς τοὺς αἰῶνας. » Ἡ Υὰρ 
οὐχὶ διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου τετέχθαι πιστεύοµεν 


εν Coluss, 3, 12-90. 5 Joav. 1, 1-9. 
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Principatus, sive Potestates, omnia per ipsum et 
in ipso creata sunt. Et ipse est ante omnes, et om- 
nia in ipso constant, Et ipse est caput corporis 
Ecclesi, qui est principium, primogenitus 4209 ex 
mortuis, ut sit in omnibus ipse primatum tenens. 
Quia in ipso complacuit omnem plenitudinem divini- 
tatis inhabitare, et per eum reconciliari onmia in 
ipso, pacificantem per sanguinem crucis ejus sive 
qua in terris, sive qua im colis sunt !*. » Ecce 
quam aperte dicat, per ipsum el in ipso creata esse 
omuia : quodque ante omnes sit, et quod omaia con» 
stant in ipso. Przeterea dieit ipsum esse primogeni- 
tum ex mortuis, quodque pacificarit per sanguinem 
suum quicunque in eclis sunt, et quecungue in 
terris, Atqui quis est primogenitus ex mortuis, 
nisi Christus Jesus, hoc est, Verbum in carne et 
cum carne ? Neque enim mori queat Deus exsistens 
Verbum : neque creator totius universi dici possit 
homo nostri similis, nisi creaverit quidem, ut Deus, 
tametsi non. absque carne intelligi potest, poet uai- 
tatem. Primogenitus vero ex mortuis est, quatenus 
apparuit homo, tametsi propler incarnationem non 
desierit esse Deus, Videturne tibi aliquid in bis 
reprehendendum ? | 


B. Nequaquam. 
Α. Sed et alibi hoc ipsum asserentes videas ces 
qui divino Spiritu afflaui fuerunt, Joannes enim: 
τε (n principio, iuqnit, erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. lloc erat in 
principio apud Deum. Omnia per ipsum facta. suni, 
et sine ipso factum est. nibil 15. ) Paulus vero : 
« Unus, inquit, Deus Pater, ex quo omnia ; unus 
Dominus Jesus Christus, per quem omuia '*. » 
Atqui si erat aliquid discriminis, postquam Verbum 
unitum est carni, quodque illum in diversitatem 
quamdam dividat, ita ut dualitatem quamdam lilio- 
rum constituat, sicut tibi videtur : quomodo omnia 
ereata sunt per Jesum Christum ? Atqui omnia per 
ipsum creata sunt. Manifestura igitur est quod qe 
natura et peculiariter insunt Verbo quod ex Patre 
procedit, manent etiam in ipso cum factum est caro. 
Perieulosum itaque est hec partiri ac separare. 
Unus enim Dominus Jesus Christus, el per jpsuin 


D omnia creavit Pater. 


B. Ita est. 

A. Est igitur et creator, divinitatis ratione ; et 
vivificans, utpote vita : humana autem vicissim 
ralione, ex proprielatibus quz hominem excedunt 
in unum quid intermedium compositus. Mediator 
euim est Dei et hominum, secundum Scripturas 7, 
natura quidem exsistens Deus, et non absque carne, 
homo autem vere, non nude aique simpliciter, ul 
nos, sed exsistens id quod erat, etiamsi factus sit 
caro, Seriptum est enim, quod « Jesus Christus 
heri et hodie ; idem ipse et 710 in saecula !*. » 


"| Tin. u, 5. "* ουσ. xut, 8, 
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Annon enim ex sancta Virgine notom credimus in A ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς τὸν "Eppavovft; 


vliümis seculi temporibus Emumanuelem ? 

B. Omnino. Neque enim sacris Scripturis re- 
pugnamus. 

Α. At vero, dic mibi, amice, illud « heri et hodie a 
nonne presens et jam praeteritum tempus signi- 
ficat ? 

B. Ita. 

A. Quomodo igitur idem erit cum preterito, 
tametsi nondum secundum carnem natus sit? 

B, Quia erat Verbum etiam in principio, et tan- 
quam ex :lerno atque immutabili Deo ac Patre 
procedens, aternitatem quoque atque immutabili- 
tatem in se habet. 

A. Laudo tuam sententiam ; rectissima enim 
est. Caeterum hoc etiam mibi dicas. 


B. Quidnam ? 

A. Nonne recens admodum est nomen Jesus 
Christus, atque ipso incarnationis tempore Verbo 
ditum ? 

B. lloc certe quamplurimis argumentis nobis 
Cstensum est. 


A. lutelligis. itaque quod Christum Jesum, et 
non simpliciter Verbuu heri et hodie eumdem esse 
dicat, et in s:ecula, Quo pacto autem. sit. imimuta- 
bilis, et in eodem semper &tatu. permaneat bominis 
hatura, cum alioqui motum sustineat, οἱ quidem 
pra aliis eum qui (it a non esse ad esse ac vivere ? 


B. Ναί, Tal; γάρ τοι θείαις οὐχ ἀντεροῦμεν Ερα- 
qat. 

A. Τὸ δὲ δὴ χθὸς, εἰπέ µοι, xaX τήµερον, χαιρὸν 
ἡμῖν, ὦ φιλότης, οὐχὶ τὸν ἐνεστήχοτα xal τὺν ἤδη 
παρῳχηχότα χατασηµήγειαν ἄν; 

B. en. 

A. Πῶς οὖν ὁ αὐτὸς εἴη ἂν εἴς ΥΕ τὸν παρῳχηκότα 
χαίτοι γένεσιν οὕπω τὴν xarà σάρχα λαθών ; 

B. Ὅτι fjv ὁ Λόγος καὶ ἓν ἀρχῇ, xal ὡς ἐξ ἀῑδίου 
καὶ ἀτρέπτου πεφηνὼς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, ἔχει χαὶ 
αὐτὸς ὡς ἐν ἰδίᾳ φύσει τὸ ἁῑδιόν τε καὶ ἄτρεπτον. 


A. Ἐπαινῶ τὴν δόξαν' ἔχει γὰρ ὧδε, xal λίαν 
ὀρθῶς: φιλοπευστοῦντι Ó' οὖν ἅμως φράσαις ἄν, à 
ἀγαθέ. 

B. Τὸ εί, 

A. Ἡ οὐχὶ νεώτατον χομιδῇ, xoi τοῖς τῆς bvav- 
θρωπῄσεως χρόνοις συνδεδραμηχὸς ὄνομα τῷ Λόγῳ, 
τὸ, Ἰησοῦς Χριστός; 

B. Καὶ μὴν τοῦτο ἡμῖν διὰ πλείστων boo. 
ἑδείχθη. 

Α. Σύνες οὖν, ὅτι Χριστὸν Ἰησοῦν xal οὗ µονοει- 
δῶς τὸν Λόγον χθές τε xo σήµερον τὸν αὐτὸν εἶναί 
qot, καὶ εἲς τοὺς ἀἰῶνας. Πῶς δ᾽ ἂν ἔχοι τὸ ἄτρς- 
πτόν τε καὶ τὴν iv ταυτότητι διαμονὴν ἡ ἀνθρώπου 
φύσις, Χαίτοι χίνησιν ὑπομένουσα, καὶ πρό Υε τῶν. 
ἄλλλων, τὴν ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι καὶ ζᾖν ; 


B. Aberravit itaque a vero sacra Seriptura, et G— B. Διημάρτηχεν οὖν ἄρα τἀληθοῦς ἡμῖν «o Τράμμσ. 


qui hodie non est, prius exstitisse dicit ? 

À. Equidem id nequaquam dixerim. Longe enim 
sbest. Heri εἰ hodie idem, etin sxcula Christus 
Jesus. Verbi autem antiquitatem οἱ iimmutabili- 
talem nequaquam negaverim, tametsi faclum sit 
caro :3t potius censuerim ratione unitatis cum 
propria sua carue, eum qui Leri era!, anteaque 
ezsistebat, rursus declarari aique ostendi eum- 
dem. Idcirco oderant illum et lapidibus obruere 
volebant dementes Judzei, fiJem ipsi non adhibentes. 
Hoc enim illos attonitos tenebat, quod cum appa- 
reret homo nostri similis, antiquitatem sibi majo- 
rem quam quas in hominem cadit arrogaret, dicens 
.ut Deus: « Amen, amen dico vobis, antequam 
Abraham fleret, ego sum '*?. » Ad quod illi respon- 
derunt : « Quinquagiuta anuos nondum habes, et 
Abraham vidisti ** ? » Quin οἱ Joannes ita. ait: 
« Qui post me venturus est, ante me factus est, quia 
prior me erat **. » Atqui quomodo quem hominem 
esse uorat et vocabat Emmanuelem, ante se et 
priorem factum esse dicit, cum post ipsum natus 
fuerit ? 


B. Ante ipsum factum esse aicit ratione glori, 
at ego quidem. 711 intelligo. 


. A. Porro falsum absurdumque 6456 ila senlire 
paueis intelliges. Nam si illud , ante, interpretemur 
1? ibid, 57. 


Joan. viri, $8, *! Joan. 1, 21. 


τὸ ἱερὸν, καὶ «hv χθὲς οὑχ ὄντα προεῖναί φησιν; 

A. Φαΐην ἂν οὐχὶ τοῦτο Evo. Πολλοῦ vs xaX δεῖ. 
Χθὲς xai σήμερον ὁ αὐτὸς xal εἰς τοὺς αἰώνας, 
Χριστὸς Ἰησοῦς. Τὸ δὲ τοῦ Λόγου πρεσθύτατον xa 
ἀχλινὲς, fjxwoca. μὲν ἀρνήσομαι, xal εἰ véyove σάρς᾽ 
οἱήσομαι δὲ χαθ᾽ ἕνωσιν μετὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς, ὡς 
χθὲς ὄντα xal προῦπάρχοντα, χαταδηλοῦσθαι πάλιν. 
αὐτόν. Καὶ γοῦν ἐμυσάττετο μὲν ὁ παράφρων 'Iou- 
δαῖος καὶ καταλιθοῦν ἐπεχείρει, τὴν πίστιν οὗ προσ- 
ιέµενος. Κατατεθήπει γὰρ, ὅτι χαίτοι χαθ' ἡμᾶς 
ὀρώμενος ἄνθρωπος, τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀρχαιότητος 
ἑαυτῷ τὸ πρεσθύτερον ἐπεμαρτύρει, λέγων ὡς θεός" 
e Αμὴν, ἁμὴν, λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, 
ἐγώ εἰμι.» Ὅτε καὶ πρὸς τοῦτο ἔφασκον ἐχεῖνοι' 
«Πεντήκχοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, καὶ ᾿Αδραὰμ ἑώρα- 
x&c;» Ἔφη δὲ χαὶ Ἰωάννης « Ὁ ὀπίσω µου ἐρχό- 
µενος, ἔμπροσθέν µου γέχονεν, ὅτι πρῶτός µου fv.» 
Καΐτοι πῶς ἄνδρα τε εἰδὼς xat ὀνομάζων τὸν Έμμα» 
vou, ἔμπροσθέν τε αὐτοῦ καὶ πρῶτον Ὑενέσθαι 
qo τὸν ὀψιγενΏ τε xat pes! αὐτόν; 


B. Ἔμπροσθεν αὐτὸν καὶ πρῶτον γενέσθαι qno, 
κατά γε τὴν δόξαν, ὥσπερ οὖν Énstal µοι νοεῖν. 

A. Καὶ μὴν ὅτι χἰθδηλὀν τε καὶ ἀμαθὲς τὸ τῇδε 
νοεῖν, οὐχ ἐκ μακρῶν eon λόγων. Παραδεξάμενοι γὰρ 
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«b ἔμπροσθεν εἰς τὸ ἄμεινον ἐν δόξῃ, κατὰ τὸν ἴσον A de prsestantia glorie : eadem quoque ratione etiam 


που λόγον xal τὸ ὀπίσω φῄήσοµεν, τὸ ὡς Ev εὐχλείᾳ 
δεύτερον εὖ µάλα χαταδηλοῦν. 

B. Περιέστη δὴ οὖν, ὡς Éotxe, τῆς Ἰωάννου δόξης 
ἠττᾶσθαι Χριστὸν, καὶ ὀπίσω ὁνραμεῖν ἀσννέτως 
ὑπονοεῖν' ἔφη γὰρ, ὅτι Ὀπίσω µου ἔρχεται ἀνήρ. 

A. Φεῦ τῆς ἀτοπίας! Οἰησόμεθα γὰρ οὐχ ὧδε 
ἔχειν, ἑννενοηχότες ὀρθῶς «b ἐν Ὑαλμοῖς γεγραµ- 
µένον, ὅτι « Τίς ἓν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κνρίῳ; 
καὶ τίς ὁμοανθήσεται τῷ θεῷ ἐν υἱοῖς 600 ; » "Ava- 
θετέον οὖν ἄρα xai μετὰ σαρχὸς αὐτῷ τὸ πρεσθύ- 
τατον, ὡς θεῷ χατὰ φύσιν ἑνωθέντι σαρχὶ, xal τὰ 
τῆς ἰδίας φύσεως ἀγαθὰ κοινοποµείν εἰωθότι τῷ (lo 
σώματι. 

Β. "Αριστα ἔφης. 

Α. Τοῦτο δ ἂν µάθοις, ὧδέ τε ἔχον xal εἰρημένον 
ὀρθῶς, xai ἓξ ἑτέρων, ὦ τᾶν, εἴπερ ἕλοιο, μαρτυριῶν. 
"Een μὲν γάρ πον Θεὸς περὶ τοῦ ix σπέρματος 
Δαθὶδ, τὸ xavà σάρχα Χριστοῦ, 5v ἑνὸς τῶν ἁγίων 
περοφητῶν' « Kal σὺ, Βηθλεὲμ, οἶχος τοῦ Ἐφραθᾶ, 
ὁλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν "loóba ἐκ coU 
μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα &v τῷ ἸἹσραὴλ, 
«al αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἁπαρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. » 
Περὶ δέ γε τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὅ ἱερώτατος Παῦλος" 
v "Oct πάντες εἰς τὸν Μωσην ἑδαπτίσθησαν ἐν τῇ 
νεφέλῃ xai àv «fj θαλάσσῃ, xat πάντες βρῶμα τὸ 
πνευματιχὸν ἔφαγον, xal πάντες τὸ αὐτὸ πνευµα- 
κιχὸν ἔπιον πόµα. "Ἔπινον γὰρ Ex πνευματικής àxo- 
λουθούσης πέτρας. 'H πέτρα δὲ fv ὁ Χριστός. » 


"Αθρει δὴ οὖν &v Χριστῷ Ἰησοῦ καθ᾽ ἕνωσιν olxovo- ϱ 


μιχὴν τὸ ἰδιχῶς τοῦ Λόγου πρεσθύτατον. "H οὐχ 
ἑναργὴς ὁ λόγος; Tóv áp τοι Βηθλεεμίτην ὡς 
ἄνθρωπον xai ἐκ γυναιχὸς, ἀπαρχῆς αἰῶνος τὰς ἑἐξ- 
έδους ἔχειν εὖ µάλα φησίν. Ἐν ἀρχῇ γὰρ tv, xat πρὸ 
παντὺὸς αἰῶνος, ὁ ἐνανθρωπήσας Λόγος, xat αὐτὸς ἣν 
ἡ πέτρα, δεδιψηχότα τὸν Ἱσραὴλ τοῖς map' ἐλπίδα 
xa ἁδοχήτοις ἐχμεθύσχων νάµασι, χαίτοι γεννηθεὶς 
χατά γε τὴν σάρκα xai τὸ ἀνθρώπινον Ev. ἐσχάτοις 
χαιροῖς, xat χαχρισµένος εἰς τὴν εἰς χόσµον ἆποστο- 
λὴν παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. Κατωνόμασται γὰρ 
οὐχ ἑτέρου του χάριν, ἁλλ' f) διὰ τοῦτο Χριστός 
Χριστὺς δὲ fv dj πέτρα, χατὰ τὸν Παῦλον. Ἡ ἓν- 
δοιαστὸν τὸ χρΏμα Epsts ; 
B. Οὐδαμῶς. 


illud, post, dicemus significare inferiorem gloria. 


B. Statuendtin itaque erit, meo judicio, Christum 
Joanne inferiorem gloria esse. Dixit enim : Post me 
veniet vir. 

A. Absit tanta absurditas ! Facile enim judicabi- 
mus rem ila se non habere, si illud*in Psalinis scri- 
ptum recte intelligamus : « Quoniam quis in nubi- 
bus z?quabitur Domino? et quis similis erit Deo in 
flliis Dei **? » Tribuenda itaque est ipsi, etiam cum 
carne, antiquitatis praerogativa, nimirum ut Deo na- 
turaliter unito carni, quique proprie sus natur: 
bona corpori etiam suo communicare consuevit. 

B. Optime dicis. 

A. Hoc vero ita se habere, recteque dici etiam ex 
aliis testimoniis discere poteris. lta enim Deus alibi 
per quemdam prophetarum de Christo ex semine 
David secundum carnem loquitur : « Et tu, Beth- 
lehem, domus Εργα ία, minima es in millibus Juda; 
ex te mihi egredietur qui sit dominator in Israel : 
et egressus ejus ab initio 3 diebus sternitatis **. » 
De filiis autem Israel divinissimus Paulus ita ait - 
ε Quia omnes in Moyse baptizati sunt in nube et in 
marí, et omnes eanidem escam spiritualem mandu- 
caverunt, et omnes eumdem potum spiritualem bi- 
berunt. Bibebant enim de spirituali consequente 


: eos petra. Petra autem erat Christus **. » Animad- 


verte itaque in Christo Jesu ratione unitatis per in- 
carpalionem facte peculiarem Verbi antiquitatem. 
Nonne tibi satis aperte haec dicta videntur? Nam 
Bethlehemitam, ut hominem et ex muliere natum, ab 
initio szculi egressus habere dicit. In principi» 
enim erat, et anie omnia sszcula incarnatum Ver- 
bum, et ipsum erat petra, Israelem siti affectum 
repentiua atque inopinata aquarum scaturigine sa- 
tiang, tametsi natum sit secundum caruem et huma- 
nitatem in novissimis temporibus : unctusque in 
apostolatum in mundum a Deo ac Patre. Nam id- 
circo, neque aliam ob causam vocatus est Christus, . 
sive unctus. Christus autem erat petra, juxta Pau- 
lum. Anne dubitandum hac in re quidquam esse 
censes? 
B. Nequaquam. 


Α. Ἐπαγωνιεῖται δὲ χαὶ συναθλἠσει τῷ λόγῳ καὶ Ὁ Α. Confirinat. vero. hane sententiam, et tuetur 


ὁ σορὸς Ἰωάννης, μονονουχὶ xai συναγείρων τὰς 
φύσεις, καὶ εἰς μισγάγχειαν ἄγων τῶν ἑκατέρᾳ πρε- 
πόντων ἰδιωμάτων τὴν δυνάµιν. θέα γὰρ ὃ φησιν 
«*0 ἣν ἀπαρχῆς, ὃ ἀχηχόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, χαὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν 
ἑφηλάφησαν περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς, καὶ dj ζωὴ 
ἐφανερώθη, xaX ἑωράχαμεν, xat μαρτυροῦμεν, ἁπαγ- 
γέλλοµεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, τις ἦν πρὺς 
τὸν Πατέρα, xol ἐφανερώθη ἡμῖν.» Ἰδοὺυ τὸν ὄντα 
ἁπαρχῆς, ὦφθαί vé φησιν ἐναργῶς, ὑπομεῖναί τε 
καὶ ἀφήν. ᾿Ανεχεκράγει γὰρ ὁ θωμᾶς' «'O Κύριός 
μου, xai ὁ θεός µου,» ἀναμετρήσας δαχτύλῳ πλευ- 


*! Psal, rxxxvin, Ἱ. *? Michi. v, 9, 


aid | Cor. 1, 2-4. 


Joannes, 719 tantum non congregans in unum na- 
turas , et proprietatum quz utrique conveniunt vim 
ac virtutem in unam confluentem ducens. Vide enim 
quid dicat : « Quod erat ab initio; quod audivi- 
«us, quod vidimus oculis nostris; quod perspexi- 
mus, et manus nostre contrectaverunt de Verbo 
vite. Et vita manifestata est, et vidimus, et testa- 
mur, annuntiamus vobis vitam zternam quie erat 
apud Patrem, et apparuit nobis **, » Vides euin qui 
fuit ab initio, manifeste visum fuisse, el tangi susti- 
nuisse. Exciamavit enim Thomas : « Dominus eus, 
et Deus meus ?*, » cum pertentasset digito latus 


*5 ] Joan. 1, 4, 2. ** Joan. xx, 28. 
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eorporis, et pertusiones sive foramina clavorum. À ράν τε «hv σώματος xai τὰς διατρῄσεις τῶν ferv. 


Quin et divinus Lucas ait sanctos apostolos specta- 
tores et ministros Verbi fuisse *'. Factus est enim 
conspicuus qui est incorporeus, et contrectabilis 
qui tangi nequit, carnem quam induit non alienam 
a se habens, sed proprium sibi templum efficiens ; 
et cum ea cognitus ut Deus et Dominus. Nosti 
etiain quid sanctissimus ille Paulus scribit : « Nemo, 
inquit, nostrum sibi vivit, et nemo sibi moritur. 
Sive enim vivimus, Domino vivimus; sive morimur, 
Domino morimur. Sive ergo vivimus, sive morimur, 
Doniui sumus. lu hoc enim Christus mortuus est, 
et resurrexit, ut et vivorum et mortuorum domine- 
tur **, » Constat itaque quod revera dominatus sit 
mortuorum et viventium, qui non ob aliam causam 
quam ob banc solam mortuus est et resurrexit, 


DB. Omnino. 

A. Quemnam igitur dicemus subiisse mortem, 
rursumque resurrexisse? 

B. Filium profecto. 

A. Filium quidem recte dicis, atque ego id pro- 
barim, Caterum hoc ex te velim cognoscere, an 
Yerbunm ex Deo Patre sit mortale et corruptioni ob- 
noxium; an potius morte et corruplione superius, 
ut vita. 

B. Posterius noc affirmaverim. 

Α. Quomodo igitur mortuis annumeratus est , qui 
liber est secundum Scripturas? Neque enim Verbuin 
per se mori queat. 

B. Quia mortua ipsius carne, ipse loc pati di- 
citur. 

A. ltectissime sentis. Proinde, non absque carne, 
sed potius simul cum illa dominationis gloriam con- 
secutus est, qui lege carnis et natura simili nostrae 
mortuus est ei resurrexit. liuuana quidem passio 
est mori; "719 divinam vero vim atque operatio- 


nem resurgendo ostendit : ut per utrumque hoc co-. 


gnoscatur, et similis nobis, et nobis superior, vut 
Deus universorum, ei nobiscum factus, cernatue 
cum Patre. [100 pacto ipsum cognoscens Nathanael, 
dixit : « Magister, tu es Filius Dei; ἰ es rex 
Israel?*. » Ipse. vero suis discipulis inquit : « Vos 
autem vocatis me Dominum et mayistrum; et recte 


Γεγενησθαι δέ φησι τοὺς ἁγίους ἁποστόλοος καὶ ὁ 
θεῖος ἡμῖν Λουχᾶς αὐτόπτας τε xal ὑπηρέτας τοῦ 
Λόγου. Γέγονε γὰρ ἑμφανὴῆς ὁ ἀσώματος, xal ἁπτὸς 6 
ἀναφὴς, οὐκ ὀθνεῖον ἔχων ἔτι περίθληµα τὴν ἀπὸ γης 
σάρχα, ἁλλ᾽ ἴδιον αὐτὴν ποιησάµενος vabv, xai σὺν 
αὐτῇ γνωριζόµενος, ὡς θεὸς xaX Κύριος. Γεγραφότα 
δὲ οἶσθά mov τὸν ἱερώτατον Παῦλον' εΟὐδεὶς γὰρ 
ἡμῶν ἑαυτῷ Cf), xal οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποθνήσχει. "E&v 
τε γὰρ ζῶμεν, τῷ Kuplp ζῶμεν) ἑάν τε ἀποθνῄσχω- 
μεν, τῷ Κυρίῳ ἀποθνῄσχομεν. Ἐάν τε οὖν ζῶμεν, 
ἑάν τε ἀποθνήσκωμεν, τοῦ Κυρίου ἑσμέν. Εἰς τοῦτο 
γὰρ Χριστὸς ἀπέθανε, χαὶ ἔζησεν, ἵνα xat νεχρῶν 
xa ζώντων χυριεύσῃ. » "Αραρεν οὖν, ὅτι χεχυρίευ- 
x&v ἀληθῶς νεχρῶν τε xat ζώντων ὁ μὴ ἑτέρου του 


B χάριν, f] ὅτι τοῦδε καὶ póvou τεθνεὼς xal ἔγηγερ- 


μένος. 

Β. "Αραρεν. 

Α. Tiva δη οὖν, ὦ γενναῖς, φαμὲν, ὡς ὑπέδυ μὲν 
θάνατον, ἀνεδίω δὲ αὖ ; 

B. Τὸν Υἱὸν δηλονότε, 

Α. "AXY ὅτι μὲν τὸν YUv, εὖ λέγεις' ἐπαινέσομαι 
γὰρ οὖν. Ἐθέλοιμι 6' ἄν σου διαμαθεῖν, πότερον θνἩ- 
tbe xa φθορᾷ κάτοχος ὁ &x θεοῦ Πατρὺς Λόχος, 1j 
πέρα θανάτου xa φθορᾶς ἁμείνων, ὡς Qf, 


B. θὕτω qnt. 
A. Elsa πῶς Yévovev àv νεχροῖς, xai ἑἐλεύθερος 
(v, χατὰ τὰς l'opagác; Τεθναίη vào ἂν οὔτι mov 


C Χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Λόγος. 


B. "Ott τεθνεώσης αὐτοῦ τῆς σαρχὺς, αὐτὸς τοῦτο 
λέγεται παθεῖν. 

A. Ὀρθότατά γε xai ἁπλανῶς. Οὐκοῦν, o0 δίχα 
cagxbc, σὺν αὑτῇ δὲ μᾶλλον καὶ μετ) αὐτῆς, τὴν τῆς 
χυριότητος ἀνεδήσατο δόξαν, ὁ νόμῳ σαρχὸς xai 
φύσει τῇ καθ) ἡμᾶς τεθνεὼς χαὶ ἐγηγερμένος. Ἂν- 
θρώπινον μὲν τὸ τεθνάναι πάθος, ἑνέργημα δὲ θεῖχὸν 
τὸ ἀναθιῶναι δειχνὺς, ἵνα δι ἀμφοῖν γνωρίζηται, 
χαθ) ἡμᾶς τε ἅμα xal ὑπὲρ ἡμᾶς ὡς θεὸς τῶν ὅλων, 
x3 μεθ) ἡμῶν γεγονὼς, ὁρῷτο μετὰ Πατρός. Οὕτως 
αὑτὸν ὁ Ναθαναἡλ ἐπιγινώσχων, ἔφασχε « ἜΜαθδι, 
σὺ sl ὁ Υἱὸς τοῦ θιοῦ, cb sl ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Ἱσραήλ. » Αὐτὸς δὲ τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς' « Ὑμεῖς δὲ 
καλεῖτό µε, φησὶν, ὁ Κύριος xaV διδάσχαλος, xa 


dicis, sum enim **. » Re autem ipsa id compro- D χαλῶς λέγετε’ εἰμὶ γάρ.» "Epp δὲ αὐτὸ πιστευόµε- 


bans, remittit peccata, et potestatem dedit adversus 
spiritus immundos, ita ut possint ejicere eos, et sa- 
nare omne genus morbi popularis **. Nonne enim in 
nomine Jesu Christi Nazareni sanatur claudus ex 
utroque pede, sedens ad portam qua dicitur Spe- 
cíosa **? ]ta etiam a diuturno gravissimoque morbo 
liberatus est /Eneas, dicente ad eum divino Paulo : 
« /Euea, sanat te Jesus Christus **. » 


B. ita est. 
. À. Oinni igitur ex parte compulsi ad verilatem et 


$Tuc.2 


** Roni, xiv, 7-9. 
*! Act, 1x, 94. 


3? Joan. 1, 19. 


*! Joan. xti, 15. 


vog, ἀνίησι μὲν ἁμαρτίας, ἐξουσίαν δὲ ἔδωχε χατὰ 
πνευμάτων ἀχαθάρτων, ὥστε ἐχθάλλειν αὐτὰ, xal 
θεραπεύειν πᾶσαν νόσον xai πᾶσαν µαλαχίαν iv τῷ 
λαῷ. "H οὐκ Ev ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ Ναζωραίου, 
τεθεράπευται μὲν ὁ τὼ πόδε λελωθημένος, xa τῇ 
ὡραίᾷ προσιξάνων πύλῃ: ἁῤῥωστίαν δὲ τὴν οὕτω 
paxpàv ἀπεσείσατο, καὶ κομιδῇ δυσδιάφυχτον διέδρα 
νόσου Αἱνέας, πρὸς ὃν ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος" 
ε Αἰνέα, !dxal σε Ἰησοὺς ὁ Χριστός. » 

B. ᾽Αληθές. 

A. Πανταχόθεν οὖν &pa συνωθούμενοι πρὸς ἁλή- 


*! Matth, x, δ. ?? Act. irj, 9 seqq. 





1955 QUOD UNUS SIT CHRISTUS. 4954 
Octav, xai τὸ τοῖς Ἱεροῖς Γράµµασι δοχοῦν ἴχνηλα- Α sacrarum Scripturarum »ucioritati acquiescere vo- 


«tiv εὖ µάλα σπουδάζοντες, xal ταῖς τῶν πατρῶν 
ἑπόμενοι δόξαις, τὸν ἐχ Dione Ἰεσσαὶ, τὸν ix σπἑρ- 
µατος Δαθὶδ, τὸν kx γυναικὸς χατὰ σάρχα, τὸν μεθ) 
ἡμῶν ὑπὸ νόµον ὡς ἄνθρωπον, xal ὑπὲρ ἡμᾶς ὑπὲρ 
vópoy ὡς θεὺν, τὸν δι ἡμᾶς τε xol μεθ) ἡμῶν ἐν 
νεχροῖς, τὸν ὑπὲρ ἡμᾶς δι᾽ ἑαυτὸν ζωοποιὸν xai ζωὴν, 
Υἱὸν εἶναι τοῦ θεοῦ χατὰ ἀλήθειαν πιστεύοµεν, οὔτα 
ψιλοῦντες θεότητος τὸ ἀνθρώπινον, οὔτε μὴν ἀνθρω- 
πότητος ἀπαμφιεννύντες τὸν Λόγον μετὰ τὴν ἄφρα- 
στον συμπλοχὴν, ἀλλ᾽ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ὁμολογοῦντες 
Υὼν, &x δνοῖν πραγµάτοιν, εἰς Ev τι «ὸ ἐξ ἀμφοῖν 
ἀποῤῥήτως ἐχπεφηνότα, καθ) ἕνωσιν δηλονότι τὴν 
ἀνωτάτω, xal οὗ φύσεως παρατροπἠν. Ὅσον γὰρ 
οὕτω δοξάζουσι περιέσται τὸ χέρδος, σαφηνιεῖ λέγων 


lentes, et Patram sententiam sequentes, credimus 
eum qui ex radice Jessie, qui ex semine David, qui 
ex Virgine secundum earnem, qui nobiscum sub 
lege:est ut homo, ei supra nos, supra legem, ut 
Deus, qui propter nos nobiscum ést inter mortuos ; 
qui supra nos per seipsum est vivificans et vita; re- 
vera esse Filium Dei. Neque humanitatem divini- 
tate nudantes, neque rursus exuentes humanitate 
Verbum, post illam ineffabilem copulam, sed unum 
atque eumdem profitentes esse Filium, qui ex dua- 
bus rebus in unum quid ex ambobus ineffabiliter 
apparuerit, secundum unionem nimirum sunimam, 
non autem secundum naturs inutationem. Quantum 
enim qui ita sentiunt lucrifacturi sint, roanifeste 


ὁ Χριστοῦ μαθητής, « "Oc ἂν ὁμολογήσῃ, ὅτι Ἰησοῦς B qeclarat Christi discipulus dicens : « Quisquis con- 


ἐστιν ὁ Ὑϊὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ θεὺς iv αὑτῷ μένει, xal 
αὑτὸς kv τῷ Ocip. » "Oct δὲ Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ ix 
Δαθὶδ χατὰ σάρχα, κατὰ φύσιν xal ἀληθῶς Yióc ἐστι 
τοῦ θεοῦ, χαθὸ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, xai ἑσχήνωσεν 
ἐν ἡμῖν, χατασφραγιεῖ λέγων ὁ σοφὺς Ἰωάννης: 
εΚαὶ οἴδαμεν ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ fixst, xal ἔδωχεν 
ἡμῖν διάνοιαν, ἵνα γινώσχωμεν τὸν ἀληθινὸν θεὸν, 
καὶ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ, &v τῷ Υιῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστῷ. ὑὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς xol ζωὴ αἰώ- 
νιος, 2 xai δι αὐτοῦ τε, xal σὺν αὐτῷ, τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων., Αμήν. 


9 [ Joan. 1v, 15. *5 Joan. 1, 44... ?*1Joan. v, 90. 


το 


fessus fuerit quoniam Jesus est Filius Dei; Deus in 
eo manet, et ipse in Deo δν, » Quod vero Jesus 
Christus qui est ex David secundum carnem, sit na- 
turaliter ac vere Filiüs Dei, quatenus Verbum caro 
factum est, et habitavit in nobis **, confirmat sa- 
piens ille Joannes dicens : « Et scimus quoniam 
Filius Dei venit, et dedit nobis sensum ut cognosca- 
mus verum Deum, et simus in vero ejus Filio. 
714 Hic est verus Deus, et vita ceterna *€ ; » et per 
ipsum , et cum ipso Deo ac Patri gloria cui sancto 
Spiritu, in szcula sxeulorum. Amen. 





TOY AYTOY 
OTI ΕΣ O ΧΡΙΣΤΟΣ Ὁ. 


EJUSDEM . 
QUOD UNUS SIT CHRISTUS. 


OR -. 


A. Μαθημάτων μεν των ιερῶν χόρος ἂν vévorto C Sacrarum disciplinarum atque doetrinz nulla 


παντελῶς οὐδεὶς τοῖς v& ἀληθῶς ἀρτίφροσι, καὶ 
γνῶσιν εἰς νοῦν τὴν ζωρποιὸν συνεγηχερχόσι. Γέγρα- 
πται γάρ᾽ « "Οτι οὐχ ἐπ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρω- 
πος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥῆματι ἐχπορευομένῳ διὰ στό- 
µατος Θεοῦ.» Τροφὴ γὰρ vou, ὁ λόγος ὁ παρὰ θεοῦ, 
xa ἄρτος πνευματιχὸς, στηρίζων ἀνθρώπου καρδίαν, 
χατὰ τὸ ἐν βίθλῳ Ὑαλμῶν ὑμνούμενον. 

B. ES λέγεις. 

Α. Ἑλλήνων μὲν οὖν οἱ σοφοὶ xal λογάδες τεθαυ- 


7 Matth. 1v, 4. 39 Psal. cin, 45. 


plane est satietas, iis qui revera recte sentiunt, et 
vivificantem notitiam mente bhauserunt. Scriptum 
est enim : « Quia non in solo pane vivet liomo, sed 
in omni verbe quod procedit ex ore Dei 7. » Nutri- 
mentum enim mentis est verbum Dei, et panis spi- 
ritualis confirmans ac roboraus cor hominis; quem - 
admodum in Psalmis canitur ?*, 

B. Recte ais. 

A. Gentilium quidem sapientes venustatem dí- 


* Dialogus hic in editione Auberti perperam numeratur nonus ex his qui cum Hermia habiti sunt. EpiT. 
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cendi admirati fuerunt , eloquentiamque summo stu- Α µάχασι τὸ χαλλιεπὲς, xul τῶν ὅτι μάλιστα κατ- 


dio affectant, et subtili verborum ornatu gloriantur, 
orationisque pompa ac fastu delectantur. Ac poeta- 
rum quidem materies est mendacium, cui rhythmis 
suis ac numeris gratiam et venustatem addunt. Ye- 
ritatis autem perquam exigua ab eis ratio habetur, 
quin potius summa laborant inopia vere utilisque 
sententie, de Deo, inquam, naturaliter 3c vere ex- 
sistente, et ut Paulus inquit : « Evanuerunt in eo- 
gitationibus suis, et obscuratum est insipiens cor 
eorum. Dicentes enim se esse sapientes, stulti facti 
sunt, et mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei ia 
similitudinem hinaginis corruptibilis hominis, et vo- 
lucrum, et quadrupedum, et serpegtium **. » 


B. Τι est. 


À. De iis itaque per vocem Isaiz Deus ita inquit : 
Scitote quia cinis est cor eorum, et errant. 715 At- 
que hi quidem ita affecti sunt. Qui vero impiarum 
hazresium auctores exstiterunt, impuri atque apo- 
siat, quique adversus divinam gloriam buccas 
suas dilatant, pérversa nefariaque loquentes, iu 
nihilo minorem, imo majorem quam gentiles, impe- 
riam prolapsi esse cernuntur. Longe enim satius 
[uisset eos viam veritatis non cognovisse , quam ea 
cognita, relrorsum deflectere a sancto pracepto 
quad ipsis datum est, Accidit enim illis juxta veris- 
simum proverbium : « Canis reversus ad suum vo- 
mitum, et sus. lota in volutabrum;ceni revoluta **. » 
asphemize enim in Christum obuoxii, veluti truces 
(aidam atque immanes lupi, devastant greges ovium, 
pro quibus Christus mortuus est, et diripiunt quz 
ipsius sunt, coacervantes sibi ipsis quae non suut 
ipsorum, sicut scriptum est; et gravantes jugum 
ipsorum fortiter, de quibus merito dici possit : « Ex 
nobis exieruut, sed non erant ex nobis, » opportune 
enim hoc de ejuscemodi hominibus a nobis dicitur. 
Sunt enim nounulli qui iiperite admodum unige- 
nitum Dei Verbuin suprema illa excellentia spoliare, 
et ab :qualitate cum Deo ac Patre excludere co- 
nantur, consubstantialem ipsum esse negantes, et 
naturalem omuinmodauque identitatem ei tribuere 
recusantea. Alii vero eamdem fere atque hi quos 
diximus viam insistentes, atque in retia mortis οἱ 
laqueum inferni prolapsi, Unigeniti mysterium ab 
administratione in carne sive incarnatione seclu- 
dunt ac separant, et simili propemodum atque affini 
cum prioribus illis amentia laboraut. lili enim Ver- 
bum ex Deo Patre genitum etiam ante incarnatio- 
nem, divinitatis excellentia quantum iu ipsis est 
spoliant : hi vero etiam incaruato Verbo iufesu 
suut, et bene(icam ipsius gratiam qua humanam 
naturam complexus est, tantum non improbant at- 
que incusant : non recte sibi consuluisse eum con- 
tendentes quod caruem assumpserit, seque exinani- 
verit; sive quod factus sit homo, quodque in terra 


** Rom. 1, 21 25. ** Jl Petr. n, 21, 22. 


εσπουδασµένων παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι τὸ ἀλληγορεῖν, xax 
quate; ῥημάτων ἐπαυχοῦσι χομφείαις, xai τῷ τῆς 
λέξεως ἐναθρύνονται κόμπῳ. Καὶ ὕλη μὲν ποιηταϊῖς, 
«b φεῦδος, ῥυθμοῖς xaX µέτροις εἰς τὸ ἐπίχαρί τε xol 
ἑμμελὲς ἐκτετορευμένον, ὀλίγη δὲ παντελῶς τῆς 
ἀληθείας φροντὶς, Ἠῤῥωστήχασι δὲ χαὶ σπάνιν ὀρθῆς 
xai ὀνησιφόρου δόξης, τῆς ἐπὶ ve, quii, τῷ χατὰ 
φύσιν χαὶ ἀληθῶς ὄντι θεῷ, μᾶλλον δὲ καθά φησιν ὁ 
ερώτατος Παῦλος: « Ἑματαιώθησαν tv τοῖς δ-α- 
λογισμοῖς αὐτῶν, xal ἑσχοτίσθη fj ἀσύνετος αὐτῶν 
καρδία. Φάσχοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν, xoi 
ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἓν ὁμοιώματι 
εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπον, xal πετεινῶν, xat τετρᾶα- 
πόδων, χαὶ ἑρπετῶν.» 


B. Αλληθές. 


A. Ἔφη γοῦν περὶ αὐτῶν διὰ φωνῆς Ἡσαῖου, 
θεός. Γνῶτε ὅτι σποδὸς dj χαρδία αὐτῶν, xal πλα- 
νῶνται. ᾽Αλλ' ὧδε μὲν τὰ ἐχείνων, Οἵ γε μὴν τῶν 
ἀνοσίων αἱρέσεων εὑρεταὶ γεγονότες, οἱ βἐόδηλοί τε 
καὶ ἀποστάται, χαὶ τῆς θείας δόξης τὸ ἀχρατὲς 
ἑαυτῶν κατευρύνοντες στόμα, xai λαλοῦντες τὰ 
διεστραµµένα, καταφωραθεῖεν ἂν οὐχ kv µείοσι 
γραφαῖς τῆς Ἑλλήνων ἀθελτηρίας, ἐξ ἀπονοίας ὠλι- 
σθηκότες, ἢ τάχα που xal ἓν τοῖς ἐπέχεινα. Κρεῖτ- 
τον γὰρ ἣν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς ἆλη- 
θείας, ἡ ἐπεγνωχόσιν, εἰς τὰ ὀπίσω ἀναχάμψαι ἀπὸ 
τῆς δοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς. Γέγονε γὰρ αὗτοῖς 
τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιµίας, « Κύων ἐπιστρέφας ἐπὶ τὸ 


C ἴδιυν ἑξέραμα, xat ὃς λουσαµένη εἰς χύλισμα βορ- 


6όρου. » Διεμερίσαντο γὰρ τῆς χατὰ Χριστοῦ δυσφτ- 
plas τὰ ἑγχλήματα, χαὶ οἷά τινες λύχοι δριμεῖς xai 
πιχροὶ, διαλυµαίνονται τοῖς ποιµνίοις, ὑπὲρ ὧν Xpt- 
στὸς ἀπέθανε, xal διαρπἀζουσι τὰ αὐτοῦ, πληθύ- 
νοντες ἑαυτοῖς τὰ οὐχ ὄντα αὐτῶν, χαθὰ γέγραπται, 
xal βαρύνοντες τὸν κλοιὸν αὐτῶν στιδαρῶς, περὶ ὧν 
ἂν λέγοιτο καὶ µάλα εἰχότως « "EG ἡμῶν ἐξηλθον, 
ἀλλ οὐχ σαν ἐξ ἡμῶν.» Οὐγαροῦν. Αλλ εἰς 
χαιρὸν ἡμῖν ὁ περί γε τῶν τοιούτων χρίνεται λόγος. 
Κατακομίζουσι μὲν γὰρ ἀσννέτως τινὲς τὸν µονο- 
γενη τοῦ Θεοῦ Λόγον τῆς ὑπερτάτης ὑπεροχῆς, xat 
ὑποθιδάξουσι τῆς ἰσότητος τῆς πρὸς τὸν Πατέρα xai 
θεὸν, 'οὐχ ὁμοούσιον εἶναι λέγοντες αὐτὸν, οὔτε μὴν 
φυσιχῇ καὶ ἁπαραλλάκτῳ ταυτότητι στεφανοῦν 
ἑθέλοντες. Ἔτεροι δὲ τοῖς ὠνομασμένοις τὴν αὐτὴν 
ὥσπερ ἑρχόμενοι τρίδον, χαὶ εἰς παγίδα θανάτου, 
καὶ εἰς πέταυρον δου κατολισθαίνοντες, τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς παρευθύνουσι τὸ 
µυστήριον, xal ἀδελφὴν ὥσπερ τοῖς πρὠτοις ἐπιτη- 
δεύηυσι τὴν ἀπόνοιαν. Οἱ μὲν γὰρ, οὕπω σεσαρχω- 
µένον τὸν ix Θεοῦ Πατρὸς φύντα Λόγον, τῶν τῆς 
θεότητος ὑψωμάτων μονονουχὶ χατασύροντες, τό Tt 
ἦχον ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἁλοῖεν ἄν ΄ οἱ δὲ, xal σεσαρχωμένῳ 
πολεμεῖν ἑγνώχασι, μονονουχὶ xal ἐπιτιμῶντες ol 
θρασεῖς τῇ φιλανθρώπῳ χάριτι, οὐχ ὀρθὰ βεθου» 
λεῦσθαι τάχα που διατεινόµενοι, διὰ τὸ ἀνασλέσθαι 
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σαρχὸς, καὶ τῶν τῆς χενώσεως µέτρων, Ίγουν ὅτι A apparuerit, et cum hominibas versatus sit, cum alio- 


γέχονεν ἄνθρωπος, χαὶ ὁπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xe τοῖς 
ἀνθρώποις συνανεστράφη, χαΐτοι θεὸὺς ὢν φύσει, καὶ 
. σύνεδρος τῷ Πατρί. 

|— B. Ἔφης μὲν ὀρθῶς. 

Α. Καταχεχράξεται ὃ' οὖν τῆς £v ἀμφοῖν ἁμαθίας 
ἡ θεόπνευστος Γβαφ], πρεσθεύουσα τὰληθὲς, xal 
τὸν μὲν γὰρ ἑχείνοις λόγον ἁδρανῃη xal ἀσύφηλον 
ἀποφαίνουσα, ἐφιστᾶσα δὲ ταῖς τῆς θεότητος τρίδοις, 
τοὺς ἰσχνῷ τε xal ἀχριθεῖ διανοίας ὄμματι χατ- 
αθρεῖν. εἰωθότας τὸ tw αὐτῷ µυστήριον. 

B. Τίνες ὃ ἂν lev, ol τὴν οὕτω σεπτὴν χαὶ ἀπόρ- 
ῥητον τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίαν, ἀνοσίως χεχιόδηλεν- 
κότες (ἴοιχας γὰρ ob µετρίως ἐπ αὐτῷ δὴ τούτῳ 
δνσφορεῖν), ἐθέλοιμ) ἂν διαπυθέσθαι σου. 

A. Διατεκμαίρῃ καλῶς. Ζηλῶν γὰρ ἐζήλωσα τῷ 
Κυρίῳ, καὶ πρός γε τουτὶ χατατεθηγµένος ἁλύω xal 
σφόδρα. Τὸ δὲ ὅποι ποτὲ χαταστρέφουσιν οἱ παρ᾽ 
ἑχείνων λόγοι, δέδια χαθορῶν. Τὴν γάρ τοι παρα- 
δοθεῖσαν ἡμῖν νοθεύουσι πίστιν, δράχοντος άρτιφα- 
νοῦς εὑρήμασι χεχρηµένοι, χαὶ ταῖς τῶν ἁπλουστέ- 
ρων ψυχαῖς lou δίκην ἐγχέοντες, ψυχρά τινα xal 
διεστραμμµένα καὶ ἀθελτηρίας ἔμπλεω 

B. Εἶτα τίς ὁ ἀἁρτιφανής ἐστι ὁράχων, ὁποῖα δὲ 
ἅττα τὰ παρ) αὑτοῦ πεφλυαρηµένα κατὰ τῶν τῆς 
ἁληθείας δογμάτων, ἑρομένῳ φράσον. 

Δ. Αρτιφϕανῆς μὲν δράκων, ὁ σκολιὸς οὐτοσὶ, xal 
lip µεθνουσαν ἔχων τὴν γλῶτταν, ὁ τῇ παραδόσει τῶν 
τῆς οἰχουμένης μυσταγωγῶν, μᾶλλον δὲ xal πάση 
τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ μονονονχὶ χαίρειν εἰπὼν, χαι- 
νοτοµήσας δὲ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, xat Θεοτόχον μὲν οὐχ 
εἴναι λέγων τὴν ἁγίαν Παρθένον, Ἀριστοτόχον 55 
μᾶλλον xa ἀνθρωποτόχον  ἕτερα δὲ πρὸς τούτοις 
ἀπηχή xai ἁπόπληχτα, τοῖς ὀρθοῖς καὶ εἰλικρινέσι 
τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας ἐπεισφρήσας δόγµασι. 


« B. Νεστόριον, οἶμαι, φἠς. Ἑννίημι γὰρ Ίδη πως, 
ἀλλὰ τί τὸ χρημα, ὦ τᾶν, τῶν ἐχείνου λόγων, οὐκ 
ἔχω vosiv: θεοτόκον δὲ πῶς οὐκ εἶναί φησι τὴν ἁγίαν 
Παρθένον; 

A. Οὐ γάρ τωι, qnot, θεὸν ἑχτέτοχεν. "Hv γὰρ ὁ 
Λόγος xal πρὸ αὐτῆς, μᾶλλον δὲ xal πρὸ παντὺς 
αἰῶνος xaX χρόνου, συναῖδιος (v τῷ θεῷ xai Πατρἰ. 
Καταρνῄήσονται δὴ οὖν καὶ τοῦτο ἀναφανδὸν, ὡς ἔστι 


qui sit natura Deus, et Patris ussessor. 


B. Recte quidem dicis 

Α. Occlamat vero amborum imperitia Scriptura 
divinitus inspirata, veritatem nobis edisserens , 
atque illorum quidem rationes vanas ac stolidas de- 
clarans , 718 eos vero qui subtili atque accurato 
mentis oculo mysterium quod, in hoc latet conten - 
plari solent, ad semitam divinitatis deducens. 

B. Quinam vero sint ii qui adeo veaerandam 
atque ineffabilem Servatoris nostri dispensationem 
adulterarunt (videris enim mihi non parum hac de 
causa commotus esse), velim ex te cognoscere. 


DB A. Recte judicas. Zelo enim zelatus sum Domi- 


num. Angit vero me et quidem vehementer, cunt 
mecum non absque Liimore cogito quonam illorum 
sermones sint evasuri. Fidem enim nobis traditam 
corrumpunt, draconis receus editi inventis utentes, 
et inania qu:edam ac vana, dementizeque plena dog- 
mata simpliciorum animis infundentes. 


B. Quisnam porro sit draco iste recens editus, 
et qualia tandem sint ea qux adversus veritatis dog- 
mata deblaterat, explica, obsecro. 

A. Recens quidem draco est nequam ille et ve- 
neno temulentam babens linguam, quique, contempta 
waditione eorum qui orbem terrarum sacra my- 
steria docuerunt, imo potius universa saera Scri- 
Ρίαγα valere jussse, rebusque novis pro sua lihidine 
introJuctis, sanctam Virginem Deiparam esse ne- 
gat, sed potius Christum sive bomineu: peperisse , 
aliaque his affiuia perquam absurda atque stupida 
rectis ac puris universulis Ecclesi: dogmatibus su- 
perinfereus. 

B. Nestorium, ut arbitror, significas. Jam euim 
intelligo. Opinionis vero ejus ratio mihi cognita 
non est. Quonam autem pacio sanctam Virginein 
Deiparam esse negat ? κι 

A. Neque enim, inquit, Deum ex se peperit. Nam 
Verbum ante ipsam erat, atque adeo ante omnia 
saecula et tempora, utpote cogeternum Deo ac Patri. 
Negaverint itaque etiam hoc aperte, quod Kmma- 


θεὸς ὁ Ἐμμανονὴλ, εἰχῆ δὲ ὡς ἔοιχε διερμηνεύει D nuel sit Deus. Inepte igitur illud interpretatus fue- 


τοὔνομα, λέγων Ó cüovyeliovho* € "O ἐστι µεθερ- 
μηνευόµενον, MeO' ἡμῶν ὁ θεός.» ὑὕτω γὰρ χρῆΏναι 
κατονοµάζεσθαι διεθεθα:οῦτο σαφῶς διὰ τῆς τοῦ 
προφ{του φωνής ὁ θεὺς xal Πατὴρ, τὸν ἐκ τῆς ἁγίας 
Παρθένου χατὰ σάρκα γεγεννηµένον, ὡς ἑνανθρωπή- 
σαντα θεόν. 

B. Καΐτοι δοχεῖ μὲν ἐχείνοις οὐχ (be ταῦτ' ἔχειν, 
μεθ) ἡμῶν δὲ φαῖεν γενέσθαι θεὸν, ἤτοι τὸν x Θεοῦ 
Λόγον, xatá Ὑς τοὺς τῆς ἐπικουρίας τρόπους. Σέ- 
σωκε γὰρ τὴν oT οὐρανὸν διὰ τοῦ Ὑεννηθέντος ix 
γνναικός. 

A. Οὐ γὰρ fj», εἰπέ µοι, xa μετὰ Μωσέως τῆς 


^ Mattb. 1, 25. 
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vit evangelista , dicens : « Quod interpretatur, No- 
biscum Deus *', » lia enim manifeste Deus ac Pater 
per vocem prophetarum affirmavit oportere vocari 
euni qui ex sancta Virgine secundum carnem natus 
esset, ut Deum incarnatum. 


B. Atqui illis res non iia se babere videtur : no- 
biscum vero facium esse Deum conteudunL sive 
Verbum ex Deo, ratione auxilii, Salvavit enim or- 
bem terrarum per eum qui ex muliere natug esi. 


À. Anne, obsecro, ei cum Moyse erat , e terra 


bari 
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Agypuiorum 7717 et servltate qna ibidem preme- A Αἰγυπτίων χώρας xat τῆς αὐτόθι πλεονεξίας ἆπαλ- 


bantur lsrnelitas liberans in manu forti et brachio 
excelso, sicut scriptum est **? anne vero etiam 
deinceps Jesum mauifeste dicentem reperiemus : «Et 
sicut eram cum Moyse, ita ero etiam vobiscum *** ὃν 


B. Omnino. 

Λ. Quam igitur ob causam nemo quidem illorum 
Emmanuel vocatus est, aed illi soli lioe nomen con- 
venit qui novissimis szculi temporibus ex muliere 
secundum carnem natus est? 

B. Quonam modo itaque censebimus factum esse 
Deum ex muliere? An tanquam substantie qux ín 
Ipsa et ex ipsa est particeps factum fuerit Verbum? 

A. Absit ut adeo vanam atque absurdam opinio- 
nem animo coucipiamus. Erroneum enim fuerit, 
mentisque plaue a vero avers;e, existimare ineffabi- 
lem Unigeniti essentiam carnis fructum sive fetum 
esse. Caeterum erat, ut. Deus, co:ternus. Patri qui 
ipsum genuit, et ex ipso secuudum naturam ineffa- 
bili modo genitus est. Volentibus autem aperte 
cognoscere quomodo et qua ratione in nostra spe- 
cie apparuerit οἱ faetus sit homo, divinus evauge- 
lista Joannes declarat, dicens : « Et Verbum caro 
factum. est, ct habitavit in. nobis, et vidimus glo- 
riam ejus, gloriam tanquam Uuigeniti a Patre, 
plenum gratize el veritatis **, » 

B. At οἱ Verbum, inquiunt, factum est caro, jam 
non amplius amaunsit Verbum, sed potius desiit esse 
id quod erat. 


Α. Αιηυΐ hoc merum delirium et dementia cst, C 


nihilque aliud quain. mentis emot: ludibrium. Ceu- 
sent enim, ut videtur, per lioc «factum est,» ueces- 
saria quadam ratione snutationem alterationenique 
significari. 

B. lta sibi persuadent οἱ opinionem suam sacrae 
Scripiurz auctoritate stabiliunt. Dictum enim est, 
joquiunt, alibi de uxore Lot, quod facta sit co- 
luinna salis **; et de virga Moysi, quod projecit eam 
in terram, et facta est serpeus 5. Naturalis enim in 
bisce mutatio facta est. 

A. Ergo cuiu. psallunt quidam : « Et factus. est 
mihi Dominus in refugium ** ; » et rursus : « Do- 
mine, refugium factus es. nobis in generatione et 
generatione V, » quid respondebunt ? anne Deus qui 
bic decantatur, desinens esse Dens, mutatus est iu 
refugium, et. twauslatus est naturaliter in. aliud 
quod initio nou erat ? At vero quomodo uon id plane 
alienum sit à 7168 Deo nawuraliter exsistente? Im- 
mülabilis enim secundum naturam cum sit, mauet 
profecto id quod erat, et est semper, tametsi dica- 
tur facius esse refugium. 

B. Optime certe rectissimeque dixisti, 

A. Cum itaque Dei mentio fit, si ab afiquo dica- 
"wr illud, Factus est , quo pacto non sit absurdum, 
ttque adeo vehementer *bsurdum, existimare iny- 
'sationem aliquam per id siguificari, et nou potius 
tonari .id alia ratione intelligere, prudenterque ad 

** Deut. v, 15. 
V Pg21, Lxxxix, 1. 


λάττων τὸν Ἱσραὴλ, ἓν χειρὶ χραταιᾷ xaX ἐν Bpa- 
ylow ὑψηλῷ, χαθὰ γέγραπται ; οὐχὶ δὲ xai μετὰ 
ταῦτα, Ἰησοῦν λέγοντα σαφῶς εὑρήσομεν, « Καὶ ὡς 
μην μετὰ Μωσῆ, οὕτως ἔσομαι χαὶ μετὰ 0025; » 

B. ᾽λληδές. 

Α. "Apa δὴ οὖν, οὐδεὶς μὲν ἔχεινων Ἐμμανουλλ 
ὠνόμαστα:, ἤρμοσε δὲ µόνῳ τοῦνομα, τῷ κατὰ σάρχα 
ix γυναικὸς £v ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς παρα- 
δόξως Υεγεννημένῳ; 

B. Οἰησόμεθα 65 οὖν «(va τρόπον γεγεννῆσθαι θεὸν 
Ex γυναιχὸς, ἆο᾽ ὡς τῆς ὑπάρξεως τῆς àv αὐτή c& 
xai ἐξ αὐτῆς µετεσχηχότος τοῦ Λόγου; 

Α. "Anays τῆς οὕτω ψυχρᾶς εἰχαιοθουλίχς. Hapae 
πχίοντος γὰρ οἱ λόγοι, καὶ vo3 κατγῤῥωσηχότος τὸ 


D iQ ἃ uh προσῆχεν ἐχτετραμμένον, τὸ σαρκὰς ofe- 


σθαι γενέσθαι xapmbv, τὴν ἄθῥητον ὕπαρξιν τοῦ 
Μονογενοῦς. 'AXÀ! $v, ὡς θεὸς, συναῖδιος τῷ γεννή- 
σαντι Πατρὶ, καὶ ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν ἀποῤῥήίτως 
γεγεννηµένης. Ἐθέλουσί vs μὴν εἰδέναι σαφῶς, ὅπως 
τὲ xài τίνα τρόπον ἓν εἴδει πέρηνε τῷ καθ ἡμᾶς, 
καὶ γέγονεν ἄνθρωπος, σαφηνιεῖ λέγων ὁ θεσπέσιος 
εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης, «Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὑτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, fore 
χάριτος xal ἀλγθείας. » | 

B. λλλ’ εἰ Υόγονε, qaot, σλρς, ὁ Λογος, οὐχ ἔτι 
µεμένηχα Λόγος, ἀποπεφοίτηχε δὲ μᾶλλον τοῦ εἶναι 
ὃ 5v. 

Α. Καὶ μὴν τοῦτό vÉ ἐστι τερθρεια xal Af, poc, 
xai ἑξεστγχότος εὑρέματα νοῦ, xai ἕτερον οὐδέν. 
Οἴονται γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ὡς ἐξ ἀφύχτου τε xal ἄναγ- 
xalou λόγον, τροπῆς τε καὶ ἁλλοιώσεως σημαντιχὸν 
εἶναι τὸ, « ἐγένετο. » 

B Na, φασὶ, χαὶ δὴ τὸν οἰκεῖον ἐμπεδοῦσι λόγον, 
ἐξ αὐτῆς ἑλόντες τῆς θεοπνεύστου ΓραφΏς. Εἴρηται 
γάρ που, φασὶν, ἐπὶ μὲν τῆς τοῦ Λὼτ Υγυναιχὸς, ὅτι 
ἐγένετο στήλη ἁλός. Καὶ μὴν xoi ἐπὶ τῆς Μιωσέως 


«ῥάδδου, ὅτι ἔῤῥιψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γην, xat ἐγένετο 


ὄφις. Φυσιχὴ γὰρ ἐν τούτοις γέγηνεν ἡ «port. 

A. Οὐχοῦν, ὅτε φἀλλουσί τινες, « Καὶ ἐγένετό ux 
Κύριος εἰς καταφυγἠν’ » καὶ πάλιν, « Kopie, χατα- 
φυγη ἐγενήθης ἡμῖν, ἐν vevsd xal γενεᾷ,» τί δὴ 


. φαῖεν ἂν; ἄρα τὸ εἶναι θεὺς ἀφεὶς ὁ ὑμνούμενος, µε- 
τακεχώρηχεν ἐχ μεταθολῆς εἰς zb εἶναι χαταφ»γ}, 
D q97, µ 9?1 


καὶ µετέστη φυσιχῶς πρὸς ἕτερύν τι map. ὅπερ οὐχ 
ἦν £v ἀρχαῖς; Καὶ πῶς οὐχ ἀπεο;κὸς xai ἀνάομοστον 
τῷ Ys ὄντι κατὰ φύσιν θεῷ τὸ χρημᾶ ἐστιν; ΄Ατρε- 
πτος YXp àv xatà φύσιν, μένει που πάντως ὅπερ 
ὃν, χαὶ ἔστιν ἀεὶ, xàv εἰ λἐχοιτο ttot γενέσθαι χατα- 
Φυγή. 

B. "Λριστά γε xol μάλα ορθῶς εφης. 

A Οὐχοῦν παρενηνεγµένις εἰς µέσον τῆς θεοῦ 
μνήμης, εἰ ὑπό του λέγοιτο τὸ, Ἐγένετο, πῶς οὐχ 
ἁμαθὲς xai ἀνόσιον χομιδῇ, τροπὴν οἵεσθα: σηµαί- 
vety αὐτὸ, xaX οὐχὶ δη μᾶλλον χαθ' ἕτερόν τινα τρό- 
v0) πειρᾶσθαι νοεῖν, xal περιτρέτειν ἑμφρόνως εἰς 


M* Jos. 1, δ. '* Joan. 1, 14. " Gen. xix, 36. * Exod. iv, 5, δ. * Psal. xcu. 24, 
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τὸ ὅτι μάλιστα πρέπον τε καὶ ἐοικὸς τῷ ἀτρέπτῳ A id quod Deo immutabili maxline convenit accom- 


θεῷ; Πῶς δὴ οὖν ἄρα εἰς σάρχα φαμὲν γενέσθαι τὸν 
Aóvov, τὸ ἄτρεπτόν τε xal ἀναλλοίωτον ὡς ἴδιόν τε 
καὶ οὐσιῶδες xal ἐμπεφυχὸς αὑτῷ τηροῦντες dcl, ὁ 
πάντορος Παῦλος, ὁ τῶν αὐτοῦ µυσττρίων ταμίας, ὁ 
τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων ἱερουργὸς, σαφηνιεῖ 
λέγων’ « Τοῦτο φρονεῖτε ἔχαστος àv ὑμῖν αὐτοῖς, à 
xa ἐν Χριοτῷ Ἰητοῦ, ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχω», 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ' ἑαυτὸν 
ἑχένωσε, popzhv δούλου λαδὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀν- 
θρώπων γενόμενος, xaX σχἡµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 
πος, ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήχοος µέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. » Καΐτοι γὰρ θεύς τε 
χαὶ ἑχ Θεοῦ χατά φύσιν ὑπάρχων ὁ μοιπογενὰς αὐτοῦ 
Λόγος, τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ ὁ qapaxthp 
«Tc ὑποστάσεως τοῦ γεννήσαντος, Υέγονεν ἄνθρωπος, 
xa οὑχ εἰς σάρκα τραπεὶς, 7| φυρμὸν, ἢ χρᾶσιν, fi 
σι τῶν τοιούτων ἕτερον ὑπομείνσς, χαθεὶς δὲ μᾶλλον 
ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, xal ἀντι τῆς προχειµένης αὐτῷ 


:χαρᾶς, αἰσχύνης χαταφρονήσας, xal τὴν τῆς ἀνθρω» 


πόὀτττος πτωχείαν οὐκ ἀτιμάσας. Ἠθέλησε γὰρ, ὡς 
8:b;, τὴν θανάτῳ xol ἁμαρτίᾳ ἑνεχομένην σάρχα, 
καὶ θανάτου xal αἵματος ἀποφῆναι χρείττονα, xal 
ἀναχομίσαι πρὸς τὸ bv ἀρχαῖς, ἰδίαν αὐτην πονησά- 
µενος, xai οὐκ ἄψυχόν vs χατά τινας, ἑφυχωμένην 
δὲ μᾶλλον Quy? νοερᾷ ἰέναι γε μὴν τὴν τῷ πρά- 
yia: πρέπουσαν οὐκ ἁπαξιώσας τρίδον, τὴν καθ) 
ἡμᾶς Ὑέννησιν ὑπομεῖναι λέγεται, μεμενηχὼ, ὅπερ 
$v. Γεγέννηται γὰρ παραδόξως χατὰ σάρκα’, ἢ ἐν 
εἶδει τῷν xaO" ἡμᾶς ὀφθῆναι τοῖς ἐπὶ (ῆς, τὸν ἀναφὴ 
xa ἀοώματον'. Πλὴν ἑνανθρωπῆσαι χρίναντα, χαὶ ἓν 
ἑαυτῷ xai µόνῳ τοῖς τῆς θεότητος ἀξιώμασιν ἑχ- 
«pit τὸν ἡμῶν ἀποφῆναι φύσιν’ ἣν γὰρ ὁ αὐτὸς, 
θεός γε ὁμοῦ xaX ἄνθρωπος, xaX ἓν ὁμοιώματ: μὲν 
ἀνθρώπονυ, χαθὸ μετὰ τούτου xal θεὸς ἦν, σχἡµατι 
δὲ ὡς ἄνθρωπος. 8:5; γὰρ ἣν ἐν εἶδει τῷ καθ) ἡμᾶς, 
xal ἓν δούλου μορφῇ, Δεσπότης. Ῥάρχα γὰρ οὕτω 
φαμὲν γενέσθαι. Ταύτῃτοι xaX θεοτόχον εἶναι διἆδε- 
θαιούμεθα τὴν ἁγίαν Παρθένον. 


modare? Quonam igitur pacto in carue factum 
fuisse Verbum dicamus, immutabilitatem qu» ipsi 
propria atque essentialis et insita, est perpetuo 


: conservantes, sapientissimus Paulus, mysteriorum 


ipsius — dispensator cvangeliczeque  przediceationis 
minister, declarat, diceus : « Hoc sentite unusquis- 
que in vobis quod et in Christo Jesu, qui, cum In 
forma Dei esset, non rapinam arbitratus est 69 
esse $qualem Deo : sed semetipsum exinanivit , 
formam servi accipiens, in similitudinem hominum 
factus, et habitu inventus ut homo, humiliavit se- 


: ipsuin, facetus obediens usque ad inortem , mortem 


autem crucis *. » Deus enim et ex Deo secuudum 
haturam exsistens unigenitum ipsius Verbum, et 


: splendor glorie, et character. substantie Genito- 


ris *, factum est homo, et non in caruem mutatum, 
neque ullam aut misturam, aut temperaturam aot 
aliud quidpiam hujuscemodi subiit, sed potius de- 
mittens se ad exinanitionem , et. pro gaudio sibi 
proposito, dedecus contemnens, humanitatisque 
miseriam atque indigentiam non aspernatus. Vo- 
luit enim. ut. Deus carnem | morti. et peccato. ob- 
hoxiam, morie ac peccato superiorem declarare, 
pristinaeque integritati restituere, propriam eam 
sibi faciens, et quidem illam nou anima carenterm, 
ut quidam opinantur, imo potius anima intelligente 
animalam, Porro via quie huic negotio gerendo 
conveniret. incedere non dedignatas, nativitatem 
nobis similem subiisse dieitur, permanens vero id 
quod erat. Natus euim est aumirabili ratione &e- 
cundum caruem ex muliere : neque enim poterat 
aliter, Deus secundum naturam exsistens, quam iu 
specie quiae nostra similis esset mortalibus appa- 
rere, qui incorporeus est el tangi nequit. Neque 
enim poterat aliter quam per incarnationem, atque 
ju seipso et quidem solo nostram naturam deitatis 
dignitatibus decorare. Erat euim ipse Deus simul 
et liomo, 719 ct iu sunilitudine quidem hominis, 


quatenus uua cum bac etiam Deus erat; habitu vero, ut homo. Deus enim erat in specie nostra 
siiili, οἱ in forma servi, Dominus, lloc enim modo carnem factum esse dicimus: ac. proinde Deiparam 


quoque exstitisse sacrosanctam Virginem asseriimus. 
B. Βούλει, τοῖς Gol; ἀντιπαρεξάγοντες λόγοις τὰ 


B. Placeine ut, illorum objectiones tuis dictis op- 


v1p' ἐχείνων, ἰσχνοτέραν ἀποτελῶμεν τῶν ἐννοιῶν D ponentes, accuratiorem οἱ subtiliorem rei proposit;e 


*h» βάσανον, ?) παραχωρῶμεν ἁπλῶς λέγοντί σοι, 
«ὺ εὖ ἔχειν ὑπειλημμένον: 


Α. Ανεπίπληχτον μὲν, ὥς γε οἶμαι, πᾶν ὅπερ ἂν 
λέχοιτο πρὸς ἡμῶν σοφῶς τε xal ἐπιστημόνως, xat 
οὐχ ἁπἀδόντως ἔχον ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς. 
ὁράνε δὲ χαὶ αὐτὸς τὸ δοχοῦν. Ἐκτέχοι γὰρ ἄν τι 
τῶν ὀνησιφόρων ἡ ἀντίστασις. 


B. Ὁ θεσπέσιος γράφει, φασὶ, Παῦλος περὶ τοῦ 
Υἱοῦ , ἅτε Ch Υεγονότος χατάρας τε xal ἁμαρτίας. 
"Een ykp, ὅτι « Τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ 


ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησε.» Καὶ πάλιν’ « Xov 


investigationem instituamus , an potius simpliciter 
orationi tuze fidem adhibeites, ita sese rem babcra 
statuamus? 

À. Extra reprehensionem omnem positum est, ut 
arbitror, quod a nobis scite sapienterque dictum 
est, neque una ratione a sacris Scripturis dissen- 
tii. Die vero etiam tu quod tibi videtur : afferet 
eui nonuihil utilitatis contrarie sententi. oppo- 
sitio. 

B. Divinus Paulus, aiunt, scribil de Filio, . tsn- 
quam qui facinus sit. maledicio et. pecratum. Ἡι- 
quit enim, quod « Eum qni non novit peccatum, pro 
nobis peecatum fecit 9. » Et rursus : « Christus 


* Philipp. n, 5-8. '* Hebr. 1, δ. * Il Cor. v, 91. 
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. nos redemit ex maledictiene legis, factus pro nobis A ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ix τῖς χαταρας τοῦ νόµου, γενό- 


maledictio 59”, » Factum autein esse aiunt ipsum, non 
rem ipsam maledicüonem et oeccatum, ved, cum 
aliud quidpiam prater hoc significet sacra Scrip- 
tura, ita a nobis intelligi dicuat illud, « Et Verbum 
caro factum est *!, » 

A. Aiqui quemadmodum cum dicimus ipsum fa- 
clum esse maledictionem οἱ peccatum, iia facium 
ipsum esse carnem simul statuitur, priusque intel- 
ligitur quam ea quae ipsum consecuta sunt, 

D. Quomodo ais? 

À. Cum enim quispiam iis dixerit : « Qui non 
novit peccatum factus est peccatum pro nobis ; rc- 
demit vero etiam ex maledictione legis eos qui sub 
lege erant, factus pro ipsis malediclio : » quo pacto 
dubium 
bus incarnatus est, factus etiam sit homo Unige- 
nitns ? Cum itaque incarnatum dicimus, simul etiam 
intelliguntur illa que per incarnationem illata sunt 
ei qui voluntariam exinanitionem subiit, ut nimirum 
et esurire, et defatigari. Quemadmodum enim non 
defatigatus esL ἱ cui omnis est potestas; neque 

. censeatur esurisse, cum ipse sit nulrimentum vita- 
que omnium, preterquam cum sibi ascivit corpus 
esuritioni defatigationique obnoxiura ; ita etiam 
nunquam inter pravaricatores legis  numeratus 
fuisset, neque factus fuisset maledictio crucem 

. propter nos subiens, 720 nisi facetus esset caro ; 
ita enim ipsum factum esse peccatum dicimus, hoc 
esi, incarnaius est, εἰ factus homo, similem ac nos 
ortum convenienter humoaus nalure adeptus, nimi- 
rum ex sancta Virgine. 

B. Assentior : recie enim statuis. 

Α. Stultum vero etiam lioc fuerit, censere nimi- 
rum ac dicere Verbum ita factum 6940 carnem, sic- 
ut maledicLionem ei peccatum. 

B. Quo pacto ais ? 

A. Nonne enim ut solveret exsecrationem, exse- 
crabilis erat , et ut. deleret peccatum, Pater ipsum 
peccatum fecit / 


ο) Galat, 11, 15. 5 Joan. 1, 14. 


p.evoc ὑπὲρ ἡμῶν xatápa. » Γενέσθαι δέ φασιν αὐτὸν, 
οὐκ αὐτόχρημα κχατάραν xal ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ ἕτερόν 
τι παρὰ τοῦτο δηλοῦν tb Γράμμα τὸ ἱερὸν, οὕτω 
πρὸς ἡμῶν νοεῖσθαί φασι τὸ, «Καὶ ὁ Λόγας σὰρξ 
ἐγένετο (10). » 

Α. Καὶ μὴν ὡς ἓν γε τῷ φάναι χατάραν Ύενεσθαι 
καὶ ἁμαρτίαν, οὕτω Ὑενέσθαι σάρκα αὐτὸν συν- 
εισχρίνεται, xal προανίσχονσαν ἔχει τῶν μεθ) ἑαυ- 


«τὸν τὴν ἔννοιαν, 


B. Πῶς ἔφης; 

Α. Ὀπηνίκα γὰρ φαίη τις ἂν αὐτοῖς, «'O μὴ εἰδὼς 
ἁμαρτίαν, ἁμαρτία γἐγονεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἐξεπρία-ο 
ó& καὶ bx τῆς χατάρας τοῦ νόµου ταὺς ὑπὸ νόµον, 
γενόμενος ὑπὲρ αὐτῶν xatápa:» εἶτα πῶς ἂν &vbotá- 


esse possit quio iis temporibus qui- B σειέ τις, ὡς ἐν χαιροῖς δηλονότι, χαθ᾽ οὓς ἑσαρχώθη 


τε xal Ἠγέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενήἠς; αυνεισφέ- 
ρξται τοίνυν τοῖς τῆς σαρχώσεως Ἀόγοις, καὶ τὰ δι 
αὐτὴν οἰκονομικῶς ἐπενηνεγμένα. τῷ τὴν ἐχούσιον 
παθόντι χένωσιν, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ τὸ πξινῇν, xol 
τὸ χοπιᾷν. Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἂν χεκοπίακεν αὐτὸς ᾧ 
πᾶσα δύναμις , οὐδ' ἂν εἴρητο πεινησαι, τροφὴ xal 
ζωὴ τῶν ὅλων ὑπάρχων αὑτὸς, μὴ οὐχὶ προοιχειω- 
σάµενος σῶμα, τὸ πεινᾗν τε χαὶ χοπιᾷν πεφυχός 
οὕτως οὐχ ἂν ἐν ἀνόμοις χατελοχίσθη πώποτε - γενέ- 
σθαι γὰρ οὕτω φαμὲν ἁμαρτίαν αὐτὸν, οὐχ ἂν γέγονε 
χατάρα, σταυρὸν ὑπομείνας τὸν δι ἡμᾶς, εἰ μὲ Υέ- 
γονε σὰρξ, τουτέστιν, ἐσαρχώθη τε xat ἑνηνθρώ- 
πῆσε , τὴν καθ ἡμᾶς ὑπομείνας γέννησιν ἀνθρωτο- 
πρεπῶς, τὴν διά γέ φημι τῆς ἁγίας Παρθένον. 


B. Σύμφημι. Φρονεῖς γὰρ ὀρθῶς. 

A. ᾿Ασύνετον δὲ xai ἑτέρως τὸ οἴεσθαί τε xol 
λέγειν, οὕτω γενέσθαι σάρχα τὸν Λόχον, χαθάτερ 
ἀμέλει χατάρα xal ἁμαρτία γἐγονεν. 

B. Tiva φῆς τρόπον, 

A. Ob γὰρ ἵνα λύσῃ τὴν ἀρὰν ἑπάρατος Tv, καὶ 
ινα παύσῃ την ἁμαρτίαν, ἁμαρτίαν ἐποίησεν αὐτὸς 
ὁ Πατήρ; 


BON. VULCANII NOTJE. 


(10) Au majorem intelligentiam eorum quz Cyril- 
lus hic de co quod Verhum factum 810. caro, non 
parum faciunt quae habet Isid. Pel. epist. 405 lib. 
primi, inquiens : Οὐχ. ἔστι φυσιχὰς ἀποδείδεις τῶν 
ὑπὲρ φύσιν ζητεῖν. Ei γὰρ καὶ σὰρξ ἀληθὴς ὁ Λόγος 
γεχένηται, ἀλλ οὐ ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ Χριστός ἐναν- 
ὑρωπῄσας δὲ μᾶλλον θεὺς ἓν ἑχατέραις ταῖς φύσεσιν, 
εἰς ὑπάρχει Υἱὸὰς τοῦ Θεοῦ. Hoc est: Herum super- 
naturalium. naturales demonstrationes querere nor 
oporiet, Tametsi enim etiam caro vera Verbum sit 
factum, non tamen nudus homo est Christus ; incar- 
naius vero potius Deus in utraque natura, unus exst- 
stit Filius Dei. Non abs re vero fuerit adjicere ejus- 
dem epistolam 141 libri tertii, qua declarat, cur 
Filius Dei vocetur Verbum, quz quidem sic habet : 
θειότατος χαὶ ἄῤῥητος τοῦ Πατρὸς Yib;, ὁ παρ ἡμῶν 
ἀτροσχυνούμενος, εἰχότως Λόγος προσαγορεύεΊαι, οὐχ 
ὅτι Λόγος µόνον ἐστὶ, xat τοῦ Πατρὸς ἑρμτνεντῆς, 
ὥς τινες οἵονται' ἁλλ ὅτι καὶ θᾶττον T]. Λόγος δη- 


D μιουρχεῖ καὶ ἀπαθῶς M 
t 


Λόγος δξ iv, ἑνυπό- 
στατός ἐστι, xal οἱχείαν ἰδιότητα ἔχει. Ὅτι δὲ οὐχ 
ἔστιν ἀνυπόστατος αὐτὸς ὁ Λόγος, λόγους ἔχειν Φρά- 
ζει, λέγων" « 'Ü ἀχούων τοὺς λόγους µου, xat ποιῶν 
αὐτούς.» El οὖν ὁ Λόγος λόγους ἔχει, οὐχ ἔστιν ἀνυπό- 
στατος * ἁλλ᾽ ἑνυπόστατος ὧν. διὰ τὸ ἁπαθῶς προελη- 
λυθέναι, Λόγος προσαγορεύεται. loc est: Dicinissi- 
mus et ineffabilis Filius, qui α nobis adoratur, merito 
Verbum appellatur : non quia Verbum solum est, οἱ 
Putris interpres, ut. nonnulli existimant ; sed. quie 
cilius eliam quam verbum creat, et quia citra ullum 
passionem genitus est. Verbum autem cum sit, etiam 
per se subsistens εδ, et peculiarem proprietatem ha- 
bet. Quod. enim subsislentia non. careat, Verbum 


ipsum terba se habere dicit, inquiens : « Qui audi. 


verba mea, et (acit illa. » Si igitur Verbum verba 
habet, subsietentia non. caret; sed. hypostatice anb- 
sistens, quia citra passionem processit, Verbum uua- 
cüpatuy. 


μ105 

B. Ὠδὶ καὶ αὐτοί φασιν. 

À. Οὐχοῦν εἶπερ ἐστὶν ἀληθὲς, χατά Υε τὸ αὐτοῖς 
£j. ἔχειν ὑπειλημμένον, ὅτι γέγονεν οὕτω σὰρξ à 
Λόγος, χαθὰ καὶ κατάρα xaX ἁμαρτία, ix^ ἀναιρέσει 
σαρχὸς, οἶτα πῶς ἄφθαρτόν τε καὶ ἀνώλεθρον αὐτὴν 
ἀποφαίνει, ὡς ἓν γε πρώτῃ κατορθώσας τοῦτο τῇ 
ἰδίᾳ σαρχί; ob váp τοι θνητὴν ἀπομεῖναι χαὶ ὑπὸ 
φθορὰν ἀφῆχεν αὐτὴν (παραπέµποντος εἰς ἡμᾶς coU 
Αδὰμ τὴν ἐπὶ {ῇ παραθάσει δίχην), ὡς σάρχα δὲ 
μᾶλλον ἀφθάρτου Oto, τουτέστιν, ἰδίαν, "youv 
ἑαυτοῦ καὶ θανάτου χαὶ φθορᾶς ἐπέχεινα θείς; 


B. Εὖ ἔφης. 

Α. "Egg δὲ που τὸ Τράµµα τὸ ἱερὸν, τὸν μὲν 
πρῶτον ἄνθρωπον , τουτέστιν ᾿Αδὰμ, elc ψυχὴν ve- 
νέσθαι ζῶσαν, τὸν δὲ ὕστερον. φημὶ Χριστὸν, εἰς 
πνεῦμα ζωοποιόν. ᾿Αρ' οὖν, ὥσπερ ἐπ ἀναιρέσεὶ 
κατάρας xai ἁμαρτίας, Υέγονε κατάρα xat ἁμαρτία, 
οὕτως ἐπ ἀνατροπῇ τοῦ εἶναι εἰς φυχὴν ζῶσαν, 
ενέσθαι φαμὲν αὐτὸν εἰς πνεῦμα ζωοποιόν. Thy 
γάρ τοι τοῦ γενέσθαι δύναμιν εἰς τὸ ἀπηχὲς περι- 
τρέποντες, οὕτω γενέσθαι σάρχα φασὶν αὐτὸν, χαθὰ 
καὶ ἁράν τε xaX ἁμαρτίαν. ᾿Αναιρετέον οὖν ἄρα τοῦ 
Λόγου τὴν σάρκχωσιν, ἤγουν ἐνανθρώπησιν' οὗ παρα- 
δεχθέντος εἰς ἀλήθειαν, οἴχεται μὲν ἅπας ἡμῖν ὁ τοῦ 
ἀνστηρίου λόγος» οὔτε δὲ ἐγεννήθη Χριστὸς, οὔτε 
ἀπέθανεν, οὔτε ἐγήγερται, χατὰ τὰς Τραφάς. Ποῦ 
τοιγαροῦν ἡ πίστις, τοι τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, ὃ 
κηρύσσοµεν; Πῶς γὰρ Ίγειρεν αὐτὸν ὁ Geb; ix 
νεκρῶν, εἰ μὴ xaX ἀπέθανε; πῶς δ' ἂν χαὶ ἀπέθανεν, 
εἰ μὴ γεγέννηται χατὰ aápxa; ποῦ δὲ xal d τῶν 
νεκρῶν ἀναθίωσις, ἑλπίδα τοῖς ἁγίοις εἰσφέρουσα 
τῆς ἀτελευτήτου ζωῆς, εἰ μὴ ἐγήγερται Χριστός; 
ποῦ δὲ xa fj τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων ζωοποίησις, 
$ χατὰ µέθεξιν τελουµένη τῆς ἁγίας αὑτοῦ capxb; 
καὶ αἵματος; 


B. Σάρχα δὴ οὖν φαμεν γενέσθαι τὸν Λόγον, χατά 
Τε τὴν Ex. γυναιχὸς κατὰ σάρχα Ὑέννησιν, Άν ἐν 
ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς ὑπομεῖναι λέγεται’ 
χαίτοι πρὸ παντὸς τοῦ αἰῶνος ὑπάρχων ὡς θεός 


A. Πάνν μὲν οὖν. Οὕτω γὰρ γέγονεν iv. ὁμοιώσει 


QUOD UNUS SIT CHRISTUS. 
Α B. lta etiam ipsi dicunt. 
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Α. Quooirea si res ita se habet, prout ipsis pla- 
cet, quod Verbum esdem ratione sit factum caro qua 
noledictio et peecatum, ad sablationem carnis, quo- 
modo incorruptibilem atque interitus expertem il- 
lam effecit, quippe qui in prima propria sua carne 
hóc prestiterit? Neque enim mortalem illam corru- 
ptíonique obnoxiam — manere permisit. ( transmit- 
tente in nos Adamo transgressionis poenam): sed 
potius tanquam carnem incorruptibilis Dei, hoc est, 
propriam, sive suam morte corroptioneque supe- 
riorem effecit. 

B. Recte ais. 

À. Atqui sacra Seriptura alicubi dicit, primum 
hosminent, hoc est, Adamum, factum esse in animain 
viventem ; alierum vero posteriorem, Christum in- 
quam, factum esse in spiritum vivificantem. Proin- 
de, quemadmodum ad tollendam maledictionem et 
peccatum, factus est maledictio et peccatum : ita 
ad subverslonem exsistendi in animam viventem, | 
factum ipsum esse dicimus ín spiritum vivificantem. 
Faeultatem enim ac vim verbi, factum esse, ad ab- 
surdum couvertentes, io ipsum carnem factum esse 
atunt, sicut εἰ exseerationem et peccatum.  Tol- 
lenda itaque erit Verbi inearnatio, sive humanatio. 
Quod si ut veram admittatur, universa nobis my- 
sterii ratio corruet, Neque natus est Christus, ne- 
que mortuus est, neque resurrexit, secundum Seri- 
pturas. Qusnam igitur erit fides nostra, sive verbum 
fidel quod pridicamus? Quomodo enim suscitavit 
eum Deu e mortuis, nisi el mortuus est? aut quo- 
modo etiam mortuus est, nisi natus est. secendumn: 
carnem ? aut. quzaam tandem erit resurreciio mer- 
tuorum, quse perennis vitee spem sanctis immittit, 
si Christus non tesarrexit? Quaenam vero erit hu- 
manorum corporum vivificatio, quas per sancte 
ipsius carnis et sanguinis participationem eff&i- 
tur ? 

491 B. Dicimus itaque Verbum carnem esse 
factum, rotione nativitatis secundum carnem ex 
niliere, quam in novissimis sceculi temporibes sub- 
jisse dieitur, tametsi ante oinnía ευ] exstiterit, 
ut Deus. 

Α. Omnino. lta enim factus est omnimode nobis 


τῇ πρὸς ἡμᾶς τῇ χατὰ πᾶν ὁτιοῦν, δίχα τῆς ἆμαρ- D similis, excepto peccato. Quod et sapientissimus 


τἰας. Καὶ µαρτρῇῄσει λέγων ὁ πάνσοφος Παῦλος 
ε Ἐπειδὴ γὰρ τὰ παιδί; χεχοινώνηχεν αἵματος καὶ 
σαρχὺς, καὶ αὑτὸς παραπλησίως µετέσχε τῶν αὐ- 
τῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου χαταργήσῃ τὺν «b χράτος 
ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι, τὸν διάδολον, xal ἁπ- 
αλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ παντὺς τοῦ 
ζἣν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. Ob vàp δἠπου ἀγγέλων 
ἐπιλαμθάνεται, ἀλλὰ σπέρματος ᾿Αδραὰμ ἐπιλαμ- 
6άνεται *. ὅθεν ὤφειλε τὰ πάντα τοῖς ἁἀδελφοῖς 
ὁμοιωθῆναι.» Ἡ δὲ « χατὰ πάντα » ὁμοίωσις, ἀρχὴν 
ὥσπερ τινὰ xa προεισθολὴν τοῦ πράγματος, τὴν ἐκ 
γυναικὺς ἀπότεξιν ἔχει, καὶ τὴν Ev σαρχὶ φανέρωσιν 


n* | Cor. xv, 45. 5 Hebr. n, 14-17. 


Paulus testatur, inquiens : « Quia ergo pueri com- 
miunicaverunt carni et sanguini, el ipee similiter 
participavit eisdem; ut per mortem destrueret eum 
4ui bsbebat mortis imperium, id est. diabolum, et 
liberare eos qui timore mortis per totain vilaum 
erant obnoxii servituti. Nusquam enim angelos ap- 
prehendit, sed semen Abralye apprehendit. Unde 
debuit per omnia fratribus assimilari **.» Similitudo 
autem « per omnia, » initium quodamniodo alque 
primondinm habet nativitatem ex muliere, et. maui- 
festationem in carne ejus qui juxta propriam natu- 
ram cerui nequit, et. dispeusativam habitationem 
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inter nos, ejus qui excellentissimum nomen est Α τοῦ χατὰ φύσιν ἰδίαν οὐχ ὁρατοῦ, καὶ τὴν ἐν τοῖς 


consecutus, et humilitatem in humanitate, ejus qui 
in supremis tbrouis effulget ; et servilis conditionis 
factum esse, cui dominium naturaliter conpetit : 
« Deus enim erat Verbum 55, » 


B. Recte quidem disseris. Ceterum illud etiam 
Ipsos dicere scito, neque enim intelligi posse, a:que 
adeo absurdum esse existimare et dicere Verbum, 
quod ineffabili quadam ratione atque intellectum ex- 
cedeute ex Deo Patre est, secundam quoque ex mu- 
liere nativitatem subiisse. Sufficere enim ipsi aiunt, 
quod semel ex Patre divino more genitus sit. 

À. Insultant itaque Filio; neque recte ipsum sibi 
eonsuluisse aiunt, qui voluntariam pro nobis ex- 


καθ ἡμᾶς κχάθεσιν οἰκονομιχὴν τοῦ ἓν ὑπερτάτοις 
ὄντος ὀνόμασι, χαὶ τὸ ἐν ἀνθρωπότητι ταπεινὸν, τοῦ 
tolg ἀνωτάτω θρόνοις ἑμπρέποντος , xat τὸ Ev μὲ- 
"pot; γενέσθαι τοῖς οἰκετικοῖς τὸν Ev χυριότητι φυ- 
cux] * « θεὸς γὰρ Λόγος v. » 

B. Διανοῇ μὲν ὀρθῶς πλὴν ἴσθι τοι x&xelvo ἐροῦν- 
τας, ὡς ἀνέφ',χτον εἴη τάχα που xal ἀχαλλὲς , τὸν 
Ex 0100 Πατρὸς. .. . . τὰ Λόγον, ἁποῤῥήτως τε xal 
ὑπὲρ νοῦν, οἴεσθαί τε xal λέγει, xai δευτέραν τὴν 
ix γυναιχὸς ὑπομεῖναι γέννησιν. Απόχρη γὰρ αὐτῷ, 
φασὶ, «b ἅπαξ Ex Πατρὸς γεννηθῆναι θεοπρεπῶς. 


Α. Οὐχοῦν, ἐπιπλήττουσι τῷ Υἱῷ , xa οὖὗχ ὁρθὰ 
βεθουλεῦθαί φασιν αὐτὸν, τὴν δι ἡμᾶς χένωσιν ἐθε- 


inanitionem subierit. Vanum autem fuerit atque B λούσιον ὑπομείναντα. Κατήργηται δὲ, καὶ εἰχαῖον 


Jaane venerandum ac magnum religionis mysterium, 
et praclarain illam ae singularem Unigeniti in carne 
dispensationem infrugiferam plane hominibus esse 
statuunt, Ceterum. illorum nugas locum nullum 
habere debere Veritas ipsa evincit, quin potius illos 
redarguit ineptissime blaterare, et Christi myste- 
rium nullo penitus modo intelligere. Nam genuit 
quidem Deus ae Pater. Filium ex seipso, genera- 
tione una. Ceterum placuit ci instaurare in ipso 
genus humaunm per incarnationem — sive. humana- 
tionem, quam omnino fleri oportuit per nativi- 
tatem ex mnuliere, 299 ut per similitudinem quam 
nobiscum babet Verbum ex Deo ortum, condemne- 
tur quidem in memlnis carnis nostra lex peccati ; 
η similitudine autem mortis ejus qui mortem non 
novit, evacuctur mofs. « Si enim complantati facti 
sumus, iuquit, similitudini mortis cjus : simul et 
resurrectioni erimus **, » Necessariu itaque is qui 
semper exsistit, natusest secundum carnem, nostra 
in seipsum (ransferens, ut. nimirum genimina car- 
nis, hoc est, nos, corruptioni perditionique obnoxii, 
maneamus in ipso, quippe qui, que noslra sunt, 
propria sibi fecerit, et sua nobis. l'ropter nos enim 
eguit, cum esset. dives, ut nosipsius inopia dites 
evaderemus *5. Qui vero. asaerunt. non ipsum Ver- 
bum ex Deo factum esse carnem ex muliere, omnem 
salutis nostr dispensationem tollunt, Nisi enim 
dives cum esset eguit, pr: iaumensa sua benignitate 
se ad nostra demitiens, na nos qnidem qua ipsius 
sunt consecuti sumus : sed adhuc iu veteri. egestate 
versamur, exsecrationique et morlii ac peccato 
obnoxii sumus. Nam eo ipso quod Verbum caro 
factum est, sublata sunt ea quie ex maledictione et 
- eondemnaHone humana natura acciderant, Quo- 
eirea si salutis nostr: radieem convelluut, et spei 
nortra fundamentum subvertunt, quid deinceps de 
nobis (let? Nam si Verbum caro factuin non. est, ut 
dixi, ne mortis quidem imperium excussum est, et 
peccatum nulla ratione abolitum fuerit, sed adhuc 


priini parentis, hoc est, Adami, provaricationl ob- . 


noxii sumus, neque in melioreig statum — translati 


9 Joan, 1, 1. * Bom. vj, 5. "M Cor. vin, 9. 


ἤδη πώς ἔστι τὸ σεπτὸν xal µέγα τῆς εὐσεθείας µυ- 
στήριον, τὸ τῆς μετὰ σαρκὸς οἰχονομίας «o0 Μονο» 
γενοῦς εὐτεχνὲς , ἀνόνητον ἀποραίνουσι τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς) ἁλλ᾽ οὐ τοῖς ἐκείνων βατταρισμοῖς τὸ χρῆναε 
κρατεῖν ὁ τῆς ἁληθείας ἑφίησι λόγος, ἑλέγξει δὲ 
μᾶλλον, ἀσυνετώτατα μὲν πεφλυαρηχότας, εἰδότας δὲ 
χατ᾽ οὐδένα τρόπον τὸ Χριστοῦ µυστήριον. Γεγέννηχε 
μὲν γὰρ ὁ θεὸς xa Πατὴρ τὸν Yibv ἐξ ἑαυτοῦ, yev- 
νήσει μιᾷ πλην εὐδύχησεν ἐν αὐτῷ τὸ ἀνθρώπινον 
ἀνασῶσαι Ὑένος, τρόπῳ τῷ κατὰ τὴν σάρχωσιν, 
ἤγουν ἐνανθρώπησιν, ἣν πάντη τε χαὶ πάντως γενέ- 
σθαι ἐχρῆν, διὰ γεννήσεως δηλονότι τὴν Ex γυναικὸς, 
ἵνα τῇ πρὸς ἡμᾶς ὁμοιώσει τοῦ x θεοῦ φύντος Λό- 
γου, χαταχρίνηται μὲν ἐν τοῖς µέλεσι τῆς σαρχὸς 
τῆς ἁμαρτία» ὁ νόµος, kv ὁμοιώματι δὲ θανάτου τοῦ 
ph εἰδότος αὐτὸν χαταργῆται θάνατο:. « El γὰρ 
αύμφυτοι γεγόναµεν, crat, τῷ ὁμοιώματι τοῦ Oa, 
νάτου αὐτοῦ , ἁλλὰ xal τῆς ἀναστάσεως ἑτόμεθα. : 
Οὐχοῦν ἀναγχαίως ὁ ὢν xai ὁ ὑπάρχων γεγέννηται 
κατὰ cápxa, τὰ ἡμῶν εἰς ἑαυτὸν µεταθεὶς, ἵνα τὰ 
σαρχὸς γεννεματα, τουτέστιν, ἡμεῖς οἱ φθαρτοί τε 
καὶ ἀπολλύμενοι, µένωµεν ἐν αὐτῷ, ἴδια λοιπὸν 
ἔχοντι τὰ ἡμῶν, ἵνα xal ἡμεῖς τὰ αὑτοῦ. Δι ἡμᾶς 
γὰρ ἑἐπτώχευσα πλούσιος ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐχείνου 
πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. Φάσκοντές ye μὴν, οὐκ αὐτὸν 
γενέσθαι σάρκα τὸν àx θεοῦ Λόγον, σοι Ὑέννησιν 
ὑπομεῖνα: τὴν xarà σάρκα ἐκ Υυναιχὸς, ἀναιροῦσι 
τὴν οἰχονομία». Ei γὰρ μὴ πλούσιος ὢν ἑπτώχευσε, 


p χαθεὶς ἑαυτὸν τοῖς xaü' ἡμᾶς ix φιλανθρωπίας, οὐδὲ 


ἡμεῖς τὰ αὐτοῦ πεπλουτήκαμεν, ἀλλ᾽ ἑσμὲν ἐν τῷ 
πτωχεύειν ἔτι χαὶ ἀρᾷ xai θανάτῳ καὶ ἁμαρτίᾳ 
ἐνισχημένοι. Τὸ γάοτοι γενέσθαι σάρχα τὸν Λόχον, 
λύσιν ἔχει xaX ἀνατροπὴν τῶν ἐξ ἀρᾶς xal δίχης τῇ 
τοῦ ἀνθρώπου φύσει συµθεδηκότων. Οὐχοῦν, εἰ 
ἀναθοθρεύουσι τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὴν ῥίναν, καὶ 
τὺν τῖς ἐλπίδος θεµέλιον ἀνορύττουσε, ToU τὰ pt 
αὐτὸν ἔτι χείσεται; Οὐ γὰρ γεγονότος, ὡς ἔφην, 
σαρχὸς τοῦ Λόγου, οὔτε τοῦ θανάτου χατεσείσθη «t 
κράτος, χατήργηται δὲ xav! οὐδένα τρόπον ἡ ἆμαρ- 
τία, xaX ἐσμὸν ἔτι ταῖς τοῦ πρώτου παραθάσεσιν 
Évoyot, τουτέστιν Ἀδὰμ, οὐδεμίαν ἀναφοίτησιν 





ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. 
B. δννίηµι ὃ φἠς. 


Α. TU; δ ἂν καὶ νοοῖτο «pho ἡμῶν ὁ παραπλη- 


σίως ἡμῖν μετεσχηχὼς αἵματος καὶ σᾳρχὸς, ὡς ἔτε-' 


Qo üv παρ᾽ ἡμᾶς χαϊὰ φύσιν; 05 γάρ τοι φαίη τις 
ἂν ἀνθρώπῳ πρέπειν, τὸ ἀνθρωπότητος μετασχεῖν. 
"U γάρ ἔστι κατὰ φύσιν, πῶς ἄν τις νοοῖτο λαθὼν, 
ὡς ἕτερον by τι παρ ὅπερ ἐστίν; "Ap" οὐ πολὺ «b 
εἰχὺς ὁ λόγος ἔχει; 


B. Πάνυ μὲν οὗν. 


Α. "Αθρει δὲ 6h xal ἑτέρως, ὡς ἀνόσιόν τὰ ἐστι - 


καὶ ἀπηγὲς, τὸ ἀναιρεῖν πειρᾶσθαι τοῦ Θεοῦ Λόγου 
τὴν kx γυναιὺς κατὰ σάρχα γἐννησιν. Τίνι γὰρ 


| : QUOD UNUS SIT CHRISTUS. - 
ἔχοντες εἰς τὸ ἄμεινον, τήν διά vé φημι τοῦ πάντων A sumus, per Christum, inquam, omnium Servato- 
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rem. 

B. Intelligo quid velis. 

Α. Quis vero intelligatur a nobis qui perinde at- 
que nos sanguinis ac carnis particeps factus sit, 
tanquam diversus a nobis secundum. naturam? Ne- 
que enim quispiam dixerit convenire homini, hu- 
manitatis participem fleri. Nam id quod naturali- 
ter est, quo pacto quis accepisse intelligatur, quasi 
sliud sit quam quod est? Nonne tibi consentaneus 
vero serino meus videtur? 

B. Omnino. 

À. Vide autem etiam alia ratione quam tmplum, 
quamque absurdum sit Verbi ex muliere secundum 
carnem nativitatem tollere conari. Quo enim pacto 


τρόπῳ ζωοποιήσειεν ἂν τὸ σῶμα αὐτοῦ, εἰ μὴ ἔστιν D vivificare possit corpus suum, nisisit proprium lp- 


ἴδιον αὐτοῦ, ὃς ἐστι ζωή: πῶς τὸ αἷμα Ἰγσοῦ χαθα- 
ρίξει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, εἴπερ ἐστὶν ἀνθρώ- 
που χοινοῦ καὶ ὄντος ὑφ) ἁμαρτίαν; πῶς ἀπέστειλεν 
ὁ 8:5 χαὶ Πατὰρ τὸν Yibv αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γν- 
ναιχὸς, γενόµμενον ὑπὸ νόµον; πῶς κατέχρινε τὴν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί; Οὐ γὰρ ἣν ἀνθρώπου κχοινοῦ, 
xai τυραννουµένην ἔχοντος μεθ) ἡμῶν ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας τὴν φύσιν, τὸ καταχρῖναι την ἁμαρτίαν. 
Ἐπεὶ δξ σῶμα γέγονε τοῦ πλημμελεῖν οὐκ εἰδότος, 
καύτῃτοι xal µάλα εἰκότως τὴν τῆς ἁμαρτίας ἁπ- 


εσείσατο τυραννίδα, καὶ τὴν ἰδιότητα πλουτεῖ τοῦ ᾽ 


ἀφράστως αὐτῇ xal ὡς οὐκ ἔστιν ἐνωθέντος Λόγου, 
ἅγιόν τε xol ζωοποιόν ἐστι, καὶ τῆς θεοπρεποῦς 
ἑνεργείας ἔμπλεων. Ὡς ἓν ἀπαρχῇὴ δὲ Χριστῷ, µετ- 
εστοιχειώµεθα xal ἡμεῖς, εἰς τὸ εἶναι χαὶ φθορᾶς χαὶ 
ἁμαρτίας χρείττονες. Καὶ ἀληθὲς, ὅτι, κατὰ τὴν τοῦ 
µαχαρίου Παύλου φωνῆν, « Ὥσπερ ἑἐφορέσαμεν τὴν 
εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσομεν xal τὴν elxóva τοῦ 
ἁπουρανίου, 2 τουτέστι Χριστοῦ. Ἐπουράνιος δὲ ἄν- 
θρωπος νοεῖται Χριστὸς, οὐχ ὡς ἄνωθεν ἡμῖν καὶ ἐξ 
οὐρανοῦ τὴν σάρκα χκατενεγχὼν, ἀλλ᾽ ὅτι θεὺς ὧν ὁ 
Λόγος, καταθέθτκχεν ἐξ οὐρανῶν, xal τὴν πρὺς ἡμᾶς 
ὁμοίωσιν ὑπελθὼν, τουτέστι͵ γέννησιν ὑπομείνας τὴν 
κατὰ σάρχα Ex Yova:xbs, μεμένηχεν ὅπερ Tv, ἄνωθεν 
δηλονότι xaX ἐς οὐρανῶν, καὶ ἑπάνω πάντων ὡς θεὸς, 
καὶ μετὰ σαρχός. Οὕτω γάρ πού φησιν ὁ θεσπέσιος 
Ἰωάννης περὶ αὑτοῦ' « Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἑπάνω 
πάντων ἑστίν. » ᾿Ἀπομεμένηχε γὰρ τῶν ὅλων Κύ- 
ριος, xaX ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ γεγονὼς olxovo- 
μιχῶς, xal παράδοξον ἁληθῶς διὰ ταῦτά ἔστι τὸ Χρι- 

τοῦ μυστήριον. Καὶ γοῦν ἔφη που πρὸς Ἰουδαίους 
δι) ἑνὸς τῶν προφητῶν ὁ chc xal Πατήρ" « Ἴδετε, οἱ 
χαταρρονηταὶ, καὶ ἀφανίσθητε, xat θαυμάσατε, ὅτι 
ἔργον ἐγὼ ἑργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον 
ᾧ οὐ μὴ πιστεύσητε, ἑάν τις ἐχδιηγήσηται ὑμῖν. » 
Κινδυνευσει γὰρ ἀπιστεῖσθαι τὸ Χριστοῦ μυστέριον, 
διὰ τὴν τοῦ θαύματος ὑπερθολήν. 85b; fj» ἐν ἀνθρωπό- 
τητι καὶ ἐν τοῖς καθ ἡμᾶς, ὁ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν κτί- 
ew * ἁόρατος, ὁρατὸς χατὰ σάρχα, ὁ ἐξ οὐρανοῦ xal 
ἄνωθεν, Ev εἴδει τῶν χοϊχῶν' ἁπτὸς, ὁ ἀναφής ' 6 
κατὰ φύσιν ἰδίαν ἐλεύθερος, àv δούλου μορφῇ ' 5$ 


ος. 1v, ᾱ. " 1 Cor. xv, 49. 
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sius, qui est vita? aut quomodo sanguis Christi mun- 
dabit nos ab omni peccato, 799 si sit hominis 
communis et peccato obnoxii ? quo pacto misit Deus 
ac Pater Filium suum faetum ex muliere, factum 
snb lege **? quomodo condemnat peccatum in carne? 
Neque euim erat hominis vulgaris, et cujus. natura 
una nobiscum sub peccati imperio ac jugo teneba- 
tur, condemnare peccatum. Cum vero corpus factuin 
sit ejus qui peccatum non novit, ideirco, et quidem 
optimo jure peccati tyrannidem excussit, commu- 
nicatisque cum illo proprietatibus Verbi quod in- 
effabili modo ipsi unitum est, sanctum ac vivilicum 
ellectum est, οἱ divin: facultatis operationisque 
plenum. Nos vero in Christo tanquam primitils trans- 
formati etiam sumus, et interitu atque peccato su- 
periores declarati. Ac verum omnino est, juxta beati 
Pauli sententiam, quod « Quemadmodum  portavi- 
mus imaginem terreni, portabimus etiam imaginem 
coelestis, 57 » hoc est, Christi. Ceelestis autem home 
intelligitur Cliristus ; non tanquam superne atque a 
colo carnem ad nos detulerit, sed quod Deus ex- 
sistens Verbum, descendit e caelís ; εἰ similitudinem 
nostri subiens, hoc est, secundum carnem e muliere 
sicut nos natus, permansit id quoderat, e supernis 
nimirum atque e ccelis, et supra omnes ut Deus, 
etiam eum carne. lta enim alibi divinas Joannes in- 
quit : « Qui e supernis venit, supra omnes est **. » 
Permansit enim totius universi Dominus, tametsi 
ratione incarnationis formam servi acceperit, at- 
que adinirandum revera est ob hec. Christi myste- 
rium. ldeirco Deus ac Pater alibi ad Judaeos per 
quemdam prophetam ait : « Videte, contemptores, 
et admiramini, et disperdimini : quia opus operor 
ego in diebus vestris, opus quod non creditis si 
quis enarraverit vobis **. » Periculum enim erit. ne 
derogetur fides mysterio Christi, ob miraculi ma- 
gnitudinem. Dcus erat homo nostri similis factus, 
qui supra omnem creaturamest; invisibilis, factus 
est visibilis secundum carnem: qui ex exelo atque 
e supernis, formam terrestrium | induit : tangibilis 
est, qui tangi nequit : qui ex propria sua natura 


" Habac. 5 5; Act. xin, 41. 
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liber est, servi formam accepit : qui creaturis be- Α εὐλογῶν τὴν κτίσιν, ἑπάρατὸς, xai kv τοῖς ἀνόμοις, 


nedici!, factus est exseorabilis; numeratusque est 
inter przevaricatores legis is qui est. omnis justitia, 
morteinquesubiil vita ipsa. Neque enim erat alterius 
cujuspiam, sed potius ipsius secundum naturam Fi- 
lii corpus, id quod mortem 79 subiit, Ααπο vero 
tanquam non recte faciis, sive a nobis diclis, ali- 
quid habes quod his objicias? 

B. Nequaquam. 

Α. Ceterum hoc mihi preterea animadverte. 

B. Quidnam, obsecro? 

À. Christus alicubi ad eos qui resurrectionere 
mortuorum tollere nituntur, dixit : « Non legistis 
quia qui fecit bominem ab initio, masculum ei fe» 
minam fecil eos**? » Scribit vero etiam divinus 
Paulus : « Honorabile connubium in omnibus, et to- 
ru$ 1mmaculatus *!. » Quo pacto vero unigenitum 
Dei Verbum, cum nostram similitadioeu subire vel- 
let, ad constitutionem sive generationem suz carnis, 
humana nature leges valere nolui? Neque enim 
EX Loro et conjugio nasci voluit, sed ex Virgine viri 
nescia, pragnante ex Spiritu, obumbrante ipsi 
virtute Dei, sicut scriptum est **. Cuin itaque Deus 
conjugium non asperneiur, sed potius benedictione 
sua illud decoret, quamobrem Virginem praegnantena 
ex Spiritu, carnis suz matrem esse voluerit Deus 
exsistens Verbum, non facile dixerim. Tametsi quo- 
1uoro non cuivis manifesta fuerit ejus. rei OCCa8i0, 
illud consideranu ? Descendit enim, sive homo fa- 
ctus est Filius, iustauraturus nostra (tanquam in 
$6ipso ; ac primum quidem in sanctam quamdam 
atque admirabilem nativitatem et vitam. Factus 
autem est eliam primus ipse natus ex Spiritu (se- 
cundum carnem inquam), ut hac tanquam via 
eliam in nos ipsos transeunte gratia, non ex δ8ι- 
guinibus,neque ex voluntate carnis, nequeex volun- 
tate viri, sed ex Deo per Spiritum  regenerationem 
intellectualem consecuti **, et. conformiiatem spi- 
ritualem cum eo qui natura ac vere est Filius adep- 
tí, Deum. vocemus Patrem, atque ita. incorruptibi- 
les permaneamus ; non jam amplius priore illum, 
boc est, Adamun patrem babentes, ín. quo et cor- 
rupti eramus. Idcirco et Christus inquit, alibi qui- 
dem : « Nnlitevocare patrem vestrum in terris, Unus 


ἡ πᾶσα δικαιοσύνη, καὶ kv δοχήσει θανάτου γέγονεν 
ἡ ζωή Οὐ γὰρ ἂν ἑτέρου τινὸς, αὐτοῦ δὲ μᾶλλον τοῦ 
χατὰ φύσιν Υἱοῦ, τὸ τοῦ θανάτου γευσάµενον σῶμα. 
"Ap' ὡς οὐκ εὖ γεγονόσιν, ἤγουν πρὸς ἡμῶν εἴρη- 
µένοις ἔχεις τι τούτοις ἐπιτιμᾷν; 


B. Οὐδαμῶς 

Α. "Αθρει δή pot χἀχεῖνο πρὸς τούτοις. 

B. Τὸ τί δὴ φής; 

A. Ἔφη που Χριστὸς τοῖς ἀναιρεῖν ἐθέλουσι τν 
ἀνάστασιν τῶν νεχρῶν « Οὐκ ἀνέγνωτε, ὅτιό morf;- 
σας τὸν ἄνθρωπον ἐν ἀρχαῖς, ἄρσεν xat θῆλυ ἑποίη- 
σεν αὐτούς;» Γράφει δὲ xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος * 


B « Τίμιος ὁ γάμος ἓν πᾶσι, χαὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος.» Εἶτα 


πῶς ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος, τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ὁμοίωσιν ἐπελθεῖν ἐθελήσας, οὐ τοῖς τῆς ἀνθρωπό- 
τῆτος νόµοις ἑφῆχε κρατεῖν, ei; σὐστασιν, ἤτοι γέν- 
νησιν τῆς ἰδίας αὐτοῦ σαρχός ; Οὐ γὰρ ἑἐχ χοίτης xal 
γάμων ἠνέσχετο λαθεῖν αὐτὴν, ἀλλ ἐκ Παρθένου 
σεμνῆς xaX ἀπειρογάμονυ, χνοφορηαάσης ix Πνεύ- 
µατος, ἐπισχιασάσης αὐτῇ δ»νάµεως θεοῦ, χκαθὰ 
γέγραπται. coo τοιγαροῦν τὸν vápov οὐκ ἁτιμά- 
σαντος, μᾶλλον δὲ xal εὐλογίᾳ τιµήσαντος, ἀνθότου 
Παρθένον χυοφοροῦσαν &x Πνεύματος, τῆς ἰδίας σαρ- 
χὸς ἐποιῄσατο μητέρα θεοῦ ὁ Λόγος, οὐχ ἔχω φρά- 
σαι. Καΐτοι πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργῆς γένοιτ᾽ ἂν ἡ 
τοῦδε πρόφασις, ἐχεῖνο διεσχεµµένοις; Αφίχετο γὰρ, 
ὡς ἔφην, Ίγουν ἑνηνθρώπησεν ὁ Υἱὸς, ἀναστοιχειώ- 
σων τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ὡς Ev ἑαυτῷ, xaX πρῶτον εἰς ἁγίαν 
τινὰ χαὶ τεθαυµααμένην ὡς iv ἑαυτῷ, xai παρᾶδο- 
ξον ἀληθῶς ἁπότεξιν χαὶ ζωήν ΄ γέγονε δὲ χαὶ πρῶ: 
τος αὑτὸς Υεννητὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος (κατά v6, 
qnt, τὴν σάρκα), ἵν ὥσπερ ὁδῷ χαὶ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς 
διαθαινούσης τῆς χάριτος, οὖκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐν 
θελήµατος σαρχὸς, οὐδὲ &x θελήµατος ἀνδρὸς, ἀλλ' Ex 
θεοῦ διὰ Πνεύματος τὴν νοητὴν ἔχοντες ἀναγέννη- 
σιν, xal τὴν πρός γε τὸν φύσει xal ἀληθῶς Yiby 
συμμορφίαν πνευματικὴν, Πατέρα χαλῶμεν τὸν θεὸν, 
οὕτω τε ἄφθαρτοι δ.αµένωµεν, ὡς οὐχ ἔτι πατέρα 
τὸν πρῶτον ἔχοντες, τουτέστιν Αδάμ, ἐν ᾧ καὶ ἓφ- 
θάρµεθα. Καὶ γοῦν ἔφη Χριστὸς, πῆ μὲν, ὅτι «Καὶ 
πατέρα μὴ χαλέσητε ὑμῶν ἑπὶτῆς γῆς, εἷς γάρ ἐστιν 


enim est Pater. vester in celis**, » alibi vero, ut p ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.» ΠΗ δὲ 65, ὡς ἐν cot 


qui idcirco ad nos descendit, ut nos transferat ad 
propriam suam ac divinam dignitatem : « Vado ad 
Patrem meum, et Patrem vestrum , et Deum meum 
el Deum vestruin *". » ]psius enim est natura Pa- 
ter, qui in coelis est, noster autem Deus. Cum ve- 
ro qui natura ac vere est Filius, factus est liomo 
nostri similis, Deum ipsum habuisse dicit, nimirum 
7495 ratione exinanitionis. Dedit autem etiam no- 
bis àuum Patrem. Scriptum est enim : « Quolquot 
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios 
Dei fieri, his qui creduut in nomine ipsius ****'. » At 
vero $i imperite uegemus ad nostram similitudinem 


** Matth, xix, 4. * Hebr. xii, 4 
47 :9.* Joan, 1. 49. 


* Luc, 1, 20-95. 


xa0' ἡμᾶς διὰ τοῦτο καθιγµένος, ἵν᾽ ἡμᾶς ἀγάγῃ πρὸ: 
τὸ ἴδιον αὐτοῦ xal θεοπρεπὲς ἀξίωμα ΄ « Πορεύομα: 
πρὸς τὸν Πατέρα µου xaX Πατέρα ὑμῶν, xal Θεόν µου 
καὶ θεὸν ὑμῶν. » Αὐτοῦ μὲν γὰρ φύσει Πατὶρ ὁ ἓν 
τοῖς οὐρανοῖς, ἡμῶν δὲ θεός. Ἐπειξὴ δὲ ὁ φύσει 
καὶ ἀληθῶς Yib; γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς, θεὸν ἑσχηχέναι 
φπηαὶν αὑτὸν, χατά γε τὸν τῇ χενώσει πρέποντα λό- 
γον. Δέδωχε δὲ xaX ἡμῖν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρμα * γέχρα- 
«xat yàp, ὅτι « Όσοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὖ- 
τοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι τοῖς πιστεύουσιυ 
εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » EL δὲ ἀναιρήσομεν ἁμαθῶς τὸ 
ἐν ἁποτέξει γενέσθαι τῇ καθ ἡμᾶς «by Ex Πατρὸς 
*? Joan. 1, 15... ** Math. αχ, 9, 0 Joan. xx, 
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Θεοῦ Λόγον, τὸν tv πᾶσι πρωτευοντα, xatà «hv τοῦ A natum esse Verbum Dei ex Patre, quod in. omnibua 


σοφωτάτου Παύλου quvhv, πρὸς τίνα λοιπὸν µορ- 
φούμενοι, γεννητοὶ θεοῦ διὰ Πνεύματος χρηματιοῦ- 
μεν ἡμεῖς ; είνα τοῦ πράγματος λαθόντες την ἆπαρ- 
yv, 3| xaX τίνος ὅλως εἰς ἡμᾶς πέµποντος τὸ ἀξίω- 
μα: Φαῖεν ἂν, ὣς ye οἶμαι, xaX αὐτοί' Τοῦ ἔνανθρω- 
“πῄσαντος Λόγου. Εἶτα πῶς ἔσται τοῦτο ἀληθὲς, si μὴ 
αὐτὸς γέγονε σὰρξ, τουτέστιν ἄνθρωπος, ἴδιον ποιη- 
σάµενος σῶμα τὸ ἀνθρώπινον, χαθ᾽ ἕνωσιν ἁδιάσπα- 
στον, ἵνα xai αὐτοῦ νοῆται, καὶ [uh] ἐξ ἑτέρου τινός; 
Πέμψει γὰρ οὕτω χαὶ εἰς ἡμᾶς τῆς υἱοθεσίας τὴν 
χάριν, xal γεννητοὶ Πνεύματος ἑσόμεθα xaX ἡμεῖς, 
ἅτε δὴ τῆς ἀνθρώπου φύσεως kv αὐτῷ xal πρώτφ 
λἀχούσης τοῦτο. Kal μοι δοχεῖ τοιοῦτόν τι καθ ἑαυτὸν 
ἐννενοηχὼς, φάναι που xal µάλα ὀρθῶς ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος ' « Ὥσπερ Υὰρ ἑφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ 
χοϊχοῦ, φορέσομεν xal τν εἰχόνα τοῦ ὁπουρανίου * » 
καὶ «bv μὲν πρῶτον ἄνθρωπον ix γῆς ἔφη χοϊχὺν, 
τὸν δὲ δεύτερον ἐξ οὐρανοῦ » « Αλλ' οἷος ὁ χοϊχὸς, 
τοιοῦτοι καὶ οἱ yoixol, φησὶ, καὶ olo; ὁ ἑπουράνιος, 
τοιοῦτοι καὶ οἱ ἑπονράνιοι,» Χοϊχοὶ γάρ ἑσμεν, ὡς 
ἐχ χοϊχου τοῦ ᾿Αδἀμ παρεμπεσούσης εἰς ἡμᾶς τῆς 
ἀρᾶς τῆς φθορᾶς, δι f; χαὶ ὁ τῆς ἁμαρτίας εἰσέδυ 
νόμος, ὁ ἐν τοῖς µέλεσι τοῖς τῆς σαρχός. Ἑπουράνιοι 
δὲ γεγόναµεν, ὡς iv. Χριστῷ λαδόντες τὸ χρῆμα. 
Ocb; γὰρ ὧν φύσει χαὶ àx θεοῦ xal ἄνωθεν, χατα- 
πεφυίτηκεν ἓν τοῖς xa0' ἡμᾶς ἀσυνήθως τε xc 
ξένως, γεννητὸς χατὰ σάρχα γεγονὼς τοῦ πνεύματος, 
ἵνα ἅγιοί τε xal ἄφθαρτοι καὶ ἡμεῖς κατ αὐτὸν 
διαµείνωμεν ὡς ἐξ ἀρχῆς χαὶ ῥίζης δεντέρας αὐτοῦ, 
δηλονότι καταδαινούσης εἰς ἡμᾶς τῆς χάριτος. 


B. "Λριστα bonc. 

A. Τίνα δὲ τρόπον χαὶ ὠμοιῶσθαί φασιν αὐτὸν 
κατὰ πάντα τοῖς ἀἁδελφοῖς, τουτέστιν ἡμῖν; ἣ καὶ 
τίς ὅλως νοοῖτ ἂν ὁ τὴν ὁμοίωσιν ὑπελθών, εἰ μὴ 
χατὰ φύσιν ἕτερος fjv, χαὶ οὐκ Ev γε τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς ; 
Τὸ γάρ Υέ τισιν ὁμοιούμενον, εἶναί που πάντως 
ἀνάγχη διάφορον παρ) αὐτοὺς, xai οὐκ δοιχὸς αὐτοῖς, 
ἑτεροειδὲς δὲ μᾶλλον, εἴτουν ἑτεροφυές. ᾽Ανόμοιος 
τοίνυν ὑπάρχων ἡμῖν κατὰ φύσιν ὁ Μονογενῆς, 
ὡμοιῶσθαι λέγεται γεγονὼς καθ) ἡμᾶς, τουτέστιν 
ἄνθρωπος. Γένοιτο δ ἂν τοῦτο xaX µάλα ὀρθῶς xai 


primas obtinet *^, juxta Pauli οαρἰθαἰἑομίωί vocem, 
ad quem tandem ceuformati, ex Deo geniti per 
Spiritam appellabimur, .aut. quem  bujue degotii 
principem ae caput habebimus? aut quis omnino 
bane dignitatem in nos trausmiserit? Dieent pro» 
fecto, ut arbitror, etiam ipsi : Verbum incarnatum. 
Atqui quo paeto verum lioc erit, nisiipsum Vecbum 
factum est caro, hoc est, homo', quippe quod pro- 
prium sibi fecerit corpus ea unitate quse divelli nulla 
ratione queat : ita nimirum ut ipsius Verbi censea- 
tur, eL non alterius cujuspiam ? Hoc enim pacto etiam 
in nos transmitlel filiationis gratiam, genitique e 
Spiritu erimus etiam nos, utpote natura humana 
hocinipso et quidem primo consecuta. Ác mibi qui 


B dem videtur etiam divinus Paulus, hujuscemodi 


quidpiam sentiens, alibi ità recte admodum dixis- 

: « Quemadmodum enim portavimus imaginem 
terreni, portabimus etíam imaginem  coblestis **. » 
Et primum quidem hominem ex terra, dixit terre- 
pum; secundum vero ex coelo, celestem. « Sed qua- 
lis terrenus, tales et terreni; et qualis ccelestis, 
tales οἱ coelestes. » Terreni enim sumus, utpote 
transmissa in nos ex terreno Adam maledictiouo 
corruptionis, per quam et lex peccati irrepsit, qua 
est in membris carnis. Colestes autem facti sumus, 
in Christo id consecuti. Deus enim exsistens natur», 
et ex Deo atque ex supernis, desceadit ad nostra, 
novo atque inusitato more genitus secundum car- 
nem facius est Spirilus, ut videlicet saneti atque 
incorruptibiles etiam nos in ipso maneamus ex 
ipso, tanquam ex principio et radice secuuda, in 
nos transmissa gratia. 

B. Optime dixisti. 

Α. Quonaw vero pacto etiam similem ipsum fa- 
ctum esse aiunt per omnia fratribus, hoc est, nobis? 
aut quisnam omnino censeatur fuisse is qui simili- 
tudinem nostram subiit, nisi secundum naturam dl- 
versus erat, et non nobis similis *? Quod enim ali- 
quibus simile efficitur, necesse est ut diversum ab 
iis exstiterit, neque siuile ipsis, sed potius alterius 
speciei, sive nature, 7946 Dissunilis itaque naturz 
a nobis exsistens Unigenitus, similis facetus esse di- 
citur, factus id quod nos, boc est, homo. Factum 


µόνως, ἐν ἀποτέξει τῇ καθ) ἡμᾶς, εἰ xaX παραδόξως, p autem fuit hoc, et recte adinodum ac solummodo in 


ἐπ᾽ αὐτοῦ. θεὺς γὰρ fjv ὁ σαρχούµενος. Ὁμολογείσθω 
Yt μὴν ὡς ἑφύχωτο νοερῶς τὸ ἑνωθὲν αὐτῷ copa. 
Οὐ γάρ τοι τὸ χρεῖττον τῶν ἐν ἡμῖν ἀφεὶς, τουτέστι 
Ψυχἣν, µόνου πεποίηται φειδὼ γηΐνου σώματος, ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ φυχῆς xal σώματος προενόησε cog; 8:5; iv 
ὁ Λόγος. 


B. Σύμφημι φρονεῖς γὰρ ὀρθῶς. 

A. Οὐχοῦν εἰ λέγοιεν οἱ δι ἑναντίας, Ίχιστα μὲν 
Θεοτόχον ὀνομάξεσθαι δεῖν τὴν ἁγίαν Παρθένον, Χρι- 
στοτόχον δὲ μᾶλλον, δυσφημοῦσιν ἀναφανδὸν, xal τοῦ 
εἶναι θεὸν xa Υἱὸν ἀληθῶς ἀποσοθοῦσι Χριστόν. El 
Y&p εἶναι πιστεύουσι θεὸν ἀληθῶς αὐτὸ», ὡς καθ 

*5 | Cor. xv, 20. ** ibid. 49. 


nalivitate nosirie simili, tametsi admirabiliter quod 
ad ipsum attinet, Deus euim erat, qui incarnatus 
est. Profiteamur utique animatum esse intellectua- 
liter corpus ipsi unitum. Neque enim przestantiore 
nostri parte, hoc est, auiina negleeta, solius terreni 
corporis cura habita est, sed simul animae el cor- 
pori sapienter prospexit Deus exsistens Verbum. 

B. Assentior : recte eniin sentis. . 

A. Proinde si dicant adversarii, sanctam Virginem 
nulla ratione Deiparam appellari debere, sed potius 
Christiparam, inanifeste blasphemant, et Christum 
Deum ac verc Filium esse negant. Nam si ipsum 
revera Deum esse credunt, utpote nostri simili 





1273 8. CYR.LLI ALEXANDRINI ΛΛΟΠΙΕΡ. 1276 
(acto Unigenito, cur ipsius genitricem Deiparam ape Α ἡμᾶς γεγονότος τοῦ Μονογενοῦς, ἀνθ’ ὅτου xazzme- 


pellare verentur, secundum carnem inquam ? 


B. Imo aiunt : convenit enim privatim nomea 
Christi ei qui est ex muliere et semine David, ideo 
quod sit unctus Spiritu sancto. ΑΙ Verbum ex Deo, 
quantum ad propriam suam tataram attinet, neqia- 
qnam cjuscemodi grati» indiget, siquidem ex sua 
natura $uuictum est, Nonne enim nomen Christi un 
etionem aliquam factam significat? 

À. Recte quidem dicis : nimirum quod quia un- 
eius. est solummodo Christus vocatur; «queniadmo- 
dum et apostolus, propter τὴν ἀποστολήν, lioc est, 
legationem, angelus διὰ τὸ ἀγγέλλειν, propter nun- 
lationem : nam hujus gencris nomina actionum 
quaremdam explicationem innuunt, non vero pecu- 
liares substantias sive personas evidentes signifi- 
eant, Voeati enim sunt prophetze ehrísti, jnxta illad 
in Psalmis cantatum : « Nolite tangere christos meos, 
et in prophetis weis nolite malignari '*. » Quin et 
propheta Habacuc ita ait : « Egressus es in salutem 
populi tui, salvare christos tuos **, » Caeterum illud 
etiam dicito. Nam et ipsi contendunt Christum non 
esse uni, et Filium, tauquom Dominum hominem 
faciuin atque incarnatum unigeniti Dei Verburn. 

B. Contenderint foriasse. Volunt utique nemen 
boc, Christus, non ita convenire Verbo ex Deo Pa- 
ve genito : quod nimirum non sit nnctum secun- 
dum propriam suam naturam, utpote Deus. Sed et 


Hlud quoque adjiciunt : Neque enim, inquiunt, est 


uweum ex lis nominibus qux 797 a uobis de Patre 
ei Spiritu sancto przdicantur. 

Α. Nondum sais manifesta est oratio. Declara 
itaque. Recte enim feceris. 

B. Audi igitur. Quampluriwg sunt, exque diver- 
ε in sacris Litteris Filii appellationes. Vocatur enim 
Deus et Doiminus, et lux οἱ vita, necnon rex et vic- 
tutum Doininus, sanctus. et omnipotens. Czeterum 
si quis hxc ipsa de Patre sive de Spiritu saucto 
prodicaverit, nequaquam erraverit. Unius enim na- 
ture, una etiam fuerit omnino et dignitatum excel- 
lentia. Si ergo nomen Christi vere couvenit Unige- 
nito, tribeatur etiam, inquiunt, indifferenter una 
eum aliis appellationibus et Patri et Spiritui sancto. 


φρίχασι Θεοτόχον εἰπεῖν τὴν τεκοῦσαν αὐτὸν, χατά 
χε, φημὶ τὴν cápxa ; 


B. Nai, φασίν ' ἔοικε γὰρ χαταµόνας τῷ ἐχ γυ- ' 


ναιχὸς xal ἐχ σπέρματος τοῦ Δαθὶδ, τὸ Χριστὶς 
ὄνομα, διὰ τὸ χεγρῖσθαι τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ΄ δετθσίη 
δ ἂν οὐδαμῶς, τό ya ἦχον εἰς ἰδίαν φύσιν, Ex Θεοῦ 
Λόγος τοῦ totoubs χαρίσµατος, εἴπερ ἐστιν ἅγιος 
κατὰ φύσιν. Ἡ γὰρ οὐχὶ τὸ δριστὸς ὄνομα χρίσιν 
τινὰ γενοµένην ὑπεμφήνειεν &v ; 

Α. Ἔφης μὲν ὀρθῶς, ὡς διά τοι τὸ χεχρΐσθαι pó- 
νον Χριστὸς ὀνομάνεται, καθάπτερ ἀμέλει xol ἀπό- 
στολος διὰ τὴν ἀποστολὴν, ὄγγελός τε διὰ τὸ ἀγγέλ- 
λειν. Τὰ γὰρ τοιάδε τῶν ὀνομάτων, πραγμάτων τινῶν 
ποιεῖται δήλωσιν, οὐχ ὑποστάσεων ἰδικῶν, οὔτε μὴν 
προσώπων ὁμολογουμένων. Κέχληνται γὰρ καὶ οἱ 
προφῆται χριστοὶ, χατὰ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς ὑμνούμενον * 
« Μη ἅπτεσθε τῶν γριστῶν µου, xal ἓν τοῖς προ- 
φῄταις µου μὴ πονηρεύεσθε. » Ἔφη δὲ χαὶ ὁ προφή- 
της 'A66axoóp ' « Ἐξήλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ σου 
τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς σου. » Πλὴν ἐχεῖνο φρά- 
σον’ οὐ γὰρ εἶναί φασι xal αὐτοὶ Χριστὺν ἕνα καὶ 
Yibv, ὡς Κύριον ἑνανθρωπήῆσαντα xaX σεσαρχωμἑνον 
τὸν Μονογενῆ τοῦ θεοῦ Λόγον. 


B. $zisv ἂν ἴσως, ἑοιχέναι γε μὴν, οὐχὶ δήπου 
μᾶλλον τῷ ἐχ θεοῦ Πατρὸς φύντι Λόγῳ 5b Χριστὸς 
ὄνομα βούλονται, διά τοι τὸ μὴ χεχρῖσθαι χατ ἰδίαν 
φύσιν ὡς Θεόν. Προσεπάγουσι δὲ τούτῳ κἀχεῖνο. 
Οὐ γάρ τοι, φασὶν, ὡς ἕν ἐστι τῶν ὀνομάτων, ἅπερ 
ἂν λέγοιτο πρὸς ἡμῶν, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς fi 
xaX τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

A. Οὕπω µάλα ἐσ-ὶν ἑναργὴῆς ὁ λόγος, Διασάφει 
οὖν. δράσεις γὰρ ὀρθῶς. 

B. "Axous δἠ. Πλείστην μὲν γὰρ xai δ,αφόρως 
ἐξενηνεγμένην τὴν τοῦ Υἱοῦ χλῆσιν, παρὰ ταῖς θεο- 
πνεύστοις Γραφαῖς ἕἔνεστιν ἰδεῖν. Ὠνόμασται γὰρ 
θεὸς χαὶ Κύριος, xal φῶς, xa ζωὴ, χαὶ μέντοι χαὶ 
βασιλεὺς, xai τῶν δυνάµεων Κύριος, ἅγιός τε xal 
παντοχρἀτωρ. Αλλ’ εἰ βούλοιτό τις xai ἐπ αὐτοῦ 
φάναι ταυτὶ τοῦ Ἡατρὸς, ἤγουν τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος᾽ μιᾶς Υὰρ φύ- 
σεως µία που πάντως ἔσται dj τῶν ἀξιωμάτων ὑπερ- 
οχή. Εϊπερ οὖν ἐστιν ἀληθῶς ξοιχὸς ὄνομα τῷ Mo- 


Cum vero absurdum vehementer sit, id nominis D νογενεῖ τὸ Χριστὸς, χωρείτω, φασὶν, ἀδιαχρίτως μετὸ 


Patri et Spiritui sancto ascribere, neque ipsi veri- 
similiter Unigenito couveniet ; sed potius oc vere 
tribuetur illi qui est ex semine David, de quo recte 
et censeri et dici potest quod unctus sit Spiritu. 


τῶν ἄλλων xai ἐπ᾽ αὑτοῦ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. ᾿Επειδὴ δέ ἕστιν ἀπίθανον χομιδῇ, st 
ἑφαρμόζειν αὐτὸ τῷ Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
οὐδ' ἂν αὐτῷ, χατὰ τὸ sixb;, ἕσται τῷ Μονογενςί * 


ἐχνενέμηται δὲ μᾶλλον, ὡς ἀληθῶς, τῷ ix σπέρματος τοῦ Δαθὶδ, ἐφ᾽ οὗπερ ἂν cir καὶ ἀνεπίπληχτον 
χομιδῇ τὸ χεχοῖσθαι τῷ Πνεύματι xal νοεῖν xa λέγειν. 


A. Communia quidem esse dicimus etiam mos 
Patri et Filio et Spiritui sancto divinarum dignita- 
tum nomina, parique honore decorare consuevimus 
. quo Patrem, Filium quoque ex ipso genitum, ac 
praterea Spiritum sanctam. πίστη, ο boul. viri, 
dixerim equidem, nomen Christi, id est, uncti, οἱ 


19 Psal. civ 15. "' flabac. in, 15. 


Α. Κοινὰ μὲν elvat qapey καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ Πατρὶ 
xal Yüp καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, τῶν θεοπρεπῶν ἀξιω- 
µάτων τὰ ὀνόματα, xal ἰσομέτροις εὐχλείαις στεφα- 
γοῦν εἰθίσμεθα, ὁμοῦ τῷ γεννήσαντι τὸν ἐξ αὐτοῦ 
γεννηθέντα Υἱὸν, χαὶ προσέτι «b. Πνεῦμα τὸ iov? 
vv, ὦ βέλτιστοι, extr ἂν, τὸ Χριστὸς ὄνομα, καὶ 
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αὐτὸ δὲ τὸ χρῆμα, τουτέστι) ἡ χρίσις, μετὰ τῶν τῆς Α res ipsa, lioc est, anctio, postquam exinanltionen 


κενώσεως τρόπων προσγέγονε τῷ Μονογενεῖ, ἑναργἨ 
ες ἑνανθρωπήσεως τοῖς ἀχροωμένοις εἰσχομίζον 
τὴν δ/λωσιν. "Occ γὰρ χέχρισται καθὸ πέφηνεν ἄν- 
θρωπος, χατασημήνειεν ἂν eU. µάλα. El μὲν οὖν μὴ 
αὐτὸν τῆς μετὰ σαρχὰς οἰχονομίας ἑδασανίζομεν Aó- 
γον, ἁλλ᾽ ἔξω που τέως τῶν τῆς χενώσεως ὄντα µέ- 
ερων προύὐκειτο βλέπειν τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Λό- 
q0v, fjv ἂν xoi µάλα εἰκότως ἀσύφηλον χομιδῇ. Xpi- 
στὸν ὀνομάξειν τὸν μὴ χεχρισµένον. Ἐπειδη δὲ «b 
θεῖον χαὶ ἱερώτατον Γράμμα, σάρχα γενέσθαι φησὶν 
αὐτὸν, πρέποι δ' ἂν Ίδη χαὶ dj χρίσις αὐτῷ, Υενο- 
µένη περὶ τὴν σάρχωσιν, Ἶτις ἐστὶν αὐτοῦ. Γράφει 
γοῦν ὁ πάνσοφος Παῦλος * « "O τε γὰρ ἁγιάξων, καὶ 
ol ἁγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς πάντες: δι ἣν αἰτίαν οὐκ 
ἐπαισχύνεται ἁδελφοὺς αὐτοὺς χαλεῖν, λέγων, Απαγ- 
γελῶ *b ὄνομά σου τοῖς ἀδεχφοῖς µου’ » ἡγιάζετο γὰρ 
μεθ) ἡμῶν, ὅτε γέγονε καθ) fud." Ovi δὲ ἀληθῶς Τὸς 
ὁ χριόµενος ἣν, καθὸ γέγονε σὰρς, ἤγουν τέλειος 
ἄνθρωπος, πιστώσεται λέγων ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ πρὸς 


αὐτόν» « 'O θρόνος σου, ^ θεὺς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ. 


αἰῶνος. ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας 
σου. Ἡγάπησας διχαιοσύνην, χαὶ ἐμίσησας ἀνομίαν, 
διὰ εοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός σου, ἔλαιον ἀγαλ- 
λιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. » Σύνες οὖν, ὅπως 
xa θεὸν εἰπὼν, xaX θρόνον αὐτῷ τὸν εἰς αἰῶνα δοὺς, 
πεχρϊῖσθαί φῃσι παρὰ θεοῦ, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ Πατρὸς, 
ἐξαιοέτῳφ τινὶ χρίσει παρὰ τοὺς μετέχοντας αὐτοῦ, 
εοντέστιν ἡμᾶς. EU γὰρ γέγονεν ἄνθρωπος, xaltot 


θεὺς ὧν ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ἣν καὶ οὕτως ἀπροσδεῆς τῶν (C 


τῆς ἰδίας φύσεως ἀγαθῶν, αὐτοτελῆς τε ὑπάρχων 
καὶ πλήρης χάριτος xot ἁληθείας, χατά γε τὴν 
Ἱωάννου φωνήν ' xaX ἔχει μὲν αὐτὸς ἁρτίως εἰς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν θεοπρεπῶν, ἀπὸ δὲ τοῦ πληρώματος αὖ- 
τοῦ πάντες ἡμεῖς ἑλάθομεν, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
Ὁμοῦ τοιγαροῦν τοῖς τῆς ἰδίας ἀνθρωπότητος µέ- 
εροις καὶ τὰ αὐτοῦ οἰχειούμενος, Χριστὸς ὀνομάζε- 
TC, χᾶν el uj χεχρῖσθαι νοοῖτο, xatá γε, φημὶ, τὴν, 
τῆς θεότητος φύσιν, Ίγουν καθὸ νοεῖται θεός. Ἐπεὶ 
φράσον, πῶς ἑτέρως νοοῖτ' ἂν Χριστὸς, Yibg χαὶ Κύὐ- 
ριος, ἀπαξιοῦντος τοῦ Μονογενοῦς τὴν χρίσιν, xal 
τῶν τῆς χενώσεως µέτρων οὐχ ἀνεχομένου» 


R. Ἑτέραν vé πως ἡ καθ) ἡμᾶς ἴενται τρίδον, τὸ 
ες εὐσεθείας μυστήῆριον ἀσννέτως διερμηνεύοντες. 
Φασὶ γὰρ ὡς 6 θεὺς Λόγος ἄνθρωπον εἴληφε τέλειον, 
ἐκ σπέρματος ὄντα ᾽Αθραὰμ καὶ Δαθὶδ, χατὰ τὴν 
διαγόρευσιν τῶν Γραφῶν, τοῦτο ὄντα «hv φύσιν ὅπερ 
ἦσαν ἐχεῖνοι, ὤνπερ éx σπέρματος ἣν, ἄνθρωπον 
τέλειον τὴν φύσιν, Ex φυχῆς τε νοερᾶς xai σαοχὸς 
συνεστῶτα ἀνθρωπίνης, ὃν ἄνθρωπον ὄντα καθ) ἡμᾶς 
τὴν φύσιν, Πνεύματος ἁγίου δυνάµει ἓν τῇ τῆς Παρ- 
θένου μήτρα διαπλασθέντα, γενόμενόν τε kx Ύνναι- 
κὸς, γενόμενον ὑπὸ νόµον, ἵνα πάντας ἡμᾶς ἔξαγο- 
ράσῃ τῆς τοῦ νόµου δουλείας, τὴν πόῤῥωθεν προ- 
ωρισμένην υἱοθεσίαν ἀπολαθδόντας, χαινῶς συνηψεν 
ἑαυτῷ, θανάτου μὲν αὐτὸν, χατὰ νόµον ἀνθρώπων, 

7 [lebr. n, 14. 7? Psal. x1v, 7, 8 
" Galat. 17, 4, 5 


"* Joan. 1, 14. 


subiit, Ünigenito accessit, manifestam incarnationis 
sive humanationis siguilicationem auditoribus Im- 
mittens. Quod euin uucius sit, qnatenus apparait 
homo, optime declarat, Si ergo consideremus Ver- 
bum, non quale est postquam administrationem im 
carue suhiit, sed quale erat unigenitum Dei Verbum 
antequam exiuanitionem sustinuit : absurdum sane 
fuerit Christum vocare, eum qui unctus non sit. Cum 
vero diviua et sacratissima Seriptura carnem ipsum 
facium esse ait, unctio certe ipsi conveniat facta cirea ^ 
inearnationem, quze ipsius est, Seribit itaque sapien- 
tissimus Paulus : « Qui enim sanctificat et qni son- 
cilicantur, ex uno omnes, Propter quam causam 
nou confunditur fratres eos vocare, dicens : Nun- 
tiabo nomen tuum fratribus meis ?**. » Sanctiflcae . 
ing enim est. nobiscum, quando factus. est nostri 
similis. Quod autem vere Filius erat qui unctus est, 
quatenus factus est caro, sive perfecius homo, fidem 
faciet divinus David, ita ad eum loquens: 728 « Se 
des tua, Deus, in seculum szeculi : virga dircctionis, 
virga regni tui. Dilexisti justitiam, et odisti iniqui- 
tatem : propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo | 
Μετα prz? consortibus tuis ?*. » Animadverte itaquo 
quo pacto cum ei Deum. nominarit, et sedem ipsi 
in szecula attribuerit, unctum esse dicit a Deo, ma- 
nifestum autem est quod a Patre, eximia quadam 
unclione pre celeris participibus ipaius, hoc est, 
nobis. Tametsi enim factum est homo, Deus slioqu] 
exsistens Verbum, erat tamen etiam hac ratione 
proprim sud natura bonorum neqnaquam iudiqgus, 
per se perfectus exsistens, et « plenus grati:e et ve» 
ritatia "*, » ut inquil Joannes. Atque ipse quidem 
omni genere divinorum bonorum abuudat: « A ple- 
uitudine vero ipsius omnes nos accepimus "5, » juxta 
Scripturam. Christus itaque vocatur, qui ad pro- 
priz suz& humanitatis conditionem etiau qux ipsius 
sunt cunjunxit, tametsi non intelligatur esse un- 
ctus, nimirum, secundum naturam divinitatis, sive 
quatenus censetur Deus. Siquidem dic, obseero, 
quomodo aliter intelligi possit Christus Filius et Do- 
minus, si Unigenitus uuctionem dedignetur, atque 
exinanitionis conditionem detrectet ? 

B. Alia longe quam nos via incedunt, religionis 


D mysterium iinperjte explicantes. Aiunt enim, quod 


Deus Verbum hominem sumpsit perfectum, exsi- 
sientem ex semine Αυγ et David 18 ita ut edixit 
Scriptura, id ipsum nátura exsistentem, quod fuc- 
rant illi equorum semine erat "*, hominen: perfec- 
tum natura, ex anima intelligente et. carne humana 
constantem, quem quidem hominem, cam esset ejus- 
dem nobiscum nature, Spiritus sancli virtute in 
utero Virginis formatum, factum sub lege, ut nos 
omnes redinieret a servitute legis '*, iliationem jam 
olini praedestinatam adeptos, eum admirabili ratione 
conjunxit et conglutinavit sibi, et mortem quidem 
humano more obire voluit ; suscitavit vero eumdem a 


7 jbiJ. 16. '* Joan. vit, 12, ' II Cor. αι, 22. 
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mortuis, et evexit in caelum, et collocavit a dextris A πειρασθῆναι παρασχευάσας, ἐγείρας- δὲ Ex νεχρῶνν 


Del. Unde ei supra omnem exsistens Principatum et 
Potestates, Virtutos 4ο Dominationes, et supra emne 
nomen quod nominatur non solam in hoc sa»culo, 
verum.etiam in futuro "*,2b omni creatura adoratur; 
utpote inseparabilem eum divina natura conjunctio- 
nem habens, quodque Dei respectu atque intellectu 
omnis creatura ei adorationem deferat, 4999 Et 
meque duos dicimus filios, neque duos dominos. 
Cum autem Filius sit secundum essentiam Deus 
Verbum, unigenitus Filius Patris, cui hic copulatus 
est et particeps, communem etiam eum eo appel- 
lationem gloriamque nanciscitur. Et Dominus secun- 
dum essentiam Deus Verbum, cui copulatas hic, lio- 
noris: etiam particeps fit, atque idcirco neque duos 
dicimus filios, neque duos dominos. Siquidem cum 
manifestus sit qui essentía sua est Dominus et Fi- 
lius, inseparabilem habens cum eo cornjunctioneun 
is qui nostrae salutis causa sumptus est, simul etiam 
infertur atque intelligitur cum appellatione atque 
gloria Filii et Domini. 

A. O ingentem imperitiam atque insaniam eorum 
qui ita sese rem habere sibi persuadent! Incredu- 
διαφ enim mera est hxc res impiarumque inventio- 
num novitas, et totius divinz sacrzque prazedicatio- 
mis subversio, qux: unum esse Dominum Jesum 
Christum Filium Dei proclamat, nimirum Verbum 
ex Deo Patre hominem factum aique iucarnatum, 
ha ut sit ipse Deus simul et homo ; et unius omnia 
divina, sc prxterea humana. Hic enin cum semper 
exsistat quatenus est Deus, nativitatem secundum 
carnem ex muliere subiit, Unius itaque atque »jus- 
dem est, et ab aeterno esse atque subsistere, et in 
ultimis teinporibus secundum carnem uatum esse. 
Qui cuim sit sanctus secundum naturam, utpote 
Deus, sanciificatus est nobiscum, quatenus apparuit 
homo, cui proprie convenit sanctificari. Cumque ut 
natura Dominus summa dignitate excelleret, servili 
forma ui propria assumpta, Patrem suum Deum 
vocavit, et cum ipse sit vita et vivificans, ut Deus, 
vivificatus a Patre esse dicitur, quatenus homo fa- 
ctus est. Omnia itaque ipsius sunt, et non dedignatus 
est administrationem in carne, qnam et Pater ipse 
comprobavit : siquidem vera sunt quae Paulus dicit. 
Alibi enim ita ait : « Eum qui non noverat peccatum 
pro nobis peccatum fecit, ut nos flamus justitia Dei 
ju ipso **:» alibi vero rursum : « Qui proprio Filio non 
pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit illum, ut 
et cum ipso omnia nobis largiatur *', » Anne tibi 
consentanea sacris Litteris sententia mea videtur? 


B. Omnino. 

A. Si vero, ut adversarii volunt sibique persua- 
dent, unigenitum Dei Verbum, accepto homine ex 
semine David et Abraham, 4309 formari illum in 
'sancta Virgine curavit, atque huuc sibi ipsi copulavit, 
anortenique experiri voluit, necnon suscitatum e 


15 Ephes. 1. 20,21. ?* Il Cor, v, 21. 
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xai ἀναγαγὼν εἰς οὐρβανὺν, xal χαθίσας ix δεξιῶν 
τοῦ Θεοῦ. Όθεν δὴ ὑπεράνω πάσης ὑπάρχων ᾿Αρχῆς 
τε καὶ Ἑξουσίας, χαὶ Δυνάμεως, καὶ Κνυριότητος, καὶ 
παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐχ kv τῷ αἰῶνε τού- 
τῷ µόνον, ἀλλά καὶ Ev τῷ µέλλοντι, τὴν παρὰ πάσης 
τῆς κτίσεως δέχεται προσχύνησιν, ὡς ἀχώριστον 
πρὺς τὴν θείαν φύσιν ἔχων τὴν συνάφειαν, ἀναφορᾷ 
θεοῦ χαὶ ἑννοίᾳ πάσης αὐτῷ τῆς χτίσεως τὴν προσ- 
χύνησιν ἀπονεμούσης, xat οὔτε δύο φαμὲν υἱοὺς, οὔτε 
δύο χυρίους ἐπειδὴ δὲ Y 05; χατ’ οὐσίαν ὁ θεὸς Λόγος, 
ὁ povoyevhe Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ᾧπερ οὗτος συνηµμµέ- 
νός τε xai µετέχων, χοινωνεῖ τῆς Υἱοῦ προσητορίας 
xai τιμῆς, xal Κύριος κατ) οὐσίαν ὁ θεὸς Λόγος, ip 
συνημμένος οὗτος, χοινωνεῖ τῆς τιμῆς. Καὶ διὰ τοῦτο 
οὔτε δύο φαμὲν υἱοὺς, οὔτε δύο κυρίους. Ἐπειδὴ 
δήλου τοῦ xat' οὐσίαν ὄντος Κυρίου xal Υἱοῦ, ἀχώρι- 
στον ἔχων τὴν πρὸς αὐτὸν συνάφειαν ὁ τῆς ἡμετέ- 
ρας σωτηρίας ληφθεὶς Evexsv, συναναφέρεται τῇ τε 
ὀνομασίᾳ καὶ τῇ tuf] τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Kuplov. 


A. Ἑαδαὶ τῆς ἀσυνεσίας xal ἐμπλήκτου φρενὸς 
τῶν ὧδε ταῦτ ἔχειν οὐχ o0 ὅπως ὑπειληφότων ! 
ἀπιστία γὰρ τὸ χρῆμα, xaX ἕτερον οὐδὲν, xal ὄνσσε» 
θῶν εὑρεμάτων χαινότης, xol ἀνατροπὴ τῶν θείων 
το xai ἱερῶν χηρυγµάτων, ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Xpt- 
στὸν, τὸν Yiby τοῦ Θεοῦ διαχεχραγότων, τὸν bx θεοῦ 
Πατρὸς δηλονότι Λόγον ἑνανθρωπήσαντα xat σεσαρ- 
χωµένον, ὥστε εἶναι τὸν αὐτὸν, Θθεὸν ὁμοῦ καὶ &v- 
θρωπον, xai ἑἓνὸς τὰ πάντα τὰ θεοπρεπῇ, καὶ προσέτι 
τὰ ἀνθρώπινα. Οὗτος γὰρ ὑπάρχων ἀεὶ xal ὑφεστη- 
χὼς χατά γε τὸ εἶναι θεὸς, ὑπέμεινε γέννησιν τὴν 
κατὰ σάρχα ix Ὑνναιχός. Ἑνὺς οὖν ἄρα xoi τοῦ 
αὐτοῦ καὶ τὺ ἀῑδίως εἶναι xal ὑφεστάναι, xal ἓν 
ἑσχάτοις χαιροῖς κατὰ σάρχα γεννηθῆναι, ὃς ἅγιος 
ὧν χατὰ φύσιν ὡς θεὸς, ἡγιάξετο μεθ Ίμων καθὸ 
πέφηνεν ἂνθρωπος, ᾧπερ ἂν πρέποι τὸ ἁγιάζεσθαι» 
xai ἓν Δεσποτιχοῖς ὑπάρχων ἀξιώμασι, xat τὴν τοῦ 
δούλου μορφὴν ὡς ἰδίαν ἔχων, θεὸν ὠνόμαζεν αὑτοῦ 
τὸν Πατέρα; [xat] ζωὴ χαὶ ζωοποιὸς ὑπάρχων ὡς 8sbc, 
ζωοποιεῖσθαι λέγεται παρὰ τοῦ Πατρὸς χαθὸ πέφη- 
γεν ἄννρωπος. Πάντα τοίνυν αὐτοῦ , χαὶ οὐχ ἀτιμάκει 
τὴν οἰχονομίαν, fiy xal αὑτὸς ἐπῄνεσεν ὁ Πατὴρ, εἴπερ 
ἐστὶν ἀληθῃ τὰ διὰ τῆς τοῦ Παύλου φωνῆς. Ποτὰ 


D μὲν γὰρ ἔφη, « Tov μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν 


ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώµεθα δ.καιοσύνη 
θεοῦ kv αὐτῷ: » ποτὲ δὲ πάλιν « "Oc ys τοῦ Ιδίου 
ΥἸοῦ οὐχ ἑφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν ἁπάντων παρ΄ 
έδωχεν αὐτὸν, ἵνα καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρί- 
σηται. » "Ap' οὖν ox εὐθὺ σχοποῦ τῶν ἱερῶν Γραμ. 
µάτων ὁ πρὸς ἡμῶν ἐστι λόγος; 

B. Πῶς γὰρ 05; 

A. El δὲ 6h, χαθἀ φασιν οἱ δι ἑναντίας xaX φρο- 
νεῖν ἑγνώκασιν, ὁ μονογενὴ; τοῦ Θεοῦ Λόγος, λαδὼν 
ἄνθρωπον &x σπέρματος τοῦ θεσπεσἰον Δαδὶὸδ xai 
᾽Αδραὰμ, πλασθῆνα: μὲν àv τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ παρ- 
εσχκεύασέ τε γαὶ τοῦτον ἑαυτῷ συνῆδε, καὶ θανάτου 


δι toin. vun, 92. 
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πεποίηχεν εἰς mstoav ἐλθεῖ», καὶ μὴν καὶ ἐγείρας Ex. A mortuis in coelum eustulit, et ad dexteram Dei se-! 


νεχρῶν ἀνεχόμισεν εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐχάθισεν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ θεοῦ . περιττῶς, ὡς ἔοιχε, πρός τα τῶν 
ἁγίων πατέρων, xal πρὀς γε ἡμῶν αὐτῶν, xai ἁπά- 
σης Υε τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἑνανθρωπῆσαι λέ- 
γεται * Oriol γὰρ, οἶμαι, τουτὶ, xal ἕτερον οὐδὲν, ὁ 
πάνσοφος Ἰωάννης, γεγραφὼς, ὅτι « 'O Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο. » ᾿Αντέατραπται δὲ, χατὰ τὸ εἰχὸς, πρὸς 
πᾶν τοὐναντίον, τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸ µυ- 
στῆριον. Οὐ γὰρ ἔστιν ἰδεῖν, ὡς Θθεὺὸς Qv φύσει xai 
ix Θεοῦ πεφηνὼς ὁ Λόγος, καθῆκεν ἑαυτὸν εἰς χέ- 
νωσιν, μορφὴν δούλου λαθὼν, xai τεταπείνωχεν 
ἑαυτὸν, ἁλλ᾽ Éx γε τῶν ἑναντίων, ἀνεχομίσθη μὲν 
ἄνθρωπος εἰς τὴν τῆς θεότητος δόξαν, καὶ τὴν χατὰ 
πάντων ὑπεροχὴν, ἔλαδε δὲ xal Θεοῦ μορφὴν, xal 
ὑψώθη μᾶλλον, σύνθρονος γεγονὼς τῷ Πατρἰ. "H οὐχ 
ἀλτθὲς, 6 quu; 

B. Παντάπασι μὲν οὖν. 

Α. Eb δὲ ἀληθὲς, χαθά φασι, xai ἁπηξίωσε τὴν 
οἰχονομίαν ὁ Μονογενῆς, ποίας ἔτι χατεφρόνησεν al- 
σχύνης; ToU δὲ véyovev ὑπήχοος τῷ Πατρὶ µέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ; Καὶ εἰ λαδὼν ἄνθρω- 
ποὺ, Ἠγαγε μὲν xal εἰς πεῖραν αὐτὸν τοῦ θανάτου, 
ἀναχομίσας δὲ χαὶ εἰς οὐρανοὺς σύνεδρον ἀπέφηνε 
τῷ Πατρὶ, voi δὴ ἄρᾳ λοιπὸν 6 αὐτοῦ φανεῖται üpó- 
νος, εἶπερ οὗ δύο φασὶν υἱοὺς, ἕνα δὲ μᾶλλον τὸν 
᾽συνεδρεύοντα, τὸν ix σπέρματος δηλονότι Δαθίδ τε 
xai ᾿Λλθραάμ; πῶς 0 ἂν χαὶ αὐτὸς Σωτηρ λέγχοιτο 
γενέσθαι τοῦ κόσμου, xal οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἀνθρώπου 
πρόξενος, τοι παραχοµιστὴς, δι’ οὗ χαὶ σεσώσμεθα * 
xai τέλος νόµου xal προφητῶν γέγονεν ἄνθρωπος, 
ἕτερος iv παρ) αὐτόν. Λαλεῖ γὰρ ὁ νόμος τὸ Χρι- 
στοῦ µυστήριον, χαὶ περὶ αὐτοῦ γέγραφεν ὁ Moor, 
ὃς χαὶ γἐέγονεν ἡμῖν παιδαγωγὸς ἐπ᾽ αὐτόν. Οἴχεται δὲ 
που πρὸς τὸ μηδὲν ἡ πίστις, Epist γάρ; ὅπου δὲ παντε- 
Jt, οὐδὲν τὸ σεπτὸν ἡμῶν µυστήριον. "O 55 καὶ ὁ παν-- 
ἀριστος ]]αῦλος διατρανοῖ, λέγων ΄ « Mh εἴπῃς ἐν τῇ 
καρδίἰᾳ σον. Τίς ἀναθῆσεται εἰς τὸν οὐρανόν; του- 
τέστι Χριστὸν χκαταγαγεῖν, ἡ τίς καταθῄσεται εἰς τὴν 
ἄθνσσον; τουτέστι Χριστὸν ἀναγαχεῖν àx νεκρῶν. 
"AAA τί λέγει ἡ Γραφή: Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, 
ἐν τῷ στόµατί σου xa ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τουτέστι 
&b ῥῆμα τῆς πίστεως, ὃ χηρύσσοµεν, ὅτι ἐὰν εἴπῃς 
ἐν τῷ στόµατί σου, Κύριος Ἰησοῦς, xal πιατεύσῃς àv 


τῇ καρδἰᾳ σου, ὅτι ὁ θεὺς αὐτὸν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν, D 


σωθήσῃ. » Πῶς οὖν ἔτι µέγα τε καὶ εὐχλεὰς xai ἓν 
ὑπερτάτῳ θαύματι τὸ τῆς εὐσεθείας µυστήριον, el 
χρῆ πιστεύειν, ὅτι, χαθά φασιν οἱ διεστραμμένοι, 
ἄνθρωπος ληρθεὶς, καὶ τῷ cip Λόγῳ σχετικῶς συν- 
ημμένος, ἀπέθανέ τε xal ἀνεδίω, xal ἀνεχομίσθη 
μὲν εἰς τὸν οὐρανόν; "Απιστον δὲ ἴσως φανεῖταί τι- 
σιν, εἰ μὴ θεὸς ὢν φύσει xal ἀλπθῶς, τοῖς τῆς θεό- 
τητος ἐναθρύνεται θάΧοις, ἐξωσθέντος τάχα που τοῦ 
κατὰ φύσιν Υἱοῦ, xai παρεστίχασι μὸν τάξιν ἔχον- 
τες τὴν λειτουργικὴν, ἄγγελοιι xai ἀρχάγγελοι, xal 
τὰ ἔτι τούτων ἐπέχεινα Σεραφὶμ. οὐ τῷ χατὰ ἁλ]- 
θειαν Yip καὶ Ge, ἀνθρώπῳ δὲ μᾶλλον, τὸ τῆς 


5. Rom. x, 6-9. 


dere jussi!, supervacauee, ut videlur, a sanctis Ῥν- 
tribus, et a nobis ipsis, atque adeo ab universa sa- 
cra ei divinitus inspirata Scriptura homo factum 
esse dicitur. Hoc enim, neqne aliud quidquam mihi 
significare videlur sapientissimus Joannes cum in- 
quit : « Verbum caro facium est. » Sed universum 
adwninistrationis in carne mysterium plane in con- 
trarium mutabitur. Neque euim Deus natura exsi- 
$lens atque ex Deo Verbum, seipsum ad exinani- 
tionem detrnisisse cernitur, neque humiliaverit 8e- 
ipsum : sed e contrario relatus quidem fuerit homo 
in deitatis gloriam, inque excellentiam omnium su- 
premam ; acceperit vero et formam Dei, et exaliatas 
fuerit, assessor Patri factus. Anne tibi vere dicere 


B videor? 


B. Omnino. 

À. Δι οἱ verum est quod dicunt, et dedignatus est 
Unigenitus incarnationem, quam tandem ignowji- 
niam coutempsit ? aut quo pacto factus est obediens 
Patri usque ad mortem, mortem autem crucis? Jam 
vero $i acceptum illum hominem mortem obire jus- 
sit, el evectum in colum assessorem Patri consii- 
tuit, ubinam deinceps erit thronus Filii , siquidem 
nequaquam duos filios esse statuunt, sed potius 
unum assidentem , nimirum ex semine David et 
Abrah:e? aut quomodo ipse dicatur fattus cesse Sal- 
vator mundi, et non potius hominis proxeneta sive 
pararius fuisse, per quem salvati símus? Atque ila 
finis legis et prophetarum factus est homo, diversus 
ab ipso exsistens. Loquitur enim lex Christi myste- 
riam, el de ipso scripsit Moyses, qui et factus est 
nobis pzedagogus ad ipsum. Fides vero uostra irrita 
sit et iu nihilum redigatur, et venerandum nostrum 
mysterium plane labefactetur. Quod et optimus 
Paulus declarat, dicens : « Ne dixeris in corde tuo : 
Quis ascendet iu coelum ? id est, Christum deducere ; 
aut quis descendet in. abyssum ? hoc est. Chrisuun 
a mortuis revocare. Sed quid dicit Scriptura? Prope 
est verbum in ore tuo, et in corde tuo, lioc est, 
verbum fidei quod praedicamus. Quia si confltearis 
in ore tuo Dominum Jesum, et in corde tuo credi- 
deris 431 quod Deus illum suscitavit a mortuis, 
salvus eris **. » Quo pacto igitur erit deinceps ma- 
gnum et gloriosum atque admirandum religionis 
mysterium, si credendum est, ut isti a veritate dis- 
tori volunt, quod bono sumptus, et Deo Verbo re- 
lative copulatus, mortuus est eti revixit, et relatus 
est in. ccelum? Incredibile vero nonnullis videbitur 
nisi natura ac vere Deus exsistens, deitatis solio 
glorietur, expulso eo qui natura sua Filius est. Et 
cireumstabunt quidem angeli aique archangeli, 
hisque eminentiora Seraphim, non ut vero Filio ac 
Deo ministrent atque inserviant, sed potius homini, 
qui flliationis nomen per participationem ?zsiuua- 
tionemque, ac nostro more adeptus, et ad divinissi- 
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ram hanc gloriam eveetus est. Neque enin verentur A υἱότητος ὄνομα, μεθεχτῶς xai εἰσχεχριμένως, mal 


hzretici ejuscemodi blasphemias deblaterare. Anne 
vero etiam tibi summa impietate referta. illorum 
doctrina videtur ? Nam quod datum atque insinuatem 
est, rejicieundum merito fuerit, et quod extrinsecus 
3dvenit ascititiumque est, damni suspiéioue non ca- 
rei : ui de blasphemia et absurditate doctrinz nibil 
dicam, cum incarnationis excellentiam ad turpitu- 
dinem rapiant, et. divinum sacratissimunque no- 
Sirum cultum, antlropolatriam, boc est, hominis 
Cultu, esse Statnant, et a. culiu veri Filii nos ab- 
ducentes, persuadere velint ut quemiaim qui ipsi 
relative copulaius est a.loremus, queur supra oinnes 
Priucipaums et Potestates ae Dominationes eonstitu- 
tum volaut ** ; non iis solum qui in terris degunt, 
sed εἰ ipsis caelestibus ct vationalibus potestatibus 
erroris labem iufligentes, si una nobiscum adorent, 
non incarnatum natura ac vere Filium, quodque ex 
essentia Dei ac Patris effulsit Verbum, sed alium 
quemdam hominem ab ipso ex semine Davidis, qui 
sola voluntate, et exterioribus ornamentis formatus 
Sit. Deus, revera autem id. non sit. 


σπέρματος τοῦ A361, θελήσει τάχα που μόνη map 


Θεὸν, οὖχ ὄντα δὲ τοῦτο κατὰ ἀλίθειαν, ἄνθρωπον. 

B. Atqui tametsi homo specialiter. intelligatur, 
inquiunt, relative tamen et respectu Dei ab ouini 
creatura adoratur. 

A. Quonam vero pacto, obsecro, intelligi a nobis 
aut statui potest liec? relatio quam ita przdicant? 
Bed age, divinam aec sacram Seripturam pervesti- 
gantes, questionis hujus. rationem ab ea. petamus, 
Ergo cam 432 olim Israelitie contempto metu Dei, 
in Mosen et Aaronem acerbe inveherentur, Moses et 
Aaron ita eos compellarunt : « Quis est quod mur- 
muratis contra eum ? Nan euiin contra nos, sed coutra 
Deum est hzc oblocutio vestra **.» Pecearant enim in 
Mosen et Aaronem, sed faetum ipsum ad Dei gloriam 
pertinuit, et ad eam referehatur eorum qui injuriam 
inferebant cogitatio. Ceterum non erant dii Moses 
et Aaron, neque relative et respeetu. Dei. creatura 
eos adoravit, Regnavit Deus per prophetas. in Israel 
secuudum carnem. Postmodum accesserunt ad. οἱ- 
viuum Samuelem diceutes: « Fac uobis regem, sicut 
et reliqu:e gentes. 2 Quod ille Spiritu afflatus mo- 


leste et quidem merito tulit : sed audivit Deum D 


dicentem : « Non te contempserunt, sed me, ne 
yeguem super eos **, » En rursus aperte contemptus 
rationem αι Deum referri. ait. Quin etiam — ipse 
omnium Salvator ac Dominus, deiis qui egestate 
premuntur, ait: « Quidquid fecistis uni ex istis 
minimis, mihi fecistis **. » llac igitur ratione οἱ 
quis dicatur colere eum qui est ex semine David, 
Filione id praestitit? et nisi quis crediderit, offenderit 
profecto eum qui natura est Filius, qui se queque 
coli vult, et eodem plane modo a nobis credi. Quo- 
wnodo igitur non. sit factus par atque zequalis bo- 
nore servus cum domino, et deitatis excellentia 


ο Ephoe. 1, 31. 


* Exod. xv), 8. '" I Reg. vin, 4-6. 


τρόπῳ τῷ xa0' ἡμᾶς πλουτήσαντι, χαὶ τῆς οὕτω 
θεοπρεπεστάσης ἀξιωθέντι τιμῆς. Καταπεφρίχασι 
γὰρ ἡχιστά γε xal τοῦτο λέγοντες οἱ δι΄ ἑναντίας. Ap" 
οὐ τῆς ἑσχάτης ἀνοσιότητός τε χαὶ δυσσεθείας αὐτοῖς 
τὸ δύγµα µεµέστωται; Τὸ γάρ τοι δετὺν xaX εἶσχεν 
Χρ:µένον, ἁπόθλητον εἴη ἂν, xaX τὸ θύραθεν πορι- 
σθὲν, οὐκ ἀνύποπτον ἔχει τὴν ζημίαν. Καὶ σιωπῶ τὸ 
δύσφημον ἔτι xal ἀπηχὲς elg λόγους, ἀνθότου δη οὖν 
τῆς οἰχονομίας τὸ ἑξλίρετον χατασύρουσιν tlg «b 
ἀχαλλὲς, xav τν θείαν τς καὶ ἱεροτάτην ἡμῶν θρη- 
σχείαν, ἀνθρωπολατρείαν Ίδη καὶ ἕτερον οὖσαν οὗ- 
δὲν ἀποφαίνουσι, ἁποχομίζοντες μὲν τοῦ χατ ἁλί- 
θειαν Υἱοῦ, συναφθέντα δὲ τινα σχετιχῶς αὐτῷ 
προσχυνεῖν ἀναπείθοντες, ὃν xal ὑπεράνω πάσης 
Ἀρχῆς τε xal Ἐξουσίας, καὶ Κυριοτήτων διελάσαι 
φασῖν, οὐχὶ µόνοις τοῖς ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ xol αὐταῖς 
τοῖς ἄνω λογιχαῖς δυνάµεσι τὸν τοῦ πεπλανῆσθαι 
μῶώμον ἐπάγοντες, εἰ προσχυνοῦσι μεθ) ἡμῶν ἕναν- 
θρωπήσαντα μὲν οὐδαμῶς τὸν φύσει τε xil ἀλπθῶς 
YU, xai ix τῆς τοῦ θεοῦ val Πατρὸς οὐσίας &va- 
λάμψαντα Λόγον, ὡς ἕτερον δὲ τινα παρ) αὐτὸν ix 
αὐτοῦ xal τοῖς θύραθεν ἐξωραῖσμοῖς εἰδοποιπθέντα 


B. ᾽Αλλὰ χᾶἂν ἄνθρωπος ἰδικῶς νοῆται, φασὶν, 
ἀναφορᾷ θεοῦ χαὶ ἐννοίᾳ τὴν παρὰ πάσης τῆς χτί- 
σεως προσχύνησιν ἔχει. 

A. Εἶτα «loa. τρόπον πρἐποι ἂν, εἰπέ pot, πρὸς 
ἡμῶν νοεῖσθαι χαὶ λέγεσΊαι τῆς παρ αὐτῶν θρυλ- 
λουμένης ἀναορᾶς τὸ χρῆμα ; Καὶ φέρε τὴν θείαν 
τε xai ἱερὰν πολυπραγμονοῦντες Γραφην, χαταθρή- 
σωµμεν ἀπ αὑτῆς τὸ ζητούμενον. Οὐχοῦν ὁλιγωρῇ- 
σαντὲς ποτε τῆῃ: εἰς θΘεὸν alboo; ol ἐξ Ἱσραὴλ, 
Most τε χαὶ ᾽Λαρὺν ἐπεφύοντο πικρῶς, εἴτα προ- 
πΣεφώνηχε Mos? τε xal ᾽Ααρών' « Tig ἐστιν oz 
δ.αγογγύζετε xav' aj100; O9 γὰρ χαθ' ἡμῶν, ἀλλὰ 
χατὰ 8:00 ὁ γογγυσμὸς ὑμῶν οὗτός ἐστιν. Ἐπλημ- 
µέλουν μὲν γὰρ εἰς Μωσέα καὶ ᾽Ααρὼν, ἀλλὰ τῆς 
θείας ἥπτετο δ/ξης τὸ δρώμενον, xal ἐπ᾽ αὐτὴν εἴχε 
«hv ἀναφορὰν, τῆς τῶν ὑθριξζόντων ὑπονοίας ὁ τρόπος. 
Πλὴν οὐκ σαν Βεοὶ Μωσης τε xal 'Aapow, οὔτε 
μὲν ἀναφορᾷ 8:00... ... .. διὰ προφητῶν, τοῦ 
χατὰ σάρκα Ἱσραήλ. Εἶτα προσῄεσαν λέγοντες τῷ 
θεσπεσίῳ Σαμουήλ” « Ποίησον ἡμῖν βασιλέα, χαθὰ 
καὶ τὰ λοιπὰ ἕἔθνη. » Πρὸς ταῦτα xazsmixpalvscto 
xal σφόδρα εἰχότως ὁ πνενµατοφόρος, àXÀ' Ίχουε 
τοῦ Θεοῦ λέγοντος' « Οὐ cb ἐξουθενήχασιν, ἀλλ ἐμὲ, 
τοῦ ph βασιλεύειν ἐπ αὐτούς. » Ιδου δὴ πάλιν, 


κάνθάδε σαφῶς ὁ τῆς ἐξουθενέσεως τρόπος εἰς Θεὸν 


ἔχει τὴν ἀναφοράν. Καὶ μὴν xai αὑτὸς 6 τῶν ὅλιον 
Σωτὴρ καὶ Κύριος περὶ τῶν ἓν ἑνδεία φησίν.ε Ἐφ' 
ὅσον ἐποιῄσατε EX τούτων τῶν ἑλαχίστων, ἐμοὶ 
ἑποιῆσατε. » "Ap' οὖν χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, εἴ 
τις λέγοιτο τιμᾷν τὸν ix σπέρµατος Δαθὶδ. τῷ Υἱῷ 
πεποίγχε; xiv εἰ μὴ πιστεύσειε, προσχέχρουχεν 
ἀραρότως τῷ κατὰ φύσιν Υἱῷ, τιμᾶσθαι. τᾶχα που 
xat αὐτὸν ἐθέλοντι, xol πιστεύεσθαι mph; ἡμῶν 


** Matth. zxv, 40. 
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χατὰ τὸν (aov xal ἁπαραλλάχτως ἔχοντα τρόπον. A polleat id quod creatum est, οἱ Deus receus , ui 


Εἴτα πῶς οὐ vivovrv ἰσότιμον μὲν τῷ δεσπότῃ τὸ 
δοῦλον, kv ὑπεροχαῖς δὲ θεότιτος τὸ πεποιηµένον, 
xai 8:5; πρόσφατος, χατὰ τὰς Γραράς:, ἐπενήνεχται 
δὲ τῇ ἁγίᾳ καὶ ὁμοουσίῳ Τριάδι τὸ ἀνισοφνὲς oci 
xal σὺν αὐτῇ προσχυνούμενον , xal τῆς long αὐτῇ 
χοινωνοῦν εὐχλείας ; 

B. Φασὶ τὴν ἀναφορὰν κατὰ τοιόνδε τινά χρῆΏναι 
λαμθάνεσθαι τρόπον. Ἐννοοῦντες yàp τὸν τῷ ix 
σπέρματος Aa6:0 ἀχωρίστως συναφθέντα θὲὸν Λό- 
Ύον, προσγυνοῦμεν ὡς θεόν. 

A. 'Ap' οὖν ἀπόχρη πρὸς tb δεῖν αὐτῷ τὴν τῷ 
Θεῷ πρέπουσαν δόξαν ἐλεῖν, xal τῶν τῆς χτίσεως 
ὑπερφέρεσθαι µέτρων, τὸ αυνῆφθαι µόνον αὑτῷ; xal 
τοῦτο προσχυνητὸν τὸν οὐκ ὄντα θεὺν ἐργάσεται; 


Scriptura testatur *' ? Asciscitur vero in sanctam 
et consubstantialem Trinitatem id quod divers» ab 
ea nature est, unaque eum ea adoratur, commu. 
nemque et parem cum.ea gloriam babet ? 


B. Aiunt hanc relationem liujuscemodi quadam 
ratione accipi debere, Statuentes enim huic qui est 
ex semine David inseparabiliter copulatum esse 
Deum Verbum, adoramus tt Deum. 

Α. Atqui. sufficitne hoc ad deferendam illi gloriam 
quo Deoconvenit, et ad eum wltra creaturarum 
couditiouem evehenduim, quod conjunctus ei tantum 
sil, idque adorabilem eum faciet qui non sit Deus ? 


ἀλλ) εὑρίσχω τινὰ τῷ Θεῷ λέγοντα διὰ τῖς τοῦ Ῥάλ- B Λι γορεγίο quemdam per Psalmista lyram dicen- 


λοντος λύρας * « Ἐχολλήθη ἡ ψυχή µον ὀπίσω aov. » 
Γράφει δὲ καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος. ε Ὁ κολλώμµενος 
τῷ Κυρίῳ, ἓν πνεῦμά ἐστιν. » 'Ap' οὖν, εἰπέ pot, xal 
τούτους ἀναφορᾷ Θεοῦ προσκυνήσοµεν, ὡς χεχολλη- 
µένους αὐτῷ; Καΐτοι τοῦ συνηφθαι λέγειν, τὸ τῆς 
χολλήῄσεως ὄνομα, µείονά που πάντως χαὶ ἀξιολο- 
γωτέραν τὴν ἔμφασιν ἔχει; εἴπερ ἐστὶν ἁληθὲς εἰ- 
πεῖν, ὡς τό τισι νολλώµενον, ἐν ἐπιτάσει πολλῇ τὴν 
συνάφειαν ἔχει. 

B. "Εοιχεν. 

Α. ᾿Ανθότου δὲ δη παρέντες τὴν ἕνωσιν, χαΐτοι 
φωνὴν οὖσαν εὐτριθή παρ' ἡμῖν αὐτοῖς, μᾶλλον δὲ 
χαὶ &x τῶν ἁγίων Πατέρων χαταδαίνουσαν εἰς ἡμᾶς, 


συνάφειαν ὀνομάζουσι; Καΐτοι συγχεῖ μὲν fj ἕνωσις σ 


οὐδαμῶς τὰ χαθ ὧν ἂν λέγοιτο, διχδ:ίχνυσι δὲ μᾶλ- 
λον thv εἰς Év τι συνδρομὴν τῶν ἡνῶσθαι νοουµέ- 
νων. Καὶ οὐχ πάντη τε xal πάντως ἓν ἂν λέγοιτο 
µόνω:ς τὸ ἁπλοῦν xal μονοειδὲς, ἀλλὰ γὰρ xai τὰ Ex 
δυοῖν 1) πλειόνων ἔτι χαὶ ἐξ ἑτεροειδῶν συγχείµενα. 
Δοχεῖ γὰρ οὕτως εὖ ἔχειν τοῖς ταῦτα σοφοῖς. Ka- 
χουργότατα τοίνυν τὸν ἕνα xal φύσει xai ἁληθῶς 
Ylv, ἐνανθρωπήσαντα χαὶ σεσαρχωμµένον διιστάντες 
εἰς δύο, παραιτοῦνται μὲν τὴν Ενωσιν, συνάφειαν δὲ 
ὀνομάξουσιν, fiv ἂν ἔχοι τυχὸν xa ἕτερός τις πρὸς 
θεὸν, ὡς EG ἀρετῆς καὶ ἁγιασμοῦ μονονουχὶ συνδού- 
ptvo;, χατἀ γε τὸ ὑπό του τῶν προρητῶν ὀρθῶς εἰ- 
ρημξ ον, τοῖς ἀναπίπτουσιν εἰς τὸ ῥάθυμον' εΣυὺν- 
άχθητε χαὶ συνδέθητε, τὸ ἔθνος τὸ ἀπαίδευτον, πρὺ 
τοῦ γενέρθαι ὑμᾶς ὡς ἄνθος παρερχόµενον. » Συν- 
άπτοιτο δ᾽ ἂν xal μαθητὴς διξασχάλῳ χατά γε τὸ 
φιλομαξὲς, xal ἡμεῖς ἀλλήλοις, οὗ χαθ' ἕνα τρόπον, 
ἀλλὰ πολλούς. Ἡ τάχα που χαὶ ὁ τοῦδέ τινος πρά- 
γµατος ὑπουργὸς, οὐχ ἀσυναφῆς χατὰ τὸ ἐχηύσιον 
νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως τῷ λαθόντι πρὸς ὑπουργίαν. Ὁ δὲ 
μᾶλλον ἔοιχεν ἡ παρὰ τῶν χαινοτόµων ἡμῖν συνάφεια 
δηλοῦν. Διεπύθου γὰρ διατεινοµένων ἁμαθῶς, ὅτι 
λαθὼν ἄνθρωπον, ὡς ἕτερόν τινα παρ᾽ ξαυτὺν υἱὸν ὁ 
θεὸς Λόγος, ὑπουργὸν ὥσπερ τινὰ τῶν ἑαυτοῦ θε- 
Ἱημάτων ἀπέφηνεν αὐτὸν, ὥστε xal θανάτου πεῖραν 
ἐλεῖν, ἀναθιῶναί τε, χαὶ εἰ; αὐτὸν ἀνελθύντα τὸν ob- 
ῥανὸν, τοῖς τῆς ἀῤῥήτου θεότητος ἑνιζῆσαι θάχοις, 


tem : « Conglutinata est. anim mea post te *5 ; » 
el beatus Paulus ita scribit : « Qui conglutinatus 
est Domino , unus spiritus est 3), » Anue igitur, 
obsecro, etiam lios adorabinmus respectu Dei, utpote 
ei conglutiuatos ? Atqui conglutinationis nomen 
majorem vim "993 atque empbasim babet quam 
conjuncüionis. Siquidem vere «licitur, si quid alteri 
cuipiam conglutinatum est, vehementem ei arctam- 
que cum illo conjunctionem intercedere. 

D. lta videtur. 

Α. Cur autem, rejecto nomine unitatis, cum alio- 
qui sit. usitatum nobis ipsis, imo vero- a sanctis 
Patribns ad nos fluxerit, conjunctionem potius vo- 
eant ? Alqui unitas nequaquam confundit ea. de 
quibus preedicatur, sed potius significat concursum 
in unum eorum. qug. unita esse intelliguntur. Sed 
neque in universum dicitur unii. solummodo. id 
quod simplex est, atque unius speciei, verum etiam 
ea qua ex duobus aut ολη pluribus etiam di- 
versarun specierum composiia sunt. [ta enim sta- 
tuupt. harum rerum periti. Fraudulentissime igitur 
unum et natura ei vere Filium hominem factum 
3tque incarnatum distingueutes in duo, unitatem 
quidem detrectant, conjuuctionem vero vocant , 
quam fortasse etiam alius quispiam cum Deo liabet, 
utpole virtule ac sanctilicatione tantumnon οἱ col- 
ligatis, juxta. illud recte a propbetia dictum iis qui 
ad ignaviam devolvuniur : « Congregamini, et col- 


p ligamini, gens imperitia, antequam [iatis vos ut flus 


praieriens 9, Coujungitur. vero etiam discipulus 
magistro ratione dociliLatis ; et nos alter alteri non 
uno modo, sed pluribus. Et qui alicujus. negotii 
adjutor est, non potest merito císjunctus censeri 
ralione voluntatis ab co qui ipsum in adjutorem 
accepit. Hoc autem potius videtur h.ec innovatorum 
conjunetio significare. Audisti enira eos imperite 
contendentes , quod Deus Verbum, accepto liomine 
tanquam alio quodam 96 diverso a se filio, velut 
adjutorem quemdam atque exsecutorem sux» vo- 
luntatis ipsum constituit, ita ut. et mortem obiret , 
et revivisceret, atque in ccelum relatus, ineffabilis 


9 Psal. .xxx, 10. * Psal tuu, θ, "I1 Cor. v,17.. * Sophon, n, 4,2. 
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delatis solio insideret. Nonne enim ex his verbis A Ἡ γὰρ obyX πάντη τε xal πάντως διὰ τούτων τῶν 


diversus plase cernitur ab eo qui est natura οἱ 
vere Filius ? 

B. Omnino 

Α. At cam semel co dementis devenerint , ut 
existiment atque asserant non. ipsum unigenitum 
Dei Verbum nostri similem factum fuisse , sed 
hominem sumpsisse, quonam, obsecro, modo as- 
sumptionem hanc a nobis intelligi volunt? Anne 
wt edoctum ac designatum ab ipso ad exse- 
quenduim aliquid quod ipsi placeret : perinde fere 
sitque per quemdam | ex sanctis prophetis dici- 
tur : « Et dixit Dominus ad me : Vade, propheta 
436 ad populum meum Israel *?? » Ex caprario 
enim prophetam effecit, et mandatorum suoruimn 
exseculorem designavit. 

B. Dixerint fortasse non hac prorsus ratione 
factam esse assumptionem, sed ita ut intelligitur 
a nobis illud ?* « Formam serví accipiens **. » 

A. Ergo secundum unitatem indivulsam, proe 
prium faetum esse iJ quod. sumptum est ejus qui 
accepit, merito censebitur : ita ut et Deus sit Je- 
sus, οἱ veri Dei Filhs, unumque ac solam ut ex 
Deo Patre Verbum ; genitus quidem divinitus ante 
einnia szeula et tempora, novissimis autem. seculi 
temporibus idem secundum carnem ex muliere. 

D. Neque enim erat alterius cujuspiain , sed ip- 
sius facta est servi forma. 

A. Quomodo ais? Anne, obsecro, id quodnatura 
servum) est, dicatur non absurde formam servi 


accepisse; an vero id quod vere liberum est , e C 


servili conditione essentialiter superius ? 

B. ld quod liberum est censuerim. Quod enim 
erat natura, quo pacto amplius fiat ? 

A. Animadverte itaque quod, tametsi nostr] simile 
tactum est unigenitum Dei Verbum, et servilem 
conditionem subierit ratione humanitatis , natura- 
lem tamen suam libertatem testificatus est iti drach- 
)!arum collationes, dicens : « Ergo liberi sunt 
filii **. » Suscipit itaque servi formsm, ea que 
exininationi annexa sunt sibi ssciscens, et simi- 
litudinem nostri non aspernatus, Neque enim fleri 
puerat ut alia ratione servitus cum honore com- 
mutareinr, nisi ld quod servituti convenit proprium 
ipsius factum fuisset, ut et ipsius gloria illustra- 
retur. Vincit enim semper id quod przstantius est, 
et turpitudu ex servitute orta in nobis abolita est. 
Factus enim nostri similis, qui nobis superior est, 
et servilem conditionem subiit qui natura est liber. 
Idcirco etiam in nos dignitas propagata est. Vocati 
enim sumus et nos filii Dei, et Patrem nobis vinUi- 
cavimus, qui peculiariter ipsius est.Facta enim etia 
ipsius ου hominum propria erant. Proinde eum 
dicimus eum formam servi accepisse, universum 
jn eo administrationis in carne mysterium conti- 
netur. Si vero Filium profitentes, unum et Domi- 
num, Verbum ex Deo Patre, hominem simpliciter 


ου Jerem. 1, 9. *'! Philipp. ἡ, 7. 


λόγων ἕτερος ὢν ὁρᾶται παντελῶς παρὰ τὸν φύσει 
καὶ ἁληθῶς Yióv; 

B. $54. 

A. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ εἷς τοῦτο χατώλισθον ἆμα- 
θίας, ὡς οἴεσθαί τε καὶ λέγειν οὐχ αὐτὺν γενέσθαι 
μᾶλλον χαθ᾽ ἡμᾶς τὸν μονοχενη τοῦ θεοῦ Λόγον, 
ἄνθρωπον δὲ λαθεῖν * κατὰ ποῖον ἄρα νοεῖσθαι τρόπον 
ἐθέλουσι πρὸς ἡμῶν τὴν ἀνάληψιν; "Apa γὰρ, ὡς 
προχειρισθέντα παρ) αὐτοῦ πρός Ys τὸ δεῖν ἆποπε- 
ρᾶναί τι τῶν χατὰ γνώμην αὐτῷ, καθάπερ ἁἀμέλει 
χαὶ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν: « Καὶ εἶπε Κύριος 
πρός µε" Βάδιξε, προφήτευσον ke τὸν λαόν µου τὸν 
Ἱαραήλ: » AlnóXov γὰρ ὄντα, προφήτην ἑἐτίθει, xal 
τῶν ἑαυτοῦ θεληµάτων ὑπουργὸν ἀπέστειλε; 


Β. Φαῖεν ἂν ἴσως οὐ} ὧδέ που πάντως Ὑενέσθαι 
τὴν ληψιν, ἀλλ' ὡς ἂν νοοῖτο πρὺς ἡμῶν τὸ, « Mop- 
φἣν δούλου λαθών. » 

A. Οὐχοῦν καθ) ἕνωσιν ἁδιάσπαστον, ἴδιον γεγο- 
νὸς τοῦ λαδόντος τὸ ληφθὲν, νοοῖτ' ἂν εἰχότως, ὡς 
xa 8ebv εἶναι τὸν Ἰησοῦν, xat Θεοῦ τοῦ χατὰ ἁλί- 
θειαν Yibv, ἕνα τε xal µόνον, ὧς ix θεοῦ Πατρὺς 
Λόγον, γεννηθέντα μὲν θεῖχῶς πρὸ παντὸς αἰῶνος 
xaX χρόνου, ἐν ἑσχάτοις δὲ τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, τὸν 
αὐτὸν χατὰ σάρχα ἐκ γυναιχός. 

B. Οὐ γὰρ fj» ἑτέρου τινὸς, ἁλλ᾽ αὐτοῦ γέγονεν ἡ 
τοῦ δούλου µορφή. 

A. Πῶς ἔφης; "Apa γὰρ, εἰπέ uot, τὸ τῇ φύσει 
δοῦλον. λἐγοιτ᾽ ἂν οὐχ ἀπεοιχότως, μορφὴν δούλου 
λαθεῖν, f| τὸ ἐλεύθερον ἀληθῶς, xaX τῶν τῆς δονλείας 
µέτρων οὐσιωδῶς ἀνωτέρω κχείµενον; 

B. Τὸ ἐλεύθερον οἶμαί παυ. "O γὰρ ἦν φύσει, πως 
ἂν Υένοιτο ἔτι; 

A. "Αθρει δὴ οὖν, ὅτι, χαίτοι χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς 
ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, xal τοῖς τῆς δουλείας 
µέτροις ἐμθεθηχὼς xatà τὸ ἀνθρώπινον, προσµε- 
µαρτύρηχεν αὐτῷ τὸ xatà φύσιν ἐλεύθερον, ἐν τῇ 
τῶν ὁδραχμῶν συνεισφορᾷ λέγων « "Apa Υε ἑλεύ- 
θεροί εἰσιν οἱ viol. » Δέχεται τοίνυν δούλου μορφὴν, 
τὰ ἐκ τῆς χενώσεως οἰχειούμενος, χαὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ὁμοίωσιν οὐχ ἀτιμάσας. οὐ γὰρ fjv ἑτέρως τιμῃσαι 
&b δοῦλον, εἰ μη Υέγονεν αὐτοῦ τὸ δουλοπρεπὲς, ἕνα 
xai τῇ παρ᾽ αὐτοῦ χαταλαμπρύνοιτο δύδῃ, νικᾷ δὲ 


D τὸ προὖχον ἀεὶ, xat τὸ ἐχ τῆς δουλείας αἶσχος ἐφ 


ἡμῶν ἡφανίζετο. Καθ) ἡμᾶς γὰρ véqovev ὁ ὑπὲρ 
ἡμᾶς, xat fjv ἐν µέτροις τοῖς οἰκετιχοῖς ὁ ἐλεύθερος 
φύαει. Ταύτῃτοι χεχώρηχε xai εἰς ἡμᾶς τὸ ἀξίωμα. 
Κεκλήμεθα vàp καὶ ἡμεῖς υἱοὶ θεοὺ, ἑπεγραφάμεθά 
τε Πατέρα «bv ἰδιχῶς αὑτοῦ. Γέγονε γὰρ xal αὐτοῦ 
τὰ ἀνθρώπινα. Οὐχοῦν ἓν τῷ λέγεσθαι λαδεῖν αὐτὸ» 
τὴν δούλου μορφὴν, ὅλον ἐστὶ τῆς οἰχονομίας τῆς 
μετὰ σαρχὸς τὸ µυστήριον. El δὲ Yibv ὁμολογοῦντες 
ἕνα xai Κύριον, τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὸς Λό(ον, χοινω- 
νὸν αὐτῷ τῆς υἱότητος, xal μέντοι τῆς δόξης ἄνθρω- 
ποὺ ἁπλῶς συνΏφθαξ φασι τὸν Ex σπέρματος τοῦ 
Δαθὶδ, ὥρα λέγειν ἡμᾶς τοῖς ὧδε φρονεῖν ἠβημένοις, 


** Matth. xvii, 95. . 
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φιλαλλήλως ἐπιστυγνάζοντας' « Tí; δώσει τῇ κεφαλῇ A ex semine David socium filiationis atque adeo glo- 


pov ὕδωρ, xai τοῖς ὀφθαλμοῖς pou πηγὴν δαχρύών, 
καὶ χλαύσομµαι τὸν λαόν µου τοῦτον ἡμέρας xat vux- 
τός: Παρεχομίσθτσαν γὰρ εἰς ἁδόχιμον νοῦν, τὸν 
ἁγοράσαντα αὐτοὺς Δεσπότην ἀρνούμενοι. » Διὰς 
γὰρ ἡμῖν νἱῶν ἀνισοφρυὴς ἀναφαίνεται, χαὶ δόξη θεο- 
πρεπεῖ στεφανοῦται τὸ δοῦλον, xal ἰἱδομέτροις 
ὑπεροχαῖς ἐκλαμπρύνεται νόθος τις υἱὸς τῷ χατὰ 
φύσιν xaX ἀληθῶς, χαἰτοι Θεοῦ λέγοντος ἑναργῶς * 
v Τὸν δόξαν µου ἑτέρῳ οὗ δώσω. » Πῶς γὰρ οὐχ ἔτε- 
(oc ἰδικῶς παρὰ τὸν φύσει τε καὶ ἀληθῶς Υἱὸν, ὁ 
φωῆ τε χαὶ μόνῃ συναφείᾳ τετιμηµένος, καὶ iy 
ὑπηρέτου τάξει ληφθεὶς, καὶ ἀξιωθεὶς υἱότητος, χαθὰ 
καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, καὶ τῆς παρ' ἑτέρου δόξης µετεσχη- 
χὼς, δόσει τε xai χάριτι πρλς τοῦτο ἐγμένος; Οὐ 


ría ei conjunctum esse dicunt, οβρροτίσπυπι fuerit 
ut nos eorum qui ita sentiunt vicem, pró ea com- 
miseratioue quam alteri alteris debemus, dolentes, 
exclamemus : « Quis dabit capiti meo aquam, et 
oculis meis 7385 foutem lacrymarum, et deflebo 
populum meuni hune dies et noctes ?. Adducti enim 
sunt in mentem reprobam, Dominum qui ipsos re- 
demit negantes **, » Dualitatem enim filiorum in- 
eequalis naturze constituunt, et divinam gloriam ascri- 
bunt servo, aqualique honoris excelleutia ornant 
epurium quenidam, qua naturalem. ac verum Fi- 
lium, cum alioqui Deus manifeste dícat : « Gloriam 
meam alteri non dabo **. » Quomodo enim non sit 
diversus separatim a naturali ac. vero Filio , qui 


δια.ρετέον οὖν εἰς ἄνθρωπον ἰδικῶς xol Θεὸν Aóyov p tenui ac sola conjunctione decoratns est, el ministri 


τὲν Ἐμμανουήλ. 


loco assumptus, quique, ita αἱ nos ipsi, adoptatus 


rst, et ab alie glorix particeps factus, et done et gratia id consecutus est ? Non est itaque dividendus 


Emmanuel in hominem seorsim, et in Deum Verbum: 


B. "Hxwzá vs. 

A. Χρῆναι δέ qup, 8cbv. ἐνηνδρωπηχότα λέγειν 
αὐτὸν, εἶναί τε χατὰ ταυτὸν, τοῦτό τε χἀχεῖνο. Οὔτε 
γὰρ ἀποπεφοίτηχε τοῦ εἶναι θεὸς Υενόµενος ἄνθρω- 
πος, οὖτε μὴν ἁπαράδεχτον ἔχει τὴν οἰχονομίαν, τὸ 
τῆς κενώσεως ἀτιμάσας µέτρον. 

Β. Ἡν οὖν ἄρα, φασὶν, ὁμοούσιον τῷ Λόγῳ τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, νοηθείη γὰρ ἂν ὧδε καὶ οὐχ ἑτέρως, εἷς 
καὶ μόνος Σἱός. 

À. Καΐτοι πῶς οὐ Apos ἤδη ταῦτα, xal vou παρα- 
παίοντος ἀπόδειζις ἑναργής: Πῶς γὰρ bv οὐσίας ταυ- 
^tt χατίδοι τις ἄν τὰ τῆς φύσεως λόγοις τοσοῦτον 
ἀλλήλων Oupxicpéva; ἝἜτερον Yáp τι θεότης, καὶ 
ἕτερον ἀνθρωπότης' ἐπεὶ τένων (a) φαμὲν γενέσθαι 
hy ἔνωσιν. Οὐ Υὰρ Ey τῷ ἀριθμῷ φαίη τις ἂν εἶναι τὰ 
ἐνούμενα, ἀλλὰ δύο τυχὸν, xol τούτου πέρα. 


B. Διαιρε-έον οὖν ἄρα φασὶ τὰ ὠνομασμένα. 

Λ. Οὐ διαιρετέου, ὡς ἔφην, εἰς ἰδιχὴν ἑτερότητα, 
τὴν χατά γε τὸ ἀπ᾿ ἀλλήλων εἶναι καὶ ἀναμέρος. 
Συγκομιστέον δὲ μᾶλλον εἰς ἔνωσιν ἁδιάτμητον. Γέ- 
γονε γὰρ σὰρζ ὁ Λόγος, κατὰ τὴν Ἰωάννου quvfv. 


B. "Ap' οὖν συγχέχυντα:, xai µία γεγόνασιν ἄμφω 
φύσις. 

Α. Εἶτα τίς οὕτως ἑμθρόντητός τε xal ἁμαθὴς εἴη 
ἂν ὡς f) τὴν θείαν οἵεσθαι τοῦ Λόγου τετράφθαι φύ- 
ety εἰς ὅπερ οὐκ ἣν, f] μεταχωρῆσαι τὴν σάρκα, χατά 
ys τὸν τῆς ἀλλοιώσεως τρόπον, εἰς τὴν αὐτοῦ τοῦ 
Λόγου; 'Apfyavov váp* ἕνα γε μὴν YU, καὶ µίαν 
αὐτοῦ φύσιν slvat φαµεν, κἂν εἰ ἓν προσλήφει ve- 
νέσθαι σαρχὸς, ψυχην ἐχούσης τὴν νοεράν. Αὐτοῦ 


γὰρ, ὡς ἔφην, γέγονε τὸ ἀνθρώπινον, νοεῖται δὲ πρὸς ͵ 


ἡμῶν, οὐχ ἑτέρως, πλην ὅτι χατὰ τοῦτον αὐτὸν τὸν 
«ρὀπον, Beb; ὁμοῦ τε xal ἄνθρωπος. 

B. "Ap' οὖν», οὐ δύο φύσεις slev àv, θεοῦ καὶ ἀν- 
θρώπου. | 


*3 Jerem. ix, 8, 2. ** Isa. xvn, 8. 


(4) Lege τούτων. E». 
PatTuoL. Gg. LXXV. 


B. Nequaquam. 

A. Censuerim vero, dicendum esse Deum lhomi- 
nem indutum, esseque eumdem ipsum, et hoc et 
illad. Neque enim factus homo desiil esse Deus, 
neque rursus administrationem in carne delrecta- 
vit, exinanitionis conditionem despiciens. 

B. Erat itaque, aiunt, consubstantiale Trinitati 
ipsius corpus. ita enim, neque alia ratione intelligi 
queat unus ac solas Filius. 

Α. Atqui quomodo non id mera sit insania, et 


C emot» mentis certissimum argumentum? Quo pacto 


enim in una atque eadem essentia consistere pos- 
sint, qu:& ratione naturx tantopere inier se dilfe- 
runt? Aliud enini est Deus, aliud homo; siquidem 
eerum dicimus factam esse unitatem. Neque enim 
quispiam censuerit unum numero facta esse ea 
qua unita sunt, sed duo, aut his plura. 

B. Dividendas igitur esse aiunt has appellationes. 

A. Non sunt dividendze, ut. dixi, in privatam ac 
peculiarem diversitatem, quz efficiat ut sejunctz a 
se mutuo et seorsim subsistant : sed potius confe- 
rende sunt in unitatem indissolubilem. Verbum 
enim caro factum est, ut Joannes testatur, 

D. Confuss itsque sunt natura , unaque e dua- 
bus effecta. 


D κα. At quis ita delirus aut imperitus sit, οἱ aut 


divinam naturam mutatam esse in id quod non 
erat existimet, aut. carnem ratione mutationis in 
naturam Verbi translatam fuisse? Neque enim id 
ullo modo fieri potest. Unum porro Filium, et 
usom ipsius naturam essé dicimus, tametsi carnem 
anima intelligente preditam assumpserit, Ipsius 
enim, et dixi, facta est humanitas. V38. Atque 
hoc quidem pacto, neque alio ullo censetur a nobis 
Deus simul et bomo, 

B. Non erunt itaqiie dos naterz, "T et hominis.' 
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A. Alind quidem est Deitas, aliud humanitas, ra- A — A. Ἕτερον μέν τι καὶ ἕτερον θεότης xa ἄνθρω- 


tione ejus quoi cuique inest : czeleram heec inusi- 
tato quodam modo. atque intellectum nostrum. su- 
perante iu. unitatem concurrerunt, citra ullam con- 
fusionem ac mu'ationem, Unitatis vero ratio nullo 
pacto intelligi potest. 

B. At quomodo ex duobus, divinitate nimirum et 
humanitate, unus censeatur Christus? 

A. Non alio modo censuerim , quam quo du:e res 
jnter se coeunt unione inseparabili atque intellectum 
superaute, ut dixi. 

B. Exempli gratia? 

À. Nonne unum dicimus hominem nostri. simi- 
Jem, »tque unam ipsius naturam, tametsi uniformis 
et simplex non sit, sed potius ex duobus cowposi- 
tus, anima, inquam, et corpore ? 

B. Dicimus. 

À. Atsi quis seorsim statnens carnem , separans 
vero ab cea animam qua ipsi unita est, in duos ho- 
mines eum qui unus. est pariatur , nonne bumaui- 
tatis rationem subveriat? 

B. Atqui sapientissimus Paulus inquit : « Si enim 
etiam externus homo noster corrumpitur, sed inte- 
rior renovatur de die in die *5, » 

A. Mecte ais. Norat enim, norat aperle ea. ex 
quibus unus constat, ct differentiam sola centein- 
platione perceptibilem statuit. Hominem vero iute- 
riorem, animam vocat: al exteriorem, carnem, 
Mewinit. eniu sacrarum. Seripturarum, quw ali- 
quando ex parte totum nobis bominem significant, 
ut cum dicit Deus : « Effundam de Spiritu. meo in 
universam carnem ?* ; οἱ Moyses ad Israelitas lo- 
quens ; « In septuaginta quinque animabus descen- 
dernut patres tuj in. Egyptum ", » Atqui in. ipso 
eliaun Emmanucle idem accidisse comperiemus. 
Nam post unitatem, cum carne, inquam, tametsi 
Unigenitum et Deum ex Deo ipsum quis vocet, non 
absque carne sive hunnanilate exsislere censeatur. 
Ας rursus, tametsi quis ipsum vocet hominem, non 
excludet ab eo quod sit Deus et Dominus, 

D. Caierum si unam esse dicimus Filii naturam, 
tametsi intelligatur incarnatus, necessarium plane 
est ut coufusionem el. misturam factam fuisse sla- 
tuamus, absorpta quodammodo iu ipso lumasa na- 
tura, Quid enim est humana natura cum divinitas 
excellentia collata ? 

92394 ^. Vehementer profecto imperitus faerit qui 
confusionem et misturam factam fuisse dixerit. Ne- 
que vero unam f.ctam esse naturam. inenrpati, et 
qui in liomine versatus est declaravimus, Neque enim 
quisquam neccssa!iis et veris syllogismis id deimons- 
trare queat, Sed 8i suam voluntateu nobis legem sta- 
tunt, consilium inierunt quod stabilire non possunt. 
Adbzrendum enim nobis est, non ipsis, sed sacro 
Bcripturg. Si vero existimant, quia natura ΜΙΑΣ, 
ϱὐ eum divina excellentia comparetur, nibil plane 


'est, Mirco absorptam atque absumptam esse, ut 


"1 Cor. yw, 16. *5Jocl 5,23 " Deut, x, 34. 


πύτης, χατά γε τοὺς ἑνόντας ἕκα-έρῳ λόγους ἀλλ' 
ἣν ἓν Χριστῷ ξένως τε xal ὑπὲρ νοῦν εἰς ἑνότητα 
συνδεδραµγκότα, συγχύσεως δίχα xal τροπῖς. Ἆπε- 
ῥρινόητος δὲ παντελῶς ὁ τῆς ἑνώσεως τρόπος. 


B. Καὶ πῶς £x δυοῖν, θεότητός τε καὶ ἀνθρωπότη- 
τος, εἷς ἂν νοοῖτο Χριστός ; 

A. Οὐ xa0' ἕτερον οἶμαι τρόπον, J| καθ᾽ ὃν ἂν εἷεν 
τὰ ἀλλήλοις συνηγµένα πρὸς ἔνωσιν ἁδιάτμητον, xal 
&hv ὑπὲρ νοῦν, ὡς ἔφην. 

B. 0:ον δὴ τί; 

A. "Ap" οὐχ ἕνα φαμὲν τὸν καθ) ἡμᾶς νοούμενον 
ἄνθρωπον, χαὶ μίαν αὑτοῦ φύσιν, καίΐτοι τὸ μονοειδὲς 
οὐκ ἔχοντος, συντεθειµένου δὲ μᾶλλον Ex. δυοῖν, qu- 


D χης λέγω χαὶ σώματος; 


B. Φαμέν. 

À. Μὴ ἀναμέρος τις ἀπολαθὼν την σάρχα, διαστή- 
σας δὲ αὐτῆς τὸν ἑνωθεῖσαν abt) ψυχὴν, εἰς ἀνθρώ- 
πους δύο τὸν ἕνα χατατέμῃ, xai τὸν τῆς ἀνθριυπότη- 
τος οὗ χαταφθείρῃ λόγον; 

B. Καὶ μὴν ὁ πάνσοφος γράφει Παῦλος «El γὰρ 
xai ὁ ἔξω ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ ὁ ἔσω àáva- 
γα.νοῦτα: ἡμἐέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. » 

A. Ορθῶς ἔφης. "δει, xal fjóst σαφῶς, τὰ ἐξ ὧν 
ὁ εἷς ἔστι, xai θεωρίᾳ µόνῃ ληπτῃην ποιεῖται τὴν 
ὃ.αροράν ' ἄνθρωπον δὲ τὸν ἔσω, Φυχὴν ὀνομάγει, 
xai μὴ» xal cápxa, τὸν Ee. Διαμέμνηται γὰρ τῶν 
ἐερῶν Γραμμάτων, χαὶ ἀπὸ µέρους ἔσθ᾽ ὅτε τὸ σύμ- 
παν ἡμῖν καταδηλούντων ζῶον, ὥστε τὸ φάναι θεὸν, 
€ Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν sápxa,» 
Μωσέα γε μὴν προσδιαλεγόµενον τοῖς ἐξ Ἱσραῇλ, 
« Ἐν ἑθδομήχοντα πέντε φυχαῖς χατέθησαν οἱ aa- 
τέρες σου εἰς Αἴγυπτον, » xal ἐπ᾽ αὖτ.ῦ δὲ τουτὶ τοῦ 
"Eppavovtà γεγονὸς εὑρίσομεν. Μετὰ γάρ τοι τὴν 
ἕνωσιν, πρός YÉ φημι τὴν σάρχα, xàv Μονογενη xai 
θεὸν ἐκ θεοῦ, χαλέσειέ τις αὐτὸν, οὗ δίγχα σαρχὸς 
Ίγουν ἀνθρωπότητος voolz' ἂν ὑπάργειν. Κὰν εἴτουν 
ἄνθρωπηων λέγοι, οὐχ ἀποσοθήσει τοῦ εἶναι Θεὸν καὶ 
Κύριον. 

B. Αλλ' εἰ µίαν εἶναι φύσιν Υἱοῦ φαμεν, xlv εἰ 
νοοῖτο σεσαρχωμµένος, πᾶσά πως ἀνάνχη Ὑενέσθαι 
φυρμὸὺν ὁμολογεῖν xal σύγχρασιν, ὑποχλεπτομέντς 
ὥσπερ τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἐν αὐτῷ. Τί γὰρ ἡ &v- 


D θρώπον φύσις πρὸς τὴν τῆς θεό:ητος ὑπεροχήν; 


A. Μάλιστα μὲν, & ἑταῖρε, περ'ττοεπῆς ὁ λέγων 
φυρμὸν Υενέσθαι xal σύγχρασιν. Οὐδὲ µία πρὸς ἡμῶν 


᾽ὡμολόγητο φύσις σεσαρχωµένου τε xai ἐνηνθρωπη- 


κότος. Οὐ γὰρ ἂν ἔχοι τις ἐξ ἀναγχαίων τε xa ἆλη- 
θῶν συλλογισμῶν ποιεῖσθαι τὴν δεῖδιν. ᾿Αλλ’ εἰ μὲν 
vópov ἡμῖν τὺ οἰχεῖον ἱστᾶσι θέλημα, διελογίσαντο 
βουλην, fjv οὗ μὴ δύνωνται στῆσαι. Προσεχτέον γὰρ 
ἡμῖν, οὖκ ἐχείνοις μᾶλλον, ἀλλὰ τῇ θεοπνεύστῳ T'pa- 
qi]. El δὲ δεῖν οἵἴονται, διὰ τὸ εἶναι μηδὲν την ἀνθρώ- 
που φύσιν ὡς πρός γε τὴν θεἰαν ὑπεροχὴν, ὑποχλέ- 


: πτεσθαί τε καὶ δαπανᾶσθαι, καθά φασιν absol, πάλιν 
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τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ. » Οὐ γὰρ fjv ἀμήχανον τῷ φιλ- 
ανθρώπῳ θεῷ, οἰστὸν ἑαυτὸν ἀποφῆναι τοῖς τῆς ἀν- 
θρωπότητος µέτροις, xaX τοῦτο ἡμῖν προὐπέφηνεν αἰνι- 
γματωδῶς Μωσέα μυσταγωγῶν, xaX τὸ τῆς ἑνανθρω- 
πῄσεως μυστήριον dig àv τύποις ἔτι ζωγραφῶν. 
Ἐπεφοίτησε μὲν γὰρ iv εἶδει πυρὸς τῷ βάνῳ χατὰ 
τὴν ἔρημον (11), καὶ ἑνήστραπτε μὲν τῷ θάμνῳ τὸ 
&üp, πλὴν οὐ xatexaíevo. Τεθαύμαχε δὲ τὴν ὅρατιν 
ὁ Μωσῆς. Καΐτοι πῶς οὐχ ἀσύμθατον εἴη ἂν τῷ πυρὶ 
τὸ EjAov ; Οἰστὴ δὲ ὅπως ταῖς τῆς φλογὸς ἐμθολαῖς 
3j εὐχατάπρηστος ὕλη. 'AXA' ἦν, ὡς ἔφη, μυστηρίου 
τὸ χρῆμα τύπος, αἰστῆν ἀποφαίνοντος τοῖς τῆς Gv» 
θρωπότητος µέτροις τὴν θείαν τοῦ Λόγου φύσιν, αὖ- 
τοῦ γε ἐθέλοντος: ἁδυνατεῖ γὰρ αὐτῷ παντελῶς 
οὑδέν. 

B. 'Qc εὖ ἴσθι τοι, μὴ ἂν ἑλέσθαι τὰ ἴσα φρονεῖν 
αὐτοὺς ἄλλως. 

Α. "Ecta: τοἰννν χαὶ ἀναμφιλόγως νὶοὺς ἡμῖν δύο 
καὶ χριστοὺς ὁ πρὸς αὐτῶν πρεσδεύων λόγος. 

B. Δύο μὲν, eóyl* φασὶ δὲ, ὅτι εἷς µέν ἔστιν ὁ 
χατὰ φύσιν Yib;, ὁ ἓχ θεοῦ Πατρὸς Λόγος. ὁ δὲ 
ληφθεὶς, ἄνθρωπος μέν ἐστι φύσει τοῦ Δαθὶδ, Υἱὸς 
δὲ τοῦ θεοῦ, διὰ τὸ ἀνειλτφθαι ὑπὸ τοῦ θεοῦ Λόγου, 
ὃς διὰ τὸ κατῳχηχέναι tv αὐτῷ τὸν 8sby Λόγον, εἰς 
ταύτην ἦλθε τὴν ἀξίαν, καὶ χάριτι τὴν υἱοθεσίαν 
ἔχε,. 

À. Elta ὅποι χοτὸ νοῦ xai φρενὸς ἴοιεν ἂν οἱ τῇδε 
δοξάζοντες; "H πῶς οὗ δυάδα φασὶν vlov, ἆπο- 
διῖστάντες ἀλλήλων ἄνθρωπον χαὶ θεόν; Εἴπερ ἑστὶ 
κατ αὐτοὺς, ὁ μὲν φύσει χαὶ ἀληθῶς, ὁ δὲ χάριτι τὴν 
υἱοθεσίαν ἔχων, καὶ εἰς ταύτην $0s τὴν ἀξίαν, ὡς 
ἑνοιχοῦντος αὐτῷ τοῦ Λόγου; "Ap' οὖν ἔχει τι τὸ 
μεῖζον ὁ καθ) ἡμᾶς, ἑνανλίζεται γὰρ καὶ ἡμῖν αὐ- 
τοῖς, χαὶ πρός ye τοῦτο ἡμᾶς ἑμπεδοῖ λέγων ὁ ἱερώ- 
τατος Παῦλος: « Τούτου χάριν χάµπτω τὰ Ὑόνατά 
µου πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ bv οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς 
ὀνομάζεται, ἵνα bip ὑμῖν χατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης 
αὑτοῦ, δυνάµει χραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὖ- 
τοῦ, χατοιχῆσα, τὸν Χριστὸν ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν.» 
Ἑν ἡμῖν γάρ ἐστι διὰ τοῦ Πνεύματος, «v ᾧ κράζο- 
pev: 'A66à ὁ Πατήρ.» Οὐκοῦν κατ’ οὐδένα τρόπον εἴη 
ἂν τὰ xa0' ἡμᾶς tv µείοσιν, εἰ τῶν ἴσων ἠξιούμεθα 


παρὰ τοῦ Θεοῦ xal Πατρός. Χάριτι γὰρ καὶ ἡμεῖς p 


νοὶ xai θεοί. Ἐνηνέγμεθα δὲ πάντως εἰς ταύτην 
τὴν ὑπερφνᾶ xal τεθαυμασμένην ἀξίαν, ὡς ἔναυλον 
ἔχοντες τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Aóyov. ᾿Ανόσιον δὲ 
xal ἁπόπληχτον παντελῶς, τὸ Πξιῶσθαι λέχειν αὐ- 
τοὺς τῆς υἰοθεσίας τὸν Ἰησοῦν, xai ὡς tv χάριτος 
µοίρᾳ τὴν ἐπὶ τῷδε δόξαν ἐλεῖν. 

B. Φράσαις ἂν ὅπως, 

À. Καὶ μάλα. Πρῶτον μὲν γὰρ, ὡ; ἔφην, ἕτερος 


QUOD UNUS SIT CHRISTUS. 
ἑροῦμεν' « Πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, μηδὲ A ipsi veluut, iterum respondebimus : 


1994 


« Erratis 
nescientes Seripturas, neque potentiam Dei 66, , 
Neque enim erat difficile benignissimo Deo gestabi- 
lem ac tolerabilem se prebere human: conditioni ; 
alque hoc quidem nobis flgurate przsignificavit 
Mosen instruens, et incarnationis mysterium veluti 
in typis adbuc atque umbris describens. Immisit 
enim se in forma ignis rubo in deserto. Atque ignis 
quidem in rubo eníicabat, neque (amen. adureba- 
tur. Attonitus fuit ejus rei spectaculo Moyses **, 
Aliqui quo pacto non agat ignis in lignum ? Materia 
tamen quz facile suecendi potest flimmz vim pere 
tulit, Caterum erat, ut. dixi, res hsec mysterii 
adumbratio , declarans tolerabilem fore humans 
imbecillitati divinam Verbi naturam, ipso ita vo- 


B lente. Nihil enim ipsi est impossibile, 


B. Quam recte nosti illos ita sentire nolle! 


Α. Duos itaque procul dubio filios, et duos 
thristos illorum sermo nobis praedicat. 

B. Duos quidem, nequaquam. Aiunt vero unum 
quidem esse secundum naturam Filium, Verbum 
ex Deo Patre : eum autem qui assumptus est, ho- 
minem quidem esse natura David, Dei vero Filium 
ideo quod a Verbo Dei assumptus sit, et quia inba- 
bitavit in ipso Verbum Dei, eamdem dignitaiem 
consecutus est, εἰ Filius per gratiam eat. 

A. At quo pacto non sint. emotze ments qui ita 
s'atuunt ? aut quomodo non duos filios faciunt, se- 
parantes inter se bominem et Deum? Siquidem est 
ex ipsorum seplentia hic quidem natura ac vere 
Filius, bic vero per adoptionem eadem dignitate 
praeditus est, vipote inhabitante ipsum Verbo? 
Habet itaque aliquid amplius nostri similis. Inhabl-' 
tat eniin etiam in nobisipsis. Quod et conürmat 
sacratissimus Paulus diceus : 798 «llujus rei gratia 
fleeto genua. (064 ad Patrem Domiui nostri Jesu 
Christi, ex quo omnis paternitas in colis et in 
terra nominatur, ut det vobis secundum divitias 
glorize suz*, virtute corroborari per Spiritum ejus, 
habitare Christum in cordibus?nostris *. » In nobis: 
enim est per Spiritum,« in. quo clamamus : Abba, 
Pater *. » Nulla itaque ratione erimus inferiores 
etiam nos, siquidem Deus ac Pater nos iisdem re- 
bus dignatus est. Nam eti nos per gratiam sumus 
filii et dii. Translati porro sumus omnino ad eam- 
dem illam supereminentem atque admirandam 
dig(itatem, utpote inhabitante in nobis unigenito 
Dei Verbo. lnpium vero et absurdum prorsus fue- 
rit dicere dignatos esse nos Jesum flliatione, ac 
veluti per gratiam hunc honorem accepisse. 

B. Dic quomodo. 

ΛΑ. Dicam. Primum enim, ut dixi, diversus ες’. 


* Mattb. xxu, 29. ** Exod. nj 3 seqq. ' Ephes. m, 14-16. * Galat. iv, 6. 


BON. VULCANI! NOTA. 


(11) Orrilles Giephyris in Exodum cap. 5, id latius explicat. 
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stens separatim Filius et Christus et Dominus, A &v ἰδιχκῶς Υἱὸς καὶ Χριστὸς xai Κύριος, παρὰ τὸν 


preter illum qui vere et secundum naturam, binc 
intelligatur. Przterea aliud etiam absurdum conse- 
quitur, rectisque ratiocinationibus repugnans. 


B. Quidnam ? 

Α. Sepientissimus Joannes de Christo inquit : 
«In propria venit, el sui eum non receperunt. 
Quotquot autem receperunt eum, dedit eis polesta- 
tem filios Dei Geri *. » Qui ergo per gratiam filia- 
tionem consecutus est, et ascititiam dignitatem 
sdepius est esse id quod esi, largietur aliis quod 
jpse egre nactus est. Annon tibi id dissentaneum 
vero videatur? 

B. Omnino. 


* 


ἀληθή τε καὶ κατὰ φύσιν, νοοῖτ ἂν ἐντεῦθεν. Εἶτσ᾽ 
πρὺς τούτῳ, xal ἕτερόν τι τῶν ἁμηχάνων εἰσχρίν:- 
σαι, xa τοῖς εἰς ὀρθότητα λογιομοῖς obx. ἄπεοιχότως 
ἀντανιστάμενον. 

B. Τὸ ποῖόν τι ofi ; . 

ΑΔ. Ὅ πάνσοφος Ἰωάννης περὶ Χριστοῦ φησιν’ 
« Εἰς τὰ ἴδια 3366, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν o0 παρέλαθον. 
"Όσοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἑδβουσίαν τέχνα 
θεοῦ γενέσθαι. » "Ap! οὖν ὁ χάριτι τὴν υἱοθεσίαν 


"έχων, xai εἰσχεχριμένον ἐλεῖν ἀξίωμα τὸ εἶναι 5 


ἐστι, yaplaav! ἂν καὶ ἑτέροις ὃ πεπλούτηχε μόλις. 
Οὐχ ἀπίθανον slvat σοι τὸ χρημα δοχεῖ ; 


B. Καὶ μάλα. 


A. Quod vero non naturaliter inest, sed potius B 4. τὸ δὲ μὴ φύσει προσὸν, ἔξωθεν δὲ μᾶλλον ela- 


adveniiljum est, nonne etiam üeri potest ut. amit- 
tatur? 

B. Quidni? 

A. Fieri itaque poterit ut et Filius aliquando filia- 
tione sua excidat. Neque enim exira amittendi 
aleam yositum est quod natura stabilitum non est. 


B. ita videtur. 

A. Sed οἱ alia ratione perspici potest quanta tur- 
pitudine absurditateque illorum dootrina sit referta. 
Nam si verum est, id quod per adoptionem οἱ gra- 
tiam est similitudinem referre ejus quod naturali- 
ter ac vere est: quo pacto simus nos per adoptio- 
nem filii, relationem ad ipsum habentes ut vere 
Filium, si etiam ipse nobiscum inter adoptitios 
censetur? quo pacto autem jin evangelicis para- 
bulis tanquam filius mittitur post servos? quem 
cum aspexissent curatores vinez, dixerunt : « Hic 
est haeres, venite, interficiamus eum *. » Est. igi- 
tur is qui in carne 739 apparuit, et judzo- 
rum saevitiam expertus est, vere Filius et liber, 
wipote ex libera natura genitus, et. non ex iis qui 
sub jugu sunt, quatenus censetur Deus, tametsi fa- 
cius sit similis nobis qui sub jugo versamur; filius 
servitutis qui natura ac vere Filius est, quique extra 
omne jugum omni creatura superior est: ad quem 
nos per adoptionem ei gratiam filii formati sumus. 

B. Non dicimus, inquiunt, hominem esse Filium 
Dei, ne duos natura filios statuamus. Quemadmo- 
dum enin Verbum quod ex coelis deseendit non 
est secundum naturam filius David: ita neque is 
qui est ex semine David est Filius Dei secundum 
naturam. 

Α. Dividentur itaque in. duos filios, atque ambo 
falso ita appellari deprehendentur? Dixerli vero 
aliquis inanem ac vanam imposturam es36 Christi 
mysterium, οἱ ita se res habel atque deliri haretici 
volunt. Quznam igitur erit unitas? aut qua de 
causa factam illam dicent ? Quinetiam falsum quoque 
. fuerit, quod factus sit caro, et supervacaneum com- 
mentum erit, si non vocatus sit filius David Ver- 


3 Joan. 1, 11, 14. * Matth. xxi, 98. 


πεποιημένον , οὐχ ἁπόδλητον γένοιτ᾽ ἂν, κατά ve τὸ 
ἐγχωροῦν; 

B. Hox γὰρ o6; 

À. Οὐκοῦν εἴη ἂν τῶν ἑνδεχομένων xal ἀπολι- 
ὀθεῖν ποτε δύνασθαι τῆς υἱότητος τὸν Τἱόν. Οὐ γὰρ 
ἀνύποπτον εἰς ἀποθολὴν, ὃ μὴ φνσικοῖς ἐρήρεισται 
γόµοις, 

B. Ώδε ἔχει. 

À. Καὶ χαθ) ἕτερον δὲ τρόπον χαταθεῷφτό τις ἂν, 
ὡς ἀχαλλές τέ ἐστι, xal τῆς ἀνωτάτω δυσθουλίας 
ἐπίμεστον ἀληθῶς τὸ δόγµα αὐτοῖς. El γάρ ἔστιν 
ἀληθὲς, ὡς «b χατὰ θέσιν καὶ χάριν ἀεί πως ἐστὶν Ev 
ὁμοιώσει τοῦ κατὰ φύσιν καὶ ἀλήθειαν, πῶς ἢμεῖς 
Χατὰ θέσιν νἱοὶ, πρὺς αὐτὸν ἔχοντες τὴν àvaqopáv 
ὡς πρὸς Ylby ἀληθῶς, el xat αὐτὸς μεθ) ἡμῶν ἓν τοῖς 
χατὰ χάριν ὲστί: πῶς δὲ καὶ ἓν ταῖς εὐαγγελιχαῖς' 
παραθολαῖς, ὡς υἱὸς πέµπεται μετὰ τοὺς οἰχέτας: 
ὃν ἑωράκότες οἱ τοῦ ἀμπελῶνος µελεδωνοί: « Οὗτός 
ἕστιν ὁ κληρονόμος) δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτόν. » 
Ἔστι τοίνυν ὁ ἐν σαρχὶ πεφηνὼς, καὶ τῆς Ἱουδαίων 
σχαιότητος εἰς πεῖραν ἑλθὼν, Υἱὸς ἀληθῶς, xat Σλεύ- 
θερος, ὡς φύσεως δηλονότι τῆς ἐλευθέρας ἔχπεφν- 
χὼς, xai οὐχ ἕν γε τοῖς ὑπὸ ζυγὸν, χαθὸ νοεῖται 
Θεὸς, καὶ εἰ γέγσνε καθ) ἡμᾶς τοὺς ὑπὸ ζυγὸν, δου- 
λείας υἱὸς, ὁ YR, ὡς ἔφην, φύσει τε xal ἀληθῶς, ὁ 
πέρα ζυγοῦ xai ὑπὲρ τὴν κτίσιν * πρὺς ὃν καὶ ἡμεῖς 
ot χατὰ θέσιν καὶ χάριν viol μεμορφώμεθα. 

B. Οὐ λέγομεν, φασὶ, τὸν ἄνθρωπον, Yiov εἶναι 


p τοῦ θεοῦ, ἵνα μὴ δύο φύσει υἱοὺς εἴπωμεν. Ὥσπερ 


γὰρ ὁ ἐξ οὐρανῶν κατελθὠν. Λόγος, οὐκ ἔότι χατὰ 
φύσιν νἱὸς τοῦ Δαθὶδ, οὕτως οὐδὲ 6 Ex σπέρματος 
τοῦ Δαθὶδ, Tióc ἐστι κατὰ φύσιν τοῦ Θεοῦ. 


Α. Διατετμήσονται δὴ οὖν εἰς υἱοὺς δύο, χαὶ ἄμφω 
ψευδώνυμοι χαταφωραθεῖεν ἄν; Φαίη δ' ἂν, οἷμαι, οὓς 
εἰχαῖον εἶναι φεναχισμὸν, τὸ Χριστοῦ µυστήριον, 
εἴπερ ὧδε ἔχει χαθά ληροῦντές φασιν δἱ διεναντίας. 
Ποῦ τοιγαροῦν f) ἕνωσις, xaX ἐφ᾽ ὅτῳ πεπράχθαι φα- 
σὶν αὐτήν;, Ἡ τάχα που, xal τὸ γενέσθαι σάρχα «bv 
Λόγον, οὐχ ἁληθὲὰς ὃν ἐκφαίνεται, χαὶ περιττῶς εἰσ- 
κεχομισμµένον, εἰ μὴ χεχρηµάτικεν Υἱὸς τοῦ Aa6:8, 
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γενέσθαι χατὰ τὴν σάρχα. Ἀρῆναι δὲ οἶμαι καὶ πρὸς 
ἡμῶν ἀχούειν αὐτοὺς, τὸ παρ αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ 
τοῖς Ἰουδαίων καθηγηταϊς εἰρημένον' « TU ὑμῖν δοχεῖ 
περὶ τοῦ Χριστοῦ ; τίνος υἱός ἐστι; » Κἂν εἰ φαῖεν ὅτι 
τοῦ Δαθὶδ, ἀχούσονται πρὸς ἡμῶν) «Πῶς οὖν Aa615 
ἐν Πνεύματι Κύριον αὐτὸν χαλεῖ, λέγων’ « Εἶπεν ὁ 
Κύριο: τῷ Κυρίῳ pou: Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν 
θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποξῶν cov; 
El οὖν Δαθὶδ £v Ηνεύματι χαλεῖ αὐτὸν Κύριον, πῶς 
Υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν, ὁ μὴ χατὰ φύσιν καὶ ἀληθῶς Υἱὸς, 
Χαθά φασιν οἱ διεναντίας, συνεδρεύει τε τῷ θεῷ, 
καὶ ὀμόθρονος, eir µοι, τῷ πάντων χρατοῦντι γί- 
νεται; Καΐτοι, χαθά φησιν 6 πάνσοφος Παῦλος, 
οὐδενὶ πώποτς τῶν. ἀγγέλων εἴρηχεν ὁ Πατήρ" 
« Υἱός µου el σύ.» Ἀλλ' οὐδέ' « Κάθου ἐκ δεξιῶν 
, μου. » Εἶτα, πῶς Ev τοῖς ὑπερτάτοις ἀζιώμασι, καὶ 

ἐν τοῖς τῆς θεότητος θάχΧοις ὁ ἐκ Ἰυναιχὸς, xal πέρα 
πάσης ᾽Αρχῆς xaX Κυριότητος, θρόνων τε xal Ἐξου- 
σίας, xai παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου: "Αθρει 


δὲ, ὅπως ὁ Κύριος λέγων' « El οὖν Δαθὶδ ἐν Πνεύματι ᾿ 


Κὐριον ὀνομάζει, πῶς vulg αὐτοῦ ἐστι; » φρονεῖν 
ἀναπείθει τοὺς οἵπερ ἂν sTev τῆς ἀληθείας ἐρευνηταὶ, 
ὡς ἐν µεθέξει σαρχὸς xal αἴματος γεγονὼς ὁ Λόγος, 
εἷς µεμένηχε χαὶ οὕτως Υἱὸς, ὅτι μέν ἐστι θεὸς, ix 
θεοπρεποῦς ὑπεροχῆς καὶ χυριότητος µαρτυρούμενος: 
ὅτι δὲ πέφηνεν ἄνθρωπος, τοῦ καὶ Υἱοῦ χρηµατίσαι 
Δαδὶδ c0 µάλα χατασηµαίνοντος. 

B. Φαΐῖεν ἂν ἴσως xal πρ΄ς γε ταῦτα, διατεχµα(- 
βοµαι γάρ' "Ap' Ex τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς, 
καὶ αὐτὸν εἶναι δώσομεν τὸν bx σπέρματος τοῦ 
Δαβίδ; 


A. Καΐτοι πῶς ἡ τοιάδε πεῦσις οὗ πολὺ δὴ λίαν. 


τὸ ἀσύφηλον ἔχει; Καὶ ἁπφδόντως ἂν Ὑένοιτο τῇ 
τοῦ μυστηρίου δυνάµει χαὶ τοῖς τῆς ἀληθείας φιλο- 
θεάμοσιν;. | 

Β. Φράσον ὅπως. 

ΑΛ. Mh γάρ µοι διέλῃς, ὡς ἕτερόν τινα λέγων παρὰ 
τὸν ἕνα Χριστὸν xaX Yiby Κύριον, τὸν &x σπέρματος 
τοῦ Δαθίδ. 'O váp τοι τῆς ὀρθότητος λόγος, τὸν ἐχ 
8:05. Πατρὸς φύντα ὙΥἱὸν μονογενῆ, αὐτὸν xai οὐχ 
ἕτερον εἶναι βούλεται τὸν Ex Δαθὶδ κατὰ σάρχα. Mt, 
τοίνυν ἐξ ἁμετρήτου λεγόντων ἐμθροντησίας, ὅτι 
ὥσπερ 6 ἐξ obpavoD κατελθὼν Λόγος, οὐχ ἔστι κατὰ 
φύσιν Yi; τοῦ Δαθίδ. Οὕτως οὐδὲ ὁ ix σπέρματος 
409 Δαθὶδ, Ylóc ἐστι κατὰ φύσιν τοῦ θεοῦ. Ὁ váp ot 
φύσει χαὶ ἀληθῶς Ex τοῦ Πατρὺς ἀναλάμφας Λόγος, 
ἐν προσλήψει γεγονὼς σαρχὸς χαὶ αἵματος, χαθάπερ 
ἔφην ἁρτίως, μεμένηχεν ὁ αὐτὸς, τουτέστι, φύσει τε 
xa ἀληθῶς Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, stg ὧν xal μόνος, xai 
οὐχ ὡς ἕτερος μεθ) ἑτέρου, ἵνα χαὶ ἂν αὐτοῦ νοῆται 
πρόσωπον. Σνυναγείροντες γὰρ οὕτως πρὺς ἕνωσιν 
ἀληθὴ, xai τὴν ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον τὰ τοῖς τῆς φύ- 
6506 λόγοις πρὸς ἀνομοιότητα διεσχοινισµένα, τὴν 
ἁπλανῆ τῆς πίστεως βαδιούµεθα τρίθο». "Eva γὰρ καὶ 
τὸν αὐτὸν εἶναί φαµεν Χριστὸν Ἰησοῦν, àx θεοῦ μὲν 
Πατρὸς, ὡς θεὸν Λόχον, £x σπέρματος δὲ χατὰ σάρχα 


5 Matth. ανα 432... * ibid. 45-45, Πο. i, 5. 


idipsum audire debere, quod Christus ipse Judso- 
rum principibus dixit: « Quid vobis videtur de 
Christo? cujus filius est * * » Quod si dixerint, Da- 
vidis, audient a nobis: « Quomodo igitur David 
Dominum ipsum in Spiritu vocat, dicens : Dixit 
Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, donec 


ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum ? Si ^ 


ergo David in Spiritu vocat ipsum Dominum , quo- 
modo filius ejus est,» qui non est naturaliter ac vere 
Filius *, ut heretici censent ? aut quo pacto assi- 
det Deo totius universi Domino ? Atqui, quemad- 
modu: sapientissimus Paulus inquit, nemini un- 
quam angelorum dixit Pater: « Filius meus es 
tu *. » Sed neque,: « Sede a dextris meis *. » Pre- 


B terea quomodo in suprema illa dignitate et in solio 


divinitatis sedebit qui ex muliere natus est, supra- 
que omues Principatus et Dominationes ac Thronos 
et Potestates, supraque omne nomen quod voca- 
tur*? Animadverte vero. quo pacto Dominus 
dicens :. « Si ergo David in Spiritu Dominum vocat, 
quomodo Filius ejus est? » veritatis investigatoribus 
persuadere vull quod Verbum Dei carnis et sangoi- 
nis particeps factum, etiam hoc pacto mansit unus 
2/40 Filius, Deum quidem esse ex divina super- 
eminentia el dominatione declarans ; bominem vero 
factum, per iJ quod vocet Filium David. 


B. Dixerint ad haoc fortasse, quantum conjectura 
consequi possum : Ergo ex essentia Dei ac Patris 
fatendum fuerit esse etiam eum qui est ex semine 
David ? 

À. Λι vero quomodo non hzc interrogatio stoli- 
ditatis plena censeatur, et a studiosis veritatis vir- 
tuti mysterii plaue repugnare judicetur ? 


B. Dic quo pacto. 

À. Ne mihi hec dividas, tanquam diversum 
quemdam statuens ab uno Christo et Filio Domino, 
eum qui est ex semine David. Veritatis enim ratio 


hoc vult ut unigenitus Filius ex Deo Patre genitus, - 


ipse et non alius sit ex David secundum carnem. 
Audiendi itaque non sunt, qui ex impensa quadam 
insania volunt, quod sicut Verbum quod e eaelo 


D descendit.non est secundum naturam filius David, 


ita neque is qui est ex semine David est Filius se- 
cundum naturam Dei. Nam Verbum quod naturali- 
ter ae vere ex Patre effulsit, cum carnem et sau- 
guinem assumpsit, quemadmodum modo dixi, man- 
sit idem, hoc est, natura et vere Filius Patris: 
unus exsistens ac &olus, et non ut alius eum alio, 
ut et una ipsius censeatur persona. lloe enim pacto 
reducentes ad veram unitatem, οἱ intellectum. at 
mentem nostram superautem que ratome παω 
dissimilia inter se sunt, rectam &üdei viam insisti- 
mus. Unum enim etiam ipsum esse dicimus Jesum 
Christum : ex Deo quidem Pawe ut Deum Verbum ; 


* jbid, 15, * Ephes. i, 21. 


Anne tibi recte de bis egisse videor? 

B. Omnino. ΄ | 

Δ. Caeterum aliquid preterea adversariis adji- 
ciam. 

B. Quidnam? 

A. Neque enim Unigenitum Deum Verbum es- 
sentiam ex Deo Patre habere credunt; sed homi- 
nem illum, qui per eonjunctionem, ut ipsi volunt, 
assumplus est, ex semine David factum esse con- 
tendunt. 

B. ita aiunt. 

A. Superabit itaque omnino Verbum quod na- 
tura ac vere Deus es!, eum qui est ex semine Da- 
vid: et tanto quidem excellet, quantum est in 
naturarum differentia intervalli. Aut si ila se res 
non liabet ac. dico, cur itaque distinguunt ? Atque 
huic quidem tribuunt gloriz facultatem , hunc vero 
tanquam acceperit introducunt, atque id quod est, 
ibstar deni, atque 344]. beneficii lucrifecisse. Inferior 
autem et posterior est qui accipit, quam qui dat; 
et is qui ab alio glorize particeps efficitur, quam is 
qui gloriam impertitur. 

B. Maximam, arbitror, etiam ipsi differentiam sta- 
tuunt inter Deum et homines. 

Α. Atqui quomodo sapientissimus Paulus divino- 
rum mysteriorum minister ipsum illam qui przedi- 
eatur inbabitantem in se habens, et loquens in Spi- 
vitu, secundum carnem ex Judzis et Deum appellat, 
et henedictim esse dic in. sicula : amen !'*? Quid 
superius est Deo qui supra omnes est? quid 
autem inajus in Verbo quod ex Patre genitum est 
quis deprehendat, quam in eo qui seeundum carnem 
ex Judsis ? siquidem est alius ab ipso et peculia- 
riter Filius atque hoc non vere. 

B. Sed admissus est, inquiunt, sccundum conjun- 
etionem is qui est ex semine David, et eum inhabi- 
tarit in ipso Deus exsisteus Verbum, communem 
ewm Hlo dignitatem et gloriam eonsequitur; quod 
e& saeratissiinus Paulus de ipso scribens docet: 
ο Quia factus est obediens Patri usque ad mortem, 
mortem autem crucis. heo et Deus superexaltavit 
eum, et dedit ei nomen qued est super omne Πθ- 
men **, » hoc est, Deus. 
^ A. Peculiariter itaque, et ut diverso seorsim fi- 
lio qui est ex semine David, datum fuisse dicunt a 
Peo nomen quod est super onime nomen. 

B. Ita siunt, Cum enim. Uuigenitus sit Deus et ex 
Deo seeundum naturam, quomodo illi datum fuerit 
id quod ex se babet T 

À. Ergo si de ipse dictum non est quod accepe- 
rit, inquiramos accurate quamobrem divinus Pau- 
lus scripserit : « lloe enim sentite in vobis quod et 
in Christo Jesu: qui eum in ferma Dei esset, non 
vapinam arbitratus est se esee. zequalem Deo, sed 
semetipsum exinanivit, formam servi accipiens, in 
similitudinem hominum faetus et habitu inven'us 


* Rom. 1x, 5. !* Philipp. τε, 8, 9. 
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ex semine autem, secundum carnem, Davidis. Α τοῦ θεσπεσίου Δαδίδ. 


1900 


"H οὐχ ἄριστά σοι ταῦτα δι- 
εσχέφθαι Box 

B. Πάνυ μὲν οὖν. 

A. ΠἩροσερήσομαι δέ τι καὶ ἕτερον τοὺς διεναν- 
τίας. 

B. Τὸ τί 65 φής: 

A. OU γὰρ &x τοῦ Πατρὺς τὴν ὕπαρξιν ἔχειν πεπτ- 
στεύχασι τὸν μονογενῆ θεὸν Λόγον, τόν γε μὴν, ὡς 
αὗτοί qaot ληφθέντα χατὰ συνάφειαν ὅ /θρωπον. Ex 
σπέρματος νενέσθαι τοῦ θεσπεσίου Δαξιδ διατεί- 
vovtat. 

B. Οὕτω φασί. 

A. Πλεονεκτήσει δη οὖν πάντη τε xoi πάντως, 
φύσει τε καὶ δόξῃη 8sbc ὢν, ὁ Λόγος, τὸν Ex σπέρματος 
τοῦ Δαθίδ. Καὶ ὑπεραλεῖται τοσοῦτον, ὅσου ἂν ἔχοι 


B τὸ μεσολαθοῦν τῶν φύσεων ἡ διαφορά. Ἡ εἴπερ οὐκ 


ἔστιν ἀληθὲς ὅ qr, διαιροῦσιν ἀνθ' ὅτου, xai ti» 
piv νέµουσι τῆς δόξης τὴν ἐξουσίαν, τὸν δὲ λαδόντα 
παρακοµίζουσι, καὶ τοῦθ' ὅπερ ἐστῖν, ἐν τάξει γερῶνν 
καὶ £v χαρίσµατος µοίρᾳ χερδαΐνοντα. Μεῖον δὲ πάν- 
τως xai ἐν δευτέροις τοῦ διδόντος, τὸ δεχόμενον, 
xaX τοῦ δοξάζοντος, τὸ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δόξης µετ- 
εσχηχός. 

B. Πλείστην, olpat, καὶ αὗτοὶ φαῖεν ἂν τὴν διαφο- 
pàv Θεοῦ τε xal ἀνθρώπων. 

A. Εἶτα πῶς ὁ πάνσοφος Παῦλος, ὁ τῶν θείων μν- 
ατηρίων ἱερουργὸς, ὁ αὐτὸν Évorxov ἔχων τὸν κτ- 
ρυττόµενον, xat aov ἓν Πνεύματι, τὸν κατὰ σάρχα 
ἐξ Ἱουδαίων, xai Θεὸν ὀνομάζει, καὶ εὐλογητὸν slvat 
φησιν εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμῆην; P( τὸ ἐπέχεινα «oU 


6 (mi παντὸς Θεοῦ ; εἰ δὲ τὸ μεῖζον ἐν τῷ ἐκ Πατρὺς 


φύντι Λόγῳ χαταθρῄσαι τις ἂν παρἀ γε τὸν χατὸ 
σάρχα ἓξ Ἰουδαίων, εἴπερ ἐστιν ἕτερος παρ᾽ auti», 
xa ἰδιχῶς Υἱός «καὶ τοῦτο οὐχ ἀληθῶς ; 


B. 'AXX εἰσεδέχθη κατὰ συνάφειαν, φασὶν, ὁ ἐκ 
σπέρματος τοῦ Δαθὶδ, καὶ ἐπειδήπερ ἐνῴχηαεν αὐτῷ 
θεὺς Gv ὁ Λόγος, χοινωνεῖ τῆς ἀξίας αὐτῷ xai της 
τιμῆς. Καὶ τοῦτο διδάξει Υράφων ὁ ἱερώτατος Παῦ- 
λος περὶ αὐτοῦ” ε Ὅτι γέγονεν ὑπῆχους τῷ Πατρὶ 
µέχρι θανάτου, θανάτον δὲ σταυροῦ ' διὸ xaX ὁ θεὸς 
αὐτὸν ὑπερύφωσε, xal ἐχαρίσατο αὐτῷ ὕνομα "ο 
ὁπὲρ πᾶν ὄνομα, ? τοῦτο δέ ἐστι τὸ, θεός. 


A. "Ap" οὖν ἰδιχῶς τε xai ὡς ἑτέρῳ καταµόνας 
Υἱῷ τῷ ἐκ σπέρματος Δαδὶδ δεδόσθαι qaot παρὰ to» 
Θεοῦ τὺ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὕνομα; 

B. Ναὶ qaot. θεῷ yàp ὄντι ααὶ ix θεοῦ χατὰ 
φύσιν. τῷ Movoyevel, πῶς ἂν γένοιτο δοτὸν, ὅπερ 
ἔχει; 

h. Οὐχοῦν εἰ μὴ ἐπ αὐτοῦ τέθειται τὸ λαδεῖν, 
βασανιζέσθω λεπτῶς, ἐξ ὧν Υέγραφεν αὐτὸς ὁ δε- 
σπέσιος Παῦλος, « Τοῦτο γὰρ φρονεῖτε ἕχαστας ὑμῶν 
αὐτῶν, ὃ καὶ tv. Χριστῷ Ἰησοῦ * ὃς ἐν μορφῇ Goo 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι (oa. et, 
ἀλλ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαθὼν, kv ὁμοι- 
ὤματι ἀνθρώπου γενόμενος, καὶ σχηµατι εὑρεθεὶς 
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ὡς ἄνθρωπος: ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπ- A ut. liomo. Ilumiliavit semetipsum factus obediens 


ὀχρος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ sxaupoU* 6:5 xal ὁ 
θεὸς αὐτὸν ὑπερύφωσε, xai ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ ὄνο- 
pz, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. » Εἴπερ οὖν ἐστι xav' αὐτοὺς 
ὁ ix σπέρµατο;: τοῦ Δαδὶδ ἰδικῶ»ς τε xal καταµόνας 
νοούμένος ἄνθρωπος, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα λαδὼν. ἆπυ- 
Φαινόντων αὐτὸν προὔπάρχοντα μὲν kv μοοφῇ τοῦ 
θε.ῦ, οὐχ ἠγησάμενον δὲ ἁρπαγμὲν τὸ εἶναι ἴσα θεῶ, 
καὶ πρό; γε τούτῳ, λαδόντα τὴν δούλου μορφὴν, ὡς οὖχ 
ἔχοντα δηλονότε, xaX obx ὄντα τοῦτο πρὶν λάδῃ. Kat- 
τοι, χαθά φασιν αὐτοὶ, xaX φρονεῖν ἐγνώχασιν, αὐτός 
ἐστιν ἡ τοῦ δούλου µορφή. Εἶσα πῶς ἂν αὐτὴν ὡς 
οὐχ ἔχων λάδοι; πῶς 6 ἂν καὶ ἄνθρωπος ἐν ὁμοιώ. 
ματι ἀνθρώπων γενέσθαι νοοῖτο: εὑρίσκοιτο δὲ xal 
ὧν ἄνθρωπος σχήµατι; ἄρ᾽ οὖν περιτρέφειεν ἂν 
αὐτοὺς καὶ οὐχ ἑκόντας, ἤδη πως τῶν ἐννοιῶν f δύ- 
ναμις, ἐπί γε τὸ δεῖν εἰδέναι τὸ ἀληθές. 


B. T^ ποῖον ; 

À. Ὁ γὰρ ὑπάρχων iv μορφῇ τοῦ θεοῦ xa Πα- 
τρὸς θεὸς Λόγος. ὁ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ χαραχτὴρ, 
ὁ χατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἰσομερῶς ἔχων τῷ φύσαντι, κε- 
χένωχεν ἑαυτόν. 

B. Καὶ ποία τὶς ἔστιν ἡ χένωσις; 

Α. Τὸ àv προσλήψει γενέσθαι σαρχὸς, xol ἐν δού- 
kou µορφῇ. fj πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσις τοῦ μὴ καθ) ἡμᾶς 
κατ ἰδίαν φύσιν, ἀλλ ὑπὲρ πᾶσαν ὄντος τὴν κτίσι», 
Οὕτω τεταπείνωχεν ἑαντὸν, καθεὶς οἰχονομιχῶς tv 
τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις. Ἁλλ' ἣν xal οὕτω 
θεὺς, ὡς μὴ δοτὸν ἔχων τὸ φύσει προσὺν αὐτῷ. 
Τοιγάρτοι xa ἔφασχε πρὸς τὸν kv τοῖς οὐρανοῖς 
Πατέρα xai 8sóv: « Πάτερ, δόξασόν µε τῇ δόξῃ, ᾗ 
εἶχον, πρὸ τοῦ τὸν κόσμον slvat, παρὰ col. » Οὐ γάρ 
«0t φαῖεν ἂν, otia που, προχόσµιον δόξαν ὡς ἰδίαν 
αἰτεῖν, τὸν ix σπέρματος τοῦ Δαθὶδ iv ἑσχάτοις τοῦ 
αἰῶνος τεχθένια χαιροῖς, εἴπερ ἑστν ἕτερος ἰδικῶς 
Yib; παρὰ τὸν φύσει τε χαὶ ἀληθώς, θεοπρεπεστάτη 
δὲ μᾶλλον εἴη ἂν ἡ τοιάδε φωνή. "Ἔδει γὰρ, ἔδει xol 
τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος αὐτὸν συμπλάττεσθαι µέ- 
«ροις, xaX ἁπαράσημον ἔχειν τῆς θεοπρεποῦς ἀξίας 
τὴν ὑπεροχὴν οὐσιωδῶς ἐνοῦσαν αὐτῷ, χαθάπερ ἁμέ- 
λει καὶ τῷ Πατρί. Ἐπεὶ «ίνα τρόπο» ἀληθὲς τὸ,ε 02x 
ἔσται ἐν σοὶ θεὺς πρόσφατος,» «Lye εοποιεῖται χατ' 
αὐτοὺς ἄνθρωπος συναφείᾳ τῇ πρὸς τὸν Λόγον, σὐν- 


usque ad mortem, mortem autem crucis. Proptet 
quod et Deus exaliavit illum, et donavit illi nomen 
quod est super ouiue. nomen ??, » Si ergo, ut ipsi 
volunt, is qui est ex semine David peculiariter. ac 
solum censetur homo, aecepto nomine quod est 
super omne nomen, cum. ipsi statuant. ipsum prius 
exstitisse quidem iu forma Dei, non vero arhitra« 
(um esse rapinam esse qualem. Deo, ac. prieterea 
accepisse formam servi, nimirum ut ea non pr:edi- 
Unp, neque exsisteutem id. antequam. acciperet, 
61016, ut ipsl. dicunt- et. sentivo solent, ipse sit 
9 9. servi forma : quonam acto eam. ut, non laa 
beus accipiat ? aut quomodo etiam homo in. similie 
Uidinem hominum factus intelligatur ? aut inveuiae 
wir etiam habita ut homo? Ipsa. itaque contempla. 
tionum vis eos etíaur invitos ad veritatis cognilio- 
nem compellat. ) 

D. Cujusnam? 

A. Deus enim Verbum in forma Del ac Patris 
exsistens, et character essenti:s ipsius, qui onini« 
moda similitudine Patri :equalis. est, exinanivit 
semetipsum. 

B. Qu:enam vero est illa exinanitio7 

À. Assumptio carnis et form servilis, et simili- 
tudo nostri, ejus qui juxta suam naturam uobis ne» 
quaquam similis est, sed omnem creaturam longe 
superat. ita humiliavit seipsum, demittens se per aj- 
ministrationem in carne ad humanz naturzs condi- 
tionem. Czterum erat etiam hoc pacto Deus, utpote 
qui id quod ex natura sua habet, uon acceperit. 
Proinde et ad celestem Patrem ae Deum ἀῑχίί, 
« Pater, gloriflea me ea gloria quam habui anie- 
quam mundus essel, apud te "3. » Neque enim 
dixerint, arbitror, gloriam quie aute constitutionem 
muudi fuit, tanquam propriam petere eum qui ez 
semiue David novissimis seculi temporibus natus 
fuit, si est alius seorsim Filius ab eo qui naturali« 
ler ac vere id est, sed potius ea vox divinitati eun. 
veniebat. Oportuit enim illum et ης naturas 
xjodulo conformari, atque. integram divina digui- 
tatis. excellentiam retinere, essentialiter in ipso 
exsistentem, sicut et in Patre. Siquidem quomodo 
verum erit illud ; « Nonerit in te Deus recens '*, » 


θρονός τε xa χοινωνὸς τῷ Πατρὶ τῆς ἀξίας ἀναδε- D οἱ juxta illorum opinionem homo effleitur Deus 


δειγµένος: 


B. Eb ἔφης. 

ΑΔ. Πῶς δ᾽ ἂν νοῆται πρέποι τὸ διὰ τῆς τοῦ Παύλου 
φωνῆς σοφῶς slpnuivov: « El γὰρ xai εἰσὶ θεοὶ 
πολλοὶ Év τε οὐρανῷ xa br γῆς, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς θεὺς 
à Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς ἐξ αὐτοῦ, καὶ 
εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὺς, δι οὗ τὰ πάντα, xal 
ἡμεῖς δι αὐτοῦ. » Ἑνὸς δὲ ὄντος Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, χαὶ δι’ αὑτοῦ τὰ πάντα παρῆχθαι πρὸς Υένεσιν 
εὖ µάλα διειρηχότος, τί δράσοµεν, ὦ γενναῖοι, διορι- 
ζόντων ὑμῶν τοῦ ἀναληφθέντο; ἀνθρώπου, χαθά 


? Philipp. u, 5-9. !?? Joan. xvn, 5. 


" Exod. xx,9; Ρο] txsx, fü. 


per conjunctionem cum Verbo, assessor et parti- 
ceps glorixte cum Patre declaratus ? 

B. Recto dicis. 

A. Quomodo autem intelligi possit illud a Paulo 
sapienter dietum, « Si enim etiam sunt. dii multi 
in celo et in terra : at nobis unus Deus Pater, ex 
quo omnia, et nos ex ipso ; eL unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnía, el nos per ipsum '*? » 
Cum vero unus sit Dominus Jesus Christus, et 
per ipsum omnia ad ortum adducta esse Paulus 
rectissime dicat : quid agemus, boni viri, cum vos 
assumptum illum, ut dicitis, hominem a Verbo 


ΕΤ (Cor, vitt, 5, 9. 
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quod ex Patre genitum est, distluguatis ?* aut quem Α φατε, τὸν &x θεοῦ IIazphz Aórov ; τίνα γενέσθαι φα- 


esse dicemus omnium ortus auctorem ? 

B. Eum qui est Dei Patris secundum naturam 
Filius, boc est, Unigenitus. 

Α. Aliqui magnus ille divinorum mysteriorum 
administer per Jesum Christum οιηβία ad esse tra« 
ducia "7449 esse asseri!, unumque ipsum esse ac 
solum, Repetam vero id quod Christi nomen inve- 
siigantes diximus, quod. nimirum unctionem signi- 
ficet. Qnia enim unctus est, Christus aliquis voca- 
uir. Aut. igitur. dicant Verbum ex Deo in propria 
$Uà nalura uuctum esse, et sanctificatione per Spi- 
ritum sanctum indiguisse, particepsque ejus ab ipso 
factum fuisse; aut docesnt quo pacto intelligatur 
Christus qui non sit unctus? quomodo vero voce- 
tur peculiariter etiam Jesus, unigenitum Dei Ver- 
bum, cum bestus Gabriel sanctae Virgini dicat : 
« Ne timeas, Maria ; ecce enim concipieg in utero, 
et paries filium, et vocabis nomen ejus Jesum !*. 
lpse enim salvabit populum suum a peccatis eo- 
rum 1, » 

B. Ergo per hominem cuncta facta esse dicemus, 

et qui in novissimis «οἱ temporibus ex muliere 
natus est, Creator est coeli et terrz, 9ο breviter 
omnium qua in eis sunt. 

À. ita sentias oportet. Annon euim, obsecro te, 
« Verbum caro facium est !*? » nonne appellatur 
Filius hominis? anne formam servi accepit ? nonue 
evacuaviL semetipsum, in similitudinem hominum 
factus, atque habitu inventus ut homo !* ? AL vero 
si lucarnationem negent, sancti discipuli obsistext, 
dicentes : « Et nos vidimus et testamur, quod Pa- 
ter misit Filium Salvatorem mundi. Quicunque coa- 
filebitur quod. Jesus est Filius Dei, Deus in ip. o 
manet, εἰ ipse in Deo **, » Et rursus : « ἕη hoc 
cognoscitur Spiritus Dei : Omnis spiritus qui coufi- 
tetur Jesum Christum in carne venisse, ex Deo est; et 
omnis spiritus, qui non confitetur Jesum, ex Deo non 
est *!, 2 Deinde, quisnam ratio sit dicere de homine 
quod as-mnpserit carnem * Convenit vero potius ei 
qui extra carnem est, neque nostras nalura similis 
est, carnem assumere, el cum ea.veuire in. hunc 
mundum, ita ut maneat id quod erat. Proinde, 
tametsi factus est homo, nihil obstat quominus 


μὲν γενεαιουργὸν ὅλων; 

B. Τὸν ix θεοῦ Πατρὸς χατὰ φύσιν Yibv, τουτ- 
έστι τὸν Μονοχενη. 

A. Ἁλλ' ὄγε τῶν θείων ἡμῖν μυστηρίων ἱερουρ- 
γὸς, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τὰ πάντα φησὶ παρῖχθαι 
πρὺς ὕπαρξιν, ἕνα τε αὐτὸν εἶναι xal µήνον. Μεμνή- 
αοµαι δὲ, ὅτι τὸ Χριστὸς ὄνομα βασανίξοντες ἑλό- 
Ίομεν, ὅτι χρίσεως ἡμῖν εἰσχομίζει δήλωσιν. Διὰ 
γάρτοι τὸ χεχρῖσθαι, χριστὸς ὀνομάζοιτό τις. Ἡ τοί- 
νυν λεγέτωσαν τὸν ἐκ θεοῦ Πατρὸς Λόγον, εἰς ἰἱδίαν 
χεχρίσθαι φύσιν, xa ἓν ἑνδείᾳ Ὑενέσθαι τοῦ διά 
Πνεύματος ἁγιασμοῦ xal τῆς ἀπ' αὐτοῦ μετοχῆς" 
ἤγουν διδασχέτωσαν, πῶς ἂν νοοῖτο Χριστὸς, ὁ ui 
χεχρισµένος;, πῶς 0 ἂν χαταµόνας 'xalolto xai 
Ἰησοῦς 6 μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος, καΐτοι τον 
µαχαρίου Γαδριὴλ τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ Ayovco;" « Mh 
φοθοῦ, Μαριάμ. ἰδοὺ γὰρ συλλήΨῃ ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ 
vibv, xat χαλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ, Ἰησοῦν. Λὐτὸς 
γὰρ σώσει τὸν λαὺν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὖ- 
τῶν. ) 

B. "Ap' οὖν, δι’ αὐτοῦ πεποιῆσθαί φαμεν τὰ πάν- 
τα, χαὶ ὁ iv ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος xatpol; τὴν ix 
γυναιχὸς ἀπότεξιν ἔχων, δημιουργός ἐστιν οὖν obpa- 
vou χαὶ γῆς, συλλ{θδην ἁπάντων τῶν bv αὐτοῖς. 

Α. Φράζε δη οὖν χαὶ αὐτὸς, ἐρήσομαι γάρ: τι ἀρ᾽ ob 
«γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος.» ἄρ᾽ οὗ χεχρηµάτιχεν YU, 
ἀνθρώπο»ς οὐχ ἔλαθς δούλου µορφήν; οὑχ ἑχένωσεν 
ἑαυτὸν, Ev ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, xat σχἠ- 
ματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος; El μὲν οὖν ἀρνοῦνταει 
τὶν οἰχονομίαν, ἀνταναστήσονται λέγαντες οἱ θεσπέ- 
σιοι µαθηταί’ « Καὶ ἡμεῖς ἐθεασάμεθα xa* µαρτν- 
ροῦμεν, ὅτι ὁ Πατὴρ ἀπέσταλκε τὸν Yibv, Σωτῆρα 
τοῦ χόσμον ' ὃς ἄν ὁμολογήσῃ, ὅτι Ἰησοὺς ἐστιν ὁ 
Υἱός τοῦ Θεοῦ. ὁ θεὺς iv αὐτῷ μένει, χαὶ αὑτὸς by 
τῷ θεῷ. » Καὶ xdv: « "Ev τούτῳ γινώσχεται τὸ 
Πνεῦμα τοῦ θεοῦ' Πᾶν πνεῦμα, ὃ ὁμολοχεῖ Ἰησοῦν 
Χριστὸν ἐν σαρχὶ ἐληλυθέναι, Ex τοῦ Θεοῦ ἐστι' καὶ 
πᾶν πνεῦμα, à ph ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν, ἐκ τοῦ θεοῦ 
οὐκ ἔστιν. 2 Εἶτα, ποῖον ἂν ἔχοι λόγον, τὸ ἐπ ἀν- 
θρώπου νοεῖν ὡς παραγέγονεν iv σαρχί; Ἡρέποι 
& ἂν μᾶλλον τῷ ἔξω σαρχὸς xal φύσεως οὐκ ὄντι τῆς 
γαθ᾽ ἡμᾶς, τὸ καὶ ἐν σαρχὶ γενέσθαι, xat μετὰ ταύ- 


ο κης ἐλθεῖν εἰς τόνδε τὸν χόσµον μετὰ τοῦ pel ναι ὃ ἣν. 


ombia per ipsum ad ortum traducta esse censea- D Οὐχοῦν sl xax γέγονεν ἄνθρωπος, τὸ ἀπεῖργον οὐδον 


Rus, quatenus est Deus et cogternus Patri. Neque 
enim Deus exsistens Verbum immutatum est, tam- 
elsi carnem — anima — intelligente preeditlam | as- 
surüpserit ; εἰ non hominem sibi ipsi conjungens, ut 
isti innovatores fidei statuunt, sed ipse factum ca- 
το, ut dixi, hoc est, lomo. 744 lac euim ratione 
ipsi unctio etiam conveniat, citra calumniam, Yo- 
cabitur autem et Jesus, ut ipse revcra exsistens qui 
gecundum carnem ex Virgine natus cst. Salvavit 
enim hoc pacto suum ipsius populu:u, non ut Eoino 
Deo conjunctus, eed ut Deus similis factus iis qui 


5 Lue 1, 50, $1. 


** Matth. 1, 21. 
M ibig. 3, S. 


14 ου). 1, 14. 


&vvostv, δι) αὑτοῦ παρῆχθαι τὰ πάντα, χαθ᾽ ὃ vociza: 
θεὺς xai συναῖΐδιος τῷ Πατρί. Οὐ γὰρ ἡλλοίωται 
θεὸς ὧν 6 Λόγος, εἰ xal γέγονεν ἓν προσλίψει σαρχὸς 
ἐφυχωμένης νοερῶς, καὶ οὖχ ἄνθρωπον ἑαντῷ ουν- 
ἀφας, xa0& Φφασιν ob καινοτομοῦντες τὴν πίστιν, 
à) αὐτὸς Υενόµμενος σὰρξ. ὡς ἔφην, ταμτέστιν ἄν- 
ϐρωπας. Ἔσται γὰρ οὕτως αὑτῷ xal τὸ χεχρἰσθαι 
πρέπον γαὶ διαθολῆς ἁμοιροῦν. Κεχλήσεται δὲ xol 
Ἰησοῦς, ὡς αὐτὸί ὑπάρχων κατὰ ἀλέθειαν. ὁ τὴν 
χατὰ σάρκα £x Υνναιχὸς ὑπομείνας γέννησιν. Σέσωχε 
γὰρ οὕτω τὸν ἑαυτοῦ λαὸν, οὐχ ὡς ἄνθρωπος Oed 
* Philipp. 1, 6, 7. 
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συναφθεὶς, ἀλλ' ὡς θεὸς γεγονὼς àv ὁμοιώσει τῶν A periclitabantur : ut in )pso et quidem primo genus 


χεχινδυνευχότων, ἵν ἐν αὐτῷ καὶ πρώτῳ «b ἀνθρώ- 
πινον γένος ἀναπλάττηται πρὸς τὸ àv ἀρχαῖς. Πάντα 
γὰρ ἣν ἐν αὐτῷ χαινά. 

B. Οὐχοῦν διαθεθλήσεται πρὸς ἡμῶν, τὸ χρῆναι 
φρονεῖν fj λέγειν, ἄνθρωπον συνῆφθαι τῷ θεῷ Λόγῳ, 
καὶ χοινωγὸν γενέσθαι τῆς ἀξίας αὐτῷ, xal ἐν τάξει 
χάριτος τὴν υἱοθεσίαν ἔχειν. 

A? Παντάπασι μὲν οὖν. Οὐ γὰρ οἵδε τοῦτο τῶν 
ἱερῶν Γραμμάτων d$ δύναµις, εὕρεμα δὲ μᾶλλόν ὃστι, 
Φιλοκένου τε xay ἀδρανοῦς, χαὶ παρειµένης φρενὸς, 
καὶ oüx ἐχούσης ὁρᾷν τοῦ μυστηρίου τὸ βάθος. Ποῦ 
Υάρ τοι τοιοῦτον παρὰ τῆς ἁγίας εἴρηται Γραφής; 
Ὅ μὲν γὰρ θεσπέσιος Παῦλος τῆς ἐνανθρωπήσεως 
κοῦ Μονογενοῦς διατρανῶν εὖ µάλα τὸ μµυστήριον' 
€ Ἐπειδὴ Υὰρ τὰ παιδία, φησὶ, χεχοινώνηχεν αἵμα- 
τος xal σαρχὺς, xat αὑτὸς παραπλησίως µετέσχε τῶν 
αὐτῶν, ἵνα διὰ τού θανάτου χαταργἡση τὸν τὸ χράτος 
ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι, τὸν διάθολον. » Καὶ 
μὴν καὶ ἑτέρωθί xou ε Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νό- 


µου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὺς, ὁ θεὸς «bv ἑαυτοῦ 


χἱὸν πέµψφας, ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, xol 
περὶ ἁμαρτίας xavéxpws τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρχὶ, ἵνα τὸ δ,.χαίωµα τοῦ νόµου πληρωθῆ ἐν ἡμῖν 
τοῖς μὴ κατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦ- 
μα. » Κεχοινωνηχέναι δέ φαμεν αἵματος xal σαρχὸς, 
χατά γε τὸν τοῖς θε:ρἡμοσιν ἑοικότα νοῦν, οὐ τὸν ἓν 
σαρχὶ xai αἵματι κατ ἰδίαν φύσιν, καὶ ἑτέρως εἶναι 
μὴ δυνάµενον, ἀλλὰ τὸν οὐχ ὄντα τοῦτό ποτε, xal 
φύσεως ἑτέρας ἢἡ xa0' ἡμᾶς' γεγονέναι δὲ χαὶ ἐκ 
γυναιχὸς, χαὶ iv ὁμοιώματι σαρχὺς ἁμαρτίας, «bv 
δι ἡμᾶς, καθ’ ἡμᾶς, μετὰ τοῦ χαὶ ὑπὲρ ἡμᾶς, χαθὸ 
νοεῖται θεός. Γέγονε μὲν χαὶ σὰρξ ὁ Λόγος, πλὴν οὐ 
σὰρξ ἁμαρτίας, ἀλλ ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς &pap- 
τίας, σννανεστράφη μὲν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ἄνθρω. 
πο;, καὶ ἓν ὁμοιώματι γέγονε τῷ καθ) ἡμᾶς, πλὴν 
οὐ μεθ᾽ ἡμῶν ὑφ᾽ ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ ἐπέχεινα τοῦ εἰδέ- 
ναι πλημμελεῖν, "Hv γὰρ ὁ αὐτὸς θεός τε ὁμοῦ καὶ 
ἄνθρωπος. Οἱ δὲ «hv οὕτω σξπτὴν xal τεθαυµασµέ- 
νην οἰκονομίαν ἁποφέροντες οὐκ οἵδ' ὅπως τοῦ Μο- 
νογενοῦς, ἄνθρωπον αὐτῷ συνάπτουαι σχετιχκῶς, τι- 
μαῖς ταῖς θύραθεν ἐξωραϊσμένον, xat ἀλλοτρίᾳ δόξη 
λ2λαμπρυσμένον, xal οὐ Gcbv ἀλτθῶς, ἀλλὰ θεοῦ 
κοινωνὺν xal µέτοχον, xal Yibv φευδώνυμον, xat 


humanum ad pristinum statum instauraretur. Omnia 
eniui erant in ipso nova **, 


B. Rejiciemus itaque hauc opinionem tanquam 
erroneam, quod homo sit conjunctus Deo Verbo, 
et particeps glorie cum ipso effectus, quodque per 
gratiam adoptatus sit in Filium. 

Α. Omnino, Neque enim ex sacris Litteris pro- 
bari potest : sed potius commentum est ingenii im- 
becillis, remissi et novitatis studiosi, ae mentis 
qua myslerii altitudinem perspicere nequeat. Ubi 
enim (ale quidpiam in sacra Scriptura reperias? 
Nam divinus Paulus mysterium | incarnationis Uni- 
geuiti optime dillucidaus : « Quia ergo pueri, inquit, 


B coumunicaverunt carni ei sanguini, et ipse simili- 


ter participavit eisdem, ut. per mortem. destrneret. 
eum qui habebat mortis imperium, hoc est, díabo-. 
lum *?, » Et alio in loco : « Quod enim ünpossibile 
erat legi in quo iulfirmabatur per carnem : Deus 
Filium suum mittens iu. similitudinem caruis pec- - 
cali, et de peccato dawnavit peccatum in carne ; 
ut justificatio legis impleretur in nobis, qui non se- 
cundum cacnem ambulamus, sed. secundum spiri- 
tum **. » Commuuicasse autem dieimus carni et 
$anguiui juxta modum divinis eloquiis conveniens 
tem non eum qui iu carne ei sanguine secunduim 
propriam naturam versabatur, neque aliter esse 
poterat ; sed qui id nunquam fuerat, et naturz erat 
diverse & nostra : facium vero esse eliaui ex inu- 
liere **, et in similitudinem ecaruis peccati qul pro- 
pter nos nostri similis est effectus : ita tamen ut ηο- 
bis superior esset, quatenus est Deus. Verbum enim 
caro factum est ; ceterum non earo peceaii, sed in 
similitudinem carnis peccau. EL versatus quidem 
est cum hominibus, ut liomo, nostrique similis fa- 
clus, sed non una nobiscum peccato obuoxius, sed 
4 peccato plane liber. Erat enim ipse Deus sinu, 
ei homo. lli vero venerabilem hanc atque adni- 
randam incarnationem ab Uuigenito nescio quo 
pacto avellentes, 445 hominem ipsi siricte 0η” 
jurguut, externis ascititiisque honoribus ornatum, 
alque aliena gloria splendidum, neque vere Deum, 
sed Dei participem, et falsi nominis Filium , εἰ 


Σωτῆρα σωζόμενον . χαὶ λυτρούµενον Λυτρωτήν’ D Salvatorem eum qui salvatus sit, atque redempto- 


x&lvo, γεγραφότος ὡδὶ τοῦ µακαρίου Παύλου" « Ἐπέ- 
φανε γὰρ Ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσιν ἀν- 
θρώποις, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέδειαν, καὶ τὰς 
ποσμικὰς ἐπιθυμίας, σωφρόνως καὶ ἐπιεικῶς ζήσω- 
μεν ἐν τῷ vuv. αἰῶνι, προσδεχόµενοι τὴν µαχαρἰαν 
ἐλπίδα, χαὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ 
xat Ζωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

B. Ναὶ, φχαίν. Ἐπειδὴ γὰρ δλως ἠξιώθη συναφείας 
τῆς πρὸς τὸν Θεὺν Λόγον, μέγας xal αὐτὸς ὠνομάσθη 
8εὸς, χαίτοι γεγανὼς kx απέρµατας τοῦ Δαδίδ. 

Α. Βαδθαὶ τῆς ἀποπληξίας! εφΦάσκοντες εἶναι 


* ἤ σος. v, 17. * Hebr. it, 14, 


1 Roin, viu, 9, 4. 


reu euur qui redemptus est, cum alioqui beatus 
Paulus manifeste ita scribat : « Apparuit eniin gratia 
Dei Salvatoris nostri omnibus hominibus, erudiens, 
nos ul abuegantes impietateu et &x€cularia desideria, 
sobrie et juste et pie vivamus in hoc seculo, ex- 
spectantes beatam spem. et adventum glorie magui 
Dei et Salvatoris nostri Jesu. Christi **. » 

D. lta aiunt. Postquam enim seiel admissus est 
ad conjunctionem cuin. Deu Verbo, inagnus. etíam 
ipse Deus vocatus est, tametsi ex semine David 
ortus. ΄ 

Δ. O immensum stuporem ! « Cum se dicant sa- 


15 Galat. iv, 4. '* Tit. ij, 14-15. 
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pientes, stuhi facti sunt, » juxta. Scripturam *". A σοφοὶ, ἑμωράνθησαν. » κατὰ τὸ γεγραμμένο». Μεῦ- 


Traducunt enim, ut dixi, omnem mysterii Christi 
vim ac virtutem in contrarium. Et quod ipsum di- 
cunt dignum eo honore judicatum esse, nihil aliud 
est quam communem aliquem hominem statuere, 
ct diversitatem quamdam imperite, ac dualitatent 
filiorum adorandam proponere, quorum alter sit 
natura ac vere Filius, alter. ascititius οἱ spurius, 
nihilque babeus quod suum sit ; ita. ut illi periude 
ac nobis dici possit : « Quid habes quod non acce- 
peris **? » Praiterea quid de sapientissimo Paulo 
siatnemus, ita. dicente : « Dei enim Filius Jesus 
Christus, qui in vobis per nos pradieatus est, per 
me et Silvauuim ei Timotheum, non fuit in illo est 
et KoN, sed EsT in illo fuit **. » Quomodo enim non 
fuerit EsT el NoN , si Deus esse dicitur, et non est 
Deusj? si falso de ipso dicitur illud, Filius et Doni- 
nus? Si vero it» se res habet, ui isti volunt, opor- 
tuerit etiam, ttl arbitror, dicere: « Gratia Dei sum 


id quod sum ?*, » Quod enim naturaliter non inest, 


Sed extrinsecus ascitum est, et ab alio datum, non 
est dicendum ejus qui accepit, sed ejus qui dedit 
aique largitus est. Quo paeto autem dixit : « Ego 
sum Verilas **, » si nibil in ipso est veri? Atqui 
comprelenderint etiam ipsum tenebre, si menti- 
tur. Cseterum « non fecit peccatum, neque inventus 
est in ore ipsius dolus, » ut scriptum est 59. 

B. Non sane. 

A. Quxnam vero fuerit exinanitio; aut cui ac- 
ciderit? Neque enim quemquam exinanitum videre 
est, 756 sed potius contra impletum, cuin alioqui 
plenitudinem ex sua natura liabeat, Neque euim 
aliena ope eguit; et supervacaneum in eo fuerit 
accipere, cum ex sua natura sit perfeciissimus, ni- 
hilque ei desit; sed ex plenitudine Christi omnes 
nos accepimus 35 neque divinorum eloquiorum 
precoues mentiti fuerint. Plenus enim est Chri- 
$1us, neque quidquam ormnino Iu ipso est, quod ab 
alio acceperit, quatenus censetur et est Deus : tam- 
eisi proprium etiam. ei factum est, accipere, 
propter human:z nature conditionem ; et quatemus 
apparuit nostri similis. Nobis enim, οἱ quidein 


recte dicatur : « Quid enim habes, quod non ac- 
eepisti ? » - 


ιστᾶσι γὰρ, ὡς ἔφην, τοῦ κατὰ Χριστὺν μυστηρίου 
τὴν δύναμιν, εἰς πᾶν τοὐναντίον, καὶ μὲν Σξιῶσθαι 
λέγειν αὐτὸν, εἴη ἂν ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ὅτι χοινὲν 
ἄνθρωπον ἁποφαίνειν, xal εἰς ἑτερότττα την εἰσάταν 
ἁποτειχίτειν ἀδούλως, ὡς vlov νοεῖσθαι δυάδα 
προσχυνητΏν, ὧν ὁ μὲν ἐστι φύσει xol ἀλπθώς, 
θάτερός γε μὴν, εἰσποιττός τε xai νόθος, xa οὐδὲν 
ἔχων 6 ἐστιν αὐτοῦ, ἵνα xal αὐτῷ λέγτται 'μεθ' 
ἡμῶν: εΤί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαδες; « Elca ὅτοι 
ποτὲ βαδιεῖται λέγων ὁ πάνσοφος Παῦλος,» Ὅ του 
θεοῦ γὰρ Υἱὸς Χριστὸς Ἰησοῦς, 6 ἐν ὑμῖν χηρυχθεὶς 
δι ἐμοῦ xoi Σιλουανοῦ xoi Τιμοθέου, οὐν ἐγένετο 
Nai καὶ 05, ἀλλά Ναί £v αὐτῷ véyovs. ». Πῶς γὰρ 
οὐ γέγονε Ναί καὶ OU, εἰ Θεὺς εἶναι λέγεται xo οὔχ 


B εστι θεός; εἰ κ τεφευσμένον ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ, YU καὶ 


Κύριος; Ἔχοντι δὲ ὧδε, xaf& φασιν αὗτοῖ, πρέπο: 
ἂν, οἷμαί που, xal τὸ χρῆναι λέγειν εΧάριτι δὲ 
θεοῦ εἰμι ὃ εἰμι.» Τὸ γὰρ μη φύσει προσὸν, ἀλλ' 
ἔξωθεν xaX εἰσχεχριμένον, xat παρ᾽ ἑτέρου δοτὸν, 
οὐχὶ τοῦ λαθόντος eit, ἂν μᾶλλον, ἀλλὰ τοῦ νείµαντος 
καὶ χαρισαμένου. Πῶς δὲ καὶ ἔφασχεν, « Ἐγώ εἰμι 
ij ἀλίθεια, » εἰ μηξὲν ἀληθὲς ἐπ᾽ αὐτοῦ: Κατε ο φθη 
τάχα που xat ὑπὸ τῆς σχοτίας, εἰ ψεύδεται. Ἁλλ' 
« οὐχ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος tv cp 
στόματι αὑτοῦ, » χαθὰ γέγραπται. 


B. Οὐ γὰρ οὖν, 

A, Ποῦ δὲ fj χένωσις; xai οίνος ἂν νοοῖτο γενέ- 
σθαι λοιπόν; Ob γὰρ ἔστιν ἰδεῖν κεχενωµένον τινὰ 
μᾶλλον, ἀλλ᾽ Ex γε τῶν ἑναντίων πληρούμενον, καέτοι 
τὸ πλῆρες ἔχοντα χατ᾽ ἰδίαν φύσιν. Οὐ γὰρ ἂν ἐδεήθη 
τῶν παρ) ἑτέρονυ, xai περιττὺν fiy αὐτῷ τὸ λαδεῖν, 
οἴκοθεν ἔχοντι τὸ αὐτοτελὲς, xal τὸ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
ἀποχρώντως ἔχον, ἀλλ᾽ ἐκ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ 
πάντες ἡμεῖς ἑλάδομεν, καὶ οὖχ ἂν διαψεύσαιτο τὸ 
«io» θεηγόρων κήρυγμα. Πλήρης γὰρ ὁ Χριστὸς, xal 
δοτὸν αὐτῷ παντελῶς οὐδὲν, καθὰ νοεῖται καὶ ἔστι 
θεὸς, εἰ xal γέχονεν αὐτοῦ τὸ λαδεῖν, διὰ τὸ τῆς 
ἀνθρωπότητος µέτρον, καὶ καθὺ πέφηνε καθ’ ἡμᾶς, 
οἷς ἂν λέγοιτο καὶ µάλα ὀρθῶς' « TU yàp ἔχεις, 8 
οὖχ ἔλαδες;) 


B. Certe hoc asserunt, unum esse Christum, el Ὁ B. Na*, φηαὶν, εἷς ἔστι Χριστὸς, xoi Ye, xa 


Filium, et Dominum, Verbum ex Deo Patre ?*, con- 
juncto interim ipsi eo qui est ex semine David. 

A. ΑΙ dieat aliquis illis : Qui conjunctum sibi 
habet.alium, non potest censeri unus, sed unus 
cum ano, hoc est, alio : duo autem hi prorsus sint 
pecesse est. Unus vero intelligetur revera esse Fi- 
lius, si eumdem dicamus esse ex Deo quidem divi- 
nitus genitum Deum Verbum ; adwmirabiliter autem 
hominem et secundum carnem factum ex muliere. 


.. Si vero eum qui est ex semine David seorsim sta- 


tuentes ac distinguentes verum Deum et Filium 
e 


*! Rom. r, 92. 


*5 [ Cor. iv, 7. 
UP. tr. ας 99. 


* joan, 1, 16. 


** [1 Cor. ι, 189. 
** T Cor. vim, 6. 


ο | Cor. xv, 10. 


Κύριος, ὁ ἐκ θεοῦ Πατρὸς Λόγος, συναφθέντος 
αὐτῷ τοῦ ix σπέρματος Δαθίδ. 

A. 'AXX, ὦ βέλτιστοι, φαίη τις ἂν αὐτοῖς, ό 
συνημμἆνον ἔχων ἕτερον, εἷς οὐκ ἂν voolto, πόθεν ; 
Λλλλ’ elg µεθ᾽ ἑνὸς, ἤγουν μεθ) ἑτέρου, δύο δὲ οὗτοι 
πάντη τε xal πάντως. Elg δ' ἂν νοοῖτο κατὰ à 
θειαν ὑπάρχων Υἱὸς, εἰ τὸν αὐτὸν slvat qapav, ix 
θεοῦ μὲν θεῖχῶς γευνηθέντα Θεὸν Λόγον᾽ παραδόξως 
δὲ ἄνθρωπον, xol χατὰ σάρχα Ex γυναικός. Et δὲ δὴ 
τὸν ix σπέρματος τοῦ Δαθὶὸ ἰδίᾳ τιθέντες χαὶ διο- 
ρἰζοντες, τοῦ κατὰ ἀλήθειαν εἶναι θεὸν xai YS 


" joan. xiv, δ. ?* Hia. tur, 9; 
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ἐχπέμπουσι, Χοινωνὸν δὲ μᾶλλον υξύτητας xai μέ- A esse nolunt, sed' potius participem flliationis et glo- 


«οχον δόξης ὀθνείας elvat φασιν, οὗ µάτην, ὡς οἶμαι, 
τὰς παρὰ τῶν Ἰουδαίων διαβολὰς, ἐπ αὐτῷ Ύενο- 
péva; εὑρήσομεν. Ἔφασχον γὰρ, ὕτι « Περὶ χαλοῦ 
ἔργου οὐ λιθάςοµέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, ὅτι 
σὺ ἄνθρωπος ὢν, ποιεῖς ἑαυτὸν θ:όν. 

B. Καὶ μὴν xai 8ebv καὶ Yiby ἀληθινὸν εἶναί φαδι 
τὸν ἕνα Χριστόν. 

A. Δῆλον δὲ ὅτι τὸν bx Θεοῦ Λόγον, λαθόντα 
κατὰ συνάφειαν τὸν Ex σπέρµατος τοῦ Δαθ[δ. 

B. 'AXX εἰ µή ἐστιν αὐτὸς ὁ &x Θεοῦ Πατρὸς Λό- 
Ύο5, ὁ xol κατὰ σάρχα kx γυναίχὺς, ἁλλ' ἕτερος 
Ε:θ᾽ ἑτέρου, πῶς ἂν λέγοιτο Χριστὸς, ὁ μὴ κχεχρι- 
σµένος, καθὰ xat φθάσαντες εἴπομεν ; 

Α. Οὐχοῦν, εἰ µή ἐστιν ἕτερος παρὰ τὸν ix. θεοῦ 


ri alienze esse statuunt, nou frustra, ut arbitror, 
Judsi illum calumniati fuerint, dicentes : « Quia 
ob bonum opus non lapidamus te, sed ob blasphe- 
miam, quod cum sis homo, facias teipsum 
Deum **, 9 

B. Atqui et Deum et Filium esse dicunt upuimn 
Cliristum. 

A. Verbum seilicet ex Deo, quod assumpsit ra- 
tione conJunctionis eum qui est ex semine David. 

B. Cseterum, si non est ipsum ex Deo Patre Ver- 
buni, quod et secundum carnem est ex muliere, sed 
alius cum alio; quomodo dicatur Cliristus qui non 
est unctus, ut et aute diximus? 

Α. Ergo si is qui est ex semine David non est 


Πατρὸς Aóyov, ὁ ix σπέρματος τοῦ Δαθὶδ, λεγέσθω D alius a Vero ex Deo Patre, dicatur etiam aute 


xai προαιώνιος. 
B. Εἶτα πῶς 6 πάνσοφης Παῦλος, ἐχδάλλων τὴν 
δόξαν, ὡς Ev ἐρωτήσεσίν ἐστιν ἁπαιτῶ» xol λέγων, 


€ Ἰησοὺς Xpiosb; χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς, χαὶ εἰς ᾿ 


τοὺς αἰῶνας.» El γοῦν xal ἕτερος, 6 γὰρ χθὲς xoi 
σήμερον, φησϊν, Ἰησοῦς, ὁ αὐτὸς ἔσται καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας, πρόσφατος δηλονότι, xal χθὲς xal σήμερον, 
χαΐτοι τοῦ θ5οῦ Λόγου τῷ ἰδίῳ Πατρὶ συνυφεστη- 
χότος. 

A. Μάλιστα μὲν ἁδικοῦσι, παροχετεύοντες τὴν 
ἀλήθειαν, ἐπὶ τὸ γε σφίσιν αὐτοῖς ἀσυνέτως δοχοῦν, 
καὶ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων τὸ ἀχριθὲς παραφθεί- 
βοντες. Et δὲ δή τις λέγοι καὶ προαιώνιον Χριστὺν 
Ιησοῦν, oóx ἂν &páptot τἀληθοῦς, εἴπερ ἐστὶν ei; 
Υἱὸς καὶ Κύρ'ος, ó προαιώνιος Λόγος, τὴν ἐν ἐσχά- 
τοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς χατὰ σάρχα ix γυναιχὸς 
ὑπομείνας γέννησιν. "Οτι δὲ οὐχ ἡλλοίωται γεγονὼς 
ἄνθρωπος καθ) ἡμᾶς 6 Λόγος, διαµεμήνυχε λέγων ὁ 
Πνευματοφόρος' « Ἰησοὺῦς Χριστὸς χθὲς xai σήμερον 
ὁ αὑτὸς, xaX εἰς τοὺς αἰῶνας. » Καὶ σημαντικὸν μὲν 
τοῦ παρφχηχότος χρόνου ποιεῖται, τὸ χθές, τοῦ γε 
μὴν ἑνεστῶτος, τὸ σήμερον, τοῦ δὲ ἑνεστῶτος xal 
μέλλοντος, τὸ, εἰς τοὺς αἰῶνας. E! δὲ οἵονταί τι σοφὸν 
ἐννενοηχέναι, τὸ χθές καὶ σήμερον ἀντὶ τοῦ προσ- 
φάτου δεχόµενοι, διατεινόµενοί τε xal λέγοντες, 'O 
χθὶς xal σήμερον, πῶς ἂν efr) καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας; 
Βεταστήσομεν καὶ ἡμεῖς τὴν τῆς ἐρωτήσεως δύναμιν, 
εἰς τὸ ἔχον ἑναντίως. 'O γὰρ εἰς τοὺς αἰῶνας ὢν 
Λόγος, πῶς ἂν λάδοι τὸ χθὲς καὶ σήμερον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, 
εἴπερ ἐστὶν εἷς ὁ Χριστὸς, καὶ οὐ µεμέρισται χατά 
τὴν τοῦ θεσπεσίου Παύλου φωνήν. Ὅτι γὰρ οὕτω 
πρὸς ἡμῶν ἐθέλει γνωρίξεσθαι, κἀντεῦθεν εἴσῃ τοι. 
Καΐτοι γὰρ ὀρώμενος ἐν σαρχὶ, καὶ τοῖς τάς άνθρω- 
πότητος µέτροις ἐμθεθηχὼς, τὴν προαιώνιον ὕπαρξιν 
ἑαυτῷ προαμεμαρτύρηχε λέγων ' € Αμὴν, ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἰμι. » Καὶ 
πάλιν’ € El τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, xaX οὗ πιστεύετε, 
πῶς, ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἑπουράνια, πιστεύσετε; » 
Kal* εΟὐδεὶς ἀναθέθτχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ Ex 
τοῦ οὐρανοῦ καταθὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.» 'Q; 
γὰρ ὑπάρχων ἀεὶ χα) προαιώνιος Λόγος, καθιγµένος 


$xcula exstitisse. 

lj. Αι quo pacto sapientissimus Paulus inquit : 
« Jesus Christus heri. et hodie : ipse et in s:w- 
cula ?* ? » Si ergo eliam alius est (Jesus euim, in- 
quit, est heri et liodie), idem erit etiay in sxeula, 
recens nimirum, et hodie atque heri: licet Ver- 
bum cum Patre coexshitat. 


À. Perperam certe faciunt, derivantes 'JA'7 ac 
distorquentes veritatem ad suam imperitam libidi- 
nem, et sacrarum Litterarum veràm sententiam 
corrumpentes. Si vero quis affirmaverit Christum 
Jesum anie sscula exslitisse, 4 vero nequaquam 
aberraverit. Siquidem est unus Filius et Dominus, 
Verbum ante sxceula, quod in novissimis s:culi 
temporihus nativitatem secundum caruem ex mu- 
liere subiit. Quod autem Verhum homo nostri si- 
milis factam immutatum non sit, siguificavit Paulus 
Spiritu afflatus dicens : « Jesus Christus liodie et 
heri, ipse et in secula ; » ac per heri, prateritum 
tempus indicat; per Aiedie, presens; per secula 
vero, presens el futurum. Atsi putant se inagnuia 
aliquid excogitasse, quod per Λεγὶ et hodie, recen- 
tem intelligant, ita contendentes : Qui heri et hodie 
est, quomodo sit etiam in ssecula? transferemus el 
nos interrogationis vim in coutrarium ; Verbum 
enim exsistens in secula, quo pacto recipial in se 


p leri et hodie? Siquidem est unus Christus, et nen 


9 9 9 οϱϱε 


llius Pauli vocem. Quod 
enim ita a nobis cognosci voluerit, inde intelligi 
potest. Quamvis enim in carne apparuerit, et hu- 


- manae natura conditionem subieritl, se tamen ante 


saecula exstitisse testatur, dicens : « Àmen, amer 
dico vobis, antequam Abraham fleret ego sum *f, » 
Et rursum : «€ Si terrena dixi vobis, eL non credi- 
tis, quomodo, si ccelestia dixero vobis, credetis 9^? » 
Et : « Nemo ascendit in celum nisi qui ex cole 
descendit, Filius bominis **. » Nam ut semper οἱ 
nnte &xcula exsistens Verbum descendit e caelis : 
deinde idem apparuit homo nostri similis, tanquam 


" Joan, x, 33. '* IT-br. xut, δ. ** Joan. vir, 58. 715 Joan, it, 18. 33) ibid, 13. 


4514 


caro, hujusmodi locutus est. 


B. Aliam quoque rationem excogitaruut. Ita 
eniu, aiunt, censendus est is qui est ex semine David, 
esse Filius Dei, sicut et ipsum Verbum ex Deo Pa- 
tre dicitur esse Filius David. Natura enim, non 
alius, 

A. Vera itaque laudis ratio recipiatur ut ita cre- 
datur Verbum caro factum, loc est. homo : atque 
idcirco Filius David non lictitius, sed tanquam ex 
ipso apparuerit secundur carnem, et manserit id 
quod erat, niioirum Deus a Deo. ldcirco et sancii 
evangelista scientes ipsum Deum simul et bomi- 
nem esse, ita ad nos de ipso VG locuti sunt. 
Bcriptum enim est de beato Baptista, quod « Pos- 
tridie videt Jesum venientem ad se, et dicit : Ecce 
Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi. Hic est de 
quo dixi: Post me venit vir, qui ante nie factus 
est, quia prior me erat, el ego nesciebam eus, 
sed ut manifestetur in lsrael, propterea veni ego 
in aqua báptizans 98, » Intelligis ilaque quomodo 
virum "vocans, agnumque ipsum appellans, non 
alium esse dicit qui tollit peccata mundi, et ma- 
gnam hanc atque immensam divinamque dignita- 


tem ei tribuit. Ante vero ac priorem se factum ail, 


licet posterior fuerit, ratione nimirum temporis 
quo secundum carnem natus est. Quamvis eniim 
Ewmanuel quatenus homo post illum natus. fuit, 
erat tamen ante omnia s:ecula, υἱ Deus. Ejusdem 
ilaque est εἰ recentem esse ratione humans na- 
turize, et z:eternum, ratione divinz. ldcirco οἱ prz 
stautissimus ille Petrus, non nudum et absque 
carne respiciens Verbum, sed quod in carne et 
sanguine apparuerat, manifestam et certissimam 
fidei in ipsmu professionem edit, dicens : « Tu es 
Christus Filius Dei vivi. » Cui Christus respondit : 
«Beatus es, Simon, fili Jonz, quia caro et sanguis nou 
revelavit tibi, sed Pater meus qui est in coelis *'. » 
Αι nisj altum revera est mysterium, el Deus erat 
in carne : homo autem, ut ipsi volunt, filiationem 
per gratiam consecutus, quomodo judiguil tanto 
mysterii doctore, adeo ut nemo mortalium disci- 
pulo revelarit, sed à Paire ipso id edoctus sit ? Quin 


et discipuli eum illum aliquando in. mari. obambu- D 


]autem conspicati essent, attoniti miraculo profes- 
siouem fidei sux ediderunt, dicentes ; « Vere Filius 
Dei es **. » At si nothus et falsi nominis est, et αᾱ-- 
ventilium ei est quod sit Filius, 
arguant, quod et jurejurando confirmarunt, Adjece- 
runt enim, c vere, » asscverantes ipsum esse Filiuin 
Dei ac Patris. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
unus Christus οἱ Domiuus, el quando factus est A ἐξ οὐρανῶν, εἶτα πεφηνὼς ὁ 


mendacii illos . 
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ὁ αὐτὸς καθ) ἡμᾶς, ὡς 
εἷς Χριστὸς xai Κύριος, xal ὅτε γέγονε σὰρξ, τὰ 
τοιάδε φησίν. 

B. Ἐξεύρηταί τις αὐτοῖς xai ἕτερος λόγος. "Ἔστε 
δὲ οὗτος, οὕτω γὰρ χρῆναί φασιν Ylbv νοεῖσθας 
θεοῦ τὸν Ex σπέρµατος τοῦ Δαθὶδ, ὡς ἂν καὶ αὐτὸς 
ὁ ix θεοῦ Πατρὸς Λόγος Υἱὸς εἶναι λέγοιτο τοῦ Δα- 
615. Φύσει γὰρ, οὐδ) ἕτερος. 

Α. Οὐχοῦν, ὁ τῆς ἀληθοῦς αἰνέσεως εἰσίτω τρό- 
πος, ἵν οὕτω πιστεύηται σὰρξ γεγονὼς ὁ Λόγος, 
τουτέστιν ἄνθρωπος, xai διὰ τοῦτο, Υἱὸς τοῦ Δαδιδ 
οὗ χατεψευσµένσς. Αλλ᾽ ὡς ἐξ αὐτοῦ πεφηνὼς χατὰ 
σάρχα, xai μεμενηχὼς ὅπερ Tv, δῆλον δὲ ὅτι Θεὸς 
ἐχ 8:00. Καὶ γοῦν οἱ τῶν γενιχῶν [ Tp. εὐαγγελι- 
xày] κηρυγµάτων ἱερουργοὶ, τὸν αὐτὸν Υινώσχοντες 
Θεόν τε ὁμοῦ χαὶ ἄνθρωπον, τοὺς περὶ αὐτοῦ πρὸς 
ἡμᾶς πεποίηνται λόγους. Γέγραπται γοῦν περὶ τοῦ 
µακαρίον Βαπτιστοῦ, ὅτι « Tfj ἐἑπαύριον βλέπει τὸν 
Ἰησοῦν ἑρχόμενον πρὸς αὐτὸν, xal λέγει Ἴδε ὁ 
᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, 
οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον Ὀπίσω µου ἔρχεται 
&vhp, ὃς ἔμπροσθέν µου véyovev, ὅτι πρῶτός μού 
ἐστι, χἀγὼ οὐχ εἶδον αὐτὸν, ἀλλ' ἵνα φανερωθῇ τῷ 
Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίνων.ν 
Σύνες οὖν ὅπως ἄνδρα λέγων, καὶ ἁμνὺν ὀνομάζων 
αὐτὸν, οὐχ ἕτερον εἶναί φησι «bv αἴροντα τὴν ἁμαρ- 
τίαν τοῦ xócpou, xal τὸ µέγα τοῦτο xal ἐξαίσιον 
ἀληθῶς καὶ θεοπρεπὲς ἀξίωμα προσνενέμηχεν 
αὐτῷ. "Ἔμπροσθεν δὲ xai πρῶτον Ὑεγέσθαι φησὶν 


6 αὐτοῦ, χαίτοι κατόπιν Υενόμενον, xavá Υέ φημι τὸν 


τῆς χατὰ σάρκα γεννήσεως χρόνον. Ei yàp ἐστιν 
ὀψιγενὴς χαθὸ ἄνθρωπος ὁ Ἑμμανονὴλ, àAX ἦν πρὸ 
παντὸς αἱῶνος ὡς θεός. Αὐτοῦ τοιγαροῦν xai τὸ 
πρόσφατον ἀνθρωπίνως, καὶ τὸ ἀῑδιον θεϊκῶς, ταύ- 
τῃ τοι xal ὁ πανάριστος Πέτρος, οὗ γυμνὸν, οὐδὲ 
ἄσαρχον χαταθεώµεναν τὸν Λόγον, ἀλλ’ ἐν σαρχὶ xal 
αἵματι πεφηνότα, σαφῶς τε χαὶ ἁπλανῶς τῆς εἰς 
αὑτὸν πίστεως τὴν ἀπόδοσι) ἐποιεῖτο, λέγων. ε«Σὺ 
εἶ ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος.» 'Axixos 
δὲ πρὸς τοῦτο" «Μακάριος et, Σίμων, Βὰρ Ἱωνᾶ, ὅτι 
σὰρξ xal αἷμα οὐχ ἀπεχάλυφέ σοι, ἀλλ ὁ Πατήρ. 
µου, ὁ iv τοῖς οὐρανοῖς.ν 'A)X εἰ μὴ βαθὺ τὸ 
µυστήριον, καὶ θεὸς ἣν ἐν σαρχὶ, ἄνθρωπος δὲ xav 
αὐτοὺς, χάριτι τὴν υἱοθεσίαν ἔχων, πῶς ἂν ἐδεήθη 
τοσούτου μυσταγωγοῦ, ὡς µηδένα μὲν τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς ἀποκαλύψαι τῷ µαθητῇ, παιδευτην δὲ πρὸς 
τοῦτο λαχεῖν αὐτὸν τὸν Πατέρα; Καὶ μὴν καὶ οἱ 
θεσπέσιοι μαθηταὶ, διαθέοντα ποτὰ τῆς θαλάττης τὰ 
νῶτα βλέποντες, χατατεθήπεσαν μὲν τὴν θεοσηµίαν, 
ὡμολόγουν δὲ τὴν πίστιν, λέγοντες' « ᾽Αληθῶς θεοῦ 
Υἱὸς e.» 'AXX εἰ νόθος ἐστὶ xal φευδώνυμος, xat 
εἰσποιητὸν ἔχει τὸ εἶναι Υἱὸς, ἑγχαλείτωσαν αὐτοῖς 


«ἣν ψευδηγορίαν, xai τοῦτο ὁμωμοχόσι, Προστεθείκασι γὰρ τὸ, ἀληθῶς, ὙΥἱὸν αὐτὸν εἶναι διαθεδαιού- 


ενοι τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός». 
B. Optime dixisti. 


* A. Quo pacto autem etiam proprios habet ange- 


los Filius homiuis, et splendet in gloria Patris sni 


^ joan. 1, 29-91. ! Matth, xvi, 16, 17. 


B. "Αριστα ἔφης. 
A. Πῶς δὲ χαὶ ἰδίους ἔχει τοὺς ἀγγέλους ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπον, διαπρέπει δὲ καὶ ἐν τῇ δόση τοῦ 


V Matth. xiv, 92. αι 
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«Ko ἁποστελεῖ ὁ Ylbz τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ. Εἰ δὲ xa ἀπιστοῦσιν ἔτι, καὶ 608m θεοΆρξ- 
mst xa τοῖς οὕτω λαμπροῖς xal ὑπερτάτοις ἀξιὼ- 
µασιν ὀρῶντες χατεστεμμένον, ἁχούσονται λέγοντος 
αὐτοῦ: «Ei ἐμοὶ οὐ πιστεύετε, τοῖς ἔργοις μου 
πιστεύετε.» Καὶ Λάλιν" € El οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ 
Πατρός µου, pi] πιστεύετέ µοι. Ei δὲ ποιῶ, χἂν 
ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔμγοις µου πιστεύετε.» Τὸ 
γὰρ ἐν ἀνθρώπῳ βλέπειν τῆς ἀφράστου δόξης τὴν 
ὑπεροχὴν, οὐχ ὡς ἀλλοτρίαν μᾶλλον Ίγουν ἓν χάρι- 
τος µέρει προσπεπορισµένην, ἀλλ᾽ ἰδίαν αὐτοῦ, πῶς 
οὐχ ἀναπείσει, ὅτι θεὸς fiv ἐν εἴδει τῷ καθ ἡμᾶς, 
καὶ Υϊὸς ἀληθῶς τοῦ ἐπὶ πάντας Θεοῦ ; 

B. ἙΕαυτοῦ, φησὶ, τοὺς ἀγγέλους εἶναι διῖσχυρί- 
σατο, χαὶ τῶνδε τῶν σηµείων Τέγονεν ἀποτελεστῆς, 
ἑνοικοῦντος αὐτῷ τοῦ Λόγου, δόξαν δὲ «hw lblav 
αὐτῷ xa τὸ ἑνεργὰς ἐχυενεμηχότος. Γέγραπται γὰρ, 
ὅτι € ἸΙησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ ὡς ἔχρισεν αὐτὸν 8 
θεὸς Πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς διῆλθεν εὔεργε- 

46v, καὶ ἰώμενος πάντας τοὺς κχαταδυναστευοµένους 
«ὑπὸ ποῦ ὃ-αθόλου.» Κεχριαμένος οὖν xal δυνάμει 
xoi Ἠνεύματι, τερατουργὸς qv. 

A. Οὐχοῦν, ἐπειδήπερ Geb; ὧν ὁ Λόγος, Ἁγιός τε 
xai κατὰ φύσιν, καὶ οὐσιῶδες ἔχων τὸ παναλχὲς , 
δέοιτ ἂν οὑὐδαμῶς, ἣ τῆς παβ᾽ ἑτέρου δυνάµεως, 
ἤγουν ὡς εἰσκεχριμένου τοῦ ἁγιασμοῦ, τίς δη ἄρα 
ἐστὶν ὁ χεχρισµένος δυνάµει xat ἁγίῳ Πνεύματι; 


QUOD UNUS SIT CHRISTUS. 
Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ; Καὶ πάλιν’ A cum. angelis suis **? EL rursus : 
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« Et. mittet Fi- 
lius hominis angelos suos **. » Si vero adhac (dem 
derogant et inereduli sunt, eàm eum divlua gloria 
adeoque splendida atque eximia dignitate ornatum 
videant, audient ipsummet dicentem : « Si mihi 
949 non creditis, operibus meis eredite 5. » Et ; 
rursus : ε Si non facio opera Patris mei, ne creda - 
tis mibi, Sed si facio, et si mihi non creditis, ope- 
ribus meis credite **. » Cum enim ineffabilis glorise 
excellentia in. homine cernatur, non ut aliena ab 
ipso aut per gratiam collata, sed propria ipsius, 
quomodo non persuadeat nobis quod Deus erat in 
forma nosw: simili et Filius vere supremi Dei! 


B. Suos, inquiunt, angelos esse dixit, et miracula 


B edidit, ob inhabitans in se Verbum, gloriam suam 


et vim atque efficaciom ipsi tribuens. Scriptum est 
enim : « Jesum Nezarenum, unxit Ipsum Deus 
Spiritu saneto et virtute, ei transivit juvant et sanans 
omues obsessos a diabolo "". » Unetus itaque vir- 
tute et Spiritu, miracula edebat. 


A. Ergo, cum Deus. exsistens Verbüm sanctum 
siL ex sua nàlura, atque essentialiter omuíipotentiam 
in se habeat, nullaque ratione ihdigere censeri 
debeat aut virtute aliena, nul ascititia sanctifica- 
tione ; quisnam est is qui unctus est virtute οἱ 
Spiritu sancto ? 


B. Φαῖεν ἂν ἴσως τὸν ληφθέντα κατὰ συνάφειαν; — B. Dixerint forlasse, eum hominem qui per con- 


ἄνθρωπον. 

A. Αὐτὸς οὖν ἄρα ἐστὶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἰδικῶς τε 
xai xatapóvac, xdi περὶ οὗ φησιν Ó ᾽άνσοφος 
alaUlog* ε Ἁλλ' ἡμῖν el; θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα, χαὶ ἡμεῖς δι αὑτοῦ, xal εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, δί οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς δι αὐτοῦ. » 
Πῶς οὖν, εἰπέ µοι, δι ἀνθρώπου τὰ πάντα; Δνθότου 
δὲ καὶ ἀμέσως ὡς Yibg Ποατρὶ συντάττεται, μεσολα- 
θοῦντος οὐδενός; Elxa ὅποι ποτὲ τὸν Μονογενῆ θή- 
σοµεν εἰς τὸν αὐτοῦ τόπον ἀναθιθάξοντες τὸν ἄν- 
θρωπον, καὶ τοῦτο, καθά φησιν, ἐνεργούμενον παρ) 
αὐτοῦ, χαὶ δι αὐτὸν τιμώμενον; "Ap! οὐχ ἐχθέδηχε 
4b εἰχὺς ὁ λόγος αὐτοῖς; οὐχ ἕἔξω φέρεται σχκοποῦ, 
xai ὡς τῆς ἀληθείας ὁλοτρόπως ἡμαρτηκὼς, γελῷτο 
ἂν ἑνδίχως; 

B. "Av0pu oc, φησὶν, ó τοῦ Θεοῦ Λόγος ὠνόμασῖαι 
χατὰ τοιόνδε τινὰ τρόπον. Ὥσπερ γὰρ ὁ παρ) αὐτοῦ 
ληφθεὶς ἄνθρωπος, ἀγεννήθη μὲν ἐν Βηθλεὲμ τῆς 
Ἰουδαίας, εἴρηται δὲ Ναζωραῖος, διὰ τὸ οἰκῆσαι τὴν 
Ναζαρὲτ, οὕτω xai ὁ θεὺς Λόγος, ἄνθρωπος ὀνομά- 
ζεται, διὰ τὸ κατοικῆδαι àv ἀνθρώπῳψ. 

Α. Ὢ φρενὸς γβφρπροποῦς, καὶ νοῦ παρειµένου, 
καὶ βαττα ρίζειν,εἰδότος, καὶ ἕτερον οὐδέν. Ἑχνήγφατε, 
οἱ µεθύοντες, EE οἵνου αὐτῶν , ἐπιφωνείτω τις τοῖς 
διεναντίας, τί παραθιάξεσθε τἀληθὲς, xat τῶν θείων 
δογμάτων τὴν δύναμιν παρευθύνοντες, ἔδω φέρεσθς 


€ Matth. xvi, 21. ** Matth. xii, 11, Joan. x, $8. 


9 Matth. µ, D. 59 Luc, i1, 51. 


junctionem assumptus est. 

A. Ipse igitur est Jesus Christus singulariter ac 
solus, et de quo inquit sapientissimus Paulus : « Sed 
nobis unus Deus Pater, ex quo omnia, el nos ex 
Ípso : et unus Dominus Jesus Christus, pér. quem 
omnia, et nos per jpsum *5. » Quomodo jgitur, 
obsecro, per hominem sunt omnia ? quam véro ob 
causam immediate ut Filius Patri adjungitur , re- 
mine interveniente ? deinde ubinam tandem Unige- 
nitum collocabinus, si liominem in ipsius locum 
evehiinus ; et quidem, ut ipsi volunt , vi ac virtute 
&b ipso insignitum, gloríaque per ipsum affectum ? 
Anne tibi illorum rationes absurd: et à scopo abet- 
rantes, aique adeo a veritate prorsus alienze, tisu 


D merito excipiend:e videntur? 


B. Verbum Dei , inquiunt, vocatur homo, hojus- 
eewodi quadam ratione. Quemadmodum enitn homo 
qui ab ipso assumptus est natus Quidem est in 
Bethlehem Judzz ** : dietus autem est Nazarzus, 
quod in Nazareth habitaret * ; ita et Deus Verbum 
vocatur homo, quia inhabitat in homine. 

Α.Ο anilia commenta, merasque nugas, verba, voces 
prietereaque nihll 1 Evigilate, temulenu, ex vitto ves 
stro, merito quis hreticisocclamet. Quid 790 veri- 
taii vim infertis ? et divinorum dogmatum vittaütetm 
subvertentes, a via regia'deflectitis Τ Neque enim, ot 
** ibid. 97. 


M Act, x, 98. ** EL Cor. vj, 6. 
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videtur, Verbum caro factum est, sed potius ἀνθρωπο- A τρίθου τῆς βασιλιχῆς; Γέγονε yxp , ὦ; ἔοικεν, ox 


πολίτης, lioc est, hieminis incola, et conveniens fuerit 
illum non hominem sed lhuaiauum vocare : quemad- 
modum et qui Nazareth inbabitavit Nozarenus díctus 
est, nou Nazaretb, Quinimo nibil prorsus obstiterit, 
si commeutum illorum verum est, hominem vocari 
una cum Filioetiam Patrem et Spiritum sanctum.lla- 
bitat eniin in nobis per Spiritum, sanctae οἱ consub- 
stantialis Trinitatis plenitudo. Unde et Paulus inquit : 
« An nescis quod templum Dei estis, οἱ Spiritus 
Dei iuliabitat in. vobis  ? » Quin et. ipsemet Chri- 
etus * « Si quis amat me, sermonem meum servabit, 
et Pater ineus diliget eum , et veniemus, ac mansio- 
neum aptid cum faciemus 5*. ». Ceterum Pater nulla 
ratione diclus est liomo, ut nec Spiritus sanctus, 


ἔτι μὲν σὰρξ ὁ Λόγος χατὰ τὰς Γραφὰς , ἆνθρωπο- 
πολίτης δὲ μᾶλλον, xal ἣν ἀχόλουθον αὐτὸν άνθρω- 
παῖον μᾶλλον, οὐχ ἄνθρωπον ὀνομάζεσθαι, χαθάπερ 
ἀμέλει xal ὁ χατοιχήσας τὸν Ναζαρὲτ, Ναζωραῖος 
ὠνόμασται, χαὶ οὐ Ἱναζαρέτ. Εἴργει 65, οἶμαι, πα»- 
τελῶς οὐδὲ», εἴπερ εὖ ἔχειν ofovzat xb σφίσιν αὑτοῖς 
ἀσυνέτως ἐξενρημένον, ἄνθρωπον ὀνομάζεσθαι aov 
Υἱῷ «bv Πατέρα xai προσέτι τὸ Ινεῦμα τὸ ἅγιον. 
Κατοικεῖ γὰρ ἐν ἡμῖν διὰ τοῦ Πνεύματος, τῆς ἁγίας 
τε χαὶ ὁμοουσίου Τριάδος τὸ πλήρωμα. Καὶ χοῦν ὁ 
Πανλός φησιν’ « Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὺς Θεοῦ ἐατε, καὶ 
τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ κατοιχεῖ ἐν ὑμῖν; » Καὶ μὺν 
xai αὐτὸς ὁ Χριστὸς, « 'Eáv τις ἀγασᾶ µε, τὸν λόγον 
μου τηρήσει, xai ὁ Πατήρ uou ἀγατᾖσει αὐτὸν, xai 


quia in. nobis habitarunt, Sed irrident isti incarua- p ἑλευσόμεθα, xat povhv παρ) αὐτῷ ποιησόµεθα. » 


tioais mysterium adeo recta atque veneranda Eccle- 
sie dogwmata ad absurdum detorqueutes. AL nostra 
rursum procedat oratio, omissis illorum | deliriis. 
8i enim ideo niracula edidit, quia Verbum in ipso 
erat , unum auliqueu) sanctorum prophetarum ipsum 
esse statuunt, Nan et miracula per manus ρτορίιθ- 
tarum edidit. Si vero in bis Filiuma. statuunt, pro- 
phetice sive apostolicae conditionis ipsum faciunt. 


'AAX εἴρηται μὲν οὐδαμῶς ἄνθρωπος ὁ Πατὴρ, οὔτε 
μὴν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ τὸ κατοιχεῖν ἐν ἡμῖν. 
Γελῶσι δὲ οὗτοι τῆς ἑνανθρωπήσεως tb µνυστσέριον, 
περιτρέποντες εἰς τὸ ἁπηχὲς τὰ οὕτως ὀρθά καὶ 
ἀξιάκουστα τῆς Ἐκκλησίας δόγµατα. Πλην ἴτω πάλιν 
ἡμῖν κατὰ ῥοῦν ὁ λόγος, τοῖς ἐχείνων ἐμετοῖς τὸ 
χαιρεῖν εἰπών. El γὰρ, ἐπείπερ ἣν ὁ Λόγος ἐν αὐτῷ, 
σηµείων γέγονεν ἁποτελεστης, ἕνα που τάχα τῶν 


ἁγίων προφητὠν φασιν αὑτόν. Ἐνήργηχε Υὰρ διὰ χειρὸς ἁγίων τὰς θεοσηµίας. Ei δὲ ἓν τούτοις εἶναι 
φασι τὸν Υἱὸν, ἐν προφητιχοῖς αὑτὸν Ίγουν ἀποστολιχοῖς χαταχοµίζουσι µέτροις, 


B. Nonne enim, inquiunt, dictus est. propheta et 
apostolus ? Neque enim falleris. 
A. Μιγδε» quidem dixit iis qui erant ex sanguine 


B. 05 γὰρ eipncas, φασὶ, προφήτης xat ἀπόστολος; 
00x ἂν διαφεύσαιο. 
A. Ὁ Μωσῆς μὲν ἔφη τοῖς ἐξ αἵματος "Iapati 


Israel : « Prophetam vobis suscitabit Dominns Deus σ « Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὺς ὑμῶν ἐκ 


vester ex fratribus vestris, sient me 9*, ». Quin et 
divinus -Paulus scribit ε Unde, fratres sancti, 
vocationis caelestis participes, considerate apostolum 
ei pontilicem confessionis nostr:e Jesum **. » Dicant 
jtaque, interrogabo enim, num cuivis bomini laudi 
sit, propheliz gratia, sive apostolico munere dece- 
rari, vocari vero etiam pontilicem ? 


B. [ta censeo. 

Α. Atqui luec exigua atque indigna judicentur 
esse Christo, quatenus est Deus. Tametsi per hxc 
ipse cernatur exinanitus, et una. cum liumana 
natura ea accepisse. Quemadmodum vero cum sit 
. patura Deus, et vere Dominus, foruiam 3851 servi ac- 
cepit, utpote ji! ea natus, el nostra assuuipsit : ita 
quoque et prophetke spiritum dedit, el apostolos 
constituens, et pontifices creans, faclus est per 
omnia similis fratribus, lta enim vocatus est et 
propheta, et apostolus, et poutifex. 

B. Caeterum, nt etiam dent ipsum esse prophetam, 
non tanquam unum ex prophetis factum dicunt, 
sed potius.louge illos superare. Hi enim, certam ac 
definitam pro eo ac visum fuit Deo gratiain conse- 
cuti 8unt, et qua in temporeipsis accidit : hic vero 
plenus erat Deitatis etjam ex ipsa siatim nativitate, 
b.derat enim ipsi Deug exsistens Verbum. 

À. Ergo quaniitate gratim, οἱ longínquitate tempo- 


"^]JCor, m, 16. 5 Joan. xiv, 93. 


5 Deut, xvi, 15. 


τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ. » Γέγραφε δὲ xai ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος * « "ovs, ἀδελφοὶ ἅγιοι, χλήσεως 
ἑπουρανίου μέτοχοι, χατανοῄσατε τὸν ἀπόστολον χαὶ 
ἀρχιερέα τῖς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν. » Φραζόντων 
δὴ οὖν, ἑρήσομαι γὰρ, ἄρ᾽ ἂν Υένοιτο πρὸς εὐχλείας 
ἀνθρώπῳ παντὶ τῆς προφητείας fj χάρις, fro 
ἁποστολιχῶν ἀξιωθῆναι γερῶν, χρηµατίσαι δὲ xol 
ἱερουργόν; ἱ 

B. Φημί. 

A. ᾽Αλλὰ ταυτὶ δὴ μιχρά xat οὐκ ἀξιόληπτα φαῖεν 
ἂν εἶναι Χριστῷ, καθὺ νοεῖται θεὸς, χἂν διὰ τούτων 
αὐτῶν ὁρᾶται χεχενωμένος , καὶ μετὰ τῆς ἀνθρωπύ- 
tntog λαδὼν αὑτά. "Ώσπερ δὲ Θθεὺς Ov φύσει xol 
Κύριος ἀληθῶς, ἔλαδε δούλου μορφὴν, xat ἐν αὐτῇ 


D Υεγονὼς , καὶ ἐν προσλήψει τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς, οὕτω 


xai τῆς προφητείας τὸ Πνεῦμα διδοὺς, xal ἁποστό- 
λους ἀναδειχνὺς, καὶ χαθιστὰς ἱερουργοὺς, ὡὠμοιώθη 
κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ' ὠνομάσθη γὰρ οὕτω, xal 
προφήτης, xal ἀπόστολος, xal ἀρχιερεύς. 

B. 'AXX εἰ xoi δοῖεν αὐτὸν εἶναι προφήτην , οὐχ 
ὡς ἕνα τῶν προφητῶν γενέσθαι φασὶν, ὑπερχεῖσθα: 
δὲ μᾶλλον πολὺ τὰ ἐχείνων. Οἱ μὲν γὰρ, µεµετρτ- 
µένην xavà τὺ τῷ Θεῷ δοχοῦν ἑσχήχασι χάριν, xol 
ἐν χρόνῳ προσγενοµένην αὐτοῖς * ὁ δὲ πλίρης ἂν τῆς 
θεότητος, χαὶ ἐξ αὐτῆς εὐθὺς τῆς γεννήσεως ᾽ συνΏν 
γὰρ αὐτῷ θεὸς ὢν ὁ Λόγο". . 

À. Οὐκοῦν kv ποσότητι χάριτος, xal ἓν µήχει 


9 Που. in, 1. 
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xatpou πεπλεονέχτηχεν ὁ Χριστὸς, τοὺς πρὸ αὐτοῦ Α ris superavit Christns eos qui ante. ipsum exstite- 


γεγονότας ἁγίους προφήτας , καὶ τοῦτό ἐστιν ἐν 
αὐτῷ τὸ ἐφβαίρετον. Πρόχειται δὲ πολυπραγμονεῖν, 
εἰ προφήτης ὅλως, xal οὔτι που τὸ μᾶλλον ἢ τὸ 
μεῖον ἔχων, f) χαὶ ὑπερχείμενος, à; Év γε τῷ εἶναι 
προφίτην, xai τῷ μὴ πἐρα μέτρου τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς, 
τὸ σµικροπρεπές ἔστιν αὐτῷ, x&v el ἀπαρχῆς νοοῖτο 
τοῦτο ὑπάρχων, Χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ὁ θαυμάσιος 
Βαπτιστῆς περὶ οὗ φησιν ὁ µαχάριος ἄγγελος" « Kal 
Πνεύματος ἁγίου πλησθήῄσεται ἔτι Ex χο.λίας μητρὸς 
αὐτοῦ. » Εἶτα πῶς ὁ μὲν ἣν οἰχέτης, ὁ δὲ τοῖς δε» 
σποτιχοῖς ἀξιώμασιν ἑναθρύνεται: Καὶ ἑαυτοῦ μὲν 
πέρι, φησὶν ὁ µαχκάριος Ἰωάννης: « Ὁ ὢν Ex τῆς 
γῆς, 6x τῆς γῆς λαλεῖ. » Περὶ δέ γε τοῦ Ἐμμανουὴλ' 
ε Ὁ ἄνωθεν ἑρχόμενος, ἑπάνω πάντων bot. » 

D. Καΐτοι φαῖεν ἂν ἴσως, ἄνωθέν τε εἶναι, χαὶ μὴν 
xai ἑπάνω πάντων, τὸν Ex θεοῦ Πατρ)ς πεφηνότα 
Λόγον, δξδίασι δὲ προσνέµειν αὐτῷ τὰ ἀνθρώπινα, 
μὴ ápa πως ἀδιχκοῖτο δι αὐτῶν, χαὶ χαταχοµίνοιτο 
πρὸς τὸ δυσχλεές. Ταύτῃ τοι διατείνονται λαθεῖν 
αὐτὸν ἄνθρωπον, ἑαυτῷ τε τοῦτον σννάφαι, περὶ ὃν 
ἂν γἐνοιτό τε χαὶ λέγοιτο τὰ ἀνθρώπινα. Ἔσται δὲ 
ὅλως el; τὴν αὐτοῦ τοῦ Λόγου φύσιν, τὸ βλάδος 
οὐδέν. 

A. Οὐχοῦν, ἕτερος μὲν ὁμολογουμένως νοοῖτ ἂν 
Καὶ Ἰέγοιτο παρ᾽ αὐτὸν, ὁ λγφθείς ’ πλην οὗ ταῖς 
ἱχείνων ἀθελτπρίαις ἑφόμεθα, οὔτε μὴν ὁριστὰς αὖ- 
τοὺς χαὶ χα:νοτόµους τῆς ἑαυτῶν ποιησόµεθα πί- 
στεως, τὴν ἱερὰν παρέντες Τρσφἣν, χαὶ τὸν ix τῶν 


ἁγίων ἁποστόλων, xat εὐαγγελιστῶν παράδοσιν ἁτι- (c 


µάσαντες οὐδὲ ἐπείπερ absol; ἁδρανής τς xal 
ἁμαθέστατος ἑνφχισται νοῦς, xat τὸ τοῦ μυστηρίου 
βάθος κατιδεῖν οὐχ οἷός τε, ταύτῃ τοι xol ἡμεῖς 
φιλανώμεθα, συναµαθαίνοντες αὐτοῖς, xal τὸ εὐθὲς 
τῆς ἀληθείας ἰέναι παραιτούμενοι. Ἴσμεν δὲ γεγρα- 
φότα τὸν ἱερώτατον Παῦλον, ὅτι yph « λογισμοὺς 
χαθαιρεῖν, xal πᾶν Όψωμα ἑπαιρόμενον χατὰ τῆς 
γνώσεως τοῦ θεοῦ, xal αἰχμαλωτίζειν πᾶν νόημα, 
εἰς τὴν ὑπαχοὺν τοῦ Χρ.στοῦ. » Πλὲν οὖν, dpa 
ἔχοις εἰπεῖν τὰ ἐφ᾽ οἷς σχανδαλίνονταε, χαὶ τῷ λίθῳ 
τοῦ προσχόμµατος πξριπταίουσιν Ἰουδαϊχῶς; 

B. "Εχοιμ’ ἂν, πῶς γὰρ 00 ; καὶ πλεῖστα μὲν ὅσα 
€avtl* λελέξεται δὲ ἀναμέρος ἕχαστα. Φασὶ τοι- 
γαροῦν, Χριστὺν ἡγιάσθαι παρὰ τοῦ Πατρός ' γέγρα- 
πται γὰρ, ὅτι καὶ « Ἑμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων: 
ὅτι Τεθέαµαι τὸ Πνεῦμα χαταθαϊνον ἐξ οὐρανοῦ, xal 
ἔμεινεν ἐτε αὐτὸν, χἀγὼ οὐκ εἶδιν αὐτὸν, ἀλλ ὁ 
πέµψας µε βαπτίζειν ἐν Όδατι, ἐχεῖνός uoc εἶτεν' 
Ἐφ' ὃν ἂν ἵδῃς τὸ Πνεῦμα καταθαϊνον καὶ µένον £z 
αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἓν τῷ Πνεύματι τῷ 
&ylp. Κἀγὼ ἑώρακα καὶ μεμαρτύρηχα, ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ 8zo2. » Γέγραφε δὲ καὶ ὁ Παῦλος 
περὶ αὐτοῦ: «"O τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι 
ἐξ ἑνὸς πάντες. » ᾿Αγ:ασθείη γὰρ ἠκιστά 1s θεὸς ὢν 
ὁ Λόγος καὶ «Ἅγιος κατὰ φύσιν. Λείπεται δὴ οὖν 
ἡγνάσθαι λέγειν τὸν ληφθέντα παρ) αὐτοῦ χατὰ 
σννόφειαν «ἄνθρωπον. 


55 Lue j, 16. "* Joan. 1, 51. " JL Cor. x, 4,5. 


τυπί sanctos prophetas : atque hoc est. in ipso exi- 
mium, Propositum vero est inquirere, nuut proplie- 
ta omnino fuerit, non autem an. major sut minor, 
sul superior : ita ut in eo quod sit propheta, et 
quod non excedat nostram. conditionem, humilitas 
ejus consistat, tametsi i ab initio exstitisse cen- 
seatur, sicut et divinus Baptista, dequo dicit beatus 
angelus : « Et. Spiritu sancto replebitur. adhuc in 
utero matris sux 55, » Deinde quomodo fiic quidem 
erat servus, ille vero Dominica dignitate illustris? 
Λο de seipso beatus Joannes ita ait : « Qui ex terra 
est, terrena loquitur; » de Emmanuele vero : « Qui 
e superuis venit, supra omnes est '*. » 


B B. Atqui dixerint fortasse e sopernis, et supra 


omnes esse Verbum ex Deo Patre geniium ; veren- 
tur autem illi tribuere liumana, ne ipsum injuria 
afficere, gloriamque ipsius imminuere. videantur. 
Idcireo contendunt ipsum assumere hominem, euimn- 
que sibiconjungere, in quem cadant et de quo di- 
cantur hominis proprietates ; ila. ui Verbi ipsius 
natura nullum omnino detrimentum accipiat. 


Α. Diversus itaque in universum οἱ erit et dice- 
tur ab ipso, is qui assumptus est. Ceterum nos 
illerum imperitiam nullo inodo sectabinur, sacra 
Scriptura praterita, et sanctorum — apostolorum 
aique evangelistarum | traditione contempta nequo 
si illorum mentem tanta. imbecillitas atque. impe- 
rítia occupavit, ut mysterii iagnilndinem concipere 
nequeant, ideirco etiam uos illorum errori adjun- 
gemus, parique cum ipsis ignorantia. l4 borabimus, 
veriatis rectitudine neglecta. 799 Neque eiim 
ignoramus quid sacratissimus Paulus. scripserit, 
debere nos « consilia destruere, el omnem altitu- 
dinem extollentem se adversus scientiam Dei, et in 
captivitatem redigere omnem intellectum jn obse- 
quium Christi *, » Ceterum habesoe alia comme- 
moranda quibus ipsi offenduntur, et ad lapidem offen- 
diculi Jud.ice impingunt ? 

B. Habeo quidem complura qua sigillatim di- 
cendo persequar. Aiunt itaque Christum  sanctiti- 
catum a. Patre, Seriptum est enim : « Et. testimo- 


D nium. perhibet Joanues, diceus : Vidi Spiritum 


descendentem quasi columbam de coelo, et mansit 
super eum, et ego nesciebam eum ; sed qui misit 
me baptizare iu aqua, ille mibi dixit : Super quem 
videris Spiritum descendentem, et manentem super 
eum, lic est qui baptizat in Spiritu sancto. Et ego 
vidi, et testimonium  perhibui quia hic esi Filius 
Dei *^, » Quin et Paulus de ipso scripsit : « Sacrifi- 
cans enim et sauctificati ex uno omnes *?, » Ne- 
que enim Verbum, cum sit Deus, et ex sua natura 
sanctus, sanciificatum fuit, Superest igitar san- 
ctificatum fuisse hominem «quem per conjunctio- 
nem assumpsit. 


* Joan. », $2 54. "* Hebr. ui, 14. 
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Α. Atqui quomodo is qui beptizatus est, et in A Α. Εἶτα πῶς ὁ βεδαπτιόμένος , χαὶ τὴν ἐμφανῆ 


quem Spiritus manifeste descendit, in sancto Spi- 
ritu bsprizat , eaque przstat qua soli divinze na- 
turi sunt propria ?*Sauctificationem enim largitur 
atque suppeditat. Quod quidem demonstrans Verbum 
proprium suum bonum esse, inspiravit sanctis 
apostolis, dicens : « Accipite Spiritum sanctum : 
quorumcunque remiserilis peccata , remittuutur : 
quorumcunque retinueriUs, retenta sunt **. » Quo 
pacto autem sanctificatum manifestissime osteudens 
diviuus Baptista, testatus est, quod hic sit Filius 
Dei, singulariter ac solus ? Oporiebat enim humc 
orbis terrarum | doctorem, si modo solium a vero 
Filio cognoscebat, rei veritatem explicare, operte- 
que dicere : Hic est qui ratione conjunctionis cum 


τοῦ Πνεύματος λαδὼν κατἀφοίτησιν, ἐν ἁγίῳ βαπτί- 
ζει Πνεύματι, χαὶ τὰ μόνῃ πρέποντα καὶ ἑοιχότα τῇ 
θείᾳ φύσει mÀrpol; Χορηγὸς Υάρ ἐστιν ἁγιασμοῦ, 
καὶ τοῦτο δειχνὺς, ὡς ἴδιον ἀγαθὸν ὁ ἑνανθρωπήσας 
Λόγος, δωματικῶς, ἐνέφυστσε τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις 
λέγων’ ε«Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον' ἄν τινων ἀφῆητε τὰς 
ἁμαρτίας. ἀφίενται" ἄν τινων κρατῆτε, χεχράτηνται.) 
Πῶς δὲ τὸν ἡγιασμένον ἑναργέσίατα καταδεικνὺς ὁ 
θεσπέσιος Βαπτιστὴς, μεμαρτύρηχεν, ὅτι Oovó; ἐστιν 
ὁ Ylà; τοῦ θεοῦ, μοναδιχῶς xal ἑνάρθρως: ᾿Εδς: 
γὰρ ὄντα τῆς ὑφ᾽ ἡλίῳ μυσταγωγὸν, cC πω ἕτερον 
ὄντα παρἀ γε τὸν ἀλιθῶς Yiv ἠπίστατο, χατα- 
σημῆναι τὸ ἀληθὲς, λέγοντα σαφῶς, ὑὗτός ἐστιν. 6 
χατὰ συνάφειαν τὴν πρὺς τὸν φύσει xol ἀληθῶς 


eo qui natura ac vere Filius est, beneficio el gra- D Yibv, δόσει τε xal χάριτι γεγονὼς Υἱός ’ ἁλλ᾽ οὐδὲν 


tia factus est Filius. Caterum nihil hujusmodi 
dixit : sed unum atque eumdem esse sciens, et ex 
Deo Ραϊτο Verbum, et ex semine David secunduim 
carnem, sanctificatum quideu ait, quatenus hone 
est ; ac rursus sanctificare, quatenus est Deus. Erat 
enim, ut dixi, et hoc et illud. Si ergo non est 
factus homo, si non natus esL ex muliere secundum 
carnem, 7538 avellimus ab ipso humans naturse 
preprietates. AL si verum est quod se demiserit ad 
exinanitionem, et factus sit nostri similis, quam- 
ebrem ea per qus exinanitionem subiit, ipsi deira- 
hunl administrationis in carne artificium imperi- 
tissime convellentes ? 


B. Si ergo dicatur etiam gloriam accepisse, et 
factus est Dominus, aique exaltatus esse a Patre, 
deciaratusque esse rex, ascribesne etiam hzc Deo 
Verbo citra ullam glori ipsius imminutionem ? 


À. Quod quidem Dei Verbi natura omni gloria et 
regno atque dominatione vera referta sit, quonam 
pacto cuipiam dubium esse queat, qnodque divina 
diguitas convenienter ei tribuatur? Cum vero factus 
est homo, cui omnia sunt data atque ascititia, ea 
ratione tametsi omnibua abundet, et ex sua ple- 
nitudine omnibus impartiatur, humano more 3cci- 
pit, novumque est el inauditum in Christo mira- 
eulum, in servili forma, dominatio ; in. humana 
tenuitate, gloria divina, et regia dignilas in servi- 
tute, quantum ad humans mature condiiionein 
attinet ; οἱ bumilitas summa eminentia pr:zeditao. 
Factus est enim homo Unigenitus, non ut in exina- 
nitione permaneat, sed ul accipiens cum ea ejus 
proprietates ; Deus tamen naturaliter esse etian 
boc pacto intelligatur, bominisque naturam in seipso 
illustret, sacrarum ac divinarum dignitatum parti- 
cipem ipsam declarans. Nam et sancii Filium, 
euam postquam factus est homo, gloriam Dei ac 
Patris, et regem ac Dominum appellant. Ixaias 
enim ita ait: « Sicut liomo vindeniat oleam, ita 
vindemiabunt eos, et quando cessaverit vindemia, 
isti voce clanabunt. Qui vero relicti fuerint. super 


** Joan. xx, 92-95, 


μὲν ἔφη τοιοῦτον, ἕνα δὲ xai τὸν αὐτὸν ὄντα γινώ- 
σχων, χαὶ £x Θεοῦ Πα-ρὸς Λόγον, χαὶ ix σπέρματος 
τοῦ Δαθὶδ κατὰ σάργα, ἁγιασθΏναι μέν φησι, χαθὸ 
ἄνθρωπος, ἁγιάζειν δὲ ab, καθὺὸ νοεῖται θεός. "Hv 
Υὰρ, ὡς ἔφην, ἐν αὐτῷ τοῦτο xàxsivo, EL μὲν οὖν οὗ 
γέγονεν ἄνθρωπος, εἰ μὴ γεγένντται κατὰ σάρχα ἓχ 
γυναιχὸς , ἀποσοθοῦμεν αὐτοῦ «X ἀνθρώπινα. El δὲ 
ἀληθὲς, ὅτι χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωσιν γέγονε x26' 
ἡμᾶς, ἀνθότου τὰ δι ὧν ἂν νοοῖτο χεχενωμµένος, 
ἀφιστᾶσιν αὑτοῦ , τῆς μετὰ σαρχὺς οἰκονομίας τ 
εὐτεχνὲς ἀθουλότατα παραλύηντες ; 


B. Ἐὰν οὖν λέγηται, καὶ ὀύξαν λαθεῖν, xai γενέ- 
σθαι Κύριος, ὑψωθῆναί τε παρὰ τοῦ Πατρὸς, χατα- 
στῆναι δὲ xal βασιλεὺς, ἀνάψεις ἄρα xal ταῦτα -ῷ 
Θεῷ Λόγῳ, καὶ οὐ πάντη τε xai πάντως ἁδιχῆσε:ς 
αὐτοῦ τὴν δύξαν; 

A. "Ow μὲν οὖν, δόξης τε xai βασιλείας xai xv- 
ριότητος ἀληθοῦς, tj τοῦ Θεοῦ Λόγου µεμέστωται φύ- 
σις, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις; ἁραρότως δὲ ὅτι καὶ ἐν 
ὑψώμασι νοεῖται τοῖς θεοπρεπεστάτοις; ἐπειδὴ ἓξ 
πέφηνεν ἄνθρωπος, ᾧ πάντα ἐστὶ δυτὰ χαὶ εἰσχεχοι- 
μένα, ταύτῃ τοι πλήρης ὑπάρχων χαὶ ἑξ ἰδίου πλη- 
ρώματος πᾶσι δ.δοὺς, ἀνθρωπίνως δέχεται, τὴν ἡμῶν 
πτωγείαν οἰκειούμενος, xal ἣν ἄηθές τε xal ξένον ἐν 
Χριστῷ τὸ παράδοξον, àv οἰκετικῇ μορφῇ, χυριότης, 
ἐν ἀνθρωτίνῃ σµιχροπρεπείᾳ, δόξα θεοπρεπῆς, χαὶ 


D βαπιλεία; αὐχήμασιν ἑστεφανωμένον, τὸ ὑπὸ ζυγὸν, 


τό Ye ἧχου εἰς ἀνθρωπότη-ος µέτρον, χαὶ £v ὑπερτα- 
ταις ὑπεροχαῖς, τὸ ταπεινόν. Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος € 
Μονοχενὴς, οὐχ ἵνα τοῖς τῆς κενώσεως ἑἐναπομείνη 
µέτροις, ἀλλ᾽ ἵνα λαδὼν σὺν αὑτῇ τὰ αὐτῆς, θεὸς cv 
φύσει, xal οὕτω γνωρίξηται, xal τὴν τοῦ ἀνθρώπου 
γατασεμνύνῃ φύσιν bg' ἑαυτῷ, µέτοχον αὐτὴν ἆπο- 
φῄνας ἱερῶν καὶ θείων ἀξιωμάτων ' εὑρήσομεν δὲ 
xai αὐτοὺς τοὺς ἁγίους, δόξαν ὀνομάζοντας τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, xal μέντοι καὶ βασιλέα, xoi προσέτ: 
Κύριον, τὸν Υἱὸν, χαὶ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος. Ἡσαῖας 
μὲν yàp ὧδέ πη φησίν' « "Ov τρόπον ἐὰν ἄνθρωπος 
καλαμᾶται ἑλαίαν, οὕτω καλαμίσονται αὐτοὺς . χαὶ 
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ἐὰν παύσηται ὁ τρυγητὸς, ουτοι φωνῇ βοῄσονται΄ ol A terram, exsultabunt. cum gioria. Domini *. ) vt 


δὲ χαταλειφθέντες ἐπὶ τῆς γῆς, εὐφρανθήσονται ἃμα 
τῇ δόξῃ Κυρίου.» Καὶ πᾶλι ἕτερος τῶν ἁγίων, 
εΦωτίζου, φησὶν, Ἱερουσαλήμ' Έχει γάρ σου τὸ qux, 
καὶ fj δόξα Κυρίου ἐπὶ ck ἀνατέταλχεν. "oou σχότος 
καὶ γνόφος καλύψει γῆν, ἐπὶ δὲ a& φανῄσεται Κύριος, 
καὶ δόξα Ἐνρίου ἐπὶ σὺ ὄφθήσεται.» Ἰάκωδός γε 
μὴν ὃ αὐτοῦ μαθητὴς, « Αδελφοὶ, qnot, ut bv προσ» 
ωπολτφίαις ἔχετε τὴν πίστιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱη- 
σοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης. » Πέτρος δὲ αὖ 6 θεσπέσιος, 
(El ὀνειδίζεσθε àv Χριστῷ, μαχάριοί ἐστε τῆς 06- 
Enc, χαὶ τὸ τοῦ θεοῦ Πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπέπαν» 
ται. 

B. Φράζε bt ὅπως πρὸς ἡμῶν νοεῖσθαι πρέπει τὸ 
περὶ Χριστοῦ γεγραμµένον, « "Oc kv ταῖς ἡμέραις 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, δεᾗσεις τε xal ἰχετηρίας πρὸς 
τὸν δυνάµενον σαώζειν αὐτὸν Ex θανάτου, μετὰ χραν- 
γῆς ἰσχυρᾶς xaX δαχρύων προσενέγχας, χαὶ εἴσαχου» 
σθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαδείας, χαῖπερ ὧν Υἱὸς, ἔμαθεν, 
&g* ὧν ἔπαθε, τὴν ὑπαχοὴν, xai τελειωθεὶς, ἐγένετο 
τοῖς ὀπαχούουαιν αὐτῷ αἴέιος σωτηρίας ἀχαταλύ- 
του» προσεποΐσω δὲ χἀκεῖνο οἷς ἔφην, τὸ, « Gel 
µου, Θεέ µου, ἵνα τί µε ἑγχατέλιπες;ν Απεοιχότα 
yàp εἶναί φασι τὰ τοιάδε τῷ θεῷ Λόγῳ, καὶ ἠττῆ- 
ὅθαι πολὺ τῆς ἑνούσης ὑπεροχῆς αὐτῷ φαίην ἄν. 


À. Ἴσημι xo αὐτὸς ἐγὼ, μὴ ἂν ἁρμόσαι ταν 
τῷ ix θεοῦ Πατρὸς. . . . . Λόγῳ, ἑξωσθέντος τοῦ 


ερόπου τῆς οἰχονομίας, xal οὐχ εἰσδεχθέντος πρὸς 


ἡμῶν τοῦ, ὅτι Ὑέγονε σὰρξ xatk τὰς Γραφάς. 
Ἐπειδὴ δὲ πρὺς τοῦτο διερηρείσµεθα, χαὶ τὸ ἑνδοιά- 
ζειν ὅλως δυσσεθείας ἔχει voaqhv, φἑρε τῆς olxo- 
νοµίας τὸ Ῥάθος, ὡς ἔνι, χατασχεπτώµεθα. Ἐπέφανε 
κοΐνυν ἡμῖν ἓν εἴδει τῷ καθ ἡμᾶς ὁ ἐκ Κυρίου 
Πατρὺὸς Λόχος, κατὰ µυρίους ὅσους ὀνῆσων τρό- 
πους *k ἀνθρώπινα, χαὶ καταδεἰξων εὖ µάλα τὴν 
εἰς πάν ὁτιοῦν τῶν τεθαυµασμένων ἀποχομίζουσαν 
ερίδον. "Hv οὖν ἀναγχαῖον ἀναμαθεῖν, πειρασμοῦ 
φαταθέοντος τοὺς τῆς εἰς Ocbv ἀγάπης ἕνεχα χινδν- 
νεύοντας, ὁποίους τινὰς εἶναι χρῆ τοὺς τὴν εὐχλεᾶ 
καὶ ἐξαίρετον πολετείαν xoX ζωὴν χατορθοῦν ἠρημέ- 
νους, Άότερα µεθιεµένους xaX ἀναπίπτοντας εἰς τὸ 
ῥάθυμον, καὶ οὐχ ἐν χαιρῷ τροφῶντας xa εὗρυνὸ- 
µένους elo εὐθυμίαν, ἡ συντεινοµένους εἰς λιτὰς, xaX 
διδακρυµένους ἐρᾶσθαι τῷ σώζσοντι, xai thv παρ 
αὐτοῦ διΦὤντας ἐπιχουρίαν, xa μέντοι xa εὖαν- 
ὁρίαν, εἴπερ ἕλοιτο xaX καθεῖν ἡμᾶς. Ἔδει τε πρὸς 
φούνοις εἰδέναι χρησίµως, ὅποι ποτὲ ἄρα τὸ τῆς 
ὑπαχοῆς διέξεισι πέρας, xal διὰ ποίων ἔρχεται ve- 
ρῶν, ὅσος τε καὶ οἷος τῆς ὑπομονῆς 8 μισθός. Γέγονε 
τοίνυν ὑποτύπωσις τῶν τοιούτων ἡμῖν ὁ Χριστὸς, xal 
πρόᾳ γε 29010 ἡμᾶς ἐμπεδοῖ λέγων ὁ θεσπέσιος Πέ- 
1poc* « Ἡοῖον γὰρ χλέος, εἰ ἁμαρτάνοντες xal χολα- 
φιζόµενοι θποµένετε;, ἸΑλλ’ εἰ ἁγαθοποιοῦντες ὑπο- 
µένετε, 9Φῦτὸ χάρις παρὰ θεῷ, ὅτι καὶ Χριστὸς 


B Christo scriptam : 


rursus alius quidam e ssncetis : e lltuminare, inquit, 
Jerusalem. Venit enim lumen tuum, et gloria Do- 
minl super te orta est. Quia ecce tenebrae operient 
terram, et caligo populos: super te autem orietur 
Dominus, et gloria ejus in te videbitur **. » Et 
Jacobus ejus discipulus : « Fratres, inquit, nolite 
in personarum acceptione habere fldem Domini 
nostri Jesu. Christi glorie **. » Petrus. véro: « Si 
exprobramini in Christo, beati eritis, quoniam quod 
est honoris glorie et virintis Dei, et qui est ejus 
Spiritus super vos requiescet **. » 


954A B. Sufficiunt jam hzc. Crieterum hoc mihi 
dicas velim, quomodo intelligendum sit illud de 
« Qui in diebus carnis su: 
preces supplicationesque ad eam qui possit ipsum 
salvum facere a morte cum clamore valido et la- 
crymis offerens, exauditus est pro sua reverentia. 
Et quidem cum esset Filius Dei, didicit ex iis qua 
passus est, obedientiam. Et consummatus factus 
est omnibus obtemperantibus sibi causa salutis 
elernz. » Adjiciam vero dictis etiam illud : 
« Deus meus, Deus meus, quare me dereliquisti **? » 
Aliena enim hzc esse dicunt a Deo Verbo, atque 
ego quidem dignitate ipsius atque excellentia longe 
inferiora ea esse judicaverim. 

A. Quin et egoipse facile intelligo bxc non 
convenire Verbo genito ex Deo Patre, si illud ab 
administratlone in carne removeamus, neque ad- 
mittamus $d quod Scriptura testatur, quod nimi- 
rum factus sit caro. Cum vero lioc. firmiter tenea- 
mus οἱ dubitatio hac in re cum  impielate sit 
conjuncta, incarnationis mysterium quantum fleri 
potest perpendamus. Apparuit itaque nobis Veibum 
ex Deo in forma nostra simili, innumeris modis 
humanam naturam juvans, optimeque nobis de- 
monstrans viam qua ad optima quaque deducil. 
Necesse itaque erat ut diceremus, cum tentatio 
invadit eos qui ob dilectionem Dei periclitantur, 
quales oporteat esse eos qui laudabilem atque exi- 
miam vitam instituere velint : utrum ad ignaviam 
pronos, et deliciis deditos, bilaritatique et gaudio 
animum laxantes : ap potius una precibus intentos, 


D οἱ lacrymantes coram Salvatore ceruj, οἱ ipsius 


auxilium avide appeteptes, jorlique ΔΠίΙΦΟ pre- 
ditoa esse, si eilam nos pali voluerit. Gonsultum 
preterea erat scire quis sit obedientim fiuis, et 
qualis quantaque tolerautiz merces si&, proposita. 
Horum itque omnium fgura atque. exemplum 
nobis factus est Christus, quod et diwinuws ille 
Peuwus confirmat dicens : « Quis enim est nus, s! 
peccanies et colaphizati .suffertis ! Sed ei bere 
facientes patienter sustinelis, biec est gratia. apud 
Deuin : qnia et Clrisius paseus est pro. vobis, relin- 
queus vobis exemplum ut sequamini ve3tigia ejus ο". » 


οἱ Ίσα. xxiv, 418, 14. 11 152.04, 0.2. 5 Jac. i1, 1..." EPetr. iv, 14. * Hebr, v, 7-0. **Peal. xxt, 1; 


Math. xxvit, 46. ui | Petr. 1), 20, 21. 
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42 





13535 


Β. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


1524 


Proónre, eon nudum et exipanitionis expers Dei Α ἀπέθανεν ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὕπογραμ- 


Vorbum, 73 sed in diebns carnis euz factum est 
nobis exemplum ; adeo ut citra reprehensionem 
liceat el humanis moribus uti, et preces offerre, οἱ 
laerymas profundere, et Salvatorem exspectare 
atque implorare, et obedientiam discere, tametsi 
sit Filius. Attonitus enim quodammodo fuit mysterii 
magnitudine Apostolus Spiritu afflatus, quod na- 
tura ac vere exsistens Filius, et divina gloria emi- 
nens, seipsum sd eam bumilitatem demiserit, ut 
humane inopiz vilitatem subire non recusarit. Sed, 
ot dixi, negotii hujus exemplum ad nos magno 
nostro commodo spectabat : uli doceremur non 
debere nos ín. alium viam deflectere, cum tempus 
: fortitudinem poscat ; quod vel hinc optime quispiam 


μὸν, ἵνα ἐπαχολουθήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ.» Οὐκ- 
οὔν, οὐ γυμνὰς ὧν ἔτι καὶ τῶν τῆς χενώσεως ἁμέτ- 
Οχος τρόπων ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ἁλλ' ky ταῖς ἡμέραις 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ Υέγονεν ἡμῖν ὑπογραμμὸς, ἅτε 
xaX ἀνεπιπλήχτως ἑξὸν αὐτῷ τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος 
χρῆσθαι µέτροις, xat ἀνατεῖναι λιτὴν, χαὶ καταστά- 
ξαι δάχρυον, xai δοκεῖν Ίδη πως xal δεῖσθαι τοῦ 
σώζοντος, xal µανθάνειν τὴν ὑπαχοὴν, χαίπερ ὄντα 
Yióv. Κατατέθηπε γὰρ ὥσπερ τὸ µυστήριον ὁ ανευ- 
µατοφόρος, ὅτι φύσει τε xal ἀληθῶς ὑπάρχων Υτὸ», 
xa τοῖς τῆς θεότητος αὐχήμασιν ἑμπρεπὴς, χαθηχεν 
ἑαυτὸν εἰς ταπείνωσιν, ὡς τῆς ἀνθρωπίνης πτωχείας 
ὑπελθεῖν τὸ σµικροπρεπές. AX)! ἦν εἰς ἡμᾶς, ὡς 
ἔφην, ὁ τοῦ πράγματος τύπος, χαλὸς xaX ὀνησιφόρος 


intellexerit. Christus enim alibi quidem inquit : B ὡς τό τοι μὴ χρῆναι διῴττειν ἡμᾶς εἰς ἑτέραν ὁδὸν, 


ε Nolite timere eos qui interfüciunt corpus, animam 
&utem non possunt occidere : sed polius timete 
eum qui potest οἱ animam el corpus perdere in 
gebenuam **. » Alibi vero : « Si quis vult post me 
venire, abneget semetipsum, et tollat crucem suam 
ei sequatur me *, » Quod autem oporteat ipsum 
sequi, quidnam aliud significet, quam debere nos 
:ortiter obsistere tentationibus, cum invocatione 
aUxilii divini, non negligenter ac remisse, sed potius 
1tentes precibus ferveutissimis, pias nobis ex oculis 
Acrymas exculientibus. 


xai οὐ [7p. χαιροῦ] χαλοῦντος εἰς εὐανδρίαν, ἀναμά- 
θοι τις ἂν ἐντεῦθεν, xai ῥᾷστά γε δή. Καὶ γοῦν ἔφη 
Χριστὺς, ποτὲ μὲν, ὅτι xal « Mh φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν 
ἀποχτιννύντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναµέ- 
yov ἀποκτεῖναι  φοθῄθητε δὲ μᾶλλον τὺν δυνάµενον 
xa φυχὴν χαὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν vefvyn* » ποτὲ δὲ 
αὖ, « EL τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἁπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν, χαὶ ἁράτω τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ, xal ἆκολου- 
θείτω µοι. 2 Τὸ δὲ δεῖν οἴεσθαι καταχολουθεῖν αὐτῷ, 
εἰ ἂν ἕτερον εἴη παρά ve τὸ χρῆναι χατανδρίζεσθαι 
πειρασμῶν, μετὰ τοῦ τὴν ἄνωθεν ἐπιχουρίαν αἱτεῖν, 


Ax ἀτημελῶς τε xal παρειµένως, χεχρηµένους δὲ μᾶλλον λιταῖς ταῖς ἑκτενεστάταις, καὶ χκαθιέντας ὁμ- 


ῥάτων τὸ ἐξ εὐλαθείας δάχρνον ; 


D. Recte aís. Αι si dicat, « Deus meus, Deus meus, 5 B. Εὖ ἔφης" εἰ δὲ δὴ λέγοι, «Θεέ µου, θεέ µου, 


quare me dereliquisti '* * » exietimaverint, ut ar- 
Jiiror, bominis assumpti voces illas esse, afflicii 
Jimirum, quique diutius tentationis insullum ferre 
Jequeat, aut alioqui pre humana pusillanimitate 
icdrentis. Siquidem οἱ discipulis euis ita dixit : 
ε Tristis est anima mea usque ad mortem ** ; : 
quin et Patrem suum [ία compellavit : « Pater, si 
4eri potest, transeat a me calix iste : verumtamen 
3on sicut ego volo, sed aicut tu ?*, » 


À. Atqui hoc Ipsum nihil aliud est quam quod 
wodo diximus : « Qui in diebus carnis àuz preces 
tupplicationesque ad eum qui possit ipsum salvum 


ἵνα τί µε ἑγχατέλιπες; » ὅτι ἂν ἄρα συνεῖεν αὐτοί; 
Οἱηθεῖεν ἂν, ὥς γε οἷμαί πουν, τοῦ ἀναληφθέντος &v- 
θρώπου τὰς τοιαύτας εἶναι φωνὰς, ἀχηδιῶντος ἄρα, 
καὶ ἤχιστα μὲν οἰστὴν, δυσφόρητον δὲ ποιουµένου 
τοῦ πειρασμοῦ τὴν ἔφοδον, ἡ πως ἀλύοντος, ὡς εἰχὺς, 
ἐξ ἀνθρωπίνης µιχροφυχίας. Ἐπεὶ χαὶ τοῖς ἁγίοις 
ἔφασχε μαθηταῖς  ε Περίλυπός ἐστιν ἡ φυχή µον 
ἕως θανάτου’ » προσέπιπτε δὲ xal αὐτῷ τῷ Πατρὶ, 
λέγων’ «Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ' ἐμοῦ τὸ 
ποτήριον τοῦτο": πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ ὡς 
62. ) 

À. Καὶ μὴν τοῦτό vé ἐστιν ἕτερον οὐδὲν, 1) ὅπερ 
ἑλέγομεν ἁρτίως « "Oc ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ, δεήσεις τε καὶ ἱχετηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον 


acerea morte cum clamore valido et lacrymis p σώζειν αὐτὸν Ex θανάτου, μετὰ χρανγῆς ἰσχνρᾶς xai 


»btulit **. » Si quis vero existimat eu pusillanimi- 
atis devenisse Christum, ut summum dolorem ex 
3»84ionis jntioleranüa conceperit, metu victus, 
756 sque imbecillitate superatus ; incusat ipsum 
profecto, ut nou Deum : frustra vero, ut apparet, 
ipsum censuerit intrepasso Petruu. 

B. Quo pacto? 

A. lia enim Christus àd Petrum Inquit : « £cce 
ascendimus in Hierosolyma, et. Filius hominis tra- 
Velur in manus peceatorum, et illudent ipsi, et 

crucifigent eum, οἱ tertia die resurget 1. »-Petrus 


* Matth. x, 98. 
8. ** Hebr. v, 7. 


** Matth, 16, 34. ο Psal. xxi, 1; Matth. 40. 
** Marc. xiv, 4t ; Luc. xvin 21-59. rm, 4 


δαχρύων προσενέγκας.» El δὲ δή τις οἵεται gxpode- 
χίας εἰς τοῦτο χαθιχέσθαι ΧἈριστὸν, λελυπῆαθαι δὲ 
καὶ ἁδημονεῖν ἀφορήτως ἔχοντα πρὸς τὸ παθεῖν, δές: 
νενιχηµένον, xai ἀσθενείᾳ κεχρατηµένον γράφετα. 
μὲν ὁμολογουμένως αὐτὸν ὡς οὐκ ὄντα Gebv, «lxi; δὲ, 
ὡς ἔοικεν, ἀποφήνειεν ἂν ἐπιτιμῶντα τῷ Πέτοῳ. 

B. Πὸς δὴ qf; 

A. "Eq μὲν γὰρ ὁ Χριστός " « Ἴδοὺ ἀναδαίνομεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδο 
θήσεται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν, xal ἑἐμπαίξονσι) 
αὐτῷ, xal σταυρώσουσιν αὐτὸν, καὶ τῇ ερίτῃ ἡμέρᾳ 


" Math, xxvi, 98. 7* ibid. B. 
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ἐγερθήσεται.» Ὁ δὲ, ἐπείτοι φιλόθεος fjv, « "Doc À autem. cum ei vehementer eharus esset : « Absit, 


σοι, Κύριε, φησὶν, οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο.» Καὶ εἰ 
πρὺς αὐτὸν ὁ Χριστός; « Ὕπαγε ὁπίσω µου, Σατανᾶ, 
σχάνδαλόν uot eT, ὅτι o0. φρονεῖς τὰ τοῦ θΘιοῦ, ἀλλά 
€& τῶν ἀνθρώπων. Καΐτοι πῶς ἡμάρτανε τοῦ εἰ- 
κότος ὁ µαθητὴς, ἀποφέρεσθαι θέλων τοῦ διδασκάλου 
τὸν πειρασμὸὺν, εἰ δύσοιστος fv αὐτῷ, xai Ίχιστα 
μὲν φορητὺς, καθιεὶς δὲ μᾶλλον ἐπὶ «b ἄναλχι xol 
συνθραύειν ἰχανὸν τὸν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταϊῖς ἐπισχή- 
πτοντα, τῶν τοῦ θανάτου δειµάτων χατευμεγεθεῖν, 
xa παρ οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ παθεῖν, ἴστ' ἂν ἀνύηται 
πρὸς αὐτῶν τὸ θεῷ δοχοῦν; θαυμάζω δὲ, ὅτι ονν- 
ὕφθαι λέγοντες αὐτὸν τῷ Μονογενεῖ, xaX τῶν θείων 
"ἀξιωμάτων ἀποφαίνοντες χοινωνὸν, τῶν τοῦ θανάτου 
δειµάτων ῥίπτουσι κατόπιν, (v! ὀρῷτο καθ) ἡμᾶς 


γυμνὸς δηλονότι, καὶ ὡς ἀπὸ τῶν θείων ἀξιωμάτων B 


χεχερδαχὼς οὐδέν, 

B. Ὁποῖος ἂν ἄρα ἱστὶ τῆς Év γε τούτοις olxovo- 
μίας ὁ λόγος; 

A. Μυστιχὸς ὅτι καὶ βαθὺς, xoi τεθαυµασμένος 
παρά γε τοῖς εἰδόσιν ὀρθῶς τὸ Χριστοῦ µνστήριον. 
"λθρει γάρ pot τοὺς τῇ χενώσει πρέποντας λόγους, 
χαὶ τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις οὐκ ἀπεοιχότας, 
ὡς iy χαιρῷ xal χρείᾳ γεγενηµένους, ἵνα φανΏται 
πανταχοῦ καθ) ἡμᾶς γεγονὼς ὁ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν κτί- 
σιν. Ἔφεται δὲ τούτῳ χἀκεϊῖνο δὴ αὖ. 

B. Τὸ ποῖόν τι φἠς; 

Α. Ἐπειδὴ γὰρ γεγόναµεν ἑπάρατοι, διὰ τὴν ἓν 
Ἀδὰμ παράδασιν, πεπτώχαµεν δὲ xat ὑπὸ θανάτου 
πάχην, ἑγχαταλειφθέντες ὑπὸ Θεοῦ, πάντα δὲ γέγο- 
νεν iv Χριστῷ καινὰ, xal ἀναφοίτησις τῶν καθ ἡμᾶς 
εἰς τὸ iv ἀρχαῖς» ἐχρῆν ἀναγκαίως τὸν δεύτερον 
Αδὰμ. τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τὸν ἁπάσης ἁμαρτίας κχρείτ- 
κονα, τὴν πάναγνον xai ἀδέδηλον ἁπαρχὴν τοῦ 
γένους δευτἐραν, τουτέστι Χριστὸν, ἁπαλλάξαι τῆς 
δίχης τὴν ἀνθρώπου φύσιν, xal χαλέσαι πάλιν ix 
αὐτῃῇ τὴν ἄνωθεν χαὶ παρὰ Πατρὸς εὐμένειαν, λῦσαί 
€t τὴν ἐγχατάλειφιν διὰ τῆς ὑπαχοῆς xat τῆς slo- 
ἆπαν ὑποταγῆς. O0 γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, πε- 
πλούτηχε δὲ τὸ ἁμώμητον d ἀνθρώπου φύσις bv αὖ- 
τῷ, καὶ τὸ ἀνεπίληπτον παντελῶς, ἵνα δύνηται λοι- 
vv ix παῤῥησίας ἀναθδοᾷν' «eb µου, c£ µου, ἵνα τί 
µε ἐγχατέλιπες: Ἐννόει γὰρ, ὅτι γεγονὼς ἄνθρωπος 
6 Μονογενὴς, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, χαὶ ὑπὲρ ἁπάσης τς 


φύσεως τὰς τοιαύτας Ἠφίει φωνὰς, μονονουχὶ λέγων, D voces — emisit , 


Πεπλημμέληχεν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, παρώλισθεν εἰς 
wapaxohv, χατηµέλησε τῆς δοθείσης ἐντολῆς, τοῖς 
τοῦ δράχοντος Φφεναχισμοῖς εἰς τὸ ἑξήνιον συνηρπά- 
ζετο" ταύτῃτοι, xal µάλα εἰχότως, ὑπενήνεχται τῇ 
φθορᾷ, χαὶ γέγονεν ὑπὸ δίχην᾽ ἀλλ᾽ ἐμὲ δευτέραν 
ἐφύτευσας ἀρχὴν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, χεχρηµάτιχα 
δεύτερος Αδάμ. "Ev ἐμοὶ χεχαθαρµένην ὁρᾷς thv ἀν- 
θρώπου φύσιν, κατορθώσασαν τὺ ἀπλημμελὲς, ἁγίαν 
xai πάναγνον. Δίδου λοιπὺν τὰ ἐξ ἡμερότητὸς ἀγαθὰ, 
λύε thv ἐγχατάλειφιν, ἐπιτίμησον «fj φθορᾷ, καὶ 
πέρας ἑχέτω τὰ ἐξ ὀργῆς. Νενίχηχα vào αὐτὸν τὸν 
4té)at κρατήσαντα Σατανᾶν. Ebps γὰρ ἓν ἐμοὶ τῶν 


15 Matth. xvi, 92, 252. Τε Η Cor. v, 17. 


Ίσα, Ltti, 9; I Petr. n, 32. 


inquit, hoc a te, Domine ; non erit tibi hoc. » Cul 
respondit Christus: « Vade post me, Satana, quia 
scandalum mibi es, et non sapis ea quis Dei sont, 
sed qua hominum 15, 2 At quomodo peccavit 'disci- 
pulus cupiens a magistro suo removere tentationem, 
si intolerabilis ipsi erat, et eo imbecillitatis dejece- 
yat, que animum frangere posset ejus qui sols 
discipulis mandabat mortis terrores superare, et 
pro nibilo putare si quando ipsum ρα cernerent 
ut Dei voluntas perficeretur ? Miror vero quod cum 
illum Unigenito conjenetum fuisse statuant, et in 
divinarum dignitatum sive proprietatum societatem 
assumptum, timori mortis subjiciant, [ία ut nudus 
plane instar nosttum cernatur, nihilque ex divi- 
narum dignitatum communicatione commodi acce- 
pisse. 

B. Quenam igitur est in hisce oconomis ra- 
tio ? 

A. Mystica atque admiranda iis qui Christi 
mysterium recie intelligunt. Animadverte enim ver- 
ba exinanitioni convenientia, et ab humans na- 
turz? conditione nequaquam aliena, 806 tempore 
atque opportune habits, ut is qui supra omnem 
creaturam est, nostri prorsus similis factus esse 
cernatur. Cousequetur autem ad hoc, etiam illud. 

B. Quidnam? 

À. Cum enim facti. sumus exsecrabiles, propter 
transgressionem Ads, íncidimus vero in mortis 


^ laqueos, deserti à Deo, omnia vero facta sunt in 


Christo nova **, et. natura nostra pristine sug In- 
tegritati restituta est ; necessarium omnino fuit ut 
secundus Ádam ex colo omnis peccati expers, et 
purissime generis nostri primitiss, hoc est Christus, 
ltmanam Daturam a poena. liberaret, et caelestem 
Patris benevolentiam ei rursus conciliaret ; illam- 
que nostri desertionem aboleret, per obedientiam 
ipntegramque subjectionem. Neque enim fecit pecca- 
tum "", humanaque natura in ipso inculpata irrepre- 
hensibilisque est effecta : ut. 797 possit deinceps 
libere exclamare: «Deus meus, Deus meus, quare 
me dereliquisti ? » Animadverte enim, quod cum 
Unigenitus factus est homo, eicut unus ex nobis, 
pro universa etiam natura humana ejusmodi 
quasi dicens : Peccavit primus 
homo, lapsus ín inobedientiam ; neglexit prace- 
ptum quod ei datum erat, et draconis impostura 
ad inobedientiam raptus est. ldcirco, et quiderà 
merito, corruptioni et poenae obnoxius factus est. 
Sed me mortalibus secundum principium atque ΄ 
auctorem constituisti, et vocatus sum secundus 
Adam "*, 1n. me mundatam vides humanam na- 
iuram, atque integritati restilutam eanciam ac 
puram. Largire illi deinceps benignitatis tus bona, 
alienationem abs te abole, interitum solve, et aem 
babeat tua ira. Vici enim Satanam qui jam olim 
Imperium  obiinuerat. Nihil enim prorsus in me 
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suum invenit. Talis itaque est, ut arbitror, verho- A ἑαυτοῦ παντελῶς οὐδέν. Τοιοῦτος μὲν οὖν, ὥς γε el. 


rum Salvatoris sensus. Non enim sibi, sed nobis 
benignitatem Pais poscebat, Naim sieut in. uni- 
versam howibnis naturam ex Adamo veluti prima 
radice pena peccaio debila pervaserat, e regnavit 
enim moré ab Adamo usque ad Moysen, etiam in 
606 qui non peccaverunt iu similitudinem prae- 
varicationis Ada !* ; » iia eliam ex secundo nogire 
principio, hoc est Christo, rursus in universum 
genus humanum vita transfunditur. Quod quidem 
eliam sspientigsiunus Paulus conüramalt dicens ; « Bi 
enim unius deliclo multi mortui sunt, multo magis 
vnius justitia mulu vivent **. » Et rorsum : « Quew- 
admodum enim in Adam omnes moriuntur : ita 
etiam in Clirisio omnes viviicabuntur δὲ, » 


B. lneptum itaque et dissentaneum a sacra Scri- 
piura est existimare et dicere hominem assum- 
ptum veluti desertum a Verbo ipsi conjunocto, 
humanis vocibus usum fuisse. 


A. lImpium plane, atque extreme cujusdam in- 
saniem argumentum fuerit, neque alienuin ab iis 
qui recte sentire nesciugt. Cum euim sejungant ac 
 separent omnino eL voces et res, atque has quidem 
&oli ac peruliariter Uuigenito vibuant, has verg 
euidam diverso ab hoc Filio, οἱ ex muliere pato, 
a vera 758 reciaque via aberrant, Christique 
mysterium non iutelligunt. 


ο. B. Non eunt itaque separande voces aut res, alla-- 


tis jn medium evangelicis atque apostolicis testi- 
mohiis ? 
" À. Nequaquam, quantum attinet ad personas 
duas ei hypostases duas distinctas inter se, el spe- 
cialiter inter 66 remotas : cum euim sit unus 
Filius Verbum propter nos incarnatum, dixerim 
omnia esse ipsius, voces nimiruin et res, divinaque 
£;nul et humana, 

B. Ergo cum ex füinere defessus fuisse dicitur, 
atque esuriisse, $0inumque cepisse, convenitue ul 
τον adeo minutas ac viles Deo Verbo aseribamus? 


pat, τῶν τοῦ ΣωτΏρος λόγων ὁ νοὺς. Ἐκάλει γὰρ eo» 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν μᾶλλον, ἁλλ' ἐφ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς, τὴν παρὸ 
Πατρὸς εὐμένειαν. Ὥσπερ γὰρ εἰς ὅλην τὴν &v- 
θρώπου φύσιν χαθάπερ ἐκ ῥίζης τῆς πρώτης, φημ) 
τοῦ ᾿Αδὰμ., διέδη τὰ ἐξ ὀργῆς ' « βεδασίλενχε τὰρ ὁ 
θάνατος ἀπὺ Αδὰμ µέχρι λέωσέως, xat ἐπὶ τοὺς ph 
ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως 
Αδάμ.» οὕτω καὶ τὰ &x τῆς δευτέρας ἡμῶν &áfap- 
χῆς, τουτέστι Χριστοῦ, πάλιν εἰς ἅπαν τὸ ἀνθρώπινον 
διαθήσεται γένος, χαὶ πιστώσεται λέγων ὁ πάνσοφος 
Παῦλος” « El γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι οἱ πολ» 
λοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον τῷ τοῦ ἑνὸς δικαιώματ; 
οἱ πολλοὶ ζήσονται.» Καὶ πάλιν’ e Ὥσπερ γὰρ àv τῷ 
ἸΑδὰμ, πάντες ἀποθνήσχουσιν, οὕτω καὶ ἐν τῷ Χριατῷ 


B πάντες ζωοποιηθήσονται. » 


B. "Ασοφον οὖν ἄρα xol ἁπᾷδον παντελῶς τοῖς 
ἱερόῖς Γράµμµασι, τὸ οἴεσθαί τε xal λέγειν, τὸν áva- 
ληφθέντα ἄνθρωπον, ὡς ἑγχαταλειφθέντα ὑπὰ τοῦ 
συναφθέντος αὐτῷ Λόγου, ταῖς ἀνθρωπίναις χρῄσα- 
σθαι φωναῖς. 

A. Δυσσεθὲς μὲν οὖν, ὦ ἑταῖρε, καὶ τῆς εἰς λῆδιν 
ἑμθροντησίας ἀπόδειξις εἴη ἂν καὶ µάλα σαφὶς 
τουτὶ, οὐκ ἀπεοιχός γε μὴν τοῖς μὴ φρονεῖν εὖ ἔγνω - 
χόσιν. Ἐπειδὴ γὰρ διιστᾶσί τε καὶιδιορίζουσι παν- 
ταχῆ xai φωνὰς xal πράγματα, xal τὰς μὲν µόνῳ 
καὶ ἰδικῶς ἐχνενεμήχασι τῷ Μονογενεξ, τὰς δὲ ὡς 
ἑτέρῳ παρ) αὐτὸν Υἱῷ τε καὶ ἐκ γυναικὺς, ταύτῃτοι 
διηµαρτήκχασι τῆς εἰς εὐθή τε xal ἁπλανεστάτης 
ὁδοῦ, xai τοῦ εἰδέναι σαφῶς τὸ Χριστοῦ µυστή- 
poe c 

B. O0 διαιρετέον οὖν ἄρα φωνὰς, 3j πράγματα, 
παροισθέντων εἰς μέσον τῶν εὐαγχελιχῶν καὶ πο 
στολιχῶν χηρυγµάτων, 

Α. Οὐμενοῦν, τό γε fjxov εἰς πρόσωπα δύο, xal 
ὑποστάσεις δύο διῃρηµένας ἀλλήλων, xal άποφο:- 
τώσας εἰσάπαν ἰδικῶς τε xal ἀναμέρος. Ἐνὸς γὰρ 
ὄντος Υἱοῦ, τοῦ 6U ἡμᾶς ἐνανθρωπῄσαντος Λόγου, 
φαίην ἂν εἶναι πάντα αὐτοῦ, λόγονς τς xal πρἆγµα- 
τα, τά τε θεοπρεπῆ καὶ κροσέτι τὰ ἀνθρώπινα. 

B. Οὐχοῦν, κἂν εἰ ix τῆς ὁδδιπορίας χοπιάσαι 
λέχοιτο, πεινῃσαί τα xal ὕπνου μεταλαχεῖν, πρέποι 
ἂν, εἰπέ pou προσνεῖμα: τῷ Θεῷ Λόγῳ τὰ οὕτω 
σμικρὰ χαὶ κατεῤῥιμμένα: 


* A. Nudo quidem et nondum incarnato, ac prius Ὁ A. Γυμνῷ μὲν ἔτι, καὶ οὕπω σεσαρχωµενῳ, καὶ 


quam exinanitionem subiret, nequaquam : recie 
enim judicas. AL vero incarnato atque exinanito 
quidnam detrimend hoc ei afferre posse censeas ? 
Quema3dmodiin enim propriam ipsius carner facta 
esse dicimus, ita vicissim ipsius ease statuimus per 
cóhsórlium incarnalionis, et ratione exinanitiouis, 
tarnis etiam incommoda atque imbecillitatem. Similis 
eulm factus et per omnia fratribus **, excepto solo 
peccato. Neque miréris si una cum carue etiain 
earnis Imbecillitates sibl ascivisse ipsum dicimus ; 
unde et erternas cóntümelias a Judszis ferociter 
sibl illatas, sibilpsi ascripsit, dicens per vocem P».l- 


" Rom. v,14. **ibid, 9. 


πρὶν καθιχέσθαι πρὸς Χένωσιν, πρέποι ἂν fixcotá γε’ 
φρονεῖς γὰρ ὀρθῶς' ὀνανθρωπήσαντι δὲ xol χεχε- 
νωµένῳ ὁποῖον ἄρα προστρίψαι βλάδος τὸ χρημα 
αὐτῷ; Ὥσπερ γὰρ ἰδίαν αὐτοῦ τὴν σάρχα γενέσθα: 
φαμὲν, οὕτω πάλιν αὐτοῦ xa*' οἰχείωσιν οἰχονομι- 
χὴν, καὶ χατά γε τὸν τῆς χενώσεως τρόπον, τὰς τὲς 
σαρχὸὺς ἀσθενείας. Ὡμοιώθη γὰρ κατὰ πάντα vol; 
ἀδελφοῖς, δίχα µόνης ἁμαρτίας. Kat µήτοι θαυµμάσῃ-, 
εἰ τὰς τῆς σαρχὸς ἀσθενείας οἰχειοῦσθαί φαµεν αὐτὸν 
μετὰ τῆς σαρχὸς, ὅθεν χαὶ τὰς θύραθεν παροινίας. 
τὰς ἀπό γε τῆς τῶν Ἰουδαίων σκαιότητος ἐπενεχθεί- 
σας αὐτῷ, πάλιν ἑαυτῷ προσνενέµτχε, λέγων διὰ 
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τῆς τοῦ Ψάλλοντος quvic εΔιεμερίσαντο τὰ ἵμάτιά A miste : « Diviaerunt sibi vesumenta mea, et super 


pov ἑαντοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν {ματισμόν µου ἔδαλον x15- 
pov.» Καὶ πάλιν «Πάντες οἱ θεωροῦντές µε, ἐξεμυκτή- 
ρισάν µε, ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐχίνησαν χεφαλήν. ) 

B. Οὐκοῦν χᾶν εἰ λέγοι τυχὸν, « Ὁ ἑωρακώς ἐμὸ, 
ἑώραχε τὸν Πατέρα Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ, ἓν ἔσμεν᾽ a 
εἶτα πρὸς Ἰουδαίους, «Τί µε ζητεῖτε ἀποχτεῖναι ἄν- 
θρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λδλάληχα, ἣν fixouca 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ; » ἑνὸς εἶναι δώσομεν xai τοῦ αὐτοῦ, 
φαύτας τε κἀχείνας τὰς φωνάς; 

Α. Πάνν μὲν οὖν, µεμέρισται γὰρ οὐδαμῶς ὁ Xpr- 
στὸς, εἷς δὲ καὶ µόνος xal ἀληθινὸς Υἱὸς πρὸς ἁπάν» 
των εἶναι πιστεύεται τῶν προσχυνούντων αὐτόν. Ἡ 
γὰρ εἰχὼν τοῦ .ἀοράνου Θεοῦ, τὸ ἀπαύγασμα τῆς 
δόδὴς τῆς ὑποστάσεως. τοῦ Πατρὸς, ὁ τῆς οὐσίας 


αὐτοῦ χαρακτὴρ, ἔλάδα δούλου µορφὴν, οὐχ ὡς ἄν- B 


θρωπον ἑαυτῷ συνάψας, χαθά φασιν, àv αὐτῇ δὲ 
μᾶλλον αὐτὸς Υαγονὼς, μεμενηχὼς δὲ καὶ οὕτως ἐν 
ὁμοιώσει vf] πρὸς θεὸν xai Πατέρα. Γέγραφε γοῦν 4 
πάνσὀφος Παῦλος, ὅτι « Ὁ θεὸς, ὁ εἰπὼν Ex σχότους 
φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμψεν Ev ταῖς χαρδίαις ἡμῶν πρὸς 
φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης αὐτοῦ, bv προσ 
ὦπῳ Χριστοῦ Ἰησοῦ.» ᾿"Αθρει γὰρ ὅπως ἐν προσ» 
ώπῳ Χριατοῦ τῆς θείας τε καὶ ἀποῤῥήτου δόξης τοῦ 
θιοῦ καὶ Πατρὸς ὁ φωτισμὸς ἀναλάμπει. Δείχνυσι 
γὰρ ἐν αὐτῷ τὴν τοῦ Πατρὸς δόξαν, χαίτοι γεγονὼς 
ἄνθρωπος ὁ ἹΜονογενής. Μόνος γὰρ οὗτος, xai οὐχ 
ἕτερος Χριστὸς νοεῖται xai ὀνομάζεται, ἤτουν διδα» 
σκύντων ἡμᾶς οἱ διεναντίας, viva. τρόπον χατίδοι τις 
ἂν ὡς ἐν ἀνθρώπῳ κοινῷ τῆς θείας δόξης τὸν φω. 
ειαμὸν, ἤγουν τὴν ἐπίγνωσιν; Οὐ γὰρ ἐν ἀνθρώπου 
μορφῇ Θεὸν ὀψόμεθα, πλὴν Ev µόνῳ τῷ καθ’ ἡμᾶς 
γεγονότι xaX ἑνανθρωπῄσαντι Λόγῳ, µεμενηχότι δὲ 
καὶ οὕτω φύσειτε καὶ ἀληθῶς Υἱῷ, παραδόξως ἣν 
καὶ κοῦτο ἰδεῖν, χαθὸ νοεῖται θεός. Καὶ γοῦν à τῶν 
αὐτοῦ µωστηρίων ταμίας, Χριστὸν Ἰησοῦν ὀνομάσας 
αὐτὸν, ὡς καθ’ ἡμᾶς γεγονότα xai σεσαρχωμένον, 
εἶδεν ὄντα μετὰ τοῦ φύσει τε xai ἁληθείᾳ θεόν 
γράφει γὰρ ὡδί « Τολμηρότερον δὲ ἔγραφα ὑμῖν 
ἀπὸ µέρους, ὡς ἑπαναμιμνήσχων ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν 
ahy δοθεῖσάν pot ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ εἶναί µε λει- 
τονργὸν Χριστοῦ Ἰησοῦ εἰς τὰ ἔθνη. ἱερουγοῦντα τὸ 
Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. » Προφητεύει δὲ καὶ Ζαχαρίας 
κῷ οἰχείῳ παιδι, φημὶ δὴ, τῷ Βαποιστῇ΄ ε Καὶ σὺ, 


vestem meam miserunt sortem *f, ὁ Fit rursum 
« Omnes. videntes me deriserunt. me ; locuti sunt 
labils, δὲ moverunt eaput **, » : 

B. Ergo etiamsi dicat : « Qui. vidit me, vidit el 
Patrem * : ego et Pater. unum sumus ** ; » prz- 
terea. ad Judzos : ε Quid me quzritis interficere, 
bominem qui veritatem locutus sum vobis, quam 
audivi a Deo *' ? » unius atque ejusdem dicemus 
esse has voces et illas? 

A. Omnino ; nula enlm ratione divisus est Chri- 
stus **, Unus vero 46 solus et verus Filius esse 
credits? 2b. omnibus qui ipsum adorant. luago 
enim invisibilis Dei, splendor cloriz substantie 
Patris **, essentique ipsius character, servi. for» 
mam accepit ** - non ut hominem sibl conjungens, 
qoemadmodum isti volunt, sed it illa potius ipse 
factus * similftudinem interim cám Patre. nihilo- 
minus retinens. 759 Scripsit taque sapientisshmnus 
Paulus, quomiom « Dens qui dixit de tenebiti 
lucem splendescere, ipse illuxit in eordibus nostris 
ad illuminstionem seientia claritatis Del in facie 
Christi jesu **, » Vide enim, quo paeto in persona 
Chfisti divinnm atque ineffabile glorit Dei ac Patris 
lumen resplendeat. Ostendit enim in seipso Unige- 
nitus Patris gloriam, tametsi lactus slt homo. Solus 
namque life, et non alius Christus ceusetur et veca- 
tur. Aut alioqui doceant adversarii quomedo quis 
ín vulgeri aliquo homine cernere possit divínss 


. glorie lumen, sive notitiam ? Neque enim in Ίο” 


minis forma Deum cernemus, prieterquaem in. sole 
Verbo nostri simili faeto, atque incarnato ; quod 
(amen eiiam hoc pacto permansit naturaliter ac 
vere Filius, admirabiliter id factum videnius, qua» 
tenus est Deus. Idcirco et. Paules, Christum Jesum 
ipssm nominans, ut nostri similem factum atque 
incarnatum, optime intellexit ipsum simul 6866 
naturaliter ae vere Deum. lta. enim scribit : « Au- 
dacius autem seripsi vobis ex parte, taaquam Ía 
memoriam vos reducens, propter gratiam qute mihi 
data est & Deo : ut sim minister Christi Jesu. 1n 
gentibus ; sanetificans Evangelium Dei **, » Quin- 
«tiam Zaebarias (ilio sue prophetat, Baptiste Inquam, 
« Et tu puer, propheta Altissimi vocaberis, Praibis 


παιδίον, προφήτης Ὑψίστου xXn0f,m: προπορεύσῃ p-enim ante faciem Domini, ad prieparandum populum 


γὰρ πρὸ προσώπου Κνρίου, ἑτοιμάσαι λαὸν αὐτῷ. » 
Εἶτα τὸν ᾿Υψιστόν τε xai Κύριον à θεσπέσιος Βαπτι- 
στὴς κατεδείκνυ λέγων’ « "lóz ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ 
αἴρων thv ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον. Οὗτός ἔστι περὶ οὗ 
ἐγὼ εἴπον' Ὀπίσω µου ἔρχεται ἀνὴρ ὃς ἔμπροσθέν 
µου γέχονεν, ὅτι ἀερῶτός µου fiv. » " Ap! οὖν ἑνδοιάσαι 
(jue, ὡς εἷς καὶ μόνος καὶ ἀληθῶς Υὴὸς εἴη ἂν ὁ 
ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος μετὰ τῆς ἑνωθείσης αὐτῷ 
σαρχὸς, xai οὐχ ἀφύχου μᾶλλον χατά Ἠινας, ὡς ἔφην, 
ἑφυχωμένης δὲ νοερῶς, καὶ ἓν σὺν evi), πρόσωπον 


ravtay ; 


9 Pa. x11; 19. "^ ibid. 8, ** Joan, xiv, 9. 


ipsius ?*, s Deitide divinus Baptista, Altissimuim et 
:Domiium dermohsirat, dieens * « Ecce. Agnus. Dei, 


qui tollit peccata mundi. flie est de quo dixi : Post 
me venit vit, qui ante wwe factus est, quia prior 
me erat **. » Fasne igitur faerit dubitare, quod unus- 
et solus ac vere sit Filius, Verbum ex Deo Patre 
eum unita sibi earne, non illa-inanimata secundum. 
nounullos, ut dixi, sed anima intelligente priedita,. 
unaque prorsus cum ipso persona. ? 


- 
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B. Equidem nequaquam dubitaverim. « Ünus enim A B. Ἐνδοιάσαιμι μὲν Ἠχιστά ve. Εἷς γὰρ Κύριος. 


Dominus, uns fides, unum baptisma **. » At οἱ 
dicstur Christus profecisse state, sapientia, et 
. gratia "5, cuinam hsec acciderunt ? Cum Verbum ex 
Deo Patre sit plenum et perfectum per se, qualenam, 
obsecro, alicujus incrementum rei accipiat ? Cum 
vero ipse sit sapientia *", non dicetur sapientiam 
accepisse. Quarendum ítaque aiunt, cui hzc acci- 
derint. 

"7680 4. Alius itaque, ut videtur, introducendus 
erit Filius et Dominus, quia nonnulli sacrarum 
Litterarum intelligentiam consequi nequeunt. Atqui 
sapieas evangelista cum inducit Verbum incarnatum, 
ostendit ipsum ΦοοποπιίοῬ immissum propris carni, 
per proprise sug nature leges processisse. "Humans 


µία πίστις, 8v βάπτιδμα. » Πλὲν εἰ λέγοιτο προ 
χόπτειν Ἰησοῦς Λλιχίᾳ, xa copia, xoi χάριτι, τίς 
ὁ ἓν τούτοις γεγονώς kott; Ἡλήρης γὰρ ὧν xal αὗτο- 
τελὴς ὁ ἐχ θεοῦ Πατρὸς Λόγος, ὁποίαν ἂν λάδοι καὶ 
εἰς τί τὴν ἰπίδοσιν, fot τὴν προχοπήν; Σοφίο 
δὲ ὢν αὐτὸς, οὐχ ἂν λέγοιτο σοφίας δεχτιχός. Ζητη- 
«oy οὖν ἄρα φασὶ, περὶ ὃν ἂν γένοιτο ταντἰ. 


Α. Ἕτερον οὖν, ὡς ἔοικεν, εἰσχομιστέον Yiby xat 
Κύριον, διὰ «b μὴ δύναόθαί τινας χαθιχνεῖσθαι του 
βάθους τῶν Ἱερῶν Πραμμάτων. Ὁ γάρ τοι σοφὸς εὖ- 
αγγελιστὴς, σάρχα γεγονότα προεισενεγχὼν ^v. Λό- 
γον, δείχνυσιν᾿ αὐτὸν οἰχονομικῶς ἑφέντα τῇ ἰδί 
σαρχὶ, διὰ τῶν τῆς ἰδίας φύσεως ἰέναι νόμων. ἊΑν- 


vero nature est proficere setate οἱ sapientia, addi- B θρωπότητος δὲ «b προχόπτειν ἐστν fixa. τε xa) 


derim autem et gratia, concurrente ac promevente 
quodammodo una cum corporis incremento, etiam 
lntelligentia qua in unoquoque est. Minor enim est 
ia infantibus, major in pueris. Neque vero erst 
impossibile ut Deo, Verbo ex Patre genito, corpus 
sibi unitum etiam ex ipsis fasciis auollere, atque 
&d perfectam xtatem transferre ; atque adeo facilli- 
mum ei fuisset etiam infanti. exquisitam admira- 
bilemque sspientiam tribuere. Ceterum boc aliquid 
monsiri simile fuisset, et a ratione incarnationis 
alienum. Mysterium enim tacite modesteque peractum 
est. Humana itsque nature leges cxconomice etiam 
jn se valere voluit. Nam et hoc ad similitudinem 
nostri referendum est. Nos enim a parvis ad magna 
procedimus, evehente nos tempore ad incrementum 
mas, et non absimilis parumque conveniens 
eum st»fe intellectus. Verbum itsque ex Patre, 
quatenus est Deus, perfectissimum ex se'est, nullaque 
plane re, ut nec incremento eget. Ceterum no- 
etram natoram sibi propriam fecit, cum fscius 
est nostri similis, tametsi sciamus ipsum etiam hoc 
pacto nobis superiorem esse, ut Deum. Λο proinde 
Paulus tamets!| optime nosset ipsum carnem esse 
factum, tamen, Deiiatis eminentiam contemplans, 
ipsum bominem non esse alicubi dicere audet, Nam 
ad Galatas iia. scribi : « Paulus apostolus non ab 
heminibus, neque pes hominem, sed per Jesum 
Christam **. » Et alibi : « Notum éánim vobis facio 
Evangelium quod evangelizatum est a me, quia non 
αι secundum hominem. Neque enim ab bowine 
accepi illud, neque didici, sed per revelatiooem 
Jesu Christi **. » 

B. Ascribendum itaque ei est, quod dicatur 
eroficere :siate eL sapientia, quemadmodum et 
esuire et defatigari, aliuque his similio. Quinetiam 
si dicatur passus osse, et vivilicatus esse a Paire, 
ips] quoque hec tribuemus. 


76. A. Ipsiusenim esse diclmus quatenus per in- 
^ earnationem propria sibi illa fecit, e& una cum carne 
etiam carnis proprietates assumpsit ; siquidem non 

* Ephes. iv, 5. 


** Luc. n, 852, ** ECor. 1, 34. 


σοφίᾳ, φαίην δ᾽ ἂν ὅτι xal χάριτι, συνανακηδώσης 
τρόπον τινὰ τοῖς τοῦ σώματος µέτροις καὶ τῆς ἓν 
ἑκάστῳ συνέσεως. Ἑτέρα δὲ αὗ ἐν τοῖς Ίδη «uat, 
χαὶ ὑπὲρ τοῦτο ἔτι. " Hv μὲν γὰρ οὐχ ἀδύνατον, Ίγουν 
ἀνέφικτον, ὡς θεῷ τῷ ἐκ Πατρὸς φύντι Λόγψ, τὸ 
ἑνωθὲν αὐτῷ σῶμα, xaX E αὐτῶν σπαργάνων αἴρειν 
φε ὑφοῦ, xai εἰς µέτρον ἡλιχίας τῆς ἁρτίως ἐχούσης 
ἀνενεγχεῖν. Φαίην δ' ὅτι χαὶ ἓν νηπίῳ σοφίαν ἐχφῆναε 
πεθαυµασµένην ῥᾳδιόν τε xa εὐήλατον fv αὐοῷ' 
ἀλλ ἣν τὸ χρῆμα τερατοποιέας οὗ μαχρὰν, xal τοῖς 
τῆς οἰχονομίας λόγοις ἀνάρμοστον. Ἐτελεῖτο γὰρ 
ἀφοφητὶ τὸ µυστήριον. Ἠφίει δὴ οὖν οἰχονομιχῶς 
τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸ χρα- 
«civ. Ῥετάξεται γὰρ kv. uolpg xal τοῦτο τῆς πρὸς 
ἡμᾶς ὁμοιώσεως, οἷς χατὰ βραχὺ πρὺς τὺ μεῖδον ἡ 
πρόοδος, αἴροντος ἡμᾶς χαιροῦ πρὸς ἑπίδοσιν ἡλε- 
κίας xai οὐχ ἀναρμόστου φρονῄσεως. Οὐχοῦν παν- 
τέλειος μὲν, καὶ ἀπροσδεὴς παντὸς ὁτονοῦν, καὶ γοῦν 
αὐξήσεως, ὡς Gsbc, ὁ Ex Πατρὸς Λόγος’ οἰχειοῦταί γε 
μὴν τὰ ἡμῶν, ἐπεί τοι γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς. . . ἴσμεν 
ὄντα αὐτὸν xal οὕτως ὑπὲρ ἡμᾶς, ὡς θεόν. ῬΤολμᾷ 
χοῦν ὁ Παῦλος, χαίπερ εἰδὼς ὅτι γέγονε σὰρξ, ταῖς 
τῆς θεότητος ὑπεροχαῖς ἐνορῶν, ἔσθ᾽ ὅτε, οὐδὲ ἄν- 
θρωπον αὐτὸν εἶναι ἐνιαχοῦ λέγειν ἐπιστέλλει γοὺν 
τοῖς ἐχ Γαλατίας" « Παῦλος ἁπόστολος obx ἀπ᾿ ἀν- 
θρώπων, οὐδὲ δι ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ Ίπσυν Χρι- 
στοῦ: » καὶ μὴν xal ἑτέρωθι, «Γνωρίζω δὲ ὑμῖν τὸ 
Εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ) ἐμοῦ, ὅτι οὐχ ἔστι 


p Χατὰ ἄνθρωπον. 0ὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρ- 


έλαθον αὐτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι ἀποχαλύψεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 


B. Ἐφαρμοστέον οὖν ἄρα αὑτῷ καὶ τὸ λέγεσθαι 
προχόπτειν σοφίᾳ xal ἡλικίᾳ xat χάριτι, χαθάπερ 
ἀμέλει xal τὸ πεινῇν χαὶ μέντοι καὶ χοπιᾷν, καὶ τὸ 
τούτοις ἑοιχότα. Καὶ τάχα που, x3v el λέγοιτο παθεῖν 
ἐζωοποιῆσθαί τε παρὰ τοῦ Πατρὸς, αὐτῷ προσνεμοῦ- 
μεν xai ταῦτα. 

A. Αὐτοῦ γὰρ εἶναί φαμεν xav' οἰχείωσιν ol- 
χονομιχὴν τὰ ἀνθρώπινα, xai μετὰ τῆς σαρχὸς 
τὰ αὑτῆς' ἐπεὶ μὴ ἕτερος νοεῖται πρὸς ἡμῶν 


** Galat, 1, 1. ** ibid. 11, 12. 
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παρ᾽ αὐτὸν Υἱὸς, ἀλλ᾽ αὐτὸς Κύριος σέσωχεν ἡμᾶς, A alius censetur a nobis ab ipso Filius, sed ipse Domi 


τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντάλλαγμα, tb ἴδιον αἷμα δούς. 
« Ἠγοράσθημεν Υὰρ τιμῆς οὗ φθαρτῆς ἀργνρίῳ 
5 χρυσίῳ, ἀλλὰ τιµίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου 
xai ἀσπίλου Χριστοῦ, προσχοµίσαντος ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰς ὀαμὴν εὐωδίας τῷ Git xal Πατρί * » xoi 
πρός γε τοῦτο ἡμᾶς πιστώσεται γεγραφὼς ὁ νοµο- 
µαθέστατος Παῦλος ' « Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ 
θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, καὶ περιπατεῖτε bv ἀγάπῃ, 


χαθὼς καὶ ὁ Χριστὺς ἠγάπησεν ἡμᾶς, xal παρέδω- 


xtv ἑαντὸν ὑπὲρ ἡμῶν, προσφορὰν καὶ θυσίἰαν τῷ 
Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. » Ἐπειδὴ δὲ γέγονεν ὑπὲρ 
ἡμῶν εὐωδία Χριστὸς, χαταδείζας ἐν αὑτῷ τὸ ἁπλημ- 
μελὲς ἔχουσαν τὴν ἀνθρώπου φύσιν, παῤῥησίαν ἑσχή- 
καμεν δι αὑτοῦ τε καὶ ἓν αὐτῷ πρὸς τὸν ky τοῖς 
οὐρανοῖς Πατέρα xai θεόν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
« Ἔχοντες οὖν ἀδελφοὶ παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσοδον 
τῶν ἁγίων, kv τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, ἣν ἑνεχαί- 
νισεν ἡμῖν ὁδὺν πρόσφατον xal ζῶσαν διὰ τοῦ κατα- 
πετάαµατος, τοντέστι, τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, » Σύνες 
οὖν ὅπως αὐτοῦ τὸ αἷμα xal αὐτοῦ τὴν σάρχα φησὶν, 
fv xai χαταπέτασµα χαλεῖ, καὶ pda εἰχότως, ἵν 
ὅπερ ἐν τῷ ναῷ τὸ ἱερὸν εἰργάζετο καταπέτασμα, 
χαταχρύπτον εὖ µάλα τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, τοιοῦτόν 
τι νοοῖτο 6pdv καὶ ἡ τοῦ Κυρίου σὰρξ, οὐχ.ἐφιστᾶσα, 
τρόπον τινὰ, γυμνῶς xai ἀχρύπτως ὁρᾶσθαι πρός 
τινος τὴν ὑπερφνᾶ xai ἑξαίρετον ὑπεροχήν τε xai 


δύξαν τοῦ ἑνωθέντος αὐτῃ Θεοῦ Λόγου. Καὶ γοῦν, ol. 


μὲν Ἠλίαν ἡ ἕνα τῶν προφητῶν ἑτόπασαν εἶναι Χρι- 


nus salvavit nos, proprium suum sanguinem in pre. 
Hum redemptionis vitz omnium dans. « Redempu 
enim sumus non corruptibilibus: argento et auro, 
sed pretioso sanguine quasi agni immaculati atque 
incontaminati Christi, qui obtulit se pro nobis im 
odorem suavitatis Deo ac Patri *; » cujus rei fldem 
quoque nobis faciet legis peritissimus Paulus iia 
scribens : « Estote itaque imitatores Dei, sicut Blii 
charissimi, et ambulate in dilectione, sicut et ο” 
stus dilexit nos, et tradidit semetipsum pro nobis 
oblationem et hostiam Deo in odorem. suavitatis *. » 
Cum igitur Christus sit factus pro nobis suavitas 
odoris, et bumanam naturam in seipso Inculpatam 
declararit, nacti sumus per ipsum et ín ipso acces- 
sum ad coelestem Patrem ac Deuin. Scriptum est 
enim : « Habens itaque, fratres, fiduciam io introitu. 
sanctorum ín sanguine Christi, quam inkiavit πο- 
bis viam novam et viventem per velamen, id est car- 
nem *. » Intelligis itaque quomodo sanguinem ipsius 
et carnem ipsius dicat, quam et velamen vocat, et. 
quidem merito, ut quod in templo sanctum velameu 
operabatur occultans Sancta sanctorum, tale quid- 
piam etiam Christi caro prestare censestur : nom 
permittens quodaminodo ut nude et sine tegumento- 
cernatur eximia atque immensa. excellentia et ylo- 
ria Dei Verbi quod carni unitum est. Porro nonnulli: 
censebant Christum esse Eliam, aut unum ex pro- 
plietis. Judei vero mysterium ejus plane non intelli- 


στόν Ἰουδαῖοί γε μὴν, οὐ συνέντες ὅλως τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ϱ gentes, subsannantes dicebant : « Nonne hic est 


μυστήριον, χατακερτομοῦντες ἔφασχον « Οὐχ οὗτός 
ὁστιν ὁ τοῦ τέχτονος υἱός; πῶς νῦν λέγει, "Ovi 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταδέδηχα; » ᾿Αόρατον μὲν γὰρ τῇ 
φύσει τὸ θεῖον. Ὥφθη vs μὴν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ἐν 
εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς, ὁ χατὰ φύσιν ἰδίαν οὐχ ὁρατὸς, 
xai ἐπέφανεν ἡμῖν θεὺς ὧν Κύριος. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, 
διδάσχει λέγων ὁ θεσπέσιος Δαθίδ' « Ὁ θεὸς ἑμφα- 
νῶς fee, ὁ θεὺς ἡμῶν, χαὶ οὗ παρασιωπτθήσε- 
ται. P 

B. Φρονεῖς μὲν ὀρθῶς « ἐχεῖνοί γε μὴν οὐχ ὧδε 
ταῦτ ἔχειν διατείνονται, πολλοῦ γε χαὶ δεῖ. Κατ oó- 
δένα γὰρ τρόπον τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος ἀξιοῦσι 
προσνέµειν τῷ ix θεοῦ φύντι Λόγῳ, παρασχευάσαι 
δὲ μᾶλλον φασὶν αὐτὸν τὸν συναφθέντα αὐτῷ χατ᾽ ἰσο- 


filius fabri *? at quo pacto dicit : Quia ex coelo 
descendi *? » Neque enim Deitas naturaliter cerni 
potest. Apparuit autem mortalibus in forma uostrx 
simil, i$ qui ratione suz nature videri nequit; 
manifestusque est nobis Deus exsistens Dominus. 
Atque hoc quidem, ut arbitror, docet divinus David 
dicens : « Deus maniíoste veniet, Deus noster, et. 
non eilebit *.» 


B. Recte quidem sentis. At illi lige non ita. sese- 
liabere contendunt. Longe euim abest. Nulla si- 
quidem ratione 7093 passionem crucis Verbo quod 
ex Deo genitum est tribuere volunt. At potius pra- 
paraese ipsum homiuem illum qui secundum zqua- 


τιµίαν ἄνθρωπον, τὰς Ex τῶν Ἰουδαίων ὑποστῆναι D litatem honoris ab ipso assumptus est, ut Judseorum 


παροινίας, xal τὰ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθη, καὶ μὴν χαὶ 
αὐτὸν τὸν θάνατον, xal αὐτὸν γενέσθαι τῆς σωτη» 
ρίας ἡμῶν ἀρχηγὸν, τῇ τοῦ συνόντος αὐτῷ Λόγου 
δυνάµει, παλινδροµμήσαντα πρὸς ζωὴν, xal τὸ τοῦ 
θανάτου χαταργῄήσαντα χράτος. 

A. "Δρα οὖν ἔχοιεν ἂν ἐξ ἱερῶν Γραμμάτων, tbv 
ἐπὶ τούτοις ἡμῖν ἀληθὴ παραστῆσαι λόγον; f) χαινο- 
τομοῦσι τὴν πίστιν, τὰ ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν λαλοῦντες, 
καὶ οὐχ ἀπὸ στόματος Κυρίου, κατὰ τὸ γεγραμµένον; 
f| τάχα που οὐκ εἰδότες λέγειν’ « Ἐμοὶ δὲ μὴ Υένοιτο 
χαυχᾶσθαι εἰ μὴ kv τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, δι οὗ 
ἐμοὶ χόσµος ἑσταύρωται, χἀγὼ τῷ χόσμῳ. » C 

! | Petr. 1, 18, 19. 3 Epbes. v, 1, 2. 
XALIX, 9..." Jerem. xxin. ie * Galat. vi, 14 


* febr. x. 


contumelias subiret, et passionem crucis, atque 
adeo mortem ipsam ; atque ipsum factum esse δι” 
lutis nostra auctorem, quippe qui vi ac virtute 
Verbi quod ipsi conjunctum erat resuscitatus fuerit, 
et mortis imperium aboleverit. 

Δ. Atqui possintne sententig) 08 ralionem ex 
sacris Litteris comprobare? aut ingovant fidem ex 
suo ipsorum corde loqnentes, et. non ex ore Domini, 
sicut scriptum est '? aut fortasse nescientes dicere : 
« Mihi vero non contingat gloriari nisi in cruce 
Christi, per quem mihi mundus crucifixus est, et 
ego mundo *. » 


19. 20. * Μαιν, xut, 55. * Joan, vi, 08. * Psal. 
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| b. Maxime aiunt; confirmat eniui in hoc nos sa- A — B. Nat, qacív: ἐμπεδοῖ γὰρ πρὸς τοῦτο ημᾶς ὁ 


pientissimus Paulus, ita scribens : « Decebat enim 
eum propler quem omnia, et per quem omnia, qui 
cultos filios in gloriam adduxerat, auctorem salutis 
eorum per passiobem consummare *. » Hic enim, 
inquiunt, in quo omnia, et per quen omnia, non 
aius fuerit quam Verbum ex Deo genitum. lpse 
igitur perfecit per passionem auciorein salutis uo- 
&ire, hoc es, eum qui est ex semine David, 


A. Non Igitur redempti suintis à Deo. (Quomodo 
enim, aut unde? sed potius alieno sanguine ; mor- 
tnusque est quidam pro nobis supposilitius sive suc- 
cidaneus homo, et falsí nominis filius. Atqne ita 
maguam illud ae venerandum incarnationis Unige- 
uii mysterium, merz nugx* aíque imposturz fue- 
rínt. Sed neque homó factus est. Salvatorem vero ac 
Redemptorem vocabimus, rion quidem Unigenitum, 
sed illum potius qui sánguinem suum pro nobis dedit. 
Átqui sacratissimus Paulus ad quosdam ita scribit : 
€ Necesse est ergo exemplaria quidem celestium 
lis inundarí : ipsa autem coelestia, melioribus ho- 
stiis quam istis. Non enlm in manufacta sancta Jesus 
introivi(, exemplaria verorum, sed in ipsum coelum, 
ut appareat nunc vultui Dei pro nobis. Neque ut 
scpe offerat semetipsum, quemadmodum pontifex 
intrat in. Sancta per singulos annos in sanguine 
alieno : alioquin oportebat eum frequenter pati ab 
origíne mundi; nunc autem seme[ in consumma- 
tione szeculorum ad destructionem peccati per ho- 
siam suam 7642 apparuit **. » Typus itaque habet, 
in sanguine alieno fieri aditum et mundari non- 
nullos. Rei autem veritas longe przestantius quid in 
se habet, hoc est, Jesum qui proprio sanguine hoc 
przstet, introeuntem, non in recens aliquod et ma- 
wufactum tabernaculum, quod in urmbra ac typis 
intelligitur, sed in cteleste ac verum, hoc est, in 
celum. Necesse enim est exemplaria caslestium his 
mundari, hoc est, figuratis atque alienis : ceefestia 
vero longe melioribus hostiis quam hz sunt. Quz- 
rendum igitur est et quidem necessario in Christo, 
id quod est praestantius quam figure, Verum autem 
dico id quod est in sanguine proprio. 


B, Reete ais. 


A. Cun vero apostolico dicto Jasultent, périnde D 


ac ϐ) ad vulgarem aliquem hominem referretur, 
àge totam sententiam ab itiitio vepétarnus, quonsque 
ad institotum sermonem fácit, Scriptum itaque est: 
« Éun &utem qui modico quam àngeli minoratusest, 
videmus Jesum propter passionem mortis ploría et ιό” 
noré coronatum. Deeebat enim enm propter quém dm- 
η], et per quem omnia, dul multos filios in glorie 
sdduterat, auctorem saluti dorum per passtenem 
consummiare. (ui entm s4nctiflcát, et qui sanectifican- 
Ir ex ung ornnes. Propter quim causam uon con- 
fuuditor 699 fratres vocare dicens : Nontlabo nómen 


9 Hebr. n, 19. '* Ifebr. n. 33-28 


πάνσοφος Παῦλος, G0. γεγραφώς' e Ἔπρεπε γὰρ 
αὐτῷ δι ὃν τὰ πάντα, xaX δι οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς 
υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα, τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν διὰ παθηµάτων τελειῶσαι.» 'O γάρ τοι, φα- 
alv, ἓν ᾧ τὰ πάντα, xaX δι o0 τὰ πάντα, εἴη ἂν ἔτε- 
poc οὐδεὶς παρά γε τὸν Ex θεοῦ φύντα Λόγον. Αὐτὸς 
τοιγαροῦν ἑτελείωσε διά παθηµάτων τὸν ἀρχηΥ»ν 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν, τουτέστι, τὸν Ex σπέοµατος τοῦ 
Δαθίδ. — . 

Α. Λελυτρώμεθα οὖν, παρὰ θεοῦ μὲν obx ἔτι (πῶς 
γὰρ, f| πόθεν), ἀλλοτρίῳ δὲ μᾶλλον αἵματι’ xal τέ- 
θνηχέ τις ὑπὲρ ἡμῶν ὑποδολιμαῖος ἄνθρωπος, xat 
vibe φευδώνυμος' xal tà. σεπτὸν xal μέγα τῆς ἕναν- 
θρωπῄσεως τοῦ Μονογενοῦς µυστήριον, ὕθλος fv ápa 
xoi φεναχισµός * xat οὔτε γέγανεν ἄνθρωπος. ἘἜπι- 
γραφόμεθα Σωτῆρα xaX Λυτρωτῆν, Ίχιστα μὲν αὖ- 
τὸν, ἐχεῖνον 6b. μᾶλλον , ὃς τὸ ἴδιων αἷμα δέδωχεν 
ὑπὲρ ἡμῶν. Καΐτοι γέγραφέ τισιν ὁ ἱερώτατος Παῦ- 
λος’ « ᾿Ανάγχη οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν Ev τοῖς 
οὐρανοῖς τούτοις χαβαρίκεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἑπουρά- 
vta χρείττοσι θυσίαις παρὰ ταῦτα. OO γὰρ el; χει- 
ῥοποίητα εἰσῆλθεν ἅγια Χριστὸς, ἀντίτυπα τῶν ἆλη- 
θινῶν, ἀλλ᾽ εἷς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, νῦν ἐμφανισθΏναι 
τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. Οὐδὲ ἵνα πολλάχις 
προσφέἑρῃ ἑαυτὸν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς 
τὰ "Άγια χατ ἐνιαντὸν αἵματι ἀλλοτρίῳ, ἐπεὶ ἔδει αὖ - 
τὸν πολλάχις παθεῖν ἀπὸ χαταθολΏς χόσµου * vov ὃδ 
ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν τῆς 
ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται. » Οὐχ- 
οὖν ὁ μὲν τύπος ἔχει τὸ ἐν αἵματι τῷ ἀλλοτρίῳ ποιεῖ- 
αΌαι τὴν πρόσοδον, καὶ ἁποχκαθαίρε[ι]σθαί τινας) τό γε 
μὴν ἀληθὲς, Ἴγουν ἡ ἀλήθεια, δέξεται πάντως xov τὸ 
ἄμεινον, τουτέστι τὸ ἐν αἵματι τῷ ἰδίῳ τοῦτο bpdv 
εἰσελαύνοντα τὰν Ἰησοῦν οὐκ εἰς πρόσχαιρόν τινα 
xal χειροποίητον σχηνὴν τὴν ὡς [iv] σχιᾷ καὶ τύποις, 
ἀλλ εἰς τὴν ἄνω xai ἁληθὴ, τουτέστιν, sig τὸν οὗ- 
pavóv. Ανάγκη γὰρ, τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, τούτοις χαθαρίζεσθαι. δηλον δὲ ὅτι τοῖς tv- 
πιχοῖς τε xal ἀλλοτρίοις αὐτὰ ὃξ τὰ ἑπουράνια 
κρεἰττοσι θυδίαις παρὰ ταύτας. Ζητητέων οὖν ἄρα 
xal ἀναγχαίως ἓν Χριστῷ τὸ χρεῖττον fj χατὰ toj; 
τύπους ' φημὶ δὲ cb ἀληθὲς, ὅπερ ἐστῖν ἐν αἵματ' 
τῷ ἰδίῳ. 

B. ES ἔφης. 

Α. Ἐπειδὴ δὲ τὴν ἀποδτολικὴν κατεξανιστᾶθι ῥᾳ- 
διν, ὥς Ev! ἀνθρώπου χοινοῦ προενηνεγμένην, φἑρ: 
λέγωμεν ἑλόντες ἀπ᾿ ἀρχῆς τῶν γεγραµµένων, µέἐχρ: 
χαταλήξεως τῆς ἀποχρώσης τῷ Ay. Γέγραπτα: 
*olvuy* «Τὸν δὲ βραχύ τι παρ) ἀγγέλους ἠλαττωμένον 
βλέπομεν Ἰησοῦν, διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου, δόξη 
xai tup] ἑστεφανωμένον. Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δι’ ὃν 
τὰ πάντα, χαὶ δι οὗ τὰ πάντα, πολλόὺς νὶὀὺς εἰς δόξα» 
ἀγαγόντα, τὸν ἂρχηΥὸν vc σωτηρίας αὐτῶν διὰ 
παθηµάτων τελειῶσάι. Ὁ τε Υὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ 
ἁγιαξόμενοι, ἐξ ὀνὺς πάντες» δ.᾽ fiv αἴτίαν οὐχ ἓτ- 
αισχόνεται ἁδελφοὺς αὑτοὺᾳ χαλεῖν, λέγων. ΑἉπαγγεχῶ 


1557 


QUOD UNUS SIT CHRISTUS, 
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τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου. Kol πάλιν" "lóob ἐγὼ A tuum frateibus mela, EA iterum : Ecce ego ot pucri 


καὶ τὰ παιδία, & µοι ἔδωχεν ὁ θεός. "Enel οὖν τὰ 
παιδία κεχοινώνηχεν αἵματος xat σαρχὸς, xai αὐτὸς. 
παραπλησίως µετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου 
χαταργἡσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτ- 
έότι, τὸν διάδολον, xal ἁπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόδῳ 
θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ῥῇν ἔνοχοι σαν δουλείας. 
Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμθάνεται, ἀλλὰ σπέρ- 
µατος ᾿Αθραὰμ ἐπιλαμθάνετα:.. Όθεν ὤφειλε χατὰ 
πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι.» Ἱδοὺ γὰρ, ἰδοὺ, 
xai µάλα σαφῶς, ἠλαττῶσθαι λέγων αὐτὸν παρὰ τοὺς 
ἀγγέλους διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θᾳνᾶτου, κατεστέφθαι 
vt μὴν δι) αὐτὸ τιµῇ 56 χαὶ δόξη, χαθίστησιν ἐμφανῆ 
ον ἐφ᾽ ᾧ ποιεῖναι τοὺς λόγους, δῆλον δὲ ὅτι τὸν 
Μονογενῆ. Μετεσχηχέναι γάρ φησιν αὐτὸν αἵματος 


καὶ σαρχὺς παραπλησίως ἡμῖν, χα oóx ἀγγέλων B 


ἐπιλαθέσθαι μᾶλλον. ἀλλὰ σπέρματος ᾿Αδραάμ. 
Ἔνπρεπε γὰρ τῷ θεῷ καὶ Πατρ, δι ὃν τὰ πάντα, 
καὶ $t οὗ τὰ πάντα, παθιχµένον εἰς χένωσιν xat ἓν- 
ανθρωπῄσαντα τὸν Υἱὸν, ὡς τὴν τοῦ δούλσυ λαθόντα 
μορφὴν, τελειῶσαι διὰ παθηµάτων, τῆς ἁπάντων 
ζωῆς ἀντίλντρον τὴν ἰδίαν αὐτῷ καθιεροῦντα σάρχα. 
Τέθνται γὰρ ὑπὲρ ἡ μῶν ὁ Χριστὺς, τὸ ἅμωμον ἱερεῖον, 
καὶ uid προσφορᾷ τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς 
ἁγιαξομένους, ἀναμορφῶν εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς τὴν 
ἀνθρώπου φύσιν, « Πάντα γὰρ ἐν αὐτῷ χαινά. Ότι 
Υὰρ ὁ θεὺς χαὶ Πατὶρ δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν τὸν ἴδιον 
Υἱὸν, οὐδὲν ἥττον ἡμᾶς πιστώσεται γράφων ὁ πάναο» 
Φος Παῦλος περὶ αὐτοῦ. «ὉὋς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὖχ 
ἐφείαστο, ἀλλ’ ὑπὲρ ἡμῶν ἁπάντων παρέδωχεν αὖ- 
τὰν, πῶς οὐχὶ xal σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρἰσε. 
ται; » "Ίδιον δέ φαμεν Υν τοῦ Θεοῦ, τὸν ἐκ τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ πεφηνότα Λόγον * δεδόσθαι γε μὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν, οὐ γυμνὸν ἔτι xal ἄσαρχον, ἀλλ ὅτε γέγονε 
GápE* xai τὸ λέγεσθαι παθεῖν, ἁμώμητον ἦν αὐτῷ. 
Πέπονθε γὰρ, οὐ φύσει θεότητας, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ σαρχί. Ὁ 
γὰρ θεὺς x21 Πατὴρ, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, τὸν μὴ 
γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, 
ἵνα ἡμεῖς γενώμαθα δικαιοσύνη θεοῦ σὺν αὑτῷ. " Ap' 
οὖν ἁμαρείάν αὐτὸν γενέσθαι νοοῦμεν ; ἡ ὅτι μᾶλλον 
ὠμοιώθη τοῖς ὑπὸ ἁμαρτίαν, ταύτῃτοι xat ἁμαρτία 
λέγεται | ) 
B. '0o8tg ἔφης. 
A." Danép 60v tbv μὴ Ὑνόνια ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμᾶν 
ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δικαιοσύνη 
Θεοῦ iv αὐτῷ (δεδιχαΐωται γὰρ dj ἀνθρώπον φύσις 
ἓν αὑτῇ)' οὕτω τὸν od εἰδότα θάνατον (ζωὴ γὰρ ἐστι 
καὶ ζωοποιὸς à Λόγος), σαρχὶ παθεῖν παρεσχεύασεν, 
ἔξω µείναντα τοῦ παθεῖν, χαθὸ νοεῖται θεὸς, ἵνα 
ἡμεῖς ζήσωμεν δι αὐτοῦ «ε xal ἐν αὐτῷ. Ad καὶ 
ὁμοίωμα θανάτου «b Χριατοῦ πάθος ὠνόμασται, L'é- 
, fpa utat οὗν εΒἱ γὰρ σύμφντοι γεγόναµεν τῷ ὁμοιώ- 
ματι τοῦ θανάτον αὐιοῦ, ἀλλὰ xal τῆς ἀναστάσεως 
Ἱτόμεθα. ν Ἔξη γὰρ ὁ Δόγος xaX γευοµένης θανάτου 
ες ἁγίας αὐτοῦ οκρχὸς, (v' ἠττηθέντος θανάτου, xat 
πετατηµένὴς τῆς φθορᾶς, ἡ τῆς ἀναστάσεως δύναμις 
εἰς ἅπαν ἔρχηται τὸ ἀνθρώπινον γένος. Ἀληθὲς γὰρ, 


U Hebr, p, 9-A7.. !*.1E Cor, v, 17. 


53 Rom. vit, 323. 


mei, quos dedit mibi Deus, Quia ergo pueri communi 
caveruni carni et asnguini, et ipse eimlliter participa- 
vit eisdem, ut per mortem destrueret enm qui habebat 
mortis imperium, id est, diabolum, et liberaret eog 
qui timore mortis per tolam viiam obnoxii erant 
servituti, Nusquam enim angelos apprehendit, sed 
seien. Ábrobee appreliendit, Unde debuit per omnia 
fratribus assimilari ". » Ecee enin, ecce, el quidem 
apertissime, cuny illum dicat imminetum ab angelis. 
propter passionem inortis, atque ob id coronatum 
esse gloria et honore, manifeste illum ostendit do- 
quo verba facit, nimirum Unigenitum. Participem 
enim factum esse ait carnis et sanguinis perinde ac 
nos; ei non angelos apprehendisse, sed semen. 
Abrahae. Decebat enim Deum aec Patrem, propter 
quem omnia, et per quem omnia,; Filium suum, 
464 qvi exinanitionem subierat, atque incarnatus 
erat, forma servi accepta, consuininare per pássio- 
ne&, counsecraniem alque offerentem suam ipsius 
carnem in pretium redemptionis vitze omnium. line 
molatus enim. est pro nobis Christus immaculata 
hostia, a4que unica oblatione consuminavit in :iere 
num sanctificatos, humanam naturam in pristinum 
statum reformans.«Omnia enim in ipsosunt nova '*.» 
Quod enim Dens ac Pater dederit pro nobis pro- 
prium suum Filium, nibilo secius confirmat sapien- 
tissimus Paulus, ita de ipso scribens : « Qui pro- 
prio Filio suo nen pepercit, sed pro nobis omoibus 


C tradidit illum, quomodo non etiam cum ipso omnia 


nobis largietur **? » Proprium autem dicimus Filium 
Dei, Verbum ex ipsius essentia genitum : datum 
vero esse pro nobis, non nudum οἱ carnis expertem , 
sed quando factus est caro. Et quod dicitur passus 
esse, nihil detrimenti ipsi affert. Passus enim) est 
non natura divinitatis, sed propria carne. Deus 
eniw ac Pater, sicut modo dixi, eum qui non novit 
peccatum, pro nobis peccatum fecit, nt nos fieremus 
justiua Dei cum ipso !*. Nonne vero etiai peecalum 
facium esse ipsum dicimus? aut quia potius similis 
factus est iis qui obnoxii erant peccalo, idcirco 
etiam peccatum dicitur ?. 

B. Hecte.ais. 

À. Quemadmodum igitur eum qui non novit pec- 


D catum pro nobis peccatum fecit, ut. nos fleremus 
: justitia Dei in ipso (justificata enim est bumana natu- 


ra in Ipso) : ita euu qui non novit mortem (vita enim 
est el vivificans Verbum) carne pati permisit, cum 
interea, quatenus est Deus, a passione liber esset; 
ut nimirum nos vivamus per ipsum et in ipso. ld- 
.eirco et similitudo mortis, Christi passio vocata est. 
Scriptum itaque est : « Si enim. complantati facti 
sumus similitudini mortis ejus, siroul el resurrectio- 
pis erimus !*. » Vivebat enim Verbum, cum sancta 
ipsius caro mortem obiret; u!, superata morte el 
proculcato interitu, resurrectionis vis ac virtus in 
universum genus humanum transirct. Verum euim 


15 Jl Cer. v, 21. . ' Ron. νε, 5. 
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est, quod quemadmodum ia Adam omnes moriuntur, A ὅτι ὥσπερ ἓν τῷ "Abg. πᾶντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτως 


íta et in Christo omnes viviíficantur. Siquidem quo 
pacto adjutam fuisse censuerimus tiomiuis naturam 
per mysterium administrationis Unigeniti in carne, 
nisi Deus exsistens Verbum, factum est caro? et 
nisi demisit seipsum ad exinanitionem, et nostram 
naturamassumpsit, qui est super omnem creaturam ? 
Disi corpus faetum est vitze, id quod 7655 interitui 
obnoxium erat, ut morte atque interitu superius 
evadat ? Ipsum itaque Verbum ex Deo Patre, carne 
propter nos passum esse dicimus. 

B. Omnino. 

Α. Siquidem verum est quod Paulus de ipso Ji- 
eit: « Qui est imago Dei invisibilis, primogenitus 
omnis creaturg, quia in ipso creata sunt omnia vi- 
sibilia et invisibilia, sive Throni, sive Dominationes, 
sive Potestates, omnia per ipsum et in ipso creata 
suni; et ipse est ante omnes, et omnia in ipse 
conitant, et ipse est. caput corporis Ecclesiz, qui 
est principium, primogenitus ex mortuis, ut sit in 
omnibus ipse primatum tenens !*, » Ecce quo 
pacto, et quidem apertissime, imaginem invisibilis 
Dei, primogenitum omnis creature, visibilis el in- 
visibilis, per quem omnia, et io quo omnia, caput 
datum esse Ecclesise inquit, esse vero etiam primo- 

geulum ex mortuis. Propria enim sibi fecit, ut 
dixi, ea qua carnis sus sunt; mortemque subiit, 
lgnominia contempta. Neque enim simpliciter ho 
minem, qui conjunctione cum ipso meseio quo 
modo decoratus esset, pro nobis datum esse dici- 


καὶ iv τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται. "Esul 
τίνα τρόπον ὀνῃσαί φαμεν τὴν ἀνθρώπου φύσιν, τῆς 
μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογενοὺς τὸ µυστί- 
ριον, εἰ μὴ θεὸς Gv ὁ Λόγος véyove σάρξ; «li μὴ 
χαθΏχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, xaX χαταπεφοίτηχεν tv 
τοῖς καθ) ἡμᾶς ὁ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν κχτίσιν» εἰ μὴ 
σῶμα γέγονε ζωῆς τὸ ὑπὸ φθορἀν, ἵνα γένηται θανά- 
«ου πέρα καὶ φθορᾶς; Αὐτὸν οὐχ ἄρα φαμὲν τὸν ix 
θεοῦ Πατρὸς Aóyov, σαρχὶ παθεῖν 5c ἡμᾶς, 


B. Πάνυ μὲν οὖν. 

A. Εἴπερ ἐστὶν ἀληθὴς ὁ Παῦλος λέγων περὶ αὖ- 
400, «Ὁς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ &opátou, πρωτέ- 
τοχος πάσης κτίσεως, ὅτι àv αὐτῷ ἐχτείσθη τὰ πάντα, 


B τὰ ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε Κυριότη- 


τες, εἴτε "Apyal, εἴτε Ἐξουσίαι, τὰ πάντα ὃς αὑτοῦ 
χαὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται. Καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, 
xai τὰ πάντα àv αὐτῷ συνέστηχε, xa αὐτός ἔατιν d) 
χεφαλ} τοῦ σώματος τῆς Ἐκχλησίας, 6; ἐστιν ἀρχὴ, 
πρωτότοχος ἐχ τῶν νεχρῶν, ἵνα γένηται ἓν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων. » Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ σαφῶς καὶ µάλα, 
τὴν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, τὸν πρωτότοκον πάστς 
κτίσεως, ὁρατῆς τε xal ἀοράτου, δι οὗ τὰ πάντα, 
καὶ ἐν ᾧ τὰ πάντα, χεφαλὴν δεδόσθαι τῇ ᾿Ἐχχλησίφ 
φησὶν, εἶναι δὲ καὶ àx νεκρῶν πρωτότοκον. Οἰχειου- 
και γὰρ, ὡς ἔφην, τὰ τῆς ἑαυτοῦ σαρχὸς, καὶ ὑπ- 
έμεινε σταυβὸν, αἰσχόύνης χαταφρονήσας. O0 γὰρ 
ἄνθρωπον ἁπλῶς, συναφείᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν οὐκ οἳδ 
ὅπως τετιµηµένον, ὑπὲρ ἡμῶν δεδόσθαι φαμὲν, ἀλλ’ 


mus : sed est ipse Dominus glorie qui crucilizus C ἔστιν αὐτὸς ὁ τῆς δόξης Κύριο;, ó ἑσταυρωμένος. 


est, « Si enim cognovissent, inquit, non utique Do- 
minum glorise crucifixissent "7. » Passus autem est 
propter nos et pro nobis carne, secundum Scriptu- 
ras !5, « Qui secundum carnem ex Jud:eis est, qui est 
super omnes Deus, et benedictus in secula, Amen. » 
Va enim seripsit preco et apostolus, quique ipsum 
iu se Christum habuit, sacratissimus Paulus, At 
vero hoc mihi prseterea dicito : quomodo intelli- 
gaut illud quod a Cliristo ad mulierem Samaritanam 
dictum est : « Vos adoratis quod nescitis, nos ad- 
oramus quod scimus, quia salus ex Judzis est !*, » 
Atqui salvavit nos, non legatus, non angelos, sed 
ipse Dominus; non aliena morte, et communi ac 
vulgari quodam homine intercedente, sed proprio 
$uo sanguine. Idcirco, et merito admodum, sapien- 
Hissimus Paulus inquit: « Irritam quis faciens le- 
gem Moysi, sine ulla miseratione duobus vel tribus 
testibus moritur: quanto magis putatis deteriora 
mereri supplicia, qui Filium Dei conculcaverit, et 
sanguinem testamenti communem duxerit , et Spi- 
ritum gratie contumelia affecerit, in quo sanctifi- 
catus est ** ? » Atqui si est non incarnati. veri Εἰ- 
lii venerandus sanguis, sed potius spuril cujusdam 

diversi ab ipso, quique per gratiam ia Filiun 766 
. sit adoptatus, quomodo non communem illum esse 
censent? Proinde, tametsi dicatur pati carne, pere 


'* Coloss. 1, 15-18. * 1 Cor. n, 8. .!* { Petr. iv, f. 


« EL γὰρ ἔγνωσαν, φησὶν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς 
δόξης ἑσταύρωσαν. » Πέπονθε δὲ δι ἡμᾶς χαὶ ὑπὲρ 
ἡμῶν σαρχὶ, χατὰ τὰς Γραφὰς, « ὁ χατὰ aápxa ἐς 
Ἰουδαίων, ὁ ὢν ἐπὶ πάντας θεὸς, καὶ εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 'Αμήν.» Γέγραφε γὰρ ὡδὶ, xf pot xai 
ἀπόστολος Gv, xal αὐτὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν, 
ὁ ἱερώτατος Παῦλος. Φράξε δέ pov χἀχεῖνο πρὸς 
φούτοις, πῶς ἂν συνεῖεν τὸ εἰρημένον ὑπὸ Χριστοῦ 
πρὸς τὴν ix τῆς Σαμαρείας Yovalxa* « Ἠ μεῖς προς- 
χυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσχννοῦμεν ὃ οἴδαμεν, 
ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν Ἰουδαίων kac, » Καΐτοι σέσω- 
xtv ἡμᾶς, οὗ πρέσθυς, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ αὐτὸς ὁ 
Κύριος, οὐχ ἀλλοτρίῳ θανάτῳ, καὶ ἀνθρώπου χοινον 
µεσιτεύοντος, ἀλλ᾽ αἵματι «ip ἰδίφ. Ταύτῃτοι xai 


' p εἰχότως ὁ πάνσοφος ἔφη Παῦλος ε Αθετήσα, 


τις νόµον Μωσέως, wp; οἰκτιρμῶν ἐπὶ ὅνσι, fj 
τριαὶ μάρτυσιν ἀποθνῄσχει πόσῳ δοχεῖτε χείρονος 
ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ xazaxa- 
τήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς χάριτος ἑνυθρίσας ἐν ᾧ 
ἡγιάσθη»» ᾽Αλλ) εἴπερ &axly. οὐχ ἑνανθρωπῄσαντος 
μᾶλλον τοῦ κατὰ ἀλήθειαν Υἱοῦ «b τίµιον αἷμα, 
νόθου δέ τινος παρ᾽ αὐτὸν ἑτέρον, xal χάριτι τὴν 
υἱοθεσίαν ἔχοντος πῶς οὐ χοινὸν εἶναί φασιν αὑτόν ; 
θὐχοῦν, κἂν si λέγοιτο παθεῖν σαρχὶ, τηρεῖται xat 
οὕτω τὸ ἀπαθὲς αὐτῷ, χαθὸ νοεῖται θεός. Τοιγάρτοι 
quo xal ὁ θεσπέσιος Πέτρος «Ότι Χριστὺς ἅπαι 


! Joan, 1v, 32. ** Hebr. x, 29. 
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ὑπὲρ ἁμαρτιῶν περὶ ἡμῶν ἀπέθανε, δίχαιος ὑπὲρ A manet lamen etiam oóc pacto expers passionis , 


ἀδίχων, ἵνα ἡμᾶς προσαγάγῃ cp, Ἰθανατωθεὶς σαρχὶ, 
ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύµατι. 2 Ανθότου γὰρ, Φαίη ἂν, 
οἶμαι, τς, οὐχ ἁπλῶς fj ἁδιορίστως ἔφη παθεῖν αὑτὸν 
ὁ πνευµατοφόρος, προσεπήνεγκχε[δὲ], τῇ σαρκέ; δει 
γὰρ, Ίδει περὶ Θεοῦ λέγων τοιγάρτοι τὸ ἁπαθὲς 
προσνενέµηχεν αὑτῷ, xa0b νοεῖται θεὸς, εὐτεχνέστατα 
προσενεγκὼν τῇ σαρκὶ, περὶ fjv ἂν γένοιτο τὸ πα- 
θεῖν. 


B. Ἁλλ' ἐοιχέναι φασὶ τερατολογίᾳ, χαὶ ἀπονεῦσαι 
λίαν εἰς t ἀπιθάνως ἔχον, τὸ χρῆναι λέγειν, τὸν ab- 
τὸν καὶ παθεῖν χαὶ μὴ παθεῖν. Ἡ γὰρ ὅλως οὐ πέ- 
πονθεν ὡς θεὸς, 11, εἰ πεπονθέναι λέγεται, πῶς ἂν εἴη 


Osó;; Οὐχοῦν ὁ παθὼν νοοῖτ ἂν μόνος ὁ ἐχ σπέρ- B 


peto; τοῦ Δαθίδ. 


Α. Καΐτοι πῶς οὐχ ἀδρανοῦς διανοίας ἔλεγχος cU ἂν, 
xat µόλα σαφὴς, τὸ ταυτὶ δὴ φάναι, καὶ μὴν καὶ ἑλέσθαι 
φρονεῖν; Οὐ γὰρ xotvbv ἄνθρωπον δέδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν 
€ θεὸς καὶ Πατὴρ, ὡς ἐν µεσίτου τάξει παρειλημμέ- 
vov, «καὶ κατάπλαστον ἔχονια τὴν τῆς νἱότητος δόξαν, 
καὶ σχετιχῆ συναφείᾳ τετιµηµένον, ἀλλ᾽ àv εἴδει τῷ χαθ' 
ἐμᾶς, 0c ἡμᾶς γεγονότα, τὸν ὑπὲρ πᾶσαν τὴν χτίσιν͵, 
τὸν ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ πεφηνότα Aóyov, ἵνα xal 
ὀρῷτο τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντάξιος. Ἔστι δὲ, οἶμαι, 
τῶν λίαν ἐχτοπωτάτων, σαρχὸς χατὰ τὰς Τραφὰς 
γεγονότος, ὡς ἔφην, τοῦ Μονογενοῦς, xal οὐκ ἁπ- 
αξιώσαντος τὴν οἰχογομίαν, μονονουχὶ xal ἐπιτιμᾷν 
αὐτῷ πως τῇ ἰδίᾳ δόξῃ μεμαχημένῳ, χαὶ σαρχὶ πα- 
θεῖν παρὰ τὸ εἰχὸς ἑλομένῳ. ΆἉλλ' fjv, ὦ γενναῖε, τὸ 
χρῆμα σωτῄριον τῷ χόσμῳ παντί. Ἐπειδὴ δὲ ἠθέλησε 
διὰ τοῦτο παθεῖν ὁ πέρα τοῦ δύνασθαι παθεῖν, διά 
τοι τὸ εἶναι φύσει θεὸς, τῆν τοῦ παθεῖν δεχτικὴν 
ἠμπέσχετο σάρχα, xal ἰδίαν ἀπέφηνεν αὐτὴν, ἵνα 
καὶ αὐτοῦ λέγοιτο τὸ παθεῖν, ὅτι μὴ τὸ ἑτέρου τινὸς, 
ἀλλὰ τὸ αὐτοῦ πέπονθε σῶμα. Οὐχοῦν διδόντος τοῦ 
τρόπου τῆς οἰκονομίας ἀνεγκλήτως αὐτῷ καὶ τὸ, 
σαρχὶ μὲν ἑλέσθαι παθεῖν, θεότητι δὲ μὴ παθεῖν (fv 
γὰρ ἐν αὐτῷ θεός τε ὁμοῦ xal ἄνθρωπος), περιττολο- 
γοῦσιν οἱ διεναντίας, xa «hv τοῦ µνστηρίου δύναμιν 
ἀσννετώτατα κιθδηλεύοντες, οἵονται τάχα mou xal 
ἐπαίνου μεστὴν ποιεῖσθαι τὴν ἕνωσιν. Ἐδόχει μὲν γάρ 


quatenus est Deus. Idcirco et divinus Peirus dicit : 
« Quia Cbristus seine] pro peccatis nostris mortuus 
est, justus pro injustis, ut nos offerret Deo, morti- 
ficatus quidem carae, vivificatus autem Spiritu *'. » 
Cur enim, dicat, ut arbitror, aliquis, non dixit 
Apostolus simpliciter atque indefinite passum ipsum 
esse : sed adjecit, carne? Artificiose vero adjecit, 
carne : ut cum Deum ipsum esse sciret, passionem 
carni accidisse significet : Christum vero, quatenus 
est Deus, passionis expertem fuisse. 

B. Cseterum prodigii simile esse ,dicunt, atque 
incredibile absurdoque proximum, dicere : eum- 
dem et passum esse ei non esse passum. Áut enim 
prorsus uon est passus, ut Deus : aut si passus 
esse dicitur, quomodo sit Deus? Censendum itaque 
est solum eum qui est ex semine David passum 
esse. 

À. At vero quomodo non sit manifestissimum 
argumentum imbecillis intellectus, hujusmodi quid 
sentire ac dicere? Neque enim communem ac vul 
garem hominem tradidit Deus pro nobis, instar me- 
diatoris assumptum, et ascititia Filii gloria praedi- 
tum, et stricta quadam conjunctione decoratum : 
sed omnem creaturam exsuperans Verbum ex es- 
sentia ipsius genitum, nostri similem propier mos 
facium , ut cerneretur omnium vitze pretio par. 
Perabsurdum autem judicaverim, cum Unigenitus , 
ut dixi, caro secundum Scripturas sit factus, et iu- 
carnationem dediguatus non fuerit, ipsum quodam- 
modo culpare ac ceprebendere, tanquam qui priva- 
t sua glorie offecerit, et carne pati preter aequum 
voluerit. Ceterum fuit ea res mundo universo 94” 
lutaris. Cum autem idcirco pati voluerit is in quem 
nulla passio cadere potest, quod nimirum sit na- 
tura Deus, idcirco carnem passionis capacem im 
duit, eamque propriam suam declaravit : ita ut ipse 
diceretor pati. Neque ;enim alterius cujuspiam, sed 
suum ipsius corpus passum est. Cum itaque incar 
nationis ratio id ferat, eique tribuat ut. carne qui- 
dem pasti voluerit, Deilate vero nequaquam (erat 
enim in ipso Deos simul et homo) , adversarii αι αἱ» 
tis inanibus verbis obstrepunt, et mysterii vim 
atque virtutem imperitissime adulterantes, eximiam 


πως προστρίδεσθαί τινα μῶμον αὐτῷ τὸ xol ὅλως p quamdam et laudis plenam unitatem putant confi 


ἑλέσθαι σαρχὶ παθεῖν, ἀλλ᾽ ἣν ἑτέρως εὐχλεές. Ὅτι 
γάρ ἐστι θανάτου κρείττων xal φθορᾶς, ζωὴ καὶ 
ζωοποιὸς ὑπάρχων, ὁθεὸς, μεμαρτύρηκεν ἡ ἀνάστα- 
σις. Ἐγήγερχε γὰρ xbv ἑαυτοῦ ναόν. Τοιγάρτοι φησὶν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος « OO γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ Eo- 
αγγέλιον’ δύναμις γὰρ θεοῦ ἐστιν εἰς άωτηρίαν παντὶ 
τῷ πιστεύοντι, 2 Καὶ πάλιν «Ὁ λόγος γὰρ 6 τοῦ 
σταυροῦ, τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις µωρία ἐστὶ, τοῖς δὲ 
σωζοµένοις ἡμῖν δύναµις θεοῦ ἐστιν * αὐτοῖς δὲ τοῖς 
"αλητοῖς, Ἰονδαίοις τε xa Ἕλλησι, Χριστὸς, θεοῦ 
δύναµις καὶ Θεοῦ σοφία.; Καὶ μὴν καὶ αὐτὸς ὁ 
YU, µέλλων ἀναθαίνειν ἐπὶ τὸ σωτήριον πάθος, 


*! [| Ρε. ii, 18. 3 Ron. i, 16. 


cere, Existimarunt euim hoc ei labem aliquam 
aspergere, quod 7677 omuíno voluerit carne mori, 
at conira insigne ac preclarum est. Quod enim 
morte aique interitu superior sit, cum sit vita et 
vivilicaus, utpote Deus, resurrectio (tesiaia est. 
Suscitavit enim suum ipsius templum. ldcireo et 
divinus Paulus inquit : « Non erubesco Evange- 
liue, Virtus enim Dei est in salutem omni cre- 
denti **. » Et rursum : « Verbum enim erucis, per- 
euntibus quidem stultitia es : iis autem qui. salvi 
fiuot, boc est nobis, Dei virius est. Jpsis autem 
vocatis Judais atque Graecis, Christus Dei virtus, et 
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Dei sapientia 3”. » Atque adeo ipse Filius cum ad A « Nov ἑδοξάσθη, φησιν, ο Γιος εοῦ ἀνθρώκχου, xut ὁ 


salutarem passlenem conscenderet ς « Nuuc, in- 
quit, elarificatus est Filius hominis, et Deus clari- 
ficatua est in eo 5 et Deus clarificabit eum im 
seitretipso, et continuo clurilicabit enm **. » Resur- 


θεὺς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, xal ὁ θεὺς δοξάσει αὐτὸν tv 
ἑαυτῷ, xal εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. » Ἀνεδίω γὰρ axu- 
λεύσας τὸν ἧδην, xa τοῦτο οὐκ εἰς μαχρὰν, ἀλλ' olov 
εὐθὺς xat χατὰ πόδας τοῦ χαθεῖν, 


rexit. euim, spolisto inferno, et qaidem id mon mulio post, sed quodaumodo stalim atque e 


vestigio post passionem. 

"B. Αιηαὶ inquit sapientissimus Paulus :. 4 An 
experimentum  quieritis ejus qui in me loquitur 
Christi; qui non iufirmatur, sed potens est in 
nobis? Nam etsi crucifixus est ex infirnitato, sed 
vivi. ex virtute. Dei *5, » Quo pacto vero quispiam 
dicat inlirmatum esse ipsum Verbum, atquo ex vir- 
tute Dei vivere ? 

' À. Nonnein universum hoc statuimus, Verbum 
caruem factum esse, ei bumauam aaturain assume 
psiesd 2 

D. Omnino. 

' À. Proinde is qui infirmatus est carne, quateáus 
deeluratus est bomo, vixit hic idem ex virtute Dei, 
nbn quidem aliena, sed que ipsi inerat. Deus €nim 
erat iu carne. 

B. Àiqni Pater ipsum suscitasse dicitur : seri- 
ptum est euim : « Secundum operationem potentia 
virtutis ejus, quam operatus est in Christo, susci« 
tsas illum a mortuis, et constituens ad dexteram 
suam in coelestibus, supra omnem prineipatum , et 
potestatem, et viriutem, et dominationem, et ening 
"women quod nominatur **, » 

.À. Caeterum ipsum esse dicimus vivificantem vir« 
iutein. Patris, et paternis dignitatibos praeditum 
esse, tametsi factus sit caro, quod quidem ipsemet 
'Vestatur dicens : « Quemadmodum enim Pater quos 
vult viviticat ; ita et Filius quos vult vivificat **. » 
Atque ut is qui absque negolie id prestare potest, 
ludaeos ita compellavit : « Solvite templum boo, οἱ 
ο tribus diebus suscitabo illud *5. » Porru cum re- 
surrexisset, sedit ad dexteram Patris sui ia. caelesti- 
bus, supra omnem Principatum et Potestatem, Tiro» 
90$ et Dominationes, et supra omne nomen quod 
nominatar **. 7668 Aune tanquam diversus a Verbo 
quod est ex Patre, nuda tantuni conjunctione oda 
lo decoralus, et deitatis uomen per. gratiam con- 


B. Καΐτοι φησὶν 6 πάνσοφος Παῦλος « Ἐτεὶ &o- 
χ'μὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, ὃς 
οὐχ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ iv ἡμῖν. Καὶ γὰρ ἑσταυ- 
ρώθη ἐξ ἁἀσθενείας, ἀλλὰ Cf] Ex δυνάµεως θεου. » 
Elta πῶς αὐτὸν ἀσθενῆσαι qain τις ἂν Λόγον. xol 
μὴν xai Ex δυνάμεως ζῆσαι Θεοῦ; 


B 4. 05 γὰρ ἄνω τε καὶ χάτω tbv τοῦ Θεοῦ Δόγον 


σάρχα τε γενέσθαι xat ἑνανθρωπῆσαί φαµεν; 


B. Ναί: πῶς γὰρ 00; 

A: Οὐκοῦν, 6 ἀσθενήσας σαρχὶ, χαθὸ πέφηνεν ἄν. 
θρωπος, ἔζησεν οὗτος ἐκ δυνάµεως θεοῦ, καὶ οὖα 
ἀλλοτρίας μᾶλλον, ἀλλὰ τῆς ἑνούσης αὐτῷ. Θοὺς Υὰρ 
ἣν ἐν σαρχί. 

B. Καὶ μὴν ὁ Πατραὐτὺν ἀναστήδαι λέγσται΄ 
γέγραπται γὰρ, ὅτι ε Κατὰ τὴν ἑνέρχειαν τοῦ xpá 
τους εἲς ἰσχύος αὐτοῦ, fiv Evhpynxsv ἓν τῷ Χριστῷ, 
ἐγείρας αὐτὸν kx νεκρῶν, xat χαθίσας ἐν δεξιᾷ αὖ - 
τοῦ &v τοῖς ἐπουρανίοις, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, καὶ 
ἐξουσίας, καὶ χνριότητος, καὶ παντὸς ὀνόματος Óvo- 
µαζομένου. » 

Α. AX)! αὐτὸν εἶναί φαµεν τὴν ζωοποιὸν δύναμιν 
τοῦ Πατρὸς, xai tolg τοῦ τεχόντος ἀξιώμασιν εἰκὸς 
ἑναδρύνεσθαι, καὶ εἰ γέγονε σὰρξ. xal αὐτομάρτυς 
αὐτὸς εἰσθήσεταὶ λέγων « Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὶ}ρ οὓς 
ἑέλει ζωοποιεῖ, οὕτω xat ὁ Υἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεζ.» 
Καὶ τοῦτο ἀμογητὶ πατορθοῦ» εὔ µάλα δυνάµενος, τοῖς 
Ἱουδαίων δήµλις προσπεφώνηχε λέγων’ t Λύσατε τὸν 
ναὸὺν τοῦτον, xal ἐν τριαὶν ἡμέραις ἐγσρῶ αὐτόν. » 
HAhv ὁ ἀναστὰς κεχάθιχεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὺς, 
ἐν τοῖς ἑπουρανίοις, ὑπέρανω πάσης Αρχῆς xal 
Ἐξουσαίας, θρόνυυ τε Χαὶ Κνριότητος, καὶ παντὸς 
ὀνόματας ὀνομαζομένου. "Ap' οὖν ὡς ἕτερος ὧν 
Yl παρὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ φύντα Λόγον, ψιλῇ συν- 
Αφείᾳ «ετιµηµένος, καὶ ὃν χάριτος µοίρᾳ vb. τῆς 


secutus : an potius ipse nalura οἱ vere Filius, ia οἱ» p Δεότητος ὄνομα λαχών, f| μᾶλλον αὐτὸς ὁ φύσει 


militwdine hominum factus, et habita ipventus at 
tomo per: incarnationem ? 


. B. Dixerint fortassis. hominem illum qui. ος sé- 
wine David. conjunctus. ei fuit, et. ad squalitatem 
Jemori& ascilus, cui quidem convenial mortem 
Mire. 

* A. Cieterum sequalitas honeris qus. alieni ecl. 
"Bit dicitur, nou. unum numero faerit, ut aatea 
Wi, eed unum cem uno, ll:ec vero duo esse cen- 
;uerim, et ratione Baturz inter se inzqualia, $i- 
juidem inferior dicendus est qui honore affieitur, 


*! 1 Cor. 1. 19-24. 


*^ Joan. xin, 51, $9. 
το Joan. n. 19. 


*  Eohes. 1, 31. 


5 J| Cor. xin, $, 4. 


τε καὶ ἀληθῶς ὑπάρχων Ylbe, Ev ὁμοιώματι ἀνθρώ- 
vtov v&vápevoc, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος 
θἰχονομικῶς; 

B. Φαῖεν ἂν ἴσως αὑτοὶ τὸν ix σπέρματος του 
Δαθὶδ συναφθέντα αὐτῷ χατ ἑσοτιμίαν ἄνθρωπον, 
ᾧπερ ἂν ποέποι xal τὸ παθεῖν τὺν θάνατον. 


A. Αλλὰ τὸ ἰσότιμόν «x9 γενέσθαι λεγόμενον, 
ti» ἂν οὐχ Ev μᾶλλον t) ἀριθμῷ, χαθάπερ ἤδη 
προεῖπον, ἀλλ ἓν μεθ’ ἑνός. Δύο δὲ οἶμαι ταντὶ, καὶ 
ἀνισομέτρως ἔχοντα κατὰ φύθιν, εἴπερ ἰστὶν bv 
μειώσει τοῦ τιμῶντος, τὸ τιρώµενον. Ἐπειδὴ δὲ 


:* Ephes. :, 19-21. " Joan. v, 21. 
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el; κεκάθιχεν YU, διδααχόντων αὐτοὶ, τίς τοῖς Α quam qui afficit. Αἱ ου unus agsederit Filius, do- 


ἀνωτάτω τετίµηται θάΧοις, καὶ σννεδρεύει τῷ Πατρὶ, 
εἰ χαὶ ὅτι μάλιστα τῶν ἄγαν σφαλερωτάτων εἴη ἂν 
«b ἀναχομίζειὸ ἀποτολμᾶν εἰς ἰσοτιμίαν τῷ δεσπότῃ 
τὸ δοῦλον, τῷ χτίστῃ τὸ ποιηθὲν. τῷ βασιλεῖ τῶν 
ὅλων τὸ ὑπὸ ζυγὸν, τῷ πάντων ἐπέχεινα τὸ ἓν 
«st τεελοὺν. 

B. Σαφηνιεῖς οὖν ἄρα τοῦτο ἡμῖν εἰσέτε. 

Α. Καΐτοι, χαθάπερ ἀγώμαι, σαφὴς xai ἀποχρῶν 
ὁ ἐπ αὑτοῖς 5h τούτοις ἡμῖν ἐχπεπάνηται λόχος, 
ὄχνου δὲ δίχα παντὸς προσθείην ἂν οἷς ἔφην καὶ 
ἵτερα, καὶ οὐκ ἁγεννῆ συναγόρευσιν τὴν ὑπέρ γε 
τῶν ἱερῶν δογμάτων καθάπερ τινὰ παντευχίαν ἀνα- 
λαδὼν, ἀνταναστήσω τὸ ἀληθὲς τοῖς φρονοῦσι τὰ 
διεετραμµένα. "Οτι γὰρ ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λό- 
γος, οὐ μεσολαθοῦντος τὴν οἰχονομίαν vloo παρ) 
αὐτὸν ἑτέρου, xaY σνναφθέντος αὐτῷ σχετικῶς, xet- 
ἠργηχε τοῦ θανάτου τὸ κράτος, αὐτὸς Ob μᾶλλον δε’ 
ἑαυτοῦ, πιστώσεται λέγων « Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ 
Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Ylàv αὐτοῦ «bv μονογενῆ 
ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόλλη- 
ται, ἀλλ ἔχῃ Gov αἰώνιον. » Αΐροντος δὲ ὑφοῦ τὴν 
εἰς τὸν χόσµον ἀγάπην τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ὑπερ- 
μεγέθη τε καὶ ὑπερφυᾶ γεγενῆσθαι λέγοντος, ἀνθ» 
ότου χατασμικρύνουσιν οἱ διεναντίας, οὐ τὸν ἀληθῶς 
Yióv ὑπὲρ ἡμῶν δεδόσθαι λέχοντες, ἀλλ᾽ Eva τῶν xa 
ἡμᾶς, αἰσποίητον ἔχοντα τὴν τῆς υἱότητος χάριν, εἰς 
τὸν τοῦ χατὰ φύσιν Υἱοῦ τόπον ἀναθιθάζοντες, ὄντος 
66 Μονογενοῦς τοῦ δοθέντος ὑπὲρ ἡμῶν; Εἶτα γεγρα- 


φότος Ἰωάννου σαφῶς' « 'O μονογενὴῆς θεὸς, ὁ àv C 


εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρός: » πῶς οὐχ ἂν ἀγάσαιτό 
τις τῆς ἁμαθίας αὐτοὺς, ἐξωθοῦντας μὲν τῆς olxovo- 
μίας τὸν μονογενῆ Θεὸν Λόχον, ἀντεισφέροντας δὲ, ὡς 
ἔφην, ταῖς θύραθεν δόξαις ἐξωραϊσθέντα τινὰ, xal 
ἐπακτὸν ἔχοντα τὸ τῆς θεότητος ὄνομα ; Εἶτα τί τὸ 
μέγα χαὶ ἀξιάγαστον bv τῇ τοῦ Πατρὸς ἀγάπῃ φα- 
νεῖται λοιπὸν, αἱ µέρος τί κόσμου, xaX τοῦτο βραχὺ, 
δέδωκεν ὑπὲρ αὐτοῦ; ᾿Ἡ τάχα πουν καὶ ἀνεπίπληχτον 
Ἐἰπεῖν, ὡς λελύτρωται χόσµος οὐδὲν ἔχων παρὰ Θεοῦ, 
ἀλλὰ τοῖς αὐτοῦ µέρεσι πρὰς τοῦτο ὑπηρετούμενος. 


B. Δεδόσθαι qao «bv Μονογενῆ παρὰ τοῦ Πατρὸς, 


ἵν οἰχονομήσῃ τὰ καθ ἡμᾶς, οὐχ ἵνα τε πάθῃ tov - 
ἀνθρωπίνων αὐτὸς εἰς ἰδίαν φύσιν ' ἀμήχανον Ἱάρ. D 


A. Πάθοι μὲν ἂν αὐτὸς εἰς ἰδίαν φύσιν «b εύμπαν 
ρὐδέν. ᾽Ασώματος γὰρ ὑπάρχων ὡς θεὺὸς, ἔξω που 
πάντως χείσαεται τοῦ παθεῖν * kae) δὲ χατὰ «hv αὐτοῦ 
φωνὴν, τὴν διά γε, φημλ, τῆς τοῦ Ῥάλλοντος λύρας, 
eoa αὐτῷ χατήρτισται παρὰ «ov Βμτρὸς, παρῆλθεν 
ἐνσώματος, τοῦ ποιῖσαι τὸ θέληµᾳ αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ 
ἂν ὁ διὰ τοῦ τιµίου σταυροῦ λύτρωσις xol άνακε- 
φαλαίωτις τῶν ὅχων, δι αὐτοῦ τε καὶ εἰς αὐτὺν εὖ 
Μάλα χατορθουµένη. Συλλήψεται δὲ οἷς ἔφην καὶ ὁ 
πανάριστος Παῦλος, dot γεγραφώς' « Τοῦτο φρονεῖτε 
ἵχαστος ἐν ὑμῖν αὐτοῖς, ὃ χαὶ ἐν Χριστῷ Ἰπμσοῦ, ὃς 


5 Joan, 1, 16. ?! Joan. 1, 18. 


ceami ipsi quisnam ia supremum illud solium asci- 
tus sit, Patrique. assideat. Siquidem absurdum im. 
primis (uerit fequalitatem bonoris tribuere servo 
cum domino, creaturae cum crealore, ei qui sul 
jugo e* cwn. totius. universi. Dowino; et quod jn 
.onnibus paret imperio, eum eo qui supra omgia est. 

B. Explica hoc nobis. ulterius. 

Α. Atqui, ut arbitror, manifeste sais οἱ prolixe 
nobis hao de re periraeiatuim 681; neque vero no 
pigebit iis quse dixi etiam alia quaedam adjicere ; et 
non ignobili patrocinio pro sacris dogmatibus veluti 
quadam ounis generis armatura indutum, verjta- 
'tem opponere iis qui contraria sentiunt. Quod enim 
unigenitum Dei Verbum , non interveniente ad in- 
carnauonem (ilio qui a se diversus esset, el sti- 
eteei conjungeretur, mortis imperium dissolverit, sed 
ipsum potius Verbum Del per se, prebabit, dicens : 
.e [ta enim dilexit Deus mundum, ut Filius suum 
unigenitum dederit, ut emuis qui credit in ipsum 
;mon pereat, sei liabeat. vitam eternam *. ». Cum 
.vero Dei ae Pairis dilectionem erga mundum ita 
extollat, ei immensam atque inexbaustaim fuisse 
dicat, eur bzretiei banc elevant etqua. jmminuant, 
dicentes uon. verum Üjium pro nobis datum esse, 
sed quemdam ex nobis per graliam in filiyra ad- 
optatum, eumqne in uaturalis lilii locum attollentes,, 
cum sit Unigenitus qui pro nobis. daws est ? Pra- 
terea cum Joannes aperte scribat; « Uuigeniius 
Deus qui es! in sinu Patris *! : » quomodo yon ad- 
miretur quispiam illorum imperitiam, qui ab adimi" 
nietratione iu carne Unigenitum Dei Verbum exclu- 
dant, 769 ac porius alium quemdam, ut dixi, in- 
woducant, extrinseca atque ascititia gloria splendi- 
-dum , adventitiogue Deitatis nomine preditum ? 
Deinde quidnam eximium aut magnopere admiran- 
dum in dilectione Patris esse censeatur , si partem 
quamdam mundi, atque illam quidem exiguam, pro 
ipso dedit? Quinetiam hoc fortasse recte dici po- 
terit, redemptum esse mundum nilil habentem a 
Deo, sed suas ipsius partes redempüoni inse- 
ruisse. 

B. Aiunt quidem datum esse a Patre Unigenitum 
ut res nustras adimniuistret, non autein in sua na- 
iura humanum aliquid pauatur; nam boc fieri non 
potest. 

A. lpse certe in sua natura nihil omnino patitur. 
Cum enim sit ineorporeus, ut Dens, passionis om- 
nis expers est. Cum vero juxta ipsius vocem, juxta 
Devidie, inquam, lyram, corpus ei a Pawe coapta- 
(um. est, corporeas advenit ut exsequeretur volunta- 
1er Patris, Hee porro erat redemptio per veneran- 
dam) se preilesam. croeem, aique dustauratio uni- 
verserum per ipsum et in ipso optime peracta, 
Consentit vero iis qus dixit etiam optiinus Paulus, 
ita seribens : « lloc enim sentite in vobis, quod et 
in Christo Jesu, qni cam in forma Dei esset; nou 
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rapinam arbitrates est, esse se zqualem Deo : sed A £v popyf] θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ 


semetipsum exinanivit, formam servi accipiens, in 
similitdinem heminum factus, et habita inventus 
οἱ homo. Humiliavit semetipsum, factus obediens 
usque ad mortem, mortem autem crucis. Propter 
quod et Deus exaltavit illem, et donavit ílli nomen 
quod est super omne nomen, αἱ in nomine Jesu 
Christi omne genus flectatur, colestium, terre- 
strium, et infernorum, et omnis lingua confiteatur 
quis Dowinus Jesus Christus in gloria est Dei Pa- 
tris **, » Quem enim esse dicis, qui est quidem in 
forma Dei ac Patris, et cum iotegrum ei csset 
squalem Pati permanere, nou rapinam arbitra- 
tus est eximiam illam atque divinam dignitatem, et 
supra omnes excellentiam ? aune Deum Verbum ex 


εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ ἑαυτὸν ἑχένωσε, μορφὴν δούλον 
λαθὼν, kv ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ σχ{- 
ματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. Ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, 
γενόμενος ὑπήχοος µέχρι θανάτον, θανάτου δὲ acev- 
ροῦ. διὸ xai ὁ θεὺς αὐτὸν ὑπερύφωσε, xat Σχαρίσατο 
αὐτῷ ὕνομα xb ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἓν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ κἀμφῃ ἑπουρανίων, ἔπι- 
γείων xa χαταχθονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἆξομολο- 
γήσηται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ 
Πατρός. » Τίνα γὰρ εἶναι «hc τὸν ὑπάρχοντα μὲν 
ἐν μορφῇ τοῦ θεοῦ xai Πατρὺς, εἶτα µένειν ἐξὸν tv 


ἱσότητι πρὸς αὐτὸν, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγησάμενον τὸ 


«ὑπερφνὲς οὕτω xal θεοπρεπὲς ἀξίωμα, xat τὴν κατὰ 


πάντων ὑπεροχήν' οὐχὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ πεφηνότα θεὺν 


Patre? At quomodo non omnibus manifesta hec res B λόγον» Elsa πῶς οὐχ ἅπασιν ἑναργὲς τὸ yphiuá 


ait? Caeterum idem iu forma Patris exsistens, eique 
equalis, forma servi accepta, non secundum stri- 
ciam aliquam conjunctionem, in similitadinem ho- 
minum factus, atque habitu inventus ut bomo (erat 
enim simul etiam Deus), huwiliavit semetipsum ; 
facius autem obediens usque ad mortem , mortem 
autem erucis. 


710 B. At dietum est, inquiunt , de iilo, qued 
dedit illi Deus nomen quod est super emne nowen, 
ut in nomine Jesu omne genu flectater. [lie vero 
cum esset Verbuin, ac proinde Deus, quo pacto cen- 
seri potest accepisse? Necessarium igitur est ut 
petius homini osaumpto nomen quod est super omne 
nomen datum intelligamus, ne quid de Unigenito 
cogitare videamur quod ab eo sit alienum. 


Α. Imo vero quomodo non sit multo satius dicere 
datum id esse a Patre naturali Filio propter nos in- 
earnato, ut etiam ín humana natura intelligatur 
Deus, et in summa celsitudine constitutus qui $e 
pro nobis humiliavil, ne novus quidam et recens 
Deus angelis stque hominibus proponatur, cui dei- 
tatis gloria essentialiter nou insit, sed exirinsecus 
advenerit, tanquam $0la voluntate Dei 4ο Patrii. 
Ipsi itaque Verbo ex Deo Patre genito datum esse 
dicimus nomen quod est super omine nomen. 


B. Omnino. 


À. Neque vero serino noster a scopo aberrat, 
siquidem verum est, quod nop rapinam arbitratus 
est se esse xqualem Deo: desceudit vero ad id 
quod non est gloriosum, quatenus factus est bomo. 
Mdcirco etiam dixit: « Pater wnajor me. est **, » ta- 
metsi semper in illo sit, quatenus est Deus, οἱ ex 
ipso genitus secundum naturam , omuimodam cum 
ipso similitudinem habens, et deitatis gloria illu- 
stris. Oportuit itaque eum qui propter nos ad hu- 
mane nalura conditiones se demisit, naturali suo 
splendore atque excellentia. nequaquam  destitul : 
sed exinanitum nostrique similein factum , plenitu« 
dinem Deitatis habere, et in humilitate celsitudi- 


9 Philipp. i, 5. 141. ** Joan. x, 28 


ἔστιν; 'AXX οὗτος αὐτὸς àv. μορφῇ xaX ἰσότητι τοῦ 
Πατρὸς, μορφὴν δούλου λαθὼν, οὐ χατὰ συνάφειαν 


σχετιχὴν, ἓν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, xal 


σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος (fv γὰρ μετὰ τούτου 
καὶ θεὸς), ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, γέγονε δὲ ὑπήῆκους 
µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. ο 


B. Ἁλλ' εἵρηται, qaot, περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἔχα ρἴσατο 
αὐτῷ ὁ Θεὺς ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἓν τῷ 
ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν Υόνν χάμψῃ. *O 0t ἣν à. Λόγος, 
δῆλον δὲ ὅτι θεὺς, πῶς ἂν νοοῖτο λαθών; "Eot τοί- 


νυν ἀναγχαῖον, τῷ ἀναληφθέντι μᾶλλον ἀνθρώπῳ δε. 


δόσθαι λέγειν τὸ ὑπὲρ my ὄνομα, ἵνα uf, τι τῶν ἄπεοι- 
χότων φρονοῦντες ἁλισχώμεθα περὶ τοῦ Μονογενοῦς. 


A. Elta. πῶς οὐχ ἄμεινον ἀσυγχρίτως, ἑνανθρω- 
πῄσαντι δι ἡμᾶς τῷ χατὰ φύσιν Yl, δεδόσθαι λέγειν 
αὐτῷ παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἵνα καὶ tv ἀνθρωπότητι νοῖται 
θεὺς, καὶ kv ὑπερτάτοις ὑψώμασιν, ὁ τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς 
ταπείνωσιν ἀνατλὰς, ἵνα μὴ νέος xal ἀρτιφανῆς &y- 
γέλοις τε χαὶ ἀνθρώποις εἰσχομίξηται θεὸς, τὴν τῆς 
θεότητος δόξαν, οὐκ οὐσιωδῶς ἑνυπάρχουσαν ἔχων, 
ἀλλ ἔξωθεν εἰσχεχριμένην, xat ὡς àv. µόνῃ θελήσει 
τοῦ Θεοῦ xaX Πατρός. Αὐτῷ 65h οὖν ἄρα τῷ Ex. Θεοῦ 
Πατρὸς φύντι Λόγῳ δεδόσθαι φαμὲν τὸ ὄνομα sb 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. 


D B. Πάνυ μὲν ουν. 


A. Elor δὲ ἡμῖν ὁ λόγος οὐχ ἀπὸ σχοποῦ, εἶπερ 
ἑστὶν o0 χατεφενσµένον, ὡς οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο 
τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, καταπεφοίτηχε δέ πως ἐπὶ τὸ ph 
ὃν £v δόξῃ, χαθὰ πέφηνεν ἄνθρωπος. Τοιγάρτοι xa! 
ἔφασχεν' « Ὁ Πατὴρ μείζων μού ἐστι » χαίτοι 
μετὸν αὐτῷ xal ἑνυπάρχοντι ἀεὶ καθὺ νοεῖται, χαὶ 
ἔστι θεὸς, καὶ ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται χατὰ φύσιν, τὸ 
ἁπαραλλάκτως ἔχειν πρὸς edo ὁτιοῦν, xal τῇ τῆς 
θεότητος ἑναθρύνεσθαι δόξη. Ἔδει δὴ oSv, τὸν xaza- 
φθιτήσαντα δὺ ἡμᾶς εἰς τὸ τῆς ἀνθρωπύτητος μέ- 
τρον, οὐχ ἀπολισθῆσαι δοχεῖν τῆς ἐνούσης αὐτῷ 
χατὰ φύσιν λαμπρότητος χαὶ ὑπεροχῆς, ἀλλ ἐν χε- 
γώσει 73] καθ ἡμᾶς τὸ πλΏρες ἔχοντα θεῖχῶς, καὶ 
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àv sametwozer τὸ ὑψηλὸν, xoi «b φύσει προσὸὺν ὡς Α nem, et id quod natura ipsi inest quasi aceeptum 


δοτὸὺν διὰ τὸ ἀνθρώπινον προσχυνεῖσθαι πρὺς ἁπάν- 
«ων. Κάμπτει γὰρ αὐτῷ müv vóvo τῶν τε iv οὗ - 
ρανοῖς, καὶ ἐπὶ γῆς, καὶ πᾶν τάγμα δοξολογεῖ. Ko- 
ριος γὰρ εἶναι πιστεύεται Χριστὺς Ἰησοῦς εἰς δόξαν 
θεοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς τὸν &v τοῖς οὗὖρα- 
volc Πατέρα καὶ Θεόν’ « Πάτερ, δόξασόν µε τῇ δόξῃ 
ᾗ εἶχον, πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, παρὰ aol. y "Ap' 
οὖν, εἰπέ pot, προχόσµιος ἦν ὁ ἄνθρωπος, ὃν ἀνει- 
λῆφθαί φασι παρὰ τοῦ Μονογενοῦς χατὰ συνάφειαν 
σχετικήν ; 

B. 0ὐδαμῶς. 

A. Τίς οὖν ἄρα ἑστὶν ὁ δόξαν αἰτῶν, ἣν καὶ πρὸ 
αὐτῆς τῆς τοῦ χόσµου καταθολῆς ἑννπάρχειν ἑαυτῷ 
φησιν, ἀεὶ xat διὰ παντὸς ὄντι παρὰ θεῷ; Οὐχ ὁ 


συναΐδιος τῷ Πατρὶ θεὺς Λόγος, ὁ σὐνθρονός τε Β 


καὶ συνυφεστηκὼς αὐτῷ, περὶ οὗ φησιν ὁ πάναοφος 
εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης « Ὁ Λόγος t πρὸς τὸν 8ebv, 
καὶ θεὸς ἣν ὁ Λόγος; » 

B. Illos γὰρ o0; 

Α. Ὥσπερ οὖν τῆς δόξης Κύριος ὧν, εἶτα χαθεὶς 
ἑαυτὸν διὰ µέσου πρὸς τὸ δυσκλεὲς τῆς δούλου µορ- 
φῆς, τῆς ἐνούσης ἀεὶ δόξης ἑαυτῷ τὴν ἀνάληφιν 
αἰτεῖ, καὶ τοῦτο δρῶν ἀνθρωποπρεπῶς' οὕτω καὶ θεὸς 
ὑπάρχων ἀεὶ, πρὸς τὴν τῆς ἰδίας θεότητος ὑπεροχήν 
τε xai δόξαν bx τῶν καθ) ἡμᾶς µέτρων ἀναφοιτᾷ, 
ἵν ὡς ἑνὶ λοιπὸν Υἱῷ τῷ χατὰ φύσιν xal ἀληθινῷ, xat- 
τοι χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονότι χαὶ σεσαρχωµένῳ, χκάµπτῃ 
φᾶν γόνυ, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως. Tav: γὰρ, οἶμαι, 
φρονοῦντες ὧδέ τε πιστεύοντες, ἑγχλημάτων ἀνθρω- 
πολατρίας, οὐρανόν τε xal γῆν ἁπαλλάξομεν. l'éypa- 
πται γὰρ, ὅτι « Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, 
xai αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. » 


B. Πλείστων ἂν δέοιτο τῶν ἀπικουρημάτων ὁ ἐπὶ 
τῷδε λόγος. "IO. δὴ οὖν χαὶ δι ἑτέρων ἡμῖν ἐννοιῶν 
δ.ασάφει τὸ µυστήριον. 

A. Οὐκοῦν εἶμί τοι, χαὶ µάλα προθύμως ΄ φαίην 
$ ἂν, ὅτι ἡμαρτήχασι τἀληθοῦς, ὡς ἕτερον ἡμῖν υἱὸν 
τὸν ix σπέρματος τοῦ Δαθὶδ παραξευγνύντες τῷ φύ- 
σει xai ἀληθῶς, δῆλον δὲ ὅτι τῷ Μονογενεῖ, χαίτοι 
βοῶντος σαφῶς ἱεροῦ Τράμµατος « Ὁ πρῶτος ἄν- 
θρωπος ἐκ γῆς χοϊκὸς, ὁ δεύτερος ἓξ οὐρανοῦ '» xal 
μὴν καὶ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ, ὅτι « Καταδέδηκα ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλη- 
pa τοῦ πέμψαντός µε. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέληµα τοῦ 
πἐμφαντός µε, ἵνα πᾶν ὃ δέδωχέ µοι μὴ ἀπολέσω ἐξ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. » Tiva 
δὴ οὖν ἄρα φααὶ τὸν ἐξ οὐρανοῦ καθιγµένον ; Γεγέν- 
Ἵνηται γὰρ τὸ σῶμα ix Υυναιχός. 

B. Τὸν &x θεοῦ Πατρὸς δηλονότι γεννηθέντα Λόγον. 
Οἶμαι γὰρ οὐχ ἕτερόν τι φρονεῖν ἑλέσθαι παρὰ τοῦτο 
αὐτούς. 

À. Ὀρθῶς, à ἑταῖρε. Γέγραφε δὲ που χαὶ ὁ πάν- 
eoo; Ἰωάννης * « Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἑπάνω 
πάντων ἑστίν. » Εἶτα πῶς ἑθέλοντος. τοῦ ΠἩατρὸς 


* joan, svn, 5. 3 Deut, vi, 15; Matth, I", 10. 


ti, $51. 


4urge facit : 


hsbentem propter humanitatem, ab omnibus adorari. 


 Flectuut enim ei genu omnia coelestia, et terrestria, 


et omnis ordo clarificat. Dominus enim esse credi 
tur Christus Jesus in. gleriam Dei Patris: quin et 
ipse ad Patrem ae Deum coolestem ita inquit : « Pa- 
ler, glorilica me ea gloria quam habui, antequam 
mundus esset, apud te **. » Dic vero inihi : hómo 
ille quem ab Unigenito ratione arcte conjunctionis 
assumptum esse dicunt, exstitiine ante constitu- 
lionem mundi? 

B. Nequaquam. 

À. Quisnam igitur est qui petit eam gloriam, qua 
se anie conditom mundum proditum fuisse ait, 
71 semperque et ab zterno apud Deum ezsti-- 
tisse? Nonne costernum Patri Verbum, una cum 
lpso exsistens, eique assidens, de quo evangelista 
Jeannes inquit : « Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum ? » 

B. Quis dubitet ? 

À. Quemadmodum igitur gloria Dominus ersi- 
stens, cum se demisit postea ad servilis formo hu- 
militatem, gloriam qua ab zeterno preeditus est reddi 
sibi pescit et quidem hoc congruenter humans na- 
ita etiam Deus semper exsistens , ad 
proprie sus deitatis sepereminentiam et gloriam 
e nostra couditione rursum conscendit, ut tanquam 
uni deinceps maturali ac vero Filio, tametsi no- 
stei simili facto atque incarnato omne genu fle- 
ctatur, sicut modo dixi. Itaenim seutienies atque 
credentes, eclum pariter ei terram ab eo criwine 
quod homjnem adoret liberamus. Scriptum est enim : 
quia « Dominum Deum tuum adorubis, et illi soli 
servios 5. » 

B. Multis adminiculis sermo hac de re indigeat. 
Perge itaque, et aliis etiam rationibus nobis my- 
sterium explica. 

À. Pergam, et quidein perlibenter. Dixerim vero 
eos a vero aberrare, quod alium nobis fllium qui sit 
ex semine David conjungunt cum naturali 4ο vere 
Filio , nimirum Unigenito, eum alioqui sacra 
Scriptura aperte clamet : « Primushomo er terra 
terrenus, secundus ex culo coelestis ** : » quin 
et Fiilo ipso dicente, quia « Desceudi ex coelo, non 


p at faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus 


qui misit me. Tlzc est autem voluntas ejus qui mi- 
sii me, ut omne quod dedit mihi non amittam ex 
eo, sed resuscitem illud in novissimo die *'.» Quem- 


'nam igitur esse dieunt eum qui e ccelo descendit ? 


patum enim est corpus ex muliere. 

B. Verbum profecto ex Deo Patre genitum. Ar- 
biror enin ipsos non aliud quidquam hoe 
velle. 

À. Recte ais, o amice. Scripsit vero alicuhl ctiam 
sapientissimus Joaunes : « Qui e supernis venit, 
super omnes est **, »Atqui quomodo cum Pater velit 
** Joan. 


36 |] Cor. xv, 47. — " Joan. vt, 38, $9. 
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resuscitare emne qued dau est ei, et. eum res A ἀναστῆναι edv τὸ δοθὲν αὐτῷ, xal ἀγαθοῦ ve ὄντος 


bona sil, atque adeo divima (convenit enim Deo 
salvare), ipse dixit descendere se, non at faciat vo- 
luutatem &uam, sed Patris? Exzistimetne igitur 
quisquam nestruu, a Dei et Patris benigoitate Fi- 
liem qui ex ipso genitus est, degeoerare? et bonum 
quidein peatiquam eaie ,. resuscitare vero id qued 
dalum est ei et ab. isteritu Jiberare ipsi '7'72 dis- 
plicere ? 

B. Periclitamur. 

Λ. Atqui merito quidem ita statuamus, cum Pater 
bonus sit, Filium quoque suum reipsa bonum esse. 
Nam a fructu arbor cugnoscitur ?), jux'a ipsius di- 
ctum. Vere dicil, cum είς « Qui vidi). me, vidit 
εἰ Patrein ο, Ego et Pater unum suius *', » 


B. Recte sis. Declara itaque iu ipso id quod 
obscure dictum est. 

δ. Dicimus non fuisse preter veluatstem Filii 
sbelere mortem, et ab haianis corporibus inter- 
itum profligare: « Neque enim deleetatnr iuterita 
viventium. Salutares vero suni generationes mundi,» 
Sicul scriptum est *.« Invidia autem diaboli mers iu- 
Uroivit in orbem terrarum ο.) AL tristissimum more 
tis iinperinm non alia ratione exculi poterat, quam 
per solam Unigeniü incarnauesnem. ldcirco in η. 
Ara forma apparuit, propriumque sibi fecit corpus 
quod interitui obnoxium crat, seeundum rotiones 
qua naiurg insunt, uL cum ipse sit vita (genitus 
enim est ez vita Patris) preprium suum bonum 
ili inserak, boc est, vitam, Cum autem ipsi omnino 
placueriá benignitate atque benevolentia erga hu- 
manum genus, nostram siwilitudinem subire, opor- 
ii quaque eum pati. impias Judzorum contume- 
las. Erst vero illi gravis conjuncta cum passione 
ignominia. Idcirco imminente jam tempore, que 
illum pre omnium vita erueem adire oportebat, ut 
passionem prater voluntatem ausim aecidere shi 
declararei, liumano more ad eam acepssit, el iu 
moduin precationis ita Pauem allocutus est : « Pa- 
ter, si fleri potest, trauseat 4 suo calix ise, Ca- 
terum non ut ego volo, sed sicut ug **. » Deseendisse 
ex «Glo ait, nou iuvite facturum id quod dolorem 
allerret, ut eorum qui in terris suot resurrectio- 
nem coustitueret, cujus quidem ipse solus human: 
nalura auctor fuit, Factus est enim primogenitus 
οκ moriuis secundum carnem *5 , οἱ primilias eorum 
qui objormierant **. Ipsius igitur && non alterius 
passio fuit, quatenus homo factus est, tametsi mau- 
serit passionis expers, quatenus est Deus. 

B. lia senio. 

À. Sacra vero Scripture etiam memineris, di- 
centis : « Facius est primus homo Adan iu anipiam 
viventem ; ulimus Adam in spiWilum vivilican- 
tem V.» 


9 Mitth, χι, 53. 
AxVi, $9, 5 Coloss. 1, 18. 


** Joan. xiv, 9. 
* { Cor. xv, 20. 


M Joan, x, 90. 
^ dbid, 45. 


τοῦ κράγµατος, xat προσέτι θεοπρεποῦς (touxb; γὰρ 
θεῷ «b σώζειν ἑστίν), αὐτὸς ἔφη κατελθεῖν, οὐχ ἕνα 
ποιῇ «b θέληµα τὸ ἑαντοῦ μᾶλλον, ἀλλὰ «b τοῦ Ila- 
τρὸς: "Ap' οὖν οἱήσαιτ' ἄν τις τῶν Ev ἡμῖν, τῆς τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρὸς ἡμερότητος ἰέναι κατόπιν τὸν ἐξ 
αὐτοῦ φύντα Υἱὸν, καὶ εἶναι μὲν ἀγαθὸν Εχιστά γε, 
τὸ δὲ ἀναστῆσαι vb δοθὲν καὶ ἁπαλλάξαι φθορᾶ»., 
ἀπῴδει[ν] αὐτῷ ; 

B, Κινδυνεύοµεν, 

À. Καΐτοι χαταλογισαίµεθα ἄν, χαὶ μάλα εἰχότως. 
ἐπείπερ ἑστὶν ἀγαθοῦ Πατρὸς γνήσ:ον γένντµα, νουξτ' 
[Av] ὑπάρχειν xa) αὐτὸς ἀγαθὸς, Ίγουν αὐτόχρημα, ὅτι 
ἀγαθόν. Ἀπὸ τΤὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκε- 
και, » χατὰ τὴν αὗτού φωνήν ἀληθεύσει δὲ, οὕτω 


B λέγων Ὁ ἑωραχὼς ἐμὰ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. Ἐγὼ 


xai ὁ Πατὴρ, £v ἑσμεν. » 

B. ES ἔφης. Διασάφει δη οὖν αὐτὸς τὸ ἁμυδρῶς 
εἰρῆσθαι δοχοῦν. 

Α. Οὐκ ἀδούλητον μὲν γενέσθαι φαμὲν τῷ Υἱῷ τὸ 
χαταργῆσαι θάνατον, xat ἀποσοδῆσαι τῶν ἀνθρωπί- 
νων σωμάτων τὴν φὸοράν. « Ob γὰρ τέρπεται à 
ἀπωλείᾳ ζώνεων  σωτήριοι δὲ xal αἱ γενέοεις τοῦ 
κόσμου, » κατὰ τὸ Ὑεγραμμένον. « Φθόνῳ δὲ διαθό- 
λον θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον. » Ἁλλ' ἓν οὐχ 
ἑτέρως τὸ ἀμειδὲς τοῦ θανάτου κατασεἰεσθαι χράτος, 
πλὴν ὅτι διὰ µόνης τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονογε- 
vous. Ταύτῃτοι πέφηνε χαθ ἡμᾶς, χαὶ ἴδιον ἐποιῄσατο 
σῶμα τὸ ὁπὸ φθορὰν, χατά γε τοὺς ἑνόντας τῇ φύσει 
λόχους, (v' ἐπείπερ ἑστὶν αὐεὺς ἡ ζωὴ (γεγέννηται 
Υὰρ ix ζωῆς τοῦ Παςρὸς), ἐμφυνεύσῃ ^b ἴδιον άγα- 
θὸν αὐτῷ, τουτέστι «hv ζωήν. Ἑλομένῳ δὲ ἅπαξ ἐξ 
ἡμερότητος xaX φιλανθρωπίας, «hw πρὸς ἡμετέραν 
ὁμοίωσιν ὑπελθεῖν, ἔδει συµθῆναι χαὶ τὸ παθεῖν, τῆς 
Ἱουδαίων ἀνοσιότητος ἐμπαροινούσης αὐτῷ. ἸΑλλ' 
fv αὐτῷ φορτικὸν τὸ ἐν τῷ παθεῖν δυσχλσές. Καὶ 
γοῦν ἑνστάντος xatpou, χαθ) ὃν ἴδει «bv ὑπὲρ ve τής 
ἁπάντων ζωῆς ὀπομεῖναι σταυρὺ», ἵνα «b παθεῖν 
ἀδούλητον ἀποφίνῃη, ἀνθρωποπρεσὴ «hv «ρόσοδον 
χαὶ ὡς ἐν σχήµαςι προσευχὲς ἐποιεῖτο λέγων’ « Πά- 
τερ, εἰ δονατὸν, παρελθέτω ἀπ ἐμοῦ οὐ Πποκεέριον 
τοῦτο” πλὴν s0y ὡς ἐγὼ Of, à ὡς σύ. ) Κατα- 
6ὔναι «bv ἐξ οὐρανοῦ φησεν, οὐκ ἀθούλητον ποιησύ- 
µενον οὸ λυποῦν, ἵνα κανορθώση vol; ἐπὶ γῆς τὴν 


p ἀνάστασιν, ἣν δὴ καὶ µόνος αὐτὸς χεχαινοτόµηκε τῇ 


ἀνθρώπου φόσεε. Γέγονε γὰρ πρωτότοκος ἐν νεχρὼν 
κανὰ σάρχα, xol ἀπαρχὴ τῶν πεχοιµηµένων. Λὐτοῦ 
φοιγαροῦν €) πάθος, καὶ οὐχ ἑτέρφυ, λέγοιοο ἂν, χοθὸ 
πέφηνεν ἄνθρωπος, si seu µεμένηχεν ἁπαθὴς, καθὸ 
νοεῖται θεός. 


B, Qs» ou. 

À. Διαμέμνησο δὲ τῆς θερπνεύστου λεγοῦσης Tox 
vg" x Ἐγένετο ὁ παρῶτας ἄνθρωπος Αδάμ εἰς qu- 
χἣν ζῶσαν, 6 ἔσχατος 'ABxg., εἰς πνευμα ὥνωσπονοῦν.» 


^ Sap. 1, 45, 14. 7 Bap. εἰ, 24. Mab. 
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B. "Ap' οὖν τὸν ἔσχατον "ABkg, τὸν ix Θιοῦφα-Α — B. Ultimom itaque Adamum vocatum esse dici- - 


pev ὠνομάσθαι Aóvov; 

Δ. O0 Υγυμνὸν, ὡς ἔφην, γεγονότα δὲ μᾶλλον ἐν 
ὁμοιώσει τῇ πρὰς ἡμᾶς. Αὐτὸν οὖν εἶναί φαμεν, et- 
περ ἐστιν οὐχ ἀνθρώπινον, θεοπρεπὲς δὲ μᾶλλον τὸ 
ζωοποιεῖν. Κεχρημάτιχε δὲ χαὶ ἔσχατος Αδὰμ, ὡς 
6€ ᾿Αδὰμ γεγονὼς xavà αάρχα, xaX ἀρχὴ δευτέρα τῶν 
bf γῆς, ἀναστοιχειουμένης Ev αὐτῷ τῆς ἀνθρώπου 
φύσεως, tig καινότητα ζωῆς, τῆς kv ἁγιασμῷ τε xal 
ἀφθαρσίᾳ, διὰ τῆς ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως χατηβ- 
ΥἼθη οὕτω θάνατος, οὐκ, ἀνασχομένὴς τῆς χατὰ φύ- 
σιν ζωῆς, ὑποθεῖναι τῇ φθορᾷ τὸ ἴδιον σῶμα, χαθότι 
οὐκ ἦν δυνατὸν χρατεῖσθαι Χριστὸν ὑπ' αὐτῆς, κατὰ 
τὴν τοῦ θεσπεσίου Παύλου φωνἠν * διέδη δὰ οὕτω καὶ 
εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τὸ ἐχ τοῦ χατορθώματας ἀγαθόν. 


DB. "Αριατα ἔφης. 

ΔΑ. ΄ὀθρει δὲ δή uot κἀχεῖνο πρὸς τούτοις. 

B. Τὸ οί δὴ efc; 

À. Ἔφη που Χριστὸς τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοιε, 
« Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτί- 
ζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Χἱοῦ, 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Βεδαπτίσμεθα δὴ οὖν 
εἰς ἁγίαν χαὶ ὁμοοῦσιον Τριάδα, τὴν Ev γέ quus τῷ 
Πατρὶ, καὶ τῷ Yüp, καν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Ἡ οὐκ 
ἀληθὲς ὅπερ ἔφην; 

B. Καὶ πῶς γὰρ ob; 

Α. 02 Πατέρα μὲν νοοῦμεν τὸν γεγεννηχότα, Yiby 
δξ 0h xal aj τὸν ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν γεννηθέντα 
μονογενῆ θεὺν Λόγον; 

B. Καὶ πάνυ.. 

Α. Πῶς ουν εἷς τὸν θάνατον αὐτοῦ θεβαπτίσμεθα, 
Χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλον φωνήν; « "Oso: γὰρ, 
φησὶν, εἰς Χριστὸν ἐθαττίσθημεν, εἰς τὸν θάνατον αὖ- 
τοῦ ἑδαπτίσθημεν.» "AM εἷς Κύριος, µία πίστες, ἓν 
βάπτισμα, χαὶ οὐ δήπον φαῖεν ἂν, ὡς εἰς ἕτερον ὄντα 
καὶ ἰδ.χῶς Υἱὸν τὸν bx σπέρματος τοῦ Δα6ὶδ βεθα- 
πτίδμεθα. Ἐπειδὶ δὲ Geb; ὧν φύσει πέρα νοεῖται 
πάθους, εἶτα παθεῖν ἠθέλησεν, ἵνα σώσῃ τοὺς ὑπὸ 
φθορὰν, ὡμοιώθη κατὰ πάντα τοῖς ἐπὶ γῆς, xat &ró- 
τεζιν ὑπέμεινε τὴν χατὰ σάρχα bx γυναιχὺς, xal 
ἔδιον ἑποιῄσατο, ὡς ἔφην, σῶμα, τὸ γεύσασθαι τοῦ 
θανάτου δυνάµενον, ἀναδιῶναί τε καὶ aj, ἵνα µέ- 
νων αὐτὸς ἀπαθὴ:, σαρχὶ τῇ ἰδίᾳ λέγοιτο παθεῖν. 
Σέσωκε γὰρ οὗτος τὸ ἀπολωλός, Καὶ γοῦν Éqacxex 
ἐναργῶς, « Εγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός. 'O ποιμὴν ὁ 
καλὸς, τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν πρρβά- 
των. » Καὶ πάλι» * εθὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχἠν npo às 
ἐμοῦ, ἁλλ' ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀπ ἑμαντοῇ. Ἐκου- 
σίαν ἔχω θεῖναι αὑτὴν, καὶ ἑξουσίαν ἔχω πάλιν 2a- 
θεῖν αὑτήν, » ἸΑλλ' ἦν οὐχ ἑνὸς τῶν. καθ ἡμᾶς, 
οὔτε μὴν. ἀνθρώπου χοινοῦ, τὴ ἐξουσίαν ἔχειν θεῖναί 
τε ψυχὴν xai ἀναλαθεῖν αὐτὴν, Τέθειχε Qb καὶ àwe 
έλαδεν ὁ Μονργενῆς xax ἀληθῶς Υὲὸς. τῶν τοῦ, θανά- 
του βρόχων ἡμᾶς ἔξω scis. "Dot δ᾽ ἄν νις εὖ uat 
τουτὶ, καὶ ἐν ταῖς Μωσέως Riot de & σχιαῖ: ἐπὶ 
τοῖς πάλαι διαμορφούμενον;. ἐξείλετο γὰρ θανάτου 


mus Verbum ex Deo Patre? 

Α. Non nudum, ut dixi, 773 sed potius nostri 
simile factom. Ipsum igitur esse dicimus; siqui- 
dem non est humanum, sed potius divinum vfvi- 
flcare. Vocatus autem est etiam ullimes Adam , 
lanquam ex Adam factus secundum carnem 6ἱ se- 
cundum prinelpium eorum qui in terris degunt : 
instaurata in ipso humana netura in novitatem vitz. 


in sanctificatione atque immortalitate , per resur- 


reetionem e mortuis. Ka enim abolita est. irrita- 
que faeta mors, cuin naturalis vita non sustisaeit 
proprium stum corpus interitui subjici, quatenus 
fieri non poterat ut Christus ab ea vineeretur, 
juxta divini Pauli vocem *". Transiit ν9τ boo 


B pacto etium in nos illius praeclari facii fructus. 


D. Recte ais. 

Δ. Ceterum illud etiam mibi animad»erte. 

B. Quidnam ? 

Δ. Christus alicubi sanctis. apostolis suis inquit : 
« Euntes, decete omnes gentes , baptizantes 908 
in nomine Patris, ct Filii, et Spiritus sancti **. » Ba- 
piizati ergo sumus in sanctam et consubstantialem. 
Trinitatem: : Patrem, inquam, et Filium et Spi- 
rituum sanctum, Nonne verum eat quod dico? — 


B. Quis lioc negaverit? 

A. An non igitur Patrem vocamus sum qui ge 
nuit; Filium vero qui ex ipso. nalyraliter genitus 
est, unigenitum Deum Verbum ? 

B. Omuiuno. 

Δ. Quo pacto igilur in mortem ipsius. baptigad . 
sumus, juxta beoti Pauli vocem * « Quotquos enim, 
inquit, in Christum baptizati sumus, in morte ejus. 
baptizati sumus **, » Sed upus 66 DominuS, upa 
fides, unum baptiama ', e& nequaquam dixerit , 
quod in alium quemdam diversum ah boc Filium , 
ex semine David baptigeti simus. Cum vero Deu£ 
natura exsistens expers passionis censeatur ; de- 
inde pati voluit, uL salvel qos qui interitui obnoxli 
suut, similis factus est pec oinnia hominibus , nasci- 
que ex muliere secundum carnem voluit , ei pro- 
prium sibi fecit, ut dixi, corpus quod mortem obire 
possel, rursusque resuscilari, «4 eum ipse perma- 


p neret passionis expers, propria sua carne passus 


esse diceretur. Hac enim ratioue ld. quod. perierat 
salvavit. Et quidem mauifeste dixit? « Ego sum pa- 
stor bonus. Pastor bonus animam suam ponit pro ovi- 
bus. », Et rursum : « Nemo tollit animam meam 4 
we : sed ego pono eam a me ipso, Potestatem 
liabeo, ponendi eam, et polestatem babeo jiergm 
sumenili qam **. » Atqui boc. nop fuerit alicujus no- 
suum, neque vulgaris hominis habere facultajem 
pooendi anim3qm suam, et sumendi illam, Ώερρ- 
suit vro et recepit eam Uuigenitus , Ιλ ac vere 
Filius, mortis laqueis, nos ecipieng, Quod quidem 
etiam in Mosaicis libris optime, veluti. in umbris , 


* Hebr. 11, 10-15. ** Matth. xxv, 10. 9? Που. vi, 5. *! Ephes. 1v, δ. '* Joan. x, 11, 18. 
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délineatam fuisse véteribus "comperias. Ovis enim A xol φθορᾶς ἡ τοῦ προδάτου σφαγὴ τοὺς ἓξ Ἱσραὴλ, 


mactatio Israelitas a morte atque interitu exemerat , 
οἱ Ibtérfectorem :placavit. Atqui res hee Christi 
typus ac figara erat. Pasclra enim nostrum:pro 'no- 
bis immolatus est Christus, ut tristissimum mortis 
imperium dissolveret 55, et proprio suo sanguine 
universum terrarum orbem sibi acquireret **. Empti 
enim sumus pretio 5, et non sumus nostri 55. 
Unus enim pro omnibus morluus est, qui pretio 
omnes superahat, ut viventes non amplius sibi 
jpsis vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est et 
resurrexit 9'. Consentit vero his etiam Paulus , 
dicens : « Ego enim per legem legi mortuus sum, 
ut Deo vivam : Christo confixus sum cruci. Vivo 
autem, jam non ego, vivit vero in me Ghristus. 
Quod autem [nunc vivo in carne, in fide vivo Filii 
Dei, qui dilexit me, et tradidit semetipsum pro 
me 59, » Christi ergo omnes sumus el per ipsum 
conciliati Patri, qui carne passus est pro nobis, ut 
mundos efficeret. Scriptum est enim : « Propter 
quod et lesus, ut sapctificaret per suum sangninem 
populum, extra portam passus est "*. » Et:« Nos 
cam essemus aliquando alienati et inimici sensu 
in operibus malis : nunc autem reconciliavit in 
«orpore carnis ejus per mortem, exhibere vos san- 
tos et immaculatos, et irreprehensibiles coram 
jpso **. » Intelligis itaque quo pacto proprium san- 
guinem et propriam carnem ipsius vocet , eam quae 
pro nobis data est; neque alterius cujusdam filii 
diversi ab ipso esse dicamus, qui distinetus ab ipso 
sit, et sola conjunctione cum ipso decoratus , οἱ 
ascititia gloria przeditus sit, essentiali dignitate at- 
que eminertia carens ; sed, instar vestis οἱ larvse 
cujusdam , Filii ac. Bei 'omnium supremi nomen 
gerat. Nam si ita se naturaliter habeat, ut adver- 
sari] sentiunt, nulla ratione illi conveniat dicere : 
« Egosum veritas *. » Quomodo enim verum sit 
quod non ita se habet ac,dicit, sed spurium οἱ falsi 
nominis? At vero Christus veritas est, et super 
omnes, ut Deus. Mansit enim Verbum id quod erat, 
tametsi factum sit caro, ut qui supra omnes est, 


xai δεδυσώπηχε τὸν ὁλοθρευτὴν. Τύπος δὲ fv ἄρα 
τὸ χρῆμα Χριστοῦ. To γὰρ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐτύθη Χριστὸς, ἵνα τὸ ἀμειδὲς xou θανάτου χαταλύσῃη 
χράτος, αἵματί τε τῷ ἰδέρ χατακτήσηται τὴν ὑπ᾿ οὗ. 
pavóv. Ἡγοράσμεθα γὰρ τιμῆς, xat οὐκ ἐσμὲν ἔαυ- 
τῶν. Ef; γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ὁ πάντων 
ἀξιώτερος, ἵν οἱ ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ 
τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι xal ἐγερθέντι. Συλλήψε- 
ται δὲ xoi ὁ Παῦλος, λέγων, « Ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου 
νόμῳ ἀπέθανον, ἵνα θεῷ ζήσω, Χριστῷ δὲ συνεσταύ- 
ῥωµαι, ζῶ δὲ οὐκ ἔτι ἐχὼ, ζᾖ δὲ ἐν ipd Χριστός. 
Ὅ δὲ νῦν ζῶ Ev σαρχὶ, ἓν πίστει ζῶ, τῇ τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἁγαπήῄσαντός µε, xal παραδόντος ἔαυ- 
τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. » Χριστοῦ τοιγαβοῦν οἱ πάντες ἐσμὲν, 
καὶ δι᾽ αὐτοῦ χατηλλάγμεθα τῷ Πατρὶ, σαρχὶ παθὀόν- 
τος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵν ἡμᾶς ἀποφήνῃ χεχαθαρµένους. 
Γέγραπται γὰρ , ὅτι « Aib. xai Ἰησοῦς, ἵνα ἁγισῃ 
διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαὸν, ἔξω τῆς πύλης ἕπα- 
θεν. » Καὶ πάλιν" « Καὶ ἡμᾶς ποτε ὄντας ἁπηλλο- 
τριωµένους καὶ ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ Ev τοῖς ἔργοις 
τοῖς πονηροῖς * νυνὶ δὲ ἁποχατήλλαξεν Ev τῷ σώματι 
τῆς ca pxbc αὐτοῦ διά τοῦ θανάτου, παραστῆσαι ὑμᾶς 
ἁτίους xaX ἁμώμους κατενώπιον αὐτοῦ. » Σύνες οὗν 
ὅπὼς ἴδιον αἷμα καὶ ἰδίαν cápxa φησὶν αὐτοῦ, τὸν 
δοθεῖσαν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα μὴ ἑτέρου παρ) αὐτὺν υἱοῦ 
λέγωμεν αὐτὴν, νορυµένου τε ἀναμέρος, xal φιλῆ 
σύναφείᾳᾷ τετιµηµένου, καὶ ἑπαχτὴ» ἔχοντος δόξαν, 
χὰὶ οὐχ οὐσιώδη τὴν ὑπεροχὴν, ἐπίθλημα δὲ xai 
ὥσπερ τι προσωπεῖον ἐπεῤῥιμμένον αὐτῷ, τότε τῆς 
υἱότητος χαὶ τῆς ὑπὲρ πάντα θεότητος ὄνομα. Οὕτω 
γὰρ ἔχοντι κατὰ φύσιν, χαθὰ φρονεῖν ἐγνώχασιν ot 
δι ἑναντίας, ἁρμόσειεν ἂν αὐτῷ xaz' οὐδένα τρόπον 
τὸ χρῆΏναι λέγειν, «Evo εἰμι dj ἀλήθεια.» Πῶς γὰρ 
ἀληθὲς, tb οὐχ οὕτω ἔχον, ὡς λέγεται, νόθον δὲ ὧσ- 
περ τι χαὶ φευδώνυμον; ᾽Αλλὰ μὴν ἀλήθεια, Χρι- 
στὸς, xal ἑπάνω πάντων ὡς θεός' µεμένηχε γὰρ 
ὅπερ ἣν ὁ Λόγος, εἰ καὶ γέγονε σάρξ ἵν ὁ πάντων 
ἐπέχεινά χαὶ ἐν τοῖς πᾶσι γεγονὼς, διὰ τὸ ἀνθρώπι- 
vov σωζόμενον, ἔχοι τὸ εἶναι ripa. παντὸς, xal τῶν 
τῆς κτίσεως ἐπέχεινα µέτρων. 


οἱ in omnibus factus, propter humanam natüram salvatam sit supra omnes, οἱ creaturz conditionem 


excedat. 


B. At inuretur, 7755 inquiunt, Deo Verbo magna Ὁ B. ἸΑλλ' ἐναπομάξεται, qnot, τῷ θεῷ Aóyt πολύ 


jgnominia, si dicatur passus esse; et venerandum 
nostrum mysterium infame reddetur. 


A. Sed, contempta ignominia, pati carne pro ne» 
bis voluit, secundum Scripturas **. Ego vero Ju- 
daici ingenii morbum, et gentilis ignorantize vitium 
esse censuerim dicere, passionem crucis dedecori 
esse, Scribit ergo ita divinus Paulus : « Quoniam 
εἰ Judzi signa petunt, et Grici sapientiam quse- 
runt : nos autem praedicamus Christum crucifixum, 
Judaeis quidem scandalum, gentibus autem stulti- 
tixm : jpsis autem vocatis Judiris atque Grecis, 


τι τὸ δυσχλεὲς, τὸ λέγεσθαι ma0ctv- διαδεθλήσεται δὲ 
πρὸς τούτῳ xal αὐτό που τάχα τὸ σεπτὺν ἡμῶν 
μυστήρι.ον. 

A. Άλλ’ αἰσχύγης ααταφρον]σας εἴλετο παθεῖν 
σαρχὶ δι’ ἡμᾶς, χατὰ τὰς Τραφάς. ᾽Αῤῥώστημα 5 
φρενὸς ἹἸουδαϊχῆς, xal τῆς Ἑλλήνων ἀθελτηρίας 
ἔγχλημα δεινὸν καταλογίσαιµεν ἂν, τὸ αἰσχύνεσθαι 
δοχεῖν τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος. Γρᾶφει γοῦν.ὁ ϐε- 
σπέσιος Παῦλος, « Ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι σημεῖα αἱ- 
τοῦσι, καὶ Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦσιν, ἡμεῖς δὲ χη- 
ρύσσομεν Χριστὺν ἑσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν 
σκάνδαλον, ἔθνεσι δὲ αωρίαν, αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς 


55 | Cor. v, 7; lfebr. n, 44. ** Act, xx, 28... 5 1 Cor. vir, 20. "* [ Cor. vi, 19. "* II Cor. Y, 15, 


16. 59 Galat. i, 19, 2. * Hebr, xin, 12. 


6ο (01055. 1, 21, 22. 


*! joan. xiv, 6. ** Hebr. xm, 2. 
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Ἰουδαίοις τε xal Ἕλλησι, Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν, A Christum Dei virtutem, et Dei sapientiam. Quis 


xai Θεοῦ σοφίαν, ὅτι τὸ πωρὸν τοῦ Θεοῦ, σοφώτερον 
τῶν ἀνθρώπων ἑἐστὶ, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦι ἰσχν- 
Ρότερον τῶν ἀνθρώπων koxl. » 

B. Tiva «póxov ; συνίηµι γὰρ Ἠχιστά γε. 

A. Οὐ γὰρ Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον τὸ ἐπὶ τῷ 
δταυρῷ πἀθος γενέσθαι φησὶν, Ἕλλησι δὲ µωρίαν ; 
Οἱ μὲν γὰρ Épacxov, ἀπηρτημένον ὁρῶντες τοῦ ξύ- 
Àou, xai τὰς µιαιφόνους E&' αὐτῷ σείοντες χεφαλὰς, 
« Ei. Ylbg εἶ τοῦ θεοῦ, χατάθηθι ἀπὺ σταυροῦ, xal 
πιστεύσομέν σοι. » ροντο γὰρ ὅτι τῆς αὐτῶν ἰσχύος 
ἠττώμενος ἠλω χαὶ πέπονθε * πεπλάνηντο γὰρ, οὐχ 
Υἱὸν εἶναι θεοῦ νοµίσαντες ἀληθῶς, ἀλλ’ εἰς µόνην 
ὀρῶντες τὴν σάρχα. "Ελληνές γε μὴν, τὸ τοῦ µυστη- 
plou βάθος κατ οὐδένα τρόπον συνιέναι δυνάµενοιι 
µωρίαν εἶναι νοµἰζουσι τὸ λέχεσθαι πρὸς ἡμῶν, 
τεθνάναι Χριστὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς, Αλλ) 
αὐτὸ δὴ τουτὶ τὸ δοχοῦν εἶναι µωρὸν, σοφώτερον τῶν 
ἀνθρώπων ἑἐστί. Βαθὺς γὰρ ὁ λόγος, καὶ τῆς ἀνωτάτω 
σοφίας ἐπίμεστος ἁληθῶς, ὁ ἐπί v6, quu, τῷ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ, καὶ τὸ ἀσθενὸς εἶναι νομισθὲν 
παρά Ὑε τοῖς Ἰουδαίων δήµοις, ἰσχυρότερον τῶν 
ἀνθρώπων ἑἐστί. Σέσωχε γὰρ ἡμᾶς ὁ μονογενῆς τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑποδὺς, ἵνα 
σαρχὶ παθὼν, καὶ ἐγηγερμένος ἐχ νεχρῶν, χρείτ- 
τονα θανάτου χαὶ φθορᾶς τὴν ἡμῶν ἀποφήνῃ φύσιν. 
Ἔστι δὲ ὑπὲρ χεῖρα τὴν xa0' ἡμᾶς, τὸ χατωρθο- 
µένον. Οὐχοῦν ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἑστὶ τὸ 


quod stultum est Dei, sapientius est homiuibus : οἱ 
quod infirmum est Dei, fortius est liominibus *?. , 


B. Quo pacto? neque enim intelligo. 

A. Nonne enim Judzis scandalo fuisse dicit pas- 
sionem crucia, Grecis autem stultitiam? Illi ebim 
dixerunt, cum illum suspensum e ligno cernerent , 
sanguinolenta motitantes capita : « Si Filius Dei 
es, descende e cruce, et credemus tibi **. » Existi- 
mabant enim illum violenta ipsorum superatuia, . 
passum esse. Errarunt autem, putantes vere Filium 
Dei non esse, solam carnem intaentes. Graeci vero 
cum mysterii megnitudinem nulla ratione percipere 
possent, stullum esse dicunt dicere Christum pro 


B vita mundi mortuum esse, Sed hoc ipsum quod vi- 


detur esse stultum, est sapientius hominibus. Gra- 
vissimus enim est sermo, summaque sapientia ple- 
nus de Christo omnium Salvatore habetur, et quod 
4 Judzis censetur esse infirmum, fortius est homi- 
nibus. Salvavit enim nos unigenitum Dei Verbum, 
nostri similitudinem subiens, ut passus carne et sus- 
citatus e mortuis, naturam nostram morte atque 
interitu superiorem declararet. Est vero id quod 
prestitum est, potestate nostra superius. Fortius 
itaque est hominibus, quod in inürmitate nostra 
simili et in passione peractum esse videtur, et divi- 
nam potentiam demonstrat. 


&cOevela τῇ xa0' ἡμᾶς xa ὡς Év γε τῷ παθεῖν πεπράχθαι δοκοῦν, δυνάμεώς τε τῆς θεοποεποὺς ἑἐπίδειξιν 


ἔχον. 

B. Εἶτα πῶς ἂν ὁ αὑτὸς, φασι; ph πάθοι! 

A. Σαρχὶ τῇ lia παθὼν, καὶ οὗ θεότητος φύσει, 
χαὶ ἀπόῤῥητος μὲν παντελῶς ὁ ἐπὶ τούτοις λόγοςν 
xai οὖκ ἄν τις ἐφίχοιτο νοῦς τῶν οὕτως ἰσχνῶν xal 
ὑπερηρμένων ἐννοιῶν. Ἑπόμενοί γε μὴν τοῖς εἰς ὁρ- 
δότητα λογισμοῖς, xaX τὸν τοῦ εἰκότος περιαθροῦντες 
Λόχον, οὔτε τοῦ λέγεσθαι παθεῖν ἀλλοτριοῦμεν αὖ- 
τὸν, ἵνα μὴ πρὸ τούτου xal τὴν κατὰ σάρχα γέννη- 
σιν, οὖχ αὐτοῦ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἑτέρου φῶμεν εἶναί τι- 
vog, οὔτε μὴν εἰς τὴν θείαν αὐτοῦ xal ὑπερτάτην 
πεπράχθαι φύδιν διοριξόµεθα tà σαρκός: νοοῖτο δ' 
ἂν, ὡς ἔφην, σαρχὶ τῇ ἰδίᾳ Καθεῖν, xalzot θεότητι 
ph παθὼν, καθ) οἷον 6f τινα τρόπον. ᾿Ασθενεῖ μὲν 
γὰρ πᾶσα παραδειγµάτων δύναμις, καὶ τῆς ἁληθείας 
κατόπιν ἔρχεται. Ἱλὴν ἑνίησι τῷ νῷ φαντασίαν 
ἰσχνὴν τοῦ πράγματος, xai ὡς ἀπό γε τῶν Ev χεραὶν, 
ὀναδιδάσει πρὸς τὸ ὄψος, xal τὸ πέρα λόγου. Ὥσπερ 
γὰρ ὁ σίδηρος ἤγουν ἑτέρα τις Όλη τοιαύτη ταῖς τοῦ 
πυρὸς ὁμιλήσασα προαθολαῖς, εἰσδέχεται μὲν αὐτὸ, 
xai χατωδίνει τὴν φλόγα’ εἰ δὲ δὴ καταπαίοιτο τυ- 
χὸν ὑπό του, δέχεται μὲν fj ὕλη τὸ βλάδος, ἀδικεῖται 
6 ὅλως πρὸς τοῦ παίοντος οὐδὲν ἡ τοῦ πυρὸς φύσις ' 
οὕτω πως συνῄσεις χαὶ &v τῷ σαρχὶ λέγεσθαι παθεῖν, 
θεότητι δὲ μὴ παθεῖν τὸν Υἱόν. Καὶ σμικρὰ μὲν, ὡς 
ἔφην, τῶν παραδειγµάτων f; δύναμις, ἀποφέρει δὲ 
πως τῆς ἀληθείας Σγγὺς τοὺς τοῖς ἱεροῖς Γράμμασιν 
ἀπειθεῖν ἠρημένους. 


*' | Cor. 1, 22-95. ** Matth. xxvii, 42. 


C B. Atqui quomodo, inquiunt, 1pse non patiatur? 


Α. Propría carne passus, non autem natura divi- 
nitatis, idque ineffabili quadam ratione, quam nulla 
mens 770 percipere queat. Nos vero ratiocinatio- 
nibus que veritati maxime consentanez sint inh:- 
rentes, neque alienum ipsum ab eo censemus, quod 
dicatur passus esse, ne eli nativitatem secundum 


' carnem, qua passionem przcessit, non ipsius sed 


alterius cujuspiam fuisse dicamus, neque ea qua 

carnis sunt in divinam ipsius atque supremam nà- 

turam facta esse statuamus. lutelligatar vero carne 

propria, ut dixi, passus esse, tametsi deitate passus 

non sit. Quo autem modo, nullis exemplis satis ex— 

plicari potest. Omnia enim inferiora sunt rei ipsius 

veritate. Venit tamen mihi in mentem quzdam ima- 

giuatio, quz ex iis quze manibus contrectamus nos 

attollit ad altitudinem ejus quod rationem omnem su- 

perat. Quemadmodum enim ferrum, aut alia quz- 
piam ejuscemodi maleria recipit quidein in se 'et 

patitur flanimam : si vero percutiatur ab aliquo, 

ipsa quidem materia detrimentum accipit, ipsa vero 

ignis natura a percutiente non laditur : ila fere in- 

telliges Filium carme quidem passum, divinitate 

vero uequaquam. Et exigua quidem est, ut dixi, si- 

militudinum vis ac facultas, propius tamen ad veri- ^ 
talis cognitionem adducit eos qui sacris Litteris. 
fidem adbiberc non recusant. 
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B. Recte dicis. 

Α. Nisi enim immediate propria Verbi faeta sit 
caro qug ipsi ineffabiliter supraque omnem intelle- 
etum unita est, quomodo censeri possit vivificans? 
« Ego enim, inquit, sum paruis vivificns qui de 
ecelo descendi. Si quis manducaverit ex hoe pane, 
vivet in cternum, Et panis quem ego dabo, earo 
mea est pro mundi vita 8. » A1 si est caro Filii ab 
ipso diversi, qui arcta quadam conjunctione ipsi 
ascitus erat, et s»equalitate honoris cum eo donatus, 
quo pacto suam vocat, eum alioqui mentir? nesciat? 
Quomodo autem alterius cujuspiam caro mundum 
vivificare queat, nisi facta sit propria vite, nimi- 
rum Verbi ex Deo Patre geniti, de quo divinus 
Joannes ita ait : « Et selinus quoniam Filius Del 
venit, et dedit nobis sensum ut cognoscamus verum 
Deum, et sumus in vero Filio ipsius Jesu Cliristo. 
Ilic est verus Deus, et vita zterna **? » 


B. Caeterum hoc etiam, ut arbitror, objieient, 
dictum esse ab ipso, et quidem manifeste : « Amen, 
amen dico vobis, nisi manducaveritis earnem Filii 
hominis, οἱ biberitis sanguinem ipsius, non Labetis 
277] vitam in vobis *. » Nos itaque censemus, ie- 
quiunt, non esse Dei Verbi, sed potius bominis qui 
jpsi conjunctus est pretiosum corpus et sangninem. 

À. At vero quid tandem de magno religionis no- 
stra mysterio statuent? Tollelur enim, ut apparet, 
Dei Verbi exinanitio, qui cum esset in forma atque 
sequalitate Patris, voluit propter nos formam servi 


$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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A. El γὰρ οὖχ ἁμέσως lla τοῦ Λάγου Υέγονεν d 
ἁκοῤῥήτως αὐτῷ καὶ ὑπὲρ νοῦν xal λόγον ἑνωθεῖσα 
σὰρξ, πῶς ἂν voolto ζωοποιός; e Ἐγὼ γάρ εἰμε, 
φησὶν, ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ bx τοῦ οὐρανοῦ χαταθὰς., 
χαὶ ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμφ. άν τις φάγη bx τον 
ἄρτου τούτου, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, xai ὁ ἄρτος δὲ 
ὃν ἐγὼ δώσω, fj σἀρξ μού ἐστιν ὑπὲρ τῆς τοῦ 
xóspou ζωῆς.» 'AXX' εἴπερ ἐστὶν f σὰρξ, Υἱοῦ παρ' 
αὐτὸν ἑτέρο», κατὰ συνάφειαν σχετιχἠν οἰχειωθέντος 
αὐτῷ, καὶ χάριτι xsx)mu£vou πρὸς ἰσοτιμίαν, πῶς 
ἰδίαν αὐτὴν ἀνομάζει, ᾿χαίτοι φεύδεσθαι uh εἰδώς ; 
Πῷς 8* ἂν xoi ζωφποιήσει «b» χόσµον ἡ ἑτέρου τινὸς 
σὰρε, εἰ μὴ Υέγονεν Mía τῆς ζωῆς, δηλον δὲ ὅτε, τοῦ 
ἐκ θεοῦ Πατρὺὸς ὄντος Λόγου, περὶ οὗ Φησιν ὁ θεσπέ- 


B σιος Ἰωάννης, « Kal οἴδαμεν, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 


fxev, xat ἔδωχεν ἡμῖν διάνοιαν, ἵνα γινώσχωμεν αὖ- 
τὸν, xol bc py &v τῷ ἀληθινῷ Υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Xpi- 
στῷ. « ὗτός ἐστιν ἀληθινὸς θεὸς, xal (of αἰώνιος; 
B. 'AXX, οἶμαι, πρὸς τούτῳ φαῖεν ἂν, εἰρησθαι 
παρ αὐτοῦ xal µάλα σαφῶς, « ἸΑμὴν, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Yon τοῦ ἀν- 
θρώπου, xai πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετο ζωὴν iv 
ἑαυταῖς.  Συνίεµεν τοίνυν ἡμεῖς, φασὶν, ὡς ἕἔστι 
μᾶλλον ob τοῦ Θεοῦ Λόγου, G)hX τοῦ συναφθέντος 
αὐτῷ ἀνθρώπον, τὸ τετιμηµένον σῶμα καὶ τὸ αἷμα. 
Α. ΒΕἶτα ὅποι ποτὰ θεῖεν ἂν τὸ μέγα τῆς θὐσεθείας 
µυστήριον; ᾽Αναιρεΐται γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ἡ ταῦ θεοῦ 
Λόγου χένωσις, ὄντος μὲν ἓν μορφῇ χαὶ ἱσότητι τοῦ 
Πατρὸς, ἑλομένου δὲ δι᾽ ἡμᾶς, μορφὴν δούλον Xa6siv, 


sccipere, similisque nobis fleri **, et particeps fleri € xol ἓν ὁμοιώσει γενέσθαι τῇ πρὸς ἡμᾶς, xal µετα- 


carnis ei sanguinis **, et incarnatiouis adiinistratio- 
hem uuiverso orbi terrarum largiri. Salvatus enim 
est per ipsam, instaurante Patre in ipso omnia qua 
in coelis et quse in terra, sicut scriptum est Το, Si 
ergo non ipsum dicunt esse Unigenitum, divina pa- 
riter et bumana ratione dicepgtem : « Et pauis quem 
ego dabo, caro. mea esi pro mundi vita; a $ed 
alium quemdam diversum ab igso Eilium hominis 


uos salvasse, certe ipse non est Dominus, ut Seci-- 


pura de illo prgdicant, sed unus ex, nobis, et vivi- 
ficat deiuceps ea qui corruptioni obnoxia sunt, non 
pet Deum viviljcandi virtute praeditum, eed per 
quemdam corruptioni obnoxium, qui perinde ae 
nos vitam per graliam acceperit. Δί sj verum est 


σχεῖν αἵματος xat σαρχὸς, xat τὴν της ἐνανθρωτπή» 
σεως οἰκονομίαν ὅλῃ χαρίσασθαι τῇ ὑπ' οὐρανόν. 
Ῥέσωσται Ὑὰρ δι αὐτῆς, ἀναχεφαλαιουμένο τὰ 
πάντα τοῦ Πατρ)ς tv αὑτῷ, τά τς ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, χκάθὰ Ὑγέγραπται. El piv οὖν 
οὐκ αὐτὸν εἶναί φασι τὸν Μονογενῆ, θεοπρεπῶς τε 
ὁμοῦ xai ἀνθρωπίνως λέγοντα, « Καὶ ὁ ἄρτος δὲ, ὃν 
ἐγὼ δώσω, dj σάρξ μού ἐστιν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου 
ζωῆς” 1 ἕτεραν δέ τινα παρ) αὐτὸν ἰδιχῷς νοούµενον 
Yiv ἀνθρώπου σεαωχέναι ἡμᾶς , οὐχ αὑτός ἔστι 
Κύριας, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, ἁλα' εἷς ἐξ ἡμῶν, xal 
ζωοποιεῖται λοιπὸν τὰ ὑπὸ φθορὰν, αὐ διά ys Θεοῦ 
μᾶλλον ζωοποιεῖν ἰσχύοντος, ἀλλ ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν ὑπὸ 
φθορὰν, χάριτι μεθ) ἡμῶν λαδόντος τὸ Qv. EL δὲ 


quod Verbum factum est caro, secundum Scripuu- D ἀληθὲς, ὅτι σὰρξ vévovsv ὁ Λόγος, χατὰ τὰς Γραφᾶ:, 


725 "*, et in terra apparuit, et cum liomipibus verga- 
tus est?*, formam servi ut propriam gerens, voca- 
bitur etjam Filius hominis, quod quidem, si indigne 
ferunt nonnulli, graviter peccasse deprebendentur. 
Neque euim alia ratione caro vivifica eflici potest, 
quam secundum propriam suam naturam corrumpi 
atque interire necesse erat, nisi propria facta essel 
Verbi omnia viviicautis. lloc enün pacto operata 
est et prasstitit quie ipsi Verbo sunt propria, vivifl- 
canti ipsius virtuti couversata. Et quidem mirum 


xai ἐπὶ γῆς ὤφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεατρά- 
q^, τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ὦς ἰδίαν ἔχων, χεχλή- 
σεται xaX Υἱὸς ἀνθρώπον, x3y ἀσχάλλωσί τινες ἐπὶ 
τούτῳ, τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἐγχλήμασι ood; αὐτοὺς 
ἐνιέντες ἁλοῖεν ἄν. Οὐ γὰρ οὖν ἑτέρως ζωοποίὸν γΥε- 
νέσθαι τὴν σάρχα, xal κατ ἰδίαν φύσιν ὑπενηνεγμέ- 
νην τῷ φθείρεσθαι δεῖν, εἰ μὴ véyovsv ἰδία τοῦ ζωο- 
ποιοῦντος τὰ πάντα Λόγου. Ἐνηργεῖτο γὰρ οὕτως τὰ 
αὐτοῦ, τῇ ζωοποιῷ αὐτοῦ δννάµει ὁμιλήσασα. Καὶ 
θαυμαστὸν οὐδέν. El γάρ ἐστιν ἀληθὲς, ὅτι ταῖς 


** Joan. vi, 51, 52. "* 1 Joan. v, 90. * Joan. vi, 54. ** Philipp. 1, 6. Hebr. Ἡ, 14. "* Ephes. 


& 10. ** Joan. 1, 14. "* Baruch iu, 98. 
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ὕλαις ὁμιλῆσαν «b πῦρ, χαίτοι θερμὰς οὐκ οὔσας αὖ- A non est. Nam sí verum est quod ignis circa mate- 


αὰς κατ ἰδίάν φύδιν, ἀποφαίνει Oeppág* ἑνίησι γὰρ 
xaX µάλα πλουσίως αὐταῖς τῆς ἑνούσης αὐτῷ δυνάἀ- 
psox τὴν ἐνέρχειαν ' πῶς οὗ uy ἑνίησι Θεὸς ὧν 
ὁ Λόγος τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ, τὴν ζωοποιὸν ἑαυτοῦ δύναμιώ 
xai ἐνέργειαν, ἑνωθεῖσαν αὐτῇ xal ἰδίαν αὐτὴν 

ἀποφήνας, ἀσνγχύτως, ἀτρέπτως, xai xa0' ὂν olds 
τρόπον αὑτός: 


B. ᾽Αναγχαῖον οὖν ἄρα συνομολογχεῖν, οὐδενὸς 
ἑτέρου μεσολαθοῦντο;, παντελῶς ἴδιον γενέσθαι τὰ 
σῶμα τοῦ ix τοῦ Πατρὸς ὄντος Λόγου, xdv ἑφυχω- 
µένον νοοῖτο φυχᾖ νοερᾷ. 

A. Πάνυ μὲν οὖν, εἰ τὸν ἁπλανη τῆς πίστεως ὀρθο- 
τομοῦμεν λόγον, καὶ τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων 
ἑσμὲν ἑρασταὶ, xoi τῶν ἁγίων Πατέρων οὐχ ἆπο- 
φερόμµενοι τῆς εὐθείας, οὔτε μὴν τὴν βασιλιχὴν 
ἀφέντες. τρἰδον, xal ταῖς τινων εἰχαιομυθίαις εἰς 
x[65n)ov νοῦν ἀποχομιζόμενοι, ἑποιχοδομούμενοι δὲ 
"μᾶλλόν ἐπ᾽ αὐτῷ ip θεµελίψ, τουτέστι Χρισοτῷ. 
« Θεµέλιὸν γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν 
Κείµενον, » χαθὰ γέγραφεν ἀληθῶς 6 σοφὺς ἀρχι- 
Εέχτων, καὶ τῶν ἁαὐτοῦ μυστηρίων tepovpyóc. "Eva 
εὐιγαροῦν τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ xol Πατρὸς εἶναι πι 
στεύομεν, xal Ev EX προσώπῳ νοούμενον τὸν Κύριον 
“ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, γεννηθέντα μὲν ἐκ τοῦ Oto 
σαὶ Πατρὸς, θεϊχῶς, ὡς Λόγον, πρὸ παντὸς αἰῶνος 
καὶ χβόνου * ἓν ἐσχάτοις δὲ τοῦ αἰῶνος χαεροῖς, τὸν 
αὐτὸν γεγονότα χατὰ σάρχἁ kx γυναιχὸς, αὑτῷ τε 
.προσνεμοῦμεν τὰ πε θεοπρεπῃ xaX tà ἀνθρώπυα, 
xal αὐτοῦ γενέσθαι φαμὲν τὴν κατὰ δάῤχα γέννησιν, 
καὶ τὸ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πάθος , οἰχειουμένου μὲν 
ἅπαντά τὰ τῆς ἰδίας σαρχὺὸς, µεμενηχότος Τε μὴν 
ἁπαθοῦφ ες θεότητος φύσει. Κάμπιει γὰρ οὕτως 
αὐτῷ πᾶν Τόνυ, xo πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογεῖταιν 
“ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν τοῦ Πατρός. 
Αμήν. 

" | Gor. iu, 11. 


"^ οἱ, 10. "* I Cor. iv, 1. 


riam aliquam versans, eam qua alioqui ex sua na« 
tura calida non est, calidam efficit ( immittit enim 
δἱ abunde faculíatis qua pxeditus est efficaciam ), 
quo pácto non potfus immittit Deus Verbum propri:e 
carni vivificantem suam virtutem atque operatio- 
nem, eum illam sibi unitam et propriam, citra con- 
fusionem aut mutationem et quo ipse novit modo, 
declararit ? 

B. Necessarium itaque est fateri, nemine alio In» 
terveniente, perfecte proprium factum esse corpus 
Verbo ex Patre, tametsi anima intelligente anima- 
tum censestur ? 

À. Omnino, si rectum et sincerum fidei sermo- 
nem tenere velimus, et 778 dogmatum veritatem 
amamus, atque s sanctis Patribus non deflectiinus, 
neque deserta via regia, aliorum vana alque inanía 
cominenta sectamur, in reprobam mentem abduci : 
sed potius super ipsum fundamentum, hoc est 
Christum, dedificamus. « Fundamentum enim aliud 
nemó potest ponere, prater id quod positum est!*; » 
ut vere scripsit sapiens ille architectus **, et mysté- 
riorom Dei aütninisirator τε. Unum itaque Filium 
Dei ac Patris esse credimus, et ín una persona in- 
tellectum Dominum nostrum Jesum Christum, geni- 
tum quidem ex Deo et Patre divinitus, ut Verbum, 
anté omnia széula ét tempora, novissimis autem 
$zculi térnporibas eumdem factum carnem ex mu- 
liere, ipsique tribuimus et divinas et humanas pro- 
prietates : et illius fattam esse dicimus nativitatem 
secundum earnem, et passionem In crece, quippe 
qui omnía sibi &daptarit quie carni sus sunt pro- 
pria; manente interim natura deitatis experte pas- 
Bionis. Hac eniui ratione illi fleetitur omne genu, et 
^mnis lingua confitetur quia Demiaus Jesus Chrietus 
in gloria Patris **. Amen. 


"* Philipp. itt, 10, 11. 
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SANCTI CYRILLI 


ALEXANDRINI ARCHIED. 


SCHOLIA DE INCARNATIONE UNIGENITI. 


(Ex edit. P. Garnerii, Opp. Marii Mercatoris, addi!is μα Grecis qux Joannes Autbertus ex eudice Regio 
gerat. 


ADMONITIO. 


— 


Traetatus iste, non przestantior quam utilior, inscribitur Scholia de incarnatione Unigeniti : propterea 

quod continet non tantum explicationem trium vocum diíficilium intellectu, Christus, Emmanuel, Jesus, 
quarum pr:notione opus est ad mysterium incarnationis Dominiee tractandum ; sed etiam solutionem 
unplicate quistionis, quomodo duz nature, sine confusione et conversione, coavenerint ig uuilatem 
pérsonz divin, eamque non σχετικὴν et moralem, sed φυσιχὴν et substantivam : qui cardo tois 
quistionis tanta commotione totius orbis agitalz. 
, Qno auctore scriptus sit, dubitare non licet, cum Theodoretus in secundo dialogo qui dicitur Incon(ttus, 
Leo. Magnus epistola 97, concilium Chalcedonense actione 2 in fine, Facundus Hermianensis libris vn et xi, 
Leontius. scholasticus libro 1 contra Nestorianos et Eutychianos, aliique, non tantum hujus operis, tanquam 
ἃ Cyrillo editi, meminerint, sed ex eo quoque ad confirmandam fidem testimonia deprompserint. Adde 
quod in bibliotheca Regia Parisiis nan modiea pars Grace habetur, Cyrilli nomine inscripta, quam 
Joaanes Autbertus transtulit in suam Operum Cyrilli Graco-Latinam editionem, tomo V, parte 1. 

Quo tempore compositus fuerit, conjicere ex eo licet, quod etsi contra Nestorium samcius fidei 
defensor dispntet, eum tamen nomine non appellet, solitus alioqui non tacere, post condemnationem, 
ino et ante condemnationem, statim atque lis quasi intentata est, coptumque agi jure, id est, post 
missam cum. summi pontificis litteris depositionis sententiam continentibus synodicam ex Agypliaa 
synodo epistolam, capitaque duodecim, qui anathematismi dicuntur. Compositus igitur dici debel ante 
concilium Ephesinum. 

Sed quo in loco, quove distinctius tempore? Ephesi, opinabitur forte quispiam, tunc-cum Cyrillus, 
ipsis exigentibus catholicis, exponere coactus est nonnulla, qus paulo vel duriora, vel obscurior 
videbantur in anathematismis, prasertim ut propulsaret invidiam sibi ab adversariis conflatam, aoss! 
cum Apollinaristis sentiret, unicam esse in Christo naturam, versumque in carnem Verbum divinum. 

Ego vero Alexandris scriptum puto, longe antea : Cyrillus namque antequam responderet, vel Ándrez 
Samosateno, vel Theodoreto, anathematismos reprehendentibus, id operis suscepit, quo insiruerel 
dispntaturos pro fide, de primis quasi notionibus vocum, atque aliis nonnullis, quibus inter disputasdum 
usus foret. instruxit vero, nisi me fallit opinio, eum primum ferveret quaestio apud Alexandrinos, nec 
eatis. adhuc animi exercitatione eruditi essent; cumque ipse eliam primum Cyrillus pro Christo pugnam 
cum Nestorio. iniret, datis prioribus litteris officii monitricibus. Seriptus est igitur tractatus iste eodem 
fere tempore quo epistola ad monachos Agypi, id est, sub medium aut saltem sub finem sun. m. 
Idem enim est utriusque argumentum, nec aliud videtur discrimen quam methodi, qua in epistola oratori 
magis est, in Scholiis fere scholastica. 

i| Ineam me sententiam impellunt tria. Primum, quod Scholía ante concilium Ephesinum scripta sint, ul 
aptea confectum est : nec parvo tamen tempore, cum Andreas Samosatenus apud Anastasium Simia 
hujusce operis tanquam pervulgaii meminerit. Alterum, quod videatur elementaria quidam docirin2, 
rudibus controversim ingeniis tradita : continetur enim expositione vocum, distinclionibusque 3d 
objectiones solvendas necessariis, et exemplis ad rem explicandam factis. Tertium, quod in opere 100 
nulla per se fiat mentio Dei pontificis; sed eorum tantum qua in primo, Nestorij sermone secundoque e 
tertio contra fidei regulam leguntur, cum tamen digna foret ista quastio, qux tractaretur propler suam 
give subtilitatem, sive necessitatem. Orla vero est ex homilia Procli a Nestorio acerbius reprehensa, de 
qua nihil afferri potuit nuntji Alexan'riam ante definitum hactenus tempus. 
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De interprete paulo difficilior est quzstio, Quisquis Hle fuerit, ipsum oportet quinto ssculo scripsisse, 
imo temporibus Cyrilli : siquidem ex hac ipsa versione, qux nune habetur, et Leo Magnus statim post 
obitum Cyrilli tanqnam. ex vulgata, et concilium. Chalcedonense, οἱ Facundus Hermianensis decerpserint, 
qu: locis antea citatis referunt. Crediderit non immerito quispiam, tribuendum hoc opus uni ex Alexandrinis 
llis quorum Latinitatem apud sanctum Colestinum Cyrillus excusabat, cum chartas mitteret ab iis versas. 
: Verum opinabilius videtur, interpretem dicere Marium Mercatorem , virum alioqui melioris balinltatis 
scientem : nam et inter ejus opera reperitur in utroque manuscripto codice, quo usi sumus ; εί, ea. :etate 
vixit, qua scribebatur, et ardore fidei incensus Latina fecit qua» Graci defensores (idei scribement; et in 
priefatione- ad. sermones Nestorii contestatus est, se Latinitatis leges sprevisse in operibus Nestorii 
Cyrillique vertendis. Εν quibus, inquit, verbum de verbo, in quantum fieri potuit conatus sum translator 
exprimere, ne prius falsarius magis quam verus postea probarer interpres. Da. igitur veniam, pie lector, si 
aut minus oratio (uculenta, aut verborum ubicunque presumptorum novitas aurem forte- perculerit, Elegi 
obtrectatorum | linguis magis exponi, quam a veritate sensuum exprimenda, ubi omne. est. de. falsitate 
periculum, longius aberrare. 

Non levis opera ponenda nobis fuit in emendanda versione tam antiqua, ideoque ab exscripertibus , ut 
fit, corrupta : juverunt quidem manuscripti codices et libri typis excusi. At cum una sit omnium versio» 
eaque non minus a notariis depravata, quam ab interprete neglecta, quoties non preluxerunt Greca, 
preluxerunt vero non sepe, divinandum fuit, ut quas adhibuisset voces interpres, restitueremus pro 
virili : religioni enim fuit ullas mutare, nec si aliunde licuisset, potuissemus tameu, cum del(lclat Graccus 
textus. in pluribus; quem enim habemus, vel ex Theodoreto, vel ex Chalcedonensi synodo. vg ex 
bibliotheca Regia acceptus est. 

Prodit vero eximium opus, et a sanctis Patribus summis laudibus ornatum, non tantum emendatius * 
quod certe leve non est ; sed quarta fere parte auctius, quam legatur, vel apud Cyrilli operum editores , 
vel apud conciliorum collectores. Quid autem desit in vulgatis libris indicabimus, ubi erit opus. 

Vulgati codices totius operis habent capita viginti et octo; manuscriptus Marianus triginta quinque ; ; 
Photius non plura novemdecim numerat, redactis scilicet ad bunc numerum cunctis, qux» apud alios non 
optima sane de causa separantur. Opera pretium est Photii verba exscribere: Lectus est item alter. liber 
sic inscriptus : ScHoLION DE UNIGENITI INCARNATIONE. (Quo hec fere exponuntur, quid est. Christus; qua 
ralione intelligendus Emmanuel ; quid est Jesus Christus; juxta quid Dei Verbum dictum est homo; juxta 
quid evacuatum esse Dei Verbum dicitur; quomodo item Christus unus est; quomodo etiam unus est 
Emmanuel ; quamnam dicimus esse exinanitionem? Item de ignito carbone viso ab Isaia, aliaque preterea, 
his tamen affinia, capita decem. Permagnam vero legentibus utilitatem liber hic afferre potest. 

Aliam videri potest Facundus Hermianensis in codice quo usus est partitionem invenisse : nam quod 
Photius octavum caput esse indicat, septimum ipse vocat ; decimum vero, quod apud Photium undecimum 
ponitur. Sic enim scribit : Cyrillus in libro quem Scholia nuncupavit, titulo septimo, quam esse dicimus 
adunationem, anima, inquit, omnia quc sunt corporis, ete. (Lib. χι, ο. 7.) Et postea : Rursus autem eodem 
libró, titulo decimo, quid dixerit, vel quid prima fronte solus ipse titulus preerat , advertamus ; nam hioc 
in illo se osiensurum esse promisit dicens (Ibid.), quod et adunato Deo Verbo vere humanitati, inconfusze 
tamen substantiz permanserint. Utque hoc probaret subjecit ista : Erectum est. secundum Dei voluntatem 
sanctum tabernaculum per desertum, etc. 

Quanquam in utrumque locum facile potuit mendum irrepere, sí modo litteris Romanis, ut credibile 
est, vit, xi, numerus scriptus sit * potuit enim facile detrahi in uno loco, et in altero addi ab íncuriosis 
librariis tertia vocalis. Quare Facundi lectio corrigenda mihi videtur, retinenda Photii, contractis tamen 
in unum capitibus duobus de carbone vel lilio: qua. exempla ad id, quod in titulo propositum est, 
probandum pariter conducunt. 

Et vero par est credere, suum singulis capitious inscriptum fuisse argumentum quod tractandum foret ; 
non item id contigisse, quod in libris editis legitur, ut singula capita singulis, sive testimoniis, sive 
exemplis inconcinne et ἀμεθόδως tribuerentur. Mereatoris porro codex nihil adjumenti conferre valuit ad 
allerutram opinionem confirmandam, siquidem titulos habet sine ullis numeris. 

lgitur tamelsi dístributio capitum, qu:xe usu recepta est, religiose servanda sit, visum est tamen opera 
pretium fore, si singulis capitibus Scholiorum Photii numeri cum vulgatis apponerentur, et hic, propositis 
singulorum capitum ex Mercatore titulis, per synopsim totum opus exhiberetur. 


Cyrilli episcopl Alexandrie de incarnatione Unigeniti. 


CapvT I. Quid est Christus. 

Car. H. Qualiter intelligi debeat Emmanucl. 

z^. Wl. Quid est Jesus. 

Car. IV. Quam ob causum hemo dictum sit Pei Verbum. 
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Cap. V. Quam ob causam exinanitum dicatur Dej Verbum. 

(αρ. Vl. Quomodo auus. Christus. 

Cap. VII. Quomodo unus. Emmanuel. 

Car. Vlil. (juam esse dicimus adunationem. 

Cap. IX. Quod incorporalis divinitatis corpas facta fuerit ipsa caro habens animam rationabilem ; et 
quod si ea a se dividere voluerimus, proeul dubio labefactabimus dispensalionem , qus in Christe 
intelligitur. | 

Cap. X. Quod adunato Deo Verbo vere huroanitati, ineonfuse tamen substantize permanserint. 

Ca». XI. Quod, cum esset Deus Verbum, factns sit homo, nec homo simpliciter, nuda conjunttione 
honoratus, vocatus sit ad parem dignitatem Dei Verbi, sive auctoritatem, sicul quibusdam videtur. 

Cap. XII. Quod Christus Jesus vocetur bomo factus Deus Verbuin. 

Cap. ΧΙΙ. Quod Cbristus non sit homo Θεοφόρος, nec simpliciter in homino inbabitarit Dei Verbum; 
sed magis caro sit factum, sive homo perfectus, secundum Scripturas. 

Car. XIV. Dicta apostolica, in quibus Deus nominatus sit Christus. 

Cap. XV. Quomodo oporteat intelligere : Verbum caro facium est, et habitavit in. mebis : et quomodo 
inititur Verbum quod Deus est ; quomodo proprium ipsius dicitur corpus. 

Cap. XVI. Quomodo intelligatur θεοτόχος Virgo sancta. 

Car. XVIL Quod Deus nominetur et liowo, apparens Unigenitus. 

Car. XVIII. De Christi passione, quod utile sit. Quod secundum aliud et aliud de uno eodem dicitur, 
pec dividimus in duo, 

Bp. XIX. Adversus illos qui aiunt, quod 'sola relatione Deum Verbum deceant humana. 

Etsi porro quinque capita, eaque prolixa, quze vulgo deficiunt, Marianus codex suppedilet, vix susim 
tamen spondere, etiamnum integrum opus edi, si qua fides Anastasio Sinait:e : citat enim locum de statere 
reperto in ore piscis, qui non reperitur ja Scholiis, cujusmodi nunc habentur. Sed valde suspicor, 
Anastasium memoria lapsum pro alio opere Scholia posuisse: eoque probabilior suspicio videtur, quod 
librum ὁδηγοῦ recordatione potius quam lectione auctorum se composuisse testatus sit, moneatque idcirco 
lectorem de recognoscendis vel etiam restituendis testimoniis. 

Occasione porro Scholiorum, ex quibus tria testimonia Theodoretus adduxit 1n secnndo Eranist» 
dialogo, przttermittere non possum, quid conjecerim de testimoniis illis, qu: in concilio Chalcedonensi 
sancti Leonis epistolz subjuncta sunt : ea nempea Theodoreto adjuncta esse; nam omnia totidem verbis 
$n dialogo quem dixi, Jeguntur, nullaque fit in tota epistola sive mentio, sive promissio afferendorum. Adde 
quod Theodoretus a Fscundo dicitur asseruisse adversus Palzstinos et Illyricianos reclamantes epistolam 
Leonis, adducto scilicet, ut habent acta concilii Chalcedonensis , testimonio, quod inter subjuncta legitur. 
Non fuisset vero 3dducto opus, si jam epistolae subjunctum esset : fuisset enim procul dubio. simul lectuin, 
aliaque pariter, si modo aliqua essent tune temporis. Quid quod a Theodoreto aut certe ab iis qui 
"Theodore partibus studebant, versam in sermonem Grecum epistolam proditum est, imo el a 
verlentibus vitiatam, quod postremum Leo ipse queritur apud Marcianum imperatorem. Accedat etiam, 
quod in epistola pontifex plura fidei capita, non tantum adversus Eutychem, sed etiam contra Nestorium 
exponat ; nec alia tamen testimonia subdantur, quam quz ad distinctionem naturarum asserendam valent, 
quieque in dialogo qui dicitur Inconfusus, adhibita fuerant ad eos, qui Theodoreto Apollinarismi uowine 
suspecti erant, confutandos ; non afferantur qua ex libris contra Nestorium scriptis, in ipso etiam citzto 
dialogo leguntur. 

Quasti vero pretii sit opusculum istud, zstimare licet vel inde maxIme, quod nemo fere consequentium 
tractatorum, quí auctoritate Cyrilli in mysterio Incarnationis exponendo uti voluerit, testimonium aliquod 
ex Sclioliis non sumpserit, Adde quod Cyrillus ipse videri possit hauc suam elucubrationem commendasse, 
eum scriberet Eulogio : Complectitur, iuquit, idem liber sub finem breves quasdam de Christi dispensatione 
expositiones, easque pulchras admodum el utiles. Oportet enim expositiones quas memorat, vel a Scholiis, 
vel a consequeute tractatu de Incarnatione Verbi, vel a dialogo subjuneto non differre : neque enim aliud 
quidpiam scripsit, de quo dubium esse possit. At differt profecto a consequente tractatu. qui revera unus 
quidam sermo est; differt etiam 4 dialogo mox dicto: quis enim dialegum ἐχθέσεως nomine proprio 
appellet? Quanquam potuit dialogus subjungi Scholiis, ut epitome quzxdain et velut ὑπόμνημα. 

Quam accurata methodo sit conscriptum, ex serie apertum est. Cyrillus a simplicium vocum 
interpretatione exorsus exponit, quid sit Christus, quid Emmanuel, quid Jesus, quid unus, quid unio. 
Mox ad propositiones, αν in hac materia usurpari solent, orationem deflectens edisserit, qua ratione 
Christus sit. unus, unus Emmanuel, unus Jesus, id est, unus Dominus, etc. Tum quomodo Verbum 
dicatur exinanitum, carni unitum, factum homo, nec ideo lamen mutatum , aut divinitate exutum. Hinc 
quo pacto Cliristus non sit homo θεοφόρος, aut nnmine afflatus, sed vere homo Deus, deinde qua ratione 
Verbum perhibeatur in nobis liabitare, ad nos mitti, corpus habere proprium, et quomodo. intelligatar 
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Θεοτόχος Virgo sancta. Tandem quod Unigenitus In carne visibill apparens nominetur Deus et homo : 
qnomodo passus, et in quo postremo refellit 9ου qui humana non elis ratione Deum decere putant, quam 


relatione sola. Ceterum, quod jam monui, distigctionibus asd declimandes heteredekorum ebjectiones 
οι δες singula fere capita plena sunt. 
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SANCTI CYRILLI 
SCHOLIA DE INCARNATIONE UNIGENITI. 


KECAA. ΛΑ’. À CAP. 1. 


Ti ἐστιν ὁ Χριστός. 


Τὸ Χριστὸς ὄνομα οὔτε ὅρου δύναμιν ἔχει, οὔτε 
μὴν τὴν τινος οὐσίαν, Ó τί ποτέ ἐστι σηµαίνει ' καθ 
άπαερ ἀμέλει χαὶ τὸ ἄνθρωπος, T) ἵππος, f) βοῦς. 
Ἡρόγματος δὲ μᾶλλον ἑνεργουμένου περί τινα ποιεῖ» 
ται δἠλωσιν. Ἐλαίῳ μὲν ἐχρίοντο τῶν ἀρχαιοτέρων 
τινὲς. χατά γε τῷ θεῷ τὸ τηνικάδε δοχοὺν. Καὶ σύν- 
θηµα βασιλείας ἣν ἡ χρίσις αὐτοῖς. Ἐχρίοντο δὲ xal 
οἱ προφΏῆται νοητῶς τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ὥστε xal 
ἑντεῦθεν ὀνομάζεσθαι χριστούς. Ῥάλλει γοῦν ὁ µα- 
χάριος ὡαθὶδ £x προσώπυυ τοῦ θεοῦ, xal φησι’ « Mi 
ἅκτεσθε τῶν χριστῶν pov, καὶ ἐν τοῖς προφἠταις μὴ 
ποντρεύεσθε, » Dual δξ xal ὁ προφήτης ᾽Αόζαχούμ.' 


Quid est Christus. 


4779 Chrisu nomen nec definitionis vim obtinet, 
nec enjuspíam substattiam, qualis sit, significat, 
sicut forte liowo, aut equus, aut hos ; sed rei magia 
quz in aliquo agatur, habet siguiflcationem : oleo 
nainque ungebantur quidam euperiorum, jaxta quod 
Deo tunc temporis placebat, οἱ signum regni i18 
erat unetig. Ungebantur autein. et prophete seusie 
biliter Spiritu sancto, ut inde quoque nomiparentue 
christi. Denique beatus David psallit ex persona 
Dei, et ait : « Nolite tangere christos meos, et in 
prophetis meis nolite maliguari *. » Ait autem et 
propheta Hahacuc : « Existi ad salutem populi tui, 


e Ἐξῆλθες εἰς σωτηρέαν λαοῦ σου, τοῦ σῶσαι τοὺς p ut salvares christos tuos *, » 


χριστούς σου. à 

Ἐπὶ δέ γε τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, 
χρίσιν μὲν γενέσθαι φαμέν. Π]λὴν οὔτε συμβολιχὴν, 
ὡς &alo, δρωµένην, οὔτε μὴν τὴν ὡς ἐν χάριτι τῇ 
προφητική * ἀλλ οὐδὲ ἐχείνην, τὴν ὡς Év γε τῷ προ- 
χειρίζεσθαι νοουμένην πρὸς χατόρθωσιν τοῦ τοιούτου 
δ.ά τινος πράγματος. ὁποῖόν τι γενέσθαι φαμὲν, xal 
ἐπὶ Κύρον τοῦ Περσῶν τε καὶ Μήδων βεθασιλευχότος, 
ὃς κατεστράτευσε «Tc Βαθνλωνίων, παραθήγοντος 
εἰς τοῦτο αὐτὸν τοῦ πάντα ἰσχύοντος θεοῦ. Εἴρηται 
γὰρ, « Οὕτω λέγει Κύριος τῷ χριστῷ µου Κύρῳ, 
οὗ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς. » Καΐτοι γε εἰδωλολάτρης 
ὑπάρχων ἀνὴρ, ὠνόμασται χριστὸς, διὰ τὸ οἰονεὶ xs- 
χρίσθαι πρὸς βασιλέα τῇ ἄνωθεν φήφῳ προκχεχεί- 


lu Cbristo autem omuium Salvstore unctionem 
quidem factam esse dicimus : czeterum neque syiue 
bolicam, quasi oleo factam, nec quasi in gratis pro- 
phetica ; sed nec illam, que intelligitur fieri ad per- 
fectionem alicujus hujusmodi negotii, qualem fa- 
ciam esse dicimus in. Cyre Persarum et Medorum 
rege. Contra Babylonios enim ille duxit exereitum, 
iustigante ipsun in id Deo omnipotente. Dictum est 
enim : ^« Hac dicit Dominus ebristo meo Cyro, 
cujus apprehendi dexteram *. » Atqui ille vir, cum 
esset idolorum cultor, nominatus est eliristus, ideà 
quod quasi unctus est in regnum, celesti suffragio, 
el ordinatus est a Deo ut Bubvienem vehemenutet 


ρισταί τε παρὰ θεοῦ χατὰ χράτος αἱρῆσαι τὴν Ba6u- C expugnaret. 


λωνίων, 

Ἑκεῖνο δὲ μᾶλλον... Ἐπειδὴ yàp, διὰ τὴν ἐν 
Αδὰμ παράδασιν, ᾖβεθασίλευχε χατὰ πάντων à 
ἁμαρτία, ἀπέπτη δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ piov? καὶ vévove 


! Psal. civ, 15, ?* Habac. i1, 15, jaxta Ελ. ? ἵνα 


. XLY, |. 


lllud autem magis dé Christo. Quoniam enim pró- 
pter Adze pravaricationem * reguaverat supra oumn- 
nes peccatum, et Spiritas ab humanitate diseesse- 


* Rom. v, 14. 
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rat*, ob eamque causam in malis omnibus illa A ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἓν παντὶ xaxq ἔδει δὲ πάλιν 


versabatur; opus autem erat ut rursum, per Dei 
misericordiam in pristinum revocata, Spiritum me- 
reretur : homo factum est unigenitum Dei Verbum, 
et cum lerreno corpore terrenis apparuit. Fuit 
eliam liberum a peccato, ut οἱ in ipso, et in eo 
solo, innoceutize laudibus natura hominis coronata, 
Spiritu sancto ditaretur, ae sic reformaretur ad 
Deum per sanctificationem. 780 Transit enim 
ad nos quoque gratia ορία α Christo, qui est in 
nobis primogenitus; idque nos docens beatus Da- 
vid psallit ad Filium : « Dilexisti justitiam et odisti 
iniquitatem, ideo unxit te Deus Deus tuus oleo lzx- 
titia *, » 

Unctus est igitur exemplo nostro Filius innocentize 
laudibus, et, ut ante dixi, in ipso natura hominis 
illustrata, et digna jam sortiri Spiritum sanctum, 
j*m non discessurum, sicut autea, sed mansurum 
magis in ipsa. Ideoque scriptum est, quod « descen- 
dí, in eum Spiritus, et mansit super ipsum *. » 
Dicitur ergo Christus Dei Verbum, quod propter 
nos et nostri similis homo est factum, οἱ in servi 
forma : et ungitur quideia humane, secundum car- 
nem ; ungit autem divine suo Spiritu eos qui in 
jpsum credunt. 


CAP. 1l. 
Qualiter intelligi debeat Emmanuel. 


Emmanuel nominatur Deus Verbum, quod Abra- 
hz» semen apprehendit, et similiter ac nos partici- 
pavit carni et sanguini *. [nterpretatur autem Em- 
mantel, nobiscum Deus. Con(itemur autem  nobis- 
cum fuisse Dci Verbum, non localiter: in quo enim 
loco non est Deus, qui implet omnia? Nec quod 
adesse nobis conspicitur auxilii ratione; dictum est 
euim hoc modo ad Jesum filium Nave: « Et sicut 
eram cum Moyse, ita ero et tecum ?. » Sed quod 
factum est in nostris, id est, in humanitate, non 
derelicta sua natura : inconvertibile est enim na- 
tura Dei Verbum. 

Coterum quam ob causam, cum plane dicatur ad 
Jesum filium Nave, quod « sicut eram cum Moyse, 
sic ero tecum , » non est tamen nominatus Emnia- 
nuel? Ίροα autem ratio est : etsi enim cum aliquo 
sanctorum fuisse dicatur; non tamen nobiscum fa- 
ctüm esse dicimus Deum Verbum, nisi eo tempore 
quo juxta quod dicit Baruch, « in terra visus est, 
et inter hoinines conversatus est, οἱ omnem viam 
invenieus discipline, et dans eam Jacob puero suo, 
et Israel dilecto a se : ipse est enim Deus noster, et 
non comparabitur alius ad eum !*. » 

Quantum enim ad Dei "Όσον μὲν γὰρ fjxev εἰς 
naturam pertinet, non- τὸ εἶναι θεὺὸς κατὰ φύσιν, 
dum erat uobiscum ; mul- οὐχ ἦν μεθ) ἡμῶν, ἀσύγ- 


Gen. τι. 3. 
x, |l. !* sa. vin, 14. 


* Psal. xi1v, 8. 7Joan. 1, 92. 9 Hebr. ut, M. 


ἐλέῳ θεοῦ, πρὸς τὸ Ev ἀρχαῖς ἀναδαίνουσαν ἀξιωθῆναι 
τοῦ Πνεύματος ἐνηνθρώπησεν 6 μονογενῆς τοῦ cov 
Λόγος. Ὄφθη τε τοῖς Er γῆς μετὰ Υηΐνου σώματος, 
εἶτα γέγονεν ἁμαρτίας ἐλεύθερος, ἵνα Ev. αὐτῷ τε χαὶ 
μόνῳ τοῖς τῆς ἁμαρτησίας αὐχήμασι, f| ἀνθρώπου φύ- 
σις στεφανουµένη χαταπλουτήσῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ἀναμορφωθείη τε οὕτω πρὸς 8cby δι ἁγιασμοῦ. Δια- 
θαΐνει δὲ οὕτω xal εἰς ἡμᾶς ἡ χάρις, ἀρχῆν λαθουσα 
Χριστὸν τὸν ἐν ἡμῖν πρωτότοχον. Καὶ διὰ τοῦτο δι- 
δάσχων ἡμᾶς ὁ µαχάριος φάλλει Δαθὶδ πρὸς τὸν Υ]όν' 
c Ἠγάπησας διχαιοσύνην, καὶ ἑμίσησας ἁδιχίαν, διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ ce ὁ θεὺς ὁ θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιά- 
σεως. » 

Κέχρισται τοίνυν xa0' ἡμᾶς ἀνθρωπίνως ὁ YU 


B τοῖς τῆς ἀναμαρτησίας ἐπαίνοις, ὡς ἔφημεν ' ἔχλε- 


λαμπρυμμένης ἐν αὐτῷ τῆς τοῦ ἀνθρώπου φύσεως, 
ἀξίας τε Ίδη γενομένης τοῦ χρῆναι μετασχεῖν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ' οὐχ ἀποφοιτῶντος ἔτι χαθὰ xai 
ἐν ἀρχαῖς, ἐμφιλοχωροῦντος δὲ μᾶλλον αὑτῃ. Ταύ- 
τῃτοι καὶ γέγραπται, ὅτι « Κατέπτη μὲν ἐπὶ Χριστῷ 
τὸ Πνεῦμα, µεμένηχε δὲ ἐπ᾽ αὐτόν. » Λέγεται τοίνυν 
Χριστὸς ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ὁ δι ἡμᾶς καὶ χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἄνθρωπος, xai ἓν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ ' xai χριό- 
µενος μὲν ἀνθρωπίνως κατὰ τὴν σάρχα, χρίων δὲ θεῖ- 
xà τῷ ἰδίῳ Πνεύματι τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. 


tum enim interest. inter 
deitatem ethumanitateni; 
et ingens est nimis diffe- 
reutia naturarum. 


xptvov γὰρ «b μεταξὺ 
θεότητος καὶ ἀνθρωπό- 
τητος" καὶ πολλή τις 
ἄγαν τῶν φύσεών ἐστιν f) 
διαφορά. 

ldeoque divinus David ad proximitatem mysti- 
cam [al. unionem arctissimam], Deum Verbum, 
quod nondum ad nos venerat, vocabat, dicens im 
spiritu: « Ob quid, Domine, discessisti longe '* ? » 

(1) Ergo jam non discessit, sed nobiscum fuit, 
qui cum mansisset id quod erat, apprehendit Abra- 
lia semen, ut dixi ; accepit autem etiam servi for- 
mam, et conspectus homo in terra est. 

Christus vero et Emmanuel eamdem nobis filium 
designant, partim quía unctus est more nostro, hu- 
manz hominis nature spiritum accipiens, ut in se 
ipso et primo [al. bumana natura spiritum acci- 
piente in ipso, ui primo]. Positus est enim primor- 
dium generis, rursus ipse ungens, ut Deus, Spiritu 
sancto eos qui in se credunt : partim, quis fuit no- 
biscum secundum quas modo reddidi rationes, et de 
eo nos facit certos Isaias propheta dicens : « Ecce 
virgo in utere accipiet, et pariet filium, el vocabi- 
tur nomen ejus Emmanuel !*. » Cum euim sancía 
Virgo, ex Spiritu quidem sancto pregnans est facta, 
peperit autem secundum carnem filium ; tunc etiam 
Emmanuel dictus est: fuit enim nobiscum, per 
carualem generationem incorporalis; et jd erat, 


* Josue 1, V... Daruch im, ὀδ. !! Psal 


(1) Baluz. : Discessit, sed. nobiscum fuit ; qui, cte, Epir. 
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quod per vocem David siguificabatur : « Deus mani- A omnium Doniinus, utpote qui natura et veritate ex 


feste veniet, Deus noster, et non silebit !*; » et 
illud opinor : « Ipse qui locutus sum, praesto sum. » 
Locutus enim per prophetas, ut ineorporale adhuc 
Verbum, advenit etiam corporaliter. 


CAP. Ill. 
Quid est Jesus. 


Vi quidem intentionum, qua oporteat a nobis 
unum dici Filium Dei, tantumdem est, et Christus, 
et Emmanuel, et Jesus; et id quidem quasi ex re 
nomen est faetum : c Ipse enim, inquit, salvabit 
populum suum a peccatis suis !*. » Quemadwodum 
enim Emmanuel significabat, per generationem ex 
muliere nobiscum factum fuisse Dei Verbum ; et 


Christus, quia factus homo, unctus dicitur juxta p 


nos humane: ita etiam Jesus, quod salvavit nos 
saum populum, quod maxime eum demonstrat vere 
et natura omnium Dominum. Neque enim hominis 
communis creatura esse dicatur ; deceat autem ma- 
gis omnia dicere esse Unigeniti, etsi factus sit 
homo. 

Dicet forie aliquis : Atqui Moysis dictus est popu- 
lus Israel. Ad hoc dicemus, quod Dei quidem popu- 
lus nominatus sit, et id erat verum. Verum quo- 
niam ad defectionem deductus est; et vitulum fecit 
per desertum, inhonoratus est a Deo : non enim jam 
suum nominare populum dignabatur, sed eum jam 
homini destinavit. At nos non ita: proprii enim 
sumus filii, eo quod et Deus sit, et por ipsum creata 


Deo natus est Patre. Et id nobis evidentissime sa- 
plentissimus Paulus ostendit : « Primus enim, in- 
quit, homo ex terra de limo; secundus e coelo **. » 

Atqui Virgo sancta peperit templum Verbo uni- 
tum ; sed e coelo dicitur, et recte quidem Emma- 
nuel : desuper enim et ex substantia Dei et Patris 
natum est Verbum ipsius : descendit vero ad nos, 
tunc cum factum est homo ; tameü sic quoque de- 
super est. Testatus est autem 7&1 Joannes de eo 
dicens : « Qui desarsum venit, supra omnes 
est *. » Et ipse Christus ajt ad populum Jud:eo- 
rum :« Vos deorsum estis, ego desuper sum **. » 
Et rursus : « Ego non sum ex hoc mundo ?5, » licet 
pars mundi sicut homo nuncupatus sit; sed erat cum 
hoc quoque supra mundum ut Deus. Meminimus 
enim plane dicentis : « Et nemo ascendit in coelum, 
nisi qui descendit de coelo Filius hominis **. » De- 
scendisse autem dicimus de colo Filium hominis, 
per unitatem dispensatoriam, Verbo tribuente pro- 
pris carni glorie su: et divine majestatis clari 
dinem. 


CAP. V. 
Quam ob causam | exinanitum dicitur Dei Verbum, 


Plenum secundum naturam, et ez omni parto 
perfectum Deum Verbum, et distribuens ex sua 
plenitudine bona sua creature, eo quod ait : « Ef- 
fundam de Spiritu meo super omnem carnem 5. » 
Exinanitum dicimus ; nihil in natura propria viola- 


sint omnia. ια enim ait David: « Quoniam ipse C tum, nec, ut aliter se haberet, commutatum, nec 


fecit nos, et non ipsi nos; nos autem populus pa- 
$cus ejus, el oves manus ejus '^. » Denique etiam 
ipse de nobis dixit : « Oves mes vocem meam au- 
diunt et sequantur me 15. » Et rursus: « Alias oves 
habeo, quà non sunt ex hoc ovili, et illas oportet 
jne congregore, ei fiet unus grex, et unus pastor 17.) 
Mandabat autem etíam beato Petro : « Simon Joan- 
nis, amas me? Pasce agnos meos. pasce oves 
qeas !5, » 


CAP. IV. 
Quam ob causam Dei Verbum diclum sit homo. 


llomo nominatum est, 
cum sit natura Deus, Dei 
Patris Verbum : quoniam 
simililer ac nos  san- 
guini communicavit et 
carni !*. Sic enim ter- 
renis apparuit, non amit- 
tens id quod erat, sed 
assumens — humanitetis 
naturam in sua ratione 
perfectam. 


"Ανθρωπος ὠνόμασται, 
χα[τοι χατὰ φύσιν ὑπάρ- 
yov θεὸς, 6 £x θεοὺ Πα- 
τρὸς Λόγος, ὡς µετεσχη- 
κὼς αἵματος, xai σαρκὸς 
παραπλησἰως ἡμῖν. Ἄφθη 
γὰρ οὕτω τοῖς ἐπὶ γῆς, 
xai οὐ μεθεὶς ὅπερ ἣν, 
ἀλλ' àv. προσλήψε, veyo- 
νὼς τῆς καθ ἡμᾶς &v- 
θρωπότητος,τελείως ἐχού- 
σης κατὰ τὸν ἴδιον λόγον. 
Verumtamen et in. humauitate Deus mansit, et 


9 Psal, xLix, 5. 
1 llebr. u, 14. 
U [sa. xLiv, 9. 


*9 | Cor. Av, 45. 


4 ?! Joan, 11, 91. 
** ] Cor, vin, 5, 6. 


? Matth. à, 21. !5 Psal. xciv, 5. 
*? Joan. viii, 25. 


iuferius ex ulla parte factum : inconvertibile enim et 
immutabile est ipsum quoque, sicut et. generator 
ipsius, et nunquam fuil passionis ullius capax. 
Quando vero faetum fuit caro, id est homo, huma- 
Ditatis paupertatem propriam sibi fecit. Primum, 
quod semel homo sit factus, elsi remanserit Deus : 
deinde quod servi formam acceperit, qui secundum 
Suam naturam liber est, utpote Filius. Atque ita 
cum sit ipse glori:& Dominus, gloriam dicitur acci- 
pere ; cum sit ipse vila, vivificari perhibetur, et in 
omues accipit potestatem, cum sit ipse rex omniuu; 
cumque Deo sit :&qualia Patri, obediens fuit crucem 
passus, et czetera. Verum cum ας quidem humo- 
nitatis mensurx conveniant , ea tamen familiaria 


D aucit esse cum carne, et, implet dispensationeu, 


manens quod erat. 
CAP. VI. 
Quomodo unus est Christus. 

Divinus Paulus scribit : « Etsi sunt dii multi et 
domini multi in οσο, et in terra; sed nobis unus 
Deus Pater, ex quo omnia, et nos ex eo; et unus 
Dominus Jesus Christus, per quem onmia, et nos 
per euin 36. » Αί vero sapientissimus Joannes de Deo 
Verbo dixit, quod « omnia per ipsum facta sunt, et 


16 Ίοαυ. χ. 97. ᾖ lbid. 16. 


15104). xiv, 16. 


18 Joan. xxi, 17. 
** Jour. in, l9. 
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tem beatus Gabriel sanctze Virgini dicens : « Eccb 
eoncipies in utere, et paries Filium, et vocabis ne- 
men ejus Jesum **. ; Gum igitur per Christum Je- 
sum einnia divinus Paulus facta esse commemoret ; 
«onfirmet autein via sententid, et opificem omniam 
fuisse Deum evangelizet, rem veram dicens evan- 
gelistà. divinus; desiguet outem etiam angeli vox, 
vere ex saucta Virgiue natum esse Jesum Christum, 
nec ubsque humanitate intelligimus Deum Verbum; 
sed unum dieimus ex aubobus effectaem, οἱ Deum 
homiuem füctum, eumdem ex. Patre, ut. Verbum, 
natum divine, et ex muliere liumane, ut hominem - 
sen tanquam ut secundum substantiza initium vo» 
catum tuae cem. seeundum earnem dicitur natus; 


&ed natum quidem ante omnia ssecula, justonte ta- B 


men tempore, quo debuerat implere dispensatio- 
nem, natum etium ex muliere seeundum carnet. 
[Ergo, etsi alii simili appellatione vocati sunt obri- 
sti, unus tamen. est per quem. emuia, Jesus Chri- 
$us; non quod howo sit factus epifex omnium, 
sed quoJ Deus Verbum : « Per quem omuia facta 
$un!, similiter ac nos participarit carui et san- 
guini **, » et nuncupatus sit homo, non tamen per- 
viderit esse, quod erat : Ita enim et Ia carne factus 
inveligitue ancfito opifez omnium. 


789 CAP. Vill. 


Quam esse dicimus adunationem. 


(1) Adunatto multis modis impletur : sejuncii eniin 
nonnulli affectu. vel voluntate, et discordantes inter 
$e, adunari dicuntur, per reconciliationem | $0cia- 
lem, deposita simuliate, Adunari item dicimus ea 
qua sibi conglutiuantur, 5ive nodis aliis couferun- 
tur, aut per compositionem, aut per mistionem, aut 
per tenperationein. Quoties autem adunatum esse 
nostr: nature Dei Verbum dicimus, omni humana 
cogitatione adunationis ejus modus videtur esse su- 
perior. Neque énim per supra scriptos modos facta 
est arcana illa, et nulli penitus nóta, nisi ei cui 
omnia nota sunt, unio. 


' S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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CAP. VIL 
Quomedo unus est. Emmànust, 

Novissimis sseulig Deus Verbnuin. homo dicitar 
factus, et, sicut ait divinus Paulus, « per sacrifi- 
cium suum nianifestaius est**. » FA quodnam est 
sacrificium ? « Suum enim eorpus obtulit pro nobis 
in odorem suavitatis Deo et Patri, et intravit ia 
sancta semel, non per sanguinem bircorum, aut 
taurorum, sed per suum sanguinem. Sic enim ere- 
dentibus in «& remissionem in zternumti Compats- 
vit δν Érgó plurimi quidem anté ipsum sancti 
fuere; sed nemo eoruin Émmanuel nominatus est, 
Quam ob causa? Nondum enhm venerat tempus 
quo debéret e$se nobiséum, Τά est, ln. nostram te- 
nire natüràm per carnem, Í$ qui est omni superior 
creatura. Unus igitue. Eutnanuel, semel éniin. la- 
etos est houio Ü unigenitus, tunc Cum pef. $»nctam 
Virginem  generatiohen carnalem perpessus est. 
Dictum est enim et. ad Jesum filium Nave : « Quod 
ero tecum V, » AL non erat. ille Emmanuel. Fuit 
etiam cum Moyse ; sed nec ille £mmnanuel notnins- 
tus est. Igitur quoties audimus nomen Filio datum 
esse, t nobiscum Deus, » sapientet intelligamus, 
nou ita ipsun fuisse nobiscum novissimis tempori- 
bus, sicut dicitur aliquando fuisse eum sanctis : illis 
enim erat tantum adjntor; nobiscum autem fuil, 
id est, factus est slinilis nostfi, eum $uam non amt- 
&isset naturam ? est enim Inconvertibilis, ut Deus. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 
Tiva, vno, Aévoger. εἶναι εὖν ἔνωσνν. 


T5 τῆς ἑνώσεως χρῆμα κατὰ πολλοὺς ἐπιτελεῖται 
ερόπους ' διῃρηµένοι váp τινες κατὰ διάθεσιν χαὶ 
γνώμην, xal διχονοοῦντες πρὺς ἀλλέλους, ἑἐνοῦσθαι 
λέγονται χατὰ σύμδασιν φιλικἣν, ἐκ µέσου ποιοῦντες 
τὰς δ.αφοράς' ἐνοῦσθαι δέ φαμεν xal τὰ ἀλλήλοις 
χολλώμενα, fjyouy συνηνεγµένα xa0' ἑτέρους τρό- 
τους, fj κατὰ παράθεσιν, ἢ µίξιν, ἡ χρᾶσιν * ὅταν 
οὖν ἑνοῦσθαι λέγομεν «fj καθ ἡμᾶς φύσει τὸν τοῦ 
θεοῦ Λόγον, κρείττων ὁρᾶται τῆς ἀνθρώπου διανοίας 
ὁ τῆς ἑνώσεως τρόπος * οὗ Táp τοι καθ΄ ἕνα τῶν slps- 
µένων  baxiv* ἀπόῤῥητος δὲ Καντελῶς, καὶ οὐδενὶ 
τάχα τῶν ὄντων διεγνωσµένος, πλὴν ὅτι µόνῳ τῷ 
πάντα εἰδότι θε. 


Ét nihil mirum, οἱ in hujusmodi cogitatione D Καὶ θαυμαστὸν οὐδὲν, εἰ τῶν τοιούτων ἀννοιῶν 


vincauiur, Cum res nostras, quomodo se habeant, 
inquirentes, ultra modum nostre mentis inventio- 
nem esse confileamur ; quonamqne modo animam 
hominis sue corpori adunaiam esse putemus? Quis 
est qui id possit exprimere? Sed $i oportet eos, qui 
parva ea vix intelligere soleant; imo ei eos qui 
taleaut intelligere, tam subtiles res et omnem ra- 
fionem transcendentes conjeciare : dicimus quod 
deceat cogitare (quainvis ininor sil oratie ad veri- 


*' Joan. n, 9. ?* Luc. 3,24. 


? Hebr. n, 14. 


ἠττώμεθα' ὅτε τὰ καθ) ἡμᾶς αὐτοὺς ὅπως ἂν ἔχοι 
διερεννώµενοι, τῆς ἐνούσης ἡμῖν διανοίας ἐπέχεινς 
τὴν κατάληψιν ὁμολογοῦμεν ὑπάρχειν. Τίνα γὰρ τρύ- 
πον ἠνῶαθαι νοοῦμεν τὴν τοῦ ἀνθρώπον φυχὴν τῷ 
ἰδίῳ σώματι; Τίς ὁ φράσαι δυνάµενος» EL δὲ χρὴ, 
μικρὰ xal μόλις ἐννοεῖν εἰωθότας, καὶ λαλεῖν ἰσχύον- 
τας, τῶν οὕτως ἰσχνῶν, xal ὑπὲρ νοῦν xal λόγον 
πραγμάτων χατατεκµήβασθαι, φαμὲ», ὅτι πρέποι ἂν 
&vvosty* µείων δὲ πάντως τῆς ἀληθείας ὁ λόγος ΄ τοι” 


ο Hebr. ix, 19. ** lbid. *' Josue i, v. 


(i Autbertus versionem  Mercatoris emendare volult jex Graco, 
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αύτην εἶναι «hv ἔνωσιν τοῦ Ἐμμανουὴλ, ὀὁποίανπερ À latem) talem esso adunationem ipsius Ermanuel, 


ἂν λογίσαιτό τις χαὶ τὴν [ lo. τῆς τοῦ ἀνθρ. φυχῆς ] 
τοῦ ἀνθρώπου φυχἠν πρὸς τὸ ἴδιον sua. Οἰκχειοῦται 
γὰρ 3$ doy τὰ τοῦ σώματος, χαἰτοι χατὰ φύσιν ἱδίαν 
ἀμέτοχος οὖσα τῶν αὐτοῦ παθῶν φυσικῶν τε ἅμα, 
xai τῶν ἔδωθεν ἑπαγομένων. Κινεῖται μὲ» γὰρ sio 
ὀρέξεις τὸ σῶμα φυσικὰς, xax σνναιαθάνεται διὰ τὴν 
ἕνωσιν ἡ ἐνοῦσα duyfj* συμμετίσχει δὲ χατ᾽ οὐδένα 
τρόπον. οἴεταί γε μὴν ἱδίαν ἀπόλανσιν εἶναι τὸ τῆς 
ὀρέξεως ἁποτέλεσμα" xiv εἰ χαταξαίνοιτο τυχὸν τὸ 
σῶμα, xai οιδηρῳ χαταξαίνοιτο συναλγεῖ μὲν, ὡς 
ἰδίου πάσχοντος σώματος αὐτὴ γε μὴν εἰς ἰδίαν φύ- 
ei οὐκ ἄν τι πάθοι τῶν ἐπενηνεγμένων. 

Βλὴν xa ὑπὲρ τοῦτό φαμεν ἐπὶ τοῦ Ἐμμανονὶλ 
τὴν ἕνωσιν. Βν μὲν γὰρ ἀναγχαῖον, τῷ ἰἱδίῳ σώματι 


«qualem quis intelligat animam. howinis sd suum 
corpus habere. [(1) Anima enim qnia qua suat 
corporis, esse reputat sua, licet per naturam pros 
priau expers sit (2) passionibus corporis, et natu- 
ralibus, et qux extrinsecus accedugt : movetur euim 
eorpus in conenpiseentias naturales, et. censentib 
anima, et nullo licet medo participans, eoncupl« 
scentia tamen exitum deleetatienem propriam due 
eit. Et si forte ferro corpus percutiatur, aut. tora 
queatur, condolet illa quidem, qued suum corpus 
patiatur ; ipsa vero in sua patura nullum patitur 
emnine tormentum. 

Tamen super hoe quoque dielmus esse aduna- 
tionem, qua est in. Emmanuele faeta : erat. enim 


αυναλγεῖν τὴν ἑνωθεῖσαν φυχήν ' ἵνα φεύγουσα τὰς B necesse. cum suo eorpore adunatam ei animam do- 


αἰχίας, εὐήνιον ὑποφέροι τῷ θεῷ τὸν αὐχένα. Ἐπὶ 
δέ γε τοῦ θεοῦ Λόγου τὸ συναιρβάνεσθαι τῶν αἰχιῶν 
ἄτοπον εἰπεῖν * ἁπαθὲς γὰρ τὸ θεῖον, καὶ οὐκ Év γε 
τοῖς »a0' ἡμᾶς ᾽ ἁλλ' ῆνωτο μὲν σαρχὶ, ψυχὴν ἐχούσῃ 
τὴν λογικήν ' κασχούσης δὲ αὐτῆς, ἁπαθῶς ἣν ἐν εἰ- 
δήσει τῶν εἰς αὑτῆν γινοµένων * xal ἡφάνικε μὲν ὡς 
θεὸς τὰς τῆς σαρχὸς ἁσθενείας, ᾠχειοῦτό Ys μὴν 
αὐτὰς ὣς ἰδίου σώματος * οὕτω xaX πεινῆσαι λέγεται 
καὶ καμεῖν, καὶ παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν. 


Οὐχοῦν παρεικάζοιτο ἂν ἡ Ένωσις τοῦ Λόγου πρὸς 
*b ἀνθρώπινον οὐκ ἀπὸ σχοποῦ τοῖς xa0' ἡμᾶς. Ὢτ- 
περ Υὰρ ἑτεροφυὲς μὲν τὸ σῶμα πρὸς τὴν doyhv, εἷς 
γε μὴν ἐξ ἀμροῖν ἄνθρωπος ἀπατελεῖται xal λέγε- 
και» οὕτω xal àx τελείας ὑποσιάσεως τοῦ θᾳοῦ Αό- 
yov. xoi μὴν xoi ἐξ ἀνθρωπότητος τελείως ἐχούσης 
πατὰ τὸν ἴδιον λόγο», eic 6 Χριστὸς, ὁ αὐτὸς ὑπάρχων 
ἐν ταυτῷ θεός τε ὁμοῦ xaX ἄνθρωπας. Καὶ οἰχειοῦται 
μὲν ὁ Λάγος, ὡς ἔφην, τὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς, ὅτι xal 
αὐτοῦ τὸ σεῶμα, xal οὐχ ἑτέρου΄ κοινοπαιεῖται δὲ 
ὥσπερ τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ τῆς ἐνούσης αὐτῷ θεοπρεποῦς 
Δννάμεως τὴν ἑνέρχειαν  ὥστο ἀύνασθα, καὶ ωον 
ποιεῖν τοὺς νεχροὺς, xal ἰᾶσθαι τυὺς àv ἁῥῥως 
ατίαις. 

ΚΕΦΑΛ. ϐ’. 
Περὶ τοῦ  ἄκθρααος. 

Bi 6k χρὴ, va τοῖς ὃκ τῆς θεοπνεύσνρη ΓραφΏς 
παραδείγµασι χεχρηµένους, χαθάπερ ἐν τύπφις «bv 
τῆς ἑνώσεως χαταδεῖξαι τρόπον, φέρε λέγωμεν. Ὁ 
µαχάριος Ἡσαῖας, ᾽Απεστάλη,ε φηαὶ, πρός µε ἓν τῶν 
Σεραφίµ * καὶ ἐν τῇ χειρὶ εἶχεν ἄνθραχα, ὃν τῇ λα- 
6ίδι ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ θνσιαστηρίου - xai T2 s πράς µε, 
xai ἤφατο τῶν χειλέων µον, xal εἶπεν ἸἼβοὶ ἠψ1το 
τοῦτο τῶν χειλέων σου, καὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, 
xaX τὰς ἁμαρτίας σου περικαθαριεῖ.» Φαμὲν δὲ «bv 


9 ]53. vi, 6, 7. 


d) Hoc fragmentum iisdem ferme verbis refert 
Facundus lib. χι, cap. 7. 

(2) Facundus, passionum corporis e! naturalium 
ei qug extrinsecus accidunt ; quod melius est, 


lere, (3) ut. dum timebat passiones, subditum eer- 
vieem Deo submitteret). De Deo autem Vesbo  eone 
delere passionibus nefas est dicere : $43 impassi- 
bilis enim Deus est, et nostrarum rerum longe dis- 
similis; sed adunatus quidem erat carni habenti 
animam rationabilem, qua patiente ipse impassibi« 
lis, ea qux: animze coutingerent, cognnscebat, et 
coutuudebat quidem, ut. Deus, carnis infirmitatess 
$U28 lanien eas, tanquam sui corporis, esse duce- 
bat. ltaque esuriisse dicilur, fatigatus esse, passus 
fuisse pro nobis. 

Ergo Verbi adunatio, quxe est enm humanitate 
facia, non irrationabiliter rebus nostris compares 
(ur. Nam sicut corpus alterius est nature preter 
animam, et uius tamen ex. ulroque Πουιο efficitur 
εἰ vocatur; ita etiam ex perfecta Dei Verbi subsl- 
stentia eL ex liumanitate perfecta. unus. est Chri- 
stus, idem In eodem Deus simul et homo; et. διά 
quidem ducit Deus Verbum, ut ante dixi, ea quae 
sunt carnis propria, quia ipsius est corpus, nan 
alterius. Coumunes autem. facit tanquam cum sus 
carne divinze sug majestatis operationes, ut pos- 
sel etiam viviflcare mortuos, et sanare iuftrmos. 


CAP, IX. 
De carbone, 

(4) A4 οἳ eonvenip exemplis etlam dive Seri- 
piurz, quas pes figaram , adunationeme demon- 
sirare, age, dicamus, ut possunius. Beatus Isaias : 
« Missus est, inquit, ad ine unus ex Seraphim, ei 
in manu habebat carbonem, quem forcipe accepit 
ab altari, eq. venit ad me, et tetigit labis (cea, el 
dixit ad me : Ecce tetigit boc labia (ua, et adiiget 
iniquitates tuas, et peccata (ua. repurgabit V. » 
Carbonem autem dicimus Oguram et iyaginem πο” 


) Facundas, et timendo. 
4) Mic iterum interpolavit Autbertus Mercatoris 
versionem, ut et in sequentibus, quorum textum 
Graecum babuit, ' 
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bis exhibere Verbi hominis facti: quod, si labia A ἄνθραχα τύπον ἡμῖν xat «lxóva αληροῦν τοῦ ivav- 


nostrà tetigerit, id est, si fidem in ipsum confessi 
faerimus, tunc [nos ab emni peccato puros eflicit, 
el pristinis criminibus liberal. 


C:eterum, tanquam in. imagine, licet in. carpone 
eonspicere adunatum quidem humanitati Dei Ver- 
buin, non tamen projecisse quod fuerat, transfor- 
masse autem magis assumptam naturam in suam 
gloriam et operationem. Quemadmodum enim ignis 


ligno affixus, et id penetrans, comprehendit quidem . 


ipsum, et quamvis lignum esse non desinat, vim 
tamen suam "784 speciemque transmutat, eL omnem 
se confert in lignum, et cum ipso jam quasi unum 
aliquod cstimatur : idem intellige de Christo. Ad- 


θρωπήσαντος Λόγου * ὃς, εἴπερ ἄφαιτο τῶν χειλέων 
ἡμῶν, τοῦτ' ἔστιν, ὅταν τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογήσωμεν 
πίστιν, τότε xal ἁπάσης ἁμαρτίας ἀποφαίνει χαθα- 
ροὺς, xai τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων ἐλενθεροῖ. 

Πλην ἔστιν ἰδεῖν, ὡς ἓν εἰχόνι τὸν ἄνθραχα [τῷ ἄν- 
0paxt], ἑνωθέντα μὲν τῇ ἀνθρωπότητι τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόχον, οὐ μὴν ἀποδεθληχότα τὸ εἶναι ὅ ἐστι, µετα” 
στοιχειώσαντι [ μεταστοιχειώσαντα] δὲ μᾶλλον τὸ 
ληφθὲν, Ίγουν ἑνωθὲν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ δόξαν τε xai 
ἑνέργειαν. Ὄνπερ γὰρ τρόπον τὸ πὂρ ὁμιλῆσαν ξύλῳ, 
xai εἰσδεδυχὸς αὐτὸ, καταδράττεται μὲν αὐτοῦ, xai 
οὐκ ἑξίστησι μὲν τοῦ εἶναι ξύλον, µεθίστησι δὲ μᾶλ- 
λον εἰς τὴν τοῦ πυρὸς ὄψιν τε xal δύναμιν, καὶ πᾶν 
αὑτῷ τὸ ἴδιον ἐγεργάζεται, καὶ ὡς ἓν Ίδη λελό- 


unatus enim iusstimabiliter humanitati Deus. set- B γισται μετ αὐτοῦ: οὕτω νοήσῃς xai ἐπὶ Χριστοῦ. 


vavit quidem ipsam in eo quod fuerat, et ipse per- 
mansit quod erat; semel tamen adunatus, quasi 
unus jam cum ipsa putatur, ea qua sunL illius 
Sua faciens; conferens autem ei etiam ipse natura 
$u:e operationem, 


CAP. X. 
(uoa. incorporalis divinitatis corpus facta fuerit ipsa 
caro, habens animam rationabilem : et quod, si ea a 


sese dividere voluerimus, procul dubio labefacta- 
bimus dispensationem que in Christo intelligitur. 


In Cantico canticorum ipse nobis introductus est 
dicens Dominus noster Jesus Christus : « Ego flos 


campi, et lilium convallium **. » Quemadmodum C 


ergo odor res quidem est incorporea, habet autem, 
quasi proprium corpus, id in quo inest; tamen 
unum ex utroque intelligitur lilium : corrumpitur 
autem ipsius ratio unius rei discessu : in subjecto 
enim corpore odor est : ita etiam in Christo intelli- 
gimus divinitatis naturam, quze suam excelleniissi- 
mam majestatem, ut odorem suavissimum, mundo 
dispergil, tanquam ir subjecto, esse in corpore 
humanitatis ; οἱ id quod incorporale est per natu- 
ram, per adunalionem dispensatoriam, pene dicam 
factum fuisse corporale, propterea quod voluit se 
cognosci per corpus : in eo enim divina signa ope- 
ratus est. Igitur id quod incorporale est, tanquam 
in suo corpore intelligi potest, quemadmodum eliam 
odor in flore subjecto; lilium tamen jam et odor 
et flos nominatur. 


CAP. XI. 


Quod, adunato Deo Verbo vere humanitati, inconfusee 
tamen substantie |id est subsistentie] permanse- 
runt. 

[Érectum est secundum Dei voluntatem sanctum 
tabernaculum per desertum, et in eo multis modis 
formabotur Emmanuel (1). ] Dixit Deus omnipotens 
ad divinum Moysen : « Et facies mihi arcam testi- 


35 Cantic. 11, 4. 


Ἑνωθεὶς γὰρ ἁποῤῥήτως ἀνθρωπότητι θεὸς, τετή- 
ρηχε μὲν αὐτὴν τοῦῷ ὅπερ εἶναί qapev* µεμένηχε 
δὲ xai αὐτὸς ὅπερ fv- ἑνωθεὶς δὲ ἅπαδ, ὡς εἷς ὰς- 
λόχιστα: μετ αὐτῆς, οἰχειούμενος μὲν τὰ αὑτῃῆς, 
Epoca, δὲ xai αὐτὸς avi] τῖς ἰδίας φύσεως την 
ἐνέργειαν. 


ΚΕΦΛΛ. I'. 


"Οτι τῆς ἀσωμάτου θεότητος σῶμα γέγονεν 4 
σὰρξ, ψυχὴν ἔχουσα λογικήν ' καὶ ὅτι διτστάν- 
τες ἀπ᾿ ἁ ή λωγ αὐτὰ, πάντη τε xal πάντως 
παρα λύσομεν τῆς à* Χριστῷ voovuérmnc olxo- 
voyíac τὸν Aóror. 

Ἐν τῷ "Ασματι τῶν ἁσμάτων αὐτὸς ἡμῖν εἰσχεκό- 
µισται λέγων ὁ Κύριος’ ε«'Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, χρί” 
voy τῶν κοιλάδων. » Ὥσπερ οὖν ἡ ὁὀσμὴ ἀσώματον 
μέν τοι [ἶσ. τι] χρῆμά ἐστι’ χέχρηται ὃξ ὥσπερ 
ἰδίῳ σώματι τῷ ἐν ᾧ ἔστι΄ πλὴν ἓν ἐξ ἀμοοῖν νοεῖ- 
ται τὸ χρίνον, καταφθείρει δὲ πάντως τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ 
λόγον 1j ἑνὸς ἁπόστασις * ἓν ὑποχειμένῳ γὰρ ἡ ὀσμηὴ, 
καὶ ἔστι σῶμα τὸ ὑποχείμενον οὕτω νοήσωμµεν xat 
ἐπὶ Χριστοῦ, θεότητος φύσιν τὴν ἰδίαν τε xaX ὑπερ- 
χόσμιον ὑπεροχὴν εὐωδιάζειν τῷ χόσµῳ χαθάπερ ἓν 
ὑποκχειμένῳ τῇ ἀνθρωπότητι, xal τὸ ἀσώματον κατὰ 
φύσιν, xa0' ὄνωσιν οἰχονομικὴν μονονουχὶ γενέσθαι 
xat ἐνσώματον, διά τοι τὸ θέλειν ἐπιγχινώσχεσθαι διὰ 
σώματος. Ἑνήργηχε γὰρ ἐν αὐτῷ τὰ θεοπρεπῆ. OUx- 
οὔν νοοῖτ ἂν εἰχότως ὡς Ev ἰδίῳ σώματι τὸ ἀσώμσ- 
τον, χαθάπερ ἀμέλει xal ἐν ὑποχειμένῳ τῷ ἄνθει 
τῆς εὐοσμίας τὸ χρῆμα ' λέγεται δὲ χρίνον τὸ συν- 
αμφότερον, 


ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 


"Οτι καὶ πρὸς évocw. ἀληθινὴν συνεγεχθέντος 
τοῦ Λόγου πρὸς τὸ ἀνθρώπιγογ, ἀσύγχυτα µε- 
µενήχασι τὰ ἠνωμένα. 

Ἐγήγερται χατὰ βούλησιν θεοῦ κατὰ τὴν ἔρημον 

ἡ ἁγία σχηνἡ, χαὶ ἣν ἐν αὐτῇ πολυτρόπως µορφού- 

µενος ὁ Ἐμμανουήλ: ἔφη τοίνυν ὁ τῶν ὅλων θεὺς 

τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ' «Kal ποιῄσεις χιθωτὸν μαρτυρἱου 


(4) Et hunc quoque locum ex ista vorsieme citat. Facundus in eodem loco, 


» 
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Ex. ξύλων ἀσήπτων, δύο πῄχεων xat ἡμίσους τὸ μῆ- A monii ex lignis imputribilibus, 76$ duorum eubi- 


xog * xai πῆχεος xaX ἡμίαους τὸ πλάτος * xa πήχεος 
xai μίσους τὸ ὕψος' xal χαταχρυσώσεις αὐτὴν 
χΧρυσίῳ χαθαρῷ, ἔξωθεν xat ἔσωθεν χρυσώσεις αὖ- 
«fjv. Ἀλλὰ τὸ μὲν ἄσηπτον ξύλον εἴη ἂν εἰς τύπον 
τοῦ ἀφθάρτου σώματος ' ἄσηπτος γὰρ fj χέδρος τὸ 
δὲ χρυσίον, ὡς ὕλη τῶν ἄλλων ὑπερηρμένη, τῆς 
θείας ἡμῖν οὐσίας κατασηµήνειεν ἂν τὴν ὑπεροχήν. 
"θρει δὲ, ὅπως fj χιδωτὸς ὅλη χεχρύσωτο χρυσίῳ 
χαθαρῷ ἔσωθεν xa ἔξωθεν, νωτο μὲν γὰρ τῇ 
ἁγίᾳ σαρκὶ θεὸς ὢν ὁ λόγος ' xal τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ 
τὸ ἔξωθεν κεχρυσῶσθαι τὴν κιδωτόν. "Οτι δὲ καὶ τὴν 
ἐνοῦσαν vp σώματι φυχὴν λοχιχὴν ἰδίαν ἑποιῄσατο, 
καταδείξειεν ἂν τὸ χαὶ ἔσωθεν αὐτὴν καταχρυσοῦσθαι 
δεῖν ἐπιτάξαι. "Occ καὶ ἀσύγχυτοι µεκενήχασιν at 


torum et dimidii longitudine; οἱ inaurabis eam auro 
puro, extra et intra inaurabis eain **. » Sed lignum 
quidem, cum imputribile sit, est figura corporis in- 
corrupti : imputribilis enim cedrus; aurum vero, 
quasi materies aliis pretiosior, divina nobis indicat 
substantie majestatem. 


Attendite igitur quoniam arca tota inaurata sit 
auro puro extra el intra. Adunatus quidem fuerat 
sancte carni Deus Verbum, et id est, ut opinor, 
arcam fuisse extra inauratam. Quod vero et animam 
rationabilem, qua corpori inerat, propriam fecerit, 
ex hoc apparet, quod et intra arcam przceperit in- 
aurari. [Quod autem naturz sive substantie incon- 


φύσεις, ἤγουν ὑπθστάσεις, ἐντεῦθεν εἰσόβεθα. Τὸ B fuste manserint, hinc scimus : aurum enim super- 


γάρ τοι χρυσίον ἐπαληλειμμένον τῷ ξύλῳ, µεμένηχεν 
ὅπερ ἣν  χαὶ χατεπλούτει μὲν τὸ ξύλον τοῦ χρυσίου 
τὴν δόξαν * πλὴν οὐχ ἀπέστη τοῦ εἶναι ξύλον. "Oct δὲ 
ἡ χιθωτὸς εἰς τύπον παραλαμδάνεται τοῦ Χριστοῦ, 
διὰ πολλῶν ἄν τις πιστώσεται λόγων’ προεθάδιζε γὰρ 
τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, ζητοῦσα αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. Ἔφη 56 
που χαὶ à Χριστός, « Πορεύσομαι, xal ἑτοιμάσω τόπον 
ὑμῖν. 


CAP. ΧΙ. 


Quod cum esset. Deus Verbum, factus sit homo, nec 
homo simpliciter , nuda conjunctione honoratus, 
vocatus sit ad parem dignitatem Dei Verbi, sive au- 
ctoritatem, sicut quibusdam videtur. 

Divinus Paulus * magnum quidem ait esse my- 
sterium pietatis. Et vere ita se res habet : mani- 
festatus est enim in earne, cum sit Deus Verbum; 
justificatus est autem in Spiritu. Nullo enim modo 
nostris videtur infirmitatibus contineri, licet juxta 
nes homo sit factus : non enim fecit peccatum : 
apparuit autem et angelis. Neque enito genera- 
tionem ipsius secundum carnem  ignoraverunt : pre- 
dicatus autem et gentibus, quasi Deus hemo fa- 
ctus; ita autem creditus est in mundo. Proba- 
vit autem divinus Paulus ita scribens : « Propter 
quod memores estote, qued aliquando vos gentes in 
carne, qui dicimini preputium, ab ea qus dicitur 
circumcisio in carne manufacta : quia eratis illo 
tempore sine Christo alienati a conversatione Israel, 


positum ligno mansit id quod erat, et ornabatur 
quidem lignum auri decore ; tamen lignum esse non 
desiit. Quod vero arca in Christi accipiatur imagi- 
nem, pluribus potest probationibus declarari (1). ] 
Preambulabat enim his qui sunt ex Israel, quzrens. 
ipsis requiem. Ait alicubi et Christus : « Ibo, et 
parabo vobis locum 59. » 


Credimus igitur, non in unum nostri similem dei- 
tate per gratiam honoratum, ne cultores esse homi- 
nis delegamur; sed in Dominum magis, qui in servili 
forma comparuit, et qui fuil vere nostri similis, et 
in humanitate tamen Deus mansit : Deus enim Ver- 
bum, carne assumpta, non deposuit quod erat ; in- 
telligitur tamen idem Deus simul et homo. 

Et fidei quidem ratio ita se habet, et recte qui- 
dem. Sed si forte aliquis dicat, Quid mali est, si 
intelligatur homo similis nostri apprehendere dei- 
tatem, ac non magis Deus homo fieri? respondebi- 
mus mille esse qux contrario possunt opponi, et 
pene etiam nutu significantia, nos oportere reniti 
constanter, nec credere ita esse. 

Age enim, ante alia dispensationis, quz cum carne 
facta est, modum cernamus, ei nostrarum rerum 
naturam subtilius perscrutemur : periclitata est ho- 
minis natura, et depressa est malis extremis, male- 
dictione et morte damnata, et peccati Jaqueis irre- 
tita, errabat, et erat 7&G in tenebris; Deum ne- 


el hospites testamentorum, promissionis spem non D sciebat eum, qui est natura et veritate; pro Deo 


babentes, et sine Deo in hoe mundo **-?*, » Erant ergo 
gentes in mundo sine Deo, cum absque Christo es- 
sent, Verum quoniam eum vere et natura Deum 
esse agnoverunt, ipsz quoque ab eo aguitae sunt, 
fidem confitentes, et ipse assumptus est in gloria, 
certe diviha. Psallit enim beatus David : « Ascendit 
Deus in jubilo**. » Ascendit enim certe cum cor- 
pore, nec in nuda deitate : Deus enim erat incarna- 
tus. 


3 Exod. xxv, 10. " Joan. xiv, 9. 
55 [Aom. 1, 25. 


coluit creaturam 35. Quomodo igitur hujusmodi malis 
poterat liberari? An illud dicemus, quod fas erat 
humanitati divinam naturam apprehendere, qus 
nesciret omnino, qualis esset dignitas natura cole- 
stis, cum esset ignorantix tenebris occupata, et 
peccati sordibus inquinata? Quomodo poterat fleri 
ut apprehenderet sanctam naturam, et acciperet 
gloriam, quam nemo inveniat, nisi acceperit ? Con- 
cedamus enim quod cognoverit fortasse, et scierit 


1! 1 Tim. jp, 16. 53? Ephes. s, 141, 12. — ?* Psal. x1vi, 6. 


(4) Hunc quoque locum ex jeadem versione citat Facundus ibidem. Citat etiam Leontius Dvzantius in 


flue libri primi adversus Eutychianos. 
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apprehendere Deum [pro deitatem]. Quis est qui A deitatis? Vel quomodo non sit factus altissimus, qui 


docuerit? « Quomodo enim credent, nisi δημιο” 
riut?*7 » Caterum non id esL apprahendere deila- 
tem, et convenientem ei gloriam capere. 

Ego decentius sit, et recie quidem, ita sentire, 
quod servare volens id quod perierat, descendens ad 
nos Deus Verbum, per quod omnia, et in id se, 
quod non erat, immisit, ut et hominis natura, id 
quod non erat, (eret; et divinze majestatis diguita- 
tibus per adunatiorom patesceus, qux sublevata est. 


magis ultra naturam, quam dejicil iufra gaturam 


invertibilem Deum. Conveniens erat, uL incorrupti- 
hilis natura opprehenderet corruptibilem, ut eam a 

corruptione liberaret, Convenieug erat eum, qui 
peccare non noverat, eum peccatoribus conformari, 


in gloriam supernam ascenderit? 

igitur diciimua non hominem Deum esse faetum, 
sed potius factam esse in exinanitate, propter hnma« 
nitatem, Deum Verbum, qui erat in 2equalitate Patris. 
οἱ forma : exinanitgs est enim hoc modo, propter 
similitudiuem nostram, cum esset plenus, uL Deus. 
Huwiliatus est propter carnem, ita ut a diviwze ma- 
jestatis fastipie non descendat ; sedem enim babet 
altissimam. Factus est in similitudine homioum, 
cum sit ejusdem foruxe cum Patre, utpote cujus est 
figura substantias. Veruin quoniam semel factus est 
juxta nos, ascendisse dicittr cum carne in gloriam 
deitatis, quam patentem quidem habet quasi pro- 
priam, alio tamen pacto in.ea foit, propter humani- 


ut peocata. compesceret. Quemadmodum enim ubi- B tiem : Dominus enim omnium esse creditur, otiam 


eunque lux fuerit, caligo interit tenebrarum; ita, 
etiam | immortalitate presente , emnis certe pestis, 
fugitiva diseedet; et praesente eo qui peccatum non 
novit ( qui eiiam proprium sibi corpus effecit, quod. 
eat sine (1) peceato), cedet omne peecatum. 

Quod vero. Verbum, cum esset Deus, facium sit 
homo, et non magis homo τεθεοποιηµένος intelliga- 
tur Christus, etiam ex sacris Litteris enitar osten- 
dere. Ait igitur beatus Paulus de Uuigenito : « Qui 
cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus 
es!, ut esset aqualis Deo; sed exinauivit se, formam 
servi aeeipiens, in. similitudinem homiuum faetus, 
et habitu inventus ut home. Wumiliavit sese. factus 
obedieus usque ad mortem, mortem autem. crucis. 
Propterea ei Deus ipsum superexaltavit, et donavit 
illi nomen quod est super omne nomen, nt in noinine 
Jesu Christi omug genu fleciatar celestium, οἱ ter- 
renorum, et infecnorum,.et omnis liugua conflteatur 
qued Deminus Jesus Christus in gloria est Dei Pa- 
wis **. 

Quem igitur dieemus, in forma Dei esse, et ia 
zqualitate Patris, θὲ haec non rapinam arbitratum ; 
sed desceudisse magis in eginanitatem, et ia formam 
servi, et sehumilianteut, et iu similitudinem nesirau 
fuisse factum? Si hominem factum ex muliere nue 
dum et solum z quomodo habebat plenitndinei, u& 
jutelligatue exinanitys? Vel in qua antea posit 
eelsitudine, semet liumiliagsa dicitur* Yel quomodo 


eum carne. 

Fleciitur autem ips$ omae gent, et id non ad do- 
lareu et contumeliam Patris, sed magis ad glnriam : 
gaudet. euim, et glociicatur, dum. ab howinibus Fi- 
lius adoratur, licut faclus sit suünilis nostri. Scriptam 
vere eat ruraus : « Non enim. angelos. apprehendit, 
sed semen Abrsbhz ; unde debuit per omnia frauribus 
assimilari ^, » Ecce semen Abrahe apprebendit 
Verbum Deus, et non homo, nescio quis nostri si- 
milis deitatem apprehendit, et ipse nobis assimila- 
tur, et nuncupatur frater noster, ut homo, nom 
quantum est ad deitatis naturam. « Quoniau pueri 
conímunicaverunt carmi et sanguini, el ipse similiter 
participavit eis, ut per morte destrueret eum qui 
ὑρρετίμπι obtiuet morts, id ost, diabolum, οἱ libe 
raret «0s qui timore mortis pe» omnei vitam nativa 
eoutinebantup servitute**. » Ecce iterum ipse, sitni- 
liter ac nos, participaviL sanguini eL carni, et ea res 
causam babet coujunctam, stam 3€ proxziusin ; 
soriptum eat eaim ; « Nau quod. impnssibile erat 
legi, in quo iufirmahaut in. carne, Deus Kilium 
suu misit in similitqdéug carnis peccati, ei de 
peccato dauuavit peccatum iu. cagne , à Attende 
lerum, quod uon home affectaus; uaiurem divinaut 
estenditur, οἱ ad ejua digsilnigm. ase0ndans ; sod 
mittens magis Filium suum Beus ei Pater, in, simi 
liudine carnis peesali, ul destruezet. peccalom. 
79F Ergo verbum, eum Deus sit, s& im exiganita- 


jn similjtudinem hominum factus est, qui hl erat ek p wis hono factus immisil, δὲ uou homo situpliciter, 


antea pep naturam, etsi id faetus forte.non.diceretur 3 
Ubi autem. ayinanitus οδὲ, acsumena plenitudioeus 


CAP. χι, 
Quad Ghristus Ves on qvocelur hama (actus, Deus 


egbum. 

Dispounsationis lucarngti Uulgeniti mysterium &ubr 
tliys «ousideranies, kd asserimus, lidem rectam 
secvagtes et veram ; quoj ipsum Patris Dei Verbum, 
Deus verus ex Deco vero, et lumen. de lumine, iu- 


** Rom. x, 14. ** Philipp. u, 6-11. 


** febr. ir, 16, 17. 


divinam. gloriam affeetans, Christus vidaiue 


ΚΕΦΑΛ. ΙΤ’. 
"ος! Χριστὸς ' robe sae xa deitas M peras ex dguaoc 


tov 66 

Τῆς Wu. qugxbs ημας vai Mpvartvoos 
πφιτραγμανεῖν ἑθέλαντες τὸ μυρτήριον, ἂχβῖνά 
φαμεν, δόξαν ἔχοντες ἀληθη, xai πίστιν ὀρθὴν, ὅτι" 
περ αὑτὸς ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, ὁ ἀληθιὼὸς 


9? fbid, 14, 15. ** Rom. «i, 3. 


(1) Daluz. legit it pro sine, rectius, ul videtur. Εδιτ. 
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Gib, ὁ ἐχ θεοῦ ἀληθινοῦ, τὸ φῶς τὸ ἐκ τοῦ φωτὸς, A carnatau sil, et homo factum, et descenderit, et 


ἐσαρχώθη τε xal ἐνηνθρώπησα * χατῆλθεν, ἔπαθεν, 
ἐγήγερται δὲ ἐκ νεκρῶν. Ὡρίσατο γὰρ οὕτω τὸ τῆς 
πίστεως Σύμδολον fj ἁγία τε xaX µεγάλη Σύνοδος (1). 
Διερευνώμενοι δὲ χαὶ μαθεῖν ἐθέλοντες ὅ τί ποτέ 
ἐστι x25 ἀλήθειαν, τὸ σαρκωθῆναί τε xal ἑνανθρω- 
πῇῆσαι τὸν Λόγον, χαταθρήσωμεν, ὅτι οὐκ ἄνθρωπόν 
ἐστι προσλαθεῖν ὡς Ev συναφείᾳ τῇ κατά γε τὴν ἰσό- 
τητα τῆς ἀξίας, ἤγουν αὐθεντίας, f| xa χατὰ µόνην 
τῆς υἱότητος ὁμωνυμίαν, μᾶλλον δὲ τὸ γενέσθαι καθ) 
ἡμᾶς ἄνθρωπον, μετὰ τοῦ ἀτρέπτως καὶ ἀναλλοιώ- 
τως ἔχειν ἀνασώσασθαι τῇ ἰδίᾳ φύσει τὸν ἓν πρασ- 
λήψει σαρχὸς καὶ αἵματος οἰκονομικῶς γεγονότα. 


E!; μὲν οὖν ἐστιν ἄρα πρὸ μὲν τῆς ἐνανθρωπήσεως 


passum sit, et surrexerit ex mortuis. lta enim defi- 
nivit dei Symbolum Synodus magna οἱ sancia. 


Perquirentes autem et nos, et discernere cupien- 
tes, quid sit tandem, incarnatum esse, et bominem 
factum Dei Verbum : cernimus, quod non hoc est, 
hominem assumere tanquam jn conjunctione, qua 
fiat per qualitatem dignitatis, sive auctoritatis, 
vel per solam filietatis ὁμωνυμίαν ; niagis autem fleri 
juxta nos honmínem ( ita tamen ut nulla conversio 
vel commutatio subsequatur), et sublevare paritec 
cum sua natura eum qui in assumptione fuit carnis 
et sanguinis dispensatorie. 

Unus igitur est, qui ante incarnationem a divina 


ὀνομαζόμενος διὰ τῆς θεοπνεύστου l'gagntc; Movo- B Scriptura nominatur, et Unigenitus, et Verbum, et 


γενῆς, xaY Λόγος, χαὶ θεὸς, καὶ εἰχὼν, καὶ ἁπαύ- 
Ύασμα, καὶ yapaxtho τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατρὺς, 
ξωὴ, ὁόξα, φῶς, σοφία, δύναµ.ς, βραχίων, δεξιὰ, 
ὕψιστος, μεγαλοπρέπεια, Κύριος σαθαὼθ, καὶ ἑτέ. 
β9ις τιοὶ τοιούτοις ὀνόμασι, Tot; ἁληθῶς θεοπρεπε- 
στάτοις' μετὰ δέ γε τὴν ἑνανθρώπησιν, ἄνθρωπος 
Χριστὸς Ἰησοῦς, ἱλαστήριον, µεσίτης, áxapyh τῶν 
κεκοιμημένων, πρωτότοχος ἐκ νεκρῶν, δεύτερος 
Ἀδὰμ, χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλησίας, ἐπο- 
µένων αὐτῷ χαὶ τῶν ἐν ἀρχαῖς ὀνομάτων. Πάντα γὰρ 
αὐτοῦ, τὰ τε πρῶτα, χαὶ τὰ Ev ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος 
χαιροῖς. 

Ες ἄρα ἑστὶν ὁ χαὶ πρὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως θεὺς 
ἁληθινὸς, καὶ ἐν ἀνθρωπότητι μεμενηχὼς ὅπερ ἦν, 
καὶ ἔστι, καὶ ἔσται. Οὐ διοριστέον οὖν ἄρα τὸν ἕνα 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, εἰς ἰδ.χῶς ἄνθρωπον, καὶ 
εἰς 8ebvy ἰδιχῶς, ἀλλ' ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν Ἰησοῦν 
Χριστόν φαμεν εἶναι, τὴν τῶν φύσεων εἰδότες διαφο- 
ρὰν, καὶ ἀσυγχύτους ἀλλήλαις τεροῦντες αὐτάς. 

Όταν οὖν λέγῃ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, ὅτι ἐν Χρι- 
στῷ « κατῴχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σω- 
ματικῶς, » οὐ διὰ τοῦτό φαμεν, ὡς ἐν ἑτέρῳ Χριστῷ 
τῷ ἀνθρώπῳ, χαταµόνας αατοιχῆσαι τὸν Λόγον, 
οὔτε μὴν διασπῶντες ἀλλήλων τὰ ἠνωμένα δύο 
γοοῦμεν uloóg* ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον, ὅτι Χριστὸν ὀνο- 
[άδει τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, χαὶ ὡς bx µέρους ἔσθ᾽ 
ὅτε, thv ἀνθρωπότητα τοῦ Θεοῦ Λόγου ἰδίαν ἔχων ἐν 
τάξει πεποίηται ναοῦ. Γέγραπται δέ που καὶ περὶ 
τῶν ἀνθρωπίνων φψυχῶν * « Tob δὲ χκατοικοῦντας 
οἰχί x; πηλίνας, ἓξ ὧν καὶ αὐτοὶ ἐχ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ 
ἆσμι v. » "Ap" οὖν ἐπειδήπερ οἰχίας πηλίνας τὰ τῶν 
ἆνθρ ὕπων ὀνομάζει σώματα, διαθεδαιοῦται δὲ χατοι- 
κεῖν .ἵν αὐταῖς τὰς ψυχάς, εἰς δύο κατατεμοῦμεν 
ἀνθρί στους τὸν ἕνα; Καΐτοι πῶς obx ἁμώμητον 
παντε lioc, τὸ καὶ ἓν ἀνθρώπῳ λέγεσθαι χατοιχεῖν τὸ 
πνεῦμα αὐτοῦ; Ὥστε x&v εἰ τὸ τοῦ λόγου σχῆμα 
διὰ τοιούτων ἔρχεται τρόπων, οὐχ ἑτέρως ἔχειν 
δυνάμενον, οὗ τὰς τῶν πραγμάτων ἀδιχεῖσθαι 
φύσεις διὰ τοῦτο πρέπει, ἐννοεῖν Bb. μᾶλλον αὐτὰς, 
κ1ὶ χατευθὺ τῆς ἀληθείας διασπεύδειν ἐπείγεσθαι. 


*! Coloss. u, 9. ** Job iv, 19. 


Deus, et imago, et lumen, et figura substantiae Pa- 
ttis, et vita, οἱ gloria, el splendor, et sapientia, et 
virtus, et brachium, et dextra, et Altissimus, et ma- 
gnilicentia, et Dominus Sabaoth, et aliis talibus no- 
minibus, quz: v vere conveniunt deitati. Post. incar- 
nationem vero homo, Ghristus, Jesus, propitiato- 
rium, mediator, primiti:e dormientium, primoge- 
nilus a mortuis, secundus Adam, caput corporis 
Ecclesize, cum eum etiam nomina prisca sequaniur : 
omnia enim ipsius propria sunt, et priora, et qus 
novissimis facta temporibus. 


Unus igitur est, et qui ante incarnationem Deus 
erat verus, et qui in humanitate mansit id quod erat, 


' eL est, et erit. Non discernendus igltur unus Dominus 


Jesus Christus, in liomineui seorsum, et seoreum im 
Deum ; sed unum eumdemque Jesum Christum esse 
dicimus, non ignorantes differentiam nmnoturarum, 
788 sed eas inconfusas inter sese servantes. 
Quoties igitur Littera sacra commemorat qnod in 
Christo « inhabitavit omuis plenitudo «divinitatis 
corporaliter *' ; » non ideo dicimus tanquam in alie 
Ghristo, in bomine seorsum inbabitasse Deuin Ver- 
bum ; nec porro dividentes ea quas unita sunt, duos 
iutelligimus filios; illud autem magis, quod Chri- 
stum nominat Littera sacra ex parte nonnunquam, 
οἱ quod humanitatem Dei Verbum, quam propriam 
habet, in locum posuit templi. Scriptum est autem 


pet de animabus humanis : « Inbabitantes autem 


domos luteas, de quibus et ncs ex eodem luto su- 
mus **, » Ergone, quoniam luteas domos humana 
corpora nominat, et affiriuat in his animas habitare, 
in duos homines unum hominem dividemus ? Atqui 
non irrationale omnino sit, ut in bomine spiritus 
suus inhabitare dicatur. Ergo, etsi per hujusmodi - 
modos orationis figura procedat, cum aliter fleri 
hon possit, non tameti ideo rerum corrumpi naturas 
oporteat, sed magis eas recto veritatis tenore ser- 
vari. 


(4) Intellige magnam illam et οἰκουμενικὴν synodum Nicenam. 


Ῥλτποι, Gn. ΙΣΧΥ. 


“ 
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Quoties igitur quapiam, qus dissimilem sunt A 


inter se sortita naturam, collecta ín adunationem per 
compositionem videntur : deinde alterutrum ex bis in 
alterutro habitare dicitur, non dividendum in duo, 
sdunationis conventione minime violata , licet .suis 
nominibus per sese ea qua adunata sunt nomi- 
nentur a nobis. Dicitur namque, ut ante dixi, et in 
homine babitare spiritus suus, nec tamen homo 
dicitur, et seorsum spiritus suus, seorsum et corpus. 
Et tale quid nobis divinus Paulus obliqua significa» 
tione [ id est obscure et quasi enigmatice ] com- 
memorat, dicens : « Nam etsi exterior noster bomo 
corrumpitur ; sed interior renovatur de die in 
diem 93. » Si quis igitur dixerit interiorem nostrum 
hominem in exteriore homine inhabitare, verum qui- 
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Ὅταν τοίνυν τινὰ τῶν ἀλλῆλοις οὐχ ὁμοίαν Xaybv- 
των τὴν φύσιν ὀρῷτο συνειλεγµένα πρὸς ἑνότητα 
χατὰ σύνθεσιν. εἶτα τὸ δὲ τι τυχὸν ἐν ἑἐχείνψ 
λέγοιτο χατοιχεῖν, οὗ διοριστέον εἰς δύο, τῆς εἰς 
ἑνότητα συνδρομῆς κατ’ οὐδένα τρόπον ἁδικουμένης, 
πἂν cl τῶν ἠνωμένων ἑχάτερον ἰδιχῶς ὀνομάζοιτο 
πρὺς ἡμῶν, τοῦθ) ὅπερ ἂν εἴεν ἀμφότερα. Αέγεται 
Υὰρ. ὡς ἔφην, xai &v ἀνθρώπῳ χατοιχεῖν τὸ πνεῦμα 
αὐτοῦ. πλὴν ἄνθρωπος λέγεται, χαὶ ἰδιχῶς τὸ 
πνεύμα, xat μὴν xai τὸ σῶμα. Καΐτοι τοιοῦτον ἡμῖν 
ὑπαινίττεται ὁ σοφώτατος Ἡαῦλος λέγων «El γὰρ ὁ 
ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται͵ ἁλλ᾽ ὁ ἔσω ἄναχαι- 
νοῦται ημέρα xat ἡμέρᾳ.» Ὅταν οὗντις λέγοι τὸν ἔσω 
ἡμῶν ἄνθρωπον kv τῷ ἔξω ἀνθρώτῳ κατοιχεῖν, ἆλη- 
θεύει μὲν, εἰς δύο γε μὴν τὸν ἕνα τεμὼν οὐχ ὁρᾶται - 


dem memoravit, in duo tamen unum dividere non B φησὶ δέ που xal ὁ προφήτης Ἡσαῖας. Ἐκ νυχτὸς 


videbitur. Ait autem alicubi etiam proplieta Isaias : 
« De nocte vigilat «piritus meus ad te, Domine **, » 
Uuumne tanquam olius preter ipsum apiritus ip- 
sius ad Deum dicitur vigilare ? Nonne id ineptissi- 
munm videatur? Ergo scire quidem necesse est ora- 
tionis figuras, non tamen ab intellectu discedere 
competenti , sed referre magis sententiarum viin ad 
sensum qui unicuique rei conveniat. 

7289 E si dicatur « proficere Jesus zJate, sapien- 
tia et gratia **, » dispensationis bzc res est. Deus 
e€ienim Verbum humanitatem more suo proficere 
permittebat, et quas) paulatim divinitatis sug glo- 
rem volebat declarare, et cum corporis ataié 
etiam sua extendere, ne quid novum videretur, 
$dque nonnullos nimia novilate perterreret. Cum 
praesertim sic quoque dicerent : « Quomodv hic 
literas scit, cum non didicerit ** ? » Ergo corpo- 
rale augmentum, et profectus grati ac sapientiae, 
hnmanitaus mensure convenit ; ipsum vero Deum 
Verbum per suam naturam perfectissimum confite- 
νε, nou egenum profectus, non sapientie, non 
gratis. Ipsum enim creature et sapientiam οἱ gra- 
tiam, ei bona omnia impertit. 


Si vero Jesus passus esse dicatur, passio quidem 
erit dispensationis ; ipsius tamen dicilur, εἰ recte 
quidem, quia corpus ipsius proprium passum est, 
et erat in corpore patiente ipse, qui pati non poterat, 
hnpassibilis est enim, ut Deus : quantum tamen ad 
conviciatorum petulantiam pertinuit, passus esset, si 
pau posset. Ergo quoniam nostri similis factus est 
Unigenitus, quotiescunque homo nominatur a divina 
Scriptura, intuentes dispensationem, Deum ipsum 
patura sic quoque conflteainur. 


ὀρθρίζει τὸ πνεῦμά µου πρὺς o, ὀθεός. » "Ap" οὖν ὡς 
ἕτερον παρ) αὑτὸν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ πρὸς Θεὸν ὀρθρί- 
ξειν λέγεται; Καΐίτοι πῶς οὐκ ἄτοπον τὸ φάναι 
τοιοῦτόν τι; Οὐχοῦν εἰδέναι μὲν ἀναγχαῖον τὰ τῶν 
λόγων σχήματα, οὗ μὴν xal ἑἐξίστασθαι τοῦ εἰκό- 
τος, περιάγειν δὲ μᾶλλον τῶν σηµαινοµένων «kv 
δύναμιν ἐπὶ τὸν ἑχάστῳ πράγµατι πρέποντα σχοπόν. 


El δὲ δὴ χαὶ λέγοιτο « προχόπτειν ὁ Ἰησοὺς ἡλικίᾳ, 
xai σοφίᾳ καὶ χάριτι,» τῆς οἰχονομίας ἔσται τὸ 
χρῆμα. Συνεχώρει γὰρ ὁ θεοῦ Λόγος διὰ τῶν τῆς 
ἰδίας φύσεως ἐθῶν ἰέναι τὸ ἀνθρώπινον: xal οἷον 
κατὰ βραχὺ τῆς ἑαυτοῦ θεότητος Ίθελε χατευρύνειν 
τὸ περιφανές. καὶ τῇ τοῦ σώματος ἡλιχίᾳ συµ- 
παρεχτείνειν τὰ ἑαυτοῦ * ὡς ἂν µή τι τὸ ξένον ὀρῷτο, 
xai τῷ λίαν ἀσυνήθει ταράττοι τινάς, Ὅτε καὶ 
οὕτως ἔφασχον ᾿ « Πῶς οὗτος ois γράμματα μὴ µε- 
µαθηχώς; » Οὐχοῦν σωματιχὴ μὲν fj αὔξη, xal τὸ 
προχόπτειν àv χάριτι χαὶ σοφίᾳ, πρέποι ἂν τοῖς τῆς 
ἀνθρωπότητος µέτροις. Αὐτόν γε μὴν xav! ἰδίαν 
φύσιν παντέλειον εἶναί φαμεν τὸν ἓχ θεοῦ Λόγον, οὗ 
προχοπῆς δεόµενον, οὗ σοφίας, ob χάριτος * διανέµειν 
δὲ μᾶλλον τῇ χτίσει σοφίαν xal χάριν, xal τὰ δι’ ὧν 
ἔχοι χαλῶφι 

El δὲ δὴ λέγοιτο παθεῖν ὁ Ἰηαοῦς, τὺ μὲν πάθος 
ἔσται τῆς οἰχονομίας ' αὐτοῦ δὲ λέγεται, xat αφόδρα 
εἰκότως * ὅτι xai ἴδιον αὐτοῦ τὸ πεπονθός. Καὶ ἣν ἓν 
τῷ πάσχοντι σώματι, πάσχειν μὲν o)x εἰδώς : ἆπα- 
θῆς Υάρ ἔστιν ὡς θεός * ὅσον δὲ ἦχεν el; ve τὸ τῶν 
ἑμπαροινησάντων θράσος, παθὼν, x3v εἰ μὴ παθεῖν 
ἐδύνατο. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ χαθ᾽ ἡμᾶς Ὑέγχονεν ὁ 
Μονογενῆς, ὁσάχις ἂν ἄνθρωπος ὀνομάζηται παμὰ 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, ἑἐννοοῦντες τὴν olxovo- 
μίαν, θεὸν ὄντα χατὰ φύσιν αὐτὸν xal οὕτως ὁμολο- 
γήσωμεν. 


CAP. XIV. 
Ezempla diving Scripture quod Dei Verbum homo faetum manserit Deus. De propitiatorio. 


Ait alicubi Deus ad pontificem Moysen : «Ea facies 
propitiatorium impositione auri puri duorum cubi- 
torum et dimidii longitudinem, et cubiti unius et 
dimidii altitudinem : et facies duos Cherubim au- 


* JH Cor. 1v, 16. ^ δα. xxvi, 9. " Luc. n, 52. 


1608 Ornàtos, et imponens illos ex utroque la- 
tere. Cherub unus de latere hoc, et Cherub. unus 
de latere isto propitiatorii, Et facies duos Cherubim 
super duo latera. Erunt Cherubim extendentes pete 


μ joan, ΤΗ, 45. 
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nas sursum superobumbrantes pennis suis super A minus ποσίος Jesus Christus, imagine ei figura, 


propitiatorium ; et vultus eorum adinvicem respicien- 
tes propitiatorium erunt ", » Enigma certissimum id 
sit, Deum Verbum etiam in bumanitate Deum man- 
sisse, eL in sua gloria ac majestate, etsi propter 
dispensationem factus sit similis nostri : Propi- 
tiatorium namque per fldem factus est nobis Emma- 
nuel. ld autem nobis comprobavit sapientissimus 
Joannes dicens : « Filioli, scribo vobis, ut non 
peccetis ; sed si quis peccaverit, consolatorem ha- 
bemus spud Patrem, Jesum Christum justum ; 
et ipse est propitiatio pro peccatis nosirig **-**, » 
Nec non etiam Paulus, « Quem proposuit, inquit, 
Deus propitiatorem per fidem in suo sanguine 59.) 

Ceterum cerne Cherubim circumstantes propitia- 


torium, et superobumbrantes quidem pennis ; con- B 


versos autem ad propitiatorium, et pene nutui 
Dominico oculum intendentes. Ád Dei enim volun. 
tatem tantum respicit sancta calestium spirituum 
multitudo; et nunquam Dei satiatur aspectu. Ita 
Filium prophetia 1saias vidisse se dieit in sede 
alissima et ecinentissima, circumstantibus Sera- 
phin) et obsequentibus ei ut Deo 5’ 


490 CAP. XV. 
Aliud de virga Mosis. 


Destinabatur aliquando divinus Moyses ut Israel 
ab AEgyptiorum violentia liberaret. Verum quoniam 
necesse erat eos, qui sub jugo essent servitutis 
insolite, prius docere quod eis Deus jam esset 
reconciliatus, prodigia eum facere imperabat : ple 
rumque enim miraculum nos adducit in fldem. Ait 
igitur Moyses ad Deum omnipotentem : « Si autem 
pon crediderint mihi, neque audierint vocem meam, 
dicentes : Non apparuit tibi Deus ; quid dicam illis? 
Dixit deinde Dominus : Quid hoc est quod est in 
manu tua ? Respondit : Virga. Et ait illi : Projice 
illam in terram ; et facta est serpens, et fugit Moyses 
2b ea. Et dixit Dominus ad Moysen : Extende ma- 
num tuam, et apprehende caudam ejus ; el exten- 
deus manum apprehendit caudam, et faeta est virga 
jn manu ejus. Et. dizit illi : Ut credant tibi, quia 
apparuit tibi Dominus Deus patrum suorum , Deus 
Abrabam, et Deus Isaac, et Deus Jacob **. » Anim- 


propter dispensationem factam eum carne , pto ser 
pente accipitur ὤγθο, quem erexit Moyses, ul ser- 
pentum morsus arceret 55. Aitenlm : « Bt sicut 
Moyses exaltavit serpentem in deserto , ita oportet 
exaltari Filium hominis, ut omnes qui credunt iu 
ipsum, non pereant, sed habeant vitam zternaim **, » 
Quemadmodum enim serpens factus ex zte salutis 
erat periclitantibus causa ( sanabantur enim in eum 
respicientes ) : eo modo etiam Dominos Jesus Chri- 
stus eis qui eum vident quidem in similitudine 
malignorum, eo quod factus sit homo, non ignoraut 
tamen quod Deus sit viviflcus causa erit τίς, et 
dat posse animalia venenosa vitare, id est, contrarias 
potestates. . : 

Id quoque hujus rei figura sit, quod Moyseos virga 
virgas alias devoraverit, quas in terram magi pro- 
jecerant 57. Igitur virga quidem in terram projecta 
esl ; non tamen semper remansit, Resumpta autem 
iterum fuit quod erat : nam licet facta sit, ut ante 
dixi, in similitudine nostra Patris virga, id est, Filius, 
per quem habet omnium potestatem ; attamen, im- 
pleta dispensatione, revolavit in colum, et fuit 
lMerum tanquam in manu Patris virga sequitatis 
ac regni : sedet. enim ad dexteram Genitoris sui in 
propria majestate, sedes altissimas obtinens , etiam 
cum carne 15. 


CAP. XVI. 
Aliud de manu Moysis leprosa et integre sanata. 


t Dixit autem ad eum Deus Dominus iterum : Infer 
manum tuam in sinum tuum ; et protulit manum de 
sinu suo, et facta est manus ejus sicut nix, £! dixit 
iterum : Infer nanum tuam in sinum tuum : et iu- 
tulit manum suam it sinum suum, et protulit eam 
de sinu suo, et iterum restituta est in colorem carnis 
ejus **. » Manum ad dextéram Del et Patris verum 
Filium ejus divina Scriptura nominat. Induxit enim 
ipsum dicentem : « Ego manu mea firmavi co- 
lum ** ; » nec non etiam David divinus cantat : 
« Verbo Domini coeli (üirmati sunt ** » Cerne igitur, 
in sinum quidem Moysis adhuc manum ejus occul- 
tati, et nondum faciam leprosam , prolatam vero 
statim leprosam factam : deinde mox illatam, et 


adverte in his natura et veritate Filium Dei, p rursus prolatam, et de caetero non leprosam : 


tanquam qusdam virga sit Patris ; virga autem 
insigne est regni : « Filio. enim dedit habere ο)» 
nium potestatem ". » Unde etiam divinus. David : 
« Thronus tuus, inquit, Deus, in seculum seculi, et 
virga aequitatis, virga regni tui *.» Sed eam projecit 
In terram, id est, corpore terreno circumdedit, sive 
per humanitatem misit in terràm : tunc euim in 
similitudine factus est malignorum hominum, scili- 
cet maliguitatis signum est serpens. 

Quod autem verum sit, hiuc &cimus. [pse enim Do- 


« Restituta est enim, inquit, in colorem carnis ejus. » 
Ergo quandiu quidem erat in sinu Patris Deus 
Verbum, divinitatis nitore fulgebat ; verum quando 
aliquo modo extra fuit per incarnationem sive 
ἑνανθρώπησιν, factus est « in similitudine carnis 
peccati, et inter iniquos repulatus est **. » Ait 
enim divinus Paulus , « eum qui peccatum non no- 
verat, pro nobis peccatum fuisse, ut nos fleremus ju- 
stitia in ipso **. » Hoc existimo lepram signi(lcare, 
immundus enim secunduin legem leprosus **, Sed 


*'  Exod.xxv, A7. "5" 1Joan. n, 1, 2. ** Rom. nj 20. ** 152. vi, 1. ** Exod. iv, 1-5. ** Josn. 


&vn,2, ** Psal. xiv, 7. '* N 
** Exod. 11, δ. ** Isa. x1.viur, 10. 
** Levit, xin, 2. 
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quoniam iterum in sinu fuit Patris (assumptus est A θρωπῄσεως 1 Aut quare incarnatum dicit Deum Yer- 


in resurrectionem a mortuis), prolata iterum ma- 
nus videbatur munda : adveniet enim post tempora 
Dominus noster Jesus Christus, in sinceritate divini- 
tatis et gloria, quamvis similitudinem nostram non 
projecerit, Ait enim et beatus Paulus de Christo : 
« Quia semel mortuus est ad multorum exbaurienda 
peccata. Seeundo sine peccato apparebit exspectan- 
tibus se ja salutem **. » Ergo quoties nobis sacra 
Littera pomipnat Christum Jesum, 791 ne hominem 
seorsum pulaveris, non vere adunato ipsi Deo 
Verbo ; sed existimaveris magis ipsum esse ex Deo 
ει Patre Verbum Jesum Christum , eum factus sit 
h^mo. 


CAP. XVII. 


Quod Christus non erat homo θεοφόρος, mec simplici- 
ter in. homine. inhabitarit Deus. Verbum ; sed quod 
wagis caro sit facium, sive homo perfecius, secundum 
Scripturas. 


Qui fidem habent in Christo immaeulatam et 
rectis omnibus suffragiis comprobatam, dicant vide- 
licet quod ipse ex Deo Patre Deus Verbum in exina- 
nitatem — descenderit, formam servi accipiens, 
propriumque sibi facieus corpus, quod est natum 


ex Virgine ; quod factus sit nostri similis, et nuneu-- 


patus Filius hominis. Est autem Deus quidem secun- 
dum spiritum ; homo autem idem secundum carnem. 
Deinde divinus Paulus Jndzorum populum alloque- 
batur dicens : « Multifariam multisque modis olim 


Deus loqueng pstribus in prophetis, novissimis diebus C 


istis locutus est nobis in Filio *, » Et quonam moo 
intelligatur locutus fulsse Deus et Pater novissimis 
diebus in Filio? Locutus est enim antiquioribus per 
jpsum dans legem, et idcirco ipse Filius suos dicit 
es86 Sermones, per sapientissimum Moysen prolatos. 
Ait enim : « Nolite putare quia veni solvere legem, 
aut prophetas. 'Non veni solvere, sed implere. Dico 
enim vobis, iota unum, aut unus apex non transibit 
2 lege, donec omnia fiant. Coelum et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt *'. » Adde etiam 
prophete vocem : « lpse qui loquebar, presto 
sum *, » Ergo cum factus est Filius in carne, 
tunc [locutus est nobis Pater in ipso, sicut ait 
beatas Paulus, novissimis diebus **. Sed ne pa- 
ni credamus, quod ipse sit ille qui etiam ante ez- 
cula Filius, intulit statim : « Per quem fecit et 
ssecula "*, » splendorem etiam glori: εἰ ügurain 
substantie Patris esae commemorans "*. 

ilomo igitur factus est vere is per quem fecit et 
επιι]α Deus Pater ; et non, ut nonnulli existimant, 
ju homine fuit, ut homo intelligatur a nobis tan- 
quam Deum habens inhabitantem. Nam si bac recte 
se habere vere con(idunt, supervacaneus esse vide- 
pitur beatus evangelista Joannes dicens : « Et Ver- 
bum 6340 factum est **. » Ubi enim necessitas &vav- 


65 flebr. ix, 98. 
11 joan. 1, 14. '* Levit. xxvi, 12; E Cor. vi, 16. 
Τε | Cor. t1, 19. . 


** Hebr. 1, 1. * Matth. v, 17. 9 Ta. Li, 8, 


hum, si non fscius est caro? Vis ἑνανθρωκήσεως 
οι similem nostri eum facium esse significat, et man- 
sisse tamen sic quoque ipsum supra nos, ime se- 
pra universam ipsam creaturam. 

Oporiere autem existimo, ea quie dixi, exemplis 
eliam comprobare eL persuadere, quod Unigenitas 
factus sit bomo, ei sit Deus, etiam cum carne, ac 
non tantum inbabitarit in homine, θεοφόρον ipsum 
efficiens, tanquam alios, qui divinitatis ipsius fuere 
participes. 

CAP, XYIM. 


Quod Emmanuel Deum habuerit alites. inhabitantom, 
quam mos. 


B  Aitalicubi Deus de nobis : « Inhabitabe in ipsis, 


et inambulabo, et ero ipsis Deus, οἱ ipsi erunt mibi 
populus 73.2 Nec non etiam ipse Dominus noster 
Jesus Christus : « Ecce ego venio; etsi quis mihi 
aperuerit, inirabo ego, ei apud eum conabo, ei 
Pater, et ad eum veniemus, et maasionem apud eum 
faciemus "*. » Nominati sumus etiam templum Dei : 
« Vos euim, inquit, templa estie Dei vivi '5*. » Et 
Tursus : « Nescitis corpora vestra templum esse Spiri- 
tus sancti, qui est in vobis, quem habetis a Deo **? » 
Verum si ita aiunt, ipsum quoque se habere Emma- 
noel, et, tanquam unumquemque nostrum, iubabitan- 
tem in sese Deum habuisse, aperte eon(üteantur ; com 
ipsum adorari conspiciunt, tam a nobis, quam ab 
angelis, io ecelo pariter et in terra, erubeseant Gn- 
Quam diversa alieuaque sentientes, et. Literarum 
-Sacrarum propoeilum nescientes, nec habentes in 
se fidem, quam nobis tradiderunt, qui in principio 
et viderunt, el ministraverunt Verbo. 

Si autem dicant, quod propterea Dous sit, οἱ ut 
Deus giorificetur, quia in eo tantum inhabitavit Bei 
Patris Verbum, ac non propterea, quia factus sit 
howo ; audient rursus » nobis : Si iis, qui inbabitas- 
tem in «e Deum habuerint, satis est, ut idcireo vere 
dii esse possint, eL ab bominibus adorentur, omnes 
sane angeli hominesque sint dii et adorandi ; iuha- 
bitat enim Deus in sancus angelis. Habuinias etiam 
nos ipsum in Bobis per Spiritum saaetum; sed nen 
Sufficit hoc ostendere, natura deos et adorandos 906 


p qui habent Spiritum sanctum. lgitur non propterea 


Deus esi, et adorandus Emmanuel, quod inbabitarit 
in eo, tanquam ia homine communi, e& seorsum 
jatelligendo αἱ in parte Deum Verbum; sed quod 
factum sit caro, id est, homo : maasit enim idem 
et Deus, et aderandvs 


7992 CAP. XIX. 


Dicta apostolica in quibus Deus nominatus est 
Christus. 
De mysterio dicens secundum Christum : « Quod 
aliis, inquit, generatienibus non est agnitum filiis ho- 


το ipid, 9. "* ibid. 3. 
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miauim, sicut nunc revelatum est sanctis apostolis?*. » A « Apparuit enim gratia Dei salvatoris omnibus, eru- 


Et: « Mysterium quod ahsconditum fuit a sxculis 
et generationibus, nunc autein manifestum est san- 
ctis ejus, quibus voluit revelare divitias glorie my- 
sterii hujus in gentibus, quod est Christus, in vobis 
spes glori, quem nos annuntiamus **. » Si. igitur 
est. θεοφόρος, et non Deua vere, quomedo ipse est 
divitis glorie mysterii, quod anpuntiatur gentibus? 
Vel quomodo omnino Deus annuntiatur? 


CAT. XX. 
Aliud. 
« Volo enim vos scire qualem sollicitudinem ha- 
beam pro vobis et pro iis qui sunt Laodices, et qui- 
cunque non viderunt faciem meam ín carne, ut 


diens nos, ut abnegantes impietatem et sgzecularia 
desideria, sobrie et juste et pie vivamus, in Ίος 
sseculo, exspectantes beatam spem, et adventum 
glorie magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi ***.» 
Ecce Deus, et mosgnus, plenissime nominatus est 
Deminus noster Jesus Christus : ipse est enim cujus 
adventum giorie exspectantes, sobrie vivere et 
irreprehensibiliter festínamus. Sed si est homo 
θεοφόρος, quomodo sit magnus Deus ? Vel quomodo 
beata spes in eum ? Siquidem verus est profecto Je- 
remias dicens : « Maledictus qui spem suam ponit 
in homine **. » Neque enim Deum ipsum possit cfl- 
cere, ut ante dixi, id quod est Deum portare. De- 
nique doceant nos, quid impediat alios etiam omues 


consolentur corda ipsorum, instructi in charitate, B geos esse et adorandos, qui in se babuerint Deum? 


et in omnes divitias plenitudinis intellectus, in agni- 
tionem mysterii Del. Chris Τὸ.» Ecce mysterium 
Dei, mysterium nominat Christi, et plene intelligere 
quosdam vult ín agnitionem ipsius. Quo igitur intel- 
lectu opus erat, volentibus Christi mysterium di- 
scere, si fuerant audituri, quod inhabitaret in ho- 
mine Deus? Opus est autem nimio intellectu, ut 
.Seias contra quod Verbum, cum sit Deus, factum 
sit homo. 


CAP. XXI. 
Aliud. 
« À vobis enim sonuit sermo Domini, non solum 
in Macedonia et Achaia; sed omni loco (des vestra, 


qua est ad Deun, exivit **. » Ecce iterum in Deum C 


fidem factam esse commemorat, cum etiam Christus 
dicat: « Qui credit in me, habet vitam seterpam **, » 
Bermonem asuten przdicationem dicil de seipso. 


CAP. XXII. 
Aliud. 

ε Ipsi enim scitis introitum nostrum spud vos, 
quoniam non inanis fuit; sed ante multa passi, et 
contumeliis affecti, sicut scitis, ia Philippis, conüsi 
fuimus in Deo colloqui ad vos Evangelium Dei **. » 
Ecce loquens in Deo, Dei Evangelium memoravit ; 
qui priedicat gentibus Christum. 


CAP. XXIII. 
Aliud, 


« Recordamini, fratres, laborem nostrum et serum» 
nam, nocte et die operantes, ne quem vestrum gra- 
varemus; praedicavimus Evangelium Dei inter vos**.» 
. Et iterum : « Propterea et nos gratias agimus Deo 
sine intermissione ; quoniam cum percepissetis a 
nobis verbum, auditu Dei excepistis, non ut verbum 
lominutn, sed ut verbuu Dei, qui operatur in vobls, 
qui credidistis **. » Noune evidenter Evangeliuin 
Dei, et Dei verbum przdicationem de Christo com- 
wiemorat? quippe id omnibus manifestissimum est : 


"' Ephes. i1, 5. "* Coloss. 1, 96. 
οὗ | Thess, η, 4. ^ ibid, 15. *" Tit. n, 11. 
*^ Galat, 1, 6. ** ibid. 


** (0688. 11, 1. 
95 Jerem, 1, 5. 


Deum autem et magnum et beatum, habentem illu- 
minationem Christum nominat beatus Paulus, qui 
invenitur dicens de Judais et Emmanuel : « Quorum 
patres, et testamentum, et promissiones, et ex qui- 
bus Christus secundum carnem, qui est super οιη- 
nia benedictus in s:ecula seculorum. Amen 35. , 
Quod vero secundum divinam revelationem fa- 
ciebat przedicationem, perspicuum fit, ipso dicente ς 
« Deinde post annos quatuordecim iterum ascendi 
Hierosolymam cum Darnaba, assumpto etiam Tito. 
Ascendi autem secundum revelationem, et exposui" 
eis Evangelium, quod przdico gentibus ; seorsum 
aulem iis qui videbantur aliquid esse, ue forte in 
vacüum currerem, aut cucurrissem *'. » 793 Chri-. 
stum przdicans gentibus, ut Deum, divinum noni- 
nat ipsius ubique mysterium. Ascendit per revela- 
tionem Hierosolymam, et exposuit bis qui vide- 
bantur aliquid esse, id est, sanctis apostolis, sive 
discipulis, ne forte in vacuum currat. Cum vero ab 
Hierosolymis descendisset, et rursus gentium gre- 
gibus interfuisset, emendavitne aliquid ex prioribus? 
Nonne perseverovit Deum confitens Chrisuum ? At- 
que ideo scribit quibusdam : « Miror quod sic cito 
transferimini ab eo, qul vos vocavit in aliud evan- 
gelium, quod nongest aliud, nisi aliqui sunt contur- 
bantes vos et volentes convertere Evangelium Chri- 
sti **. » Ait autem iterum : « Sed etsi nos aut 
angelus de ccelo evangelizaverit vobis, praeter id 


p quod accepistis, anathema sit **. » Pro qua igitur 


causa alios omnes omittens, licet Deum inliabitan- 
tem habuerint, solum prz dicabat Jesum sicut Deum. 


CAP. XXIV. 
Aliud. | 


Scriptum est de Christo : « Cum autem esset in 


llierosolymis in die festo, multi credideruut in no- 


mine ejus videntes signa ας faciebal ; ipse aute 
Jesus non credebat se illis ; quod ipse sciebat oinnes, 
et quod non necesse liabebat, ut ajiqnis testimonium 
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perblberet de homine : ipse enim sciebat quid erat Α esse talio, in. quibus habitavit Deas omnipotens. 


In bomine ***. 1Si hamo esset θεοφόρος, quomodo / 


non decepti sunt multi, qui Hierosolymis in nomen 
ejus crediderunt? Vel quare solus cognoscit quz 
sunt ia bomine, cum prasertim nemo alius sciat? 
Finxisse enim dicitur Deus corda nostra sigillatim **. 
Vel quare solus remittit peocata ? Ait enim : « Quia 
potestatem habet Filius in terra remittere peccata 51. 
Quare solus prxter alios assessor sedet Dei et Pa- 
tris * Quare soli obsequuntur angeli? Cur nos qui- 
dem docuit coinmunem putare Patrem, qui est in 
ccelis ; sibi autem eum specialiter scribebat ? 

Sed forte dices quod hujusmodi voces inbabitanti 
Verbo deputands sint. Nonne igitur eum oportebat, 
juxta prophetis convenientem mensuram,ipsum quo- 


Scripsit autem alieubi etiam divinus Paulus : « ir- 
ritam faciens quis legem Moysis, sine ulla misera- 
Hone duobus aut tribus testibus moritur, quanto 
magis putatis deteriora mereri supplicia, qui Filiom 
Del conculcaverit, et sanguinem testamenti pollutum 
duxerit **? » Atqui divina erat lex, et mandata dicta 
per angelos. Quomodo igitur dignus erit deteriore 
supplicio, qui pollutum duxerit sanguinem Christi ? 
Vel quomodo potior est religione, quz est secundum 
legem, tides ia Christum ? Sed, ut jam ante diximus, 
Christus non similis aliorum sanctorum, homo θεο- 
qópoc, sed Deus magis vere, et omni mundo celsio- 
rem possidet gloriam, quod cum Deus sit natura Dei 
Verbum, factus est caro, sive bomo perfectus : 


que dicere : « Hec dicit Dominus? » Verum cum ea B animatum enim et rationabile esse, quod adunatum 


qu: supra legem fancire vellet, assumens sibi conve- 
nientem legislatori auctoritatem, aiebat : « Ego dico 
vobis ** (1). » 

Quomodo liberum se ait, et non obnoxium Deo? 
Ἰόεο quia est Filius in veritate? Et si esset homo 
Ósooépoc, essetne etiam liber secundum naturam? 
lMujus enim Deus liber, atque solutus est : solus 
enim quasi tributa omnium exigit ; el tanquam loco 
debitorum ab oranibus recipit religionem. Etsi exitus 
legis et prophetarum Christus est, est autem homo 
Q:0gópoc ; nonne dicere liceat, quod propheticarum 
priedicationum exitus dvipumnlapiae nobis crimen 
induxerit ? 

Deinde lex quidem praedicabat : « Dominum Deum 
tuum adorabis, et illi soli servies **. » Qua nos eru- 
ditione perduxit ad Christum, quasi ad aguitionem 
illis qui in umbris fuerant potiorem : spernentesne 
igitur Deum legis et prophetarum adorare, adorabi- 
mus bominem habentem Deum inhabitantein? Ubi 
enim prestabilius erat Deum intelligi? In ccelo, an 
in tegra ? ln. Seraphim, an in terreno corpore ? 

Si erat homo θεοφόρος, quomodo « propemodum 
sc nos partielpavit carni ac sanguini *** » Nam sí 
quia Deus inhabitavit, hoc ei sufficit, ul similiter ac 
R03 participaret carni et senguini ; ; et ita his parti- 
cipare id ipsum est, quod liominem factum esse ; in- 
habitavit autem et in multis sanctis; homo igitur 
non semel, sed szpissime facetus est. Quare ergo 
« semel iun consummatione szculorum, in destructio- 


Quomodo autem unum nobis Verbi adventum prz- 
dicant diving Scripture, si θεοφόρος erat homo? Si 
templum et ipse factus est Dei, quomodo et in nobis 
eliam Christus est? Sicutne templum in templis? 
Λη ut Deus magis in templis per Spiritum ? Si θεο- 
φόρος erat homo, cur' est solius ipsius corpus vivi- 
ficum ? Oporiuerat enim aliorum etiam corpora 


*** Josn. hi, 25. 99 Psal. xxxi, 15. *! Matth. ix, 6. 


* Hebr, ix, 26. ** Hebr. x, 28, 99. 
* Galat. ), 46. * Deut. x, 22. 


* Hebr, u, 16. ** ibid. 14. **Joan. r, 14. 


est ei, 794 credimus corpus, e et vera omnino est 
adunatio. 


CAP. XXV. 


Quomodo oporteat intelligere : « Verbum caro factum 
esl, el habitavit in nobis; » et quomodo proprium 
ipsius dicatur corpus. 

Seinen Abrabzs apprehendisse Verbum Dei υηΐρο - 
hitum, beatus Paulus commemorat **; nec nen 
etiam, quod propemodum ac nos participavit carni 
el sanguini **. Memores autem sumus etiam Joan- 
nis; ail enim : « Verbum caro factum est, et babi- 


: tavit in nobis **. » Idne igitur fuit propositum viris 


spiritalibus, docere, quod Dei Verbum conversionis 
sit patiens ; aut quod ipsum fas sit commutationem, 
qus magis creators conveniat, sustinere : adeo ut 
id quod non erat, forsitan in id sua sponte deve- 
niat; aut alius contra ipsius voluntatem ad aliam 
naturam impellatur? absit, Manet namque idem, a 
Bua natura commutationem omnem excludens, con- 
versionis umbram nesciens pati : fiza est enim sem- 
per in suis superna illa ccelestisque natura. 
Quomodo igitur Verbum caro factum sit, videre 
necesse est, Primum quidem divina Scriptura carnem 
pleramque nominat hominem, et quasi ex parte ani- 
malis totius significationem facit, nec non etiam a 
sola anima interdum tantumdem agit; scriptum est 
enim quod « Videbit omnis caro salutare Dei *. « Et 


p Ipse divinus Paulus : « Non consensi, inquit, carni 
pem peccati, per hostiam suam dicitur apparuisse *"?» | 


et sanguini *. » Allocutus est autem eos qui sunt ex 


Jsrael pontifex Moyses : « In septuaginta et quinque 
"animabus descenderunt patres tui in /Egyptum *. » 


Sed non idcirco dixeris, quod nud:e et sine carnibus 
aninze in /Egyptum descenderint; nec porro quod 
inanimis corporibus, et solis carnibus, salutare 
suum Deus indulserit. Quoties igitur audimus ca- 
nem factum esse Verbum, hominem intelligimus ex 


** Matth, v, 32. ** Hebr. wu, 14. 


! Luc, ui, 6. 


6 Deut. vi, 13. 


--- 


(1) Videtur aliquid hie deesse; hi opinor, quod Anastasius Sinaita memorat ae statere iu tributum 


peusitato, 


i 
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snima et corpore. V'actum est autem Verbum, cum A Yiby οἶδε μονογενῆ τὸν enim unum esse Filium 


eit Deus, homo perfectus, corpus accipiens animatum 


: et ratlonabile, idque sibl vere adunavit : quomodo 
; ipse sciat, nostris enim sensibus hujusmodi cogita- 


tienes omtiino cerni non possunt : et nuncepalus es 
Filies bominis. | 
Sed si oportet tanquam in speculum intuentes di- 
cere, conjectat aliquo modo sensus humanus, ad- 
unatum fuisse Verbum corpori habenti animam ra- 
tionabilem qualiter etiam hominis animam suo cor- 
pori, ipsam quidem diversz naturz, sortitam tamen 
communionem adunationemque cum corpore; ut 
pene videatur non esse alia pr:eter corpus, eo quod 
per compositionem ex utroque animal unum efficia- 
tur, manente tamen ipsa, ut ante memoravi, in sua 
natura. Ergo non per commutationem aut conver- 
sionem bominem factam Dei dicimus Verbum ; nec 
prorsus, quod Deus esse desierit; sed qued carnem 
accipiens ex muliere, οἱ ei ex utero adunatus, exiit 
homo idem simul et Deus; neque Dei et Patris ge- 
gerationem seternam prejiciens, sustinuit Lempora- 
lem, ez muliere inde initium, ut esset, accipiens. 
Permittebat autem carni proprie suae naturx legi- 
bus nasci, nativitatis ratione duntaxat. Ceterum 
habet in se aliquid ab humana natura dissimile : 
natus est enim ex Virgine, et solus habet (f) matrem 
innuptam; factum autem ipsum etiam caruem, et 
in nobis inhabitasse, evangelista commetnorat, ut 
utroque comprobaret, et factum fuisse hominem, et 
suum non perdidisse : mansit enim quod erat. 
Intelligitur namque — Nostzat γὰρ πάντως, 


certe tanquam aliud in 
alio inhabitare, id est, 
divina natura in humani- 
tate, non perpessa com- 
miztionem, aut confusio- 
ném, aut commutatio- 
nen, ut esset quod non 
erat, Quidquid enim in 
alio babitare dicitur, non 
ipsum fittale, quale est id 
in quo habitat; sed aliud 
in alio magis intelligi- 
tur. Át vero in Verbi na- 
tura et humanitatis, 60. 
lam nobis differentiam de- 
signat diversitas natura- 
rum. Unus enim ex utro- 
que intelligitur Cbristus. 
Ergo inconfusione,ut ante 
dixi, servata, inhabitasse 
Verbam ait in nobis : scit 


* Coloss. v, 9. 


ὡς ἕτερον ἓν ἑτέρῳ, τὸ 
κατοιχοῦν, voUt' ἔστιν, d) 
θεία φύσις ἓν ἀνθρωπό- 
τητι, xai οὗ παθοῦσα φυρ- 
pov, f] ἀνάχνσίν τ'να, xat 
µετάστασιν, τὴν εἰς ὅπερ 
οὐχ Tv. Τὸ γὰρ ἑνοιχεῖν 
ἑτέρῳ λεγόµενον, οὐκ αὖ- 
τὸ γέγονεν, ὅπερ ἐστὶ τοῦ- 
το, ἓν ᾧ χατοιχεῖ νοεῖται 
δὲ μᾶλλον ἕτερον &v ἑτέρῳ. 
Ἑν δέ Ys τῇ φύσει τοῦ 
Λόγου, χαὶ τῆς ἀνθρωπό- 


σάρχα Ὑενόμενον, καὶ wnigenitum carnem fac- 
ἑνανθρωπήσαντα. tum, et bominem. 

(2) Carne autem. mihl videtur divinus Evangellsta 
totam sapienler naturam hominum nominare : ait 
enim Verbum inhabitasse in nobis, non alterius, ut 
ego opinor, gratia, incarnationem Verbi factam esse, 
commemorans ; nisi ut etiam nos, porticipatu ipsius 
per Spiritum sanctum locupletati, adoptionis bene- 
ficium lucraremur. fgitur in Christo unitatem sum- 
mam veramque credimus factam. Sin autem in nobis 
Christus inhabitare dicatur, σχετιχὴν ipse faciet in- 
bhabitationero, Non autem cum Deus dicitur inhabi- 
tasse in Christo : « Inlabitavit namque in eo omnis 
plenitudo divinitatis corporaliter *; » non per parti- 
cipatum, vel σχέσιν simplicem, quasi sole illucente, 
aut igne insitum sibi calurem aliis immittente; sed, 


ut ita dicam, ipsa divina sinceraque natura, juxta 


totum id quod est, Inhabitatlonem sibi faciente, pee 
veram, ut ante diximus, unitatem, in templo quad 
est natum ex Virgine : ita enim unus et est, et in- 
telligitur Christus Jesus. 

Quod vero in expressionum summa noster sermo. 
vincatur, non negabo; sed non idcirco Christi: my- 
sterium non credatur ; sed magis sit merito mirabi- 
lius. Quanto enim omni est mente superius et sef- 
mone, tanto magis ulira omnem, admirationem po- 
nendum est. 

Carnem vero factum Verbum, io. est, hominem. 


C perfectum, non dicimus mensura corporis compre- 


hendi, id enim ineptissimum est; sed implere sic 
quoque credimus, sicut solet, caelum et terram, et 
quz inferius posita sunt : omnía etenim plena sunt 
Deo, et omnia ipsi parvula snut. At quomodo et in 
singulis, et in omnibus lotus sit, intellectu dictuque 
difficile est, imo vero etiam impossibile. {4 autem, 
ut opinor, eo possidet, quod incorporeus sit et indise 
pertibilis. 

Proprium autem Verbi corpus dicitur a nobig : 
non quemadmodum proprius est hominis risus, vel 
equi hinnitus; sed quod, factum ipsius per aduna- 
tionem veram, instrumenti ei praebeat officium, ad 
exsequendum ea qux more solito operatur, absque 
solo peccato. 


τητος, µόνην ἡμῖν ση- D Sin vero Deus Verbum etiam missum fuisse forte 


palvec διαφορὰν τῶν φὐὗ- 
σεων τὸ διάφορον. El, 
γὰρ ἐξ ἀμφοῖν νοεῖται 
Χριστός. Οὐχοῦν τὸ ἀσύγ- 
χντον εμάλα τετηρηχὼς, 
φησὶν lv ἡμῖν ἑσχηνωγέ- 
γαι τὺν Aóyov. "Eva γὰρ 


(4) ld. est, qus viri amplexibus jnquinata non 


fuisset. Nuben 


j enim vocabulum szpe reperitur 


in obscenis, Hinc illud ex Evangelio D. Marci : Ne- 


que nubeni, neque nubentur. E 


t lib. vr, Capitula- 


rium cap. 209 : Si ipse tamen innupius «el innuvta 


dicatur, ne quis vestrum terrealur, illud cogitans : 
Quo perget incorporeum, vel quo cedet is quo plena 
sunt omnía ? Sciat autem magis, quod sit εἰ alius 
missionis modus. Non ut locum de loco, qui mittitur, 
mutet; sed vt ininisterium magis sacrum suscipiat, 
quod etiam discipulis iojunctum esse discimus & 
Christo omnium Salvatore. 


permanserit, BALUT, 

(2) Que sequuntur, usque ad luciom Jacobi cum 
angelo eaque verba, cap. 51, latiiudinem femoris 
eus, desuut in editiopibus vulgatis, et nune primum 
eduutur. : 
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Denique etiam divinus Paulus ait de Christo : À « Amen dico vobis, antequam Abraham esset, ego 


' « Ergo, fratres sancii, vocationis ccelestis participes, 
'! considerate apostolum et pontificezi confessionis - 


nostre Jesum *. » Animadverte autem quod, cum 
eum ministrantem hominam more ostendit, licet 
natura sit Deus, tune ei etiam offlcium apostolatus 
attribuit : nihil autem, ut ante diximus, absurdum 
est, si Deus Verbum mitti etiam dicatur a Patre; 
implet namque certissime omnia, et nulli loco pe«- 
nitus deest ; nos vero humanis vocibus divina in- 
terpretantes, figurationibus corporis immortalis na- 
(αγ dispensationem solemus intelligere. 

Denique eum sanetus Spiritus omnia impleat, 
scribit beatus Paulus, et dicit : « Quoniam autem 


estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui in corda 


nostra, in quo clamamus : Abba Pater *. » Ait autem 
et ipse Salvator : « Expedil vobis, ut ego eam ; nam 
$i non abiero, Paracletus non veniet ad vos ". » 
Oportet igitur ad rationem pietatis omnia referentes, 
ceri cogitatione sectari : id enim facientes nobis- 
metipsis maxime profuerimus. 


CAP. XXVI. 


Ouomodo intelligitur θεοτόχος Virgo εαπεία. 


Natum. est quidem inzstimabiliter Verbum Dei et 
Patris; et haec generatio omnem sensum cogitatio- 
hemque transcendit, et est incorporali nature con- 


veniens. Verumtamen id quod natum est, proprius ο 


partus intelligitur Genitoris, et ejusdem cum eo sub- 
stantke ; ideoque etiam Filius nominatur, nomine 
scilicet indicante quasi veram sinceramque proge- 
fiem ; sed cuim sit vivus in z:eternum Pater, necesse 
est, eum quoque vivere in ternum, propter quem 
est Pater, lgitur « In principio erat Verbum, et 
Deus erat Verbum, et erat etiam Verbum apud 
Deum *, 1 vt sapientissimus Evangelista comniemo- 
Tat. ln consummatione autem temporum, propter 
nos bomines, el propter nostram salutem incarna- 
tam est, et homo est factum; non amitteus quod 
erat, sed retinens inconvertibilem suaia naturam, 
et semper in divinitatis fastigio collocatam ; subiens 
famen propter nos dispensatorie exinanitatem ; nec 
Snhonorans [id est, non despivciens] pauperiem, 
que human nature convenit : nam « cuin esset 
dives, pauper est factus, sicut scriptum est : ut nos 
paupertate ejus divites essemus *. » Factum est 
igitar homo, et generationem ex muliere passum di- 
eitur. Igitur propterea quod ex sancta Virgine vere 
sibi adunatam corpus acceperit; inde Θεοτόχην esse 
dicimus Virginem sanctam, quia id humane, sive 


secundum carnem peperit, licet haberet ante saecula 


generationem ex Patre, 

Opinari autem nonnullos Verbum binc iuitium 
fuisse sortitum, cum homo sit factum, impietatis 
esi furorisque plenissimum. Eos etenim insipien- 


. Visgimos esse, monstravit ipse Salvator «de se dicens : 


* (febr. ni, d... * Galat. αν, 6. Joan. xvi, 7. 
** joan. ;, 20. :* Joan. x, 30. 3 1 Cor. 1, 23. 


$um :*-*!, ; Quomodo enim aliter ante Ábrabam 
erat, qui inultis post temporibus secundum tarnens 
natus est ? Satis autem ipsos, ut opinor, redarguet 
divinus Joannes dicens : « Hic erat, de quo ego dixi : 
Post me venit vir, qui ante me factus est, quia prior 
me erai **, λ 

794 Pretermittontes igilur in. re tam frivola 


Sine causa certare, ad illud magis veniamus, quod 


etiam emolumenti aliquid possit afferre, ne mole- 
ste ferant nonnulli audientes, esse sanctam Virgi- 
nem Θεοτόχον, nec incredulitatis Judaicze suas op- 
pleant mentes, imo vero etiam paganiez impieltalis. 
Judei etenim aggrediebantue Christum dicentes : 
« De bono opere non lapidamus te; sed de blasphe- 


B mia, quod cum sis homo, facis te Deum **. » At vero 


fili paganorum Ecclesi& dogmata derident, au- 
dientes ex muliere Deum esse progenitum; sed illi 
quidem su: dementie exedent fructus, ei audient 
a nobis: «Stultus stulte loquitur, et cor ipsius 
vana intelliget, » Nostri eniin. mysterii ratio, licet 
Judzmis sit scandalum, gentibus autem stultitia !* ; 
nobis tamen, quod scimus, vere est admirabile, et 
salutare, et dignissimum credi : et sl esset omnino 
quisquam, qui dicere auderet, banc carnem terre- 
nam nude divinitatis fuisse genitricem, et ex ea 
creatura omni superiorem natam fuisse naturam, 
insania id esset et furor. Neque enim ex terra di- 
vina est facia natura; nec corruptibile incorruptio- 
nis radix unquam flet; nec mortalitas pariet vi- 
tain ; nec corporis tractabilis incorporale fiet ger- 
men; nec increatum a creato nascetur* nec auod 
absque initio, ab eo quod babet initium. 

Verum quoniam Dei Verbum juxta nos fectum 
esse affirmamus, et nostris corporibus corpus sum- 
psisse consimile, idque sibi verissime adunasse, 
arcana inenarrabilique ratione, et sic hominem fa- 
ctum carnaliter natum esse, quid absurdum est, vel 
quod credi non debeat? Cum praesertim hominis 
anima, ut szpissinie diximus, cum sit. nature alte- 
rius preter corpus, nascatur tamen cum ipso, eom 
sit ei adunata, nec quisquam arbitretur naturam 


p corporis animae initium prabere substantim; sed 


immittit quidem ipsam inzstimabiliter Deus in cor- 
pus, et cum ipso etiam nascitur : unum tamen. ex 
utroque animal definimus, bominem scilicet. Igitur 
WXerbum quidem Deus erat, factum est autem εἰ 
liomo, et quia natum est secundum carnem, propter 
humanitatem necessarium est, ut qus ipsum pe- 
perit, sit θεοτόχας : nam si non peperit Deum, certe 
mec dicetur Deus, qui est ab ipsa progenitus ; sin 
vero Deum Ipsum divime Scripturae nominant, pe- 
perit ipsa Deum hominem factum, siquidem homo 
aliter (leri non posset, nisi per generationem ex 
muliere. Quomodo igitur non sit, qua ipsum pepe- 
rit, 8covóxoc ? Quod autem Deus sit verus, qui natus 
inde est, ex divina Scriptura discimus. 


* Joan. 1, 1. ? ll Cor. viu, 9. 21) Joan. vri, 58, 
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CAP. XXVII. 
Dicta de Christo. 


« Ecce virgo in utero accipiet, et pariet (ilium, 
οἱ vocabunt nomen ejus Emmanuel 15.2 Quotnodo 
ergo id quod natum est ex sancta Virglne, Einma- 
nuel nominatur, cum Emmanuel, ut ante dixi, si- 
gnificet in nostra natura propter carnem fuisse 
Verbum, quod est Deus verus de Deo vero? Sed 
factus est Emmanuel : exinanivit enim se |", gene- 
rationem nostram et similem passus, ac sic. nobis- 
cum conversatus est. Ergo et Deus in carne, et 
θεοτόχος vere est quz eum carnaliter, sive secun- 
dum carnem geueravit. 


CAP. XXVIII. 
Aliud. 


« Quoniam. omnes stolam dolo congregatam, et 
vestimentum cum commutatione reponent, el vo- 
lent, si fuissent isti. combusti; quoniam parvulus 
matus est nobis, et filius datus est nobis, cujus 
principatus factus est in. humero ejus, el vocatur 
nomen ejus inagni consilii nuntius 7, » Audis, quod 
puer nominatus sit, quodque generationem sil no- 
stre similem passus. At eum puerum colum per 
stellam clarissimam indicavit ; niagi adoraverunt ex 
uliimis terrz limitibus adventantes ; angeli pastori- 
bus evangelizabant, Salvatorem esse natum dicen- 
tes, et pacem nec non etiam Patris bonam volunta- 
tem annuutiantes : « Est magni consilii nuntius. » 


A est benedictum in ierra. Observa autem quod pro- 


priam nominet malrem, qua suum peperit corpus. 
Ergo si Deum verum se esse cognoscit, illa quie 
eum carnaliter peperit, Θεοτόκος dicitur, et quidem 
recte : sin vero non est Deus, id quod audacter, 
imo potius scelerate nonnulli sentiunt, privari opor- 
tet ipsam Virginem sanctam hoc nomine quo 8«o- 
πόχος esse dicalur. 


CAP. XXIX. 
Quod Deus nominatur et homo apparens Unigenitus. 


Salomon ait orans. « Et nunc, Domine Deus 
Israel, credibile fiat verbum tuum, quod locutus es 
puero tuo David. Ergone credibile est quod habita- 
vit Deus cum hominibus in terra 35? » Animadverte, 
quod miretur Verbi incarnationem : habitavit num- 
que cum hominibus in terra, cum homo est factum, 
res enim incredibilis videbatur. Alioquin quomodo 
id preecipuum quiddam sit, vel quomodo id mira- 
tione dignum, eum Deus ab his, quie ipse creave- 
rit, non discedat, fovens ea scilicet, et ea quidem 
continens, qux jam faeta sunt; 64 vero qua nou- 
dum facta sunt, creans? Miraculum autem vere 
precipuum, quod in terra eum hominibus habitarit 
homo factus Deus, juxta promissiones jam antea 
datas divino David; scriptam est enim : « Juravit 
Dominus David veritatem, et hon frustrabitur 
eam **, » Quid autem juravit? « De fructu ventris 
tui pouam super sedem tuam 119) Et vero ille. 


Mawifestavit etenim nobis Patris voluntatem, cui C quamvis credidisset, quod nunquam abneget pro- 


« in eo complacuit orbem salvare terrarum !^, » et 
per ipsum et iu ipso mundum sibi reconciliare : 
Christo enim reconciliati, Deo àumus reconciliati 9, 
Deus est enim vere Filius Dei et Patris, Quodnam 
igitur sit Patris consilium, cujus nobis fuerit nun- 
tius, ipse docebit dicens : « Ita enim. dilexit Deus 
mundum, ot Filium suum unigenitum daret, ut 
omnis qui credit in ipsum, non pereat, sed habeat 
vitam zeternam **, » Filius autem unigenitus ille est 
qui est ex sancta Virgine procreatus : ipsum enim 
Verbum homo factum, quod fuit Deus in carne, ac sic 
terrenis apparuit, Denique dicebat : « Qui credit in 
me, habet vitam xternain **, » Quod vero per ipsum 
et in ipso credamus Patri, explanavit dicens: « Qui 
eredit in me, non credit in me, eed in eum qui mi- 
sil me**; » et : « Qui vidit me, vidit eum qui mi- 
sit me 1.) 

« Audite me, insule, et attendite, gentes. Post 
multum temporis stabit, dicit Dominus; ex utero 
matris vocabunt nomen meum **, » Cum Verbum 
sit Deus, non ignoravit quod generatioueim patietur, 
ex muliere incarnatum propter 1108. Sciebat autem 
quod vocabitur Christus Jesus a Deo et Patre; 
ofnnibus nobis novum filii nomen pradicaus, quod 


inissionem Deus omnipotens, tamen ipsum genera- 
tionis locum curiosius iuquirebat, ideoque dicebat : 
« Si ascendero super lectum strati mei, si dedero 
somnum oculis meis, ant palpebris meis dormita- 
tionem, aut requiem temporibus meis, donec inve: 
piam loeum Domino, tabernaculum Deo Jacob **. » 
Deinde eum id quoque per spiritum reperisset, el 
carnalis generationis Unigeniti locum cognovisset, 
evangelizabat et dicebat : « Audivimus eam ín 
Ephrata, » id est, in Bethleem ; « invenimus eam in 
campis silvze **. » Quod vero dicens Eyphrata, signi- 
ficet Bethleem , prophetia comprobavit : « Et tu, 
Bethleem, domus Ephrata *?. » Observa autem quo- 
modo eum, quem crediderat creatum juxta nos in 


D Ephrata, Deum Jacob nominet, cujus inhabitatio 


fuit in tabernaculo : ibi enim peperit Jesum sancta 
Virgo. 

Nominat autem eum et alibi Deum Abraham di- 
cens : « Principes populorum congregati sunl cum 
Deo Abraham ?*. » Pene enim mentis suz oculis, 
per illuminationem Spiritus sancti, futurorum scien - 
tia eruditus, prineipes populorum, id est, sanctos 
apostolos in Domini nostri Jesu Christi. cernebat 
obsequio. Cum igitur « Deus Abraham » e « Deus 


15 Fa. vit, 14, juxta. Matth. et Cyrilli leetionem. T Pili " jux X 1* 
Coloss. 1. 20. '* Roni, v. 10. ?* Joan. ni, 16. 3 Joan. "i a. p Jom ο y. $ juxta X. (sa. 
xiu, lj, juxta LXX. 9? 1H Paralip. vi, 17, juxta LXX. ** Psal. cxxxi, 11. ?' ibid. — "*. ipid. 5 5 
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Jacob, » qui est natus ex muliere, nominatus sit, A anima mea. » Deus namque est natura Emmanoel. 


quare non sit Virgo sancta 8eotóxoc? 
CAP. XXX. 
Aliud. 


Propheta Habacuc : « Domine, inquit, inaudivi 


auditum tuum, et. timui. Consideravi opera tua, et 
expavi. In medio duorum animalium cognosceris : 
in adventum temporis ostenderis in eo : duin con- 
turbata fuerit anima mea, in ira misericordix me- 
mor eris. Deus de Theman veniet, et sanctus de 
monte Pharan **. » Vide, quomodo in medio duo- 
rum animalium cognoscetur : nam curn natus esset 
ex muliere, et vixisset usque ad tempus pretiosa 
crucis; « Gratia. Dei, sicut ail. beatus Paulus, per 
suum corpus pro emnibus gustavit mortem **. » Sed 
quoniam natura erat Deus, resurrexit denuo in 
sempiternam vitam. Coguitus est igitur hic, qui pro 
nobis pretiosam sustinuit crucem in medio duorum 
animalium, Nam ipse alicubi ait ad Judzos : « Cum 
exaltaveritis Filium bominis, tum cognoscetis quia 
ego sum **. ; Vide etiam, quomodo Deum ipsum 
nmominans, ex Theman venturum, et ex Pharan 
monte pronuntiat (interpretatur autem Theman Au- 
ster) : apparuit enim Christus, non a regionibus 
Aquilonis, sed ab australi Juda, in qua etiam 
Bethleem est. Cum igitur is, qui Dominus et Deus 
nominslus est, ex Judza venerit australi, natus est 
enim in Bethleem ; quomodo non sit saucta Virgo 
Θεοτόχος Ἱ 
CAP. XXXI. 
Aliud. 


In Genesi scriptum est : « Subremansit autem 
Jacob solus, et luctabatur homo cum ipso usque ad 
mane : vidit autem quod non przvaleret ad ipsum, 
et tetigit latitudinem 795 femoris ejus, cum lu- 
etaretur cum eo, et dixit ei : Dimitte ime, ascen- 
dit enim ortus. llle autem dixit : Non te dimitto, 
nisl benedixeris mihi *. » Ei post alia : « Benedixit 
autem eum ibi, et vocavit nomen loci illius, faciem 
Dei : vidi enim, inquit, Deum facie ad faciem, et 
salvata est snima mea :ascendit autem sol, et 
transiit facies Dei; ipse autem titubabat femore 
suo **, » Mysticus quidem est Scripturarum sensus : 
subindicare enim videtur Judzorum obluctationem, 
qua utebantur eum Christo, pene cuin ipso luctan- 
te$ ; qui tamen superati sunt, et ipsi etiam impe- 
traturi benedictionem ipsius, si per (idein ad eum 
novissimis temporibus se convertissent. Attamen 
ille certe homo erat, qui luctabatur, et eum tamen 
Jacob Dei faciem nominabat ; neque id solum, sed 
sciebat eum Deum esse secundum veritatem : « Vidi 
enim, inquit, Deum facie ad faciem, et salvata est 
? Mabac. m, 4 seqq. ?* Hebr. i, 9. 


*' Mebr, 1, 3. ?* Joan. v, 58. ** Gen. xxxv, 14. 
9. ^"**ICor. xv, 5. 


D De Christi passione ; et quod utile sv, 


** Joan. 
* Dan. vij, 1o seqq. ** Philipp. i1, 7. 


Dicitur autem etiam facies Dei. Nam est « figura 
substantiz Patris *', » et ita se vocabat apud Ju- 
dzos, cum diceret de Deo et Patre : « Neque faciem 
ejus vidistis, et verbum ejus non habetis in vobis 
manens, quia quem misit ilie, buic vos non ere- 
ditis *5. » 

Quod vero Deus sit verus homo ille qui luetaba- 
tar cum Jacob, sacra. iterom littera faciet fidem ; 
dixit. enim : « Inquit Dominus ad Jacob : Serge, 
ascende in locum Bethleem, habita ibi, et fae ibi 
altare Deo, qui apparuit tibi cum fugeres a facie 
frairis tui. Esau ?*. » Reveriens enim ex Mesopota- 
mia Dei jussu, et timens Esau, trajecit Jacob pue- 
ros et omnia vasa sua : « Subremausit autem solus, 


B ei luctabatur homo eum eo. » 


CAP. XXXII. 
Aliud, 


Beatus Daniel horribilem visionem nobis exzpo- 
nens : « Videbam, inquit, in visione noctis, et ecce, 
cuin. nubibus coeli quasi Filius hominis veniens, et 
usque ad Vetustum dierum pervenit, et in conspe- 
ctum ejus adduxerunt eum, et ipsi datus est honor, 
et regnum : et omnes populi, tribus, et linguse ipsi 
servienL : potestas ejus potestas in slernum, quz 
non transgredietur, et regnum ejus non corrurmpe- 
tur *. » Audis quemadmodum non hominem sirmpli- 
citer se vidisse commemoret, ne unus ex nobis, et 
juxta nos Emmanuel esse credatur; sed quasi Fi- 
lium hominis. | (1) Cum entm Verbum natura sit 
Deus, «in similitudine tamen lomioum faetum 
fuit, et inventum est habitu'ut homo ο,» ut in co- 
dem utrumque intelligatur, id est, neque homo 
nudus, neque Verbum absque humanitate et carne.f 
Tamen ei principatum et honorem, qux semper ha« 
beat, data esse commemorat : ait enim quod « om- 
nes populi, tribus, et linguz ipsi servient, » Cum 
igitur etíam in humanitate positum unigenitum Dei 
Verbum servientem habeat creaturam, et Patris 
principatum et suum, pepererit autem secundum car- 
nem ipsum sancta Virgo; quomodo non intelli "itur 
θεοτόχος Ἱ 

CAP, XXXIII. 


w0n SeCuR- 
dum aliud et aliud de uno et eodem dicitur, mec 
dividimus in duo. 

Sanctus Paulus salutarem passionem nobis ex- 
ponit, ait namque ; « Nunc gratia Dei pro omnibus 
gustavit mortem *5, » nec non etiam : « Tradidi eniin 
vobis imprimis, quod et accepi : quoniam Christus 
mortuus est pro peccatis nostris, secundum Scri- 
pturas, et quia sepultus est, et quia resurrexit tertia 
die ". » Ad hoc etiam sapientissimus Peirus : 


vm, 98. "Gen. xxxn, 94-26. ?* ibid. 29-31. 


(1) Hic locus habetur descriptus in libro primo Leontii Byzantini "adversus Eu!ychianos sub finem. 


Part. 


4405 


SCHOLIA DE INCARNATIONE UNIGENITI. 


1406 


« Christo, inquit, passo pro nobis carne *. » Cum A Pullis duobus comparatur Christus, non quod duo 


unom igitur crediinus l'ominum nostrum Jesum 
Cbristum, id est, in humana forma conspectum , 
sive hominem factum juxia nos, Deum Verbum , 
quomodo et passionem ipsi deputemus, et impas- 
sibile tamen servemus, ut Deum ? 

Ergo passio dispensationis erat, sua quidem du- 
cente Deo Verbo ea, qux» sunt propria carnis, 
propter inenarrabilem unitatem ; manente vero 
extra passionem, quantum ad *ipsius naturam per- 
tinet : impassibilis enim Deus est. Nequeid mirum, 
cam et ipsam hominis animam videamus , si quid 
corpus passum fuerit, extra passionem quidem ma- 
BDentem, quantum pertinel ad naturam; attamen 
non extra passionem esse intelligi , eo quod pro- 
prium sit corpus ipsius quod patitur. 796 Et licet 
Incontigua sit, et simplex ; tamen id quod patitur 
non est alienum, Sic intelliges etiam de Christo 
. omnium Salvatore. Utar autem exemplis, qus quasi 
per snigma nobis possint ostendere, quod com- 
municarit quidem passioni Unigenitus , quantum 
pertineat ad familiaritatem corporis sui, manserit 
autem passionis expers, ut Deus. 

liaque Deus omnipotens prodigia sapientissimo 
Moysi jubebat efficere, ut crederet ei Israel! , quod 
esset missus a Deo, et ut a violentia liberaretur ; ait 
autem : « Et accipies aquam de flumine, et effundes 
super terram, et erit aqua quam accipies a flumine, 
sanguis super terram **. » Inquimus, quod aqua 
quidem (gura sit vitze, et quod sit per naturam vita 
Filius ex Patre tanquam ex flumine exiens, ejusdem 
substantie ratione; itaque omnia vivilicat. « Sed 
eum aquam, inquit, effuderis super terram, erit san- 
guis. » Verbum, cum factum est caro de terra, id 
est, quando à terra carnem sibi circumdedit, tuncin 
ea morlem nostre similem dicitur passum, licet 
per naturam sit vita. 


CAP. XXXIV. 
Aliud. 


In Levitico pollutum Deus et immundum leprosum 
esse significat, atque ita eum de castris ejici przci- 
pit oportere ** ; et si sanatus fuerit morbus, hoc 
eum pacto purgari : « Ei accipiens duos pullos 


mundos, et lignum cedrinum, ei coccinum et hys- p 


sopum, et przcipiet sacerdos, et occidens pullum 
unum in vase fictili, in aqua viva, et pullum qui 
vivit accipiet , et lavabit illum in sanguine pulli 
occisi in aqua viva, et aspergat super eum qui pur- 
gatus es! a lepra sepüies, et mundus erit 97. » Reu- 
dit quidem nos mundos , et pollutionum sordes 
abluit, et carnalis concupiscentizte mortalitatem re- 
pellit sanguis pretiosissimus Christi, et purgatio 
baptismalis sacrosancti. Ceterum illud aspice : 
Omittentes enim scriptorum vim examinare quod 
mysterio expediat, in presentia memorabimus. 


** 1 Petr. iv, |. 


* Exod. iv, 9. 
V luc, n, 59. 


€ Levit. vii, 2 δεφᾳ. 


ftnt filii, sed quod unus potius ex duobus, divi- 
nitate et humanitate in unitatem collatis. Mundi 
autem pulli : neque enim fecit peccatum Deus  no- 
ster Jesus Christus; sed erat Verbum sanctum, et 
divinitatis ét humanitatis ratione. Volucribus vero 
comporatur, qood quasi in sublimi sit supra ter- 
ram, et 6 coelo desuper : 6 οΦίο enim homo est 
Christus, licet carnem sancta Virgo pepererit ; eo 
modo igitur desuper et de coelo. Dens enim Verbum, 
quod est desuper et ex Patre, carnem ex Virgine 
sancta accipiens, et eam suam propríamque eristi- 
mans, tanquam si eam desuper et de colo detu- 
lisset, dicebat : « Nemo ascendit in ccelum, nisi 
qui de colo descendit Filius bominis, qui est in 
emo *, » Ea enim quz sua sunt, proprim carni 
semper attribuit; adunatum vero semel , jam cum 
ipsa unum scilicet zstimatur, 

Ceterum vide, occiso uno pullo, lavari quideia 
alterum ejus sanguine, tamen non emori ; et quid 
hoesit? Vivebat Verbum, licet: sua caro fuisset 
emoriua, et communem passionem esse dicebat , 
propter adunationem et familiaritatem quam habebat 
cum carne. lgitur ipsum quidem vivit, ut Deus ; 
corpus vero tauquam proprium faciebat, et sic in 
se familiariter accipiebat corporis passiones, cum 
ipsum nibil in natura propria pateretur. Prodest 
igitur et necessarium est, si jn uno Christo id acci- 
piamus quod secundum aliud et aliud de uno eo- 
demque constituatur, et quod in duo dividi non 
permittatur , licet diversa inter se, et minime con- 
venientia, actu esse dicantur. . 

Est autem tale quod dico. Natum esse secundum 
carnem ex muliere Deum dicimus Verbum , quam- 
vis omnibus ipse praebeat nasci, et ad nalivitatem, 
qux nondum nata sunt, vocet. Secundum aliud et 
aliud natum est, eo quod lomo nostri similis intel- 
ligatur ; vocat autem ad nativitatem omnia, eo quod 
natura sit Deus. . 

Scriptum est etiam de ipso : « Puer proficiebat, 
et confortabatur, et implebalur sapientia οἱ gra- 
tia . » Cum natura sit perfectum ui Deus, et ex 
sua plenitudine spiritalia sauctis impertiat ; cuin 
ipsum sit sapienti» dator et gratie, quomodo pro- 
ficit puer, οἱ sapientia impletur οἱ gratia ? Secun- 
dum aliud et aliud : cum sitenim ipse idem homo 
simul et Deus, propter unitatem quidem propria 
ducit humana ; est autem perfectus, et sapieutize el 
gratie dator, ut Deus. 

Nuncupatus est etiam et primogeuitus, el uni- 
genitus; sed si quis vim ipsam scrutari voluerit 
dictionum, primogenitus est, qui inter fratres plu- 
rimos primogenitus ; unigenitus vero , ul unigeni- 
tus, non jam primogenitus, nec inter plurimos fra- 
tres. Αἱ est ipse, et hoc, et illud ; quomodo ergo? 
Secunduin aliud οἱ aliud : primogenitus euin , ul 


V Levit. xiv, 49-51. ο Joan. in, 45. 
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inter 797 plurimos fratres, propter humanitatem ; À etianrtunc cum in multis fuerit fratribus : tune enim 


unigenitus porro idem, ut solus ex solo Patre na- 
tus, et ut Deus. 

Sanetificatus fuisse dicitur per Spiritum , cum 
ipse sanctilicare soleat accedentes; baptizatus se- 
cundum carnem, qui io sancto Spiritu baptizabat. 
Quomodo igitur idem et sanctiücat οἱ sanctifica- 
tur, baptizat οἱ baplizatur ? Secundum aliud et 
aliud : sanctiüicatae euim humane, sicut etiam bap- 
tizalur ; sanelificat aulem divine, el baptizat in 


Spiritu sancto. 

Cum ipse suscitet mor- 
tuos , resurrexit a mor«- 
iuis, et cum sit per patu- 
ram vita, vivificari dici- 
tur; hoc quenam modo? 
Secundum aliud nempe et 
aliud : ipse enim reaur- 
rexit quidem a mortuis, 
et vivilicari dicitut secun- 
dum carnem ; vivilicat 


autem et suscitat a mor- 


tuis, utpote Deus. Pati- 
ier, ei non patiter, se- 
€undum aliwd et aliud : 
patitur quidem humane 
carne, eo quod homo sit ; 
impasaibilis autem divine 


Αὐτὸς ἐγείρων τοὺς νε- 
χροὺς, 6x νεχρῶν ἐγήγερ- 
«at* xal ζῶν χατὰ φύσιν 
τυγχάνων, ζωοποιεῖσθαι 
λέγεται. Καὶ πῶς τοῦτο; 
Κατ ἄλλο χαὶ ἄλλο. Ὁ 
γὰρ αὐτὸς ἔγήγερται μὲν 
ἐκ νεκρῶν, ξωοποιεῖσθαί 
τε λέγεται χατὰ σάρχα, 
ξωοποιεῖ δὲ xaX ἀνίστησιν 
τοὺς νεχροὺς, ὡς θεός ' 
πάσχει, xal οὗ πάσχει, 
xaT' ἄλλο καὶ X))o* πά- 
σχει μὲν γὰρ ἀνθρωπί- 
γως σαρχὶ, καθὺ ἄνθρω- 
Toc * ἁπαθὴς δέ ἐστι θεῖ- 
χῶς, ὡς θεός. 


$2anet, ut Deus. 


Adoravit ipse nobiscum : « Vos enim, inquit, ad- C 


oratis quod nescitis ; nos adoramus quod scimus ** ; » 
et est etiam adorandus : « Fiectitur enim ipsi omne 
genu 5.2 Hoe. quoque secundum aliud et aliud. 
Adorat enim, quia naturam assumpsit, qua debeat 
adorare ; adoratur autem porro idem, quasi major 
adorante natura, eo quod intelligitur Deus. Ad- 
oratione vero non est dividendum in hominem seor- 
8US el seorsus in Deum; neque vero tanquam Deo 
conjunctum xqualitate dignitatis, divisis substantiis, 
cum ipso adorari dicimus hominem (id enim ex- 
ema inpietatis plenissimum est) : sed. unum ad- 
erandum howinem factum, et iucaruatum Dei Ver- 
bum; ita tamen, ul credamus corpus ei adunatum 
animam juxia nos habuisse rationabilem. Neque 
enim Deus omnipotens duos primogenitos prsecepit 
oportere, (am a nobis quam a sanctis angelis, ad- 
orari. Unus est enim, qui est introductus in orbem 
terrarum ?*; et si introductionis modum curiosius 
perscrutemur, carnalis dispensationis mysterium 
inveniemus. Introductus est autem. in orbem ter- 
rarum, tunc cum factus est homo, licet natura sua 
distare ab orbe longissime videatur, et iu divinitatis 
eminentia vere esse credatur : alius est enim praeter 
elementa creator ipsorum, Ergo super ea, qux ipse 
condidit, secundum naturam est, quod natura sit 
peus. Unus tamen, ut ante dixi , adorandus est , 


9 ση. αν, 22. "* Philipp. 1, 10. *! 
xv, 55; ilipp. u, 10 Hebr. 1, 


propterea dictus est primogenitus. 

Unum Filium adoravit cecus a nativitate sua, 
cum prz cipuo mirabilique modo sanatus est. Nam, 
« cum invenisset eum in templo Jesus, dixit : Tu 
credis in Filium Dei? llle autem dixil : Quis est, 
Domine, ut credam io eum**? » Christus vero ei 
seipsum cum corpore demonstrans, aiebat : « Ei 
vidisti quidem eum, et qui loquüur tecum , ipse 
est 5.2 Vides quod) singulari numero utatur , non 
permittens Deum et bominem seorsus intelligi ; 
imo vero et 8i quis hominem nomipaverit Emma- 
nuel, minime quidem communem hominem sigai- 
ficaverit ; sed Dei Verbum adunatum nostr: nature. 
Hune sicut unum, bominem adoravere beati dis- 


B cipuli, cum eum videntes miris modis inter aquas 


ambulare, adoravere, dicentes : « Vere Dei Filius 
es **. » 

Si vero hominem cura Deo coadorari dixerimus, 
divisionem  spatiosissimam inducómus : σὺν enim 
semper (quod est Latine cum), nisi in significatione 
unitatis, quie est per compositionem, ponatur, deo 
omnino coget intelligi. Quemadmodum enim nemo 
sibi convenire dicatur , neque conecnare, aut cead. 
orare,aut coambulare ; duarum enim personarum si- 
goificationem indueit praepositio verbo prseposita : 
ita etiam οἱ quis coadorari hominem cum Deo diserit, 
duos plane filios dicit, et a sese disjunctos ; unitatis 
enim ratio, si in soia dignitatis squalitate sive au-. 
etoritatis intelligatur, non esse vera eonvineiter, *d- 
que a nobis jam pluribus ante probatum est. 


796 CAP. XXXv. 


Adversus illos qui aiunt, quod sola relatione Deum 
Verbum deceant humana 

Garriunt nounulli de carnali dispensatione Uni - 
geniti, et venerabile, ac magnum, et supernis spi- 
ritibus amabilissimum mysteriam, per quod etiam 
salvati sumus, ad sensug fragiles deferentes, decus 
contaminant pulchritudinemque veritatis ; cum eos 
oporteat, non si quid ipsis recte babere videatur, 
roborare conari; sed inspicere magis, subtili acato- 
que mentis oculo, sacrarum propositum Litterarum, 
atque rectum ita iter ingredi, seciantes ea quz Pa- 
tres sauctissimi examinarunt, qui sancti. Spiritus 
illuminationibus eruditi, sanxere nobis symbolum 
fidei, ipsum dicentes, quod ex Patris substantia in- 
sestimabiliter natum est, Deum Verbum, per quod 
omnia facta sunt, qux in coelo, et qux in lerra, pro- 
pter nos homines, et nostre salutis causa descen- 
disse, hominem factum, passuinque, ascendisse in 
eclum, venturum post tempora judicare vivos et 
mortuos. 

Verum honnulli sunt, doctos se esse scientesque 
opinati, et supercilio, et tumore sufflati, qui si baec 
verba audierint, derident ; et ea quae tam recie sunt 
dicla, deliramenta magis existimant ; cum praeser- 


0. *' Jon. 15, 98, 59, "^ ibid. 37. —"' Math. 
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tim credamus illuminatione Spiritus sancti patuísse A patiente, eo quod corpus ipsius fulsse dicitur pre- 


sanctis l'atribus scientiam veritatis. At illi, tanquam 
ϱἱ 60 possint meliora sentire, non ipsum existi- 
mant, unigenitum Dei Filium, qui est ez substantia 
ejus, Deum Verbum passum esse sua carne pro 
uobis hamane, licet eo quod Deus intelligitur, in sua 
patura habeat, ut pati non possit ; hominem autem 
seorsus et separatim eum ponentes, qui est ex san- 
ela Virgine procreatus. Deinde ei, quantum ipsis 
videtur, modum gloriz tribuentes, adunatum [fuisse 
dicunt Verbo Dei Patris ; et rationem adunationis 
exponentes, donatam esse ipsi dicunt a Deo aqua- 
litatem dignitatis, sive auctoritatis, et ut simili 
appellatione, et Christus, et Filius dicatur, et Do- 
minus, Sin vero eiiam passus esse aliquid dicatur 


. homo, qui ab ipsis excogitalur, oportere aiunt in B 


jpsum Deum Verbum referri, eo quod conjunctum 
sit ipsi «qualitate dignitatis, cum, naturis divisis, 
unusquisque id sit, quod est. 

Explanabo autem vim sententiarum, quantum 
ipse valuero, sacrarum Litterarum exempla pro- 
ponens. Esuriit Christus, itinere fatigatus est, dor- 
mivit, ingréssus est in naviculam, pulsatus est a 
ministris verberibus, 3 Pilato flagellatus est, spu- 
lamina militum excepit, qui lancea latus pungentcs, 
acetum mistum felle ori ejus obtulerunt ; gustavit 
aulem et mortem, crucem passus, et alía convicia 
Judzorum. Hzc. ownia homini quidem contigisse 
commemorant, referri vero in Filii veri personam. 
Atnos credimus, [sicut in unum Deum Patrem, 
omnipotentem, omnium visibilium et invisibilium 
factorem ; ita. etiam in unum Dominum Jesum 
Christum, Filium ejus. Dividere vero seorsus in 
hominem Emmanuel, ei seorsus in Verbum, recu- 
&wunus. Scientes autem quod factum sit juxta nos 
Veibura homo, vere ipsum eumdemque dicimus 
Deum de Deo ; hunione. vero. hominem juxta nos 
ex muliere. Affirinamus autem porro propter fami- 
liaritatem, carnis quidem eum infirmitates fuisse 
perpessuin ; servasse vero natura suc impassibili- 
talem, eo quod non homo erat solum, sed idem 
etiam Deus natura ; et. quemadmodum proprium 
erat corpus ipsius, ita etiam naturales corporis el 
inculpabiles passiones, necnon etiam ea quz ei illata 
. $unl, petulantia nonnullorum. 

Patiebatur autem impassibiliter, quia non idcirce 
se bunmiliavit, ut esset tantum similis nostri ; sed 
quia, ut ante dixi, id natura suz, uti sit omnibus 
superior, reservarat. Àt si diceremus, quod per 
conversionem vel commutationem nature sue in 
naturam transierit. carnis, necesse erat omnibus 
modis nos, invitos etiam, confteri, arcanam divi- 
namque naturam fuisse passibilem. Sin autem, licet 
juxta nos liomo sit factus, manserit incommutatus, 
est enim proprium culesti nature, ut pati non 
possit ; deinde per adunationem Ipsius factum fuerit 
corpus passibile : oportet ut patiatur, corpore 

9 Joan, xxxi, 51. 


V Exod. xvi, 9. '* ibid. 7. 


5 ] Rog. vul, 9. 


prium ; manet veroipse impsesibilis, eo quod ipsius 
est proprium ut pati non possit. 

Quod si gloriflcatus est Emmanuel per passionem, 
ut ipse Jixit, cum pro nobis pretiosam crucem 
esset passurus : « Nunc  glorificatus est Filius ho- 
minis ** ; » eur, passionis gloriam homini tribuen- 
tes solam habenti conjunctionem cum eo in sequa- 
litate. dignitatis, non erubescunt ? Nam, sicut. ipsi 
existimant, conjunxit sibi secundum voluntatem 
Patris et complacitum hominem siupliciter, et eum 
sus glorie parem effecit, et concessit, ut simili 
appellatione Christus, et Filius, et Deus nominatus 
sit, οἱ Dominus. 

Ergo neque incarnatum est vere Verbum, nec 
prorsus homo est facium. ΑΠ forte, etiam falsos 
mendacesque dicere doctores sanctos mundi totius, 
nullum pariat detrimentun ? Aut 799 enim di- 
cant, imo magis proeedant in medium probaturi, 
quod qui conjunctionis ab ipsis inducitur modus, 
incarnationis habeat vim, et id sit, Verbum esse 
hominem factum. Aut sj ea non ita habere existi- 
mant, quare copjunctionts nobis inconjunetz mo- 
dum excogitant, veritate neglecia ? cum deceat eos 
dicere humauitati nostre adumatwm faisse Dei 
Verbum et Patris : ita enim carue quidem propria 
intelligatur passus humana. Quantum vero pertinet 
ad divinitatis naturam, molesiizt omnis expers, ut 
Deus, 

Quod vero relationem  nomínanies, quie nescio 
quomodo ab ipsis reperta est, glori» detrahant 
Emnianuelis ; quodque eum vix. unum sanctorum 
elficiaut prophetarum ; et quod inter mensuras 
constituant plurimorum, in eoque procul dubio 
capiantur, probabo porro, divinze Seripture ponens 
exempla. . 

Murmurabat aliquando in deserto adversus Moy- 
se$ et Aaron populus Israel, dicens : « Utiuam 
wmorlui essemus, percussi a Domino in JEgypio, 
€um sedebamus ad ollas carnium, et edebamus 
usque ad salietatem 57, » Dicit deinde sapientissimus 
Moyses (erat euim consequens tum temere impa- 
tientes confutare) : « Nos autem quid sumus ? Neque 
enin adversus nos est murmuratio vestra, sed ad- 


D versus Deum **. » Regnabat enim per illa tempora 


etiam Beus omnipotens, per sanctos prophetas, in 
populo ]srael. 

llli autem in hoe etiam pusillanimes, accedebant 
ad divinum Samuel, dicentes : « Ecce tu senuisti, 
et filii tui non ambulant in viis tuis, et nunc consti- 
tue super nos regem, qui judicet nos, sicut czeteree 
habent gentes **. » Moleste id quidem nimis ferebat 
propheta. Ait autem Deus omnipotens : « Audi vo- 
cem populi, sicut locutus est ad te ; quia non 1e 
sprevernn!, sed me spreveruni, .ut non regnem 
super eos **, ) 

Dixit autem alicubi etiam Christus sanctis apo- 
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stolis : « Qui recipit vos, me recipit *!. » Necnon A bilem vero ut Deum servavimus. Nam lieet faeus 


etiam misericordes pro tribunali suo allocuturum 
se pollicetur : « Venite, benedicti Patris mei, perci- 
pite paratum vobis regnum a constitutione rnundi"!, » 
Frobitatis vero ipsorum mores familiariter agnoscens 
de iis, quibus bene consultum fuerat ab ipsis : 
« Quandiu feceritis, inquit, uni horum minimorum, 
mihi fecistis **. » : 

Ecce, in his relationis modus qualis sit, cognosci- 
tur evideuter. Murmurabat adversus Moysen et 
Aaron populus Israel, et res quidem habebat rela- 
tionem in Deum ; erant tamen homines Moyses et 
Aaron similes nostri. Eodem pacto etiam in aliis 
intelliges, quorum nuper fecimus mentionem : sed 
erant quidem, ut ante dixi, sancti et admirabiles 
homines, liomines tamen similes nostri. Eone igitur 
modo etiam homo Deo Verbo conjunctus, sicut illi 
aiunt, relationem in id suarum habeat passionum ! 
Et quomodo jam non sit homo communis, et seorsius, 
et aliud nihil ? Ergo non est vere Deus Ewmanuel, 
non unigenitus Filius, non Deus secundum naturam. 

Deinde quain ob causam nemo aliorum a Deo 
Verbo honoratus est qualitate dignitatis, sive 
auctoritatis ? Solum autem hunc paria omnia sor- 
ttum fuisse contendunt ; maxime cum Deus Salvator 
omníum, non judicel ad personam, sed justum judi- 
cium, sicut ipse commemorat **. Quare ergo consi- 
det solus ? Quomodo veniet judex, obsequentibus 
angelis ? Quare autem solus tam a nobis quam a 
supernis spiritibus adoratur ? Sed valde, inquit : te 
enim quoque id agere invenimus?; passum enim 
ipsum con(teris, quatenus ei carnis altribuis passio- 
nes, licet impassibilem serves ut Deum. At nos, vir 
optime, cum prius adunaverimus Verbum οἱ homi- 
pen, carni quidem passiones tribuimus, impassi- 


e Luc. 11, 48. ** Matth. xxv, οἱ. 
*! Ρε. Lxvun, 22, Ὁ ]s3a. Lu, 5. 


ο” jbiJ. 40. ** Joan. vi, 16. ** Isa. t, 6. 


sit similis nostri, attamen scire debemus calesium 
dignitatum et diving ejus eminentia majestatem, 

Premissa igitur unitate ea, quasi aliquo funda. 
mento fidei prajacto, carne passum esse confitemur ; 
mansisse vero exira passiones, quippe cum in se 
habeat, ut pati. non possit : sin vero in parte pon» 
mus Deum et hominem, naturas a sese dividentes, 
et secundum solam relationem dieamus Verbum sua 
duxisse ea, quz corpori contigerunt, Moysis nempe 
et Aaron modum liabet is, qui est ex sacra Virgine 
procreatus Eumanuel, quod est interpretatum, 
nobiscum Deus. 

Θ00 Ergo etsi per prophetas sanctos dicat: 
« Dorsum meum posui in flagella ; maxillas autem 
meas 'in palmas ; faciem meam autem mon averti 
a confusione sputorum **, » Porro : « [nfoderunt πι. 
nus meas et pedes meos, dinumeraveruni omnia 
ossa mea **. » Et porro: « Dedere in cibum meum 
hyssopum, et in sitirn meam obtulerunt mihi ace- 
tum **. » Ipsi omnia hac Unigenito attribuimus, 
qua pro nobis dispensatorie carne paxsus est, secui- 
dum Scripturas : « Vibice enim ejus nos sanati 
sumus, el ipse infürmatus est propler pecesla 
nostra ο,» Impassibilem vero eum nalura esse 
cognoscimus : nom si, ut dudum dixi, Idem homo 
est simul et Deus, sunt certe bumanilatis ejut 
passiones, Dei porro proprium, ut impassibilis intel- 
ligatur. 

Hec ita sentientes servabimus pietatem, et per 
reclas cogitationes euntes et sensus, ad colestis 
vocationis palinam perveniemus in Christo, per 
quem, et cum quo, Deo et Patri gloria cum Spirita 
sanctio in secula seculorum. Amen. 


** Psal. χει 18, 
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TOY MAKAPIOY KYPIAAOY, 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ, 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ENAN8POIIHZEDZ TOY ΘΕΟΥ ΑΟΓΟΥ, ΤΟΥ ΥΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΤΡΟΣ. 


BEATI CYRILLI 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI, 


DE INCARNATIONE VERBI DEI, FILII PATRIS. 


Ἡ τῆς θείας Γραφῆς ὀρθοτάτη ἕννοια, εἴσοιχιζο- Α 801 Germanus diving Scripturz sensus sancto- 


µένη εἰς τὸν τῶν ἁγίων νοῦν, χαταχοσμεῖν εἴωθε τὰς 
τῶν ἁγίων Ψυχάς» Bc τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰσάγει 
εἰς τὰ πελάγη τῆς ἀεννάον γνώσεώς τε xal σοφίας 
Χριστοῦ: δι ὧν ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων sb δοξολοχεῖ- 
ται. θησανυροὺς τοίνυν ἀποχρύφους, ἁἀοράτους, ἀνοίξω 
σοι, xazà τὸ γεγραμµένον. θησαυροὺς δέ φηµι τοὺς 
τῆς ὀρθῆς γνώσεως διανοίας ὀφθαλμοὺς, ὑγιῶς ὁρῶν. 
τας χαὶ ἁλωθήτως. Οὐ γὰρ χαρίσματα ἀτελῆ ἑωρεῖ- 
ται θεὸς τοῖς ἑπεγνωχόσιν αὐτόν: οὔτε μὴν ὅροις 
ἀνθρωπίνης διανοἰας περιγραφόµενα’ τέλειος γὰρ ὧν 
ὁ τῶν ἁπάντων ἡμῶν Δεσπότης θεὸς, τελείως δωρεῖ- 
ται τὰ ἄφθονα τοῖς ἀξίως πολιτευοµένοις αὐτοῦ : 
ἑραστῆς γὰρ πέφυχε τῶν ἐν καθαρᾷ χαρδίᾳ δουλευόν- 
των αὐτῷ ἀνυποχρίτως. Ἠχέτω τοίνυν πᾶς ὁρθὰ 


rum mentibus illapsus, illorum animos exornat, 
quos Spiritus sanctus jn illud perennis scientie et 
sapientia Christi pelagus inducit : per quc Pater 
ille universorum Deus glorificatur. Thesauros pro- 
inde absconditos et invisibiles, ut est in sacris Lit- 
teris *, tibi recludam. Thesauros autein rectze cogui- 
tionis appello mentis oculos, qui sincere inoffenseque 
perspiciunt, Neque enim Deus imperfecta, aut hu- 


. mang mentis limitibus circumscripta inunera jis qui 


illum agnoverint , impertitur. Nam, quia perfectus : 
est ipse Deus noster omnium Domiuus, perfectam 
quoque bonorum suorum copiar illis qui ipso uon 
indignam vitam agunt,.dilargiri solet. Nam qui puro 
omnique simulatioue vacuo animo illi serviunt, eos 


φρονεῖν ἠρημένος ἐπὶ την ἀένναον πηγὴν τὸν Χρι- D singulari amore et benevolentia complectitur. Qi 


στὸν, ἁχούων αὐτοῦ προσφωνοῦντος διὰ τοῦ Εύαγγε- 
Aov* « Ἐάν τις διψᾷ, ἑρχέσθω πρός µε, καὶ πινέτω.) 
Οὐ γὰρ δέον ἐστὶν ἡμᾶς, μὴ πρότερον ἐπιγνόντας τὸ 
τῆς εὐσεθείας µυστήριον, διερευνᾷν 1] ἐχλαμδάνειν 
ἁπλῶς περὶ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ. Ὑποχλέπτειν τοίνυν 
οἵονταί τινες τῶν ἀχροωμένων τὰς φυχὰς, ἄνθρωπον, 
quat, λέγοντες ἀνειληφέναι τὸν Θεὸν Λόγον ΄ καὶ διὰ 
τοῦτο πρόοδον πεποιῆσθαι διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου, 
καὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον ἀποτεθεῶσθαι τῷ 
Θεῷ Λόγῳ, οὐ συνιέντες τὸ τῆς εὐσεδείας µυστήριον, 
καὶ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας τοῦ Μονοχενοῦς τὴν 
χάριν µετρίαν ποιούμενοι. Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτω δεδι- 
δάγµεθα” ἕνα, xal τὸν αὐτὸν ἴσμεν, ἀδελφοὶ, τὸν 
διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου τῆς θΘεοτόχου Μαρίας γεννη- 
θέντα, θεὺν τέλειον, καὶ ἄνθρωπον τέλειον, ἔμψυχον, 
λογικόν. Ταύτῃτοι xal Θεοτόχον λέγομεν τὴν ἁγίαν 
Παρθένον, καὶ ἐνφχηχέναι οὐσιωδῶς τὸν Θεὺν Λόγον 
ἐν αὐτῇ οὐ δοχῄσει, ἀλλὰ ἑνεργείᾳ ΄ τὸν αὐτὸν διµη- 
ναῖον, καὶ τριμηναῖων, Υἱόν τε Θεοῦ ἅμα, xot Υἱὸν 
ἀνθρώπον. ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ τὰς τῆς ἀνθρωπότητος, xal 
μὴν χαὶ τὰς ἐν ἑξουσίᾳ τῇ θεοπρεπεῖ φωνὰς, ἃς δι- 
αγορεύονσιν ἡμῖν αἱ θεῖαι Γραφαλ περὶ αὐτοῦ, εἰς ἓν 


*]sa. χι, 9. * Joan. vi, 57. 


nes itaque qui recte sapere instituerunt, ad Chri- 
stum perennem illum fontem accedant, illum per 
Evangelium clamantem. audientes : « Si quis sitit 
veniat ad me, et bibat*.» Neque enim opus est, non 
agnito prius illo pietatis mysterio, temere de Christo 
Deo investigare, vel disserere. Sunt ergo qui in au- 
ditorum animos furtim ac per fraudem irrepunt, 
Deum Verbum asserentes hominem assumpsisse, ac 
idcirco per sanctam Virginem prodiisse, et hunc 
eumdem hoininem à Deo Verbo deificatum esse; 
magnum illud pietatis mysterium non intelligentes, 
dispensationisque Unigeniti cum carne beneficium 
parvifacientes. Nos autem, fratres, non sic edocll 
sumus. Illum namque qui ex sancta Virgine natus 
est, unum eumdemque esse agnoscimus, perfectum 
Deum et perfectum hominem anima rationali pre- 
ditum. llac etiam de causa sanctam Virginem Dei- 
param appellamus ; Deumque Verbum non opinione, 
sed re ipsa in illa babitasse dicimus : eumdem bi- 
mestrem et trimestrem, Filium Dei simul, et Filium 
hominis. Quin etiam voces illas, quas divin Lit- 
ter: modo humaniiaü, modo divine illius potestati 
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tribuant, 808 iu unam duntaxat personam conve- A πρόσωπον συνῆχθαί φαμµεν. Tov αντὺν γὰρ ἵσμεν ἐπὶ 


nire praedicamus. Eumdem enim agnoscimus qui 
super cervical dormiebat, ej qui mare et venlos ex 
potestate increpabat * ; eumdem qui ex itinere de- 
fatigabatur *, et qui super mare, perinde ac super 
solidam terram, sua potestate gradiebatur *. Idem 
ilaque citra ullam controversiam Deus simul et 
bowo exsistit, Quid enun mirum esset, si nostre 
conditionis homo quispiam Dei potestate munitus 
miracula patraret? Verum ut illud ipsum Dei Ver- 
bum uou imaginatione, aut apparenti quadam ra- 
tiune, Sed re ipsa se exinanivisse, divina Seriptara 
pobis ostendant *; unum eumdemque Deum simul 
οἱ lominem per prophetas et apostolos nobis diserte 
pronunitiantes dixerunt. Dei itaque eral illa ex Vir- 
gine conceptio, Dei nativitas, Dei similitudo, qua 
nobis nostri causa dispensatorie per omnia assimi- 
latus est ; Dei passio, Dei iis qui in carcere et in te- 
nebris erant przdicatio, Dei resurrectio, Dei tandem 
in eclos assumptio. Qui capi non poterat, per car« 
mem quam nostri causa ex Maria sumpsit, virginali 
utero concludi ac definiri sustinuit. Qui late omnia 
excedit, exrue continetur. In quem nulla mutatio 
cadit, humanam forum subiit, Impatibilis, ultre 
pro nobis et propter nos per propriam carnem pas- 
su$ est. Deo et Pau indivulse cohzrens, in terra, 
ul scriptum est, visus est, οἱ cum bowinibus con- 
versatus ". Qui sub tactum non veniebat, ub iniquis 
jaucea compunctus est ^. Impassibilis, voluntariam 
crucem nostri causa pertulit. lmmortale lumen morti 
' seipsum obtulit, et uiorti quidem crucis. Qui in sinu 
Patris erat, per propriam carnem in ecelum assumi 
non recusavit. Qui autem Dei Filium [Deum Ver- 
bum] hominem quenpiam nostri. similem assum- 
qpsisao dictat; ipsum autem vivum et ellicax Dei 
Nerbumin ?, quod in propria [effieacem Dei Filium, 


τὸ προσχεφάλαιον χαθεύδοντα |χαθήμενον], τὸν αὐτὸν 
τῇ θαλάσσῃ ἐπιτιμῶντα Ev ἐξουσίᾳ, χαὶ τοῖς ἀνέμοις» 
τὸν αὐτὸν xal ἐπὶ τῆς ὁδοιπορίας κεκµηνύτα, τὸν 
αὐτὸν xal ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα, ὡς ἐπὶ 
στερεᾶς γῆς, ἰδίᾳ ἑἐξουσίᾳ ᾽ ὁ αὐτὸς τοίνυν θεὸς, ὁ 
αὐτὸς ἄνθρωπος ὁμολογουμένως. Tl γὰρ τὸ θαῦμα, 
εἰ ἄνθρωπός τις τῶν xa0' ἡμᾶς ἐν ἑξουδίᾳ δυνάµεις 
Θεοῦ ἐνεργεῖν [To ἓν ἐξουσίᾳ θεοῦ, δυννάµεις ἐνεργεῖν| 
λέγεται; ᾽Αλλ' ἵνα τὸν αὐτὸν Ocby Λόγον χελενῶόσθαι 
ὑποδείξωσιν ἡμῖν αἱ θεῖαι Γραφαλ, οὗ δοχήδει, ἀλλὰ 
ἑνεργείᾳ, ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ἡμῖν διαγορεύουσι 
προρητικοῖς, χαὶ μὴν καὶ ἀποστολικοῖς χηβύγμασι, 
τὸν αὐτὸν εἶπον θεὸν, τὸν αὐτὸν ἄνθρωπκον. Θεοῦ 
τοίννν d$ δνλληψις ἡ παρθενική. θεοῦ f) γέννήσις 


DB θιοῦ ἡ κατὰ πάντα πρὸς ἡμᾶξ, xoi δι’ ἡμᾶς ὁμοίω- 


δις οἰχονομικῶς * θεοῦ τὸ πάθος * θεοῦ τοῖς kv φυλαχὴ 
xaX kv τῷ σχότει ἡ χἠρυξις' θεοῦ ἀνάστασις - θεοῦ 
ἡ ἀνάληψις, Ὁ ἀχώρητος ἑαντὸν δέδωχε χεχωρῆσθαι 
δι᾽ ἡμᾶς ἐν τῇ τῆς Παρθένου μήτρα, μετὰ τῆς ἰδίας 
σαρχὸς, fiv προσελάθετο ἐξ αὐτῆς. Ὁ ἀχώρητος tv 
δαρχὶ ἐχωρεῖτο ᾿ ὁ ἀναλλθίωτος àv ἀνθρώκου μορφή - 
ὁ ἁπαθὴς πέπονθε δι ἡμᾶς ἐχουσίως, xal ὑπὲρ ἡμῶν 
τῇ ἰδίᾳ σαρχί. 'O ἀχώριστος τοῦ θεοῦ xal Πατρὶς 
ἑαὶ γῆς ὤφθη, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, xat tv τοῖς &v- 
θρώποαις δυνανεστράφη. Ὁ ἀφηλάφητος λόγχη ὑτὸ 
τῶν παρανόμων κατενύττετο. Ὁ ἀπαθὴς αταυρὸν 
ἐθελούσιον ὑπέμεινε δι ἡμᾶς τὸ φῶς τὸ ἀθάνατον 
θανάτῳ ἑαυτὸν ἑχδέδωχε, θανάτῳ δὲ σταυροῦ. Ὁ iw 
ἐν τῷ χάλπῳ τοῦ Πατρὸς, ἀνάληψιν ὑπέμεινε Sta τῆς 
ἰδίας σαρχός. Τοὺς δὲ λέγοντας, ἄνθρωπόν τινα τῶν 
καθ᾽ ἡμᾶς ἀνειληφέναι τὸν θεὸν ἠόγον, xaX μὴ μᾶλλον 
αὐτὸν τὸν Υἱὸν τὸν ἑνν πόστατόν τε καὶ ἑνεργὴ , καὶ 
ζῶντα, γενέσθαι ἄνθρωπον xal ἓν τοῖς xa0* had; 
οἰχονομιχῶς δι᾽ ἡμᾶς, ἑξορίδει dj ἁγία Σύνοδος, ἡ iv 
€f Ἐφεσίων πόλει γεγενηµένη. 


qui in proprio] persona subsistit, hominem facunn, dispeusatorieque ia. humanis propter mos ver- 
&alum esse iuliciantur- illos sacra Syuodus Fnhesina explodit et ejicit 


Disuutatio de eodem. 


Intorrogatio. Cur Deus, qui comprehendi non po- 
test, virgineo utero comprehensus est? Respousio. 
Quia mortalium genus redimere, ei a servitute ia 
libertatem asserere placuit. 

: Jauterrog. Cur initio carens ex muliere nasci per- 
tulit? Resp. Quandoquidem sub maledicto erant 
emues hemines (erant enim sub peccati 809 re- 
qno), ideo in naturz initia relatus est a nobis ipsis, 
«t et cognatorum nativitalein, et ipsum uterum 
sanctilicaret., 

Interrog. Cur inalterabile et immutabile Dei Ver» 
bum inter hemines computatum, et homo factum 
est? Resp. Ob id Dei Verbo dispensative propter nos 
án humanis versari, nobisque per omnia, solo pec- 
«ato excepto, assimilari placuit, quia humanum ge- 
«us salvare voluit. 


* Marc. 19,38. ^ Joan. 1, 6. " Matth. xiv, 23. 


S4. * lHsbr. uv, 12. 


Xv(jtne: περὶ τοῦ abtov. 


'Eporncic. Πῶς ὁ cb, 6 ἀχώρητος ἐχωρήθη ἐν 
µήτρᾳ παρθενιχῇῃ; Ἀπόλρισις. Ἐπειδὴ εὐδόκησε 
Ἀντρώσασθαι, xal ἑλευθερῶσαι τὸ τῆς ἀνθρώτον 
φύσεως γένος. 

.Epoc. lo ὁ ἄναρχος Υέννησιν ὑπέμεινε τὴν διὰ 
γυναιχός; ᾽᾿Απόκρ. Ἐπειδὴ ὑπὸ χατάραν ἐγεγόνει 
λοιπὸν πᾶς ἄνθρωπος  βεθασίλεντο γὰρ ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας * διὰ τοῦτο εἰς ἀρχὰς τοῦ εἶναι λελόγισται 
πρὸς ἡμῶν αὐτῶν, ἵνα καὶ τὴν τῶν ὁμογενῶν γένντσιν 
χαὶ μήτραν ἁγιάσῃ. 

'Epot. Πῶς kv ἀνθρώποις χατελογίσθη, xai &v- 
θρωπος Υέγονε, ἄτρεπτός τε xai ἀναλλοίωτος ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος; Απόκρ. Τὸ ἀνθρώπου γένος cia! 
Ῥουλόμενος, εὐδόχησε δι᾽ ἡμᾶς ἐν | To. γενέσθαι £v] 
τοῖς καθ ἡμᾶς οἰχονομιχῶς, xai ὠμοιῶσθαι ἡμῖν 
χατὰ πάντα, χωρὶς ἁμαρτίας 
* lhilieu. n, 7. 


? Baruch. 1, 38. — * Joan. xix. 
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"Epór. Πως τῷ ἁἀπαθεῖ ümvov, xai κόπον, καὶ A — Inierrog. Quomodo iinpatibili somnam, laborem, 


πεῖναν, xal σταυρὸν, xai πάντα τὰ ὑποκείμενα qo- 
ρᾷ, περιάττειν “ολμᾶτε; ᾿Απόκρ. Εὐφήμει, ὦ Ev- 
Όρωπε, παραχαλῶ. "Ἠδη προεῖπον, σαρχὶ παθητῃ, 
παθὼς xai αἱ θεῖαι Γραφαὶ ἡμῖν παραδεδώχασι [δεδη» 
λώχασι], περιῆφθαι τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, xaX ἠνῶσθαι 
: αὐτὸν αὐτῇ, xat δι αὑτῆς πεφηνότα τὸν Yibv τοῦ 
Θεοῦ, τὸν θεὺν Λόγον, μετ’ αὑτῆς Όπνον ὑπομεῖναι, 
καὶ xómov, xai πάντα τὰ τοῦ ἀνθρώπου, χωρὶς 
ἁμαρτίας, o0 τῇ φθορᾷ ὑποχείμενος * ἀμείνων γὰρ 
φθορᾶς, xal θανάτου ὁ ἄφθαρτος xal ζωοποιὸς τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ἀλλὰ τὴν φθορὰν ἀποσοθῶν ἀπὸ τοῦ 
γένους τῶν ἀνθρώπων. Οὐκ οἶμαι ἔγχλημα περι- 
ἀπτεσθαι βασιλεῖ, ὁπόταν βουλόμενὸς σῶσαι τὸ ἴδιον, 
«b τοῦ δούλου σχΏμα ἑνδύσηται. Καὶ πῶς τολμήσει 


defatigationem, crucem, famem, csteraque omnia 
corraptioni subjeeta tribuere audetis ? Resp. Parce, 
quieso, maledictis. Jam ante monui, Dei Verbur: 
carne passibili, secandum Seripturarum traditlo- 
nem , se induisse, et se illl unisse : per ipsam au- 
tem Deum Verbum et Dei Filium apparuisse, et 
cum ipsa laborem, et somnum et humana omnia, 
peccato tantum excepto, sustinuisse : non quod 
corruptioni subjaceret, siquidem incorruptibile et 
vivificum Dei Verbum corruptione et interitu longe 
superius est; sed ut interitum ab hominum generc 
submoveret. Nec arbitror regi vitio verti posse, si 
servare quod ejus proprium est volens, servili ha- 
bitu se induat. Et quomodo quispiam ei, qui suapte 


«t; τῷ τῇ φύσει ἐλευθέρῳ EvxaXctv, ὅτι γέγονε δι) B natura liber est, crimini vertere audeat, quod nostri 


ἡμᾶς ἄνθρωπος, xai tv τοῖς xa0' ἡμᾶς οἰχονομικῶς; 
ἸΑποδέχου τοῦ Πατρὸς τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτι τὸν 
ἴδιον Υἱὸν δωρεῖται δι ἡμᾶς μὴ περιεργάζου τὸ 
πρᾶγμα, παρακαλῶ οὐ γὰρ ἐξ Ἑλληνιχῆς σοφίας 
τὸ γνώρισμα’ οὐδὲ ἀπὸ φρονήματος κοσμιχοῦ" ἀλλό- 
τριον γὰρ ἑκατέρων. « Μαχάριος et, » φησὶν ὁ Κύριος 
zip Πέτρῳ, « Σιμὼν Βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ, xaX αἷμα 
obx ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ poo, ὁ &v τοῖς οὐ- 
ρανοῖς. » Οὐράνιον τὸ δῶρον τὸ τῆς θείας ἐπιφοιτή» 
σεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γνώρισμα. 

ερώτ. Πῶς ὁ τῶν πάντων ποιητῆς θεὸς Λόγος, 
ὁ ἀφπλάφητος, ὁ ἁόρατος, ὁ ἀναλλοίωτός τε xai περι- 
γραφὴν uh ἀνεχόμενος, iv εὐτελεῖ QUAQ σταυρὸν 
ὑπέμεινε, xai θάνατον; ᾽Απόκρ. Θάματόν quy 
ὑπομεμενηχότα τὸν τοῦ Θεοῦ Aóyov, xol σταυρὸν, 
διὰ τῆς σαρχὸς τῆς ἰδίας, ἵνα ἡμᾶς ἁπαλλάξῃ θανά- 
του, χαὶ φθορᾶς: τὴν ἰδίαν γὰρ ψυχΏν τέθειχεν ὑπὲρ 
ἡμῶν, οὐκ ἀλλοτρίαν οὗσαν, f) ξένην τοῦ Βεοῦ Λόγου" 
ἀπόῤῥητος Υὰρ ἡ Ένωσις αὐτὸς γὰρ εἶπεν «Ἔξου- 
σαν ἔχω τὴν ψυχήν µου θεῖναὶ, καὶ ἐξουσίαν ἔχω 
πάλιν λαθεῖν αὑτήν. » Ταύτης ἴδιον τὸ ἀδημονεῖν, τὸ 
λύπην ὑπομεῖναι [ὑπομένειν], τὸ ἐχδημεῖν àmb τοῦ 
σώματος, ὡς xal σαρχὸς τὸ χοπιᾷν, τὸ σταυροῦσθαι, 
τὸ ἀνίστασθαι, τὸ µετάρσιον ὑπομένειν O£otv* πλὴν 
Βεοῦ τὰ πάντα λέγεται, καὶ εἰσί' Θεοῦ γὰρ καὶ ἡ 
ψυχή θεοῦ καὶ τὸ σῶμα. 


'Epóc. Πῶς 6 παντοδύναµος Λόγος τοῦ Πατρος 


causa homo fieri dispensatorieque in nostris ver- 
Sari non abnuerit? Patris benignitatem, qui pro- 
prium Filium propter nos donavit, amplectere ; in 
ipsam autem rem curiosius, quiso, noli inquirere. 
Non enim per Graecorum sapientiam, aut munda- 
num sensum percipitur, sed ab utroque est aliena. 
« Beatus es, Simon Bar-Jona, » inquit Dominus Petro, 
« quia caro et sanguis non revelavit' tibi, sed Pater 
meus qui est in coelis f, » Nam divini adventus Filii 
Dei cognitio, coeleste donum est. 

Interrog. Quomodo universoruin opifex Deus Ver- 
bum, qui nec tangi, nec cerni, nec mutari, nec cir- 
cumscribi potest, in vili ligno crucem mortemque 
sustinuit? Resp. Mortem et crucem Dei Verbum per 
propriam carnem sustinuisse dicimus : suelinuit au- 
tem liac, ut nos a morte et corruptione immunes 
redderet. Nam animam propriam ille pro nobis po- 


.8uit, non peregrinam, aut a Deo Verbo alienam : in- 


explicabilis enim est unio. Ipse enim ait : « Potesta- 
tem habeo ponendi animam meam, et potestatem 
habeo iterum sumendi eam "'. » Illius anima pro- 
prium tedere, contristari, e 89 corpore emi- 
grare, quemadmodum et carni quoque peculiare est 
defatigari, crucifigi, exsuscitari, in altum sublatam 
collocári. Verumtamen omnia hzc et Dei sunt, el 
Dei esse dicuntur. Dei enim est anima, Dei est 
caro. 

Interrog. Quomodo omnipotens Patris Verbum re- 


Δνασίάσει περιεπλάχη, xat φθορᾷ ὁ 39bupro; ἰἀθά» p surrexit, aut. incorruptibile corruptioni obnoxiuim 


νατος]; Ἀπόκρ. Φθορὰν μὲν οὐχ ὑπέμεινεν οὐδ' αὐτὴ 
& τοῦ Θεοῦ Λόγου σάρξ᾽ νόθως γὰρ διάλαμθάνοντες, 
ψνόθως χαὶ ἑπερωτᾶτα * προανεχεχράχει yàp ὁ προφ]- 
της περὶ αὐτοῦ” « Ob δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν δια” 
φθοράν. » Πάθος μὲν ὑπέμεινεν ἐθελούσιον ὁ τοῦ θεοῦ 
Fig * ὁ χωρῶν ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀχώρητον Πατέρα * χω- 
ρούµενος δὲ xul αὐτὸς ὑπὸ τοῦ Πατρός ' χωρούμενος 
γὰρ ὑπὸ τοῦ Ἠατρὸς, xa Gv ἓν τῷ χκόλτπῳ τοῦ Πα- 
τρὸς, ἐχωρεῖτο ἁῤῥήτως καὶ ἓν τῇ ἰδίᾳ σαρχἰ. 'Av- 
εδίω δὲ τριήµερος, λαφυραγωγήσας τὸν ᾷδην ' καὶ 
ἐπέφανεν ἡμῖν μετὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς à τοῦ θεοῦ 
Yióz: ἵνα καὶ ἡμᾶς ἁπαλλάξῃ θανάτου xol φθορᾶς. 


fuit? Resp. Corruptionem haud sustinuit nec ipsa 
quidem Dei Verbi caro. Nam quia párum legitime. 
distingaitis, parum etiam legitime intérrogatis. Jam 
enim dudum aute propheta. dé Chtisto pronuntia- 
rat: « Non dabis Sanctuii. tuum videre cortüptio- 
nem 13. » Sane passionem voluntariam sustinuit Dei 
Filius, qui Patrem immensum in se continet, ei ab 
ipso vicissim Patre continetur. Nam a Patre com- 
prehensus, et in paterno sinu exsistens, jnexplica- 
bili quodam modo etiain propria carne continebatur. 
Idem Dei Filius tertia die revixit inferis despoliatis, 
él cuin propria carne nobis ápparuit, quo videliéet 


εν Matth. xvi, 17. !* Joan, x, 18. !* Psal. xv, 10; Act. n, 51. 


Ῥλαοι,. Gn. LXXV. 
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nos quoque a morte et corruptione liberaret **. Dei A θεοῦ τοίνυν τὸ πάθος, Θεοῦ xal ἡ ἀνάδτασις, Θεοῦ 


itaque est passio, Doi resurrectio, Dei assumptio, . 


Dei denique illa nobiseum per omnia similitudo, 
peccato excepto !* : neque imaginarie, sed vere 01η» 
nia in eo fuerunt, Ipsi simul cum Patre οἱ Spiritu 
sancto sit gloria , nunc et semper, et in emcula se- 
culorum, Amen. 


" Rom. vin, 2). '* Hebr. iv, 15. 


καὶ 1j ἀνάληψις, θεοῦ xai ἡ χατὰ πάντα πρὸς ἡμᾶς 
ὁμοίωσις, χωρὶς ἁμαρτίας. Ob δοχἠσει, ἀλλὰ ἀληθείᾳ 
τὰ πάντα γέχονεν bv αὐτῷ. Αὐτῷ ἡ δόξα. ἅἃμα τῷ 
Πατρὶ xa τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, xai ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ KYPIAAOY 
ΠΕΡΙ ΤΗΣ TOY ΚΥΡΙΟΥ ΕΝΑΝΘΡΟΠΗΣΕΩΣ. 


SANCTI CYRILLI 
DE INCARNATIONE DOMINI *. 


Mai, Biblioth. nova Patrum, 1l, 31. 


GO5m 1. Quod uiilis sit audientibus divine incar- B A'. "Οτι ὠφέλιμον τοῖς ἀκούουσιν ἡ τῆς θείας 


nationis commemoratio. 


Satis, ut puto, de sancta Trinitate tanquam in 
orthodoxorum concione et evangelicis dogmatibus 
: credentium disseruimus. Non enim contradicere in 
przsenti irreligiosis, sed apostolorum discipulis fi- 
dem exponere propositum nobis fuit. Quia vero et 
divinorum benefleiorum magnitudo magnopere so- 
let succendere Deo addictorum affectum eosque 
fervidiores efficere Dei amatores, ideo necessario 
hunc quoque aggredior libellum, ut prsterito ser- 
moni de Deo connectam incarnationis mysterium 
demonsiremque qualia et quanta Creator generi 
nostro beneficia contulerit. Nunquam enim cessa- 
runt divinorum dohorum fontes quominus bona bo- 
minibus effunderent. 

M. Narratio eorum qu& Deus ad hominum jam in- 
de ab initio utilitatem contulit. 

Ex quo hunc optime temperatum mundum crea- 
vii Deus, variis simul beneficiis naturam nostram 
cumulat. Et primo quidem eam qua non erat fecit, 
et formatam honoravit,pulveremque in hominis na- 
turam prout voluit convertit ; et deformi luto pul- 
chritudinem simul animamque f )gm largitus est, 
oculorum claritatem, vultus hilaritatem, genarum 
levitatem, linguz flexibilitatem, sanguinis rivulos 
ad omnia corporis discurrentes membra, et con- 
gruam carni nervis atque culi rigationem mini- 
sirantes, ossium duritiem, et inclusarum hís me- 


οἰκονομίας ἀνάμνησις. 

'O μὲν περὶ τῆς ἁγίας Τρίαδος ὡς bv εὐσεδῶν 
συλλόγῳ, xai τοῖς εὐαγγελιχοῖς δόγµασιν πειθοµέ- 
vtov, ἀποχρώντως ἡμῖν, ὡς οἶμαι, λόγος διἠνυσται. 
Οὐ γὰρ ἀντειπεῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος τοῖς ἀσεδέσιν, 
ἀλλὰ τοῖς φοιτηταῖς τῶν ἁποστόλων ἐχθέσθαι πίστιν 
προὐθέμεθα. Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῶν θείων εὐεργεσιῶν 
τὸ μέγεθος ὑφάπτειν olbs µειζόνως τῶν φιλοθέων τὸν 
πόθον, xai θερµοτέρους αὐτοὺς χαθἰστησιν ἐραστὰς 
τοῦ Θεοῦ , ἀναγχαίως xai ἐπὶ τοῦτον βαδιοῦμαι τὸν 
λόγον, τῇ θεολογίᾳ «hv οἰχονομίαν συνάπτων, xal 
δειχνὺς ἡλίχα καὶ ὅσα ὁ Ποιητῆς τὸ ἡμέτερον εὖ- 
Ἱργέτηδε γένος. O0 γὰρ ἐπαύσαντο πώποτε τῶν 
θείων δορεῶν αἱ πηγαὶ τοῖς ἀνθρώποις τὰ ἀγαθὰ 


C ἀναθλύζουσαι. 


Β’. Αιήγησις τῶν ὑπὸ θεοῦ γεγενηµένων 
ἀνθρώπου εὐεργεσίαν ἓξ ἀρχῆς. 

Αλλ' ἀφ οὗπερ τὀνδε τὸν παναρµόνιον χόσμον 
ἐδημιούργησεν, ταῖς ποιχίλαις εὐεργεσίαις τὴν hus- 
τέραν ἐπικλύζει φύσιν ὁ Ποιητής. Καὶ πρῶτον μὲν 
μὴ ὄντα πεποίηχε xa διαπλάττων ἐτίμησεν, xat τὸν 
χοῦν εἰς ἀνθρώπου φύσιν µετέδαλεν ὡς ἠθέλησε, xal 
τῷ δυσειδεῖ πηλῷ κάλλος xal ψυχὴν ἑδωρήσατο, 
ὀφθαλμῶν λαμπρότητα, xaX γαλήνης χαθαρότητα, 
καὶ παρειῶν λειότητα, χαὶ γλὠώττης ἁπαλότητα, xal 
αἵματος ὀχετοὺς εἰς ἅπαντα τοῦ σώματος διαθέοντας 
µέλη, xal ἁρδεῖαν ἀποχρῶσαν σαρχὶ χαὶ νεύροις 
χορηγοῦντας xai δέρµατι, ὁστῶν ἀντιτυπίαν, καὶ 


εἰς τὴν’ 


* Sequentia cuncta capitula opus constituunt prorsus diversum abillis jamdiu editis S. Cyriili Scholiis 
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εῶν ἐν τοῦτοις αποχειμένων μυελῶν τὸ χρειῶδες, A dullarum utilitatem, et quotquot alia in Ίππο 


καὶ τἄλλα ὅσα τοῦ ἀνθρωπίνου ζώου τὸ ὀρώμενον 
ἔχει. Καὶ πρὸς τούτοις, νοῦν ἔδωχεν Ἠγεμύνα xal 
κυδερνἠτην, σορίας πληρώσας, τέχνης ἁπάσης xol 
ἐπιστήμης ἐἑμπλήσας, χαὶ λογικὸν ἀπέφηνε τὸ πήλι- 
voy ἄγαλμα, xat οἰχείαν εἰχόνα πεποίηχε τὸν χοϊχὸν 
ἀνδριάντα, τὸ ἀρχιχὸν xa αὐτοχρατοριχὸν xaX δη- 
μιουργιχὸν τῇ νοερᾷ duyf) xaX ἀθανάτῳ δωρησάµε- 
νος. Εἶτα βασιλέα χτηνῶν, χαὶ τετραπόδων, καὶ ἑρ- 
πετῶν, νηκτῶν, καὶ ἀμφιδίων, χαὶ τῶν ἀεροπόρων 
ὀρνίθων ἐχειροτόνησε. Πρὸ 6k τούτων ὥσπερ τινὰ 
παστάδα χαριεστάτην ἄνωθεν ἑξέτεινεν οὐρανὸν, 
λειμῶνας ἁἀστέρων ἐγχαταπήξας, χρείαν τε ὁμοῦ xal 
τέρφιν παρέχοντας * ἡλιόν τε ἀνίσχειν χελεύσας, xal 
δύεσθαι, xal ποιεῖν ἡμέρας καὶ νύχτας, χαὶ τῷ 


ὁρόμῳ τὸν χρόνον μετρεῖν' σελήνην qOivety xa B 


TÀh0sww, xal ταῖς πυχναῖς μεταθολαῖς ἴδειν τε ὁμοῦ 
xai σηµαίνειν χύχλον τὸν ἐνιαύσιον' γῆν δὲ χάτωθεν 
ὑπεστόρεσε, xal ποιχίλον αὐτῇ χόσμον δέδωχεν , εἰς 
ἅλση xa λἠῖα xal λειμῶνας διαχρίνας' ὄρη χιρτώ- 
σας εἰς Uoc, xal νάπας χοιλάνας, xa πεδία Orta 
xai ἰσόπεδα δείξας, xai πηγὰς ἀναθλύξειν ἐν µέσῳ 
χελεύσας, xal παταμοὺς τρέχειν ἄπαυστα, καὶ 
«XX. ὅσα γῆν χαλλωπίζει xai θάλατταν. 


I". Διὰ zl. εὺν ἄνθρωπον προσηγόρενσεν Αδάμ. 

Οὕτω δηµιουργήσας τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, xal «fj 
αἰκόνι τιμήσας χαὶ τῷ πλήθει τῶν δωρεῶν ἀποχλύ 
σας, τίθησιν αὐτῷ τὸ τῆς φύσεως ὄνομα Αδὰμ γὰρ 


animali videre est. Et przter hec, mentem dedit 
ducem et gubernatricem, sapientia imbutam, ortis 
omnis scienti:eque capacem ; et rationalem exhi- 
buit luteam statuam, atque ad imaginem suam con- 
formavit pulveream simulacrum, imperativam vim, 
liberum arbitrium, et quidvis fabricandi potentiam 
intellectuali immortallque anims concedens. Dein- 
de hominem belluarum, et quadrupedum, ac repti- 
tilium, aquatilium, et amphibiorum, et velatilium 
avium regem constituit. Ante hzec autem, quoddam 
veluti jucundissimum cubiculum desuper extendit 
colum, siderum amoenitates inserens, quae usui 
simul delectationemque prebent : solem orirl ju- 
bens et occumbere, diesque et noctes efficere, cur- 
suque suo tempora metiri ; lunam minui et augeri, 
suisque frequentibus revolutionibus delectare pari- 
ter, et annuum circulum signillcare. Jam tellurem 
hic inferius substravit, eique varium ornatum de- 
dit, silvis, arvis, pratisque distinguens, montes in 
sublimitates curvans, valles excavans, campos su- 
pinos equabilesque ostendens, fontesque de medi- 
tullio scaturire jubens, et flumina perenniter dis- 
eurrere, aique alia emnia quotquot terram mare- 
que exornant. 


lll. Cur kominem appellaveriti Adamum. 


Cum sic primum hominem condidisset, et Íma- 
ginis su: honore auxisset, donorumque copia 
obruisset, nomen οἱ natura ipsius proprium inipo- 


αὑτὸν προσηγόρευσεν τοῦτο δὲ τὸν χοῦν δηλοῖ τῇ C suit ; etenim Adamum nuncupavit, quod vocabulum 


Ἑδραίων φωνῇ. Μία δὲ xat αὕτη περὶ τὸν ἄνθρωπον 
κηδεμονία, :'Ἐπειδὴ yàp ἕἔμελλε τοσούτοις ἀγαθοῖς 
ἑντρυφήσειν, xal τοσούτων ἄρχων ἀνηγορεύθη xai 
βασιλεὺς, ἵνα μὴ τῷ πλήθει τῶν δωρεῶν ὑπερμαξή- 
σας, χαὶ τῷ ὕψει τῆς ἡγεμονίας ἐπαρθεὶς χατα- 
σχιρτήσῃ τοῦ χτίσαντος, καὶ µεγίστην ἐκ τῆς τν- 
ραννίδος ἀπενέγχηται βλάδην, χατὰ τὸν πρῶτον 
ἀποστάτην ἐχεῖνον τὸν ὡς ἀστραπὴν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
πεσόντα δι ἁλαξονείαν, ἀναγχαίως ὁ σοφὺὸς τῶν ὅλων 
πρύτανις χωλύων αὐτοῦ τὸν ὄγχον τοῦ φρονήµατος, 
᾿Αδὰμ προσηγόρευσεν, ἵνα &x τῆς προσηγορίας ἓν- 
νοῶν τὴν συγγένειαν, καὶ τὰς ἀφορμὰς τῆς φύσεως 
λογιξόµενος, xat τὸν πρόγονον χοῦν πρὺ τῶν ὀφθαλ- 
py θεώμενος, ἑαυτὸν μὲν γνωρίζῃ, προσχυνῇ δὲ τὸν 
τοσαύτην εὐπρέπειαν αὐτῷ καὶ µεγαλοπρέπειαν 
δωρησάμενον' αὕτη πρώτη περὶ τὸν ἄνθρωπον 
ἐδείχθη τοῦ Ποιητοῦ μετὰ τὴν δημιουργίαν πρόνοια" 
οὕτως ἐξ ἀρχῆς οἷά τις πατὴρ xal ἰατρὸς xat διδά- 
σγαλος, χοσμῶν ὁμοῦ xal ἰατοεύων xai διδάσχων 
αὐτὸν τὴν ἀρετὴν, διετέλεσεν. 


Δ'. Διὰ τί τὴν Tvraixa ἐκ τῆς zAevpac ἑδημιούρ- 
7ησε. 
Οὕτως αὐτὸν διαπλάσας , οὕτως προσαγορεύσας, 


βοηθὸν αὐτῷ xal συνεργὺν xal τοῦ βίου κοινωνὸν 
παραχρῆμα ἐδημιούργησεν' οὐχ bx µόνης δὲ τῆς 


γῆς, ὡς im ἐχείνου, λαμδάνει τὰς ἀφορμὰς τῆς 


! Ίσα, xiv, 12. 


in Hebraeorum lingua pulverem significat. Atque 
hec etiam erga hominem providentia 807m fuit. 
Nam quia tantis bonis fruiturus erat, totque crea- 
turarum princeps constitatus erat et rex, ne donc- 
rum multitudine lasciviens οἱ principatus excelsi- 
tate elatus adversus Creatorem petulans (eret, 
maximumque ex hac veluii tyrannide detrimentum 
caperet, more illius primi apostatse, qui tanquam 
fulgur superbiae sue causa colo excidit *, neces- 
sario sapiens rerum omnium curator, tumoren 
ipsius mentis comprimens, Adamum appellavit, ut 
ex nomine conditionem suam reputans, et nature 
primordia considerans, parentemque suum pulve- 
rem pre oculis habens, se ipsum quidein cogno- 
BCeret, adoraret autem illum, qui tantum ei decorem 
2c speciositatem donavit. Prima hzc erga hominem 
Factoris post creationem providentia exstitit. lta is 
jam inde ab initio, ceu pater quidam et medicus et 
magister, ornans simul et sanaps virtutemque do- 
cens, se gessit. 


IV. Cur mulierem ex viri latere formaverit. 


Postquam eum jta formaverat aique appella- 
verat, auxiliarem eidem et cooperatricem vilzeque 
sodalem illico fabricsvit. Haud tamen ex sola ter- 
ra, sicut in ipso fecerat, materiam plasmatís sume 


{ο 
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peit ; sed unam ex viri costis capiens, otque hac ceu A διαπλάσεως, ἀλλὰ µίαν τῶν πλευρῶν Exzivoo Xa6ür), 


basi et (andamento utens, femineam naturam com- 
posuit: haud sane mslerie penuria, sola enim ei 
voluntas ad cujusvis rei creationem sufficiebat, sed 
quia concordiam vinculum nalura indere voluit. 
Hortum quoque consevit, eumque plantis omnige- 
uis exornavit, idque babitaculum bomini conces 
sit, prebens illi virtutis exercitium, haud laberio- 
€$um neque multi sudoris preceptum imponens, sed 
inodesto certe perfacile. 


V. Cur ei legem constituerit, 


Nam cum omnibus horti plantis vesci eum jus- 
isset, unius gustum vetuit; neque id ipsum teme- 
re fecit, sed ut homo Sm. auctorem suum agno- 


καὶ ταύτῃ χαθάπερ tct κρητῖδι χαὶ θεµελίῳ ypnoá- 
μενος, τὴν γυναιχείαν φύσιν moist * οὐχ ὕΌλης ἆπο- 
Ρίᾷ΄ µόνη y^p αὐτῷ Ρουλὴ πρὸς τὴν ὅλων δηµιουρ- 
γίαν Ίρχεσεν ' ἀλλ kv τῇ φύσει τῆς ὁμονοίας θελί- 
σας Σνθεῖναι τὸν σύνδεσμον. Φυτεύει καὶ παράδεισον, 
xai φυτοῖς αὐτὸν χαταχοσμεῖ παντοίοις, xal τοῦτον 
ἑνδιαίτημα τῷ ἀνθρώπῳ χαρίζεται, δεδωχὼς αὐτῷ 
γυµνάσιον ἀρετῆς , ἐντολὴν οὐχ ἐπίπονον, οὐδὲ γέ- 
µουσαν ἑδρῶτος, ἀλλὰ µάλα σωφρονοῦντι ῥᾳδίαν. 
E. Διὰ τί vópor αὐτῷ τἐθειχεν. 

Πάντων γὰρ τῶν φυτῶν τοῦ παραδείσου χελεύσας 
ἀπολαύειν, ἑνὸς ἀπηγόρευσε «hv µετάληφιν’ οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ τοῦτο πεποιηχὼς, ἀλλ ἵνα τὸν πεποιτ- 


βεο[θί, atque instar jugi cujusdam legeih Creatoris p χότα Ὑνωρίζῃ, καὶ ὥσπερ τινὰ ζυγὸν Eyn τὸν νόµο» 


haberet ; utque sciret se quidem in terra regnare, 
sed tamen Factorem suum vicissim sibi dominari, 
przesse et subjici, imperare et Imperari, ducere et 
duci.Sed et alioquin congrua est rationalibus legis- 
latio : est enim brutorum proprium sine lege vi- 
vere. Mandatum autem circa escam Creator illi 
imposuit, quia alius cujusvis legis tunc fulsset in- 
utilis latio. Quid enim ei vetandum erat ? Num ne 
occideret ? Atqui nemo erat, iy quem cades cade- 
ret. Num ne mecharetur ?* Atqui. ne si vellet qui- 
dem id poterat, cum alia femina non eeset. Num ne 
furareuir? At cujus bona? Cuncta enim iu ejus 
potestate erant, Erat igitur ille mundus tempori 
suo conveniens, neque tantummodo illis qui duo 


τοῦ δηµιουργήσαντος, ἵνα γινώσαῃ ὡς βαπιλεύει μὲν 
τῶν ἐν τῇ Tf], βασιλεύεται δὲ ὑπὸ πλάσαντος, ἄρχε: 
χαὶ ἄρχεται, δεσπόζει χαὶ δεσἹτόζεται, ἡγεῖται xal 
ἄγεται. "Άλλως δὲ xal πρόσφορος ἡ νοµοθεσία τοῖς 
λογωιοῖς * ἁλόγων γὰρ ἴδιον τὸ νόµων χωρὶς τολε- 
τεύεσθαι' τὸν δὲ περὶ βρώσεως νόμον τέθειχεν αὐτῷ 
ὁ Ποιητὴς, ἐπειδὴ τῶν ἄλλων νόµων fj θέσις περιττὴ 
τηνικαῦτα ἣν. Τί γὰρ αὐτῷ γαὶ ἁπαγορεύειν ἐχρῖν: 
Mt, φονεῦσας; ᾽Αλλ' οὐκ fjv ὁ τοῦτο πεισόµενος. Ἁλλὰ 
ph μοιχεῦσαι; ᾽Αλλ οὐδὲ βουληθεὶς οἷός τε Xv, γυ- 
ναιχὸς ἄλλης οὐκ οὔσης. 'AXA& μὴ χλέφαι; Τὰ τί- 
νος; Αὐτοῦ γὰρ ἣν ἅπαντα, ᾿Αρμόδιος «οοένυ» ὁ 
χόσμος ἑἐκεῖνος ἦν τῷ τότε χαιρῷ, καὶ οὗ µόνον τοῖς 
µόνοις οὖσιν, ἀλλὰ καὶ παιδίοις ἀρτιγενέσιν συµ- 


soli erant, serum etiam pueris recenter natis ido- C θαίνων. 


neus. 
Vl. De Adami ezailio. 


Sed postquam invidia diaboli, et mulieris οἱαι- 
plicitate erroreni. commisit (namque hanc utpote 
debiliorem fullens, primo per ipssm, ceu persus- 
dendo aptiorem, Adamum nostr salutis hostis cir- 
eumvenit), pulsus illico paradiso fuit, οἱ ad conna- 
turalem suam terram dimissus est, sudori, labori, 
crumnzque deditus, ac veluti freno quodam, agri- 
eulture labore, aliorumque vitze malorum perpes- 
sione constrictus. Quía enim illam labore omni ac 
dolore liberam vitam non cum grato animo tulerat, 
calamitate deinceps implicitus fuit, ut contractum 
prosperitate morbum , laboribus depelleret. Tum 
etiam morte peccati cursum legislator interrupit, 
ei ponam ipsam instar clementise intulit. Cum enira 
trausgressioni mortem decrevisset legislator, fa- 
€lus vero (ransgréssor home in eam ponam in- 
eurrisset, operam ille dedit ut poena in salutem 
vergeret. Nam«ue hoc animal mors dissolvit, ma- 
litie actionem sistit, laboribus subtrahit, sudoribus 
liberat, doloribus curisque eripit, fiuem eorporis 
809. imponit passionibus. Tanta nimirum cle- 
mentia poenam temperavit judex | 


Vll. Quam ingrati homines fuerint, et quam pfovi- 
dus Deus, narratur, 


Sed nihil inde genus hominum ingratum perce- 


G*. Περὶ τῆς ἑξορίας τοῦ Ἀδάμ. 

Ἐπειδὴ δὲ φθόνῳ διαθόλου, καὶ γυναικὸς εὐπολίᾳ 
την ἁπάτην ἑἐδέξατο (ταύτην γὰρ ὡς ἁπαλωτέραν 
φεναχίσας, πρότερον δι΄ αὐτῆς, ὡς πιθανωτέρας, τὸν 
Αδὰμ ὁ τῆς ἡμετέρας φύσοως ἁλάστωρ ἑπολιόρχη- 
σεν), ἐδεθλήθη μὲν εὐθὺς τοῦ παραδείσου, xal πρὸς 
τὴν συγγενῆ γῆν παρεπέµφθη, ἱδρῶτι xal πόνῳ xal 
ταλαιπωρίᾳ συγχληρωθεὶς, xat οἷόν τινι χαλινῷ τῇ 
Τηπονίᾳ καὶ καχοπαθείᾳ καὶ ταῖς ἄλλαις τοῦ βίου 
πονηρίαις παραδοθείς. Ὡς γὰρ τὴν ἄπονον ἐχείνην 
xai ἄλυπον οὐκ ἐνεγχὼν εὐγνωμόνως ζωὴν, τῇ 5us- 
ημερίᾳ συζεύγνυται, ἵνα τὴν ἀπὸ τῆς εὐημερίας φε- 
ῥομένην νόσον διὰ τῶν πόνων ἀποσχευάσηται. Δια- 
κόπτει δὲ καὶ θανάτῳ τὸν δρόμον τῆς ἁμαρτίας 6 
νομοθέτης, καὶ αὐτὴν δείχνυσι τὴν τιµωρίαν φιλ- 
ἀνθρωπίαν. Ἐπειδὴ γὰρ τῇ παραθάσει νομοθετῶν 
σννέζευξε θάνατο», παραδὰς δὲ ὑπὸ τὴν τιµωρίαν 
ἐχείνην ἐγένετο, οἰχονομεῖ τὴν τιµωρίαν σωττρία. 
γενέσθαι. Διαλύει γὰρ τοῦτο tb ζῶον ὁ θάνατος, xa 
παύει μὲν τὴν τῆς πονηρίας ἑνέργειαν, ἀπαλλάττει 
δὲ πόνων, καὶ ἱδρώτων ἐλευθεροῖ, λύπας xai φροντί- 
δας ἐλαύνει, τέλος τοῖς τοῦ σώματος δίδωσι πάθεσι. 
Τοσαύτῃ Φφιλανθρωπίᾳ τὴν τιµωρίαν ἑχέμασεν ὁ 
χριτής | 


7’, Διήγησις τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀχαριστίας, καὶ 
της του θεοῦ xnóspor(ac. 


Αλλ' οὐδὲν ἐντεῦθεν τὸ ἀχάριστον γένος τῶν &v- 
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θρώπων ἁπώνατο * µείζοσι δὲ ἀγνωμοσύναις «bv εὖ- A pit utilitatis : imo et pejoribus maleficiis benefacto- 


εργέτην ἠἡμείφανο. Εὐθὺς γὰρ ἁδελφοχτονία τολμᾶ- 
ται, xal φθόνος, xal φεῦδας, ἀχολασίαι τε καὶ 
ἀσέλγειαι, ἀδιχίαι, καὶ ' ἀλληλοφονίαι, xai τῶν. 
ἀλλοτρίων ἁρπαχαὶ, xai τἆλλα ὅσα ἑδλάστησεν ἡ 
ἁμαρτία χακά. ᾽Αλλ' οὐδὲ οὕτως ἆ Ποιητὴς fjv διὰ- 
πλασεν ἀπηγόρευσεν φύσιν ' σοφῶς δὲ αὐτὸ χαὶ δια- 
φόρως ἑτέλεσεν, ἰατρεύων, ἐπιτιμῶν, ἐγχαλῶν, εἰσ- 
ηγούμενος τὰ δέον, συμδουλεύων, ἀπειλῶν, ἐπάγων 
τὴν ἀπειλὴν, χολάζων τοὺς πονηροὺς, στεφανῶν τοὺς 
ἀγαθοὺς , καὶ τὸν μὲν ἀνακηρύττων , τὸν δὲ µρτα- 
τιθεὶς , τὸν 0b ξύλῳ μετὰ τοῦ γένους διασώζων, xal 
σπινθήρα τῇ φύσει διατηρῶν, ἐπικλύζων τὴν γῆν, 
διαφθείρων ὕδατι τοὺς ἑργάτας τῆς πονηρίας, αὖξων 
αὖθις τὰ ἀνθρώπινον γένος, μεριχαῖς τιµωρίαις χοι- 
νὰς ἰατρείας ποιούμενος, πόλεις ἀσεθείαις συζώσας 
πυρὶ χαταφλέγων οὐρανίῳ, τὸν σὺν αὐτοῖς μὲν ol- 
xouvta , τῆς δ ἀσεθείας οὐ χοινωνοῦντα, τῆς τιµω- 
pla; ἐλευθερῶν, εὐετηρίαις δωρούμενος, kv χαιρῷ 
ὑετὸν χαριξόµενος, αὔξων ἁῤῥήτως τὰ παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων χκαταθαλλόμενα σπέρματα, χαρπῶν ἆφθο- 
dz; βρύειν τὰ δένδρα χελεύων, λιμῷ παιδεύων 
τοὺς οὐδὲν ix τῆς εὐθηνίας ὠφεληθέντας, νόσους 
ἐπάγων, χαὶ πάλιν ταύτας ἑλαύνων, χαλασφενδονῶν 
τὰς τῆς ζωῆς ἀφορμὰς , νέφεσιν ἀχρίδος τὸν ἤλιον 
χρύπτων xal τοὺς χαρποὺς διαφθείρων’ νεύων αὖθις, 
xaX τὰ λυπηρὰ µεταδάλλων, τοὺς τὴν εὐσέδειαν 
ἀγαπήσαντας οὐκ tiv , xat τούτοις φαινάµενος, xat 
φιλιχῶς διαλεγόµενος, xaY διὰ τούτων προσηµαίνων 
|. 5à μέλλοντα. 


C 
IT. "Οτι ρι]ωνθρωπίας γέµει ἡ τοῦ 8500 ivar- 


θρώπησις. 

Ἐπειδῃ δὲ ταῦτα, xal τἆλλα τὰ µυρία καὶ 
ὁυσδιήγητα τῆς θείας οἰκονομίας εἴδη ὀλίγους μὲν 
εὐηργέτησεν, οἱ δὲ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων ἀνηχέστως 
διέχειντο, τότε 51, τότε «b µέγα χαὶ ἄῤῥητον γίνεται 
τῆς οἰχονομίας μυστῆριον ’ αὐτὸς γὰρ ὁ Λόγος τοῦ 
Θεοῦ, ὁ δημιουργὸς ἁπάσης τῆς χτίσεως, ὁ ἀχώρη- 
tog , ὁ ἀπερίγραπτος , ὁ ἀναλλοίωτος, fj πηγἡ τῆς 
ζωῆς, τὸ Ex τοῦ φωτὸς φῶς , f) ζῶσα τοῦ Πατρὸς 
εἰχὼν, τὸ ἁπαύγασμα τῆς δόξης, ὁ χαραχτηρ τῆς 
ὑποστάσεως, τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν ἀναλαμθάνει, 
xai τὴν οἰχείαν εἰχόνα νεοποιεῖ τῇ ἁμαρτίᾳ δια- 
φθαρεῖσαν, καὶ τὸν ἀνδριάντα τὸν ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τῆς 
πονηρίας παλαιωθέντα ἀνανεοῖ, xal τοῦ πρώτου χα- 
ριέστερον δείχννσιν, οὐχ ἀπὺ γῆς ὡς πάλαι τοῦταν 
δηµιουργήσας, ἁλλ' αὐτὸς χαταδεξάµενος ' οὐ τὴν 
θείαν φύσιν εἰς ἀνθρωπείαν μεταθαλὼν, ἀλλὰ τῇ θείᾳ 
τὴν ἀνθρωπείαν συνάψας ' µένων γὰρ ὃ Tfjv, ἔλαδεν 
ὃ oüx fv- xoi τοῦτο ἡμᾶς διδάσχει ὁ μακάριος 
Παῦλος βοῶν ' « Τοῦτο φρονείσθω ἐν ὑμῖν, 6 xal ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἓν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὺχ 
ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ ἑαυτὸν 
ἐχένωσε , μορφὴν δούλου λαθών.» "EG ὧν εὔδηλον, 
ὡς fj τοῦ Θεοῦ μορφὶῇ, µένουσα ὃ ἣν, ἔλαδε τὴν 
δούλου µορφήν΄ μορφὴν δὲ χαλεῖ οὐ τὸ φαινόμενον 
μόνου τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν ἀνθρώπου 


* flebr. 1, 9. ? Philipp. t, 5-7. 


rem remeneratus est. Ststini enim fraterns cxdis 
facinus, Invidia, mendacium, intemperantia, lexu- 
rise, injuriee, mutus occistones, aliens» rel rapinz, 
et alia hujusmodi qu: peccatum peperit mala. Sed 
ne sio quidem quam formaverat abjecit Deus natu- 
ram : sed varia sapientia ad eum finem usus est, 
medens seilicet, inerepans, inecosane, ad efficium 
erudiens, consilia suggerens , «omminana , mipas 
ipsas in rem conferegs, malos puniens, bonos mu« 
nerans, et alium quidem laude ornans, alium de 
mundo transferens, alium arca lignea cum gebsere 
salvaris, et natura scintillam conservans ; terram 
diluvio obruens, et nequitize operatores aquis pre- 
focans; multiplicans rursus humanum genus, sin- 


B gularibus penis generales medelas faciens, civita- 


tes sceleribus deditas igne exurens coelesti ; virum 
illarum quidem incelam, sed scelerum minlme par- 
ticipem, posnaze eripiens : annuos provenuig suppe- 
ditans, imbrem opportune largiens, augens arcano 
modo jacta ab hominibus semina, fructuum, ubertate 
arbores luxuriare jubens, fame aliquando erudiens 


illos quos abundaptia uan juverat, morbos immit- 


lens, alque hos rursus depellens ; grandine verbe- 
rans vita subsidia; locustarum nimbis solem οὗ» 
scurans, frugesque cerrumpens; favens iterum, et 
molestias avertens, religiosos homines non dese- 
rens, his etiam apparens, amice colloquens, per- 
que hos futura portendeus. 


Vill. Quod aummam demonstrat. clementiam incar-. 
nalio Dei. 

Postquam vero (um bac Ww alie innumera vix- 
que eífabilia divine providentie GO. genera, 
paucis oppido profuerupi, reliqui autem homines 
insanabiles permanehant, tunc demum maguurm at- 
que ineffabile peractum fuit iacarnationis myste- 
rium. Ipsum enim Dei Verbum, rei universe crea- 
tz auctor, immensus [ile, incircumscriptus , im- 
mutabilis, vitz: fons, lumen de lumine, viva Patris 
imago, splendor gloriz, figura substantie *, huma- 
nam naturam assumpsit, propriamque imaginem, 
peccato corruptam instauravit, statuam a filio ini- 
quitatis antiquatam renovavit, et priore pulchrio- 


D rem ostendit, haud jam ex terra, ut olim, eam for- 


mans, sed ipsemet in se recipiens : baud sane di- 
vinam naturam in humanam convertens, sed divi- 
nx humanam copulang. Manens enim quod erat, id 
quod non erat suscepit. Quam rem nos docet bea- 
tus Paulus clamans : « Hoc sentite in vobis quod οἱ 
in Christo Jesu, qui cum in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse se qualem Deo, sed 
semelipsum exinanivit, formam servi accipiens *. » 
Unde patet, Dei formam in eo quod erat manentem, 
servi formam sumpsisse. Formam autem appellat 
non id tantummodo hominis quod apparet, sed tota 
prorsus hominis naturam. Nam sicuti Dei forma, 
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subetentiam Dei significat (de cmiero emim sine A φύσιν' ὥσπερ yàp fj τοῦ θεοῦ μορφὴ, τοῦ Θεοῦ τὴν 


specie Deus est et sine figura, nemoque nisi forte 
delirans, diceret Deum. formam habere et mem- 
brorum distinctionem, cum sit incorporeus ac sim- 
plex) :ita servi forma non hoc quod cernitur -so- 
lum, sed totam hominis demonstrat naturam. 


IX. Reprehensio haretice pravitatis. 


Nonnulli recte religioni contraria sentientes, 
dum apostolicis dictis nituntur veritatis dogmata 
vulnerare, Arius quidem et Eunomius inanimem 
hominem a Deo Verbo assumptum affirmant : Apol- 
linaris autem animatum quidem, sed mente .erper- 
tem, 811 m. qui de humana anima quid zstimet 
nescio. Marcion vero ac Manes, et reliqua illa im- 
pletatis factio, universum incarnationis pessum- 
dant mysterium. Hi ineffabilem sanct» Virginis 
conceptum graviditatemque, fabulam ac simulamen- 
tum? arbitrantur : corporis autem specie phanta- 
stica velatam divinitatem dictitant, atque hoc modo 
bominibus hominem apparuisse. Necesse est 
igitur apostolicorum verborum perspicuum sensuni 
sistere orthodoxis, nempe « qui cum in forma Dei 
esset, non rapinam arbitratus est esse se sequaleimn 
Deo, sed semetipsum exinanivit, formam servi 
secipiens, in similitudinem hominum factus, et 
habitu inventus ut homo. » Verba lic praedicto- 
rum unusquisque haereticorum ad suum sensum 
trahens, detestandorum dogmatum fabricat falsi- 
tatem. Arius quidem, et Eunomius, atque Apolli- 
paris, et horum similes, servi forma et babitu et 
similitudine hominis, externam natura nostrz spe- 
ciem denotari predicant : qui autem deteslabiltoris 
. adbuc agminis sunt, habitum et similitudinem ad 
umbram quamdam et imaginem, 46 phaptaaiam eor- 
pori similem, sententia sua trahunt. 

X. Interpretakio verborum, « qui cum in. forma Dei 
essel ^. » 

Nos itaque utriusque factionis vesaniam con- 
festim refutabimus. Nam formam servi, substantiam, 
vt jam demonstravimus, servi appellat. Nam si Dei 
forma substantiam Dei significat, patet servi quoque 
formam, servi substantiam  signiflcare. Verba 


οὐσίαν σηµαίνει, ἀνείδεον γὰρ τὸ θεῖον xai ἀσχημά- 
τιστον, καὶ οὐδεὶς ἂν εἴπῃ μὴ παραπαίων, μορφὴν 
ἔχειν, καὶ μελῶν διαίρεσιν, τὸν ἀσώματον καὶ ἀσύν- 
θετον, οὕτως ἡ τοῦ δούλου μορφὴ, οὗ τὸ ὀρώμενον 
τοῦτο μόνον . ἀλλὰ πᾶσαν τοῦ ἀνθρώπου δηλοῖ τν 
οὐσίαν. 

^ &. Ελεγχος τῆς τῶν αἱρετικῶν ἀσεδείας. 

᾿Τινὲς δὲ τῶν τἀναντία φρονούντων τῆς εὐσεδείας, 
ἐπειδὴ τοῖς ἀποστολιχοῖς ῥητοῖς πειρῶνται χατα- 
τοξεύειν ἀληθείας τὰ δόγµστα, "Αρειος μὲν xal E3- 
νόµιος ἄφυχον ἄνθρωπον ἀνειλῆφθαι παρὰ τοῦ θεοῦ 
Λόγου διαδεθαιούµενοι (1), ᾿Απολινάριος δὲ ἔμφνχον, 
νοῦ δὲ ἑστερημένον, οὐκ οἵδ' ὅ τι νοῶν τὴν ἄνθρω- 


B πείαν Ψυχἠν᾽ Μαρχίων δὲ χαὶ Μάνης, xai fj λοιπὴ 


ο 


τῆς ἀσεθείας ἐχείνη αυµμµορία, τὸ τῆς οἰχονομίας 
ἅπαν ὁμοῦ ἀρνεῖται µυστήριον. Καὶ τὴν μὲν ἄῤῥη» 
τον τῆς ἁγίας Παρθένου σύλληψίν τε xal χύησιν, 
μῦθον εἶναι καὶ πλάσμα νοµίζουσι * φαντασίᾳ 6k 
σώματος τὴν θεότητα συγκαλυφθῆναι διαγορεύουσι, 
καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τοῖς ἀνθρώποις ἄνθρωπον &va- 
φανῆναι. ᾿Αναγκαῖον τῶν ἁἀποστολικχῶν ῥητῶν σαση 
τῆς διάνοιας παραστῆσαι τοῖς εὐσεθέσιν, « ὃς ἐν 
μορφῇ θεοῦ, φηαὶν, ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡτή- 
σατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε, gopqt,» 
δούλου λαδὼν, ἓν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος. 
xa σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. » Tata τῶν 
προειρηµένων αἱρετικῶν ἕχαστος οἰχειούμενος, τῶν 
βδελυρῶν δογμάτων κατασκευάζει τὸ ψεῦδας. "Άρειος 
μὲν xai Εὐνόμιος xal ἸΑπολινάριος xal οἱ χατὰ 
πούτους, τὴν τοῦ δούλου μορφὴν καὶ τὸ σχῆμα xat 
τὸ ὁμοίωμα τοῦ ἀνθρώπου, τὸ φαινόμενον τῆς ἡμε- 
τέρας φύσεως σημαίνειν διαγορεύοντες  οἳ δὲ τῆς 
µυσαρωτέρας φάλαγγος, τὸ σχῆμα xai τὸ ὁμοίωμα 
εἰς σχιάν τινα xa εἰχόνα xol Φφαντασίαν σώματε 
ἑοιχυῖαν λαµδάνοντες. 


y. Ἑρμηγεία τοῦ, « ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων. » 


Φρενοθλάδειαν δὲ τὴν ἁμφοτέρων παραυτίχα ἡμεῖς 
διελέγξοµεν΄ μορφὴν γὰρ δούλου τὴν οὐσίαν, ὡς 
ἀπεδείξαμεν, προσαχορεύει τοῦ δούλου” cl γὰρ 5 
τοῦ Θεοῦ μορφὴ τὴν οὐσίαν δηλοῖ τοῦ Θεοῦ, εὔδηλο, 
ὡς χαὶ ἡ τοῦ δούλου τῆς οὐσίας ἑστὶ τοῦ δούλου ση- 


autem, « in similitudinem hominis factus, et babitu p µαντιχή’ τὸ 65, « Ev ὁμοιώματι τοῦ ἀνθρώπου Yevóps - 


inventus ut homo, » non tanquam naturz vocabula 
Apostolus posuit, sed operationis. Nam quia Christus 
Dominus, nostram  »a3bens naturam, haud tamen 
nostram in se recepit malitiam, sed omni peccato 
caruit, ut propheta clamat *, nempe « qui ipiquita- 
tem non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus ; » 
nec non deserti incola Joannes contestatur dicens : 
« Ecce agnus qui 819m. mundi peccatum tollit*: » 
kicireo beatus Paulus, io siimilitodinem hominis. 
facium ipsum necessario dixit, et habitu inventum 


* Philipp. 1, 6. * Isa, ame, 8. * Joan. :, 99. 


νος, xat σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, » οὑχ ὡς της 
φύσεως ὀνόματα τέθειχεν ὁ ᾿Απόστολος, ἀλλά τὴ» 
&vspyelac* ἐπειδῃ γὰρ ὁ Δεσπότης Χριστὸς τὸν 
ἡμετέραν ἔχων φύσιν, τὴν ἡμετέραν οὐ κατεδέςατα 
πονηρίαν, ἀλλ’ ἁπάσης ἐλεύθερος, ὡς ὁ προφήτης 
βοᾷ, ὅτι « ἀνομίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος 
ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ * » xal ὁ τῆς ἐρήμου πολίττς 
Ἰωάννης συμμαρτυρεῖ λέγων: « "δε ὁ ἀμνὺς ὁ at- 
ρων τοῦ κόσμου τὴν ápapziav* » ὁ µαχάριος Παν- 
λος ἐν ὁμαιώματι ἀνθρώπου αὐτὸν αναγχαίως ἔφη 


(1) Sie plane in tertio decimo ex Arianornm fragmeutis, que noe edidimus Script. ver. t. Itl, part. 


HW, p. 228, ubi videsis in aduot. alia testimonia. 
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τενέσθαι, χαὶ σχήµατι εὑρεθῆναι ὡς ἄνθρωπον, τῆς A ut. hominem, prava omni bominum operatione 


πονηρᾶς i Wepyslac τῶν ἀνθρώπων ᾿ ἀπηλλαγμένον. 
Διὸ καὶ ἑτέρωθι ἔλεγε « Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νό- 
µου kv ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὸς, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ 
Υἱὸν πέμφας, &v ὁμοιώματι capxb; ἁμαρτίας, xaX 
περὶ ἁμαρτίας, χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν iv σαρχὶ, 
ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ 
χατὰ σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα (1). » 

Ὁρᾶτε πῶς διὰ τούτων ἐχείνων λύει τὴν ἀσά- 
φειαν. « 'O θεὺς, qnot, τὸν ἑαυτοῦ Ylbv πέµφας ἐν 
ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας » οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, iy 
ὁμοιώματι σαρχὸς, διαλύων τῶν ἀσεδῶν δογμάτων 
τὴν βλασφημίαν ' προγινώσχει γὰρ ἅπαντα d) χάρις 
τοῦ Πνεύματος, ἀλλ, «dv ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας,) 
ἵνα µάθωμεν ὡς τὸ «ὁμοίωμα, διὰ τὸ πάσης ἅμαρ- 


alienum. Propterea alibi quoque aiebat : « Nam quod 
impossibile erat legi, in quo per carnem Inürmabatur, 
Deus Filium suum mittens in. similitudinem carnis 
peccati, et pro peccato, damnavit in carne pecca- 
tum ; ut justificatio legis impleretur in nobis, qui 
non secundum carnem ambulamus, sed secundum 
spiritum *. » 

Animadvertite quomodo per hec illorum selvit 
obseuritatem. « Deus, inquit, Filium suum mittens 
in similitudinem carnis peccati : » non simpliciter 
dixit, in similitudinem caruis, nempe ut impiorum 
dogmatum blasphemiam dissiparet ; etenim omnia 
pravidet gratia Spiritus ; sed, « in similitudinem car- 
nis peccati, » ut. intelligamus, vocabulum « simili- 


τίας ἀπηλλάχθαι τὸν ἡμέτερον Σω:ἢρα, τέθειχεν ' B tudo » ab eo positum, quia peccato omni Servator 


ἄνθρωπος γὰρ Ὑενόμενος τὴν φύσιν (2), κατὰ τὴν 
ἁμαρτίαν γέγονεν ἄνθρωπος * διὸ kv ὁμοιώματι σαρ- 
κὸς ἁμαρτίας χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν kv τῇ σαρχί ' 
ἀνθρωπείαν μὲν φύσιν ἀναλαδὼν, τῆς δὲ τυραννού- 
σης ἓν τοῖς ἀνθρώποις ἁμαρτίας τὸν ζνγὸν μὴ δεξά- 
µενος, ἀλλὰ πᾶσαν ταύτης ἀποῤῥίφας τὴν δεσπο- 
τείαν, xal δείξας, ὡς δυνατὸν ἐν ἀνθρωπείᾳ φύσει 
τῶν τῆς ἁμαρτίας περιγενέσθαι βελῶν ' οὕτως κατ- 
έκρινε τὴν ἁμαρτίαν ἓν τῇ σαρχὶ, τὸ ἀσθενὲς αὐτῆς 
ἑλέγξας, xai τὴν τυραννίδα παύσας, xaX νικᾷν οὕτω 
τοὺς ἀνθρώπους διδάξας' bib. ἐπήγαγεν ὁ µαχάριος 
Παῦλος, "Iva τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν 
τοῖς μὴ χατὰ σάρχα τοῦ νόµου περιπατοῦσιν, ἀλλὰ 
κατὰ πνεῦμα. Οὐκοῦν ἑἐδιχαιώθημεν, τῆς ἁμαρτίας 
ἐν σαρχὶ χατακριθείσης’ χατέχρινε δὲ ἐν σαρχὶ τὴν 
ἁμαρτίαν, bv ὁμοιώματι σαρχὺς ἁμαρτίας γενόμενος 
ὁ Σωτὴρ ὁ ἡμέτερος. τὴν μὲν ἀνθρωπείαν φύσιν 
ἀναλαθὼν, τὴν δὲ πάλαι ταύτης δεσπόζουσαν μὴ xa- 
ταδεξάµενος ἁμαρτίαν. Οὕτως ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
ἐν ὀλίχοις ῥήμασιν ἅπαν τῶν αἱρετικῶν τὸ στίφος 
διέλυσεν, Αρείου μὲν xai Εὐνομίου τὴν μανίαν 
ἑλέγδας, ἓν τῇ τῶν προειρηµένων ῥημάτων ἀρχῇ - 
« Τοῦτο γὰρ φρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ἓν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸὺν 
ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε, µορ- 
φὴν δούλου λαθών. » Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐν μορφῇ Θεοῦ 
γενόμενος, ἁλλ', « ἓν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων. » Οὐδὲ 
εἶπεν Οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ἑαυτῷ, 
1| ἴσα ἀγγέλοις, f] ἴσα τῇ κτίσει, ἀλλ᾽ ἴσα, ἔφη, Ge 
τῷ Πατρὶ, τῷ γεννῄσαντι, ἀνάρχῳ, τῷ ἁγεννήτῳ, τῷ 
ἀπεράντῳ, τῷ τῶν ὅλων Δεσπότη. 

"Apstoc μὲν οὖν xaX Εὐνόμιος (5) ἰσχυρὸν ἐντεῦθεν 
ἐδέξαντο τῆς οἰχείας ἀσεδείας τὸν ἔλεγχον, xat Σα- 
θέλλιος δὲ χαὶ Μάρχελλος καὶ Φωτεινὸς, οἱ τὰς τρεῖς 
ὑποστάσεις ἀρνούμενοι, xa τὰς τῆς θεότητος συγ- 
χέοντες ἰδιότητας, ἐντεῦθεν βλασφημοῦντες ἐλέγχον- 
ται ' ἕτερος γὰρ χατὰ τὴν ὑπόστασιν ὁ kv μορφῇ 

“Θεοῦ ὑπάρχων, xal ἕτερος ἐχεῖνος οὗ ἓν μορφῇ ὑπάρ- 


Ἱ Rom. vin, 2, 4. 
(1) Legesis Cyrillum in commentariis suis ad hunc 


Pauli locum apud nos. 
(2) Haud scio an hic interponenda sit negativa 


nester caruit. Homo enim natura factus, secundum 
peccatum factus est homo. Ἰάθο in similitudine 
carnis peccati damnavit in carne peccatum : huma- 
nam quidem naturam assumens, attamen tyranni 
hominum peccati jugum non subiens, sed bujus 
omnem dominatum respuens, demonstransque fleri 
posse ut in humana natura peccati tela vitemus. 
Sic damnavit in carne peccatum, debilitatem ejus- 
dem coarguens, tyrannidem cobhibens, atque ita ad 
victoriam homines erudiens. Ideo addidit beatus 
Paulus : Ut justiflcatio legis impleretur in nobis, qui 
non secundum carnem ambulamus,sed secundum 
spiritum. Ergo fuimus justificati, peccato in carne 
damnato. Danmnavit autem in carne peccatum, cum 
in similitudinem carnis peccati Servator noster 
factus est ; humanam quidem naturam assumens, 
minime tamen dominans ei peccatum  admittens, 
Sic divus Paulus verbis paucis universum hzereti- 
corum agmen profligavit, $19 m. Arii utique et 
Eunomii insaniam refutans predictorum verboram 
initio : « Hoc enim sentite in vobis quod et in Chri- 
sto Jesu, qui cum in forma Dei essel, non rapinam 
arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semetipsum 
exinanivit, formam servi accipiens. » Non enim 
dixit, in forma Dei factus, sed, « cum in forma Dei 
esset. » Neque item dixit : Non rapinam arbitratus 
est esse ae aequalem sibimet aut angelis, aut »qualem 
creature, sed squalem dixit Deo Pairi qui se 


p genuerat, Patri, inquam, absque principio, ingenito, 


infinito, rerum omnium Domiuo. 


Arius igitur atque Eunomius validam hiuc per- 
tulerunt impietatis suz redargutionem : insuperque 
Sabellius et Marcellus atque Photiuus, qui negant 
tres hypostases, et deitatis confundunt proprietates, 
hinc blasphemi coarguuntur. Alius est enim secun- 
duin hypostasim ille qui in forma Dei erat, et alius 
ille cujus in forma erat t et alius rursus qui rapi- 


particula οὗ, non. 
(5) In hoc et sequente opusculo nullum hereti« 
cuin recentiorem Eunomio nominat Cyrillus. 
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nam aen arbitrabatur 4656 56 zqualem Beo, et alius Α χει" xal ἄλλος πάλιν ὁ μὴ ἁρπαγμὸν ἡγησάμενος τὸ 


ile cwi est aequalis, sed non sibi sequalitatem cum ülo 
repwit. Praterea ille etiam falsi nominis Paulus, 
qui Servateria ante secula generationem negavit, 
Judaicam sententiam feveus, ei de Virgine (an- 
uuminodo natum confessus est, ex hie ipsis verbis 
dignam iHapietate sua capit ignominiam. Docelur 
enim bine a divo Paulo et Dei Verbum quod susce- 
pit, eà humanam suscepiam naturam, οἱ praexsi- 
sientem Dei fermam, et in fine saeculorum assumptain 
«b eadem servi formam. Docetur pariter Apoli- 
naris cum Ario atque Eunomio, quod nequaquam 
Deus Verbum, quod est immuiabile, in carnem 
fuerit immutatum, sed quod ποδιά substantia 
assumpta , salulem nostram sit operatum. Perre 
superius dictis demonsLiravimus, fermam servi 
appellatsm esse hominis nsturam. Nam si forma 
Dei est sebstantia Dei (caret enim revera forma 
814 m. et quavis specie Deus, qui est simplez, in- 
compositus, et emhi figura destitutus), sequitur ut 
servi ferma, :que servi substantia intelligatur. 
Serwi astem substamtia, id est hominis, noa est 
corpus hee jantummodo quod apparet, sed tota 
hominis hatur& a prudentibus existinatur. Pra- 
terea οἱ illi impietatis antesignani, et blasphemiae 
adversus teetam fidem primi aucteres, qui €bri- 
stisnerum quidem sibi nomina imposuerünt, sed 
idololsteieumn — pelytheismi errerem superarunt, 
Surelon, inquam, et Manes, et ceteri péstilentis 
ilerum eumtbedre consecismei et discipuli, ex his 
ipsis Apestol verbis suam vesaniam salis eo- 
gnoseuat, Nam cum ipsi Domini seeundum carnem 
nativitatem et hamanitatem non admittant, audiunt 
prseciarissimum Paulum docentem, quod Dei forma 
servi formam susceperit, Servi autem forma. haud 
phantasia quadam erat, neque embra, neque aereum 
simolaerum, neque aliud quidvis hujusmodi appel- 
atur, sed servi natura. | 

Quod si subsequeniia illa verba  nebia objiciani,. 
e in aimillludinem hominis factus, et habitu inventus 
ut homo ; » neenon illa ad Romanos : « in similitu- 
dinent carnis peceati * : » primo quidea stultitiam 
μοι donvincemus. Nani οἱ verba, « in similitu- 
dinem bowmi»is, et babitu invesetus ut homo, » 


C 


εἶναι ἴσα Θεῷ, παρ Exstvoy ou ἴαας ὑπάρχει, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἤρπασεν τὴν πρὰς αὐτὸν ἱσότητα. Πρὸς δὲ τού- 
τοις χαὶ ὁ ψευδώνυμος Παῦλος (1), ὁ τὴν μὲν πρὸ 
αἰώνων γέννησιν τοῦ Σωτῆρος ἀρνούμενος, "lovóatxo 
δὲ χεχρηµένος φρονήµατι, xaX τὴν ἐκ Παρθένου µό- 
νην ὁμολογῶν, kx τῶν αὐτῶν τούτων λόγων, τὸν ἀξίαν 
^ic ἁσεθείας αἰσχύνην χαρποῦται ' διδάσχεται γὰρ 
ὑπὸ τοῦ θείου Παύλου τὸν λαθόντα θεὸν Λόγον, xal 
τὴν ἀνθρωκείαν φύσιν τὴν ληφθεῖσαν, τὴν προὐπάρ- 
χουσᾶν μορφὴν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν τῷ τέλει τῶν αἰώνων 
προσληφθεῖσαν ἀπ᾿ ἑχείνης δούλου µορφήν. Διδά- 
σχεται δὲ πάλιν ᾽Απολινάριος σὺν 'Apel χαὶ Eóvo- 
pít, ὣς οὐχ à Geb, Λόγος ἆ ἄτρεπτος, εἰς σαρχὸς 
φύσιν ἑτράπη, ἀλλὰ τὴν ἡμετέραν ἀναλαθὼν οὐσίαν, 
τὴν ἡμετέραν ἑπραγματεύσατο σωτηρίαν. ᾿Απεδείξα» 
μεν δὲ, δι᾽ ὧν εἰρήχαμεν, μορφὴν δούλου τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου προσαγορενοµένην οὐσίαν * εἰ γὰρ ἡ μορφη 
τοῦ θεοῦ, οὐσία τοῦ Θεοῦ * ἁμόρφωτον γὰρ xat ἀνεί- 
6sov τὸ θεῖον" ἁπλοῦν δὲ xal ἀσύνθετον xal ἀσχημά- 
τιστον, καὶ ἡ τοῦ δούλου μορφῇ δηλονότι οὐσία δού- 
Aou εἰκότως ἂν voqüsin * οὖσία δὲ δούλου, τουτέστιν 
ἀνθρώποο, οὐ τὸ φαιγόμενον σῶμα µόνον, ἀλλὰ πᾶσα 
τοῦ ἀνθρώπου fj φύσις παρὰ τοῖς σωφρονοῦσιν νενό- 
µισταν. Πρὸς δὲ τούτοις οἱ πρωτοστάται τῆς ἀσεθείας, 
xai πρῶτοι τὴν βλασφημίαν χατὰ τῆς εὐσεθείας 
βλαστήσαντες, xal Χριστιανῶν μὲν ὄνομα ἑαυτοῖς 
ἐπιθέντες, πᾶσαν δὺ τὴν πολύθεον τῶν εἰδώλων πλά- 
νην ὑπεραχοντίσαντες, Μαρχίων, φημὶ, καὶ Μάνης, 
xat οἱ τῆς λοιμιχῆς αὐτῶν χαθέδρας μύσται xal Υεζ- 
τονες, δι’ αὑτῶν τούτων τῶν ῥημάτων τῆν οἰχείαν 
παραπληξίαν µανθάνουσι; τὴν χατὰ αάρχα γὰρ του 
Κυρίου γἐννησίν τε xat ἔνανθρώπησιν οὐ δεχόµενοι, 
ἀχούθυσι τοῦ θειοτάτου Παύλου διδάσχοντος, ὡς ἡ 
τοῦ θεαῦ μορφἡ ἔλαθε τὴν τοῦ δούλου µορφήν  ἡ δὲ 
ποῦ δούλου μορφὴ οὗ φαντασία τις Tv, οὐδὲ σχ.ἀ, 
οὐδὲ ἀέριον ἴνδαλμα, οὐδ' ἄλλο τι τῶν τοιούτων 
προσαγορεύεται, ἀλλ ἡ τοῦ δούλου φύσις. 

Ei δὲ τὰ ἑπαγόμενα ἡμῖν προθάλλοιντο, « ἓν ὁμοιώ- 
ματι ἀνθρώπου γενόμενος, xat σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος, » καὶ τὸ ἐν τῇ πρὸς ᾿Ῥωμαίους, ε ἐν 
ὁμοιώματι σαρχὺς ἁμαρτίας, » πρῶτον αὐτῶν την 
ἄνοιαν διελέγξωµεν ' εἰ γὰρ τὸ, « àv ὁμοιώματι ἀν- 
θρώπου, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, » φαν- 


mhantasiain aliquam  hemanam demotgnt, servi p τασίαν τινὰ ἀνθρωπείαν δηλοῖ, ἡ δὲ μορφὴ τοῦ δοὺ- 


autem forma, natura heminis est : contradicentia 
posuit Apostolus. Jam sí Apostoli verba minime 
invicem contradieunt, sane discimus, servi formam, 
servi esse substantiam. Porro in hwminum similitu- 
dinem fleri, αἱ habitu ut hominem inveniri, sic 
intelligemus ; nempe Domiaum nostrum Jesum 
Christum, naturam sostram bhoabentem, non iu cun- 
cid Mebis fuissé wqualem, Namque et ipse natus 
es de muliere, sed alia ec nos ratione ; quippe 
qui de virginali prodiit vulva. Et homo quidem 


* Roin. viti, 2. 


(1) Intelligit Paulum Samosatansem. 


ov, φύσις ἀνθρώπου' ἑναντία τίθησιν ὁ ᾽Απόστολος 
εἰ δὲ οὑκ ἑναντία τοῦ ᾿Αποστόλου τὰ ῥήματα, µά- 
θωμεν ὡς ἡ τοῦ δούλου μορφῇ, οὐσία δούλου τνγχά- 
vet, Τὸ δὲ ἐν ὁμοιώματιάνθρώπων (2) γενέσθαι, xai 
αχήµατι εὑρεθῆναι ὡς ἄνθρωπον, οὕτως νοῄσοµεν», 
ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν ἡμετέραν 
ἔχων φύσιν, οὐ χατὰ πάντα ἴσος ἡμῖν ἐτύγχανον᾽ 
ἐγσννήθη μὶν γὰρ ἐκ γυναιχὸς καὶ αὐτὸς, ἁλλ᾽ οὐχ 
ὁμοίως ἡμῖν, &àx παρθενικῆς γὰρ ἑθλάστησε μήτρας - 
xai τέλειος μὲν ἄνθρωπος ἦν ὡς ἡμεῖς' εἶχε δὲ 


(2) ita hic cod. ut in. edu. 
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"Mov ἡμῖν τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν ἑνοίχησίν τε καὶ A perfectus erat eque ac nos ; sed przeter rem nostrani, 


Évustv- xai σάρχα piv εἶχεν ἔμφυχόν τε xai λογι- 
χὴν ὡς ἡμεῖς, τῶν δὲ τῆς ἁμαρτίας οὐχ ᾿ἠνέσχετο 
χινηµάτων ὥσπερ ἡμεῖς, ἀλλ’ ἐν σώματι ὑφ᾽ ἆμαρ- 
τίας πολεμουμένῳ, τὴν τῆς ἁμαρτίας τυραννίδα χατ- 
έλυσε’ διὰ τοῦτο ἓν ὁμοιώματι ἀνθρώπου ΊΤενό- 
µενος, xal σχήµαιτι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἑαυτὸν 
ἑταπχείνωσεν, γενόμενος ὑπήχους µέχρι θανάτου, θα- 
νάτου δὲ σταυροῦ ' καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ὄνομα τῆς ταπει- 
νώσεως δηλοῖ τὴν τῆς παπεινῆς ἀνάληφιν φύσεως. 
"Alles τε περὶ τοῦ ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχοντος δια- 
λεγόμενος, ἐπήγαγεν « Ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων 
γενόμενος, xat σχήµατι εὐρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, » 
διδάσχων ὅτι ὁ ἀσώματος Θεοῦ Λόγος ὡς ἄνθρωπος 
ὤφθη, φύσιν ἀνθρωπείαν ἀναλαδών : διὸ xaX τὸ « ὡς 
ἄνθρωπος » τέθειχεν, ἵνα μὴ τροπἠν τινα γεγενῆσθαι 
νοµίσωμµεν τοῦ ἀοράτου θεοῦ, ἀλλὰ πιστεύσωμεν ὅτι 
σάρχα λαδὼν ἔμφυχόν τε xal λογικὴν, θεὸς ὢν ἐν 
ὁμοιώματε ἀνθρώπου ἐγένετο, χαὶ σχήµατι εὑρέθη 
ὡς ἄνθρωπος οὕτως 6 µέγας τῆς αὐσεδείας προ- 
αγωνιστῆς, ὁ µαχάριὀς λέγω Παῦλος, τὰ ποιχίλα xat 
διάφορα τῶν αἱρετικῶν κατέλυσε στόµατα. Αλλ' 
ἐνταῦθα μὲν ἡμᾶς ὁ Λόγος παρήῄνεγχε, τὴν τῶν at- 


ρετικῶν ἑλέγχων ἑμθροντησίαν, xaX δῆλα ποιῶν τοῖς 


τροφίµοις τῆς εὐσεδείας τῆς ἀληθείας τὰ δόγµατα. 
Ἀναχωρεῖν οὖν, ὅθεν ἐξέδην, καιρός. 


ΙΑ’. Τίνος χάριν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ὁ sóc 
ἀνέαθε Λόγος. 

Tolvuv τὴν ἡμετέραν φύσιν ὁ Ποιητὴς οἰχτείρας 
ὑπὸ τοῦ Πονηροῦ πολεµουµένην, καὶ τοῖς πιχροῖς τῆς 
ἁμαρτίας βόλεσι βαλλοµένην, καὶ τῷ θανάτῳ παρα- 
πεμποµένην, ἐπαμύνει τῇ εἰκόνι, καὶ τοὺς πολε- 
μοῦντας καταγωνίζεται, οὗ γυμνῇ τῇ δυνάμει χρη- 
σάµενος τῇ θεότητι, οὐδὲ τῇ. ἐξουσίᾳ τῆς βασιλείας 
χαταπλήξδας τοὺς ἀντιπάλους, οὐχ ἀγγέλους στρατεύ- 
σας, οὐδὲ τοὺς ἀρχαγγέλους εἰς όυμμαχίαν λαθὼν, 
οὐδὲ χεραυνοὺς f| πρηστῆρας κατὰ τῶν ἑναντίων 
ὀπλίσας, οὐδὲ μετὰ τῶν χερουδὶµ φανεὶς ἐπὶ τῆς 
Ἀπείρου καὶ τῶν ἡμετέρων ἀντιδίχων δικαστικῶς 


χαταφηφισάµενος [eod. mendose χαταφησάµενος].. 


ἀλλ) elg τῶν ὑπευθύνων xal πολεμουµένων γΥινόµε- 
νος, xai χαταχρύψας τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς θεότητος 
τῇ εὐτελείᾳ τῆς ἀνθρωπότητος, χαὶ τὸν ὀρώμενον 
ἄνθρωπον εἰς πάλην ἀλείψας, καὶ νικήσαντα στεφα- 
νώσας ᾿ xai παιδόθεν μὲν τὴν ἀρετὴν ἐχδιδάξας, xal 
δικαιοσύνης εἰς ἀχρότατον ἁγαγὼν, ἀήττητον δὲ φυ- 


habuit etiam Deum Verbum $15 m. inhabitans et 
unitum. Carnem habuit aniinatam et rationalem 
uti nos, at. peccati. eommotiones non zque ac nos 
expertus est ; sed in corpore quod peccato solet 
645686 obnoxium, peccati tyrannidem  debellavit. 
Propterea in similitudinem hominis factus, et ha- 
bitu inventus ut homo, semet humiliavit, factus 
obediens usque ad mortém, mortem autem cru- 
cis *-1*, Et quidem ipsum humiliationis vocabulum 
demonstrat humilis natarz assumptionem. Aliunde 
etiam, de eo qui in forma Dei erat disserens, addi- 
dit : « In similitudinem hominum factus, et habitu 
inventas ut homo ; » docens iucorporeum Dei 
Verbum uti hominem apparuisse, humana scilicet 
assumpta natura. Ideo et dixit « ut homo, » ne mu- 
tationem | aliquam factam existimemus invisibilis 
Dei, sed credamus potius, ipsum carne assumpta 
animata ae rationali, cum Deus esset, in similitu- 
dinem hominis factum, et habitu inventum ut ho- 
minem. Sic magnus rect fidei propugnator, bea- 
tus, inquam, Paulus, diversa ac varia hzreticorum 
ora dissipavit. Sed ulterius jam nos provexit sermo 
noster, dum hereticorum vesaniam coarguit, οἱ 
rectz fldei alumnis dogmata veritatis pandit. Ergo 
jam tempus est illac, unde discessimus, revertendi. 


Xl. Cujus re$ gratia humanam naturam Deus Ver- 
bum. assumpserit. ] 

lgitur naturam uestram Creator miserans a 
malo diemone oppugnatam, et acerbis peccati sagit- 
tig vulneratam, mortique addictam, propriam ultus 
est imaginem, hostesque propulsevit, haud solis 
deitatis viribus utens, neque majestatis potentia 
eolluetatores profligans, non angelorum aciem 
instruens, neque archangelos auxiliares assumens, 
non fulmina aut turbines contra inimicos armans, 
nequecum cherubinis in terra apparens adversarios 
pro tribunali condemnans ; sed tanquam unus de 
reis oppugnatisque factus, deitatisque magnificen- 
tiam vilitate humanitatis celans, &16 tm. visibi- 
lem hominem ad pugnam corroboravit, et vietorem 
coronavit : et jam inde a pueris virtutem edocuit, 
atque ad justitiz& culmen provexit, invictum ser- 
vans, et peccati lelis immunem,  permittens simul 
υἱ morti succumberet, quo peccati injustitjam 
coargueret, et mortis potentiam destrueret, 


λάξας, χαὶ τῶν βελῶν τῆς ἁμαρτίας ἐλεύθερον, συγχωρἠσας δὲ ὅμως ὑπὸ θάνατον γενέσθαι, ἵνα τῆς 
ἁμαρτίας τὴν ἀδιχίαν ἑλέγξη, καὶ τοῦ θανάτου χαταλύσῃ τὸ κράτος. 


Ei γὰρ τῶν ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν γεγενηµένων ὁ θά- 
νατος ἐπιτίμιον, ὁ ταύτης ἀπηλλαγμένος παντάπασι, 
δηλονότι ζωῆς ἀπολαύειν, ἁλλ᾽ οὗ θανάτου, δίχαιος 
ἣν τοίνυν ἠττηθεῖσα ἡ ἁμαρτία, xaX τὸν νικητὴν 
kavaxplvaeca θανάτῳ, xai τὴν αὐτὴν ἐξενεγχοῦσα 
κατὰ τοῦ vevtxnxótos φῆφον, ἣν ἀεὶ χατὰ τῶν Άττω- 
µένων ἑξέφερεν, ἀδικοῦσα ἑάλω, Μέχρι μὲν γὰρ τοὺς 
ὑπηχόους τῷ θανάτῳ πἀρέπεµπεν, ὡς δίχαια ποιοῦσα 


*19 Philipp. i1, 7, 8. 


Nam si eorum qui peccato succupuerunc poena 
mors est, is qui peccato prorsus fuerat alienus, 
vita scilicet frui, non mortem pati dignus erat. 
Porro victum peccatum cum ipsum victorem morti 
addixisset, eamdemque adversus dominatorem suum 
sententiam tulisset, quam perpetuo contra subditos 
suos exercebat, injuste agere deprehensum est. 
Nam quandiu peccatum subüitos suos merte mul- 


σος LM - 
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tabat, ceu jure id agens non probibebatur : sed ubi À συνεχωρεῖτο τοῦτο ποιεῖν * ἐπειδὴ δὲ τὸν ἀθῶον καὶ 


innocentem et nullius culpe reum, imo praemiis et 
summis laudibus dignum, eidem poene addixit, 
necessario posthinc utpote injustum potentia sua 
depulsum fuit. Atque hoc docens beatus Paulus 
aiebat : « Quod erat impossibile legi, in quo per 
carnem infirmabatur, Deus Filium suum mittens in 
similitudinem carnis peccati, et pro peccato, damna- 
vit in carne peccatum, ut justificatio legis implere- 
tur In nobis, qui non secundum carnem ambulamus, 
sed secundum spiritum !*. » 

Quod vero ait, hoc est : Scopus legis erat homi- 
num naturam justificare : haud tamen id poterat, 
non proprias infirmitatis causa, sed propter audien- 
tium ad recte agendum ignaviam : namque ad car- 


nis voluptatem proclives, mandatorum legis labo- B 


rem defugiebant, corporisque delectationibus adhze- 
rebant. Propterea, ioquit, univeraalis Deus Filium 
suum mittens in similitudinem carnis peccati, hoc 
est cum humana quidem nalura, sed tamen pec- 
cato aliena, et pro peccato, damnavit in S1'7m. 
carne peccatum, injustitia ejus coarguta, quia in- 
nocentem οἱ peccato liberum peccantium poena 
&ffecisset. Non autem id egit, ut quem susceperat 
hominem justificaret, sed ut, inquit, legis justifica- 
tio impleretur in nobis, qui non secundum carnem 
ambulamus, sed secundum spiritum. Namque ad 
universam bominum nateram Servatoris nosiri 
beneficium pertingit : ut sicuti progenitoris Adami 
maledietioni communicavimus, et cuncti ut ille sub 
mortis jura devenimus , ita Servatoris Christi et 
victoriam ceu nostram faciamus, et gloriam parti- 
cipemus,'et xegno congaudeamus, Atque horum testis 
est beatus Paulus !*, dum vetera simul et nova me- 
morat, et priorum factam dissolutionem per Serva- 
toris nostri justitiam denionstrat 


XII. Sicut Adami mortem participavimus, ita etium 
Domini vitam. 

« Nam sí unus, inquit, lapsu multi sunt mortui, 
multo magis gratia Dei, et donum cum gratia unius 
hominis Jesu Christi in plures abundavit '*, » Et 
paulo post; «taque sicut per unius delictum in 
omnes homines condemnatio, ita et per unius justi- 


tiam justificatio vitz. Sicut enim per inobedientiam Ὦ 


unius hominis peccatores constituti sunt multi, 
ια εἰ per unius obedilionem justi constituentur 
multi **, » Haec in Epistola quoque ad Corinthios 
apertius docet dicens : « Sicul enim in Adamo om- 
ncs moriuntur, ita et in Christo omnes vivilicabun- 
tur *, » Unde constat, vicloriam nostram revera 
esse Servatoris nostri victoriam, Nam et communis 
clades fuit illa progenitoris nostri clades : oporiet- 
que sicut progenitoris contaminationem participa- 


ἀνεύθυνον καὶ στεφάνων xal ἀναῤῥήσεων ἄξιον τοῖς 
αὐτοῖς ἐπιτιμίοις ὑπέδαλλεν, ἀναγχαίως λοιπὸν ὡς 
ἄδιχος τῆς ἑξουσίας ἐχδάλλεται. Καὶ τοῦτο διδάσχιον 
ὁ µαχάριος Παῦλος ἔλεγεν' « Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ 
νόµου ἓν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὺς (1), ὁ θεὸς τὸν 
ἑαυτοῦ Ὑἱὸν πέµψας, kv ὁμοιώματι σαρχὸς ἆμαρ- 
τίας, καὶ περὶ ἁμαρτίας, xacixpwe τὴν ἁμαρτίαν ἓν 
τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου πληρωθῇ Ev 
ἡμῖν τοῖς μὴ χατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ 
πνεῦμα. » 

"O δὲ λέχει, τοιοῦτό ἐστι: Σχοπὺς, φησὶν, ἣν τῷ 
νόµῳ διχαιῶσαι τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων ΄ ἀδυνάτως 
δὲ εἶχε τοῦτο ποιεῖν, οὗ παρὰ τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἀχουάντων ῥᾳστώνην ' ἐπιῤῥεπῶς 
γὰρ ἔχοντες περὶ τὴν τῆς σαρχὺς fjbovhv, ἔφυγον 
μὲν τὸ τῶν νοµίµων ἐπίπονον, ταῖς δὲ τοῦ σώματος 
προσεχώρουν ἡδυπαθείαις * διὰ τοῦτο, φησὶν, ὁ των 
ὅλων Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ πέµψας Yiby ἐν ὁμοιώματι 
σαρχὸς ἁμαρτίας, τουτέστιν ἀνθρωπίνῃ μὲν φύσει, 
ἁμαρτίας δὲ ἁπηλλαγμένῃ, καὶ περὶ ἁμαρτίας, χατ- 
ἐχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἓν τῇ σαρχὴ, ἑλέγξας αὐτῆς τὴν 
ἁἀδιχίαν, ὅτι τὸν ἀνεύθυνον xal ἁμαρτίας ἐλεύθερον 
τοῖς τῶν ἁμαρτωλῶν ῥἐἑπιτιμίοις ὑπέθαλλεν, οὐχ 
ἵνα δὲ διχαιώσῃ ὃν ἀνέλαδεν ἄνθρωπον, ταῦτα 
πεποίηχεν, ἀλλ' ἵνα, φησὶ, τὸ διχαίωµα τοῦ νόµου 
πληρωθῇ àv ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, 
ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. Ἐπὶ γὰρ πᾶσαν τὴν φύσιν τῶν 
ἀνθρώπων f) τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐερχεσία χωρεῖ» ὅτι 
καθάπερ τῷ προπάτορι ᾿Αδὰμ, xal τῆς ἀρᾶς ἔχοι- 
νωνήῆσαμεν, χαὶ γεγόναµεν ἅπαντες ὑπὸ τὸν θάνατον 
ὥαπερ ἐχεῖνος, οὕτω τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ xal τὴν 
νίχην οἰχειούμεθα, χαὶ τῆς δόξης συμμµεθέξοµεν, xat 
τῆς βασιλείας συναπολαυσόµεθα. Καὶ τούτων µάρτυς 
ὁ µαχάριος Παῦλος, τῶν τε παλαιῶν xa τῶν νέων 
ἀναμιμνήσχων, καὶ δειχνὺς τῶν προτέρων λύσιν γε- 
γενηµένην, τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διχαιοσύνην. 

ΙΒ’, Ὥσπερ τῷ τοῦ ΑἈδὰμ θανάτῳ ἑχοινωνήσα- 
µε», οὕτω καὶ τῇ τοῦ Κυρίου Cum. 

cC El γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς, qnot, παραπτώµατι οἱ πολλοὶ 
ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ θεοῦ, xa f, 
δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς πολλοὺς ἑπερίσσευσε.» Καὶ μετὰ βραχέα «Αρα οὖν 
ὡς δι) ἑνὸς παραπτώµατος εἰς πάντας ἀνθρώπους xb 
χατάχριµα, οὕτω χαὶ δι’ ἑνὸς διχαιώµατος διχαίωαις 
ζωῆς ' ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀν- 
θρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοὶ, οὕτω 
καὶ διὰ τῆς ὑπαχοῖῆς τοῦ ἑνὸς δίχαιοι χατασταθί- 
σονται οἱ πολλοί.» Ταῦτα καὶ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους 
Ἐπιστολῇ σαφέστερον διδάσχει λέγων « Ὥσπερ γὰρ 
ἐν τῷ ἸΑδὰμ πάντες ἀποθνῄσχουαιν, οὕτω xaX ἓν τῷ 
Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται., Ἑξ ὧν εὔδηλον, 
ὡς ἡμετέρα νίχη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν fj νίχη ᾿ xat γὰρ 
ἅττα xowh Υέγονεν fj τοῦ προπάτορης ἡμῶν fissa." 


. " Rom. vin, 5, 4...  Η Cor. v, 7. 5 Rom. v, 195. ἵν ibid. 18. 15 I Cor. xv, 29. 


(1) Confer qua hac super re dicit idem Cyrillus 
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καὶ δεῖ, χαθάπερ ἐχείνῳ τῆς κοινωνίας (1) ἐχοινωνή- A vimus, ita bonis hos simul perfrui cum illo qui de 


σαµεν, οὕτως ἡμᾶς αυναπολαῦσαι τῶν ἀγαθῶν τῷ ἐξ 
$ py μὲν ἀναληφθέντι, ὑπὲρ ἡμῶν δὲ στεφανωθέντι;" 
διὸ καὶ ὁ θεῖος ᾽Απόστολος ἔλεγεν, ὅτι « Οὓς προέγνω 
χαὶ προὠρισε συµµόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὖ- 
τοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον àv πολλοῖς ἆδελ- 
qolc* οὓς αὐτὸν προώρισε, τούτους xal ἐχάλεσε * χαὶ 
οὓς ἐχάλεσε, τούτους xai ἑἐδιχαίωσε: χαὶ οὓς ἐδι- 
χαίωσε, τούτους xal ἑδόξασε. » Καὶ ἑτέρωθεν λέγει; 
« El δὲ τέχνα, xai κληρονόμοι * χληρβονόμοι μὲν θεοῦ, 
συγκληρονόµοι δὲ Χριστοῦ * εἴπερ χαὶ συµπάσχομεν, 
ἵνα xaX συνδοξασθῶμεν. » Καὶ ἀλλαχοῦ * « El ὑπομέ- 
νοµεν, xaX συμδασιλεύσοµεν.» Ὑπὲρ πάσης τοίνυν 
τῆς ἡμετέρας φύσεως ὁ τοῦ Θεοῦ θεὺς Λόγος τὴν 
ἡμετέραν ἀπαρχὴν ἀνελάδετο, ἵνα διὰ πάσης αὐτὴν 


ἀρετῆς ἀγαγὼν, εἰς πάλην μὲν προτρέψγ τὸν ἁντ- B 


αγωνιστὴν, δείζῃ δὲ τὸν ἀθλητὴν ἀἁήττητον * xol 
τοῦτον μὲν στεφανώσῃ, ἐχείνου δὲ τὴν ἧτταν χηρύξῃ, 
xai χαταθαβῤῥεϊν αὐτοῦ πάντας παρασχευάσῃ' διὸ ἐν 
τοῖς ἐεροῖς Εὐαγγελίοις ἔλεγε, νῦν μέν’ « Εἶδον τὸν 
Σατανᾶν ὣς ἀστραπὴν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα; » 
νῦν δέ. « Ἐὰν pf τις εἰσέλθῃ εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ 
ἰσχυροῦ, καὶ τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, πῶς τὰ σχεύη αὐτοῦ 
διαρπάσει; » olxlav λέγων τοῦ ἰσχυροῦ τὴν άνθρω- 
πείαν φύσιν, ὡς πρὸς ἐχεῖνον αὐτομολῆσασαν, χαὶ 
Tv τὸ χελευσθὲν ὑπ &xelvou ποιεῖν ἀνασχωμένην, 
xaX αὐθαίρετον δουλείαν ἐπισπασαμένην. Καὶ ἀλλα- 
χοῦ δὲ, «θαρσεῖτε, φησὶν, ἐγὼ νενίχηχα τὸν xóapov.» 
Καὶ ἑτέρωθεν, « NUv χρίσις ἐστὶ τοῦ χόσµου τούτου, 
νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου ἐχθληθήσεται ἔξω' χἀγὼ 
ἐὰν ἀπὸ τῆς γῆς ὑὐψωθῶ, πάντας ἀλχύσω πρὺς 
ἐμαυτόν.ν Καὶ προϊὼν δὲ τοῦτο λέγει σαφέστερον’ 


IT". "Ort κοινἡ τῶν ἀνθρώπων εὖεργεσια ἡ τοῦ 
Σωτῆρος οἰκογομία. 

« Περὶ δὲ χρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ χόαµου τούτου 
κέχριται"} xol αὖθις' « Ἔρχεται ὁ τοῦ κόσμου τού- 
του ἄρχων, xal v ἐμοὶ οὑκ ἔχει οὐδέν. » πάσης γὰρ 
ἀπηλλαγμένος αἰτίας, οὐδὲν εἶχε τῶν τοῦ διαδόλου 
σπερµάτων. A xal τὸ τυραννεῖν χατέπανσεν, xal 
ἑξέδαλεν ἔξω, xal ὑπὸ τῶν πάλαι δουλευόντων πα- 
τεῖσθαι πεποίηχε, παρεγγνυῶν, xot λέγων « Ἰδοὺ 
δίδωµι ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων, καὶ σχορ- 
πίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ Ἐχθροῦ. » Ἵνα 
δὲ χαὶ αὐτὴν ἴδωμεν τὴν πρὸς τὸν διάδολον πάἀ- 
λην, ἔλθωμεν ἐπὶ τὴν ἱστορίαν τῶν Εὐαγγελίων. 
Ἀνήχθη ὑπὸ τοῦ Πνεύματος Ἰησοῦς εἰς τὴν ἔρημον 
μετὰ τὸ βάπτισμα, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδὀλου. 

Ἀνήχθη δὲ οὐχ 6 Geb; Λόγος, ἀλλ ὁ Ex σπέρματος 
Δαθὶδ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου ληφθεὶς ναός" οὗ γὰρ xbv 
θεὸν Λόγον εἰς τὴν πρὸς τὸν διάδολον πάλην ἀπήγαγε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ὃν ἐν τῇ Παρθένῳ διέπλασε 
τῷ, θεῷ Λόγῳ vaóv. "Ασιτος διετέλεσεν ἡμέρας τεσ- 
σαράχοντα, xal νύχτας ἱσαρίθμους ' οὗ γὰρ Ἠθέλησεν 


nobis sumptus est, et pro nobis coronatus. Quare 
et divus Apostolus aiebat : « Quos przscivit ei 
prseedestinavit conformes fleri imaginis Filii sui, ut 
sit ipse 818m. primogenitus in multis fratribus. 
Quos autem praedestinavit, hos et vocavit : et quos 
vocavit, bos et justificavit : quos autem justificavit, 
hos et glorificavit **, » Et alibi ait : « « Si autem 
filii, utique et bseredes : bzredes quidem Dei, co- 
bzredes autem Christi : sí tamen compatimur, ut 
et conglorificemur !'*. » Et alibi : « Si. sustinueri- 
mus, etiam conregnabimus **. » Pro universa ergo 
natura nostra Dei Verbum Deus inchoationem no- 
stram suscepit, ut eam per omnem virtutem dedu- 
cens, ad certamen provocaret adversarium, suum 
vero athletam invictum preestaret : et hunc quidem 
coronaret, illius autem cladem proclamaret, et om- 
nibus adversus illum audaciam augeret. ldcirco in 
sacris Evangeliis modo aiebat : « Videbam Satanam 
sicut fulgur de ccelo cadentem !*; » nunc vero : 
« Nisi quis in fortis domum intraverit, fortemque 
alligaverit, quomodo vasa ejus diripiet **? » domum 
fortis dicens liumanam naturam, ceu qus ad illum 
profugerit, et omnia ipsius mandata exsequi passa 
fuerit, servitiumque sibi sponte imposuerit. Et alibi 
quoque : « Confldite, inquit, ego vici mundum *'. » 
Et alio loco : « Nunc judicium est mundi, nunc mundi 
princeps ejicietur foras 33. » et « Ego. si exaltatus 
fuero a terra, omnes traham ad me ipsum **, » Et 
porro pergens, id ipsum clarius diclt : 


XII. Quod commnne erga homines beneficium fuerit 


rvatoris incarnatto. 


« De judicio quidem, quia princeps mundi hujus 
jam judicatus est**. » Et rursus : « Venit mundi 
hujus princeps, et in me non habet quidquam ** : » 
namque, omni crimine alienus, nulla diaboli semiua 
liabebat. Unde et liunc tyraunide deposuit, et foras 
ejecit, et illorum qui antea ei serviebant pedibus . 
subjecit, adhortans dicensque : « Ecce ego dedi 
vobis potestatem calcandi supra serpentes et scor- 
pionea, et super omnem virtutem lnimici **. » ΑΙ- 
que ut ipsam adversus diabolum luctam spectemus, 
ad evangelican 19m. historiam veniamus. Du- 
clus est a Spiritu in desertum Jesus post bapti- 
smum ut tentaretur a diabolo *". Ductuim est autem 
non Dei Verbum, sed illud ex Davidis semine a Deo 
Verbo templum assumptum. Non enim Deum Ver- 
bum ad luctandum cum diabolo abduxit Spiritus 
sanctus, sed illud, inquam, quod ex Virgine forma- 
verat Deo Verbo templum. Perseveravit jejunus 
quadraginta diebus, totidemque noctibus. Non enim 


!* Rom. vi, 29, 50. ibid. 17. '* ll Tim. nu, 19. "* Luc. x, 18. ** Matth, x25, 99. *! Joan. xvi, 
99. ?** Joan. xu, $1. ** ibid, 32. ** Joan. xvi, 14. ** Joan. xiv, 50. ** Luc. x, 19. *' Mattb. iv, 4. 


(1) !ta cod. κοινωνίας, qus si lectio sana est nmihilve deest, videtur iJiolstus, uti est κοινὸς in 


sacris Bibliis pro pollutus, profanus. 
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voluit eorum qui olim jejunaverant mensuram exce- 
dere, ne adversus se pugnam , adversarius defuge- 
ret, ne, inquam, eo qui occultus erat agnito, luctari 
cum manifesto recusaret. Hujus rei causa, post 
^ predictum dierum numerum, bumanz natura pas- 
sionem patefecit, permisit fami aditum, faine vide- 
licet ansam diabolo prebens. Non enim accedere 
audebat, quia multa ab eo digna Deo facta obser- 


vaverat. Namque et angeli co nato tripudiaverant, - 


el exortum sidus magos deduxerat ad adoratione, 
nempe ejusdem ordinis antesignanos, οἱ ipsum vi- 
derat jam inde a pueritia omni justitiz deditum, a 
nequitia abhorrentem, malitiz osorem ; atque baec 
secundum editum de eo a3 prophe!a vaticinium, 
quoniam « Priusquam cognoscat ipse banum vel 
malun, non credet malitia, ut eligat quod bonum 
est 35 (1). ». Clamabat quoque Joannes : « Ecce 
agnus Dei, qui tollit. peccatum mundi **. » Pater 
desuper testabatur : « Hic est Filius meus dilectus, 
in quo mibi complacui **. » Gratia denique Spiri- 
tus sancti supervenit. Hac et ejuamodi alia diabo- 
jum terrefacientia, non sinebant accedere ad no- 


εί netur atbletam. Sed postquam is famis ac- - 


cessum admisit, ipsuaique vidil humani nutrimenti 
indigum, neque ultra antiquorum bominum terai- 
puin durare valentem, tunc accessit, ansa existi- 
Wiaus se cepisse maximam, facilemeue credens 
victoriam relaturum. 

820m. XIV. Quomodo diabolum debellavesit 

Christus Dominus. 

Αο quemadmodum in proeliis cum quis vult ali- 
quem cataphractum telo appetere, totum oculis cir- 
cumtuetur, eminus observans, nudun aliquod mem- 
hrum explorans, ut illuc sagittam dirigens adversa- 
rium vulneret ; sic diabolus omni justitia Christum 
videns armatum, sitamque idonenm scrutans ad 
quem telum dirigeret, ut emergentem vidit famem, 
audacter accedit ceu re quaesita potitus, quia ipsam 
progenitoris passionem in eo deprehenderat. Nam- 
que et illum esca oblata felici vita spoliaverat, et 
sudori, ssrumuz, ac morti implicuerat. Ergo ita di- 
cens accedit : « Si Filius Dei es, die ut lapides iati 
panes flant *'. » Certe id non fecisset, nisi famis 
passionem Servator admisisset. Quam rem ex iis 
qua postea evenerunt quilibet manifeste cognoscet. 
Siquidem statim ac victus in lucta fuit, expertusque 
didici hunc esse quem prophet: omnes pr:xdixe- 
rant, ne aspectum quidem ejus accedentis ferre 
ausus est, sed illico aufugit, nunc clamans : « Quid 
nobis οἱ Gbi, Fili Dei ? cur venisti ante tempus tor- 
quere nos ** ? » nunc autem : «Novi quod Filius Dei 
sis: adjuro te, ne me torqueas **. » Adeo illum 
timebat, judicemque fatebatur ! Tunc autem ante 
experientiam, haud talibus verbis utebatur, sed cou- 


3? [ga, vii, 16. ** Joan. 1, 29. ** Matth. i1, 17. 
(1) Ita se habet Graecus textus tum iu Bibliis tum 


apud Cyrillum ; atque ita apu Sabaterium interpre- 
tantur SS. Ambrosius atque Fulgentius ; neque abíu- 


A ὑπερθΏναι τῶν πάλαι νονηστευχότων τὸ µέτρον, ἵνα 
μὴ φύγῃ τὴν πρὸς αὐτὸν ὁ ἀντίπαλος µάχην, ἵνα μὴ 
γνωρίσας τὸν χρωπτόµενον, φύγῃ τὴν πρὺς τὸ φαινό- 
μενον πάλην. Τούτου χάριν μετὰ τὸν προειρημένον 
ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν, τῆς ἀνθρωπείας φύσεως τὸ 
πάθος ὑποφαίνει, καὶ συγχωρεί τῇ malvg χώραν. 
λαθεῖν, λαθὴν ἑχείνῳ διὰ τῆς πείνης διδαούς ΄ οὐ γὰρ 
προσελθεῖν ἑτόλμα, παλλὰ περὶ αὐτὸν θεοπρεπΏ 
γινύµενα θεωρῶν ' χαὶ γὰρ ἄγγελοι τεχθέντος ἐχό- 
νον, ἀνατείλας ἁστὴρ µάχους ἑἐποδήγησεν εἰς 
προαχύνησιν τοὺς τῆς αὐτῆς φάλαγγος χορνφαίους, 
xaY αὐτὸν ἑώρα πᾶσαν &x παιδὸς µετιάντα διχαιοσύ- 
νν, βδελυττόµενον χαχίαν, µωσαττόμενον πονηρίαν 
xai ταῦτα [cod. ταύτην] χατὰ τὴν εἰς αὐτὸν Ύεγενη- 
µένην πρόῤῥησιν ὑπὰ τοῦ προφήταυ. ὅτι «Πριν f 
B Υνῶναι αὐτὸν ἀγαθὸν 3) χαχὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ 
ἐχλέζασθαι τὸ ἀγαθόν - » ἐθόα δὲ καὶ Ἰωάννης: « δε 
6 ἁμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον. κ». 
Πατὶρ ἄνωθεν ἐμαρτύμησεν * € Οὗτός ἐστιν ὁ Yi 
µου à ἀγαπητὸς, ἓν ᾧ ηὑδόχησα.» Too. Πνεύματος i) 
χάρις ἐφοίτησε. Ταῦτα χαὶ ὅσα τοιαῦτα τὸν διάθολον- 
καταπλήττοντα προσελθεῖν οὐχ cla τῷ τῆς ἡμετέρας 
φύσεως ἀθλητῇ ^ ὡς δὲ τῆς πείνης τὴν προσθολὴν 
ὑπεδέξατο, xai τροφΏς αὐτὸν εἶδεν ἀνθρωτίνης δεό- 
µενον, xal χαρτερεῖν περαιτέρω τῶν παλαιὼν &v- 
ὁδρῶν οὗ δυνάµενον, προσέρχεται, λαθὴν οἰόμενος εὖ- 
ῥηχέναι μεγίστην, xal νικήσειν ῥᾳδίως πιστεύων. 


ΙΔ. Τίγι τρόπῳ κατηγωνίσατο τὸν διάδο.ον 
ὁ Δεσπότης Χριστός. 

6 Καὶ καθάπερ iv τοῖς πολέμοις τὸν πανταχόθεν τῇ 
πανοπλίᾳ χεχαλυμμένον χατατοξεῦσαί τις ἐθέλων, 
ὅλον τοῖς ὀφθαλμοῖς περισγοπῶν, πάῤῥωθεν ἐρευνῶν, 
µέλος Υεγυμνωμµένον ἐπιξητῶν, ἵνα τὸ βέλος ἐχεῖ ῥί- 
Ψας τὸν ἀντίπαλον πλήξῃ, οὕτως 6 διᾶδολος πάσῃ 
διχαιοσύνη τὸν Χριστὸν χαθωπλισμµένον ὁρῶν , καὶ 
τόπον ζητῶν ἁρμόδιον, ἵνα τὸ βέλος ἐχεῖ &xovsíon, 
ὡς εἶδε τὴν πείναν ἀναφανεῖσαν, προσέρχεται θαρσα- 
λέως ὡς εὑρὼν τὸ ζητούμενον, ὡς τοῦ προπάτορος 
ἐν abt θεωρήσας τὸ πάθος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνον διὰ 
βρώσεως στερήσας τῆς ἁλύπου ζωῆς, ἱδρῶτι xai 
ταλαιπωρίᾳ xaX θανάτῳ συνέξευξε" προσέρχετα: 
τοίνυν λέγων: « El Υἱὸς cU τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λί - 
θοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. » Οὐχ ἂν δὲ τοῦτο πεποίη- 

p Χεν, εἰ μὴ τὸ πάθος τῆς πείνης ὁ Σωτὴρ χατεδέξατο’ 
καὶ τοῦτο µάθοι τις ix τῶν μετὰ ταῦτα σαφῶς: ὡς 
γὰρ ἠττήθη παλαίσας, καὶ διὰ τῆς πείρας ἔμαθεν, 
ὅτι αὑτός ἐστιν ὃν ol προφῆται προεχήρυξαν ἅπαντες, 
οὐδὲ τὴν θέαν αὐτοῦ προσιόντος φέρειν ἑτόλμησεν, 
ἁλλ᾽ εὐθὺς ἑδραπέτενυσεν, νῦν μὲν βοῶν, « Τί ἡμῖν 
xai cot, Υἱὸ τοῦ Θεοῦ; τἰ Έλθες πρὸ καιροῦ βασανἰ- 
σαι ἡμᾶς; » νῦν δὲ, «Οἶδά σε τῖς cT, ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, 
ὀρχίζω σε µή µε βασανίσῃς.» Οὕτως ἑδεδοίχει, 
καὶ χριτὴν ὠμολόχει ’ τότε πρὸ τῆς πείρας οὗ τοιού- 


$31 Matth. 1$, 2... 9! Matth. vii, 39. 9 Luc. viri, 28. 
dit lIrenz:uus, qui tamen pro non credet, scribit mon 


consentiet, Vulgatus autem interpres differt, quia 
llebraicum textui sectatur. 
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τοις ἐχέχρητο ῥήμασιν, ἀλλὰ θαῤῥῶν tposfex λέγων A fidenter accedebat dicens : « Dic ut lapides isti pa- 


« Εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται.» Τῆς μὲν 
γὰρ ἄνωθεν ἑλθούσης φωνῆς Ίχουσα, φησὶ, τοῦτό σε 
χαλεσάσης, ἀπιστῶ δὲ ἕως ἂν λάδω τὴν πεῖραν δι- 
δάσχαλον. Πεῖσόν µε διὰ τῶν πραγμάτων, ὡς ὃ x£- 
κλησαι, ἀληθῶς ὑπάρχεις. Αν γὰρ τοῦτο µάθω, φεύ- 
ξομαι, xal δραπετεύσω, xal τὴν πρὸς σὰ παραιτήσο- 
μαι πάλην * οἶδα γὰρ ὅσον ἐμοῦ καὶ σοῦ τὸ διάφορον. 
Δεῖξον τοίνυν τὸ θαῦμα xai τὴν θαυματουργίαν, δίδα- 
ξον τὸν «oU θαύματος ποιητήν « Einb ἵνα οἱ λίθοι 
οὗτοι ἄρτοι γένωνται. » | 
Τούτων ἀχούσας χρύπτει μὲν τὴν θεότητα, Ex δὲ 
τῆς ἀνθρωπείας διαλέγεται φύσεως ' «Οὐχ ix ἄρτῳ 
µόνῳ, λέγων, ζήσηται ἄνθρωπος, ἁλλ᾽ ἐν παντὶ ῥή- 
paz διὰ στόματος ἐχπορευομένῳ θεοῦ. » Δύναμαι, 


φησὶν, ἄνευ ἄρτου τραφῆναι. Οὐ µόνον γὰρ ἄρτοις f, B 


τῶν ἀνθρώπων συγκορτεῖται ζωὴ, ἀλλὰ ῥῆμα θεοῦ 
ἀρχεῖ πᾶσαν τῶν ἀνθρώπων διαθρέψαι τὴν φύσιν * 
οὕτως ὁ Ἰσραηλιτιχὸς διετράφη λαὸς, τεσσαράχοντα 
ἔτη συλλέγων τὸ µάννα, καὶ θήρας ἁπολαύων ὀρνίθων 
πεπεδηµένης βουλῇ θεοῦ * καὶ Ηλίας χόραχας ἑστιά- 
τορας ἔσχεα' καὶ Ἑλισαῖος ἀγρίοις λαχάνοις τοὺς 
θιασώτας διέθρεψε' xal τί µε δεῖ τὰ παλαιὰ χατα- 
λέγειν; Ἰωάννης οὗτος ὁ ἔναγχος ἓν τῷ Ἰορδάνῃ 
βαπτίζων, πᾶσάν τε τὴν ἡλιχίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ διατε- 
λέσας, ἀκρίαι τρέφεται, xat μελιττῶν ἀγρίων χαρπφ' 
ὀὐδὲν τοίνυν ἀπεικὸς, χαὶ ἡμᾶς &mb Θεοῦ ξόνῃ ἑστια- 
"θῆναι τροφῇ, xat ἄρτου pij δεηθῆναι. 

Τούτων ἀχούσας ὁ διάθολος, Άλγησε μὲν ὡς ἠττη- 


θεὶς, οὐχ ἀπηγόρευσε δὲ τὴν νίχην, ἀχούσας ὡς ἄν- C 


Ὄρωπος sin: διὸ δευτέραν αὐτῷ xai τρίτην αὖθις 
πεῖραν προσάχει, πὴ μὲν λέγων, « El Υἱὸς el τοῦ 8600, 
βάλε σεαυτὸν ἄνωθεν κάτω» mi) δὲ τὰς βασιλείας 
τῆς οἰχουμένης ὑποδειχνὺς, καὶ ταύτας ἀντιδώσειν 
ὑπισχνούμενος, εἰ πρότδρον παρ᾽ αὐτοῦ τὴν προσχύ- 
νησιν λάθοι’ ὡς δὲ πάλιν αὑτὸν τῶν παλαιῶν νοµί- 
µων ἀνέμνησε, « Γέγραπται, λέγων, Κύριον τὸν Θεόν 
σου προσκυνἠσεις, xal αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις, » xal 
ἐδίδαξεν ὅτι οὐκ ἀνέξεται ἑτέρῳ τινὶ τὸ θεῖον γέρας 
προσενεγχεῖν, xal ἑτέρων δὲ ὑπομέμνησε ῥημάτων 
τοῦ θεοῦ xai διδαγµάτων διαγορευόντων μὴ πειράζειν 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν, ὁ μὲν ἀπέδρα, τῆς Έττης τὴν 
αἰσχύνην o0 φέρων, καὶ δειλιῶν, xat τρέµων, xal τῆς 
τυραννίδος ἐχθληθήσεσθαι προσδοκῶν. Πάντα γὰρ 


nes fiant. » Nam supernam, inquit, vocein audivi, 
Filium te vocitantem ; ignoro autem, donec expe- 
rientiam magistram naetus fuero. Factis mihi per- 
suade, qui appellaris, eum te esse revera. Nam si 
hoc didicero, fugiam, evadam, quominus tecum col- 
lucter deprecabor. Etenim quantum iuter nos duos 
intersit, seio. Demoustra ergo prodigium, tuamque 
miracula patrandi efficaciam ; doce me prodigii au- 
ctorem : « Dic ut lopides isti paues fiant. » 


Ergo his auditis, celat deitatem Christus, huma- 
naeque nature more loquitur : 891m. « Non ex solo 
pane vivit homo, sed ex omni verbo quod procedit 
de ore Dei **. » Possum, inquit, sine pane nutriri. 
Neque enim panibus tantum vita hominum susten- 
tatur, sed Dei verbum sufficit. universe bominum 
alende naturae. Sic Ísraeliticus pastus fuit popolus, 
qnadraginta annis manna colligens, et avium venatu 
fruens qua Dei voluntate irretiebantor. Item Elias 
corvos altores babuit; Eliseus autem ogresti olere 
sodales suos nutrivit. Sed cur vetera enumero? 


: oannes, qui nuper apud Jordanem baptizabat, om- 


nemque ziatem in deserto transegit, locustis alitur 
et apum silvestrium fructu. Haud ergo incredibile - 
est, nos quoque insolito a Deo cibo nutriri, et pane 
non indigere. ) 


Hzc audiens diabolus, victum quidem $e doluit ; 
ged tamen eum intelligens hominem esse, de victoria 
non desperavit, Propterea secundam illi tertiamque 
admovet teutationem ; modo dicens : « Si Filius Dei 
es, mitte te hinc deorsum **; » modo regna mundi 
ostendeus, eaque se daturum promittens, si se prius 
adorasset. Sed ubi Christus illi prisca dicta in men- 
tem revocavit, « Scriptum est, inquiens, Dominuin 
Deum tuum adorabis, et illi soli eervies **: » admo- 
Muilque, nunquam se comiuissurum ut cuivis alii 
divinum obsequium offerret ; atque alía insuper Dei 
effata ac precepta commemoravit, que universa- 
lem Deum tentare vetabant; ille quidem fugiebat, 
ignominiam cladis non ferens, timens tremensque, 
et se tyraunide depulsum iri exspectans. Nam cum 
tela omnia insumpsisset, cunctasque fraudis luctas 


αὐτοῦ χενώσας τὰ βέλη, xav πάσας αὐτοῦ τῆς ἁπάτης p Ipsi admovisset, invulnerabilem invictumque athle- 


τὰς πάλας προσενεγχὼν, ἄτρωτον εὗρε xai ἀήττητον 
τὸν ἀθλητήν. Καὶ ὡς τῷ Αδὰμ προσελθὼν, οὐχ εἷ- 
psv ὃν προσεδόχησεν ΄ ἄγγελοι ὃξ τῷ νιχητῇ προσ- 
(όντες, οἳ πόῤῥωθεν ἑώρων τὴν πάλην, καθάπερ τινὲς 
ἑρασταὶ διηχόνουν, ἐχόρευον, εὐφήμουν τὸν ἀθλητὴν, 
ἑστεφάνουν, ἀνεχήρυττον, ἔχαιρον ἐπὶ τῇ τῶν ὁμο- 
δούλων ἀνθρώπων ἐλευθερίᾳᾷ, ἐγάννυντο τοῦ ἀντιπά- 
λου τὴν ἧτταν ὁρῶντες. 


IE'.l'Oct εἰ νοῦν οὐκ ἀγέ.λαθε», οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς 
ἡ κατὰ τοῦ διαδόΊου víxn. Κατὰ του Αποι- 
ναρίου (1). 

Ταῦτα τὴν ᾿Απολιναρίου ἑλέγχει µαταιολογίαν, ὃς 


* Matth, iv, 4. ὃν ibid. 5, 6. !* ibid. 9, 10. 


tam esse cognovit. Etenin cum eum Adami instar 
fuisset aggressus, non qualem exspectabat, comperit. 
Porro angeli ad victorem accedentes, qui eminus 
antea luciam &peclaverant, ceu quidam amatores 
jam ministrabant, choream agebant, athletam 1na- 
guilicabant, coronabant, predicabant, 899m. gra- 
tulabantur conservorum hominum libertati, adver- 
sarii cladem spectantes gaudebant. 


XV. Nisi Christus mentem quoque assumpsitte!, ni- 
hil. nostrum interesset victoria de diabolo. Contra 
Apollinarem. 


Hec stultum Apollinaris deliramentum refutaut, 


(4) De variis Apollinaris erroribus memini me olim disserere Script. vel. t. I, ed. prim. p. 185, ín 
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qui mentis loco Deum Verbum in assumpta carne A ἀντὶ νοῦ τὸν 8eby Aoyov ἔνοιχησαι λέγει τῇ προσ- 


inhabitavisse dicit. Nam si forte humanam mentem 
assumpta natura non habuisset, Deus utique solus 
cum díabolo decertasset, Deus victoriam retulisset ; 
Deo autem victore, ego nihil de victoria profecissem, 
quia ad eam nil contulissem. Sed et omni ob eam 
gaudio carerem, quia alieno tantum tropzo glo- 
riarer. Diabolus vero Iztaretur, gloriaretur, super- 
biret, seque jactaret, ceu cum Deo proeliatus, et a 
Deo victes. Magnum quid enim ipsi esset a Deo 
vinci. Nam si Deus Verbuni, mentis loco, in suscepto 
corpore fuisset, probabilibus fortasse excusationibus 
usus esset diabolus; etenim haud absurde dixisset : 
Ego, Domine et rerum omnium auctor, haud contra 
te pugnam suscepi : novi enim dignitatem tuam, 
scio potentiam, agosco dominatum. Meum confiteor 
famulitium, quanquam apostata factus sem. Cedo 
autem de victoria ipsis angelis eunctisque οσἱαειῖ- 
bus cetibus, quorum infelix ego pars olim fui. Sed 
prelium contra hunc suscepi, quem de limo for- 
matum ad imaginem tuam condidisti, rationis usu 
exornasti, et paradisi civem constituisti, terrzque et 
maris dominum ezhibuisti. Hunc ego ad hauc usque 
diem vincens et vuluüerans el morti addicens persto, 
Huic in stadium adducto, et mecum luctari coacto, 
velim ipse spectator adsis et certaminum prases. 
Quod si magistri quoque vis fungi vice, doce eum 
Juctari, demonstra illi victoriz artificia, instrue ut 
829^. vis ; tantum ne ipse certaminis socius flas. 
Non euim ego ita sum audax, et mente captus, ut 
tecum Creatore certare aggrediar. Hac jure diabolus 
Servatori Christo dixisset, si certe liaud homo fuis- 
set, sed Deus vice hominis luctans. Nam si mens 
humaua in eo non erat, Deus loco mentis inhzerens, 
officia mentis implesset, Deus (id est mera deitas) simul 
cuim corpore esurisset, Deus sitisset, Deus laborem 
el reliquas omnes perpessus esset humanas pas- 
siones. Porro si Deus luctatns esset atque vicisset, 
ego quidem victoria caruissem, Deus vero omnem 
justitiam implesset. Siquidem, ut aiunt Apollina- 
riaua garrulitatis professores, quia impossibile erst 
bumana przditum mente, justitie leges adimplere, 
hanc idcirco non suscepit Verbum Deus. 


XVI. Quod defensionem habeant peccatores, s: men- 
tei, utpote infrmam, Deus. Verbum non suse 
cepit. 
lioc dum aiunt, primo quidem haud moaicam 

impotentiam ipsi Deo affingunt, siquidem, ut aiunt, 

fleri non poterat ut si humana mens ei inesset, ho- 
minem justificaret. Deinde peceatoribus cunctis, et 
divinarum legum violatoribus, defensionis fores pa- 
tefaciunt. Jure enim rerum omnium Deo dicerent : 

Nihil venia indignum, Domine, peccavimus, neque 

pcena dignum ; quandoquidem iufirium mentis duca- 

tum sortiti sumus, quz leges tuas observare nequit. 


adn., quo tempore nonnulla ejus in Lucam fragmenta | 


ex Vaticano codice edidi : quanquam multo lautiores 


ληφθείσῃ σαρχἰ. El γὰρ νοῦν οὐχ εἶχεν ἀνθρώπινον 
ἡ ἀναληφθεῖσα quat, θεὸς μὲν 6 πρὸς τὸν διάθολον 
ἀγωνισάμενος ἣν, θεὸς δὲ ὁ την νίχην ἀναδησάμενος: 
Θεοῦ δὲ νενιχηχότος, ἐγὼ μὲν οὐδὲν ἁπωνάμην τῆς 
νίχης, ὡς οὐδὲν εἰς ταύτην εἰσενεγχών * ἀλλά xai τῆς 
ἐντεῦθεν εὐφροσύνης γεγύμνωμαι, ὡς ἐπὶ τροπαίοις 
γαυριῶν ἀλλοτρίοις' ὁ δὲ διάδολος αὐχεῖ, xoX χοµ- 
πάξει, xal μέγα φρονεῖ, xal σεμνύνεται, ὡς Θθεῷ 
παλαίσας, χαὶ ὑπὸ Θεοῦ ἠττηθείς. µέγα γὰρ αὐτῷ 
καὶ τὸ ἠττηθῆναι ὑπὸ θεοῦ * ὅτι εἰ ὁ θεὸς Λόγος ἦν 
ἀντὶ νοῦ ἓν τῷ ληφθέντι, καὶ ὁ διάδολος διχαιολογίαις 
χρῄήσαιτο ἂν εὐλόγοις, καὶ εἴποι ἂν εἰχότως * "Eq, 
Δέσποτα χαὶ ποιητὰ τῶν ὅλων, οὐ πρὸς σὲ τὴν µάχην 
ἀνεδεξάμην' οἶδα γάρ σου τὴν ἀξίαν, ἐπίσταμαι τὴν 
ἐξουσίαν , Υινώσκω τὴν δεσποτείαν. Ὁμολογῶ τὴν 
δουλείαν, εἰ χαὶ ἁποστασίαν vosu- παραχωρῶ δὲ xai 
ἀγγέλοις τῆς νίχης, καὶ πᾶσι τοῖς οὐρανίοις δήµοις, 
ὧν ποτε xol ὁ ταλαίπωρος εἷς ὑπῆρχον Evo * τὴν δὲ 
p&ynv πρὺς τοῦτον ἀνεδεξάμην, ὃν ἀπὸ πηλοῦ μὲν 
διέπλασας, χατ εἰχόνα δὲ chv ἑποίησας, καὶ ἑτίμησας 
τῷ λόγῳ, χαὶ παραδείσου πολίτην χατέστησας, xai 
γῆς xaX θαλάττης δεσπό»ην ἀπέφηνας ' τοῦτον µέχρι 
τῆς σήµερον Ἡμέρας vv, χαὶ βάλλων, xai τῷ 9a- 
νάτῳ παραπέµπων διατελῶ * τοῦτον εἰς τὸ στάδιον 
ἀγαγὼν, xaX παλαίειν ἐμοὶ χελεύσας, γενοῦ θεατὴς 
αὐτὸς xaX τῶν παλαισµάτων ἀγωνοθέτης εἰ δὲ βούλει 
xai τὰ παιδοτρίδου ποιεῖν, δίδαξον παλαίειν, ὑπόδει 
ζον αὑτῷ τὰς τῆς νίχης λαθὰς, ἄλειφον ὡς θέλεις, 


C µόνον μὴ συμµαχήσῃς παλαΐοντι. 00 γὰρ οὕτω θρα- 


οὓς ἐγὼ, xal τοῦ φρονεῖν ἐξεστηχὼς, ὡς col τῷ 
Ποιητῇ παλαίειν ἐπιχειρῆσαι. Ταῦτα ἂν εἶπεν ὁ διά- 
όολος διχαίως πρὸς τὸν Σωτῆρα Χριστὸν, εἴπερ οὐχ 
ἄνθρωπος ἣν, ἀλλὰ slc, ὁ ἀντὶ ἀνθρώπου παλαίων, 
El γὰρ νοῦς ἀνθρώπινος οὐχ ἣν kv αὐτῷ, θεὸς ἀντὶ 
vou ὑπάρχων τὰ τῷ vip ἑνήρχει προσήκοντα  θεὸς 
μὲν ἣν à τῷ σώματι σνµκεινάσας, θεὸς δὲ ὁ δυγήσας, 
xai χοπιάσας, xai ἄλλα πάντα τὰ ἀνθρώπινα ὑπομεί- 
vae παθήµατα. El δὲ Θεὸς ὁ παλαίσας, xai νιχῄσας, 
κἀγὼ τοῦ νίχους ἑστέρημαι, θεὸς δὲ ὁ τὴν διχαιοσύνην 
ἅπασαν χατορθώσας. Εἴπερ, ὥς φασιν οἱ -ῆς πο 
λιναρίου τερθρείας ὁμολογηταὶ, ἐπειδὴ ἀδύνατον Tv 
χαὶ ἐν ἀνθρωπίνῳ [vot] πληρῶσαι τῆς δικαιοσύνης 
οὓς νόμους, οὐχ ἀνελάθετο τοῦτον ὁ Θθεὸς Λόγος. 


D IG". "Ort οἱ ἁμαρτάνοντες dxoAoríar ἔχουσιν, εἰ 


ὡς ἀσθενη τὸν roUr οὐκ ἀνέό.]αδεν ὁ θεὸς Αό- 

Toc. 

Τοῦτο δὲ λέγοντες, πρῶτον μὲν ἀδυναμίαν προσ- 
άπτουσιν οὗ τὴν τυχοῦσαν αὐτῷ τῷ θιῷ, εἴπερ, ὥς 
Φασιν, οὐχ οἷόν τε ἣν τοῦ νοῦ τοῦ ἀνθρωπίνου συν- 
όντος διχαιῶσαι τὸν ἄνθρωπον. Ἔπειτα δὲ χαὶ πᾶσι 
τοῖς ἁμαρτάνουσι, καὶ τοὺς θείους νόµους παραθαίνου- 
σιν, ἀπολογίας ὑπανοίγουσι θύραν. Εἴποιεν γὰρ sixó- 
τως πρὺς τὸν τῶν ὅλων θεόν * Οὐκ ἀσύγνωστα, Δέ- 
σποτα, πεπλημμελήχαμεν, οὐδὲ τιμωρίας ἄξια, νοῦν 
ἡγεμόνα λαθόντες ἀσθενῆ, xal φυλάττειν τοὺς σοὺς 


Apollinaris copie ex alijs adhuc codicibus produ- 
ceidae*mibi supersunt, 
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καὶ προφῆται, καὶ τῶν θεοφιλῶν ἀνθρώπων τὰ τά- 
γµατα, τῶν τε πρὸ τοῦ νόµου, xai τῶν μετὰ τὸν νό- 
pov, οἱ àv ἀζυγίᾳ, ol ἓν ζυγῷ, οἱ ἓν πλούτῳ, οἱ tv 
ἀχτησίᾳ πληρῶσαί σου τὰς ἐντολὰς μὴ δυνηθέντες 
διὰ τοῦτον. καὶ ταῦτα τῷ παναγίῳ σου Πνεύματι 
βοηθούµενοι. Καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέχειν; Αὐτὸς, à 
Δέσποτα, bv σαρχὶ παραγέγονας, xat cápxa μὲν 
ἡμετέραν ἀνέλαθες, τὸν δὲ νοῦν ὡς χωλύοντα τῆς 
ἀρετῆς τὴν κτῆσιν, xal τῆς ἁμαρτίας τὴν ἁπάτην 
ῥᾳδίως ὑποδεχόμενον ἀπέῤῥιψας, xat οὐχ ἠνέσχου 
λαθεῖν * γέγονας δὲ ἀντὶ vou τῇ σαρχὶ, xal τῷ τρόπῳ 
τούτῳ τὴν διχαιοσύνην χατώρθωσας. Toótp τῷ 
τροπῳ τὴν ἁμαρτίαν νενίκηχας. θεὸς γὰρ ὑπάρ- 
χεις, βουλῇ ποιῶν τὸ δοκοῦν, νεύματι µετασχενάζων 
τὰ πράγματα. Ἡμεῖς δὲ νοῦν ἔχοντες τὸν ἀνθρώπινον, 
ὃν ἀναλαθεῖν οὐχ ἸἨθέλησας, ἀναγχαίως ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν τυγχάνοµεν, tol; σοῖς ἀχολουθῆσαι ἴχνεσιν 
οὐχ ἰσχύσαντες. Τί γὰρ νοῦς ἀνθρώπινος πρὸς θεοῦ 
δυνάµιν χαὶ Θεοῦ σοφίαν, χαὶ φῶς, καὶ διχαιοσύνην, 
xai ζωὴν, χαὶ τὰς ἄλλας ἑνερχείας τῆς σῆς οὐσίας, 
ai χαθάπερ ἀχτῖνες χαὶ λαμπηδόνες ἐκ τῆς σῆς àv- 
leyouct φύσεως; Ταῦτ ἂν εἰκότως εἴποιεν οἱ τῇ 
ἁμαρτίᾳ δουλεύειν αἱρούμενοι, εἴπερ ὁ Θεὸς Λόγος 
μηχανησάµενος τὸ ἀναμάρτητον. 


17’. Κατασχευὴ, ὅτι εὔ.Ίογος ἡ τοῦ vov ἀγθρωπίνου 
ávdAmny'ic. . 


Αλλά τὴν μὲν ἁδολεσχίαν ἐχείνων xavalimtopev 
ἐπὶ τοῦ παρόντος ' ἡμεῖς δὰ ἐπὶ τὴν προχειμένην 
ὑπόθεσιν ἑπανέλθωμεν, xai δείξωµεν τὴν τοῦ Σωτῆ- 
poc ἡμῶν οἰχονομίαν ἀναγκαίως γεγενηµένην. Ἐπει- 
6h γὰρ ἅπας ὁ ἄνθρωπος ἠπατήθη, xal ἅπας ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐγένετο, xal πρὸ τοῦ σώματος δὲ τὴν ἁπάτην 
ὁ νοῦς ὑπεδέξατο ἡ τοῦ νοῦ γὰρ πρότερον συγχατάθε- 
σις τὴν ἁμαρτίαν σχιαγραφεῖ, εἶθ᾽ οὕτως διὰ τῆς ἕνερ- 
γείας τὸ copa ταύτην μορφοῖ, εἱκότως ὁ Δεσπότης 
Χριστὸς τὴν πεπτωχυῖαν φύσιν ἀναστῆσαι βονλόμε- 
vog, πᾶσι χεῖρα ὀρέχει, xal κειµένην ἐγείρει τὴν 
σάρχα, φημὶ, χαὶ τὸν νοῦν, ὃς ἐγεγόνει xav εἰχόνα τοῦ 
Κτίσαντος ' ἁόρατός τε γάρ ἔστι, καὶ ἀθέατος, ἀνέφ- 
εχτός τε xal ἀχατάληπτος, οὐδ' ἑαυτὸν ἐπιστάμενος, 
πρὸς δὲ τούτοις χαὶ ἀπερίγραφος" εἴπερ εἰς τὴν τῶν 
λογισμῶν ἀποθλέψαιμεν φαντασίαν, ἡγεμονίᾳ τε xal 
ἐδονσίᾳ τετιμηµένος, τέχναις xaX ἐπιστήμαις xexo- 
σµημµένος, βραχύς τις καὶ νέος δημιουργὸς, ἡ, τό γε 
ἀληθέστερον εἰπεῖν, τοῦ Δημιουργοῦ μιμητὴς, βασι- 
λεὺς τῆς ὁρωμένης κτίσεως, βασιλέως εἰχὼν, φόρους 
συλλέγων Ex γῆς, ἐχ θαλάττης, EG ἀέρος, ἐξ ἡλίου xai 
σελήνης καὶ ἁστέρων, ἐξ οὐρανοῦ καὶ νεφῶν, Ex προ- 
(θάτων xaX βοῶν xal τῶν ἄλλων κτηνῶν, μᾶλλον δὲ 
πάντας αὐτῶν τοὺς χαρποὺς δρεπόµενος δι’ αὑτὸν 
γὰρ ἑγένετο τὰ ὀρώμενα΄ θεὺὸς Υὰρ τούτων ἀπροσδεής. 

Οὕχουν ἠτίμασε τὸν οὕτω τίµιον, τὸν θεραπείας 
ὃτόμενον᾽ οὐδὲ τὸ φθειρόµενον, καὶνόσῳ xa vfjpa δου- 
λέῦον χα) θανάτῳ ἀνέλαθε, τὸ δὲ λογιχὸν xal ἀθάνατον 
xà xav εἰχόνα γεγενημένον ὑπερεῖδε, καὶ ταῦτα χακῶς, 
ὥς φᾶσι,διαχείµενην’ ἀλλὰ πᾶσαν τὴν φύσιν παλαιωθεῖ- 


clarorum howinum agmina, tuin ante tum post le- 
gem, tum czlibes, tum conjugati, tum opulenti, tum 
inopes, qui mentis causa tuas adimplere leges hsud 
potuerunt, nequidquam Spiritu tuo sanctissimo auxi- 
liante. Sed cur pluribus verbis opus sit? Tu ipse, 
Domine, carne indutus venisti ; sed carnem quidem 
nostram assumpsisti, nentem tamen ut virtutis ad- 
eptioni contrariam, et peccati errori facile obnoxiam, 
reeusasti nec sumere passus es : tuque 894m. adeo 
mentis vice in carne functus es, aique ita justitiam 
felici successu peregisti. Hac videlicet ratione 
peccatum vicisti, Deus enim es, voluntatis vi quid- 
quid libuerit agens, nutu tuo negotia versans. Nos 
vero mente humana praediti, quam tu tibi sumere 
noluisti, necessario sub peccato degimus, tua sequi 
vestigia non valentes. Quid est enim humana 
mens prz Dei viribus, sapientia, lumine, justitia, 
vita, aliisque substantise tuze eflicaciis, qux veluti 
radii ac lampades ex natura tua scaturiunt? [lec 
credibiliter dicerent ii qui peccato servire decrevis- 
sent, si Deus Verbum dum vere hominem assumeret, 
hac ratione impeccantiam suam sibi conciliasset. 


ἀληθῶς àv συνανέλαθεν ἄνθρωπον, τούτῳ τῷ τρόπῳ 


XVII. Argumenta ad demonstrandum recte. factam 
fuisse mentis humane assumptionem. 


Sed jam istorum nugas in presenti omittamus. 


C Nos vero ad propositum argumentum revertamur, 


atque demonsiremus necessariam fuisse Servatoris 
nostri incarnationem. Quia enim totus homo dece- 
ptus fuerat, totusque sub peccatum deciderat, et 
ante ipsum corpus mens errorem admiserat; nam- 
que antea mentis consensus peccatum deliueat, dein- 
de id:corpus per suam actionem figurat, merito 
Christus Dominus lapsam naturam erigere volens, 
utrique simul manum porrigit, et jacentem erigit, 
carnem, inquam, ac mentem, quz ad Creatoris ima- 
ginem facia fuit. Est enim mens invisibilis, incon- 
templabilis, impervia et incomprehensibilis, neque 
se ipsam cognoscens, et insuper incircumscripta : 
et si cogitationum phantasiam spectamus, ducatu 
οἱ potestate przedita, artibus et scientiis ornata, 
parva quaedam ac nova creatrix, vel, ut verius dicam, 
Creatoris imitatrix, regina creaturz visibilis, vel 
regis imago, tributa de: terra colligens, ex mari, 
alque aere, ex sole ac luna οἱ stellis, ex coelo et 
nubibus, ex ovibus, bobus, aliisque 895. pecu- 
dibus; imo vero omnium fructus carpens : ejus euim 
gratia visibilia cuncta sunt facta : nam Deus horum 
non est indigus. 


Non ergo contempsit tam pretiosam partem medela 
egeutem ; morboque et senecta corruptam mortique 
mancipatam humanitatem non ita assumpsit, ut 
partem ipsius rationalem et immortalem atque ad 
imaginem suam factam despexerit; presertim quia 
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anliquatam renovavit. Ànne enim partem ejus no- 
vam fecisset, illam vero, quz inveterata erat et 
cortupta, sine remedio esse οἱ νίαρεί ? cum preser- 
tim pars hec pretiosissima esset, et iminortalitate 
pollens, et rationis usu exornata, et ad intellectua- 
liem ordinem pertinens, Absurdissimum quippe 
fuisset, corpus luteum et pulvereum, et passionibus 
implicitum sibi assumere atque adjungere, et in 
dextera majestatis collocare : mentem veroinvisibi- 
lem, immortalem, animantis rectricem, ad Dei fa- 
clam imaginem, incorruptibilitatle preditam, cor- 
poris veluti aurigam, gubernatricem, et quasi con- 
centu temperahtem, per quam humana natora non 
est bruta, sed sapientia, artibus et quavis peritia 


40 δὲ πεπαλαιωµένον καὶ διεφθαρμένον ἀνίατον εἴ- 
ασδ; καὶ ταῦτα ειµιώτατον ὑπάρχον, xal ἀθανασίᾳα 
τετιµηµένον, καὶ λόγῳ κεκοσµηµένον, xal τῆς τῶν 
νοητῶν μοίρας τυγχάνὀν * τῶν ἁτοπωτάτων γὰρ τὸ μὲν 
σῶμα τὸ πήλινον, xai χοϊκὸν, καὶ πάθεσι συνεζευγµέ- 
voy, xal προσληφθῆναι, xai ἀναληφθῆναι, xai ix δε- 
ξιῶν τῆς μεγαλωσύνης καθιδρυνθᾶναι ΄ τὸν δὲ vouv 
τὸν ἀόρατον, τὸν ἀθάνατον, τὸν ἠγεμόνα τοῦ ζώου, τὸν 
χατ᾽ εἰχόνα θείαν γαγενηµένον, τὸν ἀφθαρσίᾳ τετι- 
μημένον, τὸν τοῦ σώματος ἠνίοχον xal χνθερνέτην 
καὶ μουσιχὸν, δι’ ὃν οὐχ ἄλογος ἡ ἀνθρωπεία φύσις, 
ἀλλὰ σοφίας xat τέχνης xaX ἐπιστήμης ἀνάπλεως (1). 
τοῦτον ἀπεῤῥίφθαι κάτω, kal τῆς τοῦ σώματος pi, 
µεταλαγχάνειν "uic δι ὃν τὸ σῶμα τῆς λογιχῖς 


abundat: hanc, inquam, mentem ad inferiorem gra- Ὦ ἐγένετο κτίσεως" δι ὃν νοµοθεσίαι, xat προφητεῖαι" 


dum deprimi, nec parem saltem eum corpore hono- 
rem participare; cum tamen ejus causa corpus ra- 
tionalis creatura evaserit; cum ejusdem causa date 
fuerint leges ac prophelize ; per quam fiunt certa- 
mina, ,luctz, victorize, laudationes, corona; per 
quam corpus cum ea decertans, premium laborum 
consequitur celorum regnum; ob quam ipse quo- 
que Servatoris nostri adventus contigit, et iucar- 
nationis peractum inysterium est. Non enim propter 
res inanimes et mente carentes salutarem admisit 


δι’ ὃν ἀγῶνες, xaX πάλαι, χαὶ νίχαι, xat ἀναῤῥησεις, 
xaX στέφανοι” δι’ ὃν xal τὸ σῶμα τὸ συναθλοῦν, ἆθλον 
τῶν πόνων ἔχει τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν * 6v ὃν 
καὶ αὑτὴ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἡ παρουσία :γεγένηται, 
xai τὸ τῆς οἰκονομίας ἑπραγματεύθη µνστήριον - οὗ 
γὰρ ὑπὲρ ἀφύχων fj ἀνοήτων τὰ σωτήρια χατεδέξατο 
πάθη, οὐδ' ὑπὲρ ἁλόγων χτηνὼῶν ἢ λίθων φυχῆς 
ἑστερημένων, ἁλλ᾽ ὑπὲρ ἀνθρώπων φυχὴν ἀθάνατον 
ἔνοικον χεχτηµένων. 

passionem, neque ϱθπι. propter irrationalia ju- 


menta aut lapides anima destitutos, sed propter homines qui immortalem animam nacti sunt incolam. 


XVII. Hareticorum contraria argumenta solvuntur, 


Sed qui nugas magis quam veritatem :xstimat Apol- 
linaris, rectisque ac piis dogmatibus suam anteponit 
garrulitatem,carnem quidem a Deo Verho assumptam 
ait, atque hae ceu velo quodam esse usum ; mente 
aulem non indiguisse , &ed ipsum vice mentís cor- 
pori exstitisse, Sed, o sodes, ditet ei aliquis, ne 
corpore quidem Deus Verbum egebat ; nibil enim 
prorsus requirit : poterat autem solo mandato no- 
stram operari salutem. Sed tamen voluit nos quoque 
communionem aliquam recte factorum hahere : quod 
ut efficeret, peccatricem assumptain naturam , eam- 
que suis laboribus justilficatam, acerbis expedivit ty- 
rannis peccato et diabolo ac morte, et celestibus 
sedibus donavit : et per eain quam ipse sumpsit 


ΙΗ’. Λύσις τῶν αἱρετικῶν xpo6Anuátov. 

'AXX ὁ τὸν ὕθλον προτιµήσας τῆς ἀληθείας 'Aco- 
λινάριος, καὶ τῶν εὐσεθῶν δογμάτων τὴν οἰχεία» 
προτάξας ἀδολεσχίαν, τὴν μὲν σάρκα τὸν Θεὸν Λόγο» 
ἀνειληφέναι φησὶ, χαὶ ταύτη χαθάπερ τινὶ παραπε- 
τάσµατι χρῄσασθαι "τοῦ δὲ νοῦ μὴ δεηθΏναι, αὐτὸν 
δὲ ἀντὶ νοῦ γενέσθαι τῷ σώματι. Ἁλλ', ὦ βέλτιστε, 
εἶποι τις ἂν πρὸς αὐτὸν, οὐδὲ τοῦ σώματος 6 θεὸς 
Λόγος ἔχρῃζεν, ἀπροσδεῆς γάρ * Ἰδύνατο δὲ χαὶ µόνῳ 
προστάγµατι τὴν ἡμετέραν πραγματεύσασθαι σω- 
τηρίαν. ἀλλ᾽ Ἠθέλησεν ἔχειν τινὰ xa ἡμᾶς εἰς τὸ 
κατορθούμενον χοινωνίαν,͵ οὗ χάριν λαδὼν φύσιν τὴν 
ἡμαρτηχνῖαν, πόνοις αὐτὴν οἰχείοις διχαίωσας, τῶν 
τε πικρῶν τυράννων ἀπήλλαξεν ἁμαρτίας, xai διαθό- 
λου, xai θανάτου, xai τῶν ἑπουρανίων θρόνων Ἀξίωσε, 


bumanitatem, universo generi libertatem commue D xat διὰ τοῦ ληφθέντος παντὶ τῷ γένει τῆς Ελευθερίας 


nicsvit. Sedenim nihil horum reputans hic sapien- 
tissimus , vocalissimum theologise preeconem Joan- 
nem evangelistam, ameniie suis testein. babere se 
judicat. « Verbum enim, inquit, caro factum est, 
et babitavit in nobis*'. » Atqui omnino sciebat, alibi 
quoque partem pro toto divinam Scripturam appel- 
lare solere : que modo quidem ex anima totum 
hominem nuncupat, modo autem ex carne totum 
anima] denotat : « Oinnes enim, inquit, anime qus 


9! Joan. 1, 44. 


(1) Preclarissime his Cicero astipulatur in Sci- 
pionis Somnio. Tu vero sic habelo, non esse (e mor- 
lalem , sed corpus hoc : nec enim tu es, quem forma 
ista declarat , sed mens cujusque is est quisque, non 


µετέδωχεν͵ ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων εἷς νοῦν λαδὼν ὁ σοφώτα- 
τος τὸν µεγαλοφωνότατον χἠρυχκατῆςθεολογίας, τὸν εὖ- 
αγγελιστὴν Ἰωάννην, µάρτυρα τῆς οἰχείας ἀνοίας ἔχειν 
Ἠγεῖται ε Ὁ Λόγος γὰρ, qnt, σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἑσχή- 
νωσεν Ev ἡμῖν * » xal ταῦτα σαφῶς εἰδὼς, ὡς πολλαχοῦ 
τὸ πᾶν ἀπὸ μέρους fj θεία Γραφὴ προσαγορεύει, xat 
T μὲν ἀπὸ τῆς φυχῆς πάντα χαλεῖ τὸν ἄνθρωπον, τὴ 
δὲ ἀπὺ τῆς σαρχὸς ὅλον τὸ ζῶον δηλοῖ ' «Πᾶσαι yàp 
αἱ ψυχαὶ, αἱ εἰσελθοῦυσαι, φησὶν, ἅμα Ἰαχὼδ εἰς AT- 


ea figura que digito demonstrari potest. Pudeat ergo 
εοδ, qui totum bominem materiam esse mortalein 
dicere audent. 
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γυπτον ἑθδομήχοντα πέντε (1). Εὔδηλον δὲ ὡς οὐχ A ingressee sunt eum Jacobo in Agyptum , septua- 


ἀσώματοι σαν ol τοῦ Ἰαχὼθ υἱοί τε xai ἔκγονοι, 
ἁλλ᾽ ἀπὸ µέρους τὸ πᾶν ὁ ἱστοριογράφος ἑδήλωσε. 
Καὶ πάλιν’ « Wuyb ἡ ἁμαρτάνουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖ- 
ται. » Οὗὖδεὶς δὲ ἔγνω πώποτε φυχὴν ἄνευ σώματος 
ἁμαρτίᾳ περιπεσοῦσαν' xaX αὖθις, « O0. μὴ χατα- 
µείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ 
τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχα. » Καὶ ὁ προφήτης ἑτέρωθι, 
ε Πᾶσα σὰρᾷ χοὺς [ita cod., non χόρτος], καὶ πᾶσα δόξα 
ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου ' 2 xat ὁ µαχάριος Δαθὶδ, 
€ Ἐμνήσθη, φησὶν, ὅτι σάρξ «lot, πνεῦμα πορευόµε- 
vov, xal οὐχ ἐπιστρέφον. » Παντὶ δὲ δήπουθεν γνώρι- 
μον, ὡς οὐκ ἄφυχοι σαν οὗτοι ὧν κατηγορεῖ, χαὶ olg 
νομοθετεῖ, καὶ ὧν ἑρμηνεύει τὴν φύσιν. 

O0 µόνον δὲ τοὺς κατηγορουµένους [λέχει f$ Γρα- 


ginta quinque fuere *. Constat autem non fuisse 
incorporeos Jacobi fllios atque nepotes; sed ex parte 
totam historicus demonstravit, Et rursus : « Anima 
quie peccaverit, ipss morietur **.) Nemo vero unquam 
scivit animam absque corpore ia culpam incidisse. 
Etdenuo : « Non permanebit Spiritus meus In hbomi- 
nibus istis, quia 8Q'Jm caro sunt **.» Et alibi pro- 
pheta : «Omnis earo pulvis, etomnis hominum gloria 
ceu feni flos *!.» Beatus quoque David : « Reeordatus 
est, inquit, quod caro sunt, spiritus vadens et non 
rediens **. » Est autem unicuique exploratum, non 
fuisse bos iuanimes quos reprehendit, vel qui- 
bus legem constituit, vel quorum naturam describit. 

Neque solum de vituperatis ita loquitur Scri- 


φὴ], ἀλλὰ xal τῶν ἐπαινουμένων τοὺς xopupalouc* B ptura, verum etiam de laudatissimis, Testis Paulus, 


χαὶ τούτων µάρτυς ὁ µαχάριος Παῦλος ἐν τῇ πρὸς 
Γαλάτας λέγων’ « Ὅτε δὲ εὐδόχησεν ὁ θεὺς 6 &qopi- 
σας µε ix χοιλίας μητρός µου, καὶ χαλέσας διὰ τῆς 
χάριτος αὐτοῦ ἀποχαλύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ, 
εὐθέως οὗ προσανεθέµην ααρχὶ χαὶ αἵματι, ἀλλὰ (2) 
πρὸς τοὺς pb ἐμοῦ ἁποστόλους ἀνῆλθον. » El δὲ οὐ 
µόνον ἐπὶ τοῦ σαρχιχοῦ φρονήῆματος xat τῆς θνητό- 
τητος, τὸ τῆς σαρχὸς φρόνημα λαµδάνεται, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ πάσης τῆς τοῦ ἀνθρώπου φύσεως, εὔδηλον ὡς τὸ, 
« Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » οὐ τὸ φαινόµενον τοῦ ζώου 
µόνον, ἁλλ᾽ ὅλον σηµαίνει τὸν ἄνθρωπον: οὐδὲ τρο» 
qf» τινα τῆς θείας οὐσίας εἰς σάρχα quot γεγενῆ- 
σθσι, ἀλλὰ τὴν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀνάληψιν τῆς 
ἀνθρωπείας χηρύττει φύσεως ὥσπερ γὰρ «b, «Χρι- 
στὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς χατάρας τοῦ νόµου, 
γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν xavápa, » οὗ τὴν εἰς κατάραν 
μεταθολὴν τῆς τῶν ἀγαθῶν πηγῆς αἰνίττεται, ἀλλὰ 
τὴν δι αὐτοῦ γενοµένην τῆς ἁμαρτίας fyyouv τῆς 
κατάρας ἁπαλλαγὴν, xal τὸ, « Γενέσθαι ἁμαρτίαν 
ὑπὲρ ἡμῶν τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, » οὐ τὴν τῆς 
διχαιοσύνης σηµαίνει τροπὴν (ἄτρεπτον γὰρ τὸ θΘεῖον, 
xai ἀναλλοίωτον, ὡς διὰ τοῦ προφῄτου Bod- « Ἐγώ 
εἰμι, καὶ οὐχ ἡλλοίωμαι, ») ἀλλὰ τὴν τῶν ἡμετέρων 
ἁμαρτημάτων ἀνάληψιν' e "Poe γὰρ, φησὶν, ὁ ᾽Αμνὸς 
τοῦ θεοῦ, [bs ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου' » 
οὕτω τὸ, « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » οὐ τὴν ἀλλοίωσιν 
λέγει τῆς θεότητος, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἀνάληγιν * τὴν ἄφατον γὰρ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν 


qui in Epistola ad Galatas ait : « Cum autem placuit 
ei, qui me segregavit ex utero matris meg, et vo- 
cavit per gratiam suam, ut revelaret Filium suum 
jin me, continuo non acquievi carni et sauguini , 
sed ad pracessores meos apostolos accessi **, » Si 
ergo non tantum de carnali affectu, et de mortali- 
tate, carnis sensus intelligitur, verum etiam we 
universa hominis natura, patet dictionem, « Ver- 
bum caro facium est,» noa quod visibile animaniis 
est tantummodo , sed totum hominem significare, 
Neque conversionem quamdam divinz substantia 
in carnem evenisse dicit, sed assumptam a Dco 
Verbo humanam naturem praedicat. Sicut. enim 
locutio, « Christus redemit nosde maledicto legis, 
factus pro nobis maledictum **, » nequaquam ionvit 
mutationem fontis bonorum in maledictum , sed 
potius factam per ipsum peccati sive maledicti de- 
pulsionem ; et sicuti verba, « factum esse peccata 
pro nobis eum qui peccatum non noverat *5, » ne. 
quaquam justitis mutationem signiflcant (est enim 
invertibilis Deus et immutabilis, sicuti per prophe- 
tam clamat: « Ego sum, et non mutor **, »)sed pec- 
catorum nosuorum assumptiouem : « Ecce enim, 
ait, Agnus Dei, ecce qui tollit peccatum mundi"! ; » 
sic, inquam, dictlo, « Verbum caro factum est, » 
non mutationem dicit Deitatis, sed humans natara 
assumptionem. Namque ineffabilem Dei erga ho- 
mines charitatem praedicare volens evangelista , 


ὁ εὐαγγελιστῆς κηρύττων, ὡς ἐδίδαξεν ὡς ὁ ἐν ἀρχῇ p postquam docuit, 89m eum qui ab initio erat, ei 


ὢν (5), xal θεὸς ov, xaX πρὸς τὸν Gebv ὧν, xaX οὐ- 
δέποτε μὴ Gv, 6 δηµιουργήσας πάντα, ὁ τὰ μὴ ὄντα 


** Gen, xrvi, 3]. 3 czech. xvin, 4. 
3, 15. ^ Galat, 10, 15. 5 IH Cor. v, 94. 


(4) Hone numerum in Grzca Genesi scriptum, et 
cum Act. apost. vri, 14, consentientem , sequuntur 
Latini etiam Patres aliquot, teste Sabaterio; apud 
quem Hieronymus quoque et Augustinus de re dis- 
serunt. 

, (2)lts cod. ἀλλά, seil, pro οὐδὲ neque, quod tamen 
coutra communem prorsus codicum et editionum 
'auctoritatem esse videtur. 

(3) Opportune magnus Cicero in Scipionis Somnio 

eirca finem, ubi de Deo rerum omnium motore |υ- 


PATROL. GR. LXXV. 


* Gen. vir, 9, 441. "Isa. xz, 6. 
*5 Milach. 111, 6. 


qui Deus erat, et qui apud Deum erat, et qui nun- 
quam non fuerat, qui omnia creaverat, qui non 


9 Psal, rxxvil, $9. 


dd 6Ga.at. 
*! Joan. 1, 29. 


quitur : Principio nulla est origo, nam ex principio 
oriun!ur omnia, ipsum autem nulla ez re : quod si 
munguem oritur, ne occidi( quidem unquam. Nam 
principium exstinctum , nec ipsum ub alio ronascetur, 
uec ex se aliud creabit , etc. Si ergo Verbum , ut te- 
statur Joannes, in principio erat, et. quidem 
Deum ; nunquam caspit , et ipsum sempRarnuim est. 
Minc Dominus Jesus, Joan. vin, 25, interrogantibus 
Judeis : Tu quis es? respendit divinitus : Princi- 
pium, qui et loquor vobis. —— — 
46 
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exsistentia ad exsistendum traxerat, qui vita erat A εἰς τὸ εἶναι ποιῄσας, fj ζωὴ, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, τὸν 


et lux vera ; hie, ait, hominum suas fecit passiones, 
dum hominum salutem operaretur. Cumque adhuc 
magis beneficiorum illius magnitudinem demon- 
strare vellet, nequaquam de immortali anima verba 
fecit, sed de passibili carne, mortali et corruptibili, 
ex limo facta ; atque 4 parte totam naturam de- 
elaravit, ut sequentia testantur : « Verbum enimj, 
inquit, caro factum est, οἱ habitavit in no- 
bis **. » 

Alius vero is erat, qui modo naturali inhabita- 
bat, aliud vero templum. Quare et Juuamis aiebat : 
« Solvite templum hoc, et ego tribus diebus exci- 
tabo illud. *. » Templi vero solutio erat anime a 
corpore dissolutio : nam mors est animz a corpore 
recessus, Ergo templi solutionem operatur anime 
a corpore separatio. Tgitur si Judsi templum sol- 
verunt, cruci moriique tradentes , solutio vero 
templi conjunctorum separatio fuit, Deus autem 
Verbum hoc dissolutum  resuscitavit , exploratum 
arbitror esse prudentibus, non inanimem neque 
mente carentem, sed perfectum hominem a Deo 
Verbo assumptum fuisse. Nam si pro immortali 
anima, in assumpto corpore Deus Verbum exsti- 
Wisset, utique Judeis dixisset : Dissolvite me, et 
triduo resurgam. Nunc vero cum doceat, et templi 
illius mortalitatem,et inbebitantis Deitatis potentiam, 
« Solvite, inquit, templum hoc, et ege triduo exci» 
tabo illud. » Non enim ego, ait, a vobis disselvar, 
sed assumptum a me templum; et hoc quidem ip- 
gum ita dissolvitur , ut meliore resurrectione post- 
ea fruatur, ut mortalem deponat naturam, ut cor. 
ruptionem exuat et induat incorruptionem, 829 
ut mortis imperium destruat, ut. fiat dormientium 
primitie , ut corruptionis doloribus solutis ap- 
pareat mortuorum primogenitus, et propria resur- 
recüone omnium Lominum reaurrectionem por. 
tendat. 


XIX. Demonsiratio , quod animam | intellectualem 
Deus Verbum assumpserit. 

Quod autem hzc ita se habeant, testatur apo- 
stolorum princeps in Actibus dicens,non fuisse dere- 
lictam animam ejus in inferno, neque carnem ejus 
vidisse corruptionem 5. "Teipli ergo solutio est 
anima a corpore separatio ; vicissimque resurre- 
ctio e$t ad propriam carnem reditus, Si ergo, ut 
bzareseos antesignani aiunt, animáa duas unus- 
quisque homo habet, vitalem scilicet et rationalem, 
et ne caro quidem absque vitali anima cogitari un- 
quam potest ; nam corpus, non caro, inquit, quod est 
hujusmodi, appellatur ; etsi Petrus ait, non corpus 
Domini,.sed Domini carmem haud vidisse corru- 
ptionem, neque animam ejus in inferno derelictam , 
sane constat vitalem (quam quomodo astruant ne- 
scio) exstitisse In carne corrupta animam, sine 
qua ne caro quidem, ut aiunt, appellaretur. 1m- 


NE Joan. 1, 14. Joan. n, 19. '* Act, i, 97. 


φθαρτὴν &vélaÓs φύσιν, καὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων ᾠχειό- 
σατο πάθη, τὴν τῶν ἀνθρώπων πραγµατευόµενος 
σωτηρίαν. Καὶ µειζόνως αὐτοῦ δεῖξαι τῆς εὐεργεσίας 
τὸ μέγεθος ἐθελήσας, οὗ τῆς ψυχῆς ἐμνημόνευσε τῆς 
ἀθανάτου, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς τῆς παθητῆς, τῆς θνη- 
τῆς, τῆς φθειροµένης, τῆς Ex πηλοῦ γεγενημέντς' 
χαὶ ἀπὸ τοῦ µέρους τὴν πᾶσαν φύσιν ἑδήλωσεν, ὡς 
μαρτυρεῖ τὰ ἐπαγόμενα * « Ὁ Λόγος γὰρ, φησὶν, 
σὰρξ ἐγένετο, xal ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. » 

Ἕτερος δὲ ὁ χατοιχήσας χατὰ τὸν λόγον τῆς qU- 
σεως, χαὶ ἕτερος ὁ ναός. Διὸ καὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγε' 
« Λύσατε τὸν valy τοῦτον, xal àv τριοὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὐτόν. » Λύσις δὲ τοῦ ναοῦ, ψυχῆς xat σώμα- 
τος fj διάζευξις» θάνατος Υάρ ἐστι φυχῆς ἀπὸ σώ- 


B µατος ἀναχώρησις: οὐχοῦν «hv λύσιν τοῦ ναοῦ ὁ τῆς 


φυχῆς ἑργάζεται χωρισμός» εἰ τοίνυν Ἰουδαῖοι civ 
vabv ἔλυσαν σταυρῷ καὶ θανάτῳ παραδεδωκότες, 
λύσις δὲ ναοῦ τῶν συνηµµένων ὁ χωρισμὸς, ὁ δὲ θεὺς 
Λόγος τοῦτον λυθέντα ἀνέστησε, σαφὲς οἶμαι τοῖς 
ἔμφροσιν, ὡς οὐχ ἄφνυχον οὐδὲ ἄνουν, ἀλλὰ τέλειον 
ἄνθρωπον ὁ θεὸς ἀνελάδετο Λόγος: εἰ γὰρ ἀντὶ τῆς 
ἀθανάτου φυχῆς, &v τῷ ἀναληφθέντι σώματι γἐχονεν 
6 θεὸς Λόγος, εἶπεν ἂν τοῖς Ἰουδαίοις: Λύσατέ µε, 
καὶ àv τρισὶν ἡμέραις ἀναστήσομαι. voy δὲ διδά- 
σχων, xal τοῦ ναοῦ τὸ τηνιχαῦτα τὸ θνητὸν, καὶ τὸ 
δυνατὸν τῆς ἑνοικούσης θεότητος, « Αύσατε, qol, 
τὸν ναὺν τοῦτον, καὶ ἓν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὖ- 
τόν’ » οὐ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, 9o! ὑμῶν λνθήσοµαι, ἀλλ 
ὁ ληφθεὶς ὑπ ἐμοῦ ναός, xai οὗτος δὲ λύεται, ἵνα 


C κρείττονος ἀναστάσεως ἀπολαύσῃ, ἵνα τὴν θνητὴν 


ἀπόθηται φύσιν, ἵνα τὴν φθορὰν ἀποδύσηται xai τὸν 
ἀφθαρσίαν ἑνδύσηται, ἵνα τοῦ θανάτου καταλύσῃ τὸ 
κράτος, ἵνα τῶν κεχοιµηµένων ἀπαρχὴ γένηται, ἵνα 
λύσας τῆς φθορᾶς τὰς ὠδῖνας ἀναδειχθῇ τῶν νεχρῶν 
πρωτότοκος, xal διὰ τῆς οἰχείας ἀναστάσεως εὔαγ- 
χελίσηται τὴν πάντων ἀνθρώπων ἀνάστασιν. 


1Θ6'. ᾽Απόδειξις ὅτι /υχὴν νοερὰν ὁ Θεὸς Λόγος 
Σ1α6εγ. 


Ότι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, μαρτυρεῖ τῶν ἀποστό- 
λων ὁ χορυφαῖος ἓν ταῖς Πράξεσι λέγων, ὅτι οὐχ 
ἐχγατελείφθη ἡ ψυχἠ αὑτοῦ εἰς ἅδου, οὐδὲ ἡ σὰρξ 
αὐτοῦ οἶδε διαφθορἀν. Λύσις τοιγαροῦν τοῦ ναοῦ, 


D φνχῆς καὶ σώματος χωρισμός, xoi πάλιν ἀνάστασις, 


πρὸς τὴν σάρχα τὴν οἰκείαν ἀἑπάνοδος - εἰ τοίνυν, ὥς 
φασιν οἱ τῆς αἱρέσεως προστάτα:, φυχὰς δύο τῶν &v- 
θρώπων ἕκαστος ἔχει, τήν τε ζωτιχὴν, xal τὴν λοχι- 
xhv, xa σὰρξ ἄνεν ψυχῆς οὐκ ἄν ποτε νοηθείη τῆς 
ζωτικῆς (σῶμα γὰρ, ἀλλ οὐ σὰρξ, φησὶ, τὸ τοιοῦτον 
προσαγορεύεται)' Πέτρος δὲ ἔφη, οὐ τὸ σώμα του Κν. 
flou, ἀλλὰ thv σάρκα τοῦ Κυρίου μὴ ἰδεῖν διαφθο- 
p&v, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ μὴ ἐγχαταλειφθῆναι εἰς 
ᾷδου. εὔδηλον ὡς τὴν μὲν ζωτιχὴν, ἣν oUx οἵδ' ὅπως 
λέγαυσιν, εἶχεν ἡ διαφθαρεῖσα σὰρξ, ἧς ἄνευ οὐχ ἂν 
ποοσαγορευθείη, ὥς φασι, σάρς' ἡ δὲ ἀθάνατος xal 
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Aoquxh xal τοῦ ζώου τὴν ἡγεμονίαν πεπιστευµένη, A mortalis autem εἰ rationalis, cu) animantis regi-- 


οὗ χατελείφθη εἰς &5ou, ἀλλὰ πρὸς τὴν οἰχείαν ἆπαν- 
Ίχε cápxa* xai µάτην ἁδολεσχοῦσιν, ἄψυχον fj 
ἄνουν τοῦ Θεοῦ Λόγου «bv ναὺν προσαγορεύόντες, 
Ἠμεῖς δὲ Πέτρῳ ἑφόμεθα, καὶ σάρχα χηρύττοντι μὴ 
δεξαµένην διαφθορὰν, καὶ ψυχὴν μὴ χαταλειφθεῖσαν 
εἰς ἅδου, ἀλλ᾽ ἐπανελθοῦσαν xal τῷ οἰκείφ σώματι 
συναφθεῖσαν * πιστεύοµεν δὲ καὶ αὐτῷ τῷ Κυρίῳ λέ- 
γοντι’ «Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχη µου ἕως θανάτου. » 
Τής γὰρ λύπης τὴν αἴσθησιν τὸ ἓν ἡμῖν λογιχὸν ὑπο- 
δέχεται ΄ εἰ δὲ ἀντὶ νοῦ ὁ θεὺς Λόγος ὑπάρχων, τὰ 
τοῦ νοῦ χατεδέχετο πάθη, αὐτὸς ἣν ὁ λυπηθεὶς, xal 
φοδηθεὶς, xal ἀγνοῄσας, xat. ἀγωνιάσας, xav ἀγγε- 
λικῇ συμμµαχἰᾳ ῥωσθείς * εἰ δὲ xal ταῦτα φῄσουσιν ol 
τῆς ᾽Απολιναρίου µαταιολογίας κληρονόμοι, μετὰ 
Αρείου χαὶ Εὐνομίου τῶν χριστοµάχων ταχθήτωσαν 
ὧν γὰρ (on ἡ βλασφημία, τούτων µίαν εἶναι τὴν 
ἑταιρίαν δίχαιον (1)* ἡμεῖς δὲ ἀχούσωμεν τοῦ Κυρίου 
λέγοντος’ « Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν φυχἠήν µου, xal 
ἐξουσίαν Eye πάλιν λαδεῖν αὐτήν * οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν 
&k' ἐμοῦ.» "Ex γὰρ τῶν λόγων τούτων µαθησόµεθα, 
ὡς ἕτερος μὲν ὁ τιθεὶς, ἕτερον δὲ τὸ οιθέµενον ' xal 
θεὸς μὲν ὁ τιθεὶς xat λαµδάνων, duyh δὲ 1f) τιθεµένη 
xii λαμδανομένη ΄ καὶ θεὺς μὲν τὴν ἑξουσίαν ἔχων, 
qq δὲ ἡ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἐχείνην τεταγµένη. 


Κ’, "Oct ol προφῆται τεείως τὴν goo dran 
φθήναι θεσπίζουσι. 


men est commissum, non est in inferno dere- 
licta, sed ad suam rediit carnem : ideoque fru- 
stra nugantur bi, qui inanime et rationis expers 
fuisse dicunt Dei Verbi templum. Nos autem Petro 
assentiemur qui et carnem praedicat corruptioue 
expertem, et animam in inferno non derelictam, 
sed reducein atque ad corpus suum recollectam. 
Credimus etiam Domino ipsi dicenti : « Tristis est 
anima mea usque ad mortem 5): » nam tristitize 
sensum pars nostra rationalis exeipit. Quod si in 
mentis loco Deus Verbum exsistens, mentis pas- 
siones exciptebat, utique ipsum Verbum tristabatur, 
metuebat, ignorabat, agonizabat , et angelica ope 
confortabatur. Jam si hzc quoque dicant Apollina- 


p rianz stultitis heredes, ii profecto eum Christi ho- 


stibus Arío atque 830m Eunomio collocentur. Nam 
quorum par est blasphemia , horum unam esse 
sodalitatem equum est. Nos vero Dominum dicen- 
lem audiamus : « Potestatem habeo ponendi 
animam meam, eli potestatem habeo ilerum su- 
mendi eam ; nemo lollit eam a me **, » Namque ex 
sermonibus his discimus alium esse qui ponit, 
aliud quod est positum ; Deumque esse qui ponit, et 
qui sumit ; animam autem et positam et sumptam ; 
οἱ Dei quidem esse potestatem, animam aulem sub 
ea potestate locatam. . 


XX. Quod prophete perfectam fuisse assumptam na- 
' turam affirmant. 


Τούτοις συνῳδὰ xal 'Ἡσαῖας ὁ προφήτης θεσπίξει; His consona Isaias quoque propheta affirmat, di- 


βοῶν;ε Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, χα τέξεται 
υἱὸν, xat. χαλέσουσ: τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ,; ὅ 
ἐστι μεθερμηνευόµενον, κατὰ τὴν τῶν Εὐαγγελίων δι- 
δασχαλίαν,Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός' τὸ δὲ, Μεθ]Ἰἡμῶν ὁ θεὺς, 
μετὰ ἀνθρώπων ἑρμηνεύειθεόν' εἰτοίνυν τὸ χύηµα τῆς 
Παρθένου ταύτην ἔλαδε τὴν προσηγορίαν , εὔδηλον 
ὡς ὁ θεὺς ὁμοῦ xaX ἄνθρωπος ἣν * τὸ μὲν ὑπάρχων, 
τὸ δὲ λαδὼν, χαθ᾽ ἑχάτερον τέλειος’ διὰ μὲν γὰρ τοῦ, 
« Μεθ) ἡμῶν,» τοῦ ἀνθρώπου τὸ τέλειον δείχνυται" 
τελείως γὰρ ἡμῶν ἕκαστος ἔχει τοῦ ἀνθρώπου τὴν 
φύσιν’ διὰ δὲ τοῦ, « Θεὸς, » xal τῆς προσθήχης τοῦ 
ἄρθρου, fj τοῦ Υἱοῦ θεότης γνωρίζεται’ χαὶ τούτου 
διδάσχαλος ὁ µαχάριος Παῦλος λέγων € Ἐν ᾧ χατ- 
οιχεῖ .πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς » 
καὶ ὁ θεόληπτος δὲ Λουχᾶς ὁ εὐαγγελιστῆς ἑναργῶς 
ἡμῖν δείχνυσι τὸν νοῦν τὸν ἀνθρώπινον τοῦ Σωτῆρος 
Χριστοῦ « Τὸ παιδίον γὰρ, φησὶν, ηῦξανε, xal ἔχρα- 
ταιοῦτο πνεύµατι, πληρούμενον σοφίας, xai χάρις 
θεοῦ ἣν &x' αὐτῷ. 2 Kal μετ' ὀλίγα. « Ἰησοῦς δὲ προ- 
έχοπτεν ἡλιχίᾳ, xaX σοφίᾳ, xaX χάριτι παρὰ θεῷ xal 
ἀνθρώποις. » Το δὲ σοφίᾳ προχόπτειν, οὐ θεοῦ τοῦ 
σοφοῦ, τοῦ ἀπροσδεοῦς, xal ἀεὶ τελείου, xal μήτε 
ἐπίδοσιν, μήτε ἑλάττωσιν δεχοµένου, ἀλλὰ τοῦ νοῦ τοῦ 
ἀνθρωπίνου, τοῦ ταῖς ἠλιχίαις συμπροῖϊόντος, καὶ δι- 


*! Mattb. xxvi, ὀθ. ** Joan. x, 18. 
, " ibid. 52. 


5? Ίσα, vir, 14. 


cens : «Ecce virgo concipiet et pariet filium, et vo- 
cabitur nomen ejus Emmanuel", » quod est interpre- 
tatum, secundum Evangelii doctrinam **, Nobiscum 
Deus. Porro Deus nobiscum Deum cum hominibus 
siguiflcat. Si ergo Virginis conceptus hanc obtinuit 
appellationem, patet Deum fuisse simul et homi- 
nem ; tum prazerxsistentem, tum etiam suscipientem, 
in utroque perfectum. Nam vocabulo « nobiscum » 
hominem perfectum denotat : etenim unusquisque 


nostrum perfectam habet hominis naturam. Ex vo- 


cabulo aulem « Deus » et articuli Graci adjectione 
Filii divinitas conspicitur. Atque hanc rem beatus 
docet Paulus dicens « : ín quo inhabitat omnis pleni- 
tudo divinitatis corporaliter . » Item a Deo inspi- 


D ratus Lucas evangelista perspicue nobis ostendit 


humanam Christi Servatoris mentem : « Puer, in- 
quit, crescebat et confortabatur spiritu, plenus sa- 
pientia, et gratia Dei erat cam illo 5, » Et paulo 
post : « Jesus proflciebat ziate, ac sapientia, ct 
gratia apud Deum et homines ". » Jam vero sa- 
pientia proflcere, non est Dei sapientis, nulliusquo 
rei indigl, semperque perfecti, sed mentis potius 
humane, qua simul cum aetate proficit, et erudi- 
tione eget, οἱ arti S91] m atque scientie exciplendin 


** Matth. 1, 20. 55 Coloss. n, 9. "* Luc. 11, 40. 


(f) Recole eap. ΙΧ, Namque anima amens par nulli reputata fuisset, Porro animam reapse iu Chri- 


sto fuisse, uegabant Ariani. 
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idonea est, et qua paulatim tum humaua discit, tum A δασκαλίας δεοµένου, xa τέχνης xot ἐπιστῆμης δε- 


divin. 


XXI. Ez Epistola ad Hebreos demonstratur natura- 
rum distinctio, et Verbi unio. 


Clarius, opinor, ex Epistola ad Hebreos divinam 
simul et humanam naturam cognoscere licet, opera- 
tionibus quidem distinctas, persona tamen conjun- 
cias, aique unicum demonstrantes Filium. Epistolae 
apprime procwnium hanc continet doctrinam. Ait 
enim divus Paulus : « Qui enm sit splendor gloriz, 
et figura substantie ejus, portansque omnia verbo 
virtutis sux 19. » Cumque demonstrasset illum ante 
omne tempus ac szcula esse (per ipsum quippe fecit 
οἱ szcula), addidit : « Sedit ad dexteram majestatis 
in excelsis : tanto avelior angelis effectus, quanto 
differentius prz illis nomen hareditavit *. » Est au- 
tem verbum effici contrarium verbo esee. Nam is 
qui est splendor glorix, ei figura substantie, non 
efficitur melior angelis, sed est angelis non melior 
tantummodo, verum etiam ipsorum croator ac do- 
minus. Jam si verbo esse contrarium est verbum 
effici, per illud quideta sempiternsliter exsistentem 
intelligemus, per boc. autem eum qui de nobis su.- 
ptus fuit, et angelis melior est effectus, propler suam 
cum assumente adunationem. Et paulo post ad Fi- 
lium quidem dicit : « Thronus tuus, Deus, in szcu- 
lum $xculi; virga zquitatis, virga regni tui : di- 
lexisti justitia, et odisti iniquitatem : propterea 
unxit te Deus, Deus tuus, oleo exsultatiouis pra 
participibus tuis *. » Jam vero Deus, el quidem 
Grzco articulo pr:eposito proprie dictus Deus, thro- 
numque tenens in ssculum szculi, qui fleri potest 
ut a Deo ungatur? Quomodo ab electione regnum 
sortietur, qui jure naturali regnum habet? « Thro- 
nus enim tuus, 839m inquit, Deus, in saculum sx- 
culi, » Esse itaque regem, contrarium est dictioni 
ungi in regem. Quia dilexisti justitiam et odisti ini- 
quitatem. Nam laborum praemium est tale regnum. 
Jiursus itaque Deum cujus thronus in szculum $2- 
culi, sempiternaliter illum exsistentem intelligeius, 
Eum autem qui postea uncius fuit, propter suuin 
peccati odium, et justitia amorem, illum credemus 


χτιχοῦ, καὶ χατὰ βραχὺ τά τε ἀνθρώπινα xal τὰ 

θεῖα γνωρίζοντος (1). 

ΚΑ’. Ἀπόδειξις ἑχ τῆς xpóc ᾿Εδραίους Ἔπκιστο- 
Anc τῆς τῶν φύσεων διακρίσεως, xal τῆς τοῦ 
Λόγου ἑγώσεως. 

Σαφέστερον δ' ἄν τις ἐν τῆς πρὺς Ἑδραίους Ἐπι- 
στολῆς τὴν θείαν φύσιν xat τὴν ἀνθρωπείαν χατίδοι, 
ταῖς ἑνεργείαις μὲν διῃρημένας, τῷ προσώπῳ δὲ συν- 
ημμένας, χαὶ τὸν ἕνα ὑποδειχνύσας Ylóv. Οὐχ fix:ota 
δὲ καὶ τῆς Ἐπιστολῆς τὸ προοίµιον, ταύτην ἔχει τὴν 
διδασκαλίαν. Εἶπε γὰρ ὁ θεσπέσιος Παῦλος" « "Oz ὧν 
ἁπαύγασμα τῆς δόξης, xal χαραχτὴρ τῆς ὑπηστά- 
εως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς ὁν- 
νάµεως αὐτοῦ. » Καὶ δείζας αὐτὸν ὑπέρχρονον xal 
προαιώνιον (OU αὑτοῦ γὰρ, φησὶν, καὶ τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησεν), ἐπήγαγεν' ε Ἐχάθισεν ἓν δεξιᾷ τῆξ µεγα- 
λωσύνης ἐν ὑφηλοῖς, τοσούτῳ χρείττων γενόμενος 
τῶν ἀγγέλων, ὕσῳ᾽ διαφορώτερον παρ) αὐτοῖς χεχλη- 
ρονόμηκεν bvopa. Ἐναντίον δὲ τοῦ γενέσθαι, «b 
εἶναι * ὁ γὰρ ὢν ἀἁπαύγασμα τῆς δόξης, xal χαρακτὴρ 
ες ὑποστάσεως, οὗ γίνεται χρείττυν ἀγγέλων, ἀλλ 
ἔστιν ἀγγέλων οὗ χκρείττων µόνον, ἀλλὰ xat Ποιητὴς, 
xaY Δεσπότης * εἰ δὲ ἑναντίον τοῦ εἶναι τὸ γενέσθα:, 
δι ἐχείνου μὲν τὸν ἀεὶ ὄντα νοῄσομεν, διὰ τούτου δὲ 
τὸ ἐξ ἡμῶν ἀναληφθὲν, xal κρεῖττον τῶν ἀγγέλων γε- 
γενημµένον, διὰ τὴν πρὸς τὸν ἀνειληφότα ἕνωσιν * πάλιν 
μετ) ὀλίγα, πρὸς μὲν τὸν Ylóv φησιν « Ὁ Opóvoc aus, 
ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος * ῥάόδδος εὐθύτητος, 
ἡ ῥάθδος τῆς βασιλείας σου * ἠγάπησας διχαιοσύνην, 
xaX ἑμίσησας ἀνομίαν * διὰ τοῦτο ἔχριαέ σε ὁ θεὸς, ὁ 
θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
σου. » Ὁ δὲ θεὸς, xal μετὰ τοῦ ἄρθρου προσαγορεν- 
θεὶς θεὸς, xaX τὸν θρόνον ἔχων εἰς «bv αἰῶνα τοῦ alo- 
νος, πῶς ἂν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χρισθείη;: Πῶς ἂν χειρο- 
τονητὴν λάδοι βασιλείαν, φυσιχὴν ἔχων βασιλείαν;: 
« 'O 0póvo« σου γὰρ, vrai, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα του 
αἰῶνος. » Οὐχοῦν ἑναντίον τὸ εἶναι βασιλέα τοῦ εἰς 
βασιλέα χρισθῆναι, διὰ τὸ ἀγαπῆσαι δικαιοσύνην, 
καὶ µισῆσαι ἀνομίαν. Πόνων γὰρ ἆθλον fj τοιαύτη 
βασιλεία. Οὐχοῦν πάλιν τὸν μὲν Osbv, οὗ ὁ θρόνος εἰς 
αἰῶνα αἱῶνος, τὸν ἀεὶ ὄντα γοῄσομεν ΄ τὸν δὲ ὕστερόν 
ποτε χρισθέντα διὰ τὸ περὶ τὴν ἁμαρτίαν µῖαος, xai 
τὴν ἀγαπηθεῖσαν ὑπ αὐτοῦ διχαιοσύνην, τὸ ἐξ ἡμῶν 


de nobis sumptum, et ex Davide atque Abrahamo, yp ληφθὲν, τὸ £x Δαθὶδ, «b ἐξ ᾿Αθραὰμ, τὸ μετόχους 


el qui alios participes sui habet, quos inter chri- 
smate excellit, quique omnia sanctissimi Spiritus 
charismata in se recepit. AUtamen in utraque na- 
tura unum Filium adorabirmus. 

lterum beatus Paulus Davidem testem invocans 
qui ait : « Domine, quid est homo, quod memor es 
ejus, aut filius hominis quoniam visitas eum? Mi- 
nuisti eum paulo minus ab angelis; gloria et honore 
coronasü eum *! ; » addidit : « Eum autem qui 110- 


$5 Hebr. 1, 5. ** ibid, 4. *" ibid. 8, 9. *' Ilebr 


(1) Ad hunc Luese locum quod attinet legatur pul- 
chra Cyrilli nostri enarratio etiam in commentariis 
ejus quos nos edidimus. (Hujusce Patrol. i, LX X11.) 


ἔχον, οἷς πλεονεχτεῖ τῷ χρίσµατι, iv ἑαντῷ δεξά- 
µενον πάντα τὰ χαρίσματα τοῦ παναχίου Πνεύμα- 
toc * kv ἑχατέρᾳ δὲ φύσει (2) τὸν ἕνα Ylov προσχυνή- 
σωμεν. 

Καὶ αὖθις δὲ ὁ µαχάριος Παῦλος τὸν Δαθιὸ χαλέ - 
σας εἰς µαρτυρίαν λέγοντα * « Kopie, τί ἐστιν ἄν- 
θρωπος ὅτι μιμνήσχῃ αὐτοῦ, fj υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι 
ἐπισχέπτῃ αὑτόν; Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ' 
ἀγγέλους, δόξῃ xai τιμῇ ἑστεφάνωσας αὐτόν.» ἐκ- 


. V, 6, 7. 


(2) Hic quoque duas in uno Christo naturas apud 
Cvrillum legiwus, invitis frustra Severiauis. 
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*yayt* « Tóy δὲ βραχὺ τι παρ ἀγγέλους ἠλάττω- A dico quam angeli minorstus est, videmus Jesum, 


pívov βλέπομεν Ἰησοῦν, διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανά- 
του, δόξῃ καὶ τιμῇ ἑστεφανωμένον, ὅπως χάριτι 
θεου ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου. » Τοῦτο δὲ µά- 
λιστα σαφῶς δείχνυσι τοῦ ἀναληφθέντος ἀνθρώπου 
τὸ τέλειον΄ καὶ γάρ φησι’ εΊί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι 
μιμνήσχῃ αὐτοῦ; » ἀλλὰ τί Σστιν ἄνθρωπος, xat 
πᾶσαν ὁμοῦ τὴν φύσιν περιλαθών’ καὶ Κύριον μὲν 
προσαγορεύσας, τὸν ἑνοιχήσαντα Θεὸν Λόγον, τὸν 
τῆς οἰχείας εἰχόνος µνησθέντα, τὸν ἀῤῥήτῳ. φιλαν- 
θρωπἰᾳ χρησάµενον ΄ ἄνθρωπον δὲ τὸν ἐξ ἡμῶν 
ἀναληφθέντα ναὺν, ὃν τῇ παρουσίᾳ ἐπεσχέφατο, xai 
ἑαυτῷ συνῆψε, καὶ «fj ἀνώσει τὴν σωτηρίαν εἰργά- 
σατο xat τοῦτο ἑρμηνεύων ἔφη” « Τὸν δὲ βραχύ τι 
παρ᾽ ἀγγέλους Ἱλαττωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ 


propter passionem mortis, gloria οἱ honore corona- 
tum, ut gratia Dei, pro omnibus mortem gusta- 
ret 65. » Hoc autem manifestissime assumpti homi^ 
nis perfectionem demonstrat. Ait enim:: « Quid est 
homo, quod memor es ejus? » Sed quid" est. homo: 
dum aít, universam simul naturam comprehendit:. 
Et dum Dominum appellat, Deum Verbum inhabi- 
tans dicit, quod suz imaginis memor fuit, quod in- 
effabilem clementiam exprompsit. Hominem denique 
ait illud quod de nobis sumptum est templum, quo 
przsentía sua visitavit, sibique copulavit, eaque ad- 
unatione salutem peregit. Quz ipse interpretans ail : 
« Eum autem qui modico quam angeli minoratus. 
est, videmus Jesum, propter mortis passionem. » 


πόθηµα τοῦ θανάτου.» ᾿Απέθανς δὲ οὐχ 6 ἀθάνατος B Mortuus est itaque nou immortalis Deus, sed natura 


θεὺς Λόγος, ἁλλ᾽ ἡ θνητὴ φύσις. Διὸ xai ἡλαττοῦτο 
βραχύ τι παρ ἀγγέλους, τῷ τοὺς μὲν ἀθανάτους 
εἶναι, τὴν δὲ θνητἠν. 'O δὲ θεὸς Λόγος οὐχ ἑλάττων 
ἀγγέλων, ἀλλὰ δεσπότης ἀγγέλων: « Ἐν αὐτῷ γὰρ 
ἐχτίσθη τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ, εἶτε ἁόρατα, εἴτε 
Θρόνοι, εἴτε Κυριότητες, εἴτε "Apyal, εἴτε Ἐξουσίαι, 
εἴτε ᾿Αγγελοι, εἴτε Δυνάμεις. πάντα δὲ δι αὐτοῦ, xal 
εἰς αὐτὸν ἔχτισται.» Καὶ μετὰ πολλὰ πάλιν. « "Oe 
&v ταῖς ἡμέραις, qnot, τῆς σαρχὸς αὐτοῦ δεῄσεις xal 
ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον αὐτὸν kx θανάτου ῥύ- 
σᾶσθαι μετὰ κρανγῆς ἰσχυρᾶς xa δακρύων προς- 
ενεγχὼν, xal εἰσαχουσθεὶς ἀπὺ τῆς εὐλαδείας. » 
Καΐπερ iv Υἱὸς, ἔμαθεν ἐξ (ov ἔπαθε τὴν ὑπαχοὴν, 
xaX τελειωθεὶς Υέγονεν ἅπασι τοῖς ὑπαχούουσιν αὐτῷ 
αἴτιος σωτηρίας αἱωνίου. 


Tig τοίνυν ὁ προσευχόµενος, xai δεήσεις χαὶ ἴχε- 
τηρίας μετὰ χραυτῆς ἰσχυρᾶς xal δαχρύων προσενεγ- 
κών; Τίς ὁ iv εὐλαδείᾳ συζήσας, xal διὰ τοῦτο ὃν 
ἱχέτευσε πείσας; Τίς ὁ μαθὼν ἀφ᾿ ὧν ἔπαθε τὴν 
ὑπαχοὴν, καὶ τὴν πεῖραν λαθὼν διδάσχαλον, xa ταύ- 
την ἀγνοῶν πρὸ τῆς πείρας; Tí, ὁ λαδὼν κατὰ µέρος 
τὴν τελειότητα; Οὐχ ὁ θεὸς Λόγος, ὁ τέλειος, ὁ cl- 
δὼς πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ἀλλ οὐ τῇ πείρα 
µανθάνων’ ὁ πάντας ἔχων εὐλαδουμένους, ἀλλ οὐχ 
αὐτὸς εὐλαδούμενος * ὁ ἀφελόμενος πᾶν δάχρυον ἀπὺ 
παντὸς προσώπου, ἀλλ᾽ οὗ δακρύειν ὑπ' ὀδύνης &va- 
Υκαζόμενος ᾽ ὁ ἁπαθῆς xal ἀθάνατος, ἀλλ᾽ οὐ δεδιὼς 


mortalis. ideo et modico infra angelos minoratus 
est, quia lii sunt immortales, illa secus natura mor- 
talis est. Porro Deus Verbum non est iufra angelos, 
sed angelorum 393i Dominus. « Quoniam in ipso 
condita sunt universa, sive visibilia, sive invisibi- 
lia, sive Throni, sive Dominationes, sive Principa- 
tus, sive Potestates, sive Angeli, sive Virtutes; om- 
nia autem per ipsum, et in ipso creata suut *.. » Et 
alibi denuo : « Qui in diebus, iuquit, carnis su: 
preces supplicationesque ad eum, qui possit illum 
salvum facere a morte, cum clamore valido et la- 
erymis offerens, exauditus est pro sua reveren- 
tia **. » Et quidem cum esset Filius, didicit ex ils 
qua passus est obedientiam ; el consununatus, fa- 
ctus est omnibus obtemperantibus sibi, causa salu- 
lis zeternae. 

Quis ergo est orans, et preces supplicationesque 
cum clamore valido et lacrymis offerens? Quis cum 
religiosa reverentia vivens, ideoque ab eo quem ro- 
gavit impetrans? Quis discens ex iis qua passus est 
obedientiam, et magistri loco experientiam habems, 
ignarus ejus rei antequam experiretur? Quis pede- 
tentim adeptus est perfectionem? Haud sane Deus 
Yerbum, perfectum illud, eL quod omnia antequam 
fiant novit, minime vero experientia discens : quod 
omnes liabet sui cultores, dum ab ipso colitur nemo ; 
auferens ab omui facie lacrymam, ipsum vero nullo 
dolore lacrymari compulsum ; impassibile, inumor- 


τὸν θάνατον, xal μετὰ xpavuüne ἱχετεύων ἁπαλλα- p tale, non autem mortem timens, neque ut ab ea 


Υῆναι θανάτον. Οὐχοῦν ἴδια ταῦτα τῆς ἀναληφθείσης 
ἀνθρωπότητος, fj xat τὸν θάνατον ἑἐδεδίει, χαὶ δι- 
ετέλει προσευχοµένη, τῆς ἑνοιχούσης Θεότητος τῷ 
φόδφ παραχωρούσης, ἵνα διὰ τῶν παθηµάτων δει- 
χθῇ τοῦ ληφθέντος ἡ φύσις. Καὶ πάλιν" « Οὐ γὰρ 
δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμδάνεται, ἀλλὰ σπέρματος 
Αθραὰμ ἐπιλαμδάνεται ' ὕθεν ὥρειλε χατὰ πάντα 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναε, εἰς τὸ ἱΙλάσκεσθαι ταῖς 
ἁμαρτίαις τοῦ XaoU. » Ἐν ᾧ -ὰρ πέπονθεν αὐτὸς 
πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι. 
Καὶ μετ ὄλίγα, « O0 γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυ- 
νάµενον αυμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπει- 


9? Hlcbr. i, 9. ** Coloss. 1, 16. ** Hebr, v, 1. 


liberetur cum clamore supplicaus. Superest igitur 
υἱ bxc humanitatis assumpti sint propria, qua et 
mortem metuebat, et in oratione perseverabat, qua- 
tenus inbabitans Deitas timori locum esse sinebat ; 
ut ex passionibus assumpli hominis natura digno- 
sceretur. Et rursus : « Nusquam enim angelos ap- 
prehendit, sed semcn Abrahae apprehendit : unde 
debuit per omnia fratribus similari, ut delicta po-. 
puli repropitiaret **. » 1a eo enini in quo passus est: 
ipse et tentatus, potens est et eis qui tentantur, 
auxiliari. E& haud multis interjectis : « Non.enim 
habemus pontificem, qui non possit compati inür- 


δε Hobr. 11, 10. 
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witatibus nostris, tentatum autem 3m per omnia A ραμένον δὲ χατὰ πάντα xa6' ὁμοιότητα χωρὶς ἅμαρ- 


pro similitudine absque peccato **. » Est igitur Abra- 
hami semen diversa res ab illo qui id assumpsit. 
Semen vero Abrahami sciebat beatus Paulus esse 
Servatorem Christum secundum carnem.« Non dixit 
et seminibus tuis, quasi de multis; sed quasi de 
uno : « Et semini tuo, qui est Christus *. » Denique 
etiam Lentari ad similitudinem absque peccato, non 
est Dei Verbi, sed assumpti seminis proprium. 


XXII. Quod Jesus et Deus Verbum et homo dicitur. 


Ita pr::clarissimus Paulus per totam Epistolam tum 
nature proprietates, tum persons praedicat unita- 
tem : ideoque Jesum Christum et hominem appellat 
et Deum, « Unus, inquit, Dominus Jesus Christus, 
per quem omnia **, » Rursusque Timotheo scribens : 
« Unus mediator, inquit, Dei et hominum, homo 
Christus Jesus *9. » Et in eadem ad. Hebraeos Epi- 
stola : « Jesus Cliristus heri et hodie, ipse et in 
saecula **. » Alia quoque, si quis volet, inveniet 
sexcenta testimonia in divina Scriptura qua per- 
fecium hominem predicant, atque bzreticorum 
coarguunt insaniam. Nobis tamen otium in praesenti 
non est ea colligendi. Studiosis itaque laborem hunc 
dimittentes, nos quidem propositum: argumentum 
vrosequamur. 


— XXIII. De ineffabili Virginis partu. 


lgitur propriam imaginem bello fatiscenters mi- 
seratus Creator, οἱ morti traditam, inclinavit coelos 


τίας. Ἕτερον τοίνυν «b τοῦ ᾿Αδραὰμ σπέρμα παρὰ 
τὸν ἐπιλαμδανδμενον τούτου.» Σπέρµα δὲ ᾿Αθραὰμ 
οἶδεν ὁ µακάριος Παῦλος τὸν Σωτῆρα Χριστὺν κατὰ 
cápxa* «Οὐ γὰρ stre, qnot, Καὶ τοῖς σπέρµασί σου, 
ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς, Καὶ τῷ σπέρµατί 
σου, ὅς ἐστι Χριστός.» Καὶ τὸ πειραθῆναι δὲ xat 
ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας, οὗ τοῦ Θεοῦ Λόγου ἴδιον, 
ἀλλὰ τοῦ ἀναληφθέντος σπέρματος. 

KB'. Ὅτι Ἰησοῦς καὶ θεὸς Λόγος καὶ ἄνθρωπος 

Ἰόγεται. 

Οὕτως ὀθειότατος Παῦλος, διὰ πάσης τῆς Ἔπιστο- 
λῆς, τάς τε τῶν φύσεων ἰδιότητας, xal τοῦ προσώπου 
κηρύττει τὴν Σνώσιν ' διὸ Ἰησοῦν Χριστὸν xai ἄν- 
θρωπον καὶ Gebv προσαγορεύει’' « Εἷς γὰρ, quat, 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα.» Καὶ πάλιν 
Τιμοθέῳ γράφων, « E; µεσίτης, quot, Θεοῦ xol 
ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς: » xai ἓν αὐτῇ 
δὲ τῇ πρὸς 'E6palouc* « Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς xol 
σήμερον ὁ αὐτὸς, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας» » χαὶ ἄλλας δ 
ἄν τις ἐθελήσας εὗροι µυρίας μαρτυρίας ἐκ τῆς θείας 
Σραφῆς τὸν τέλειον ἄνθρωπον χηρυττούσας, xat τῶν 
αἱρετιχῶν Σλεγχούσας τὴν ἄνοιαν. ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν οὐ σχολὴ 
ταῦτα συλλέγειν ἐπὶ τοῦ παρόντος. Tol; φιλοπόνοις 
τοίνυν τὸν πόνον τοῦτον χαταλιπόντες, ἡμεῖς τῆς προ- 
κειµένης πραγµατείας ἐχώμεθα. 

ΚΙ’. Περὶ τῆς ἀῤῥήτον τῆς Παρθένου γεννήσεως, 

Τοιγαροῦν τὴν οἰχείαν εἰχόνα πολεμουμένην ol- 
χτείρας ὁ Ποιητῆς, χαὶ θανάτῳ παραπεμποµένην, 


et descendit 73, haud sane locum mutans, neque allo C ἔχλινεν οὐρανοὺς, καὶ κατέδη, o) τὸν τόπον ἀμε[- 


se Lransferens ; etenim omnia implet; imo infinitus 
est, nullo termino comprehensus, cuncta, ut. ait 
propheta, manu continens : « Quis enim, inquit, 
tuensus est manu sua aquas, et coelum paluio, et 
universam terram puyillo?* ? » temque David: « Quia 
in manu ejus sunt omues fines terrae "*, » Et ipse 
Deus per prophetam : « Colum sedes mea, terra 
autem scabellum pedum meorum ?*, » Ergo 835m 
descensum  condescensionem potius existimemus. 
Inclinavit itaque coelos et descendit, et virgineo de- 
lecto utero sancie puelle atque in reeta religioue 
nutrite, angelica voce partum prznuntiante, et con- 
eeptionis rationem antea explicante, virgineumque 
pavorem ea declaratione solvente, proprium sibi 
facit comparatque templum, et neque satam neque 
ullo cultu dispositam sibi format stationem : sicuti 
ille qui primus serviit peccato, sine patre fuerat, 
unamque habebat terram matrem. « Sumpsit eniin, 
inquit, Deus pulverem de terra, hominemque for- 
miavit '*, » Quamobrem beatus quoque Paulus ait : 
« Primus homo de terra terrenus; secundus homo 
Dominus de ccelo "*, » Hujus rei gratia unigenitum 
Dei Verbum ex sola Virgine materiam fabricae su- 
mens, atque ita illaboratum formans templum, sibi- 
que uniens, prodit ex Virgine, baud equidem in 
conceptu solvens virgineam zonam, neque hanc 


*$ Hebr. 1v, (5. 
n ἵνα, ΣΕ, 12. 


. ' Gulat. n1, 16. 
Ἡ Psal. xciv, 4. 


** 1 Cor.vin, 6. 
7*5 Jua. rx vt, 1. 


** E Tin. n, 5. 79 Hebr. xin, 8. 
15 Gen, n, T. 


φας, οὐδ' ἑτέρωσε µεταθάς' πληροϊ γὰρ τὰ σύμπαντα, 
μᾶλλον δὲ ἄπειρός ἐστι, χαὶ ἀχώρητος, χαὶ πάντα 
ἔχων, χατὰ τὸν προφήτην, Ev τῇ χειρἰ.ε Τίς γὰρ, φηαὶν, 
ἐμέτρησε τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ ὕδωρ. xal τὸν οὐρανὸν 
σπιθαμῇ, xai πᾶσαν τὴν γῆν 6paxi ; » Καὶ πάλιν ὁ 
Δαθίδ» « Ὅτι Ev «f| χειρὶ αὐτοῦ τὰ πἑρατα τῆς Υῆς.ν 
Καὶ αὑτὸς δὲ ὁ θεὸς διὰ τοῦ προφῄτου * « 'O οὐρανός 
µου θρόνος, fj δὲ γή ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. » 
Οὐχοῦν τὴν κατάδασιν νοῄσωμεν συγχατάδασιν’ ἔχλινε 
τοίνυν οὐρανοὺς, xal χατέθη, χαὶ παρθενιχἠν ἔχλε- 
ξάµενος νηδὺν κόρης ἁγίας καὶ εὐσεδείᾳ συντεθραµ- 
µένης, δι ἀγγελιχῆς φωνῆς τὸν τόχον προµηνυσά- 
σης, xal τῆς συλλήψεως τὸν τρόπον προερμηνευσά- 
σης, xal τῆς παρθενίας τὸν φόδον «fj ἑρμηνεία λ»- 
σάσης, εἰσοιχίφεταί τε, χαὶ vaby ἑαυτῷ χατασκενάξζει, 
καὶ τὴν ἄσπαρτον, καὶ ἀνήροτον σχηνἡν δια πλάττει" 


᾿ἐπειδῆ ὁ πρώτως δονλεύσας τῇ ἁμαρτίᾳ, ἁπάτωρ 


ἐτύγχανε, μητέρα δὲ µόνην εἶχε την γῆν ' «Ἔλαθε 
γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς χοῦν ἁπὸ τῆς γῆς, xal ἔπλασα τὸν 
ἄνθρωπον.) Διὸ καὶ ὁ µαχάριος Παῦλός φησιν’ «'O 
πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊχὸς, ὁ δεύτερος ἄνθρα- 
To; ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ.» Τούτου χάριν ὁ µονογε- 
vhs τοῦ Θεοῦ λόγος Ex µόνης Παρθένου τὰς Xqop- 
μὰς λαθὼν τῆς διαπλάσεως, χαὶ τούτω τῷ cpórtp τὸν 
ἁγεώργητον δηµιουργήσας ναὺν, καὶ ἑαυτῷ συνάψας, 


: fpóctoty Ex. τῆς Παρθένου, οὗ λύσας τῇ σνλλήψεε hv 


" li Reg. xxn, 10. 
'"LCor. av, 47 
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παρθενιχὴν ζώνην, ob τῇ Ὑεννήσει διαῤῥήξας, ἀλλ A nativitate dirumpens, sed incolumem intattemque 


ἀχήρατον xal ἀνέπαφον διαφυλάξας, xa τὸ µέγα 
τοῦτο καὶ ἄῤῥητον θαῦμα θαυματουργήσας: μέγα 
Y&p τῷ ὄντι καὶ ἀνερμήνευτον, xal λόγου δύναμιν 
ὑπερδαϊνον, βότρυν ἰδεῖν ἐκ γῆς ἄνευ κληµάτων βλα- 
στήσαντα, oítov ἄνευ σπερµάτων φύντα, χιτῶνα 
χωρὶς νημάτων xai χειρῶν ὑφαντικῶν ὑφασμένον, 
ἄρτον οὗ μύλῃ καὶ χερσὶ καὶ πυρὶ δηµιουργηθέντα, 
ἀλλ’ ἁῤῥήτως Ex παρθενιχῶν ἀλεύρων γεγενηµένον, 
καὶ τὴν οἰχουμένην χαλύψφαντα' πρὸς δὲ τούτοις, 
Παρθένον οἰχείῳ βρέφει θηλὴν ὀρέγουσαν, καὶ Υά- 
λαχτος χορηγοῦσαν πηγὰς, xal μητέρα γενομένην 
τὴν Ὑάμου νόµον οὐ δεξαµένην, μητέρα Ὑενομένην 
τὴν πῶς Ὑίνεται µήτηρ οὐκ ἐπισταμένην, μητέρα 
γενοµένην τὴν vovalxa πρότερον οὐ γδνοµένην, ἀλλ) 


ἐν παρθενίᾳ καὶ τὸν ὄγχον τῆς Υαστρὸς ἐπιδεικνῦ- D 


σαν, καὶ τὸν χαρπὺν ἓν ταῖς χεροὶ περιφέρουσαν, 

καὶ τὰ μητρὸς ἐργαξομένην, σωζοµένης τῆς παρθε- 

νίας, καὶ παρθένον μητέρα χαλουμένην, καὶ τἆναν- 

τία ὀνόματά τε xal πράγµατα χατὰ ταὐτὺν συν- 

άγουσαν. 

KA'. Ἐν xepaAalo διήγησις τῆς μετὰ τὴν γέννη- 
σι’ τοῦ Χριστοῦ πο.ιτείας. 

Οὕτως τεχθεὶς ὁ Δεσπότης Χριατὸς (οὐ γὰρ εὐαγὲς 
μετὰ τὸν τόχον f| θεὸν Λόγον µόνον αὐτὸν προσ- 
αγορεύειν, Tj ἄνθρωπον γεγυμνωμένον θεότητος, 
ἀλλὰ Χριστὸν, ὃ ἑχατέραν φύσιν τὴν τε λαδοῦσαν 
καὶ τὴν ληφθεῖσαν δηλοῖ ), πάντως τὰ ἡμέτερα πλὴν 
τῆς ὁμαρτίας καταδέχεται πάθη, σπαργανοῦται 


παραπλησίως τοῖς βρέφεσι, xal γάλαχτι τρέφεται, ο 


καὶ τιθηνεῖται, xal χερσὶ περιφέρεται, xal χόλποις 
ἑντίθεται, καὶ κατὰ νόμον περιτέµνεται, καὶ χαθαρ- 
Glow θυσίαις χαθαίρεται, fj xawh xol µόνη τῆς 
οἰκουμένης θυσία, ὁ τοῦ χόσµου τὴν ἁμαρτίαν ἄρας 
Ἁμνός * ὑπὸ τοῦ Συμεὼν προσχυνεῖται, xai Σωτὴρ 
ὁμοῦ καὶ Δεσπότης προσαγορεύεται' φεύγει τὸν 
Ἡρώδην μετὰ τῆς μητρὸς xai τοῦ χηδεµόνος, 
χαταλαμθάνει τὴν Αἴγυπτον, ἑπανέρχεται πάλιν, 
ἁγωνιᾷ, εἰς τὴν Ναζαρὲτ παραγίνεται, ἡλιχίᾳ xai 
σοφίᾳ προχόπτει, τοῖς γονεῦσιν ὑποτάασεται, πάσης 
τιμῆς ἀξιοῖ οὐ µόνον τὴν μητέρα, ἀλλὰ xal τὸν τῆς 
μητρὸς πάλαι μὲν µνηστῆρα, μετὰ ταῦτα δὲ χηδε- 


μόνα καὶ φύλακα, τὰς ἑννόμους ἑορτὰς ἑορτάζει, τῷ. 


ἱερῷ προσεδρεύει, τὴν Ἱουδαϊκὴν ἐλέγχει παχύτητα" 


conservans, atque ita maguum hoc et inenarrabile 
patrans prodigium. Etenim magnum reapse ost, et 
inexplicabile, et orationis vim: excedens, rscemum 


cernere de terra sine palmitibus germinantem, fru- : 


mentum sine seminibus ortum, tonicam sine stamine 


αἱ sine texente manu contextam ; panem sine. mola. 


ac mauibus el igne fabricatum, sed arcane ex vir- 
ginali farina confectum, et universum mundum 
complentem ; preterea. Virginem proprio infantulo 
mammam porrigentem, lactisque fontes prebentem, 
matrem effecta qua nuptiarum legem non admi- 
serat, matrem, inquam, effectam qu:e quomodo flat 
mater ignorabat, matrem denique effectam qua 
matrona antea non fuerat, sed in virginitate tumorein 
ventris ostendentem, ejusque fructum manibus cir- 
cumferentem, et officia matris salva virginitate ex- 
sequentem, et cum matris nomine virginem, postre - 
mo contraria, nomina el contrarias res simul com- 
prehendentem. . 


836m XXIV. Res post Christ: nativitatem geste 
summalim narrantur. 


Sic natus Christus Dominus (non enim pium .sit, 


pest partum vel Deum Verbum tantummodo illum 


appellare, vel hominem, divinitate nudatum, sed Chri. 
stus est appellandus, quod vocabulum utramque 
naturam, et sumentem scilicet et sumptam, denotat ) 
omnia nostra excepto peccato recipit, fasciis more 
infantium involvitur, lacte alitur atque educatur, 
manibus circumfertur, sinu excipitur, legali ritu 
circumciditur, expialoriis sacrifleiis purificatur nova 
et unica mundi hostia, Agnus mundi peccatum tol. 
lens; a Simeone adoratur,et Servator simul Dominus- 
que appellatur. Fugit cum matre et custode ab [19- 
rode, venit in JEgyptum, revertitur, periculum 
pavet, Nazarethum aecedit, εεἰαίθ et sapientia pro- 
ficit, parentibus obtemperat, omni honore prose- 
quitur non matrem tantummodo, verum etiam ma- 
tris. olira quidem sponsum, posthinc vero curatorem 
atque eustodem, legalia festa celebrat, in templum 
frequens venit, Judaicorum ingeniorum tarditatem 
eearguit ; idque acil vix duodecennis post nalivita- 
tem. Quazritur a cognatis, derelictus reprehenditur 


xai τοῦτο ποιεῖ δύο xal δέχα γεγονὼς µόνον ἔτη τέως D a matre, factum defendit, et latenter quodammodo 


μετὰ τὸν tÓxov* ἐπιζητεῖται παρὰ τῶν προσηχόν- 
των (1), ἀπολειφθεὶς ἐγχαλεῖται παρὰ τῆς μητρὸς, 
ἀπολογεῖται, καὶ Ἠρέμα πως παραγυμνοῖ τὴν θεό- 
τητα. € Οὐκ οἴδατε γὰρ, φησὶν, ὅτι ἐν τοῖς οἰχείόις 
τοῦ Πατρός µου δεῖ εἶναί µε; » Δειχνὺς ὡς οὐ µόνον 
ἐἑστὶ τὸ ὀρώμενον, ἀλλὰ xal θΘεὸς ky τῷ ὀρωμένῳ 
χρυπτόµενος, ὑπέρχρονος xal προαιώνιος Ex τοῦ 
Πατρὸς προελθών΄ xai ἵνα συντόμως εἴπω, παρα- 
Ύΐένεται πρὸς Ἰωάννην βαπτίζοντα, πείθει βαπτίσαι 
παραιτούμενον, προτυποῖ τὸ ἡμέτερον ἐν τῷ "lop- 


" Luc. n, 49. 


(1) Au. dicendum ἐν τοῖς συγγενέσ; καὶ ἐν τοῖς 


divinitatem suam revelat * « Nesciebatis, inquit, , 


quoniam in iis αυ Patris mei sunt, oportet me 
esse '' ? » Signilicans se nog eum esse tantummodo 
qui- cernebatur, sed Deum quoque esse aub illo 
aspeetu celatum, ante omne tempus et szcula, ex 
Patre provenientem. Atque, ut summatim dicam, ve- 
nit ad Joannem baptizantem, persuadet ei recusanti 
ut se baptizet, prafigurat in Jordane baptismum 
nostrum, finem legi imponit, gratize januam reserat, 
a Patre colitus publicatur, Spiritus prasentia des 


Ὀνωστοῖς, inter. cognatos el nolos, ut buc. s, 14? 
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monstratur, decitur in desertum velut ad idoneam A δάνῃ βάπτισμα, δίδωσι τέλος τῷ vópap, xal τὴν θὺ- 


quamdam palestram, ét jejunat 837m quidem, 
non tamen ultra naturse mensuram ; et vesci quidein 
cupit, nihilominus appetitum cohibet, neque volu- 
ptstibus servit. Et famis quidem causa concitat ad- 
versarium ad luctam, quem tamen humana philoso- 
phia superat, nom divinitatis potestate; luctatur, 
superat, vincit, profligat, tyrannidem dissolvit, infir- 
mitatem illius demonstrat, clademque deprzedicat : 
« Contidite, inquit, ego vici mundum "*: » cunctos ad 
virtutem hortatur, divinorum dogmatum tabulas con- 
dit, nuntiatum ore prophete Testamentum novum 
tradit '*, celorum regnum promittit, offieii contem- 
ptoribus gehenno ignem comminatur. 


pav ὑπανοίγει τῆς χάριτος, ὑπὸ τοῦ Πατρὺς obpavó- 
ϐθεν ἀναχηρύττεται, «fj παρουσίᾳ τοῦ Πνεύματος 
δείχνύται, ἀνάγεται εἰς τὴν ἔρημον ὡς εἰς &ppoblav 
τινὰ παλαἰστραν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, xat νηστεύει 
μὲν, οὐ πέρα δὲ τῶν µέτρων τῆς φύσεως, xol 
τροφῆς μὲν ἐφίεται, ἀλλὰ κρατεῖ τῆς ὀρέξεως , οὐ 
δουλεύει ταῖς ἡδοναῖς, καὶ χαλεῖ μὲν τῇ πείνῃ τὸν 
ἀντίπαλον εἰς τὴν πάλην, περιγίνεται δὲ αὐτοῦ 
ἀνθρωπίνῃ φιλοσοφία, ἁλλ᾽ οὐχ ἑξουσίᾳ θεότητας, 
ἀγωνίξεται, καταγωνίζεται , νιχᾷ , ἐξελαύνει , τὴν 
τυραννίδα χαταλύει, τὺ ἀσθενὲς ἑλέγχει, τὴν ἦτταν 
κηρύττει: « θαρσεῖτε γὰρ, φησὶν, ἐγὼ νενίχηχα τὸν 
χόαμον * » προτρέπει πάντας εἰς ἀρετὴν, τὶν 


νοµοθεσίαν τῶν θείων δογμάτων ποιεῖ, την διὰ τοῦ προφήτου ἐπηγγελμένην χαινὴν Διαθήχην δίδωσιν, 
οὐρανῶν βασιλείαν ὑπισχνεῖτα:, τοῖς ἀμελοῦσιν ἀπειλεῖ τῆς Υεέννης τὴν φλόγα. 
XXV. Compendiaria Dominicorum miraculorum B KE. Σύνεομος τῶν Δεσποτικῶν θαυμάτων ὃι- 


narralio. 


Dictis dem facit grandi patrato miraculo, vinum 
nempe nulla cultura acquisitum nuptiis suppeditans, 
vinum sine palmitibus ex aqua couflciens, vinum 
absque uva nuptiarum convivis largiens, in vinum 
mutans aquarum naturam, nulla interveniente vite 
humorem terre deprzedans, atque ita nuptias non 
praesentia tantummodo, verum etiam prodigio hono- 
raus. Nam quía ipse de virginea vulva prodierat, et 
virginitatem usu proprio et verbis extollebat, cxli- 
batumque opere ac sermonibus honorabat, ne quis 
forie conjugium intemperanti$ loco baberet, nu- 
ptiasque ceu illicitas traduceret, nupias honestat 
presentia sua, honorem insigni munere auget, 
sponsum anzielate expedit, convivas lacit attonitos 
nove rei fragrantia, se ipsum hoc dono ptblice 
manifestat, Nam qui naturaliter illaboratus erat, 
illaborataum vinum suppeditavit. Posthinc zgrotos 
sanat, sermone morbos resolvit, nutu liberat pas- 
sionibus laborantes, daunoniacos rabie liberat, fu- 
rentes ad quietam mentem revocat, paralyticos Β0- 
lidat, claudorum pedes redintegrat, solem visu cassis 
&38m ostendit, fores nimirum corporis aperiens 
per quas anim: visualis facultas extra prodit; idque 
modo solo sermone efficit, modo sputo ac luto de- 
licientem partem supplet, facitque lutum, quod per 
se oculis est infestum, oculorum medicum, el con- 
trario pharmaco utitur, et rem noxiam exhibet sa- 
lutarem, Auribus ab audiendo dictis, sed tamen an- 
ditu carentibus, naturalem impertit usum, Paucis 
panibus in deserto multa hominum millia satiavit, 
quinque scilicet panes, tanquam in arvum semen, 
manibus tradens, et lingu: benedictionem ceu ri- 
guum nimbum adducens, densam altamque segetem, 
et plenam aream apostolorum manus effecit : aream 
nec ventilabro nec purgatorio egentem, non mola 
nec mactra nec igne aut clibano, sed, ipsos per se 


" joan. xvi, ον, Τὸ Jerem. xxxi, 34. 

(1) Eamdem sententiam labes in novo etiam ct 
apprime genuino sancti Augustini sermone de nu- 
puis apud Cauam, quem nos cx miro codice sxculi 


ήγησις. 

Πιστοῦται τὰ λεγόμενα τῇ µεγάλη θανματουρτίᾳ, 
οἶνον ἀγεώργητον τῷ Yápap δωρούµενος, οἶνον χωρὶς 
κληµάτων ἐξ ὕδατος ἐργαζόμενος, οἶνον ἁατάφυλον 
τοῖς τοῦ Ὑάμου δαιτυµόσι χαριζόμενος, εἰς οἵνον 
μεταθαλὼν τῶν ὑδάτων τὴν φύσιν, μὴ μεσιτευούσης 
ἀμπέλου , χαὶ τῆς γῆς τὴν νοτίδα συλήσας, τιμῶν 
τὸν γάµμον οὐ τῇ παρουσίᾳ µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῇ θαυ- 
µατουρχίᾳ ' ἐπειδὴ γὰρ ix παρθενιχῆς ἑθλάστησε 
μήτρας, xal παρθενίαν Πσκησέ τε xol τοῖς λόγοις 
έξηρε, χαὶ τὴν ἀδυγίαν ἔργοις χαὶ λόγοις ἑτίμησεν, 
ἵνα µή τις ἀχολασίαν εἶναι νοµίζη τὴν συζυγίαν, 
χαὶ ὡς παρανόµου τοῦ γάμου κατηγοροίη, τιμᾷ τὺν 
γάμον τῇ παρουσίᾳ (1), αὖξει τὴν τιμὴν τῇ τοῦ δώ - 
ρου φιλοτιµίᾳ, λύει τοῦ νυµφίου τὴν ἁπορίαν, ἐχ- 
πλήττει τοὺς συµπότας τῇ τοῦ χαινοῦ πράγµατος 
εὖοσμίᾳ, ἑαυτὸν διὰ τοῦ δώρου χηρύττει. ᾿Αγεώρ- 
γητος γὰρ Qv, τὸν ἀγεώργητον οἶνον δέδωχεν. Ἐχεῖ- 
θεν τοὺς ἀῤῥώστους ἰᾶται, καὶ λόγῳ λύει τὰς νόσους, 
καὶ νεύµατι τῶν παθῶν ἁπαλλάττει τοὺς χάµνοντας, 
τοὺς δαιμονῶντας τῆς λύττης ἑλευθεροῖ, δείχνυσι 
τοὺς µεμηνότας χαθεστηκότας, σφἰγχει τοὺς παρ- 
ειµένους, ἀρτίποδας τοὺς χωλοὺς ἀπεργάζεται, δεί- 
Χνυσι τὸν Ίλιον τοῖς τὸ βλέπειν ἀφῃρημένοις, ἀνοίχε: 
τὰς θύρας τοῦ σώματος δι ὧν ἐπὶ τὰ ἔξω διαχεῖτα: 
τὸ τῆς φυχῆς ὁπτιχὸν, xai νῦν μὲν λόγῳ µόνῳ τοῦτο 
ποιεῖ, τὸν πηλὸν τὸν τῶν ὀμμάτων ἐπίθουλον ὁμμά- 
των θεραπευτὴν, καὶ τῷ πολεμίῳ φαρμάχῳ χέχρι- 


D ται, xal τὸ δηλητήριον ἀλεξητήριον δείχνυσι cai; 


ἀχοαῖς χαλουµέναις, τὸ δὲ ἀχούειν ἀφῃρημέναις, τν 
οἰχείαν ἐνέργειαν ἐπιδίδωσι. Άρτοις ὀλίγοις ἐν ἑρήμῳ 
πολλάς ἑχόρεσε χιλιάδας, τοὺς πέντε ἄρτους, ὥσπερ 
εἰς ἄρουραν απέρµα, ταῖς χεροὶν ἐμθαλὼν, xat τῆς 
γλώττης τὴν εὐλογίαν οἷόν τι νέφος ἐπαγαγὼν, badu 
καὶ βαθὺ λἠϊῖον xaX ἅλω πλήρη τὰς τῶν ἁἀποστόλων 
χεῖρας ἀπέφηνεν, ἅλω οὗ πτύου δεοµένην xai δια- 
χρίσεως, οὗ μύτου xal µάκτρας xal πυρὸς xai χλι- 


septimi. edidimus in Spicilegia Rom. , t. VHl, circa 
Dent. 
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θάνου, ἀλλ αὐτοὺς «obe ἄρτους βρύουσάν «s xal A panes germinentem atque eructantem. Atqne ut 


πηγάξονσαν ' xai ἵνα ἐν χεφαλαίῳ εἴπω, αἵματος 
ἔστησεν ὀχετοὺς τὴν ἴασιν ἐχοντὶ συληθείς' χόρην 
ἄωρον ἁρπαγεῖσαν ὑπὸ θανάτου xal πενθουµένην ὑπὸ 
τῶν οἰχείων ἀνθαρπάσας τοῖς φύσασιν ἀποδέδωχεν * 
ἕτερον νεανίαν εἰς τὸν τάφον προπεμπόµενον, εἰς 
ζωὴν ἐπανήγαχε, xal εἰς χαρὰν τὸ πένθος µετέδαλε, 
xai τὸν ἐπιτάφιον θρῆνον εἰς ὄμνων λόγον γαµηλίων 
ἔτρεφε * xai τὸν δυσώδη νεχρὸν μετὰ τετάρτην τῆς 
τελευτῆς Ex τῆς θήχης ἐξήγαγε, καὶ τὸν πεπεδηµέ- 
vov βαδίξειν ἐχέλευσεν, xal παραχρΏμα 6 τεθάνατος 
ἑδραπέτευσεν, xai ὁ νεχρὸς ἕδραμε τῆς σηπέἑδόνος 
ἁπαλλαγεὶς, xai τὴν τῆς σηπεδόνος ἀποθέμενος 
“δυσωδίαν, καὶ τὰς τοῦ θανάτου πύλας διαφυγὼν, xat 
ὑπὸ τῶν δεσμῶν τρέχειν οὐ χωλυόµενος, xal τῷ μὲν 


τοῦ προσώπου χαλύμματι τὸ βλέπειν ἀφῃρημένος, B 


ἀχωλύτως δὲ τρέχων πρὸς τὸν παλέσαντα, χαὶ τὴν 
Δεσποτικὴν ἐπιγινώσχων quyly. 


Κα’. "Ort ἑχουσίως τὰ σωτήρια πάθη κατεδέξατο. 


Διὰ τούτων χαὶ ἄλλων [cod. τῶν pro ἄλλων] θαυ- 
µάτων, τῶν ἐπαγγελιῶν ἐμπεδώσας τὸ μέγεθος, xat 
τὸν χορὺν τῶν ἁποστόλων εἰς ἀρετὴν παιδοτριθῄήσας, 
προστρέχει τοῖς ἀναγράπτοις πάθεσιν ἐθελοντής: 
πολλάκις μὲν ταῦτα τοῖς φοιτηταῖς προμηνύσας, 
ἐπιτιμήσας δὲ τῷ Πέτρῳ, μεθ’ ἡδονῆς μὴ χαταδεξα- 
µένῳ τὰ τῶν παθῶν εὐαγγέλια, καὶ δείξας ὡς διὰ 
τούτων κατορθοῦται τῆς οἰχουμένης ἡ σωτηρία * διὸ 
καὶ τοῖς ἐπελθοῦσιν &autby ὑπέδειξεν λέγων: εἘγώ 


verba ad compendium conferam, sanguinis fluxum 
cohibuit, sanitate ab eo sponte quidem, sed qussi 
furtim, impetrata. Puellam impoberem morte abre- 
ptam , et a suis defletam, vicissim eripiens, paren. 
tibus reddidit. Alium adolescedtem ad sepulturam 
elatum, vite restituit, et in. gaudium luctum eon- 
vertit, et funebrem lamentationem in nuptiales hy- 
mnos transmutavit. Preterea feiens post quatri- 
duum ab obitu cadaver ex arca eduxit, et institis 
illigatum ambulare jussit; reque vera diffugiente 
morte, mortuus discurrit, putredine liber, putredi- 
misque fetore deposito, e mortis januíis evasit: 
atque ita haud jam ligaturis a cursu prohibitus, et 
a fuaereo faciei velo haud diutius visu spoliatus, 
sine ullo impedimento, ad vocantem, aguita voce 
Deminica, accurrit. 


XXVl. Quoad sponte (9 εν) salutarem. passionem 
exceperi, 

His aliisque miraculis promissionum suarum ma- 
gnitudine conflrmata, et apostolorum choro ad vir- 
tutem erudito, sponte accurrit ad cas qu:e de eo 
scripte fuerant 839m passiones; quas sspe di- 
scipulis suis prenuntiaverat, Petro etiam increpito 
qui haud libenter passionum nuntium excipiebat ; 
demonstrans denique salutem mundi per has con- 
fleri. Propterea e& advenientibus semet exhibuit 
dicens : « Ego sum quei quieritis *^. » Et accusatus 


εἰμι ὃν ζητεῖτε, » Καὶ κατηγορούμενος οὐχ ἀντεῖπεν, C non respondit, et cum posset latere, noluit; quan- 


καὶ δυνάµενος λαθεῖν, τοῦτο ποιεῖν οὐχ ἠνέσχετο 
xai ταῦτα πολλάχις ἠνίχα ἠδουλήθη διαφυγών * ἀλλά 
xai χλαἰει μὲν τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς δὴ τῆς ἀπιστίας 
ἐπισπωμένης τὸν ὄλεθρον, καταφηφίζεται δὲ παν- 
ὠλεθῥίως τοῦ πολυθρυλλήτου πάλαι εώ’ ἀνέχεται 
καὶ ἐπὶ χάρης [ cod. κόρης ] παιόµενος, ὑπὸ διπλὴν 
δουλείαν δουλεύοντος [cod. δουλεύοντες] κολαφιζόµε- 
νος, ἐμπτυόμενος, ὀνειδιζάμενος, στρεθλούμενος, 
µαστιχούμενος, xai τὸ τελευταῖον σταυρούµενος, 
χαὶ λαµδάνων λῃατὰς τῆς τιμωρίας χοινωνοὺς ἑχα- 
τέρωθεν, χαὶ ἀνδροφόνοις xaX χαχούργοις συνταττό- 
µενος, xal ὅξος καὶ χολὴν παρὰ τοῦ χαχοῦ ἀμπελῶ- 
vog καρπούμενος, xal ἀχάνθαις ἀντὶ κληµάτων xal 
βοτρύων στεφόµενος, xoi πορφυρίδι χλευαξόμενος, 
ὀρυττόμενος, xal τέλος τάφῳ παραπεµπόµενος. 


quam alio non semel tempore appetitus insidiis, 
declinaverat. Insuper et Jerusalem deplorat, que 
ineredulitate sua exitium sibi comparabat, el su- 
preme ruinz addicit templum olim (amigeratum. 
Patienter quoque se in capite percussum fert ab ho- 
mine dupliciter servili. Exalapatus, consputus, vi- 
tuperatus, excruciatus, flagellatus, e& postremo in 
crucem actus, et socios supplicii admittens utrimque 
latrones, et cum homicidis atque scelestis compu- 
tatus, acetumque et fel ex mala vite percipiens, 
spinisque pro palmitibus atque racemis coronatus, 
et purpura illusus, calamoque percussus, lancea 
latus perfossus, et denique sepulero illatus. : 

xai καλάμῳ παιόµενος, xal λόγχῃ τὴν πλευρὰν 


ΚΖ’. Τίς τῶν Δεσποτικῶν παθηµάτων ἡ αἰτία. D XXVII. Quenam Dominice passionis causa fuerit, 


Ὑπέμεινε δὲ ταῦτα, τὴν ἡμετέραν μηχανώμενος 
σωτηρίὰν * ἐπειδὴ γὰρ οἱ τῇ ἁμαρτίᾳ δουλεύσαντες 
τοῖς ἐπιτιμίοις ὑπεύθυνοι τῆς ἁμαρτίας ἐτύγχανον, 
αὐτὸς ἁμαρτίας ἀπηλλαγμένος, xat διὰ πάσης ὁδεύ- 
σας δικαιοσύνης, τὴν τῶν ἁμαρτωλῶν κατεδέξατο 
τιµωρίαν, διὰ μὲν τοῦ σταυροῦ, τῆς παλαιᾶς κατ- 
άρας τὴν ἀπόφασιν λύων c (Χριστὸς γὰρ, φησὶν, 
ἐξηγόρασεν ἡμᾶς Ex τῆς xavápac τοῦ νόμου, γενό» 
µενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα. γέγραπται γάρ Ἐπι- 


κατάρατος πᾶς ὁ χρεμάμενος ἐν ξύλῳ 1), διὰ δὲ τῶν 


** Juan, ΧνΙΗ, 6. ?! Galat. 1, 15, 14. 


ἤσο autem perpessus est, dum 'saluti nostrze dat 
operam. Nam quia il qui peccato servierant, peccati 
poenis facti erant obnoxii, ipse oni peccato iminue 
nie, et qui omnis justitiae cursum confecerat, pec- 
cautium suppliciom subiit, veteris maledicti deere- 
ium cruce ΜΑ delens. « Christus enim, inquit (Pau- 
lus), nos redemit de maledicto legis, factus pro no- 
bis maledictum : quia scriptum est : Maledictus 
omnis qui pendet in ligno *'; » spinea vero corona 
finem Adami suppliciis iinponens. Etenim post pec- 
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catum ille andierat : « Malodicta terra in operibus A ἀχανθῶν, τέλος διδοὺς ταῖς ᾿Αδάμ τιµωριαις (μετὰ 


tuis : spinas et tribulos germinabit tibi **. » Felle 
amaritudinem ac molestiam mortalis passibilisque 
hominum vits in se recepit. Aceto hominum in 
' pejus mutationem ipse sibi imputavit, et ad meliora 
reditum largitus est. Purpura regnum significavit, 
840 πι calamo infirmitatem fragilitatemque po- 
tentigs diaboli innuit, alspa nostram publicavit li. 
bertatem, nobis debitas tolerans ipse iujurias, cor- 
rectiones atque plagas. Latus, eque ac Adamus, per- 
fossus, non tauen feminam inde emergentem er- 
hibens, que mortem suo errore genuit, sed vitz 
fontem qui dupliei rivulo mundum vivifieet ; quorum 
alter in baptisterio nos renovat et immortali stola 
veslit, alter genitos alit in divina mensa, ceu Jac 
parvulos. 


γὰρ τὴν ἁμαρτίαν cod. τεµωρίαν], Ίκουσεν ἐχεῖνος 

€ Ἐπικατάρατος ἡ yj ἓν τοῖς ἔργοις σου, ἀχάνθας 
καὶ τριδόλους ἀνατελεῖ σοι »), διὰ δὲ τῆς χολῆς τὸ 
πικρὸν xat ἐπίπονον τῆς θνητῆς xal παθητῆς ζωῆς 
τῶν ἀνθρώπων εἰς ἑαυτὸν ἀναλαμθάνων διὰ δὲ τοῦ 
ὄξους τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον τῶν ἀνθρώπων μεταθολ]ν 
αὐτὸς δεχόμενος, xai την εἰς τὸ χρεῖττον ἐπάνοδον 
χαριζόµενος τῇ πορφυρίδι σηµαίνων τὴν βασι. 
λείαν, τῷ καλάμῳ τὸ ἀσθενὲς xai σαθρὸὺν «Tc τοῦ 
διαθόλου δυνάμεως αἰνιττόμενος, τῷ ῥαπίσματι τὶν 
ἡμετέραν χκηρύττων ἐλευθερίαν, τὰς ἡμετέρας ὑπο- 
µένων ὕδρεις , χαὶ παιδείας, xal μάστιγας. Ti, 
πλευρὰν τῷ ᾿Αδὰμ παραπλήσιον νυττόµενος, à) 
οὗ γυναῖχα προϊρῦσαν ἐχεῖθεν δειχνὺς, τὸν θάνατον 


B διὰ τῆς ἁπάτης γεννῄσασαν, ἀλλὰ πηγἣν ζωῆς τῷ 


διπλῷ νάµατι τὴν οἰχουμένην ζωογονοῦσαν ὧν τὸ μὲν ἡμᾶς ἐν χολυµθήθρᾳ νεοποιεῖ, xal τῇ ἀθανάτᾳ 
περιδάλλει στολῇ ' τὸ δὲ τρέφει γεννηθέντας ἐν τῇ τραπέζῃ τῇ θείᾳ, καθάπερ τὰ βρέφη τὸ Υάλα. 


XXVI. Quod ex Christi. cruciatibus salus nostra 
orta ait. 


Pharmaca itaque nostra sunt Servatoris nostri 
cruciatus. Quod propheta docens ait : « Ipse peccata 
mostra perfert, et pro nobis dolet : nos autem repu- 
uvimus eum in labore et plaga atque afíllictione 
versari. lpse vulneratus est propter peccata nosira, 
attritus est propter scelera nostra ; disciplina pacis 
nostra super eum : livore ejus nos sanati sumus. 
Ümnes quasi oves erravimus ; ideo tanquam ovis 
ad occisionem ductus est, et sicut agus coram ton- 
dente se obinutuit **, » Et sicut pastor dispersas 
0166 cernens, unam ex ovibus manu tenens, et ad 


KH'. "Οει διὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ παθῶν ἡ ἡμετέρα 
1έγονε σωτηρία. 


Φάρμαχα τοίνυν ἑστὶν Ἡμέτερα τὰ τοῦ Σωτήρος 
ἡμῶν παθήματα ' xal τοῦτο διδάσκων ὁ προφήτης 
Bod- «Αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, xol ὑπὲρ 
ἡμῶν ὀδυνᾶται ΄ ἡμεῖς δὲ ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ly 
πόνῳ, καὶ ἓν πληγῇ, καὶ kv καχώσει' αὐτὸς & 
ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ µεμαλά- 
χισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν * παιδεία εἰρήνης ἡμῶν 
br αὐτῷ ΄ τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν * πάντες 
ὡς πρόδατα ἐπλανήθημεν, διὸ ὡς πρόδατον ἐπὶ σφα» 
γἣν Ίχθη, xal ὡς ἁμνὸὺς ἑναντίον τοῦ χείραντος 
αὐτὸν ἄφωνος.» Καὶ χαθάπερ ποιμὴν τὰ πρόθατα 


placitum sibi pascuum ducens, reliquas etiam hujus (, διεσχεδασµένα θεωρῶν, ἓν τῶν προδάτων κατέχων, 


exemplo ad se pertrabit ; sic Deus Verbum cuin 
genus hominum errabundum vidisset, servi forma 
assumpta, eaque sibi copulata, ad se per illam con- 
verit. universam bominum naturam, atque ad di- 
vina pascua deduxit eos qui male pascebantur et 
lupis erant objecti. Propterea Servator noster natu- 
ram nostram assunipsit : propterea Christus Domi- 
nus salutiferam excepit passionem, mortique dedi- 
tus, sepulero traditus, antiquam illam tyrannidem 
depulit, et corruptela detentis incorrupiibilitatem 
promisit, Nam dissolutum templum restaurans et 
resuscitané, mortais quoque atque ejus resurrectio- 
nem exspeclantibus veras firmasque &A41 m pro- 
missiones ostendit. Nam quemadmodum, inquit, 


καὶ ἐφ᾽ ἣν βούλεται νομὴν ἄγων, ἕλκει τὰ λοικὰ ὃς 
ἐχείνου πρὸς ἑαυτόν οὕτως ὁ θεὸς Λόγος τῶν ἀνθρώ. 
πων τὸ γένος πεπλανημένον ἰδὼν, τοῦ δούλουλαθὼν 
τὴν μορφὴν, καὶ ταύτην συνάφας ἑαντῷ, πρὸς ἑαυ- 
τὸν 6v ἐχείνης ἁπέστρεφε πᾶσαν τὴν τῶν ἀνθρώπων 
φύσιν, xal εἰς τὴν θεἰαν νομὴν Ίγαγε τὰ χαχὼς 
νεµόµενα, xai τοῖς λύχοις προχείµενα. Διὰ ταῦτα ὁ 
Σωτὴρ ὁ ἡμέτερος τὴν ἡμετέραν φύσιν ἀνέλαδε. 
Διὰ ταύτα ὁ Δεσπότης Χριστὸς τὰ σωτήρια κατεδέξατο 
πάθη, καὶ θανάτῳ παραπεμφθεὶς, καὶ vag] παραδο- 
θεὶς, τὸ μὲν παλαιὸν ἐχεῖνο καὶ πολυχρόνιον κράτος 
ἔλυσε, τοῖς δὲ τῇ φθορᾷ πεπεδηµένοις τὴν ἀφθαρσίαν 
ὑπέσχετο. Tbv γὰρ λυθέντα ναὺν ἀνοιχοδομήσας, xol 
ἀνεγείρας, χαὶ τοῖς xstpévotg xal προσδεχοµένοις 


sumpta ex vobis natura, deitatis inhabitationeatque D αὐτοῦ τὴν ἀνάστασιν ἀληθεῖς xal βεδαίας τὰς ὑπο- 


adunatione, resurrectionem obtinuit, et eorruptibili- 
tate passionibusque depositis, ad incorruptibilitatem 
imtnortalitatemque transivit, sic et vos dura mortis 
servituie absolvemini, abjectaque corruptione cum 
passionibus, impassibililate vestiemini. ldcirco' et 
baptismi donum cunctis hominibus per apostolos 
misit. « Euntes enim, inquit, docete omnes gentes, 
: baptizautes eas. in. nomine Patris et Filii et Spiri- 
tus sancti *. » Baptismus adumbratio quidam est 


9 Gen. m, 17. 35 Ίσα, Lu, ! seqq. 


σχέσεις ὑπέδειξεν. "Ov τρόπον γὰρ, φησὶν, ἡ t£ ὑμῶν 
ἀναληφθεῖσα φύσις τῇ τῆς θεότητος ἐνοιχήσει τε xal 
ἑνώσει, τῆς ἀναστάσεως ἔτυχε, xal τὸ φθαρτὸν ἆνα- 
τιθεµένη αὖν τοῖς παθήµασιν εἰς ἀφθαρσίαν xd 
ἀθανασίαν µετέθη: οὕτω xol ὑμεῖς τῆς χαλεπῆς τοῦ 
θανάτου δουλείας ἁπαλλαγήσεσθε, χαὶ τὴν φθορὰν 
ἀποῤῥίφαντες σὺν τοῖς πάθεσιν, ἐνδύσασθε «hv àrá- 
θειαν. Διὸ καὶ τὸ δῶρον τοῦ βαπτίσματος πᾶσιν ἀν- 
θρώποις διὰ τῶν ἁποστόλων ἐξέπεμφε. « Πορευθέν- 


δν Μαιν, Xxxvin, 19, 
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τες yàp, qol, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτί- A et typus. mortis Dominice. « Nam si complantati, 


ζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, 
xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. »|Τὸ βάπτισμα τοῦ Δεσποτι- 


inquit Paulus, "fuimus similitudini mortis Filii 
ejus, erimus et resurrectionis *5 » 


χοῦ θανάτου σκιαγραφία τις ὑπάρχει καὶ τύπος. « El γὰρ σύμφυτοι, φῃσὶν ó Παῦλος, Ὑεγόναμεν τῷ 
ὁμοιώματι τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ἀλλὰ xal τῆς ἀναστάσεως ἑσόμεθα. ν 


Κθ’. ᾿Απόδειξις ἓκ τῶν ᾿Αποστόϊῖου γραφῶν 
περὶ τῆς teAelac τοῦ ἀνθρώπου φύσεως. 

Οὕτω γεννηθεὶς ὁ Δεσπότης Χριστὸς, οὕτω τρα- 
qt, οὕτω θαυματουργήσας, διὰ ταῦτα παθὼν, 
σταυρωθεὶς, ἀποθανὼν, χήρυχας ἁποστε[λας πᾶσιν 
ἀνθρώποις τοὺς ἱεροὺς μαθητὰς, εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀνελήφθη xal ταῦτα ἓν χεφαλαίῳ iv τοῖς πρὸς 
Τιµόθεον γραφεῖσιν, ὁ Απόστολος ἡμᾶς ἐδίδαξε λέγων’ 
« Ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεδείας µυστή- 
piov, θεὸς ἐφανερώθη ἓν σαρχὶ, ἑδιχαιώθη ἐν Πνεύ- 
ματι, ὤφθη ἀγγέλοις, ἐχηρύχθη ἔθνεσιν, ἐπιστώθη 
ἐν κόσµῳ, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. » Καὶ τὴν μὲν φανέρω- 
σιν συνέξευξε τῇ σαρχὶ, τὴν δὲ δικαίωσιν κατὰ τὴν 
τῶν αἱρετικῶν ἀθελτηρίαν ' ἑδικαιώθη δὲ τῇ συνερ- 
vela τοῦ Πνεύμαιος. "Apa τὸ δικαιῶσαν Πνεῦμα, 
χρεῖττον τοῦ διχαιωθέντος Υἱοῦς 'AXX' οὐχέτι ταῦτα 
oüx ἔστι ΄ τὸ γὰρ ἡμέτερον ἑδικαιώθη διὰ τοῦ ἓν 
αὐτῷ φανερωθέντος Θεοῦ, ὃς ἀχωρίστως αὐτῷ avv- 
Ἠμμένος, τήν τε ἄχραν ἐπαίδευσεν ἀρετὴν, xat τῶν 
βελῶν τῆς ἁμαρτίας ἑἐφύλαξεν ἄγευστον, καὶ ἁμύη- 
τον, xal τῆς διαθολιχῆς ἁπάτης ὑπέρτερον' xai θα- 
νάτου πρὸς βραχὺ Ὑεύσασθαι συγχωρῄήσας, παραυ- 
τίχα τῆς ἐχείνου τυραννίδος ἀπήλλαξε, χαὶ τῆς οἰχείας 
αὐτῷ ζωῆς µεταδέδωχε, καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνήγαγε, 
xai bx δεξιῶν τῆς µεγαλωσύνης ἐχάθισεν, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ ἐχαρίσατο τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, τὴν οἰχείαν αὐτῷ 
ἀξίαν δωρησάµενος xal τὴν τῆς φύσεως αὐτοῦ προσ- 
Ἠγορίαν λαθὼν, Ylóg ἀνθρώπου ὁ προαιώνιος τοῦ 
Θεοῦ Λόγος ηὑδόχησεν ὀνομάζεσθαι. «Οὐδεὶς γὰρ, 
φησὶν, ἀναθέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐξ οὖρα- 
νοῦ καταθὰς ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ ὢν kv τῷ obpa- 
vip. » Κατέδη δὲ οὐχ ὁ ix σπέρματος Δαθὶδ ix τῶν 
οὐρανῶν, ἀλλ' ὁ τῶν [ οὐρανῶν ] ποιητὴς, ὁ ὑπέρχρο- 
voc Θεοῦ Λάγος, ὁ πρὸ τῶν αἰώνων ὑπάρχων ' διὰ δὲ 
thv πρὸς τὸ ἀνίρώπινον ἔνωαιν, λαµθδάνει τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ ὄνομα * xax ἑτέρωθι δὰ πάλιν οὕτως 
αὐτὸν προσαχορεύει' « Ἐὰν ἴδητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἆν- 
θρώπου ἀνερχόμενον ὅπου fjv τὸ πρότερον» οὐχ 
ἡ τοῦ δούλου μορφῇ, ἀλλ ἡ τοῦ Θεοῦ µορφή xat 
αὖθις' « "Ott υἱὸς ἀνθρώπου bati, qnot, μὴ θαυμά- 


ζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα ἓν ᾗ ἀκούσονται οἱ ἓν - 


τοῖς μνήµασι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, xal ἐξελεύσονται οἱ 
τὰ ἀγαθὰ ποιῄσαντες, si; ἀνάστασιν ξωῆς, οἱ δὲ τὰ 
φαῦλα πράξδαντες, εἰς ἀνάστασιν κρίσεως.» Οὐ τῆς 
ἀνθρωπότητος bk φιλῆς τοῦτο τὸ ἴδιον, ἀλλὰ τῆς 
ἑνεργούσης θεότητος, χαὶ τῆς φαινοµένης δὴ ἀνθρω- 
πότητος διὰ τὴν πρὸς τὴν θεότητα συνάφειάν τε xal 
ἔνωσιν, 
A'. "Όει Υἱὸς ἡ τοῦ δού.ου popgh διὰ τὴν 
συν ἄφειαν ὡσαύζως προσαγορεύεζαι. 
Οὕτως ὁ θεὸς Λόγος οἰκειοῦται τῆς τοῦ δούλου 


9! Rom.vi, 5. ** 1 Tiuoth. 1, 16, 1 Philipp. i1, 9. 


XXIX. Ez Aposioli scriptis fit demonstratio perfectam 
[uisse in. Christo hominis naturam. 

Sic natus Christus Dominus, sic enutritus, tot 
miraculis editis, atque ob hzc passioni deditus, 
crucifixus, mortuus, pr:edicatoribus ad universos 
homines missis sacris discipulis, in celum assumptus 
fnit. Hzc quidem summatim, dum ad Timotheum 
scriberet, nos docuit Apostolus dicens : « Sine 
dubio magnum est pietatis sacramentum, Deus iu 


p carne apparuit, justificatus est in Spiritu, visus 


est angelis, predicatus est in. gentibus, creditum 
est ei in mundo, assumptus fuit in gloriam *f, » 
Et manifestationem quidem hic connexuit propter 
carnem, justificationem autem propter hzreticorum 
stullitiam : justificatus est autem cooperante Spi- 
ritu. Num ergo Spiritus justificans potior est justi- 
ficato Filio ?* Nego enimvero : nam nostra potius 
natura justificata fuit, propter supervenientem ei 
Deum, qui eidem inseparabiliter conjunctus est, el 
summam docuit virtutem, eta peccati telis eusto- 
divit intactam atque intemeratam, et diabolica 
fraude superiorem ; quam cum brevi tempore mor- 
tem gustare permisisse!, mox ejusdem tyrannide 
8/49 m eripuit, eique propriam vitam imperliLus 


C est, in colum extulit, et in dextera majestatis col- 


locavit, eique nomen donavit quod est super omne 
nomen *', suam nempe dignilatemi ipsi conferens: 
ac natura appellationem illius sumens, qui erat ante 
ssecula Dei Verbum, Filius hominis nominari liben- 
ter voluit, « Nemo enim, inquit (Paulus), in celum 
ascendit, nisi qui de ccelo descendit Filius hominis, 
quí in coelis est **. » Descendit. autem. de ccelo 
non is qui erat de Davidis semine, sed colorum 
creator, Dei ante omne tempus Verhum et ante 
szcula. Hic propter suam cum humanitate aduna- 
tionem, Filii bominis nomen accipit. Et alio rursus 
loco bunc ita appellat : « Si videritis Filium homi- 
nis illuc ascendentem ubi prius erat 9, » non servi 
forma, sed forma Dei. Et rursus: «Quod filius 
bominis sit, inquit, ne miremini ; venit enim hora, 
qua ii qui in monumentis sunt audient vocem illius : 
et procedent qui bona fecerunt in resurrectionem 
viue ; qui vero mala egerunt, in resurrectionem 
judicii **. » Non es! hoc unius liumanitatis proprium, 
sed operantis divinitatis, el simul humanitatis con- 
spicue propter suam cum divinitate conjuactio- 
nem atque adunationem. 


XXX. (uod forma servi οὐ eamdem conjunctionem 
Filius similiter appelletur. 


lta Deus Verbum propriam sibi facit servilis 


6 Ephes. iv, 10. 59 Jgan. vl, 65. *' Joan. v, 27-29 
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form: vilitatem ; et Deus eum esset, homo voluit Α μορφῆς τὴν εὐτέλειαν, xal θεὺς ónápyev, ἄνθρωπος 


nominari ; atque ut hominis humilitatem assumpsit, 
ita buic vicissim sublimitatem communicavit. Voca- 
catur enim Virginis parvulus Emmanuel *!, nerape 
is qui pannis est involutus **, et. ubera sugit, et 
lacte nutritur, diciturque magni consilii angelus, 
admirabilis consiliarius, et Deus fortis, ac domi- 
nator, et princeps pacis, et Pater futuri sxculi ** ; 
nec non Filius Altissimi, et Servator, et Dominus, 
et universi mundi Creator, « Unus enim, inquit, 
Dominus Jesus Christus, per quem $443 m om- 
nia **. » Et quidem Jesus et Christus nomina sunt 
incarnationis significativa. Incarnatio autem baud 
ante rerum creationem neque statim post creatio- 
nem, sed extremis temporibus accidit. Quandoqui- 


ἠθέλησεν ὀνομάζεσθαι. Καὶ ὥσπερ µετέλαθε τῶν τοῦ 
ἀνθρώπου ταπεινῶν, οὕτω τῶν ὑφηλῶν αὐτῷ µετα- 
δέδωχε. Καλεῖται γὰρ τὸ τῆς Παρθένου βρέφος Ἐμ- 
μανουἡλ, καὶ τὸ τοῖς σπαργάνοις ἐνειλημμένον, χαὶ 
θηλν ἕλχον, xal τρεφόμενον γάλαχτι, xol χαλεῖται 
μεγάλης βουλῆς "Αγγελος, xaX θαυμαστὸς σύ μθονλος, 
xai θεὺς ἰσχυρὸς, xaX ἑξουσιαστῆς, xal ἄρχων εἰρή- 
νης, xot Ilathp τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, xat Yi*c 
Ὑψίστου, xai Σωτὴρ, xoi Κύριος, καὶ τῶν ὅλων 
Δημιουργός. « Εἷς yàp, qnot, Κύρως Ἰησοῦς Ἆρι- 
στὸς, δι οὗ τὰ πάντα.» Καὶ μὴν τὰ ᾿Ιησοῦὺς καὶ Χρι- 
tóc ὀνόματα, τῆς οἰχονομίας εἰσὶ σημαντικά (1) * à 
δὲ οἰχονομία, ob pb τῆς κτίσεως, οὐδὲ εὐθὺς μετὰ 
τὴν κτίσιν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐγένετο * 


dem igitur nomen Christus, non assumptum tan- B ἐπειδὴ τοίνυν τὸ Χριστὸς ὄνομα, οὐ τὸν ληφθέντα 


tummodo, verum etiam assumeirs Verbum una 
cum assumpto denotat (namque id nomen Deum 
simul et hominem significat), Paulus attribuit ei 
qui visibilis est, propter suam cum invisibili con- 
-Junetionem, auribuit, inquam, universi mundi crea- 
tionem οἱ dispositionem. Quare et alibi Christum 
super omnia Deum appellat ; ait enim : « Ex qui- 
bus est secundum carnem Christus, qui est super 
omnia Deus **. » Non quia Davidis nepos ipse per 
se &it Deus, et super omnia, sed quia Dei summi 
templum erat, unitam copulatamque habens secum 
divinitatem. 

AXXI. Quod duce sint nature, una auem persona 

Christi. 

Ideo « Jesus Christus heri et hodie, idem est et 
in s:ecula **, » Non enim in duas personas dispen- 
satonis opus dividimus, neque doos filios pro 
Unigenito przedicamus et credimus, sed duas ed 
maturas et didicimus et docemus. Aliud euim est 
deitas, et aliud humanitas : aliud per se exsistens, 
et aliud quod factum est : aliud Dei forma, et 
aliud forma hominis : aliud sumens natura, aliud 
sumpta : aliud templom dissolutum, et aliud qui 
hoc dissolutum resuscitavit Deus. 


XXXil. Quod non concretionem, sed. unionem. in 
Christo dicere religiosum sit. 

Nonergo naturas confundimus,neque coneretionem 
actoris factureque dogmatizamus ; imo potius 
concretionis vocabulo confusionis significatum 
attribuimus, Porro Dei Verbi naturam scimus, et 
servilis forms substantiam agnoscimus, utramqne 
vero &/4J/$ m naturam ut unicum adoramus Filium. 
luvicem enim alterutrum nuncupatur Christus. 
Neque sola servi forma et divinitate carens, ita 
unquam a religionis rect: magistris est appellata. 
Qui autem concretionem dicunt, hi concretioni 
confusionem oggerunt, confusionem vero mataltio 


*! Matth. 1,25.. ** Luc. 14 7. ** lea. ix, 6. 


(1) Confer apud nos Cyrillum explan. 2d psal- 
mun  ALiV, V. 8. (Hujusce l'utrol. tom. LXIHX.) 


C 


** [I Cor vii, 6, ** Rom. 1x, 9. 


µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν λαθόντα Λόγον μετὰ τοῦ ληφθέν- 
τος δηλοῖ (τοῦ Θεοῦ γὰρ χαὶ τοῦ ἀνθρώπου τουτο 
σηµαντικχόν ἐστιν)» ὁ Παῦλος ἀνατίθησι xai τῷ ópto- 
μένῳ διὰ τὴν πρὸς τὸ χρυπτόµενον ἔνωσιν, hv τοῦ 
παντὸς ποἰησίν τε xal διαχόσμησιν ’ διὸ xal ἑτέρωθι 
τὸν Ἀριστὸν ἐπὶ πάντων προσαχορεύει Θεόν " « Ἓς 
ὧν γὰρ, φησὶν, Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα, ὁ ὧν ἐπὶ 
πάντων θεός.» Ox ἐπειδὴ τοῦ Δαθὶὸ ὁ ἀπύγονος 
αὐτὸς χαθ᾽ αὑτὸν θεός ἐστι, καὶ ἐπὶ πάντων θεὸς, 
ἀλλ ὅτι τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐπὶ πάντων ὑπῆρχε ναὸς, Ίνω- 
µένην καὶ συνημµένην ἔχων ἑαυτῷ την θεύτητα. 


ΑΛ’. Ὅτι δύο μὲν εἰσὶ φύσειο. Er δὲ τὸ 

πρόσωπον τοῦ Χριστου. 

Auk τοῦτο « Ἰησοῦς Χριστὺς χθὲς xal σήμερον, ὁ 
αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας.» Οὐ γὰρ εἰς πρόσωπα 
δύο τὴν οἰκονομίαν µερίζομεν, οὐδὲ νἱοὺς δύο ἀντὶ 
τοῦ Μονογενοῦς χηρύττομέν τε xoi δογµατίζοµεν, 
ἀλλὰ δύο μὲν τὰς φύσεις εἶναι xal µεμαθήχαμεν (2) 
καὶ διδάσχοµεν ἕτερον yàp θεότης, xoi ἕτερον 
ἀνθρωπότης ἕτερον τὸ ὃν, χαὶ ἕτερον «b γενόμενον ᾿ 
ἄλλο fj τοῦ Θεοῦ µορφὴ, xai ἄλλο ἡ τοῦ ἀνθρώπου 
µορφή» καὶ ἄλλο ἡ λαθοῦσα, χαὶ ἕτερον 1j ληφθεῖσα 
ἕτερον ὁ λυθεὶς ναὺς, καὶ ἕτερον ὁ λυθέντα τοῦτον 
ἀναστήσας θεός. 

ΛΒ’. "Οτι οὗ κράσυ’ Aéyew: ὅσιον, ἆ ο ὄγωσε 
πὶ τοῦ Χριστοῦ. 

Οὐ τὰς φύσεις τοίνυν συγχέοµεν, οὐδὲ χρᾶσιν 
ποιητοῦ καὶ ποιήµατος δογµατίζοµεν, xal τῷ τῆς 
χρᾶτεως ὀνόματι τὴν σύγχυσιν συνεισφέρομεν᾽ 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν φύσιν γνωρίρομεν ᾿ 
χαὶ τῆς μορφῆς τοῦ δούλου την οὐσίαν γινώσχομµεν, 
ἑχατέραν δὲ φύαιν ὡς ἕνα προσχυνοῦμεν Ylóv* θάτε- 
pov γὰρ θατέρῳ Χριστὺς ὀνομάξεται , xol οὔτε ἡ τοῦ 
δούλου μορφὴ dx, καὶ γυμνὴ τυγχάνουσα τῆς θεύ- 
τητος, χοῦτο πώποτε παρὰ τῶν διδασχάλων ἐχλήθη 
τῆς εὐσεθείας. Οἱ δὲ τὴν κρᾶσιν λέγοντες, τῇ χράσει 
εν σύγχυόιν συνεισφέρουσι * τῇ δὲ συγχύσει t] τροκὴ 


** [lebr. xui, δ. 


(3) Adhuene Monophysite Cyrillum erroris sui 
paurenum impudentissiue dietitabant? 
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αννεισφέρεται ' εροπῆς δὲ εἰσιούσης, οὔτε θΘεὸς ἐπὶ A comitatur : facta. denique mutatione, neque Deus 


τῆς ἰδίας µένοι ἂν φύσεως, οὔτε ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς 
οἰχείας. ᾿Ανάγχη γὰρ ἑχστῆναι τῶν τῆς οὐσίας 
ὅρων ἑχάτερον, xat µήτε τὸν Θεὸν γνωρίζεσθαι θτὸν, 
μήτε τὸν ἄνθρωπον, ἄνθρωπον (1). Τοῦτο δὲ οὐδὲ 
ἐπὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου κατασχευῆς λάδοι ἄν τις εὖ 
φρονῶν. Οὐ γὰρ τῷ σώματι τὴν φυχὴν χεχρᾶσθαι, 
ἀλλ' ἠνῶσθαι, xaX συνῆφθαι, xal olxstv, xat ἐνεργεῖν 
φαμεν. Καὶ οὔτε τὴν φυχὴν θνητὴν, οὔτε τὸ σῶμα 
εἶποι τις ἂν ἀθάνατον, μὴ κομιδῇ παραπαίων, ἀλλὰ 
τὴν μὲν ἑχατέραν [{ φύσιν] διαιροῦμεν, ἓν δὲ ζῶον 
γνωρίζοµεν τὸ ἐξ ἐχείνων [cod. ἐχε[νου] συγχείµενον’ 
χαὶ ἑχατέραν μὲν φύσιν διηρηµένοις ὀνόμασιν ὀνο- 
µάζοµεν, τὴν μὲν φυχὴν, τὸ δὲ copa, τὸ δὲ ἐξ ἁμ- 
φοτέρων συνεστηχὸς ζῶον ἑτέρῳ καλοῦμεν ὀνόματι 


in propria natura permanebit, neque item homo 
ju sua. Necesse est enim ut uterque ex propria 
substantie finibus decedat ; ita ut neque Deus 
videatur jam Deus, neque homo item homo. Atqui 
lioc ne in hominis quidem structura quisquam pru- 
dens sibi persuadeat, Non enim corpori animam 
concretam, sed unitam copulatamque inhabitantem- 
que et simul operantem dicimus. Neque item ani- 
mam mortalem, neque corpus immortale quisquam 
dicet nisi |plane desipiens; sed utramque naturam 
discernimus, unum tamen animal agnoscimus ex 
illis compositum : et utramque naturam diversis 
nomiuibus vocitamus, animam scilicet atque corpus 
dicimus ; quod vero ex utraquere conflatur animal, 


ἄνθρωπον γὰρ προσαγορεύοµεν (9). Ταῦτα τοίνυν B alio nomine vocamus, hominem scilicet nominamus. 


καὶ ἐπὶ τῆς οἰχονομίας τὴν εἰκόνα λαθόντες, τῆς 
βλασφηµίας ἁπαλλαγῶμεν ἐχείνης, καὶ «hv xpdow 
χαταλιπόντες (5), τῷ τῆς ἑνώσεως xal συναφείας xat 
κοινωνίας ὀνόματι χρώμενοι διατελέσωµεν * φύσεων 
μὲν [cod. φύσεως] διάκρισιν, προσώπου δὲ ἕνωσιν 
δογµατίζοντες. Οὕτω τὴν Αρείου καὶ ' Εὐνομίου 
βλασφημίαν ἑλέγξομεν,τὰ μὲν ταπεινῶς εἱρημένα 


καὶ πεπραγμένα τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, προαάπτοντες | 


τῇ τοῦ δούλου pop τὰ δὲ ὑψηλὰ xai θεοπρεπῆ xai 
μεγάλα, τῇ ὑψηλῇ xai µεγάλῃ xai πάντα νοὺν 
ὑπερθαινούσῃ ἀνατιθέντες θεότητι. 


ΛΙ’. "Ort τῆς ἡμετέρας φύσεως f). elc οὐρανοὺς 
ἀναληγις τὰς τοῦ ΙΠγεύματος δωρεὰς "uv 
ἁπροεξένγισε». 


Αλλὰ χαιρὸς ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὸ προχείµενον., 
Αναληφθεὶς τοίνυν εἰς οὐρανοὺς ὁ Δεσπότης Xpv- 
στὸς, xal ἑαυτὸν ὥσπερ ἐχέγγνον τῆς τῶν ἀνθρώ- 
πων εἰρήνης προσενεγκὼν τῷ Πατρὶ, πέµπει τοῖς 
ἀνθρώποις τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ τινὰ 
τῶν ἐπηγχελμένων ἀγαθῶν ἁῤῥαθῶνα, παιδοτρί- 
ύην, xaX γυμναστὴν, τῶν τῆς εὐσεθείας ἆγωνι- 
στὴν, φύλαχα τῶν πιστευόντων ἀχοίμητον, φῶς τῶν 
προσιόντων ἄσθεστόν τε χαὶ ἀνέσπερον, τῶν ψυχιχῶν 
τραυμάτων θεραπεντὴν, ἰατρὸν τῶν ὑπὸ τῆς ἆμαρ- 
tla; Ὑινοµένων τραυμάτων, στρατηγὸν ἀριστεύειν 
νατὰ τοῦ διαθόλου διδάσχοντα, ὑποπτέρους τοὺς χα- 
μαιπετεῖς ἑργαζόμενον, τοὺς Ύηΐνους τὴν τῶν obpa.- 
νῶν πολιτείαν παιδεύοντα, χαταφρονεῖν σαρχὺς, ἐπι- 
μελεῖσθαι φυχῆς, διαπτύειν τὰ παρόντα, ἐφίεσθαι 
τῶν µελλόντων, ὁρᾷν τὰ προσδοχώµενα διὰ πίστεως, 
μηδὲν ἡγεῖσθαι τῶν ἐν τῷ βίῳ λαμπρὸν, δόξης χατα- 
γελᾷν, τῶν τοῦ πλούτου ῥευμάτων ὑπερορᾷν, ὥραν 
σώματος ὡς ἄνθος ὁρᾷν µαραινόμενον, μὴ ἀλχεῖν 
πενοµένους, μὴ ἀνιᾶσθαι νοσοῦντας, χαίρειν ἀδιχου- 
µένους, λεηλατονµένους εὑφραίνεσθαι, φἑρειν χαρτο- 
ρικῶς τὰ δεινὰ, ὑπερεύχεσθαι τῶν ἀντιδικούντων, 


) Perepicua, m,ra ae peremptoria Cyrilli do- 
euina de naturarum in Christo distinctione! Ego 
vero lectores meos magnopere hortor, ut editam 
apud nos Script. Vet., t. Vl,novam Theoriani Grxci 
cum Arnnenis Syrisque Jacobitis theologicam dispu- 
tationem adesut, ubi res hsc luculentissime illu- 
8tratur, c. . 

(2) Eu anime et corporis in unico homine propo- 


Hzc igitur etiam in iis qus attinent ad. incarna- 
tionem exempli instar sumentes, a blasphemia illa 
cavebimus ; eL omissa concretione, vocabulis aduna- 
tionis, conjunctionis, et communionis constanter 
utemur ; naturarum distinctionem, persone vero 
unitatem dogmatlzantes. Sic Arii et Eunomii 
blasphemiam refutabimus ; humiliter quidem :dicta 
ét facta à Servatore Christo servi forma applican- 
tes ; sublimia autem et Deo digna ac magna su- 
hlimi et magus et omnia excedenti attribuentes 
divinitati. 

845 m XXXIII. Quod nostre nature in. celum 
assumptio, Spiritus sancti dona nobis comparaverit. 


C Sed jam tempus. est revertendi ad propositum. 


AÁssumplius itaque in colum Christus Dominus, 
seque veluti bumanz pacis sponsorem Patri exhi- 
bens, mitit ad bomines Spiritus saneti gratiam, 
ceu quamdam proinissorum bonorum arrham, πια 
gistrum, gymnastam, piorum agonothelam, vigilem 
credentium custodem, lumen accedentium ad fidem 
inexstinguibile et minime occiduum, spiritalium 
vulnerum curatorem, impositarum a peceatis pla- 
garum medicum ; ducem qui feliciter eum diabolo 
pugnare docet, et. altivolantes facientem qui humi 
reptabant ; qui terrenos ad coelestem vitam instituit, 
atque ut carnem contemnant, anima curam geraut, 
praseutia despuant, futuris inhient, ea qug per fidem 
exspectantur pre oculis habeant, nihil in mundo 
splendidum putent, gloriam irrideant, divitiarum 
torrentes despiciant, corporis pulchritudinem ceu 
florem caducum spectent, ne inopes doleant, ne 
segroti zgre ferant, ut liesi gaudeant, spoliati leten- 
tur, fortiter zerumnas tolerent, orent pro adversan- 
tibus, benedicant maledicenitibus, atque omnimo- 
dam, ui semel dicam, philosophiam seetentur. Hzc 


situm recle exemplum, quo perverse abutebantur 
Monophysitz. 

(9) Supienter hanc cautelam post natos errores 
exposcit Cyrillus. Etenim paulo aute Gregorius Na- 
Zianzenus, orat. 58, 415, ed. noviss., t. 1, p. 671, οὐ» 
huc scribebat de opere incarnationis ; Ὢ τῆς χαινῖς 
µίξεως ! ὢ τῆς παραδόξου κράσεως ἱ 
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docuit Spiritus gratia, hac terram ac mare eru- À εὐλογεῖν τοὺς καταρωµένους, xal πᾶσαν ἁπαξαπλῶς 


dierunt, hec etiam barbari post suj Servatoris ad- 
ventum, philosophantur, hac terre continentis in- 
cole, hzc milites, Ίο qui extremos mundi fines 
babitant. 


XXXIV. Adhortatio ad agendas gratias, et a super[tua 
curiositate dehortatio, 

Celebremus itaque innumerabilium bonorum da- 
torem, qui ab extreina morum absurditate ad. pri- 
migeniam nos naturam revocavit, eum, inquam, qui 
propter nos pauper est factus, ut nos paupertate 
ipsius ditaremur. Simulque laudemus verum 846 m 
ipsius Patrem, qui tantopere mundum dilexit ut 
Filium suum unigenitum pro eo dederit, ut omnis 
qui credit in ipsum, non pereat, sed habeat vitam 
zternam *! ; cumque Patre ac Filio sanctum Spiri- 
tum zque laudemus, in cujus nomine baptzati, 
doni arrham accipimus ; a quo nostre animz illu- 
minantur, a quo incarnationis opus docemur, et 
in theologia instituimur, per quem a morum im- 
portunitate arcemur, per quem denique errore libe- 
rati veritatem agnovimus. Ab jndaganda autem 
ingeniti natura cessemus, utrum ipse sit bonus ac 
justus, et utrum fleri possit ut quis non genitus 
nec facius exsistat. Cessemus item a scrutauda 
Unigeniti generatione ejusque ratione exquirenda, 
nec de ingenito genitoque dijudicemus, aut quod 


φιλοσοφίαν µεταδιώκειν. Ταῦτα ἑδίδαξεν ἡ χάρις τοῦ 
Πνεύματος, ταῦτα γῆν [cod. δὲ pro γῆν] xai θά- 
λατταν ἐξεπαίδευσεν, ταῦτα xol βάρδαροι μετὰ τὴ 
τοῦ Σωτῆρος αὐτῶν φιλοσοφοῦσιν ἐπιδημίαν, ταῦτα 
Ἠπειρῶτας, ταῦτα οἱ στρατιῶται, ταῦτα οἱ τὰς 
ἐσχατιὰς τῆς οἰχουμένης οἰχοῦντες. 


AA'. Προτροπὴ εὐχαρισείας, καὶ ἁποτροπὴ αε- 
ριουσίας. 

Ανυμνήσωμεν τοίνυν τὸν τῶν ἀμυθήτων ἀγαθῶν 
χορηγὸν, τὸν ix τῆς ἑσχάτης ἁλογίας εἰς τὴν προτέ- 
pav ἡμᾶς φύσιν ἁπαναγαγόντα, τὸν δι ἡμᾶς πτω- 
χεύσαντα, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἑχείνου πτωχείᾳ πλουτήσω- 
μεν. καὶ σὺν αὐτῷ τὸν γνήσιον αὐτοῦ Πατέρα, ὃς 


B οὕτως ἠγάπησε τὸν χόσµον, ὡς δοῦναι τὸν µονο- 


γενη αὐτοῦ Υἱὸν ὑπὲρ αὐτοῦ, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων 
εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἁλλ' ἔχη ζωὴν αἰώνιον' 
xai σὺν Πατρὶ xal Yl «b Πνεῦμα τὸ &yiov, iv 
Q βαπτιζόμενοι τὸν τῆς δωρεᾶς ἁῤῥαθῶνα λαμ- 
6ávousv* δι οὗ τὰς φυχὰς φωτιζόµεθα, δι οὗ τὴν 
οἰχονομίαν διδασχόµεθα, δι οὗ τὴν θεολογίαν παι- 
δευόµεθα, δι᾽ οὗ τῆς ἁλογίας ἁπαλλαττόμεθα, δι οὗ 
τῆς πλάνης Ἠλευθερώθημεν, xat τὴν ἀλήθειαν ἔγνω- 
μεν. Καὶ πανσώµεθα τὴν φύσιν πολυπραγμονοῦντες 
τοῦ ἀγεννήτου, εἰ xal αὐτὸς ἀγαθὸς χαὶ δίχαιος, xal 
εἰ οἷόν τε εἶναί τινα μὴ γεννηθέντα ἡ vevóusvov- 
παυσώµεθα τὴν γέννησιν περιεργάζεσθαι τοῦ Movo- 
γενοῦς, καὶ τὸν τρόπον ἐπιζητοῦντες, καὶ ἁγεννῆτῳ 
xai γεννητῷ διαιτῶντες, xal μετροῦντες τὰ ἁμέ- 


lmmensurabile est dimetiamur. Cessemus a ma- C τρητα παυσώμεθα xaxüg ἀνιχνεύοντε τὴν τοῦ 


litiose vestiganda Spiritus processione, neque ea 
discere studeamus, que soli Patri et Filio et sancto 
Spiritui nota, sunt. In iis, quos recepimus, finibus 
maneamus : ne terminos, quos patres nostri posue- 
runt, transferamus. Tradita nobis a Spiritu doctrina 
contenti simus, Ne velimus Pauli scientiam supe- 
rare, qui ex parte aiebat se cognoscere, et ex parte 
prophetare, et in speculo et znigmate veritatem 
videre **. Exspectemus speratorum bonorum pos- 
sessum. Tunc perfecte cognoscemus, cum neque 
jactantia nobis nocebit, neque superbia nos preci- 
pítes aget, sed passione omni expertes erimus. 
Ergo priesenti tempore in doctrinis 847 m patrum 
perstemus ; ne majora forte quarentes, minoribus 


*' joan. 111, 16. ** 1 Cor. xin, 9, 


(1) Nicetas Aquileiensis, quinti szculi bomo, in D clesiam invehunt. 


pretioso suo De Spiritu sancto tractatu apud nos 
Scrip. vet., V. VIT, p. 519, pari sententia ait: Utinam, 
«t [uerat traditum, cum Patre εἰ Filio Spiritum san- 
ctum simpliciter credidissent illi, qui postmodum que- 
siionem. de Spiritu induzeruni! ut, puta, Macedo- 
niani, vel eorum in hac curiositate participes. Dum 
enim quera&ni οἱ isti, qualis est Spiritus sanctus? 
unde esi? quantus esi? natus est? an facius est? aic 
Veram sciderunt populum, et vere, secundum Apostoli 
dicium, interminabilem questionem Ecclesiis induxe- 
fWnl, etc. . 

(3) Audiant hxc jmmodicz et quasi meracz (ut 
cum Tullio Tertullianoque loquar) rationalitatis: 
amatores, qui tantam zlate nosira perniciem in Ec 


Πνεύματος πρὀοδον, xa ζητοῦντες μαθεῖν ἃ µόνῳ 
Πατρὶ καὶ Ylà καὶ ἁγίῳ Πνεύματι γνώριµα (4) - ἐμ- 
μείνωμεν οἷς ἑλάδομεν ὅροις * μὴ ὅρια μετενέγχωμεν 
ἃ ἔθεντο οἱ Πατέρες ἡμῶν * ἀρχεσθῶμεν τῇ δοθείσῃη 
διδασχαλίᾳ παρὰ τοῦ Πνεύματος. Mà βουληθῶμεν 
ὑπερδῆναι Παύλου τὴν γνῶσιν, ὃς ix μέρους ἔφη γι- 
νώσχειν, xaX Ex µέρους προφητεύειν, xai ἓν ἑσόπτρῳ 
βλέπειν χαὶ ἐν αἰνίγματι τὴν ἀλήθειαν (2) « ἀναμείνω- 
μεν τῶν ἑλπιζομένων ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυσιν. Τότε τὰ 
τέλεια µαθησόµεθα, ὅτε δι ἁλαξονείας οὗ βλαδησό- 
μεθα, ὅτε δι) ὑπερηφανίας ob πεσούμεθα, ὅτε ἐν 
ἁπαθείᾳ βιωσόµεθα. Οὐκοῦν kv τῷ παρόντι ταῖς τῶν 
πατέρων διδασχαλίαις ἐμμείνωμεν, ἵνα μὴ palio 
ξητοῦντες, καὶ τῶν ἑλατιόνων ἐχπέσωμεν ' ὃ πέπον- 


Quid? Nonne ipsi hoc instituto 
suo fidem, totius religionis fundamentum, a Christo 
apostolisque prajactum, funditus subruuit? Nonue 
incautos assecias ad gentilitatem vel potius ad athe- 
ismum vi pertrahunt? Nihil ergo divina Seriptura., 
nihil sanctorum Patrum infinita volumina, nihil tot 
pre Christiana religione apologiz effecerunt, &ed ad 

arbariem rursus ac tenebras iu tania, ut isti pu- 
tant, szculi nostri civilitate ac lace regredimur? 
Equidem divinis perpetuitatis promissis firmiter pi- 
Uimnur : de illa tamen Ecclesia tranquillitate ac pace 
sollicitamur, qus? poterat esse continua, si tot pe- 
stileutium librorum turbulentia et importunitate ca- 
rerel. 
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θεν ὁ προπάτωρ 'Abáp* xal γὰρ ἐχεῖνος ἐπιθυμήσας A quoque  excidamus : quod progenitor Adamus 
γενέαθαι θεὸς, xai τὸ εἶναι εἰχὼν Θεοῦ προσαπ- passus est, qui dum Deus fieri cupit, ut imago quo- 


ώλεσε. 
AE. "Οτι χρὴ Θεοτόκο» καὶ ἀνθρωποτόκον Aé- 
Teu. 

Τοΐνυν περὶ την θεολογίαν μηδεὶς ἀπιστίαν νο- 
σείτω, μηδεὶς περὶ τὴν οἰχονομίαν χωλευέτω, ἀλλὰ 
τὸν kx Παρθένου γεννηθέντα Χριστὸν, θεὸν ὁμοῦ xal 
ἄνθρωπον ὁμολογείτω xa9' ἑχάτερον * διὰ τοῦτο γὰρ 
xai θεοτόχος χαὶ ἀνθρωποτόχος (4) ἡ ἁγία Παρθένος 
ὑπὸ τῶν τῆς εὐσεθείας διδασχάλων προσαγορεύεται : 
τοῦτο μὲν ὡς φύσει τὸν [δούλῳ] ἑοιχότα γεννήσασα ' 
ἐχεῖνο δὲ, ὡς τῆς τοῦ δούλου μµορφῆς, xai θεοῦ τὴν 
μορφὴν ἠνωμένην ἐχούσης ^ οὕτω διὰ θεολογίας xat 
οἰχονομίας τὸν τὸ µυστήριον ἡμῖν τὸ ἀποχεκρυμμέ- 
νον γνωρίσαντα ἀνυμνήσωμεν, χαὶ διὰ τῆς τοῦ βίου 
καθαρότητος ναοὺς ἑαυτοὺς τῷ Θθεῷ χατασκειάσαν- 
τες (2), ἔνοιχον αὐτὸν λάδωµεν' καὶ ταῖς ἀχτῖσιν 
αὐτοῦ φωτιζόµενοι, ὡς Ev ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περι- 
πατήσωµεν, προσδεχόµενοι τὴν µαχαρίαν ἐλπίδα 
xai ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ χαὶ Zo- 
τρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ σὺν 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα χαὶ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


5» Rom. xut, 1δ. "Τι 15. 


(4) Recte, si utrumque simul epitheton pronun- 
tielur; peperit enim Maria Christum Deum et ho- 
minem. Secus autem, 8i omissu θεοτόχος, dicatur 
tantummodo ἀνθρωποτόχος, in Nestoriauam blasphe- 
miam incidere necesse est. 


B 


que" Dei esset amisit. 


XXXV. Quod oportet Dei et kominis matrem dicere 
(sanctam Virginem.) 

Ergo in theologia nemo incredulitate laboret, 
nemo circa incarnationis mysterium claudicet, sed 
ex Virgine natum Christum, Deum simul et homi- 
nem confiteatur. Propterea enim maler et Dei et 
hominis sancla Virgo a recta religionis magistris 
appellatur ; boc quidem, quia naturaliter eum qui 
in forma servi erat genuit ; illud autem, quia servi 
forma formam Dei unitam habet. Atque iia eum 
laudemus, qui per theologiam et dispensationem 
mysterium nohis absconditum revelavit, Tum vero 
vite puritate lempla nosmet Dei efficientes, habi- 
tatorem eumdem nanciscamur : ejusque splendo- 
ribus illuminati, sicut in die honeste ambule- 
mus *, exspectantes beatam spem et adventum 
glorie magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Chri- 
sti *, cum quo Patri unaque sancto Spiriwi gloría 
et potentia in szecula ssculorum. Amen. 


(2) Sic etiam predictus Nicetas tractatum suum 
De Spiritu sancto concludit, p. $29 : ei deinceps pa- 
cem et dileclionem sectantes , bonis aemper operibus 
abundemus, eic. 
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IN LIBRUM. 
DE SANCTA ET CONSUBSTANTIALI TRINITATE. 


PAUCA EMENDATA ET ANIMADVERSA (1). 


LECTORI. 


Augustano eoque unico usi sumus horum librorum exemplari. Idcirco divinandum sepe nobis [nit, cum- 
que non pauca animadverienda suppeterent, per bibliopolarum festinationem notare non licuit : qua vere 
excerpi raptim potuerunt, ea tibi. repraseniamus, ita lamen ut alia mulia solertie ium ac judicio relicia 


memineris. 


Pag. $86. ὅτι pos ixev ἡ ΥΠ. In exemplari Au- 
wst. scriptum erat Ἡ yt, quo forsan deceptus 

colampadius vertit, quid scilicet proferat. terra? 
jbid. πολλά. ln. cod. Aug. πολλάς. lbid. διαχεχοµ- 
µένην. In cod. Aug. διακομημένην, vitiose, 

Pag. 987. ἡ καταρνήσῃ τὸ φάναι, χαὶ τὸν ἐμὸν 
συνηθη xaX περιτιµῆσεις ὄχνον. OEcol., aut negabis 
4e dicturum, more meo, torporem perpetuum sene- 
ciutis incommodum, ei mihi haud. rarun, deligens. 
lbid. ἐχχολαχεύοντες. OEcol., adulterantes. 

Pag. 988. πάρα σοι. ln cod. Aug. ápá σοι. Ibid. 
χατάθει, noli invehi. Est enim καταθεῖν invehi in 
aliquem : quo in significatu Plato utitur in Thec- 
teto, Male OEcol., non attendis ingenii mei mediocri- 
tatem. Non miuus ridicule vertit qua sequuntur 
καταθεῖν μὲν οὐ σχοπὺς ἐμοὶ, πολλοὺ γε καὶ δεῖ, 
absit, ne ea mihi sil mens, ut quantus sis tentem. 

Pag. 395." Post ὁμοιούσιον sequitur in versione 
4Ecolamp., tametsi. etiam hoc merito dicalur aliqua 
ez parte. Qua verba non reperiuntur in Graco. 

Pag. 396. εἰ γὰρ ἑἐξοίχοιτο μὲν τῆς οὐσίας τοῦ 
Θεοῦ xai ἹΠατρὸς, eic., ἀπώλεσθε μὲν ἁραρότως. 
OEcolamp. ita vertit, nam siquidem substantia Dei 
a€ Patris inferior est, etc., amiserit quidem digne. 
bid. ἐἑπαγωνιζόμενοι «à λόγῳ. OEcol., de verbo cer- 
tantes. 

Pag. $97. πρεπόντων. In cod. August. προτρε- 
πόντων. lbid. Quidquid decem lineis ultimis couti- 
netur coufer cum versione OEcolampadii. 

Pag. 393. παραπηµαίνουσαν. Cod. Aug. παρα- 
ποιµαίνουσαν. 

Pag. 400. µήποτε. Ed. LXX, yf. 

Pag. 401. χκληδονισμῶν. LXX, Χληδόνων. Ibid. 
ἡμῶν. LXX, σου. Ibid. &x µέσου τῶν ἀδελφῶν, Ed. 
LXX, ix τῶν ἁδελφῶν. lbid. τὸ ῥῆμα. LXX, τὰ 


βήματα. 

ag. 405. συνδεδραµηκότω»ν xat συνενεχθέντων εἰς 
ἓν quot; τε θείας xal ἀνθρωπίνης ἀφράστως τε 
xa) ἀποῤῥήτως, xaX ὡς οὐχ ἔστι νοεῖν, εἰς ἑνότητα 
συντεθειµένων. Male OEcol., dum divina humanaque 
malura in unum coticurreruNM, ei congregate sunt 
ineffabiliter ac indicibiliter, nec intelligitur quod sint 
in unitatem composite. 

Pag. 408. ἠνῶσθαί Φαμεν χαὶ τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν 
χαθ᾽ ἡμᾶς. ORcol., unitum εεεε dicimus Patri. Fi- 
lium sicuti nos, et ullra quam nos. Quse postrema 
nou sumi im Greco. Sequentia mire conturbat 


"col. 

Pag. 412. ταύτῃτοι καὶ τοῖς ὑπὸ véveoty xaX φθο- 
ρὰν ἀσνντελῆς xat ἀσύντακτος εἴη ἂν ἡ τοιάδε φύτις, 
proindeque tsiiusmodi nalura im rerum. creatarum 
et corrupiibilium loco aique ordine minime cenusea- 
tur. UEcol. perperam ila vertit, εἰ hanc ob cau- 
sam creatis ac corruptibilibus inest natura talis im- 


(4) Ab Joanne Auberte scilicet, qui de novo in- 
terpretatus est. Paginarum numeri lectoreu revo 


perfecta, et illi non coordinata, Nec melius infra, 
xai τὸν τῆς τοιᾶσδε µεσότητος ὑφιζήσει τόπον, bv 
τοῖς Υεγονόσιν ἀναμετρούμενος, εἰ inter creaturas 
locum mediationis dimetiens, se humi collocet. Ibid. 
χτίσει. ln. exempl. Aug. χτήσει. Ibid. ἐξωφανεστέ- 
ες. Joannes Gramm. Meteor, 1, specula vocat ὃς- 
vega xai EGugavi. 
ag. M3. πιχροὺς δὲ ὄντας αὐτοὺς xai Ισχνολό- 
γους, ὥσπερ οὖν οἴονται, xal φιλοχομποῦντας οἷς 
act, πῶς δη ἄρα κἀχεῖνο παρελάσαν ᾧχετο; 
col., dura enim εἰ amara verba esse aiumi, wi 
sunt elegantiarum studiosi. Quo pacto nam et illnd 
pratereunt? 

Pag. 415. οὐχ ἓν xócjup τι 6pdv olraópa0a. OE-o- 
lamp., ridicule, nunquid existimabimus non. Patrem 
aliquid facere in mundo? Sic etiam iufra, ἁμαθὲς 
οὖν ἄρα παντελῶς xiv γοῦν ἑνδοιάζειν ὅλως, ὅτι 
xotà μὲν ἀμφοῖν τὰ πλεονεκτήματα τά τε εἰς δόξαν 
καὶ ὑπεροχήν. OEcol., igitur omnino indocte loquun- 
tur, utcunque studiosi sini: quoniam wirigue com 
munes sunt glorie et eminentie prerogatise. Cum 
verti deberet, stultum igitur est prorsus, sel dubi- 
tare solum quin divinitatis insignia εἰ quecunque ad 
gloriam ejus el excellentiam pertinent, utrique sini 
communia 

Pag. 416. δεῖν γὰρ οἶμαι χαὶ ὧδε λέγειν, προτετι- 

Χότας τοῦ πρέποντος τὴν ἀναγχαίαν δῄλωσεν. 

col., opinor enim sic dicendum iis qui venerantur 
congruam rei manifestationem. 

Pag. M7. παραπολὺ δὲ ἡδίων f μελιττῶν ἐστι 
πόνος. OEcol., male, sepeuumero autem — dulcior 
melle labor est. 

Pag. 448. βολίδι. In cod. Aug. scriptum erat. µό- 
λιδι. lbid. τῆς τῶν δογμάτων ὀρθότητος τὸ μὴ χρῆ- 
ναι διαμαρτεῖν, οὐδὲν οἶμαι Senor (covtar. iNabul 
cerie pensi. habent a recia. dogmalum ratione deflc- 
ciere. ÜEcol. ita. vertit, quod α rectitudine dogma- 
(um non aberrare, opinor, existimentur, 

Pag. 420. εἰ ταντί τε ἔχειν ἐροῦσιν ὀρθῶς, xai 
xat' ἐχείνους ἔσονται τοὺς οἴσπερ ἐδόχει λέγειν. Si 
hwc recta esse. contenderint, εἰ similes sint. iis qui 
dicunt. Perturbate ut. s:epe solet (Ecol., si πας di- 
cant bene habere, dicetur hic quod et aliis recte di- 
c.tur, quasi de se dicant : lta iutra, εἰ μὲν οὖν ó τῆς 
masporneoe νόμος πάντῃ τε xal πάντως πρὸς τὸ &yev- 
νήτους εἶναι τοὺς πατέρας µεμελέτηχεν ὑφοῦν, τί μὴ 
xa ἡμεῖς αὐτοὶ πρὸς τὸ ἀγεννήτους εἶναι διάττοµεν, 
ἀναδεδειγμένοι πατέρες; OEcol., siquidem paternita- 
lis ratio. omnibus modis patres facit. exaltari, mt εἰ 
ipsi ingeniti sint, cur non el nos ipsi, qui reveren- 
tiam habemus ut patres, in ingenitorum ordine cona- 
stituimur ? Et postea, εἰ δὲ ὁ τῆς φύσεως θεσμὸς ἐπ᾽ 
ἐχεῖνο μὲν οὐδαμῶς, ἀποφέρει γε μὴν ἐπὶ τὸ ἔχειν ἐξ 
ἑαυτῶν τὰ τικτόµενα. OEcol., jam cum n«turee {ες 


cant ad numeros typis grandioribus in textu οςκ- 


pressos. 
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ea qua mascuntur non ducit ad hoc, wl ex. seipsis 
nascantur. Cum verti debeat, sin autem nature lez 
eo non fertur, sed ad suscipiendam sobolem. 

Pag. 421. ἀπογεννώμεθα UEcol., desinimus ; forte 
legit ἀπογενόμεθα. 

ag. 429. οὐκ ἐν ἴσῃ τάξει τοῖς πεποιηµένοις τὴν 
ἐν χρόνῳ λαχόντα Ὑένεσιν. OEcol., non in ordine 
equali cum creaturis. sortium. in. lempore habitus 
dinem. 

Pag. 425. ἅρα γὰρ οὐχ ὥσπερ ἀγέννητον ἅπαν 
ἁγεννήτῳ παντὶ δοίη τις ἂν κχοινὸν ἔχειν λόγον, etc, 
In toto boc loco ballucinatus est Οσο, 

«tik : ἡμᾶς τε xoi cé. Desunt. hac verba ia 


Pag. 428. ἀλλ ὅτι. OEcol. legisse. videtur ἀλλ' 


t. 
Pag. 499. οὗ. fta (Ecol. legisse videtur, quem 
nos sccuti sumus, In cod. Aug. el. 
Pag. 450. εἰ τὸ ἀγέννητον οὐσία, etc. Totum hunc 
locum torquet ac turbat OEcol. 
Pag. 451. οὗ γὰρ ψιλὴν xai παρεφθαρµένην, etc. 
OÉcol. misere ba«c confundit. 
Pag. 433. ἕξεδρα δὲ μᾶλλόν ἐστι. OEcol., sed sedes 
potius sunt. Patavit quippe legendum ἐξέδρα. Qua 
uuniur perperam transtulit, suo more. 
ag. 455. Quod superest post medium bujus pa- 
gine, et quidquid aversa fere continetur, sic inter- 
turbat et. confuudit OEcol. ut non facile queat in- 
telligi. In aliis nihilo saniorem versionem reperies. 
od quidem semel menuisse salis est : ham errata 
gillaüm percensere Infinitum esset. 
δες. 498. ατίσµασιν. Cod. Aug. κτήµασιν. Ibid. 
νέµων. Cod. Aug. p. uni . 
col. legit αἴρεσιν, vertit 


αὐτῆς τὸ τῆς ἑνεργείας πολυειδές. Ecol. perperam 
ita vertit, et inde provenire multiplicia opera. 

Pag. 445. καὶ ἰδίου χαρποῦ τὴν τῶν ὅλων Yytv&- 
σιουργὸν ἀπονεῖμαι φύσιν. Ocol., sterilem. absque 
[ruciu secedente. Quo quid siguilicetur ne ipse qui- 
dem intelligit, 

δε. 445. συνθεούσης reposuimus pro συντεθού- 
σης. Ibid. ἁδιαδλήτως. OEcol. legisse videtur ἁμε- 
ταθλήτως. 

Pag. 447. καὶ yf. Cod. Aug. καὶ μήν. Ibid. τί δὲ 
&h xaX τὺ καταλεύειν αὐτὸν διαχωλύσειεν àv, ἔγκα- 
λοῦντας Ἰουδαϊκῶς» quid porro velat quominus eum 

uoque lapidibus petamus Judeorum instar expro- 
rantes ? OEcol., cur autem sic vocare se illum vetue- 
rent, reprehendentes Judaice ? 

Pag. 451. εἰδόσι In cod. Aug. εἶἴδεσι. 

Pac. 452. γεννητός. OEcol. legisse videtur vev- 


τῶς. 
δρ, AE δ. ἄθρει δὴ οὖν ἓν' εἰσὶ χακοῦ, τὸ, ἑαυτοὺς 
δοχιµάζετε, εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει µεθέντες ὡς ἁπω- 
τάτω. Male OEcol., vide igitur quantum  aberrent, 
et ai illos probaveritis. lbid. προσερῄσοµμαι. Iu. Aug. 
cod. προσαρνἠσοµαι. 

Pag: Ον. ἐχλελυπηχός, In exemplari Aug. ἔχλε- 
à 
Par. 458. Ἶς. OEcol. legisse videtur. otc. 

Pag. 465. ἀποσοθοῦντες. In exempl. Aug. ἆποσο- 
φοῦντες. lbid. περιεστήξει. Sic περιέστηχκεν accipit 
Dionys. Halicarnass. Usitatius eral περιέστη, 

Pag. 460. εὐσεθὲς emendavimus cum in exempl. 
Aug. legeretur ἀσεθές. Qua» emendatio nostra cuin 
versione OEcol. cousentit. 

Pag. 407. διαστίλδων φύσιν, OEcol., conservans 
naturam. Ibid. «b ἰσοστατοῦν. In exempl. Aug. vi- 
tiose scriptum erat ἱδοστρατοῦν. 

Pag. 468. ἔχει, In cod. Aug. ἔχειν. 

Pag. 471. ἀποχρώντως εὖ µάλα τὸν àv ᾧπερ ἂν 
γένοιτο πληροῦντος vaóv. Male OE«ol., non satis θέκό 
templum in. quo fuerit implente. lbid. τῇ ἀἁπλῇ τε 
xai ἀσυνθέτῳ τοῦ Θεοῦ φύσει τὸν ἐοιχότα προσώπῳφ 
τῷ μὴ ἁπλῷ προσάπτοντα λόγον. Hiec verba (Ἐεοί. 
hon tam explicat quami misere confundit, cum sim- 
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simile persone non simpliciter. 

Pag. 476. εἰ μὴ τὸ τῆς οὐσίας ταὐτὸν καὶ ἆπαραλ- 
λάκτως Éyov συνεισφρῆσαι τρόπον τινὰ τῷ Θεῷ xat 
Πατρί. Olcol., nisi substantia identitas n&lio tnodo 
varians simul includat modam quemdam cum Deo et 

aire. 

Pag. 479. εὐηθείας. In exempl. Aug. ἀληθείας. 

Pag. 485. xai ὦνπερ ἄν τις ἕλοιτο d χτῆσιν 
ἀπεμπολήσειεν ἂν αὐτὴν χατά γε τὸ ἑγχωροῦν ὅτε μὴ 

υαιχοῖς elg τὸ ἁράῤότως ἔχειν διαχρατοῖτο νόµοις. 
loc est, εἰ quee possidenda stsceperis, eorum pos- 
sessionem, si fors tulerit, amittes, cum. mataralibus 
legibus in firmo et inconcusso siat« non conseroen- 
tur. OEcol. vero, perturbate et ridicule, et pro 
quibus quis voluerit creaturam comtmutabit, quantum 
possibile : quando etiam natwralibus legibus conmti- 
nentur ut congrue habeant. 

Pag. 484. 'O Tióc. Ia exempl, Aug. ὁ θεός. Ibid, 
ἀγαθήν deest in Vulg. 

Pag. 490. κἀχεῖνο, Jta. legisse videtur OKcol. In 
exempl. Aug. χἀχεῖνος. 

Pag. 492, ἀγαθά. Vulg. Πνεῦμα ἅτιον, 

Pag. 493. διὸ μνημονεύετε Spes τὰ Έθνη tv d 40x. 
Vulg. διὸ μνημονεύετε ὅτι ὑμεῖς πότε τὰ ἔθνη. 

Pag. 496. ἐμδάλῃ. Vulg. ἐχδάλῃ. 

Pag. 505. οὐκ fyvotxótoc. Cod. Aug. οὐχ ἔγνω- 


. In ezempt. Aug. . 
δεγμένοι, In en opt Kogusteno 


Pog. 513. παρ 

va palcacridvo. 
Fr 516. ἔρευνα, Sie emendavimus ex versione 
OEcol. cum vitiose legertut Épava. Ibid. κεχενηένος 


560. ἀπηλλωτριώθητε. Vul. χατηργήθητε. 
Pag. 590. καταδάντος eniend. pro xa παντός 


Pag. 649. χαταπημἠνειεν. In exempl. Aag, xata- 
ποιµήνειεν., 
Pag. 656. διὰ τοῦ ἑνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος. 
Vulg. διὰ τὸ ἐνοιχοῦν αὐτοῦ πνεῦμα. 
. Pag, 059. xal οὐδ ὣς πιστεύσουσιν. l Cor. xiv, 
$1, xaX οὐδ' οὕτως εἰσαχούσονται. | 
Pag. 663. τῇ διαχονίᾳ. Vulg. ἡ διακονία, Ibid, 
διαφἑρει. Vulg. περισσευει. 
ag. 604. πῶς ἂν νουῖτο γενητὸν, xai σὐχὶ δὲ 
ἄλλον θεὺὸς xal ix θεοῦ χατὰ φύσιν, ὡς τὴν teu 
οὗ παβουσίαν ἀποπληροῦν ὃν ἑαυτοῦ. ol. , 
quando igitur presens est Sviritus in nobis, est ma- 
(ος, 610. 3 χαράγματι, Vulg. 4 λίδ 
ag. 670. ἡ χαράγµατι. Vulg. À À 
Pap. 615. iw τῆς Alyontlag ον, on Απορία 
uidem, sed lsraelitidis εν A gyptio viro. Nomen 
sraelitidi Salomith filia Dabri Levit. xxiv, 14. Porro 
totus iste locus ab his verbis, inevitabile enppticium, 
usque ad, si, t ait Salvator, in versione OEcol, nos 
babetur. 
Pag. 681, εἴη. In exemol. Aur. εἰ. 


" 


χαράγµατι. ' 
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Pag. 6892. [9ο verba, ei mortis vinculis obnoxius 
non esset, in versioue Vulcanii deeraut. 
Pag. 685. Amiiquissime fidei traditione contem- 
pia. Desünt hzc iu. versione Vulc. 


Pag. 694. ἀδουλήτως. In exempl. Aug. ἀσθύστως. 


.INDEX ANAL YTICUS. 
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Pag. 707. Seipsum incarnatum, sequebatur in ver- 
sione Vulc. sive corpore consiantem ; quod in Graeco 
exempl. Aug. desideratur. . 

Pag. 751. πρι. In exempl. Aug. Πατρί. lbid. $uo- 
χλεές. ln cod, Aug. δυσχελές. 





INDEX ANALYTICUS. 


Revocstur lector ad numeros charactere. grandíori (extui insertos. Per litteram m quse nomeros quosdam sequitar 
intellige tractatus S. Cyrilli ab Angelo Maio primum editos, quos in editione nostra H$. 


Α 


Aaron cum Mose ab Israelitis lacessitus, 752 
Abr:he semen apprehensum a Verbo, 765 
Aceipiens inferior et posterior est dante, 741. 
Accusationem incurret gentium turba, 75]. 
et corruptione qux nos invaserat, Christus liberavit, 


Actiones et passiones Christi , 686. 
Adami iransgressio exsecrabiles nos fecit , 756. Adami 
prevariestioni sumus obnoxii, 722. Adam secundus est 


Christus, 756. Adamum patrem habenies corrppti eramus, 


724. Transmisit maledictionem in nos, 724. Adamus, ge- 
neris nosiri. auctor, vixit 950 annos, 95, 198 , 565. Ada- 
mus in hominem viventem factus , Christus vero in spirí- 
tum vivificantem, 720. Adamus transmisit in nos trans- 
gressionis poenam, 720. Adami nomen cur primo homini 
itam, 806m. 
dminister mysteriorum Paulus voeatus, 742. 
Aduirabili ratjiene seeundum e€armem natus est Deus, 


Adorandam filiorum dualitatem proponunt bzretici, 


Adoratio Emmanueli deferenda qualis, 700, 101. Adora- 
Uone privandus non est Unigeuitus, 703. 

Adoratorum in numero esse Christum, et quomodo, 
635 et seq. 
. Adoratur Christus ut unigenitus, licet vocetur primoge- 
nitus, 700. 

Egyptis filius oh blasphemiam lapidatus, 672. /Egy- 
ptiorum liberatio, 716. 

4neas quomodo lavatus, 71$. 

JEqualitate naturz par est Filius Patri, 703. 

ZEqualiter cum Deo opetaus est Deus, 662. 

/Equivalens donum Christi caro, 693. 
. KEtale, sapientia et gratia Christum profecisse quomodo 
intelligendum, 759. 

/Eiernitalem in se habet Christus, 710. /Eternitatis 
Y erbi testimonia, 20. 

ἁγίλλειν quid, T26. 

ἁχωντεία Quid, 454. 

Aliens sunt a veritate ratíenes haereticorum, 749. 

Aliud est Deus et aliud homo, 755. Aliud est deitas, 
aliud humanitas , 756. 

Ananiss quis, 340. Fraudesvit de pretio agri, 66 


, 66. 
m. nativitate cx»cum sanans Christus admírationi fuit, 
105. 

Anseli et archangeli, 115, 1358. Angelorum a Filio 
discrimen, 205, 209 εἰ seq. Quale sit, 204. Quotuplex, 
204 el seq. Angelorum et Filii administrationum compa- 
ratio bona atque utilissima, 207. Angeil uon sunt ejus- 
dem nature cum Filio, 208. 

ἀνθρωποκολίτες quid, 750. 

Anima divina descendit in infernum, 695. Anims et 
corpori sapienter prospexit Deus, 728. Anima vocatur 
homo interior, exterior caro , 156. Anima gestamen Filii 
uppeliatur, 695. 

Animal quid, 191. 

Anne cuivis homini laudi sit prophetis gratia, 750. 

Ante omnia szcula exsistit Filius, 696. An!e 
intelligendun, T1. Aute sxcula fundavit me, 168, 170 et 
seg. 

Antichristus jam in mundo est, 682. Antichristus est 
qui negat Patrem οἱ Fitium, 686. 

Anthropolatria quid, 751. 

ἀνθρωτοτόκον, hominiparam dicere Mariam non recusat 
Cyrillus, 847m. cum nota. 

Antiquitas Verbi, 711, 


uomodo 


1 Pu Verbum ex Deo Patre sit mortale, an immortale, 


ἁπαράλλακτον quid, 12. 

Àsuta lectionem ap. [sa. vu, 16, Cyrillus cum allis se- 
quitur, 819m. 

Apes, . 

Apollinaris congruehat partim cum Arianis, 839m. Re- 
fatatur, 827m, 826m. 

λτοστο]ὴ quid, 126. 

Apparentiía non est in mysterio Incarnationis, 681. Ap- 
parentia imaginaria divinilas nom transformatur , 685. 

Apparuit bomo minor angelis Christus, 69T. 

Apparuit nobis Unigenitus, et quomodo, 791 

Appellatio desüámenda ex eo quod est, 15. Appelfstie- 
nes varire sunt Filii tu sacris Seripturis, 727. 

Archetypis similes sunt imagines, 657. Αεοζοίγρας Filii 
est Pater, 12. 

Ariani et Eunomiani, 692m, 102m, 829m, 830m. 8b lm. 


Ariani Filium inter Patrem et cresturam medium pone- 
bant, ipsumque apparuisse et locutum esse patriarchis et 
prophetis, 685m. Arius divisionem et diversitatem atque 


insqualitatem in Trinitate affirmabat, 707m. Ariani inter- 
rogaut utrum unum sit Ingenitum an duo, 11. Arii et 
Euncmii error multiplex, 2. . 

Ars quid. Opponitur creativse facultati, 151. 

λοάέλωτον quid, 610. . 

Aspectus carnis obscurat notitiam Dei, 702. 

Assessor et particeps gleris cum Patre declaratur 
Christus, 742. . 

Assumptio carnis appellatur exinanitio, 742. 

Auctores hserestum ià majorem quam gentiles imperi 
tiam prolapsi sunt, 715. 
i uditores Christi quomodo evecti ad cjus notiism, 


B 

Babylonica captirilate redempti Israelite , 664. Baby- 
lonici adolescentes, 169. 

Beneficia Dei multiplicia enumerantur, 809im. 

Bethlehemita fuit Christus, 111. . 

Blasphemia pubita, 675. Blasphemis obnoxii sunt hz- 
retici, 719. . 

Boanerges quid, 590. 

Bona divina firma ac stabilis, creaturarum vero muta- 
tioni obnoxia, 685. —— — 

Bonitas Dei per Filium in bonos juxta ac malos com- 
meat, 156. Bonus cur vocetur Creator, 687. 

C 

Caprarius propheta effectus, 751. 

Carnem factum esse Verbum, et quomodo, 72t. Carne 
usus est Christus ad carnis opera, 692. Caro Christi veia- 
men appellatur, 761. Caro ex terra est, 708. Quomodo 
vivificatrix, 16. Quomodo ex ccelo est, 16. 

Causa et causatum, 435. 

Christus. Quomodo derelictum esse Cbristom intelli- 
gere est, 757. Quomodo passum, 775. Christus quid s- 
gniücet, 111. Christus Del potentia et sapieutia, 81. €bri- 
stus imminutus est per passionem imorüs, et quomodo, 
93. Christo superzdificamur, ut templum Dei vocemur 
et Spiritus sancti, 171. Quomodo Christus sit ia. gloria 
Patris, 196. Quomodo exaltatus, 16. Quomodo accepit, 
16. Et quare, 197. /Etate, sapientia et gratia Christum 
profecisse quomodo intelligendum, 759. AZternum esse 
ratione divina nature et recentem ratione human: Chri- 
sti est, 166. An Christus fuerit. propheta, 751. Christus 
quie habuit ut Deus, petiit propter nos ut homo, 238. 
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Christus ex humaritate et Verbo mistus est, 197. Quo- 
modo, 197. Christus est interliminium quoddam divinita- 
tis et. bumapitatis, 101. Christus defessus ex itinere dici- 
tur, €( quomodo 758. Esuriisse, 758. Cepisse somnum, 
158. Christi miracula, 837m. Christi passio voluntaria et 
quidem pro peccatis nostris, 858m, seq. Christi vite sum- 
marium, 836m. Cur Cans nuptiis interfuerit , 857m. Chri- 
stus non tanquam Verbum, sed tanquam bomo ductus a 
spiritu in desertum ut tentaretur, 819m. 

Compaerati» Christi cum Mose et Aarone, 214. Cuni ar- 
ehitecto, 175. Comparatio spiritus cum vase, 549. Com- 
parado senis cum piscibus, $83. Comparatío equi cum 
sene, 386. Comparat se auctor cum pedo et canibus, 588. 
Comparatio hzreticorum cum vitulis petulantibus, 990. 
Com statuariis, 412. Cum /Ethiopibus et pardis, 417. Cum 
picloribis, 429. Cum pueris el arundinibus, 455. Com- 

ratio fabri cum Deo, 475. Comparatio Filii cum lumine, 

. Comparatio Patris et Filii cum opiflcibus, 616. Com- 

paraiio Pateis et Filii cum sole et tumine, 110, 114. 
Comparatio Filii cum sole, 140. Lumine εἰ fonte, 109. 
Cum domo, 154. Comparatio currus cum tempore, 96. 
Comparatio bareticorum eum meretriculis , 9. 

Conjugium est res honoranda, 704, 724. . 

Consubstantialis vocabulum, 991. Cogsubstantialem 
Deo et Patri έπη, 409. 

Contraria sunt immediata alia, alia mediata, 64. 

Core, Dathan et Abiron Levite puniuntur, quare, 402 


et seq. 

Corporei ad incorporeum quss conformitas, 0232. 

Creare est operationis, generare vero nalurss, 1814. 
Creato servasunt creanüis Dei, 99. Creatum quid, 553. Crea- 
tura et genimen differunt, 185. Quid sint, 165. Creatura 


habent tanium per rüicipationem que Filii supt, Filius 
per naturam, 179. Creatura justificare non potest , ideo 
spiritus justificans est Deus, 6. Creaturam non esse Fi- 


Hom. 151, 149. Creatura particeps est Dei per spiritum, 


Curiositas superflua in sacris rebus vitanda, 84jm., 
&46m cum adnot. ' 


D 


iD monum obedientia, 581. 

Datum optimum, et donum perfectum quid, 491. 

David patriarcha, 602. o 

Delinitio hominis, 261. Definitio substantiz, 261. De(l- 
vitio ipsa quid, 263. Ex quot vecibus, 420. 

Deliberatio precedit ea qus flunt in tempore, non 
wl ιταλ sunt, 52. Deliberatio non prsecedit Filium, 

3. In rebus naluralibus non praecedit, 53. Deliberatio 
esl idem ac prudentia, 55. 

Deus erat ab initio et in forma eL sequalitate Patris, 
568 οἱ seq. Deus esi ia nobis per Spiritum sanctum , 666. 
Deus non exsistit propler aliquid, sed nos illl propter 
liquid similes sumus, 161. Deus sapientia terram funda- 
vit, 110. Dei consilium quid, 683. Deus unus trionymus 
juxia Sabellii, Photiei et Marcelli contractionem et con- 
fusionem, 707m., Sim. 

Deilleare eos qui dii non sunt, nop esse facue aut geni- 
Us naturse, 644. 

Deiias est prestanlior quam ut cerni possit, 


683. 

Ditferenüa nominum essentim rationem nou distin- 
guit, 69, 187. 

Disciplinarum sacrarum nvlla est satietas, 714. 

Disseriatio de Trinitate utilis Ecclesia futura, 2. 

Dissitniles in nullo Pater et Filius, 14. . 

Divina essentia qualis sit, 68: Divina generalio que, 
4135 et seq. Divinas res nomine tenus possidemus , Filius 
autem naturaliter, 128. Divinarum rerum comprehensio , 
2. Divina scripta magna diligentia pervestiganda sun, 


Divinitas una est, 78. Nulli mutation! aut alteraljoni 
obnoxia, 78. Diviuitas pominibus nobis usitatis appella- 
tur, sed aliter quam nostra se babet, 191. Divinitas lgco 
circumscribi non potest, 60. 

Divinam pro Deo, 6:0. " 

riaam non facere Filium creatoreg, 152 ef seq. 
Doctrina evangelica, 294. n 1 
Dominatio Filii et Patris quz, 607. e. 
Adis, Δοξάσαι €l δυξάσον quomodo et qjiotupliciter acci- 
piantur, 259. 
E 


Emmanuel est homo et Deus, 755. Emmanuel quomodo 
explicatus, 716. Cu! conveniat, 717. Emmanuel quis, 551. 


Ex muliere patus, 108. Quando, 710. Ubi prius erat, 
4 
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esi Deus, el aliud mundus, 83. 
Erat quando non eral imperite dictum, 15. Juxta. er- 
rorem, 19, 26, 27. Erat exsistens, eris. eram, sum, et est, 
dici de Verbo, non de creaturis, sed olim, aliquando, et 
pridem, et ante, et ferit, εἰδ., 91. | — 
Essentia di(Tert ab hypostasi, 408. 
Eunomius opificem Deum potius quam genitorem in- 
ducit, 41. UU 
Eva cur de Adami costa , 80Twt. 
Evangelium legi antecellit, 476. 
Exinapltio, 483. 
F 


Factum est caro Verbum Dei,et quomodo, 718. Factum 
est quomodo intelligendum, 718. " 

Fideiis nihil aliud significat quam verus aique iummu- 
tabilis, 214 

Fides, quse, 445. --- 

Filiatio substantialis Filio tribuitue, 489. F iliationis 
appellatio, qure, 416. ' . ) 

ilii essentia in eo non consistit quod aliquid a Patre 

accipiat, 40. Filium esse Deum, 195. Filium ΠΟΠ esse am 
numerandum servis, 205. Filium esse primogenitum et 
unigenitum , et quomodo, 522. Filius est ex non facto, 
nou factus, sicut de Deo Deus, de lumine lumen, 12. Fi- 
lius estin Patre quomodo, et nos sumus, el quomodo, 
108. Filium esse ex essentia Pa:ris, 151. Filius ex Patre 
genitus quomodo, 69. Filius est immutabilis, 12. Filius 
non est in Patre sicut corpus in corpore, sed ut Insee 
rabilis ab ejus essentia, etc., 54. Filius Dei non est ; 
ter, 22. Est Verbum et sapientia, et splendor il'íus, 35, 
M1. Est character sive forma substantie Patris, 28. Non 
est instrumentum quo Pater ad totius universi ereatio- 
nem usus sit, 50. Non est pars Patris, sed ex jt et in 
iuso, 51. Est expers principii temporalis, 54. fius eT 
Patre genitus, ut. sapientia ex mente, 48. Filius est 
conditor temporum, 52. Omnia ο) ipsum facta sunt, 03, 
54. Filius se opponit ereaturs, 99. Filius vocatur Datufái- 
liter, nes per gratiam, 415. Filius est nomen proprium; 
119: FXius habet naturaliter qus Patris sunt, 225. Die 
versus ab omnibus, 226. l'ilius seternus, atque ante se- 
cula ineffabili generatione ex Patre procedens, $65. Fl- 
lius processit a Patre, οἱ quomodo, $65. Fi'ius est la- 
men, 367. Filius est veritas, 569. Filius est imago οἱ si- 
militudo Dei ac Patris, et vultus ipsius, $15. Fillus Dei 
est justitia, 575. Filius est ef, vocatur gioria Patris , 575. 
Filius est dextera et hrachium Dei, $75. Potentia Dei 
ac Patris, 571. Est et vocatur Deus, $11. Est Dominus, 
179. Est rex, 582. Est vita secundum naturam, 384. kst 
voluntas Dei ac Patris, 385. Filius non est unus ex crea- 
turis, sed poiius ipse illarum crealor et dicitur et est, 
169 et seq. Filius non est nomen adventitium Unigenito , 
415. Fons sapientis et vite, et est &L votatue Deus 2]. 
Filii missio intelligitur de assutbpta humapijae, 69m. 
Fiii missio non innuit Pajrem majorem," . Filius 
Patri consubstantiaíis, 6092, ^" ^"^ ^ ^ ^ — 


G 


Geaeratie divias quomodo se habeat, 417, 448. Differt 
ab humana, 447, 448. Absque passione, GR6m. Generalio- 
nis intervallata tria dantur tempora, 55. Generatio di- 
vina discrepat ab bumana, 45, etc, Generativa facultas 
Dei talis qualis creativa, 48, Generationis vocabulum, 
44. Cura ionem exsistere el per generationem 
ditferunt, 431. Generatio in Deo differt a creatione, 433. 
Genilum el [actum indifferenter dici, eliam de lis qui 
naturaliter (illi sunt, 313 et seg, 'Genitam quid, 553. Ge- 
pitum, 419. Genitum et ingenitum quid, 454 e seg. Ge- 
niti significationem ex rel veritate habet Filius, 438. 

£entilium sapientes verborum ornatu ac, pompa dele- 
ciantur, 714. . 7 

Gratia adoptionis quibusnam data sit, 439. 


H 


Hsreticorum cum meretriculis comparatio, 2. Hzretici 
eum multis rehus comparantur. Vide Coinpafatio. Hsere- 
licorum insania, 41S. Hieretici vocantur opinionibus 
ebrii, 678. Hzeretici velut imnianes lupi devastant gre- 
yes ovium, pro quibns Christus mortuus est, 718. Haxre- 

i. Eunomii, Apollinaris, Marcionis, Manetis 


Eorum qus sunt aliud 


ticorum Arii, i 
et Pauli Samosatensis errores circa Verbi incarnatio- 
nem, 810m. seg. 

Homo quid, 167. ilominis accurata descriptio, 805, 


Humilitas verborum Dei ad incarnationem defertur, 15. 
Humilitas etiam actionum, 72. 
Ηγπιουσὶ et Alexandri error, 199. - 
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ignorantia quid, 215. fgnorantízani eerio consilio prs 
ee tulit Servator, 225. . , 
[magines Dei sumus per participationem divinitatis, 


[nequalitas imperile ex majore et minore infertur 
juxta Aristotelem, 88. 

Incarnatiopis ratione formam servi accepit Christus, 
135. Ad incarnationem refertur quidquid in Filio deitati 
non quadrat, 75. Incarnationis ratione Pater major a Fi- 
lio vocatus, 86, 91. [ncarnatio facta est ad emendationem 
nalure hnmanse, 129. [ncarnationis ratione Filius igno- 
ravit, 321. !ncarastionis cause, 548, 690. Circa incarna- 
tionem varim opiniones, 679 ef seq. incarpationis bene- 
Gcium, 810m 


Ingenitum quid significet, 419, 420. Ingenitum quid, 
11. Quotuplex, 204. Ingeniti nomen quid faciat, 16. [n- 
genitum est quasi principium, et causa, 14. Juxta erro- 
rem, 18. Quid κα υ]β ορ, 4350. Nou est differentia, 430. 
Noa definitio, 424. Nec vox deünitiva, 15. Juxia erro- 
rem, 19. 

juteileetus humanus qua!is, 1. 

Israel siti affeetus et satiatus per Christum, 711. 


J 


Jacob benedicit posteris Joseph Ephraim et Manassi, 
δἱ quomodo, 115. Jacob ex omnibus malis a Deo libera- 
tus est, 116 vr Jacob luetatus est eum angelo; quis 
erat per a . 

ü Joe εί tus Bomina sunt incarnationis signiflca- 

va, . 

Joanne Baptista inier natos mulierum non surrexit 
major, 94. Cum Christo comparatur, 94. Minor autem ia 
regno codorum, major ipso est, 98, 10i. Non fuisse 
pmqualem Christo, neque majorem, et quomodo, 97. Joan- 
mes lucerga, et Christus lumen, 98. Hunc mirantur Ju- 
dei, 103. Joannes patrocinium legis simulat, 103. Crude- 
BMtatem Judeorua velut morte sua mercatar, 102. Joan- 
pem prophetas exeeljere, 104. 


L 


Laboris noa exigui est de sancta Trinitate dissertatio, 1. 
condere cujus sit, 568. Lex quid sit, 554, 475, 
1l. Α quibus dau, 666. Lex Christi, 150. Lex in blas- 
gr^ lator lus Pater, 416 et seqq 
sialor non esí solus Pater. ei . 
Lucifer, 444. , 
M 


Majoritas aut minoritas non est in Patre, neque in Fi- 
lio, e int 


Msnoe, 149. 

Marcellus et Photinus quid de incarnatione senserint, 
6179. Marcelil heresis, 707 m. 

Marise Virginis partus ineffabilis, 854 m. 

Mediator quid, 398. — 

Melior factus est angelis ad differentiam administratio- 
num referendum est, 205. Melior varie accipitur, 201 et seg., 
187. Melior est angelis Christus, quo pacto, et quanto, 
107. Melior sdministratio Verbi quam angelorum : quan- 
to melior administratie, tanto melior est admieistrator, 


208 et seqq. Melior factus est angelis Christus, non de es- 
sentia intelligendum, 209. 
Mentis humans laus, 825 m , eum adnot, ͵ 


Meretriculse quid faciant, 2. 

Meta omn:um malorum, 685. 

Modi prsedicandi quot, 262. 

Mortis pona quasi salutaris a Deo inflieta geneti huma» 
zo, A. . 

Moses, 159, 157, 296, 550, 359, 544, 553. Sacrorum 
antistes, 668. Mosaica lex, 518. 

Mundus universalis est veluti creaturarum genus, 85. 
Mondi aspectabi.is descriptio, 805 m. 

Mutationis discrimen in divinis et humanis, 459. 


N 


Nathansel quis. 98. Christum »foovit, 715. 

Natora Dei ab humanis legibus | , 124. Natura di- 
vina mulli passioni, separationi aut section! est obnoxia, 
: 4T. Qus, et quanta sit, 510. Natura incorporea non re- 
eipit. magis el minus, 85. Natur: divinse prerogativs 
dupliciter cognoscuntur, 415. Naturam divinam non esse 
eresture comparendam, 550. Nature quot et quales, 411. 
Sunt innumers, 411. Natura Filii qua, 533. Natarm dus 
ip Christo, 852 m., 815, 814 m. Naturarum in Christo 
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non estdicenda concretio, sed unio, 815m. Natura ho 
mana in Christo facta est faeulpata, 756. 
mE diversus filius est a adoptitiis, 108. 
avis, 


Nestorius Virginem Deiparam esse negat, 716. 

Nicodemus mysterium nen intelligens, et imperite rc- 
clamens, 708. . 

Noe est imago judicii, 220, 421. . 

Nomen quid siguificet, 190, 551. Nomina, quie ad sh. 
quid Sunt quas, 85. Qualia, 89. Quomodo differant 2 qoa- 

tate, 89. 


Obedientia quid, 485 


Ópeserios Vocabulum, 591, 594. 
ὁμομιὰ, 591, 594, 
οὐσία, 592. 

P 


Pater est nomen proprium, 419. Pster et Ingenrtum 
differunt, quid Pater significet, 430. Pater est genitor 
Unigeniti potius quam fsetor, 506. Pater est omniam im- 
perator οἱ Dominus, 15. Pater semper foit Pater, $52. 

imul est et generat, 5$. Patrem perfectum ewse esteadit 
Filius, 57. Patrem vocare Deum, quam solum Deum 
convenientius, 59. Pater est primum, deinde Deus, tam- 
elsi simui uterque, 40. Pater amat Filium, ὅδ. Pater est 
10 Filio, et Filius ip Patre, 60, 110. Pater dicitur Deus 
Filil, sed ratione incarnationis, 71. Pater major Filio, 
quomodo, 90. Et contra, 91. Pater et Filius lisdem nomi- 
Bibus appellamtur, exceptis istis, Pater et Filius, 4410. 
Pater voluntate aa prseter voluntatem genuerit, 45$. As 
exsistat, 400. Λη ul eum Filio, 460, 461. Pater in 
Spiritu sancto vivifieus est, 668. Pater dicitar factus, 909. 
Paternitatis vocabolum quid signieet, 416. Peter solus 
Deus, quomodo et de Filio intelligatur, 346, An Deus ac 
Pater sit genitus, sn ingenitus, 420. Patri pom accidit 
jogenitum, 421. Patrem esse ingepitum novit Filius, 492. 
Patrem mon creare sine Filio, 638. Patrem producere 
omnia, et tamen Yerbum esse eorum opificem, et quo- 
modo, 618. Pater Deus, de eo theologice, 680 8. new 
lectio necessaria (ap. Paulum, ll Cor. xim, t5), 6899 m. ia 
adno 

Pauli irrísio, 291. Liberatio ejus οἱ Sylse, 399. Admi- 
Dister mysteriorum vocatus, 743. 

Peccare universitati hominum commune est, 825 µε 

Peccatum factus est Christus, non quomodo caro, 71.9. 

Petra quid significet, 507. 

Photüini et Pauli Samosatensis heresis, 707 m. 

Plenitudo ejus quí omnia in omnibus Ímpiet qualis est, 


Post quid signiücet, 711. 

PreedestinaU sumus in Christo, et cur, eta 

Priedicatio evangelica qualis esse debeat, 679 m. 

Primogesitus quid, 405, 5I8. P 

mogenitus quid, 405, 518. Pri m et uni 

nitum idem eme οἱ rquale, 688, 109, eene mal 

Principium quid, 158. Quomodo acciplendum, $12. 

Prius uou habet locum in divinis, 419. . 

Proprium esse Filii Spiritum sanctum, sicuti Patris, 


» Propheta, ei Apostolus, et Pontifex vocatus est Chn- 
us, Ἱ 
Ptolemaicum systema de solis cursu, 806 m. 


1, 174. 


Qus inter se opposita quodammodo nominis ratione 
ridentur Er numero, nulla babent communia in pature- 
us . 
Qualitatis species sunt incapaces quantitatis, 90. 
s dando et in quibus dietum sit Yerbum primogenitom, 


ules, 539. 
ul*quis negat Filium, neque Patrem habet, 686. 
Quomodo Pater major Filio, 698. 


R 


Regnum colorum intra nos est, 105. Vocatur donum 
Spiritus sancti, 105. Priscis etiam patribus paratam foie 


se . 
Relativa nomina, $25. 
Renovatio per sanctum baptisma quid, 529. 
Ruben, t59. " 


Sabellii dogma, 110, $35. 

Sscula condita sont per Filium, 20. 

Sampion quis, 6H. Sampsoni adfuisse Spiritum sn 
ctum, 666. 


deter. semper tempus significat, 23. 
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Sanctum et sanctificatum differunt, et quomodo, 595. 
Sancium reddere quid, 594. SancLificatum.esso Fitiem ot 
a jos, et quomodo, 589. Sancti sumus partieipationa, noa 
autem Christus, 107. Sanctorum bominum scopus, 115. 

Sanguinis in humano corpore circulationem nitam 
fuisse Cyrillo denotare videntur hec verba ( p. m.): 
Αἱριν.ς ὀχιτοὺς εἷς duevea τοῦ «ώμσιος διαφίοννας μέ, 8898 ὑπὲε 
rivulos ad omnia corporis membra discurrentes. Nisi forte 
ὀχι-οὺ; Intelligu venas. Sed tamen vocabulum Διαβίοννας 
imotum revera signilicat. 

Sapiens et sapientia quid differunt, 153, 

Satanas tentavit cor Ananie, 661. 

Scopus orationis de Trinitate, 2. Scopas Verbi incst- 
pati, 231. 

Senex quid sit, 587. m Jacob K 

pluaginta quinque anims cum Jacobo in tum 
iii m. cum adnot. EP 

Sermo quid, 191. Sermo de Christo verus ac sínceros, 
nullique reprehensioni obnoxius, 678. 

Servus non obtinet eamdem dignitatem cum hero, 667. 

Simile et majus diversi sunt fgneris, 99. 

Similitudo Filii cum Patre, 155. 

Simplicium congressus compositum efficit, 155. 

Spes quid, 445. 

Spiritum ex Deo esse, 555 etaed 985. Perfectum esse, 
S45 et seq. Non ex participatione atris, sed naturaliter 
atque essentialiterin ipso, 519, 585. Esse natur: Deum, et 
RoD vel creaturam, 535. ΑΌ ipso legem posiLam esse, 
ut a Deo, $53. Utrum Patri et Filio connumerandus sit, 
470. Spiritus sanctus est Deus, quamvis aec Pater, nec 
Filius, 640. Spiritus, qui tedilleat, Don potest non esse 
Deus, 660. Spiritus Deus est, eum per ipsum 1a nobis 
rit Deus, 660. Non factus, ut ereatura, aut jugo subditus, 
600, Omuia operatur in nobis, et ideo est Deus, 660. 
Deus et ez Deo secundum naturam, 661. Supra creaturam 
€* atque ideo Deus, 661. Spiritus sauctus divina in nobis 
dona operatur, 660. Adimplet opera Patris et Filii, ideo 
Deus, 664, Consubstantialis est Fillo per quem ín nobis 
est et toqpitar, 665. Est opifex, ideo secundum naturam 
Deus, 605. Creatura benedicitur Spiritu, ideo est Deus 
661. Quomodo creatus erít, sí omnia implet, 665. Dei 
presentíam per seipsum adimplet, 665. Est naturae crea- 
&ura superioris, id est Deus, 661. Est ab seterno utpote 
ex Deo, 605. Sancuis est secundum naturam, 665. Spi- 
ritus suppeditat sanetificationem, et quomodo, 6606. Spi- 
rita homines loquuntur mysteria, ergo Deus, 667. Pro- 

fus Dei substantialiter est, ideo non factus,668. Spiritus 

Lni Sabaoth, quz ejus sunt loquitor, 669. Non est 
Deus alienus, 670. Non alienus a Domino et naturali 
Deo, 670. Omnia fecit, ideo creatura superior, 661. Spiri- 
tui qui mentitur, Deo mentitur, 661. Mens Christi uun- 
Cupa&ur, ideo non est creaiura, 672. Spiritus non est 
ereabus, siquidem secundum naturam Deus, 666. Non est 
creatus, per quem est in nobis natura increata Verbi, 666. 
Qui Spiritum creaturam facit, sanctorum pr:econiis re- 
elamat, 676. Quomodo creatura esset, qui unam complet 
Trinitatem, 676. Spiritus per fidem in Christum nos re- 
generat in saltem, quomodo igitur non Deus, 677. Ac- 
&epto Spiritu, tempia Dei dicimur, ergo est Deus, 617. 
Spiritus Christi, ut ipse, in. nobis formatur, ideo esL 
Deus, 672. Spiritus est bouus, ergo Deus, 672. Spiri- 
1us est Deus, qui homines ad leges ferendas adigit, 672. 
Spiritus sancti attribuja divina &que ac Patris et Filii, 
699 m. seq. Spiritus sanctus Deus, 699 m. seq. Quo- 
modo procedat a Patre non est querendum, ibid. et 816 m. 
Npiritum sanctum nihil aliud esse quam ipsum Deum 


* 
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seu spiritura Dei, iia ut distincta persona non sit, dice- 
basat Arishi et Eepomiani, 702m. Spiritus sancti 
moluplicla, 815m. Spiritus est veritas, 672, 1*5, 30. Idee 
Deus,'15, 49). Est Deus ex Deo, et in Deo, qui ut Deus 
ja Scripturis honoratur, 673. Spiritus est Deus , qui san- 
ctos regenerat, 675. Noa ex participatione sanctus, 675, 
Per eum virtuUs divinse fit demonstratio, 674. Non crea- 
(ura est, sed divinse essenti:e, 64. In eo vis et operatie 
Filii, ideo Deus est, 674. Quomodo creatura esset 1116, in 

uo Deus agnoscitur, 675. Spiritus est naturalis operate 

ilii, ideo est Deus. 675. Quomedo in nobis divinam es- 
sentiam adumbret, 675. Creatura non est ís per quem na- 
tura ad similitudinem Dei reformatur, 676. 

Subjeciio Filii qualis, 583 ef seq. 

Sumus unum, quomodo accipiendum, 12. 

Superbia gigoit bereticos, 678m. 


T 
αλα Dei vocantur omnes in quibus Verbum habí- 


Temporis ratio habenda est in iis quss Christus dicit, 
218. Tempus quid, 218. 
" Testamentum Spiritus est Evangelium Dei, idcitce 
Spiritus est Deus, 661. 

Theologia vocabulum ponitur cum de Deo aot de Tri- 
Bitste agitur; cconomia, cum de Verbi incarnatione, 
085m, 841m. 

T hesaurus quare titulus operis, 5. 
Thomas (S.) , $51 et seq. 

Timorem ín Christum cadere non posse, 
Trinitatis summaria definitio, 707, 708m. 


U 


Unigenitus et primogenitus opponuatur, 519. Et tamen 

Mem Amat 100. Agen vocatur Christus, et quare, 

339. Est nomen pro rium Verbi, 405. Unigenitus, 437, 
8 


259 et seq. 


514. Apparuit ao nigenitus et quomodo, 94. 
Uxor Lot facta est columna salis, 717. 
V 


Yerbum masnifestatum in carne, est pletatis religio- 
Disque mysterium, 681. Verbum erat petra, 71t. Verbura 
Del est panis spiritaris, 114. Verbum vocatur species Dei, 
117. Verbum absque dono naturaliter est in Patre, 125. 
Verbum duplex, 176, 177 et seg. Significat essentism Fi- 
Jii, 186. Quomodo dictum in sacra Scriptura, 195 et ri 
Verbum cur homo factum, 253, 254. Yerbum est Dei Pi- 
lius, 556. Verbi diviniias et legislatio, 685m. Verbum 
sxternum, utpote principium, ., cum adnot, Verbum 
Dei cur homo fleri voluerit, 815m. Verbum solo mandato 
poterat humanam operari salutem , 826m. 

Veritas inventu difficllis, 1. Thessurus coelestis, 1. 
Veritatis exigua ratio habetur ab bereticis, 714. Verlta- 
tis sermo natura sua simplex, 417 οἱ seq. Veritatis pul- 
cbritudinem quinam adulterant, 636. 

Vi» Domipi, 157. Viam reglam insistendam, 397, 561. 

Virga Moysis facta est serpens, 717. 

M: Don debet caput velare : imago enim et yloria Del 
est, 515. 

Vita legalis a Judseis colebatur, 157. 

Vocibulorum in theologia vitanda ambiguitas, 8Á ben, 

Voluntas Dei consistit in sapiéntia, 51. Voluntatem Dei 
non quzres, 115. Voluntas ο ecedit in generatione 
divina, 457. Yoluntas divina, 995. 


Z 
Zebedsi 8114, 215. 





ORDO RERUM 
QUAE IN IIOC TOMO CONTINENTUR. 


SANCTUS CYRILLUS ALEXANDRINUS ARCHI- 
EPISCOPUS. 


THESAURUS DE SANCTA ET CONSUBSTANTIALI 
TAUINTATE. 9 


ro ogus sive Protheoria. 9 
AssgnTi0 ΡΛΙΝΑ. — De gehito et ingenito, et quod me- 
lius sit atque dignius Deum Patrem vocari, quam inge" 
nitum. . 
Asse? TI. — Quod ingenitum non sit substantia, sed 
substantie significativum, . . 1 
Assgar. lll. — Quod ingenitum non sit substantia, "d 
lagtum signillcelL Deum geuitum non esse. $ 
Assgnr. lV. — Adversus eos qui dicere nou verentur, 
« Erat aliquande, eum non erat Filius. » Alleruntur syl- 
logismi οἱ argumentorum probationes cum testimoniis 
Seripturs : ex quibus omnibus efüicitur quod Yerbum Dei 
sit «eternum. 38 
Ejusdem rei probatio veritati consentanea, quod di- 
eium illud, « I[nvisibilia ejus a creatione mundi, per ea 
qu;e facia sont intelieeta, cons lciuntur, sempiterna quo- 
que ejus virtus et divinitas. » Filium significat. 
Alia testimonia, quod seterpnus sit Fiiius. 


$8 
Demonsirationes per testimonia, quod sacre Scripturse 


voces has, « erat, exsistens, eus, eram, sum » et « est, » 
de Verbo solum dicunt; de creaturis vero non ilem, sed 
« o'i, » sive «aliquando, pridem, ante, fuit, » aiiaque 
bis similia. MN . $9 
Amplius, quod seternus sit Fillus , cum solutione ob- 
jectionum. . A2 
Aliud, de siernitate, ayllogismns cum quadam qu*;- 
sone connexus, unde colligitur conütendum esse Fi- 
lium ex essentia Patris esse, et non extrinsecus acces- 
&is92 : αἱ autem íta est, coseternum eliam Patri esse. 4j 
Aliud, de zternitate fiii. . 46 
loterrogatio Arianorum absurditatis plena; cui alia 
non absimilis interrogatio oppouitur, docens non esse 
aliquid stulte interrogandum. 2. σι 
Adversus interrogantes. «Απ habuisti fllium antequam 
gigueres?» et dicentes, « Ita neque Deus habuit Filium 
priusquam eum gigneret. » : . 9 
Asszar, V. — Quod Pater non exstitit ante Filium, 
tametsi ingenitus sit, sed coeternus ipsi fuit Filius ge- 
nitus, 
Asseznr, VÍ. — Quod Pater citra divisionem et citra 
corruptionem ex seipso genuerit Filium. 11 
Assgnr. Vll. — Adversus eus qui objiciunt, « "ater 
uirum fortuito genuit Filium, «n voluntate. » 83 
Assenr. Vii. — Adveeus dicentes, non Patri, sed vo- 
"Juntati ejus similem esse Filium. 102 
AssenT. IX. — Quod consubstantialis sit Filius Patri, 
ex dictis, « Quid me céris bonum? Nemo bonus, nisi 
unus Deus. » Et, « Vado ad l'atrem meum et Patrem ve- 
sirüum, et Deum meum et Deum vestrum.» ltem, « later 
major me est.» uu 110 
ssENt. Χ. — Quod consubstantialis Patri sit Filius. 
Defensio iliius dicti, « Cur me dicis bonum?» et a 
expositio. . 
ssgnr. XI. — Quod Filius sit Patri consubstantialis, 
ex dicto, « Pater meus major me est. » 139 
Aliud docens quod, proposito majore et minore, lm- 
perite admodum inzqualitas inferatur : quod, juxta Ari- 
stotelis discipliuam, alterius sit generis. 147 
Aliud demonsirans, per id quod dicitur Pater major, 
simul etiam inferri Fillum. Est autem non minor Ur 


Qued Filius similis sit Patri, proposito dicto illo, 

« àmen dico vohis, non surrexiL inter natos mulierum 
major Joanne Baptista, » etc. . 195 
sseaT. ΧΙΙ. — In íllud, « Ego in Patre, et Pater in 
me; » et,« Ego et Pater unum sumus; » ubi deinceps de- 
monstratur Deum fuisse quí liberavit patriarcham Jacob 
ex omnibus malis. 20. 1:8 
Demonstratur, quod Verbum Dei species ipsius sit i 
quod Verbum vocetur species Dei. , 495 
Vehemens demonstratio docens quod quie aliquibus 
assimilantur, non in universum et naturaliler insunt. iis 
quibus assimtlantur : 


sed qu: naturaliter aliouibus in- 


sunt, velut imagines quaedam sunt eorum ad quis nostre 
voluntas impellitur, 199 

Fieri aliquid in Deo, noa natare immutationem signi- 
ficat, sed per Ipsum, vel ab ipso. 203 

Quo pacto intelligendum sit dictom illud, « Ut quem- 
adinodum ego et tu unum sumus, ita et ipsi ia nobis 
unum $igt; ego ip ipsis et ju ig me, nt sint perfecii-in 
unum. » 205 

Aliud ostendens accurate, quod nos propria oostra na- 
tora non armissa in divinam naturam transmutamur, quaa- 
do unum cgm Deo effici dicimur , sed quod, participes 
ipsius facti, ita vocamur. 203 

Assznr. Xlll. — De similitndine Filii cnm Patre, οἱ 
quod nog est nature mutabilis Filius, aut extrinsecus sub- 
sistens, sed ex ejus essentia procedens, ut Filius. — 26 

Quod non per aiterationem a deteriore statu in pre- 
stanLiorem similis sit Patri Fílius, sed naturaliter. 318 

Aliud declarans Flijum esse ex substantia Patris, et 
non extrinsecus productum, quemadmodum hostes Christi 
coutendunL; et, quoniam exsiriusecus productus non 
est, similis illl est. 219 

Demonsuatio ex sacra Scriptura, quod per psr- 
lícipationem divinitatis ad imaginem ipsius Dbrmeiar. 
Neque enim satis fuit ad id nt videretur et eret homo 
imago Creatoris, solam cogitationem exprimi. 226 

AssenT. XIV. — De similitudine Patris et Filii, propo- 
sito dicto hoc, « Sicut enim Pater habet vitam in seipso, 
ita et Filio dedil vitam habere in seipso.» Ex quo in/er- 
tur. syllogistice Filium esse naturaliter vitam, sícut et 
Pater. . 254 
AsseRT. XV. — [n illud quod in lib. Proverb. dicitur, 
t Dominus creavit me principium visrum suarum, in 
opera sua. » Quod verbum illud, « creavit, » non de es- 
sentia Verbi dicatur, et quod Filius non sit creatura vel 


opus. 216 

Demonstratur auctoritatibus sacre Scriptura, quod 
nulla creaturarum adoretur quasi Deus, quodque ea quas 
adorant, adorari aut glorificari non sustineant. st 

Objectio ex dogmatibus Arii, quse veram, ut ípsi pu- 
tant, causam continet. propter quam factus sit Filius, et 
ejusdem per solidos syllogismos refutatio. . 251 

Aliud in illud, « Deus lormavit me,» ete. Et quod Fi- 
lius hon sít creatura. 

Aliud orthodoxorum, « Si creatura est Filius, quomodo 
natura Creator esse potes: ? Non enim hoc cresturarum 
proprium est.» Cui subjiciuntur bereticorum objectiones 
et refutationes. 255 

Observatio, ex qua discimus angelis et sanctis prophe- 
tis consuetudinem esse jussis a Deo etiam interrogatio- 
nes proferre, ignorantibus interdum id quod jussum est. 
Verbum autem Dei non ita facere reperitur. 259 

Allud in illud, « Quando prsparabat celum, οἱ ad- 
eram. ) 266 

.Assznr. XV]. — De sternitate Filii, et quod insepara- 
biliter ex substantia Patris procedit. 4295 

Assewr. XVIl. — Quod eorum qui creaturas insunt 

nihil Fílio insit, ac proliide creaturam non esse. $02 
.Assznr. XVIII. — Quod non sit idem creatum et ge- 
nitum, neque in Deo creare et gignere. $07 

AssenT. XIX. — Adversus dicentes, quod Filius non sit 
Verbum Patris, sed diversus ab ipso et extraneos. Ex 
quo concluditur quod consubstantialis sit Patri, et non 
extrinsecus, sed ex ipsius essentia. "ή 

AsseRT. XX.— In illud, « Sustinuit crucem, ignominia 
contempta. Ideirco et Deus exaltavit ipsum, et dedit el 
homen quod est super omne aomen, » ubi annotationes 
sliquot de incarnatione eodem pertinentes. 

ln illud,'« Dedit illi,» etc.; et, «Superexaltavit ipsum,» 
aliaque hujusmodi quse de Christo dicuntur. S3 

In dictum illud Pauli, «Sedet in dextera magnitudinis 
in excelsis, tanto melior factus angelis. » 558 

Exempla, quibus declaratur vocem hanc, « melior, » 
in sacra Scriptura etiam de iis quae multum inter se di- 
stant, aut ratione naturz, aut dignitatis, 3ut secundum 
mensuram gratus usurpari. $39 

Quod ilud, « Melior factus est angelis, » non ad dif- 
ferentiam substantiarum, sed adminisirationum refereu- 
dum sit. Quod aliter etiam dictum est. δι] 


1195 
Αρ endix dictorum de humanitate Christi, ac prseterea 
solutio. $56 


, Quod bona sit utilissimaque sdminisirationum compara- 
tio, angelorum scilicet et lilii, vim vocis, «melior,» ex- 
planaus : quo pacto enim melior angelis sit, et quanto, 
ex lis iptelligemus S51 

Asszer. XXI.— In dictum illud Apostoli, « Considerate 
apostolum et pontificem confessionis nostre Jesum, quí 
fidelis factus est el qui fecit ipsum.» Ex quo infertur quod 
Filius non sit opus vel creatufa. 559 

Αβθκατ. XXil. — [n illud, « De die et hora illa nemo 
μον, nec angeli celorum, ueque Filius, nisi Pater 3 
Us.» 


Assenr. XXIIL. — in illud, « Pater amat Filium, et om- 
nía dedit in manu ejus;» οἱ in illud, « Omnia mihi tra- 
dita sunt a Patre ;» et in ti!ud, « Non possum a me facere 
quidquam, sed sicut audio judico; » et in alis dicta 
bis similia. 559 

ÁssraT. XXIV. — |n ea qua lnmano more dicuntur 
ab evangelistis de Servatore, nimirum in illud, « Flevit;» 
et in illud, « Nunc anima mea turbats est; » et, « Si pos- 
sibile est, transeat a me calix iste; » et, « Tristis est ani- 
ma mea,» aliaque hujus generis dicta. Auctorítates sacrae 
Seripturs falsas hzreticorum opiniones subvertenles, 


Asszar. XXV. — In illud, « Primogenitas omnis erea- 
turzm. » Quod Filius non sit creatura. ] 402 
Assgar. XXVI. — In iilud filiis Zebediei dictum, «Se- 
dere a dextris meis aut a sinistris nom est meum dare 
Ἀθθεκτ. XXVII. — [n illud, «Ut cognoscant te solum 
Yerum Deum, et quem misisti Jesum Christum.» — 419 
t εντ Xiviti. ie Tn illud Luce dicam, « pud De au- 
em proficiebat sapientia et setate ac gratia 4 um 
et bomines, » pena 5 423 
" Assza. XXIX. — In illud, « cum vero ιο ei fue- 
int omnia, tunc et 1 uoque Fílius subjicielur ei qui 
sibi cuncta subjecit. o qued 250 
Assxar, XXX. — In illod, «Pater, glorifica me illa glo- 
ria quam habui apud te, antequam mundus esset. » 
Assenr, XXXI. — Adversus dicentes, quod Deus nihilo 
pius seclat de sua μήνα quam nos , sed quidquid i ος 
e se ipsam et nos quoque circa ullam dif- 
ferentiam seire! quoq? 43 
Assenr. XXXII. — Testimonia ex Novo Testsmento, 
smis, quod Fiilos sit 


eorumque expositiones, cum s51l 
nferiur uon esse i 


Deus, secundum naturam ; ex quo 
vel creaturam. 

Ássznr.XXXIII.— Quod Spiritussanctus sit Deus secun- 
dum naturam et ex essentia Patris. Et quod per Filium 
creaturis donetur. 066 

Assgnr. XXXIV. — Testimonia Scripturas quibus doce- 
tar, quod Spiritus sit Deus, et eamdem omuíno cum l'i- 
lio operationem habeat, quodque non sit alienus ab ipsius 
essenua. Hoc etiam ex iis docetur, quod, cum Deus in 
nobis habitare dicitur, Spiritus sit qui inhabitat. — 574 

Ássznr. XXXV. — "Testimonia sacrse Scripturae quibus 
probatur, quod Filius sit genitus ex Patre, ei non els 

s. 


LIBER DE SANCTA ET CONSUBSTANTIALI TRI- 
NITATE.: 658 


Prsfatio. 658 
DiaLoocs patruus. — Quod consobstantialis et coseternus 
Deo et Patri sit Filius. 659 
Diaroocs ΠΠ. — Quod costernus item sit Deo ac Patri, 
et quod ex ipso secundum naturam genitus sit Filius. 714 
Diavocus itl. — Qued Deus verus sit Filius, quemad- 
modum ei Pater. 18] 
Inatocts IV. — Quod Filius non sit creatura, neque 
factura. 859 
D'atoccs V. — Quod qus deitatis propria sunt, et gio- 
ria, natualiter sint in Filio quemadmodum οἱ in Patre. 


950 

Ὀιλιοσυς VI. — Quod qus propria sunt humanitatis, 
quzque non valde Deo convenienter dicta sunt de Filio, 
incarnationis administrationi conveniant, non ipsi nstura 
Verbi, quatenus intelligitur et est Deus. 40034 
DiuLosus Vli. — De sancto Spiritu, quod Deus sil et 
ex Deo secundum naturam. 1075 


CAPITA argumentorum de sancto Spiritu. 

DE TRINITATE. 

Procmium. 11417 

CaPtTCLUM [. — Quod Deus multum sstimet hominum 
salutem. 1150 
. M. — Qus sit ecclesiastics doctrinse forma. 1150 

lil. — Quod hsc instructio orthodoxis (tradatur. 1150 


11?5 
1147 


ORDO RERÜM. 


4494 
IV. — Quenam sint opiniones tenemte de Deo Patre. 


1151 
V, — Quid de Filio sentiendum sit.  . 1151 


VL —Qvod Filium Patri coseternum docent Scriptura: 


VII.— Ex Vetere Testamento sempiternus demonstrs- 
tur Filius. 1154 
VIII — Quod alia conveniunt Deo Verbo, alía assam- 
pt:e natura. 1155 
ΙΧ. — De generatione ex Deo. 1153 
X. — Quid significent Domini nomina. : 1158 
XI. — Quod nemo novit Filium, nisi Pater; nemeque 
Patrem novit, nisi Filius. . 1162 
ΧΙΙ. — Quod par sit Patris et Filii potentia. 1163 
XUI.— Quod multipliciter discere licet Patris ac Filii 
ualitaLeim. . 4166 
IV. — Demonstratio quod honore sit par Patri Filis 


XV. — Quod una sit lPatris et Filii natura. 1166 
XVI. — Quod multis locis Dominus unam esse suam 
et Patris substantiam docait. 1171 
XVII. — Altera demonstratio quod squalis Patri sit. 
Filius. uuu 
XVIII. — Quod una est Patris ac Fitii dominatio. 1175 
ΙΧ. — De Spiritu sancto. 1178 
XX. — Quod in eodem ordine cum Patre Filioque col- 
locatur. 1175 
XXI. — Demonstratar Spiritus sancti dominatio. 1178 
XXII. — Quod Paracietus sit ereator. 1178 
XXIII. — Quod ex Deo sit Spiritus sanctus. - 1178 
XXIV. — Quod maguus Apostolus Spiritum sanctum 
Deum esse sciiit 1181 
XXV .— Quod etiam divus Petrus consonam de Spiritu 
sancto gerit sententiam. 11?3 
VI. — Multfariam demonstratur. Deum esse Spi- 
ritum sanctum. .. 85 
XXVII. — Quod sbsque creatione ex Deo sit Spiritus 
sanctus, ideoque et slernus vocetur. 1191 


XXVII1. — Fidei sump. 1187 
DE INCARNATIONE DNIGENITI. 1190 
QUOD UNUS SIT CHRISTUS. 1254 
SCHOLIA DE INCARNATIONE UNIGENITI. — 1365 


" Admonitio. 1365 


Carcr pru, — Quid sit Christus. 1570 
Ca». If. — Qualiter intelligi debeat Emmanvel. 1371 
Ca». III. — Quid est Jesus. 13513 
Car». IV. — Quam ob causam Dei Verbum dictom sit 
mo. 
(αρ. V. — Quam ob causam exinanitum dicitur Del 
Verbum, 1574 
CAP. VI. — Quomodo onus est Christus. 1574 
Car. VII. — Quomodo unus est Emmanuel. 1816 - 
Car. VIII. — Quam esse dicimus adunationem. — 1376 
Car. IX. — De carbone. 1578 


Car. X. — Quod incorporalis divinitatis corpus facta 
fuerit ipsa caro, habens animam rationabilem; et quod, 
si ea a sese dividere voluerimus, procul dubio labefacta- 
bimus dispensationem quse in Christo intelligitur. 1519 

(αν. Xl. — Quod, adunsto Deo Verbo vere humanitati, 
inconfuse tamen substantism (id est subsislentisze ) per- 
manserunt. 

Ca». XII. — Quod, cum esset Deus Yerbum, factos sit 
homo; nec homo simpliciter, nuda conjunctione honora- 
tus, vocatus sit ad parem dignitatem Dei Verbi, sive au- 
ctoritatem, sicut quibusdam videtur. 381 

Car. XIII. — Quod Christus Jesus vocetue homo factus 
Deus Verbum. 1585 

Car. XIV. — Exempla divin: Scripture quod Dei Yer- 
bum homo factum manserit Deus. De propitiatorio. 15681 

Car. XV. — Aliud de virga Mosis. 1589 

Car. VI. — Aliud de manu Mosis leprosa et prit 


8anata. 

Car. XVII. — Quod Christus non erat homo Δεοφόφος, 
nec simpliciter {η homine inbabitavit Deus Yerbum ; sed 
quod m3g!s caro sit factam, sive homo perfectus secun- 

um Scriptoras. 1391 
. Car. XVIII. — Quod Emmanuel Deus habuerit aliter 
inhabitantem, quam nos. 1393 

CA». XIX. — Dicta apostolica in quibus Deus nomipa- 


tus est Christus. 1593 
Car. XX. — Aliud. 1393 
Car. XXI. — Aliud. 4595 
Cap. XXII. Aliud. 1593 


(αρ. XXIII. — Aliud 1ο 

Car. XXIV. — Aliud. 1394 

Cap. XXV. --Quomodo oporteat intelligere : Verbum 
caro factum est, et habitat in nobis; et quomodo pro- 


1495 ORDO 
prium i us dicatur 1596 
YI — Quom odo Intelligitor Θιονόκος Virgo μα. 
et AP. XXVII. — Dicta de Christo. 140t 
Ca. Xxvii. , — Aliud. 1401 


Uaigenitus. 1403 
Cap. XXX. — Aliud. 1405 
Car. XXII. — Aliud 1403 
Ca». ΧΧΧΙΙ. — Aliud. 1404 


Cap. HL. — De Christi passione ; et quod otile sit, 
aliud et aliud de uno et eodem dicitur, 
nec dividimus in duo. l Pt 


Car. XXXIV. — Aliod. 
ζαν. XXXV. — Adversos illos qui aiunt, quod sols los 


latione Deum Verbum deceant humans. 
DE INCARNATIONE VERBI DEI, FILII PATRIS: 


Disputatio de eedem. 145 
DE INCARNATIONE DOMINI. 1419 
Ἱ. — Quod utilis sit audientibus divin» incarnationis 
commemoratio. 419 
IL — Narratio eorom quas Deus ad hominum jam inde 
ab initio utilitatem contulit. 1419 
Hl. — Cur hominem appellaverit Adamum. 1423 
Iv. — Cur mulierem ex viri latere formaverit. — 14992 
V. — Cur ei legem constituerit. 425 
VI. — De Adami exsilio. 1425 


ViI.— Quam Ἱπρταιὶ homines faerint, et quam provkdos 


Devs, narratur. 

m vni. — Quod summam demonstrat clementiam incar: 
u^ — BReprehensio hzretiem pravitatis. 1421 
χ. -- Taterpretatio verborum, 


, Qui cum in forma Dei 
ac: Aera rei gratis humanam paturam Deos Verbum 
"AXI, — ciet Adami mortem participavimos, ita etiam 

Domini participa 1455 


Xill. — "ood commovne erga homines beneficium foe 
rit Servatoris i incaroatío. 

XIV. -— Quomodo di debellaverit Christus Do- 
minus. 1439 


RERUM. 


XV. — Nisi Christus meniem quoque assumpsisset 
nibil no nostrum interesset victoria de diabolo. Contra A Rh 


VLL — Quod defensionem habeant peecatores, si men- 
tem, utpote infirmam, Deus Verbum non suscepit. 14 

XVII. — Argumenta ad demonstrandum recte B" 
fuisse mentis humans assumptionem., 

XVIII. — Hereticorum contraria Signmentasoivanr 


1499 


XIX. — Demonstratio quod animam intelleetoalem 
Deus Verbum assumpserit. 145 
X uod prophet perfectum fuisse assamptam 
naturam afürmant. τι 
XXI. — Ex Epistola ad Hebreos demonstratur natura- 
rum distinctio, et Verbi unio. 1155 
.— Quod Jesus et Deus Verbum et homo ir^ 


XXIII. — De ineffabiii Virginis partu. 1159 
LIN. — Res post Christi nativitatem summatim "n 
"Yn. Compendiaria Dominicorum miracalorum rs 
χει — Quod sponte Jesus salutsrem passionem, us 


eer xVil. — Qusnsm Dominícs passionis causa brin 


ο ” 


XXVIII. — Quod ex Christi cruciatibus salus nostra or- 
ta sit. 1466 
XXIX. — Ex A 


stoli seri Kd fit demonstratio perfe» 
sto homin . 1410 


forma servi ob 


etam foisse in Ch Daturam. 


X. — Quod 
Filtus similiter appelletur. 1470 

XXXI. — Quod dus sint natures, una antem persooa 
Christi. tn" 

XXXIII. Quod non conctetionem, sed unionem in 
Christo dicere religiosum sit. wt 

XXXIII. — Quod nostrse natora in ccejum assurb 
Spiritus sancti dona nobis comparaverit. urb 

— Adhortatio ad agendas gratias, et a soper- 
flu curiositate dehortatio. 

XXIV. — Quod oportet Del et hominis matrem dicere 
sanctam Virginem. 114 
Veris lectiones, 1179 
]ndex analyticus. μι 


FINIS TOMI SEPTUAGESIMI QUINTI. 


Ex typis MIGNE, αυ Pct t-Monweuse. 
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